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हा ग्रंथ सदाशिव घ. नें, १९८ (१७ ) येथे “ आर्यतंस्कृति मुद्रणालया ?त 
रा, रा. लक्ष्मण नारायण चापेकर यांनीं छापिछा, व रा, रा, सदाशिव 
> को 


विष्णु चोघरी, सेक्रेटरी, इचलकरंजी ग्रथमाला, यानीं लॉ कॉलिज, 
पुणे नं, ४, येर्थ प्रसिद्ध केला. 


निरुक्‍्ताचें 


हे 
भाषातर 
कृतापकाराच्या जाणिबेने 
मी 


स्रीमत सरकार 


नारायगराव गोविंद ऊफ बाबासाहेब घोरपडे 
अधिपति संखान इचलकरंजी 
यांस 


अपण करीत आहें. 


आरभाप्रमाणें तें भापांतर जर साहित्यपत्रिकेतच छापत राहिलें असते 
तर बहुतकरून तें माइ्याहातून पुरं झालें नसतें व यदाकदाचित्‌ तें पुर झार्ले 
असतें तरी तें सबंध छापून निश्रण्यास निदान ५० वर्ष लाग्ीं असतीं. पुरें 
होऊन व छापून तें आज (२७ आक्टोबर १९३५) प्रसिद्ध होत आहे. याचें सर्वे 
श्रेय श्रीमतांस आहे 


ञ्रैे 


वे, का. राजवाडे 


क््क्््ज्डलजनल ना अजनण नअन्‍-ज “5 


वाचकांस दोन शब्द 


माझी दृष्टि अगदी निकामी झाल्याम॒क्ें व प्रफे तपाप्ण्यास ज्यांचें साहाय्य 
मला मिल्ाालें किया ध्यावें ठागलें त्याचिं निरुक्ताविषयी पूर्ण अज्ञान, संस्कृतार्चे बेता- 
बाताचे ज्ञान भाणि मराटीशुद्धलेखनाच्या कल्पना हांमुें हा ग्रंथांत पुष्कक भशुद्धे 
गद्ठिली आहेत, तेन्हां वाचकांस अशी आग्रहार्ची बिनंति आहे कीं त्यांनीं शुद्धि 
पत्राच्या द्वारें पहिल्याप्रथम मक्कनिरुक्तांत व नेतर भाषांतरांत दुरुस्‍्त्या कराव्यात 
प्रस्तावना ग्रेथाच्या आरंभी असाबी अशा सवाची अवक्षा असते; परंतु व्या 
नेहमीच्या पद्भधतिविरुद्ध मी दया ग्रथांत आचरण केलें आहे. भाषांतर संपल्यावर 
ज्या ग्रंथार्चे निरुक्त हें भाष्य होय तो निषेटुप्रथ छापरण आवश्यक वाटलें; 
नंतर ओघानेंच निधट्र्चे परीक्षण करावें छागले, तदनुरोधानेंच निरुक्तसिद्वांतांचें विवे- 
चन हातीं धघ्यावेसे वादलें, ऋग्वेदांतील भाषा किंवा शब्द व्याकरणदृश्या अशुद्ध होत 
दी समजूत खोड़ून टाकण्याकरितां ऋग्वेदाच व्याकरण ह्या मथब्याखाली एक लहा- 
नसा निबंध जोडणें भाग पडलें, नंतर निरुक्तांत बेठोवेर्ढी प्रक्षित कर्शी घुप्तडलीं गेढी 
ह्यार्चे सबिस्तर वर्णन केलें आहे. द्यानंतर यास्काची विवरणपद्ध ते कोणत्या प्रकारची 
आहे त्याचें वर्णन केले आइ्वे, त्याचप्रमाणें यास्कभाष्यावर दृत्ति लिहिणारा जो दुग्गा- 
चार्य त्याच्याद्दी विवरणपद्धतीचें वर्णन केले आहे. डॉ. स्कूल्ड नांवाच्या यूरोपीय विद्वा- 
नानें निरुक्तावर एक विस्तृत ग्रथ लिद्विला आह; त्यांत येणान्या मथांचा विचार केला 
आह्े. डॉ, काशिनाथ बापजी पाठक हाॉर्नी उणादिसूत्रे व निरुक्तात दिलेल्या व्युत्पत्ति 
ह्या दाह्ममध्यं जी तुलना केढी आह्वे ती व इतर पुरावा लक्षांत घेऊन यास्काचा 
काल ठराविण्याचा प्रयत्न केटा आहे. निरुक्त हा फार चमत्कारंक ग्रंथ आहे, ह्यांतील 
पद्घत पृष्करांना समजत नाहीं हें दाखविण्याकरितां डॉ. सरूप यांनीं केलेल्या निरु- 
क्ताच्या इंग्रजी भाषांतराचें समालोचन केले आह्ने. शेवर्टी आठ सूची जोडल्या अह्ित; 
निरक्तांत येणारे विशिष्ट शब्द व विशिष्ट विषय दवा सूचीच्या द्वारें सहज सापडतीछ 
अशी योजना केली आह. नंतर शुद्धिपत्र जोडावें छागर्ढ आढ्वे, अगदी शेवर्टी विषयानु- 
क्रमणिका दिली आहे; त्या अनुक्रमणिकेत ज्यांची व्युप्पत्ति केली आह्वे असे सत्र 
शब्द, सब अवतरणें व निरुक्तांत आलेले सब विषय क्रमानें थोडक्यांत नमद केडे 
आहत. हा सब उपकरणाचा अभ्यासकांत उपयाग हाइछ अशा उमंद आह 
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भाषांतरकता 
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भाषांतरकार :- वेजनाथ काशिनाथ राजवाडे, एम. ए. 
उपोद्धात 


ऋग्वेदी दशग्रंथी ब्राम्हणाला जे दह्ा ग्रंथ पाठ करावे लागतात त्यांत निरुक्ताचा 
अंतमाव होते. संहिता, परदें, आराह्मण, आरण्यक, शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, 
छंद, आणि ज्योतिष अशीं हा दहा प्रंथांची नांवें आहेत. निरुक्त ही नि्घेट्वरील 
टीका होय. परंतु द्या दोन्‍्ही ग्रंथांनाही निरुक्त ही संज्ञा पर्वीपासून पडली आहे. साय- 
णाचाये निरुक्त व निप्ट हे दोन्ही ग्रंथ. एकच समजतात. निघंट हा ऋग्वेदांताल 
शब्दांचा समुदाय असून त्याचे पांच अध्याय केले आहत. पहिल्या तान अध्यायांत 
एका्थवाची शब्दांचें वर्गकरण केले आहे. चवशथ्यांत अनेकार्थवाची शब्द व संस्कार- 
विहीन आणि कठीण असे शब्द दा दोहोंचा समावेश केला आहे. पांचव्यांत देवतांची 
नांवें दिलीं आहेत. यास्कानें आपल्या निरुक्तांत हाच क्रम ठेबषिला आहे. निरुक्ताच्या 
पाहिलया अध्यायांत निरुक्तशात्राचा उद्देश, त्याच्यावर येणारे आक्षेप, व त्यांचे निरसन 
व निरुक्तग्रेथाचे वर्गीकरण अशा गोश येतात. दुसस्या ब तिसय्या अध्यायांत 
निघेटच्या पहिल्या तीन अध्यायांत आडेल्या राब्दांची व्यत्पत्ति व व्वांची 
उदाहरणें दिलीं आहत. चवथा, पांचवा व सहावा द्यांत निषेट्व्या चवध्या 
अध्यायांत येणान्या शब्दांचा विचार केला आहे. द्या सहा अध्यायांना प्रबंषटक म्हण- 
तात, ब्वा पूवैषदकाच तीन भाग पडतात. ते तान भाग म्हणंज पहिला प्रास्ताविक 
अध्याय हा एक भाग, दुसरा व तिसरा हा नेघण्टुक भाग होय. चबथा ते सहावा 
हाला नेगम अशी संज्ञा दिली आहे. उत्तरषट्काला त्यांत देवतांसंबंधी विचार आहि 
म्हणून देवतकाण्ड अशीही संज्ञा आहे. अध्याय तेरा व चोदा हे यास्कानें राचिले नसन 
कोणीतरी दुसन्‍्यानें रचिल आहेत, म्हणून त्याठा परिशेष्ठ अशी संज्ञा आहे. निरुक्त 
दध्दाचें निर+उक्त असे दोन भाग होतात. निर्‌ म्हणंज निःशेषतः म्हणज निःशेषे- 
करून जे उक्त म्हणजे म्हटलेलें किंबा सांगितलेलें ते निरुक्त. निरुक्‍्तांत दराब्दांचा 
सामग्रथानें विचार केला जातो, त्यांत शब्दांचे केबठ अथ दिले नसून त्या अर्थाशी 
जुठ्ेेल अशी व्युत्पत्ति केली जाते व प्रत्येक शब्दाची बारकाईनें छाननी केली जाते, 
शब्दाचा अर्थ काय आहे हैं पहिल्याप्रथम लक्षांत घेतलें पाहिजे ब तदर्थवाचक धातु 
शोधून काढला पाहिजे. अशा धातू्चें रूप शब्दाशी जुल्ककें तर फारच चांगलें, न 
जुल्ललें तरी फार किंवा मुव्ठींच तोठा नाहीं. कर्धीकर्घी शब्द व धातुरूप यांमर्ध्ये फारसें 
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साम्य नसेल किंवा मत्झींच नसेल, त्याबदइल् अचेब्रा वाठण्याचें कांही कारण नाहीं 
कारण घातं्चा विल्क्षण रूपें होत असतात ब कालांतरानें दया रूपांतही विलक्षण 
फरक घड़न यता, तहाां व्यपत्ति करणास्यानें शब्दाच्या अथौकडेच लरक्ष यावें, शब्दाचे 
जे ।के अर्थ असतील तदनुख्यप त्या शब्दाच्या वेगबेगनया व्यृत्पत्ति केल्या पाहिजेत- 
निरुक्तात यास्कान ज्या व्युप्पात्ति दिल्‍्या आहत त्या वरील दिलेल्या सिद्धांताछा अनुल- 
क्षनच आहित, तथा किती समजंस आहत व बुद्धीछा किती पटतात हा निरात्ठा 
प्रश्ष॒ आहे. व्याचा ऊहापोह येथं न करितां उपसंहारांत केछा जाई, निदुक्त 
हा ग्रंथ आज पंचत्रिसशें वर्ष पृज्य मानला गेला आह. तो वैदिक लोक नुसता पाठ 
करितात. परंतु पाठ करण्यांत कांहींच खारस्य नाहीं., अशा पाठ करणाय्यांना 
यास्क भारवाही म्हणजे ओजझे वाहणारे अस म्हणतो, हा दोषापासून मुक्त होण्याचा 
एकच मागे आहे. तो मार्ग म्हणज निरुक्ताचा अथ समजन पेणें हा होय. निरुक्त्रंथ 
वैदिकांना व इतरांना समजाबा हा हेवनेंच मी त्याचें मराठी भाषांतर आरंभिलें आहे. 
बेदांना मानणारे लोक ल्याचा उपयोग करतील अशी मछा आशा आहि. वाचकांनीं 
भाषांतरांत होणास्या चुका माझ्या नजरेस आणाब्यात अशी त्यांना माझी आमग्रह्माची 
विनंति आहे. 
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+** आहट ७४ साआिककीरतक -कनक 
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समास्नायः समास्नातः | रू व्याख्यातव्यः 

वैदिक राब्दांचा संग्रह ऋषीनी संगृहीत केला आहे, त्याचें विवरण करणें आहि. 
तम इम समाम्नाय निघण्टवः इति आचक्षते | ननिघण्टवः कस्मात्‌ । निगमा 
इमे भवान्ति | छन्‍्दोभ्यः समाहत्य समाहत्य समाम्नाताः ते निगन्‍्तवः 
एव सनन्‍तः निगमनात्‌ निघण्टयः उच्यन्त इति आपमन्यवः 


त्याह्या वौदिक शब्दको शाला निघंटु म्हणण्याची चाल आहे, निधंटु हा शब्द कोणत्या 
धातूपासून उप्पनन झाला ? हे (इमे) निधेदु निगम आहेत. म्हणजे वेदाच्या निरनिराब्या 
भागांवून घेऊन एकत्र केलेले असे ते वेदाचे अथ निश्चित करणारे आहत (निगमनात्‌ ), 
ह्यावरून मृत्ठचा शब्द निगन्तु असून कांहीं कारणाने निधेदु असा उच्चारला गेला, अससें 
निरुक्तकार औपमन्यव म्हणतो. 
अपि वा भाहननात्‌ एव स्यः समाहताः भवन्ति। यत्‌ वा समाहताः भवनित 
अथवा निधघंटु हा शब्द आ+हन्‌ याच घातपासून निधाला असल; कारण 
है वैदिक शब्द एके ठिकाणीं पठित (समाहता:) आहेत. किवा सम+आ+ह या धात- 
पासून तो शब्द बनछा असेल. कारण हे निधंटुर्सश्षक शब्द वेदाच्या निरनिराब्या 
भागांतून घेतले ( समाहता: ) आहेत. 
टीप:--निरुक्तशास्राचा असा मगरेद्धांत अहे कीं प्रत्येक नाम कोणत्या तरी घातृपासून निघा- 
लेलें असतेंच. नामाला जितके अर्थ असतील तितके अर्थ लक्षांत घेऊन त्या नामाची तदर्थक धातृपासून 
ब्युत्पत्ते केी पाहिजे. निधद्ध या शब्दामध्यें तीन अर्थ अंतभूत होतात. शा कोशांतील शब्द एकत्र 
आणपण्यार्चें कारण बेदाचा अर्थ निश्चित करणें हें होय. नि+गमयू >> निश्चित करणें. तेव्हां निघंद् हा 
मूछचा निगन्तु असता शब्द होता. म्हणजे गम्‌ धातूला तु हा प्रत्यय छावून निगन्‍्तु असा शब्द बनला 
होता. परंतु कालांतरानें निषेदु असा त्याचा उच्चार केला गेला. हैं ओपमन्यवार्चे मत यास्काचार्याना 
इतर मतांहून जास्त पसंत होतें, म्हणून या ब्युत्पत्तीला त्यानें अग्रस्थान दिल आहे. परंतु दुम॒न्या 
कांही निरुक्तकारांनीं आ + हन्‌ अशी व्युत्पत्ति दिली होती. त्यामुझें यास्क्र म्हणतो कीं आ+हन्‌ या- 
पासूनच निधेट्शब्द झाला अस्रेल; कारण निषंदु शब्दाचा एकत्र आणलेले शब्द असाही अथ होतो. 
कोणी विचारतील कीं समाहत ह्ा्वें निघेटु असें रूपांतर कसे झालें * त्याला निरुक्तकारांचें 
असें उत्तर आहे कीं शब्दांमध्यें फाजील अक्षरें येतात; किंवा एका अक्षरात्रइल दुसरें अक्षर येतत॑; अक्षरें 
मागेंपुें होतात; एखादवेलेस अक्षरही नाहसें होतें; धातूंचे जे अर्थ प्रचारांत आहेत त्याहून क्धीकर्धी 
ज्रांचे भिन्न अर्थ होतात. श्ला त्यांच्या सिद्धांतामुक्ें समाहन्तु या मूछ शब्दांत सम्‌ू+आ याच्या ठिकाणीं 
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नि आला आी हस्तु याचें घंट्र असें रूप झालें. परंतु था दोन व्युत्पत्तीमरध्य ठिकठिका्णाइुन आणणे 
हा अर्थ येत नाहीं. त्यासाठीं समाहर्तु हा मूछ शब्द अंसेल असे मानण्यास हरकत नाह्ों. वरीलप्रमर्ण 
येथेंद्री 'समा' क्ाच्याबहुल 'नि' ध्यावा व हतु श्वार्चे घंट हूँ रूप कसे तरी झाले असें म्हणावें. अथीश्रमार्ण 
व्युत्पत्ति केलीच पाहिजे, हवी तशी ओढाताण झाली तरी चाठेल असे बहुंतेक निरुक्तकारांचें मत होतें. 
त्यांना जर कोर्णी विचार असतें कीं राजनिधद ह्यांतील निधदुशब्दाची व्युत्पत्ति कशी कराल तर घद्‌ 
किंवा घण्ट हवा धातूपासून तो निघाला आहे असें ल्यांनीं स्पष्ट उत्तर दिले असतें. कारण राजनिधट् 
झांत वरील तीन अर्थ येस नाहींत; एके ठिक्रा्णी आणणें एबढाच त्याचा अर्थ आहे. तेब्हां तो घद्‌ 
किंवा घण्ट या धातृपासून उत्पन्न झाला आहे. 
तत्‌ यानि एतानि चत्वारि पदजातानि नामाण्यात च उपसगीनिपाताश्व 
तानि इमानि भवन्त 
आतां व्याकरणामध्यें शब्दांचे जे प्रसिद्ध चार वगगे केले आहत, म्हणजे नाम 
आणि आखझ्यात व उपसगे आणि निपात, ते चार वर्ग निधदूंचे पडतात, 
तत्र एतत्‌ नामाख्यातयोंः लक्षण प्रादिशान्ति 
ह्ांपेकीं नाम व आख़्यात द्यांचें असें लक्षण करतात:--- 
भावप्रधानम आख्यातम्‌ । सक्त्वप्रधानानि नामानि 
ज्या दब्दामध्ये भाव म्हणजे क्रिया ही प्रधान असते तो शब्द आख्यात 
होतो. ज्या दब्दांमध्य सिद्ध वस्तु (सत्त) प्रधान असतात तीं नामें होत. 
आख्यात व नाम ही जेव्हां वेगवेगर्का असतात तेव्हां एकामध्ये क्रिया प्रधान व 
दुसस्यामध्यें सिद्ध वस्तु प्रधान असें म्हणण बरोबर आहे. परंतु 
तत्‌ यत्र उभे भावप्रधाने भवतः 
जेथे म्हणजे वाक्यांत दोन्ही एकत्र येतात तेरे त्या दोन्ही शब्दांत म्हणजे त्या 
वाक्यांत क्रिया ही प्रधान असते. 
टीपः--बरील टीपेंत निरुक्तकारांचा सिद्धांत सांगितछा आहे. श्रत्थेक बाक्याँत क्रिया ही प्रधान 
असलीच पाहिज. नसतें क्रियापद घालूनही वाक्य होंऊं शकल; पण नुसतें नाम घातसस्‍्यानें वाक्य 
होणार नाहीं., नाम आणि आख्यात यांच्याशिवाय वाक्यच नाहीं. तेव्हां असा प्रश्न उत्पन्न होतो कीं 
सत्त्व हें प्रधान कीं क्रिया ही प्रधान £ जणूं काय दोषांमध्यें मांडण सुरूं होते. तेब्दां निरुक्तकार क्रिया 
ही प्रधान असा निकाल देतात. 
पूवापरीभूत भावम्‌ आख्यततेन आचए्टे ब्ज़ति पचति इति। 
क्रियेचे पहिला, मागूनचा (पूवापरीभूत भाव) असे भाग पडतात, अशी क्रिया 
आख्याताने दशविली जाते; जसें:---जातो, शिजवितो. 


टीपः-- जातो  ह्ांत कुठ्नन काठ जातो असा प्रश्न उत्पन्न होतो. धरांतून निघून रस्त्यानें 
अमकया एका ठिकाणापयत म्हणजे बाजार, शाढ्वा बंगरेपयत “जातो' ही क्रिया चाललेली असते. पावला- 
पाठीमागून पाऊल याकून किंवा दुसच्या कोणत्या रीतीनें म्हणजे घोड्यावर बसून, गार्डीत बसून, एका 
ठिकाणाहून दुसन्या ठिकाणीं जाणें, ही क्रिया 'जातो' ह्या शब्दानें सांगितली जाते. वित्तव पेटविण, भांडयांत 
पाणी घालणें, पाण्याछा आधण आल्याबर त्यांत तांदूछ बेरणें, मध्यें शिजला कीं नाहीं म्हणून शीत चेपून 
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पहाणें, मधूनमधून दवक्ृण, पाणी कमती झालें असल्यास ज्यास्त पाणी घालणें, ज्यास्त झालें असब्यास 
काढून घेण व शिजल्याबरोबर भांडें खालीं उतरणें, ह्या सब गोष्टी 'शिजवितो' ह्मध्यें येतात. 
उपक्रमप्रभूृति अपवर्गपयेन्तम्‌ 
प्रत्येक क्रियेला उपक्रम म्हणजे प्रारंभ आणि अपवर्ग म्हणजे शेवट असतो, 
म्हणजे आरंभापासून शेवटपर्यत जें कांहीं चाल्लेलें असतें ती क्रिया. 
टीपः--- उपक्रम प्रति अपवगेपयैन्तम्‌! हे शब्द 'पूर्वापरीभूतम्‌' याच्या आधी किंवा नंतर 
घालावयास पाहिजे होते. तशानें अर्थ खालीलप्रम्माग ज्यास्त स्पष्ट झाला असता, तो अर्थ असाः--- 
ज्याला आरंभ आहे व शेबट आहे व ज्याला पायन्‍्या आहेत म्हृणजे पहिल्या प्रथम अमुक गोष्ट, 
नंतर अप्क असा क्रम असतो तो भाव. 
मूर्त सत्ततभत सत्तवनाममिः बज्या पाक्तिः इसि 
चालू असलेली क्रिया जेव्हां पुरी होते तेब्हां तिला मृत स्वरूप येतें; म्हणजे तिचा 
/ साध्यपणा ” जाऊन तिला “ सिद्ध ” खरूप येते. असें झालें म्हणजे नामानें तिचा 
निर्देश करितात, “ नामभि: ” याच्या पाठामागें “ सत्त ? रब्द उगाच घातलासा 
बाटतो, तो हस्तदोष असे शकेल किंवा कोणी अजाण मनुष्यानें तो धुसडला असेल, 
४ ब्रजति ” आणि “पचति ' द्या क्रिया जेव्हां संपतात तेब्हां व्या मिद्धस्वरूप क्रिया 
त्रज्या आणि पक्ति दह्या नामांनी दरशविल्या जातात. 
टीपः-पअ्रत्येक नाम क्रियेपासून झा आहे असे वरती म्हय्ठंच आहे. गाय, घोडा, पुरुष, 
हत्ती, खुर्ची बंगरे नामें एके का्ीं 'साध्यः अशा अवस्थेत होतीं असें निरुक्तकारांचें म्हणणें आहे. 
गो छ्या शब्दांत गम्‌ किंवा गा असा काणचा तरी धातु अहे. पहिल्याअरथम गाय चालतांना दृष्टीस 
पडल्याबरोबर पाहणारानें तिला 'जाणारी” (गोः) अशी संज्ञा दिली व ती संज्ना सगव्या गाईबेलांना 
लागूं झालो. कोणी म्हणेल, जाणान्या अगा लक्षव्रि वस्तु अहेत; जा सगछ्यांना गोः अमे कां म्हणत 
नाहींत * त्याला निरक्तकारांच एक उत्तर, बोलणारांची मर्जा किंत्रा अनेक वस्तूंना एक नाम देण्यापेक्षां 
तें एकालाच देणे ज्यास्त सोईस्कर. अनेक वस्तूना जर एकच नांव दिलें तर गांधक माजेल. नामें करशी 
अस्तित्वांत आलीं हा अतिशय कठाण प्रश्न आहे. धातूपासून नाम झालीं असा ठाम सिद्धांत ठोकून देणें 
चुकीच होइ. धातूपासून कांही नाम झारली असतील, परंतु मनुष्य जमा शहाणा होत गेला ब 
त्याला ज्यास्तज्यास्त अनुभव येत चालला तसा स्ानें प्रत्येक वस्तूछा कांही एका गुणाम्रुक्ठ--तिच्यांत 
असणास्या कांही विशेष गोष्टीवरून--अमुक एक नांव दिले असार्वे. गो, अश्व, बंगेरे नांवें धातूपासून 
निधालीं नसून कांहीं विशेष ग्रुणांवरून पडलीं असाबीत: भाषा ही बहुतेक अशी कृत्रिम आहे. 
अदः इति सक्त्वानाम्‌ उपदशः । गे: अश्वः पुरुषः हस्ता इति 
जव्हां अनेक वस्तूंचा निर्देश करावयाचा असतो तेव्हां ही किंवा हा (अदः) 
असें सर्बनाम वापरतात. पण ज्या बल्ेस प्रत्येक गोष्ट निराकी सांगावयाची असते तेब्हां 
निरनिरात्ठी नामें वापरावी छागतात, जसे:---गाय, घोडा, पुरुष, हत्ती, 


टीपः--अदः हा शब्दाने पाहिज त्या वस्तृचा निर्देश हाईल, जसे ही' हें सत॒नाम गाय, दोत, 
समई, खुर्ची, अशा कोणच्याही ख्लीलिगी नाम/छा छांगेल, तसंच हा हें पुंलिंगी नामांना व हें! हें नपु 
सकालैंगी नामांना लागेल. अदः दया शब्दांत तो, ती, तें, बगेरे सबेनामांचा अंतभौव होतो. सर्ननाम 
झा शब्दाचा अर्थ सवे वस्तूंचें म्हणजे पाहिजे त्या वस्तूँचें नाव, हें सगव्यांस माहीतच आहे. 
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भवति इति भावस्य | आस्ते शेते व्रजलि लिष्ठति इति 
प्रत्येक क्रिया * भवति ” द्ार्नेंच सांगितली जाते, भबति म्हणजे हेतो, अमका 
एक मनुष्य काय होतो? तर तो बसतो, खातों, निजतो, पव्ठतों बगेरे कोणचीही क्रिया 
व्याच्यामध्यें होते. सगकया क्रियांचें मूठ्ठ भवति., बसतो, निजता, जातो, उभा राह्तो दीं 
भावाचीं विशिष्ट रूपें होत. 
टीपः--'भावप्रधानं आख्यातम्‌' व 'भवतीति भावस्य” येथें एकवचन वापरलें आहे व 'सरव- 
प्रधानानि नामानि' आणि “अदः इति सत्त्वानाम्‌ उपदेश: येथें अनेकबचन वापरलें आहे. श्लाचे कारण 
भाव म्हृणजे क्रिया ही सवे क्रियांच्या व सच्वांच्या मूछार्शी आदे. अनेक नाम एका क्रियपासून उत्पन्न 
होतात व कोणचीहि क्रिया असली तरी भाव याचीच कोणल्ा तरी रूपानें ती आवृत्ति होते. भाव 
एक व या भावापासूनच अनेक नामें उत्पन्न होतात. येर्थे वस्तु कशा उत्पन्न होतात असा श्रश्न नसून 
नामें कशी अल्तित्वांत आलीं असा प्रश्न आहे. 
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इन्द्रियनित्य वचनम्‌ ओदुम्बरायणः 

बोललेलें ( वचनम्‌ ) इंद्वियांवर अवलुंबून असतें [ इंद्रियनित्यम्‌ ] असें औदुं- 
बरायण द्यार्चे मत आहे. येथे नित्य ह्या शब्दाचा अथ नित्य नसून अवरुंबून असणोरें 
असा आहे, हीं इंद्रियें तोंड व कान हीं होत. त्यांचा व्यापार जोपयत चालछा आहे 
तोपरयत शब्दाला अस्तित्व. तोंडांतुन शब्द बाहेर पडला व ऐकणारानें तो ऐकल। म्दणजे 
त्या शब्दाचें अस्तित्व संपलें, अशा रीतीनें जर शब्द नष्ट होतो तर 

तत्र चतुष्टे न उपपयते 

ग़ब्दांचे नाम, आख्यात, उपसग व नेषात असे जे चार वर्भ ते होतच 
नाहींत व फ 

अयुगपदुत्पन्नाना वा शब्दानाम इतरतरापददा:; 

वाक्यांतीछ सगक्े शब्द एका वेढीं तोंडांतून निधत नाहींत. ते एकामागून एक 
निघतात, म्हणन एका वेढीं उत्पन्न न झलिल्या शब्दांचा [ अयुगपदुत्पन्नानां शब्दा- 
नाम्‌ ] परस्परांशीं व्याकरणानें ठरावेलेला संबंध [ इतरेतरोपदेश: ] जुछ्तच नाहीं, तसेंच 

शास््रकरता यागमश्य 

निरुक्तशाखानें जी राब्दांची व्युत्पात्ति केडी जाते [ शाख्रकृतः योग: ] तिठाही 
वांव नाहीं; कारण सगे शब्द जर आपल्यापुर्दे असतील तर मग त्यांचा संत्रंध कती, 
कम, क्रियापद असा ज॒ब्यवितां येईठ. शब्द जर उच्चारल्याबरोबर नाहींसे होतात तर 
संबंध कशाचा जुब्ववावयाचा ? एका राब्दासंबंधानेंही तीच अड्चण. गोशब्दाचे ग्‌ 
आणि ओ असे दोन अवयब पडतात. आपण “ गू्‌” उच्चारतो तो “ ओ ! नाहीं ब 
« ओ ! उच्चारतों तें। *ग ? नाहीं; तर मग ब्युर्पत्ति कशाची करावयाची ? 

व्याप्तिमत्त्वात्‌ तु शब्दस्य 

व्यक्तिशः शब्द जरी नश्वर असले तरी स्फोट हा नश्वर नाहीं. शब्द म्हणजे 


खंड ? निरक्तार्च भाषांतर ७ 


बीच # 5 >5 ८७ /3 ४5८ ४ «४६ / ऊ +ा5 


स्फोट; हा व्याप्तिमान्‌ आहे; म्हणजे तो मनांत कायमचा असतो. उच्चारलेले ब ऐकलेले 
शब्द हया स्फोटास जागे कौरितात. तेव्हां वर्गीकरण बंगेरे स्फोटामर्ध्य होते. काणी बिचा- 
रतील कीं शब्द पाहिजित कशाला ? खुणांनीं सुद्धां व्यवहार चालेल, याला उत्तर 
अणीयस्त्वाच्च शब्देन संशाकरण व्यवहारार्थ लोके 
जगांत [ छोके ] परस्पराबरोबर जो व्यवहार होतो [ व्यवहारार्थम्‌ ] त्यांत बस्तूचा 
रब्दांनीं निर्देश करणें [ शब्देन संज्ञाकरणम्‌ ] खुणांपेक्षां जास्त सोयीचें असतें [अणी- 
यरत्वात्‌ ]. जेथें शब्द समजत नसतीछ किंवा परस्परांना परस्परांची भाषा कब्त नसेल 
त्यावेीं खणांनीं अथे कव्ठबि्णं अपरिहाय असतें व त्यानें कामगिरी बरोबर होत नाहीं. 
तेषां मनुष्यवत्‌ देवतामिधानम 
रब्दांचा जो मनुष्यांमध्ये अथे [ मनुष्यवत्‌ |] तोच देवांमध्यें अर्थ [ देव- 
तामिधानम्‌ ]. देव कांहीं आपसांत निराठी भाषा बोलत नाहींत, तर मग मंत्र कशाला : 
आम्ही जे बोलूं ते देव समजर्तालच, याला उत्तर 
पुरुषविद्यानित्यत्व/त्‌। कमसंपात्तिः मन्त्रो वदे 
माणसांचें ज्ञान ( परुषविद्या ) अनित्य असतें. क्षणात माणसांना बिसर पडतो. 
माणसांना बरोबर शब्द आठवत नाहींत. चुका होण्याचा अतिशय संभव, यज्ञांत जर 
आपण भलतें बोलछों तर यज्ञकम सफल होणार नाहीं. म्हणून यज्ञादिकम फलसंपन्न 
होण्यास ( संपत्ति: ) वेदांत मंत्र सांगितले अहित 


टीपः--श्या प्रकरणांतील भाषा पाणिनीच्या सूत्रासारखी फार त्रोटक आहिे. प्रत्येक शब्दांतून 
बाक्यांसारखा अर्थ काढावा लागतो 


पड भावविकाराः भ्र्वन्ति इति वा्ष्यायणिः 
भाव॑ महणजें क्रिया; हिचे सहा विकार म्हणजे रूपें होतात, असें वा्ष्यायणिं ग्हणतो, 
तीं संहां रूपी खालीलगप्रमाणें 
जायते अस्ति विपरिणमतें वंधते अपक्षीयते विनश्यति इति 
जॉयते मदणजे ज॑न्माला येता, अस्ति म्हणजे त्याछा आत्तित्व येतें, विपरिणमते म्हणजे 
स्योष्यांत बदल होतो, बधते म्हणजे बाढ़तो, अपक्षीयते म्हणजे तो क्षीण होत जातो, 
विनश्यति रद्णंजे तो मरतो, ब्ा प्रत्येक विकाराचें खालीलगप्रमाणें लक्षण किंवा बर्णन 
केले आहि।- 
जाय॑ते इति पूवभावस्य आदिम आचप्ठ 
आयते हा विकार पहिला जो भाव म्हणजे जन्म ध्याचा केब॑ प्रारंभ सॉंगतों 
न्दणजे जन्मतो एवढाच त्यापासून अथ निघतो, पण 
न अपरभाषम आचष्टे 
स्‍्यानें अपरभाव म्हणजे पुढें सांगित लेखा भाव॑ म्हणजें अस्तित्व हें. सांगितलें जात॑ 
माही, तर मग कोणी म्हणेल कीं भ्याअर्थी अस्तित्व सांगिंतर्के जात नाहीं त्याअर्थी जो 
अन्मतो त्याला अस्तित्व न॑सावें, द्याला उत्तर 


८ महाराष-साहित्य-पत्रिका अध्याय 


न प्रतिषेधति 
जायते ह्यानें अस्तित्वाचा निषेध केला नाहीं. जी वस्तु जन्माला येते तिछा अस्तित्व 
असलेंच पाहिजे. परंतु जायते द्यानें जन्मतो एवढेंच ध्यावयाच; तेथे आस्तित्व असून- 
ही “जायते! द्यानें त्याचा निर्देश केला जात नाहीं, 
अस्ति इति उत्पन्नस्य सत््वस्य अवधारणम 
अस्ति द्यानें जन्माठा आछेली जी वस्तु तिचे आस्तित्व निश्चितप्णे सांगित्ले 
जातें. * जायते! द्या विकारांत अस्तित्व असूनहि त्याचा निर्देश नव्हता; तो “अस्ति! 
द्यानें स्पष्ट केला जाता, येथें आचडष्टे हें कियापद अध्याहत आहे, 
विपरिणमत इति अप्रच्यवमानस्य तत्त्वाद्‌ विकारम्‌ (आचष्ट) 
४ विपरिणमते ” द्यानें अस्तित्वांत असलेल्या बस्तत विकार म्हणजे बदल होतो 
हैं सांगितलें जातें. त्या वस्तूचें अध्तित्व [तित्तय] हैं कांहीं नष्ट होत नाहीं [अग्रच्यवमानस्य], 
वधते इति स्वाज्राभ्युद्चय (आचएष्ट) 
वधत! [वाढतो] यानें वस्तृच्या अंगांची बाढ [खा्भानाम्‌ अभ्युच्चयम्‌ ] सांगितली 
जाते; म्हणजे वस्तु दरीरानें बाढतें; किंबा 
सांयोगिकानां व अथायां अभ्यच्ययम्‌ (अ्यष्टे) 
बस्तूंशीं ज्या गोश्टीचा संबंध आहे त्यांची वाढ सांगितली जाते. जसे 
वधते विजयेन इति वा 
मनुष्य विजयाने वाढतो, विजय हा मनुष्याचें कांहीं अग नाहीं. ती एक बाह्य 
वस्तु आहे. ही बाद्य वस्तु तो मित्णवितो. हैं जें मि्॒विणें ती त्या मनुष्याची एका प्रका- 
रची वाढ होय. हैं उदाहरण पहिल्या प्रथम देण्याचें कारण “सांयोगिकानां वा अथोनामू! 
हे शब्द जबछ आहेत म्हणून. किंवा 
वधते शरीरंण इति वा 
मनुष्य शरीरानें वाढतो, 
अपक्वीयते इति एतेन एच व्याध्यातंः प्रतिलोभम 
* अपक्षीयते ” हा विकार * बधते ? ह्याच्या उलट आहे म्हणन “ वधते ! हारे 
जें छक्षण किंवा वर्णन त्याच्या उल्ट “ अपक्षीयत ” झाा्चे. म्हणजे * बर्धते विजयेन ! 
ह्याच्या उलट “अपक्षीयते पराजयेन!; म्हणजे त्याचा पराभव होतो. म्हणजे पराभत्र हा त्या 
भनुष्याचा क्षय किवा जास, “ वर्धते शरीरेण ” ह्याच्या उलट “अपक्षीयते शरीरेण!; पूर्वी 
शरीराची वाढ झाली; आतां शरीराचा जास होतो. 
विनश्यति इति अपरभावर्य आदिम आचए्ट 
* विनश्यति ” द्यानें फक्त वस्तूचा विनाश सांगितछा जातो, अपरभाव म्हणजे 
बिनारा, पण 
न पू्वेभावम्‌ आचष्ट 
विनाशाच्या आधींचा जो भाव म्हणजे अपक्षय तो सांगितछा जात नाहीं; तर मग 
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ज्हास झाल्याखेरीज किंत्रा झिजल्याखेरीज मनुष्य मरतो कीं काय ? द्याछा उत्तर 
न प्रतिषेधति 
विनाशामध्यें जरी जहास असतो तरी तो जहास सांगण्याचा 'विनश्याति' हा विकाराचा 
उद्देश नाहीं. हैं * विनश्यति ' द्ाचें जें लक्षण तें * जायते ” दा लछक्षणासारखंच आहे. 
« जायते ” ह्यानंतर “अस्ति” येतें. परंतु जायत हयांत अस्तिल असूनहि व्याचा निर्देश 
नसतो. जायते द्यानें 'जन्मतो” एवढेंच सांगावयाचे असतें. त्याप्रमाणें (विनश्यति' द्यामर्ध्ये 
पहास असूनही तो सांगण्याचा हेतू नसतो. 
ह्याप्रमाणें भाव म्हणजे क्रिया हिची सहा रूपें सांगितलीं; म्हणजे क्रिया सहा 
प्रकारच्या असतात हैं सांगितर्ले, 
अतः अन्ये भावविकाराः एतेपाम एवं बिकाराः भवन्ति 
ह्यांहून दुसेरेही भावविकार म्हणजे दुसस्या क्रिया (पुष्कलठ) आहत, त्याह्या सहा 
प्रकारांचेच निरनिराछे प्रकार होत. 
इति ह सम आह 
असे वाष्यायणि म्हणतो, 
ते यथावचनम्‌ अभ्यूह्िितव्याः 
येथें न सांगिवलेल्या दुसन्या अनेक क्रिया या सहापैकी कोणत्या विकारामध्य॑ अंतर्भूत 
होतात हैं त्या त्या क्रियेबवरून म्हणजे त्या त्या क्रियेच्या अथीवरून तकीनें ओछखाबें, 
टीप:--भावाचे हे सहा विकार सजीव वस्वूंना लागू पडतीछ. मनुष्यें, जनावरें, पाखरें, शा्डे 
वंगरे सजीत्र अहित, तीं जन्माठा येतात, तीं अत्लित आडीं अप सम्र्जो, त्यांची खित्य॑तरं होतात॑, 
ती बाढतात, झिजतात व मरतात: परंतु हैं सत्र दगडामातीठा कस छागूं पडेल ? यक्चयावरत्‌ क्रिया 
कांहीं सजीवासंबंधानेंच घडतात अप्त नाहीं. नदीचें पाणी पत्रताप/धून खाली येतें, समुद्रातर बफोचा 
डॉगर तरंगतो, घरंणी कांपते, हा क्रिया सहा भावत्रिकारांवकी कोणल्या विकारांत अंतभूत होतील ! 
सजीव चेंही बस, उठण, खाणें, पियें, धांवग, उडण केोणस्या संदरांत येईठ ? जन्मणे,वरादण, झ्िजणे, 
मरणें, है विपरिणामांत अंतर्भूत होत नाहींत काय ? 'त्रिनश्याति' खेरीज अस्तिख बाकीच्या चार विका- 
रांतही आहे. हा सहा विकारांचे प्रयोजन कांहीं दिप्तत नाहीं. ते परस्पराहुन भिन्न नधून व्यापक 
नाहीत, वेयाकरणांनी हे सहाच विकार कां 4 ज्यास्त का नाहींत असा प्रश्न केला व तसा प्रश्न करणे 
बरोबर आहे. शा खंडाची येथें कांही एक जरूर नाहीं. 
खंड ३. 
न निबेद्धा। उपसगाः अथोन्‌ निराहुः इति शाकटायनः 
उपसगे जर नामांना व क्रियापदांना जोडले नसले ( निद्वा: ) तर त्यांना कांहीं 
अथे नसतो असें शाकटायन म्हणतो. 
टीप:--छतः उपसगाना कांहों अथ नसते. नाम व क्रियापद यांमरध्यं ऊपून राहिछेछा अथ 
उपसर्ग बाहेर काढदतात एव्ढीच त्यांची कामगिरी अमे महाभाष्यकारांचं मत आहे. 
नामाख्यातयो: तु कर्मापसयोगद्योतकाः भवन्ति 
तामें व क्रियापदें द्याच्यामध्ये कांहीं ज्यास्त अथे आला आहे (कर्मोपसंयोग), हें 
नि, भा. २ 
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फक्त उपसर्ग दाखबितात [बोतका: भवन्ति), उपसर्गाना स्वतःचरा अथ नाहीं, ते 
नामें आणि क्रियापर्दे ह्यांचा ज्यास्त अर्थ दाखविणारी केवछ चिन्हें होत. तु” या 
निपातानें दोन मतांपैकी शाकठायनास कोणचें मत पसंत होतें हैं दाखबिलें जातें. 
उद्चावचा: पदाथ भवन्ति इति गाग्येः 
उपसर्ग परदे असून त्यांचे नानाप्रकारचे अथ हेतात असे गाग्य म्हणतो. 
टीपः--पदाथीः - पदानां अथीः । उपसगीः पदानि । तेषां पदानां उच्चावचाः अथीः असा 
अन्त्रय केला पाहिजे. 
तत्‌ यः एपु पदाथे: प्राहः इमे तम्‌ 
ह्यांच्यामध्यें जो अथ दिसतो तो हे सांगतातच, 
टीपः--यः एपु पदाथः हाची एपु परदेंषु यः अर्थ: अशी फोड केली पाहिज. उपसग झा पदा- 
मंध्यें जो अथे दिसतो तो त्यांचाच अथ अहि। ' नामें थ आख्यातें ” हा पदांचा तो अथ नाई 
असे गांग्ये ठासून म्हणतो. 
गाग्वानें पदेशब्दावर जोर दिऊ। आहे. उपस्भ जर परदे आहेत तर त्यांना अथ असलाच 
पाहिजे, € गागयोंवें म्दण॥वं बरोबर आहे, ऋग्वेद वाचीत असतांना उपसगोचे किती भिन्न भिन्न अथे 
होतात हैं रपष्ट निद्शनास येतें. 
तो अथ कोणचा असे कोणी विचारील तर 
नामाख्यातयोः अथेविकरणम्‌ 
नामें आणि क्रियापदें हयांचा अथ बदलणें हा उपसगीचा अथ. 
टीव:--स्तःठा अथ असल्याशिवाय उपसगे नाम व क्रियापदें यांचा अथ कसा बदलूं शकतील 
आ इते अवागधथ 
आ/! या उपसगोचा अथ॑ अवाक म्हणजे खाली; जसे, “आ गहि? देवा, ते खालीं ये, “आ! 
द्याचा हा खरा अथ नंसून ज्या क्रियापदांना 'आ' छावतात त्या क्रियापदांचा उल्ठ अथ 'आ! 
ह्यानें होतो, गनछ-जा, आ+गच्छ--य. नय"ने, आ+नय८"-आण 
प्र परा इति एतस्य प्रातिकोम्यम्‌ 
प्र 4 परा हा उपसगानी आ द्याच्या उलट अथ दाखंषिला जातों; जसें, प्रंपतेत--बर जाईल, 
पंरापतन्ति--बर जातात. 
अभि इति आमिमख्यम 
अभि द्यारनें कडे हा अथ दाखबिला जातो; ज॑तें, “इन्द्रम अभिग॑च्छति-इंद्राकंडे जातो. 
द्य। उपसगाचे दुसरेही अथे आहत, अस्तु-असो; पण अभ्यस्तु-पराभव करों. 
प्रीति इति एतस्य प्रातिलोम्यम्‌ 
प्रति ह्याने अभि द्याच्या उठ्ठ अथ दाखबिला जातो, अभि झहानें अनुकूल अथे दर्श 
बिला जाते, तर प्रति झानें प्रतिकूल म्हणजे गत्र॒त्व दशविलें जाते. अगप्रति हा दाब्द 
काब्रेद्ांत बन्याच वेकां आछा अहि. हा राब्द अव्यय किंवा विशेषणं असा वापरल। 
आहे. शत्रूला पुनः तोंड वर काढतां येत नाह्ीं असा अशप्रति झा राब्दांत अथ आहे. 
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अति खु इति अभिषपूजितार्थे 
अति आणि सु हैं ज्या शब्दांमागें छावतात ते रब्द ह्या उपसगरर्नी पूज्य ( अभि- 
पूजित ) होतात; जसें, अतिधनः-्याच्याजवछ पुष्कछ धन आहे असा. सुजन:- 
सज्जन. सु ह्याचा अभिपूजित किंवा चांगला असा अर्थ आहे, पण रूग्वेदांत अति 
हाचा तसा अथ नाहीं. अति हा उपसगे शेकडों ठिकार्णी आछा आहे व बय्याच 
ठिकाणी त्याचा अर्थ 'ओडांडणें' असा आहे. शत्रु आड आला असतांना त्याला पलीकड़े 
सारून किंवा दुसन्‍्या कोणच्या तरी युक्तीनें पलीकडे जाण, ह्या अर्थी अति बापरछा आह. 
नावाडी जसा नावांतून छोकांना नदीपलीकडे नेतो तसे आम्हांला संकटाच्या पढीकड़े 
ने अशी इंद्रादिकांना बिनंति केली जाते, अति ह्यानें अतिशय, व्चेस्ब, जोर, असेही 
अभथ दर्शविले जातात, “सु ' ह्याचा अथ सुकर असाही होतो. 
निस्‌ दुस्‌ इति एतयोः प्र।तिलोस्यम्‌ 
अति द्याच्या उलट निसु, सु ह्याच्या उलट दुसू; जसे निषनः हैं अतिथनः बाच्या 
उलट; दुजनः है सुजनः ह्ाच्या. निस्‌ ह्याने बाहेर असा अथ दरशविछा जाता. अद्भव 
निरौब्जत्‌ू किंवा निरधमत्‌र-(वत्राछा इंद्रानें) पाण्यांतून हुसकाऊन लाविलें किंवा 
बाहेर फेकून दिलें. सुवित-सु+इत म्हणजे कल्याण, द्याच्या उल्ठ दुरित-दुसु+इत- 
संकट, अकब्याण, सुग द्याच्या उल्ट दुगे 
नि अब इति विनिम्नहार्थीया 
नि आणि अब हैं उपसगे विनिग्रह हा अथ दाखबितात; विनिग्रह म्हणजे दाबन 
टाक्णे, जसें, निगृह्वाति, अवगृह्माति. द्या दोहोंचाही अथ दाबून टाकतो, कोंडून ठेवतो, 
भसा होतो 
उत्‌ इति एतयोः प्रातिलोम्यम्‌ 
उत्‌ हा उपसगे वरील दोन उपसर्गाच्या उछठट आहे; जसें, उद्गह्वाति, बाहेर काढतो, 
मोकछे सोडतो; किंवा(सूयः) उदेति म्हणजे ( सूय आपल्या घरांतून ) बाहेर येतो 
7 इति एकीभावम्‌ 
सम्‌ ह्या उपसगाौचा अर्थ एकत्र करणे असा होतो; जसें, समेति-एकत्र येतो. 
वि अप इति एतस्य प्रातिलोम्यम्‌ 
वि आणि अप दह्यांचा अथ 'सम/'च्या उल्ठ; जसें, वि+एति, अव+एति-वेगछा होतो. 
अनु इति साटव्यापरभावम्‌ 
अनु हा साइश्य आणि केलल्या कृतीसारखी कृति दाखबितो; जसें, अनुरूपम्‌ म्हणजे 
सद्ृश, अन्वेति ह्याचा अथ एक जातो त्याच्या पाठोपाठ दुसरा जातो. साह्श्यापरभा- 
वम्‌ असा समाहारद्वंद्द होत नाहीं. सादश्यापरभावी असें पाहिज. कदाचित्‌ साद्इय- 
रूपम्‌ अपरभावम्‌ असा यास्काच्या मनांतीठ अथ असेल, तसा अथ असल्यास अन- 
गच्छति हैं एकच उदाहरण पुरे होइंछ. काणी एक जातो व ह्याच्या पाठीमागन जाणारा 
तशीच म्हणजे जाण्याची क्रिया करतो, 
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अपि इति संसगम 
अपि हा संसग म्हणज निकटपणा दाखवितो; जसें, अपिकक्ष: म्हणजे खांकेचा अगदीं 
आंताील भाग; अपिशवरी म्हणजे रात्रीचा मबढा भाग, 
उप इति उपजनम 
उप हा उपजन म्हणजे आधिक्य दाखवितों; जसें, उपजायते म्हणजे तेरावा महिना 
म्हणज आधिक मास येतो. उप द्याचा नेहमींचा अथ जब असा आहे; जसें, उपा- 
गहि-जवबछ ये; उपेति-जवछ जाते. उप ह्याचा उपजन हा अर्थ कचित्‌ होतो, 
परि इति सवताभावम 
परि ह्याचा अथ जिकडेतिकड, सबत्र; जसें, पर्यति, जिकडेतिकडे किंवा समोंवार 
जातो, पर द्याचा अथ पासून, टाकृन दणे, ओठांडणें, असाही होतो, सोम: पदित्रे 
पर्येति-सो मरस गाव्णण्यांतुन पडता. 
आधि इति उपरिभावम ऐश्वये वा 
अधि द्या शब्दाचा अथ वर आणि ऐश्रर्य असा होतो. अधितिष्ठति-बर असते; अधि- 
पति: म्हणजे स्वावर अमंल करणारा राजा किंवा ईश्वर. 
एवम उच्चावचान अथान प्राहः 
द्याप्रमाणे उपसगंचि मिन्नमिन्न अथ होतात. 
ते उपेक्षितव्या: 
ते अथ निरुक्ताच्या साहाय्यानें शोधून काढबित. 
टीप:+-प्रतेक उपसगाचा एकच अथ यास्कान दिला आह वे तो यास्ककालीन संस्कृताला 
धरून आह. ऋग्वेदांत प्रत्येक उपसगाच भिन्न मिन्न अथ होतात ते दाखवावयास पाहिजे होते. बर अति 
आणि सु द्याच यास्काने न दिलेंल अथ दिछे आहत. ब्यांहनही अति द्यांच दुसरे अभथे आहेत. प्रत्येक 
उपसगांच सत्र सिन्न अथ देऊ गेल्यास ग्रथ फार बाटेल: उपसगन्या अथासबंधाने एक स्वतंत्र मोठा 
ग्रंथ लिहितां यइल. 
॒ खंड ४ था 
अथ निपाता: 
आतां निपातांसंबंधान बोल 
उच्चावचषु अथषु निपत/न्त 
निपात हे भिन्न भिन्न अथामथ्यें पडतात ( म्हणजे त्यांचे भिन्न मिन्न अर्थ होतात) 
म्हणन त्यांस निपात म्हणतात. 
अपि उपमार्थ 
( कांहीं ) निपातांचा उपमा दाखविण्याकरितां उपयोग कारितात, 
अपि कमॉपसंग्रहाथे 
कांहींचा पुष्कठ वस्तु (कम) एकत्र आणपण्पार्कारितां (उपसंग्रहार्थ) उपयोग कारितात. 
अपि पदपूरणाः 
आणि क्रचांच्या चरणांत अक्षरें कमी पडल्यास भरतीसाठीं कांहींचा उपयोग काौरितात, 


खंड ४ निरुक्तार्चे भाषांतर दे 
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तेषाम्‌ एते चत्वारः उपमार्थ भवन्ति 
त्यांपैकीं हे चार उपमा दाखवितात, 
इच इति भाषायां चल 
इव हा प्रस्तुतच्या संस्कृतांमध्यें ( भाषायाम्‌ ) 
अन्वध्यायं च 
आए वेदांत उपमा दर्शविण्याकारितां घालितात. 
अश्निरिव [ मन्यो त्विषितः सहस्व ] 
हे मन्यु, अग्नीप्रमाणें तेजस्री असा जो तूं तो तूं शत्रूंचा पराभव कर (ही ऋचा 
ऋ० सं० १० | ८४ दा सूक्तांत दुसरी आहे), 
ड्न्द्र 
इन्द्र इव प्रुवः तिष्ठ, (ऋ०सं० १०। १७३ | २) हे राजा इंद्राप्रमाणें ह्या राष्ट्रांत 
त॑ कायमचा रहा. 
इति 
हीं दोन उदाहरणें उपमे्ची होत, 
न इति प्रतिपेधार्थीयः भाष/य।म्‌ 
प्रतिषिध दाखविण्याकारितां “न! द्याचा चाल सेस्क्ृतांत उपयोग करितात; पण 
उभयम्‌ अन्वध्यायम्‌ 
बेदांत दोन्‍्हीही अर्थी म्हणजे उपमार्थी वप्रतिषेघार्थी “न” चा उपयोग केलेला आढवतो. 
नेन्द्र देवममंसत ( ऋ० स० १० ।८६। १ ) 
इंद्र देवाला मानिते न झाले. 
इति प्रतिषधार्थीयः 
ह्या उदारणांत “ न ! नकारार्थ दाखविता. 
पुरस्त।त्‌ उपाचारः तस्य यतू्‌ प्रतिषेधति 
वाक्यांत ज्याचा निषेध करावयाचा असतो त्याच्या आधीं “न! चा उपयोग कार्तित- 
दुमंदासों न खुरायाम्‌ ( ऋ० सं० ८ । ५। १२५) 
सुरा पिकऊन मदमत्त लोक जसे (दांडगाई करितात). 
इति उपमार्थीयः 
येथे * न! उपमार्थी वापरछा आहे. 
उपरिष्टात्‌ उपाचारः तस्यं येन उपमिमीते 
वाक्यांत ज्याच्याशीं तुलना करावयाची असते त्याच्यानंतर “ न ? घालतात, 
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टीपः--ह नियम गद्यांत सबत्र पाठलछा जाएं शक््य आहे. परंतु ऋग्दांत कोर्ठे कोट हा 
नियमार्च उछ्ंघन हात; जस 

पवमानों अजीजनत्‌ ददेवाश्चत्र न तन्‍्यतुम्‌। ज्योतिवश्वानर बहत्‌ ॥ (ऋ० सं०९|६९।१ ६) 

पवमानः सोम: बृहत वश्चानरं ज्येतिः अजीजनत्‌ जनयाति यथा दिवः चैत्र तन्‍्यतुं जनयन्ति 

# स्वेगे जसा रंगीबेरगी त्रीज उत्पन्न करता तसा सोम लाल भडक तेज उत्पन्न करतो. येथे “न! तन्यतुं 
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ह्याच्या आधी घातला आहे. गद्यांत 'तन्यतुं न असा प्रयोग असता 
चिद्‌ इति एबः अनेककमोा | आचायेः चित्‌ इदं ब्यात्‌ इति पूजायाम 
चिद्‌ ह्या निपाताचे अनेक अथ होतात; जसें, आचार्य हें सांगूं शकतील, येथें 
चिद्‌ यानें पूजा म्हणजे बहुमान दशविछा जातो 
आचायः कस्मात्‌। आचायः आचार ग्राहयाति आचिनोति अथान 
आवचिनोति वुद्धिम इति वा 
आचार्य हा गब्द कसा झाढा ? तो शिष्याकड़न आचार घेवबितो म्हणजे शिष्याला 


चांगला आचार कोणचा हैं सांगतो व तदनरूप व्याठा वागावयास छावितो; अथवा 
तो शिष्यापासून गुरुदक्षिणा म्हणुन पुष्कठ घन (अथीन्‌) जमा करतो; अथवा शिष्याची 
बुद्धि वाढवितो, 
टोीप:--आचार्यासंबंधाने जे जे कांही म्हणावयाचें असतें तं द्ञा तीन ब्युत्पत्तीत आल अआहे, 
पण खरी व्युत्पत्ति 'आचोरे साधु: (म्हणजे सदाचारांत जो। निपुण किंवा सदाचार शिकविम्यांत जो 
निपण तो )आचाये: अशी आहे. 
दाधि चिद इति उपमर्थ 
“दुह्माप्रमाणें! येथे चिद्‌ उपमार्थी आह. 
कुल्माषान चिद्‌ आहर इति अवकुत्सिते 
'ओरे (भिजल्यामुले) नासलेले, कुजलेले जबस तरी खाण्याकरितां आण, (दुसरे तूं काय 
आणशील ?) येथ तिठकारा दशविव्य जातो, 
कुल्माषाः कुलेषु सीदन्ति 
कंटंबामध्यें ते अगदी खा बसतात म्हणजे पदार्थात दया धान्याचा अगदीं खालचा 
दर्जा असतो म्हणन ह्याठा कुल्माष म्हणतात. कुल्माष ८ कुल (कुलेषु) + मा + 
पा (सीदन्ति). येथें मा फकट घातछा आह, त्याचा कांहीं अथ नाहीं. कशीतरी व्युत्पत्ति 
दिलीच पाहिजे द्ाचें हैं एक मासलेवाइक उदाहरण होय. निरुक्तांत असलीं उदाहरणें 
शेकडों सांपडतात, 
टीप+--चित्‌ हा शब्द ऋशेदांत अनेक वेढां आला आहे, तेब्हां यास्कान त्यांतील उदाहरणें बाव- 
यास पाहिजे होतीं. निरुक्तग्रंथांठा यास्‍्ककालीन संस्कृताशी कांहों कतव्य नाहीं. वेदिक शब्दांची व्युत्पत्ति 
देणें हा त्या ग्रंथाचा मुख्य उद्देश होय. ५ 
नु इति एपः अनककमा 
नु हमचेही अनेक अथ होतात. 
अ बला म्हणतो कीं अमुक एक गृहस्थ हैं काम करीछ, परंतु बला तसें वाटत 
नाहीं म्हणन तो अछा म्हणतो 
इंद नु करिष्यति इति हेत्वपदेश | कथ लु करिष्यतति इति अलुपृष्ट 
'तुम्हाला वाटतें हा हैं काम करील ? हा उदाहरणांत नु निपाताने हेतूचा 
अपदेश केला आंह, म्हणजे सुचविलेलें काम करण्याला हा मनुष्य हेतु म्हणजे कारण 
(अपदेश) ह्वोत नाहीं, म्हणजे हैं काम करण्याला हा योग्य नाहीं असे नु निपातानें दरी- 
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बिलें जाते, तेव्हां अ बला पुन्हां म्हणतो, मछा वाटतें कीं हा मनुष्य हें काम खास 
करील. तेव्हां ब पुन्हां विचारतो “हा कसे करील ?” त्याला अ बनें प्रश्न केल्यावरून 
(अनुपृष्टे) म्हणतो, “हा काम कसे करीछ म्हणून म्हणतां ?? किंवा अ बला खालील- 
प्रमाणें उत्तर देईल 
ननु एतत्‌ अकार्षात्‌ इति च 
“अहो, झानें हैं काम (एतद) केलेंच आहे.”! 
टीप+--यास्ककालीन संस्कृतांत 'तु चा असा उपयोग करीत असतील, पण त्या उपयोगाच खंर 
मे आपणांस कछणें शक्य नाहीं. 
अथापि उपमार्थ मवाति 
आणखी "न! हा उपमा दर्शवितो, 
वृक्षस्य नु ते पुरहूत वयाः (ऋ्र० से. ६। ४ | ३) 
>वक्षस्य इत्र ते पुरुहूत शाखा: . 
येथे 'नु/चा अथ इव आणि वया: दह्याचा अथ शाखाः. बाकीचे शब्द सोपे अस- 
ल्यामुब्ठें त्यांचा अथ दिला नाहीं. सगछ॒या उदाहरणाचा अथ खालीलग्रमाणें:--- 
ज्या तुला पुष्कछ ठोक बोलाबतात (पुरुह्दन) तो तू हे इंद्रा, तुइ्या (ते) सेर- 
क्षण करण्याच्या शक्ति किंवा उपाय झाडाच्या फांबांग्रमाणें आहेत. जशा झांडाला अनेक 
फांचा तशा छोकांचें सरंक्षण करण्याचे इंद्रापाशीं अनेक उपाय किंवा अनेक साधने 
आहेत. 
बयाः शाखाः बतेः | व[ताय ता : भवान्ति 
बया: म्हणजे शाखा: म्हणजे फांबा. वया हा रब्द “वी” जाणें ह्यापासून झाला 
आहे, कारण फांया वास्याछा जाप्याचे माग होतात, म्हणजे फांदांमथून वारा जातो. 
शाखा: खरायाः | शकनोलतेः वा 
शाखा हा राब्द मूछचा ख-शय असा होता. ते कांहीं कारणानें शा-खा असा 
उलट उच्चारला गेला. फांचा 'ख' म्हणजे रिकराम्या जागेत निजतात (शयाः). रिकामी 
जागा असेल तरच फांया वाढतात, अथवा फांबा पानें, फुलें व फछे देऊं शकतात(शक्‌). 


कोणच्या निपातांचें कर्मोपसंग्रह हैं नांव आहि तें आतां साँगावयाचें आहे. 
अथ यस्य आगमात्‌ अ्ैपृथक्त्वम्‌ अह विज्ञायत स कर्मोपसंग्रहः 
ज्याच्या अध्याहारान ( आगमात्‌ ) निरानेराब्या वस्तूंचें पृथकत्व खात्रीनें (अह) 
जाणिलें जाते त्याला कर्मेपसंग्रह अशी संज्ञा आहे. 
उदाहरणाथ, रामलक्ष्मणभरतगत्र॒न्ना: असा समास आहि. हे रामलक्ष्मण बगैरे चौघे- 
जंण एक नसून भिन्न मिन्न अहित. हैं कशाने कव्ठतें ? समासाच्या निग्रहान. तो विग्रह 
असा:-- रामश्व लक्ष्मणश्र भरतश्व ग॒न्नन्नश्च. * च ! बिग्रहांत आणिल्याने निरनिराल्ठे 
पुरुष ध्यानांत येतात. पण 
न तु ओदेशिकम्‌ इंव घिन्रहेण पृथकत्वात्‌ 
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हा निरनिराहेपणा स्पष्टपण ( औदेशिकम्‌ ) म्हणंज “च' शब्द धाल़न सांगि 
तल्यासारखा नाहीं. कारण समासांतले शब्द निराके अहित ( पृथक्तवात्‌ ) हैं विग्न- 
हाने कब्ठतें. विग्रह न केल्यास सगक्ा समास एकव्यक्तिवाचक कोणी समजेल. 
सच इति समुच्चयाथे: 
“धच! हा निपात दोन किंवा अधिक वस्तूंचा समुचय म्हणजे एकत्रितपणा दाख- 
बितो आणि ु है 
डउभाभ्यां सप्रयुज्यते 
दोनही शब्दांनंतर म्हणजे प्रत्येक नामानंतर घालावा छागतो. पण “च!” 
ह्याने दोनच वस्तु जोडल्या जातात असे नाही; दोहोहुन अधिकही वस्तु जोडल्या 
जातात; जसें, रामश्व लक्ष्मणश्र भरतश्र शत्र॒न्नश्च, शिवाय “च! हा निपात प्रत्येक नामा- 
नंतर घातछाच पाहिजे असे नाही. शेबटठन्या नामानंतर घातला असता चाल्तो; जसें, 
राम: लक्ष्मणश्र अथवा राम: लक्ष्मण: भरतः शज्रन्नश्न. 
यास्काने देनच वस्तु का बेतल्या हैं समजत नाहीं. व्याव्या बेंक्ीं दोनच वस्तूचा 
समास होत होता की काय ? व “च! हा प्रत्येक नामानतर घातछाच पाहिज असा प्रचार 
व नियम होता कीं काय ? 
अहं च त्वे च वृत्रहन ( संयुज्याव ) [ ऋ० स० ८। ६२ । ११ ] 
है वत्राठा ठार करणाय्या इंद्रा, मी आणि ते, असे दोषेजण एकत्र होरऊ या. 
अस्मिन एवं अर्थ आकार: 
ह्याच अर्थी म्हणजे समुचंयार्थी 'आ' हा निपात वापरतात; जसे 
( अप्निः... प्रदु हव्यानि बोचाते ) दवेभ्यश्व पितृभ्य आ [ ऋ० स० १०। 
१६।११ | इति 
(हाच अग्नि,) देवांना आणि पितरांना (तुमच्यार्कारेतां मी हवी आणिले आहेत 
असें सांगतो म्हणजे देवांना व पितरांना तो हृवि देते). 
येथें आजच 
वा इनि विचारणाथ 
वा! हा निपात बिचारणा म्हणजे अर्निश्चितपणा दाखबितो; जसे 
हन्ताह पृथिर्व(मिमां निद्धानीह वेह वा [ ऋ० से० १० | ११९।९ ] इति 
(पुष्कक सोमरस ध्यायलयानें इंद्राला स्फुरण चढतें व अशा बे्ी तो विचारतो, 
सोमरस प्यायल्यानें हा मी तयार आहें), सांगा ( हन्त ) मी दा प्रथिबीछा येथे ठऊं की 
येथे ढेवूं ? 
»थ अपि समुच्चयाथ भवतिं 
शिवाय “वा! याचा समुध्चय असाही अथ होतो. 
धायुर्वां त्वा मनुवा त्वा [ गन्धवोः सप्तविशति: | ते अश्ने अभ्वमायुअ'स्ते 
तस्मिअजवमादधुः ॥ [काठक स० १३। १४ | में० ख० १।११। १] इति 
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हे अश्वा, वायु व मनु व सत्तार्वास गंध हे तुछठा रथाला जोडीत अब्ित, ते 
अश्वाला पूर्वकाव्ठीं (अग्रे) रथधाला जोडत झाले आगे त्याच्यामर्थ्ये बेग घाछते झाले, 
येथें 'वा'चा अथ “आणि! असा आह. 
अह इति च ह इति च विनिग्नहार्थीयों पूर्वण संप्रयुज्येते 
अह व ह है दोन निपात दोन वाक्‍्यांपैकीं पहिलया वाक्यांत घालतात व 
जेथें बिनिग्रह म्हणजे वेगक्रेपणा किंवा भेद दाखवावयाचा असतो तेथें त्यांचा उपयोग 
कॉरितात, 
अयम्‌ अह इद करोत अयम इृदम 
ह्याला हैं काम करूं था आणखी द्या दुसस्याठा हें करूं था. 
इंद ह करिष्याति इदे न करिष्याति इति 
हा हैं काम करील, हैं करणार नाहीं. 
अथापि उकारः एतस्मिन्‌ एवार्थे उत्तरण संप्रयुज्यते 
उ हाही निपात द्याच अर्थी म्हणजे भेद दाखाविण्यासाठीं वापरला जातो. परंतु 
दोन वाक्यांपैकीं दुसन्‍्या वाक्यांत त्याचा उपयोग करितात. 
स्पा इम वदानित सत्यम्‌ उ त बद(त इति 
हे खोटें बोलतात, परंतु ते खरें बाछतात, 
अथापि पदपूरणः ( भवति ) 
शिवाय 'उ! हा पादपूरणासार्ठी घालतात. 
इदमु त्यत्‌० पुरस्तात्‌ तमसः ० अस्थात्‌ ( ऋ० सं० ४५११ ) 
ही ती प्रकाशणारी उषा अंधकारामघून पूवेदिशेकडे बाहेर येत आहि. 
तदु प्रयक्षतमममस्य कम ( ऋ० सं० १६२६ ) 
ह्या इंद्राचें तें कृत्य अतिशय स्तुत्य ( प्रयक्षतमं ) आहे. 
ह्या दोन्हीं उदाहरणांत “उ' हा पदपूरणाथ आह. 
हि इति एपः अनेककर्मा 
हि हा निपाताचे अनेक अथ आहेत, अ बला म्हणतो हा हैं काम करोल. 
तेब्हां ब म्हणतो 
इदू हि करिष्यति इति हत्वपदेश 
“ तुम्हाला वाटतें हा हैं करी?” दवा बाक्यांत हि हानें हें काम करण्याला 
हा योग्य नाहीं ( हेत्वपदेशे - हता: अपदेशे ) हवा अथे दाखबिला जातो. 
तेन्हां अ पुनः म्हणतो, मा वाटतें हा करील, तेव्हां ब म्हणतों 
ऋथ हि करिष्याति इत्यनुपृष्ट 
हा कसे करील हो: हा प्रश्न अने जें पुनः म्हटलें त्याला उत्तर म्दृणन आहे. 
कथ हि व्याकरिष्याति 
हा करसे करील, सांगा. असे ब हवा [ असूयायां ] दाखवण्यासाढी दांत- 
नि. भा. ३ 
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ओठ खाऊन मोठ्यानें म्हणतो. 
किल इति विद्याप्रकर्ष 
किल हा निपात बोलणारा आपल्याठा विशेष ग्रकारची माहिती किंवा ज्ञान 
आहे हैं दाखवण्याकरितां घाल्तो 
एव किल 
( तद्‌ आसीद्‌ युद्धम्‌)-(तें युद्ध)अशा प्रकारचें (झाले). 
यथे बोलणारा युद्धांत हजर असून त्याचें खात्रीद्ययक वर्णन करतो. हैं किल 
निपातानें दाखबिले जाते. 
हा विधानाबदइल शंका येऊन ऐकणारा विचारतों 
अथापि न ननु इति एताथभ्यां संप्रयुज्यते 
असे खात्रीने ( किल ) नसेल ( न किंवा ननु ) झालें, 
द्याप्रमाणे शंका येऊन प्रश्न केठा असतांना किल हा दब्द न किवा 
ह्याला जोडून घालतात ( संप्रयुज्यते ). 
मा इति प्रतिपध 
मा ह्याचा प्रतिपेध म्हणजे निपध दाखवण्यासाठीं उपयोग करितात. जसे 
मा कार्षी:- करूं नकोस, मा हार्पी: इति च-नेऊं नकोस. 
खलु इति चर ( प्रतिषेधार्थ ) 
खटल ह्याचाही निषेध दाखवण्याकरितां उपयोग कारितात. जसे 
खत छूत्वा 
न करून 
खल़ कतम्‌ 
न केलेलें. 
भथापि पदपूरण: एवं खल तद्‌ वभूव इति 
खल पदपूरणाकरितांही ( अपि ) घालतात.जद्त, असे ते झालें, हवा ठिकाणँ। खल 
पदपूरण आहे असे यास्क समजतो. परंतु खरोखर (खल) असे झा्ले असाही अथ होईल, 
शश्वत्‌ इति विचिकित्सार्थीयः भाषायाम 
ल संस्कृतांत शश्वत्‌ हा जेथे विचारनिश्चय दशवावयाचा असतो तेथे घालतात 
एकजण दसन्‍्याला विचारतो “कांहो अस झालें ? तेव्हां दसरा म्हणतो 
शश्यद्वम इत्यनुपृष्टे 
हे।, असे झालें. जेब्हां प्रश्नाचें उत्तर बावयाचें असतें तेव्हां असा प्रयोग कारितात. 
एवं दाश्वत्‌ अस्वयेपृष्ट 
परच्याच्या उल्ट एवं शश्वत्‌ असा जेञहहां प्रयोग करितात तेव्हां आपण दुसन्‍्याला 
प्रश्न न धाल्तां तिसरा जेब्हां बिचारतो तेव्द्ां असा प्रयोग करितात. 
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टीप:--हे बेलण्याचे सबे प्रकार वदिक वाआयांतले नाहींत. ते यास्ककाक्ीन संस्क्ृतांतले 
असावेत, म्हृणून 'शश्रदिति विचिकित्साथीयों भाषायाम्‌' येथच फक्त भाषायां घालन चालणार नाहीं 
बोलण्यांतील दवा प्रकारावे खरें रहस्य आपर्णांस कछुण अशक्य आहे 
नूनमिति विचिकित्साथीयो भाषायाम्‌ 
निश्चय दाख॑विण्याकॉरितां नून॑ ह्याचा उपयोग चाल संस्कृतांत करितात. 
उभयम अन्वध्यायम्‌ 
पण वेदांत. दोन्‍्हीं कारणाकरितां म्हणजे निश्चय दाखबण्याकरितां आणि 
पादपूरण करण्याकरितां त्याचा उपयोग कारितात. 
विचिकित्सार्थीयश्व पदपूरणश्र 
ननम्‌” हा विचिकित्सा दाखबितो व पादप्रकही होतो 
टीप:--विचिकित्साथथायश्र पदप्रणश्र हे दोन शब्द मागाहुन कोणीतरी घुसडले असाबेत 
कारण उभयमन्वध्यायं यामध्ये त्यांचा अतभौव होतो 
अगस्त्य इन्द्राय हविनेरुप्य मरुद्धथः सप्रादित्सांचकार 
तुल्य हृवि देतों असें इंद्राठा वचन देऊन भगस्त्यानें मरुतांना तो हवि देण्याची 
इच्छा दशविली तेव्हां 
स इन्द्र एत्य परिदवयांचक्रे 
इंद्रानें अगस््थाकडे येजऊन ( आ इत्य ) रडन तक्रार केली ( परिदेकयांचक्रे ). 
५ टीपः--क्रचा रचण्याला ज॑ कारण होतें त्या कारणाला निदान अश्ी संज्ञा आहे, अगस्त्य इन्द्राय 
बंगरे पुढ़ील ऋचेच निदान होय, पण खरोंखर पाहतां मरुतांची इंद्राजइल अगस्त्यापाशी ही तकरार होय . 


खंड ६ वा. 


न नूनमस्ति नो श्वः कस्तद्वद यदद्भतम्‌ । 
अन्यस्य चित्तमभिसंचरंण्यमुताधीतं विनश्यति ॥ [ ऋ० स० ११७०१ ] 
न नूनम्‌ अस्ति अद्यतनम 
खात्रीन आजचा हवि तर नाहींच. 
नो एव श्वस्तनम 
उद्यांचाद्दी नाहींच. 
अद्य अस्मिन द्यववि 
“अब! शब्द कसा झाछा ! अथय >> अ+ थ. अ - अस्मिनू , थ - यवि, अस्मिन्‌ 
दयवि - हा दिवशीं, 
छः इति अहो नामथेय चातते इति सतः 
'ु' हैं दिवसाचें नाम आहे. यु! हा शब्द कशापासून झ्लाछा ! युत्‌ धातू- 
पासून. कारण दिवस प्रकाशतो ( बोतते ). हि 
श्वः उपाशसनीयः कालः 


२० मदहाराष्टर-साहित्य-पत्रिका - अध्याय १ 


श्र: (-- उद्यां ) हा शब्द कसा झाछलाः तो उप+आ+ शेस्‌ बद्ाापासून 
झाला आह, म्हणजे त्या काठाची म्हणजे उद्यांची वाट पहावयाची असते. 
हा: हीनः काल: 
हाय; हा शब्द कसा झाला? तो हा? धातूतासून झाछा अहि. कारण तो ठाक- 
लेला ( हीनः) म्दहणजे गलेला कार असतो 
कः तद्‌ वेद यद अद्धतम्‌ 5 के. तद वद यद्‌ अभूतम 
जे झालले नाहीं (अमतम्‌ ) म्हणज ज॑ व्हावयाचे आहि तें होहइछ म्हणन कोण 
णतो ? तें होइठ्च अशी कोण खातत्री बारूगता ? 
इदमपि इतरत्‌ अद्धतम अभूतमिव 
वैदिक भापेहून भिन्न अशा छोकिक मपेमर्थे जो अद्भुत शब्द आहि तोही न झाल्या- 
सारखाच या अर्थी आह. बोलण्यांत आपण नेहमीं म्शणतो की ही अद्भुत गोष्ट झाली. 
कोणचीही गोष्ट अद्भुत असल्यास तिच्यावर सहसा विश्वास बस्तत नाहीं; ती न झाल्या- 
सारखीच असंत. अद्भुत - अभृतम्‌. 
अन्यस्य चित्तम अभिसंचरण्यम्‌ अभि नंचारि 
अभिसंचरेण्यम्‌ - अभिसंचारि. 
दुसन्‍्याचें मन हैं नेहमीं चठब्रिचल करणारें असतें. म्हणजे माणसाचे विचार 
भराभर बदलूत अप्ततात. अमिसंचरेण्य है| शब्द अमभि+ पछम्‌+ चर्‌ द्याछा “एण्य ! 
हवा प्रत्यय छागून झालछा आहे, 
अन्पः नानेयः 
अन्य रब्द कशापासून झाला अहि ! अन्य: ८ अ + न्य:, अ म्हणजे न, आणि न्य 
म्हणजे ( आ ) नेय:. म्हणजे परक्‍्या मनुष्याठा सज्जनांनी घरांत आण नये (न आनेय:); 
कारण न जाणों तो बाईट मनुष्य असेठ. दुर्गाचाय नानिय: ह्याचा दुसरा अथ करितात 
ते अप्ता:- नानय: ८ नानालन व्यवस्वितस्य अपत्यम्‌ असत्कुलप्रसूत: -- बाहेरख्याली 
मनुध्याचा किवरा चंगीभंगी मनुप्याचा ( नानालेन व्यवस्थितस्य ) मुछगा म्हणजे वाईट 
कुलांत जन्मलेला, 
टीपः--छ व्यूत्पति कांहीतरी अहेतः त्यांत कांही। अथ नाहीं. 
चित्तम चतनेः 
चित्त हा शब्द 'चित्‌! विचार करणें, जाणणें ह्या धातूपासून झाला भहि. 
उत आधीत विनश्यति + अपि आध्यातं विनश्यति 
शिवाय मनांत आणलेलें नाहीमें हे।तें. अमके करावयाचें म्हणन मनुष्य मनांत 
आणतो परंत॒ ते छ्गेंच विसरतो. 
आध्यातम्‌ अभिप्रेतम्‌ 
आध्यातम्‌ -- अभिप्रेतम्‌ -- मनांत ठरविलेलें, 
ठीप:--वास्क जाधधात॑' शब्द हा आयात असे समजतो म्हणजे तो थथ धातूपासून झाला 
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आह अस समजता. ता त्याची चूके आह, ता शब्द आ+ धी म्हणज़ ध्यानात आणण टद्यापासृन 
झाला आहे 

सबंध ऋचेचा अथे:--- 

आज तर नाहींच; उद्यांही नाहीं; कारण जे घड़न आले नाह्ीीं ते घडेल असें 
कोण खात्रीनें सांगेल ? उद्यांचा दिवप्त अजून यावयाचा आहिे. तेब्हां उद्यां अमुक एक 
गोष्ट घडणार हैं कोणी खात्रीनें सांगावें? बोद्दन चाद्दन दुसन्‍्याचे मन अस्थिर अप्तणारच. 
शित्राय मनांत ठरविलेली गोष्ट मनांतून नाहींशी होते, तेह्हां आम्हांला हवि मिक्केल 
हैं कशावरून ! 


खंड ७ वा 
अथापि पदपूरणः 
नूनं हा निपात पदपूरणही आहि 
नून सात प्रात वर जारनतन्र दहायादनद्र दाक्षण मघाना ! 
शिक्षा स्तातृभ्य' माति धग्भगों नो वृहद्वदेम विदथे सुवीरा:( ऋ० सं० २१६९ ) 
भाष्पांत यास्कानें नूने शब्द पदपूरण असल्याकारणानें गाल्ठछा आहे 


सा-ती. त-तुझी. प्रति + दुह्ीयत्‌ ८ प्रतिदुग्धाम्‌ - दूध देवों 
म्हणजे देवो. प्रति याचा अथ मोबदढा. मोबदल्याने दवो. स्तोता स्तति देतो म्हणजे 
करतो; त्याचा मोबदला म्हणुन स्तुति केलेला देव घन वगैरे देतो, वर - उत्तम वस्त 
जरित्रे -- स्तुति करणान्याछा, वर. राब्द व्‌ थातूपासन झाडा आहे. व म्हणजे 
पसंत करणें. वरबितव्यो भवति - पसंत करावयाचा असतो. आपल्याला जी गोष्ट 
पहिजे आहे ती मागावयाची असते. जरिता>गरिता-स्तवन करणारा. ज़॒ 
धातूचा पाणिनीय संस्क्ृतामब्यें स्तुतिकरणें अस्ता अथ नाहीं. तसा अर्थ वेदांत 
आहे म्ह्गन जब्रइल गृ धात यावा ठागढा दक्षिणा मधानी - घनयक्त 
दाक्षणा, मघोनो>मध्रवबते। 5 घनयक्त, मधम इ।त धननाम्रथयम 5 प्र हैं धनाचे 
एक नांवब आह. महतदानकप्णः- “ मघ ” शब्द : मंह! देणें, ह्यापासून 
झाला आहे. दॉक्षणा दक्षतः सम्रवयातक्मण: > द|क्षणाशब्द ज्या धातूचा अथ 
समृद्ध करणे, पूर्ण करणें, असा आहे अशा दक्ष घातपासूनझाछा भाहे 
व्यूद्ध समधयाते इते - व्यूद्धं (वि+ऋद्धम) म्हणजे ऋद्ध किंवा पूर्ण नसेल ते 
म्हणजे यज्ञयागादि कम दक्षिणा ही पूण कॉरिते. ऋत्विजाला दक्षिणा दिल्याशिवाय यज्ञ- 
यागादि कम पृ" होत नाहीं. आप वा प्रदाक्षणागमनात्‌ -- किंवा दक्षिणेला 
दक्षिणा हैं नांव पडण्याचे कारण सोमयागांत ऋत्िजांना ज्या गाई द्यावयाच्या असतात 
त्या बेदीचा दाश्षिणिकडील जो भाग त्याच्यापुदून उत्तरेच्या बाजून दुसरीकडे न्यावयाच्या 
अप्ततात, म्हणजे त्या गाईना एक प्रक्रारची प्रदाशिणा करावयाची असते, म्हणजे 
त्यांना डाबीकडून उजबीकडे जजयाचें अप्षतें. दिशमभिप्रेत्य - म्हणन दक्षिणा दवा 
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रब्द दक्षिण दिशेला अनुलक्षन बना असावा, दिऋू हस्तप्रक्ृतिः - दाक्षिण दिशेला 
४ दक्षिणा ? हैं नांव पडलें तें उजब्या हाताला अनुलक्षन. दंतकथा अशी आहे कीं 
प्रजापति पूर्वेकडे तोंड करून उभा राहिला तेव्दां त्याच्या उजव्या हाताला जी दिशा 
द्वोती तिला दक्षिणा हैं नांब पडलें, हस्तप्रकृति: दया समासाचा विग्रद्द येणेंप्रमाणे: --- 
हात आहे प्रकृति म्हणजे मृत्ठ नणजे कारण जिचे ती. तेब्हां तो हात कोणता 
त्याठा उत्तर, दक्षिण: हस्तः-- उजवा हात, उजब्या हाताछा दक्षिण हैं नांव पडावयाचें 
काय कारण ? त्याला उत्तर, दक्षते: उत्साहकभ्णः म्हणजे ज्या घातचा अथ उत्साह म्हणजे 
जोर असण्ण किंवा समथ असण असा आह अश्ञा दक्ष घातपासून तो झाला आह 
डाव्या हातापेक्षां उजग्या हातांत जोर ज्यास्त असतो., किवा ९ दाशतेः दानकमेण;-- 
ज्या घातूचा अधथे देणे भर्ता आह त्या दाश घातूपासून तो शब्द झाला असावा; कारण 
दक्षिणा उजब्या हातानें द्रावयाची असते, हस्तः हन्ते: -- हस्त शब्द हन घातपासन 

[ला आहि. कारण, प्राशुह्दनने -- तो मारण्यांत डाव्या हातापेक्षां ज्यास्त चपल 
असतो. शिक्षा - देंहि. देद्दि स्तातृभ्यः कामान्‌ - स्तोत्यांना इच्छित वस्तु दे. 
मा अतिधक्‌ 5 मा अस्म।न्‌ अतिदंहीः>मा अस्मान्‌ अतिहाय दाः - आम्हांला टाकून 
दसस्याला देऊं नकोस. भगः नः अस्तु -- आम्हांछा धन मिलो. शहद वदेम स्वे वेदने -- 
विदथे म्हणजे स्व्रे बदन म्हणजे आम्ही आपल्या यज्ञांत तझी पुष्कछ स्तुति करूं 
भगः भजतेः -  भग ? राब्द भज भोगणे, सेवर्णे या घातपासून झाला आहे. बृहद इति 
महतो नामधेयम्‌ -- £ बृहत ? हैं * महत्‌ ? ( मोठे ) ह्या्च एक नांव आहे. पारेवृढ 
भवत।ते - बृहत्‌ राब्द वह धातपासन झाछठा आहे. कारण जी वस्तु मोठी असते 
ती सब बाजूनी वाढहठली असते, सुवीराः ःचीरवन्तः >-वीर म्हणजे मुडगे त्यां- 
सहित. यथ 'सु' द्याचा अथ जवब्ठ असर्णे असा आहे. किंव। (वा)सुवीरा: ८ फेलल्‍्याणवारा 
म्हणजे ज्यांचे मुलगे कल्याण करणारे आहेत असे, वीरः वीरयति अमित्रान्‌. __ वीर शब्द 
वि+३र्‌ (घालवून देणें) हाय घातपासून झाठा आहे. कारण वीर पुरुष शत्रंना हाकलन 
देतो, बेतेः वा स्थात्‌ गतिकमणः - किंवा ज्या घातूचा अथ जाणे असा अहे त्या “बी! 
घातपासन झाला असल, कारण वीर परुष जिकड तिकड़े जातो, तो कर्षी स्वस्थ बत्तत 
नाहीं. वीरयतेः वा -- किवा तो वीर शब्द शोयांचीं कामें करणें हा घातृपासुन झाला 


असंल. 

टीपः-दछ्या ऋचेचा अर्थ बराच निराछा आहे. दक्षिणा मधोनी द्याचा अर्थ उषा असा अआहें. 
उषेचें दक्षिणा अर एक नांब आहे. है इंद्रा, तुझं जा स्तवन करितो त्याठा धनवान्‌ अशी जी उषा ती 
उत्तप्त वस्तु देवा, तू स्तोत्यांना धन दे. भंग म्हणज दाता असाजा तू ता तू आम्हांदा जादुन दाकू 
नकोस (मा अतिधक्‌ ). पुत्रांसहित आम्ही गज्ञांमध्य तुझे पुष्कक्र स्‍्तवन करू. धक्‌ हूं दह धातूच 
आज्ञार्थी द्वितीयपुरुषाचं एकवचन आहे. बह्याचा दा' देण द्याच्याशी कांहों! संबध नाहीं. धक्‌ हूँ रूप 
ऋग्वेदांत आणखी दानतीन बढां “जा” दया अर्थी आलें आहे. यास्काच्या भाषेंतले दही: हें कोणत्या 
धातूचे रूप आहें तें कछुत नाही. दुगे आपल्या दृत्तोत यास्काच्या भाष्यांतील शब्द देऊन त्यांचें विवरण 
करितो, पण त्याच्या वृत्तीत 'दंही:ः शब्द आलेला नाही. तो म्हृणतो:- मा अस्मान्‌ अतिहाय अतीत्य 
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अन्येभ्यो देहि इति | मा दा; इल्र्थ;, यावरुून ह्ाच्यापुढ़ें जो यास्कभाष्याचा पाठ होता त्यांत 'देहि' 
असें रूप हंतें असे वाटतें. 'दंही:' है कोणब्या धातूचें रूप असार्व ल्याचा मुींच तंर्क करवत नाहीं. जर्मन 
पंडित रोथ 'दघ्‌' धातूच ते रूप असावें असे म्हणतो पण “दघ्‌ हा धातु अति अपरिचित आहे. 
यास्काच्या भार्षेत देहि' असे रूप बरेंच वेढां यर्तें. तेब्हां परिचित रूप टाकून विवरणासाठीं अपरि- 
चित रूप यास्क कां घालील : दुर्गानंतर निरुक्त पठण करणारांनी अज्ञानाने 'देहि' ब्याचा दंहीः असा 
उच्चार केला असावा. “मा अस्मान्‌ अतिहाय देहि' है शब्द मूछ भाष्यांत असावेत, “दंहीः वंगर शब्द 
मागून कसेतरी आल असतील, डुगोका त्यांची जाणीव नाहीं ह स्पष्ट अहि. अति घक्‌ येथें अतिया 
उपसगानें धक्‌ ह्याला जोर यतो एवररेच. 
सीम्‌ इति परिय्रहार्थीया वा पद्पूरणो वा 
ससीम्‌ ' हा निपाताचा अथ परिग्रह म्हणजे सवाचा संग्रह असा होतो. किंवा 
तो पदपूरणासारठीही घाठतात. जसें 
प्र सीमादित्यों अखज़त्‌। प्रासजत्‌ इति वा 
ह्यांत 'सीम? पदपूरण म्हणन गाठ्ललें असतां बाकी (आदित्य:) प्रासृजत्‌ 
इतकेंच राहील, म्हणजे आदित्य सोडता झालछा असा एक्र अथ होईल किंवा 
प्राखजत्‌ सबंतः इति वा 
'सीम' द्याचा अथ सबतः असाही कररतां येईलठ, म्हणजे आदित्य जिकड़े 
तिकडे सोडता झाला अतता अथ हे।ईंठ, सबंध ऋ्रचा खालीलग्रमाणं आहि 
प्र सीमादित्यों अरजद विधतो” ऋत॑ सिन्धवों वरुणस्थ यनिति। 
न श्राम्यन्ति न वि मुज्चन्त्येते वयो न पप्त रघुया परिउ्मन्‌ | (ऋ० सं० २।२८।४) 
सीम्‌ हा अःब्द पूर्वीच्या ऋचेंत किया त्याच ऋचेत आलेल्या शब्दाची 
पुनरुक्ति होऊं नये म्हणन घाल्तात, स्याचा अथ तो, ती, ते बगरे होतो. येथ 'सीम!हा 
नदी किंवा पाणी ह्याबदल घातछा आहे. आदित्य म्हणजे वरुण. विधतों म्हणजे सब जगाला 
धारण करणारा. वरुण सीम्‌ म्हणजे पाणी (आकाशांतून) सोडतां झाठा (ग्रासजत ). तेब्हां 
नद्या ( सिन्धवः ) वरुणाने त्यांना नमृन दिलेलें जे काम (वरुणस्य ऋतम्‌ ) त्याला 
म्हणजे वाहण्याच्या कामाठा छागतात (यन्ति). नद्यांना वरुणाचा हुकूम पाठ्शावा रागतो. 
नद्या की थकत नाहींत (न श्राम्यम्ति), पत्करलेले काम त्या कर्थीही मध्येंच टाकीत नाहीत 
(न विमुअ्चन्त्येते), पक्ष्यांत्रमाणें (बयः न) जलदीजलदीनें. (रघ्या) सर्व प्रृध्वीभर 
(परिम्मन्‌ ) त्या धांवतात (पहु:). सीम हा पदपूरण समजल्यास किंवा त्याचा अथे 
सर्वत्र असा केल्यास ग्रासजत्‌ ह्याला कर्म कोण ? सीम्‌ हेंच त्याचें कम. 
वि सीमतः खुरुचो वेन आवः। (वाजसनेयिसे ० १३।३) इति च *व्यवृणेत्‌ 
आदित्य: सबेतः 
बेन म्हणज आदित्य हा आपछे किरण जिकेड तिकड़े (सर्वतः) उषडिता 
झाला (वि+आब:). वि+आब: - व्यवृणोत्‌. वि आणि आ हे दोन उपसगे भाद्देत, 
आणि व: हैं व्‌! धातच रूप आह. 
सुरुचः आदित्यरश्मयः विरोचनात्‌ 
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सुरुचः म्हणजे आदित्याचे किरण, सूयाच्या किरणांना सुरुच: म्हणण्याचें 
कारण किरण प्रकाशतात (विरोचनात्‌ ). 
अपि वा सीम इति एतद अनथेकम उपवन्धम्‌ आददीत पश्चमीकम।णम 
किवा सीम (सीमन्‌) दया शब्दानें तस हा उपबंध म्हणजे प्रत्यय घेतछा असेल 
(आददीत) व तो उपबंध पंचम्यर्थ असतो. येथे.असा प्रश्न उत्पन्न होतो कीं जर उप- 
बंध अनर्थक असेल तर तो पंचम्यथ कसा होईल ? अनर्थकम्‌ हा शब्द कोरणीतरी 
घुसडला असावा, किंवा 'पञ्चमीकर्माणं” हा घुसडछा गेला असेल, पहिला घुसडला 
असण्याचा ज्यास्त संभव आहे. 
सीम्नः सीमतः सीमात: मर्यादातः 
परंतु यास्क सीम द्याचा अथ सीम्नः: असा करिता. तत्कालीन संस्कृतांत सीम 
हा शब्द पंचम्यर्थी वापरीत होते कीं काय? तसे असल्यास त्याचे तीन पर्याय 
कशारा द्यावयास पाहिजे होते ? शिवाय सीमतः हाचा सीमात: असा पयाय देण्याची 
जरूर नव्हती, कारण सीमन त्याच्या वें प्रचारांत होता. सीमा म्हृणणज मर्यादा 
असाही पयोौय देण्याचें कांहीं कारण नब्हतें. भाष्याच्या पाठांत कांहीतरी धोटाव्णा 
झाला आहे खास. सीमतः वद्याचा मयादातः असा अथ असल्यानें वि सीमतः सुरुचो 
वेन आवः द्याचा अथ “सूय आपल्या किरणांना जी मर्यादा किंवा बंधन धातलें द्वोतें 
प्याच्यांतून त्यांना बाढ़र प्रकट कारितो' असा होतो. 
टीपः--सरुच: छाचा अर्थ उषसः असा असावा. सूर्य उपेला ती ज्या मर्यादत महज बंधनांत 
होती त्यांतून बाहेर प्रकट करिता झाला- 
सीमा मयादा 
सीमा म्हणजे मयांदा. मर्यादेठा सीमा हैं नांव कां पडले? त्याचें उत्तर 
वि्षाव्यति देशों इति 
मयांदा दोन देश वेगढ्ठे करिते. सीव्यति म्हणजे ( शिंपी ) शिवतो. विषी- 
व्यति म्हणजे शिवण तोडतो, जणं काय दोन देश दोस्यानें एकत्र शिवलेले असतात 
ती शिवण त्या देशामघील जी हृद्द ती तोड़न टाकिते. 
टीप-'साम्‌ ह्या निपाताच उदाहरण दिल्यावर “वि सीमतः सुरुचो बेन आवर ” हैं उदाहरण का 
दिलें हूं समजत नह. सीमतः ह्याच्यामम्य सीम्‌ कार्ट आह ? है उदाहरण व स्याचे विवरण है कोणीनरी 
मागाहून घुसडलू असाब, 'संमरत्येतदनश्रकमृपबन्धमाददीत' यर्थील समेत्येतद हा ठिकाणी सीमित्येतद्‌ 
असा पाठ होता को काय * तसा पाठ असल्यास अतः असा अनर्थक उपबन्ध लावून सीमतः असे रूप 
होहैल आणि मग उदाहरणाचा अर्थ आदित्य (वेनः) हा सर्वत्र (सीम्‌) स्वतःवे ररिमर (सुरुचः ) उड़ करिता 
झाला (व्यावः)असा हाइल. आणि मग आदर्दात ह्यानतर आगि पत्चमीकमीणम्‌ ह्ाच्या आधी “अथवा 
समत्येतद्‌ उपबन्धमाददीत/” अस कन्‍्यान पुरीलप्रमाणं अथ हाईलः- सीम (मर्यादा) ह्या शब्दाने पश्न- 
म्यर्थी तम्‌ प्त्यय घेतला असेल. म्हृणजे साज्नः ह्याच्याएवर्जी सीमतः असा शब्द घातला असेल. सीमातः अम 
प्याच प्रचारातिे रूप कल. सीमात: हाचा अर्थ काय असें विचारल्यास त्याचे उत्तर मर्यादातः असें 
होईछ. मर्यादेला सीमा कां म्हणतात : त्याचे उत्तर. सीमा ही दोन देशामधीरू शिवण तोडते म्ह्णज 
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दोन देश वेगछे वेगढ्ेे करिते, एकंदरीनं विचार करितां हैं सगछें कोणी तरी मागाहून घुसडलें असाबें 
असें बाटतें. कारण यास्क दोन दोन उदाहरणें दण्याच्या भानगडीत पडत नाहीं. 
त्व इति विनिग्नहार्थीयम 
त्व ह्या निपाताचा विनिग्रह म्हणजे बेगब्लेपणा किंवा तुटठकेपणा अस्ता अथ आह. 
सर्वनाम 
तो सर्वनाम आहे म्हणजे तो पाहिजे त्या वस्तूबदल वापरतां येतो. 
अनुदात्तस 
(सवनाम असूनही) तो अनुदात्त आह. 
अधेनाम इत्यके 
कित्येक म्हणतात कीं जेथें कोणतीही वस्त अर्धी असंते त्या अध्या बस्तबदल 
तो शब्द घालतात. म्हणजे हाया निपाताचा अथ भ्रध आहे 


खंड ८ वा 
क्रचां त्वः पोषमास्ते पुपुष्वान्‌ गायत्र त्वो गायाति शक्करीषु | 
ब्रह्मा त्वो वदति जातविद्यां यज्षस्य मात्रां वि मिरमीत उ त्वः॥ 
(ऋ. स. १०७१।११) 

इति ऋत्विक्रमणां विनियोगम्‌ आच्टे 

ह्या ऋचेने मन्त्रदरष्टा म्हणजे ज्यानें दी ऋचा पाहिली तो ऋषि ऋत्विजानी कराव- 
याची काम सांगतो. 

ऋचाम्‌ -- ऋचांचा. त्वः - एकः -- एकजण. पोष -- पुष्टि आस्ते - बसतो -- 
असतो. पुपुष्चान -- पोसणारा. होता -- होता नांवाचा ऋतिक. ऋक्‌ ही अचेनी 
म्हणजे पूजा करणारी आहे. म्हणजे ऋक्‌ शब्द अर्च धातपासून निधाला आहे. 
गायत्रम्‌ एकः गायति शक्करीषु 5 एकजण (त्व:) गायत्रींंदांत असलेल्या शक्करी 
ऋचा गातो. कोण गातो ? उद्गभाता. हैं एका ऋषिजाचें नांव आहे. गायत्र गायतेः स्तुति 
कमेणः -- स्तुति करणे ह्या अर्थाच्या गे धातपासून गायत्र शब्द झाला आहे. शक्कयः ऋच 
- शक्करी नांवाच्या ऋचा आहेत. शक्कोतेः - शक्कती हा शब्द शक्‌ धातूपासून झाला आहे 
तत्‌ यत्‌ आश्निः वृत्रम अशकत्‌ हन्तुम -ज्याअर्थी (यत ) हा ऋचांनी (आभि:) व॒तन्राला 
(वत्रम ) मारण्पाला (हन्तुम ) इंद्र शकछा (अशकत्‌ ). द्या वाक्यांत तत्‌ ह्याला कांद्ी 
अर्थ नाही. तो केवढ वाक्यारंभीं धघाठतात. तत्‌ शक्कराणा शक्करोत्वम्‌ -- त्याअर्थी 
(तत्‌) शक्करी ऋचांना (शक्वरीणां) शकरीव (शक्करीत्व) आले. म्दणजे ता ऋचांना 
शकरी दें नांव मिलछालें. इति विज्ञायत -- असे (इति) आम्हणग्रंथावरून कढ्ठतें 
(विज्ञायते), शक्करीशब्द शक धातृपासून झाला द्याठा आधार दाखविष्याकोरितां हैं 
ब्राम्दणवचन येथें दिलें आहे, ब्रह्मा त्वो वदाति जातविद्याम्‌ - ब्रह्मा एकः बदाते जाते 
जाते विद्यास्‌ - ब्रम्हा नांवाचा ऋत्विक (ह्या) त्या व्या प्रसंगी (जाते जाते) आप 
ल्याला माह्दीत असेल तें (विद्याम) सांगतो (वद॒ति). यज्ञांत अडचण भाल्यास ती 
नि. मा. ४ 
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दर करण्याचें काम ब्रम्हा नांवाच्या ऋत्विजाचें असतें, ब्रह्मा सवेविद्यः - ब्रम्हा हवा 
सर्वावीिद्य असता. सर्वम वेदितुम अति म्हणजे त्याला सब गोष्टीचें (सब) 
ज्ञान (वेदितुम) असलें पाहिजे (अति). ब्रह्मा परिव्रुद्ः श्रततः - ब्रम्हा नांवाचा ऋषिक्‌ 
(अह्मा) वैदिक ज्ञनानें (श्रुतत:) वाढलेला (परिवढः) असते, म्द्वणजे त्याा सब श्रोताचे 
यज्ञयागादिकांचें, ज्ञान असतें. ह्यावरून ब्रह्माशब्द वह घातपासून झाला आह 
असे समजतें. कारण परिवृद हा परि उपसर्ग आणि बढ, वह धातूचे भूतभृतकाढ्वाचें 
रूप, दया दोहोंचा बनछा आहे. ब्रह्म परिवृर्द सवेतः -- उपनिषदांत सांगितलेल जे ब्रह्म 
तेही सब बाज़नें [सत्रेत] वाढलेलें असतें [परिवर्द). ब्रह्म नाहीं असा अणरेणुसुद्धां 
ब्रम्हांडांत नाहीं. यशस्य मात्रां विभिमीते एकः -- आणि एकजण यज्ञाची मात्रा 
म्हणजे माप मोजतो म्ह्मणजे यज्ञांतील लद्घानप्द्यान सत्र गोष्टी तो करितो. तो कोण : 
अध्वयु (अध्वयुः ), अध्वयुः अध्वरयुः- अध्वर हा शब्द मृछ्चा अध्वर्यु असा होता 
अध्वरं युनक्ति. युद्या उपबंधाचा अर्थ यनक्ति म्हणजे जोडतो असा आहट. यज्ञाची 
निरनिरा्यी अंगे जो एके ठिकाणी जोडतो ते अध्व॒स्यु कित्रा अथर्य. अध्वरस्य नेता 
किंत्रा यु द्याचा अथ नेता असा होईल, आरंभापासून शेवटापयत जो यज्ञ नेतो तो अध्वरयु 
कबा अघयु. अध्वर कामयते इति वा, अथवा यु ह्याचा अथ कामयते म्द्णज इच्छितो 
असाही हाइल, यज्ञ सफल होवो अशी जो इच्छा करितो तो अधरयु किवा अध्ययु 
भापे वा अधीयाने युः उपबन्धः, किंवा य॒ ह्ञा उपबंधाचा अथ अधीयान म्हणजे अभ्यास 
करणारा असाही होईल. श्ाप्रमाणें यु ह्या उपबधाचे चार अथ होतात. इतके अथ 
देण्याचीं कारण (१) अघयेछा यज्ञाचा चांगला अभ्यांस करावा लछागतो, (२) यज्ञ 
सफल व्हावा अशी त्याला साहजिक इच्छा असते, (३) एतदथ तो यज्ञाचीं निरनि 
री अगे जोडतो, (2) आणि अशा रीतीनें यज्ञ आरंभाप।सून शेवठाढा नेतो, अध्वर 
शत यशनाम-अध्वयर म्हणजे यज्ञ. ध्वरात।हसाकमा. अध्वर - अ+ध्वर, ध्वर हा घ्वर्‌ 
हिंसा करणें द्या घातपासन झाला आहे. तत्पतिषथः - तिचा म्हणजे हिंसेचा ग्रतिषेध 
म्हणजे निषेध ज्यांत आहे असे जे कम त्याला अध्बर म्हणतात, सोमयागाला अध्यर 
म्हणतात, 
निपातः इत्येके. 
कांह्ठी त्व हा निपात आहि असे म्हणतात, कारण 
तत्कथम अनुदात्तप्रक्ृति नाम स्यात्‌ 
ज्याची प्रकृति म्दणजे स्व॒र अनुदात्त असतो (अनुदात्तप्रकृति) तो शब्द नाम कसा असिल ? 
तो निपातच असला पाहिजि 
दृष्ब्ययं तु भवति 
परंतु (तु ) “त्व " छा निपात म्हणंज अव्यय मरहणणें चुकीच द्वोईल. 

कारण त्याचा व्यय झालेला दिप्ततो ( दृष्ठव्यय भव॑ति, ) म्हणजे “तत्व” छा विभाक्ति 
लागतात. जर्से 
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उत त्वे सब्ये स्थिरपीतमाहुः इति द्धितीयायाम्‌ 
ह्या उदाइरणांत तं हैं लव द्याच द्वितीयेचे एकवचन भाहे. हा ऋचेचा अथ 
पुढील एका खडांत दिला आहि, (निरु० १२०). 
उतो त्वस्मे तन्‍्व विसस्त्र इति चतुथ्योम्‌ 
येथे तवस्मे हें त्व ह्याचे चतुर्थीचे एकवचन होय. ह्याह्दी ऋचेचा अर्थ पुदील 
एका खडांत दिलेला आढल्लेल, (निरु० ११९). 
अथापि प्रथमाबहुवचने 
त्व ह्ार्चे प्रथभाबहुवबचनही आढव्ठतें. जसे 


खेंड ९ वा 
भ्रक्षण्वस्तः कणवन्तः सखायो मनोजवेष्चसमा बभूवुः। 
आदप्नासः उपकक्षास उ त्वे हदा इथ स्नतात्वा उ त्वे ददभ्ने 
[ऋ० सं० १०।७१।७] 
अक्षण्वन्त: -- अक्षिमन्तः - ज्यांना डोढे आहत असे, डोव्स, कणेबन्तः - ज्यांना कान 
आद्वित असे. अक्षि चष्टे : - अक्षि हा चक्ष्‌ वातृपासून झाला आह्डि. अक्षि आणि चक्ष्‌ यांमध्ये 
क्ष-पुरतेंच साम्य आहि, अनक्तेः इति आश्रायणः > आग्रायण म्दणतो की आशक्षि शब्द 
अज्ज्‌ धातूपासून झाला आहे. कारण डोढ्श आपल्या तेजानें जी वस्तु पह्मवयाची असते 
ती लिंपतो. पूर्वीची अशी समजूत ह्वोती की डेहर्बातला प्रकाश पदार्थाकडे जातो व स्यामुद्रें 
डोब्य्याला पदार्थ दिसतो. तस्मादेते व्यक्ततरे इव भवतः - त्यामुत्ठें (तस्मात्‌) हे डोछे 
(एते) शरीराच्या इतर अवयवांहून जरासे (इबव) ज्यास्त स्पष्ट (व्यक्ततरें) असतात (भव॒त:). 
इति ह बविज्ञायते 5 असे ब्राह्मणवचनावरून कब्ठतें. 
टीपः-अक्षि आणि लंटीनमधील ऑक्युलम (०८पौपर) है सारखे आहेत. तेर्हां हे दोन्हीही 
शब्द एकाच धातूपासून उत्पन्न शा्ल असावत, 
कणेः क्ृन्ततेः - कणे हा रब्द कृन्त्‌ धातपासून झाला अहि.निकृत्तद्वारो भवति ८ 
कारण व्याचें द्वार म्दवणजे भोंक हैं जेथें कान असतात तो भाग कापून काढून (निकृत्त) 
केले अस्त. ऋच्छतेः इति आशग्रायणः 5 आग्रायण म्हणतो की ऋ(ऋषच्छ] पासून कर्ण शब्द 
झाला आहे. ऋच्छानिति इव खे -रिकाम्या जागेंत (खे) उत्पन्न झालेले शब्द जणूं काय 
(इवं) कानाकडे जातात. उदगन्तामिति ह विज्ञायते 5 कान शब्दांकडे जातात 
(उदगन्ताम्‌ ) हा ब्राम्हणबचनावरून कण हा ऋ जाणें हवा घातृपासून झाला भद्दे 
असें कल्तें. हीं वचनें कोणत्या ब्राम्हणग्रंथांतडीं आद्वेत तें कब्ठत नाहीं. 
मनसां प्रजवेष्चलमा बमभूव॒ुः 
मनोजवेषु - मनसां प्रजवेपु 5 निरनिराब्धा मनांच्या वेगांमर्ध्य म्हणजे बेदांचा 
अथ किंवा ज्ञान शोधून कादण्यामरध्यें. असमाः बभूवुः ८ सारखे राहिले नाहींत. 
आस्यदप्ना अपरे हे 
आददघ्नास : - आस्यदन्ना : म्हणजे तोंड (आस्य) प्रमाण (दन्न) आह ज्यांचे असे 
पाण्याचे संचय. आदन्नास: हूँ हदा : दया विशेषण आहे. ले - अपेरे. 
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उपकक्षद्प्नाः अपरे 
उपकक्षास: ८5 उपकक्षदन्ना; ८5 उपकक्ष म्हणजे खाक ही प्रमाण आहे ज्यांचे 
असे हृद 
आस्यम्‌ अस्यतेः 5 आस्य शब्द अस फेकर्णे ह्या धातृपासून झाला आहे 
ज्याच्यामध्यें अन्न फेकतात ते आस्य. आस्यन्दते एनत्‌ अन्नम्‌ इति वा किंवा आस्य 
शब्द आ + स्यन्द दया धातपासन झाला असेल; कारण द्याजकडे (एनतू ) अन्न 
जाऊन ओढें होतें (आस्यन्दते), दम दष्यते सत्रवतिकर्मणः- दन्न हा दघ खबरें हा 
घातपासून झाला आहे. दस्यतवा स्यात्‌्रः किवा दन्न हा शब्द दस पघातृपासून झाला 
असेल. कारण विदस्ततरं भवति -- अन्न ज्यास्त मऊ होतें. प्रस्नेया ह॒दा इब एके 
प्रस्तेया ददशि२. स्नातवाः -प्रस्नेया' म्हणज स्नान करण्यास योग्य म्हणजे उभा राहुन 
मनष्य बडेल इतके खोल. आणि जसे उसमें राहूुन स्नान करण्याइतके डोह खोल 
असतात त्याप्रमाणें कांहीजण बद्धीने खोल आदढव्यतात. प्रस्नेया: -- स्मानाहा; -- उसे 
राहन स्नान करण्याला योग्य म्हणजे खोल, हदी हादतेः शब्दकमंणः- हृद हा राब्द 
हाद आवाज करण दया धातपासन झाला आहे. ह्ादतेवों स्यात्‌ शीतोभावकमेणः 
किंवा हाद थंड असणें हा धातपासन हृद शब्द झाला असेल. कारण डोहाचें 
पाणी थंड असततें. 
टीप:--आदप्नासः ह्याचा अर्थ आस्यदन्नाः असा केला आहे, परंतु तो संशयित आहे. 
ऋचते डोह निरनिराब्या खोलीच असतात असे म्हयरू आहे. आददन्न, उपकक्ष आपणि स्नात्व असा 
क्रम लाविला आहे. ख्रात्व म्हणजे डोक्यावर पाणी जाईल असे. उपकश्ष म्हणजे खाकेपयत ज्याँचें 
पार्णी पोचतें ते. तेछां आदन्न झानें ह्यापेक्षांही कमी खोली दशविली गेली पाहिज. नाहींतर तोंड, 
खाक, डाक असा भलता क्रम हाइल. आदन्न हा शब्द आद आपि ब्व ह्यांपासून झाला असावा. प्न हा हन्‌ 
आपयरणे ह्यापानून होती. आद ह्ावर ज्यांचें पाणी आपटतें ते आदल्ना;. ऋग्बेदांत न्न ज्यांच्या अती आहे असे 
आणखी चार शब्द सांयडतात. ते अप्तेः--हस्तन्न, वृत्रभ, अस॒रक्त, अपुरुषन्न. आद छ्ााचा अर्थ गुडघा किंवा 
कंब्र असा कांहीतरी असावा. कंबर अत्षा अर्थ असण्याचा ज्यास्त संभव आहे. ग्रुडघा किवा कंबर इतक्या 
खोलाचे, खाकेइतक्या खोली व डोक्याइतक्या खेलाचे असा क्रम बरोबर दिसतो. यास्क दच्न झा 
शब्दानं फसला गेला पण तसा प्रत्यय ऋग्वेदांत नाही. तो पाणिनीच्या प्रमाण द्वबसजदप्नजमात्रच:! 
(पा० ५॥२।३ उग्द्या सत्रांत आदतों. हा दब्मप्रत्यय यास्क्रांने उपकक्ष छ्यालाही जोडला आहे. पण ती त्याची 
चूक आहे. उप दा उपसगान प्रमाण दशविल जाते. उपकक्ष म्हणजे खाके(कक्ष)जवछ (उप) असभोरे 
सगव्या ऋचेचा अथ असा आहे 5एकत्र विदयाग्यासंग करणोरे लोक (सखलाय:) डोव्यांनीं 
(अक्षण्वन्तः) व कानांनीं (कर्णवन्तः) सारखे अस्तात. परंतु बुद्धीच्या प्रगतीत (मनाजवेषु) त्यांच्यामध्ये 
समभाव रहात नाहों. व्यांपेकी कित्येक म्हणज बहुतक जण उथरू डबक्यासारखे (आदध्नासः) असतात. 
कांहीजण मध्यम खोलीच्या डोहासारखे (उपकक्षाम;) असतात, आधणि कांहों म्हृणजे थोडेजण खोल 
डोहासारख (स्नात्वा:) असतात. 
अधथापि समुच्चयार्थ भवति 
आणयी लव द्वा समुच्चचय असाही अथ दाखंबितो. 
पयाया इव त्वदाश्विनम्‌(कीषी तकिब्रा०१७४४७) 5 आश्विन च पयायाश्व इति, 
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यास्काच्या में इव शब्द निरर्थक असून त्वम्‌ शब्द “च! हा अर्थी योजिल। 
आह. आश्विन व पयाय अप्ता तो वरील उदाहरणाचा अर्थ करितो. परंतु ती त्याची चुक 
आह. कीषीतकिब्राम्हणामध्यें आश्विन नांवाचा ऋक्‍्सम्तुदाय कोणत्या तद्ेनें म्हणाबा 
असा प्रश्न उद्धवतो. त्या प्रश्नाचें उत्तर क्रित्पेफकजण असे देतात :-- पयोय नांवाचे तीन 
ऋक्‍्समुदाय अद्वित, ते म्हणण्याची जी रीत तीच आश्विननामक ऋकसमुदाय म्द्ृणण्याची 
अरे एक ( त्वत्‌ ) मत आह्वि. इव शब्द निरथेक नाहीं, पर्यायाप्रमाणें आश्रिन अ्से 
एक मत असा शब्दांचा अर्थ आहि. त्याच आश्विन हा पयोयांहून वेगरूया रीतीनें 
म्हटला पाहिजे असा निकाल दिला आहे 

अथ ये प्रवुत्ते अर्थ अमिताक्षरेषु श्न्थेषु वाक्यपूरणा आगच्छन्ति पद्‌ 
पूरणाः ते मिताक्षरेषु अनथका 

अमिताक्षर म्हणजे ज्यांतील अक्षरांना पद्यासारखी मयादा नसते अशा वाक्‍्यांत 
( वाक्येपु ) व्यांचा अथ चाल अस्ततांनाच ( प्रवुत्ते अर्थ ) म्दृणजे वार्यय बोलत 
अप्ततांनाच केवढ त्यांमघील शब्दांची भरती करण्याकरेतां जे शब्द घालतात तेच 
रब्द भिताक्षरांत म्इणजे प्यांत येतात. दोन्‍्द्दी ठिकाणीं ते निरथंक्र ( अनर्थका: ) 
असतात. येथें अनर्थक ह्या शब्दाची कांहीं जरूरी नाहीं. वाक्यपूरणाः व पदपूरणा: 
हयांनी तो अथ दशविला जातो. 

कम्‌ इम्‌ इत्‌ उ इति 

असे पदपूरण निपात म्हणजे कम , ईम्‌, इत्‌ , व उ असे चार द्वोत. 


निरुक्त खंड १० वा 

शिविर जोवनाय कम 

एवढाच पाद मूठ निरुक्तांत होता, कारण दुगगोचाय आपल्या वृत्तीत बाकीच 
पाद दुष्तगया एखाद्या शार्लेतून शोधून काढवेत, कांही टीकाक्रार खालीलप्रमाणे स्व 
ऋचा देतात, असे म्इणतो. 

निप्लुक्त्रासश्रिदिन्नरो भ्रितोंका वुकादिव । 

बिभ्यस्यन्तो ववाशिरे शिशिर जीवनाय कम्‌॥ 

निष्ठक्‍त्रास म्हणजे वत्रराहित, भरितोका: म्हणजे ज्यांस फार म॒र्ले आहत असे 
लोक ( नर: ), जणं काय (हव) ढांडग्याछा (व्रक्ात्‌) भिऊन (ब्रिभ्यस्यन्त:), शिशिर 
ऋतु ( शिशिरं ) जगण्याठा ( जीवनाय ) चांगला ( क॑ ) असे ओरडन म्हणाले 
असा दुगे अथ करतो. परंतु चोथा पाद आर्षीच्या तीन पादांशीं विसंगत आहे. कपड़े 
नाद्वीत, पोर फार, आणि आतां तर थंडी आली म्हणून भीतीनें गरीब लोक ओरड 
टागले. थंडी सुखकर अप्तल्यास ओरडण्याचे काय कारण * चौथा चरणच काय तो 
लोकांच्या तोंडीं द्वोता, तोच यास्कानें उदाहरण ग्हणन दिला आह्टि. “ क॑ ” चीं उदा- 
हरणें ऋगेदांत अक्षतांन। द्वा पाद यास्‍कानें कां ध्यावा हूँ समजत नाहीं, “कं? द्वा 
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ऋग्दांत चांगल्या अर्थी वापरला आहे. “शिशिरं जीवनाय कं? द्याच्याशी विसंगत नाहीत 
असे ठीन पाद रचावयास पाहिजे होते. मूव्ठांत नसून हल्लींच्या निरुक्तपाठांत सबंध ऋचा 
दिलेली आहि. अशा रीतीनें प्रक्षिति ठिकठिकाणीं आलीं अहित. 
शिशिरं शणातेः शज्नातेः वा 
शिशिर राब्द शु हिंसा करण ह्या घातूपासून झांछ। असावा क़िंवा शम हिंसा 
करणें ह्यापासून 
एमन सजता स॒ते (ऋ० से० १/९। २)७ आखजत एन सुते 
आ+ई+एनं द्यांपेकी आ हा उपसग सजत द्याछा जोडून आसृजत हैं क्रियापद 
तयार होते. $ पदपरण म्हणज निरथेक असल्यामकें गाछलें आहे. सोमरस काढल्यावर 
(घुते) तो (एनं) इंद्राछा पिण्याकरितां बा (आसजत) 
तमिद्वधन्तु नो गिरः (ऋ० स० ९६११७) ८ ते वर्धेयन्तु नो गिरः स्तुतय 
आमच्या स्तुती त्याला म्द्णज सोमाला वाढवोत. 'इत्‌! निरथक म्हणन गाठला आहे 
गिरो ग्रणाते 
(गिर: हा राब्द “गृ! स्तुति करण ह्यापासून झाछा आहे. 
अयम ते समतसि (ऋण० सं० १।३०४) > अये ते समतरसखि 
हे इंद्रा ज्याच्यावर तूं पांखराप्रमाण झडप घालतोस (समतासिे) तो बध हा सोम 
“उ' पदपूरण म्दृणून गाछला आहि. ऋचांचें विवरण करतांना यास्क पदपूरणें गाव्तो 
कं! ह्याच्या आधीं जे नाम असेल तें चतुथ्यंत असतें व चांगला अथ दर्शवि- 
ण्यासाठींच व्या निपाताचा उपयोग केछा असतो 
३! हा एकेकाढी 'एन! च्या अर्थी योजीत अप्तत. 'एन! हा मागन प्रचारांत 
आला व कांहीं काव्ठनें '₹! चा अथ लोक विप्तरले व 'ई! व 'एनं! ह्यांचा एकत्र 
उपयोग द्वोऊं लागढा 
“त्‌'- एवं. अध्वा अथ पुष्कछ ठिकाणीं छागतो 
“3? चाही 'एव! अथ एकेकार्क्करी असावा व तसा अथे ऋग्वेदंंत कोठें कोर्ट 
अवश्य अह्ठि. 
मृवठचे अथ विसरल्यामुद्ठें दे निषात पादपूरण असे मानले गेले. 
इवा5पि दृह्यते 
“व! सुद्धां कोर्ठे को पदपूरण म्हणन धातलेला आढव्णतो, 
स॒ विदुरिव 
नवस्‌ु विवदुरिव मनुष्या नक्षत्र मीमांसनत इव ह्यदितेन वाव पुण्याहम्‌ (काठकसंहिता ८। ३) 
अग्निहोत्र स्थापन करण्यास उत्तम नक्षत्राची जरूर असते. परंत उत्तम नक्षत्र 
कोणच्या क्षणी उगवणार हैं मनुष्यांना बरोबर (सु) माह्दीत नसतें (विदु:), ते विचार करतात 
(मीमांसन्ते) व सूयोंदयावरून पुण्याह निश्चित करतात. 'इब! हा विदु: व मीमांसन्ते 
ह्यानंतर घातला आहे; तो वाक्यपूरण आहे असे यास्क म्हणतो; पण इव झ्ानें मनु- 
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प्यांप्या मनांतला अनिश्चय दाखबिला जातो, आपण किती जरी गणिती असलों तरी 
मुहृत निश्चित करण्यांत आपली चूक होत नसेल कशावरून ? सूर्योदयानें मुहू्ते ठर- 
विणें धोक्याचें असे त्यांच्या मनांत येतें. कितीही खबरदारी घेतली तरी चक होण्याचा 
संभव आहे व चुकीचा परिणाम यजमानास भोगावा लागेल अशी त्यांना भीति वाटते 
इव ह्याने ही भीते दर्शावेली जाते. 
सु विज्ञायेते इबव 
परुषश्राश्रश्र नक्त प्रत्यश्चा न स॒ विज्ञायेते इव (काठकसंहिता ६।२)--संध्या कारुच्या वेढीं 
मनुष्य व घोडा समोरून येत असतांना (प्रत्यज्चो) चांगले (सु) ओछखतां येत नाहींत 
(विज्ञायेते). येथंही मनुष्य हा घोड़ा व घोडा हा मनुष्य अशी संध्याकार्द्दी चक होण्याचा 
संभव आहे. हा संभव इव ह्ानें दाखबिछा जातो. 
“व' हाचे आणखीही एक उदाहरण काठ्कसंहितेंत अहि. तें असेः-- 
न वे सु विद्रिव मनुष्या यज्ञ तस्मान्न सवे इव ऋत्नोति (काठकसंहिता <4॥१३) -- यज्ञासंबंधी 
यच्चयावत्‌ ज्ञान म्नृष्यांना नसतें; त्याम॒रेंच सर्च यजमानांना यज्ञाचे फछ मिव्ठत 
नाहीं. यज्ञांत आपल्या ह्ातन चक होत नसेठ असे खात्रीनें सांगतां येत नाहीं. दया 
तीनही उदाहरणांत इव ह्ाानें शंका, भीति, चक्र होण्याचा संभव दशबिला जातो. इब 
हा खात्रीनें वाक्यपूरण नाहीं. 'छु विदुरिव' हें दोनदां आले अहि. यास्काच्या मनांत 
कोणचें उदाहरण होतें किंवा दोन्हीही होतीं हैं सांगतां येत नाहीं. 
दुगीचायोला काठकसंद्विता चांगठी अवगत होती. त्यानें उदाहरणें बराबर 
देऊन ध्यांचा अथ स्पष्टपर्णे व समग्र बावयास पाहिजे होता. तसा त्यानें दिला नाहीं. 
अथाषि 'न! इति एषः 'इत्‌' इति एतन संप्रयुज्यते परिभये 
शिवाय (अथापि) “न! दया निपाताछा इत' जोडून म्हणजे नेत्‌ करून भीति 
दाखविण्याकरितां (परिभये) तो वाक्यांत घाल्तात (संप्रयुज्यते). 


खंड ११ वा 
नेजिह्मायन्त्यो नरकं॑ पताम 
यास्काच्या भाष्यावरून एबढाच पाद मृब्यांत होता व दुगाचायही बाकीचे 
पाद शोधून काढावेत व काँहीं लोक खालीलग्रमाणे ऋचा पुरी करतात असे म्दणतो 
तेव्हां त्याच्यावेद्दी निरुक्तांत हा एकच पाद होता हैं स्पष्ट आहे. हल्लींच्या निरुक्तपाठांत 
ही सगरठी ऋचा दिलेली आढकते 
हविभिरके स्वरितः सचन्ते 
कांही लोक (एके) देवांना हवि देऊन (हविर्भि:) एथून (इतः) स्वर्गाप्रत (स्वर्‌ ) 
जातात (सचन्ते) 
सुन्वन्त एके सवनेषु सोमान्‌ 
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कांद्ीजण (एके) सोमयागाथ्या सबनांत (सबनेपु) सोमाचा (सोमान्‌) रस 
काढून (सुन्वन्त:) (व देवता अपेण करून) स्वगाछा जातात 
शचीमदन्त उत दक्षिणामि: 
आणखीं (उत) कांहीजण स्तुरतीनीं (शची:-शचीमिः) व कांहीं जण दक्षिणा 
देऊन (दक्षिणामिः) स्वर्गाला जातात. 
नेजिह्यायन्त्यो नरक॑ पताम इति 
पण आम्हीं जर नवस्यांशीं वाकड्या वागठों (जिल्मायन्त्य;) तर आम्ही नरकांत 
(नरक) पड़ूं (पताम). 
असुरपत्नीना तुम्ही आपले नवरे ठाकून था असे लबाडीन नारद म्हणाला 
तेब्हां वरीलप्रमाणें त्यांनीं उत्तर दिले, 
मागील खंडांतील ऋचा व ही ऋचा द्या दोन्हीही अगदी नव्या भाषेंत आहत 
ऋग्वेदांतली भाषा द्यांत नाहीं. दोन्‍्ही ऋचांच्या ऐवजीं ऋग्वेदांतील ऋचा यास्कानें 
वयास पाहिजे होत्या 
नरक > नि+ अरक॑ ने नीचे व अरक>-गमन., नरकात जाण म्हणजे पृथ्वोच्या खाल 
जाणें अथवा नरक 5 न+रकक, न--नास्ति र/”"-रमण स्थान. क-- अव्पम्‌ आप आस्त 
इति वा, अशी नरक राब्दाची दोन तहेनें व्युथत्ति देतां येतें. नरक शब्द ऋग्वेदांत नाहीं, 
अथ अपि च 'न? इति एबः 'इन्‌' इति एतेन संप्रयुज्यते अनुपृष्ट 
आणखी (अथ अपि च) “'नचः! द्याला इत्‌ छाकल्यानें न चेत्‌ असा शब्द बनतो. 
जेब्द्ां एक प्रश्न झाल्यावर दुसरा प्रश्न विचारला जातो तेहंं जें उत्तर ब्ावयाच त्याच्या 
आरंभी “न चेत” असा शब्द घालतात, जसें:- 'बुपल अहित कां घरी” असे एक दुस- 
य्याछा विचारतो, “अहित' असे उत्तर ऐकून तो पुन्द्दां त्रिचारतो, तर मग बोलाबिलें 
असतां कां येत नाह्वींत ? त्याढा उत्तर:-- 
न चेत्सुरां पिबन्ति इति 
(आढे असते), जर (चेत्‌) दारू (घुरा) पीत बसले (पिनत्रन्ति) नसते तर. 
चेत्‌ (जर) हा शब्द अर्वाचीन संस्क्ृतांत हवा तितका बापरतात., इति चेत्‌ 
(असें म्हणत असाल तर) हे शब्द शांकरभाष्यांत वारंवार येतात, नो चेत्‌ (नाहीतर) 
असा प्रयोग काब्यांत आढ्व्ठतो. यास्ककाछीं संस्क्तभापा जरा भिन्न होती असे दिसतें. 
खुरा सुनोतेः 
छुरा शब्द सु पिकून काढणें ह्या धातृपासन झाला आह. 'रः ह्वा प्रत्यय आह. 
एवम्‌ उच्चावचेषु अधेषु निपतन्ति 
ह्याग्रमाणें निपात हे मिन्नभिन्न किंवा नाना प्रकारच्या (उच्चावचेष) अर्थात (अर्थप्‌) 
पडतात (निपतन्ति) म्दृणजे निपातांच अनेक अथ होतात म्हणन त्यांस “निपात! 
म्हणतात 
ते उपेक्षितब्याः 
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म्हणन त्यांचें बारकाईनें (उप) निरीक्षण करावें (इक्षितव्या:) व त्यांचे सूक्ष्म 
अथे काढावेत | 
टीपः--छय निपात-प्रकरणांत “उत्‌” 'तु' 'ब 'घ “अपि' “स्व्रित्‌ हे निपात घालणें जरूर होतें . 
निपातांची “इत्यादि! ह्ानेंही समाप्ति केली नाहीं. चित्‌ ह शब्द ऋग्वेदांत अनेक वेढछां आला आहे, 
तेव्हां यास्कानें त्याचीं उदाहरणें ऋग्वेदांतून द्यावयास पाहिजे होती. निरुक्तत्रथाला यास्ककालीन 
सस्कृताशीं कांहीं कर्तव्य नाहीं. वदिक व्युत्पत्ति देण हा झा ग्रेथाचा मुख्य उद्देश होय. 
इति इमानि चत्वारि पदजातानि अडुक्रान्तानि नामाख्याते उपसगेनिपाताःच 
ह्या प्रमाणें ( इति ) नामें, आख्यातें, उपसग व निपात असे जे हे पदांचे 
चार समृह ( जातानि ) किंवा वग त्यांचा अनुक्रमें विचार झाला 
तत्र नाधानि आख्यातजानि इति शाकटायनः नेरुक्तसमयश्य 
त्या चार वर्गामध्यें नामे आख्यातांपासून उत्पन्न झार्ली आहत असे व्याकरण- 
कतो शाकठायन म्हणतो व निरुक्तकारांचा तोच सिद्धांत आहे. 
सब निरुक्तकार व एक वैयाकरण द्ाांचे हैं मत होय. 
न सर्वाणि इति गाग्येः वेयाकरणानां च एके 
यज्च यावत्‌ सब नाम आख्यातांपासून उत्पन्न झारली नाहींत असे निरुक्तकार 
गाग्ये म्हणतो व कांहीं बैयाकरण म्हणतात. गाग्य हा एकटाच काय तो निरुक्तकार 
उलट मताचा द्वोता. वैयाकरणानां चेके” असें न म्दणतां एक्खरीज सबे वेयाकरण 
असे म्हणावयास पाहिजे, कारण शाकठायनाचेंच नांव वर सांगितलें आहे. 
तत्‌ यत्र स्व॒रसंस्कारो समर्थों प्रादेशिकेन गुणेनान्वितों स्यातां सविज्ञा- 
तानि तानि यथा गोः अश्वः पुरुषः हस्ती इति 
हा वाकक्‍्याचा “ न स्वाणि ! द्याच्याशीं संबंध आहे. “न सवांगि! हाचा उल- 
गडा “ तत्‌ यत्र० * हांत केला आहे. 
संविज्ञात म्हणजे रूढ जसे अग्नि, इन्द्र बगैरे किया गो, अश्व वगेरे. नामें दोन 
प्रकारचीं. प्रययेक नामाठा अथे असतो. व्या अथोचा धातु जर त्या नामांत असेल 
म्दणजे त्या धातृपासून जर ते नाम तयार होत असेल व त्या नामाचा स्वरही जर 
व्याकरणाला धरून असेल तर तें नाम प्रादेशिक, प्रदेश म्हणजे नामाचा जो अथ 
तद्बाचक धातु. प्रादेशिक गुण म्दणजे त्या घातूचा विकार म्हणजे त्या धातृपासून होणारें 
नाम. आपणांपुढें असणारें नाम म्द्वणजे उदाहरणाथ गतिः. गतिः- जाण्याची क्रिया किंवा 
जाण, जाणें द्ञा अथौीचा घात-गतिशब्दाला जवछ असा-गम्‌. ह्याला नामकरण * ति ! 
प्रयय लावछा असतां ' म्‌ ” चा लछोप होतो व ९ गम्‌ ” पासून “ गति ” शब्द बनतो 
ह्ाप्रमाणें दिलिला शब्द “गति ” व “गम? घातृपासून तयार झालेला * गति ! शब्द ह्यां- 
मध्य अन्बय आद्दि म्हणज ते दोन्ही एकच होत. कर्म, करण, कृति, क्रिया, कती, मन्‍्म 
मनन, मति, मन्ता, रह्न, रज्जन, रक्ति, रक्तिमा, रजक, गमन, गति, गन्ता वरगैरे शेकडो 
राब्द व्याकरणशुद्ध सांपडतात. पण अशांची संख्या थोडी. बेडेवाकड़े बनढेले, अपकश्रष्ट 
की असे शब्द फार. त्यांत धातु काणचा हें समजत नाद्दी. जो धातु आह्दे म्दृणून 
, भा. ५ 
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म्हणावा त्याच्यापासून अशीं। नामें बनवितां येत नाहींत 

गो, अश्व वगेरे असे शब्द होत. हे शब्द भाषेंत रूढ झाले अद्वित. त्यांचा अर्थ 
कब्ठतो. गो म्द्ृणज गाय. दा अथोची दशक अशी क्रिया कोणची ? उत्तर देणें 
अशक्य अहि. गाय काय करते ? जाते, दूध देते, हंबरडा फोडत, रानांत जाते, 
गवत खाते, पाणी पिते, रंवथ करते. पण दा क्रिया इतर जनावरेंही करतात. गाइत 
विशिष्ट क्रिया कोणची ? कोणचीढी नाहीं. तर मगर आकारावरून नांव पडलें असावें. पण 
आकारदशेक धातु काणचा ? उत्तर नाहीं. गम्‌ किंवा गा जाणें ह्वा घातु गो! 
रब्दांत आह्वे असे म्हणण म्हणजे केवल कल्पना लढविणे होय. “गो 'सारखे शब्द 
कसे बनले ढ्ूँं आपणांला मुर्की सांगतां येत नाहीं. “ गो। ” शब्दाला स्वर आहे. पण 
तो शब्द अस्तित्वांत यावयाठा कोणव्या घातूला प्रत्यय छागछा हैं कोण सांगेल ? त्या 
शब्दांत स्वराप्रमाणें संस्कार असल खास. पण आपणांछा तो समजत नाह्ीं. गम्‌ किंवा 
गा ह्याला “ओ ! प्रत्यय ठावन गो शब्द बनछा असे म्ह्णंण म्हणजे सिद्धांतासाी 
कांहीतरी बरठणें होय, गो-शब्दांत तदथवाचक गम्‌ किंवा गा धातु क्षणमर समज या 
गम्‌ + ओ किवा गा + ओ. ओ हा गुण किंवा व॒द्धि करणारा प्रत्यय नसल्‍्यानें * म्‌ ! 
चा किवा “ आ ? चा लोप होतो व ग्‌ु + ओ म्हणजे गो असा शब्द बनतो. अश्व हा 
अश्‌ व्यापण + व प्रत्यय ह्यांपासून झाला असे क्षणभर म्हृणतां येईंड. पण “ हस्त ! 
शब्दाची काय वाट ! हस्त म्हणजे हात. ह्यांत कोणची क्रिया कल्पावयाची ? अशा 
रब्दांत धातु कल्पणें हेंच मोठें संकट होय. व्यांतल्ा प्रदेश म्हणजे तदधवाचक घात 
जर माहीत नाहीं तर तो अमक्या धात॒चा विकार म्हणज विशिष्ट धातूला ग्रत्यय 
लावून म्हणजे संस्कार करून बनविलेला शब्द असे कसे म्हणतां येईल £ गाग्ये व 
वैयाकरण छोक विचारी होते. त्यांना निरुक्तकारांचें मत मु्ठीं संमत नब्दते, 

बर जें वाक्य दिलें आह त्यांत एक “ न ?कार गढ्लल्यामुकें फार घोंठाव्य झाला 
आह व अथ कादण्याच्या खटपटी होऊनही कोणाचेंही समाधान जालें नाहीं. अन्विती 
द्याव्याजागीं अनान्विती वाचल्यास अथ एकदम लक्षांत येतो, तो अर्थ असाः- जेथे (यत्र) 
म्हणजे «या नामांत उदात्त वगेरे स्वर व दिसणारी प्रकृति-प्रत्यय अशी संस्कृति म्हणजे 
अमक्या धातला प्र॒त्यय छावून बनलेले रूप ( स्वस्संस्कारो ), अथासहित € समर्थी ) 
म्हणजे वया नामाचा अधे द्यांत व तो अथ ज्या धातूंत असल अशा धातूंचें व्याकर- 
णानें झालेलें रूप ( प्रादेशिकेन गुणेन ) दांत भनन्‍्वय नसेर ( अनन्वितौ स्यातां ) तीं 
सग्ीं नामें रूढ किंवा अधातुज € संविज्ञातानि ) अशीं समजावीं 


बर “ गति !? हैं नाम घेऊन त्यांत दिसणारा स्व॒र, संस्कार व हवा नामाचा 
 जाणें ! हा अथ हां तिहींत व “ जाण ? हा अथ ज्या घातूंत आहे असा “ गम ! 
धातु त्याला ( ति ! प्रत्यय लछाव॒न झालेलें * गति ? रूप ह्ांत पूण अन्वय आहिे. पण 
गे, पुरुष बंगेरेंत तसा अन्वय दिसत नाढ्ढीं. म्हणून हे शब्द संविज्ञात म्हणजे रूढ़ 
समजावेत, भातृपासून बनविण्याच्या खठपर्टात पड़े नये. कारण अशी खटपठ व्यर्थ 
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एवढेंच नव्दे तर हास्यास्पद होय. निरुक्तांत अशा ओढाताणीच्या व्युप्पत्ति केवछ हसूं 
उत्पन्न करतात. त्यांपासून ज्ञानप्राप्ति यत्किचितही होत नाहीं. “अनब्बितो'च्या ठिकाणीं 
८ अन्विती ! हा पाठ असल्यामुछ्ें दुगोचार्याछा अथे करण्याढा फार अडचण पडली, 
' संविज्ञातानि ! ह्याचा * समम्‌ ऐकमत्येन विज्ञातानि! असा अथ करावा छागला. स्यानें 
हाय वाक्‍्याचे तीन अथ केले आहित. ते असेः-- 


( १ ) ज्या नामांत खर व संस्कार हे समर्थी म्हणज व्याकरणाच्या नियमांना 
धरून असून, प्रदेश म्हणजे नामांत असलेली क्रिया, तिचा गुण म्दृणजे तदर्धवाचक 
धातु म्हणजे धातुरूप द्याने ते स्वरसंस्कार अन्वित असतात, म्हणजे क्रियावाचक 
धातुरूप, स्व॒र व संस्कार ह्यांत अन्चय असतो अशीं जीं नामें तीं धातुज असे म्हण- 
ण्यास कोणाचाही विरोध नाहीं. तिथें तुमचें आमचे एकमत आहे. संविज्ञातानि - ऐक- 
मत्येन विज्ञातानि). कतो, कारक पक्ता, पाचक हीं कर व पचू धातूपासून झार्ली आहेत 
असें कोण म्हणणार नाहीं? पण गो: अश्रः पुरुष: हस्ती हींहढी धातुज असे जर 
म्हणाल तर त्याठा मात्र आमचा विरोध आहि. संत्रिज्ञतानि ताने व गौरश्र: पुरुषों 
हस्ती द्या दोहामर्ध्य बरेच दब्द अध्याहत ध्यवि छागले अह्वित. न घेतल्यास अथेच होत नाह्ीं, 

( २ ) संविज्ञात ह्याचा अे रूढ असा आहे. हा प्रसिद्ध अर्थ घेतल्यास 
* अन्वितो स्यातां ” द्याच्यानंतर “ तदाख्यातजं गुणकृतमिति प्रतीमः। यत्र पुनः स्वरसं- 
स्कारी अष्टाध्यायीलक्षणपराड्मुखी सन्तौ प्रदेशास्येन धातुरूपेण नानुगती” असे शब्द 
अध्याह्त ध्यावे छागतात, गुणकृत - धातुरूपापासून झालेले, प्रतीम: -- आभ्द्दी जाणतों. 

( ३ ) प्रदेश म्हणजे व्याकरण असा कित्येक अथ करतात. गुण म्हणजे 
अनुग्रह किंवा अवयब. ज्या नामांवर व्याकरणाचा अनुग्रह आहे किंवा ज्यांत व्याकर- 
णाचा अवयव आहे म्हणज जीं नाम व्याकरणाच्या नियमांना धरून असतां तीं आख्या- 
तज, बाकीची संविज्ञात म्हणजे रूढ; जशीं गो, अश्व बंगेरे. 

(9) प्रदेश भ्हणजे सत्त. 'सक्तप्रधानाने नामानि' हांत जो स्त-शब्द 
त्याचा गुण म्हणजे त्या सत्ताछा अंगभूत अशी क्रिया बेर कित्येक अथ करतात. 

ह्या चारही प्रकारांत ओढाताण झालेली आहे, अध्याहत शब्द घेतल्याशिवाय 
वाक्याचा अथंच होत नाहीं, अध्याहतत रब्द घेऊन वाक्याचा खालीलप्रमाणें विस्तार 
केढा पाहिजे. 

'तद्यत्र स्वरसंस्कारों समर्थे। प्रादेशिकिन गुणेनान्वितो स्यातां सर्व प्रददिशि- 
कम्‌ | यथा । कर्ता कारकः पक्ता पाचकः । यत्र तु स्वरसंस्कारों प्रदिशिकिन गुणन 
नान्वितो स्यातां संविज्ञातानि तानि | यथा | गौरश्वः पुरुषा हस्तीति । 

अध्याह्तत शब्दांची है। आपत्ति टाव्ण्याकरितां अन्विती ह्या स्थढीं अनन्वितौ 
असा पाठ वाचर्णे इष्ट आहे. तसें केल्यानें अथ सरब्ठ होता. तो वर दाखविलाच अहि. 
अनन्वितो न म्हणतां अन्वितो न स्यातां असे म्हटल्यानें अथ ज्यास्त स्पष्ट होईल, 


गाग्ये पुढें म्हणतोः--- 
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अथ चेत्‌ सवाणि आख्यातजानि स्यु 
पण जर सर्वच नामें धातूंपासून झालीं असतील म्हणजे झालीं आहित असें म्हणाल तर 
यः कश्च तत्‌ कम कुयोत्‌ 
जो कोणी प्राणी ते काम करीत असेल 
सर्वे तत्‌ सत्त्व तथा आचक्षीरन 
त्या सब प्राण्यांना तसें छोकांनीं म्हणावें म्हणजे तें काम करणास्यांना एकच 
नांव यावें. 
यः कश्चथ अध्वानम्‌ अजक्षवीत 
जो कोणी बाट व्यापील म्हणजे बटेने जाईल 
अध्वः स वचनीय: स्यात्‌ 
त्याला अश्र म्हणावें छागेल, 
यत्‌ किचित्‌ तन्द्ात्‌ 
जें काय टॉचेल किंवा बोचेंल 
तृ्ण तत्‌ 
तें तण नांवालछा पात्र होइल 
थापि चेन्‌ स्वाणि आख्यातज/नि नामानि स्युः यावद्धिः भावेः संप्रयुज्येत 
सब नामें धातुज असे म्हटल्यास पग्राणिमात्राचा ज्या ज्या भावांशीं म्हणजे 
क्रियांशीं संबंध येईछ म्हणजे ज्या ज्या क्रिया एखादा प्राणी करील 
तावद्भ्यः नामधेयप्रतिलम्भः स्थात्‌ 
त्या त्या कृत्यांवरून त्याला तीं ती नांवें मिलठाली पाहिजेत. 
तत्र एवं सति 
असे झाल्यास 
स्थूणा द्रशया च सञ्जननी च स्यात्‌ 
खांबाला (स्थणा) दरशया (भोकांत बच्तणारा) व सजनी (वाशाला किंवा तुत्ठ- 
ईला टेका देणारा) अशीं नांवें बावीं छागतील 


५ खंड १३ 
अथापि य एपां न्यायवान्‌ कामनामिकः संस्कार 
शिवाय कम म्हणजे क्रियावाचक धातु, त्यापासून जीं नामें निधतात तीं बनविण्यास 
न्यायवान्‌ म्हणजे व्याकरणाचे जे नियम (न्याय) त्यांना अनुलक्षन, ते नियम अक्षरशः 
पाकून, जो संस्कार व्हावयास पाहिजे म्हणजे धात्ें नाम बनविण्यास जे प्रत्यय 
लछागावयास पाहिजेत, ग्रुण, वद्धि, संप्रसारण वरैरे बदल व्हावयास पाहिजेत ते करून 
यथा च अपि प्रतीताथानि स्य॒ 
व जेणेंकरून नामांचा अथे एकदम कल्ेल 


था एनानि आचरक्षीरन 
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तसें त्या नामांना म्हणावें; त्या नामांचीं रूपें त्शी असाबींत; जरसे 
पुरुष पुरिशय इति आचक्षीरन 
पुरि म्दणजे शरीरांत किंवा बुद्धीत जो निजतो म्हणजे राहतो तो असे पुरुष 
शब्दा्चें व्याकरणश॒द्ध रूप अस्रावयास पाहिजे; म्द्णून पुरुषाला पुरिशय म्हणाबें 
अष्टा इति अश्वम्‌ 
अश+ता"-अष्टा. अश्र न म्हणतां अष्टा असे रहदृणावें. 
तदेनम्‌ इति तृणम्‌ 
तृदू+अनम-तर्दनम्‌. तृण न म्द्वणतां त्दन म्हणावें 
अथापि निष्पन्ने अभिव्याहारे अभिविचारयन्ति 
शिवाय नांव (अभिव्याहारे) उत्पन्न झाल्यावर (निष्पन्न) तें कसे किंवा कां 
उत्पन्न झा्े द्याचा विचार करावयास छागतात. उदाहरणाथे 
प्रथनात्‌ पृथिवी इति आहुः 
पृथिवी हैं नांव (अभिव्याह्ाार:) ग्रथ पष्तरणें हवा घातपासून (प्रथनात्‌ ) झाल्लें 
असे हे शाकटायनादि छोक म्हणतात. तेब्हां आम्ही त्यांना विचारतों 
क एनाम्‌ अप्रथयिष्यत्‌ 
हिला कोणी पसरलें ? 
अप्रथयत्‌ ह्याबदल अप्रथयिष्यत्‌ असे लडन्तरूप घातलें आहे, असे भतकाल- 
वाचक लडन्तरूप पाणिनिव्याकरणांत नाहीं. ह्यावरून पाणिनीच्या आधीं यास्क द्वोऊन 
गेला असावा. 
किमाधारश्च 
आणि जर हिछा कोणी खरोखरीच पसरली असेढ तर तो पसप्तरणारा कशावर 
उभा राहिला किंवा बसलछा असेछ ? पृथिवी ही आपल्या संगन्धांचा आधार. पण तिला 
जो पसरूं शकला त्याला कोणचा आधार ? 
अथ अनन्विते अर्थ अप्रादेशिक विकारे 
यदा नांम्र: अथः ग्रादेशिकेन गुणेन अन्बितो न भवति | यदा नाम पग्रदेशस्य 
तदर्थवाचकवातो: विकार: गुण: रूप न भवति. विकार, गुण, रूप हा तिहींचा अथ 
एकच. 
आणखी जेब्हां एखाद्या नामाचा अथ प्रादेशिक गुणानें अन्वित नसतो म्हणजे 
तें नाम प्रादेशिक विकार नसतें 
मागच्या खंडांत सांगितलेंच आद्वि कीं, स्वरसंस्कार व नामाचा अर हांत व तो 
अथ ज्या धातूंत आदि त्या धातूचें नामप्रत्यय लागून द्वोणारें रूप ह्यांत अन्वय म्हणजे 
मेरठ पाहिजे म्हणजे दोन्ही एकच असलीं पाहिजेत, 
परदे भ्यः पदेतराधोन्‌ संचस्कार शाकटायनः 
तेल तशा नामांची व्युत्ति देतांना शाकटायन दा नामाचे तुकडे पाडतो व 
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एक एक धातच्या साहाय्यानें त्या त्या तुकड्याची व्युव्पत्ति देतो, 
एथें 'इतर' शब्द व्यथ आह, तसेंच परदेभ्यः द्य।चीही जरूरी नाहीं. पदार्धान्‌ 
संचस्कारः इतकें पुर अहि. अब म्हणज तुकडा. सारखा अंश किंवा भाग दया अर्थी 
अपरब्द नपुंसकलिंगी असतो. “अर्घ नपुंसकं! (पाणिनि २।२।२). भित्तं शकलूखण्डे 
वा पुंस्थध: (अमर १।२।१६). मित्त, शकल, खंड व अध दांचा अथ तुकडा, तुकडा 
हा अर्थी अधशब्द पुंलिंगी व नपुंसकलिंगी अप्ततो. 
पर्देभ्य: द्याचा आख्यातपदेभ्यः असा दुगोचाय अथ करतो. परदेम्यः ह्याबदह 
भिन्नाख्यातेम्यः असे पद असतें तर अथ स्पष्ट झाला असता. 
ज्याची व्युत्पत्ति सरवूय्मागीनें द्वोत नाहीं अशा नामाचें उदाहरण '्तृत्य! शब्द 
ह्याचे सत्‌ व य असे तुकंडे पाडून 
एते: कारितं च यकारादि च अन्तकरणम्‌ 
“४? जाणें द्यार्चे प्रयोजकरूप (कारितं) आययति असे होतें; त्यांतील यकार 
ध्यावयाचा; म्हणजे तो यकार सत्य ह्ांतलें शेबटलें अक्षर होतें. 'यकारादिं' यकरार आहि 
आदि ज्याचा असप्ता ये शेवटीं ठेवावयाचा (अन्तकरणं). 
असरतेः शुद्ध सकारारदि च 
'अस! होणें ह्या्चें शुद्ध म्हणजे प्रयोजक बंगेरे नाहीं असे सन्ति किंवा सत्‌ 
रूप. सत्‌ दे सकारादि आहे. 
सनन्‍्तम्‌ अथेम्‌ आययाति गमयति-असेल जो अथ तिकडे सत्य आपणांस जाबवितें 
(आयरयति) म्हणजे नतें. 
तत्र साधु: (पाणिनि ४।०।९८) झानें सते साधु सत्यं (सज्जनांना चांगलें तें 
सत्य) असा सत्यशब्द सिद्ध होतो. शाकठायनास एवढा द्वाजिडी प्राणायाम कां करावा 
लागला हैं समजत नाहीं. प्रत्यय सुद्धां एकेकाढ्डीं क्रियापदें होतीं असे एक सशाशत्र मत 
आहे त्याचें अवरंबन शाकटायनानें केलें असेल, 
“अन्तकरणं! प्रमाण 'सकारादिं च' द्याच्यानंतर “आदिकरणं” असा दब्द पाहिजे . 
अधथापि सच्त्वपूवेः भावः इति आहुः 
आणसखी भाव म्हणजे क्रिया; तिच्या आधी सत्त म्हणजे क्रिया करणारा पदाथे 
पाहिजे. क्रिया कोण करतें ? द्रव्य. 'सत्तप्रधानानि नामानि! येथील सत्तव शब्दाचा अथ 
संपलेल्या क्रियेचा परिणाम म्हणजे त्या क्रियेनें अस्तित्वांत आलेला पदाथ. 'पचति! दया 
क्रियेनें पाक तयार होतो. पाक हें द्रव्य, सब द्रव्यें क्रियेपासून उत्पन्न होतात., “भाव- 
प्रधानमाख्यातं” येथें भाव म्हणजे क्रिया. क्रिया कोण करतें ? सत्त. सत्त कोठ्न येतें 
क्रियेपासून, असा सत्तत व भाव दांचा अन्योन्याश्रय आहे. 
अपरस्मात्‌ भावात्‌ पू्वस्य प्रदेशः नोपपथते 
सतत पूर्वी; क्रिया घडते मागून; तेव्हां मागून घडणान्या क्रियेवरून क्रियेच्या 
आधी असलेल्या स॒त्नाला नांव (प्रदेश) देणें योग्य नाह्ढीं (नेपपर्॑त), 
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इति तत्‌ एतत्‌ नोपपच्यते 
ह्या सबे कारणांवरून तुमचें हें म्हणणें, तुमचा हा सिद्धांत, योग्य नाढीं. 
खंड १४ 
यथो हि नु वे एतत्‌ 

यथों - यथा + उ. ज्या रीतीनें (यथा) खरोखर (उ ). 'हि! हा निपात 
असूया म्हणजे राग दाखावेतो, असे कुत्सित आक्षिप काढतां काय असा राग. ननु! 
ह्याचा 'हेतचा अपदेश” म्हणजे लपवालपवी म्हणजे खोटे आशक्षिप घेणें असा अथ. “वै” चा 
अथ तुम्ही पूर्वपक्ष केला भाहे तो. एतत्‌ 5 तुमचें हैं म्हणणे. असा प्रत्येक शब्दाचा 
अथ दुगाचायोनें केला आहें. उ हि नु वे ह्या सगव्यांचा अथ जोरानें, ठाम रीतीनें 
असा असावा. पुढ़ें प्रत्येक आक्षेपाठा यथो एतत्‌ एबरढेंच जोडलें आह. 'तुम्ही दवा जो 
जोरानें, आविशाने किंवा मत्सरानें किंत्रा उपहासबुरद्धानें आक्षेप काढछा आहे” असा 
ह्या शब्दांचा अ५ असावा. 

'यथो हि नु वे एतत” हा शब्दसमुदाय निरुक्तांत फक्त येथेंच आला आह. ७ व्या 
अध्यायाच्या २२ व्या खंडांत वैश्वानर म्हणज कोणता देव असा प्रश्न उपस्थित करून 
वैश्वानर म्हणजे सूर्य असे एक पक्षार्चे मत देऊन वैश्वानर म्हणजे अग्नि असे शाकपूणीचें 
मत दिलें आद्वे. तसेंच ८ व्या अध्यायाच्या २ य्या खंडांत द्रविणादस म्हणजे इंद्र असे 
एकपक्षार्चे मत देऊन द्वरविणोद्स म्हणजे अग्नि असे शाकपूणीच मत दिलें आह्ि 
दोन्ही ठिकाणीं पृव॑पक्षार्ची में खोडतांना 'यथो एतत्‌” एबढेच शब्द घातले आह्वित 
व्यावरून “यथो हि नु वे एतत' हे रब्द यास्कानें येथें कां घातले, हा प्रश्न उपपन ह्वोतो, 

तत्‌ यत्र स्वरसंस्कारों समर्थों प्रादेशिकेन गुणनान्वितो स्यातां 

ह्याचा अथे १३ व्या खंडाच्या विवरणांत दिछा भाहे. 

सच प्रादेशिकम 

तीं सर्व नामें (सब्र) प्रादेशिक रद्ृणने आख्यातज होत 

१२ व्या खंडांत तदब्त्र ० संबिज्ञातानि तानि यथा गौरश्वः पुरुषों हस्तीति' 
हाचा ब्िचार करतांना बरेच शब्द गव्ठले असाबेत असे म्हटलें आह. ते गढलेले शब्द 
कोणते ते वरील वाक्यावरून ठरवितां येतें. 

इति एवं सति 

असे म्हटल्यानें-अस जर म्हणत असाल तर 

 अनुपालम्भ एब भवति 

व्यापक आम्हांठा दोष (उपाल्म्म:) छागत नाहीं 

आम्दीही तेच म्हणतों, तमच्या आमच्यांत फरक एबढाच कीं तम्ही कांहीं नामें 
प्रादेशिक किंवा आख्यातज म्हणतां; आम्द्ढी सत्र नामें आख्यातज म्हणतों व ह्या 
ग्रंथाच्या दरें ते आम्ही सिद्ध करून दाखवूं. तुम्हीं केलेले नामांचे दोन वर्ग आम्हांला 
कबूल नाद्वीत, आमध्यांत संविज्ञात असा वर्गेच नाढ्ीं. 
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१२ व्या खंडांतीक शब्द जसेच्या तसे न पेतां यास्कानें त्यांत थोडा फेर केला 
आद्दि. गाग्य “न सबोणि! अशी सुरवात करून, कोणचीं नार्में आख्यातज नाहींत हूँ 
सांगण्याकरितां तबत्र ० हस्तीति अ्से उत्तर देतो. तेव्हां यास्क म्हणतो:--- 


'तथत्र० सब प्रादेशिक! हैं तुमचें विधान आम्द्ांला कब॒रू, फक्त सब द्यांत आम्दी 
यच्च यावत्‌ नामांचा अंतमौव करतों. तुम्हीं दिलिका टोमणा नसून तें आम्हांला भूप- 
णच आदि. तमच्या मनांत आमची टर उडवावयाची होती. पण तम्डी फस्ांत. आम्ही 
हा दोष मानीत नसन गुणच मानितों. आमच्या शाखत्राचचें हेंच हद्गत, हाच सिद्धांत, 
हेंच भूषण आह्ि 

आतां तुमचे आक्षेप घेऊे. 

यथो एतत्‌ 
तुमचें जें हैं म्हणणें 

यः कश्थ तत कर्म कुय्यांत्‌ सव तत्‌ सच्तच तथ। आचक्षीरन्‌ इति 
(खंड १३ वा पहा) 

पद्यामः समानकमणां न/|मधेयप्रतिलम्भम एकेषाम्‌ 

सारखीं काम म्हणजे तेंच काम करणाय्यांपकों (समानकर्मणां) कांढीं जणांना 
(एकेपां) त्या कामामुर्छें अमकें एक नांव पडतें (नामपरेयप्रतिठम्म: - नामधेयस्य प्रति- 
लाभ: प्राप्ति: 

न एकेषास 

व कांही जणांना तें काम करीत असतांनाही ते नांव पडत नाहीं. 

यथा तक्षा परिवाजकः जीवनः भ्रमिजः इति 

जसे तक्षा (तासणारा) म्हणजे सुतार. कांद्ढीं ब्राह्मण सुताराचें काम करीत 
असतांनादी व्यांस लोक सुतार म्हणत नाहींत. सुतार ही एक जात बनन राहिली आहे 
बंशपरंपरेन्न सुताराचा धंदा करीत असणान्यांना छुतार नांव पडले, त्यांचा एक वर्ग 
बनला, एक जात झाली. दवा जातींतलया एखाद्ा मनुष्यानें सुताराच काम केले नाहीं 
तरी लोक व्यास सृुतारच म्हणणार. कासार, सोनार, लोह(र, चांभार वगैरेसंत्रेत्रानेंही 
ईंच विधान घरें, ज्या समाजांत जाति अहित तेथे दें विधान खेरें ठरेल, 
पण जेथें जाति नाहींत-उदाहरणाथ चिनी, जपानी, इंग्रज बगेरे छोकांत-तेथे जो 
कोणी सुताराचा धंदा करीत असतो त्याला घुतार म्हणतात. उद्यां तो 
लोद्दाराचा धंदा करूं: लागठा तर लोक त्यास लोद्दार म्हणतीलछ. इंग्लंडांत लोहार, 
सुतार, सोनार, कुंभार, खाटीक थांचे धंदे न करणारांनाही स्मिथ, कार्पेटर, गोल्डस्मिथ, 
पॉटर, बुचर हीं आडनांवें असतात. द्ा्चे कारण त्यांचे पूवेज एके कार्व्ठीं ते घंदे करीत 
होते. आपणामधद्दी जोसपण, कुव्ठकरण, देशमुखी, वाकनिशी वगेरे धंदे न करणाय्यांचींही 
जोशी, कुब्य्कर्णी, देशमुख, वाकनीस आडनांवें असतात, तेब्हां नांब॑ पडतात तीं 
पाहिल्‍या प्रथम सकारण असतात. पण पुढ़ें तीं सोईसाठीं चाह राद्मतात. पुणेकर, 
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मुंबइंधाला, बडोदेवाला, खंडाल्वबाला वगैरे नांवें तर केवछ सोईसार्टी चेतलेकी आहेत- 
लाख दीडलाख लोक पुण्यांत असृून एखाद्या कुटुंबालाच पुणेकर ही संज्ञा मिव्ठ्ते, 
सगन्यांनींच पुणेकर आडनांव घेतल्यास गोंघछठ होईल. नाममीमांसा हा एक मनोरंजक 
विषय आह. 

पर््रिजक:-संन्यासी; जो संसार अजीबाद (परि) टाव्ठतो धआजकः) तो; असा दा 
रब्दाचा विशिष्ट अर्थ आहे, मूछ्चा अथ सर्वतोपरी निघून जाणारा एबढाच असेल व 
ते कोणाछाही छाविछा गेला असेल, दुर्गाचाय पर्राजक शब्द निरुक्ताच्या उताय्यांत 
देतो; पण तक्षा वगैरेंचा अर्थ देत असतां फक्त हा शब्द गाव्ठतो. व्याचें कारण तो 
शब्द सगक्यांना माहीत आहि, त्याचा अथ देण्याची आवश्यकता नाहीं हें असेल किंवा 
त्याच्या निरुक्तप्रतीत तो शब्द नसेल. हा शोवटछा तक खरा असण्याचा विशेष संभव 
आह्ि; कारण तक्षा-शब्द पर्िजक-शब्दाइतकाच अथवा त्याहनही ज्यास्त ओव्ठखीचा 
असून दुर्ग तत्संबंधानें बरीच चचा करितो तशी “परित्राजक' संबंधानेंही त्यानें केली असती. 

जीवन:ः--ऊस किंवा एका जातीची भाजी, अमरांत जीवनं म्हणजे पाणी किंवा 
पोटाचा घंदा. यास्ककारढीं जीवन द्याचा काय अर्थ होता तें सांगतां येत नाहीं, 
पुष्कछ गोष्टीनीं जीवा्चे पोषण होतें; तथापि ते। एक दोन वस्तुंनाच छावितात, 

भूमिज:-मंगव्ठ; झाड. 

हे व असे पृष्कलछ शब्द विशिष्ठ अर्थी योजितात; ह्ार्चे कारण सोय. 

हैं यास्कानें दिलेलें उत्तर बरोबर अहि., 

एतेन एवं उत्तरः प्रत्युक्तः 

ह्यानेंच पुढील आशक्षेपार्चे निराकरण होतें. 

मनुष्य अनेक काम करतो तरी त्याडा एका कामावरूनच नांव पडते. पृष्कक 
बेब्यां अम्के एक काम करतो म्हणन नांव पड़ते ढेँह्ली विधान खोटें ठरतें; ह्या्ची 
उदादरणें वर दिलींच आह्वित. 

यथो एतत्‌ यथा च अपि प्रतीताथ्थोनि स्थुः तथा एनानि आचक्षीरन इति 

(खंड १३ वा पहा.) 

१३ व्या खंडांत “ य एपां न्यायवान्‌ कामनामिकः संस्कार” असे “यथो एतत! 
व “यथा च अपि! दया दोहोंच्या मध्यें शब्द आहेत. ते येथें कां गाव्लले तें सम- 
जत नाद्दीं- कदाचित्‌ * यथा च अपि० आचक्षीरन्‌ ! हवा त्या शब्दांचा सुगम अथ 
असल्यामुर्े ते गावलले असतील. खरोखर “य एषां० संस्कार! हे राब्द अधांत्रीं टांगल्या- 
सारखे आद्वित. “ तेन युक्तानि एनानि आचक्षीरन्‌ ! अशा राब्दांनीं त्यांची समाप्ति 
करावयास पाहिजे होती. “यथा च अपि प्रतीताथोनि स्युः तथा” हे विवरणात्मक अस 
ल्यामुछ् मागाहुन घातले गेले असतीछ. किंवा “ य एषां० संस्कारः ” हेच रान्द 
घुसडले गेले असावेत. 


खरन्ति अल्पप्रयोगाः ऊृतः 
नि. सा. ६ 
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प्रतीतार्थ असे कृददनत शब्द आहित. पण तशांचा प्रयोग थोडा आह म्हणजे तशा 
रब्दांची संख्या फार थोडी आहे. 
अपि ऐकपरदिकाः 

हे दोन शब्द अपुरे वाटतात. अपि ऐकर्पदिका: बहव:ः असे वाक्य पादिजे 
आहि. ऐकपदिक प्रकरणांत दिलेल्या शब्दांसारख शब्द कितीतरी आहत. 

यथा ब्रततिः दमूनाः जाटबथः आदणारः जागरूकः दर्विहोमी इति 

“'बहवः” सारखा राब्द नसल्यामुे घोंटाव्ठा झाला आह्े. ब्रतति वंगैरे शब्द 
ऐकपदिकप्रकरणांत दिले अह्ित. ते कृदन्त रब्द प्रतीताथच आहत, त्यांची व्युत्पत्ति 
क्ीण नाहीं असा अथे होईल. परंतु त्यांतील कांहींची व्युर्पात्ति कशीतरी दिली आहे. 

दमूनस्‌ शब्दाची निरु० ४४ येथें चार प्रकारची व्युत्पत्ति दिी आह. 

'जागरूकः (पाणिनि ६।२।१६५०)--जागर्ते: ऊकः अशी जागरूक राब्दाची 
व्युत्पाति आहे. 'दव्या जुह्दोति इति! असा दर्विह्वामी शब्द सिद्ध होतो. हु आइति देणें 
द्याला मिन्‌ ग्रत्यय छागला आह्वि. जटा ह्याला य प्रत्यय छागून जाटथः (जठटा असलेला, 
जटा धारण करणारा ) असा शब्द बनला आहे. जाठटबय व आटणार शब्द कोशांत 
सांपडत नाहीत. आठणारः-हिंडणारा असा दुगाचाये अयथे देता. शत्ततिः वरणाश् 
सयनाश ततनाच्' अशी व्युव्पात्ति निरुक्तांत (६।२८) काणीतरी घुसडली आह. ती 
बरीच चुकीची आह. 'प्रकृष्ा ततिः अस्या: (छताया:) सा प्रततिः”; पृच्या जागीं व्‌ येऊन 
ब्रतातिशब्द होतो असे क्षीरस्वामी (अमर २।४।९) म्हणतो. पण “ब्रजन्ती ततिः 
अस्यां ब्रततिः । ब्रतव्रातव्॒ततिसिद्धबर्थ अतिथातुरुनेय इति श्रीभोजः” म्हणजे ब्रत, व्रत, 
व ग्तति हे शब्द सिद्ध करण्याकरितां तरतू असा एक धातु कल्पिला पाहिजे असे भोज 
म्दणतो, असें क्षीरखामी (अमर ३।३।६७) म्ह्रणतो. 

हीं उदाइरण येयें कां दिलीं आहत हेंच समजत नाहीं. जागरूकः व दर्विहोमी हीं 
कृदन्ते स्पष्टाथ असून त्यांची व्यत्पात्ति सोपी व सरव्ठ आहे. जतति ह्याचा अथे सग- 
छयांस माहित आहे; परंतु द्याच्या व्युपपत्तीविषयीं एकमत नाहीं. बाकीचे शब्द सब 
इृष्टीन कठकीण आह्वित. 

'सन्ति अल्पप्रयोगा: कृत:। यथा गति: मतिः स्थिति: कती हता इत्यादयः । 
अपि ऐकपदिका बहवः । यथा त्रतति: इत्यादय:” असें यास्कास म्हणावयाच असेल. 
निरक्तांत फेरफार झाला आहे खास. 

यथो एतत्‌ निष्पन्ने अभिव्याहारे अभिविदारयन्ति इति 
(खंड १३ वा पढ्ठा) 
भवति हि निष्पन्ने अभिव्याहारे योगपरीषिः 

नाम (अभिव्याहारे ) अथवा नांव उत्पन्न झाल्यावरच त्याच्या व्युत्पत्तीविषयीं 
(योगस्य) चौकशी (परीष्टि;) धुरू दोते. नांववच जर अस्तित्वांत नसेल तर व्युव्पत्ति 
कशाची करावयाची £ 
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प्रथनात्‌ पुथिवी इति आह्ुः | कः एनाम्‌ अश्रर्थायेष्यत्‌ । किमाधथारश्व 
(खंड १३ वा पहा) 
अथ वै द्शनेन पृथु: अप्रथिता चेत्‌ अपि अन्येः 
पृथिवी कोणी पसरिली किंवा विस्तृत केली नसली तरी दिसण्यांत ती पसर- 
लेली किंवा विस्तृत आहि म्हणून तिा पृथिवी हैं नांव पडलें, 
अथापि एवं सर्वे एव दरृष्टप्रवादाः उपालभ्यन्ते 
आणखी अशा रीतीनें वस्तु पाहून तिहा नांव देणोरे सबजण दोषास पात्र 
ठरतात. 
वस्तु पाहिल्‍्यावरच तिला नांव देणें रशाक्‍्य असंते. 
दृष्ट नाम्रा प्रवदन्ति ते दृष्टप्रवादा:-जे वस्तु पाहून नांव देतात ते. आत्मप्रवादा: 
असा शब्द दोन चार ठिकाणीं आछा आइह्वि; व्याचाही विग्रह असाच. आत्मानं प्रवदन्ति 
ते ८ ज्यांना ऋचांत आत्मा वर्णिलेछा वाटतो ते. 
यथो एतत्‌ परदेभ्यः पदेतराधान्‌ संचस्कार इति 
(घड १३ वा पहा) 
यः अनन्विते अथे संचस्कार 
जो त्यानें दिलेल्या व्युत्पत्तीनें एखाद्या शब्दाचा अथ निधत नसतांही त्या 
रब्दाचे तुकड़े पाडतो 
स तेन गह्यः 
तो असे करण्यानें दोषास पात्र द्वोतो. 
सा एपा पुरुषगहां 
दी पुरुषाची-अजाण अविचारी मनुष्याची-निंदा होय 
न शास््रगहों इति 
तेणेंकरून शात्राछ्ा दोष लागत नाहीं. 


गुजरपाठांत व दुर्गबृत्तीत ' न शाख्रगहा” हे शब्द नाहींत व त्यांची जरूर 
नाहीं. कारण ते 'सैषा पुरुपगहो! ह्यांतून अनुमानानें निध्रतात. 
यथो एतत्‌ अपरस्मात्‌ भावात्‌ पूर्वेस्थ प्रदेशः न उपपद्यते इति 
(खंड १३ वा पहा) 


पश्यामः पूर्वोत्पन्नानां सत्वानाम्‌ अपरस्मात्‌ भावात्‌ नामधेयप्रतिलूम्भम्‌ 
एकेषां न एकेषाम्‌ 


आपण पढ्ातों कीं क्रिया करण्याच्या अगेदर उत्पन्न झालेल्या कांहीं कतूंना 
जन्मानंतर त्या जी क्रिया करतात त्यावरून नांव पडठतें, कांह्वींना पडत नाहीं. 
यथा बिल्वादः लम्बचूडकः इति 
जसे बिल्वाद लंबचूडक हीं नांवें. कोणी एक पक्षी जन्मल्यावर बेलफल्ठ खातो 
मऋणुन त्याला बिल्वाद म्हणतात व कोणा पक्ष्याच्या डोक्यावरचा तुरा ढांब 
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असतो म्हणन त्याठा लंबचडक म्हणतात, है कोणचे पक्षी असाबेत हैं सांगतां येत 
नाहीं. अमरकोशांत व आपडे ह्ांचा संस्कृत-भांग्लकोशांत हे शब्द दिले नाह्ींत 
बिल्वे भरणाद्‌ वा 
बिल्व शब्द भ भरणें किंवा पोसणें हा घातपासन झाला असावा. बेलफल 
बियांनीं गन्च भरलेलें असतें किंवा दुष्काव्यंत तीं फढछे माणसांना पोसतात. अथवा 
भेदनात वा 
तें फल्ठ पिकलें म्हणजे आपोआप फुठतें म्हणून तो शब्द भिद्‌ फुटणें दया 
पासून झाला असेल 
बिलति मिनत्ति बिल्व: (क्षीरस्वामी). बेलफछ फुटतें 


खंड १५ वा. 
अथापि इृदम्‌ अन्तरेण मन्त्रेषु अ्थप्रत्ययः न विद्यत 

आणखी ( अथापि ) द्या-- ( शाक्षा- ) खेरीज मन्त्रांच्या अथोर्चे ज्ञान ( अथ॑- 
प्रत्ययः ) होत नाहीं. 

आतांपय॑त निरुक्ताचचे नांव कोठेंही आलें नाहीं. शास्त्र! शब्द 'शात््रकृतो योगश्र! 
(खंड २रा) व “न शास्रगहो' (खंड १४ वा) येर्थ आत्य आह्े. शिवाय “न शाखत्रगह्म! हा 
पाठ गुजंरग्रतींत नाहीं. तेव्हां इदं” ह्यानें काय ध्यावयाचें ? “अथापि' ब्ानें शाखत्राचे 
आणखी एक प्रयोजन आहे असा अथ सुचविछा जाता. पण दा खेंडाच आधी कोण- 
चेंद्दी प्रयोजन सांगितलें नाहीं. दशब्दब्युथत्ति देण हैं प्रयोगनन असल्यास तें स्पष्टपणणे 
सांगावयास पाहिजि होतें. १२ ते १४ खडांतून तें अनुमानानें काढावें छागतें. दया 
खंडाच्या आधींचा कांहीं भाग गढछाला गेला कीं काय असा प्रश्न उद्धवते!. 

निरुक्तशात्र रब्दांच्या व्यत्पत्ति देतें, मंत्रांचा अथे देणे हा उद्देश गौण अआदह्े. 
ऋचेंतील शब्दांचे ओब्ठीन अथ देणे हेंच जर मंत्रांचे विवरण असेल तर तें फारच 
सदोष आहे. कोरठेही अन्वय दिला नाहीं. रब्दांची व्युत्पत्ति जेथे शब्द आछा असेल 
तेथेंच दिली जाते. त्यामुरछं शब्दांच अथ मध्येंच चारचार पांचपांच ओढी होसतों- 
पर्यत थांबवाब लागतात, शब्दनिवचन हा निरुक्ताचा मुख्य व बहुतेक अशी एकच 
उद्देश आह, राब्दांच्या व्युथत्ति देण्यानें ऋचांचें विवरण कसे छुलमभ द्वोते तें समजत 
नाहीं. शब्दांची व्युत्पत्ति अर्थावरून द्यावयाची असते. याकरितां मंत्रांत आलेल्या 
शब्दांचे अथ व्युत्पत्तकरितां आर्धीच माहित पाहिजित. तेब्हां मंत्रांचे विवरण करणें 
किंवा त्यांचा अथ देणे हें काम आधधीच उरकलें गेले पाहिजे, 

अथैम अप्रतियतः न अत्यन्त स्वरसस्कारोदेशः 

ऋचांचा अथ माहित नसणाय्याढा ( अप्रतियत: ) शब्दांचे खर व राब्दांना 

झालेले संस्कार द्वे ब्रिनचक किंवा पृणपण्णे ( अत्यन्त ) ठरवितां येत नाह्वींत. 


प्रतियत्‌ हैं प्रति + इ ह्याच वर्तमानकालीनविशेषणरूप. प्रति + ३ - जाणणें, 
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अध्यन्तं - पूर्णपणे, उद्देश - निश्चयेन अवधारणम्‌. निरुक्तांत ख्रांचा विचार कोदेंह्ी 
केला नाहीं: व्युपत्ति देण्यापलीकडे शब्द कसा सिद्ध झाला हेंही सांगितलें नाहीं. घातु 
कोणचा, व्याला प्रत्यय कोणचे लागले, प्रत्यय लछागल्यामुल्ठें घातूत गुण, वृद्धि, संप्रसारण, 
लोप, आगम वगरे बदल सांगावयास पाहिजित; ते (एखाददुसरा अपवाद सोड़न) सांगि- 
तले नाह्वींत. स्वर व संस्कार ह्यांचें अवधारण निरुक्तशाखाने पूणे होतें ही केवत्ठ बढाई होय. 
तत्‌ इद विद्यास्थानम्‌ 
म्हणन ( तत्‌ - तस्मात्‌ ) हैं निरुक्तशात्र सब ज्ञानाचें ठिकाण ( विद्या- 
स्थानं ) आहे. 
बेदाशिवाय विद्या किंवा ज्ञान नाहीं. सब प्रकारचें ज्ञान देणे हा वेदाचा उद्देश, 
भ्रद्धावान्‌ मनुष्य स्व कांहीं वेदांत आद्वे असे म्दृणणारच. 
व्याकरणस्य कात्स्न्यम 
स्वर व संस्कार ठरविण्याच्या बाबतींत व्याकरणशास्त्र अपुरें पडतें. व्याकरणाचे 
नियम सरत् रब्दांना लागूं पडतात. रूढ शब्दांपुें व्याकरणाला हात टेकाबे लागतात. 
हैँ त्रिकट काम निरुक्त आपल्या अंगावर घेतें व जें व्याकरणाला करितां येत नाहीं तें 
करून दाखवितें. पण हैं काम निरुक्तशास्त्रानें केले नाहीं हें वर सांगितलेंच आहे. 
स्वरा्थलाधकं च 
निरक्ताचें मुख्य प्रयोजन ( स्वार्थ ) वेदाचा अथे उधड करणें. तें प्रयोजन नि- 
रुक्त साधतेंच. पण व्याकरण जेथें कुंठित होते तेर्थ निरुक्त घडाडीनें सरसावतें, स्व॒र व 
संस्कार हे पूर्णपर्णे निरुक्तशास्त्रनेंच उरकले जातात, ही सगव्ठी पोकछ बढाई आदर. 
यदि मन्त्राथप्रत्ययाय 
निरुक्तशस्त्राचें अस्तित्व जर मंत्रांचा अथे करण्याकरितां असेल तर 
अनथक भवति 
तें शास्त्र फुकट आह. 
इति कोत्स: 
असे कौत्स म्हणतो. 
अनथेकाः हि मन्त्राः 
कारण (हि) मंत्र स्रतः अर्थहीन अहित. मंत्रांना अथैच नाहीं. 
तत्‌ एतेन उपेक्षितव्यम्‌ 
( मंत्रांना अथे नाहीं ) द्वी (तत्‌ ) गोष्ट खालील मुबांवरून ( एतेन) लक्षात 
ध्याबी ( उपेक्षितब्यं ). 
नियतवाचोयुक्त यः 
नियता वाचोयुक्ति: येपां ते. मंत्रांत शब्दांची योजना अमकीच अशी अस्त. 
मंत्रांती राब्द बदलतां येत नाहींत. एकणिवर्जी दुसरा घालतां येत नाहीं. घातल्यास मंत्राचें 
साफल्य नाहींसें होतें. वाचः युक्तिः- बोल्ण्याचा प्रकार, नियता - बांधलेली, ठशाविक, 
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नियतानुपृष्यों भवन्ति 
नियतम्‌ आनुपूव्यम्‌ येषां ते. पूत्रम अनुगता : अनुपूर्वा: - एकामागून एक 
येणारे. अनुपूवाणां भाव: आनुपृव्यम्‌. मंत्रांत शब्दांचा ऋ्रही ठराविक असतो. व्या 
ऋ्रमांत इतकासुद्धां बदल करतां येत नाहीं 
नेहमीच्या बोलण्यांत एकाएऐवजी आपण दुसरा शब्द घालतों व शब्द मांगे पुढे घात- 
लेल चालतात. भाकरी आण व आण भाकरी द्याचा अथ एकच. “अश्रम आनय” बदल 
'घोटकम आनय” म्हटल्यानें अथ कमी ज्यास्त होत नाहीं. कोणचेही शब्द क्रम बदलन 
घातल्यानें जो अथ उद्दिष्ट असतेा तो सांगितछा जाताच 
अथापि ब्राह्मणन रूपसपन्ना: विधीयन्‍्ते 
शिवाय मंत्र रूपसंपन नसतांनाही त्यांना ब्राह्मणग्रंथ रूपसंपन करतात 
( विधीयन्ते ). (खंड १६ वा पहा.) 
उरू प्रथरुव इति प्रथयति 
उरुप्रथा उरु प्रथस्व उरु ते यज्ञपतिः प्रथताम्‌ ( मैत्रायणीसंहिता १।१॥९ ) शति 
प्रथयति ( मैत्रा० सं० ४७।१॥९ ) 
है रुंद होणान्या ( उरुप्रथा: ) पुरोडाशा, रुंद हो. तुझा जो यज्ञपति म्हणजे 
यजमान तो तुझ्याप्रमाणं रुंद होवो ( पुत्रपौत्र, पदशा, धनधान्यामे ते| संपन्न होवो ) 
असे म्दृणन अध्वर्यु पुरोडाश थापटतो. 
ह्या यजुमत्राला अध असेल तर पुरोडाश थापटतो अरे ब्राह्मणबचन कशाला 
पाहिजे, मंत्र निरथंक म्हृणुन त्यांस साथ करण्याकरितां ब्राह्मणम्रथांची जरूरी. मैत्रा० 
सं० १।१॥९ येथ॑ मंत्र दिला आहे व त्याचा विधि मेत्रा० सं० 9।१।९ त दिला आहे. 
प्रोहाणि इति प्रोहति 
अश्निष्टामांत सोमरसानें भरलेढा द्रोणकलश नांवाचा कलश असतो. तो एका 
लद्दानशा खेव्ठांतल्या गाडयावर ठेवतात. त्या गाइ्याला इंद्राचे घोड़े जोडलेले असतात 
म्हणन त्याला हरियोजन नहणतात. हे घोडे म्हणजे ऋक्‌ व सामन्‌. क्रक्‌ म्हणजे शस्त्र 
हैँ होता म्हणता. सामन्‌ म्हणजे स्तोत्रिय हैं उद्बाता गातों, जब एक दवविर्धानशकट 
म्हणजे धान्याने भरलेला गाडा असतो. व्याच्या तुंब्याखालन तो लह्वानसा खेन्णणेंत्र जा 
गाडा ढकलछावयाचा असतो, ढकल्ण्यापूर्वीं उद्गाता मठा हा गाडा ढकलूं दे ( ग्रोह्माणि ) 
म्दणन होत्याची परवानगी विचारतो व परवागी मिव्ठाल्याबर ढकछतो. ढकलछतांना तो 
म्दणतो:--इदमू अहम आत्मानं ग्राञ्च प्रोह्यमि तेजसे ब्रह्मवर्चसाय, ” म्हणजे हा गाडा 
पूरवेंकडे ढकलीत अत्ततांना ब्रह्मवचैस म्हणजे ब्राह्मण्याचें खरें तेज मा प्िव्ठावें म्दृणून मी 
स्वतांला पूर्वेकडे ढकलीत आहें 
प्रोह्माणि वगेरे मंत्र; ग्रोहति हैं ब्राह्मणबचन 


| ललित 


. दवा सगढा विधि कोणत्यातरी सामपंहितेंत दिला असात्रा. ती संहिता व तीं 
सामत्राह्मणं आता उपलब्ध नाहींत. निदान मींतरी तीं पाहिलीं नाहींत. वरीरू माहिती 
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लाटयायनश्रौतसूत्र ब अश्निष्टोमपद्गभति हा प्रंथातून मित्णवेली आदि. 
अभिषुते राजनि ऋतपात्रम आसि इति द्रोणकलशम्‌ आलम्य वानस्पत्य इति 
प्रेहियु; (लाट्यायनश्रोतसूत्र ११९।२०) 5 राजा म्हणजे सोम ह्ाचा रस काढल्यावर 
(अभिषुते) यज्ञाचें तूं पात्र (तपात्र) आहेस असे म्हणन उद्गात्यांनीं द्रोणकलश दोन्‍्ही 
ह्वातांनीं धरावा व वानस्पत्य वगैरे मंत्र म्हणून तो गाडा ढकलावा. 
अध्बयुणा सोमाभिषवे कृते उद्घातारों हस्तद्येन द्रोणकछशम्‌ आल्मेरन्‌ । ऋत- 
पात्रम्‌ असि इति भक्षस्य अधस्तात्‌ द्रोणकलश प्राञ्चं प्रोहेयु: | वानस्पत्योडसि बाह- 
स्पत्योउसि प्रजापतेमुघधो असि अत्यायुपात्रमू असि । इदमू अहं मां प्राञ्चं प्रोह्ममि तेजसे 
ब्रह्मवर्चसाय इति (अप्निष्टोमपद्धतिः पत्र ३९)-अध्वयूनें सोमरस काढल्यावर उद्धात्यानीं 
दोन्ही द्वातांनीं द्रोणफछश घरावा व ऋतपात्र आहेस असे म्हणून त्या कलशाला 
तुंब्याच्या खान ढकलावा. तूं वानस्पत्य आह्वेस, बाहेस्पत्य अहेस, प्रजापतीचें डोर 
अहिस, दीषेजीविताचें पात्र अहिस. मी ब्राह्मणाच्रें खरें तेज अंगीं यावें म्हणन स्वत:ला 
पूर्वकंडे ढकलितों. 
प्राउ्चम्‌ उद्घाता द्रोणकलश प्रोह्ति (मानवश्रीतसृत्र २३।४।१९)-उद्घाता पूर्वे- 
कडे द्रोणकलश ढकलतो. 
अथापि अनुपपन्नाथोः भवन्त 
शिवाय मंत्रांचा अथ उपपन्न म्हणजे वस्तुस्थितीछा धरून नसतो. 
ओषधे त्रायस्व एनम्‌ (काठकसंहिता २६।३) 
युपाकरितां झाड कापावें छागते. कापतांना जेथें घाब घालावयाचा तेयें अध्यर्यु 
दभ ठेवितो व दभोला म्द्वणतो, हे दभो (ओषघधे) द्या झाडाचें रक्षण कर. ओषधे त्राय- 
स्वैनम्‌ इति वर्मेब करोति (काठकसं० २६।३) ८ दम टठेवल्यानें झाडाछा जणं काय 
तो कबच धालतों 
स्वधिते मा एने हिंसीः (काठ० २६।३) 
है कुहाडी, हा झाडाला हिंसा म्हणजे जखम करूं नको. असे म्हणण्याचा 
देतु झाडाला जखम होऊं नये हा (अहिंसायै) वज्नो वै स्वधिति: (काठ० २६।३)- 
कारण कुल्हाड म्हणजे वज्रच. 
ओषधि त्रायस्वैनम्‌ इति आह त्रात्य एवं | स्वधिति मा एने हिंसीः इति। वच्नो 
बै स्वधितिः | वज्ात्‌ वाव अस्मा एतत्‌ अन्तर्दधाति अहिंसाये (मैत्रा० सं० ३॥९॥३), 
त्राध्येद संरक्षण करण्याकरितां. वज्ातू वाव अस्मा एतत्‌ अन्तर्दधाति 5 दम दया 
झाडाला बज्ापासून झांकतो किवा लपवितो, 
यास्क बरीच वचनें दया दोन संहितांतून घेतो. 
इति आह हिंसस्‌ 
कु्हाडीचा धाव घाड़ून जलम करीत असर्ताना जखम करूं नको अरे अध्वर्य 


४८ महाराष्र-साहित्य-पत्रिका अध्याय १ 


कुहाडीछा म्हणतो. कृति एक व बोलणें एक अञी विसंगति स्पष्ट आहि. 
अथापि विप्रतिषिद्धाथाः भवन्ति 

शिवाय मंत्रामंत्रामध्यें अथसिबंधानें विरोध असतो. विग्रतिपिद्धा: 5 विरुद्ध. 

एक एच रुद्रोपवतस्थे न द्वितीय: 
पुक एवं रुद्रो5वतस्थे न द्वितीयों रणे निम्नन्‌ पृतनासु शत्रन्‌ । 
संरज्य विश्वा भवनावि गोघप्ता प्रत्यड जनान्‌ संचकोचान्तकाले ॥ 

- रणांत एकटाच रुद्र छढण्यास उभा राहिला; त्याला साहाय्य करणारा दुसरा 
काणी नव्हृता. लढाईत तो शत्रृंना ठार करीत होता. सगद्ठीं भुवर्ने उपन्न करून 
सगढ्यांचें पालन करणारा रुद्र अंतकालीं सश्क्रिमाच्या उलट जनांचा संकोच करिता झाला. 
ही ऋचा कोणच्याही हल्लीं उपलब्ध असलेल्या वेदशाखत सांपडत नाहीं. तींतील शब्द 
ब तिची रचना अर्वाचीन तज्हेची आहे. 

असंख्याता सहस्त्राणि ये रुद्रा अधि भूम्याम 

यापुदील अध असा;- 

तेपां सद्ृत्नयोजनेडब धन्‍्वानि तन्मसि (मैत्रा० सं० २|९॥९॥ काठ० १७।१६) 

भूमीवर ज्या रुद्रांची अगणित सहसे आहित (रुद्र किती हजार अद्वित ह्याची 
गणना करिता येत नाहीं) त्यांच्या धनुष्यांच्या दोन्या आम्हीं यज्ञसाधनानें ढिल्या करतों. 

एका ऋचेत रुद्र एकच असे म्हणावयाचें व दुसरीत ते अगणित भहित असें 
अगदी उलट विधान करावयाचें ! हा परस्परविरोध कां ? 
अशज्नुरिन्द्र जशिषे (ऋ० सं० १०१३३२) 
हे इंद्रा तूं अशत्रु असाच जन्माला आलास. जन्मल्यापासून तुला शत्रु नादीं. 
हाष्या उलट 
शल सना अजयन्लाकमिन्द्रः (० से० १०५१०३॥१) 
एकावित्ठीं (साकं) इंद्र शेंकडो सैन्य जिंकिता झाला, 
अथापि जाननतं संप्रेष्पति 

शिवाय होत्याला केब्हां काय म्हणावयाचें दूँ माहित असतांनाही अध्वयु त्याला 
अमुक ऋचा किंवा शस्त्र म्हण म्हणून हुकूम करतो, जसें 

अश्नये समिध्यमानाय अनुबृद्दि इति 

अप्नि पेटविछा जात अहिे तेव्हां अनुवाक्या नांवाच्या ऋचा म्हण, त्या ऋचांना 
सामिषेनी ऋचा अशी संज्ञा अहि. अशा अज्ञिल्ष प्रेष म्हणतात. 

अथापि आह अदितिः सवम॒ इति 

शिवाय ब्रह्मांडांतरें सब कांहीं अदिति आह असें मंत्रद्रश्ा म्हणतो. 

अदितियीरदितिरन्तरिक्षम्‌ (ऋ० सं० १|८९॥१०) इति 

अदिति थी, अदिति अन्तरिक्ष, अदिति बाप, अदिति मुलगा बगेरे विधान वेड- 
गढ् आहे, अदिति एक असून बापलेक वंगेंरे कशी द्दोईल ? 
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तद्‌ उपरिण्टाद व्याख्यास्यामः 

हा ऋचेचा अथ पुढें (निरु० 9।२३) देऊं. 

« अदितियीरदितिरन्तरिक्ष ० व्याख्यास्याम; ? हें प्रक्षिप्त असाबें, अदिति: सर्व 
ह्या राब्दांनीं ही ऋचा सहज ध्यानांत येते, तिचा येथें निर्देश करण्याची कांद्वीं एक 
जरूरी नाहीं. उत्तरांत अदिति; सत्र एबडथ।नेंच कार्यमाग साधछा आहे. 

अथापि अविस्पष्टाथी; भवन्ति 

शिवाय मंत्रांचा अथ स्पष्ट नसतो. 

अम्यक्‌ यादस्पिन्‌ जारयायि काणका 

द्वा शब्दांचा कांदी एक अथ होत नाहीं- 


खंड १६ वा 
अथवन्तः दरब्द्सामान्यात्‌ 
तुम्दी म्हणतां मंत्र अनर्थक आहत म्हणन. आहीं म्दणतों मंत्रांना अर्थ आहे. 
कारण एरूद्दीच्या संस्कृतांत जे इब्द आपण वापरतों तेच शब्द ऋचांत आहत. तेब्द्ा 
क्या राब्दांना एरूबद्दीच्या संस्कृतांत अथ असतो ते शब्द मंत्रांत आले असतांना अभ- 
रद्दिेत कसे होती 
यथो एतद्‌ 
तुम्दी म्दणतां क। 
वियतवायोयुकयः जियतानुपूउय। भवनति इति 
(खड १५ वा पढद्दा) 
छोकिकेषु अपि एतद्‌ 
लोकिक प्रयेगांत सुद्रां अमक्रेच शब्द व अमकाच क्रम आपणांस आढव्ठतो, जे 
इन्द्राप्ली पितापुत्र। इति 
अ्मान्द्री पुत्रपेतरे अप्ते प्रयोग अशद्ध होत. ध्यन्तात्‌ अजायदन्त विश्नतिपेषेन 
अप्ष भद्टेजी दा।क्षत पराणिनिधृत्र २२३२३ संबेधानं म्दणतात, म्दणजे इबन्द्राभ्री 
असाच प्रयोग पान; अभ्नीन्द्रों हा प्रयोग बरोबर नाहों, “अमभ्यहित च! हा वार्तिकान 
पुत्रपितय हा प्रयोग अशद्ध ठरता, पण ह्यांता अशद्ध 5रविणारी सूत्रे पाणिनौोचो 
नादीत, द्यावरून अध्ष अन॒नान निषेल को अम्मीन्द्री व पुत्रापेतरी हे प्रयोग यर्ककाढीं 
शरृद्ध मानले हते, त पाणिनीढा अशुद्ध बाग्के नाहींत, पण पुढें ते अश॒द्ध असेच 
मानले गेढे, किंत्रा पा।णनच्या छक्षांत ढे अपप्रयोग आल नसावेत- 
यथो एतत्‌ ब्राह्मणेन रूपसंपन्नाः विधीयन्ते इति 
(खंड १५ वा पढ़ा) 
उदितानवादः स भवति 
र ब्राक्षणांत जें सांगितलें असते तें मंत्रांत जें सांगितर्ले असतें त्याचा केवल 
«* सां८ ७ 
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अनवबाद होय, ब्रम्डण ग्रेथ आपल्या पदरचें कांहीं सांगत नाहींट. मंत्रांत सांगितलेल्याची 
ब्राम्हण पनरुक्ति करतें. गुजरपाठांत उदितानत्राक' अस्ता पाठ आहे. दुगेबर्त्ततही 
मन्त्रस्या4 आम्हणम अनबक्ति विस्तरेण ” असे रब्द आदत. तेव्हां त्याने स्वीकारलेल्या 
पाठांतही अनवराकः असाच शब्द असाबा, वरत्तीत कोणी कः च्या ठिकाणी दः अक्षर 
घातलें असात्रें. नाहीतर दुगोनें अनुत्रदति असा शब्द घातछा असता 
'एनटे यज्षस्य सम द्ध यद्रपसम्॒द्ध. यत्कर्म क्रिमाणं ऋग अभिवदति ! 

हैं वाक्य एतरेयत्राह्मणांत १२ बेढ्ां आललें आह 

कर्मण: यत्‌ अज्ढे रूपसम्द्रं भत्रति एतत एव्र यज्ञस्थ अन्विष समृद्ध संपूणेम्‌ | न 
तस्मिन्‌ किंचित्‌ अपि वैकल्यम्‌ अस्ति | का इये रूपसमृद्धि: इते चजेत्‌। पठयमाना 
हयम ऋग अनष्टीयमानं कम अमि बदति साकल्येन ब्रवीति इति यत्‌ अस्ति एवघा एव 
रूपममृद्धि: (सायणमाष्य-एत० बा १।०)८ यज्ञांतील जे अग रूपममृद्ध असतें त्याद्ाच 

संपूण समजावें. कारण त्यांत कांहीएक न्यून नसतें. केल्या जाणान्या कर्माचें जीत पूण 

वर्णन अहे अशी ऋचा कम चाल असतांना जेब्हां पठन केली जाते तेब्हां तें कर्म 
रूपसगद्ध हाते 

रूप म्हणजे कर्मा षें वैशिष्टय. अग्नि मंथन केल्यातर त्याछा आहृवनीय कुंडांत 
टाकावयाचे असतें व त्यावेरी योग्य मंत्र म्हणाबयाचा असतो. आहव्नायांत टाकाब- 
याच्या अम्नीला प्रष्डियमाण म्हणतात, हैं त्या क्रियेचे रूप. प्र देव देववीतये भरता वसु- 
वित्तमम्‌ ( ऋ० सं० ६।१६।४ १) हा ऋषेंत प्रभरत हा शब्द आहे. तेब्हां प्रह्िय- 
माण हा गुणाला अनुरूप अशी ही ऋचा आहे; म्हणन ही ऋचा अभिरूप (अभिरूपा) 
होते. यत्‌ यज्ञ अभिरूय तत्‌ समृद्ध म्हणजे अशा अभिरूप क्रचांनीं युक्त जें यज्ञांग 
तेंच समृद्ध म्हणजे संपूर्ण 


क्रियमाणं कम या ऋक अभिवदति सा अभिरूपा. कर्माला योग्य अशा ऋचा 
एतरेयत्राह्मणांत पुष्कब्ठ दिल्या आद्वित 


आक्षेपक म्हणतो की ऋचा आअभिरूप नसतांना ब्राह्मणें व्यांस ओढाताण करून 
रूपसपन्न म्हणजे अभिरूप बनवितात. त्याला यास्क खोड़न टाकतो. ऋचा जाध्याच 
अभिरूप असतात, त्या तशा कराब्या छागत नाहींत. त्यांत जें उदित म्हणजे सां'गतर्ले 
असतें तेंच ब्राह्मणें पुन; सांगतात, ऋचेंतलया शब्दांचीच ब्राह्मणें पनराक्ति करतात 


एतद्दे यज्ञस्य० मिवदति हैं वाक्य उदितानवादः ह्यानंतर लिहाबयास पादिजे व 
तसें ते मठ्चें असेल्च, सध्यांच्या ननिरुक्तांत तें भख्त्या ठिकाणीं पडलें आहे. वत्यानें 
सर्वे आक्षेपांचें निस्‍सन होत नाहीं. तें एकाच आक्षिपाला उत्तर आह 


आक्षेपकानें रूपसंपन्नः हें विशेषण मुद्दाम घातलें आह्े. रूपसंपन्न म्हणजे रूप 
युक्त ग्हणजे बाहेरून त्यांत रूप म्हणजे अमका एक गुण स्यांत ढकछलेला असतो. तो 
मूछचा त्यांत नसतो. रूपसमृद्ध द्वानें मूतःच रूपानें परिपूर्ण असा अर्थ द्वोतो. 


खंड १६ निरुक्ताच भाषांतर ५१ 
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रूपसंपन्ना: ८ लिज़ संपन्ना: प्रकटलिज्ला: अपि सनन्‍्त:, व बिधीयन्ते 5 रूप तेप नत्वम 
अविवक्षितं कृत्वा कमस्ु विधीयन्ते असा दुगोचा्य अथ करतो. म्हणजे जरी मंत्रांत 
देवता वंगेरे स्पष्ट असतात तरी तिकडे लक्ष न देतां अमक्या कमात त्यांचा विनियोग 
करावा असें बाह्मणें सांगतात; जर मंत्र सार्थ असते तर राह्मणांनीं त्यांचा विनियोग 
सांगितला नसता; ब्राह्मण विनियोग सांगतात एवक्यावरूनच मंत्र निरथक असें सिद्ध होतें. 
पण असा अथ करणें बरोबर नाहीं. रूपसंपन्न नाहींत असेंच आशक्षेपक म्दृणणार. 
रूपसंपन्नलाची कबूठी आक्षेपक कथधीही देणार नाहीं. 
समृद्ध हा शब्द सायणाचार्यानीं अज्जं अध्याहत ह्याचें विशेषण केलें आदि. परंतु 
तो शब्द समृद्धि ह्माएत्रजी घातछा असावा. तसें असल्यास अथ थोडा निराढ्य द्वोईल, 
तो असा:- 
एतत्‌ वे यज्ञस्य समृद्ध -- एण वै यज्ञस्य समद्धिः | का सा | यत्‌ रूपसमद्धं- 
या रूपसमाद्धि:। का सा रूपसमाद्धि।। यत्‌ यज्ञकम क्रियमाणं सत्‌ ऋक अभिवदति। 
यदा यज्ञकर्मणि अभिरूपा; ऋच: प्रयुज्यन्त तदा तस्य कमण: समद्धि: पृणता भवति 
- जेव्हां यज्ञकम चर असतांना त्यांत अभिरूप ऋ्रचा म्हटल्या जातात तब्हां ती 
रूपसमूद्धि म्हणजे त्या यज्ञाची समृद्धि होते म्हणजे तो यज्ञ पूर्ण होती. 
हह्लीच्या सब प्रतीत ऋक्‌ ह्यानंतर यज॒बवां असे राब्द घातलेले आढव्यतात, हे 
शब्द एतरेयब्राह्मणांत कोर्ठेंह्ी घातले नाहींत. गोपथत्राह्मणांत ते आढब्ठतात, पण त्यांची 
म॒त्ठीं जरूरों नाहीं. एतरेयब्राह्मणांत अभिरूपा ऋक अप येतें; अभिरूपं यजः असे 
कोठेंह्ी आढछत नाहीं. शिवाय यास्कानें ऋचेचेंच उदाहरण दिड भआहे, दुगब॒तीतद्दी 
< यजवों ? हे शब्द घसडले आहत 
क्रीलन्तो पर्रैनंप्तमिः इति 
इंहृव स्तं मा वि याष्ट विश्वमायुव्य॑श्नतम्‌ | 
क्रीव्नन्ती पुत्रेनेत्तभि: (ऋ० से० १० | ८६। ४२ ) ८ है नवरानवरीनों, 
ह्या घरांतच पुत्रपोत्रांसह खेब्ठत म्द्रणजे आनंदांत रहा; वेगढे राहूं नका ( तुमची 
ताठातृट न होबो). द्वा रीतीनें पृण आयुष्य मोगा 
विवाहकम चाललें असतांना ही ऋचा म्हणतात. ती अगदी अभिरूप आह. 
विवाहाचे जें रूप, ज वशिश्य एकत्र राहणं, पोराब,ढांमध्ये आनंदांत राहणं, कर्ीददी 
ताठातूट न होणे, इंभर वर्षें जगर्ण-त्याला हा ऋचेनें पा्ठित्रा मिव्यता. 
यथो एतत्‌ अनुपपन्नाथों: भवन्ति इति 
(खिड १० वा पहा ) 
आम्रायवचनात्‌ अहिसा प्रतीयेत 
त्रात्यश व “अहिंसायै” असे रब्द काठकसंहितेत आहेत; त्यावरूनच हिंसा होत 
नाहीं अशञी श्रद्धा ठेविछीच पाहिजे व तशी मनाची खात्रो झाीच पाहिजि, 
यथे। एतत्‌ विप्रतिषिद्धाथो; भवन्ति इति 
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(खंड १५७ वा पहा) 
लोकिकरेषु अप एतत्‌ 
लोकांच्या बोल्ण्यांतही अस्ता विरोध दिसून येतो. 
यथा असपत्नो5य ब्राह्मणः 
जसे, दवा ब्रह्मणाछा वाणी शत्रु नाह्ीं. 
अनम्रित्रः राजा इति 
ह्या शाजाला रत्रु नाहीं. 
राजा आणि शत्रु नाहीं अशी गेष्ट व्डावयाचीच नाहीं. थोडेतरी शत्र असणरच. 
ब्राह्मण सोम्य तथापि त्यांचासुद्रां हेवादावा एखाद दुसरा करणारच. ही कत्रछ अति- 
शयोफ़ि होय. हा दोहपेक्री अनमित्रो राजा हैं उदाहरण उत्तरादाखरू ज्यास्त दाम 
पडल, दुगे अनमित्रा राजाह्याचें विवरण करीत नाहीं. द्यावरून ते वाक्य त्याच्या प्रतीत 
नव्हते कीं काय : त्याचग्रमाणें रुद्राच्या दोन उदाहरणांचाही तो उछेख करीत नाहीं; 
अगत्रुरन्द्र जज्ञिषे व शर्त सेना अजयत्साकमिन्द्र: एबढ्याचाच करतो, 
यथा एतत जानन्त संग्रेष्यती,ते 
(खंड १५७ वा पहा) 
जानन्तम अभिवादयते 
आपल्याछा कोण नमस्कार करीत आहे हैं गुरूला दिसतें; तथापि नमस्कार 
करणारा मी अमक्राअमक्रा आपल्याठा नमस्कार करीत आहें अे म्हणतो, तेब्हां ही 
एक पद्धत पहन गेली आह अप समजाबयाचें, हा पद्दतीढा अनुउक्षूतच याज्ञवल्क्य 
म्दणवो:- ततोड मिवाद येदुद्धान तावहमिति ब्रुबन्‌ (याज्ञ० स्वृति २।२६)८ मी अमका 
असे म्दणुव छहानानें व॒द्रांना साष्टांग नमस्कार घाल।वा. 
ज.नते मचुप+ प्राह 
जेहह्ां आपल्या घरी गृह, राजा, जावई बगेरे येतात तेऋ त्यांप मथ्रपफ्तो-दही 
व मर ह्यांचें मिश्रण-बावयाचा अप्ततो. त्यात्रेद्दीं मध्रपक्रः म्रपकरः मधुपर्कः अ्से 
तीनदां म्हणावया्चे असतें तसें सांगण्याची चाढ पडडी आहे. (आश्रछायनगृ्सूत्र 
अध्याय १ खंड २४). 
यथो एतत्‌ अदितिः सर्वेमिति 
(खंड १५ वा पहा) 
लोकिकेषु अपि एतत्‌ 
(अथे वर दिला आहे) 
यथा सवबरसाः अनुधाप्ताः पानीयम इति 
जसें खारट, तुरट वंगेरे से रस प.ण्यांत आहेत. पाण्यांत जो पदार्थ मिसव्ठछा 
अप्तेल ह्याची चत्र पाण्याछा यते. त्याप्रमाणे अदितीला बाप, लेक वगेरे म्हणण्याचें कांहीं 
कारण असाबें, अदितीमध्यें पिता, माता वगैरेंचे गुण अप्ततीढ म्दृणुन आढंकारिक 
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भाषेंत ती सर्व कांहीं अह्ि असें म्हटलें भाहे 
यथो एतत्‌ अविस्पष्टाथ/ भवन्ति इति 
(खंड १५ व। पहा.) 
मे पृष स्थाणोः अपराधः यद्‌ एनम्‌ अन्धः न पश्यति 
आधव्याला खांब दिसत नाहीं हा कांढीं खांवाचा दोष नाहीं. 
पुरुषापराधः सः भवति 
तो त्या मनुष्याचा दोष होय 
एवढा मोठा खांव डोछ्स माणसाटा सहज दिसणाग; तु डोके त्याध्यावरती 
आपसटठते हा तझा दोष; डोछे उघड़न चाल; डोब्ठ नप्ततीर तर तुझें नशीब, वेदाचा 
अथ खांबासारखा स्पष्ट आहे. त॒झा कव्दत नाहीं ह्याचें कारण तुझे अज्ञान 
यथा जानपदीषु विद्यातः पुरुषविशेषः भवति 
जसे एवाद्या देशांत राहणाय्या ढोकांत (जानपदीषु-जनपदे वर्तमानासु प्रजासु) 
विद्येभ्ुद् मनुष्यामनुष्यांत विशेष म्हणज भेद दिसून येतो, विधेव्ररून मनुष्यांना कमी 
ज्यास्त मान मिव्ठतो. पुरुषाणां विशेषः पुरुषविरोष 
पारोचयंवित्ठु तु खडु वेदित॒षु भूयोविद्यः प्रशस्यो भव॒ति 
र ग्हणजे श्रेष्ठ, अवर म्दणज कर्मी प्रतीचें. श्रष्ठ, कमी श्रेष्ठ असे विद्येचे नाना- 
प्रकार अप्ततील, कित्येकांना कमी प्रतीच्या विद्या यव असतील, कित्येकांना एकच 
विद्या येत अतेल, कांहीना अनेक यत असतील. पारोव4वःसु म्हणज नानाप्रकारच्या 
विद्या जाणणाय्यांभरष्यें, बेदितषु न्हणजे विद्वानांत, अशा बतद्वानांत सुद्धां ज्याल्ा पुष्कव्ठ 
प्रकारच्या विद्या येतात (भूयोविद्य:) त्याची प्रशंसा होते. 
ह्यावरून वेदाचा अर्थ कछणे, सगकछा न कछणें, थोडा कढ्णें, मुद्हींच न 
कब्ण्णें हैं सत्र प्रकार ज्ञानाच्या प्रमाणावर अवलंबन असतात. तेब्हां वेदाला अथच 
नाहीं हैं म्हणणें बेडेपणाचें होय. अशा प्रकारें आक्षेपांचें खंडन केलेलें पाहून दुर्गाचा 
यांला आवेश येतो व खंडाचा शरोवटठ तो छोकाने करतो. आश्षेपकानें काढलेल्या आशक्षे 
पांचा धुब्बा उडबून टाकला व स्वपक्षार्चे मंडन केले, मंत्र साथ अहेत हें सिद्ध केले 
त्यामुकें निरुक्तशाशत्रद्वी साथ ठरतें, असा वा छोकाचा अथ आहे. 
हा बढाइला एकच उत्तर; तें हैं कीं मंत्रांचा अथ करण हा या शात्राचा हेतु नसून 
अर्थावरून दब्दांची व्युत्यत्ति देणें हा होय, आशक्षेपकानें काढलेले आक्षेप पोचट आद्वित. 
(१) मंत्र उन्दोबद्ध असल्याकारणानें अमकेच शब्द घालणे व अमक्याच ऋमानें 
ते मांडणें हैं अपरिह्यये द्वोते. छंद बदछा किंवा गय्यांत लिह्; छागलेच शब्द व ऋम 
दोन्दहीही बदलाव छागतात. एकाच अथाच्या ऋचा ऋगेदांत पुष्कठ आढव्ठतात. त्यांत 
भिन्न रब्द व भिन्न क्रम दर्शस पडतो. 
(२) त्राक्षणें ई यज्ञासाठी लिंहिलीं गेलीं. यज्ञांत कोणच्या ऋचा कोणी व केब्द्दां 
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म्हणावयाच्या हैं त्या ग्रेयांत सांगितलें असतें. आपका स्व्रत:च। यज्ञांत विनियोग करून 
घेणे हैं ऋचांचे काम नाहीं. यगग्तर ठिकाणी योग्य ऋचा म्हणाव्या लागतात ह्यावरून ऋचा 
अर्थराहित ठरत नाहींत. वेदाचा बराचसा भाग काव्यस्फृर्तनें रचछा गेला आह. कांढीं 
मुद्दाम यज्ञार्थ रचला गेला आंड, हा दुपत-या वगोतील बन्याच ऋचा कशातरी रचल्या 

आहेत. नवबव्या मंडढांतील बय्याच ऋचा अशा पघर्ताच्या अहित. 


(३) विसं्गति (७) व परस्परविरोध द्यावरून ऋचांना अथ नाहीं असे कसें 
म्हणतां येईल ? फार झालें तर वेडगन्पणाचा आक्षिप आणितां येई, कबि निर- 
निराव्या मनोवत्तीत काव्य रचतो; त्यांचे प्रतिबिंब त्याच्या कृतीत न पडेल तर नवह 
इंद्राला रात्र नाहींत असें एकत्रेछ वाटतें तर दसस्या एकरा प्रसंगी तो लक्षावाधि शन्नूंता 
दे माय घरणी ठाय असे करून टाकतो अपे कवि म्हणता, दोन्हीही गुणवणनेंच 
होत, काव्य म्हणजे तक नब्दे, 

हिंसेचे समथन करावें छागणे हैं मन संस्कृत होत आहे ह्यचें एक छक्षणच 
होय. देवांना खप केलेली हिंसा ती हिंसा नव्हेच. देवतृप््यथ मनुष्य आपकें रक्त 
ओतावयाढछा तयार होते, हा सब श्रद्धेचा खढ् होय, एक आंग्ल ग्रथकार म्हणतो की 
बर्फ काल्ठे असनें असें जर बायबलांत म्हटलें असेल तर तें मछा मान्य केलेंच पाहिजे. 

(४) व्यवहारांत अमके करावें तमके करावें अशा चाली उत्पन्न होतात. न्याय- 
कचेन्यांत न्यायाधीश प्रवेश करतांच लांबडचक लल्कारा होतो; वत्याचें कांहीं एक 
प्रयोजन नसतें. परंतु पद्वत ठरलेली असते; ती मोडब्रत नाहीं. यज्ञांत जे प्रेष म्हणजे 
आज्ञा दिल्या असतात त्या आरंमी आरंभी स्मरणासाठीं व चूक होऊं नये म्हणून 
दिल्या असाब्यात. पुढ़ें तसें करण्याचा प्रचार पड़ून गेला. 

(५) अदिति ही एके कार्ढ्ी प्रचंड देवता होती. सब कांहीं अदिति असे म्हण- 
ण्यास काय हरकत आहे ? अदिति आमचा पिता माता वंगेर म्हणण्यानें त्या देवतेचें 
महत्त दशविलें जाते. विठोबाल तुकऋारामप्रहाराज बिठाई म्हणतात- 

(६) वेदकार्छी सुद्धां पुप्कक्क शब्दांचा मुछचा अथ नाहींसा झाला होता. अने- 
हसू , इषिर अस शब्द कवर सामान्यात्रेशष्णे होऊन बसलछे होते. पाणिनीय संस्कृत 
व ऋग्वेद संस्कृत ह्यांत जमीनअस्मानाचें अंतर आहे. व्याकरण निराले, ३ब्द निराछे 
वाक्यरचना निराछी, ह्यममुछझ अथ करण करण जाते. पुष्कछशा राबब्दांचा अथच 
कव्ठत नाहीं, किती शहाणा असला तरी हातच टेकावे छागतात, यास्क, सायण वगेरेनीं 
दिलेल्या अथानीं समाधान होत नाहीं. अथ करण्याला पाश्चात्य पद्धतीच पत्करली पाहिजे, 
रब्दांचा तात्पुरता अथ करण्यापासून कांहींएक ढाभ नाही. सायणमभाष्यांत अथाच्या हजारों 
चुका दाखततां थेतील. यास्क म्हणतो ऋच्यंचा अथ उधघड उधड आह. पण हैं विधान 
साफ खोटठे आहि 


आक्षिपकाच्या आक्षेपांनी वेदाला अर्थ नाहीं असें मुव्झींच ठरत नाढ्ीं. 
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हे व ह्याहन थोड अधिक आशक्षेप ह्यांचे निगसन मीमांसादशन अध्याय पहिला 
भाग दुसरा ह्यांत ३१ ते ५३ सूत्रे व त्यावरील शाबरभाष्य ह्ांत केले भाहे. सृत्रकारा- 
पुढें निरुक्तांतील हैं प्रकरण खास होतें संशय नाहीं. 


खंड १७ वा, 


अथापि इदम्‌ अन्तरेण पदविभागः न विद्यते. 
आणखी हा ( निरुक्तशास्त्राच्या साह्माय्याशिबाय ) संहितेचीं पर्दे पाडतां 
येत नाद्वीत. 
पण सबंध निरुक्तांत फक्त दोन ठिकाणीं म्हणजे * महना ! ( निरु० 9७|४ ) व 
* बाय; ” ( निरु० ६।२८ ) पदांचा विचार केला आहि, तो छुद्धां निर्णयात्मक नसून 
दोन निरनिरात्हीं मतें दिलीं आहत, पर्दे पाडणे हैं निरुक्ता्चे काम नाहीं. 
अवसाय पद्धत रुद्र स॒तब्ठ ( ऋ० सं. १०१६९।१ ) 
हे रुद्रा, पाय आहेत ज्याला आशा आमच्या खाद्यावर ( अवसाय ) दया 
कर ( मृत ). 
रुद्र हा ऋर देव आह. तो जनावरांचा संहार करतो; म्हृणुन त्यास विनवणी. 
पद्दत अवस गावः पथ्यदनम्‌ 
पायवालें भक्ष्य म्हणजे गाई; मार्गात ( ग्रवासांद ) ते मनुष्याचें भक्ष्य हाय मनु- 
ध्यास गाईपासून दूध मित्ठते. वाटने त्याच्यावर ते उपजीविका करतो ( पथि अदन ). 
अबतेः गत्यथेैस्य 
“ अवसं ! हा अबू जाणें द्यापासुन झाला आह. 
असः नामकरणः 
अब्‌ ह्याठा नामकरणारा असः प्रत्यय छावल्यानें अवृ+असे ८ अवसं शब्द बनतो. 
अवसाय ही अबसं दह्याची चतुर्थी 
तस्मात्‌ न अवगृण्हन्ति 
म्हणन पदकार अब आणि साय द्यांच्यामध्यें अवग्रह्मंचन्ह करीत नाहींत, 
अवसायाश्वान्‌ इति 
निष्ट यो इन्द्र निषदि अकारि तमा निषीद । 
विम्रुच्या वयो5वसायाश्वान्‌ दाषावस्तोवेहीयसः: प्रपित्वे ( ऋ० से० १॥१०४।१ ) 
है हंद्रा, तुला बसण्यासाठीं ( निषदे ) बैठक € योनिः ) तयार केली आहे. रात्र- 
दिवस ( दोषावस्तो: ) तुछा रथांतुन नेणाय्या ( वहीयसः ) द्या घोड्यांना ( बय;- 
अश्ान्‌ ) सोड़ून ( विमुच्य-अवसाय ) मेजवानीच्या वेढ्ीं ( प्रपित्वे ) ह्या बैठकीवर बस 
( तम्‌ आ निर्षाद ). 
स्यतिः उपस॒ष्ठटः विमोचन 
'सो! धातृछा “अब” हा उपसगे लाबन्यानें सोडणें ( विमोचने ) हवा अथ द्वोतो. 


५६ महाराष््र-साहित्य-पत्रिका . अध्याय ! 


तस्मात भवगण्हस्ति 
अब हा उपसग असल्यामर्छे अब आगणि साय द्ाांच्यामध्यं अवग्रह्चिन्ह कर- 


तात, उपसग व धातु ह्यांचा समास होतो म्हणजे तीं दोन पदें आहृत, अशी सम- 
जूत आह. 
दूतों निरक्रेत्या इदमाजगाम इठि 
देवा: कपोत इषितो यदिच्छन्‌ दूतो निऋत्या इृदमा जगास । 
तस्मा अचोम कृणवाम निष्कृति ( १०॥१६७।१ ) 
हे देवांनो निक्रतीचा पाठविलेला ( इपितः ) हा दूत-खबूतर-ज्या पापाचा 
सूड उगविण्पाच्या इच्छेनें ( यत्‌ इच्छन्‌ ) ह्या आमच्या घर आछा अहि त्या पापाचे 
प्रायश्चित्त ( निष्कृतिं ) आम्ही करतों ( कृतवाम ) व खबूतराची पूजा करतों (अचीम), 
खबूतर घरांत येणें म्हणजे अपशकुन अशी समज़त होती. 
पश्चम्यथप्रक्षा वा 
निक्रत्या: हैं पद पञ्चम्यंत आहे अंध्त अथाबरून दिसतें किंबा 
पए्थथप्रेक्षा वा 
पष्टयंत आहे 
निर्क्रतीकडून आलेला किंवा नि््रतीचा दूत असे दोन्ही अथ लागूं पडतात म्हणुन 
आशःकारान्त ( प८) 
निर्क॒॑त्या: ह्या पदाच्या अती आ: आहे हैं स्पष्ट, 
परो निक्रृत्या आ चक्ष्व इति 
अपेहि मनसस्पत्तेडप क्राम परश्वर । 
परो निकेत्या आचक्ष्त्र बहुधा जीवते। मन; ( १०।१६४।$ ) 


मनावर अंमछ चालविणास्या ढे स्व्ता ( मनसस्पते ) चालता हो ( अपेहि- 
अपक्राम ); टांब जा रांब्र ( परः चर परः ). निर्क्रतीछा (निर्छत्ये) जाऊन सांग, 
जैबंत माणसाचें मन नाना ग्रकारच्या कल्पना करतें 
सृक्तकत्योठा जागेपर्णी आपलें मरण जत्रछ आढेे असे एका मनोव॒त्तीत वादतें 
ह्या जाग्रत्स्यप्नाला तो घुडकाबुन छावतो व मी जगणार; निश्रति मछा उग।च भेवडाबीत 
आहि; मी तिला जुमानीत नाहीं असे तो म्हणतो. 
निक्रति हैं नरकाचे व नरकस्वामिनाचें नांव आहि. 
चत॒थ्येथ4क्षा 
येथें चतुर्थीचा अर्थ स्पष्ट दिपतो म्हणुन 
ऐकारान्त ( पई ) 
नित्य असें ऐकार अंती असणारें पद, 
परः संनिकर्षः संहिता 
पदांचा अतिशय एकमेकाकडे ओढा (संनि+्ष:), पदांची खेचाखेची म्दृणजे संहिता. 


खडे १७ निरुक्तार्चे भाषांतर (५७ 


3. हे _र 25 # इतत भखथ 5£ उ3+3७०५ 2७-३+ 2५/०५>य#क 


ह्या खेचाखेचींतून पर्दे बाहेर काढणें, परदे वेगढीं करणें हैं फार बिकट काम 
भरद्दि; तें निरक्ताच्या साहाय्यावांचुन कसें करतां येईल ! 
पद॒प्रकृतिः संहिता 
(१) पदानां प्रकृति: संहिता अथवा (२) पदानि प्रकृति: यस्या: सा असा दोन्‍्दही 
रीतीने विग्रह होईल, (१) पहिल्‍्या प्रथम मनुष्य पर्दे जोड़ुनच बोलतो, पद|गणिक थांबृन 
बोलत नाहीं. व्याकरणासा्ीं पर्दे वेगछी कराबी छागतात. अथबा 
(२) पदांची संहिता बनते. पुष्कर वेव्यां संधि केल्याशिवाय ठोक बोछतात. विस- 
गोचा छोप, किंवा बदल, अनुस्वाराचा परसवर्ण, स्वरसंषि, व्यञ्नसंधि हे मागाहून येतात. 
हैं दुसरें म्हणणेंच सयुक्तिक दिसतें. 
पदप्ररृतीनि स्वेच्ररणानां प+पेदानि 
चरण म्हणजे शाखा, जसे ऋकुशाखा, यजुःशाखा, 
प्रत्येक शाखेचें, परिषद्‌ मरवून, ठरविलेले जे व्याकरण तें प्रातिशाख्य, ब्वा प्राति- 
शास्यांचा आरंभ पदांपासूनच होते।. तीं व्याकरण सेहिता एकदम हातीं घेत नाहींत. 
असे जर आह तर संहितेचीं पदें पाडर्लीच पाहिजेत. ती निरुक्ताशित्राय तुम्ही 
कशीं पाडणार ! 
शाकल्यानें पर्दे पाडिलीं; त्याला निरुक्त येत होते कशाबरून ? शिवाय एकदां 
पर्दे पाडल्यावर निरुक्ताची काय जरूर ! 
अथापि याक्षि देवतेन चहचः प्रदेशाः भबन्ति 
शिवाय यज्ञकमांत (याज्ञे) देवतांना उद्देशन (देवतेन) तिधि (प्रदेशा:) असतात. 
मंत्रांतील देवता ओब्ठखणे हैं निरुक्ताचे काम. भल्त्या देवतेला उद्देशन केलेले 
कम फुकट जाईल; इतकेंच नव्हे तर पाप घडेल. म्हणून 
तत्‌ एतन उपेक्षितव्यम्‌ 
(एतेन) था शात्राच्या साह्माय्यानें (तत्‌ ) हा विषय (देवताज्ञान) समजून ध्यावा, 
ते चेत्‌ बयु: ह 
आक्षिपक जर म्हणतील 
लिड़ज्ञा: अत्र स्मः इति 
द्या बाबरतीत (अत्र) लिंगावरून-मंत्रांत काय म्हटलें आहे, कोणचे शब्द 
मंत्रांत आहत द्यावरून-आम्ही देवता ओव्टख़े, 
इन्द्र न त्वा शवसा देवता वायु पृणन्ति दइति 
सवां द्वि मन्द्रतममर्कंशोकेवेव मद्दे महि नः श्रोष्यभे । 
इन्द्र न त्वा शवसा देवता वायु पृणन्ति राबसा नृतमा: (ऋ० सं० ६।०॥६) - 
है मद्दि अग्ने अकंशोकैः मन्द्रतमं त्वां वव॒महे । नः श्रोषि । नृतमाः देवता: त्वां राधसा 


प्रणन्ति । न यथा ता; इन्द्र बायुं च शावसा प्रणन्ति 
नि. भा.८ 
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हे महान्‌ अप्ने ज्वालंमुझें (अकेज्शोकैः) अति आह्ाद देणारा (मन्द्रतमं) जो 
तू त्या तुछा आम्ही (देवांना आहुति पोंचविण्याढा ) पस्तत करितों. म्हणून आम्चे 
ऐक (श्रोषि-शणु). जसे बलवान श्रष्ठ देव इंद्रालठा व वायूछठा बढाने (शवसा) खच्चून 
भरून टाकतात (पृणान्त) तसे ते तुछा धनानें खच्चुन भरून ठाकतात. 
तुश्याजबछ अपार धन आह ; म्हणन आम्हांठा घन दे असा सारांश. 
वायुलिह्ल च इन्द्रलिक्ूं व आम्ये मन्त्र 
हैं सूक्त व ही ऋचा अग्नीला उददेशन रचिली आह (अग्निय मन्त्रे), पण तींत 
वायु व इंद्र दोन्हीही आढव्ठतात. तेव्हां विधि करावयाचा झाल्यास कोणाछा उद्देशन 
करावा ? द्वा्चे उत्तर “अग्नेये ! हवा शब्दांतच अहि. येथ भानगड मुब्ठीच नाहीं, असल्यास 
ती वायपुरतीच आहे. इन्द्र नअसा प्रयोग आहे; वायुं न असा नाहीं. अग्नीला बाय असें 
कांहीं ठिकाणी म्हट७ आह. वायु € मृछ्य॑ वायु नसन आयु असावे. आय नांवाची 
आर्यजात होती; तिचा देवही आयु किंत्रा अग्ने. तेब्हां आयु तवां पृणन्ति असा अन्बय 
होता. कांहीही असो, याकज्ञिकराठा व गज्ञाला घोंटाब्यांत धघालणारं हें उदाहरण नब्हे. 
अर्ग्निर्व मन्धा (त्विपित: सद्ख (ऋ० स्० १०८४२) इति 
हे मन्युदेवा, अग्नीप्रमाणे प्रज्वलित असा तूं शत्रंचा पराभव कर (सहस्व). 
तथा अश्लनिः मान्यवे मन्त्र 
त्याचप्रमांण मन्युदेवाठा उद्देशन रचिडेल्या ऋचेत अग्नि आछा आहे. येथे तर 
मुठींच भानगड नाहीं. निरुक्तकारांना आपडे म्हणणे मुर्ठी सिद्ध कारितां आल नाहीं. 
“तथा” रब्द अश्निखि द्याच्या आर्थी घाठाबयास पाहिजे होता. 
कदाचित्‌ यास्कास असे म्हणावयाच॑ असेल की नुस्ततीं इंद्र व वायु हीं नांवें 
ऐकून व हें सुक्त आम्रय आह हें सम्जल्यावर क्रचेचा अथ न कब्टल्यामुल्ें 
इंद्र, वाय व आम्न ह्यांपेकीं कोणाठा उद्देशन विधि करावयाचा हैं याज्षिकाला किंवा 
आक्षिपकाला समजणार नाहीं. कारण “न” चा अथ 'इवः आहे हैं त्यास कसे कल्णार ! 
परंत लिगावरून देवता ओवखीन असे जो म्हणतो त्याछा “न! चा अथ कब्ठत नाहीं 
असे कसे म्हणतां येईल ? नेरुक्तांखरीज वेदाचा अथे कोणाछला कब्झत नाहीं असे 
यास्काच म्हणणें असेल. अथज्ञानाशिवाय केवल्ठ लिंगज्ञान फुक्रट. तेव्हां लिंगज्ञांनीं 
आमचे साहाय्य घेतलेंच पाहिजन. 
“ते चेतू ब्रूयु:' ह्या वाक्‍्याछा 'तान्‌ बयं ब्रुमः अस्थाम्‌ ऋचि का देवता” भरे 
पुरवणीवाक्य पाहिजे आह. 
त्विषितः ज्वलितः 
व्विषित म्हणजे ज्वालायुक्त. 
त्विषि इति अपि अस्य भवति 
कोणी म्हणेल की लिपि ( ज्वाला ) ही अग्नीला असते; तेव्हां विषित: हैं. विशे- 
धण इंद्राछा कसे लागूं पडेल, ह्याला उत्तर, इंद्राछाह्यी लिपि असते. “अथा चन श्रदधते 
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त्िषीमत इन्द्राय वज्रम्‌” (क्र. से. १।५०।५ ) 5 आणि म्हपनच विपीमान्‌ इंद्राच्या 
हवाढीं देव बज्र करतात. “ इन्द्राय मनस्विन ल्विषीमते एकादशकपालछं निर्वपेत्‌ ! (काठक- 
सेहिता १ ०८) - मनस्वी व त्िर्षमान्‌ असा जो इंद्र त्याछा अकरा खापस्यावर भाज- 
छेला पुरोडाश द्यावा, 
इंद्र व मनन्‍्यु एकच; तेव्दां मन्यूछा लिषितः म्हणण्यास कांदी हरकत नाहीं. 
दीघिनाम 
त्विषि म्हणजे दीपि 
“त्विषिरिति अणि अस्य दीप्तिनाम भवति' असा सध्यांच्या प्रतीत घोंटाव्शा 
झाला आह्ि व तो दुगप्रतीतही होता. मुक्ठ पाठ असा असावा :--त्विषि: इति अपि 
अस्य भवति | त्विषिः दीपतिनाम. 
अथापि ज्ञानप्रशंसा भवति अज्ञाननिन्दा च 
शिवाय ज्ञानाची स्तुति व अज्ञानाची निंदा केली आहे. ज्ञान निरुक्तशास्त्रा्ें 
मित्ठतें; तेव्हां व्या शास्त्राचा अभ्यास अर्परिहाय आहे. 


खंड १८ वा, 


स्थाणुरय भारहारः किलाभूदधीत्य वेद न विजानाति योष्थप्‌ । 
जो वेद पठण करून त्याचा अथ जाणत नाहीं तो केवढछ ओझे घारण करणारा 
वृक्ष होय. झाडाला पाने, फुलें, फछे असतात; पण त्यांचा त्याला कांही उपयोग नाहीं. 
यो5थेज्ञ इत्सकल्ं भद्रम श्ञते 
जो अथ जाणतो तोच (इत्‌) सत्र कल्याण भागतो 
नाकमेति ज्ञानविधूतपाप्मा 
त्याचीं सब पाप ज्ञानानें झडलीं जाऊन तो स्वर्गाछा जातो, 
यद ग्रहीतमविज्ञात 
जें कंठगत केलें जातें (गृहीत) पण जाणलें जात नाहीं 
निगदेनेव शब्यते 
जसे शब्द असतील तसेंच जे बडबडलें जाते 
अनझाविव शुष्केयो न तज्ज्वलति कहिंचित्‌ 
ज्याप्रमाणें जेथें विस्तत्र नाहीं तेथे छाकूड किंवा सर्पण जसे कदापि पेट बेत नाहीं 
त्याप्रमाणेंच नुसते पठण केलेलें कर्धीही पट घेत नाहीं म्हणज अशा बडबडीचा वास्त- 
विक उपयोग ढ्वोत नाहीं. 
पठणाचें पयंवसान अशभज्ञानांत झालें तरच त्याचा उपयोग. असें असुनद्ठी 
आमचे मिक्षक पाठ करण्यांतच घन्यता मानतात व श्रोते त्यांना बेदोनारायण महण- 
तात. दोधेही बैठच. निरुक्तांत कितीतरी अइ॒द्धे आहेत, प्रक्षित भाग हवा तितका 
आह, परिशिष्ट- अध्याय १४-द॥मांतीछ दोन खंड अति अशुद्ध व त्यामुढ्ें इतके दुर्बोध 
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आहत; तरी दशग्रंथी त्रमम्हणाला हा अशञद्ध ग्रंथ तोडपाठ असतो. अज्ञ माणस, त्यादा 
गद्ध-अशुद्ध सारखेंच. तो केबठ भारवाहक 
स्थाणः तिष्ठतेः 
स्थाणु शब्द स्था उमें राहणे द्यापासून झालठा आह. झाड सारखें उभें असतें, 
स्था+नुः -- स्थाणुः. 
अथः अतेः 
अथ राब्द ऋ जाणे दा घातृपासुन झाछा आहे. अथ (धन). त्याकडे सर्वजण 
घडपड करीत जातात. 
अरणस्थो वा 
अथवा अथः - अर+थः -- अरण+स्थ:. अथ घन हें घनी मेल्यावर दुसस्याजवत् 
(अरणे ) राह्तें (स्थः). मिक्रत्रेगाराजबछ घन राहत नाहीं. तें पोरांबाव्यंना, कर्थी 
कर्घी अनोखी अशा दूरच्या नातलगांकडे सुद्धां जाते. 


खंड १९ वा, 
उत त्वः पद्यन्न ददश वाचम्‌ 
अपि एकः पर्यन न पश्यति वाचम 
एकजण ( त्व: -- एकः ) वाचला पाहतो तरी त्याठा ती दिसत नाहीं. 
उत्त त्व: शण्वन्न श्ाणात्यल स्तर 
आप चर शण्यन्‌ न शाणात एनाम 
एकजण ऐकनर्ी ती ( खशरांखर ) एेकत नाहीं 
इति अविद्दांसम आ 
अशा रीतानें ऋचेचा अथ अविद्वान्‌ म्हणजे ज्याठा वेदाचा अर्थ समजत नाहीं 
त्याविषयीं बोलतो 
उता त्वर्म वन्य तन <स्त 
अधि एकरस तनन्‍्वथे विसस्त्र इति 
णखी (उतों 5 उत + उ - अपि ) बाचा एकजणापुरें ( त्वस्मै - एकस्मै ) 
आपकलें गरीर ढिले (म्हणज प्रकट ) करिते (विसस्रे ) 
स्वम्‌ आत्मान विवुणत शानम्‌ 
म्हणजे वाचा आपल्या स्वतःछा म्हणजे ज्ञानाछा उघड करिते. दगौच्या पाठांत 
विसस्र ह्याबदठ ।वंस्रतयात असा राबब्द असावा व “ज्ञान! शब्द नसावा 
“स्वम्‌ आत्मानं विवणुते ज्ञानं' हैं मृत्ठईभाष्यांत नसावेंसें वाटतें. 
प्रकाशनम्‌ अथस्य आदह्द अनया वाया 
ह्या तिसन्‍्या पादांत ( अनया वाचा ) वाचा अथ प्रकाशित करते असें मंत्र- 
द्रष्टा म्हणतो. 
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प्रकाशनम्‌ अथ॑स्य ह्याबदल “ अथप्रकारनं ? असे दुर्गाच्या प्रतीत असाबे, 
उपमा उत्तमया वाचा 

शेबटल्या पादांत ( उत्तमया वाचा ) उपमा आहे. 

प्रकाशन . ..उत्तमया बाचा ? हैं मृव्ईभाष्यांत नसावें, पदिन द्याच्या ऐवजी 
“वाचा ? शब्द घालण्याचे कांही कारण नव्हत. वाचेविषयी बोले चाललें असतांना 
पादेन हा अर्थी वाचा शब्द यास्क कसा वापराल ? दुगप्रतीत हैं सगव्ठें आहे. द्यावरून 
त्याच्या आधों केव्हांतरी हैं घुसडलें गेलें असावे. 

जायब पत्य उशती सुवासाः 
जायेव पत्य कामयमाना खुवासा: त्रत॒कऋालेप 

जशञी ऋतु ज्या ज्या बेढीं प्राप्त होते त्या त्या बरेछीं स्त्री चांगला पोषाख 
करून पतिसमागमा-ी इच्छा करणारी व्याच्यापुढ़ें आपले सर्वर शरीर ढिलें म्हणजे प्रकट 
करते त्याप्रमाणं. यानंतर महाराष्ट्रपाठांत * सुबासा: कल्याणवासाः कामयमाना ऋतु- 
कालेषु! असे ज्यास्त रब्द अहित ते व्यथ आह्देत. 

यथा स एनां पश्यति स झणोति 

जसा पति हिला पाहतो व तिचे बोलणें ऐकतो 

इति अशथेप्रशंसा 

ह्याप्रमाणे अथ जाणणाराची प्रशंसा केली आहि. 

“यथा० शुणोति ? हैं. भय अपरें आहे. तें पुरें करण्याकरितां “ तथा अर्थज्ञ 
एनां पश्याति ज्णाति च ” असे शब्द पाहिजे आहत. दुगाच्या प्रतीत “ यथा शणोति ! 
ह शब्द होते कीं नव्हते हा प्रश्न आह, तो आपल्या वृत्तीत * यथा स पुरुष: तां यथा- 
बतू पश्यति न इतरो यो घनपटप्रावुतसवगात्राम्‌ | एवं स एवं एतां वाच यथावत्‌ पहु्यति 
यः पदश: अवच्छिय एतां विगृह्य वा अथमस्या: पश्यति समरतव्यस्तम्‌” असे म्हणतो. 
तेब्हां त्याच्या प्रतीत * यथा सतां पर्यति एवम्‌ अर्थज्ञ: वा्च पश्यति इति अर्थन्नप्रशंसा” 
असे शब्द असतील., सुवास।:- ।नेर्णिक्ततासा:. नीरजस्का म्हणजे धाणेरड झालिके 
वस्त्र स्वच्छ घुऊन ते नेंसणारी असा दुरगगे अर्थ करता. पण ऋचेंत सुवासाः ह्याचा 
अर्थ तसा नसून सुंदर वस्त्रें ल्यायलडी असा आह. परतिसमागम इच्छिणारी स्त्री छुंदर 
दस्त्रें परिधान करून त्याच्याज4छ जाते व मग बस्त्रें झगारून देऊन नम्न शरीर त्याझ 
दाखविते; त्यःप्रमाणें वाचा बह्यस्वरूप बाजूला ठेऊन अर्थेच्छूछा अंतरंग दाखविते. 
खुंदर वस्त्रे जशों मोहक तसे शब्द मोहक परंतु पति जप्मा बस्त्रालंकारानें तृत्त होत 
नाहीं ठप्ता अर्थच्छु नुसत्या रब्दांनी तृप्त होत नाहीं, 

व्याकरणमह।भाष्यांत ह्या ऋचेचा अथ खालीलश्रम्णे दिछा आहे:--- 

अपि खलु एक: पश्यन्‌ अपि न पश्यति वाचम्‌ | अपि खह् एकः श॒प्बन्‌ 
अपि न शुणोति एनाम्‌ | अविद्वांसम्‌ आह अर्धम्‌ | उतो छस्मे तन्‍्वं विसख्रे | तनुं 
विवुणुते। जायेब पत्य उशती छुवासा: | तद्रथा जाया पत्य कामयमाना घुवासाः 
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स्वम्‌ आत्मानं विवुणते एवं वाक वाख्िंदे स्वात्मानं विवणते (महाभा० १।१।१ ). हें 
विवरण यास्कभाष्यासारखें आहे. असे दह्यपांच उतारे यास्क्रमाष्यांतून महाभाष्यांत घेतलेले 
आढव्ठतात., मह्दभाष्यपाठ व हछ्लींचा यास्क्रमाष्यपाठ हांमध्यें पुष्कष्ठ फरक आहि. तो 
फरक म्हणजे अथाविष्करणासाी ज्यास्त ज्यास्त घातलेढे शब्द पूर्वीच्या प्रतीत नाहींत 
असे महद्दाराष्टप्रतेत आढव्ठतात. त्याप्रमाणेंच दुरगानें बेतलेल्या पाठांतही ज्यास्त शब्द 
घुसडले गले असावेत ह्यांत नवल नाहीं. 
तसय उत्तरा भूयसे निवंचनाय 

पुढील (उत्तरा) ऋचा ह्याच गोष्टीचा (तस्य) ज्यास्त (भूयसे) ख़ढछासा करण्या- 
कारितां ( निवचनाय ) देतों. 

निरवैचन ह्याचा विशिष्ट अथ म्हणजे गब्दांची व्युप्पात्ति, परंतु त्याअर्थी हा शब्द 
येथें वापरलछा नाहीं. कारण हया खंडांत व पुढील ऋचेचा अथ देतांना शब्दांची 
व्युत्पत्ति केली नाह्दीं. 


खंड २० वा, 
उत (4 सख्ये स्थिरपीतमाहः 
अपि एक वाक्सख्ये स्थिरपीतम्‌ आहः रममारण विपीताथेम्‌ 
ह्याचा अन्वयः--अपि वाक्सख्ये रममाणम्‌ एकं स्थिरपींत॑ विपीतार्थम्‌ आहुः 
वाचेशी केलेल्या मैत्रीत जो रमतो त्याला विद्वान्‌ लोक स्थिरपीत म्हणजे विपी- 
ताथे म्हणतात. विपीताथ म्हणजे ज्यानें वाचेचा ( वेदाचा ) अथ॑ पूर्णपणें (वि ) पिऊन 
टाकला आहे असा. स्थिरपीत कोणालछा म्हणतात ? उत्तर:-जो वाचेशीं केलेल्या सख्यांत 
रमतो, रात्रेदिवस गढ़ून जातो त्यावा. 
किवा 
देवसख्ये 
सख्ये ह्याचा अथे वाक्सर्ये असा न करितां देवसख्ये असा करावा. देवांशीं 
केलेल्या मेत्रींत जो रमतो वगैरे. वेदांत रमणे म्हणजे देवांच्या संगर्तीत रमणें. 
रमणीये स्थाने इति वा 
देवसख्ये म्हणजे रमणीय अशा ठिकाणीं. 
देव स्त्रगोत राहतात; तेव्हां त्यांच्या्शी सख्य स्त्रगोतच शक्य आहे. स्वर्ग हेँच 
रमणीय स्थान. 
दुगीचायोनें “ अपि एक ? वंगेरेचा अथ निराष्शाच केला आहि. त्याच्या प्रतीत 
« रममाणं ! राब्द नव्हता. तो “आहः” ह्याग कतो “वाक शब्द करतो. पण आह: हैं 
अनेक्वचनी असून वाक्‌ एकब्चनी आहे. सख्ये म्हणजे देवसस्ये म्हणजे देवसायुज्ये 
किंवा देवसस्ये म्हणजे देवठोके 
स्थिरपीतं म्हणजे स्थिर विपीताथथ. देवसायुज्ये देवलोके वा त॑ स्थिरम्‌ आहु:-तो 


खंड २० निरुक्ताच भाषांतर ६३ 
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देवांसमान होतो किंवा देवलोकी स्थिर (ऋयपमचा ) राहतो असे म्हणतात. तशा स्थिती- 
तन किंवा देवलोकांतन त्यांचा अध:पात होत नाहीं. असा कोण मनुष्य ? ज्यानें बेदाचा 
अर्थ पूर्णपणें प्राशन केला आहि ता. असें कोण म्हणतो १ वाक्‌ू. अशा रीतीनें दुरगे अने 
कवचनाचें एकबचन करतो. त्याचा प्रतीत ' रममाणं'च्या ऐवजी “स्थिरं! शब्द असावा. 
त्याचा पाठ--“अपि एक॑ वाकू देवसख्ये स्थिर विषपीताथम्‌ आहुः रमणीये स्थाने इति बा! 
असा असल. यास्कानें 'रमणीयं” शब्द अध्याहत घेतला आहे. 
नेने हिन्वन्त्यपि वाजिनषु 
विज्ञातार्थ यं न आप्नुवन्ति वाग्शेयेषु बलचत्सु अपि 
एनं-विज्ञातार्थ यम्‌. हिन्वन्ति--आप्रवन्ति. वाजिनेष॒-वाग्ज्ेयेषु बलवत्सु. वाजिन-- 
वाकू+ज्ञेय. वाग्शेयेषु-वाचेनेंच जाणावयाचे जे अर्थ त्यांत. बलवत्सु-गृढ अथ करण्यांत 
बेदाचे गढ़ अथ प्रकट करण्यांत बेदाचा अथ पू्णपण्णे ज्याछा अवगत ज्वाला आहे अशा 
ज्या विद्वानाच्या पाठोपाठ इतर लोक जात नाहींत म्हणजे जाऊं शकत नाहींत 
वाचा एव ज्ञेयेषु वाग्ज्ेयेषु, वेदांतील कांहीं ऋचांचा अथ इतका कठीण असतो 
की तो वाग्देवीच जाणूं शकते. अस कठीण अथ एखादाच जाणतों. त्याची इतर छोक 
बराबरी करूं शकत नाहींत. 
दुर्गाचार्याच्या प्रतत कोणचा पाठ होता हें सांगतां येत नाहीं. तो म्हणतो:--- 
एन वागथेज्ञ न हिन्वन्ति नानुगन्तु शक्तुवन्ति | केषु। वाजिनेपु वाग्ज्ञयेषु अर्थेषु बलवत्सु 
भपि दुर्जैयेषु, 
अधेन्चा चरति माययेषः 
अवन्चा हि एप चरति मायय, +क्थतिरूपया 
अविद्ाान्‌ मनुष्य (एप: ) घनु नाहीं अशा वाचेचे सोंग घेतलेल्या मायेला 
बरोबर घेऊन संचार करतो. 
दुगौच्या प्रतीत “वाक्प्रतिरूपया' शब्द नव्हता, “अबेन्चा हाप चरति माययैष 
चरति” असा त्याचा पाठ होता. 
नास्में कामान्‌ दुग्धे वाक्‌ दोह्यान्‌ देवमनुष्यस्थानेषु 
देवछठोकी व मनुष्यछोकी म्हणजे इहलेकी ज्या कामना पूण्णे व्हावयाच्या किंवा 
मिव्शावयाच्या ( दोह्यान्‌ू ) असतात त्या कामना, वाचा दा मनुष्याला देत नाहीं. 
वाचेला अधेनु कां म्हटलें? त्याच्यापाशीं असणारी वाक्‌ त्याच्या कामना, त्याला 
पाहिजे भहेत त्या गोष्टी, देत नाहीं. 
तो कोण ! 
वार्च शुश्रवों अफलामपुष्पाम 
यः वार्च श्रतवान्‌ भवति अफलाम्‌ अवुष्पाम ईत् 
जिला पुर येत नाह्वंत, फर्क यत नाहींत अशी बाचा जो ऐकतो म्हणजे नुसतें 
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६४ महाराष्ट्र-साहित्य-पत्रिका अध्याय १ 
पाठांतर करते तो. 
अफला अस्पे अपष्पा वाक भवति इति वा 
ह्या मनुष्याला वाचेपासून फलपुष्प मुद्ठी मिव्ठत नाहीं किया 
किचित्पुष्पफटा इति या 
त्या वाचेपासून त्याला थेडेसें फलपष्प मिक्ठत. 
येथे “अ! दह्याचा अर्थ ' किंचित्‌ ” असा ध्यावयाचा, कारण नुसत्या पाठांतरा- 
पासूनही थोडा जरी अप्तठा तरी फायदा आहे. अगरदाच फायदा नाहीं अपें नाहीं 
ह्यावरून यास्ककार्ी वदपठनाओआ लोक थोर्डाशी किंमत देऊं छागले होते असे 
दिसतें. 
अर्थ वाचः पुष्पफलम आह 
अथोछा मंत्रद्रश्ा वाचेची फुलें व फ् म्हणतो, 
पृष्पफलं हा समाहारद्वन्द्र आह. 
र्किवा 
याशदिवते पुप्पफले 
यज्ञकर्म किंवा यज्ञज्ञान हैं वाचेचें फूल होय व देवताज्ञान हैं फल होय 
यज्ञ कसे करावेत ६ वेदापासन कब्ठतें, हबि देवतांना उद्देशून देतात म्हणन 
यज्ञांपासून देवताज्ञान हात. फूठ प्रथम, मागन फछ, तसें यज्ञज्ञान व यज्ञकम प्रथम; 
देवताज्ञान मागाहून. सत्र यज्ञांचे पर्यवसान त्या त्या देवतओों होणाय्या तादात्म्यांत 
जव्हां अभ्युदय म्हणजे ऐश्वर्य प्राप्त करून घण्याची इच्छा असते तेव्हां यज्ञ 
करून देवतातादात्य मिलते. देवतेरी तदात्मता ही अभ्युद्याची शेवटठल्ली पायरी होय. 
पण ज्यावर्् निःश्रयस म्हणज मोक्ष मिव्ठाबाबय।चा असतो तेब्हां 
देवाताध्यात्मे वा 
दैवताध्यात्मे असा पाठ पाहिजे, दुर्गाच्या प्रतीत तोच पाठ असावा, अनेक- 
देवताज्ञान हैं फूल; त्यानंतर ऐकात्म्याच ज्ञान होतें म्हणून तें फव्ठ. 
वाक्‌ इना इंश्वरा येषां ते वाजिना: | अर्थी: वाच: आयत्ता: । बाग्जेयेष अर्थेष 
नापि हिन्वन्ति | अपिः अन्वर्थ | केचिदपि नानुगच्छन्ति | यद्वा । सारभतेष निरूपणी- 
येषु अर्थषु एनं न हिस्वन्ति न बहि:कुश्नन्ति | एन पुरस्कृत्येव सब वेदारथ विचारयन्ति | 
अधेन्वा घेनुत्वविवजितया वाक्प्रतिरूपया मायया चरति (सायण:). 
सायणाचें सगे भाष्य येर्थ दिलें नाहीं. “किंचित्पुष्पफला वा? असा अर्थ सायण 
करीत नाहीं. “ वाक्‍्प्रतिरूपया ” हवा रब्द ह्या भाष्यांत आछा आहे. 
वाक्‌+इन-"-वाजिन ही व्युपत्ति विशिष्ट अथ उत्पन्न करण्याकरितां केली आह 
तिछा आधार कशाचाही नाहों. दुसरा अथे *दह्यावर येणारा तवंग” हा अवीचीन 
अधथावरून काढला आहे. 'वाजिन! राब्द अमरांत मु्तीच नाहीं. “देवताध्यात्मे वा! 
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हा अर्थ सायणानें दिला ना. 
ऋचेच्या प्रथमाधीचा यास्कान केंडेछा अर्थ चक्रोच। आह. सबंध ऋचेत अवि- 
द्वानाचेंच वर्णन आहे. त्वे, एने व एप: है शब्द एका व्यक्तीलाच उद्देशन घातले आहित. 
* स्थिरपीतं ” चा अर्थ 3परोधिक आढ. र्थिरं पीते येन-जो वेद नुसता पितो, नुसता 
मनांत साठबितो, व्याछा चडन देत नाह। म्हृणज त्याचा अथ करीत नाही, त्याज- 
संबंधानें विद्वानांप्या संभत वाद करीत नाष्ा असा मनुष्य, 
उत त्व॑ सह4 स्थिरपीतम आहु; - विद्वानांब्4। समेत (सल्ये) असणान्या कोणा 
एकाला (व) ढक अवजड, भंदमांव समासद *णतात. 'स्थिरपीतं हें विधेय आदि. 
“सस्ये विदुषां समाज वतमभान लम्‌ एकं स्थिरपंत भन्‍्दम्‌ आहु:” असा अन्बयार्थ आहे. 
आणे म्हणुनच 
नेन हिन्वानति «पि बाजिनपु 
अपि ब्याने निकट सेब द-बद्या जाता. वाजिन म्हणजे छूट हा पहला अर्थ; 
दुसरा अर्थ घन; तिसरा घना करता छढ़।३. ॥ज, वा।जन, व वाजिनी हा सवोचा 
अर्थ घन. अपिवाजजन म्य्णजे जाराची ठड़ाई; एवं जाराबा। वादविवाद. हा मंदमतीला 
लढाइत पाठवाीत नाद्त, चुत्ता पंपटपर्च। करणारा दा माणुस वादबिबादांत पड़ून काय 
करणार £ 
अधेन्चा० अपुप्पाम्‌ 
जिला फर्क येत नाहोत किंवा नुसतीं फूलेडी येत नाहींत अशी वाचा म्हणजे 
असा वेद ज्यानें ऐकला आह मूणजे पठन कण आह तो घेनु नसून घेनूचे रूप 
घेणाय्या मायेला बरोबर बऊन हिंडते।, त्याची वाचा केवछ व॑ध्या होय, 
असा ह्या ऋचेच। 4 आंद व तोच वरोबर आह ह त्याच सुक्तांतल्या १० 
व्या ऋचेवरून सिद्ध होश्ल, त॑ ऋचा अशी:-- 
से ननदन्ति यशसागतेन -भापश्लाहेन सख्या सखापर:ः । 
किल्बिपस्पृत्पित्॒पाणिह्मप।सर छितो भवति बाजिनाश ( १०७७१।१० ) 
- सर्वे सखाय: आगतेन यञसा सभासाहेन सख्या नन्दन्ति | असौ किल्बिषं दुरितानि 
स्पर्ति नाशयाते दूरीकरांति पितुं सोम बने वा सनोति ददाति | तेन सः एपां 
सखीनां वाजिनाय अरं अछं भवांते - विद्वानाच्या समचा पराभव करणारा ( सभासा- 
देन ), यश संपादन करणारा ( यशसा ) असा मित्र आछेछा पाहून सब्र त्याचे मित्र 
आनंद पावतात. संकटे दूर करणारा (।काश्बपरपुत्‌ ) व घन देणारा ( पितुषणिः ) 
अस्ा तो त्या मित्रांना छढाई करण्यास ( वाजिनाय ) पुरा अहि ( अरं ) असा बाठतो. 
हा असा नाहीं म्हणन ह्याछा (एन ) छढाईंस (अपिवाजिनेषु ) पाठबीत 
नाहींत ( न हिन्वन्ति ). कारण ते त्याछा आपल्यांतील हा स्थिरपीत म्दणजे जडबुद्धि 
भद्दे असें म्हणतात ( त्वं सख्ये स्थिरपीतमाहु: ). 
नि. भा. ९ 


हद महाराष्ट-साहित्य-पत्रिकां अंध्यॉय 
खंड १८, १९ व २०व्याचा कांहीं भाग ह्यांत अथोला इतकें मद्बत्त दिल्या- 
वर व अनर्थज्ञा्ची निंदा केल्यावर 'कैंचित्पुष्पफला वा” असे यास्क. कदापि म्हणणार 
नाहीं. व्याप्रमाणेंच “अर्थ वाचः पृष्पफलमाह” असें म्हटल्यावर “याज्ञदैवते० देवताध्यास्मे! 
अशी पुस्ती जोडण्याचेंढ्री कांहीं कारण दिसत नाहीं. तेव्हां हीं वाकयें प्रक्षित होत. 
साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो बभूवुः 
क्रषपीनी धर्म प्रत्यक्ष पाहिला होता. धर्म म्हणजे वेद हवा ऋषीना दिसला म्हणुन 
त्यास मंत्रद्रष्ट म्हणतात. वेद कोणीढी रचिला नाहीं, तो अपौरुषेय अहे अशी आयौची 
श्रद्धा आहे. 
ते अवश्भ्यः असाक्षात्कृतधर्म भ्यः उपदेशेन मन्त्रान्‌ संप्राद: 
व्यांनीं ज्यांना वेदाचा साक्षात्कार झाडा नाहीं अशा। मागाहून जन्मलेल्या 
( अबेरेम्य: ) लेकांना तोंडीं मंत्राचा उपदेश केला. 
ऋषि द्रष्टे व है मागाहून जन्मलेले लोक श्रोते; म्हणुन बरेदाला श्रुति म्हणतात. 
अवर म्हणजे कमी प्रतीच किंवा बुद्रीचे लोक असाही अथे होइल. 
उपदेशाय ग्लायन+: अबरे बिद्मग्रहणाय इमं ग्रन्थे समाम्नासिषुः. 
उपदेशिलेछा घम कसा टठिकेल किंवा कव्लेल अशी तत्ठमर दया लोकांना लाग- 
ल्यामुक्/ें ( ग्लायन्तः ) वेदाचें स्पष्ट किंवा साथ ( बिल्म ) ग्रहण व्हांवे म्हणुन त्यांनीं हा 
( निधटु ) ग्रंथ रचिला. 
वेद च वेदाह्वानि च 
व्‌ बेद व वेदांगें हींही एकत्र केलीं. 
सम्‌ + आ + म्ना -- एकत्र आणपणें. 


बेदाची सूक्तें किंबहुना ऋचा छोकांमध्यें विस्वत्ठित अशा पसरल्या होत्या. त्या 
हा छोकांनीं म्हणजे श्रोत्यांनी एकत्र केल्या. सुक्तांचीं मंडलें त्यांनीं पाडर्ली. श्रोत्यांनीं 
सव मंत्र ऐकले व त्यांची बिल्हेवारी केली. मंत्र ऋरषीना मेडलरूपाने दिसले किंवा 
विस्ख्ित अशा स्थितात दिसले ? ते त्यांना सुब्यवस्थित असेच दिसले असावेत व 
सुब्यवास्थित असेच व्यांनीं छोकांना दिले असाबेत. तेव्हां अबरांना वेदाची व्यवस्था 
लाबण्याची जरूरी कां भासली : 

समाम्नासिषुः ही क्रिया ब्रेदाला कदाचित्‌ छागूं पडेछ. पण वेदांगांना म्हणजे 
शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छंद व ज्योतिष ह्यांना एकत्र करणें म्दणज काय ? 
तीं खास मनुष्यांनीं रचिलीं, शिवाय वेद आधी एकत्र केला कीं निधघेटु आधी एकत्र 
केला असा प्रश्न विचारणेंच बरोबर नाद्वीं. वेद आधी, मागाहून निधंटु असें कोणीहि 
म्हणेल. समाम्ना ८ रचणें असा अथ असेल तर सामाम्नासिषु: ही क्रिया बेदाढा र्ागूं 
पृडत नाहीं. 
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यास्काला वेदांगें माहीत होतीं कीं नाहीं हा प्रश्न आहे. तो त्यांचा इतरत्र 
कोर्ठटेह्दी उछ्ेख करीत नाहीं. 
पुढील मजकूर निधदू्ंबंधीच आहे. हा सब कारणांवरून “ेदं च वेदाज्ञानि च' 
हे गब्द प्रक्षित असाबेत. 
मं भिल्‍ममस 
बिल्मं-मिल्मम्‌. बिल्‍्म शब्द हा खरोखर मिल्‍्म असा आहे. म्हणजे तो मिल 
म्हणजे भिद्‌ धातूपासून झाला आह्ले. ब्रिल्म म्दणज फोडणें, वेगबेगें करणे, वेगवेगर्ले 
करून स्पष्ट करणें. किंवा 
भासनम इति वा 
बिल्म -- भासनम्‌, बिल्म शब्द भास्‌ धातृपासून झालछा अप्तावा. वेदाचा अर्थ 
मनांत प्रकारणें 
८ बिल्म ” शब्द अमरकोशांत नाहीं. तो ऋग्वेदांत एकदां आला आहिे' 
२।३५।|१२ ). तेथे त्याचा अथ ऋक्‌ किंवा अन्न असा आह असे वाठतें. 
निधदु-प्रंथांचे भाग व ग्रत्येक भागांत यणारे विषय पुर्ढे सांगितले आहेत- 
एतावनतः समानकमाणो धातव: 
एकार्थी इतके धातु 
घधातुः दधातेः 
धातु शब्द “घा! ठेवर्णे द्यापासून झाला आहे. 
' धातुः दधाते: हैं दुगंवत्तीत नाहीं. तेब्हां दुगानतर केब्हां तरी ते घुसडलें गेढें 
असावें. 
पतावन्ति अस्य सत्त्वस्य नामधेयानि 
ह्या पदार्थाचीं इतकीं नांवें, 
समानाथ धातु व समानार्थ नामें ज्या भागांत सांगितले आहेत असा पहिला भाग. 
धातूपासून नामें म्हणन धातुगण आध्धी निर्दिष्ट केछा असावा. वास्तविक निधे- 
टूला प्रारंभ नामगणांनींच केला आहे. एतावन्तः व एताबन्ति ह्यांनीं त्या त्या गणांताल 
रब्दांची संख्या दशेविली जाते; जसें गतिबराचक धातु १२२ आहत, कांतिवाचक 
१८ आद्वित, पृथिवीवाचक नामें २१, हिरण्यवाचक १५ बौेरे, 
एतावताम्‌ अथोनाम्‌ इदस अभिधानम 
द्या गब्दाचे इतके अर्थ आहेत. 
अकूपार रब्दासारखे अनेकार्थी शब्द ज्यांत सांगितंक आहत तो भाग दुसरा. 
अमक्या रब्दाचे अमके अर्थ अस ह्या भागांत म्हटलें नाहीं. कांही दराब्दांचे 
निरनिराछे अर्थ दिले आहेत एबढेंच. दुसन्या भागाचें हैं वर्णन अपरें आहे; कारण झा 
भागांत ज्या रब्दांची व्यूचत्ति देतां येत नाहीं अशा दब्दांचा पुष्कठच भरणा आहे, 
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त्या मानाने अनेकार्थी रब्दांचा संग्रह फारच थोडा आहे. 
नेघण्टुकम इदे देवताताम शाहान्येन इदस इसि 
देवतेचें हें नांव नघेटुक आहे व हैं प्रधान आह असा ज्यांत बिचार केढा 
आह्े तो भाग तिसरा 
हेँंही वर्णन अपरें आहे किंवा हा भागाला ते लागंच पडत नाहीं असे म्हणाव- 
याप्त हरकत नाहीं. द्या भागांत प्राथेवीतर असणाय्या अग्नेबंगें देवता, अंतारिक्षांत 
असणासय्या वायु बोरे देवता व चुले।वी असणाय्या अश्विनवंगरे दवता हांचे स्वभाव, 
प्रभाव वेगेरेंच वर्णन आले आहे. गोण व प्रधान ढा विचार इतका अल्प श्रह्दे कीं तो 
नाहींच असें म्हटलें पाहिजे. दया तीन भागांचीं नांबें द्रावयास पाहिजे होतीं तीं एथें 
दिलीं नाहींत 
तत्‌ यत्‌ अन्यदयत सनक लात नरक सलू 
मंत्र एका देवतेटा उद्देशून असून दूसरी देवता जर त्यांत € कांहीं कारणानें ) 
दुसस्या देवतेचें नांव आछ असेल तर तें नेघटुक म्हणजे गोण होते. जसे:- 
अश्व न त्वा वारवन्तम्‌ 
अश्वम्‌ इच त्वां वाल्वम्तम 
अश्व॑ न त्वा वारन्तं बन्दध्या अम्नि नमोभिः (ऋ० सं० १।२७।१ ) 
द्वे अग्नि घोड्याप्रमाणं कस अहेत ज्याव्य ( वारन्ते ) अशा तुछा आम्ही नम- 
स्कारांनीं वंदन करतों. 
अग्नीच्यावर जाणारा धर हा धोड्याच्या मनिवरी” केसाग्रमाणें किंवा शेपठांतील 
केसाप्रमाणें दिसतो. अश्व हा उपमेयाकारतां एथ आणिला आहे. अश्वाला देव मानिठा 
आहे (निधण्ट ५।३।१ ). ऋचा अग्निपर असल्याप्षुढुं अश्र हा एथे गोण आह्रे 
वालाः दृशवारण। था: भवन्दि 
वार-वाल, वार हे डांस (दंश ) हाकल्ण्याकारितां असतात. तेब्हां बाल 
अथवा वार राब्द वार्‌ वारणें, हकाछणें द्या घातृपासून निधाझा आह. 
दंश दर डसणें हवा धातपासन 
मृगो न भीमः कुचरो गिरिप्ठा 
मृगः इव भीमः कुचरः गिरिष्ठाः 
मंगे न भीमः कुचरो गिरिष्ठा: परावत आजगन्थ परस्याः (१०॥१८०।२ ) 
इंद्रा पवतावर असणाय्या (गिरिष्ठा: ) व भक्ष्याकरितां हवें तेथें हिंडणास्या 
( कुचरः ) सिहाप्रमाण ( मंगो न ) भयंकर असा ते अतीशय उंच ( परस्याः ) असा 
जो स्वगीचा भाग ( परावतः ) तेथन ये ( आजगन्थ ८ आगच्छ ). व येऊन शरत्रंना 
हांकलन दे, ठार करा असा दुसन्‍्या अधोचा अथ भाह्े 


मृग शब्द दैवतप्रकरणांत कोठेंही आला नाहीं. तेब्हां हैं उदाहरण एथें छागूं 
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पडत नाह्वीं. मृग गोण आह, पण देवता नाहीं. 
संग: मा: गतिकले णः 
मृगू जाएणें ह्यापासून म्रग-शब्द, 
भीमः विभ्यति अस्मात्‌ 
ज्याला मितात तो भीम. म्हणजे भीम-शब्दांत भी घातु आहे. 
भीष्म: झपि एतस्म' 7 एव 
।ष्म गब्दही ह्याच धातृपासन 
कुचरः इतते च- दि ऋत एुस्सतम 
जो कु म्हणंज कृत्सित म्हणजे वाइट, निरस्करणीय असे कम करतो तो 
कु - कुत्सितम्‌ . चर - चरति य 
अथ चत्‌ देववामिधाने कक अयं न चरति इति 
पण क॒चर हैं जग देवतेचे नाम म्हणजे विशेषण असेल तर मग हा इंद्र कोर्ें 
( कु - के ) संचार करीत नाहीं अश्ी ब्युथत्ति करावयाची. 
गिरिष्ठा। गिश्िस्थिायी 
गिरीवर राह्णारा तो 'गिरिष्ठा 
गिरिः पर्वत: 
गिरि म्हणजे पवत; कारण 
समुद्री जः सवाति 
प्रताला गिरि म्हणण्यावें 4॥रण पवत पशथ्चीच्या पोटांतून बाहेर मोठा संघाटित 
गोछा अप्ता ओकछा जातो. सम्‌ ८ एकत्र. “उत्‌ - बाहर. गीणे: -- ओकलेला, म्हणजे 
गिरि-शब्द गु ओकण किंवा गिरुणे हा प्रातपापून झाला आहे 
वनान्‌ पथत 
पर्वत: 5 पर + तः. तः > बान्‌. पत्रयुक्त तो परत 
पत्र पुनः प्रणा८ 
पण पव कशापासून ? प्र पुरावर्ण, भरून काढण ट्यापासन. रिकाम्या जागा 
किंवा पोकढूया भमरून काढतात ते पत्र किवा सांधे 
प्रीणातेचा 
किंवा पत्रे शब्द प्री तृप्त करणें ह्यापासन. 
अध्मालपर्न 
जसे पंघरवडबाडा येणारें पं म्हणज दर्श व पूर्णमास, ह्या प्रत्येक पक्षाच्या 
पंघराव्या दित्रसाला पव म्हणतात; कारण 
दबान आस्मिन प्रीणन्ति 
'पेबराव्या दिवशीं देवांना हवे देऊन तृप्त करतात, दश व पूर्णमास हा इष्टि होत, 
तत्प्रकृति इतरत्‌ संधिसामान्य।त्‌ 


कुचर, 


कि 
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तत्‌ अर्धमासपत प्रकृति: यस्य 

पर्व सांधा ह्या लौकिक रब्दाचें मृछ अर्धमासपर्ब, पंघराव्या दिवसाला किया 
दोन पंघरवडांना जोडणान्या दिवस्ताला पर्व-शब्द प्रथम छाविला गेला, व नंतर 
इतर सांध्यांना. कालपव व गिरिपव द्ांमध्यें सामान्य सांध। हें. 

सामान्य - सारखेपणा. दोनही सांधेच. 

हैं सगकें उलटें होय. सांधा हा पहिला अर्थ, बोठांचीं पेरें, उसाचीं पेरें हा 
रब्दप्रयोग प्रथम. नंतर पवतांचे सांघे व नंतर कालाकाछामधील सांघे. पण धार्मिक 
लोकांना नेहमीं| उल्टी उपपात्ति आवडते. पढ्िल्याप्रथम देविक प्रयोग, मागून मानुष. 
ह्या व्युत्पत्तीत कांहीं घोटाव्ठा झाछा भाह्ि “प्रीणातेवों देवान्‌ आश्मिन्‌ प्रीणन्ति ! एबढें 
मागाहून घुसडलें असावे. प्र-शब्द पृ धातृपासून, जसें अर्धमासपर्व:ः. ह्यावरूनच इतर 
सबे पे. दोहेंतलें सामान्य सांघा. हा सरब्ठ अर्थ होय, दुसन्‍्या पर्वाचा प्रीणाते: 
ह्याच्याशीं कांहीं संबंध नाहीं. जर आहे तोच पाठ मृठचा असेल तर मग अर्थ 
असा. अधमासपतर द्वांतीछ पर्बे-शब्द पृ किंवा प्री धातूपासून झाला आहें. प्री धातू- 
पासून कां? तर ह्या पर्वत देवांना हबि देऊन तृप्त करतात. पण अर्धमासपर्बातील 
पर्वशब्द पृधातृपासून निधाला असेल, कारण हें पव दोन कालांमधील सांधा होय. 
यास्क असे धोंठाछे अनेकदां करतो. 

मेघस्थायी 

गिरिष्ठा: हें इंद्रांचे अभिधान म्हणजे विशेषण घेतल्यास त्याचा अथ गिरिस्थायी 

म्हणजे मेघस्थायी असा होईल, 
मेघोषपि गिरिः एतस्मादेव 

मेघाला गिरि कां म्हटलें ? तर मेघही प्रथिवीोकापासून वाफेच्या रूपाने अतः 

रिक्षांत समुद्रीण म्हृणजे संघटित असा बर ओकला जातो. 


कुचरः व गिरिष्ठा: हे शब्द देवतापर आहेत अशी कल्पना निषण्याचें कारण 
ते शब्द मगो न भीम: ही उपमा संपल्यावर घातले आहदेत; तेव्हां त्यांचा संबंध मृग: 
ह्याच्याशीं नसून “त्वं” द्याच्याशीं आहे. वेदांत प्रत्येक गब्दाचें स्थान सह्ेतुक असतें 
अशा समजुतीनें है दुसरा अथ केला आहे. पण ही समजूत अगदी खोटी भादहे. 
ऋचांतील शब्द छंदाकरितां हवे तेथे घातलेले आढव्ठतात. 


किंवा भीमः कुचर:ः गिरिष्ठाः हीं तीनही म्रग व इंद्र यांचे समान धम असतील 
असे समजून कुचर व गिरिष्ठा ह्ांचें देवतापर अथे दिले असतील. वास्ताषक दे 
दोन शब्द मृग द्ांचीच विशेषणें होत. कारण 

प्र तद्दिष्णु: स्तवते वीर्येण मगो न भीम: कुचरो गिरिष्ठा: ( १।१५४।२ ) येथें 
गिरिष्ठा: दें विष्णपर कसे छावितां येइल ? यास्क जी ऋचा पुढ़ें असेल तिचाच अधथ 
करीत बसतो, त्यानें ही उद्धृत केलेली ऋचा जर छक्षांत घेतली असती तर कुचर व 
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गिरिष्ठा द्वीं विशेषणें देवतापर छाविर्ी नसतीं. 
कुचर ह्यांताल 'कु'चा क् असा अथे यास्कानें कला आह्े. त्याछा आधार काय ! 
हा रब्द धनन्‍्वचर ह्यासारखा आह्दे. धन्वचर - मरुप्रदेशांत हिंडणारा; तसा कुचर - 
“कु! प्रदेशांत हिंडणारा, “कु” चा काय अथ £ पर्वत असा अथे असेल काय : 
तत्‌ यानि नामानि प्राधान्यस्तुतीनां देवतानां तत्‌ देवतम्‌ इति आचक्षेते 
प्राधान्येंकरून ज्या देवतांची स्तुति केली जाते त्यांची जीं नांवें त्यांना दैवत 
असे म्हणतात. 
तत्‌ उपरिष्टात्‌ व्याख्यास्यामः 
हैं देवताचे लक्षण सातब्या अध्यायाच्या पहिल्या खडाच्या आरंभीं दिलें आह्ि. 
तेथे त्यांच विवरण करूं असें यास्क म्हणतो. पण बिवरण कोठेही केलेलें मला आढ- 
व्ठलें नाहीं. विवरण दुगोनें केले आह. 
नेघण्टुकानि नेगमानि इह इह 
नैघेटुक व नेगम शब्दांचा विचार येथे केछा जाईल. 
येथें म्हणजे दुसय्या ते सहाब्या अध्यायांत, 
इह रब्दाची पुनरुक्ति अध्याय संपला हैं दाखविण्याकारितां केली आहै. 
वर जो नैधण्टुक शब्द आलू आहे त्याचा अथे “गौण” असा आद्दे, येयें तो 
शब्द निराह्या अर्थी वापरछा आहे, पण तो अथे काठेंद्ी दिला नाहीं. 
द्या खंडांत आक्षेप घेण्याजोग्या पुष्कछ गोष्टी आहेत. निधेदृच्या तीन भा- 
गांचीं नांवें ्रावयास पाहिजे द्वोतीं तीं दिलीं नाहींत. हा तीन भागांपैकी पहिला नैधे- 
टुक, दुध्तरा नैगम व तिसरा देवत अ्से सांगणें जरूर होते. नेघेटुका्चे लक्षण चौथ्या 
अध्यायाच्या आरंभीं दिलें अह्ि तें असे.- एकार्थम्‌ अनेकशब्दम्‌ ( निरुक्त 98१ ). 
इति उक्त असें ह्या लक्षणाच्या शेव्टी म्हटलें आहे. पण २० व्या खंडांत “ एताबन्तः 
समानकमाणों घातवः एताबन्ति अस्य सच्तस्य नामधेयानि ” असे लक्षण दिलें आह्ने. 
नेधंटुक नांव तेथेंही नाहीं एथेंही नाहीं. 


“ अथ यानि अनेकाथानि एकशब्दानि तानि अतः अनुक्रमिष्याम: अनबगत- 
संस्कारांश्व निगमान्‌ | तत्‌ ऐकपादिकम्‌ इति आचक्षेत” असे तेथें म्हणजे चौथ्या 
अध्यायाच्या आरभी म्हटलें आहे. पण एथे * एतावताम्‌ अर्थानाम्‌ इृदम्‌ अभिधानम्‌ ! 
एवढेंच म्हटलें आहे. हेंच जर लक्षण असेल तर दा शब्दांना नेगमसज्ञा कशी लागूं 
पडेल ? तेब्दां “नेगमानि इह ? हें हमणणें बरोबर नाहीं. ऐकपदिक द्वीच संज्ञा योग्य 
आहे. पण ती २० व्या खंडांत नाहीं. अनवगतसंस्कारा: निगमा: ! द्वे शब्द दुसय्या 
भागाच्या लक्षणांत अवश्य आह्वेत. दैवताचें लक्षण “ नैघण्टुकम्‌ इद॑ देबतानाम्‌ ग्राधा- 
न्येन इृदं ” अगदी चुकीचें आहे. खेरें लक्षण खंडाच्या शेबटीं दिलें आहे. “ मृगो न 
भीम: ” हें उदाहरण कां दिलें हैँ समजत नाहीं. अश्व देवतानामांत आला आह, मृग नाहीं. 


छरे महाराए-साहित्य-पैशञ्विका अध्याय 
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असा हा सब घोंठाछा आह. तो कशाने झाठा ह्याचा विचार केल्यास 
दोन निधघंट व दोन निरुक्ते ह्यांचौ कोणी तरी एव्रवाक्यता वरण्यचा प्रयत्न 
केला त्यापुढ्ें, एका निर्षेटेत हुसस्या भागांत “' एतावताम्‌ अथॉनाम्‌ इृदम अभि 
घानम्‌ ” म्हणजे अनेक्रार्थी गब्दांचाच केबछ समात्रश केछा होता. दुसम्या 
निघटंत अनेकार्थी शब्द येऊन अनवगतपंस्कार निगम हेह्दी दिले होत, पढिल्या निधे 
टूंत दैवतप्रकरणांत फक्त प्रधान दवतांची व अप्रधान देवतांची नांवें दिली अत्ाबीत 
दुसन्‍्यांत हा विषय गाठला आहट व तीन छोकी असणान्या सब देवांच स्वभाव, कृति 
बगैरे दिल्‍या आहेत. ही एकवाक्यता यास्कान केली नसून दुसन्या कोणीतरी केली 
असावी. साक्षात्क्ृतधर्माण: पासन इह इह पथतचा भाग यास्काचा नसावा असें 
मा वाटतें. पहिछा अध्याय छुद्धां यास्काचा नसावरा अग्री माझी ममज़त झाली आहे. 
ह्यांत आलेल्या गोष्टीचा पुद्दील अब्यायांत कोठटेंद्ी उपयोग केल्याच आठवत नाहीं. 
चार प्रकाराजीं पदजात व त्यांचीं लक्षण, स्फोटवाद, सद्द प्रछारचे भाव, ह्ांचा निरु- 
क्तांशीं काय संत्रव तो वछत नाहीं, उपसगाचे जे अथ दिले आहत त कऋग्वेदाला घरून 
मुर्ठीच नाहींत. बहुतेक निपातांचा तीच गाष्ट, 6 निपात-प्रकरण यास्करकार्ब्न 
संस्कृताछठा धरून लिहिलें अहें. सव नामें आख्यातज की नाहीं हा 
वाद निरुक्ताठा धरून आहिें. अथापीदमन्तरेण मन्त्राणाम्थप्रत्ययों न विद्यते ! 
(खंड १७) एथपासून खंड १७ हांत निरुक्तशाखाची आवश्यकता सिद्ध 
करण्याकारितां छिहिला आहे, पण निरुक्त हा “ब्द॒ पा्गीछ खेंडांत कोठेंढी 
आला नाहीं. हा भाग जर यास्कानें बिहिया असता तर निरुक्त हैं नांव त्यानें पूर्व 
खंडांत कोठे तरी घातलें अप्ततें. सबंध पहिला अध्याय कोणीतरी यास्काच्या निरु- 
क्ताला डकविला असा माज्ञा ग्रह झाठा आह. खंड १९ नीछ बरीच »ी भाषा व्याकरण- 
महाभाष्यांत आली अहे हैं खरे. पहिल्या अध्यायाच्री ग्चनाही यास्कपद्धतीवर आहि. 
तेव्हां पहिल्या अध्यायांतील कोणचाच भाग यासस्‍्कानें छिंहिला नहीं अस मास्यानें 
म्हणवत नाहीं. दुसय्या अध्यायाच्या आरंभी * अथ निवचन ! है अब्द आहित, त्यांनीच 
खरोखर निरुक्ताचा प्रारंभ व्हावयास पाहिज. समाम्नायः समाम्नात:' एथं आरमें 
अथ राब्द नाहीं शिवाय हा स!माम्नाय यास्काने कांहीं समाम्नात कला नाहीं. पण 
ते राब्द वाचतांना तशी समजूत होते. मी शब्द वगवारीनें एकत्र कंछे आइते; त्यांची 
आतां मी ब्युत्पत्ति देतों (स व्याख्यातव्य: ) असा ध्वॉन था शब्दांतृन निघतो. पण 
समाम्नाय यास्कानें राचित्श नाहीं असे खातन्रीनें म्हणतां यत॑. पह़िंठा अध्याय गाद्ल्यास 
कांहींढी तोटा होणार नाहीं असं मा वाटतें, पुरुषशब्दाची निरुक्त ११३ का 
खर्डात एकच व्य॒त्पात्त दला आह; पण २॥२ द्या खडात तान दल्या आहत, १।१श१ त 
शाकटायनानें दिले्। सत्य ३बदाची व्युप्पत्ति ३११३ त दिलेल्या व्युत्पर्त्ताहून अगदों 
निराव्ठी आहे., अध्याय १ खंड १शत नारमें आख्यातज असे म्हटलें अहि; पण - 
७५२८ त अच्छ हा निपात अभि किंबा आएु द्याच्यापासून निघाला आह असें म्ह॒ददें 


खंड ५ मिरक्तार्य भाषांतर ऊडे 
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आह. तेव्हां यास्काच्या मतें आख््यातें खरीज करून बाकी सब शब्द आखर्थातज होत. 
५|२८ त 'परीं सीमिति व्याख्यातं ” असें म्हटलें आद्वे. परि हा उपरसंग व है आणि सीं 
है निपात पहिल्या अध्यायांत आले भाहेत. व्यावरून पहिला अध्याय यास्काचाच असे 
कोणी हझणेल, पण “ अच्छमराप्तमिति शाकपूणिः परी सीमिति व्याख्यातं! ( ५॥२८ ) 
ह्याचा मागच्यापुढच्याशीं कांहीं संबंध नाहीं. अनवगतसंस्कार किंवा अनेकार्थ शब्द 
द्यांत ते येतच नाह्वींत. ते खास प्रक्षित्त असाबेत. 


व्युत्पत्तीच नियम दुसन्‍्या अध्यायांत दिले आह्वित, पहिल्या अध्यायांत ष्या 
व्युत्पत्ति दिल्या आहेत त्या ह्या नियमांना घरून आह्देत. पण व्युत्पत्ति आधी, नियम 
मागन असा क्रम बरोबर नाहीं. ह्यावरूनहि पहिला अध्याय यास्काचा नसावा असे 
वाटतें, पूर्वीची निरुक्ते पाहून त्यांतून हा भाग कोणीतरी यास्काच्या निरुक्तास जोडला 
असावा. असे नसतें तर २० व्या खडांत विसंगतपणा झालाच नसता, यास्काच्या 
ग्रंथांत प्रक्षितं जेथ तेथे आढ्व्य्तात. तेव्हां पहिला अध्याय, निदान त्यांतील बराचसा 
भाग प्रक्षित नसेल कशावरून ? परिशिष्टे ( अध्याय १३ व १४ ) हीं जशीं जोडलीं 
गेलीं तसाच पहिला अध्याय जोडलछा गैला असावा. 


अध्याय दुसरा 


खंड १ ला, 


अथ निवेचनम । 
आतां निवेचन म्हणजे व्युत्पत्ति कशी कराबी हें सांगतों. 
टीप ४- संस्कृत ग्रथांना 'अथ!” यानें प्रारंस करतात. 'समाम्नाय: समाम्नातः येथें 'अथ' शब्दानें 
प्रारंभ झाला नाहीं. तेग्हां पहिका अध्याय यास्कानें रचिला याविषयीं शंका उत्पन्न होते. ल्या्चीं दुसरीं 
कारणें विसाव्या खंडाच्या शेवर्टी दिलींच आहेत. 'अथ निर्वेचनम' झ्ार्नेंच यास्कानें निरुक्ताला प्रारंभ 
केला असावा. 
तत्‌ येषु पदेषु स्वरसंस्कारो समर्थों प्रादेशिकेन गुणेन अन्वितो स्याताम्‌ 
[ अ. १ खंड १२ पहा. ] 
टीप ६-- बाराव्या खंडांत 'यत्र' तर येथें 'येघु पंदेषु” असा पाठ आहे. असा बदल करण्याचें 
काय कारण तें समजत नाहीं. पहिला अध्याय दुसन्या कोर्णी रचिला असावा हेँच कारण दिसतें. 
तथा तानि निश्ेयात्‌ 
अशा राब्दांची त्याप्रमाणेंच व्युत्पत्ति करावी 


के गति, मति, कतो, कारक वगैरे शब्दांची व्युत्पत्ति सरठ आहे. कारण त्यांचे 
» मां: १० 
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स्वर, संस्कार'ब अर्थ यांचा तदर्थवाचक जे धातु त्यांच्यापासून होणारीं जीं नामरूपें 
त्यांच्याशीं मेठ आहे 
अथ अनन्विते अथ 
परंतु शब्दाम्ध्य दिसणारा जो धातु त्याच्या अर्थाचा जर राब्दाच्या रूढ अथौशीं 
मेठ नसेछ 
उदाहरणाथ, अश्षि! ःब्द बरऊं. हा शब्दांत 'अश! धातु दिसतो. त्याचा अधे 
व्यापणें? असा आहे. पण 'अअक्ष' हच। पाहण।र इंद्रेय असा रूढ़ अर्थ आहे. तेब्हां 
हा दोन अथमध्यें मे नाहीं, 
अप्रादिेशिके बिक: 
तदर्थवाचक घातपासून जेव्हां शब्द उत्पन्न करितां येत नाहीं. उदाहरणाथ 
आक्ष! राब्दच घऊ. “चक्ष' पाहण हा तदथवाचक बातु आह. पण त्या धातपासून 
थअक्षि! शब्द बनवितां यत नाहीं. अशी ज्या वेल्लेला स्थिति असेल 
अथनित्यः परी: 
तेव्हां अथावर अवल्ब॒न राहुन म्हणजे फक्त अथांकडे लक्ष देऊन हा राब्द 
कोणत्या धातवृपासून निघाछा असेल असे परीक्षण करावें. म्हणजे तकोनें धातु शोधुन 
काढावा 
केनचित्‌ चृत्तिसामान्येन 
वुत्ति' म्हणजे घातुरूप. असें काणतें तरी धातुरूप घेऊन त्यामर्ध्ये व ज्याची 
व्युत्पत्ति करावयाची आह त्यामध्य थोडहि साम्य अश्नड म्हणजे झालें, 
उदाहरणाथ्थ “अद्वि! शब्द घेऊं. ह्याचा अथ “बत्र' किया (पर्वत! आहि “अद्रि! 
शब्दांत 'अद्‌! धातु दिसतो, पण “अद” ण्वाणे ध्याचा वच्र किया पवेत दाच्याशीं कांहीं 
संबध [दिसत नाहा, तत्हां बजाने काणवनां।क्रेया बह्त ता ल्क्षांत पतली पाहिजे, ती क्रेया 
म्हणजे आघात करून फोडण, फोड्ण या अथा।उ। 'ढा थातु आहे. ह्ार्चे एक रूप 
“<णाति! असे होत॑. त्याढा मार्ग 'आ? उपसगे <बब्याने आदणाति! असें “अद्रि! 
शब्दाच्या जवछजवत्यचे रूप बनतें. आइणाति! द्यामवीठ 'णाति! गाकून बाकी “आह?! 
राहतें, द्या “आह! पासून “आद्रि! शब्द बनठा असावा असें म्हणण्यास हरकत नाहीं, 
आदइणाति' दा क्रियास्पाचे साम्य 'अद्वि! <ब्दाशी आदे 
दुसरा “अन्यस्‌! शब्द धरऊं. दयाचा अथ सोम. साम हा इष्ट असल्यामुढे त्याचें स्व 
लोक ध्यान करीत बसतात. तेव्हां त्याच्याबरब्य या! धातु असावा असे बाठतें- “अन्धस्‌' 
ह्याध्यामध्य॑ 'अ!, न! “व! “अआ आणे 'स' अदा अक्षर आहेत. 'स्‌! हा नाम 
बनविणारा प्रत्यय असल्यामुर्छ॑ तो बाज़ला ठेऊं. बाकी राहिलेल्या अक्षरांची 
वधू! 'नू! “अआा अशी फिवाफिर कारन त्यांत कांहीं बदर करूं. ते असे:- 
अज>-आ. प्‌ ८ ध्या. चू + अ -- नीय, म्हणजे 'आध्यानीय' असे आ + ध्यै ह्या धातचें 
रूप बनते, तेब्हां आध्यानीय” हा पातुरूपाचें “अन्धस्‌' ब्याच्याशीं थोडेंबहुत साम्य 
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आहे. अन्धस्‌ ह्या शब्दामध्यें (अन! धातु दिसतो. त्याचा अथ श्रासोच्छुवास “करणें. 
त्याचा सोम द्या अथाशीं कांहीं संबंध नाहीं. 

“्अन्ध! (आंधव्टा) बद्याच्यामध्येहि 'अन्‌” घातु दिसत असून त्याचा “अन्ध! 
शब्दाच्या अर्थाशीं कांहीं संत्रंत् नाहीं. तेथेंहि अशीच फिराफिरव व बदल केला 
पाहिजे. म्हणजे “ध्यै! या्ें ध्यानम्‌” रूप घ्यावयाचें व त्याठा मांगे निषधार्थी “अ' अक्षर 
जोडाबयाचें. असे केल्यानें 'अध्यानम्‌” व “अन्य द्यांतील साम्य स्पष्ट होते. ध्यान 
म्हणजे दर्शन, दृष्टि, ज्याला ध्यान नाहीं, दृष्टि नाहीं तो अन्ध होय. 

अविद्यमाने सामान्‍्ये 
इतकेंहि साम्य जेथें नसेल 
अपि अक्षरवर्णसामान्याल्‌ जिल्केयाल 

तेथें एखाबा अक्षराचें, एखाय्या वणोचे साम्य लक्षांत घेऊन शब्दाची व्युप्पत्ति 
करावी. 

अम्नि ह्या शब्दाचे अ, गू आणि नि असे तुकडे करावयाचे. “अ! हैं कशापासून 
निष्पन झालें आहे ? ह्याला उत्तर:- इ” घ्रातृपासन, पण दा धातृच्या कोणत्या रूपांत 
अ' आहे !? उत्तर;- €? ह्ाचे कारित रूप करावें. ते “आययति' असें होतें, ह्यांत 
'आ' मध्यें 'अ! आहे व “य! मर्ध्येहि 'अ' आहे. म्हणून ःब्दाचें पातुरूपांशी इतकें 
साम्य पुरेल. 

“अक्षर ” शब्द येथेच आला आहे. संबंध खंडांत “ वर्ण” शब्दाचीच वारंवार 
पुनरुक्ति झाली आहे. त्यावरून “अक्षर ” शब्द मागाहन कोणी घातला असावा अरे 
दिसतें. सायणाचार्य “अक्षर ” याने “सत्र” व “वण ! याने व्यंजन समजतात- ते 
म्हणतात, “ अग्नि शब्द हा मत्लचा “ अक्लापन? होता असे स्थोछाप्टीवीचें मत आहि. 
कारण “ अक्नतोपन” आणि “अग्ने हा दो)तथि “अ' आंट, तेबढ साम्य पुरे आहि. 
शाकपूणि म्हणतो को “दग्ब” आणिे “अग्नि दया दोहोत “गू? आहे. हें बण- 
साम्य होय. परंतु यास्काने वणरचीच उदाहरण दिली आदत. अक्षराची दिलीं नाहींत. 
यास्क “अपि! हा निपात वाक्यारमी घालतों हैं मांगें सागितलेंच आह्ि 

(अ. १ ख. 9) 





न तु एव न निश्नयात्‌ 
परंतु कधीहि व्युत्पात्ति देतां येत नाहीं असे म्हणूं नये. 
व्युत्पत्ति केडीच पाहिज द्या विधानाछा दोन नकारांनीं जोर येतो. 
न संस्कारम आद्रवियेत 
रब्दाच्या रूपाकडे म्हणजे तो शब्द काय आहि, त्यामध्यें कोणतीं अक्षरें 
आह्वित, तो कसा बनलेला दिसतो, वगैरेकडे मुद्ठीं लक्ष देऊे नये. 


अमुक एक शब्द अमक्या धातूपासून झालछ। आहे असे पुष्कर वेव्णंं दिसतें, 
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परंतु त्या धातूचा अथ व शब्दाचा रूढ अथ हा दोहोंत मेछ्क नसेल तर संस्कार म्हणजे 
रशब्दरूप लक्षांत घेण्याचें कारण नाढ्ीं. 
विशयवत्यों हि वृत्तयो भवन्ति 
कारण धातृपासून निधालेल्या नामरूपांविषयों पुष्कव्ठदां मनांत धोटाव्य उत्पन्न 
होतो. कारण धातूपासून नामरूप बनवीत असतांना विलक्षण बदल घडून येतो. 
यथार्थ विभक्तीः संनमयेत्‌ 
अर्थासाठीं ( यथार्थम्‌ ) नामाच्या विभक्तीत बदल करावा. 
उदाहरणाथ:--“स मा घीरः पाकमत्राविवेश” येयें “ पाकम्‌ ! रब्द द्वितीयै- 
कवचनी आहे. तो ग्रथमैकवचनी केला पाहिजे. म्हणजे “पाकम्‌ ' हैं “पाकः ” असे 
समजलें पाहिज. कारण पाक रब्दाचा अथ “ विपक्कप्रज्ञ ' असा आदि. ज्याच्यामर्ध्यं 
आदित्य किवा आत्मा शिरताो तो “विपक्षप्रज्ञ' नसून अज्ञानदर्शेत म्हणजे अपकग्रज्ञ 
आहे. तेव्हां “ पाकम्‌ ” ह्याची विभक्ति बदलन म्हणंज पाकः असे करून तें भादित्यः 
आणि आत्मा याचें विशेषण केलें पाहिजे. कारण हे दोधेहि “विपक्प्रज्ञ” अह्ित. 
( अ, ३ खे. १२ पहा ). | 
टीपः--हें वाक्य मर्धेच एकदम आलें आहे. “ विशयवत्यो हि बत्तयो भवान्ति ? ब्याचा 
त्याच्याशी कांहीं संबंध नाहीं. धातूंपासून झालेलीं नामरूप फार घोदब्याचीं असतात. त्याची उदाहरणें 
: प्रत्तम्‌ _ 'अवत्तम्‌' वंगेरे होत. * अथीकरितां विभक्ति बदलाव्यात ” ह्याचा व्युतपत्तीशीं कांही संबंध नाहीं. 
प्रत्तम अवत्तम इति धात्वादी एवं शिष्येत 
प्रतम्‌ हैं रूप प्र+दा + तमू्‌ ह्यापासून व “अवत्तम्‌ ! हैं अब + दो + तम्‌ 
हापासून झालें आहे. हा दोहोत “दा! मघीर “आ! व “दो' मधील “ओ!” ह्ांचा 
लोप होऊन फक्त द्‌? शिह्लक राहतो. हे धातु द्या दोन शब्दांत दिसतहि नाह्लींत, ज्याला 
व्याकरण माहीत नाह्ीं तो दा! आणि “दो! धातूंपासून द्वे शब्द झाले आद्वित असे 
ऐकल्याबरोबर आश्चयय करील. 
अथापि अस्तेः निवृत्तिस्थानेषु आदिलोपो भवति 
निवृत्ति म्हणजे गुण व वृद्धि यांचा अभाव निवृत्ते: स्थानानि निवृत्तिस्थानानि. 
जे प्रत्यय॒पुर्दे आले असतांना धातूछा गुण किंवा वृद्धि होत नाहीं ते प्रत्यय निवृत्ति- 
स्थान होत. “असू ! धातृच्या पुढें असे प्रत्यय जच्हां येतात तेब्हां आरंभीचा जो “अ! 
त्याचा छोप होतो व फक्त “सृ” राहतो. 
स्तः सन्ति इति 
स्‌+तः -स्तः, स्‌ +अन्ति-सन्ति. पाणिनीच्या भर्षित 'तः? आणि 
'अन्ति ? हे “ कित्‌! प्रत्यय द्वोत. 
अथापि अन्तलोपो भवति 
आणसखी असे प्रत्यय पुर्दें आले असतांना धातूंतीरू अंत्याक्षराचा लोप होतो, 
गत्था गतम्‌ इति 
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“ गमू ! +त्वा  गत्वा. गमू + तमू - गतम्‌. त्वा व तमू हे कित्‌ प्रत्यय द्वोत. 
अथापि उपचधालोपो भवति 
आणखी उपांत्याचा छोप होतो. 
जग्मतुः जग्मुः इति 
ह्या रूपांत उपांत्य जो “अ! त्याचा छोप झाला आहि. 
येथपर्यत निवृत्तिस्थानाचीं उदाहरणें झाली- 
अथापि उपधालोपो भवति 
शिवाय कोठें कोठें उपांत्य अक्षरांत बदल होतो. 
राजा दण्डी इति 
राजन्‌ यार्तील उपांत्य अ दीधे होतो. “ दण्डिन्‌ ! यांतील “” दी होते, 
नंतर अंत्य जो “न्‌! त्याचा छोप होऊन राजा, दण्डी अशीं रूप बनतात. 
अथापि वर्णलोपा भवति 
शिवाय कर्धी कर्घी धातूंतील वणोचा लछोप करावा लागतो. 
तत्वा यामि ( ऋ. से, १।२४।१ ) 
तत्‌ त्वा यामि > तत्‌ त्वा याचामि. 
शुनःशेप वरुणाला म्हणतो, “ हे वरुणा ! त्या गोष्टीची (तत्‌) तुजजवछ (त्वा) 
मी याचना करितों (यामि). येथे याचामि यांतील “चा' वर्ण जाऊन “यामि” उरढें आहे 
दी यास्काची चक आहे. कारण “या? व $ ' हा धातंचा याचना करणें असा 
अधे क्रग्वेदांत द्वोतो. त्याचीं हवीं तितकी उदाहरणें देतां येतील 
अथापि द्विवणलोप: 
शिवाय कीं की दोन वणोचा लोप होतो. 
तृच: इति 
तिस्र: ऋचः तृच:. तिस्र: यांतील इस्र: हे दोन वर्ण जाऊन “त्‌” राहतो. 
त्‌+ ऋच:- तृच: असे रूप बनते. 
दुगे म्हणतो: - त्रि +क्रचः द्यांतीठ ऋ आणि र्‌ यांचा लोप होते. ऋकारामर्थ्येच 
रफार आहे अस सप्रजावयाचें. म्हणजे ऋचा यांतील ऋ'चा छोप झाबल्यानें त्यांत जो 
गुप्त रफार आह त्याचाही छोप होतो. पण (”चे काय होते हैं दुगे सांगत नाह्टी, ऋचः 
यांतील ऋ गेल्यास त्रि +चः एवढेंच राह्ल व मग र्‌ याचें संप्रसारण करावें छागेल. 
संप्रसारण केल्यानें (€' चा छोप होतोच. पण दुर्गाची ही केव्ढ क्ल्प्ति होय. पाणिनि- 
व्याकरणांत “ तृचः” हा शब्द कसा बनला हें सांगितलें नाह्दीं. तें दुगे म्हणतो त्या- 
प्रमाणे मद्दाभाष्यांत सांगितलें आहे. वास्ताविक त्रि+ ऋच: यामध्यें (रि! याचा म्दृणजे 
फक्त एक वणाचाच लोप द्वोतो. 
अथापि आदिविपयेयो भवति 
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शिवाय कधी क्षी थरातच्या आरंभींचें जें अक्षर त्यांत बदल होतो 

ज्योति: घनः विन्दः वाख्यः इति 

ज्योति: - बोतिः. यथथ 'दूु” चा “'ज' झाला आहे. 

ऋग्वेदांत 'हन्‌! सारखा 'घन्‌! असा धातु आहे. तेव्हां 'घन्‌” धातूपासून 'घन! 
असा राब्द झाला आहे. 

बिन्दु: ८ मिन्दु: येथे मिद्‌ धातु आहे व “न! हैं अक्षर जास्त आले अहे. 
पुष्कछ पाण्यांतून जो एक अल्पसा भाग भिन्न होते तो भिन्दु म्हणजे बिन्दु. 

“बिन्दति बिन्दु: बिदि अवयवे (क्षीरस्वामी), बिदू - तुकडे पडणें किंवा बेगल्ठे होणें, 

वाठ्य: - बाठ्य: ८ भाठ्यः. भट भरती, भट्‌ - वाहणें. आपडे यांच्या कोशांत 
धाट्य' याचा “वक्षवाट्किसंत्रधी'र असा अथ दिला आहे. यास्ककार्ली वाठय याचा 
काय अथे होता हैं कव्ठत नाहीं 

अथापि आद्यन्तविपययो भवति 

शिवाय कर्षी कर्वी घातूंती आदि ब अंत्य अक्षर दह्या दोधांतहि फरक होतो, 

स्तोका रज्जुः सिकता तकु इति 

श्वुत्‌ - गढणें ह्या घातंतीक “श्र! चा सता! होतो, 'त्‌”? चा “कु! होतो, व 
“आ! प्रत्यय लागून स्तोका हा शब्द बनतो. स्तोका हा शब्द अर्वार्चीन संस्कृतांत 
विशेषण आहे. यास्ककारलीं तो पुल्लिगी व अनेकवचनी नाम होता असें दिसतें. 
स्तोकाः -- बिन्दवः असा अथ्थ असेलछ. द्याच अर्थी हा शब्द ऋग्वेदांत सहा वेव्ां 
आला आहे. (तुम्यं श्वोतन्त्यप्रिगो शचीवः स्तोकासो अग्ने मेदसा घुतस्य” ३॥२१॥४. 
ह्याच सृक्तांत हा शब्द चार वेढां आछा आहे. 

'स्तीति स्तोकम! (क्षीरस्वामी) आपटे यांच्या कोशांत हा शब्द “स्तुचू! धातू- 
पासून झालछा आह्े असें म्हटलें आहे. 

“ज्जु: हा दाव्द 'सूज' घ्रातपासन झाला आहे असें दुर्ग म्हणतो, आपण 
विहिरीत दोरी सोडतों म्हणून 'सज' घरातची कल्पना केली असावी. तसें असेल तर 
येथें 'स! चा लोप होऊन व ऋ” चार होऊन “ज'” हैं एक अक्षर ज्यास्त येतें यास्काच्या 
मनांत रज्जु हा सृत्र धातूपासन झाला नसन तो “ज! > जीणे ह्ोणें, घासून धासून 
वारीक होणें ह्योगसन झाछठा असेल, विपर्यय याचा नेहमींचा अथ घेतल्यास “ज' 
पासून “ऋज! व मग रज्जु' असे होणें अशक्य नाहीं. तसेंच स्तोक हा शब्द “कस 
धातृपासन झाला असावा असाह यास्काच मत असल, तर्स असल्यास “कस! हा “सकृ! 
झाला व त्यामध्यें “तो! हैं जास्त अक्षर आलें असें म्हटलें पाहिजे 

कस विकसने द्यापासन सिकता: (वाक्व) हा शब्द झाला आहे. यास्काच्या में 
फुलें जशीं जिकडे तिकडे विखुरलेढीं असतात तशी वाद्ू जिकडे तिकडे विखुरलेली 
असते. म्हणन त्यानें वि + 'कस! धातु घेतछा असावा, सिच्यन्ते सिकता; 
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(क्षीरस्वामी) म्हणतो. कृती - छेदने याच्यापासन “तर्कु' - सृत कातण्याची चाती. 
टीपः--'आदिविपर्यथः, आणि “आद्यन्तविययेयः ग्रेथ विपर्थय: हा शब्द बरोबर नाहीं. कारण त्या 
शब्दाचा अर्थ उलगापाठ्य म्हणजे पहिला दुसन्याच्या जागीं व दुसरा पहिल्याच्या जागीं येणें किंवा ठेवणें 
असा होतो. अशा प्रकारचा विपयेय फक्त सिकता व तके शब्दांमध्ये दिसतो. बाकीच्यांत एका अक्षराच्या 
जार्गी दुसरें अक्षर आले अहि म्हणुन 'व्यापत्ति' हाच शब्द योग्य आहे. “आदिव्यापत्ति: आणि 
आयन्तव्यापतिःः अरोच म्हणावयास पाहिज हात. 'अथापि आदिविपयेय: येथपासून धोया झाला 
आहे ख्रास. कदाचित्‌ मूठ पाठ पुढीलश्रमाण असेलः-- 
अथापि विपययो भरवति सिकता: तक॑ इति । अथापि आदिव्यापत्तिभवति ज्योति: घनः बिन्दु: 
वाय्यः इति। अथापि आयन्तव्यापत्तिभंत्रति सताका रज्जुः इति । अथापि अन्तब्यापत्तिभैवति, 
अथापि अन्तव्यापत्तिः भवति 
| कक 2 धृ ये जे अं व्य अ ।+ लि 3 ठिक हु बिक ४ येतें जसे : 
शिवाय राब्दामध्यें जें अंत्याक्षर असतें त्याच्या ठिकाणीं दुसरें अक्षर येतें; जसें 


खंड २रा. 
ओघः मेघः नाथः गाधः वधूः मध्यु रत 
ओघः हा “वह! वाहणें ह्यापासू्न निधाछठा आहे संप्रसारणानें 'व/चा “! 
होतो व (ह” च्या ठिकाणीं व! येऊन ओघ शब्द बनतो. 
मेघः हा 'मिह” शिपडणे ह्यापासून 
नाधः “नह! बांधे यापासून. आपडे यांच्या कोशांत नाथू ८ नाथ्‌ याचना 
करणें. 
गाध गाह पोहणें यापासून. 
वधू वहू पोचणें, पधू माहेराहून सासरी जाते. 
मधु मद! तृत्त करण यापासन, 
ह्या शच्दांतीछ धातूंचें शेवटलें अक्षर बदललें आह हूँ स्पष्ट आहे. 
अथापि वर्ण/पञन: 
शिवाय घातू्चें रूप होतांना कांहीं घातूंमध्यें जास्त वर्ण येतो. जसे 
आस्थत्‌ द्वारः भरूजा इतत 
अस्‌ फेकणे याढा 'थ! व्यगून “आस्थत' हैं रूप होतें. 
द्वारः हा वार! घातूपासन झाठा आह. धराला दारें अस्तण्याचें कारण चोर 
बगेरेंचें निवारण व्हावे म्हणन, “बार याच्या पाटामाग दू' छाक्‍लयानें द्वार! शाब्द 
तयार होतो. द्वार: हैं द्वार! दया श्लीलिंगी शब्दाचे प्रथमेचें अनेकबचन आहे. 
भरूजा हा शब्द 'श्रस्ज' भाजणें यापासून झाछा आहे असें दुगे म्हणतो. 
ते असल्यास त्या घातूंत जास्त बण कोणता आला ? 'भरूज! यांतीक 'ऊ' कीं 
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काय ? यास्काच्या में 'भरूज” शब्द “भज' धातूपासून झाला असावा असें दिसतें 
“भज? मध्यें जास्त आलेलें अक्षर “रू” असें त्याचें मत असावें, दुगे 'भरूजा” याच्या 
ऐवजी “भरूज:” असें रूप देतो. 'भरूज:”चा अर्थ कोल्हा असा आहे 
तत्‌ यत्र स्वरात्‌ अनन्तरा अन्तस्था अन्तथांतु भवांते 
जेथें जेथें धातूमध्यें (अन्तर्धातु) य, र्‌, यांपेकी एखादें अक्षर (अन्तस्था) 
स्वराच्या आधी किवा मागन लगेंच आलेलें असतें 
संप्रसारणाचें हें लक्षण जसें असावें तसें नाहीं. तें पुढीलप्रमाणें अतध्षावयास 
पाहिजे ;---तत्‌ येष धातुषु स्वरात्‌ अनन्तरा अन्तस्था भवति ते धातव: द्विप्रकृतीनां 
स्थानं भवन्ति - ज्या धातंत स्वराच्या आधी किंवा मागुन लछगेच अन्तस्थांपैकीं एखादा 
बर्ण येतो ते धातु दोन ग्रकृतींचे स्थान होतात 
तत्‌ द्विप्रकृतीनां स्थानम्‌ 
तेथें तेथें तो धातु दोन प्रकृतीचें ठिकाण होता. म्हणजे त्या धातूच्या दोन 
प्रकृति होतात. 
इति प्रद्शिन्ति 
असे व्याकरणकार संप्रसारणाचें लक्षण देतात 
थअब! रक्षणें हा धातु घेऊे. यांत 'ब्‌' हा अपस्वर ( अन्तस्था ) आहे. तो “अ! 
व्या नंतर लगेच आला आहे. त्याचें संप्रसारण होते. त्यामुर्े “अब! ही एक 
प्रक्॒ती असून “ऊ' ह्वी दुसरी प्रकृति होते. म्हणजे एका धातूपासून दुसरा धातु निर्मोण 
देती, “अब! याच्या पासून 'अवनम्‌! व 'ऊ! याच्यापासून 'ऊति/ अशीं नामें उत्पन्न 
होतात. 


“'यज' हूँ आणखी एक उदाहरण घेऊं. त्यांत 'य! ह्या अधस्वरानंतर छागछाच 
“अअ! हा स्वर आला आह. तेव्द्ां यज्‌! पासून संप्रसारणानें इज” धातु उत्पन्न होता 
“धयज” पासन “यज्ञ!” याग वगेरे व इज” पासन इष्टि! वगैरे शब्द उत्पन्न होतात 


टीप+--हें कशार्च लक्षण हैं यास्क सांगत नाहों. त्याच्या बेढीं संप्रसारण असा पारिमाषिक 
शब्द व्याकरणांत अवश्य असावा. तो त्यानें येथं कां घातला नाहीं हैं सांगतां येत नाहीं, बर सर्व 
ठिकाणीं “अथापि शब्दानें प्रत्येक बाबीचा आरंभ झाला आहे. येथेंहि तसा व्हावयास पाहिज होता. 
“अथापि संग्रसारणं भवति भरूजा इति' असा कदाचित्‌ मूतठपाठ असेल. कारण “भ्रस्जू धातृपासून 
जर भरूजा किंवा भरूज दा शब्द निधाला असेल तर तो संप्रसारणानेंच निधाला असला पाहिजे, 
“अस्जू! याच्यामध्यें 'र_ ह्ला अधस्व॒रानंतर 'अ! आला आहे. तेव्हां 'र्‌, ह्वाचा 'क्र' होऊन “भज्जू्‌” व 
तदनंतर 'भरूज” असे रूपांतर झालें असावे. नंतर संप्रसारणाचें लक्षण देण्याची आवश्यकता 
यास्कास वाटली असाबी. 

तन्न सिद्धायाम्‌ अनुपपद्यमानायाम्‌ 


जेव्हां एखाद्ा रब्दांत मृत्ठ धातु (सिद्धायाम्‌ प्रकृती) छाग पडत नसेल म्हणजे 
त्या शब्दाची उपपात्ति मृव्ठ धातृपासन होत नसेल (अनुपपद्यमानायाम्‌). उदाइरणाशे, 
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इृष्टि! शुद्ध बेऊं, येथे 'यज' हा सिद्ध बातु छायू पडत नाहीं. कारण तो इष्टि शब्दांत 
दिसत नाह्ीं. तेव्हां 

इतरया उपपिपादयिषेत्‌ 

दुसन्या प्रकृतीनें ( इतरया प्रकृत्या ) तव्या : ब्दाची उपपत्ति करावी. 

जसें:--ईष्टि द्याची उपपत्ति, यज्ञ धावची जः दप्तरी प्रकृति, तिनें कराबी. 
अब! 'यज! “दः “बच! वगगेरे सिद्धा म्हणजे मृत्ठप्रकृति; 'ऊ”, इज! “उद्‌! 
“उच! बगेरे दुसन्‍्या प्रकृति होत. उपपिपादरशपेत्‌ हैं चिकीर्षिताचें (१०श१०४४- 
४०७ ) रूप आहे. पण त्याचा अथे “उपपादयेत” असाच आहे. 

तञ्रापि एके अल्पनिष्पत्तयः भवान्त 

संप्रसारणानें निष्पलन झालेल्या राब्दांग्ष्य॑ (तत्रापि) कांहीं शब्दांची ( एके ) 
निष्पत्ति म्हणजे उत्पत्ति स्वल्प ( अल्प ) असते. 

तद्यथा एतत्‌ ऊतिः म्द॒ः प्रथुः पृष. 5: कुणारुम इति 

जसें, (तत्‌ यथा एततू) ऊतिः हा ३.ब्द, अब्‌ -ऊ, ऊ + तिः; ८ ऊति. प्रद- 
मृद, मृद्‌ + उ; -मृदु:. प्रथ्‌ ८ प्रृथू. प्रथ्‌ + उः ८ पृथु:. प्रुप्‌ शिंपडणें. प्रष - प्ृष, 
पृष + अत ८ पृषत्‌; ह्याचें अनेकक्चन पृष१:. क्कण नाद करणें, क्षण - कुण्‌ . 
कुण्‌ + आरुम्‌ ८ कुणारुम्‌ . 

कुणारु हा ऋग्वेदांतला शब्द आह. त्याचा अर्थ आवाज करणारा, गडगडणारा 
असा असून तो बृत्राल्ा छावलेला आहे. त्याचें 'कुणारुम!” असें एकच रूप ऋग्वेदांत 
थे असल्यानें तेंच येथें दिलें आहे 

यास्कानें या खंडांत कोठेहि निव्वात्ति, छोप, व्यापत्ति, (विपर्यय वगैरेंचीं रक्षणें 
दिलीं नाद्वींत, तेव्हां संप्रसारणा्चे लक्षण देण्याचें काय प्रयोजन हाते हे समजत नाहीं, 
वर म्हटल्याप्रमाणे “अथापि संप्रसारणं भवाते भरूजेति! असे मूतठ्ठ असावें व त्यानंतर 
खाल्च्या बाबीलछा प्रारंभ केला असावा. ती बात्र म्हणजे 

अथापि भाषिकेभ्यः धातुभ्यः नेगभाः रूतः भाष्यन्ते 

शिवाय कधी कधीं वेदांत येणाय्या क्ृदन्तांची (नेगमा: क्ृत:) व्युत्पत्ति हल्लीष्या 
संस्कृतांत असलेल्या (भाषिकेम्य:) घातूंपासून (पातुभ्य;) करितां येते (भाष्यन्ते), 

येथे 'भाष्यन्ते! शब्द बरोबर नाढीं. “व्य॒त्पायन्ते! किंवा 'उपपायन्ते”! असा शब्द 
पाहिजे. 'भाष्‌! याचा अर्थ चालू भाषेंत वापरणें असा ह्ांतो. 

दमुनाः पक्षेत्रसाथाः इति 

“ट्मुनस्‌” शब्द चालू संस्कृतांत असलेल्या 'दम! धातूपासून झाला आह, ज्या्े 
मन दान्त आहे म्हणजे ताब्यांत आहे असा त्याचा अथ ह्ोतो 

हैं यास्काचे म्हणणें चुकीचें आहे. दमृनस्‌ हा शब्द दम” म्हणजे घर श्याच्या- 
पासून झाला आहे. “दमूनस” म्हणजे गृहर्पात. लंटिन भाषेमध्यें डॉमिनसू (५००४४४७) 
नि. भा. ११ 
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हा शब्दाचाहि अर्थ गृहपति असाच आहि. दम! यातु ऋग्वेदांत आहे व त्याची 
दम्तिता' 'दमयन्तम! 'दमयन्‌' 'दमन्यन! अशीं रूपें आढव्ठतात. दम! धातूचा 
अर्थ तावडींत आणणें, नरम करणें, तान्यावर आणणें असम्ता आह्े 
क्षेत्रसाधस' दया शब्दाचा अर्थ जो शेत मिव्ववन देतो तो. 'क्षेत्रसाधसह भम्नीचें 
विशेषण म्हणून आढव्ठतें. 'साथू! हाहि धातु ऋग्वेदांत आढव्तो. 
अथापि नेगमभ्यः भाषिकाः 
शिवाय वेदांतील धातृपासून ( नैगमेम्यः ) चालू संस्कृतांत असणाय्या शब्दांची 
( भाषिका; ) व्यत्पत्ति किंवा उपपत्ति करितां येते. जसें 
उष्ण घतम इति 
5ष्णम! ह्यांतीछ 'उष्‌ भाजणें? हा धातु व 'घृतम! ह्यांतीछ 'घ! शिंपडणें हा 
धातु हे दोन्हीहि वेदांतच आढव्यतात 
अथापि प्रकृतयः एव एकरेषु भाष्यन्ते 
शिवाय नुसते धातूच (प्रकृतयः एबं) कांहीं आयेजातींत (एकेषु) वापरले 
जातात (भाष्यन्ते), 
विक्रतयः एकेषु 
व कांढीं आर्यजातींत त्या घातूंपासून निधालेलीं नामें (विक्रतयः) वापरलीं जातात- 
शवतिः गतिकमा कम्बोजेषु एव 
कम्त्रोज देशांतील्च लोकांमध्यें 'शब! जाणें द्याचीं धातुरूपें वापरतात, 
कम्बोजाः कम्बलभाजाः 
कम्बोजा: -5 कम्ब + भोजा: -- कम्बल + भोजा: - कांबढें वापरणारे. कंबोज- 
देशांत थंडी असते म्हणून लोकांना अगावर कांबर्ढी ध्यावीं छागतात. 
कमनीय भोजाः वा 
कम्बोजा: ८ कम्‌ + भोजा: -- कमनीय + भोजा: - जे चांगले चांगले पदाये 
म्हणजे अक्रोड, बदाम, पिस्ते, अगूर बगेरे खातात ते. 
कम्बलः कमनीयः भवति 
कांबव्य्याला कंबल असें म्हणण्याचें कारण कांबढ्आ फार प्रिय असतो. म्दृणजे 
कम! घातृपासून “कम्ब' शब्द ।निधाला असें यास्क म्हणतो. पण त्या शब्दांतील बल 
ध्वाची त्यानें व्युत्पात्ति दिडी नाहीं. पतञ्जलीच्या महाभाष्यांत “अथापि भाषिकेभ्य:? 
बगरे अवतरण घेतलें आह्टे. त्यांत कम्ब्रोज वगैरेची व्युत्पत्ति आढव्ठत नाहीं. 
विकारम्‌ अस्य आयषु भाषन्ते शवः इति 
पण आयेलोकांमध्य “शव! घातपासून निधालेलीं नामें वापरतात. जसे 'शब 
हल्लींच्या संस्कृतांत 'शब' ह्याचा अर्थ प्रेत असा होतो. यास्ककारलीं त्या राब्दाचा अथे 
गाते असा असल, ककिंवा इहलाक सोड़न परलोकाला जाणारा असा कदाचित्‌ अ्थ 
असेल. कम्बोज लोक जरी संस्कृत बोलत तरी ते आय॑ नदव्इते असें दिसतें 
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दातिः लवनाथे प्राच्येषु 
दो - तोडणें (लवनार्थे) हा धातु. त्याचीं धातुरूपें पूर्वकडील आयीमध्यें वापरतात, 
दात्रम उदीच्येषु 
परंतु उत्तेकडील आयमिध्यें त्या धातूची नामरूपें वापरतात. उदादइरणाय, 
दात्र! (- कोयता). 
पवम्‌ एकपदानि निबयात्‌ 
पद जेव्हां एकटेंच असतें म्हणजे जेव्हां ते समासांत आलेलें नसतें किंवा 
त्याचें ताद्गित रूप झालेलें नसतें, तेब्हां त्याची व्यत्पत्ति अशा रीतीनें करावी 
ह्याची यास्कानें उदाहरणें द्यावयास पाहिजे होतीं, कम्बोज व कम्बल हीं 
त्याचीं उदाहरणें यास्क समजतो कीं काय ? 
निर्वचन करावेंच करावें, संस्काराकडे लक्ष देऊं नये, शब्दामध्यें व तदर्थक 
धातुरूपांमध्यें थोडें बहुत साम्य असले म्हणजे झालें; की कधों हैं साम्य एखाया 
अक्षरापुरतें असलें तरी चाढेल; अशा रीतीनें गब्दांची व्यूत्पत्ति करावी. वैदिक शब्दांची 
जरूर वाटल्यास अर्वाचीन संस्क्ृतांतल्या धातंपासून व्यत्पत्ति करावी. ल्याचप्रमार्णे 
अर्वाचीन संस्कृतांतील नामरूपांची व्युत्पत्ति जरूर असेल तेथे बेदांत असणान्या धाते- 
पासन करावी. कांहीं झालें तरी व्युप्पत्ति केडीच पाहिजे असा यास्कानें निर्बन्ध घातला 
आहे. घातूंपासून नामरूपें द्ोतांना भानगडी कोणत्या असतात हेंहि त्याने सांगितलें आहे 
अथ तद्धितसमासेषु एकपवंस चर अनेकपर्वसु च पूर्व पूचेम अपरम 
अपर प्रविभज्य निब्रेयात्‌ 
जेब्हां तद्वित व सामाजिक रब्दांची व्युत्पत्ति करावयाची असते तेब्हां ते 
शब्द एक पेन्याचे असोत किंवा एकाहून अनेक पेय्यांचे असोत, त्या तद्धित व सामा- 
सिक राब्दांचा आधीं अर्थ सांगावा व अशा रीतीनें त्यांचा उलगडा केल्यावर (प्रविभज्य) 
त्यांतील अवयवांची व्युप्पात्ते बरावी 
प्रविभज्य शब्द दुसय्या 'पू्व'च्या नंतर घालावयास पाहिजे होता. तसा न 
घातल्यामुद्ठें घोंटाढा होतो व अथ छक्षांत येत नाहीं. तद्वित किंवा समास ह्याची “पूर्व! 
म्दणजे अगोदर प्रविभज्य म्हणजे फोड किवा उल्गडा करून व्यांताल पेग्यांची-मग 
तें पेर एक असो (एकपवसु) किंवा ती अनेक असोत (अनेकपर्वसु)- व्युत्पत्ति द्यावी 
( नित्रूयात्‌ ) 
दण्ड्यः पुरुषः 
दण्डथ हा तद्धित रब्द पुरुष ह्याचे विशेषण आहे. 
दण्डम्‌ अहेति इति वा 
दड्यः ८ दंडास जो पात्र होतो तो; किंवा 
दण्डेन सपद्यते इति वा 
किंवा ष्याच्याजवछ दण्ड म्दणजे दांडकें आहे असा. दुगानें 'दण्डेन संपद्मते” 
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ह्याचा अर्थ कार्षापणादिना यः संपद्मत संयुज्यते! म्हणजे ज्याछा रुपया वगैरे दंड 
होतो असा अथ केला आहि तत्ता अथ कल्‍्यास दोन व्युथत्तीमर्ध्ध फारसा फरक नाहीं. 
मी जो अर्थ केला आह्दि व्याला धरूनच 
दण्डः ददतेः धारयतिकमणः 
दण्ड शब्द दद” धारण करणे द्यापासून झाला आहट. 
अशी यास्क व्युत्पत्ति देतो. “व|यते हि एप: अपराधेषु राजभि!:- राजे लोक 
अपराध करणाय्या मनुष्याठा पकडवात असा व्युवत्पत्तीचा अथे दुगे देतो, पण तो 
बरोबर नाढीं. दांडकें हातांत घरावयाचें असतें म्हणुन त्याछा दण्ड म्हणतात. पण 
कोणी म्हणेल धारणार्थी दद्‌ घात ऋर्ठे आढ्व्यतो ? त्याछा उत्तर 
अकरो ददते मजम शत >भिभाषन्त 
स्यमंतकमणि अक्रूर घारण करतो (ददते) म्हणजे तो वापरतो असे वाक्य 
लौकिक भाषेंत छोक उच्चारतात ( अभिभापन्ते ). 
दमनात्‌ इति ओपमन्यवः 
दण्ड शब्द दम्‌ घातृपसन निधाला आहे असें ओपमन्यब म्हणतो. कारण 
ज्याला दण्ड होतो किंवा ज्याढा रिक्षा म्हणन सोठा छगाबतात तो नरम होतो (दमनात). 
दण्डम्‌ अस्य “!कर्पत इति गहायाम 
जव्हां कोणाची निर्भव्सना करावयार्चा असते (गहाँयाम्‌ ) तेब्हां ह्याछा 
सोटा लगावा असें छोक म्हणतात, सोटा लछगावल्याशिवाय त्याची मगरुरी कमी 
होणार नाहीं. आकर्षत ह्याचा अथ आढ़ा असा होतो. तेव्हां वाक्‍्याचा अर्थ ह्याचा 
सोटा ओदून ध्या असा होई्छ, साटा दातांत असल्यामुत्ठें हा मगरूरपणें वागत आह्ि 
असा अथे केल्यानेंहि निर्भत्सना व्यक्त हाते. 'दण्डन संपबते' म्हणजे ज्याछा सोठा 
लगावलछा जातो तो असा अथ होइल काय ? 
कक्ष्या रज्जुः अश्वस्य 
धोड्याची म्हणजे धोड्याच्या पाटीवर जीन धाल्ण्याकरितां ज्या दोरीचा उपयोग 
कारतात ती. त्या दोरीछा कक्ष्या म्दणतात. 
कक्ष सेवते 
कारण ती दोरी त्याच्या दानही खांकांतून घेऊन मग खाढीं बांघतात. येथें 
एकच खाक ( कक्षम्‌ ) कां घेतर। ? कक्षो म्हणजे दोन खांका किंवा कक्षान्‌ म्हणजे 
चार खांका असें म्हणाबयास्त पाहिज होतें. कारण जीन पाठीवर साफ बसण्याकरितां 
व कायम राहण्याकरितां व्याला चार दोय्या पाहिजेत. पुढील दोन खांकांत जाणान्या 
दोन दोन्यांची गांठ पढें व मागीठ खांकांतन जाणाय्या दोहोंची मा्गें असें असलें 
पाहिजे, कक्ष्या ह्याचा बरोबर अथ लक्षांत येत नाहीं. ऋग्वेदांत 'कक्ष्येब युक्ते लिबुजेब 
वक्षम! असे शब्द १०।१०।१३ यांत आले आहेत. ठता जशी झाडाछा कबटाव्ठते 
व कक्ष्य जशी घोडबाला कवठाठते अस्ा त्या राब्दांचा अथे भाहे. तेब्हां कक्ष्या 
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म्हणजे घोडबाच्या अंगाभांवती गंडाव्यण्याची वस्तु, ती काय असावी ? ती नसती दोरी 
कशी असेल ? ऋग्वेदकालीं 'कक्ष' म्हणजे खांक असा अभ होता हैं मानण्याद कांदी 
प्रमाण नाहीं. 
कक्षः गाहते: 
कक्ष शब्द गाह! हा धातूपासून (झाछा आह). 
कस: इति नामकरणः 
गाहला नाम बनविणारा 'क्प! हा प्रत्यय छागला आहि. गाह + कस: येथें 
गाचा कव हू चा क्‌ केल्यानें ककू + क्सः ८ कक्षः, किंवा हू चा छोप केल्यानें क +क्स 
- कक्षः. असे कसे तरी रूप बनवावयाचें, कारण अर्थावरून व्यत्यत्ति कराबयाची हा 
निरुक्ताचा सिद्धांत आहे. पाण्यांत बुडी मारावयाठा खांकेचा काय उपयोग होतो हैं 
समजत नाहीं. पेलतीराछा ज।बयाला खांका बठकट पाहिजेत; नाहींतर हात दमतील-. 
खांकेत बढ असतें म्हणूनच ख्रिया दध्यादिकांचें आलोडन म्हणजे ताक करूं शक- 
तात, तेब्हां त्रियांच्या खांकांना 'कक्ष' शब्द प्रथमत: छावण्यांत आछा असे दुगे ग्दणतो, 
ख्यातेवा 
किंवा कक्ष शब्द या! धातृपासून झाला असेल. 
अनथेकः अभ्यास 
त्या धातचा कांहीं कारण नसतांहि अभ्यास करावयाचा म्हणजे 'कर्य” असे 
रूप करावयाचें, परंत “कख्य' याचें 'कक्ष' रूप कसे करावयाचें हें यास्कानें 
सांगित्े नाहीं. 
किम्‌ अस्मिन्‌ ख्यानमस्‌ इति 
हा खांकेचें प्रदरशन म्हणजे ख्यानम काय म्हणन करावयाचें ? खांकेमध्ये 
इतका धाम सांचतो कीं ती कोणास दाखविण हैं अप्रशस्त समजलें जाते. 'इति! 
च्या पुढें वा! कां घातला हैं समजत नाहीं. ही निराष्ठी व्य॒त्पत्ति आहे. दा व्युत्पत्तीनें 
“किल्य:? हैं मृठचें शब्दरूप असून त्याचें 'कख्यः” व नंतर “कक्ष” असें रूप झालें, 
कषतेवा 
किवा हवा शब्द 'कष्‌! खाजविणें ह्यापासून ज्ञाठा असेल. कारण कंड छुठ- 
ल्यामुल्ें खांक नेहमीं खाजवितात. हा सग्या व्युत्पत्तीमध्यें धातु कोणताहि असो 
त्याला नामकरण कस प्रत्यय छावढाच पाहिजे व तसे यास्काने म्हणावयास पाहिजे होतें. 
तत्सामान्यात्‌ मनुष्यकश्ष 
धोडय।ची खांक व मनुष्याची खांक हांमध्ये साम्य असल्याम॒र्ें ( तत्सामा- 
न्यात्‌ ) म्दणज वर जे धातु सांगितले त्यांचे अर्थ मनुष्याच्या खांकेलाहि छागत अस- 
ल्याम॒ब्ठे मनुष्याच्या खांकेशहि कक्षम्हर्ण छागले. दुर्ग म्हणतो, “कक्ष शब्द पहिल्या 
प्रथम ख्रीच्या खांकेला छावला गेला व नंतर सब मनष्यांच्या खांकेला तो लाब॑ लागले,”! 
परंतु ञ्री मनुष्यांत मोडत नाहीं कीं काय असें दुर्गास विचाराबयास पाहिजे होतें. 
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बाहुमूलसामान्यात्‌ अश्वस्थ 

मनुष्याच्या बाहूंचें मूल जी खांक ती घोडबालादि असल्यामु्ठें घोडथाच्या त्या 
अंगाला “कक्ष' म्हएंं लागले. 

येथे कांहीं तरी घोटाव्ठा झाला आंद्वि. घोडयाची जी रज्ज तिला कक्ष्या म्दृणतात 
भ्रशी सुरवात करून यास्कानें कक्ष रब्दाच्या व्युत्पत्ति दिल्या, तेन्‍्हां अश्वाचाच कक्ष 
त्याच्या डोन्यापुढें होता. धोडयाच्या कक्षेवरून मनुष्याच्या खांकेलाहि कक्ष म्दृणं 
लागले, तेव्हां “मनुष्याच्या कक्षेवरून घोडथाच्या खांकेत कक्ष म्हणं छागले” असें 
यास्क कसे म्हणेल? माइया मते “बाहुमृल्सामान्यात्‌ अश्रस्य” हैं तत्सामान्यात्‌ झ्ार्चे 
विवरण पोथीच्या बाजूला कोणीतरी लिहिले व ते मागून ग्रंथांत घसडलें गेलें. यास्क 
नेहमीं एकच उदाहरण देत असतो. तेब्हां दण्ड” याची व्युत्पत्ति दिल्यावर “कक्ष्या! 
याची व्युत्पत्ति देण्याचें कांहीं कारण नव्हतें. हैं कक्ष्या-प्रकरण ग्रक्षिप्त असावें असें वाठतें. 

दण्ड व कक्ष्या हीं एकपत्र तद्धिताचीं उदाहरण होत: 
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राश्षः पुरुष: राजपुरुषः 
राजपुरुष म्हणजे राजाचा पुरुष, राजानें नेमलेला अधिकारी. द्या समासामध्ये 
दोन पे अह्वित. व्यांची व्युथत्ति यास्क खालीठप्रमाणें देतो. 
राजा राजतेः 
राजन्‌ रब्द राज़ अम्मल करणें ह्यापासून झाछा आह्वे. जो लोकांवर अम्मल 
करतो (राजतेः) तो राजा. 
पुरुषः पुरिषादः 
पुरु ८ पुरि ८ पुर्रातत्‌ नांवाच्या नाडीमध्यें; दुगे म्दणतो, “पू: - शरीर किंवा 
बुद्धि; तिच्यामध्यें 'ब:” (- षाद: -- सीदति) - जो बसतो तो. पुरीतत्‌ नाडीत किंवा 
शरीरांत किंवा बुद्धीत जो बसतो, वास करितो तो पुरुष म्हणजे आत्मा, अथवा 
पुरिशयः 
'पपुरि! शब्दाचा अर्थ वरीलप्रमाणेच. फक्त पः - शयः- जो व्यांमर्ध्ये निजतो तो, 
पूरयतेवा 
किंवा पुरुष शब्द पूरय्‌ भरून काढणें ह्यापासून झाला असेल, तेब्हां पुरुष 
शब्दाचा अथ सब॑ ब्रह्मांड जो व्यापून टाकतो तो म्हणजे परमात्मा. 
पूरयाते अन्तर इति अन्तरपुरुपम्‌ अभिप्रेत्य 
पण ज्या बेछेला अन्तरपुरुष म्हणजे अंतःकरणांत असणारा पुरुष अशा अर्थी 
पुरुष शब्द असेल त्यावेद्ीीं पुरुष शब्दाचा अर्थ जो अन्तर्‌ म्हणजे अंतःकरण व्यापून 
ठाकतो तो, | 
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पुरुष शब्दाचा जसा भिन्न आर्थ होईल तशी त्याची मिन्न व्युत्पत्ति दिली पा6हिजे, 
अन्तरपुरुषम्‌ यांतीर “अन्तर” बदल “आन्तर” पाहिजे. 
राजपुरुष म्हणजे पोलिसासारखा कोणी अधिकारी, ग्रामरक्षक किंवा नगररक्षक; तेब्हां 
पुरिषादः ह्याचा अथ जो नगरांत (पुरि) रक्षणासाठीं बसतो म्हणजे वास करितो तो अधि- 
कारी. ह्यावरून 'पुरि! शब्दाचे वर दिलेले तीनहि अथ चुकीचे ठरतात. पुरिशयः दही 
व्युपपत्ति जीवात्म्याछाच लाबिली पाहिजे. ग्राभरक्षक किंवा नगररक्षक ह्यांना ती लावतां 
येत नाहीं. कारण हे रक्षक जर गांवांत किवा नगरांत निज्भन राहतीछ तर ते रक्ष- 
णाचें काम कसे करतील ? “पूरयतेबा! ही परमात्मा जो पुरुष त्याची व्युत्पत्ति आहे. 
धपूरयति अन्तर! वंगेरे जीवात्मा जो पुरुष त्याची व्युत्पत्ति खास नब्दे. कारण त्यारा 
'पुरिशय! असे आधींच म्हटलें आहे. तेव्हां हीहि व्युत्पत्ति परमात्मा जो पुरुष त्याचीच 
दोय. कारण परमात्मा ब्रह्मांडांत असतो व अंतःकरणांतद्धि असतो. ह्वाच अर्थ पुढील 
ऋचेत आला आहे. 
यस्मात्‌ पर नापरमस्ति किचित्‌ 
ज्याच्याहून ( यस्मात्‌) दुसरी कोणतीहि वस्तु (अपरं किंचित्‌ ) श्रेष्ठ नाद्दी 
(परं नास्ति) 
यस्मान्नाणीयो न ज्यायो5स्ति किंचित 
ज्याच्याहून जास्त बारीक (अणीय:) किंवा जास्त मोठें (ज्यायः) असे कांढीं 
नाहीं 


वृक्ष इव स्तब्धो दिवि तिष्ठत्येकः 
जो वृक्षाग्रमाणें निश्चल (स्तब्घः) असा स्वगात (दिवि) एकटा वास कारितो. 
(तिष्ठति एकः) 
तेनेद पूर्ण पुरुषेण स्वेम्‌ ( श्वेताश्वतरीयापनिषत्‌ ३॥२ ) 
त्या पुरुषने हें सर्व व्यापून टाकलें आहे (पूर्ण म) 
इत्यपि निगमो भवांते 
असा वैदिक मंत्रहि आहे. 
हवा मंत्र 'पूरयतेवा” हाचें उदाहरण होय. 'पूरयति अन्तर्‌ ....आभिप्रेत्” ह्या 
शब्दांची कांहीं जरूरी नाहीं. त्यांचा अथ॑ पुरिशय द्यामध्यें आला आहे. 
राजपुरुष: हा समास यास्क एकपव॑ समजतो असें दिसतें. परंतु द्वा एकपर्व 
कसा होईछ ? वास्ताविक एकपर्व समासाचे उदाहरण “पितरौ” (आईबाप) हें द्वोईल. 
विश्वकद्गाक्पः 
मूव्ठ पाठ “विश्वकद्र:” असा असाबा. कारण यास्क तेवढ्थाचेंच विवरण करितो. 
वि इति चकद्रः इति 
विश्वकद्र: याचे वि आणि चकद्रः असे दोन भाग पडतात, 
ध्वगतों भाष्यते 
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“चकद्र! हा राब्द हल्ींच्या संस्कृतांत कुत्याग्या गतीला छावतात, तो शब्द 
खालीलप्रमाणें बनठा आहे. 
द्राति इति गतिकुत्सना 
द्रा हवा धातूनें वाइंट गति म्हणजे गरीत्र ग्राण्यांना मारण्यासाठीं जी गति ती 
दाखबिली जाते, 
कद्राति इति द्रातिकृत्दना 
द्रा' घातुमध्ये जो बाइट अथ आहे त्याला “क' यानें जास्त जोर येतो. 
म्हणजे “कद्राति' द्याने अतिशय धाणेरडी गति दाखविली जाते. 
चकद्राति कद्राति इति सतः अनथेकः अभ्यासः 
कद्राति किंवा कहा द्याचा कांही कारण नसतांनाहि (अनर्थकः) अभ्यास करा- 
वयाचा. तसें केल्यानें चकद्राति हैँ रूप सिद्ध होतें, 
तत्‌ अस्मिन्‌ अस्ति इंति बिश्वकद्र: 
तत्‌ म्हणजे ती अतिशय घाणेरडी गति अहे ज्याच्यामध्यें असा शिकारी कुत्ना. 
वि (>वत्‌ ) हा चकद्र याटा लाबिल्याम॒ते तो शब्द तद्वित झाठा आहे. “वि! 
ह्याचा अर्थ जवढ असण. विश्वकद्र हा शब्द अनेकपर्व तद्धिताचें उदाहरण होय, बि हा 
प्रय्य असून चकद्र ह्याचीं तीन पर्व पडतात. तीं तीन पर्व द, कद्व व चकद्र, 
अशीं द्वोत. वि हैं पर्व समजल्यास दण्डय यांतील “य? हि पर्व समजलें पाहिजे. परंतु 
यास्क दण्डय & एकपर्वार्चे उदाहरण दतो. तेव्हां चकद्र ह्यांत तीनच पर्वे आहेत 
असें समजलें पाहिजे. हा दिला अर्थ दुगोठा पसंत नाह्ढीं. तो पुढीलग्रमाणे अर्थ 
करितो. शिकारी कुत्रा घेऊन गरीब ग्राण्यांना पकडण्याला किंवा मारण्याठा जो पारधी 
जातो त्याच्या गतीढा द्राति! (वाइट कामाठा जातो) असा राब्द लावितात. नुसती 
वाईट गतीच (द्वाति) नव्द्दे तर अतिशय बाइट गति (कद्राति) ज्याच्यामध्यें आहे त्या 
पारध्याठा विश्वकद्र म्हणतात. तो अपराधी म्हणन जो कोणी अंमलदार त्याला खेंचून 
नेतो तो विश्वकद्राकर्ष: ( विश्वकद्र य/ आकषीते सः ). दुर्गाच्या पाठांत “तम्‌ आक- 
षैति इति विश्वकद्राकष:” असे जास्त शब्द विश्वकद्र: आणि कल्याणवणरूप: ह्ां- 
मध्यें असाबेत. विश्वकद्राकष: हैं समासाचें दुसरें उदाहरण होय असे तो म्हणतो. 
पण ती त्याची चूक होय व त्याने घेतलेला पाठहि चुकाचाच होय. विश्वकद्रः हैं अने- 
कपवे तद्विताचे उदाहरण आहे असे वर म्हटलेंच आह. कदाचित्‌ यास्काच्या मरते 
विश्वकद्र शब्दामध्यें वि+ च+क+द्र अशी चार पर्व असतीछ, वि! हा चककद्र 
याला लावल्यानें मर्ध्ये 'शः येतोी असे पाणिनीनें काठेहि म्हठलें नाहीं. पाणिनीच्या 
बेढीं हा शब्द अस्तिवांत नसावा. तो जर त्याच्यावेढ्ीं अस्तित्वांत असता तर हरिश्रन्द्र 
ह्या शब्दाचा जसा त्यानें निर्देश केला आहे, तसा द्याहि शब्दाचा केला असता. 
यास्क पाणिनीच्या आधीं होऊन गेढा हा हमणण्याला हा एक पुरावा होईल. «श्रा 
विश्वकद्रुम्र॑गयाकुशल:” ( अमर २।१०।२३)- शिकारीमध्यें जो कुशछ अशा कुत्यारा 
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“विश्वकद्र” असें म्दणतात. हा रब्दाच्या विश्व कन्दति आह्यते किंवा विगतं श्रकदनम्‌ 
अस्य किंवा विश्वक॑ द्रवति अशा तीन व्युत्पत्ति क्षीरस्वामी (अमर २।१०।२३) देतो. 
“िश्वकद्ु' हा शब्द विश्वकद्र हमाचा कदाचित्‌ अपक्रंश असेलरू, 
अनेकपर्व तद्धिताचें उदाहरण 'हैयंगवीन' हैं होईल. “तत्तु हैयेगबीनं यद्‌ ह्योगो- 
दोहोद्भब॑ घृतम्‌ -- “काल काढलेल्या दुधापासून उत्पन्न झालेले घृत.” अर्से अमरांत 
आहे ( २।९।५२ ) हा रब्द हवा: आणि गो दा दोन पदांपासून झाला आह. ईन! 
हा तद्धित प्रत्यय लावल्यानें हा: ह्याठा हिय॑ व गो हाछठा गु असे आदेश 
होतात व हि यांतील इईंला वृद्धि होते. अशा रीतीने हैयंगवीन असा राब्द बनतो.- 
हम: याची व्युत्पत्ति यास्कानें १।६ व गो याची व्युत्पत्ति २।५ मध्यें दिली आहे. 
कलल्‍्याणवणे रूपः कल्याणवर्णस्य इव अस्य रूपम 
कल्याणवर्ण म्हणजे सुवर्ण. त्यासारखें ह्यार्चे रूप म्हणन ह्याढा कल्याणवर्णरूप 
असें विशेषण लाबिलें आहे. 
बहुबीहि समास सोडविठांना यास्क यस्य ह्याबदइल अस्य घालतो. या समासांत 
कल्याण + वर्ण + रूप अशीं तीन पर्दे आह्वेत. 
कल्याण कमनीये भवति 
कम्‌ - प्रेम करणें. ष्याची आपण इच्छा करितों ते कल्याण. म्हणजे कल्याण 
रब्द कम्‌ इच्छा करणें, प्रेम करण ह्या घातृपासून झाला आह्वे. कल्याण व कमनीय 
दया दोन राब्दांमर्ष्य क, य व नद्या अक्षरांचें सादश्य आह. 
वणः वृणोतेः 
धू? -- पसंत करणें, आच्छादर्ण. हवा धातू्चे एक रूप इणोति; त्याप!सून वर्ण 
शब्द झाला आहे. कारण वर्ण शरीर झांकतो किंवा वणे आपणांस आबडतो. 
रूप रोचतेः 
रूप हा शब्द 'रुच! शोभणें ह्यापासून झाला आहे. यास्काच्या वेढ्ीं “रूप! 
धातु नव्हता कीं काय हैं समजत नाहीं. कदाचित्‌ व्याच्या वेढ्ीं 'शोभणें” हा अर्थी 
“रूप! धातु नसेल. अमरकोशांत कल्याणवर्ण (खुवर्ण ) हा राब्द नाहीं. पाणिनीय 
कालीं तो द्वोता कीं नवब्द्दता हेँ सांगतां येत नाहीं. 
एवं तद्धितसमासान निन्नेयात्‌ 
ह्या रीतीनें तद्धित व समास झ्ांची व्युत्पत्ति करावी. 
न एकपदानि निबयात्‌ 
एकपदांची म्हणजे ज्यांचा संदर्भ माहीत नाहीं अशांची व्युत्पत्ति करूं नये. 
कारण अर्थ लक्षांत घेऊन व्युत्पत्ति करावी असा निरुक्तसिद्धांत आह. संदर्भाप्रमाणें 
रब्दांचे निरनिराछे अर्थ होतात. तेब्हां कोणत्या अर्थी शब्द वापरला आदि हैं समजल्या- 
शिवाय व्युत्पत्ति कशी करितां येईल १ 


न अवेयाकरणाय 
नि. भा, १९ 
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ज्याला व्याकरण येत नाह्दीं त्याला 
न अनुपसन्नाय 
जो आपण होउन ज्ञानप्राप्तीसार्ठी गुरूकडे येत नाहीं त्याला 
अनिदृधिदे वा 
इदं म्हणजे हूँ निरुक्तशास्र; हयाची महती जो जाणत नाहीं त्याछा राब्दांची 
व्युत्पत्ति सांगूं नये. ज्याला शब्दांची व्युत्पत्ति जाणावयाची असेल त्याछा व्याकरण 
आर्ले पाहिजे, तो नम्न असला पाहिजे व त्याठा निरुक्ताची महती कव्छी पाद्दिजे, 
असे निबंध घाल्ण्याचें कारण 
नित्य द्वि अविज्ञातुः विज्ञाने असूया 
अज्ञ जो मनुष्य असतो त्याढा ज्ञानाविषयीं तिटकारा असतो किंवा तो ज्ञानाची 
( ज्ञानी लोकांची ) हेटठारूणी करतो. 
उपसन्नाय तु निबेयात्‌ 
पण जो नम्रपण्णे येइल त्याछा हें शात्र अवश्य सांगावें. 
यः वा अल 'िज्ञातु स्यात्‌ 
किंवा शात्र जाणण्याछा जो सम असेल त्याछा, म्दृणजे 
मधावधिने 
जो बुद्धिवान्‌ असेल त्याला 
तपस्थिने वा 
कैंबा ज्यानें तप केले आहे, ष्यार्चें मन त्याच्या ताब्यांत आहे अशाला, 
'उपसन्नाय० तपास्वने वा! हयाची कांहीं जरूर दिसत नाहीं. वर दिलेल्या 
मा व्यांचा अंतरभाव होतो. ऐतरेय आरण्यकाच्या शोषटीं असे निबंध घातडे 
आहत, 


खंड ४ था 

विद्या है वे ब्राह्मणममाजगाम 

असे म्हणतात ( ह वे ) कीं विद्या आह्मणाकडे आछी (आणि म्हणाली कीं) 
गोपाय मा शेवधिष्टे-हमस्मि 

मार्म रक्षण कर. मी तुझा ( ते ) निधि ( शेवधि: ) आहें, 
असूयकायान जयेपयताय 

जो ज्ञानाची असूया म्दणजे हेटाबुणी करतो ( असूयकाय ), जो सर मार्गानें 

जात नाहीं ( अनृजवे ) व ज्याचीं इंदिये त्याच्या ताब्यांत नाह्ीत (अयताय) अशाढा 

न मा व्याः 

मला सांगूं नकोस (म्दृणजे अशा माणसाला विद्या देऊं नकोस). 
घ्रीयेवती तथा स्याम्‌ 
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तसें केल्यानें ( तथा ) (म्हणजे बाईट मनुष्याला विद्या न दिल्यानें) माझें वीर्य 
म्दणजे माझी महती कायम राहील. 
य आत्ृणक्ष्यधितथन कणावदुःख कुवेन्नस्गुतं संप्रयच्छन 
अमृत देणारा जो गुरु दुःख दिल्याशिवाय ( अदुःखं कुर्बनू ) सत्यानें (अवित- 
थेन ) कान टोंचतों 
ते मन्येत पितरं मातरं च 
त्याठाच पिता माता असें समजावें 
तस्मे न टु्मेत्‌ कतमझनाह 
त्याचा कसछाहि प्रसंग आला तरी ( कतमत्‌ चन अट्ट ) द्वोह करूं नये. 
अध्यापिता ये गुरु नाद्वियन्ते विप्रा वाचा मनसा कमेणा वा 
गुरूनें पढविलें असतांनाहि जे ब्राह्मण वाचेनें, मनानें आणि क्रियेनें गुरूला 
आदर दाखवीत नाहींत 
यथेव ते न गुरो भोजनीयाः 
ते जसे गुरूला जब कराबेसे ( भोजनीया: ) वाटत नाहींत 
तथेव ताजन्न भुनक्ति श्रतं तत्‌ 
त्याप्रमाणेंच त्यांनीं जें गुरूपासून ज्ञान मित्यविें असेल ते त्यांच्याजवलछ 
रह्मात नाहीं. 
भोजनीया: -- भोजनाही: असा दुगे अर्थ करितो. म्हणजे गुरु त्यास पंक्ति: 
पावन समजत नाहीं. 'भुनक्ति ८ पालयाति ८ मिछविलेल ज्ञान व्यांच्या उपयोगी 
पडत नाहीं. परंतु भुज ह्याचा अर्थ दोन्ही ठिकाणीं एकच असला पाहिज. तो अर्थ 
म्हणजे सेवर्णे. गुरु अशा रिष्यांना सेबीत नाहीं म्हणज जवछ करीत नाहीँ, ज्ञान अशा 
शिष्यांना सेवीत नाहीं म्हणजे त्यांच्या उपयोगी पडत नाहीं. 
यमेव विद्या: शुत्षिमप्रमत्त मेधाविन ब्रह्मचर्योपपन्नम्‌ 
जो शुद्ध, प्रमाद न करणारा, बुद्धिमान्‌ व ज्याच्यामध्ये कडकडीत ब्रह्मचर्य 
आह्दि असें तूं जाणतोस 
यस्त न द्रह्मृत्‌ कतमच्चनाह 
व जो कसढाहि प्रसंग आला तरी तुझा द्रोह करणार नाह्ीं 
तस्मे मा बूया निधिपाय बह्मन्‌॥ इति 
त्या निधिपाछा म्हणजे वेदविद्या पालन करणा-य्याला हे ब्राह्मणा ! तूं मला कथन 
कर म्हणजे दे. 
निधि: शवधि: इति 
पहिल्या छोकांत जो “शेवाधि: ! शब्द आछा आह्वे व निधिपाय याच्यांत जो 
निधि शब्द आह्दे त्याचा अथ एकच, शेवधि । निधि 2 असें म्हणावयास पाद्विजे, 
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परंतु अथ पहिल्याप्रथम व ज्या शब्दाचा अथ द्ावयाचा तो मागून ही पद्धत निरुक्तात 
पुष्कल वेव्ठां भाढव्ठते 


खण्ड ५ वा 
अथातो5नुक्रमिष्यामः 
ह्यानंतर नेघटुक कांडांतील राब्दांच्या व्युप्पत्ति अनुक्रमानें देऊ 
गोः इति प्रथिव्या: नामधेयम्‌ 
गोः ढें प्रथ्वीच नांव आहे 
यत्‌ दूर गता भवति 
( पृथ्वीछा गौ! म्हणण्याचें ) कारण ती दूर गेलेली आहे म्हणजे दूरबर 
पसरली भाददे 
यज्ध अस्यां भूतानि गच्छानिति 
शिवाय तिच्यावर ग्राणी जातात; ग्राण्यांची हाठचाल तिच्यावर होते. 


नम 


तेब्हां गो! शब्द 'गम!घातूपासून झाछा आहे. 


गाते वा 
किवा तो शब्द गा ८ जाणें ह्यापासून झाठा असेल, 
ओकारो नामकरण: 


धातु “गम” असो किंवा गा” असो, नाम बनविणारा ओ! प्रत्ययः धातला 
लागून गौ! शब्द बनला आहे. तो असा:-- गम्‌ + ओ 5 ग+ ओ 5 गो. येथे 'मू! 
चा लोप झाठा आहे. गा + ओ - गो 
अथापि पशुनाम इह भवति एतस्मात्‌ एव 
शिवाय “गो! शब्द एका जनावराचें नांव आहे तेंहि ह्याचमुल्ठें. कारण ते 
जनावर इकडे तिकडे जाते व त्याच्या पाठीवर बसून लोक जातात. येथें 'इह” दब्द कां 
घातला हेँ समजत नाहीं. दुगाच्या पाठांत 'इह' शब्द 'भवति! नंतर होता व 'एतस्मा- 
देव! दे शब्द नव्हते. तो 'इह” ह्याचा अथ “तस्मात्‌ एवं धातुद्ययात” असा करितो. 
यास्कानें प्रथिवीवाचक गोशब्दा्चे उदाहरण बावयास पाहिजे होतें. तें त्यानें दिलें 
नाहीं हयावें कारण पृथिवीवाचक गो शब्द त्याला वेदांत आढव्ठढा नाहीं. निधेटु यास्‍्कानें 
रचिला नाहीं ह्या म्हणण्याला हा एक आधार आहे. तो ग्रंथ जर त्यानें रचिला असता 
तर पृथिवीवाचक रब्दांमर्ध्ये त्यानें 'गै! शब्दाचा अन्तर्भाव केछा नसता. 
अथापि अस्यां ताद्धितेन रूत्स्नवत्‌ निगमाः भवन्ति 
ताद्धितिन ८ ताद्वितप्रकारेण - तद्धितार्थ 


शिवाय पशुवाचक जो “गो! शब्द तो सगव्ण (कृत्स्नवत्‌) तद्वितार्थी (ताद्वितिन) 
वापरल्याचीं उदाहरणें वेदांत सांपडतात* “गो” शब्दाची तद्धित रूर्पे गब्यः गोमय! 


खंड ५ निरुक्तार्य भाषांतर ९३ 
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गोमत” वरेरे होतात. “गब्य ? ह्या अर्थी गोशब्द खालीक उदादइरणांमर्यें 
आहछा आहे. 
गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌ (ऋ. सं ९।/४६।४) 
गाईच्या दुर्धांत (गोमि:) सोम (मत्सरम्‌ ) मिसव्ण ( श्रीणीत ) 
इति पयसः 
हैं गो- दूध ह्ार्चे उदाहरण होय. येथें गो शब्द 'गव्य! द्या अर्थी वापरला भहे. 
मत्सरः सोमः मन्दतेः तृष्तिकमेणः 
सोमाला मत्सर म्दवणण्याचें कारण सोम हा तृप्ति देतो. म्हणजे मत्सरशब्द “मन्दू- 
तप्त करणें ह्यापासून झाला आहे. तो असा:-मत्सरः ८ मंदू + सरः. मदू--मन्दू. सर 
ह। नामकरण प्रत्यय आहे. 
मत्सरः इति लोभनाम 
भत्सर' हा शब्द छोकिक भाषेंत ठोभवाचक आहे. पण तसा अथ अमरकोशांत 
नाहीं. मत्सरः अन्यशुभद्वेषे ( अमर ३॥३।१७३ ) ८ मत्सराचा अर्थ दुसम्याच्या 
कल्याणाचा द्वेष, लोम हा अथ यास्ककालीं द्वोता. 
अभिमत्तः एनेन धन भवति 
एनेन एतेन छोमेन घनम्‌ अभि मत्तः भवति 
लोभामुछें धनाविषयी मनुष्य मत्त होतो. म्दृणजे छोभवाची मत्सर राब्द 
मंद -- माजणें ह्यापासून झाला आहे. एतेन दह्याच्या ऐवजी एनेन शब्द घाढल्ण्याचें 
कारण लोम शब्द आधी आठा आहे. त्याचे एनेन ह्याने अनुकथन म्हणजे अनुवाद 
होतो. 
पयः पिबतेवा 
पयस्‌ (दूध) हा शब्द पा पिब्‌ धातृपासून झाला आहे. किंवा 
प्यायतेवा 
प्यै- लट्ठ होणें द्यापासून. कारण दूध प्यायल्यानें प्राण्याचें शरीर बाढतें, 'पयस्‌! 
गब्दानें क्षीर' शब्द सूचित होतो. त्याची व्युत्पत्ति 





ध्षीर क्षरतेः 
क्षीर शब्द क्षर्‌ गढणें द्यापासून झाला आह. जनावराष्या कार्सेतुन दूध गठ्ततें, 
घसेवा 
किंवा तो शब्द घसू - खाणें ह्यापासून झाला असेलछ. कारण प्राणी दूध खातात. 
इरः नामकरणः 


घसू + ईर. ईर प्रत्ययामुद्ें घस मधीछ उपांत्य “अ चा लोप होतो. घ्‌+सूशक्ष्‌, 


क्ष +ईर ८ क्षीर, जसे 
उशीरम इति यथा 
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रर ह्या प्रत्ययामुर्े 'ब” च्या ठिकाणीं संप्रसारणानें (उ” येतो, उश + ईर - उशीर 
उठण्याची बायकांना इच्छा असते 
अंशु दुहन्तो अध्यासते गवि | (क्र. १०९४९) 
सोम कुटणारे ग्रावे सोमाचें (अंशु) दूध काढीत भसतांना गाईवर (गवि) म्हणजे 
गोचर्मावर बसतात. 
इति अधिषवणचम्ंणः 
येथें गो शब्दाचा अथे ष्याच्यावर सोमाचा रस काढणारे ग्रावे ठेवतात तें चामडें 
असा आद्द. अधिषबण - सोमरस काढणें 
अंशुः शम्‌ अष्टमातः भवति 
अशुः >अ+म्‌ +श्‌ू+श्‌ +उ:. उचा अ करून दया अक्षरांंची थोडीशी 
उल्टापालठ केल्याने शम्‌ + अशू असे अवयव बनतात. अष्ट हैं “अश' झ्ार्चे भूतभूतकार्कीं 
विशेषण. खाल्याबरोबर ( अष्ट: एवं अष्टमात्र: ) सोम खुखकर ( शम्‌ ) होतो. अथवा 
अननाय शे भवति इति वा 
अंशु:  अन्‌ + शुः. अन्‌ ८ अननाय. सोमरस अननाया म्हणजे श्रासोच्छुवास 
करण्याला म्हणजे जगण्याढा (शु८्श) सखुखकर म्हणजे सोइस्कर होतो. आयुष्यवृद्धीला 
सोमरस हें साधन आहे. 
चमे चरतेः वा 
अधिषवणचर्मण: याच्यामधील चम शब्द “चर! धातूपासून झाला आहे. कारण 
चामडें किंवा कातडें अंगभर चाललेलें म्हणजे पसरलेल असतें, किवा चामड्याचा 
जोडा घा़ून आपण चाल्तों. तेब्हां तें आपल्याबरोबर चालतें, चु + मन्‌ - चर्मन्‌. किंवा 
उच्चत्त भवति इति वा 
हैं जनावराच्या अंगापासून कापलेलें असतें. चतू - कापणें ह्यापासून चरम 
शब्द झाला असेछ, चूतू + मन्‌ ८ चमेन्‌ . तू चा लोप होतो. 
अथापि चमे च स्लेष्मा च 
आणखी गो शब्द चामर्ड व चरबी हा अर्थी वापरलेला आदढ्वब्यतो, 
गोभिः संनद्धो असि वीव्ठयस्व (क्र. ६।४७।२६) 
हे रथा ! तूं गाईनीं म्हणजे गाईच्या चामड्यानें व चरबौीनें सर्व बाजूनीं बांघछा 
गेला आहेस (म्हणजे रथाढा चरबी लाऊन चामडें चिकटविलें आह ) तेच्हां तु 
आता बढ्कट हो ( म्हणजे वाटेन मोडून पड़ं नकोस ) 
इति रथस्तुतो 
अशी रथाची स्तुति म्हणजे रथाछा बिनवणी केली आह. 
अथापि स्नाव च ज्लेष्मा च 
खेरीज गोशब्द स्तायु व चरबी हा अर्थी वापरलेला आढव्यतो, 
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गोभिः सनद्धा पतति प्रसूता (क्र. ६७०११) 
बाण स्लाय व चरबी यांनीं बांधघलेढा म्हणजे ( बत्ठकट केलेला ) धनुष्यानें 
सोडला असतां ( प्रसूता ) जोरानें जातो ( पतति ८ उडतो ) 
इति इषुस्तुतों 
अशी बाणाची स्तुति म्हणजे वर्णन केले आह्वि. येथें (षु' शब्द स्लीलिंगी आह. 
ज्या अपि गोः उच्यते 
धनुष्याची प्रत्यंचा ह्या अर्थीहि गोशब्द आढक्तो, असा अर्थ असेल त्या 
बेढ्ीं गो शब्दाची व्युत्पत्ति काय : 
गव्या चेत्‌ ताद्धितम्‌ 
प्रत्यंचा जर गाइंच्या चामड्याची किंवा स्लायंच्री बनविलेली असेल तर गो शब्द 
तद्वितार्थी म्हणजे गब्यसारखा वापरला असेल, पण 
अथ चेत्‌ न गव्या 
पण प्रत्यंचा जर गब्या म्हणजे गाईच्या चामड्याची किंवा स्लायूंची बनविलेलौ 
नसेल तर मग 
गमयति इषुन्‌ इति 
प्रत्यंचा बाण जावयाला लावते, म्हणजे धनुष्याची दोरी ओढल्यानें बाण फार 
जोरानें जातात. तेव्हां प्रत्येचा ह्या अर्थी गो शब्द “गम! धातूपासून झाला भाद्दे अ्से 
म्हट्लें पाहिजे. 


न. चओ +> नल जी अभी 5 जि का आज > अल 5 ८ < जा + “+  अण्.० भर 


खण्ड ६ वा 
वृक्षेव॒ृक्षे नियता मीमयद्रोस्ततो वयः प्रपतान्‌ पूरुषादः (कऋ. सं. 
१०२७।२२) 
वृक्षे वक्षे धनुषि धनुषि 
वक्ष याचा अथ घनष्य, वक्षे वक्षे म्हणजे प्रत्येक घनष्यावर 
ब॒क्षः वश्धनात्‌ 
वक्ष शब्द तब्र&! - कापणें ह्यापासून झाला आहे. “तर! मधील '?” छा संप्र- 
सारण झाल्याने त्र' चा व! होतो “श! + ष ८" क +ष-८क्ष असा वक्ष शब्द 
बनतो. 
वा क्षां तिष्ठतीति वा 
किंवा वृक्ष: > व्‌ + क्ष: ८ वु + क्षां. प्रथिवीठा ( क्षां ) आच्छादून ( व॒त्वा ) 
शाड उभें असतें. म्हणन झाडाला वक्ष म्हणतात 
क्षा क्षियतेः निवासकमेणः 
पृथ्वीला क्षा म्हणण्याचें कारण तिध्यावर प्राणी राह्वतात, क्षि> वास करणें 
मर्ृणजे राहणें ह्या धातृपासून 'क्षा? शब्द झाला आह. वक्ष शब्दाची ही दुसरी 
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व्युध्पत्ति व क्षा रब्दाची व्युत्पत्ति ह्ञा महाराष््रपठांतच आढव्वतात. श्ञाप्रमाणें यास्कानें 
न दिलेल्या व्युत्पत्ति वेल्ठोवेर्ढी निरुक्तांत ढकलल्या गेल्या आहत, 
नियता मीमयत्‌ गोः शब्द करोति 
धनुष्याला बांधघलेली ( नियता ) दोरी (गो: ) ओढल्यानें टणत्कार करिते 
( मीमयत्‌ ). 
मीमयतिः शब्दकर्मा 
मीमयू धातूचा अर्थ शब्द करणें. 
ततः वयः प्रपतन्ति पुरुषान्‌ अदनाय 
प्रपतान्‌ - प्रपतन्ति, पुरुषाद:ः ८ पुरुषान्‌ अदनाय, 
नंतर ( ततः ) पक्षी ( वयः- गधाड़ें ) मनुष्यांना ( पुरुषान्‌ ) खाण्या- 
कारितां ( अदनाय ) झडप घाल्तात ( ग्रपतन्ति ), 
विः इति शकुनिनाम वेतेः गतिकमेणः 
वि: - पक्षी, पक्ष्याला (वि! म्हणण्याचें कारण पक्षी जातो. म्हणजे “वि! शब्द 
वी! जाणें ह्यापासून झालाआहे. लेंटिन मधील ४४४ - पक्षी हा (वि! सारखाच आहे. 
अथापि इषुनाम इह भवति एतस्मादेव 
आणखी हवा शब्द इषुबाचक लोकिकभाषेत ( इद् ) असतो, तोहि ह्याच पातू- 
पासून, हैं. वाक्य कोणत्या शब्दाला उद्देशून आहे हैं समजत नाहीं. सर्व प्रकरण गो 
शब्दाविषयीं आहे. तेब्हां गो शब्दाचा हा ऋचेंत (घु! असा अर्थ होईल, तसा अर्थ 
असृनहि गो शब्दाची तीच व्युत्पत्ति; म्हणजे गम्‌ धातृपासन, तेव्हां ऋचेचा अर्थ 
पुढीलप्रभाणं होईछ:--- 
प्रथ्ेक धनुष्याला लावलेछा बाण सोडल्याबरोबर धों धो करीत जातो. त्या- 
बरोबर गिधाडासारखे पक्षी मृतदेह खाण्याकरितां झडप घाल्तात, 
परंतु था वाक्याच्या आधी “बि! शब्दाची व्युत्पत्ति दिली आह. तेव्हां तत्संबं- 
धार्नेंच हैं वाक्य असेल. तसें असल्यास वयः - बाण असा अर्थ येयें होहछ ब तशा 
अर्थीद्दि बाणवाचक “वि! शब्दाची तीच व्युत्पत्ति, म्हणजे बाणवाचक “वि” शब्द, 
वी? - जाणें ह्यापासन निघाछा आहे. दुर्ग ह्या वाक्याचा अर्थ देत नाह्दीं.त्यावरून तें 
त्याच्या पाठांत नब्हते, ऋचेंतल्‍या वयः शब्दाचा अर्थ तो प्रथम पक्षी असा करतो ब 
नंतर विकल्प म्हणुन त्या रब्दाचे दुसरे दोन अर्थ देतो, ते असेः- पक्ष्यांना पंख 
असतात व बाणांना पंख छाबतात, तेब्हां बाणांना 'बय:” म्हणजे पक्षी असे लक्षणेनें 
म्हटकें आद्े. अथवा बयः याचा अर्थ बाण असाच द्वोणें रक्‍्य आद्े. कारण तो शब्द 
बी  जाणें ह्यापासून निधाला आहे. बाण जातात तेब्दां ते प्रत्यक्षच 'बयः होत. 
यास्‍्कानें पुरुषाद: ह्याचा पुरुषान्‌ अदनाय असा ग्रयोजनवाची मुद्दाम अर्थ 
केझा आह. पक्षी झड़प घालतात ती कशाकरितां ? मेलेलीं माणसें खाण्याकरितां. पण 
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अकाकका, 


प्रयोजनवाची अथ्थ करण्याचें कांहीं कारण नाहीं. पूरुषादः हैँ वयः ह्यार्च विशेषण 
आह, गौः द्याचा अधथ प्रत्यंचा असा यास्क व सायण दा दोधांनी केला आह. परंतु 
ऋचेचा अथ निराव्ठा आहे असें मला वाटतें. द्याच्या आधीच्या ऋचेंत वज्ाच वर्णन 
आहे. तेव्हां गौ: याचा अर्थ वाज असा होणें शक्य आहे. ऋचेचा अर्थ खालीं 
दिल्याप्रमां असावा 
“४ बीज ( गौ: ) झ्लाडांवर पड़न गडगडाट करते. त्याबरोबर प्रेते खाणारे 
पक्षीद्धि भीतीनें बर उडतात. ” ह्या ऋचेचा दुसरा अर्धः “अथेदं विश्व भुवनं भयात 
इन्द्राय सुन्बद्घये च शिक्षत्‌” असा असून त्याचा अन्वयाथे असा आहेः--- अथ 
इदं विश्व सवे भुवनं॑ जगत्‌ भयाते बिभेति | ऋषिः इन्द्राय सोम खुन्वत्‌ छुनोति । 
इन्द्रश्न ऋषये शिक्षत्‌ घनं ददाति ८ (वीज पड़ून पक्षी उडतात) तेब्द्दां सगल्छे जग ते 
पाहून मिर्ते व भिऊन ऋ्षी इंद्राछा सोम अप॑ण करून त्याचा राग नाद्दीसा करतो; 
इंद्र कषीला धन देतो. 
गौ:-माध्यमिका वाकू असा अर्थ यास्क व सायण ट्ाांनीं इतर ठिकाणीं 
केला आहे. तोच अथे येथें करण्यास कांहीं हरकत नाहीं. 
आदित्यः अपि गोः डच्यते 
आदित्याला सुद्धां गोः म्दटर्ले भाहि. 
“उताद्‌ः परुषे गवि” ( ऋ. से ६।५६।३) 
परुषे-पर्ववति-ज्याला पेरें (पं) म्हणजे अहोरात्र बंगेरे भाग आहत अशां 
आदित्याच्या ठिकाणीं, कालाचे लद्दान मोठे सबे भाग आदित्य घडबुन आणतो. ते 
त्याच्या शरीराचे अवयव होत. 
भास्वति इति औपमन्यवः 
परुषे-भास्वति म्हणजे प्रकाशानें युक्त अशामध्यें असा औपमन्यब अर्थ करतो. 
सगव्ठी ऋचा खालीलप्रमाणें आह. 
उताद: परुषे गवि सूरश्चक्रे हिरण्ययम। न्येरयत्‌ रथीतम:-उत रथीतम: सूर: अद: 
हिरण्यर्य चक्र परुषे गवि न्यैरयत्‌ - आणखी सर्वात शूर (रथीतमः) असा सूर्य आपके 
सोनेरी चाक निरनिराब्या रंगांनीं चित्रविचित्र असलेल्या (परुषे) आकाशांत (गबि) 
फिरवितो (न्यैरयत्‌ ). येथें गो शब्दाचा अर्थ आदित्य नाहीं. देवांना जसा गो 
शब्द लावतात तसा अंतरिक्षालाहि ठझावला आदर. 
अथापि अस्य एकः रश्मिः चन्द्रमर्स प्रति दीप्यते 
आणखोी द्ाचा ( आदित्याचा ) एक किरण चंद्राकड़े जाऊन त्याला प्रका- 
शित करतो. 
तत्‌ पतेन उपेक्षितव्यम्‌ 
तें खालील ऋचेवरून ध्यानांत आणावें, एतेन ह्याथा मंत्रा्थ जाणण्याची 


इच्छा करणारा शिष्य असा नेद्मींग्रमाणें दुगे अथे करतो 
नि. सा. १३ 
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आदित्यतः अस्य दीघपिः भवति इति 
आदित्यापासून ह्याची ( चंद्राची ) दीप्ति ( प्रकाश ) होते ( चंद्राल्ा प्रकाश 
सूर्यापासून मि्ठतो ) हैं (तत्‌ ) पुढील बाक्याबरून (एतेन) छक्षांत भाणाबें (उपेक्षि- 
तब्यम्‌ ). तें वाक्य असे:--- 
सुषुम्नः खूर्य राह्िमः चन्द्रमा: गधवेः ( यजु० वाजसनेयिसंद्िता १८।४० ) 
सुधुम्न नांवाचा सूयाचा किरण हाच चेद्रमा. द्वा एक गंधव आह. 
इत्यपि निगभोी भवति 
( सूयापासून चंद्राछा प्रकाश मिव्ठतो ) असा यजुमत्र आहे. ( यजुमंत्रानें ढच 
सिद्ध होते.) 
सो5पि गोः उच्यते 
हा सुधुम्न रमीलाहि गोः असें म्दटर्ले आद्वे. 
भत्राह गोरमल्वत ( ऋ. सं. १८७१५) इति 
तत्‌ उपरिष्टात्‌ व्याख्यास्याम: 
ह्या मंत्राची व्याख्या पुर्दे (निरुक्त 9२५) देऊं, 
टीपः--तदेतेन ०इत्यपि निगमों भवति' हैं ग्रक्षिप्त आहे. आदित्याचा एक किरण चेंद्रा- 
कड़े जाऊन स्याला प्रकाशित करतो, त्यालाहि गोः म्हय्लें आहे असा सर संबंध आहे. मधील शब्दांची 
काई। अरूरी नाहीं., ती पुनरुक्ति होय. तिच्यापासून ज्यास्त अथे कांही निधघत नाहीं. यास्क 
ऋग्वेदांतील उदाहरण ज्याअर्थी देतो त्याअर्थी इतर वेदांतील उदाहरणें देण्या्वें त्याढा काँ्ही कारण 
नकतें. तो नेहमी एकच उदाहरण देत असतो. 
सर्व अपि रइमयः गावः डच्यन्ते 
( सुपुम्नाला “ गो: ” म्हठलें आह इतकेंच नब्दे तर ) सब किरणांनाहि 
गाव:” असें म्हटलें आहे. 
खंड ७ वा 
ता थां वास्तून्युइमसि गमध्ये यत्र गावो भूरिशक्वा अयालः । 
अन्नाद्द तदुरुगायरुय बृष्णः परम पदमव भाति भूरि ( ऋ. सं. १/१५७/।६) 
तानि वां वस्तूनि कामयामद्दे गमनाय यज्न गावः भूरिशकह्वाः बह शकज्ञाः 
ता - तानि > तीं. वाम्‌ - तुम्हां दोधांचीं. वास्तूनि - घर. उपष्मसि-कामय्रामहे 
* आम्द्दी इच्छा करतों, गमध्ये - गमनाय -- जाण्याकरितां. यत्र - जेथें, गाव: -: बैड, 
भूरिशुज्ञा: ८ बहुशुंगा: ८ पुष्कछ शिगाचे. 
भूरि इति बड्ुनः नामघेयम्‌ 
“हु! ह्थे “भूरि! असे एक नांव आदे. 
प्रभवाति इति सतः 
सतः द्वी षष्ठी आहे. जेब्हां बहु! हें प्रभवति म्हणजे अम्मऊ करते तेब्डां त्या 
क्रियेत्र म्हणजे त्या क्रियेपासून 'भूरि! शब्द उसश्न होतो. “भूरि! शब्द प्र+भ्‌ श्ाध्यापासून 
झाला आहे. काणतीहि गोष्ट पृष्कषठ असली म्दणजे तिचा अम्घल सर्वत्र चाकतो. यास्क 


खंड ७ तभिरक्तार्च साषांतर «९, 
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खत: सत्याः सताम! अरशी षठ्यंतरूपें रब्दांची व्युत्पत्ति दिल्यानंतर कोर्ठेको्ें 
बापरतो. जसे:- उषा: कस्मात्‌। उच्छतीति सत्या: द्या व्यत्पत्तीचें विवरण करतांना 
दुग म्हणतोः--बिवासयति हि इये तमांसि | तस्मात्‌ उच्छति इत्येवम्‌ अस्या एतस्मिन्‌ 
कमणि सत्या: कतरि कारके उषा: इत्येतत्‌ अभिधानं भवति (निरुक्त २।१८) 5 उषा 
क्षंप:काराला घालबुन देते म्हणुन उच्छति >घालवबुन देते द्वी क्रिया जेछ्ां ती 
करीत असते तेब्द्ां त्या कियेचें म्हणजे त्या क्रियेपासून उषा: दें रूप निषतें. 
बकु अयतेः बा 
शिंगाछा शंंग ब्दणण्याचें कारण तें डोक्याचा आश्रय करतें. शृंग शब्द “श्रि! 
हा धातृपासून निधाला आहे. 
शणातेवां शम्नातेचो 
किंवा शु - हिंसा करणें अथवा शम्‌ (तोच अर्थ) ह्यापासून निधाछा असेल, 
दशरणाय उद्गतम्‌ इति वा 
शुज्ञम्‌ 5 शू + गम्‌, शूं - शरणाय. गमू ८ उद्गतम्‌, अथवा संरक्षण 
करण्याकारितां तें डोक्यांतून निधालें असतें. दुर्गाच्या बृत्तीत ही व्युत्पत्ति नाहीं. 
शिरसः निगतम्‌ इति वा 
शू + शिरसः, गम्‌ + निर्गंतम्‌. किवा डोक्यापासून ते निधालें असतें म्दृणुन 
त्यारा शुंग महणतात-. 
अयासः अयनाः 
अयासः: म्दृणजे जाणारे, सवत्र संचार करणारे. 
तत्र तत्‌ उरुगायस्य विष्णो: मद्दागतेः 
अन्न 5 तत्न. अद्द द्वा पादपूरण निपात असल्यापुढ्ें भाष्यांत गाव्ठला अद्टि. 
उरुगायस्य 5 महागतेः मोठी आह्ने गति ज्याची ब्ुष्णः ८ विष्णो;-विष्णुचें. 
परम पद पराध्येस्थम्‌ अवभाति भूरि 
परम - उंच जें स्थान ( पराध्य ) तेथें असणारें ( स्थम्‌ ). 
ह्या मंत्रांत यजमान व त्याची बायको हांना मन्त्रदरश म्हणतो:- “हे दंपती ! 
तुम्ही तेथें जावे म्हणून तुमच्याकरितां आम्द्दी त्या घरांची (वास्तूनि ) इच्छा करतों 
म्दणजे तुम्हांला उत्तम वसतिगृद्द मिवाब॑ं अशी आमची इच्छा आहे. त्या बसलिगृह्वांत 
( यत्र ) लांबलांब पसरलेले ( भूरिशुज्ञा: ), सतत गमन करणारे ( भयासः ), किरण 
( गाव: ) भद्वित. त्या ठिकार्णी मद्गागति जो विष्णु त्याचें अतिशय उंच भअसे पद 
म्गणजे आदित्यमंडल अतीशय प्रकाशतें, 


* जे देवांची संगति इच्छिणारे, उत्तम उत्तम अन्न म्दणजे अमृत पिऊन, आमंद 
पाबतात तेथें ते विष्णूचें गोड अन खाण्याची मछा फार उत्कठ इच्छा भाहे, ठरुक्रम 
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जो विष्णु त्याध्या उत्तमस्थानीं अमृताचा मेघ आहे, असे हिच्या आधधीच्या ऋचेंत म्ह॒टरलें 
आहे. प्रस्तुतच्या ऋचेंत * वाम्‌ ? हैं कोणाला उद्देशून म्हटलें आहे तें समजत नाद्दीं. 
कोणी तरी दोन देवता “ वाम्‌ ? दब्दांनीं उद्दिष्ट असाब्यात, त्या दोन देवता विष्णु व 
इंद्र असतील, ऋचेचा अर्थ पुढीलप्रमाणं दिसतो. 


“जेथें पुष्कछ किंवा लांच रिंगाच्या दुभत्या (अयास:ः ?) गाई आहेत अशा ठिकाणच्या 
घरांत राइण्याची आमची इच्छा आहे. तह्याच ठिकाणी उरुक्रम जो विष्णु त्याचें उच्च 
जें निवासस्थान तें अतिशय प्रकाश, ” ह्यावरून स्तोत्याची तिष्णुलोकास जाण्याची 
इच्छा स्पष्ट दिसते. येर्थ विष्णूलठा बृषन्‌ (बैल ) असे गौखवानें म्हटलें आहे. वृषन्‌ , 
गो, वंगेरे विशेषणें गौरव दशवितात. क्॒धी कर्धघी ते शब्द केवछ शोभाथे किंवा 
पादपूरण भसतात. 


पादः पयतेः 
« पाद ” शब्द पदू ८ जाणें ह्यापासून निधाला आहे. 
तन्निधानात्‌ पदम 


जैथें पाय ठेवला जातो त्याछा पद म्हणतात. तेब्हां पद शब्दहि पद्‌ ८ जाए 
द्यापासून निधाला आहे. 
पशुपाद्भ्रक्रतिः प्रभागपादः 
पशो: पादाः | पशुपादा: । पशुपादा: प्रकृति: यस्य सः प्रभागवाची पादः 
प्रभागपाद: 
कोणत्याही वस्तूचा चवथा जो भाग त्याठा पाद म्हणतात, जनावरालछा चार 
पाय असतात, त्या प्रत्येकाल पाद म्हणतात. वस्तूच्या चौथ्या भागाला पाद म्हणण्याचें 
मृव्ठ कारण ( प्रकृति: ) जनावराच्या चार पायांपैकीं एक पाद द्वोय. जमावराच्या 
पादापासून वस्तूच्या भागाला “ पाद ” म्हणण्याची चाल पडली आहे. 
प्रभागपादसामान्यात्‌ इतराणि पदानि 
संहितेचीं पर्दे, वाक्यांतीछ पद वगैरेंत पद शब्द घाल्ण्याचें कारण तींदि संहितेचे 
व वाक्याचे भाग होत. ऋचेमध्ये ४ पदं ! राब्द आछा आहे. तो कसा 
उत्पन्न झाला ह्याची मीमांसा करावी छागली व ह्वयांवून एकदोन अनुमानें निधार्ली. 
एका रब्दाचे अनेक अथे होण्याचें हेंच कारण. छक्षणेनें एका शब्दाचे अनेक अथे 
होतात, तथापि शब्दाची व्युत्पात्ति एकच. हैं विधान निरुक्तसिद्धांताला विरुद्ध आह्े. 
एवम्‌ अन्येषाम्‌ अपि सर्ताजां संदेहाः विद्यन्ते 
जसे गो शब्दाचे अनेक अथ वर दाखविले व तद्विषयक संदेह दूर केला तसे 
( एवम्‌ ) इतर पृथिवीवाचक नामांविषयींहि ( सचानाम्‌ ) संदेह उत्पन्न होतो. 
त्यांचा अथे काय व व्यांची अर्थाप्रमाणें करी व्युव्पत्ति कराबी असा प्रश्न उत्नन द्वोतो, 
तानि चेत्‌ समानकमाणि समाननिवेचनानि 
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व्या पदांचा जर (चेत्‌) सारखाच (एकच) भर्थ होत असेल (समानकर्माणि) 
तर त्यांची व्युत्पात्ते एकच 
नानाकमोणि चेत्‌ नानानिवेचनानि 
परंतु त्यांच जर भिन्न अर्थ द्वोत असतीर ( नानाकर्माणे ) तर त्यांची 
भिन्न व्युत्पत्ति केली पाहिजे (नानानिवचनानि), 
यथार्थ निवेक्तव्यानि 
अर्थांप्रमाणें त्यांची व्युत्पति केलीच पाहिजे. 
दा अर्थ वरीर दोन वाक्यांत आलाच आह. पुनरुक्तीची कांहीं जरूर नाह्दीं, 
म्हणुन दे शब्द प्रक्षिप्त वाठतात, 
इति इमानि एकविशतिः पृथिवीनामधेयानि अनुक्रान्तानि 
ह्याग्रमाणें पृथ्वीच्या एकबीस नावांचा अनुक्रमानें आम्हीं विचार केला, 
नुसत्या गो शब्दाचा विचार केल्यानें 'सगढूया एकवीस नांवाचा विचार केला 
भसे कसें म्द्वणतां येईल ! 
तत्र निऋतिः 
त्या एकबीस नामांमध्य “निरेति! हवा शब्द आहे. 
निरमणात्‌ 
पृथ्वीला निश्नति म्हणण्याचें कारण तिच्यावर राहणारें सर्व प्राणी अत्यंत घुख 
भोगतात. नि: > नि. ऋति: - रमणम्‌. क्रति हा 'रम! धातूला 'ति! प्रत्यय 
लावून व रच सप्रसारण करून झाला आहे. हं रब्दरूप साधतांना रममधीक “अम्‌! 
चा लोप झाला हैं सांगावयास नको 
ऋच्छतेः रूच्छु।पत्तिः इतरा 
कृच्छापत्ति: अथे; यस्या: सा इतरा नि्रति: ऋषातो: 
परंतु वाइट स्थिति (कृच्छापत्ति) असा जेब्द्ां निक्रति शब्दाचा अथ ह्ोतो 
तेब्द्ां तो शब्द निः + # द्यापासन होती. निः (- अतिशय) + ऋ् (-जाणें) 5 
संकटांत पडणें. अत्यंत वाइंट अवस्था ती निऋति 
सा प्रथिव्या संदिह्यते | तयाः विभाग 
निरतीचे अर्थ कृच्छापात्ति व पृथिवी ह्ांपिकी अमक्या एका ऋचेंत कोणता 
अथे असा संदेह उत्पन्न होतो. त्या दोन अर्थाची विभागर्णी केछी पाहिजे. रणजे 
कोणता अथे कोठें छागू पडतो दूँ स्पष्ट सांगितलें पाह्ििजे. 
तस्या: एथषा भवति 
बर्थी जो निर्कति शब्द तत्संबंधी पुढील ऋचा होय. तींत निर्क्नति शब्दाचे 
दोन्हीदि भर्थ आले अद्वित, 
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य ई चकार न सो अस्य वेद्‌ य ई दद्शे दिरुगिन्नु तस्मात्‌ | 
स मातु्योना परिवीतो अन्तर्बहुप्रजा निक्रेतिमा विवेश (ऋ- ११६७३२) 
बहुप्रजा: रूच्छुम आपद्यते इति परिवाजका 
ज्याला पुष्कछ संतति होते तो संकठांत पडतो असा परि्राजक रद्ृणजे 
संन्यस्त ( संसार ज्यांनीं टाकून दिला आह्दे असे) हा ऋचेचा अथे करतात. 
व्षकम इति नेरुक्ताः 
परतु दा ऋरचेंत पाऊस कसा पडतो किंवा पाऊस पडणें एवढाच अथे आदे 
भसे नेरुक्त म्हणतात. 
य ई चकार इति करोतिकिरती संदिग्धो वर्षकमणा 
« चकार ! हें कृ-करणें व क्‌८ शरिंपडणें हा दोहोंचेंहि रूप होतें 
तेब्द्ां दोहंपेकीं येथें कोणता अथ हा संशय उत्पन्न होतो. कोणतादहि अर्थ असला 
तरी तो वर्षेकृतीला छाग पडतो, 'पाऊस तयार केला” ब 'पावसाचें सिंचन केलें” श्रसे 
दोन्‍्द्दीहि अर्थ चकार ह्यांतून निघतील, “य ईं चकार” याचा *“ा्यानें ह्याछा (ईम्‌) 
म्दणजे वर्षावाला केले हा किंवा त्याचे सिंचन केलें! हा अथे 
ने सलः अस्य वबद मध्यम: 
मध्यम जो मेघ तो वर्षाव म्दणजे काय दें जाणत नाह्दीं, 
सः एवं अस्य बेद्‌ मध्यमः यः ददश आदित्योपहितम 
आदित्यानें म्हणजे सूर्यकिरणांनीं हवा मेघ तयार केला आह्वि असें जो पाइतो तो 
मध्यमच इंद्र हा वर्षाव काय आहे हैं जाणतो, इंद्राठा पावसाची कृति किवा शाल्ल 
कढतें, मेघाला कब्ठत नाहीं. 
स मातुः योनो माता अन्तरिक्षम 
येथे माता म्द्वणजे अंतरिक्ष, अंतरिक्षाला माता म्हणण्याचें कारण 
निर्मीयन्ते अस्मिन्‌ भूतानि 
सवे ग्राणी येथे निमौण द्वोतात, पाणी हैं जीवनाचें कारण, तें पाणी अंतरि- 
क्षांत निमोण होते. तेव्हां सवे जीव येथेंच उत्पन्न होतात म्हणन अंतरिक्षाछा माता 
म्ह॒णजे निर्माता असे म्हटलें आहे 
योनिः अन्तरिक्षम्‌ 
योनि म्हणजे अंतरिक्ष. कारण 
महान्‌ अवयवः 
अंतरिक्ष द्वा ब्रह्मांडाचा मोठा भाग आहे. म्हणजे अंतरिक्षवाची योनि शब्द 
अब + यु द्यापासन झाला भाहे. यु - जोडणें., अब + यु - तुकडा पाडणें. अंतरिक्ष 
हा ब्रह्मांडाचा मोठा तुकडा आह 
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परिवीतः वायुना 
परिधीतः -- परिवीतः वायुना ८ ज्याच्याभाॉवर्ती बारा गेला आह. 
वाय्यामुत्ठें मेघ इकडे तिकडे हालचाल करतो. 
पारेवीतः -- परि+वि+इतः - ज्याच्याभोंवर्ती गेछा आह्दे असा. 
अयमपि इतरः योनिः एतस्मात्‌ एव 
हा जो दुसरा म्हणजे लोकिक भाषेंतला 'योनि' शब्द तोदि 'यु! धातृूपासून 
झाला आहे. कारण 
परियुतो भवति 
त्याच्या भोंक्तीहि स्नायु आणि मांस असतें. दुगोच्या पठांत 'भबति” याच्यानंतर 
: त्ाव्ना मांसेन च! हे शब्द द्वोते असे दिसतें व तसे शब्द असणे जरूर आह. 
बहुप्रजाः भूमिम्‌ आपद्यत वर्षकमेणा 
नि्रतिम्‌ - भूमिम. आविवेश-आपश्चते, बहुप्रजा:-बहुरः प्रजायमानः (दुग), 
मेघ पावसाच्या रूपानें जन्म घेऊन पृथ्वीकडे जातो. 


का पाठांत ऋचेचा फक्त वर्षपर अर्थ दिला आहे. तो असाः--मेघ वर्षो 
करतो किंवा पाऊस पाडतो. पण पाऊस कसा उत्पन्न द्वोतो हैँ त्यालछा माह्दीत नसरें. 
परंतु अंतरिक्षामध्ये पाण्याची वाफ झालेली जो पाहतो त्याला ही कृति कब्ठते. वायु 
ज्याच्याभोंवर्ती आदे असा आकाशाच्या एका भागांत असणारा मेष जोरानें पावसाचा 
जन्म घेऊन भूमीत शिरतो. 

पत्निजकांचा अथे दुर्गानें आधीं दिला आहे. तेव्हां दुगगीष्या पार्ठात ध्या प्रका- 
रखें यास्कभाष्य असावें. पस्रिजकांचा अथ असाः--जो गर्भ करतो म्हणजे गर्भावे 
आधान करतो त्याछा गर्भाचें स्वरूप कब्ठत नाहीं. पण जो तें तत्त्व पाहतो तो 
स्‍्याध्यापासून अलिप्त राहतो म्हणजे प्रजोत्पादनाध्या कामांत तो पडत नाह्ीं. प्रजो- 
त्पादनकर्ता आईच्या योनीत गुरफठछा जाऊन पुनः पुनः जन्म घेतो व ध्यामु्े 
संकटांत पडतो. दुगानें केटेछा अर्थ जरा भिन्न आहे. तो असा।--- 

शरीरामध्यें गर्भ कसा लपछेला असतो (हिरुकू) हें जो बरोबर पाहतो त्यालाच हैं 
प्रजोत्पादन म्हणजे काय आहे हें कब्ठतें. परिबीतः - जरायूनें वेष्टित असा, मातु्योनी 
- गर्भाशयाचें ठिका्णी, बहुप्रजा; > ज्याला फार मुर्ले झाडीं आद्वेत असा. 

शाकपूण्णिः सकलपयांचक्रे सवाः देवताः जानामि इति 

मला सगव्या देवता माहीत आहेत असा अभिमानयुक्त विचार शाकपूणीच्या 

मनांत आत्, लैब्दां 
तस्मे देवता उभयलिड्ञा प्रादुबभूव 

व्याध्या समोर जिच्यामध्यें पुरुषाचीं व ख्रीची दोन्‍्द्दीदे चिन्हें होती अशी 

देवता प्रकट काली. 
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तांन जे 
ती त्याला ओब्ठखतां आली नाहीं. 
तां पप्रच्छ विविद्पाणि त्वा इति 
तुछा जाणण्याची मछा इच्छा आहे; (तेब्हां तूं कोण आह्वेस अर्से) त्यानें तिछा 
बिचारलें, 
सा अस्मे एताम ऋचम आदिदेश | एपा मद्देवता इति 
अहं देवता यस्यां सा मद्देवता 
ह्या ऋचेंत मी देवता आहें भर म्दृणून पुढील ऋचा ती त्याला सांगती झाली. 


हैं पुढील खंडाचें निदान होय. पुढील खंडाचा निर््रति शब्दाशीं किंवा पृथिवी- 
वाचक कोणत्याहि शब्दांशीं संबंध नाहीं. 


खंड ९ वा 


अये स शिदक्ते येन गोरभीवृता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता । 
सा चित्तिभिनिं द्वि चकार मर्त्ये विद्यद्भधवन्ती प्रति वधिमोहत 
(ऋ. १।११६४।२९) 
अर्थ सः शब्दायते 
शिद्क्ते - शब्दायते. 
तो हा गडगडाट करीत आह. 
येन गो: अभिप्रव॒त्ता 
अभीवुता - अभिग्रवत्ता. 
जिला गति दिलेली आह अशी. दुग्गौच्या पाठांत अभिप्रवृत्ता शब्दाब्या ऐवजीं 
अभीव॒ता असाच पाठ अद्दि. 
मिमाति मायु शब्द करोति 
मिमाति मायुं - शब्द करोति ८ हंबरडा फोडते. 
मायुमिव आदित्यम्‌ इति वा 
किंवा मायु म्हणजे आदित्य. आदित्य जसा प्रकाशमान असतो तशी ती 
स्वत:छा प्रकाशमान करत. आदित्याला मायु म्दृणण्या्ें कारण तो स्वभूतनिर्माता 
आहे. मायु रब्द निर्‌ + मा ह्यापासन झाला आहे. वास्तविक पह्वातां मा किंवा मी ८ 
शब्द करणें द्वाच धातु मायु रब्दांत भाद्दे. 
वाकू एवा माध्यमिका 
येथें गो र्दणजे माध्यमिका वाक्‌ म्हणजे अंतरिक्षांत होणारा भावाज, 
ध्वंसने मेघे अधिश्रिता 
ध्वसनी - ध्वंसने मेघे - जो तिचा ध्यंस करावयाला बधतो अशा मेधांत, 
अधिश्रिता - त्याच्यावर अवलंबून असणारी म्इणजे त्याच्यांत गुरफटलेली, . 
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चित्तिमि; ८ कममि:, 
चित्ति म्हणजे कृति; म्हणजे चठचटा शब्द करणें. 
नीचे: निकरोति मत्येम्‌ 
मनुष्याला ( मत्ये ) ती खालती करते; म्हणजे ओणाबयाला लावते, मनुष्याला 
विजेकडे पाहवत नाहीं, (6! हवा निरथक निपात असल्यामुक्ठें भाष्यांत तो गालला 
आहे. “नि? हा उपसर्ग करोति ह्याला जोडछा असून त्याचा 'नीचेः” अत्ाहि अर्थ केला 
आहे. वास्तविक “नि! 'करोति? ह्याठा जोडाबयास नको, 
विद्यद्धव॑न्ती प्रत्यूहते वच्रिम्‌ 
प्रति + औहत > ग्रत्यूहते - आपले रूप झांकून ठकते, 
बनत्नि! इति रूपनाम वृणोति इति सतः 
वत्रि म्हणजे रूप. रूपाला वत्रि नांव पडण्याचें कारण रूप सबांगाला झांकून 
टाकतें, इ (झांकून टाकणें) द्याचे वत्रि हेँ नामरूप होय. 
वर्षण प्रच्छाद्य पूृथियों ततू पुनः आदत 
पावसानें (बर्षेण) प्रथिबीका आच्छादून ते पाणी माध्यनिक्रा वाक्‌ पुनः वर थेते, 
हा सारांशरूप अथ चौथ्या चरणाचा आहे. स4 ऋचेचा यास्कानें केछेछा अर्थ 
असाः--माध्यमिका वाचेला (गौः) ज्यानें चच्रताछ॒विली आहे (अभिवृता-अभिग्रवृत्ता) 
व॑ व्या नाश करणाय्याच्या तावर्डीत सांपडल्यामुले ती हंबरडा फोडीत आहे असा मेघ 
गर्जना करीत आह. ती विजेचें रूप घेऊन व चट्चट्‌ असा शब्द करून मनुष्यमात्राला 
खालीं लवावयाला लाविते व नंतर आपल्या रूपाचा उपसंहार करते. 
खरा अथे थोडासा मिन्न काहे. गौ:ज्याणी, त्या गाईछा (पाण्याला) मेघानें गराडा 
घातला आदे (अभीद्वता) व त्या नाशकारक अन्नृच्या तावरडीत ती सांपडली आह. त्यामुब्ठे 
ती इंबरडा फोडीत आह्े. तथापि मेष गरजना करीत राहतोच. (दया पढ्िल्या अधौत एक 
प्रकारसी उपमा आहे. वाघ किंवा सिंह गाईवर झडप घालतो व ती त्याच्या ताबडीत 
सांपडल्यामुत्ठें हंबरश फोडते, तिकडे लक्ष न देतां तो दिस पशु गजेना करीत 
राइतोच.) तावडीत सांपडलेली ती गाय विजेचें रूप घारण करिते व आपल्या प्रकाशारने 
म्हणजे भरपूर लवण्याने मर्त्य जी बृत्र त्याला खाढीं ढकलते म्हणजे चीत करिते. 
ज्यानें तिला झांकून ठाकलें होतें (वात्रिम्‌ ) त्याछाच सूड वेण्याकरितां ( प्रति ) 
ती झांकून ठाकते, 
पह्िल्या अधोत मेघाचें व दुसन्‍्या अधात “गौ'चें वर्णन आहे; म्हणून ऋचे- 
मध्य दोन देवता होत, पण शेबटीं मेघाचा नाश झाल्यामुल्ठें गौ ही मुख्य देवता ठरते. 
हैं यास्कानें सांगित७ नाहीं. तथापि शाकपूर्णीनें ह्ञा मुख्य देवतेची अठकछ केलीच 
असली पाहढिजे, 
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खंड १० वा 
हिरण्यनामानि उत्तराणि पश्चद॒श (निघटु १२) 
पुढील सुबणौचीं नांबे पंधघरा होत 
हिरण्य कस्मात्‌ 
“हिरण्य' शब्द कसा झाला ! 
हियते आयम्यमानम्‌ इति वा 
छांत्र केलेले आयम्यमान म्हणजे कडी, गोट, पाटल्या वगैरे रूपांनीं तयार 
फैलेलें सोने लोक सोनारापासून घेऊन जातात, 
द्विण्यम्‌ ८ हिर्‌ 5 अ + णु+ यम्‌. हिर्‌ हि ८ हियते, अयम्‌ ८ आयम्‌. 
णे-(यमा)ने, आयम्‌ + यमाने - आयम्यमानम्‌ 
हियते जनात्‌ जनम इति वा 
हिर+य--हिय-हियते. नम्‌ - (जनात्‌ जनम्‌ )८ व्यवहारामध्यें सोन्याचें नाणें 
एकाच्या हातून दुसन्‍्याच्या ह्ार्ती जति. 
हितरमण्ण भवति इति या 
हि--द्वित. रण+म>-रमणम्‌ . सोनें हितकर असून मन रमविंते, हा व्युव्पत्तीत 
थ! टाकून बावयाचा, 
हृद्यरमण भवति इति वा 
द्विर-हृदय. रणू + म-रमणम्‌. रमविते. ही व्युत्पत्ति फक्त महाराष्ट्रपाठांत 
दिली आद्दे 
हयेतेः वा स्यात्‌ प्रेप्लाकरमंणः 
हर्य-इच्छा करणें हवा धातूपासून कदाचित्‌ द्वा राब्द बनला असेल. 
दिरि+य-हये. हा ब्युत्पत्तीत 'अण” ठाकून द्यावयाचा. 
हिरिण्य, हिरि, हरि, दरित्‌ व छेटिनमघछा ऑरम्‌ हा सगर्यांचा अथ  सोनें. 
हे बहुतेक सारखेच राब्द आद्वित. सुवर्णवाची मूछ शब्दाचे हे भिन्न भिन्न उच्चार द्वोत. 
अन्तरिक्षनामानि उत्तराणि षोडश (१॥३) 
पुढील अंतरिक्षा्ची नांवे सोव्य होत. 
अन्तरिक्ष कस्मात्‌ 
अन्तरिक्ष शब्द कसा बनला £ 
अग्तरा क्षास्त भवति 
भन्तरि-अन्तरा, क्षम्‌ - क्षान्तम्‌ . बावापुथिवीच्या मध्यें असून (अन्तरा) तें पृथि- 
बीचा शेवट होतें; म्हणजे प्रथिवीच्या सर्व बाजूनीं अंतरिक्ष असतें. क्षान्तमू> 
का न अन्तम, 
अन्तरा इमे इति वा 
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इमे म्हणजे द्यावाप्राथेषी. व्यांच्यामध्ये ( इमे अन्तरा ) आकाश निवास करतें. 
क्षम्‌ - क्षियति. हीच खरी व्युत्पत्ति द्वोय. 
शरीरेषु अन्तर अक्षयम इति वा 
किंवा सर्व रारीरांच्या आंत (अन्तर ) अक्षय म्हणजे क्षय नसलेठलें 
असें अन्तरिक्षम-अन्तर्‌ + इक्षम्‌. इक्षम्‌ - अक्षयम्‌ . आत्म्याला अंतरिक्ष (आकाश) 
असें उपनिषदांत म्हटठलें आद्वे. 
ततन्न समुद्र: इति एतत्‌ पार्थिवन समुद्रेण संदिद्यते 
ह्य अंतरिक्षवाचक नामांमध्यें (ततन्र ) समुद्र हैं नांव पृथिवीवरील समुद्रा- 
सारखें असल्यामुद्ठें संदेह उत्पन्न द्वोतो, म्दणजे अमक्या एका ऋचेंत आढेला समुद्र 
शब्द अंतरिक्षबाची आहे कीं समुद्रवाची आहे असा संशय उत्पन्न होतो. 
समुद्रः कस्मात्‌ 
समुद्र! शब्द कसा झा ? त्याचा अथ जर अंतरिक्ष असेल तर 
समुद्रवन्ति अस्मरात्‌ आप: 
स्याच्यापासून म्हणजे अंतरिक्षापासून पाणी पृथिवीकडे धांवत जाते (दबन्ति). 
समभिद्रवन्ति एनम्‌ आप: 
पथिबावरील समुद्राकडे नद्यांच पाणी घांवत जति. पाथिव समुद्र वर सांगि- 
तला आहे म्हणून 'एतम! च्या ऐवजी 'एनम” घातलें आह. ही पूथित्रीवरीरू समुद्राची 
व्युत्पात्ति झाली, 
समोदन्‍्ते अस्मिन्‌ भूतानि 
सल्‍से. मुद्र - मोदन्ते. माशासारखे प्राणी तेथे राहुन आनंद पावतात. म्हणजे 
सं+मुद्‌ पासून समुद्र! शब्द, 
सम्दकोी भवति 
किंवा त्याच्यामध्ये ( उद्र ) उदक सांचलेलें (सं) असतें. हीच खरी ब्युत्पात्ति 
होय, ग्रीक भाषेंत ह्यूद्र ( 7०५७७ ) म्हणजे पाणी, झुद्र आणि उद्र द्वे एकच. 
समुनत्ति इति वा 
समुद्र पृथिवीचा पुष्कछ भाग मिजवून टाकतो. समुनत्ति ८ सम्‌ + उनत्ति. 
उन्दू -- मिजविणे, उन्दू ८ उद्‌ . उद्‌ +रं ८ उद्र ८ उद॒क. उद्‌ ( उदक ) ह्यापसृन 
उन्द्‌ धातु निधाला नसेछ कशावरून : 
तयोः विभसागः 
ह्या दोन समुद्रामधील विभाग पुदीर ऋचेंत दाखबिला आहे. म्दणजे त्या 
ऋचेंत दोन्ही समुद्र आले असून एक अंतरिक्षवाचरी आद्वे व दुसरा समुद्रवाची आदे. 
तत्र इतिहासम्‌ आचक्षते 
त्या ऋचेसंबंधी खालौलग्रमाणें इतिहास सांगतात. म्हणजे त्या ऋचेचें निदान 
पुढीलप्रमाणें होय. 
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देखापिश्व आर्शिषिण: शतलुश्य कोरवयों आतरो बभूवतु 
ऋष्िषेणाचे देवापि व शंतनु मुलढगे असन कुरुकुछांत जन्मलेले ते दोधे भा 
भाऊ होते 
कुरुकुछंतला ऋष्टषेण ह्याचे हे दोधे मुल्गे होते एवढें म्दठ्लें असतें म्हणजे 
चाललें असतें, कौरव्यी - कुरुकुछांत जन्मलेले असा अथ करावा. 
स शतनुः कनीयान अभिषेचयांचतक्रे 
शतनु हवा घाकटा असुनहि त्यानें आपणाप्त राज्याभिषिक करून घेतछा, 
देघाषिः तपः प्रतिपदे 
त्यामुछ देवापीनें तप करण्याचें पतकरलें. 
ततः शतनाः राज्ये द्वादश चषाणि देवो न वयर्ष 
त्यामुत्ठे बारावर्ष शतनूच्या राज्यांत पाऊस पडछा नाहीं. 
तम्‌ ऊचुः ब्राह्मणा, अधर्मः त्वया चरितः 
व्याला ब्राह्मण म्हणाले, “तू अधर्माचरण केले आद्वेस, 
ज्येप्न भ्रातरम्‌ अन्तरित्य अभिषेचितम्‌ 
थोरल्या भावाच्या व राज्यामिपरेकाच्या मध्य येऊन म्हणजे त्याच्या राम्याभिषे 
काच्या आड यऊन तू स्वत:छा राज्याभिषेक करून घेतछास. 
तस्मात्‌ त देवो न वर्षति इति 
म्हणनच तुश्या राज्यांत (त > ते राज्ये ) पाऊस पडत नाहीं.”! 
शंतनुः देवापि शिशिक्ष राज्येन 
तेव्हां शंतनून दवापीछा राज्य दिलें, 
शिक्ष्‌ हैं शक देणे हवा घातूर्चे चिकीर्षितज रूप होय, 
तम उचाच दवापिः 
देवापि ह्याला म्हणाला. 
पुरोहितः ते असानि याजयानि चर त्वा इति 
मी तुझा पुरोहित होतों व तुइ्याकडून यज्ञ करवितों. 
हल्लींच्या यज्ञांत पुरोहित असा कोशीहि नसतो, हल्लीं पुरोहित म्हणजे धार्मिक 
बाबतींत राजाछा सल्ला देणारा व, राजाचीं घमंकृत्यं करणारा असा ब्राक्षण होय. फा 
ऋगदकारलीं पुरोहिताशिवाय यज्ञ द्वोतच नसे म्हणन अग्नीला “यज्ञस्यथ पुरोहित” 
भसे म्इठलें भाहि 
तस्य एतत्‌ वषकामसक्तम 
पाऊस पडाबा अशी इच्छा दरावणारें जें सक्त देवापीछा दिसलें ते ई 
तस्य एपबा भवति 
त्या सृक्तापैकीच पुढील ऋचा होय. 
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दोन “तस्य” शब्द आश्यामुछें घोटाव्या होतो. ह्ञा खंडांत यास्कानें 
बोल्ण्यांत येणारी भाषा वापरली आह. 


खंड ११ वा 
आश्िषिणा होत्रसषिनिषीदन देवापिदेंबछुमति चिकित्वान । 
स॒ उत्त रस्मादधर समुद्रमपों दिव्या असुजद्गष्या अभि | क्र. सं. १०९ ८।५ 
आएश्िषिण: ऋष्िषिणस्य पुत्रः 
आश्बषिण म्हणजे ऋष्षिणाचा पुत्र. 
इषितलेनस्थ इसति वा 
किंबा इषितसेनाचा. 
अथनित्यः: परीक्षेत! (निरु०२।१) द्ार्चे हैं उदाहरण होय. ऋष्िषिण द्याचा 
अथ ऋष्टिनामक आयुधे हीं सेना आहत ज्याचीं तो. तो अर्थ मनाछा पठत 
नाहीं. राजे लोक परप्रांतावर स्वाय्या करण्याकरितां सेना पाठवितात (इषित ) मर्द्ृणून 
इपितसेन हीच व्युत्पत्ति बरोबर. ऋष्टि व इषित दवा दोहोंतहि प्‌ बह हीं अक्षरें अद्देत. 
सना सेश्वरा 
सेना म्हणजे स + इन ( इंश्वर ). जिला मालछक म्हणजे सेनापति असतो 
ती सेना. 
समानगतिथो 
स॒> समाना. इ जाणें ह्यापासून इनम्‌ (८ गतिः ). शिपाई लोक सारख्या 
पद्धतीनें चाल्तात, शिस्तीमुल्ठे मार्गेपुढें कोणाचेंहि पाऊल पडत नाइ्ीं, 
पुत्रः पुरु ऋायते 
पु पुरु. त्रः ८ त्रायत. जो सबपरी आइबापांचें रक्षण करतो तो. 
निपरणात्‌ वा 
किया मुलगा पितराना पिंड देतो म्हणुन. 
नि+पृ पिंड देणे. ह्या 'पु! घातूपासून पुत्र शब्द झाला असेल, निपृणाति 
ददाति हि असौ पिण्डान्‌ पितम्यः इति पत्र: असें दुगे म्हणतो. किंवा 
पुत्‌ नरकम्‌ | ततः त्रायते इति वा 
पुत्र: >पुत्‌ + त्र:. पुत्‌ हैं एका नरकाचें नांव आहि. त्या नरकापासून पुत्र आई* 
बापाचें (त्रः). रक्षण करितो 
ही शेवटली व्युत्पत्ति स्मृतिग्रंथांत दिलिली भसते. 
होत्रम ऋषिः निषीदन 
होत्याचें कम करणारा ऋषि. होते निषदू - होत्याच्या कामावर बसणें म्इृणजे 
दोतकर्म करणें. 
ऋषिः द्शनाल्‌ 
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ऋषि हा राब्द दशा धातृपासून झाला आहे. कारण 
स्तोमान ददश इति ओपमन्यवः 
सस्‍्तोम म्हणजे सक्तें पाहता (ददर्श) झाला म्हणून तो ऋषि असे औपमन्यव 
म्दणतो. मंत्र ऋषीनी रचले नसून ते त्यांना दिसले, ऋषि: - दृशिः. म्हणजे मूतचा 
शब्द इशिः 
तत्‌ यत्‌ एनान्‌ तपस्यमानान्‌ ब्रह्म स्वयंभु अभ्यानषेत्‌ तत्‌ ऋषीणाम्‌ 
ऋषित्वम्‌ इति विजश्ञायते 
ऋरषीना ऋषि म्हणण्याचे कारण ते तप करीत असतांना स्वयंभ जो वेद तो 
त्यांना दिसछा (अभ्यानषैतू ) असें ब्राह्मणवचन आहि (इति विज्ञायते ) 


म्हणजे ऋषि दाब्द ऋषु दिसणे दह्यापासून झाला आहे. ऋष” याछा प्रथम 
भतकाद्ीं 'आन्‌' छागून “आनषंत्‌” असे रूप होते. अभि हा उपसगे आहे. ऋषी 
गतो ( धा० ६।७). अभ्यानपषत्‌ - अभ्यागच्छत्‌ ( दुर्ग). तप करणाय्या ऋषीकडे वेद 
स्वतः होऊन आछा अस्ता दुर्ग अथ करतो, त्राह्मगका री ऋष घातूचा अर्थ काय होता 
तें कब्ठत नाहीं. ही भिन्न व्युत्पत्ति आह. तथापि “वा! शब्द घातला नाहीं. ब्राह्मणवचन 
तैत्तिरीय आरण्यक्र (२।९) हांत अहि. पण तेथ “अभ्यानषत्‌' व 'तद ऋषीणाम! हां- 
च्यामध्यें ते ऋषय: अभवन्‌” असे जास्त शब्द आद्वित, पण त्या रब्दांची कांहीं जरूर 
नाहीं; गुजरपाठांत व दुर्गवृत्तीत ते शब्द नाहींत; महाराष्ट्रपाठांत आहत. 
देवापि: देवानाम्‌ आप्त्या स्त॒त्या च प्रदानेन च 
देवापि या शब्दाचा येथें विशेष अथ आहे. जत्त निरुक्त २।६ मध्यें 'पूरुषाद:” हयाचा 
'पपुरुषान्‌ अदनाय” असा विशेष अथ यास्कानें केला तसाच देवापि या शब्दाचा विशेष अथ 
येथे केला आहे. तो शब्द केवढ एका मनुष्पाचें नांव नसून विशेष कारणाकारितां ऋचेंत 
घातला आहे. देवापि: ८ देवानाम्‌ आप्ति: - जो देव मिठवितो, आपल्या बाजूला 
आणतो असा मनष्य, तो कोणत्या साधनांनीं देवांना आपल्या बाजला आणतो ? उत्तर:- 
स्तुतीनें (स्तुत्या) व हवि देण्यानें ( प्रदानेन ) देवापि: -स्तुति कहवि हांनीं आपल्या 
बाजूला देवांना वब्धवून 
ऋषिदशनात' येथें 'दशनात्‌” याजबइल “अषणात” असा पाठ असेल, त्याछा 
आधार म्हणन ब्राह्मणवचन [देल असल पाहिजे, ही व्युतात्त यास्काढा प्सत अस- 
ल्याम॒ठे व्यानें ती प्रथम दिली अस्तावी व नंतर ऑपमन्यवार्चे मत दिले असावें 
देवखुमाति देवानां कल्याणीं मातिम्‌ 
सु ८ कल्याणीं. देवांची बहाल मर्जी मिव्ठते 
चिकित्वान्‌ | चितनावान 
असें तो जाणता झाला, कित्‌ -जाणणें, चिकित्वान्‌ -चेतनावान्‌ -जाणणारा, 
एवढा अथ यास्कानें दुसय्या चरणांतून काढला आहिे. त्याचें कारण वेदांतील प्रत्येक 
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शब्द साथ आंद्दे व कांदी शब्दांत खोल अथ भरला आह्डे हें दाखविण्याचा त्याचा हेतु 
दोय, वास्तविक पाहतां तसा खोल अथ येथे नाहीं, खरा अथे पुर्ढलप्रमां आदे:--- 
ऋश्बिणाचा मुल्गा, देवापि ऋषि, होतकम करीत असतांना देवाची म्दणजे 
पजन्याची बहाल मर्जी संपादन करिता झाला ( चिकित्वान्‌ ). 
स उत्तरस्मादधर सतद्रम। उत्तर: उद्धततर: भवति 
उत्तर: 5 उत्‌ + हत + तरः. उपसगांतू छन्‍्द्ति धा्व्थे! (पा,५१।१ १८)- 
धात्वथेविशिष्ट साधने वतमानात्‌ स्वार्थ वतिः स्थात्‌ 5 धातृचा अथ ज्यांत आहे अशा 
उपसगाछा “रत! प्रत्यय उगाच छावडेछा आढछ्तो. जसे:-- उद्बतः ८ उद्भतात्‌ . 
निवत: > निर्गतात, उत्‌ व नि छ्यांचेच 'उद्गत! व 'निर्गेत! असे अथे आहत. त्यांना 
प्वतू ? प्रत्यय उगाच छावलेला आहे, पाणिनीनें 'बत! श्रत्ययापुरतेंच विधान केले आह. 
यास्ककालीन वैय्याकरणांनीं इतर तद्वितग्रत्ययासंबंधानेंहि तसें विधान केलें होतें अरसे 
दिसतें. तसें असल्यास यास्क हा पाणिनीहून पुरातन ठरतो. उत्‌ द्ाच्यामर्धंच उद्धत 
अथ अहिे ब त्याढा “तर! प्रत्यय छावला आहि. “उत्तर! - तडाखे देऊन खूप वर ढकल्लेला, 
वास्तविक पाहतां उपस्गानाच तद्डित प्रद्यय छाबिडेले आढछतात; व तसे 
प्रध्यय छावण्याचें कारण उपसगापासून नाम व विशेषणें तयार करणें हैं होय. परावत्‌ , 
प्रवत्‌, उद्बत्‌, निवत्‌ हीं ज्रीलिंगी नामें होत, उत्तर, प्रतर, अवतर ही विशेषणें होत. 
अधरः अधो5रः 
अधर हा शब्द मूछचा अधोडर असा होता, अध; ८ खाली, अरः ८ जाते, 
अरति - गच्छति. जें खारीं जाते तें अधर. 
बास्तावेक 'अधर! द्वा शब्द मूछचा “अथस्तर” असा असावा. म्हणजे “अधस्‌! 
ह्या अव्ययाला तर! प्रत्यय ठावृन ह्याचे विशषण केऊ अस्ार्व., काडकरून त्याचा 
अधर असा उच्चार झाठा असावा. 
अधः न धावाति 
अध; > न घावति, अथः 5 अ + घः., अ ८ न. धः 5 थावति, धांवत 
नाहीं तें अधः म्हणजे अधसू शब्द धाव्‌ घातूला अ लावून बनविला आह. 
इति ऊध्वेगतिः प्रतिषिद्धा 
ह्या व्युत्पत्तीन वर जाण्याच्या गतीचा ग्रतिषेघ केला आहे. म्दृणजे जें खाहीं 
खालीं जाते, वर जाऊं शकत नाढ्ढीं तें अधर; जसें पाणी. 
व्युत्त्ति देण्यांत गरुतल्यानें उत्तराधीचा अर्थ देण्यास यास्क विसरछा, तो अथ 
असा:---“वरच्या समुद्रांतून, ( उत्तरस्मात्‌ ) खाल्च्या समुद्राकड़े (अधरं समुद्रममि) तो 
म्दणजे देवापि स्वगांत वास करणारें (दिव्य।:) व बषाकाढाला योग्य असे (वष्या:) पाणां 
(अपः) सोडता झालठा (असुजतू ). म्हणज योग्य ऋचा म्द्वणून त्यान ख़प पाऊस पाडला। 
तस्य उत्तरा भूयसे निवचनाय 
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तो अथे ( तस्य ) जारती ( भयसे ) स्पष्ट व्हयावा म्हणन ( निवचनाय ) पुढीरू 
ऋचा ( उत्तरा ) दिली आहे 


खंड ११वा 


यहेवापिः शंतनवे पुरोहितो दहोत्राय वृतः रूपयन्नदीधेत । 
देवश्रत वृष्टिवनि रराणो बृहस्पतिवाचमस्मा अयच्छत्‌ | १०९८।७ ॥ 
शंतनुः श तनो अस्तु इति वा 
शंतनुः-्शम्‌+तनुः. हे शरीरा ( तनो ) तुठा सुख (शाम) होवो (अस्त), 
अशी शंतनु शब्दाची व्युत्पत्ति किया 
शम अस्मे तन्‍्वा अस्तु इति वा 
ह्याला रारीरानें ( तन्वा ) छुख होवो; अशीहि व्युत्पत्ति असेल 
दुगोच्य। मतें तुमच्या शरीराला सुख होवो असें तो रोग्यांना म्हणत असे 
म्दणन त्याचें नाम शंतनु अर्से पडलें. पण प्रश्न हा भाहे की नांव जन्मल्याबरोबर 
पडलें किंवा तो मोठा झाल्यावर पडलें 
पुरोह्दितः पुरः एन दर्धात 
ऋत्विजाला  पुरोद्धित ” असें नांब पडण्याचें कारण त्याठा (एनम्‌ ) पुढें 
( पुर; ) ठेवतात ( दधति ) म्हणजे यज्ञांत व्याछा अग्रस्थान देतात. 
द्वोत्राय बुत: 
होतृकम करण्याकरितां निवडलला, 
कृपायमाणः 
कृपयन्‌ ८ कृपायम[ण: - कृपाकू होऊन. 
टीपः--कृपयन्‌ श्वाचा अर्थ प्रज्वालित करणारा असा बहुतकरून असावा, “क्ृप्‌' हवा नामाचा 
ज्वाला असा अर्थ द्वोती असें एका मासिकांत मी सिद्ध केले आह. 
अन्वध्यायत्‌ 
अदीधेत्‌--अन्वध्यायत्‌-सारखा चिंतन करीत राहिला. 
बास्तविक “ अदीधेतू ? ह्यामध्ये धी(-बिचार करणें, ध्यान करणें) अस्ता धातु 
अंहि; ' ध्ये ! धातु नाढीं. “ थी ! धातूची रूपें पृष्कछ वेत्ां ऋग्वेदांत आढीं आहित. 
देवश्वत देवाः एनम्‌ शण्वान्ति 
ज्यानें केलेली स्तुति देव ऐकतात तो देवश्रत्‌, 
वृष्ठटिवान वृषश्ियाचिनम 
बनूव्याचू--मागणें, याचना करणें, जो पर्जन्याची याचना करितो तो वृश्टिबमि, 
यास्कानें “देवश्रुत” व “ वृष्टिवनिं? हीं “देबापिं? अध्याहत पेऊन स्याश्री 
विशेषणें केली आद्वत; व तसें कारितांना त्याने “ मत्वा ? रब्द अध्याइत घेतला असावा, 
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कारण दुगे तो शब्द अध्याहत घेतो, परंतु यास्क व दुगे ह्या दोघांचीहि चूक झाली आदि 

वृष्टिवनि--बृष्टीची देणगगी. जसा “ सनि ! राब्द “ सन्‌ ! देणें द्यापासून झाला आहिे 

तसा “वाने” “वन्‌' ह्यापासून निघाला आहे. “देवश्रुत ' हें  वृष्टिवर्नि 'चें 

विशेषण आहद्दि व त्याचा अथ देवानें म्हणजे पजेन्यानें देऊं केलेली असा आह. 
रराणः रातिः अभ्यस्तः 

रा (देणें) हाचा अभ्यास केल्यानें “ररा ? होतें; व त्याछा “ आन ! प्रत्यय 
लावून वर्तेमानकालीन विशेषण तयार होतें. रराण"देणारा 

बृहस्पतिः ब्रह्मा आसीत्‌ 

व्या यज्ञांत बृहस्पति हा ब्रह्मा होता. होता, उद्बाता, अध्ययु ब ब्रह्मा असे 
यज्ञांत चार कत्विज असतात, कोणती ऋचा केव्ह्ां म्हणावी हें. बृहस्पति सांगतो, 
परंतु तसा अथे येथें घेणें जरूर नाह्ढीं, ब्रहस्णति म्हणजे वाक्पति, हा एक देव आह, 

सः अस्में वाचम्‌ अयच्छत्‌ 

तो बृहस्पति हवा देवापीला वाचा देता झाला म्दृणजे योग्य ऋचा त्यानें 
त्याला म्हणावयास सांगितली किंवा छुचविढी 

बृद्त्‌ उपच्याख्यातम 

बुह्त्‌ हति महतो नामपेये बगेरे व्युत्पत्ति निरुक्त १।७ म्थ्यें दिडी आहे. 

बृहस्पति: - बुह्वताम्‌ पति. बृहताम्‌ म्वणजे मोठ्या देवांचा पति तो बुह॑स्पति, 
किंवा बृहतः पतिः, बोला ऋग्वेदांत बुद्दत्‌ ग्हटलें आद्वि; त्याचा पति म्हणजे त्यारा 
जिंकणारा. बृहस्पति. म्हणजे मूठ्ठचा इंद्र होय. पण पुढें तो निराव्य देव मानिला 
गेला, ऋचेचा अर्थ पुढीलभ्रमाणें:- 

८ जेव्हां देवापि शंतनूचा पुरोहित झाला व त्याची होतृस्थनी निबड झालों 
तेब्हां अप्नि प्रज्बलित करून तो ध्यान करिता झाला. तेव्हां पजन्यदेव देऊे करील अभी 
बृष्टीची देणगीं देणारा बहस्पति त्याला योग्य ऋचा दंता झाला. म्हणजे ज्या ऋचनें 
पञ्यन्य देव खूष द्वोऊन वृष्टि देश्ल अशी ऋचा छुचविता झाल 


खण्ड ११ वा 
सांधारणानि उत्तराणि षड्‌ द्विश्व आदित्यस्य च (१४) 
पुढील नामें 'बो” आणि “आदिल्य' हा दोधांनाहि लागतात. व तीं सहा अद्वेत, 
म्हणजे त्यांतील प्रत्येक नामाचा अथ थी आणे आदित्य असा होतो 
यानि तु अस्य प्राधान्येन उपरिष्टात्‌ तानि व्याख्यास्यामः 
परंतु केवल आदित्याचींच जीं नामें त्यांची व्याख्या आम्ही पु्दे करणार आहत 
(निरु. १२-१२।१८). 
अस्य ह्ानें नजीक जो भादित्य शब्द तो दशविला जातो. 
मि.मा. १५ 
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आदित्य: कस्मात्‌ 
आदित्याछा “आदित्य! हैं नांव पडावयार्चे काय कारण ! 
आदत्त रसान 
आदित्य ८ आदत्त> घेतो, काय घेतो ! तर पूर्थ्वावरचे रस शोषून घेतो. किंग 
आदत्त भस ज्यातप८म 
प्रकाशणात्या पग्रहनक्षत्रादिकांचे तेज दरण करितो; सूये उगबला म्हणजे 
प्रह व नक्षत्र दिसत नाहींत. द्या दोन ब्युत्पत्तीत आ + दा द्वा भातु आहे. किंवा 
आदीप्तः भास, इति वा 
तो तेजानें प्रकाशित झालेला असतो, म्हणजे आ + दीपू हवा धातु आह्वे. 
हा तीनहि व्युप्त्ति अथानुरोधानें केल्या आहेत व ॒त्यांत अक्षरसाम्य दिसतें 
म्दणून व्या दिल्‍या आहेत. 
अवितिः पुत्र: इति वा 
अदितीचा मुल्गा म्दृणून तो आदित्य. ही व्युत्पात्ति खरी असूनह्टि ती शेवर्टी 
देण्याचें कारण आदित्य रब्दानें जे अथ सूचित होतात तेद्या ब्युत्पत्तीतून निधत नाह्वीत, 
अल्पप्रयोग तु अस्य एतत्‌ आचांभ्याम्नाये 
ऋचाम्‌ अयम्‌ आचेः. आचेः + अभ्याम्नायः ८ आचोम्याम्नाय: ८ ऋचांचा 
समुदाय किंवा संग्रह म्हणजे ऋग्वेदाची दद्दा मंडलें. 
परंतु आदित्याचें (- सूर्याचे ) आदित्य हैं जें नांव त्याचा प्रयोग ऋग्वेदांत 
थोढा आदि. म्हणजे आदित्य (-सूये) अशा अर्थाच्या ऋचा फारच थोड्या भद्वित, 
खूक्तभाक्‌ सूयम्‌ आद्तियस अदितिः पुत्रस्‌ 
आदितेय ढ नुसतें सूक्तमाकू असतें, हृविभाक्‌ नसतें. आदितेय हा नंवाने 
सूयोटा हृषि दिलेल्या आदृव्ठत नाहींत. आदितिय - सूर्य अरे सूक्तांतुन मात्र सांपडरतें, 
* आदितेयं ! द्वा शब्द व हैं रूप फक्त ऋ० १०|८८|११ ह्ांतच आलें आहे. 
यदेदेनमद्धुयेशियासो दिवि देवाः सूर्य मादितियम (१०।८८'११) 
हांत सूये व आदितेयं द्वे शब्द आले आहत, आदितेयम्‌- अदितेः पृत्रम 
दुर्गोच्या मरते सुक्तमाक्‌ वंगेरे आदितेयं हा दब्दासंबंधानें आले आहेत. तो 
म्हणतो. “दुसन्या टीकाकारांच्या मतें “आदित्य” हा शब्द अल्प- 
प्रयोग आहे; पण हें त्यांचें म्हणणें बरोबर नाहीं; कारण आदित्य या नामाढा सृक्त- 
भाक्‌ बगेरे <ब्द छागूं पडत नाहींत. “ आदित्य ? द्वा शब्द केवर सूक्तभाक्‌ नसून 
दृविभोकृहि आहे. उदाहरणा५थ, “आदित्य बहुरूपम्‌ आव्मेत! ( मैन्नायणीसंहिता 
२।५।१ १). तेव्द्ां दे शब्द आदितेयं हा संबंधानेंच असाबेत. “ कदाचित्‌ शा 
राब्दांचा पुढीलप्रमाणें अथ असेल, आदित्य हा शब्दाचा प्रयोग सृक्त आणि हृषि हा 
दोद्दींसंबंधानें फार थोडा आह. परंतु आदितेय हूँ नांव फक्त सृक्तांतच येतें. त्याचा हवीशीं 
करधीददि संबेध येत नाही.” 
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दुगे व इतर ठीकाकार श्वांचा धाठाका द्ोण्याचे कारण ' सूक्तभाक्‌ ” बगैरे 
शब्द होत. ते खरोखर प्रक्षित दिसतात, “अस्य” ह्ानें आदित्यच दरशीविला जातो. 
सुर्याछा आदित्य फारच थोड्या ठिकाणी म्हठलेलें आद्वे. शिवाय भादितिय हूँ नांव फक्त 
ऋग्‌भाक्‌ अत म्इटलें पाहिजे. कारण ते एकाच ऋचत आले आह. 
एवम्‌ भन्‍्यासाम अपि देवतानाम्‌ आदित्यप्रवादाः स्तुतयो भवर्ति 
दुसय्या देवांचीहि आदित्य ह्या नावाने स्तुति केलेली आढव्ठते, 
तत्‌ यथा एतत्‌ 
जसे पुदौल उदाइरण. 
मित्रस्य वरुणस्य अयेम्ण: दक्षस्य भगरय अशस्य इति 
ही नांवें पुटील ऋगधोत आलीं आद्ेतः-- 
शणोतु मित्रो अयेमा भगो नस्तुविजातो वरुणों दक्षो अशः (ऋ. से. २२७१) 
पहिलल्‍्या अधौत “ आदित्येम्यः” असे दवा देवांना उद्देशून म्हटलें आहे यारकार्ने 
सगत्ही ऋचा किवा ऋगध न देतां नुसतीं नांवें कां दिलीं हैं सांगतां यत नाहीं, 
शिवाय नामांचा क्रमहि थोडा बदलला आहे. ऋचा फार मोठी म्हणुन यास्क भ्याला 
कीं काय ! किंबा दुसन्‍्या कोणी गडबड केली ! तथथा याच्यानंतर एतत्‌ शब्दाचें 
प्रयोजन नाह्दीं. 
अथापि मित्रावरुणयो:ः 
भाष्यांतील ह्या दब्दानंतर “ आदित्यप्रवादा: स्तुतयो भर्बन्ति। यथा ” इतके 
भध्याहत आहे, आणखी मित्र व वरुण द्यांची आदित्य या नांवाने स्तुति केलेलौ 
भादतल्ते, जसे त+ 
आदित्या दानुनस्पती (ऋ. से. २।७१।६) 
मित्र ब बरुण दे आदित्य दानाचे पति द्वोत आदित्या - आदित्य, 
दानपती 
दानुनः>दानस्य, दानु शब्द पुछिंगी व नपुंसकलिंगीदि भद्दे. त्याचें दानुनः 
नपुंसकलिंगी षष्ठथन्त एकबचनी रूप होय, 
अथापि मित्रस्य एकस्य 
बरील प्रमाणेंच अध्याह्रत शब्द ध्यावयाचे आहत. भाणखी एकव्या मित्राची 
भादित्य हा नांवाने स्तुति आढकते. 
प्रस मित्र मर्तों अस्तु प्रयस्वान। यस्त आदित्य शिक्षति बतेन (ऋ. ३।५९।२) 
दे आदित्या मित्रा | जो तूं सांगितलेलीं कर्मे करितो किंवा तुछा हषि भ्रपण 
करितो तो मनुष्य धनवान ( प्रयस्वान्‌ ) द्वोवो (प्र + अस्तु ). 
इत्यपि निगमो भवाति 
अशाहि ऋचा आद्दे. 
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हा वाक्याची कांहीं जरूर दिसत नाहीं. वरीठ दोन उदादरणाच्या रेवर्टी 
तसे वाक्य घातलें नाहीं. 
अथापि वरुणस्य एकस्य 
आणखी एकठ्या वरुणाचीहि तशी सस्‍्रति केलेली आढब्ठते, 
अथा वदप्रारदेत्य व्रत तव ऋ- से. १/२४।१५) 
है आदित्या वरुणा, तुझे क्रत पाछणार म्हणजे तूं नेमून दिलेलीं कार्मे करणरे 
आम्ही अदितीच्या समोर पापमुक्त भसे होऊं ( अनागसो अदितये स्याम ) 
कंसांत घातढेले शब्द भाष्यांत नाहींत. 
ब्रतामिति कमनाम 
व्रत म्हणजे कम 
निवलिकम वारयति इति सत 
निव॒त्तिरूप कम असा ज्याचा अथ आहे तो त्रत! राब्द 'वारय! ८ टाठणं 
हाय धातवपासून झाला आह्वि 
जो सोमयाग करितो त्याला पुष्कछ गोष्टी टाह्गबयाच्या म्हणजे टाकावयाच्या 
असतात. त्या अशाः--नेमलेल्या जागिपासन न हलणे, नेमन दिलेल्या अन्नाशिवाय 
अन्न न खाणें, त्लीसमागम्त न करणं, लोकिक विषयासंत्रंधानें न बोलणें, वगैरे 
इतम्‌ अप इतरत्‌ बतम्‌ एतस्मान्‌ एव 
लोकिक भाषेंतला जो रत! शब्द तोहि हयाच घातपासून, शाकाव्रत, एकघान्य 
वगैरे जी बे स्त्रीपुरुष करितात त्यांना शाक व विशिष्ट धान्य ह्याशिवाय इतर अन्न खाण्याची 
भनाह असते., चतुर्मासांत काणी मीठ वगेरे सोडतात. 
वुणोति इति सतः 
किंवा है लोकिक ब्रत! शब्द “बृ! पसंत करणें ह्या घातृपासून झालठा 
असेल, कारण पुृष्कछ ब्रतांमघून एक ब्रत निवडावयाचें असते 
आपल्या नेद्वमींग्या पद्धतीप्रमाणे यास्कानें येर्थहि (अथबा' किंवा वा! घातलें नाहीं, 
अन्नमपि ब्रतमुच्यते 
अन्ना सुद्धां त्रत म्हणतात. 
यत्‌ आवृणाति शरीरम्‌ 
कारण अन्न रक्त, मांस, भेद, वगैरेनें शरीर आच्छादन ठाकते 
नियमों ब्रतमखत्री तच्चोपवासादिपुण्यकम्‌ | ( अमर २।७।३७) 
तदू ब्रतमुपवासक्छुचान्द्रायगादिकम्‌ | ( क्षीरस्वामी ). बत रब्दाचा “अन्न! 
असा अथ अमरकोशांत नाहीं. तो अरथ यास्काछा ब्राह्मणम्रंथांत सांपडछा असावा. जो 
अग्निद्वात्रादे ब्रत स्व॑कारतो त्याला विशिष्ट गाइचे दूध प्याबें लाकतें; त्या गाई हल 
बतघुकू”! ( -ब्रताछा छागणारें दूध जी गाय देते ती ) असे म्हणतात 
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है की हेड 
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स्वर आदित्यः भवति 

स्वर्‌ -- आदित्य, भादित्याला 'स्वर्‌! म्दृणण्याचें कारण 
सु अरण 

स्वर्‌ - छु + अर्‌ > सु + अरणः ८ जो चांगलें गमन करितो तो, किंवा 
अथवा खुईरण 

स्वर्‌ 5 छु + अर्‌ 5 सु +ईर्‌ ८ ईरणः. ईर्‌ - जाणें 

जाणें हा ज्या धातूंचा अथ असेल ल्यांपैकीं जे स्वर! शब्दाला जब्रढ्ठ असतील 

तेवढेच येथें घेतले आहित. 


स्व॒तः रसान 
स्वर - स्व॒ु-सु+ ऋ (जाणें ). खुतः. ८ सु + ऋतः. सूर्य हा पाण्यासारखे 


जे रस त्यांच्याकड आपल्या किरणांनी जातो 
: स्व॒तों भास ज्योतिषाम्‌ 
किंवा ग्रहनक्षत्रांच्या ( ज्योतिषाम्‌ ) तेजाकडे तो जातो, कशाकरितां ? त्यांचें 
तेज हिरावून घेण्याकरितां 
स्वृतः भासा इति वा 
किंबा त्याच्याभोंव्ती प्रकाश गेलेला असतो. म्हणजे ते प्रकाशमय आहे. तेब्हा 
“ स्वर! ह्यामध्यें “ अर !, “ईर्‌! किवा “ऋ ! हांपैकीं कोणता तरी धातु असावा 
स्व रब्दोपतापयो: (घातुपाठ १९५७ ) हा थात॒ यास्कास का छुचला 
नाहीं ? सूये ताप देतो म्हणून तो “स्वर”, अवेस्तामध्यें स्वर! सारखा “हर शब्द आदे 
पतेन द्योः व्याख्याता 
व्य! वाचक जो स्वर रब्द त्याच्याद्दि ह्याच व्युपत्ति होत, कारण चुलोक सुद्धां 
सगव्ठीकडे गेलेला आहे; सूयकिरणांनीं तो रस ओदून घेतो; ग्रहनक्षत्रांच्या तेजारचे हरण 
करितो ब सूयीचा प्रकार त्याच्यांत व त्याच्याभोंव्ती पसरलेला असतो, 
पृश्षचिः आदित्यो भवति 
सूर्याला पृश्चि म्हणतात. कारण, 
प्राश्॒ुते एनम्‌ वर्ण: इति नेरुक्ता 
रंग ( वर्ण: ) त्याला ( एनम्‌ ) व्यापून ठाकतो; अ्से नैरुक्त म्हणतात 
पश्चि-प्र + अश्वि ८ प्र + अश्वेत, रचा ऋ संगप्रसारणानें होतो. किंवा 
संस्प्रष्ा रसान्‌ 
पृश्चिः ८ रपृश्चि 5 सम्‌ + स्प्रष्ठा सूर्य हा चॉगल्या रीतीनें स्पश करितो, कशानें 
व कशाला ? आपल्या किरणांनीं रसमय पदार्थोना, किंवा 
संस्प्रष्टा भास ज्योतिषाम्‌ 
ग्रहनक्षत्रांच्या प्रकाशाला द्विरावून घेण्याकरितां तो व्याला स्पशे करितो, किंवा 


सस्प्ृष्ठा भासा इति वा 
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प्रकाश त्याला सर्व बाजूनीं ( सम्‌ ) स्पश करितो. 
अथ दोः 
'डु'ढा चुद्धां पृश्चि म्दणतात, कारण, 
संस्पृष्टा ज्योतििः पुण्यक्तद्धिः च 
ग्रहनक्षत्रे थ पुण्यवान्‌ लोक दझुलोकास स्पर्श करितात; म्हणजे ग्रह् 4 नक्षत्र 
हीं युलोकांत आहेत व पुण्यवान्‌ लोक पुण्यप्रभावानें तेथे जातात, 
पृश्चि छ्ाचा अथथ चित्रविचित्र. निरनिराव्या रंगाचा असा आह्वे, हा शब्द 
विशेषण असल्यामुद्ें सूर्याला तीनदां, मण्ड्कांना तीनदां, गाईना व बैलांना सहा वेव्यं, 
मरुतांध्या आईला पंधरा वेत्यां व आकाशाला तीन चार वेव्यां लाबिलिला ऋग्वेदांत 
आदव्यतो. दया दशब्दाचा मृव्ठचा अथे रंग (१), वत्यानंतर त्या रंगाच्या गाई (२), मग 
त्या रंगाचे बेडूक (३), नंतर आकाश (9), व सूर्य (५). मरुतांची आई जी पृञ्नि ती 
सुद्धां मूृव्ठची वित्रविचित्र आकाश आअसावें. द्ुलोकाला लाबलेला पृश्नि-शब्द एकदांदि 
आढव्टला नाहीं. 
नाकः आदित्यों भवति 
नाक या शब्दाचा अथ आदित्य, कारण 
नेता रखसानाम्‌ 
तो जलादिक रस आपल्या किरणांनीं नेतो. 
“नाक” आणखी ' नेता ! हा॑व्यामध्यें असलेलें “ न ! हें अक्षर व्युत्प्षीढा पुरे 
अह्नि, किया 
नेता भासाम्‌ 
तो ग्रद्नक्षत्रांचे तेज नेतो. किवा 
ज्योतिषाँ प्रणयः 
प्रहनक्षत्रांचा तो पुढारी आह. 
प्रणयः - प्र + नयः - प्र + नेता, 
अथ द्योः 
आतां युलोकाला नाक म्हणतात त्याचें कारण 
कम्‌ इति सुखनाम 
सुखालें एक नांव “कम! आहे. 
तत्‌ प्रतिषिद्ध प्रतिषिध्येत 
त्या 'क'चा प्रतिषिध करून पुनः प्रतिषिध करावयाचा; ग्हंणजे 'क' ब्या पाठी- 
मार्ग “अ' लाविला म्दणजे “अकः होते. त्याचा प्रतिषध केरण्याकरितां 'न' पाठीकमें 
लाविला म्हणजे “नाक” असा रब्द बनतो. 
न वे अमु छोक जग्मुषे किंचन अकम ( काठक से. २१२ ) 
न वे अमु लोक जग्मुषे किचन असुलम 


खंड १४ निरक्तार्थे(मार्षातर 'श्श्९ 
त्या लोकास जो जातो त्याछा कोणतेंहि असुख म्हणजे दुःख नसते. कारण 
चुण्यकृतः द्वि एव तन्न गचउछल्ति 
पृण्य करणोरेच छोक तेषें जातात. 
मद्दाराष्ट्रपाठांत भाष्यांतील “जग्मुषे! बदइढ “गतवते” भाहे. 
ऋग्वेदांत 'नाक' शब्द ३१ वेव्य॑ं आला आह, त्यापैकीं २० ऋचांत त्या शब्दाचा 
अर्थ स्व किवा बुलेकाचा एक भाग असा भद्दे. फक्त एक ऋचा संरायित भाददे.ती भरीः- 
ते नाकमर्यों अग्रभीतशोचिषष रुशतपिप्पछ॑ मरुतो वि धूनुथ (५।५४।१२)जहै 
मढुतः अयेः ईश्वराः यूयं तम्‌ अग्रभीतशेतिषं रुशतूपिप्पें नाक॑ विधूनुथ-द्दे मरु- 
तांनों ज्याच्या ज्वाला पकडतां येत नाहींत ( अगुभीतशोचिषं ) व ज्याची भ्रष्वालित 
फढें असतात अशा त्या नाकाला तुम्ही गदगदां हालवितां, 
मरुत्‌ जेव्हां प्रवासाठा निधघतात तेब्हां ते पृथिवी बरगेरे सब लोक द्वावृन 
सोइतात. तेव्हां येयेंहि नाक म्हणजे स्वगैलोक असाच अर्थ असावा. हा अथौल्ा दोन 
शब्दांची हरकत दिसते. ते शब्द म्हणजे “अगुभीतशोचिषम्‌ ” व ' रुशत्‌ ! दे होत. 
सूयौच्या ज्वाला कोणासहि पकडतां येणार नाह्वीत व त्यालाच “ रुशद्वत्सम्‌ ” असे 
कांहीं ठिकार्णी म्हटलें आहे. येथे कदाचित्‌ नाक - सूर्य असा अधथे असेल. पण 
खात्रीचे एकद्दि उदाहरण नाद्वीं, 
गोः आदित्यो भवति 
सयोला गौद्दि म्दणतात, कारण 
गमयति रखसान 
तो आपल्या किरणांनीं जलादिक रस वर नेतो. किंवा 
गच्छाति अन्तरिक्षे 
तो अंतरिक्षांत जातो. येयें अन्तरिक्षे म्हणण्यापेक्षां दिवि असे म्द्णाबें. कारण 
सूर्य युछोकांत प्रवास करितो. 
गौ यामधध्ये ग हैं अक्षर आहे. त्यानें गम धातु सूचित द्वोतो. जमा धातूचा सूर्यो- 
शींहि संबंध आह. 
अथ द्योः 
दला सुद्धां गो म्हणतात. कारण 
यत्‌ पृथिग्याः अधि दूर गता भवठि 
पृथिवीपासून दुकोक फार दूर गेलेला भाहे. आणखी 
यश अस्यां ज्योर्तीषि गउछन्ति 
दिच्यांत प्रइनक्षत्रें जातात.द्ूचाहि गम्‌ घावशी संबंध आह; गइणून तिला गौ ग्दणतात, 
विष्टप्‌ आदित्यः भत्रति 
विष्टप्‌ - आदित्य. कारण 
आधिष्टः रसान 
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न मा निकल 
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तो जलादिक रसामध्यं शिरलेला असतो. किवा 
आविष्ठटः भास ज्योतिषाम ह 
प्रहनक्षत्रांच्या प्रकाशांत तो शिरलेला अस्ततो; म्हणजे त्यांचा प्रकाश तो घेतो. किंवा 
आविष्टः भासा इति वा 
प्रकाश व्याच्यामध्ये शिरलेछा असतो. 
अथ द्योः 
द्ुलादि विष्टप्‌ म्हणतात, कारण 
आविशा ज्योतिश्निः पुण्यक्ृद्धिश्व 
द्ुलोकांत ग्रहनक्षत्र व पुण्यवान्‌ लोक शिरलेले अस्नतात, 
विष्टप! हा शब्द ऋगेदांत बार वेब्यं आला आह्े व त्याचा अथ स्वगासारखा 
एखादा लोक असावा असें दिसतें. हा तीन विष्टपावर चढ़ून जा किंवा कोणाला तरी 
चढव असे (ऋ., ८।९।५ ) येथें म्हटलें आहे. कोठें ब्रध्नाचें किंवा समुद्राचे किंवा 
ऋताचें विष्टप्‌ असेंहि म्हटलें आहे. सूयवाची विष्टप्‌ कोर्ठेहि आढव्यत नाहीं. तो शब्द 
वि + स्तम्‌ ह्यापासून निधाला असाबा, विश्‌ + त+ प्‌ ८ विष्ट + पू अशी यास्क 
व्युत्पत्ति करतो. 
नभः आदित्यो भवति 
आदित्याला नभद्दि म्हणतात, कारण 
नेता रखानाम्‌ | नेता भासाम | ज्योतिषां प्रणयः 
“नाक! याच्या ब्युपत्तीग्रभाणें ही व्युत्पत्ति आहि. ती पहा. 
अपि वा भनः एव स्यात्‌ विपरीतः 
किंवा मृत्ठ शब्द भनः असाच भअसेल, त्याचीं अक्षरें उल्टून नभस्‌ राब्द 
बनला असावा, भनः-भासनः:--प्रकाशणारा. 
न न भाति इति वा 
किंवा नम: +>न्‌ + अ+ भः, न्‌ ८-८ न. अ ८ न. भः ८ भाति. तो प्रकाशत 
नाहीं असे नाद्वीं. तर प्रकाशतोच. 
पतेन द्योः व्याख्याता 
दलाहि नभस्‌ म्दणतात, त्याचीहि भशीच व्युत्पत्ति, 
प्रीक भार्षेत ॥0008 (नेफॉस )-मेघ. 
नभस्‌ शब्दाचे पाणी, मेघ व युलोक असे तीन भर्थ स्पष्ट दिसतात. एका 
उदाहरणांतच “नभस! ह्याचा अथ 'सूर्य” असावा असें वाःतें. मुठ अर्थ कदाचित्‌ 
मेघ असेल, कारण ग्रीक भाषेंत नेफॉस ( 7०.)॥०७ ) हा राब्दाचा तोच अथ. 
आदे. मेघाचा पाण्याशी संबेध आहे म्हणन पाणी दवा अथ अस्तित्वांत आला भसेल, 
मेष घुलोकांत उत्पन्न होतात अशी समजूत असल्यामुद्ें 'यु” हा अथे निघाला असेल 
ब रूपकानें सूयोला “ नभसू ” म्इठलें गेलें असेल, 
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खेढड १५ वा, 


रदिमनामानि उत्तराणि पश्चद्श ( १/५ ) 
पुढील पंघरा नामांचा रश्मि द्वा अथे आह. 
रश्मिः यमनात्‌ 
रश्मि; - यरिपः ८ यमि: 
रश्मि शब्द यम-आखडणें, ओढून थेणें द्याप|सून निधाला आहे. रशिमि दयाचा 
मूत्ठ अथे दोर किंवा लगाम असा होता. नंतर तो शब्द सूयोच्या किरणांना छावला 
गेला. कारण किरण हे दोरासारखे दिसतात. 
तेषाम्‌ आदितः साधारणानि पश्च अश्वरश्मिभिः 
त्यांपेकी पह्विढीं पांच नामें परोड्याच्या छगामाछाही लाबिढीं जातात; म्द्णजे तीं 
नामें सूयेररिम व अश्वरस्मि यांना साधारण ह्ोत; म्हणजे त्यांचा अथे किरण व छगाम 
भसा होतो. 
व्डिनामानि उत्तराणि अष्ठों ( १६ ) 
पुदील आठ नामांचा अथे दिशा. 
व्शिः कस्मात्‌ । दिशत: 
दिक्‌ शब्द कसा झाला ! तो दिश--देणें, अपंण करणें, जा धातूपासन झाला 
भाहे. कारण त्या त्या दिशामध्ये असणाय्या देवबतांना द्ववि बगरे देतात अर्से दुगे 
म्हणतो, दिश>-दाखवबिणें. आकाशाचे निरानेराछे भाग बोटाने दाखबविले जातात; 
म्दणून दिशांना दिक्‌ नांव. पडले असावे, किंवा 
आखदनात्‌ 
दया दिशा निरनिराब्या बस्तृंच्या संनिच असतात, 
अपि वा अभ्यशनात्‌ 
किवा हा शब्द अभि+भशू्‌ दापासून झाला असेल; कारण दिशा सब पदार्थ 
ब्यापून टाकतात 
सद व अश ह्वांत आण  दिश दा शब्दांत केवछ व्णसाम्य आहे. तथापि 
अर्थामुरे द्याही व्युत्पत्ति शक्य आहत असे यास्क म्हणतो, “सद्‌ ” झ्ार्च “से 
“शिद्‌ व नंतर “दिश! व “अश * द्वार्चे *दृश ” व नंतर “दिश्‌! अर्से रूपांतर 
झाले असेल. 


सत्र कांष्टा: ( १६७७ ) इति एंतत अनेकस्य अपि सरवस्थ नाम भवति 


दवा बगौत ९ काष्ठा ! र्दणून एक नाम आह; त्याचे एकाट्रनह्टी अधिक अर्थ द्दोतात, 
नि. भा, १६ 
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डा 
की ओी जा. अड 


काष्ठः दिशा भवरनित 
दिशांना काष्ठा नांव आद्व, कारण 
क्रान्त्वा स्थिता: भवानेत 
काष्टाः-का+छ्ठा;.कासक्रान्तवा; छ:-स्या:-स्थिता:, दिआ दा पष्कछ प्रदेश 
आक्रमून मग थांबरतात, 
आकाशाच्या प्रसक बाज़च्या पहिल्या बिंदूपासून निश्रन शेबटच्या ब्रिंदूपयैत 
पकपुक दिशा जाते. 
काष्ठाः उपदिशा भवान्त 
म्रधल्या ज्या दिशा ल्ाांनाह्दी काष्ठा म्हणतात; कारण 
इतरेतरं क्रान्त्वा ।रुथताः भवान्ति 
एकमेकीकडे जाऊन मग जा थांबतात. जसें 
आग्नियी दिशा पूर्वकह्टन निधन दक्षिगेकड जाते म्हणजे ही उपदिशा दोन दिशा 
व्यापते, अग्नियी दिशा एका बाजूडा पूर्वेकंडे जाते व इसन्या बाजूनें दक्षिणे- 
कूडे जाते. द्यप्रमाणेच इतर अबांतर दिशा समजाब्या, 
जहाज जादियः अपि काष्ठा उच्यते । क्रान्त्वा स्थितः भवति 
आदिल्याल।<; काष्ठा नांत आहे. कारण पूर्व सोडून आकाश ओडछांडून 
पश्चिमेला पाहोंचल्यातर तो थांजतो. 
आज्यन्तः अपि काछ्ता उच्यते । ऋरान्त्वा स्थितः भवति 
आजे: अन्तः-"आम्यन्तः, शयतीच्या दुसय्या टोंकाछाही काष्ठा म्हणतात- 
कारण तें टोंक सर शयतीत्री जागा अलांड्रन मग स्थिर हालें, शर्यती्चे शेव- 
ट्चें टोंक कोणते असा प्रश्न ।नेघाल्यास हैं ट्क, ते टोंक, असे करीत करीत ज्याष्या 
पद्रीकडे तें जऊे शकत नाहीं असे जें शेवटलें टॉक तें तेथेंच थांबतें. 
आपः आए काष्टा: उच्पन्ते | कानत्वा र्िथिताः भवान्ति 
पाण्यालाही काष्ठा म्हणतात, कारण पाणी बाह्टन वाह्नन शेवर्टी थांबतें. 
इति स्थावराणाम्‌ 
ही व्युव्ाति स्थावर म्हणजे स्थिर पाण्याचौ झाली. 
दाष्ठ नामू याला अतिष्ठन्तीनामू 4 अनिवेशनानाम हीं विशेषणें असल्या- 
मुछें व्या शब्दाचा अस्थावर (-ाहणारें पाणी) असा अथ यास्‍स्काने केला असाबा. 


खढ १५ व १६ निरुक्तार्चे भाषांतर श्प्े 
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काष्ठा रब्दाचा दिशा असा अथे अमरांत सांपडतो (१॥१।३). अवांतर दिशा 
व आदित्य हे अथ यास्काला कोठें सांपडले तें ककत नादीं. निवेदुकार नई 
दिग्वाचक राब्दांमष्ये काष्ठा शब्द घातला आहि. 


खंड १६ वा, 


अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठट:नां मध्ये निहित गरम । 
वत्नस्य निण्यं वि चरन्त्यापो पिधि तम आशयदिन्द शन्नः ' ३३ ) 
अतिष्ठन्ती ना मानियेशमानाम्‌ इति अस्थावराणाप््‌ 
अतिष्ठन्तीनामू व अनिवेशनानाम्‌ हा विशेषणांनी पाणी स्थावर नसून 
वाहणारें होतें असें दशबिलें जातें, 
अतिष्ठन्तीनाम--उर्भें किंवा स्थिर, न राहणास्या (पाण्याच्य'). 
अविदमान निवेश यासाम"ज्याला निवेशन म्दणजे जिश्ञांतरि नहीं. 
काष्ठानां म६३ निहित शरीरम | मघः शरीर म्‌ 
पाण्याच्या मध्यें ठविलेलें शरीर, शरीर म्हणजे मेथ. 
शरीरं शणातेः शज्नातवां 
शरीर हा गरब्द 'शू! क्िंवा 'शम! द्यापासून झाछा आहे, कारण शरीराची 
हिंसा होते. “श॒” हा धातु शरीराठा जब आहे; कारण त्यांत शव “कऋ! 
अशीं शरीरशब्दांत असणारी दोन अक्षरें आहेत, “शम्‌? बांत फक्त 'श॒! आहे. 
था दोहींचाही अथै हिंसा करणें. 
वृश्रस्य निण्य निर्णामम्‌ 
निण्यं-नि+ण्यं-निर्णामम्‌-यत्र असौ नौचै: नमति त॑ प्रदेशम-जेर्थे बश्न खाकीं 
नमतो, लपलेछा असतो असा प्रदेश. नि>निर्‌, ण्ये-नामं,. 
विचरान्ति विजानन्ति आप: इति 
विचरन्ति-विजानन्ति-जाणतात, कोण जाणतात ! जरू जाणतें. 
दीध द्राघतेः 
दीष शब्द दरार! धातपास्न झाला आहे, 'द्वाघ! धातृपासुन दौर्ष! की दीध 
गब्दापासून द्वात्र! ? बहुतकरून दीध॑पासून द्वाथ! धातु निधावद्य असावा, 'द' पासून 
दिधे शब्द झाला आहे असे क्षीरस्वामी म्हणतो 
तमः तनोतेः 
समस' गब्द 'तन्‌! (-बिस्तृत करणें) ह्यापासून झाछा आहे, कारण अंधकार 
पसरलेला असतो, “तम्‌ ” गुदमरणे द्यापासन तो झाला भाहे; कारण भंधारांत 
गुदमरल्याग्रमाणे वाटतें. 


१५७ निरुक्ता्य भाषांतर संद १६ 


जी जी नी >ऑ जी जरीयन जन पमीजाफ-ममकनने, 


आशयत्‌ आशेतेः 

“शी” घातूछा “आ! उपसगर्ग छागून त्यार्चे ' आशयत्‌ ! हैं भूतकारीं तृतीय- 

पुरुषाचें एकबचन होय, 
इन्द्रशात्रः इन्द्र: अस्य शमयिता वा शातयिता वा । तस्मात्‌ इन्द्रशत्रः 

इन्द्रशत्रु: “इंद्र द्याचा नाश करणारा, “शम्‌ व “शद्‌! झा दोढींचाही अथे नाश 
करणें तेव्हां शत्रु शब्द ह्यांपैकीं कोणत्याही घातपासून निधाला असेछ, खरोखर 
' शद्‌ ! धातूपासनच' तो शब्द निधाला आहे. “ शातयति इति शत्रु: (क्षीरस्वामी). 
इन्द्र: अस्य शत्रु; असे म्हणाव्रयाच्याऐवजीं शात्रु शब्दाची व्युत्पत्तीच यास्कानें दिली 
आह. त्याच्या नेहमींच्या पद्धतीप्रमाणे * यस्य ” बदल ट्यानें “ अस्य ! घातढे आहे. 
तस्मात इन्द्रशन्रु:-म्हणून बृत्राला इन्द्रशत्रु असे म्हटलें आहे. 

८ इन्द्रस्य शत्रु: ” असा जर विग्रह केला असता तर इंद्राढा ठार करणारा असा 
व्याचा अथे झाला असता व समासाचा खरहीं बदलला असता. दा स्वरभेदासंबंधानें 
ब्राह्मणग्रंथांत एक गोष्ट सांगितठी आह. ती अशीः-हंद्रानें त्वष्टयाचा मुलगा विश्वरूप 
ह्याला ठार मारलें; तेव्हां लरष्टयानें सोमयाग आरंमिला व इंद्राछा बोलाबिलें नाहीं. इंद्रानें 
यज्ञाठ्ा विध्न केले व सोम पिऊन तो निधून गेला. राहिलेलया सोमरसानें लवष्टयानें 
अभिचारक्रिया सुरू केली आणि “ खाहा इन्द्रश॒त्रुवर्धस्व' हे शब्द उच्चारिले. ह्याच्या 
मनांत ९ इंद्राला ठार मारणारा असा तू उत्पन्न होऊन वाढ ” अं म्हणाबयाचें होते. 
परंतु इन्द्रशत्र:' हा समास त्यानें भल्त्या खरानें उच्चारल्याकारणानें “इन्द्र याला ठार 
मार्राठ' असा त्या समासाचा अथ झाला व जसे मागिसलें तसे मिल्ठालें ह्या न्यायानें 
इंद्रानें वत्राछ ठार मारिलें (ते. सं. २।५।२). खरमाहात्म्य कथन करण्याकरितां ही कथा 
रचली गेली आइद्दे हैं स्पष्ट आहे. 

ऋचेचा अथे असा;--- 

स्थिर न राहणास्या, विश्रांति न घेणाय्या पाण्याध्यामध्यें गुप्त ठेबलेलें जे वत्रार्च 
रारीर त्याच्याबर पाणी वाहूं लागलें, ह्या रीतीनें वृत्र दीध अंघकारांत निजता झाशा, 

४ विचरन्ति ! ह्याचा यास्कानें “ विजानन्ति ” असा अथे केछा आह. ब्याचे 
विवरण दुर्गानें पुढीलप्रमाणें केलें आह. वृत्रस्य निण्यं निणोर्म यत्र असौ नौचै: 
नमति त॑ प्रदेश विजानन्ति इब यतः तेन प्रदेशेन विचरन्ति प्रचरन्ति 5 वृत्र 
जेथें लपढा आहे तो प्रदेश जणू काय त्या ओव्खतात; कारण व्वया प्रदेशाने 
व्या वाहतात. एवढा टांबलचक अथ यास्काच्या मनांत होता कीं नव्हता हैं 
सांगतां येत नाहीं. बहुतकरून “ विचरन्ति '-शओव्टखतात एवढाच अर्थ द्याच्या मनांत 
असेल, “'विजानन्ति आपः इति ” येथें “ इति ” गब्द कां धातला ते समजत नाहीं. 

(१) शर्यत, (२) शर्यतीची जागा, (३) संग्रामस्थल, (४) तबत्रठा, व (५) तुरुंग असे 
काष्टा शब्दाचे पांच अथे असवेत. पाणी ब दिशा द्वे अथ कोठेही लागूं पडत नाहींत. 
प्रस्तुत ऋचेंत काष्ठा म्द्वणजे तुरुंग, इतर तुरुंग स्थिर, न हृल्णारे, भसे असतात, पण हवा 


खंड १६ निरुक्ता्चे भाषांतर १५५ 
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तरुंग. अस्थिर ( अतिष्ठन्तीनां ), कधीं न थांबणारा ( अनिवेशनानां ) असा होता. 
ह्या तरुंगांत बृत्राच शरीर इंद्रानें ठाकठें, निण्यं-निवोस्त विचरन्ति-वर 
बसन जातात, पाणी व्या शरीरावर वसन निधास्त जातें. वाहणाय्या पाण्यांत बन्रदेद् 
टाकलछा जातो, जस्ा कोणी घरोड्यावर बसून संचार करतो तशा अबदेबी वत्रदेहाबर 
बसून संचार करूं: छागल्या, शरीर हैं व्रिचरन्ति ह्यार्ष कम होय. रजांसि चित्रा 
विचरनित तन्यवः (७५--:.)-तन्यवः चित्रा नित्राओओं रजांसि विचरन्ति-गर्जना करणोर 
मरुत्‌ प्रचज्वलित घोड्यांवर बसून जातात, हाप्रमाणें काष्ठा, विचरन्ति व निण्य झांचे मी 
अगदीं निराछे अथ केले अद्वित, 

“इति स्थावराणाम! (खंड १७) दा शब्दांवरूम यास्काने जींत काष्ठा शब्दाचा स्थावर 
पाणी असा अथ त्याला वाटढा अशी एकादी ऋचा उद्धृत केी असाबी; कारण प्रस्तुत 
खंडांत ऋचा पटठन केल्यानंतर 'इति अस्थावराणाम! असे अब्द त्यानें घातढे आहेत. 

तत्‌ का बृत्र: | सघः इति नरूक्ताः 

आतां बृत्र कोण ! बृत्र म्हणजे मेत्र असे नेरुक्त म्हणतात. 

त्वाप्ट:ः असुरः इति ऐतिहासिकाः 

इंद्राला मारण्याकरितां त्वष्टयानें उत्पन्न केलेला असुर असे इतिहासकार म्हण- 
तात. गुजेरपाठांत “त्वाप्ट: असरः इति ऐतिहासिकाः ' हे शब्द नाहींत. ते 
दुगाच्या वत्तीत आदछतात: पण ते मागन घुखडले असावेत: कारण दरग्ग ट्यांचें 
विवरण करीौत नाहीं. जर ते यास्काच्या निरुक्तांत असते तर दुगानें वृत्रासुराबदइरूची 
ब्राह्मणांतीठ कथा दिली असती. पुढ़ें जे शब्द आले अह्ित त्यांचा 'मेघः इति नेरुक्ता: ? 
ह्याच्याशीच संबंध दिसतो. 

अपां च ज्योतिषश्व मिश्रीभावकर्मेणः वषेकर्म जायते 

पाणी व बीज द्ाांचें मिश्रण होऊन त्या मिश्रणक्रियेपासून बषीव उत्पन्न होतो 
धूमज्योति:सलिलमरुतां संनिपातः क्व मेघ:” असें मेघाच वर्णन काछिदासानें मेघदतांत 
केले आहे 

लत्र उपभार्थन युद्धवर्णा: भवान्ति 

अशी खरी स्थिति असतांना (तत्न ) युद्धाचीं वर्णनें कबछ रूपके होत. यास्क 

रूपकाबइल उपमा शब्द वापरतो, उपमा एवं अथः तेन">उपमा ( रूपक ) म्हृणूनच. 
अहिवत्तु खलु मन्त्रवणोः ब्राह्मणवादाश्व 

परंतु मंत्रांमष्य जी वणनें येतात व ब्राह्मणांमध्य जे अथवाद दिडेले असतात 

ते अहासंबंधानें असतात. दया दब्दांचे येथे कांहीं एक प्रयोजन नाहीं. मेष म्हणजे बृत्र; 

व्याच्याशीं इंद्र लढतो अशा अर्थाच्या ऋग्वेदांत कितीतरी ऋचा अह्त. त्या मानानें मेष 
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म्हणजे अहि अशा अथौच्या ऋचा फारच थोड्या आहत. अथवादांत तर अहीचा नाम- 
निर्देशही नसतो. शिवाय “तु' शब्द पूर्वी जे विधान केलें असतें, ते खोड्ून 
टाकण्याकरितां धातलेला अध्तों, पूर्वी केलेलें विधान युद्धासंबंधी आहे. हैं जेधान 
“ अहिवतू ! बगेरे शब्दांनी खोडलें नाही. “तु” याचा दुग “ च” असा अथ करितो. 
* अहिवत्त /- अहिवत्‌ च. म्हणजे ऋग्वेदांतील वर्णनांत वृत्राशिच इंद्र छढतो असे नाहीं; 
तर ता अद्दीशींहि छढतो. पण “तु ” चा अथ “च ' क्धीहि होत नही. निरुक्तांत 
जे शब्द सांपडले त्यांचा अथ देणें दुगाला भाग पडलें. वास्तविक हे रब्द प्रक्षिपत होत. 


विव॒द्ध्ा शरीरस्योस्थातांसि निवारयांचकार तस्मिन्‌ हते असस्यन्दिर आप: 
शरीर खूप वाढवून तो पाणी अडविता झाला, (४ंद्रानें) व्याला ठार मारल्यावर 
पाणी बाहू छागले, 
हींही दोन वाक्‍्यें प्रक्षिततरच होत; कारण बृत्रानें किंवा अहीने स्व॒तःचें शरीर 
फुगबिलें असे वर्णन कोठेंही नाढ्ीं, 
तद्निवादिनी एबा ऋऋ भवति 
तशा युद्धा्चे कथन करणारी ही पुढील ऋचा आहे. 
पुदील ऋचेंत * अहिगोपा:” असा शब्द आला आढ़े. तेव्हां वरील प्रक्षिपें 
ज्यानं घातलीं त्याला अहीसंबंधानें यास्कानें कांहीं म्हणावयास पाहिजे होतें असे वाटून 
ती उणीव भरून कादण्याकरितां वरील प्रक्षिप्ते त्याने मुद्दाम घुसडलीं व “'तदमिवादिनी! 
द्याचा “भहि!शीं संबंध जोडछा. 
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वदासपत्नीरहिगापा अतिष्ठश्चिरुद्धा आपः पणिनव गावः । 
अपां बिलमपिहितं यदासीद्‌ वत्न जप्स्वों अप तद्गवार (१।३२॥११) 
दासपत्नीः दासाधिपत्य: 
दासपत्नी: -दासाधिपल्य: 
दासः कमेकरः | त॑ हि ता: अधिष्ठाय पान्ति रक्षन्ति | स हि कमणा श्रान्तः 
तासु पीतासु विश्रान्त: आप्यायितों भवति (दुग). दास"मजूर. तो काम करून थकला 
भागला असतो. पाणी प्यायल्यावर व विश्रांति घेतल्यावर तो ताजातवाना होतो. 
हा अथे यास्काच्या मनांत असेल कीं नाहीं हा प्रश्न आहे. अधिपतिप्रमाणें 
अधिपल्नी ह्या शब्दाचा अथे असल्यास दासांवर अंमल चालविणाय्या असा अभ 
होईल, पण दासाच्या हातांत सांपडल्यावर त्याच्यावर  त्या अंमल कसा 
चाछवितील : यास्काच्या मनांत काय अथे होता तें समजत नाहीं. दासाच्या ब्रिया 
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असा अथे दिसतो. कारण पुढील शब्द जो “अहिगोपा:” त्याचा अहीने रक्षण केलेल्या, 
आपसल्या स्वाघीन ठेवलेल्या, असा अथे होतों. दासपत्नी: हें * अप: ” द्यार्चे तीनदां व 
“नवति पुर: ह्याचें एकदां असे विशेषण म्हणून ऋग्वेदांत आढव्यतें, पाणी व किल्ले हे 
दोन्हीही दासांच्या ताब्यांत होते. किल्ले इंद्रानें फोडले व पाणी जिंकून तें आयौच्या 
स्वाधीन केले ( अयपत्नीरकृणोदिमा अप: १०।9३॥८ ). 
दासः दस्यतेः | उपदासयति कर्माण 
दास शब्द “दस ” धातूपासून झाला आहे. तो शेतकाम बगैरे शेबठास नेतो 
(उपदासयाति), आयाचे शरात्रु ते दास. दास हें नांव कदाचित्‌ एखाद्या अनाये जातीचें 
असेल, दास म्हणजे मजूर हा अथे फार अर्वांचीन आहे. 
अहिगोपाः अतिष्ठन । अहिना गुप्ता 
अहिगोपा:-अहिना गुप्ता:-अहीनें रूपवून ठेवलेलें, आतिष्ठन--होतें . 
अहिनाम्नों दस्यो: (९--) म्हणजे अहि नांवाची दस्यूची एक जात होती. तनांब 
ब॒त्राठा दिले गेलें, व॒त्र पाणी लपबून ठेवतो म्हणून “ अहिना गुप्ताःः असा विश्रह 
केला आहि परंतु गोप शब्दाचा अथ सबत्र रक्षण करणारा असा आहे. अहिगोपाः- 
अहि ( व॒त्र ) गाईना आपल्या नजरेखालीं ठेबतो; त्यांना तो दुसरीकडे जाऊं 
देत नाहीं; तद्याची नजर इतकी तीक्ष्ण व कडक असते. “ अह्िः गोपाः यासां ताः 
अहिगोपा:.! 
अहिः अयनात्‌। एति अन्तरिक्षे 
अहि उब्द इ (>जाणें) ह्यापासून झाछा आहे; कारण तो अंतरिक्षांत जातो. 
मंत्र आकाशांत संचार करीत असतात. 
अयम अपि इतरः अदिः एतस्मादेव 
सपवाची छौकिक शब्द जो अहि तोही द्याच धातूपासून झाला आहे. तो 
अमिनीवरून सरपठत जातो, 
नहसितोपलर्गः आहन्ति इति 
निहसितः उपसग यस्मिन्‌. मूठ शब्द आहि: असा होता. “आहि:” हैं नांब 
सपाला पडण्याचें कारण तो दंश करून ठार करतो (आहन्ति). आहि झ्यांतील 
काल्वारून “आ' चा “अ! झाला. नेहमींच्या पद्धतीग्रमाणें यास्कानें येथें “वा” 
गाझ॒ला आहे. वास्तविक ही निरात्ठी व्युत्पत्ति आहे. 


निरुद्ध। / आपः पणिनेय गावः | पणि: वणिकू भवाति | णणिः पणनात्‌ 
पणि - त्रणिक्‌ बाणिे -- वाणी. पणु - विकणे ह्यापासून पाणि:. 


न - जन नि 5 5. 
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पणिक्‌ पण्य नेनेक्ति 
बणिक्‌ ८ पणिक, पाणिक ८ पै+णिक्‌. प>परण्यम-व्रिकावयाची वस्तु. निकु- 
नेनेक्ति-शुद्ध करतो, ।वकावयाचे जिन्नस स्वच्छ ठेवले पाहिजेत 
अपां बिद्यापिटित यदासात्‌। बिल भर॑ भवति 
बिलमू>मिलमू:-मिरम-भरम्‌. भोंक पाण्यानें भरलेलें असतें; म्हणजे बिल शब्द 
भू भरणें ह्यापासून झाला आहे. 
वृत्र जध्तिवान अपववार तत 
जधन्वान्‌ू-जध्निवान्‌. अप ततू ववार-अपवबार तत>तें मोकके करतां झाला. 
वृत्र: वृणेतरिवां वततेवां वधतेवों 
बृत्र शब्द व आच्छादणे ह्यापासून झाला असेछ; कारण वृत्र ( मेघ ) पाणी 
आपल्या रारीरानें आच्छादून ठाकतो. किंवा तो बरत्‌ असणे द्ययापासून झाला 
असल; कारण बृत्र आकाशांत असतो., किंवा तो वध वाढणें ह्यापासून झाछा असेलछ 
कारण बृत्र ( मेघ्र ) फुगत जातो 
यत्‌ अवृणत्‌ तत्‌ बृत्रस्य चत्रत्वम्‌ इति विज्ञायते 
वृत्राल्ा वृत्र म्हणण्याचें कारण त्यारनें पाणी आष्छादून टाकषिलें, 
यद्‌ अवतेत तत्‌ वृत्रस्य वृत्रत्वम इति विज्ञायते 
अवतेत-्वोता. 
यद अवधत तत्‌ च्जस्य वृजत्चम्‌ इति विज्ञायते 
अवधतज्वाढता झाला, हीं वचने कोणत्या तब्राह्मणांतून घेतलीं आहेत हैं समजन 
नाहीं. व्‌ आच्छादणे ह्यापाधूनच ३ शब्द झाला आहे, दा खंडांत दिलेल्या सब 
ब्युत्पत्ति एक खेरीज करून काल्पनिक आहित, इति विज्ञायते-असे ब्राह्मणम्रंथांत 
मइटछे आहे. 
ऋचेचा अथेः--- 
जसा पणी गाई अडबून ठेवतों तसे पाणी दासाच्या ताब्यांत असल्यामुब्ें 
अहीची व्याच्यावर कडक नजर असल्याकारणाने, तें अडकून राहिलें. पाण्याचेे ब्रीऊ 
जें झांकून ठाकलें होतें तें वृत्राछा ठार करून इंद्वाने उघड्डे केलें 
खंड १८ वा. 
गात्रिनामाणिें उत्तराणि अयोविशतिः ( १७ ) 
पुद्ील तेवीस नामें रात्रीचीं होत- 
राजिः कस्मात। प्ररमयति भूतानि नक्तंचागीणि 
राति शब्द कसा झाला ? रात्रीं संचार करणास्या प्राण्यांना ती रमविते, 
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रात्र रात्री हिंडणास्या भतांना म्हणजे हिंस्न जनावरें, भत वंगरेना हिंडबिते 
उपरमयति इतर।णि धर्वीकराति 
उपरमयति-प्रुवीकरोति-स्थिर करते. इतर भूतांना ती एके ठिकाणी थांबबिते 
म्हणजे विश्रांति देते,  ध्रवीकरोति ” हा रब्द प्रक्षिप्त असावा; कारण “ प्रर्मयति ! 
ह्याचा अथ दिला नाहीं; तेब्हां * उपस्मयति ! ह्याचाही अथ देण्याचें प्रयोजन नब्हतें. 
रातेवां स्थात्‌ दानकर्मेणः | प्रदीयन्ते अस्याम्‌ अवद्याया : 
किंवा रा'(देणें) ह्या घातूपासून तो शब्द झाला अगल; कारण राजी दंव पडतें, 
ध्रदीयन्ते! द्याऐवजीं “प्ररीयन्त! असा मूठ पाठ अस6; कारण रात्री! शब्दांत 
४7? धातु आह, थातु नाहीं. “राति सुखे रात्रि; ' असें क्षीर वामी म्हणत।, 
ऋग्वेदांत “रात्री ” असा शब्द आहे; “रात्रि ” असा नाहीं, अमरांत “रागनी ' ₹ <द 
नाहीं. “रात्रि! किंवा ' रात्री ! निधटूंत (१।७) नाहीं. 
उषोनामानि उत्तराणि षोडश (१।८) | उषाः कस्मात्‌। उच्छ ते 7 स्प्णयः। 
पुढील सोछा नांवें उषेची होत, उपा हैं नांव कशापासन : (उषा, उगयते ही 
क्रिया जेब्हां दशवावयाची असते तेब्हां उबेछा उषस म्हणतात, 
रात्र: अपरः कालः 
रात्रीचा शोवटचा काल तो उषा. निधेदु १।८ मध्यें उपस्‌ नाढीं. 
तस्याः एबा भवति 
उपेसबंधाची पुदील ऋचा होय 
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इंद श्रेष्ठ ज्योतिपां ज्योतिरागाश्वित्र: प्रकतो अजनिष्ट विभ्या | 
यथा प्रखूता सवचितुः खायें एवा राज्युपसे यानिमारेक्‌ ॥ ऋ० से० १४१९३॥१ 
इंद श्रेष्ठ ज्याति्षां ज्यातिः आगमत 
आगात--आगमत्‌. आगमतू असा पयाय देण्यात्र कारण 'इणों गा छुडि.? 
( पा० २।४।४५ )- लुडमध्यें म्हणजे द्वितीय भतकार्ककी “इ! घातछा “गा' आदिश 
होतो. हाचा अथ असा की द्याअर्थी “गा? जाणे हा धातु पाणिनीय संस्कृतांत नव्हता 
“आगमत्‌! दुगंबत्तीत नाहों. 
चित्र प्रकेतन प्रशाततमम्‌ अजनिष्ट विभूततमम्‌ 
चित्र:-चित्रम--पृूजनीय किंवा दशनीय, प्रकेत:-प्रकेतनमू-प्ज्ञाततममू-< 
अतिशय तेजस्वी. विभ्वा--विभूततमम्‌-अतिशय मोठे, मूत्ठ शब्द विभ्वनू; ह्याचें 'विभ्वा! 
एवढेंच रूप ऋग्वेदांत आढव्ठतें 


न चित्र: प्रकेत: ” व “ विभ्वा ? हे शब्द पुछ्धिंगी अद्वित; परंतु यास्‍्कानें त्यांचे 
सा. १४७ 
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नपुसकर्लिंग केलें आद्वे. तसें करण्याचें कारण ते तीनही शब्द ज्योतिः ह्याची विशेषणें भाह्देत 
अशी त्याने आपडी समजूत करून घेती हें. तशी समजूत व्हावयाचें कारण “प्रकेतः' 
द्या रब्दाचा त्याला अथ कन्छा नाहीं हें. तो शब्द कित्‌ ( जाणणें ) ह्यापासून झाला 
आहि; म्हणून प्रकेतन म्हणजे ग्रज्ञाततममम्‌ असा अर्थ तो करतो. परंतु 'प्रकेतः/ 
ह्या राब्दाचा अर्थ ध्वज असा आह, * चित्र: प्रकेत उषसो महा असि भम्ने (ऋ०सं० 
१|९०।५)-हे अग्नि तूं उपेचा मोठा, झव्ठकणारा ध्वज अहिस असे म्हठलें आदि. 
तोच अथ॑ प्रस्तुत ऋचेत आह. 
यथा प्रखूला सवितुः प्रसवाय रात्रि: आदित्यस्थ 

सवाय-प्रसवाय, सबितु:-आदित्यस्य, 

सविता म्हणजे आदित्य; त्याला जन्म देण्याकरितां जशी रात्र प्रसूत होते; 

एवं रात्री उषसे योनिम्‌ अरियत्‌ स्थानम्‌ 

एवा-एवम्‌. योनिम्-स्थानमू, औरकू-अरिचित--रिकामी करती झाडी. तशी रात्र 
उषेला जागा रिकामी करून देती जाली, रात्रीबदल रात्रि: पाहिजे. 

सत्रीयोनिः अभियुतः एनाम गभेः 

ख्रीयोनीला योनि म्हणण्याें कारण तिला ( एनामू ) गर्भ सब बाजूमी चिक- 
टलेला असतो. म्हणजे योनि शब्द यु(“मिसव्ठछणें) ह्या धातृपासून झाठा आहे. २।८ 
मध्य * अयमपि इतरः योनिः एतस्मात्‌ एवं। परियुतो भवति” असे म्हटल्यावर प्रस्तुत 
खंडांत त्या शब्दाची व्युत्पत्ति देण्यार्चे काय कारण होतें? तेथें योनिः हा शब्द 
पुछ्िंगी आहे व त्याचा त्रीयोनिः असा दुगे अथे करतो. परंतु तेथ, प्रस्तुत खंडांतल्या 
ध्युत्पत्तीमुकें व लिंगामुछं, त्या शब्दाचा मिन्न अथ असावा असें वाटतें. मगे योनि- 
यो: ( अमर २।६।७६) म्दणजे योनि रब्द पुंछिंगी व ख्रौढिंगी आहे व त्याचा 
अथ 'ख्रीलिंग', २॥८ मर््ये 'परियुतः”ः अशी तर येथें 'अभियुतः” अशी व्युत्पत्ति 
दिल्ली आहे. तेव्हां प्रश्न असा उत्पन होतो कीं खरी ब्यत्पात्ति काणती व व्युत्पत्तीचें 
स्थान कोणतें ः २।८ मध्ये योनि शब्द अंतरिक्षवाची आहे भर्से म्दणून ल्यांची 
व्युत्पाति दिली आह; तेब्हां त्रीयोनि हा राब्दाची व्युत्यत्ति साहजिकपणें तेथेंच योग्य, 
यैथे योनि म्हणजे स्थान एबढेंच हटलें आहे; त्याची ब्युरव्पत्ति दिली नाहीं. ह्यावरून 
“योनि! शब्दाची दिलेली व्युत्पत्ति प्रक्षिप्त होय. यास्कका्लीं “योनि” रब्द पुंछिंगी 
होता; प्रक्षेपकाच्या कालीं तो ञ्रीलिंगी झाल्यामुके त्याला निराव्छी व्युप्पत्ति ब्रावीशी 
बाटली. पण पूर्वी व्युत्पत्ति दिी आहे हैं तो विसरला. 

ऋचेचा अथः- “ज्योतीमधील अतिशय श्रेष्ठ असे हैं ज्योति ( उषा ) उद- 
याढा आलें आहे, तिचा झत्झककणारा मोठा ध्वज हणजे अभम्मि हा जन्माला आला 
आह. उ्याअर्थी सबित्याला जन्म देण्याकरितां ती ( उषा ) प्रसूत द्वोत अह्ि त्या्र्थी 
रात्र उधेला जागा रिकामी करून देत आह. ! 
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« प्रकेतः: ' द्या रब्दानें कदाचित्‌ उषेचा उल्लेख केछा असेल, तिछाही 
देवांचा झव्ठकणारा ध्वज हमणावयाला कांहीं हरकत नाहीं, 

दुसत्या अधाौचा अथ दुगांचायोनें पुढीलप्रमाणें केला अहिः-- यथा प्रसूता 
प्रकर्षण सूता प्रसवम अनुप्राप्ता | सूतिशब्दः प्रसवाथे: | रात्रि: आदिश्यस्य प्रसवाय 
आदित्योत्सष्टे देशे जायते एवमेव रात्रि: उषसोडपि जन्‍्माथे योनिं स्थानम अवकाशम 
उषसः आत्मछाभाय आरैक्‌ आरेचयति। ददाति इत्यथ:। यथा उषा आदित्यस्य जन्मन; 
हेतु: तदनन्तरजन्मत्वात्‌ एवम्‌ रात्रि: उषसः जन्मनः हेतुः >य्रसूता हझणजे प्रसवकाल 
जवछ आहे जिचा अशी. सूति>प्रसव. आदित्याला जन्म देण्यार्कारेतां त्यानें जो 
प्रदेश सोडन दिला आहि तेथें रात्र जन्माला येते. ह्याचत्रमाणें उषेला जन्म 
देण्याकरितां ती जांगा सोडते. उषेनंतर आदित्य जन्माला येतो हमणून ती त्याष्या 
जन्मार्चे कारण; त्याचप्रमाणें रात्नीनतर उषा जन्पादा येते ह्मणून राक्ष उपेच्या 
जन्माचें कारण. दुर्गाच्या वृत्तीत थोडासा घोट/छा झाछा भाहे अ्से दिसतें. 'रात्ि: 
आदिव्यस्य प्रसवाय आदित्योत्सष्टे देशे जायते' ह्या शब्दांवरून रात्र आदित्याला जन्म 
देते असा अर्थ होता; पण पुढें रात्र उपेला जन्म देते व उषा सूर्याला जन्म देते असें 
म्हटलें आह्वे; तेव्हां ' आदित्यस्य प्रसवाय ” द्वे शब्द घाछावयास नको द्ोते 

प्रसूता ह्ञा शब्दाचा अथ “ प्रसृत होणारी ” असा मी केला आहे. परंतु त्या 
शब्दाचा वेगव्शा अर्थ अस्तावा असें मछा वाटतें, ऋग्वेदांत बज्याच ठिकाणीं प्रसव 
हाचा अर्थ आज्ञा असा आहे. उदा० ०“तस्य वये प्रसवे याम उर्वी: ( ३॥३३॥६ ) 
प्रसूत ह्याचाही आज्ञतत असा अथ आहे. उदा०  देवानां दूतः पुरुध प्रसूत 
अनागानो वोचत स्वताता ” (ऋ० सं० ३।५०७।१९ ). “सब ह्याचा अथ 
हाल्चाल, गति असा होतो. तेव्हां दुसस्या अधांचा अथ पुढीलप्रमाणें असेल 
ज्याअर्थी सवित्याछठा ( सवितु: ) हालावयास म्हणजे प्रवास करावयाला 
लाव ( सवाय ) अशी उपेला आज्ञा होते ( प्रसूता ) द्याअर्थी रात्र उपेला जागा 
मोकव्ठी करून देते; म्हणजे रात्र गेल्यावर उपा उगवते व ती उगवज््यावर सबिता 
आपला प्रवास सुरू करतो. '्रसूता' हद्याचा लोकिक अथ घेणें बरोबर नाहीं. 


खण्ड २० 


रुशद्वत्सा रुशती श्वत्यागादारेगु क्रष्णा सदनान्यस्याः । 
समानबन्धू अम्रते अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने ॥ १।११३॥२ 
रुशवत्सा सूर्यवत्सा 
रुशन्‌ वत्स: यस्या: साूप्रकाशमान जिचा वत्स अशी. असा प्रकाशणारा बत्स 
“हणजे सूय. म्हणून रुशइत्सा-सूयवत्सा. रुशन्‌ हैं सयाचे व रुशती हैं उपेचें नांव आह, 
रुशत्‌ इति चणनाम । रोचतेः ज्वकतिकमेणः 
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रुशत्‌ हैं एका रंगाचें नांव आह. तो शब्द रुच्‌ (-जढणें) ह्यापाद्ून झाला 
आहे. रुश(-प्रकाशर्ण) हा वदिक धातु होय, ह्याची रुशतू , रुशतः, रुशता, रुशती, 
रुशती, रुशद्धिः, रुशन्‌ , रुशन्तः, रुशन्‍्तम भर्शी रूपें आढव्शतात. यास्ककालीन 
संस्कृतांत रुश हिंसायां ( वा० ६।१३८ ) रुश्‌ हिंसा करणें द्याअर्थी असल्यामुद्े 
रुच पासून रुशत्‌ अशी ब्युत्पत्ति त्यानें दिल्ली आह. दुगाच्या वृत्तीत ही व्युत्पात्ति दिली 
नाहीं. * रुशत्‌ हा शब्द निरेट्रत ( ४।३।५२ ) अनवगत म्हणून दिला आह. 
ह्याची व्युत्पत्ति निरक्त ६१३ मध्य दिली असल्यामुक् यथ तीं ग्रक्षिप्त होय, 
खूयम्‌ अप्याः वत्सम आह। साहचरयात्‌ | रसहर णाद्ठा 
मंत्रद्वश/ सूथ दवा उपचा वत्स असे म्हगतो. कारण उया व सूय हीं दोधें 
सहचर आहित, मातेच्या बरोवर जला वत्स असतो तसा उपच्या वरोबर स्ूथ असतो. 
किंवा जसा वत्स मतिच्या स्तनांतठा रस म्हणज दूध आइन घते तसा सूर्य उष:कार्ली 
पडलेला रस म्हणत दव आढ़न घेता, म्हणून ते तिचा बत्स, पण ऋग्वेदकाडीन 
ऋषिलाक सूर्याढा उपचा पुत्र मानीत व त्या मताछा ऋग्वेदांतठाच आधार मिव्ठतो. 
इंद्रानें उपेपसन सयाठा उप्तन्न केले ( उपसः स्वजनत्‌ २|२१।४ ) असे म्हटलें 
आहे. निरुक्तकारांना अमका देव अमक्य।चा मुलगा असे म्हणणें रुचत नसे म्हणून 
ते अशा दणनासा निराछझा अथ करीत,. 
थः।ती अ्वत्यागात | ्वेत्या श्वेलतेः 
श्रद्मा त़ शब्द 'श्रिता वर्ण ' (घा०१|७०३) म्हणज पांढरें होणें द्यापासून झाला 
अहे, पूछ ऋद शती! को 'बल्मा'  'अत्यागात! दा संघीचा विग्रद थ्रेद्या+ आगात! 
किं। “हे, ।+आगात्‌ ! असा होइछ, मृछ शब्द श्रेत; ल्याचे स्लीलिंग श्वती असेच 
व्हाते, है. .७9५।६ यांत “अत्या ! हैं ततीयचे एकबचन असून ते एका नदीच नांव 
आय तथा 'अती ” असा शब्द असावा. श्रेत है विशेषण अग्नीछा पांच वेव्यां व 
खू।छ। ८, बेढ छावरें आहि. चित्रा यदश्राट्‌ श्रेतो ( १"।६६।३ )>अश्लनि स्याप्रमाण 
झ कतो बसे म्हटले आहे, सय व अग्न द्यांना पांढरें हैं विशेषण छावतां येणार नाही 
( उशती ! व ' खश्रती ? हायांचा ' झकछ॒कणारी ” असा एकच अथ असावा. 
रिचत्‌ कृष्णा : >जानि अस्य। | कष्णवर्णा रात्रि 
आ(कृचज्आरचत्‌ -रकामा करता झाडी. कृष्णा-क्ृष्णवणो रात्रे:--क्ृष्णा म्हणज 
कोल्या रग ची रात्र. 
कृष्ण कुष्यते: । निकृष्ः वण: 
कृष्ण शब्द कृप्‌ ओढणें ह्यापासून झाला आहे; कारण काव्य रंग सवोत 
खाढीं ओदलला म्हणजे हलक्या दर्जाचा आहे, 
अथ एंने संस्तोति 
एने म्हणजे वर सांगितलेल्या उषा व रात्र, दुसन्‍्या अधोंत ऋषि दोर्घाची 
स्तुति म्हणजे वर्णन करतो 
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समानबन्धू समानबन्धने 
समानबन्धर - समानबन्धने ८ या दोहोंचें बंधन म्हणजे सय. सयाच्या अस्ताला 
रात्र बांधकी असते व उदयालढा उपा. परतु बन्घु म्हणज बाप असा ऋग्वेदांत अथे 
अहिे. जसे ९ बोर्म पिता जानेता ना।भरत्र बन्चु;” ( १(१६४०।|३३ ). रात्र व उपा 
या दोधीचाह्ी पिता द्यु हाय, देवी दिबो दुद्दितरता उपास/नक्ता ( १०।७०॥६ ) 
न_उपा ब रात्र ह्य यूच्या मुली. 
अम्ृते अमरणधम।णों | अनूची अनू व्ये। 
अमरण हा धर्म म्हणजे स्वभाव आहे ज्यांदा अशा, अनूची-”अनूच्यों, अन्वक्‌ 
ह्याचें त्रीलिंग अनूची. उपा व रात्र एकमेकीचा पाठछाग करतात. 
इतरेतरम अभिप्रेत्य 
अनूची हैं विशिषण एकमेकीला उद्देशून आहे; म्हणज रात्र उपेच्या पाठी- 
मायून जाते व उपा रात्रीच्या पाठीमागून जाते. उपा रात्रीच्या पाटीमामून जाते हैं 
स्पष्ट आहे; परंतु रात्र उषेच्या पाढीमागूम कशी जाइल ? उपेच्या पाठोमागून सूय 
जातो व सर्याच्या पाठीमागून रात्र जाते. कदाचित्‌ सूय हा उषचा मुल्या असल्या- 
कारणानें तीं दोधें एकच अर्स कवीनें मानलें असावें 
दावा वर्ण चरतः | त पव दावों द्योतनात्‌ 
द्यावा-ब।वी. उषा व रात्र ह्या दोन्‍्हीही थावी आहेत; कारण दोन्हाँही 
प्रकाशतात ( बोतनात्‌ ). उषा स्यंप्रकाश आहे किंवा तिछा सूयोचा प्रकाश 
मिव्ठतो, रात्र चंद्र व नक्षत्रें यांनीं प्रकाशित होते. दुर्ग म्हणतोः- रात्रिरपि स्वेन 
तमे।वीर्येण नक्षत्रगणेन वा स्त्रमू अधिकार ग्रति द्योतते, तमोवीय-पुष्कछ अंधकार, 
तेव्हां त्यानें रात्र प्रकाशते हैं म्हणणं कसे शोभल ? 
आपि वा द्यावा चरतः:। तया सह चरतः इति स्यात्‌ 
किंवा चुलोक फिरतो; त्याच्याबरोबर दा दोर्घाहा फिरतात असा अथ असेल, 
४ टु ? शब्द ऋग्वेदांत पुछिंगी व ख्लीलिंगीही आहे. येथ यास्काने तो श्लीलिंगो घरला 
आहे. बावा ही तृर्ताया असून त्याचा अथ बलोकांतून, द्यमागानें, असा आहि. उपा व 
रात्र घमागाने जातात, दिवा यान्ति मरुतो भम्याप्निः (१।१६१।१४) हा ऋचेत दिवा, 
भूम्या, अन्तरिक्षेण ह्या तृ्तीया असून त्यांचे अथ बुलोकीं, पृथिवीत्रर व अंतरिक्षांत असे 
आहेत. यास्‍स्कानें वण ह्याचा अथ दिला नाहीं 
आमिन.ने आमिन्‍्वाने अन्योन्यस्य अध्यात्म कुबोणे 
आमिन।ने-आमिन्वानि -अन्योन्यस्थ अध्यात्म कुबाणे. उपाः अपि रात्रे: अधि 
आसमान निर्मिमीते रात्रि: अपि उषसः । इतरेतरसंशिप्ट हि इमे राव्युषसीः-उषा रात्री- 
पासन आपल्याठा निर्माण करते व रात्र उषपासन आपल्याला निर्मोण करते; म्हणजे 
व्या एकमेकील चिपटलेल्या आद्वित असा दुग अर्थ करतो. 
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आमिनाने ह्याचा अन्वय वर्ण द्याच्याशीं आहे. वर्ण म्हणम्रे रंग. नक्ता च 
चक्रुरुषसा विरूपे कृष्ण च वणमरुणं च से दधुः (१।७३|७ )-देवांनीं भिन्न रूपाच्या 
रात्र व उपा निमाण केल्या. त्यांपिकी एकीत त्यांनीं काछा रंग घातछा व दुसर्रत 
तांबडा रंग घातछा, नक्तोपासा वर्णमामेम्याने ( १_॥९६।७ ) ज्रात्र ब उषा एक- 
मेकीचा रंग नाहींसा करणास्या, आ+मि-नाश करणें. 'मि/च वर्तमानका्ल घातुसाधित 
विशेषण आत्मनपर्दी “ मिनान ' व परस्मेपदी “ मिनन्‌ ? असे होतें, “मि' चा 
अभ्यास होऊन “मेमि! होतें; ह्याला ' आन ! प्ररूय छागून  भेम्यान ! असे धातु- 
साधित विशेषण बनते, 

वर्णम्‌ आमिनाने"-एकमेकींचा रंग नाहींसा करणास्या. उषा रात्रीचा काव्य 
बर्ण घालविते म्हणजे रात्रीला ह्वांकदून देते; व रात्र उषेचा रंग घालविते म्हणजे 
तिल घालवून देते. * आमिनाने ” द्याचा यास्कानें भल्ता अर्थ केला आहे. * वणे 
चशत: ! असा मुद्यांतला क्रम टेबल्यावरून “ वण ” हा रब्द “ चरतः ” द्या्ें कर्म 
व्यानें मानलें असार्वे. पण ह्ानें त्या दोन शब्दांचा अथे काय केला असावा हैं 
समजण्याला मागे नाहीं. 

अहनामानि उत्तरणि द्वादश ( १/९ )। अदह्दः कस्मात्‌। उपाहरन्ति अस्मिन 
कमाणि 

पुढील बारा नांवें दिवसाचीं होत. अहर्‌ शब्द कसा झाल।? दिवसाला अहर्‌ 
म्हणण्याचें कारण लोक दिवसां कामें उरकून घतात, अहर-अ+हर"आ+हर्‌. 
४ ह ” चा गुण होऊन ९ हर्‌ ! होतें. 

* अहर्‌ ! आणि ' स्वर्‌ ! यांच्यामध्यें बरेंच साम्य आहे. “स्वर ! द्या्चे 
अवेस्तांत “ बव्हर्‌? ह्वोते अस्त १४ व्या खंडांत सांगितलेंच अहि. “ अहर्‌ ? शब्दाचा 
एकेकार्की सूय हा अथे असावा, 

तस्य एप निपातः भवति वेश्वानरीयायाम्‌ ऋचि 
पुढें दिलेलया वेश्वानराच्या ऋचेत 'अहर्‌ ! शब्दाचा गौण निर्देश (निपात:)आहि 


न. आयी 
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खंड २१ 
अहश्व कृष्णममहरजुन च वि वतंते रजथी वेद्यामिः । 
घेश्वानरो जायमानो न राजावातिरज्ज्योतिषाभपिस्तमांसि ( ऋ० स० ६९१ ) 
अहमस्ध कृष्ण रातजिः | शुक्ल च अहर्‌ अजुनम्‌ 
काव्ठा दिवस म्हणजे रात्र, अजुनम-शुक्रम-पांढरें, दिवस पांढरा असतो. 
अजुन शब्द लेंटिन अर्जेटम्‌ ( ४72००५प७ ) म्हणजे रुपें ह्यासारखा आह, 
रुप्याला ॥98०५०० नाव पडण्याचें कारण ते पांढरें असतें, 
विवतेते रजसी वेद्यान्िः बेद्तिव्याशिः प्रवात्तिमिः 
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वेचामिः-वेदितव्याभिः प्रवृत्तिमि; | न हि तासां प्रद्ृत्तीनाम्‌ अन्त: अस्ति अद्दनि 

च रात्रौ च प्राणिनाम | अतः ताः वेदितव्या: एवं भवन्ति बहुत्वात्‌ | न हि बिदिता: 
नाम ता: कदाचित्‌ (दुर्ग )-ग्राणिमात्र रात्रोदिवल काम करीत असतात. ल्यांच्या कमैपर 
प्रवृत्तीठा अंतच नाहीं. तव्या संत कोणालाही कर्षाही कब्झ्ल्या नाहीत. 

वेदामि: हा शब्द एकंदर ५० वेव्यां ऋग्वेदांत आछा आहे. सब ठिकार्णी वेद्या 
महणजे धनभांडार असा अथ॑ अस्ावा असें वाटतें, 

वैश्वानरः जायमानः इव उद्यन आदित्यः सर्वेषां ज्योतिषां राजा अवाहन अप्लि 

ज्योतिषा तमांसि 

न-|दव. जायमान:-उद्यन्‌. राजा-आदित्य:. सर्वेषां ज्योतिर्षा राजा-(उगवणारा 
आदित्य हा ) सर्व ज्योतिगेणाचा राजा. अवातिरत्‌ू-अव+आअतिरत्‌ ->अष+अहन्‌, 

अग्नि: शब्द “ज्योतिषा” याच्या आधों यास्कानें कां घातछा ते समजत नाहीँ. 
तो नहमीं ऋचेंतलाच पदक्षम ठेबीत असतो. 

रजसी हाचा अथ दुर्ग रक्षके असा करतो व ते शब्द कृष्णम्‌ अहः व अजुनम्‌ 
अहः द्यांचें विशेषण आहे असें समजतो. तो म्दृणता:--ज्योतिषा हि. भूतानि अहः 
रज्ञयति तमसा रात्रि: ८ प्रकाशानें दिवस वस्तुमात्राला रंगवितो म्हणजे सब वस्तूना 
प्रकाशाचा लेप देतो; रात्र द्वी अंधकाराचा लेप देते. यास्क व दुगे ऋचेचा अथ 
पुरदीलप्रमाणें करतात. वस्तुमात्राला भिन्न भिन्न रंग देणारे रात्र व दिवस हे अनंत 
प्रबृत्तीसह एकापाठीमागून एक फिरत असतात, सर्व ज्योतिगणाचा राजा जो सूर्य तो 
जसा उगवल्याबरोबर अंधकार नाहींसा करतो तसा वेश्वानर अग्नीही अंघेकार आपल्या 
प्रकाशानें नाहींसा करता, 

विवर््रेते द्याचा कतो रात्र ( अहश्व कृष्ण) व दिवस ( अहरजैनं च ) का 
रजसी असा ग्रश्न आहे. १/७३।७ व ५।१।५ दांत उधषासानक्ता ह्ांना विरूपे 
व १।१२३।७ त त्यांना विषुरूपे अहनी असे म्हठलें आहे. तवेब्हां प्रस्तुत 
ऋचेतही उषाखानक्ता कतो असावा असें म्हणतां येईल. पण हवा विवरणाच्या आड 
रजप्ती व विवर्तेते हे शब्द येतात, रजसी हें रजस झ्ार्चे द्विवचन अस्लून त्याचा अथ 
द्यावापृथिवी असा भाहे. हा दोधीजणी आपल्या अपार संपत्ती सद्द ( वेयाभिः ) रात्रे- 
दिवस हिंडत असतात; राजा वेश्वानर अग्नि जन्मल्यावरोबर आपल्या तेजानें अंधकार 
नाहींसा करतो. न--ताबडतोब, बरोबर. विवबर्तेते ह्याचा करता अह: कृष्णमहरजुनं नसून 
रजसी आहे. विश्व त्मना विभ्वतों यद्ध नाम वि वर्तेते अहनी चक्रियेब ( १।॥१८५।१) 
स्द्या दोधीोजणी पनासह (त्मना ) सब ( विश्व ) धन ( नाम ) घेतात ( बिश्ृतः ) 
व रात्रेदिवस ( अहनी ) चतक्राग्रमाणें ( चक्रिया इव ) गरगर फिरतात, हा ऋचेवरून 
अह: कृष्णमहरजुन म्हृणजे अहनी; रजसी>-ब्ाबापूथिव्यो; वेध्या-नाम-घन; असा अर्थ 
असावा. शत्र व उपा ह्या एकीमागून एक हिंडतात, विवर्तेते द्माचा कता उपषासानक्ता 
मानल्यास रजसी छ्ाचा भलता अथ करावा छागतो. शिवाय उपषासानक्ता श्यांना आ 
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चरतो अन्यान्या ( १।६२।८) अशी क्रिया लाविली आहे. त्या एकत्र कर्पती नसतात 
अपान्यत एति अमि अन्यत्‌ एति विषुरूपे अहनी से चरेते ( १।॥१२३।१ )- एक जाते 
ब एक येते; अशा रीतीनें मिन्न व्णाचे हे दोन दिवस म्हणजे उपा व रात्र ह्या संचार 
करीत असतात. द्यावापाथेबी हा एकमेकोसह भ्रमण करत'त. 
मेघनामानि उत्तराणि त्रिशत्‌ ( ११० ) | मघः कस्मात्‌ | मेहति इति खतः 
पुढचीं तीस नांवें मेघधाचक होत. मेघ कशापासून : मेघ जेव्द्धां वषेतो तेब्हां 
व्याठा मेघ म्हणतात. 
आ उपर उपल इति एताभ्यां साधारणानि पवेतनामभिः 
४ उपर ? व “* उपल ! हा दोन दब्दांच्या आध्धीचे शब्द मेधांची नांवे असून 
पवेतांचींही नांवें होत. 
उपरः उपलः मेघः भवाति | उपरमन्ते अस्मिन्‌ अश्राणि 
मेघाला उपर किंवा उपछ म्हणतात, उपलः-उपर:, मेघाला उपर म्हणण्याचें 
कारण मेघामध्यें अभ्र जाऊन रममाण होतात. 
उपरताः आप: इति वा 
किंवा पाणी मेघांत थांबते, 
पहिली व्युत्पत्ति प्रक्षिप्त दिसेत. मेघ व अभ्र यांचा अथ एकच- 
अश्र शब्दाचा दुसरा कांहीं अथे असल्यास नकछे. 'उपल ” शब्द “उपलर्क्षिणी 
( ९॥११२॥३ ) येथेंच आछा आहे व तेथें त्याचा अथ खात्रीनें मेघ नाहीं. उपर 
शब्द विशेषण असून त्याचे दोन तीन अथे असावेत असें वाटतें. ते अथ (१) खालीं 
असणारा, (२) पाठीमागूनचा व (३) वरचा. 
तेषां एषा भवति 
पुढील ऋचा व्यांच्या संबंधानें आहे. 
पण ते कोण ? उपर व उपल यांसंत्रेधानें बोलणें चाललें आहे. तेव्हां तेषां 
बदल तयो: किंवा तस्य पाहिजे. परंतु पुढील ऋचेंत उपरा: असा वहुवचनी शब्द 
आहे म्हणून यास्काला तयो: किंवा तस्य ह्याच्यावदल तेपां हा शब्द घालावा छागला. 
किंवा तेषा-मेघानाम्‌ असें यास्कास म्दणावया्चें असेल. 


खंड २२ 


देवानां माने प्रथमा अतिष्ठन्‌ कुन्तत्रादेषामुपरा उदायन। 
त्रयस्तपन्ति पूथिवीमनूपा द्व। बबूक चहतः पुरीषम्‌ ॥ १०२७।२३ 
देवानां निमाणे अथमाः अतिष्ठन । माध्यमका: देवगणाः 
माने-निर्माणे. प्रथमाः-माध्यमकाः देखगणा:-मध्यम लोकांत म्हणजे अंत- 


खंड २२ निरुक्ताचे भाषांतर १३७ 


 3/. 





#घऋ३छ/ ५८5 हाल ७ + ++ /5/5६८४६५ जीजा 53046 306 पु. 


रिक्षांत राहणारे देवांच संघ, गुजर व महाराष्ट्र ह्रा दोहोंतही “ माध्यमका:” असा पाठ 
आहे. तो चुकीचा आह. “ माध्यमिका: ” असाच पाठ पाहिजे. 
प्रथमः इति मुख्यनाम | प्रतमः शवतति 
प्रथम म्हणजे मुख्य, प्रथमः- प्र+थमः:- ग्र+तमः>प्रकृष्ठतम:-अतिशय श्रेष्ठ, 
प्रीक प्रोटॉस- पहिला, छातिन प्रोटार-दोहोत पहिला. 
कुन्तत्रम अन्तिक्षम्‌ | विकतेंने भघानास्‌ 
कुन्तत्रे-अम्तरिक्षम्‌. अंतरिक्षाठा कुंतत्र म्हणण्याचे कारण अंतरिक्ष मेघांना 
कापतें. म्हृणज कुन्त्‌ कापणें ह्यापासून कुन्तत्र शब्द झाछझा आहे. “ कृन्तन्ने० मेधानां ! 
हे शब्द भुजरपाठांत व दुगेबृत्तीत नाहींत. 
विकतनेन मेघानाम उद्के जायते 
मेघ कापल्‍यावर पाणी उत्पन्न होते म्हणजे प्रथाबीवर आकाशांतून सेतें. 
कुन्तत्रात उत्तत्तात प्रदेशातू एपां मेघानाम्‌ इन्द्रेण उपरा: आपः उत्‌ आयन्‌ आगताः 
आगच्छन्ति च८- दा मेधाच्या इंद्रानें कापून काढलेल्या भागांतून उपर म्हणजे पाणी 
पूर्वी पडले व आतां पडत आहे, उपर म्हणजे मेष; तथापि एथं अथे पाणी; पाणी 
मेघांत असते म्हणून पाण्याबदइल उपर शब्द घातलछा आहे असे दुगे म्हणतो. त्यानें 
दुसस्या पादाचें हैं पिवरण केछें आहे. 
त्रयस्तपन्धि प्रथिवीमनूपाः चजेन्यः वायु: आदित्य: शीतोष्णयर्षेः 
ओपधीः पायच्रयन्ति 
तीन अनूप म्हणजे पजन्य, वायु आणि आदित्य दह्वे तिध थंडौ, उष्मा व 
पाऊस ह्वांनीं ओपधि पक्त करतात. शीत, उष्ण ब वे हे कोणाचे धम्म हा येथे प्रश्न 
उत्पन्न होता. अनुक्रम पाहिल्‍यास पज्यन्यापासून शीत, वायूपासून उष्ण म्हणजे उष्मा 
व आदिव्यापासन वपष असा संबंध ध्यावा छागतो., पण तसा संबंध घेणें बरोबर 
होणार नाहीं. “ वर्षशीतोष्णे: ” असा समास असावयास पाहिभे होता. “वर्षादिभि: 
पर्जष्यन्यादय: ओषधीः पाचयान्ति ? असें दुगे म्हणतो तें बरोबर आह. 
अनूपाः अनुवपन्ति लोकान स्वेन स्पेन कमणा 
ह्या तिधांना अनूप म्हणण्या्चें कारण हे विधि आपाआपल्या कृतीर् पृथिवीवर 
उपकार करतात. म्हणजे “अनूप ” शब्द “ अनु+वप्‌ ? ह्यापासून झाला श्राद्दे. 
म्हणजे अनूप-अनु+उप्-अनु+वप्‌ ; “ वप्‌ ! धातला संप्रसारण होऊन “ उप ! होतें, 
अयमपि इतरः अनूपः एतस्मात्‌ एवं | अनूग्यते उदकेन 
* पायथक प्रदेश ? ह्या अथाचा जो लोकिक शब्द तोहौ ह्याच घातवपासूम 
(अनु+वप्‌ ) ह्यापासून झाछा आहे. ऋलग्रायमन्‌पं स्यात्‌ ( अमर २।१।१० ). कारण 
असा प्रदेश उदकानें * अनुगृहीत ” म्हणन डबडबलेछा असतो. 
अपि व, अन्वाप्‌ इति ख्यात्‌। यथ, प्राकू इति 
हे किंवा “ अनूप ” शब्द मूल्लचा * अन्वापू असा असेल जसा  प्राक्‌ ?. 
चि. भा १८ 
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तस्य अनृपः इति स्यात्‌ | यथा प्राचीनम्‌ इति 
त्या * अन्वाप्‌ ! दब्दाचें अनूप असें रूपांतर झा्े असेल. जसें प्राक्‌ श्षार्चे 
प्राचौन होते. परंतु 'अक्‌ ! किंवा “ अज्च ” ह्यांतठा “ अ! प्राचीन शब्दांत कायमच 
आहै. 'प्राकु' ह्याला इन! प्रत्यय लागून ग्राचीन शब्द झाला आहे. “अज्च! द्यांतौर 
“अ! हा 'ई! किंवा 'ऊ!” होतो; द्ार्ची दुसरीं उदाहरणें देतां येतौल, तीं अशीः 
उदक्‌, सम्यक्‌, प्रत्यकू, अन्वक्‌ हांचीं द्विताया वहुवचनों रूपें अनुक्रमें उदीच:, 
समीच:, प्रतीच: व अनूच:ः भशीं होतात. दुगे वेयाकरण असून येथें तो “ ग्राक्‌ 
इस्येवे सतः प्राचीनम्‌ ” इतकेंच म्हणतो. दिलेलें उदाहरण बशेबर नाहीं असें 
म्हणण्याची त्याची छाती झाली नाहीं, अनुगता आपोउत्र अनूपम्‌ ( क्षीरस्थामी ). 
दपन्तरुपसर्गेम्य: अपः ईत्‌ ( पाणिनि ६।३।९७ )- हि, अन्तर्‌ व उपसगे ह्यांच्यानंतर 
समासांत येणास्या अप्‌ राब्दाचें ईपू होते. जसे:- द्वे--द; इ+अपर-द्वीपम्‌ . अन्तर+अप्‌ 
“अन्तरीपम्‌ . प्रति+अप्‌स"्ञतीपम्‌ . सम+अप्-समीपम्‌ . ' ऊदनोंदेशे ” ( पाणिनि 
६।३॥९८ )- “ अनु ? हा उपसगीनंतर “ अप्‌ ? शब्दाच्या “अ! छा देश असा अर्थ 
असेल तर “ ऊ ” असता आदेश होतो. 
दवा बृयूक बहत. पुरीषम्‌। वाय्यादित्यों उदकम 
द्ौ - वाय्यादित्यो. दोन म्हणजे वायु आणि आदिल्य, बृबूक -- उदकम्‌ . 
बृबूकम्‌ इति उदकनाम । ब्रवीतेवां शब्दकमणः | भ्रंशतेवा 
उदकाचें एक नांघ बबूक. कारण पाणी वाहतांना किंवा आकाशांतून 
पडतांना आषाज करते. म्हणजे “ बूबूक ” हा शब्द “ ब्र्‌” धातपासून झाला भसेल. 
ब्र अभ्यासानें बुत्र; उल्टापालटीनें ब्रुबृ. “ब्रु! थावचें संप्रसारणाने “ब्रु” झारें आह. 
ब्रुबू + क॑ >ब्रुकम्‌. किंवा “ अंश ” दया धात्पासून झाछठा असेल, कारण पाणी 
मेघांतून खालौं पडतें. भ्रंश्‌ > ब्रश >> ब्रुंश > ब्रु. ब्रु + बूके - ब्रुबूक॑. 
पुरीषम प्रणातेः पूरयतेया 
पुरीष - पाणी, पाण्याला पुरीष म्हणण्याचें कारण तें डबकीं, सरोधरें, नद्मा 
बगेरे भरून टाकतें. म्हणजे “ पुरीष ” शब्द “पृ? किंवा  पूर्‌ भरून टाकणें दा- 
पासून झाला आह. प्र ८ पूर ८ पुर. पुर्‌ +ईषं - पुरीषम्‌, “ पुरीष प्रीणयितृ पूरयित्‌ 
वा? (दुगग). तेब्हां व्याच्या प्रतीत पाठ “प्रीणातेः” असा अस्सावा. 
यास्‍कानें केढेला ऋचेचा अथेः--- 


जेव्हां देव निर्माण झाले तेव्हां मुख्य म्हणजे अंतरिक्षांतील देव उभे राहिले, 
ते देव म्हणजे मेघ. द्या देवांना जेब्हां इंद्र कापतो तेव्हां पाणी मित्ठतें. पज्यन्य, 
वायु व आदिल्य हे पाऊस, थंडी व उष्मा ह्वांनीं प्रथिवीला तापवितात; म्हणजे ओपधि 
पक्क करतात. त्यांपैकीं दोधेजण म्हणजे वायु व आदित्य हे पाणी प्रथिबीवर पाडतात. 
पण द्वा भथे वशोबर नाहीं. मान हयाचा अथ प्रासाद असा आहे, उदा०:- 
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भोजस्येद पुष्करिणीव वेश्म परिष्कृतं देवमानेव चित्रमू ( १०। १०७। १० )- 
भोजाचें घर एखाद्या कमव्ठांनीं भरलेल्या तब्यासारखें ( पुष्करिणीव ) व देवांष्या 
प्रासादासारखें सजलेलें आहे, त्याथ अर्थी “ मान ? हा शब्द ऋग्वेदंत पांच वेव्ां 
आछा आहे. “ कृन्तत्र ' व “धन्य ! क्षसे दोन प्रदेश “ धन्व च यत्‌ कृन्तत्र च 
कति स्वित्ता वि योजना! (१०।८६॥२०) यांत आले आशद्वित. “घधन्व ? व : कृन्तत्न ! 
हीं दोन विशिष्ट प्रदेशांचीं नाँवें दिसतात. “ उपर ” शब्दाचे “ वरचा * “खालचा ” 
त्र॒ पाठीमागला ” असे तीन अथे द्वोतात. प्रस्तुतच्या ऋष्चेत पहिछा अथ लागू 
पडतो, अनूप राब्द फक्त द्या ऋचेंत व ९।१०७॥९ येथे आला आहिे, त्याचा थ्रथे 
कव्ठत नाहीं. बबूक शब्द फक्त येथेंच आला आहे. पुरीष म्हणजे उदक. बृबूक हें 
पुरीष दया विशेषण असल्यास त्याचा पृष्कक्ू असा अथे कदाचित्‌ होइल. किंवा 
त्याचा अथे उदकच असेऊ, ऋषेचा अथ पुढीलप्रमाणें असावा;-- 

देवांच्या प्रासादांत कांहीं देव पहिल्‍्या प्रतीचे होते. त्यांच्यापैकीं ( एषां ) 
कांहीं श्रेष्ठ ( उपराः ) असे कूंतत्र प्रदेशांतून बरतीं आले होते. त्यांपैकीं तिधे 
प्रथिवीा तापबितात ; आणि पाण्यानें भरछेले दोधे ( अनूपा ८ अनूपो ) प्रथिवीवर 
खूप पाणी सोडतात. 

पृथिवीवरून ऋभुसारखे कांहीं ठोक अद्भुत कृतीनीं खगाछ। गेले असतील. 
त्यांच्यामघौलही श्रेष्ठ असे पांचजण प्रथिवीवरील कुृंतन्र प्रदेशांतून तेथें गेले असतील. 
ह्या पांचांपैकीं तीन प्रथिबीठा तापबितात व राहिलेले दोन तिछा भिजवितात. हे पांच 
देव पांच ऋतु असावेत. त्यांपैकीं वसंत, ग्रीष्म व शरद हे परथिबीष्ा तापवितात; वो 
व हेमंत तिछा मिजवितात. 
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बाडनामानि उत्तराणि सप्तपश्चाशत्‌ (१११ )। वाफ्‌ कस्मात्‌ | वचेः 
पुदौल पंचाहत्तर नांवें वाचेचीं होत, वाक्‌ शब्द कशापासून झाछा ? वच्‌ ८ 
बोलणें हयापासून. 
ततन्न सरस्वती (१।११:२२) इति एतस्थ नद्ीवत्‌ वेवतावच्च निगमाः भवश्ति 
त्यांपैकीं सरस्वती हें एका विशिष्ट नदी्चें व एका विशिष्ट देषतेचे नांव आह; 
व अशा दोन्ही अथौच्या ऋचा आहित. 
तत्‌ यत्‌ देवतावत्‌ उपरिश्शात्‌ तत्‌ व्याख्यास्यामः 
देवताघाचक जो सरस्वती-शब्द त्याची व्याख्या निरुक्त ११॥२६ मेर्थ 
देणार आह्दोत. 
अथ एतत्‌ नदीचत्‌ 
पुढील उदाहरणांत सरस्वतौ म्हणजे नदी होय, 
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४“ बत्‌ ? चा अर्थ २।१६ मध्यें ' अब्िवत ! संबंधानें दिलाच आहे. तो अथ 
म्हणजे “इति कृत्या '. नदौवत 5 नदीम इति कृत्वा 5 नदी ख्वणून, देखतावतू 
देवताम इति कृत्वा ८ देवता म्हणून, सरस्वती - वाक्‌ द्या्चेंच उदाहरण वास्तविक 
द्यावयास पाहिजे होते. ते न देण्याच॑ कारण तसें उदाहरण ऋग्वेदांत सांपडत नाहीं 
नि्टु ग्रंथ यास्कानें रचला नाहीं हैं सिद्ध करण्यास अनेक पुराग्यांपेकीं ह एक 
पुरावा आहे. कारण ह्ानें जर निपंदु रचछा असता तर “वबाक्‌ ” वाचक सरस्वती 
शब्दाचें त्यानें उदाहरण दिले असते. सरस्वती नदी व देवता असा जो यास्काने भेद 
केला आद्दे ल्याला कारण एबढेंच दिसतें कीं जेथें प्रवाह, छाटा बरगैरेंचें वणेन असेल 
तेये सरस्वती ही नदी व जेर्थ तसें वणन नसेल तेथें देवता, एकाच सुक्तांत सरस्वती 
नदी व देवता अशी आढव्यते, ६६१ मध्य दोन्ही प्रकारच्या ऋचा आहेत, नदीछा 
उद्देशून निराढ्ठ सूक्त व देवतेला उद्देशन निराके अशी रचना नाहीं, 


खण्ड २४ वा 
ये शुष्मेमिविंसखा इवास्जत्सानु गिरीणां तविषेभिरू ४ लि: | 
पारावसध्नीमवसे स॒ुवक्ति५: सरस्वतीमा विदयासम घी/ता८टः (5६१४२) 
इये शुष्मेः शोषण: । शुप्मम्‌ इति वछनाभ | शापयति इज सतः 
शुष्मे: -- शोपणैः ८ शोपून घेणास्यांनीं. 
बलवाचक ' शुष्म “ असें नाम आहे. बलाठा जशझ्ुष्म नांव पडण्याचें कारण 
बल रात्रचे बल शोषून टाकते. “ प्रति शुष्यतु यशों अस्य देबाः ” (७।१०४।११ ) 
येथंच तेवढा “ शुप्‌ ” धावचा प्रयोग आढछतो. हे देवांनों | त्याचें घन वाकून जाबों 
किंवा नाश पावो, असा दा उदाहरणाचा अथ दिसतो. शुष्मेमि: -- तविपेमि) -- बढ- 
बद्धिः. येथें जुष्मेमिः हैं “तविषेभि:' प्रमाणें 'ऊर्मिमि:'चें विशेषण आह. 
बिख बिस्यतेः भमेदनकमण:ः वाद्धिकमणो वा 
< बिस ! भेदण किवा वाढविणं हयापासन 'बिस” शब्द झाछा असेल 
बिस -- मिस ८ भिसें. कमछांतील मिस पटकन मोड व लवकर वाढतें, पण 
येथें * बिस ” ८ भिसें कशावरून ? व “खा ! हैं ' खन्‌ ” पासुनच झार्ले आहे असें 
न्हणण्याला आधार काय ? 'खा” शेवर्टी असलेला असा णए्द्ाच शब्द ऋग्वेदांत आहे. 
भिसें खणून काढावयाचें म्हणजे काय ? 'विसखा:” म्हणज काण हेच समजत नाहीं. 
कदाचित्‌ तें इंदाचे नांव असेछ. इंद्र जसा पवताशिखरें फोडतों तशी असा अथ असेल 
सानु समुच्छित भवति । समुन्नन्नामाति वा 
सानु शब्द “सम्‌+उत्‌ + श्रि” द्यापासून झाछा आहे, किंवा “सम + 
उत्‌ + नुद्‌ ” ह्यापासून. अशा व्युत्पत्ति देण्याचे कारण “ सानु ? हा पर्वताचा उंच 
गेलेका भाग असतो. अशा व्युत्पत्ति देण्याला सानु शब्दांतील “स” हा वर्ण पुरा 
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आहे. सनोति ददाति सुखमिति सानुः (क्षीरस्वामी ). सानु व स्‍्नु हे शब्द 
एकच. ' स्त्ौति अम्भः इति स्नुः ( क्षीरखामी ). ष्णु प्रस्नवणे (- पाश्नरणें). ज्याच्या- 
बरून पाणी पान्नरते तो “स्नु '. 
महाद्विः ऊामिभि: 
तविषेभिः - महद्धिः. तवस्‌ - बल, तविष - बलवान्‌. 
पारावतचनीं पार।बारघातिनीम्‌। पार परं भवति | अवारम्‌ अवश्म्‌ 
पारावत ८ पार + अवत. अवत -- अवार. पारावार ८ पलीकडचा व अछी- 
कडचा तट, ध्नी - घातिनी ८ पाडणारी. पार ८ पर ८ पीकडचा. अवार 5 अवर <८ 
अलीकडचा. पारावतम्‌ -- परावतः इदम्‌. परावत्‌ हें स्वर्गाें नांव आहे. तत्संबंधी जो 
प्रदेश तो पाराघत., अतिशयोक्तीनें नदी स्वगोला प्रह्मर करते असें कवीनें म्द्टछे आहे. 
अबवनाय 
अबसे ८ अघनाय - रक्षणासाठीं 
सुप्रवृत्ताभः शोभनानिः स्तुतिशि 
सुवृक्तिमिः - सुप्रवृत्तामिः ८ चांगल्या म्हठलेल्या, दुर्गाचायौच्या बृर्त्तीत “पुप्र- 
युक्तामि”ः असा पाठ आह. सुप्रयुक्तामिः ८ स्वससोष्रवादियक्तामिः ( दुगे )- ज्या 
स्‍्तुतीत योग्य स्वर, भाषासादय वगैरे गुण आधेत अशा स्घुतीनीं, “शोगनामिः ? हा 
दग़ब्द महाराष्ट्रपाठांतच आहे. ह्याची कांहीं आवश्यकता नाहीं. कारण “सु ” द्याच्या- 
मध्ये व्या शब्दाचा अथ येतो. वृक्ति! शब्द वबृत्‌” द्यापासन झाठा आहे असें यास्काचे 
मत होतें की काय ? किंता सुप्रवृत्ताभिः स्तुतिमि/ हा व्या गब्दाचा नुसता अथ 
दिला आहे ? बहुतकरून वृक्ति! शब्दांत वृत्‌ धातु असाघषा असेंच त्याचें मत असेल. 
वास्तविक वृक्ति शब्द 'अ्रश्व” -- कापणें ह्यापासून झाठा आहे. स्तुतिसंबंधानें ऋग्वे- 
दांत तक्ष! - तासणें, तअ्रश्व' - कापणें, (बी! विणणें वंगेरे शब्द येतातत. सुब्ृक्ति 
चांगली कापलेली, उत्तम तयार केलेली स्तुति. सुब्ृक्ति 6 विशेषण नसून नाम आहे 
सरस्वती नदीं कमसिः परिचरेम 
आविवासेम, - परिचरेम, धीतिभिः -- कममिः, नेहर्माच्या पद्दतीग्रसाण यास्‍्कानें 
'परिचरेम कममिः” असें म्हणावयास पाहिजे होतें. कारण घ्रीतिनि: हा शब्द आय्रिवा- 
सेम ह्याच्यानंतर आला आहि. कमेमि: असा पयोथ देऊन ' स्त॒तिभिश्वच अनेकप्रका- 
रामिः” असा अर्थ दुर्ग देतो. सुद्ृक्तिभिः ८ घीतिमिः ८ स्तुतिमिः, लां मृज्जन्ति दश 
योषण: सुत॑ सोम ऋषिभिमातिमिवरीतिमिध्ितम्‌ ( ९।६८।७ ) येथे वीतिभिः ८ 
मातिि: -- स्तुतिमि:. 
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आपल्या जोरदार 
ठाटांनीं तुकड़ें तुकडे करते. आमच्या कल्याणाकरितां आम्ही स््रगोछा प्रह्मर करणाय्या 
हा सरस्वतीची चांगल्या स्तुतींनीं परिचयां करतों. 

उदकनामानि उत्तराणि पकशतम्‌ (१।१२)। उद्क॑ कस्मात्‌ । उनक्ति इति सतः 
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पुढील १०१ नामें पाण्याचीं होत,. उदक शब्द कसा झाला ! जेब्हां पाणी 
भिजविण्याचौ क्रिया करतें तेब्हां ब्ञास उदक म्हणतात, म्हणजे उन्दू मिजविणें ह्या- 
पासून उदक-शब्द - झाला आहे. 
नवीनामानि उत्तराणि सप्ततिशत्‌ (१११३) | नद्यः कस्मात्‌। नद्‌नाः भयस्ति 
शब्द्वत्य: 
पुढील सदर्तीस नामें नदीवाचक होत. नदी शब्द कसा झाला ? नदनाः - 
रब्दवत्यः. “नद्‌” - आवाज करणें ह्यापासून. णद अव्यक्ते शब्दे (घा० १५५ ), 
मद्दाराइपाठांत नदना इमा भवन्ति असें आहे. पण इमाः द्याची कांद्ीं जरूरी नाढ्ीं, 
बहुलम्‌ आसां नेघण्टुक वृत्तम 
गौण असा ( नेघण्टुके ) ह्यांचा म्हणजे नग्यांचा प्रयोग (वृत्तम्‌) ऋग्वेदांत 
पुष्कक्ष ठिकाणी ( बहुलम्‌ ) आहे. 
आश्चयंम्‌ इव प्राधान्येन 
प्राधान्येन ८ प्राधान्येन वृत्तम्‌ . नदी ही प्रधानदेवता असें वर्णन कचित्‌ येतें, 
“इव! द्यानें थोडेपणा दशेविला जातो. म्हणजे प्रधानदेवतावाचक अशी एखाददुसरी 
ऋचा असण्याचा संभव आहे. आश्वयेम्‌ - विरव्ठा. हल्लींच्या संस्क्ृतांत “आश्रय” याचा 
अथे विरकछा असा नाहीं. “बहुल” शब्द यास्काच्या भाषेंत नेहमीं नपुसकलिंगी असतो. 
तन्न इतिहासम्‌ आश्क्षते | विश्वामित्र:ः ऋषि: सुदासः पेजवमस्य पुरोहितः 
अ्भूय 
द्या नथ्यांच्या संबंधानें (तत्र) एक गोष्ट सांगतात, विश्वामित्र ऋषि पिजवनाचा 
मुलगा सुदास्‌ ह्याचा पुरोहित होता. 
विश्वामितन्रः सवेमित्रः । सर्व संसतम्‌ 
विश्वामित्रः - विश्वमित्र; -- सर्वेमित्रग, सू+व- सब. “व हा नामकरण 
प्रत्यय होय. सवे शब्द 'सम्‌+स? हयापासून झाला आहे; कारण तें सगव्दीकडे 
पसरलें असतें. म्हणजे ते सबे व्यापतें. सबे पुरुष, सवे गाह, सब शहरें, येथें सब 
ह्याचा यज्चयावत्‌ असा अथ होतो. “विश्वामित्र” यांतील विश्व शब्दाची व्युत्पत्ति कां 
दिली नाहीं ? “विश्व विशतेः” म्हणजे विश्व हैं सबे बस्तूंत शिरलेलें असतें अशी कांहीं 
तरी व्युत्पत्ति द्रावयास पाहिजे होती. 
खुद्याः कल्याणदानः | पजवनः पिजबनस्य पुत्रः 
सुदा: 5 सु + दाः 5 कल्याणदानः 5८ सुखकर आहे दान ज्याचें असा. 
पैजबनः ८ पिजवनस्थ पुत्रः. 
पिज्नवनः पुनः स्परथेनीयजबो था | अमिश्नी भावगतिवो 
पिजवनः ८ पि + जवनः. पि - स्पधनीय. जबनः - जबः, ज्याची गति 
स्पधों करण्याजोगी होती तो पिजवन. म्हणजे स्पर्धनीय दा शब्दांतून “पि! हैं 
अक्षर ध्यावयाचें, पि - अमिश्रीभावः. जबवन - गति. पिजवनाछा पिजबन म्हणपण्याचें 
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कारण व्याच्या गतीशी दुसज्या कोणाची गति मिसव्ठत नसे. त्याच्या गतीची कोणालाही 
बरोबरी करतां येत नसे. “पि” याचा अमिश्रीभाव असा अथे कसा निघाछा तो 
कव्ठत नाहीं, कदाचित्‌ “पि” - “वि”, पिजवनः ८ विजवनः. वि विशिष्ठम्‌ 
अभिश्रीभूत जबनं यस्य सः - ज्याची गति विशिष्ट आहे असा 
स वित्त ग्रहीत्वा विपाट्छुहुटद॒यो: संभेदम आययो | अनुययुः इतरे 
संभेदम्‌ -- सेगमम्‌. सुदास्‌ राजापासून पुष्कछ धन घेऊन तो विपादू व झुतुद्री थी 
नद्या जेथें मिव्झतात ते आछा, दुसरे लोक व्याच्या पाठोपाठ गेले 
स विशभ्वामिन्नः नद्दीः तुशाय गाधाः भवत इति 
उथरू व्हा अशी विश्वामित्रानें नद्यांना विनंति केली. तुष्ठाव ८ श्तुति 
केली ८ विनवणी केली. 
आप छिवत्‌। अपि वहुबत्‌ | तत्‌ यत्‌ छ्विबत्‌ उपारिष्ठात्‌ तत्‌ ब्थाख्यास्याम: 
दिवत्‌ - द्वे इति कृत्वा. बहुवत्‌ - बब्ह्मः इति कृत्वा. कर्धी कर्थी हा दोन 
नद्ांचा हद्िवचनी प्रयोग असतो; की कर्धघी बहुबचनी असतो. जेर्थे क्या नद्यांचा 
दोन म्हणून निर्देश आहे त्या ऋचेंचें विवरण आम्ही पुरे करणार आहहों 
( निरु० ९।३९ ). 
अथ एतस्‌ बहुब॒त्‌ 
पुढील ऋचेंत त्यांचा निर्देश ( दोन असा नसून ) अनेक म्हणून आहे. 
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रमध्य॑ में बचसे सोम्य।य ऋतावरीरुप मुहतेमेवे:। 
प्र सिन्धुमच्छा बृहता मर्नीषामवस्युरद्धे कुशकल्य खूनुः ( ३४२३॥५ ) 
उपरमध्य में बचसे लोम्याय सोमसंपाविने 


सोम्याय -- सोमसंपादिने -- सोम संपादन करणास्याला, 

सोमा: हि अनेन अस्मद्ग चसा देवतानामन्नभूताः बहब: संपादिता:। ता; यूयम्‌ 
अस्मे प्रतिविशिष्ठाय वचसे सक्यताथ कथ्थ नाम सत्यम्‌ इदं स्यात्‌ इस्येवमथम्‌ उपरमध्वम 
(दुगे ) - द्या आमच्या स्तुतीनें देवांचें अन्न जो सोमरस तो पुष्कव संपादित 
होतो; तेव्हां तुम्हांला सोम मिव्ठावा हा हेतूनें आपल्या गतीचा वेग मंद करा. इतका 
अथ सोम्याय दा रब्दांतन दुगे काढतो. परंतु सोम्य हा रब्द पाहिजे त्या ठिकाणीं 
सामान्यार्थी योजिलेला आढव्यतो. सोम्य हें विशेषण जेव्हां इन्दू, मधु, अन्धस्‌, मद 
बगैरेंना लावतात तेब्हां त्या विशेषण ब विशेष्य हा दोहोंचाही अथे सोम एवढाच 
होतो. इंद्रवगेरे देवतांना जेब्हां “ सोम्य * शब्द छाविलेछा असतो तेब्हां त्या शब्दाचा 
अर्थ * सोमाह ” असा होंतो. जेव्हां तो शब्द ऋत्विक बगेरेंना लावितात तेव्हां त्याचा 
अथ ' सोम तयार करणारे ” असा होतो. उपरमध्यं बचसे सोम्याय एथें सोम्य शब्दाला 
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23. 3 -ह+ से बह आ० कान: 


अथे नाहीं. कदादित बचसे सोम्याय -- सोमसहिताय वचसे - “ मी तुमची स्खुति 
करणार आहे व तम्दांझा सोम देणार आह! असा अथ निष्पन्न होइल, 
ऋचब-7 ऋतयत्य 
ऋतावर्र : 5 ऋतवत्य;, ऋतावन्‌ हा पलिगी शब्द; त्याचें त्रीलिंग ऋतावरी, 
ऋतमभ इंधच उदक हाल | प्रात ऋत भवांत 
ऋत हैं उदकाचे एक नांव आह. उदकाछा “ऋत ” म्हणण्याच कारण तें 
देशदेशाला (प्रति ) जाते ( ऋतम्‌ ). म्हणजे “ऋत ! शब्द ऋ - जाणें ह्यापासून 
झाला आद्दे, 
सहतंम एवे: अयने: अबनेः वा 
एवै: -- अयने: - गमने:. किंवा एव:-अवनें:. दोहोंचाही अथ गमनांनीं. एव 
एमिः उदकेः अनिप्रवृद्धेः उपरण््यम॥ अवनवां काम एतेः अस्मय्प्राथनाविशेष: उत्तरम 
गृहान्‌ गच्छेम वित्त प्रापयेम इत्येवमादिमिः निमित्ते: प्राथ्यमानाः अस्मामिः उपर- 
मध्चम | अथवा अयने: चित्रे! गमनें; वेगवाटू: ये; यूयम्‌ अभिद्रद्ृत्ता। तः उपरमध्वम्‌ 
(दुगे ) 5 एव म्हणजे हे वाढलेले पाणी; त्यासह तुम्दी थांबा, किंवरा एत्रै: म्हृणजे 
अवने:. नदी उतरून वर्र जाऊं, द्रब्य मिव्वूं अशा नानाग्रकारच्या इच्छा मनांत घलून 
विनविल्या जाणाय्या तुम्ही थांबा, किंवा एवं: म्ठणजे गतींनीं., ज्या नानाविध गतींनीं 
तुम्ही जात आहां त्या गतींसह थांबा. एव म्हणजे उदक कशावरून ? दुसरा अथे 
यास्काच्या मनांत होता कीं नाहीं तें सांगतां येत नाहीं. एव याचा अं गमन करून 
“अय! किवा “अब! (-जाणें ) द्यापासून तो शब्द झाछा असेल असे व्याला 
म्हणावयाचें असेल, दुर्गाच्या प्रतीत उदकेवो “अवनेवा अयनेवा” असा पाठ असावा 
'एव! ह्याचा खरा अथे घोडा असा आह, “नद्या जणू काय वांड्यावर वसून जात 
आहेत. रथ ययुजे सिन्धुरश्चिनम्‌ ( ऋ्र० १०।७०।९ ) - सिंधूनें घोड्याची गाडी 
जोडली असे म्हटलें आहे, 
सहृत: मुह ऋतु: 
मुह॒तेः - मुहः + ऋतुः. हुच्छे + क्त:। धातोः पूब मुट च म्हणजे हुच्छा 
कौंटिल्ये (घा० १२११) मूतभूतकालीं क्त प्रत्यय लावून हुच्छे +त - हुते असें 
रूप होतें; हुत दह्याध्या आधों मु प्रत्यय छावल्यानें मु + दूत: - मुहूतं: शब्द बनतो 
असें तारानाथकृतत वाचस्पत्वकोशांत म्हटलें आहढे. कदाचित्‌ यास्कान दिलेलीच व्युत्पत्ति 
बरोवर असेल. मुहृतः - भराभर जाणारा काल, 
का आय गातक्षमणः | मुठः भृढेंग इब काल: 
ऋत शब्द क्र > जाणें ह्यापासन, महुः शब्द "मुह! - गृढ होणें ह्यापासून. 
मुह. यानें दशविलेला काल इतका अल्प असतो कों, व्याची कल्पना करणारा मनुष्य 
अगदीं मृढ होतो म्हणज भांबावून जातो, म्हणून तो कार जणू काय मूढ झालेला 
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असतो. त्या कालछाला स्वतःचें जणूं काय भान नसतें. मूढः इब यः काल: ऋतुः सः 
मुह॒तेः इति उच्यते (दुगे) - अगदीं अल्प जो काल तो मुहते. ह्यावरून दुर्गोचा पाठ 
भिन्न म्हणजे पुढीलप्रमाणें असावा:- 'मुहुः मूढः | मूढ: इब काल: मुह॒तेः”. कदाचित्‌ 
'ुहु: मूढ: इब काल: ह्यांत 'मुहुः” शब्दाची व्युत्पत्ति व मुहते शब्दाचा अथे अशा 
दोन गोष्टी दुर्गाच्या मनांत असतील. 

यावश॒ अभीक्षण च रत | अभीक्ष्ण अपशिक्षण भवति 

मुहत म्हणजे “अभीक्षण”, 'अभीक्ष्ण” ह्यानें जितका ( यावत्‌ ) काल दरशविला 
जातो तितकाच काल मुह॒र्त ह्यानें दशविछा जातो. अभीक्ष्णम्‌ - भभिक्षणम्‌ . अभीक्षण 
हा शब्द अभिक्षण असा आहे. “ततू हि क्षणम्‌ आभिमुख्येन स्थितं भवति! (दुगे)- 
जें कांहीं अभीक्ष्ण असतें तें क्षणभर टिकतें. 

क्षण: क्षणोते: | प्रद्णुतः कालः 

क्षण” शब्द “क्षण! - हिंसा करणें द्यापासून झाछा आहे. किंवा ग्रक्ष्णुत म्हणजे 
अतिशय जखम केलेला, कापून कापून अगदीं बारीक झालेला जो का तो क्षण. “क्ष्णु 
तेजने! (बा० २॥२७) तेजनः-घार देणें. धांसून घांसून ज्या काछाछा जणू काय धार 
आली असते असा काल. शद्यावरून “ दणु ” धातूपासूनही “क्षण! शब्द झाला, म्हणजे 
ही दुसरी व्युत्पत्ति होंय. 

कालः कालयतेः गतिकमंण: 

'काल्य्‌! - जाणें ह्यापासून “ काछ ” शब्द झालछा. पण वास्तविक “ काढयू ! 
दाच धातु काल दा नामापासून झाठा आहे. “कल्यति आयु: काल:, (क्षीरस्वामी)- 
आयुधष्य मोजतो म्हणून काछाछा काल म्हणतात- 

प्राभिष्यामि सिन्धु बृहत्या महत्या 

प्र + अच्छा + अब्हे-प्राभिहययामि"उद्देशून मोठयानें बोलतों. बहत्या--महत्या. 

मनीषया मनसः इंषया स्तुत्या प्रश्ञया वा 

मर्नाषा - मनीषया ८ मनसः इषया ८ स्तुत्या अथवा प्रज्यया. मनीषा म्हणजे 
स्तुति किंवा ग्रज्ञा, 

मनसः शैषा म्हणजे मनाची गति. ही मानसिक गति स्तुतिरूप किंवा प्रज्ञारृप 
असेल, ऋग्वेदांत मनीषा शब्दाचे अथे स्तुति व दान असे आह्वित. प्रज्ञा हा अर्थ 
भर्वांचीन आहे. “बुद्धिमनीषा घिषणा धीः प्रज्ञा! ( अमर १।३।१ ). मनुते मनीषा । 
मनसः एव इंषा वा ( क्षीरस्वामी ). 

अवनाय । कुशिकस्य खूनुः। कुशिको राजा बभूव 

अवस्युः - कल्याण किंवा रक्षण इच्छिणारा. अवनाय हा अथे गोव्वबेरजेनें 
दिला आहे. कुशिक हा एक राजा होता. तें नांव द्याला पडण्याचें कारण 

क्रोशतेः शब्दकमण: 

क्रुश्‌ - शब्द करणें. 'स हि साधु एवं क्रियताम्‌ इत्येब॑ नित्यकाछमेव क्रोशयति' 
गे) चांगलें असेल तेंच करा असे तो नेहमीं ओरडून सांगतो. क्रुश आह्नने रोद- 
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मे च (धा, १८८१ ), क्रोशयति हैं रूप बरोबर दिसत नाहीं. दुगोनें बहुतकरूम 
“क्रौशाति! असेंच लिहिलें असावें, किंवा 
ऋदशतेयो स्यात्‌ प्रकाशयतिकमण: 
क्रेश - प्रकट करणें 'स हि प्रकाशयिता साधूनां धमोणाम्‌ आत्मना एव! (दुर्ग) 
- चांगले धम स्वतः होऊन तो प्रकट करतो. 
साध्रविक्राशयिता अथानाम इति वा 

विक्रोशयिता - दाता. किंवा साधु जनांना तो द्रव्य देतो, 

' साधुविक्राशयिता ” हा मूठ्चा समास होता किंवा “ साधुषु विक्रोशयिता ' 
असा पाठ द्वोता किवा साधु शब्द मागून कोणी डकबिला हैं सांगतां येत नाहीं. 
बहुतकरून तो मागूनच डकविछा असेल. “ विक्रुश्‌ ! (- मोठ्यानें हांक मारणें) हा 
आपत्यांच्या कोशांत पहिलल्‍या गणांतील घातु म्हणून दिला आहे. ह्वया कांहींतरी 
व्यत्पत्ति आहेत हैं सांगावयास नको. 

ऋचेचा अथः- हे नयांनो (ऋतावरीः), माश्या स्तुतीकरितां व मी तुम्दांला 
सोम देणार आहें ह्याकरितां क्षणभर घोड्यावरून जातांना थांबा. कल्याणाष्या इच्छेनें 
मौ कुशिकाचा मुलगा मोठी स्तुति करून नदीछा बिनवितों. 

नद्यः प्रत | 
नधानी उतार दिलिं 
खण्ड २६ वा, 
इन्द्रो अस्मा अरदद्दज़बाहरपाहन्वृत्रे परिधि नदीनाम्‌ । 
देवो5नयत्सविता सुपाणिस्तस्थ वर्य प्रसवे याम उर्बीः (३।३३।६) 
इन्द्र: अस्मान अरदत्‌ वज्धबाहु:.. नििकीय 
बज्र आहे हातांत ज्याध्या अशा इंद्रानें आम्हांठा खणून काढले म्हणजे मेघांना 
बजाने फोड्न इंद्रानें पाणी वाहवयास लाविलें. 
रदतिः खनतिकमो 

रदू - खणणें. रदू विछेखने (घा० १।५३ ). विलेखन -- भेदनं - फोडणें. 
विलेखनं - कोरणें ? ऋग्वेदांत रदू (१) कापणें. (२) अडथक्ठे कापून, फोडन मार्ग 
घुगम करणें, (३) भोकढें करणें, व ह्या सवे क्तींचा परिणाम (9) देणें. प्रस्तुत 
ऋचेत, मोकछे करणें. 

अपा ,न्‌ वृत्र परिधि नदीनाम्‌ इति व्याख्यातस्‌ 

दुसस्या चरणाचा अथ स्पष्ट आहे (व्याख्यातं). तो असाः- पाण्याछा (नदीनाँ) 
गराडा घालणारा (परिधि) जो बृत्र त्याला इंद्रानें ठार केलें. 

देवोउनयत्सविता 

इंद्रानें आम्हांछा बाटेनें नेलें म्हणजे वहावयास छाविलें, सू - पुढ़ें ढकढणें, 
सविता म्हृणजे इंद्र. इंद्राला सविता म्हणण्याचें कारण तो पाणी पुढ़ें ढकलतो. म्हणजे 

- बह्वावयास्॒ छावितो. 
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छुपाणिः कल्याणषाणि: 
कल्याण करणारे ज्याचे हात आहेत असा. दुगांच्या प्रतीत कल्याणपाणिः वा 
शब्द नव्हता, 'सुपाणिः प्रशस्तपाणिः इत्यथं$ (दुर्ग). प्रशस्तपाणि: - मोठ्या हावाचा, 
सुपाणि१ - हातांनीं. 
पाणिः पणायतेः पूजाकर्मणः । प्रगृह्य पाणी देवान्‌ पूजयन्ति 
पण्‌ ८ पूजा करणें; द्यापासून पाणि, हात जोडून छोक देवांची पूजा करतात. 
'पण्‌ पूजा करणें? ह्यापासून पाणि शब्द झाला आहे हाछा हा छलोकिक आधार 
दिला आह. पण ही खरी व्युत्पत्ति कशावरून ! 
तसय व्यय प्रसवे याम उवोः 
त्याच्या आज्ञेनें ( प्रसवे ) आम्ही सत्रेत्र पसरून ( उर्वी: ) जात आहोंत, 
उद्येः ऊर्णातेः । बृणोत्रेः इति ओणवाभ:ः 
उर्वी शब्द 'ऊणु” - आच्छादणें द्यापासून झाला आह. तो “बृ” धातूपासून 
झाला आहे असें ओणैवाम म्हणतो, “बचा संप्रसारणानें '(3' होतो. ऋ - रु. उ + 
रु ८ उरु. उर्वी हैं उरु शब्दाचें त्रीलिंग होय, लेटिन्‌ 77०७ - रूंद, उर्‌ विस्तृत होणें 
असा धातु ऋग्वेदाच्या आधीं असावा, उराणः हैं विशेषण उर्‌ पासून उत्पन्न झाले आहे. 
प्रत्याख्याय अन्ततः आशुश्ववः 
पहिल्याप्रथम नाहीं म्हणून ( प्रत्याख्याय ) शेवर्टी ( अन्ततः ) त्याछा 
त्यांनीं वचन दिलें, परंतु सातव्या व आठव्या ऋचांत नद्या नाहीं म्हणाल्या 
असें दिसत नाहीं. “बृत्राठा मारून इंद्रानें आम्हांठा मोकल् केलें; हैं इंद्राचें कृत्य 
स्तुत्य आहे हैं तूं विसरू: नकोस; पुढच्या पिढथा तूं रचिलेडीं जीं सूक्ते म्हण- 
तील ल्या सूक्तांत आमचा निर्देश कर; जनांमध्ये आम्हांस कमीपणा आएं नकोस; 
आतां तूं जा” एबढेंच त्या म्हणतात, आठव्या ऋचतले “नमस्ते” हा शेवटल्या 
शब्दांपासन कदाचित््‌ प्रत्याव्यान हा अथ निधेल. “आश्ुश्रवु:” म्हृणजे अभिवचन 
दिलें हा अथ दहाव्या ऋचेंतून काढछा असावा. परंतु तसा अर्थ निघत नाहीं हैं 
पुदील खडांत स्पष्ट होइल. 
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आ ते कारे| दणवामा वर्चासि ययाथ दरादनसा रथेन । 

नि ते नंसे पौप्यानेव योषा मर्यायेव कम्या शश्वचे ते (३३३१०) 

आद्मणवाम ते कारो वचनानि 

हे स्तोल्या ! आम्ही तुला (ते) अभिवचन देतों, आशणवाम--अभिवचन देतों. 

वचांसि - वचनानि. वचन -- अभिवचन ? हा ऋचेंत आज्ञाथे तीनदां आछा आह. 
परंतु तो आज्ञा नसून तिन्ही क्रियापर्दे नजीकचा भविष्यकाछ दाखवितात. शण- 
वाम - आम्ही ऐकूं. कदाचित्‌ शणवाम हा भूतकाछवाचक प्रयोग असेछ, 

याहि द्रात्‌ अनसा च रथेन च 
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ययाथ -- याहि. असा अथ करणें ही केबछ दांडगाई होय. अशा दांडगाई्च 
कारण यास्काछा अमिवचन दिलें हा अथ काढावयाचा होता; म्हणून त्यानें “आ! 
हा उपसगे शणवाम यालहा जोडलछा. वास्तविक तो उपसगे ययाथ याठा जोडला 
पाहिजे, “त्‌ लांबन (दूरात ) बेठगाडया (अनसा) व धोडयाच्या गाड्या ( शथेन ) 
घेऊन आला आहेस असा खरा अथ आहे. ऋग्बेदांत उपसगे, मध्यें एखादे वाक्य व 
नंतर क्रियापद ह्ाची आणर्खी उदाहरणें सांपडतील, ह्याच्या वरच्याच ऋचेंत “ओ षु 
स्वसारः कारवे श्वुणोत ययौ वो दूरादनसा रथ्ेन' (३॥३३॥०९ ); येथें *आ * हा “ययो! 
ह्याठा जोडाबयाचा आहे. विश्वामित्र म्हणतो: -हे भागिनींनो, माझें ऐका. बेलगाडथा व 
घोडबाच्या गाड्या घेऊन मी टांबन तुमच्याकड़े आछों आहें. त्याला प्रस्तुत ऋचेत 
नद्यांचें उत्तर आहे. 
निनमाम ते 
नि+नंस 5 निनमाम. नम॒+स- नंस. नंस+ऐ +--नंसे. निनमाम ८ तुझ्या 
करितां आम्ही वांकूं., परंतु निनेसि एकबचन आहे; अनेकवचन नाहीं 
पाययमाना इय बोषा उत्रम्‌ 
पीप्याना - पाययमाना ८ पाजणारी. “पाजणारी त्री जशी बालकाच्या तॉडांस 
स्तन देण्याकरितां छवते तशी तुठा वालक समजून मी ट्वेन.” येर्थे “पीष्याना ! हैं 
“ पीप्यानाय ” अशा अर्थी असावें. म्हणजे पीप्यानाय बालाय-ज्याढा पाजावयाचें आहे 
अशा वाल्कासादी. कारण पुढील उपमेत मयाय असें चतुथ्यंत शब्दरूप आलें आहे, 
पी पिणें. त्याचा अभ्यारु केल्यावर पीपी, पीपी+ आना ८ पीष्याना. 
मयोय इव कन्या परिष्वजनाय 
शश्चै - परिष्वजनाय -- आलिंगण्यासाठी, परंतु हा अर्थ चुकीचा आहे. 
' श्चच्‌ !” याचा अथ खालीं पडण किंवा पाडणें असा आहे. “अवास॒ज: प्रस्वः श्रश्चयो 
गिरीनुदाज उस्राः (१०।१३८।२) > है इंद्रा, तू पाणी (प्रस्वः) सोड़न दिलेंस 
(अवासजः); पत्रतांना (गिरीन्‌) भुइ्बवर छोछबविलेस किंवा निजविलेंस (श्रश्चयः) 
आणि गाइना (उद्रा:) कोंडवाड्यांतन बाहेर काढलेस. उच्छवश्नस्व प्रथिबि मा निबा- 
घथा; (१०।१८।११) > हे प्रथित्री या प्रेतावर हलकीच पड. त्याला इजा करूं: नकोस. 
उच्छूतश्नस्त्र वि नम वमान: (१०।१४०२।६) - हे अप्नि, वृद्धि पावणारा तू खाहीं ये. 
स्वज -- आलिंगन देणें असा स्वतंत्र धातु ऋग्वेदांत आहे. “आलिंगन देणें 
अशा अर्थी “सस्वजे ” असंच रूप ऋचेंत आलें असतें. श्रच ह्याला अभ्यास होऊन 
शश्चच रूप झालें, शब्रच + ऐ ८ शाश्चे, गश्नचै हें क्रिया आहे, नाम 
नाहीं. ते नाम आहे असे समजून यास्कानें त्याचा “निनसे ' ह्याच्याशीं संबंध जोडरा 
आहे. दुसय्या अधोचा अन्वय पुढीलप्रमाणें आहे:-- पीष्याना थोषा इब अहं ते त्वदथे 
निनंसे | मयोय कन्या इव अहं ते लवदर्थ शश्वचे - पाजणारी श्री जशी बालकारा 
पाजण्याकरतां छवते तशी मी तुजकरतां छवेन; इतकेंच नाहीं तर तरुणी जशी 
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मर्दानें आपल्या आंगावर पडार्बे म्हणून अंथरुणावर पडते तशी मी तुजसा्ीं तव्खावर पडेन 


“निनंसे' ह्यानें पाणी बरेंच कमी होईल एवढेंच दरशविलें जातें; पण 'शश्रचे' झरने 
तें अगरदी तब्लाला जाईल असें दरशविले जातें. दुसस्या उपमेंत फारच खुबी आहि. दोहोंतही 
विनोद आहे, 'पुत्नोपमया कदाचित्‌ अयं क्रोधम्‌ इयात्‌ इति मन्वानाः सत्यः पतिकन्या- 
संबद्धाम अन्याम्‌ उपमां नद्य: उपाददिरे । मर्याय मनुष्याय कन्या नवोढा शब्रचै ते 
परिष्वजनाय । कर्थ नाम परिष्वजेत माम॒ अयम हइत्यभिप्रायेण यथा सा निनमेत्‌ एवं वय 
तव निनमाम, (दुगे)- तू आम्हांस पुत्रवत्‌ आहेस असें उपमेने सुचविल्यानें हवा कदाचित्‌ 

रागावेल असें वाटन म्दानें आपल्यास आलिंगन द्रार्वे म्हणन नवोढा जशी लछवते तशा 
आम्ही लवू अशी दुसरी उपमा देऊन नद्या त्याला खूष करतात. येथें दुर्गानेंही 
यास्काचीच घूक कायम ठेविली आहे. 

निनमे इति वा 

निनंसे -- निनमै. निननाम हैं बरोबर नाहीं असें वर सांगितलेंच आहे. पण 
पहिल्यानें 'शुणवाम ” असें बहुवचनी क्रियारूप आल्यानें “ निनेसे - निनमाम ” असे 
क्रियारूप देणें यास्कास भाग पडलें, 

अध्वनामानि उत्तराणि षड्विशतिः (११४) | तेषाम्‌ अष्टो उत्तराणि बहुबत्‌ 
पुढील सब्बीस नांवें घोड्याचीं होत. त्यांपैकीं रोवटढीं आठ नांवें बहुवचनी 
असतात. 

(१) अव्यथयः, (२) स्येनासः, (३) सुपणोः, (9) पतज्नाः, (५) नरः, 
(६ ) ह्वायाणाम्‌ , (७) हंसासः, (८) अश्वा: अशीं तीं होत. हा आठांमध्ये “अश्वाः' 
असा बहुबचनी शब्द घातछा आहे. परंतु ऋग्वेदांत अश्व शब्द एकवचनी पुष्कव्ददां 
आला आहे. तेव्हां अश्व शब्द बहुबचनीच असतो असें म्हणण्यास नि्ेटुकारास काय 
कारण झालें ते समजत नाहीं. 

अश्यः कस्मात्‌ | अश्चुते अध्वानम 

अश्र शब्द कसा झाला £ तो रस्ता व्यापतो म्हणजे रस्त्यानें जातो. म्हणुन 
घोड्याला अश्व म्हणतात. “अश्‌! - व्यापणें ह्यापासून अश्र शब्द झाला आहे. 

महाशनः भवति इति वा 

किंवा तो फार खातों म्हणून. अश्‌ -खाणें ह्यापासून अश्र शब्द झाला असेल 
महत्‌ अशनम्‌ यस्य सः महाशनः, ११२ मध्यें “यः कश्व अध्वानमश्नुवीत” एबर्देंच 
म्हटले आद्वि. तेथें अश खाणें ही व्यत्पत्ति दिली नाहीं. व्यावरून 'महाशनों भवतीति 
वा! ही व्यत्पत्ति प्रक्षित असावी 

तन्न दृधिक्रा: (७) इति एतत्‌ 
त्या अश्वनामांमध्यें दधिक्रा असें नांत्र आहे. तें नाम कसे झालें ? 
मु द्धत्‌ कामति इति वा। द्धत्‌ कनन्‍्द्ति इति वा। दधत्‌ आकारी भवति 
इति वा 
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दधिक्रा: ८ दाधि + क्रा:. दधि ८ दधत्‌ . क्राः ८ क्रामति.. स्वाराला पाठीवर 
धारण करून ( दधत्‌ ) जो जातों तो दधिक्रा. म्हणजे दधिक्रा: हा शब्द धा व क्रम्‌ 
हवा धातूपासून झाला आहे. किंवा क्रा: ८ क्रन्दति ८ खिंकाव्ठतो, किंवा दधिक्रा ८ दघू्‌ 
+ इक्रा. दध्‌ ८ दधत्‌ . इक्राए ८ अक्रा: ८ आक्राः ८ आकारी. टद्याच्या पाठीवर सवार 
असल्याकाएणानें त्याछा एक ग्रकारचा आकार येतो. “स हि अधिरूदे अश्वारोहे 
आकुदश्चितग्रीव: विपुष्पितसवगगात्र: आक्ृतिमान्‌ भवति ( दुगे ) - अश्वारोह म्हणजे सवार 
पाठीवर बसल्यानें त्या धोड्याची मान आकुंचित होते व सब गात्रे फुगतात; त्यामुब्ठे 
व्याला विशेष आकार येतो. दधिक्रा। ८ दाधि + क्रा5ई. दाधे ८ दाधिः ८ देणारा किंवा 
दान. क्र ८ देणें. क्रा: ८ देणारा. जो धन देतो तो दाधिक्रा, अशी व्युत्पत्ति असावी, 
तस्य अशभ्ववत्‌ देवतावच्च निगमाः भवन्ति | तत्‌ यत्‌ देवतावत्‌ उपरिशत्‌ 
तत्‌ व्याख्यास्यामः (१०१३१) | अथ एतत्‌ अश्ववत्‌ 
दघिक्रा हा अश्व व देवता अशा दोन्‍्ही पग्रकारच्याही ऋचा अहित. देवतार्थी 
जो दधिक्रा शब्द त्याची व्युत्पत्ति आम्ही पढें देणार आहों. पढील ऋचेत “दघिक्रा! 
अश्वार्थी आहे. 
खंड २८ वा 
उत स्य वाजी क्षिपर्णि त॒रण्यति ग्रीवायां वद्धा अपिकक्ष आसनि | 
क्रतुं दधिक्रा अनु संतवीत्वत्पथामड्जास्यन्चा पनीफणत्‌ | (४४०४) 
अपि सः वाजी वेजनवान क्षेपणम्‌ अनु तूणम्‌ अश्चलुते अध्वानम्‌ 
उत -- अपि. स्यः- सः, वाजी - वेजनवान्‌ . वाजी ह्याचा खरा अथै वाज ८ 
द्ूट; ती घेऊन जाणारा तो बाजी. “ वेजनवान्‌ भयघान्‌ | परेभ्यो भयदाता । परेषां 
हि त॑ दृष्टवा भयम्‌ उत्पबते। चलनवान्‌ वा। स हि नित्यं च्छठनशीलः” (दुगे), वेजन- 
वान्‌ ८ भय देणारा. त्याला पाहुन शतन्रल्ा भय वाठतें. किंवा केजनवान्‌ - 'चलनवान्‌ 
तो नेहमी चाछत असतो. “ ओषिजी भयचछनयो; ” (घा० ७।२३) झा धातु- 
पाठांसीछ अथांवरून वाजी झाचे यास्‍्कानें व दुगोनें असे अथे केले आहेत 
क्षिपर्णि - क्षेपणम्‌ अनु. क्षेपणिं क्षेपणमनु कशाघासम्‌ अनु ( दुगे ) - चाब- 
काचा तडाखा लागल्याबरोबर, क्षिपणि हा शब्द फक्त येथच आछा आहे. तेब्हां 
व्याचा खरा अथे कब्ठणें अशक्य आहे. कदाचित्‌ पाऊछ अखा अथे असेल, तुर- 
ण्यति -- तुरण्‌ + यति - तृणम्‌ अश्वुते अध्वानं - भराभर रस्ता चाढ्ूं छागतो. तुरण्‌ 
हा धातु ऋग्वेदांत चार वेठां आछा आहे, चारीही ठिकाणीं त्याचा अथे त्क्शा करणें असा 
दिसतो. तेव्हां ' क्षिपार्ण त्रण्यति ! - पाऊल भराभर उचलतो असा अथ होइछ. 
ग्रीवार्यां बछ्धः। ग्रीवा गिरतवो । ग्रणातेवां | ग्रह्मतेवा 
मानेच्या ठिकाणीं बांधछेला. मानेछा ग्रीवा म्हणण्याच कारण कंठ गिव्ठतो 
म्हणजे ग्रीवा शब्द गु-गिलणें ह्यापासन झाला असेल, किंधा गृ ८ शब्द करणें ह्या- 
पासून, कारण कंछांतूम आवाज निधतो. किंवा उदकादिकांचे कंठानें ग्रहण केढलें 
जाते. किवा 'तस्यामेव वा गृद्यते यः शुद्वलीक्रियते! (दुगे)-ज्यारा शंंखला घालावयाची 
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असते त्याची प्रथम मान पकडतात, म्हणजे ग्रह धातृपासून ग्रीवा शब्द झाला असेल. ' 
अपिकक्षे आसनि इति व्याख्यातम्‌ 
अपिकक्षे व आसनि ह्ांचे अथे स्पष्ट आहेत. अपिकक्ष ह्याथा अर्थ दिखा 
असता तर बरें झालें असतें. “अपिकक्षे कक्षायाम्‌” (दुगे)-खाकेत. घोड्याच्या खार्केत 
दोरी घातलेछी पाहिली भाहीं. खार्केत दोरी कशाला घालाबयाची ? गाडीला घोड़ा 
जुंफ्श असतांना मानेखाद्न वादी धातछेली असते. पण जेब्हां नुसतें घोड्यावर बसा- 
बयाचें असतें, तेब्हां व्याध्या तोंडांत फक्त लगाम असतो. दुसरीकडे कोठेंही तो 
बांघलेला पाहिला नाहीं. पोटाखाद्ून वादी घेतात ती फक्त जीन हादढूं नये म्हणून. 
तेव्हां तीन ठिकाणीं बांघण्याची काथ रीत होती तें समजत नाद्वीं, “ अपिकक्षः ' हा 
घोड्याचा कोणता भाग असतों तो समजत नाहीं. 
क्रतुं द्धिक्राः कमे वा प्रज्ञां वा 
ऋतु म्हणजे कम किंवा शहाणपण. क्रतुं म्हणजे गतिरूप कमे- 
अनु संतवीत्वत्‌ | तनोतेः पूवेया प्ररृत्या निगमः 
४ संतवीत्बत्‌ ” हा “ तन्‌ ” घातूचा पूे ग्रकृतीनें प्रयोग केला आहे. म्दणने 
तें रूप ' तन्‌ ? घातूपासून झालें आहे. निगम: -- रूप. दुगे म्हफ्तोः- “षड्विधों हि 
धातु:। प्रकृत्यन्त: सनन्‍्तश्र यडन्तो यडूलुगेव च। ण्यन्तो ण्यन्तसनन्तश्च षड्विधो धातु- 
रुच्यते | आसां पण्णां धातुप्रकृतीनां या पूवा ग्रक्ृतिः तया एप निगमः । न सन्प्रकृ- 
व्यादीनाम्‌ अन्यत्तमया - धातूच्या सहा प्रकृति असतात. त्या सहा म्हणजे (१) छुद्ध (२) 
चिकीर्षित (३ व ५) चकेरीत (५) कारित (६) व कारित-चिकीर्षित. 'संन्नबीलत! हें तन्‌ 
धावूर्च शुद्ध रूप कसें झालें तें दुगानें दाखवावयास पाहिजे होतें. वास्तविक “ तथी- 
तव्वत्‌ हैं 'तु! (-्याढणें, वाढविणें) द्याचे चकेरीत रूप आहे., तु' ह्ा्े चकैरीत रूप 
* तवीतु '; तबीतु + अति - तबीत्वति, लेट्मब्यें शेवट्चा “इ ” गढतो आणि ०“तबी- 
व्वत्‌ ” एघढें शिक्लक राहतें. “ अनुसंतवीत्वत्‌” - सारखी बाढबीत जातो. क्रतुम्‌ - 
गतिम्‌ . क्रतुम्‌ अनुसन्तवीत्वत्‌ - आपली गति सारखी वाढवीत जातो. क्रतुम्‌ आत्मीय॑ 
गमनकरम ग्रज्ञां वा अश्वारोहस्य संतनोति । कामम्‌ अभिगप्रेतेन अर्थेन शीघ्रगामित्वात्‌ 
द्धिक्रा: अश्र: अनुसंतनोति इत्यथ: (दुग) - दघधिक्रा घोडा आपकी गति बाढबितो 
किंवा स्वाराचें शहाणपण आपल्या गतीनें दाखबवितों, सारांश जलद जलद चाढ्धन 
स्वाराच्या मनांतली इच्छा पूणे करतों. यास्ककाछीन व्याकरणांत पूर्वप्रकृति म्हणजे 
काय होतें तें समजत नाहीं. कदाचित्‌ “तन्‌? यांतछा “त्‌” तेवढ़ाच ध्यावयाचा 
असेल व त्याला “वीलत्‌ ” असा प्रत्यय जोडावयाचा असेल, पण हा सगव्ठा फुकट 
तर्क आहे. यास्काच्या मनांतला अर्थ कछणें अशक्य आहे. ७।9।६० हा सूत्रांत 
पाणिनि “ आपर्नाफणत्‌ ” हा शब्द देतो; परंतु “ संतवीलवत्‌ ' देत नाहीं. तेब्हां 
त्याच्याही मतानें ' तबीलतू ' हें चकैरीत रूप नसावें असें दिसतें, पण ध्यानें 'दवि- 
व्वत्‌ ? हैं “धु' धातूचें चर्करीत रूप दिलें आहे. “तबीत्वतू! हें “ दविध्वतू ' हा 
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सारखेंच आहे. भट्टोजीदीक्षित “ध्वर्‌ ? पासून “दविध्वत्‌” झालें आहे अर्से म्हणतात 
पथाम्‌ अड्ञांसि पथां कुटिलानि 
अड्डांसि - कुटिलानि - मागाताल वेड्यावांकड्या जागा. अद्जांसि ह्याचा अभे 
मोठाले खड्डे किंवा उंचवटे किंवा वठणे असा कांह्वीतरी असेल, “ अड्डूस 
परि दधिक्राव्णः सहोजो तरित्रतःः ( ४।४ ०३ ) 5 अंकसूमधून किंवा अंकसूच्या पली- 
कडे ( परि ) जोरानें (ऊजा सह ) ओलछांड्ून जाणाय्या (तरित्रितः) द्धिक्राव्याचें, तृ- 
ओढांडणें. तेब्हां अंकस्‌ म्हणजे मोह खड्डा असावा, येथें अड्डूस्‌ पुद्धिगी आह. 
ऋग्वेदांत हा शब्द दोनदांच आछा आहें. 
पन्‍्थाः पततेबो पद्मयतेवों पन्‍्थतंवों 
पथिन्‌ शब्द पत्‌ (घा० १।८७० ) किंवा पद्‌ (घा० ४।६३ ) किवा पन्थ 
(घा० १०४२) द्ांपेकीं कोणन्‍््या तरी धातूपासून झाछा असेल, तीनही धातूंचा 
अथ जाणें. 
अड्डः अश्चते: 
अज्चु गतो (धा० १।८८७). अज्च्‌ जाणें द्यापासून अड्डस्‌ . 
आपनीफणत्‌ इति फणतेः चकरोतवृत्तम्‌ 
आपनीफणत्‌ हैं फण्चें चकरीत रूप होय. फणू्‌ ह्याचा अभ्यास पनीफण 
पनीफण्‌ + अति ८ पनीफर्णति. लेटमुल्ठे *ति” ह्यांतील 'इ' गढछला आद्वे. आपनी 
फणत हैं पाणिनीन 9।/9।६० त दिले आहे. फण धातूचें हें एकच रूप ऋग्वेदांत आहें 
फण्‌ ८ ओठछांडण हा अथ असेल 
ऋचेचा अथे :--- मान, अपिकक्ष व तोंड हा तीन ठिकाणीं बांधलेला 
दधिक्रा-अश्व आपने पाऊल झपाश्षप ठाकतो, आपली गति वाढवितो, मायोतील 
मोठमोंठे खड्डे झपाट्यानें ओटांडून जातो, 
दश उत्तराणि आदिष्टोपयोजनानि (११५) इत्याचक्षते साहचर्येश्ञानाय 
पुढ्ील दह्दा नांवें घोड्यांचीं असून त्यांजबर बसणारे कोण हेंही घोडा व 
बसणारा ह्ांचें साहचये दाखविण्याकरितां सांगितर्लें आहे असे म्हणतात. “ इत्याचक्षते 
साहचयेज्ञानाय ' हे शब्द येथे कां घातले आह्वत ते समजत नाहीं.' हरी इन्द्रस्य रोहितः 
अग्ने:' वंगेरे निर्देश असल्यामुछें अमक्या धोड्यांचा अमका उपयोग करतो असे 
आचायोनी सांगाबयास नको. 
ज्वलतिकमाणः उत्तरे धातवः एकादश (९१६) 
पुढच्या अकरा धातूंचा अथे जल्वणें असा आह. 
तावन्ति एव उत्तरशणि ज्वलतः नामधेयानि नामघेयानि 
पुदील तितकींच नांवें जल्तत्या पदाथोचीं होत. नामघेयानि नामधेयानि ही 
द्विरुक्ति अध्याय संपला हैं सांगण्याकरितां आहे. 
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कमनामानि उत्तर/णि षड़विशतिः ( २१ ) 
पुढील २६ नामें कमेवाचक आहेत. 
कम कस्मात्‌ | क्रियते इति सतः 
कम शब्द कसा झात् ? जेव्हां कम केलें जातें तेब्हां ल्ञाला कम म्हणतात. 
म्हणजे कृ(-- करणें ) पासून कम शब्द झाद्य आहे. जेव्हां कम मिठाविलें जातें तेन्हां 
ध्याला अपस म्हणतात; जेद्दां शेवटास जातें तेव्हां द्माढा दंस म्हणतात. 
कमरब्दाची व्युत्पत्ति इतकी उघड उधघड आहे को ती देण्याचे कोणाच्याद्दी 
मनांत येणार नाहीं. जरी ती व्युत्पत्ति दुगबृत्तीत आढव्ठते तरी ती ग्रक्षित असाबी असें 
खास वाठतें, 
अपत्यवामानि उत्तराणि पश्चदश (२२) 
पुढील पंघरा नामें अपत्यवाचक होत. 
अपत्यं कस्मात्‌ | अपततं भर्वात 
अपत्य शब्द कसा झाला ? बापापासून नैधून जणूं काय अपत्य वेगव्ठें पस- 
रलें जाते; म्हणजे अप+तन्‌ ह्यापासून तो शब्द झाछा आहे. अथवा 
न अनेन पतति इंठि वा 
अपत्यम्‌ - अ + पत्यमू. अ- न. पत्यं ८ पतति. अपत्य झाल्यानें बाप नरकांत 
पडत नाहीं. अपत्‌ -न पडणें. अपति- न पडण्यांत, नरकांत न पड़ूं देण्यांत जें साधु 
म्हणजे योग्य तें अपत्य, 
वास्तविक अप, आविस्‌ व स॒ दाना त्य प्रत्यय छागून अपत्य, आविष्टय व 
सत्य शब्द बनले आहत. 
तद्यथा जनायतु: प्रज्ञा एवमर्थीये ऋचों उदाहरिष्यामः 
जनयिता म्हणजे उत्पन्न करणारा असा जो पुरुष त्याचीच प्रजा ह्या अथोच्या 
दोन ऋचा आम्ही पुर्दे देत आहोंत. प्रजा ह्या शब्दानंतर भवति हैं क्रियापद अध्या- 
हत आह. एवमर्थाये हा शब्द तथा हा अर्थी आंहि. एवमर्थीया ऋक्‌ । एवमर्थीयें ऋचो 
एवम्‌ अथः - एवमथे:, एवमथ: विद्यते ययो: ते एवमर्थीये - ज्यांच्यांत असा अथे आदि 
अशा दोन ऋचा. एवमर्थीय रूप पाणिनीच्या कोणद्माही सृत्रानें सिद्ध होत नाहीं. मतो 
छः सक्तसाम्नो; (पा० ५।२।५९) हें सूत्र एवं छागू पडत नाहीं; कारण, एवमथ हानें सृक्त 
सा साम दशविलें जात नाहीं. रैवतिकादिभ्य; छः (पा० ४।३॥३ १) हा आकृतिगण 
, भा, २० 
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मानून त्यानें एवमर्थीय शब्द कदाचित्‌ सिद्ध होईल. अशी अपाणिनीय रूपें 
निरुक्तांत बरींच आढव्वतात. व्यावरून व अव्यवस्थित वाक्यरचनेवरून यास्क पाणिनीच्या 
आधी झाला असावा असे वाटतें, तबथा जनयितुः प्रजा भवति तथा किंवा जनयितु: 
प्रजा इत्यर्थ ऋचो उदाहरिष्याम: असें वाक्य पाहिजें. दुगे म्हणतों :-- अत्र पुन- 
विंवदन्ते | द्यो:संनिपाते कि क्षेत्रिण: अपत्यम्‌ उत बीजिनः इति >-दोघे हक सांगू लागले 
असतां मल ज्याची बायको (क्षेत्र ) त्याचें कीं ज्याचे बीज त्याचें असा वाद आहे. याचें 
उत्तर पुढील दोन ऋचांत आहे 


खड <९रा 
परिषद हारणध्य रेकणो नित्यस्य रायः पतयः स्याम । 
न दोषो अम्ने अन्यजातमस्त्यचेतानस्य मा पथो वि दक्षः(क्र० सं? ७४७) 
परिहनेव्य द्वि न उपसतेव्यम्‌ 
परिषद - परिहतेब्यम्‌ -- टाब्यवे, ( म्दणजे ) न उपसतब्यम्‌ - जबछ जाऊं नये. 
अरणस्य रेकणः । अरणः अपाणेः भवति । रेकक्‍्ण: इति धननाम । रिच्यते प्रयतः 
अरण: -- अ + रणः -- अप + ऋण: - अपा० ३. प्रवत्सतरकम्बल्वसना णैद शाना- 
मृणे दया वार्तिकार्ने भपाण रब्द सिद्ध होत नाहीं, त्यावरून वार्तिककालाष्या वर्ल्ी तो 
शब्द प्रचारांतून गेठा असावा, ऋण म्हणजे जल, ज्याच्याशी आपला उदकसंबंध 
नाहीं तो अपाणे, म्हणजे अरण - परका. रेक्‍्ण म्हणजे घन. धनाला रेक्ण म्हणण्याचें 
कारण मेलेल्या ( प्रयतः ) मनुष्याच्या पाठीमार्ग तें राहतें. म्हणजे रेक्ण शब्द रिच 
(- शिक्ठक राहणें ) पासून झाला आहे., प्रयतः - परलोकास जाणाय्याचे 
नित्यस्य रायः पतयः स्य।म | पिच्यस्य इव धनस्य 
नित्यस्य -- पिश्यस्य इव--बापापासून आलेल्याचे जसे आम्ही मालक होतों तशा 
धनाचे. राय: -- धनस्य -- धनाचे. 
न दोषों अम्ने अन्यजातमस्ति | शोषः इति अपत्यनाम । शिष्यते प्रयत 
शेषस्‌ -- अपत्य, अपत्याला शेषस म्हणण्याचे कारण परलोकास जाणाप्याध्या 
( प्रयतः ) पाठीमांग ते शिकल्लक राहतें. म्हणजे शेषस्‌ शब्द शिष (- शिक्कक राहणें) 
पासून झाला भ्राद्दे 
अ्रचेतयमानस्य तत्‌ प्रमत्तस्य भवति 
हैं अचेतानस्य द्वा एका रब्दाचें विवरण आह्वि. अचेतानस्य -- अचेतयमानस्य -- 
ज्याला कब्ठत नाद्वीं, म्हणजे जो वेडा आहे ( प्रमत्तस्य ) त्याचें तें अपत्य होतें. 
मा नः पथः विदृदुषः इति 
पथः -- नः पथः. विदुक्ष: - विदूदुष:. मा विदूदुषः -- दूषित करूं: नकोस. 
ऋचेचा अथेः-- परक्याचें धन ठाकूनच दिलें पाहिजे. आम्ही स्वतःच्या धनाचे 
मालक होऊं इच्छितों. हे अग्नि, दुसय्यानें उत्पन्न केलेलें मूल स्वतःचें होत नाहीं, जो 
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अप्रबुद्ध किंवा मूल असतो ह्ार्चेच तें होतें. आमचे मागे दुसस्याचें मूल आम्हांस 
देऊन तूं दूषित करूं; नकोस. 

ह्या ऋचेष्या आधींच्या ऋचेंत “मा त्वा वयं सहसावन्नवीरा माप्सवः परिषदाम 
मा दुबः (७।४।६) - है धनवान्‌ अग्नि, निर्धन असे आम्दी तुश्याभोवर्ती बसूं नये” अषसें 
म्हटलें आहे. एथें परि+ सद्‌ - भोवर्ती बसणें असा अर्थ आह. प्रस्तुत ऋचेचाही अथे 
अपत्यपर नसून घनपर आहे. अरण शब्द अ+रण असा समास असावा., अ ८ 
अतिशय, रण ८ घन, अरण ८ अतिशय घन किंवा अतिधनवान्‌. सद्‌ ८ देणें. नि+त्य 
- धनानें मरलेलें, अन्यस्य जात॑ धनम्‌ अन्यजाते - दुसय्याचें धन. शेषस्‌ ८ धन. 
चित्‌ + आन: - चेतान:ः - देणारा. अचेतानस्य - जो धन देत नाह्ीं व्याचे. पथः 
>धन. दुह + स्‌ ८ दुक्ष, मा दुक्षः ८ देऊ॑ नकोस. धनिकाचें ( अरणस्य ) धन 
(रेक्‍्णः ) वाटावयाचें असतें ( परिषय ); म्हणून अतिशय ( निद्यस्य ) धनाचे दाते 
( पतयः ) आम्ही होऊं इच्छितों ( स्थाम ). दुसन्‍्यानें दिलेलें धन ( अन्यजात॑ ) हैं 
खेरे धन (शेष: ) नब्हे. हे अग्नि, जो धन देत नाहीं ह्ञाछा (अचेतानस्य) धन (पथः) 
देऊं नको (मा दुक्षः ). 

न शेषो अग्ने अन्यजातमस्ति इत्यनेन विशेषलिड्गेन उपपन्नम्‌ एतद्भवाति जनयितु- 
रेव प्रजा भवति न क्षेत्रिणो नापि क्रेतुः अन्यस्य वा कस्यचित्‌ इति ( दुग ) - दुस- 
य्यानें उत्पन्न केलेलें मूल आपलें होत नाहीं; द्या रब्दांवरून जो उत्पन्न करतो त्या- 
चेंच तें मूल होतें; तें नवय्याचें किंवा विकत घेणाराचे किंवा दुसम्या कोणाचेंही होत 
नाहीं हैं सिद्ध होतें. यस्मात्‌ एवं अपे्य तत॑ मवति तस्थैव अपत्यम्‌ ( दुगे ) -अपक्य 
शब्दाच्या व्युत्पत्तीवरूनही हेंच सिद्ध होतें. 

तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय 
व्याच अथौचें जास्त विवरण करण्याकरितां पुढील ऋचा दिली आहे. 
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नहि ग्रभायारणः सुशेवोषन्योदयों मनसा मन्तवा उ | 
अधा चिदोकः पुनरित्स एत्या नो वाज्यभीषालेतु नव्यः ( ऋ" स० ७४८ ) 
न हि ग्रहद्दीतव्यः अरणः सुसुखतमः अपि अन्योदर्यः 
ग्रभाय - ग्रद्दीतव्य, ग्रभाय ही ग्रभ शब्दाची चतुर्थी आद्व. ग्रभाय ८ प्रह्णाय 
( भवति ). सुशेवः - सुसुखतमः अपि - कितीही चांगछा, कितीही छुखदायक असला 
तरी. यास्कानें अन्योदये: द्वा मूह्यांतिठ शब्द कायम ठेविला आहे. हयावरून तो शब्द 
यास्ककार्ली प्रचारांत होता असें दिसतें. पाणिनीच्या वेढ्ीं अन्योदय्य शब्द प्रचारांत 
नव्इता; कारण तो समानोदय ( 9।9७।१०८ ) व सोदय ( 9७।४।१०९ ) ब्यांच्या- 
विषयींच सूत्र देतों. 
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मनसा अपि न मन्तव्यशः मम अयम्‌ इति 
मन्तबै -- मन्सव्य; मम अये इति ८ द्वा माझा आहे असे मनालासुद्धाँ मानतां 
येत नाढ्दीं 
मद्दाराष्ट्रपाठांत ममायं ह्याच्यानंतर पुत्र: असा शब्द भाहें. परंतु ल्याची कांदीं 
आवश्यकता नाहीं, मन्तवे - मन्तम्‌. मन्त रब्दाचें मन्तवै हैं चतर्थाचें एकबचन असें 
एकेकार्व्गी मानलें जात असे. ग्रभाय ग्रमाणें मन्तवे द्वीही चतुर्थीच. पहिल्या अर्धांचा 
बय पुढीलप्रमाणें:--अन्योदय: अरणः ग्रभाय न हि छुशेवः। मनसा मन्तवै उ 
अपि न सुशेवः - दुसस्याच्या पोर्टी जन्मछेटा परफा आपला म्हणून घेण्याढा योग्य 
नाहींच नाहीं; मनाने सुद्धां तो तसा मानण्याठा योग्य नाहढ्ढीं. 
अथ सः ओकः पुनरेव तत्‌ एति यतः आगतः भवति 
अधा - अथ. इत्‌ ८ एवं. चित्‌ शब्द निर्थक म्हणून भाष्यांत गाव्यला 
आहे. वास्तविक अधा चित्‌ ८ परंतु किंवा कारण असा अथ होतो. चित्‌ झानें 
अधा द्याला जोर येतों, यतः आगतः भवति हे शब्द अध्याहत आहेत. परंतु द्वे तीन 
शब्द दुगबृत्तीत नाहींत. 
ओकः इति निवासनाम उच्यते 
ओकस्‌ रब्दारन राह्ण्याच्या ठिकाणाचें एक नांव सांगितर्ले जातें 
उच्यते ही कदाचित्‌ ओऑकस शब्दाची व्युत्पत्ति असेल, उच्यते इति सतः 
असे म्हणावयास पाहिजे होतें. हैं वाक्य दुगज्त्तीत नाहीं 
ऐतु नः वार्जी वेजनवान्‌ अभिषहमाणः सपत्नान्‌ नवजातः स एव पुत्र इति 
आ + एतु ८ ऐतु ८ येवो, बाजी -- वेजनवान्‌ -- कंप देणारा म्हणजे 
शत्रूला थरथर कांपावयास छावणारा, विजी मयचछनयो: (घा० ६।॥९ ) द्ा धातूझीं 
वाजी द्या शब्दाचा कांहीं एक संबंध नाहीं. वाज म्हणजे लटींत मिव्ठविलेलें धन, 
वाजी म्हणजे लछढाई जिंकून छूट आणणारा शूर पुरुष, अभीषाद्‌ ८ अभिषहमाण: 
सपत्नान्‌ ८ शत्रूला जिंकणारा. सह्‌ ८ जिंकणणेे. नव्य: - नवजातः - नुकताच जन्म- 
लेछा. स॑ एव पुत्र: इति 5 तोच खराखरा पत्र म्हणून तोच आम्हांडा मित्ठो. 
अरणः >अतिशय घन. सुशेवः ८ धनानें भरलेलें, अन्यस्य उदरे भव: - 
दुसय्याच्या भांडारांत असणारें. ग्रभाय - देण्याठा, मनसा - धनानें ( युक्त ). मन्तवै - 
मागण्याला, अधा -- पनापतह. ओकस्‌ू - स्वतःच ठिकाण, भांडार, वाजी ८ अभाषाट्‌ 
८ नव्यः - धनानें भरलेलें, दुसय्याच्या भांडारांतलें ( अन्योदयः ) धन ( अरण: ), 
कितीही अपार असलें ( सुशेव:-मनसा युक्त: ) तरी, देतां येत नाहीं ( ग्रभाय ) 
अगर मागतां येत नाहीं ( मन्तवे ). ते धन (सः अरण३) बृद्धीसह (अधा) परत 
( पुनर्‌ ) आपल्या भांडाराकडे ( ओकः ) जातेंच (चित्‌ एति ). आमष्याकडे अमूप 
( वाजी ८ अभीषाट्‌ - नव्य ) धन ( अरणः ) येवो (ऐतु ) असा अथ अस्ावा 
अथ प॒तां दुहित॒दायाद्ये उदाहरन्ति 
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पुढीढल ऋचा मुलीला पितृधनाचा वांटा मित्ठतो हैं दाखविण्याकरतां कांदीं 
प्मृतिकार उदाह्ृत करतात. दाय रिक्थम्‌ आदत्ते असी दायादः दायादा वा। दाया- 
इस्य भावः दायायम्‌ - जो बापाच्या दौलतीचा वांठा घेतो तो दायाद व जी घेते ती 
रायादा. तिला किंवा त्याला घन मित्ठण्याचा हक्क तो दायाब, 

पुत्ररायाये इत्येके 

एबा ऋक पत्रदायाये इत्येके मन्यन्तेः-पण कित्येक(धमशास्त्रवेत्ते) म्हणतात कीं 
ही ऋचा प॒त्राछाच दायभाग मिव्ठावा असें सिद्ध करते. 'एके पुनः धमेविदः मन्यन्ते 
पत्‌ पैतृक वित्ते तत्‌ पत्नस्य एवं दायाबे न दुहितु: इति। यथा दुहितापि दायाबम्‌ 
अहेति तथा इयम्‌ ऋक्‌ निरुच्यते! ( दग ) ८ कित्येक धभशास्त्रवेत्ते म्हणतात कीं 
पेत्माचें धन पत्राचंच, मुलीचें नव्हे, मुलीछाद्दी पितृधनाचा वांठा मिल्षावा हें सिद्ध 
ऋरण्याकरितां पुर्दल ऋचेचें विवरण केलें अहे. दया शब्दावरून पुढील ऋचा पुत्र 
रायापर नाहीं असें दुर्ग म्हणतो. परंतु पुत्रदायाये हवा सप्तमी विभक्तीवरून दुर्गानें 
ऊैलैला अर्थ बरोबर दिसत नाहीं, पृत्रदायाय्रे इत्येके हे शब्द मूछ निरुक्तांत नसाबेत 
असें वाटतें, मूल निरुक्तांत जर ते असते, तर दुसरा अर्थही यास्कानें दिला असता, 





खंड ४ था, 
शासद्वन्हिदुहितुनंप्त्यं गाद्धिद्ों कतस्य दीधिति सपयेन । 
पिता यत्र दुहितु:ः सेकसअन से शग्म्पेन मनसा दधन्वे ( ऋ. सं. ३॥३११) 
प्रशास्ति वोढा संतानकर्मण दुहितुः पुत्रभावम्‌ 

शासत्‌ ८ प्रशास्ति - अधिकारयुक्त वार्णीनें सांगतो किंवा जाहीर करतो., 
बरह्चिः ८ वोढा ८ नवरा. 

य; उद्बोढा स्त्रिया: भवति सः तस्यां या जायते दुहिता तस्‍्या: पुत्रभाव॑ 
प्रशास्ति संतानकमणे अथोय (दुगे )- जो कोणी एखाद्या स्त्रीशीं विवाह करतो तो 
हेला मुलगा न होतां जरी मुलगीच झाली तरी तिच्यापासूनही माझी वंशबृद्धि होईल 
असें समजूनही माझा पुत्र असे जाह्वीर करतो. संतानकर्मणे व पृतन्रभाव हे शब्द 
अध्याह्तत घेतले आहित 

दुहिता द्रहिता। दूरे हिता 

दुह्विता  दु +हिता. दु ८ दुर्‌. पुत्र नेहमीं सुहित व दुह्िता दुह्ित, पूवे- 
क्रार्ठी मुलीपेक्षां मुछगा जास्त पसंत असे व हलींही जुन्या लोकांत तीच समजूत 
आह, दुहित - वाइंट दिलेली म्हणजे नकोशी. म्हणजे दुहितृशब्द दुर्‌ + धा ह्या- 
शासन झाडा आहे. किंवा दुह्िता ८ दु + हिता. दु ८ दूरे. मुलढगी जितकी दूर दिढी 
नाईल तितकें चांगलें, जब असल्यास “ मल हैं था, मला तें बा ! अशी ती सारखी 
कठकटठ लावणारच, किंवा स्वतःचें घर सोडून दुसस्याच्या घरी ती दिली जाते म्ददणजे 
परी दूर होते, किंवा 
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दोग्घेबो 


सा हि नित्यमेब पितुः सकाशात द्रब्यं दोग्धि प्रार्थनापरत्वात्‌ ( दुगे )- 
नेहमीं विनवण्या करून करून वापापासून मुझगी सारखी पैसे उकब्ठीत असते 
दुद्दित्‌ शब्द दुह््‌ ( ८ दूध काढणें ) पासुन झाढठा आहे. अंग्लोसक्सन्‌ दोहतोर 
( 200007 ) जमन तोख्तर्‌ ( ॥'"0०९७४६९० » ग्रीक थगदर ( पएशप४४५४९० ) आंणे 
अवेस्ता दुधेतर्‌ किंवा दुगेदर्‌ असेद्या भाषांत दुह्ितृसमान शब्द आढव्यतात. दुद्वितृ- 
शब्दांत जर काणता धातु असेल तर तो दुह््‌ ह्वाच. यास्कानें त्याला शेवटचें स्थान 
दिल आहे; ह्ार्चे कारण मुली हल्लीं कांहीं दूध काढीत नाहींत. दुहितृशब्द उच्चा- 
रल्याबरोबर जे वाईट अथे मनांत उमे राहतात ह्ांना उद्देशन यास्काने व्युत्पात्ति दिल्या 
आहित 
नप्तारम्‌ उपागमत्‌ दोदित पोत्रम्‌ इति 
नप्त्यं - नप्तारम्‌ ८ नातवाकडे. गात्‌ 5 उपागमत्‌ ८ जातो. दुहितेचा जो 
मुलगा तो माझा पोत्र असें तो नातवाढा समजतो. पौत्र म्हणजे पुत्राचा पुत्र. दुहिता 
ही पुत्र असें मानल्याशिवाय दौद्दित्र हा पौत्र कसा होईल १ ह्यावरून दुहिता हीही 
पुत्र हैं सिद्ध होतें. 
विद्वान प्रजननयश्स्य । रेतसः वा 
ऋतस्य - प्रजननयज्ञस्य, ऋत म्हणजे यज्ञ, तो यज्ञ म्हणजे ग्रजोत्पत्ति करणें 
किंवा,ऋतस्य - रेतसः. ऋत म्हणजे रेत. 
अज्ञात्‌ अज्ञात्‌ संभूतस्य हृद्यात्‌ अधि जातस्य मातरि प्रत्युतस्य विधान 
पूजयन 
हैं रेत पुरुषाच्या प्रत्मेक अंगापासन उत्पन्न होऊन हृदयापासन निधन आइईच्या 
ढिकाणीं गेलेलें असतें. म्हणजे रेतस हैं मब्दचें ऋत; म्हणजे ऋ( - जाणें ) ह्यापासन 
रेतस. दीधितिम्‌ - विधानम्‌ - विधि. सपयेन्‌ - पूजयन्‌. यथैव हि पुत्रजन्मने प्र- 
जननयज्ञः तन्यते तथेव हि दुहितृजन्मने अपि | यैःएव हि मन्त्र; येनेव च विधानेन 
पुत्रगभ: आधीयते तैरेब मन्त्रे: तेनेव च विधानेन दुहितृगभः अपि (दुग ) ८ पृत्रज- 
न्माकरितां जी खटपट करावी छागते तितकीच दुहितृजन्माकरतां लागते. दोहोंच्याद्दी 
गरभाधानाला तेच मंत्र म्हणांवे छागतात व तोच विधि करावा लछागतो. 
अविशेषेण मिथुन: पुत्रा दायादाः इतिः 
मुलगे व मुली हीं दोषेही दायभागाला पात्र असतात. हल्लांच्यामध्यं कोणताही 
विशेष म्हणजे भेद नसतो, मिथुन म्द्णजे पुरुष व स्त्री हीं दोधेंही. 
तत्‌ एतत्‌ ऋकशछोकाभ्याम्‌ अभ्युक्तम्‌ 
ह्या विधानाछा ऋचेचा व छोकाचा आधार आहे, अभ्युक्त म्हणजे अधिकार- 
युक्त वा्णीने म्हटलेलें 
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अह्लावृज्ञात्‌ समवासे हृदयादधिजायसे | आत्मा वे पुत्रनामासि स जीव शरव्‌ः 
शतम ( कोंषीतकि-आरण्यक ४११ ) 
तूं प्रत्येक अंगापासन उत्पन्न झाला आहेस; हृदयापासून जन्मला आहेस; पुत्र 
नांवाचा तूं मान्ना आत्माच आहेस; तो तूं शंभर वर्षे जग. 
वास्तविक हा छोकच आहे. आरण्यकांत आल्यामुत्ठे व्याला ऋकसंज्ञा प्राप्त 
झाली आहे. 
अधिशषेण पुत्राणां दायो भषति धर्मतः | मिथुनानां विसगोदों मनुः स्थाये- 
भुवो5ब्रवीत्‌ 
धमोनें म्हणजे कायबानें मिथुनपुत्रांना म्हणजे मुलांना व मुलीना पिल्माचें द्रव्य 
सारखेंच मिढ्ठालें पाहिजे; त्यांत भेद नसावा; असें स्वयंभूचा मुलगा जो मनु तो 
सृष्टीच्या आरंभी म्हणता झाला. ? हा छोक कोणत्याही स्मृतिग्रथांत आढव्ठत नाहीं. 
मिथुन शब्दाचा मुलगा व मुलगी असा अथे नसून जुरी मु्ें असा अर्थ असावा. 
जुल्या मुलांना पितृधन सारखेंच मिढ्ठालें पाहिजे. 
न दुद्दितरः इत्येके 
न दुह्तिरः दायाद्रम्‌ अहँन्ति - कित्येक स्मृतिकार ( एके ८ एके धर्मविदः ) 
म्हणतात कीं मुझी दायभाग घेण्याला अपात्र आहेत. 
तस्मात्‌ पुमान्‌ दायादः अदायादा स्त्री इति विज्ञायते 
अथ यत्‌ स्थालीं रिश्वन्ति न | दारुमय तस्मात्‌ पुमान्‌ दायादः त्री अदायादू 
( मेत्रा. सं. 2।६।४ )- सोमयागांत निरनिराब्या देवतांना उद्देशून अग्नींत सोमाहुति 
द्यावयाच्या असतात. दा आहु्तीना ग्रह म्हणतात. त्यांतील एका ग्रह नांव आम्रयथण 
असें आहे.यावे््तीं सोम मातीच्या भांड्यांत घेतात; परंतु आहुति रांकडाच्या भांड्यांतून 
दिल्‍ली जाते. ह्यावरून एक गोष्ट सिद्ध होते ती ही कीं पुरुषाढा दायभाग िव्ठतो, श्रीला 
मिव्ठत नाहीं; कारण मातोची थाव्ठी रिकामी करतात व त्यांतील सोम छांकडाच्या 


बी 80० कै: 


भांड्यांत ओततात, हल्लींच्या मैत्रायणी संहितेंत “ त्री अदायाद्‌ ” असा पाठ अदह्ि. 


तस्मात्‌ स्त्रियं जातां परास्यनितर न पुमांसम्‌ ( मत्रो. स. ४६।४ ) 
अथ यत्‌ स्थार्लीं परास्यन्ति न दारुमय तस्मात्‌ ब्रियम्‌ इत्यादि - मातीची 
थाव्दी फंकून देतात व अवभथख्नानाला जातांना ढांकडाचें भांडें बरोबर नेतात; म्हणूनच 
मुलगी जन्मल्याबरोबर तिलछा टाकून देतात; मुछठाला टाकून देत नाहींत., परास्यन्ति 
म्हणजे दुसय्याला देकन टाकतात ( परस्मै प्रयच्छन्ति ) असा दुगे अर्थ करतो, पण 
तो अथे बरोबर नाहीं. जन्मल्याबरोबर मुर्लीना रानांत सोडीत, कित्येक वेव्यां॑ ठारही 
मारीत, मुलीना ठार मारतात ही गोष्ट हल्लींही कर्पीक्ी ऐकू येते. 
स््रीणां दानाविक्रयातिसगा: विद्यन्ते न पुंसः 
स्नीचें दान केले जातें, विक्रय केछा जातो व ती ठाकलीही जाते ; दा गोष्टी 
पुरुषाष्या ठिकाणीं होत नाह्मींत. ब्राह्मविवाह्मंत कन्यादान केलें जातें ही गोष्ट सुम्र* 
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सिद्ध आहे. अतिसगे -- ठाकणें., अतिसर्गः परित्याग:। परित्यज्यते हि कन्या ख- 
बन्धुमि: स्वयंवरे यो बलिष्ठः स गृह्नातु इति | यो वा तुम्ये रोचते ते वृणीष्व इति । स 
एप क्षत्रियाण/म्‌ एवं स्वयंवरधर्म: नेतरेषां वणानाम्‌। स पुनरयम्‌ इतरेषामपि वर्णानाम्‌ 
अदायाहँत्वे कन्याया: लिड्गं भवति (दुगे )- कन्येचे बंधु तिछा म्हणतात “श्या 
स्वयंवरांत जो बलिष्ठ असेल तो तुला घेऊन जाबो किंवा जो तुला आवडत असेल 
व्याछा तू वर. स्वयंवराची चाल फक्त क्षत्रियांमध्येंच आहे, इतर वर्णात नाहीं हैं खरें; 
तथापि इतर वर्णौतताल ब्लियांनाही पितृधनाचा भाग मिक्ढे नये असे हा गोष्टीवरून 
दिसतें. दुगोनें अतिसगोचा केलेला हवा अथ बरोबर नाहीं. अतिसग म्हणजे टाकून देणें. 
पुंसः अपि इत्येके | शोनःशेपे दशनात्‌ 

दान, विक्रय व अतिसगं हा गोष्टी पुरुषाच्या संबंधानेंहि घडतात असे 
कित्येक म्हणतात., शुनःशेपाच्या आख्यानामध्यें ह्या तीनही गोष्टी दिसून येतात. 
बापानें आपछा मधला मुलगा जो झुनःशेप त्याछा हरिश्वद्राटा बिकले; पश्ग्रमाणें 
आपला वध होणार म्हणून त्यानें बरुणाची कृपा भाकिली व विश्वामित्रानें त्याढा 
दत्तक घेतलें. ह्या गोष्टीच्या आड विश्वामित्राचे मुठ्गे आले म्हणुन विश्वामित्रानें त्यांचा 
त्याग केला अशी कथा ऐतरेयब्राह्मणाच्या तेहतिसाव्या अध्यायांत व महाभारतांत आहे. 
तेब्हां दायभागाला श्री योग्य नाहीं हा विधानाठा “स्त्रीणां दानविक्रियातिसगा: 
वियन्ते ” हा परावा होऊं शकत नाहीं. 

अभ्नादमतीवादः इत्यपरम्‌ 

जिला भाऊ नाहीं तिच्यासंबंधानें हा वाद आहे असें दुसरें एक मत आहे. 
अपरं - अपर मतम्‌, अपरं हा पाठ बरोबर नाहीं, वरती सबंत्र एके असे म्हटले आहे; 
तेन्हां एथें अपरे असा पाठ असावा. स्त्रीला दायभाग मिक्ावा कीं न मिव्ठावा हा प्रश्न 
सब स्त्रियांसबंधानें उत्पन्न होत नाहीं; जिला भाऊ नाहींत तिच्या संबंधानेंच तो वाद 
उत्पन्न होतो. 

५. अभ्रातरइव योषास्तिषप्ठन्ति हतवत्मेनः | अश्रात॒काः इव योषाः तिष्ठान्त संतान- 

कमणे पिण्डदानाय हतवत्मोनः 

अश्रातरः - अश्रातृका:. पाणिनिनियमाने अश्रातरः असा बहुब्रीहि समास होत 
नाहीं; तो अश्रातृकाः असाच झाला पाहिजे, हतवरत्मन: -- हतवत्मीनः. हतवत्मैन: हें 
रूप चुकीचे आहे. संतानकमंणे पिण्डदानाय हे शब्द अध्याह्त पेतले अहित. संतान- 
कमंणे पिण्डदानाय हतवत्मीन: ८ संतानकम चाढू ठेवणें म्हणजे वंशबृद्धि करणें व तसें 
करून पितरांना पिंड देणें द्वा जो माग तो ज्यांनी मारछा अहि म्हणजे कुठित केला 
आहे अशा, अमूयो यन्ति जामयः सवा छोहितवासस:ः असा हा ऋचेचा पहिलछा अध 
क्द्दे. सबंध ऋचेचा अथे:--ज्यांना भाऊ नाहीं अशा ब्विया जशा नवच्याच्या वंशाच्या 
घाढीचा व त्याचप्रमाणे त्याच्या पितरांना पिंड देण्याचा मांगे ख़ुंटवितात तशा 
तांबड़ी बच्चें नेसलेल्या म्हणजे सतत रक्तस्नाव करणान्या हा बाया म्हणजे रक्तवाहिन्या 
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रक्ताचा मांगे खुंटित करणाय्या होबोत. हत: बद्यो यासां ता; - ज्यांचा (रक्त वाहण्याचा ) 
मागे बंद झाला आंहे अशा ( रक्तवाहिन्या ), हतः वर्त्मी याभिः ८ ज्यांनीं ( वंशबृद्धीचा 
व पिंडदानाचा) मागे खुटविछा आहे अशा. 

अजमीर एथें छापलेल्या अथवेसंहितित ऋचा पुढीलप्रमाणें आहेः--अमूयो 
यन्ति योषितों द्विगा छोहितवासतप्त: | अश्रातर इत्र जामयस्तिष्ठन्तु हतवचंसः (अथबेपत. 

१|१७।१) . दया ऋचेत जामयः बदल योषितः व योषा: बदल जामय;, सवो१ बदल 

हिराः आणि हतवत्मेन: बदल हतवचेस: असे पाठ अहित हिरा: - रक्तवाहिन्या. 
हतवचसः - ज्यांचें बल नाहींसें झालें आहे अशा. अथवैसंहितेचे ९, प्रकार आहत 
असें म्हणतात. यास्‍्कानें कोणत्या अथवंसोहितेंतून ऋचा घेतछी तें समजत नाह्ीं. दुभ 
पास्काचे शब्द जसेच्या तसेच देतो, परंतु वित्रण करतांना तो तिष्ठन्तु अध्षा ऋचेचा 
पाठ घेतों व ऋचेचा अथ पुढीलप्रमाणें करतो;--- 

प्रसवमागेबद्दनरोगिणी या ख्री मदति तस्याः तत्म्रतीकारकमणि विनियुज्यते । 
अमू: या: यन्ति ख़बन्ति नाड्यः रक्तम्‌ अजखम्‌ अविरताः ख्रियः इब अति लोडितवा: सवा: 
एता: तिष्ठन्तु उपरमन्तु हतलोहितवहनमागों:ः अस्य मन्त्रस्य वीर्यण। यथा काश्चित्‌ 
अश्नातृकाः योषा: हतभतृबंशमागोः तिष्ठन्ति संतानकर्मणे पिण्डदानाय एवम्‌ एताः 
नाड्यः तिष्ठन्तु ८ रोगामुक्ठें ज्या खींचा प्रसूतिमाग सारखा रक्तत्रंबात्ठ असतो ल्या ख्रीचा 
तो रोग बरा करण्याकरितां जो विधि केला जातो व्या विधींत दा  मंत्राचा विनियोग 
केला जातो, अतिशय तांबडें असें वत्न ज्यांचें झालें आहे भशा त्रियांप्रमाणें ह्या ज्या 
नाड्या रक्त सारखें स्वत आहत त्या तसें करण्यापासून थांबोत. रक्त वाहण्याचा 
स्यांचा तो मागे बंद पडो. ज्यांना भाऊ नाहींत अशा घछ्लिया जशा नवप्याच्या 
बंशबृद्धीच्या व पितरांना पिंड देण्याच्या मार्गाच्या आड येतात म्हणजे नवन्याच्या 
बंशवृद्धीचा मागे बंद पाडतात त्याप्रमाणें ह्या नाडया रक्त वाहण्याचा मागे बंद पाडोत:/ 
ह्षाप्रमाणें हतवत्मनः ह्याचे दोन अथे कराबे लागतात. 

इति अश्रातृ॒कायाः अनिवोहः ओपतधिकः 

ह्या ऋगध।त जी उपमा आहे तिच्यावरून अश्नात॒का अशी जी ञ्री तिच्याशीं 
विवाह करणें निषिद्ध आहे ही गोष्ट अनुमानानें सिद्ध होते. ऋचेचा पहिला अधे मूछ 
निरक्तांत नसतांनाही महाराष्ट्रपाठांत तो घातलछा गेला आह. 
तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय 

ह्याच गोष्टीचें जास्त विवेचन द्ट्वा्वें म्हणुन पुढील ऋचा दिली आहे. 
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अश्वातेव पुंस पति प्रतीची गर्तार॒ुगिघ सनये धनानाम्‌ । 
जायेब पत्य उशती छखुबासा उपा हस्त्ेव नि रिणीते अप्स:( क्र. स १।२७७ ) 
शी अश्रातृका इव पुंसः पितृन्‌ एाति आभिमुर्खी संतानकर्मेणे पिण्डदानाय न पतिम्‌ 
, मा. ३१ 
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अश्राता - अश्रात॒का, पुंसः ८ पितन्‌, पंसः शब्द भाष्यांत कां घातला ते सम- 
जत नाहीं. ऋचेंतील ज्या शब्दांचा अर्थ यास्क माष्यांत देतो त्या शब्दांचा उल्लेख.तो 
करीत नसतो. प्रतीची - अभिमखी-कडे. प्रतीची हा शब्द प्रत्यच्‌ ह्या्चे त्रीडिंग आहे; 
व प्रत्यच्‌ शब्द प्रति+ अज्च्‌ ह्यापासून झाला आह. प्रति + अज्च्‌ ८ कडे, सामेरें, जाणें 
संतानकर्मणे० पतिम्‌ हे शब्द अध्याहत आहेत. जिला भाऊ नाहीं अशी थी 
वंशवद्धीकरितां व पितरांना पिंड देण्याकरितां आपल्या बापाकडे जाते, पतीकडे जात 
नाहीं; म्हणजे ती बापाच्या वंशाची वद्धि करते व तसें करून त्याच्या पितरांना पिंड 
पोंचविते. वास्तविक विवाहित ख्रीनें नवस्याची वंशवद्धि केली पाहिजे व त्याच्या पित- 
रांना पिंड पोंचविले पाहिजेत. अश्रात॒का श्री जशी आपल्या पिल्याकडे परत जाते तशी 
उषा लोकांकडे दररोज परत थेते. 
गतारोहिणी इब घनलाभाय दाक्षिणाजी 
गतारुक - गतारोहिणी, सनये घनानाम्‌ -- घनलाभाय. दाक्षिणाजी हा राषब्द 
अध्याहत घेतला आहे. सायणमभाष्यांत दाक्षिणाजा असा पाठ आहि. दाक्षिणाजी>-दाक्षि- 
णाल्या > दक्षिण हिंदुस्थानांत जन्मछेली, दक्षिणस्यां दिशि भवा दाक्षिणा, दाक्षिणा 
म्दणजे दक्षिणेकडील भूमि; अशा भूमीत जी जन्मते ती दाक्षिणाजा. दाक्षिणाजी हें 
रूप करे झालें तें समजत नाही. दाक्षिणा स्त्री असें दुगेबृत्तीच्या कांहीं पोथ्यांत सांप 
डतें, तेन्हां तो मूलपाठ असण्याचा पृष्कछ संभव आहि 
गतः सभास्थाणु: | गणाते: | सत्यसंगरों भवति 
गते म्हणजे समेमध्यें ठेबलेला, ज्याच्यावर फासे टाकावयाचे असा, चोरंग. 
चोरंगाला गते म्हणण्यार्चे कारण त्याच्यावर जें पडलेलें दान असेल तेंच सांगावयारचें 
खोटें सांगावयाचें नाहीं असा तत्संबंतीं कायदा आह. म्हणजे गत शब्द “ग” धातूपासून 
झाल। आहे. संगरः - प्रतिज्ञा ( अमर ३।३।१६० ) 
ते तत्र या अपुत्रा या अपतिका सा आरोहति | तां तत्र अक्षेण आइ्नन्ति । 
सारक्थ लक्षत 
महाराष्ट्रपाठांत अक्षेण द्याच्यावदलछ अक्षैः असा पाठ आहे. दुर्गबृत्तीत “ तत्र- 
गता सर्ती अपुत्रा रिक्‍्थे छभते! एबढेच शब्द आहित; म्हणजे तां तत्र अक्षेण आध्नन्ति! 
हे शब्द नाहींत. जिला नवरा नाहीं व पृत्र नाहीं भशी स्त्री चोरंगावर चढते म्हणजे 
बसते; तेथ तिला छोक फाशांनीं मारतात व मग तिछा घन मिलठ्ठतें, असा दक्षिण 
हिंदुस्थानांत रिवाज आहे. नवय्याचा ज्या धनभागावर हक्क असेल तो घनभाग 
त्याच्या भावांपासून तिला मित्ठतो असे दुग म्हणतो. एबम्‌ उषा; अपरकाले रा्र्यां 
नभः आरोहति (दुगे ) > अशा स्त्रीप्रमाण रात्र संपते तेब्हां उपघा आकाशांत चढते 
म्हणजे येते 
इमशानसचयो<5पि गतें:उच्यते | गुरतेः। अपगूर्णो भबाति 
पुरलेल्या माणसांच्या खड्डबांवरीढ जे मातीचे ढीग असतात झ्ांनांही गते 
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अंर्शी संज्ञा आहे. अपगू्ण:-उद्यतः. अशा ढिगांच्या संचयाला गते म्दणण्याचें 
करण तो वरतीं आलेला असतो. गुरी उद्यमने (घ्रा०्पा० ६।११६ ). “गुर! उद्युक्त 
होणे, असे खड़े लोकांचा नाश करण्याला अगदीं तयार असतात, तेथें असणारीं 
पिशाच्चें माणसें मरतात केव्हां व स्मशानांत येतात केव्हां अशी सारखी वाट पाह- 
तात. माणसें मरावयास लागलीं म्हणजे त्यांना अत्यानंद होतो. ह्याअर्थी असणारा 
गते शब्द “गुर! धातूपासून झाछा आहे. “अपगू्णो भवति' हे शब्द दुर्गबत्तीत नाहींत. 
इमशान इमशयनम्‌ | रम शरीरम्‌ 
स्मशानं ८ रम + शानम्‌. शानं-शयनम्‌ -- निजर्णे, शमशानम्‌ - मेलेल्या देहांची 
निजण्याची जागा.म म्हणजे शरीर. शरीराला उ्म म्हणण्याचें कारण सरतेशेवर्टी तें 
त्या ठिकाणीं निजतें. “ तत्‌ हि तत्न शेते ” असे दुगाचे शब्द आहेत; व्यावरून (इम 
शरीर शेतेः” असा त्याचा पाठ असावा. 
शरीर शणातेः शम्नातेः वा 
शरीर शब्द “शू? किंवा “शम्‌? हिंसा करणें ह्यापासून झाला आह. दुगे 
म्हणतोः-ही व्युत्पत्ति निरुक्त २१६ एथ बृत्राच्या शरीरासंबंधानें दिली आहे, वास्त- 
विक वृत्राला शरीर बगेरे कांहीं नसतें; तेव्हां तेथ दिलेली शरीर शब्दाची व्युपत्ति त्या 
ठिकाणी गोण म्हणजे अनवश्यक आहे; एथे ती मुख्य आहे. हा दुगोच्या म्हणण्यांत 
कांहीं अथ नाहीं. शरीर शब्दाची एथे दिलेली व्युत्पत्ति प्रक्षिपतत असावी. नसल्यास 
दुसरा शरीरं हा शब्द मृत पाठांत नसावा. म्हणजे तो “ ३म शरीरं शुणातेः 5म्नातेः 
वा ! असा किंवा (म शरीरं शम्नाते:” एवढाच मूछ पाठ असेल, म्हणजे इम ८ शाम. 
इम शम्‌ नाश पावणे ह्यापासून झाला आह. 
इमश्रु लोम | इमनि शितं भवति 
समश्रु -- लोम, लोम म्हणजे रोम, इमश्रु - औम + श्रु. ?म ८ रमने. हैं श्मन्‌ 
शब्दाचें सप्तमीचें एकबचन होय, श्रु - श्रितम्‌ - अवल्ंबून असलेलें, लोम ह्याला 
इमश्रु म्हणण्याचें कारण ते अंगावर असतात, “श्रितं ” द्याच्या ऐवजीं गुजेरपाठ 'शु्त! 
असा अहि; तो चुकीचा आहे. 
लोम लुनातेव, लीयतेरचा 
लोम शब्द “ढू ? छेद्णे, कापणें, (घा. पा. ९।११ ) किंवा “छी” चिकटून 
असणे (धा. पा. ४।३३) दह्यापासून झाछा आह. केंस कापतात ब ते अंगावर असतात. 
न उप स्य आविष्कुयात्‌' यत्‌ उपरस्य आ।विष्कुयांत गर्तेष्टाः स्यात्‌ प्रमा- 
युकः यजमानः इत्यपि निगमो भवति 
यूपाचा खालचा जो पांचवा भाग व्याढा उपर म्हणतात. हा भाग तासलेला 
नसतो; म्हणजे मूलचें लांकूड जस खडबडीत असेल तसा तो असतो, हा भाग 
खड़यांत पुरावयाचा असतो, तो बाहेर दाखबूं नये म्दणजे तो दिसतां कामा नये, 
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तो दृष्टीस पडल्यास यजमान गर्तमध्यें जाऊन पडतो म्हणजे मरतो असें ब्राह्मण- 
वचन आह. गते म्हणजे इमशानसंचय; हा अथ दाखविणारें हें ब्राह्णणचन आद्दे 
महाराष्ट्रपाठ “* आवि: कुयोत्‌ ” असा दोन्ही ठिकाणीं आहे. हल्लींच्या मैत्रायणीसंह्नि- 
तेंत ( ३१९।४ ) पहिल्या ८ आविष्कुयोत्‌ ” बदछ ८ आवबिः कतवै ' व गर्तेष्टठा: बदल 
८ रथेष्टाः ” किंवा  रतेष्ठा: ! किंवा 'रतेंष्टा' असे पाठ आहित 
रथ आप गत: उच्यत । गुणात सतुतकमण: | स्तुततम यानम्‌ 
रथालाही गते म्हणतात, रथ दवा अर्थी गत शब्द ग स्तुति करणें श्यापासून 
झाला आहे. रथाला गते म्हणण्याचें कारण सब वाहनांत तें वाहन अति स्तुल्य म्हणजे 
श्रेष्ठ होय. 
आरोहथो वरुण मित्र गतम्‌ ( ऋ. स. ५६२८ ) इत्यपि निगमो भवति 
हे मित्रावहणांनो, तुम्ही रथांत चढ़तां अशी अथोची ऋचाद्दी आहे 
गर्तारुक शब्द गतम आरोदति असा समास आहि. वरीड ऋचेंत गतेम्‌ आरो 
हथ: हयाचा जो अथ तोच अथ गतोरुक ह्याचा असडा पाहिजे, भेद एबढाच कीं गता- 
रुक नंतर इव आहे, आरोहथ: नंतर नाहीं. पण तेवढ्यानें अथेभेद कां व्हावा ? 
जाया इव पत्य कामयमाना सुवासाः ऋतुकालेषु 
उश्ञती - कामयमाना, ऋतुकालेषु हैं अध्याहत आह. ऋतुकालीं सुंदर सुंदर 
वस्त्र लेऊन स्त्री जशी नवय्याठा स्वतःवें सोंदय दाखविते तशी उषा छोकांना 
आपकलें सौंदय दाखबिते. 
उपा: हसना इच दन्तान वेवृणुते रूपाणि 
हस्रा - हसना ८ स्मित करणारी, दनन्‍्तान्‌ हैं अध्याह्ृत भहे. निरिणीते 
निवृणुते 5 उघड करते; उधड्टन दाखबिते, अप्सः - रूपाणि. जशी एखादी हंसरी खत्री 
आए दांत दाखबिते तशी उषा रात्रीनें झांकून टकिलेली सब्र वस्तूंचीं रूपें प्रकट 
करते. उजाडल्याबरोबर सब जग दिसूं छागतें. 
ऋत%चिचा यास्कानें केलिला अथः--जिलछा भाऊ नाहीं अशी विवाहित कन्या 
पिल्माच्या वंशबृद्धीकरितां व व्याच्या पितरांना पिंड मिव्यवेत म्हणून आपल्या माहेरच्या 
माणसांकडे येते तशी उषा ढोकांकडे येते; जिला पुत्र नाह्ठीं भशी दक्षिण हिंदुस्थानां- 
तील श्री घनलाभाकरितां ज्या चौरंगावर फांपे ठाकतात त्या चौरंगावर येऊन बसते 
( व द्यृतकार सासय्याकडून मिठणारें धन तिलछा देवबितात ) तशी उषा युलोकीं 
येऊन बसते; ऋतुकाढीं पतिसमागमाची इच्छा करणारी श्री जशी सुंदर व्सने परि 
धान करून व्याला भापलें सोंदय दाखबिते तशी उषा लोकांपुढें प्रगण होते; जशी 
एखादी हसतमुख ञ्री आपले सुंदर दांत दाखबिते तशी उषा अंधारांत अदृश्य झाडे- 
ल्‍्या वस्तूंचीं रूपें दाखविते. 
इति चतरत्रः उपमा: 
अशा ह्या ऋचेंत चार उपमा आह्वित, 
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श्रात्‌ शब्द श्रा धातपासन झाला आहे. श्रा ८ देणें, घन. भ्राता ८ देणारा 
श्ञात्र व श्रातृत्व म्हणजे घन, बश्ने व बश्राण: हीं कदाचित्‌ भ्रा धातूची रूपें अस- 
तीरू व बच्नि हैं नाम असेल, अ ८ अतिशय. श्रा> घन, मत्वर्थी त प्रतह्यय, अभ्रा 
अति धनवती, प्रति+अञ्च्‌ - धन देणें. प्रतीची -- गतारुक्‌ू ८ धन देणारी. जा - 
या ८ घन, जाया ८ धनवती, छु ८ वासस्‌ -- धन. सुवासा: ८ धनवती. द्स्कार, 
दस्कृति, हस्कता व हस्त हयांत हस ( > देणें; धन ) हा धातु आहे. हसु+रा 
हस्ना - धन देणारी. पौंस्य ( >धन ) हैं पुंस्चे तद्धित रूप. सुभभ व सौभग द्ा 
दोह्दोंचाही अथ घन; तसा पुंस व पौस्य ह्यांचाही, इ ८ देणें. एति ८ देतो 

बुहन्तं गतेमाशाथे (५।६८॥५) - मित्र व वरुण पुष्कछ (बुहन्त) घन (गत) देतात 
(आशाते). नमस्वन्ता घृत्रताधि गत मित्रासाथे वरुणेव्णास्वन्तः (५।६२॥५) 5 धनवान्‌ 
(नमस्वन्ते) व धनदाते (धृतत्रतो ) असे मित्र व वरुण धनांत (गर्ते ८ इब्छाम्ु भन्‍तः) 
घन घालतात (आसाथे) अधिगत्यैस्य मध्च; (५॥६२|७) - धनानें भरलेल्या धनाचें. स्तुहि 
श्र॒तं गतसदं युवानम्‌(२।३३।१ १) - धनवान (श्र॒तं) व धन देणारा (गतेसदं - युवानं) जो 
अग्नि त्याची याचना कर. गर-देणें. ग+त-गते-दिलेलें, धन, गत शब्द एकंदर 
८ वेव्यं आछा आहे. दोन ठिकाणीं म्हणजे गतोरुकु व आरोहथ एथें आरुह् 
धातु असल्यामु्ठें गत म्हणजे रथ असा अथे प्रथम मनांत येती. पण आरुह हा धातु 
ऋग्वेदांत देणें दया अर्थी आढछतो, आ रोहतायजेरस वणाना: (१०।१८॥६) - 
हे देवांनो, दाते (वुणाना:) तुम्ही घन (आयुः- जरसे) था (आरोद्वत). पवस्व देवा* 
युषमिन्द्रं गच्छतु ते मनः | वायुमा रोह धमेणा (९।६३॥२२) > हे दात्या (देव) सोमा, 
घन (आयुष) दे (पवस्व); तुझें धन (मनः) आमच्या भांडाराकडे (इन्द्र) जावो; धना- 
सह (धर्मणा) धन (वायं) दे (आरोह), आरोह सर्य सुकृतस्य छोक॑ (१०।८५।२०)- 
हे सर्ये, पतीडा धन (सुकृतस्य लोक) दे (आरोह) पृण्यलोकांत चढ असा अथ्थ केला 
जातो तो चकीचा आहे. गतौरुक ८ धन देणारी, गतेम आ रोहथः - घन देतात 


देणें, असु4 वर्ण नि रिणीते अस्य तत्‌ ( ९(७१।२ ) सोम स्वतःचें 
अमप ( असये ) घन (व - तत्‌) देतो (नि रिणीते ). दीघोप्सा। (१।॥/१२२।१५) 
व सहस्राप्ताः (९।८८।७) एरथं अप्सस म्हणजे धन, एषा प्रतीची दुहिता दिवो नंन्‌ । 
योपेब भद्रा नि रिणीते अप्सः (५।८०।६) "८ द्ची मुझंगी उषा, घनवती ( भद्रा ) 
असल्यामुछें, धन ( नन्‌ - अप्प्तः ) देते, निरिणीते ८ अप्प्तः 5 धन देते ह 
घनवती ( अश्नाता - जाया ८ सुवासा: ) व घन देणारी ( गतारुक्‌ उशती 
- हस्ना ) उपा लोकांजबछ घन सांठावें ( धनानां सनये ) म्हणून ह्यांस धन 
(नि - पुंसः - अप्सः ) देते ( एति - रिणीते ). ह्या ऋचेंत 9 इव आह्ेत; ते स्व 
निरथेक वाठतात; कदाचित्‌ इव साथे असेल 
न अश्रत्रीम्‌ उपयच्छेत | तोक द्विअस्य तत्‌ भवाति इति अश्जाठकायाः उप- 
यमनप्रतिषेधः प्रत्यक्षः पितुश्च पुत्रभावः 
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जिला -भाऊ नाहीं अशा खत्रीशीं लग्न करूं नये; कारंण ती आप॑ल्या बापाची 
बार्स होते, द्यावरून प्रस्तुत ऋचेंत अश्रात॒केशी लग्न कंरणें निषिद्ध भद्दि हें स्पष्ट 
द्वीवे व तिछा होणारा मुलगा तिच्या बापाचा पुत्र होतो हेंही स्पष्ट आहि. 

अथवैसंहितेंतील ऋचा देऊन उपमेने अभ्रातृकरी ठुम करूं नये अर्से सिंद्ध 
केलें आहे तेब्हां प्रस्तुत ऋचेची कांहीं आवश्यकता नब्हती, 

“(पितुश्व पुत्रभाव:” हैं विवाहग्रातिषेधांतून अनुमानानें निधते. ती बापाकडे जाते 
म्हणजे त्याची ती पुत्र होते. हा सगव्ठा भाग ग्रक्षिप असावा असे वाठते. व्यामुद्ें 
चवध्या खंडाच्या शेवठचे शब्द “ तस्योत्तरा भूयसे निवेचनाय ' हेही ग्रक्षित असावेत. 

पिता यत्र दुहितः अप्रत्ताया रेतस्प्तक प्राजेयति 

सेक॑ -- रेतस्सेक -- रेत सिंचन करणारा अस्ा पति. ऋज्जन्‌ ८ प्राजेयति - 
संपादन करतो. अ+प्रत्ता न दिलेडी, अप्रत्ताया: हा शब्द अध्याहृत आहे, (यत्र) 
जैन्हां (- तेब्हां ) बाप जी दिली गेली नाहीं म्दणजे जिचें लग्न झा्ले नाहीं ( अप्र- 
त्ताया: ) म्हणजे जिच्याशीं कोणी लग्न करूं इच्छित नाहीं अशा आपल्या मुलीकरतां 
नवरा मित्ठ॑वितो, 

संद्धाति आत्मान संगमेन मनसा इति 

सं+दधन्वे -- संदघाति - ठराव करतो. आत्मानं हा शब्द अध्याहत आहे. 
झग्म्येन ८ संगमेन. संदधाति अभिसंदधाति आत्मानं यत्‌ अत्र अपव्यम्‌ उत्पत्स्थते 
तत्‌ मम इति | संगमेन मनस्ता विगतापुत्रत्वसंतापेन चेतसा । न अहम्‌ अपुत्र; इयम्‌ 
एब पुत्रिका मम पुत्रः । योद्दि अस्यां उत्पत्स्यते स पौत्रः मम भविष्यति हत्येब॑ सुखेन 
मनसा संदधाति आत्मानं तस्यां पुत्रिकायाम्‌ ।तत्र एवं सति यः तस्थाम्‌ एवं कृत- 
पुत्रिकार्धमिण्याश्‌ उत्पगते दौद्वित्रः तमेव नप्ता मम अयम्‌ इत्येबम्‌ उपगच्छति मातामद्द: 
( दुगे ) ढिच्यापासून जें अपत्य उत्पन्न होईल तें माझें असें स्वतःचें समाधान करतो. 
संगमेन म्हणजे मी निपुत्रिक आहे हैं भाजणारें दुःख ज्यांत नाहीं अशा मनानें. मी 
निपुत्रिक नाहीं; ही पुत्रिका माझ्ना पुत्रा. हिच्यापासून जो पुत्र जन्माला येईल तो माझा 
पौत्र, भें तो खसमाधान करतो, द्वी दुहिता माह्नी पुत्रिका म्हणजे पुत्र. हिच्यापासून 
जम्मणारा भाझा नातू अशा समजुतीन तो नातवाकड़े ( नप्व्यं ) जातो ( गात्‌ ८ डउप- 
गच्छति ) अशा रीतीनें सगव्ठी भिस्त तिच्यावर ठेवतो, 

शासद्वहि ही ऋचा अति कठीण आहे. बन्याच रब्दांचा अथे करणें बहुतेक 
अभराक्य आहे. स्मृतिकारांनीं ओढाताण करून अस्वाभाविक अथ व विवरण केले 
भाहे. है स्वतिकार कोण ! हल्लीच्या स्वृतिग्रंथांत ही ऋचा आदढव्ठत नाहीं. यास्क- 
कालीन स्मृतिग्रेथ नाहींसे झाले. 


५०. नेप्येई नप्ती शब्दाचे द्वितायेचें एकबचन. नप्ती: नप्यो नप्तीः नप्त्यः । नप्त्यं भसा 
नप्ती शब्द चालतो, ऋग्वेदांत नप्तय, नप्ती:, नप्झः, नप्या, नप्तीमे; व मफ्यो! एव- 
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ढींच रूप आढव्यतात, भदितेः नप्तीः, रथस्य नप्त्य+, रणस्य नप्त्या, विवस्वतः नप्तीमि 
अप्ले प्रयोग आद्वेत, नप्ती राब्द ख्रीलिंगी आहे. तेव्हां नप्य्य नप्तारं द्वा अथे' चुकीकषा 
आह. नपातचा अथे अपत्य असा निंटंत दिला आहे; नात हा अथ दिला नाहीं 
नपात्‌ - (१) दाता, (२) दान, (३) धन असे अथ असावेत, नप्ती द्याचेष्ठी तेच 
अथ असावेत. दुह्तुः नप्यं-दुहितेचें धन. ही दुह्ता कोणाची ? दु ८ हि तू - 
देणें किंवा घन. तिन्‍्हीं एकत्र केल्यानें दुहित शब्द बनतो व त्याचा अथे अतिशय 
धन असा द्वोतो. दुहितुः नप्य - घनाचें दान, वहिः ८ घनाचा वाहक किंवा- दाता; 
ऋतस्य धनस्य दीधितिं दाने विद्वान्‌ सपयन्‌. ।धि -देणें. अभ्यासानें दीधि, दीधि+तिः 
- दान, बिदू - देणें, विद्वान्‌ - देणारा. सपर्‌ किंवा सबर्‌ - धन. सपयन्‌ ८ घन 
देणारा, देणारा. पि ८ देणें, पि+ता ८ दाता. सेक > धनाचा प्रवाह, शग्म -- घन 
शग्म्य - धनानें भरलेलें, मनस्‌ -- धन, से 5 धन, घन्व्‌ - देणें, जसें:- तं० देवासों। 
देव दधन्विरे (८।१९।१) - घनवान्‌ देव धनवान्‌ अभश्नि देते झाले, धनार्चे (ऋतस्य) 
दान (दरधितिं ) देणारा ( विद्वान्‌ - सपयन्‌ ) दाता (वहिः ) धनाचें ( दुहिहुः ) 
दान ( नप्त्यं ) देता झाला ( शासत्‌ ८ गात्‌ ). द्यात्रेद्हीं ( यत्र ) दाता (पिता ), 
धनाचें ( दुहितुः ) द।न (सेक॑ ) देणारा ( ऋज्जन्‌ ) भरपूर ( शम्म्येन ) धनामें 
( मनसा ) युक्त असे धन (सं ) देता झाढा ( दधन्वे ) - अस। खरा अथ असावासे 
बाटतें, ि 

ऋग्वेदासारखा चमत्कारिक ग्रंथ जगांत खास नसेऊ, शब्द अगदी परिचित 
असे बाठतात; पण ह्यांचा अथ अनपेक्षित होतो. 

अथ एतां जाम्याः रिक्थप्रतिषेधे उदाहरम्ति 

मुलीढा दायभाग मिद्ूं नये असें सिद्ध करण्याकरितां स्मृतिकार पुढील ऋचा! 

उदाह्ृत करितात:--- 
ज्येष्ठ पुत्रिकाये इत्येके 

परंतु कित्येक म्दणतात कीं, सासरा आणि जामात हाच्यामध्यें ठराव झ्ाहया- 
वर जर ह्या सासन्याढा मुठढगे झाले तर जिला पुत्रिका असे मानिलें गेलें तिला 
द्रब्याचा सर्वात मोठा भाग मिव्शवा अशा अथार्चा ही ऋचा आहे 

ज्येष्ठ पत्रिकाये इत्येके! हे शब्द प्रक्षिप्त असावेत; कारण यास्‍्काने ऋचेचा" 
तसा.अथे केला नाहीं. 


खंड ६ वा. 
रु बाप छः #&3| 
न जामये तान्‍्घो रिक्थमारक्‌ चकार गर्भ सनितुर्निधानम्‌ 
यदी मातरो जनवन्त वश्चिमन्यः कतो छुकृतो रस्य ऋन्धनू (ऋ- से. ३१३१२) 
न जासये भसगिर्वे | जामि: अन्ये अस्यां ज़नयन्ति जाम्‌ अपस्यम्‌ 
_ जामये - भगिन्ये ८ बहिणीला. 
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दुसें म्हणजे परकुटांतील छोक विच्यांत जा! म्हणजे अपक्य उत्पन्न करतात 
म्हणून तिला जामि म्दणावयाचें, म्हणजे जामि शब्द जन्‌ जा “उत्पन्न करणें! हा 
पायून झाला आहे. जा+मि; ८ जामि, किंवा मिं नामकरण प्रत्यय- 
जमतेः वा स्यात्‌ गतिकमैण: | निर्गेमनप्राया भवति 
“जम! जाणें ह्यापासून जामि शब्द झाला असेल. कारण बद्बिण बहुतकरून 
परकुलांत जाते म्द्वणजे तिचें लग्न होतें. हवा दोन्‍्हीही व्युत्पत्ति प्रक्षिपत आइईत कारण 
व्या दुगेबृत्तीत नाहींत. 
नानन्‍वः आत्मजः पुत्र: रिक्‍थ॑ प्र।रिचत्‌ प्रादात्‌ 
तान्व: ८ आत्मज: - पुत्र), दुगेबृत्तीत पुत्र: शब्द नाहीं, व त्याची जरूरीही 
नाहीं. तान्‍वः म्हणजे शरीरापासून झालेला, अद्भादद्ढात्संभवर्सि ( खंड 9 ) ही ऋचा 
पद्दावी. आरैकू - प्रारिचत्‌ ८ प्रादात्‌ ८ देता झाला. 
चकार एनां गर्भनिधानीं सनितुः हस्त ग्राहध्य 
गर्भ निधानम्‌ ८ गर्भनिधानीं - गर्भधारण करणारी.दुगैबृत्तीत गर्भनिधान॑ भर्से आदि. 
सनितुः - हस्तग्राहस्य - ल्म्नांत हस्तग्रहण करणास्या नवस्याची. एना हा शब्द 
अध्याह्त पेतला आहे. 
यत्‌ इृह मातरः अजनयन्त वह्िि पुत्रम्‌ अवहि च ख्रियम्‌ 
गुजेरपाठांत “यदिह! याच्या ठिकाणीं 'यदी” असे आहे; व दुगगेवृत्तीष्या 
उत्तम पुस्तकांत यदी असेंच आहे, व त्यांत 'इह! हा शब्द गढठला आहे. यदी ८ 
यदि - जेब्हां, जनयन्त 5- अजनयन्त, वह्िं ८ पुत्रम्‌. पुत्राला वह्दि म्हणण्याचें कारण 
तो वधूचा बोढा असतो; म्दणजे तो लण्मानें वधू विव्यरतो, 'अबह्िं च ख्रियम! दे 
शब्द अध्याहत घेतले आहत. त्री द्वी खतः वधू असल्याकारणानें तिला अवहि म्हटलें आह. 
अन्यतरः सतानकतोा भवाति पुमान्‌ दायाद+ 
अन्य: - अन्यतर:. कती - संतानकतता, दुर्गबृत्तीत 'कर्ता मत्रति सन्‍्तानकर्मण:! 
असे आहे. * भवति पुमान्‌ दायादः” हे शब्द अध्याहत आहेत. 
अन्यतरः अधेयित्वा जामिः प्रदोयते परस्में 
अन्य: - अन्यतर:., ऋन्धन्‌ ८ अधेयित्वा - वाढवून. सुकृतो: ८ तयोः उभयोः 
अपि सुकृतयो: छुतराम्‌ एकेन अपि प्रयत्नेन कृतयो: उत्पादितयों: - मुल्या व मुलगी 
हीं एकाच म्हणजे सारख्याच प्रयत्नाने उत्पन्न होतात, ह्यांपेकी असा सुकृतोः याचा 
दुगे अथे करतो. खरा अधथ खंडान्या शेवर्टी दिला आह. शेवटठले तीन शब्द अध्याहत 
भाहेत, ही ऋचा पहिल्‍्या ऋचेपेक्षाही कठीण आहिे. स्मृतिकार आए यास्क यांनीं 
केलेला अथे ओढाताणीचा व चुकीचा आहे हैं सांग्णें नको. 
* चकार गभे सनितुर्निधानं ' दहाचा अथे लागत नाहीं. दुगेदह्या शब्दांचा 
पुदीलप्रमाणे अथ करतो:- “करोति गर्भनिधानं सनितुः इस्तग्राइस्प भगिनी भ्तुः। 
प्रसबसमथ्था करोति । पृष्णाति इत्यर्थ:-जो तिच्याशी छम्न करितो तो तिष्या ठायी 
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गर्भ ठेवतो, असा गर्भ धारण करण्याला बहिणीला भाऊ समथे करतो म्हणजे तिरा 
खायल!प्यायला घाछन घष्टपुष्ट करते जा"-मि" धन. जा+मिः -- धनाचा 
सांठा. किंवा जा घनम्‌ | तेन युक्त: मिः घन यस्‍्य सः- अतिनवान्‌, हा दुसय्या 
विग्नद्दानें जामि शब्द बहुत्रीहि होतो व ह्यामुक्ठें तिन्‍्ही लिंगी वापरछा जातो, न-घन 
जसेः- न जामिभिरविं चिकिते वयो नो विदा देवेषु प्रमति चिकित्वान्‌ (१॥७ १।७) - 
अग्नि आम्द्दांठा (नः) घनासह ( जामिमिः ) घन ( न- वि >-वयः ) देतो (चिकिते); 
दे अगम्ने दाता ( चिकित्वान्‌ ) तूं आमच्या धनभांडारांत ( देवेषु ) धन ( भ्रमरति ) दे 
[प्रमति] दे [विदा] म्हणजे घाल, नवेद्स शब्द न+त्रेदस असा आहे; नज"वेदस-धन 
तनू -- धन. तन्वा युक्त ८ तान्‍्चः - धनवान्‌ रिच्‌ > देणें. रिच्‌ + थं ८ दान, धन. 
धनवान्‌ [तान्ब] अग्नि धनभांडारांन भर पडावी म्हणून [जामये] घन [न - रिकक्‍्थ] 
देता झाला [रिर्चि). चकार - देता झालछा, गभे ८ निधानं ८ धनभांडार. स >5नि ८ 
तू - धन, सनिता ८ घन. अग्नि धनाचा [सनितुः] सांठा [गर्भ ८ निधानं] देता 
झाला (चकार]. सनितुः हा दुहितुः सारखा शब्द आहे [खंड ५ पहा]. 

- देणें. मा+ तू ८ देणारा. मातरः ८ देणारे देव. जेब्हां [यदी] देणारे 
देव [मातरः] दात्याला [बन्दहि] घनयुक्त करते झाले [जनयन्त] सु ८ कृत्‌ ८ धन. सु 
धनम्‌ । तेन यक्त कृत धनं ययो! तो सुकृतों | तयोः. हे दोन घनवान्‌ कोण 
वन्हि हें एकवचन आहे. बन्ही असें ह्विवचन असल्यास सुक्ृतोः वगेरेचा कांहींतरी 
अथे छागेल, त्या दोन घनवंतांपैकी [सुक्ृतोः] एक [अन्य] दाता [कता] द्वोतो; ब एक 
संचय करणारा [ऋन्धन्‌ /] होतो 

ऋक्‌ फारच कठीण आहे व तिचा अर्थ करणें बहुतेक अशक्य भें. स्मृति- 
कारांनी केलेला अथे चुकीचा आहे; माञ्ञा चुकीचा नाहीं कशावरून ! 


खंड ७ वा. 
मनुष्यनामानि उत्तराणि पत्चविशतिः (२। २) | मनुष्य: कँस्मात 
पुढीऊ २५ नामें मनुष्यवाचक होत, मनुष्य शब्द कशापासून ! 
मत्वा कमोणि सीव्यन्ति 
मनुष्या: - मनु + स्या;, मनु - मत्वा. स्याः 5 सीव्यन्ति. विचार कंरून 
[मत्वा] मग कामें शिवतात म्दृणजे करतात. म्दणजे मन्‌ विचार करणें व षिव्‌ शिवणें 
ह्या दोन धावूपासून झाला आह. षिवु तन्तुसंताने [घा०पा० ४२]. 
मनस्यमानेन सदा 
मन -- मनस्यमानेन. स्याः - सष्टाः. आनंदित होऊन प्रजापति हंस निमोण 
करता झाला, मनुष्य सवे प्राण्यांत श्रेष्ठ; म्हणून ह्याला उत्पन्न करताना प्रजापतीला 
अल्यानंद झाला, इतर प्राण्यांच्यावेद्दीं केन्हां केव्हां लाला त्रासदी झाला असेल, फिल- 


सद्दी आला असेछू, 
नि, सा, २२ 
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मनस्यतिः पुनः मनस्वीभावे 
मनस्यमानेन हयांत जो मनस्य धात॒ त्याचा अथे आनंद, दषे पाव्णे. मनस्वी- 
भाव; प्रहष्टता [दुगे). पण मनस्त्री म्दणजे शहाणा, विचारी. मनुष्याला उत्पन्न कर- 
तांना प्रजापतीला फार शह्मणपणा, फार ब्ातुय दाखवाबें छागलें, फार विचार करावा 
लागढा, 
मनोः अपत्यम । मनुषः वा 
मनु + स्यः, स्यः प्रत्यय अपत्यार्थी. किंवा मनुस्‌ + यश, यः अपत्यार्थी. मनो 
जातावजूयती षुकच [पा० ४।१।१६१] - मनूपासून जन्मछेला अशा अर्थी मनुशब्दा 
पासून शब्द सिद्ध करावयाचा असेल ट्ावेरीं मनु शब्दाला अञ किंवा यत्‌ प्रत्यय 
लागून शिवाय आधी प्‌ आगम होतो, मनु + प्‌+ अज ८ मानुषः, मनु + प्‌ + अज्‌ ८ 
मनुष्य;, मूल्ठशब्द मनुस्‌ असून त्यापासून मान॒ष व मनुष्य शब्द श्नाले असें मी मनुस 
शब्दावर्रछ एक निबंधांत सिद्ध केले आहे 
तत्र प>चजनाः ( २३ ) इत्येतस्य निगमाः भवानेत 
हा २५ नामांत पञ्चजनाः असा शब्द अपून तो शब्द ज्या ऋचांत आढ़- 
छतो अशा ऋचाही आद्वित, [पुढील ऋचा व्यांपैकी होय]. 


खंड ८ वा, 


तदथवाचः प्रथम मसोय येनासुरों अभि देवा असाम | 
ऊरजाद्‌ उत यशियासः पश्चजा मम होत जुषध्चम्‌ ॥ १०५३४॥ 
तत्‌ अद्यवाचः परम मंसीय 
प्रथमं-परम - श्रेष्ठ, मसीय -- मंसीय-- मनन करणार अहिं, म्हणणार आह. इतर 
ठिकाणी मन्‌ + स्‌ - मंस्‌ असेंच सांपडतें. मंस्तीय असे रूप पाहिजे; परंतु छेदाकरिता 
अनुस्वार गाव्ठला आहे. 
येन अख्ुरान अभिभवषेम देवाः 
असाम - भवेम. अभिमवेम -- पराभव करूं. ज्या उत्तम स्तुतीने, हे देवांनो, 
आम्ही शत्नूंचा पराभव करूं. 
अखुराः असुरताः स्थानेषु 
असुरा। 5 अ + सु + रा), रा; ८ रता; आपल्या स्थानीं ते अत्तावे तसे [सु] 
सुखी किंवा आनंदी नसतात [अ + रताः] म्हणून ते अछुर. असुरांना एके ठिकाणीं 
राहणें गोड बाठत नाहीं म्हणून ते सर्वत्र संचार करतात व लोकांना त्रास्न देतात. किंवा 
अस्त: स्थानेभ्यः इति वा 
स्वग।तून [स्थानेम्यः] देवांनीं व्यांना फेकून दिले म्हणून ते असुर. म्हणजे अस 
फेकणें द्यापासून अछुर, अस + उरः. उराः ८ ता: किंवा 
अ्रषि वा असुःइति प्राणनाम । अस्तः शरीरे भवति । तेन शह्वन्तः 
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श्र्तु म्हणजे प्राण. प्राणाढा अध्ठु म्हणण्याचें कारण तो प्राण शरीरांत ठेव- 
ढेला असतो. अस्‌ ठेवणें ह्यापासून असु. हा असूनें [तन] युक्त [तद्वन्तः] ते अछुर, 
र हा मतुबर्थी प्रत्यय, किवा 
सोः देवान्‌ अखजत तत्‌ खुराणां सुरत्वम्‌। असाः अखुरान अखजत तत्‌ 
असखुराणाम्‌ भसुरत्वम इति घिल्नाय-८ 
सु म्हणजे प्रशस्त म्हणजे उत्तम असा प्रजापतीच्या शरीराचा भाग; तो भाग 
म्इणजे डोके; त्यापासून प्रजापतीनें देवांना उत्न्न केलें म्हणन सुराना म्हणजे देवांना 
सुर म्दणतात, असु म्दृणजे अग्रशस्त म्दहणजे घाणेरडा असा प्रजापतीच्या शरीराचा 
भाग; तो पाय किंवा त्याहनही वाईंट म्हणजे गुदद्वार; त्यापासून त्यानें असुरांना उत्पन्न 
केले अससे ब्राह्मणबचनावरून कत्ठतें, हैं ब्राह्मण कोणतें तें कब्ठत नाहीं, छु व असु द्यांना 
लाविलेला रा; ८ सुष्टा: ८ उत्पन्न केलेले या अर्थी प्रद्यय छाविला आहे, भशा व्युत्पत्ति 
देणें हा सूड घेण्याचाच बालिश प्रकार होय. अशा सुडांचीं उदाहरण महाभारत बगैर 
प्रंथांत आढव्वतात, विश्वामित्रा जेव्हां वासिष्ठाची गाय नेऊं लागछा तेब्हां आपडी छुटका 
होत नाहीं हैं पाहून ती संतापली व तिच्या गुदद्वारांतून शकयवन वगैरे बाहेर पडल. छुरन्ति 
छुरा: | घुरऐश्वर्य (धा० ६।५९ ) यद्वा छुरा एषामस्तीति सुराः। सुष्ट राजन्ते इति वा 
( अमर १।१।७ क्षीरस्वामी ) ८ ऐश्रये किंवा सत्ता चालविणारे ते छुर. किंवा समुद्र - 
मंथन केल्यावर सुरा बाहेर आली; ती पिणारे ते सुर. किंवा चांगले शोभतात ते सुर, 
सुरायाः अपानात्‌ असुराः । सुरविरुद्धा: वा | अस्यन्ति देवान्‌ इति वा ( अमर १॥१। 
१२ क्षीरस्वामी ) - सुरा प्यायला मिव्ठाली नाहीं ज्यांना ते असुर. किंवा सुरांच्या 
विरुद्ध ते असुर, किंवा देवांना फेंकून देतात ते. द्याही व्युत्पाति कुचकामाच्या आहित- 
असर शब्द ऋग्वेदांत थोडे अपवाद बगकून देवांनाच लाबलेला आढ्व्ठतो, पारशी व 
हिंदू ह्ांची जेव्हां फारकत झाली तेब्द्दां ते एकमेकाच्या धमोला दूषणें छावूं लागले, अह्ठर 
( 5 असुर ) हवा पारशी लोकांचा मुख्य देव आह. हिंदूंच्या देवांना पारशी लोक 
ते म्हणूं लागले व हिंदु लोक असुर शब्द देवांच्या शत्नंना छावूं छागले. असुरस्य 
माया असा मी एक निबंध लिहिला आहे; त्यांत त्या शब्दा्ें विस्तृत विवेचन केलें 
आद्दे. 
ऊजांद उत यक्षियासः । अन्नादात्ध यशियाश्च 
ऊर्जादः ८ अन्नादाः, ऊजोदः - घृत व क्षीर भक्षणारे, यज्ञियास: ८ यज्ञिया:. 
यज्ञ म्हणजे हृवि; ते घेण्यास जे पात्र ते यज्ञिय, 
ऊके ( निघण्टुः २७।१५ ) इति अश्लनाम । ऊर्जेयति इति सतः 
ऊके हैं अन्नार्चे एक नांव आहे. अन्न बल देतें (ऊर्जयति) तेव्द्दां व्यास ऊक्‌ 
म्दणतात. ऊजेयू - बल देणें ह्यापासून ऊर्कू, पण ऊर्जय्‌ द्वा धातु ऊर्कूपासून झाला 
आहे. किंवा 
पर्क सुप्रवृकणम्‌ इति वा 
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पक्क चा पगाव्यवयाचा, क द्वांतील अक्षेरें फिरवाबयाची; बक्‌ अशी फिरवा फिरिव 
केल्यावर व चा उ कराबयाचा व त्याला रेफार जोडाबयाचा, वक्‌ - ऊक्‌ -ऊके म्हणजे 
पच्‌ पासून ऊके शब्द होतो, किंवा बृक्‍/ द्यांतीढ व्‌ चा ऊ, व ऋचा र्‌ करावयाचा 
ब ण गाव्यवयाचा म्हणजे ऊक शब्द उत्पन्न होतो, म्हणजे बृश्च कापणें ह्यापासून 
उरक शब्द झाला आहे. देवराज सप्रवक्त असा पाठ घेतो, पण बृश्चचें भतमतकाद्टीं 
विशेषण इृक्‍ण होतें. दुगे देवराजाप्रमाणें विवरण करून पच्‌ व बृश्च्‌ हे दोन्‍्हीददी 
धातु ऊक्‌ मध्ये आहेत असे म्हणतो. धान्य जेब्हां पक होतें तेब्हां ते सुम्रव्वक्ण द्वोतें 
म्दहणज सहज (स+प्र) कापलें (प्र- बृक्‍ण ) जाते, वश्व ह्ञा धातूपासून ऊके 
शब्द झाला आहे; त्यांत पच्‌ धातु नाहीं. हा सब व्युत्पत्ति निराधार आहत 
पचञ्चजना मम होत्रा जुपध्चवम्‌ | गन्धवाः पितरो देवा अछुरा रक्षांसि इति एके 
पंचजन म्हणजे गंधने बंगेरे असें कांहीं लोक म्हणतात. पंचजन नांवाच्या 
पांच आये जाति होत्या. ह्यांना पञ्च कृष्टय: (ऋ० सं० १०।६०।४॥१ ०।११९॥६), 
पच्च क्षिती: ( '५०४ ), पच्च क्षिती: मानुषी ( ७७९१ ), पद्चमानुषान्‌ 
( ८।९।२ ), पह्च चपेणी; ( ५८६।२॥७।१७।२॥९॥१०१।१ ), पञ्च जाता 
( ६।६१।१२ ), पह्च ममा (७।६९॥२), व पश्च त्राताः (९।१४७।२ ) भशींही नांवें 
होतीं. ते प्रप्तिद्ध असून ह्यांगा इतका मान असे कीं त्यांची देवांबरोबर गणना होत 
असे. ( १।८९।१०॥६।५१।११ ). ते अशप्लि, इंद्र, मित्र व अश्विन यांना प्रिय 
असून पहिल्‍्या दोन देवांची मुख्यत्वेकरून पूजा करीत. ( ६।६१।४॥८।६३॥७ ) 
हा दोधांना पंचजनांत सतत रहावेंसें वाठे (५)८६।२ ) व पंचजनांना टाकून 
तू आमच्याकडे ये अशी इतर आयाना इंद्राची त्िनवणी कराबवी छांगे. उषा पहिल्‍्याप्रथम 
त्यांना उठवी ( 9७५।४॥७।७९।१ ). हें पांच संघ यदु, तुव॒श, द्रह्मु, अनु व पुरु 
असे असावेत, ते काल्पनिक नसून खरोखरीचे आये होते; ते सुधारलेले असून त्याना 
सत्र मान असे. हा इतिहास ऐतरेयब्राह्मणका्ीं पार विसरला गेछा व देव, मनुष्य, 
गंधघव, अप्सरस, सपे व पितर है पंचजन अशी समजूत झाली ( ऐत. ब्रा, १३।७) 
पंचजनांत असर व राक्षस ह्यांचा अंतभोव केश्यास पशञ्चजना मम होत्र जुषध्च असे 
ऋषि कसे म्हणेल असा प्रश्न यास्कापढें उभा रहावयास पाहिजे होता. शूद्र व निषाद 
हांसंबंधानेंही तीच शंका यावयास पाहिजे होती. आचायौविषयीं अक्यादर व परं- 
परेला चिकठणे हयांपासून वियेची फार हानि झाली आहे. आदर वाठणें साहइजिक 
भद्दे व तो वाठावाही, पण आदरानें अंधे होणें बरोबर नाहीं, पाणिनि बगेरे मनु- 
ष्यच; त्यांच्याहातून चुका झाल्या नाहींत कशावरून ? चुका असल्यास त्या दाख- 
बिणें हं कतेब्य समजलें पाहिजे, 


चत्वारो वर्णाः निषाद: पञ»चमः इति ओएमन्यवः 
पंचजन म्दणजे ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व शूद्र असे चार वर्ण व निषाद हा 
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पाँचवा, शूद्र दवा वेदबाह्य, त्याछा माझेहोत्र सेवन कर अभरसे कोणी म्हणेल काय ! औप- 
मन्यवाची बहुतेक मतें चमत्कारिक होतीं. 
निषादः कस्मात्‌ | निषद्नः भव।तिे 
निषाद शब्द कसा झाला ? निषद्य निषय्य हन्ति ( दुगे )- बसून बसून 
म्हणजे कोठे तरी, न दिसेल अशा ठिकाणीं छपून बसून तो हिंस्न पञ्मु मारतो 
म्हणजे नि+ सद्‌ ह्यापासन निषाद शब्द झाठा आहे. गुजरपाठांत निषदनःभवति दूँ 
वाक्य नाह्ीीं. निषदनःच्या जागी निषूदनः असा शब्द असण्याचा संभव अहे. निपू 
दनः: -- ( हिंस्न पशूंना ) ठार मारणारा. 
निषण्णम्‌ अस्मिन्‌ पापकम्‌ इति नेरुक्ताः 
ज्यांच्यांत पाप ( ठाणे देकन ) बसलें आहे ते निपाद असे नेरुक्त म्हणतात, 
अथ जरी भिन्न तरी धातु तोच. स्तेन, तायु वगेरेची व्युत्पात्ति नेरुक्त अशीच देतात, 
त्यांना जिकडे तिकडे पाप दिसत होतें. दुगबृत्तीत सोधन्वना इत्येके मन्यन्ते। स च रथ- 
कार: । तस्य भिन्नकालम्‌ आधानं श्रयते | मन्त्रभेदथ” असे ज्यास्त आह्वि, तेब्हां 
व्याच्या निरुक्तपाठांत 'सोधन्चना: इत्येके! असा पाठ होता कीं काय ? निषाद म्हणजे 
रथकार हवा म्दृणण्यास आधार काय ? रथकार हे वेश्य, फार झाले तर, शूद्र अस- 
तील. सुधन्व्याचे मुलगे - ऋभु - हे रथकार होते. अदूभुत कृत्य करून ते देव झाले. 
पण ते पांच नसून तीनच होते. तेब्हां पंजचन म्हणजे सुधन्व्याचे मुलगे हैं म्हणणें 
बरोबर नाइ्दीं. 
ऋचेचा यास्क व दुगे दह्यांनीं केलेल अथः-- ज्यानें, हे देवांनो, आम्ही 
असुरांचा पराभव करूं असा वाचेचा तो भाग आज मी पहिल्याग्रथम म्हणेन. द्वे 
दवि भक्षण करणोरे देव व पंचजनहो, तुम्दी माझा हि ( होत्रे ) ध्या, 
तत्‌ -- वाकू, ऊज, यज्ञ व होत्र ह्या सवोाचा अथ घन, प्रथम -- घनानें भरलेलें 
मन्‌ - मागर्णे., मसीय ८ मागेन, दि - देणें. दि + वः ८ देव: ८ देणारा किवा धन- 
वान्‌ू. अ5छु-र<- घन. असुरः ८ अति धनवान्‌. अभिभवेम - मार्गे ठाकूं, जुष्‌ ८ 
देणें. आज मी धनाचा ( वाच: ) खूप मोठा भाग (प्रथम तत्‌ ) मागेन (व मिछ- 
वीन ) कीं ज्यानें धनवान्‌ होऊन (देवा: ) आम्ही घनवंतांना मार्गे सारूं. अह्ो 
धनिक व धनद (ऊजादः - यज्ञियासः ) पंचजनहो, महा ( मम - मह्यं ) धन (दोत्र ) 
दया ( जुषध्व ). असा अथे असावा. 
यत्पाश्च जन्यया 'वेशा | पश्चजनीनय। विशा 
पात्चजन्यया ८ पशच्चजनीनया, ग्रतिजनादिभ्य/ खबर (पा० 9।४।९ ) द्यानें 
पागम्चजनीन असें होईंछ, यत्‌ शब्द भाष्यांत कां गाठला हैं समजत नाहीं 
यत्पाञ्चजन्यया विरेन्द्रे घोषा असृक्षत । अस्तृणाद्वदैणा विपोर्ड्यों मानस्य स 
क्षय; ( ८।६३।४ ) ज्याअर्थी ( यत्‌ ) इंद्राच्या ठायीं ( इन्द्रे ) पंचजनांच्या धनासह 
( विशा ) घनें ( घोषाः ) ठेविढीं किंवा ओतढीं जात आहेत ( असृक्षत ) ल्याअर्थी 
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तो आपल्या धनांतून ( बहेैणा - बहद्दैणया ) किंवा धनानें ( बढ़ेँणा ) युक्त अशीं धनें 
( विपः ) देतो (अस्तृणात्‌ ); तो धनाचा (अयेः - मानस्य) खजिना (क्षयः ) आहिे. 
यत्पाश्चजन्यया विशा हे शब्द कोणतें मत सिद्ध करण्याकरितां यास्काने उदा- 
हत केले ? औपमन्यवा्चें कीं इतर ? किंवा पंचजन म्हणजे मनुष्य हैं सिद्ध करण्या- 
करितां / अमरकोशांत मनुष्यगणांत पंचजन शब्द आहे ( २।६।१ ); पञुचमिः भूतैः 
जात: ८ पंचमहाभूतांपासून झालेली अशी हा शब्दाची व्युत्पत्ति क्षीरस्वामी देतो. 
पंचजन म्हणजे पांच आये जाति हा वैदिक अथे ब्राह्मणकार्लीं विसरछा गेछा. औप- 
मन्यवा्चे मत सिद्ध करण्याकारितां म्हणजे पंचजन म्द्वणजे मनुष्य हें सिद्ध करण्या- 
करितां हे शब्द उद्घ्वत केले असावेत. 
पञ्च पृक्ता सख्या। सत्रीपुन५ुसकेषु अविशिष्टा 
पृक्ता - स्रीपुनपुसकेषु अविशिष्टा, पञ्चछा पञ्च म्हणण्याचं कारण ती 
संख्या पृक्त म्हणजे संपृक्त आहे. म्हणजे ला संख्येचा संपर्क सब लिंगाशीं असतो. 
एक, हि, त्रि व चतुर ह्ांचीं विशेष्याच्या लिंगाप्रमाें रूपे बदलतात जर्से एकः 
एका एकम्‌. पण विशेष्य कोणल्याही लिंगीं अस्तो, पञ्चरब्दा्चें रूप बदलत नाहीं. 
पन्च शब्द प्च धातूपासून झाला आहे. एक वगैरेंची व्युत्पत्ति खंड दहांत दिली आहे. 
बाहुनामानि उत्तराणि द्वादश (२४) बाह कस्मात्‌। प्रब/घते आभ्यां कमोणि 
पुढील बारा नामें बाहुवाचक आहत. बाहु शब्द कसा झाला ? ह्ांनीं म्हणजे 
दोन्‍्ही हातांनीं लोक काम जोरानें शेवठास नेतात. कामाला बाघा करणें म्हणजे तीं 
शेवठास नेणें, म्हणजे बाध्‌ पासून बाहु शब्द झाला आहे, वहति बाहते वा। वाहन 
प्रयत्ने (घा० १।६४६ ). दात लहानमोठी वस्तु बाहून नेतात म्हणजे बहू पासून 
बाहु; किंवा ह्वात प्रयत्न करतात; म्हणजे बाहू प्रयत्न करणें ह्यापासून, उणादिगणांत 
बाध्‌ पासून बाहु असे सांगितलें आहे. (अमर २।६।८० क्षीरस्वामी ) बाहुः कस्मात्‌ 
असे न म्हणतां बाह असें हिवचन घाल्ण्याचें कारण दोन्‍्ही द्वातांनीं काम जोरानें 
होतें; एका हातानें तितक्या जोरानें होत नाहीं. एका ह्वातानें आपण लिहितों; दोन्ही 
हातांनीं लिहितां यईल काय ? दोन्ही हातांनी जेवावयास लागलों तर जेबण लवकर 
आठटपेल काय ! 
अद्गुलिन।मानि उत्तराणि द्वाविशतिः ( २५५) अरूगुलयः कस्मात्‌ 
पुढील बावीस नामें अंगुलिवाचक होत, अड्गुलिशब्द कशापासून ! 
अग्नगामिन्यः भवन्ति इति वा 
अड्गू + गुल्यः. अड्ग्‌ ८ अग्रे, गुल्य; ८ गामिन्यः. काम करतांना बोटें 
पुरे सरसावतात. बोटें पुढें गेीं नाहींत तर काम कसें करता येईल ? किंवा 
अग्रगालिन्यः भबन्ति इति वा 
अडग्‌ ८ अग्रे. गुल्यः - गालिन्य;. बोटांच्या शेवट।पासून पाणी गढतें, किंवा 
अग्नकारिण्यः भवन्ति इति वा 
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अछूगु ८ अग्रे, लयः - कारिण्यः, बोठांच्या अग्रांनीं कार्मे करतात. किंवा 
अग्नसारिण्यः भवन्ति इति या 
ल्यः - सारिण्य:. ही व्युत्पत्ति फक्त महाराष्ट्रपाठांत आहे. कारें करतांना 
बोटांचीं अग्रें पुर्दे सरतात, 
अद्भुनाः भवन्ति हत वा 
अड्गुल्यः - अद्वनाः. अड्ग्‌ ८ अड्क. उलि हा प्रक्कय, अंग्रुलि शब्द 
अडक्‌ चिन्हित करणें ह्यापासून झाला आहे. बोटांना पाणी किंवा रंग लागला 
असल्यास जेथें तीं बोटें छागतात तेथें ह्यांचीं चिन्हें उठतात. 
अज्जनाः भवन्ति इति वा 
अड्गू -- अज्ज्‌ - माखणें. जेथें रंगानें माखलेलीं बोटें छागतात ती जागा 
बोटांच्या चिन्हांनीं माखली जाते. ही व्युत्पत्ति दुर्गबृत्तीत नाहीं. 
अपि वा अभ्यञ्चनादेव स्युः 
किंवा अभि + अज्च्‌ हयाच धातृपासन अड्गुलि शब्द झाला असेल, बोर्टे 
वस्तृंकडे ( अभि ) जातात ( अञज्चन्ति ). गुजरपाठांत अम्थञ्ननात्‌ असें आहे. तो 
पाठ चुकीचा भाद्दे. ये तु अभ्यञ्ञना: इति अधीयते तेषाम्‌ अभ्यज्यते आभिः इति 
अड्गुलयः ( दुगे ) - अभ्यञनात्‌ द्याच्या जागीं कित्येक अभ्यजञ्ञनाः असें वाच- 
तात; म्हणजे अड्गुलय: -- आभि + अज्जना:, ह्ांनीं म्हणजे बोटांनीं वस्तु माखली जाते 
म्हणून तीं अभ्यञ्जनाः म्दृणजे अड्गुल्यः. इतर लोक अमि + अज्च्‌ पासून अड- 
गुलि असे म्हणतात तें यास्क ना|खुषीनें शेवर्टी मान्य करतो. लातिन-अंग्विस्‌ू - 
हाताचें किवा पायाचें नख, तेव्हां अड्गुलि म्हणजे नखयुक्त असा अथे होईल, 
हाताचा नखयुक्त भाग तो अडगुलि, 
तासाम्‌ एवा भवत्रत्ते 
त्या अंगुलिसेबंधाची पुढील ऋचा होय. 


खंड ९ वा. 

दृशावनिभ्यो दशकक्ष्येभ्यो दशयोकत्रेभ्यो दशयोजनेभ्य: | 

द्शाभीशुभ्यो अचेंताजरभ्यो द्श धचुरो द्श युक्ता वहद्धयः [| १०९४७ ) 

अथनय: अह््गुलयः भवन्ति | अवन्ति कमाणि 

येथे अबनि म्हणजे अंगुलि, अंगुढीना अवनि म्हणण्यार्चे कारण त्या कामांचें 

रक्षण करतात किंवा भक्षण करतात म्हणजे कामें शोवटास नेतात, घातुपाठांत ( १। 
६०१ ) अबूचे रक्षण बंगेरे अथ दिले आहेत; पण त्यांत भक्षण नाहीं. तो दुर्गास 
कोठे सांपडल १ हा ऋचेंत अंगुलींवर रूपके केढीं आहेत. अंगुलि ग्रावे घरतात व ते 
हलवृन सोम वाठतात ब लह्याचा रस काढतात, अवनि म्हणजे रथ. दा दहा अंगुलि 
दद्वा रथ होत. 
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कक्ष्याः प्रकाशयन्ति कमोणि 
अंगुलीना कक्ष्य म्हणण्य।चें कारण त्या काम ( करून तीं ) प्रकट करतात. 
म्हणजे कक्ष्य शब्द प्र + काश ह्यापासून झाछा आहे. कक्ष्या ८ झूछ, कक्ष्येत्र युक्ते 
(१०|१०।१३ ) व कक्ष्याश्रेव वाजिना ( ७]१०४।६ ) एथें “जशी कक्ष्या घोड्याठा 
कवटठातते” असें म्हठलें आहे. ही कक्ष्या दोरी नसून झूछ असली पाहिजे, दहा बोटे 
झुलीसारखे ग्राव्यांना कवटठाव्तात. 
योक्‍्त्राणि योजनानि इति व्याख्यातम्‌ 
व्याख्यातं म्हणजे स्पष्ट, अंगुडीना योक्‍त्र व योजन म्हणण्याचें कारण स्पष्ट 
आहे. अंगुलि कामाला लावल्या जातात. युज्यन्ते कमेसु ही त्यांची व्युत्पत्ति सर्वांस 
माद्दीत आहे. योक्‍त्र शब्दाची व्याख्या योजन शब्दानें होते भर्से दुगे म्हणतो; पण 
ती त्याची चूक आहे. योकक्‍त्र शब्द ऋग्वेदांत तीनदां आला आंहे, घोड़ा किंवा बैल 
जुवाला जुंपण्याची दोरी-जिला मराठीत जुपणी म्हणतात ती-असा त्या झब्दाचा 
अथे असावा, धन, रथ बंगेरे योजन शब्दाचे अनेक अथे भ्वित, एवं कोणता 
अरथ असेल! 
अभीरशवः अभ्यश्षवत्र कर्माणि 
अंगुलीना अभीषु म्हणण्याच कारण त्या कामें व्यापतात म्हणजे करतात, 
अमि + अश पासून अमीशु. अभीशु म्हणजे लगाम किंवा कासरा. 
द्श घुरो दवा युक्ता वहदभ्यः 
दर घुरः एते ग्रावाणः | दशमिः दशमि:ः अड़्गुलीमिः ये एते युक्ताः बहन्ति 
ग्रावाण: तेम्यः ( दुगे )-प्रावे हेच दहा घुरा; दहा दहा बोटांनीं घरलेले जे ह्वे प्रावे 
मार्ग पुें सरत अहित ह्यांना. हा अथ चुकछा अहि. ज्या अंगुलीनी ग्रावे पकडले 
जातात, त्यांच्यावर निरनिरा््यी रूपके केलीं आहेत. त्या रथ (अवनयः ), धोडयाच्या 
झुली ( कक्ष्या ), जुपण्या (योक्‍त्राणि ) घोड़े ( योजनानि ), छगाम ( अभीशवः ) 
होत, असें म्हठलें आहे. ग्रावे अंगुलिरुप रथांत बसतात, ग्रावे हे घोडे व अंगुलि त्या 
घोडबांच्या झुली. हा घोडयांना जुबाला जुपण्याच्या जुंपण्या होत. ग्रावे दहा घोडबां- 
वर बसतात, ग्रावे घोडे; व्यांचे ह्या अंगुलि लगाम, हे घोडे अंगुलिरूप जुर्वे मानांवर 
घेतात, ( दश घुरो वहद्भ्यः ). हे ग्रावे दहा घोडया ( युक्ता। ) ओहून नेतात. अशा 
चमत्कारिक कल्पना केल्या अहित. अजरेभ्यः - ज्या ग्राव्यांत जरा म्हणजे घन 
आहि ते. अ (-अति ) + जरा (८ धन ). अचेंत - त्यांची स्तुति करा. अक 
किवा शूष॑ शब्द अध्याहत आहे, अकैम्‌ अथवा शूषम्‌ अत > त्यांना स्तुति अर्पण 
करा. निरुक्तकार्राच्या व्युत्पत्तिशाख्राची हा ऋचेच्या विवरणांत कमाल झाली आदहइ्े 
ग्राव्यांना व अंगुलीना रथ वगैरे म्हणणे रुच्े नाहीं म्हणून त्यांनीं असा अचरटठपणा 
केला आहे. निरुक्तशात्र खोटें आहे, ते शात्रच नव्हे हैं ह्या एका उदाहरणावरून 
स्पष्ट होतें, हा सृक्तभर ग्राव्यांध्या संबंधानें नानाग्रकारध्या कल्पना केल्या आहित- 
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पबत, वृषभ, घोडे बगरे त्यांस म्हटकें आहे. सर्वाच्या आधी ते सोम खातात॑ व मदानें 
मोठाल्या गरजना करतात, सोम पिऊन पिउन व्यांचीं तेंडें पिवर्छी झालीं आहत, निरुक्तकार 
हां कविकल्पनांना रजा देतात व आपल्या शासत्राचा उपहास फरून घेतात, सायणा- 
चायोनीं यास्काचीच री ओढली आहे. दश अवनयः येषां, दश कक्ष्या: येषां, दश 
योक्‍त्राणि येषां, दश योजनानि येषां, दश अभीशवः येषां असे हे बहुत्रीहि समास 
असून अध्याहत ग्रावभ्य; ह्यार्ची तीं विशेषणं होत. 
धूः घूवेतेः वधकमण 
धूव्‌ हाणणें पासून धृः. अंगुलीना धुरः म्हणण्याचे कारण त्या भ्राव्यांनीं सोम 
ठेंचतात, घुर्वी हिंसाथः (घा. पा. १।५७४ ). दशघुरः एते ग्रावाणः असें दुगे 
म्हणतो; ग्राव्यांना घुरः म्हणण्याचें कारण ते सोमाछा मारतात म्हणजे ठेचतात, 
इयम्‌ अपि इतरा धूः एतस्मादेव | विहन्ति वहम्‌ 
लोकिक जो धुर शब्द तोही ह्याच ( घात-) पासून, कारण जूं बशिंडाला 
(थहं ) सारखे तडाखे देत असतें. धूबाति - विहन्ति. धूव्‌ ->घु+उ+र्‌+ब्‌८घु + 
(उ )+२+( व्‌ ) ८ धुर्‌. 
धारयतेवा 
किंवा धुर्‌ शब्द भध्र धारण करण ह्यापासन श्लाला असेरू, कारण जूं मानेवर 
धारण केले असतें. धृ >धु-घ्‌+र्‌+उ-धू+उ+र्‌च घुर्‌ 
कान्तकमाणः उत्तर घातव: अशप्टादश (5।६ ) 
पुढील अठरा धात इच्छा करणें हा अर्थी आहत 
अन्ननामानि उत्तराणि अप्तटावशतिः (२७) अन्ने कस्म/त्‌ | आनत भूतेम्थ: । 
अतक्त: वा 
अन्नवाचक पुढील नामें अड्गावीस आहत. अन्न शब्द कसा झाला ? अन्ने ८ 
अं+त्‌+नं. अ>”ःआ. तू्‌+नं- नतम्‌. प्राणिमात्राध्यापुर्दें नम्नपणें ते येतें. 
( आनतं ) म्हणून अन्नाढा अन्न म्हणावयाचें. किंवा अदू खाणें ह्यापासून, निरुक्तकार 
शब्दांत दिसणारा धातु ठाकून देतात. पण एथें अदू धातु पढ्विल्या प्रथम देण्यास॑ 
णती हरकत होती ? अन्न खातात नाहींतर काय करतात ? निरुक्तकार निरुत्तर 
करण्याकरितां पुदील शक्कल लढविताऊ, खाण्याच्या अगोदर अन्न तोंडाजबछ आणलें 
तर पाहिजे, आणणें ( आननं ) ही पहिली क्रिया, खाणें ही मागूनची. म्हणून आ + 
नतं ह्यापासुन अन्न. आनीतं अशीही व्युत्पत्ति देतां येईल, 
अत्तिकमोणः उत्तरे चधातवः दृश ( २८ ) 
खाणें हवा अथोचे पुदील धातु दहा आहेत. 
बलनामानि उत्तराणि अष्टाविशतिः (२९) व ले कस्मात्‌। भर भवाति। विभत: 
बलवाचक पुढील नामें अह्वावीस होत. बल शब्द कसा झाला ? बल >ब + 
ले, बे > भ. रू > रं. बल अंगांत भरलेलें असतें. म्हणजे भ पासून बल राब्द झाला 
नि, भा, २३ 
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आह. दु्गबृत्तीत बिभतेवा असे आहे. दुगे म्इणतो:---म्रियते हि स यो बलिष्ठी भवति। 
बिभर्तेवो । स ह्यन्येषां भर्ता भवति -- जो बलिष्ठ असतो व्याला छोकांनी पोसावयाचें 
असतें, किंवा जो बलिष्ठ असतो तो इतरांचा राजा होतो, कोणताही अथे असछा 
तरी धातु भ्र च. पहिल्या अथौत ल्लाचें श्रियते असें कमणिरूप; दुसस्यांत बिभति. 
भर्ती ह्याचा अथ पोसणारा असा असेल. बढिष्ठाछा लोक पोसतात किंवा बलिष्ठ 
लोकांना पोसतो. 
.. घननामानि उत्तराणि अष्टाविशतिः एवं ( ६१० )। धन कस्मात्‌ | घिनोति 
दल खसतः 
घनवाचक पुढील नामेंही अद्वावीसच. घन शब्द कसा झाढा ? धन जेब्हां 
तृप्त करते तेब्हां ह्यास घन म्हणावयाचें, रिक्‍्थ, द्रविण वंगेरे धनवाचक शब्द अन्य 
कारणांनीं अस्तित्वांत आले, धन शब्द धिवि ग्रीणने (घा० १।५९४ ) द्यापासून 
झाला आहे. 
गोनामानि उत्तराणि नव ( ६११ ) 
गोवाचक पुढील नामें नऊ आह्वित. गो (गाय ) संबंधानें निरु० २।५ मध्य 
जी चिकित्सा झाली ती हा सदरांत यावयास पाहिजे होती. 
. ऋषध्यतिकर्माणः उत्तर घातवः दश ( २।१२ ) 
रागावणें ह्या अथाचे पुढील धातु दहा आहित. 
क्राधनामानि उत्तराणि एकादश (२११ ) 
क्रोधवाचक पुढील नामें अकरा भ्राहेत, 
गतिकमाणः उत्तर धातवः द्वाविशशतम्‌ ( २५१७ ) 
गतिवाचक पुढील धातु १२२ ह्ोत. दुगेपाठ द्वार्विश शर्त असा आह. 
जा उत्तराणि षड़्विशतिः | २१५ )। क्षिप्र कस्मात्‌ | संक्षिप्तः 
लवकर हा अथाचीं पुढील नामें २८ होत,. क्षिप्र शब्द कसा झाछा ? ताणलें 
जाण्याचा संक्षेप होतो, रबर ताणलें जातें व ढांब होतें. सोडल्याबरोबर तें आखूड 
होते, म्हणजे से + क्षिप्‌ पासून क्षिप्र. पण क्षिप्‌ फेंकणें ह्यापासून क्षिप्र कां नसेल १ 
क्ष ज्ञ॒लं वरतु नेऊन देत नाहीं; तो वेद व श्रम वाचबिण्याकारितां ती ह्याच्या- 
कंडे फंकतो. ह 
अन्तिकनामानि उत्तराणि एकादश ( २११६ )। अन्तिक कस्मात्‌। आनीत॑ 


हे 


भर्वा 
जवछ हा अथौचीं नामें अकरा होत. अन्तिक शब्द कसा झांला ? अन्तिक॑ 


ल्‍लअ+न्‌+त्‌+इ+कू+अम. अ>आ. न्‌+इ>नि म्हणजे नी. त्‌+ 
अ्षम्‌ - तमू, क्‌ हैं अक्षर उगाच मध्यें शिरलें. वास्तविक अम्‌ + तः ८ अन्तः. अन्त 
+ इक -- अन्तिकम्‌, अं म्हणजे मी. अन्तम शब्द अपासूनच झाला आहे. अदूं हें 
एकेकार््ठीं अमू असें अस्तेल, माझें तें नजीक, 
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संग्रामनामानि उत्तराणि षट्चत्वारिंशत्‌ ( २१७ )। संग्राम: कस्मात्‌ 
पुढील संग्रामवाचक नामें 9६ होत, संग्राम शब्द कसा झाला ! 
संगमनात्‌ वा 
योद्धे किंवा सैन्‍्यें जेथें एकत्र येतात तो संग्राम. मदइृणजे से + गम्‌ पाछृन 
संग्राम झाला 
संगरणात्‌ वा 
योद्धे एकमेकाछा पाहुन आरोछूया ठोकतात किंवा युद्धाचे नियम ठरबितात, 
म्हणजे से + गृ पासून संग्राम. किंवा 
संगतो ग्रामो इति वा 
दोन गांबें भांडणाकरितां एके ठिकाणीं येतात, ही शेवटची व्युत्पात्ति बरो- 
बर दिसते, 
तत्र खलः ( ३८ ) इति एतस्य निगष्ाः भवान्ति 
ह्या संग्राममगोंत खल शब्द आहे. त्याचीं उदाहरणें ऋग्वेदांत आहेत, खल 
शब्द फक्त एकदांच आछा आहे. तथापि उदाहरणें आहित अरसे ठोकून म्हटलें आहे. ही 
एक लिहिण्याची पद्धत आह, खंड ७ ब्याचा शेवट पहा. दुगे निगमाः संदिग्घा भवन्ति 
असें म्हणून खल धान्याचें खब्ठें ब संग्राम असा दोन्ही अर्थी आहे म्हणजे संदिग्ध 
आहे, ह्ञाचा उल्गडा पुढील खंडांत केला आहे असे लिहितो; तेव्हां संदिग्धा। असा 
अधिक शब्द त्याच्या पोथीत होता कीं काय असा प्रश्न उत्पन्न होतो. 


खंड १० वा. 
अभीदमेकमेकाी अस्मि निष्षात्ठभी द्वा किमु त्रयः करान्त। 
खले न पर्षान प्रातिहान्म भूरि कि मा निन्‍दन्ति शतन्रवोउनिन्द्राः ( (०४८॥७ ) 
. अमिभवामि इृदम्‌ एकम्‌. अभि+ अस्मि ८ अभिभवामि, इदं द्वें इमंबदल: 
तिरस्कार दाखविण्याकरितां घातलें आहे. इदं जगत्‌ असा दुर्ग अथ करतो तो बरोबर 
नाहीं. 
एकः अस्मि निष्पहमाणः सपत्नान्‌ 
निष्पाछ < निष्पहमाण: ८ परामव करणारा. सपक्ान्‌ ( अध्याह्तत ) ८ शत्रु. 
एकटा मी सगढया सपत्नांचा पराभव करतों. वास्तविक निष्पा एकः अहम्‌ 
इृदम्‌ एकम्‌ अभ्यस्मि असा अन्वय आहे. 


अभिभवामि दो 
अभी + अस्मि - अभिभवामि. पहिला अभी संधीने झाला आहे त्याची पुन- 


रुक्ति हो आहे. वास्तविक दीधे अभी नको आहे. कदाचित्‌ सुलभ उच्चाराकरितां 
अभि ह्ांतीलू इ लांबविछा असेछू. मी दोधांचादी पराभव करतो 
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कि मा श्रयः कुर्थेन्ति 
उ निरर्थक म्हणून गाठ्ठला आह्वे. पण उ -- खछु ८ खरोखर, करन्ति कुवैन्ति, 
खरोखर तान ( जरी आले तरी ते ) माझ्न काय करणार : 
पकः इता संख्य। 
गेलेली जी संख्या तिचें नांव एक. म्हणजे ३ जाणें ह्यापासून एक, इ+ कः 
ल्‍- एक, दुगे म्हणतो;-- संख्या ही संज्ञा जो पहिल्‍्याप्रथम पावबतो तो एक किंवा 
दोन तीन वगैरे संख्या उत्पन्न करण्याछा जो जातो तो एक. १+१८२. २+१ 
- ३, ह्ाप्रमाणें संख्या एक दाच्या साहाय्यानें तयार होतात, 
द्वो द्लतरा संख्या 
दी म्हणजे दोन ही संख्या एकापेक्षां ज्यास्त पछणारी, ज्यास्त चपछ भद्दे 
गमदृणजे द्वु धावणें ह्यापासून दि. 
भ्रयः तीणतमा संख्या 
जी दोनला ओलांड्ून जाते ती संख्या तीन, म्दणजे तृ-पासून त्रि. 
चत्वार। चरिततमा संख्या 
तिहीष्या पलीकडे जी जाते ती चार, चल पासून चतुर्‌, पश्चची व्युत्पत्ति 
८ ब्या खंडांत, षपूची 9।२७ व सप्तनची 9।२६ यांत दिल्ली आहे. 
अश्ी अज्ञोते 
आधींष्या सात संख्यांना ही व्यापन टाकते म्हणून हीस अष्ट म्हणतात, अश्‌ 
व्यापणं पासन अष्टन्‌, 
नव न वननीया | न अवाप्ता वा 
नव ८5- न + व. व ८ बननीय, वन्‌ भोगणण पासन नवन्‌. नवमी, नवग्रह 
बगेरेंत जो नव शब्द आहे तो शुभ नव्हें, नवरत्न व रामनवमी ह्यांतील नब शुभ 
आहि कीं नाहीं 7 न + अ+ व. न्‌ -- न, अब ८ अवाप्ता, नव ही न मिव्ठाल्यासारखीच 
संख्या आहे. दहा मित्ठेपयेत मनुष्य उतावव्ठा होतो, “न अवाप्ता बा ! ही व्युत्पत्ति 
दुगबृत्तीत नाहीं. तेब्हां ती प्रक्षिप्त होय, 
बृश दस्ता | दृष्टाथों वा 
दस्‌ उपक्षये पासुन दशन्‌. दह्ा ही शेवटची संझ्या. अकरा बगैरे संख्या 
१+१०, २+ १० भशा मिव्खणीनें झाल्या भाहेत. पुढीरू संख्यांत हिचें प्रयो 
जन ( अथेः ) दिसते. १+१० वगैरेंत १० ही संख्या पुनः पुनः दिसते. इश 
पासन दशन्‌, दा व्युत्पात्ति गमतीदार आहत खन्‍्या. छातिन, ग्रीक वगेरे भाषांत 
बहुतेक असेच संख्यावाचक शब्द आद्वित ह्यांची वाठ काय 
बिशतिः दविः दशतः 
दशतः म्हणजे दह्ांचा समुदाय (तः ); ह्वा दोनदां घेतछा म्हणजे विंश्ञति 
संझ़्या सिद्ध होते, 
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जिंत, आक्टोजिता, नोनाजिता ह्या लातिन संख्यावाचक रब्दांतील जिंती ब जिंता व 
संस्कृत विंशति, त्रिंशत्‌ , चल्वारिंशत्‌ ह्यांतील इंशत्‌ ह्ांत कांहींसे साम्य आहे. जिंती 
व जिंत्‌ आणि इंशति व इंशत्‌ हे कशाचे तरी अपश्रेश असावेत, वि हा “द्वि'चा अब- 
शेष, जिंती, जिंत्‌, इंशाति, इंशत्‌ हे दशवाचक राब्द असावेत, संस्कृत षश्टि, सप्तति 
अशीति व नवति आणि इंग्रजी प्िक्सूटि, सेब्हन्‌टि, एटि, नाइनूटि ह्ांतीछ॒ ति व 
टि हेही दशबाचक होत. है टेन्‌ (दहा) ह्याचे अवशेष असतीहछ, 
शत द्शद्शतः 
दशतः दरशधागृद्दीत: शर्त भवति. श+तम्‌, श>दश, तं८>दशतम्‌ 
पहिल्या दश मधीछ द व दशतं मधीरू दश गक्ून शत शब्द बनढछा आह. छातिन 
सेंटम, शर्त सेंटमू कसे बनले हें सांगतां येत नाहीं, 
सहस्ष सहस्वत्‌ 
सहसे - सहस्‌ + रमू, सहस्‌ -- बल, रं - वत्‌, सहस्न सेख्या बलवान्‌ असते. 
अयुत नियुतं प्रयुतं तत्‌ तत्‌ अभ्यस्तम्‌ 
हजाराची दहा वेढां पुनरुक्ति केल्यानें अयुत म्हणजे द्ठा हजार. भयुत दह्ा 
बेव्य॑ घेतला कीं नियुत व नियुत दहा वेढ्ां घेतछा म्हणजे प्रयुत, अयुत॑, प्रयुतं व ' 
नियुतं असा संख्याक्रम कांहीं ग्रंथांत सांपडतो. युत म्हणजे अभ्यस्त असा अथ 
यास्कानें केला असावा, भयुत हें मूल्ठचें आयुत असावें, यु मिसत्ण ह्यास आ, नि, 
व्‌ प्र उपसगे छागून हे तीन शब्द बनले आहत. 
अम्बुद्ः मेघ: भवति | अरणम्‌ अम्बु | तदः - 
अम्बुदः - मेघः., अंबुद म्दृणजे मेघ. गुजेरपाठ अबुंदः असा आहे. दुर्ग- 
वृत्तीत हैं वाक्य नाहीं, उदकाला अम्बु म्हणण्याचें कारण तें जातें म्हणजे वाहतें, 
अह्‌ जाणें ह्यापासून अम्बुद, पाणी देणारा तो अम्बुद, महाराष्ट्रपाठांत तददः अम्बुद: 
भसते आदि, 
भम्बुमद्‌ भवति इ।ते वा। अस्घुमद्‌ भाति इति वा 
महाराष्ट्रपाठांत ह्या दोन वाक्यांची उलठापाल्ट झाली आइे, दुर्गबत्तीत हीं 
वाक्य नाहींत, त्यांचें प्रयोजन येथें दिसत नाहीं. तीं कोणव्या तरी नपुंस्रकॉदिंगी 
शब्दाला उद्देशून असलीं पाहिजेत, पण अम्बुदः शब्द पुंलिगी आहे. ते पाण्यानें भर- 
लेले (अम्बुमदू) असतें किंवा दिसतें. भबुंदं भवति असे जे पुढें शब्द अद्वित ह्यांच्या- 
नंतर पाहि्ें वाक्य घालणें योग्य होईल. तेयें दुसरें वाक्य गाछलेंच पाहिजे, अरबुद 
ही संख्या जणूं काय पाण्यानें भरलेली असते, 
स यथा महान बहु) भवति वर्षन्‌ तदिव अबुदम 
तो मेघ ( सः ) जसा वृष्टि करावयाच्या वेत्हीं ( वर्षन्‌) मोठा (महान्‌ - बहुः) 
होतो म्दणजे पाण्यानें फुगलेछा अस्वतो तशी अबुंद ही संख्या फुगडेली असते. वर्षन्‌ 
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वृष्टि करीत असतांना असा अथे घेतल्यास बृष्टीनें मेध लहान लहान होत जाइंल 
अशी शंका उत्पन्न होते, महान्‌ - बहुः, बहुः प्रक्षित असावा; कारण महान्‌ म्हट- 
ल्यावर त्याची आवश्यकता नाहीं. 
सः इत्र अबुदं असें न म्हणतां तदिव अबुदं असें म्हणण्याचें कारण अबुद 
हा नपुंसकर्लिंगी शब्द, ऋग्वेदांत व यास्कभाष्यांत असलीं उदाहरणें पुष्कठ आढल्- 
तात. अबुद हद्वा शब्द मूत्ठया अम्बुद होता. अबुंद नावाचा एक गन्नु होता. 
हा अबुद गत्रु म्दवणजे मेघ. ऋग्वेदांत अम्बु व अम्बुद शब्द नाहींत. मेघवाचक अबुद 
शब्द लक्षणेने संख्यावाचक झाला कीं काय हैं सांगतां येत नाहीं. 
खलेन पषोन्‌ प्रतिहन्मि भूरि । ख७ इव पषोन्‌ प्रतिहन्मि भूरि 
न ८ इव, पे दब्द यास्ककार्लीं प्रचारांत होता असें दिसतें. पषे-धान्याच्या पेंढ्या. 
धान्याच्या खन्यांत (खले) शेतकरी जसा खूप धान्यांच्या पेंड्या झोडतो त्याग्रमाणें संग्रामांत 
( खले ) मी पुष्कव्यंना ठोकतो. खलशब्द एथें यास्क व दुगे ह्ांच्या मते ब्वर्थी आहे. 
खल व पर्प हे शब्द एथेंच फक्त आले आहेत. त्यामुक्वें त्यांचा अर्थ ठरबितां येत 
नाहीं. एथं खल म्हणजे संग्राम असा अथ नाहीं हैं खात्ठ. एक येवो, दोन येवोत, 
तीन येवोत, हवे तितके येवोत, सबाना मी चोंप देतों व परत फिरवितों अर्से इंद्र 
म्ददणतो. 
खलः इते संग्रामनाम | खलतेः वा | स्खलतेः वा 
खल; -- संग्राम:. खल नाश करणें ह्यापसुन खल शब्द झाला असेल; कारण 
रणांत लढणाय्यांचा नाश होतो, असे दुगे म्हणतो. खल संचये ( घा० पा० १। 
७५४६ ). लढणारांचे लढाइत ढीग पडतात, लढवय्ये रणांत पडतात. सखल संचलने 
( घा० १॥५४६ ) 
अयम्‌ अपि इतरः खलः एतस्मात्‌ एव । समास्कन्नः भवाति 
नन्‍्यखलछ अर्थाचा जो लोकिक खल शब्द तोही द्याच दोन धातूंपासून 
खब्यांत घान्‍्य झोडलें जाते व पडते. किंवा खरे धान्यानें भरलेलें असतें. स्कन्दिर गति- 
शोषणयो: ( घा० १।१००४ ) सम्‌ + आ + स्कन्नः -- समागत: - चहूंकड्न आलेला 
भरलेला. ही निराद्ठी व्युत्पत्ति आद्े. पण अशा ठिकाणी यास्क विकल्पवाची शब्द 
घालीत नाहीं. 
कि मा निन्‍्दान्त शत्रवो5निनद्रा: | ये इन्द्र न विदुः 
अनिन्द्रा: - ये इन्द्र न विदु: - ज्यांना इंद्र माहीत नाहीं. महाराष्ट्रपाठ विविदु: 
भ्सें आहे. किवा 
इन्द्र: हि अहम्‌ अस्मि अनिन्द्राः इतरे इति वा 
खराखरा इंद्र मी आहें; इतर अर्निंद्र होत असें वाक्य करावें, 
ज्यांना इंद्र माहीत नाहीं म्हणजे ज्यांना इंद्राचा इंगा ठाऊक नाहीं ते इंद्र 
मेकड़ आह वंगेरे निंदा कां करतात £ अनिंद्र व इंद्रवत्‌ असे दोन लोकसमूह असून 
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ते एकमेकाचे कटे शत्रु होते. इन्द्रवत्‌ ह्यांतीछ इन्द्र शब्द काछानें बलवाचक झाला. 
जे इन्द्रवत्‌ ते बलिष्ठ व जे आनिन्द्र ते दुबछ, भेकड असे मानले गेले, स्वतः दुरबेल 
भेकड (अनिन्‍्द्रा)) असे हे लोक मला दुबेल, भेकड म्हणून माझी निंदा करतात काय ! 
व्याप्ेकमाण: उत्तर घातवः दश ( २१८ ) 
व्यापणें हवा अथौचे पुढील धातु दहा. 
नन्न द्वे नामनी आक्षाणः ( २११८।३ ) आश्लुवानः आपान: ( २१८६ ) आप्जु- 

वानः 

तव्यांत दोन नामें म्हणजे विशेषणें आहत. आशक्षाणः 5 आ + अश्लुवानः. 
आपानः ८ आप्नुवान:, 

मक्षृतात इन्द्र दानाप्रस आक्षाएणे झूर बज़िव:। यद्भ शुष्णस्य दम्भये। जाते विश्व 
सयावमभि! (१०।२२॥११ ) ८ हे शर वज़िवः इन्द्र, यत्‌ यदा ह एवं ते सयावामिः (देवे:) 
गुष्णस्य विश्व जात॑ दम्भयः तंदेव दानाप्रसः ते तब ता तानि मक्ष्‌ मक्षूणि आशक्षाणे 
(अभवन्‌ ) ८ दें धनवंता दाह्मा इन्द्रा, धनवान देवांना बरोबर घेऊन जेव्हां शुष्णाचें 
ते से घन हरण केलेंस तेव्हांच तुझे ते घन आश्षाणालढा मिव्णलें, शूर ८ वज्रिवः 
इन्द्र - धनवन्‌. दानेन धनेन युक्तम्‌ अप्नः यस्य तस्य. जाते ८ घन. विश्व॑ - 
धनयुक्त, अतिशय, आ +क्ष +आ+न न"|"आक्षाण ८ अत्यंत घनवान्‌ . आ-+क्षर-- 
न -- धन, धनानें (आ > क्ष ८ आ ) युक्त घन (न ) आहे ज्याच्याजवढ तो 
आक्षाण, भसा मी अथे करितों. आशक्षाणे योद्धमिः व्याप्यमाने त्वयि अवस्थितानि तानि 
कमीणि स्तोतारः स्तुवन्ति असा सायणाचार्य अथ करतात. म्दणजे ते तब कर्माणि 
व त्वयि अवस्थितानि कमाणि असा कमांणि द्ाचा दुहेरी अन्बय छावतात, ह्या विवर- 
णांत कर्माणि स्तोतार: स्तुवन्ति हे शब्द अध्याहत अआहित, आक्षाणे ह्याचा यास्‍्कानें 
केलेला अथ घेतछा आहे. आशक्षाण हैं एखाद्या घनिकाचें नांव असेल. आशक्षाणापाशीं 
असलेलें धन तू दिलेलें असा मी अथ करतों. 

त॑ नो दात मरुतो वाजिन रथ आपानं ब्रह्म चितयत्‌ दिवेदिवे (२।३४।७) -< 
हैं मरुतः दिवेदिवे रथेनः अस्मभ्यं वाजिनं ते दात दत्त | तथा आपानं चितयत्‌ ब्रह्म 
दत्त - है मरुतांनो, आम्ही कायमचे घनिक हहावें म्हणून ( दिवेदिवे ) आमच्या 
धनांत ( रथे ) धन दा म्हणजे घनाची भर टाका. वाजिन - वाजयुक्त - घनयुक्ते - 
धनानें भरलेलें, तं-घनम्‌. रथे -- धनभांडारांत, आपानं -- चितयत्‌ -- (धन) 
देणारें. पा > देणें. आ ८ धन. आ+पा+भाने - धन देणारें, चित्‌ 
( घन ) देणें.चितयत्‌ -> धन देणार. ब्रह्म - धन. आपाने चितयत्‌ ब्रह्म -- धन 
देणारें म्हणजे घनाची वाढ करणारें घन, आपू+ आने: आष्नुवानं ( यास्क ) 
मिव्ठविणारे 

तुम्ही आछे असतां ( रथे -- रंहणे -- युष्मदायें आगमने निमित्तभूते सति ) 
दररोज तुमचे गुण वर्णन करणारी ( चितयत «० प्रज्ञापपत्‌ - युष्मद्गुणप्ररुयापक॑ ) 
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स्तुति ( ब्रह्म -: स्तुति ) अपंण करणारा (आपानं -- आप्नुवानं), अन्नवान्‌ किवा बल- 
वान्‌ ( वाजिन ) असा पुत्र ( तं-पत्रनं ) हें मर्तांनो, आम्हांस था ( दात - दत्त) 
असा सायणाचाय अथ करतात. 


आपानासो विबस्वतो जनन्त उषसो भगम्‌ | सूरा अण्बं वि तन्‍्वते ( ९॥१०। 
५) >प्रकाशणारें धन देणारे घनवान्‌ सोम घन देतात ( वितन्बते ). जनन्तः -- 
आपानासः - देणारे. विवस्वत: -- उषसः -- प्रकाशणारें धन. भगे -- अप्यं -- धन: 
सूरा। -- धनवान. 
वधकर्माणः उत्तर धातवः त्रयस्रिशत्‌ ( २१९ ) 
ठार मारणें ह्या अर्थाचे पुढील धातु तेहतीस. 
तत्र वियातः ( २११०।१५० ) इत्येतत्‌ वियातयते इति वा वियातय इति वा 
हयांत वियात असें पद आहे. ते वियातः -- वियातयते असें किंवा बियातः ८ 
वियातय अशा अर्थी असेल. 
वियातयते नानाप्रकारं शन्नून्‌ यातयते यः सः वियातः - जो शरन्रूना नाना- 
तप्हांनी पव्ठावयास छाबतो तो किंवा वियातय एवम उच्यते य; स्तोतृभिः सः -- 
शत्नना तन्हतज्हेनें पव्थयून छाव अरे ज्याल्ा स्तोते म्हणतात तो असा दुगे अथ 
करतो, निधघेटूवरील देवराजाच्या टीकेत वियातयते ह्याच्याबइल वियातयनः असा पाठ 
आहे. वियातय द्ाष्याबइकछ वियातयितर्‌ असाही एक पाठ आह भर्से देवराज म्हणतो. 
परंतु हैं सब पांडित्य व्यथ आद्वे. कारण कोणत्याही बेदांत वियातः असा शब्द नाहीं. 
मूछ शब्द निशब्या असून वियातः हैं हस्तदोषानें लिहिलें गेलें असेल. 
अधख०डल प्र हयसे ( ऋ० स० ८।१७।१२ ) आखण्डयितः 
आखण्डल ( २।१९।२२ )- आखण्डयितः. आखण्डयितः ढँ आखण्डयित 
हयाचें संबोधन. जो शप्नूचे किंवा मेघांचे तुकडे तुकड़े उडबितो तो. महाराष्ट्रपाठांत 
खण्ड खण्ड्यतेः असे आखण्डयितः द्याच्यानंतर ज्यास्त शब्द आहत. शाचिगो शाचि- 
पूजनायं रणाय ते सुतः | आखण्डल प्रहूयसे; हा ऋचेंत शाचिगा, शाचिपूजन व 
आखण्डल अशीं ३ संबोधर्ने आहत, शा < चि >गु ८ पू ८ जन 5 धन. शाचिगो - 
शाचिपूजन -- हे धनवंता. तेव्हां आखण्डल ह्याचाही तोच अथ असावा. हे तीन 
शब्द ह्या ऋचेंतच काय ते आले आहेत, 
निर्घटूत आखण्डल शब्द तब्ठित॒च्या नंतर दिला आहे; एथें अधीं कां ! 
तडित्‌ ( २१ ) इति अन्तिकबधयो: संसष्टकर्म | ताउयति इति सतः 
ताडितू हा शब्दांत जबछचें व ठार करणें हा दोन्ही अथोचा समावेश होतो. 
अन्तिक ह्या अर्थी तडित्‌ शब्द ( २।१६।१ ) अन्तिकनामांत दिला आहे. मारणें 
म्हणजे ताडन करणें असा जेब्हां अथे असतो तेब्हां तडितू शब्द वापरतात. ठार 
करण्याचे पुष्कछ प्रकार असतील; त्या प्रत्मेक प्रकाराला निरनिराढें नांव आहि. 
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विद्यता अपि च _तडित इति उच्यत । सा पनः कतरि कारके ताड्यति हृति सत 
विजेला तडित अतें म्दणतात, ह्याअर्थी असणारा तडित्‌ राब्द तड़ ताइ ह्यापासून 
झाला आहे असें हुगे म्हणतो, परंतु अंतिक किंवा बच हा अर्थी असणाय्या ताडेत्‌ 
रब्दाची व्युत्पाति तो देत नाहीं, दुर्गगाठ निराक्ा असाबा, बिद्युत्‌ अपि च तडितू 
इति उच्यते । ताह्यति इति सतः असा तो पाठ असेल. 


खंड ११ वा, 
त्वया वय सुकुथा च्रह्मणस्पते स्पाही वसु मनष्या ददीमहि। 
या नो दूर तकछ्ठितो या अरातयो5$मि सन्ति जम्भया ता अनप्तसः (२।३३॥९) 
त्वया वय सुवधोयित्रा ब्रह्मणस्पते स्पृद्णीयानि वसूने मनुष्येमभ्यः आददी- 
भहि 
सुबंधा - सुष्ठु वर्धयित्रा. स्पाहां ८ स्पाह्ाणि ८ स्पृद्णीयानि, वसु ८ बसूनि. 
मनुष्या ८ मनुष्या + आ. मनुष्या ८ मनुष्येम्यः, आ + ददीमहि, 
याश्व नः दूर | तत्ठितः याश्र अन्तिके। अरातयः अदननक्रमोणः वा अदान- 
प्रशाः वा 
तक्ित: 5 अन्तिके, अरातय; -- अदानकमाणः ८ जे धनदान करीत नाहींत 
ते. किंवा अदानप्रज्ञा: ८ ज्यांना धन देण्याची बुद्धि होत नाहीं ते. अभिसन्ति हैं 
भाष्यांत गाठलें आहे; कारण कब्ठत नाढ्ढीं, 
जम्भय ता: अनप्नसः । अप्तः इति रूपनाम ( निघ० ३।७।८ ) आप्नोति इति 
सतः 
जमि नाशने (धा., १०।१८३ ), जम्मय ८ नाश कर. अप्रस्‌ ८ रूप 
आप्रोति ८ मिछावितो, रूप जेव्हां मिठ्विलें जाते तेव्हांच व्याला अप्स हैं नांव 
मित्ठतें, म्दणजे ,आपू ।मेल्वि्णे ह्यापासून अप्तस्‌ . अपू - नस्‌ ८ धन, अपू + नस्‌ ८ 
अप्रस 5 आंतेशय घन; ही खरी व्युत्पत्ते व हाच खरा अ4, यास्क व दुगे ह्ांनीं 
केलेला ऋचेचा अथ:ः -- है त्रह्मणस्पाते, उत्तम रीतीने ( सु ) वाढविणारा ( बृधा ) 
जो तू क्या तुइ्या साहय्यामु्ें आम्हीं मनुष्यांपासून इष्ट (स्पाहो) घन मिव्ठवूं ( आद- 
दीमहि ). आमचे दूरचे शत्रु ( अरातय; ) व जे जबलचे (तव्ठितः) आम्हांछा (न) 
उपद्रव देतात ( अभिसन्ति ) हा रूपहीनांचा नाश कर. ह्यांची हालचाल बंद कर 
( जम्मय ) व त्यांना रूपह्दीन कर असा दुगे अर्थ करतो, कमद्दीन ( अनप्नसः ) जे 
हे लोक त्यांचा नाश कर असा सायणाचाये अथ करतात: 
ब्रह्मण: धनस्य पतिः दाता, ब्रह्मणस्पति: -« धनदाता. सु घनम्‌ । तेन युक्त बृध 
धन यस्य स सुदृधू- अतिशय घन आहे ज्याच्याजवढछ असा. किंवा सु घनं वधयति 
ददाति असी सुबृध्‌ -- जो धन देतो तो. स्पाहे हैं स्पृह चें तद्धित रूप होय, स्पृहद 
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धनम्‌ । तेन युक्त स्पाह - धनयुक्त म्दणजे अतिशय, स्पृहयद्व्णों अग्निः 5 (२॥१०। 
नि. भा, २४ 
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५ ); स्पृदहयत्‌ स्पृहर्यात ददाति वर्ण घनम्‌ असी स्पृह्यद्वण: - घन देतो तो. स्पृद्दू - 
देणें; धन, पुरुस्पृद् ह्यांतील स्पृहचा अथे धन, मनुष्या - मनुष्याणि. मनुष्य व स्पाहे 
हयांचा अथ एकच, देवा: ० परुस्पहो मानषासो यजत्राः ( १०।४७६।१० ); ह्यांतील 
चारही शब्दांचा अथ धनयुक्त व घन देणारे. मनुस शब्द मन्‌ - याचना करणें, देणें 
ह्यापासन बनला असेल. मनपा घनेन यक्ताने मनष्याणि, हे ब्रह्मणस्पति, तू धनद 
असल्यामुरठे तुझ्या साहाय्यानें आम्हीं अतिशय घन मिल्ठवूं असा पहिल्या अधोचा 
अथ, दूरे - घनभाण्डारे, दृ >देणें; घन. दृ थनमू। तेन युक्त रं धन दूरमू. 
तब्ठितः ८ विजेसारख येऊन पडणारे शत्र किंवा धनानें ब्रिजेप्रमाणें डखलखणारे. 
अ ८ अतिशय, राति- धन, ज्ञंच्याजवछ अतिशय घन आहे असे शत्र. तब्ितः 
अरातयः हयांचा अथ एकच. जे शत्र आम्द्ांठा आपल्या धनभांडारामुल्लें त्रास देतात 
(अभिसन्ति) त्यांना ते निधेन (अनप्रसः ) होतील अशा रीतीनें त्रास दे (जम्मय). 
विद्यत्‌ तडित्‌ भवति इति शाकपूरणि: | ला हि अबत डयाति दूराच्व दृश्यते 
ह्या ऋचेत तडित्‌ म्हणजे वीज असे शाकपूणि म्हणतो; कारण ती ( ज्या 
वस्तूबर पडते तिछा ) खालीं येऊन ( अब ) ताडन करते व दूर असतांना दिसते 
प्रस्तुत ऋचेत दरे शब्द आह; तेव्हां तीत तडित म्हणजे बीज, तडित राब्दांत विजेच्या 
आवाजाचें अनुकरण असावें. तड्‌ ताड़पासन तडित असें शाकपूण म्हणतो. द्ा- 
बरून १० व्या खंडाच्या शेवरटीं ताडयति इति सतः हैं प्रक्षिप्त होय. हा व्युत्पत्तीचा 
आतिक अथांशीं संबंध दिसत नाहीं, 
अपि तु इदम्‌ अन्तिकनाम एवं अभिप्रेत स्यात्‌ 
पण (तु ) पुढील ऋचेंतील ( इदं ) तडित्‌ शब्द जब हा अर्थीच अभिप्रेत 
असावा, 
दूरे चित्‌ सन्‌ ताव्दिदिवाति रोचसे (१/५४।७ )। दूरे अपि सन्‌ अन्तिके इच 
संदश्यसे इति 
चित्‌ + अपि, तब्ठित - अन्तिके, अति रोचसे - संद्श्यसे, महाराष्ट्रपाठांत 
सन्दरश्यसे असें आढ्व्यतें, पण तसें लिहिणें बरोबर नाहीं; अनस्वारच पाहिजे, हे अग्नि 
दूर असूनही तू जबल्च्या सारखा दिसतोस. पण एथेंद्दी तडित्‌ म्हणजे बीज, विजे 
सारखा दूर असतांनादी तू प्रकाशतोस. अतिरोचसे ८ संद्श्यसे अप्ता अथ बरोबर नाहीं 
तडित म्हणजे व हा अर्थी यास्कानें ऋचा द्ावयास पाहिजे होती. पण तसें ल्याला 
करतां आलें नाहीं ह्याचें कारण तडित्‌ शब्द फक्त दोनदां ऋग्वेदांत आछा आहे 
वज्नामानि उत्तराणि अष्टाद्श (२२० ) वज्रः (९ ) कस्मात्‌ वजयति इति 
सतः 
वज़वाचक पृढील नामें अठरा, बज्र दब्द कसा झाला ! वजेयति ८ त्रियोजयति 
ग्राणेः प्राणिन: (दुगेः). जेब्हां बज प्राण्यांचे प्राण हरण करतें तेब्हां व्यास वज्न संज्ञा 
प्राप्त द्वोते. 
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तत्र कुत्सः ( ११) इति एतत्‌ छून्तते 


त्यांत कुत्स शब्द आइे; तो इन्तू कापणें क्यापासन. वज्न जेव्हां शीर कापते 
तेब्हां त्यास कुत्स संज्ञा प्राप्त होते, 
ऋषिः कु८्सो भवाति | कर्ता स्तोमानाम्‌ इति ओपमन्यवः 
कुत्स नांवाचा ऋषि होता. त्याला कुत्स म्हणण्याचें कारण तो स्तोम करी 
असे भौपमन्यव म्हणतो. कुत्स: -क्‌+उ+त्‌+सः. कू८कतोी. सू+त्‌ू+ उ ८ 
स्तु ८ स्तोमान्‌. 
अन्नापि अस्य वधकम एवं भवति 
विशिष्ट ऋषि ह्ञा अर्थी जो कुत्स रब्द त्यांतही वर हाच अर्थ आहे. म्हणजे हाही 
कुत्स शब्द कृन्त कापणें ह्यापासून झाला आहे. गुजरपाठ अथापि आहे; पण तो 
अशुद्ध हाय; कारण अथापि दाानें केलेल्या विधानाचें नवीन कारण देऊकन समथन 
केलें अप्षतें; एवं कतो स्तोमानां ह्याचे समर्थन करावयाचें नसून त्याच्या उठठ विधान 
करावयाचें आहे; म्हणून अतन्रापि हाच पाठ बरोबर आहे. 
तत्सखः इन्द्र: शुष्ण ज़धान इते 
कारण कुत्साचा मित्र जो इन्द्र तो शुष्णाढा मारता झाला. शुष्णाचे डोकें 
कापलें म्हणजे पयोयानें कुत्सानेंच तें कापलें असें बहारीचें कारण यास्काचाय देतात 
वज्रवाचक कुत्स रब्दाचें उदाहरण यास्‍्कान द्यावयास पाहिजे होते पण सांपडतच 
जर नाहीं तर देणार कुठून £ 
ऐश्वयेक्रमोण: उत्तरे धातवः चत्वारः ( २२१ ) 
सत्ता चालविणें हा अथाचे पुढील धातु चार. 
इंश्वरनामानि उत्तर।णि चत्वारि( २५१२ ) 
सत्ताधीशवाचक पुढील नामें चार 
तत्र इनः (४) इति एतत्‌ सनितः ऐेश्वयंण इति वा 
प्यांत इन शब्द आहे, तो सन्‌ भोगर्णे ह्यापासून झाछा आहि, ज्याला ऐश्वये 
भोगते म्हणजे ऐश्वयोढा ज्या सत्ताधीशाच्या ठायीं राहणें आबडतें तो सनः म्हणजे 
इनः. अथवा सनितम्‌ अनेन ऐश्वयम्‌ इति वा> जो ऐश्वय भोगतो तो, म्हणून सन्‌ पासन 
इन. जितकी अचरट व्युत्पत्ति तितकी निरुक्तकारांस पसंत. पहिलीला अग्रस्थान द्या- 
मुझेच. एति इति इनः इति क्षीरस्वामी ( अमर ३॥३॥१११ ). 


अत इनोषि विधते चिकित्तः ( ६।५।३ )> द्वे दाह्या ( चिकित्वः ) वाया धन- 
भांडारांतून ( अतः ) हृवि देणास्यास ( विधते ) किंवा धन देणास्यास धन देतोस 
( इनोषि ). ह्यावरून इनोति असौ इनः ८ दाता; म्हणजे इ (> देणें) ह्यपासून इन, 
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किम. ३ औक चित न. ७-७: ४ 5६ ४५७ ध््ज जी > ० ७.3८ ७.० 3 २७८ सकी र-/९००ं हा चर 
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यत्रा सुपर्णा अमृतस्थ भागमनिमेष विद्थाभिस्वरन्ति । 
इनो विश्वस्य भुवनस्य गोप।ः स मा धीरः पाकमत्रा विवेश ( १६६४।२१ ) 
यत्र सुपतनाः आदि्त्यिरश्मयः अम्ृतस्य भागम्‌ उदकस्य अनिमिषन्तः वद- 
नेन अभिस्वरन्ति इति वा अभिप्रयन्ति इति वा 
यत्रा ८ यत्र, देवत्रा, मद्यत्रा यांत जो त्रा तोच यत्रा, भत्रा, तत्रा ह्यांत एके- 
कार्व्ब होता. सुपणा: ८ सुपतनाः, आदित्यरश्मय: हैं अध्याहत. पर्ण शब्द पत्‌ पासून 
निधाला आहे. महाराष्रपाठ5 सपणाः सुपतनाः असा आहे. अम्ृतस्य ८ उदकस्य, 
अमृतस्य शब्द भाष्यांत कां घातला ?* अनिमभेषे -- अनिमिषन्तः - डोंछे न मिटतां. 
दुर्गपा०2. अनिमिपमाणा: असा होता. अनिमिषमाणा: इव ८ आदरबन्तः ( दुगः )- 
अद्यादरानें, फार काछर्जानें, विद्था ८ वेदनेन ८ ज्ञानानें, आपल्याला काय कराव- 
याचें आहे तें जाणून. अमिस्व॒रन्ति -- अमितपन्ति ८ ( पृथिबींतलें पाणी घेऊन सब 
जग ) तापक्षितात, किंवा अभिप्रयन्ति ८ सूर्यमंडछाकडे ( परत ) जातात. दुगेपाठ 
प्रयान्ति असा होता. द्याग्रमाणें अभि + स्व॒ ह्याचे तापविणें व जाणें असे दोन्ही अथे 
एथें छागूं पडतात. 
इंश्वरः सर्वेषां भूतानां गोपायिता आदित्यः 
इनः ८ इश्वरः. विश्वस्य ८ सर्वेषाम, भुवनस्य ८ भूतानाम्‌. गोपाः ८ गोपा- 
यिता. भादितद्यः अध्याह्त. 
स मा धीरः पाकमन्ना विवेश इति | धीरः धीमान्‌ । पाकः पक्तव्यः भवति | 
विपक्षप्रज्ञ: आदित्यः 
धीरः ८ थी + रः. र ८ मान्‌. धीरः ८ बुद्धिमान. पार्क ८ पाक+ ८ विपक्त:. 
विभक्ती; संनमयेत्‌ ( निरु० २।१ )- अथाकरितां विभक्ति बदलाव्यात हा उपदेशाचें 
हैं उदाहरण होय. हा पाक कोण तर ज्याची बुद्धि किंवा ज्ञान फार पक्त दशेल।| गेहें 
आहे असा आदिल्य, 
इति उपनिषद्वणः भवति 
उपनिपद्‌ म्हणजे रहस्यविद्या किंवा वेदांतविद्या, हा मंत्र उपनिषद्‌ स्वरूपाचा 
आहे. ह्यांत गूढार्थ आहे. उपनिषद्धाबेन वर्ण्यते इति मन्त्र: उपनिषद्गर्णः ( दुर्ग: ). 
इति अधिदेवतम्‌ 
असा देवतापर म्हणजे सूर्य ही जी देवता तिछा अनुलुक्षून बरील अर्थ 
केला भाहे. 
अथ अध्यास्मम्‌ 
आता आत्मपर अथीे. 
यत्न सुपतनानि इन्द्रियाणि अम्गतस्य भाग शानस्य अनिमिषन्ति वेदनेन 
ओभखरन्ति इति वा अभिप्रयन्ति इति वा 
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स॒पणीः - सुपतनानि. इन्द्रियाणि अध्याहत. महाराष्ट्रपाठ सुपणाः सुपतनानि 
असा आहे. अमृतस्य ८ ज्ञानस्य, अनिमिष -- अनिमिषन्ति ८ डोछे न मिटतां, फार 
काव्यजीनें, इंद्रेयें विषयांकडड जाऊन ब काव्ण्जीनें ह्यांचें ज्ञान संपादन करून 
व्या ज्ञानासह पुरुषाच्या बुद्धीछा तापवितात म्हणजे बुद्धि ज्यास्त ज्यास्त विषय- 
ग्राहक होते, 

इंश्वरः सर्वेषाम्‌ इन्द्रिया्णा गोपायिता आत्मा 
भुवनस्य ८ इन्द्रियाणाम्‌, आत्मा अध्याहत, 
समा घधीरः पा+मत्राविषिश इति । धीरः घीमान्‌ प|कः पक्तथ्यो भवति। 

विपक्रप्रज्ञ: आत्मा 

इति आत्मगतिम आचड्टे, ह्ाप्रमाणें मंत्र आत्म्याची गति म्हणजे आत्म्याला 
ज्ञान कसे मिठते तें सांगतो, एथे सद्भां इति उपनिपद्वण: भवति असे म्हणावयास 
पाहिजे होतें; कारण आत्मपर अथ वरील आदित्यपर अथॉहन फार गूढ आह्ि. एबढेंच 
नाहीं तर आदित्यपर अथ गूढ नसन आत्मपर अथच गूढ आहे. इति उपनिषद्गण 

वति हैं चकीनें वर घातलें गेलें असावें, तें वाक्य एथेंच पाहिजे 

ऋचेचा देवतापर अथेः--जेव्हां सूयोचे किरण आपआपला पाण्याचा भाग 
घेऊन व आपल्याला काय करावयार्चे आद्ि तें जाणून प्रथिबीला तापबितात किंवा 
सूयमंडलाकडे परत जातात तेब्हां सब प्राणिमात्रांचा ईश जो सूर्य तो बुद्धिमान व 
विपक्षप्रज्ञ असल्यामुल्ठे माइ्यांत शिरतो, 

अध्यात्मपर अथेः-- जेब्हां इंद्रेयें ज्ञुनाचा आपआपला भाग घेऊन व आप- 
ल्याढा काय करावयाचें आहि हैं जाणून बुद्धीला तापबितात म्हणजे विषय ग्रहण कर- 
ण्याला बुद्धीला ज्यास्त ज्यास्त तयार करतात तेब्हां सब इंद्रियांचा इश जो आत्मा तो 
बुद्धिमानू व विपक्प्रज्ञ असल्यामुकें माइ्यामध्यें शिरतो 

इन: सूर्य प्रभो ( अमर ३।३।१११ ); इन म्हणजे सूथ किंवा प्रभु. पण हे 
दोन्हीही अथ ऋग्वेदांत नाहींत. वसुन इनस्पति ( १।॥५३॥२ ) ८ इंद्र ह घनाचा 
दाता आहे. इन:० सखा० धृष्णः ( ७।२०।५ ); एथें तिन्‍्ही शब्दांचा अथ दाता. 
इन इनस्यथ वसुन; ( १।१४७९।१ ); इनस्थ - वुन) ८ घनाचा, थी (5 घन ) + 
रः 5 धीरः ८ धनवान्‌. छु ८ पण्ण > विश्व ८ भुवन -- अमृत ८ बिदथ ८ घन, 
पाक - धनहीन, स्वयं यजस्व दिवि देव देवान्‌ कि ते पाकः कृणवन्नप्रचेता: ( १०। 
७।६ ) 5८ है धनवंता (देव ) अग्नि, आमच्या घनांत ( दिवि) तूंच (स्वयं ) 
[ देवान्‌_] घाल [ यजस्व ]. निधेन [ पाकः ८ अप्रचेताः | तुछा [ते ] काय [कि] 
देणार [ कृणबत्‌ | १ अम्नीछा अपाक [ ८ घनवान्‌ ] म्हठलें आहे [ ६-१ १-४।६- 
१२-२ ], ज्या धनभांडारांतछा [ यत्र | धनाचा [ अमृतस्य ] भाग घेतात [ खरन्ति ] 
किवा देतात [ स्वरन्ति ] तेथें [ अन्न ] अतिशय घनाचा [ विश्वस्य ८ भुवनस्य ] तो 
दाता [ इन; >: गोपाः ] निर्षन [ पाक ] जो मी त्या मला [ मा ] सघन करता झ्लाला 
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[ आविवेश ]). अ- नि ८मि->स - धन. अनिमिषे भाग - अतिशय धन. विदथा 
- विदथानिे - धनानि. अमि > घन, विश ८ धन देणें. आ> धन, हा दाता 
कोण ! सूक्त १।१६४ दांतीठ बहुतेक ऋचा गूढाथपर आद्वित. सब्र दवबांत मोठा 
जो देव तो दाता असावा, अमृत, इन वरेंचे अर्वाचीन अथे चेतल्यानें ऋचेचा 
भलता अथ होतो, 


खंड १३ वा. 
बहुनामानि उत्तराणि द्वादश ( ६।३११ )। बह कस्मात्‌ | प्रभवति इति सतः 
पुष्कलछ ह्या अथौचीं पुढील नामें बारा. बहु शब्द कसा झाला? जी वस्तु 
पुष्क असते तिची सत्ता सबत्र चालते; तेव्हां बहु शब्दाच। उपयोग करावयाचा, 
म्हणजे बहु - भ. बंहते बहु (अमर ३।१।६३ क्षीरखामी ). बाहे बृद्धे ( घा० 
१।६३४ )). 
हस्वनामानि उत्तराणि एकादश [ ३॥२ | | हर्वः हसते: 
हस्ववाचक पुढील नामें अकरा. हस्‌ क्षय पात्रर्ण ह्यापासून हस्व. हस 
शब्दे ( धा० पा० १।/७१२). 
मदन्नामानि उत्तराणि पञ्चविशतिः [ ३॥३ ]। महान कस्मात्‌ 
मोठें ह्या अथारची पुढील नामें पंचवीस, मह।न्‌ शब्द कसा जाला : 
मानेन अन्यान्‌ जहाति ईते शाकपूणिः 
महान्‌ 5 म + हा + न्‌. म ८ मानेन. हा -- जहाति. न्‌ ८ अन्यान्‌. छोकांत 
मान पावल्यानें जो दुसन्‍्यांना मांगें टाकतों तो महान्‌ असे शाकपूणि म्हणतो. मद्वत्‌ 
रब्दाची काय व्युत्पत्ति ? द्या रब्दांत हा नाहीं व तू आहे. 
मंहनीयः भवाति इति वा 
किंवा मोठा मनुष्य मंहनीय म्हणजे पूज्य असतो म्हणून तो महान्‌. मह्ठ 
पूजायां (घा० पा० १।७३१ ) व महि वृद्धो (धा० पा० १।६३५) असे दोन धातु 
आहित. मंद्वनीय हें महि बृद्धी ह्यापासून आहे, मद्द पूजायां पासून नाहीं. 
तत्र ववक्षिथ [ १४] विवक्षस [१५ ] इति पते वक्तेः वा वदइतेः वा 
साभ्यासात्‌ 
त्यांमध्यें ववक्षिथ व विवक्षसे अ्शी दोन नामें आहित; तीं बच्‌ किंवा वह ह्याछा 
अभ्यास होऊन ज्ञार्ली आहत, वच्‌, ववच्‌ , वक्‍च्‌ +स्‌+३ +थ - ववक्षिथ, वह , 
बहू. ववहू +स्‌ू+इ+ थ ८ ववक्षिथ. वच्‌ , विवच्‌ . विवच्‌ू + सू + अ+से ८ 
विवक्षसे. वह, विवह्‌, तिवह +सू+अ+ से ८ विवक्षसे. हीं दोन नामें असर्ीं पाह्ि- 
जेत असे महत्तामानि हाया राब्दांवरून दिसतें. पण दुगे हीं आख्यातें आहेत असें 
म्हणतो. सायणाचार्य विवक्षसे नाम आहे असें म्हणतात (महन्नाम एतत्‌ ऋ० सं० १० 


खंड १३ निरुक्तार्ख भाषांतर १९६१ 
२१।१ व १०।२४। १ सायणमभाष्प । वितरक्षत्ते इति महन्नाम वक्तेवों वहतेतों सननन्‍्तस्य 
रूपम्‌ ऋ० सं० १०।२१।८ सायणभाष्य ) व विवक्षसे त॑॑ महान्‌ भवसि असा सर्वत्र 
अथे करतात. बवक्षिथ - वहप्ति किंवा वहति असे ते म्हणतात. हा शब्दाचा महत्‌ 
असा अथ ह्वांनीं केला नाहीं. ववक्षिथ हा शब्द दहा वेढां आला आहि. ह्यांपैकीं 
कोठेंही महान्‌ अथ संभवत नाहीं. चार ठिकाणीं तें द्वितीयान्तकमयुक्त व 
इतर चार ठिकाणीं वृतीयान्तशब्दयुक्त असे आढव्तें; राहिलेलल्‍या दोन ठिकाणां- 
पैकीं एकांत तें कमेंणि असाबें व दुसन्‍्यांत कम अध्याहत आह असे वाठते, 
कांहईी असलें तरी तें क्रियारूप आहे, नाम नाहीं, विवक्षसे हा शब्द 
( १०।२१।१-८॥ १०।२४।१-३१ व १०।२५।१-११ ) बावीस वेव्ठां आला आहे 
व बि वो मदे ह्याच्यापासून कांहीं शब्द सोड़ून तो आढव्यतो. जसेः--आम्रें न 
सुवक्तिभिरवतारं त्वा वृणीमहे । यज्ञाय वृक्तबरहिषे वि वो मदे शीरं पावकशो चिषं विवक्षसे 
[१०।२१।१ ] > वृक्तबहिपे यज्ञाय शीरं पावकशोचिष होतारं त्वाम्‌ अग्निम्‌ ८ सुब- 
क्तिमिः आवृर्णीमहे न सबः. दा ऋचेंत वि वो मदे व विवक्षसे हे शब्द विनाकारण 
घुसडले आहेत, यज्ञाय वृक्त्र्हिषे शीरं पावकशोचिषम्‌ एवढ्यानें छेद व अथ दोन्ही 
पुरे होतात, वः युष्मभ्य वि घने मंदे दानाय वि धने वक्षप्ते बहनाय असा अर्थ 
होइल, मदे हैं मद्‌ छाचें व वक्षसे हें वक्षस्‌ म्हणजे बहू +स्‌ + असू्‌ बातें चतुर्थी- 
एकवचन द्वोइंल, विचेतसे ह्यांतील वि ह्याचा धन असता अथ आई. तेव्हां वि मदे - 
वि वक्षसे - धन॑ दातुं असा अथ केल्यास वक्षस्‌ हें नाम होईठ. मदे व वक्षसे दे 
तुमर्थी शब्द होत, 
गरहनामा।ने उत्तराणि द्वाविशतिः [३४ ] । ग्रद्याः कस्मात्‌। गृह्लन्ति 
हति सताम हु 
धर ह्या अथांचीं पुढील नामें बार्वास. गृह शब्द कसा झाला ? जेब्हां घरें 
पाइणे वमैरेंना आंत घेतात तेव्हां ह्यांना गृह म्हणावें. तीं जर दुसरी क्रिया करीत 
असतील तर ल्ांना दम, दुरोण, अस्त अशीं नांबे बाबींत. 
परेचरणकर्माणः उत्तरे धातवः दश [ ३५ ] 
सेबा करणें ह्या अथाचे पुढील धातु दहा. 
खुखनामानि उत्तराणि विशतिः [ ३६ ] खुख कस्मात्‌ 
सुखवाचक पुढील नामें वीस. सुख शब्द कसा झाला ? 
सुद्वितं खेभ्यः | ख पुनः खनते: 
छुख - सु + खम्‌. सु > छुहितम्‌, खे - खेभ्यः. इंद्रियांना चांगल्या रीतीनें 
दिलेलें, सुख शब्द ऋग्वेदांत नेहमीं रथाला छावलेला आढछतो व ह्याचा अर्थ धनानें 
भरलेला असा आहे. ख शब्द कसा झाला विचाराठ॒ तर तो खन्‌ खणणें पासून 
झाला आहे. शरीरांत खणलेलीं भोके म्हणजे इंद्रियें, ऋग्वेदांव खे - खाण. 
रुपनामानि उत्तराणि षोल्ठदा [ ३७ ]। रूप रोचतः 
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रूपवाचक पुढील नामें सोछा. रूप शब्द रुच शोभणें पासून झाला आहे. 

रुपू धातु दहाब्या गणांत असून ह्याचे अर्थ [ १] तयार करणें, [२] चिन्हित 

करणें, | ३ ] पाहणें असे अहित. तेव्हां ह्या घातपासून रूप शब्द निधाला असें 

म्हणण्यास काणती हरकत ? यास्ककालीं हा धातु नव्हता कीं काय ? 
प्रशस्यनामानि उत्तराणि दशा [ ३॥८ ] 

स्तुत्य हरा अर्थी पुढील नामें दहा. 

प्रक्षानामानि उत्तराण एकादश ( ३॥९ ) 
प्रज्ञवाचक पुदील नामें अकरा. 
सत्यनामानि उत्तराणि पट्‌ ( ३११० )। सत्य कस्मात्‌ | सत्सु तायते 

स॒त्यत्राचक पुढील नामें सहा. सत्य शब्द कसा झाला? सत्य ८ सत्‌ + 
व्यम्‌, व्य॑ - तायते, सज्जनांमध्ये पसरलें असतें म्हणून ते सत्य. सत्याला सज्जनां- 
शिवाय दुसरें ठिकाण नांहीं. अथवा 

सत्प्रभव भवत्रते इति वा 

सत्‌ + त्यम्‌. त्यं - प्रभवम, सज्जनांमधूनच सत्य निष्पन्न होते. हा दोन॑ 
व्युपत्तीत त्यांचे मिन्न अथे अहित, शाकठायनानें सत्य शब्दाची निराव्दी व्युत्पत्ति 
दिली आहे. ( निरु० १।१३ ). तेव्हां ती यास्काप्त मान्य नसावी म्हणून त्यानें 
एथें निराब्या व्युत्पत्ति दिल्‍या आहेत, पहिला अध्याय यास्काचा नब्हे असें माश्ें 
मत आहे. 

अष्ठो उत्तराणि पदानि ( ३१११) पश्यतिकर्माणः घातवः चायति प्रभ्बनतीनि 
थे नामानि आमिश्राणि 

पुदील आठ पदे घातु व नामें हांची भेसछ होय. पाहणें हा अर्थी धातु व 
चायति व तदनंतरचीं त्याच अथाचीं नामें अशीं तीं मिश्र पर्दे होत. महाराष्ट्रपाठांत 
उत्तरे घातत्रः असे आहें. पण उत्तराणि म्हटल्यावर उत्तरे शब्दाची जरूर नाहीं. 
दुग म्हणतोः--कांहीं ठीकाकार म्हणतात कीं, हीं आठ परदे कोठे धातु तर कोठें 
नामें होतात. पण दुसरे ठीकाकार म्हणतात कीं चिक्यत्‌, चन, विचषेणि व विश्व- 
चधोणि हीं चार नामें व बाकींचीं पदें धातु अह्ित. 

[ १ ] चिक्यत्‌ , [ २ ] चाकनत्‌ , [ ३ ] आचक्ष्म, [ 9 ] चष्टे, [५] 
विचप्टे, [ ६ ] विचर्षणिः, [ ७ ] विश्वचषोणि, [ ८ ] अवचाकशत्‌ , अशीं तीं 
आठ पढे आहेत. दांत चन नाहीं. ऋग्वेदांत चिक्यत्‌ नसून निचिक्यत्‌ असे पद 
आहे. चाकन्‌ू, चाकन, चाकनः चाकनत्‌ , चाकनन्त, चाकनाम, चाकन्तु, 
चाफन्धि, चाकन्यात्‌ू, चकनन्त अशी कन्‌ घातूची १० रूप आहत; त्यांपैकी 
चाकनत्‌ मात्र घेतलें आहे. चक्ष्म किंवा आचक्ष्म असे रूपच नाहीं. चक्षचीं, अभि- 
चष्टे, अवचष्टे, |१चक्षे, संचक्षे बंगेरे बरींच रूपे आहेत. चष्टे व विचट्टे हीं रूपें 
नाह्ींत, अवचाकशतू खेरीज प्रचाकशत्‌, विचाकशतू, चाकशीमि, चाकशीति अशीं 


खेड १४३ निरुक्तार्च भाषांतर १२३ 


रूप आहेत,. अनेक रूपांपेकी कांदीं घेणें हा निधटूंत अयवाद नाहीं. नामें व धातु 
ह्ांची कोठें कोठें भेसछ॒ही आढछते, चषणि म्दणजे लोक व धन, विचषेणि 
विश्वचर्षणि! -- धनवान्‌. चषणि हाचा पाहणारा अथ कप्ता निधाला हैं कब्ठत नाहीं. 
नव उत्तराणे पदान सवपदर्समाम्नाय ( ३।१२ ) 
(१) हिके, (२) न॒ुकं, (३) सुकं, (०) आहकं, (०) आकी (६) नकिः 
(७) माकि:, (८) नकीं, (९) आक्तंदह्यांत हि, नु वसुद्यांना क॑ जोडून पढ़िले 
तीन दब्द झाले आहेत. वास्तविक तीं पर्दे एक नसून हि कं, नु कंव सु के अशीं वेगढीं 
लिहिलेलीं असतात. आहिकं असे पद नाहीं. आकी ( ऋ. से. १।१४।९ ) हैं एक- 
दांच आले असून ह्याचा अथ कव्गत नाहीं, नाकेः (८ कोणीही नाहीं. ) हा शब्द 
न+किः असा संयुक्त शब्द आहे. द्याचे एक्बचनी व बहुवचनीं असे दोन्ही प्रका- 
रचे प्रयोग आढ्ठ्तात, नकीं > कोणीही नाहीं असा अर्थ ( ८|७८।४ ) एथें भहि; 
पण ( ८।७८।५ ) ह्ांत त्याचा न असा अर्थ आहे. माक्तिः हा अथौर्ने नाकेः सारखा 
च शब्द आहे. मार्की हाही तसाच, तो दया खंडांत कां दिला नाहीं ? आक्वृत 
असे पद ऋग्वेदांत नाहीं. ह्या खंडांत तीन क्रियाविशेषणें व तीन निषिधात्मक सबनामें 
आहत; आकीं दह्याचा अर्थ कझत नाह्ठीं; पण तेंही क्रियाविशेषण असावें, राहिलेलीं 
दोन परदे ऋग्वेदांत नाहींत. सर्वपदांची गणना कोठें दिसत नाह्ीं. सबेजातींचीं परदे 
म्हणावींत तर क्रियारूपें कोठे आह्ेत 
अथ अतः उपमाः ( ३११३ )।| यत्‌ अतत्‌ तत्सडशम्‌ इति गाग्येंः 
आतां द्याच्यापुढें उपमा म्हणजे उपमाबाचक शब्द दिले आहित. जेव्द्ठां (यत्‌ ) 
बस्तु ती नसून ( अतत्‌ ) तिच्यासारखी ( त्त्सदर्श ) आहे ( असे म्हणतात तेब्हां 
डपमा होते ) असे गाग्ये म्हणतो 
हैं लक्षण थोडक्या राब्दांत असन स्पष्ट आहे. साधम्यम उपमा भेदे हैँ मम्मटानें 
दिलेलें लक्षण तीनच शब्दांत आह हें खरें; पण व्याचा अथे सहज लक्षात येत नाहीं, 
तत्‌ आसां कमे 
आसाम्‌ उपमानां ततू कमे - वस्तु ती नसून तिष्यासारखी आह्दे म्हणजे वस्तु 
भिन्न असून ल्यांच्यांत साधम्य भाहे हें दाखबिणं उपमांचें काये आहे, मुख ब॒ चंद्र 
दवा मिन्न वस्तु आदह्ेत; पण मुख चंद्र नसून चंद्रासारखें आहे असें उपमा दाखविते. 
ज्यायसा वा गुणन प्रसख्याततमेन वा कनायांस वा प्रख्यात व। उपामिमीते 
ज्यायसा गुणेन कनीयांस गुणम्‌ उपमिमीते | प्रस्याततमेन गुणेन प्ररुयात 
गुणम्‌ उपमिमीते - शुश्रपणा द्वा गुण चंद्रांत ज्यास्त आहे व मुखांत कमी आह; 
तथापि कवि मुखाच्या झुश्रपणाची चंद्राच्या झुश्रपणाशी तुलना करतो. शोौय॑ शा। 
गुणानें रामचंद्र प्रस्याततम आहे; त्या मानानें शिवाजीसारखे पुरुष नुसते प्रह्ययात 
द्वोत. तथापि कवि शिवाजी रामचंद्रासारखा आहे असें म्हणतो. पण शौर्य राम- 
्द अतोनात आह्े, शिवाजीसारएया पुरुषांत कमी आहे भर्से म्हृठलें असतां 
०» मां, २५ 
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दोन्ही प्रकारत्या उपमा एकाच जातीच्य। होर्ताढ, कदाचित्‌ शुश्रपणांत चंद्र प्रस्यात- 
तम आहे, पण मुख मुरींच प्रख्यात नाहीं तथापि मुखाची चंद्राशी तुलना होते भर्से 
यास्कास वाटल्यावरून त्यानें दान प्रकार केले असर्ताल, यास्क गुणागुणांत तुलना 
होते असे म्हणतो पण तसे म्हणणें बरोबर नाहीं. एकगुणविशिष्ट अशा दोन वस्तूत 
तुलना होते; तुलना होण्याचें कारण समान गुण. गुणेन ज्यायसा, गुणेन कनीयांसे, 
गुणेन प्रस्याततमेन व गुणेन प्रर्यातं असा अन्वय केल्यास गुणानें जो ज्यास्त किंवा 
गुणानें जो प्रद्याततम व्याच्याशी गुणानें जो कमी किंवा नुसता ग्ररू्यात त्याची 
तुलना कवि करतो असा अथ होइंलछ; पण तसा अन्वयाथे यास्काच्या मनांत नसावा. 
दुगे अग्रख्यात॑ अर्स पद घेतो; पण शिवाजी वगेरेंतीढ शौय हा गुण अप्रर्यात 
कसा म्हणतां येईल ? प्रस्याततम ह्ांतील तम प्रत्ययावरून प्रख्यात असेंच पद पाडणें 
योग्य दिसतें. ज्यायसा बगेर उपभ्चे लक्षण नसून छक्षणाची अ्यास्त फोड आहे. 
अथापि कनीयसा ज्यायांसम्‌ 

उपमभिर्म-ते ह्या क्रियापदानें वाक्य पुरें करावयाचें, कधी क्षी कवि कमी 
गुणाशी ज्यास्त गुणाची म्हणजे कमी योग्यतेच्या किंवा हीन अशा बस्षतुशीं ज्यात्त 
योग्यतेच्या वस्तुची तुलना करतो. 


खंड १४ वा. 
तनूत्यजेव तस्करा वनगू रशनाभिदेशभिरभ्यधीताम्‌ ( ऋ. सं. १०४।६ ) 
तनूत्यक तनूत्यक्ता 
दुगवृत्तीच्या कांहीं पोध्यांत तने ह्कत्रा चौर्याभिप्रायेण दतेब्यं वा मतेब्यं 
था इति कृताध्यवसायों असे आहे. त्याचा अथे:---चोरी करूं. किवा मरूं असे जिवा- 
घर उदार झालेले, तनूत्यक्ता हा पाठ बरोबर नसावा. तनूत्यक्ती असा पाहिजे. तनू- 
व्यक्तो ८ तन्‍्वा त्यक्तो ८ ज्यांना त्याच्या शरीरानें टाकून दिलें आहे, जे जे जिवाब्रर 
उदार झाले आहेत असे. तनूत्यजा ८ तनूत्यजी ८ तनूव्यक्ती. तनृत्यक्‌ तनृत्यजी 
तनृत्यज: असा तो शब्द चालतो, तनू त्यजति असो तनूत्यकू, ऋखेदभाषेत तन्वे 
त्यजति अम्तो भसा विग्रह होल, 
बनगे घनगामिनों 
बनगू - वनर्‌ + गू. वनर्‌ -- वन, गू > गामिनौ, रानांत राहुन वाट मार- 
णारे, वाठमारे, 
अप्विमन्थनों बाह तस्कराभ्याम उपमिमीते 
अग्नीचे मंथन करणारे बाह्ू दजानें श्रेष्ठ, तथापि द्जीनें कनिष्ठ भसे जे 
शोर त्यांच्याशीं ऋषीनें बाहूंची तुलना केली आह. 
तस्कर: तत्करेतति यत्‌ पापकम्‌ इति नेरुक्ताः 
तस्कर: - तस्‌ + करः, तस्‌ ८ तत्‌. जें पापयुक्त असतें तें करतो म्हणून 
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चोराला तस्कर म्दणतात अशी निरुक्तकार व्युत्पत्ति करतात, बाईंट शब्दांची 
ब्युत्पत्ति देतांना त्यांना पाप दिसतें, तायु पद्दा, (9।२४ ). तदूबृहतो: करपत्यों: 
चोरदेकतयोः सुट्‌ तलोपश्च (पा. ६।१।१७७ वार्तिक ). तत्‌ करोति द्याच्याबददल 
महाराष्ट्रपाठ तत्करः भवति असा आह. 
तनोंतेः वा स्यात्‌ 
किंवा तन्‌ पासून तस्कर शब्द झाला असेल, कारण तस्‌ हैं तन्‌पासून व 
कर कृपासून झालें आहे. तेव्द्दां 
सततकमा भवति भद्दो शात्रकर्मा वा 
चोर सतत काम करणारा असतो म्दणून तो तस्कर. तस्‌ से + तत 
रः - कमो. म्दणजे तो अहोरात्रकमो; रात्रंदिवबस जो चोरी करतो तो तस्कर 
रशनाभिर्‌दभिरभ्यधीताम्‌ । अभ्यचीताम्‌ इति अभ्यधाताम्‌ 
अभ्यधीताम - अभ्यघाताम्‌. अभ्यधीताम्‌ > प्रतिनितन्नीतः ( दुग: ). ढुगे 
वत्तीत तनोते; वा, अहोरात्रकमों वा व अभ्यघातां नाहीं. तनोतेः वा है शब्द नसले 
तरी संततकर्मा हा व्या शब्दांचा अर्थ दिला अहे, संततकमी - अहोरात्रकमो असा अथे 
असल्यामुक्ठें वा नका आहे. घी > धरणं, पकडणें, अमि + अ + धीतां > अभ्यधीतां 
पकडते झाले, किंवा पकडले गेल, बाहू शब्द अध्याहत घेण्यास आधार काय ?द्या 
ऋगधोचा पृढील अधाशीं कांहीं संबंध नाढी व मागच्या ऋचांशींही संत्रंध नाही. जिवावर 
उदार झालेल्या व रानांत राहणःय्या चोरट्यांना जसे दोस्यांनीं म्हणजे बोटांनी बांधने 
ठाकले, हा या ऋगधचा अपे असावा दे दोधे कोण ? कदाचित सोम कठणार दोन 
ग्रावे असतील, दु॥ म्हणतो ;:--दोन चोर जसे बाटसरूरा दास्यांनी बांचतात तसे 
दोन हाते अम्नीला पक्रडतात, प्र त॑ मद्या रशनया नयन्ति ( ४।१॥९ )>-मोवठ्या दोरीनें 
अग्नीढा पुें ओढून नेतात. ही रशना म्हणजे र]ृति असें सायणाचाये म्हणतात, रशनाभि: 
दशभिः ह्याचा अथ ते देत नाहींत. अश्व॑ न॒ला वाजिन मजयन्तो5छाब्ही रहना- 
भिनेयन्ति ( ९(८७।१ )>जसे घोड्याछा दोरीने बांघून नेतात तसे सोमरस काढणारे 
ब्राह्मण सोमाठा स्नान घाढन दहा बोटांनी घरून त्याला दर्भाकड़े नेतात, एथें रशना 
म्हणजे बोर्टे. अम्नीढा ब्ोटांनीं कोण घरील ? सोम बोटांनीं धरणें अगदी साहजिक 
अहि, तन व त्यज हा दोहोंचाही अथ घन. तनः घनम्‌ | तेन युक्त त्यक ययो: तो - 
ज्याच्यापाशीं अतिशय घन आदि असे. इंव्ठते लाग्ने सुत्यजं ( ८।६०।१६ ); सुधनम्‌ । 
तेन युक्त त्यक्‌ यस्य तम्‌. सुत्यकू व तनृत्यक्‌ ह्यांचा अथ एकच, ये युध्यन्ते प्रधनेषु 
शूरासो ये तनृत्यजः | ये वा सहस्रदक्षिणा तांश्विद्देवापि गच्छतात्‌ ( १०।१५४।३ ); 
एथ तनृत्यज: - सहस्रदाक्षणा: ८ अते श्रीमान्‌. त्यज शब्द हा दोन समासांतच 
आढव्यतो. व्यजस्‌ (- धन ) असाही राब्द थाहे. वनगरु शब्द अध्िंगु, पृश्निगु 
सप्तगु व सुगु हयांसारखा आहे. गु ८ धन. सुगुः - अति धनवान्‌. वन्‌ > देणें बन 
किंता बनर्‌ ८ घन, वनगु ८ धनवान्‌. अप्यो बनगु; (१।१४७।०५); अपू ८ वनर्‌- 


१९६ निरुक्तार्य भाषांतर अध्याय ३ 


& गरम जध पिन. | लक 43,040 20 अर 0 की लि | 


गु ८ धन; अप्य: ८ वनगुः ८ धनवान. वनगु शब्द ऋग्वेदांत दोनदांच आला भाहे. 
तस्कर शब्द ऋगेदांत ५ बेव्य॑ं आला असून सर्व ठिकाणी त्याचा अथे चोर असा 
भाददे, अतसाय्य हांत तस म्हणजे धन; अ ८ भति; अतसाय्य ८ धनानें भरलेला, 
तेब्द्दां तस्‌ हा एके कार्द्ी धातु असृन ह्याचा अथ देणें असा असावा, तसू -क >र 
ल्‍ धन. तस्करः ८ अति धनवान. पथ एकः पीपाय तस्करो यथा एप बेद निचीनाम्‌ 
( ८।२९।६ ) -- एक (देव म्हणजे पूृषा ) श्रीमानासारखा धन देतो. एथें तस्कर: -- 
श्रीमान्‌ असा अर्थ असेल. तनूत्यजी ८ वनगू - अति धनवान्‌. तस्करी इव - दोन 
श्रीमानांप्रमाणें, अति घनाढ्य अशा दोंन श्रीमानांना जसें दोस्‍्यांनीं बांघतात तसें दोन 
प्राव्यांना सोम कुटणारे दहा दोस्यांनीं बांधतात म्हणजे दद्दा बोटानी धरतात, कदाचित्‌ 
एथेंही चोरच अथ असेल. अरणि शब्द ख्रीलिंगी असल्यामुर्छ तस्करांशीं ह्यांची 
तुलना केली नसावी, अघीतां असें एक पद दिलें आद्वे व तो शब्द प्रस्तुत ऋचैंतच 
आला आहे. ह। घातु कोणता? आधि + इता अशीं दोन पदें असाबींत, एतु इतां यन्तु 
भी आज्ञार्थी रूपे आहत. अमि + अधि + इतां > सभोवती गेलेले असोत, गराड़ा 
घातलेले असोत, वेढलेले, बांघलेले असोत, 
ज्यायान्‌ ततन्न गुणः अध्भप्रेतः 

तत्र म्हणजे हा ऋचेंत गुण - दर्जा, मान्यता, दुगैः-- एयमत्र बाब्होज्यौयान्‌ 
गुण: अभिप्रेत: । तयोः प्रशस्तत्वात्‌ । शअग्रशस्तयोः तस्करयो: कनीयान्‌ - बाहू 
प्रशस्त म्हणजे स्तुत्य म्हणून त्यांचा दर्जी ज्यास्त; चोर अप्रशस्त म्हणजे निश् 
म्हणून त्यांचा दजों कमी असा ऋषीचा अभिप्राय आद्े, पण द्वात कोणाचे ह्ाच्यावर 
व्यांचा दजों अवलंबून राहील, 


खंड १५ वा. 
कुद्द स्विद्ाषा कुद वष्तोरश्चिना क॒हामिपित्वे करततः कुहोषछु:ः । 
को वां दयुत्रा विधवेव देवरं मये न यें।पा कणुते सघस्थ आ (१०४०।२) 
क स्विद्‌ राजो भवथः क दिवा 
कुह + क. कु+ह ८ कुह, इ+ ह ८ इह, त्र या अर्थी एके कार्ीं ह प्रत्यय 
होता. कु+ ह 5 कु + अ ८ कक. ह चा सुलभ उच्चारार्कारितां अ झाला असावा. यह 
(यत्र) तद्द (तत्र) है. शब्द एके काछीं ग्रचारांत असावेत, अत्र हा अर्थी अह शब्द 
ऋग्वेदांत आढव्लतो, दोषा  रात्रों - रात्रीं, वस्तो: -- दिवा ८ दिवसां, भवथ: अध्याहत, 
क्त अभिशय्ाप्ति कुरुतः | छ वसथः 
अभिपित्न ८ अभिप्राप्तिम्‌, पिल्व > प्राप्तिम. हा अथ चुकीचा आहे. पित्व -- 
सोम, सोमपान, अन्न, आपित्व, प्रपित्न, अभिपिस्व, अपपितल् व सपितल् ह्या सोम- 
वानाच्या निरनिराब्या वेव्ठा होत्या किंवा निरनिराब्या वेल्चीं हीं सोमपानें होतीं. 
करतः ८ कुरुतः. ऊषथुः - वप्तथः, 
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कःवां शयने 
शयुत्रा ८ शयने ८ दायनावर. | 
शयु - मूल, शयुत्रा -- शयुत्री -- मुलाचें रक्षण करणारे. युव॑ ह कुशे युवम 
थ्विना शयु० उरुष्ययः (१०।४ ०।८), युवं शयोरवस पिष्यथुगबि (१।११९॥६) दा! 
दोन ऋचांत अश्विनानी एका मुलाला दूध पाजून हााचें रक्षण केले असें म्हटलें आहे. 
शयु असे अग्नीला दोनदां (१।३१।२॥३।५५।६) व इंद्राठा एकदां (8।१८।१२) 
म्हटलें आहे. दिवो नपाता बृषणा शयुत्रा (१।११७।१२) हीं तीन संबोधनें आह्देत 
ब धन देणारे, व शत्रचे रक्षण करणारे असें अश्विनांना म्हटलें आह्े, प्रस्तुत ऋचेत 
श़ुत्रा म्दणजे शयने अशी री सायणाचायोनींदी ओढिडी आहइ्वि | विधवा व योपा 
हांनीं हा घोटाछा उत्पन्न केला ! 
विधवा इच देवरम 
विधवा जशी दिराला, द्यानतर देवर: कस्मात्‌ । द्वितीय: बरः उच्यते असा 
महाराष्ट्रपा0 आहे. त्याचा अथेः-- देवर शब्द कसा झालछा ! दे हि. दुसस्‍्या 
बराला ( नवय्याला ) देवर गर्द्णतात 
विधवा विधातृका भवति 
विधवा ८ वि + धवा. धव ८ धाता > आश्रय देणारा, पोसणारा असा भर्ता, 
जिला घाता नाहीं ती विधवा, घव था पापघून. अथवा 
वचिधवनात्‌ वा | विधावनात्‌ वा इति चमेशिराः 
घू कांपणें. नवरा मेल्यामुद्ठें ती फार (वि) काँपते म्हणून विधवा, अथवा वि+ 
धाव्‌ पासन, नवरा मेल्यामुत्ठें ती सेरावैरा घांवते व जो दिसेल व्याष्या पाठीमार्ग 
लागते, ही दुसरी व्युत्पत्ति चमशिरानें दिली आहे 
अपि वा थवः ( निघंदु २१३ ) इति मनुष्यन।म | तहद्घियोगात्‌ विधवा 
किया धव - मनुष्य, ह्या्च॑ उदाहरण म्हणून देवराज प्रस्तुत ऋचेंतीक विध- 
वेब देवर है शब्द देता. घव शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. धुनोति घब्र; [ अमर २॥६।१ १ 
क्षीरस्वामी | मनुष्य म्हणजे पुरुष, व्याच्या वियोगानें त्री बिधवा होते, विगतः घब; 
भता यस्या: सा ( अमर २॥६।१ १ क्षीरस्वामी ) अग्लो-सक्सन विड़वे किंवा विडवे 
लातिन विड्युअत्‌ - वियुक्त झालेला किंवा झालेडी; लंटिनू विड्युआ - (१) ण्याच्यावर 
द्राक्षाचे वेल वाढबिले नाद्वीव असे झाड; (२) वियुक्त (त्री किंवा पुरुष); (३) विधवा. 
बिद्‌ - वियुक्त करणें. द्वाच धातु विधवा या शब्दांत असावा, 
देवरः दीवयतिकममो 
देवर शब्द दीव्‌ जुगार खेत्णें ह्यापासन. दुगेः-- देवर: इति एप शब्द 
दीव्यत्यथ: । स हि भर्तुः श्राता नित्यकरालमेब्र तया श्रातृभाय॑या देवनाथ ब्रियते -- 
देवर .ह्याचा अर्थ जो खेव्ठतो तो, भावाची वायक्रों आपन्याबरोबर क्रीडा करण्या- 
कारितां नवन्याच्या भावाची निवड करते. दिवू व वृ हा दोन धातठूंपासून देवर शब्द 
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झाला अशी दुर्गौची समजूत असावी असें दिसतें. सम्राज्ञी अशुरे भव सम्राज्ञी श्रश््रां 
भव । ननान्दरि सम्राज्ञी भव सम्राज्ञी देवषु (१०॥८५।४६); दा ऋचेवरून मूल 
शब्द देव असावा. देवा देवरी देवरः देवर असा हा शब्द चाडतो, यास्ककाडों देव 
शब्द प्रचारांत नब्हता कीं काय ? पाणिनीय संस्क्ृतांत देव व देवर असे दोन्‍्ही शब्द 
अहेत, मातृ, पितृ बगेरे शब्दांची व्युत्पत्ति जशी काल्पनिक तशी द्या रब्दाचीही, 
वर जो महाराष्ट्रपाठ दिला अहिे तो द्या व्युव्त्तीनंतर द्यावयास पाहिजे द्वोता. भलत्या 
ठिकाणीं ब्युत्पत्ति दिल्‍्याचे आणखीही एक उदाहरण (निरुक्त 8।२७) एथें आढक्ेल, 
मयः मनुष्य: मरणथम। | याप यात: | आकुरुत सहस्थान 

मये: - मनुष्यः, मनुष्याला मये म्हणण्याचें कारण मरणें ह्वी मनुष्पाची एक 
खाभाविफ अवस्था आहे. मरणं प्रकृति: शरीरिणां असें रघुबंशांत कालिदास म्हणतो, 
मर्य म्हणजे मर्द. जो शत्रूला मारतो तो मय. मय शब्दाचा अथ एका लछेखांत मी 
ठरविला आहे. यु मिश्रणे (घा० २।२३ ) पासून योषा. पुरुषदेहाशी मिश्रित होते 
म्हणून स्री योषा, १४ व्या खंडांतीठ ऋचा व ही ऋचा ह्ांत उपमादशक इब 
आहढा आहे. 'इृदमिव ' ( ३।३१३।१ ) चीं हीं दोन उदाहरण होत. यास्क नेह्मीं 
एक उदाहरण देत अप्ततो; येयें दोन कां? त्यानें दिलेल उदाहरण कोणतें व 
प्रक्षिप्त कोणतें ? 

अथ (नेपाताः पुरस्तास्‌ एव व्याख्याताः ( १।४ ) 

आता निपातांचा अथ सांगावयाचा आहे. ह्ांचें निरूपण पूर्वीच केले आह 
हैं सगव्ठे वाक्य प्रक्षिप आहिं; कारण एरथें उपमादशक राब्दांचा विचार चालला 
अहि. दोषा, वस्तोश व अभिपित्व॑ हे शब्द करथः व ऊपषतुः हा क्रियापदांचीं क 
होत, तिहींचा अर्थ धन. त्रिबाजवतीरिषों अश्विना युवं दोषा अस्मभ्यमुषसश्व पिन्वतम्‌ 
( १।३४।३३ ) > है अश्विनांनो, आम्हांस खुप ( बाजबती; ) घन ( इष: ८ दोषा 
-- उषसः ) दा ( पिन्वतं ). दोपावस्तर हा समास ऋगखेदांत तीनदां आछा आइहे 
बस (८ देणें )+ त्‌ ८ देणारा, दापा घने वस्ते ददाति असो दोषावस्ता, हे दोषा- 
वस्तर ८ है धनदात्या, बस + तु: ८ देणारा; घन. वस्तो: ही पष्ठी आहे. ऋग्वेदांत 
षष्ठथत कर्म पुष्कर वेब्शं येटात, क्षपों राजन्न त॑ त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः ( १।७९॥६ ) 
- है अग्नि, तू फार ( त्मना ) धन (क्षपः ८ वस्तो: < उषसः ) देणारा (राजन ) 
आहेस. एकस्या वस्तोराब्तं रणाय ( १।११६।२१ ) > हे अश्विनांनो, तुम्हीं खूप 
( एकस्या; ) घन (वस्तो: ) दिलत (आवतं ). प्रस्तुत ऋचेत ऊषतुः हैं ऊषथु 
पाहिजे. शय्‌ ८ देणें. शय्‌ + उः ८ शयुः: ८ दाता; दान. शपयुत्रो - धन देणारे 
कृह यान्‍्ता सुष्टतिं काव्यस्य दिवो नपाता बृषणा शयुत्रा ( १(१११७।१२ ) ८ है धन- 
दाते (दिवः नपातो - बृषणो ८ शायुत्रो ) अश्विनांनो, कोणाच्या एथें (कुह ) 
घनाच ( काव्यस्य ) दान ( सुष्टात ) देणार (यानतां ) अहांत ः स>ध र स्थऊ८ 
धन. सपस्थे ८ सधस्थाय 5 धनाचा सांठा व्हावा म्हणून--हे घनदाते ( शयुत्ना ) 
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अश्रिनांनो, जशी विधवा नियोगाकरितां दिराठा जबछ थघेते, जशी तरुणी मदाला 
कामपूर्तीकरितां जब घेते, तसा धनाचा सांठा व्हाबा म्हणून कोण तुम्हांला जवत् 
करीत आह, कोर्णी तम्हांठा अडकव॒न ठेविलें अहि. असा खरा अथ आहे. कोण, 
कोण, कोण सांगा तो मनष्य आहे कीं ज्याच्या घर्गी तम्ही धनाच्या राशीच्या राशी 
करीत अहां * कोणी तम्हांठहा अडकवन ठेब्लि आहे * अशा रीतीने उतावब्डी 
दशेविली अहि 
यथा इ.ते कमापमा 
कमेणा उपमा कर्मोपमा, यथा शब्दानें उपमान व उपमेय हा दोद्दोंत क्रिया 
हा सामान्यघम अत्षतो, 
यथा वातो यथा वन यथा समुद्र एज्गति ( ऋ० स० ५।६८।८ ) 
हाचा पुदील अधथ पुढीलप्रमाणें, एवा त्र॑ दशमास्य सहावेहि जरायुणा. जसा 
वारा, जसे वन, जसा समुद्र हलतो तसा हे दहा महिन्याब्या गर्भो हार व जरायूसह 
मातेच्या उदरांतून खाढीं [ म्हणजे बाहेर ] ये. येथें द्वाछणें हा साधारण धम. दा 
सक्तांत ९ ऋचा आहेत. ल्यांपिैकी पाहिल्‍या सहांचा शोवटल्या तीन ऋचांशीं कांहीं- 
एक संबंध नाहीं. 
अ्र।जन्तो अम्नजयो यथा ( ऋ० सं० १।००४३ ) 
आधींचे पाद पुढीलप्रमाणें, अद्श्रमस्य केतवो बि रश्मयो जनों अनु ह्ाचे 
[ सूर्याचे ] किरण [ केतवः ८ रश्मयः ] अम्नीप्रमाणें झत्ठकणारे [ विश्राजन्तः ] जनां- 
वर पडलेले दिसतात. प्रकाशणें, झव्ठऊणें हा साधारण घमे 
आत्मा यक्ष्मस्य नश्यति पुरा जीवगभो यथा ( ऋ" स० १०।९७।११ ) 
ह्याच्या आधीच। अथ पुढीलप्रमाण, यादिमा वाजयन्नहमाषधीहस्त आ दे, हा 
ओषधि ज्याक्षणीं मी हातांत घेर्ता त्याच क्षणी क्षयरोगाचा आत्मा नाश पावतो, तो 
कसा तर जिबत पकडलेल्या [ चारा ]चा आत्मा ठार मारण्याच्या अगोदरच नाश 
पवतों तसा, एथें नाश पावणें हा साधारण धम. यास्कानें हें एकच उदाहरण दिलें 
असाबे, कारण वरील दोन उदाहरणांत उपमान तेवढें आह्े; साधारण धमम जी क्रिया 
ती उपमेयांतही आहे हैं दाखवाबयास पाहिजे. तिसय्या उदाहरणांत उपमेय व उप- 
मान हीं दोनीहीं आहेत. वृषभ यथाज़रं [ ८।१॥२ ]), यस्य खादिष्टा सुमतिः पितु- 
यंथा [ ८/८६।४ ], ह्या दोन ठिकाणी साधारण धर्मक्रिया नाहीं. 
आत्मा अततेः वा। आप्तिः वा 
अत्‌ जाणें ह्यापासन आत्मा, आत्मा सब ठिकाणीं गेलेछा आहे. असें स्थल 
नाहीं कीं, जेथें आत्मा गेलेला नाहीं. किंवा आपू मित्ठविणें ह्यापासून, प्रत्येक व्यक्ति 
आत्मा मित्विते, ह्यावर शंका भ्रशी कीं, प्रत्येकजण आत्मा मिछ॑वितो म्हणजे 
आत्मे अनेक होतील, पण आत्मा एकच असस्यामुल्ठे हें निवयन बरोबर नाहीं. 
आप वा आघ्तः इव स्यात्‌ यावत्‌ व्या प्मूतः इत 2४ 
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तो व्यापक (व्यात्िभूतः ) म्हणजे सर्वत्र असल्यामुत्ठ प्रत्मक व्याक्त जणूं 
काय तो मिवठ्विते. हैं निवैचन योग्य होइल. सब्त्र असणारा आत्मा प्रत्येक वरतूंत 
असणारच. विभक्त नसून तो विमक्त दिसतो. ही व्युत्पात्ति नब्हे तर आपू पासून 
आत्मा ह्यार्च हैं वितरण आहे. 

अश्निने ये भ्राजता रफ़्मवक्षसः ( ऋ" स० १ ७८२ )। अप्लिः इव ये श्राज- 
स्वन्तः रुक्मवक्षस: 

न -- इव., शभ्राजसा - भ्राजस्वन्तः -- प्रकाशणारे, झछकणारे. दुगबृत्तीत 
श्राजस्वन्त: द्याच्याबइलछ श्राजिप्णुतया रोचना: किंवा रोचमाना; असे आहे. भ्राजस्‌ 
ची श्राजसा ही एकबचनी तृतीया आहे. महाराष्ट्रपाठांत ये व श्राजस्वन्तः दँच्यामध्यें 
मरुतः - श्राजमानाः रोचिष्णूरस्का: असे ज्यारत शब्द आहिेत. रुकक्‍्मवक्षसः ८ 
रोचिष्णूरस्काः, रुकमे ८ रोचिष्णु. वक्ष: ८ उरः. रुक़्म म्हणजे सूर्य (१), नंतर 
सूयासारखा झव्ठकणारा अलंकार (२). वक्ष:सु रुक्माः असे ऋग्वेदांत तीनदां 
( १॥१६६।१०॥५।५४।११॥७।५६।१३ ) व वक्ष.सु रुक्‍मान्‌ असे एकदां ( १। 
६४।४ ) आले आह. मरुत्‌ हे नटवे होते व ते अंगावर नानाप्रकारचे अलंकार 
घालीत. त्यांच्या छातीवर सूयोच्या आकाराचे सेनिरी ब्रंछ असत. झल्ठकणाय्या व्या 
बिलछयांच्या प्रभेनें ( श्राजसा ) मरुत्‌ अग्नीसारख दिसत होते. रोचिष्णूरस्काः हा शब्द 
दुगगबत्तीतून महाराष्ट्रपाठानें घेतला असेरू. मूत्य॑ंत भ्राजस्वन्तः होते की भ्राजमाना: 
होतें हैं सांगतां येत नाहीं, दुगे म्हणतो :-दुर्मदासों न सुरायां ( निरु० १। 9) हैं न 
(>|व ) हारे उदाहरण आर्धीच दिल्याम॒क्ठें किल्मेकांच्या निरुक्तपाठांत अग्निन ये हैं 
उदाइरण नसतें. दविचितू ( निरुक्त १।० ) एथे चित उपमार्थी आहे खरें; पण चित्‌ 
उपमाग्रकरणांत ओधानें आछा आहे; शिवाय छांदस उदाहरण देणें इष्ट आहे म्हणून 
पुदील खंडांत चतुरश्चित्‌ हें उदाहरण यास्क देतो असें दुग म्हणतो. पण तेथेच दुमदासों 
न सुयायां द्वाप्रमाणें छांदस उदाहरण देण्यास काय हरकत द्वोती ? यास्काचार्याच्या 
कृतीचें समर्थन करणे हाच दुर्गाचा हेतु सबत्न दिसतो. मूव्ठच्या स्थितींतला निरृक्त ग्रंथ 
दुगांच्या आर्थीच कित्येक शतके नाहींसा झाला होता. त्यांत नानाप्रकारचे बदल होत 
गेले, ज्यास्त मजकूर धातढा गेला, श्या ज्यास्त मजकुरापैकीच निरुक्ताचा पद्विला 
अध्याय आहे असें माझ्लें मत आह. 


खंड १६ वा. 
चतुरभ्चिदददमानाद्रिभीयादा नि धातोः । 
न दुरुक्ताय स्पृहयेत्‌ ( १।४९ ) 
चतुरः अक्षान्‌ घारयते इति | तद्यथा कितवात्‌ त्रिभीयात्‌ एवमेव दुरुक्ताव 
विभीयात्‌ । न दुरुक्त।य स्पृहयेत्‌ कदाचित्‌ 
चतुरः - चतुरः अक्षान्‌ 5 चार फंसे. गुजेरपाठांत अक्षान्‌ नाहीं; पण तो 
शब्द आवश्यक आहे. चितू - यथा, ददमानात्‌ ८ घारयते इति क्रितवात्‌ - ( चार 
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फांसे ) हातांत घेतो म्हणून त्या जुगार खेल्णाय्यापासून. चार फांसे टाकल्यानें भल- 
तेच दान पडरतें. तीन किंवा दोन फांश्यांचें दान इतकें भयंकर नसतें. भयंकर दाने 
पडल्याने ज्याच्या विरुद्ध डाव जातो तो पण हरतो व मिकेला लछागतो, घारयते इति 
तत्‌ ह्याबदल दुग्गवत्तीत घारयमाणात्‌ आहे. तत्‌ दाानें विषयारंभ होतो; तत्‌ ८ आता; 
तथथा हैं चतुरः ह्याच्या आधी ध्यावं. जसा एखादा जुगारी अइ्ल जुगाय्याच्या द्वातांत 
चार फांसे पाहन भितो तशाप्रमाणें (एबमेब) धाणेरड्या रब्दांना (दुरुक्तात्‌ ) भ्याबें, 
वाईट भाषेची कर्धीही (कदाचित्‌ ) इच्छा करूं नये. वाइट भाषण ऐकूं नये. व बोदू नये. 
चतुरः ददमानात्‌ वन दुरुक्ताय स्पृद्येत्‌ हे वगक्ून बाकीचे सर्व शब्द अध्याहृत भद्वित, 
न दुरुक्ताय स्पृद्येत्‌ ह्या पदामुक्ठें दुरुक्तात्‌ बगेरे अध्याह्त शब्द यास्कास सुचले 
असावेत. चित्‌ द्वा रब्द एथें उपमार्थी आहे. दण्डों ददतेः घारयतिकमण: ( निरुक्त 
२॥२ ); दद्‌ - धारण करणें, ह्वातांत धरणें. आ निधातोः ह्ाचें विवरण भाष्यात 
नाहदीं, निधाता:ः आ ८ टाकण्याच्या आधी, दान पडण्याच्या आधों छाती घडघडते; 
पडल्याबर तितकें भय वाटत नाहीं असा दुगे अथे करतो. 

न दुरुक्ताय स्पृहयेत्‌ हे शब्द खेरीज करून बार्कीची सव ऋचा दुर्बोध आह. 
ददमान: म्हणजे देणारा असा अथ 9।२६।६ त आह. दह्ा दोन ऋचांखेरीज द्वा 
शब्द दुसरे कोठें आला नादीं. दम्‌ - देणें; ददम्‌ अभ्यासानें, चतुरः म्द्णजे 9 नसून 
असंख्य असा अर्थ आढह्वि. राय: समुद्रान्‌ चतुरोडस्मम्यं सोम विश्वतः | आ पवस्व सद्द- 
स्रिणः ( ९॥३३।६ ) ८द्दे सोमा, तुश्या खजिन्यातून ( विश्वतः ) भआम्हांठा चार 
म्दणजे अमूप ( चतुरः ८ सहमस्रिण: ) असे धनाचे (राय:) समुद्र म्हणजे भांडार दे 
(आ + पवस्व), आ - धन. पा - देणें, घा + तुः ८ देणारा, ददमान व निधातु द्यांचा 
अथे एकच. असंरझिय (चतरः) धन (आ) देणाय्यापासून (ददमानात्‌ ८ निधातो:) ्द्धां 
( चित्‌ ) माघार ध्यावी ( बिभीयात्‌ ) म्हणजे दुसय्यार्चे घन - असंख्य असलें तरी- 
घेऊं नये. उक्त म्हणजे बोललेले असा अथ नसून दिलेले घन असा अथ आह. अत्रेदु 
मे मंससे सत्यमुक्त (१०।२७|१०) ८ हे इन्द्रा तूं मा (मे) धन (सत्य - उक्त) देतोस 
इृद सूक्त मरुतो जुषन्त (७)५८।६) - हे मरुतांनो, हैं म्हणजे पुष्कछ धन (प्तु + उक्तं) 
था (जुषन्त). सु धनम्‌ | तेन युक्तम्‌ उक्त धनम्‌. स्वागरो ब्रह्म सूक्त जुपेरत (१०।६५॥ 
१४) - अहो देवांनो, धन था (जुषेरत). खर्‌ गिर: - ब्रह्म  छु ८ उक्त - धन. नूं 
नव्यसे नवीयसे सूक्ताय साधया पथः (९।९।८)-द्षे सोम, आमच्याजवक धनाचा 
खूप सांठा व्हावा म्हणून (सूक्ताय) धन (पथ:) दे (साधय).लृव्यस्‌ - नवीयस्‌ ८ धनानें 
भरलेलें; नब> धन, इन्दो सूक्ताय वचसे वयो घाः (०।९०।६) - हे सोमा, आम्दी 
श्रीमंत व्हावे ग्हयून धन (बयः) घाः (दे) सूक्ताय ८ वचसे ८ धनलाभाय ८ धनवान्‌ 
ब्हावे म्द्ृणून. सूक्ताय म्दणजे लछोकांस आम्ददी धन थावें म्हणून असादह्दी अर्थ होइल. 
धन उदारपणें लोकांस दिलें जातें ते सूक्त; जे दिल्लें जात नाह।ी म्दणजे केवल 

सो, २६ 
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सांठविले जाते तें दुरुक्त. स्पृष्ट  देणें (खंड ११ स्पाहे शब्द पहा). जो धन सांठ- 
बवितो अशा कृपणासत किंवा नुसतें सांठवून ठेवण्यास धन देऊ नये 

ह्यानंतर ब्राह्मणा अतचारिणः व वक्षस्य नु ते पुरुह्तत वया: दया दोन उपमा निधेदु 
३।१३ त आहत. ब्राह्मणा: ब्रतचारिणः इत्येतदुपरिष्टात्‌ व्याब्यास्यते (निरुक्त ९।६)। 
वृक्षस्य नु ते पुरुह्रतवया: इत्येत्‌ पुरस्तातू व्याख्यातम्‌ (निरुक्त १।४७).चाढ खड्डात दया 
उपमांचा निर्देश केला नाद्ीं. तसा उल्लेख दूगौच्या प्रतीत होता कीं नब्दता तें ठर- 
विता येत नाहीं, 

आ इति आकारः उपसगः पुरस्तादेव व्याख्यातः 

उपसगे जो आ हााचें व्याख्यान मार्ग (निरुक्त १३) केलें आहे 

अधापि उपमार्थ दृश्यते । जार आ भगम्‌ (ऋ० स० १०११६) जारः इव भगम्‌ 

ह्या शिवाय आ हा उपमादशक असा ऋग्वेदांत आढछ्तो, जार: आ भगम्‌ ८ 
जारः इव भगम्‌ - जसा जार म्हणजे आदिल्य पृथिवाविराील किवा अतरिक्षांतील भग 
म्हणजे सेब्य रस वर नेतो किंवा स्त्रतःचा प्र७: वर नेतो ह्ााप्रमाणें हे अग्नि, ते 
शआपल्याला - आपल्या ज्वाटांना व प्रकाशाला - वर उचदढून ने. 

आदित्यः अन्न जारः उच्यते । राजे जरयित । स पव भासाम्‌ 

हा ऋचत आदित्याढा जार म्हटर्ें आहे. आदित्याछा जार म्हणण्याचे कारण तो 
रात्नीला जीणे म्हणजे म्हातारी करतो म्हणजे रात्र द्वाकड़न देतो, व चंद्रनक्षत्र वगैरेंचा 
प्रकाश तोच जीणे करतो म्हणजे नाहींसा करतो, स एवं भासां हे शब्द ग्रक्षिप्त असा- 
बेत; कारण उदाह्त ऋचा उपेसंत्रधी आहे 

थापि निगमः भवति | स्वसुज़ारः षृुणोतु नः (६।९५५ ) इति ' उबसम्‌ 

अस्य स्वसारम आह खसाहचर्यात्‌ रसहरणात्‌ वा 

जरा म्हणजे आदित्य असा अथ जींत आहे अशी तचाही भआहे. बहिर्णाचा जार 
आमचें ऐको अर्शी ती ऋचा. ऋषि उषा द्याची म्हणजे आदित्याची बहीण भसें 
म्हणतो, उषा आदित्याची स्वसा कशी ? दोधें एकत्र संचार करतात म्हणून. बहीण व 
भाऊ जशीं एकत्र संचार करतात तशीं हीं दोधें, आदित्य भाऊ व उषा बह्ीण ही 
भाषा केवछ ओपमिक होय. तसे नसल्यास दोधेंही जमिनीवर पडलेलें दंब बगैरे वाफे- 
च्या रूपानें हरण करतात. रसहरणाने उषा आदिवत्याची बहीण कशी होते तें कब्ठत 
नाहीं. नवराबायकोही सह संचार करतील व रस हरण करतील, सर्येण सरति 
अथवा स्वयं सूर्यण सह रसान्‌ सारयांते अशी कदाचित स्वस रब्दाची व्यत्पात्ति 
करून वरीढ दोन अथ निष्पन्न केले असतील, स्वसः जारः हे शब्द ब्यर्थी आहेत 
बढिणीचा जार ही भाषा पूषा व उपा द्वांना छावलेली पाहुन ऐकणाराचें मन दुखा- 
बेल व त्याढा राग येईल, स्व 5 सु ८ धन. ज॒ देणें, स्वछुः जार: - धनाचा दाता जो 
पूषा तो आम्दांस (नः)धन देवों (शणोतु). अशी ही शब्दकोटी आह्वे, ऋग्वेदांत अशा 
कोट्या व असे छेष वारंवार आढव्यतात. 
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अपि तु अये मनुष्यजारः एवं अभिप्रेत: स्यात्‌ । स्लानगः तथा | भजते 

परंतु जार रब्दानें जारकम करणारा माणूसच मंत्रद्रष्टयाला अभिप्रेत असेल; 
व्याप्रमाणे भग शब्दानें त्रीमण अभिप्रेत असेछ. भग शब्द भज्‌ सेवणें हयापासून 
झाला आहे; कारण मैेथुनेच्छु लोक त्या भगाचें सेवन करतात म्दणजे उपभाग घेतात- 
तसा अथ असल्यास उदौीरय पितरा जार आ भगे ह्याचा अथः - ख्रीनें जाराछा पाह- 
तांच तिचे भग जसें उचछन वर येतें तसा है अग्नि तूं स्वतःछा अरणीकडे किंवा 
दावापृथिवीकडे उचछन घर म्हणजे तुझ्या ज्वाला वर येत्रेत 

भग म्हणजे श्रीमग असा अथ ऋग्वेदांत कोठेंही नाहीं 

जार म्हणजे जार कम करणारा असा अथ बय्याच ठिकाणीं आहे. पण छ्याचा 
अथ दाता असाही आहे. हविशं जार; (१।०६।०) - हृ॒वि किंवा धन देणारा. प्रबो- 
धय जरित्जारमिन्द्र (१०॥०२।२।) - हे स्तोत्या, दाता जो इंद्र त्याला जागे कर. 
ईरय - दे. उदीरय प्रति मा सनृता उष; (१।२८॥२) हे उषे, मला घन (सनृता:) दे 
एरया र॒यें (९।१०२॥३) >- धन दे. (आ + ईरय). गातुमेरय (१०।१२३॥२);गातु 
धनम्‌, आ + इरय ८ देहि, प्रस्तुत ऋचेंत इर्य ह्याला उत्‌ आणि आ असपे दोन 
उपसगे लाविले आहेत उत्‌ व आ द्यांचा घन असाही अथ द्वोतो, जारः ल॑ दे भत्ने 
पितरी भगम्‌ उत्‌ आ ईरय > हैं अग्नि, दाता तू घन दे, 

द्यावापथिवी हीं दोधें धनवान्‌ द्वोत. द्युव पृथिवी हीं धनवाचक होत. रोदसी 
हैं द्यावापथिवीचें एक नांव आहे. रोदसी दे म्हणजे द्यावाप्थिब्रीतील घन दे अशीं 
वाक्यें ऋग्वेदांत आढव्ठतात. द्य बाप व परथिवी माता; दोघेंही पितरी, म्हणजे द्यावा- 
पृथिवीतील धन. प्रस्तुत ऋचेंत आ उपमादशेक नाहीं, आ म्हणजे इव हा अथे 
प्रबोधय पुराधि जार आ ससतीमिव ( १।१३४॥।३ ) > है अग्नि, जार जता ( आ ८ 
इब ) झोपीं गेलेल्या ( ससतीं ) जारिणीछा उठबितो तसा तूं उषेला ( पुरंधि ) उठी 
( प्रबोधय ) हवा ऋचेंत असावासें वाटतें. आव इब है दोन्‍्ही उपमावाचक निपात दया 
ऋचेत घातले आहेत. 

मेषःइति भूतोपमा । मेषोभूतो 5 भि यश्नयः ( ८२।४० ) 

मेष: ही भूतोपमा आहे. पुढील ऋचेंत मेषोभूतः असे शब्द आहेत., मेष 
भूत: ८ मढा झालेला, म्हणजे खरोखरचा मंढा नसन भढा झाला म्हणजे भव्यासारखा 
दिसला., मेंढा होऊन मेध्यातिथीकडे जाणारा ( अमियन्‌ ) इंद्र, ह्याची गांठ 
घेता झाला ( अयः ). षड़ावंशा ब्राह्रणांत (१।१) मेंढा होऊन इंद्र मेध्यातिथी के 
गेला व तेथ सोम प्यायला अशी कथा आहे असे सांगून अयः - अगमयः - जावयासत 
लाविले असा सायणाचार्य अर्थ करतात. मेषः इव किंचित्‌ उत्तरम्‌ अब्रुबन्‌ - मेंद्या- 
प्रमाण कांद्वीएक उत्तर न देतां म्हणजे गुपचुप रीतीनें असा दुगे अथ करतो, 
असा अथ केल्यास भृतोपमा कशी होईल ! मेंढा नसतांना भेंढा होणें हीहि उपमा 
नव्हे, अभि हंं मेष पुरुहतामेन्द्र ( १५१।१ ) एवें मेष - शत्रुभिः स्पर्षमानं असा 
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अथ देऊन सायणाचाय विकब्पाने प्रत्तुत ऋचेत केलेला अथ दतात, मक््याच रूप 
घेऊन इंद्र मेघातिथीकडे गेला व तेथें सोम प्यायछा; मेघातिथीन त्याला मेष म्हणून हाक 
मारिली; तेब्हांपासून इंद्राला भेष हैं नांव पडलें. मिष स्पर्धायां (धघा.पा.६।७ १) हा धातू- 
पासून भेप हैं नांव; मेप:-स्पर्धा करणारा हा पहिला अर्थ; ब्राह्मण्रंथांच्या आधारें दुसरा, 
म्दणजे मेंढा, पण १॥५१।११ दा ऋचेत इंद्राढा मेप॑, पुरुहतं, ऋग्मियं व वस्वः अणेवं 
अशी बिशेषणें ठाविढीं आहेत. सब विशेषणांचा घनवानाठा असा अथ आह. मा ८ इषू- 
धन, मा +इप्‌ + अः -- मेप:-धनवान्‌ ही मेष शब्दावर कोटी आह. मेंब्याचें सोंग पेण्याचें 
काय कारण ! उत्तर:<इंद्र मंढा झाला ढें कोण म्हणतो ? भेष शब्दाचा तो अथे आहे; पण एथ 
मेष-मा+ इप्‌ + अ म्हणजे घनवान्‌. भ्‌ ८ घन. भ+ तः-धनवान्‌. धनवान इंद्र मेधा- 
तिर्थाकड़े घन (अयः) देण्यासादी गेछा, अयः शब्द 9।५ ऋचांत आठढा आहे. तेर्थे ह्याचा 
अथ सोने व लोखड असा आहे. अयः ८ घन. यन्‌ - देणारा. अमि ८ अभ्यगच्छत्‌ ८ 
जाता झाला, “ इन्द्रागच्छ हरिव आगच्छ मेघातिथिमेष वृषणश्रस्थ मेने गौरावस्कन्दिन्‌ 
अहल्याये जार कौशिक ब्राह्मण गोतम ब्रवाण ” अश्ञा गब्दांनीं अग्निष्टोम यज्ञांत सुत्र- 
क्षण्य नांवाचा ऋत्विक॒ इंद्राला द्वांक मारतो. इन्द्र व हरि ह्यांचे अथ स्पष्ट आहेत 
कदाचित्‌ हरिवः ह्याचे घोडेवाल्या व धनवंता असे दोन अथे असतील. मेधातिथेमेंष - 
( १ ) है मेधातिथीच्या भेठ्या; (२) है घनवंताला घन देणाय्या ( इन्द्रा ). 
मेनाभवों वृषणश्रस्य सुक्रतो ( १५१।१३ )- हे अदभुत कृत्यें करणास्या (घुक्रतो) 
इंद्रा, ते. बेलगाडी हाकणान्याची (बृषणश्रस्य ) बायकों (मेना ) झाछास. बैल 
( वृषन्‌ ) आह्वेत घोडे (अश्व ) ज्याचे असा वृषणश्वा म्हणजे बेलगाडी हाक- 
णारा, वृषणश्रस्य मेने 5 ए बेलगाडी हाकणाय्याची बायको., हा विनोद पढील अभथोनिं 
नाहींसा कराबयाचा. बवृ ८ सन्‌ - अश्व - सु ८ क्रतु ८ धन, मा ८ ई ८ न ८ दण, 
देणारा. मा+$+ न - मेन. मेना देणारा. हे धनवंता, तू अमूप धन देणारा 
झालास. बाकीच्या संबोधनांना ऋग्वेद किवा इतर संहिता ह्यांत आधार नाहीं. तरी 
व्यांतदही दोन अथ असतील. गौर ८ हरिण. गज आ-उ>र ८ धन, गौर ८ है 
घनवंता, जार - ( १) जारा; (२) दात्या. अहल्या ८ ( १) एक ऋषिपत्नी; 
( २ ) हल - नांगर; इल्या ८ पीक; अहल्या - अतिशय पीक, धन. मी कौशिक 
ब्राह्मण गोतम आह भर्से खोदें बोढणाय्या, कु ८ शि ८ क ८ ब्रह्मन्‌ ८ गो ८ धन. 
काशिक - ब्राह्मण - गौतम - धनवंता, ब्रुवाण ८ देणास्या, इन्द्र व हरिवः हीं वग- 
कून बाकीचीं सग्ों भूतोपमेची उदाहरणें होत. इंद्र ब्येन होऊन सोम हरण 
करता झाडा, अशीं भूतोपमेचीं आणखी उदाहरणें सांपडतील., पण शांत उपमा 
कोर्ठेही दिसत नाह्ीं. ते नसून तें होणें असें उपमेचें आगणखी एक ढुक्षण नेरुक्तांनीं 
किवा तत्काढीन आलंकारिकांनीं केढे होते कीं काय 


प्रेष मिपते: | तथा पशुः पद्यते: 
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मिष॒ पाहणें ह्यापासून मेष; तसेंच पश्य पाहणें ह्यापासून पशु. मेष झाने पश्चु 
शब्द सुचला. मिषु सेचने ( धा. पा. १।७०० ) व मिष स्पधायां असे मिष्‌चे दोन 
अथे आहेत. मिष्‌ में में करणें ह्यापासून झाला असावा 
अश्निः इति रूपोपमा | हिरण्यरूप: स हिरण्यसंटगर्पांनपात्सेद दिगर्णयवण: 
( ऋु० स० २।३५११० ) हिरण्यवणस्य इ॒व अस्य रूपम्‌ 
अप्नि: ही रूपोपमा होय. रूपेण समानधर्मेण उपमा ८ रूप द्वा सामान्य धर्म 
आद्वे जीत अशी उपमा. निधेटेत (३।१३) तद्गपः व तद्वणे: असे आहे. द्रिण्यरूप: 
हिरण्यवर्ण: इति रूपोपमा असें म्हणावयास पाहिजे. अग्लनेः हारने कांहीं बोध होत 
नाहीं. उदाह्मत ऋचेंत अग्नि शब्द नाहीं; वर्णन अपां नपात्‌ द्यार्चे आहे. अपां नपात्‌ 
म्दणजे वैद्यताम्ने असें दुग म्हणतो. हिरिण्यरूप: - हिरिण्यवर्णस्य इव अस्य रूपम्‌. 
हिरण्यस्य इवब अस्य रूप असे पाहिजे. हिरण्यवण कोण ? हिरण्यसमानरूपः असें 
दुर्गवत्तीत आहि; समासविग्रह नाहीं. हिरण्यसंदक हिरण्यमिव संद्॒इ्यमान: प्रीतिजनकः । 
हिरण्यत्रण: हिरण्यमिव वरणीयः ग्राथेनीयः भूतानां असे दगे अर्थ देती, पण रूप ८ 
सेदरकू - वर्ण ८ रंग. सोन्‍्यासारखा दिसणारा अग्निः. रूप, सं, इक व वण झाचा 
धन असाही अथ आहे. हिरण्य धन आहे ज्याच्यापाशी तो हिरण्यरूप बगेरे, अप्नि 
दा धनवान , म्दणून ऋचेंत त्यास द्विरण्यवदा: असे म्हटलें भाद्दे. सेदुझ सः +इत्‌ + 
उ - तोच. 
थाइतिच 
था हाही उपमाद्शक शब्द आद्दे असा दुगे अथे करतो. अप्लिः इति रूपो- 
पमा हयानंतर था इति च आल्याने था इति च रूपोपमा असा समज होतो. पण 
यास्‍्काने दिलेल्या उदाहरणावरून तसा अथ नाहीं. था इति च हे राब्द निधद्वृत 
नाह्वीत, तद्गभपः | तद्॒णे: | तद्गत्‌ू। तथा असा क्रम आहे. तथा म्हणजे था असें यास्काने 
मानलें असावें; कारण उपमाग्रकरणांत तथा असा उपमादर्शक राब्द नाहीं 
था इति च हैं वत्‌ इति सिद्धापमा हैं सब प्रकरण संपल्यावर म्दणजे १७वा 
खंड संपल्यावर यावयास पाहिजे, था हीही सिद्धोपमा होय. तद्गपः । तद्वणै: | तद्त्‌। 
तथा हाच निषेटुक्रम बरोबर आहे. तद्गपः तद्ठणेः हे शब्द रूपोपमासूचक-तद्बत्‌ तथा 
दे सिद्धोपमासचक, तथा -- त+ था ८ तत्‌ + था. तद्बत्‌ - तथा. निरुक्तांत अजाणपर्णे 
बरेच ठिकाणीं फिरवाफिरव केलेली आदढव्यते 
ते प्रत्नथा पूवंथा विश्वथेमथा ( ऋ० सं० ५७४।१ )। प्रत्ने इष पूर्व इव 
विश्वे इव इमे इथ 
... प्रत्नथा 5 प्रत्ने इब. प्वेथा ८ पूर्व इव. विश्वथा - विश्वे इव. इमथा - इमे इथ, 
प्रत्नथा 5 (भ्रगूसारखया) चिरंतन महर्षाश्रमाएें, प्रवैथा ८ प्रवेकालीन श्रष्टांप्रमार्णे 
विश्वथा 5 सबे ऋषींप्रमाणे. इमथा - इल्लींच्या यज्ञ करणान्यांप्रमाणें, त्ञा (तं) इंद्राछा 
धन देण्यास विनव, यथेति कर्मापमा व था हांत भेद काय ! पूर्वाच्या ऋषीनी विन- 
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बणी केली; तशी तूं कर. विनवणी करणें हें कम दोधांना साधारण. प्रकारवचने 
थाल (पा. ५।३।२३) हें सूत्र व था ह्यांचा अथे एकच, तथा - व्याप्रमाणें; यथा 
ज्याप्रमाणें. पूववैथा - पूर्वॉच्या ऋषींप्रमाणें. पण हा अर्थ ऋग्वेदांत क्चित्‌ आढव्यतों, 
विदथा ८ विदथेन ८ धनेन, वथा ८ वधेन -- धनेन, उक्था ८ उक्धन - धनेन. प्रत्नथा 
- प्रत्नथेन वरगैरे, प्रत्न> पूवे ८: विश्व ८ इम ८ धन, तू धनासह ( प्रत्नथा ८ पूर्वथा ८ 
विश्वथा 5 इमथा ) घन (वृजनं ) देतोस (दोहसे ) असा ऋचेचा थोडक्यांत अथ 
आंहि. इमस्य पाहि अन्चस:ः (८।१३॥२१ ) ८ खूप घन ( इमस्य ८ अन्धसः ) दें 
(पाहि ). इमस्य ही इम ची षष्ठी. इ ८ देणें. इ+ म ८ दान, धन, इमथा द्वा शब्द 
ऋग्वेदांत एकदांच म्हणजे प्रस्तुत ऋचेंतच आला आहे. विश > देणें. विश्‌ + व॑ ८ 
धन. हे चारी शब्द धनासह हा भर्थी आहेत, इमे इव इति एथें इति - ह्याअर्थी, 
अयम्‌ एततरः अमुष्यात्‌ 
एत- आ + इत - आलिला, तर ८ ज्यास्त, अय॑ ( - हा ) व्या (वस्तू) पासून 
(अमुष्मात्‌ू) अधिक जब आहछेला असतो (एततरः). अये - जव्चा पदाथे; 
असौ - दूरचा पदार्थ, अयं - आये ८ आ + ये. ये इ जाणें ह्यापासून, 
असो अस्ततरः अस्मात्‌ 
अस फेकर्णे द्यापासन असा. तो (असी) पदाथ दा (पदाथा) पासुन (अस्मात) 
ज्यास्त (दर)फेकला असतो 
अम्॒था यथा असो इति व्याख्यातम्‌ 
अमुथा ८ अम + था. अम - असो. था ८ यथा, अम॒था - जसा तो ह्याप्रमाणें. 
असो अमू अमी वगेरे, अमु असोौ शब्दाचे एक रूप. असो रब्दानं अमुथा शब्द 
छुचला, असी इति व्याख्यातं - असी शब्दाची व्युत्पत्ति आतांच दिली आहे. किंवा 
इति व्याख्यातं > हैं स्पष्ट आहे. अमुथा शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. 
वत्‌ इति सिद्धाएमा । ब्राह्मणवत्‌ वृपषलवत्‌ । ब्राह्मणाः इच । वृषलाः इच 
सिद्धंन उपमा - सिद्ध असलेल्या वस्तूशी उपमा. वत्‌ हा तद्वितप्रत्यय सिद्ध 
वस्तृशीं उपमा केली आह्दे असें दशेवितों. सिद्ध - अस्तित्वांत असछेली, प्रसिद्ध, 
साध्य  अस्तित्वांत येणारी, ब्राह्णवत्‌ - ब्राह्मणाः इव. बृषढ्वत्‌ - बृषला: इव, ब्राह्मण 
अध्ययन, अध्यापन वंगेरे करितां, शुद्धाचार व शुद्ध उच्चार द्याकरितां सिद्ध म्हणजे 
प्रसिद्ध आहेत, केचित्‌ वृषला: ब्राह्मणवत्‌ अधीयते शुद्धम्‌ आचरन्ति शुद्धम्‌ उच्च- 
रन्तिच. अध्ययन वंगरे गोष्टी ब्राह्मणांत सिद्ध असून त्या कांहीं वृषलांकड्टन साधथिल्या 
जातात, वृषल अज्ञान, अशुद्धाचरण, वाईट उच्चार, रिव्या बगैरे करितां प्रसिद्ध होत. 
ब्राह्मणा: वृषलवत्‌ आचरन्ति एथे वृषलांत सिद्ध म्हणजे प्रसिद्ध असलेले दोष कांढीं 
ब्राह्मणांकट्टून साधले म्हणजे आचरले जातात, घिंह:ः इव शूर:, चन्द्र; इव शुभ्र:, कम- 
लम्‌ इव मुख बगेरे उपमा सिद्धोपमा कां होऊं नयेत ? सिहांत शोये, चंद्रांत पांढरे- 
पणा, कमछांत सौंदय हे गुण सिद्ध म्दणजे प्रसिद्ध आहेत. सिद्धॉपमा - सिद्धा एव 
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एबा उपमा छोके (दुगे)- लोकांत प्रचलित असलेली उपमा. कुणबठासारखा, महारा- 
सारखा, चांभारासारखा वगैरे निंदा छोकभाषणांत येतात; पण ब्राह्मणासारखा ही भाषा 
प्रचलित नाहीं. सिंहासारखा शूर, वाघासारखा क्रूर, शेल्गीसारखा शेव्ठपट दया वगेरे 
उपमा लोकप्रचलित आहत, पिद्धोपमा ह्याचा मीं निराव्य अथ केला आहिे. 
वृषल वृषशी रः: भवति वृषाशीलः वा 

वृषल: - वृष + छः. वृष - वृष: अथवा वृषा, छः - शौल:, वृषल बैलासारखा 
असतो. दुगवृत्तीत ब्राह्मणाः इव वषाशीलः वा नसून त्राह्मणवत्‌ अधीते वृषलबत्‌ 
आक्रोशति एबढेंच आहे, वत्‌ इति सिद्धोपमा ह्यानंतरचे सवे शब्द ग्रक्षिप्त होत; कारण 
पृढदील खंडांत वत्‌ हयाचें वेदिक उदाहरण यास्क देतो, 


खंड १७ वा. 
प्रियमेधवद जिवज्ञातवेदों विरूपवत्‌ । 
आक्लरस्वन्महदिबत प्रस्कण्वस्य श्रधी हवम्‌ (ऋ-स०१।४६ | ६ ) 
प्रियमेधः प्रियाः अस्य मेधाः 
यस्य न घालतां यास्क अस्य घालतो, ज्याला यज्ञ (मेधा३) प्रिय तो 
प्रियमेघ, मेघ-- घन. ज्याला घन प्रिय तो प्रियमेघ, 
यथा एतेष।म्‌ ऋषीणाम्‌ एवं प्रस्कण्वस्य शणु व्हानम्‌ 
ज्याप्रमाणें तू द्ञा ऋषीच (बोलावण्ण ऐकलेंस ) तसे प्रस्कण्वार्चे बोलावर्णे ऐक. 
श्रुधि - शुणु.ह॒व॑ - व्हानम्‌. 
प्रस्कण्वः कण्वस्य पुत्रः कण्वप्रभवः 
प्रस्कण्वः - प्र + कण्व:, प्र ८ प्रभवः, कण्वापासून प्रभव म्हणजे उत्पत्ति 
ज्याची तो प्रस्कण्व म्हणजे कण्वाचा पुत्र, कण्वस्य पुत्र: हा कण्वप्रभवः ह्याचा 
अथे असव्यामुब्ठें तो मूव्यांत नसावा, म्हणजे हे दोन शब्द प्रक्षिप्त होत. 
यथा प्राग्रम्‌ 
ज्याप्रमाणें प्राग्र. 
प्रगतम्‌ अग्न॑ प्राग्रमू, प्रगतं ह्यांतीठ गत जाऊन प्र राहतो. दो अग्रच्या आरंभीं 
घातल्यानें प्राग्र होते. द्याप्रमाणें प्रभव: ह्यांतठआ भव: जाऊन ग्र उरतो तो कण्यच्या आघों 
घातल्यानें प्रस्कण्य शब्द बनतो. प्रस्कण्वहरिश्रन्द्री ऋषी (पा ० ६।१।१७३ ); प्र + 
कण्व: - प्रस्कण्व:, हरि + चन्द्र: - हरिश्रन्द्रः, दह्या शब्दांत ते विशेष्ट ऋषिवाचक 
असतांना स्‌ येतो, ऋषि हा अथ नसतो तेब्हां प्रकण्व व हरिचन्द्र असे समास बन- 
तात. कण्वकुढांत मेध्यातिथि नांवाचा मोठा पुरुष होऊन गेला, व्याला कण्वाचा पुत्र 
(ऋ ०से ० ८।८।३ ) व काण्व (८।२।॥५० ) म्हटलें आहे. मेध्यातिथीछा प्रस्कण्व 
कोर्ठेह्टो म्हटल नाहीं; तथापि यार्क म्हणतो ह्याप्रमाणें प्रस्कण्ब म्हणजे कण्वाचा पुत्र 
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किंवा प्रकृष्ट: कण्वः अशी व्युत्पत्ति केल्यास प्रस्कण्व म्द्वणजे मेध्यातिथिच असावा शअससे 
बाटतें, 
आजिषि भृग॒ुः संबभूव 
भगु ज्वारलेत (अचिषि ) जन्मला (संबभूव ), भगुः भज्यमानः न देहे. भगूली 
जाव्ण्याकारतां आर्गीत ठेबिलें; पण तो जछला नाहीं. देहे हैं दहू जाछणें द्यार्चे द्वितीय 
भूतकाव्ठाचें तृतीयपुरुषी एकबचनी रूप. श्रस्ज पाके (घा ० ६।9 ) द्यापासून भगु 
भक्ञारेषु अज्निराः 
अंगार म्हणजे विज्वलेले कोलछसे; व्यांमध्यं जो उत्पन्न झाला तो अन्विरस्‌, बृह- 
दारण्यक उपनिषदांत (१।५।८) अन्नानां रसः अशी व्युत्पत्ति दिली आहे. 
अद्जारा: अड्डनाः 
अकि लक्षणे (घा ० १स्‍।८७) चिन्हित करणें द्यापासून अज्ञार, कोछ॒शाचा डाग 
हात बगेरेस छागतो, अछ्नाः नंतर अञज्चना: असें अधिक महाराष्ट्रपाठांत आह. 
अन्न पव तृतीयम ऋच्छत इति ऊच्चु:। तस्मात्‌ अन्रनि : 
अत्रि: - भत्र, ह्याठिकाणीच (अत्र एव) तिसस्याकडे जा (ऋषच्छत ) म्दृणजे 
तिसरा तुम्हांस हवा आगीतच मिठछेल असे छोक म्हणाले म्हणून तिसरा जो बाहर 
आला ल्याला अत्रि हैँ नांव पडछे, अथवा 
न त्रयः इति 
अन्रिः-अ +त्रिः. अ> न. त्रि: > त्रय:. दवा ठिकाणी तीनच आअह्देत भें 
नाहीं, खणा, तुम्हांस चवथा सांपडेल असें लोक म्हणाले म्हणून भत्रि हैँ नांव. इति 
नंतर वा पाहिजे होते. 
विखननात्‌ वेखानसः 
म्हणून लोक खणावयास छागले; खणतात तोंच वैखानस सांपडला. म्हणजे 
वैखानस हें नांव वि + खन्‌ बापासून. दुगे म्हणतो :- प्रजापतीनें आपले रेत 
अग्नीत ठाकलें, त्याची ज्वाला झाली. त्या ज्वालित म्गु जन्मला, पण आश्चय हैं कीं 
व्याचें अंग जब्ललें नाह्बी, ज्वाला निमाल्या. ज्वाछाहीन कोनुशांतून अंगिरत जन्मास 
आला, आणखी पाहतात तों अत्रि; तो तेर्थच जन्मास आला व तो तिसराही होता दा 
दोन्‍्हीं कारणांनीं व्याला अत्रि म्हणूं छागले, आणखी खणतात तों वैखानस बाहेर 
आला. हा सगढूया लोकिक किंवा हरदासी व्युकत्ति होत. ल्यांना शात्रीय महत्त्व 
कारडीइतके नाहीं. गोष्टीकरतां म्रगु व वैखानस राब्दांची व्युत्पात्ति देणें जरूर पडलें, 
वैखानस शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. 
भरणात्‌ भारद्वाज: 
भर पोसणें पासून भारद्वाज हें नांव, हे शब्द फक्त महाराष्ट्रपाठांत आहेत. ही 
खरोखर भरद्वाज राब्दाची व्युत्पात्ति द्वोईल, भरत्‌ भू पासृन, जो धन नेतो तो भरद्वाज+: 
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विरूपः नानारूप$ 

विरूप: 5 - वि +रूप:. वि ८ नाना ८ विविध, विशिष्टऋषिवाचक विरूप 
हैँ नांव ऋग्वेदांत एकदांच (८।७०।६) आलें आहे, ३।५३।७ मध्य अगिरसांना 
विरूपचे, यूचे व असुराचे पुत्र असें म्हटलें आहे व १०६२॥५ व ६ त ते अगि- 
रसाचे मुलगे असन अग्नीपासून जन्मले असे म्हटलें आह. एकबचनी जो विरूप शब्द 
(८।७५।६) त्यांष्याशीं हयांचा संबंध होता कीं नाहीं हें समजण्यास माग नाहीं. हेही 
ऋषिच होते. विरूपास इरघयः: (१०।६२।५ ), ३।५३।७ मधील विरूपाः हे विरू- 
पासः पासून वेगढे असावेत. विरूपवत्‌ ह्यांतील विरूप एकवचनी कीं अनेकबचनी : 

महिव्रतः मद्दावतः इति 

महित्रत; - महाव्रतः, ज्याचीं कृत्य (ब्रत) मोठीं आहेत असा. महि धनम्‌। तेन युक्त 
ब्रते धने यस्य सः महित्रतः. महित्रत ८ जातवेद: - हे अतिधनवाना; असा खरा 
अथ आह. प्रियमेघ ( एकवचनी ) हैं नांव इतर ऋषीच्या नांवांबरोबर (१।१३९|९ व 
८।५॥२०) आलें आहे. बहुवचनी प्रियमेध इंद्र, अग्नि, अश्विन्‌ व इंद्राचे घोडे ह्ांची 
स्तुति करतात. द्यापलीकड़े ह्यांच्याविषयीं ज्यास्त माहिती मिठत नाहीं. अतन्रि हा मोठा 
ऋषि होता, दस्यूनीं त्याच्यावर अनेक सकटे आणिडीं व नानाप्रकारें त्याचा छछ केला; 
पण अश्रिनांनीं प्रत्येक प्रसंगीं खाबयाला देऊन त्याचा जीव वाचविला व त्याची छुटका 
केली. हा ऋषीची हकीगत मी एका स्वतंत्र लेखांत दिली आहे. अग्नीला अन्लिरः 
असें १६ वेव्ठांव अन्लिरस्तम ४ दां संबोधिलें आहे. त्याढा प्रथमो अन्लिराः, प्रथम: 
अद्विरस्तम;, अन्ञिरा: व अन्डिरस्तम॑ं अस एक एकदां म्हठलें आहे. ह्यावरून अम्नीचा 
अन्विरस्‌ कुलाच्या संस्थापकाशी निकट संबंध होता हें स्पष्ट आहे. उपेला अन्विरस्तमा, 
इंद्राठा अद्विरस्तमः असे दोन दोनदां म्हटलें आहे. इंद्राछा अद्विराः असे एकदांच 
म्हटलें अहि. पण अगिरस कुलाशीं इंद्राचा विशेष संबंध आलेला दिसतो, कदाचित्‌ 
देवांना लछाविलेल्या आगिरस्‌ शब्दाचा घनवान्‌ अथ असेछ, तसा असल्यास तो शब्द 
मूव्ठचा धनवान्‌ वाचक असून एका विशिष्ट घनाढय कुछाछा छावला गेला. दुगोनें अत्रि 
बारे ऋषींच्या उत्पत्तीसंबधानें जी कथा दिली आहे ती त्याढा कोणत्या ब्राह्मणांत 
सांपडली तें कव्ठत नाह्वीं. ऐतरेयत्राह्मणांत (१३।१०) प्रजापतीच्या रेतापासून मनुष्य, 
सूये, आदित्य, भ्रगु, अगिरस्‌ व निरनिराकछे पशु उत्पन्न झाले असें सांगितर्ले आहे. 
तत्‌ भगुरभवत्‌ | ये अज्ञाराः आसन्‌ ते अन्विरसोइमवन्‌ > रेत पग्रद्दीत होऊन 
व्याला भ्रगु हैं रूप आल. प्रदीप्त झ्लालेल्या रेताचे जे छाल कोब्ठसे तेच आगिरस्‌ झाले, 
अशी दोन नांवाची उत्पत्तिकथा सांपडते. यास्कानें दिलेल्या व्युत्पत्ति कोणत्या 
ब्राह्मणांत आहेत ते मछा अजून समजलें नाहीं. 

अथ लुप्तोपमानि अर्थापमाने इति आचक्षते 

अथ राब्दानें नबीन विषयाला प्रारंभ झाला आहे असे दाखिले आह. 
छुप्ता उपमा येषु तानि ठुप्तोपमानि, अर्थेन उपमा येपु तानि अर्थोपमानि, उपमा>उपमा- 
नि, भा, २७ 
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बाचक शब्द. ज्यांत उपमावाचक शब्द नसतो त्यांना अर्थोपम असें (पूर्वाचाये) म्हण- 
तात, अर्थोपम ही स्बसंमत व पुराण संज्ञा आहे असे आचक्षते हाने दशविलें आहि. 
लुप्तीपमांना अर्थोषम असे म्हणतात, पण लुप्तीपम काय ? पद कीं वाक्य £ 
टिपूसारख्या शूराला पाहून पुरुषव्यात्र किंवा वाध असे उद्घार पाहणास्याच्या तोंडून 
निघतील, दोन्ही उद्बारांत उपमावाचक शब्द नाहीं. पुरुषव्याप्रः गच्छति किंवा ब्याप्र 
गच्छति असे वाक्यही तोंडॉतून निधेल. पद असो किंवा वाक्य असो; तेर्षे उपमा 
आहि असें अर्थावरून कब्ततें 
रूपक व अतिशयोक्तीत उपमाशब्द गाठछठा। असतो, राजार्सिह: - राजा 
सिंह: इव; पुरुपव्याप्र: -- पुरुष: व्याप्र: इव. हा समासांत इव शब्द गाठ्लेटा आहे. 
पण उपमान व उपमेय हीं दोन्ही समासांत अहित. कमल्सुन्दरं एथे उपमेय नाहीं. 
व्याप्रों गच्छति' हया वाक्यानें बाघ जातो! व वाघासारखा शूर पुरुष जातो” असे 
दोन्ही अथ निष्पन्न होतीछ. अर्वाचीन अल्कारम्रंथांत शाब्दी उपमा व आर्थी उपमा 
भसे दोन प्रकार आढ्व्ठतात, जेर्थ उपमावाचक शब्द असतो ती शाब्दी; जेर्थ तो 
नसतो ती आर्थी. 
सिंहः व्याप्रः इति पूजायाम्‌ 
जेब्हां एखाद्याची पूजा करावयाची असते म्हणजे त्याच्याविषयीं पृज्यभाव 
दाखवावयाचा असतो तेव्हां त्याला सिंह, वाघ असें म्हणतात, पण, 
वा काकः इति कुत्सायाम 
जेग्हां एखाद्याविषयीं कुत्सा म्हणजे तुच्छपणा किंवा निंदा दाखवावयाची 
असते तेब्हां त्याला कुत्रा, कावठा असे म्हणतात. 
संस्क्रतांत शेकडों अन्योक्ति आहेत; व्यांपेकी कांहीं पजायां हा सदरांत व 
कांहीं कुत्सायां हद्या सदरांत मोडतील, नि्धटेत दिलेल्या उपमामालिकेंत ब्राह्मणा ब्रतचा- 
रिण:ः; तद्रप: व तद्गरणे: ह्वीं तीन लुप्तोपम होत. बार्कीच्यांत उपमावाचक राब्द अहित 
यास्‍्काने दिलेल्या उदाहरणांत उपमेची खुबी, उपमेपासून होणारा आनंद, फारच 
थोड्या ठिकाणीं भासतो. निधर्टत उपमाप्रकरण का घातलें व तें ह्या अध्यायांत 
ओधघानें कसें येते ते समजत नाहीं. निटत घुसडाघुसड फार झाली आंह 
काकः इति शब्दानुकृति 
काववयाला काक हैं नांव पडण्याचें कारण कावकाव असा जो आवाज 
कावव्शा करितो ह्ाचे व्या नांवांत अनुकरण आहिे. 
तत्‌ इद शकुनिषु बहुलम्‌ 
रब्दानुकरण है पक्ष्यांच्या नांवांत पृष्कछ आढकतें. यास्काचे हें म्हणणें बरो- 
ब्र आहे. कोकिल, उछक, घुबड, चिमणी, कृकवाकु, कॉंबडा, तिक्तिरि व इंग्रजी 
क्रो, कुकु, आउल, टिरविट हीं शब्दानुकृतीची उदाहरणें होत. परंतु पुष्कर वेव्य॑ं 
भाकार, रंग, कृति, साइश्य, बसतिस्थान वगेरेबरूनहि पक्ष्यांना नांवें दिलीं जातात 





खंड १८ निरुक्तार्य भाषांतर २११ 


७, पैसे ८ >््कक जे आओ नल न्‍लअीा-+-+बच >> 5 


जसें;-- आकारावरून क्रॉस्‌ बिल (27०७४-७॥।), हॉन्‌ आउल (7ि००१-०ज७॥); रंगावरून 
ब्लेंक स्वान ( 3]80|7 -8ज् 87 ) कृतीवरून वुड़पेकर (४४ 000 -])१९९९०॥) कृति बररंग यांव- 
रून ब्लेंकूडायून्हर (8॥8०६ १४७०); साद्श्यावरून सिश्चर टेल (8०४४० ६७9 कैंन- 
व्हास्‌ बक (087788 ७४०८); वेसतिस्थानावरून गिनीफाउल (6प्रात०8-ह०ण)- यी- 
संबंधी विस्तृत वर्णन विविधज्ञानविस्ताराष्या १९२२ च्या & व्या अंकांत ग्रसिद्ध 
झालेल्या माइया लेखांत सांपडेल. 
न शब्दानुकृतिः विद्यता इति ओपमन्यवः । काकः अपकालयितव्यः भवति 
परंतु औपमन्यब म्हणतो कीं पक्ष्यांच्या नांवांत राब्दानुकृति बिलकुल नसते. 
काववयालढा काक म्दणण्याचें कारण कावढ्ा हा अपशकुनी असल्यामुक्रें व्याछा हांक- 
दून बावें छागतें. म्दणजे अप+ काल द्याच्यापासून काक शब्द झाला आहे. दोहोंत 
समान अक्षर का हैं आहे. 
तित्तिरिः तरणात्‌ | तिरूमात्रचित्र: इति वा 
त्‌ - पाण्यावर तरणें. ह्याच्यापासून तित्तिरि हें नांव, कारण हा पक्षी पाण्य।वर 
तरंगत असतो किवा त्याचें अंग तिव्झसारछया लछहान लहान ठिपक्यांनीं चित्रित 
असतें. म्हणजे तित्तिरि ह्या नांवांत तिर म्हणजे तिल हा शब्द आहे. तिलस्य मात्रा 
येषां तानि तिल्मात्राणि चिन्हानि तेः चित्रः. तिर किंवा तिल ह्याचा अभ्यास केल्यानें 
तित्तिरे शब्द बनतो. अभ्यास करण्याचें कारण त्या पक्ष्याच्या अंगावर तिव्दासारखे 
असंख्य ठिपके असतात, 
कपिजलः कपिः इब जीणें: | कपिः इच जबते | इंषत्‌ पिंगल; वा। कमनीय॑ 
शब्द िज्ञयति इति वा 
कपिश्नछ३ - कपिम + जलः, कपिम -- कपि: इबं, जल: - जीण:. कर्पिजल हा 
पक्षी रंगानें माकडासारखा मठकट असतो. किंवा जल; ८ जबते - धाबतो, तो पक्षी 
माकडासारखा घावतों. कपिज्लल: - क + पिज्जल:, कः शेषत्‌ - थोडका, पिज्जल: -- 
पिंगल:, त्या पक्षाचा वर्ण कांहींस्ता पिंगट असतो. किंवा कपिनश्नल: - क + पिज्लल:, 
क ८ कमनीयम्‌ शब्द, पिंजल: - पिंजयति ८ प्रककः करतो, उच्ारतो, हा पक्षी 
गोड आवाज काढतो. 
श्वा आशुयायीः।| शवतः वा स्यात्‌ गतिकर्मण:। श्वासितेः वा 
श्रा 5 शु + आ, शु - आशु; आ- यायी. कुत्रा भरभर जातो म्हणूम तो श्रा 
दुरगेपाठ श्वा शुयायी असा आहे. आशुयायी असा नाढ्ढीं, किंवा शव जाणें ह्यापासन 
तो शब्द बनला असेल, किंवा श्रस्‌ श्रासोच्छास करणें ”, “ थापा ठाकर्ण ? ह्यांपासून 


तो झाला असेल, 


खिहः सहनात्‌ | हिंसे! वा स्यात्‌ विपरीतस्य । सपूर्वेस्य वा हन्तेः।| सद्द।य 
हन्ति इति वा 


सिंह; ८ सेह: - स + न्‌ + हल्‍ः सहन. “ सह ! “ परामब करणें ' यापासून 
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सिंह. तो सब प्राण्यांचा पराभब करतो, किवा हिंस-ह +इ+न्‌+स्‌ "5 स्‌+ इ+ 
न्‌ + हू+अ- सिंह: गुजरपाठांत स्यात्‌ नाहीं, दुर्गबत्तीत ही व्युत्पात्ति दिली नाहीं. किंवा 
सिंह; - संहः - सम्‌ + हः, ह: -- हन्ति, तो सगन्या प्राण्यांना ठार मारतों म्हणून 
संह म्हणजे सिंह. किंबा सिंह: - संह:. सम्‌ - सहाय; हः ८ हन्ति. प्राणिमात्रावर 
जाऊन द्यांना ठार करतो. दुगे म्हणतो ही शेवटची ब्युव्पत्ति बैय्याकरणानीं केढी 
आहे. तशी व्युत्पत्ति कोणत्या व्याकरणग्रंथांत आह : ही व्युत्पात्ति कुणीतरी दुगै- 
वृत्तीत घुतसडली असाबी कारण दुगे तिचें विवरण करीत नाहीं. हिनस्ति सिंह; (अमर 
२|५। १ क्षीरस्वामी). भवेद्रणोगमाद्धंसः सिंहो वर्णविपययात्‌ ( उणादि ) 
ध्याघ्र: व्याप्राणात्‌ |! व्यादाय हन्ति इति वा 
व्याप्र: -- वि + आप्र:, आध्र: आजिप्रति. वाधाचें प्राणेंद्रिय इतकें तिखट असतें 
की त्याला पाहिजे त्या वस्तूचा टांबूनहि वास थेतां येतो किंवा व्याप्र: - वि + आ+ 
प्र, आ ८ आदाय; प्र: - हन्ति. मारावयाचा प्राणी जर निसटून गेला तर त्यालछा 
पकट्टन (व्यादाय) व पूर्वीच्या ठिकाणीं आणून वाघ त्याछा मारितो. 


खंड १९ वा. 
अचेतिकमाण: उत्तरे धातवः चतुश्चत्वारिंशत्‌ (३।१४) 
पूजा करणें ह्या अर्थाचे पुढील धातु 9४ अहित- 
मधाविनामानि उत्तराणि चतुर्विशातिः (३।१५) 
बुद्धिवान्‌ ह्या अथोची पुढील नामें २४ आहेत, 
मेधावी कस्मात्‌ | मेधया तद्दानभवाति | मधा मतो घीयते | स्तोतृनामानि 
उत्तराणि त्रयोदश (३।१६) 
मेधावी शब्द कसा झाला ? मेधावी हा मेधा म्हणजे बुद्धि तिनें युक्त असतो. 
मेधा -- मे + धा. मे -- मतो. घा- घौयते. बुद्धि मनांत ठेवलेली असते. मेघते संग- 
च्छते अस्यां मेघा (अमर १।४॥२ क्षीरस्वामी) - तिच्यांत विचारी पुरुष किंवा विचार 
करण्याची वस्तु मिकून जाते म्हणन ती मेघा, मेघावी व मेघ धातु ऋग्वेदांत नाहींत 
मेधा म्हणजे घन असा अथ ऋग्वेदांत आहे; बद्धि हा अथे अर्वाचीन आह 
ह्याच्यानंतर स्तोता स्तवनात्‌ असे महाराष्ट्रपाएंत अधिक आहे. यास्क 
सोप्या शब्दांची व्युत्पत्ति देत नसतो 
यज्ञनामानि उत्तराणि पञ्चद्श (३।१७ )। थशः कस्मात्‌ | प्रख्यातं यजतिकम 
इति नेरुक्ताः 
यज्ञवाचक पुंढील नामें १५. यज्ञ.राब्द कसा झाला ? प्रख्यात म्हणजे सबाना 
ठाऊक अशी जी यजति क्रिया ती पुरी झाली म्हणजे तो यज्ञ होतो असे नेरुक्त 
म्हणतात, यज्ञ शब्दाची व्युत्पत्ति सोपी आद्े यजयाच ० नड्‌. (पा० ३॥३॥९०). 
यज्‌ + नः - यज्ञ, तथापि श्या शब्दाच्या आणखी ब्युपत्ति आहत 
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याचओञ भवाति इति वा 
यज्ञाची याचना केली गेली म्हणून तो यज्ञ. यज्ञ राब्द याच्‌ धातृपासून 
झाला आहे. याध्ञा अत्र विद्यते याच्ञ: । प्रज्ञाश्रद्धाचोमभ्यो णः (पा० ५।२।१०) इति 
सूत्रात्‌ अन्यत्रापि णः -ज्यांत याचना असते तो याच्ञ,, प्रज्ञा, श्रद्धा व अचा द्ांना 
णः म्दणजे वृद्धिकारक अः प्रत्यय लाबिल्यानें प्राज्ञ: ,श्राद्ः व आचे: असे शब्द बन- 
तात, ह्यांखेरीज आणखीही कांहीं रब्दांना द्वा प्र्यय छागतो. यज्ञों वे देवानां न 
समभवत्‌ | ते भ्ृत्या समभावयन्‌ । यत्‌ मग्र॒तिं वनुते यज्ञस्य संभूत्ये (मेत्रा० ३।६।९)-- 
देवांचा यज्ञ सिद्धीस जाइना; तेहां त्यांनीं ब्राह्मणांना दक्षिणा देकन (भ्रति ८ दक्षिणा) 
तो सिद्धीस नेला. यज्ञ सिद्धीस नेण्याकरितांच दक्षिणा ब्रावयाची असते. दुगबृत्तीत न 
समभवत्च्या ठिकाणी अन्ने समभूत्‌ असा पाठ आहे. अन्न हैं चूक आहे. न पाहिजे. 
समभूत्‌ हा खरा पाठ असाबा, सिेद्धीस जा अशी यज्ञापाशी याचना केली म्हणून 
तो याच्ञ्र:, 
यज़ुरुन्नः भवाति इत्ते वा 
किंवा यज्ञ: -- यज + नः. यज ८ यजुर्मिः, न; ८ उन्नः. यज्ञांत' यज़ुबदाचा 
भाग ऋषचांपेक्षां ज्यास्त असतो. प्रत्येक क्षर्णी यजुमत्र म्हणावयाचा असतो. दा मंत्रां्न 
यज्ञ चिंब भिजून जातो (उन्नः). म्हणून यज्ञाला यज्ञ म्हणतात. 
बहुकृष्णाजिनः इति ओपमन्यय: 
यज्ञ: जय+जू+नः. य ८ इ + अ. अ+ज्‌ू+३ +नः ८ अजिनः. 
यज्ञांत पुष्कल्र्शी कृष्णाजिनें (काव्या हरणाचीं कातडीं )वापराबी छागतात. म्हणजे 
अजिन हााचें रूपांतर यज्ञ. अशी औपमन्यव व्युत्पत्ति देतात. हा आचायोचें डोके 
खरोखरच सुपीक होतें. दुगे म्हणतो :- सोमयागांत दोन, यजमानकृत्यांत दोन, 
त्रीहि कांडतांना एक, धमपात्रें ठवण्याठा एक अशीं यज्ञांत अनेक क्ृष्णाजिने छागतात, 
यजूषि एन नयन्ति इति वा 
यज्ञ: > यज्‌ + नः यज्‌ ८ यजूषि, न ८ नयन्ति. आरंभापासन शेवटापयंत 
थज्ञ यजुमेत्रांच्या साहाय्यानें जातों. यजुरुत्न: भवति इति वा श्वाच्यानतर ही व्युत्पत्ति 
गावयास पाहिजे. ओपमन्यवाला इतका मान दिला जात असे कीं तो म्हणेल तो सिद्धांत 
अशी समजूत होती, त्यानें सिद्धांत ठोकून दिल्यावर एखादी ब्युत्पत्ति देणें म्हणजे 
एक प्रकारचें धाष्टथेच होते. ही शेवटली व्युत्पात्ति प्रक्षिप्त असावी. 
ऋत्विडनामानि उत्तराणि अप्ठो (३११८) | ऋत्विक्‌ कस्मात्‌ | ईणः । ऋग्यष्टा 
भवति इति शाकपूर्ण: | ऋतुयाजी भवाति इति वा 
ऋतििक्‌ ह्या अथाची पुढील नामें आठ, ऋतिक ८ ऋ+तु +इ+क्‌, इ + 
ऋ+८ ई "८ पाठविणें. तो स्तुति देवांकडे पाठवितों (ईरति) म्हणून तो खरोखर ईरण 
ऋत्विकू ह। त्या शब्दाचा अपभश्रेश. ही व्युत्पात्ति मूक निरुक्तांत असेढ कीं नसेल हा 
प्रश्न आहे. ऋत्विकू - ऋतु + इक्‌. ऋतु ८ ऋक्‌. इक्‌ - इज ८ यज्‌ ८ यथ्टा. ऋचा 
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म्हणून तो यज्ञ करतो म्हणून तो ऋतिक असें शाकपूणि म्हणतो. किंवा ऋतुऋतूत 
म्हणजे प्रत्येक प्रसंगीं तो देवांना हवि देतों क्रिवा यजमानाकडन योग्य कार्कीं यज्ञ 
करबितों म्हणून तो ऋतिक. ऋती यजति किया ऋतून्‌ यजति अशी खरी व्यत्पत्ति 
असावी, ऋतून्‌ - हवि किंवा घन 
याश्च'कप्णः उत्तरे घातवः सप्तरद् (३।१५) दानकर्माणः उत्तरे धातवः दर 
( ३॥२० ) 
याचना करणें द्ञा अथाचे पुढील धातु १७. दान करणें हा अथाचे पुढील 
वातु १०. 
अध्यषणाकम।ण: उत्तरे धातव: चत्वार: (३।२१) 
सत्कृत्य प्राथना अध्येषणा ( दुगः ) - सत्कार करून भग जी विनवणी केली 
जाते ती अध्येपणा, ह्या अथाचे पुढील घातु 9, (१) परिस्रत्र (२) पवस्व (३)अम्यर्ष 
(४) आशिप: असे हे प्राथना द्या अर्थी 9 धातु अहित. परिस्रव - गाठ्ण्यांतून पड. 
पवस्व-शुद्ध हो. अम्यषे - घांव. अगस्त्य: ० सत्या देवेषु आशिषों जगाम (ऋ ० सं० 
१।१७०॥६ ). आ याहि पूर्वारति चषर्णाराँ अर्थ आशिष उप नो हरिभ्याम्‌ ( ३।०३। 
२).सत्या भवन्तु आशिषो नो अद्य (७|१७।५). यदसे स्यामहं ले ले वा था स्या अहम्‌। 
स्युष्टे सत्या इहाशिप: (८।४०।२३). सन्ति हाय आशिप इन्द्र आयजनानाम (८।५४। 
७). एवढ्याच ५ ठिकाणीं आशिप:ः शब्द आला आहे व तो नाम आहे. त्याचा अथ 
घन, आशी: आशिषो आशिषः असा तो चालतो. तेब्दां आशिपः ह्ाच्या जागीं दुसरा 
कांहीं तरी शब्द पाहिजे, पहिल्या तीन धातूत अमके कर एबढाच अथे आहे. ब्यांत 
जर प्राथना समजावयाची तर देहि, घेहि, धत्स््र, आगहि आयाहि वगैरेंत प्रार्थना कां 
समजू नये ? नि्टुकारानें हवे तसे वगे केले आहेत व ल्यांत हवे ते शब्द दडपले आहित. 
स्वपिति सस्ति इति द्वो स्वपितिकर्माणो (३२२ 
नेजर्ण ह्या अर्थी स्वप्‌ 4 सस्‌ है धातु दोन, स्वापोति हैँ रूप ऋग्वेदांत 
नाहीं. ह्या बगांत शी घात कां नाहीं घातला / त्या धातूंचीं रूपें ऋग्वेदांत आरली आहित 
कूपनामा।न उत्तराण चतुदश (३६२३)कूपः कस्मात्‌ | कुपान भव[।ते कुप्यतः वा 
विहीर ह्या अथाचीं पुढील नामें १७. कूप शब्द कसा झाला £ कूपः ८ कू + 
पः. कू ८ कु + कुत्सित, थीडे. पः ८ पानम्‌. विहिराचें पाणी मोठ्या कष्टानें काढलें 
जाते. पोठभर पाणी मिव्ठत नाहीं व त्यामुछ तहान भागत नाहीं, होदावर गर्दी झाल्या- 
मुठें बोलाचाल व मारामार होते तर्शी विहिरोवर होते. पाणी काढण्यास मर्घेच कोणी 
वुतल्यास इतर छाक सतापतात. कुत्सता:ः आप: अत्र। अथवा कोः ( भृगभांत्‌ ) 
आप: अत्र कूप: ( अमर १।९।२६ क्षीरस्त्रामी ) - विहिरीत पाणी वाई किंवा थोडें 
असतें किंवा परथिब्रीच्या पोटांवून विहिरीत पाणी येतें म्हणून कृप हें नांब, 
स्तेननामानि उत्तराणि चतुदंश एवं (३२४) | स्तेनः कस्मात्‌ । सस्त्यानम्‌ 
आस्मिन पापकम इति नेरुक्ताः 
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चोर हा अर्थी पुढील नामेंही १४ च. स्तेन रब्द कसा झाला ? स्तेन 
स्येनः - स्त्थानः, स्व्ये संघाते (घा० १।९३५ ) दाठर्णे ह्यापासून स्तेन. कारण 
चोराच्या ठिकाणी पाप दाठट भरलेले असतें असें नेरुक्त म्हणतात, खंड १४ त तस्कर 
राब्दाची व ( अध्याय ४ खेड २४ ) तायु शब्दाची व्युस्पात्ति पहा. दुग म्हणतो वैया- 
करण दुसरी एखादी व्युत्पत्ति देत असर्ताल, पण ते नेरुक्तांचीच व्युत्पात्ति देतात. स्ति 
धन. धन चोरणारा तो स्तेन. 
निर्णीत- अन्ताहित- नामधेयानि उत्तराणि षट्‌ (३४२५) 
निश्चित केलेलें व लपविलेल हा दोन्‍्ही अर्था्ची पुढील नामें ६. नामानि 
बदल नामधेयानि कां घातलें ते समजत नाहीं. 
निर्णीत कस्मात्‌। निर्निक्त भवाति 
निर्णात शब्द कसा झाला ? निर्णीत ८ निर + नीत॑, नीत॑ -- निक्त ८ घुतलेड़ें 
घुऊन शुद्ध केलेलें, ज्याचा निणेय केला जातो तें जणूं काय धुतलें जाते व शुद्ध केलें 
जात॑ं, घडघडीत नी घातु असन नीत ह्ांत निज धातु आहे म्हणणें ह्याला वे 
म्हणाव॑ तर काय म्हणावें? निर्णीत शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. ह्या वर्गात सनुतर शब्द आहि 
तो ऋग्वेदांत १२ बेढ्यां आहे. एक ऋचा (५।२।४ ) वगद्गन बाकीच्यांत त्याचा अथे 
ताबडतोब असा आहे. सायनाचाय सत्र अंताहंत अथ करतात. पण तेही निर्णीत 
असा अथ कोठेंह्दी देत नाहींत,. आणखी एक शब्द हिरुक, हा एक वेव्यांच आला 
आहे; व तेथें त्याचा अ्थ वेगव्ठा, दूर असा आहे 


द्रनामाने उत्तराण पञ्च (६।२६) | दूर कस्मात्‌|द्वुत भवांते दुरये वा 
दूर ह्या अर्थी पुढील नामें ५. दूर शब्द कसा झाढा ? जें दूर असतें तें जणूं 
काय पछालेल असत. म्हणजे द्रु पवणे पासून दूर किंवा दूरे ८ दुर ८ दुः + अय॑ 
जें दूर असते त्याकड़े मनुष्य मोठ्या कष्टानें जातों. म्हणजे अय जाणें छ्याछा दुर्‌ 
जोड़ून दूर शब्द बनला आहे. दूयते अन्र दूर (अमर ३॥१।६९ क्षीरस्वामी ) 
पुशाणनामाने उत्तराणे पट्‌ (३२७)।| पुराण कस्मात्‌ | पुरा नव भवाति 
जुनें द्रा अर्थी पुढील नांवें ६. पुराण शब्द कसा झाला ? पुराणं ८ पुरा + नै. 
नं - नवम्‌. जुनी वस्तु पूर्वी केब्हांतरी नवी होती. पुरातन शब्दाचा अपश्रंश पुरा 
अन व नेतर पुराण अशी परंपरा दिसते. ऋग्वेदांत पुराण शब्द आहे, पुरातन नाहीं. 
नयनामानि उत्तराणि षदू एव (३४२८)। नव कस्मात्‌ | आनाीत॑ भवति 
नवें हा अर्थी पुढील नामेंही ६ च. नव शब्द कसा झाछा ? जें ने असतें तें. 
नुकतेंच कोठुन तरी आणिलें असतें. म्हणजे आ + नी पासून नव शब्द, नू ८ आज 
हापासून नब -- आजचें, 
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खंड २० वा. 
द्विशः उत्तराणि नामानि ( ३२९ ) 
पुढ्दील बगोत एकाच अर्थाच्या दोन दोन नामांची जोडी केली आहे. जसें 
प्रपित्वे अभीके इति आसन्नस्य | प्रपित्व प्रात्ते । अभीके अभ्यक्ते 
आसन्नस्य नामनी असा अन्वय, जबब्खचें ह्या अर्थी प्रपित्व व अभीक हीं नामें 
द्वोत. प्रपित्वे प्र +प्‌+ ३ + ले. प्‌ ८ आप. त्वे - सै. इ गाव्ठावयाचा. ग्र + आपू 
+ मे 5 ग्राप्ते - मिल्ठविलेल्यांत, अभीके -- अमि + इके. इके 5 आके, आक अज्च 
जाणें पासून, अज्चचे भूतभूतकाछीं विशेषण भक्त. अभि + अक्ते - अभ्यक्ते - कड़े 
गेलेल्यांत 
आपित्व नः प्रपित्वे तूयमा गहि ( ऋ० सं० ८४३ ) अभीके चिदुलाककूत्‌ 
( १०११३३॥१ ) 
आपित्वे आपानकाले प्रफपित्वे प्राप्ते तूय शीघ्रम आंगद्धि आगच्छ ८ सोम 
पिण्याचा समय झाल्यामुकें छबकर ये (दुगे). अभीके चिदु छोककृत्संगे समत्सु वृत्रह्म- 
अभीके अभ्यागते एतस्मिन्‌ संगे संग्रामकाले प्राप्तेपु समत्ठु संभक्षयितृषु उद्यतायुधेषु 
रत्रषपु लोककृत्‌ स्थानकृत्‌ एप वत्रह्य शत्रहन्ता भविष्यति - ही छढाई जबक आल्या- 
मुझ व आयधे घेतलेले व आम्हांस खाऊन टाकण्यास तयार झालेले गत्र जब्रदछ 
आले असल्यामुत्ठ स्थान देणारा इंद्र आमचे शत्र ठार करील असा दगे अप करतो 
अभीके ८ अम्यागते (संगे) व अभीके प्राप्ते (समत्पु संभक्षयितृप शत्रपु) असे अभीके 
हयाचे त्यानें अथे केले आहेत. समत्‌ ८ सम्‌ + अद्‌. अद्‌ ८ खाणें. आपित्व, प्रपित्व 
अभिपित्र द्या सोमपानाच्या तीन भिन्न वेछा असःव्यात. सोमपानाची विशिष्ट वेत्ठ 
किंवा विशैेष्ट वेछचे सोमपान द्वा एक अथ, आ- प्र 5 अमि ८ पि > तर घन, आपित्व 
> ग्रपित्त - अमिपित्र - अतिशय घन, घनभांडार. आपिल्े नः प्रपिव्वे तयमागहि - 
है इंद्र न: अस्माकम आपित्रे प्रपित्वे च तूय॑ लरितिम आगहि आगच्छ ८ हे इन्द्रा 
आमच्या सोमपानाच्या दोनहीं वेत्यां लवकर ये, हा एक अथ, हे इन्द्र न: अस्मभ्यम 
आपिल प्रपिले आ घन तय धनं गहि देहि > हे इन्द्रा, आमर्च घनभांडार भरलेलें 
असाबें म्हणून धन दे. तू - घनवुद्धी करणें, घनसंपन्न करणें किंवा होणें, त+य - 
धनसंपन्न होण्याचें साधन म्हणजे घन. अपपित्व, अभिषपित्व, आपित्व, प्रपित्व व 
सपितल असे ५ शब्द ऋग्वेदांत आहेत, सवाच्या शेवर्टी पित्व आहि. अमि, आ, प्र व 
स॒ह्यांचा अथ धन असा होतो. पि ८ देणें, घन. तर हा भाववाचक प्रत्यय नसून तो 
शब्द धनवाचक नाम आढइ्े. अभिपित्व - आपित्व - प्रपित्व -- सपिलरे - अतिशय 
धन. अप + पि + ले ८ कमी घन. इम इन्द्र भरतस्य पुत्रा अपपित्त॑ चिकितुर्न प्रपि- 
तम्‌ (३।५३॥२४) > है इन्द्रा, हे भरताचे मुलगे थोडे घन ( अपपित्व ) देत आहत 
(चिकितु:); पुष्कठ घन (प्रपिल्वें) दत नाहींत. अभीक ८ अ + भी + क, अ 5 भी 
क ८ धन, अभीक ८ आतिशय धन. अ > नाहीं. अभीक ८ ज्यांत घन नाहीं असे म्हणजे 
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दाश्य्ि. अमि + अज्च्‌ ८ कडे जाणें, शत्रतर चार करून जाणें, अभीक ८ हल्ला, 
लढाई अप्त अभीक द्याचे तीन अथ आहेत. तिसय्या अथातन ताबडी, ताबा अस्त चौथा 
अथे निघतो. दुरितात्‌ अभीके ८ दारिब्राच्या तावडींत, आस्नो बृकस्य बर्तिकाम अभीके 
लांडग्याच्या तोडांत सांपडडेल्या वतिकेढा, अभीके चिदु लोककृत्‌ संगे समत्छु वत्नह्मा- 
व॒त्राला मारणारा इन्द्र लढाईत ( अभीके ८ सेगे ८ समत्मु ) सुद्धां ( चित ) ( दोन्ही 
सेन्‍्यांची भीड झालेली असतांनाही ) एसपैस जागा करतो म्हणजे रक्षण करतो. हा 
एक अथे. अभीके ८ संगे - समत्छु ८ संपत्तीत, अ>भी >क ८ से रू ग > से ++ 
अद ८ धन. वत्र - संपत्तीच्या आड येणारा. वत्र म्हणजे दारिद्य. दारिद्याचा नाश 
करणारा संपत्तीत घनाची भर ठाकतों. चित + कृत ८ उ + कृत्‌ ८ लोक + कृत -- 
धन देणारा, चित्‌ ८ उ ८ छोक ८ धन. असा दुसरा अथ, प्रावन्मनु दस्यवे कर 
अभीके ( ९।९२॥५ ) ८ मनूला म्दणजे मनुष्याठा धन (प्र ) देता झाला ( आवत्‌ ) 
व दस्यूला म्हणजे मानवशन्रूला दारिद्य देता झाठा. प्रपित्ष व अभीक हीं नामें आद्वेत, 
विशेषणें नाह्वींत. 
दुर्गेबृत्तीत निरुक्तताठ “आपित्वे न; ? व * अभीके चित्‌ ” एवढाच आइे. 
इति अपि निगमी भवतः 
अशी ऋग्वेदांतील दोन उदाहरणेंही आहेत. 
दश्रम अभेकम्‌ इति अल्पस्य | दम्ने दुक्नातेः । सुदस्भ भवति | अभेकम्‌ अथ 


हत भवति 

अल्पस्य नामनी; अल्प दह्या अर्थी दश्न॒ व अभक हीं दोन नारमें आहत, दम 
हिंसा करणें ह्याला र लागून दश्न शब्द झाला आह; जससे रप्र, विप्र, दस्न. दम पासून 
दश्न असे म्डणण्याचे कारण जें अल्प असतें ल्लाचा सहज (सु) नाश (दम्म) 
होती, अभक >अ+र्‌+भ्‌+अ+ कं. अ> अब. र्‌  ऋ, भ्‌ ८ ह. के > ते. 
अव+ह्‌ + ऋ+ ते > अवहते ८ लहानशी वस्तु पत्बिली जाते 

डपोप मे परासुश मा में दक्राणि मन्‍्यथाः ( ११२६७ ) 

सबाहमस्मि रोमशा गन्धारीणामिवाबिका द्वा दुसरा अर्थ आहे, भावयब्य राज 
स्नीचें अंग केसाछ पाहून तिच्याकडे जाइना. तेन्हां ती म्हणालीः --हे राजा, माह्या 
( त्या भागाढा ) अगर्दी जवब्ठ ( उप + उप ) येऊन स्परशे कर ( परामृश ). माझ्या 
केसांकडे रक्ष देऊे नकोस; गंधार देशांतील द्वियांनीं बाब्गछेली भंढी जशी केसाछठ 
असते तशी मी भाहे. मेंढीला जर छोक टाकीत नाद्वींत तर ठं मछा का ठाकतोस ! 
मुश्‌ व मन्‌ द्ावांचा अथ ऋग्वेदांत देणें असा आाहे. मा ( मे - मह्म॑ ) पुष्कठ धन 
(उप+उ१ ) द ( परागृरा ) मछा (मं) थीडक (दक्बाणि ) देऊं नकोंस (मा 
मनन्‍्यथा; ). हा ऋग्ण|३/ दुसन्‍्या अधाचा कांही एक संबंध नाहीं. पद्विला अध 
लोकांच्या तोर्ड। असावा व कोणीतरी अवोचीन संस्कृतज्ञानें दुसन्‍्या अर्धानें समस्या- 


पूरण केछ असावें, दुसस्या अधावरून ज्ञी बोढत जद्दे अस्त गृढीत धरून पहिल्या 
वि सा ९८ 
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जलन जी 





अधथाचा द्वीपर अथ केला गला, भूरिदा भूरि देहि में मा दर्भ भूयाभर (8।३२॥२०) 
ञपुष्कछ घन देणारा तू (भूरिदाः), पुष्कछ घन (भूरे) दे (देहि); थोडकें (दश्न) देऊ 
नकोस (मा); पृष्कछ ( भरि ) दे ( आभर ). एथें भरि व दश्न ह्यांचा धनाशी संबंध 
आहे. हाच अथ “उपोप' हा ऋगधात आहे. दुगोनें पहिछा अथ दिला आहे व तत्स- 
मथनाथ गोमिलगृह्यसूत्र (३।५।३) “नाजातलोम्न्योपह्ासमिच्छेत्‌र उदाह्तत केले आहे 
जिला लव आली नसेछ अशा खत्रीशीं समागम करूं; नये असा ता सूत्राचा अथ 
नमी महद्भ्या नभा अभ्कभ्यों ( (।२७॥१३ ) 
मोठ्या देवांना नमस्कार (तसा) घाकटबया देवांना नमस्क्रार, अभक म्हणजे 
लहान मूल असाद्दी अथ ऋग्वेदांत आहे. अमे ह्याला क लछागून अभक्र शब्द झाठा 
आहे, अभ रब्द २१ वढां व अभक ६ वेठां ऋखेदांत असतांना अभक तेबढा कां 
घेतला, अभ व अभक यांच्या उलट महस्‌ व महत्‌. महाधने ८ मोठ्या लढाइईत व 
अर्भ - छोट्या लढाइत असे प्रयोग ऋग्वेदांत आढ्वतात 
इति अपि निगमभी भवतः 
अशीद्या शब्दांचीं उदाहरणेंही आंध्रत, 
तिरः सतः इते प्राप्तस्य 
नामनी भवतः हैं अध्याह्त, प्राप्त ह्ञा अर्थी तिरः व सतः है दोन शब्द 
आहेत, अप्राप्तस्य इति एक्रे अधीयते | तथापि योम्यम - अप्राप्तस्य असाही किव्येक 
पाठ घेतात; तसाह्दी अथ लावावा. 
तिरः तीण भवति 
तिरः ८ तीणम्‌ु. त तरणें ह्यापासुन तिरः. तीणे सारखें तिरः हें विशेषण आहे 
आपण तरून ज्या वस्तूकडे जाता, ती प्राप्त होते 
सतः संखत भवाति 
सतः - स + त:. स> स, तः ८ तम, सतः 5 सतम्‌. जिच्याकडे आपण 
सरतो ती सत 
तिरश्रिद्यया परि वर्तियोतमद्‌। भ्या (५)७५।७) 
तिरः अपि अग्राप्ते दूरे एवं स्थाने यदि अवस्थिती स्थः तथापि अर्यया इश्वरया 
आपे रथगद्मा देवगल्ला शीघ्रम आयातम । द्विवचन अ्र-' सावग्रहत्वात्‌ पदस्य | किच । 
परिवतियातम्‌ । यर्यापे कचित्‌ अनिवृत्तोी स्थः तथापि पारितन कृत्वा ततः आयातम्‌ । 
अदामभ्या आहंस्यों अनुपर्हिसितो | अथवा । अदब्धघया अनुपहिसितया गद्मा आयात॑े 
(दुगेः) ८ दूर ।०कार्णी जरो असछां तरी रथाढा जोराची गति देऊन देव ज्या गतीनें 
सचार करतात हवा गतीनें लबकर या; किवा अयड्या असे सावग्रह पद असल्यामुब्ठे 
तें अश्विनी ह्याचें विशेषण करावें. जरी रथ फिरविछा नसेलर तरी तो फिरबून ज्या 
ठिकाणी बसलां असाल तेथून या, अह्ो अहिंस्य अश्विनांनो, अदब्धा &ँ अदब्धघया सम- 
जून त॑ गाते शब्दार्च वेशेषण करावें. ज्या गतीच्या आड कोणी येऊं शकत नाहीं. हा 
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गतीनें या. तिरः ह्याचा अथ दुगे अग्राप्त म्हणजे दूर असा करतो, पण ह्लानें प्राप्त हाच 
अथ लावावयास पाहिजे होता. वर्तिः व परि हीं मिन्न पद आहत; तथापि दुगे परिवर्ति: 
असा एक शब्द करून व्याचा परिवेतनं कृत्वा असा अथ करतो. अदब्धा हैं द्विवच- 
नच आहे. अर्यया ह्याचा अर्यो स्वामिनी व वर्ति: ह्याचा यज्ञगृह असा सायणाचार्य 
अथ करतात. वर्तिः म्हणजे देणगी, धन व व्या वब्दाचा या धातूच्या भिन्न भिन्न 
रूपांशीं अन्बय होत असल्याकारणानें त्या घातूचा देणें असा अथ मीं एका निबंधांत 
केठा आह. अय॑ंया शब्द कठीण आहे. तथापि उप ० इन्द्र याहि ० तिरश्चिदयः सबना 
पुरूणि ( ४७।२९।१ ) ८ शज्रूनें पुष्कव्ठ सोमसवनें जरी तुला अपंण केली तरी ह्यांना 
न जुमानतां आमच्याकडे ये. तिरो अर्यो हृवनानि श्रुत मे (७।६८।२) - हे अश्विनांनो 
शत्रच बोलावर्ण न जुमानतां आमचे बोलावणें एका. वहन्तु त्वा० हर॒य:० तिरश्वि- 
दय: सबनानि बृन्नहन्‌ ( ८।३३।१४७ ), तिरश्विद्य: सब॒ना वसो गद्दि (८।६६।१२), 
तिरो मत्यस्य कस्य चित्परिव्हर्ति वय॑ धनानि बिश्वधा भरेमहि (९॥७९॥२) ८ कोणीही 
मत्य आड (परिब्हातिं) आला तरी त्या अडथब्याला न जुमानतां आम्ही सब रीतीनें 
घन मिव्ठवूं. तिरो विश्वॉं अचतो याद्यवोक्‌ ( १०॥८९।१६ ) - सगल्या भक्तांना 
( अचंत: ) ठाकून देऊन इकडे ये. हा सव ऋचांवरून तिरः म्दृणजे टाक्ूून, ठाकून 
व न जुमानन असा अथ ननंघतों, अयया - अययाणे ८ शत्रर्ची ( सबन किवा 
बोलावणीं किंवा अडथक्ठे ). शन्रंच्या सबनांना किंवा बोलाबण्याठा किंवा अडथब्याला 
न जुमानतां हे अहिंस्य अश्विनहों, आम्हांठा धन (वर्ति: ) दा (यात॑). परि ८ तिर 
तिरः नंतर चित्‌ पुष्कन्ल वेव्यां येती, तिरः चित्‌ अजीबाद टाकून, न जुमानतां. तिर 
शब्दाचा ज्या नामाशी संत्रध असतो तें द्वितीयान्त असतें., तिरः ह्याचा दर अथ 
कोठेहि नाहीं. तिरः ह्याचे वर दिलेले अथे तिरः ओढांडणें ह्यापासून निघतात, तिर 
हैं अव्यय आहे. 
पात्रव मिन्दन्‌ सत एति रक्षसः (७।१०४।२१) इति निगमों भवत 

न्द्रो यातूनाममवत्पराशरों हविमंथीनामम्याविवासताम। अभीदु शक्रःपरशु- 
य॑था वन॑ पात्रेव भिन्दन्‌ सत एति रक्षसः ८ हवि चोरणारे (ह॒विमेथीनां ), यज्ञाभोवर्ती 
घिरव्या घालणारे (अमि आ विवासतां ) असे जे जादुगार (यातूनां) त्यांचा नाश 
करता झाला (अभवत्ू पराशर:). जसा कोणी कुप्हाडीने (परशुना) झाडें (बना) किक 
रनेंच्या रानें तोडून जमीनदोस्त करतो किंवा मातीचे घड़े (पात्रा) फोडीत (भिन्दन्‌ ) 
जातो तसा इन्द्र (शक्र) यज्ञाभावर्ती असणाय्या (सतः) राक्षसांवर (रक्षसः ) हल्े 
करतो (अभि एति) च करतो (इत्‌ उ).यथा पात्राणि भिन्दन्‌ कश्वित्‌ अभ्येयात्‌ एवम 
अभ्येतु रक्षस: भिन्दन्‌ | सतः प्रदेशात्‌ | दूरात्‌ इत्यथं: असा अथ दुग करतो, सत 
प्राप्तान (सायणाचार्य) ८ आलेल्यांस. सतः हैं रूप ऋग्वेदांत १६ वेव्ठां आलें आइ्टि 
सत्‌ चा मूत्ठ अथ असणारें, असणारा, सत्‌ सतो सतः असा हा शब्द चाठत असावा 
विश्वे सतो मघवानो म आसन्‌ (१०।२७।४) 5 धनवान्‌ देव मला धन देते झाले 
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विश्वे ८ सतः ८ मधवानः ८ घनवान्‌. सतो नून॑ कवय; सं।शशीत (१ ०।५३॥। १ ०) <: 
है धानक (सतः) दात्यांना (कत्रय:)पन (सं-नूनं) बा (शेर्शात).महर्ते सतः (१।३ ६| 
३; ८।१०१।११), धोारस्य सतः (9।३६।६), एथं सतःषष्ठो आहे. सता हैं षष्ठीचें 
बहुवचन. सतामुराण (१।१७३॥७) 5८ धन (सता) देणाय्याछा ८ (उराणं); किंवा 
धनवंतांच किंवा बलवंताचें रक्षण करणाय्याला; त्वमग्ने इन्द्रो बृषम!ः सतामसि (२।१।३) 
है अग्न, ते इंद्र अहिस; [घनाचा (सता) दाता (वृषभः) आहेस;] किवा घनवेंत किंवा 
बलवंत ह्यांचा पुढारी आह्वेस. सतां ज्येष्रममाय (२।१६।॥१) - घनवंतांत जो ज्येष्ठ 
व्याला, विश्रेषां ० सतां ज्येष्ठठमा (६।६७॥|१) ८ सब घनवत किंवा बलबंत देवांत 
ज्यष्ठ जे मित्रावरुण त्यांना. सतश्र गोपां (१॥९६।७) - धनाचा (सतः) दाता (गोपां) 
जो अ्नमे त्याछा, सतो अस्य राजा (७।८७।६) ८ अतिशय ( अस्य ) घनाचा (सतः) 
दाता (राजा) वरुण,झ्या ठिकाणीं सत्‌-घन. भिन्दन्‌ सत एति रक्षस; (७।१०४। 
२१) - धनवान्‌ (सतः) असे जे पनरक्षक (रक्षसः ) ह्ांना इंद्र मातोच्या घबच्या- 
प्रमाणें फोडीत जातो, सत्‌ म्हणजे ग्राप्त कित्रा अप्राप्त असा अथ काठही नाहीं. 
त्वः नमः इति अधस्य | त्वः अपततः । नेमः अपर्नातः 
अधा ह्या अथों त्वः व नमः हे दान शब्द आहेत. अध शब्द ऋग्वेदांत आहे 
तव्याचों काय वाठ ? पचात नमा नाह पक्षदत्: (१०।२७।१ ८) - अध्यानो ।शजावल- 
अध्यानों नाहीं, त्व: ८ तु + अः. तु-ततः., लव तन्‌ पसरणें ह्यापासून, अर सगछूया 
पामन वगढ (अप) पसरलल (ततः) म्हणज केलल असत, नमः ८ ने + मः. ने ८८ 
नोतः, नो नणं पासून नम. कारण सगक्यापासन अर्थ दूर (अप) नछेरू (नीतः) 
म्हणजे कलल असत 
अध हरते: विपरोतात्‌ | धारयते! वा स्यात्‌ | उद्धृत भवति। ऋष्नातेः वा 
स्यथात्‌ | ऋद्धतमः विभागः 
अध >5"अर+धघ+म. धघ ८5 ह. ह 5 हर्‌ 5" ह + अ+ र. उल्ठापालटीने 
(बपरातात) अ+ २ +ह 5 अह 55 अधथ, किया धघृ घारण करण ह्यापासन श्र 5 घर 
->घ्‌+अ+र. उल्टापालर्टनी अ+ र +घ्‌ ८ अधू ८ अधथ. एथंही विपरीतात 
म्दणावयास पाहिज, स्थात्‌ (असंल), हा शब्दान यास्काला हां व्यत्पात्त पाहल्याइतकी 
पसंत नाहीं असे दशविले जात॑. अर्ध सगब्यांतून ( उत्‌ ) घरलेले ( धृत ) म्हणजे 
काढललें असतें. उद्धृत - उत्‌ + हृतं असाही संधिविभाग होइल, तसें असह्र्यास 
हरते; विपरातात्‌ ह्यानंतर ते वाक्य आल पाद्दिजे. अध शब्द ऋष समृद्ध होण दा- 
पासून झाला असेल, ऋष्‌ - अर + ध्‌ 5 अध. अध + अम्‌ ८ अधम्‌. अधो तुकडा 
म्दणजे सगढ्या तुकड्यांत चत्कार ननेत्कोर ह्यांटून वस्त्चा मांठा भाग असतो, पण 
पाऊण ह्वा भाग अध्यापक्षां माठा आहे को नाहीं ! 
पीयति त्वो अचु त्वों गणाति ( ऋ० स० १।१४७२) इति निगमो भवतः 
अर्थधे लोक (त्व: ) म्हणजे अधुर तुझा द्वेष करतात ( पीयति ); दुसरे अर्धे 
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(व: ) म्हणजे देव तुझी स्‍्तति करतात (अनुगृणाति ). खरोखर त्वः-एक 
( निरुक्त १।७ ). एकजण (त्बः ) अग्नीचा द्वेष करतों; एकजण स्तुति करतो. 
नेमे देवा नमे असुराः ( काठफ से० १४।२ ) इत्यप निगमों भवतः 
देवाश्व वै असुराश्च अस्मिन्‌ छोके आसन्‌ हैं आधी आहे. देवाश्व व असुराश्र 
अस्प्धन्त । नेमे देवा: आसन्‌ नेमे असुराः (मेत्रा० सं० १।११॥९ ) देव व असुर 
एकमेकाशी छत होते, देव निम्मे होते; व असुरही निम्म होते. 
नन्द्रो अस्तीति नम उ त्व आहुः ( ऋ० सख० ८११००।३ ) 
इंद्र असा देवच नाहीं असें कांहींजण म्दृणतात. नेम म्हणजे कांहीं, अर्थ असे 
ऋग्वेदांत दोन अथ आहेत, तिसराही अर्थ आहे; पण तो ठरवितां येत नाहीं. 
ऋक्षा: स्तृमभिः इति नक्षत्राणाम्‌ 
स्तृभि: हैं स्तृ ह्याचें एकच रूप ऋग्वेदांत आढ्व्ठतें; म्हणून तेंच रूप एथें 
दिलें आहे, सता स्तारी सतारः: असा तो शब्द चालतो. स्तारः असे म्दृणावयास 
पाहिजे. ऋक्ष व स्तृ हे नक्षत्रवाची शब्द आहेत. नक्षत्र शब्द ऋगख्ेदांत असून तो 
घातला नाहीं; कारण तो घातल्यानें जोडीला बाघ येतो. 
नक्षत्राणि नक्षतेः गतिकमेण: 
नक्षत्राणां असा शब्द वर आला आहे म्हणून नक्षत्राणिं. असा अनेकबचनी 
शब्द घातला आहिे. नक्ष जाणें ह्यापासून नक्षत्र, नक्ष धातु धातुपाठांत नाहीं. तो 
यास्ककारीं प्रचारांत होता. नक्ष्‌ व्यापणं, जाएणें असप्ता घात ऋग्वेदांत आहे. नक्षत्र 
आकाशांत संचार करतात किंवा आकाश व्यापून ठाकतात म्हणून त्यांना 
नक्षत्र ही संज्ञा, 
नेमानि क्षत्राणि इति च ब्राह्मणम्‌ ( शतपथ ब्रा० २११।२।१८ | 
हीं ( इमानि ) नक्षत्रे क्षत्र म्हणजे धन ( निघेंट २।९॥९ ) नाहींत असा दगे 
अथे करतो. न इमानि क्षत्राणि। नाना ह वे एतानि अग्रे क्षत्राणि) आसुः। यथैव 
असी सूथः एवं तेषाम्‌ एपः उद्यल्नेव वीये क्षत्रम्‌ आदत्ते । तस्मात्‌ आदित्य: नाम यत्‌ 
एपां वी क्षत्षम्‌ आदत्त ( शतपथ ब्रा० २।१।२।१८ ) ८ हीं खरोखर क्षत्र नाहींत. 
पूर्वी हीं क्षत्रें पुष्कव्ठच होतीं. पण जसा सूर्य ताय्य॑चें क्षत्र म्हणजे बल हिराऊन घेतो 
व ह्ांना नक्षत्र म्हणजे बलहीन करतो त्याप्रमाणेंच हा ( राजा ) उगवतांच ( म्हणजे 
गादीवर बसतांच ) त्यांचें वीये हरण करिता झाला ( आदत्त )., ज्याअर्थी त्यांचें बल 
हरण करिता झाला त्याअर्थी तो आदित्य दवा नांवास पात्र होतो 
ते ह देवा: ऊचुः । यानि बे तानि क्षत्रागि अमवन्‌ न वे तानि क्षत्राण अभ- 
वन्‌ इति तत्‌ वे नक्षत्राणां नक्षत्रत्वम्‌ | तस्मात्‌ ऊचुः। सूर्य: नक्षत्र: एव स्यात्‌। एप 
हि एपां वांये क्षत्रम्‌ आदत्त (शत० ब्रा० २।११२।१९ ) - देब म्हणाले, हीं जीं 
क्षत्रे होतीं ( म्हणून म्हणतात ) तीं वास्तत्रिक क्षत्रें नव्हतीं, नक्षत्रांना नक्षत्र नांव 
पडण्पाचें कारण सूर्य हा नक्षत्र आहे, कारण तो झ्ांचें (तान्यांचें ) क्षत्र म्हणजे 
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वीय हरण करता झाला. राजाला क्षत्रियांनीं मान दिलाच पाहिजे, त्याचा अधिकार, 
त्याचें वचंख मानलेंच पाहिज असा सिद्धांत ठोकून देण्याकारितां नक्षत्र शब्दाची 
वर्रालप्रमाणें हरदासी व्युत्पत्ति दिली आअहे. ह्याच कथेला अनुलक्षून पाणिनीनें 
/ नभ्राण नपात्‌, नक्षत्रनक्रनाकेषु प्रकृ्या” (६।॥३।७८ ) दा सूत्रांत नक्षत्र शब्द 
घ्रातठा आह; नक्षत्र बंगर राब्दांत निपधार्थी न चा अ दढ्वोत नाहीं असा सत्राचा अथ 
नक्षत्र शब्द ऋग्वदांत ११ वेढ्ां आला आहि. दोन ठिकाणीं नक्षत्र म्हणजे 
तारे असा अथ स्पष्ट आह, चोरांप्रमाणें तारे रात्रीबरोबर निप्रून जातात (१।५०॥२); 
जसे लोक काछ्या घोड्याला सोन्याच्या अलुंकारांनीं सजवितात तसे पितर द्ला 
स्यांनीं सजबिते झाले ( १०।६८।१ १ ), चद्राला नक्षत्रांमध्यं ठेविल आहे (१०। 
८५०॥२ ) नक्षत्रांसहित अंतरिक्ष आमच्चें बोलावर्ण एको (३।५४।१९ ). उगवणारें 
प्रकाशमय नक्षत्र असा सूय (७।८१।२) लठोकांना प्रकाश देण्याकरितां अग्नीनं सयन 
नक्षत्राला गठाकी चढावल ( १०|१०६।४ ). १०।८८।१३ त अम्नीछा व ७।८६।१ 
त नाक € म्हणज द्युलक ) दाछा नक्षत्र म्हटल आह. ६॥६७।६ त नक्षत्र उत 
विश्वदेवः असें सयोला म्हटलें असावेंसें बाटते; नक्षत्र: ८ विश्वदेवः: 5 अति घनवान्‌ ; 
नक्षत्र ८ विश्व 5 देव - घन. हाच अथ बशां नक्षत्रशवसां (१०।२२॥१० ) 
एथें आहे, विश्‌ ८ न ८ क्षत्र - शाबस - घन. १०।८८।१३ त अग्ने नक्षत्र असें 
आहे; एथ॑ नक्षत्र शब्द प्रकाशणारा व धनवान्‌ असा ब्र्थी असावा., १०|१११।७ 
त नक्षत्र शब्दाचा अथ समजत नाहीं, ज्याअर्थी सयोला नक्षत्र म्हटल आहे त्याअर्थी 
नक्ष प्रकाशर्ण असा धातु असावा, नक्षचा तसा अथ मठा ऋग्वेदांत आढव्दला नाहीं 
सोने वगेरे घन प्रकाशत म्हणून त्यास नक्षत्र म्हटल असेल कंवा न +क्षत्र असा 
तो शब्द बनला असेल, नक्ष (-रात्र )+ अत्र म्हणजे अक्त (८ उजेड ) असा 
नक्षत्र शब्द बनढा असावा असे एके वेत्हीं मा बाटत होतें. रात्रीचे दिवे असा वत्या 
शब्दाचा मीं अथ केला होता. मंकबेथ नाटकांत तासयांना रात्रीच्या मेणबत्त्या म्हठले 
आहे. यूरोपस्थ विद्वान्‌ रात्रीचा त्राता ( नक्ष +त्न ) अशी व्युवत्ति देतात, ब्राह्मण- 
वचनानुसार यास्कान ददलेली व्युत्पात्ति वेकल्पिक आहे म्हणन वा शब्द पाहिजे 
होता; पण अशा ठिकाणीं यास्काची तसा शब्द धाल्ण्याची पद्धत नाहीं असें मार्गे 
अनेकदां सांगितले आहे. 
ऋक्षाः उदीणोनि इव ख्यायन्ते 
ऋशक्षा: -- ऋ + क्षाः. ऋ ८ कर ८ उत्‌ + इंणोनि. क्षाः ८ ख्या: - ख्यायन्ते 
नक्षत्रांना ऋक्ष म्हणण्ययाच कारण जणूं काय (इवं) कोणी त्यांना वर ( उत्‌ ) फेकून 
दिले आहे (इणोनि) अशीं तों दिसतात (ख्यायन्ते). म्हणजे ऋ ईर जाणें व ख्या 
पाहणे ह्या दोन धातूंपासून ऋक्ष शब्द झाला आहे. लाटिन उर्सस्‌ , ग्रीक आर्क टयरस 
- आस्वल, उसा 5 आस्रीण, आर्‌क्टॉस ८ सप्तऋषि. हे सप्तक्ृषषि मूछचे सप्तऋक्ष 
होते. ऋक्ष म्हणजे तारा हा अथ भर्वाचीन आह. नक्षत्रमृक्षं म॑ं तारा ( अमर १॥२| 
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२२ ), ऋषति गच्छति ऋद्ष्णोति तमः वा ( क्षीरस्त्रामी ) अपरांत ऋश्ष नपुप्तकलिंगी 
आहे. पण ऋग्वेदांत तो पुल्लिंगी आहे. ऋक्षाच्छभल्ठभाछका: ( अमर २॥५।४ ). 
ऋक्ष्णोति हिनस्ति ऋक्ष: ( क्षीरस्वारमी ). ऋक्ष राब्द ऋगेदांत चार वेव्यां आला आह. 
व ऋक्षादहसी मुचत्‌ ( ८/२४।२७ ) - जो अस्वलासारख्या संकटांतून सोडवितो, 
एथें ऋक्ष - अस्व॒ल, 
स्तृभिः स्तीणंनि इच ख्यायन्ते. 
जेव्हां नक्षत्र पसरल्यासारखी दिसतात तेब्हां त्यांना स्तृमि: म्हणा4. स्तृमिः 
म्दणजे नक्षत्र अशी निधेटुकार व यास्क हा दोघांनींही चूक केडी आहे. स्तृमिः हाच 
मूछ शब्द अशी त्यांची समजूत होती कीं काय ? स्तारः स्तीर्णानि असें म्हणावयास 
पाहिजे. स्तृमिः ह्यांत ख्या नाहीं; फक्त स्तृ पसरणे हा धातु आहे. ख्यायन्ते हा 
ऋक्षा: ० ख्यायन्ते ह्यांतील ख्यायन्त ह्याचा अनुवाद असावा. ग्रीक अस्‍्टर, लांतिन एटेला, 
अमी य ऋश्षा निहितास उच्चेः ( ऋ० स० १।२४।१० ) 
नक्त दद्श्रे कुहाचितू दिवेयुः है जे उंचात्र ( उच्चा ) ठेविडेले ( निहितासः -- 
निहिता; ) तारे (ऋक्षा: ) रात्री (नक्त ) दिसतात (दद्श्रे) ते दिवस्तां (दिवा) कोठें 
(कुछ) बरें ( चित्‌ )जातात (ईयुः) ? ऋक्ष नुसते तारे नसून सप्तषि होत, 
पश्यन्तो द्यामिव स्तृत्रिः ( ऋ० स० ४७३ ) इत्यपि निगमो भवत: अधा द्वि 
त्वा जग्रझ्जिरे मतासः ( ४७॥२ ) 
ताय्यांनीं (स्तुमि)ः भरडला खगे (यो) जसा सुंदर ।<सतो तसा ठिणग्यांनीं 
भरलेलछा पाहून (पश्यन्तः) मर्त्य (मतासः- मत।:) द्यामु््ेंच (अधा हि ) तुझा (त्वा) 
खीकार करत झाछे (जगूभ्रेर). ह्याहून चांगछ उदाहरण म्हणजे अरुपस्य दुह्तिरा 
विरूपे स्तृमिरन्या पिपिश। सूरो अन्या (६।९९।३) > दृच्या (अरुषस्थ) मिन्न रूपाथ्या 
(विरूपे) दोन मु म्हणजे रात्र व उषा. द्यांपिकों एक-रात्र-तारांनी भूषित द्वोते व 
दुसरी म्हणजे उषा सूयानें (सूरः). किंवा पिपिशे नाक॑ स्तृमिदेभूना: ( ऋ० सं० १। 
६८।५ ) > गृहपाते (दमूना:) जो आग्ने तो तान्यासारख्या आपल्या टिणग्यांनीं स्वमे 
(नाक) अछूकृत करता झाला. स्तंभ; ऋग्वेदांत आठ बेव्यां आला आह. 
वम्रीभिः उपर्जिपिह का इति सीमिकानाम्‌ 
सीमिका शब्द अमरांत नाहीं. तो यास्ककार्डी प्रचारांत होता. सीमिका$ <- 
पिपीक्षेका: (दुग) - मुंग्या. बाव्ववी असेल, ब्रभिः व उपजिन्हिका दह्यांचा अथ मुंग्या, 
बम्रीमि: एवढेंच रूप असून त फक्त एका ऋचतच आह. वम्रीभिः असें म्द्णण्याचें 
कारण त्याला वम्प्यः (बम्रीचें बहुबचन) करतां येत नद्ढतें की काय £ 
बम्न्यः वमनात्‌ । सीमिकाः स्यमनात्‌ | उपजिव्हिकाः उयजिध्न्यः 
बम्‌ ओकर्णे ह्यापासून वम्री, बहुबचनी रूप देण्यार्चे कारण अन्यवचनी रूप 
ऋग्वेदांत नाहीं, यास्कानें एथ वम्प्यः हैं रूप [दें आह. त्याला वरतीं स्तारः रूप 
देतां आलें असतें, स्यम्‌ जाणें (दुगे) ह्यापासून सीभिका, कारण त्या सारख्या चाल-- 
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तातच. स्यमु शब्दे (घा, १।८५१) व स्पम वितर्के (घा.१०।१६० ) एवढेच दोन 
घातु घातुपाठांत सांपडतात, ज्याग्रमाणें नक्षत्र शब्दाची व्युत्पात्ति यास्‍्काने ऋक्ष व 
स्‍त ह्यांच्या आबीं दिली तशीं सीमिका शब्दाचीह्यो वम्स्य: बमनातू ह्ााच्या आधी 
दावय:स पाहिजे होती, उपजिन्हिका: ८ उप + जिव्हिकाः, जिव्हिका; ८ जिध्य्य:, 
जिव्हिका प्रा वास घेणें ह्यापासून. मुंग्यांचे प्राणेद्रिय फार तिखट असतें. ह्यांना 
ढांबचा वाप्त घेतां येती. उपजिप्री हा शब्द नदीसारखा चालतो, हा शब्द अमरांत 
नाहीं. वम्रीमि: पृत्रमग्रवो अदाने (क० सं० ०।१९॥९) निवेशनात्‌ हरिव आजभथ - 
द्वे इंद्रा ( हरिवः ८ हरि नांवाचे घोडे आहत ज्याचे अशा हे इन्द्रा ) दान न देणारा 
जो अग्रनचा पत्र त्याला तूं वम्रीच्या साहाय्याने त्याच्या निजावयाच्या जागेतून (निवेश- 
(नात्‌ ) बाहेर ओढलेंस ( आजमथ्थ - आ जहथ), वारुब्यंंतून (निवेशनातू ); वम्रीभि:-- 
उपजिव्हिकामिः असा सायणाचाये अथ करतात. भग्र॒व: हा शब्द ऋगरेदांत १० वेव्ठां 
आढ्य असून अप्नीच्या आया म्दगजे पाणी असा त्याचा अब आढहे. आया अग्नीछा वाढ- 
वितात. तेब्हां अग्रंचा पत्र म्हणजे अगम्नीच असावा, हा अग्नि पाण्यांत छपून बसतो 
बाहेर येत नाहीं. देव त्याछा युक्तोीन बाहर काढतात व काम करायछा छावतात. 
जेथे अम्नी निजतो तेथून (नेवेशनात्‌ ) त्यास इंद्रानं वम्रीनी बाहेर काढ्े, अम्मी काम 
हवि देण्याचें, तो ढपून बसतो तेब्द्दां तो अदान हातो व त्यामुल्ठे देवांची उपासमार 
होते. म्हणन ठ्पून बसणाय्या व देवांना हवि न देणाय्या (अदानं ) द्ाा भर््नमीला 
इंद्र बाहेर ओदता झाछा, कराने ? बम्रीभिः, उत ह्म॑ पुत्र ग्रुवः पराबृक्ते शतक्रतुः । 
उक्थेभिरिन्द्र आभजत्‌ (ऋ० सं० ४।३०।१६ ) > बहघन ( शतक्रतु: ) इंद्र इजा 
पावलेला जो असचा मुलगा त्याला स्तोत्रांचा ( उक्थेनि: ) भाग देता झाला ( आभ- 
जत्‌ ). फार कामामु& अजारो पडछेलल्‍या ( पराबृक्ते ) शीण पावरुल्या, अग्नीची 
उक्थांनीं इंद्र समजूत घाल्तो, ठब्हां वम्रीमि; - उक्थे।॥: असा अथ असेल, दुगे ही 
ऋचा मुर्ठीच देत नाहीं. वो म्हणतो उपजिब्हका व वम्रीभिः द्वे दोन्‍्द्दी शब्द एकाच 
ऋचत आढव्यतात. पण हैं त्याचें म्दृणणें चुका आह 


यद्त्त्युपजिव्हिका यद्ध्नो अति सपति (ऋ० से० ८।॥१०२॥२१ )। इत्यादि 
निगमोी भवतः सब तदसस्‍्तु ते छतम्‌ 
ज॑ (यत्‌ ) उपजिन्दिका खाते (आत्ति ), जें ओढांदून ( भति ) बम्र जातो 
( सपति ) तें (तत्‌ ) स+ तुझें घृत (घुतं ) म्हणजे खाद्य असो, एथें वम्र शब्द 
आहे, वम्री।भे: नाहीं म्हणुन दु॥ची चूक झाद्यो असे वर म्हठलें आहे. दुगेचा पाठ 
इत्यापे निगमो भवति असा होता, यतू अत्ति भक्षयति उप|जेन्हिका अन्तरनुप्र(वेष्ठा 
यश्न अतिसपति आया मृदा परिवेध्यन्‌ एवं वन्र:। बहिन शक्तोति अत्ते खादिर- 
साराद (दुगे ) > जे आंत शरून उपाजावइका खाते, ज॑ वम्र आल्या मातान ।७पून 
प्याच्या आंवून सरपटतो; कारण खराठ्ा बांहरून त्याछा खतां येत नाह्ढीं. उपजिप्रति 
इते उपजिब्दका । वमाते उदफम्‌ इते वम्र; अशी व्युत्पत्ति देऊन सायणाचार्य 
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म्हणतात की जरी ४ शब्द समानाथक्र आहत तरी वच्र उपजिन्हिकिची एक जात 
आह्दे असें समजाबे. ही ऋचा तेत्तिरीय सेहितेंत ( ४।१।१० ) दिडी आहे. तिज- 
वरीछ सायणभाष्प पुढीलप्रमाणें आहे. जिव्हा: प्रधानज्वाडा: | तत्समीपवर्तिनी श्षुद्र- 
ज्वाला उपजिबश्हिका । अस्मामि: अरण्यात्‌ आनीतेषु दारुषु मध्ये यत्‌ दारु मद्दासण्ये 
दावाग्नेः उपजिन्हिका स्वल्पज्वाला अति भक्षयति । ईपत्‌ दढ्त इत्यथेः | वम्रशब्दः 
पिपीलिकासदृश क्षुद्रजीवम्‌ आचष्टे । स च यत्‌ काप्रम अतिसप॑ति आंतेशयन सपपीत 
प्राप्नोति । काष्टावयवेषु तत्र तत्र सार भक्षयति इत्यथ: - जिव्हा मोठ्या ज्वाछा, उप- 
जिन्हिका लह्वान ज्वाला, रानांतून आणरूश्या वाकडांतीछु ज ढाकूड रुहान ज्वाला 
खाते, मुंगीसारखा क्षुद्र प्राणी ज्या काष्टाच अवयव भश्षण करतो. एथें उ५जि(ध्हका व 
वम्र समानाथक नाहींत, उप|जि«हका उपदपिका पिपीलेकासदश: क्षुद्॒जीव:ः | वम्र: 
वल्मीकः अतिसपति अतिव्याप्तोति अतीत्य अनुबतते ( झुक्ृयजुर्वद ११॥७४ वरीछ 
मद्दीधरमाष्य ) - उपाजेनहिका म्हणजे मुंगीसारखा क्षुद्र प्राणी; वम्र म्ह५"ज वल्मीक 
( वारूत्ठ ? ) ज्याच्या पढकडे जातो, उपजब्हिका व वम्र ह्यांच अथ ।नेश्वित करणें 
कटीण आहे. वम्र शब्द ऋग्वेदांत पांचदा आर असन ल्यॉपिकों एका टिकाणी तो 
बम्रक असा आद्व्यतो. वम्र हें एक स्तोव्याच नांव आह. हा वम्रक पायांनी इंद्राकडे 
गला व इंद्रान त्याढा पन (६46 ( १०।९९।१२ ). दह्याच सूक्ताच्या ५ व्या ऋचत 
वम्नस्य असें रूप आल आहे. हा ऋचेचा अ५ समजत नाहों. वम्र स्व॒ाते करीत 
असतांना काणादय तरो मारतों ( १५१॥९ ). आश्चन ह्याच रक्षण करतात ( १। 
११२|।१७ ). वम्‌ बोलणं द्याचीं अवर्मात्‌ व बमन्‌ अशीं दोन रूप आदढव्वतात. बम्र 
- बोलणारा, स्तुति करणारा, उपाजेब्हिका एका प्राण्याच नांव असार्व, ज॑ उपजि- 
“हिका खाते ब जे वम्र नांवाचा स्ताता तुइ्याकड सारतो व सब घृत तुला ।भव्छे, 
उपजिब्द्दका म्हणजे पव्ठी तर नसछ ? जें खोलगट पर्। खाते म्हणजे खोढगट 
पर्वने घेतढ जातें व जें बम्र तुइ्यांत ठाकतो तें सबब घ्रत तुला (भत्ठो, पव्ठी 
अग्नीची एक जिव्दह्याच होय, हा| ऋचछा तज्जुषस्व यविष्ठ 6 शब्द कृष्ण, शुकक, भेत्ना- 
यणी व काठक दया चार यजुःसाहतांत जोड७७ आदढव्यतात, ते ऋ० सं० ८।१०२॥। 
२० च्या शेवर्टी आहत. भशी पुस्ती जाडडल्याची उदाहरणें यज:सं(्षेतांत सांपढड- 
तात, दुगाच्या वर्तात तत्तिरायके पम्यते अस॑ म्हटर् आइ, दग नेद्वर्भो भत्नायणीतले 
उतार दत।. तब्हां सबत्र सारखाच पाठ असताना तात्तरायक अस का म्हइणल £ ता 
ऋचांच्या मूलाचा उछेख कोर्केच करीत नाइदीं, म्इणून पेत्तिरीयके पठ्यते 
प्रक्षिप द्वोय, 

रु » 6 

ऊदर कृद्रम्‌ इति आवपनस्थ | 

आ डब्यते यवाद॑ धान्य यस्मिन्‌ (दुगग) - ज्याध्यांत धान्‍्य ठेवतात अर्से 

उरुडान कढठ टापठ, कणगा, सबेमावपनं ( अमर २।९।३३ ). झा अर्थी ऊदेर व 


कदर द्वे शब्द होत. 
नि, भा, २९ 
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ऊदरम्‌ उद्दोण भबति। ऊज्जे दीण वा 
ऊदर - ऊ+7२+द + रं. ऊ+ २८ उत्‌. द+रं 5 दीणे, भांके अस- 


णारें ठोपलें वगेरे भांडें, किंवा ऊ+र्‌ ८ ऊर्जे 5 अन्नाकरितां, धान्य ठेवण्याकरितां 
भोकांचे भांडें 
__ तमूदरं न प्रणता यवेन ( ऋ० स० २१४११ ) | इत्यपि निगमो भवति। इन्द्र 
सोमेन त्म्‌ ऊदेरम इब पूरयति यवेन 
जसा कोणी कणगा यवानें भरतो तसे इंद्राढा सोमानें भरा. ऊदर हा शब्द 
फक्त ह्याच ऋचत आढव्ठतो. यास्क द्या खंडांत व जेथें जेथें इत्मपि निगमी भवति हे 
शब्द येतात तेथें ऋचेचा अथ देत नाहीं. शिवाय त्याने ऊदरं शब्द न ठेवतां आब- 
पनं॑ शब्द घातछा असता. प्रणत ८ पूरथत. पुरयति नब्हे. यथा काश्रेतू आवपने 
यवेन पूरयति तथा हे शब्द मनांत आणून किंवा दुगेवरत्तीतल्या प्रयत श्ाचे पुरयति 
करून वर दिलल विवरण घुसडल असातवें 
कदर कृतद्‌८ भवति 
कृदर ८ कृ + दर, कृ ८ कृत, ज्यांत भोक केढी आहेत अस भांडें, हे शब्द 
दुगवृत्तीत नाह्टींत. ते यास्क्राचे असल्यास ऊदरं ह्ाच्या व्युवपत्तीनंतर ब्रावयास 
पाहिजे होते 
सामद्धा अअन ऋद्र मतानाम्‌ ( भत्रा> स० ३।१६।२ ) इत्यांप निगमा भवात 
प्रतमग्ने मधुमत्‌ पिन्वमान:० वाजिनं० वक्षि प्रियमा सधस्थम्‌ - हे भगवन्‌ 
अग्ने समिद्धः संदीप्त: लम्‌ अज्ञन्‌ गमयन्‌ आत्मानं प्रति कदरम्‌ आवपने मतीनाम्‌ । 
देवानां हि सर्वेपां प्रतम्‌ आवपन मतीनाम्‌ | तेहि तत्र सब: मतीः प्रक्षिपन्ति मम इदं 
सस्‍्यात्‌ शत | ततू एव गुणयुक्त धत मघुमतू्‌ मघुस्वादयुक्त पंन्वपान: | ।पंबन्‌ इल्यथ:। 
अथवा दवान प्रात प्रक्षारयन्‌ अंयम्‌ एत वाजनम्‌ ( अश्व ) दवानां सघस्थ समान 
स्थानम्‌ आ आ।भमुर्येन शीघ्रतर वक्षि वह प्रापय - है अग्नि मनांच भांडागार जें 
हं मधुर धृत ते स्वतः पिऊन ।कवा दवांकड वहात छाऊन हा [प्रेयवाजी (थोडा ) 
देवांच्या राहण्यान्या ठिकाणीं ताबडतोब ने. घ्ताछा मनांचें भांडागार म्हणण्याचें 
कारण “मला मिछो मरा िछो' हा इच्छेनें देवांचें मम घताकड़े छाग्ें असतें. ते 
प्ले सब वेचार पध्तांत नेऊन सांठवितात ( दुग ). कदर राब्द ऋग्वेदांत नाहीं 
मतीनां म्हणजे स्तुतीचे कृदरं म्हणजे सांठवण जें घत ते बाढवून तें देवांकड़े घेऊन 
जा असा अथ असावा 


इधत ।नगमा भ्रवात 


द्याच्याबदल इति निगमी एवढेंच दुगवत्तीत आहे व तोच पाठ बरोबर दिसतो; 
कारण यास्क जोडी।बेषयीं बोतो. तमूदर न प्रणता समिद्धों अज्जन्‌ इत्यपि निगमी 
भवत: असा दुगगेखीकृत पाठ असावा, 
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खंड २१ वा. 
रम्भः पिनाक इति दृण्डस्थ | रम्म: आरभन्ते एनम्‌ 
रंभ व पिनाक द्ांचा अथ काठी, काठीणा रंभ म्हणण्याच कारण म्हातारे 
लोक पड़े नये म्हणून ह्याचा (एनं) अवलुंब करतात (आरभन्ते). एतंच्या ऐवजी एन 
म्हणण्याचें कारण दंड शब्दाला उद्देशन तो आहे. आरभू घरणें हा अथ आपदयांच्या 
कोशांत दिला आहि, पण उदाहरण दिल नाहीं. रंग आ+रम्‌ पासून झाला आहे. 
आ त्वा रम्मं न जिव्रये ररम्प ( ८४६२० ) इत्यपि निगमे! भवति। 
आरभामहे त्वा जीणा इव दण्डम्‌ 
दुर्गवत्तीत आ त्वा रम्मं एवरढेंच आहे. इत्यपि निगमों भब्रति नाहीं. आररम्भ ८ 
आरभामहे, जिव्रय: ८ जीणी:. न -- इब, र॒म्म॑ ८ दण्डम्‌. रम्म शब्द फक्त एकाच 
ऋचेंत आला आहिे. रभ्‌ ८ धरणे, पकडणं, दया परातपासन रम्म हैं नाम; पकडाव- 
याची, धरण्याची वस्तु; ती वस्तु काटी असाबी, जसे म्हातारे रंभाला आश्रयाकरितां घर- 
तात तसे, हे इंद्रा, आम्ही तुला आश्रयाकारितां घरतों. भाष्पासंबंधानं खंड २० चा 
शेबट पाहणें. 
पिनाके प्रतिपिनाष्टि एनन 
पिनाक शब्द पिंपू कुटणें द्यापासन झाठा आहे. कारण झ्वानें म्हणजे का्टीनें 
मनुष्य कुटतो, पिनाक ब पिनए्टि ह्यांमध्य पिन हीं दोन अक्षर आहेत. एनन; वर 
दिलेली एन वरीढ टीप पहा. पिनाक शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. 
कात्तिवास: पिनाकहस्तोषवततथन्चा ( क[|ठकख० ५८ ) इत्यपि ॥नगमो 
भवति 
पिनाकहस्तः कृत्तितासा अवततघन्वा (मैत्रा से० १(१०।४ ). अवततधन्बा 
पिनाकहस्त: कृत्तिवासाः (तै० सं० १।८।६ ). अवततघन्वा पिनाकहस्तः क्ृत्तिवासा$ 
( वाज० सं० ३॥६१ ). दुगबृत्तीत तैत्तिरियपाठ आहे, पण विवरण मैत्रायणीपाठाचें 
आहि. तेव्हां तोच पाठ ह्याठा मान्य होता. मागाहुन तत्तिरोयपाठ त्याच्या जागीं घातछा 
गेढा. हल्लींच्या निरुक्तांत काठकपाठ आहे. हा चारी संहितांत शब्द तच आहेत. फक्त 
त्यांचा क्रम बदलछला आहे. हे तीनही हब्द रुद्राचीं विशेपर्ण होत, कात्ति म्हणजे 
चामडे; हैं आहे वस्र ज्याचे तो कृत्तिवासा:. पिनाक म्हणजे दंड आहे हातांत ज्याच्या 
तो पिनाकइस्तः, सायणाचाय (तैत्तिरीयप्ताहिताभाष्य १।८।६) पिनाकनामक्क धनु: असे 
म्हणतात, उबठ (वाज० सं० भाष्य ३।६१ ) पिनाकः रुद्राइकुशः: व महीघर पिना- 
कारूय पनुः असें म्हणतात, पिनाकोडजगब घनुः (अमर १।१।३५ ) व पिनाकोड्ख्री 
झूलशंकरघन्वनों; (अमर ३।३।१ ४०). ज्याअर्थी अवततथन्वा असे विशेषण आहिे त्या 
अर्थी पिनाक म्हणजे त्रिशूछ असा अथ करणें जरूर आइे. त्रिशूछ आहे हातांत ज्याच्या 
तो पिनाकह८त:ः., पिनद्यते पिनाक; घनु: ( अमर १।१।३०५ ) व अपिनदहयते पिनाक॑ 
त्रिशूछ ( अमर ३।३।१४ ) अशी क्षौरिस्वामी व्युत्पत्ति देतो. अवतर्त घनुः यस्य स 
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अवततधन्वा - ज्याचें धनुष्य प्रत्यंचा ओढल्यामुत्ठें छांबविलें जातें (ज्याविकर्षेण विस्ता- 
रितघनुष्कः ) अप्ता सायणाचाय अथ करतात; पण उवट अवतारितघनुष्कः व मही- 
घर अवरोपितधनुष्कः म्हणजे ज्याध्यावर प्रत्यंचा चढविली नाहीं असं धनुष्य आह 
ज्याचेपाशीं तो असा अथ करतात व तोच बरोबर आहे, आ खा रम्म कृत्तिवासा: 
पिनाकहस्तः इति निगमी अस्ता दुर्गगाठ आहे व तोच बरोबर आहे. कृत्तिवासा: 
पिनाकहस्त: असा क्रम दग एंथें देतो पण विवरण करतांना तो मैत्रायर्णीतछा क्रम 
देता. असा द्याच्या वृत्तीत विरोध आद्व. यास्‍्कानें काठकपाठच घेतलछा ह्वोता भर्से 
ह्यावरून सिद्ध होतें. 

मेनाः झञञाः इति स्त्रीणाम | ख्त्रियः स्त्यायतः अपध्रपणकर्मण:। मेनाः माल- 
यन्ति एनाः | ञ्ञाः गच्छन्ति एनाः 

भेना व ग्रा हे शब्द त्रीवाचक अहेत, स्व्ये लाजणें पासन ख्रो शब्द. ब्लिया 
लाजाऱ असतात. सर्थायते अस्यां गभः (अमर १।६।१ क्षीरस्वामी )- ख्रीच्या मर्ध्य 
गभ घ्ट होता म्हणून तिला सञ्री म्हणतात, महाभाष्यांत (१।२।३।५२) हीच व्युतात्ते 
दिला आह. स्व्य शब्दसघातयों; (घा, पा. १।९३५). छाजण हा अथ यास्‍स्ककार्ली 
होता. मना: 5 म+ए+ना;. ए- अ. म+अ+न+अचल्‍-म्‌+अ+अ+न ८ मान. 
पुरुष खर्यांना मान देतात म्हणून त्या मेना. ग्रा:-ग+नाः. नजूम. मजम्‌ू+अ 
ग्‌+ अ+म- गम. पुरुष ख्नियांकड कामपूर्तीसाठों गमन करतात म्हणून त्या क्ना: 
प्रोक गार्मोंस - विवाह्द. 

अमेनांश्िज्जानवतश्थकथ ( ऋ० सं० ३१२ ) 

ह इन्द्रा, ज्यांना बायका नव्ह॒त्या ( अमेनान्‌ ) त्यांना सुद्धां (चित्‌ ) बायकांनीं 
युक्त (जनिवतः) तूं कलस, हा ऋक्‍पादाचा दूसरा अथ आह. जे घनहान (अमेनान्‌ ) होते 
व्यांस त्‌ सघन ( जानवत१ ) कलस. क्वाच्या मर्नातांठ खरा अथ हाच. मना शब्द 
ऋग्वेदांत ७ वेव्यं आला असतां अमेनान्‌ असे निषेषार्थी उदाहरण दंण्याच कांढीं 
कारण नव्हतें. मेनाभवो वृषणश्रस्य सुक्रतो ( खंड १६ पान पहा ) अशा सारख 
उदाइरण देणें शक्य होतें. जोडीकरितां जानैसारखे श्री ह्या अथोच बरेच शब्द 
असतां निधंटुकारानं दोनच शब्द घतले, 

झास्त्वा कुन्तन्नमसो5तन्वतेन ( मेत्रा० से० १९७४ ) इति निगमों मबतः 

संहितेंत अतन्वत असतांना निरुक्तांत अतन्वरतेन असा अपपाठ कां व कसा 
आला हैं सांगतां येत नाहीं. हे वस्रा, तुला बायका (आः) कातत्या झाल्या व विणकर 
( अपस: ) तुछा ताणते झाले. बायका सूत काढतात व विणकर त्यांचें वत्र बनवि- 
तात. अपसः अल्पकाः अनुपजातपुंस्काः जननासमथाः कुविन्दपुत्रका: (टुगे) -जीं 
मोठीं झालीं नाहींत, प्रजोत्पादनशक्ति ज्याच्यांत अजून आली नाहीं अशी विणकय्यां- 
चीं लहान लहान मुर्े हा अथ दुगानें कोहन आणलढा हे समजत नाहीं. अपस्‌ शब्द 
अमरांत नाहीं, तो वैदिक राब्द असन त्याचा अथ वख्र व मग विणकर असा होता, 
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पुरे रथ करणारा कुशछ कारागीर, कुशल काम व काम असे अर्थ होत गेले ऋषभूना 
अपस:ः अस म्हटल आहे. च्रियांना व पुरुषांना दोधांनाही कुशल कारागीर झ्या अर्थी 
लावलेला तो शब्द आढ्छतो, दक्षिणा घेतल्यानें पाप लागतें; तें टाव्ुण्याकरितां वरीछ 
मंत्र बस्र धेण्याबव्या आधीं म्हणावयाचा असतो. अमेनश्वित्‌ ग्रास्वा कृन्तन्‌ इति 
निगमी असा दुर्गपाठ आहे. भ्रा शब्द ऋग्वेदांत सुमारे २० वेढ्यं आला अहि. 
बय्याच ठिकाणीं देवपःनी व कांहीं ठिकाणीं घन असे अर्थ अहित. केवठ श्री असा 
अथ ऋग्वेदांत नसावेसें वाटतें. ब्राह्मणकार्ली त्री असा अर्थ झाछा असावा, 
शेपः वेतसः इति पुस्पजञनननस्थ। शेपः शपतेः स्पृशतिकर्मणः। बेतसः 
बितस्त भवाति 
परुषांचें जननेंद्रिय ह्ञा अर्थी शेप व बैतस असे दोन शब्द होत. शप रस्परी 
करण ह्यापासून शोप, शप्‌ आक्रोश ( था. पा. १ै।/१०२७ )- शाप देणें एवढाच 
थ घातुपाठांत आहे, शिश्ञों मेढ़े मेहनशेफ्सी ( अमर २।६।७६ ) द्यांत शेफस 
शब्द आह. शेप: अस पाठांतर सांपडत, शिनाते घषते भगम | शफश्न (क्षीरस्वामी) 
म्हणज शि घपण करण द्यापासून शेफस किवा शेपस . शुनःशेप येथें शेप म्हणजे 
शेपूट; कारण शुनःशेपासारखीं झुनःपच्छ व शुनोछाड़ गूछ अशीं ऐतरेयब्राह्मणांत नांवें 
आहत, शेप म्हणजं शपूट हा अथ छाक्षाणक कां मूछचा है टठरवेतां येत नाहीं 
जेव्हां पुरुषाच प्रजीत्पत्तिसावन वितस म्हणज क्षीण दढोतें तेब्हां त्याला बेतस म्हण- 
तात. म्हणजे ब्ि+तस क्षीण होणे ह्यापाघून वेतस. वेतस म्हणजे वेत दावे वेतस हैं 
रूपांतर असेल. तर्स असल्यास बंतस म्हणजे प॒रुपरलिंग हा अथ लाक्षाणिेक असेल 
हिरण्यो बेतसः है शब्द ऋग्वेदांत ( 8।५८।७ ) आले आहेत, वेति अम्भः अनुवतेते 
वितस्यते वा इति वेतसः (अमर २॥४।२० क्षीरस्वामी) 
यस्यामुदन्तः प्रहराम शापम ( ऋ० से» १०८५।३७ ) 
तां पूपनू शिवतमामेरयस्व यस्यां बीज॑ मनुष्या वपन्ति । या न ऊरू उशती 
विश्रशते यस्यामुशन्तः प्रहगम शेपम - है पा, ज्या योनीत मनुष्य बी पेरतात, जी 
कामातुर होऊन (उशती) आमच्या मांड्या ( ऊरू ) रुंदावते (विश्रयाते) व जिच्यांत 
कामातुर हाऊन (उशन्तः) आम्ही शेप सोडता ती सुखदायक योीने रुंद कर. अस॑ 
गभाधानाच्या वेढीं नवरा पृषन्‌ला म्हणतो. 
त्रिस्मान्ह: क्षथयों वेतसेन (१०२५५) इत्यपि निगमो भवतः 
हे पुरूरव्या, दवसांतुन तीनदां हूं मा वैतसाने मारीत असस. झ्ाच्या 
आर्धच्या ऋचेंत पुदील शब्द आहेत. यस्मिन्‌ चाकन्‌ दिवा नक्ते श्वथिता बैतसेन - 
ज्या धरांत जेच्हां ह्ञा्ा वाठेल तेब्हां (चाकन्‌) तो तिछा दिवसारात्री वैतसानें 
बडवीत असे. १६ व्या ऋचेंत आपल्याला दिवसांतन एकदां घताचा थेत्र मित् 
आणे म्हणूनच मी तृषाक्रांत अशी हिंडत आहें, असें ती म्हणते, हे मूढा, तुला मी 
आतां मित्णार नाहीं असेंही १३ व्या ऋचेंत ती म्हणते. पुरूरबा तिची नानामप्रकारें 
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बिनवणी करतो पण ती ना म्हणते. द्यावरून त्यानें तिचा छछक केला असाबा, तेब्हां 
बेतस म्हणजे परुपरलिंग नसून वेक़॒चें दांडके असावें. हा दोन ऋचांखेरीज वैतस 
शब्द इतरत्र कंठिंही नाहीं. दर्गबृत्तीत त्रिः स्मान्द: व इति निगमी असें आहे. 
आया एना शइाल उपदशासस्थ 
अया एना हीं दशक सबनामें होत 
उपदरश म्हणजे हातानें, बोटठानं, कशानें तरी जबवछूची किंवा दूरची वस्तु 
दाखविणें, अया एना दांनीं जबछचीच वस्त दाखविली जाते. बास्तावेक सब दशेक- 
सबनामें उपदेशाखाढीं आढीं पाहिजेत, तया तेन, एतया एतेन, अयो: एनो:, वर्गेरेंचा 
विचार एथे व्हावयास पाहिजे, अया हैं आ (ही) झ्ाचें तर्तायेचें एकबचन. एना हैं 
अ (हा किंवा हैं) ह्ार्वे तृ० एक०, अनया, अनयो:, अनेन, एनेन बगेरे रूप अवो- 
चीन होत, जसे रमाचें रमया, रमयो: तसें आ चे अया, अयो:; जसे रामचें रामेण 
तसें अ थे एन, 
अया त अभ्ने सॉमेथा विधेम ( ऋ० स० ४४।१५ ) इति स्त्रिया: 
हे अग्नि, थ। समिपरेनें तुझी आम्ही सेब्रा किंवा पूजा करतों ( विधेम ). विश 
ह्यानें ज्याची पूजा करावयाची असंते त्याच्या नांवाची चतुर्थी असावी छागते. ज्यानें 
पूजा करावयाची ते तृतीयांत असतें, इति खियाः: उपदेशः. उपेदश: हे अध्याहत, ह्या 
ऋचेत अया द्वानें त्रालिंगी जी समित्‌ ती दाखब्रिछो जाते. 
एना वो आम नमसा ( &।१:।१ ) इति नपुसकस्य 
नमसा यानंतर आ हुवे शब्द भाहेत, तमच्याकरितां (ब:) अग्नीला हा स्तुतीने 
किंवा हवीनें ( नमसा ) मी बोलावबितों, इति नपुसकस्य उपदेश: - हा ऋचेत एना 
नपुंसकरलिंगीं आहे. 
एना पत्या तन्‍्वे से छजस्व ( ऋ० स० १०।८१।२७ ) इति पुं 
हे वधू, दा पतीशी आपला देह मिसर् किंवा ह्याच्याशीं शारीरिक संबंध कर 
इति पुंसः उपदेश: -णए्थ एना पुलिगीं आहे. एना हैं एकदांच ख्लीलिंगी असे वापरले 
आहे. ती ऋचा पुढीलप्रमाणें:--परो दिवा पर एना प्राथिव्या परो देवेमिरसरैयंदस्ति (ऋ० 
सं० १०।८२।०) ८ रबगलोक, ही पृथिवी, बलवान्‌ अघुर ह्ांच्या पछीकडे ( पर३) 
जें आहे. परः द्याचा ज्या नामांशी संवेध असतो ह्ांची तृतीया असते. एना हैं पृथि- 
वीचें विशेषण. यास्‍स्कानें हं उदाहरण ब्यावयास पाहिजे होते. ऋग्वेदांत एन। पुंलिंगी 
१२ वेढां, नपुंसकलिंगी १७ वढां व खीलिगी एकदां आले आहिे. मित्रमेना दघाम (१०। 
१०८।३ ) येथे एना हैं मूछचे एने (इन्द्र ) असावें, एन हाा्चे एना असें टांबट 
रूप कां झालें हैं सांगतां यत नाहीं. मूछचा ना प्रद्यय तर नसेलना? अया २४ 
वेत्य॑ं आछें असून धिया वगरे नामांशीं त्याचा संबंध आछा आहे; पण ६ ठिकाणी 
नाम अध्याह्तत आहे. अनेन हैं तीनदां आर आहे. एन हैं मूछें रूप; ह्याच॑ अनेन 
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मध्य रूपांतर कां व कसें झाले ते सांगतां येत नाहीं. अयों! (-अनयोः ) दोनदां 
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आल असून ते एकदां पुलिंगी व एकदां स्रीटिगी असे आहे. एनीः (एतयोः ) हैं 
चारही वेढीं पुंलिगी आहे, अनयोः व एतयो; किंवा एनयोः ऋग्वेदांत नाहीं. एना 
एनानि दा अर्थी ५ वेढ्यं आलें आहे. अया व एना ही जोडी निषेटूत घाल्ण्याचे 
कारण तीं केवछ वेदिक रूपें होत,. 
सिषक्तु सचते इति सेवमानस्य 
जो ( दुसय्याची ) सेवा करतो म्हणजे ( दुसय्याठा ) साहाय्य करतो ल्याच्या 
संबंधानें हीं दोन क्रियापदें वापरढीं जातात. सच (>साहाय्य करणें) द्याची निदान 
२० निरनिराढ्ीं रूपें ऋग्वेदांत आहत. सिपक्त 6 सच ह्यार्चेंच रूप होय. ए 
आज्ञार्थी व दुसर॑ स्त्रार्थी, अशीं दोनच रूप॑ देण्याचें कारण कशी तरी जोडी जमवा- 
वयाची हैं असावे, इति नामनी सेबमानस्य असे दुगे म्हणतो. हीं क्रियारूपें आहेत, 
नामें नव्हत, इति सेबमानस्य क्रिये भवतः असें म्हणाबयास पाहिजे, निधेटुकार फक्त 
जोड्या देतो, पुढील जोडी पहा. 
स नः सिपक्तु यस्तुरः ( ऋ० सं० ११८२ ) यः तुरः स नः सेवतां 
सेपक्तु - सेवतामू. यो रेबान्‌ यो अमीवहा बसुवित्‌ पुष्टिवर्धनः असे पहिले 
दान पाद आहत, जा घनवान्‌ ( खान्‌ ), ब्रन दणारा ( वसु।त्रद ), धन वाढ।वणारा 
(पृष्टियधन:) व दारित्राचा नाश करणारा (अमीवहा) तो दाता (तुरः) दव आईद्वाला 
द्रव्यसाहाय्य करो. 
सचसखा न स्वस्तथ4 (ऋ० स० १॥१॥९) सवस्व नः स्वस्तये | स्वस्ति इति अदवि- 
नाशनाम 
सचस्व ८ सवस्र, आमच्या कल्याणाकारदां ( स्वस्तय ) आम्दांस द्रव्यसाहाय्य 
कर. स्वास्त हा शब्द अविनाश द्या शब्दाचा पयोय आहे. नाशाचा अभाव 
म्हणजे स्वास्ति, दुगंपाठ व मद्दारा्रपाठ आविनाशेनाम असा आह. अधविनाशिन: 
अथस्य नाम (दुग ). पण हा पाठ अशुद्ध आह. स्वास्त म्हणज नष्ट होणारी बस्तु 
नसून कल्याण द्वा त्याचा अथे आहे. स्वस्तये, श्रवसे, सूनृताथ वंगरे चतुथ्योां ऑतिम 
हेतु दाखबितात. द्रव्य कशाढा पाहिजे ? सपत्ति कायम रहावी, सतत सुखांत रद्दार्ब असा 
व्या शब्दांचा अथ 
आस्तः अभिषूृजेतः स्व।स्त इति | आति सु इति अभिपूजेतार्थ (निरुक्त १३) 
अभिपूजित असा ज्याचा अथ आहे असा सु शब्द अस्‍्ति द्याठा छावल्यानें 
स्वास्त शब्द झाला आहे. स्वस्ति-सुखी असतो; द्यापासून सुखी, सन्मान्य स्थिति. 
गुजरपाठ स्वस्ति इति असा नसन सु अस्ति असा आहे, स्वस्ति हा शब्द सु+अस्ति 
असा नसुन स्व+स्ति असा आह, खत्गस्तन्धन. स्वास्त-अतिशय घन, घनसमृद्धि 
स्वस्तये-घनसमृद्वासाटों, घन कमी न व्हाव म्हणून. स नः [सेपक्त सचर्व न; झते 
नेगमा असे नेहर्माप्रमाणे दुग म्हणतो, ते्हां इत्यपि निगमी भवतः असा पाठ असावा. 
तो हड्लीच्या निरुक्तांत नाहीं. तसा मूठ पाठ असल्यास ऋचांचीं बिवरणें ग्रक्षिप्त द्ोत; 
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कारण इल्यपि निगमी भवतः असे रब्द जर्थ येतात तथ ऋचांचा अथ यास्‍स्क 
देत नसतो. 
भ्यसते रेजते इति भ्यवेपनयो: 
नामनो अर्स वरीलप्रमाण एथह्ा दुग म्हणता, ॥भेण व कांपण हा अ 
गन शब्द होत, म्यस भये ( घा. १।६२९ ). रंज्‌ घातुपाणांत नाहीं. 
यस्य शुप्माद्रादसोी अभ्यसताम्‌ ( ऋ० सं० २।१२५१ ) 
ज्याचें बठ ( शुष्मात्‌ ) पाहून द्यावापथिवी मिऊन कांपूँ छागल्या. 
रेज़ते अम्ने प्राथेवी मखेभ्यः ( ऋ" सं० ६।६६।९ ) इति निगमों भवत 
घनवान्‌ जे मरुत ल्ांना पाह्ुन ( मखेम्यः ) हे अग्नि, पृथिब्री मिऊन कांपूं 
छागते, एरथ अम्नीचा वास्तात्रेक कांहीं संबंध नाहीं. तो पादपूरक शब्द आहे. मख- 
धन. हा शब्द विशेषणासारखा आह. मखेमभ्य: - मखवदूभ्य:., यस्य शुष्माद्रोद्सी रेजत 
अम्ने प्रथिबी इति निगमी असा दुगपाठ आह. 
द्यावापृथिवीनामथयानि उत्तराणि चतुविशतिः ( निघ० ३।३० ) 
द्यात्रापथेयीवाचक पुदील २४ नाभ॑ होत, हा २४ पेैकों १३ नामें देवराजास 
काठही सांपडडों नाहींत; म्हणून ता प्रत्येक ।ठेकाणों निगम: अन्वेपर्णाय:-उदाह्ररण 
२धून काढावें अर्स म्दणतो, रजसी ह्याचंही उदाहरण शोधून काढाव असे तो 
म्हणतो. परंतु आठ नऊ उदाहरण सहज सांपडतीछ, दूंरे, अन्तें, अपारे, मही, 
घृतवती, बहुले, गरभार, गंभारे, उबबा, प्रृथ्वी, हीं बावाप्रथवींची विशेषणें होत, नांवें 
नव्हत, हा एका गणावरून निधटुकाराचे ज्ञान |केती व कसछे हांत॑ हैं लक्षांत 
यण्याजोंगें आह. 
तयो: एपा भवाति 
पुदील ऋचा टद्यांच्यासबंधानें आहे, 


| 


हे 
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कतरा पूच। कतरापरायं। कथा जाते कबयः को वि बेद । 
विश्य त्मना विशभ्रता यद्ध नाम विचतते अहनी चाक्रियव (ऋु० सं० १८१५१) 
कतरा पूवा कतरा अपर अनया: | कथ जात 
अय।:>्अनया: २१ खडांत।छ अयावराढ ट्प्पणी पहा,दया दोधीपकां आधर्धीची 
काण व मागुनची कोण £ कथा>कथम्‌. यथा तथा प्रमाण कथा, कर्थ व इत्थं (इत्था) हे 
बदल कालान्तरान झाल 
क॑बयः कः एन ।बजानाति 
एन 8 अध्याहत असन ब्यावाषाथंवाी ह्ांना उद्देशून भाहे. ।वे बेद-विजाना।ते, 
ह प्राजहा, तुमच्य५क। कोण दांना जाणतो ? एनेची जरूर नाहीं, भहो प्रान्नहो 
तुमच्यापैकों ह्या गाष्टी कोण जाणतो असा अथे भाहे 
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सर्वेद्र आत्मना बिभ्रतः यत्‌ ह एनयोः कर्म 
वेश्वं-सर्वम्‌. त्मना--आत्मना, एनयो: ( अध्याहत ) द्यावापृथिवीढा उद्देशन- 
नाम-कम, दांचे जें कांहीं काम तें सब हवा स्वतः चालढ॒॑वितात, खरा अथे;--यद्ध 
नाम यदर्थम्‌ अनयो; नाम नमन यस्मात्‌ भूतग्रामघारणा4थम्‌ एते नते परिणामत्वेन 
तत्‌ सबम्‌ एते बिग्रतः ( दुभ )- सब भतजात झा दोधीचाच परिणाम, श्या दोधी- 
पासूनच सवे कांडीं निमाण होतें व त्या सव।चा भार त्या सहन करतात.नाम म्हृणजे 
नमन असा अथ कहन वर दिलरूछ ।वेवरण दुभ करतो 
विवतेत च एन4५ अहनी अहोराजत्रे चक्रयुक्ते 
एनयो; ( अध्याहत ) बावाए।थवाढा उद्दशन, एनया:लद।ध॑च्यामध्य, अहन< 
अहोरात्रे. अहनी शब्द भाष्यांत नका; कारण ज्याचा अथ द्यावयाचा तो शब्द यास्क 
उच्चारीत नाहीं. चक्रिया-चक्रयुक्ते. जणे काय द्ाांना चारकके छाविढों आहत असे 
दिवस वरात्र एका पा०मागून गरगर फिरत थैतात, & सत्र द्य॒व पूथिवी द्यांच्यामध्य घडत॑. 
इति द्यावाप्रथिव्य: महिम्तानम्‌ आच ४ आचश्ट 
ह्याप्रमाएे दही ऋचा बच्ावापथिवीत्रा महिमा वणन करिते, आचष्टे आचए्टे ह 
द्विरुक्ति अध्याय संपला हैँ दाखविण्याकरितां, उभे यथा नो अहनी निपात उपासानक्ता 
करतामदब्ध ( ४।५५॥३ )--उपषासानक्ता उभे अहनी यथा न; अस्मभ्य ने घन पातः 
दत्त: तथा अदब्ध उपासानक्ता अस्मभ्य ।ने घन करता दत्ताम; उन अहन।>उपषास|- 
नक्ता. अहनी शब्द ऋग्वेदांत ७ बेव्यं आठा आह. सब कार्णी उषासानक्ता म्हणजे 
दिवपरात्र द्वा अथ, अयोः म्दणज था उपासानक्तांपैको, श्या दोधीपेक। पूवी जन्मादा 
कोण आली व मागाहून कोण आढ। £ त्या जन्मल्या कशा त्यार्च उत्तर ज्ञात्यांना 
तरी ठाऊक आह काय ? जगांत ज कांहों (यत्‌ ह6) घन आह (नाम ) तें सब 
(विश्व ) त्या आपल्या धनांतून ( त्मना ) दतात ( (बिम्गतः ). उषा व र।त्र ( अहनी ) 
फिरतात. चक्रिया ह्याचा अर्थ कछत नाहीं, वतयत तपुषा चक्रिया।भे (२।३४।९) ८ 
है मरुतांनो, आपल्या ग्रज्वालंत (तपुपरा ) धनांतून (चाक्रया ) घन (आम) दा 
( बतंयत ). आववतदवरान्‌ चक्रियावसे ( २।३४।१४ )<त्रत आमच्या कल्याणासादों 
( अवसे ) आपल्या धनांतून ( चक्रिया ) घन ( अवरान्‌ ) देता झाछा ( आवबतत्‌ ), 
उषासानक्ता ( अहनी ) आपल्या धनांतून ( चाक्रेया ) धन (वि) देतात (वबंतत ) 
क्रानदेणें, चक्रिःल्देणारा; दान, घन. चक्रिय अहनीरूधनवान्‌ व घन देणास्या 
( चक्रिये ) उषासानक्ता, चक्रिया-घनांवून असाही अर्थ अम्नछठ, अरमान वित्‌ स्व4 
वतमान प्र चाक्रेयेव रादसी मरुदभ्यः (५३०८ )ल्‍धनवती (च।क्रय शोदसी ) 
मरुतांना ( मरुदभ्यः ) घन ( अम्मानंज्नचतू-स्वय-्प्र ) देत्या झाल्या, वतमानं व 
इव ह्यांचा अथ कव्ठत नाह्दीं, कदाचित्‌ इव चा अर्थ धन असेल, चोथ। चरण 
कणेण भाहे. 


नि, सी, ३० 


अध्याय ४ था 
खड ९ ला 
अथ नेगम काण्डम्‌ 
आतां नेगम कांडाछा आरंभ करूं. निगम म्हणजे अनवगत आहे संस्कार 
ज्याचा अशा व ज्यांच एकाहून जास्त अर्थ आहेत अशा इाब्दांचा ज्या कांडांत 
बिचार केला आह तें नेगम. 
एकार्थम्‌ अनेकशब्दम्‌ इत्येतद्‌ उक्तम्‌ 
अनेक राब्दांचा एकच अथ ज्यांत दिला आहे असें जें कांड ब्याचा आता- 
पयंत बिचार झाढा. हूँ संस्कृत वाईंट आहे, एकाथ व अनेकशब्द हीं कशा्ची विशे- 
धण्णे ?! एक: अथः यस्मन्‌ दौयते तत्‌ एकार्थ काण्डम | अनेक शब्दाः यस्मिन्‌ दयन्ते 
तत्‌ अनेकशब्द काण्डमू। एतत्‌ काण्डम, एकार्थ हं नेघण्टक कांडाचें वणन कदाचित्‌ 
लिछ, पण अनेकशब्दं हैं चालणार नाद्वी, कारण नेगमकांडंतही अनेकशब्दांचा 
विचार केला आह्व. एतावन्तः समानकर्माणो घातव: | एतावन्ति अस्य सत्त्वस्य नाम- 
घेयानि ' असे १।२० त नेघण्टुक हैं नांव न देतां ह्याचें नुसतें वर्णन आलले आहे 
ते * एकाथम अनेकशब्द ! हे राब्द नाद्वीत. हैं अशुद्ध वाक्य यास्‍्कार्चे नसावें 
एकार्थवाचिनः शब्दा उक्ताः ” असे म्इणावयास पाहिजे, नेघेटुककांडाची अशी 
निरा््गी लक्षणें कां दिलीं तें समजत नाद्वी. १२० झ्यांतार बराचसा भाग कोणी 
मागाहून घातला असाबा असे वाठतें 
अथ यानि अनेकाथानि एकशब्दानि तानि अत: अनुक्रमिष्यामः 
ज्या शब्दांच अनेक अथ होतात त्या शब्दांचें आतां क्रमानें विवरण करूं. हें 
संस्कृत मागच्याहुन वाश्ट आह, तेथ काण्ड असे अध्याहत नाम घेऊन त्याचों एका- 
थम्‌ अनेकशब्द है| बिशषण आहत अरे म्हणतां आलें, पण एवं यानि ब तानि 
हों सबनामे आणि अनेकाथोनि एकशब्दानि हीं विशेषणें हयांचा कोणत्या अध्याह्त 
नामाशों संबंध जुव्यावयाचा ? यान? काय ? यानि पदानि असे॑ म्हृटल्यास द्याच्यारां 
“एकशब्दाने! ६ कसे जुब्छेल ! एकशब्दानि हैं गाव्यस्यास वाक्य सुधारेल, परंतु जसे 
एका4 द्याच्या उल्ट अनेकाथानि तसें अनेकशब्दं ह्याच्या उल्ट कांहीं घालणें जरूर 
आहे असे वाटल्यावरून एकशब्दानि घातलें गेलें, 
अनवगतसंस्कारांश्व निगमान 
न अवगत; संस्कारः रूपसिंद्धे: येषां तानू-जे निगम म्हणजे वेदांत येणारे 
शब्द करा बन हू सांगतां यत नाहा अशा दरब्दांचेंहों क्रमाने ।बेवरण करूं. १ै।२० 
एतावताम अथ।नामू इृदम अमिधानम्‌ एवढेंच म्हटर्ुूं आहे, अनवगतसंरकारांचा तेथे 
मु उछ॑ख नाहं, 
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तस््‌ ऐकपद्किम्‌ इति आचक्षत 

ह्वा कांडाला किंत्रा प्रकरणाला ऐकपदिक ही संज्ञा पूषराचायोनीं छाविली 
आहे. नेगम द्वी संझा १२० तही नाहीं, एथेंही नाहीं. तेथील लक्षण अपुरं आहे. 
एथील लक्षण अशुद्ध आहे. यास्काच्या निरुक्तांत इतरांनीं फेरबदल केला असला 
पाहिजे. ऐकपदिक हीच संज्ञा योग्य आहे. नेबंटुक कांडांत व्गाचा निर्देश आह. दा 
प्रकरणांत परस्परांशीं असंबद्ध अशा शब्दांचा निर्देश आहे. एकानि पदानि एक- 
पदानि तेषाम्‌ हृदम ऐकपदिके प्रकरण काण्ड वा. नेगम ही संज्ञा सबे निेटुला लागू 
पडेल, कारण निषघंटंतील सत्र शब्द निगम म्हणज वेदांतले आहेत, अनेकार्थी 
शब्दांचा व अनषगतसंस्कारांचा क्रमानें विचार करूं असें म्हटलें आहे. पण अने- 
कार्थी शब्द अमुक व अनवगतसंस्कार अमुक असे हा पग्रकरणाचे दोन गठ केले 
नाहींत. दोन्ह्ीची भेसव्ठ झाडी आहे. त्यामुल्ं यास्काछाही कांहीं शब्द समजले 
नाहींत. निघटत ऐकपदिक प्रकरणांत असे बेगत्ठे दोन गठ होते कीं काय हैं समज- 
प्यास मांगे नाहीं. कदाबित्‌ अनवगतसंस्कार हे मागाहुन घातले गेले असतील 
नेघटठुक कांडांत एकार्थी अनेक शब्द तर ऐकपदिकांत अनेकार्थी शब्द अशीच 
वाटणी केली गेली असेल 


एकाथेम्‌ अनेकशब्दम्‌ इत्युक्त ” छा्चे विवरण दुगे पुढीलप्रमाणें करतो 
एकोडथः प्रथिव्यादि: अनेकेषां गवादिशब्दानां यत्र कथ्यते अनेके च गवादिशब्दाः 
पृथिव्यादे: एकस्य अर्थस्य अभिधायिनः यत्र कथ्यन्ते तत्‌ इदम एकार्थम अनेकशब्द 
प्रकरणम्‌ । अत्र एकेन अर्थेन अनेके शब्दा लक्ष्यन्ते अनेकेः शब्दे: एकोडथ तो 
लक्षितलक्षणया वृत्त्या प्रकरण ढक्ष्यते - ज्यांत गबादिसारख्या अनेक राब्दांचा 
पथिवी वंगेरे एक अथ सांगितछा आहे व गवादि अनेकशब्द प्रथिवीसारख्या एका 
अथाचे वाचक आहित असें म्हटलें आहे तें एकार्थ अनेकराब्द प्रकरण. एका 
अथानें अनेक शब्द लक्षित होतात व अनेक शब्दांनीं एक अथे छक्षित होतो. ही 
झाली लक्षणा, नंतर लछक्षितलक्षणेनं प्रकरण लक्षित होतें, म्हणजे एकाथ्थ झ्वानें 
अनेक शब्द व अनेक रब्द दह्यानें एक अथ दक्षित होतो व दोग्द्दी मिछुन प्रकरण 
लक्षित होते 
४ यान्यनेका्थानि ० अनुक्रमिष्याम: ? हाार्चे दुगोनें केलेलें विवरण: -- यानि 
एतानि दयति-अकृपारादीनि पदानि अनेकैः अर्थ: उपदया-दान-दहन-हिंसादिभि 
अथवन्ति यानि च एतानि अथजातानि उपदया-दान-दहन-हिंसादीनि एकशब्द- 
वाच्यानिं तानि एवम्‌ इतरेतरविशेषणविशेष्यभावलक्षणोपलक्षितानि. एकप्रकरण- 
मम उपगतानि व्याख्यया अलनुक्रमिष्याम: | व्णयिष्यामः इत्यथें: > जीं अकूपार 
दयति वगैरे पर्दे दया-दान वंगेरे अनेक अथानीं अथेयक्त होतात व जे दया-दान 
वंगेरे अथे एक एक पदाचे असतात ह्वांचें आतां विवरण करूं, ह्या दोहोंचा विशेषण- 
विशेष्य असा संबंध आह, दयति वगेरे शब्द दया वगैरे अथीशी संबद्ध आहत व 
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दया बंगेरे अथ दयति बगेरे दब्दांशीं संबद्ध आहेत. शब्दांनीं अथ लक्षित होतात व 
अथीनीं शब्द रक्षित होतात ह्या सवाचा ग्रकरणानुरोधानें विचार करूं. असा कसा 
तरी अर्थंद्या शब्दांतून दुगानें काढला आहे. एकदब्दानि हयाचा कशाशी संबंध 
आहे, तें कशाच विशेषण आहे हैं दुगे सांगत नाही व तें कोणासही सांगतां येणार 
नाहीं. अशा इब्दांची व्याख्या कशी करावी द्यावद्रल दुगानें बृहद्देवता नांवाच्या 
ग्रंथांतता एक छोक दिला आहे. तो असा :--तक्त्न पर्यायशब्देन व्युरत्पत्तिथ द्वयो- 
रपि । निगमो निणयश्चेति व्याख्येयं नेगमे पदे ॥ - नगम कांडांती७ पदाचा पयाय 
देणें म्हणज द्या रीतीनें त्या पदाचा अथ करणें, पद ब पयाय दा दोहोंचीही 
व्युपपात्ति देणें, तें पद ज्या ऋचेत असेल अञ्यी ऋचा उद्धृत करणें व ऋचेचा अथ 
देऊन पदाचा अमका अथ टरविणें, - दा सब गोष्टी ब्याख्येंत अंतभृत होतात 
जद्दा जघान इत्यथः 

जहा ( निषण्टु 2|१।१ ) 5 जब्रान. जहा हें नेगम पद. जघान हा पयोय. 
: इत्यथ: ” हे शब्द यारक वापरीत नाहीं. ते ग्रक्षिपत असावेत. जहा हा शब्द कसा 
बनला हैं सांगतां येत नाहीं म्हणजे तो अनवगतसंस्कार शब्द आहे. 
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का नु मया अमिथितः सखा सखायमत्रवीत्‌ | जहा को अस्मदीषते (८।७४१।३७) 
मयाः इति मनुष्यनाम | मयादाभिधान वा स्यात्‌ 
मय - मनुष्य, पण मये म्हणजे मद, नुसता मनुष्य नब्हे. किंवा मर्या >मर्यादा. 
मयादा मय: आदीयत 
हे शब्द गुजरपाठांत नाहींत पण दुगगबृत्तीत अहित, मर्यादा - मर्यी + आदा!. 
आदी - आदीयते. मर्द जी घेतात ती मयांदा, म्हणजे मनुष्यांची वागण्याची रीत. 
मयादाः मयादिनोः विभागः 
मयोदा 5 मयादिनो: विभागः, मय म्हणजे एका जमिनीचा शेवठ, आदि 
म्हणजे शेजार्राल जमिनीचा आरंभ, शेवट व आरंभ ही जी एक ओब्ठ ती मर्यादा, मृता या 
भूमि: उपक्षीणा सा मया इत्युच्यते | विषयान्त: इत्यर्थ:। आदि: अन्यस्य विषयस्य उपक्रम 
यते। म्ृतायाश्व भूमः आद॑श्व विभागकारिणी या भूमि: सा मर्यादा इत्युच्येत (हुगेः) - 
संपलल्या जांमेनीला मया म्हणतात; म्हणज जर्थ एक जमीन संपते ती मयो. आदि म्हणजे 
दुसस्या जमिनीचा आरंभ, दा दोधीचा विभाग करणारी जागा ती मर्यादा. मर्यादिनो: 
हैँ नपुसक आहे, पण आदि दाब्द पुंलिंगी आहे. मर्यादा वियते अनयो: तो मयौ- 
दिनो तयो: मयादिनो! विभाग: - ज्या दोन शोतांना मर्यादा आहे तीं शेतें मरयादी. 
त्यांचा विभाग पाडणारी रेघ ती मयोदा असा अर्थ असावा. येथें यास्कानें वा” शब्द 
घातछा नाहीं. मयांदा-शब्दाची ही दुसरी व्युत्यात्ति येथें कां दिली तें समजत नाहीं, 
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मेथतिः आकोशकर्मा ह 
अमिथित: - न मिथित:; द्यांत जो मिथर्‌ धातु ल्ञाचा अथ (कम) शिब्या देणें 
(आक्रोश). 
अपापक जघान कम अह जातु 
ज्यानें पाप केढें नाहाँ अशा कोणाला व केब्हां मी मारलें आहे ? जातु ८ 
कदाचित्‌ . जहा ८ जधान, बाकीचे चार शब्द यास्कानें अध्याह्त घेतले आह्वेत 
कः भस्मत्‌ भीत:ः पलायते 
इषते -- पछायते, भीतः दढ्वं पद अधष्याह्त आहे. जरी इंष घातूचा जाणे 
असा अथ आहे तरी संदर्भावरून ह्याचा अथ परणें असा एथे होतो. म्हणजे सामान्य 
गतिवाची घातूचा एथे विशिष्टगति असा अथ केला पाहिज. निधटेत (२।१४) इंषति 
गतिवाचक म्हणून दिला आहे; पण ती चूक आहे. ईंप्‌ ह्याचा पछणें हाच अथ 
सबंत्र आहे, निधेट्मुछें यास्क व दग हे आपली बुद्धि चालवीतनासे झाले. जुन्याचा 
एवढा अम्मल आम्हां हिंदुंवर चाललछा आहे. ऋचेचा यास्काने केलेछा अथः--हे 
माणसांनो, खरोखर कोणचा मित्र, व्याछा जर शिवीगाछ केली नसेल, तर आपल्या 
मित्राला ठाकून बोलछा आहे £ ज्यानें पाप केले नाहीं अशा कोणाला मीं मारलें 
आहे १ मछा मिऊन कोण पक्न गेल। आहे ? दुग म्हणतोः-- ही ऋचा इंद्रवाक्य आहे 
“मा न एकस्मिन्नागसि मा द्वयोरुत त्रिषु | वधीमो शर भूरिषु ( ८/४५॥३३ ) > हे 
गर इंद्रा, आम्हीं एक पाप केले, दोन केडीं, तान केली किंवा पुष्कर केली तरी 
आम्हांला शिक्षा करूं नकोस !' ह्याच अथोछा अनुसरून प्रस्तुत ऋचा आहे. अमि 
थित म्हणजे पाप न करणारा. ज्यानें पाप के नाहीं असा मनुष्य मठा मारूं नको 
असें मछा कसें म्हणेल £ तुम्ही पाप करतां म्हणून मी तुम्हांस शासन करतों. मयो 
ह्याचा मादा असा अर्थ असल्यास ऋचेचा पुढीलप्रमाणें अर्थ होइलः-माणसांनो, ही 
काय तुमची रीत (मयांदा) कीं शिवीगाछ मारहाण केली नसतांना मारूं नको म्हणन 
मला म्हणतां ! ही काय रीत झाली ? पण शब्द मया: असा आहे; मया असा अप्तता 
तर“ मयाँ अमिथित: ” असे लिहिले गेले असते. शिवाय “को” चीं का व उ 
अशीं दोन पर्दे करावयास पाहिजेत, “ को नु मयौ-का उ खलु नु खहु मयी रीतिः ! 
असा अथ होइल. ही यास्काची शक्कल कीं दुसज्या कोणाची हैं सांगतां येत नाहीं. 
दुगे आणखी एका प्रकारचा अर्थ देतोः--मी पाप के्े नाहीं, मछा मारूं' नकोस 
असे कोण म्हणेल ? पापी असो किंवा नसो मीं आजवर कोणाला बरें मारलें आहे ! 
मी मारहाण करणारा नाहीं. मी सौम्य स्वभाव।चा आहे. जातु शब्द जधान व पला- 
यने दया दोघांकडेही घेतल्यास चालेल, पापी नसणाय्या काणा माणसाछा मीं आज- 
वर मारलें आहे ? मछा मभिऊन आजवर कोण बरें पकून गेला आहे ! 'जातु! हा दोन 
वाक्याँच्या मध्य घातल्यानें तो कोणल्ा क्रियापदाबरोबर ध्यावयाचा असा प्रश्न उत्पन्न 
होतो. सायणाचार्यानीं केलेला अर्थ:-को नु कः खद्ु हे मयोः मनुष्याः अमिधितः 
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अनाक्रष्ट: इन्द्रात अन्य; सखा सखाय॑ प्रति जहा अं क॑ जधान को वा अस्मत्‌ अस्मत्त: 
भीतः इषते पलायते इस्यत्रबात्‌ वद॒ति | इन्द्रः एबं एताइशस्य वचनस्य वक्ता इ््यभि- 
प्राय:-द्े मनुष्यांनो, मीं कोणाला मारलँ, मला मिऊन कोण पक्न गेला आहे असें 
इंद्राखरोज कोण मित्र मित्राला म्हणतो ? इंद्रच असें म्हणेल, सायणाचायानी केलेला 
अथ कब्त नाहीं, मछा जो शिव्या देतो त्याला मी ठोकतों व तो मिऊन पढून 
जातो अभसे इंद्र म्हणतो को काय ? असें इंद्र म्हणत असल्यासर तो साधारण माणसा- 
सारखाच होइल, सायणाचार्य शेबटीं म्हणतात:ः-मा न एकस्मिन्नागसि इत्यादिकया 
श्रुष्या नूनम्‌ ऋषिम्‌ इन्द्र: आजहार इत्यत्र ऋषि: विस्मयते-मी एक दोन तीन किंवा 
पुष्कछ पाप केली तरी मला मारूु नकोस असे ऋषि म्हणत असतांनाही इंद्र व्याला 
मारतो; त्यामुलें ऋषि विस्मय पावतो. ते पाहून इंद्र त्याला म्हणतो, ऋचा २ ते ४२ 
हा इंद्रपर आहित असें अनुक्रमणिकेत म्हटले आहे. पण प्रस्तुत ऋचा इंद्रपर आहि 
असें म्हणण्यास कांही आधार नाहीं. ऋचेवरून भाषण मित्रामित्नांतऊें आहे अससें 
दिसते, कोणा एकाला त्याचे मित्र म्हणतात, तूं आम्हांठा मारा म्हणून म्हणतोस 
स्यामुक्०ें आम्हांछा पकून जाबें छागतें. त्यावर तो उत्तर करतो;-अद्दो मदानो, एकानें 
दुसन्याठा शिवीगाछ केली नसेल तर तो मारा द्याला असे कसें म्हणेल ? मारा असे 
मीं म्हटलें क्षपीं व मला भिऊन पढ्ठाछा कोण? उगीच कांहीं तरी तक्रार करतां, 
ऋचेचा पुढील किंवा पूर्वीच्या ऋचांशीं कांहीं संबंध दिसत नाहीं. “जहा ! दह्वा शब्द 
येथंच आला आहे. तो हन्‌ मारणें, हा ठाकणें ककिंवा हा जाणें द्यांपेकीं कोणत्या 
धातूपासून किंवा दुसय्या एखाद्या धातूपासून झाला ढ ठरवितां येत नाहीं. हा जाणें, 
अभ्यासानें जहा व तंच आज्ञार्थी द्वितीय पुरुषाचें एकवचन असेल, जहा-निध. मी 
निध कोणाला म्हटलें व निध म्हटल्यामुत्ें कोण निधून गेला आद्वे असाही अथ 
होइल, मिथ घातूचीं मिथती, मिथतीः व मिथत्या अशीं तीन रूपे ऋग्वेदांत आढल- 
तात. हवा तीनही ठिकाणीं मिथज"पीडा देणें, त्रास देणें, मेथामासे व मेथेते अशीर्द्ी 
रूप आढव्तात; पण तीं मिथ्‌ धातूर्चीच रूप किवा मेथ म्हणन निराव्याच धात 
होता हैं सांगतां येत नाहीं. मेथामासे-राग आणूं. अमिथितः-ज्याला पीडा दिली 
गेली नाहीं असा किवा ज्याला राग आणिला नाहीं असा. जो मला पीडा देतो किवा 
राग आणतो व्यालाच मी जा म्हणून म्हणतों; इतरांना कोणाछा मी जा म्हणन म्हटलें 
आहे असा ऋचेचा अथ होइंल, घात॒ुपाठांत मिथ्‌ किंवा मेथ्‌ घात नाहीं. मिट्ट (था 
१८९३ ) मेद्द (धा, १।८९४ ) मेधाहिंसनयो:। थान्‍्तो इमो इति स्वामी असे 
धातुपाठांत म्हटलें आहे, मिथ्‌ हिंसा फरणे झ्यार्चे पाणिनीय संस्कृतांत मेथति असें 
रूप होते. परंतु ऋग्वेदांत मिथति असे रूप होतें. मेथतिः आक्रोशकमों असा धातु 
आपत्बांच्या कोशांत आह. तेव्हां यास्क्र पाणिनीच्या मागाहून झाला असें ध्यावयाचे 
कीं काय £ कांहीं असलें तरी आक्रोश करणें हा यास्ककालीन अथ ऋचांना लावणें 
बरोबर नाहीं. शिवाय भेथूचें मिथ्‌ कोणत्या नियमानें होतें! शब्दांचे अर्वांचीन अर्थ 


हा 
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घेऊन ऋचांचा अथे करणें हा प्रमाद होय, शब्दांचे अथ ऋग्वेदकाढी भिन्न होते 
जहा हैं अनवगतसंस्कार पद, जघान हा त्याचा पर्याय, “जहा! ची व्युत्पत्ति यास्काने 
दिली नाहीं. जधानप्रमाणें जद्बा शब्द हन्‌ पासन झाला आहे असें त्याचें मत असेल. 
जहा ज्यांत आहे असा निगम म्हणजे ऋचा दिल्यावर शेवर्टी ह्या शब्दाच्या अर्थाचा 
निश्चय यास्काने केला नाहीं 

निधा (२) पाश्या भवति | यैत्‌ निधीयते। पाश्या पाशसमूद्दः। पाशः 
पाशयत: । 

निधा ८ पाश्या ८ जाछें, जान्यास निधा म्हणण्याच कारण तें जमिनीवर 

पांखरें, जनावरें पकडण्यासाठीं ठेवलें असतें, पाश्या रद्दणजे पाशांचा, दोस्यांचा 
समूह. पाशादिभ्यो यः (पा० ४।२॥२०९ ). पाश द्वा पश बन्धने (घा० पा० १०। 
१८६ ) हा घातूपासून झाला आहे. विपाशनात्‌. पाश (दोरी ) आवकून किंवा 
सवे बाजूनीं बांधतो, 
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चयः सुपण। उप सखेदुरिन्द्रं प्रियमेधा ऋषयों नांघवानाः । 

अप ध्वान्तमूणुद्दि इंधि चक्षुमेमग्ध्यस्मान्निधयेव बद्धान्‌ ( १०७३॥११ ) 

वयः वथेः बहुवचनम्‌ | सुपणाः खुपतनाः | आब्त्यरश्मयः | उपलदुः इन्द्र 
याचमानाः 

वे; वी वयः असा ।वे ( म्इणजे पक्षी ) शब्द चाढ्तो, वयः हें. “वि!” चें 

बहुवचन, 6 सांगण्याची कांढों जरूर नद्द्वती, ' वेबहुवचनं ? ढ शब्द प्रक्षित असा- 
बेत, पण म्हणजे पतन म्हणज उडण, सुपणोाः > उडणारे किंवा चांगले उडणारे 
वास्तविक वयः व सुपणाः हा दोहोंचाही अर्थ पक्षी, पक्षी दह्या अर्थी सुपण शब्द 
ऋग्वेदांत वापरछा आहे. एकार्थवाची शब्द ऋचांत पुष्कछदां येतात, ऋग्वदांत प्रत्येक 
राब्द बाशेष्ठा्थी असतो & मत बरोबर नाहीं. चांगछे उडणारे कोण £ आदिलद्ाच 
किरण. नाधमाना: > याचमाना;. याचना करणारे आदिल्याच किरण इंद्रापाशी गले, 
ध्वान्तम्‌ - आध्वस्तम्‌ - अंधकाराने झाकलेलें, ध्वान्त हें घ्वंस्चे भूतभूतकाव्दी विशेषण- 
पण द्वा अथ व ढ व्युत्पत्ति चुकोची आहे. च्वान्तं महणजे अंधकार, ध्वान्तं तम। 
अब द्वस ( १०।११३|७ )८ अथबकार नाहसा झाठा. ध्वान्त ८ तम;, क्षुब्धस्वान्त 
ध्वान्त० मथमनस्तमः (पा० ७।२।१८ ) दया सूत्रान ध्वनूच ध्वान्त अभपकार दया 
भयांच होतें; इतर थर्थों ध्वानेत अ( होतें, खरी ब्युत्पात्ति कलणें अशक्य, 

चक्लुः ख्यातव। चटष्टेवां 

चक्षु; शब्द झया सांगणण किंबा चक्ष पाहणण श्यवापासून झाढा भाहे, डोव्श 

पाहिलेक मनाढा सांगतो. किंवा डोब्य पाहतो. डोब्याचें काम नुसतें पाहणें नाढ्ढी 


है. 


तर पाइेके मनाढा सांगर्ण हूं होय म्हणून पढिछी व्युत्पात्ति अगोदर. 
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पूथि पूरय । देहि इति वा 
लोकांचे डोब्ठ अंधकारानें भरले आहत ते तेजानें भर. दुगे म्हणतोः- अंध- 
कार असतो तोंपथत डोब्ठा अपू५ असतो तो तेजानें पूर्ण होतो. पूर्षि - देहि -छोकांचे 
डोछे लोकांना परत दे. 
मुझ्च अस्मान्‌ | पार: इव वद्धान्‌ 
मुमुग्धि >मुख्च. मुच्‌ अभ्यासानें मुमुच/ मुमुचु+धि < ममग्धि, निधया>पारी:. 
यास्ककृृत अथ:- चांगढ उडणारे पक्षी म्हणजे आदित्याचे किरण. याचना करणारे 
इंद्रापाशीं जातात. अंबकारान नष्ट झालेछखा आमचा डोढ्य उधड. तो तेजानें भर 
किंवा लोकांना तो परत दे. दोस्‍्यांनीं आम्ही बांधल्यासारखे आह्ोत. आम्हांला 
मोकछ्े सोड. खरा अ4:- पक्षी हंच कोणी याचना करणारे ऋषि; घनाची आबड 
असल्यामुले ( प्रियमेघा ) ते इंद्राजजछ जातात (व म्हणतात हे इंद्रा ) अंधकाराच 
च्छादन दूर कर; आमचा डोव्णा तेजानें भर; आम्ही जणूं काय जाब्यांत बांधे 
गेलों आद्वात; व्यांतन आम्हांला मोकब्ठे कर, अंधकार हँच जाल, हैं काव्य आहे. पण 
निरुक्तकारांना सबत्र सूयेकिरण दिसतात; त्यामुछेँ ते अथ।ची ओढाताण करतात 
निधा शब्द अवाचीन संस्कृतांत नाहीं हें खरे; तथापि तो अनवगतसंस्कार वां 
मानावा हूँ समजत नाहीं. (बेघा? 'सथा प्रमाणें तो “घा? छा उपसर्ग छामून झाठा 
आहे. हा शब्द आणखी एकदांच आला आहे. ९ गृभ्णाते रिपु निबया ।नेषापतिः 
( ९।८३।४ ) ८ जाब्यांचा पति-सोम-हा शत्रुछा जाब्यांत पकडतों 
पाश्वतः श्रेणितः 'शतामतः । पाश्य पशुमयम्‌ अह्ू भवत । प5| स्पृशतेः । 
सस्पृष्ठा पृष्ठद्शम्‌ । पृष्ठ स्पृशतेः | सपृष्टम्‌ अद्भेः । अजड्भम अड्ननात्‌ अश्वनात्‌ वा 
पाश्चत: - बरगड्यांतून, श्रो।णत: - हुंगणांतन,. शितामतः ह्याचा अर्थ काय ? 
हा अनवगतसंस्कार आह. पाश्व द्वा शरीराचा बरगड्यांनीं मरझेछ। भाग असतो, पशु 
हा त्पृश्‌ पघातूपासून झाठा आहे. कारण ही पशु पाटोछा चिकटलढी असते. पश 
म्हणज स्प४:, पाश्चास्थाने तु पशुका (अमर २॥६।६९ ) पूयत प७: | पशुरव पशुका 
( क्षौरस्वामी ) ८ पर भरणे ध्यापासन प३., पछ७ व पछुका एकच. अमरकोशांत पई 
राब्द नाहों, पृष्ठ सुद्धां स्पृशपासून, एप > स्पृष्ठम, पृष्ठ अंगांवों ।चकठछला शरीराचा 
भाग, प्रृष्यत सिच्यते पृष्ठ (क्षौरस्वार्मी )-प्रूष शिंपडणें ह्यापासून पृष्ठ, उणादिप्रमाणें 
पृष किवा स्पृर ह्यापासून पृष्ठ. अड्ग जाणे कवरा अज्च जाएं दह्यापासन अंग, शरीर 
अंगाकडे गेलेलें अस॒ते, अन्जांते अद्गम क्षौरस्व्रामी 
भ्रोणिः श्राणतः गतिचदा#कमंण:ः । श्रोणिः चलात इब गच्छतः 
गतिनिमित्त चढन यस्य कम सोड्थ गतिचठाकम। | तस्य गतिचलाकर्मणः 
गतीनें उत्पन्न केढेढें चढन ज्याचा अथ असा जो ओओण्‌ धातु त्याच्यापासन श्रोणि 
शब्द झाला आह. जाणानया मनुष्याची श्रोणि जणूं काय हल्ते, म्हणजे श्रोणीछा 
स्वतःचें चलन नसून चाढणास्याच्या गतीमुत्ठे चछन मित्ठतें, पायांना स्वत+चें चढछन 
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आहे तसें श्रोणीला नाहीं, पायांच्या चलनामुर्ें श्रोणि जणूं काय हलते. श्रोण्यते संह- 
न्यते श्रोणि: ( क्षीरस्वामी ) ८ घट्ट झालेखा जो. भाग तो श्रो/णि. शेण संघाते ( घा० 
१।४५७५७ ). 
दोः शिताम (३) भवति। दोः द्वबते 

शिताम म्हणजे बाहु, श्रितम अंसभावेन एतत्‌ काये भवाते इति शिताम 
( दुगे; )- बाहु हा खांयाच्या रूपानें शरीराठा जोडलेछा असतो. शिताम > श्रितम्‌ 
म्हणजे शिताम शब्द श्रि -- अवलंबून असणें दा धातूपासून झाठा आहे. शिताम 
शब्दाची ही व्युत्पत्ति दुगोची आहे कीं यास्काची आहिे हा प्रश्न. यास्काची अस- 
ल्यास हल्लींच्या निरुक्तपाठांतून ती गछली असाबी. दोस्‌ (बाह्ु) द्रव जाण किंवा हलण 
हा घातूपासून झाठा आहे. म्हणजे हात हालतो त्यामुरें त्यास दोस हैं नांव पड 
दुगे म्हणतो:-तस्यहि ग्राणेन पशुः द्ववाति ८ पुढच्या पायाच्या जोरावर पश्चु धावतों 
ग्रति ददाति वा दोः ( क्षीरस्वामी ) 5 खंडन करतो किंबा दतो म्दहृणून बाहूला दोस्‌ 
हैं नांव पडलें, म्हणजे दोस हा शब्द दो खंडणे किंवा दा देणें ह्यापासून झाला 
असावा, शिताम म्हणजे बाहु असे म्हणण्याचें कारण दुगे पुढीलप्रमाणें देतों 
पशोहि बाह्यानिच अवदानानि आम्यंतराणि च भवन्ति | तत्र पार्श्वे श्रोण्यी असी इति 
बाह्यानि | जिह्नाह्यक्ृतादीनि आभ्यंतराणि | तत्र एवम्‌ सति पाश्वतः श्रोणितः इति 
एतयो: अन्तरा वर्तमान: शितामशब्दः किम्‌ अन्यत्‌ दोष्ण: अभिदध्यात्‌ ८ यज्ञा- 
मधील पतश्मूचीं बाह्य व आभ्यंतर अशी दोन प्रकारची अंगे अग्नीत बावया्ची अस- 
तांत. बाह्य अंगें दोन पाश्चे, दोन टेय्या व दोन खांदे व आंतीछ अर्ग जीभ, हृदय, 
यक्ृत्‌ वंगेरे होत, पाश्व व श्रोणि हीं बाह्य अर्गे सांगितल्यानंतर शिताम शब्दाने राहि- 
लेल तिसरे बाह्य अंगच दाखविलें पाहिजे. तें राहिलेछ अंग म्हणजे अंस किवा अंसा- 
पासून लॉबणारा हात. 

योनिः शिताम इति शाक परणिः | विषितें। भवति 

शाकपूणीच्या मरते शिताम म्हणजे योनि. दुग म्हणतो:-तत्र योनि: अनवद।- 
नीया एवं | योनिसमानदेशरतु गुदो नाम अवदानम्‌ अस्ति । स योनिशब्देन उच्यते ८ 
अग्नींत योनि बावी असे म्हणणेंं अशा््रीय होय, परंतु योनीसारखाच शरीराचा जों 
गुद नामक भाग तो अग्नींत देतात, बिष्‌ व्यापणें ह्यापासून भूतभूतकार्व्दी विशेषण 
विषित, विषित > व्याप्त; कारण गुदग्रदेश पुरीपाने भरकेला असतो किंवा गुदप्रदेश 
ही पोकव्ठी आहे. म्दृणजे तेथे असणार॑ मांस दिलें असतें. ित > बांघलेलें; विषित 
म्हणजे न बांघलेले, ढिलें, शिताम म्हणजे योनि हैं म्हणण्याच॑ कारण पुढीठप्रमाणेः 
स॒ हि श्रोण्यनन्तरो भबति। श्रोण्यनन्तरंच शिताम शब्दः उच्यते ( दुगः ) - शरीरांत 
योनिभाग म्हणजे गुदभाग हा टेय्यांनेतर येतो, व पाश्वतः श्रोणितः शितामतः येथ॑द्धि 
श्रोणितः ह्याच्यानंतर शितामतः आलें आहे, तेन्हां शिताम म्हणजे योनि म्हणजे गु 


को हे का 


ते इयामतः) यद्धक्तः दात ताक: | स्याम दसयायते:। यकुत्‌ यथाकथात्र कुय्य त 
छ सं, ३६ 
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तैटीकि म्हणतो : -- शिताम म्हणजे यकृत, शिताम८शिक्षाम, इयाम 
सयेद्गतोी (घा० १।९८८) स्याम हा शब्द सये जाणें द्वापासून झाछा आहे. यकृत्‌ हें श्याम 
रंगाचें असतें; म्हयून शिताम म्हणजे यक्ृत्‌ . यक्षत्‌ हेँंहि अवदान सांगितलें आदि. 
स्यामतः व यक्ृत्त: एथें तस्‌ हा पंचम्यर्थी प्रत्यय आहे. यकृत्‌ - य+ कृत्‌ू, य- यथा- 
कथा च; कत्‌ ८ कृत्यते. यकृतू हा भाग सहज कापला जातो, यथाकथा च द्याएवर्जी 
दुर्गाचा पाठ यथाकथंचित्‌ असा आहे; व त्या शब्दाचा तो अनायासेन एवं असा 
अथ करतो. तेन यथाकथाचहस्ताभ्यां गयती (पाणिनी ५।१॥९८ ) यथाकथाच याला 
ण व हस्त राब्दाला यत्‌ असे प्रत्यय छागतात. यथाकथाच दीयते काये वा याथाक- 
थाचम्‌ -- अनादरेण देये कार्य वा ८ जें आदराशिवाय दिलें जातें किंवा केलें जाते 
व्याला याथाकथाचम्‌ असे म्हणतात. अनादरेण- अनायासेन. दक्षिणपाश्वें कृष्णमांसांशः 
कालखण्ड काल्खञ्ज वा उच्यते | यम करोति यकृत ( क्षीरस्वामी ) ८ उजब्या बरग- 
डीच्या खालचा काव्या रगाचा जा मांसभाग त्याठा काछुखंड, कालखज्ज किंवा यक्ृत्‌ 
म्हणतात. यक्ृत्‌ हा शब्द यम + कृ ह्यापासून झाछय आहे. 
शितिमां ततः मेदस्तः इति गालव:ः । शिति: एयतः 
शितामत: - शितिमांसतः | शिताम - शितिमांस म्हणजे पांढरें मांस, हैं पांढर 
मांस म्हणजे मेदस्‌, शो तनूकरणे (घरा० ४।३९ ) दुगे म्हणतोः--- परो हि विवेकः 
तेजस: भेदसि एवं अवतिप्ठ-- तेजाचे जें अतिशय शुद्ध रूप तें मेदामध्यें असतें. 
मांस मानने वा | मानस वा। मनः अस्मिन सीदति इति वा। मदः मेद्य।: 
मांसम्‌ ८ मान्‌ + सम्‌ . मान्‌ ८ मननम्‌. ज्याच्याविषयी आदर वाटतो व्याच्या- 
करता मांसान तयार करतात. दा व्युत्पत्तीव सम्‌ हा प्रत्यय मान्‌ याठा लावडला 
आहे. मांसम्‌ - मान्‌ + सम्‌ 5 मानसम्‌ . आपण मांस मोठ्या आनंदानें खाण्यासादी 
घेतों. किंवा जें मनस्व्री म्हणजे शहाणे लोक असतात ते खाण्यासाठीं मांस घेतात 
मांसम्‌ ८ मन्‌ + अ+ सम्‌ , मन्‌ 5 मन:; अ ८ अस्मिन्‌ ; सम्‌ - सीदति., सवाचें मन 
मांसाकडे लागतें, मांस खाण्याचा मोह आवरतां येत नाहीं. मिद्‌ स्नेहने ( घातुपाठ 
४१३७ ) मिद्‌ स्निग्ध होणें, पातछ होणें. पाश्रतः श्रोणितः शितामत: हे शब्द 
भेत्रायणीसंहिता -(४।१३।७) व तेत्तिरीयब्राह्मण (३।६।११) येथून घेतले आद्वेत. 
हा होत्याला प्रेष म्हणजे आज्ञा आहे. त्या श्रेपांतीछ मुख्य भाग पुढीलप्रमा्ण होयः--- 
इन्द्राम्नी छागस्य हविष आत्ताम्‌ ०........पाश्रत: श्रोणित: शितामतः उत्सादतः अज्नात्‌ 
अद्भात्‌ अवत्तानां करत एव इन्द्राग्नी जुपेतां हि; होतयेज ८ छागरूपी हवी इंद्र व 
आग्ने खाबोत, निरनिराब्या भागांतून कापलेले मांस सेबोत, हे ह्ोत्या, तूं याज्या म्हण. 
पाश्रश्रोणी प्रसिद्धे। शितामशब्दन दो? यक्ृद्वा अभिधायते। उत्सादशब्देन गुद- 
काण्डम्‌ | ततः ऊध्वंम्‌ अड्भात्‌ अज्ञात सवस्मत्‌ अन्यस्मात्‌ अवयवात्‌ अवत्तानाम्‌ हविषां 
यानि अवदानानि ताने सवाणि इन्द्राप्नी एव करतः कुरुताम्‌ । ततः हृविरिदम जुषे 
ताम्‌ | तद॒र्थ है होतर्‌ यज याज्यां प5। ( तत्तिरीयब्राह्मण | ३।६।११ | वराल 
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सायणाचायोचें भाष्य). शिताम म्हणजे बाहु किंवा यक्ृत्‌ एवढाच अथ सायगाचाये 
देतात, ते व्युत्पत्तीच्या भानगडीत पडत नाहींत, 


खंड ४ था. 
यदिन्द्र चित्र मेहनास्ति त्वादातमद्विवः | राधस्तप्ना विदृद्धस उभयाहस्त्य। 
भर ( ऋ० सं० ५)३०% ) ' 
यत्‌ इन्द्र चित्र (७) चायनीयम्‌ 
चित्र -- चायनीयम्‌. चित्रशब्द चाय पूजायाम्‌ (घातुपाठ १।९०५) दा 
पासून झाला आहे. चायनीय असें म्हणावयाच्या ऐवजी चायनीयम्‌ कअसें म्हटलें आहे. 
व्याचें कारण यास्क चित्रशब्द राघ:ः ह्याचें विशेषण आहे असें समजतो. दुसस्‍्या 
अध्यायाच्या पहिलया खंडांत विभक्ती: संनमयेत्‌ - अर्थाकरितां शब्दांच्या विभक्ति 
वाटेछ तशा बदलाव्यात असें म्हटलें आहे. 
मंद्रनीयम धनम्‌ आर्ित | यत्‌ म इद्द न अस्ति इति वा; श्रीणि मध्यमानि 
पदानि। त्वया नः तत्‌ दातव्यम्‌ 
मेहना - मंहनीयम्‌. म्हणजे पूजनोय, धनम्‌ हा राब्द येर्थे अध्याहत 
घेतला अहे. मेहना मम +इह+न. “यत्‌ म इह न अस्ति ? ह्यांतील 
तीन मधलीं पर्दे म्हणजे म+इह + न हीं घऊन मेहना शब्द झालछा आहे असे 
गाग्य म्हणतो. त्याचा अथ “ जें मजजबढ्ठ नाहीं तें ” असा होतो. त्वादातम्‌ - त्वा + 
दातम्‌. तवा + लया; आणि दातम्‌ ८ दातव्यम्‌. जें आमचेजवछ नाहीं तें तूं आम्द्ांस 
दिले पाहिजे अर्सें, 
अद्विवन्‌ | अद्गिः आदणाति एनेन । अप वा जत्ते: स्यथात्‌ | ते सोमाद: ( ऋ० 
संद्विता १०९४९ ) इति ह विज्ञायते | 
अद्विवः ही अद्विवान्‌ शब्दाची संबुद्धे आहे. अद्वि म्हणजे बच्र. वच्राछा 
अद्वि म्हणण्याचें कारण व्या बच्जानें इंद्र पबत फोडतों, अनेन दााच्या ऐवजी एनेन 
शब्द घाल्ण्याचें कारण अद्विवन्‌ द्याच्यामर्ष्य अद्वि म्हणजे वज्र द्वा शब्द आला आहि 
हैं. किंवा अद्वि शब्द अद्‌ खाणें ह्यापासून झाला असेल. ज्यानें सोम ठेंचून व्याचा 
रस काढतात तो आवा. ते ग्रावे सोम खातात असे ऋग्वेदांत म्हटलें आहे. द्या वचना- 
वरून ग्राववाचक जो अद्वि शब्द तो अद्‌ खाणें ह्यापासून झाला अहढे हें सिद्ध दोतें. 
राघः इतिे घननाम (निम्र०२।१०।१७)। राध्नुवन्ति पनेन। तत्‌ नः वित्तधन 
राधस्‌ हें धनाचें नांव आहे. राधस्‌ शब्द कसा झाला ! धनानें लोक इतरांना 
खूष करतात किंवा स्वतःछा खूष करून घेतात. भनेन श्याष्या ऐवजी एनेन म्हण- 
ण्याचें कारण घन रान्‍्द आधीं आला भद्दे ईं. विदद्दसों - वित्तवन - ज्याच्याजवव् 
वन आहद्दे अशा. विदत्‌ विद्यत वसु यस्य सः. 
उभाभ्यां दस्ताभ्याम आदर | उभो समुब्धो भवतः 
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उभयाहर्ति 5 उभाभ्यां हस्ताम्याम्‌ ८ दोन्‍्ही हातांनीं आभर ८ आहर, दे. 
उभौ हा शब्द उभ परणे (घातुपाठ ६।३८ ) द्यापासून झालछा आहे. समुब्धी 
संपूर्णां > भरलेलें, कशाने भरलेलें हे सांगितर्लें नाहीं. उभो हैं जेव्हां हस्ती ह्ा्चे 
त्रिशेषण अपेल तेब्हां संपर्णी म्हणजें कशानें तरी भरलेलें असा अथ होऊं शकेल 
परंतु उभो पुरुषो एथं उभो ह्याचा संपूर्णा हा अथ कसा छागू पडेल ? यास्कानें दिलेला 
ऋचेचा अथः -हे वच्र धारण करणास्या इन्द्रा, तुजजबछ जें पुजनीय घन भअसेल व 
जें तू आम्दांस द्रव ते, हे पनवान्‌ इन्द्रा, दोन्ही हातांनीं भम्हांस दे. मेहना द्याची 
गाग्यानें जी फोड केछी आहे तिजप्रमा्ं मजजबब्ठ जें नाह्ठीं ते त॑ आम्हांस द्याव 
असा अथ होइंल, इन्द्र ८ चित्र - मेहन ८ विदद्वसो ८ है धनदाल्या, इन्द्र ८ चितू -८ 
मिह ८5 विद ८ देणे. इन्द्‌ +र ८ इन्द्र, चित्‌ +र ८ चित्र. मिह + अन ८ भेहन 
विदत वेत्ति ददाति वघु असी विदद्वसु: असा क्रियारूप व कमे हयांचा समास केला 
आह. अद्‌ ८ देणें; घन. रि ८ घन, आंदें; - अतिशय घन. आंद्ेब: - है घनवता, 
ता - घन, उज्जातमिन्द्र ते शव उच्तामुत्तव क्रतु (८।६२॥१० ) एथें जात, शवस्‌ , 
ता व क्रतु ह्यांचा अथ घन. त्वाभि; ८ घने: ( २।२०।२ ). ला ८ दा ८ धन.त्वादा+ 
ते ८ धनानें भरलेकें, उभयात्रिन्‌ ह्यांतीड उभया शब्दाचा अथ घन. हस्‌ --देणें 
हस + तिः 5८ हस्ति; ८ घन. उभया घनम्‌। तेन युक्ता हस्तिः घनं यस्मिन्‌_ तत 
त्वादातं > उभयाहस्ति -- अमूप, है धनवता घनदाद्या इंद्रा किया दात्या, तुजजबद् 
जें अधूप घन आहे तें अमूप घन आम्हांस दे असा खरा अथ आहे. दमूना: (५) 
दममन![: वा | दानमनाः वा। दानन्‍्तमना: वा। अपि वा दम: इति गृहनाम | तन्मना: 
स्थात्‌। मन; मनोतेः | दमूना: -- दममना: ८ दमे मनः यस्य सः > ज्या्चें मन दाबांत 
आह अता. द ८ दान आणि मून; ८ मना;. ज्याचें मन दान देण्यांत गुतरू असते. 
द ८ दान्‍्त ज्याचें मन ज्यांनी आपलें मन ताब्यांत ठेवलें आहे अशा पुरुपांकड़े जाते 
असा मनुष्य, पहिली व्युत्पत्ति व ही व्युकत्ति ह्यांमध्ये फारसा फरक नाहीं. दमूना; -- 
दम + मूना; - दम + मना: ८ ज्याचें मन घरांत असते म्हणजे जो हें भा घर असें 
समजतो असा अग्नि, ह्वी रोवटली व्युत्यत्ति कांहींशी बरोबर अहि. पण ही शेबर्टी 
घालण्याच कारण यास्कास ती पसंत नव्डती हें. म्हणून तो स्थात्‌ शब्द धाछतो, 
प्रीक डीमॉस (9०090$ ) लेंटिनू दोमस (7007५७ ) म्हणजे घर; डॉमिनॉतस 
म्हणजे घराचा माठक, तोच अथ दमूनस दा शब्दाचा होय, मनस्‌ शब्द मन्‌ विचार 
कणें द्यापासून झाछा अह्ि. ही व्युत्पत्ति दुगान दिली नाहीं म्हणून ती प्रक्षिप्त होय, 





खड ५ वा, 


जो दमूना अतिथिदुरोण इम नो यज्ञम॒प याहि विद्वान | 
विश्वा अग्न आभयुजा वहत्या शबूयतामा भरा भाजनाने ॥ (कऋ० ख० ५३५) 


ही कप 


अतिथ।ः अभ्पतितः गहान्‌ भवाति | अभ्येति तिथिषु परकुलानि इति वा 
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अतिथि हा राब्द अत्‌ जाणं ह्यापासून झाला असून त्याचा अथे जो छोकांच्या 
घरी जातो तो. किंवा तो शब्द अ आणि तिथि ह्यांपासून झाला असेल, अ>"”अभ्येति, 
जो विशिष्ट म्हणजे पूर्णिमा बगेरे तिथीना परकुछांकडे म्हणजे यजमानकुछांकडे जातो तो. 
महाराष्ट्रपाठांमध्य परगृह्मणि इति वा हैं जास्त घातलें आहे त्याची कांहीं जरूरी नाहीं. 
नास्ति तिथि: अस्य अतिथि: | अतति सतत गच्छति वा । अध्वनीनोडतिथिशय: 
तिथिपरोत्सितरा: सर्वे त्यक्ता येन महात्मना | अतिथिः स हि विज्ञेयः शेषः ग्राधूर्णिक 
स्मृत: ( क्षीर॒स्त्रामी ). एकरात्रे तु निवसन्‌ अतिथित्राह्मणः स्मृतः | अनित्यं हि स्थितो 
यस्मात्‌ तस्मादातेथिरुच्यते ( मनुस्मृति ३।११२ ) 

दुराण इति ग्रहनाम । रवाः भवनित दठुस्तपोः 

दुरोण म्दणजे घर, हा शब्द कसा झाढा ! दुरोणः ८ दुर + ओणः. ओण हा 
राब्द अब तृप्त करणें ( घातुपाठ १।६०१ ) ह्यापासून झाठा आहे. दुः कठिणम्‌्‌ 
अबः तृप्ति; येषां ते दुरवाः - ज्यांची तृप्ति करणें कठीण होतें अशी घरांतील 
माणसें. दुरवाः - दुस्तर्पाः, दुगे म्हणतो:-- “कुटुंबतन्त्राणि हि दुर्भराणि' हैं अवतरण 
कोठ्न घेतलें आहे तें समजत नाहीं. कुटुबाच्या मागण्या कर्पीहि पुरवत नाहींत. 
दुस्तपो: हा दुरवा: या शब्दाचा अथ आहे; परंतु तो शब्द प्रक्षित असावा. कारण 
यास्क असे अथ देण्याच्या भानगर्डीत पडत नाहीं. दुरोणः हे पुछिंगी आहिे की नपु- 
सकलिंगी आह्ि ? इदं द्वि वां प्रदिवि स्थानमोकर इमे गृहा अश्विनेदं दुरोणम्‌ ( ५७६ 
।४ ) दया ऋचेवरून दुरोण हा शब्द नपुंसकलिंगी आहे. दुरोणः हें पुलिंगी रूप 
निरुक्तांत कर्से आलें ते समजत नाहीं. दुगाच्या बृत्तीत (व निषण्टवरील देवराजाच्या 
टॉकेंतहि ) दुरोण: असाच पाठ आह 
इस नः यशम्‌ उपयाहि विद्वान सवो अज्नेः अभियुजः विहत्य शत्रयताम्‌ आहर 
भाजनानि । विहत्य अन्येपां बलानि शत्रूणां भवताम्‌ आह< भोजनानि इति वा। 
घतानि इति वा 

ज्ञाता असा तू आमच्या दा यज्ञाकडे ये, विश्वा; - सवा३, शत्रयताम्‌ - शत्रणां 

बताम्‌ - जे शत्र होतात व्यांचीं, शत्रण्यं मबताम्‌ असा दुगानें घेतलेला पाठ नसावा 

कारण शत्रयताम ये अस्माकम शत्रत्व॑ कामयन्ते कतु तेपाम असें तो म्हणतो. अन्येषां 
बलानि हैं ऋचेतीठ कोणत्या शब्दाचें किंवा शब्दांचें विवरण आहे ते समजत नाही 
दुगबृत्तीत अन्येषां शब्द नाहीं. तो म्हणतोः- “ तेषां बढानि ततः यानि तेषां भोज- 
नानि अन्नानि घनानि वा तानि अस्ममभ्यं आहर ?, अन्येबां रब्द ग्रक्षिपत असावा. 
यास्कानें अभियुज: हा शब्दाचा बढानि असा अथ केला अतावा. जे आमचे शत्रु 
होतात ह्ांचीं सेन्‍्यें नाहींशीं करून ह्यांचें अन्न कित्रा धन आम्हांस दे असा बारें 
अथ केढा असावा, बलानि० धनानि इति वा द्याचा त्यांचीं सैन्‍्ये व तदनंतर व्यांचें 
अन्न किंत्रा धन आम्हांस ६ असा दुग अब करतो. अभियुजः ८ शत्रुसेना: असें दुग 
म्हणतोी. परंतु बढानि हा शब्द यास्‍्कानें कोठून आणला दाचा तो विचार करीत 
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नाहीं, आभर 5 आहर 5 आणून दे. भोजनानि म्दणजे भोजन ( अन्न ) किंवा धन 
अन्नवाची भोजन शब्द अवबाचीन आहे. भोजन हयाचा अथे धनच. महाराष्ट्रपाठांत 
आहर, विद्वत्य आणि भवताम द्यांताइल आमर, निहत्य आणि भवनात्‌ असे अनुक्रामें 
पाठ आहत. युज म्हणजे मित्र. जर्सेः- ते नः सन्‍्तु यजः सदा वरुणो मित्रों अर्य॑मा । 
( ८।८३।२ ) ८ वरुण मित्र व अरयमा हे आमचे सदेव साहाय्यकारी अम्तोत. इन्द्र 
स्तोममिमम मम कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ( १।१०॥९ ) > है इंद्रग, तुझा जो मित्र मी व्या 
माझ्नी ही स्तुति आपल्या अंत;करणांत ठेव. जुट्ठी दक्षस्य सोमिन: सखाय॑ कृणुते 
युजम ( ८।६२॥६ ) 5 यजम'नानें दिलेला सोमरस सेवन करून इंद्र त्या यजमानाछा 
आपला मित्र करतो. हा उदाहरणांवरून यूज म्हणजे मित्र. ह्याष्या उलट अभियुज्‌ 
म्हणजे शत्रु, विश्वा अभियजों वज्रिनू० बृह (८।४५।८ )- है वज्रहस्त इंद्रा, सगरूपा 
शत्रंना कापून काढ. उतस्मास्य तन्यतोरिब थो: ऋषायतः अभियजों मयन्ते (४।३८। 
८ ) 5 लोक जसे मेघधांचा गढगडाट ऐकून मितात त्याप्रमाणें इंद्र आयु परजूं छागला 
म्हणज शात्र भितात. हा राब्द ख्रीलिंगी आहे. म्हणून त्याच विशेषण विश्वा: असे 
आहे. ऋचेचा अथे:-- हें ज्ञात्या अग्नि, गृहपति ( दमूनाः ) व घरोधर (दुरोणे ) 
प्रिय ( जुष्ट: ) भप्ता अतिथि तूं आमच्या ह्या यज्ञाकडे ये. सत्र शतन्नंना ठार मारून 
मच्याशी ते शात्रुत्व करतात म्हणन (रात्रयताम ) त्थांचे घन आम्द्ांस 

पहिल्या अधोचा दुसरा अथ पुदीलप्रमाणें:-- दे अप्नि, धनवान्‌ (जुष्ट 
दमूना: -> अतोिथ: ) व दाता ( विद्वानू ) असा तू अमप ( हमे ) धन (यज्ञ "उप ) 
आमच्या ( नः ) खजिन्यांत (दुरोगे ) दे. (याहि ) म्हणजे टाक. जु ८ स्त ८ धन. 
अचज-ति>थिज> धन. दु८र ८5ऊ<८ न धन; दुरोणं 5 धनभांडार, इ> मं घन. 
यज्ञ - उप > धन. या >देणें. विद्‌ - देणें, विद्वान्‌ ८ देणारा. 

मूष: मूषिकः इत्यथः | मूषिक, पुनः मुष्णाते: | मूषः अपि एतस्मादेव 

मूषः - मूषिका:, इत्यथ: हा शब्द मार्गे म्हटल्याप्रमाणें प्रक्षिप्त वाठतों, मुप 
चोरणं (घातुपाठ ९।५८ ) द्यापासून मूषिक शब्द झाला आहे. मूषः हाहि याच 
धातूपासून झाछठा अहे. मूट्-ड्‌ मूपरो मूप: असा हा शब्द चालतो, हा रब्दाचे मूषः 
है एकच रूप ऋग् दांत असून ते एकाच ऋचेत आलें आहे. लातिन व ग्रीक मुस्‌. 
इंग्लिश माउस्‌ 


खंड ६ वा. 
से मा तपन्त्यमितः सपत्नीरिव पशेव: ! 
मूपो न शिक्षा व्यदान्त माध्यःस्तोतार ते शतकतो वित्त में अस्य रोदसी 
( ऋ० सौ० ११०१८ ) 
संतपन्ति माम्‌ अभितः सपत्न्यः इव | इमाः परशवः कृपपशंव 
मला सव बाजुनीं त्रास देतात. सपत्नी; ८ सपल्य:, सपत्नीप्रमाणें, पर्शव: > 
कूपपशेव: - [विहिराच्या बाहर आलेल्या विदा 
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मषिकाः इव अस्तातानि सूत्राणि ब्यदान्त। स्थाह्ञाभिधान वा स्यात्‌ 
शिक्षानि व्यदन्ति इति । 
मपः - मृषिका: ८ उंदीर किवा घुशी, न ८ इव, शिक्षा ८ शिश्षानि ८ अखा- 
तानि सत्राणि. शिश्ने म्हणजे न धुतलेढों, कोरी किंवा खत लावलेलीं सुतें. व्यदन्ति - 
खातात. किंवा शिश्ष म्हणजे उदराच्या एका अबयवार्च नांव अप्तेछ, म्हणजे उंदीर 
आपलीं शिश्वें खातात. 
संतपन्ति मा आध्यः कामाः स्तोतार त शतक्रतो 
व्यदन्ति > संतपन्ति ८ ताप देतात. आध्य: - कामा: ८ इच्छा. सोमेन यक्ष्ये 
दास्ये भोक्ष्ये इत्मेवमादयः ( दुगे ) - सोमयाग कसा करीन, दक्षिणा देश, यज्ञफल 
भोगीन वगेरे चिंता 
वित्त भ अस्य रोदसी जानीते में अस्य द्यावापृथिव्यों इति 
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वित्त - जानीतम्‌. रोदसी - बावापुूथ्थिव्यी, इति>-म्द्णजे, वित्त मे अस्य रोदसी 
है ऋचेतले शब्द भाष्यांत घालण्याचें कारण समजत नाहीं. द्ा। सूक्तांतील प्रत्येक 
ऋचच्या शेवर्टी & शब्द येतात. 

अजित कूृपे अबाहित एतत्‌ सूक्ते प्रातिबभो 

विहिरीत ठाकलेल्या त्रिताछा हैँ सक्त दिसले, ऋषि मंत्रदृष्टे होत. ह्यॉनीं मंत्र रचले 
नाह्दींत. यास्कान केडेला ऋचेचा अथः-विहिरीष्या बाजूतून पुढें आलेल्या बिटा सपत्नी- 
प्रमाणं मला त्रास देतात, उंदीर जसे कोरी छुततें किंवा आपलीं शिक्षे चावृन खातात तशा 
है इंद्रा, काझ॒ुज्या मछा खात आहेत. अहो बावाप्रथिवीनो, माझी ही दीनवाणी स्थिति 
ओछखा. शिक्ष द्याचा नेहरमींचा अथ नसून तत्सद॒श शेपूट अस्ता अथ असेल, उंदीर 
आपलीं शपर्टे चावतांना आपण पाहतों असा शिक्ष शब्दाचा दुग अथ करतो. शिश्न ह्याचा 
कोरें सत असा यास्क अथ करतो. तसा अथे व्युप्पत्तीन का नुसत्या तकानें ह्ानें 
केला आहे ते समजण्यास मागे नाही. शिक्षा द्यांतील श्वञार्न तर अख्नात शब्द सुचढछा 
नसेल ? दा सूक्तांत “त्रितःकृपेब्बाहिताो देवान्‌ू हबत ऊतये | तच्छुश्राव बृहरपति: 
कृष्बन्नंहूरणादुरु (१७) अशी ऋचा आहे. तिचा अ4:--- विहिरीत टाकलेला ( अब- 
हितः ) त्रित जीवितरक्षणाकरितां दवांचा धावा करतो. ती व्याची हाक ब्रहस्पतीन 
ऐकिली व संकटांतून ( अंहरणात्‌ ) पार पडण्यास व्याला पुष्कछ वाव दिली (कृण्बन्‌ 
उरु). बिहिरीत टाकणे हैं एथं वास्तविक नसून लाक्षणिक असेल. विचारांब्या काह्ू 
रांतन त्रिताला सुटका करून घ्यावयाची होती. तीच विचारांचाी काहूर प्रस्तुत ऋचेंत 
असावी. ह्यांनाच पशेव:ः असे म्हटलें आहे. पशु ( भाला) हा शब्द एथे व पथुप३/4 
हा समासांत आबछ्य आहे. पशु रृणजे काछजी असा अथ एथे असावा; तसा अथ 
कसा निषतो तें सांगतां येत नाहीं. पशु शब्द त्रीढिंगी आहे, सवती जशा आपल्या 
गाय्हाण्यांनीं नवस्याला चोहींकडून भाजतात तशा काहज्या मछा भाजीत आद्वेंत, 
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वित्त मे अस्य रोदसी हाचे दोन अथ आहेत;: एक यास्कानें दिलछा व 
दुसरा:--- हे धनवती द्यावापुथित्ीनो, मला ( मे-मह्यं) अमूप (अस्य) घन या (१त्तं) 
रुद ८ देणें; रुद + अस्‌ -रोदस ; त्रीलिंग रोदसी > घनवती, घन देणारी. शतक्रतो 
हाही शब्द साथ आहे. शतक्रतों > हैं अस्यंत घनवंता, आध्यः ८ घधनाभाव असा 
अथे असावा, तूं घनवेत व मी तुझा (ते) याचक (स्ताता?); तथापि दारित्र (आध्य:) 
मछा तोडतोड़न खात आहे किवा कुरतदडून कुरतडून खात आहे. मूष; हा शब्द 

थ्रेंच आल्यामुछें त्याचा निश्चित अथ करतां येत नाहीं. बृको न तृष्णजं मृ्ग ए4 
बृक म्हणज लांडगा; तसा एथ मूषः म्दणजे उंदीर असा अथ असावा. शिश्न म्हणजे 
लिंग. शिक्षदेव - लिंगंदेव, लिंगपूजक. पण शिश्लचा घन असाही अथे असावा, मा 
शिश्चदेवा अपि गुऋत॑ नः ( ७।२१।५) ८ (१) लिंगदेव आम्च्या ( न: ) यज्ञासमीप 
(ऋतं) न (मा) येबोत (अपि गु:); (२) धनवान्‌ (शिक्षदेवा:) ठोक आ'म्द्ांत (न:) 
घन ( मा - अपि ८ ऋते ) देबोत ( गुः ). पण घन हा अथ एरथ आहे की नाहीं 
हैं ठरवितां येत नाह्दी. अहं सो अस्मि य; परा सुते वदामि कानि चित | तं मा 
व्यन्त्याध्यो बुको न तृष्णजं मृुगम (१॥१०७) - (१) मी तोच जाहे का जो ( यः ) 
परवेकालीं (पुरा ) सोमरस काढल्यावर नानाग्रकारव्या ( कानिचित्‌) स्ठुति बोललों 
(बदामे), त्या (त) मछा (मा), जसा (न) टांडगा (बृकः) तहानन व्याकुछ झाडेल्या 
व पाणी ।पेण्यास आहेल्या ( तृष्णज ) हरणाढा (मृगे ) खाऊन ठाकतो तस॑, दाएर्त्र 
(आध्य;) खाऊन ठाकीत आहे, एस सुते दंदामि कानि चित्‌ ८ (मी घनवान्‌ होता) 
तेन्हां कितीतरी घन दि आहे असाही दुसरा अथ आह. तो लक्षांत घेतां आध्य 
म्हणजे दाद असाच अथ योग्य [देसतो, कूपे अवहितः हा शब्दांनीं एक दंतकथा 
आअध्तत्रांत आडी त्या दंतकथेमुर्ठे पशवः म्हणज कूृपपशवः असा यास्क्रास अथ 
करावा छागढा, पण तो चुकीचा असावा, अथ छाक्षाणिक आहे, ह्या ऋचेच्या आर्थीची 
ऋचा पुढीलप्रमाणं आहे:--- 

तत्र ब्रह्म इतिह।समिश्रम्‌ ऋ्धिमश्र॑ गाथाभिश्रं च भवति 

त्रिताला हैं सूक्त दिसलें, हैं जें ब्रह्म म्हणजे सूक्त त्याचा इतिहास म्हणजे 
खसर।खर घडलला गाष्ट हहंच्या्शी सबंध आहे, हा इतेहास ऋचत सीमतरंडा आढ- 
व्वते। म्हणजे ल्रितः कूपे अवाहेतः ( १७ ) हा. ऋचेत सांपडतो ब गाथांत म्हणजे 
लोकिक छोकांत आढ्व्यतो, ते छोक यास्‍काने किंवा दुसन्‍्या कोणीही दिले नाह्ींत. 
ब्रह्म ऋश्मिश्र म्हणजे काय ! ब्रह्म म्हणजे जर वेद किंवा सूक्त तर तें ऋष्ययच असलेें 
पाहिजे, ब्रह्म गाथामिश्र कसे असेल ! ब्रह्म म्हणजे वेद व गाथा ग्हणजे छोकिक छोक 
हयांचा सबंध काय £ हैं वाक्य ग्राक्षेप्त [देसतें. तत्रेते कृपेडबाहितं० हा ।बबरण करण 
प्रक्षषकफास अवश्य वाटल्यावरून त्यान हैं बाक्य घातढ असावे, ' तत्नतिहासा वतंते। 
स शतहास: ऋडमयां गाथामयश्र भवाते! अस पब्रक्षकास म्हणावयाच हांत, दा 
घाक्याचें दुगानें कलढे विवरण;--तत्र तस्मिन्‌ सूक्ते ब्रह्म इतिहासमिश्रम्‌। इतते- 
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हासयुक्तमित्यथ: । तबथा | “ त्रितः कूपेड्बहितः इत्येबमादि। ऋद्ध्रिश्र॑ गाथामिश्र॑ च 
भवति। स पुनरितिहासः ऋग्चद्धो गाथाबद्ध श्। ऋक्‍प्रकार एवं कश्चित्‌ गाथा इत्युच्यते। 
पण हैं विवरण वर दिल्लल्‍या कारणांमुछे समाघ।नकारक नाहीं. माझया में हैं वाक्य प्रक्षिं- 
प्च आहिे. गाथा म्हणजे ऋचेचाच एक भ्रकार हैं म्हणणें चुकीचें भद्दे. 
जितः ती०तमो मेघय। बभूत 
जित द्याटा त्रित नांव पडण्याचें कारण तो बद्दधीनें इतरांच्या पलीकडे गेलां 
होता. म्हणजे त्रित शब्द तू पछीकडे जाणें, तरून जाणें ह्यापासून झाला आहे. “त्रय३ 
तीणेतमा सख्या' (निरु० ३।१०) एथही धातु तोच; फक्त विवरण निरा्, 
अपि वा संख्यानाम एवं अभिप्रेत स्यात्‌ 
किंवा त्रित हैं नांव देण्याचें कारण तीन ही संख्याच अपधढ, कारण 
एकतः द्वितः जित:ः इति त्यः बभूवुः 
एकत, हित व त्रित असे तिधे होऊन गेले. पुरोडाश करण्याकरितां ब्रीढि 
सडाब्या लागतात. मुसकाने ब्रीहि ठेचण्ण हैं पाप होय, दा पापाचें क्षालन कशानें 
होइल अशी देवांना काछजी पडली. तेब्हां अग्नि ह्यांस म्हणाला, ज्याच्यातर ढें पाप 
घाठतां येईल असा एक पुरुष मी निर्माण करतों. तुम्ही फक्त मजमब्यें आपलें बीये 
ठ्वा. हाांनीं तसें केल्यावर अम्नीनें देवबीययुक्त एक कोछीत घेऊन हल्लाच्यांतून पाणी 
पाडले, त्यापापून एकत जन्मास आला. दुस-्यांदां पाडलें तेव्हां द्वित जन्मास आला, 
तिसम्यांदा पाड्ले तेव्हां त्रित जन्मास आहछा. असे हे तिघे जन्माला आले. ते देव 
होते. वेदीमध्यें अध्ययु तीन रेपा काढतो, एकताय स्वाहा म्हणून पहिल्‍्या रेषेवर तो 
पाणी सोडतो, छिताय स्वाह्य, तजिताय ख।ह। असें म्हणून अनुक्रमे दुसस्या दोन रेषां- 
वर पाणी सोडतो. दा कृतीने झाडझलें पाप ह्या तीन देवांवर ठाकलें जाते व देव पाप- 
मुक्त होतात, ही कथा मैेत्रायणीघ्वहिता (9।१।९), काठकसंहिता (३१।८,) व तैत्ति- 
रीयर्सीहता (११८) व तत्तिरायत्राह्मण (३।२।८) येथें दिल्ली आह. ते वे देवास्तं नावि 
न्दनू यस्मिन्‌ यश्ञस्य कूरं माक्ष्यामह इति। सो3गरिरबरबीत्‌ अं वः ते जनायेष्यामि यस्मिन्‌ 
यज्ञस्य क्र माक््यध्व इते | सः अपः अज्जञारण अमभ्यपातयत्‌॥ ततः एकतः अजायत | 
दह्वतीय तता ढंत: | वृतीय ततः त्रितः (काठकसाहता ३१७). 'सः अधः द्याच्या- 
बदछ “ भायों ? व “ अभ्यपातयत्‌ ? ह्यातइल * अभ्यपादयत्‌ ? असें दुर्गबृत्तीत आढ़- 
व्तें, दुर्गा द्टे शब्द कोणल्या यजुःसंहेतेत सांपडले तें कब्ठत नाह्दीं. 
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पण, अथवा इप इन्छिएयें द्यायासूत, अथत्रा ऋष दिपतें ह्यापापून इपिरिण मनसा 
तुझ्याकडे स्वेस्वी गेलेल्या मनाने, किया तुझी इच्छा करणास्या मनानें, किंत्रा तुझें 
दशन झालेल्या मनानें. इंपण, एपण व ऋषण हीं नामें अहित; ' वता ” लावून तीं 
विशेपणें करावयाचीं किंवा प्रत्मेकाठा सह जोडावयाचें ! 
ते मनला सुतस्य भक्षी पहि पिच्यस्येव धनस्य 
राय: ८ धनस्य, राय: ह्याचा अथ देण्याचें काय प्रयोजन ? तो शब्द यास्क- 
कालीं प्रचारांत नव्हता की काय ? अवीचीन संस्क्ृतरांत रे: रायो रायः बेरे रे! 
चीं रूपे आद्वत, भज्‌ ८ वाठा घेणें किंवा देणें. भज + स्‌ + ई + महि ८ भश्षीमहिं- 
वाटा पिलयू किया देऊे 
प्रवर्धय च नः आयपि सोम राजन 
प्रतारी: - प्रवर्य - वाढीव, प्र + तृ ८ वाढदबिणें, अब + तृ - कमी करण, 
नाश करणें. ऋचेंतील शब्दांचा क्रम एथें कां फ्रिरविला तें समजत नाहीं, 
अद्दानीव खू्या चासराणि । वासराणि चेखराणि | विघासनानि वा। 
गमनानि इति वा 
वासराणि - वेसराणि-वसंतांतील, वेसराणि द्विसराणि। शीतोष्णाम्यां हि द्वार्भ्यां- 
तानि सरन्ति । तेपु हि शीतोष्णं भबति | रात्रौ शीत दित्रा उष्णम्‌ ( दुगैः ) - वास- 
राणि म्हणजे वसंत ऋतूतील, बेंसर म्हणजे द्विसर. वसंतऋतुूंत रात्रीं थेडी व दिवसा 
उष्मा असतो म्हणून हा ऋतूंतील दिवस हद्विसर, यास्काच्या मनांत वेसर द्याचा 
कोणता अथ होता ते कब्ठत नाहीं, द्याच्याविर्की वेसर शब्द प्रचारांत अपावा, अबो- 
चीन सस्कृतांत तो नाहीं. किवरा वासराणि ८ विवरासनानि > थेंडीची हकालपड्ी कर- 
णारे. हिवाब्यांत असणारा अंधकार घालबिणारे अम्ताडी अथे होईल, किया वासराणि 
म्हणजे जाणारे, आपत्यांच्या कोशांत वेस्‌ जाएणें अप्ता धातु दिला आहे. ल्ाच्यापासून 
बेसर ८ जाणारा, विसृतानि विस्तीणानि सन्ति वासराणि इलट्युच्यन्ते ( दुगे; ) - वासर 
हा वि + स्‌ ८ पसरण द्यापासून झाला असून त्याचा अथ विस्तीणे असा आहे. गम- 
नानि दह्ााने यास्क विसृतानि सुचवितों को काय ? अबाचीन संस्क्षतांत वासर म्हणजे 
दिवस, वासराणि -- अहानि. ऋग्वेदांत अथाची पुनरुक्ति पुष्कछ ठिकाणी आदढ्व्ते, 
ऋ० सं० ८।६।३० मध्य ज्योति:पश्यान्त वासरम्‌ | परो यदिध्यते दिवा > जें दिवसा 
प्रज्वलित होतें असे बासर ज्योति: लोक पाहतात. येथें वासरं हे ज्योतिः ह्या्चें विशे- 
पण आहे. तां वां धनु न वासरामंशु दुद्बवन्त्यद्रिभे:ः ( १॥१३७॥३ ) > वद्या प्रसिद्ध 
बासरी पेनूचे जसे दूध बाढतात तसें ग्राब्यांनीं सोमा्चें दूध काढतात, एथें वासरीं 
हैं धेनूचे विशेषण आदढे. तेब्हां वासर म्हणजे प्रकाशणा( असा अथ चांगला दिसतो 
बासरं ज्योतिः ८ प्रकाशणारं ज्योतिस्‌ म्हणजे सूर्य, वासराणि, अद्यानि ८ प्रकाशणारे 
दिवस. वासरी पघेनुः > प्रकाशणारी तेजप्वी गाय. वास प्रकाशर्णे ह्यापासून बासर- 
शब्द झा असावा, हा ऋचेचे दोन अर्थ द्वोतात, ( १) जसे (इव ) भाऊबापाचें 
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( फियस्य ) घन एकमेकांस वांटून देतात तसे आम्ही उत्सुक (इपिरेण ) मनानें 
( मनसा ) काढलेल्या रसाचा ( सुतस्य ) भाग तुला (ते ) देता ( भक्षौमाहे ); सूय 
जसा दिव्रस ( अहानि ८ वाप्तराणि ) वाढबितों तस्ता हे राजा सोमा, आमचे आयुष्य 
तूं वाढीव, (२) हे दात्या ( सोम ८ राजन ) तूं (त) आपल्या अभूप (इपिरिण ) 
धनांतन ( मनसा ) दिलेले ( सुतस्य ) घन आम्ही बापाच्या धनाप्रमाणं वाटन घेऊं, 
हे दात्या (इव ) धनवान्‌ ( सयेः ) तूं आम्हांत (नः) अमृप (वासराणि ) धन 
(प्र - आयूंषे - अहानि ) दे ( तारी; ). इपू ८ इच्छिण; इच्छा. (१) इषेर ८ 
उत्पुक।, (२) इ5सि ८ र ८ घन; इषिर ८ अमूप. ते ८( १ ) तुछा; (२) लवां. 
सु-(१) सोमरस काढणें; ( २) सु >देण, भज ८(१ ) वाटून देणें; (२) 
वबाटून घेणें. प्र + तारी: 5 ( १ ) वाढीब; प्र - धन; तारी; दे, आयुः- (१) 
आयुष्य; ( २) आ - यु ८ घन, अहानि ८ ( १ ) वासराण ८ दिवस, (२) भ ८ 
ह ८ घन; वा -- सर ८ धन, सयः ८ ( १ )सय; ( २ ) सु 5 उर + य ८ घन. सोम 
( १) सोमा; ( २) छु ८ देणं; सु+म ८ सोम ८ दात्या., राजन्‌ 5८( १) राजा 
(२) दाल्या, यास्काने पद्दिला अथ दिला आहि. इषिर द्याचा ह्याने निराछा अथ 
कला जाह. 
कुरुतन इति अनथेकाः उपञ्नना: भवन्ति | कर्तन हन्तन वातनेति 

कुरुत ह्याठा न हैं लावललें अधिक अक्षर फुकट आहे, उपजना: - अधिक 
अक्षर. बहुबचन कशास ? न शिवाय आणखी अधिक अक्षरें कोणतीं ? 'अनर्थकः 
उपजनः भत्रति ' असे म्हणावयात पाहिजे, तप्-तनपू-तन-थनाश्व (पा० ७।१॥०५ ) 
आज्ञार्थी जो द्वितीयपुरुषी बहुवचनी त-प्रत्यय त्याच्या जागीं गुण घेणारा “(7' व 'तन!, गुण 
न घेणारे (तन! व 'थन' असे आदेश वेदांत होतात, जसें शणोतन 5 शुणुत. सुनो- 
तन > छुनुत, जुजुश्टन ८ जुपध्वम्‌ पए्रन ८ सथ. परतु भूतकारछोंही असे आदेश 
होतात, जसें अजभतन 5 अजमभते - अहरत. अजगन्तन ८ अगच्छत. अत्रवीतन ८ 
अब्रत, अभूतन ८ अमभूत, अकृणोतन - अकुरुत. अयातन - अयात, याथन ८ याथ, 
गाथन ८ गाथ अर्शी थनांत रूपेंही सांपडतात, जसें कतन, हन्तन, यातन, हीं रूप 
कशासाटों दिलीं आहत? द्ांचीं उदाहरण यास्करदेत नाहीं, पण दुगे देतो, हैं वाक्य 
प्रक्षिप्त असावें. 

जठ(म्‌ उरदरम्‌ भवाति | जग्धम्‌ अस्मिन्‌ प्ियते धीयते वा 

जठर - उदर ८ पोठ, जठर शब्द अर्वाचीन संस्कृतांत आहे. व्याच्या अरथाबि- 
पर्यी प्रश्नच नसावा. अनब्रगतप्तस्कार म्हणून तो ऐकपदिक प्रकरणांत घातछा आह 
जदरं - ज + ठरम्‌, ज ८ जग्वम्‌. टरं - धरम्‌. खाछेल ज्याच्यांत धरलें जाते (प्रियते) 
ते, ज < जग्वम्‌, 5 ८ थे ८ थीयते ८ ठेविलें जाते, र ह| नामकरण प्रत्यय, उदरं 
पा व्युत्पत्ति कां दिली नाहीं ? नेगम कांडाच्या व्याख्येप्रमाणें त्याचीही ब्राबयास 
पाहिजे, 
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मरुत्वों इन्द्र १षभो रणाय पिया सोममनुष्वर्थ मदाय । 
भासिश्चस्थ जठरे मध्य रूर्मिं त्वे राजासि प्रदियः सुतानाम्‌ ( ऋ०स०३।४७।१) 
.मरुत्वान्‌ इन्द्र मरुद्धेः तद्दान्‌ | वृषभ: वर्षिता अपाम्‌ | रणाय रमर्णायाय 
सप्रामाय 
मरुखान्‌ - मरुद्धिः. तद्वान्‌ ८ मरुतांसहित. वृषभ म्हणजे पाण्याचा व्षोव कर- 
णारा, रण म्दणजे रमणीय संग्राम, रण शब्द हा मूछचा रमणीय, ऋग्वेदांत रण्‌ 
रमणें असा धातु आहे. परंतु रण (-संग्राम ) हा शब्द रण रमणे ज्यापासूनच झ्ाला 
आह्दे असे निश्चयानें सांगतां येत नाहीं. झाला असल्यास जेथे शूर पुरुष लद़तांना 
रमतात तें रण असा अर्थ होइल 
पिब सोमम्‌ अनुष्वधम्‌ अन्वन्न मदाय मदनीयाय जेत्रध 
अनुष्वधम्‌ - अन्वन्नम्‌ - अन्न खाछब्रानंतर लागलीच, सवा -- अन्नम्‌, परंतु 
स्वधा म्हणजे तृप्ति. ( स्वधा च यत्र तृप्तिश्व तत्र मामपते कृषि ”! (९"।॥११३|१० ) 
हे सोमा, जेथें तृप्ति असेल तेथें मला अमर करून ठेव, अनुष्व॒त्रम म्हणजे तृप्ति हो३- 
तोंपयेत, मद।य ८ मदनीयाय जैब्राय, दया शब्दांचा अर्थ दुग पुढीलप्रमाणें देतो 
मदाय मदनीयाय पानाय यपष्मदर्थम्‌ अस्मामिः संस्कृतम्‌ | जेत्राय इति अध्याह 
भाष्यकारेण । द्विविधो हि मदः | संमोहकरः जेत्रश्व | तयोः जेत्र: इष्टः संग्रामे ८ तू 
प्यावास म्हणून आम्ही हा सोमरस काढला आहे. भाष्यकाराते जैत्राय हा शब्द यथ 
अध्याहतत घेतछा आहे. मद दोन प्रकारचा असतो. एक संमोह म्दणज गुंगी आण- 
णारा व दुसरा जय देणारा, त्यॉपिकों जय देणारा मद छढाइत इष्ट असतो. मदनीय 
म्हणजे मद आणपण्याजोगा. द्वा दब्द येथें यास्कानें कां घातठा हैँ समजत नाहीं. जेत्राय 
एवढाच राब्द पुरे होता. जैन्राय ८ जय मिव्ठविण्याकरितां. परंतु जैन्रस्तु जेता यो 
गच्छत्यर विद्विषत: प्रति ( अमर० २।॥८।७५ ) - शन्नूना जो जोराने सामोरा जातो 
म्हणजे परा पडतो अशा जेत्याला जेत्र म्हणतात. मद उत्पन्न होऊन इंद्रा्न एकव्य 
शत्रंवर चादन जावें व त्यांस जिंकावें असा मदनीयाय जेैत्राय दया शब्दांचा अथ 
असेल. जैत्र म्हणजे शत्र्ला जिकून मिव्वविडेलें घन असा अथ ऋग्वेदांत आह; पण 
धन मदनीय करें असेल ? मदाय ८ मद उत्पन्न करण्यासादी द्वाच अप ठीक आह 
आसिज्य स्वजठरे मधुनः ऊर्मेम्‌ 
सिञ्चस्व अम्ता पदपाठ असता यास्‍्कानें पिज्च स्वजठरे असे म्ह॒ठर्क भाददे. 
मध्व: -- मधुनः, आपल्या पोटांत सोमाची धार सोड. 
मधु सोमम्‌ इति ओपमिकम्‌। माद्यतेः | इदम्‌ अपि इतरत्‌ मधु एतस्मात्‌ एथ 
मधु म्हणजे सोम. सोमाला मधु हैं रूपकानें म्हठलें भाद्दे, यास्क रूपकाष्या 
ऐवजीं उपमा शब्द वापरतो, सोमालछा मधु म्हणण्यार्चे कारण सोम मद उत्पन्न करितो 
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म्दणून, (सोम मधु ) ८ मधु शब्द मद्‌ मद उत्पन्न करणें द्वापासून झाला भाद्दे 
लौकिक जो मधु शब्द तोद्ि हयाच धातूपासन झाला भाहे 
त्थे राजा मसि पूर्वषु अपि अहसरुखु सुतानाम्‌ 

प्रदिवः - पूर्वषु अहस्सु. प्र - पूर्वेषु आणि दिवः-- अटस्सु यु सद्ृणजे दिवस 
प्रदिवः ह्याचा अथ पर्वीष्या दिवशी असा नसून नेहर्मी असा आद्वि, सोमावर तुझी 
नेहमींची सत्ता आद्दे. प्रदिवः ८ प्रततपु द्युपु ८ रोजध्या रोज, नेहमीं. याष्कानें केलेढा 
अथः---ढ्े पाण्याचा वषाव करणास्या इंद्रा, संग्राम छदण्पासाठों व अंगांत आवबेश 
उत्पन्न करण्यासाठीं अन्न खाल्लयानतर मरुतांसद् सोम पी; आपल्या पोटांत सोमाचा 
प्रवाह सोड; पवंकालीं सोमरसाचा तूं राजा ह्वोतास ( तसा आतांद्दी आद्वेस ). वरीछ 
भाषांतरांत वृषभ म्दणजे हे बेला, अनुष्वघ म्दणजे तप्ति द्वोइप्यंत व प्रदिवः म्हणजे 
नेहमीं अह्टा अथ करणें जरूर आह्वि. ऋचेचा वर दिलेला अरथ उद्दिष्ट नसून 
तो निराठाच आहे. इंद्रभक्ताना इंद्र बेठ आहे व तो फार खातो व फार पितो अस्से 
म्हटल्यानें चीड येइछ; ती न यावी व इंद्राचा अपमान न व्हावा म्हणून मंत्र रच- 
णारा म्हणतो कीं, माइया मनांतछा अथ पुढीलप्रमाणें आह. हे दाह्या (इन्द्र ) वूं 
धनवान्‌ ( वृषभ: ८ मरुत्वान्‌ू ) असल्यामुक्ठ आम्ददी सदोदित श्रीमंत असाबे म्हणून 
( रणाय - मदाय ) आम्हांस अमूप ( अनुष्वध ) घन (आ>- सोम ) दे ( पिब ). 
आभच्या घनमांडारांत ( जठरे ) धनाचा ( मध्चः ) साठा (आ - उभि)ठाऋ (सिश्च). 
तूं ( तवं ) घनाचा (प्र - दिवः - घछुतानां ) दाता ( राजा ) आहेस ( अपि ). अशी 
ही ऋचा ब्र्थी आहे. मरुत्‌ ८ व 5८ सन्‍्भ ८ २ ८ न ८ सोम -- अ ८ नु"स्व-प -- 
म -- द्‌ 5 आ ८ मधु ८ उर्मि > प्र ८ दिव: ८ सुत ८ घन. पितब्र ८ दे. सिज्चस्व - 
टाक. राजा ८ दाता, ऋगेदांतीछ बय्याच ऋचांचे अछे दोन अर्थ ह्वोतात. 
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तितउ परिएघन भवति | ततबत्‌ वा | तुन्नचत वा | तिलमात्र तुशन्नम्‌ इति वा 
तितउ - परिपवनम्‌ 5 चाव्ठणी. चालनी तितउः पुमान्‌ ( अमर २।९।२६ ) 
परंतु निरुक्तांत तितउ नपुंसकलिंगी आह्े. आपत्यांच्या कोशांत परिपवन पुल्लिंगी आह 
परिपवन शब्द अमझंत नाहीं. परिपप्रन ८ चाक्ून झुद्ध करणारी; चाछणारी. तितउ-- 
तित + उ. तित ८ तत, ड ८ बतू, तत म्हणजे छांबवलेलें, पसरलेलें चामड़ें. अशा 
चामड्यानें युक्त जी वस्तु ती तितउ. किंत्रा तित >तुम्न. तुद भोंक पाडणें. तुन 
म्हणजे भाक. छिद्रा्नी युक्त ती तितउ, ति ८ तिलमात्र, त ८ तुन्न. तिव्ठाच्या भ्राका- 
राचीं तुन्नें म्हणजे छिद्रें आहेत जिला अशी. ही तिसरी ब्युत्पत्ति पतंजलीभ्या मह्दा- 
भाष्यांत दिल्ली नाहीं. ती दुर्गाच्या आधों केव्द्वांतरी निरुक्ांत घुसडी गेछी. तनोति 
सारं तितउः ( क्षीरस्त्रीमी )- जी पिठाचें सार म्दणजे चांगलें पीठ चाव्वन देते ती 

छ्ुद्च्छिद्रशतोपेते चालनं तितउः स्वतः इति कात्य 
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सक्तुमिव तितउना धुनन्तो यत्र थीरा मनसा वाचप्रक्रत । 
5 न हो. 9 ०५ ३९ /« आय क हे 
अत्रा सखायः सख्पानि जानत भद्र वां लक्ष्मी निहिसाधि वाचि (क्र० स० १०७१२) 
सक्तुम इब परिपवनन पुनन्तः। 


तितउना - परिपवनेन, चाक्णीनें सातू जे शुद्ध करतात म्दणजे चांकून 
कोंडा बगेरे काढतात तसे शुद्ध करणारे. 
सकक्‍तुः सचतेः।| दुधावः भवाति | कसतेः वा स्यात्‌ विपटीतस्य। विक- 
सितः भवति 
सकतु शब्द सच चिकटणे दह्यापासून झांछा आहे. दुधोवः ८ दुखे धाव्यते, 
प्रक्षाल्यते, चिकट असल्याप्ुरछ तो घुकन काढायलछा कर्ठोण जाते. किंत्रा कप्त फुलण 
ह्या धातूर्ची अक्षरें उठछट करून म्हणजे सक करून व त्याला नामकरण प्रत्यय तु 
लावन सक्‍त राब्द झाछा अप्तेल, कारण सातूचे पीठ फुललेलें असतें 
यत्र धारा: मनसा बायम्‌ अकरकृपत प्रशानम्‌. 
वाचम्‌ - प्रज्ञानम. म्हणजे शइड्ाणपण, अत्र केचित्‌ अक्ृषत प्रज्ञानम्‌ इति 
अधीयते प्रज्ञाथत्वातू बाच: (दुगेः ) > दा ठिकाणी कांहीं टीकाकार अकृषत ग्रज्ञानम्‌ 
अप्ता पाठ घेतात. कारण, ज्ञात्र हेंच वाचे वा उपयोग म्दणजे वाचा ही ज्ञान देण्पा- 
साठीं असते. ह्याव्ररून प्रज्ञानं हा शब्द दुगाच्या निरुक्तपाठांत नव्दता. धीरा$ प्रज्ञान- 
बनन्‍्तः ध्यानवन्त', थीर म्हृणनजे ज्ञानी किंवा ध्यानस्थ म्हणजे विचार करणारे. धीरा: 
घीमन्त: मेघाब्रिन; असे दुगे म्हणतो, त्यावरून द्याच्या पाठांत प्रज्ञानवन्तः ध्यानवन्त: 
हे शब्द नसावेत, 
तत्र सखायः रुख्यानि संजानते 
अत्र -- तत्र, जानते ८ सजानते; तत्र सखायः समानख्यानाः समानख्याना- 
नाम्‌ एवं समानेषु शास्त्रेपु कृतश्रमाणाम्‌ | तयथा | वेयाकरणानाम्‌ बेयाकरणाः एव 
नेरक्तानाम्‌ नरुक्ता: एव | सख्यानि सखिभावान्‌ जानते । विज्ञानानि संजानते । इतरे 
तरस्य यो ववज्ञानप्रकष; त जानते ( दुगेः ) वेय|करण व॑याकरणांच ज्ञान ओब्ठखतात; 
नरुक्ते नेरुक्तांचें ज्ञान ओब्ठखतात. ह्ााप्रमाणें समानशात्रांत श्रम केेले छोक एक- 
भैकांचे श्रम व क्ष्या श्रमांचे फल ओकखतात. 
भद्वेषां छक्ष्मीनिहि ताधिवाचि 
महाराष्ट्रपाठांत वाचि ह्यानंतर इति आहे. त्याची कांहीं जरूर नाहीं 
भद भगेन व्याख्यातम | भजनीयम्‌ भूतानाम्‌ | अभिद्रवर्णीयम्‌। भवत्‌ रम 
यति इति वा। भाजनवत्‌ वा 
भद्र रब्दाची व्युत्पत्ति भग शब्दाच्या व्युत्पत्तीसारखीच आहे. ख्रीभगः तथा 
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बला 


स्यात्‌ भजत: ( िरुक्त ३:१६ ). भद्र शब्द भज्‌ सेवणें ह्यापासन झाछठा आहे, पण 
ही व्यव्त्ति चुकीची आहे. भद्‌ स्तुति करण, भदि बलल्‍्याणे सुखेच (घातुपा, १।१२) 
भद्‌ रतुति करणें ह्याला र टावून भद्र शब्द झाला आहे. ऋग्वेदांत भन्‍्दते भन्दमान 
भन्दिष्ठ: भन्‍्दना: भशी रूप आढ्व्ठतात, भगाग्रमाणें भद्र पग्राण्यांना सेवाबेस वाठतें 
भद्रम - भ + द्रम्‌ू , भ - आमभि, द्वम्‌ - द्रवणीयम ज्याच्याकडे धावावेसें वाटतें ते भद्र 
भ+द + रम्‌. भ + द्‌ ८ भवत्‌ . रम्‌ ८ रमर्यति. ज्याच्याजवत्ू ते असते ( भवत्‌ ) 
व्याला ते रमवितें, भद्रमू - भाजनत्रत्‌, मूत्ठ शब्द भद्र व पर्यायशब्द भाजनवत्‌ हा 
दोहोत “ भ” अक्षर सामान्य आहे. सन्ति हि कल्याणरूपाः पुरुषा: ये तस्य भाजनम्‌ 
( दुगः )- सुखाला पात्न असे कांदढीं नशीबवान्‌ पुरुष असतात. भाजनवत्‌ म्हणजे 
योग्य पुरुषांजवव्ठ असणारें. 


लक्ष्मीः लाभात्‌ बा। अ।लक्षणात्‌ वा। लप्स्यनात्‌ वा। लाइछनात्‌ वा 
लषतेः वा स्यात्‌ प्रेप्लाकर्मेण: । रग्यतेः वा स्यात्‌ आश्छेपकर्मण:। लज्जतेः वा 
स्यात्‌ अश्छाघाकमणः 
लक्ष्मी शब्द लग मित्ठवेणें ह्यापासन झाछा असावा. छक्ष्मी आणि व्भ दवा 
दोहोंमध्ये ल 6 समान अक्षर आहे. छक्ष्मी शब्द उच्चारल्याबरोबर छाभणें हा अथ 
पहिल्याप्रथम मनांत येतो म्हणून लभ धातु, किंवा लक्ष दशनाइनयोः ( घातुपाठ 
०५ ) पहाणें किंवा चिन्हित होणें ह्यांपासन झाला असावा, कारण ज्याच्याजवलठ 
लक्ष्मी असते त्याच्याकडे सब छोक पाहातात व जणुं काय त्याच्यावर एक प्रकारचा छाप 
मारला जातो, ठप्स्यनात्‌ वाह्या शब्दांचा दुर्ग अथ देत नाहीं. म्हणन ते ह्ाच्या प्रतीत 
नसावेत, रूप्स्यन हा राब्द लभ+स्य + अन ह्यांपासन वनविछा आहे. पण तो तसा 
कसा बनवितां येइठ ? शिवाय लाभ व टप्स्यन द्यांच्यामध्यें फारसा फरक नाहीं. छाभ 
म्हणजे मिल्णें व रप्त्यन म्हणजे 'मिव्ठयावयाचा असण्णे.ढक्ष्मी मिव्यावयाची असते, लप्स्य- 
नात्‌ वाः- किंवा छच्छु> लक्षण (बघातुपाठ १२०६) हयापासन झाला असावा. आलक्षण 
आणएि छांछन दा दाहोंचाही अथ एकच. गुजरपाठ छज्छनात्‌ भ्रद्ता आहे. बिंबा ढप्‌ + 
इच्छा करण (घातुपाठ १।८ १३) दह्यापसून कदा।चत्‌ झालठा असेल. भ्रप्पा-इच्छा, स्यात्‌ 
घाल्ण्याचें काय कारण ? खरोखर सवे लोक घनाची पहिल्या प्रथम इच्छाच करतात, 
तिचा छाभ फारच थोड्यांना होतो. इच्छा हा अथे पहिल्याग्रथम मनांत येतो. यास्काची 
मनोरचना विलक्षण दिसते. किंवा लगू < कबठाछणें (छगे सगे) ( धातुपाठ १।७८७ ) 
द्यापासन झाला असावा, कारण लक्ष्मी मनुष्याला चिकटन असते. खा लज्ज ब्रीडने 
(धातुपाठ ६।१ १) ह्यापासून झाला असछ, दुगे म्हणता;-ये हे लक्ष्मीवन्तों भवान्त ते 
स्वयम्‌ आत्मानम्‌ न छाघन्ते ८ श्रीमंत लोकांना स्वतःर्चा चद्ा नसते. पण हें म्हृणणें 
जगाच्या अगदीं उल्ट आहे. श्रीमन्तांना डोल कितीतरी चढतों, अछाघा म्हणजे 
निंदा, श्रीमंतांची लोक निंदा करतात, कारण, बहुतेक श्रीमंतांचा पेसा लबाड्डानें, 
दुष्ट कृत्यांनीं मिछविलेका असतो, अजाधा दह्वा ढुण्जू घातूचा अथ यास्‍्ककार्ली द्वोता, 
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प॥णनीच्या वेटेस झाजणें अता ल्याचा अथ झाठा, छक्ष्मी गरीत्रांच्याजवठ् जावयाछा 
छाजते. महाभाष्यांत ह्या ऋचेवरील भाष्य पुढीलप्रमां आहे:-- सक्तः सचतेः | 
दुधांवों भव॒ति । कसतेवा विपरीतात्‌ | विकासितों भवरति | तितउ परिपत्रनं भवति । 
ततवद्ठा तुन्नतरद्वा | धीरा: ध्यानवन्तः | मनसा प्रज्ञानेन वाचमक्रत वाचमकृषत । अत्ना 
सखायः सख्याने जानते। अत्र सखायः सन्‍्तः सख्यानि जानते । सायुज्यानि जानते । 
के | एप दुर्गों मागे: एकगम्यः वाग्वियय: । के पुनस्ते | वैयाकरणाः | कुत एतत्‌ । 
भद्रेपां लक्ष्मीनिहिताधि वाचि । एपां वाचि भद्दा लक्ष्मी: निदिता भवति | लक्ष्मी: छक्ष- 
णात्‌ | भासनात्‌ | परिवृढ्धा भवाति | >यया भाष्यांत व प्रस्तुत खंडांत बरेंच साम्य 
आह, पण फरकद्वी वराच आह, खंड ९ व १० हे महाभाष्यांत मिसछले आहेत 

तिलमात्र तुन्नामेतिवा ” ही तितउ राब्दाची व्युत्यत्ति व ४लक्षणात ” ही खेरीज 
करून लक्ष्मी शब्दाच्या इतर व्युत्पत्ती दिल्या नाहींत, भद्र शब्दाचीही व्यत्यत्ती दिली 
नाहीं. महाभाष्यांत मनसा 5 प्रज्ञानेन, धीरा: - ध्यानवन्त3, “ सख्यानि संजानते ! 
ह्ाच्याबदल “ सायुज्याने जानते ” असे आढव्टतें, महाभाष्यांत “ क्क० वैय्याकरण: । 
कुत; एतत ! हे शब्द जास्त आहत. यास्काच्या निरुक्तांत महाभाष्यकारानें मुद्दाम 
दल केटा किंवा त्याच्या वेढीं निरुक्तपाठ द्यार्ने जता दिशा आहे तम्ताच होता दें 
सांगतां येत नाहीं. एबढ़ें मात्र स्पष्ट आहे की मद्गाभाष्याचा का व दुर्गाचा काव् 
हच्यामध्यें पुष्कछ गोष्टी, विशेषेकरून व्युत्पत्ति, घुसडल्या गेल्या, ऋचेचा अधः--- 
चव्ठ्णान सातू म्हणजे सातूच पीठ जसे ढोक झुद्ध करतात तसें जेब्ह्ां मनानें पूर्ण 
विचार करून बुद्धिवान्‌ किंवा विचारी लोक भाषण करतात तेब्हां खरे जे मित्र म्हणजे 
खर ज्ञाते ते त्या भाषणांतीछ साथिभात म्दृणजे खुबी ओछखतात, कारण, हा ब॒द्धिवान्‌ 
छाकाच्या वार्णीत खरोखर कह्याणकारक लक्ष्मीच ठेवलेली असते. म्हणजे विचारी 
पुरुषाचीं भाषा अथार्न मातबर असते. बुद्धिमान लोकांच्या बोलण्यांत वरवर दिसणाय्या 

थापक्षां निराठाच अथ असतो. व्याचें प्रस्तुत ऋचा हें नमुनावजा उदाहरण आहे 
सच्‌ - तु > देणें, दिलेले धन. सच +तु ८ धन, इ>देणें; इ+व८घधन, इत्र 
हयाचा नामासारखा उपयोग केछा आह्े. ति-त5८-उ धन. पु देणें. यत्र ८ ज्या 
पनभांडारांत, घी>र > धन, धीरा: ८ घनवान्‌ लोक, म> नस > घन, वाच > धन 
क >दण, अत्न >त्या घनभांडारांत, स-ख >घन, सखायः - घनवान्‌ लोक, सखा 
>वन, जा >देणें. भदू -र>घन, छक्ष्मी:-धन, जेथें घन (सक्तं - इब ) देणारे 
( पुनन्त: ) घनवान्‌ लोक (धीरा;) आपल्या धनांतून ( तितउना ८ मनसा ) धन 
( वा ) देतात ( अक्रत ) तेथें ते धनवान्‌ छोक (सखायः ) अमृप धन (सख्यानि) 
दतात, (जानते); कारण त्यांच्या (एपां) घनांत (वाचि) अमृप (भद्रा) धन (लक्ष्मी:) 
भरलली ((निद्विता ) असते 


शिप्रे (११) इति उपरिष्रात्‌ व्याख्यास्याम: 
शिप्रे क्या शब्दाची व्युत्पत्ति व अथ आम्दी पुदें (निरुक्त ६।१७ येथें) देऊ, 
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खंड ११ वा, 
तत्सयंस्य देवत्व तन्मदित्वे मध्या कर्तोवितत स ऊभार । 
यदेदयुक्त हरितः सथस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिप्रस्मे (कर सं० १११५४) 
तत्‌ सूर्यस्य देवत्वम्‌ तत्‌ महित्वम्‌ 
तेंच सूयाचें देषषण व तेंच मोठेपण. 
मध्ये यत्‌ कमणां क्रियमाणानां विततं संहियते 
कर्तो; 5 कर्मणां क्रियमाणानाम्‌ . संजभार - संहियते, असें कमणि रूप कर- 
ण्याचें कारण क्रियेच सोकय दाखवावयाचें आहे. संजह्वार असे जर म्हठलें अप्ततें तर 
ध्यांत सयाला प्रयत्न करावा छागछा असा अथ उत्पन्न झालछा अप्तता. कमणि प्रयोगानें 
प्रयत्नाभाव दशविछा आहे. दुगे म्हणतो:-मध्या मध्ये यत्‌ कमणां क्रियमाणानाम्‌ अने 
केषाम्‌ अवगणय्य सबान्‌ कमकतन्‌ मिपतां ठेषां त्रिततम्‌ एतत्‌ प्रकाशजालम्‌ एवम 
अति महत्‌ | महता।पे कालेन तत्‌ दुरुपसंद्वारम्‌ अन्येः । यत्‌ एकन मुहृर्तेन अनाया- 
सेन एवं भगवता सर्यण संहियते तत्‌ अस्य देवत्व॑ तन्च महत्तम्‌ अहं मन्‍्ये ८ “अनेक 
कर्भ केलीं जात असतांना, तीं कर्म व ल्वांचे कत ह्ांना न जुमानतां त्यांच्या देखत 
एबढें मोठे हें प्रकाशाचं जाढ, कीं दुसन्या काणालाही ते आवरतां येणार नाहीं, 
असें एका क्षणांत यत्किचित्‌ श्रमाशिवाय भगवान्‌ सूय आवरूं शकतो, द्याचमु् तो 
देव आहदे व मोठा आहे असें मी मानतों, ” पण हा अथ चुकीचा आहे. कारण 
संजभार हवा क्रिेयेचा कता रात्री आह. ब्िंततम्‌ म्हणजे मागातर घातलेलें कापड 
मध्याकर्तो:-- करीत असतांना म्हणजे विणीत असतांना मध्येच. रात्र आपलें मागावर 
घातलेले कापड मध्यंच म्हणजे पुरे व्हाबयाच्या आर्धीच गुंडाछुते, सं उगवल्याबरोबर 
अंबकार नाहींसा होतो. अंधकार हेँच मागावर घातलेढें कापड, दा वाक्यांतील कतो 
सहज ध्यानांत येण्याजोगा आहे. म्हणून व तत्संबंधी तुच्छता दशविण्याकरितां कर्षोनें 
गाहला आह. 
यदा असो अयुद्गः हरणान्‌ आदित्यरइ्मीन 
यत्‌ - यदा; इत्‌ पदपूरण असल्यामुक्ठें भाष्यांत धातलें नाहीं. असी हूँ अध्या- 
हृत घेतर् आहे. अयुक्त -- अयुद्धक्त, गुजरपाठांत अयुक्त हाच ऋचेताछ शब्द ठेविला 
आहे. अयुक्त ह तृतीय भूतकाव्याचें तृतीयपरुषी एकब्चन होय., अयुदक्त दे पहिल्या 
भूतकाव्यचें तृतीयपुरुषी एकबचन. कदाचित्‌ अयक्त हाच पाठ मूछचा असेछ, हरितः 
*>हरणान्‌, आदित्यरस्मीन्‌ हरित शब्द ह नेणें ह्यापासून झाठा आहे, हारितः म्हणजे 
नेणार. कोण नेणारें / सयाचे किरण. ते काय नेतात / जल वगेरे, अथवा, 
द्रितः अध्वान्‌ इति वा 
हांरतः म्हणजे हरित नांबाचे सर्याचे घोड़े, हांचे अथ खरा आहें, 
परंतु निरुक्तकारांचा व्युत्पत्तीवरून अथ ठरबावयाचा अश्चा पिद्धांत असबल्यामुर्लठे 
यासकानें पहिंठा अथ दिला आहे 
नि. भा. २३ 
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अथ रात्री वासः तनुते सिमस्मे | चसरम्‌ अहर्‌ अवयुवती सर्वेस्मात्‌ 

आत्‌ -- अथ. परंतु आत्‌ ह्याचा अथ लगेच असा आहे, वासः ८ वेसरम्‌ , 
अहर. वेसर राब्दाच विवरण खड ७ द्यांत पहाव, वेसरम अहर ८ (तेजस्वी दिवस) 
अवयवती ढू अध्याहत आहे. पिमस्पे ८ सब॑स्मात्‌. परंतु हा अथ चुकीचा आहे. सिम 
हा शब्द पूत्रतराक्यांत गेलेल्या मुख्य शब्दाच्या स्थानीं असतो, तो मुख्य शब्द म्हणजे 
सय, पिमस्मे -त्याच्याच कारितां म्हणजे सयोच्या कारितां, दगे म्हणतों :--- यदा 
असो भगवान्‌ सये: अयुक्त यनक्ति हरितः रसहरणान्‌ रगमीन्‌ आत्मनि अस्ते गच्छन्‌ 
सघस्थात्‌ प्रथिवीलोकात्‌ आक्ृष्य | पृथित्री हि तेपां रसादानाथ सहस्थानम्‌ | इतो हि ते 
सर्वे एव रसान्‌ आददते। अथ तदेव उपसेह्ृतसत्रर॒र्मिजाले भगवति सूर्य रात्रेः वास 
बेसरम अहर अवयुव॒ती अवमिश्रयन्ती सिमस्मात्‌ सवस्मात्‌ छोकात्‌ अहर्‌ अपकृष्य सा 
तमः तनुते । तत्‌ एवम्‌ एतदपि सूयस्थेव माहाभाग्यं यदस्यथ संनिधों तमी नह्यति 
यश्वानेन उत्सशे देश: स तमसा छाबते इत्यमिप्राय:। “ जेव्हां भगवान्‌ सूर्य हरित: 
म्हणजे रसहरण करणारे रश्मि अस्तालछा जातांना सपस्थात्‌ म्हणजे प्रथिवीलोकापासून 
ओढून अयुक्त म्हणजे आपल्या ठिकां त्यांचा संग्रह करतो. तेत्हां रात्नी सवे वस्तूं- 
पासून दिवस वेग्छा करून अंधकार पसरते. हैं सगढ्ठे कृत्य सूर्याच्याच ऐश्वर्याचें 
फल होय. झ्ाच्या शेजारी अंधकार नाहींसा होतो; आणि हा जो देश सोटड्टन जातो 
तो देश अंधकार झांकून टाकतो.” असा अथ करण्यांत यास्क व दुभ हा दोधाचीहि 
चूक झाली आहे. अयुक्त म्हणजे आपल्या ठिकाणी स्थापेतों असा अथ कर्षीही 
होणार नाहीं. सघस्थ म्हणज तव्रेला किंवा पागा. ते असलले घोड़े सूर्य आपल्या 
रथाछठा जोडतो, हाच द्ा। रब्दांचा अथ आहे. ज्याक्षणी ( यदा इत्‌ ) तबेन्यांतून 
( सघस्थात्‌ ) घोड (हरित: ) आगून रथाला जोडतो (अयुक्त ) तेव्हांच (आत्‌ ) 
रात्र (रात्री ) त्याच्याकारितां ( सिमस्मे ) म्हणजे त्या सूयाछा मिऊन, ल्याच्या दरा- 
च्यानें, आपलें अंधकाररूपी विणलें जाणारें बख (वासः ) गंंडाठते (तनुते ). हा 
अथ असला पाहिजे. परंतु ८तनुते ' द्या शब्दाचा “गुदारतो ' असा अथ महा 
अजून सांपडला नाहीं. तन्‌ ८ ताणून फाडणें असा अर्थ असावा, आंद्धिक्राः शवसा 
पशञश्चकृष्टी: सूथ इच ज्योतेपापस्ततान ( ४।३८।१० )। सद्माश्चयः शवसा० ( १०। 
१७८।३ ) > सूय जसा प्रकाशानें तमोरूप व््नाचे वाभाडे उडवितो तसा दचिक्रा 
किंवा पांच आयेजातींचे वाभाडे उडबेता झाठा, एथें तन्‌ ८ फाडून तुकडे तुकड़े 


हे 8. 


करणें. सूर्य आलासा पाहुन रात्र अंधकार-बस्र फाइन नाहींशी करती झाली. 
अपि वा उपमार्थ स्यात्‌ | रात्री इब वास: तनुते इति 
किंवा चवथा पाद उपमापर असेछ, दुगे म्हणतो:--- “ वास: शव रात्री तमः 
तमुते । पूर्बत्र बेसरम्‌ अहूृर अवयुवती तमः तनुते इति नास्ति उपमा। इह पुनः 
वास: इंच तमः तनुते इत्येब उपमा ! --  वद्ाप्रमाणें रात्र अंधकार पसरते. पहिल्या 
विवरणांत रात्र वासः म्दणजे प्रकाशणारा दिवस सब वस्तूपासून काहून ध्यां च्याबदुलठ 
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अंधकार पसरते असा अथ केल्यामुक्ं तेथें उपमा नाहीं, परन्तु ह्या दुसय्या विवरणांत . 
बख्राप्रमाणें अंधकार पसरते असा अथ केन्यानें उपमा होते, ” दुगोनें इब शब्द 
निरक्तांत वासः द्याष्या आधों व रात्री द्याच्यानंतर असतांना तो वासः ह्ाच्यानंतर 
घेतला आहे, पण तसें करण्याढा दुगोनें कांहीं आधार दिला नाहीं. रात्रीप्रमाणें 
कोणीतरी बस्र पसरतें. हैं वश्र पसरणारें कोण ? यास्काच्या मनांतीछ अर्थ निराष्ण 
दिसतो, तो अथ पुढीलप्रमाणें असावा:-- ' जेब्हां सूथ आपले रश्मि जुंपतो म्हणजे 
काम करावयाला छागतो तेब्हां रात्रीप्रमाणं तोही आपलें प्रकाशरूप वच्र सब ठिकाणीं 
पसरतो.” परंतु पुढ दिलेले शब्द कदाचित्‌ हा अथाच्या आड येताल. ते राब्द असे. 
अथापि निगमों भवाति | पुनः समव्यद्विततं वयन्ती | समनात्सीत्‌ 

तदथक एक ऋचाही आहे ती अशीः- समब्यत्‌ ८ समनात्सीत्‌, समब्यत्‌ - 
सम्‌ + अव्यत्‌, वि ८ बिणणें 5-5 अ + वि + अत्‌ ८ अब्यत्‌. सम्‌ + नह - गुंडाछणें 
वत्कटी करण. सम्‌ + अ+ नह + सांत्‌ 5 सम्‌ + अह + नाह + सीत ८ समनात्सीत्‌ 
- बरोबर बांधून टाकती झाली, गरुडाढती झाली, पुनः समव्यद्वितत॑ वयन्ती मध्या 
करतेन्यिधराच्छक्म घीरः: | उत्मेहायास्थाइयतुरद4ररमांते: सविता देव आगात्‌ (ऋ. से. 
२।३८।४)दा ऋचेचीं पदें, पुनः । सम्‌ अव्यत्‌ | विततम्‌ | वयन्ती । मध्या | कर्तो ॥ 
निअधात्‌ | शक्म | धीरः । उत्‌ | संडहाय | अस्थात्‌ । वि। ऋतून्‌ | अदघः । 
अरमतिः । सविता । देव: | आ | अगात्‌ । वयन्ती वच्चे वयन्ती नारी इब रात्रि: 
वेततम्‌ आलोक पुनः समव्यत्‌ संवेष्टयते | पुनः शब्द: पूर्वद्: अपि एबम्‌ अकार्षीत्‌ 
इति द्योतयति | धीरः प्रज्ञ अपि सर्व: छोकः कर्तों? क्रियमाणं कम शक्‍म कतु 
शकक्‍्यम्‌ अपि मध्या मध्ये उपक्रान्त कम अपरिसमाप्य न्यघात्‌ निहितवान्‌ | सबितिरि 
उपरते इति शेष; | सर्वो लोकः संहाय शबय्यां विहाय उदस्थात्‌ | अवशिष्ट कम कु 
पुनः उत्तिष्ठति । संपूर्व: जद्दाति: शब्यापरित्यागे बतेते | सबिता सर्वस्य प्रसविता सूर्य 
अरमति: अनुपरतिः दवः बोतमानः आगात्‌ आगच्छति उदेति | ऋतून्‌ कालविशेषांश्व 
व्यदर्दं: विदारयति ८ वख विणणास्या एखाद्या ख्रीप्रमाणें रात्र पसरलेछा प्रकाश पुनः 
गुंडाकून ठेबते, पुनः हा शब्दानें आदल्या दिवशींही तिनें अ्सेच केले होतें हें सुच- 
विले जाते. मनुष्य कितनी शहाणा असछा तरी तो आपकें काम शेवटास न नेतां, 
सय अस्ताला गेल्यामुछे, तसंच अपर खालीं ठेबितो, राहिलेलें काम परें करण्याकरितां 
से छोक हातरूण ठाकून उठतात, सूर्य आपल्या कामाठा खब्ट न पाडतां पुन 
उगवतो आणणे ऋतुना फाइन टाकतो. दुगे म्हणतोः--- “यथा योषित्‌ काचित्‌ वास 
वयन्ती पुनः संवेध्टयति अस्तमयकाले पुनश्च वितनोति आदित्ये उदिते एव इयं रात्रि: पुनरेष 
तमः संवेष्टयति योषिदिव वास; वयन्ती | कदा पुनः संबेष्टयाते | यदा मध्या मध्ये 
कर्ती: कर्मणां क्रियमाणानां लोकिकत्रे. कानां विततम्‌ एतत्‌ रश्मिजाढ शकक्‍्म 
खात्मप्रसवात्‌ अपत्यमूत न्यवात्‌ नीचघत्ते छोकानां प्रकाशनाय । अथवा शकक्‍्म इति 
कमनाम स्यात्‌ | यदा खं प्रकाश पुनः कम निधत्ते निदधाति उदेति धीरः धीमान्‌ 
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आदित्य: तदा अहनि उपस्थिते पनः संवेष्टयति रात्रि: तम; इति। अस्तमयं प्रति 
पुन; वासः इब तनोति इति | एवम्‌ एतस्मिन्‌ अपि मन्त्रे सामर्थ्यात्‌ असति उपमा- 
शब्दे वाससा तमः उपमीयते । यथा इह तथा पृवस्मिन्‌ अपि निगमे इत्येव॑ एके 
मन्‍्यन्ते । “जशी एखादी वस्र विणणारी स्री सयास्ताच्या बेढ्हीं तें वच्च पुनः गुंडा- 
ब्ते व सये उगवला म्हणजे पनः पसरते तशी रात्र अंधकार गुंडाछते, ती केहहां 
गुंडाव्वते ” वैदिक व लोकिक कर्म चाललीं असतांना मध्येंच, हैँ पसरलेलें रश्मिजाल 
स्वतःच्या मुठासारखें सय छोकांना प्रकाश मिछावा म्हणन खालीं घरतो, किंवा 
शक्‍म म्हणजे कम असा अथ होइंल, तसा अथ चेतल्यास ' न्यधात्‌ शक्म धीरः ! 
हाचा अथ बुद्धिवान्‌ सूये आपलें प्रकाश देण्याचें काम सुरू करतो तेव्हां दिवस 
जवढ आल्या कारणानें रात्र अंधकार पनः गुंडाछते, व अस्ताच्या वेव्हीं वस्राप्रमाणें 
अंधकार पनः पसरते. द्या मंत्रांतही उपमादशंक शब्द नसनही वस्राशीं अंधकाराची 
तुलना केली आह्े असें अथावरून दिसतें. त्याग्रमाणें प्रस्तुत ऋचेतद्दी तशा प्रकारची 
उपमा आहे असें कांहीं ठीकाकार म्हणतात. दुगे पढ़ें म्हणतो:--- “ अपरे १न 
अपि वा उपमार्थ स्यात्‌ इत्यत्र एवं वर्णेयन्ति । रात्रीव बासः तनुते इत्यत्र वासःशब्द 
अह:शब्दपर्यायवाची । तस्य उक्ता व्युत्पत्ति' वसरम अहर इति। सा रात्रि; वास 
तनुते । अह; तनुते इत्यथेः । रात्रिप्रान्त हि. शुक्रममहर लक्ष्यते | तेन ज्ञायते रात्र्या 
इबव इदततम्‌ इति | एवम्‌ उपमाथत्वम्‌ एक मनन्‍्यन्ते | यदा च अयम्‌ अथ: तदा 
पुनः समब्यद्विततं वयन्ती इत्यत्र पुनः समवेष्टयत्‌ अहः रात्रि! विततम्‌ इबवं वासः 
यन्‍्ती । कदा । यदा मध्ये कभणां न्यथात्‌ निदधाति अस्त गच्छन्‌ आदित्य: स्वमण्डले 
शक्‍्म रश्मिजाल | यदा च उदस्थात्‌ उत्तिष्ठति खरश्मीन्‌ उपसंहत्य व्यदधः व्यधात्‌ 
विदधाति ऋतून्‌ अहोरात्रछक्षणान्‌ | यदा एवम्‌ एप सविता देवः अल्मतिः पर्याप्त- 
मतिः आगात्‌ आगच्छति तदा रात्रि: तनुते वासः अहर्लक्षणम्‌ पुनः संवेष्टयति इत्येबं 
मन्यन्ते । यदत्र अथाविरोधि तञ्रतिपत्तव्यम्‌!:- दुसरे टीकाकार अपि वा उपमार्थ स्थात्‌ 
ह्याचा निराछा अथ करतात. रात्री व वासः तनुते एथ वासः म्हणजे दिवस. वासस 
शब्दाची वेसरम्‌ अहर्‌ अशी व्युत्पात्ति पूर्वी दिछीच आहे. रात्र वासः म्हणजे दिवस 
पस्तरते, कारण, रात्र संपावयाच्या वेतीं पांदरा दिवस दिसतो. तेब्हां रात्नीच जणूं 
काय दिवस पसरते अशी समजूत होते. दा रीतीनें उपमा हा ऋचेत भाहे अर्से 
कांहीं लोक म्हणतात, असा जर अथ असेठ तर पन; समव्यह्विततं वयन्ती येथें वख्र 
विणणास्या ख्रीप्रमाणें रात्र दिवस पुनः गुंडाब्वते असा अथ होईल. केब्हां गुंडात्ते ? जेब्हां 
कम चाललीं असतांना मध्येंच अस्ताछा जाणारा प्तये आपलें शक्म म्हणजे रश्मिजाछ ख- 
मंडलांत आणन ठेवतो तेव्हां. पण जेब्हां तो उगवतो तेग्हां आपले रश्मि घेऊन अहोरात्ररूपी 
ऋतु पुनः सुरू करतो. असें जब्हां घडतें तेन्हां अरमतिः म्हणजे पयाप्तमति असा सर्य येतो 


तेब्हां रात्र दिवसरूपी वद्न पुनः गुडाछते, अते दोन प्रकारचे मिन्न अथ हा ऋचेचे होतात, 
तेब्हां वाचकांनीं अथो्ा विसंगत नसेल अस्त ब्या दोहोंमध्यें जों असेल तो ध्यावा, 
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दह्या तीनही अथोत भोढाताण आहे व कांहीं शब्दांचे भमलते अथे केले आद्वित, खरा 
अथ पुढीलप्रमाणं असावा.: --- पुनः समब्यतू वितते बयन्ती मध्या कर्तोः ८ विण- 
करीण (वयन्ती ) मागावर घातलेलें वश्च ( विततम्‌ ) मध्येंच (मध्याकर्तो:) म्हणजे पुर्रें 
व्हावयाच्या अगोद्रच पुनः (पुनः ) गुडाकूं लागली ( सम्‌ + अव्यत्‌ ), न्यघात्‌ 
शक्म धौरः -प्राज्ञ (घीर:) आपली करामत (शक्म) सुरू करता झाला (न्यधातू ). उत्‌ 
संहाय अस्थात्‌ ८ संहाय उदस्थात्‌ - तो अंथरूण सोडून उठला, वि ऋतून्‌ अदर्घ: 
८ ऋतून्‌ व्यदर्ध; व्यधारयत्‌ - घटिकांसारखे दिवसाचे भाग व्यानें हाती घेतले, अर- 
मतिः सविता देव: आगात्‌ - ज्याच्या कामाला खत्)ठ नाहीं ( अरमति: - अ + रमति: ) 
असा सविता देव उदयाठा आह्य (आगात्‌), ही ऋचा यास्‍्कानें उपमार्थ दशेवि- 
ण्याकरतां उद्धत केली नसून “रात्र सूर्योदयाच्या वेढीं आपलें अंधघकाररूपी बच्च तें 
पुर न करतां गुंडाठ्ते. हा अथ स्पष्ट करण्याकारितां उद्धत केली आहे. मी जो अथे 
केला आइे त्याला पर्टाछ शब्द कदाचित्‌ आड येतीलछ असे म्हटलें आहे. परंतु पुन 
समव्यत्‌ ह्याचा जो मी अर्थ केछा आहे तो तत्सयस्य हा ऋचेच्या मी केलेल्या 
अथोशीं विसंगत नाहीं. सयस्थ ८ सयः स्यः; सु-उ ८ र८"य"८ धन, सज-य ८ धन 
सूयः ८ स्यः ८ घनवान्‌ दाता. घनवान्‌ दाता (सये; - स्यः) आपल्या घनांतून (कर्तो:) 
धन (तत्‌ ८ देवत्व॑ - तत्‌ -- मक्ित्वे -- मध्या ८ वि ८ तते ८ से) देतो (जभार). धन- 
वान्‌ (हरितः) असा तो आपल्या घनांतून (सपस्थान्‌ ) जेब्हां (यत्‌) घन (आनःइतू ) 
देतो (अयुक्त) तेब्हां व्याठा (अस्मे) घनवान्‌ (रात्रीवा - सः) आपल्या धनांतून (आत्‌ ) 
धन (सिं) देतो € तनुते ) देव ८ महि > घन. त्व - घन, म ८ घ ८5 य ८ धन. के ८ 
तु ८ देणें, धन, कते। ८ धन. स ८ धन. यज्‌ ८”देण, ह८-रि>ततल्‍्धन,. स> 
घ - स्थ - धन, अ ८ धन. आत्‌ ८ धनांतून, रा > तू ८ है ८ धन, रात्री + वान्‌ ८ 
रात्रीवान्‌ ८ घनवान्‌. ऋतावाग्रमाणें रात्रीवा, सः ८ घनवान्‌. तन्‌ ८ देणे. सि ८ देणें, 
घन. अस्मे - त्या घनवेताला, असा अथ उदिष्ट आहे. पुनः समब्यद्विततं बयन्ती 
(१) विणणारी (रात्र) पन्हा मागावर पप्तरलेले (ब्रिततं) वश्र गुडाछ॒ती झाली (सम -- 
अव्यत्‌ ), हा अथ पान १२ वर दिलाच आहे; (२) दात्री (वयन्ती) अमूप (पुनः < 
विततं) धन (सं) देती झाली; पु८नर्‌ ८ से > वि तते - घन, वी - (१) गुंडाव्णणें; 
(२) देणें. बयू - (१) बिणणें; वी ८ देणें, वी ++ ८ वय; वय + अन्‍न्ती हा दुसरा 
अथ उद्दिष्ट आहे. 
खंड १२ वा. 

इन्द्रेण सं हि दक्षसे सजग्मानो अविभ्युषा । 

मन्दू समानवर्चेसा ( ऋ० से० १६।७ ) है 

इन्द्रण [हद सटश्यल सगच्छमानः: आबबश्युपा राणन 

संदक्षसे ८ संदश्यसे. संजग्मानः ८ संगच्छमानः, अबिभ्युषा हैं कशाचें विशे- 

षृण ? गणेन दा अध्याइत नामाचें, तर मग इन्द्रेण ह्याचा अथ काय ? ईश्वरेण दौपेन 
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वा ८ समर्थ किंवा देदीप्यमान, हा अथामुर्छे इन्द्रेण हें गणेन ह्याचें विशेषण. हे इन्द्र 
हे राब्द अध्याइत ध्यावयाचे, हे इंद्र, तू समथ किया ददीष्यमाव (इन्द्रेण ) व न 
मिणारा ( अगिम्युपा ) असा जो मरुद्ण त्यांच्यापह जातांना दिसतोस, 
मन्दर मदिष्णु यवां स्थः | क्षपि वा मन्दुना तन इते स्थात्‌ 

मन्दू - मदिष्णू - आनंदो, 'यवां स्थः अध्याहन. तुम्ही दांघे (इंद्र व मरुठ् ण) 
आनंदी आडइ्वांत. किंत्रा मन्दृ म्हणज मन्दना असे तन म्हणजे गणेन ह्यचें विशे 
षण होल. 

समानवचंसा ईत एतेन व्याख्यातम 

मन्दू ह्याच्या विवरणानें समानवचसा हाचें विवरण आपोआप होते, मन्दू 
ज्यावेत्ेस प्रथमेचें द्विवचन असेल त्यावंेठेस समानवचेसा ८ समानवचेसी., परंतु ज्या- 
वेब्ठेस मन्‍्दू म्हणजे मन्दुना असें गणेन द्यार्चे विशेषण केले आइईछ तेव्हां समानवचेसा 
हेंही गणेन ह्याचें विशेषण होईल. यास्कानें ऋचेचा केलेला अथैः-हे इंद्रा, तू समर्थ किंवा 
देदीप्यमान व न भिणारा असा जो मरुद्गण त्याच्याबरोबर जातांना दिसतोस. तुम्ही दोधे 
आनंदी व सारख्या बलाचे आहांत. किवा आनंदी व समानवछू अशा मरुद्रणासह. 
सायणाचायोनीं केलेला अथः-- हे मरुद्णा, तू न मिणारा जो इंद्र त्याच्यासह 
जातांना दिसतोस., तुम्ही दाघे आनंदो व समवर आहांत, किवा आनंदी व समबल 
असा जो इंद्र त्याच्यासह. ऋचा कोणाढा उद्देशून रचिढी आह हें समजावयाछा मागे 
नाहीं. कदाचित्‌ कुत्साला ऋषि म्हणत असेल, भुवत्ते सख्ये कुत्सो निकामः । रखे 
योनी नि षदतं सरूपा (9।१६।१० ) “ प्र मुज्चस्व परि कुत्सादिह्ा गहि (१०।३८। 
६ ), यासि कुत्सेन सरथमवस्यु: ( ४।१८।११) - इंद्र व कुत्स द्यांमध्यें फार सख्य 
होतें, इंद्र कुत्साठा आपल्या रथांतून घेऊन जाई व कुत्साछा सोडून जाणें इंद्राढा 
अवधघड होई. दवा उताय्यांवरून प्रस्तुत ऋचेत ऋषि कुत्साला उद्देशून बोलत नसेल 
कशावरून ? हा सूक्तांतल्या बहुतेक ऋचा परस्पराशी असंबरद्ध आहत. तेव्हां 
अमकी ऋचा अमक्याला उद्देशून रचिली आहे असे निश्चितपणें म्हणतां येत नाहीं, 
तथापि कुत्स किंवा दुसरा कोणी संबोधित आहे अर्स समजण्पास हरकत नाहीं. 
मन्दू शब्द फक्त दोनदां आछा आहे, ( १०।६१।१५ ) त “ नासत्या० मन्दू हित- 
प्रयसा विक्षु यज्यू ” अर्स आहे. हितग्रयसा व यज्यू हाांप्रमाणें मन्दू द्विवचन आहे 
मन्दू -- हितप्रयसी ८ यज्यू -- घन देणारे अश्विन, एथेंह्री मन्दू द्विवचन असल्यास 
दोधे कोण ? इन्द्राकुत्सा वहमाना रथेन वामद्या अपि कर्णे बहन्तु ( ५।३१॥९ ) एथे 
इंद्र व कुत्स ह्ांची जोडी आहे व दोधेही घन देणारे असा उद्दिष्ट अथ आहे. हे 
कुत्सा, तूं न मिणाय्या इंद्राबरोबर जातांना नेहमीं दिसतोस, दोभे तुम्ही सोम पिणारे 
( मन्दू ) १ समबल आहांत; असा प्राथमिक अथ आहे. या अथात खुबी आहे, इंद्रा- 
सारखा तूं सोम पितोस व ल्यामुछे तुला जोम आछा पाहिजे; शिवाय इंद्रासारखा तूँ 
बव्ठकट आहेस; तरी न भिणारा जो इंद्र याष्याबरोबर तूं नेहमी असतोस, त्यारढा 
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क्षणमरही सोडीत नाहींस. तेव्हां याचा अथे एबढाच कीं तूं भ्याड असछा पाहिजेस 
आणि म्हणूनच एकटा कर्षीहि आढछत नाहींस. उद्दिष्ट अथे पुढीलग्रमाँं :-द्ने दाल्या, 
धन (स) देणारा ( जग्मानः ) तूं धनान॑ खच्चून भरलेल्या ( अबिभ्युषा ८ मन्दू- 
समानवचेसा ) धनांतन ( इन्द्रेण ) घन (सं) देतोस ( दक्षसे ). इन्द्र ८ से० ८ मन्‌ 
>दु->ऊज-स+>मा-नऊ वचंस्‌ ८ धन. भी ८ दारिब्राल्य मिर्णे व देणें, अ- 
नाहीं, बिभीवान्‌ ८ दारिद्राछा मिणारा; अ ८ न भमिणारा. अ ८ धन. अ + बिभीवान्‌ 
- घन देणारा (पनाचा सांठा). मन्दूसमानवर्चस्‌ - घनाने खच्चून भरलेला (सांठा) 
सं दोनदां आला आहे. दृश्‌ ८ गम्‌ ८ देणें. से जग्मान; <: धन देणारा, से दक्षसे ८ 
घन देतोस. पहिल्या तिवरणांत दोन्ही से जग्मान: ह्याला जोडाबेत. संजग्मानः < 
नेहमीं नेहमीं जाणारा. हि ८ नेहमीं. नेहमीला जोर आणण्यासाटीं दुसस्या विवरणांत 
हि ८ धन. से ८ हि ८ धन. 


खड १३ वा. 
इमान्तासः सिलिकमध्यमासः संशूरणासो दिव्यासो अत्याः । 
हंसा इव श्रणिशोीं। यतन्त यदा क्षिषु दिव्यमज्ममश्वाः (ऋ० संहिता ११६३॥१०) 
इमान्ताः समीरितान्ता 
इमोन्ता: ८ समीरितान्ता:.  ईमॉन्ता; ८ ईमे + अन्ता;, . ईमे ८ समीरित; 
इमान्ता: - पसरलेलें; विरत्विरछ असणारें. ईमे शब्द ऋग्वेदांत पांच बेढां आला 
आहे. व पांचही ठिकाणी ह्याचा अर्थ “ताबडतोब, क्षणांत”' असा असावा, पण तो 
अथ इर्मान्त या सामासिक राब्दांत आहे की नाहीं हैं सांगतां येत नाहीं. येथें अंत 
म्हणजे काय हेंच सनजत नाहीं, धोडे एका ओर्कत शरयतीकरितां उभे आहत. तेब्द्ा 
व्यांचे अंत म्हणजे शेवठले घोड़े असा अथ ध्यात्रयाचा कीं अंत म्हणजे झ्यांव पाय 
असा करावयाचा ? तसा असल्यास इंमान्तासः ह्याचा अथ चपलछ पायांचे असा 
होइल, इमाणः अन्ता; (पादाः ) येपां ते इमान्ता: 5 चपछ पायांचे, ईर प्रेरणा करणें 
याला मन ग्रत्यय छाऊन इमेन्‌ शब्द झाला असावा. परंतु ऋग्वेदांत ईर्मा एवढेच रूप 
आढलतें व प्रत्येक ठिकाणी त॑ अव्यय आहे. 
पृथ्वन्ता: वा 
इम म्हणजे प्रथु, ज्यांचे अन्त म्हणजे ऊर किंत्रा अधन जाड आहेत, पण॑ 
ईमे शब्दाचा पृथु हा अथ कसा झलला हैं यास्क सांगत नाहीं, कदाचित्‌ “समीरित 
हाचाच पथु असा अथ असल. म्हणज पृथ्बन्ता; हा वेगढा अथ नसून समीरितान्ता: 
ह्याचाच पयाय किंवा विवरण अपर, महाराष्ट्रप्रतीत समीरितान्ताः व प्रथ्न्ता; 
ह्याच्यामध्यं सुसमीरितान्ताः अम्ता शब्द आहे. तो भ्रक्षिप्त होय 
सिलिकमध्यमा: संसृतमध्यमाः 
घिलिक ८ संसत, सिलिक ८ सछक - सरक - सर. हा सर रब्द स॑ हलणें 
ह्यापासून झाला आहे, “से! हा उपसगे सृत ह्याछा अर्थाकारितां जोड़ा आह 
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संसतमध्यमाः संश्िष्टमध्यमा: इत्यथेः । तेषां हि सप्तानां ये मध्यमाः त्रयः इतरेतरम्‌ 
उर्पाड्य संछेषेण अवस्थिता: । अथवा प्रथुजघनोरस्कानां सतां मध्यमा: शरीरप्रदेशा: 
सप्तानाम्‌ अपि संखिश: संल्मा: तनवः । निरुदरा: ते अश्वाः इव्यथः (दुगे). सिलिक 
म्हणजे संसत म्हणजे सं।छिष्ट, एकंदर सात घोड्यांपेकीं मघले जे तीन घोड़े ते एक- 
मेकांठा चिकटून उभे आहेत; किंवा ह्यांचे जघन व छात्या दा प्रशस्त असून 
व्यांचीं पोटे वगैरे अगदी लहान आहित. म्हणजे ते निरुदर आहेत, प्िलिक शब्द 
फक्त येथेंच आढा आह. तेव्हां ह्ञाचा अथ ठरविणें अशक्य आहे. सिलिक व 
संसत द्ांमर्ध्ष “स' हैं एकच समान अक्षर होय. प्िलिकमध्यमाः हयाचा अथ मघले 
धोडेहि विरव्वविर््ठ् उभे आहेत असा कदाचित्‌ असेछ, किवा अंत म्हणजे जसे 
पाय घेतले तसे मध्यम म्हणजे कंबरा अम्ताही अथ असेढ, सिंहकटीग्रमाणें घोड्यां- 
चाही काटिप्रदेश छहान असर्णे ही सॉदयाची व चापल्याची खूण असेरू ज्यांच्या 
कंबरा बारीक ते सिलिकमध्यम, पण हा. सगरूया कल्पना होत; व हेंच विधान 
पुढील व्युत्पत्तीना लागू आहे. 
शीषेमध्यमाः वा 
सीलिक - शीपे ८ प्रधान, यो हि तेपां सप्तानां मध्यम: स शिरोभूतः | प्रघानः 
श्यथः (दुग). या सातांपिका मबला घोंडा मुख्य असतो. 
अपि वा शिरः आदित्यो भर्वाति यत्‌ अनुशेते सवोणि भूतानि मध्ये च 
पर्षां तिष्ठति 
सिछिक 5 शिरस्‌ ; सिठ ८ शिर, हैँ शिर म्हणजे आदित्य, आदित्याला शिर 
हें नांव देण्याचें कारण आदित्य सब ग्राणिमात्रांमर्ष्य प्राणर्प असा असतो, म्हणजे 
शिरस शब्द शी निजणें द्याच्यापासन झाला आहे. हा सर्य हा धोड्यांच्या मध्य 
असतो. म्हणून है घोड़े शीप॑मध्यम, दुगाच्या प्रतीत एपां द्याच्याऐवजी एतेषां असा 
पाठ होता. एऐतेषां ह्यानें तो अश्व समजतो. परंतु एपां किंवा एतेषां ह्यांचा संबंध 
सवाणि भूतानि द्वांच्याशी असला पाहिजे, तथापि सिलिकमध्यमा:ः म्हणजे शिरों- 
मध्यमा: ह्याचा अथे ज्यांच्या मघल्या भागी (मधघल्या घोड्याच्या पाठीमागें ) सूये 
बसला असतो भसे घोडे असा अथथ असला पाहिजे, 
इदम्‌ अपि इतरत्‌ शिरः एतस्मात्‌ एव 
लोकिक जो शिरस्‌ शब्द तो “शी” निजणें ह्यापासूनच झांला आहे. कारण, 
समाश्रितानि एततू इन्द्रियाणि भवन्ति । इंद्रियें ह्यावर म्हणजे डोक्यावर अबलंबून 
असतात, हैं वाक्य “शी! निजणे द्यापासून शिरस्‌ शब्द झाला अहे दा विधानाच्या 
समथनाथे घातलें आहे असे प्रथमदशेनीं वाटतें. परंतु समाश्रितानि ही व्युत्पात्ति 
अगदोंच निराव्णी आहे. यास्‍्काने आपल्या नेद्वर्मींव्या पद्धतीगप्रमाणें भवन्ति ह्याध्या- 
नंतर इति वा घातलें नाहीं, शेरस शब्द “श्रि” आश्रय करणें ह्यापासन झाला आहे 
भर दुसरी व्युत्पत्ति म्हणते, अनुशेते ह्याचा अथ देतांना “शेते आस्ते तस्मात्‌ 
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सर्वभताश्रयणात्‌ शिरः आदित्य: ” असें दगे म्हणतो, तेव्हां “शी! व “श्रि! हे दोन्द्दी 
धातु एकच असे त्याचें मत हातें की काय ! 
संशुरणासों दिव्यासों अत्याः | शूरः दावतेः गतिकमण: 
गूरणासः द्यांतील शूर शब्द शब्‌ जाएं हापासन झाठा अहि, शूर मनुष्य 
जोरानें शत्रकडे जातोच जातो; व्याच्याकडे पाठ फिरबीत नाहीं. संशूरणास: - संगता 
शूरेण भगवता आदित्येन संशूरणा: (ढुग). ८ शूर जो भगवान्‌ आदिलत्य त्याव्यासह् 
असणारे. परंतु से हा उपसग शूरणास: ह्याच्याकडे जात नसून यतन्ते हा क्रियापदाकडे 
जातो, शूरणासः, धीरणासः हे शब्द कसे बनले हें सांगतां येत नाहीं. मूछ शब्द 
शूरणा: असा असल्यास तो शूरणाः झूरणासी श्रणास; असा चाछत असेढ, नास्‌ 
म्हणजे नासिका असा शब्द रोवटीं असल्यास शूराच्या नासिकांप्रमाणें ज्यांच्या 
नासिका अहित असे असा अथे होईल, लढाईइला जाणारे किवा शर्यतींत गुंतलेे 
घोड़े जेव्हां घावत छुटतात तेब्हां ह्यांच्या नाकपुच्चा इंर्ष्येनें फुरफुरतात, 
दिव्या: दिविजा।। अत्याः अतना: 
दिव्य म्दणजे बुलोकों जन्मलेले, दिविभवा: दिव्या: म्हणजे बुलोकीं असणारे 
असाही विग्रह चालेल. अतनाः म्हणजे जाणारे, अल्यद्याचा नेहमींचा अथ घोड़ा 
असा आहे, परंतु ऋचेत अश्वा: असा शब्द आल्याकारणानें अथीची पुनरुक्ति ट&७- 
ण्यार्करितां अद्याः म्हणजे जाणारे असा यास्काने अथ केला आहे, निरुक्ति क्रारांचें 
असें मत होतें की ऋग्वेदांत अथेपुनरुक्ति न होइल अशा रीतीन शब्दांचा अथे 
केला पाहिजे. परंतु ऋग्वेदांत अरथपुनरुक्ति हवी तितकी येते व ती ठाव्ूण्याकरतां 
शब्दांचे चमत्कारिक अथ करावे छागतात, 
हंसा इव अणिशो यतन्ते | दंसाः हन्तेः ध्नान्त अध्यानम 
हंस शब्द हन्‌ ताडणे हा धातूपासून झाला भहे, कारण जांताना ते 
रसत्याला पायानें ताडन करतात, 
श्रणिशः इति | श्रेणिः श्र4ते! समाश्रितः भवन्ति 
श्रेणि शब्द श्री आश्रय करणें ह्यापासून झाला आहे. कारण श्रेणीमर्ध्ये अंस- 
णारे प्राणी त्या श्रेणीचा अबलुंब करतात, हंस असो, मनुष्य असो; कोणीही श्रेणी सोइ्टन 
जात नाहीं, गुजेरपाठांत श्रेणिः द्याच्या ऐवजी श्रोणिः असा ग्रामादिक पाठ आदढव्यतो. 
यदाक्षिषु: यदापन्‌ विव्यम्‌ भज्मम्‌ अजनिम्‌ आजिम्‌ अश्या 
यदा आक्षिषुं: - यदा आपन्‌ > जेव्हां घोड़े व्यापतात, अक्ष्‌ व्यापणें ह्यार्चे 
तृतीयभूत रूप आत्षिषु:, अज्मम्‌ < अजानिम्‌ , म्हणज जेथ लोक जात येत असतात असा 
षाहणारा, रहदारीचा रस्ता. दुर्गाष्या पाठांत आजिम्‌ शब्द नब्द्दता, जिम म्हणजें 
शयत किंवा शर्यतीची जागा. अज्म ह्याचा एयें रसता असा अथ नसून शर्यतीची 
जागा असा अथे भाहे 
हे ऋचेचा अर्थ- जेव्हां स्वगोतील घोड़े स्वगातील शर्यत घाबूं छागतात तैब्द्दां चपल 
, भा, ३९ 
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पायांचे (इमान्तासः) वारीक कंबरेचे (सिलिकमध्यमासः) इंष्येंनें फुरफुरणाय्या नाकांचे 
(गरणासः ) ते घोड़े हंसाप्रमाणं एक ओऑछ करून चढाओर्दानें धांवतात (संयन्तते ) 
तू म्हणज चढाओंढ करण 'सयतन्‍न्त ” कांण पुढें जातों अशी चढाओढ करतात 
अस्ति आदित्यस्तुतिः अभ्वस्य | आदित्यात्‌ अश्व:ः निःस्तप्टः इति 

अश्वाची स्तुति म्हणज आदित्याची. दुगे म्हणतो;ः--आत्मवैषां रथो भवति 
आत्माश्वा: इत्येबं प्रक्रेण सूयदेवत; एप मन्त्र; । स पुनरय॑ अश्वस्तुतों विनियक्तः । 
तत्‌ असमंजसम्‌ इते मन्यमान: भाष्यकारः प्रतिसमाधित्सु: आह - आत्मा हाच देवांचा 
रथ, आत्मा ह्वाच त्यांचे घोडे हा न्यायानें प्रस्तुत ऋचेची देवता सूर्य होय. परंतु 
तिचा ।वानंयोग अश्वस्तुतीमध्य कला आहे हूं बरोबर नाहीं, अस मनांत आणून भाष्य- 
कार हा शकच समाधान करतो. अश्वाची स्तुति म्हणजे आदित्याची स्तुति, कारण 
घाडा हा आदित्यापासून म्हणजे आदित्याढा तासून निर्माण केढा आहे. पुरढील 
ऋचा हीच गो४ट सांगते. 

सूरादश्व वसवो निरतण्ट (ऋ० संहिता १।१६३,२ ) इत्यपि निगमों भवति 

वसूर्नी सूयापासून घोडा तासून निमाण केला अशी ऋचाहि आहे. “आदि- 
प्यातू अश्चः नेरतष्ट: इते! हे शब्द ग्रक्षित असावेत, कारण ऋचेचा अथ स्पष्ट 
आह. जेब्ध्ां जेब्हां इत्यापे निगमो भवति असे शब्द येतात तेब्हां यास्क विवरण 
देत नाहों. प्राथमिक अथात पहिछे तीन शब्द दुर्बोध आहेत; परंतु उद्दिष्ट अर्थात 
ते दुर्बाध नाहींत, इंर्‌ >म> अन्त ८ सि >छि ८ क ८ मध्य ८ म ८ शु ८ ऊ ८ 
र - नस्‌ > धन, तीनहीं शब्दांचा अर्थ घनवान्‌. दिव्य ८ दिव्‌ + य - धनानें 
भरलेछे, अ> धन, अस ८ धनवान्‌. हन्‌ -स- धन, श्रोणि -शु ७ अ> ई ८ 
ने - इस + धन, ,णिश ८ इव - अमूप घन, से ८ धन, यत्‌ ८ देणें. अज़ > देरणे 
अज्म - धन, अश्वा: 5 घनवान्‌, अक्ष 5दण, घानेक दाते जेब्हां (यत्‌) धन 
देतात तेब्द्दां ते भमूप घन देतात 
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कायमान। वना त्वं यन्मावृरजगन्नपः । न तत्ते अश्ले प्र सषे निवतन यदूदूरे 
साकद्ााभवः (ऋर० स० ३।९।२ ) 

कायमानः चायमानः। कामयमान: इति वा | वनानि 

कायमान+ -- चायमान: ८ पाहणारा. चायु पूजानिशामनयो: (घा०१।९०५) 

चाय ह्याथें काय होऊन कायमानः इब्द बनछा, कायमान: ८ कामयमानः अथवा 
कफामयमान;: द्यांतंठ “म? गन कायमानः झाले असेल. येथे पंचविध निरुक्तां 
धणेनाश झाला आहे. हा रब्द, किंवा काय्‌ घातूच हँच एकरूप ऋग्वेदांत आहे, 
एक कार्«र्ा काय घातु आरतत्वांत असाबा, वना > वनानि -- टांकडें, 

प्घयत्‌ मातः अपः अगमः उपशास्यन, 
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अजगनू < अगमः. गन्‌ जाणें हा वेदिक धातु आहे. गन्‌ अभ्यासानें जगन्‌. 
अ + जगन्‌ + स्‌ 5 अजगन्‌. उपशाम्यन्‌ 5 विज्युन, उपशाम्यन्‌ ८ अनुगच्छन्‌ (दुर्ग), 
पण अजगन्‌ असल्यावर अनुगच्छन्‌ कशाला! 
न॑ तत्‌ ते भश्ने प्रसुष्पते निवतेन 
प्रमुषे - प्रमृष्यते  प्रमृज्यते - लुप्यते, 
दूरे यत्‌ सन्‌ इह भवसि जायमानः 
यतू दूरे सन्‌ ८ दूरे यत्‌ सन्‌ ८ पदांचा क्रम कां बदलला तें समजत नाहीं. 
अभवः - भत्रसि, जायमानः (अध्याहत ). यास्ककृत अथः---लछाकडांची इच्छा 
करणारा तूं जेव्हां मातृभूत जल्देवतांकडे विज्वुन गेलास व जन्मून दूर असतांना येथ 
आहछास तेव्हां तुझा परत येण्याचा माग लुप्त हात नाहीं. विजेच्या रूपानें अंतरिक्षां- 
तील मेघांतून अग्नि प्रथिव्रीकडे येतों तेव्हां प्रकाशाची ओछ छांबबर पप्तरलेली दिसते. 
सायणाचार्यक्ृत अथः--अरण्यांची इच्छा असूनही वूं मातृभत जलदेवतांकडे जातोस 
व ल्ञांत प्रविष्ट होऊन दिसेनासा होतोस. हैं तुझे नाहींसे होणे आम्हांस सहन होत 
नाहीं. तेथ नष्ट होऊन अरणींतून तूं क्षणांत बाहेर येतोस हैं आम्हांस रुचत नाहीं. 
प्रमषे हें क्रियापद नसून कतु, गन्तुं सारखें तुमन्तार्थी आद्वि. प्रमषे सोहू न भत्रति न 
राक्‍्यते -- सहन होत नाहीं, वना 5 वनानि ल्‍ पाणी. कायमानों बना ८ तृपात होऊन 
यन्मातर ० > जेव्हां तूं जलमातांकडे गेलास म्हणज मेघांत लुप्त झाठास., न तत्ते० 
इृह्मभवः - दूर असून एका क्षणांत तूं एथं आहछास हैं तुझे परतणें विसरण्याजोगें 
नाहीं, असा खरा अथ दिसतो. 
लोथे नयन्ति पशु मन्यमानाः ( ऋ० सं० ३।५३।२३ ) 
लुब्धम्‌ ऋषि नयन्ति पशु मनन्‍्यमानाः 
लोघं॑ (निषेट 9।११) - लुब्धम्‌, ऋषिं ( अध्याहत ). पश्चु ८ पशुम्‌. यस्मि- 
लिगमे एप शब्द: सा वसिप्रद्ेषिणी ऋकू । अहं च कापिष्ठछो वासिप्र: | अतस्तां न 
नित्रेवीमि ८ ज्या ऋचेंत हा लोध-शब्द आला आहे तींत वसिष्ठाबदल द्वेष दशविला 
आहे. मी कापिष्ठक वसिष्ठ आहें. म्हणून त्या ऋचेचें विवरण मी करीत नाह्ीं असें 
दुगे म्हणतो, न सायकस्य चिकिते जनासो छोध॑ नयन्ति पश्चु मन्यमानाः । नावाजिनं 
वाजिना हासयन्ति न गदभं पुरों अश्वान्नयन्ति ( ऋ० सं० ३।५३॥२३ ) ८ पुरा खल 
तमसः क्षयो मा पग्रापदिति शापात्‌ निवृत्त मोनिन विश्वामित्रे वसिष्र॒पुरुषा बद्धवा 
आनीतवन्तः । तानू प्रति विश्वामित्रो ब्रते । है जनास;ः जना; सायकस्य अवस्तान- 
कारिणः विश्वामित्रस्थ मन्त्रणणसामथ्ये न चिकिते भवद्धिने ज्ञायते | अत एवं छोपषी 
लुब्बे तपसः क्षयो मा भूदिति लोमेन तृष्णी स्थितम्‌ ऋषि पश्चु मनन्‍्यमानाः पशुवत्‌ 
न्यमाना;: एते नयन्ति | बद्धवा स्वकीय देशं प्रापयन्ति | एवं स्वसामशथ्य प्रदरये 
विसद्शों वॉसेप्रो मया सह स्पर्धित नाहंति इति घिकरोति। वाचाम्‌ इनः वाजिन: 
सवेज्ञ: । अवाजिनं तद्विलक्षणं मूखजनं वाजिन: वागीशा; न हासयन्ति हास्यास्पदं न 
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कुवेन्ति | तेन सह न स्पर्थन्ते इत्मथे: | तथा गदभ॑ रासभम्‌ अश्थात्‌ पुरः पुरस्तातू 
न नयन्ति | एवबमेव विसद्रशों वसिष्टो न मया सह स्पधितुम इंष्टे इत्यथ: 5 शापाचा 
क्षय होऊं नये म्हणून शाप न देण्याचा निश्चय फरून मीन धारण करून विश्वामित्र 
बसला असतांना वसिष्ठाचे लोक व्याठा बांधून घेकन आले. तेव्हां तो त्या लोकांस 
म्हणतो:ः- है लोकहो, सायक म्हणजे शेवट करणारा- गप बसणारा- जो मी स्या 
माइया मंत्रसिद्धीचें सामथ्य॑ तुम्हांस माहित नाहीं. तपाचा क्षय द्वोऊे नये म्हणून गप 
बसलेल्या मला पश्चूच आहि असें समजून तुम्ही आपल्या देशांस नेत भह्ांत. अशा 
रीतीनें आपलें सामर्थ्य दाखबून तो म्हणतो, वप्तिष्ठाची माइयाशीं स्पर्धा करण्याची 
तावद काय ? वाचेचे इन ईश ते वाजिन, अवाजी म्हणजे मू्खे, अपंडित. वागीश 
मूखाशी स्पर्धा करून व्याला फजीत करीत नाहींत. गाढवाला घोड्यापुर्द कोणी नेत 
नाहींत, माइयाशीं स्पधों करण्याची वप्तिष्ठाची योग्यताच नाहीं. असा अथ सायणा- 
चाय करतात, विश्वामित्र वसिष्टाची गाढवाशी तुलना करतो म्हणूनच दुगे रागावतो 
व द्या ऋचेचा अथ मी देत नाहीं असें म्हणतो, सायणाचायोनीं केलेला अथ वसिष्ठ- 
विश्वामित्रांच्या संबंधी एक कथा आधारभूत घेऊन केला आहे. ही कथा पौराणिक 
आहे. वसिष्ठ व तिश्वामित्र ह्यांचा मैत्रीचा किंवा शत्र॒त्वाचा संबेब- कसलाही संबंध- 
ऋग्वेदांत कोठही आहा नाहीं, विश्वामित्र हा ऋषि होता, तो राजा असल्याची ऋग्वे- 
दांत वाताही नाहीं. प्रस्तत ऋचा ज्या सक्तांत आहे. त्यांत विश्वामित्रार्चे नांव चार 
बेठां आले आहे. तेवक्यावरून प्रस्तुत ऋचा विश्वामित्रासंबंधीं आहे असे कर्स म्हणतां 
यईल ? “विश्वामित्रा अरासत बहदोंद्राय बच्रिणे ” असे १३ व्या ऋचेंत आलें आहे. 
व्यानंतर १४ पासून २४ पयत विश्वामित्रा्चे नांवही नाहीं. द्यांपिकी कांडी ऋचांत 
रथाची प्राथना केली आहे. २१ त इंद्वाला प्रार्थना केली आहे. २२ त इंद्रमाहात्म्य 
गाइलें आहे. तेन्‍्हां २३ त एकदम वसिष्ठ-विश्वामित्रसंबंध कसा यावा ? लोघ हा 
शब्द फक्त ह्याच ऋचेंत आछा आहे. त्याचा अथ लब्ब असा करून तो विश्वा- 
मित्राला उद्देशून आहे असें मानण्यास कांहीं आधार नाहीं. हासयन्त म्दणजे हास्या- 
पद करतात हा अथ अगदीं चुकीचा आहे. हास्‌ स्पघों करणें हा तीनचार वेद्ां 
ऋग्वेदांत आछा आहे. एप सूर्यगण हासते पवमानो अधि बवि ( ९।२७।५ ) ८ सोम 
युलोकी सूयौशी स्पधां करीत आहे. सायक शब्द ऋग्वेदांत ८ वेव्यां आछा आहे. 
७५ ठिकाणी सायक व वच्र दह्यांची सांगड आह्व म्हणजे सायक हाचा अथ वज्र होय. 
« अहेन्‌ बिभषिं सायकानि धन्‍्वन्‌ (२।१३।१० ) > है रुद्रा, पनुष्यावर तू बाण 
ठेवतोस ” येथें सायकानि म्हणजे बाण असावेत, प्रस्तुत ऋचेचा अथः:--- न साय- 
कस्य चिकिते - सायकार्चे माहित नाहीं. सायकस्य म्हणजे वच्राच असा अर्थ केल्यास 
वज़ाचे काय ? ८ बलं ! अध्याह्त घेऊं, वज्राच बल माहित नाहीं., जनास: छोघं 
नयन्ति पशु मन्यमानाः ८ लोध हा पश्चु आहे असें समजून स्याला लोक घेऊन जात 
आहेत, नावाजिन॑ वाजिना हासयन्ति > अवाजी म्हणजे शूर नब्हे असा; 
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प्याला शूराशी स्पा करावयात्त लाबवीत नाहोंत, न गदभं पुरो अश्वान्नयन्ति ८ गाढ- 
वाला धोड्याच्या पुरढें नेत नाहींत, लोक भ्तेंच करीत आहेत. त्याला बच्न किंवा 
बाण हाचा महिमा नाहींसा वाठतो, वेडेपणा दाखविण्याकरितां दोन इश्न्त 
दिले आहेत असा सारांश असेल. ऋचा मागच्यापृदच्याशी असंबद्ध असल्याकार- 
णानें खरा अथ कछ्णें अशक्य आहे, 

.. शीर पावकशोचिपम्‌ परावकदीसिम्‌ । अनुशायिनम्‌ इति बा। आशिनम्‌ 
इति वा 

पावकशोचिषं ८ पावकर्दपतिम्‌ ८ ज्याच्या ज्वाला पावन करतात असा. शोचि: 

झुच जछणे दह्यापासून झाला असन शोचिः शोचिपी शोचीषि असा चाढतो, शीरं ८ 
अनुशायिनम्‌ , अनुग्रविश्य सत्रभतानि शोते ( दुग ) - सब प्राणिमात्रांत शिरून तेथेंच 
निजतो किंवा असतो तो. शीरं 5 आशिनम्‌ . अश्नोति व्याप्तोति सबभतानि (दुगे) 
जो प्राणिमात्रांस व्यापतो तो. पहिल्‍्या व्युत्पत्तीत शी (निजण्णें) ह्याला नामकरण 
८ २! प्रद्यय छागतो, शी+रः 5 शीरः:. दुसम्यांत अश्‌ व्यापणें हा धातु. अश + 
इन ८ आशिन. शीरशोचिपं हैं अग्नि हयार्च विशेषण दोनदां (८/७१।१० व १४ ) 
आले आहे. शीराणि शोचींषि यस्य तम्‌ - ज्याच्या ज्वाला शीर म्हणजे तेजस्वी 
किया टाल्भडक किंवा दाहक आहेत असा कांहीं अथ असला पाहिजे. किंवा श॒ 
फोडणें ह्यापासून शीर शब्द झाछठा असेल, जो ज्वारांनीं पाहिजे तें फोडतो तो शीर 
हा शब्द शीरं अस्ता चारदां व शीरशोचिष असा दोनदां आला आहे. दााची व्युत्पत्ति 
व अथ दोन्हीं ठरवितां येत नाहींत. शीरशोचिप॑ व पावकशोचिषं हाांचा अर्थ 
एकच असल्यास शीर ८ पावक, अग्नीला पावक पुष्कठ ऋचांत म्हटलें आहे, 'शीरं 
पावकशोचिषं' हे चार ऋचांत आले आहेत, व्यांपेकीं यास्काच्या मनांत कोणती 
ऋचा होती हैं सांगतां येत नाहीं. 


खंड १५ वा. 

कनीनकेव विद्वधे नवे हुपदे अमके। 

वश्च यामेषु शोभेते (ऋ० संहिता ४३२॥२३ ) 

कनीनके कन्यके 

कनीनके ८ कन्यके ८ दोन चिप्तुकल्या वाहल्या, इवे प्रतिक्रतो (पा. ५।३।९६) 

अमक्यासारखी ग्रतिकृति अशा अर्थी ज्याची प्रतिकृति, त्या शब्दाठा कनू प्रत्यय 
लावतात, बाहुली ही कन्येची प्रतिकृति. तेव्हां कन्या रब्दाला कन्‌ ग्रत्ययः छाऊन 
कन्यका हा शब्द झा आहे. ऋग्वेदांत कनीन म्हणजे लहान, कनी म्हणजे लद्बान 
मुलगी, कन असा ऋग्वेदाच्या आधीं लहान हा अर्थी एखादा शब्द असाबा. त्यालाच 
इयस व इष्ठ हे प्रत्यय छावून कनीयस व कनिष्ठ हे शब्द झाले आहेत, कनीन 
ह्याला अल्पार्थी का प्रत्यय छाऊन लहानशी कन्या, लहानशी बाहुली हा अर्थी कनी- 
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नका शब्द बनला आहे, ऋग्वेदांत कनी व कन्या हे एकाच अर्थी शब्द आहेत 
कन्या कमनीया भवति । क्क इये नतव्या इंते वा | कमनेन आनायते इति 
घा। कनतेः वा स्यात्‌ कामन्तिकमेणः 
कन्या 5 क + नी + आ 5८ का + नी + या 5 कमनीया, कन्या शब्द कम्‌ 
प्रेम करणें द्यापासून झाठा आहे. क ८ क्क, नया ८ नी + आ - नेतब्या किंत्रा नेया. 
हिला कुछ नेऊन टाकाबी ? ही कशालछा जन्माठा आछी £ पूतवरकालीं मुलींच्याबदइल 
फार अनादर होत असे व पृष्कछ वेढ्यां लोक मुर्लीना ठार मारीत असत, क 5 कम- 
नेन 5 ग्रेमानें, नया - आनीयते, माहेरीं प्रेमानें ती आणिडी जाते, कमनेन आनी- 
यते इति वा! हैं वाक्य जरी दुगबृत्तीत आहे तरी दुगानें त्याचें विवरण केले नाहीं, 
द्यावरून ते दुगबृत्तीत ग्रक्षिप्त हाय. शिवाय गुजरपाठांत ते नाहीं. कमनीया भबति 
व कमनन आईनयते द्यांमष्यें कोणताहि अथभेद नाहीं. शोभणे हा अर्थी जो कन्‌ 
धातु त्यापासून कदाचित्‌ कन्या शब्द झाला असेल. दवा सगढया व्युत्पत्ति चुकल्या 
आद्वेत, कन किंवा कना म्हणज लट्दान हा मूठ शब्द आह. त्याध्यापासूनच कनी, 
कनीन, कन्या हे राब्द झाले अहित, कन्या शरब्दाप्रमाणें कनीनका दवा शब्दाचीही 
व्युप्पत्ति यास्कानें बावयास पाहिजे होती. कनीनिका म्हणजे डोब्यांतील बाहुली हाही 
शब्द कनीनक याचे ख्रीलिंग होय, कनीनक म्हणजे लहान पुरुष, हा शब्द कनीन 
ह्याला “क! लावन झाला आहे, तथापि “कन दीप्ती! (अमर. २।६।९२ ) असे 
क्षीरस्त्रामी म्हणतो. क्षीरस्वामी कन्या शब्दाचीही तीच व्युत्पत्ति देतो. कन्याया 
कनीन च (पा, ४।१।११९६). कन्या रब्दाल्या कनीन हा आदश होतो., परंतु 
वास्तविक पाहतां कन्या हा कन द्याला या लावून झालेला शब्द हाय, 
कन्ययो: अधिष्ठटानप्रवचनानि सप्तम्या: एकवचनानि इति शाकपूणिः 
विद्रध, नवें, द्रपदे, अभेके हे चार शब्द सप्तमीचं एकबचन असन कन्या 
म्हणजे बाहुत्या त्यांचें उर्भे राहण्याचें जें ठिकाण (अधिष्ठान ) त्याचे वाचक म्हणजे 
वर्णनपर विशेषणें होत असें आचाये शाकपूणि म्हणतो. 
विद्धयो: दारुपाद्दोः 
विद्वयो: दारुपाद्दीः कन्ययो: प्रवचनाने, परंतु यास्काच्या मते हे चारी शब्द 
कनीनके द्याचीं विशेषणें होत. विद्वघे ८ विद्धे - ज्यांचा अधोभाग पोखरलेडा आहे. 
बाहुल्‍यांचा खाल्चा भाग पोकछ असल्याकारणानें त्यांना छाकडाच्या बेठकीवर सहज 
उमें करतां येतें. द्ुपदे ८ दारुपाद्दी. द्ु -दारु, इंग्लिश डइड शब्दामध्ये द्रु आहे. 
दर म्हणजे ओक वृक्ष. लाकडांचे पाय आहेत ज्यांना अशा बाहुलल्‍या दारुपाद्ों. दारु- 
पादू: दारुपाद्ों दारुपाद्रः असा हा शब्द चाढतो, वत्याचें षष्ठीचें द्विवचन दारुपाद्ो 
दारू दणातेः वा द्रणातेः वा | तस्मादेव 
द किंवा दू फोडणें ह्यांपासून दारु शब्द झाला आहे. द्रु झाड हा शब्दही 
ह्याच धातूंपासून झाला आहे 
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नवे नवजाते | अभके अवृद्धि 
नवे -- नवजाते - नुकत्याच जन्मालठा आलेल्या, अभके म्हणजे न वाढलेल्या. 
अभ किंवा अर्भक म्हणजे लहान. 
ते यथा तद्धिष्ठानेषु शोभते एवं बच्चन यामेषु शोभेते | बश्षवोः अश्वयोः संस्तव 
त्या बाहुल्‍या जशा आपल्या बठकीवर शोभतात तशा झा सोनेरी रंगाच्या 
घोड्या यामांमध्यें शोभतात. यामेषु आजिस्थानेपु यमनस्थानेषु वा बन्धनस्थानेषु मन्दु- 
राख्येषु (दुगे). याम म्हणजे शयतीची जागा दवा धोडयांना जेथें बांघतात तो 
तबेला, परंतु याम याचा नहमींचा अथे घांवणें, बरेनें जाणे असा आहे. बश्न म्हणजे 
सोनेरी रंगाच्या इंद्राच्या ज्या घोडया त्यांची हा ऋचेंत स्तुति किवा वर्णन आह 
विद्रधे हा शब्द कसा झाला हैं सांगतां येत नाह्वीं. विद्रधा हा मूल शब्द; विद्वं धत्ते 
असो विद्गरघाः., बिदू देणें द्याला नामकारक र प्रत्यय छागून विद्र म्दणजे घन हा शब्द 
झाला असेल, जी धन देते ती विद्र॒धा, हा क्षीलिंगी शब्द असल्याकारणानें द्यार्चे 
प्रथमेचें द्विवचन ।बेद्रघे, अशी कदाचित्‌ दा शब्दाची व्युत्पत्ति असेल, परंतु बाहुल्‍या 
घन देणाय्या कशा असतील ? विद्गपे हूं बश्न ह्यांच विशषण शोमेल, “थ्रते बश्न 
विचक्षण शंसामे गोपणों नपात्‌ । माभ्यां गा अनु शेश्रथः ””, दा बावीसाब्या ऋचेत 
घोड्यांची स्तुति असून ह्यांच्याकड़न मला गाश दे अर्स म्हटलें आहे, तेव्हां विद्रपे 
हैं बन्ष ह्याचे विशेषण हाइंछ, नवे हा राब्दानें बाहुल्‍या अगदी नव्या ताज्या, कर- 
करत, अर्स दशाबेल आहे, अभके म्हणजे चिमुकल्या, द्रुपदे ज्यांच पाय छांकडी 
आहत अशा. (वेद्रधंखेरीज बाकोचे तीन शब्द कनीनके दह्या्ची विशेषणण असाबॉत, 
शंका फक्त विद्रघे शब्दाबदइल आहे, ऋचेचा शाकपूर्णनें केढछा अथः--भोंक पाड- 
लेल्या नव्या करकरीत व लह्दानशा लांकडी बेठकोबर जशा दोन बाहुल्‍या शोभतात 
ब्याप्रमार्ण .... .... वगेरे. 
इृदू व में अदात्‌ इद च में अदात्‌ इति ऋषिः प्रसंख्याय आह । सुवास्त्वा 
आधे तुग्वान | सुवास्तु नदी | तुग्ब तीथ भमवति 
राजानें मला हैं [देढें, मला तें दिले अर्स ऋपी गणना करीत पुर्ढरल ऋचंत 
सांगतो, सुवास्तु नांवाची नदी आहे, तुग्ब म्दणजे तीथ; म्हणजे नदी पार जाण्याची 
बाट, उतार. तुग्व शब्द कसा झाला ? तूणम्‌ एतत्‌ आयन्ति, तु ८ तूर्णम्‌, ग्वे - 
गच्छान्त, इकडे नदा पार जाण्याकरतां लोक बरेनें येतात, म्दणून ह्याला तस्व म्हण- 
तात, म्हणजे तुग्ब शब्द तू तरणें व गम जाणें ह्यांपासून झाला आहे, अदान्मे 
पोरुकुत्य; पत्चाशत ऋसदस्युवंघृनाम्‌ | माहेटक अयः सत्पातेः। (ऋ० सं० ८।१९ 
३६)॥ उत मभ ग्रायेया4यियो: सुवास््वा अधि तख्ााने । तिसणां सप्ततीनां शाब। 
प्रणेता भवद्वसुदेयानां पति: ( ८/१९।३७ )॥ पुरुकुत्साचा मुठ्या त्रसदस्यु पृज्य, 
उत्तम धनी, सत्ताधीश हवा मल्ा पन्नास बायका देता झाला, आणखी झुवास्त नदीच्या 
तोरावर तो मरा दोनशें दह्य गाई देता झाछा, ३७व्या ऋचेताल बहुतेक शब्द 
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कठीण आहित, वद्यांचा अथ लागत नाहीं, हँच बरोबर होईल. प्रयियोः व बयियो 
हीं मे शब्दाचीं विशेषणें किंवा सुवास्त्वा: हयाचीं विशेषणें हें ठरवितां येत नाहीं, 
सुवास्तु ही नदी कशावरून व तुग्ब म्हणजें तीथे कशावरून 

कुविजन्न सन्‍्ते मरुतः पुनन/ ( ऋ० से. ७।५८॥५ ) पुनर्ना नमनन्‍्ते मरुत॑ः 

नंसन्ते -- नमन्ते, गुर्जरपाठांत नमन्‍्ते नसून नवन्ते असें आहे. नंसन्ते ह्याचा 

अथ “देतात” असा असछा पाहिजे, मरुत्‌ हे आम्हांछा पुनः पुनः पुष्कठ धन 
देतात. नम्‌ ह्याचा अथ कदाचित्‌ देंणें असा असेल. नम्‌+स नंस्‌. नेस्‌ + 
अन्ते ८ नंसन्ते. 

नेसन्ते इति उपरिप्टात्‌ व्याख्यास्याम: ( निरुक्त ७॥१७) 

ये ते मदा आइहनसो विद्दायसस्तेभिरिद्र चोदय दातवे मधम्‌ ( ऋ० संहिता 
९।७५।५ ) 

ये ते मदाः आहननघन्तः वश्चनवन्तः तेः इन्द्र चोदय दानाय मधम 

आहनसः: (२३ ) 5८ आहननवन्तः. आहनसः - आहन + सः आहन ८ 

आहनन. सः > वन्‍्तः आहननवन्तः पटव; वज्चनवत्वेन संमोहयितारः ( दुर्ग). 
आहननवन्तः म्हणजे हुपार, कपठान मोह घालणारे; आहनसः ह्याचा खरोखर अथ 
प्रिय आहे, यास्क व दग व्यत्पत्तीनं क्राचा अथे जिकड़न तिकड़न मारण२, कपटानें 
मोहून टाकणारे असा करतात. परंतु ऋग्वेदांत जेथें जेथे आहनसू शब्द आछा आदह्नि 
व्या सव ऋचा ठक्षांत घेतां आहनस म्हणजे प्रिय हाच अथ खरा आहे, दुगे वञ्चन- 
वन्‍्त; हा शब्द आहननवन्तः ह्याचा पर्याय आहे असें समजतो, ब विहायसः ह्याचा 
अथे महान्तः असा देतो, परंतु वज्चनवन्तः हा विहायस: ह्याचा अथ असावा, तसा 
नसेल तर यार्काने विद्ययसः हा शब्द निर4क म्हणून ठाकला लाहे भर्से म्हणावें लागेल. 
विहायसः -- वञ्चनवन्तः -- कपटाने फसत्रिणारे, विह्ायसः -- विहाय + सः. विहाय ++ 
वहुचन, सः - वन्तः, महाराष्ट्रपाठांत वश्चनवन्तः ह्माच्याऐवजी बचनवन्तः अर्से आहे. 
दुर्गाच्या प्रतीत वञज्चनवन्तः द्याच्यानंतर महान्तः असा शब्द होता कीं काय * आह- 
ननवन्त: - हत्यारबंद, हप्यारांनीं मारणारे, ताब्यांत घेणारे. असा कंदाचित्‌ यास्वाच्या 
मनांतील अथे असेल, दातवे ८ दानाय, ऋगधोचा अथः--हे सोमा, तुझे जे मद, 
अ्रिय व दांडगे आइत ह्ांनीं इंद्राला आम्हांडा धन देण्यासा्ीं प्रेरणा कर 


खंड १६ वां. 
उपो अदाशे शन्ध्युवो न वक्षो नोधा इवाबविरकृतत प्रियाणि | 
अद्यसन्न ससतो बाोधयन्ती शश्वत्तमागात्‌ पुनरेयुषीण।म्‌ (ऋु० सं० १।१२४।७) 
डउपादशि | शुन्ध्युवः | शुन्ध्य: आदित्यः मव॒ति शोधनात्‌। 
उपो -- उप + उ; उ हा निपात अछल्यामुर्छे भाष्यांत तो गाछछा आहे. 
डप + अदशि ८ दिसछी आहे. उपल्िष्टा इश्यते (दुगे) वेढलेली दिसते, झुन्ध्यु 
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म्हणजे आदित्य, आदित्याढा झुन्ध्यु ग्हणण्या्च कारण तो सब बरतु शुद्ध करतो 
शुध शोचे (घातुपाठ ४।८०) दा धातूपासून शुन्ष्यु शब्द झाला आह्रे 
तस्येव वक्षः भासः । अध्यूढम्‌ 

तत्यैब -- तस्य + एवं. मूत्ठ शब्द इब असावा, एवं ढँ चुकाने पडर असार्ब: 
कारण, न ८ इव, दुगद्दी इव असंच म्हणतो, वक्ष: ८ भासः, त्याचें वक्ष;स्थलू म्हणज 
व्याचा उजेड, गुजरप्रतीत भासा असा पाठ आहें. परंतु तो चुकोचा आह. भासा 
अध्यूढम्‌ हें वक्ष: याचें विशेषण होईक व त्याचा अथ ज्याच्यावर प्रकाश चढका आह 
असा होईल, परंतु अध्यूढम्‌ ही वक्षः ह्याची व्युत्पात्ति आहे, भासः दह्याला वक्षस्‌ म्हण- 
ण्याचें कारण प्रकाश सूयमंडलावर चढलेछा असतो. म्हणजे वक्षस शब्द वह दह्यापासून 
झाला आहे, अध्यूढ - वर चढलेला, वक्षस्थल हैं. शरोरावर चढलेरू असतें 
प्रकाशाची रास सर्यमंडछावर जशी छार्ताप्रमां उभारढेली असते झ्ाप्रमाणं उषा दी 
त्याच मंडलावर चिकटलेली दिसते असा दुगे अथ करतो. ऋग्वेदांत शुन्ध्यु म्हणज तरुण 
आणि शुन्ध्यू म्हणजे तरुणी. शुन्ध्य शब्द शुन्ध्यः झुग्ध्यू शुन्ध्यवः; शुन्ध्यम्‌,,.. 
असा चालतों; व शुन्ध्यू हवा शुन्ध्यू; शुन्ध्युवी शुन्ध्युवड, शुन्ध्युवम्‌ असा चाढतो, 
बृहस्पतांला ( ७।९७।७ ) गमन्ध्य;, इन्द्राला ( ८|२४।२४ ) गवन्ध्य आशणि श ब्य म्‌ 
( १०।४२।१ ), मरुतांना शुन्ध्यव; (०।५२॥९ ) अस म्दटढक आह. उषेला शब्ध्यू 
(१०।१३८।५), मठीला शुन्ध्युव (७।८८।१), सयाच्या घाड्यांना शुन्ध्युवः (१।५०।९) व 
अश्विनांनीं विमदाला जी स्री (योपणाम्‌ ) आणून दिली [तिला शन्ध्यवं भसे म्हटले आ<, 
प्रस्तत ऋचेत गशुन्ध्यव: म्हणज तरुणीचें असा अथ आहें. यास्कान द्वा रब्दाचे अ।दित्य 
बगेरे जे अथ दिले भाद्नत त्यांना आधार कां्ीएक ना. तरुणीच्या (शन्ध्यत्र) वक्षस्थरा- 
प्रमाण (वक्षा न) उपेच वक्षस्थल (दस छागझक आह, अपाणुत वक्ष; (१।९२॥४ ) 
भाविवक्ष; कृणुषे (६।६०४।२) आबविवक्षांसि इणुते बिभाती (१॥१२३।१०) दा 
तेन्ददीं ठिकाणीं उषा आपढें वक्षःस्थरू प्रकट करते असा अथे आढे 

इदमपि इतरत्‌ वक्षः एतस्मात्‌ एवं । अध्यूढ काये 

लो|कंक जो वक्षस रब्द तो ह्याच धातूपासुन (बह) झाडा भाहे, ध्या 
भागाला वक्षस्‌ म्हणण्याच कारण तो शरीराबर पुर्द आढल दिप्ततो, दा रीतीनें निरु- 
क्तकार १।देक व छो।फेक राब्दांच्या व्यत्पत्तीमध्य भेद दाखाबेतात, देवदेवतांना वक्ष- 
स्थल वभरचो कांही जरूरी नाहां. द्ांच्या 5का्णा वक्षस्‌ म्हणजे प्रकाशच, 


शकुनिः आपि झुन्ध्यु) उच्यते | शोधनादेव । उद्कचरो भवति 
मद्ठु (हंस) नांवाष्या पक्ष्याल्ा शन्ध्यु म्हणतात, त्याचें कारण तो नेद्ग्मो 


पाण्यांत असतो ब त्यामुब्ठें त्या्चें अंग नेहभी स्वच्छ असतें, अमरामर्ध्य शुन्ध्यु 
शब्द नाद्दी. 
आपः अपि शुन्ध्यथः उच्यन्ते शोधनादेव 
हे णी शुद्ध करते म्हणून पाण्याला शुन्ध्यवः अर्स ग्दणतात, शुन्ध्यवः द्याध्यौ* 
भा, ३५ 
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बदक शजुन्ध्युवः असे पादिजे, कारण भापः ख्लीलिंगी आहे. 
नोथाः ऋषिभवति । नवन द्धा।ते 
नोधा; ८ नो + था; नो ८ नवनम्‌ ८ स्तुति. 'नु” धातुला गुण द्वोजन नो 
झाला आहे, धाः - दधाति - करतो- जो स्तुति देतों-करतो तो नोधाः. 
खस यथा स्तुत्या कामान्‌ आविष्कुरुते एवम्‌ उषा: रूपाणि आविष्कुरुते 
तो जसा स्तुति करून आपल्या इच्छा प्रकट करतो त्याप्रमाणं उषा आपलढीं 
रूप प्रकट करते. एथें नोधाः हें ऋषीचें नांव नसून इंद्राचें आहे. सद्यो भुवद्वीयाय 
नोथा; ( १।६१।१४ ); छुनीथाय न; शवसा न नोधाः० जगम्यात्‌ ( १।६२।१३ ) 
का दोन ऋचांत इंद्राछा नोधाः म्हटलें आह. इंद्राप्रमार्ण उषा प्रिय वस्तु प्रकट करते. 
अग्मसत्‌ | अञ्म अन्न भवति | अझसा देनी इति बा। अञ्मसानिनी इति वा 
अग्म म्दणजे अन्न. अन्न तयार करावयाला जी बसते ती अग्मसादिनी किंवा 
जी अन्न देते म्हणजे वाढते ती अग्सानिनी. म्हणजे अफ्मसत्‌ ह्यांतील सत्‌ हैं सदू 
बसणर्ण किंवा देणें ह्याचें रूप असेल, अफ्म शब्द ( १।५८।२ ) एथें काय तो आला 
आहे; तेथें त्याचा निश्चित अथ काय तें सांगतां येत नाहीं, अबचते अस्मिन्‌ ततू अग्म 
गृहम्‌ अशी व्युत्पात्ते व अथ असर, पद्दारा करण्याकरतां जो घरांत जागत बसतों 
तो अग्मसत्‌. धीरो हस्यग्रसह्निप्रो न जागृवि; ( ८/०४।२९ ) > हे अग्ने, अग्रमसत्‌ 
विग्र!ः इब जागृवि: आसि 5 है अग्नि, राखण करणास्या शहाण्या माणसाग्रमाणें तू 
नेहमीं जागत राहतोस. सनो अस्यग्मसठ्रा ( ६।०७।४ ) > हे सहसः सूनो अम्मी त्व॑ 
अग्मसद्रा अपि. दे आमभे तूं घराचा राखण करणारा आहेस. निपवेता अग्मप्दो न 
रोदुश ( ६३०।३ ) 5 पहारेकण्याप्रमारं पवत उभे अह्वित, 
सखतो बोधयन्ती शश्वत्तमागात्‌ पुनरेयुर्षणाम्‌ | स्वपतः बोधयन्ती द्ाश्व॑- 
लकतमा आगात्‌ पुनरागामनानाम्‌ 
ससतः - स्वपतः, शबज्रत्तमा ८ शाश्रतिकतमा, शश्वत्‌ हा शब्द ऋग्वेदांत नाम 
ब अव्यय अशा दोन्द्दी तत्देचा आह. नाम शश्वन्‌ शब्रन्ती शश्रनन्तः | शाश्वन्तम्‌ 
दशश्न्तों शश्वतः असा पुलिंगीं व शबश्रती शश्रत्यो शश्रत्यः असा खरीलिंगीं 
चालतो, नाम असतांना व्याचा अथ पुरुषव्यक्ति किंवा स्रीव्यक्ति असा द्वोतो व 
एकदोन बेव्यं शत्रु असाहि ज्ञाचा अथ होतो. जेब्हां तो शब्द अव्यय असतो तेब्हां 
ध्याचा अर्थ “ नेहमीं ” असा होतो. शबश्रत्तमा हायचा अथ सब स्रीग्यक्तीत उत्तम असा 
भाहे, शश्नती दा शब्द उषांना दोन तीन बेव्यं छावछा आह. परायतीनामन्बेति पाथ 
आयतोीनां प्रथमा शश्रतीनाम्‌ ( १।११३॥८ ) उषा गेलेल्या उपांच्या मागोनें जाते व 
गेणास्या उपांच्यामध्यें ती पह्चिटी होय. श्युषीणामुपमा शमश्रतीनां विभातीनां प्रथमोषा 
ब्यश्नेत (१।११३॥१५०) येऊन भेलेल्या ब प्रकाशणान्या उपांमध्य श्रष्ठ ब पहिली 
भशी द्वी उषा प्रकाश रागढी भाहे, व्युप्टिपु० शश्रतीनाम्‌ ( १(१७१।५ ) उपांच्या 
उदयकर ला, इ्ती म्इणने द्वी व ह्या तीन ऋचांत ती स््ी किवा त्या ल्विया म्दणजे 
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उषा. शश्वत्तमा ८ शश्वतीनाम्‌ उपमा अथवा प्रथमा, इंयुषीणां शश्वत्तमा असा अन्वय 
आहे. इंयुषीणां शश्चत्तमा ८ ईयुषीणां गतवतीनां शश्रतीनाम्‌ उषोव्यक्तीनाम्‌ इयम्‌ 
उषा: शश्चत्तमा उत्तमा शश्वती नारी ८5 होऊन गेलेल्या उषांमध्ये ही उत्तम उषा 
होय. शाश्रतिकतमा हा अर्थ चुकलेला दिसतो. अर्वाचीन संस्कृतांत शश्रत्‌ हैं 
अब्यय असल्यामुक्ठे यास्कानें शश्वत्‌ म्हणजे शाश्रतिक असें त्या शब्दाच विशेषण 
बनविलें भाहे. पुनेरेयुपीणाम्‌ - पनरागामिनीनामू. एयप्रीणाम - आ + ईयुषीणाम 
आ + इंयुषी ह्याचा अथ आलेली असा द्वोइकछ, येणारी असा कसा होईर ? वर 
दिलेल्या (१।११३।१५७) दा ऋचेंत इयुषीणाम हाचा जो अथ केछा आहे तोच 
प्रस्तुत ऋचेत आहे. आ हा उपस्तगे इयुषीणाम्‌ इकड़े न घेतां आगात्‌ इकडेच पघेणें 
योग्य आहे. पुनर्‌ रब्दाढा फारसा अर्थ नाहीं. पुनरागात्‌ ८ पुनः आली. सवोत 
उत्तम जी उषा ती पनः आडी. असें कवि स्तुतीच्या भरांत म्हणतो, ऋचेचा अथः 
एखाद्या खुंदर तहणीच्या वक्षस्थलाप्रमाणें उबेचें वक्ष:स्थल दिस लागलें आहे. इंद्रा- 
प्रमाणं तीही प्रियवस्तु प्रकट करीत आहे किंवा देत भाहे. पहारेवाल्याप्रमाणें झोपीं 
गेलेल्या लोकांना उठत्रणारी व येऊन गेलेल्या उषांमध्यें उत्तम अशी ही उषा पुनः 
आली आहे 
त वाशामन्त दाष्मणः | इंधाणनः दंत घा। एषाणन: इात वा। ऋषाणन: हात वा। 

इष्मिण: ८ इंषणिन:ः., इष्‌ ८ ईपणम्‌ 5 जाणें. इष्मिणः 5 जाणारे; किंवा, 
इृष्मिण: ८ एपणिनः, ईंष्‌ ८ एषणम्‌ ८ इच्छा, इश्मिण: ८ इच्छा करणारे; किंत्रा, 
इष्मिण: ८ एषणिनः. इंपू ८ एषणम्‌ ८ इच्छा, इष्मिण: - इच्छा करणारे; किंवा, 
इष्मिण; ८ ऋषणिन:, इष्‌ ८ ऋषणम्‌ - बधणें, इष्मिणः ८ पाहणारे. खंड ७ दांत 
इषिर रब्दाची अशीच व्युत्पत्ति केली आहे. इष्मिण: हैं मरुतांना तीनदां व इष्मिणम हूँ 
रुद्रछा एकदां लाविलें आह्वे. इष्मिणः हा रब्द गशुष्मिणः ह्यासारखा कानाछा लागतों 
शुफ्मिन्‌ हा शब्द श॒ुष्म म्हणजे बल ह्याठा इन्‌ छाऊन झाला आहे. परंतु इष्मिन्‌ हा 
इष्मपासून झाला भाहे असे म्हणण्याला कांहीं आधार नाहीं, कारण, इष्म शब्द ऋग्वे 
दांत नाहीं, इष्मिन्‌ राब्द इषिर शब्दाप्रमाणें इष्‌ म्हणजे धन द्यापासून झाला असेल 
किवा इष्मिण: हैं इपमन्तः हार्चेच रूपातर असेल 

वबार्श इति वाडनाम ( निघण्टु १११) वादयते इति सत्याः 

जेव्हां वाचा रब्द करते, बोलते तेव्हां तिला वाशी असें नांव मित्ठतें, 

वाशीमिः अश्मन्मयीमि: (१ ०।१०१।१०) व वाशीम्‌ आयसीम्‌ (८।२९॥३) दा 
दोन ऋचांवरून वाशी हैं एक दगडाचें किंवा लोखंडाचें हत्यार असावें, तें हत्यार कदा- 
चित्‌ 'घण' असेल, श्रियसे क॑ भानुभि: से मिमिक्षिरे ते रश्मिभिस्त ऋक्षमिः सुखादय: | 
ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरब: (१।८७।६) शोभेकरतां अलंकार घालणारे (खुखादयः) 
मरुत्‌ तेजाशी (भानुभिः ८ रश्मिमि; 5 ऋक्कामि:) एकजीव झाले आहेत (संमिमिक्षिरे), 
ते भेकड नसून (अभीरव३) म्हणजे ते घीटठ असल्यामुक्ें त्यांच्या हातांत वाशी व 
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हप आहे. हा अथावरून वाशी म्हणजे घणासारखें आयध व इप्‌ म्हणजे इष्‌ (बाण) 
असे हा शब्दांचे अथ असर्ताल, वाशी म्हणजे वाणी हा अथ ऋग्वेदांत नाहीं, 
अ््नीच्या संबंधान जेद्द्ठां वाशी शब्द येतो तव्हां स्‍्याचा अथे घन असा असावा. 
शंसावाध्वयां प्रति मे ग्रर्णाहीरद्राय वाहः कृणवाब जुष्टम्‌ (ऋ० सं० ३॥५३।३) 
ह्या ऋगधाचा अथ यास्कानें दिला नाहीं, कारण, व्यांतील शब्द स्पष्ट आहत, 
हे अध्वर्यो आवां शंसाव | में प्रतिगणीडि महां प्रतिगरं॑ देहि। आवाम्‌ इन्द्राय जुड्टें 
वाह: कृणवाब - द्वे अध्ययू, आपण दोध श्र म्हणूं या; तू मला प्रतिगर म्हणजे 
अनुमति दे. आपण दाघे इंद्राछा प्रिय असे स्तोत्र देऊं या म्हणजे म्दणूं या, 
शसाव - श्र ब्रवाव - श्र म्हणूंया, श्र होता म्हणत असतो, परंतु म्हणण्याच्या 
अगोदर तो अध्वयची परवानगी मागतों, सोमयागांत दिवसांतून तीन सबने होत 
असतात. प्रत्येक सवनाच्या वेढीं होता अध्वयूची परवानगी मागतो, शॉसाबरोमित्या- 
हयते प्रातःसबने व्र्यक्षरण. होता शोसावों दया तीन अक्षरांनीं प्रात'सवनाच्या वेढीं 
अध्वयूची परवानगी मागतो, ओं म्हणजे परवानगी. हीं परवानगी अध्वर्य “शंस!/मो- 
दवा? हा शब्दांनीं दतो, शंसामोदिवां ८ शंस + आमोदः + एव + ओं - म्हण, तें 
ऐकण्यापासन आम्हाला आनंदच होइल; ही मी परवानगी देतों (ओ). अध्चर्यो 
शासावामत्याहयत मध्यादन पत्क्षरण -- ' अध्ययां शासावा ' हा सहा अक्षराने मध्य- 
दिनसवनाच्या वेढीं सकाठ्च्याप्रमाणंच परवानगी मागतो व अध्वयु पूर्वीप्रमाणेंच 
तशी परवानगी त्याला देता, अध्वर्या शो शॉसाबोमित्याहयते तृतीयसवने सप्ताक्षरेण - 
तृतीयसवनाच्या वेक्केला होता “अध्वर्यों शो शॉपसतावोम्‌ दया प्तात अक्षरांनीं परवानगी 
मागतों व ती त्याला मित्ठते. परवानगी मागणं हाला आहाव व रुकार द्ाछा प्रतिगर 
असा दराब्द आहे, अग्रण होतारं बहिः सदस्तः प्राड़मुखः प्रतिगरायोपविशति | 
अध्वर्यो शों ३ सावो ३ मित्यच्य माने सों ३ साबो देवो ३ मिति प्रतिपयावतेते । 
(मान० श्रो० २४७।१३-२५ ) ८ अध्वयु सदसच्या बाहेर होत्याच्या पुर्ढे ब पूर्वेकडे 
तोंड करून प्रतिगर म्हणजे रुकार देण्यास बसलेला असतो. जेब्द्वां होता “अध्चर्यो 
शों ३ सावो ३ म्‌” म्हणतो तेब्हां “सों ३ सावो देवो ३ म्‌ अशीं अक्षरें म्हणत 
अध्वयु त्याष्याकडे वब्ठतो, 


अभिवहनस्तुति प्‌ 


हा ऋचेंत अभिवहनाची स्तुति केली आहे असें मी समजतों. मन्ये हैं. क्रिया- 
पद येथें अध्याहत आहे. दुगोचा पाठ अभिवहनस्तुतिः अस्ा होता व तोच पाठ 
बरोबर आहे. “ वाहिष्ठो वां हवानां स्तोमः इति वोढ़तमः स्तोम:”- “हे अश्रिनांनो 
सगब्या स्तुतीमध्ये तुम्हांला अतित्वेरेनें बोढावणारी ही आमची स्तुति होबो; दवा 
शब्दांनी स्तोम हा वाहिष्ठ म्हणजे वोढ़तम म्हणजे सवाहुन जलूदौनें वाहून आणणारा 
असा अथ होतो, असें निरुक्त ५१ येथें म्हठले आहे, वाहः म्हणजे बोछावणारी 
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स्तुति, अभिवहन म्हणजे जाऊन घेऊन येणें, अमिवहनाची स्तुति म्हणजे प्याचें 
वर्णन, एथें स्तुति शख्नरूप अहि. 
अभिषवणप्रधादां स्तुति मन्यन्ते 

परंतु, इतर लोक ह्या ऋचेंत अभिषवणाविषयीं स्तुति म्हणजे वर्णन केलें आह्े 
असें म्हणतात, अभिषवणस्य प्रवादः यस्यां सा अभिषवणप्रवादए. अभिषवण म्हणजे 
सोमरस काढणें. दुगे म्हणतोः- बाहशब्दे उदकवाहामिधानसारूप्य बतेते । इन्द्राय 
इृदं वाह! सोमोदकपूर्णण अधिषवरणफलकारूयं वाह: जुष्टे प्रिय यथा स्यात्‌ तथा कु! । 
तद्धि सुशस्तं सुप्रतिगीण च इन्द्रस्थ प्रीतिजनक भवति ८ वाह शब्दा्चें उदक वाहणें 
ह्याशी साम्य दिसतें. बाहस्‌ म्दणजे अधिषबणा्चें फलक. तें फलक पाण्पानें व सोमानें 
भरलेलें असतें, हैं फलछक इंद्राछ जसे गोड होइड तसें आपण करूं या. दुर्गानें 
घेतलेला अधिषवण हर पाठ चुकलेला आहे. वेदींत उपरव नांवाचे दोन लहानसे खड़े' 
केलेले अप्ततात; त्यांपैकीं प्रत्येकावर एक एक ठांकडी फब्ठी ठेवलेडी असते. स्था 
फरव्ठीचें नांव अधिषवण हा दोन फ्यांवर चामड़े पसरलेलें असर्ते, चामड्यावर एक 
टहानसा पाटा ठेवढेला असून त्याच्यावर सोम कुठण्याकरितां पांच लहानसे ग्रात्रे 
म्हणजे दगड ठेवलेले असतात, सोम व पाणी ह्यांनों अधिषतवरण फब्या भरलेल्या अस- 
तात, हा दुगाच्या म्हणण्याला आधार मरा मिठ्ाला नाह्दीं. प्रस्तुत ऋचेंत सोमरस 
काढण्याचें नांब्रहि नाहीं. तेब्द्वां अभिषवणा्च वर्णन आहि असें जें कांही लोक म्हण- 
तात ते बरोतब्र नाहीं. शिवाय अभिषवणाच्या वेढीं शत्र म्हणत नाहींत देवतांना उद्दे- 
शून जेव्हां सोम दिला जातो तेव्हांच शर्त्र म्दणतात. अभिषवण म्हणजे सोमरस 
कादण्याची क्रिया हिला कोणीहि ग्रह म्हणत नाहींत, सोप्ररस काढतांना वसतीवरी 
नांवाच्या जलाचा उपयोग करतात, त्यावेब्ठेला ग्रावस्तुत्‌ नांबाचा ऋत्विग सामें म्दणतो 
पण द्या सामांनाही श्र म्हणतां येत नाहीं. वप्ततीवरी हांना औपचारिक रीतीनें ग्रह 
म्हणतात, तेव्हां कदाचित्‌ सामांना ओपचारिक रीतीनेंच श्र म्हणण्याची चाल असेल. 
परंतु अभिवषणाचा प्रस्तुत ऋचेंत कोणत्याही प्रकारचा उछेख नाहीं. वाह: म्हणजे स्तुति 
असें वर म्हटलें आहे., त्या शब्दाचा सोभहवि असा अथ केल्यास चालेल, देवहांना 
अपेण करतांना “ इन्द्राय त्वा, इन्द्रवायुम्यां, सूयोय, मित्रावरुणाम्यां (जुद्टे गृह्नमि ) 
अशी भाषा वापरतात. सबंध सूक्त इन्द्रस्तुतिपर आहे. प्रस्तुत ऋचा इन्द्रस्ततिपर 
असून तींत शंस्ताव व प्रतिगृणीहदे अशी शखसूचक व प्रतिगरसूचक क्रियापर्दे 
योजिलीं आहेत. त्या रब्दांवरून वाह; म्हणजे सोमग्रह असा अथ केल्यास्त चाढेल 

पन्‍न्द्रात्वव शस्यत 

ऐन्द्री इन्द्रपपा ऋक तु एवं शस्यते शज्रम्‌ इति पव्यते, परंतु (तु) स्तुति अभि- 
वहन।ची असो किंवा अभिषवणाची असो; शब्र जें म्दृणावया्चें असतें तें इंद्रपरच 
असतें, दुगे म्हणतो:-- एत्म्‌ इयम्‌ अभिवहनस्तुति: अथवा अधिष॑वणप्रवादा स्तुति 
उभयथापि तु इयप ऐन्द्रीव्वेव शस्यते । इदमेबैकम अभिधानम्‌ अन्न व्युत्पागते इत्य- 
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भिप्राय: - अशारीतीनें ही अभिवह्वन।ची किंवा अधिषवणाची स्तुति होऊ शकेल 
परंतु दोन्द्दी तप्हेष्या अथीत ऐन्द्री हीच म्हटली जाते. ऐन्द्रीव्वेव शस्यते हा शब्दां- 
तून हा ऋचेंत वाह: हा एकच शब्दाची व्युत्पत्ति केली आहे असा अथ निधतो:/! 
परंतु तो अथ कसा निघतो हैं समजत नाहीं. 
परितकम्या (२७) इति एतत्‌ उपरिष्ठात्‌ व्याख्यास्याम: 
परितक्म्या दया शब्दाची फोड़ निरुक्त ११।२५ येथें आम्ही करणार आहों. 


खंड १७ वा, 
सुधित सु इते सूत सुगते प्रजायाम्‌ इति वा 

सुबिते + छु + इते. सु ८ सुब्‌ , छुब्‌ + हते. सुबिते ८ सुगते. इते ८ गते. 
सुगत 5 चांगलें गेलेलें म्हणजे झालेल; म्हणजे कल्याण, छुबिते ८ सूते ८ प्रजायाम्‌ 
'स” जन्म देणें ह्याचें भमूतभूतका्ली विशेषण सूत, सूत ह्यार्चेच रूपांतर सुवित 
सृत ८ जन्म दिलेला. जन्म कोणाला दिलेला १ प्रजेला म्हणजे मुलांना. छुबित- 
प्रजा > मुलें, सते देवदत्ता पृत्रम्‌ रति प्रजायते इत्यथः (दुर्ग). देवदत्ता ही ख्री पुत्र प्रस- 
बते; म्हणजे प्रसत होते, सते हा शब्द दगे सह्याचें वर्तमानकार्छी तृतीयपरुषाचे 
एकवचन समजतो. परंतु ती त्थाची चूक होय, सू हा भूतभूतकार््ी विशेषण सूत. 
व सत ह्ा्ें सप्तमीचें एकवचन सूते 

सुथिते मा थाः इत्यपि निगमो भवति 

सुविते ह्या शब्दाचे वर जे दोन अथे दिले आहेत तद्बाचक सुविते मा घाः 
अशी ऋचाही आहे. अनु मे इदं ब्रतं ब्रतपति: मन्यताम्‌ अनुदोक्षां दीक्षापति: । सुविते 
मा घा; (मैत्रा० सं० १।२।७ ) - मी जें हैं ब्रत स्वीकारलें आहें त्याढा ब्रतर्पति 
आपली संमति देवो; मी जी दीक्षा घेतढी आहें तिला दीक्षापति आपली संमति देवो. 
दे घृता, मला कल्याणांत किंवा सुप्रजेंत ठेव म्हणजे माझे कल्याण कर किंवा मला 
पुष्कछ अपत्ये होऊं देत. ही भापा ऋतिक एकमेकाशी सख्य करितांना उच्चारतात व 
तसा उच्चार करतांना ते तानूनप्त्र नांवाच्या घताचा उपयोग करतात, तनूनपात्‌ 
ह्याला उद्देशून जें घृत तयार केले असतें ते तानूनप्न्च, सोमयागांत यजमान व ऋत्िगु 
हैं घृत बोठाला छावतात व तसें करून आपण एकमेकांडछा दगा देणार नाहीं असें 
अभिवबचन देतात. सुवित शब्द हा दुरित ह्याच्या उछ्ट असुन तो अनेकदां ऋग्वे 
दांत आढ्ा आहे. सुवित ह्याची यास्कानें दिलेली दुसरी व्युत्पात्ति ओढूनताणून आण- 
लेली आहे. दुरित म्हणजे जसें संकट तसें सुबित म्हणजे कल्याण, इ जाए ब्याचें 
भूतभृतका्लीं विशेषण 'इत”. सु + इत सुबित. दु)+ इत दुरित. सुविति हैं सप्तम्य- 
न्‍न्त रूप असल्यामुकें यास्‍्काढटा सूते प्रजायाम्‌ असें निवेचन करणें सोयीचें पडलें, 
परंतु “स नो विश्वान्या भर झुबितानि झतक्रतों ! (८९३।२९ ) > हे इंद्रा, तूं 
आम्हांला सग््ीं सुखें आणून दे. * अनीजनतू घुविताय श्रवांसि ! ( ७७९३ ) 
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उषा आमच्या छ्ुखाकरतां घन उत्पन्न करती झाढी, महे नो अद्य सुविताय बोध्यषो 
महे सौभगाय प्र यन्धि | चित्र रर्यि यशसे घेह्यस्मे ( 9)।3५|२ ) ८ दे उबे, आमच्या 
सुखाकरतां उगव, आम्हांला पुष्कछ घन दे. स नो नेषत्‌० अग्नि; वाम सुत्रितं बस्यो 
अच्छ (१।१४१।१२ ) ८ अग्नि आम्हांठा घनाकडे नेवो. दा ऋचांमर्य सुवित 
म्हणजे प्रजा हा अथ कसा छागू पडेल ? एथें सुत्रित म्हणजे कल्याण, सुख, धन 
असाच अथ आहे. केवछ एकटें उदाहरण घेऊन सुवित शब्दाचे दोन अथ करणें 
अशाश्रीय होय. निषण्टूकारानें इतर कांहीं शब्दांप्रमाणें हाही शब्द निधण्टूंत विना- 
कारण घातला आहे. सुवित शब्दाबइछ इतका खटाटोप करण्याची मु्ीच जरूर 
नव्हती, तो शब्द अनवगत व अनेकाथ्थ नाहीं. 
दयाति अनेककमो 
दय ह्याचे एकाहन अधिक अथे आहेत 
नवे न पूर्व दयमानाः स्यथाम (मंत्रा० स० ४:१३॥८ ॥ निरुक्त ९४३ ) इति 


डपद्याकर्मा 
नव्या धान्यानें जुन्या धान्यार्चे आम्ही रक्षण करणारे होऊं. एथं दय ह्याचा 
अथ उपदया म्दृणज रक्षण, पृवच्या घान्यापापूनच नवीन घान्‍्य उत्पन हांते, तंव्दों 
नवीन धान्यानें पूर्वीच्या धान्याचें एकप्रकारं रक्षणच होतें. ऋग्वेदांत दय च। रक्षण करणें हा 
अथ बहुतकरून नाहीं. एको देवत्रा दयसे हि मर्तान्‌ ( ॥।२३॥५ ) देवांभध्यें तूंच 
एक्टा मनुष्यांचें रक्षण करतोस, असा अथ ऋचा वाचल्याबरोबर कोर्णाह्ी करील 
परंतु ' मघा च भुष्णो दयसे ।बसूरीन्‌ ( ६३७४ ) वूं स्तोज्ांना (सूरीन्‌ ८ सूरिम्यः) 
धन देतोस; एथे सरीन्‌ हैं सरिभ्य; हा अर्थी आहे. ह्याचप्रभाणें मतान्‌ हूँ मर्तेमभ्य 
हा अर्थी असर्णे अगदी शक्‍्य आह, 
य एक इत्‌ वि दयते वसु (ऋ- स० १।८४७) इति दानकर्मा वा षिभागकर्मा वा 
जो एकटाच धन देतो किंवा वांटून देता, एथ दय दाचा देणें किवा विभा- 
गन देणें असा भथे आहे, य एक इछ्धि दयते बसु मतीय दाशुषे - जो एकच हवि 
देणास्या मनुष्याला धन देतो, येथें देतो हाच अभथ आहे. बविभागून देतो असा अथ नाहीं, 
दुबतुभीम। दूयते बनानि (ऋ० स० ६।६।५ ) इति दद्दतिकर्मा | दुव॒ंतुः दु्वार: 
ज्याचें निवारण करता येत नाहीं असा भयंकर अग्नि अरण्ये जावतो, ऐवथें 
दय -- जाछणे. परंतु दय नाश करणें दह्वा अथही एर्थ ढागूं पडेछ, स्थिराचिदन्ना दयते 
वि जम्मे; (9।७।१० ), आमभेषत्राणे दयते पुरूणे (१०॥८०॥२ ) अह निद॑ दयस 
विश्वमश्रम्‌ (२।३३।१०) हा तीन ऋचा व यास्कानें दिल्लेली पुढीर ऋचा श्ांवरून 
दय्‌ नाश करणें हाच अथे जिकडे तिकडे लागूं पडतो, जाक्ून ठाकणें हवा एक 
नाशाचाच प्रकार आहे. दुबंतु: ८ दुवारः, वतुः हा शब्द “बु”? बारणें झ्ाछा “तु 
दर प्रत्यय छाबुन झाला आहे. दुवंतु: म्हणजे निवारण करण्याछ्ा कठीण- 
“... चिवृद्धसुदंयमानो विशन्रून्‌ ( ऋ० सं० ३।३४१ ) इति द्विलाकम| 
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धन देणारा (विदह्वसु:) व शज्नंचा नाश करणारा (इन्द्र). एथें दय हिंसा 
करणें. वर म्हटल्याप्रमाणे नाश करणें हा अथ एरथेंही लागूं आहे 
इमे सुता इन्दवः प्रातरित्वना सजोषसा पिवतमश्विना तान्‌। अयद्धि या 
मूतये वन्दनाय मां वायसो दोपा दूुयमानों अबूबुधत्‌ 
ही ऋचा खिलापैवों आहे. दुभ आपक्या बृत्तीत मां वायसो अबूबुधत्‌ 
एबरढेंच देतो व बाकीचे तन चरण हुडकून काढा असे म्हणतो. ऋचेचा अथेः-- 
सका्ढीं गमन करणारे (प्रातारत्वना ८ प्रातारित्वनो ८ प्रातयावाणे ) अहो अश्विनहों, 
हा सोमरस काढछा आहे तो मित्ठन (सजोपसा ) तुम्ही प्या, वंदनाच्या संरक्षणाकरतां 
हा मनुष्य तम्द्दांठा (बोलाबात आह ). काब्या उडत असतां ह्यानें मला सायंका्ीं 
जागें केले, गुर्जरपाठांत अयम्‌ बदल अहम आहे. तसा पाठ घेतल्यास बंदनाचें रक्षण 
करण्याकरतां मी तुम्हांठा बोलाबितों असा अथे होईल. 
दयमान इतें 
यास्क दयमानः दह्याचा अथ देत नाहीं. दुग डीयमानः असा अर्थ देतो. म्हण ने 
डी (डय ) 'उडणे” असा तो अथ करतो. परंतु दय ” दया करणें असा अथ यास्काच्या 
मनांत असेल व ते अथ अगदी प्रसिद्ध आहे म्हणून ह्यानें दिला नसेल, दर्यप्रान 
३।त द्याढा स्वर कां दल आहत त समजत नाह।. दयमान हूँ मूछच “डयमान ! तर 
नस्ल ना? तसे असल्याप्त दयमानः ८ डयमानः, दुर्गाच्या आवृत्तीत डीयमानः अससे 
आाढव्ठतें तें चतुर्थगगणांतील “डी? ह्यार्चे वतमानकार््श विशेषण होय, 
नू चित्‌ (३० ) इति पुराणनवया: | नूच (३१) इति च 
नूचित्‌ हा निपात असून हारने जुने व नवे असे दोन अथ होतात, नूच दया 
निपाताचद्द] तेच अथ द्वतात 
अद्या चन्न चित्तर॒पो नदानाम्‌ । (ऋ्र० स० ६३०३ ) अद्य च पुरा च॒ तत्‌ 
पव कर्म नदीनाम्‌ 
अदा ८ अब; चित्‌ू ८ च; नु पुरा; चित्‌ ८ च; तत्‌ अपः जतत्‌ एवं कम. 
क्षप: - कम एवं हैं अध्याह्त पेतलें आह, वास्तविक नु दह्याचा अथ “अद्र ! असाच 
आह. (प॒रा/ म्हणजे पू्वकाीं असा नाद्दी. भद्याचित्‌ - नू चित्‌ . छी फक्त भर्थाची 
टिरुक्ति आहे, चित्‌ ८ अपि. अद्याचित्‌ - अथ अपि > आजही. नू|चित्‌ ८ अय 
भ्पि, यास्कानें नव ह्या अथी नू|चतू छहा्ें उदाहरण घावयास पाहिजे होतें. 
नूच पुराच सदन रयाणाम्‌ ( ऋ० स० १९६७७ )। अद्यव पुराच सदन रयी* 
णाम्‌ 
नूच > अद्च, आजहो व पुरातन काढोंदी घनाचें स्थान असणारा जो अभ्नि 
पुराणामिधायिले पर्यष्यम्‌ अस्य उदाहरणम्‌ - पराणार्थी 'नुच' ह्याचें उदाहरण शोघदें 
पादिजे असे दुग म्हणतो, झा दोनन्‍्ही। उदाहरणांत नू याचा अथ अब असाच अहे, 
नू|चित्‌ म्दणजे न क्या अथाच्या ऋचा ऋग्ेदांत पुष्कछ आदव्यतात, ये रक्षन्ति प्रचे* 
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तसो वरुणो मित्रो अयमा । नूचित्‌ स दमभ्यते जन: (१।४१।१)-ज्या मनुष्याच प्राज्ञ असे 
वरुण, मित्र व अर्यमन्‌ हें रक्षण करतात त्याला कधींही इजा होत नाहीं. “नू!चित्‌-कर्पीही 
नाहीं.' नूचिद्यथा नः सख्या वियोप दसन्न उम्रोडविता तनूपा:” (9।१६॥२ ०)८ जेणेंकरून 
आपल्या मैत्रीपासून आमची कर्षीद्दी ताठावूट करणार नाही तेणेंकरून उम्र असा जो 
इंद्र तो आमच्या शरीराचें रक्षण करणारा असो. ना[|चित्‌ याचा “अगदी खात्रीने” 
असाही अथे होतो, 'उतो नू चिथ्र ओजसा शुष्णस्याण्डानि भेदति ” (८|9 ०।१ ०) 
जो इन्द्र आपल्या शक्तीने छुष्णार्च अंड अगदी खात्रीनें फोड्न ठाकतो. निधण्टुका- 
रानें नूचित व नूच हे अनेकार्थी म्हणून निधण्ट्रंत घातले यारकानें ते सब अथे द्याव- 
यास पाहिजे होते. ते ह्यानें दिले नाह्ींत द्यावरून निधण्ट्चा तो कतो खास नव्हता, 
रायेः इति धननाम रातेदोॉनकर्मणः 

रयि ह्याचा अथे घन, धन ट्ाछा रये म्दणण्याचें कारण ते दिलें जातें, 
म्हणजे रयि हा दब्द 'रा' देणें द्यापासुन झाझा आहे. ही व्युत्पत्ति दुगोच्या बृत्तीत 
नाहीं. द्यावरून ती प्रक्षिप्त होय. 
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खंड १८ वा. 
विद्याम तस्य ते वयमकूपारस्य दावने ( ऋु० सं० ५३९।२ ) 
विद्याम तस्य ते वयम्‌ अकुपरणस्य दानस्य 

अकूपारस्य ८ अकुपरणस्य. “प्र! भरणें द्याच्यापासून परण. कुत्सितं परणं. 
यस्यततू कुपरणम्‌, न कुपरणम्‌ अकुपरणम्‌. कुपरणम्‌ ८ ज्याची भरती कुत्सित 
म्हणजे अल्प असते तें. द्याच्याउडट अकुपरणम्‌ म्हणजे पुष्क्व (घन ). अकृपार 
शब्द एथं व १०॥१०९।१ दा ऋचेत असा दोनदांच ऋग्वेदांत आछा आहे, १०। 
१०९|१ एथे अकृपारः हैं एका देवाचें नांव असावेंसें वाठटतें, अ-- कु ७ उ> पा ८ 
र ८ घन. अतिशय घन किंवा ज्याच्यापाशीं अतिशय घन भाहे तो असे ब्ाा शब्दाचे 
अथ असावेत. अकृपारस्य तस्य कूपार जो तूं त्या तु, दावने -> दानस्य 
ध्या!पासन जसा यावन्‌ , “१” पासून इलन्‌ , तसा दा” पासून दावन्‌ शब्द होतो व त्याचा 
अथ दिणारा'! असा आहे. भूरिदावा म्हणजे पुष्कव्ठ देणारा, दावन्‌ शब्दाध्या चतु- 
थींचे एकबचन दाब्ने असे झालें पाहिजे. दावने म्हणजे दानस्य असा यास्क अर्थ करतो 
“इृट्टशस्य दानस्य वयमेव लूब्धारः स्याम इत्यभिप्रायः” अर्से दुगे म्हणतो, शिवाय “भत्र 
अश्रयमाण:” अपि घनशब्दः अध्याह्ृतः 5 जरी ऋचेमध्यं घन शब्द नाह्वीं तरी (दावने 
- दानस्य) हा शब्दाकरितां घन शब्द यास्कानें अध्याहइत घेतछा आहे असेंद्दी तो 
म्हणतो. तेन्हां दुगौच्या प्रतीत अकुपरणस्य धनस्य दानस्य असा पाठ असावा, दा ८ 
बन - दान, दावने म्दणजे देण्याच्या वेढीं; दावने हा सप्तम्यंत शब्द आहद्वे व असला 
पाद्विजे, 'देवस्य वय॑ सवितुः सवीमनि श्रेष्ठे स्थाम वसुन श्व दावने (६७ १।२) दा उदा- 
दा सर्वामाने हैं सप्तमीच एकबचन असल्याकारणानें दावने दँद्दि सप्तमीचें एकबचन 

, भा, ३६ 
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असलें पाहिजे, * सबस्ते रायो दावने स्थाम ' (२।११।१२) हैं उदाहरण « इन्द्र तब 
शमन्‌ सयाम ! ( १।॥०७१। १५७ ) “वंश्वानरस्थ सुमतो स्याम”' (१।९८।१ ) 
* वय॑ मित्नस्या वर्सि स्थाम सप्रथस्तमे (०६०७) 'तेषां व; सुम्ने ० स्थाम' (७]६६। 
१३ ) हांसारखेंच आहे. शमन्‌ ( शर्मणि ), सुमती, अवसि, सुम्ने हीं सगद्ही रूप 
सप्तम्यंत आहत. तेब्हां दावने हँही सप्तम्यतच असलें पाहिजे. ऋचेंतील “ विद्याम ! 
ह्याचा अथ स्याम असा आहे. “दावने स्पाम ! ही एक बोल्ण्याची पद्धत आहे. 
/ स्यामारय रत्निनो विभागे”! (७।००।१ ) ८ धनवान्‌ जो सविता बह्यानें केलेल्या 
धनाच्या वाठणींत आम्ही हजर असूं. हा सारखेंच “ विद्याम दावने! हैं वाक्य आहे. 
“अकूपार! म्हणजे अति संपत्तिमान्‌ अस्ता जो तू त्या तूं केलेल्या वांदणीत ( दात्रने ) 
आम्दही हजर असूं (विद्याम). असा “विद्याम तस्य ते वयमकृपारस्य दावने! हा शब्दांचा 
अथे होतो, अकूपारस्य आणि रत्निन: ह्या दोहोंचाही बहुतेक अथ एकच ! दुगे म्हणतो 
८ अकूपारस्य दावने ” असा क्रम ऋचंत असृून दावने अकृपारस्य असा क्रम निधे- 
टरंत आढव्यतो, द्यावरून असे अनुमान निधत कीं निधटु हा ग्रंथ पूवेकालीन ऋषीर्नी 
रचिटा असून यास्काने केवढछ ह्यावर भाष्य रचिलें आहे, एकानेच जर दोन्‍न्ही ग्रंथ 
रचिले असते तर निषण्टूंत शब्दांचा भिन्न क्रम ह्या्नें दिखा नसता, यास्कानें निषण्टु 
ग्रंथ रचला नाहीं द्याठा दुग्गानें दाखबिलेल्या क्रमभंगाहुनाद्दे अबिक जोरदार पुरावे 
आहत, ते जागजा्गी दिले अध्षन प्रस्तावनेत त्या सबाचा संग्रह केला आहे. दावने 
हा शब्द ऋग्वेदांत अद्वानीस वेत्यां आछा आहे. तो अनवगतसंस्कार असल्याकार- 
णानें निधण्टंत घातठा गेला व अकूपारस्य दावने एथील अकृपारस्य हाही शब्द अन- 
वगतसंस्कार अत्ल्याकारणानें तोही घातला गेला, निषण्टुकार ऋग्वेदांतीछ पाहिजे 
तिथले शब्द जसेच्या तसे उचछतो, “दावने” हा शब्द ल्यानें पहिल्याप्रथम घेतछा व 
अकूपारस्य हा शब्द व्याच वेढीं त्याच्या डोक्यांत आल्यामुर्कछे त्यानें मायून घातला, 
व्याला हा क्रम बदलतां आछा असता; परंतु शब्दांची निवड करण्यांत ह्यानें फारसे 
तारतम्य किंषा फारशी काव्ठजी दाख॑बिली नाहीं. 
आदित्यः अपि अकूपारः उच्यते | अक्कूपारः भवति दूरपार 

अकूपार हैं आदित्या्चंही नांव आहे, कारण तो अकूपार म्हणजे “अकुत्सित 
महणज “ कुत्सित नसणारा ” म्हणजे “ अतिशय मोठा अध्ा जो बुलोकांतीछ मांगे 
प्याच्या पार जाती, अकूपारः - दूरपार:, दूरपारः द्वा शब्द दुगवृत्तीत नाहीं; व 
व्याची जरूरीही नाहीं. आदित्याला “ दूरपार ” म्हणण्यानें कोणता अथे निष्पन्न 
होतो ! “दूरपार ! (दूर आहेत तीर ज्याचे ) हें विशेषण नदीला किंवा समुद्राल्ा 
शोभेल, त॑ सयाल्ा लागं॑ पडणार नाहीं 


समुद्र: अपि अऋकूपारः डच्यते | अछूप।र: भवति मद्दापारः 
समुद्रालासुद्धां अकूपार म्हणतात, अकूपारः ८ महापार:, ज्याचे तीर विस्तीणे 
भाद्देत असा, एथें मद्दापारः क्षाच्याऐवजी दूरपारः हाच शब्द योग्य दिसतो, न कुं 
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पृणाति मर्यादापालनात्‌ ( अमर १।९॥१ क्षीरस्थामी ) - जो प्रथिवी पाण्यानें भरून 
टाकीत नाहीं तो; समुद्र मर्यादेचें उछंघन करीत नाहीं. 
कच्छपः आपि अकृपार: उच्यते | अकूप।र: न कूपम्‌ ऋच्छति इति 
कांतवाढाही अकपार म्हणतात,. कारण, अकपार: 5 अ + कृप + अर 
कूपम्‌ ऋच्छति ८ जो विहिरीत जात नाहीं; तर नदी, समुद्र अशा मोठ्या ढिकाणीं 
तो असतो. पण कांसव विहिरीतही असते. ही कांहींतरी व्युत्यात्ति आहे. अमरामध्ये 
 समुद्रोडब्धिरकृपार: ” ( १॥९।१ ) एवढेंच आहे. यास्क्राच्या वेढीं अकृपार या 
ब्दाचे आदित्य व कासव हे दोन अथ प्रचारांत असतील 


कण्छपः कच्छ पाति | कच्छेन पाति इति वा।| कच्छेन पिबति इति वा 
कच्छ म्हणजे मुख, पाति म्हणजे रक्षण करतो. जो आपकलें तोंड रक्षण करतो 
तो कच्छप. प्रसंग आला असतांना कांसब आपकलें तोंड आपल्या पोटाखालीं घालतो, 
अथवा, कच्छेन म्हणजे कदईसारख्या आपल्या अंगानें इतर अंगें रक्षण करतो तो. 
अथवा, मुखानें पितो म्हणून तो कच्छप. “ पाति ” व “ पिबति ” या दोहोंचाही अर्थ 
एकच. “ कच्छेन पाति ” एथें कच्छ म्हणजे कढ्इसारखें अंग हा अर्थ दुगानें दिला 
आहे; परंतु कच्छ म्हणजे मुख हवा त्या शब्दाचा अथे यास्कानें केला असावा. 
कच्छः खच्छः खच्छुदः | अयमपि इतरः नदीकच्छः एतस्मादेव। कम्‌ उद्कम्‌ 
तेन छायते 
“कच्छ: ८ खच्छः ८ खच्छद:.” ख ८ पोकछ जागा. मुख पोकछ जागा झांकून 
ठेवर्त म्हणून मुखाला कच्छ म्हणतात. छोकिक जो कच्छ शब्द तोद्िि छद्‌ धातूपासूनच 
झाला आहे. कारण, कम्‌ म्हणजे पाणी त्या नदीकच्छानें झांकलें जाते. नदीकच्छः 
येथ्थीछ नदी शब्द यास्‍्कानें घातछा नसावा अर्से बाटतें. जलप्रायमनूप॑ स्यात्पुंसि कच्छ- 
स्तथाविघः ( अमर २।१।१० ) जलाने भरलेल्या प्रदेशाला अनृ१ किंवा कच्छ म्हण- 
तात., कच्छ म्हणजे दलदलछीचा प्रदेश. ह्यावक्नन नदी शब्द कोणी तरी मागाहुन 
घातला असें बवाटतें, कारण, कच्छाचा नदीशी संबंध अगर्दी आवश्यक नाहीं. कच्छचें 
रण हा जो प्रदेश तेथें त्याच्याशी समुद्राचा संबंध आहें, नदीचा नाहीं. कम्‌ उदकं 
तेन छाद्यते द्याएबवजीं केन उदकेन छाबते हैं म्हणणें जास्त योग्य होइेछ. कारण दल- 
दरीचा प्रदेश थोडक्या पाण्याने झांकढेला असतो 
शिशाते शुज्ष रक्षले विनिक्ष (ऋ० सं० ५२५९ ) निश्यति छाज्ले रक्षसः 
बिनिक्षणाय | 
शिशाते > निश्यति, “शो तनकरणे ” (9।३२९ घा. पाठ ) ८ धार देणें 
ह्यापासून इयति. म्हणजे शिशाते हयांत शो धातु आहे; पण हैं म्हणणें चुकीचें आहे 
शिशीते ह्यांत 'शा ! घातु आह. तो मिमीते मिमाते मिमते ह्याप्रमाणें चाछतो, म्हणजे 
त्याचीं रूपे शिशाते शिशाते शिशते द्ाप्रमाणें होतात, शिशानः हें त्याचें बतेमान- 
काढीं विशेषणरूप. दा धातूची शिशीहि शिशीतम्‌ शिशीत शिशीताम्‌ शिशीमसि 
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भ्रशींही रूप आढव्यतात, शिवाय हा धातु परस्मेपदोही आहे. त्याचीं शिशामि, 
शिशाति, शिशावि, शिशातु, शिशा:, शाधि, आशाथे अशीं रूपें आढल्ठतात. रक्षसे- 
रक्षस:, विनिक्षे-वि+नि+क्षे. क्षे-क्षणनाय, म्हणजे बिनिक्षे ह्यांत 'क्षण' जखम करणें 
हा धात आह. पण हेंही म्हणणें बरोबर नाहीं. विनिक्षे -- वि+निक्षे. निश+स+ए 
निक्षे. 'निश्‌ ! नाश करणें द्याच्यापासून नेशत्‌ असे रूप ऋग्वेदांत आढव्य्ते 
ऋग्वेदांत कमार्थी चतुर्थी पुष्क्ठ वेढ्ां येते. जसे, वृत्राय हन्तवे एथें वृत्राय हैं हन्तवे 
ह्याचें कम होय. त्याग्रमाणें रक्षसे हें ' विनिक्षे ” ह्याचें कम होय, निषण्टुकारानें 
शिशाते एवढेंच रूप कां घेतलें है समजत नाहीं. द्या रब्दांतील संस्कार अनवगत 
नाददी, तेव्हा त्याने 'शा' दाचे अनेक अथे आहेत अजशा समजुतीन तो शब्द 
घातला अप्ावा, “शा” धार देणें हा मूछ अर्थ. द्याच्यापासून भिन्नभिन्न अर्थ उत्पन्न 
होतात. जसे:-से त्वा थि शामि जागूहि अदब्धं विप्र मन्मभिः ( १०।८७।२४ ) ८ 
हे अग्नि (विप्र ), अहिंसित ( अदब्धम्‌ ) असा जो तू व्ञा तुला मी आपल्या स्तुतीनीं 
( मन्मभि: ) जागे करतों ( संशिशामि ), जागा हो (जाग्ृहि ). विशंविशं युधये से 
शिशाधि ( १०।८४।४ ) हे इन्द्रा, सगछया छोकांना युद्धासाठीं स्फ्रण आण. 
ते शिशीता सुवृत्तिमिः ल्ेप॑ सत्तानम्‌ ( ८।४०।१०। ) ८ बलिप्ठ ( लेषम्‌ ), 
लढवय्या ( सत्त्वानम्‌ ) असा जो इंद्र ह्याला आपल्या स्तुतीनी ( सुबृत्तिमिः ) चेतवा 
( शिशीत ). इमा गिरो अश्विना युप्मयन्ती: सेंशिशीतम्‌ू० ( २।३९|७ ) ८ अहो 
अश्विनांनो, तुमची इच्छा करणाय्या दह्या ज्या स्तुति त्यांचा स्वीकार करून व्ांना 
उत्तेजन दा. लाामुग्रमवसे से शिशीमसि ( १११०२।१०) ८ उम्र जोतूं ह्या तुला 
आमचे कल्याण कर म्हणून स्तुतीनीं आम्ही प्रेरणा करतों. न्योषत हत॑ नुदेथां नि 
शिशीतमत्रिणग: ( ७।१०४।१ ) ७ है इंद्रासोमांनो, शन्नना ( अत्रिण: ) जाव्य 
(ओपतम्‌ ), हाणा (हतम्‌ ), छाथा मारून हांकठन था (नुदेथाम ), व्यांना जखमा 
करा ( निशिशीतम्‌ ). शग्धि पूर्षि प्र यंसि च शिशीहि ( १।४२॥९ ) यांतील सब 
क्रियांपदांचा अथ ८ दे. घार देणे ह्या अथाच्या ऋचा फार आहेत हवा खालोखाल 
देणें ह्या अर्थाच्या व त्याच्याही फार खालीं इतर अर्थॉच्या. यास्काच्या लक्षांत निघण्ट- 
काराचा हेतु आला नाहीं, हैं स्पष्ट आह. यारकानें निधण्ट रचिला नाहीं हा विधानाला 
बत्ठकटी देणारा हा एक पुरावा आहे, 
रक्षः रक्षितव्यम्‌ अस्मात्‌ | रहसि क्षणोति इति वा। 
च्यापासून स्वतःच रक्षण करावयाच असते म्हणून शात्रला ९ रक्षस ! 
म्हणतात. म्हणजे “ रक्ष ' हा धातूपासून रक्षस राब्द झाछा आहे. किंवा रक्ष 
र + क्षः. र ८ रहसि ८ एकांतांत, कोणी न पाहील अशा ठिकाणीं, क्ष ८ क्षणोति 
-- जखम करतो. किंवा 
रात्रो नक्षत इति वा 
र र रात्रों; क्ष ८ नक्षते, जो रात्रीं संचार करतो ( नक्षते ) तो. म्हणूनच 
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राक्षसांना “ नक्तचर ” असें म्हटलें आह 

अप्निः खुतुकः सुतुकेभिर वैः (ऋ० सं० १०३७) | खुतुकनः सुतुकनेः इति वा। 

खुजाः सुप्रजोभिः इति वा 

सुतुकंः ८ सुतुकनः, तुक जाणें; तुकनम्‌ ८ गति. शोभनं तुकनं यस्‍स्य स 

सुतुकनः. सुतुकेमभि: ८ सुतुकनेः, चांगछी गति आहे ज्याची असा अग्नि, चांगली गाते 
आहे ज्यांची अशा अश्वांबरोबर एथें येवो ( एह गम्या: ). धातुपाठांत 
तुकू धातु नाहीं. तुकन हा शब्द यास्ककार्ढडी प्रचारांत असावा. 
अथवा सुतुकः ८ सुप्रजा:. सुतुकेमिः ८ सुप्रजोमिः, नज॒दुः सुभ्यो० निवष्यमासेच्‌ 
प्रजामेघयो: (पाणिनी ५।०।१२२ ) द्या सूत्राने सुप्रजस हा शब्द बनतो. तोक 
शब्दाचा जो अथ तोच तुक शब्दाचा असें यास्क समजतो. परंतु तुक” म्हणजे 
“धन! असा अथ असावा अससें वाठतें, अग्निः सुतुकः सुतुक्रेमिरश्ने रभखद्भी रभ्खों एह 
म्या; एथें रमस्वद्धि: - त्वर्तिः, रभस्वान्‌ ८ त्वरितः असा दुगे अथ करतो. वेदांत 
रभस्‌ ह्याचे तीन अर्थ होतात. रभस शब्द ऋग्वेदांत ३० वेढां आला आहिे व्यांपैकीं 
सात ऋचांत त्याचा अथ तेजस किंवा तेजस्वी, सहा ऋचांत वेग कित्रा बल, किवा 
वेगवान्‌ किंवा बढवानू, आणि चार ऋचांत घन किंवा घनवान्‌ असा अथ होतो 
असे वाठतें, राहिलेल्‍या तीन ऋचांत त्या शब्दाचा अथ लक्षांत येत नाहीं, छुतुक हा 
शब्द सहा वेव्यां आछा आहे. त्या सर्व ठिकाणीं घनवान्‌ हा अथ छागू पडतों. प्रस्तुत 
ऋचेंत अग्नि हा सुधन व त्याचे घोडेही सुघन असा अथ करण्यास कोणत्याहि 
तम्हेचा बाघ येत नाहीं. अग्नि बगेरे देवांना व धोड्यांना वाजी हूँ विशेषण टावलेलें 
ऋग्वेदांत पुष्कछ आढव्ठतें, सुतुक ह्याच्याबदछ वाजी शब्द घेतल्यानें “वाजी अग्ने: 
वाजिमिः अश्वे: इह आगच्छतु ” असा अर्थ मनाछठा चांगला पटतों. कारण, घन घेऊन 
देवांनीं या अशीं इच्छा सूक्ते रचणारांनीं पुष्कर वेढ्यां प्रकट केली आहे. 

सुप्रायणा अस्मिन्‌ यज्ञे विश्रयन्ताम्‌ | सुप्रगमनाः 

सुप्रायणा: ८ सुप्रगमना:, सुप्रायणा; ८ सु + प्र + अयनाः, अयनम्‌ ८ गम- 

नम. ह राब्द प्रेष ६ वा ह्यांतून घेतले आहेत. हा प्रेष यज्ञद्वारासंबंधी आहे. यज्ञांत 
हृवि घेण्यासाठीं सब देवांनीं यावें व यज्ञगृहांत शिरण्यास त्यांना कोणतीही अडचण 
पड़ूं नये म्हणून दा यज्ञांत ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) यज्ञगृहाची द्वारें देवांना सहज आंत येतां 
येइेल इतकी (सुप्रायणा: ) उधर्डी राहोत ( विश्रयन्ताम ). निषण्ट्रंत प्रायणाः हा 
शब्द कां घातछा हैं समजत नाहीं. संस्कार व अथ द्या संबंधानें सुप्रायणा: हा 
शब्दांत कोणतीही अडचण [देसत नाहीं, 


खड १९ वा, 


देवा नो यथा सदमिद्व॒ृधे असन्नप्रायुवो रक्षितारों दिवेदिवि ( ऋण० सं० 
१८९।१) | देवा; नः यथा सदा वधनाय स्युः अप्रायुवः अप्रम'यन्तः रक्षितारः च 
अहनि अहाने 
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सदम - सदा. इत्‌ निपात निरर्थक असल्याकारणानें भाष्यांत गावछलला आहे 

परंत इत्‌ हा निरथक नाहीं. त्याचा अथ “एवं असा आहे. सदमित्‌ 5 सदैव. बृधे < 
वर्धनाय, असन्‌ - स्युः. ऋग्वेदांत अस्तु बदल असत्‌ व सन्तु बदल असन येतें. दुगे 
म्हणतो:--असन्‌ | स्युः हृत्यथ: । भाष्ये5पि स्युः इत्येष एवं पाठ: । असन्‌ इत्येष प्रमादपाठ;- 
कित्येक पोध्यांत स्य॒ः द्याच्याबदल असन्‌ हा पाठ आढव्ठतो तो चुकीचा आहे. स्युः हाच 
पाठ बरोबर आहे. हल्लींच्या सब प्रतीत स्युः असाच पाठ आढकतो, अप्रायुवः (३७) 
- अप्रमायन्त: - प्रमाद न करणारे. हा अथ यास्‍स्कानें कसा काढलछा तें समजत नाहीं. 
अप्रायु अप्रायुवः अश्रायुभि: अशीं तीन रूपें ऋग्ेदांत अहित, “ एषा० रायिमप्रायु- 
चक्रे | सुविताय ० विभाति ” (५।८०।३) ८ ही ( उषा ) आम्हांस ठाकून न जाणारें 
न वगछुणारें (अप्राय ) घन देते. ती आमच्या कह्याणाकरतां प्रकाशते, 'तं वो 
वाजानां पतिमहूमहि श्रवस्यवः । अप्रायुभियज्ञेमिवोबधेन्यम! ( ८२४०।१८ ) ८ धनाचा 
पति (वाजानां पतिम्‌ ) व त्याछा कधी न वगछणाय्या ( अप्रायाभिः ) अशा हवीनीं 
पुष्ट होणारा (वावूधेन्य ) असा जो इंद्र त्याछा आम्ही घनाच्या इच्छेनें हक मारीत 
आहोंत. 'य! वेग करणें हा धातू ऋग्वेदांत पष्कछ वेब्यां येती, उपस्थाय मातरम 
अन्मम्‌ ऐड्र तिग्मम अपश्यत्‌ अमि सोमम ऊष: । प्रयावयन्‌ू अचरत्‌ ग्रृत्सो अन्यान्‌ 
महाने चक्रे (ऋ० स० ३॥४८।३ ) - ३८ आइजवत्)ठ जाऊन खायढा ( अन्न ) माग 
ठागला (ऐड्र ). जबछूच त्यानें मादक (तिग्मम्‌ ) सोमानें भरलेढे भांडे ( ऊधः ) 
पाहिलें, दसय्यांना ( अन्यान्‌ ) बाजूला सारून ( प्रयावयन्‌ ) एकटठा तो त्या भांड्या- 
कडे गेला ( अचरत्‌ ), व नंतर त्यांतीठ सोम पिऊन त्यानें मोठीं शूरकर्म केली. एथें 
प्रयावयन्‌ दह्यांचा अथ “ दूर करणारा ” असा आहे. तोच “यु! घातू अप्रायुवः द्याच्या- 
मध्ये अस्तावा असें बाठतें, प्र + आ + युः ८ प्रायु:. नप्रायु: अप्रायुः. अग्रायुः अप्रायू 
अप्रायब; असा हा शब्द चालत असेल, अप्रायुवः दूर न करणारे; जबछ घेणारे. देवांनीं 
आम्हांला जबढ ध्यावें व नेंहमी आमची वृद्धि करावी व दररोज आमचे रक्षण करावें 
अशी इच्छा ऋगधात प्रकट केली आहे. मूत्यांतील शब्दांचा ज्या वेढीं अथ द्यावयाचा 
असतो त्या वेढीं ते शब्द यास्क भाष्यांत उच्चारीत नाहीं, तेव्हां अप्रायुबः हा शब्द एथे 
प्रक्षिपत असेल, दिवेदिव ८ अहनि अहनि. 

उयवनः (३८ ) ऋषिभंबति। च्यावयिता स्तोमामाम्‌। उयवानम्‌ इत्यपि 
अरु4१ निगमाः भवन्ति 

च्यवन नांवाचा एक ऋषि होता. ह्याला ध्यवन म्हणण्या्चें कारण तो तोंडां- 

तून स्तोम बाहेर ठाकीत असे. च्यावयिता स्तोमानाम्‌ हे शब्द दुर्गाच्या बृत्तीत नाहींत. 
दुगे म्हणतोः--- भाष्यकारानें च्यवन जीत आहे अशी ऋचा दिली नाहीं, ब्यार्चे 
कारण च्यवन हें नांव सुप्रसिद्ध आहे. च्यवान दा नांवानेंही ह्या ऋषीसंबधीच्या 
ऋचा आहेत. 

युवे च्यव,न सनये यथा रथम्‌ पुनयुवान चरथाय तक्षथुः (ऋ० से० १०३९।४)। 

युवां च्यवन सनय॑ पुराणं यथा रथ पुनः युवान चरणाय ततश्नथुः 
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युवं - युवाम्‌ , च्यवानम्‌ -- च्यवनम्‌ . सनयम्‌ - पुराणम्‌. यास्‍स्क मूर्लतले 
राब्द अथ देतांना उच्चारीत नाहीं. तेब्हां भाष्यांतील “ सनय॑ ” हा शब्द प्रक्षिप्त 
होय, चरथाय ८ चरणाय. चर्‌ घातूला अथ ग्रत्यय छागून चर॒थ शब्द झाढा आहे. 
तक्षथु: - ततक्षथु: ८ तुम्ही तासून तयार केला. जसा कोणी जुना झालेला लांकडी 
रथ तासून पुनः नवीन करतो, त्याप्रमाणें “ म्हातारा झालेला जो च्यवान त्याला 
इकडे तिकडे हालचाल करण्याकरतां तुम्ही पुनः तरुण केलें, 
युवा प्रयाति कर्माणि | तक्षतिः करोतिकर्मा । 
तरुण मनुष्याठा युव म्हणण्याचें कारण तो सपासप कामें करतो. म्हणजे 
युव रब्द “यु ” हा धातुपासून झाला आहे. लंटिनूमध्यें * जुन्हेनिस्‌ ” असा तरुण 
ह्या अर्थी शब्द आहे ब तो “ जुब्हों ! मदत करणें, आनंद देणे द्यापासून झाला 
आहे. तो शब्द आणि युवन्‌ हे एकच, तक्ष्‌ म्हणजे करणें, परंतु तक्ष्‌ ह्याचा मूछ अथ 
'तासणें? असा आह. जो तासतो तो तक्षा म्हणजे सुतार, प्रस्तुत ऋचेंत तक्ष्‌ हा लाक्षणिक 
अथोनें वापरला आहे. च्यवन शब्द ऋग्वेदांत सहा वेठां आरा आहे. झ्ांपैकीं 
चार वेढ्ां इंद्राठा व एकदां अम्नीठा तो लाबिला आहे. च्यवन म्हणजे पाडणारा. 
रानत्न्ला किंवा पवेतांना जो पाडतों, जमीनदोरत करतो तो. च्यवन नांवाचा ऋषि 
ऋग्वेदांत कोठेही आछा नाहीं. ज्याला अश्विनांनी तरुण केर्ें अशा च्यवानाचे नांव 
आखठवेत्ां, दोनदां एका ऋषीचें म्हणून व एकदा अश्रिनांचें विशेषण असे ऋग्वेदांत 
आलें आहे व दोन ठिकाणीं च्यवान शब्दाचा अथ्थ कब्ठत नाहीं. महाभारतांतील 
व पुराणांतील च्यवनभागव नांवाचा जो ऋषि ल्याचा ऋग्वेदांत कोठेंी उछेख 
नाहीं, च्यवन शब्द दुगे ग्हणतों त्याप्रमाणें च्यावन असा असछा पाहिजे. च्याबयाति 
इति च्यावन:, पाणिनीय व्याकरणाप्रमाणें ध्यवन हा शब्द अशुद्ध द्वोय. म्हणुन तो 
निघण्टुकारानें निघण्टूंत घातछा, यास्काछा निषण्टुकाराचा हा हेतु समजछा नाहीं- 
रजो ( ३० ) रज़तेः | ज्योतिः रजः उच्यते । 
उदक रज: उच्यते | छोकाः रजांसि उच्यन्ते । 
रञ्ञ रागे ( रंग देणें ) ( धा० पा० १।१०२४ ) श्ााच्यापासून रजसू शब्द 
झाला आहे. प्रकाशाढा रजस्‌ म्हणतात. उदकाला रजस्‌ म्हणतात. बुलोक वगैरेनां 
रजांसि म्हणतात. 
असृगद्दनी रजर्सा उच्येतें । 
रक्त ( असक्‌ ) आग दिवस हांना रजसी म्हणतात. असृक्‌ू च भह। च 
असगहनी, मासिमासि रजो दह्यासां दुष्क्ृतान्यपकषति ( वासिष्ठधमंसूत्र २८।४ ) ८ 
महिन्यामहिन्याला जो रक्तस्नाव होतो त्याने ल्लियांनीं जीं कांही व्यमिचारपापें केलीं 
असतील द्ांचा नाश होतो असे दुगे म्हणतो. पंण ह्यानें रजसू म्हणजे रक्त झ्ा्चे 
ऋग्वेदांतून उदाहरण ब्यावयास पाहिजे होतें. अहृश्व कृष्णं अहरजुनंच बिवर्तेते 
रजसी ( निरुक्त २२१ ) हें रजस्‌ म्हणजे दिवस दा अर्थार्चे उदाहरण दुगे देतो, 
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परंतु रजसी ह्याचा यास्क आए दुगे द्ांनीं केलेछठा अथ चुकाचा आहे अस्त त्या- 
ठिकाणीं सांगितलेंच आहे. असगहनी हा पाठाविपयीं बराच संशय येतो. बहुत- 
करून असक शब्द कुणीतरी घुसडछा असावा. अहनी रजसी उच्येते हाच कदाचितू 
पाठ असेल, अहनी म्हणजे रात्र आणे दिवस. ह्याचें उदाहरण यास्काष्या मते 
अहश्व कृष्णमहरजुनं च हैं होय. रजसी द्या शब्दाचा अहनी म्हणजे रात्र आणि 
दिवस असा अर्थ यास्क सबत्र करतो असे दिसतें, परंतु सवे ठिकाणीं रजसी म्हणजे 
द्यावापथिव्यो असाच अथे आहे. महाराष्ट्रपाठांत “ रजांसि चित्रा विचरन्ति तन्यव 
( ५।६३॥५ ) इत्यपि निगमो भव॒ति ” असा अधिक पाठ आहे. यास्कानें रजस 
शब्दाच्या मिन्न अथाची उदाहरणें दिलीं नाहींत. हे अथ प्रसिद्ध आहेत म्हणन 
व्यान उदाहरण दिलीं नसावींत, उदक रजः उच्यते ह्याच भवो यज्ञस्य रजसश्व नेता 
( ऋ० से० १०।८।६ ) हैं उदाहरण म्हणून दुगे देतों व ते त्याच्या प्रतीत 
असाबे अर्से वाटतें. कारण तो ' ज्योती रजः उच्यते ” हा संबंधानें “हा अथीचीों 
उदाहरणें पुष्कझ असल्यामुद्ें भाष्यकार उदाहरण देत नाहीं ” असें म्हणतो 
वास्तविक भाष्यकारानें कोणत्याच अथो्चे उदाहरण दिले नाहीं. रजस शब्द जेब्हां 
एकबचनी असतो तेव्हां त्याचा अथे प्रकाश किंवा उदक; अनेकवचनी असतांना 
व्याचा अथे लोक किंवा जगें; व ह्विवचनी असतांना त्याचा अथ रात्र व दिवस असा 
होतो असें यास्क म्हणतो. परंतु रजांसि ह्याचा प्रकाश आणि उदक असेही अथ 
द्वोतात, त्याचप्रमाणें रजसू हवा एकबचनी शब्दाचा छोक असा अथ होतो. यास्कानें 
कदाचित्‌ रजस हा एकबचनी असतांना कोणते अथ होंतात व अनेकबचनी अस- 
तांना कोणता अथ होतो एवढेंच सांगितलें असेल. * अहनी रजसी उच्येते ” हे 
कार्णातरी मागाहन धातर्झ असेल, रजसूच वर जे अथ दिले आहत द्याशिवाय दा 
शब्दाचा धन असा अथ आहे. बन्याच ऋचांत रजस्‌ राब्द ब्यर्थी वापरलछा आहे, तेथे 
धन असा गूढाथ आहे. 
हरः ( ४० ) हरतेः | ज्योति: हरः उच्यते | उदक द्वरः उच्यते। लछोकाः 
इरांसि उच्यन्ते 
हरस शब्द हा ह * नण ” ह्यापासून झाला आहं., प्रकाशाला हरस महणतांत॑ 
पाण्याला हरस्‌ म्हणतात, छोक म्हणजे जगें ह्ांना हरांसि म्हणतात. गुजरप्रतींत 
हरांसि ह्या ठिकाणीं हरा; असा पाठ आहे. महाराष्ट्रपाठांत * असृगहनी हरसी 
उच्येते | प्रत्यमे हरता हरः >्वणीहि (ऋ० सं० १०।८७॥२७) इत्यपि निगमो भवति! 
भस्ता अधिक पाठ आहे. : प्रह्मम्रें हरस; हरः “्वणीहि ” हैं हरसी ह्या्चे उदाहरण 
नसून प्रकाश किंता उदक दह्यार्चे कदाचित्‌ होईल; तेञआ्टं तें उच्यते दह्याच्या नंतरच 
द्यावयास पाहिजे, तसेंच रजांसि चित्रा विचरन्ति तन्यवः हैं छोकाः रजांसि उच्यन्ते 
हयच्यानंतर यावयास पाहिजे. महाराष्ट्रपाठांत ऋममंगाचीं आणखीही उदाहरणें अहित, 
हरः दरसा, हरसे व हरसः अशा रूपांनी हरस्‌ शब्द ऋग्वेदांत नऊ बेव्य॑ं 
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आला आहे व दरस्वती हा एकदां आल आहे रस्वती ” हा राब्दखेरीज करून 
बाकीचीं सब उदाहरणें दह्ाव्या मंडव्शंतील होत. हरस्‌ म्हणजे ज्वाला, जोर असे 
अर्थ आहेत, प्रत्यम्ने हरसा हर: शुणीहि ( १०।८७।२५ )८ है अग्नि, शत्र्चा जोर तू 
आपल्या स्वृतःच्या जोरानें हाणून पाड. निषण्टुकारानें हरस शब्द हा अनेकार्थी 
म्हणून घातछा किंवा अनवगतसंस्कार म्हणून घातलछा हैं समजत नाहीं. हरस्‌ 
हाचा धन हा गूढाथे असतो. दुगे “ज्योतिहरः उच्यते ” ह्यार्चे “या ते अग्ने दरःशया 
तनू: ” हैं उदाहरण देतो. परंतु तेथे हरस्‌ म्हणजे प्रकाश असा अथ नाहीं, “या ते 
अग्ने अयःशया तनू: या ते अग्ने रजःशया या ते अमन हरःशया तया नः पाहि ! 
( बाज० सं० ५।८)-हे अग्नि, छोखंडांत असणारी, रुप्यांत असणारी ब सोन्यात अस- 
णारी अशा ज्या तुश्या तीन तनु त्यांनीं आमचें रक्षण कर. एथें रजसू आणि इरस्‌ 
हाचा अथ दुगे म्हणतो द्याप्रमाणें प्रकाश नाहीं, 
जुहुर वि चितयन्तः ( ऋ० सं? ०।१९।२ ) | जुह्िरि विच्ेतयमाना 
जुहरे (9१ ) - जुहिरे. पाणिनीय संस्कृतांत ' हु! आहती दर्ण ( धातुपाद॑ 
३॥१ ) हां लिटें आत्मनेपदी तृतीयपुरुषी अनेकबचनी रूप जुहिरे असे होतें, 
परंतु ऋग्ेदांत प्रत्यय घावूला सेट्चा इ न लागतां पुष्कछ वेव्यां लाबिला जातो, येर्थ 
संस्कार नियमशुद्ध नाहींत भरसे निधण्टुकारास म्हणात्रयाचें असेल, परंतु पाणिनीय 
नियमानें संस्कार जरी अशुद्ध असलछा तरी तो अनवगत नाहीं. तेब्हां जुह्ुुरे हा शब्द 
निम्रण्टूत घाल्ण्याचें कांहीं कारण नब्हतें, जर जुहुरे धातला तर जुब्हिरे ( 'हे'चे 
बिट्चें तृतीय पु. अनेकबचन ) हेंहि धालावयास पाहिजे होतें. वि चितयन्त 
विचेतयमाना: | कर्मकर्तसाधनानां याथात्म्य॑ वेदांतदशनेन जानाना: - कम, कतो व 
साथनें ह्यचि ज्यांना वेदाभ्यासानें यथार्थ ज्ञान होतें ते असा दुगे अर्थ करतो, परंतु 
चित्‌ ! प्रमज्बलित करणें असा अथे ऋग्वेदांत आंहे. जुहुरे ति चितयन्तः ८ अपने 
प्रज्बलित करून द्यांत आह्ुति दिल्‍ली. 
दयन्तः (४२) इत्येपः अनेकव मां | पद देवस्य नमसा व्यन्तः ( ऋ० सं० 
६।१।४ ) इति पदु्यतिकमो | वीदि शूर एरोव्ठाशम ( ऋ० से० ३७१।३ ) इतिे 
खादतिकमा | 
व्यन्तः ह्याचे पुष्कछ अथे होतात, द्या ऋचेंत व्यन्तः ह्याचा अर्थ 'पाहणारे! 
असा आहे. वीहि > खा. 


बीत पात पयस उस्लियाया! (ऋ० सल० (।१५३॥७ )। भ्श्चलीतं पिवर्त पयल: 
उस्नियायाः: | उस्लिया इति गोनाम | उस्लाविणः भस्यां भोगा 


बीत॑ -- अश्वीतम्‌, पात॑ 5 पिबतम्‌, उस्रिया म्हणजे गाय. गाईला उद्तियां 
म्हणण्याचें कारण तिच्यापासून दूध बंगेरे भोग्य बस्तु पाझ्रतात. महाराषरुपाठ उत्स्ना- 
विण; असा आहि व तोच कदाचित्‌ बरोबर असेल, उत्स्र ८ बाहेर खबणें, उत्स्नाविणः 
श्राहेर स्तव॒णारे. महाराश्प्रतीत उञ्रा इति च असें जास्त आदे, उञ्ना इति च>उस्ता हेंदि 
हे इवं नांत हय, परंतु उज्ा याचा अर्थ किरण किंवा दिवस असा आइ्दे, निधण्पु 
भा, ३७ 
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कारानें वी धातूचे व्यन्तः एवढेंच रूप कां घेतले हैँ समजत नाहीं. अध्याय ३ खड २० 
एवथे स्त॒मिः व वम्रीमिः अशीं निधण्टूतर्ली ततीयांत रूप दिलीं आहेत, ऋग्वेदांत ते शब्द 
छृतायान्तच आढ्व्यतात म्हणून ते निधण्टुकारानें जसेच्या तसेच घेतले असतील, परंतु वी 
धातूचे ब्यन्तः एवढेंच रूप ऋग्वेदांत नाहीं. वेमि, वेषि, वेति, वेतु, वीथः, ब्यन्ति 
ब्यन्तु, व्यन्ता, व्यन्त:, वेवेति, वेबीयते, अब्यत्‌, अव्यत, अब्यन्‌ अर्शी क्रियारूपें; 
बीतिं, बीती, वीतये अशीं नामरूपें; वीत हैं विशेषण; देववी: प्रावीः दुराव्यम्‌ अशीं 
सामासिक रूप ऋग्वेदांत आढ्व्यतात, यास्‍्काने दिलेल्या अर्थाशिवाय “वी चे प्रेम 
करणें, द्वेष करणें, तृप्त करणें, जाणें व देणें असेह्दी अथे आहत, अम्नीषोमा हृविषः 
प्रस्थितस्य बीत॑ हयेत॑ बृषणा जुषेथाम्‌ ( १॥९३॥७ ) एथें बीत॑ -- हयते ८ जुषेथाम्‌ > 
प्रेम करा, सेवन करा. देववीः - देवांना हृबी देऊन तृप्त करणारा, उपाह ते गच्छथों 
वीथो अध्वरं (ऋ० सं० १।१०१।७ ) एथे बीत: - गच्छथ:. व्यन्तः हें रूप ऋग्वे- 
दांत चार बेढां आलें आहि. अबो व्यन्तों अजरा अम्नयों व्यन्तो अजरा;। (ऋ० सं० 
१।१२७|५ ) ८ ज्यांना जरा माहीत नाहीं व जे कल्याण ( अबः ) देतात (ब्यन्तः ) 
असे अप्लि, गोमदश्चावद्रथवद्यन्तो यये पात स्वस्तिमिः सदा नः (ऋछ० सें० ७।२७।५) 
-गाई, घोडे व रथ हांनी युक्त असे घन देणारे तुम्ही आम संदेव रक्षण करा. अभश्रा 
तरो न योषणों व्यन्तः पतिरिपो न जनयो दुरेवा: | पापासः ( ४।५।५ ) > ज्यांना 
भाऊ नाद्दीं अशा ब्विया, नवस्याचा द्वेष करणाय्या बायका, द्ांच्याप्रमाणें द्वेष कर- 
णारे व दुष्कर्म करणारे पापी ठोक, पद देवस्य नमसा व्यन्तः एथे ब्यन्तः ह्याचा 
भथ “तृप्त करणारे ” असा आहे; “पाहणारे ” असा नाहीं. प्रयाज व अनुयाज॑ 
हांमध्यें आज्यस्य व्यन्तु, बेतु, बीताम्‌ अशी देवांच्या संख्येप्रमाणें रूपें येतात, एथें 'वी'चा 
अथ खाणें, यास्कानें दिलेल्या उदाहरणांवरून खादू व अश्‌ हे मभिन्नाथ धातु आहत 
असे तो समजतो. दुग अभश्नीतं ह्यासंबंधानें म्हणतोः-उम्नियाया: पयसः इति श्रयमाणे 
पयस्या च्ये प्रतायेते । तयो: आज्यं पेय॑ तत्‌ पातम्‌ इत्यनेन संबद्धबते । पारिशेष्यात्‌ 
बीतम्‌ इत्यस्य शब्दस्य पयस्यया सह संबन्ध:। सा च नातिकठिना नातिद्रवा अशन- 
योग्या | तस्मात्‌ वातम्‌ इत्येप शब्द; अशनाथे; इति उपपबते | छोकेडपि हि नाति- 
काठने नातिद्रवे अशनशब्दः प्रसिद्ध अश्नाति पायसम्‌ इति >द्या मंत्रामध्य पयत्त 
उल्लियाया; हे राब्द आहेत, गाइईच्या दुघापासून पयस्या व आज्य उत्पन्न होतात. 
तेच पदा् एथें प्रतीत आाहेत, आज्य हैं पेय आहे; म्हणून त्याचा पात॑ ह्ाच्याशी 
संबंध, तेब्हां अथातच वीतं द्वाचा पयस्येशी संत्रध आहे. ही पयस्या फार कठीणकढ्ि 
नसते व प्रवाहीहि नसते, म्हणून ती खाण्याढा योग्य असते. जो पदा्थ फार कठीण 
नसतो व प्रवाही नसतो त्यासंबंधघानें अशू धातूचा उपयोग करतात, अंप्ता बीत॑ं व 
पाते ह्यच्यामर्ध्य दुगोनें भेद केछा आह. परंतु तसा भेद करण्याचें कांह्ीं फारण नाहीं 
छबेदांत अथपुनरुक्ति द्वी अपवाद नसून अगदी सामान्य गोष्ट आद्वे, वीत॑ व पात॑ 


भाषा अर्थ एकच, 
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त्वाभभिन्द्र मातिभिः खुते सुनीथासा बजुयवः | गोपिः क्राणा अनूषत | गोमिः- 
कुधोणाः अस्तोषत 
क्राणाः (४३ ) ८ कुबोणाः, अनुषत - अस्तोषत, दुगे गोमिः क्राणा अनूषत ' 
इति निगम: | गोमिः कुबाणा: अस्तोषत इति निवचनम । त्वामिन्द्र इति शेष: असे म्हणतों 
तेव्हां त्याच्या प्रतीत गोमिः क्राणा अनूषत एवढेच शब्द होते व तेच शब्द यास्क- 
भाष्यांत होते असे ह्याच्या विवरणावरून दिसतें. ही ऋचा ऋग्वेदांत नाहीं व ती 
दुसन्‍्या कोणल्या संहितेंत आहे हेंही अजून आढव्टून आलें नाहीं. द्वे इन्द्र सुनीथासः 
वसूयव: क्राणाः गोमिः सुते मतिमिः त्वाम्‌ अनूषत ८ है इंद्रा, धनवान्‌ ( सुनीथासः ) 
धनेच्छु ( वसूयवः ) क्राणा: (१) गाईचें दूध मिसकून सोम तयार झाल्यावर तुझी 
स्‍्मुतीनें स्तुति करितात, गोमिः ह्याचा स्तुतीनीं असा अथ॑ दुगे करतो. परंतु गोमिः श्रिणीत 
मत्सरं एथें जो गोभिः द्याचा तोच अर्थ प्रध्तुत ऋचेंत आहे. क्राणा (७ वेढ्यां), क्राणा: 
(३ बेढ्ां) व क्राणास; क्राणाय आगि ऋ्राणस्य एक एक वेव्यां असे ऋग्वेदांत आछे आहेत, 
तो शब्द अग्नि सोम, मरुत्‌, उषा, इंद्र हयांचें विशेषण म्हणून आढ्व्यतो, त्याचा' 
अथे ठरवितां येत नाहीं, ढोबछ अथे कतंबगार जोरदार असा होइंल. कृ ह्याठा आन 
लावून क्राण असा शब्द होईल, क्राणस्य ह्या रूपावरून क्राण हा मूठ शब्द श्रस्तावा 
किवा क ८ स्तुति करणें द्याला आन लावून क्राण झाछा असेल, कदाचित्‌ क्रा स्तुति 
करणें असा एखादा घात॒ असेल; क्रा + आन ८ क्राण. क्राणा हैं व्याचें कोणते रूप 
हें सांगतां येत नाहीं. ज्याअर्थी क्राणा हैं अग्नीचें विशेषण असें आढल्तें त्यावरून तें 
स्लीलिंग नव्हे, क्राणा हा शब्द ऋग्वेदांत आला असतांना त्यांतील एखादी ऋचा 
उदाहरणाकरितां न थेतां जिचे मूठ सांपडत नाहीं अशी बाहेरची ऋचा यास्कानें 
कां घेतली ढ्वें समजत नाहीं. 








आतू पिश्व हरिमीं द्रोरुपस्थे वाशाभिस्तक्षताश्मन्मयोाभिः ( ऋ० से० १०। , 
१०१। १० ) । आसिश्च हरिम्‌ द्रोः उपस्थे ठ्ममयस्य | हरि: सोमः हरितवणेः । 
अयमपि इतरः हरि: एतस्मादेव | वाशीभिस्तक्षताश्मन्मयीमिः वाशीमिः (४७) 
अद्टममयी।भि: इति वा वाग्भिः इति वा 


तु व ईम हे निरर्थक असल्यापुर्ठे गाछले आह्ेत, परंतु ईम्‌ हा निपात निर- 
थक नसून व्याचा अथ हा? अप्ता आहे. आतू सिश्च 5 ओतच्‌. द्वोः ८ द्रुममयस्प, हरिः> 
सोमः. सोमालछा हरि म्द्दणण्याचें कारण त्याचा रंग ( वणे ) पिवछा (हरित) असतो: 
हरी म्हणजे सोन्याच्या रंगाचा असा अथ आहे. पाणी व दूध मिसव्लल्यावर' सोमाचा 
रंग पाल्टतो, त्या पाल्टलेल्या रंगाछा उद्देशून सोमाला हरि म्हठले आहे, लोकिक 
कपिवाचक शब्द जो हरि त्याचीहीं हीच व्युत्पत्ति, म्हणजे माक्रडाचा रंग पिंगठ 
असतो म्हणून ह्याला हरि म्हणतात. “ शिरीषकुसमप्रस्या: केचित्‌ पिंगछकप्रपाः 
वानरा: इति श्रयन्ते रामायणे ” असें दुगे म्हणतो. ह्यावरून हीरे म्हणजे पिंगट 
वणोचा, अश्मन्मयीमि; -- अस्ममयीभि; - दगडाच्या, परंतु .जर बाशीमिः म्दृणजें 
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का 


धारित: भसा अर्थ असेल तर अहमन्मयीमिः ल्‍ अशनमयीमिः < व्यापनसमथौभिः, 
ऋचेचा अथः--- हे अध्वयुं, हा सोमाठा छाकडावर म्दणजे अधिषवरणफककावर 
टाक. अद्दो अभिषव करणारे लछोकहों, अधिषवणफलकावर पडलेला हा जो सोम 
ध्याला दगडाच्या बरवंट्यांनीं कुटा. किंवा ऋचेचा दुसरा अथ होईूल तो असा।-- 
हे उन्नेत्या, दवा सोम द्रोणफलशामध्यें ओत. अहो होत्यांनो, कल्शामध्यें हा ओतढा 
जात शद्ठि त्याची प्रशस्त अशा वाणीनीं स्तुति करा. पहिल्या अथोत तक्षत म्हणजे 
कुटा व दुसन्‍्यांत संस्कुरुत म्हणजे पिण्याला योग्य करा, वाशी व अश्मन्मयी दया 
दब्दांचे दे दुसरे अथथ अस्वाभाविक होत, दगडाब्या धणांनीं ठंचा व लाकडाष्या 
भांज्यांत तो रस ओता असाच अर्थ भाहे. परंतु वाशी इति वाइनाम वाश्यते इति 
मत्या: असें निरुक्त ४।१६ यांत ग्हटलें आहे. त्यामुछे यास्कास हा दुसरा अर्थ 
कराब। लागला, वाशी हवा शब्द वाडूनामामध्ये घातला आहे ( निधण्टु १९।११,, 

स शधदर्यों विषुणस्य जन्तोमों शिक्षदेवा अपि मुक्रुत नः ( ऋ७ सं० 
७।२१।५ )। सः उत्लहतां यः विषुणस्य जन्तोः विषमस्य | मा शिक्षदेवाः अश्नह्म- 
चर्या।। शिक्ष शक्षथतेः | अपि ग॒कत नः। सत्य घा यज्ञ वा। 

शधेत्‌ ८ उत्सहताम्‌ ८ उत्साहानें येवों, आमध्या यज्ञाला येण्यास उत्साह 

वाटो, सःम्दणज वोण १ जो आपडीं इंद्वियें ताब्यांत ठेवण्याला समर्थ ( अर्यः ) 
आहे तो. जो जितेद्विय असेल त्यालाच आमच्या यज्ञाला येण्याला उत्साह वाठेल, यः 
शब्द यास्कानें अध्याह्ृत घेतला आहे. विषुणस्य ८: विपमस्य. आणि जो यज्ञाचा विध्वंस 
करणाय्या (विषुणस्य ८ विषमस्य ) माणसाडा (जन्तो: ) शिक्षा करण्यास्त समर्थ आहि, 
व्याला उत्साह्न वाटेल शिश्षदेवा: < अन्रह्मचयोां:, परंतु जे शिक्षांशीं खेबतात म्हणजे 
ज्यांना ब्रह्मचयत्रत पाव्ठतां येत नाहीं ते आमच्या यज्ञास न येवोत, ऋत॑ - सत्य वा यज्ञ 
वा, जेव्हां ऋत म्हणजे यज्ञ, तेव्दां दरीलप्रमाणें अर्थ होतो, पण जेब्हां ऋत म्हणजे सत्य 
व्हां दवा पापी छोकांना आमचा खरा खरा अथ न कछ्छो. अपिगुः ८ विदुः, शिश्न 

शब्द श्रथ्‌ हिंसा करणें ह्यापासून झाला आहे. शिक्ष श्रयते: हैं. दुगेवत्तीत नाहीं. 
घातुपाठांत “ श्षथ्‌ ” धातु नाहीं. तो यास्काच्या वेंव्हीं प्रचारांत होता असें दिसतें. 
ऋचेचा यास्‍्कानें केलेला अथ चुकीचा आहे. “ शधू्‌ ! हिंसा करणें, सः म्हणजे इंद्र 
शधेत्‌ म्हणजे ठार करो. अरयेः ८ अरे: ८ शत्रूगा, जन्तोः म्हणजे प्राण्याछा, जो 
प्राणी आमच्याशी शन्रुत्न करतो त्याढा, विषुग हवा शब्द “ विष्‌ ” इजा करणें ह्याछा 
उन प्रत्यय लावून झाला आहे. भीमो विवेषायुवेभिरेषामपांसि (ऋ० से० ७।२१।॥४ ) 
- भयंकर असा इंद्र ( भीमः ) हांचीं ( एपां ) कर्म ( अपांसि ) आयुधांनी ( आय- 
घेमिः ) नाश करिता झाला ( वित्रेष ). एवथें विष्‌ म्हणजे नाश करणें ह्याच्यापासून 
विवेष रूप झालें आहे. तोच धातु विषुण शब्दामध्यें आहे. तजिषुणस्य -- नासाडी 
करणान्याला. ज्यांचा देव शिश्न म्दणजे जे लिंगपूजा करतात (शिक्षदेवः ) त्यांनीं 
आमच्या यज्ञास येऊं नये; कारण, ते आमच्या यज्ञाची नासाड़ी करतील, ० शधू ! 
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उत्साह बाटणें असा अर्थ ऋग्वेदांत नाहीं., घातृच्या पादीमागें जेब्हां अपि येतो तेब्हां 
तो निकटपणा दाखवितो, मा अपिगुः - जब जाऊं नये, 


खंड २० वा. 

आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र जामथः कृणवष्नजामि | उप बबचहि तृष- 
भाय बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पति मत्‌ ( ऋ? स० १०।१०१० ) आगमिष्यम्ति 
तानि उत्तराणि युगानि 

आगच्छान्‌ -- आगमिष्यन्ति, घ हा निरथक म्हणून गाकला आहे; परंतु 'घ!चा 
अर्थ खात्रीनें' असा आहे. ऋचि तु नु घ॒ मक्षु तड़ कुन्रोरुष्याणामू ( पाणिनि 
६।३।१३३ ) - ऋचेमध्यं तु, नु, घ, मक्षु, त, कुनत्र आाणि उरुष्य ह्ांचे शेवटले 
स्वर दीध होतात. ह्वा नियमानें घचा घा झाला आहे. ता>-तानि. उत्तरा"उत्तराणि. तीं 
पुढचीं युगें येतीलच येतील. 

यत्र जामय: करिष्यान्ति अजामि कर्माणि | 

कृणबम्‌ -- करिष्यन्ति, अजामि ८ अजामिकमोणि, ज्या युगांत लिया श्लियांना 
अनुचित ( अजाप्ि ) कर्म करतीलछ, 

जामि अतिरकनाम 

अतिरेक म्हणजे अधधिक्य किंवा पुनरुक्त. जामि द्याचा पुनरुक्त 6 एक अर्थ 
आहे. ततू यत्‌ समान्याम्‌ ऋचि समानाभिव्याद्वारं भवति तत्‌ जामि भवति ( निरुक्त 
१०।१६ ) ८ एकाच ऋचेमध्यं समानार्थी जेब्हां शब्द येतात तेब्हां एकपिक्षां अधिक 
जे शब्द त्यांना जामि म्हणतात. दुगे म्हणतों जामि शब्दाचा जींत पुनरुक्त अथ 
आहे अशी ऋचा शोधिली पाहिजे, तशी ऋचा ही होयः-कण्वा इन्द्र यदक्रत स्तोमै- 
यज्ञस्य साधनम्‌ | जामि ब्रवत आयुधम्‌ ( ८।६।३ ) ८ जेव्द्दां कप्वानीं आपल्या 
स्तुर्तीनीं इंद्राठा यज्ञ साधणारा केला तेब्हां आयुध व्यथ (जामि ) आह्े असे ते 
म्हणाले, ग्हणजे इंद्र सहाय्यक असल्यावर आयुधांची जरुरी नाहीं. 

बालिशस्य वा 

अतिरेक नाम हें अतिरेकृत्य नाम असे पाहिजे. कारण नाम ह्याचा बालिशस्य 
व असमानजारतीयस्य ह्ांच्याशींहि संबंध आहे. परंतु अशीं अशुद्ध उदादइरणें पूर्वीहि 
दाखविलीं आहत, जामि ८ बालिश - मूखें, स हि बाल: इब शेते प्रमादित्वात्‌ ध्म- 
कार्येषु - बालिश मनुष्य धमकायात प्रमाद करतों म्हणून तो एखाद्या लहान पोरा- 
सारखाच असतो अशी बालिश दराब्दाची बव्युत्पत्ति दुगोनें दिडी आहे. श्वा अर्थाचीहि 
ऋचा शोधून काढिली पाहिजे असे तो म्हणतो, मछाहि उदाहरण सांपडलें नाहीं. 

असमानजातीयस्य वा 

जामि म्हणजे असमानजातीय, खत्री व पुरुष हे परस्परांना असमानजातीय 

होत. जामि; 5 जा+मिः, जा > जातीय 5 असमानजातीय. जामि झदाचे कग्वेदांत 
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पुष्कव्ठ अर्थ अहेत, परम जामि तन्नी (ऋ० सं० १०।१०॥४ ) ८ तझ्यामास्यामरध्यें 
बद्बिणभावंड असा निकट संत्रेष आहे. एथें जामि ८ संबंध. जामिमजार्मि प्र मृणीहि 
शत्रन्‌ ( ४।०।५ ) ८ शत्र संपंधी असोत किंवा नसोत त्यांना ठार कर. एथें जामि < 
संबेधी. जामी सयोनी मिथुना समोकसा ( १।१५९।9 ) >रात्र व उषा शा एका 
घरांत राहणान्या जुल्या (मिथुना ) बहिणी होत. जामी - बहिणी. गरभ ददासि 
जामिपु ( ऋ० से० १०।२१।८ ). जामिषु ८ स्रीषु. भगस्य स्वसा वरुणस्य जामिरुषः 
( १।॥१२३।५ ) ८ है उषे, तूं भगाची वहीण व वरुणाची बायको अहिस, हे सगद्ठे 
अथ असमानजातीय हांत अंतर्भूत होत नाहींत, कारण जामित्व हा संत्रेध समान- 
जातीयांमध्येंसुद्धां होऊं शकेल, बालिश ह्याचा अथ पंढ अस्ता असल्यास तो 
ख्ीला किंवा पुरुषाठछा असमानजातीय होइल, परंतु जामि म्हणजे षंढ हा अथोची 
ऋचा सांपडत नाहीं, अजामिकर्माणि ८ संबंध्यांना न शोभणारी किंवा बहिणीनां न 
शोभणारी. हिंदुल्लेकांमप्यें बहीणभात्रंडाचे विवाह पूर्वीहि होत नसत. परंतु ते इजिप्त 
ब इराण देशांत होत होते. त्याठा अनुलक्षून तर ही ऋचा रचिली नसेल £ फार 
प्राचीन कार्झीं अशीं छम्न होत असत. 
उपजन: 

उपजनः ह्याचा ज्याच्याशीं संबेध तो शब्द घालावयास पाहिजे होता. कदा- 
चित्‌ “ जा: स्री मिः उपजन: ” असें मूछ असेल, जा:, जास्पति, जास्पत्यम्‌ ह्यांत 
जा; म्हणजे बायका. जा; हा अनेकवचनी शब्द आहे. जा व जामि ह्यांचा अथ 
एकच. “जा ला मि लावून अथे भिन्न होत नाद्वी असें यारकास म्हणावया्चें अप्ेल, 
अवेस्तांत जामि ८ प्रसूति, जामय म्दृणजे प्रसृत ह्वोणें. 


उपधेदि | वृषभाय बाहुम्‌। अन्यम्‌ इच्छस्व सुभगे पति मत्‌ इति व्याख्यातम्‌ 


डपबबेहि -- उपधेहि ८ ठेव. बह हमाचीं बहय व बहैयः अशीं रूप आढल- 
तात. हयेश्राय बहेया समापीन्‌ (७।३१।१२ ) ८ हयेश्राय इन्द्राय आरपीन्‌ संबहँय 
आपि म्हणजे मित्र, परंतु तो अथ एथें लागत नाहीं. आपि म्हणजे स्तोत्र किवा हृवि 
असा अथे असेल. तसा असल्यास संब्रहय म्हणजे अरपण कर असा अथ होईल. 
तेव्हां उपबबृहि म्हणजे * अपण कर * “दे ! अप्ता अथ अप्तेल. इति ब्याख्यातम्‌ - 
स्पष्ट आहे. म्हणजे है शब्द इतके सोपे अहित कीं, त्यांचें विवरण कराव्यास नको. 
इच्छस्व ८ अन्वेषयस्व -- शोधून काढ. ऋचेचा अथः-अशीं युगें पुढें खास येणार 
आहेत कीं ज्यांत बहिणी बहिणीना न शोभणारीं किंवा संबंधी संब्रेध्यांना न शोभणारीं 
अशीं कृत्य करतील, हे प्रिय भगिनी, (सुभगे ) एखाद्या तरुणाला वित्राहांत हात 
अपण कर. माझ्याहुन भिन्न असा पति शोधून काढ. उपबबहि उपधेहि वषभाय बाहु 
यनीये -- अथरुणावर आपला बाहु नवग्याला उशीवजा दे, म्हणजे तुझ्या हातावर 
निजतांना डोके टेकूं दे असा अथे दुगे करतो, 
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द्योर्म पिता जनिता नाभिरत्र बंधुमं माता पृथिवी महीयम । 

उत्तानयोश्रम्वोयानरनन्‍्तरत्रा पिता दांहित-भमाधात्‌ ( ऋ० स० १।१६५।३३) 

द्यो: मे पिता पाता वा पालयिता वा जनयिता 

पिता-पाता वा पाछायेता वा. पितृशब्द पा किवा वलय रक्षण करणें ह्या- 

पासून झाला आहे, छातिन पेतर. जनिता-जनयिता. 

नाप्िः अन्न बन्चुः भे माता पृथिवी महती इयम्‌ 

महौ-महती. दुगे म्हणतोः-नहनमेव नाभिः । अन्न एतस्मिन्‌ दुलक्षणे पितरि 

उदकदानेन अनुग्रहीतरि सति संतानोपत्यनुग्रहक्रमेणेब शुक्रात्मनोत्पत्तिः उपपथते 
इत्येवम्‌ अभिसर्माक्ष्य उक्त द्योर्म पिता जनिता नाभिरत्र इति। बन्धु्में। अन्भसंबन्ध- 
कारणात्‌ बन्घुः | मे माता पृथिवी मही | “ पृथिवीत्वम्‌ ” इति मातुः मन्त्रेण प्रुथिवरीत्व 
संपायमानं इष्ठा एवम्‌ आह बन्धुर्म माता पृथिवी मद्दीयम्‌ इति। उदकं हि ग्रुढोकात 
पतितं पाथिबेन धातुना संप्ृक्तम्‌ ओषधिभावम्‌ आगम्य शरीरभावेन अवतिष्ठते इत्येतत 
अपेक्ष्य सबवेभतानां द्यावाप्रथिष्यो मातापितरों उच्येते तन्न तत्र। तत्कृतस्य हि उपका- 
र्य अभावे सति इतरों मातापितरों अकिश्वित्करों एव भवत:। तस्मात्‌ उपपच्ते 
द्यावापृथिष्यो: मातापितृभाव: ८ नाभि म्हणजे बांधणें, द्य हा पिता. तो उदक देऊन 
जेब्हां अनुग्रह करतो तेव्हां संतानोतपत्तीकरितां शुक्राची उत्पात्ति होते, म्हणन य॒ला 
माझा पिता, जानिता, नाभि असे म्हटलें आहे., आइचा अंगाशी संबंध असल्याकार- 
णानें तिडा बंधु म्हटलें आह. झलेकापासन पडढेलें पाणी जेब्हां पार्थित्र धावूशीं 
मिसव्वतें तेव्हां ओऑषाधि उत्पन्न होतात; व्या ओषधि मनुष्य खातो तेव्हां शरीर उत्पन्न 
होतें. हें सब लक्षांत घेऊन द्यावाप्रथिवीना सब प्राणिमात्रांचे आईबाप म्हठलें आंहि. 
जर द्यावापृर्थिवी असल्या प्रकारचा अनुम्रह करणार नाहींत तर प्राण्यांच्या मातापितरां- 
पासून संतानोकत्तीचें काम मुव्ठींच होणार नाहीं. नामि व बन्धु ह्या दोहयोंचाही अथ 
उत्पत्तिस्थान, वेश्वानर नाभिरसि क्षितीनामू ( ऋ. सं. १।५९॥१ )>ह वेश्वानरा, तू, 
लोकांचें उत्रत्तिस्थान आहेस. गन्धवों अप्छु अप्या च योषा सा नो नाभिः (ऋ, सं: 
१०।१०।४ )--गंघव व पाण्यांत राहणारी ख्री हीं दोधेंही आपलें उत्पत्तिस्थान होत, 
अएणीं नामि मेमि (ऋ, सं, १०।१२४।२ )जमी अग्नि पुन। अरणी जे माझे उत्पत्ति- 
स्थान, तिकडे जातों, नाभि शब्दाचे अनुक्रमे ( १) बेबी (२) कोणत्याही बस्तूचा 
मध्य ( ३ ) उत्पत्तिस्थान ( 9 ) ज्याच्यावर एखादी वस्तु अवलंबन असते तें अपे 
भर होत. युवोहिं नः एख्या फियाणि समानो बन्धु: (ऋ., से. ७।७२॥२) व समान 
बा सजात्यं समानों बन्धरश्चिना ( ऋ, सं. ८।७३।१२ ) एथें कवि अश्विनांना आपले 
सजातीय म्हणतो, तुमच व माझे उत्पत्तिस्यान एकच असे या दोन ऋचांत म्हठलें 
आहे. खसार ३ जामयो मजेयन्ति सनाभयो वाजिनमुजेयन्ति ( ऋ, से. ९।८९|४ )> 
द्वाताच्या दद्ा अंगुली (बोटें ) दा दद्वा बद्धिणी व सोमाच्या दह्य बायका. ब्ांचें 
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उत्पत्तिस्थयान एकच म्दणजे हात. रथानां न येडरा: सनाभयः (ऋ. से. १०।७८॥४ ) 
रथांच्या अरा जशा एका नार्भीतून निघतात तसे मरुत्‌ एका नाभीपासून म्हणजे 
एकाच आइबापापासून जन्मले आहेत, ऋ. सं. ५।५९।५ आणि ८।२०।२१ एवथे 
मरुतांना सबन्धवः म्हटल आहे, मिथुना सबन्धू ( ऋ. से. १०।१०।९ ) यम व यमी 
ह्यांना जुर्ली व सबन्धू म्हणजे एका आइबापापासून जन्मलेलीं असें म्हटलें आहे. उषा 
व रात्र ह्यांना समान बंधू ( ऋ, से. १।११३॥२ ) म्हटलें आहे. कारण व्या दोधीं- 
चाही बन्धु म्हणजे बाप द्वा एकच यु होता. प्रस्तुत ऋचेत पिता, जानिता, नामिः 
आणि बन्धुः हवा चारीचाही अथ एकच. 
बन्धुः सवधनात्‌ । नाभभः सनहनात्‌ 
नातेबाइकांना बन्धु म्हणण्याचें कारण ते एकमेकांना बांधले असतात, म्हणजे 
ते एका पुरुषापासून जन्मले असतात. म्हणजे बन्धु शब्द बन्ध्‌ बांधर्णे ह्यापासून 
झाला आहे. नाभि शब्द नह बांधर्णे ह्यापासून झाला आद्वे. नहनमेव नाभिः व अद्ज- 
सम्बन्धकारणात्‌ बन्धुः दा दुगोनें दिलेल्या वित्रणांत बन्धु व नाभि हा राब्दांच्या 
व्युत्पत्ति अंतभूत झाल्या आहेत., नाभिशब्दाच्या आधी बन्धु शब्दाची व्युथात्ति 
देण्याचें कारण “ नाभिरत्र बन्धुर्भ माता पथित्री मद्वती इयम्‌ ? हं वाक्य होय. यास्क 
नाभि: व बन्धुः हे दोन्ही शब्द मातेला लछावतो असें दिसतें, ह्यांत “बन्धुः” हैं शेबटीं 
आल्याकारणानें त्याची व्युत्पात्ति यास्काने आंधी दिली असावी, 
नाभ्या ७न्नधा गर्भा जायन्त इति आहु। | एतस्मादेव शातीन्‌ समाभयः इतिं 
आचक्षते | सबन्धबः इति च। ज्ञातिः संशानात्‌ 
गरभ नाढ् नें बांधघलेले अपते जन्मतात असें म्हणतात, ह्याचमुढ् ज्ञातीना संनामि 
व सबम्धु असे म्हणतात, आहुः व आचक्षते ह्यांचा कर्ता स्वृतिकाराः हा अध्याहत 
शब्द असावा, जनन्यां संस्थितायां तु सम सर्वे सहोदरा: । भजेरन्मातृक॑ रिक्‍्थ भगि- 
न्यश्व सनाभयः ( मनुस्मृति ९-१९२ ) - आई मेली असतांना तिचें धन तिचे मुलगे 
थ मुली झ्या दोधांनींदि वांटून ध्याबें. एथं मुलभे व मुली ह्यांनगा सनाभि म्दणजे एका 
आइपासून जन्मलेले असें म्हटलें आहे. सनाभ्योड्प्यशुचिभेवेत्‌ (मनु० ५-८४ ) 
* सनाभ्यानें सुतक पाठ्णावें, एथें सनाभ्य म्हणजे समान ज्ञातीचा, एतस्मादेव दा 
शब्दांवरून नाभ्यः सन्नद्धा: म्हणजे आरच्या नाभीशी बांधलेले असा अथे यास्कानें 
केला असाबा. ज्ञाति शब्द ज्ञा धातृपासून झाला आहे. ज्ञातिबांधव एकमेकांडा ओछ- 
ख॒तात म्हणून ल्यांना ज्ञाति म्हणतात, वरील दोन बचने व ज्ञातिः संज्ञानात्‌ द्वी 
ब्युत्पत्ति दुर्गवत्तीत नाह्वीत, नाभिरत्र एथें अन्न शब्दाचा अर्थ कब्ठत नाहीं, 
उत्तानयोश्रवम्वोयॉनिरन्तः | उत्तानः उत्ततानः उध्वेतानः वा 
उत्तान: ८ उत्‌ + तानः, उत्‌-उत्त ८ भिजलेलें, किंवा उत्‌ - ऊध्वे, उत्तान 
#हणंजे आकाश, तें पसरलेलें ( तान ) असून मेघांनीं मिजलेके असतें. किंवा ते वर 
( ऊध्व ) पसरलेलें (तान ) असतें. द्वा शब्दांचा दुगे पुढील्प्रमाणें अर्थ करतों, 
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अनयोः चम्बोः द्यावापरथिव्यो: उत्तानयो; | ऊध्वमेव हि अनयो; अन्तरा च प्रविधा- 
रणीयः “अन्तः? प्राणः ततः इति उत्ताने ब्यावाप्रुथिव्यों | 'प्राणेन हि इमे बायुना सुत्र- 
भूतेन विधृते तिष्ठतः ! | एतयोः ब्यावाप्रथिव्यो: उत्तानयोंः यः एघः अन्‍्तरिक्षाख्यः 
अन्तः मध्ये योनि: अन्र एतर्मिनू अवकाशदानोपकारले प्रव॒त्ते सति -दोन चमू म्हणजे 
दयावाप्रथिवी ह्ांना उत्तान म्हणण्याचें कारण दांच्याबाहेर व आंत सर्वत्र प्राणवायु 
पसरलेला आहे, 'प्राणवायूनें ्रावाप्रथिवी हाया सावरल्या आह्वित.” असें उपनिषदांत 
म्हटलें आहे. म्हणून द्यावापृथिवी ह्यांना उत्तान म्हठलें आह. हा दोधीच्या मध्ये अंत- 
रिक्ष नांवाचा योनि ( स्थान ) आहे व हैं अंतरिक्ष सबब वस्तूंना राहण्याडा अवकाश 
म्हणजे जागा देते, ऋग्वेदांत उत्तान ह्याचा अथे उंच असा आहे. जसें :- अनायतो 
अनिबद्धः कथायं न्यडड्धत्तानोडब पथते न ( 8।/१३॥१ ) न बांघलेला हा उंच अस- 
लेटा सूये खालीं कसा पडत नाहीं ? द्यला किंवा अंतरिक्षाला उत्ताना असें म्हटलें आह्ने 
मही समेरत्‌ चम्वा समीची उभे ते (ऋ० सं० ३।५५।२) ८ ते उभे सर्म/ची समीच्यो 
मही मह्यो महत्यो चम्वा चम्बों इन्द्र: सभेरत्‌ ८ संगतानें जाणान्या मोठ्या अशा व्या 
दोन्ही चमूंना इंद्र प्रेरणा देता झाला, हा दोन चमू ग्हणज ब्ावापृथिवी, त्याच चम्बो 
ह्यानें निदर्शित असतीछ असें वाठत नाहीं. कारण, बोर्मे पिता एथे दो: हैं. पुछ्िंगी 
आहे. “उत्तानयोः चम्बोः योनिः अन्त: ह्याचा शब्दशः अथ <ंच जे दोन चमू त्यां- 
ध्यामध्ये असणारा योनि” असा होतो. 


तत्र पिता ढुद्वितुः गर्भ द्धाति पजेन्यः पृथिव्याः 

अन्ना 5 तत्र, आघात्‌ > दधाति. एथें पिता म्हणजे पजेन्य व दुढ्विता म्हणजे 
प्रथिवी, एकाच ऋचेंत द्रु हा पिता व पर्जन्य हा पिता असे बरोबर [दसत नाह्ीं, 
दोन्हीं [ठेकाणीं 'द्यु' हाच पिता असढा पाहिजे, पुथिवी ही 'द्य! ची मुलगी व बायको 
असे म्हणणें शोमत नाहीं हैं खरें. चवध्या चरणाचा दुगे पुढीलग्रमाणं अथ करतो:- 
पिता पजन्य: दुलोकाख्य:। बथोः एवं हि रसान्‌ श्राजयति तस्मात्‌ सा एवं अत्र 
पजेन्यशब्देन भाष्यकारेण उक्ता। दुहितुः पृथिव्या: उपरि गर्भ सबभूतगर्भाष्षत्तिद्वतु- 
भूतोदकम्‌ आधातू आदधाति । ददाति इल्यथः। अन्न पृथिवी एवं दुह्तृशब्दन उक्ता। 
सा हि युलाकात्‌ दूरे निहिता। दोग्घेवा | सा हि दोग्बि गुलोकम्‌ इति दुढ्ठिता। सा 
हि द्युलाकात्‌ पातितम्‌ उदकम्‌ उपजीवति एवं |।-पिता म्हणजे पजन्य म्हणजे यलोकच. 
कारण यु हो रस जमा करते, म्हणूनच भाष्यकारानें पिता म्हणजे पजन्य अर्स म्हृठलें 
आहे, सब प्राणिमात्रांच्या उत्पत्तीचें कारण जें उदक हेंच गर्भ, हा गर्भ दुढ्िता जी 
पृथ्वी (तिष्याठार्यी पजन्य ढे।वेतो, म्हणजे उदक देतो. प्रृथ्बीछा दुहित म्हणण्यार्चे 
कारण प्रथ्वी दी दुुलोकापासून फार दूर ठेविली आह. दुहिता -दु +दििता, दु 
दूरे, हिता - निहिता. किंवा दुहितू शब्द दुह् धातूपासून झाल। असेड, कारण पृथिवी 
द्ुलोका्चे दूध काढते म्हणजे द्युलोकापासून जें पाणी पडतें तिच्यावर ती आपलछी 
विका करते, ( निरुक्त ३४ ). दुसस्या अधौचा मछा अथे ढागत नाढीं, बा 

भा. ३८ 
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सूक्तांतीठ बहुतेक ऋचांत गूढाथ आहे. ह्ाया ऋचा कूटासारख्या आहेत म्हणून ह्यांचा 
अथे करतां येत नाहीं. 

शंयुः सुखयुः 

शंयु; - सुखंयु:, महाराष्ट्रपाठ खुखयु: असा आहे, दुगगेबृत्तीत शंयुः सुखंयुः हे 
शब्द नाहींत. ते प्रक्षित असावेत; कारण शंयु ह्या शब्दाचा अथ पुढील ऋचेच्या 
भाष्यांत यास्कानें निराव्श दिला भाहे. 

अथा नः शंयोररपो द्धात ( ऋ० स० १०१०४ )। रपः रिप्रम इति पाप- 
नामनी भवतः शमने च रोगाणां यावन थे भयानाम्‌ 

अरपः ह्यांतीऊ र॒पः व रिग्र हा शब्दांचा अथे पाप असा आहे. शंयो: - 
हां + यो:, १ 5 शमन रोगाणाम्‌ - रोग नाहींसे करण, म्हणजे “शं ? मध्ये “ शम ! 
धातु आहे, यो:, ८ यावन भयानां सब ग्रकारची भयें घालविणें. म्हणजे योः द्याच्या 
मध्ये “यु? बेगछें करणें, ठाकून देणे हा धातु भाहे. रपः म्हणजे रोग वंभरे, ओषधीः 
प्राचुच्यवु: यर््किच तन्‍्वोरप: ( ऋ०सं० १०।९७।१० )- शरीराला जी कांहीं रोगराई 
झालठी असंल ती वनस्पती दूर करतात. परान्यो बातु यद्रपः (ऋ. से. १ ०।१३७।२)- 
ह्या क्षगी माणसाठा जो रोग झाला आहे तो विशिष्ट वारा आपल्याबरोबर वाहून नेवो. 
ल्ञायन्तां विश्वा भूतानि यथायमरपा असत्‌ (ऋ, सं. १०।१३७।७) ८ हा रोगी रोगमक्त 
ब्द!वा म्हणुन सब भूत छ्याचे रक्षण करोत, रिप्र म्हणजे घाण, विश्व हि रिप्र॑ प्रब- 
हन्त देवीरुदिदाभ्यः शचिरा पूत एमि (ऋ. से. १०।१७।१० ) <द्ाया अब्देबी 
सगव्दी घाण वाहून नेत आहेत, व्याबरोबर पाण्यामधून मी झुद्ध असा बाहेर येत 
आहे. गृ*णाति रिग्रमषिरस्य तान्वा शुद्धों देवानामुपयाति निष्कृतम्‌ (ऋ.से.९।७ ८। १ )- 
गाणें ( अबि: ) हा सोमाची घाण घेतें; त्यामु्ं शरीरानें शुद्ध असा होऊन सोम 
दबांच्य। घरी जातो., क्रव्यादमग्न प्र हिणोमि दूर॑ यमराज्ञों गच्छतु रिप्रवाहः ( ऋ. सं. 
१०।६९॥९ ) ८ प्रेताच मांस खणारा हा जो अग्नि ह्याढा मी दूर यमराजाकडे पाठ- 
बीत भाहे, घाण बाहणारा असा तो [तंकडे जावो, उच्छन्ुषसः सुदिना अरिप्रा३ ( ऋ, 
सं. ७।९०।४ ) ८ सुंदर ।दवस आणण, या, ज्यांच्यामध्यें एबढासुद्धां मछ नाहीं अशा 
हद्या उषा उगवल्या आहत. हयवरून रपसू म्हणजे रोगराई ब रिप्र म्हणजे घाण हे 
अथ सिद्ध होतात, पदपाठामध्ये शं आणि यो; अश्ीं वेगढ्ीीं पे केलेढी आदढव्यतात, 
शं॑ चयोश्व व शंयोः अस दोन्‍्ही प्रकारचे प्रयोग ऋग्वेदांत भाहेत. श॑ च योश्व 
रुद्रर्य वरिम ( ऋ, सं. २।३३।१३ ); ( बृहरपति: ) अथाकरधजमानाय शं यो१ (ऋ. 
से. १०।१८२।२ ) जरो शं॑ आ।णे यो; हीं बेगढी पदें आहत. तरी यत्‌, तत्‌, 
खत्‌ अशी बिश्षणें लावेल्यामुत्े शंयो; हें एकच पद होय, बृद्वरपते० शंयोयत्ते 
मनुहित तदोमढ ( ऋ', सं. १।१०६।५ ) > दे बृहरपते यत्‌ शंयों: मनुषे हिते तत्‌ 
श्महे याचामहे, शंयो: संबंधानें धत्त, दधात, दधातन, यच्छ, बृष्ठी, वहतं, खबन्तु, 
१रिम, करत, भर अशी 'क्रैयापद घातलेडीं असतात, शं योः झा दोहोचा भर्थ सुख, 
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कल्थाण, नुसत्या 'श' चाहा अथ सुख असा होता; परतु नसत्या या: चा तसा अथ 
नाहीं. दुग महणतो:---“ शंयो: हा शब्द जर पंचम्यन्त किंवा षष्ठयंत असेल म्हणजे 
शंयो! हैं एकच पद असेल तर शय म्हणज वइस्पतीचा पुत्र होइल, ” शयूचा तसा 
अथ अप्लयास यजमान, माझे पितर मला धन देवोत अशी शंयूला प्राथना कशा- 
करितां करील ? स्वतः पितर घन बायाला समथ आहेत, तेब्हां पंचमीचा अथ एथ 

[ग॒ पडत नाहीं, ( यजमानः बहस्पतिपुत्रात्‌ शंयो; अथ नपिक्षते ). शंयो: ही चत- 
ध्यर्थी पष्ठी समजडी तर त्याच कल्याण करण्याच सामध्य पितरांमध्य कस असेल ! 
म्हणून भाष्यकारानें शंयो: हा एकपदाची दोन पढें करून त्यांचे निराठे अथ केछे 


भाद्देत, 
अथापि श॒ंयुः बाहंस्पत्यः उच्यते 
बहस्पतीच्या मुलाला शंयु म्हणतात, 
तच्छेयारावरणीमद्टे गातुं यज्ञाय गातु यशपतये (मेत्रा० स० ४।१३/१० ) 
इत्यपि निगमा भवति। गमने यज्ञाय गमने यशपतय | 
गातु -- गमनम्‌. यज्ञाला व यज्ञपतीला देवांकड़े जाण्याची वाठ आम्ही शयू. 
पासून मागतो. परंतु असा अथ केल्यास तत्‌ याची काय वाट ? ततू हैं शंयों 
ह्यार्चेच विशेषण आहे, आम्ही देवांजवबछ सुख (शांयो: ) व यज्ञाठा भाणे यज्ञ- 
पतीला देवांकड जाण्याची वाठ मागत आहों. यास्काच्या मनांत शंयूबदलछची पौरा 
णिक कल्पना असल्यामुकें शंयो: म्दणजे शंयूपासन असा व्याने अथ केला आहे. परंतु 
ऋचांचा अथ करतांना एंराणें बगर बाजूठा ठेवर्की पाहिजेत, ऋचांचा अथ ऋचांब्या 
साद्यान केला पाहिजे. शंयु म्हणजे ब्रद्स्पतीचा पुत्र असा अथ करण्याला ऋचेमर्ध्य 
कोणतेही कारण नाहीं असे दुगे म्हणतो तें बरोबर आहे. ही ऋचा ऋग्वेदाच्या 
बाष्कलशाखेंत आहे; शाकर शा्खेत नाहीं. एबब्यामुकंच हांना मिन्नशाखा 
मानिल्या आहेत. 


खंड २२ वा, 
अदिति; अदीना देवमाता 


अदिति; (9९) - अदीना ८ अदीनानि ८ दीन नाहींत अशीं, किवा अदिति: 
- देवमाता ८ देवांची आई. निःस्वस्तु दुर्विधो दीनो दरिद्रों दुगतो5पि सः ( अमर० 
३।१।४९ ) दीड़ क्षये ( घा. पा. 9।२८ ) दह्यापासून अदिति शब्द झाला आहे. ही 
कांहींतरी व्युत्पत्ति आहि. अदिति शब्द कसा झाठा हैं सांगणें कठीण आहि. जे दीन 
म्हणजे दरिद्री नाहींत ते भदिति. यास्‍्कानें देवमाता वा असें कां म्हठलें नाहीं तें 
समजत नाद्टीं, वा नसल्याकारणानें अदीना हूँ देवमाता ह्याचें विशेषण आहे असें 
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घाटतें, निधण्ट्रंत अदिति शब्द अनवगतसंस्कार आह्ि व अनेकार्थहि आहे म्हणून 
घातछा असावा. अदिति हा राब्द देवांची आई, पथ्वी, अग्नि, रुद्र, सोम, व गाय 
ह्यांना लावलेला आढ्ब्ठतो, तो अग्नि बगरेंना लक्षणेंन छाविका आहे. परंतु निषण्टु- 
काराच्या मतें अदिति शब्दाचे हे मिन्न भिन्न अथ होत, यास्काने निषण्टु रचिला नाहीं 
ह्वा म्हणण्याढा द्वा एक जास्त पुरावा आहे. सर्व निरुक्तांत हा खंड अगरदीच 
लह्दान आह. 


खंड २३ वा. 
भदितिदथारदितिरम्तरिक्षमादितिमाता स पिता स पुत्रः | 
घिश्वे देवा अद्तिः पञ»च जना अदितिजंतमदितिजनित्वम्‌ | (ऋ०स० १८९१०) 
इति अदिति: विभूतम्‌ आचप्ट | एनानि अदीन!नि इति वा 
ह्या ऋचेत ऋषि अदितीच माहात्म्य कथन करितो. हे योः बंगेरे देव व 
इतर प्राणिमात्र अदीन आहेत म्हणजे दीन नाहींत, एतानि दााच्याएवजी एनानि 
घाल्ण्याचें कारण ऋचेंत थोः बंगरे जे शब्द आलछे अहित त्यांचा एथे निर्देश केला 
आहे हैं. अदीनानि द्वा अथ अस्वाभाविक आहे. अदिती ही एके कार्छी फार मोठी 
देवता द्वोती. अदिति हा शब्द बहुनेक ठिकाणीं त्लरीलिंगी आहे. ऋग्वेदांत सर्वनामांचें 
लिंग तीं ज्या नामांना लाविलेडीं अपर्ताल त्यांच्या लिंगाप्रमाणें बदलतें, सा पिता व 
सा पुत्र: असें म्हणावयास पाहिजे होते. परंतु पिता व पुत्र हे पुछिंगी असल्याकारणानें 
सा चा सः झाला असावा. ब्रह्मांडांत जें कांहीं आहे तें सवे अदितीच, तीहुन मिन्न 
असें कांहीं नाहीं असें ऋषी म्हणतो, जनित्व॑ - जनिष्यमाणम्‌. 
यमेरिरे भ्रगवः ( ऋ. सं. ११४३७ )। परिरे इति इंतिं! उपसष्ठट: अभ्यस्त 
एरिरे - आ + ३रिरे. इ्तिः म्हणजे “इर ! धातु ह उपसष्ट आहि म्हणजे 
छा “आ! हा उपसग लागला आहे; व त्याचा अभ्यास झाला आहे (अभ्यस्तः ), 
इर्‌, हा अभ्यासान इ + इर - हर. इर्‌ + हरे ८ इरिरे,. आ+ इरिरे ८ एरिरे 
पाणिनीच्या ।नियमान इस ह्याचा अभ्यास होत नाहीं. पण ऋग्वेदाला तो नियम लागू 
नाहीां, अवाचान व्याकरणाच्या ।नयमांना अनुसरून जीं रूप नसर्ताल तीं अनवगत- 
संस्कार होत भरे निघण्टुकाराच मत होते. त्यामुकेंच व्यानें इरिरे, जुहुरे बगेरे शब्द 
निघण्टूंत घातले आह्वत. इर्‌ चा अथ जाएणें नसन ठेवणें असा भहे. त॑ देवा बच्ने 
रजसः ० न्येरिरे( ऋ, से. २।२।३ ) ८ त्याढा ( अग्नीला ) देवांनीं चुलोकी ठेविलें 
त्वे बसनि ० एरिरे यज्ञियासः ( ऋ. से. ६।५॥२ ) ८ हे अग्नि, तुझ्यांत देवांनीं घन 
ठेविलें, परंतु “ सौधन्वनासो अमृतत्वमेरिरे | ( ऋ. सं. ३।६०।३ ) ८ सुधनव्याचे 
मुलगे अमृतत्वाप्रत गेले म्हणजे अमर झाले 


कक 
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खड़ २४ वा, 
उत स्मेन वर्रमाथ न तायुमनुक्रोशन्ति क्षितयों भरेषु 
नीचायमाने जसुरि न श्येने श्रवश्चाच्छा पशुमच्च यूथम्‌ (ऋ० सं० ४।२८५) 
भ्रपि सम एने वस्थ्रमथिम्‌ इच वल्लमाथिनम्‌ | वस्त्र वस्तेः 
उत - अपि. वद्रमर्थि - वश्रमाथिनम्‌ . ऋचेंतीऊ वख्रमर्थ हा शब्द भाष्यांत 
घालावयास नको होता; कारण वस्रमाथिनम्‌ हैं त्याचें विवरण आहे. वद्भरमाथिन्‌ 
म्हणजे वख्र चोरून नेणारा. दुर्गाच्या वृत्तीत वत्रमाथिनम्‌ नसून वश्रमथिनम्‌ आहे. 
मथि हिंसासंक्रशनयों: (घा. पा. १।०६ ); मथे विछोडने (था, पा. १।८७३ ); 
परंतु एथें मथ्‌ चोरणें असा अर्थ आहे. मथ्‌ धातूचा तो अथे यास्ककार्ली होता हैं 
स्पष्ट आहे. वखमथिनम्‌ -- वर्नापहतोौरम्‌ (दुग). न -इव. वस्र शब्द वस्‌ आच्छादर्णे 
(घा० पा० २।१३ ) ह्यापासन झाला आहि. ही व्युत्पत्ति इतकी स्पष्ट आहे कीं 
ती निरुक्तांत देण्याचें कांहीं प्रयोजन नऋछतें. 
तायुः इति स्तेननाम । संस्त्यानम्‌ अस्मिन्‌ प(पकम्‌ इति नेरुक्ता।। तस्यतेः 
धा स्यात्‌ 
तायु म्हणजे चोर. चोराछा तायु म्हणण्याचें कारण ल्याच्या ठिकाणीं पाप 
( पापकम्‌ ) दाटलेले ( संस्त्यानम्‌ ) असतें. म्हणजे स्त्ये “ संघति ” (घा० पा० १। 
९३५ ) दाठणें ह्यापासुन तायु शब्द झाला आहे असें निरुक्तकाराचें म्हणणें आह. 
यास्क हा निरुक्तकार असल्याकारणानें ह्याला ही व्युत्पत्ति मान्य आहे. किंवा द्वा 
शब्द तसु उपक्षये (घा० पा० ४।१०६ ) म्हणजे तस्‌ क्षय पावण्णे द्यापासून 
कदाचित्‌ झाठा असेल, चोर अधारमिक असल्याकारणानें त्याचा नाश होतो. तायु शब्द 
अवेस्तांत आहे. तो कप्ता झाला हैं कोण सांगेल ! जसा पा पासून पायु शब्द होतो 
तसा ता म्हणजे तन्‌ द्यापासून तायु शब्द झाला असेल, जो वस्तु लांबवितो 
( तनोति ) तो तायु, 
अनुक्रोशन्ति क्षितयः संग्रामेषु। भरः इति संग्नामनाम भरतेवां दरतेवों। 
नीचायमान नीचे: अयमानम्‌ 
भरेषु ८ संग्रामेषु. भर म्हणजे संग्राम, संग्रामाछा भर म्हणण्याचें कारण लढाईत 
योद्रे नेले जातात ( श्रियन्ते ); किंत्रा लढणान्यांचें जीवित व घन हिरावले जातें 
( हियन्ते ). नीचायमानं -- नीचा + अयमानम्‌ . नीचा 5 नीचे; अयमानः ८ धाव- 
णारा, पछणारा, झडप घालणारा. 
नीचे: निचितं भवति । उच्चे: उच्चितं भवति 
नीच शब्द नि + चि द्यापासून झाला आहे, नियतमू्‌ अज्चति न्यड निम्न 
चीयते नौीचम्‌। नीचे: विद्यते अस्य वा (क्षीरस्वामी अमर० ३।॥१।७१ ). न्यड्‌ 
ह्याचीं नीचः, नीचा, नीचे, नीच; वगगैरे रूपे होतात, “नीच” पासूनच नीचे: हें अव्यय 
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झाले आहे. न्यड़ ह्याच्यामध्यें अञ्च्‌ धातु आहे (घा० पा० १।८८७). उच्चेः हा 
शब्द उत्‌ + चि ह्यापासन झाला आहि. उच्चीयते उच्चम्‌ | ड:। उदश्वो वा। आचपरा- 
चादिवत्‌ | मयूरव्येसकादिवा ( क्षीरस्वामी, अमर ३।॥१।७० ) 5८ उच्च शब्द उत्‌ + 
सयि पासन झाला असेढ किंवा उतू + अज्चू प[सन झाला असेल, अखञ्चू हयाचा अज्‌ 
जप्ता आच, पराच इत्यादि शब्दांमष्यं नाहींसा होतो तप्ता एथं नाहींसा झाला असेल, 
मयूरव्यंसकादयः  (२।१।७२ पाणिनि ) हा गणांत उचावचम्‌ , उचनीचम्‌ 
आचपराचम्‌ बगेरे शब्द नियमविरुद्ध बनले अहित असें म्दठलें आहे. उच्चेः व नीचे: 
ह्वाच्या व्युत्पत्ति दुर्गइत्तीत नाहींत, 
जस्तम्‌ इव इ्येनम्‌ 
जसुरिम (५१ ) - जस्तम्‌ -; बद्धम. धातुपाठांत जस्‌ धातूचे (हिंसा करणें! 
* ताडणें ?, “रक्षण करणें ', “ माौकछे करणें” असे अथ आहित. आपत्यांच्या 
कोशांत ' जाणें ?, ' थत्रणं ', “दुलक्ष करण ” असे आणखी अथ दिले अहित. 
परंतु “जसू! (दोरी बंगरेने ) बांधर्ण हा अथ यास्‍स्ककारढी होता असें दिसतें. 
राजेलोक ससाण्याच्या पायाढा बारीकसा दोर बांघून इतर पक्षी घरण्याकरतां सोड- 
तात, ती कल्यना एथे आह अस दुग म्हणतो. परंतु जस्‌ मुकेनें व्याकुछ होणें असा 
घातु असून याची जसमानम्‌ , जसमानाय, जसुः, जसुम्‌ , जसारम , जसुरये अर्शी 
रूप व नामें ऋग्वदांत आढइझतात. बृकाय जसुरये (६।१३॥।१७ ) आए बृकाय 
जसमानाय ( ७।६८।८ ) 5 भुकेने व्याकुछ झाछेल्या टांडग्याछा, वि या जानाति 
जसुरिम्‌ वि तृष्यन्तम्‌ (५।६१७ ) ८ जी ख्री भुकेनें व्याकूछ झालेले व तहानेनें 
व्याकृछ झालेले अशा लोकांना जाणते. जसुः - खाखा ( १०।३३।२ ) व जसुम्‌ ८ 
तोंड (थोबाड ) ( १०।६८।६ ). जपुरिं म्हणजे भुकेनें व्याकूछ झालेला हाच अथ 
एथें आहे. भुकेनें व्याकूब्ठ झाल्यामुक्रेंच ससाणा झड़प धाढतो, 
इ्येन: शंसनीयं गच्छति 
रयेन >श्‌ +यू+ए+न शंस, न>नी व ये ८ यम्‌ . ससाण्याला 
स्येन म्हणण्याचें कारण त्याची गति ग्रशंसनीय असते, श्यायते श्येनः ( क्षीरस्वामी 
अमर २।५।१५ ). श्यैडू गतो (धा० पा० १/९८८ ) 
श्रवश्चाच्छा पशुमच्च यूथम्‌। भ्रवश्च अपि पशुमच्च यूथम्‌ 
अच्छा ८ अपि. अपि झ्ाच्या ऐवर्जी दुगेबृत्तीत अभि असे आहे; आणि तेंच 
बरोबर आहे. अभि - अमिसंघाय ८ लक्ष देऊन, उद्देशून. प्रशंसां च यर्थ च. श्रव 
> प्रशंसां ८ स्तुति, श्रवश्च॒ अमिसंधाय कथ नाम श्रयेमह्ि प्रशस्पेमहि जितम्‌ एमि 
इत्येबम्‌ अथम्‌ अभिसंघाय ( दुगे ) > हांनीं जिकलें अशी लोकांच्या तॉड़न प्रशंसा 
होईल अशा हेतूनें, धन च यूथ च इति वा. श्रवः - धनम्‌, ऋग्वेदांत श्रव: हा शब्दाचा 
अथ प्रशसा नसून घन केवा अन्न असा आहे. परंतु यास्काला प्रशंसा हाच अथे 
मान्य होता. कारण तो अथे ल्लानें पहिल्या प्रथम दिला आहे. 
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यूथम योतेः | समायुत॑ भवति 

यथ शब्द “यु! मिसव्ठण ह्यापासून झाला आहे. कारण यथांतील म्हणजे 
कब्ठपांतील प्राणी एकत्र आले असतात. यूथ म्हणजे समायुतं. ह्यांतील यतम्‌ “यु 
मिश्रणे ( था. पा. २।२३ ). यास्कानें व दुगानें केलेला ऋचेचा अथः-कापड चोरून 
नेणास्या चोराला पाहून किंवा ज्याच्या पायाला लहान दोर बांधछा आहे अशा ससा- 
ण्याला कॉंबडीं, बदके नेण्याकरतां आकाशांतून खालीं येतांना पाहून जसे लोक एकच 
ओरड करतात तसे कीर्ति किंवा धन आणि पशूंचे कब्ठप ह्ांना उद्देशून होणाय्या 
लढायांमध्यें लोक स्वसंरक्षणासाठीं इंद्राच्या नांवाचा घोष करतात. परंतु अथ जरासा 
भिन्न आहे. चोर काय करतो ? कापडें चोरून नेतो. भुकेने व्याकूछ झालेला ससाणा 
काय करतो ? जमिनीवर पडलेलें अन्न ( श्रव ) व रेब्यामेंढ्यांचे कछुूप उचढ्न नेण्या- 
करता झडप घालतो, म्हणून “श्रवश्चाच्छा पशुमच्च यूथम्‌ ” ह्याचा अन्वय अनुक्रोशन्ति 
क्षितयों भरेषु ह्याच्याशीं करावयाचा नाहीं, चोर कपडे चोरून नेतों अहि असें पाहुन 
किंवा खाखावलेला ससाणा अन्न ब शेब्यामेंढ्या उचछन नेण्यावरतां झडप घालतों 
आहे असे पाहुन लोक जसे एकच गिछा करतात तसे ल्ढाइत गुतलेले लोक इंद्र या 
बाजूला किंवा त्या बाज़ला मदत करण्याकरतां जात आहे असें पाहुन एकच गिल्ला 
करतात. वर दिलेला अथ दिखाऊ आह; खरा अथ पुढीलप्रमाणेंड-उ + त + स्‌ + 
म+आ+इ8६+ ने ८ उतस्मेनम, बस + तू +म+ अ+थि ८ वस्रमथिम्‌ न 


+त+ आ+ ये ८ नतायम्‌, अ + नु ८ अनु. क्रन्ति 5 उशन्ति ८ क्रोशन्ति ८ 
देतात. क्रतु शब्दांतलछा जो क्र धातु ह्यार्चे क्रन्ति व उश्चे उशन्ति हीं दोन्द्वीं रूपें 
एकत्र केल्याने क्रोशन्ति शब्द बनतो, क्षि घन, क्षितयः ८ घनवान्‌ लोक 


भ ८ र ८ धन, भरेषु - घनभांडारांत नि +इ कऊच+ अ+कय+म+अ+ने 
- नचायमानम्‌. ज + सु +रिं5 जसरिम, न +शि + अ+ह + ने ८ नहये- 
नम्‌. श्रवस्‌ 5 वचन, प + शु ८ धन. यु +उ + थे ८ यूथम. अद्‌ +श 
अच्छ; अच्छा < अच्छानि ८ धनें. च ८ धन. प्रत्येक एकाक्षराचा अथ घन. तीं 
एकत्र केल्यानें अमप घन असा अर्थ. धनवान्‌ लोकांच्या धनभांडारांत अमूप धन 
देतात म्हणजे घाल्तात, उतस्मेनं ८ वस्रमर्थ ८ नताथुं ८ अनु ८ नीचायमाने 
जसुर्रि +- नरईयेन 5 पशुमत्‌ ८ चाच्छा ८ चयूथ. 
इन्धान एने जरते स्वाधीः (कर. से. १०४५१) । गृणाति 

जरते ( ५२ ) ८ गृणाति ८ रतुति करतो, मनांत चांगल्यां इच्छा बाध्यगैं 
णारा ( रबाधी; ) यजमान अप्लीढा प्रज्वलित व रून ( इन्धानः ) ह्याची स्ताते करतो, 
जरते हूँ रूप अवनगतसंस्कार नाहीं, निघप्टकाराने ज धातूचे अनेक अथ दिले आाहित 
ग्हणून जरते शब्द ।नधण्टूत घातढा असावरा, बहदप्तनयः सामधा जरन्ते ( ७।७२। 
२४ ), पृतेनाहुतो जरते ( १०।६९।१ ) एथें जरते म्हणजे बाढतो, जास्त प्रज्बलित 
होतो, क्रतुप्रावा जरिता शश्रतामव इन्द्र इत्‌ भद्दा प्रमतिः छुतावताम्‌ (१०।१००।१) 
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- सुतावतां शश्वताम्‌ इन्द्र: इत्‌ एवं क्रतग्रावा जरिता अबः भद्दा प्रमतिः - जे छोक 
इन्द्रास सोम अपेण करितात ह्यांना तो घन देतो; ( क्रतश्रावा - जरिता ८5 धन 
देणारा ) ह्यांचे तो कल्याण ( अब: ) करतो; ब्यांचा तो भरा (भद्रा) मित्र (प्रमति:) 
आह. न ये जरन्ति शरदों न मासा न द्याव इन्द्रमवबकपयन्ति ( ६२४।७ ) ८ वर्षे, 
महिने, दिवस इंद्राछा म्हातारपण आणीत नाहाँत ब ल्याच्या शक्तीचा प्हास करीत 
नाहींत. ग्रावाणेब तदिदर्थ जरेथे ( २।३९।१ ) 5 जसे ग्रावे सोमाकडेच जातात 
तसे अश्विन नेमलेल्या ठिकाणाकडेच जातात, असे ज धातूचे अनेक अथ आहत, 
मन्दी ( ५३ ) मन्दन्तेः स्तुतिकमेणः 
न्द स्तुति करण द्यापाधून मन्दी शब्द झालठा आह. मदि स्तुति मोद मद 
स्वप्न कान्ति गतिप ( था. पा. १॥१३ ). प्र मन्दिने पितुमदचता वचः ( ऋ. सं. 
१।१०१।१ ) | प्राचत मन्दिने पितमत्‌ बचः - स्त॒त्य असा जो इंद्र ह्याला सोम- 
यक्त ( पितुगत्‌ ) स्तति ( बच; ) अपेण करा. ऋगेदांत मन्द याचा स्तुति करणें 
असा अथ नाहीं. त्याचा मुख्य अथ सीमपानानें ह५ पावर्णे, उल्हांसित होणे व उल्ह- 
((ित करण असा आ&. मन्दानो अंबसः 5 सीम पिऊन उल्हत्षित होणारा; सोम- 
पानाने स्फुरण आलेटा असें इन्द्रानिषयीं पुष्कद्दां म्हट८ आह. यस्य मन्दानो अन्ध- 
सो माधोनं दधिषे शव; ( ६॥४७३॥४ ) 5 ज्या सोमपानाने स्फुरण पाऊन इन्द्र त्याढा 
योग्य अर्स बल घारण करता झाठा, एना मन्दानों जादू शूर शनत्रन्‌ ( ६।४७४।१७ ) 
- ह्यान म्हणज सोमपानाने स्फुरण पाऊन शत्रछा मार. यद्वा शक्र परावति समुद्र 
आध मन्दस | अस्माकामतू्‌ सुते रणा सामन्द्रामें; (८।॥१२॥१७ ) ८ हैं हन्द्रा, स्वगात 
किंवा अंतरिक्षांत, जेथें को तूं सोमपानारने मजा मार्रोत असशाकछ तेथन येऊन आम्ही 
दिलेला सोम पिऊनच मजा मार. मन्दन्त त्वा मन्दिनों वायविन्दब: ( १॥१३४।२ ) 
# हैं वाय, ह५ देणार किबरा स्फुण आणणारे सोम तुला ह५ देवोत किंवा स्फुरण 
आणोत, मन्द्‌ या बातूपासूनच मन्दी हा शब्द उत्पन्न झाछा आह. मन्दी मन्दिनी 
मन्दन; असा तो चाढ्तो, कांड ०कार्णी तो मान्दम्‌ अशा रूपांत आढव्यतो, एमेने 
सुजता छुत मन्दामिन्द्राय मन्दिने ( १(९॥२ ) > हे अध्ययूनो, स्फुरण आणणारा जो 
सोम तो इन्द्राछा स्फुरण या4 म्हणून पिण्याच्या भांड्यांत ओता, एरथ मन्दिम्‌ म्हणजे 
इषविणारा, स्फुरण आणणारा सोम. मल्दिने म्हणजें हृष पावणारा, स्फुरण आलेछा 
इन्द्र, हथे किया स्फरण हैं सोमपानानेंच उत्पन्न होतें असे नाहीं; तर त्या भावना स्तुती- 
नींही उत्पन्न होतात; जसः-जातबंद: सुशस्तिभिः मन्दस्व घीतेमभि: ( १०११४०।३ ) 
हैं आम्ने, स्तुतीनी हृष्ठ हो, मत्स्वा छु।शग्र मान्दि।भे; स्तोमेभेः ( १॥९।३ ) > हे 
इन्द्रा, हे देणास्या किवा स्फुरण आणणास्या स्तुति ऐकून सोम पी, ( १ ) हा अथा- 
पासूनच आणखी चार पांच अथ उत्पन्न होतात, इम कार्म मन्दया गोभिरजलेः (३।३० 
२० ) ८ छे इन्द्रा, गाई व धोडे देऊन ही माझ्नी कामना पूण कर, एरथे मन्दया 5 
कामना पृ" करून मला हे दे. ( २ ) कया त्वन्न ऊत्यामि प्रमन्दसे बृषन्‌। कया 
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स्तोतृभ्य आभर ( ८।९३।१९ ) > हे इन्द्रा, तूं मला कोणती देणगी देणार आहेस 
सांग. स्तोत्यांना धन देच. प्रमन्दसे 5 कोणती देणगी देऊन तूं मला हृषब्रिणार 
आहेस £ श्रित्यञज्चो मा० पियंजिन्वासो अभि हि प्रभनन्‍्दु: ( 9।३३।१ ) ८ धन देणारे 
बसिष्ठ कुलांतले पुरुष मला धन देते झाले, अभिप्रमन्दुः -- घन देऊन हृषविते झाे 
( ३ ) उत मेडरपद्युवतममन्दुषी प्रतिश्यावाय वतेनेम्‌ ॥ (५।६१॥९) ८ ही श्री खूष 
होऊन दयावाश्राला मछा रथ देती झाली. ममन्दुषी ८ खुष झालेली, (४ ) धिष्ष 
बज हस्त आ दक्षिणत्रामिप्रमन्द पुरुदत्र माया: (६।१८॥९) ८ दे दानशूरा (पुरु- 
दत्र) इन्द्रा, उजब्या हातांत वज्र घारण कर व मायी लोकांबष्या माया हाणून पाड 
अभिप्रमन्द -- हाणन पाडन हषेयुक्त हो. (५) मन्दस्व् होत्रादनु जोषमन्ध सो 5ध्व- 
येव; स पूणा वष्टयासिचम्‌ ( २।३७।१ ) > हे इनन्‍्द्रा, द्वोत्याच्या पात्रांतून ( होन्रातू ) 
हवा तितका ( अनुजोपम्‌ ) सोम पी ( मन्दस्व ). अढो अध्वयुैनो, द्याला भरपूर 
( पूणाम्‌ आसिचम्‌ ) सोम पाहिजे आहे. मन्दस्व ८ पिऊन हषेयुक्त हो. ह्यावरून 
अनेकाथ म्हणूनच मन्दोशब्द निषण्ट्रंत घातछा गेला असावा. वास्तविक मन्दिः किंवा 
मदि: अनेककमा असें म्हणावयास पाहिजे होतें, कारण, नुसत्या मन्दी हा स्वरूपांत 
हे (विविध अथ येत नाछह्वींत, 
गोवर्याख्यात 
गो; ( ५७ ) दा गशब्दाची व्युत्पत्ति व मिन्नाथ निरुक्त २।५ द्ामध्ये दिले 

आहेत, वास्तविक ते सगे अथ एयें यावयास पाहिजे होते, गो शब्दाचे द्वांहनई 
आंधषिक अथ असावेत अत वाटतें, हा शब्द देवदबतांना पुष्फछ बेव्यं टावढेला आढ- 
व्ठतो, वास्तविक तो प्रयोग रूपकानें (+िवा अतिशयोक्तीनें बेलेछा असतो, १२+॥ ।नेरु- 
क्तकारांच्या मतें तो शब्द त्या त्या देवाछा व देवतेछठा सकारण दिझिला असतो, तें 
कारण ते व्युत्पत्तीनं प्रकट करितात, निधण्टकरानें अशा अनेक अथाकरितांब तो 
शब्द निषण्टूंत घातलछा, दुग म्हणतो;:--यत्तु उक्तम्‌ “ अथापि अस्य एकी रास्व: 

न्द्र्मसं प्रति दाप्यते साइपि गो; इस्युच्यते | अन्राह् गोरमन्त्रत इति तत्‌ उपरंश् तू 
व्याख्यास्याम: !! ( नेरुक्त २।६ ) इति तदिद उच्यते ८ सयाचा एक रश्नि चंद्रा- 
कड जाऊन त्याढा तजायुक्त करता, त्या ॥केरणाढाह्री २: अस॑ म्द्ग॒तात, * अतन्राह 
गोरमन्बत ? हें त्या अथाचें उदाहरण, ब्याचें निवेचन आ+्द्दी पुर्ठें करणा' आइ्वोति 
असे जें यास्‍्काने म्दटर्ल तदनुरूप तें व्याख्यान येथे ( पुढील खंडांत ) ग्यात्र 
याचें आदर. 


खंड २५ वा 
अन्वाह गोरमन्वत न.म ₹5प्ुर५,च्यम्‌ । 
इत्था च द्रमसा गृह ( ऋ० स० १।८४।१५ ) 
अन्न द गो) सममंसत आादेत्यरश्मयः 
नि. भा. ३९ 


१७६ निरुक्तार्च भाषांतर अध्याय ४ 


अन्नाह ८ अत्र ह, वास्तविक अत्राह ८ अत्र + अह, अह हा शब्द 'अला ह 
हाधून बनला आहे, कुद्द  कोठें, इह् ८ एथें, त्याग्रमाणें अह् म्हणजे एथें. अन्न 
धाणि अह हांचा अथे एकच. अथाची द्विरुक्ति ऋग्वेदांत वारंवार आढव्यते हैं मार्गे 
सेगितलेंच आहे. अमन्व॒त > सममंसत - रुकार दिला. रुकार कोणी दिछा ? उत्तर:- 
शादित्यररमय: म्हणजे आदित्यरस्मीनी, आदित्यरइ्मय: हें अध्याहत पद आहि. 

सं नाम अपीच५म्‌ अपगतम्‌ अपबितभ्‌ अपिहितम्‌ अन्ताहेंत था 

गुरजरपाठांत अपचितं हैं अपगतं ह्याच्या आधीं घातलें आहे व स्वें धाम 

हाध्याबंदल सन्नाम असा तेथें पाठ आहे. नाम ८ स्व नाम - आपलें स्वतः जाणें, 
किंवा स्वत+ची स्थापना, दगबृत्तीत स्व किंत्रा सत्‌ नाह्ीं, अपीच्यम -- अपगतेम॒ - 
धूर गेलेलें, अपीच्य हा शब्द अपि + अञज्च्‌ ह्यापासून झाला आहे. अज्च्‌ म्हणजे 
जाणें, अपि ८ अप. किंवा अर्पीच्यम्‌ - अपचितम्‌ , अपीच्य ह्यांतील व्य हा ( चि ! 
जमविणें ह्यापासून झाठा आहे. अपचितं म्दणजे दूर ठिकाणी जमबिलेला, किंवा 
अरपीच्यम्‌ -- अपिहितम्‌ . भ्रपीच्यं ह्यांतीड अपि काढून घेतल्यावर इच्य राइतें. व्याँत 
हित म्हणजे धा धातु कोठें आहे हैं समजत नाहीं. दर्गबृत्तीत अपिहितम नांहीं 
कदाचित्‌ अपिद्वितम्‌ हा अपीच्यम्‌ हयाचा अथ असेल, किंवा अर्पीच्यम्‌ - अन्तहिंतम्‌ <- 
आंत ठेवलेलें, एथसुद्धां तीच शंका आहे. अपि ह्याचा अथे अन्तर्‌ म्हणजे आंतमध्ये 
%ऋग्वेदांत घातूना जेन्हां अपि हा उपसगे लावलेला असतो तेंब्दां तो निकटपणा- 
आंतीलपणा- दाखवितो, अपिहितम्‌ प्रमाण अन्तहिंतम हाही अपीच्य ह्याचा अथ 
असेल; व दुगहि तसेंच म्हणतो. “प्रतीच्यम अपीच्यम्‌ इति हि अन्तहिंतनामसु प८ि- 
तेंम ” ( निघण्टु ३१२५ ) असे तो म्हणतो, अरपपीच्य हा शब्द अपि + अज्च ह्ा- 
पासून झाला असून त्याचा अथ * गुद्य ” असा भाहे 

अमुत्र चन्द्रमसो ग्ृहे 

इंत्था 5 अमुत्र, पण इत्था दह्याचा अमुत्र हा अर्थ कोठेंही नाहीं. ऋचेचा 
दुगोनें केलेला अथेः-- सूर्याचे किरण आपल्यापैकी एकाच्या चंद्रमंडलाकडे जाण्थाला 
व तथें ठाणें देण्याढा रुकार देते झाले. लष्ट: ही पंचमी होईल किंवा षष्ठी हौईल. 
धवंष; - आदित्यातू. आदिव्यमंडलापासून त्या किरणाचें चंद्रमंडटाकडे जाणें. किंबा 
(धष्ट; - आंदिध्यस्य, म्हंणजे आदित्याच्या किरणांनीं रुकार दिला. ऋचेचा खरा अंथ 
क्षॉय हैं समजणें कणीण आहे. गो शब्द देवदेवतांना छावतात हें मागें सांगितंर्लेच 
हे, तेव्हां गो: हैं लरष्टः द्यार्चे रूपकानें विशेषण असावें. चन्द्रमसः हेंही पंद लष्ट 
धाचेंच विशेषण असा्वे. सूयामासा चन्द्रमसा (ऋ० सं० १०।६४।३ ) एथें चन्द्र- 
मैसा हैं सूर्यामाप्ता ह्याचे विशेषण आहे. प्रस्तुत ऋचेच्या आधीची ऋचा पुढीलप्रमाणें 
आहे, “ इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः पव॑तष्वपश्रितम्‌ | तद्विदच्छयेणावति ” - धोचड्चाचें जें 
डॉर्क पर्वतांवर कुठें तरी असललें इन्द्र शोधीत होता ते त्याछा शर्यणावत्‌ एथें आढ- 
हें, तेव्हां त्वष्टयाचें धर शयणावत्‌ हैं कदाचित्‌ असेल. पण क्षा म्हणण्याला कोणताही 
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आधार नाहीं. तथापि शयेगावत्‌ हैं ल्वष्ठबार्चे घर असें मानल्यास ऋचेचा 
पुढीलप्रमाणं होइंठ, आह्वाद देणारा ( चन्द्रमस: ) व बेठासारखा बकछ॒कठ (गो: ) असा 
जो स्वष्टा त्याच्या घरीं हवा रीतीनें गृढ असलेली ती वस्तु म्हणजे घोड्याचें शिर शोध- 
णारांना तेथें सांपडल व तेंच तें हैं असा त्यांनीं रुकार दिला, ”' परंतु ऋचेचा खरा 
अथे कछणें अशक्य आहे असें वर म्हठलेंच आहि. 
गातु: (५५ ) व्याख्यातः: 
गातु शब्दाचा अथ ( निरुक्त 8।२१ ) एथें दिछाच आहे. ब्यानंतर महाराष्ट्र 
पाठांत “गातु कृणवन्नप्सो जनाय (ऋ० सं० ४।५१।१ ) इत्यपि निममो भवति ! 
असा अधिक पाठ आहे, पण टव्याची कांहीं जरूरी नाहीं. गातु यज्ञाय गातु यज्ञपतय 
हैं एक उदाहरण मागें (निरु० ४।२१ ) दिलेच आहे, 
द्सयः कमाणि | दंसयन्ति एनानि 
दंसय/ः ( ५६ ) ८ कमाणि, कर्माला दंसयः म्हणण्याचें कारण कामकरी लोक 
कामें संपवितात. दंसयन्ति ८ उपक्षपयम्ति ( दुगे ). गुजरपाठांत दंसयन्ते असें आह, 
एतानि बदल एनानि घाल्ण्याचें कारण कमाणे द्वा शब्द कथित म्हणजे आधों 
सांगितला आहे, त्याचेंच एथथं अनुकथन आहे. 
कुत्साय मन्मन्नह्मश्च दंसयः ( ऋ. सं. १०११३८।१ ) इत्यपि निगमो भवर्ति 
ह्या शब्दांचा अथ दुगे पुढीलप्रमाणें करतो. “अद्यः अहो निवासिन्यः आप:। 
मेघनिबासिनीः इत्यथें: ताश्व दीयमाणाः: रिणन्‌ आगच्छन्‌ प्ृथिवीलोकम्‌ | तदेत- 
त्सवमपि यष्मदबे: क्रियते | कि पनः अथम उद्दिश्य ते एवं कृवेन्ति | मनन्‍्मन्‌ मसच्य- 
माना: कृत्साय प्रथित्रीं कृन्‍्तते कृषीबछाय दंसयः कृषिकमाणि सफलछानि कतुम्‌ ” - 
८“ अहि म्हणजे बृत्र; त्याच्या ठिकाणीं अप्तणारें म्हणजे मेघांमध्ये असणारें पाणी 
पथ्वीलोकाकडे आलहें, हीं सब कृत्यें तझ्या घोड्यांनीं केलीं, कोणता उद्देश मनांल 
ठेवन त्यांनीं हीं कृत्य केलीं ? उत्तर:-कुत्स म्हणज पथिवी नांगरणारा जो शेतकरसी 
त्याचीं कृषिकर्म सफछ करण्याच्या उद्देशानें,” हा कांहीं तरी अथ आहे ईं सांपफें 
नको. दंसयः हा शब्द फक्त एथेंच आला आअहे, दंसय ; हें बहर्यः ह्यासारखें क्रिया- 
पद आहे. बह पासून जसे बहंणा तसें दंसपासून दंसना हैं नाम उत्पन्न झाले आहे 
इन्द्र, अश्विन व त्यांचा रथ द्ांना दंसिष्ठ हैं बिशेिषण लावलेलें आदत्लतें. दंसस ग्हणजे 
अद्भुतकमे. दंसना ह्याचाही अथ तोच, तेब्हां दंस - अद्भुतकृत्यें करणें असा एके» 
कार्छी धातु असावा. त्याचेंच दंसयः हैं एकच रूप व एकाच म्हणजे पुढीर ऋणचेंत 
आहढव्ठतें, तब त्य इन्द्र सख्येपु बहप ऋतं मन्वाना व्यदर्दिरुवेम्‌ | यत्ना दशस्पन्नषसतो 
रिणन्रपः कुत्साय मन्मन्नद्यश्व दंसयः (ऋ. से. १०।१३८।१ ) -हे इन्द्र ऋते मनन्‍्वाना: 
तब सख्येषु वतंमाना: त्ये ते बहयः बल व्यदर्दिर: विदारितवन्तः यत्र यश्मिन्विदारणे 
कृते सति त्वम्‌ उपसः दशस्यन्‌ ददत्‌ अपः रिणन्‌ ददत्‌ कुत्साय दंसयः अद्भुतकम्ो- 
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णि अकराः > हे इन्द्रा, तझ्ी आज्ञा पाछणारे ( ऋत॑ मन्वाना: ) व ते मित्र असे 
जे मरुत ( वहयः ) त्यांनी बाला फाइन टाकिछठ; तसे झाक्यावर उषा व जहू 
देखन स्स'कातां ते अद्भत कृत्य कहीस, दशस्यथन व रिणन्‌ हों इन्द्राचों वतमान- 
कालान व पण हात, मनन्‍्मन्‌ व अद्यः हा दान शब्दांचा अन्वयाथ लागत नाहा, 
मन्‍्मन है रूप एथ व : प्रष्ठा हमसथा अस्य मन्मन्‌ ! ( ऋ. से. ६।६३।१ ) एवथें 
आज आर हा दुसस्या ठिकाणो मन्‍्मन्‌ ८ मन्‍्माने ८ स्त॒तोत, अह्य' ह्वा शब्द एथें 
; इःाब'० अद्यो' गे चरत्र: / कर. से, ९/७७।३ ) आग शनतचक्र योधह्झयो वतनिः 
/ ऋ. से. १०।॥१४४।४ ; हा ठियाणी आछा आह. शबटच्या ठिक्राणच्या शरब्दांचा 
अथ कछत नाहां, परंतु साम / इन्द्रवः ) है अडासारख ( अह्यः ) सुंदर ( चारवः ) 
आहत, असा पहिल्या उताय्याचरा अथ होतो मूछ शब्द अहा असा असावा, अही 
अद्या अद्य: अमाः ता चाटत हाता असे वाठत अहीं हा राब्द अहाशुव हा समासा- 
मय उरदा आह, पण त्याचा काय अथ ते कछत नाहीं. मन्मन्‌ ही सप्तम अस- 
ल्यास तिचा अथ स्उतोत म्हणजे कुम्मानें स्तुति कब्यावर अप्ता होइछ, दशस्यन्‌ व 
रिणन दााप्रमाण मन्मन्‌ ह बतमानकाठान त्रशेषण अमल्यास अह्यः हैं त्याचें कम 
हाइठ म्हणज उषप: दशम्यन्‌ अपःरणन्‌ अद्यश्व मन्‍्मन्‌ लमू कुत्पाय दंसयः, अह्य: 
मन्मत्‌ ८ अठाता मान देऊन पगद्या अड्ी किंत्रा हे अही कोण होते हैं. कव्त 
नाहों, कांहों झाले तरी दंतयः हैं क्रियापपच आहे; व त्याचा अथ तू अद्भुत कृत्य 
केलोंस असाच आह 
स तृताव ननमझ्मोत्यंहति: ( ऋ से. १(९४।२ )। स तुताव न एनम्‌ अंहति 
अश्नाति 
तूताव ( ५७ ) ८ तुवाव ८ तो वाढतो, म्हणनजे त्याढा पेसा वौरे मिव्ठतो, 
ज्या हवी देणाय्यावर अग्नी्री कृपा असते त्याढा चांगले पत्र होतात. त्याची सत्ता 
सवत्र अबाधित अशी चाहते. त्याछा सबत्र सिद्धि मिव्ते, असा ऋचेच्या पृवाधोचा 
अथ भाहे. तोच तूताव दा पदानें दशविला आहे. गुजरपाठांत तुताव ह्याच्याबदल 
लूताव असे आहे; तो पाठ अशुद्ध आहे, अशा मनुष्याला सेकट ( अंहृतिः ) ब्यापीत 
नाहीं. मूत्ठांत अश्वाति अहंतिः असा क्रम आहे. तो भाष्यांत कां ठेविला नाहीं तें 
समजत नाहीं. तुताव हा शब्द अनवगतसंस्कार म्हणून निधण्टूंत घातछा गेला, 
पाणिनीय नियमानें हो तुताव असा असावयास पाहिजे होता. परंतु अभ्यास दीधे 
झालेल्याचीं उदाहरणें ऋग्वेदांत १ष्कछ आढकतात, उदा० ततुजानः, ततुजि:, दाघर्ि 
मामहानम्‌ , दाधार, जागार, तूतो:, वूतोत, तुजादीनां दीर्घोडभ्यासस्थ ( पाणिनी 
६|१।७ ). तुजादि हा आक्वतिगण आहे. 
अंहतिश्व अंद््य अंहुश्व दन्ते: निरुढोपधात्‌ विपरीतात्‌ 
अइति, अंहत्‌ आणि अंहु हे तिन्ही शब्द हन्‌ धातपासून झाले आहेत 
निरूढ़ा उपधा यस्मात्‌ सः निरूढोपधः म्द्ृणजे ज्याची उपधा म्दणजे ज्याचा उपान्त्य 
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स्वर काहून घतला आहे ( निरूढा ८ निः + ऊढा ) असा धातु. हन्‌ ह्ांतीढ 
उपान्त्य स्वर काढून घेतल्यावर ह न्‌ अशी दोन व्यंजन रहतात, त्यांची उलठा- 
पाल्ठ केल्यावर ( विपरीतात्‌ ) नह अञ्ञीं तीं होतात, मांगें अ जोडल्यावर व पुढे 
अति, अस्‌ व उ है प्रत्यय लछावल्यावर अंहति, अंहतू आण अंहु अस्ते तीन शब्द 
सिद्ध होतात, हाय तिहींचाही अथ पापें किंवा संकर्ठ, पापें व संकर्द मारतात, 
त्रास देतात 


बृहर्पत चयल इत्पियारुम ( कर. से. १११०५ ) | वहस्पते यत्‌ चातयास 
देवपीयुम्‌ 
चयसे ( ५८ ) ८ चातयसि ८ नाश करतोस. पियारुम्‌ ८ देवर्पायुम्‌ ८ 
देवांना त्रास देणाय्याला, यत्‌ हैं कोणत्या शब्दाबदलर घातल आहे ते समजत नाहीं. 
४ यस्मात्‌ त्वम्‌ एवं करोषि तस्मात्‌ न ते पापब॒द्धयः तवां सम्यक्‌ पश्यन्ति इत्यभिप्राय: ”! 
( दुगे ). ८ “ ज्या अर्थी तू असे करतोप्त म्हणजे देवनिंदकांचा नाश करतोंस त्या 
अर्थी ते पापबुद्धि लोक तुश्याकडे चांगल्या विचारानं पाह्मात नाहींत, ” दह्यावरून यत्‌ 
हैं अध्याइत पद आहे. वास्तविक अध्याहत पद घेण्याची जरूरी नाहीं. इत्‌ हा निर- 
थंक निपात असल्यामुब्ठ तो गाव्ठछा आहे, परंतु तो निपात निरथ्थंक नाहीं. कारण 
चयसे इत्‌ ८ चातयसि एबं ८ तू नाश करतोसच करतोस असा अथे आहे. चयसे 
हैं थि किंवा चयू घात्चे रूप आह हैं ठरविलें पाहिजे, निषण्टुकारानें चयसे हा 
शब्द अनवगतसंस्कार म्हणन घातला नसून त्यामध्यें जो धातु आहे त्याचे अनेक 
अथ आहेत द्याकरितां तो घातश आहे. कृतानीदस्यकला० ऋणा च घृष्णुश्चयते 
( ९|४७।२ ) ८ सोमानं जीं करावयाचीं कृत्य आहत तीं केलींच आहेत, दाता 
( धृष्णु: ) धन [ ऋणा ८ ऋणानि ] देतो [ चयते ]. एथं चयते ८ देतो, अस्पि- 
न्‌ यज्ञे विचयेमा भरे कृतं वाजयन्तो भरें कृतम्‌ ( ११३२।१ ) 5 द्या यज्ञांत, दा 
लढ़ाइत घन इच्छिणारे आम्ही पष्कछ घन [ क्ृत॑ | मित्ठवूं ( विचयेम ). एथें विच- 
येम - रास करूं, घादू. मा तत्कमें वसवो यत्‌ चयध्वे ( ६।५१।|७ ) ८ है 
देवांनो, ज्याचा तुम्हाला तिठकारा आहे ( चयध्त्रे ) तें कम आम्हांशा करूं देऊं नका. 
एथें चयू ८ तिटकारा करणें. द्या रूपांखेरीज चयत्‌ चयमाना: आणि चयिष्ट अशींढी 
रूपें आढव्ठतात. हीं सगद्हीं रूपे चि धातूची असावींत. त्वया वय॑ पवमानेन सोम भरे 
कृत वि चिनुयाम शश्वत्‌ ( ९९७।५८ ) ८ है सोमा तुझ्या साहाय्यानें आम्ही लढा- 
इत नेहमीं पुष्कतठ्ठ धन मिव्ठवूं. वि चिनुयाम ८ विचयेम, प्र पवोणि जातबेद शुणीहि 
क्रव्यातू्‌ ऋषिष्णु: विचिनोतु बृकणम्‌ ( १०।८७७ ) 5 हे अप्नि, शत्रूचे अवयव पार 
तोड़न नाहींसे कर ( प्र शुणीहि ). मांसाह्यर करणारा अग्नि (क्रव्यात्‌ ८ क्रविष्ण॒ः) 
छिलविछिन्न केलेल्या शत्रूला ( बृक्ण ) ठार करो ( विचिनोतु ). असे चि धातूचे 
अनेक अथ आहत 
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पीय्‌ - हिंसा करणें, त्याछा “उ' लापून पीयुः असा शब्द बनतो. धातु- 
पाठांत पांय नाहीं. तो घातु यास्क्रकालीं प्रचारांत असावा, पीय (हिंसा करण ! “त्रास 
देणें! “ निंदा करणें ” द्याचीं पीयति, पीयतः, पीयो:, पीयन्ति, व पीयत्नवे अशीं रूप 
ऋगेदांत आढक्तात, परंतु पियारु एथं पि हृस्त्र आहे. तेव्हां तो शब्द पीय्‌ घातृपा- 
सून कसा झाला असेल १ गुजरपाठांत पीयतिः ह्याच्याबइल पीयुतिः असें आहे. 
वियुते (५९ ) द्यावापरथिव्या वियवनात्‌ 
वियुते ८ द्यावापृथिव्यो, द्याव्रापथित्रीना वियुते म्हणण्याचें कारण त्या वेगढूया 
केल्या गेल्या आहेत, इमे वे सहास्ताम्‌ । ते राम्यामात्र व्येताम्‌ इति ह विज्ञायते 
( भैत्ना. संहिता ४।१।७ ) ८ दा दोषीजणी एकेकाछ्ठीं एकत्र राहात दा्वोल्मा, पुढें 
कांहीं कारणानें शम्या इतक्या दूर दूर होत गेल्या, असे ब्राम्हणांत म्हठलें आह 
शम्या हैं अप्रिहोत्रांत वापरले जाणारें एक हत्यार आहे. द्यावापथिवी सदह्दास्ताम | ते 
शम्यामात्रमू एकम्‌ अहर्‌ व्यताम्‌ रम्यामात्रम्‌ एकम्‌ अह: ( ते. ब्राह्मण ३॥२१॥६ ) 
- द्यावापथिवी हा एकत्र होत्या. त्या दररोज शाम्याप्रमाणानें दर दर होत गेल्या, 
गुजरपाठ वियवनात्‌ नसन वियमनात्‌ आहे; तो चुकीचा आहे. वि + यप््‌ > निराल्ठे 
(वि ) दाबांत ठेवणं, यु +त ८ युत: यम्र पासन यत कसें होईछ ? वास्तक्कि 
वियते हैं इतर विशेषणांप्रमाणें द्यावापथिवीचें विशेषण आहे 
समान्या वियुते दूरे अन्ते ( ऋ? से० ३।५४।७ ) | 
समान्‍्या ८ समान्यो < समानपरिमाणे - द्यावापुथित्री ह्ञा सारख्या प्रमाणाच्या 
आहेत, वियुते - बिमिश्रीभूते ८ पूर्वी त्या मिश्र म्हणजे एके ठिकराणीं होव्या; परंतु 
मागून त्या वेगढ्या झाल्या. दूरे अन्ते दोधींचाही अन्त म्हणजे शेबट फार दूर आहे. 
अजूनपयत व्यांचा शेबट कोणाछाही सांपडछा नाहीं असें दुगे विवरण करतो. 
समानीः हैं विशेषण उषसः दह्ांना लावलें आहे, ( ऋ, से. 9।५१।९ ), एथें समानीः 
म्हणजे त्याच, 
समाने रमानमात्र भवति 
समाने - संमानं ८ संमानमात्रम्‌ - ज्यांचें माप (मात्रा ) सारखें ( संमान ) 
आहे. वास्तविक मान असल्यावर मात्रा ह्याची जरूर नाहीं. समानं ८ संमानं असेच 
म्हणावयास पाहिजे. समानमात्रम्‌ असें म्हटल्यास चालेल. समाना मात्रा यस्य ८ 
सारखी मात्रा ( माप ) आहे ज्याचे 
मात्रा मानात्‌ | दूरं व्याख्यातम्‌ 
मात्रा हा शब्द मा मोजणें ह्यापासून झाला आह. दूरे अन्ते ह्यांत जो दूर 
शब्द आहे ह्ाचें निवेचन पूर्वी केले आहे, 
अन्त: अततेः 
अन्त शब्द अत्‌ जाणें ह्यापासून झालछा आहे. अन्त द्वा नेहमीं दरदरच जातो 
वियुते, दूर, समानं, मात्रा व अन्तः दांच्या व्युत्पत्ति दुगेबरत्तीत नाह्वीत, द्वी ब्युत्पात्ति 
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भाष्यांत आहे असे देवराज म्हणतो, पण ती दुगे देत नाहीं. 
क्र्लेक्‌ ( ६० ) इति पृथरभावस्य प्रवचन भवति 
ऋषक्‌ ह्ानें पृथक्‌ूमाव म्हणजे वेगव्ठेपणा दाखबिला जातो. 
अथापि कऋष्नात्यथें दृश्यत 
याखेरीज ऋधक हा शब्द ऋषध्नोति म्हणजे समृद्ध होतो हवा अर्थी सांपडतो. 
ऋधगया ऋधगुताशमिष्ठा: ( कपिष्ठल संहिता ३।१०।। बाज़० सं० ८।२०। ) 
कंध्नुवन अयाक्षीः ऋष्नुवन अशाभिष्ठा:इति ख 
ऋधक - ऋषध्नुवन्‌ . अया: ८ अयाक्षी: ८ ( तू) दृवी दिलल्‍्या., ऋषगया: । 
व्वमू अल्पर्मापे हतम्‌ अस्मामिः सत्‌ हविः ऋघधक एवं ऋद्धमेव देवतात॑प्ति- 
समर्थ बहु कुवेन्‌ अया: | व यागम्‌ अकार्षी: इत्यथ: | अपि च ऋषगुताशमिष्ठा: । 
यदापि किचित्‌ विगुणम्‌ अकाष्य वयम्‌ आस्मिन्‌ यज्ञे तदपि सबमेत्र असमृद्ध समंद्धे 
संगुणमेंव कुबनू पापम्‌ अस्य यज्ञस्य अशमिष्ठा:ः रामितवान्‌ असि | (दुगेः) हे 
अंग्ने, आम्ही दिलेला हवि अल्प असूनह जेणें करून देवतांची तृप्ति होइल असा 
पुरेसा करून आमचा याग तूं शेबठास नेलास व जे कांहीं असमृद्ध म्हणजे विशुण 
हीतें ते समृद्ध म्हणजे सगुण करून यागांत घडलेलें पाप शांत करता झालस. 
पृथकूभाव ह्या अथार्चे उद'हरण यास्काने द्यावयास पादिजे होतें. दुगे पुढील उदा- 
दरण देतो. यदिन्द्र दिवि पार्य यहपग्यद्वा प्वे सदने यंत्र बासि | अतो नो यज्ञमबसे 
नियुत्वान सजाषा: पाहि गिवंणो महाद्विः (ऋ, सं. ६॥४ ०।५) > हे इन्द्रा, छढाईत 
(दिवि पार्य ) किंवा दुसय्या ठिकाणीं (ऋषक्‌ ) किंवा आपल्या घरी किंवा अन्यत्र 
कोठे तू असशील तेथून मरुतांना घेऊन व आमच्या कल्याणासार्ठी (अबसे ) देणग्या 
घेऊन (नियुत्रान्‌ ) आमच्या हा यज्ञाचें रक्षण करण्याकरतां ये. एवमेके प्रथग्मावो- 
दाहरणम्‌ एताम ऋचं व्याचक्षते -द्याप्रमाणं पथकमावार्चे उदाहरण म्हणून कांढीं 
ठीकाकार हा ऋचेचें असे व्याख्यन करतात, पण ही ऋचा यास्काच्या ग्रेथांत होती 
किंवा दया ठीकाकारांनीं पृथग्भावा्चे उदाहरण म्हणून ऋग्वेदांतून ती घेवलछी हैं. दुध- 
बृर्तावरून स्पष्ट होत नाहीं. अपरे पुनः य एवं एप भाष्यकारेण निगमः पठितः ऋष 
गया: इति तत्रैव एतो दो अपि अर्थो इति मन्यन्ते | 5 पण दुसरे टॉकाकरार म्हणतात 
कीं भाष्यकारानें ' ऋषगया:” ही जी ऋचा दिलेली आहदे तिन्‍्यांतच हे दोन्हीही अथ 
आहित अ्से दुर्ग म्हणतो. द्यावरून यास्कानें ऋषक्‌ शब्दाचें ऋधगया: एवढेंच उदा- 
हरण दिलें असाबे, ऋधक्‌ द्याचे आणखीदी कांही अथ होतात व ते प्रृथकुमाव 
ह्यापासूनच निधतात., स्पशों दधाथे ओपधीपु विक्षु ऋषक यतो अनिमिषे रक्षमाणा 
(७।६१।३ ) ८ हे मिल्नावरुणांनों, डोब्याचें पातें न छबे देतां सतत रक्षण करणारे 
हुम्दी, ओषधींत व लोकांत असे प्रत्येक ठिकाणीं (ऋघक्‌ ) संचार करणारे (यतः) 
हेर (स्पश ) ठेवतां. एथें ऋधषक - वेगवेगकया ठिकाणीं, ऋथक सा वो मरुतो दिद्य 
; इस्तु यद्व आांगः पुरुषता कराम (७।५७।४ ) हे मरुतांनो, प्रमादबश (पुरुषता ) 
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मनुष्य म्हणून जव्हां कव्दां आम्दो तुमचा अपराध करू तेब्हां तुमच शख्र (दद्युत्‌ ) 
आभच्यापासून दूर राद्दीं. ऋधक्‌ - दूर, के स ऋघक्‌ कृणवर्य सहस्त्ने मासो जभार 
शरदश्व पूर्वी; (४।१८।० ) 5 ज्याला त्यादी आई आपल्यापोर्टी हजार माहने व 
पुष्कल वर्ष धारण कारतोी झालो ता इन्द्र ह्या गोष्टीच्या ।वेरुद्ध अर्स काय कराल: 
ऋधघक -- वेरुद्ध, हैं तनही अथ प्रथग्मावांत अंतभूत होतात. ऋषागेत्था स मते 
शशमे देवतातये । यो नूनं मित्रावरुण|बमिष्टये आचक्रे हृष्यदातये (८।१०१) "जो 
मनुष्य स्वकल्याणाथे हवी देण्याकरतां मित्रावरुणांना जबछ करतो-(आबचक्रे ) तो क्ा 
रीर्तानें देवसंघाची सफल स्तुति करतो, ऋघक्‌ ८ सफल, अग्ने० ऋषक्‌ देवान्‌ इह 
यजा चिकित्व: (३।१०।१ ) > हे ज्ञात्या अम्नि, तूं प्रत्येक देवाला दा यज्ञांत हवि दे 
किंव सफल रीतीनें देवांना ह॒वि दे, एथे ऋषक दातचे दोन्‍्हीही अथ संभवतात, ऋघषगया; 
हा ऋचेंत ऋषक्‌ शब्दाचे दोन्हीही अथ आह्वित असे इतर दुसरे टीकाकार म्हणतात 
असे वर म्हटलें आहे. ते दोन्हीही अथ पुढीलप्रमाणें: मिश्राणि अपि हवीं।पे हुतानि 
संति । त्वम्‌ अग्ने ऋषक्‌ एपु च कृत्वा ततो देवान्‌ अयाक्षीः न ते संमोहः अस्ति 
इल।भग्राय: । (दुग)-(अर्म्नीत) |मंश्र हवीह् देले जातात; पण कोणता द्वावे काणाढा 
हैं जापून है आम, तू ते बेगवेगढ (ऋघधक्‌ू ) करतोस व त्या त्या देवाढा देतोस 
तुझा कर्षोदी घोंटाछा होत नाहठीं, एथें ऋषक म्हणजे पथक्‌, ऋषगुताशमिष्ठा$ एथ 
ऋधक्‌ ऋष्नुबन्‌ , परंतु भाष्यकाराच्या मतानें ऋषगया:, हवा ऋचत दोन्हीही [ठेकार्णी 
ऋधक रब्दाचा एकच अथ आहे. कारण ऋषक शब्द ऋष्नोति ह्या अथीही सांपडतों 
(अथापि ऋष्नोत्यर्थ दृश्यते ) भरे म्हणून ऋघगया: हैं उदाहरण तो देतो, ऋषक्‌ 
शब्दाचे दोन अब करण्यापेक्षां एकच अय करणें चांगल असे दगे म्हणतो 
अस्याः (६१ ) दइते थे अस्य (६२) इते च उदात्त प्रथमादेशे 
जेव्हां बस्तूचा प्रथम निर्देश करावयाचा असतो त्यावेब्ठेस हें दोन शब्द 
घातले असतां त्यांचा स्व॒र उदात्त असतो. 
अनुदात्तम्‌ अन्वादेश 
पण जेब््वां पूर्वी सांगितलेल्या वस्तूचा ह्या दोन शब्दांनीं निर्देश केला जातो 
तेब्हां व्यांचा स्वर अनुदात्त असतो. 
तीव्रा्थतरम्‌ उदात्तम्‌ 
तीव्र: अथः यस्य तत्‌ तीव्राथेम्‌ > ज्याचा अर्थ जोरदार आहे असे. दोन 
बस्तूंमध्यें ज्याचा अर्थ जास्त जोरदार आहे ती वस्तु ततवार्थतर, 
अब्पीयो5थंतर म्‌ अनुदात्तम्‌ 
अल्पीयान्‌ अर्थ: यस्य तत्‌ अल्पीयोडर्थम्‌ - ज्याचा अर्थ जास्त कमजोर 
भाहे तें अल्पीयोथम्‌. दोन वस्तुमध्यें जी जास्त कमजोर ती अल्पीयोड्थेतर, दा दोन्‍्हीं 
ठिकाणींद्दी तर प्रत्ययाची जरूरी नाहीं, तीत्राथ व अल्पार्थ असा वास्तविक भेद आहे 
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अल्पीयोडथंतर एथें ईंयसू व तर असे एका अथचे दोन प्रत्यय घातले आहत. व्या 
दोह्लोंचीही जरुरी नाहीं. 
अस्या ऊ षु ण उप सातये भुवो5देब्ठमानो ररिवा अंजाभ्व(ऋ०खं०११३८।४). 
अस्ये नः सातये उपभव अहेव्ठमानः अक्रध्यन्‌ 
ऊ व सु हे निपात निरर्थक असल्यामुढें भाष्यांत गाठलले अहेत, णः ८ नः. 
घुमुलेंनचाणझाला आहे व ऊ मु सु चा षु झाठा आहे. उपभुवः ८ उपभव>८ 
जवत्ठ हो. अहेब्ठमान: ८ अक्रुध्यन्‌ - न रागावतां, ज्या शब्दांचा अथ यास्क देतो 
ते शब्द तो भाष्यांत घालीत नाहीं, म्हणून अह्वव्यमानः हा शब्द प्रक्षिप्त दिसतो- 
ररियान्‌ रा(ेः अभ्यस्तः 
“रा? चा अभ्यास केल्यानें (ररा! असे होतें. द्वितीयभूतकार्व्दी परस्मैपदी तृ० 
पु० अनेकवचन ररु: असे होते, त्यापासून (विशेषण ररिवान्‌ . 
अजाश्व इति पृूषणम्‌ आह 
ऋषि पूृषाछा अजाश्व म्हणतो. दुगेबृत्तीत रातिः अम्पस्त; अजाश्व इति पृषण- 
माह हे शब्द नाद्वीत. 
अजाश्व अजाः अजना: 
अजाश्र ह्यांतीठ अज राब्दाचा अर्थ जाणारे, “ अजाश्व अजनाश्र गमनाश्र 
छागाश्व वा ? असें दुर्गवृत्तीत आहे. अजनाश्र हें कदाचित्‌ अजाः अजनाः बार्चे 
रूपांतर असेल किंवा अजा: अजना;ः द्याएवजी अजनाश्व असा पाठ अस्ेल, दुर्ग 
म्हणतो:---अस्या अस्ये सातये ढ्ब्बये। कर्थ नाम वयम्‌ अथम्‌ अभिगप्रेत ल्भेमद्दि 
इत्येतम्‌ अथम्‌ उद्दिश्य - आभैेप्रेत अथ आम्हांठा कसा मिल्ठेल ह्या उद्देशानें, म्हणजे 
तो अथ देण्याकरितां. पुनः तो म्हणतो; “ अन्न साति: प्रधाना इति कृत्वा * अस्या$ ! 
इत्येतत्पदम्‌ अन्तोदात्तम्‌ | अन्तोदात्तम्‌ आपे सत्‌ उदात्तम्‌ इत्युक्त भाष्यकाोरेण एक- 
देशस्य उदात्तलातू - सातिः हवा शब्द ह्या ऋचेत मुख्य आहे म्दणून अस्याः दें पद 
अन्तोदात्त आहे. अन्तोदात्त न म्हणतां भाष्यकार त्याढा उदात्त म्दणतो, कारण ब्या 
शब्दांतील एक भाग उदात्त आहे. 
अथानुदात्तम्‌ 
आतां अनुदात्ताचें उदाहरण घेऊ, 
दीघोयुरस्या यः पतिजबा।ति शरदः शतम्‌ ( ऋ? स० १०८५३९ ): दीर्घायुः 
भस्याः यः पति: जाचतु लः शरद शतम्‌ 
जीवाति > जीवतु, ढिचा जो पति तो दोौधायु द्वोत्रो म्हणजे शंभर वर्ष जगो, 
शरत्‌ शताः अस्याम भोषधयः भवन्ति 
.._शरत्‌ ब्वाडा शरत्‌ म्हृणण्याचें कारण त्या ऋतंत ओषधी शृत म्दणजे पक्ष 
द्वोतात, किंवा ह 
नि, भा, ४० 
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त्या ऋतूंत पावसाब्यांत पडलेलें पाणी नाहींसें होतें. शीय॑न्तेस्पां पाकेनोष- 
धर्यः शरत्‌ ( क्षीरस्बामी अमर १(३।१९ ) शर्त पके ( पाणिनि ६।१॥२७ ) ८ 
श्रातिश्रपयत्यो: क्ते श्वभावों निपाव्यते क्षीरहविषो पाके । श्वतंक्षीर | क्षीरहविभ्यो- 
मन्यत्तु श्राणं श्रपित वा ८ क्षीर किंवा हवि पक्त झाला आहे असें म्हणण्याच्या वेदीं 
श्रा व श्रप्‌ द्ा धातूचे भूतभूतकालचें विशेषण शत असे होतें. परंतु ह्या दोन वस्तूं- 
खेरीज इतर वस्तु पक्क झाल्या आहत असे म्हणण्याच्या वेढीं श्राण व श्रपित, अशीच 
रूप होतात असें वार्तिककार म्हणतो. त्याष्या मतानें श्वणाः ओषबय: अरे म्हणतां 
येणार नाहीं. द्यावरून यास्ककारढीं श्रत शब्द पाहिजे त्या पक्क वस्तुठा छाबीत असत, 
परंतु वार्तिककाराच्या कार्ढी तो शब्द क्षीर व हवि दह्यानांच लावावा भर्से ठरलें, ह्या- 
बरून यास्क वातिककाराच्या आर्थी झाछा असावा, ऋगेदांत श्व्त हविः (९॥११४। 
9 ) व श्रात हतिः ( १०।१७९॥२ ) असे प्रयोग आहेत. श्वत व श्रात ह्यांमधील 
वार्तिककारानें दाखबिलेला भेद यास्ककाडीं होता कीं नाहीं ढँं समजण्यास मागे नाहीं. 
अस्याः इति अस्य इति च एतत्यदद्॒यम्‌ ख्रीपुसविषय स्वरक्ृृतात्‌ बिशेषात्‌ प्रधाना- 
मिधायि वा भवति गुणामिथाये वा। उदात्त प्रथमादेशे' प्रथम: इति मुख्यनाम | अधाने 
कंचित अर्थम अभिद्घत्‌ एतत्पदद्वयम्‌ उदात्त भवति | प्रधानम्‌ अथम अनु यो वतंते 
गुणभावेन तस्य एतत्पदद्वयम्‌ अन्वादेशे वरतेमानम्‌ अनुदात्ते भवति | लोकोडपे हि यत्‌ 
तीत्रार्थतरम्‌ उत्कृष्टाथे प्रधानतरं तत्‌ उदात्तम्‌ इति प्रसिद्धम | तथथा | उदात्तम्‌ एतत्‌ 
कुलम इाते | अल्पीयाथतरम्‌ अनुदात्तर | अल्पायसा अथन यत्‌ युक्त भवति ततू अनु- 
दासम्‌ उच्यते । अप्रधानम्‌ इत्यथः ( दुगेः ) 5 अस्याः व अस्य हीं दोन पढे ल्यांचा 
जो स्वर असेल ह्याप्रमाणें प्रधाग वस्तु दाखवितात किंवा गोण वस्तु दाखांबतात, जेब्ह्ां 
प्रथम म्हणजे मुझ्य किंवा प्रधान अशी वस्तु हीं दोन पर्दे दाषबितात तेद्ट्ां तीं 
उद।क्त असतात, परंतु जेव्हां तीं गीण वस्तु दाखबितात तेव्हां तीं अनुदात्त असतात, 
जगांतद्दी जी वस्तु उत्कृष्ट किंवा मुख्य असते तिछा उदात्त म्हणण्याच्री चाढ आहे. 
जसें, “हैं कुल उदात्त आहे ?. परंतु जी वस्तु क्षुद्र असते तिला अनुदात्त म्हणजे 
अ्प्रधान म्हणतात, तीज्रार्थतरम्‌ उदात्तम्‌ अल्पीयोडथतरम्‌ अनुदात्तम दा राब्दांमुब्ठ 
दुगोला वरील अथ करावा लागला, कुछ, चरित्र, शौल द्वांना उदात्त म्हणतात. परंतु 
वद्यांना अनुदात्त म्हटल्याचें ऐकिवांत नाहीं, भाष्यांत द्वे शब्द मूल्लथे नसावेत. प्रथमा- 
देशे ह्याचा अथ पढिल्याप्रथमच सांगणें; व अन्वादेशे द्याचा सांगितलेली वस्त पुनः 
सांगणें असा आहे. महाभाष्यांताहे अन्वादेश ह्याचा अथ कथितानुकथनम्‌ असा आह 
अन्वादेश: कथितानुकथनमात्रम्‌ ( महा, भा. २।३।३२।२ ) अस्ये सातये एरथं सातये 
शब्द ऋचेत प्रथमच आछा आहे म्हणून अस्ये हैं त्याचें विशेषण उदात्त आहे; परंतु 
< दीधोयुरस्या य; पतिः एथें अस्याः हा पदार्ने पूवीधात जो पत्नीम्‌ शब्द आला आब्े 
तज्ञाचा उछेख भाहे, म्हणून भस्या: हें पद अनुदात्त आहे, वास्तविक (नियम पुर्दाल- 
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प्रमाणं करावयास पाहिजे. जेथे अस्या: अस्य यबंगरे विशेषणं विशेष्ययुक्त असतात 
तेथं तीं उदात्त असतात व जेथ पूर्वी सांगितलेल्या वस्तूंना उद्देशून तीं 
घातछेलीं असतात तेथं तीं अनुदात्त असतात. कित्येक टीकाकार प्रथमादेरे 
म्दणजे प्रारंभ असा अर्थ करतात. परंतु, 'स हि ख्सृत्‌ पृषदश्ों युवा 
गणो5या इंशानस्तविषीभिराबृत: । असि सत्य ऋणयावानिद्योइस्या धियः 
प्राविताथा बृषा गणः ( १।८७।४ ) ८ सर्वत्र सत्ता चालविणारा ( ईंशानः ), 
बलानें युक्त ( तविषीभिः आवृतः ), स्वेच्छेनें संचार करणारा ( स्वसृत्‌ ), रंगाबेरंगी 
घोड्यांवर बसणारा ( प्रघदश्धो ) व अयस नांवाच्या आयजातीचा असा तो मरुतांचा 
तरुण गण आहे. अहो मरुतांनो, तुमचा हा बलयक्त (वृषा ) गण धन देणारा 
( ऋणयावा ), निंदेला पात्र न होणारा ( भनेद्यः ), सत्य ( सत्य: ) व है धन 
( अस्या: घियः ) देणारा ( प्राविता ) आहे. ”' एथें अस्याः हैं चत॒र्थपादांत असूनद्दि 
उदात्त आहे. त्याचें कारण त्याचें विशेष्य जें धियः ते त्याच्या शेजारीच घातलें आह. 
दुगे म्हणतो त्याप्रमाणें अस्या: ह्यानें कोणतीही प्रधान वस्तु दाखविली नाह्ीं. अस्याः 
हा राच्दानें पुष्कछ असा अर्थ दाखबिला आहे, अस्या: घियः प्राबिता ८ पुष्कण्य्सें 
धन देणारा. अस्ये सातये ८ पष्कछ धन देण्यासाठीं, विशेषण आणि विशेष्य दीं 
जेब्हां एकत्र असतात तेब्हां अस्या: बंगेरे शब्द उदात्त असतात असे वर म्हटठक 
आहे. परंतु द्याला अपवाद आहे. त्वामस्या व्युषि देव पूर्व दत क्ृण्वाना अयजन्त 
हव्ये: | ( ऋ, से. ५।३।८ ) ८ हे अप्नि, हिच्या ( अस्याः ) उगवण्याच्या वेद्ीं 

व्युषि ) पूर्वांचे ऋषि ( पूर्व ) तुठा दूत करून ( दूत कृण्चाना: ) तुह्यांत हृबि 
अपण कारते झाढ ( अयजन्त हव्ये; ). एथ अस्या; हा राच्द उदात्त आह. कारण 
अस्याः द्यानें अस्याः उषप्तः दें एकदम सूचित होते. म्हणजे कधीं की विशेष्य हें 
अध्याहत असतें, एतदस्या अन॑ः शये एथे अस्याः हैं अनुदात्त आहे. कारण त्याचें 
विशेष्य जें उषस तें पूर्बीच्या म्हणजे १० ब्या ऋचेंत सांगितलें आहे, प्रतिंकेतर्ब 
प्रथमा अद्श्रन्नध्वा अस्या अज्जयो वि श्र॑यन्ते | उर्षों अवीर्चा बहता रथेन ज्योतिष्मता 
वाममस्मभ्य वक्षि ( 39।७८।१ ) हवा ऋचत अस्याः हैं अनुदात्त आहे. त्या्चं कारण 
पहिल्या पादांत उषसः हैं अध्याहत आहे; म्हणजे “ अस्याः प्रथमाः केतवः प्रति 
अद्श्नन्‌ ” असा तो पांद अथोनें आहे. उषस्‌ शब्द दुसय्या अर्धात आला अआहे. 
प्याला उद्देशून अस्याः हैं अनुदात्त झा्लें आह्वे असें म्हणतां येईल कीं नाहीं हा प्रश्न 
आहे. सृप्ण वसते म॒गो अस्या दनन्‍्तो गोमि : सं्नद्धा पतति प्रसूता। ( ६७५११ ) 
एथें वस्त ह्याचा कता इषुः हा शब्द अध्याहत आहे. म्हणून भस्याः हैं अनुदात्त 
भाहे. सुमढ्गलीरियं वधूरिमां समेत पश्यत | सौभाग्यमस्थे दत्त्वायाथास्त वि परेतन 
( १०।८५।३३ ) ८ ही वधू भाग्यवान्‌ आहे ( सुमन्नली: ). सगव्ठेजण या ( समेत ) 
आणि हिला पहा. हिला सौभाग्य देऊन ( दत्वाय ) नंतर (अथ) घरी (अस्त) 
परत जा (परेतन). एरथ अस्थे हें बधूढा उद्देशून घातलें आह. म्हणून तें अनुदात्त आद्नि, 
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अनदात्त अस्य ह्ाथें ऋग्वेदांत हेंच काय त एकट उदाहरण आहे. यास्काने उदात्त अस्ये 
हाच उदाहरण न दतां उदात्त अस्याः हारे उदाहरण द्यावयास पाद्विजे होते. उदात्त 
अस्या। हैं ऋग्वेदांत २४७ वेद्ां आर्ले आहे, उदात्त व अनुदात्त ह्या संबंधाचा 
नियम अस्यां, अस्मे, अस्मात्‌ आणि अस्मन्‌ हांनांही लागू आह, तर्ीही उदाहरणें 
यास्काने द्यावयास पाहिज होतीं. इमां त्वमिन्द्र मीढ़वः सुणत्रां सभमगा कृणु । दर्शास्यां 
प्म्रानाघाह पतिमकादरशं कृधि ( १०।८५।४५७ ) ८ है दात्या इन्द्रा, हिला तूं पुत्रवती 
व भाग्यवर्ता वर, हिटा दहा पुत्र द; व अकरावा तिचा पाते असो. एथ अस्यां हैं 
इमां हवा शब्दाठा उदशन असल्यामुछ अनुदात्त आहे. वर्य तें अस्यामिंन्द्र थरम्नहती 
सखायः स्याम महिन प्रेष्टा: ( ६।२६।८ ) ८ हे महान्‌ इन्द्रा, हवा धनाच्या बांठर्णात 
आम्ही जे छुझे प्रियतम मित्र ह्यांना वाठा अमूं दे. एथें अस्यां हैं युम्नहृतो द्वाच 
विशेषण असल्यामुछें उदात्त आहे, अस्मा इद स्तोम संहिनोंमि ( १।६१।४ ) ८ दा 
इन्द्राठाच मी स्तुति अपेण करतों, एथे अस्में अध्याहतत इन्द्राय ह्याचें विशेषण असल्या- 
मुठ उदात्त आहे. हा सृक्ताच्या पहिलया सहा व आठ दा ऋचांचा प्रारंभ “ अस्मा 
इृदु ' ह्ाने झाला आहे; व प्रत्येक ठिकाणा इन्द्राय हैं पद अध्याहत असून अस्मे हैं 
उदात्त आहे. अस्मे बहूनामत्रमाय सख्यें यज्ञेविधेम नमसा ह॒विर्भिं: (२।३५॥१२ ) ८ 
बहुनाम्‌ अवमाय भस्म सख्य यज्ञेः नमसा ह॒विर्भिंः विधेम ८ सगछ्या देवांत शेवटला 
(अवमाय) असा जो हा आमचा मित्र अम्ने त्याछा आम्ही दहृवि अपण करतों. एरथ सख्ये 
हैँ विशेष्य असून अस्मे ढें त्याचे विशेषण आहे. म्हणून तें उदात्त आहे. यो अस्मि 
हब्यैधतबद्विरविंधत्‌ प्र ते प्राचा न॑यति ब्रह्म॑णस्पतिं: ( २।॥२६।४ ) ८ जो कोणी 

ला घृतयुक्त हवि अपण करतों ह्याला ब्रह्मणस्पति पूर्वच्या मागोनें नेतो. एथं अस्मे 
हूं ब्रह्मणस्पतीला उद्देशन आहे. जरी विशेष्य दुसय्या पादांत आले आहे व विशेषण 
पहिल्या पादांत आलें आहे तरी अस्मै हें अनुदात्त आहे, अज्रा इन्द्रस्य गिरय॑श्रिद्ृष्वा 
गम्भीरे चिंद्धवति गाधमस्मै ( ६।२४।८ ) ८ मोठाले ( ऋष्वा: ) पर्व॑तसुद्धां ( गिरयः ) 
इन्द्राच्यापुढे टकड्या ( अज्रा: ) बनतात; त्याच्यापुढें खोलसुद्धां उधछ होते. एव 
अस्मे ई इन्द्राय हा शब्दाढा उद्देशन असल्यामुक्ें अनुदात्त आहे. अस्मादहं तविषा- 
दाषमाण इन्द्राद्भाया मरुतो रजमान:। ( १।१७१।४ ) ८ अस्मात्‌ तबिषातू इन्द्रात्‌ 
भिया इंपमाण:ः रेजमान: हे मरुत: अःम्‌ अस्मि. एथें अस्मात्‌ हें इन्द्रात्‌ ह्याचें विशे- 
षण असल्याकारणाने उदात्त आहे. य॒दा सत्य कंणते मन्युमिन्द्रों विश्वें दहुछं मंयत एज॑- 
दस्मातू ( 8;/९७।१० ) > यदा इन्द्र: मन्युं सत्य कृणुते तदा इहछं अपि विश्व एजतू 
अस्मातू भयते. एथे अस्मात्‌ हूं इन्द्र: याढा उद्दशुन असल्यामुल्े अनुदात्त आहे. नरा- 
शंसमिह प्रियमस्मिन्यज्ञ उपै हुये ( १।१३॥३ ) एथें यज्ञे हें विशेष्य अहे; व अस्मिन्‌ 
हैं त्याचें विशेषण असल्यामुछें उदात्त आहे. समिधाप्नि दुवसस्‍्यत घ॒तैबोधयतातिधिम्‌ 
अस्निन्‍ह॒ब्या जुहोतन ( ८।४४।१ ) 5 समिधा देऊन अग्नीची सेवा करा. घत ओतृन 
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अतिर्थला प्रज्वलित करा व नंतर व्याच्यांत आहुति घाला, एथें अस्मिन्‌ हैं अग्निम 
ह्याला उद्देशन आहे म्हणून तें अनुदात्त आहे. उदात्तअनुदात्ताविषयीं मी जो वर 
नियम दिला आह, ह्याला अपवादही अहेत, पण ते अपवाद एथें देण्याचें फारसे 
कारण नाहीं. 
अस्य इते अस्या: इत्येतेन व्याख्यातम्‌ 

अस्या: ह्याविषयीं वर जें निवेचन केले आहे ते अस्य ह्याढाही छागू आहे 
गुजेरपाठांत अस्या अस्थेव्येतेन व्याख्यातम असें आहे. पण तो पाठ चुकीचा आह 
कारण विवेचन अस्या: ह्यार्चे केले आद्वे, अस्य थ्वार्च नाहीं. 'अस्या ऊ षुण उपसातये 
भुवः ” हें अस्याः द्यार्च उदाहरण नसून अस्ये हाचथें आहे, यास्कानें तसें उदाहरण 
का दिलें हैं समजत नाहीं. उदात्त अस्याः दह्याचीं उदाहरणें ऋग्वेदांत अनेक आहत. 
त्यंपैकीं * अस्या धिय ! हैं वर दिलेंच जाहे. 
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अस्य वामस्य पलितस्य हातुस्तस्य भ्राता मध्यमो अस्त्यक्षः । 

ततीयो श्राता घ्तप्रष्ठो अस्यात्रापद्य विश्पति सप्तपुञ्रम (ऋ. सं. ११६४१ ) 

अस्य वामस्य वननीयस्य 

वामस्य ८ वननीयस्य, संभज्यमानस्य अथवा याज्यमानस्य ८ स्तुर्तीनीं भजण्या- 

जोगा किंवा याचना करण्याजोगा जो आहे त्याचें., वाम शब्द बन्‌ ८ भजणें ( बन्‌ 
सभक्तों धा. पा. १४७६४ ) अथवा वन्‌ याचना करणें ( बनु याचने घा, पा. ८।८ ) 
ह्यापासून झाला आहे. वाम ह्यांत वम्‌ धातु असछा पाहिजे, ऋग्वेदांत वमन्‌ असे 
एकच रूप सांपडतें, अथेतद्वचः पणयों वमन्नित्‌ (ऋ, से. १०।१०८।८ ) ८ नंतर 
पणी हैं माषण ओकते झाझ ( वमन्‌ ). एथें “बम? चा अर्थ ओकणें असा 
असावा, कदाचित्‌ “ बोलणें ” असाही असेछ, वम्‌ स्तुति करणें किंवा भोगणें असा 
एके का्ीं धातु असावा व त्याच्यापासून वाम शब्द निधाछा असावा, 

प्तस्य पालयितु 

पलितस्य - पालयितुः, पलित शब्द पाल रक्षण करणें ह्यापासून झाला आहदे 

हा शब्द ऋग्वदात पांच वंठा आला आहें. [दवा न नक्त पालेतो यवाजाने (१।१४४ 
9) व “ बने तस्थी पलितो धूमकेतुः” (१०॥४।५) दा दोन ऋचांत पछितः हें 
अग्नीच विशेषण आहे, नि वेवेति पलितों दूत आस्त्रन्तमहाँश्वरति रोचनेन। वपूंषि 
बिश्रद्मि नो विचष्टे (३।५०।९ ). एथें पलित हैं सूर्याचें विशेषण आहे असें वाटतें 
विधुं दद्राणं समने बहूनां युवानं सन्‍्त॑ पढछितों जगार ( १०।५७५।५ ). एरथें विध 
म्हणजे चंद्र असल्यास पलित हा सू्य होइलछ, किंवा राहु किंवा केत होईल, पण हवा 
ऋचेचा अथच करणं करठीण भद्दे 
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होतुः हानव्यस्य 
होतः ८ ह्ातव्यस्य ८ ज्याला बोलवावयाचें आहे व्याचें. परंतु अप्नि तो देवांना 
बोलावतो किंवा हृवि देतो म्हणून तो शब्द त्याला नेहमीं लाबितात. अस्य वामस्य 
पलितस्य होतुः द्या चार शब्दांनीं वाक्य पुरें द्वोत नाह्ीं, होत्याचें काय तें ऋचेंत 
सांगितलें नाहीं. 
तस्य अ्राता मध्यमों अस्ति अशनः 
अश्वः ८ अशन: ८ व्यापणारा ८ वायु. 
भ्रता भरत: हरातक्र मण 
हरण करणें द्या अर्थाचा जो भर धातु त्यापासन श्रातृशब्द झाला भाहे. एवथें 
जाता द्याचा अथ भाऊ असा नाहीं; त्यामुव्ठ 
हरते भागम्‌ 
पाण्याचा भाग जो द्वरण करतो तो भ्राता. 
भरतंव्यो भवति इति वा 
किंता ज्याचें पोषण करावयाचें असतें तो. स हि द्यलोकात्‌ आदिल्येन उदकेन 


का 
बिक 


म्रियते हरतिच उदक दुलेकातू ( दुगेः ) ८ वायु युलोकांतून आदित्य जें पाणी 
देतो व्यानें पोसला जातो ब तो स्वतः द्यलोकापासन पाणी घेऊन तें जिकडे तिकड़े 
नेतो. अश्व शब्द ऋग्वेदांत १० वेव्यां आला आहे. त्यापैकीं सहा ठिकाणीं तो शब्द 
इंद्राच्या शत्रचे नांव आहे. तो शजन्र पाणी लपबीत असे,. [ आददतम्‌ अपिहितानि 
अश्ञा ( ४।२८।५ ), अश्ञा अपिनद्धं मधु पर्यपह्यन्‌ (१०।६८।८) |; व इंद्र त्याला 
मारून पाणी मोकब्ठें करीत असे. शत्रुवाची हा अश्न शब्द अशू्‌ खा ह्यापासून 
झाला असावा. अश्न किंवा मेघ हा जणूं काय पाणी भक्षून टाकतो. मृगो नाश्नः 
( १।१७३॥२ ) ८ हिंस्र पद्मूप्रमाणंं खाऊन ठाकणारा इंद्र. दश प्राक्सानु वि तिर- 
न्यश्षः ( १०।२७।१५ ) ८ दहा देव रक्षणासाटीं अश्न म्हणजे पाणी सारखें (अनु) 
देतात ( वितिरन्ति ). येथे अन्नः हैं प्रथभेकवचनी रूप आहे; त्यामुक्े त्याचा बरोबर 
अथे करतां येत नाहीं. नृभिधृतः सुतः अन्लैरब्यों बोरेंः परिपृतः ( ८।२॥२ ) ८ 
ऋत्विजांनीं स्नान घातलढेला ( धूतः ), अन्नानीं ( अश्नेः ) रस काढलेला ( चुत: ) 
व मंंढीच्या ( अव्यः ) केंसानी ( बारे: ) गाठललेला ( परिपृतः ) असा सोम. एथें अश्व 
प्दणजे पाणी असेड, कारण सोमरस पाण्यांत मिसकावयाचा असतो. कदाचित अभश्नै 
म्हणजे ग्रावभिः असाही अर्थ असेछ. कारण, सोम हा रस कादगण्यासार्टी ग्राब्यांनीं 
ठेचावयाचा असतो, तेव्हां प्रस्तुत ऋर्चेत अश्नः म्हणजे पाणी किंवा मेघ असावा. 
तृतीयो भ्राता घ॒ृतपृष्ठः अस्य अयम्‌ अप्निः 

हयाचा तिसरा भाऊ घृतपृष्ठ म्हणजे हा अग्नि.ह्याचा ( अस्य ) म्हणजे बायूचा 
व श्राता म्हणजे हविभोगहरता असें दुर्ग म्हणतो. पण अम्नि हा वायूचा तिसरा भाऊ 
कसा द्वोईल !? ह्याला दुगे पुढील उत्तर देतोः-वायुः आदित्य; अग्नि; इत्येब॑ परिस- 
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ख्याय वायो; तृतीयः अग्नि: भवति ८ वायु, आदित्य व अप्नि शशी गणना करून 
वायु पहिला, आदित्य दुसरा व अग्नि तिसरा होती. पण आदिल्य व अम्ने हे प्रकाश- 
मय आहेत; व वायु हा अदृश्य आहै. तेब्हां या तिधांची जोडी कशी द्वोणार श्ह्या 
प्रश्नाचे “ बायुना ज्योतिषा इति ह विज्ञायते ” असें दुर्गानें उत्तर दिले आदि. आम्हण 
ग्रेथांत वायूला ज्योति म्हटलें आहे. 
तन्न अपरय स्वेस्य पातारं वा पालयितार वा विश्पतिम्‌ 
अन्र ८ तत्र, विश्पतिं ८ स्वस्थ पातारं वा पालयितारं वा, विश्पतिम्‌ - 
विश्वपतिम्‌ . पण विशपति ह्याचा अथ लोकांचा राजा असा आहे ब अम्नीला विर्पति 
असे बहुतेक ठिकाणीं म्हटले आहे. 
सप्तपुत्रम सप्तमपुत्रम 
सप्तपुत्रम्‌ - सप्तमपुत्रम, आदितीला मुलें व्हार्बीत म्हणून इच्छा झाली. तिने 
अन्न शिजवून ब्राम्हणांना वाढलें, व राइिलेल आपण खाल्लें, व्या खाण्यापासून तिला 
घाता व अयेमा असे पुत्र झाले. पुनः तिनें तर्सेंच कछें तेव्हां मित्र व वरुण जन्माला 
आले ब अशाच कृतीने तिसम्यांदा तिछा अंश व भग झाछे, चबथ्या खेपेला भेलेलें 
अण्ड ( मृत अण्ड ) ती प्रसवल्ली, त्यापासुन मातांड ( धहूर्य ) हा जन्माला आडा, 
( मेत्रा, सं. १६।१२ ). झा ब्राम्हणांतीरू गोष्टीवरून सूर्य है अदितीचा सातवा 
पुत्र द्वोता, 
सरपणपुत्रम्‌ इति वा 
सप्तपुत्र म्हणजे सर्पणपुत्र, सपंणा: पुत्राः यस्य सः सर्पणपुत्रः. स्पण म्हृणजे 
सतत जाणारे; कधी न थांबणारे असे सूर्याचे रश्मि तेच त्याचे मुलगे, 
सप्त सप्ता संख्या 
सप्त शब्द सुप्‌ हृलणें क्वापासून झाला आहे, कारण सात ही संख्या सद्दाध्या 
पुर्दे गेलेली असते. 
सप्त आदित्यरच्तमयः इति वदन्ति 
आदित्याचे रश्मि सात असतात असें म्हणतात, वदन्ति द्याच्याबइल दुर्गबृत्तीत 
मन्यन्ते असे आहे. मन्त्रविदों मन्यन्ते असें तो म्हृणतो. सप्तपुत्र म्हणजे सर्पणपत्र 
किबा सात रश्मि पुत्र आह्ेत ज्याचे असा सूर्य असा अर्थ मंत्रविद करतात. परंतु 
प्रस्तुत पाठावरून “सप्तादित्यसमयः इति वदन्ति! श्षाचा संबंध सर्पणपुत्रम्‌ 
द्वाच्याशी नसून “ सप्त ? द्याच्याशींच आहे असे बाठतें. ऋचेचा दुगोनें केलेला 
अथः--स्तुर्तीनीं भजण्याजोगा, पान करणारा व यज्ञांत बोलावण्याजोगा जो हा 
सूथ त्याचा भ्राता म्हणजे उदकभाग घेऊन जाणारा किंवा उदकानें ज्याचें पोषण 
करावें छागते असा अंतरिक्षांत राहणारा सर्बव्यापी वायु आहे. ( आदित्य बुलोकांतीछ 
उदकानें ह्माचें पोषण करतो ब तोद्दी बुढोकांतून उदक नेतों. म्हणून तो सूयीचा 
ज्ञाता, ) क्या वायूचा तिसरा श्राता म्वणजे ऐन्द्राप्न हवीचा भाग नेणारा किंवा 
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रतुतीचा भाग नेणारा, ( घ्रृतपृष्ठ म्हणजे जो नेहमीं घृतानें भरलेला असतो ) असा हा 
पृथ्वीवरील अग्नि. (वायु,आदित्य, अग्नि अशा क्रमानें अग्नि हा वायूपासून तिसरा होतो. 
कोणी म्हणेल ही तिघांची जोडी होण्याढा साधारण घमें कोणता ? त्याछा उत्तर:- 
वायु हाद्वी ज्योतीच आहे. कारण “ वायुना ज्योतिषा ? असें बेदांत म्हटलें आह्ने ). 
अशा द्या तीन ज्योतीमध्यें हाव मी प्रधान असा पाहिछा. तो बिश्पति म्दणजे सगव्या 
जगाचा पालनकता आहे. जो हा सप्तपुत्र सूर्य व्याढाच मी प्रधान असा पाहिला, 


सूक्त सूयदेवत आहे. म्हणून हा मंत्रांत सूय प्रधान, म्हणून “ अस्य वामस्य ! 

एथे “ अस्य ! अन्तोदात्त आहे. वायु हा अप्रधान असल्यामुत्ठे “बृतप्रष्ठो अस्य ! 
एथीढ “ अस्य ” शब्द अनुदात्त आह्ढे. द्याप्रमाणं एकाच मंत्रांत “अस्य ” हा शब्द 
उदात्त व अनुदात्त असा सांपडतो, कोणी विचारीछ को, अनुदात्त जो अस्य शब्द तो 
सूयाला उद्देशून आहे असें तुम्ही कां म्हणत नाहीं # शिवाय असे करण्याने तृतीय 
हा शब्दाचाही अथ बरोबर लागतो. ह्या आक्षेपाला पुढीलग्रमाणें उत्तर:--ज्याअर्थी 
पहिला अस्य शब्द अन्तोदात्त व दुसरा अनुदात्त आह त्याअर्थी त्या दोहोच्या अर्था- 
तद्दी भेद असढा पाहिजे, सूक्त आदित्यपर असल्यामुर्े वायु हा अप्रधान होय. 
म्हणून अनुदात्त “ अस्य ? अग्रधानविषपय असल्यामुद् त्याचा वायूशींच संबंध जोडला 
पाहिजे, असें केल्यानें “ उदात्तं प्रथमादेशे अनुदात्तम्‌ अन्वादशे ' ह्याची ही उपपत्ति 
बरोबर छागते. दुसरे किल्मेक टीकाकार प्रथमादेश म्हणजे प्रारंभ असे म्हणतात. 
प्रारंभी असणारा जे अस्य शब्द तो उदात्त असतो. भाष्यांत दिलेल्या “अस्यथा ऊ 
धु णः ! हवा उदाहरणावरूनही प्रारंभ असाच अर्थ ठरतो, अन्वादेश म्हणजे “ अस्य ! 
ह्या दशब्दाचा मागाहून नेर्देश, म्हयून तो अनुदात्त, परंतु असा अर्थ केल्यास 
“ततब्राथंतरम्‌ उदात्तम्‌ू_ व  अल्पायांथतरम्‌ अनुदात्तम्‌ ' ह्याठा वराघष येती. म्हणून 
मी बेलेला अथच बरोबर आहे. ब्राह्मणांत आदितद्यास अदितीचा सातबा पुत्र म्ह॒टर्ल 
आह्वे म्हणून तो सप्तपुत्र. किवा व्याछा सात रर्म असतात म्दणून; किंवा ह्याचे 
रस्मि नेहमीं गतिमान्‌ ( सपैणा: ) असतात, क्षणभरही ते थांबत नाहींत म्हणून तो 
सप्तपत्र,. ऋचेचा खरा अथ काय हैं कठण अशक्य आहे. अश्न हा शब्द 'अश्‌ 
णें ह्यापासून झाठा असावा, असे बर म्हठेंच आहें. विश्पति हैं बहुतिक ठिकाणीं 
अग्नीचेंच विशरेषण आहे. अभ्नीच्या सात आया होत्या असे ऋग्वेदांत म्हटठलेलें आढ- 
ठतें, अवधयन्सुभगं सप्त यही: श्रेतं ज्ञान मरुष महिला ( ३।१॥४ ) 5 बूच्या सात 
मुली ( यह्यीः )) जन्माठा आलेला ( जज्ञानम्‌ ), प्रकाशणारा ( अरुणम्‌ श्रेतम्‌ ), 
भाग्यवान्‌ ( सुभगम्‌ ) असा जो अग्नि ह्याछा वाढ।तित्या झाल्या, दियो यही;० स ना 
अत्र युवतय; सयोनीरेक गभ दधिरे सप्तताणी: ( ३॥१।६ ) - झच्या सात मुली 
( यह्ा;, वा०।: ) दा पुरातन कारों ( सना ) एक गमभे धारण करक्या झाल्यां, सप्त 
प्रेयासो5जनयन्त ( ४॥।१।१२ ) - बृच्या सात प्रिय मुी अप्नीला जन्म देत्या झाल्या, 
अस्य वामस्य हो सूक्तांतील पहिछी ऋचा आहे. परंतु द्विच्या आर्धी एखादी दुसरी 
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ऋचा असाबी असा संशय येतो., अस्य होतुः म्हणजे हा होत्याचा पढ्िका भाऊ 
अमका होता असें ह्या नष्ट झालेल्या ऋचेंत म्दटलें असावें. तसें असल्यास त्याचा 
मधघला भाऊ अमका व तिसरा अमका असे म्हणणें बरोबर दिसतें. होतू शब्द अग्नी- 
ढाच मुख्यत्वेंकरून लावलेढा असतो, समिधा, का वैरे देऊन जो प्रज्वालित ह्वोतो 
तो पलित; जो रानें बनें भक्षण करीत जातो तो अन्न; घृताहुतीनीं जो माखला 
जातो तो घृतपृष्ठ. ह्यांमर्ष्थ सात आयांचा मुखगा व जनांचा पति मढा दिसला. दी 
से ऋचा अग्निपर आहे असें मत्य वाटतें, “ सप्तादित्यरइ्मय इति वदन्ति अथवा 
मन्‍्यन्ते ! हैं वचन पुढील खंडांतील ऋचेस अनुलक्षून असेल, सप्त युञ्नन्ति > सप्त 
र्मयः युझ्जन्ति. 


खंड २७ वा. 
सप्त थुञ्नन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वे। वहति सप्तनामा 
त्रिनामि चक्रमजरमनर्व यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः ( ऋ० सं० १॥१६४।< ) 
सप्त युअन्ति रथम्‌ एकचकऋरम्‌ एकचारिणम्‌ 
एकचक्र -- एकचारिणम्‌ -- एकच संचार करणारा. सात रश्मि किंवा सतत 
गमन करणारे रश्मि जो आकाशांत एकठाच संचार करतो अभशा रथाला म्हणजे सतत 
गमन करणाय्या आदिव्य्याला जोडतात. म्हणजे उदय पावल्याबरोबर आदित्य हा 
किरणांनीं युक्त होतो व एकटाच आकाशांत संचार करूं छागतो, एकठाच म्हणण्याचें 
कारण आदित्यप्रकाशानें दुसरे ज्योति अदृश्य होतात, रथ > रंद्ण 5 गमन करणारा. 
रथ शब्द रंह जाणें ह्यापासून झाला आह, 
चकं चकतेवा चरतेवा क्रामतेथा 
ही चक्र शब्दाची व्युत्पत्ति एथे अथानीं होय. कारण एकचक्र म्हणजे एक 
धारिणं एबरढेंच एथें म्हटलें आहे, ती व्युत्पत्ति त्रिनामि चक्र ह्ाच्यानंतर द्यावयासं 
पाद्विजे; ब दुगबृत्तीत ती तेथेंच दिल्‍ली आहे. 
एकः अशध्यः वहाते सप्तनामा आदित्य: 
ह्या रथाला सप्त नांवाचा घोडा म्हणजे आदित्य ओोढून नेतो. ब॑र जों 
पहिश्या पादाचा अथ दिला आहे तो दुर्गानें केलेलछा अर्थ भाहे, तेथें रथ म्हणजे 
आदित्य असें म्हटलें आहे; तेब्हां अश्व म्हणजे आदित्य असे म्हणर्ण बरोबर दिसणार 
नाहीं, परंतु दुग म्हणतोः--एकः एवं अश्वः अशनः व्यापन: सर्वभूतानां बंहति 
गच्छति सप्तनामा सप्तस्तुति: अथवा सप्तरश्मिः ८ सब प्राणिमात्रांना व्यापून ठाकणारां 
असा आदित्य बहति म्हणजे जातो, एथें अश्र व बहति द्वांचे नेहमीचे अर्थ सोड्टन 
निरात्े अर्थ केले आद्वित. 
सप्त अस्मे रश्मयः रसान्‌ आमिसंनामयन्ति 


ल्‍ आदित्याला सप्तनामा अर्से म्दणण्यायें कारणे म्षात (सप्त ) रहिम सवे रत 
नि, सा, ४१ 
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द्वाच्याकडे नेतात ( अभिसंनामयन्ति ). सप्त  सप्तररमयः; नाम ८ अभि + से + 
नाम + यन्ति, अथवा, 
सप्त एनम ऋषयः स्तुवन्ति इति वा 
सात ऋषि ह्ाची स्तुति करतात, संप्त 5 सप्तकपयः; नाम ८ स्तुवन्ति, 
नम्‌ ८ नमणें, स्तुति करणें, वास्तविक सप्तनामा म्हणजे सप्त दया नांबाचा. 
इदम अपि इतरत्‌ नाम पतस्मात्‌ एवं अभिसंनामात्‌ 
इतर म्हणजे लछोकिक; म्दणजे व्याकरणांतील जो नाम शब्द तो द्याचपासून 
म्हणजें अभिसंनाम छ्यापासून झाछा आहे. तदपि खम्‌ अथ प्रत्याययितुं क्रियापदस्य 
गुणमावेन आभिमुख्येन सेनमति (दुग ) - नाम हैं खतःचा अथ स्पष्ट करण्या- 
करता क्रियापदाल्ा गुणभूत होऊन व्याढा म्हणजे क्रियापदाला मुख्यलकरून नमर्ते. 
क्रिया मुख्य व नाम बगर गोण, हा निरुक्तकारांचा सिद्धांत प्रसिद्ध आहे. एतस्मादेव 
अमभिसंनामात्‌ द्या रब्दांवरून ' सप्त एनम्‌ ऋपषयः स्तुबन्ति इति वा? हैं ग्रक्षिप्त 
असावें, कारण, अभिसंनामात्‌ ह्याचा अभिसंनामयन्ति द्याच्याशी संबत्र आहे, यास्क 
नेहमीं “ एतस्मदिव ” एथंच थांवतो, म्हणून “अभिसंनामात्‌ ? हैं ग्रक्षिप असवे. 
कारण नाम शब्द नम्‌ धातूपासून झाडा आहे. अभिसनामथ्‌ हें कारितरूप आहे. 
व्याकरणांतलढा जो नाम शब्द ह्याछा ह्या कारित रूपाशीं कांढीं करावयाचें नाहीं. 
स्‍्तुवन्ति द्याच्याबदइल नमानत असा मूछ पाठ असावा, तम्ता पाठ असल्यास “सप्त 
एनम्‌ ० इतिवा ! ढं प्रक्षित नतून ' अमिसंनामात्‌ ? हें प्रक्षिप्त असावें, 
संवत्सरप्रधानः उत्तर: अधेच: 
पहिली अर्धी ऋचा आदित्यपर आहे. परंतु ऋचेचा दुसरा अर्थ संवत्सरपर 
भाहे. 
जिनाभि सक् व्यतुः संवत्सरः 
त्िनाभि - >अयुतु:, चक्र ८ संवत्सर:, संवत्सरचक्राछा तीन नाभि असतात. 
नेहमीच्या चाकाठा एकच नापि असते. परंतु हा संवत्सररूपी चाकाछा तीन नामि 
आहेत, “ चकतेवा चरतेवा क्रामतेवो ? ही व्युत्पत्ति दुगबृत्तीत चक्र ह्या शब्दानंतर 
आहे, दुर्ग म्हणतोः--लिनामिसंयुक्ते काल्चक्रं चकनवर्मि | चकने चलनम्‌ उच्यते। 
चरणपर्मि क्रमणधमि वा ८ तीन नाभीनीं युक्त असें जें हैं काठ्चक्र तव्याचा चकन 
म्हणजे चलन हा धर्म आहे, म्हणजे चक्र शब्द * चक्‌ ” धातूपासून झाछा भाहे; 
किवा चर्‌ किवा क्रम्‌ या धातूपासून ज्ञाछा आह्वे. 
ग्रीष्मः वर्षा: द्वेमन्त:ः इति 
ते तीन ऋतु उन्हाव्या, पावसाव्ठा व हिंवाव्या है होत, 
संवत्सरः संवसन्ते अस्मिन्‌ भूतानि 
ज्याच्यामध्यें प्राणी एकत्र राहांतात तो संवत्सर; म्हणजे संवत्सर हा राब्द सं 
+# वैस्‌ हा धोवपासून झञाछा भाहे. समस्‍स्तानि हिं भूताने एतस्मिन्‌ संबसन्ति । मैथु- 
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नाभिप्रायो वा स्थात्‌ संवासः ( दुगंः ) 5 सबमभूतें हांत एकत्र राह्मतात, संवास द्याचा 
अथ सहवास असा नसन मैथुन हा अथ कदाचितू असेठ, संवसन्ति ऋतवोर्स्मिन्‌ 
संवत्सरः सबतुपरिवतस्त स्मृतः संवत्सरों बुध; इति भागारे। ९ क्षीरस्वामी अमर 
१।३।२० ) 
ग्रीष्मः ग्रस्यन्ते अस्मिन रसाः 
प्रीष्म शब्द ग्रस्‌ भक्षणें ह्यापासून झाला आहे. कारण प्रृथ्वीवरीक सब रस हा 
ऋतूत आदेत खाऊन टाकताो. गगेरत्यम्त्र ग्रीष्म: ( क्षोर, १।३।१८ ) ग्रसते रसान्‌ ; 
प्रस + मनिन्‌ ( उणादि १।१४७ ). 
वर्षा: वर्षति आसु पजन्यः 
बषों शब्द बष्‌ वषणे हयापासून झादा आहे. कारण हा ऋतूंत प्जन्य वर्षतो. 
हेमन्तः हिमवान 
हेमनतः ८ हिम + न्‍्तः., नन्‍तः ८ वान्‌. ज्याच्यामध्यें बफ पडतें तो हेमन्त, 
हिमान्तोस्य हेमन्तः ( क्षीर. अमर १।३॥१८ ) 
हिम पुनः हन्तेवां दिनातेवा 
हिमवान्‌ ह्यांतीठ हिम शब्द *हन्‌ ” नाश करणें द्यापासन झाछा आहे 
कारण, थंडी किंवा बर्फ ओपधिवनस्पतीचा नाश करतो. हन्‌ गमन करणें हाही 
अथ एथें ठागरू होईलठ. कारण थी प्राण्यांना क्षयाप्रत पाठतिते असे दुगे म्हणतो. 
किंवा “हि ' हया घातूपासून झाला आहे. “हि! तृप्त करणें. हिमानें धान्यें तृप्त 
णजे पुष्ट होतात. किंवा “हि? पाठविणें ह्यापासून हिम शब्द झाठा असेछ. थंडी 
प्राण्यांना यमसदनास पाठविते 
अजरम्‌ अजरणधमाणम्‌ 
अजरम्‌ - अ + जरम्‌. जरम्‌ ८ जरणधघर्माणम्‌. दुगेषाठ अजरणधर्मि असा 
आहे; व तोच बरोबर आह. कारण चक्र शब्द नपुंसकरिंगी आहे. अजरणघमाणं 
हें संवत्सराछा लागेल, परंतु एथं संवत्सर हैं विशेष्य नसून चक्र हैं विशेष्य आह, 
ह्या संव॒त्सर चक्राला जरा माहीत नाहीं 
अनबेम्‌ अप्रत्यतम्‌ अन्यस्मिन 
अनवम्‌ ८ अन्‌ + अवम्‌. अब शब्द ऋ जाणें ह्यापासन झाठा आहे. हैं संव- 
त्सरचक्र दुसन्‍्या कोणत्याही वस्तूबर अवलंबून नाहीं. अग्रत्युतं ७ अ + प्रति + 
ऋतम्‌ - ( दुसरी ) कडे गेलेल नाहीं तें. 
यत्र इमानि सर्वाणि भूतानि अभिसंतिष्ठन्ते 
इमा ८ इमाने, विश्वा ८ विश्वाने + सवॉणि, भुवनानि ८ भूतानि ८ प्राणि 
मात्र, पण भुवनानि ह्याचा अथ ( खगे मृत्युछोक बगेरे ) भुवनें असा आहे. अधि- 
तस्थु: -- अभिसंतिष्ठन्ते, अभिसंतिष्ठन्ते - आश्रितानि विनाशम्‌ उपयान्ति | विनाश: 
अपि संस्था उच्यते (दुग: ) >द्ा चक्रावर अवलंबून असणारे प्राणिमात्र विनाश 
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पावतात, हा दुर्गानें काढलेला अर्थ यास्काच्या मनांत होता किंत्रा नब्हता तें समजत 
ताष्टी, हीं सगछीं भुवनें द्ञया चाकावर अवलंबन आहत असा अथ असावा, सूयोहुन 
मोढी भशी कोणतीही वस्तु पूर्वॉच्या छोकांस माहीत नब्ह॒ती, म्हणूनच ' सुये आत्मा 
जगतस्तस्थुषश्च ” असें म्हटलें आह्े. ऋचेचा अथः--सात देव एकचाकी रथ जुंप- 
तात म्हणजे तयार करितात, त्या रथालढा सप्त नांवाचा एकच घोड़ा ओढून नेतो. 
हा चाकाछा तीन नाभि आहेत. त्याला ज़रा माहीत नाहीं. म्हणजे ते कर्षी मोडत 
नाहीं. व्याला कसलाहो अड़थढा होत नाहीं; व त्याच्यावर सर्वे जगतें बसढीं आद्वित 
म्दणजे अवलंबून आहेत. 
त॑ संवत्सरं सवमात्राभिः सतोति 
त्या ह्या संवस्सराचें सबे मापांवीं ऋषि वर्णन करतो ( स्तोति ). 
पञ्चार चक्रे परिवर्तमाने ( ऋ. सं. १५१६४।१३ ) इति पच्चलुतया 
पांच भरा भ्राद्देत ज्याछा भसे चाक फिरत असतांना, अशा हा ऋचेत संब- 
स्सर पांच ऋतूंचा बनलछ। आहे असे ऋषि म्हणतो, संबत्सरं पश्चतुतया स्तोति असा 
अन्वय आहे. पडश्च ऋतव; यस्मिन्‌ू सः पञ्चतु: तस्य भाव; पञ्चतुता तया. गुजरपाठ 
पञ्चतुताया: असा आहे; परंतु तो बरोबर नाहीं, पञ्चतुंताया: उदाह्ररणम्‌ असा अथे 
करावा लागेल, 
पञ्चतंघः संवस्सरस्य इति च प्राह्मणम्‌ हेमंतशिशिरयोः सप्रासन 
संवत्सराचे पांच ऋतु असतात, असें ब्राह्मणषपचन आहे. पांच ऋतु म्हण- 
ण्याचें कारण हेमंत व शिशिर हा दोनन्‍्हींचा एकाच ऋतूंत अन्तभाव केछा आदढ्े. 
समास म्हणजे एकत्रीकरण. हेमन्तशिशिरसमासेन असा दुगपाठ व गुजरपाठ 
आहे. 
शब्दर आहुर्रापतम ( ऋ० सं० १।६१६४।१२ ) इति पक्कऋतुतया 
सहा अरा आहेत ज्याला अशा चक्रावर संवत्सर ठेबला आहे असे म्हणतात 
षततुतया स्तीति असा अन्वय होय, गुजरपाठांत शल्तुताया: अस्ता पाठ आहे, शढ- 
तुताया; उदाहरणम्‌. अराः प्रत्यता: नाभी, अरा ह्यांगा “ अरा ” म्हणण्या्च कारण 
ह्या चाकाच्या नाभीत गेल्या असतात (प्रति + ऋता; ). म्हणजे अर राब्द 'ऋ ! 
जाणें ह्यापासून झाछा आहे. 
षट्‌ पुनः सद्दते 
पत्रे ह्यांतता जो षट शब्द तो * सह ! पराभव करणें द्यापासन झाला आद्रे 
कारण ती संख्या त्याच्या आधीच्या संख्यांचा पराभव करते, म्हणजे त्या सब संख्या 
षट्‌ यामध्यं आद्वेत, पुनः हयाचा अथ “आंणे ” सारखा भादहे. 
द्वादशार न हि तज्जराय ( ११६७।११ )। द्वादश प्रधयश्वक्रमकम्‌ ( १॥१६४ 
४८ ) धति मासानाम्‌ 
मासानाम्‌ एतौ पादौ भवत; इति वक्यशेष; असा अन्वय दुगे करतो. पण 
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मासानां उदाहरणे मवतः असा अन्वय बरा दिसतो. बारा आहेत अरा ण्याछा भर्से 
हैँ संबत्सरचक्र कीही जीणे द्वोत नाहीं. ढादश प्रधी म्हणजे एक चाक होतें, चक्र 
रथाद्गं तस्यान्ते नेमिः त्री स्यापप्रधिः पुमान्‌ | ( क्षीर० अमर २।८।५७ ). द्यावरून 
प्राधि म्हणजे चाकाची धाव. प्रधि शब्द ऋग्वेदांत आणखी ४ वेढां आरा आहे, 
( १ ) उत प्रधिप्तु दहन्नस्य विद्वान्‌ ( १०।१०२।७ ); ( २) लवया विभिन्‍न भरति 
प्राधिं पिता ( १०।१३८।६ ); (३ ) युगेव नभ्येव न उपधीवष प्रधीव ( २।३९ 
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9 ); (9 ) उत दासस्य वाचनः: सहर्राण शतावधो:। आधेपश्च प्रधारव ( ४। 
०।१५७ ) दा चार ठिकाणीं सायणाचाय प्रधि शब्दाचे अनुक्रमें पुढीलप्रमाणें अथे 
करतातः--( १ ) अक्षब्छिद्रकाष्ठः प्रान्तकाप्ठः ( २) रथचक्रस्य पाश्रफठके (३) 
चक्रबाह्मयलयो ( 9 ) चक्रस्य परितः स्थितान्‌ शंकून्‌. द्यांपैकीं चक्रवाह्यवलयं म्हणजे 
घाव हा अर्थ स्पष्ट आहे. बाकीचे तीन अर्थ कछत नाहींत. गण्डप्ृष्ठः प्रधिः इति 
उच्यते असें दुर्ग म्हणतो. पण तोही अर्थ कव्ठत नाहीं, बारा तुकड्यांची धाव केली 
असल्यास बारा प्रधि म्हणजे एक चाक असें म्हणतां येइल, पुरातनका्ीं ठोखंडाची 
धाव बमवतां येत नसेल. ती छांकडाचीच बनविली गेली असावी, बारा वक्र तुकड़े 
एकमेकांत अडकवून घाव केली गेली असेल, प्रधि शब्दाचा निश्चित अर्थ सम- 
जत नाहीं, 
मासाः मानात्‌ 
मास शब्द मा मोजणें ह्यापासन झाला आहे. सूयोमासी एथें मास्‌ म्हणजे 
चंद्र, अवेस्तांत माह. चंद्राला मास्‌ म्हणण्याचें कारण त्याच्या गतीवरून महिन्यांतील 
दिवसांची संख्या मोजली गेढी असावी. 
प्रधिः प्रहितों भवति 
प्राधे शब्द प्र + था ह्यापासून झाला आहे. प्रान्ते धीयते इति प्रथिः ( क्षीर- 
स्वामी २।८।५७ ). ग्रधीला प्रधी म्हणण्याचें कारण तो जोराने घातलेला म्हणजे अड- 
कबिलेला असतो. पण तो काठ अडकबिलेडा असतो तें यास्क सांगत नाहीं. 
तसस्मिन्त्साक त्िशता न शकवो5पिता: पष्टिन चलाचलासः ( १।१६४/७८ ) 
तश्मिन्‌ चक्रे साक॑ सह त्रिशता न शंकवः अर्पिता: | त्रिशतानि अह्दोरात्राणि 
शड्भवः इच अपिता;। पष्टिः न पष्टयापरेकानि त्रीणि अहोरान्रशतानि शंकवः इब 
अपितानि प्रक्षिप्तानि | द्वितीयो नकारः समुच्चयार्थ । चछाचछासः चलाने अचलानि 
च | चलानि अनवस्थायित्वातू। अचलानि अहोरात्रभाव न मुञ्चन्ति | ( दुगै: ) ८ 
त्या चाकांत शंकृप्रमाणे ३६० अहोरात्र घातले आहेत, “ पष्टिने ” एथीछू न समुच्चय 
दाखवितोी, म्हणजे त्रिशता ही संख्या व षष्टि ही संख्या हांचा समुच्चय म्हणजे 
बेरीज करावयाची आहे असे नकार सुचवितो, अहोरात्र हे एकामागून एक धावत 
असतात ते कधीं स्थिर नसतात म्दहृणून ते चल. परंतु अहोरात्र हा जो त्यांचा स्वभाव 
तो ते की सोडीत नाहींत. अमरांत संख्या, खिला, हत्यार व एका प्रकारची शिंपली 
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असे शंक शब्दाचे चार अथे दिले आहेत. प्रधी हे लाकडाचे तकडे असल्यास ते 
खिम्यांनीं जोडले गेले असावेत, नहमींच्या चाकाढा दहाबीस खिछे लागत असतील, 
परंतु हा संवत्सरचक्राछ्या ३६० खिछे टागतात, नेहमींच्या चाकाचे खित्े स्थिर अस- 
तात; परंतु हे अहोरात्ररूपी खिक़े अतिशय चल आहेत. चल ह्याची दिरुक्ति होऊन 
चलाचल शब्द बनठा आहे, चछ + अचल अस त्या राब्दाचे अवयव नाद्वींत, ऋग्वे- 
दांत उपमादशक राब्द कारण नसतांना कर्षी कर्षी दोनदां येतो, त्याप्रमाणें न हा 
एथ दोनदां आला आहे. 

पश्टिश्व ह वे त्रीणिच शतानि संबत्सरस्याहोर'त्रा: इति च ब्राह्मणं समासेन 

संबन्सराचे ३६० अहोरात्र असतात, असें ब्राह्मप-वचन आहे. हें ब्राम्हण- 

वचन कोटलें तें सांपडलें नाहीं, समासेन म्हणजे दिवस व रात्र है एकच समजून' 
म्हणजे दोन्‍न्ही मिकून एक दिवस होतो अशा समजुतीनें व्षोचे ३६० दिवस 
होतात. 

सप्तशतानि विशतिश्व तस्थुः ( (।१८४११ ) 

आ पुत्रा अग्न मिथुनासो अत्र सप्तशतानि विंशतिश्व तस्थुः ८ आतस्थुः पत्रा; 
एतस्मिन्‌ू चक्रे मिथुना:। कस्य। अग्न:। अश्नेशब्दः अस्मिन्मन्त्रे संबोधनान्तः 
पष्टया विपरिणम्यते अम्ने: पृत्रा: आतस्थ॒ः इति। अग्निश्व अत्र आदित्य: एबं अभिग्रेतः। 
तस्य अहोरात्रा: पृत्रत्वन उच्यन्ते तत्कृतलात्‌ अहोरात्राणाम्‌ ( दुर्गः) < अज्मे हैं 
जरी संबुद्धीचं रूप आहे तरी अग्नः अशी त्या शब्दाची विभक्ति बदलली पाहिजे 
अग्नि म्हणजे आदित्य ता अहोरात्र करतो म्हणून अहोरात्र हे त्याचे पुत्र. हे सातशे- 
वीस जुछे ( मिथुनासः ) पुत्र ह्या चाकावर बसतात, अम्ने हा शब्द एथें कां घातला 
हैं समजत नाहीं. 

सप्त च वे शतानि विशतिश्य संवत्सरस्थ अहोरा 7: ( ऐतरेय आरण्यक 
३।२॥१ ) इति च व्राह्मणम विभागेन विभागेन 

वर्षाच ७२० अहारात्र असतात, अतप्ते ब्राह्मग॒वचन आइह्वे. वर अहोरात्र 
३६० तर एथे ते ७२० छा कारण एथ दिवस आणि रात्र हे वेगव्ठेवेगढ् ( विभा- 
गेन ) माजले आहत, अद्दोरात्र है एक जणूं काय बहीणभावंडांचें जुकेंच, पण या 
बहाणभावंडांना पुत्रा: असे कसे म्हणतां येइछ ? कदाचित्‌ पत्र शब्दांत दुहितृ 
शब्दाचा अन्तभाव असंछ, अआतृपुत्रां खस॒दुहितृभ्याम्‌ ( पाणिनी १।२।६८ ) पण 
अहर्‌ शब्द नपुंसकलिगी आहे, द्याची काय वाट ? विभागेन विपरागेन हा दिरुक्तीनें 
अध्याय संपरा हैँ दशबिल जातें 


अध्याय 5५ वा 
खंड १ ला 
सस्निमविन्द््च रण नदीनाम्‌ ( १०।३२।६ ) | संस्नात मेघम 
सारने: (निर्मेट 9।२।१ ) ८ संस्नातम्‌. सास्निः 5 स + स्निः. स ८ सम. 
स्नि ८ स्नातम्‌ . संस्नात काय£ मेघ. मेघ पाण्यानें संपूण स्नान केलेला म्हणजे 
भरलेला असतो., हा ददि, पपि, ययि, जग्मि, जन्नि बंगरे राब्दांप्रमाणं बनला आहे. 
सना धातूछा अभ्यास होऊन सना होईलठ व ससस्‍्ना + इ ८ सस्निः, सन्‌ ह्यापासूनहि 
अम्यासानें व इ प्रत्यय लागुन तो तयार होइल, हा शब्द सास्नि, साश्नः, साधने 
ध सास्निना ह्या रूपांनी ऋगेदांत ९ वेढठां आला आहे. नवापेकी २ ऋचांत याचा 
अथ सनात म्हणजे चकचाकित, तेजखी, देदीप्पमान, व ६ ऋचांत समथ, राहिलेल्या 
एका ऋचेंत ह्याचा अथ टरवितां येत नाहीं. प्रस्तुत ठिकाणी व्याचा अथ बज्र असा 
असावा. दुगोनें केलेडा अथः-- जेर्थ नदी म्हणजे पाणी संचार करतें अज्ञा अंत- 
रिक्षांत इंद्राठा पाण्यानें डबडबलेटा मेघ सांपडला, विन्द्‌ ८ प्रिझत्रिणें ह्या अर्थी एथें 
नसून ह्याचा पकडणें, हातांत घर्ण असा अथ आहे, पाणी /नदीनां ) वाह ढागावें 
( चरणे ) म्हणन इंद्र बच्र हातांत घेता झाटा, पुर्दाल चरण “अपाबृणोत्‌ दुरों अश्मा- 
त्रजानां' असता असून “दगडाच्या काइ्वाड्यांचां दार उधडिता झाटा” असा ल्याचा 
अथ आहे. इंद्रानें वज़्ाचे घाव घाठून कोडवाड्यांचीं दारें उघडलीं व जलरूप गायांना 
बाहेर काढले 
बाहेए्टोी वां हवानां स्तामी दृता हुवन्नगा (ऋ० ८।५६।१६ ) । वाहुह्ृतमो 
हानानां स्तोमः दूतः हुवत्‌ नरो 
वाह्ठ (२) वोक॒थतमः ८ सब आणण्यामध्यें श्रेष्ठ, वह + तू ८ 
बोढू ८ बोलह, दृवानाम ८ हनानाम्‌. हु ८ बोढाबणें यापासून नाम हब, नरा ८ 
नरों, भाष्यांत हवत्‌ शब्द जशाचा तसा ठविला आह; आह्ृयति असे म्हणावयास 
पाहिजे होतें. ऋचेचा अथेः--हें अश्विनांनो, सब अह्वानामध्ये श्रष्ठ म्हणजे तुम्हांा 
ताबडतोब आणणारा असा हा स्तोमरूपी दूत बोलाबीत आहे, 
नराः मनुष्याः नृत्यन्ति कमंस 
मनुष्यांना नर म्हणण्याचे कारण मनुष्यें काम करीत असतांना नाचतात॑ 
मदणजे हाल्चाल करितात. नर हा शब्द नृत्‌ > नाचणें यापासून झाला आह, 
मनुष्याला नर केब्हां म्हणावें? तो काम करीत असेल छह्ावेढीं, “शूर' व दाता 
हा अर्थी “नर! शब्द ऋग्वेदांत पृष्कछ वढ्यां आला आहे. प्रस्तुत ऋचेंत नर म्हणजे 
ते अश्विनू, नृ-(१) शर कृत्यें करणें; (२) देणें; नृ ढेँ नाम ना नरो 
भरे चाढतें. 
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दुतः (३ ) जवतवा द्वव॒तवा बारयतवा 
दूत शब्द हा मूछचा जूत असेलछ, जू म्हणजे वेगानें जाणे. जो वेगानें जातो 
तो जूत म्हणजे ज ! शब्द घातुपादांत नाहीं. किया “दूत! शब्द द्वु -धांवर्णे 
यापासन झाठा असेछठ, दताठा घांबावें छागतें, किंवा तो शब्द वार ८ टाठ्ण या 
पासन झाला असेठ. कारण दताला अनथे टाठावयाचे असतात, “दूत” आणे 
+ वारयाते ! यांच्यामध्यं सामान्यवर्ण तू हा एकच [देसतो, महाराष्ट्रपाठंत दूता दंबा- 
नामसि मर्व्यानाम्‌ (ऋ० १०।४।९ ) इत्यपि निगमो भवति” असे हब्द जास्त आहेत, 
या उदाहरणाची वास्तविक आवश्यकता नाह्वीं, कारण स्तोमो दूतो० येथें दृत शब्द 
आठढाच आहे, 
वावशानः (७ ) वरश्टेवा बाश्यतेवा 
वश - इच्छा करणें किंवा वाश्‌ 5 ओरडणे यापासृन वावशान शब्द झाला 
असेल. वश हा अभ्यासानें 'वावशू” होतो, ल्याछा “आन?! हा ग्रत्यय छागून 
'बावशान ' शब्द झाछा आह. बाश पातूर्शी त्याचा कांही सबंध नाहीं, 
सप्त स्वसृर रुपीवो ८शानः ( ऋ० १०५।५ ) इत्यपि निगमों भवति 
अरुपीः > प्रकाशणास्या, चकाकणास्या, आग्ने हा पभ्रकाशणग्या सात बहिणींची 
इच्छा करितो, पाण्याडा सात बहिणी म्हटढें आह, अभ्नि पाण्यापासुन जन्मतो अशी 
एक कथा आह. 
बाय (० ) बृणोतः | अथापि बरतमम्‌ 
वर (- पसंत करणे, याचना करण ) यापासन “वाय” झाठा आहे. वारय ८ 
धन. अतिशय उत्तम जी वस्तु तिलाहि वाय म्हणतात, अथापि १रतमम्‌ या राब्दानें 
निराढी व्युत्पात्ति दशविढी नसन निराछा अथ सांगितछा आहे 
तद्बाय कणीमह वारष्ट गोपयत्यम्‌ ( ऋश ७० ८।२०११३ ) | तत्‌ वाय बुणोमद्द 
पछ गापायतब्यम्‌ | गापायतार यूय सथ। युष्मभ्य $ शात वा 
वारिष्टम्‌ ८ वापट्ठम | वर्षिप्ठ हा शब्द दुर्गबृत्तीत नाहीं. वरिष्ठ व वर्षिप्ठ हे दोन्‍्ही 
ब्द ऋग्वेदांत आहेत. दोदीचाहि अथ श्रष्ठ असा होतो. गोपयव्यम्‌ - गोपापितव्यम्‌ -- 
रक्षण करण्याजोंगें; किवा गोपायतार: युय॑ स्थ - तुम्ही ज्याचें रक्षण करणारे आह्वांत असें. 
गुजरपाठ गापितारः अस्ा आहे. पण तो अशुद्ध आहे. यपष्मभ्यमिति वा याचा “ अथवा 
युष्मभ्य योष्माकी् यत्‌ भवाते ततू ब्ृथोमहे ” असा दगे अथ करितो, परंतु यप्मभ्य- 
मिति बा हैं ऋचेंतीछ काणत्या शब्दाचें विवरण आह हैं कब्ठत नाहीं. कदाचित्‌ गोपा- 
यितव्पम्‌ असा अन्वय असल, गापाय॑तब्यम्‌ याच दान अथ;-( १) गोपायेतारो यय॑ स्थ <« 
ज्याच रक्षण करणार तुम्हा भाहांत अस, (२) ज॑ तुमच्यासा०। रक्षण करावयाच असत 
तें, परंतु देवांच्य[सा्ी धन रक्षण करण्याचें काय कारण £ धनाचें रक्षण करण्याठ। स्वत; 
ते समर्थ आहत, पदपाठ गोपड्यत्यम्‌ असा आहे. गोपयत्यं सर्वेषां रक्षकं यत्ने; पाल- 
नीये वा असा सायणाचाय अथे कारतात, मित्रो यत्पाति वरुणो यदर्यमा असा झ्षा 
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ऋचेचा दुसरा अथे आहे. ष्यार्चे मित्र, वरुण व अयमा रक्षण करतात भरसे असा 
व्या राब्दांचा अर्थ होतो, तेब्हां गोपयव्य म्हणजे मित्र बमेरेनीं रक्षण करण्याजोग्गे 
इतकें मोठें असा अथे असेल. नित्य, आविष्टय, सनुत्य ह्यांतील त्य गोपयत्य यांत अस- 
ल्यास गोपय ह्याचा अथे काय ? वाये शब्द कटीण नसून गोपयल्य हाच शब्द व्युत्पत्ति 
व अथ हा दोहोंसंबंधानें अतिशय कठीण आहे, वरिष्ठ व गोपयत्य ह्याचा अतिशय 
धनानें भरलेलें असा अर्थ असेल. 
अन्च१ (६) इति अन्ननाम । आध्यानीय भवति 
न्धस हैं अन्नाचें नांच आहे. अन्नाला अन्यस म्हणण्यात्र काय कारण 
अन्ध: - अ+ न्‌ १+धघसू; अ८ आ; धस्‌ ८ ध्या; न्‌ 5 नीयम्‌ ८ ज्या् ध्यान 
करावें छागते असे. अन्न कसे मिल्ेेल याची ठोकांना सदा काछजी बाढगावी लागते 
“अन्धस ” शब्द ऋग्वदांत पुष्कलछ वेढछाँ आला आहे. अन्धयस ८5 सोम. श्येनो यदन्धोी 
अभरव्परावत: । (९।६८।६ ) 5 सयेनाने परावत्‌ स्त्रगातून सोम आणला; पपैबा- 
स्यन्धो ० इन्द्र रवाहा ररिमा ते मदाय । (३।३७५।१ ) > हे इन्द्रा! अन्धस पी 
मद आणपण्याकरितां तुला तें आम्ही देत आहोत. तस्मा इदन्घः सुपृमा० (४।१६।१) 
त्याध्यासार्ण आम्ही अन्यसूचा रस काढात आहां, शुक्रमन्ध: (४७|२७।५७ ) ८ 
झत्ठकणारें अन्घस; तुभ्येदेते मरुतः० सुन्वन्त्यन्ध: ( ७५)३०।१६ ) - इंद्रा ! 
तश्यासाटींच है मरुत्‌ अन्धसुचा रस काढीत आंध्टत, असावि देव गोऋजीकमन्ध 
(७।२१।१ ) - गाइईच्या दुधानें युक्त अशा अन्यसचा रस काढिला अहे, शुश्र- 
मन्धः अप्छु पत; नभिः सुत:ः (९।६२।५ ) 5 झठ्कणार अन्धस , पाण्यामध्य घात- 
लेला व ग्राव्यांनीं रस काढलेला, या सब उताय्यावरून अन्धस म्हणजे सोमच, अन्घस 
- अन्न असें म्हणण्याला कांहींच कारण नाहीं 
आमत्रेमिः खिंचता मद्यमन्चः ( ऋ० स० २१४॥१ )। आखसचत अभन्रेः 
मदनीयम्‌ अन्धः 
आमत्रेमिः ह्यांतौह आ + सिञ्चत, अमत्रमिः -- अमत्रै: ८ भांड्यांनीं, मथम्‌ < 
मदनीयम्‌ | थुजरपाठांत “मदनीयम्‌” नसून “मद्मम्‌” असेंच आहे. मथम्‌ ८ मद 
उत्पन्न करणारें, भांड्यानें कलशांतून इन्द्रासाठीं मद उत्पन्न करणारा सोम ओता, 
आमरत्र पात्रमू। अमा आस्मिन्‌ अदुन्ति । अमा पुनः अनिर्मितं भवति | पांभ 
पानात्‌ 





अमत्र - पात्र ८ भांडे, अनिमित म्हणजे ज्याला माप नाहीं असें. दा भांड्याँ- 
तून ज्याला मोजणार नाहीं इतके पितात, म्हणून त्याछा अमत्र म्हणावयाचें. अमत्र 
म्हणजे खूप मोर्ठे भांडें, अमत्रम्‌ -- अम + त्रम. अम ८ अमा. त्रमू - अदन्ति, अमा 
< अ+ मा, मा ८ मितम्‌ ८ निर्मितम्‌; अमा -- अनिर्मितं > ज्याला माप नाहीं भरें, 
हवें तितकें, बेसुमार, पा - पिणें यापासून पात्रशब्द, अशा सोप्या शब्दाची श्युप्पत्ति 
यास्क खास देंणार नाहीं. तेब्हां ही ब्युत्पत्ति प्रक्षित असावी, 

नि, भा, ४९ 
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तमः अपि अन्धः उच्यते । न आस्मिन ध्यान भवति न द्शनम्‌ | अन्ध तमः 
इति अमिभाषन्ते । 
अन्चकाराठाहि अन्धत्‌ म्हणतात, अन्च; - अ + न्‌ क+धः, अ "न. न्‌ 
+ घस्‌ ८ ध + न ८ ध्यान ८ दशनम्‌, ज्याच्यामध्ये कांहीं दिसत नाहीं तें. न 
शनमू्‌ है शब्द दुगबृत्तीत नाहींत. ध्यानं दशनकृत भवति चक्षुषो इृष्टिनिरोधातू - 
डोब्यांना दिसत नाहीं. दिसण्याच्या आड कांहीतरी येते; म्हयून दशनानें उत्पन्न 
झालेला वस्तुविषयक विचार होत नाहीं असें दुगे म्हणतो. “न दशेनम्‌ ! हे शब्द 
प्रक्षित असावेत. 
लोकिक भाषेंत अन्य तमः अशी बोल्ण्याची पद्धत आहे. जेव्हां अंधकार 
दाट असतो, कांहीं दिसत नाहीं, तेव्ह्यां अन्ध॑ तम: असे म्हणतात. “ ध्वान्ते गाढेन्ध- 
तमसं क्षीणेवतमसम्‌ ” ( अमर १।७॥३ ) अमरांत अन्चतमस्‌ असा शब्द आहे. 
अयगपि इतरः अन्धः एतस्मादेव। पदश्य दक्षण्वान्न विचेतदन्‍धः। ( ऋ० 
स० १।१८४।१६ ) इत्याप निगमो भवाति | 
लोकिक भाषंत आंधरछा या अर्थी जो अन्च शब्द आहे त्याचीहि हीच व्युत्पत्ति. 
ज्याला दशनानें उत्पन्न झालेलें वस्तुवेषयक ज्ञान नसतें तो अन्ध, अन्ध म्हणजे 
आंध॒रछा, हा शब्द ऋग्वेदांर्तादद येतो, तेव्हां ' अयमपि इतरः ” असें म्हणण्या्चे कांहीं 
+'रण नाहीं. 
ज्यारा डोछे अत तो पाहतो, आंधन्याढा दिसत नाहीं व त्यामुछें त्याढा 
पमजत नाहीं अशी ऋचा आह. तम; अपि अन्ब: उध्यते याचें उदाहरण यास्कानें 
दिल नाहीं राग्यश्विदन्‍्धों अति देव पर्यासे ( ऋ सं० १।९४।७ ) 5 ' रात्रीच्या 
अन्यकारांतूर्नाह हे देवा | तू पहातोस ' असे उदाहरण यावयास पाहिजे होतें. 
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सध्यन्टा था घार पयच्यता ( ५/००।२ )। असज्यमान दाते वा 
० (४-५ - असज्जमान - एकमक्राछा न ।चकटठणाथ्या, पश्ज सगे (घां, 
(।५०।१२ ) हा घातु परस्मपर्दा आह. न चकटणान्या याअथ। 'असज्ज्यन्त्यो 
अमे रूप पाहिजे. “असम्यमाने ” असे कमाणे रूप देण्याच कांहीं कारण नाहीं 
कदाचित्‌ “ असज्जमाने ! असे यास्‍्काने |डेहेल असेल, पस्ज गतो (था. पा 
१।२०२ ) या धातूच सज्जाते अस रूप होत॑ं, पण हा आत्मनेपदीहि भाहे असे 
भद्ठ|जी दीक्षित म्हणतात व सज्जाते अस रूप देतात. “सशथ्चू॒ब “सस्ज ” हे 
उच्चारानें कांहींसे सारखे आहेत; तेव्हां सरज धातु यास्काच्या मनांत असावा, यास्क- 
कारलीं सस्ज ८ याचा चिकटणं असा अथ असंलह, सश्वच॒ धातूची रूप ऋग्वेदांत 
पुष्कछ आहीं आह्वित व त्या धातूचे भरणें, आडवणे, थांबणें, पाछणें, मदत-सेवा 
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करणें, देणें, आश्रय घेणें असे भिन्न अर्थ आहेत, प्रस्तुत ऋचेंत * असश्वन्ती ! म्हणजे 
न थांबणाज्या, न थांबतां दूध देणाज्या असा अर्थ आहे. (आ वह ) दुहानां घेनु 
पिप्युषीमसश्रतम्‌ ( २।३२।३ ) दूध देणारी छट्ट वन अडणारी गाय आणून दे. 
असा प्रजावती गृहे असश्वन्ती दिवे दिवे | इव्ठा घेनुमती दुहे ( ८।३१।४ ) नया 
यजमानाषच्या घरीं, जिला पुष्कछ वासरें आइत, दूध देतांना जी थांबत नाहीं अशी 
धेनू रोजच्यारोज दध देते. या नो दोहते त्रिरहन असश्वप्री ( ०९।८६॥१८ ) 55 टित- 
सांतून तीन वेकां न अडतां जी आम्हांस दूध देते प्र ते घारा अमश्नतो है व 
यन्ति बृष्टय ( ९|५७।१ ) 5 है सोमा | आऊाशांतून जेशी वाह से 
व्याप्रमाणं तझ्या घारा न थांबतां भांड्यांत पडतात, प्रस्तुत ऋचेत ब्यावरापरवित्वीना हई 
म्हटलें आहे, या दोन गाई जल देतांना अडत नाहींत, त्या सारख्या जऊ देतात. 
अव्युदस्यन्तो इति वा 

असश्वन्ती ८ अव्युदस्यन्त्यी । अब्युदस्यन्त्यी यांत घातु कीणवा ते स.,जत 
नाहीं. दुग “ दस ” धातु आहे असे म्हणतो व “ अनुपक्षियन्त्यी यारा ' अविय 
स्पन्त्यों ' असा अथ दतो, परत ' दस ” घातु असल्यास आब्रदस्मन्त्या अस रूप 
पाहिजे, अविदस्यन्त्यों ही असश्वन्ती याची व्युत्पत्ति नसून अथ असावा अम बाटतें 
कारण असश्चन्ती यांत ' दस ” धातूच कोणतेंद्ि रूप दिसत नादीं. “अव्युद॒स्पन्त्ये 
हाच मूठ्चा पाठ समजल्यास त्याचे अ + वि + उत्‌ + अस्यन्त्यों असे भाग पड 
तात, असश्वन्ती यांत अस धातु समजल्यास निषिधा् कशानें उत्पन्न होइल £ शिवाय 
अस्‌ काढून घेतल्यास अश्वन्ती हीं अक्षर राहतात तीं कोठून आईडी? तेव्हां अबिद- 
स्यन्त्यो असाच मूठ पाठ असावा व तो असश्चन्ती याचा अर्थ असावा, एक अथ 
एकमेकांस न चिकटणास्या, दुसर।, कर्षीहि क्षय न पावणाय्या किया ज्यांना कर्धीहि 


( (7 


विपयोस म्हणजे उलट स्थिति होणार नाहीं अशा 
बहुधारे | उदकवत्यों 

भूरिधारे 5 बहुधारे ८ पुष्कछ घारा देणाय्या, पयस्वती ८ उदकबत्योी, पयस 
याचे दूध व पाणी असे दोन अर्थ असं शकतील, असश्वन्ती भूरिषारे पयस्वती घरृत 
दुह्हाते सुकृते शुचित्रते | राजन्ती अस्य भुवनस्य रोदसी अस्मे रेतं सिंचते मनुहिंतम्‌ 
- असश्वन्ती भूरिधारे पयस्वती सुकृते शुचित्रते अस्य भुवनस्य राजन्ती रोदसी घूृर्त 
दुह्ाते । हे बावापरथिव्यी यत्‌ रेतः मनुहित तत्‌ अस्मे सिंचतम्‌ | येथें बावापृथित्री या 
दोन गाइ अशी कल्पना केली आहे. त्या गाई दुह्मते म्हणजे दूध देतात, दूध या 
अर्थी या ऋचेंत पयः, घ॒तं, रेतः असे तीन शब्द घातले आहेत., पावसाची सतत 
धार चालते; पावसाचें पाणी हेंच दध: व्याचा सारखा वषाव होतो. तेब्द्दां पयरवती 
याचा ष्यांना दूध आह्वे अशा व ज्यांच्याजव& पाणी आह्े अशा असा दुढ्लेरी अर्थ 
केला भाद्दे 
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घनुष्यतिः ( ८ ) इन्तिकमा अनवगतसस्कार: भवाति | वनुयाम वनुष्यतः । 
( ८।४०।७ ) इत्यपि निगमा भवाते 
बनुष्यति: याचा अथ मारणें. परन्तु वनुष्यत्‌ हें रूप कसें बनले हैं समजत 
नाहीं. मृठ धातु “वनु! त्याला लट्चा सू लागून बनुप्‌ होते व चतुर्थगणाचा “य 
छामून “बनुष्य' होतें. त्याचीं वनुष्यामि, वनुष्यावः वगेरे रूपें झार्ली पाहिजेत, जे 
आमची हिंसा करितात (वनुष्यतः ) त्यांची आम्ही हिंसा करूं. (वनुयाम ) अस 
उदाहरण आहे 
दधप्रयज्युमति या वनुष्यति व्य जयेम पूृतनाखु दृढ्य/। (9।८२॥१ ) दौधे- 
प्रततयज्ञम्‌ अभिजिषांसति यः वय ते जयम प्रतनासु दृढ्यम्‌ दुधियम पापधियम्‌ 
दीघग्रयज्यम्‌ ८ दीघप्रततयज्ञम्‌ ८ पुष्क्)ठ दिवस टंकणारे (दीघ) लांबणारे (प्रतत) 
यज्ञ करणाग. अतिवनष्यति ८ अभिजिषांसति ८ मारण्याची इच्छा करितो, अति ८ 
अभि, यज्ञ + युः ८ यज्युः - हवि देणारा, २।१४०।८ त अध्वयूना यज्यवः म्हठलें आहे 
यज्य रब्द इंद्र, वरुण, मरुत्‌ , अश्विन ह्यांना लाविढेला आढतो, तेर्थ त्याचा अथ 
हवि घणारा किंवा धन देणारा असा असला पाहिजे, अयज्युः - (१) हवि न देणारा 
व (२) घन न देणारा. प्रयज्यु हें विशेषण मरुतांना ७ वेढां, इंद्राला दोनदां व 
ग्रीछा एकदां लाबिलें आह. प्रयज्यः - पुप्फझ हवि घेणारा किंवा पुष्कछ घन 
दणारा, हवि दणाय्याणा प्रयण्यो असे एकदां म्हटलें आहे, दरधग्रयज्य द्वा शब्द प्रस्तुत 
ऋचतच आद्छतो, दांधप्रयज्यु: - दौधकाल हवि देणारा. दृढ्यः ८ दृढ्यम्‌ - दुर्धि 
यम्‌ -- पापध्ियम . दुगंवृत्तीच्या कांहीं पोध्यांत दृद्यः दुर्घिय: पापधियः असे सांपडतें 
परंतु दढ्य: याचा 'यः याच्याशी संबंध असल्यामुझ यास्कान दृढ्यम्‌ू अस एकवचनीं 
रूप प्रातठे आटे. परंतु दद्यम असे एकबचनीं रूप ऋग्वेदांत नाहीं. ऋग्वेदांत सत्र 
दूढ्यः हैं अनेकबचनच आहे. दूढ्य हा मछचा शब्द दु + ध्यः असा होय. सुधी- 
प्रमाण दूर्धी असा म्लचा शब्द असावा. परंतु उच्चाराकरितां त्या शब्दाचं दूढी असें 
रूपान्तर झाले, दृढ्यः, दढया, दढये अशी या राब्दाचीं रूप आढकछतात 
दुधा॥ म्हणज वाइट स्तुत करणारा, शाप दणारा, सतत हाव दणाज्याढा जा मार- 
ण्याची इच्छा करतो त्या दुशलछा आम्ही लढाइत जिकूं. 
वनुष्यति याचे हैं एक उदाहरण पुरें होय. वनुयाम बनुष्यतः इत्यपि निगमो भवति 
हे रब्द प्रक्षिपतत असावेत. इत्यपि निगमो भवति म्हटल्यावर यास्क दुषरें उदाहरण 
देत नाहीं, 
पापः पाता अपेयानाम्‌ | पापत्यमानः अवाडः एवं पत.ते इति वा। पापत्यतेः 
वा स्यात्‌ 
पापधियं याच्यामध्यें पाप शब्द आछा आह. त्याची ब्युत्पत्ति येथें दिली आह्े. 
पाप: - पा + अपः पा ८ पाता, अप; - अपेयानाम्‌ ,. पिण्यास ज्या अयोग्य वच्ततु त्या 
जो पितो तो पाप म्हणजे पापी, दारू वगेरे पिऊं नये असे स्मृ्तीत म्हठलें आहे. ती 
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पिणारा तो पापी. किंवा पापः ज पापत्यमान:; पत्‌ पासून पापत्‌ (यडू छुगन्त ) 
पापकर्म करून सारखा पडत पडत जाऊन शोवटीं खालीं खालींच नरकांत जो पडते। 
तो. गुजरपाठ “पापञ्चमानः ” असा आहे; पण तसा पाठ दुगबृत्तीत नाहीं. पापञ्च- 
मान; - पापकमानी पक्त होऊन जो नरकांत जातो तो पाप. द्वा पाठ सरस दिसतो; 
कारण पापत्यमान: पतति यांत पत्‌ धातु दोनदां येतो म्हणून हा पाठ बरोबर नाहीं 
किंवा यडः लुगन्त रूप पापत याच्यापासून पाप, “वा स्यातू! याने ही व्यत्पत्ति बरोबर 
नाहीं असे सचविलें आह. दुगेबृत्तीत ही व्युत्पत्ति दिली नाहीं, हिंसा करणें या अर्थी 
बनुष्य्‌ पुष्कछ वेद्ां ऋग्वेदांत आठा आहे, पण रेभो बनुष्पते मती (९|७।६ ) ८ 
स्तुति करणारा सोम स्तुतीनें सतवितो, वनुष्य स्तुति करणें. वनु हा धातु हिंसा करणें 
व स्तुति, पूजा करणें असा ब्वर्थी ऋग्वेदांत आढव्ठतो, निघण्टुकारानें अनेकार्थी म्हणून 
तो शब्द निषण्टूंत घातला असावा. 





तरुष्यतिः (०) अपि एवंकर्मा | इन्द्रेण युजा तरुषेम धृत्रम्‌ (ऋ० से० ७।४८।२५) 
इृत्यपि निगमो भव।ति 
तरुष्यति याचाहि तोच अथ म्हणजे मारणें हा अथ. सहाय्यकारी (युजा) 
इंद्र जबब्झ असल्यानें आम्ही वृ॒त्राढा ठार मारूं अर्सेहि वेदिक उदाहरण अहे. 
ऋग्वेदांत तरुष्यति असें रूप नाहीं, तरुष्य याचे तरुष्यतः एवढेंच रूप आढव्यतें, 
रुप असा विकरणसहित घात॒ घेतल्यास त्याचीं तरुषेम, तरुषन्ते, तरुषनन्‍्त व 
तरुष: अशीं रूप आदव्लतात, बवनुप्रमाणं 'तरु? हा मत्ठ घात; त्याला लेट्चा 
स॒ढागन तरुप असें रूप बनते. तरु याचे देणें व नाश करण असे दोन अथ 
आहित, यो विश्रे; वाजं तरुता ८ जो बेप्रांना घन दतो, नास्य वता न तरुता 
महाघने नार्घे - लहान किंवा मोठ्या लढाइत ज्याा पाठामागें हठविणारा किंवा 
नाश करणारा कोणी नाहीं. 


भन्द्‌ना भन्दतेः स्तुतिकर्मणः । पुरुप्रियो भन्‍दते धासमा्रः कविः ( ३/३॥४ ) 
इत्यपि निगमो भवति । स भन्दना उदियति प्रजावतीः ( ९८६।४१ ) इति च । 


न्‍्द्‌ - स्तुति करणें, यापासून भन्दना हैं नाम झार्ले आहे. भदि कल्याणे 
सुखेच ( धा. पा. १।१२ ). ज्याच्यापाशीं पुष्कछ, प्रिय वस्तु आहेत असा कवि 
महणजे अप्नि देबांकड्डन ( धाममिः ) स्तविछा जातों, असेंहि उदाहरण आह्वि. ८ तो 
प्रजेनें युक्त अशा स्तुति बर नेतो अशीहि ऋचा आहे. येथें “ सः ” म्हणजे यज्ञ कर- 
ण्याच्या वेढीं मी सोमरस काढीन असे जो म्हणतों तो असा दुगे अथे करितो. परंतु 
« सश ! म्हणजे सोमः असा अथ घेणें बरोबर होइल. सोम द्वा प्रजायुक्त स्तुति इंद्ा- 
कडे नेतो. मला प्रजा द्वोवों असें स्तोता स्तुतींत म्इणतो, ती स्तुति सोम इंद्राकड़े 
पोचवितो, हैं दुसरें उदाहरण येथें देणें योग्य आहे; कारण भन्दना भन्दतेः शझ्ाचें 
उदाहरण पाहिजे आहे, 


8३४ निरुक्तार्य भाषांतर अध्याय ५ 


दि अन्यन मदाइतो यादि तूयम्‌ ( १०१०८ )। अश्यगेन मत्‌ अहनः गरुछ 
क्षिप्रम्‌ 

आहनः ( ११ ) ८ अदह्दनः; याहि ८ गच्छ; तूयम्‌ ८ क्षिप्रम्‌. 

आहंसि इध भाषमाणा ईति असभ्यभाषणात्‌ भाहनाः इध भषति 

असें बोलणारी तूं मला जणूं काय मारतेसच म्हणून तूं आहनः असे मनांत 
आणून यम यमीच्या असभ्य भाषणामुकें तिला आहन: असें म्हणतो. असम्य भाष- 
णामुर्के यमी जणूं काय आहना: होते. आहनः शब्द ऋग्वेदांत सत्रत्र प्रिय या अर्थी 
आला आहे. अहं सोममादनसस बिभमि (१०।१२७०।२) ८ प्रिय असा जो सोम 
म्हणजे चन्द्र त्याला मी नेतों, ये ते मदा आहनसों विहायसस्तेभिरिन्द्र चोदय दातगरे 
मधम्‌ ( ९७०५ ) > दढ्वे सामा ! तुझे जे प्रिय आणि मोठे मर ह्यांनीं इंद्राठा धन 
दण्याला प्रेरणा कर. कदु त्रव आहनो वीच्चा नन्‌ ( १०।१०।६ ); येथें यमी यमाठा 
आहनः म्हणते, यमानें कोणत्याहि प्रकारचें असभ्य भाषण केले नहहतें; तेब्हां 
यास्कानें केलेछा अथ तेथे कसा लागू पडेल ? शिवाय अन्यमिच्छस्व सुभगे पति मत्‌ 
( १०।१०।६ ); येथ यम यमीला सुभगे म्हणतो; तेव्हां प्रस्तुत ऋचेत * आहनस ! 
म्हणजे प्रिय अशाच अथ घेतला पाहिजे. आहन: 5 हे प्रिय बहिणी. ( भांडारकर 
अनल्सच्या १९१९ च्या पहिल्या अंकाच्या पहित्या भागांत ( पृ. ४५ ) मी “ आह- 
नस्‌ ” शब्दाचा अथे ठरबिला आहे. ) 

एतस्मात्‌ आहनः स्यात्‌ 

या आहनस्‌ शब्दापासून ' आहनः ” हैं संबोधन होईल, संबोधन होईल असें 
म्हणण्याचें काय कारण ? तें संबोधन आहेच. हैं वाक्य अपभ्रष्ट दिसतें, दुगे म्हणतो 
“ य; अयम्‌ असत् प्रदेश: स्रिया: असो अपि हि यस्य संनिधी संकीत्येते सः आह- 
न्यते इव असम्यत्वात्तस्य | “ अयक्षियों वे पुरुपः अमेध्य; आहनः स्यात्‌ जायते 
( भें. से, १।६।४ ) इति विज्ञायते - ख्रीध्या शरीराचा जो घाणेरडा प्रदेश ह्ाचें 
नांव एखाद्या मनुष्यापाशी काढल्यास स्या मनुष्याला जणूं काय तडाखा बसतो; म्हणुन 
व्या प्रदेशास आहनस्य म्हणतात. मनुष्य हा हवि घेण्याछा योग्य नाहीं; कारण आह- 
नस्यापासून त्याचा जन्म होतो असे मेत्रायणीयत्राह्मणांत म्हटलें आहे; तेव्हां 
“ आहन; ! याबदल “ आहनस्यम्‌ ” असा पाठ असावा. एतस्मात्‌ आहनस्यं स्यात्‌ 
- यामुव्टच त्रीयोनीला * आहनस्य ? हैं नांव पडलें आह्वे. “ आहनस्याद्े रेतः 
सिच्यते रेतसः प्रजा: प्रजायन्ते । ” (ऐ. ब्रा. ३०।१०) ८ आहनस्यापासून रेत पडतें, 
येथे ' आहनस्य ” याचा अथे ब्लीची योनि नसून पुरुषाचें ढिंग असा आहे. आह- 
नस्या या नांवाच्या चावट अशा ८ ऋचा म्हणावयाच्या असतात; त्या धाणेरड्या 
ऋचा म्हटल्याबइल प्रायाश्वित म्हणन व्याहनस्या नांवाची ऋचा म्हणावयाची असते 
यास्काने * आहनः ” बदल “ अहन: ” असे भाष्यांत रूपाँतर केले आहे; पण ते रूपां- 
तर दुगंवृत्तीत सांपडत नाह्ीं; तेव्हां ' अहन: हा अपपाठ असावा, 


खंढ ३ निरुक्तार्चे भाषांतर ३५ 


जल रा नअ5ती ओअआओआा >> % 


ऋषिः नदः [ १९ ] भवति । नदतेः स्तुतिकमंणः 
एका ऋषीचें नांव नद असें आहे. नद्‌ ८ स्तुति करणें यापासून त्या ऋषीला 
८ नद ! असे नांव पडले, नद्‌ > स्तुति करणें असा धातु घातुपाठांत नाहीं. नदि 
समृद्धो ( था. पा. १।६७ ) याचें नन्दति असें होतें. 
नदसय मा रुधघतः काम आगन ( १।(७७९।४) | नदस्य मा रुधघतः काम्र' आग- 
मत्‌ संरुद्धप्रजननस्य ब्रह्म चारिण: | इति ऋषिपुत्र्याः विलपित वेद्यन्ते । 
नदस्य -- नदनस्य ८ स्तुति करणास्याचा. आगन्‌ 5 आगमत्‌. रुधतः -संरुद्ध- 
प्रजननस्य ब्रह्मचारिण: ८ ज्यानें प्रजननकम थांबविलें आहे असा ब्रह्मचारी जो भगस्त्य 
व्यांची म्हणजे त्याच्याशीं संभोग करण्याची. ऋषीची जी मुलगी लोपामुद्रा तिनें या 
शब्दांनीं विलाप केला असे निदानकार कलबितात, निदान - ऋचा उत्पन्न होण्याचें 
कारण, हीं कारणें देणारे जे लोक ते निदानकार. ह्यांनीं वरील आख्यायिका दिली 
आहे. या आख्यायिकेंत तथ्य नाहीं, यमस्य मा यम्यं काम आगन्‌ समाने योनौ सह- 
शेप्याय(१ ०१ ०।७)-एकास्थरढीं शेजारी शेजारीं निजण्याला मछा यमीला यमासंबंधी 
इच्छा उत्पन्न झाली आहे. “ नदस्य मा काम आगन्‌ ! हें * यमस्य मा काम आगन्‌ ! 
या सारखेंच वाक्य आहे, नदाविषयीं माइ्या मनांत कामबासना उत्पन्न झाली आहे. 
ज्याच्याविपयीं कामबासना उत्पन्न झाडी ह्याठा नद म्हटलें आहे, वृषणं ! असें 
त्याला ऋचेच्या दुसय्या अघोत म्हठलें आह्े. नद - बैल ? रुघत: ह्याचा अथे रक्षांत 
येत नाहीं. वाट अडविणारा हा जो दांडगट पुरुष द्याच्याविषयीं माइया मनांत काम- 
वासना उत्पन्न झाडी आह असा दा राब्दांचा अर्थ असेल वा नाहीं ते ठरवितां 


येत नाहीं, 


खंड ३ रा, 


न यस्य द्ावापृ्िवी न घन्व नान्‍्तरिक्ष नाद्वयः सामो अक्षाः ( १०८९।६ | 
दुसरा अर्थ पुढीलप्रमाणें:--यदस्य मन्युरधिनीयमानः >इणाति बीछु रुजति 
स्थिरागि | ज्याअर्थी इंद्राचें बढ शत्रवर हछा करून बत्ठकट वस्तु फोड्न टाकतें 
व्याअर्थी त्याची बरोबरी द्याबापूथ्थिवी किंवा वात्यबंट किंवा आकाश किंवा पंत करूं 
शराकत नाहींत, एकटा सोम तेबढा ह्याछा व्यापुन ठाकतो, येथें * सोमो अक्षा: ” 
यांताल भक्षा; ( १३ ) याचा अर्थ काय ? असा प्रश्न आहे 
अश्लोतेः इति एके । 


कांहीजण म्हणतात की अश 5 व्यापणें यारे। लेट्चा स लायून अक्षाः अर्से 


रूप सिद्ध होतें, अशू +सर अपू +स 5 अकू + स 5 अक्‌ + प अक्ष, 
बांपासून अक्षा:. 


३३६ निरुक्तार्च भाषांतर अध्याय ५ 
अनूपे गोमान्‌ गोभिरक्षाः सोमो दुग्धाभिरक्षाः (९।१०७। , ) 
गोमिः गोमान्‌ सोमः अनूपे अक्षा: दुग्धामिः गोमान्‌ सोम: अनूपे अक्षा 
ज्यामध्यें पाणी आहे अशा भांड्यांत (अनपे) गाईनीं युक्त ( गोमिः गोमान्‌- दुग्धामि 
गोमान्‌ ) असा सोम क्षरतो, पडतो. गोमान्‌ ८ गाईनीं म्दृणजे गाइईच्या दुग्धानें युक्त 
गोभिः - गाईच्या दुर्घानें; दुग्धामिः -- दूध काढलेल्या गार्यीनीं. दुग्धाभिः ८ गोभि 
गोभिः दुग्धाभि: गोमान्‌ ८ दुर्धात मिसव्यलेला, दुधांत मिसव्झलेला सोम पाण्यांत 
पडतो. म्हणजे सोमरस पाण्यांत व दुधांत मिसब्यछा जातो. 
लोपाशः सिह प्रत्यश्चमत्साः (१०२८४ ) 
ही ऋचा येथे देण्याचें कांहीं प्रयोजन [दिसत नाहीं व ती दुगबृत्तीतही नाहीं. 
हा तुकडा येथे कसा आला हा एक प्रश्न आहे, ज्यानें हा तुकडा येथें घातछा असेल 
व्याला “ अक्षा: ” सारखेंच “ अत्साः ? हें रूप वाठलें असावें; परंतु अत्सा: व अक्षाः 
यांच्यामध्यं साम्य नाहीं. “ अत्सा; ? मध्य * अत्‌ ” धातु असावा. कोल्हा सिंहावर 
उल्टून जातो असा दा शब्दाचा अर्थ आहे, या तुकड्यावर भाष्य नाहीं; त्याअर्थी 
तो कोर्णातरी घुसडला असाबा. 
क्षियति निगमः पूवः क्षरातिनिगमः उत्तरः इति एके 
कांहीं जण म्हणातात की या ऋचेंतील पहिला “अक्षाः' याचा अथ ५क्षियति' 
मंहणजे वसति करितो व दुसरा जो “ अक्षा: ” ह्याचा अथ क्षरति म्हणजे पाश्नरतो, 
अनूपे गोमान्‌ गोमिः यदा क्षियति अथ सोमः दुग्धाभ्य: क्षरति. यदा व अथ हे शब्द 
ध्षध्याह्त घेतले आहेत, अक्षाः > क्षियति, दुग्धामिः ८ दुग्धाभ्यः. अक्षा: ८ क्षरति. 
अनूपे देशे गोमान्‌ गोमिः सहितः यदा क्षियाति निवसति अथ तदा सूयवसलातू तस्य 
देशस्य सोमः दुग्थाभ्य; पुन; पुनः दुग्धाभ्य; अपि गोम्यः क्षरति एवं (दुगे ). जेथे 
पाणी पुष्कछ आहे अशा प्रदेशांत जेंव्हां गोधनवान्‌ असा कोणी मनुष्य गाई घेऊन 
राहतो, तेब्हां ते्थें अतिशय गबत असल्याकारणानें गाई सारख्या दूध देत असतात 
भशा गाश्पासून सोमच जणूं काय पाझ्तरतो, म्दृणजे त्या गाईचें दूध सोमासारखें 
रुचकर असतें. टीकाकारांनीं केलेला हा अर्थ अगदीं अस्बाभाविक आहे 
सब क्षियतिनिगमाः इति शाकपूर्णिः 
वर जीं दोन उदाहरणें दिलीं अहित द्यांत “अक्षा।! हा शब्द तीनदां आंडा 
भाहे. तिन्हीं ठिकाणीं ह्याचा अर्थ राहतो असा आहे असें शाकपूणि म्हणतो. 
शाकपृणिच्या या विधानाचें विवरण कर्रात असतां दुगे अक्षा:- निवसा: असा अथे 
करतो. इंद्र बावापृथिवी वंगेरंत कोर्ठेद्दि रहात नाहीं; तो सोमाच्या ठिकाणीच 
रहतो असा पहिल्या ऋचेचा अथे, सोम गाइच्या कासेत राहतो असा दुसम्या ऋचेश्। 
अथे, पण 'क्षि धादूर्च “अक्षा:! हैं रूप कस होईठ? 'क्षियतिनिगमः” येथें निगम 
अथे; क्षियति इति निगमः अथे; यस्य स क्षियतिनियमः. अक्षाः हें क्रियापद सोमा- 
सबंधानें पुष्कछ वेढ्ां आले आदे. टह्ाथग्रमाणें अक्षर, भक्षरत्‌, अक्षरन्‌ भ्रशीद्दि 
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रूपें आढीं आहेत. अक्षाः यांत क्षर हाच धातु आहे; क्षि! नाहीं. पहिल्‍्या 
ऋचेंत सामो अक्षा: या शब्दांचें प्रयोनन दिसत नाहीं. तेथें दुसरे कोणते तरी 
शब्द मृत्ठचे असावेत ; ते कोणते त॑ सांगतां येत नाहीं. इंद्राला कोणी ब्यापूं शकत 
नाहीं, त्याची बरोबरी कोणी कह शकत नाहींत अशा अर्थाष्या पुष्क्रछ ऋचा अहित. 
न द्याव इन्द्रमोजसा नान्तरिक्षाणि वज्जिगम्‌ | न विव्यचन्त भूमयः ( ८।६।१५ ) 
वज्रयुक्त इंद्राला तिन्ही स्वगे, तिन्हीं अन्तरिक्षें व तीनद्वि प्रथित्री व्यापं शकत नाहींत- 
न य]।वोवक्तो रांदरसी नान्‍्तारक्षागे वाज्ेगम्‌ ( ८।१२।२४ ) - ज्या वच्रयक्त इद्राला 
द्यावापृथिवी व अन्तरिक्षें व्यापूं शकत नाहींत. न ते विव्यड महिमानं रजांसि (७। 
२१।६ ) - स्वगे बगेरे लोक तुझा महिमा व्याप शकत नाहींत. न त्वा विव्याच 
रज इन्द्र पाथव अनु स््रथा ववाक्षंत्र ( ८।८८।५ ) ८ जेव्हां तू पाॉटभर साम प्याय- 
लास तेब्दां एवढी विस्तृत पृथिवी असूनहि ती तुछा व्यापे शकछी नाहीं. नाह 
विव्याच पथित्री च नेन॑ यत्सोमासों हयश्व ममन्दन (३।३६।४ ) 5 जेव्हां सोमानें 
इंद्राठा उल्हासित केले तेव्हां व्याला पृथिवरी सुद्धां व्यापू शकढी नाहीं. या सब 
उताय्यावरून प्रस्तुत ऋचेत महिमानं त्रिग्यचन्त यत्‌ असे तीन शब्द अध्याहत 
घेतल्यास ऋचेंचा अथ करतां येहंठ... तो असा :-जजेव्हां (यत्‌) सोम इंद्राच्या 
पोठांत उतरलढा (अक्षा; ) तेर्द्ां बावापृथिवी बगैरे कोणीही ट्याला व्यापू शकले 
नाहींत. 
श्वात्रम (१४ ) इति श्षिप्रनाप। आशु पतन भवति। 
श्वात्र हैं क्षिप्रवाचक नाम आहे. श्वात्रम्‌ - शु+आ+त्रम्‌ू . शु+आ यांची उलछटा- 
पाल्ट कैल्यानें आश्ु ; त्रम्‌ तू+र+अंजअतरं- अतन>"-जाणें, ज लोकर जाते ते आत्र. 
स पतत्रोत्वरसथा जगद्यचच्छवात्रमग्निक्णोत्‌ जातवदाः (१०८८४) सः 
पतत्रि च इत्वर स्थावर जंगम च यत्‌ तत झ्षिप्रम्‌ अग्नि: अकरोत्‌ जातरेदाः 
स्था-स्थावरम्‌ >स्थायिक, न हलणारें ; श्रात्रम्‌ ८ क्षिप्रमू ; जगत्‌- जंगमम्‌ ; 
अकृणात-- अकरोत्‌. दोन “च! व “तत्‌! अभ्याह्त घेतले आहेत. ज्याष्याजवठ धन 
आहे (जातवेदा:) असा अग्नि ताबडतोब उडणारें ( पतत्रि ) जाणारें (इत्वरम्‌ ) 
स्थायिक ( स्थावरं ) हालणारे ( जंगम ) हैं सर्व कारिता झाला. श्ात्र शब्दाचा अथ 
धन किंवा धनासारखी [प्रियवस्तु असा असावा, ती प्रियवस्तु जल किया सोम 
अशी असूं शकेल, प्रस्तुत ऋचेत अग्नीनें चार प्रकारच्या वस्तु उत्पन्न केल्या 
असें म्दटर्ले आहे. त्या चार वस्तु म्हणजे (१) उडणारे पक्षी ( पतत्रि ), 
( २ ) चालणारी माणसे व जनावरें ( इतर ) ३ न हलणारे पर्वत वगैरे 
(स्था ), 9 वाहणारे ( जगत्‌). ही वाहणारी वस्तु म्दृणजे पाणी सब्रोस प्रिय असतें, 
इंद्र, अग्नि यांना श्रात्र म्दणजे प्रिय म्हटलें आहे, अग्नि श्रात्रासह जन्मास येतो. आत्र- 
भाजा वयसा > प्रियवस्तु ज्यांत आंहेत अशा घनासह. स्तुर्ताछा व से।माल। बात्र्य 
बी आहे. श्रात्र याचा अथे कदाचित्‌ खुवणे असा असेल, अग्नि हिरण्यासद्वित 
, भा, ४३ 
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जन्मास आटा असे म्हणण्यास कांहीं हरकत नाहीं, रतुती व सोम हिरण्य देतात 
म्हणून ते खात्र्य, जरि ब्रात्र दब्दाचा निश्चित अथ देतां येत नाहीं तरी कोणती तरी 
प्रिय वस्तु असा त्या शब्दाचा अर्थ असावा, 
ऊततिः [ १७५ ] अवनासत्‌। भात्वा रथे यतातये सुम्नाय चतेयामलि [८६८१] 
इृत्यपि निगमः भघति 
ऊति शब्द अबू रक्षणें यापासून झाला आहे. “ अब ! यांतील “व ” छा संप्र- 
सारण करून अऊ असें रूप होते, “अउ ? या ठिकाणीं दीघे “ ऊ ! येतो, या 'ऊ'! 
छा (ति! लागून “ ऊति ! हैं नाम बनते ( निरुक्त २२ ) 
है इंद्रा ! रथाला जसा वकछाब्रितात तसा तुला रक्षणाकरितां व सुखाकरितां 
आम्ही आपल्याकडे वर्छात्वतों असेंहि उदाहरण आहे, आवतंयामसि ८ आवत्तंयामः 5: 
बल्वितों, ऊतये ८ सुम्नाय ८ कल्याणाकरितां. ऊति शब्द ऋग्वेदांत रॉकडों वेह्यां 
आला आह व बहुतेक ठिकाणीं ज्ञाचा अथ ' घन ” असाच आहे. ऊतीसारखा ऊम 
शब्द आहे; व देवांना व मरुताना “ ऊमाः / किया € ऊमासः ” म्हटलें आहे. या 
दोह्दीतहि * ऊ आह. ऊति याच्या जोर्डाछा विभ्वति, राति, अभिष्टि, राधस्‌ , रै, 
प्रशस्ति, भद्र, रयि, वाज, इष्ट, पोष, थी, मा, धन, युम्न, वा असे धनवाचक 
शब्द येतात; म्हणून घन हा ऊति दरब्दाचा पहिला अथ; ऊति म्हणजे रक्षण असा 
दुसरा अथ आह. कोठें कोटे रक्षण व घन असे दोन्हीहि अथ असावेसे वाटतें, मरु- 
तांना ऊतयः म्हणज रक्षण करणारे किंवा घन देणारे असें म्हटलें आहे. 
हासमाने [ १६ ] इति उपरिश्त्‌ व्याख्य।स्यामः 
हासमाने ह्याची व्याख्या पुरे ( निरुक्त ९।३९ ) देऊे, हासमाने स्पर॑माने 
परस्परेण हपमाणे वा असे तेथ म्हटलें आहे, हास ८ स्पर्धा करणे किया हर्ष पावर्णे 
अनेकार्थी म्दृणून हाप्त ऐकपादेकांत घातछा आहे, पण हास स्पधोर्थच आहे. हप 
पात्रणें असा अथ कोठेहि नाहीं. हष्‌ किंवा हप्‌ प्रथमगण आत्मनेपदी असा घातु 
यास्ककार्ली होता, धातुपाठांत हुए अलीके ( १।७१० ) व इष तुष्ठी। ( ४७।१२१३ ) 
भसे दोन धातु आहत, द्यावरून पाणिनीच्या आधी यास्क झाला असावा, 
धम्रकः पड्भिरुपसर्प दिन्द्रम १०/९९।१२] | पानः इति वा | स्पाशने: इति वा 
पड़मिः > पाने: ८ सोमपान घेऊन, पड़ामि; ८ पड़ + भिः. पड ८ पान किंवा 
पड़ ८ स्‌ू + प + अ + शन ८ स्थाशन. स्पारान म्हणजे ग्रुणवर्णन ज्यांत आहे 
अशा स्तुति ( दुगे ). स्पशग्रहणसंछेषणयाः ( घा० १०।१४७ ); स्पाशन - 
( गुण ) ग्रहण. हा शब्द अमरांत नाहीं व आपत्यांच्या कोशांतही नाहीं. महाराष्ट्र 
पाठांत द्याच्यानंतर  स्पशने: इति वा ! असे ज्यास्त आहे. स्पश बाधनस्पशेनयो 
(घधा० १॥९१२ ). सर्पराशन: ८ स्पशन: 5 गुणरपशनाने, गुणवणनाने, पड़मि ८ 
पड + मिः. पड़ ८ स्पशन, ही महाराष्ट्रपाठांत निरात्गी व्युत्पत्ति आहे. ती प्रक्षिप्त 
होय, यारक व दुर्ग ह्यांनीं केलेला अर्थ:---बम्रक सोमपान किंवा गणवर्णनपर स्तुति 
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यांसह इंद्राजवछ गेला, पड़मिः हा राच्द ऋग्वेदांत एकंदर ६ वेव्ठां आला आहि; साही 
ठिकार्णी हाचा अथ पायानीं असा आहे. पड़मि। हस्तेमिश्वकृमा ( 8|२।१४ ) ८ 
पायांनीं व हातानीं जें पाप आम्हीं केले असेल; एथें हस्त शब्द असल्यामुक्ठे पड़मि 
म्हणजे पायांनीं असाच अथ असला पाहिजे, वम्रक पायांनीं इंद्राजबछ गेला. एथें 
पायांनीं हा शब्द कशाला ? पायांनीं जावयाचें नाहींतर कशानें ? उत्तरः--पड़मि 
ह्य।चा अर्थ धनांतून असा आहे. एक धनवान दाता (िम्रकः] आपल्या धनांतून (पड्मिः) 
पृष्कछ (उप ) धन ( इन्द्र ) देता झाडा ( सर्पत्‌ ). सत्र ऋचांत पड़भिः झाचे 
वरील्प्रमाणें दोन अर्थ कराव छागतात, पद किंवा पड़ द्या्ें पड़मिः एवढेंच रूप 
ऋग्वेदांत आहे. पट किंवा पड़ हा पद्‌ ह्याचा निराछा उच्चार असेल किंवा तो स्वतंत्र 
शब्द असेल, त्याचा धन हा दुसरा अर्थ कसा होईछ ह्याछा उत्तर नाहीं 


ससे न पक्कतमविद्च्छुचन्त [ १०/७९।२३ ]। स्वपनम्‌ एतद माध्यमिक ज्योति 
अनित्यद्शनम्‌ | तत्‌ इब अविद्त जाज्वल्यमानम्‌ 
ससे ( १८ ) ८ स्वपनं ८ ( वर्षातून आठ महिने ) निजून राद्णारें, हैं 
अंतरिक्षांतील ( माध्यमिक ) विद्यतू-नांवारचे तेज ( ज्योतिः ). विजेला स्वपन म्हण- 
ण्याचं कारण तिचें दशन नेहमीं होत नाहीं ( अनिद्यद्शनं ); तें » महिने म्हणजे 
पावसाब्यांतच होते, स्वपनब्दल गुजरपाठ स्वप्त असा आहे व दगवृत्तीच्या उत्तम 
पोथ्यांतही स्व्नम असेच आइ्वे. कांहीं गुजर पोर्थीत माध्यमिकंबदर मध्यम आहे. ससर 
निजणे हा वैदिक धातु आहे; द्याच्यापसून सस (निजणारें). न ८ इब. हा ( ततू ) 
ज्योतिप्रमाणें, शुचन्तं - जाज्वल्यमानं - प्रकाशणारा (हा शब्द दुर्गबृत्तीत नाहीं ) 
- ( अग्नि ). मातारिश्रा ल्याला मिठावता झाठ्य ( अविदत्‌ ). मातेचा गुह्म प्रदेश 
शोधीत शोधीत बाल अप्मि विस्तृत पसरलेल्या अशा पाण्यांत एका क्षणात शिरला, 
आइंच्या मांडीवर बसून स्तनपान करीत असतांना ज्वल्त्‌ असा तो मातरिश्व्याठा आदढ- 
व्लला, कशाप्रमर्ण देदीप्यमान ? पक्र ससं, पक्क म्हणज अभिव्यक्त (स्पष्ट दिस- 
णारें ) असा दुगे अर्थ करतो. अन्तरिच्छन्ति त॑ | गृभ्णन्ति जिव्दया सं (८॥७२।३) 
- देव पाण्यांच्या आंत अग्नि हुडकतात ( इच्छन्ति ) व ल्याला द्याच्या जिभेने पकड- 
तात, एथें अम्नीढा ससे म्हटलें आहे. आभासु चिद्रधिषे पक्कमन्त: पयः कृष्णासु रुश* 
हिणीषु ( १।६२॥९ ) > हे इंद्रा, काव्या व तांबड्या अशा पारठ्या ( आमासु ) 
गाहच्या ओटीत ( अन्तर्‌ ) तू छाछ छाल ( पक्क रुशतू ) दूध ( पयः ) घालतोस. 
हा गाई म्हणजे रात्र व उषा. दा दोहींच्या पोटीं सूये जन्मास येतों, अशा तख्हेचें 
णेन पुष्कछ ऋचांत आलें आहे. महि ज्योतिर्निहितं वक्षणाय्नु आमा पक्क चरति बिश्रती 
गोः ( ३।३०।१४ ) ८ अचुद्धांत ( वक्षणासु ) घातलेले ( निहित ) मोठें (मह्दि) 
तेज (ज्योति: ) धारण करणारी (विश्वती ) पारठी ( आमा ) गाय ( गौ: ) चाढुली 
आहे ( चरति ), ही गाय म्हणजे रात्र किंवा उपा होय, महिज्योतिः जो सूर्य त्याला 
पक्क म्हटलें आहे, आमा सती मधुमत्‌ पक्रमग्ने | कृष्णा सती रुशती० एषा० पयसा 
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पीपाय ( 9।३॥९ ) ८ पारठी असून गोड पक्क दूध धारण करते; काव्शझी असून 
तिची कास छाल लाऊ दधाने कशी फुगली आहे. एथें रुशती हा शब्द रुशता पाहिजे 
आह. आमासु पक्तमरव आ सूय राहया [दाव ( ८।८९।७ ); एय पक्क ८ सूर्य, सस 
म्हणजे अप्नि व पक्क म्हणज सूथ असाच अथ द्या दोन शब्दांचा प्रस्तुत ऋचत आहै. 
मातरिश्वा पक्क न इब झुचन्त ससम्‌ अप्सु अविदत 5 पाण्यांत सयोग्रमाणें प्रकाश- 
णारा अग्नि मातरिश्य्याला सांपडला. हाच खरा अथ आहें, अग्नीढा सस कां म्दठलें हूँ 
सांगतां यत नाहीं, 


द्विता च सत्ता स्वधया च शंभुः ( ३१७७५ ) | थे सत्ता मध्यमे चर स्थाने 
उत्तमे से 
द्विता ८ द्वेधं. हिता > द्विं + ता. द्वि ८ है. ता ८ थे. द्वैध ८ दोन प्रकारांनीं 
द्विव्योश्व धमुम्म (पा, ०५।३।४७ ) 5 प्रकार दाखवावयाचा असल्यास दि व ते ह्याठा 
घा ग्रत्ययाप्रमाणं थ॑ असाहि ग्रत्यय वागतो व तर्से करतांना इ ची बृद्धि होते, ढ्विं 
घ॑ द्रेध, द्विपा राब्द यास्ककालीं नव्हता कीं काय ? द्विता >ठिधा असे म्हणण्णम 
काय हरकत होती ? दोन प्रकारचें अस्तित्व ( सत्ता ); ते मध्यम स्थानी म्हणजे अंत- 
रिक्षांत व उत्तम स्थानीं म्हणजे दलोकी. सुखभू: शंभुः ८ श॑ + भुः. श॑ ८ सुख, ही 
सत्ता सुख देणारी आहे. अम्नीच्या आध्धीचा हृति नेणारा व दवांना प्रथिबीवर आण- 
णारा (हांता ) व अग्नीह्न हैं काम उत्तम तस्हेनें करणारा असा कोणी दृत होता. 
तो दोन ठिकाणीं असे व देवांना सोम देकन (स्वधया ) त्यांना सुख देई. अंत- 
रिक्षांत वाय व द्लोकी सूर्य असे दोन प्रकारचें त्याचे स्वरूप होतें व पाऊस पडन 
व अन्न देऊकन (स्वत्रया ) तो लोकॉस सख दहई असे दग म्हणतो, पण अग्नि हा 
देव व माणसं हांच्यामध्यें दूताचें काम करतो; तेणंकरून तो पृथिवी व युलोक हा 
दोन्‍्हीं ठिकाणीही असतो, द्विताचा हा अथ इतरत्र छागू पडत नाहीं. तो इंद्र, वरुण, 
सोम वगगेरे संबंधानंही योजिला आहे. हा शब्द ऋग्वेदांत एकंदर २९ वेद्यां आला 
आहे, इम॑ विधन्तो अपां सघस्थे ढ्विता दधुक्गवों विक्षयायो: ( २।७।२ ) ८ जलरू- 
देवतांच्या मांडीवर ( सपस्थे ) बसलेल्या हा अग्नीला सेवा करणारे ( विघन्तः ) भृगु 
आयूच्या प्रजेमध्ये ( भायो: विक्षु) कायमचे (द्विता ) ठेबिते झाले. ह्विता होतारं 
मनुष: ( ३।२।१ ) ८ मनूचा कायमचा झालेला जो होता अग्नि त्याला, नि बहिंषि 
प्रिये सददघ हठिता ( ८।१३।२४७ ) ८ इंद्र कायमचा बहिरासनावर बसता झाठा, 
द्विता यो भूदमृतो मर्त्यष्वा होता मन्द्रतमों विशि (८।७१।११ ) -यः मन्द्रतमः 
अमृत: अश्नि: मर्त्येषु विशि आ मध्ये द्विता होता भूत अभवत्‌ - आनंद देणारा ( मन्द्र- 
तमः ) अमर अप्लनि मनुष्यांचा ( मर्त्युषु - विशि ) कायमचा होता झाला. य॑ देवासो 
अध द्विता नि मर्व्यष्वा दघु। ( ८(८४।२ ) देवांनीं ज्या अम्नीला मनुष्यामष्ये काय- 
म्चे ठेबिलें, यत्सीमनु द्विता शव: ( १।३७।९ ) ८ आणि म्हणूनच ( यत्‌ ) हा मरु- 
तांत (सीमू अनु) बल (शवः) कायमचें आह्वे. मम द्विता राष्ट्र क्षत्रियस्थ (४।४२॥१)८ 


खंढ ३ निरुक्ताच भाषांतर ३७१ 





2२ क्‍धी जी लि धर रढध मी जख ध ९ न्‍ी७ीी ५ 5ज *. शिरकत जज >औआ जा मा >> अली जल अली हे 


क्षत्रिय जो मी त्या माझें राज्य कायमचे आहे. अध बौश्वित्ते अप सा नु वन्नाह्वितानम- 
द्वियता ( ६६१७।९ ) > ती दो तुझ्या बज़ाला मिऊन कायमची खालीं छवछी, सबेत्र 
कायमचा हाच अर्थ लागूं पडतो. ढ्विता ८ द्वितया ८ दोन वेढ्णां, अनेक वेढ्ां, नेह- 
मींचा असा अथ होत गेला असेल. सत्ता नि योना कल्शेप सीदति ( ९८६॥६ ) ८ 
बसणारा ( सत्ता ) सोम आपल्या स्थानीं (योना >योनो ) म्हणजे कलशांत 
( कलशेप ) बसतो (नि + सीदति ). सोमः पुनानः कलशेपु सत्ता (९।९६।२३) ८ 
शुद्ध केला जाणारा व कल्शांत बसणारा सोम, सत्ता शब्द असा एकंदर तीन वेव्ग॑ं 
आढछा आहे. सद्‌ ( बसणे )+ तृ 5 सतृ. सत्ता सत्तारी सत्तारः वगेरे. द्विता ह्याचा 
भलता अर्थ केल्यानें सत्ता म्हणजे अस्तित्व असा अर्थ करात्रा लागढा. यस्त्वद्भोता 
पूर्वो अग्ने यजीयान्‌ छ्विता च सत्ता स्वधया च शंभुः | तस्यानु धरम प्र यजा चिकित्वोडथा 
नो धा अध्वरं देववीती (३।१७।७ ) ८ हे अग्नि तुझ्या ( त्वत्‌ ) आधीचा (पूवा ) 
देवांना हब देणारा ( यजीयान्‌ )व देवांना नेहमीं (ठ्िता ) दभौसनावर बसवणारा 
( सत्ता ) व स्वतःच्या जिब्द्देने ( खघया ) हवि देणारा ( शंभुः ) होता होता; त्याच्या 
( तस्य ) कतेब्याप्रमां (घर अनु ), हे ज्ञात्या ( चिकिल: ) हवि दे (प्र + यज ) 
आणि ( अथा ) आमचा (न: ) हृवि ( अध्वरं ) देंवांनीं खावा म्हणून (देवबीतों ) 
दे (धा: ). असा प्राथमिक अर्थ असून उद्दिष्टा्थ पुद्दीलग्रमाणें आहेः--हे दात्या 
( अम्ने ) त्या पूर्वीचा जो दाता ( होता ८ यजीयान्‌ ) आपल्या घनांतून (द्विता 
स्वघया ) घन देत असे (शंमुः) त्याच्याप्रमां आम्हांला (न:), है दात्या (चिकित्व;) 
आमची धनवूद्धि व्हावी म्हणून ( दवर्वाती ), पुष्कछ ( अधा ८ अध्वर ) धन (प्र < 
आ) दे (यज ). द्वि>त 5 धन, द्विता ८ द्वितात्‌ 5 धनातू. सत्र - धा ८ धन. 
स्वधया - धनात्‌. 

मर्ग न वा सगयन्त ( ८२६ ) | सुगम इव वात्याः प्रेपाः 

न > इव. वा: (२० ) >त्ात्या: ग्रैषा:. गोमियेदीमन्ये अस्मन्मृ्ग न मृगयन्ते 
अभित्सरन्ति घेनुभि:ः ( ८।२।६ ) > हे इंद्रा, जरी ( यत्‌ ) आमच्याहुन ( अस्मत्‌ ) 
इतर (अन्ये) यजमान स्तुतीनीं (गोमिः) व हवींनीं (घेनुभिः) तुजकड़े 
जातात किंवा तुला आपल्याकडे ओढतात ( अभित्सरन्ति ), तथापि तूं आमच्याकडे- 
सच ये. कारण व्याध (ब्रा:) जसे मृगाच्या शोर्धात असतात (मृगयन्ते ) तसे 
आमचे हे प्रेष तुइ्या शोधांत आहेत, आमच्या दया प्रैपांत म्हणजे आमंत्रणांत विशेष 
भक्ति भरलेली आहे; असा ढांबठचक अथ दुगे करतो. सायणः-व्याध जसे ग्रगाचा 
शोध लावून त्याला जावूयांत अडकबूं पाहतात तसे आमच्याहून इतर यजमान, 
इंद्राच्या शोघांत असतात व दग्बयुक्त सोमानें (गोमिः ) त्याला अडकब पाहतात, 
त्यांना तसें करण्याचा अधिकारच नाहीं. तसंच जें स्त॒र्तीनीं ( पेनुमि! ) कुत्सित 
अशा रीतीनें इंद्राकडे जातात ( अभित्सरन्ति ) त्यांना स्तुति कशी कराबी हूँ कब्ठत 
नाहीं. ब्रा: - वरीतार: जालादिमिः - जाढें बंगेरनीं अडकबणारे व्याध, त्सर छम्मगतो 
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(घा० १५०० ) कपटानें जाणें. सायणाचायोर्नी ब्रा: म्हणजे प्रैेप असा यास्‍स्ककृत 
अथे घेतला नाहीं, बरात्य: संस्कारहीन: स्थात्‌ ( अमर २।७।२४ ); ज्याची मुंज 
झाली नाहीं त॑ः ब्रात्य एचढाच अथ अमरगंत आहे. (२ ) णूद्ध बाप व क्षात्रिय आई 
हांच्यापायन झालला व (३) नीच मनुप्य अस आणखी दोन अथ आपसत्बांच्या कोशांत 
सांपडतात, ब्रा शब्द ऋग्वदांत ६ बेढ्ां आला आहिे. प्रस्तुत ऋचा व १।१२६।५ 
ह्यांत त्याचा अथ जमाव असा आहे. वाकीच्या 9 ऋचांत (१।१२१।२, १।१२४।५, 
2।१।१६ व १०।१२३।२ ) हाचा सुंदर त्री असा अथ आह, त्सर धातु ५ वेद 
आढा आहे, त्सरति, त्सरत्‌ ( दोनदां ), अत्सा: व तत्सार अशीं त्याचीं रूपे आदल- 
तात. त्सारी व त्सरु हीं नामें त्याच घरातपासन उत्पन्न झार्ली असतील, छोपाशः 
सिंद्दे प्रत्यश्नम्‌ अत्सा: (१०।२८।४ ) 5 समारून येणाय्या ( प्रत्यञ्चं ) सिंहाला 
गाढव ( लापाश: ? ) पकडतो (अत्सा;). सद्यो जातः तत्सार युज्येभि: (१।१४ ६॥६)- 
जन्मल्याबर।बर अ्नीला त्याच्या मित्रानीं (युज्येमि:) म्हणजे ऋत्विजांनीं पकडलें, त्सर 
पकडणें हा अथ प्रस्तुत ऋचंतही ढागूं पड़तो, म्रग धातूर्चे मृगयन्ते एवढेंच रूप ब 
तें प्रस्तुत ऋचेतच सांपडते, म्रगयन्ते  मृगाला पकडतात. मग्रगचा वाध्र वंगेरे हिंख्र 
पशु असा अथ आहे. गोमियदीमन्ये असमन्म्र्ग न वा मृगयस्त । अनभित्सरन्ति पनुनिः 
( ८।२।६ ) ८ यत्‌ यस्मात्‌ न यथा वाः जनसंघा: म्गे व्याप्रे गोमि: गृगयन्ते पनुभि:ः 
अमित्सरन्ति तथा अस्मतू्‌ अन्ये यजमाना: इंम्‌ एतम्‌ इन्द्र गोमि; मगयन्ते पेनुमि: 
अभित्सरन्ति 5 जरो छाक जमून (त्राः ) गाश्बेटांच्या साहास्यानें (गोमिः घेनुमि: ) 
वाघाला (मृर्गे ) पकडतात ( ग्रगयन्ते > अमित्सरान्त ) ह्याप्रमाणें., ज्याअर्थी इतर 
यजमान गाइच्या दघाने म्हणजे दृग्धमिश्रित सोमानें पकडतात व्याअर्थी, त्रय इन्द्रस्य 
सोमा: सुकसः सन्तु देवरय ( ८।२।७ )। त्रयः कोशासः शोतन्ति तिख्रः चम्बः 
सुपृूणा: ( ८२८ ) ८ इंद्राकरितां सोमानें भरछले तीन इंडे असूं था (म्हणजे तो 
ह्या हंड्यांकडे धांव घेडल ) असा खरा अथ आहे. अर्च्ाचीन संस्कृत व ब्युत्पत्ति 
ह्यांप्यावर अवल्बून राहिल्‍यास मढता अब होतो ढ स्पष्ट आहे. गाय, बेल वंगरे 
जनावर रानांत वांघून टोक वाबाची वाट लपून पहात बसतात व वाघ हा जनावरा- 
जव॒छ आला म्हणजे त्याला पकडतात हें सवारी ऐकलें आहे. युवां मृगेव वारणा मृग- 
ण्यवों दोषावस्तोह।बेषा नि व्हयामहे ( १०।४०।४ ) 5 वाघ पकडणारे ( मृगण्यवः ) 
आमिप दाखबून (ह॒विषा ) हिंस बावांना ( मृगे। वारणी ) ते आमिप खाण्याला बोला- 
वितात तसे आम्द्दी, है अधिनांनी, तुम्हांला हत्रि खाण्यास बोलावीत आहत, द्या 
ऋषेवरून प्रस्तुत ऋचेचा अथ ठक्षांत येइल, 
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वरादः [ २१ | मेघः भवति | बराहार: 
वराह म्हणजे मेघ, मेघालटा वराह म्हणण्याचें कारण वराह; ८ वर + आह; 
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आहः - आहार:ः, वरम्‌ आहार: यस्य सः - ज्यायें अन्न वर म्हणजे उदक आहे 
मेघ म्हणजे बृत्र; हा उदक खातो. 
वरम्‌ आहारम आहार्षी: इति च ब्राह्मणम्‌ 
पूं श्रेष्ठ ( वर ) अन्न ( आहार ) चोरून घेतलेस ( भाहार्षी: ) असें ब्राह्मण- 
बचन आहे. हल्लीं उपलब्ध असलेल्या ब्राह्मणांत ढूँ वचन सांपडत नाहीं. 
विध्यद्धराद तिरा अद्विमस्ता [ १९१७ ] इत्यपि निगमः भवति 
वराह म्हणजे मेष्र ह्यासंबंधानें ऋचाही आहे. दूर असलेल्यावर ( तिरः ) 
वज्र ( अद्िं ) फेकणाय्या ( अस्ता ) इंद्रानें बराह्मठा म्हणजे मेघाला मारलें (विध्यत्‌ ) 
वराह म्हणजे डुक्कर. पण डुक्कर मारण्याला इंद्र कशाला पाहिजे ? म्हणून वराह म्हणजे 
मेघ, वच्जानें इंद्र मेघ फोडतो हैं प्रसिद्ध आहे. इंद्र खादाड होता; तो ग्हशी व सोमानें 
भरलेले हंडे ह्यांचा फन्ना करी, अद्ठि म्हणजे पब॑त; द्याच्या पछीकडे असलेल्या डुक- 
राछा बाण फेंकून विष्णूनें मारलें, इंद्राकरितां तो अन्नसामुग्री तयार करतो असे एका 
ऋचेत म्हटर्ल आहे, ती ऋचा पुरे आली आहे. महाराष््रपाठांतव “ विध्यद्वराह॑ तिरो 
अद्विमस्ता ” हैं “वराहः मेघः भवाते वराहारः  द्याच्यानंतर व “ वरमाहारमाह।र्पी 
रितिच ब्राह्मण ” हैं * अयम्‌ अपि० एतरमातू एवं? द्यानंतर घातलें आहे; झानें 
गोंघव्ठ मात्र झाडा आहे; अथंसुधारणा मुछणीच नाहीं. वरम्‌ उदक ददाति आदत्ते वा 
षिंतुम्‌ इति वराहः मेघः, वराह म्हणजें ( १ ) डुक्कर, ( २ ) भेघ्र व ( ३ ) परत 
है सब अर्थ ज्यांत प्रकट होती अशा सर्व प्रकारच्या व्युप्पत्ति देवराज निघंठ १।१०। 
१३ त दतों; दया सब काल्पानक हांत, 
अयम्‌ अपि इतरः वराहः एतस्मात्‌ एवं । बहति मूलानि 
लोकिक ( डुक़र ह्या अर्थी ) जो वराह्य शब्द त्याचीही हीच व्युत्पत्ति, तोही 
उत्तम उत्तम (बरं ) झाडाझुडपांचीं मुझे ( आहारं ) खाण्यास घतो. किंता वराह 
व्‌ + अ+र +आ +दढर।. २८ कर. वब+ऋ + ६ ८ वह - उपटतो, वह अथवा बह 
उद्यमने ( था. ६।६६ ). गुजरपाठ वरहति असा आहे. जो मु उपठतो तो 
वराहद, केवा 
वर वर मूल बृहति इति वा 
वराह हा शब्दांत वर व वह भसे दोन्‍्हीही असतीछ, वर + आह: बर ८: 
वरं वरं मूल व वर दाखविल्याप्रमाणें वृह् . दगे वृहति मूलानि ही व्यत्पत्ति देत नाहीं 
व्यामुले व्याच्या वृत्तीत ' इति वा ! नाहीं, “ बवृहति मूलानि ! हूं प्रक्षिप्त होय. 
वराहमिन्द्र रम॒पम्‌ [ ८७७।१० ] इत्यापि निगमः भवति 
वराह म्हणजे डुक्कर हा शब्द जीत आहे अशी ऋचादी आहे, विश्वेत्ता विष्णु- 
रामरदुरुक्रमस्लेषित: । शर्त महिपान्‌ क्षीरपाकमोदन वराहमिन्द्र एमृंषम्‌ (८।७७|१०) 
- उरुक्रम:ः लिपितः ।वेष्णु: ता तान बिश्वा विश्वानि इत्‌ू अपि आभरतू इन्द्रे इन्द्रार्थ 
आहरत्‌ । कानि ताने । शर्त माहेषान्‌ क्षीरपाकम्‌ ओदनम्‌ एमुर्षं वराह्ूं च ८ मोदी 


>> 
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पावलें टाकणारा ( उरुक्रमः ) व वल्युक्त ( लेपितः ) विष्णु ह्ञया (ता ) सगव्या 
( विश्वा ) वस्तु-१०० रे, दूधांत शिजविलेले ( क्षीरपाक ) व मोठा थोरछा (ए 
मु ? ) इक्कर-आणता झाठा किंवा इंद्राढा ( इन्द्र ) देता झाला, एमुष शब्द फक्त 

प्रेंच आटा आहे. ह्याचा अथ देणें अशक्य आहे, दुग ऋचा यज्ञपर छाव्रतों, तो 
म्दणतो:ः--विष्ण इंद्रानें द्ञा८्या चेतवरू म्इणगून ( लापन;) घन आणता झाला 
पुष्कछ ( शर्त ) महायज्ञ ( मद्षिपान्‌ ) म्दृणज प्रायणीयापामून सब सोमक्रतु ( क्षीर- 
पाकम्‌ ओदर्न ), हे सोमक्रत ल्वाने कोठन आणले ? असुरांना गाविवबिणारा एक असुर 
डुकराचें सोंग घेऊन सुरांमब्ये मिसछला; त्याछा इंद्रानं कपटाने मारठ; ल्याच्या 
पोटांतन है. सोमक्रत आले. भंत्रायणीसंहितेत ( ३।८।३ ) प्ुढीछ गोष्ट सांगितला 
आहे:--- एकदां यज्ञ देवांय्यामघुन नाहींता झाला, देब त्याला शोघू छागछे पण ता 
त्यांना सांपडेना, ज्या जागेत तो लपला होता तिच्यावर पांखरें बिरत्या घाढींत होतीं, 
पांखरांप्रमाणें इंद्रही घिरट्या घाद् लागठा तेव्हां द्याच्या नजरेस यज्ञ पडछा, मला 
यानें ओंठखलें असें जाणून यज्ञानें ब्िचारलें, तू कोण ? इंद्र म्हणाला किल्लयांत 
मारणारा, पण तूं कोण ? यज्ञ म्हणाला, किछयांवून आणणारा, किलयांत मारणारा 
म्हणून म्हणता काय ? तर मग एथून २१ दगडी किछे आहेत; त्यांच्यामध्यं एक 
इक्कर आह; त्याला मार; कारण ल्याच्या पारटांत असुरांची अपार सपत्ति भरली आहें 
इंद्रानें वराह्मला ठांबून मारले, तेव्हां इंद्र यज्ञाला म्हणाला, ते म्दृणाठछास की किल्लयां- 
तून मी आणणारा. तर मग दवा डुकराछा घेऊन ये. तरत्रेष्णु हाच यज्ञ. ता इद्राच्या 
साहाय्यानें इकराटा मारून त्याला घेऊन आछा, तत्संबंबानें ही ऋचा आह. द्या 
कभ्रेचा आधार घेऊन दुर्गानें ऋचेचा अथ केला आहे. तो अथ अस्वाभात्रिक आह हैँ 
सांगर्ण नको, सायणाचाय ही कथा देतात पण ऋचेच्या उत्तराधांचा ते थोडासा 
निराछा करतात. शत म्हणजे अपरिमित; महिपष म्हणजे मोठमोठ्या ( किमतीच्या ) 
वस्तु किंवा अशा वस्तु आणणारे रेडे; वाफ़ा निघताहेत असे अन्न; व ज्याच्या पो्ांत 
असुरांची सब संपत्ति मरी होती तो एमुष नांवाचा किंवा ज्याने असुरांची सब संपत्ति 
आपल्या पोठांत यबली होती (एमुप - आ + मृष ) असा डुकराच साग धणारा 
असुर. सायणाचाय नरुक्तांनीं केलेछठा अथही दंतात, तो असा;-- हैं इद्रा, व्‌ आज्ञा 
केढी म्इणून ( लेपित: ) भरभर चाद्न (उसरुक्रमः ) विष्णु म्हणज सूर्य तू उत्पन्न 
केलेलें सब पाणी ( विश्वा ता 5 सवाणि तानि उदकाने ) यजमानांना देता 
झाला. शिवाय शेकडों गाई, बेल, म्हशी बंगर पशु; किंव्रा अपंख्यात मोठमोठाले यज्ञ; 
खीर किंवा चरु, पुरोडाश; किंवा पाऊस पाइन सवाच्यासाठी अन्न; एम्ुप म्हणजे 
आमष म्हणजे पाऊस चोरणारा वराह म्दणजे ढग त्यालाही मारता झाठा, हा अथोत 
सायणाचायानीं मोठमोठाले यज्ञ चरु व पुरोडाश उगाच आणले आहत; कारण नेरुक्त 
यज्ञपर अर्थ करीत नाहींत. हाही अर्थ अस्वाभाविक आहे. दुगे एमुप ह्याचा अथ 
देत नाहीं. पदपाठांत इन्द्र: असे पद आहे. तें मी इन्द्रे असें केलें आहे, पण इन्द्र 
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हैं संबोधन समजल्यास अथ ठीक होइंल, हे इन्द्रा, ते पाठविलेंस म्हणन ( लेषित 
त्वा + इषितः ८ त्वया इषितः ) मोठमोठीं पावलें ठाकून ( उरुक्रमः ) विष्णूनें इंद्राला 
जे पदार्थ पाहिजे होते ते सबे-- म्हणजे १०० रेडे, दूषपाक व एक भला मोठा 
डुकर- आगून दिल्या, (त्या सब इंद्रानें खाऊन टाकल्या. ) दुगे ता + इषितः अशीं 
दोन परे न थेतां व्वेषितः असें एकच पद घेतो; पण दोन परे घेणें बरें. यास्काच्या 
मनांत दुर्गोनें दिलिछा अथ अस्ावा 
अज्धिरसः अपि वराहाः उच्यन्ते | ब्रह्मणस्पतित्रेषनिवराहैः ( १०।६७।७ ) 
गिरसांनाही वराह म्हटल आहे, स $ सत्येभि: सांखाभेः शुर्चाद्न्गोधायस 
वि धनसैरदर्द! । ब्रह्मणस्पतितषभिरत्रराहघैमस्वेदिभिद्रेविणं ब्यानदट ( १०।६७।७ ) ८ 
ब्रह्मणस्पति म्हणजे स्तुर्तीचा पति इंद्र बलिष्ठ व तेज:पुंज अशा मित्रांच्या साहास्यानें 
मेघाला फोडता झाठा व जलरूपी घन देता झाला, दुग म्हणतों, हा ऋचेत अंगिरस- 
पर असा एकहद्दी शब्द नाहीं, सूक्ताच्या तिसन्‍्या ऋरषेंत मात्र अंगिरस नांग आलले आहे, 
तेब्हां द्ञा ऋचेंतद्दी वराह म्दणजे अंगिरतत असें यास्कानें मानले असावें खशध अथे:- 
बैल व डुकर द्यांच्यासारखे दांडगे जे मरुत्‌ त्यांवा घेऊन, वृषमि: - बृपबरछे;, वराह: 
बराहबले: अद्विरसः अपि० वराहेः हें बहुतकरून यारकानें निरुक्तांत घातड़ें नसावें; 
कारण अंगिरसांना वराह म्दइणण्यास सब कारण नाह्_ीं ईँ त्याच्या लक्षांत सहज 
आले असतें. 
अथापि एसे माध्यमका:ः देवगणाः वराहवः उच्यन्ते 
आणखी मध्यम म्हणजे अंतरिक्ष त्यांत राहणारे जे देवगण त्यांनां घर 
महठलें आहे. हे देवगण म्हणजे मरुत्‌ , रुद्र बगेरे असे दुग म्ह 4ते।, पण म<€तांनाच 
रुद्र म्हटलें आहे. देवगण - मरुद्ण, मध्यमे भवा: माध्यमिका:; माध्यमक ६ व्याकरण- 
शुद्ध नाहीं; तथापि दुगबृत्तीतही माध्यमक असेंच आहे. 
पश्यन्‌ हिरण्यचक्रान्‌ अयोदंप्रान वि धावतो वराहुन्‌ ( १८८५ ) 
सोन्याचीं चार्के ज्यांच्या रथाढा आहत असे, छोखेंडी दाढा आद्वेत ज्यांना 
अंसे धावणारे वराह जे मरुत्‌ त्यांना पाहुन, वि+ घावतः - जिकडे तिकडे थाव- 
णाय्यांना, किंवा वि + परश्यन्‌ 5 जिकडे तिकडे पाहन. मरुत्‌ हा एकच देवगण, तर 
देवगणाः अससे यास्‍स्कानें बहुबचन कां घातलें ? ही ऋचा मरुतांविपयीं आहे; तेब्हां 
बहुबचनाला जुछेल अशी इतर बेदांतून ऋचा शोधपिली पाहिजे, तशी न सांपडल्यास 
मरुतांचे ४९ गण आद्वित असें ब्राह्मणांत म्हटलें आहे, त्याला अनुसरून बहुवचन 
असेल असें दुगे म्हृणतो, 
स्वसराणि अद्दानि भवाम्ति | स्वयंसारीणि | भ्रपि वा स्वर आादित्यः भवति | 
स॒ पनानि सारयति 
स्वसर म्हणजे दिवस. दिवसांना स्वरसर म्हणण्याचें कारण, स्रसराणि »स्‍्थव 
हा सराणि, स्वर ८ स्वथम्‌, सराणि > सारीणी, दिवस स्वत; द्वोऊन इत्तांत, ध्यांना 
भी, ४४ 
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इलवावयाछा कोणी लागत नाहीं, किंवा स्वसराणि ८ स्वर + सराणि, स्व ८ स्व॒र्‌ ८ 
आदित्य - सूय, तो ह्ांना (दिवसांना ) हलवितो., दुगबृत्तीत ' भवति ! नाहीं, 
एतानिबदल एनानि घाल्ण्याच कारण अद्दानि शब्द आधी आला आहे, 
उस््रा इव स्वसराणि ( १।३।८ ) इृत्यपि निगमः भवति 
जीत स्वस॒राणि रब्द आहे अशी ऋचाही आहे. विश्वे देवासो अप्तुरः 
सुतमा गनन्‍ततणयः । उस्रा इब स्वसराणि ( १।३।८ ) ८ इव यथा उस्राः स्व्सराणि 
आगच्छन्ति तथा हे तणेयः अप्तरः विश्वे देवासः देवा: सुतम्‌ आ गनन्‍्त गच्छत ८ 
जसे किरण ( उस्रा; ) दिवसांकडे ( स्वसराणि ) येतात तसे हे देवांनो तुम्ही सोम- 
रसाकडे त्वरित या. अप्तुरः ८ पाणी, म्हणजे पाणी अडविणारा जो बृत्र, त्याला मार- 
णारे, तूर्णेयः ८ लरा करणारे. उम्रा ह्याचा भलता अथ केल्यानें स्वसराणि ह्याचा 
चुकीचा अथ करावा लागछा, स्वसर शब्द ऋग्वेदांत १२ वेव्यां आछा आहे. १ बयो 
न स्वसराणि अच्छा ( २।१९।२ ) - पक्षी जसे घरव्यांकडे, २ आ हंसासो न खस- 
रागि गन्‍्तन मधोम॑दाय मरुतः ( २।३४।७५ ) ८ है मरुतांनो, हंस जसे घरव्यांकडे 
तसे तुम्ही सोम पिण्यास या. ( सोम हैँ मरुतांचें जणूं काय घरटें ). ३ इमानि तुम्यं 
स्वसराणि येमिरे ( ३।६०।६ ) हे इंद्रा, तुला हीं स्वसरं म्दणजे सोम दिला आदि. 
( इंद्राल् सोम घरासारखा ). ४ युवों रथो अध्यरं देववीतये प्रति स्वसरमुप याति 
पीतये ( ६।६८।१० ) > है अश्विनांनो, तमचा रथ सोम पिण्याकरितां ( पीतये - 
वर्वातये ) अध्यररूपी घराकड जातो, ५ अभि त्वा नक्तीरुषसों ववाशिरे भम्मे वत्सं 
न स्वसरेषु घेनवः (२।२।२ ) ८ गोठ्यांत असणास्या वासराकडे गाई हंबरडा फोडीत 
जातात त्याप्रमाणे हे अग्नि, रात्र व उषा द्या तुझ्याकडे हंबरडा फोडीत येतात. ६ 
घेनुने शिश्रे स्वसरेषु पिन्चते जनाय रातहृविषे महीमिपम्‌ ( २।३४७।८ ) > जो हृवि 
देतो अशा मनुष्याठा मरुद्रण पुष्कछ घन देतो; जशी गाय गोव्यांत असणान्या 
बासराला पुष्कछ दूध देते. ७ अमि वत्सं न खसरेषु घेनव इन्द्र गीमिनेवामदे ( ८। 
८८।१ ) जशा गाई गोठ्यांत असलेल्या वासराठा हाक मारतात झ्याप्रमाणें आम्ही 
स्तुर्तीनी इंद्राठा हाक मारतो, ८ घियः पिन्वानाः स्वसरे न गाव ऋतावरीरामि वावश्र 
इन्दुम्‌ ( ९।९४०।२ ) - दुधाने टरटरलेल्या गाई जशा गोव्यांतल्या वासराला उद्देशून 
हंबरडा फोडतात तशा झा स्तुति सोमाला उद्देशून हंबरडा फोडतात, ९ स इन्द्र 
स्तोमवाहसामुप श्रुधि उप खसरमा गहि (८।९९॥१ ) > हे इन्द्र, स्तुति करणास्यांच्या 
स्तुति ऐक व घराकडे ( सोमाकडे किंवा यजमानमृह्दी ) ये. १० तिम्रो नासत्या० 
परावत:० स्वसराणि गच्छते ( १।३४।७ ) 5 हे अश्विनांनो, तुमर्चे घर जे तीन खर्ग 
तिकडे जा, ११ उषा याति स्वसरस्य पत्नी ( ३३६१।४ ) 5 खसर म्हणजे वरुण; 
त्याची बायकों उषा येत आहे. १२ विश्वा: पिन्वथः स्वसरस्य घेना: (५॥६२॥२ ) ८ 
बरुणाच्या ( स्वसरस्य ) नद्या ( धेना: ) तुम्दी दोधेजण पाण्यानें फुगवितां, प्रस्तुत 
ऋचेत 'गाई (उम्रा:) जशा गोव्यांकड़े ( स्वसराणि ) तसे तुम्ही सोमाकड़े या ! 
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असाच अथ आहे. उस्रा रब्दाचे गाय, उषा व धन असे तीन अथ आहेत, अयप्रशानः 
प्यद्रिमुख्रा: ( ६।३९॥२ ) -+ दगडांच्या मजबूत कोंडवाड्यांत असलेल्या गाईची इच्छा 
करणारा. एथे उस्रा: म्हणजे गाई. वर जीं उदाहरणें दिलीं आहेत त्यांपैकीं कांहींत 
गाव, घेनवः असे शब्द आले आहेत; तेब्द्धां उस्राः म्हणजे गाइच, घरटें, घर, गोठा 
व वरुण असे खसर शरब्दाचे ७ अथ आहित. त्या दब्दाची व्युत्पात्ति करणें 
अशक्य आहे, 
शर्या: अड्गुलयः भवन्ति | खजन्ति कमांणि 
शर्या म्हणजे बो्ें, बोठांस शयो म्हणण्याचें कारण शयो 5श + र्‌+ या, 
शज्स्‌ू, र८ऋ, या 5>जू. सू+ऋ+ज्‌- सज्‌. बोटे कामें उत्पन्न करतात- 
दगवत्तीत "शया:० कमोणे” नाहीं. महाराष्ट्रपाठांत * सजान्ति कमोाणे !” नाहीं 
पण ते शब्द आवश्यक आहेत, कारण बोटांना शया कां म्हणतात हैं सांगितलें पाहिजे 
शर्या:ः इषवः शरमययः | शर:ः शणाते 
शयो म्हणचे बाण. बाण हे शर नांवाच्या गबताचे किवा बेताचे केलेले 
असतात म्हणून ते शयो. गुन्दस्तेजनकः शरः ( अमर २॥७।१६२ ) शर म्हणजे 
बाण हा अथे एथें ढागू पडणार नाहीं; कारण बाणमय बाण द्ाचा कांहीं अथ होत 
नाहीं. शू हिंसा करणें (घा० ९।१६ ) ह्यापासून शर, ही ब्युत्त्ति शर म्हणजे 
बाण दह्याला लागेल; शर म्हणजे गवत किंवा बेत ह्याला छागणार नाहीं. 
शयाोभिने भरमाणों गभस्त्यो: (९११०५ ) इत्यपि निगमः भवाति 
जींत शरयों शब्द आहे अशी ऋचाही आहे. जसा [न] कोणी शाराच्या 
बाणांनीं एखायाला इजा करतो तसे हातांत ( गभसत्यो: ) घरलेल्या ग्राव्यांनीं सोमाढा 
इजा करा म्हणजे कुटा, अभ्याभि हि श्रवसा ततर्दिथोत्स न कंचिजनपानमक्षितम्‌ । 
शायोभिन भरमाणो गभरत्यो: -द्दे सोम अक्षितं जनपानम्‌ उत्स श्रवसा गभरत्योः 
शर्याभिः भरमाणः त्व॑ न आभि अभि ततर्दिथ ८ है सोमा, तूं जोरानें ( श्रवसा ) हातांत 
घरलेल्या भाल्यांनीं लोकांनीं पिण्याजोग्या व ज्याचें पाणी करी संपणार नाहीं अशा 
मेघाला (उत्से ) फोड्न टठाकलेंस. इंद्वाप्रमाणं सोमही छोकांना पिण्याचें पाणी 
मितठ्ावें म्दणून मेघ फोडतो, न दोनदां आला; त्याचा अथ एका क्षणांत. भरमाण 
म्हणजे अपिलेला; गभस्त्यो: म्हणजे हातांनीं, हातांनीं इंद्र वगेरेना अपिलेल्या त्वां 
भाल्यांनीं मेघाला टोंचलेंस व तत्काछ फोडलेंस असा अर आहे. गभरत्यो: शर्यामिः 
ह्याच्यापक्षां गभसत्यों: भरमाण; असा अन्बय योग्य दिसतो, शये व शयां दा दोहों- 
चाही अथे बाण किंवा भालठा, शर्य म्हणजे जो बाण सोडतो किवा भाण ठाकतो 
तो. शयो म्हणजे अंगुलि असा अथ कोठेंही नाहीं. गभस्यो; हा रब्दामुल्ठे शर्याभि: 
म्हणजे अंगुलीनीं असा अथ केला असावा, शया० कमाणि हैं प्रक्षिप्त होय. 
अकेः (२४ ) देवः भवति यत्‌ एनम्‌ अचेन्ति 
अके म्हणजे देव, देवास अके म्द्ृणण्याचें कारणः-ज्याअर्थी ह्याला (देवाला )' 
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पूजितात, देव शब्द आधी आठढा आहे म्हणन एनं, अचू पूजा करणे (घा० १। 
२०४ ) पासून अक, 
श्रकः मन्च्र: भवति | यत्‌ पन्नन भचेन्ति 
अके म्दृणज मंत्र, ज्याअर्थी द्वानें (मंत्रानें) पूजा करतात त्याअर्थी अक 
म्द्णजे मंत्र. 
अकेम अन्न भवाति । यत्‌ अति भूतानि 
अके"-अन्न, कारण अन्न प्राणिमात्राची जा म्हणजे सेवा करते. दर्ग म्हणतोः- 
जो पज्य असतो व्यास उत्तम अन्न देकन त्याची आपण पजा करतों किवा अन्न 
सवा पृज्य आह. हा अथ बरोबर नाहीं 


अब खश्लः भवति | यत्‌ ठुतः कटु।केस्ना 

अक रच झाड, रुइलठा अक म्हणण्याचें कारण ते झ्ञाड कडवेपणाने भरें 
असते 3 - आन्छादणें पासन अके. अकेः स्फटिकसूर्ययों: ( अमर ३॥३।9 ). अर्के 
ठ्ाब्दा न नऊ दहा अथ आहत; अमरकालीं दोनच होते. ननिधंटंत अके म्हणजे अन्न 
( २।७।१८ ), वज्र (२।२०।१० ), मंत्र व रुह ( 9।२।२४ ) असे अर्थ आहेत 
देव अथ नाहीं. यास्‍काने वचन्र अथ कां दिला नाहीं ? इन्द्र: पर्मिदातिरदासमंक 
( ३।३४।१ ) किले फोडणास्या इंद्रानें दासाला वच्ानें मारलें; हें उदाहरण देवराज 
देतो, वज्रत्रचक आणखीही उदाहरण देतां येतील, जसें :--- सो अर्केण वि बबाघे 
लमांनि [१ ०।६८।९], यस्मा अक सप्तशीपाणमानृचुख्रिधातुमुत्तमे पदे (८।५१।॥०)- 
ज्या इंद्राला स्वर्गलोकीं सात डोक्या्च, बठुकट असे वज्र दव देते झाले, ब्रहस्पति- 
हन्त्यमित्रमकें; ( ६॥७३॥३ ), आ सूर्या न भानुमद्धिरकरमे ततन्ध रोदसी वि भासा 
(६।४।६ ) 5 है अम्मि सूय्याप्रमाणें प्रकाशानें तूं ब्रावापरथिबरींना पसरलेस, अरे; ८ 
भासा 5 प्रकाशानें जज्ञान:सूयमपिन्बों अर्के! ( ९॥९७।३ १ ) - है सोमा, जन्मल्या- 
बरोबर तूं सूर्याला प्रकाशानें भरून ठाकलें, इन्द्रायाक जुब्हा समझे ( १॥६१॥५ ) - 
जुहनें मी इंद्राला हवि (अक) देतों, मधुमन्तं घृतश्वुत विप्रासो अकमानुचु+ (८।५१। 
१० ) 5 ऋत्विक्‌ इंद्राछा मधानें व घृतानें थत्रथतरणारा हवि देते झाले, पुनानो अके 
पुरुभोजस नः (७॥९॥२ ) ८ आम्हांला पुष्कछ धन देणारा. महामके मधवन्‌ चित्रमर्च 
(१०।११२॥९ ) ८ हे इंद्रा, पुष्कछ घन दे. यच्छन्तु चन्द्रा उपमं नो अकैम्‌ (७। 
३९।|७ ) ८ देव आम्द्वांत उत्तम घन देवोत. आवो यस्य द्विबहसोर्ड्केषु सानुषगसत्‌ । 
आजाबिन्द्रस्येन्दो प्रावो वाजेषु वाजिनम्‌ (१।८७६।५ ) यस्य द्विबहेसः इन्द्रस्य अर्केषु 
आजो वाजेषु वाजिनं तमू इन्द्र हे इन्दों त॑ं॑ ग्रावः स इन्द्र: तत्र आनुषक् असत्‌ 
भवतु ८ हे सोम, ज्या विजयी ( द्विबहसः ) इंद्राच्या लढायांत तू त्याला साहाय्य केले 
तो तुजपाशीं सतत ( आनुषक्‌ ) असो. अर्कषु - वाजेषु - आजो - लछढाइंत. तुम्येदेते 
मरुतः सुशेवा अचन्त्यके सुन्वन्त्यन्ध: [५३०।६] ८ हे इंद्रा, तुश्यासाटींच हे मरुत्‌ 
स्तुति गात आहेत व सोमरस काढीत अद्वित, बदामुकेच मरुतांना ूचे वैतालिक 
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म्हणजे द्रला जागें करणारा असे म्हटलें आहे, जसें:--- ऋतावरी दिवो अर्कैरबोधि 
[ ३।६१।६ ] नद्वे वेतालिक [ अर्के: ] उषेला जागे करते झाले. दिवो अका अमृत 
नाम भेजिरे [ ५॥५७।५ ] बचे भाट जे मरुत्‌ ते धन वाटते झाले, अग्नीलाहदी अके 
म्हटलें आहि. जरसे :- बृहस्पतिरुषसं सूयये गामके विवेद [ १०।६७।७५ ] ८ [ दस्यूचा 
किछा फोडून ] बृहर्पतीनें डषा, सूये, गाय भ्राणि अप्नि मनुष्यांना दिले. अर्को वो 
छोकमाधोषते दिवि [ १।८३॥५ ] - अम्नि झुलोकीं मोठ्यानें स्तुतिगान गातो, अके 
म्हणजे स्तोता. जसेंः--- अर्को यद्वो मरुतो ह॒विष्मान्‌ गायद्वाथ खुतसोमो दुवस्यन्‌ 
(१।१६७।६ ) > द्वे मरुतांनो, स्तोता गाणें गात आहे व हृवि देत आह. इन्द्र त्वामर्क 
इट्टे बसूनाम ( 9।२०।७ ) - इंद्रा, स्‍्तोता तुजपाशीं द्रव्याची याचना करीत आहे. 
देव हा अर्थी अर्क रब्दाचें उदाहरण मछा सांपडलें नाहीं. रुई किंवा झाड हा 
अर्वाचीन अरथ आहे. अके नपुंसकर्लिंगी ऋग्वेदांत नाहीं. मंत्र ह्या अर्थी अके शब्द 
इत्र अथापेक्षां कितीतरी पटीनें आला आहे. हवि, वज्र, घन, लढाई, वैतालिक, 
स्तोता असे अके शब्दाचे अनेक अथ आहेत. ह्यांतील बरेच अथे उघड उघड अहित, 
ते निधेटुकारास व यास्कास न सुचावरे हें नवल आहे. गायत्र, अके व साम हीं 
विशिष्ट प्रकारचीं गाणीं द्वोतीं असें दिसतें (१।१६०।॥२9 व ८।१६॥९ ). अकेम्‌ 
अचू - स्तुति अपणें, स्तुति करणें. 
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गायन्ति त्वा गायत्रिणोष्चन्त्यकेमकिणः | ब्रह्माणस्त्था शतक्रत उद्धंशमिव 
येमिए ( ६।१०।१ ) गायन्ति त्वा गायत्रिण: 
गायत्र रचणारे तुझी ( गायत्रानें ) स्तुति गातात. गायत्रिणः म्हणने साम 
गाणारे तुझी सामांनीं स्तुति गातात ( दुगे ). 
प्राचन्ति ते अकंम भकिण 
प्र ब ते अध्याहत घेतले आदत, अक॑ रचणारे तुला अर देतात, अर्किण 
म्हणजे होते ऋचा म्हणून तुझी पूजा करतात ( दुगे ). “ते” च्या बददर दुगबृत्तीत 
तवां आहे. चोथ्या खंडाच्या वृत्तीच्या शेषटीं अक म्हणजे देव हवा अर्थाची पुढील 
ऋचा आह्टे व प्रस्तुत ऋचेच्या वृत्तीच्या शेबर्टी अर्किण; म्हणजे मन्त्रिणः असें दुग 
म्इणता; म्हणजे अके ८ देव व अर्किण: ८ मंत्र रचणारे व म्हणणारे; अक राब्दाचे 
दोन्ही अर्थ एथें आहेत असे दगे म्हणतो, चौध्या खंडाच्या भाष्याच्या शेव्टी कठ- 
किम्ना हा शब्द आहे; तेव्हां अक॑ शब्दाच्या 9 अथपैकीं प्रस्तुत अर्क॑मर्चन्त्यार्विण 
ए५ कोणता अथ आहे हें यास्कानें सांगितलें नाहीं. भाष्यांत “ ते ! शब्द मछचा कीं 
त्वाँ मूछचा ? ते ८ तुला; तेब्द्ां अके ८ मंत्र व प्राचेन्ति - म्हणतात;: त्वाम्‌ अरे < 
देव जो तूं त्या तुला; प्राचेन्ति ८ स्तवितात, यास्काने अक॑ राब्दाचे एथें कोणते 
अथे केले तें ठरवितां येत नाहीं, 
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ब्राह्मणा: : वा हतक्रतो उद्यमिरे वेशम इब 
ब्रह्माण: - व्राह्म॥:. ब्राह्मण हा जातिवाचक शब्द आहे कीं ब्रह्म म्हणजे स्तुति 
रचणारा दह्या अर्थी आहे हैं सांगतां येत नाहीं. ऋगेदांत ब्रह्माण: म्हणजे स्तुति रच- 
णारे, खांब्र जसा लोक उभारतात टाप्रमाणें स्तुति करणारे नानाप्रकारध्या स्तुर्तीनी 
तुला उचब्धन घरतात, शतक्रतो 5 है असंख्य धन धारण करणाय्या. वंश शब्द एथें 
व उद्गशान्‌ भाणे अबंश दा शराब्दांत आछा आहे, अबंशे धामस्तभायद बृहन्तम्‌ (०। 
५|२ ) - खाद्न ठेका न देतां, खांबांचा आधार न देतां, द्यला इंद्रानें वरचेवर 
ठेबिछे आहे. अबंशे धीर: शच्या समरत्‌ ( 9।५६।३ ) > त्या अद्भुत शक्तिमान्‌ देवाने 
अदभुत शक्तीनें हवा दोधीना खांबांचा आधार न देतां वर उचढून ठेबि्े आहे. नक्ष- 
गते नाक निऋतेरंशात्‌ ( ७।५८।१ ) द्याचा अर्थ कछत नाहीं, पण वंश म्हणजे 
खांव असा तिहींतही अथ आहे. तोच अथ एथें गायत्रिण: ८ आकणः > ब्रह्माणः 
घनवान्‌. त्वा ८ अक॑ ८ त्वा ८ धन, गायन्ति 5 अचेन्ति 5 येमिरे - देतात. है 
घनवंता ( शतक्रतो ), व दात्या ( इबव ) घनवान्‌ धन देतात, उत्‌ ८ वंश - धन, 
इब > है दात्या, अप्ता उद्दिष्ट अथ आहे., पहिल्या प्राथमिक अथांत गायत्र, अक व 
ब्रह्म हीं तीन प्रकार्ची स्तुतिपर गान असाबींत, 
चेंशः वनशयः भवति | वननात्‌ शूयते इति वा 
वंश: -- वन्‌ +श - बने, शः ८ शयः. जो रानांत झोप घेतों तो 
वांसा रानांत झोप घेत उभा असतो. किंत्रा वन्‌ ८ वननात्‌ ८ भोगण्यानें, श 
शूयेते - छठ होतो, चिमण्या वर्गेरेनीं व्याचीं पानें व देठ किती खाछ्ले तरी तो वाढ- 
तच अपतो 
पविः (२०) रथनेमिः भवति।| यत्‌ विपुनाति भूमिम्‌। उत पव्या रथानाम॒द्रि 
भिन्दन्त्योजला ( ५५२५९ ) ते मरुतः श्लुरपावेना ध्ययुः ( मेत्रा० स० ११०१४ ) 
इत्यपि निगमों भवतः 
पवि म्हणजे गाडीची किंवा चाकाची धाव, ध्रावेला नेमि म्हणण्याचें कारण 
ज्याअर्थी घाव जमिनीला खणते म्हणजे चर पाडते, पूञ्र पवने (धा० ९|१० ) 
पवने ८ शुद्ध करणें. देवराज पवि [ बच्र |] हा पवतिः: गतिकमोा म्हणजे पु किंवा 
पव्‌ जाणें ह्यापासून झाला आह्ने असें म्हणतो. वि + पू ८ विदारण करणें, खणणें, 
हा अथ यास्ककालीं कदाचित्‌ असेल. उत पव्या० ओजसा - आणखी ते मरुत्‌ रथांच्या 
धावेनें जोरानें [ ओजसा ] प्रेत फोडतात, [ देवांना बृत्राचें मम म्हणजे काव्छीज 
सांपडेना ]; त॑ मरुतः ब्ययुः ८ तेव्हां मरुतांनीं क्षुराकृति रथनेमीनें त्याला छिन्न- 
विच्छिनन केले [ व्ययुः] असे दोन मंत्र आहेत, पवि शब्द ऋग्वेदांत ११ वेढठां आला 
आहे, ह्या पवींचा संबंध मरुतांशीं फार वेव्यां येतोी, मरुतांचे पत्रि सोन्‍्याचे असून 
( हिरण्ययेमि: पविमिः १।६४०।११, हिरण्यया: पवयः १।१८०।१ ) बछ॒कट असत 
[ वीठुपविभि; ५।५८|६ व ८।२०।२], ह्यांना सुग्या बांघलेल्या असत [ पबिषु क्षुरा 
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अधि० घिरे १।!१६६।१० |]. द्या पवीनीं ते पवत [ १।६४)११ व ५।५२।९ ] व 
पथिवी [ १।/८८।२ ] फोडीत त्या पर्वीतून नद्या वहावयास छागत [ प्रति ष्टोभने 
सिन्धवः पविम्य: १।१६८।८ ], अश्विनांच्या सोनेरी रथांत ३ पवि असत [ त्रय 
पवयः मघुवाहने रथे १।३४।२ |] ह्यामुछे तो रथ तेजानें झत्ठकत असे [ पविभि: 
स्वान: ७)६९॥।१ ]. द्वा पर्बीतून पाऊस पड़े [ प्रुषायन्ते वां पवयः १।१३९।३ । 
हिरण्ययावां पवयः प्रुपायन्‌ [१।१८०।१]. तुझ्या पवीला धार दे व ह्मानें शत्रूला तडाखे 
लगाव असें इंद्राछा म्हठलें आहे [ सृक॑ संशाय पविमिन्द्र तिम्म॑ वि शन्रन्‌ ताल्हि १०।- 
१८०।२ ]. धोड्यांवर किंवा रथांत न ठेवतां हे पवि इंद्र फेकी व दस्यूंना ठार करी 
[ ५।३१।५ ]. पूषार्चे चाक मोडत नाहीं, ह्ाच्या रथाचा कोश खाढीं पडत नाहीं, 
त्याचा पवि बिघडत नाहीं [ ६।५७।३ |. झाड जसे करवतीन कापतात तसें दे अग्नि 
चहाडखोराला प्वीनें कापन काढ [६।८।५ ]. पवि फेक [ ९।५०।१ ] असे सोमास 
म्हटलें आह्े, ह्या शत्रंवर पवि पडोत [ अधि उ नु एपु पवयः बदृत्यु; [ १०।२७।६ ] 
अस इद्राला व तुमचा एक पवि शत्रतवर पडला [ ९।६२॥२ ] अस ममंत्रावरुणांना 
म्हटलें आहे. हा सब वर्णनावरून पत्रि म्हणजे रथाची थाव नसून बच्र असार्वे. हैं 
बज किंवा हीं वजन रथांत ठविढीं असत; त्यांना धार देत व ह्मांना सुस्या बांबीत. 
तीं शत्रूवर फेकीत. त्यांतून पाऊस पड़े. 

वक्ष: ( २६ ) व्याख्यातम्‌ 

वक्षस्‌ शब्दाचें विवरण केले आहे [ निरुक्त ४।१६ |. 

धन्व ( ६७ ) अन्तरिक्ष भवति । धन्वन्ति अस्मात्‌ आपः। तिरो धन्वाति 

रोचते ( १०१८७।२ ) इत्यपि निगमः भवति 
धन्व 'हणजे अंतरिक्ष. अंतरिक्षास धन्ब म्हणण्याच कारण त्यांवून पावसाचें 

पाणी धावतें, घत्रि गतो [ घा० पा० १।५९८ ]. धन्वन्ति 5 जातात, तिरो 
धन्च० अशी ऋचाही आहे. यः परस्याः परावतस्तिरों धनन्‍्वाति रोचते । 
स नः पपदति द्विप: [ १०।१८७॥२ | ८ जो आम्ने सवात उंच अशा स्वगातून 
अंतरिक्ष आडवें आलें असतांनाही [ तिरः 5 अति ] प्रकाशतो तो आम्हांस संकर्ठा- 
तून [द्विष: ] किंवा शत्रंपासून तारो (पर्षत्‌ ). पन्ब शब्दाचा बाकूचें भैदान असा अथ 
१८ वेढां आला आहे, उदाहरणाथेः-- जने न घन्वन्‌ अमि से यदापः सत्रा बावघु 
हवनानि यज्ञेः [ ६३४७।४ ] ८ निजल वाढठुकामय मदानांत असणाय्या माणसाला 
पाणी जसे ता्जेतवानें करतें तसे हृवि इंद्राठा ताजातवाना करतात, धन्वन्नित्र प्रपा 
असि लममग्ने [ १०।४।१ ]- हे अग्नि, वाव्च्या मेंदानांत असणास्या पाणपाइंग्रमाणं तू 
आहिस. धनुष्य अथ १६ वेठां आला आहे. जसें:--धन्वना गा धन्वनार्ज जयेम 
[ ६।७५।५ ] पनुष्याच्या साहाय्यानें आम्हीं गाइ जिकतों, लढाया जिंकतों, पाणी हवा 
अर्थ ४ वेढ्ां. जसें:--समुद्रस्य धन्वन्‌ आर्द्ृस्य पारे ( १।॥११६।७ ) < समुद्रस्य 
धन्वन्‌ धन्वनि आइबस्य समुद्रस्य पारे मध्ये ८ समुद्राच्या पाण्यांत, समुद्रामर्ध्ये, प्र 
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धन्वानि ऐरत ( ८।२०।४ ) ८ मरुत्‌ पाऊस पाडते झाले, म्हणूनच महुतांना धन्व- 
च्युत: असें म्हठलें आहे ( १।१६८।५ ). घन्वर्णसो नथः ( ५॥४५।२ ) 5 जलाने 
तुड़न भरलेल्या नद्या, पनन्‍्व - अणे; > पाणोी, पन हा अथे णा।७ व ९ 
९७|१७ द्यांत असेल, धन्व हैं एका प्रदेशाचें नांव असावें; तो कोणता प्रदेश हें 
सांगतां येत नाहीं, न यस्य ब्ावापृथित्री न धन्व नान्तरिक्ष नाद्रयः ( १०।८९॥६ ) 
> ज्या इंद्राचा महिमा द्यावापृथिवी, धन्‍्व, अंतरिक्ष, पवत द्ांना व्यापता येत नाहीं, 
हा ऋचेवरून धन्व ईँ अंतरिक्षाहन निराष्ठे असलें पाहिजे, अछश्टो व्यख्यत्‌ ककुभमः 
पूृथिव्या: त्री घन्‍्च योजना सप्त सिन्धूनू ( १।३५।८ ) ८ पृथिवीचे ८ भाग, तीन 
धन्व, तीन योजन व ७ सिंघु सविता पाहता झाला, धन्व च यत्‌ कृन्तत्न च कति 
स्वित्ता वि योजना (१०।८६।२० ) ८ धन्व व क्ृंतन्न द्यामध्ये फिती योजन असतील? 
तिरो धन्वाति रोचते हा प्रस्तुत ऋचेत श्रन्‍्व हा अंतरिक्षासारखा प्रदेश असावा, कदा- 
चित तें अतरिक्षार्चे नांव असेल, धन्व हा शब्द ( निघंट १।३॥५ ) एथें आछा अस- 
तांना पुनः एथें धालण्याचें कारण तो अनेकार्थी आहिे हैं. 
लिनम्‌ ( २८ ) अन्न भवति | यत्‌ सिनाति भूतानि | येन स्म। सिने भरथः 

सखिभ्य: ( ३६२॥१ ) इत्यपि निगमः भवाति 

सिन म्हणजे अन्न. अन्नास सिन म्हणण्याच कारण ते प्राणिमात्राला बांधतें 
म्हणजे पोसतें. क्र त्यत्‌ इन्द्रावरुणा यशोवां येन समा सिने भरथः सखिभ्यः - हे इंद्रा- 
बरुणांनो, तुमचें ते धन ( यश: ) कोठे आहे कीं ज्यानें तुम्हीं तुमच्या मित्रांना म्हणजे 
आहहांप अन्न देतां ? हा शिवाय आणखी दोन ठिकाणी तो शब्द आला आहे. यो 
बृत्राय सिनमत्राभरिष्यत्‌ प्र त॑ जनिनत्री विदूष उवाच ( २।३०।२ ) > ज्यानें बृत्राला 
सन दिलें त्याला आई म्हणाली, छुमड्कठ सिनवदस्तु सातमू ( १०।१०२॥११ ) ८ 
दान ( सातं ) सुमंगल व सिनवत्‌ असो. तिन्हीं ठिका्णी घन हा अथे छागतो. इंद्वा- 
बरुणांजवछ घन ( यशः ) असतें म्हणून ते भक्तांना घन [ सिने ] देतात, इंद्र ब॒त्नाछा 
बज्रूपी धन देतो, याचक घनाची देणगी मागतों, 

इत्था ( १९ ) अम॒था इति अनेन व्याख्यातम्‌ 

दुगबृत्तीत व्याख्यातः आह्ें. पद व्याख्यातं, निगम: व्याख्यातः, अमुथा शब्दचें 
वितरण निरुक्त ३१६ त केले आहे. इत्या ८ इत्‌ + था. इत्‌ ८ इदं. इत्या > हा 
प्रकारानें, हा राब्द एथें कां घातला ? निरुक्त ३३१६ त यावयाप्त पाहिजे होता. परंतु 
निधंटुकारानें इत्था ह्याचे अनेक अथे आह्ेत असे जाणून तो शब्द ऐकपरदिक प्रकर- 
णांत घातलछा असावा, १ हत्या 5 अशा प्रकारें, जसे: 
इत्था स्तुबतः [ ८।१३॥२६ | > हे इंद्रा, अशा रीतीनें स्तवन करणास्याचा तूं रक्षक 
अहिसच आअहेस, २ इत्था ८ इदानीं 5 आतां. जसे:---गन्ता नून॑ नोअबसा यथा पुरा 
हत्या कण्वाय बिभ्युषे [ १।३९।७ ] 5 हे मरुतांनो, भिणान्या कप्वाकडे पूर्बाग्रमार्ण 
आतांही ताबडतोब घन घेऊन या. हत्या बिभ्युषे ८ अशा ग्रकारें भिणास्याकडे असादि 
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अथे द्वोईल. नू इत्या ते पवेथा च प्रवाष्य [ १।१३२।४ ] > दे इंद्रा [ ते ज॑ बीये 
कम केलें आद्दे याची ] प्रशंसा पूर्वी व आतांही केली पाहिजे. नू ८ इत्था ८ आता 
३ इत्था ८ खरोखर जर्से;- बह्तत्था माहिमा वामिन्द्राप्नी पनिष्ठ आ [ ६।५९॥२ ] 
- है इंद्राम्मि, तुमचा महिमा खरोखर स्तुत्य आह्े. बट्‌ ८ इत्था - खरोखर., सत्यमित्था 
ब॒पा इत्‌ असि (८।३३।२०)  ढे इंद्रा, तूं खरोखर बलिए आहिस. सत्य - इत्था -- खरो- 
खर. हा दाब्द समासांत किंवा समास नसतानाहि घी हा शब्दाला जोडलेला किंवा त्याध्या 
पूर्वी घातलेढा आढब्ठतो, तेब्द्ां वाचा अर्थ इतका अपतो, जसें:---त्वदेति द्वबिणं 
बरिपेशा इत्याधिये दाशुषे मत्योय [ 9।११।३ ] ८ जो इतके हवि किंवा इतक्या 
स्तुति तुला अपंग करतो त्याला तजपासून बी(पुत्रयुक्त घन येतें म्हणज |मिठ्तें, वाय- 
विन्द्रश्भ दाशुष आ यातमुप निष्कृतम्‌ । मक्षू इत्या धिया नरा [ १।२॥८ ] > है 
बायो लमू इन्द्रश्व इत्था घिया इत्याधियों नरी युवां दाशुषः निष्कृतं ८ गृक्षमथ उप 
आयातं > हे शूर बायुइंद्रानो, पुष्कछसे घन घेऊन [ इत्याषियों | हृवि देणास्याष्या 
घरीं ताबडतोब [ मक्षू ] या. युवोरित्याधि सप्रसु अपश्याम हिरण्ययम्‌ [१।१३९।२] 
- हे मित्रावरुणानो, तुमच्या घरात किती तरी सोनें आम्हीं पाहिलें, इत्था + घी 
प्रमाणें: इत्था मम शशमानः [ १।२४।४ ]), इत्था नमस्विनः: [ १।३६।७ ] असेद्दि 
प्रयोग सांपडतात. 
सचा (३० ) सह इत्यथ। । वसुभिः सचाभुवा (८।६५१ ) । वसुभिः 
सह भुवो 
सचा - सह. हृत्यर्थ: शब्द यास्क वापरीत नसतों. सचाभुवा ८ सहमभुत्री ८ 
एकत्र असणारे, हे सहा एकत्र असणाय्या अश्विनांनो, अग्नि, इंद्र, वरुण, विष्णु, 
भादित्य, रुद्र, बसु, उषा ब सूय द्यांच्यासह [ सजोषसा ] सोम प्या, असा ऋचेचा 
अर्थ आहे. यास्क सचाभुवा म्हणजे द्या देवतांसहबतमान असा अथ करतों; पण तो 
चुकीचा आहे, सहवतेमान दा अथ सजोपसा द्याचा आहदे. अश्विनांची जोर्डी असते 
म्वणन ते सचाभुज्न, भवत सचाभुवा [ १।३४।११; १।१५७।४ ] ८ तुम्ही एकत्र 
असा. मित्रावरुण [ २।३१।१ ] व रोदसी [ १०।७६।१ ]) द्वांना सचाभुवा म्द्दटर्ले 
हे. रात्र ब दिवस दांना सचाभवा [ १०।७६।१ ] म्हटलें आहे. एका वासराची 
आई मेल्यावर ऋभूनीं त्याच्याकरितां एक सचाभू गाय तयार केछी [ तक्षम्‌ वत्साय 
मातरं सचाभुवं [ (।१११।१ ]. इंद्राचें बज्र इंद्राजवछ सारखें असे म्द्वणून तें सचाभू 
( बज सचाभुवं १।१३१।३ ). यास्कानें सचा शब्दाचेंच उदाद्वरण द्यावयास पादिजे 
होते. हा शब्द ऋग्वेदांत सुमारें ७० वेव्यं आला आहे. खऋग्ेदाच्या पूर्वी तो सचा, 
सचानो, सचानः असा सब्यय किंवा सबिमक्तिक शब्द असेल; पण ऋग॑दांत तो 
अव्ययासारखा आह. सच्‌ साह्वाय्य करणें, बरोबर असर्ण, संगत धरणें ब्यापासन 
सचा दरब्द झाला असावा, न स सखा यो न ददाति सख्ये सचाभुवे सचमानाय 


पेत्व: ( १०।११७।४ ) रू सतत जवत्ठ असणास्या मित्राछ जो अन्न देत नाहीं 
ने, भा. ४५ 
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तो मित्रच नव्डे, सचमानाय व सचाभुवे हवा दोहोंचा अर्थ एकच, अश्रिनांच्या रथाला 
सचनः: ( २।११६।१८ ) म्द्णजे सदोदित त्यांच्यापाशीं असणारा अससें म्हटलें आहे 
विष्णु इंद्राठा लढाइत मदत करतो (विष्णुना सचान; ६।२०।२). यः सोम सझये तब 
रारणत्‌ देव मत्ये: | त॑ दक्ष: सचते कवि; ( ११९१।१४ )- है सोमा जो मनुष्य 
तुझ्या भेत्रीत रममाण द्वोतो त्याला भद्भुत शक्तिमान्‌ व धनवान्‌ सोम सद्दाय्य करतो 
किंवा ल्याच्यापाशी सदोदित असतो. नासुन्व॒ता सचते पुष्यता ( ५।३४।५ )-कितीही 
धनवान्‌ असला तरी जो सोमहवि इंद्राला देत नाहीं त्याची सेगत इंद्र घरीत नाहीं. 
दे सगठछे अर्थ सचा राब्दांत येतात, यदिन्द्रों अनयद्वितो महीरपो वृषन्तमः । तत्न 
पृषा भवत्‌ सचा ( ६।५७।४ ) > जेव्हां बढिष्ठ इंद्रान पाणी आणलें तेब्हां त्या 
कामांत पूषा व्याचा सहाय ( मदतनीस ) होता. वि ता दुढ्ढे अयमा कतेरी स्चां एप 
तां वेद मे सचा ( १।११३९|७ ) - जी गाय देवांनीं अंगिरसांना दिली तिचें दूध 
अयमा मित्रानें (सचा ) काढलें; तीच ही गाय माझ्या मित्नानें (अग्नीनें ) मला दिली 
इन्द्र इत्‌ दर्थो: सचा (१।७।२) ८ इंद्र आपल्या घोड्यांचा सहवासी आद्वे. व्यांच्याशी 
तो एकजीव झाला भाहे, छुते सचा हे शब्द पुष्कछ ऋचांत आले आहेत, हृवामहे 
वा बये प्रयस्वन्तः सुते सचा ( १।!१३०।१ ) व सुते हि त्वा हवामहे ( १।१६।४ ) 
हा दोहोंचा अर्थ एकच आहे. पहिलींत प्रयस्तन्त: ( हवि अपंण करणारे ) व सचा 
शब्द अधिक अहेत. तेव्हां सचा हैं संबोधन असावें. हे मित्रा, आतां सोमरस काढला 
आहे ( सुते ), तब्हां आम्ह्ी तुला बोलाबीत आइ्ो. कस्य बृषा सुते सचा नियुत्रान्‌ 
बुपभा रणत्‌ ( ८९३२० ) > बलिए्ठ व दाता ( नियुत्वान्‌ ) इंद्र कोणाच्या घरीं 
सोमपानांत गर्क झाला आहे (रणत्‌ )? एथें सचा इन्द्र: - सखा इंद्र असा अर्थ, 
संदराप्रमाणें सचा शब्दाचे सखा सखायों सखाय; हे सखे असे भिन्नविभक्तिक ब 
भिन्नवचनी अथे होतात. सचा दहाचें सका होऊन शेवटीं सखा रूप होण्याचा 
संभव आहे. 
चित्‌ ( ३१) इति एप निपातः अनुदात्तः पुरस्तात्‌ एवं व्याख्यातः 
चित्‌ हा अनुदात्‌ निपाताचें पूर्वींच ( निरुक्त १॥४ ) विवरण केलें भाहे. 
अथापि पश्मुनाम इद भवति उदाक्तः 
शिवाय हाच चित्‌ रब्द उदात्त असून तें पश्ू्चे नांव असे पुदील ऋषेत 
( इृद्द ) आह. 
चिद्सि मनासि (मैत्रा० स० १२७) । जिताः त्वयि भोगाः चेतयसे 
दतिया 
दुगवत्तीत चिदसि मनासि धीरसि इतका मंत्र दिला आहे, यास्क चिदसि 
एवद्याचाच अथे देतो; तेव्हां भाष्यांत चिद््सि एबढेंच असावें., चित्‌ - चिता: त्वयि 
भोगाः - हे गाई, तुझ्या ठिकाणीं सबे उपभोग्य वस्तु जमल्या आहेत, किंवा चिदसि- 
चेतयसे - जाणतेस. चिदसि द्याचचे दूं अर्थ दुगेबत्तीत नाद्वीत, ते प्रक्षित असाबेत, 
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प्रक्षितिं घालण्यानें चिदसि एवढ्याचा चेतयसे असा अथ केला कीं चित्‌ दह्याचा केश 
हैं सांगतां येत नाहीं, पहिल्या अर्थी चितू थि जमा करणें ह्यापासून; दुसय्या अर्थी चित्‌ 
जाणणें द्यापसून, सोम गाय देऊन विकत ध्यावयाचा असपतो, ह्यावेत्ीं जो मंत्र म्हण- 
तात द्यांतील है इब्द होत. हे पेनु तू चित्‌ आहस, मन आहेस, धी आहेस. तिहींचा 
अथ बुद्धि. वाजसनेयिसंहितेत मनोसि ( ४।१९ ) असें अहे व तोच शुद्ध शब्द आह. 
मनासि हूँ अशुद्ध होय, उवटठ व महेश्वर-वाजसनेयसंद्वितेवरीरू भाष्यकार-त्यांचे तक- 
पर अर्थ करतात, ते अथे एथें देण्याची आवश्यकता नाहीं. घेनूवर सबे गुणांचा 
अध्यारोप केला आहे, तूं सोने, रुपें, ऋत, वैश्वदेव, चित्‌, मन, धी, दक्षिणा, यज्ञिया 
व अदिति आह्देस असें म्हटल्यानें क्या शब्दांचा गाय हा अथे होत नाहीं. बुद्धि श्षा 
अर्थी चिन्‌ शब्द उदात्त आहे. ऋग्वेदांत चित्‌ अनुदात्तच आद्वि व त्याचे अनेक अर्थ 
आहेत म्हणूनच ऐकपदिकांत तो घातला गेला, पहिल्या अध्यायांत जे अथ दिले 
आहेत ते लौकिक होत, वैदिक अथ पुढीलप्रमाणं:--( १ ) चितू - अपि ८ देखीलछ 
ही. जसें:---धन्वन्‌ चित्‌ रुद्रियासः । मिहं कृण्वन्ति ( १।३८।७ ) ८ वाकूच्या मैदा- 
नांतही ( चित्‌ ) मरुत्‌ मेघ उत्पन्न करतात, द्वा अथ ऋग्वेदांत फार वें आला 
आहे. (२) चित्‌ ८ एव. जसें:--सयश्रिथः शवसा पश्चकृष्टी: सूये इब ज्योतित्राप- 
स्ततान ( १०।१७८।३ ) ८ सूर्य जसा आपल्या प्रकाशानें रात्रीनें तयार केलेलें अंब- 
काररूपी वश्न टरकावून ठाकतो तसा जो आपल्या बढाने पांच आयसमाज एकरा 
क्षणांतच ( सद्य: चित्‌ ) ठरकावुन ठाकतो, (३) चित्‌ -इव. जसेः--तरिप्राय 
जरते यदुक्‍्था नि ष्म मावते वहथा पुरा चित्‌ (६।६७।४ )  पूर्वीप्रमाणें ( पुरा 
चेतू ) आतांही माइ्यासारख्या स्तुते करणास्याला स्तुह्य अ4 पन दया. ( 9 ) चतू 
च -- आणि, जसे:--कीरशिश्रिद्धि त्वामीट्रे दृव्याय रातहव्यः स्वच्चरः (८।१०३॥१३)- 
व ( चित्‌ ) हव्य देऊन स्तोता दूताचें काम करण्याला तुला ब्रिनवीत आहे. चित्‌ हूँ 
निरथक असण्याचाद्दी एथे संभव आहे. परोमात्रमृचीषममिन्द्रमुप|_ सराधसम्‌। इंशाने 
चिद्दसूनाम्‌ ( ८।६८।६ ) ८ ज्याचें शोय मापतां येत नाहीं, खुल्य, उम्र, घनवान्‌ व 
(चित्‌ ) धनाधीश जो इंद्र तद्याला. एथंही चित्‌ भरतीसाठीं घातठा असावा, (५) 
नू+ चित्‌ हाचे अथ ४।१७ त दिले आहत, (६) या चिन्नु वज़िन्‌ कृणवः (४। 
२९|१४ )-जीं जीं कृत्य तूं केडीं आहेस, या + चित्‌ + चु जीं कांहीं, जीं जीं 
(७) कः + चित अशासारखी सबन।मेंही चित्‌ लावून उत्पन्न होतात, (८ ) अमी 
य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्ते दद्श्रे कुह्द चित दिवेयु:ः ( १।२४।१० ) ८ हीं 

उंचावर ठेवलेलीं तारे किंवा सप्त ऋषि नक्षत्रे रात्रीं दिसतात तीं दिवसां कोठे बरें 
( कुह + चित ) जातात / (९) यज्चिद्धि ते विशों यथा प्र दवे वरुण ब्रता | मिनी 
मासे यविद्यवि ( १।२५।१ ) दररोज जेब्हां जेव्हां किंवा यदाकदाचित्‌ जर ( यत्‌ + 
(चित्‌ + हि ) हे देवा वरुणा तूं घाढून दिलेले नियम (ब्रता ) अज्ञजनाप्रमाणें (विश: 
यथा ) आम्द्दी मोड़ ( मिनीमासे ). बविद्यवि ८ दररोज, यचिद्धि ८ जेव्हां जेव्हां, 


३५६ मिरुक्तान भाषांतर अध्याय ५ 


आ (३२ ) इति आकार: उपसगः पुरस्तात्‌ एव ब्याख्यातः 

उपसग जो आ द्ार्चे विवरण पूर्वीच ( १।३ ) केले आहे, 

अथापि अध्यर्थ दश्यत | अश्र आ अपः ( ०७८।१ ) | अश्ले आ अपः | अपः 
अश्रे अधि इति 

शिवाय “अधि ? जो अब व्याश्र्थी आ आदढइकतो, अम्र ऑ अपः ८ अभश्रे आ 
अप: -- अप: अम्ने आधि, गुजरपाठांत अम्रे आ बदल अन्न आ असन अपः अषि- 
नंतर भाहे; अश्रे ह्याच्या आधी नाहीं. दुगवत्तीत अश्रे आ बदल अश्रे आऑ आहे. 
अश्रांत म्हणजे मेघांत असणारें पाणी. *आ? चा सप्तम्यर्थ पुष्कर ऋचांत येतो 
उपमाधाचक आ पर्वी ( ३।१६ ) म्हणजे उपमाप्रकरणात आला आहे. अधि उपरि 
भावम्‌ ऐश्वय वा (निरुक्त १॥३ ). पण 'आ ! चा दोहोंपैकी कोणताही अथे नाहीं 
४८आ ' चे पुद्ीलप्रमाणें अथ आह्वित:--( १ ) आ ८ मध्य, आ सप्तम्यर्थी असतो, 
उदाहरण वर दिललें. आणखी उदाहइरणें:---दमूना गृहपतिदेम ऑ अभ्रिमुबत्‌ ( १ 
&०।४ ) 5८: दमूना: गृहपतिः अग्नि: दमे आ भुवत्‌ अमबत्‌. दमे आ ८ घरांत, सोम 
रारन्धिनों हदि गावो न यवसेपु आ ( १९११३ ) > द्वे सोमा, गाई जशा गवता- 
मध्य रममाण होतात तसा तू आमच्या हृदयांत रममाण हो, यवसेषु आ - गवतांत, 
(२) आ 5 पासून. जसें:--विश्वा च न उपमिमीद्दि मानुप वसूनि चर्षणिम्य आ 
( १|८४।२० ) ८ द्वे इंद्रा मनुकुठाचा अभिमानी तूं आम्हांस चषेणीपासून सवे धन 
दे ( उपमिमीहि ). चर्षणिम्यः आ ८ पांच आयजातीपासून. हद आ जायप्राना अस्मत्‌ 
सुकीतिः ( १।६०॥३ ) 5 अंतःकरणापासून जन्मठेली आमची ( आम्ही केलेली ) 
स्तुति, (३) आ - करितां. जसें: --प्र व; पृष्णे दावने आ अच्छा बोचेम वच्चुता- 
तिमग्रे: ( १!१२२।५ ) ८ तुम्हांठा ( बः ८ युष्मभ्यं ) घन मि्ठावरें म्हणून ( पृष्णे - 
दावने आ ) अम्नीपाशी आम्ही घनदान ( वसुताति ) मागतों ( अच्छा वोचेम ). (४ ) 
आ+->कडे. जसें: अस्माच्च तांश्व प्र हि नेषि वस्य आ ( २।१।१६ ) > दे अग्नि, 
आम्दांठा व त्यांना धनाकड़े (वस्यः आ) नेच ने. (५) आ ८ हन. जसें:--दिव 
श्विदा ते रुचयन्त रोकाः ( ३।६।७ ) ८ है उपे, तुझें तेज (रोका: ) द्वच्या तेजा- 
हनही ज्यास्त शोभतें, दिवः आ चित्‌ ८ बहनही. (६ ) आ ८ वर. ज्से:---आ 
बहि: सीद ( ३।४१९।३ ) ८ बहिरासनावर बस, ( ७ ) नी, दा, वह, गम वगगरेना 
आ लावस्याने ता धातूंचे उल्ट अथ होतात, नी >नेणें. आ+ नी ८ आणपऐें, 
गम्‌ - जाणें. आ+गम्‌ > येणें. आ हवा उपसग कितीतरी धातूंना लाविला 
गेला आहे. 


दुम्न (३३ ) दय.ततेः | यशाः वा अन्न या 
युत्‌ प्रकाशणे पातृन युम्न, अथे यश किंवा धन. युम्ने >थु + म्नं, द्य द्त्‌ 
पासून निघर्णे अशक्य आह, यु प्रकाशर्णे ह्यापासून तो झाला असावा, अबथौत्‌ , बौत्‌ 
अझश्ीं त्या धातचीं रूप आढव्ठतात, यत्‌ धातवूही ऋग्वेदांत आहें. अस्मे द्यम्नमधि रत्न॑ 
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च प्रेहि ( ॥।२०।३ )। अस्मास य॒म्न॑ च रत्नं च धेष्टि, अस्मे + आधि -- अस्मास < 
आम्हांत, आम्हांत धन ठेव, पण घेहि -देहि असा पृष्कछ ठिकाणी अथ आहे, 
अस्मे आधि ८ अस्मभ्यं - आम्हांछा, युम्नं ८ रत्न - धन, धन हाच अर्थ बहुतेक 
ठिकाणी आद्वे. द्म्न - बल, जसें:--यम्ने: अभिसनन्‍्तो अये; क्षपो मदेम शरदश्व 
पूर्वी: ( ए।/१६।१९ )-शनत्रूला ( अयेः ) बलाने ( युम्ने: ) जिकून ( अमिसन्त: ) 
वर्षोनुवर्ष आनंदाने राहूं. द्यम्न -संग्राम. जसें:-- यरम्नेपु पृतनाज्ये पृत्सु तषु श्रवःसु च। 
इन्द्र साक्ष्य अभिमातिप्‌ ८ इंद्रा शत्रला लढाइत जिंक. द्रम्न ८ किछा, कॉडवाडा, 
जसें:--दव्हा चित्‌ स प्र भेदति द्यम्ना ( ५॥८६।१ ) "तो किछ्ले किंवा कॉडवाड़े 
कितीही मजबूत असले तरी पार फोडून टाकतो. सप्तम्येत सत्र शब्दांचा लढायांत 
असा अथ आदइे. यर॒ुम्न ८ स्तुति. जसें:-- गिरा। युम्नेरमि प्र णोनुम:ः (१।७८।१)- 
हे अग्नि आम्ददी तुला स्तुति करून नमतों. धन, बल, संग्राम, स्तुति, यज्ञ द्यांचा 
ऋग्वेदांत अतिनिकट संबंध आहे. द्रम्न ह्याचा यश हा अथे कोठेंद्वी नाही. धनवाचक 
ग़ब्दांचा यास्क अन्न असा अथे करतों, 


खेड ६ वा 
पवित्र ( ३४ ) पुनातेः | 
प्‌ झुद्ध करणें; हयापासन पवित्र, पत्र पवने (धा. ९।१० ) 
मन्त्र: पर्ित्रम्‌ उच्यते | येन देवा: परवित्रेण आत्मान पुनते सदा ( खोलिक 
१७।३ ) इत्यांप नेगमः भया।ते 
मंत्राला पवित्र म्हणतात, मंत्र ह्या भर्थी पत्रित्र शब्द जीत आहे अशी ऋचाही 
आहे. तेन सहस्रधारेण पावमन्यः पुनातु माम्‌ असा उत्तरात्रे आहे. ज्या मंत्रानें देव 
स्वतःछा सदा शुद्ध करून घेतात त्याच सहस्रधार मंत्राने सोम मला शुद्ध करो. देव 
म्हणजे ऋतिक व यजमान, कारण देव कर्षीह्ी पाप करीत नाहींत; तेब्हां मंत्रानें 
ते स्व:स शुद्ध कां करतील असछें दुगे म्हणतो, दुगबृत्तीत पावमन्यः नसन पव्रमानः 
आहे. मंत्राला सहस्रधार म्हणण्याचें कारण मंत्र सोमपर आह्टे व सोम हजारों धारांनीं 
गाव्णण्यांतून पडतो, वास्तविक पवित्र म्हणजे गाछुणें, गावण्याठा हजारों मोर्के असतात 
सोम गाव्यण्यांतून गछन शुद्ध हातो व पिणाय्याला शुद्ध करतो, देव ह्या सोमपानाने 
शुद्ध होतात; तेव्द्दां मनुष्य सोमपानाने शुद्ध होतीक याँत काय नवलरू ? 
रइ्मयः प.वेच्रम्‌ उच्यन्ते । गर्भाहेतपूतो नुभिरद्विभिः खुतः (९॥८६।३७ ) 
इत्यपि निगमः भवरति 
किरणांना पवित्र रब्द छावछा अहि, अरण्यांत असताना सूर्यक्रिरणांनीं सोम शुद्ध 
झालेला असतो ( गभास्तप्तः ) ऋतिक (नूभे: ) ग्रावे ( अद्विभिः) तो ठेचतात 
व त्याचा रस काढतात (छुतः ). दुगे ही ऋचा देतो; पण त्याच्या आर्षी * गभस्ति- 
पूतः ” हा शब्द जींत आहे अशी मैत्रायणी संहितेंतली (मेैत्ञा० सं० १।३॥३ ) ऋचा 
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देतो. तेब्हां असा प्रश्न उत्पन्न होतों की, यास्कानें कोणती ऋचा भाष्यांत घेतली हांती 
कदाचित्‌ गर्भस्तिपूतः एवढाच राब्द भाष्यांत अप्तेछ, कांहीं टीकाकारांनी ऋग्वेद ताल 
तर कांहींनी मेत्नायणीसंहितेतील ऋचा घेतली, त्यामुद्ठे दुर्गाछा दोन्ही ऋचा ध्याब्या 
लागल्या. ऋग्वेदांत गर्भासत म्हणजे द्वात गमस्तिपूतः म्हणजे ह्वातांनीं शुद्ध केलेला 
अद्विमिः सुतः पत्रते गभरत्यों: (०।७१॥३) - ग्राव्यांनीं कुटलेला व दोन हातांनीं शुद्ध 
केलेला, मृज्यमानो गत्यो:(९।२ ०।६)-दोन हातांनीं शुद्ध केलेला, सूर्याचें द्वात म्दणजे 
सर्याचें किरण. किरण हा अथे लाक्षणिक असन तो ऋग्वेदकालानंतरचा भाहे. पण 
दया सब ऋचांत गभस्तीबदइल पवित्र शब्द कोठें धातला आंद्व ? पत्रित्र म्हणजे किरण 
अशी ऋचा पाहिजे आहे. गभस्ति म्हणजे किरण; त्यांनीं पूत; अतएवं गभस्ति द्वेच 
पवित्र असे भनुमान काढावे लछागते पत्रित्रवन्तः परि वाचपासते (९।७३॥३ ) दी 
ऋचा कित्येक टीकाकार येथे देतात अप्ते दुगे म्हणतो. पवित्रवन्तः परि वाचमासते 
- पवित्र म्हणजे शुद्धकरण्याचें सामथ्य; तथुक्त जे सोमाचे रश्मि ते सोमांत असणारी 
जी माध्यामेका वाक्‌ ( म्हणजे गडगडाठ ) तिच्यांत (परि ) जाऊन बस्ततात (आसते ) 
अम्ता सायणाचारय अर्थ करतात. पण पवित्र म्हणजे गाछणें; तद्यक म्हणजे गात्णण्यां- 
तन गाछलें जाणारे सोम वाचा बोठतात, सायणक्ृत अथात सुद्धां पवित्र म्हणजे 
किरण असा अथ नाहीं. सोमाः० पवित्रवन्ते अक्षरन्‌ (९।१०१।४ ) ८ सोम गाठद्ठ 
ण्यांतून वह्दात आहत, पविद्नवन्त: दे सोमाचेंच विशेषण. 
आपः पविश्रम्‌ उच्यन्त | शतपबित्राः स्वधया मदन्तीः (७।४७।३) बहुदका: 
जलाला पवित्र म्हणतात, शत--बहु, पवित्र-उदक, शतपवित्राः-बहुदकाः. दुगे- 
वुत्तीत बहुदका: नसून बहुपावयित्रयः आहे. सिंधूंना शतपवित्रा म्हठलें आहे. बहुदका३- 
पुष्कछ जल आहे ज्यांत अशा. बहुपावयित्रयः ८ पुष्कांना शुद्ध करणाय्या, दुर्गौच्या 
प्रतीत बहूदका: नब्हते की काय ? तो शब्द अवश्य आहे; कारण जछाछा पवित्र 
म्हणतात असें यास्क म्हणतो. शतानि पत्रित्राणि यासां ता; ८ ज्यांच्यांत शेंकडों गाछणीं 
आहित म्हणजे ज्या पादिजे ती वस्तु शुद्ध करतात अशा नद्या, स्वधा म्दणजे सोम; 
स्वधया म्हणजे सोमपान।नें आनं[दित. 
अश्निः पविन्नम्‌ उच्यते | वायु: पवित्रम्‌ उच्यते | सोमः पवित्रम्‌ डच्यते । 
सूर्य: पवित्रम्‌ उच्यते । इन्द्रः पवितच्रम्‌ उच्यते 
अप्मनि, वायु, सोम, सूर्य व इंद्र ह्यांना पवित्र म्हणतात 
अप्िः पवित्र स मा पुनात वायु: सोमः सूर्य इन्द्रः। पश्चित्र ते मा पुननन्‍्तु 
इत्यपि निगमः सवति 
अग्नि बगैरेना ज्यांत पवित्र म्हठलें आद्वे असा मंत्रह्दी आहे. अप्नि बगेरे सब 
पवित्र; ते मला शुद्ध करोत. हा मंत्र कोठे आहे तें समजलें नाहीं. पवित्र म्हणजे 
गाल्ठणें हवा अथे बहुतेक ठिकाणी आद्वे. पण कचित्‌ शुद्ध करण्याचें साधन असाद्दी 
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अथे असतो. जसें;--यत्ते पविन्रमचिषि अम्ने विततमन्तरा | ब्रह्म तेन पुनीदि नः (९॥ 
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६७|२३ ) ८ है अग्नि, तुझ्या ज्वालेंत जें शुद्ध करण्याचें सामर्थ्य भरलें आह त्पानें 
आमची स्तुति शुध्द कर. यत्ते पवित्रमचिवदगोे तेन पनीहि नः ( ९।६७॥२४ ); 
अचिवत्‌ पवित्र - अचिरूप पवित्र, त्वंच पवित्र कृणुते स्वधावान्‌ ( १०३ १॥८ ) ८ 
सोम कातडी पवित्र करतो म्हणजे तेजस्व्री करतो, 
तोदः (३६) तुथतेः 
तुदू टोचणें ( घा०६।१ ) पासून तोद. 
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पुरु त्वा दाश्वान्‌ वोचे5रिरस्मि तव खिंदा | तोदस्येव शरण आ महस्य 
( ५।१०५०।१ )। उहु दाश्वान्‌ त्वाम्‌ एव अभिेव्दयामि 
पुरु - बहु ८ पुष्कछ (हवि ). पुरु दाश्वान्‌ ८ बहुदानवान्‌ ८ पुष्कछ दान 
देणारा असा दुगे अर्थ करतो. त्वा ८ लाम्‌ एवं. एवं अध्याह्त, वोचे अमिर्हयामि ८ 
बोलावितों. दुर्गबृत्तीत अभिव्हयामि नाहीं. वोचे आब्हयामि इत्यथथ: इतकेंच 
दुगे म्हणतो. 
अरिः अमित्रः ऋच्छतेः | इश्वरः अपि अरि: एतस्मात्‌ एव 
अरिः ८ अमित्र: ८ गत्रु. शत्नुला आरि म्हणण्याचें कारण तो दढिंसा करतो 
ऋच्छ हिंसायां ह्यापासून. ऋ + ३; ऋ चा गुण अर. अर्‌ + इ-भरिः, अरि :5ईश्वरः 
- प्रभ, सत्ताघीश, सत्ताघीशाला अरि म्हणण्याचें कारण तोही शत्रूला मारतो, ईश्व- 
रार्थी अरि शब्द ह्याच धातुपासून, ऋष्छु गति-इन्द्रियप्र्य-मूर्तिभावेषु (घा० ६। 
१६ ); ह्यांत हिंसा अथ नाहीं. शिवाय ऋच्छुपासून अरि शब्द *छ चा लोप केल्या- 
शिवाय होणार नाहीं. ऋगतो (घा० ३।१६ ) ह्यापासून अरि शब्द निधेल, इयतेिं 
अरिः ( अमर २।८।१ ० क्षीरस्वामी ) 
यत्‌ अन्यदेवत्याः अग्नो आहुतयः हयते इत एतद्दएवा एकम अवद्ष्यत्‌ 
दुसन्‍्या देवतांना दिलेल्या आहुति अग्नीतच दिलया जातात, पण ह्या असं- 
रयेय असल्या तरी अग्नि ह्यांचे ग्रहण करतोच करतो. हैं पाहून ( मनांत भआणून ) 
मंत्रद्रष्टा अं ( म्हणजे पुढीलप्रमाणें ) ऋचेंत म्हणाला, देवतान्तात्‌ तादर्थ्य यत्‌ (पा. 
।9।२४ ); अन्याः देवता: अन्यदेवताः । अन्यदेवताभ्यः इमाः अन्यदेवत्या: ८ इतर 
देवतांना अपिलेल्या, अवक्ष्यत्‌ हैं बच चें छद्गंत रूप आहे; तें यास्क भूतकालार्थी 
बापरतो, यास्क पाणिनीच्या आधीचा दवा म्हणण्याला हैं एक प्रभाण आहे. ग्रुजेर- 
पाठ अवक्षत्‌ चुकीचा आहे; कारण वच्‌ चें अवक्षत्‌ रूप कर्षीही होणार नाहीं 
दुगबृत्तीत हा दोहोपैकीं कोणताही पाठ नाहीं. दुगे अवोचत्‌ शब्द घालतो 
स्यव शरण आ महस्य | तुदस्य इव शरण आधे मदत 
तोदस्य > तुदस्य. तुद शब्द अमरांत नाहीं, तुद्‌ >हाणणें, यातना देणें 


३६० निरुक्तार्य भाषांतर अध्याय ५ 


बज ा ज्श््ा ल्‍ 5 ज्ः अजब ज जज 


( आपत्यांच्या कोश ). तुद > मोठा खड्डा असा यास्‍कानें व दुर्गोनें अथे केला आहे 
तुदस्य-तुन्नस्य (दुग ). आ - अधि. शरणे अधि ८ शरणे. महस्य - महतः. ऋचेचा 
यास्क व दुगे ह्यांनां केलिछा अथ:-हे अग्नि, पुष्कक्ठ अहति (बह) देणारा (दाश्वान्‌ ) 
मी तुलाच बोलावितों; (ह्या्चें कारण ) तुझ्याच ( तव स्वित्‌ ) असंखझ्य स्तुति उच्चार- 
ण्याठा मी समथ (अरे: ) आहें ( अस्मि ). मोठ्या ( महस्य ) एखाद्या खड़याच्या 
( तोदस्य ) भगदाडांत ( शरणे ) जसें किती पाणी पडलें तरी नाहींसें होतें तसें 
तुजमध्ये कितीही आहुत्या टाकल्या तरी व्याचा मागमूससुद्धां रहात नाहीं. खड॒थाचा 
दृष्टांत अम्नीचे आहतिग्रहणप्तामथ्ये दाखबितो, ऋपषीनें इष्टांत ह्याच हेतूनें घातछा आहे 
व स्विदा हे रबब्द यास्कानें भाष्यांत गाछ॒ले आहेत, अरे म्हणजे भक्त. अरिगूते 
( १।१८६॥३ ) ८ अरीनें म्हणजे भक्तानें स्तविलेढा, तोद शब्द ऋग्वेदांत एकंदर ५ 
वेढ्य॑ं आछा आहे. इंद्राछा “ तोदों वातस्य ” ( 9।१६।११ ) म्हठलें आहे. तोद:० 
अबात्‌ ( ६।१२।३ ) असें अग्नीसंबंधाने म्हटलें असावेसें वाटतें. आ भानुना पाथि- 
वाने जांसि महस्तोदस्य धरूषता ततन्थ ( ६।६।६ )- मीठा जो तोद त्याच्या 
तेजान ( भानुना ) अग्नि जोराने द्यलोक ( पार्थिवानि ज्रयांसि ) पसरता झाला, अग्नि- 
स्तोदस्य रोदसी ० ततान ( ६।१२॥१ ) - अग्नि तोदाच्या (तेजाने ) बावापुथिवींना 
पसरता झाला, तोदः वातस्य ( ४।१६।११ ) ८ वाय्यालासुद्धां मंदगतीनें चालण्या- 
बद्दल टोंचणारा किंवा तडाखे देणारा इंद्र. बाकीच्या तिहींत तोद म्हणजे अग्नि किंवा 
अपग्नीचा प्रकाश असा अथे असावा, खरा अर्थ ठरवितां येत नाहीं. तोदस्येव शरणे 
आ महस्य - महस्य तोदस्य इव एवं शरणे आ अधि 5 प्रकाशमान्‌ जो महान्‌ देव 
तूं त्या तुइ्या आश्रयाखारी (शरणे ). है अग्ने पुरुदाश्रान्‌ अहं ता तां वोचे ब्रवीमि । 
अरि: अहं महस्य तोदस्य तब स्वित्‌ एवं शरणे अधि अस्मि ८ हे अश्ने पुष्कछ (पुरु) 
हवे देणारा मी तुला सांगतों कीं, तुझा भक्त मी महान्‌ तोद जो तूं त्या तुझ्याच 
( स्वित्‌ू - इव ) आश्रयाखालीं राहणारा मी आहें. आ दोनदां आरा आह त्याचा 
अन्वय शरणे द्याच्याशीं. तोद दाची व्युत्पत्ति करून यास्कानें ऋचेचा निराव्य अथ 
केला आहे. 
स्वञ्जाः [३२६ ] सु अज्चनः। आजुब्हानो घतपृष्ठ: स्वञ्चाः [५३७ ] 
इत्यपि निगम: भवति 
स्वञ्चा; + सु + अज्चा:, अज्चा; - अञज्चनः ८ जाणारा, जीत स्वज्चा: 
शब्द आद्वे. अशी ऋचाह्दी आहे. से भानुना यतते सूयस्याजुब्हानों घ्रृतप्रष्ठ: खज्चा 
ज्याला भाइति दिल्या जात अह्ेत ( आजुब्हानः ) व ज्याची पाठ घृतानें तुत्त॒व्यीत 
झाली आहे ( घृतपृष्ठ: ) असा अग्नि स्वतेजानें सर्याच्या तेजाशी स्पर्धा करतो म्हणजे 
बरोबरी करतों, आजुब्हान: व घृतपृष्ठ: हवा दोन विशेषणांच्या अथांशीं स्वच्चा: ह्याचा 
अथे जुठ्ला पाहिजे, स्वञ्चा: स्वश्नो स्त्रज्चः | स्वञ्चं असा हा रब्द चाढतो. स्वञ्चा:, 
स्वव्च; व खज्च॑ एवढींच रूप ऋग्वेदांत आह्देत, सुप्रतीक सुद्दशं खज्च (६।१०।१०) 
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व सुसंदर्श सुप्रतीक सर्वञ्च (७१ ०।३) द्वांती८ठ से शब्द अग्नमीचीं बिशेषणण आहत व 
सवाचा अथ सुंदर, तेजस्व्री असा आहे. पण स्वञ्चाः (५|३७।१) म्हणजे जलद जाणारा 
असाही अथ आहे; जसें;-- अत्यासों न मरुतः रवज्चः (७।|५६।१६ ), रपश; 
स्वञ्चः सुदशों नृचक्षसः ( ९(७३।७ ), हरित:० ऋज्वज्चः सर्वज्चः ( ४।६।९ ) 
एथें, पण एथह्दी ' संदर ” अथ नाह्ढीं अर्से खात्रीनें म्हणतां येत नाह्ढीं. ये देवासों 
अददुः सूयाये कांमन कृतं तव्स स्वञ्चं ( ६५८।४ ) 5 देवांनीं बटवान्‌ ( तवसे ) 
व सुंदर (स्वञ्च ) व मदनाने प्रेरित असा जो पूपन्‌ ल्याला सुर्यठा दिले. स्वञ्चं 
म्हणजे सुंदर असाच अथ आह. स्वञ्चचे दोन अथ असल्याकारणाने तो ऐकपदिकांत 
घातला गेला. स+ अज्चा; असा पदविभाग पदपाठांत दिछा आहे, अज्च्‌ चों धातु- 
रूप ऋग्वेदांत नाहींत, ऋग्वेदाच्या पूवेकाढीं तो घातु अस्तिलांत असेल व जाणें झा 
खेरीज शोभण असाहां हा घातवूचा अथ असंलछ, 
शिपिबष: ( ३७ ) वेष्णु। इंत 'बिष्५: द्वे नामाव मवतः 
शिपिवष्ट व विष्णु अशी विष्यूर्च। दोन नाँब आहत. 
कुत्सिताथीय पू् भवात इंति आापमन्यव 
द्यांपकों पाहेल्‍याचा वाइठ अथ आहे अर्स ओऑपभन्यत्र म्हणतों 
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किमित्ते विष्णो परिचक्ष्य भृत्प य«चस्ते शिपिविष्टा अस्मि । 
मा वर्षा अस्मद्प गृह एतद्यदन्यरूपः स|भथे बभूथ (७।१००६) 
कि ते विष्णा अप्रस्यातम्‌ एतद्‌ भवते अग्रख्यापनीयम्‌ 
इतू निरथक म्हणून गाछठ्ठा आह. पारंचक्ष्य ८ अग्नख्यापनीय ८ सांगण्याला 
अयोग्य, दुगवरत्तीत परिख्यापनीय आई व अप्रख्यात॑ बाही, “अप्रस्यात! ची जरूर 
नाहा. भूत्‌ ८ भवाते, हूँ अप्रख्यात म्हृणून न सांगण्याज।ग रूप आह कीं कायः 
यत्‌ नः प्रत्रप शेप इब निर्यमाष्टल: अस्मि इति अप्रत्तपन्नराश्मः 
न; अध्याह्वत, प्र ववद्षे ८ प्रत्रपे 5 माठ्याने म्हणतोस, बचू ह॑ अभ्यात्ताब वबच्‌ होते. 
वबच्‌ + से - ववक्षे, शिपिविष्ट: ८ शि।पे के विट, शि।पे; इत्र विष्ठ;, शि|पि: ल्‍ शेप: 
पुरुषार्च लिंग, विष; ८ नित्रष्टित:, वे।2४त: < सभोवताी गुंडाव्य्डठा, नि ८ नाहीं. 
न गुंडाछलेठा, कशानें ? रइ्मॉर्नी ।करणांनोँ न गुडाबर्ण्छा, म्हण्ज अप्राप्त- 
रश्मि; ८ ज्याठा किरण प्राप्त झाछे नाह्ीत, उदयकाद़ीं सूय किरणदोन असतो, द्वा 
घाणेरडा अथ झाला, (किंवा 
अपि या प्रशंसानाम एवं अम्निश्रत स्थत्त्‌ 
शिपिविष्ट ढें प्रशेसादशक अर्से सूर्याचें नांव ऑमिंप्रेत असेछ, ज्यानी सूर्यारा 
शिपिविष्ट हें नांव दिलें ह्यांच्या मनांत दवा नांवानें सूयाची स्तुति करण्पाचा ढवेतु असेल, 
नि, भा. ४६ 
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कि ते विष्णों प्रस्थातम एनद्‌ भवति प्रख्यापनीये 
परिचक्ष्य - प्रद्यापनीयं, शिपिविष्ट हैं नाव इतकें प्रख्यात आद्दे कीं तें प्रद्यात 
कराबयास कशाला पाद्दिजे! 


यत्‌ उत प्रबृषे शिपिविष्ट:ः अस्मि इति प्रतिपत्नरश्मिः। शिपयः अन्न रश्मयः 
उच्यन्ते। तेः आविष्ठ: मवति 


शिपिवरिष्ट: ८ प्रतिपन्नरश्मिः ८ ज्याला किरण प्राप्त झाले आद्वेत अशाला, 
शिविविष्ट: - शिपि+विष्ट:. शिपि ८ शिपिमिः, विष्ट: 5 आविष्ट:. शिपि म्हणजे किरण, 
त्यांनीं आविष्ट तो शिपिष्रिष्ट म्हणज किरण ज्याच्यांत सबत्राजूनीं शिरले आहेत असा, 
परिचक्ष्य व शिपिविष्ट ह्यांचे असे विरुद्ध अर्थ होतात. 
मा वर्षा अस्मदप गृह एततल्‌ | वर्ष: (निध्रण्टु ३८३ ) इति रूपनाम । क्षेणोति 
इत ससः 
हृ। चरण जशाचा तसा दिझा आह, असे यास्क कर्षीकर्षी करतो; पण तर्से 
करण्याचा हेतु माहया लक्षात अजून आला नाद्वी, शेप इब वेष्टनत्बग्विवजितः--्याच्या 
बरची कातडी मांगें गेली आह भर्रों पुरुषार्च लिंग असा श्रीमोजनिवास अथे करतों. 
उपमानयोगात्‌ कुस्सितार्थीयम्‌ एतद्‌ इति औपमन्यब: - ज्याअर्थी पुरुषाच्या छिंगाशीं 
सूर्याची तुलना केली आहे त्याअर्थी शिपिविष्ट शब्दाचा हा अर्थ घाणेर्डा आहे असें 
औपमन्यव म्हणतो, देवराज म्इृणतोः--प्रशंसानाम इति आचाये: ८ पण आचार्य 
यात्त्क द्वाष्या मरते शिपिविष्ट शब्दाचा घाणेरडा अथ नसून स्तुतिपरच भद्दे. देव- 
राजाला यास्वकभाष्याची मिव्ठालेढी प्रत हछींच्या सब प्रतीहुन भिन्न होती भर्से दिसतें, 
बर्पस्‌ ८ रूप. रूपाला वर्षेस्‌ म्द्ृणण्या्च कारण रूप शरीराछा आच्छादितें, जेन्हां रूप 
शरीराला आच्छादितें असे म्हणावयार्चे असेछ तेव्द्दां रूपाबइल वपैस्‌ शब्द वाप- 
रला जातो. व्‌ + पस्‌ > वपस्‌ . वृद्ध संभक्तो असा उणादिमध्यें धातु दिला भाद्े. रूप 
शरीराला भजतें म्हणजे भोगतें, उणादिसूत्र यास्‍्कानंतर झार्ली असाबीं, याह्क पाणिनी- 
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हुन जुना द्याठा हें एक प्रमाण आह्वि. * व:० सतः ” दु्गबृत्तीत नाद्दी, 
यत्‌ अन्यरूपः समिधे संग्राम भवासे संयतरशिमः 

अन्यरूपः - सेयतरश्मि:  ण्यानें आपल्यात सबे किरण एकत्न केले आहेत 
अंसा. समिधे ८ संग्राम. सम्‌+ ६ + थे ८ समिणे. द्वा शब्द भाष्यांत नको भद्दे. 
यास्क व दुगे ह्यानीं केलेला ऋचेचा अथे;-ह्ले विष्णु, ज्याअर्थी तूं मी शिपिविष्ट 
( म्दृणजे पुरुषाच्या लिंगाप्रमा्ण बीभत्स ) आदे अर्से पुनः पुनः आम्दडांस सांगतोस 
त्याभर्थी अप्रस्यात म्हणजे कोणाला ठाऊक नाहीं अर्से व जें सांगण्याजो्गेंह्ी नाहीं 
भर्से काय एकच तुझे रूप आहे ? ( दुसरी रूपें तुला नाह्दीत काय ?) भसा घाणे- 
र्‌डा अर्थ, किंवा दे सूयी, प्रझ्यात म्दृणजे सवाना माद्दित भरसे व जें जगजाद्दीर केढें 
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पाहिजे असें ( सकाठच्या तीन चार घटकांतील ) रग्मियुक्त असें तन एकच रूप 
आहे काय ! कारण, मी शिपिविष्ट म्हणजे रश्मियुक्त अहि अर्स तू बारवार आरम्दास 
म्दणतोपत; असा स्ततिपर अथ. हैं ( शिपिविष्ट ) रूप आमच्यापुर्दे कथन करूं नकोस; 
आमच्यापासन ते लपव ( अपगूद्द ). कारण, सम्रामांत निराठच म्द्ृणजे सव रस्मीनीं 
यक्त-देदीप्यमान-असे रूप तूं घारण करतोस, मा बषेः अस्मत्‌ अप गृह एतत्‌ ८ 
क्आमच्यापुरदें हें ( शिपिविष्ट ) रूप कथन करूं नकोस, आमच्यापासून तें लपब, असा 
ठग अर्थ करतो, द्वे शिपिविश, तुझे पराक्रम जाणून मी तुझ्या वा (शिपिविष्ट ) 
नांवाची स्तति करतों असें हवा ऋचेच्या आधींष्या म्हणजे पढील खंडांत दिलेल्या 
ऋचेत म्हटले अहि. ह्यावरून परिचक्ष्य म्दणजे सबत्र जाह्दीर करण्पाजोर्गे असा अथे 
दोइल, मी शिपिविष्ट आई असे मोठ्याने तूं सांगतोस; दे तू काय सांगाबयाप्त पाहिजे ! 
हा शिपिविष्ट नांवाचा मद्दिमा ( बंप: ) आमभ्यापासन लपवे नको. ( असे म्दृणण्याच 
कारण ) तू लढाइंत निराष्ठेच रूप धारण केले होतेस. असा प्रस्तुत ऋचेचा अथे 
असावा, पण मा वो वचांसि परिचक्ष्याणि बोच ( ६॥५२।१४ ) ८ तुम्हांला ष्या 
टाव्ववयाजोग्या ( परिचक्ष्याणि ) स्तुति वाठतात त्या मला कर्षीद्दी उच्चारूं देऊ नको; 
एथें परिचक्ष्याणि म्द्णजे टाव्मावयाजोग्या असा अथे आह. ह्ामुर्छे परिचक्ष्यंचा खरा 
अर्थ ठरवितां येत नादीं. शिपिविष्टेति चाझ्यायां ह्वीनरोमा च यो भवेतू। तेनाविष्ट तु 
यत्किचित्‌ शिपिविष्टेति च स्मृतः: (कलकत्ता मद्दाभारत-शांतिपवे-अध्याय ३४२ छोक 
६९) | यास्को मामृषिरव्यग्रो नेकयज्ञेप गीतवान्‌ | शिपिविष्ट इति दस्मात्‌ सुह्ननामपरो 
हाइम्‌ ( ७० )॥ स्तुत्वा मां शिपिविष्टेति यास्‍्क ऋषिरुदारधीः | मठग्रसादादधो 
नष्ट निरुक्तमभिजग्मिवान्‌ ( ७१ ) ८ शिपिविष्ट असा जेब्डां कोणी संब्रोपिला जातो 
तेब्हा क्या शब्दाचा अथेः--शिपि म्हणजे बिनकेसाचा ( हीनरोमा ) जो कोणी 
असेल तो; तो ज्या ज्या वस्तूत शिरेल ती ती वस्तु शिपिविष्ट अशी समजलछी जाते 
( स्मृत: ). यास्क ऋषीनें अव्यग्र मनानें अनेक यज्ञांत माझ्नी स्तुति गाइली अद्दि 
शिपिविष्ट हूँ माझ्नंच गढ़ नांव. शिपिविष्ट ह्या नांवानें त्या उदारबद्धि यास्क ऋषीने 
माझी स्तुति केली म्द्णून माया प्रसादानें त्यार्चे खोल जागीं नाहींसें झालेलें निदृक्त 
तव्याला मिव्ठालें, ह्ञवा कर्थत शिपिविष्ट शब्दाची निरा््शच व्युत्पत्ति दिली आहे, शिवाय 
घक्ताचा कतो यास्क ऋषि व तो अनेक यज्ञांत विष्णूच्री शिपित्रिष्ट नॉवानें स्तुति 
करतो व नष्ट झालेलें त्याचें निरुक्त त्याला परत मित्ठतें अशी दंतकथा आहे. शिपिना 
आविष्ट; शिषिविष्ट:, हैँ विष्णूला नांव का पडलें छ्या्चें कारण हा दंतकथ्थेत दिले नाइ्ीं, 
स्मृत: - शिपिविष्ट इति अहं ज्ञातः, असा अन्वय असल्यास यत्‌ किंचितूला क्रिया- 
पद नाहीं, दया दंतकथेचा प्रस्तुत ऋचेचे विवरण करण्याढा कांहींच उपयोग नाह्ीं. 
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पुदील ऋचा हद्वा विषयार्चे ज्यास्त विवरण बहाहावें म्हणून ( दिलछी आह, ) 
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खंड ९ वा. 
प्रतत्ते अयथ शिपिविष्ठट नामाये: इंसामि व्युनानि विद्वान । 
ते त्था ग्रणामि तव छमतव्यान धायन्तमस्य रजलछः पराक ( ७१००५ ) 
है तत्‌ ते अद्याशपिविष्ट नाप अयः प्रशंपामि , अर्य. अहम्‌ सस्मि इंश्वरः 
स्तोमानाम्‌ | अयः त्थस अरि इति या 
प्र + शंसामि ८ प्रशंसामि ८ स्तुति वरतों- अयः हूँ अढ ( अध्याहत ) चें 
विशेषण द्वोइल, मो स्तामांचा अय ग्टगज इश्चर म्दणज रबाम्ी, कतो आहें. असा 
अथ करावा, किवा ते घनी आइस असा अथ करावा, घनी कशाघचा? स्तोमांचा. 
अरि ८ भक्त, शत्रु, घनी, अय; ही पट्टी, अयः ते स्वाधिनः तव ८ सत्तावीश जो तू 
त्या तुश्ने. 
ते त्वा स्तोमि तवसम्‌ अतः्यान्‌। तवसः इते महतः नामथेय ( निधण्ट 
३।॥३।९ ) 
गृगामि ८ स्तोमि. हे शब्द दुगब॒त्तीत नाहींत. तवस हा महद्वाची शब्द आह्दे. 
तत्रसः 5 मोठा, पण ही चूऋ आहि. तत्रप्त - बल, तवः तबत्सी तवांसि असा बल- 
बाची तवस्‌ शब्द नपुंसक आह. बल्यान्‌ हा अर्थी तोच दाब्द वापरलेला अद्ठि व 
तो तवा; तबसी तबसः । तब ० असा चाठता, तवस असा अकारांत शब्द नाह्ीं 
तबसे ८ बलवन्तम्‌ . तबीयान्‌ द्याचा वब्यान्‌ हा अपम्रंश आहे. तब्यान्‌ तब्यांसी 
तब्यांसः असा ता चाटती., तव्यान्‌ -- न. अ + तव्यान्‌ ह्न 
उदितः भवाति 
देह्दी शब्द दुभवृत्तीव नाटीत, उदितः महान्‌ भत्रति 5 उगबछा म्दणजे तो 
मोठा होतो, अस्ा अथ असेछ, पण 'तवपः ८ भवत्रति  ह ग्रक्षिपत आहे. 
निवसन्तम अस्य रजसः एराक परुत्ान्त 
क्षयन्तं ८ निवसन्तं ८ राहणाय्याढा, पराके ८ पराक्रान्ते ८ दूर प्रदेशी. पराके 
- परा+ के. के 5 क्रान्ते. परा + क्रम पाधून पराक. हा ( अंतरिक्ष ) लोकाच्या 
अति दूर ठिकार्णी राद्मणाय्याला, अस्ता यास्क्र व दुग अथ करतात, पण परग़के अस्य 
रजसः युलोकस्य क्षयन्त राजन्त - आंत उंचावर था युलोकी राज्य करणाय्याला 
असा खरा आह्वे. परा + अज्चू पासून पराक. परा हे अवो द्वाच्या उलट, अबो < 
खालीं. परा ८ उंच, पराके ८ प्रृथित्रीहन अति उंचावर, क्षि ८ राज्य करणें, वयु- 
नाने विद्वान्‌ है शब्द यास्कानें सोइन दिले अद्वित, वयुनानि ८ शूरकर्में; विद्वान 
जाणणारा, ऋचेचा अर्थ:-- हे शिपिविश्ा, समर्थ जो तूं त्या तुझ्या ( अये: ते ) त्या 
नांवाची ( तत्‌ नाम ) तुझी शूरकृ्य जाणणारा (वयुनानिे विद्वान ) मी स्तुति 
करतों. उंचावरील दा झलोकावर राज्य करणारा, बलवान्‌ ( तवत्त ) अशा तुझ्नी 
बलद्दीन ( अतब्यान्‌ ) मी स्तुति करतों. रिपिविष्ट नांवासंबंधानें डॉ, घंटे ब्यर्चि 
पुदीलप्रमाणें म्दृणणें आददे, सूये नरकांत म्हणजे दक्षिगेकडे जातो ( रजसः पराके 
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क्षियन्त ७।/१००।५ ) तेब्हां उत्तरेकड़े कांहीं महिने व्याचे किरण मंदतेज होतात. 
तेव्हां कवि म्दणतो:--हढे विष्णु ( हे सूया ), शिपिविष्ट वा नांवाची तुला छाज वाट- 
ण्याचं कारण नाहीं. असुरांना मारण्याकरितां हैं मंदतेज कवच ( बर्षः ) तुछा धालावे 
लागतें, आता अपुर ( अंधकार ) मारले आहदस तेद्ह्ठां पुन्द्दा आपकें देदीप्पमान रूप 
धारण कर. दया म्हणण्पाला टिल्कांच्या उत्तरप्रवाजवझ आयोर्चे मूल बसतिस्थान 
( पान ३३२ ) हयाचा आधार घेतछा आहे, ते पुढढें म्हणतात:--बलि व बामन हा 
गोर्शचाही संत्रेव दक्षिणायनाशीं आइद्वि, इंद्र वृत्राठा मारून अडविलेल्या पाण्याला 
वाट करतो व उषा आए सूय ह्ांना अंघारकोठडीतन बाद्वेर काढतो; त्यावेरीं विष्णु 
स्याला मदत करतो, बलि म्द्ृणजे बृत्र किंवा अंधकार, वामन म्हणजे विष्णु, तो 
आपकलें तिसरें पाउठ बलीच्या डोक्यावर ठेवतो. (डॉ. घाटे श्वांचीं ऋग्वेदावरील 
व्याख्यानें पा० १७९-१८० ). शिषिविष्ट ह्याचा नक्की अथ केल्याशिबाय कोणतेंद्ि 
विधान करणें बरोबर नाहीं. पराके व रजस्‌ हयांचा अथ चुकला आदे. 
आधघृणिः ( ३९ ) आगतहृणिः 

आध्राणि: - आ + घृणि:ः. आ ८ आगत, घरणि: ८ हाणिः ८ दीप किंवा 
क्रोष, आधृणिः - ज्याच्याभोवर्ती तेज आदि किंवा ज्याला क्रोष येतोी असा. निंदा 
लछाज, दया दवा अर्थी हृणि दराब्द आपस्यांच्या कोशांत सांपडतो, अमरांत हृणीया 
(-5 घणा ) असा शब्द आहिे; ह्ाणि नाहीं. यास्ककारीं कोणत्या अर्थी तो शब्द 
प्रचारात होता ते कछनत नाहीं, ऋणदांत ह क्रद्ध होण द्यार्ची हणीषे, हुणीत, हृणीथ 
बगेरे रूप सांपडतात; पण हृणि नाम सांपडत नाहीं. ग्स्तिप्रणिररमयः ( अमर 
१।२।३४ ); थ्राणे ८ किरण. आसमन्तात्‌ घणयः यस्य स आधृणिः 5 ज्याच्या 
भोव्ती किरणजाल आहे असा. घृण, प्रणा व घ्रृणि असे शब्द ऋखेदात आहेत 
व्या सवाचा अथ कड़क, प्रखर ऊन. आच्रणिः हूँ सबत्र पूपनूर्चे विशेषण आह. पृष- 
नें आपल्या तेजाच्या साहाय्यानें अम्नि लपला द्वोता तें स्थल शोधघून काढलें 





आध्रग स सचावददू (६१५५।१ )। आगनतहणे संसवावद्द 
आधृणे 5 आगतहणे. संसचावहे - संसेबाबद्दे ८ आपण एकमेकांस साद्दाय्य 
करूं या, सच्‌ - एकत्र होण. द्वे पूषन्‌, आपण एकत्र द्वोऊं या. 


पृथुदा्नयाः ( ४० ) पृथजवः: 
पथुज्रया: पथुजबः ८ फार वबेग।चा, प्रथ जयः यस्य स पृथुज््याः, जय व ज्रयस 
असा अकारांत व सकारांत द्वा रब्द आह. जि किंवा जय वेगाने जार हा धात- 
पासून तो शब्द निधाढा आह्े, उरुज्रयः द्वाह्मी शब्द त्याच अर्थी आहे. परिजयः 
( सवत्र वेगानें जाणारे ) अप्ाह्दी शब्द आह, तेत्दह्ां तीनद्दी शब्द द्यावयास पाद्विजे 
द्वोते, किवा जय किवा ज्यस शब्द द्यावयाचा होता. पण तोददी शब्द ऐकपदिकांत 
देण्याचें प्रयोजन नाद्दी, कारण वेग असा एकच अथ॑क्या शब्दाचा आदे. व्युकत्ति 
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म्इटली तर तीढ़ि दिलो नादहीं, उरुज़यः व परिजवः दे अनेकवचनी शब्द अद्दित हूँ 
लक्षांत ठेवण्याजोगें आह्दे. 
पृथुज़्या ऋभिनादायुद्‌सरप+ ( ३४९।२ ) । प्रामापयत्‌ भायुः दस्थो: 

अमिनात्‌ 5 प्र + अमापयत्‌.  प्रामापयत्‌ ! दुगवृत्तीत नाहीं. अमिनात्‌ ८ 
नाश करता झाला, मि ( ९ वा गण ) नाश करणें, हा धातु ऋग्वेदांत पुष्कव्दां 
आढा आह्दे. अति बलवान्‌ किंवा अति वेगवान्‌ इंद्र दस्यूच्या आयुष्याचा नाश करता 
झाला, मीढ़ हिंसायाम्‌ ( धा० ४।३१ ) दा्चे “ मीनातिमिनोतिदीडा | ( धा० ६।१ 
५० ) मापय्‌ दे णिजन्त रूप, प्र + अ + मापय्‌ + अत ८ प्रामापयत्‌ ८ नाश 
करविछा, पण इंद्रानें कोणाकट्टन दस्यूच्या जिबाचा नाश केला ! इंद्र स्वतः सम 
नब्हता कीं काय ? “प्रामापयत्‌ आयु: दस्यो; ! दूँ प्रक्षिप्त आद्दे, 
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अभि नरो दीधितिभिर रण्योहस्तच्युती जनयन्त प्रशस्तम्‌ | 
दुरेटश गृहपातमथयुम्‌ ( ७।१४१ ) 
दीघितयः अड्गुलयः भवन्ति | चीयन्ते कमसु 
दीघितय: ८ अड्गुलब: - बोर्टें, बोटांस दीघिति म्हणण्या्चें कारण सर्व कार्मात 
बोर्ट घातलीं जातात, बोठांचा उपयोग केल्याशिवाय खाणें पिणें बगैरे कृर्त्ये द्ोणार 
नाहींत, घा धातूपासून दोबिति शब्द झाला आहे. पण धापासून दीषिति शब्द 
निभरण अशक्य आह्वे. दीधि ( स्तुति करणें, प्राथना करणें ) असाच धातु पाहिजे व 
तसा धातु ऋग्वेदांत आहे. दीघय, दीष्यत्‌ , दीवयन्‌ , दौधेत्‌ , दीष्ये, दीधिम वगेरे 
त्या घातूची रुपें ऋग्वेदांत अहित. दीध्यान हूँ रूप सुमारें बारा वेछे आर्ड आहे, 
दीषि + तिः 5 प्राथैना, स्तुति. 
अरणी | प्रति ऋतः एमे भ्र्नमिः | समरणात्‌ जायते इति वा 
अम्नि ह्यांष्याकड़े ( अरणीकडे ) जातो ( म्दणून अरणीना भराणि म्दृणतात .) 
ऋ जाणें पासून अरणि. ( ऋचा ) अर्‌ + अ + निः ८ अरणिः. एते न म्हणतां 
एने म्दृणण्याचें कारण अरणी शब्द आधी आला अआह्े. किंवा दोधीच्या एकत्र (से ) 
जाण्यानें ( अरणात्‌ ) म्हणजे येण्यानें अग्नि जन्मास येतों, अरणींच्या घषणामु्ठे अप्नि 
उत्पन्न होतो, धातु तोच; पण विवरण भिन्न. 
हस्तच्युती हस्तप्रच्य (या 
हस्तच्यती 5 हस्तप्रच्युत्या - हातांच्या गतीनें, हस्तच्युती शब्द भाष्यात घाल- 
ण्याचें कांहीं कारण दिसत नाहीं. ब्यु - इलविणें, पाडणें. धष्यु + तिः ८ च्युतिः ८ 
हलविणें. हस्तच्युतेमिरद्रिमिः सुतं सोम ( ९।११।४ ) ८ द्वातानी हलविलेल्या प्राव्यानी 
कोढलेला सोमरस. नृभिः सोम प्रच्युतों ग्रावानिः ग्रावमिः सुतः ( ९।८०।४ ) ८ दे 
सोमा, तुला मनुष्यांनीं हलविलें आह्दे व ग्राब्यांनीं कुटलें अद्दि. 
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जनयश्त प्रशस्तम्‌ | दूरेदशनप्‌ | ग्रहपतिम्‌ 

जनयन्त शब्द जशाचा तसा ठेवण्याचें काय कारण ? अजनयन्‌ किंवा भज- 
नयन्त म्हणावयास पाहिजे द्वोतें. प्रशर्तं - स्तविलेल्या. दूरेइश - दुरेदर्शन ८ 
दुरून, छांबून ज्याचें दशन होतें, जो दिसतो त्याला, दूरे ृृश्यते असौ दूरेदक्‌ तं. 
दूरेहक्‌ दें विशेषण मरुतांना व सूयाला लाविरें भद्दे 

अतनवन्तं 

अथयु 5 अतनवन्तं > जाणाज्याला, द्वा रब्द एथेंच आला आहे. अथर्‌ + युः 
- भ्रथर्युः, अवेस्तांत आतर्‌ हैं अम्नीचें नांव आहे, अगेनी ख्लीलिंगी पण आतर पूंलिंगी 
असे त्या भार्षेत आहे. जो रात्रंदिवस अग्नि प्रज्वलित ठेबतों व्याछा अग्रवन्‌ म्ृण- 
तात, बेदांत अथवेन्‌, अथर्‌ + बन्‌ ८ भ्रग्नि आह ज्याचेपाशी असा, अश्रवन्‌ था 
शब्दावरून अभ्नीचें मूठ नांव अथर असून पुढें तें आतर्‌ अ्से उच्चारढें गेले असावें 
किंवा अध्वये! ८ हवि देणारा; ल्याप्रमाणें अथयुः ८ अथर्‌ देणारा, अथवेन्‌ मध्यें 
अथर्‌ अहि, अथर्‌ म्हणजे ह॒वि किंवा घन असा अथ असेछ. देवांना हबि देणारा किवा 
देवभक्तांना धन देणारा तो अथयु, अथव - ह॒विष्मान्‌ किंवा धनवान्‌. किंवा अथर्‌ हैं 
एका आयजातोीचे नांव असल, त्या जातांचा जा आम्ने तो अथर . ४।६।८ त अथयः 
शब्द आहे; त्याचा अध ध्यानांत येत नाद्वीं, ऋचेचा अर्थ:--लोक स्तुत्य ( प्रशस्तं ), 
दुरून दिसणारा ( दूरेदर्श ), गृहपति, व सवत्र संचार करणारा ( अथयु ) अप्ा जो 
अग्नि त्याला अरणी ह्वून व स्तुति करून उत्पन्न करते झाले, 


खेंड ११ वा. 
पुकया प्रतिघ। पित्रत्लाफ सरांसि जिशता | इन्द्र! सामल्य काणुका 
( ८७७७ ) | 
पकेन प्रतिधानेन अपिबत्‌ | साक॑ सद्द श॒त्यथेः 
एकया ८ एकेन. प्रतिधा ८ प्रतिधानेन, दुगबृत्तीच्या एका उत्तम पोर्थीत प्रणि- 
धानेन असा पाठ आह व तोच पाठ त्यानें घेतला असावा; कारण, समप्रणिद्वितिन एव 
चेतसा ( > एकाग्रचित्तानें ) असा तो अथ देतों. एकेन प्रतिधानेन ८ एकदांच॑ 
तोडाला ( भाडे ) लावुन, साक॑ ८ सह, सहेत्य५: हे शब्द प्रक्षित भद्वेत; कारण 
साक॑ शब्द अवोचीन संस्क्ृतांत आद्वे ( अमर ३।४।४ ). शिवाय दत्यर्थ: भप्ते शब्द 
यास्क कर्धी वापरीत नाहीं. ऋग्वेदांत साक॑ चे सद्द आणि एकसमयावच्छेदेकरून 
भसे दोन अथ आहेत. एथं अथे दुसरा. 
इन्द्रः सामस्य काणुका कानतकानि इति वा। क्रान्तकानि इति वा।छुत- 
कानि इति वा 
काणुका 5 काणुकानि ८ काणु + कानि. काणु > कान्‍्त, कान्‍्तकानि > प्रिय 
किवा काणु 5 क्रान्त, क्रान्तकानि ८ तोंडापर्यत भरलेलीं, (कंत्रा काण ८ कृत, कृतकानि- 
ऋतिविजानों मंत्र म्दृणून तयार केलेढीं, किंवा 
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इन्ट्रः सोमस्य कानतः इति या | कणघरातः इति वा। कणहृतः कान्तिहतः 

काणका ८ कानन्‍तः, इंद्र सामाला तग्रेय ( असणारा ). ॥कवा काणका ८ 
काणु + का. काणु ८ कणे. कण 5 अभिलाषाची कमाछ, कणेमनसी अश्रद्धाप्रतीधाते 
(पा० १।॥४।६६)। कणेहत्य अथवा मनोद्वत्य पयः पिब्रति ८ उत्कट इच्छा नाहींशी 
होईपयत दूध पितो, यः आकणेबातं पित्रति स कणेश्रातः ८ जो उत्कट इच्छेचा पुरा 
मोड होईपयत (पितों तो कणेघात: किंवा कणेकर्ण घातयति असो कणेघातः किंवा 
कणेहत: -- कान्तिहत:, कणे ८ कान्ति; - अभिवाप, कणेब्रात: व कणेहतः द्यांचा 
अथ एकच; तेब्हां दोन देण्याचे काय कारण ? कणेब्रात: द्याच्या ऐवजी कणेहतः 
अम्ता पाठ असावा व कोर्णातरी कणेद्गबतः -- कानतहतः अरे वितरण केर्ले असाबें, 
कारांतरानें त॑ विवरण निरुक्तांत घुसडले गेे असा4, पाणिनीच्या चेर्छी कणेद्त्य 
एबढें अव्ययच ग्रचारांत होते, यास्क्रकार्डी कणेहत: किया कर्णेघातः असा प्रयोग 
असावा. ग्रातिधा व काणुका & शब्द एथंच आले आहत, ह्यांगेत्री प्रतिवा शब्दाचा 
कसातरों अथ ठरातेतां येतो; पण काणका शरब्दाचा अथ करण अशक्य आहे, इन्द्र 
सोमस्य ।त्रशत सरांसि साकम्‌ आपेबत्‌ ८ इंद्र एकदम (सादे) सोमाची-सोमरसाने 
भरले८-तीस तद्टं प्यायला, प्रतिबा 5 प्रततिथया, काणुका ८ काणुकया ? प्रतिवा व 
क।णुका ह्वांचा कदा।चत्‌ एकच अथ असेल, तो अथ एका घुटक्यासरशी असा अप्त- 
ण्याचा सभव आद. काणुका कामयमानः इन्द्र: । अथवा | कान्तकानि हत्यादय; निरु- 
क्तोक्ता: काणुकाश्ब्दाविकलपा: योजनीया: ( तन्त्रवातिके १।३।४९ ) > काणुका 
म्दणज इच्छा करणारा, ।कवा ह्या शब्दाचे निरुक्तांत दिऊछ अर्थ ध्यावेत अर्से तंत्र- 
बातिक म्हणत, कद॥चतू क्राणा-शब्दाग्रमाण काणका शब्द कोणत्यातरी चांगल्या 
अथ। असल, इंद्र सामरसान कांठापयत भरलेढी ३० तदीं एका घुटक्यासरशी (पिऊन 
ढाकता यात आतरशया।फ़ असून वस्तुस्थताडा ।पराध आह; हवा ।वेरब पर्ढाल 
अथान नाह।सा हात।, दाता ( इन्द्र: > सामः - रयः ) पनान खच्चून भरलेल्या 
( एकया > ग्रतधा 5 काणुका ) खाजन्यांतून मुबठक धन ( साक॑ 5 संरांति ८ 
त्रेंशत ) दता झाठा ( आपेबत्‌ ). एवं सत राब्दांतर शाब्द विंवा आर छेष आदि; 
पा व पं क्वांच पंणेव देणे अज् दोन अथ होतात, 

तन्न एततू याशिकाः बद्यन्त | त्रिशत्‌ उक्थपात्राणि माध्येदिने सबने एक 

देवता(न । तानि एकस्मिन्‌ काल एकन प्रतिधानेन पिब्र॒न्ति । तानि अन्न 
सरांसि उच्यन्त 

हा तब्याष्या सबधान याज्ञक अर ( एततू ) कछावतात ( वदयन्त ), माध्य- 
दनसवन एका दवतेला म्हणजे इंद्राढा उद्देशन कलले असतें, त्यांत उक्य नांवाचों 
१० स।मपात्र असतात, ग्रह्न म्हणज एका दवतर कवा अनेक दवतांना अपंण करण्या- 
कारतां पात्रेंत घतरूला सोमरस, उक्थ ह एका ग्रह नांव आह, उक्थस्थाली किवा 
उक्ध्यस्थाली नांवाचे सोमाने भरहेढे एक मोठे भांडें असतें, क्वाचे तोन भाग करतात; 
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प्रत्येकांत दहा दहा चमस सोम असतों. तो ३० उक्थधपात्रांत धान नंतर इृंवन करा- 
बयाचें असतें.हैं हवन प्रत्येक ऋतिक्‌ व यजमान करतात व नंतर राहिलेलें एकदम पिऊन 
टाकतात, द्या उक्थपात्नांतीछ सोम सर्वजण एका वेढीं एकामग्रचित्तानें ( एकेन ग्रति- 
घानेन ) पितात, ह्या ३० उक्थपात्रांना एवें तर््की म्हटलें आह्े. इंद्र सोम झोडतो असे 
विनोंदपर वर्णन ऋग्वेदांत आद्वि. त्री साकमिन्द्रो मनुष: सरांसि छुते पिबत्‌ बृत्रद्वत्याय 
सोमम्‌ ( ५॥२९|७) > वृत्राला मारण्याकरितां मनुष्याची तोन सरोवरें भरतील इतका 
सोमरस ईंद्र एका दर्मांत प्यायला, त्री सरांसि मधवा सोम्यापा: ( ५।२९॥८ ). त्रीणि 
सरांसि पृश्चयों दुदुढ्ढे वज़िणे मधु ( ८।७।१० ) 5 मरुतानीं इंद्रासाटीं तीन तर्व्गी 
सोम तयार केला. हा विनोद बाजूला ठेऊन याज्ञिकानी ह्या तब्याचा यज्ञपर 
अथ केला. 
त्रिंशात्‌ अपरपक्षस्य अहोरात्राः तिंशत्‌ पू्उक्षस्य इति नेंठुक्त।: 
( हीं तीन त््हीं म्दणजे ) उत्तर म्हणजे कृष्णपक्षाचे तीस अहोरात्र ( म्हणजे 
१५ दिवस ) व तीस पूत्र म्दणजे शुक्॒पक्षाचे अर्स नेरुक्त म्हणतात, 
तलू या: एता; चान्द्रमस्यः आशामिन्यः आपः भवन्ति रशइमयः ताः अपरपक्षे 
पिबन्ति 
हें ( एता: ) जें (या; ) चंद्रामध्ये असणारें ( चान्द्रमस्यः ) प्रतिपदा, 
द्वितीया, बगरें तिर्थीना येणारें ( आगामिन्यः ) पाणी ( आपः ) अत॒तें ( भवन्ति ) 
तें (ता) कृष्णपक्षांत ( अपरपक्षे ) सूयाचे किरण ( रश्मयः ) पिऊन ठाकतात, ततू 
ह्याने नेरुक्ताच्या म्हणण्याला प्रारंभ होतो, 
तथापि निगमः भवति | यमश्षितिमक्षितयः पिबनिति ( मैत्रायणीसेहित। २४२ 
७) इांते 
वा अर्थीची ऋचाही आहि. क्षय न पावणास्या ( अक्षितिं ) ण्या ( ये ) 
चंद्राला क्षय न पावणारे ( अक्षितयः ) देव म्दणजे सृयेकिरण पिऊन टाकतात. 
: यथाक्षितिं ” असा दुर्गीनें पाठ घेतछा भद्वे व तोच बरोबर आहे. जसे सूयकिरण 
चंद्राला पितात तसे इंद्रादि देव तुइ्यावर उपजीविका करोत. “ज्या ( ये ) चंद्राढा 
सूर्यकिरण पितात ” एथील “ ज्या” छा “तो ? अरे उत्तराधात पाहिजे; पण तद्दिष- 
यक सर्वनाम उत्तराधीत नाहीं. दुगे म्हणतोः-- ये असा पाठ घेतल्यास “सः ल्वाम्‌ 
आप्याययतु ” असे वाक्य अध्याइ्षत घेतलें पाहिजे. 
ते पूर्वपक्षे आप्याययन्ति | तथापि निगमः भधवति। यथा देवा अंशुमाप्या- 
ययन्ति ( मैत्रा० स० २२७ ) इति 
वदया चंद्राला श॒क्॒पक्षांत भरून टाकतात, सर्यकिरण चंद्राचें तेज क्रष्णपक्षांत 
हिरावन शह्रपक्षांत ते ध्यांत्त परत देतात; व्यानें चंद्र धश्टपुष्ट द्वोतो, तशा अर्थाची 
ऋचाही अह्दि. ज्या प्रकारानें देव म्हणजे सृयेकिरण चंद्राछा ( अंशु ) तेजानें भरून 
ठाकतात, यथा देवा अंशुमाप्याययन्ति यथाक्षितिमक्षितयः पिबन्ति । तेन न इन्‍्द्रो 
लि. सा. ४७ 
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वरुणों ब्र|्ष्स्पतिराष्याययन्तु मुबनस्य गोपा: ” असा स्व मंत्र आहे, यथा ८ येन 
प्रकारेण, तेन ८ तेन प्रकारेण. प्रस्तुतच्या मैत्नायणी संहितित * यथा देवा ! बद्दछ यथा- 
दित्या ब “ तन न” बदल एवास्मान्‌ अम्ता पाठ आहे. ज्याला क्षय झाला आह तो 
बरा दट्वावा म्दणुन काम्याष्टि कराबयाची असते; व्ाा इथ्टींत हा मंत्र म्हणतात, शुल्न- 
पक्षांत प्रतिपदपासून पीर्णिमप्यत पाणी येत असतें; तें पाणी क्ृष्णपक्षांत सूर्यकिरण 
शोपून घेतात, ही कल्पना यास्कास कोठून मिक्राली तें मा कल्ड़ें नाहीं, पाण्यामुर्के 
चंद्र शुत्न अर्शा कल्पना असाबी, पण नडक्त २॥६ त सुपुम्न नविाचा सूयोचा एक 
रश्मि चंद्राकडे जातो व त्यामुछं चंद्र प्रकाशतो असें म्हटलें आहे. दोदींचा। 
मेठठ कसा : 
अधि7एः ( ४३ ) मन्त्र: भवते गावि अधिकृतत्वात्‌ 

एका मंत्राला अधिगु म्हणतात, तसें म्हणण्याचें कारण यागांत गाय मारा- 
बयाची असते; तत्संबंधी हा मंत्र; म्हणून तो अधिगु, अधिगुः - भप्रि + गुः. अधि - 
अधिकृत्य. कृ मघछा ऋ म्हणजे र्‌ अधि ८ अधू +३ दांच्याप्र््य जाऊन पडला; 
प्यामुछें अधि अधि झाला, गबवि अधिकृत: मन्त्र: अधिमुः. पण यज्ञांत नेहमी गायच 
मारतात अप नाहीं; बोकडही मारतात; म्हणून 

अपि वा प्रशासनम्‌ एवं अभिभ्रत स्यात्‌ तच्छग्द॒वत््वात्‌। अधिगो शमीध्चे 

सुशमि शमीष्व शमीष्वमधिगो ( सत्रा० सं० ४/१३॥३७ काठक सं. १६।२१ ) इति 

किंवा ज्याल द्या मंत्रांत आज्ञा ( प्रशासन ) केली आहे द्याचें नांव अधियगु 
असल्यामुर्े मंत्राठ!ही अध्रिगु नांव पडलें, अप्रिगूला आज्ञा केली आहे; तीच (एव) 
आज्ञा द्या मंत्राला ते नांतब् देण्यांत अभिप्रेत असाबी, ज्यानें मंत्राला अधििगु नांव दिले 
व्याच्या मनांत ज्याला आज्ञा केली गेली तो अधिगु नांबाचा देव किंवा मनुष्य अतावा, 
यस्मे प्रशासन कृतं स एवं अभिप्रेतः स्यात्‌ असे म्हणर्ण बरोबर होईल, यास्काची 
भाषा सदोष असते. सः ( अध्रिगु ) शब्द: तच्छब्दः | तच्छब्द: वियते यस्मिन्‌ू स 
मन्त्र: तच्छब्दवान्‌ | तस्य भाव: तच्छब्दवत्ततात्‌, त्या मंत्रांत अभिगु हा शब्द आहे. 
तेब्हां ज्या अध्रिगूला आज्ञा केली त्याचें नाव मंत्रांत असल्यामुढ्ें मेत्राछा अभ्िगु नांव 
पडणें अगदीं स्वाभाविक. प्रशासनं बदल गुजरपाठ प्रशंसानाम हा चुकीचा आहे; 
कारण मंत्रांत कोणाची स्तुति केली नाहीं, दवा मंत्राछा “ देब्या: शमितार उत मनुष्या; 
आरमध्वं ? ह्ानें आरंभ होतो, हे देवांमधील व मनुप्यांमधील पशु कापणारे लोक हो, 
सुरू करा; दा प्राण्याला नीठ कापा व ह्याचे शरीराचे भाग वेगव्ठे करा; अर्स म्हृठ- 
ल्यावर शेवटी अध्रिगो शमीध्व॑ बंगरे शब्द येतात. हे अध्रिगो, ह्या पशूला निष्प्राण 
करा ( शमीध्तं ); अगदी निश्चल होइल असा ( सुशमि ) निश्चल करा. शमीध्व शब्द 
तीनरदा व अप्रिगो दोनदां उच्चारला आह, अशी ही आज्ञा आहे. शमीध्व॑ हें अनेक- 
वचन; पण अप्रिगो एकबचन, त्यामुछे कारक अशुद्ध आहे. अधरिगुश्व विपापश्व देवानां 
शमितारो । ता एन प्रविद्वांसो श्रपयतं यथास्य श्रपणं तथा (मैत्रा० सं० ४।१३।४) 
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- अप्रिगु व विपाप असे देवांचे यज्ञपश मारगरे हा पशूला जसे शिजवबिलें पाहिजे 
तसे हा पद्चूला शिजवोत, ह्वा बचनावरून अपध्रिगु हा देवांचा पशुमारक होता 
शामीध्य ह्याल देव्या; शमितारः उत मनुष्या: हवा कर्ता असछझा पाहिजे, तर मग 
अप्रिगे द्याचा अथ व अन्वय काय ? है शमितारः है अधरिगो असा अन्बय केला 
पाहिजे. पण शमितारः द्यांतिच अप्रिगूचा अंतभोव होत असल्याकारणानें त्याचा 
वेगछा निर्देश करण्याची जरूर नब्हती. किंवा अधििगो व सुशमि ह्यांचा अथे 
एकच असेल. 

अपस्निः अपि अभिगुः उच्यते । 

तुभ्य श्वोतनन्‍्त्यप्रिगों शाचीव! ( ६२१७४ ) | अध्ृतगमन | कमंवन 

अप्नीछाही अप्रिगु ग्दणतात, स्तोकासो अम्ने मेदसो घृतस्य ८ द्वे अप्नि मेद व घुत 

द्चि थेंब ( स्तोकासः ८ स्तोका। ) अथवा धारा तुजसाठीं गछत अहित (श्रोतन्ति). 
अधिगो 5 अ + ध्रि+ गो. प्रि ८ घृत, गो ८ गमन. गेशब्द गम्‌ किंत्रा गा जाएं 
ह्यपासून ( निरुक्त २५ ). ज्याची गति कोणी धरीत म्हणजे थांबवीत नाहीं, शचौव:ः 
- कमेबन्‌, शची म्हणजे कम. शची म्हणजे अद्भुत शक्ति, अद्भुत कम, धन. शिक्षा 
शचीवः तब नः शचीमि! ( १।६२।१२ ) ८ है धनवान इंद्रा आम्हाला धन दे. 
व्यहदन्‌ व्येस मघवा शचीमि; ( १।१०३॥२ ) ८ इंद्र व्यंसाछा स्वशक्तीने मारता 
झाला, 

इन्द्र: अपि अधिगु! उच्यते | अधभिगव ओहमिन्द्राय ( १।६१।१ ) इृत्यपि 
निगमः भवति 

इंद्रालाही अप्रिगु म्णतात, अध्रिगवे० अशी ऋचाही आहे. अगप्रतिबद्धगमन 

जो इंद्र त्याला मी स्तुति अपेण करतें, पहिल्या अधोत “प्र० द्वर्मि स्तोम॑” असें आहे. 
दुसय्या अधोत स्तोमंच्या ऐवजी ओह आहे, ( ४।१०।१ ) त स्तोमेः व ओढै!ः असे 
दोन्द्दी शब्द आले आअहेत. अध्रिगु ह्यांत अभि व गु अपधे दोन शब्द अतावेत. अध्रि 
हा अधि क्वाचा अशुद्ध उच्चार असेल. अधिगता; गावः येन सः अधिगुः, मानव- 
जातीचें गाई हेंच पूर्वकार्ीं धन होतें; याची साक्ष लातिनमधील पिक्यूनिआ शब्द 
देतो. पेका ८ गाय. पिक्यूनिआ ८ धन, रुद्रांना ( १।६०।३ ) व मनुष्यांना ( ८। 
२२।११ ) अधप्रिगावः म्हटलें आहे. यदप्रिगावों अधिगू० अश्विना हवामहे । बय॑ 
गीमि: ( ८/२२॥११ ) ८ अधिगु जे अश्विन ह्यांना अधििगाव आम्ही स्तुर्तीनी बोला- 
वितों, अप्रिगी व अध्रिगु म्हणने गोधनवालढे, अश्विनांना अध्रिगू ( ५७७३।२ ) व 
सोमाला अप्रिगो ( ९।९८।५ ) म्हटलें असून, अधििंगु एका मनुष्याचें नांव होतें, 
( १।११२।२०॥८।१२।२॥८।२२।१० ). सोमाछा व अश्विनांना आध्रिगु म्हणतात 
असेंही ग्हणावयास पाहिजे होते. अध्रिगु हैं विशिषण अप्तल्यामुक्ें ते पाहिजे त्याठा 
लावता येईल, निर्टूंत तो शब्द घालण्याचीं कारणें दुर्बोधिता व व्युवत्तीचा 
कठिणपणा, 
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. आइडगूषः (४४) स्तोमः। आधोषः । एनाइसगूपेण बयमिन्द्रवन्तः (१॥१०५१९)। 

अनेन स्तेमेन वयम्‌ इन्द्रवन्त 
आइयूपः ८ आइ + गू +प:. आड़ -- आ. गू- घो. आडुगूप महणजे मोठ्यानें 

केलेली स्तुति ( स्तोमः ). आड़्गूप शब्द आधोष शब्दाचा अपश्रृंश आहे के यास्कार्चे 
मत दिसतें. आधोष शब्द ऋग्वेदांत नसछा तरी आधोष्‌ व आधोषय असे धातु 
आहेत; धोपष (मोव्यानें केलेढी स्तुति ) शब्द तर पुष्कल्दां आला अद्वि. आडइगूष 
कदाचित्‌ अपभश्रंश असेल, कदाचित्‌ स्वतंत्र शब्द असेल. अशा शब्दांचे धातु काढणें 
ही व्यथ खठाटोप होय, एन ८ अनेन. आड्गूषेण ८ स्तोमेन, “अभि ष्याम बृजने सबे- 
वीरा: ” हा दुसरा पाद. दा स्तोमानें इंद्राठा आमच्या बाज़ला करणारे ( इंन्द्रवन्तः ) 
आम्ही सर्व पुत्र घेऊन लढाईत ( बजने ) शन्रूला जिंकूं ( अभिष्याम ), सवेबीरा 
सब पुत्र घेऊन 


खंड १२ वा. 
आधपान्तमन्युस्तपलप्रभमा घुनिः शिमीयाइ्छरुमा ऋजीषी । 
सोमो विश्वान्यतसा बनानि नाथागिन्द्र प्रतिमानानि देभुः (ऋ० स०१०८९।५) 
पान्तमन्यः आपातितमन्यु 

आपान्त 5 आपातित - ज्यानें आपला क्रोध ( शत्रवर अखाप्रमा्ण ) ठाकलछा 
आदे. दुर्गब्त्तीत आपादित आहे. आपादितदीएतिः उत्पादितमन्यु: वा शत्रुमिः (दुरग)- 
जो आपली दीप्ति सरभोवती पसरतो; किंवा ज्याचा क्रोघ शत्रु उत्पन्न करतात, पान्त 
पत्‌ किंवा पद्‌ पासून झाला अर्स यास्क व दुगे मानतात, पण पा रक्षण करणें द्या- 
पासून वतेमानकाडीन विशेषण पान्‌ ८ रक्षण करणारा, पान्‌ पान्तो पान्तः । पान्त॑ 
बंगरे, आ ते दक्ष मयोभुव वन्हिमया बृणीमह्दे | पान्तमा पुरुस्पृह् ( ९।६०।२८ ) - 
हे सोम, तुजपाशी ( ते ) बलवान्‌ ( दक्ष ), सुख देणारा ( मयोमुत्र ), सबे बाजूनीं 
( आ ) रक्षण करणारा ( पान्ते ), व सर्वाना आवडणारा ( पुरुष्पृद् ) असा नेता 
( वन्हि ) मुलगा आम्ही मागतों, पान्तम्‌ + आ ८ आपान्तं ८ सत्र बाजूनी रक्षण 
करणास्याला, मन्यु रब्दाचा बहुतेक ठिकाणी अथ (१) बल; (२) कांहीं ठिकरार्णी षध; 
(३ ) सोम बल देतो म्हणून मन्यु महणजे सोम; (9 ) व बढाने धन मि्करते 
म्हणून घन. आपान्तः मन्युः सोम: येन सः>जो सोम पितो तो. मन्युषा- 
विणं ( ८।३२।२१ ) > मन्यु म्हणजे सोम; त्याचा जो रस काढतों ( साबिनं ) 
व्याच्याकडे, ९।९८।८ त पानतः सोम;, १।१२२।१ त पान्तं ० अन्धों यज्ञ, व १०|- 
८८।१ त हतविः पान्‍्तं, ह्या तीनही उदाहरणांत पान्त म्हणजे पिण्यास योग्य. 
पा पासून पानीय ( पिण्याजोगा ) द्याअर्थी पानत शब्द कसा झाला तें सांगतां 
येत नाहीं. पान्‍त पा पासन झाला कीं दूसय्या कोणत्या घातूपासून झाला हेंही ठरवितां 
येत नाह्ीं, आपान्तः मन्‍्युः येन सः ८ जो सोम पितो तो. पान्त द्वाचा नक्की अथे ठर- 

बिल्याशिवाय भपान्तमन्यु; द्याचा खरा अथ ठरवितां येत नाहीं. 
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तृप्रप्रहारी 
तृपलप्रभमा >तृम्रप्रहारी, तृपल - तृपू + अ+ ल > तृप्‌ + रू ८ तृप्‌ + र- 
तृप्र, प्र + भमी ८ श्र +हमों. हमो - हारी, महाराष्ट्रपाठांत क्षेग्रप्रहारी सृप्रप्रहारी 
असे ज्यास्त शब्द आहेत. दुगोच्या दृत्तीत तृप्रप्रहारी तप्तप्रह्री क्षिग्रप्रद्दारा वा असे 
आहे. तृप्रप्रहारी -- तप्तप्रहारी ८ तापलेल्या गशब्नांनीं किंवा अद्नांनीं प्रद्दार करणारा. 
किंवा तृप्र ८ क्षिप्र खरेनें, जलद, प्रहार करणारा. दुगेग्रतीत तप्तप्रद्दारी क्षिप्रप्रद्दारी 
वा असे शब्द होते कीं ते विवरणासार्ठी ह्यानें बृत्तीत घातले हेँ सांगतां येत नाह्ीं. 
बहुतकरून विवरणासारठी ह्यानें ते घातले असाबेत. महद्दाराष्ट्रपाठांत स॒प्रप्रहारी ही 
आणखी एक ब्युप्पत्ति किंवरा अर्थ दिला आह्वे. तृप्र 5 स॒प्र ८ सरपटणारिं ( अम्ल ). 
अब्जानें, अख्र टाकून मारणारा. तृत्र ह्यांतील तू ध्या जागी स्‌ घाढ्ून सृप्र. प्र इंसास- 
स्तृपल मन्युमच्छामादस्तं बृषगणा अयासुः ( ९९७।८ ) - हँंसासारखे जलद जाणारे 
( हंसासः ). बेढांचे संघ म्हणजे बैलांसारखा दांडगा असा मरुद्रण घराकडे (अस्तं) 
म्हणजे पिण्याछा योग्य ( तृपर्ं ) अशा सोमाकडे ( मन्युम्‌ अच्छ ) वेगानें ( प्र ) गेला 
( अयासुः ). ठृप्‌ ८ पिणें. तृपू + अर - पिण्याला योग्य, मघुर. मे + मन्‌ ८ 
भर्मन्‌. भर - है ८ रण करणें. वेगानें ( प्र) हरण करणारा (भमी ), तृपछ पेय॑ 
सोम प्र दरते भसी तृपलप्रभमा भसा अर्थ असेल, तृपठ शब्द ऋग्वेदांत दोनदांच 
आहछा आहे. 
सोमः वा इन्द्र: वा 
अप्ता कोण ? तर सोम किया इंद्र, यास्क व दुगे हांनीं पहिलया दोन पदांचा 
जो अर्थ केला आहे ह्ानें सोम किंवा इंद्र असे म्दृणतां येइल. पण मी केलेल्या भथौ- 
प्रमाण इंद्रच; कारण इंद्र सोम पितो व त्यानेंच सोमहरण केले. तिसन्‍्या पादांत सोम: 
शब्द आल्याने यास्कास सोमो वा इन्द्रो वा असें म्हणावें लागलें व पद्चिल्या दोन 
पदांचा भलता अर्थ करावा लागछा. 
घुनिः घूनोतेः 
धू कापविणें, धुनि: ८ शत्रृंना चछचछ कांपविणारा, घुत्र धूत् कम्पने 
( घा० ५॥९ ). घुनयन्त सिन्धवः ( २।२५।५ ) ८ नया वेगाने वाहूँ लागल्या. हा 
उदाहरणावरून घु वाहण, जोरानें, वेगानें जाणें असा घातु असावा, वं घुनिरिन्द्रधु- 
निमतीऋणोरप: ( १।१७४।९ ) > हे इंद्रा, तू स्वतः जोरानें घावणारा ( धुनिः ) 
असून जोरानें घावणारँ ( घुनिमतीः ) पाणी ( अपः ) वाद्वाबयाढा लाबलेंस, धुनिः - 
जोरानें धांवणारा 


जज 
५ 
शी 


शिर्म। ( निप्रण्झु २२२७ ) इति कमंताम | शमयतः वा | शक्तोतेंः था 
शिमी > कमे. कर्माला शिमी म्दणण्याचें कारण शम्‌ शांत होणें; शमय ८ 
शांत करणें. जें अनिष्ट शमवितें ते शिमी. क्रिद्रा शक पासून, शक ८ शिम्‌, शिम्‌ + 
३ ८ शिमी. ज्यानें अनिष्ट घालवूं शकतों अस कम, शिर्रीची व्युत्पत्ति दुगेबूर्त्त 
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नाहीं. शिमी म्हणजे अद्धतकर्त, शिमीवान्‌ ८ अद्भुत को करणारा. शरुमान्‌ शब्दाचें 
विवरण यास्क कां देत नाहीं ते कछत नादीं. शरुमान्‌ ८ दिसावान्‌ ८ नाश कर- 
णारा ( द॒गे ). श हिंसायां ( बा० ९।१६ ) द्यापासून, शरु म्हणज बाण, भाल 
अशासारख अख्न. आर साव:>5 मरुत)० हारुः ( १।१७२।२ ) ८ हे मरुतानो 
तुमची ती शरु भामच्यापासून दूर असा. 
ऋतीपी सामः यत्‌ से मस्य पूयवा।नत्य अतिएरेब्यव तत्‌ ऋजीपम्‌ 
सोम हा ऋजीपी, कारण 
सोमरस शुद्ध द्वोजन जो भाग शिेक्ठकक राहतों तो ऋजनीप. त्या भागाला 
ऋजीष म्हृणण्याचे कारण, 
अपाजल भवरति 
तो भाग टाकछा जातो अप + अज ८ टाकून देणें. अज॑पासून ऋमीष 
अज संपादन करणें, अप + अजू ८ संपादन न करणें, न ठेवणें, टाकर्ण 
तन ऋजञ।पा साम 
ऋणजीप म्हणजे चोथा; ल्यानें सोम युक्त अततो, म्हणून तो ऋजीषी, 
अथापि पएन्द्रः निगम भवाति | ऋज्ञीपी वज्ञी (५/४०।४ ) इति | हयों: अस्य 
स भागः घानाः च इति 
जींत इंद्रालठा ऋजीपो म्हटलें आहे अशी ऋचा आहि (म्हणून इंद्रही ऋजीषी). 
ऋजीषयुक्त, वज्रय॒क्त इंद्र, अशी ती ऋचा. ऋजीप व चणे (पाना) द्वा द्याध्या 
घोड्यांचा वाठा किंवा खार्णे, 
धान अरे द्विताः भवन्ति । 
भाजण्याकरितां चणे मातीच्या तब्यावर किया परक्ावर ( श्राष्ट ) ठेवतात. 
म्हणजे धा ठेवण ह्यापासून घानाः केंवा 
फले ६ता: भवान्त इति था 
व्यवरून काढल्यावर ते निवडण्थाकरितां फछीबर ठेबतात, धातु तोच, दंगे 
ह्यापें म्हणतो:--- अथवा खले हिता भब्न्ति ८ ते ख्यांत ठेवछे जातात. फले 
बदल खले असा पाठ एखाया पोर्थीत दुगोस सांपडछा असेल किंवा खले हिता भवन्ति 
इति वा असे ज्यास्त विवरण एखाद्या पोर्थीत असेल, कोणतेंही विवरण अस्तो, था हा 
धातु. धाचें हित हूँ भूतभूलकालीन विशेषण, 
बब्चां ते दरी घाना: उप ऋजीप जिप्रताम्‌ ( प्रेष ६६) इत्यपि निगमः भवाति 
ऋजीपष ज्यांत आहे अर्से वेदबचनही आहे. प्रेष म्डणजे आज्ञा, हे प्रेप ऋग्वे- 
दांतीठ शब्द एकत्र करून रचलेले असतात, पण बहुतेक भाषा अबाचीन असते 
हारियोजन नांवाचे कमे चाढूं असतां भेत्रावरुण नांवाचा एक ऋचिज होत्याछा 
विशिष्ट मंत्र म्हण म्हणून सांगतो. त्या प्रेषापेकी बब्धां वंगेरे उतारा घेतछा आहि, 
है इंद्रा तुझे (ते) घोड़े (हरी ) चणे ( धानाः ) खाबोत (बब्घां ) व सोमाचा 
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चोथा (ऋजीष ) हुंगोत ( उप जिप्रतां ) किंवा नघलोत, देदांचा आधार असल्यामुद्ें 
हे प्रेष वेदतुल्य किंवा वेदबचने अप्ते समजले जातात, इंद्राचे घोड़े ऋजीप खातात 
म्हणून ऋजीषी; व लछक्षितरक्षणेनें त्शंचा घनीही ऋजीषी; अशी युक्ति यास्कानें लढ़- 
विली आहि. 
आदिना अभ्य [सेन उपहितेन उपचाम्‌ आदत्ते व्भात्तः अत्तिकर्मा 
मस्‌ भक्षणें ( अत्तिकमी ) हा धातु. झ्माच्या आरंभीच्या व्यंजनाचा अभ्यास 
म्हणजे द्विरुक्ति करून अभ्यासानें उत्रन्न झालेलें ब हैं व्यंजन भस्‌ ह्याछा आध्धी 
जोडाबयाचे; त्से केल्यानें बमस्‌ अस्तित्रांत येतें. बभस्‌ द्याछा तां प्रत्मय रावण्याच्या 
वेढीं घासिभसोहांले च (पा० ६॥४।१०० ) द्वा सूत्रनें बभसू ह्यांतीछ स॒च्या आध्धीचा 
जो अ तो लुप्त होतो, उपधाम्‌ आदत्ते ८ उपान्त्य अक्षर घेतों म्हणजे नाहींसे करतो. 
बभू+ सू +तां. नंतर तां चें धां, «06 कि कं. लोप झाल्यावर बब्‌ +धां - 
बब्धां असे रूप सिद्ध होते, आदिना वगैरे भाषा स्पष्ट नाहीं. अभ्यासेन आदिना 
उपहितेन ८ अभ्यासम्‌ आदों उपधाय बमस्तिः भस्‌ घातुः उपधाम्‌ उपान्त्यम्‌ 
अकारम्‌ आदत्ते ठुम्पति, असा अथ आहे. 
सोमः सवाणि अतसानि वनानि । न अर्वाक इन्द्र प्रतिमानानि दृभ्नुवन्ति | 
येः एवं प्रतिमिमते न एन तानि दभ्तुवान्ति। अवोकू एवं एनम्‌ अप्राष्य विन- 
श्यान्ति इति 
विश्वा ८ विश्वानि 5 स्वोणि, अतसा ८ अतसानि, र्द॑भु) ८ दभ्नुबन्ति, 
ज्याच्याशी (ये: ) ह्याला ( एनं ) देव झुंझावयाठा छावतात ( प्रतिमिमते ) ते शत्रु 
द्याला हिंसा करीत नाहींत म्हणजे करूं: शकत नाहींत, ऋचेंत इंद्र आधी आला आहे. 
त्याचाच अनुबाद एन बह्ानें केला आहे. खालच्या खार्लीच ( अर्वाक्‌ एब ) म्हणजे 
ह्याला ( एनम्‌ ) न पोंचतां ( अप्राप्य ) नष्ट होतात (विनश्यति ) असा ऋचेचा 
अथ आहे ( इति ). 
इन्द्रप्रधाना इति एक | नेघण्टुक सेमकर्म | उसमयभधाना इति अपरम्‌ 
ह्या ऋचेत इंद्र व सोम अशा दोन देवता भाहेत; तेव्हां ऋचेची देवता कोण ! 
कांहीं ग्हणतात की ऋचेची मुख्य देवता इंद्र आड़े. पांद १, २ व ४ इंद्रपर असून 
सोमानें केलेलें कृत्य ( सोमकमभ ) गौण (निघण्टुक ) आहे, इंद्र ब सोम हे दोन्हीही 
ऋचेच्या मुख्य देवता होत असे दुसेर मत आह. ऋचेंतील शब्द इंद्राढा व सोमाला- 
दोधांनाही- लागू पडतात, एके म्दटल्यावर अपरे पाद्विजे; किंवा एके ( मतं ) अपरं 
( मतं ) असें पाहिजे. पण यास्काची भाषा फारशी सुसंगत नसते. वनानि द्ानंतर 
यासकानें अध्याहत क्रियापद द्यावयास पाहिजे होते. यास्क राब्दाला शब्द देतो; 
ऋचेचा उलगडा तो कर्धी करीत नाह्वीं, ऋजीप म्हणचे सोमाचा चोथा हा अथ 
अर्वाचीन आददे; कदाचित्‌ द्ा राब्दाचा खरा अथ न कल्हन्यामुल्े याज्षिकांनीं तसा 
अथ केला असेल, ऋजीष शब्द अमरांत नाहीं. इंद्र, सोम, मरुत्‌ व ज्या ययेनानें 
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सोम स्वगातन खाली आणछा त्याला ऋगीपिन्‌ हैं विशेषण ठावलेलें, आढततें. 
सोमाच्या चाध्याशी मरुत्‌ व स्येन ब्यांनगा काय करावयाचें होतें. ऋजीष म्हृणजे 
अचाट बरय असा अथ सत्र छाग्ू पडतो, महावीर तुविब्राधमृजीप ( १।३२॥६ )- 
मोठा बीर, असंख्य शत्रंचा नाश करणारा (तुविबाधं ) व अचाट घेयाचा (ऋजीषं ) 
एथें इंद्र सोमाचा चोथा असा अर्थ कसा करतां येईैल ? ऋज्‌ ८ जोराने जाणें. इंष्‌चा 
तोच अथ. ऋजू + ईपू ८ ऋजीपू. ऋज्जते ईपते असप्ती ऋजीपः असा शब्द बनढा 
असेल, नंतर अचाट वैये ह्या अर्थो तो शब्द योजला गेढा असेल, इंद्र मूर्तिमत 
अचाट थैय ( ऋजीप ). ऋजीपी ८ अचाट थेयाचा, जोराने, साहसानें शत्रुवर चाल 
करणें हैँ धयोचें मुख्य चिन्ह होय. सोमो विश्वान्यतसा वनानि हे शब्द ऋचेंत असंबद्ध 
आअहित. मूछ शब्द नाहींसे होऊन हे शब्द सहजगद्या घातले गेठे असतील, अतस 
-: अतसानि ८ वनानि - झाडें, अरण्ये, अतस शब्द अप्निसंबंधानें योजिलेला आढ- 
व्ठतो, ते वक्षि अतसे न शुष्क (०।२९।७) ८ है अग्नि, वात्ललेल्या (शुष्क ) लाकडाप्र- 
माणें (अत न) ता शत्रछा जार. सोमावर इंद्र, अग्नि वगेरेंच्या गुणांचा व कृत्यांचा 
अध्यारोप केलेणा आढ्व्यतो. एथे अग्नीप्रमाणें सोम लांकर्डे, भरण्ये जा|व्ठतो असें म्हटलें 
आह. हा पाद प्रक्षिप्त वाटतों, बाकीचे ३ पाद इंद्रपरच अहित, ३ जया पादामुर्ल्े 
कोणती देवता ग्रधान हा प्रश्न उप्तन्न झाला. दुगे ३ य्या पादाचा पुढीलप्रमाणें अथ 
करतो :--अशा गुणांनी युक्त सोम अतसानि म्हणजे ज्यांचा कर्षी क्षय होत नाहीं 
असे जल ( वनानि ) किंवरा वनस्पति ह्यांना आपल्या महिम्यानें व्यापन ठाकतो. एर्थ 
सोम गांण आहे. सव ऋचा इंद्रपरच असे जे म्हणतात ह्ांचें मत मान्य केल्याप्त ३ 
य्या पदाचा अथे असाः---जसा (इवं अध्याह्त ) सोम जल किंवा वनस्पति व्यापून 

ने ४ ९ ने 
टाकतो तसा इंद्र सत्र जग ब्यापून टाकतों, 
जल व बनस्पती व्यापन टाकतो तो ब इंद्र आमच कल्याण करोत. प्रतिमानानिे ८ शात्र 
प्र साक्षते प्रतिमानानि भूरे ( १०११२०।६ ) 5 असंख्य ( भूरे ) शत्रचा ( प्रतिमा- 
नाने ) इंद्र जोराने (प्र) परामव् करतो (साक्षते ). न अवोक्‌ इंद्र प्रतिमानानि देमु!- 
प्रथवांवर असलछ ( अवाक ) शत्र इद्राठा त्रास दक शकत नाहात, कारण इद्र फार 
पराक्रमी आहिे. व्याच्या गुणांचें वणैन पहिल्या अधांत केले आहे, हा ऋचेचा उद्दिष्ट 
अथः--ज्याच्यापाशी अतिशय घन आहिे असा दाता पुष्कछ घन देतो, आपान्तमन्यु: 
+ तृपलाग्र भमो ८ धुनि; ८ शिमीवान्‌ - शरुमान्‌ 5 ऋजीषी > सोम: -देभु१ ८ अति- 
धनवान्‌,.. विश्वानि  अतसानि ८ वनाने ८ अवांक्‌ ८ इन्द्र > प्रति + मानानि - 
पुष्कछक् (घन ). न - धन, ददाति अशासारखें क्रियापद अध्याह्त आहे. 

ध्मशा (४६ ) आशु अश्लत इति वा 

स्मशा > शु + अशा, शु ८ आश्यु - जल्द, अशा > अश्वुते. जलद - जमीन 

व्यापून ठाकणारी नदी किवा कालवा, किंवा 

इम अश्लुते इति वा 


प्र 


जि + 3 
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स्मशा ८ इम + शा. शा > अशा ८ अमश्ञुते, शम म्हणजे शरीर व्यापून टाक- 

णारी नाडी. 
अब दरमशा रुघद्वाः ( १०/१०५॥१ )। अवाख्धत्‌ श्मशाः वार्‌ इति 

अब + रुघत्‌ - अवारुधब्‌. कदा बसो स्तोत्र हर्यत आव इ्मशा रुधद्वा:। दौधे 
छुत बाताप्याय ( १०।१०७५।१ ) ८ दे धनवान्‌ (बसों ) इंद्रा, काछ्वा किवा नदी 
(इम्शा) पाण्याला (वार्‌ ), किंवा शरीरांतीर नांडी शरीरांतल्या रसाला (वार्‌ ) अडवून 
घरते त्याप्रमाणें कामना पूर्ण द्वोण्याची इच्छा करणास्या ( हयेत: ) क्या यजमानासादीं 
म्हटलेलें हैं स्तोत्र तुला केन्द्र अडवून धरील ? वाताप्य म्हणजे पाणी; ते मिछावें म्हृणून 
दीधैसन्ररूपी असें दें स्तोत्र आहे. असा दुगे अथे करतो, पण सायणाचार्य पुढीलप्रमाणें 
अथ करतात:--द्वे धनवान्‌ इंद्रा, काछवा जसा पाणी अडवितो व भलतीकडे जाऊं 
देत नाहीं तसें आमचे हैं स्तोत्र स्तुतिप्रिय ( हयेते 5 हर्यत॑ ) भशा तुला केव्द्दा अड- 
बवील व मलतीकडे जाऊं देणार नाहीं (वाःच्वारयिष्पति)! कशाकरितां अडवात्रयाचें व 
भलतीकडे जाण्यापासून परावृत्त करावयाचें : दीघसत्रांतछा सोम तूं प्यावा म्हणून ! सोम 
प्पायल्यानें काय द्वोईछ? पाणी मिलेल ( बाताप्याय ). वा; 5 वारयिष्यति, पद- 
पाठाप्रमा् सायण ह॒र्यते पद घेतों; पण दुगे हयेतः असे पद मानतो. हे वसो स्तोत्रे म आ 
हयते तुम्य॑ वाताप्याय श्मशा सुतं वा; दीधे क॒दा अव रुपत्‌ . ५रूणि अस्सी सबनान दवर्यते 
इन्द्राय सोमा हरयो दधन्विरिे ( १०।९६।६ ) सवरनावर प्रेम करणास्या इंद्राकंडे सोम 
घावतात. ह्याप्रमार्णे दृयते हूं तुम्य॑ अध्याहत द्यार्च विशेषण असारवे. बाताप्प ई सोम 
( १।१२१।८ ), रवि (९।९३|५ ), व मदह्दित्र (१०।२६।२ ) ह्वांचें त्रशेषण अद्दि. 
व्याचा पाणी द्वा अथे नाह. इष्ट असा अर्थ भ्षम्तावा. तेब्द्दा वाताप्याय हें राये अध्याहत 
द्वाचें विशेषण केल्यास चालेल, द्वे धनवान इंद्रा, धन मित्ठात्रें म्दणन ( वाताप्याय ) 
स्तोत्राबर प्रेम करणाय्या तुला श्मशा हद्वा दीध कालपयत सोमरस (सुतं वा: ) केब्द्दा 
अपैण करील ! पातबे वा: (१।११६।२२), दुद्बे यदेनी दिव्यं घृतं वा: (१०।१२।३), 
ईरते घृतं वा: (१०।९९।४) अशा तीन ठिकाणीच वा: शब्द आछा आह व तीनही 
ठिकाणीं व्याचा अथे पाणी असा आदि, रुघत्‌ व स्मशा हांचा अथ ठरवितां येत नाढीं 
मूव्ठ उ्मशन्‌ व इमशा ब्ाचें प्रथेकवचन अत्ता मी तक केछा आद्वेि, ३भशा ८ स्तोता (१), 
खरा अथे करणें अशकक्‍्य अद्टि. 


ला चल 
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उर्वेशी (४७ ) अप्सराः। उद् अभ्य शुते | उरुभ्याम्‌ अश्लुते | उस अस्याः वशः 
उबशी द्वी एक अप्सरा द्वोती, द्या भप्सरेला उबेशी म्दृणण्याचें कारण उवैशी 
“ उरू + भशी, उरु ८ मद्दत्‌ यशः, अशी ८ अभि + अश्वुते, तिर्चे यश फार विस्तृत 
दोते, अथवा उरु ८ ऊरूरभ्पाँ ८ मांड्यांनी, अशी ८ अ्षश्नुते - उपभोग पेते. ती 
मांड्यांनी मेथुनोपभोग थेते, उर्वशी ८ उर्‌ + बशी, उर्‌ ८ उरुः बशी वशः काम: 

अस्या; तिची कामबासना जब्बर होती, अप्प्रस्‌ शब्द क्॒ता झाला ! 

, भा, ४८ 
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>> नै पट जड़ अध्े लज जी 52000 0 कक 


अप्खाः अप्सारिणी अप्सः इति रुपनाम (निम्रण्ट ३७।६)। भप्सानीय सवत्ति । 
आदरानीयम | व्यापनीय बा 
अप्पा:- अप्‌ + सा;, था: जउ्सार ८ सारिणी. ती नेहमीं प/ण्याकडे सरते म्दणजे 
जाते; कारण तिचा जन्म पाण्यापासून, किंवा अप्‌ ८ अद्भ्यः, साः-- सार्‌ ८ सता 
ती पाण्यापासून निघाली म्हणने जन्मास आली. अप्सृता अश्ी व्युतत्ति दुगौनें घेत- 
लेल्या निरुक्ताच्या पोर्थीत होती की काय ? अथवा रूपाछठा अप्स म्दणतात, कारण 
अप्स: - अ +प्स: - प्सानीय, प्सा भक्षण ( २४५ ). प्सा धातु ऋग्ेदात नाहीं. 
अप्सानीय - रूप कांहीं खाबयाचे नाह्टीं, तर मग £ तें सत्र बाजूनी ( आ ) पादण्या- 
जोगें असतें, अप्सः -- अपू + सः, अपू -- वि + आपू. सः ८ अनीयं. डोल्यां- 
तून जीं किरणें बाहेर पड्न वस्तु व्यापतात त्यांनी रूप व्यापलें जातें. डोढ््यातले 
किरण जर रूपावर न पडतीछ तर रूप दिसेल के ! 
स्पष्ट दशेनाय इति शाकपृणिः 
अष्स:- अ + प्सः, प्स:> पू+स्‌ + अः5 स्‌ + प्‌ + भः८ स्पः८ स्पष्टे, रूप 
पादण्यारा स्पष्ट अप्तत. पण 'अ! ची काय वाट ? मागीछ वाव स्पष्ट ही एकत्र लिहि- 
ल्यास वास्पष्ट अर्से होते. बास्पष्ट - वा + आस्पष्ट, आस्पष्ट 5 आ + स्पष्ट, अप्स: 
ह्यांतील अ ८ आ. आस्पष्ट - सवे बाजूनी पाहण्याला स्पष्ट, किंवा अस्पर्ट दशनाथ 
- रूप इतक पझत्यक्षछठीत, देदीप्यमान असर्ते कीं, तें स्पष्ट दिसत नाहीं, जसें 
सूयाच तेज. 
यद्प्स: इलि अभक्षस्य 
घर जी अप्पानीयं अशी व्युत्पात्ति दिली तिला वैदिक आधार आहे. यदेन श्र- 
कमा वय॑ यदप्पृश्चकृमा व्य ( मेत्रायणी संहिता १।१०।२ ॥ काठकसंद्विता ९७ ) 
> जें आम्हीं पाप केले असेल, अप्सः ८ एन; ८ पाप. वरुणप्रधास नांवाचे क+ 
केल्यानें सब पाप नाहींसें होते. अप्सः म्हणजे अभक्ष्यमक्षणापासून झालेले पाप द्याचे 
हैँ उदाहरण. परंतु अप्सस व एनप्त द्वे एकार्थी शब्द अहेत. यत्‌ ग्रामे यदरण्ये यत्स 
भायां यदिन्द्रिये असा प्रथमा्र आह्ने. ग्रामांत, अभरण्यांत, समेत, किवा जननंद्वियानें 
जें पाप असा द्याचा अथ, एथे अभक्ष्यभक्षणवाचक शब्द कोठे आहदे £ 
अप्सो नाम इति व्यापिनः 
वर व्यापनीय वा अशी अप्ससची दुसरी व्युत्पत्ति दिी तिडा आधार पृथिव्या 
पुरीपमासे यदप्सी नाम ( मैत्रा० सं० २।८।१ ). अभप्निचितींतलया दुसस्या चिर्त 
अश्रिनी नांवाच्या विठा। ठेवावयाच्या असतात; पद्दचिढछी वीट ठेवण्याच्या वें वरील 
मंत्र म्हणावया चा असतो. हे इश्टके, तू प्रथिवाच पुरीष भाद्देस; हाय पुरीषार्च नांव 
अप्पस , पुरीप म्इणजे पूरक, अप्सस व पुरीष एकच, पुरीष पूरक ह्माप्रमाणं अप्सस 
ही परक म्हणजं व्यापक. हें व्यापीच ( व्यापनोय ) उदाहरण. पुराष व अप्सस हूं 
दोन्‍्द्ीद्दी कटीण शब्द आहित, पुरीष द्वाचा ग्राम्य अथ आह्दे कीं काय असा संशय 
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येतो, अपः सनोति अप्सः। अपां गुण: रसः | अप्स! रसः असें उवट ( यजुः सं० 
२१७|४ ) म्दणता. 
तद्रा: भवति रूपघती | तत्‌ अनया भआाक्षम्‌ इति बा। तल्‌ अस्य दत्तम 
इति वा 
ततू + राः. तत्‌ ८ अष्सः ८ रूप. राः० बती, अप्सः + रा: ८ रूप + वती. 
रा हा मत्वर्थी प्रत्यय, किंवा अप्सरा रूपवती असने, भवति राब्द प्रक्षिप असावा; 
कारण तद्गा: द्याचा अथ रूपवती असा आहदे. भवति शब्दाकरितां अप्सराः शब्द 
अध्याह्तत ध्याव्रा छागतो, किंवा तत्‌ म्हणजे रूप, अनया म्दणजे हिने ( उवेशीनें 
किंवा अप्सरेने ), भात्त म्हणजे घेतलें, तिनें रूप घेतलें, धारण केले म्हणून ती 
अप्सरा, रा देणें. रा+तं 5 रातं. रा: ८ राते 5 ( आ ) + दत्त - आत्त, किवा 
तिठ तें ( रूप ) परमेश्वरान दिलें, राः ८ रातं ८ दत्त, एथें आ अध्याद्वत ध्यावयास 
नको. हा सगढ्या व्युत्पत्ति उत्ैशीछा छाग्रें. पण रंभा बगरे दुसय्याहि अप्सरा होत्या 
तेव्हां अप्सरसची काय व्युत्पत्ति ! 
_तस्थाः दशनात्‌ मित्राधरुणयो: रेतः चस्कनद्‌ | तश्भिवादिनी पा ऋषू 
भवा 
तिला पाहतांच मित्रावरुणांचें रेत स्खछन पावलें, पुढील ऋचा ती (तत्‌ ) 
गोष्ट सांगते ( अभिवादिनी ). तिछा पाहून अशा अथाचे शन्द पृढील ऋचेंत नाहींत. 
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उतासि मेत्नावरुणो वसिष्टोवेश्या त्रह्मन मनसो5थि जात: । 
द्रप्स स्कन्ने ब्रह्मणा देव्यन विश्व देखा पुष्कर त्वावृदस्त ( ७।४३॥११ ) 
आपि आंस मेत्रावरुण: वसिष्ठ उवश्याः ब्रह्मन मनसः भ्राथि जात 
उतज-अपि. 
द्रप्स स्कन्न ब्रह्मणा देब्येन | द्रण्सः संभ्रतः प्सानीय: भवति 
द्रप्स: ८ द्व + प्सः. द्व ८ संग्रतः ८ सगे घेतलेल, संभत असा शाब्द नसून 
संद्रत असा शब्द असावा, कारण, सम्रत ह्यांतील भपेक्षां सद्रत यांताल द्रु ह द्रप्स याला 
जास्त जबरछ आह. संद्रत ८ धावणारें. पुरुपाध्या लिंगांतून ख्रीष्या योनींत रेत घावतें 
प्सः ८ प्सानीयः, प्स > खाणे, पुरुपरत ख्रीयोनि पेते ( सम्रतः ) व खाऊन टठाकते 
( प्सानीयः), व्यप्पत्तिशास्र हैं घाणेरडें शात्र आहे, द्र॒प्स म्दणजे सोम, रेताला 
शब्द ठक्षणेन छाविका असेल. सोम व रेत दोन्हीं पातव्ू व इष्ट 
सब देवा; पृष्करे त्वा अधारयन्त 
विश्वे - सर्वे, अददन्त - अधारयन्त, 
पुप्करं अन्तरिक्षम्‌ | पुष्यति भूतानि 
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पुष्कर म्हणजे अंतरिक्ष. अंतरिक्षाला पृष्कर म्इृणण्याचें कारण सब प्राणि 
मात्राचें किंव्रा पंचमद्दाभूतांचें पोषण अंतरिक्ष करते. अंतरिक्ष म्दृणजे अवकाश; जर 
अवकाश-ऐसपैस जागा-नसेल तर प्राणी जगतील कसे व पृथिवी, आप वगेरे कोर्ठे 
राइतील | अंतरिक्षवाची पुष्कर शब्द पृष्‌ ( पोसणे ) पासून. 
उदक पुष्करम्‌ | पूजाकरम्‌। 
उदकालाद्दी पुष्कर म्हणतात, तसें म्दृणण्याचें कारण पुष्करं ८ पुष्‌ + कर. 
पुष्‌ 5 पुजू ८ पूजा, देवांची पूजा करतांना पाण्याचा सारखा उपयोग द्वोतो. 
पूजयितब्यम्‌ 
पृष्र॒  पूजयितव्यं. पाणी स्वतः पूजनीय आह्े. एथ वा पाद्विजे, वास्तविक 
पूजयितव्यं ह्याची जरूर नाहीं. तो शब्द प्रक्षिप असावा 
इृदम अपि श्तरत्‌ पुष्करम्‌ एतस्मात्‌ एव 
कमठवाची जो छोकिक शब्द तोदी पूज्‌ पासूनच. किंवा 
पुष्कर घपुष्कर वा 
पुष्कर ८ पुष्‌ + करे. पृष्‌ ८ व + पुष्‌. कमलें अंगावर घातल्यानें पुरुष व स्रिया 
वपुष्कर म्दणजे सुंदर दिसतात. कमल हूँ पृष्प होय, तेब्द्दां पृष्ष कशापासून ! कम- 
लार्थी पृष्कर शब्द ऋग्वेदांत आद्दे 
पुष्प पृष्यतेः 
पुष्प विकसने (घा० ४।१६ ) छ्यपासून पुष्प, गुजेरपाठ पुष्यतेः दवा दृश्त- 
दोष होय, ऋग्वेदांत पुष्कर शब्द ६ वेव्य आला असून एके ठिकाणीं व्याचा अथ 
कमल अपन बाकीच्या पांच ठिकाणीं ज्ञाचा अथ उदक आहे, यास्ककार्ली द्याचा 
अथ अंतरिक्ष असाद्दी होता, पुष्करं करिहस्ताग्रे वाद्यभाण्डमुखे जले | व्योत्रि खण्डफले 
दे तीय॑परधिविशेषयों: ( अमर ३।३।१८७ ) असे अमरांत पुष्कराचे ८ अथ आहेत, 
जेब्ह्दां पुष्कर म्हणजे अंतरिक्ष तेब्हां पुष्क॑ वारि राति ददाति, जेब्द्दां पाणी किंवा कमल 
तेव्द्दा पृष्णाति; अशा क्षीरस्वामी व्युत्पत्ति देतो, बुद्देवता ( ७|७८३-७८९ ) प्रंथांत 
पुढीलप्रमाणें कथा आहेः--अभदितीचे मुलगे जे मित्र ब वढुण ते एका सत्रांत गुंतले 
असतांना उपेशी त्याच्या इष्टीस पडली. ह्याबरोबर ह्ांचें रेत:स्खलन झालले, तें रेत 
एका क्षुमांत पडछे; त्याच क्षणीं व्या कुंभांतून अगस्त्य व वसिष्ठ जन्मास आढे, तें 
रेत जलीं, स्थरीं व कुंभांत पडलें, स्थर्ली पडलेल्या रेतापासून बसिष्ठ, कुंभांतन अगस्त्य 
व जलांतून एक तेजस्वी मकछ जन्मास आठला. कोणी एकजण पाणी घेत असतां 
पाण्यांतल्या कमलांत वसिष्ठ दिसछा. अशा नानाप्रकारध्या कथा भाद्दत. ऋचेचा 
अथेः--शिवाय (उत ) द्वे ब्राह्मणा (बह्मन) वसिष्ठा, तूं उवैशीच्या मनांतून जन्मछा 
असून मित्र व वरुण दांचा पुत्र आहेस, देवांच्या केलेल्या ( दैव्येन ) स्तुतीनें 
(ब्रह्मणा ) रेत स्खलन पावलें ( चस्कन्द ). सव देव तुला पुष्करांत ठेवते झाले, 
याच्या आधर्धीच्या ऋचेंत विजेपासून ज्योतीरूपानें वर येताना तुछा मित्र व वरुण 
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पाहते झाले; तो तुझा एक जन्म: अश्ा स्थितीत असणाय्या तुला अगस्व्य लोकांना 
देता झालछा अरे म्हठलें आहे. हा ऋचेवरून उ्बशी म्हणज वीज असावी. दा 
विजेला पाहून मित्र व वरुण द्यांचें रेत स्खलन पाये व त्या स्खलन पावलेश्या 
रंतापासून वसिष्ठ जन्मछा. एक मानसोत्पत्ति व एक रेतापासन उत्पत्ति ह्या दोन ऋचा 
घेऊन निरनिराष्या कथा रचल्या गेल्या, १० ब्या ऋचेत विजेपासन निधाला एवढेंच 
म्हूटल आहे; तिच्या मनापासून जन्मला भरे म्हटर् नाहीं 
वयुन (४८ ) वेतेः | कान्तिः वा प्रज्ञा वा 

गति-व्याप्ति-प्रजन-कान्ति-असन-खादनेषु ( घा० २॥३८ ); बी 
व्यापर्णे किंवा प्रकाशर्णे ह्यापासन वयुन, वयुन ८ ( १ ) प्रकाश, तेज; ( २) प्रज्ञा 
वयू (विणणें ) + उन - वयन - विणलेलें, पसरलेलें. विणणें हयाचे लाक्षणिक अथ 
अनेक होतील, प्रकाश पस्तरलेला असतो, धन तयार केलेलें असतें. कर्म तयार 
केलेलीं असतात. (१) प्रकाश. दा उदाहरण पुढील खंडांत दिलेली पह्ठिली ऋचा 
(२) धन, दावने परूणि यत्रा वयुनानि भोजना ( ८।४४।७ ); वयुनानि ८ भोज- 
नाने - घनानि, (३). कम. आभेपरयन्ती वयुना जनानां ( ७।४६।४ ). (४) 
मागंदशेक. वयुनं च वाघतां ( ३३३।४ ). (५) व्यक्ति, इद नो अग्ने अध्वरं होतर्‌ 
वयुनशों यज। चिकिल्वान्‌ देव्ये जनम्‌ ( ६५२।१२ ) > हे द्वोद्या अग्ने, तू देवांना 
( देव्य जनं ) जाणतोस ( चिकित्वान्‌ ) म्दणून हा आमचा हवि (अध्वरं ) देवांना 
व्यक्तिशः ( वयुनञ्नः ) दे. (६) वेगवेगछे. अच्छिद्रा गात्रा वयुना कृणोत ( १।१६२। 
१८ )- गात्रांना छिद्"ें न पाइतां वेगढीं वेगढीं करा. (७) स्तुति. एवा ते 
गृत्समदा: शूर मन्मावस्यवों न वयुनानि तक्लुः (२।१९।८ ) - हे शूर इंद्रा, ब्ाप्रमाणें 
( एवा ) घन इच्छिणास्या ( अवस्यव: ) गृत्समदांनीं विछब न ठाबितां (न) तुझ्या 
(ते ) स्तुति ( मन्म वयुनानि ) तयार केल्या आह्वेत ( तक्षु!). याशिवाय आणखी ही 
अथ असतील, (८ ) वयुनं - विणलेलें वद्न, चतुष्कपदा युवतिः सुपेशा घृतग्रतीका 
वयुनानि वस्ते ( १०|११४।३ ) 5 चार पेडांची वेणी घातलेडी, सुरूप ( झुपेशाः ), 
घृताप्रमां पिव्ठी ( घृतप्रतीका ) युवति वर्खनें ( वयुनानि ) अंगाबर घालीत भाहे. 
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स इ्प्तमो पथयुन ततन्वत्थूयंण वयुनवच्चकार ( ६२१।३ )। स तमः अप्रशान 
ततन्धत्‌ 
इतू ? निरर्थक निपात म्दृणून गाछ॒ला आहे. अवयुनं ८ अविश्वमान वथुनं 
प्रज्ञानं यस्मिन्‌ तत्‌ ८ अग्रज्ञानं ८ ज्यांत कोणत्याह्दी वस्त्॒चे स्पष्ट ज्ञान होत नाहीं 
अपें. इंद्र ज्यांत कशाचेहि ज्ञान द्वोत नाहीं असा अंबकार पसरिता झाछा, ततन्वत्‌ 
म्हणजे नाहींसा करता झाला असा दुगे अथे करतो. 
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स त॑ सर्यग प्रशानवत्‌ चकार 
तो इंद्र व्यात्य ( सूयौछा ) उगवावयाला लावून त्याच्या साहाय्यानें जग प्रज्ञा- 
नयुक्त करतो. जग रात्रीं अस्पष्ट किंवा अज्ञात होतें; ते सूथे उगवतांच ज्ञात दोतें, 
४ त॑' दा राब्दानें दुगोला अध्याहत शब्द घेऊन अध्ता अर्थ कराबा लागला., मूत्ठ 
पाठ तत्‌ ( तमः ) असाच असला पाहिजे, यास्‍्कानें एका वाक्याची दोन वाक्य 
चुकीन कली आद्वेत, ततन्यत्‌ हैं तमः छ्याचें विशेषण आहे. ततन्वत्‌ तम; ८ पसर- 
लेछा अंबकार, वयन द्याचा प्रज्ञान दवा अथ एथें नसून प्रकाश असा अथ शभाहे, 
ज्यांत प्रकाश नव्हता असा पसरलेला जो अंबकार तो इंद्र सूर्याष्या साहाय्यानें प्रका- 
शमय करता झाझा अस्ता खरा अथ आहे. इदमु त्यत्पुरुतमं पुरस्ताज्ज्योतिस्तमसों बयु- 
नावदस्थात्‌ ( ७।५१।१ ) ८ दें ते उत्तमोत्तम ( पुरुतमं ) प्रकराशयक्त (वयुनावत्‌ ) 
ज्योति ( उषा ) अंबकारांतून ( तमसः ) वर येत आहे ( अस्थात्‌ ). ही ऋचा व 
प्रस्तुत ऋचा द्यांचा अर्थ एकच,. 
वाजपस्त्यं ( ४९ ) याजपतनम्‌। सनेम वाजपस्त्यं ( ५/०८।१२ ) इत्यपि 
निगमो भवति 
वाजपरुय -- बाज + परत्यम्‌. परत्यं - प+स्‌ +त्‌+य+ अम्‌,. प+ त्‌ 
+ अम्‌ ८ पतनम्‌ , वाज ८ अन्न. सोम आमचे अन्न ( वाज ) आहे अशा समजुर्तानें 
ज्याच्यावर देव झड़प घावतात ( पतन ) तो (दुगे). जीत वाजपर्त्य शब्द आरा 
आह्दे अशी ऋचाद्दी आहे. 
वाजगन्ध्य ( ५० ) गध्यत्युत्तरपदम | भश्याम वाजगन्ध्य ( ९/९८१५ ) इत्यपि 
निगमः भयति 
वाजगन्ध्यं ह्यांत उत्तरपद परूय नसून गधू प्रहण करणें ह्यापासून उत्पन्न 
झालेला गन्ध्य शब्द आहे. “ गध्यत्युत्तपद ' हैं दुगेवृत्तीत नाहीं. वबाजगन्ध्यं शब्द 
जीत आई अशी ऋचाही आहि 
त ससाप पुरास्य यूय बय च र्रयः ! 
अश्याम वाजगन्ध्य सनेम वाजपर््पम्‌ ( ९।९८।१२ ) ८ हे मित्रांनो, है 
प्रज्ञ दो ( सूरयः ) ज्याचा गकाश पुर्दे पडछा आहे ( पुरोरुच ) अशा त्या सोमाचा 
तुम्ही आम्डी उपभोग बेऊं या ( सनेम ), त्याचं आपण भक्षण करूं या 
( अश्याम ). तो सोम कसा !# वाजसन्ध्य - ज्याडा पकानाचा ( वाज ) वास (गन्ध्यं) 
यत आह कित्रा अन्न (वाज ) घेणारा (गन्ध्यं - ग्रहतारं ) किंवा अन्न (वाज ) 
स्वतःशीं मिसक्ून घेणारा ( गन्ध्यं - संमिश्रयितारं ) असे तीन अर्थ दुगग देतो. पहिल्‍्या 
अथोला यास्काचा आधार नाहीं, २ व ३ ह्याछा गध्य॑ गृण्द्वातेः व गध्यतिः मिश्री- 
भावकर्मा हाांचा आधार आहे. द्वांचा अर्थ पुढें दिला जाइंछ, वाजपरत्यंचा अर्थ वर 
दिला आहे. ऋचेत वाजगन्ध्यं नंतर वाजपरत्ये शब्द आला असतांना निधण्टूंत त्यांची 
उलठापालट का केली तें सांगतां येत नाहीं. वाजपर्यप राब्द ऋग्वेदात दोनदांच 
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आहढा आहे. अजाश्रः पशुपा वाजपस्त्या पियोजिन्चद। (६।५८।२ ) 5 बोकड ज्याचे 
घोड़े ( अजाश्र; ), पशृंचें पालन करणा!रा ( पश्चुपा: ), घन देणारा ( परियंजिन्च; ) व 
वाजपस्त्य असा पृपषा. परत्य हैँ दोन ठिकाणीं ( ऋ० सं० ४।५०।३, ८।२७० ) 
विशेषण आहे. पस्त्यावत्‌ हे विशेषण सोमाठा ( ९।९७।१८ ), स्तोत्याठा ( १। 
१५१|२ ), घरांना ( 9/५४।७ ) लावर्ल आह. मरुतांना परत्यासद: ( ६।॥५१॥९ ) 
म्हटलें आह्दे. सोमरस देवांना अपैण करण्याय्या कांहीं लोकांचे पस्त्य हैं नांव आहे 
( १(१६४।३०॥६।०९।९॥७।९७।७५॥९|६०।|२३ ). पस्त्यावतू ह्यांतील पस्टाय ह्याचा 
घर, आम्नन असा अर्थ असावा, वाजपर्य ८ धनाचें आगर, सोम आणि वाज द्यांचा 
संबंध अनेक ठिकाणीं आछा आह्वे, अभ्यप वाजं, प्र वराअमिन्दुरिष्प॑ति, गच्छन्‌ वार्ज 
सद्दस्निणं, वर्ज जेषि बृहत्‌ , भरदू वां, सम्बिषोज, अशी वार्क्य कितीतरी देतां 
येतील, गन्ष्य शब्द एथेंच आला आह्वे. वाजं न गध्ये ( ४।१६।११ ), यो मावत 
जरित्रि गध्यं बाजं॑ भरति ( 9७।१६।१६ ), वाजस्य गध्यस्थ सातो (६।१०।६) शा। 
ठिकाणी गध्य म्हणजे इष्ट, तोच अथे गन्ध्य ह्याचा असेठ, बाज म्दणजे घन त्या- 
सारखा ककिंवा त्यासाठीं गन्ध्य म्हणजे इष 
गध्यं ( ५१ ) एृण्हातें: । ऋजश्जा वाज़ न गध्य युयूषन ( ४१६११ ) इत्यपि 
निगमः भवति 
प्रद्द घे्ण ह्यापासून गध्य, गध्यं -ग+धू क ये, ग>भर. घ्‌८ ह (णी ) 
गृ + हणी+ये ८ ग्रहणीयं, गध्यं जीत आद्दे अशी ऋचाह्टी आहे. ऋज ( धावणें ) 
+ रः ८ ऋज्र:., ऋज्ा - ऋज़ौ - जोरानें दवडणारे (धोडे). वा न ८ धनासारखे. 
गध्यं -- इष्ट, गध्यो अश्रो असा अन्वय, कशासारखे गध्य ( इृष्ट ) ? धनासारखे. गरध्य। 
ह्ार्चे गध्यं हैं रूप वा शब्दामुल्े झाले. युयूपन्‌ ८ रथाला जोट्टन, घावणारे घोड़े 
रथाल। जुंपून ( तू जातोस ). ऋज्ा ऋज्ैण ऋजुना मार्गेण वाजं न गध्ये वाजम्‌ इब 
ग्रहणाह भोक्तुम्‌ आभिमुझ्येन युयूषन्‌ पुनः पुनः आत्माने संमिश्रयन्‌ शत्रामिः (हु) 
- सरव्ठ मा्गोनें जाणारा व अन्नाप्रमाणे घेण्याछा योग्य असा तू शर्त्नृंशी पुन्द्ठां पुन्हा 
लगठ करणारा. 
हि गध्यति। (५३ ) मिश्रीमावकफ्सो | भागधिता परिगधिता (१।१२६।६) इत्यपि 
निगमः भवति 
गधू ८ मिसब्ठणे. गधू घातु जीत आहे अशी ऋचाही आहे. आगषिता आगृ- 
द्वीता आमिश्रिताच | परिगधिता परिमिश्रीकृता | बाहुभ्यां मया परिष्वक्ता इत्यथेः (दुग) 
- आगधिता म्हणजे सब बाजूनी घेतलेली, माया शरीराशी मिसव्दलेली; परिगाधिता 
म्हणजे सबवे बाजूनी मिसव्ठढेली; म्हणजे बाहूँनी कवटाछलेली, आगधिता परिगधिता 
या कशीकेब जन्नद्दे | ददाति मत्यं यादुरी याश्ूना भोज्या शता ( १।१२६॥।६ ) भशी 
सबंध ऋचा आहे. आगधिता, परिगधिता, कशीका, जज्नहें, यादुरी व याशूनां हें 
शब्द एरथेच आले आदत. त्यामुरें अर्थ कांहीं तरी करावा छागतो. कबटाव्यलेली जी 
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श्री मला कबठाठते ( जज्जहे ) व मठा शेकडों मैथुनें (याश्यूनां ) देते, असा दुगे 
अर्थ करतो, कशीका म्हणजे विशिष्ट जातीचें मुंगूस. सुगूस ( त्री) मुंगसाढा जशी 
कवटात्ते तशी ( दुगे ). सायणाचारयदह्दी तोच अर्थ देतात. पदकार यादुरी व याशूनां 
अशीं पर्दे पाडतो; पण या + आदुरी व या + आश्ूनां अशीं दोन दोन पर्दे थेण्यास 
कोणती द्वरकत ? सर्वतोपरी बिनविलेली (आगधिता परिगधिता) जी ञ्री मछा शेकडों 
( शता ) उत्तम (भोज्या ) घोड़े (आशूनां) देते (ददाति). कशौका इव ८ 
कशीका नंवाध्या उदार ख्रीप्रमा्ें. असाही अथे द्वोइल व तो जास्त संभवनीय दिसतो 
आदरी व जद्हे ह्वांचा अथे म॒र्छीच करता येत नाहीं. गघ्‌ धातुपाठांत नाहीं. गध्‌ 
प्लेणें व मिसल्णें ढे दोन्द्रीढि अर्थ दुगे तीनह्ी ऋचांत छावतो 
कोरयाणः ( ५३ ) कृतयानः। पाकस्थामा कॉरयाणः ( ८३।२१ ) इत्यपि 
निगमः भवात 
कोरयाण: ८ कोर + यान:. कोर ८ कृत, कौर - क्‌ू + औ+ र. र>ऋ 
क + ऋ ८ के. ॥ ८ त. कारयाण शब्द जीत आहे अशी ऋचाही आहे. पाक 
सथामा एका राजाच नांव, हें नांव तीनदां ( ८।१॥२१,२२,२४ ) आल आहे, तो 
दाता होता व स्तोत्यास थाने उत्तमोत्तम घोडा दिलछा, कुरयाणस्य पुत्र: कौरयाण: 
असा तद्वित अस्ावा, कुरेम्यः कुरेषु वा बानं गमने यस्‍स्य सः कुरयाणः. कुर शब्द 
ऋग्वेदांत नाद्दीं. 
तोरयाणः ( ५४ ) तृणेयान।। स॒ तोरयाण उप थाहि यशम्‌। मसुद्धि रिन्द्र 
साक्षेत्रि: सजापा: इृत्यापि निगमः भव 
तौर्याण: ८ तौर + यान:. तौर >तुर > वूणे. जो झटठपट शबन्रूबर चाल 
करतो तो, तौरयाण शब्द जात आहे अशी ऋचाही आद्दे. द्वी ऋचा ऋग्वेदांत नाढ्ठीं 
कशांत आई ते सांगतां येत नाढीं. छ इंद्रा, वरित गमन किंवा शत्रवर चाल करणारा तूं 
मरुत्‌ जे तझे मित्र त्यांना धऊन आमच्या यज्ञाप्रत ये. दुगगे पुढीलग्रमाणें पह्चिला अध देतो 
जात यक्ता परे देवा अभूषन्‌ महें भराय पुरुद्त विश्वे। स वाबृधान इद्द पा सीम॑ 
मरुद्धिरिन्द्र सखिभे: सते नः। जात॑ यच्ता इत्यादि ( ३+५१।८ ). दुर्गानें दिलेल्या 
ऋचेंत ऋग्वेदांतील दुसरा अप पढ्िला केला भाह्दे व प्रथमाघातीर वाबृधान:, सोम 
व प्लुतं नः द्वांध्याजार्गी अनुक्रम तौरयाणः, यज्ञ व सजोषाः असे शब्द घातले आद्वेत. 
अशा प्रकारची उल्टापाल्ट व ऋग्वेदांतील शब्दांच्या जागीं दुसरे शब्द घालणें असा 
प्रकार अथवबेदात व को को यजुःसंद्वितांत आढ्क्नन येतो, वृबंयाण दूँ विशेषण 
म्रीला ( १।१७४।३ ) व इंद्राठ ( १०|६१।२ ) लावर्ले आदे. वृबंयाण 5 वकर 
गमन करणारा. तैरयाण शब्द तूत्रयाण याचेंच रूर्पातर असेछ, 
अहयाणः (५५) अ्वीतयानः | अनुष्ठया छृणुद्यईयाणः (४४१४ ) इत्यपि 
(निगम: भवाति 
अददयाण: - भ +ह + यान:, ह्‌ - द्वीत- छाजलेलें, गमनाबदल ज्याला छाज बाठत 
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नाई तो. अद्ययाण शब्द जात आह अब ऋचाह। आह. अनुष्टया अनुष्ठानन कृणु& 
कुरु। कभणा एतत्‌ सपादय यत्‌ अछइ ब्रब॥०५ (दु१ ) > अनुष्ठान म्दरणज कन; 
भे करून मी जें मागतों ते 4. पण अग्नि कॉणत कम करून इच्छा पुर।बणार £ 
ऋतुन्‌ प्र शासन्‌ ।वे दथ। अनुप्ठट ( १॥९५॥३ ) ८ शारता थाप्मे ऋतु करता शब्लाला 
अनुष्ट ढू ।क्रियावशेषण, जस पृष्णु व आशय द्वांपासन धृष्णुया व आशुया, तस॑ 
अचुप्रपासन भचुष्टया, या ठावन ।क्रयावशषण ह।त॑ अनुष्ट व अनुष्टया 6। रूप एक- 
एकदांच आद/ आहत, दोद्वोचादईी अथ ताबडतोब असा असल, अनुष्टया इणाढं॑ ++ 
( मी म्द्णता त ) ताबडताब कर. अदह॒याण 6 अह घातूतच्न वबतमानकाछ।न 4शपण 
असंल, अद्वयाण व्यूज्य, किंवा हय ह्वास पावर्ण असा एक कार्व्य घातु असावा, ता 
धातु ऋग्वेदात नाद्वी, दृय + आन ८ दृयाण ८ नाश पावणारा, अ+हयाणः > ने 
नाश पावणारा, अद्य (न नाश पावणार ) & वशषण ऋग्वदांत अनकर्दा भू 
आद्व. अद्ययार्ण (१।॥९२॥१० ) दें इंद्राचं व अहयाणा (७८०१२ ) उपषेच 
(वेशषण आढ&. 
... दरयाण: (५३) द्वरमाणयानः । रजत हरयाणे ( «२५५२ ) इत्यपि 
नगमः भवांत 
हर॒याणः - दर + यान; दर ८ हरमाण.- ज्या वाहन सतत चाछुत असत 
असा. दरयाण शब्द जींत आददे अशी ऋचाही आहे. ऋज़भुक्षण्यायन रजत हरयाणे। 
रथ युक्तमसनाम सधामणि - आम्हांस उद्षण्यायनापासून भरघाव जाणारा घोड़ा 
( ऋज्ज ), दरयाणापासून रुर्पे ( रजत ) व सपामनपासून धोड जोड>ूला रथ ।भव्यला, 
उक्षण्यायन, द्वरयाण, व सुपामन्‌ हे तीन दानशूर राजे असावेत. ज्याच वाहन 
नित्य चाठत असत व जो चांगढ। सामे म्दणतो अशा उद्षण्यायनापासून ऋजणु माग।न 
जाणारा ( ऋज्ज ), रुप्याचा ( रजत ) व अश्वयुक्त (युक्त ) रथ आम्दंध धव्यला 
असा दुध अथ करता. कोरयाण, तोर्याण, अह्याण ब दरयाण दांत यान असल्या[- 
मु यान म्दणज वहान द्याला जुछ्तारू अस कोर, तोर, अ६ व हर ह्यांच अथ 
करावब लाग० अच्याण यांत यान म्णज वाहन नो४( बावाव्या त६।त यान 
असल. यान म्दणजें गमन. 
य भारितः क्मांणेकरंणि स्थिएः ( ११०१७ );। प्रत्युतः स्तोभ[व्‌ 
आंत; (५७ ) 5 भा + रितः, आ प्रति, रत) 5 ऋतः)., आरितः 
प्रत्यृत: ++ के गेढला किया जाणारा, कशाकडे £ स्तोमान्‌ > स्तोमांकडे, जो इंद्र 
प्रत्येक याज्ञक कृद्मांत ( कमणि कभणि ) स्तोम म्दणजे स्थुति एऐकण्याकारितां जातो 
व तेथे थांबून राद्वतो ( स्थिर; ), द्वा शब्द विक्षु आरंतः ( २।२१॥३ ), पू(भंदारितः 
५ २॥२२३।५) व आरतः पूनिदू ( १०११११॥१० ) असा आणखोी ३ वेव्य आला 
आदर अर्‌ ८5 जाण, आरय्‌ प्रयाजक, आर + इत; ८ आरतः ( भतभृतकात्ठच २५ 


षण ) रू जावाबढका, नालावंदला, छढाई चाद्ू अस्ताना बे।छा।(बरुला, आरत; हू 
ने, भा, ४९ 
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जा हे > बज + ण 
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चारह्दी ठिकाणीं इंद्राचें विशेषण आहे. ज्याडा प्रत्येक यज्ञांत किंवा छढाइत बोलावि- 
तात असा इंद्र ब जो शेबटप्यत टिकतो ( स्थिरः ). 
बन्दी ( ५८ ) बनदतेः सुदुृभ/वकर्मण: 
मृदूभाब; -- मऊ झाल्याची स्थिति, मृदूभावः कम अथेः यस्य. अमृदु मृदु 
भवति मृदूभबति, मृदूभाव हैं मृदूभूपासून नाम. त्न्दू - मऊ होणें. ह्यापासून ब्रन्दी- 
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नि यध्दुणक्षि श्वसनस्य मूथेनि शुष्णस्य चिद्वन्दिनों रोरुवद्धना ( ऋ० सं० 
( १।५४।५ ) 
निवुणक्षि यत्‌ श्वलनस्य मूथनि शब्दकारिणः 
श्रसनस्य - शब्दकारिण: 5 आवाज करणा-स्याच्या, ऋग्ेदांत श्रस्‌ 5 आवाज 
करणें. पोग्रुथाद्भेग, नानदद्धिः व शाश्वसाद्धेः हीं विशेषणें मरुतांना छाबिी आहत 
( १।३०।१६ ). शब्दकारिणः हा अर्थ दिल्यावर श्रसनस्य हा शब्द भाष्यांत नको 
द्वोता, ह्याचा एयें वायु द्वा अर्थ आहे दें सांगण्यासाटीं तो शब्द घातला असाबा. 
शुष्णस्य आदित्यस्य च शोषयितु:। रोरूयमाणः 
शुष्णस्य ८ शोष।येतु: -- सब रसांचें शोषण करणास्याच्या., तो कोण तर 
भादित्य, शुष्ण म्हणजे भादिव्य हैँ सांगण्यासाठी शुष्णस्य भाष्यांत घेतलें आहे. श्रसन 
म्हणजे वायु व शुष्ण म्हणजे आदित्य; हे दोन मिन्न देव आहत; द्यासाों “च!?! 
अध्याह्त. गुजरपाठांत ' च ” नाह्टीं, रोरुवत्‌ ८ रोरूयमाणः 5 जोरानें ओरडणारा, 
वनानि इति वा । वधेन इति वा 
बना -- बनानि. अथवा बना ८ वधेन, वन्‌ हिंसा करणें ह्यापासून वना ८ वन 
नेन ८ वधेन. सायण भाष्यांत “ वधेन ” बदल “धनानि ” असा पाठ घेतला आहे, 
यास्क व दुगे ह्वांनीं केछेला अर्थ:--- हे इंद्रा ज्याअर्थी (यत्‌ ) सो सो सो आबाज 
करणाज्या ( श्वसनस्य ) वायूच्या ब सबे रस शोषून घेणान्या ( झुष्णस्य ) भाणि 
कठीण द्॒व्यें मऊ करणान्या (ब्रन्दिनः ) अशा आदिल्याच्या घुद्धां (चित्‌ ) डोक्या- 
बर ( मूर्धीने ) गजना करीत ( रोरुवतू ) तूं पावसार्चे पाणी ( बना ) प।डतोस (निवु- 
णाक्षे), जर बना म्हणजे वधेन असा अथ ध्यावयाचा असेल तर उदकवाची शब्द 
अध्याह्तत घेतलछा पाहिजे, मेघाचा वध करून (वना >वधेन ) तू हा दोधांच्या 
डोक्यावर पाऊस पाडतोस, वधेनबद्दल घनानि पाठ घेतल्यास भेघार्च घन म्हणजे 
पाणी असा अथे कराबा असे सायणाचार्य म्हणतात, खरा अथः-- हे इंद्रा ज्या- 
क्ष्थीं गजना करणान्या ( श्रसनस्य ) शुष्णाष्या सुद्धां डोक्याबर, त्वतः ग़जेना करीत 
( रोरुबत्‌ ), तूं पाऊस ( बना ) पाडतोस्र, शुष्णाशों लद्ून इंद्रानें ्ञाचा नाश केछा 
क्षसें पुष्कव्द्दां वर्णन आरके आहे. इंदाचे शत्रु दा निबंध मी मुंबइच्या रोयछ एशि- 
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आटटिक सोसायर्ीष्या नियतकालिकांत प्रसिद्ध केला आहे; तो पह्ावा, ब्रन्दिनः शब्द 
एथें व ह्याच्या आर्धाच्या ऋचेत ( १॥५४।० ) अशा दोनच ठिकाणी आला अहि 
४ मध्यें “ मायिनो व्रन्दिनः ” क्षसें आदे. दोन्‍्ही शब्द “शाम्बर॒स्थ ' श्षा्ची विशे 
षणें द्वोत, 
अव्रदनन्‍्त चीव्ठिता ( २२२४३ ) इत्यपि निगमः भवति 
व्रद मऊ करणें हा धातु जीत आला आद्दे अशी ऋचादी आहे. अभश्रभ्नन्‌ 
दलहा अबव्रदन्त वील्ता दृष्हहा ८ इृढानि ८ बत्कठ, वीव्ठिता ८ वीछितानि 5 बत्ल- 
कट, श्रथू > कथू ८ ढिलें करणें. अब्दन्‍्त - अश्रभ्नन्‌ , देवांनीं मजबूत किल्ले ढिले 
केले. व्रद पासून व्रन्दिन्‌ शब्द झाला अपल्यास व्रन्दी > ढिलि करणारा, उदकरूपी 
गाईना जज॑र करणारा अप्ता अर्थ द्वोईल. बरदू धातूर्चे अव्दन्‍्त एवढेंच रूप ऋग्वे 
दांत आदे. 
घीठयतिः च व्रीडयति: च संस्तम्भकमोणो | पूर्वण संप्रयुज्येते 
गुजरपाठांत छ व ड च्या बदल रू आहे, वीक व बीड हा घातुंचा अर्थ पट्ट 
करणें, मजबूत करणें. संस्तम्म - घट्टधपणा, मजबुती, वीव्ठयर्त्र व बीछ्यासे अशीं 
क्रियारूपें, वीछित भूतभूतकाव्ठचें विशेषण, व वीछु हैं विशेषण, हीं ऋग्वेदांत आढ- 
व्ठतात, वीछ शब्द अनेक वेढ्ां आला आइहइ्वे, अक्ष वीव्ठो वीव्ित वीलयस्र ( ३।५३। 
१९ ) - मजबूत ( बीव्छो ) मजबूत केलेल्या ( वीछ्ठित ) द्वे रथाच्या आसा (अक्ष ) 
मजबत हो ( वीव्ठयस्व ). व्रीड ह्यार्चे कसलेंही रूप ऋग्वेदांत नाहीं. द्वे दोन धातु 
पूर्वी सांगितलेल्या शब्दाशी म्हणजे तव्रन्दी शब्दार्शी युक्त असे आढव्वतात. असा कदा- 
चित्‌ अर्थ असेल, पण व्रन्दिनः शब्द दोनदांच आढ्य आहे व तेथे श्या दोदेपिकी 
एकही धातु नाहीं. वरीलप्रमा॥ दुगे अथ करतो. पूर्वण संप्रयुज्येते द्वे शब्द दुगबृत्तीत 
नाहींत; पण ह्यांचा अथ तो देतो. 
निष्षपी ( ५० ) स्लीकामः भवति | विनिभतपसाः 
स्नीपटाला निष्षपी म्हणतात, ते म्दणण्याचें कारण निष्पपी ८ निः + 
पी. नि: विनिर्गेत, सपी सू+अ+प्‌+ई८प्‌+अ+स्‌+ई ८ पसाः 
ज्याचें ढिंग ( मेथनाकरितां नेहमी ) बाद्देर आलिलें असतें असा पुरुष. ज्याची काम- 
वासना कर्घी तृप्त होत नाहदीं असा 
पसः सपतेः स्पृशतिकमण 
सप्‌ स्पर्श करणें ह्यापासून पप्तस्‌ . कारण पुरुषलिंग ख्रीयोनीछा स्पश करतें 
स्पर्श करणें ह्या अर्थी घातुपाठांत नसून सप समवाये ( घा० १।४०१ ) द्याअर्थी 
आदे. लिंग योनीशी समवेत होते. गुजरपाठ स्पसः स्पसते: किंवा स्पशतेः असा आह 
व दुगगेवृत्तीच्या कांहीं पोथ्यांतही तो पाठ भाद्दे. पण हा पाठ चुकीचा भद्दे. पसि 
नाशने ( धा० १०।८३ ) द्यापासून पसस्‌ शब्द कां नाहीं ! लिंग योनीचा नाश 
करते म्दणजे योनीला दुखकितें. हैँ व्युप्त्तिशात्न म्दणजे चारगठपणाच द्वोय, 
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मा नो मधघेव निष्षपी परा दाः ( ११०४५ ) | स यथा घनानि विनाशयति 
मा मस्त्व तथा परादा 
कामासक्त मनुष्य ( निष्पपी ) जसा पेसा घालवितों तसा तूं आमचा नाश 
करूं नको. मधा ८ मघानि ८ धनानि. परा + दा ८ नाश करणें. परा + दा दाचे 
(१) दूसय्याच्या ताब्यांत देणें, ( २) ज्याचा माल ह्यास देण, (३) विकण्णे, ब (४) 
नाश करणें असे अथ आहेत, एथें नाश करणें असा अथ असावा. निष्षपी - निः 
+ सपी. सपते असौ सपी. नि! + सपी > जो पार (नि;) देऊन ठाकतो तो, 
उधव्या, जसा उधबव्या संपत्तीचा नायनाठ करतो तसा आमचा नायनाठ करूं; नक़्ो 
भसा अथ असेक,. 
तूणोंश (६० ) उद्क॑ भवति | तूणेम्‌ अक्ञषते । तृणाश न गिरेरधि | ८३२७७ ) 
इक््यपि निगमः भवतसि 
तू्णाश -- उदकम्‌. उदकाला तर्णाश म्हृणावयाचें कारण वूर्णाश ८ तूर्ण + 
अर. तूण - तुणम्‌. अशं ८ अश्नते ८ व्याप्तोति. पाणी जमिनीबर पसरतें. तू + णश 
- त्वरित, णाश ८ नश्यति, पाणी जमिनीत ताबडतोब मुरतें किंवा पाण्याचीं वाफ 
होते, अशीही व्युत्पत्ति होइछ, पाहिजे ती ब्यत्पात्ति चालेल, तूर्णार वंगरे ऋचाही 
आहे. प्रतिश्रताय वो धृषत्तणोर्श न गिरेरधि। हुवे सुशिप्रमतयये ( ८।३२॥४ ) ८ वः 
युष्माकं श्रताय ऊतये सशिप्रम्‌ इन्द्र प्रति हुवे। कथम्‌। गिरे! अधि तूृणोश न इब। 
धृषत्‌ पेर्यण. श्रुताय - ऊतये ८ कल्याणासारठीं. सुशिप्र > ज्याच्या डोकीवर मुकूट 
किंवा शिरत्नाण आहे अशाला, गिरे! अधि > पवतांतन. धृषत्‌ हेँ बहुतेक ठिकाणीं 
क्रियातविशेषण असतें. तणाशं, (!) मेघापासून (गिरिः अधि ) जसे लोक पाण्याला 
आव्हान करतात तसा इंद्राला मी बोलावितों, असा दुग अघ करतो 
शुस्पम्‌ ( ६१ ) आ&5छजत्रक भवांते | यत्‌ क्षुभ्यत 
क्षुम्पं - अहिच्छत्रक ८ छत्री, कुत्र्याचें मृत. कुत्र्याच्या मुतास क्षुम्प म्हणण्पा्चे 
कारण ज्याअर्थी स्पश झाल्याबरोबर ते गदगदां हलतें किवा व्याचा चूर होतो म्हणजे 
क्षुम संचलने (था. ४।१३३ ) पासून क्षुम्प 
कदा मतेमराधस पद क्षम्पमिवास्फुरत्‌ । 
कदा न; शुश्रवद्विर इन्द्रो अज्ड ( १।८४०।८ ) 
कदा मतंम्‌ अनाराधयन्तम्‌ 
अराधसं ८ अनाराधयन्त ८ जो (इंद्राची ) आराधना करीत नाहीं ह्याला 
राघ्‌ ४० ए००७॥४४८० अ + राध्‌ + असू. अस्‌ ८ अयू. अ ८ अन्‌. राध + अय ८ 


आराधय., पण राधस म्हणजे घन, यः राघः आर्थेम्य; न ददाति सः अशराधा; - जो 
आयाना धन देत नाहीं तो, अराधसं दोनदां व अराधस;: ४ वेढ्यां ऋग्वेदांत आला 
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आहे, पदा पर्णान्‌ अराधसो वि बाधघस्व ( ८।६०।२ ) > हे इंद्रा जे आम्दह्ांठा धन 
द्रेत नाद्दीत त्यांना लाथाड, पर्णान्‌ न्यक्रमीः अभि विश्वान्‌ राजन्‌ अराधसः (१०। 
६०|६ ) - दे राजा धन द्वे न देणाय्या सवे पणीना पादाक्रांत कर 
पदिन छक्षम्पम्‌ इध अवस्फुरिष्याति 
पदा ८ पदिन, अवस्फुरत्‌ - अवस्फुरिष्पति. गुजरपाठ अवस्फुरसि किवा अव- 
स्फुरति आहे. स्फुर > लाथाडर्ण. जी लाथ झाडीत नाहीं जाया गाईइछा अनपस्फुरां 
(६।४८।११) व अनपस्फुरन्‍्ती (9४।४२।१० ) असें म्हटलें आहे. शक्षुम्प शब्द 
एथेंच आला आहे, कांहीं तरी क्षुद्र वस्तु असेल 
कदा नः भ्रोष्वयति च गिरः इन्द्र: अह्ु 
शुश्रवत्‌ - श्रोष्यति, गुजरपाठ शणोति. दुर्गाष्या पुर्दे असलेल्या पोथ्यांत छोकः: 
पादेन क्षुम्पम्‌ इव अवस्फुरासि अम्ता पाठ होता. शणोति तृतीयपुरुष व स्फुरसि 
द्वितीयपुरुष ह्यांचा त्याला मेल घालतां येइना, इंद्रा तूं केब्द्ां ठार करतोस (स्फुराति) 
व्‌ इंद्र आमच्या स्‍्तृति केब्द्ां एकेड असा अथ केला पाहिजे असे तो म्हणतो. पण 
अवस्फुरिष्यति व श्रोष्यति हेच पाठ बरोबर अस्तावेत असे तो मत देतो व शुद्ध पाठ 
शोधा म्हणून सांगतो. 
अजह् इति क्षिप्रनाम | अश्वितम्‌ इव | अद्»ित भधति 
अज्ञ - छवकर, झटठकन. जें लबकर कराययाचें अस्त तिकडें जणूे काय 
आपण जातो. अज्च जाणें द्यापासून अद्भ. किंवा झठकन करण्याच्या वस्तवर चिन्ह 
किंवा खूण केली असते. अड़क चिन्ह करणें दह्यापासून. अह्ज शब्दाची व्युत्पात्ति दंगे 
वृत्तीत नाह्टीं, अद्ट - अरे, अहो (अमर ३|४।७) व पुनरर्थे अज्ध (३॥४।२०) 
यास्क व दुगे ह्यांनीं केडेला ऋचेचा अथंः--जो व्याची आराधना करीत नाहीं अशा 
माणसाला कुत््याच्या छत्रीप्रमाणं इंद्र पायाने केव्द्वां कुसकरून टाकील व आमधभ्या 
स्तुति केव्हां बरें (अज्गज ) ऐकेल? अराधस व अवस्फुरत्‌ द्वाचे खरे अथ बर दिले 
आहेत. क्षुम्पचा अथ कव्णण अशक्य आहिे. स्फुर ह्याला अप छागलेला आढ्व्यतो, 
अब हा अपचा अपमश्रंश असेल. 
निच्चुम्पुणः (६२ ) सोम: | निच्ान्तपृण: | निचमनेन प्रीणति 
निचुम्पुण - सोम. दुगेबृतीत (सोम: भवति ” असा पाठ आहे. सोमालछा निचु- 
म्पुण हैं नांव कां / निचुम्पुण:; 5 निचुम्‌ + पुणः. निच्चम्‌ -नेचान्त, पुण:, ८ प्रणः. 
जो प्यायछा असतां (निचान्तः) संतोष देतो (प्रणः) तो. द्वा व्यत्पत्तीचा सारांश 
निचमनेन - पाण्यानें. प्रीणाति - आनंद देतो, चम्‌ व पृ क्या दोन धातुपासन निचु 
म्पुण, “निचमनेन ' हा शब्द दुगव॒र्चीत नाहीं. यास्क व्युत्पत्तीचा अथे देत नाहीं, 
निचमनेन प्रीणाति हे शब्द ग्रक्षिप होत, 
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खंड १८ वा, 
परनीवन्तः छुता इम उद्यस्तो यन्ति घीतये | थर्पा जग्म्रिनिचुस्पुण। ( ८९३॥ 
२१२ ) पत्नीवन्तः खुता इम अद्धिः सोमा! 
अद्भिः व सोमाः है अध्याहत. दे सोम पत्नीवान्‌ कशानें ! आद्रें! आप झा 
व्याध्या बायका आपू शब्द ख्रीलिंगी आहे; सोम पुंलिंगी. सोमरस पाण्यांत मिस्छतात, 
हा दोधांचा शरीरसंबंध. 
कामयमानाः यन्ति वीतये पानाय अपां गन्ता निचुम्पुण: 
उशन्‍्तः ८ कामयमाना: ८ आपल्याला देव केव्द्दां पितील अशी इच्छा कर- 
णारे, वीतये ८ पानाय ८ प्यार म्हणून, वीतये भाष्यांत धालण्याचें कारण नाहीं. 
जग्मिः ८ गन्ता, पाण्यांत मिप्तछलेले ( पत्नीबनन्‍्तः ) व इच्छा करणारे किवा उतावल्े 
झालिले ( उशन्तः ) द्वे सोम, इंद्रानें आपणांस प्यावे म्हणून ( वीतये ) धाईने जात 
आद्वित ( यन्ति ). निनच्रम्पुण शब्द एथेंच आजा आहे. अपां जम्मिनिचम्पुण: झ्ाचा 
पृर्वार्धाशी कांहीं संत्रंध नाहीं. त्या शब्दांचा कांहीतरी अथ करावा छागतो, पाण्याष्या 
( अपां ) वीयान॑ युक्त असा सोम ( निचुम्पुगः ) दवांकड़े सारखा जातोच जातो 
( जग्मि: ). कदाचित्‌ पहिल्या अधाचा अन्चयाथ पढीलप्रमाणं अपेलः--- इमे (सोमाः) 
सुता: । उशन्तः पत्नीवन्तः ( दवा: ) वीतय यन्ति 5 सोमरस काढछा आहे. सोम- 
पानाची इच्छा करणारे किवा उतावछे झालेले देव बायका घेऊन सोम पिण्याला 
जातात, सोम ( निचुम्पुणः ) पाण्याकड़े (अपां) जातो ( जग्मि; ) अप्ता अर्थ होईल, 
निचुम्पुण-शब्द एथेंच आछा आहे; तथापि निचुम्युण म्हणजे समुद्र असाह्दी अर्थ 
आहे असें यास्क म्दृणतो. दुग म्हणताो समुद्रार्थी निचुम्पुणाचे उदाहरण शोधघर्ले 
पाह्विजे, उदाहरण नाहींच तर सांपडणार कोठून : 
सम॒द्रः अपि निचुम्पुणः उच्यते | निचमनेन पूर्यते 
समुद्राला सुद्धां निचुम्पुण म्हणतात, का ? तर निचुम्पुणः - नि + चुम्‌ + 
+ णः. चम्‌ +णः ८ चमने. नि + चमने ८ पाणी, पु ८ पूर्यते. समुद्र पाण्पानें 
भरला असतो. 
अवभृथः अपि निचुम्पुणः उच्यते | नीचे: अस्मिन क्षणनित 
अवश्थालाही निचुम्पुण म्हणतात, कां ? तर निचुम्पुणः ८ निचु + पुणः 
निचु ८ नीचे;. पुणः - क्णन्ति, अवभ्थस्नान करतांना खाल्च्या आवाजानें बोल- 
तात, वरुणप्रधास नांवाची इष्टि व सोमयाग ह्यांत अवम्पस्नान सांगितलें आह्ने 
काह्मायन-श्रीत-सूत्रांत ( तुष्णीमेत्याम्यत्रेत्ञ मज्जयति अवभ्येति ५।१४० ) स्नान 
करताना गप रहावें असें सांगितलें आहे. “ उपांशु अवभ्थेश्या चरन्ति इति श्रति३ ८ 
अवभ्रथ इृष्टीत सबे कम ग्रुपचूप होतें असे वाजसनेयिसंहितेवरीक उबद भाष्यांत 
हहटलें आहे. मानवश्रौतसूत्रांत ( २।५।४ ) पुठपुटत जप करावा भरे सांगित्लें आहे., 
इतर श्रीतसूत्रें मोठ्यानें जप करावा अरे म्हणतात, अवाचीनानि पात्राणि जलूमध्ये 
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ख्बटर तल 


जियन्ते यस्मिन्‌ यज्ञविरोषे सः अ१भूथ: ८ स्नान करीत असतांना कांढी पात्रें खाडी 
पाण्यांत घरतात म्हणजे ठाकतात म्हगून हा स्लानाठा अवम्थ म्हणतात, अवश्य 
रब्दाची ही व्युत्पात्ति निचम्पुण शब्दावर छादली आह, ती अशी 


नीचे: द्धति इति वा 
निचु ८ नाचेः, पुण; ८ दधति, पात्र ज्यांत खालीं घरतात तें. नि नितरा 


चुम्पति गच्छाते असी निचुम्पुण:। चुपे मन्दायां गता (घा० १।४०४ ) अशी 
मद्दीघर व्युत्पात्ति देती (बा० सं० ३॥४८ ). पण ८॥२७ त निचुम्पुण ८ नितरां 
मन्द गच्छ असें त्याचें क्रियापद बनवितात. अवश्थ निचुम्पुण हे शब्द दोन्द्दी ठिकाणी 
एकच पण अर्थ रद्दर्राप्रमाणें भिन्न ! 
अवभृथ निचुम्पुण ( वा० स० ३॥४८।८।९७ ) इत्यपि निगभः भर्वाति 
निचुम्पुण म्दणजे अवश्य ह्या अर्थी यजुवोक्यद्दी आहे. भेत्रायणीसंहिता ( १। 
२३॥३९), काठकसंद्विता ( 9।१३ ) व मानवश्रीतसूत्र ( २५।३।३० ) द्यांत अवश्य 
निचुडकुण व तेत्तिरोयसाहता ( १॥/४।४५।२ ), तत्तिराय ब्राम्ह्ण ( २।६।६|३ ) व 
आपस्तम्बश्रीतसूत्र ८ १३।१९।१० व १९।१०।५ ) ह्यांत अवभ्थ निचड़क॒ण असा 
पाठ आदे, अवम्दथानिमानी जो वरुण ह्याला ह्या मत्रा्न सबोपेरक आह 
निचुम्पुण निच्ुकुण इति च 
निचुम्पुण निचुडकुण असाद्दी निगम आह. हेँ अबतरण सांपडत नाहीं. 'निचचु- 
म्पण! इब्दाच्या ऐवजीं कांहीं संहितांत निचडुकुण असा पाठ आह्े असे यास्कास 
म्दणावयाच होतें कीं काय ? “ निचडकुण ! शब्दाची व्युत्पत्ति किंवा विवरण निचु- 
म्पुण शब्दासारखेंच असे दुगे म्हणतो, तेह्हां ह्याच्या पा्ांत निचुम्पुण शब्द नसावा 
निचुडकुणः शति च ” असा त्याचा पाठ असावा, यास्कानें भाष्यांत निचुड़कुण 
शब्दाचा उछेख केला असेल को नाह्ीं ह। प्रश्न आद्दे 
पदिः ( ६३ ) गन्तुः भवति यत्‌ पद्यते 
जाणाय्याचें ( गन्तुः ) नांव पदि., ज्याअर्थी जाणारा जातो ( पदमते ). जो 
जातो तो पदि; परदे म्द॒णजे पक्षी, 
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सुगुरसत्छुद्ििरण्यः स्वभ्यो वृद्दद्स्भे वय इन्द्रो द्धाति। 
यस्त्वायन्त वसुना प्रातरित्वो | मक्षीजयेव परिम(्तिनाति ( (१६५२ ) 
सुगुः भवाते सुद्दिरण्यः स्वश्वः | महत्‌ च अस्मे घयः इन्द्रः दृधाति 
असत्‌ > भवति. अस्‌ (द्वोणें ) + अ+ ति 5 असति. शेवटछा इ जाऊन 
असत्‌, 'सुबत्‌ दा अर्थी, ज्याच्या घरी गाई, घोडे, सोने भाद्वत तो सुगुः इल्मादि, 
बुद्दतू > महतू - पुष्कछ, “च! अध्याहत, वय; (धन किवा अन्न) द्वा शब्द पेदिक आददे, 
भन्न अर्से भाष्यांत पाहिजे, अन्नार्थी बयः शब्द यास्ककाछौन भाषेंत द्वोतो कीं काय ! 
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अ्य -# किी फिना +त...., ओअऋअअी. टीडि॑ासढजा. अ#ाड + जलन >> 


यः त्वायन्तम्‌ अन्नेन प्रातरागरमिन अतिथ मक्षोज़येव पदिमात्सिनाति कुमार: 
वसुना ८ अन्नेन ८ अन्नानें, अन्न देऊन. प्रातरित्व: ८ प्रातरागामिन्‌ ( अतिथे ) 
- दे सका््ीं येणास्या अतिथे, इ+ वन्‌ ८ इत्वन्‌. ग्रातरित्वनूची संबुद्धि. कमारः 
भष्याहत, पक्ष्याछा (पर्दि ) दोरीनें (मुक्षीजया ) जसे (व ) एखादे पोर बांघत॑ 
( उत्सिनाति ), 
मक्षीजा मंचनात्‌ च सयनात्‌ च ततनात्‌ च 
मच + सी + जा. दोरी पांखराच्या तंगडीवर ठाकतात ( भाचनातू ) व तिने 
पांखराछठा बाधघतात (सयनात्‌ ) व गांठ गच्च बसाबवी म्दणून ती दोरी ताणतात 
( ततनात्‌ ). मुच्‌ ८ भाचनातू, सा > सयनात्‌ , ।स बॉाधिण श्यापासून. पण जा 
ततनात्‌ कसे- ततन दढूव तन्‌ पासून नाम कर्स हे।इछ ? ततनातू असा शब्द नसून 
यास्कानें दुसरा कोणता तरी शब्द घातछा असावा जननात्‌ अस्छ. जननातू असेलढ 
काय ? जा > जननात्‌ . दोरी जननेद्रियावर ठाकून तिन पोरगे पांखराछा बांधर्ते 
मुक्षीजा, पदि व उत्सनाते एच आर आहत, “ मुच्यमाना सता बन्धन जयती।ति 
म॒क्षीजा म्रगपक्ष्यादिबन्धनी रज्जु;” अशी सायणाचाय व्युत्पति करतात. दुगर्ने 
केलेशा अर्थ+-- ह्याला गई, धोडे, सोने मिल्ठतें, इंद्र व्याठा पुष्कछ अन्न देतो, जो, 
है सकाढीं येणास्या अतिथे तुछय येतांना ( त्वा+ आयन्तं ) पाहून अन्नानें तुला 
बांघून टाकतो, ( कसा तर ) जसा एखाद। पोरगा पक्ष्याढा दारोने बांपतो तसा. विद्या 
संपादन करून गुरूला दाक्षणा दण्याकारतां राजाकड सकादव्टंच ब्रह्मचारी यंता« 
व्याठा राजा इतके घन देतो व ब्याचा पाय तेथून हालत ना असा सायणाचार्य 
भर्थ करतात, दोन्‍्ही अथात फारसा फरक नाहों. मुक्षीजया ६ मरक्षीजा शनब्दाच 
तृताथकवचन मानण्यास काय आधार £ मक्ष।जया ८ मुक्षजवन अ0 का नसंक ( 
बुना जस नपुंसक तसे मुक्षीजय नपुंसक असंछ. कोणतेंद्यी रूप असो मुक्षीजया व 
पर्दि द्वांचा अर्थ टरबिणें बहुतेक अशक्य आह. प्िनाति ८ बांधतो. उत्सिनाति ८ 
मोकरे करतो., जसा कोणी मुक्षीजयान पदोढ्ा मोकछा करतो तसा उदारधी पुरुष 
धन देऊन (वच्चुना ) काणाछा तरी दाएदांवून मोकव्य करतो. छा सूक्तांत एका 
दानशूराची स्तुति केछी आइ. त्याच नांव प्रार्तरत्वा, तो सकार्टीं घन देतों; अतिथीर् 
आदरातिथ्य करतो. क्ष्यामु& त्याची प्रजा व आयष्य बाढते व त्याछा अतिशय घन 
मित्ठत, ( १ ). व्याचंच वणन प्रस्तुत ऋचत चाद्ू आह्वध बाटतें, त्याला गाए घोड़ 
बगेरे (भव्वतात, इंद्र त्याढा पृष्कल्ठ घन दतो, दुसन्‍्या अधघात प्रातरित्रः द्या संबो- 
घनाने घोटाव्य का आह. आतारेत्वा अ0 रूप पाहिज, त्वायन्त - तुझ्या ( म्द्दणजे 
इंद्राच्या ) भक्ताला, त्वा + आयन्त असा पदकार पदविभाग करतो. लायन्तं3, त्वा* 
यत:, त्वायता, त्वायदम्यः अशीं रूपें ऋग्वेदांत आहत, पद्चिल्‍्या अर्धात इन्द्र अरे 
तृतीयपुरुषी रूप भाद्दे. पण दुसन्‍्या अर्षात त्वायन्तं अर पद पेतव्यास तृतीयपुरूष 
ज़ाऊन द्विताय पुरुष ध्याबा छागतो, पण असा पुरुषभंद ऋग्वेदांत बारंबार इर्थस 
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पडढतो, जो प्रातरित्वा तुश्या भक्ताछा घन देऊन दारिब्रांतून मोकत्आ करतो. कसा £* 
तर मुक्षीजयेव पदिम्‌. पण हे शब्द नेहमी दुर्बोधच राहणार. प्रातरित्वः हैं संत्रोधन 
असल्यानें अर्थ बदलछावा छागतो. हे सकार्द येणास्या अतिथे तुला येतांना (त्वा 
आयन्तं ) पाहुन जो तुला घन देऊन मोकब्ठा करतो, ऋग्वेदांत पद्‌ ८ पडणे, पदि: 
पडलेला, तुरुंगांत पडला असेल तर सरकारांत दंड भरून, शत्रच्या कारागृहांत पडला 
असेल तर संटकेकरितां शत्रला करभार देऊन सटका करतो, मुक्षीजा ८ तुरुंगांतून 
किंवा शत्रच्या कारागृद्वांवून सुठका करण्याकरितां दिला पैसा असा अथीे कां नसेल ! 


पाठ) (६४७ ) पद्यते: | आ।वेः रस: छूणुते गूहसे बु + स पादुरस्य नाणजो न 
मच्यते (१०२७।२४) | आविः कुरुते भ/सम्‌ आदित्य: | गूदते बुसम्‌ 
पद्‌ जाणें ह्यापासून पादु. कृणते > कुरुत, स्व: ८ आदिल्यः. भास अध्याह्रत. 
स्वः म्दणजे भास अप्ता अथ यास्‍्क करतो कीं काय कोण जाणें. तसें असल्यास 
आदिव्य: हैं अध्याह्त 
बुत्म्‌ इति उदकनाम ( निम्रण्छु: .।१२४७० ) । ब्रवीतेः शब्दकर्मणः । 
अ्रेससे: वा 
बुसं-उदकम्‌ , ब्र्‌ आवाज करणें ह्यापासून बुस, ब्रू बबुस॒ह्यांत ब व उ (ऊ) हीं 
अक्षरें समान. पाणी वाहतांना आवाज करतें. किया श्रंस पडणें द्यापासून, पाणी 
मेघांतून पडते, मू+र२+अ+स्‌. भ > बू. २- ऋ"८उ, बृ+उ>ब., स+अ 
ल्‍ स, बु +स > बुस, भ्रंशतेः वा ( देवराज ). विपूवातू स्नाते! ( देवराज ). वि 
वु - बु. सना सा ८ स, विशेषेण स्नाति अनेन. सगव्ययांत उत्तम ख्लान पाण्यानें होतें, 
देवराज:- ' बुप्त उत्सर्ग ! (घा० 8।११३). भेघ पाणी सोडतात. ब्रबीते: शब्दकमण: 
ही व्युत्पत्ति देबराज देत नाहीं. 
यत्‌ वर्षन पातयति उद्क॑ रश्मिभिः तत्‌ प्रत्यादत्ते 
बंधाव करून जें पाणी स॒र्य पृथिवीवर पाडतो ते किरणांनीं तो परत घेतो. हा 
ऋचचा सारांश आह, दुगाने कंछेला ऋचेचा अ4:--- आदित्य प्रकाश प्रकट करतो 
व किरणांत पाणी ल्पबितो. झुद्ध करणास्या (निर्णिज: ) त्याचें (अस्य ) तें (सः ) 
गमन (पादुः ) ह्याछा खुठत नाहाँ (न मुच्यतं ). सयाठझा सारख चाछाब लागत; 
चालण्याप|सून व्याची कर्षीद्षी मुक्तता होत नाह्हीं. वरृत्त शब्द एथच आला आहे. 
अंधकार असा अथ कां नसेल ? इंद्र सूर्य प्रकट करतो व अंधकार लपबितों. “ पादु- 
रस्‍य निर्णिजों न मुच्यते ” हे शब्द कठीण आहत, पादुशब्द एथेंच आला आह. 
अस्य इन्द्रस्य निणिजः बघ्रतरूपकपस्य पादुः पतन न मुच्यते न विरमति ८ इंद्राछा 
घृत हृवि नेहरमीं मिलतों; तो कर्धी थांबत नाह्टीं. निर्णिज ८ स्वच्छ सफेत पोपाख. 
* प्र बां घृतस्य नि।णेजो ददीरनू (७।६४।१ ) > द्वे मित्रावरुणांने। तुम्हांछा धृताचे 
4 दिछ जात आहत, घताचा पोषाख म्द्णजे घ॒त हृवि 
मा. ५० 
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खंड २० वा, 
वुकः ( ६५ ) चन्द्रमा: भवति | विवृतज्योतिष्कः वा। विकृृतज्बोतिष्कः वा । 
बिक्र/म्तज्योतिप्कः वा 
बुक म्हणजे चंद्रमा, चंद्राछा व॒क कां म्हटलें आहे ? बृकः ८ व्‌ + कः. व्‌ ८ 
(वि)व (त). कः ८ (ज्योतिप्‌ ) कः. चद्राचें तेज छपलेकें नपतन जिकडे तिकड़े 
स्पष्ट ( विवृत ) पसरलेले असते. किवा व्‌ (३) +क्‌ू+ऋ+(त्‌)+अ< व्‌ + 
ऋ+क्‌+अ-> वृक, चद्राचे तेज थंड असते; इतरांच्या सारखे उष्ण नसते. उष्णता 
हा तेजाचा खभाव; थंडपणा ही विक्राते. किंवा व्‌ (६)+क्‌+र+अ (अन्त) ८ 
ब्‌ू+र+क्‌+अज-वब्‌+ऋ+क्‌+ अज-वृक, दवा दोन व्युत्पत्तीतीझ क ज्योतिष्क- 
मधून घेण्याची जरूर नाहीं. घेतव्यास विक्ृत व विक्रान्त ह्यांतील क टाकून द्यावा 
अज्ञा अथांप्रमाणे ब्युत्पत्ति झाल्या 


खड २१ वा 


अरुणो मासकद्व॒कः पथा यनन्‍्त ददरश हि । 
उजिहीते निचाय्या तट्टेव पृष्टयामयी वित्त म अस्य रोदली ( ११०५।१८ 
अरुणः आरोचनः । मासकृत्‌ मासानां च अधमासानां च कता भवति 
चन्द्रमा: वृकः 
अरुण:> अ+रु +न;. अ>”आ, रु>रोच. आ+ रुच (प्रकाशणे) 
ह्यापासून॒ अरुण शब्द, मास-मासानां च अधमासानां च. कृबू ८ कतो. वृक 
ग्हणजे चंद्र हा महिने व पंचरवडे करतो. अवेस्तांत माह म्हणजे चंद्र. महिना शब्द 
फारसी आहे. 
पथा यन्‍्त दद्श नक्षत्रणणम्‌ | अभिजिद्वीते निचाय्य येन येन योक्ष्यमाणः 
भवति चन्द्रमा: 
चद्र मागोनें जाणास्याला पहातो, मागौनें जाणारा कोण ! नक्ष॑त्रसमुदाय. नक्षत्र- 
गणं ? अध्याहत. “द्वि! निरथेक म्हणून भाष्यांत घेतला नाहीं, उलज्िहीते- अमभिजि- 
हीते - कडे जातो. ज्या ज्या नक्षत्रांत चंद्रास जावयाचें असर्ते तें नक्षत्र पाहून 
( निचाय्य ) मग व्या नक्षत्राकडे चंद्र जातो, अश्विनी भरणी वंगेरे २७ नक्षत्रे आहेत. 
चंद्राचा प्रत्येक नक्षत्राशीं योग येती, निचाय्य ह्याच्यानंतरचे शब्द अध्याहत आहेत, 
तक्ष्णुवन इव प्रृष्ठरोगी । 
तष्टा - तक्ष्णुबन्‌ ८ ताज्ञीत असतांना, तष्टा म्हणजे सुतार एवढाच अथ नसून 
तासणारा हाही अथे ध्यावयाचा, प्रृष्टयामयी ८ प्रष्ठरोगी - ज्याच्या पाठीला रोग झाला 
आह्वे, रोगाने ज्याची पाठ वांकली आहें असा. 
जानीत॑ मे अस्य द्यावापृशिब्यों इति | 
वित्त  जानीतम्‌, रोदसी ८ बावापुथिव्यौ, “ इति 'शब्द एथ का घातला तें समजत 
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नाहीं. यास्काला अनुसरून दुगानें ऋचेचा केलेला अरथ:--प्रकाशणारा किंवा सर्वत्र 
प्रकाश पाडणारा( अरुणः ), महिने व आठवडे ह्यांचा कता जो चंद्रमा( बृकः ) तो मागोनें 
जाणाय्या नक्षत्रगणाला पाहतो (तो कसा तर) रोगानें ज्याची पाठ वांकली आहदे तो 
जसा झाडाकड़े तोडण्याध्या उद्देशानें ठक छावून पहातो तसा चंद्रमा ह्याला ज्या 
नक्षत्रांत शिरावयाचें असते व्याजकडे ठक छावून पहातो, मजकडे मुर््ठीं पहमत नाहीं. 
म्हणून हे द्यावाप्रथिवींनो, ही माप्ती आपत्ति जाणा (व मठा विहिरीतून काढा ). 
ढांडगा हा अर्थी बृक रब्द ऋग्वेदांत अनेकदां आला आहे. तोच अथ एथें न घेण्याचें 
कारण मासकृत्‌ हीं दोन पर्दे असतांना यास्क तें एक पद आहे असें मानतो हें. चंद्रमा 
हा लक्षणेनें ब्॒क होइल, दस्यवे वक (च"शत्रना डांडग्यासारखा ) असे शब्द ऋग्वेदात 
तीनचार वेढ्यां आले आहित, पण यास्काला उक्षणा माहीत नसावीसें वाटतें, बृकः 
म्हणजे चंद्रमा असें मानल्यास ऋचेचा बहुतेक वर दिलेला अथे द्दोइल, पण मा सकृत्‌ 
हीं दोन पर्दे व वक म्हणजे छांडगा असे घेतल्यास अथ निराव्शा होईठ, अरुण: वक्त 
पथा यन्तं मा मां सकृत्‌ ददश हि खल्ु -- छाल रंगाच्या लांडग्यानें मी वाटेनें जात 
असर्ताना मजकडे एकदां टवकारून पाहिरहे, तष्टा हा शब्द सुतार किया छाकुड- 
तोड्या ह्या अर्थी सात वेढ्यां आला आहे. प्रष्टि + आमयी ह्यांतील पृष्टि शब्द * तस्याग्ने 
पृष्ठीहरसा श्णीह़ि (१०।८७।१०) ८ दे अग्नि ल्या गत्रचे पृष्टि जोरानें कापून ठाक 
एथे आला आहे. पष्टि म्हणजे शरीराचा भाग, तो कोणता भाग हैं सांगतां येत नाषीं 
कदाचित्‌ बरगड्या असा अथ असेल. आमय - रुग्ण होणें, ज्याच्या पृष्टि रुग्ण 
झाल्या भाह्वित असा. अस्ता छुतार किवा लाकुडतोड्या जसा झाडाकडे वकृन पाहनो तसें 
लांडग्यानें मजकडे वकून पाहिलें. उज्जिहीते ८ (डोंगरा ) वर जातो, निचाय्य हा शब्द 
एरथ व “वैश्वानरं मनसाप्नि निचाय्य' (३।२६।१) हा ऋचेंत आरा आह्े. निचाय्य ८ 
पाहून, ध्यानांत आयून. उज्िहीते निचाय्य तष्टेव पृष्टयामयी -- बरगड्या वाकलेला 
लाकुडतोड्या झाडाकडे ठक लावून पहातो तसा छांडगा मजकडे पाहून निधन गेढा 
असा अथ असेल, वित्त में अस्य रोदसी हे शब्द दा सूक्तांतीछ प्रत्लेक ऋषचेच्या 
रेबटी आले अहित. द्यांचा कोणव्याही ऋचेशी संत्रव नाहीं. मे मम अस्य संकटस्य 
इृद सकठ वेत्त जानीत ८ हैं माझ सकठ एऐका, 
आदित्य: अपि ब॒ुकः उच्यते । यत्‌ आवृडम्क्ते 
ऋग्वेदांत आदित्यालाही व॒क म्हटलें आहि. त्याचें कारण ज्याअर्थी सूये अंब- 

काराचा नाश करतो. आ+वज ८ नाश करणें, ह्यापासून वक. वकाचे जसे अथ 
तशा द्याच्या व्युत्पात्ति, वजी बजेने (घा०२॥१९ ) 

अज्ञोाहवीद्श्विनां वर्तिका वामास्नों यत्सीममुश्जत वृकस्य (१।११७११६६) | आह्व 
यत्‌ उपा आश्वना आ[दृत्येन आभ्रग्नस्ता । ता आश्वनो प्रममचतुः दते आख्पानम्‌ 


सूयाने ग्रासठेल्या उपेने अश्विनांचा धावा केला. तेव्द्दां अश्विनांनी विला 


(डावड अशा कथा आह, आइयतूबदल अद्वयतू व मुमुचतु: बदल मुमुचतु: असा 
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गुजरपाठ आह. मुमंचतुः हा पाठ अशुद्ध अहि. यास्क्र ऋचेचें भाष्य देत नाडौं. 
बरतिका म्हणजे उपा. वर्तिकेला अश्रिनांनीं सोडबिलें असे ५ ऋचांत आढें आहे. 
बतिका कोण ? वरतिका म्हणज रानाचिमणी (अमर २|५।३६), लांडगा चिमणीवर झडप 
घालील काय! छांडग्याच्या (वृकस्य ) जबड्यांत सांपडलेढी चिमणी, हे अश्विनहों, 
तुमचा घावा करती झाली (अजोहवबीत्‌). तेव्हां( यत्‌ ) त्याष्या जबल्यांतून ( आखः) 
तुम्हीं तिछठा सोडबिली, चिमणीला वाचविले हा चमत्कार मानता येइल. ० आस्त्रो 
वृकस्य वरतिक्रामर्भाके युवं नरा नासत्यामुमुक्त (१।११६॥१४)' एथं अभीके ८ तावडींवून, 
तावडींत सापडलली बतिका ही चिमणी नसून धोडी किंवा वर्तिका नांवाची खीसद्धां 
असेल, अशा वर्तिक्रेला ढांडग्याष्या जबड्यांतून अश्विन सोडवितात, वर्तिका म्दणजे 
उपा ह्याला आधार कांहों नाहीं. अश्विनांच्या गोष्टीत ल|ंडंगे व लडिग्या बरेच वेद 
येतात, व॒क म्हणजे आदित्य नव्हे, अजोबवीत्‌ ८ आह्यत्‌. यत्‌ ८ यदा ८ तदा, 
सीं - तिला म्हणजे वर्तिकेला, आस््रः - आस्यात्‌. 

श्वा अपि चृकः उच्यते | विकतनात्‌ | वृकश्चिद्ध्य वारण उरामाथिः (८।९६८ ) 
उरणमधिः 

कुत्यालाही ऋग्वेदांत वक्र म्हटलें आहे, कुत्रा वक् कस्ता ? कारण तो हरिण 

बंगेरे फाइतोी, वक्ः "5व्‌+ऋ+क+अः. वृ>वि. कृ+अ+ऋ-८ कक - 
कऋष तनात्‌ ) 5 विकतनात्‌ . उरामधि: ८ उरणमांथ:., उरा ८ उरण:. उरण 5 मंढ। 
( अमर २।९।७६ ). उरामथिः ८ मेंढयांचा नाश करणारा, ऋचेचा दुगकृत अथे।- 
ह्याचा ( अस्य ) म्दणज इंद्राचा मेढ्यांचा नाश करणारा ( उरामधथिः ) कुत्रासुद्धां शन्नं चें 
निवारण करतो(वारणः ). मेंढ्य।चा नाश ढांडगा करतो; तेब्हां व॒क म्हणजे छांडगा 
कां नाहीं ! उत्तर:-इंद्र कुत्रे बाछुगतो, रांडगे बात्यगीत नाहीं. वृकश्चिदस्य वारण 
उरामथिरा वयुनेषु भूषति (८।६६।८) > अस्‍स्य इन्द्रस्य वयुनेषु उरामधि: 
वारणः वुक: चित्‌ अपि आभूषति आभवति ८ इंद्राच्या शौय'च्या कृद्यांत मेंढथा 
चोरणारा हिंस॒ छांडगाही सेत्रेस सादर अस्ततो (अभभूषति ). झगो न वारण 
- वाधघसिहा( मग: )सारखा (न) क्रर (वारण: ). मथ्‌ ८ चोरणे, उरामथिः ८ मंढया 
चोरणारा. वय (विणणं ) + उन ८ वयुन ८ विणलेढ कापड, कशल कारागेरी 
आ + भू +स्‌ (लेट्चा) 5 आभूष ८ जव् असणें, अस्ा अथ असावा 


७. 'ि& पे 


उरण: ऊणावान्‌ भवति | ऊर्णा पुनः बृणोतेः ऊर्णोतिः वा 
उरण; 5 ऊण ( अवान्‌ ). ऊणा म्हणजे लछोकर ज्याला असते तो उरण 
पण ( पुनः ) ऊणा कशापासून ? बृजू बरणे (धा० ७५।८ ) द्यापासून- बृ ८ व्‌ + 
ऋ, व्‌ - उ. ऋ- अर 5 २+ अ> र. उर+ नः ८ उरणः. किंवा ऊर्ण धावू- 
पासून. 3:- एवम्‌ उच्चे: रण; अस्य ८ ज्याचा डमूडमडम्‌ असा मोठा आवाज 
असतो तो ( क्षीरस्वामी-अभर २।९|७६ ). प्रीक एरिह्स्‌ (१४०४), 


खंढ २२ निरुक्ताच भाषांतर ३९७ 


वद्धवाशिनी अपि वकी उच्यते 
बढ़था कोल्हीलाही ऋग्वेदांत बुकी म्हटलें आहे, वाशिनी क्िंवा वृद्धवाशिनी 
राब्द अमरांत नाहीं. कोल्हीला वृद्धवाशिनी हैं नांतर एखादया गोष्टीवरून पडलें असेल, 
हा अर्थीह्वी वृक्क शब्द विकतनापासून म्हणजे वि + कृतू पासून झाला आह असे 
दुग म्हणतो; पण तप्त म्हणण्यास आधार काय £ बृकी द्यांतील व 5 बृद्धा, की ८ 
कबते ८ वाशते ८ शब्द करते. बृद्धा च अप्ती वाशिनी च ८ जी बृद्ध असून सूप 
ओरडते ती बृकी असे यास्‍स्क्राध्या मनांत असेलू, 
दात मेपान्‌ वक्‍पे चद्षदनमृजाश्व ते पित,न्ध॑ चकरार ( १११६।१६ ) इत्यपि 
निगमः भवति 
बृकी म्हणजे बृद्ध कोल्ही हा अर्थी ऋचाही आहे, क्षद्‌ - देणें. क्षदसे 
( १।२५।१७ )- देतोस. चक्षद्‌ अम्यासाने, चक्षद्‌ + आन॑ - चक्षदानं - देणाय्याला. 
बृकीला शंभर मेढे देणाय्या ऋज़ाश्वाला बाप अंधव्णा करता झाला, चक्षदानं ८ चक्षत्‌ 
+ दान ८ दान पुकारता झाला ( चक्षत्‌ ) असा दुग अर्थ करतों; ती त्याची चूक 
आहे. एथ सद्धां वृकी म्हणजं छांडगीण 
जोपवाक ( «६ ) इति अविज्ञातनामधंयम्‌ | जोषयितब्य भवति 
अविज्ञात ह्याछा दुसरा शब्द जोषवाकं. अविज्ञातं - न समजेरू असें. जोष- 
यितब्यं ८ ज्ञापयितब्यं ( दुगे ) 5 लोकाछा समजून द्यावया्चे ( असते; कारण पुट- 
पुटलेलें अस्पष्ट असतें ). 
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न्द्र्श्ना सुतेषु वां स्तवत्तेष्वतावधा | 
जोपवाक चदतः पञ्रहेषिणा न देवा भसथश्वन ( ६।९९।४ )। 
यः इन्द्राप्नी खुतेषु वां सामेषु सताति तस्य अजश्चथ 
सुतेषु -- सुनेषु सोमेप. स्तवत्‌ ८ स्तोति, तेपु ऋताबृधा दा शब्दांच विवरण 
यास्क्रमाष्यांत कां नाहीं ते कब्ठत नाहीं. सायणाचायानीं आपल्या भाष्यांत जो निरु- 
क्ताचा उतारा बेतछा आहे त्यांत स्तीति तेषु ऋतत्य वधयितारों न तस्य अश्वीथः असा 
पाठ आहे. तस्य अश्वीथः हे शब्द पुढीछ अधोतून अध्याह्तत घेतले आहत, 
अथ यः अये जापवा्क बद॒ति बिजज्ज़ 4: 
जोषवार्क वदत; -- अथ यः अये जोपबाकं वदति विजज्जपः ८ पण ( अथ ) 
जो कोणी गुपचूप ( जोषबार्क ८ विजज्जपः ) बोढतो, असा गुपचूप बोछणारा तो 
विजजञ्जप:. विजज्जपः केवलम्‌ उदकतीरे अवस्थित: अन्यत्र वा | जपनशीलः एव न 
कमंकारी (दुगे )-जो नदीतीरी किंवरा अन्यत्र एकांतांत बसून जप करीत 
राहुतो, पेदिक कर्म करीत नाद्वीं तो त्रिजञज्जप, विजने (विजं ) जपति इति विज 
जप, दुगंबृरत्ताच्या उत्तम तीन पोध्यांत विविजंजपः असा शब्द आहे. विवि (- विविक्ते 
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- एकांतांत) + जपः. विजंजप॥ व विविजंजपः द्यांपिकी भाष्यांत कोणता पाठ होता 
तें सांगतां येत नाहीं, विज्॑जप किंवा विविज जप असा शब्द अमरांत नाहीं, जोषवार्क॑ 
-- अविज्ञातं असा दुगे सारांश देतो, अविज्ञातं म्हणजे कोणाला समजत नाहीं अशा 
रीतीन जो जप करीत बसतो तो. 

प्राजितद्रीपिणों 

पतञ्रहेपिणा - प्रार्जितद्वोषिणी. पञ्र - प्राजित 5 खूप मिव्ठविलेले, होषिणो - 

हवि घेणारे. इंद्र ब अप्नि ह्ांना इतर देबरांपेक्षां अधिक ह॒वि मित्ठतात, असा अर्थ 
कादण्यांत पुष्कछ दांडगाइ झाली आहे. पत्र म्हणजे हवि व हथि देणारा. कक्षी- 
वानाछा पत्र व पज्जिय म्हणजे हवि देणारा अप्ें म्हटलें आहे. हु (८ हृवि देणें ) + 
स्‌ (लेटचा ) ८ होपू . तमु प्र होपि मधुमन्तमसी सोम (६।४७४।१४ ) वद्या 
इंद्राला ( अस्मे ) गोड ( मधुमन्त ) सोम मी अरपण करतों (प्र होषि ). होष हैं “ हु! 
पासून नाम. प्रहोपे० अदेवयो: ( १।/१५०|२ ) ८ जो देवांना भजत नाहीं अशा 
मनुष्याच्या यज्ञांत, प्रहोष ८ हवि, यज्ञ. अमात्‌० अन्धप्त:० प्रहोपिणः (८।९२॥४ ) 
> ज्याचा हवि दिला जातो ( प्रहोषिण: ) असा सोम इंद्र पिता झाला, पत्रेण कृतः 
होष:ः पत्रहोपः | पत्रहोषाः विबन्ते ययो: तो पत्रद्दोपिणों  पन्नानें म्हणजे हृवि देणा- 
य्यानें दिलेले दृबि ( होपा: ) ज्यांना मिछृतात अपे इंद्र ब अग्नि. 

न दवो तस्य अश्नञीथः 

इंद्र व अप्नि हे दव त्याचा हवि भक्षण करीत नाहींत, भस॒ धातु ऋग्वेदांत 

३ वेढां आछा आहे. भस्‌ अभ्यासाने बभस्‌ व त्याचेंच रूपांतर बप्स हा ११ वेद 
आठा आहे. “तस्य' अध्याहत, यास्कानें केलेछला ऋचेचा अथेः-- सोमरस काढल्या- 

है इंद्राप्नी, जो तुमची स्तुति करतो त्याचाच हृवि तुम्ही खातां. पण जो 
जप करीत असतांना पुठपुटतों म्हणजे जो मोठ्यानं स्तुति करीत नाहीं त्याचा हृवि, 
ज्यांना पुष्कर हांवे दिले जातात असे तम्ही दोन देव घेत नाहीं. ऋताबृधी म्हणजे 
सत्य किंवा यज्ञ किया उदक वाढ्विणारें असा दगे अथ करतो. न अश्वीथः असें 
सायणाचायानीं केलेल्या पूवराधाच्या भाष्पांत “न! चकीनें पडछा आहे. न देवा 
भसथः ह्यांतीड “न 'चा अथ न कल्ल्यामुछं मछता अथे केठा गेला आहे, खरा 
अथ पुढीलप्रमाणें:-- हे ऋतस्य घनस्य वर्धायेतारी इन्द्राम्नी यः यजमानः सतेषु तेषु 
सोमेषु वां युवां स्तवत्‌ स्तीति जोपवाक जुष्टां प्रियां वार्क॑ वाक्य स्त॒र्ति वबदतः तस्य 
हवे; हे पतञ्रहोषिणो देवों युवां न सब्य। एवं भमसथः भक्षयथः - हे धनवृद्धि करणोरे 
( ऋताबृधा ) इंद्र व आग्रे, जो यज्ममान सोमरस काढल्यावर ( सुतेषु ) तुमची (वां ) 
स्‍्तुते करतो (स्तवत्‌ ) त्या मधुर स्तुति करणाय्याचा ( जोषवाक वदतः ) त्याचा 
ह॒बि ( तस्य ), ज्या तुम्हांस यजमान इहवि देतो ते तम्ही देवहों, विलंब न लावितां 
(न) खातां ( मसथः ). जोषे जुद्टे वा जोषवार्क जुश मधुरा स्तुतिः. जोंषं हैं क्रिया- 
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तिशेषण ऋग्वेदांत खूप होईठ अशा रीतीने' हा भर्थी बरेच वेढछां आलें आहे. जोष 
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वाक॑ ह्यांत जोष हे वाकंचे विशेषण आहे. वाक शब्द विशिष्ट प्रकारची स्तति दा 
अर्थी ३ वेढ्यां आला आहे. तृष्णीमर्थ सुखे जोषं (अमर ३॥३॥|२५२ ); जोषे - 
तूष्णी, असा अवाचीन अर्थ घेऊन ऋचेचा भरता अथे केला आहे. अवोचीन संस्कृत 
ब पाणिनीय व्याकरण दह्ांनीं ऋचांचा उलगडा क्षी होणार नाहीं. 
कृत्तिः (६७ ) कून्ततेः | यशों वा अन्ने वा 
कृती छेदने (घा० ६।१५४ ) पासून कृात्ति, कृती वेष्टने (घा० ७|१० ) 
पासून कां नाहीं ! शंकर कत्ति पांघरतो, क्ात्ति - यश किंवा अन्न, यश शत्रचें मम 
छेंद्ते व अन्न फार खाल्ठ तर आयुष्य छेंद्ते म्हणून यश व अन्न हांना कृत्ति 
म्ह्णतात, 
महीव कृत्ति: शरणा त इन्द्र ( ८९५०६ ) | सुमहत्‌ ते इन्द्र शरणम्‌ अन्तरिक्षे 
कृत्ति:इव 
भही - सुमहत्‌ ८ फार मोठे, इव कृत्ति: - कृत्ति: इव. हे राब्द भाष्यांत 
शोबटीं कां घातल तें कछत नाहीं. शरणा ८ शरणम्‌ . अन्तरिक्षे -- अंतरिक्षांत असलेलें 
घर, अन्तरिक्ष असा गुजरपाठ आहे व तो योग्य वाठतो. कारण इंद्राचें घर अंतरि- 
क्षांत आहे असे म्हणण्याने इंद्राछा कमीपणा येतो, सब अंतरिक्ष इंद्राचें घर. पण दुग्ग- 
वत्तीत अन्तरिक्षठोके असे आहे; व्यावरून ल्यानें अन्तरिक्ति हा पाठ घेतछा असावा, 
हे इंद्रा, तुझे धर ( शरणा ) यश किंवा अन्न ह्यासारखे विस्तृत आहे, यश बस्ती 
असतें; त्याचग्रमाणें अमरत्वरूप अन्नही विस्तृत असतें असें दुग म्दणतो, शरणा व 
कृत्ति हे शब्द त्रीलिंगी आहेत. शरणा ८ आश्रय, संरक्षण, इंद्रानें दिलिका आश्रय 
किंवा केलेले संरक्षण कृत्तीप्रमाण बिस्तीण आहे. कृति शब्द एथेंच आढा आहे. 
त्याचा अथ चामडे, चामडें किंवा चामड्य|ची ढाल जशी देहाचें रक्षण करते त्या- 
प्रमाण इंद्रानें दिलेखा आश्रय सबे तप्हेन रक्षण करतो. 
इयम्‌ अपि इतरा क्ृत्ति: एतस्मात्‌ एवं सूत्रमयी 
ही जी सूत्रांची बनविकेली कृत्ति ( म्हणजे कंथा ) तीही ह्याच धातूपासून, 
कापडाचे तुकडे घेऊन कंथा बनविलेली असते, 
उपमप्राथ वा 
किंवा कंथेला कृत्ति उपमेने म्हणजे लक्षणेन म््णत असतीछ, “ इयम्‌ अपि 
इतरा कृत्ति: एतस्मात्‌ एवं । सूत्रमयी उपमार्थ वा ” अर्जी दोन वाक्‍्यें केल्यास अर्थ 
बरोबर लागेल, कृत्ति म्हणजे चामड्ड हा अर्थ एकदम लक्षांत येतो. चामडें ह्या अर्थी 
जो लीकिक शब्द कृत्ति तो हयाच घातूपासून, कारण चामडडे जनावराच्या अंगा- 
पासून कापून काढ़ावें लागतें. सूत्रांची बनविलेली जी कंथा तिछाही कृत्ति म्हणतात- 
कपड्याचे धागे करून ती बनवितात. म्हणून ती कृत्तिसुद्धा द्याच धातृपासून, किंवा 
केथेडा क्ृत्ति उपमेनें म्हणजे लक्षणेनें म्हणत असतील, कारण कंथेशी कतेनक्रियेचा 
संबंध दिसत नाहीं, 
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ऊात्ततासा: पिनाकहस्तो पधततधन्या इत्यपि निगमों भवति 
निरुक्त ३२१ पाहणें. महाराष्ट्रपाठांत कृति वसान आचर पिनाकं बिश्रदा गहि 
( तै० सं० ४।५।१०।४॥ वाज० सं० १६।५१ ) हैं उदाहरण आहे. चामर्ड पांघ- 
रून हिंड; बनुष्य घऊन ये हा त्याचा अथ. हा उदादरणाचा आरंभ  मीदुष्टम 
शिवतम ” अस्ा आह. 
श्वप्नी ( ६८ ) कितवः भयति। स्वे दर्ति । स्व पुतः आशित भबति 
श्रप्नी - कितवः > ग्तकार, जुगार खेठणारा, कितवाला अन्नी म्हणण्याच कारण 
श्रध्ती - स्वध्नी ८ स्व हान्त ८ (द्तकार ) स्वतः धन मारता म्हणजं हरत।, पण 
( पुन; ) स्वेची व्यत्यात्ते काय ! आ + श्र पासून सत्र, कारण स्त्र म्हणज धन किया 
स्वतःची कोणतीही बस्तु स्व्रतःवर अवलंबून असते (आश्रित ). गुजरपाठ व दुगे- 
वृत्तीच्या उत्तम पोध्यांतख पाठ आशुर्त आहे; पण ती छिहिण्यांतील कित्रा उच्चारां- 
तील चूक असाबी. स्यति सीयते वा स्व: (अमर-क्षीरस्वामी ३३३।२१२), सत्र (-धन) 
संपतें ( स्थति ) किंवा बांधे जाते ( सीयते ). ढेंटिन छुआ, किंवा सवा किंवरा सुअस्‌ , 
कृत न श्वप्ती वि विनाति पवन ( १०४३५ )। क्ृतम्‌ इव श्वप्नी विचिनोति 
देवने 
न -- इव, जसा (इव ) द्यतकार ( श्रन्नी ) सब दानांते क$त दान पडाब 
हणून जुगारीत ( देवने ) प्रयत्न करतो ( विचिनोति ). फासे अशा रीतीने ठाकतो 
कीं कृतदान पडलेंच पाहिजे, कृत म्हणजे सबात मोठें दान हा अथ अमरांत नाहीं. 
युगपर्याप्तयो: कझृते ( अमर ३।३।७७ ), कृत एका युगाचें नांव व कृत ८ पुरे. सबे 
य॒गांत कृतयुग जसें श्रेष्ठ तसें सब दानांत कृतदान श्रेष्ठ असा यास्ककार्लीं अथ असेल, 
घन, अपार धन द्ाअर्थी कृत शब्द ऋग्वेदांत ११ वेढ्यां आला आह, अन्नी शब्द ६ 
बेठां आला असून अपतिप्नी, सपत्नष्नी, बृत्रप्नी व पारावतध्नी दह्यांसारखा ख्रीलिंगी 
दिसतो, उषा (ऋ० स० १॥९२।१० ) व इंद्र ( २१२।४॥०।२ ०।३॥८।४६।३ ८ 
१०।०३।५ ) दांची श्रप्नीशीं तुलना केली आहे. शुना श्रभिवरों हन्ति असो श्रन्नी < 
कुत्ना किंवा कुत्रे धेऊन जी मृग ठार करते ती, असा व्युत्पत्तीवरून अथ असेल 
प्रस्तुत ऋचेत व ८|०२॥९ मध्य द्रत करणारी असा अथ दिसतों, श्रष्नी ह्या शब्दाचा 
तो अथ कठ्ता झाला हैं सांगतां येत नाहीं. ह्या दोन अथांत कोशल्य, हातचलाबी हैं 
सामान्य असेल, द्यृत करणारी हा छाक्षणिक अथ असण्याचा संभव आहे. ऋचेचा 
अथ; -जशी (न) दत करणारी ख्री द्तांत ( देवने ) खुप धन (कृतं ) मित्णविते 
सरकशीसारखा तर खेक नसेऊ ना ? कत्र्यांच्या मदतीन एखादा स्री विल्क्षण खेव् 
करून दाखवीत असेछ, हत्ती, वाघ, सिंह ह्यांगा कबजांत आणीत असेड, त्यामुल्हे 
प्रेक्षक तिष्यावर पैसे उधव्णीत असतीछ, श्रन्न॑ विद्यते अस्य सः अ्रष्नी असा कदाचित्‌ 
हा शब्द बनला असेल; पण श्रध्न म्हणजे काय ते सांगतां येत नाहीं. घन असा 
अथ असल्यात श्रष्नी म्हणजे उदार, धनवान्‌ , दाता अस्ता अर्थ होईछ, उदार घन- 
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“अर्थ असल्यास्त अ्रन्नी म्दणजे उदार, धनवान्‌, दाता असा अथे होईल. उदार धन- 
वान्‌ दाता ( श्रध्नी ) धन-भांडारांत (देवने ) पुष्कछ (कृत) धन ( न ८ वि) देतो 
( चिनोति ) असा दुसरा अथ असेढ्सा वाटतो. 
कितवः कि तव अस्ति इति शब्दानुक्ृतिः। कुसवान वा आशीनामकः । 

कितवः ८ कि + तवः. कि ८ किम्‌ . तवः ८ तब. तुझें काय छागतों असें 
जो म्हणतो तो कितव, कितवद्या रब्दांचें कितव हा शब्दांत अनुकरण आहे. किंत्रा 
कितवः - कित + व:. कित ८ कृत ८ सवात उत्तम दान. व: - वान्‌ . ह्याला उत्तम 
दान पडो ( कृतवान्‌ ) असा मित्र झृतकाराछा आशीवाद देतात म्हणून क्ृतवान्‌ 
म्हणजे कितव, आशीः नाम निमित्तं यस्मिनू स आशीनौमकः, आशीर्वाद हैं कितव 
शब्द अस्तित्वांत येण्याचें कारण, कि तब अस्तीति पणते कितवः ( क्षीरस्वामी - 
अमर. २।१०।४४ ). 

समम्‌ ( ६८ ) इसि परियग्रद्मार्थीयं स्वनाम अनुदात्तम्‌ 

परिग्रह् म्दवणजे संग्रह. दया अर्थी सम शब्द आह्े. परिग्रह: अथः परिग्रद्माथ:। 
परिग्रहार्थ वतमाने परिग्रहाथीयम्‌, हैं तद्वितरूप कोणत्याही पाणिनीनियमानें सिद्ध 
होत नाद्दी. जरी द्वा शब्द अनुदात्त आह्े तरी तो सवैनाम आह्वे. पण ५ प्रातिपदिक- 
स्यान्त उदात्त: ? या नियमाने हवा शब्द अन्तोदात्त पाहिजे, तो तसा नाहीं. यास्क 
एथे सम॑ ह्याचा स्वर सांगतो व तो अनेकार्थ आह्वे असेंह्ी दशंवितो अपें दुगग 
म्बणतो, सम, समसस्‍्भे, समस्मात्‌ , समस्य, समस्मिनू्‌ व समे अशी रूप ऋग्वेदांत 
आढव्यतात, असुन्बन्त सम जद्धि ( ११७६॥४ ), मा नो व॒काय व॒क्ये समस्मा अधा- 
यते रीरघता यजत्रा: ( ६।५१।६ ), उरुष्या णो अधायतः समस्मात्‌ ( ५।२४।३ ), 
कुवित्समंस्थ जेन्यस्य शबतोडभिशशस्ततेरवस्परत्‌ ( ६।9२।४ ), तया समस्य हृदयमा 
रिख ( ६(५३।८ ), रक्षा सु नो अररुष: खनात्समस्य कस्य चित्‌ ( ९।२९।५ ), 
रक्षा समस्‍्य नो निदः ( ९६१३० ). हा सबे उदाहरणात सम म्हणजे सर्ब॑ 
महृणण्यापेक्षां सम म्दृणजे व्यक्ति म्दृणणें बरोबर होईक. हीं वरील उदाहरणें दुर्जना- 
िषयीं आद्वेत. दुषश, घातकी, सोमरस न अपेण करणाय्या व्यक्तीना ठार कर, 
ध्ांच्यापासून आम्द्दांत सोडीव, ह्यांच्या ताब्यांत आम्हांस देऊ नका, अशी ह्यांत विनंति 
केली आहे. स वैरदेय इत्समः ( ५।६१॥८ ) - ती व्याक्ति, तो पुरुष बैरच करतो 
असा मी अर्थ करतों, सायणाचार्य अगदीं उछठ अथे करतात. नहि नु ते महिमनः 
समस्य न मघवन्‌ मघवत्त्वस्थ विद्य ( ६।२७।३ ) > हे इंद्रा, तुझया सब ( समस्य ) 
मद्त्त्वाचें, तुइ्या मधवत्तवार्चे आम्द्वांस ज्ञान नाहीं. अन्ने समस्य यदसन्‌ मनीधा: 
( १०।२९।४ ) - सर्वाच्या इच्छा ज्याअर्थी अन्नासंबंधी द्वोत्या. क उ नु ते मद्दिमन; 
समस्‍्यास्मत्पुतव ऋषयोउन्तमापु; ( १०॥५४।३ ) > आमध्या आधीच्या कोणल्या 
ऋषना तु्या सर महत्तताचा अंत छागला ? हया ३ उदाद्ररणांत सम म्हणजे सब 
2 कक समे' दे शब्द ८४३९ तौील प्रत्मेक ऋचेच्या शेवर्टी भाद्देत, क्ष्ांचा 

| सा, ५१ 
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ऋचांव्या अथांशीं कांहीएक संत्रंध नाहीं. १०।१३३ तीलछ प्रत्येक ऋचेच्या शोवदीं 
€ नभन्तामन्यकेषां ज्याका आधे धन्वसु ! ( - दुसय्यांच्या म्हणजे शन्रृंच्या धनुष्यांना 
लाविलेल्या प्रत्यंचा तुगोत ) असे शब्द आहेत. तेब्हां “ नभन्तामन्यके समे ” - सबे 
( समे ) शत्रु नाश पावोत असा अथ असावा अनुदात्त सवनाम जो सम शब्द 
व्याचे दोनच अथ आहेत असे वरील उदाहरणांवरून वाठतें, पण यास्क सब असा 
एकच अथ देतो, सम हवा अन्तोदात्त असून ह्याचा अथ “सारखा” असा व 
एवढाच भद्दे, 
ख १३ वा 
भा नः सम॑स्य दूढयः परि देषसों अंहति:। ऊमिने सावमा वर्धीत्‌ (<।७५।९)। 
मा नः सवस्य दुर्घियः पापधियः सवंतः द्वेषघसः अंहृतिः ऊर्मिं: इव नाथम्‌ 
भावधीत्‌ 
समस्य 5 सबेस्य, पण सम व्यक्ति हाच अथे येथें आहे. दूढ्यः -- 
दुधियः - पापधियः - दुष्बुद्धीच्या, दुधियः ह्ा्चे सुलभ उच्चाराकरितां दूढयः अर्से 
रूप बनलें, पापधियः हा शब्द घालण्याचे कांहीं कारण नाहीं. तो शब्द प्रक्षिप्त वाठतो. 
परि ८ सबतः ८ कोणीकड़नद्वी, न ८ इव. 
ऊर्गिः ऊर्णातेः | नोः प्रणोत्तव्या भवति | नमतेः वा 
ऊणुत्र आच्छादने (धा० २॥२९) पासून ऊर्मि. लछाटा समुद्राला किंवा नावांना 
आच्छादितात. ऊर्बति ऊर्मि: ( क्षीरखामी-अमर १।॥९॥५ ), णुद प्रेरणे (धा० ६।२) 
ढकलणे, ह्यापासून नौः. किंवा नम्‌ ८ नमणें ह्यापासन, होडी लाटांपढें नमते 
नुबते नो: ( क्षीरख/मी-अमर १॥९|१० ). प्रीक नौस्‌ व ढेंटिन नाव्हिस . यास्‍्कानें 
व दुगोनें केलेछा अथेः--लाठ जशी नावेला तडाखे देते तशी सब तज्हेनें ( परि 
द्वेष करणाय्या ( द्वेषसः ) सवोच्या ( समसस्‍्य ) पीडा ( अंहतिः ) आम्हांस तडाखे 
न मारो. परितः द्वेषांसि यस्य तस्य परिद्वेषस: - सबे तस्‍्द्ेने किंवा बाजूनें पीडा 
करणाय्याची म्हणजे त्यानें केलेली. सम दह्याचा 'कोर्णाही! असा अथे करावा, परि- 
द्रेषसः दृढयः समस्य अंहति; ८ सब तस्देन पीडा करणाय्या दुश्बुद्धि कोणत्याद्दी 
मनुष्यानें केलेली पीडा, ह्वेषस्‌ शब्द नपुंसक आदे. परिद्ेषसः दें समस्य श्वार्चे 
विशेषण. 
तत्‌ कथम्‌ भनुद।्तप्रकति नाम स्यात्‌! दृष्टव्यय तु भवति 
निरुक्त १८ पहा. गुर्जर व महाराष्ट्रपाठ द्रृष्टव्यय॑ भसा आदे. दुगगवृत्तीत 
कांहीं पोध्यांत द्रष्टब्ययं व कांदीत इश्टव्ययं आह. सम झ्याछा विभक्तिप्रद्यय छागतात; 
द्वार्चीं पुर्दल उदाहरणें:--- 
उतो समस्मिन्ना शिशीद्दि नो वसे। (८२१८) इति सप्तम्याम्‌। शिशीतिः 
दानकम। 
समशब्दः सप्तम्यां दृष्थ्ययः हा उदाइरणांत सम थ्याला सप्तमी विभक्ति 
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छागली आहि. व्यय म्दणजे विभक्तिप्रत्यय लागून रब्दरूप बदलणें, अ-व्ययांत रब्दाचें 
रूप बदललेले नसतें. शा - देणें. द्याचे शिशीहि हे आज्ञार्थी द्वितीय पुरुषार्च एक- 
बचन. उतो समस्मिन्ना शिशीहि नो वसो वाजे सुशिप्र गोमति ८ हे सुशिप्र बसो सम- 
स्मिन्‌ गोमति वाजे न: अस्मान्‌ आ शिशीहि ८ है मुकुट धारण करणाय्या (सुशिप्र), 
घनवान्‌ ( वसो ) इंद्रा, आम्हांस गाईनीं भरलेल्या अशा सब धनांत दे म्दणजे सब 
धन दे. 
उरुष्या णो अधायतः समस्मात्‌ (७।२४।३ ) इति पश्चम्याम्‌। ऊरष्थतिः 
रक्षाकमो 
पत्चम्यां दृष्टव्ययः ८ सम हयाछा एथें पंचमी विभक्ति छागली आह. पीडा 
करणाज्या ( अघायतः ) व्यक्तीपासून ( समस्मात्‌ ) आमचें रक्षण कर. उरुष्यू ८ 
रक्षण करणें, उरु ( विस्तृत प्रदेशांत, दूर ) + स्य - उरुष्य, 
अथापि प्रथम। बहुबचने । नभन्तामन्यके समे 
समः दृष्टव्यय:. (सम ” छा प्रथमेच्या बहुवचनाचीही विभक्ति छागलेढ़ी 
आढइव्ठते, जसें, नभन्तामन्यके समे. मागीक खंडाचा शेवट पह्षा (पान ४० १). 


खंड २४ वा, 
हविषा जारो अपां पिपार्ति पपुरिनरा | पित। कुटस्य चर्षणिः ( १४६।७ ) 
हविषा अपां जरयिता 
जारः 5 जरयिता ८ जीणे करणारा म्दृणजे शोषून ठाकणारा, 
पिपर्ति पपुरिः इति पृणातिनिगमों वा। प्रीणातिनिगमो वा 
पिपर्ति व पपुरि हीं प्‌ पुरविणें ध्वार्ची रूप ( निगमी ) किंवा प्रीण तृप्त करणें 
ह्याची रूपें. प्रणातिनिगमी -- पूरयत्यर्थी। प्रीणातिनिगमी ८ प्रीणयद्यथी. निगमी -- 
निगमस्थो शब्दौ ( दुगे ). निगम 5 ( १) ऋचा; ( २ ) वैदिक शब्द; ( ३ ) वैदिक 
रूप; २ व ३ हाच्यांत फरक नाद्वीं, पिपति व पपुरि द्वांत धातु पृ; प्रीण नब्दे. जो 
धन पुरवितों तो तृप्त करतोच; तेब्हां प्रृ मध्य प्रीण चा अर्थ येतो; अर्थात्रमाणें व्युत्पत्ति 
दवा निरुक्तसिद्वांत असल्यामुल्ठे प्र व प्रीण असे दोन्ही धातु हा दोन शब्दांत आहित 
असें यास्क म्हणतो, 
पिता | कृतस्य कर्मेणः | चायिता आदित्यः 
कुटस्य ( ७० ) - कृतस्य ( कमणः ). “ कृत ” चा अपमश्रंश कुठ. चर्षणिः 
( ७१ ) > चायिता - पाहणारा ८ साक्षी, असा द्रष्टा आदित्य. चायु पूजानिशाम- 
नयो: (धा० १९०५). “ चर्णि ” चायू धातृपासून. यास्कानें केलेला अथैः-- 
पाणी शोषणारा ( अपां जारः ), पालन करणारा (पिता ), केलेल्या कर्माचा साक्षी 
( कुठस्य चपणि: ) व हवीनें पूरण करणारा ( पपुरि:) म्हणजे तृप्त करणारा जो 
आदिल्य तो, द्वे अश्विनांनो ( नरा ८नरीौ ) तुम्द्वांठा हषि देऊन (इविषा) तृप्त करतो 
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(पिपर्ति). यास्कानें नरा हा रब्द भाष्पांत गाछुला आहि व पिता-शब्द जशाचा तसा ठेविला 
आहे. कुटस्य व चपेणि हा दोन शब्दांचे अथ कब्ठत नाहींत. 'कुटस्था फक्त एथंच 
आला आद्वे. अग्नि दवा जलदेवतांचा ( अपां ) पुत्र असून नवरा किंवा जारदी भद्दे. 
तो सब देवांना हथि देऊन (हथिषा ) तृत्त करतो (पर्पुरिः हविषा पिपर्ति ). तो 
सर्वाचा पिता आहे. इन्द्राग्नी ह्यांना चर्षणी म्हटलें आहे ( १॥१०९॥५). चेणि ईँ 
एका आये जातीचे नांव. इंद्र क्या जातीला जिंकतो; तो ब अप्नि तींत मिसकून 
जातात, तेव्हां चर्षणिः म्हणजे चर्षणि जातीचा देव, “ कुटस्य ” शब्दाचा अर्थ करणें 
अशक्य आह्वे. कुटस्य पिता असा अन्वय असेल; पण कुटस्य म्दृणजे काय ! 
शम्बः ( ७२ ) इति वजद्धनाम | शमयतेः वा शातयतेः वा 
शम्ब हैं वज्ाचें एक नांव. शम्ब शब्द शमय्‌ शांत करणें, प्राण घेऊन ग्रुप- 
चीप ठेवणें ह्यापासून, शम उपशम ( घा० ०।९५ ) ह्ार्च प्रयोजक रूप शमय्‌ 
किंवा शद्‌ल्ू शातने (घा० १॥८८० ) 5 कापून टाकणें, ह्यापासून, शदचें प्रयो 
जक रूप शातय . वच्र प्राण घेऊन निश्चक करतें किंव्रा कापून ठाकतें, शम्बः ८ 
शाम्‌ + बः. शम्ब व शद्‌ दांत श हें समानाक्षर. 
उग्रो यः शम्बः पुरुहूत तेन ( १०॥४२।७ ) इत्यपि निगमों भवति 
शम्ब म्हणजे बज्र ह्या अथोची ऋचाही आहे. आराच्छत्रुमप बाधस्त्र दूरमुग्रो 
यः शम्बः पुरुहृत तेन (१०।४७२।७ ) > हे पुरुह्ृत इंद्रा, तुझें जें उम्र वज्न छ्यानें 
शत्रला दुरूनच ठार कर. आरात्‌ , दूरं व अप दया सवोचा अर्थ दुरून. शम्ब शब्द 
फक्त एथेंच आरा अआहि. शम्बर हा इंद्राचा शत्रु. शम्बानें मारल जातो तो शम्बर कीं 
काय £ शम्बराचे किल्े इंद्र बज्नानें फोड्टन टाकतो. 
!.. कैपयः ( ७३ ) कपूयाः भवन्ति | कपूयमर इति पुनाति कमे कुत्लितम्‌। 
-दुष्पूय भवति 
केपय: ८ कपूया:, पण कपूय म्हणजे काय ? कपये ८ क + पयम्‌ , क ८ 
( कुत्सित ) कमे ८ वाइट कम. क दाने कुत्सित व कमे हे दोन्ही अथे सूचित होत 
असर्ताल, पापी प्रायश्वितानं वाइट कमाचें क्षाऊन करतो ( पुनाति ). असे कम कर- 
णारे ते कपूय म्हृणजे केपयः. जरी प्रायश्वित करतो तरी कपूर्य -- क + पूयम्‌ , क ८ 
कष्टेन - दु:. वाइट कमाचें क्षाउन कष्टानें होते. म्हणजे कपूय द्यांतील “कक! चे 
कुत्सित कम व कष्टानें असे दोन भर. केपय; शब्द एकदांच आला आहे. केपयः हे 
* केपि ! शब्दाचें बहुवचन, केपि शब्द ऋग्वेदांत नाहीं, केपि ह्यांत पूय 
-कोठे आहे £ 
खंड २५ वा, 
पृथक प्रायन प्रथमा देवह तयो5कृण्यत अ्रवस्यानि दुष्टरा । 
न ये शेकुयश्षियां नावमारुहमीमेव ते न्यविशन्‍त केपयः ( १०।७३।६) 
'पथक्‌ प्रावन्‌।| पृथक्‌ प्रथतेः । प्रथमा देवहतयः । ये देघान भाहयस्त 
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पथक्‌ राब्द प्रथ धातूपासून. प्रथ ग्रस्याने (घा० १/७६६ ॥ १०।२० ) 
प्रथ विस्तारे असा अथे ऋग्वेदकालीं असावा. “ पथक प्रथतेः ' दुगबृत्तीत नहीं. देव- 
हुतयः > ये देवान्‌ आइयन्त - ज्यांनीं देवांना ( यज्ञांत ) बोलाबिलें अपे. दुगवृत्तीत 
आहयन्ते आह्वि है 
अकुवबेत भ्रवर्णाया'नि यशांसि दुरनुकराणि अन्यः 
अकृण्वत - अकुवेत, श्रवस्थानि - श्रवणीयानि ८ यशांसि < यशस्कर कृत्य 
किंवा कर्म, श्रुति: ञ्ली श्रवर्ण श्रवः ( अमर २।६।॥९४ ). श्रवस्थ म्हणजे श्रवणीय, 
श्रवणीय काय असतें तर यश किंवा यशस्कर कम, 
दुरनुकराणि अस्येः 
दुष्टरा ८ दुः + तरा ८ दुश्राणि - अन्यैः दुरनुकराणि ८ ज्यांचे अनुकरण 
इतरांना करता येत नाहीं अशीं ( कृत्य ). 
ये अशकक्‍्नुवन्‌ यशियां नावम्‌ आरोढुम्‌ 
जे यज्ञरूपी नावेंत चढूं शाकले. हैं “अकृण्षृत श्रवस्यानि' ह्याचे विवरण असून 
व्यांत उत्तराधातील कांहीं शब्द घेतले आह्वित. जे यज्ञ करतात ते देवयानमार्गानें 
खर्गास जातात. हैं विवरण मूत्ठचें की मागाहुन कोणों घुसडले तें सांगतां येत नाहीं 
अशीं विवरणें यास्क देत नसतो., अथ ये न अशक्नुबन्‌ यज्ञियां नावम्‌ आरोहुम 
शेकु: - अशक्नुतन्‌. आरुह्द - आरोहुम्‌ . गुजजरपाठांत एथें व ह्याच्या आधोष्या 
वाक्यांत आरोल्हुं भाहे. पण जे यज्ञरूपी नावेत चढ़ूं शकले नाहींत, म्हणजे ज्यांनीं 
यज्ञ केले नाहींत किवा जे करूं शककछे नाद्दीत, 
इमो एवं ते न्यविशनन्‍्त | इह एवं ते न्‍्यविशम्त | ऋणेन एवं ते नन्‍्यविशन्‍्त 
अर्पिन लोके इति वा 
इमी - इह, ते एथेंच राहिले. इमी -- ऋणेन ८ ( बाईट कर्माच्या ) ऋणानें 
बद्ध होऊन ते हवा जगींच शिरतात म्हणजे जन्मास येतात. महाराष्ट्रपाठ “ ऋणे ह ! 
असा अहि, ऋणांत रुतून ते वगैरे. ' ऋणेन (किवा ऋणे ह ) अस्मिन्‌ छोके ! हैं 
दुगेवृत्तीत नाही. दुगे म्हणतो:--तदुक्तम्‌ * अथ य इह कपूयचरणा अभ्याशो ढ यत्ते 
कपयां योनिम्‌ आपदेरन्‌ श्रयोनिं वा सूकरयोनिं वा चण्डालयोनिं वा? ( छा० उ० 
५।१०।७ ) ८ ज्यांचें आचरण वाइट असतें ते ताबडतोब ( अभ्याश यत्‌ ) 
वाइंट योनीग्रत म्हणजे कुत्रा किंवा डुकर किंवा चंडाल द्ांच्या जन्माठा जातात. 
इमेः इति बाहुनाम | समीरिततरः भवति 
ईमे; - बाहु. बाहूछा ईम म्हणण्याचें कारण ( इतर अंगांपेक्षां ) तो झटठ- 
कन्‌ बाहेर काढछा जातो म्दृणजे काम करण्यास तयार होतो, ईर्‌+ मः रू ईमे: ८ 
हात या अर्थी ईमे शब्द अमरांत नाहीं; ईमेम्‌ ८ त्रणश: ( अमर २।६।५४ ). हात 
ह्या अर्थी असलेल्या इमे शब्दाची व्युत्पत्ति एथें देण्याचें कांहीं कारण नब्हतें; कारण 
'तो अर्थ एथें नाहीं, ईमा शब्द ऋग्वेदांत ५ वेछां आछा आहे व सब ठिकाणीं त्वरित, 
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ताबडतोतब असा ल्याचा अथ होतो. ऋचेचा यास्काने व दगानें केलेला अथेः--ज्यांनीं 
देवांना यज्ञकमात बोलाविले, ज्यांनीं श्रवणीय व इतरांना करता येणार नाहींत अशीं 
धमकृत्य केलीं ते वेगढया मागौनें गेले,पण जे यज्ञिय नावेंत चढ़ूं शकले नाहींत म्हणजे जे यज्ञ 
करूं: शकले नाहींत ते कुत्सिताचरणी असल्यामुर्ठे इहलोकींच राहिले. हा अथ 
चुकछा आदि. पृथक राब्द ऋग्वेदात १२ वेढ्ां आला आहे व त्याचा अथ 
जलूद, तातडीनें असा आहि, जसेः-आपश्चिदस्मा अरमन्त देवी पृथम्व्रजन्ती: परि- 
षीमवश्नन्‌ ( ३५६|० ) > द्वाला पाहुन किंवा द्याच्या आज्ञेनें ( अस्मे ) नब्ां्चे 
णी ( आप: देवी: ) एकदम थांबतें ( अरमन्त ) व जोराने ( पृथक्‌ ) वद्धात 
असतां ( व्रजन्तीः ) ह्याला (सीं ) टाव्यतात (परि + अवश्न्‌ ). देवहृति -( १) 
देवांना यज्ञांत बोलाविणें व दृषि देणे, ( २ ) जेथें देवना बोलाबितात किंवा हृवषि 
देतात असा यज्ञ; ( ३ ) द्ववि. श्रत॒स्य -- धन, श्रतस ब श्रवस्य एकच. स॒वाजस्य 
श्रवस्यस्य दाता ( ८।९६।२० ); वाजस्य > श्रवस्यस्य, विश्वा दघे वायाणि श्रवस्या 
( १|१४९॥५ ) ८ अग्नि; विश्वानि वार्याणि श्रवस्यानि दघे ददाति; वार्याणि ८ श्रत- 
स्यानि - धनानि. दुष्टर ८ ज्याचा नाश करता येत नाहीं असे, पृतनासु दुश्रा० 
इन्द्राम्मी ( ५५८६।२ ) - लढायांत ज्यांचा कोणीही नाश करूं शकत नाहीं असे 
इन्द्र ब अप्नि, आ नो अग्ने रयि भर० विश्वात्तु पृत्सु दुश्र ( १७९८ ). "केपयः! 
नाम कीं विशेषण कीं क्रियाविशेषण हें मुर्ीं ठरबितां येत नाहीं. ( यजमानांनीं ) 
देवांकडे पाठविलेले पहिले हवि जलद गेले व ज्याचा नाश होणार नाहीं असे घन 
ते हवि ( यजमानांना ) देते झाले, हवा हाविरूप नावेत जे चढ़ूं शकले नाहींत म्हणजे 
ज्यानीं देवांकडे हवि पाठविले नाहींत त ताबडतोब (इमो एवं ) मेले ( न्यविशन्त ) 
नि + विश्‌ ८ निजणे, खस्थ पडण. तस्य मे तन्‍्वो बहुधघा निविष्ठा: ( १०।५१।9 )- 
त्या माञझीं पृष्कल शराीरे नष्ट झाली ( असे भप्नि म्दणतो ). 
एता विश्वा सवना तूतुमा कृषे स्वय सूनो सहसोा यानि द्धिषे ( १०/१९०६ ) 
एतानि सर्वाणि स्थानानि। तूणेम्‌ उपाकुरुषे | स्वयं बलस्य पुत्र यानि धत्स्व 
एता ८ एतानि. विश्वा ८ विश्वानि 5 सवोणि. सवना ८ सवनानि ८ स्थानानि. 
तूतुम्‌ ( ७४ ) ८ तृणेम्‌ , आ + कृषे ( ७५ ) ८ उपाकुरुषे, दुगवृत्तीत एकदां कुरुष्व 
व एकदां कुरुषे असें आहे. सहसः ८ बलस्य. सूनों ८ पुत्र, सूनो सहसः हा ऋच्चे- 
तील क्रम अनुसरून यास्कानें पुत्र बलस्य असें म्हणावयास पाहिजे होते. दधिषे- 
धत्ख, दुगवृत्तीत दधिषे घारयसि असे आहे. मूलछपाठ काय होता तें कब्त नाहीं. 
कृषे ह्याचे कुरुष्व व दधिषे दा धत्से असें यास्ककृत विवरण असेल. हीं सगद्ढीं 
स्थानें ( या त्या देवतेचें रूप घेऊन व ) ह्यांकडे पुनः पुन: जाऊन तू तयार कर- 
तोस किंवा कर; जीं स्थानें तूं खतः, हे बलाच्या पुत्रा, धारण करतोस किंवा धारण 
कर. सवना - सबनानि अस्ता सायणाचार्य अथे करतात व तोच बरोबर आहे. “तु! - 
वाढ़विणें; तूतु अभ्यासानें, तूतु + मन्‌ ८ तृतुमन्‌, तूतुमानि बहुवचन, पदकार तूतुमा 
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असें पद देतो व निरट्त तूतुमाकृषे असें संयुक्त पद दिले आहि. तूतुमा ८ तणोनि 
( सायण ). हे बलपुत्रा, तूं हीं सग्ीं सवनें वाढविलीं (तूतुमा ) अहिस व तीं तू 
खतः पोटठांत घारण करतोस, अस्ता अथे आहे. सूनो सहसः हा विशेषणावरून कित्येक 
ही ऋचा अग्निपर लाबतात; पण इंद्रही बलपुत्र असब्यामुरे ऋचा इंद्रपर छावण्यास 
हरकत नाहीं भरे दुगे म्हणतो. 
अंशन्न ( ७५ ) अंहसः जआणम्‌ ७ धनुः वा कवच वा 

अंसत्र -- अंस + त्रें. अंस ८ अंहसः ८ संकठापासून. त्रे ८ त्राण ८ रक्षण 
करणारें. तें काय ! धनुष्य किंवा कवच. लढाईत सैनिकांचें रक्षण दवा दोहींनीं द्वोतें. 
दोन पोध्यांत अंप्त्राणं अरे आाहे. अंस म्हणजे खांदे ह्यांचें रक्षण करणारें. ही 
व्यत्पत्ति स्वाभाविक दिसते. अंसन्न शब्द ऋग्वेदांत फक्त ३ बेव्यां आछा आहे. वास्तो- 
ष्पते ध्रवा स्थृणांसत्रं सोम्यानाम्‌। द्रप्सो भेत्ता पुरां शश्रवतीनामिन्द्रों मुनी्ना सखा 
( ८।१७।१४ ) > हे वास्तोष्पते, इंद्र हा सोममय ((द्॒प्सः: ) असून जे सोम अपैण 
करतात ह्ांचा किंवा सोमाहद जे देव ह्यांचा मजबूत ( घ्रुवा ) आधारस्तंभ (स्थूणा ) 
ब अंसत्र (१) आहे. टिकाऊ ( शश्रतीनां ) किले ( पुरां) फोडणारा ( भेत्ता ) व 
मुनींचा सखा आहे. अंसत्र म्हणजे छप्पर असा अथ एथें चांगला छागतो. पण ये 
अंध्तत्रा य ऋधग्रोदसी ( 9।३४॥९ ); हा ऋचेंत ऋभूंचीं अद्भुत कृत्य म्हणजे अश्वि- 
नांचा रथ व इंद्राचे घोड़े तयार करणें, म्हाताय्या आईबापांना तरुण करणें अशीं 
बर्णिडी आहेत, द्यावापृथियी (रोदसी ) उत्तम रीतीने ( ऋषक्‌ ) तयार करणें 
( ततक्षु: ) हैं अद्भुत कृत्य आहे. पण छप्परें (अंसत्रा < अंसत्राणि ) तयार कोणीही 
करील; तें करावयाला ऋभु नकोत. तेब्हां अंसत्र ह्याचा अंतरिक्ष असा अर्थ असेर; 
कारण ऋचेंत रोदसी शब्द आहे. पुढील ऋचा हें तिसरें उदाहरण, छप्पर व अंतरिक्ष 
अशासारखाच एथें अथे असावा, उसाचा रस कढविण्याची कढई किंवा त्याहूनही 
मोठें भांडें असा अंज़त्राचा अर्थ असेल, धनुवाँ कवच वा एथें जो कबच शब्द 
प्याची व्युत्पत्ति 

कब कु अज्चित भवति | काज्चितं भवति। काये अचज्चितं भवति इति वा 

कवच -- कु + अचे, अचं ८ अज्चितं ८ वाकर्डे झालेलें, कवच कांहींसें 
तिरकस असते. किंतरा कवच ८ कब्‌ + अचं. कब्‌ 5 क 5 ईषत्‌ - थोडेसे, कांहीं पें. 
कु व क ह्या दोहींचा अर्थ तोच, कब्‌ ८ काये. कवच अंगांत घाढतात, कवते कबच:. 
कवच खण खण आवाज करतें, किंवा क॑ वश्चयति > विधात्याला फसवितें, बिधाता 
ठार मारूं पद्दातो; पण कवच हाछा फसविते, अशा २ व्युत्पत्ति क्षीरस्वामी देतो 
( अमर २।८।६५ ). 
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प्रीणीताध्वान हि6त॑ जयाथ स्वस्तिवाई रथमित्‌ कृणुध्वम | 
द्राणाइावमवतम्श्मचकरमंसत्रक/श सिश्चञता नपाणम्‌ (१०१०१७) 
प्रीणीत अश्वान्‌ | सुहित जयथ | जयन वः हितम्‌ अस्तु 
हित ८ साइंत ८ आतंशय ( सु )हंत होश्ठ अशा राठाने, जयाथ ८ जयथ 
जय तुम्हांस हितकर होवो. ढेँ (हेते जया4' द्यार्चे विवरण आहे. दुगे म्हणतों जय 
पुष्कव्ठदां अह्वितकर असतो; कारण छढाइंत पुत्र मित्र बगेरे मारले जातात- 
स्वस्तिवाहन रथ कुरुध्वम्‌ 
स्वास्तवाह - स्वत्तिवादनं ८ कल्याण आणणारा, क्ृणुध्व - कुरुधम्‌ . (तू! 
निरथक म्दृणून भाष्यांत गाढले आहे. परंतु इत्‌ निरथंक नाहीं, कृणुध्वम्‌ इत्‌ कराच. 
इत्‌ - च. स्वस्तिवाहं -- आमिपूजितवाहं > ज्याचे घोडे ( बाह्य: ) अभिषपूजित म्हणजे 
आदरास पात्र द्वोतीड असा (रथ) असा अथ दुर्ग करतो. खवस्तिवाहनं दुगगवृत्तीत 
नाहीं. “अस्तिः अभिपूजितः स्वास्त ” (नेरुक्त ३१२१ ) अभिपूजित शब्द दा 
ब्युत्पत्तीतून दुगोनें घेतठा आद्वे 
द्रेणाहायम्‌ । द्रोण द्रममय भवति 
द्रो्णं - द्रुममयम्‌ . द्वो्ण - द्वो + नम्‌ . द्वो ८ द्रुः ८ द्रुम:. छाकडाचा केलला 
असतो म्हणून डोणीला द्रोण नहणतात, द्रोण शब्द नपुसक आहे. द्रोण, कलश व 
योनि हे समानाथंक शब्द होत. अमरकोशांत द्रोण पुढिंगी आह (२॥९।८८). यास्क- 
कारढीं तो नपुंसक ह्वोता की काय £ 'द्वोणं द्रममयम्‌ एत॑ रथ” असा दुगे अन्बय करतो- 
आहाबः आह्वानात्‌ । अवहः आइहवनात्‌ 
आ + ह्वे पासून आहाव शब्द झाठा आह. आहावस्तु निपान॑ स्यादुपकूप- 
जटाशये ( अमर० १॥९॥२६ ) > ढोरांना पिण्याकरितां विद्वरीजवठठ जी डोण असते 
ती. पाणी पिण्याकरितां गुरांना तर्थ बोलाबितात, म्हणून डोणीछा आह्वाव म्हणतात. 
आह्वाव शब्दासारखा जो आवद्व शब्द तो आ + वह पासून. पाणी पिण्यासार्ठी गुर्रें 
तर्थ आणतात, आधवह् शब्द अमरकोशांत नाढहीं. 
अवतः अवातितः मद्दान्‌ भवाति 
अब + अत्‌ ( > जाणें ) पासून अवत. विद्दीर खोल खोल ( अब ) गेलेली 
( अंततः ) भसते, जितका खोल 'ततका तो खड्डा मोठा होतीं, पण खोल गेल्याने 
मोठा कसा होइल दवा प्रश्न आहे. दुग्गवत्तीत महान! शब्द अवातितः ब्याच्या भार्षी 
आहे., कोठे असढा तरी महान्‌ शब्द कां घातढा तें कब्ठत नाढ्वी, अवाचीन अवट 
शब्द अवत ह्याचा अपभ्रशा असेल काय ? अवन्त अस्मात्‌ अबठः (अमरः १।७।२)८ 
ज्याच्यापासून -आंत पढ्८ं नथ म्हयून-- आपरछा बचाव करतात असा थड्ा, अशी 
क्षारस्वाम। व्य॒त्पात्ते दती, (अब! छा त छागून अबत शब्द झाठा असंढ, अबत, उत्स, 
उद्विन्‌ असे शब्द एकत्र येतात व तत्संबंधानें सिच्‌ ( व्षाव करणें ) ह्या धातूचा उप> 
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योग केलेला आढ्व्झतो, अवत शब्द एकंदर १८ ठिका्णी आढा आहि. १६ ठिकार्णी 
व्याचा अथ मेघ किंवा बुधछा असा अस्तावा; दोन ठिकार्णी विहीर असा असेल,. 
अश्मचक्रम अशनक्रम्‌। असनचक्रम्‌ इति वा 
अश्म 5 अशन. शजत्नूनीं फेकलेली चक्रे रणभूमि व्यापून ठाकतात किंबा 
अर्म - असन. रणांत चत्रें फेंकी जातात, 
असन्नकोशम्‌ । अंखत्राण वः कोशस्था वीयाने सन्‍्तु 
तुमची अंसत्रें म्हणजे धनुष्यें किंवा कबचें कोशाच्या ठिकाणी अप्तोत. ग़ुजर- 
पारठात वः बदल वा आहे; पण “वा? शब्द नको आहे; “व; ” च पाहिजे. असत्र 
शब्द अमरांत नाहीं. 
,.. कोदाः कुष्णातेः। विकुषितः भवाति। अयमपि इतरः कोशः एतस्मादेव। 
सचय:*: अधचतमात्र महान भवात 
कुप निष्कर्ष (घा० ९०६ ) ८ पोखरणें; द्यापासून कोश, कारण कोश 
चामड्याचा असल्यामुछ्े पोकछ असतो व आंतून पोखरल्यासारखा दिसतो. हा 
जो दुसरा ( म्हणजे लोकभापेंत असणारा ) कोश रब्द तो ह्याच घातूपासून म्हणजे 
कुप पासून. संचयः ८ पैसे सांठविण्याचा कोश, दुगेबृत्तीत संचयकोश: आह. कांहीं 
महाराष्ट्रपोथ्यांत सचय; कोश; असे आहे, आचिताः मात्रा: यस्मिन्‌ ८ ज्यांत 
पैशाच्या रकमा किंवा थैल्या (मात्रा;) भरठेल्या असतात. त्यामुकेंच तो मोठा 
म्हणजे फुगलेछा असतो. दुर्गबृतींत मात्रामिः आचित: असे आहे. अशा संचयास 
कोश कां म्हणतात ह्माचें हें विवरण होय. कूयते शब्बते कोश: | कुष्पते आकृष्यते 
आयस्थानेम्यः (क्षीरस्वामी - अमर, ९॥९१ ), कु+शः ८ कोश; नार्ण। वाजतात, 
किंवा वैत्ता, शेत, व्यापार वंगेरे जीं मिव्ठकती्ची ठिकाणें तेभून ओढछा म्हणजे 
आणिला जातो. कु किंवा कुप्‌ पासून कोश, 
सिज्चत नृुपा्ण नरपाणम्‌ 
नपाणं -- नरपाणम्‌ ८ नर ढ्वेच पाणी आह ज्यांत, 
कूपकपणा समग्रामम्‌ उपमिमीते 
. आशा रीतीने मंत्रद्रष्टा संग्रामाछा विहिरीची उपमा देतो. संग्रामांतीछ बस्तू 
व कार्य आणि कूपसंबंधी वस्तु व कार्य द्यांत त्याठा साम्य दिसतें. याध्कानें केलेछा ऋचेचा 
अथ :- धोड्याना ( खायला प्यायछा घाद्न) खुषीत आणा. ( तसें करून ) हितकर 
जय मिव्ठवा, कल्याण किंवा जय घेऊन येईल अशा रीतीनें रथ तयार करा. आहाव- 
स्थानीं रथ करून, चक्रायुथें सबेल्न ठाकून व त्यांनीं रणभूमि चिकार भरून, धनुष्ये 
ब कबचें हे पोहरे कल्पून, त्या पोहस्यांनी नररूपी पाणी बा संग्रामकूपांतून बाहेर 
ओता. दुगे असाच अथ देतो. फक्त चांगले घोड़े ज्याछा जुपछे आहत असा (रथ ) 
असा तो 'स्वस्तिवाहं! चा अथ करतो. ऋचेच्या पहिल्‍या अत लढाइच्या तयातचे 
के दिल आहे. ती छढाई छाक्षाणिक आदे, रथांना जोडण्याचे व बसण्याचे जे 
, भा. ५२ 
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घोडे ह्यांना खुराक देऊन हुपार करावें लागते. एथे ग्रवि म्हणजे वरवबंटे हे घोड़े 
प्यांचा सोमाशी सवाच्या आधी संबंध येतो. दा संबंधामुकें ग्राव सोम स्वोध्या 
आधी पितात, मोव्यानें आरोष्या ठोकतात, चैन करतात असे विनोदानें ( ऋ० सं० 
१०|९४ ) म्हठलें आढ्वे. प्रीणीत अश्वान्‌ 5ग्रावे हे घोड़े; त्यांगा खायढा प्यायछा 
घाढदन खुर्पीत आणा. हित जयाथ 5 चमाच्छादित फलकाबर ठेविलिला (हित) 
सोम जिंका; म्हणजे तो चांगछा वाटा. स्वास्तिवाह॑ रथम्‌ इत्‌ क्ृणुध्च -- स्वस्ति 
म्हणजे कल्याण ( जय ) वाहून आणील असा रथ तयार करा. दोन हात किंवा दह् 
बोटें हा रथ. हा रथ घोडे ओढून नेतात,. हा रथ सोमरस आणतो म्हणजे तयार 
करतो. हात वरबंटे हल्वितात; त्यानें सोम वाठछा जातो, इष्‌ + क्ृणुब्व ८ तयार 
करा, इृष्कृणुथ् हें ह्या सूक्ताच्या दुसय्या ऋचेंत आर्ले आहे, तेब्हां इतू ८ इपू! 
दुसय्या अर्थाचा अथ मुख्यत्वेकरून “ अवत” गब्दावर अबलंबून आहे. आधी ष्या 
दोन ऋचांत अबताएय दोर बांघीव व तो उल्टा करून त्यांतील पेय दुसय्या 
भांड्यांत किवा तोंडांत ओतीत किंवा लहान भांड्यांनीं त्यांतीछल पेय काढून घेत 
असें वर्णन आहे. द्रोणाहा > द्रोण म्हणजे करूश अशा मोवठ्या भांड्यांनीं ज्यांतून 
पिण्याकरितां पेय काढतात असे. आह्वाव म्हणजे भांडेंमर पेय किंत्रा भांडें, द्रोण 
किंवा कलश याँच्याइतकें पेय काढ़ून घेणारें भांडें त॑ आहाव., अश्मचक्र हा शब्द 
कठिण आहे. मेघरूपी अबताछा अश्मास्य (२।२४।४ ) हैं विशेषण ला।वले आहे. 
दवा मेघरूपी बुधल्याध्या तोॉँडांत दगड बस॑विला आहे. तेव्हां चाकासारखा वाठोब्छा 
दगड॒ ज्याच्या तोंडांत बसाषिला आह्दे अस्ता अवत. अंसत्र ८ खांदे झाकणारे 
चिल्खत असा अथ असेल, हा अवतांतून चिल्खतासारख्या प्रशस्त भांड्यांत 
पेय ओतावयार्चे, नृपा्णं -न म्हणजे झूर; त्यांनीं पिण्याजोगा, (असा जो ) 
अबत - बूघ॒ला त्यांतील पेय पिज्चत 5 ओता, अबत ८ बुधछा. कोश < 
ह्याहून लहान भांडें, आहाव कोशाहून लह्वान, पण एथें सब कांहीं मोठ्या प्रमाणावर 
आहे. अवत म्हणजे प्रचंड बुधठा, कोश चिलखतासारखे, आहाव डोणी एवढे, 
बुधछा दगडाच्या राक्षसी वुचाने बंद केला आहे. ते बूच काढून सोमरस शूररानीं 
पिण्यासाठीं बुधल्यांतून कोशांत ब कोशांतून आह्ावांत ओताबयाचा. दुसय्या अधोत 
छढाईचा खरोखरचा किंवा लाक्षणिक संबंध कोणताही नाहीं. 
काक॒द (७६ ) तालु इति आचक्षते 

काकुद म्हणजे ताल असे आचाये किंवा कोशकार म्हणतात. तालु तु 
काकुद ( अमर २।६।९१ ). पण ऋग्वेदांत काकुदू शब्द असून तो ख्रीलिंगी आहे 
अमरांतील काकुद नपुसकलिंगी आहे, दाहाँचा अथ एक नाद्दीं. काकुद्‌ ८ खोल- 
बशी, पातेली, पातेलें, हंडा अशासारखों भांडें 

जिव्द्दा कोकुबा | सा अस्मिन्‌ धीयते 
काकुदं ८ काकु + दें. काकु 5 कोकुवा, दं - धौयते. जिच्यांत ( अस्मिन्‌ ) 
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कोक॒वा म्हणजे जीम ठेविली जाते ती तालु. बहुव्रीहीचा विग्नह करतांना यास्‍्क 
यत्‌ चीं रूपे घालेत नाहीं. इंषघतू कबत। अथवा काकु ददाते ततू काकुद ( क्षीर- 
स्वामी - अमर २।६।९१ ) ८ किंचित्‌ आवाज करते (कबते ) अथवा काकु 
म्हणजे कापरा। आवाज जी करते ती ताल, 

जिव्दा कोकुवा । कोकूयमाना वणान नुद॒ति 

जिभेला कोकुवा म्हणण्याचें कारण कोकुबा ८ कोकु + वा. कोकु ८ कोकू- 
यमाना, वा >वर्णान्‌ . शब्द करताना (कोकूयभाना) जीभ वण म्हणजे अक्षरें फेंकते 
कुड़ शब्दे (धा० १॥९।७६ ) हाचे यडलुगन्त कोकूय, कोकूय + अ + माना 
कोकूयमाना. गुजरपाठांत वणान्च्या जागीं एनां आहे. परंतु कोकूयमाना: एनां 
नुदति हैं वाक्य अशुद्ध होइेछठ. कोकूयमानाः (उच्चायमाणा; रब्दाः ) एर्ना 
( जिह् ) नुदन्ति असे वाक्य पाहिजे. उच्चारछे जाणारे शब्द हिला ( जिभेला ) 
ढकलतात म्हणजे हलाबितात म्हणून जिभेला कोकुवा म्हणतात, “ कोकूयमाना जिव्हा! 
असे असल्यास “एनां? कशाबदल? “ताल! शब्द नपुंसक असल्यामुब्ठे एनां हैं 'ताल” 
बदल खास नाहीं. 

कोकूयतेः वा स्यात्‌ शब्दकर्मण 

अथवा कोकूय्‌ - शब्द करणें द्यापासून कोकुवा शब्द झाला असेलू, कोकूय्‌ + 
आ - कोकुब्‌ + आ ८ कोकुबा, म्हणजे कू हस्त होऊन य्‌ च्या जागों व्‌ आला, 
पहिल्‍्या व्युततींत ब च्या व्युत्पत्तीत फरक एवढाच कीं पहिलीत वा (- वर्णान्‌ ) 
साथ अहि असे दाखाबे आहे. तथाबिंध हि सा कुबाणा शब्द तालुनि व्णान्‌ 
नुद॒ति। तस्मातू कोकुवानुदन।त्‌ काकुदं स्थातू (दुग)- कोकूयमाना म्हणजे कोकु 
असा शब्द करणारी जीम ताढूकडे वर्ण ढकलते, जिभेच्या ह्या ढकव्ण्याने काकुद॑ 
शब्द झाला असेल, कोकुवानुद ८ काकु (वा नु ) द्‌ ८ काकुद्‌ ८ काकुद, ' कोकूय- 


् 
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तेबा० कमणः ” हैं दुगबृत्तोंत व गुजरपाठांतददी नाहीं. जिव्हा कोकुवा हें दुसर्य्यादा 
आल्यानें दुगोचा घोटाा झाला असावा. वास्तविक है शब्द गाठ्ावयास पाहिजेत. 
गेरसमजुतीने ते शब्द दुसय्यांदा घातले गे असावेत. “ाकुदं'च्या दोन व्युत्पत्ति 
कोकुबा +घा (नें) - काकुदं. कोकू (यमाना एनां नु) द (ति)> कोकू + द 
- काकुद, गुजरपारठत वणानू च्या जागी एनां चुकाने पडरू असावे, '।जेब्हा 
काकुवा । सा अस्मिन्‌ ायते | कोकूयमाना वणान्‌ नुद॒ति इति वा” असा मत पाठ 
असेल, “कोकूयमाना (जिव्हा) एनत्‌ (ताल ) नुदाते” असा गुर्जरपाठ अस- 
ण्याचा सेमव आहे व हाच खरा पाठ असेल, जीभ तालच्या खाढीं किंवा ताढूंत 
ठेविलेली असते म्हणून ताल काकुद हा पह्विल्या व्युस्पत्तीचा अथ, शब्द उच्चारर्ताना 
जीभ ताढूछा ( एनत्‌ ) वर ढकछते असा दुसरीचा अथ. 
जिह्दा ज्ोहुवा 
हु हृवि देणें किंवा हाांक मारणे. अभ्यासानें यड़लुगन्त जोहु. जोहु +आ+- 
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जोहुधा ८ जिव्हा. अन्नाचा हृवि जिभेवर ठेवतात. किंवा जिभेच्यामुछठे आपण एक- 
मेकांस हांक मारतों. लेढि जिव्हा। छोछा च ( क्षीरस्वामी, अमर २।६।९१ ) - छिहू 
चाटणें ह्यापासून जिव्हा; किंवा लुड विलोडणें ( छडबडणें, हलणें ) पासून. छोढ 
शब्द ठुड पासन निधाला आहे; तोच धातु जिव्हा शब्दांत आहे. 
ताल तरतेः | तीणंतमम्‌ अज्षम 
तू तरणें ह्यापासन तालु. कारण ता से अंगाहूुन अतिशय तरून गेलेलें 
अंग आद्वे, सवाच्या बरोबर पोहून तालु अतिशय उंच जागेवर बसली आह. तीण॑तमं 
म्हणजे अतोशय विस्तीण असा दुगे अथ करतो, 
लततेः वा स्यात्‌ विपरीतात्‌ 
लतूची उलठापाल्ट तल ; ह्यापासून ताल शब्द झाला असेल, “लब ” घांतु- 
पाठांत नाहीं. गुजरपाठांत स्यात्‌ व विपरीतात्‌ द्यांच्यामर्ध्ये 'लम्ब्रकमणः' असे आहे 
यथा तलम्‌ 
तल शब्दही छतची उल्ठापाठ्ट होऊन झाला आहे. 
लता इति अधिपयय: 
पण लता शब्द छतूची उल्टापाल्ट न करतां झाला आहि. दुग्गबृत्तीत “ अबि- 
पर्ययेण ” आहे. तछति आहार: अस्मिन्‌ ( क्षीरस्वामी --अमर २॥६।९१) > जींत 
आहार स्थिर होता ती तालु. तल प्रतिष्ठायां ( घा. १०६५ ). 


खंड २७ वा, 
सुदेवो असि वरुण यस्य ते सप्त सिन्ववः । 
अनुश्षरत्ति काकुद सूम्य सुपिरामिव ( ऋ० स्र० ८।६९॥१२ ) 
सुदेयः त्थ कल्याणदान: यस्य तब देव ख॒प्त सिन्धवः प्राणाय अनुशक्षरन्ति 
काकुद सृम्य सुपिरामिव इत्यपि निगमो भवति 
हें भाष्य गुजरप्रतीत आहे, सुदेवः - कल्याणदान: - ज्यानें केलेलें दान 
कल्याणकारक असतें, वरुणानें दिडेल्या घनानें कल्याण होतें. देव: दानात्‌ ( निरृक्त 
७।१५ ) - देव शब्द दा देणें द्यापासून, देव - दान. सु कल्याणं दान यस्य स 
सुदैव:. ते ८ तव. “ देव ” अध्याहत आह्वि, अनुक्षरन्ति ह्याच्या आधों “ प्राणाय ” अध्या- 
हत घेतलें आहे. द्या सात नया ग्राणरक्षणासाठीं सतत ( अनु ) वाहतात ( क्षरन्ति ). 
बाकीचे रब्द जसेचे तसे ठेविले आहेत, शेवटीं “इत्यपि निगमो भवत्रति ! घातल़ें 
आहे. हे शब्द अवतरणानंतर येतात; एथें अवतरण नाहीं; ऋचेचें केवछ भाष्य आहे. 
महाराष्टप्रततर्ले भाष्य पुढीलप्रमारं आहे. सुदेवः ले कल्याणदेवः कमनीयदेव: वा 
भवासे वरुण यस्य ते सप्त सिन्धवः । सिन्धः स्रवणात्‌ | यस्य ते सप्त स्रोतांपि तानि ते 
काकुदम्‌ अनुक्षरन्ति | सूमि कल्याणोमि स्रोतः सुषिरम्‌ अनु यथा । वीरिंटे (७६) 
तैटीकि: अन्तरिक्षम्‌ एवम्‌ आह | पूत्रे वयतेः | उत्तरम्‌ इरतेः | वयांप्ति इरन्ति 
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अध्मिन्‌। भांसि वा। ततू एतस्थाम्‌ ऋचि उदाहरन्ति | अपि निगम: भवति. सुद्देव:- 
कल्याणदेव: ८ कल्याण करणारा देव, सु ८ कल्याण, अथत्रा सुदेव: ८ कमनीयदेव:- 
प्रेम करण्याजोगा देव. सु - कमनीयः. असि - भवसि. सिन्धु+ स्रवणात्‌. खु >वाहणे; 
ह्यपासून सिन्धु शब्द. पण सैन्धु: स्यन्दनात्‌ (स्यन्दू जाणें; ह्यापासून सिन्धु शब्द) असे 
यास्क म्हणतो ( निरुक्त ९।२६ ). स्यन्दते सिन्धु: ( अमर १।९।१ क्षीरस्वामी ). 
सिन्धवः ८ स्रोतांसि ८ प्रवाह. ज्या अर्थी सिन्ध म्हणजे प्रवाह ( स्रोतः ) व्याअर्थी 
सिन्ध॒शब्द स्र धातपासन झालछा आहे. जसा अथ तशी व्युत्पत्ति अप्ता निरुक्तसिद्धांव 
आहे. ८ तानि !? अध्याह्त. तुझे जे ७ प्रवाह आहत ते तुझ्या तादूकडे वाहतात 
सूम्य - सूमि, समि > सु + ऊर्मि 5 कल्याणोमि ८ ज्याच्या छाठा कल्याणकारक 
आहइंत असा प्रवाह. “स्नात:' ( अध्याह्त ) ह्याच सम्य म्हणज सामभ हं विशेषण 
सुधिरां - सपिरम्‌ + पॉकछ कडेटी जागा ( जशी ।ेहीर, तर ). अनु हा शब्द 
चुकीनें ऋचेंतोढ इव बदल पडलछा असावा, इवं ८ यथा. टाटांनीं युक्त ( सूमि ) प्रवाह 
विहिरीत, तब्यांत जसा वहात जातों तसे तुझे ते ७ प्रवाद्द तुइ्या ताढूत वहात जातात, 
दुर्गापुढ़ें भ.ष्य कोणतें होते ते समजत नाहीं. कांहीं शब्दांचें तो पुढीलप्रमाणें अथ 
देतो, छुद्व: > शोभनः देव: - छुदर देव. सप्त सिन्धवः - प्रसिद्ध सिंधु, रावी 
चीनाब वगरे नद्या किंवा अंतरिक्षांतील अश्वा, नितन्ना, अश्रपत्नी, मेघपत्नी, वर्षयन्ती, 
पुरस्तादरुन्धा अशा स!त नवा; किंवा सात समुद्र, सम्य॑ सुपिरां ८ नगरोदकनिःसरण 
श्रमि -- शहरांतीठ पाणी शहरात्राहेर घालबिण्याचीं गठटारं. शहरभर पसरलेऊें पाणी 
ह्या गठटारांतून शहरात्राहेर जाते, पतंजलीच्या महाभाष्यांतीरू हा ऋचेचें विवरण:- 
सुदेवः असि वरुण सत्यदेवः असि यस्य ते सप्त पिन्धवः सप्त विभक्तयः अनुक्षरन्ति 
काकुदम्‌ [ काकुद ताल | काकुः जिव्हा | सा अस्मिन्‌ उद्यता इति काकुद्म्‌ । सूम्य 
सुषिरामिव । तद्रथा शोमनाम्‌ ऊमि सुपिराम्‌ अप्निः अन्त: प्रविश्य दहति एवं तब 
सप्त सिन्धवः स॒प्त विभक्तय: ताल अनुक्षरन्ति | तेन असि सत्यदेबः - काकु म्हणजे 
जीभ; ती उचलडी असतां जेथ जाऊन पोचने ती काकुद म्हणजे ताढ़. सात सिंधु 
म्हणजे सात विभक्ति, अग्नि पोक% लाटेत शिरून ती जशी जादून टाकतो झ्ााग्रमाणें 
सात विभक्ति ताव्ूकड़े जातात, म्हणून तूं सतद्यदेव, हा अथ अगदी अस्वाभात्रिक 
आहे. उतारा देण्याचें कारण काकुद शब्दाची व्युत्याति व शोभनाम्‌ ऊमि असा सूर्य 
रब्दाचा अथ, काकुः - जीभ; दं -- उद्यता ८ उंच गेलेली (महा०); कोकुबा ८ जीभ; 
दं - धीयते ( यास्क ). आ यत्यतन्त्येन्य: सदधा अनपस्फुर: | अपस्फुरं मृभायत सो म- 
[मेन्द्राय पातवे ( ८।६९|१० ) - ज्या अर्थी छाथ न मारणास्या ( अनपस्फुरः ), 
पुष्कछ ।कवा सहज दूध देणास्या (सुदुघा:) गाई ( एन्य: ) कलशांत पडल्या 
आहेत ( म्हणजे सोमरस गोक्षीरांत मिसब्ठला आहे ), व्या अर्थी गडबंड करणारा 
( अपस्फुर ) सोम इंद्राछा पिण्याकरितां ध्या, अपादिन्द्रो अपादग्रिविश्रे देवा अमत्सत। 


4 हक. 


वरुण इदिह क्षयत्तमापो अम्यनूपत वत्सं सेंशिश्वरीरिव ( ८।६९।११ ) ८ इंद्र व 
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अप्नि प्यायले; विश्वेदव पिऊन हष्ट झाले आहेत. वरुण फक्त (प्यायल्याशिवाय ) एवथें 
उरला आहे. गाई जशा वासराछा दुधानें तुंद करतात तसें पाण्यानें ह्याला तुंद केर्डे 
आहे, यानंतर ग्रस्तुत ऋचा. तिचा अर्थ:--द्ले वरुणा, तू मोठा भाग्यवान्‌ (सुदेवः) 
आहेस. ज्या तुझ्या पानपात्रांत सात नद्या बाह्यात आहेत ते पानपात्र लाटांनी भर- 
लेल्या समुद्राप्रमाणें ( प्रशस्त व खोल ) आहें. सात नद्या जशा समुद्रांत पडतात 
तशा व्या तझ्या पानपात्रांत पडतात. काकुद ८ पानपात्र ( १४०णक वा +8ए०व७ 
४७. 4. |? 9-0£ पह। ). काकुदम्‌ अनु ८ काकुदि ८ पानपात्रांत, क्षर ८ वाहणे 
सूर्मि - लाटांनीं युक्त. सुषिरा शब्द एथेंच आछा आहे; त्याचा अयथे समुद्र असावा 
उद्दिष्ट अथः--हे दात्या ( वरुण ८ इव ) ज्या तुझ्या भांडारांत (ते) दाते ( सिन्धवः ) 
अपार धन (सप्त ८ अनु ८ काकुदं ८ सूम्य ८ सुषिरां ) देतात (क्षरन्ति ) तो तू. 
मोठा धनवान ( छुदेवः ) असला पाहिजेस ( असि ). 
बोरिट तटीकिः अन्तरिक्षम्‌ एवम्‌ आह ॥ पूतर वयते: उत्त रम्‌ इरते: | वर्यालि 

इरान्ति अस्मिन ॥ भ[सि वा 

बीरिट म्हणज अंतरिक्ष असें तेटीकि पुढीलप्रमा्ं (एबं) सांगतो (आह) म्हणजे 
सिद्ध करता, वि + इर्‌ + इटं, ब्रि ८ वि. वि ८ बय जाणे ह्यापासून, वय गतों (घा० 
१।४७६ ). उत्तर पद-इरिटं हें इर जाणें ह्यापासून, वि ८ वयांसि ८ पांखरें, वि: - 
पांखरूं. जेथें पांखरें संचार करतात ते बीरिटं म्हणजे अंतरिक्ष. किवा बि - भांसि ८ 
तारे बंगेरे. जेथ तारे बंगरे संचार करतात तें. दा व्युत्पत्ति महाराष्ट्रपाठांतच आहित. 
दुगोला त्या ठाऊक नाहींत. “बीरिठमन्तरिक्ष ० भांसि वा! हैं गुजरपाठांत नाहीं. 
तेटीकि हैं नांव निरुक्त छ|३ त आले आहे, 

तद्‌ एतस्यथाम ऋचि उद्दाहरन्ति। अपि निगरमः भवति 

बीरिट शब्द जीत आहे अशी पुढ़ील ऋचा उदाह्त करतात. गुजरपाठांत 
* अपि ! च्या आधी इति आहे. 'तद्‌ एतस्थाम्‌ ऋचि उदाहरन्ति! व “अपि निगमः 
भवति! हीं वाक्यें परस्परविरुद्ध आहत. एतस्याम्‌ ऋचि हैँ पुढें येणाय्या ऋचेछा उद्दे 
शून अहे. “अपि निगमः भवाति! ह्याच्या आषी ऋक दिली असली पाहिजे, महाराष्ट्र 
पाठांत * अपि निगम: भवति ! बिनाकारण घातलें आहे, गुजरपाठांत इत्यपि निगम 
भवति! द्याच्या आधी ऋक सगढ्ठी किंवा अर्थी दिली असली पाहिजे. इतकेंच नब्हे 
तर बीरिटठ शब्दाची व्युत्पात्तिही दिी असली पाहिजे, ती व्युत्वत्ति कोणची हा प्रश्न 
आहे. गुजरपाठ दुगबृत्तीशी बहुतेक जुछतो. तेब्हां ती दुगानें दिलेली व्युत्पात्ति असाबी, 


खंड २८ वा. 
प्रवावजे सुत्रया बहिरेषामा विश्पर्ताव बीरिट इयाते | 
विशामक्तोरुपल: पूवहूतो वायु: पपा स्वस्तये नियुत्वान्‌ ( ७३०२ ) 
प्रच॒ुज्यते सुप्रायण बहिः एपाम्‌ 
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प्रवाबजे - प्रवृज्यते + कापून ( आसनाच्या रूपानें ) तयार केले आहे. वृज्‌ 
- कापणें. अभ्यासानें बवृज्‌, बवुज्‌ + ए > बवबृजे, वावुजे ह्यांतीछ व चा वा उच्चारा- 
करितां. सुप्रया; ८ सुप्रायणं 5 जेथें सहज जाता किंवरा बसतां येतें असें. प्रयस्‌ > प्र 
+ यस्‌. यस्‌ - अयनम्‌. सु>वत्‌. प्रयस्‌ हाचा नेहमीचा अर्थ हृवि. तो 
अथ सोडून देण्यार्चे कारण आसनाशी हवीचा कांहीं संत्रंध नाहीं हैं, दभोसनावर 
बसावयाच असतें. ते आसन जितकें सुबक व मऊ असेल तितकें मन व्याजवर बस- 
ण्यास उत्सुक होते. परंतु दर्भावर पिंड ठेवतात हैं विसरतां कामा नये. देवांना खाण्या- 
साठीं हृवि दर्भावर ठेवतात. तेब्हां प्रयस्‌ नहणजे हवि हाच अथ योग्य आहे. सुप्रयाः 
हैं पुलिंगी रूप असून सुप्रयस ( अग्नि ) व सुप्रयसा ( इन्द्रावरुणी ) अशी आशणसखीं 
दोन रूपें ऋग्वेदांत आर्वब्यतात, वास्तविक बहिं: नधुसकलिंगी असल्यामुक्के सुप्रयः 
असें रूप पाद्विजे होते व मूछ्चें तसें कदाचित्‌ रूप असेल, सु+ प्र + या: असा 
पदपाठ नसून सु + प्रयाः असाच आहे. प्र +याः हैं पद (३।२९।१५) मर्ध्येच 
आलें आहे व तेथें तें अनेकबचनी असून व्याचा अथ वेगानें जाणारे! असा आहे. तो 
रब्द व तो अथ एथ घेण्याचें कारण नाहीं, 
एयाते सवस्य पातारोी वा पालयितारों वा 
आ + इयाते > एयाते, ३” जाणें ह्याचीं बतेमानकालीं तृतीयपुरुषी रूपें इते 
इयाते इयते. एयाते ८ दोघे येतात. विश्पती ८ विशू + पती. विश्‌ ८ (विश्व ) ८ 
सब. पती ८ पातारी किंवा पालयितारौं, पा किंवा पाल्यू - रक्षण करणें, पति शब्द 
पा किंवा पालय ह्यापासून झाठा असावा. 
बीरिटम्‌ अन्तरिक्षम्‌ | भियो वा भासो वा ततिः 
बीरिट म्हणजे अंतरिक्ष. अंतरिक्षाला बीरिट म्हणण्याचें कारण बीरिटं ८ बी + 
रि+टम्‌, बी -- भियः, टं ८ ते -ततिः. आकाश हैं मयाची पसरलेली एक रांगच आहे. 
अधांत्री असलेल्या आकाशाकडे पाहिल म्हणजे भीति वाटते, किंवा बी - भाप्त:-ग्रहनक्षत्रे, 
ग्रहनक्षत्रांच्या तेथे रांगा छागलेल्या आहे त. म्हणून बीरिट म्हणजे भीतति किंवा भास्तति, 
भीतनन व भास्तननं असें दुगबूत्तीत आहे. ह्या विवरणांत बिश्पती हें बायुः व पूषा 
ह्यांचें विशेषण मानलें आहे. ह्यामुकें * इब ! निरथेक म्हणून टाकून द्यावयाचा, 
अपि वा उपम्रार्थ स्थात्‌ 
किंवा इव निरथक नसून उपमावाचक असेल 
सर्वेपर्ती इच राजानों वीरिटे गणे मनुष्पाणाम्‌ 
विशू - ( विश्व ) 5 सब. पती - घनी. विश्पती ८ राजाने। - सबाचे पती 
म्हणजे राजे, ह्या विवरणांत पती म्हणजे 'पातारी वा पालयितारी वा! असा अथ ध्याव- 
याचा नाहीं. राजे कोठें जातात किंवा येतात ? बीरिटे ८ मनुष्याणां गणे - जनसमू- 
द्वांत, ह्याअर्थी बीरिट शब्दाची व्युत्पत्ति जुलेल अशी कराबी असें दुग॑ म्दृणतो, बीर_ 
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+ ईंट, वीर्‌ ८ बीराः इठ ८ अट ८ संघरात, ज्याछा जशी बाटेढ तशी व्युथत्ति लानें 
करावी, कोणी वीर - बिअर (दारू). ती मितण्यासाठी िंडणारा घोंछका, अशी ही 
बिनोदाथ व्युत्यत्ति करीछ, कोणतीही थट्ठा चालेल, 
राध्याः विच। 
कक्तों: >रात््या:. अक्तु म्हणजे रात्र, उपसः - विवासे 5 गेल्यावर. उच्छी 
विवासे (धा० १२१६ ). विवासः ८ समाप्तिः. दुगोछा यास्ककृत विवरण समजलें 
नाहीं. तो म्हणतोः-- अक्तोः रात््या: अपगमे उषसश्र आगमनकाले. अक्तोब्युष्टी 
(५।३०।१३ व ६।२०७।९ ), उपसो यामन्नक्तों: (६।३०।४ ), य। दोन ऋचांत 
अक्तो: - उषसः असा अर्थ आहे. यामन्‌ ८ यामनि > ग्रवासांत., यामन्‌ द्याच्याबइलछ 
प्रस्तुत ऋचेंत पूत्रहतीं हा शब्द आहे. 
पूृचस्याम्‌ आमभेहतो 
पह ती - प्‌त्रस्याम्‌ अमिट्वती- पहिले बोछावणे किंवा आमंत्रण केल्याबरोबर, सग- 
ब्यांप्या आर्वी दवांना बोखावल्यावरोबर, * आपा अगनू्‌ प्रथमा पूतरहुतोी ! ( १(।१२३॥२ ) व 
'याह दवी पवहूती महना दशता भः ( ६।६४।५ ), हा दान ऋचांत पूवहूर्तीत उषा 
१हिल्याप्रथम येते असे म्हटठलें आहे. पर्वषां हतो - श्रेष्ठ दवी जी उपा तिला बोला- 
विल्याबरोबर, कदाचित्‌ उषा स्व्रत: उठते व देवांना हवि घेण्यास हाक मारते असा 
अथे असेल, 
वायुध्य नियुत्वान पृपा च 
वायु: व पूपा हांना जोडण्याकरितां दोन “च! अध्याहत घेतले आह्वित. 
___ स्वस्त्ययनाय | (नथुत्वान्‌ । नियुतः अस्य अश्वाः | ।नेयुतः नियमनात्‌ वा। 
नयोजनात्‌ था 
स्वस्तये - स्वाति + अयनाय 5 सखाने संसाररूपी प्रवास व्हाबा म्ह्णून 
'स्वस्तये ह स्वास्त शब्दाच चतुथा्र एकवचन. कक्रयाथापपदस्य च कर्माणे स्थानिनः 
( पा० २।३।१४ ) दा सारखा नियम यास्कान ठागू केछठा असावा. नाहीं तर 
खस्तये ८ कल्याणासाठीं, सुखासाठीं एवढा अथ पुरा होता. स्वस्तये म्हणजे 
स्वस्त्यये अशी तर कल्पना यास्काच्या डोक्यांत आली नसेलना # खस्त््यये - स्वाति + 
अये. अये 5 अयनाय,. नियुत्वान्‌ू-नियतः अस्य अश्वा:5द्याचे ( अस्य ) घोडे नियत्‌ 
नांवाचे म्हणन हा (वायु) नियुत्वान्‌ू. “नियुद्धिः तद्बान! असा तद्/िताचा ।बिग्रह करा- 
बयास पाहिजे, यास्कानें बहुत्रीहिसारखा विग्रह केला आहे व यस्य द्याच्याबइल अस्य 
धातरा आहे, 'नियुत्वान्‌ ! हा शब्द 'पूषा स्वस्तये' ह्यानतर आछा आहे; तथापि यास्‍्कारने 
तो वायुश्र' ह्यानंतर भाष्यांत घातछा आहे. कारण वायूठा नियुत्वान्‌ म्हणतात. 
घोड्यांना नियुत्‌ म्हणण्याचें कारण नियुतः नियमनाद्वा. नि+यम्‌ (- ताब्यांत ठेवणें ) 
ह्यापासून नियुत्‌ . किंवा नियोजनातू . नि + यज्‌ ( ८ रथाछा जोडणें ) ह्यापासून 
अशा दोन अथांप्रमार् ब्युवपात्ते, पण हा खन्‍्या व्युत्पत्ति नन्हत, नि+यु +त्‌ ८ 
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नियुत्‌ ८ देणगी. नियुत्वान्‌ ८ देणगीवाला, देणग्या देणारा. नि + यु 5 देणें. 
उदा० “वायुश्व यत्‌ नियुवैते भगश्च ( ७।००।२ ) 5 वायु व भग जें घन देतात, 
नियुवाना नियुतः स्पाहेवीरा इन्द्रवायू सरथ यातमवोक्‌ ( ७।९१॥५ ) - ज्यांत स्पृहद- 
णीय असे झूार पुत्र आद्वेत अशा देणग्या (नियुतः) देणारे हे इंद्र व वायु रथांत बसून 
खाढीं या. यासकानें केलिला ऋचेचा अथ:ः--जेथें सहज जातां येईल अर्से बहाँचें 
आसन कापन तयार केलें आहे. रात्र गेल्यावर पहिल्या हाकेबरोबर अंतरिक्षांत 
असणारे ( बीरिटे अवास्थता ) व सबांचे पाल्क (विश्पती ) पृषा व नियुत्‌ 
नांवाचे घोड़े आहेत ज्याचे (+नियुलान्‌ू) असा वायु छोकांच्या ( बिशां ) 
कल्याणाकारितां येतात. इव जर गाठ्ला नाद्दी तर सवचे राजे जसे (इबं ) छोक- 
समूहांत ( बीरिटे ) येतात तसे असा उपमार्थ। अथ करावा. सुप्रया: धद्याचा खरा 
अथे वर विशद केलाच आह्वि. बिशां हें विश्पती श्षवाच्याशीं जोडावयाचें, बीरिटे हा 
शब्द फक्त एथंच आछा आदे. त्याचा अथ यज्ञांत असा करावा. विश म्हणजे प्रजा, 
दोन राजांप्रमाण वाय व पृपा थाटाने यज्ञास यतात, केब्द्दां ? उपेने या दोधांना 
सगव्यांव्या आधी ( पूतर ) बोल[।बिल्याबरोबर ( हूती ). वायु व पूषा हे दोधे घन 
देणार ( नियुत्वान्‌ ). स्वस्तये - आमच्या कल्याणासार्टी, किंवा बीरिटे ८ रथे (१ ) 
जसे राजे रथांत बसून येतात तसे वायु व पष्रा रथांत बसन येतात असाहि कदाचित्‌ 
अथ असेढ 
अच्छ ( ७८ ) अभः | आप्तुम्‌ इति शाकपूर्णिः 

अभि द्यापासून अच्छ शब्द निधाछा अद्वि. * अभि” छाचा जो अथ तोच 
अच्छ ह्याचा असा दुग अथ करतो. पण यास्काचा उद्देश व्युव्पत्ति कर्ण ह। आदर: 

आप ( मिव्याबण ) द्यापासून अच्छ शब्द निधाला आह अस शाकपाण 
म्णता, 'अच्छ' याचा अथ अभि नसून "मित्विण्याकारितां' असा अथे आदर अर्स दुभ 
म्दबणतो, पण ही व्याची चूक आंद्व. स रत्नं मर्त्यों बखु० अच्छा गच्छति (१।४ १।६) 
एथें अच्छ ८ आप्तुं - मित्विण्याकरितां असा शाकपृणि अर्थ करीड. पण अथा- 
नुरोधानें व्यत्पत्ति असा नरुक्तांचा सिद्धांत असल्यामुछें आप धातूपाध्तन अच्छ शब्द 
निधाला आहे अर्से शाकपूणि म्हणतो. अच्छ, परि, ३, सीं हे शब्द द्या प्रकरणांत 
घाल्ण्याचें कारण ब्युत्पत्ति नसून ते इतर कारणाकारिता घातले असाबेत. अच्छ 


मृणज कड द्वा मृछ अथ, प्र यातन सखारच्छा सखायः ( १।१६५।९३२ ) 
मरुतानो, तुम्दी मित्र म्हणून मित्रांकडे ढछबकर (प्र ) या. क्षा प्राथमिक अथापासून 
इतर अथे निघाछे आह्ेत. स रक्ने मर््यों वसु० अच्छा गच्छति ( १(४१।६ ) ८ तो 
मनुष्य धनाकडे जातो म्दृणजे धन मिल्वितों, नो नयते वस्यो अस्या अच्छा ( २।- 
३९।५ ) > है अश्विनांनों आम्ह्ांप धनाकडे नया म्हणजे आम्हांप धन था. कमच्छा 
8 रथे ( ५५७३॥४ ) 5 कोणाकडे ( जाण्यास ) रथाढा धोडे जोडतां £ बोध 
नि, भा, ५३ 
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दन्‍्मा हरिम्यां मार: साहदेव्य: | अच्छा ( 9।१७५।७ ) - जेव्द्दां ( यत्‌ ) सद- 
देवीचा पुत्र घोड़े वेऊन (हरिभ्यां) मजजबरढ (मा अच्छा ) आछा ( बोधतू - 
अमवत ). अच्छा गिरः सुमतिं गन्तमस्मयू ( १।१५१॥७ ) ८ दे अश्विर्नानो, आमच्या- 
वर तुमचे प्र; असन्यामुद्ं ( अस्मयू ) आमच्या स्तुतींकडे ( गिरः ८ सुमर्ति ) म्दृणजे 
स्तुति ऐकण्याकरितां या, अष्छा ८ आ. गन्ते 5 याते. अच्छा + गन्‍्त - आयार्तचया 
हे, ज॑, यु, वच्‌ , वद्‌ हवा धातूंस अच्छ जोंडला असतांना स्तुति करण, मन वत्ठ- 
विणें, बाचना करणें असे अथ उत्पन्न होतात अच्छा बद तबसे गीमिरामि: (५।- 
८१।१ ) - जोरदार ( तबसे ) जो पज॑न्य ह्याचे हा स्तुत्तीनीं मन वत्ठव, अच्छा 
विवक्मि रोदसी० मनीषा ( ३५७।४ ) 5 स्तुतीन ( मनीषा ८ मनीषया ) मी बावा- 
पृथिवीर्नी स्तुति करतों. प्र वः पृष्णे दावने आ अच्छा वोचेयं वसुतातिमम्नेः ( १॥- 
१२२॥५ ) ८ वः युप्माक पष्णे दाबने अग्नेः वस्चुतातिं प्र वोचेय आ बोचेय 
अच्छा वोचेय - तुम्दी घनवान्‌ वहा म्हणून (पृष्णे- दावने ) अभम्रीपासून 
( अम्नेः ) थनाची मी याचना करतें. प्र सिन्धुमच्छा ब्ुद्वती मनीषावस्युरूद्दे (३।३३।- 
७५ ) - कल्याणेच्छु ( अबस्यु: ) असा मी नदीची स्तुति करून (ब्रद्दती मनीषा 
बुद्दत्या महत्या मनीपया ) तिर्चे मन वत्यवितों, प्र + भच्छ + भव्द्दे अनुकूल 
करण्याकरिता ह्वाक मारतों, अच्छा मित्र वरुणमिन्द्रं वोचे: ( »।९३|७ ) ८ दे भम्मि, 
(है निष्पाप आहेत असें ) मित्र, वरुण व इंद्र द्वास सांग म्द्णजे ह्मां्चें मम आमचे 
संबंधानें अनुकूछ करून पे. अच्छ ऋषे मारुतं गणं (५५२॥१४ )> है ऋषि, 
मरुत्सेघाची स्तुति कर, भच्छ - अच्छा बद. एरथें अच्छ हैं क्रियापदासारखें वापरलें 
आदि. कथा दाशेम नमसा सुदानूनवयामरुतो अच्छोक्तों प्रश्ररसों मरुतो अच्छोक्तो (५। 
४१।१६ )  प्रश्ननसः सदानन्‌ एवयामरुतः नम्सा अच्छोक्तो कथा दाशेम > घन- 
धान्‌ ( प्रश्ननसः ), दाते ( सुदानन्‌ ) ब घोड्य|वर बसणारे ( एबयाः ) असे जे मरुत्‌ 
व्यांची अनुकूल मनोबृत्ति करण्याकरितां ( अच्छोक्तो ) हवि देऊकन ( नमसा ) ह्यांची 
कशी (कथा ) सेदा करूं: (दाशेम ). अच्छ + उक्ति; 5 अच्छोक्ति; > द्वे चांगले 
लोक आद्वेत अशी उक्ति. अच्छ + बच ह्याचा जो भ्थ तोच् अच्छोक्ति नामांत अ हे. 
अनेकार्थी म्हथून अच्छ शब्द दा प्रकरणांत घातछा आह. 
परि ( ७२ ) ३ (८०) सीं (८१) इति व्याख्याताः 

हा तीन शब्दांचें विवरण पूर्वी केले आहे, परि ( निरुक्त १३ ), ६ ( १।७ ), 
व सीं ( १॥९ ). गुजरपाटांत व्याख्यातं असें आहे. पण दुगगेबत्तीत व्याश्याता: असेंच 
आद्वि, निधंटुकारानें हे शब्द द्वा प्रकरणांत अनेकाथ म्हणून घातले भअसावेत, आ कल- 
शेषु धांवति पवित्रे परि पिच्यते ( ९।१७।४ )८ सोमः पवित्रे परि सिच्यते कल्शेषु आ 
धावतिजसोम गाव्ण्यामघून ओतणा जातो व पाण्याने भरलेल्या भांड्याकडे घाव पेतों, 
पवित्रे परिजगाव्ण्यांतून, परिज्मधून, रे समुद्रादुत वा दिवरपर्यस्मे धत्त (१।४७।६ ) 
हे अश्विनांनो आम्द्याला समुद्रांतून किंवा झुलोकापासून धन बा. दिव:र्पारे समुद्रात्‌ 
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वा परि. परि"पासून, भद्ठा अश्वा हरित: सूथस्प परे दावाप्रथित्री यन्ति सं्च:ः (१।१ १ ५३) 
- सूयाच्या कल्याण करणाय्या ( भद्रा: ), सवर्णमय (हरित: ) घोड्या ( अश्वाः ) 
एका दिवसांत ( सबः ) स्वग व प्रथिवी द्यांच्या भोवती ( परि ) जातात. परि ८ भोवतीं, 
असे परिशब्दाचे तीन मुख्य अर्थ अहेत. हया तीन अर्थातून आणखीही अर्थ निधर्ताल; 
पण विस्तरभयास्तव ते एथें देत नाहीं. 'श'चे पुष्कव्ठ प्रकारचे प्रयोग अहित. सई रेभो न 
प्रतिवस्त उस्रा: (६।३।६ ) ८ तो हा (हैं) अग्नि सूयोप्रमाणे (रेम: न) किरणें 
( उस्नाः ) पांघरतो, नक्तं य इमरुषो यो दिवा ( ६।३।६) - जो हवा (३ ) अग्नि रात्रीं 
(नक्त ) व दिवसा प्रकाशमान (अरुप)) अप्ततों, ह्या दोन उदाहरणात इम्‌ -- अयम्‌ 
य ई चकार न सो अस्य वेद ( निरुक्त २८ ). ३८ एत॑ गभे मेपरे वा. हमा इन्द्र 
वरुण में मनीषा अग्मन्‌ू० । उपेमस्थुः ( ४७।४१॥९) ८ दा माया स्तुति इंद्र व वरुण 
ह्यांच्याकडे गेल्या ( भग्मन्‌ ) व स्याच्या (ई ) जवक (उप ) उभ्या राहिल्‍या, ई - 
एतौ इन्द्रावरुणी, स ३ वृषाजनयत्तासु गर्भ स ईं शिश्लर्घयति (२।३५॥१३) ८ वृषब॒ल 
(वृपा ) तो हा अग्नि हा म्रियांच्या उदरीं ( तासु ) गभ उत्पन्न करता झाला (अजन- 
यत्‌ ). तो (सः ) बाल (शिशु: ) त्याचे (६) स्तनपान करतो ( घयति ). इ (१) 
- अथम्‌. ई (२) ८ एता; मातः, इ०इ३न्‍्द्र (०५२९२ ), इ० इपे (५।३८।२ ), 
ईम्‌ एनं (१॥९।२ ), एनं०३६ (१०।४५०।३), असे इमचे भिन्न प्रयोग आढछतात, 
बदल कोणताही नियम ठरविता येत नाहीं. ह्या शब्दाचा इम्‌ व इमिति अशा दोन 
प्रकारांनीं पदकारानें निर्देश केछा अहि, इंमिति असा भेद फक्त ११ वेढ्यांच केला 
आहे. श्म्‌ शंभराहुन जास्त वें आछा आहे. असे दोन प्रकार करण्याचें प्रयोजन 
माश्या ध्यानांत आलें नाह्दी, कोठे कोठें संद्वितेत इमचा म्‌ नाहींसा होतो. जसें:-समी 
सखायो अस्वरन्‌ (९|४५।५ ) - सम्वायः ई इम्‌ एते सोम सम्‌ अध्बरन्‌. पण समीं 
रभासों अखरन्‌ ( ८।९७|११ ) ८ रभास: रा: स्तोतारः इम्‌ एतम इन्द्र सम्‌ अस्व॒रन्‌ 
इम'चा म्‌ गेल्याचीं उदाइरणण नऊ दहा आहेत. इम्‌ शब्द ऐकपदिक प्रकरणांत घालण्यांत 
निधंटुकाराचा काय हेतु होता तें कछत नाहीं. तो शब्द घनेकार्थी नाद्वी. निरुक्ताच्या 
पहिल्या अध्यायांत तो निरथेक आहे असें म्हटलें आहे तें बरोबर नाहीं. इमला सबेत्र अथ 
आहे., अथ नाहीं असे जेथें बाटतें तेर्थ ऋचेचा अर्थ क्त नाहीं असेच म्हणणें योग्य हो हल. 
सीं द्याचे दोन अथ आहत अशा समजुतीने किंवा तो शब्द अगदी अपरोचित आहि 
म्हणून निधेटूंत तो घातछा असावा. एकेकाढछीं हैं सबेनाम असार्वे, पूरी सांगितलेल्या 
शब्दाची-मग तो शब्द त्याच ऋचेंत किंवा पूर्वीच्या ऋचेत आछा असो- प्रुनरु'्ति न 
व्हावी म्हगून या शब्दाचा उपयोग केछेला असतो, अपोपा अनसः सरत्सांपिष्टादह 
ब्िभ्युषी । नि यत्सी शिक्षथद्वपा ( 8।३०।१० ) > बिभ्युपी उपा; संपिष्ठात्‌ अनसः 
अप सरत्‌ यत्‌ यदा वृषा सीं शिश्नवत्‌ ८ भ्यायलेली उषा मोडलेल्या गाडीपापून दूर 
गेली, कारण बैलासारख्या दांडिग्या इंद्रानें तो रथ मोहन टाकछा किंवा तिछा मारद्ाण 
केली, एथें सीं (अनस्‌' किवा 'उपस्‌! शब्दाबइल आहे. मरी हैं एवेंकम आहे. एतदस्या 
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अनः शये सुर्सपिष्ट विपाश्या । ससार सी परावतः ( ४७|३०।११ ) > अस्यथा; उषसः 
एतत्‌ सुसंपिष्टमभ अनः विपाशि विपादनदाम्‌ आ शये शेते। सीं परावतः ससार ८ 
चुराडा झाछेली ही तिची गाडी विपाश्‌ नदींत पडली आह; ती ( सीं ) स्वतः स्वगास 
( परावलः ) निधन गेली आहे. एथें सीं कता आहे. वहन्ति सीमरुणासो रुशन्तो 
गाव: ( ६।६४०।३ ) - लाल, झलठकणारे बेल हिला नेतात, उपा शब्द ऋचा २ मर्ध्य 
आला आहे. द्याजबदल सीं एरथं आछा आहे. हा काणल्याही लिंगीं कोणत्याद्दी वचरनी 
व कोणद्याद्दी विभक्तीत घातलेखा आढकतो, (१।३६।१ ) मध्यें सीं अग्नीवदृर, 
(१।१२२।६ ) त “हृवानि ? बइल, ( १।६१।११ ) त “ सिन्धवः ' बदल आह्े. 
व (७५८७७ ) त “तेपां !', आणे (८।१००।७) त तस्यद्या अर्थी तो शब्द आहद्दे 
हीं थोड्या ठिकाणी तो पर्बी आलेल्या शब्दावबइल घातला नाहीं, त्ं॑ सीं वषन्नकृणों 
( ६॥१।१ ) एथंसीं 'चः हा अर्थी आह. ता (सीं) तू! असें किया 'ला'च असे ल॑ 
सींग्राच भाषांतर हाइल, पारिवरष्ट जाह॒प विश्वतः सीं (१।११६।|२० ) एथंव 
( १।३३॥९,१।१००।१०,५।०७।२ ) एथ विश्वतः सीं असे शब्द आले आहेत, परि, 
विश्वतः व सीं क्या सवाचा 'सब बाजूनीं, चहूंक॒ट्रेन! असा अथे होइछ, पण सीं द्याचा 
तो अर्थ करण अगदीं आवश्यक आह असे वाटत नाहीं, सीं उभे रोदसी (१।३३॥९), 
सीं रोदसी ( १।११००।१४ ), सी जाहुप ( १।११६॥२० ), सी बावापृथित्री (५ 
०७|२ ) असा अन्वय व सीं म्हणजे त्या ( प्रसिद् ) असा अर्थ करण्यास हरकत 
दिसत नाहीं. उत श्रत सदने विश्वतः सीं ( ११२२॥६ ) एथें सीं हा शब्द हेमा 
( इमानि हवानि ) द्यात्रदक आहे. तथापि सीं म्दणजे चह्ुुंकट्टन अप्ता अथ नि्ेद- 
काराच्या मनांन असछ, पाहलया मडछात १५ वंढछा, २त २ वर्छा, ३ त ९ वबेढां 
४ त १० वढां, ५त ३ वेहझाँ, ६त ५ वर्छां, ७ त १ वेढछां, ८ त ५ बेढां, 
१० त १ वेछ असा ७५१ वढां “सीं” ऋखंदांत आला आहे. नवब्या मंडव्यांत 
तो मुर्छीच नाहीं. १० व्यांत फक्त एकरदांच आहे. पुरातन ऋग्भागांत तो पार वेढ्ां 
आला असून वालिंकरून तो प्रचारांतून जात चालला हूँ स्पष्ट आहे. ऋग्वेदाच्या 
आघों तो फार प्रचारांत असाबा, कदाचित्‌ हा सबनामाची दुसरींही रूपें प्रचारांत 
असर्तील, 
एन ( ८२ ) एनां ( ८३) अस्थाः भस्थ इति एतेन व्याणख्यातं (निरुक्त 2२५) 
अस्या: व अस्य हांचे प्रयोग त्यांच्या स्वरांब अवलंबन अप्ततात, अस जें वर 
म्हटलें भाद्ने तेच एने ब एनां ह्यांना लागू आहे. दुगोंढा हई कोर्डे उकललें नाह्ीं 
म्हणून तो उदाहरण शोधून काढा असे म्हणतो. एनं असा एक प्रकारचाच स्वर 
आहे. एनां व एनां एथें मात्र स्व॒स्भेद आहे, एनां हैं एकदांच आले आइ्वे व तें आशिरं 
ह्याचे विशेषण आहे ( ८।६।१९ ). एनां म्हणजे हैं असा सायण अथे करतो; पण 
खरा अथ पांढर असा आहे. तेव्हां एनां येथें स्वरभेद नसल्यानें प्रयोगमेद नाहीं. 
निधेटुकाराठा काय म्हणावयाचें आहे ते यास्काच्या ठक्षांत चांगलें आलें नाहीं. 
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एनां ह्याचीं दोनच उदाहरणें ऋग्वेदांत अहित. त्या उदाहरणांवरून निधेटकाराश 
काय म्द्ृणावयाचें होतें ते स्पष्ट होईल, उर्प व्दये सद्धी घेनुमेतां सहस्तों गोघुगत 
देहदेनाम्‌ ( १।१६०४|२६ ) ८ एतां सुदुर्घा घेनुम्‌ उप ब्हये | उत सुहस्तः गोधुक्‌ 
एनां दोहत्‌ -हाया सहज दूध देणाय्या गाइला मी हाक मारतों व कुशल हाताचा 
गवढी तिचें दध काढो. एता पनुं ह्विचा पुन्हा निर्देश करावयाचा आहे तेब्हां एतां न 
घालतां एनां घातलें पाद्वििजे. उत तवः पर्यन्न ददश वाचमुत लव! शण्पन्न शुणोत्येनाम्‌ 
( १०।७१।४ ). निरुक्त १।१९ पहा. एरथ एनां द्यानें वाच्र चा पुननिर्देश केला 
आअहे. शुन:शपों छाद्दद गृभीतस्रिष्तादित्यं द्ुपदेषु बद्ध/। अवबैन राजा वरुणः सस- 
ज्याद्‌ विद्वाँ अदब्धो विमुमोक्त पाशान्‌ ( १।१४।१२ ) ८ गृभीतः श्रिषु द्ुपदेषु बद्धः 
शुनःशेपः हि आदित्य बरुणम्‌ अहृत्‌ | विद्वान्‌ अदब्घ: राजा वरुण: एनम्‌ अब 
ससज्यात्‌ । गशान्‌ वि मुमोक्त च ८ पकडलेडा (गृभीतः) व तीन खोल्यांत (द्वुपंदषु ) 
अडकविलेला (बद्ध)) शुनःशेप अदितीचा पुत्र जो वरुण त्याणा हाक मारिता झ्नाला, 
ज्ञाता व ज्याला कोणी हिंसा करूं शक्त नाहडदीं ( अदब्धः ) अस्ता राजा वरुण त्याा 
( एने ) मोकढ्य करो ( अब ससृज्यात्‌ ), बयाचे पाश सोडून टाको ( बिमुभीक्त ). 
एथं शुनः्शेपाचा पुननिर्देश करण्याकारिता एन शब्द घातला आहे. तेद्द्दां सामान्य 
नियम असा दिसतो कीं वस्तूचा पुनरनिर्देश करावयाचा असल्यास तो डिंगाप्रमाणें 
एने, एनां, एनान्‌ , एना:, एने हायांनीं करावा, हा नियम द्वितीया व तृतीया हा विभ- 
क्तीपुरताच असावा, पुननिर्देशाची दिलेल्या पांच रूपांपेक्षां ऋखरेदांत ज्पास्त रूपें 
नाहींत, हनाम॑ना इति लष्ठत्रबीतू ( (।१६१।५ ) > त्यांना ( ऋभूना ) ठार मारू 
असें लष्टा म्दणारा, लष्टयानें इंद्राकरितां बनविलेल्या सोमपात्राचीं ऋभम॑नीं चार पार्त्रे 
केलीं, तेब्द्मां वष्टा संतापून वरीछ शब्द बोलछा, ऋक 9त ऋभंचें कृत्य वर्णिलें 
आहे,. एनानू चा अप्ता प्रयोग आणखी ७ ऋचांत आढव्तो, एनाः ५ वेढां 
आढा असून, ( ९१९७।२९ ) त घारा;, (१०।१९।२, १०।१९|८ व १०।१०८। 
७५) त गावः, व १०।३०। १४ त आप; द्यांबदक तो घातठा आहे,. १। 
१०६॥२ व १०।८२।१ द्यांत एने ह्ाने बावापृथिवी निर्दिष्ट आहेत, वर जो नियम 
अनुमानानें काढला आहे ल्याला बरेच अपवादही आहेत, एनं० पृषणं ( ६५६।१ ), 
इन्द्रं० एनं ( 9।॥२८।५,८।२॥३७ ), एनं० वज़िणं ( ८।६६|७ ), एनं० युवानं ( १०। 
३२।८ ), नृपतिं० एने (१०।४४।३ ), एनं० सूय ( १०।८८।११ ), एनं० वृषमं 
( १०।१०२॥५ ), पुर० एनाः (८॥९७।१ ४), येथे 'एनं? च्या बदल एत॑े व एनाथ५्थ्या 
बदल एताः पाहिजे. दुसय्या तम्हेंचे अपवाद म्हणजे एनंच्या जागीं एतं व एनादभ्थ्या 
जागी एताः धालणे, जसे: - तीत्री वो मधुमों अय॑ शुनहोंत्रेषु मत्सरः। एते पित्त काम्ये - 
( २।०१।१४ ). एत॑ हारने मत्सरः पुनानर्दिष्ट होतो; तेव्हां एनं पाद्विजि. आणखी 
'एतं चीं उदाहरणें:- (५)१८॥३, ६॥४ १।३, ६।४ १।9, ९।१५।७, ९।१०।८, ९।३८। 
३ व ९।६१।७)., एता अषन्ति। एता वि पृ"छ किमिदं भनन्ति (३।१८॥६). एर्थ 'एता 
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वि पुच्छ' बदल एना वि पूच्छ' पाहिजे, ग्रजापतिम धमेता रराण: (१ ०।१६९॥४). एथेंही 
एनाः पाहिजे; कारण १-३ ऋचांत गाइईचें वर्णन आलें आहे, एनं, एन, वगैरे संबं- 
धीचा नियम ऋग्ेदप्राकर्ली बरोबर पाछलछा गेला असेल. पुद्दे वद्यांत ढिलाई होऊं 
लागडी असावी, हा ढिलाइचीं उदाहरणें वर दिलींच आहेत. यास्‍स्कानें हा नियम 
आपल्या भाष्यांत कडक रीतीन प[छ॒छा आहे. जे थोड़े अपवाद सांपडतात ते अज्ञा- 
नामुके पुर्ढील अध्यापत्रानी घुत्तडडे असाबेत, पाणिनीय संस्कृतांतदी हा नियम 
पाठ्ठा गेला (पा० २।१।१२ व ३४ ). एनं व एनां ह्यांहन ऋग्रेदांत जास्त रूपें 
आद्वेत तीं सत्र द्रावयास पाहिजे होतीं. शिवाय हीं रूप अस्या; व अस्य द्ांच्या 
शेजारींच थधावयास पाहिजेत, ऐकपदिक प्रकरणांत तीं कां दिलीं हें समजत नाहीं. हवा 
विशिष्ट प्रयोगाचा प्रश्न अहि, अथोचा नाहीं, 

सूणि: (८४ ) अकुशः भवति । सरणात्‌। अड्ःकुशः अश्चवतेः। आकुचितः 
भवति इति वा 

सृणि म्हणजे अंकुश. सु  जाणें ह्या घातूपासून तो शब्द झाला आहे. स॒ 

गतो ( घा० १॥९६० ). स+निः ८ सणि:, अज्च्‌ जाएें ह्यापामून अड्कुरा, अज्चु 
गती (घा० १।८८७ ). अञ्च्‌ू + उ + शा; 5 अडकुश कुश: ८ अं + कुश:; 
अ ८ आ,. कुशः ८ कुचितः. कुच कार्टल्ये (घा० १।८८२ ). ॥कंबा कच ८ वांकड 
असणे, दह्यापासून तो शब्द झाछा असेछ, अंकुश बांकडा असतो 


3] 


नेदीय इत्सण्यः पक्तमेयात्‌ (१०१०१।३) इत्यपि निगमः भवति | अम्तिकत 

मम्‌ अडःक शात्‌ आयातू पक ऑपधम आगच्छतु इति आगच्छतु इति 
नेदीय/०एयात्‌ अशी ऋचाही आहे. आगच्छन्तु इति नेदीय: ८ अन्तिकतमम्‌ ८- 
अती जब, अन्तिकतरं पाहिजे. सण्य: - अड़कशात्‌ . सृणि म्हणजे अंकश:; द्ा- 
पासून, एयातू ८ आयात्‌ ८ आले, आगच्छतु हा रब्दातरून आयात्‌ रब्द भाष्यांत 
नसावा. एयात्‌ ८ आ + इयात्‌ ८ आगच्छतु. पक्क 5 पक्कतम्‌ ओषघम्‌ , “आगच्छतु इति 
ह्याची द्विरुक्ति अध्याय संपल हैं दाखविते. अंकुश जेर्थ पोचेछ व्याच्याही अलीकडचें 
पिकलेलें धान्य आम्हास मिठो. घान्य दाट उगवल्यामुऊ खुरप्याछा छांत्र जावे छागत 
नाहीं. सुबत्ता होवों असा अभिप्राय. युनक्त सीरा वि युगा तनुध्व॑ कृते योनों वपतेह 
बीजम्‌ । गिरा च श्रुष्टि: समरा असन्नो नेदीय इत्सण्यः पक्कमेयात्‌ (१०।१०१।३)- है 
मजुरांनो, नांगर (युगा )जोडा (युनक्त), चकास्या ( सीराः ) पाडा (वि तनुध्ते); अशा 
तयार केलेल्या (कृते) जागेंत (योनी) बी पेरा (बपत). बोलतां बोलता ( गिरा ) आम्हांस(न ) 
धान्यसग्राद्ध ( सभरा: श्राष्टः ) असो ( असतू ); ( ती इतको को ) सृण्यान (सृण्य:) 
नजीकच्या ( नेदीयः इत्‌ ) लछोबीकडे ( पक्क ) जाबें ( एयात्‌). सृण्यः असा प्रथमैक- 
वचनी शब्द आहे. बृक्षो न पकत्र: सण्यो न जेता ( ४।२०।५ ) 5 वृक्षाप्रमाणें पक, 
सृण्याप्रमाण जेता असे इंद्राविषयीं म्हटलें आहे. तेव्हां सण्य हूँ कापणीचचे दृ्यार असावें 
सण्यो !शीं अश्विनांची तुछना केली आह (१०।१०६॥६ ). जुहाभः सृण्या तुवि- 
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प्वागिः ( १ै५८।४ ) ८ जुहूतील बतानें व सणीन मोठा आवाज करणारा अग्नि 
सण्या हें सृणि किंवा सभी हा ३ दाचें तृतीयेकबचन असार्वे, पण सणि किया सृणी 
शब्द प्रस्तुत ऋचेत नाहीं. सण्य हैं कापणीचें हत्यार असार्व, दुगेवत्तीत अन्तिकतमं 
शब्द नाहीं; व आयातू बदल आगमच्छेतू आहे. जेर्थ 'इत्मपि निगमो भवति! असे वाक्य 
येते तेथें अवतरणाचा अथ यारक देत नाही असे मी वारंवार म्हटले आह, झ्याछा 
प्रस्तुत ऋचा अपवाद आहे. विवरण ग्रक्षिपत नसून भाष्याचा आवश्यक भाग आहे. 
“आगच्छतु इति आगच्छतु इति' हे राब्द विवरणाखेरीज धालता येणार नाहींत, 


अध्याय ६ वा 


खड १ ला 
त्वम्ने ग्रभिस्त्वमा5शुक्षणिस्त्वमद्भ्यस्त्वमदमनस्परि । त्वे वनेभ्यस्त्वमो- 
ष्धीभ्यस्त्व न्णा नुपते जायसे शाचः ( २।१॥१ ) 
त्वम्‌ अम्ने द्यभिः अहाभि 
युभि; - अहोभिः, अहोमि: हा पयोयशब्द घातल्यावर द्युभिः कां ! 
व्वम्‌ आशुशक्षाण!। आशु इति च झ्वु इति च क्षिप्रनमनी भवतः । क्षणिः 
उत्तरः क्षणोतेः 
आशुय्ुक्षणिः (निघण्ठु 8।३।१)- भाशु + श + क्षणि:, आशु व झ दा दोहों चाही 
अथे 'वकर! पुदील (उत्तरः) जो क्षणिः तो क्षण-जखम करणें (घा० ८।३) ह्यापासून, 
दुग म्हणतो:ः--ह॥ एथें उगाच-पण पुरढढें उपयोगी पडेल म्हणून-सांगितछा आहे. पण 
दें ल्ाचे म्हणणें चकीचें आहे. किंवा 
आशोु शुचा क्षणाति इति वा। सनोति इति वा | शुक्‌ शाचते 
आशशक्षांणे शु + शुक्‌ + क्षणि;. किवा मधले पद शा नसून शुक (ज्वाला) 
भसेल, जो ताबडतोब (आश) ज्वालेन (शुचा) जखम करतो (क्षणोति). किंवा शच्‌ + 
सनि; 5 श॒क्षाणे:. जा ताबडतोब ज्वालेन हांवे भक्षण करतो किंवा घन देतो. हैं अग्नीचें 
विशेषण. झुच्‌ जछ्णें किंवा जाढणें ह्या अर्थी शुच्‌ घातुपाठांत नाहीं. शुच्र॒ शोके 
( घा०१।१८३ ). 
पश्चम्यर्थ वा प्रथमा | तथा हि बाक्यसंयोगः 
आशुशुक्षाणिः ही प्रथमा पंचम्यर्थी असेल, भादशशुक्षणे! असा बदल केल्याने 
बाक्यसयोग द्वे।तो म्हणजे वाक्य झुसंगत होते. पुढीर अदृभ्यः वंगेरे शब्द पश्चम्यंत 
आहेत तेब्हां हाह्ी पंचम्यंत करावा. 
आ इति आकार: उपसगः पुरस्तात्‌ । चिकोर्पितजः उत्तर: | आशुशोच- 
यिषुः इति 
आ+शशुक्षाणे), आरनीचा (पुरस्तातू ) आ हा उपसग आहे. पढालठ (शशक्षाणे:) 
हा ।चकापतज आईं म्हणज सन्नन्त आह, शुच अभ्यासान शुशुच, शरशच +स ८ 
इशक्ष, शशुक्ष + ने; ८ शशुक्षाणेः, आ+ शशकक्‍क्षाणे; - आ + शशोचयिपुः 5 पेठ- 
बणास्यापासून 
शुत्तिः शोचतेः ज्वलातिकमंण: । अयम्‌ अपि इतरः शुरिः एतस्प्रात्‌ एव । 
निःपेक्तम्‌ अस्मात्‌ पापकम्‌ इति नरुक्ताः 
शुच्‌ -- जछणें किंवा जालणं ह्यापासून शुचि ( ऋचेतीछ शेवटचा शब्द ). 
शाचे: - जब्णारा. छोकिक जो शुचि (> शुद्ध ) शब्द तोह्ी ह्याच ( घातू )पासून, 
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घाण जक्न गेल्यानें जागा शुद्ध होतें. पाप जक्कन गेल्यानें मनुष्य शुद्ध होतीं, पण 
नेरक्तांच्या में निः + सिच्‌ पासून शुचि शब्द झाला आहे. कारण ग्रायश्वित्तानें पाप 
पार ( नि; ) धृवृन जातें ( सिक्त ). नेरुक्तांनीं स्तेन (9।२४ ) तायु (9।२४ ) 
तस्कर ( ३।१४ ) दह्यांची अशीच व्युत्पत्ति केडी आहे. आ+शुच्‌ दह्यापासूनच 
आइजश्क्षणि शब्द झाठा अद्दि. सह्‌ +स (लेट ) + निः ८ सक्षणिः. द्याप्रमाणें 
शुशुच + स ( लेट ) + निः ८ शुशुक्षाणिः. बाकीच्या व्युत्पात्ते केवछ क्डप्ति दाख- 
विणाय्या, दुगोनें केलेला ऋचेचा अथेः--हे नृपति, अग्नि द्युमि; म्हणजे पूर्णिमा वगेरे 
तिथींना, नृणां म्हणजे ऋत्विजांनी मधित केलेला असा तूं जन्मतोस. तू सबत्र प्रका- 
शतोस. पाणी, पाषाण, झाड़ें, ओषधि दाांपासून ज्वालयुक्त तूं जन्मतोस, 

टुभि; यागदिवसै: निमित्तमूलतेः जायसे यागाथ मथनेन उत्पयसे इत्य्थः । 
यद्वा ताइरीः दिवसेः साहितो जायसे > यज्ञाचे जे दिवस झ्यामुक्े तू जन्माठा 
येतोस; म्हणजे यज्ञासाठीं मंथनानें तूं जन्मतोस; किवा यागादेवसासह जन्मतोस; 
म्हणजे यागद्विस आले म्हणजे तूं जन्मलासच (सायण ). आश्युशुक्षणिः - आ सबंत; 
दीप्यमानः । यद्वा आश्यु शीघ्र झच्‌ दीप॥ सन्‌ यतः सेब्यते इति। आश शुच शोक 
सनोति ददाति शत्रभ्यो दाहादिना इति आशुशुक्षणि: ८ सभावार सब ठढिकाणीं 
प्रकाशणारा; किंवा प्रज्॒लित असतांना ताबडतोब सेविला जातो ( सन्यते - सेब्यते 
- संभज्यते ); किंवा दाह वगैरे प्रकारांनीं शत्रुठा ताबडतोब दुःख दतो 
(सायण ). अश्मनः ८ मेघात्‌ पाषाणाद्वा ८ मेघापासून, पाषाणापासून (साय). आशु 
शुक्षणि: दवा शब्द पंचम्यंत कल्पून यास्काने केलेला ह्या शब्दाचा अथ वर दिलाच 
आहे; पण तशा अर्थाची आवश्यकता नाहीं. नृणां नृपते, वसूनां वसुपते, रयीणां 
रयिपते अशी ऋग्वेदांत बोलण्याची पद्धत आहे. मनुष्यांचा किवा देवांचा जो पति 
तो नृणां नृपति. द्रुभिः शब्द घोटाव्य करणारा आहे. क्षय बृहन्तं परिभूषति द्युभिः 
(३।३।२) > है अभ्नि तू तेजानें (द्युभिः) मोठ्या द्रुचा (क्षय बृहन्त) पराभत्र करतोस 
(परिभूषसे). सुप्रकेतैदयमिराप्रैवितिप्टन्‌ रुशद्विवर्णरमि राममस्थात्‌ (१०॥३।३) ८ झऊ- 
झल्ठित तेजानें अग्नि जागृत होऊन रात्रीचा ( राम ) पराभव करिता झाला, द्या दोन 
उदाहरणांवरून ग्रमिः म्दणजे तेजानें, ज्वारानी यक्त अस्ता अब करितां येईछ, यप्ि 
व आशुशशक्षणि: हा प्रत्येकाछा जायसे शब्द जोडावयाचा आद्वि. तूं तेजांनीं (तेजा- 
सह ) जन्मतोस; तूं प्रकाशमान जन्मतोस; असा दा दोन वाक्यांचा अथ होतो. इन्द्र 
आशामभ्यर्परें सवोम्यो अभयं करत्‌ (२।४१।१२)-६द्र सब देशांना म्हणजे तेथ्थ राह- 
णाय्या प्राण्याना अभय देता झाला, आशामभ्य;: (२) असे विभक्तंत रूप निषंटंत 
देण्याचें कारण आशा राब्दाचें पश्चम्यंत रूप ऋग्वेदात एकदांच आर्ले आह्दे अर्से असेल 
वास्ताविक आशा हैंच रूप द्यावयास पाहिजे होतें. (१) परा ह यत्‌ स्थिरं हृथ नरो 
बतेयथा गुरु। वि याथन वनिनः प्ृरथिव्या ब्याशा: प्रतानाम्‌ ( १।३९॥३ )- हे मरु- 
तांनो, तुम्ही बठुकट बसलेल्याला छाथाडतां, जड वस्तूला गरगर फिरविता, अरण्यें व 
नि, भा. ५४ 
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पुथिवीच्या व पर्वताच्या आशा तुम्ही ओलांडून जातां (वि +याथन ). (२) उप 
प्रागात्‌ ० दवानामाशा उप वीतपुष्ठ: ( १॥१६२॥७ ) ८८ ज्याची पाठ लकाकत आह 
असा हा अश्वमेवीय धोडा देवांच्या आशांकडे गेला आहि. (३ ) अस्मम्यं सूरयः स्तुता 
विश्वा आशास्तरीपणि ( ४|३७।७ ) ८ हे ऋभूनो, आम्द्दी तुमची स्तुति केढी आह 
( स्तुता: ); म्हणून आम्हांठा सब आशा दया (तरीषणि 7). (०) अस्माकासश्र 
सूरयो विश्वा आशास्तरीषाणि (५।॥१०॥६ ) ८ आमचे देव आम्हाछा सत्र आशा 
देवोत (तरीपणि ?). (५) पूषेमा आशा अनुवेद सवीः ( !०|१७।५ ) - पृषा ह्या सब 
आशा जाणतो किंवा देतों, ( ६--७ ) देवानां युगे प्रथमेडसतः सदजायत । तदाशा 
अन्वजायन्त (१ ०।७२।३) ॥ भूजज्ञे उत्तानपदों भुव आशा अजायन्त (१०।७२।४) 
“सत्‌”! नंतर आशा उत्पन्न झाल्या; भूमधून आशा उत्पन्न झाल्या, आशा शब्द 
एकंदर आठ वेढां आढ्य आहि. ६ व ७द्यांत आशा म्दणजे दिशा, १ त आशा ८ 
अफाट विस्तार, २,३,०,५ व प्रस्तुत ऋचा ह्यांत आशा ८ स्वग. आशा३-तीन स्वगे. 
परावत्‌ व रोचन तीन आहत. प्रस्तुत ऋचेचा अथेः--देवांच्या सब प्रदेशांपासून इंद्र 
आम्हांस अभय देवी, थोडी जरी चूक झाली तरी देव रागावतात व शासन करतात; 
तसें त्यांनीं करू नये म्हणून इंद्रास विनेति, आशाम्यः न घालतां आशा: धाढणें 
जरूर होते, 
आशाः द्शिः भवन्ति । आसदनात्‌ 
आशा म्हणजे दिशा. दिशांना आशा म्हणण्याचें कारण दवा दिशा सत्र 
बसतात म्हणजे अदप्चतात. दिक्‌ म्हणजे अवकाश (७7४०७ ); अवकाश नाहीं अर्से 
ठिकाण काठें आहे ? सब कांहीं अवकाशांत आहे. आ + सदू पासून आशा, 
आशा: उपदिशः भवान्ति | अभ्यशनात्‌ 
आशा म्हणजे उपदिशा (आम्नेयी वगेरे )) उपदिशांना आशा म्हणण्यार्च 
कारण व्या एकमेकीचा उपभोग घेतात किंवा दिशांचा दोहीं टोकांनीं उपभोग घेतात 
म्हणजे दिशांना चिकटलेल्या असतात. अशू्‌ पासून आशा. (दिक्‌ शब्द पहा. 
निरुक्त २१७ ). 
काशिः ( ३ ) मुष्टिः । प्रकाशनात 
काशि - मूठ, मुगोठा कार्शि म्हणण्याचें कारण मूठ जेब्हां आपण उघडतो 
तेव्हां मुठींत छपविलेली वस्तु प्रकाशांत येते म्हणजे दिसते. 
मुठ! मोचनात्‌ वा | मोषणात्‌ वा | मोहनात्‌ वा 
मुष्टि; 5 मुच्‌ + ठिः. नवरानवरी, खेल्ठगडी बगैरे एकम्रेकांच्या मुठी सोडतात. 
किंवा मुप्‌ + तिः ८ मुष्टि:. चोरलेली वस्तु मुठीत ठेवडी असते. किंवा मुह + ठटि। ८ 
मुष्टि.. मुठटीत काय आहे अशा विचारानें माणूस गोंधव्तो. 
इमे चिदिन्द्र रोदली अपारे यत्संग्रज्णा मघवन काशोरित्ते (३।३०/५) इसमे 
चित्‌ इन्द्र रोदसी रोधसी द्यावापृथिव्यों विरोधनात्‌ 
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भाष्यांत चित्‌ शब्द कां ठेबला? पाणिनीय संस्क्ृतांत चित्‌ हैं स्वतंत्र पद 
नाहीं. ते कशथ्चित्‌, केचित्‌ अशा शब्दांतवव आढकतें. रोदसी ८ रोधसी -- 
द्यावापरथिष्यी. बावापृर्थिवीना रोदसी म्हणण्याचें कारण झा प्राणिमात्रांन अडकवून 
ठेवतात ( विरोधनात्‌ ). 
रोधः फूलम्‌ | निरुणद्धि स्नोतः 
रोध: ८ तीर ( कूल ). तीराला रोघस्‌ म्हणण्याचें कारण तें नदीच पाणी 
अडवून ठेवतें; सवेभर पसरूं: देत नाहीं. गा अम्भ$ रोधः ( अमर १।९|७ क्षीर- 
स्वामी ). रोधसी ह्यावरून यास्काछा रोधस्‌ शब्द सुचला. 
कूल रुज़ते; विपरीतात्‌ | लोष्ठः अविपर्ययेण 
रुज़ भड़गे (धघा० ६॥१३५ ), दया धातूची अक्षरें उठठावयाचीं, रुज ८ र + 
उ+जज्ज+कठ+र्‌. ज्‌ -क्‌ व 'र >ल' ह्ाने कू + उ+ रू ८ कुल ८ कूल 
तीर पाण्यानें भंगर्लें जाते, कूलति कूल (अमर १।९।७श्षीरस्वार्मा); कूल आवरणे (घा० 
१।५२६ ). “रुज ' च्या अक्षरांची उछठापाल्ट न करतां ढोष्ठ शब्द उत्पन्न होतो 
रुज+ट:- रोज + 2: ८ लोष + ट:-लोष्ट: - छोष्ठ;, अमर (२।९।१२) डोशानि भअर्से 
नपंसुक देतो. लुष्यते छुषति वा लोष्टम्‌ ( अमर २॥९।१२ क्षीरस्वामी ). घातुपाठांत 
लुष धातु नाद्दी, रूष भषायां ( घा० १।६७८ ) व छूप हिंसायां (१०७७) असे 
धातु आद्वित. लोष्ट संघाते ( १।२५९ ) भसा धात॒ आहे. दा घातूपासन लोष्ट शब्द 
कीं नामापासन छोष्ट धात॒ हें ठरवितां येत नाहीं. व्युत्पत्तीचा मोह यास्कास आवरता 
आला नाहीं. ह्याप्र॒त्ें ऋचेचा अथ एथवर थांबला 
अपारे दूरपारे 
अपारे ८ दूरपारे - ज्यांना पार म्दणजे अंत कित्रा शेवट नाहीं अशा; ज्याचि 
शेवट दूर आहत; अफाट. पार म्हणजे पलीकडर्च तीर 
यत्‌ संग्र"णालि मघवन्‌ 
संगृभ्णा: >संगृभ्णासि, संगृण्हासि असे पाहिजे होते; कारण, ग्रभ॒ घातपाठांत 
नाहीं; तो धातु वेदिक अद्ठि. यास्ककार्ली ग्रभ धातु प्रचारांत होता कीं काय 
काशिः ते महान 
इत्‌ निररथक म्हणून गाठलला आहे. महान्‌ अध्याहत, इत्‌ साथ आह. काशिः 
ते तव इतू एवं ८ मूठ म्हणावी तर तुझीच; कारण, हा थावापुथिवं इतक्या अफाट 
असूनद्दी दूं मुठीत धरतोस. 
अहस्तमित्‌ से पिणक्‌ कुणारुम्‌ (३|३०।८) अहस्तम्‌ इन्द्र कृत्वा संपिण्डि 
परिक्णनं मेघम्‌ 
अहस्ते -- अह्वत्तं कृत्वा ८ इस्तरहित करून, ह्वात तोड़न. इत्‌ निर्थक 
म्हणून गाठला आहे. से पिणकू ८ संपिण्डि - कुस्रकरून टाक, ( शन्रूचें ) पीठ कर 
कुणारु (४) > परिकणनं मेघे - गजेना करणास्या मेघाठा, क्रणमधीरू बला 
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संप्रसारण होऊन कुणु. कुणू + आर) ८ कुणारु:. ह्याच ऋचेत बृत्राल्ला पियारूुं 
म्हटकें आहे. पिय्‌ ( हिंसा करणें ) + आरुः ८ पियारु: 5 हिंसा करणारा. 
कुणारु शब्दाचा तोच अथ कशावरून नसेल ? क्वण्‌ धातु ऋग्वेदांत नाद्दी 
हात नव्हते अद्या कुणारूछा हैं इंद्रा तूं चुरइन टाकलेंस. अपादू अहस्तो 
अपुतन्यतू इन्द्रम्‌ ( १(।३२॥७ ) - ष्याछा हातपाय नब्हते अस्ता बृत्र इंद्रा्शी छू 


लागला, तेब्हां इंद्रानें बत्राचे द्वात तोडले भर्से म्दणर्ण बराबर नाहीं' 


खंड २ रा. 
अछातृणों घल इन्द्रव ज्षो गोः पुरा इन्तोभेयमा नो व्यार । 
सुगान पथो अक्ृणोन्निरजे गाः प्रावन वाणीः पुरुहत धमनन्‍तीः (३॥३०।१० ) 
अलात्णः अलम्‌ आतदेनः मेघः 
अलातण: -- शक + आ+तणः:. अल >-- भल्म्‌., तृण। < तदेनः. हिंसा कर- 
ण्याठा ( आदतदेयितु ) समथ (अल ). मेघ जछाछा फार त्रास देतो; म्हणून तो 
अलातृण:. प्र स्कम्मदेष्णा अनवश्नराधसो5छातृण।सो विद्ेषु सुष्ठताः ( १।१६६।७ ) 
हा ऋचेंत मरुतांना अलातृणासः म्दटलें अद्ि, त्या शब्दाचा अथे ठरवितता येत नाहीं. 
मरुतांजवछ घन (देष्ण>राघस्‌ ) असतें; तेव्हां अछातृण द्याबाही धनवान्‌ अस्ता अर्थ 
असेल. वढापाशी गोघन आह्दि म्हणून तो अलातृण. ऋग्वेदांत अर शब्द आहे, अं 
नाहीं. तृण ( गवत ) हा शब्द ऋग्वेदांत आहि; पण 'अछा” काय ? शिवाय मरुताना 
तुणाशी काय करावयाचे भआहे ! 
वलः वृणोते: | बज: वजति अभन्‍्तरिक्षे 
वृ आच्छाद्णं पासन वर म्हणजे वठ, वल (मेघ ) जल झांकतो. मेघाला व्रज 
म्हणण्याचें कारण तो अतरिक्षांत जातो म्दणजे संचार करीत असतो, ब्रज म्हणजे 
कोंडवाडा. 
गोः एतस्या: माध्यमिकायाः वाचः 
मध्यम ग्रदेशांत असणारी वाक्‌ म्दृणजे वीज; ती एरथें गाय, 
पुरा हननात्‌ भयमानःव्यार 
हन्तो;:-हननात्‌. हन्‌ +तुः-इनन्‍्तुः-मारणें, मार खाण्याच्या आधींच भयभीत 
होऊन पलायन करता झाला (बि+ आर). 
खुगान्‌ पथो अकृणोन्निरजे गाः।| खुगमन।न्‌ पथः अकरोत्‌ निर्गेमनाय गवाम्‌ 
कर्धी की यास्क ऋक्‍पाद जशाचा तसा भाष्यांत उतरतो; कारण कब्ठ्त 
नाहीं, सुगान्‌ ८ छुगमनान्‌. अक्षणोत्‌ - अकरोत्‌. निरजे ८ नि: + अजे - निरगेमनाय 
गुजरप्रतीत 'निगेमनाय! बदल निरजनाय आह; अज गतिक्षेपणयोः (घा० १।२३०); 
तेब्द्दां निरजनाय असा भाष्यांत पाठ असेल; पण तो रब्द दबेबृत्तीत नाहीं. गा; -- 
ग्रवां - गाईना ( बाद्दिर जातां यावें म्दृणून ); क्या गाई म्हणजे जल, 
' प्राचन्‌ बाणीः पुरुष्ठत घमनन्‍्तीः | आपः वा बदनात्‌ । वाचः या वदनात्‌ 
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वाणी: ८ आपः. पाणी बाद्वतें म्दणन पाण्याठा वाणी म्दृठलें आहे. म्हणजे 
वाणी! शब्द वह -वाहणें द्यापासून झालछा अद्दि. किंवा वाणी म्हणजे वाक्‌. वाचेला 
वाणी म्द्ृणण्या्चें कारण बाचा बदते. म्हणजे वाणी शब्द बद्‌ -बोढणें ह्ापासून, 

बहुमिः आहूतम्‌ उदक॑ भवति | घथतिः गतिफर्मा 

पुरुहृत - पुरु + हुतं. पुरु ८ बहुमिः. हूतं - भाहृुतम, पाणी ( उदके ) 
सवोस पाहिजे असतें. सर्थजण पावसालछा बोलाबतात म्हृणुन पुरुह्वत म्हणजे उदक. 
घम्‌-जाणें ह्यापासून धमन्तीः. यास्ककृत ऋचेचा अथः-- जछाला त्रास देणारा 
( अलातृण: ) व अंतरिक्षांत संचार करणारा (ब्रज: ) मेघ ( बल: ) विजेचा कंड- 
कडाट ऐकून (गोः ) तडाख। बसण्याच्या (हन्तोः) आधीच (पुरा) भयभीत होऊन 
( भयमान; ) विगलित झ्लाला (व्यार ); तेब्द्दां जलाने वहावें म्हणन ( निरजे गाः ) 
इंद्र छुखकर ( घुगान्‌ ) मांगे ( पथ: ) करता झाला ( अकृणोत्‌ ); उतरत्या मागानें 
जाणान्या ( धमन्ती; ) नथा (वाणी: ) सवोप्त पाहिजे असें उदक (पुरुह्ठतं ) रक्षित्या 
झाल्या (प्रावन्‌ ); किंवा लोकवाणी (वाणी: ) पाण्याकडे जाणारी (धमन्तीः ) म्दणजे 
पाणी आडें पाणी भार्ले असे म्दणणारी, छोकांना पादिजे अशा पाण्याकडे ( पुरुहृत ) 
गेली ( प्रावन्‌ ) म्हणजे पाण्याची स्तुति करूं छागछी. पण ऋचेचा अभ पुदीलगप्रमाणें 
असावा:-द्वे इन्द्रा | गाईंचा ( गोः ) कव्ठप (व्रजः ) द्वाच बल तो वच्राधात होण्याच्या 
आर्धीच भयभीत होऊन पकून गेला (व्यार ). गाईना बाद्वेर काढण्याकरितां इंद्राने 
मार्ग सुकर केले; झामुक्ें स्तुति (वाणी) इंद्राछा ( पुरुद्देत ) नमत्या झाल्या 
( प्रावनू ). गा; हैँ निरजे दा तुमन्ताचें कम आद्वे, अज्‌ ८ द्वाकदछून 
देणें, बादेर काढणें., निर्‌ + अज्‌+ए (तुमन्त प्रत्यय ). गाईनीं बाहेर पडाबें 
म्हणून, प्रावन्‌ हा मूत्लथा प्रधन्‌ होय. मुखोचाराकरितां किवा अपभ्रंशानें त्याचा 
ग्रावन्‌ उचार झाछा, प्र 5 नमर्णे, अमि प्रवन्त समनेव योषाः कल्याण्य: स्मयमानासो 
अभ्निम्‌ | घृतस्य घाराः ( ४।५८।८ ) ८ जशा स्मितवदन (स्मयमानासः ) सुंदरी 
( कल्याण्य; ) समानपतीछा ( समन॑ ) नमस्कार करतात किंवा चहुबाजूनीं आलिंगि- 
तात (अभिप्रवन्त ) त्याप्रमां घताष्या घारा अम्नीछा नमस्कार करतात किंवा 
आलेगितात, धम्‌ ८ कबठारणें; जसें:- से बाहुभ्यां घमति संपतत्रै: ( १०।८१॥३) 
> तो एक देव बाहूनीं द्ावापृधिवीना आध्छादितो किंवा कबटाछूतो. आवत्तमिन्द्र: 
राच्या धमन्त ( ८॥९६।१३ ) ८ स्तुति करणाज्या ( धमन्तं) द्रप्स नांबाच्या राजाचें 
इंद्रानें स्वसामर्थ्यानें रक्षण केले, वाणी क्षाचा बहुतेक ठिकाणी अथ स्तुति (१) कांहीं 
थोड्या ठिकाणी पाणी (२). 
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उत्‌ + बृद्द > उत्‌ + हर ८ उपटून टाक, बृह्ू ८ नाश करणें, मोडण. वि+ 
वृह द्वार्ची उदाहरणें बरींच आहद्वेत, उत्‌ + वृह्‌ द्यार्ची दोन; प्र + वृदची चारपांच. 
इंद्रा, राक्षतांना ( चेटक करणारांना ) मुछासकठ उपदटून टाक 
मूल मोचनात्‌ वा मोषणात्‌ वा मोहनात्‌ वा 
मुच्‌ किवा मुप्‌ किंवा मुद्द पासून मल, झाडांचें मूछ जपिनींतून सोडवावयार्च 
असतें ( मोचनात्‌ ;; किंवा चोरावयार्चे अप्ततें ( मोपणात्‌ ); किंवा मृत न सांपड- 
ल्यामर्व्ठे माणस गोंधव्ठतो ( मोहनात्‌ ). कांहींतरी व्युत्पत्ति व कांहींतरी अथै, “मूल ! 
शब्दाची व्युत्पत्ति दुर्गेवत्तीत नाह्ीं 
वृश्च मध्य प्रति शुणीद्दे अग्रम्‌ | अग्रम्‌ आगते भवति 
त्यॉंष्या शरीराचा मघला भाग कापून ठाक; व अग्र म्दणजे डोकें तोडन टाक 
झाडाचें जसें मूठ्ठ, मघछा भाग व अग्र, ते जादूवाल्यां्चें. त्यांच अजीबात नाश कर 
अग्रे- अ+ग+र +अ+म्‌. अ८5.आ. ग्‌+अच-ग, र+म्‌८तं, झाडाचें 
अग्र पुढें आलेलें गत हीद्ठि व्युत्पत्ति दुगेवत्तीत नाहीं 
आ कियतः दशात्‌ 
कीवतः > कियतः ( देशात्‌ ) 5 कोठन तरी. कोणत्या ठिकाणी हा जादूगार 
होता हैं लोकांना कद नये किवा तकोनें सुद्धां समजूं नये अशा रीतीनें उपटून ठाक 
कीवत:ः शब्द एथेंच आला आह, त्याचा अथ करणें कठीण आहे 
सललूक॑ संलुब्ध भवाति | पापकम्‌ इति नेरुक्ताः 
सररूके (६ ) ८ सलद्ूक - संलुब्धं. चकथे - कुरु ( दुगे ). श्रतिपक्षाला 
गॉधव्टवून ( संलुब्ध - संमूढ ) टाक. “भवति ! दुगेवृत्तीत नाहीं. सलछके ८ पापकं. 
आमच्याहून त्याला अधिक पापी कर अत्ता नेरुक्त अथ करतात, 'र! चा “ल' ह्ोइल; 
पण सलद्ूक॑ म्हणजे संलुब्धं क्ते? दोन्ही शब्दांत सब (छू) छु अहित, 'छ' चा “ब! 
व का चा “ध करून कसातरी संलुब्धं शब्द बनवावयाचा, सररूक॑ म्हणजे पापके 
हा अथ कसा काढतां येतो ढेँढही समजत नाहीं. नेरुक्तांनीं स्‍्तेन, तायु व तस्कर 
ह्यांची जशी व्युत्पत्ति केली आहे तशी 'सररूके'ची केली असावी, 'सलढक॑ सेलब्धम्‌ 
अस्मिन्‌ पापकम्‌ इति नेरुक्ता:” अरे भाष्य असर्ढठे पाहिजे, सररूक॑ ८ सेलुब्धं - 
अतिशय लुब् झार्ले आहे पाप ज्याच्यांत तो सररूक. पहिल्याप्रथम नेरुक्तांनीं केलेली 
व्युत्पत्ति देकन मग यास्क स्वत:ची व्युत्पत्ति देतो, 
सररू+ऊ वा स्थात्‌ सर्तें: अभ्यस्तात्‌ 
स्‌ अभ्यासानें सस॑. सर >सर्‌+स्‌+कऋ. ऋ-भर्‌. सर्‌ + अर्‌  सरर्‌ 
सरर्‌+ ऊक॑ - सररूके - भराभर (आंत आंत) सरणारा किवा पछणारा, सररूके 
चकथ > व्याला पलणारा करतो > व्याला पत्वून लावतो. आ दाचा चकर्थ ह्ाच्याशी 
संबंध आहे. यास्क व दुगे हे 'कीवतः आ' असा पशञ्मम्यर्थी अन्बय करतात,. आ+ 
कृ -- जवब्ठ करणें, कीवतापासून सररूकाढछा तूं जवर् केलेंस म्हणजे वाचबिदेंप, 
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पण कीवत्‌ व सररूक हे दोन्द्दीही शब्द दुर्बोध आहत; दोन्हीही दोन व्यक्तीचीं 
नांवें असतील. तुझा भक्त जो सररूक त्याला तूं त्याचा शत्र जो कीवत्‌ त्याथ्यापासून 
वाचविलेंस; किंवा सररूक म्हणचे वच्र. ते इंद्रान कीवत्‌ म्दणजे वज्ज ठेवण्या्ें म्यान 
त्यांतून बाहर काढढें, हवा तो अथे करावा, कियत्‌ शब्द ऋग्वेदांत आला आहि. 
कीवत्‌ हा त्याचा भपश्रंश मानणें बरोबर होणार नाहीं. 
तपुषिः तपतेः | हेति हन्ते 
तपूर-भाजणें; द्यापासून तपुषि-भाजणारी. तपुप्िःलतार्पयित्री (दुगे). हन्‌ 
पासून द्वेति, हेतिः-हन्त्री ( दुगे ). वास्तविक हि पासन द्वेति, ब्रह्म म्हणजे देवांच्या 
स्तुति; त्यांचा द्वेष करणान्यावर ( श्रह्मद्विषे ) जव्ठतें अन्न फेक ( अस्य ) 
सये चिद्त्था कत्पय शयान (५१३२६ ) सुखपयसम्‌ | सुखम्‌ अस्य पयः 
कत्पये ( ७ ) ८ कत्‌ + पये, कत्‌ ८ क. पयय - पयसम्‌. क ८ छुख. सुखकर 
आहे पय म्हणजे उदक ज्या्चे असा मेघ, सुखम्‌ अस्य पयः हा 'सुखपयस' चा विग्रह 
देण्याची आवश्यकता नव्हती, अशा रीतीने (हत्था ) निजलेल्या ( शयान ) त्या 
मेघाला (कत्पयं ) इंद्रानें मारलें ( जघान ). झ्याच सूक्ताच्या दुसय्या ऋचेंत श्रयुते 
शायानं असे अआह्वेि. तेव्हां कत्पयं ८ प्रयुतं - छांबडचक असा अथ कां नसेल £* हा 
शब्द एथेंच आला आह 
विस्रहः (८ ) आपः भवान्ति | विस्रवणात्‌ | वया इथ रुरुहुः सप्त विख्नह 
(६।७।६) इत्यपि निगमः भवति 
विख्रह्‌ 5 पाणी. पाण्याला विखुह म्ह्णण्याचें कारण तें वाहतें ( विख्रवणात्‌ ) 
वि + स्त्रु पासुन विस्रह. विस्रह्व: जीत आहे अशी ऋचाद्वी आह. तस्येदु विश्वा भुवनानि 
मूधेनि वया इव रुरुह्ुः सप्त विखह; ( ६।७।६ ) ८ इव यथा विख्रह: मूर्धनि बया; 
शाखा: रोहन्ति तथा तस्य वैश्वानरस्य अग्नेः मृधीनि विश्वा विश्वानि स॒॑प्त भुवनानि 
रुरुह्ुः रोहन्ति ८ विस्द्दाब्या डोक्‍्यावर जशा शाखा तशा अम्रीच्या डोक्यावर सगद्ीं 
म्हणजे सात भुवन उ्मी आहत. बिखुद्दू म्दृणजे वृक्ष किंवा प्रेत का नसेलछ £ प्रस- 
स्नाणी अनुबाहिवषा शिश्लुमेध्ये युवाजरों विख्रहा हिंत ( ५|॥०४।३ ) -८ पसरणारा 
( प्रसस्नाण: ), बव्ठकट (वृपा ), बालक (शिशः ), तरुण (युवा ), जरारद्दित 
(अजर:) अशा अभम्नीला विखुद्दान (विख॒हा) बहिरासनावर (बर्हिः अनु ८ बहिंषः मध्ये) 
ठेवलें, बिख्रहद कोण ? विस्रुह्‌ शब्द दोनदांच आछा आह, ब्दिरासनावर, विख॒हाच्या 
म्ष्ये अम्नि ठेवछा गेला, विखृह - बह (?). प्रस्तुत ऋरचेत वया: व प्रस॒ददः हयाँचा अथ 
एकच असेल, सप्त ८ असंरझुय. झाडावर जशा असंख्य शाखा तशीं अभ्नीच्या डोक्या- 
वर असंख्य भुवनें. वेश्वानर ८ प्रथिवी; तिच्या डोक्यावर म्दणजे तिच्यावर सब 
प्राणिमात्र ( भुवनानि ) झाडांच्या फांधांप्रमाणे वाढतात व वाह्रणास्या (सप्त ८ सपैणा:) 
नया ( विस्रहः ) वाहतात किंवा सात ( सप्त ) समुद्र ( त्रिख्रदः ) प्रथिवीवर फांबांप्रमाणें 
पसरले भाद्देत असा दुगेव किव्येक टीकाकार अर्थ करतात; तो अर्थ अस्वाभाविक आह. 
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वीरुचधः (९) ओपधयः भवन्ति । विरोहणात्‌ | वीरुधः पारयिष्ण्वः । 
(१०/९७।३) इत्यपि निगमः भवति 
बीरुधः 5 ओषधि, ओषाधि बाढतात म्हणून ह्यांना वीरुघः म्हठके आहे. 
वि + रुह पासून वीरुध्‌ , बीरुधः जीत आढे अशी ऋचाही आह्वे. पारयिष्णू: पार- 
यिष्ण्वो पारयिष्ण्व: असा हा त्रीलिंगी शब्द चाढतो. (रोगांतून ) पार पाडणास्या 
( पारयिष्ण्य: ) ओषधि, वि + रुध्‌ पासून वीरुध्‌ शब्द असण्याचा ज्यास्त संभव आहे. 
याला प्रमाण “वि यो वीरुत्सु रोधन्‌ महित्वोत प्रजा उत प्रसूषु अन्त: ( १।६७।५ ) 
ल्‍्यः अग्नि; विरोधन्‌ वीरुत्पु प्रसूषु च अन्तः महित्वा महत्वेन प्रजा: प्रजायते ८८ 
लतांवर चढणारा (विरोधन्‌) जो अग्नि छतांपासून जन्मास येतो. विरोधन्‌ ८ विरोहन्‌ 
रुध व रुह एकच, वीरुध्‌ शब्द १२ वेव्यां आछा आहे. सव ठिकाणीं ओषधि, छता हाच 
अथ आहिे. ८ ठिका्णी “वीरुध! चा अग्नीशी संबंध येतो. अम्नि वीरुघांपासन जन्मतो 
व जन्मल्यातबरोबर व्यांच्यावर चढतो. सोमाला 'वरुिधां पतिःः (९।११४।२ ) मर 
आहे. वीरुध ह्या रोग्याला वीये देवोत अस एकीत ( १०।॥९७|२१ ) व एकॉत ही 
जी बलवत्तम वीरुध्‌ मी खणून काढीत आहें तिनें माझ्षी सतत मरो ( १०।१४५।१ ) 
सें म्हटलें आह. प्रस्तुत ऋचेत रोगांतून पार पाडणाज्या वीरुध असा अथे भाद्दे 
बिरोहाते विरुण।द्व वा वीरुघ्‌ ( अमर २।४।९ क्षीरस्वामी ). "वि/छा दाधित्त आढ आह; 
व्यामुछेंच वीरुध्‌ शब्द निधेट्रंत घातछा गेछा असावा, अरथ एकच. 
नक्षद्दाभ ( १० ) अश्लवानदाभम्‌ | अभ्यशनेन दन्नोति इति | नक्षद्दा्म ततु९ 
पवत ६ ( ६२२१ ) इत्यपि निगमः भवति 
नक्षत्‌ - अश्वुवान ८ व्यापणारा. पण यास्क अश्लुवान ८ अभ्यरानेन 
(यापनेन) असा अथ करतो. दश्नोति इति दाभः-हिंसा करणारा. नक्षद्वाम शब्द जींत 
आहे अशी ऋचाही आहे. जो शजन्रूठा सब बाजूंनीं व्यापून (अभ्यरनेन) व्याचा नाश 
करतो, जो संकटांतून पार पाडतो व जो पबतावर बसतो अशा इंद्राला, नक्ष धातूचे 
(१) व्यापर्ण, (२) पोचणे, (३ ) जाणें, (9 ) सेवा करणें, (५) साहाय्य 
करणें असे अथे आद्वित. यास्क व दुगे पहिला अथे घेतात, नश्‌ +स्‌ (लेट ) ८ 
नक्ष - नाश करणें. यः दश्नोति स दाभः, दाभान्‌ यः नक्षति नाशयतिे स नक्षदाभः 
भसा अथ असेह 
अस्कृधोयु।! (११ ) अकुध्यायुः | कृध इति 5हस्वनाम | निक्ृत्त भवाति 
अस्कृधोयु: ८ अस्‌ + कैघ + ओयु:. अस्‌ ८ अ. कृप"-कृघु. ओय:-आयः 
ज्याचें आयुष्य जद्वस्व नाहीं असा ८ दीघायु, कृपु ८ जस्व ८ लहान, छोटें, लहा- 
नाला कृधु म्हणण्याचें कारण लद्बान वस्तु मोठ्या वस्तूंतून कापून ( कृत्ते ) छद्बान 
(नि) केली असते. कृत्‌  कापणें; द्यापासून कृपु. अनिरेण वचसा फलग्वेन प्रतीव्येन 
क्ृपनात॒पास: ( ९।५।१४ ) एथें कृधुना हैं वचसा द्यार्चे विशेषण अपून व्याचा 
खोटें, फकट असा अथ आह्दे, मम स्वनात्‌ कृध॒कर्णो भयाते (१०।२७।५) एथे कृषु- 
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कर्ण हें विशेषनाम असावें, कृधुकण म्हणजे लहान कानाचा असा अर्थ नसून टांब 
कानाचा असाही अथ असेल, कृघु शब्द अमरांत नाहीं. अबारित्या वां छर्दिषो 
अभिष्टो युवोरमित्रावरुणावस्क्रधोयु ( ६६७११ ) हे मित्रावरुणी वां युवयों: छर्दिषः 
कल्याणस्य अमिष्टो दाने अबो: आवयो: अस्मम्यम्‌ इत्था एतावत्‌ अस्कृपोयु घनम्‌ 
अस्तु. अस्मे धत्त यदसदस्कृघोयु ( 9।५३॥३ ) ८ ( है द्रावाएथिवींनो, तुमच्यापाशीं 
खूप घन आहे म्हणून ) आम्हांछा अस्कृघोयु घन दया. दोन्‍्हीं ठिकाणीं अस्कृषोयु 
म्हणजे पुष्कछ असा अर्थ असेछ. यु हा प्रद्यय दिसतो; तो गव्यु, अश्वयु वगैरेंत 
आहे. अस्कृष: + यु ८ अस्कृधोयु. अस्कृूघ: ह्याचा अथ व व्युत्पत्ति काय ! 
यो अस्क्थोयुरजरः स्ववान्‌ ( ६।२९४३ ) इत्यपे निगमः भवति 
अस्क्ृघेयु शब्द जींत आहे अशी ऋचाद्दी अहि. यः ह्याचा पूब्राधातील राय: 
ह्याच्याशीं संबंध आद्वि. ज्याला जरा नाहीं ( अजरः ), ज्यांत सूर्य म्हणजे अतिशय 
धन भरलें आहद्ने असे अस्कृधोयु घन दे ( तम्‌ आभर ). तीनही उदाहरणांत अस्कृ- 
धोयु हैं घनवाचक दाब्दा्चें विशेषण आहि. 
निशम्भाः ( १२ ) निश्चथ्यहारिणः 
निशुम्मा: >-नि +श्‌ +ऋ + म्‌+भाः. ऋ"अर, श्‌ु +२+अचःश्र 
- श्रथ्‌, नि + श्रथू ८ निश्रध्य, भा; ८ हा; - हारिण:. नि&छथया इृढया गद्ा 
हारिण: ८ ढिल्या नाहीं तर नेठाच्या गतीने घऊन जाणारे. 


खंड ४ था. 
आजासः पूबर्ण रथे निशुम्भास्ते जनश्रियम्‌ | दर्व वहंतु विश्रतः (६/५९५६ ) 
आवहन्तु अज्ञा: पूषण रथ निश्चथ्यहारिण: | जनश्रियं जातश्रियम्‌ 
आजास: ८ आ + अजासः, अजासः -- अजा:. आ + वहन्तु - आवहन्तु, 
मह।राष्ट्रपाठ  निश्रथ्याह्यरिण: ” असा आह; तो चूक आहे. निशुम्मा: ८ निश्रथ्य- 
हारिण:. निश्रथ्य द्याचा अर्थ काय £ हें नि + श्रथ्‌ ह्याचे ल्यबन्त रूप आहे. आप- 
ट्यांच्या कोशांत श्रथू (१) इजा करणें, (२) ढिले करणें. (३) प्रयत्न करण व (9) 
आनंदित होणें असे चार अथ दिले आहित, निश्चथ्य ८ प्रयत्न करून. हारिण; 
नेणारे, निश्रथ्य - संबध्य व द्वारिण: 5 हतीरः असा निशुम्मा: हयाचा सायणाचाय अथ 
करितात. संबध्य ( खतःछा, रथालछा ) बांधून म्हणजे जोइन. या शब्दाचा खरा अथ 
समजत नाहीं. निशुम्भा: ८ नि + शुभ्मा: ( १ ). हा शब्द एथंच आला आहे. ध्यांत 
: शुम्म्‌ ” असा धातु असल्यास त्याचीं रूपें ऋग्वेदांत आढव्ठत नाहींत. “ शृभ !, 
किवा ' शम्म ! असा धातु घातुपाठांत किंत्रा आपर््याच्याही कोशांत नाहीं. यूरोपीय 
पंडित “ स्थिर पायाचे, स्थिर गतीचे ' असा अथ करतात, पण खरा अथ कब्णें 
कठीण आह. जनश्रियं ८ जातश्रियम्‌ ८ ज्याच्यांत सौंदर्य उत्पन्न झाले आद्वे अशाला. 
नि, मा ५३ 
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जन -- जात. पण जन म्हणजे पंचजन; त्यांचा पूषा देव होता. पंचजनांना शोमा 
आणणारा. अभ्निश्रियः मरुतः (३।४२६।५), (अग्नि) ध्वतश्री: (१॥१२८।४), ( इईंन्द्र ) 
हरिश्रियं ( ८।१०।४ ) ह्यांत अमक्या सारखी शोभा आहिे ज्याची किंवा ज्यांची असा 
अथे आह. जनश्रियं ह्यांत उपमा नाहीं. ( मरुतः ) गणश्रिय: ( १॥६०॥९ ), (अग्नेः) 
गणश्रिय: ( ८।२३।४ ), द्यांत गण म्हणजे संघ, त्याला शोभा आणणारे किवा आण- 
णारा असा अथ असावा; किंबा पूृषा म्हणजे पंचजनांची मूर्तिमंत संपत्ति, ऋचेचा 
थः--पंचजनांची मूतिमंत संपत्ति असा जो देव पूषा त्याला वेगानें जाणारे व 
रथांत ( रथे ) वाहून नेणारे ( बरिश्रतः ) ते प्रसिद्ध (ते ) बोकड (अजासः ) इकडे 
आणोत ( आवहन्तु ). 
वृबदुक्थः ( १३ ) महदुक्थः । वक्तव्यम्‌ असम उक्थम्‌ इति बुबदुक्थों वा 
बूबदुक्थ:-बुबत्‌ + उक्थः, बृबत्‌ -बृूहत्‌ू - महत्‌. ज्याच्या स्तुति (उक्थानि) 
मे।ठ्या अहित तो ब्ुब॒दुक्थः. बृहत्‌ ह्यांतीठ 'ह” चा ब उच्चार केला गेला. किया 
बूबतू - ब्रुवत्‌ - वक्तव्यम्‌ . ज्याची स्तुते केली पाहिजे असा, एथ 'ब (ब्रुवतू ) 
बदल ब उच्चारला गेला, दुगगवृत्तीत वक्तब्योक्थ:. असा समास आहे व तोच पाठ 
बरोबर आहे. वक्तव्यम्‌ अस्मे उक्थ हैं व्या समासाचें विवरण करणारें वाक्य आदि. 
बृहदुक्थ हैं अग्नीला ( ५।१९॥३ ) म्हटलें आहेसें वाटतें, बृहदुक्थ हैं एका स्तोह्याचे 
नांव आहे ( १०५४७।६।१०।५६।|७ ). 
वबदुक्थ हवामहें ( ८३२१० ) इत्यपि निगमः भवति 
बुबदुक्थ शब्द जीत आहे अर्शी ऋचाही आहे. बृुबदुक्थ म्हणजे स्तुत्य जो 
इंद्र ल्‍्ञाला आम्ही बोलावतों, 
ऋद्द्रः ( १४) सोमः | सुदृदरः।| मसद॒ः उद्रेषु इति वा 
ऋदूदरः - ऋदु + उदरः. ऋदु 5 मृदु. सोमाचा आंतील भाग पोकछ अस- 
ल्यामुझें मऊ असतो. एथें उदर सोमाचें, किंवरा तो पिणाय्याच्या पोंटांत मऊ असतो 
म्हणजे पोटांत गेल्यावर ओकाय्या येऊं देत नाहीं. दुगगवत्तीत मदूदरः श्यार्चे हें दुस्‍सरें 
विवरण आहे. 
ऋदूद्रेण सख्या सचेय ( ८।४८।१०) इत्यपि निगमः भवति 
( जो प्यायल्यावर मला त्रास देणार नाहीं अशा ) सौम्य (ऋदूदरेण) मित्राची 
( सख्या ) संगति मला मिठो ( सचेय ). ऋद्वुधा ( ८।७७।११ ) दा शब्दावरून 
ऋदू असा पहिडा अवयव असला पाहिजे. (२।३३॥५ ) त रुद्राला ऋदूदरः व (३। 
५४।१० ) त मरुतांना आणि आदिद्यांना ऋदूदरा: म्हटलें आहे. तेबव्हां हे दवद्दी 
मृदूदर होते कीं काय ? इंद्राचे बाहू 'ऋदूपे चित्‌ ऋदूवुधा! आहेत ( ८।७७॥११ ) 
ऋदू म्हणजे जकू असा अथे घेतल्यास ऋदुदर म्द्ृणजे जलाकरितां मेघ फोडणारा ब 
ऋदूवुधा म्हणजे जल वाढविणारे असा अथे होईलू. ऋदूपे चित्‌ ८ ऋदूपामध्येंही; पण 
ऋदूप म्हणजे काय ? ऋदूं पिबति तत्‌ ऋदूप॑ वाढकाप्रदेश। +> जल पिऊन ठाक- 
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णारा वाकूचा प्रदेश. अशा वात्यबंटांत सुद्धां ( चित्‌ ) पाणी वाढ्विणारे असा कदा- 
चित्‌ अथ असेल, किंवा कीडालपे (१०॥९१।१४ ) व शुचिपे (१०।१००।२ ) 
ह्यांप्रभाणें ऋदपे हे ऋद॒पा: ह्याचे चतुर्थीचं एकबचन असल्यास ऋदपाला छुद्धां देणारे 
ऋदची वद्धि करणारे असा अथे होइल, रयि, वयः, अन्न वंगेरेना वध्‌ शब्द लाव- 
लेला आढव्ठतो, तेव्द्दां ऋचू - रयि ८ वय; ८ घन असा अथ असेल,. इंद्राढा पुरंदर 
हैं नांव पडण्याचें कारण तो किछ॒यांत लपविलेढे गोधन किछले फोडन बाहेर काढतो 
तेव्हां ऋददर ८ किल्लयांत अडकलेलें गोधन किछ्ले फोडन बाहेर काढणारा अस्ता अथ 
सला पाहिजे, यास्कानें केलेला अर्थ साफ चुकला आहे 


ऋदूपे ( १५ ) इति उपरिष्टात्‌ व्याख्यास्याम 
ऋदपे शब्दाचें विवरण पुढें (६।३३ ) त करूं, ऋदूपे शब्दाचा अथ वर 
केला आहे 
पुलुकामः ( १६) पुरुकामः | पुलुकामों हि मत्यः ( १।॥१७९५ ) इत्यपि 
निगमः भवति 
पुलुकामः ८ पुठ + कामः. पुद्ठु ८ पुरु. ज्याच्या मनांत पुष्कछ कामना अह्ठित 
तो पुलुकामः, मत्याच्या मनांत पुष्कछ वासना असतात, 
असिनन्‍्वती (१७) असंखादन्त्यो 
असिन्वती-भअसंखादन्व्यौ-मक्षण न करणाय्या, हा अर्थ आहे, व्युत्पातति नब्दे. 
असिनन्‍्वती बष्सती भूयेत्तः ( १०॥७९।१ ) इत्यपि निगमः भवति 
न खाणाय्या ( असिन्बती ) अशा व्ाा खाणाय्या (बप्सती ) दादा पुष्कलछ 
( भूरि ) खातात ( अत्त: ). न खाणाय्या व खाणाय्या ह्यांतील विरोध घालविण्या- 
करितां दुगे असंखादन्त्यी इब म्हणजे जण काय खात नाहींत अशा असा अथ करतो 
असंखादन्त्यों स्तोतार ८ स्तोतज्याछा न खाणाज्या असा सायणाचार्य अथ करतात 
सिनम्‌ अन्न॑ भवति ( निरुक्त ५।५) ह्यावरून भअ + सिन्‌ + वन्‌ - न खाणारा असा 
यास्कानें अथे केला असावा; पण तो अथ बरोबर नाहीं. सि > बांपणें; द्याच्यापासून 
निषेतरार्थीं असिन्ब, असिन्वा, असिन्वन्‌ व अपिन्वती अशी रूप ऋग्वेदांत आर्ली 
अहित. त्यं० असिन्व वत्रे० आददुप्र:ः ( ५।३२।८ ) 5 जो पाणी आष्छादून ठाकतो 
पण ज्याला कोणी बंधन घाद्ूं शकत नाहीं अशा त्या वृत्राछा उम्र इंद्रान पकडलें 
( आदत्‌ ). अ + सिन्वे - बंधनरहित. असिन्वा ते वतेतामिन्द्र हेतिः ( १०।८९। 
१२) > है इंद्रा तुझें त॑ अख्न ( दहेति: ) अडथरूपारिवाय ( असिन्वा ) जावो. असि- 
न्वन्‌ दंड्ेः पितुरत्ति भोजनं (२।१३॥७ ) ८ बापानें दिलेलें अन्न अडथका न येतां 
किंवा न थांबतां ( असिन्वनू ) इंद्र दाढानीं खातों. प्रस्तुत ऋचेंत अपिन्वती >न 
थांबणाय्या, निबधाशिवाय, 
कपना: (१८) कम्पना: क्रिमयः भघरित | मोषथा वृक्ष कपनेव वेघ सः (५/५९।६) 
इृत्यपि निगमः भषति 
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कपना: 5 कम्पना: ८ कांपविणारे. हे कॉपविणारे कृमि होत. गुजरपाठ ब दुगे- 
वत्तीच्या कांहीं पोथ्यांत कृमयः आहे. किडे ( कपना ) जसे (इव) झाडाचा नाश कर- 
तात त्याप्रमाणे हैं कतबगार ( वेघसः ) मरुतांनों, तुम्ही मंधाचा नाश करता. कपना 
शब्द एथेंच आठरा आहे. कपना < छाकुडकापे असा अथ कां नपेल १ झाडांना 
कांपावयास लावतात किंवा स्वतः कांपतात म्हणून कृमि कपन 

भा ऋजाकः ( १९ ) प्रासद्ध ता: | घधूमकेतुः सामथा भाऋजणाक ( १०१२२ ) 

इत्यपि निगमः भव॒ति 

भाऋजीकः 5 भा + ऋजीकः. ऋजीक 5 प्रसिद्ध ८ अलंकृत ( ६॥२१ ). 
घूम अहि केतु (ध्वज ) ज्याचा असा अप्नि समिषा मिकाल्यामुद्े ज्वालयुक्त ( भा - 
ऋजीक ) होतो, छाकडें मिव्ठाल्यापुछें ज्वाला दुरून दिसतात. ऋजुका अकुटिला 
अप्रतिहता ग्रप्तिद्धा भा: दीमति: यस्य सः ( देवराज ). ऋजीक शब्द आविऋजीक, 
गाऋजीक व माऋजीक अशा तीन समासांतच येतो, आविऋजीको विदथा निचिक्यत्‌ 
( 9।३८।४ ) या शब्दांचा मला अर्थ कलला नाहीं, आविक्रजीकः हैं दधिक्राब्याचें 
बिशपण आहे, पित्रा त सोम गोऋजीकमिन्द्र ( ६।२३।७ ); असाबि० गोऋजीक 
मन्‍्चः ( ७।२१।१ ); इमा हि वां गोऋजीका मधूनि ( ३।५८।४ ); था तीनहीं 
ठिकाणी सोम गाईच्या दुधानें मिश्रित अधा अथ आहे. भाऋजीकः ( ३।१।१२, १०। 
१२॥२ ), भाऋजीक ( १॥०४।३॥३।१।१४ ), दया चारी ठिकाणी भाऋजीक हैं 
अग्नीचें विशेषण आहे. आविः आविष्कृतम्‌ ऋजीक॑ येन, गोः गोपयः ऋजीके यस्य, भा; 
ऋजीक॑ यस्य अप्ता ह्या सामासिक दाब्दांचा तिग्रह आहे. विग्रह्मवरून ऋजीक म्हणजे 
रूप असा अर्थ असावा. ज्यानें आपलें रूप प्रकट केलें आह्े तो ( भाविऋजीकः ), 
गाईचें दूध हैं रूप आहे ज्याचें तो ( गोऋजीक: ), ज्वाछा ( भा: ) रूप आहे ज्याचें 
तो ( भाऋजीक ) असा अर्थ योग्य दिसतों. 

रुज़ानाः ( २० ) नधद्यः भवन्ति | रुजन्ति ऋूठानि। से रुजानाः पिपिपर इन्द्र - 

शत्रः ( १३२।६ ) इत्यांप निगप्रः भवति 

रुजाना; ८ नद्यः, नद्या जेव्हां तठांचा भंग करतात तेव्हां त्यांना रुजानाः हें 
नांव पडते, इंद्राचा शत्र जो वत्र तो नद्यांचा पुरा चुराडा करता झाला, नातारादस्य 
समृर्ति वधानां (इंद्वाच्या वज्भासारख्या मान्यापासुन वृत्र सुराक्षत राहू शकछा 
नाहीं ) असा आधींचा पाद आहिे. तेव्हां प्रस्तुत पादाचा अथ पुदीलग्रमार्ण अधप्वेल 
इन्द्रशत्रु! रुजानः संपिपिषे ८ इंद्राचा शत्रु जो वत्र त्याचा वज्राचे तडाखे खाऊन खाऊन 
(रुजान;) अगदीं (सं) चुराडा झाला(पिपिषे). म्हणजे रुजानाः है मूछचे रुजानः असें 
असेल. वत्राला इंद्राच्या वज्ाच्या माय्यांतून सुटतां येइना व तो नया चुरडिता झाला 
हा दोहाची एकवाक्यता होत नाहीं., रक्षसः से पिनष्टन ( ७।१०४।१८ ), अनसः ० 
संपिष्ठात्‌ ( ४॥३०।१० ) पुरो० संपिणक्‌ ( ४३०१३ ), संपिषन्ति ओषधि (१०। 
८७३ )) से पिणक्‌ कुणारु ( ३।३०।८ ), शिरों दासस्य से पिणक्‌ वधेन (४। 
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१८॥९ ), उषासमिन्द्र' संपिणझक ( 8।३०।९ ), अहहिं सं पिणकू (६।१७।१० ), 
पर॑ सं पिणक ( ८।१।२८ ),. हा सब ऋचांत चुराडा केलेली वस्तु भरीव आहे 
नदीला किंवा पाण्याला चुरडल्याची कल्पना कोठेंही नाहीं, पण रुजानाः म्हणजे काय? 
रुजाना: 5 रुज्यमाना: ८ पीडिलेल्या, हा पीडिलेल्या नया म्हणजे नग्यांचें पाणी 
असेल. इंद्राचा शत्र जो व॒त्र तो नद्वांना पीडा देत होता ब ह्यांचा चुराडा करीत 
होता; तोच वत्र आतां इंद्राच्या बज्राच्या माय्यापासून स्वत:चें रक्षण करूं: शकला 
नाहीं, व॒त्रा | नर्वाच्या पाण्याचा चुराडा करीत होतास नाहीं # पण आता तुझी कशी 
तारांब्रढठ होत आहिे ) हैं विवरण मी वर केलेल्या विवरणापेक्षां सरस व बरोबर दिसतें. 
जूणिः (२९) जबतेः वा | द्ववतेः वा | दूनोते: वा 

जु (जाणें ) + णिः ८ जूणिः. द्वु (धावण्णे ) 5 ज > जु +र्‌. जुर्‌ + निः 
- जूर्णिः. दु (इजा करणें ) ८ जु. जु + णि; > जूणिः, जूणि म्हणजे एक प्रका- 
रचें अश्न. अश्र वेगानें जातें ( जबते ), घांवतें (द्रबति ), इजा करतें (दुनोति ) 
म्दणून -जूरणि रब्द हा तीन धातूवैकीं कोणत्याही घातूपासून निधाला असेछ. भर्थो- 
प्रमाणें व्यत्यत्ति द्वा नियमाल। अनुसरून द्या तीन व्यत्यत्ति दिल्या आहेत. ज-" हिंसा 
करणें असा ऋग्वेदांत धातु आहे, ज + निः ८ जूणि:. जूयति ( १।१२८।२ ) ८ 
जाकून ठाकतो, नाश करतो; हैं ज॑ घात॒र्चे रूप आहे. कदाचितू जूवू (हिंसा करणें) 
ह्यापासूनही जूर्णि शब्द निधाला असेल 

क्षिप्ता जूर्णिन वक्षति (१।१९२।८ ) इत्यापि निगमः भवति 

फेकलेले (क्षिप्ता ) अब्च ( जूर्णि: ) आमच्याकडे पोचणार ( वक्षति ) नाहीं. 
जूर्ण शब्द एकंदर ४ वेव्यां आला आहे. प्रस्तुत ऋचा वगक्ून बाकीच्या तीन ठिकाणीं 
व्या शब्दाचा अथ स्तुति किवा हवि अस्ता अहि. प्रतीची जूर्णिदेबतातिमेति (६।३९॥२) 
- स्तुति किंवा ह॒बि देवसंघाकड जातो. परि त्रिधातुरघ्चर॑ जूणिरेति नवीयसी 
( ८।७२॥९ ) ८ नवीन व दृढ भशी स्तुति किंवा हृवि यज्ञांतून देवांकडे जातो. अग्रे 
रेमो न जरते ऋषूणां जूर्णिद्देता ऋषूणाम्‌ ( १।१२७।१० ) - हवियुक्त ( जूर्णि: ) 
ऋषूंचा होता - अग्नि - एखादा स्तोह्याप्रमाणें (रेभ/ न ) स्तुति करीत आहे. ग्र 
रातिरेति जूणिनी घृताची ( ६।६३॥४ ) ८ अश्विनांकडे घृतपूण ( घृताची ) व स्तुति- 
युक्त (जूणिनी) हृवि (राति) बेगानें (प्र) जातो(एति). एथ जूर्णिनी शब्द आहे. प्रस्तुत 
ऋचा फार दुर्बोध आहे. तिचा अथ करण कठीण आहि. सव ऋचा पुढीलप्रमाणें आहे:--- 
प्रप्रा वा अध्मे स्ववशोभिरूती परिवगे इन्द्रो दुमेतीनां दरीमन्‌ दुमेतीनाम्‌। स्वयं सा 
रिषयध्ये या न उपेषे अत्रेः। हतेमसन्न वक्षति क्षिप्ता जूणिने वक्षतिः-- दुर्मतीनां परि- 
वर्गे दुमतीनां दरीमन्‌ दरीमणि वः युष्माकम्‌ इन्द्र: स्ववशोभिः स्वब॒लेन ऊती ऊत्या 
बलेन प्रप्र अतिवेगेन अब्रतु । अत्रैः हता या इंमू एबा नः उप इषे इति सा स्वय॑े 
रिषयध्ये असत्‌ अस्तु | क्षिप्ता सा न वक्षति न वक्षति ८ दुष्टांचा संहार ( परिवर्गे ८ 
दरीमन्‌ ) होत असतांना इंद्व व्वरेनें ( प्रम्म) स्वबलानें ( स्ववशोभि: -- ऊती ) आमचें 


७४३८ निरुक्ताच भाषांतर अध्याय ६ 


६. जज जा + डर जज हे हलजजनरू-+रडू ञ्ड डा जिन जि जी जन जी ऑॉजीडििजी जल अर 


रक्षण करो (अवतु). शत्ननी (अत्रै)) फेकलेलें (हता८द्षिप्ता) अश्न जें (या) आमच्याकडे 
( न; ) येत अहि ह्याचा स्वतःचाच ( स्वयं ) नाश होतो ( रिषयध्य असत्‌ ) वह्‌ू+स 
( लेट ) किंवा वच + स ( लेट ) हवा दोन धातूपासून वक्षाते होइंठ. पण वह व बच 
दोन्‍्ही सकर्मक आहेत. वक्षति द्याला एवं कम नाहीं. वक्षति हैं कमाणि अप्तण्याचा 
म्हणजे वक््यते (- उद्यते ) ह्या अर्थी असेल, तसा कमेणि प्रथोग असल्यास जूरणिं 
( स्तुति किंवा हबि ) जशी (न) देवांकड नली जाते (बक्ष्यत) ते हें अन्न आमच्या- 
कडे नेले जाणार नाहीं. जूणि म्हणजे स्तुति हाच अथ एर्थेही असेल, 
परि प्रसमोमना वां बथा गात्‌ ( ७६९४ ) पयंगात्‌ वां प्रेत्म अहर अब 
नाय अन्नम्‌ 
परि + गात्‌ ८ परि + अगातू 5 परयगात्‌. प्रेस - अहर ८ रोजच्या रोज 
ओमना ( २२ ) 5 अवनाय ८ ( तुमची ) तृप्ति करण्याकरितां. अवनेन असा कित्येक 
पाठ घेतात असें दगे म्हणतो. गुजरपोथ्यांतही तोच पाठ आहे. अवनेन - रक्षण कर- 
णाय्या मंत्रानें (दुगे). बयः -- अन्न - हृवि. तुम्ही तृप्त व्हावें म्हणून हृवि तुमच्याकडे दररोज 
जातो, हा अथ चुकला आहि. अत्रि हा अश्विनांचा भक्त होता. दस्यूनी व्याठा होन्हींत 
घादून, भुयारांत टाकून, झाडाच्या चिरफर्क्वीत कोॉबून ब्याचा नानाप्रकारांनी छछ 
केला. भुयारांत असतांना तो भुकेने मरत होता; अश्विनां्न त्याचा जीब्र वाचविण्या- 
करितां ऊन ऊन अन्न पाठविले व तेथून त्याची सुटका केली. त्या जीवरक्षणाला 
उद्देशून हे शब्द आहित, प्रेस -- ऊन, प्रेस वयः -- ऊन ऊन अन्न, ओमना ८ ओम- 
नेन ८ जीवनसाधनानें युक्त, असें तें तुमचें (वां) अन्न सत्र अडचर्णीतून (परि ) 
अत्रीकडे गेलें. युवमत्रयेइबनीताय तप्तमूजमोमानमश्विनावधत्त ( १।११८।८ ) > हे 
अश्विनांनो, भुयारांत ठाकलिेल्या ( अवनीताय ) अलत्लीछा ( अत्रये ) तुम्ही प्राणरक्षक 
( ओमानं ) ऊन (तप्त ) अन्न ( ऊर्ज ) दिलेंत ( अधत्त ). अशा तप्हेचीं अवतरणें 
भांडारकर-संशोघन-शालेच्या एका जैमासिक्रांत “अत्रि! हया लेखांत मी दिीं अहित. 


खंड ५ वा 
उपलप्रक्षिणी (२२ ) उपलेषु प्रक्षिणाति | उपलप्रक्लेपणी वा 

उपलग्रक्षिणी - उपल + प्र + क्षिणी. उपल ८ उपलेषु, प्र + क्षिणी - प्रक्षि- 
णोति. दगडावर जी यव ठेचते ती उपलग्रक्षिणी. दुगबृत्तीत 'प्रक्षिणोति! आहे. किंत्रा 
प्रक्षिणी ८ प्रक्षेपेणी, छाठ लाल झालेल्या तप्त दगडांवर भाजण्याकरितां जी यव 
ठाकते ती; किया यव खाीं पाडण्याकरितां जी त्यात्र दगड फेकऊते ती. असा 
दोन तम्हेचा अर्थ दुगे देतो, उपछ शब्द एथेंच आला अहे, पाहिजे तो अथे 
करावा. क्षा व्युत्पर्तानंतर महाराष्ट्रपाठांत पुढील ज्यास्त शब्द आहेत:--३नद् ऋषीन्‌ 
पप्नरच्छ दुभिक्षे केन जीवति इति । तेषाम्‌ एक: प्रत्युवाच | शकठः शाकिनी गाबों 
जाल्मास्यन्दनं वनम्‌ | उदषि; प्रतों राजा दुधिक्षे नव बृत्तयः | इति | सा निगद- 
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व्याख्याता - दुष्काव्शंत मनुष्यानें जीव कसा राखावा असे इंद्रानें ऋषीना विचारलें 
तेब्हां त्यांपैकी एकानें पुढील उत्तर दिलें, छक्षढडा, शाकिनी (१ ), गाई, जाके, रथ, 
रान, समुद्र, पर्वत व राजा असे दुष्काव्यंत जीव राखण्याचे नऊ प्रकार अहित. या 
छोकाचा अथे स्पष्ट आहे; विवरणाची जरूरी नाहीं. पण विवरणाची जरूर आहे 
माल कवा माणस नेण्याकारतां बेठगाडा ( शकट ) हाकावोा, वाडग्यांत भाज्या करून 
विकाब्या किंवा नुसक्या भाज्यांवर नित्राह् करावा. अमरकोशांत शाकिनी शब्द नाहीं. 
शाक॑ ८ पुत्रपुष्पादि ( २।४७।१ ३६ अमर ). पत्रपृष्प बगेरे ज्यांत उगवतात असे शेत 
( शाकिनी ), भाज्यांचें शेत ( आपत्य/चा कोश ). शेत (मंकूडोनेल ). गाईचें दूध 
विकणें ( गाव: ) किंवा गाई राख. मासे घरणें (जाके ). घनिकांचे रथ हाकणें 
( अस्यन्दनं ). अ+स्पन्दनं -न वाहणारे पाणी ( मकडोनेल ). स्यन्दर्न बदल 
अस्यन्दनं अक्षरपूर्तीकरतां घातलें असेल, रानांत रानशेणी, छांकड काटक्या गोवा 
करणें ( वनं ). नावाड्याचें काम करणें ( उद॒धिः ). डोंगरावर शेन्यामेंढ्य। राखणें 
किंवा शिकार करणें (पर्वत:). राजाच्या घरीं मिक्षा मागणें किंवरा नोकरी करणें (राजा). 
हीं सग्ी काम वैश्य व झूद्र करतात आपत्कार्ली ब्राह्मणानी ती करावीं. हैं सगढ्ें बृह- 
द्देवताग्रंथांतून घेतलें आहे. अनावृष्ट्यां तु वर्तन्त्यां पप्रच्छर्षीन्‌ शचीपतिः । कालि दुर्ग 
महत्यस्मिन्‌ कमणा केन जीवथ ( वृह० ६॥१३७ ) ॥ शकठः शाकिनी गावः कृषि- 
रस्यन्दनं वनम्‌ । समुद्र: पवेतों राजा एवं जीवामद्दे वबम्‌ (६।१३८ ). हा उता- 
य्यांत जाल बदल कृषिः, उदधि! बदल समुद्र: व दुमिक्षे नर वृत्तव; बदर एवं जीवा- 
महे व असे आहे. हछ्लीं उपलब्ध असलेला बृहद्देवता ग्रेथ महाराष्ट्रपाठकालीन बृूह- 
द्ेवताग्रंथाहन कांद्वींसा वेगढ्ला आह. दुगबृत्तीत द्या ब्त्तीचा मुर्लीच उछेख नाहीं, 
हाचे कारण बुहद्देवताग्रंथाठा बराचसा आधार यास्काचें निरुक्त आहे. निरुक्तानंतर 
तो ग्रेथ रचला गेला. असे असूनही महाराष्ट्रपाठांत बृहद्देवतेचा हा उतारा घुसडलां, 
हा केवठछ अविचार होय, भापत्कारीं ब्राह्मणांनीं कोणता घंदा करावा द्याविषयीं 
« कृषि! शिल्त्॑ अतिर्विद्या कुसीद शकर्ट गिरिः | सेवानपं तप भेक्ष्यमापत्तो जीवनाने 

( याज्ञवल्क्यस्मृति- द्वितीय आपद्धमेग्रकरण छोक 9२ ), व ' विद्या शिल्प भ्रति 
सेवा गोरक्षा विपणि: कृषि: | गिरिभ्भक्ष्य कुसीद॑ च दश जीवनहेतव: ( मनुस्मृति १० 
११६ ), असे छोक अहित. दा उतास्यांत कांहीं गोष्टी सारख्या आहेत; भेद बराच 
आहे. ऋचा केव्हां व कां रचल्या गेल्या हैं एका निदान नांवाच्या ग्रेथांत ग्रंथित केले 
होते. तो ग्रंथ आतां उपलब्ध नाहीं. प्रस्तुत अधिक पाठ हैं पुढील खंडांतीरू पहिल्या 
ऋचेचें निदान होय, पण ते घडघडीत प्रक्षिप्त द्वोय, 


खेंड ६ वा, 
कारुरद ततो मिषगुपल+श्षिणी नना | नानाधियों वखूयवो5नु गा इव तस्थि- 
मेन्द्रायनदी परिस्त्रव ( ९।११२।३ ) 
कारु:ः अहम्‌ अस्मि | कर्ता स्तोमानाम्‌ 
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कारु; ८ कता स्तोमानाम्‌ ८ स्तुति रचणारा, कृनन्‍करणें, द्यापासून कारु, अस्मि 
अध्याहत, दुर्गवृत्तीत आसम्‌ आहे. दुष्काव्यंत मी होता होतों किंवा लोकांचे स्तुति- 
पाठ गाइलें असा दुगे अथ करतो. कती स्तोमानां असल्यावर भाष्यांत कारु 
नका आह. 
ततः भिषक्‌ | ततः इति संताननाम पिठुः वा पुत्रस्य वा 
तत म्हणजे संतान. हे संतान बाप किंवा मुरूुगा असेछ, पिता पुत्र संतनोति 
बाप (कुछाचा) पुत्ररूपी ताणा ताणतो, पृत्रः पित्रा संतन्यते ८ पृत्ररूपी ताणा बापाकड्ून 
ताणला जातो; म्हणून दोधेहि तत, तन्‌ ताणणेंपासून तत. संतानार्थी ( संताननाम ) 
तत शब्द, वास्तविक संतान शब्द नको आहे. ततः इति पितुः था पृत्रस्य वा नाम असें 
म्हटल्यानें अथ स्पष्ट होतो. तसें न केल्यास संताननाम ह्यांतील नाम शब्द पितुः आणि 
पुत्रस्य दह्यांच्याशी जोडाबा छागतो. यास्काची भाषा कर्धी कर्घी घोटाछा करणारी 
असते. मिपक्‌ ८ ब्रह्मा, यज्ञाढा जो रोग होतो तो ब्रह्मा नांवाचा ऋतिक बरा 
करतो. यज्ञांतील दोपांच तो प्रायश्वित्तानें परिमाजन करतो. किवा मिषक्‌ - खरोखरचे 
रोग बरे करणारा वैद्य 
उपलबप्रक्षिणो सक्तुकारिका | नना “मतेः | माता वा दुद्विता वा 
उपलग्रक्षिणी + यव॒ भाजून सातू करणारी. यज्ञांत दासी यव भाजून 
कुटते, तें पीठ सोमरसांत धातल्याने यवाशिर बनते. किंग छोकांच्या घरी सातूचे पीठ 
करणारी बाई. दोहीं प्रकारचें काम नीच; कारण तें काम दासी करतात, नम्‌ नमणें 
पासून नना. ही नना आई होइल किंवा मुलगी होईल, मुठाछा पाजतां बेढ्ीं आई 
लबते म्हणून ती नना. बापाची सेवा करतांना मुलछीछा वाकावें छागतें म्हणून 
तीही नना 
नानाधियः नानाकमाणः | वसूयवः वसुकामाः 
नानाधिय: -- नानाकमोण: ८ निरनिराढ्यी कामें किंवा पंदे करणारे. घी; -- 
काम, पधदा, वसूयवः ८ वसुकामाः ८ धनाची इच्छा करणारे. वघचु + युः ८ वसूयु:; 
यु: ८ इच्छा करणारा. 
अनु आस्थिताः स्मः गावः इव छोकम्‌ 
तस्थिम -- आस्थिता: स्मः. तसरिथिम अशीं क्रियारूपें वापरण्याच्या ऐवजी आस्थिता: 
अगगी भूतभूतका्ली विशेपणे वापरण्याचा प्रधात महामाष्यकार्ीं पडछा होता. व्याची 
सुरवात यास्ककालीं झाली असावी. लोक! अध्याहृत. गाः ८ गाव:. गाई जशा नाना 
प्रकारांनीं छोकांच्या उपयोगी पडतात ह्याप्रमाण आम्ही निरनिराढ्यी कार्मे करून 
लोकांब्या उपयोगी पड्ढों व तसें करून स्वतःचीं उपजीविका केली. छोकम्‌ अनु ८ 
लोकांत. आस्थिताः - राह्विलों, 
इन्द्राय इन्दो परिसत्रव इति अध्येषणा 
द्वे सोमा, गाव्ण्यांतून इंद्राकरितां पार अशी सोमाछा बिनंति केली आदर, 
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नना रब्द फक्त एथेंच आढा आहे. तत शब्द आणखी दोनदां ( ८।९१।५ व ६ ) 
आला आहे. ततस्वथ ८ पितुः असा सायणाचार्य तेथें अर्थ करतात, तोच अर्थ एवं 
असेल, तत 5 बाप असा अथ असल्यास नना 55 आई जरा अथ होइल. 
अवाचीन संस्क्ृतांत तत म्हणज मुछगा; तात म्हणजे बाप. गाः ८ गावः अर्से याम्क 
म्हणतो; पण गा; हैं इतरत्र सब्र ठिकाणीं द्वितीयेचे बहुअचन आहे. अनु + तस्थिम 
एथे “अनु चा अथे “आ” आहे. आ + स्था ८ बसणें ( गाडीत घोड्यावर वगैरे ). ब्य॑ 
गा; अनु तस्थिम - आम्ही बेलांवर बसलों; किंत्रा आम्हीं गाईंचे अनुकरण केलें असाही 
अथ होणें शकक्‍्य आहे. सब्र सूक्त कठीण आह. प्रस्तुन ऋचेंत सोमाचे उद्भार अप्ततीछ, 
मी स्तोता ( कारु: ) आहि. नंतर ( ततः ) स्व॒तःछा बरा करणारा ( मिपक्‌ ) म्हृणजे 
स्वत:चा काठ रंग काढून टाकणारा आहें. दगढावर ठेचणारी बाई मीच आहें (उप- 
लप्रक्षिणी नना ). आम्डी गाइवर बसतों ( अनु गा: तस्थिम ) म्हणजे सोम गोक्षीराशी 
मिसछतो. गाः इब एथील इव निरथक असेल., आमवब्यापाशीं नानाप्रकारचें द्रव्य आहि 
( नानाधियः ); आम्ही धन देणारे आहत (वसूयत्र: ). इन्द्रयेन्दों एरिस्रत्र हैं पाछु- 
पद प्रत्येक ऋचेच्या शेवटीं आहे. त्याचा ऋचेच्या अथाशी कांहीएक संबंध नाहीं; 
तथापि दुगे म्हणतो:- दुष्काद्ांत आम्ही पैशास्तव हीन घंदे केले; ते पाप कथन करून 
आम्ही निष्पाप झालों आहों; तेव्हां आतां, है सोमा, मनांत किंतु न आणतां तूं गा - 
ण्यांतून गछ व शुद्ध हो, मी जा अथ केला आह तो स्त्रकपोछकल्पित असण्याचा संभव 
आहि. 
आखसीन ऊध्वोमुपसि क्षिणाति ( १०२७।१३ ,। उपस्थे 

उपसि ८ उप + सि. सि ८ स्थे, उपप्ति ८ उपस्थे ८ अतरिक्षांत, इंद्र अंत- 
रिक्षांत ( उपधि ) बसून (आसीन; ) वर असलेटी (ऊध्ती ) द्ु-रूप जी गाय॑ 
तिडा पान्हवतों (क्षिणाति ) व पाऊस पाडावयास छावतो, असा दुगे अथ करतो. 
आदित्यरूपी इन्द्र स्वकीय मंडलांत बसून ( उपसि आसीन:ः ) वर गेलेला ( ऊर्धष्बा ) 
आपला प्रकाश खालीं ओढतो (क्षिणाति ) व सबत्र पसरतो (सायण). प्रस्तुत ऋचा 
अग्निपर असाबी असें वाठतें, आइच्या मांडीवर ( उपसि ) बसलेछा ( आसीनः ) वर 
असढछेली जी यु-बा३ (ऊध्या ) तिछा आपल्या ज्वारांनीं त्रास देतो (क्षिणाति ) 
म्हणजे भाजतो, प्रथिवीवर पेटबिलेल्या अम्नीच्या ज्वाला चुलोकाला पोचतात, पितुने 
पुत्र उपासे प्रेष्ठ (५।४ शां७ ) -- बापाच्या मांडीवर बसलेल्या मुलाग्रमां, उपसि 
शब्द एकंदर दोनदां ऋग्वेदांत आला अआहि, 

प्रकलविद ( २१ ) वणिऋ्‌ भर्वाति ! कलाश्व वेद प्रकलाश् 

प्रकलबिदू - वणिक्‌ ८ वाणी, वाण्याछ। प्रकछबिद्‌ म्हणण्याचें कारण तो छद्यान 
मोटी सबे नाणीं, मा्पें, जाणतो, श्र + कछ + बिद्‌ . कल 5 कला;. प्र + करू ८ 
प्रकला:. विद्‌ - जाणणें. कल शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. श्रकल एथेंच फक्त आला आह. 


९50 से हि &; | इक (> 
के दामत्रासः प्रककविन्मिमाना: ( ६१८१५ ) इत्यपि निगमः भव ते 
' भी ५६ 
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बारकाईनें पाहणारे ( प्रकलविद ८ प्रकलविदः ), फसविणारे (दुर्मित्रासः ) 
बाणी जसे जिनसा खोठ्या तम्हेने मापतात ( मिमानाः ) तसे हे मेघ, थीडकें थोडके 
पाणी देणारे, इंद्रान्‍्या बचनत्राचे आधात खाऊन मग खूप पाणी देतात (दुगे) 
प्रकलविद: -- अजानन्तः - अल्पबुद्धीचे (खायण). सायणाचाय ऋचा मेधपर लावीत 
नाहींत. तृत्ठु है सुदासाचे मित्र होते; पण बल्याच्याशीं ते द्वोह् करूं: छागले ( दुमि- 
त्रासः ); तेब्हां इंद्रानें त्यांना वडबून पकावयास लाबले; त्यामुर्ले सुदासाला त्यांनीं ठाक- 
छर्ले सत्रे द्रव्य मित्ा>, मिमाना: ८ सुदासा बाध्यमाना; (सायण) ८ सुदासानें ठोक- 
लेले, मिमाना; ह्याचा अथ दुगे देत नाहीं. मिमाति मायु ८ हंबरडा फोडते (१।१६४ 
२९) एथे मा ८ ओरडणे, भिमाना; ८ ओरडत, प्रकलविद्‌ ह्याचा अथ कब्ठत नाहीं 
कलविद्‌ हैं संबोधन असावं, हे प्रवालबिद्‌ इंद्रा, हे दुष्ट तृत्सु ओरडत पक्ून गेले व 
त्यांचे सत्र घन सुदासास मिछालें. बस॒ुविद्‌ - घन देणारा; ह्ाप्रमाणें प्रकछविद्‌ - 
घन देणारा असा अथ असेऊ, प्रकृष्टा कछा संख्या यस्य तत्‌ प्रकछम्‌ असंख्य धन 
वेत्ति ददाति अत प्रकछबिंदू .. प्रकछबिद्‌ - हे असंख्य घनदात्या, पहिल्या अधोत 
तृतीय पुरुष व दुसय्या अथांत द्वितीय पुरुष किंवा ह्या दोन पुरुषांची उल्ठापाल्ट 
ऋग्वेदांत अनेकदां दिसून येते. यास्कानें प्रकल शब्दांतून कछा शब्द काढला. कला 
असल्याशिवाय प्रकछा (कछांचे अवयब ) कोठून येणार ? म्हणून “ कछाश्व वेद प्रक 
लाश्व * असें तो म्हणतो 
अभ्यधयज्वा ( २६ ) अभ्यधयन्‌ यजति 
अभ्यपेयज्वा  अभ्यर्ध + यज्बा, अम्यघ ८ अभ्यर्थयन्‌ ८ वाढवून., यज्वा - 
यजति - देतो. जो वाढवून धन देतो तो अभ्यधयज्वा, ऋष - वृद्धि होणें, अधैय -- 
वाद्ध कर्ण, आभ + अपयन्‌ ८ वाद्ध करणारा, अधथ शब्द १४ वेज व अध्य २ वेत्ां 
ऋग्वेदांत आला आदे. द्याचे २ ठिकाणी अधघो, ६ ठिकाणी स्थान, दोन ठिकाणीं भाग 
किया भागीदार असे अथ अहेत, बाकीच्या ६ ठिकाणीं अथे लागत नाहीं, अघे हवि- 
भांग यजति असो अधेयज्वा, 
सित्र'क्त पूषा अभ्यथेयज्वा ( ६॥५०।५ ) इत्यपि निगमः भवति 
मिम्यक्ष येषु रोदसी नु देवी सिपक्ति पृषा अभ्यधयज्वा | श्रृत्वा हव॑ मरुतों यद्ध 
थाथ भूमा रेजन्ते अध्वनि ग्रविक्ते - ज्यांच्यांत देवी रोदसी एकबटून जाते ( मिम्यक्ष ), 
ज्यांची हविभोग देणारा ( अर्धयज्या ) सेवा करतो ( अभि सिषक्ति ), ते तुम्ही मरु- 
तहो, जेव्हां स्तोत्याचें बोलावणें ( ह॒व॑ ) ऐकून मार्गस्थ होता (याथ ), तेव्हां रस्यानें 
सबे प्राणी ( भूमा ) कांपू छागतात ( रेजन्ते ) व रस्ता मोकव्ठ होतो ( प्रविक्ते ), 
युवां पृषेवाश्चविना ० जरते हविष्मान्‌ ( १।११८१।९ ) > हे अश्वििनांनो, हवि देणारा यज 
मान पूषाप्रमां तुमची स्तुति करतो. हा ऋचेवरून पृषाकडे हृबि देण्याचें व स्तति 
करण्याचें काम एकेकार्व्यी होतें. मी अमि हा उपसगे सिषक्ति क्रियापदास जोडतों, पूषा 
भभ्यधयज्वा यांचा छंदाकरितां संधि केला नाह्ीं. स्वस्ति पूषा असुरो दधातु नः (५ 
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४९११) व रथ पूषा अविष्ठ माहिन: ( १०।२६।९ ) हीं संधि न केल्याचीं आणि 
स॑ नः पूृषाविता भुवत्‌ (३।६२॥९ ) ता पूषानु यच्छतु (४।५७|७) व पूषोत नो 
यमत्‌ ( ५।४६।५ ) हीं साध कल्यार्चों उदाहरण हांत 
.. झक्षे (२७ ) इशिपे | इक्षे हि वस्य उभयस्य राजन (६।१९।६० ) इत्यपि 
निगमः भवति 

इश्‌ + से ८ ईक्षे. ईक्ष द्याला इ हें विकरण छावलें नाहीं. विकरण न लाव- 
ल्याचीं उदाहरणें शेकडों सांपडतील. हे राजा इंद्रा, द्लोकांत व पृथिवीवर असणाय्या 
दोही ठिक्राणच्या ( उभयस्य ) धनावर ( वस्यः ) तुझी सत्ता आहे. ईक्षे राय:० चर्ष- 
णीनां ( 9।२०।१० ) ढें इक्षे चें दुसरें उदाहरण होय, अब यत्स्रे सथस्थे देवानां 
दुर्मतीराक्षे ( ८/७९॥९ ) - हे सोमा, रक्षण कर ( अब ) कारण देवांच्या स्व॒तःच्या 
घरी ( सपस्थे ) वाईंट लोक (दुमंती ) मला दिसत आहत. इक्षे ह्याचे असे दोन 
अथ असल्याकारणानें निधंट्ूरंत तो शब्द घातला गेला, ईशिषे हें सरछ रूप १३ वेढ्ां 
आलें आहे. 

धोणस्य (२: ) क्षयणस्य। महः क्षोणस्याश्विना कण्वाय ( १११७।: ) इत्यपि 

निगमः भव।ते 

धक्षोणस्य -- क्षयणस्य ८ घराचे, है आश्वनांनो, तम्हीं कण्वाला मो ( मह! - 
महतः ) घर दिलें, युव॑ ब्यावाय रुशतीमदत्त मह: क्षोणस्पाथ्विना कण्वाय - है अश्विनो 
युव युवां श्यावाय कण्वाय महः महतः क्षोणस्य रुशतीम्‌ अद॒त्त ८ है अश्विनांनों, 
तुम्ही काछ्या ( श्याव ) कण्बकुछांतील मनुष्याला मोठा जो क्षोण त्याची रुशती दिली 
रुशती - तेजखी , रुशती श्री असेल किंवा घोडी, गाय पाहिजे ती ख्रीलेंगी वस्तु अप्तल 
क्षोण हें एखाद्या राजाचें नांव असेल. त्याची रुशती ही मुलगी असेल, कोझुशासारखा 
काछा नवरा व विजेसारखी लखलखणारी बायको, असा चमत्कार अश्विनांनीं केला. 
“युवां श्यावाय रुशतीम्‌ अदत्त' व 'ययुवां कप्पयाय मह; महतः क्षोणस्य क्षयणस्य गृहस्य 
दातारी अभव्त' अशीं दोन वाक्‍्यें यास्क व दुगे करतात; पण वाक्य एकच आहे. 
क्षोण - क्षयण असे घेतल्यास शि (राहणें ) ह्यापासून क्षोण शब्द कसा होईल ? 
क्षि+न ८ क्षेण, असें रूप पाहिजे. क्षु- आवाज करणें (घा० २।२६ ) द्यापासून 
क्षीण शब्द निधेछ, पण व्यत्पत्तीच्या भानगर्डीत पडण्याचें कारण नाहीं. क्षोणस्य ८ 
क्षीणस्य असे कित्येक ठीकाकार म्हणतात, पण यास्क क्षयणस्य म्हणतो. तेन्हां क्षीणस्य 
हयाचा विचार करण्याची जरूर नाहीं असे दुगे म्हणतो, महः व क्षीणस्य हीं दोन्‍्हीही 
वबिशेपण मानल्याप विशेष्य कोणतें ? तें अब्याहृत घेतलें पाहिजे. 

खंड ७ वा, 
अस्मे ते बन्चः वयम्‌ इत्यथ 

अस्मे ( २९ ) ८ वयम्‌. दुगवृत्तीवरून अस्मे हैं पद ६ व्या खंडाब्या शेवर्टी 

होते, त्याचीं उदाहरणें या खंडांत दिीं आहित, अस्मे हें पद ऐकपदिकांत घाल- 
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ण्याचें कारण तें सातही विभक्तीच्या अर्थानें वापरलेलें आदतें. म्हणून तें 
अनेकार्थी अ्दे अपें यास्क्र म्हणतो कीं काय ? अस्मे याचा आम्ही हा एकच 
अथ. फरक्त त्याचा संबोधनाखेरी।ज करून पाहिजे ह्या बिभक्तीत उपयोग 
करेला अहे. इतर अनेका्थ दाब्दांप्रमाण ह्याठा अनेकार्थ मानतां यईल कीं 
नाहीं हा प्रश्न अहि. एकच पद निरनिराब्या वतिभकक्‍त्पर्थी का वापरलें 
गेलें हा दुसरा प्रश्न. हाथे उत्तर सध्यां मठा सुचत नाहीं. गौहिरण्पमजा घेनुवत्स 
ऋषभ एवंच। अनड्बान्‌ मिथुनों गावी वासश्र क्रमकों दश ८ गाय, सोनें, मेंढी 
वगेरे दद्वा वस्तु देऊन सोम विकत ध्यात्रयाचा असतो, अजा देतांना तिला उद्देशून 
एक यजुमत्र म्हणावयाचा असता ( मत्रा०स ० १।२॥७॥ काठक स० २॥६॥ ते० स० 
।२|७ ). तया मंत्रात “अस्मे ते बन्धु:” हे शब्द अहित. मी तुझा बंधु आहे अस 
म्हणण्यानें यजमान अजचें वीय॑ आपल्या शरीरांत आणतों. अस्मे ८ वर्य असे 
यास्क का म्हणतों ते कठछत नाहीं, अधस्म८ अहं ह वरोबर दिसतें, अहं किवा व्यय 
हा अर्थी अस्मे शब्द ऋग्वदांत नाहीं. कदाचित्‌ पुढील उदाहरणांत अस्मे ८ अहं 
असेल, पनुहस्तादाददानो म्रतस्यास्मे क्षत्राय वचसे बलाय | अनत्रैव त्वमिह्द वय सुवीरा 
विश्वा: स्पृधों अभिमातीरयेम ( १,।१८॥९ ) ८ बलासाटी ( क्षत्राय ८ वर्चते ८ 
बलाय ) मृताच्या हातांतले घनुष्य मी ( अस्मे ?) बेतों ( आददानः ); हे मृता, तू 
एथच रहा; आम्हा वारपुत्राच्या साहाय्यान रातच्नना (स्प्रथ: - आभमाता: ) जिकून 
टाकू. अस्म -- अस्माक ( सायण ). पण अस्मे - अहं हा अथ बरा दिसता 
अषघ्म यात नामत्या सजाप(: ( '।११८।११)। अस्मान स्व्यथः 
हे अश्विनांनो, तुम्ही दोषे बरोबर (सजोपा; ) आभमच्याकड़े ( अस्मे ८ 
अस्मान्‌ ) या. सजोाषा: हैं क्रियाविशेषण आदि. 
अस्मे समाना पवुषत् पस्येसि. ( ११६७७ ) | अस्पानिः इत्यथ 
है शूरा (वृषभ ), तुझ्या बरोबरीचे ( समानेमि: ८ समान: ), पौरुपष- 
युक्त (पस्योभे:: ८ पोस्यें:) असे जे आम्ही त्या आम्हांठा बरोबर घेऊनच 
( अस्मे - अस्माने; ) ते अनेक शूर कृत्ये केलींस, 
अस्म प्ररयान्य मधवन्न आपन्‌ ( ३।३६।१० ) | अस्मभ्यम्‌ इत्य थे; 
हे अद्भुत कृत्य करणाय्या (ऋजीपिनू) घनव्ता (मघ्रवन्‌ ) इंद्रा, आम्हांछा 
( अस्मे ८ अस्मम्यं ) घन दे (प्र + यन्त्र ). यम्‌ ( देणें)+धि - यब्त्रि 
अरूत आराकद द्पः सनुतयुयातु ( ६४७१३ / अस्मत्‌ इत्यथ 
इृ., दुरनच (आततू चत्‌ ) म्हणजे दर असछेलही संकट किंव्रा भय 
( ढ्वेप; ) आम्दपासून ( अस्मे 5 अस्मत्‌ ) कायमचें (सनुतः) दूर «वो (युयोतु ) 
यु ८ वेगल्ें करणें. 
ऊथध इव पप्रथे कामो अस्मे ( १३०११ )। अस्माकम्‌ इत्यथ: 
गुराच्या कब्ठपाप्रमाणें आमची (अस्मे - अस्मार्क ) इच्छा वाढत गेली, ऊर्व - 
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वडबाग्नि असा दुरग अर्थ करतो, पण ऊब 5 कब्ठप किंवा कोंडवाडा असा ऋगेदांत 
अर्थ आहे. ते एतमृत्र वि मजन्त गोनाम्‌ (१०।१०८।॥८) > त्यांनीं गाइचा हा 
कव्ठप वाटून घेतछा, ऊबीन्‌ दयन्त गोनाम्‌ (७।१६।७ ) ८ त्यांनीं गाईंचे कल्प 
दिले. कोंडवाडा हा अथे फार ठिकार्णी अहि. 
अस्पे घत्त थसवो वसूनि ( मेत्रा० सं १३३८ ) | अस्मासु इत्यथः 
हे धनवतांनो, आम्हांस धन था. अस्मे - अस्मासु हयार्ची ऋग्वेदांत निदान 
तीन उदाहरणें आहित, (9।३३॥ १०॥ ४।३७। १०॥ ९।६८। १०). (इत्यथः” हे 
ऱब्द ७ ठिकाणीं आलछे आहत. ट्यांची कोठेदही जरूर नाहीं. इत्यथः हैं यास्क- 
भाष्यांत इतरत्र एखाद्या ठिकाणी आढलतें, तें ग्रक्षिप्त असार्वे. 
पा/थः ( ६० ) अन्तरिक्षम | पथा व्याख्यातम्‌ (निरू० २२८ ) सयेना न दीय 
जन्वेति प/थः ७६ ५) इत्यपि निगमः भवति है 
पाथः - अंतरिक्ष, त्याची व्युथत्ति परथिन्‌ शब्दाग्रमाणें, 
सूर्य ससाण्याप्रमाणें घांवत ( दायन्‌ ) अतीरेक्षमागानें ( पाथ; ) सारखा 
जातो (अन्बेति ). 
उदकम्‌ अपि पाथः उच्यते। पानात्‌। आ चष्ठट आखां पाथो नदीनाम्‌ 
(५।३४।१० ) इत्यपि निगप्र: भवति 
पाण्यालाही पाथः म्हणतात, पाण्याछा ते नांव पडण्याचें कारण पाणी 
प्यायलें जाते. पा (पिणें )+ थः जपाथः, हा (ररेमरूप ) नग्यांना वरुण पाणी (पाथः ) 
दाखवबितों ( आचड्टे ). 
अन्नप्‌ अपि पाथः उच्यते। पानात्‌ एवं |देवानां पाथ उप वक्षि विद्वान 
( १०।७०।१० ) इत्यपि निगमः भवाते 
अन्नालाही पाथः म्डहणतात, अन्नाला पाथः नांब पडण्याचें कारण पातछ 
अन्न प्यायलें जाते. पा (पिणें) पासुनच अन्नार्थी पाथः, हे अग्नि, हवि देणारा 
(विद्वान्‌ ) तूं देवांचे अन्न देवांना नेऊन दे. पथ: शब्दाचे ९ ठिकाणी स्थान व ५ 
ठिक्रार्णी हति असे दोनच अथे आहित, देवानां पाथः (दिवांचें स्थान, देवलोक) अपे 
चारपांच ठिकाणी आले अह्वित. ह्यांपेकी एक्रा ठिकार्णी देवांचें पेय व बार्कीच्या ठिकार्ण| 
देवछोक असा त्या रब्दांचा अथ असात्रा, दोन ठिकाणीं (३।३१।६ व १०।९२।१५७) 
त्या शब्दाचा अथ कव्त नाह्ीं, पाथ्यो बृषा (६।१६।१७ ) >देवलोकीचा एक समर्थ 
रहिवासी, सहस्रपाथा: (७।१।१५) ८ हजारो ह॒वे देणारा. श्येनों न दीयन्‌ अन्वेति 
पाथ: (७।६३।५ ) ८ ससाण्याग्रमाणें घावणारा सूर्य देवलोकामोवर्ती जातो. अन्बेति 
- पर्यति, आ चष्ट आसां पाथो नदीनां ( ७।१४।१० ) ८ त्या नबांचें मूलस्थान 
( देवलोक ) वरुण पाहतो, देवलोकार्थी पाथः शब्दाची व्युत्पात्ति ठाऊक नाहीं. पा - 
रक्षण करणें अस्ता ह्यांतील घातु असेल. 
सवीमनि ( ३१ ) प्रसवे । देवस्य वर्य सवितु: सवीमनि ( १०७:।२ ) इत्यपि 
निगमः भवति 
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ब्जील >च्लेल >> जला 5 दी 


सवीमनि > प्रसव, सू + इमन्‌ - सत्रीमन्‌. प्रसत्र हाह्दी शब्द प्र +सू पासून 
झाला आहे. देवस्य वर्य सवितु: सवीमनि श्रेष्ठ स्थाम वसुनश्व दावने | यो विश्वस्य 
द्विपदो यश्वतुष्पदों निवेशने प्रसवे चासि भूमनः ८ यः सविता विश्वस्य द्विपदः चतु- 
प्पद: भूमनः निवेशने प्रसवे च आसे तस्य देवस्य सवितुः श्रेष्ठ सबीमनि वघचुनः दावने 
च वयं स्याम ८ दोन पायाच्या व चार पायाच्या सब प्राण्यांना निजविण्यांत (नित्रेशने) 
व जागे करण्यांत ( प्रसबे ) जो तूं समथ आदिस त्या सविता देवाच्या म्हणजे तुझ्या 
श्रष्ठ दानाच्या वेढीं ( सवीमाने ), धन दानाच्या समयीं (वस॒नः दावने ) आम्ही 
हजर राहू. प्रसव -- उठविणें व काम करावयास छावणें, पण सर्वामन्‌ ८ दान, स्यात्‌ 
उत्पादे फले पुष्पे प्रो गभमोचने (अमर ३॥१।२०९); उत्पत्ति, फल, पुष्प व जन्म 
देणे असे प्रसत्र शब्दाचे चार अथ अमर देतो, यास्ककाढीं हया शब्दाचा कोणता अथे 
होता तें सांगतां येत नाहीं. प्रसवे ८ सर्वाथोभ्यनुज्ञाने (दुग )८ सब पदार्थ किवा घन 
देणें, तस्य वयं प्रसव्रे याम उर्बी: (३।३३॥६ ) > द्ाच्या (इंद्राच्या ) आश्ेनं ( प्रसवे ) 
आम्ही सर्वभर ( उर्बीः ) जातों, एथे प्रसव ८ आज्ञा, “श्रेष्ठ स्‍्थाम सबवितः सबीमनि' 
हैं १०।३६।१२ एथहीं आले आहे., अथ वर दिला जाहे. इदं हि नूनमेषां सम्नं 
भिक्षेत्र मत्ये; । आदिल्यानामपूल्ये सबीमनि ( ८।१८।१ ) 5 एपाम्‌ आदिल्यानाम्‌ 
सवीमने इृदम्‌ अपून्य सुम्ने मत्मः हि नून॑ मिक्षेतर हा आदित्यांनीं केलेल्या दानांत 
( सवीमनि ) मनुष्याला हें श्रेष्ठ (अपूब्य ) घन (सुम्नं ) मिक्रेल, ते हि देवस्प सबवितु: 
सवीमनि क्रतुं सचन्ते संचितः सचेतस्ः ( १०।६४।७ ) ८ सविता ज्यावेद्गीं घन 
देशेल ( सवीमनि ) त्यावेढीं हेही घनवान्‌ ( सचित: - सचेतसः ) देव धन (क्रतु ) 
देतात ( सचन्ते ). हवा चारही ऋचांत सबीमन्‌ ८ घन; पण पुढील ऋचेंत वत्याचा 
'जागें करणें' असा अथ आहे. प्र बाहू अख्राकु सविता सवीमनि निवेशयन्‌ प्रसुवन्‌ 
अक्ता भजगत्‌ ( ४।५३॥।३ ) < आपल्या प्रकाशान (अक्ताम;) प्राण्यांना ( जगत्‌ ) जागे 
करणार। (प्रसुवन्‌ ) वनिजावणारा (निवंशयन्‌ ) सांवता ग्राणमात्राठा जागे करण्याकारतां 
( सबीमाने ) आपले हात पप्तरतो ( अख्राक्‌ ) . असा एकंदर ५ वेढ्ंं हा रब्द ह्याच 
विभक्तीत ऋग्वेदांत आछा आहे. सविता हा शब्द सू - देणें, जागें करणें, आज्ञा 
करणें ह्यापासून झालछा आहे. अनेकार्थी म्हणून सवीमनि हा शब्द ऐकपदिकांत 
घातढा गेला, 
सप्रथाः (३२) सवेतः प्रथु.। त्वमझ सप्रथा आलि (७५१३।४) इत्यपि निगभः भवति 
सप्रथा: 5 स + प्रथा:. स ८ स्वतः, प्रथा: ८ पृथु). सव्वेत्र पसरछेला तो 
सप्रथा:. हे अग्नि, तूं सबत्र पसरला आहेस. अग्नि जिकडे तिकडे आहे. वातस्य ग्रथस 
( १०|८९।११ ) > वाय्याच्या विस्ताराहून, एथे प्रथः 5 विस्तार. प्रथश्च॒ यस्य स- 
प्रथश्व नामानुष्टभस्य हविषे | हवियंत्‌ ( १०।१८१।१ ) ८ आनुष्टभस्य हविषः हृवि- 
युक्तस्य यस्य अग्ने: नाम ह॒विः प्रथश्व सप्रथश्व ८ स्तुत्य ( आनुष्ठभस्य ) व हवियेक्त 
( ह॒विष: ) जो अश्ले त्याचा हवि ( नाम ८ हविः ८ प्रथः ) धनयुक्त (सप्रथः) असतो, 


खंड ७ निरुक्तार्च भाषांतर ३७७ 


एथे प्रथम - हवि व घन, शर्म शब्दाला दहादा, छर्दि;छा दोनदां व वर, नाम 
आणि मन्म ह्वांना एकएकर्दा सप्रथ: हें विशेषण लाविेलें आह शमन्‌ सप्रथस्तमे, अवसि 
सपश्रथस्तम, व सप्रथस्तम वच;ः हांही एकएकदां आठढीं आहेत, शम, छर्दि! व व 
( कबच ) ह्ांता विस्तृत ( सत्रथ; ) म्हणण्यास हरकत नाहीं. स्तुति ( वचः, मन्‍्म ) 
घुद्धा वस्तृत असल, पण १वंश्र प्रतीची सप्रथा उदस्थात्‌' ( <।७७|२ ) ८ सगढी- 
कड़े (ववश्व ) जाणारी ( प्रतीची ) उषा उगवरली, सप्रथा; - घनयुक्त, उषा धन घेऊन 
उगवते, तेब्हाँ प्रथमू - घन, भवा मित्रो न रेब्य;० विभूतयुम्न एवया उ सप्रथाः 
( १।१०६।१ ) > हे विष्णु, घोड्यावर बसून जाणारा (एवया: ) तू मित्राग्रमाणें 
पनयुक्त हो. शेव्य; ८ विभूतयुम्न: ८ सप्रथा: ८ घनयुक्त, नि ला होतारमृल्रिजं 
दाविर वसु।वेत्तमम्‌ | श्रुत्कणे सप्रथस्तम॑ त्रिप्रा: ( १।४७६।७ )- देवांना ह॒वि देणारा 
( होतार - ऋत्विजं ), धनवान्‌ ( वसुवित्तमं ८ सप्रथस्तम ) असा जो अश्नि ह्यारा 
तश्न घरी ठेवते झाछे, अग्नि सुम्नाय दषिरे पुरों जनाः । श्रत्कणे सप्रथस्तमम्‌ ( १ ७।- 
१००।६ ) - जनाः श्रुत्कणे सप्रथस्तमम्‌ अग्नि सुम्नाय पूरो दधिरे 5 घनवान्‌ जो 
आमने ह्याछा धनासाीं ( सुम्नाय ) पुरोहित करते झाठे, श्रत्कर्ण - ( १) स्तुति ऐक- 
णास्याठछा;। (२) घनवन्ताढछा, नराशंस सुधृष्टममपरये सप्रथत्तमम्‌ | दिवो न सक्ममख- 
वसम्‌ ( १।१८॥९ ) ज दप्तारखा ( दित्रो न) धनव्रान्‌ ( सप्रथस्तमम्‌ - सक्ममखस ) 
व्‌ धींट ( सुध्ृष्ट मे ) जो नराशंस ह्याढा मी पाहिलें. हा सर्व ठिकाणीं प्रथः - धन 
जुषस्य सप्रथस्तमं बचो देवप्सरस्तमम्‌। हन्या जुह्दान आसनि ( १७०१ )- तोंडात 
( आसाने ) हांवे ( हब्या ) भोतणारा ( जुद्बानः ) तू हृवियैक्त ( सक्मथस्तम ८ दंव- 
प्सरत्तम ) स्तुति ( बच; ) थे ( जुपख ). मित्राय बोचं ० सप्रथः ( १।१२९॥३ ) 
मत्राठा हावयुक्त ( सप्रथः ) स्तुते अपण करता (बोचे ), मनन्‍्म० सप्रथ; (६।६८। 
९ ) > हवेयुक्त स्तुति, ह्या ठिक्रार्णी प्रथ: - हविः. अभि यो महिना दिव मित्रो बभूब 
सश्रथा: । आतभ श्रवाम; प्राथेवांम्‌ ( ३३५९।७ ) ८ यः सप्रथाः मित्रः दिव प्रथिवीं च 
माहना श्रवानभ। आभब॒भूत ८ जा मंत्र सामथ्यवान्‌ ( सप्रथा; ) असल्य|मुछें, साम- 
ध्यान (महिना > श्रवोभि:) द व प्रूथिवी हांचा पराभव करता झालछा, प्रथः ८ सामर्थ्य 
( १ ) विस्तार, ( २) धन; (३ ) हवि व (७) सामथ्ये; असे प्रथस हयचे ४ 
अथ आहेत., अग्नि बंगैरे सप्रथाः म्हणजे घनवान किंवा सामथ्यत्रान होत. शम व 
छाँद: हां जशीं विस्तृत तर्शी घनयुक्तही असतील, निर्घेटेत नुसता सप्रथा: शब्द न 
घालता सप्रयः किंवा प्रथ। शब्द घालावयास पाहिजे होता, पण यास्क रब्दाचें एकच 
रूप देतो. विवरणांत दुसरीं रूप घेणें जरूर आइ्वि 


विद्धानि ( ३३ ) वेदनानि | विद्थाने प्रयोदयन्‌ ( ३।२७७७ ) इत्यपि 
(निगम: भवतति 
विद्थानि ८ वेदनानि - विज्ञानानि - ज्ञान, छोकांचें ज्ञान वाढजिणारा ज्ञानाप 
हि ज 
उत्तेजन देणारा ( अग्नि ). विदथ शब्दाचे अनेक अथ आह्वित, बहुतेक ठिकाणीं यक्ञ 
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ह। अथ आह, (१ ) अस्मिन्नो अद्य विदथे यजत्रा विश्वे देवा हविषि मादयघ्वम्‌ 
( ६।५२।१७ ). ८ हवि घेण्याछा पात्र असे तुम्ही ( यजत्राः ) हे विश्वेदेवांनों, 
आमच्या दवा यज्ञांत हवि भशक्षण करून (ह॒विपि ) आनंदित व्हा, विदथे > यज्ञे. 
(२) वयं ते इन्द्र विश्वह [प्रेयासः सवीरासो विदथमा बदेम (२।१२।१७ ) - तुला 
प्रिय असणारे आम्ही नेहमीं ( विश्वह ), पुत्रासह, हे इंद्रा, तुझी स्तुति करूं, बिद थै-- 
स्तुति, अधा जिब्री विदथमा बदाथः: ( १०।८७०।२७ ) - है नवरानवरीनो, म्हातारे 
झालां असतांनाही ( जिब्री ) सुख ( बिदर्थ ) भोगाल ( आ वदाथ: ). कदाचित्‌ वरील 
ऋचेतही सुख भोगू असा अर्थ असेल, (३) अजेष्म पूरुं विदथे मृप्रवाचम्‌ (७।१८।- 
५ ) 5८ शत्रुत्वाची भाषा बोलणारा (म्रृप्रत्राचं ) जो पूरु ह्याछा संग्रामांत ( बिदथ ) 
आम्ही जिकले, ( 9 ) मधाकारं विदथस्य प्रसाधनमग्पि (१०।९१।८ ) ८ धन 
देणान्या अग्नीडा, मेघा ८ विदर्थ ८ घन, विदथानि ग्रचोदयन्‌ ( ३३२७|७ ) ८ धन 
देणारा. (५) वेद य्नीणि विदथानि एप। देवानां जन्म (६।५१।२ ) हा सूयोटा 
तीन स्वगे ( विदथानि ), हा देवांचा समुदाय (एपां देवानां जन्नत ) माहीत आह 
(बेद ), (६ ) एन्द्र याहि उप नः परावतों नायमच्छा विद्थानीव सत्पतिरस्त राजेव 
सत्पति: ( १।१३०।१ ) ८ राजा जसा घरी ( विदथाने ८ अस्त ) येतोी तसा तू है 
इंद्रा, आमच्या यज्ञाकडे ( नायम्‌ अच्छा ) ये. (७) स रेवान्‌ याति प्रथमी रथेन 
वसुदावा विदथेषु प्रशस्त: ( २।२७।१२ ) ८ धन देणारा ( वसुदावा ), घनवान्‌ 
( रवान्‌ ), सभांतून ज्याची प्रशंसा होत असते ( विदथषु प्रशस्तः ) असा तो रथांत 
बसून सवाच्या अग्रभागी (प्रथम: ) जातो. सोमों वीर॑ कमण्य ददाति | सादन्य॑ 
विदथ्ये सभेये ( १।१९१॥२१ ) ८ शूर (वीर 5 कमण्ये) व सभाधीट ( सादन्य < 
विदथ्य - सभेये ) अप्ता पुत्र सोम देतो, (८) उमे हि विदथे कबिरन्तश्वरति 
दृष्यम्‌ ( ८।१९॥१ ) - अद्भतशाक्ति ( का; ) जो अग्नि तो दानही लोकांच्या मर्थ्य 
दूतकम करतो. बिदथ ८ लोक. विदथे > द्यावाप्रुथित्री, (९) अन्तमहे विदथे येमिरे नर 
( ५।५९।२ ) ८ शूर जे मरुत्‌ ( नर; ) ते द्यात्रापथिवीच्या मध्य (अन्तर ) जातात 
( येमिरे ). महे ८ मद्दानू , विदथे 5 बावापृथिवी, असे विदथ हयाचे अनेकार्थ आहेत. 


खड़ ८ वा 
भ्रायन्त इव सूर्य विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत। वसूनि जात जञनमान ओजसा प्रति 
भाग न दीधिम ( ८।२९९।३ ) 
समाश्रिताः खूयम्‌ उपतिष्टन्ते । अपि वा उपमार्थ स्यात्‌ | खूर्गम्‌ इव इन्द्रम्‌ 
उपतिष्ठन्ते इति 
श्रायन्तः ८ समाश्रिता: , इवा अनथक म्हणून गाछ॒का आहे. “ उपतिष्ठ न्ते ! 
अध्याहत, सब रश्मि सूयांवर अवरंबन असल्याकारणाने द्याची स्तुति करतात ( उप- 
तिए्ठन्ते ). किंवा 'इवं! अन्थेक नसून उपमार्थी असेल, रश्मि जसे सूयाची स्तुति कर- 
तात तशी इंद्राचीही करतात. 
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सर्बाणि इन्द्रस्य घनानि विभशष्ववयमाणाः 
विश्वा ८ विश्वानि -- सवाणि. “ इत्‌ ” अनर्थक, भक्षत - विभक्ष्यमाणाः. वसूनि 
- धनानि. इंद्रा्चें सबे धन वाटून ठाकणारे ( रश्मि ). 
स॒ यथा घनानि विभज्ञति जाते च जनिष्यमाणे च 
जनमाने -- जनिष्यमाणे. जन्‌ + अ + मान: ८ जनमान; ८ जन्मास येणारा. 
स घनानि विभजति ! हैं वाक्य अध्याहत, न" यथा, तो (इंद्र) जसा जन्म- 
झेले (जाते ) व जन्मास येणारे ( जनमाने ) हा सबाना धन वाहन देतो तसें. 
ते वर्य भागम्‌ अनुध्यायाम ओजसा बलेन 
४ ते वबय॑ ' अध्याह्ृत, प्रति - अनु. दीधिम ८ ध्यायेम, ओजसा -८ बलेन, 
दुगोनें दिलिला अर्थ:--- इंद्र म्हणजे सूर्य; व्यादीं से धनें म्हणजे उद॒र्के आपआप- 
सांत वाटून घेणारे व सवपरी ह्याच्यावर अवरुंबुन असणारे रश्मि ह्याच्याकड़े जातात 
किंवा रश्मि जसे सूयाकडे जातात तसे इंद्राचीं घनें म्हणजे उदके आपसांत किंवा 
छोकांना वाटून देणारे व इंद्रावर अवरलंबन असणारे ते रश्मि उदकासाठीं इंद्राकड़े 
जातात. इंद्र किंबा सूर्य ऐश्वयेबठानें ( ओजसा ) जन्मलेले व जन्मास येणारे अश्ञा 
सब प्राणिमात्रांना घन वाटून ठाकतो व त्या वाटून दिलेल्या घनभागावर स्बजण 
आपली उपजीविका करतात. द्याप्रमाणें आम्हीद्दी आपछा भाग घेऊ (अनुध्यायाम ). 
“न? अनर्थक असेल किंवा ह्याचा अनु हा अर्थ असेल, दया विवरणांत अथौची 
ओढाताण झाली आहि. मज (वाठणें) +स + त ८ भक्षत ८ वाटठा. हे जनहो, इंद्राचें 
सब (विश्वा ) धन ( वसूनि ) जन्मलेले ( जाते ) व जन्मास येणारे (जनमाने) अशा 
सब माणसांना वाट्न ठाका (भक्षत). 'श्रायन्त इव सूय्यों व प्रति भाग न दीधिम! हे 
शब्द कठीण आद्वित, यः शिश्राय मघवा काममस्मे (१०॥४७२॥६ ) 5 जो धनवान 
( मघवा ) इंद्र आम्हांला ( अस्मे - अस्मभ्यं ) इच्छित घन (काम ) देता झाला 
( शिश्राय ). ह्या ऋचेंत श्रि ८ देणे. श्रायन्तः ८ देणारे. इंद्रानें बलानें ( ओजसा ) 
मिव्शविलेलें घन इतकें आद्वे कीं, वाटगाराछा आपण सूर्यचर वाटतों आहों की काय 
अ्से वाठतें, सूर्य श्रायन्त: इब ८ जणूं काय तुम्ही सूये वाटीत आहांत, अय॑ मम भाग: 
अये मम भागः इति वयं भाग प्रति न दीधिम ८ हा माझा भाग, हा माझ्ना असा 
विचारच आम्ही मनांत आणणार नाह्ीं (न दीघषिम). प्रत्थेकानें किती घन घेतलें तरी 
तें संपणार नाद्टीं, पितृधन वाटतांना भांडण द्वोतें, कारण तें किती असलें तरी अपुर्रेंच 
पडतें; म्हणून भांडणें होतात. इंद्राचें घन अमित आहे; भांडणाठा जागाच नाहीं 
असा अर्थ असावा. तब श्रवांसि उपमानि उक्था (८।९९।२ ) सूर्य श्रायन्ते इतर ( ८। 
९९|३ ) ८ हे इंद्रा तुझ्ं अनुपम ( उपमानि ) व ग्रशंसोद्गवाराछा पात्र ( डक्‍्ध्या ८८ 
उक्थ्यानि ) धन ( श्रवांसि ) सूर्याछा (सूय ) जणूं काय (इबं ) दिपवून टाकोत 
आहे ( आयन्ते ) असाही अन्बय करतां येईल, ह्या अन्वयांत श्रायन्तः असे पद नसून 
ते  श्रायन्ते ” आहे 
नि, भा. ५५ 


४५० निरुक्ताच भाषांतर अध्याय ६ 
आज: ओजते; वा उब्जते; वा 
ओज < वाढर्ण ह्यापासन किंवा उब्ज आजंबे (धा० ६॥२३ ) ८ सरब्ठ जाणें 
ह्यापासून ओजस, ओजू - वाढणें हा घातु घातुपाठांत नाहीं. ऋग्वेदाचब्या पूवकार्ली उज्‌ 
धातु प्रचारांत असावा, उज्‌ + रः ८ उम्र; ८ बलवान्‌ , उज्‌ + अस्‌ 5 ओजस्‌ - 
बल, उब्ज्‌ - खार्ढी जाणें ( न्यग्मावाथस्य ) असें दुगे म्हणतों, पण तो अथ धातु- 
पाठांत नाहीं, 
आशीः ( ३५ ) आश्रयणात्‌ वा। आश्रपणात्‌ वा। अथ इयम्‌ इतरा आशा: 
आशास्तेः 
आ+ श्रि पासन आश्ञी:. दीक्षिताछा ब्रतघुक गाइचें दध प्यावया्च असत 
अशा दुधाचे जें दही व्याला आशिर म्हणतात. हैं आशिर सोमरसांत घालठावयाच 
असतें. तसे केल्यानें दष्याशिर बनते असे दुगे म्हणतो, किंवा आ+ श्रप्‌ (पाके ) 
ह्यापासून. कारण तें दूध किंचित्‌ (आ) दघिरूपारनें पक्र म्हणजे परिणत झालेलें असतें 
श्रप्‌ पासन शिर (दुगे ). ठोकिक जो आशिप्‌ शब्द तो आ+शास्‌ (इच्छिणें ) 
द्यापासून, आशीः हिताशंसाहिदंष्टयोः (अमर ३।३।२२५९). हिताची आशा ती आशी३3. 
आशसनम्‌ आशीः (क्षीरस्वामी), आशी: आशिरो आशिरः। आशिर। आशिरा॥ आशी 
आरिपी आशिप; | आशिपं। भाशिषा असा दोन तज्हेनें हा शब्द चालतो, त्यातील धातूर्च 
तम्तकाछाचें विशेषण आशीत व आशिष्ट, आशीर्वान्‌ हें तद्बित रूप. आशिरोौ व 
आररिषी हीं रूप ऋग्वेदांत नाहींत. बाकीचीं वर दिलेलीं सब रुपें ऋग्वेदांत आइक- 
तात, हा शब्द ख्रीलिंगी आहे. आशीः म्हणजे गाईचें ऊन ऊन, ताजें दूध, विश्वा 
इत्त घनवो दु्द आरिरं घृ्त दुह्ठत आशिरम्‌ (१।॥१३४।६ ) > द्वे वायु, से गाई 
तुजसार्ट ऊन (घत ) किवा झुश्र दूध ( आशिर ) देतात, सोम अशा दुधाची वाट 
पहात असतो. इमे० सोमास्तीत्रा: | शुक्रा आशिर याचन्ते ( ८।२।१० )--हे तिखट 
( तीत्रा। ) किया मादक, शुश्र ( शुक्रा: ) दव ( आशिरं ) मागत आहेत (याचन्ते ) 
दुर्घात मिसछलेल्या सोमाला आशीवांन्‌ म्हटलें आहें, ( १॥/२३॥१॥८।९५।७ ). क्षीरै- 
मध्यत आशीतेः ( ८।२।॥९ ) 5 मघोमघ (मध्यतः ) घातलेल्या दुधांत (क्षीरैः) मिसलू- 
लेटा (आशीते: ) सोम, आशीत दा विशेषणावरून सोमरसांत घालावयाच्या दुधाला 
आशी:ः अशी सज्ञा होती. पुढ आशीः हयाचा अथ सोमरसांत मिसकावयाचा द्वव- 
पदाथ, मध्यत आशीतः । दन्ना ( ८२॥९ ) ८ दद्यांत मिसल्ललेला सोम. दध्याशीः -- 
दही हैं मिसझण आहे ज्यांत असा सोम. यवाशीः ८ यबाचें पीठ किंवा व्या 
पिठाची दारू ज्यांत मिसब्झलेली असते असा सोम. गवाशीः >गाईचें दूध (गो) 
ज्यांत मिसकछलेलें असते अस्ता सोम. रसाशीः ८ रस (गोरस ? ) ज्यांत मिसब्ठलेला 
असतो असा सोम, कित्येक वेव्यां पुरोडाश, दध व सोमरस झाँंचें मिश्रण करीत 
आरिरं पुरोष्ाशमिन्द्रेम सोम॑ श्रीणाहि ( ८।२।११ ) - इंद्रा, दूध, पुरोडाश च सोम 
मिसत्ठ, गोश्निताः सोमासः व गवाशिरः सोमा: ( १।१३७१ ) ह्ाचा अथे एकच; 
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गोश्राता: ८ गाइच्या दुधाने मिश्रित. गवाशीः ह्यांत आशीः झहाचा मूछचा अर्थ जाऊन 
मिसव्णण्याचा द्रव पदार्थ असा झाठा, आ+ शी: ह्यांतील शी: 'शु ८ मिसक्णें! ह्यापासून 
ज्ञाला असेल. यत्ते रानन्‌ शत हृविस्तेन सोमामि रक्ष नः (९।११४।४ ) ८ है राजा 
सोमा, तझा जो क्षीरमिश्रित (श॒तं ) छवि त्याने आमचें रक्षण कर. शतपा - क्षीर- 
मिश्रित सोम पिणारा ( ७३१८।१६॥१०।२७।६ ) >मिसव्शलेछा सोम पिणारा, शुत> 
शिजविलेला हाहि अथ ऋग्वेदांत आहे (१०।१६।१ व २). शतपाक पचन्‍्तु (१।- 
१६२॥१० ) - चांगला शिजवोत, शुतास इद्बहन्तस्तदाशत ( ९।८३।१ ) 5 बाहणारे 
श्रतसोम तें (क्षीर किंवा जल ) खातात, एथे श्वतासः 5 शिजविलेले, उकत्लेले, 
सोम उकब्गीत होते की काय अशी शंका येते. श्वत पाके ( पाणिनि ६।१।२७ ) 
ह्यानें श्रा किंवा श्रप्‌ हा भूतभूतकाव्ें श्वत हैं रूप असे पाणिनि म्हणतो ते बरो- 
बर नाहीं. श्र हा वेदिक पातु; द्याजपासून श्वत, आशी; ८ विनेति, जसें:--श्वणोतु 
राक्र आशिषम्‌ ( ८।९३।१८ ) > इंद्र आमची बिनंति ऐको. स्य॒ः ते सत्या इह्माशिप: 
( ८।४७४।२३ ) 5 (है अग्नि, मी जर तुझ्याठिकाणों असतों व तू माइया ठिक्काणीं 
असतास तर ) तुझ्या (द्र॒व्याविषयी ) प्राथना खास खय्या, सफल, झाल्या असत्या 
परंतु हा दोन्हीही ठिकाणीं विनति किंवा ग्राथना हद्वा अथ असलाच पाहिजे असे म्हणतां 
येणार नाहीं, आशीः म्हणजे सोमहवि अप्ा अथ एथेंही होईल. इंद्र सोमहत्रि ( पुरो- 
डाश बगेरेंत ) मिसव्ओो (शुणोतु ). शु - मिसरणें द्यापासून शुणोतु. तू दिलेले सोमह॒वि 
सफल होतीठ्च असा दुसय्या उदाहरणाचा अथ असेल, 
इन्द्राय गाव आशिरम्‌ ( ८६५९६ ) इत्यपि निगमः भ्रवति 
इंद्रासाठीं गाई दूध ( आशिरं ) देत्या झाल्या ( दुदुह्ढे ). 
सा में सत्याशीदेवान्‌ गम्यात्‌ ( मैत्रा० सं० १॥४।५ ) इति च 
ती माझ्ली सफल होणारी (सत्या ) बिनंति देवांकड़े जावो अशी ही ऋचा 
आहे.  शाप्पन्तु ते  द्वे लगेच शब्द आले आहेत; द्यावरून आशीः ८ विनंति 
असा अथ असावा, परंतु हे शब्द हल्लींच्या मेत्रायर्णासंहितेंत नाहींत. ते दुगबृत्तीत 
घुसडले असावेत. दा यजुमत्रांत तैत्तिरीयसांहितानुरोधानें आणखीही वदछ केले आद्वित. 
जुश्शात्‌ जुष्टतरा हे पुढें शब्द आले आहेत; तेख्हां आशीः म्हणजे सोमहवि असाच 
अथ असावा. विनंति गोड म्हणण्यापेक्षां हथि गोड म्हणण योग्य दिसतें. 
यदा ते मता अनु भोगम्ानव्ठादितग्रसिष्ठ आषधीरर्जीग: ( ११६३७ ) | यदा 
त मतेः भोगम्‌ अन्वापत्‌ अथ अलितृतमः ओषधीः अगारीः 
अनु + आनद ८ अनु + आपत्‌ ८ मिछावेता झाठा, आतू ८ अथ > तेब्हां 
इत्‌ निरथक. ग्रसिष्ठ: ८ ग्रसितृतमः -- सवोहुन ज्यास्त खाणारा. ग्रस्‌ + इष्ठः - ग्रसिष्ठ 
ऋग्वेदांत धातूंनाही इयस्‌ व इष्ठ प्रत्यय छागतात. अजीग: (३६ ) ८ अगारी; « 
गिल्ठता, खाता झाला, 
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जिगर्ति! गिरतिकमों वा ग्रणातिकरमा वा गुण्हातिकमों वा 
अजीगः दांत धातु गृ. दया “गृ ' चा अर्थ गिछणें ( गिरति ), स्तुति करणें 
( गृणाति ) किंवा ग्रहण करणें ( गृण्हाति ) असा असेल. “ गृणातिकर्मो बा” दुभ्भ- 
वृत्तीत नाहीं व स्या शब्दांची जरूरद्दी नाहीं. कारण स्तुतीचा एथें कांहीं संबंध नाहीं. 
गिलणें व घेणें असे दोन्ही अर्थ एथें संभवतात असें यास्क म्हणतो. ग निगरणें (घा० 
६&।१२९ ), ग शब्द (९२६). अजीग:ः हा शब्द ऋग्वेदांत १५ वेढ्ां आछ्ा आहे 
व्यापैकी १३ व्यां (तूं) जागे केठेंस असा व दोनदां (हूं) गिल्ललेंस असा अथ आह 
गृ गिछणें व जागें करणें हा धातु असून अजीगर हें ल्याचे भूतकाल्चें तूर्ताय 
पुरुपाचें एकबचन आहे. गृ जागें करणें ह्या्ची जागृहि, जागृतं, जाग्रतः, जाग्रत्‌ 
अरशीह्दी रूपे आदकतात, निधंटुकारानें अजीगः शब्द अनेकार्थी म्हणून निधंट्रत 
घात मनुष्य तुझा उपभोग घेई ( म्हणजे 
तुझ्यावर बसून परत येई ) तेव्हां अतीशय खाणारा (ग्रसिष्ठ: ) तूं ओषधि खाऊन 
टाकीस. पण अर्थ थोडा निराव्णा आहे. जेव्हां मनुष्य तुला भोग्य वस्तु (चारा वगरे) 
देई ( आनट ) तेव्हां विलंब न लावतां ( आत्‌ +इत्‌ ), अती खादाड ( ग्रप्तिष्ठः ) 
तूं चारा ( ओषघीः ) खाऊन टाकीस ( अजीगः ). भोग राब्द ऋग्वेदांत एकंदर ६ 
वेछां आला आहे, एकदां (३।३७।९ ) त्याला हिरण्यय भोग” म्हठलें आहे. म्हातारा 
झालल्या घोड्याला व जुगार खेठणाय्याला जो भोग मित्ठत असतो तोही मला मिव्ठत नाहीं 
( १०।३४।३ ). आम्हांला डोछे दे, ग्राण दे, भोग पुनः दे (१०।५९॥६ ). इंद्र 
सूयाचे ९९ भोग वच्जानें कापन ठाकतो ( ५५२९॥६ ). साप जसा द्वाताभोवत्ती विव्ठखे 
घालतो ( ६।७५।१४ ). प्रस्तुत ऋचेतील भोग शब्दाचा एथील अथ ठरवितां येत 
नाहीं. तोबरा, खुराक असा अथ असेल. तोबरा अडकविल्याबरोबर भुकेने व्याकुत् 
झालेला तू खुराक एकदम गिकून टाकीस. अनु ८ काम घेतल्यानंतर 
मूरा अमूर न वर्य चिकित्वो महित्वमग्ने त्वमज् वित्से ( १०७७ )। भढा+ 
वयम्‌ | अमूढः त्वम्‌ असि | न बर्य विद्यः महत्त्वम्‌ अश्ने । त्वे तु वेत्थ 
गुजरप्रतीत मूल्हा;, मूल्ह: व विद्म असे पाठ आहेत, मरा: ८ मढाः वयम्‌ - 
आम्ही मूखे आहत. अमूर (१७) - अमूढ: त्वमू असि>तूं अमूढ (ज्ञाता ) 
आहेस. विभक्तीः संनमयेत्‌ ( निरुक्त २१ ) ८ अथांकारतां विभक्ति बदलाव्यात, दया 
अधिकाससूत्रानें अमर हा एका शब्दापासून वाक्य बनविलें आहे. चिकित्वः ८ विद्य:. 
चिकिलः हें चिकितन्‌ हाचें संबोधन आहे. चिकित्व: > हे ज्ञाक्या किंवा दाल्या. 
विद्यः - जाणतों, मह्वित्वं - महत्त्म्‌ू, अज्ञ “तु - पण. अन्न - च. बित्से - वेत्य 
- जाणतोस, अग्नीढा अमर १० वेढ्ां, इंद्र व मित्रावरुण ह्यांगा एकएकदां, देबांना 
६ दां, मित्रावरुणांच्या हेरांना एकदां, असें म्हटर् आद्वि. “मर ” हैं विशेषण इंद्ाच्या 
शत्रना ३ दां, पुरूरव व इंद्राचे घोडे ह्यांना एकएकदां, व मनुष्यांना दोनदां लाबलें 
आह, मरदेव (ज्यांचे देव मूर आहेत ) हा शब्द तीनदां आछा आहे, “मूर *चा मत्ठ 
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अथे मरत्य असावा, मर्त्य ह्यापासून मूढ़ अर्थ निधाला असेल. मुद् धातु नसून म किया 
मृ धातु असेल 
शहामानः (३८ ) शंसमानः । यो यां यज्ञेः शशमानो ह वाद्ति ( ११५१७ )। 

इत्यप मिगमः समवसि 

शशमान: - शंसमानः ८ स्तुति करणारा. शंसमान: दवा अथ असावा. शंस्‌ 
पासून शशमान असे यास्क म्हणत नसेलू. शम्‌ ८ हवि देणें ल्याच्यापासून शशमान 
ईजे यज्ञेमिः शशमे शमीमि: ऋषत्‌ वारायाम्रये ददाश (६॥३॥२ )- जो अग्रीला 
दृवि देतो; एरथें यज्ञ: - शमीमिः; ईजे - शशमे; शशमानाय दाशुषे ( १॥८५।१२ ), 
ईजानाय शशमानाय ( १।११३।२० ), शशमानाय सुन्बते ( १।१४१।१०), क्षा 
उदाहरणांवरून शम्‌ म्हणजे हृवि देणें हाच अथ निश्चित होतो, शशमान खेरीज 
शशमे, शशमते, अशमिष्ठा, अशमिष्ट अशीं क्रियारूपें असून शमितू व शमी अशीं 
नामरूपेंही आढव्यतात, विप्रस्यथ वा यच्छशमान उक्थध्यं वां ससवों अभि यासि भूरिमि: 
( १०।११।५ ) > विप्राला उत्तम (उक्थ्यं ) धन (वार) देणारा (शशमानः - सस- 
वान्‌ ) तूं पुष्कछ घन घेऊन ( भूरिभिः ) त्याजकडे जातोस. एथें शम्‌ - देणें असा 
कदाचित्‌ अर्थ असेल, कदाचित्‌ म्दणण्याचें कारण शशमानः - राम्यमानः - हवि 
दिले जाणारा असा कमणि प्रयोगही असण्याचा संभव आहे. शरशमानास उक्धैः (४।१६ 
१५ ) - स्तुर्तीनीं स्तवणारे, शम्‌ -- स्तवण्णें, अनेकाथे म्हृणून शशमानः निषधंट्रंत 
घातला गेला असेछू. स्तुति करणारा (शशमानः ) जो तुम्हांस हवि ( यज्ैः ) देतो 
( दाशति ). एथेंही शशमान: - हवि देणारा. 

देवो देवाच्या कृपा ( ११२७१ ) | देवः देवान्‌ प्रति अक्तया कृपा 

देवाष्या ८ देवान्‌ ग्रति अक्तया ८ देवाँच्याकडे गेलेल्या, कृपा ८ सामर्थ्याख्यया 
कल्पितया गद्या ( दुगे ); दुगे काय म्हणते तें कव्ठत नाहीं. विवरणाच्या शेवर्टी कृपा 
म्हणजे कल्पनया असें तो म्हणतो. पण “कहल्पनया ” म्हणजे काय £ “देवाच्या ! शब्द 
फक्त एथेंच आला आहदे. धृताची, प्रतीची, विषूची, समीची वगेरे शाब्दांसारखा देवाची” 
देवांकडे जाणारी हवा अर्थ बरोबर आह. क्ृपू ८ ज्वाला, कृपा ८ ज्वालेने, य ऊर्ध्वया 
स्वघ्वरो देवो देवाच्या कृपा | घृतस्य विश्राष्टिमनु वशि शोचिषाजव्हानस्य सर्पिष 
स्वध्वरः अध्वरसहितः हृविषां नेता यः देव: अग्नि: ऊध्बेया देवाच्या कृपा शोचिषा आजु- 
व्हानस्य आहूयमानस्य घृतस्य सर्पिषः जिश्रार्टि पतन्तीं घाराम्‌ अनु सतत व्टि इच्छति 
- हवि घेऊन जाणारा जो अग्नि देवांकडे जाणाय्या आपल्या ज्वालेने घ्वताच्या घारेची 
सारखी इच्छा करीत अप्ततो. कृपा 5 शोचिषा - ज्वालेनें, सूरो न हि द्रता ल॑ कृपा 
पावक रोचसे ( ६$॥२॥६ ) आम्ने, सूये जसा द्यतीन तसा तू ज्वालेनें शोभतोस 
स्वया कृपा तन्‍्वा रोचमानः ( ७।३॥९ ) ८ स्वतःच्या ( तन्‍्वा ८ स्वया ) ज्वालेने शोभ- 
णारा. उदु ।तेष्ठ० कृपा० भासा बृहता ( ८।२३॥५ ) ८ आपसल्या मोठ्या प्रकाशानें 
ज्वालेनें उभा रहा, दविद्युतत्मा रुचा परिछ्ोभन्त्या कृपा | सोमाः शुक्रा: (९६०।२८) 
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- झत्ठकणास्या तेजानें ( रुचा - कृपा ) झत्ठकणारे सोम. चितयन्त्या कृपा क्षामन्‌ 
रुरुचे उपसो न भानुना (६।१५।५ ) ८ उपा जशी तेजानें तसा अग्नि जब्णास्या 
ज्वालेनें शोमतो. हा सबे उदाहरणांत कृप्‌ ८ ज्वाछा, हा शब्द स्रोढिंगी आह. यज्ञे- 
भिरद्तक्रतु ये कृपा सूदयन्त इत्‌ ( ८।२३।८ ) 5 अतिशय घनवान्‌ ( अदभुतक्रतु ) 
जो अप्लि त्याछा हवि देऊन तृप्त करतातच करतात (सूदयन्ते इत्‌ ). एथें कृपा ८ 
यज्ञभि; ८ हवींनीं, ज्वाला मुख्य अथ; हवि लाक्षणिकर, 
क्ृप्‌ कृपते: वा कल्पते: वा 

ही व्युत्पत्ति दुगबृत्तीत नाहीं, कृपू सामर्थ्य (धा० १।७६३). हा अथोवरून 
कृपा ८ साभथध्यौख्यया कल्पितया गद्मा असें दुगे म्हणतो. कृप्‌ थातूर्चे कपति रूप होत 
नाहीं. कृपो रो छः (पा० ८।२।१८) झानें क्‍ल्ूप्‌ होते. कत्टपू कल्पतेः एवढेंच म्हणा- 
वयास पाहिजे, क्ृप्‌ >श्रज्यलित होणें किंवा करणें, जूणें किंवा जाछणें ह्या अर्थी ऋग्वेदात 
आहे. कृपयन्‌ ( १०॥९८।६ ) ८ ( अप्नि ) प्रज्बलित करणारा. कृपमाणं ( १।११८। 
८ )- जब्त असलेला, क्ृप्‌ धांतूचा दुसराह्दी अर्थ असावा; पण तो ठरवितां 
येत नाहीं. 


खंड ९ वा. 


अश्रव हि भूरिदावत्तर। वां विजामातुरुत घा वा स्यालात्‌ 
अथा सोमस्य प्रयती युवभ्यामिन्द्रा्नी स्तोम जनयामि नव्यम्‌ ( १॥१०९॥२ ) 
अश्रोष हि बहुदातृतरों वाम 
अश्रवं -- अश्रीष - मीं ऐकलें आहे. भूरिदावत्तरा - भूरिदावत्तरो ८ बहुदातृ- 
तरौ - पुष्कर अधिक देणारे. गुजराथ प्रतीत बहुदायितरी असा चुकीचा पाठ आह 
दा + वन्‌ ८ दावन्‌ ८ दान. दावन्‌ कोणत्या लिंगीं आहे हैं ठरवितां येत नाहीं; ( चतु- 
थ्यन्त एकवचनी ) एवेंच रूप ऋग्वेदांत आढव्ठतें, “भूरि दाव यस्य स भूरिदावा! कीं 
भूरि दाति असी भूरिदावा ? सुतं पाति असो सुतपावा; त्याप्रमाणं भूरिदावा, तेब्द्डा 
भूरि दाव यस्य स भरिदावा” हाच विग्रह योग्य दिसतो, वर्य हि ते चक्रमा भरि दातने 
सथश्रिन्महि दावने ( ८।०६।२० ) एथें भरि व महि हे दाब्द दाबने ह्यार्चे कमे होत 
भूरि दावने - पुष्कव्ठ देण्याकरितां, पुष्कछ द्यार्वेंस म्हणून, दावा म्हणजे दाता अरसें 
यास्क म्हणतो, भरिदावन्‌ + तरः ८ भरिदावत्तरः. न्‌८त्‌ (?). दुगेबृत्तीत बहुदा- 
तृतरी नाहीं. भरिदावत्तरा भरिदातारी ( ढुगे ) 
विजआमातुः अछुसमाप्तात्‌ जामातु 
विजामातु: ( ३२।४० ) ८ असुप्माप्तात्‌ जामातुः - ज्याच्यांत जांवश्पणा पुरा 
नाहीं; जांवयांत असावे छागतात असे गुण ज्याच्यांत नाहींत असा मनष्य, वि 
भप्ुसमाप्तात्‌ . गुर्जरपाठ अप्तमाप्तात्‌ 
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विजामाता इति शश्वत्‌ दाक्षिणाजाः क्रीतापतिम्‌ आचक्षते 


विकत पघेतलेल्या (क्रीत ) श्रीचा जो पति द्याला दक्षिणेकडील छोक विजा- 
माता अप्े म्हणतात, दाक्षिणाजा: हा शब्द चुकीचा आहे. दुगवृत्तीच्या उत्तम पोथ्यांत 
दक्षिणाजा: असा पाठ आह; इतर पोर्थ्यात दाक्षिणाह्या:. दक्षिणापश्चात्पुरसस्त्यक्‌ 
(पा० ४।२॥९८ ) हा सूत्रानें दाक्षिणात्या:. दक्षिणा हैं अव्यय आहे. दक्षिणा किंवा 
दक्षिणस्यां जाता: दक्षिणाजाः, दाक्षिणाजी ( निरुक्त ३५ ) पहा. 


असुसमाप्तः इध वरः अभिप्रेतः 


विजामातुः हा पदानें जो ( आवश्यक गुणांनीं ) पुरा नाहीं असा नवरा एवथे 
अमिप्रेत आहे. नवरा तर खराच; पण जणूं काय (१) तो समाप्तमुण नाहीं, इव 
शब्दाचें स्वारस्य लक्षांत येत नाहीं. यास्ककालचा दक्षिणेकडील प्रधात वेदकाडींही 
होता ज्ञाला आधार काय ? स नो अजामीन्‌ उत वा विजामीन्‌ अभि तिष्ठ शधतः 
( १०।१९|१२ ) - संबंधी किंवा परके कसलेही शत्रु असोत; दोधांनाही जिंक. इतर 
ऋचांत ( जसे १।११:१।३॥१।१२४।६ ) जामि व अजामि श्र अर्स येतें, जामि व 
विजामि ह्यांत फरक नाहीं. असेल तर जापि म्दणजे संबंधी व विजामि म्हणजे अति 
जवव्ठचा संबंधी असा फरक असेल; ह्याग्रमाणे जामाता म्हणजे जांवह; विजामाता 
म्हणजे अति स्नेही अप्ता, आइबापांप्रमाणें जो सासूसासन्‍्यांस वागवितो असा. तो 
सगकें धन ह्यांस देतो. व्याच्यावर बायकोचें वजन इतके असतें कीं तो स्वतःच्या 
आशंबापांस विसरतो 

जामाता जाः अपत्यम्‌ | तन्निमांता 

जामाता ८ जा + माता, जा ८ अपसत्यभ्‌ . माता - निर्माता, परि पाहि नो जा: 
( १॥१४३॥८ ), अनमीवो रुद्र जासु नो भव ( ७।४६।२ ) एथें जा; > मुललें, जायां 
मिमीते जामाता ( अमर २।६।३२ क्षीरस्वा्ती ) - बायको मित्यवितो तो. ग्रीक शब्दांत 
गच्या जागीं ज घातलयानें (१) जार्मोस (२) जामप्रॉंस (३ ) जामेति (9) 
जामेतिस असे शब्द बनतील, जामा ८ लग्न, रग्न करणें ह्याला तू प्रत्ययः लावल्याने 
जामात म्हणजे मुलीला टग्नांत देणारा किंवा मुलीला स्वतःकरितां किंवा मुलाकरितां 
घेणारा, मुलीचा बाप छग्नांत पैसे घेणारा किंवा देणारा असल्यास॒ ल्याछा विजामात 
म्हटलें असेल, मुलगी बिकत चेणास्यापासून हवे तितके पैसे उप्ण्याची हछीकदि कोर्टे- 
कोठें चाल आहे. तसेच मुलीच्या बापापासून हुंड्याच्या रूपाने पेसे उकल्णण्याची 
प्रसिद्धि आहेच, तेठ्शं मुलीच्या बापास हवे तितके पैसे देणान्या वरापासून किंबा 
बराच्या बाप।पासूनहि ज्यास्त धन देणारे अश्रविन्‌ आहेत, मुलीढा बाप नसल्यास तिचा 
भाऊ ( स्या७ ) पैसे बेतो, कदाचित्‌ स्याऊ आणि विजामात ह्यांचा एकच अथे असेल 
वरील जामगप्रांस शब्दाचे चार अथ असून ह्यांत श्रशुर असा अथ आहे, तेब्द्दां विजा- 
मात ग्दणजे श्रशुराहि असेंलठ | 
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उत घा वा स्यालात। अधि च स्यालास्‌ | स्यालः आसन्नः संयोगेन इति 
नेदाना: | स्थात्‌ लाजान्‌ आवपति इति वा। लाज़ाः लाजते: | स्य॑ शुप स्यतेः। शुपम्‌ 
अशनपचनम्‌ | श॒णातेः वा 
उत - अपि च. “घा वा ! अनर्थक. स्याछ: -स+३+आ+लः. आ + 
स्‌ - आसू . इ+ छः ८ ज्नः. स्याल - साला, मेब्हणा. मेन्हणा बहिणीच्या नवस्याला 
जब होतो; ह्याचें कारण बहिणीचा पतीशी संयोग म्हणजे विवाह. दढ्वी व्युत्पत्ति 
नेदान देतात. ऋचांचा द्वेतु ( निदान ) शोधून काढणारे ते नेदान. एथें नेरुक्ताः 
असा रब्द पाहिजे; नेदान व्युत्पत्तीष्या भानगडीत कां पडतील ? किंवा स्याल) ८ 
सस्‍्य + आ + छः. स्य - स्यात्‌ . आ - आवपति. छः - छाजान्‌ , सुपांतल्या (स्यात्‌ ) 
लाद्या घेऊन विवाह्यचे वेढीं स्याल त्या लाह्या अग्नीत टठाकतो, छाज भजने ( घा० 
१|२३८ ). छाज-ज-भाजणें; ह्यापासून ढाज, ही व्युत्पात्ते दुगबृत्तीत नाहीं. स्ये - शूप॑ 
-- सूप. घुपाला स्य म्हणण्या्ेे कारण सुपांतून तूस बाहेर फेकला जातो. सो - फेकर्णे; 
द्वापासून स्य. फेकण्णें हा अथ घातुपाठांत नाहीं. षो अन्तकमीणि (घा० 2४।४१ ); 
शेबटास नेणें. शपेै - श + र्‌ + पं. श्‌ ८ अशने. पं - पवन. खाण्याचे पदार्थ 
सूप शुद्ध करतें म्णून सुपाला शूप म्हणतात, किंवा श॒ हिंसायां (घा० ९।१६) 
श ८ कांपणें; ह्यापासून शूप. झूपे ८ श्र + पे. शर्‌ 'श ८ कापणें' हयापासून. वेताच्या 
चिरफठ्या करून मग व्यांचे सप करतात, प हा नामकरणप्रव्यय, शीयते शीयते वा 
नेन इते शुप ( अमर २।९।२६ क्षीरस्वामी ). शी तनूकरणे (धा० ४।३९ ); 
शो - बारीक करणें. वेताच्या पातछ चिरफब्या कराव्या छागतात. शो किंवा श ह्ा- 
पासून शूप. श्यायते स्यारू: | स्यम वितर्क । अस्माद्वा स्याछझ: ( अमर २।६।३ २ क्षीर- 
वामी ). सये गती (घरा० १॥९८८ ) ब्यापासन रयारू, स्यम वितर्के (घा० १०। 
१६० ) द्यापासून स्याल, ऋग्वेदांत स्थाल; अवीचीन संस्कृतांत इयाल, उच्चार बद- 
लला को व्युत्पति बदललीच, इयाल बहिणीच्या नवय्याकडे पैसे मागण्यास किंवा पैसे 
देण्यास जातो म्हणून तो इयाछ, तो तक बितक करीत बसतो म्हणून स्याल, स्याल 
शब्द फक्त हयाच ऋचेंत आछा आहिे; तेव्द्दां ऋग्वेदका्लीं व्याचा अमका भथथ होता हैं 
कसे ठरवितां यईल ! 
अथ सोमस्य प्रदानेन युवाभ्याम्‌ इन्द्राप्नी स्तोम जनयामि नव्यं नवतरम्‌ 
अधा ८ अथ. प्रयती ८ प्रदानेन, यम्‌ -- देणें. यम्‌ + ति; ८ यतिः ८ दान. 
प्रयाति: ८ प्रदान, प्रयती > प्रयत्या, युवभ्यां ८ युवाभ्याम्‌ , नव्यं - नवतरं ८ अगदी 
नवीन, ऋचेचा यास्‍स्कानें केडेला अथेः-- गुणहीन जांबह किंवा भेब्ह्णा ब्यांच्याहून 
तुम्ही खुप घन देणारे आह्ांत भसें मी ऐकले आहे. म्हणन, हे इंद्राम्ी, सोमपान देऊन 
तुम्हांसाठीं मी अगदी नवीन स्तांते तयार करीत आह 
ओमासः (४१) इति उपरिष्टात्‌ व्याख्यास्यामः 
ओमासः हवा राब्दाची ब्युत्पत्ति व अथ पुढ़ें ( १२॥४० ) देऊं, ओमासः 
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ओमा: ८ अवितार: ८ रक्षण करणारे; किंग अबनीया: -- सोमपानानें तृप्त करण्यास 
योग्य असा तेथें अथे व व्युत्पत्ति दिडी आहे. अव्‌ ८ रक्षण करणें किया तृप्त करणें ह्या- 
पासून ओमासः. अब रक्षण-गति-क्रान्ति-प्रीति-त॒प्ति-अवगम- प्रवेश-श्रवण-र्वाम्यर्थ- 
याचन - क्रिया-इच्छा-दीपति-अवाधप्ति-आलिज्ञन-हिंसा-दान-भाग-बृद्धिषु ( धा० १ 
६०१ ). दह्ांपैकीं कोणते अर्थ यास्कका्ीं प्रचारांत होते हैं सांगतां येत नाहीं. ढ्वा 
शब्द ऋग्वेद (१।३।७) एथेंच फक्त आछा आहे. तो आ+ऊमासः द्ांचा संधि होऊन 
झाला असावा, ऊम शब्द ऊमा;, ऊमास:, ऊमेमि:, ऊमेः व ऊमेभ्य: अशा रूपांनीं 
ऋग्वेदांत १२ बेठां आला आहे. ऊम म्दणजे देव असा उछेख १० वेढ्यां व एकदां 
मरुत्‌ असा आला आहे. ( १।१६९।७ ) त ऊमेः ह्याचा अर्थ सांगतां येत नाहीं. 
(१।३।७) त 'आ! हा उपसर्ग दोनदां आला आहे; ओमास:ः असें पद नाहढ्वीं. ऊम हा 
अबू - देणें ह्यापासून झाला असेल, 


खंड १० वा. 
सोमान स्वरण क़ृणुद्ि ब्रह्मणस्पते | कक्षीबवन्तं य ओशिजः ( १॥१८॥१ ) 
सामान सातार प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मण«ूपते 
सोमानं ८ सोतारम्‌ . सु + मन्‌ ८ सोमन्‌ . सोमा सोमानों सोमान : । सोमान ०. 

सोमानं - सोमरस काढणाय्याला, भाष्यांत 'सोमानं? शब्द घालावयास नको होता. तो 
घातल्यानें घोटाव्या झाढा; कारण महाराष्ट्रपाठांत 'सोमानं सोमानां असता पाठ 
प्ेतछा गेला. त्यामुें दुर्गबृत्तीच्या चांगल्या पोथ्यांत 'सोमानाम्‌ अनेकेषां स्वरणं सोतारं! 
असें विवरण केलें गेलें; हें विवरण चुकीचें आहे. कारण स्वरणं ८ प्रकाशनवन्तं -- 
यदस्वी असता अथ यास्कानें दिला आहे. स्वरणं म्हणजे सोतारं असा अथे नाहीं. 
सोतारं बद्दछ स्तोतारं हबें होतें. सत्र शब्दोपतापयो: ( घा० १॥९७७ ); म्द्णून स्वरणं 
शब्दयितारं स्तुवन्तं असे शब्द दुगबृत्तीत अहित; पण त्यानंतर यशस्विनं हाह्वी शब्द 
घातला आहे. प्रकाशनवन्तं हा शब्द यास्कानें अध्याहृत घेतलछा आहे असें दुगेम्द्णते(, 
पण ती त्याची चूक आहे. दुर्गवृत्तीत यशस्विनं शब्द कां आला हें सांगतां 
येत नाहीं. कृणुद्दि 5 कुरु. 


कक्ष।वन्तम्‌ इव 
इव शब्द अध्याहृत घेतछा आहे. कक्षीवानाप्रमाणें. द्वा कक्षीवान्‌ कोण ! 
यः ओशिजः 


उशिकूचा मुलगा जो कक्षीवान्‌ तो. कक्षीवान्‌ नांवाचा. अग्नीला उशिक्‌ ७ 
वेव्य॑ म्हटलें आहे, त्या शब्दाचा दूत असा अथ असेल, उशिक्‌ हैं एका ऋषिकुल।चें 
नांव आहे. ते मूछचे अभ्रिभक्त होते; परंतु कालांतरानें इंद्राचेही ते भक्त झाले, उशिक्‌ 
कुलांतील छोक औशिज. कक्षीवानाठा ओशिज प्रस्तुत ऋचेंतच म्हटलें आहे. कक्षी- 
हैँ नांव १२ बेव्शंं आले आह्वे. एक कक्षीवान्‌ मोठा ऋषि होऊन गेला, अब 
चें, भी, ५८ 
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कक्षीवान्‌ ऋषिरस्मि विग्र: ( ४8।२६॥ १ ) 5 मी स्तोत्रें रचणारा कक्षीवान्‌ नावाचा 
हे ७ (र (९ 
ऋषि आहे, असें एकजण प्रोंढीनें म्हणतो. राजे लोक ह्याला सहस्रावाधि गाइई देत. 
दुसन्या एका कक्षीवानाला अश्विनांनीं वाचविले, व्यालाच किंवा दुसन्‍्या एखादा 
कक्षीवानाला एक सुंदर बायको करून दिजी. हा दोन किवा तीन पैकीं औशिज 
कोण ते ठरवितां येत नाहीं. 
कक्षीवान्‌ कक्ष्यावान । ओशिज:ः उशिज: पुत्र: । उशिक्‌ वष्प्ः कान्तिकर्मणः 
कक्षीवान्‌ 5 कक्ष्यावान्‌ , कक्ष्या रज्जुः अश्वस्य (निरुक्त २।२). धोड्याला 
बांधण्याची दोरी ज्याचेजवछ आहे तो कक्षीवान्‌ . पण कक्षीवानाठा घोड्चाच्या रज्जूशी 
काय करावयाच होते ? व्युत्पत्ति देण्याचा तडाखा; मग त्या व्युत्पत्तीत अर्थ असो नसो. 
दुगवृत्तीत कक्षीवान्‌ कक्षयातद्वान्‌ असे आह, कक्षा - खाक. खाका आहत ज्याला 
तो कक्षीवान्‌ . पण खाका कोणाला नाहींत ? मूव्ठपाठ कक्ष्यावान्‌ कीं कक्षावान्‌ हैं 
सांगतां येत नाहीं. महाराष्ट्रपाठ कक्ष्याबान्‌ आहे व कांढीं गुजर पोध्यांत तोंच पाठ 
आहे, उशिकूचा मुखगा तो ओशिज, वश कान्तों (वा० २|७०). वशू- इच्छा करणें. 
सेप्रसारणानें उश्‌ . उशू + इज्‌ 5 उशिज्‌ . 
अपि तु अय॑ मनुृष्यकक्ष एवं अभिप्रेतः स्थाल्‌ 
किंत्रा ( अपि तु ) कक्षीवान्‌ ह्यांतील कक्ष शब्दाचा मनुष्याची खाक असाच 
अथ त्या नांबांत अमभिप्रेत अप्तेल, एथें कक्षीवान्‌ हा नांवाचा कोणी मोठा ऋषि नसून 
विशिष्ट प्रकारच्या खाका आहत ज्याढा असा उशिकूचा मुलगा तो. 
ते सामान सोतार मां प्रकाशनबन्तं कुरु बच्रह्मणस्पते 
सोमान॑ - सोतारं. अर्थ वर दिला आहे. “मां ' अध्याहत. सोमरस काढणारा 
जो मी व्या मला हे ब्रह्मणस्पति प्रसिद्ध कर. पहिल्‍्या अर्थात कक्षीवानाप्रमाणें ह्या 
सोमरस काढणाराला प्रसिद्ध कर. दुस॒य्या अर्थात कक्षीवान्‌ जो मी त्या मला प्रसिद्ध 
कर. ह्या दुसन्या अथातही सोमानं बद्दल मह्दाराष्ट्रपाठांत सोमानां आहे. ऋचेचा खरा 
अ4;-- हे ब्रह्मणस्पति, उशिकूच्य मुलगा जो कक्षीबान्‌ू, जो सोमरस काढतो व 
तुझी स्तुति करतो (स्व॒रणं ) त्याछा घनवान्‌ कर. कुरु ८ धनवान कर. कू दातचे 
देणें, ठेवणें वंगरे अनेक अर्थ होतात. कक्षीबनाला एथें स्वरणं म्हठलें आहे; त्या- 
प्रमाणें कक्षीवन्त स्‍्तोतारं यामिरावतं ( १।१११२।११ ) एथें त्याछा स्तोतारं म्हटकें 
आहे, 'कक्षीबानाला ऋर! असे अर्थवट वाक्य होतें. काय कर असा ग्रश्न साहजिक 
उत्पन्न होतो. व्याला स्वर्ण कृणुहि - प्रकाशनवन्त कुरु असें यास्क उत्तर देतो, पण 
ती त्याची चूक आहे. दुगे प्रकाशनबन्तं अध्याह्ृत आहे असें मानतों तीही चूकच. 
कोणतीही भाषा असो करणें ह्यांत अनेक अर्थ भरले आहत, त्व॑ नो अग्ने सनये 
धनानां यशस कारुं कृणुहि स्तवान: ( १।३१।८ ), कणुद्दि वस्यसो नः (9।२।२०), 
अशा ऋचांत काय कर द्याला घनवान कर असें उत्तर आहे. तें एथें अध्याहत आहे 
असे मानल्यासही चालेल, 
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खेंड ११ वा 
इन्द्रा सोमा समघशंसमभ्यध तपु्थयस्तु चरु रप्निवाँ इव । 
ब्रह्मद्धिषि कव्यादे भोरचक्षसे द्वेषो चत्मनवाय किमीदिने ( ७।१०४।२ ) 
इन्द्रासोमी अघस्य ४सितारम 
इन्द्रासोमा ८ इन्द्रासोमी. अधशंसं -- अधस्य शंसितारं ८ पाप कथन करणा- 
प्याला (दुगे ). हे छोक कुकर्म करणारे आहत अशा कंड्या जो पिकवितो ह्याला, 
अधघः शंसः यस्य सः अघरशंसः. अघः हैं शंसः हाचें विशेषण आहे. शंस ८ शाप, 
ज्याचा शाप घात करतो तो अघशंस. 
अधं हन्ते;। निः-हसितापसग: आहन्ति इति 
हन्‌ पासन अध. आहन्ति तत्‌ आधे असें पाहिजे. पण आहन्ति दह्यांतीढ आ 
हा उपसगे जहस्व झाला आहे. ।नेजहांसित: उपसगेः याप्मन्‌ ८ ज्याच्यांतील आ हा 
उपसगे जहस्व॒ केला आहे असें आहन्ति हैं क्रियारूप. अधं हैं नाम; अपशांसं हैं व्याचें 
विशेषण. अधे ८ दुष्ट जन, यास्कानें सम्‌ व अमि हे शब्द गाल्लले आहत, दुगे 
अभ्यघं असा समास मानतो, अम्यध ८ पापम्‌ एवं कतुम्‌ आमिमुख्येन निद्यकालम्‌ 
एवं अवस्थितः ते (दुगे ) 5 जो नित्य पाप करण्याकरितां तयारी करून बसछा अछि 
अशाला. पण सम्‌ व अभि हे उपसगे ययस्तु ह्याला जोडावयाचे आउत, यप्त घात एथें 
व प्रयस्ता ( ३।५३।२२ ) द्या रब्द्ांत असा दोनदांच आला आहे, यस॒ ८ हाणणें 
सडकणे;ं, सम्‌ + अमि + ययस्तु सब बाजूनी दृणो, यास्कानें ययस्तु गाछलें आहे 
तपुः तपतेः । चरुः सुच्चयः भवति | चरतेः: वा। समुचरन्ति अस्मात्‌ आप: 
तपू्‌ पासून तपुस्‌ . तपुस्‌ 5 माजणारें अख्र, तपुः तपुषी तपूंपि असा तो शब्द 
चालतो, चरु हा मातीचा गोछा असतो. चरु; 5 च +र्‌+ उः. च 5 चयः. र्‌- 
ऋ - मृत्‌ . म्हणजे चरु रब्द चि व मृत्‌ हयंपासून झाश आहे, चिरुः होण्याव्या- 
ऐवजी चरु) असा शब्द प्रचारांत आला, किवा चर्‌ पासून. कारण चरूंतून पाणी 
( आपः ) बाहेर ( उतू ) येतें ( चरन्ति ). चरु शब्द ऋग्वेदांत ६ वेव्ठां आला भाहे, 
(१ ) चरुने यः तम्‌ ई्डय (९।५२|३ ) ८ चरूप्रमाणें जो आहे त्याढा फेकून दे 
(२) स नो बृपन्‌ अमु चरुं सत्रादावन्‌ अपा वाधि ( १।७।६ ) > है बलिप्ठा, दात्मा 
इंद्रा, हा ( धनानें भरलेला ) चरु उघड. (३) अपिघाना चरूणामझा:ः सूना: परि 
भूषन्ति अश्रम्‌ ( १।१६२॥१३ )८ अश्रमेघीय अश्ाच्याभोंवर्ती चरूंचीं झाँकणं, अक 
व्‌ सूना ठेविडीं आहत, ( 9 ) आ्से सूनां नव चरु ( १०।८६।१८ )> सुरा, सूना 
व नवा चरु. (५) भक्षमकरं चरो आधि (१०।१६७।४ ) ८ चरूंत सोमभक्ष 
ठेबिला आहे. (६) चरुः अग्निवान्‌ू (७।१०४।२ ) ८ अप्ननें भरलेला चरु. हा 
साही उदाहरणांवरून चरु म्हणजे भांडें असावें, एकांत सोमरस भरा आहे. दोहोंत 
मांस किंवा रक्त भरलेलें असाबें, एकांत घन ब राहिलेल्या दोहोंत दाहक पदार्थ भर- 
लेला अस्ावा, हा दाहक पदार्थ भांड्यासकट फेकावयाचा. 
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ब्रह्मद्नेए क्रव्यम्‌ अदते घोरख्यानाय | ऋबष्य विकृत्तात्‌ जायते इति नेरुक्ता 

प्रह्मद्विपि - ब्रह्मद्े्ट - स्तुति करणाम्यांचा जो द्वेष करतो ह्याछा. क्रब्यादे ८ 
क्रव्यम्‌ अदते ८ कच्चे मांस खाणाय्याठा. गुजर॒पाठ अदने आहे; तो चुकीचा आहे. 
घोरचक्षसे - घोरख्यानाय ८ ज्याचें दशन (रझ्यान ) भयेकर आहे अशाला. चक्षसे- 
ख्यानाय, चक्षिडः र्याज्‌ (पा० २।४।५४ ) दा सूत्रानं चक्ष्‌ ह्याला ख्या आदेश 
होतो. चक्ष व्यक्तायां वाचि दशने अपि (घा० २|७ ). चक्ष्‌ पासन चक्षस नाम 
चक्षस ८ ख्यानं - दशन, पण असा अथ ऋग्वेदांत नाहीं. घोरों चक्षसी यस्य 
ज्याचे डोछे भयंकर आहेत असा. चक्षस्‌ ८ डोछा. दुगे दशेन असा अथ करतो 
चृत्तीत तो झ्यानाय शब्द देत नाहीं. महाराष्ट्रपागांत अह्द्वेष्ट नंतर ब्राह्मणइष्टे व घोर- 
ख्यानाय द्याच्या आधीं घोरचक्षसे असे शब्द आहेत; पण ह्यांची जरूर नाहीं, कृत्‌: 
कापणे ह्यापासून क्रव्य शब्द झाछा आहे. कारण प्राणी जेव्हां कापतात तेव्हां क्रव्य 
म्हणजे मांस मिव्टतें, वि + कृत्‌ ८ नाना प्रकारांनीं किंवा जोराने कापणें. कृत्‌ छा 
वि उपसर्ग अर्वाचीन संस्कृतांत जोडतात, छातिन करो, ग्रीक सारो>मांस. ऋग्वेदांत 
ऋविस (मांस ) असादह्वी शब्द आहे. ऋविस व क्रब्य ह्यांत कृतू घातु नसून निराव्ा 
घात असावा. तो कोणता त सांगतां येत नाढी, हु पासून जसा ह॒वि। राब्द तसा 
क्र पासून क्रावबंस झालछठा असंछ, हृव्यश्रमाण क्रव्य, पण ऋ्रु धातूचा अथ काय ? कापण 
क्र धातु ऋग्वेदांत नाहीं. इति नेरुक्ताः द्या शब्दांवरून यास्कानें क्रत्य शब्दाची दुसरी 
एखादी व्युत्पात्ते दिली असावी, 

द्वेषः धत्तम्‌ अनवायम अनवयवम यत्‌ अन्ये न व्यवेयः अद्वेपसः इति वा 

द्वेष: - सेलोकद्वेष्यतां (दुगे )- सबे लोक द्वेष करतील अशा स्थितीछा 
द्वेप: -- पीडा, इजा, व्यस्मत्‌ द्वेपो वितरं ब्यंहों व्यमीवॉश्वातयस्वा ( २।३३॥२ ) ८ 
आमच्यापासून पीडा दूर कर. द्वेप, अंह; व अमीवा हा सवाचा अथ “रीडा, इजा.! द्वेष: 
म्हणजे शत्रु असाही अथ आहे. द्वेषांसि हैं त्या शब्दार्च बहुवचन, दुगानें दिलेला 
अथ बरोबर नाहीं. अनवाय ८ अनवयवं - सकलम्‌ इत्यथः (दुगे; ) ८ जींत तुकड़े 
बिकडे नाहींत अशी स्थिति; पुरी, अनवायं ८ अन्‌ + अबायं, अवाय ८ अबयवं < 
तुकडा. यु - बेगछे करणें ह्यापासून अवयव, गुजरपाठांत अनवायं बदल अब्यवेय आहे. 
अनवायं शब्द भाष्यांत नको होता. किंवा अनवायं ८ यत्‌ अन्ये न व्यवेयु: > जें 
दुसन्‍्यांना दूर करतां येणार नाहीं तें. दुसरे कोण ? अद्वेषसः म्हणजे ल्याचे शात्र 
नव्हत असे मित्र. किती खटपट केली तरी जी मित्रांना दूर करता येणार नाहीं अशी 
स्थिति, अनवायं - अन्‌ + अब + अय॑े, “अय॑! इ घातृपासून, व्यवेयु; + वि + अब + 
इंयु: ८ वेगछे करतील, अनवायं ह्यांत (” घातु आहे. अब ते हेलो वरुण नभोभिरव 
यज्ञिभिरीमद्दे हविभिः (१।२४।१४) - है वरुणा | तुझा राग ( हे: ) हवींनीं ( नमसा 
- हविर्भि:  यज्ञेमिः ) आम्ही दूर करतों (इमहे ). अब त्वानेना नमसा तुर इयाम्‌ 
(७।८६।४ ) 5 लरा करणारा मी (तुरः) तुछा म्हणजे तझ्या रागाला (त्वा) 
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न कक ॥42५ हु 3 +-ज3ज जिन रन 


हवीनें नाहींसें करीन, इये घीभूया अवयानमेषाम्‌ ( १।१८५॥८ ) ८ ही स्तुति देवांचे 
मी जे अपराध केले असतील ल्यांचें निराकरण करणारी होवो, अवयानम्‌ ८ घाल- 
विणारी; निराकरण करणारी (स्तुति ). ह्या तीन उदाहरणांवरून अव+इ किंवा 
अव + या ह्ांचा दूर करणें असा अथ होतो, अनवायम्‌ ह्यांतीछ अय हैं नाम इ किया 
ऐ ह्यापासून झालें आहे. अब + अयः- दर करणें. दूर करणें ही क्रिया ज्यांत नाहीं 
असें जें शासन किवा इजा ती अनवाय, जी इजा मंत्रतत्रांनीं, ओषघोपचारांनीं दर 
करता येत नाहीं अशी. शत्रल्य अशी इजा करा कीं, ती कोणत्याही उपायान बरी 
करता येणार नाहीं. अव्यवेयम्‌ अनवयवं हा गुजरपाठ बरोबर दिसतो; व तोच मत्द 
पाठ असेल, यदन्ये न व्यवेयु: अद्वेषसः इति हें अव्यवेयं चें विवरण मागाहून घुस- 
डलें गेले असावे, अव्यवेयम्‌ अनवयवं वा हे शब्द स्पष्ट आहेत. व्या ग्रक्षिप्तांतही अद्वे- 
पसः शब्द आणखी प्रक्षितत आह. अन्ये कोण ? अद्वेषसः, अन्ये न व्यवेय: इति वा 
हूं प्रक्षित घातल्यावर अद्वेषप्त: हा रब्द मागाहन केव्द्वांतरी घातला गेला 


३. आप 


किमीदिने किम्‌ इदार्न।म्‌ इति चरते | किए इद किम इदम्‌ इति वा पिशु: 
नाय चरते 
किर्मादिने ८ किम्‌ + ईंदू + इने. इंदू ८ इदानीम्‌. इने ८ चरते. आता काय 
चाललें आहे हैं पहाण्याकारितां जो हिंडत असतो अशा दुष्टाछा, किंवा ईंदू ८ इृदम्‌. 
हें काय, हैं काय आहे, हैं काय आहे असे विचारीत जो हिंडतो त्याला. दुगेबृत्तीत 
किम्‌ इदं एकदांच आहे व मूछ तसेंच असेल, [4िछक म्हणतात कीं, अक्केडिअन भाषेंत 
किम्मु आणि दिन्ने अशीं दोन भुतें होतीं. ते दोन शब्द मिकून किमीदिन्‌ शब्द 
झाला आहे. किम्पु + दिन्ने द्यापासन किमीदिन्‌ शब्द होइठ कीं नाहीं हा संशय 
आद्वे. इन्‌ हा प्रद्यय आहे. तो काढल्यावर किमीदू राहतें. ग्रीक भाषेंत खुमिआ (रस) 
असा राब्द आहे, अरबी भाषेंतून किमया शब्द आछा आहे. किमीदू्‌ ८ विष अस्ता 
अथे असेलछ, जो विषप्रयोग करतो तो किमीदी. यातुधाना किमीदिना ( १०।८७।- 
२४ ) - जादटठाणा, वषप्रयोग करणारे, हा दान राब्दांवरून किमीदिना ८ यातुधाना 
-- जादटोणा करणारे असाच अथ योग्य दिसतो, (७।१०४।२३ ) तहीं मंत्रतंत्र, 
जाद करणारे हाच अथ आढदे. चरते पिशुनाय असे पाहिजे. किम्‌ इृदम्‌ इति वा 
चरते. असा कोण £ तर पिशुन, पिशुनों दुजन: खछ; ( अमर ३।१।४७ ). किमी - 
दिने ८ पिशुनाय ८ कुटाव्यक्या, छावालावी करणाय्याला, 
पिशुनः पिशतेः विपिशति इति 
पिश्‌ + उनः ८ पिशुनः. पिशू अवयवे (घा० ६।१०६). पिश्‌ - तुकडे करणें, 
छिन्नविष्छिन्न करणें ह्यापासून पिशुन, जो खय्याचें खोटें करतो तो पिशुन, किंवा 
गोष्ट किती क्षक्कक असली तरी ती जो फुगब॒न सांगतो तो, विपिंशति - फुगवन सांगतों 
दुगोनें पहल्‍या अर्धांचा केलेछा अन्वयाथ: -हे इन्द्रासोमी अम्यधम्‌ अधरशंस संतापयतम | 
सच युवाभ्यां संताप्यमान: चरु। इव अम्निसंयुक्त: ययस्तु क्षय गच्छतु ८ हे इंद्रा- 
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लत बज जि: 


सोमांनों, पाप करण्याकडे ज्याचें छक्ष आहि अशा कुटाव्क्या करणान्याला भाजन 
काढा, मातीचें भांडें जसे आगीत भाजलें जाते तसा तो भाजन जाऊन क्षय म्द्णजे 
त्ञाश पावो, संतापयतं हैं अध्याहत आहे. पण दोन वाक्यें करण्याची जरूर नाहीं. हें 

न्द्रासोमी अधशंसम्‌ अधम्‌ अग्नित्रान्‌ चरु। इत्र तपु; समभिययर्तु ८ आगीनें भरलेढें 
भांडे जसें फेकर्ले असतां माणसाला भाजून टाकतें तसें तुमचें दाहक अख् कुठाछ- 
क्याढ। जाकून टाको, हा खरा अथ आह. 


खंड १२ वा 


कृणुष्च पाज:ः प्रसिति न पृथ्चीं याहि राजेबवामवाँ इभेन | तृष्वीमनु प्रसिति 
द्रणानो5स्तासि विध्य रक्षसस्तपिर्ठ: ( 3४१ ) 
कृणप्व पाजः | पाजः पालनात्‌ 
“कृणुष्व” बदल “कुरुष्व' पाहिजे होते. यास्कानें कृणुष्व कां ठेविलें ते सांगतां 
येत नाहीं. निरुक्त (१ १।३४ व १२।८) एथं “कृणुष्च” बदल 'करुष्व' आहे. पाजस्‌ राब्द 
पाल रक्षणं (घा० १०।७६ ) पासून., पाजस्‌ ८ बढ, बलाछा पाजस म्हणण्याचें 
कारण बल रक्षण करत. पाजः द्याचे (१ ) तेज, (२ ) ज्वाला, (३) घन व (४) 
बल असे अथ आहेत. ज्वाला जेव्हां अथे असतो तेन्हां धातु कोणता ! 
प्रसितिम्‌ इव पृथ्वीम्‌ | प्रॉलतिः प्रसहनात्‌ | तन्तुः वा जालू वा 
न ८ इव. प्रसिति प्र + सह ८ पराभव करणें ह्यापासून, महाराष्ट्रपाठ प्रसयनात्‌ 
आहे. सिज>-बांधर्ण, सि + अन 55 सयन - बांधण्ण हीच व्युत्पत्ति बरोबर आहे. 
प्रसिति; ८ तन्‍्तु ८ दोर किंबा जाढें, प्रसिति म्हणजे ज्वाला असाही अथ आहे, 
याहि राजा इवब अम्ात्यवान अभ्यमनवान स्ववान वा 
अमवान्‌ ८ अमाल्यवान्‌. अम - अमाह्य, अमात्यांसद्व राजा जसा येतो तसा 
ये, किया अमवान्‌ ( ४५ ) 5 अभ्यमनवान्‌ ( अभि + अमनवान्‌ ) 5 रोग घेऊन. 
राजा जसा शत्रुसेनत रोग पस्तरतों तसा. अभ्यमित:ः - व्याधितः (अमर २॥६।५८) - 
रोगी. अभ्यमन (रोग ) शब्द अमरांत नाहीं, क्रिवा अमवान्‌ ८ स्ववान्‌. अम ८ 
आत्म - स्व, स्वतःच घन किंवा सन्‍य घेऊन जातो तसा. अवोचीन संस्कृतांतील 
रब्दांशी ऋगेदांतील राब्द जुल्विण्याच। हा प्रयत्न व्यथे आहे. अम ८ बल, जोर, 
गजना, प्रवाह. अमवान्‌ -- बलिए्ठ, अम शब्द ऋग्वेदांत बरेच वेव्यां आला आह, 
दइराभृता गणन | गतभयेन हस्तिना श्ति वा 
इभेन ८ इ + भेन, इ ८ इरा ८ अन्न, भ ८ भत्‌. इराभता ८ अन्न (पोठंत) 
घालणान्या, गणेन ( अध्याहृत ) ८ सन्यसमुदायानें ( युक्त ). राजा जसा धष्टपुष्ट 
सैनिक घेऊन जातो तसा, किंवा इभेन 55 इ + भेन. इ ८ इत ८ गत, भेन ८ भयेन 
अभयेन -- गतभयंन हस्तिना अभ्याह्तत, ज्याला भय नाहीं भशा द्वत्तीवर बसन, हा 
सब वेडेपणा आहे. इम > हत्ती हा अवाचीन अथे आहे (अमर २।८।३६ ). इभ्य 
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आद्यो धनी ( अमर ३।१।१० ); हत्ती किंत्रा गजांतलक्ष्मी ज्याच्यापाशी आहे तो 
इभ्य, इभ शब्द ऋग्वेदांत ६ वेव्यां आला आहे, अथ घन, इभो राजा (९।५७।३) - 
घनवान्‌ राजा, तोकाय० इभाय० राये ( १॥८०।१७ ) 5 धनाकरितां, शबश्रदिभ 
(६॥२०।८ ) व स्मदिभ ( १०।४९।४ ) हीं इंद्राच्या दोन मातबर शरत्नूचीं नांवें 
आह्वित. इभ्यान्न राजा बनाने अत्ति ( १६२॥४ ) ८ राजा जसा धनिकांना खाऊन 
टाकतो तसा अम्नि अरण्ये खाऊन टाकतो. तेब्हां प्रस्तुत ऋचेतही इभ म्हणजे धन. 
तृष्वया अनु प्रसित्या द्रणानः | तृष्वया अनु प्रसित्या 

तृष्वी - तृष्व्या - त्वरित. ग्रसितिं ८ प्रसित्या ८ गत्या - गतीनें. क्षिप्रम्‌ अनु- 
प्रसितया गद्य। (दुग). क्षिप्रम्‌ अनुप्रप्तितया गत्या असा दुर्गोचा पाठ होता कीं 
काय £ द्रणान: ८ नाश करणारा. हा शब्द फक्त एथंच आहे. द्रू घातूर्ची दुसरी रूप 
ऋग्वेदांत नाहींत, द्र हिंसायां (घा० ९॥९ ), द्व॒ विदारण (ब्रा ९।२१ ) 


तृष्वी इति क्षिप्रनाम | तरतेः वा त्वरतेः वा 

तृष्वी - क्षिप्र, तृष्वी - तू + स्त्री, तृ तरण किया ल्वर व्वरा करणे पासून तृ. स्वी 
प्रत्यय, जेव्हां मनुष्य संकट तरून जातो किंवा लरेनें काम करतो तेब्हां तृष्वी शब्द 
प्रचारांत येतो, तृपु (निधेटठु २।१५।१० ) ८ क्षिप्र. निधटत तृष्बी शब्द नाहीं व 
तो प्रस्तुत ऋचेंतच आला आहे. तृपु हैं क्रियाविशपषण असे आढकते; पण तृषुं व 
तृपुणा ह्या रूपांवरून तो शब्द विशेषणहदी आहे. तृष्वी है तृपुचे ब्लीलिंग, तृप्‌ ८ तहान 
लागणें ध्वापासून तृषु झाछा असेल, तृपु ८ तहान ठागलेला; ह्यापसून लरित अथ 
निधाला असावा, हा शब्द अम्रीसंबंधानेंच वापरछा आहे. तृषु यदन्ना तृषुणा ववक्षे 
तृषु दूत कृणुते यठ्हों अग्निः ( ४।७।११) > ज्या अर्थी ज्वाढेने (तृपुणा) भभ्रि 
भराभर (तृपु ) अन्न नेता त्या अर्थी ता ज्वालछाच दूत करता, तृषठः - ज्वाला असा 
मी ह्या ऋचेंत अथ करतों. 

अलिता असि विध्य रक्षप्तः तपिष्ठेः तृप्ततमेः प्रपिष्टनम: इति वा 

अस्ता ८ असिता ८ (अब्र ) फेकणारा, ऋग्वेदांत अस्ता; पण अर्ाचीन 
संस्कृतांत असिता, तपिष्टिः + तप्ततम$ ८ अतीशय तापबिलेल्यांनीं, क्िंवा तृप्ततमिः - 
अतीशय संतुष्ट अशांनीं. किंवा प्रपिष्टतम: - अतीशय चेंदामदा करणास्यांनी. दुगे 
तप्ततमिः एबढाच अथ देतो; सायणाचाये तृप्ततमेंः गाठ्तात, वास्ताविक तप्ततमेः एव- 
ढेंच पाहिजे, तपू घातूछा इंयस्‌ व इष्ठ प्रत्यय छागून तपीयस्‌ व तपिष्ठ रूर्पे तयार 
दोतात, तपिष्ठ - अतीशय भाजणारें, तपिष्ठ व तृप्त द्यांच्यांत तू व प्‌ पुरते ब प्रपिष्ट 
ह्यांत पृ व प्‌ पुरतेंच साम्य आहे. दगानें केलेछा अथ :-हे अग्नि, आपलें बछ जाढ्या- 
प्रमाणे विस्तीणे कर म्हणजे पस्तर व जसा एखादा राजा अमात्य बरोबर घेऊन किंवा 
रोगराइचीं साधनें घेऊन, किया स्वकीय संनन्‍्य घेऊन, धष्टपुष्ट सैनिक बरोबर घेऊन 
किंवा न मिणास्या द्वत्तीवर बसून जातो तसा तूं जा. त्वरिति व सतत गतीनें नाश 
करात, ज्या अर्थी तूं अख्नं फेकणारा आहस ल्याअर्थी पार भाजून टाकंणाय्या अख्रांनी 
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राक्षसांना छिन्न विच्छिन्न कर, खरा अथ: - पाजः म्दणजे ज्वाछा, हे अग्नि, तूं 
आपलडी ज्वाला दोरा - (प्रसितिं) प्रमाणे (न) लांबबर पसर. बलिए् राजा जसा 
घनासारठी (इभेन ) रात्वर चाल करता तस्ता त आमच्या शत्रवर चाल कर, तरनं 
चाल करणारा (द्रणान: ) तू सतत (अनु) व भराभर (तृष्तीं) ज्वाला (प्रासेतिं ) 
फेक ( अस्तासि ) व पार भाजून टाकणान्या अब्लांनीं राक्षसांना छिन्नविच्छिनन कर 
दोन्ही ठिकाणीं प्रसिति म्हणजे ज्वाछा असाच अथ पघेणे ब्रोबर होईछ. न दवरेनें. 
पाज: पृथु कुरु ८ प्रासेति पृथ्त्रीं कुछ ८ आपली ज्वाला पसर. अग्नीला पृथुपाजा (३। 
२।११ ) म्हटलें आहे. 
रु यस्ते गध्ममीया दुणोमा योनिमा शये ( १०१६२।२ )। अमीवा ( ४६) अभ्य- 
मनेन व्याख्यातः 

अमवान्‌ द्यांतीझ अम शब्दाचा अभ्यमन (रोग) असा वरीढू ऋचेंत अर्थ केला 
आहे. तोच अथ अपम्रीवा शब्दाचा, अम रोगे (घा० १०।१८७); अम्‌ + हवा ८ 
अमीतबा, अग्ने ववमस्मयुयोध्यमीवा अनग्नित्रा अमभ्यमन्त कृष्ठी: (१।१८९॥३ ) - हे 
अग्ने, आमच्यापासन रोग दूर कर (युयोवि); अग्नि न पाछणारे असे जे लोक ह्ांना 
ते रोग पीडा देवीठ. अम्‌ 5 पीडा देणें असा घातु अमन्त ह्यांत असेल, व्याच्या- 
पास्न अमीवा. 

दुणामा क्रिमिः भवति। पापनामा 

क्रिमि ८ किडा. व्याला दुणामा म्हणण्याच कारण व्याचें नांव उच्चारल्यानें 
पाप छागतें. दुः दुष्ट नाम यस्य स दुणामा. पापप्रदेशे नतः परिणतः उत्पन्न: ८ घाणे- 
रड्या, पापमय ठिकाणी उत्पन्न झालेला, असा दुगे अथे करतो, दुः दुष्टे पापे प्रदेश 
नाम नमने नतिः यस्य सः अस्त त्रिग्रह दुगानें केछा अस्तावा, अमीवा एक प्रका- 
रचा कक्रेमि, 

क्रिमिः ऋब्ये मेद्यति | क्रमतेः वा स्थात्‌ सरणकर्मणः | ऋमतेः वा 

क्रिमि: ८ क्र + मिः. क्री > क्रव्ये. मिः ८ मेबति ८ धष्टपुष्ट होतो. मांसांत 
जो वाढतो तो क्रिमिः. ककेवा क्रिमि। - क्रमि:. क्रम सरपटणें, हलणें हया घातूपासून 
झाला असेल, किंवा कक्रिमि: - क्रामिः. क्राम्‌ पासून, ही व्युत्पात्ति देण्याची जरूर 
नाहीं. कारण क्रमतेः व क्रामतेः द्यांमध्य क्रम्‌ हाच धातु. क्षीरस्वामीही क्रम पासून 
क्रिमे अर्सच म्हणतो ( अमर २।५।१४ ). क्वामे शब्दाची व्युत्यात्ते दुगे देत नाहीं 
अरबींत गिर्मिन्न; ग्रीक खोम, अमीवा फक्त एथें आणि (१०।१६२।१) त पुंल्लिंगी 
आद्वे, इतरत्र सत्र तो ल्लीलिंगी असन ह्माचे दारितद्र, दुष्काछ, रोग, जादू अपे अर्थ 
आहत, पुल्लिगी अमीवन्‌ शब्द असावा व तो १० ब्या मंडव्यांत दोनच ठिकाणीं 
येतो, व्याचा अथ भूत असा करावा. यास्क्र किडा अप्ता अथे करतो, ( १०१६२ ) 
त कोणीतरी भूत, पिशाच ख्रीयोनीत शिरून गर्भनाश, गर्भपात करतो; व्याला मंत्रानें 
मी घालवितों अर्से म्हटलें आहे. दुगाने केलेला अथे;-- वाइठ ठिकाणीं उत्पन्न 
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लिला (दुर्णामा ) अछा जो किडा तुझया गांत, तुइ्या योनीत लपून रादिरा आदे 
( व्याला मी तेथून मंत्रानें नाहीसा केला आहे ). ज्याचें नांव घेणें म्हणजे पाप होय 
असें जें भूत- हा खरा अथ 
अतिकामन्तो दुरितानि विश्वा। अतिक्रममाणाः दुगंति गमनीन सवोणि 
अतिक्रामन्त: ८ अतिक्रममाणा:.. अवाचीन संस्कृतांतपुद्धां क्रामन्तः रूप 
बरोबर आहे. यास्ककारलीं क्रम धातु परस्मीेपदी चाछत नब्हता कीं काय! 
दुरितानि ( 9७ ) ८ दुगैतिगमनानि ८ दुगेतीलछा जाणारीं ( नेणारीं कृत्यें ). दुरिति ८ 
दुः + इत ८ संकट. व्याध्या उलट सुवित, दुरित शब्द निधंटूंत कां घातला तें सम- 
जत नाहीं. तो अनेकाथे नाहीं व दर्बोधही नाहीं. दरित शब्द पुष्कछदां ऋग्वेदांत 
आला असन दरितानि हैं रूप ८ वेढ्ां आले आहे. प्रस्तुत ऋचा कोठ्न घेतढी तें 
कव्ठत नाहीं, दगेतिगमन हा ओढाताणीचा अथ आहे. विश्वा - सवाणि 
अप्चा ( ४८ )। यत्‌ एनया विद्धः अपवीयत। व्याधिः वा भय वा। भप्वे 
परेद्ि ( १०/१०३।१२ ) इत्यपि निगम: भवति 
अप्वा 5 अपू + वा. अपू्‌ ८ अप. वा >वीयते. अर्थ रोग किंवा भय. रोग 
किंवा भय द्ांना अप्या म्हणण्याचें कारण व्याधीचा किंवा भयाचा ज्यास मार बसतो 
( विद्ध: ) तो प्राण गमावतों ( अप + बीयते ). अप्वा आधी आल्या कारणानें एतया 
बदल एनया. ही सबंध ऋचा (९।३३ ) त दिल आह्वे, अप्या शब्द एथें देण्याचें 
कांहीं प्रयोजन नव्हतें. अप्वे फक्त एकाच ऋचेंत आला आहे. 
अमतिः ( ४९ ) अमामर्या मतिः। आत्ममयी 
अमति; ८ अ + मतिः, अ"अमामयी -- आत्ममयी. अमा ८ आत्मा, आत्मम्यो-- 
स्वयपूण (मति). आक्रप्रकराशमयी मतिः यस्य स आादेत्य: (दुग ) ८ स्व॒तःचा प्रकाश 
पसरण्याची ज्याची बुद्धि असा सूय, वरोीछल एका ऋचत अमवान्‌ ८ स्ववान्‌ असा 
यास्कानें अर्थ दिला आहे; व्यावरून अम ८ आत्म - स्व. अममयी असें न म्हणतां 
अमामयी कां म्हटलें तें सांगतां येत नाहीं. 
ऊध्वों यस्यामतिभा अद्यतत्‌ ( मेत्रा० सं० ११२५ ) इत्यपि निगमः भवति 
ज्याची ( सूयाची ) स्वप्रकाशमय मति म्हणजे तेज वर प्रकाशरतें, अमति 
शब्दाचे चार अथे ऋग्वेदांत आहेत 3- (१) प्रकाश, ( २) बल, (३) दारित्र, (४) 
संकट, ( १ ) अमतिने दशता विद्युन्न ( १।६४॥९ ) 5 मरुतांची बायको सूयप्रकाशा- 
प्रमाणें, विजेप्रमाणें छुंदर होती. ( २) वाद्बधानाममर्ति क्षत्रियस्थ ( ५६९।१ ) 
क्षत्रियाचें बल वाढविणारे. (३) विबाघते अमतिनंग्नता जखुः (१०॥३३॥२ ) ८ 
दारिद्य, नागवेपणा, भूक त्रास देत आहे. ( 9 ) युयोता शरुमस्मर्दों आदित्यास उता- 
मतिम्‌ | ऋषक्‌ द्वेष: कृणुत (८।१८॥११ ) ८ अहो आदित्यांनों, आमच्यापासून 
घातक अख् व सेकट दूर ठेवा, अम्‌ -पीडा देणें द्यापासन २, ३, व 9 अर्थी अमति 
असेछ, प्रकाशार्थी अमति शब्दाचोी ब्युत्पत्ति देतां येत नाहीं, प्रस्तुत ऋचेंत 
रन, भा. ५९ 
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अमतिः व भाः द्वांचा अर्थ प्रकाश, ऋग्वेदांतीछ उदाहरण न घेतां मैत्रायणीसंहितें 
तील उदाहरण वेण्यार्चे कारण दिसत नाहीं. 
श्रष्टी ( ५० ) इति श्षिप्रनम | आशु अपि इति 

श्रुट्टी -श्रु+डी, श्रु-श्‌+र२+उ. श्‌+ उ ८ शु ८ आश्यु, र व्यर्थ, छी ८ 
अष्टि, लवकर ( आशय ) व्यापते ( अष्टि ) म्हणून श्रुशी ८ क्षिप्र - छवकर. श्रष्टी ही 
श्र॒र्टि द्याची एकबचनी तूर्ताया आहे, श्रुष्ि: > ( १ )धन, (२ ) ह॒विः. नृभ्यो यदेम्य 
श्रुष्टि चकथ (१।६९॥४) - हे इंद्रा, ज्याअर्थी तू दया हवि देणाग्यांना धन दिलेंस.।घेया 
अश्वना श्रुष्टा आ गतम्‌ (८।८७।६)- है अश्वर्नानी, घन धंऊन या. श्रुरश - श्रुध्या 
धिया ८ धनेन. अध्वर्यवः कतना श्रुष्टिमस्मे ( २।१४।९ ) 5 है अध्बयनों, द्याला 
द्ववि द्या, श्रुष्टी वां यज्ञ उद्यटः (६।६८।१ ) - हे इंद्रावरुणांनो, तुम्हांठा दृवि दिला 
आहे. अग्नीढा हृविष्मान्‌ म्हटले आहे; व्याग्रमाणें श्रुष्टीवान्‌ही म्हटलें आहे ( ७।७३ 
३ ). अनेकार्थी म्हणून श्र्टी शब्द निधेटरंत धातला आह. दिविष्टि, गविष्टि, अभिष्टि 
हा गब्दांप्रमाणें श्रुष्टि शब्दांत स्ति हा शोवटला अवयव आहे. श्रु+ स्तिः - श्रुष्टिः. 
श्रु - स्ति ८ धन, श्रुष्टीवरी: सुखबत्य: ( ६।२२ ) त्यावरून हा अनेकार्थी शब्द आहे 
असें दुगे म्हणतो, श्रुष्टि म्हणजे सुख हा अथ यास्कानें एथें ब्रावयास पाहिजे होता. 
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ता अध्वर उदतो यक्ष्यग्ने श्रुप्ती भगे नासत्या पुरन्धिम ( ७।३९।४ ) 
तान्‌ अध्वरे यज्ञे उशतः कामयमानान्‌ यज अग्ने 
- यज्ञे, उद्तः- कामयमानान्‌. अध्वरे व उशतः हे शब्द भाष्यांत 
घालण्याचें कारण दिसत नाहीं. महाराष्ट्रपाठ अग्नेः असा आहे तो चुकीचा भाद्दे 
शआप्शा भगा नासत्या थे आश्वना | सत्या रव नातत्या शत आणवाभः। 
सत्यस्य प्रणतारों इति आग्रायणः | नासिकाप्रभवो बभूवतुः इति वा 
नासत्या ८ नासत्यों - अश्विनो, * च ? अध्याहत. नासव्यो 5 न+ भ+सद्यो. 
अ-न., दोन न एकमेकांचा नाश करितात व ज्याढा ते जोडलेले असतात तें 
निश्चित आहे असे दाखबवितात, न+ अ८>" न +न ८ एव. भ्रश्विन हे खात्रौनें 
सत्य आहेत असें ओऔणैवाभ म्हणतो, पाणिनीही (६।३॥७५ ) हीच व्युत्पति देतो. 
नासझो - ना+ सत्यी. न नये (घा० १।८११); ना नेणारा; ना + सत्य; < 
सल्याला नेणारा; नासत्यो ८ सत्याठा नेणारे; सत्यस्य प्रणेतारों ८ सत्याचे उत्पादक 
असे आग्रायण म्हणतो; किंवा नासत्यो - नास+झ्यों. नास८"नासा- नासिका. त्य 
प्रत्यय प्रभवार्थी, नासिका ज्यांचा प्रभव म्दणजे जन्मस्थान ते नासत्य भसे ऐतिहा- 
सिक म्द्ृणतात अरे दुगे म्इणतो. अश्विन शब्दाची व्युत्पत्ति (१२।१)त दिली आह. 
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पुरन्धि: (५१) बहुधा! | तत्‌ कः पुरान्चः | भगः पुरस्तात्‌ | तस्य अन्वादश 

इते एक मतम । इन्द्रः इति अपरम्‌ | स वहुकमंतमः | पुरां च दारयितृतमः । 
पुरन्धि! ८ पुरे + घधिः. पुरं ८ पुरु ८ बहू. पुष्कछ आहे धी म्हणजे कर्म 

ज्याचीं तो पुरन्धि. गुजेरपाठ बहुमिः आह; तो चुकीचा आइे, दुगेवृत्तीत पुरन्धि: 
बहुधी: नाहीं. आर्ता (तत्‌ ) पुरन्धि म्हणजे बहुधी कोण ? मार्गे ( पुरस्तात्‌ ) भग 
शब्द आरा अआहि. पुरन्धि रब्दानें द्याचा पुन्हा निर्देश (अन्वादिशः) केछा आहे अससे 
एक मत आहे. पष्कछ आहे धी म्हणज घन ज्याच्याजवढ तो पुरन्धि. भग हा धना- 
घिपति; म्हणून तो पुरन्धि, पुरन्धि इन्द्र असे दुसरें मत. कारण पृष्कछ (बहु) काम 
(कम ) करणाय्यांमर््ये तो श्रेष्ठ अद्दि. कमवाचक नामामर्थ्य धी शब्द आला आहे 
(निधंदु २।१). शिवाय पुरं - पुरां. धिः ८ दिः ८ दारयितृतमः. शत्रूंचे किल्ले (पुरां ) 
फोडणारे पुष्कव्ठ देव आहत. त्यांत इन्द्र श्रेष्ठ, ही निरात्ठी व्युत्पत्ति होय 

बरुणः इति अपरम्‌ | ते प्रशया स्तोति | इमामू न कवितमस्य मायाम्‌ ( ५।- 
८५।६ ) इृत्यपि ।नगमः भवाते 

पुरन्धि म्दणजे वरुण असें आणखी एक मत आहे. कोणी एक मंत्रद्रष्ट 

त्याची बुद्धीबदल स्तुति करतो. बुद्धिवाचक नामांत धी शब्द आला भाद्द ( निषटु 
३।॥९). ती स्तुति अशीः-कबि म्हणजे अद्भुत कृत्य करणारे देव; त्यांत श्रेष्ठ जो वरुण 
त्याच्या द्या बुद्धीछा (कोणीही विरोध करूं शकत नाहीं), ज्याची इतकी विलक्षण बुद्धी 
तो पुरन्धि, पण माया म्हणजे बुद्धि नसून अद्भुत शक्ति किंश पराक्रम असा अथ भद्दे 
प्रन्धि शब्द ऋग्वेदांत विशेषण असा कोठेंही नाहीं. त्या शब्दाचे ( १ ) त्री, (२) 
धन, ( ३ ) एक विशिष्ट देवता व ( 9 ) इन्द्र असे अथ आद्वेत. नासत्यांचा उषेशी 
विशेष संत्रंध आहे. त्यामुढें प्रस्तुत ऋचेंत पुरन्धि म्हणजे उषा असावी असा भांडार- 
कर त्रेमासिकाच्या अंकांत मी तक॑ केला भाद्दे. पुराणी देवि युवतिः पुरन्धिः ( ३।- 
६१।१ ) असे उपसंबंधानें म्हटले भाहे. (५।४२।॥५ व ६।२१॥९) त इंद्र व पुरन्धि 
भिन्न देवता आहत. ऋचेचा यास्कानें केलेला अथः अग्नि, हवींची इच्छा कर- 
णाय्या त्या सब देवांना व भग, अश्विन, इंद्र किंवा वरुण द्यांना व्वरेनें (श्रुष्टी ) दया 
यज्ञांत ह॒वि दे. श्रष्टी व पुरन्धि ह्यांचा खरा अथ वर दिलाच आह. श्रुष्टी - दृविषा - 
हवीनें, पुरन्धि ८ उषेला, 


रुशत्‌ ( ५९२ ) इति वर्णनाम | रोचतेः ज्वलतिकमंण 
रुशत्‌ - वर्ण: - रंग. रुच-जढणें हा धातूपासन रुशतू ; रुच दीपी अभिप्रीतो 
च ( धा० १।७४६ ); रुच्‌ -प्रकाशणं, आवडण, जरूण द्वा अथ घातुपाठांत नाहीं 
रुश हिंसायां ( धा० ६।१३८ ); रुशि ( १०२०५ ) अथे माहीत नाहीं. द्विंसाथी 
रुशू धातृपासून रुशत्‌ (झव्ठकणारें) निघत नाहीं. तर मग रुशतू ह्ांत घातु कोणता ! 
रुच-प्रकाशरणे हा. अथनित्यः परीक्षेत (निरुक्त २।१) द्ार्च हें ठवठक उदाहरण होय. 
पण ऋणगेदांत रुशू-झव्ठकणें, प्रकाशर्णे दा धातु होता; त्याचें रुशत्‌ हैँ वतेमानकालीन 
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विशेषण फक्त उरलें आहे, रुशन्‌, रुशन्तं, रुशन्तः, रुशतः, रुशत्‌ , रुशता, रुशद्!ि१, 
रुशती व रुशन्तीं अशीं रूप आढव्ठतात, उषेला रुशती व रुशद्ठौः, व सूर्योढा रुशन्‌ 
अ्से म्हटलें आहे. पारठ्या गाईच्या कार्सेत झव्ठकणारें दूध इंद्र बरेंनीं घातलें असें 
णैन येतें. पारठी गाय म्हणजे उषा किंवा रात्र, तिच्या कार्सेत झछकणारें दूध म्हणजे 
सूय. आमाघु चित्‌ दधिषे पक्कमन्तः पयः कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु ( १६२॥९ ) ८ 
इंद्रा, वे पारठ्या ( आमाध्ु ) भशा काब्या व झव्यकणान्या गाईत झत्ठकणारें दूध घात- 
लेंस, कृष्णा सती रुशता० पयसा पीपाय ( 9।३॥९ ) - रात्र काठ असूनही तिच्या 
पोटांत झव्ठकणारें दूध घातल्यानें ती फुगली. रुशती म्हणजे छुंदर त्री असाही भथ 
आहदे. युव॑ स्यावाय रुशतीमदत्त ( १।११७।८ ) ८ (हे अश्विनांनो), तुम्हीं काव्याला 
झतव्ठकणारी सुंदर बायको दिलीत, निधेटुकारान अनेकाथ म्हणून रुशतू शब्द निरेद्वृत 
घातला, रुशत्‌ ह्याचा वण अथ नाहीं. परि वर्ण भरमाणो रुशन्त ( ९।९७।१५ ) ८ 
गाव्टप्यांतून गढ्दून ( परि ) झब्ठकणारा रंग धारण करणाम्या सोमाला. रुशब्ठिवेर्णेरति 
राममस्थ।त्‌ ( १०।३।३ ) - आपल्या झलकणान्या तेजानें अग्नीन काव्याचा-अंध- 


९ ३ 


काराचा-पराभव केला, हा दोन ऋरचात रुशत्‌ हैं वणा [विशेषण आह 


सामज्नस्य रुशद्‌दाश प(जः (५११२ ) इत्याप निगमः भवाते 

प्रज्यलित केलेल्या भग्नीचा प्रकाशणारा रंग ( रुशत्‌ ) दिसत आइद्वि व वत्याचें 
बल ( पाज: ) अप्रतिम आहे असा दुगे अथे करतो., पण रुशत्‌ नाप्र नसृन पाज 
हारे विशेषण आहे. रुशत्‌ पाज: - झलकणारें तेज, रुशत्‌ दें पयः ( १।६२॥९ ), 
अचि: (१॥९२।५), अनीक ( 9/५॥।१५ ), वासः ( ७७७॥२ ), ऊघर्‌ (१०। 
३१११ ), अग्नि ( ७७॥९ ), भानु (६।६५।१ ), तनू (१०।८५।३० ) दा 
रब्दांचे विशेषण आहे. रुशदृत्सा रुशती (१।११३॥२) ८ रुशन्‌ सूय: वत्सः यस्या: 

सा रुशती उषा:. एथ रुशनू्‌ व रुशती हीं मछचीं विशेषणें पण एथें नाम होत 








खंड १४ वा 
अस्ति हि वः सजास्4 रिशादसो देवासो अंस्त्याप्यम्‌ ( ८२७।१० ) 
अस्ति हि वः समानजातिता 
सजाह्य - समानजातिता >> तीच जात अप्तणें म्हणजे देवत्व (दुरग) - 
देवांची जात देवत्व, तुमची समान जात आहे म्हणजे तुम्ही सवबे देव आह्यांत, जात 
ह्याचा जाति हा अथ ऋग्वेदांत नाहीं. सजात > मित्र, इमं सजाता भनु वीरयध्वमिन्द्र 
सखायो अनु से रभध्वम्‌ (१०।१०३॥६) ८ हे मित्रांनो (सजाताः ८ सखायः ) दा 
इंद्राची स्तुति करा (वीरयध्वं ) किंवा ह्याें साहाय्य माभा. वि हि अरूय॑ मनसा 
वस्य इज्ठन्‌ इन्द्राग्नी ज्ञास उत वा सजातान्‌ (१।१०९॥१ ) ८ हे इंद्राग्नी, धनाच्या 
इच्छेनें मी संबंधी (ज्ञास;) व मित्र (सजातान ) ह्ांना मनाते पाहिले, सजात्य - 
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मैत्री. समान वां सजात्यं समानो बन्धुरश्चिना (८॥|७३।१२) - हे अश्विनांनो, तुमर्चे 
आमच्याशी सारखे (समानं ) सख्य (सजात्य - बन्धु: ) आहे. युष्मे इद्दोे अपि प्मसि 
सजात्ये (८।१८।१९) ८ है आदित्यानो, तुमच्या (युप्मे 5 वः ) मेत्रींत (सजात्ये ) 
आम्द्दी एकवटून गेलें आहोँ (अपि स्मत्ति). जात - (१) जन्मलेला, (२) पूत्र 
मल, (३ ) घन, (४ ) बल, (५) हांवे, (६) संघ. सजात > पुत्रयक्त, पुत्रासारखा, 
सजात्य > पुत्राप्रमाणं वागाषिणें, माया, सखय, असा अथ निष्पन्न झाला अप्तेल 
<शयदारिणः 

रिशादसः ८ रेशयर्दारिणः. रिशा हिंसायां (घा० ६।१३९ ). रेशयन्तं दार- 
यन्ति ते रेशयदारिणः 5 हिंसकाला जे फाड़न टाकतात ते. वास्तविक रेशयदारिण 
असा राब्द पाहिजे, हा पाठ कांहीं घेतात असे दग म्हणतो. तो रेशयदासिनः असा पाठ 
घेती व रेशयति हिंसावान्‌ भत्रति तस्मे ये आयुधानि अस्यन्ति ८ हिंसकांवर 
जे अख्नं फेकतात ते असा तो अथ करतो. रेशयत्‌ + आसिनः - रेशयदा- 
सिन:. रिशादस्‌ असा मृब्चा शब्द; तो द्वविणोदस्‌ वगैरे शब्दांप्रमाणें रिशादाः रिशि॥- 
दसो रिशादसः रिशादस्स असा चालतो, हिंसा करणें हवा अर्थी रिश ऋग्वेदांत नसून 
खाण दया अर्थी भाहे. उस्रा ऊजस्वती: ओषधीः आ रिशन्तां (१०।१६९।१ ) - 
अन्न किवा घन देणाय्या (ऊजस्वती; ) गाइई (उमस्रा;) वनस्पती खाबोत. सुयवस 
रिशन्ती: शुद्धा: अपः सुप्रपाणे पिबन्तीः (६॥२८।७ ) - चांगरे गवत खाणाय्या व 
पाणवठ्यावर स्वच्छ पाणी पिणाय्या गाई. यत्‌ अपाम्‌ ओषधीना परिंशम॒ आ रिशामहे 
(१।१८७।८ ) 5 पाणी व वनरपती ह्यााँचा पारिश (१?) आम्ही खाता, अशी तीनच 
उदाहरणें रिश्‌ घातूर्ची भाहेत. रिशा ८ अन्न, धन, रिशां ददाति असी रिशादाः < 
धन देणारा, यन्तं सुम्नं रिशादत्ता (५।६७।२ ) ८ हे घनदात्यांनों, धन (सुम्नं) था 
( यम्तं ). 

अस्ति आप्यम्‌। आधष्यम्‌ आप्नोते : 

आप्यं - आपू + यम्‌ . जसें गम्‌ + ये - गम्यं, आप्यम्‌ आप्नोतेः हे शब्द 
दुगबृतीत नाह्वीत, आपिः - मित्र, आपे: भावः आप्यं सख्यं. सजात्यं व आप्यं ह्यांचा 
अथ एकच, अनापिः अज्ञा; असजातद्या अमतिः (१ ०।३९।६) - दारिद्रबांत ( अमतिः ) 
मित्र नाहीं (अन्‌ +आपिः), आप्त नाहीं, ( अ+ज्ञाः ) मेत्री नाहीं ( अ+ स- 
जात्या ). हे हिंसकांवर अआयुर्ष ठाकणारे किंवा हिंसकाछा फाडून टाकणारे देवहो, 
तुम्दी सबे देव आहांत; तुमच्यापासून आम्हांस धन मित्ठावया्चें आद्दे असा यास्‍्क 
व दुग अथ करतात, है घनदात्यांनो, तुमचें आमर्चे (पितृपरंपरागत ) सख्य भाहे 
असा खरा अथ, 
.. खुद॒त्रः (५४ ) कल्याणदनः। त्वष्टा सुदत्रो विद्धातु रायः ( ७।३४।२९ ) इत्यपि 
मिगमः भवाते. 

सुदत्त: - छु + दत्र:. सु ८ कल्याण. दत्त ८ दानम्‌ . चांगले (सु) दान 
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करणारा त्वष्टा घन देवो, यो रत्नधा वह्ुविद्‌ यः सुदत्रः (१।१६४।४९ ). र्नथाः 
< वसुविद्‌ 5 धन देणारा. सुदत्र -दानवान्‌ , धन देणारा, भ्मे० सुदत्र (७।८।३ ) 
असा तीन वेढ्ां सुदत्र शब्द आला आह, दद्‌ (देणें)+ व्नः+रंच्दत्रम्‌. जसे विपू , शुच्‌ 
शक्‌ , नम द्वांना र लावुन विप्र, शुक्र, शक्र, नम्नर शब्द बनतात, तसा दत्र शब्द 
दद दाने (घा० १।१७ ). दत्र शब्द ऋग्वेदांत ३ वेछां आछा असन दत्रवान्‌ , 
गोदलत्न, पुरुदत्र व भदत्रया द्यांतद्दी तो अहि. सबत्र घन किवा दान हा अथ आह 
सुदत्र; ८ दानवान्‌ . हा शब्द निघट्त घाल्णयाच कारण दिसत नाहीं. 

सुविद्त्र: (५५ ) कल्याणविद्य:। आश्न याहि सुविव्जरेमिरवाक (१०१५९ ) 
इत्यपि निगमः भवति 

सुविदत्र: ८ ऋल्याणविद्य: ८ ज्याचें ज्ञान कल्याणकारक आहे असा. विद 

(जाणणें ) + अत्र:-विदत्न:, ह्यांतही दत्र शब्द आह, 'सु' व “वि! हे उपसग होत, हे 
अग्नि, ज्यांचें ज्ञान कल्याणकारक आह्वे अशा पितरांना घेऊन ये. सु + वि + दत्राः 
- पुष्कछ धन देणारे. या वां शर्त नियुतो या: सहस्रमिन्द्रवायू विश्ववाराः सचन्ते। 
आभियातं सुविदत्राभिरवाक्‌ (७।९१॥६)उे इंद्रवायु, तुमच्यापा्शी सब धनानें भरलेलीं 
( विश्ववारा: ) शंभर, जार दानें आद्वित; त्या धनाने भरलेल्या (सुविदत्रामिः) देण- 
ग्यांनीं खालीं या, दंत्र ८: देणगी 

आनषक्‌ ( ५६ ) इति नाम आनुपूवस्य | अनुपक्ते भवति | स्तृणन्ति बर्हिरा 
नुषक ( ८।४६।१ ) इत्यपि निगमो भवाति 

आनुपूव म्हणजे क्रम; तद्बाचक नाम आनुषकू हैं होय. अनु + सच्‌ ८ अनु 

पंच. तस्य भाव: आनुषक्‌ ८ एकामागून एक असणें, आनुपूवेस्थ भाव: आनुपृवम्‌ 
आनुषक्‌ शब्द ऋग्वेदांत ३४ वेढां आला अहे. आनुपूर्वाठा आनुषक्‌ म्हणण्याचें 
कारण ज्या गोष्टीत आनुपूव असतें तिचें अवयव एकमेकाछ। चिकटलेले ( अनुषक्त ) 
असतात. ते दम ओग्ञन किवा दाट पसरतात, हा शब्दाचे एकाहून ज्यास्त अथ 
आहत, दख्रा हि विश्वमानुषक्‌ मक्षूमिः परिदीयथः ( ८/२६।६ ) > हे अश्रिनांनो, 
तुम्ही चपत् घोड्याँच्या साहाय्यानें (मक्षूमिः) अद्मांडाभोंवर्ती (विश्व परि) एका क्षणांत 
( आनुषक्‌ ) द्विंडतां ( दीयथः ). आनुषक्‌ ८ क्षणांत. बय॑ वो० आनुषक्‌० हवामद्दे 
( ८।२७।७ ) 5 आम्ही तुम्हांस सारखे हाका मारीत आह्वोत. आनुषक्‌ ८ एकसारखे, 
कांहीं ऋचांत व्यानुषक्‌ असा शब्द आहे. व्यानुषक इष स्तोस्तृम्य आ भर (६।६।६)-- 
स्तोत्यांना सतत किवा ताबडतोब घन दे, आनषक हैं अव्यय आहे, नाम नाहीं. हा 
राब्द कसा बनला तें सांगतां येत नाहीं. ऋषक्‌ , प्रथक्‌, आनुषक्‌ ह्ांच्या शेट्टी अज्च्‌ 
आहे; ऋध्‌ + अज्च्‌; प्रथ्‌ + अज्च; पण आनुष्‌ + अजञज्च असे असेल तर 
आनुष्‌ काय 


तुबाणि: (५७ ) तूगेबनिः। स तुवंणि: मद्दों अरेणुयोंस्‍्ये ( १/१६।३ ) इत्यपि 


निगमः भवति. 
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तुवणिः - तुर्‌ + बनिः. तुर्‌ ८ ठर्ण, खरेनें ( तूणे ) जो भोगतों ( वनिः) तो. 
इंद्र (स्तोत्याला) व्वरित मदत करतो; तो प्रभावाने मोठा आहे; जेथील बढांत (पौंस्ये ) रेणु 
म्हणजे धूल्ठ किंवा दोष नाहीं अशा संग्रामांत ( अरेणुपीस्थे ) किंवा अंतारक्षांत (त्याचें 
बल प्रकाशतें ). तुबाणि: -तुर्‌ + बनिः, तुर -तुर ८ योद्धा. वन्‌-हिंसा करणें. शत्र्चा 
नाश करतो तो तुबंणिः, संगे समत्सु तुवंणि। प्रतन्यूनू ( 9।२०।१ ) 5 लढाइईत 
( सेंगे - समत्सु ) शन्रृंचा ( प्रतन्यूनू ) नाश करणारा (तुबेणि:). नृषाह्ये अमित्रान्‌ 
पृत्छु तुबंणे ( ६।४६।८ ) - लढाइत ( नृषाह्े > प्र॒त्पु ) श॒त्रंचा नाश करणाय्या हे 
इंद्रा. तुवंण म्हणजे लढाई असाही शब्द आहिे. 
गिवेणाः ( ५८ ) देवः भवति | गनिः एने वनयनिति 
गिरवणा: - गिर + वनाः. गिवेणा: -देव:. देवाला गिरवेणस्‌ म्हणण्याचें कारण 
व्याला ( एनं ) स्तुतीनी ( गीमिं! ) भजतात, वनु (घा० १।८३८ ); अथ दिला 
नाहीं. तथापि संभक्ती ( पूजा करणें ) हा अथे असावा, वनयति व वानयति अशीं 
दोन्हीं रूप द्वोतात. दुगंबृत्तीत गिबणसे असे चतुथ्येत पद दिलें आहे; पण निषेदृत 
गिवेणाः असेंच आहे. गिवणसे अस्तें पद देऊन गीवैननीय; असा दुगे अथ देतो; 
तव्यावरून गीव॑णसे चुकीने पड्ले असावें. अवांचीन संस्कृतांत गावणः ( अमर १॥१।- 
९ ) गीः एवं निम्नद्वानुग्रहसमथ: वाणः अद्जम्‌ येषां ते गीवाणा: अशी क्षौरस्वामी 
व्युत्पत्ति देतो. गिवेणस्‌ शब्दाचा विग्रह ऋग्वेदांतव आह. इम में मरुतो गिरमिमं 
स्तोममृभुक्षण: । हमे मे बनता हवम्‌ ( ८|७।९ ) ८ है धनवान्‌ ( ऋभुक्षणः ) मह- 
तांनो, आमची ही स्तुति, आमचें हैं बोलावण, ग्रहण करा किंवा ऐका. श्वणु्त जरि- 
तुद्ेंवमिन्द्राम्नी वनते गिर: ( १।३।२ ). हा दोन उदाहरणांवरून वन्‌ - ऐकणें किंवा 
ग्रहण करणें असा अथ दिसतो, गिरं गिरो वा वनते असौ गित्रणाः. ऋग्वेदात गिवेण: 
गिवणसं व गिवेणसे अशी तीनच रूप आहित. निमंटूंत मूछचें गिवणा: नसून गित्रणः 
अर्से पद असेल. गिवेणस्‌ सारखा यज्ञवनस्‌ शब्द आहे. वरुण० यज्ञवनस ( २।१।- 
२ )- हत्रि धेणास्या वरुणाला. 
जष्ट गिवणसे बृहत्‌ ( ८।६।७ ) इरत्याप निगमः भवाति 
( दूध जसें तापबितात तसें साम ) प्रिय (जुष्ट ) व मोठे ( बुद्बत्‌ ) ईंद्रासाठीं 
( गिबेणसे ) तापवा म्हणज तयार करा. गिवेणस्‌ शब्द 9० ठिकार्णी इंद्रपर अहि, तें 
विशेषण अग्नीढा दोनदां, इंद्राप्नीना एकदां व सोमाछा एकदां लावलें आहे. तेव्हां 
गिवंणस्‌ म्हणजे इंद्र असाच अथ थेणें योग्य होइल, गिवेणस्‌ म्हणजे देव हा अवो- 
चीन अथ होय. 
खंड १५ वा 
असूत सूत रजसि निषत्त ये भूतानि समकृण्वन्निप्तानि ( १०८२४ ) 
असुसमीरिताः । सुसमीरिते | वातसमीरिताः | माध्यमकाः देवगणा: 
असूर्त (५९ ) - असूर्ता), विभक्ती: सेनमयेत्‌ (निरुक्त २।१ ) ८ जरूर 
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लागल्यास नामांच्या विभक्ति बदलात््यात. रजासे हयाची असूर्त व सूर्त अशी परस्पर 
विरुद्ध विशेष कशीं असतील ? विरोध आहे तो दूर करण्याकरितां एका तिशेषणाची 
विभक्ति बदलली पाहिजे, असूता; ८ अस्छु + ऊतोः, ऊतीः ८ इतीः ८ इईरिताः, 
अछु ८ प्राणवायु. वायुनें प्रेरित ते अस॒ता:, इरिता: ह्याला सम्‌ उपसग लागून समी- 
रता:. भसूत द्यान्‍्यांत सम्‌ नाहीं. सूृते (५९ ) ८ घु + ऊर्ते. ऊर्ते ८ इंते ८ इरिते 


५ 
(५७ _ 


म्‌ वरीलप्रमाणं सुसमीरिति - विक्षिप्ते - विस्तीर्णे. अंतरिक्ष सबंत्र फेकलें आहि 

म्हणजे पसरलें भाहे. अपुस्मीरिताः ८ वातसमीरिता:, दुगे वातसमीरिताः हृत्यथः 
म्हणतो तेब्हां हा शब्द भाष्यांत प्रक्षिपत होय. गुर्जरपाठ वाजसमीरिता: अस्ता आहे. 
वायूनें प्रेरित कोण ? मध्यमस्थानांतील ( माध्यमका: ) देवगण म्हणजे मरुत्‌. हा मरु- 
तांचे ४9९ गण आहित ( निरुक्त ११।१३ दुर्गर्गत्त ). माध्यमकाः हा अशुद्ध तद्धित 
आह. माध्यमिका: पाह्िजे 

ये रसेन पृथिवीं तपयन्तः भूतानि च कुबेन्ति | ते आयजन्त इति अतिक्रान्त 
प्रतिवचनम्‌ 

ये - जे. रसेन प्ृथिबीं तपेयन्तः ( अध्याहत ) - पृथिवीला रसानें म्हणजे 
उदकानें तृप्त करून म्हणजे पाऊस पाडून. समकृण्यन्‌ - च कुबन्ति, च अध्याहत 
धण्याची जरूर नाहीं. ऋचंत “ये समकृण्वन्‌! असे शब्द अहेत. बोलतांना व गयांत 
सबधीसवनामांचा प्रयोग आधी व नंतर दशकसबनामांचा, प्रस्तुत ऋचेत हा नियम 
पाव्चछा गेला नाइवी, कारण 'ते आयजन्त! हूँ पहिलया अधोत व “ये समकृण्वन्‌! दुसस्या 
अधात आहे. प्रातिवचन म्हणजे ज्याच्याशी “ये! चा संबंध आहे तो शब्द, अभति- 
क्रान्तं म्हणजे क्रम मोडून आधों गेलें आहे. हा क्रम बहुतेक ऋचांत पाठला आह. 
पण छंदाकारतां कांहीं ऋचांत तो मोडछाही आह. जसें:--- उषो वाजं हि वंस्व 
यश्चित्रो मानुषे जने | तेना वह सुक्ृतो अध्चराँ उप ये त्वा गृणन्ति वहयः ( १।9८। 
११ )- उषे, धन दे जें मनुबंशांत अह्ि; त्या धनासह्व यज्ञाप्रत त्यांना घेऊन ये जे 
तुझी स्तुति करतात. एशथे क्रमभंग स्पष्ट आहे, सर्व ऋचा चाढ्टणें कंटाव्यवाणें आदि 
म्हपणान क्रमपालन व क्रमभंग ह्ांचें प्रमाण ठरवितां येत नाहीं. असूते व सूत हे शब्द 
प्रस्तुत ऋचेंतच आले आहित. स पासन सूरत असें पाणिनी म्हणतो ( ८।२।६१ ) 
प्रस्तुत ऋचत निषत्ते आहे; तें अवाचीन संस्कृतांत निषण्णे होतें. रजापि रब्दाचों 
असूत, सूतें व निषत्ते अशी तीन विशेषणें, बैठे किंत्रा स्थिर छोक ( निषत्तं रज: ), 
हालणार (सूत ) व न हलणार ( असूत ). प्रथिव्री स्थिर, अंतरिक्ष चल, द्रलोक 
अचल. द्या तीन छलोकांत असणाय्या ज्या देवांनीं हे सबे प्राणी निमाण केले असा 
अथ असेल, निश्चित कांहीं सांगतां येत नाहीं. यास्‍्कानें दिलेली व्य्युपत्ति व भर्थ 
अग॒दी चुकीचे अह्वित, 


अम्यक्सा त इन्द्र ऋषि: ( १।९६९५॥३ ) | अमाक्ता इति वा | अभ्यक्ता इति वा 
अम्यकू (६० )> अमाक्ता, अम्यक्‌ >अ+मि अथवा मी +भक्‌. मि 
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अथबा मी ८ मां. अक 5 अश्विता, ऋष्टि - एक प्रकारर्चे अख्र, शत्रकडौल 
प्र्येकजण म्हणतो, मजकडे (मां प्रति) न (अ) फेकली (अश्विता ) जाइल तर 
बरें, अमा + अक्ता, अमा - जोरानें असा कदाबित्‌ यास्काच्या मनांत अथ असेल 
अथवा अमि + अकू. अमि ८ अभि. अक्‌ ८ अश्विता, ही छष्टि शत्रबर ( अभि ) 
फेकली (आश्चता ) जाते, अम्यक्‌, याइरिम्न्‌ , जारयाये व काणुका हे शब्द अवि- 
स्पष्टाथ आहत भरसे निरुक्त १।१५७ त म्हटलें आहि. त्यांपैकीं अम्यकची व्यत्पत्ति एथें 
दिली आहे ती चुकीची आहे; म्यक्ष ह। धातु; अ + म्यक्ष्‌ -- अम्यक. भपो सु म्यक्ष 
वरुण मियसे मत्‌ (२।२८।६ ) > है वरुणा, मजपासन भय दूर ( अप +उ ) ठेत 
( म्यक्ष ). म्यक्ष्‌ ८ ठेवणं, हे इंद्रा, तुझी ती ऋष्टि तुझ्या हातांत ठेविली आहे, असा 
प्रस्तुत ऋचेचा अथ. मिम्यक्ष वच्रों नृपते गभस्तो ( १०।०४।२ ) ८ है शूरांच्या 
नायका, वज्न हातांत ठेविलें आहे. ऋष्टि हे मरुतांचें अन्न आहे; तथापि इंद्रह्नी तें 
हातीं घेतो असें दिसतें 
यादश्मिन थाय तमपस्यया विदत्‌ ( ५।४४/८ )। याटदशे अधथायि तम्‌ अप- 

स्यया अविद्त्‌ 

यादर्मिनू ( ६१ )-यादरशे, याद्श्‌ + स्मिन्‌ - यादर्मिन्‌ ; सर्वस्मिन्‌ प्रमाणें 
यादक्षिमन्‌ असे व्हावयास पाहिजे. धायि - अधायि ८ ठेविला गेला, विदत्‌ - अविदत्‌ 
ज्या कामनेंत ( याहश्मिन्‌ू ) यजमान मन घालतो ( धायि ) ती कामना दह्बि व स्तुति 
अशा कमानें ( अपस्यया ) तो मित्लवितो. सबंद ऋचा कठीण आहे; ती मछा कली 
नाहीं. ज्या यजमानाच्या घरीं (याहरिमन्‌ ८ यस्मिन्‌ ) अग्नि ठेविछा जातो त्या 
यजमानाला (त॑ ) अग्नि धन ( अपस्यथया ) देतो, अस्ता अथ असेल, 

उस्त्रः पितेव जारयायि यज्ञैः (६।१५४ ) | उस्त्र इव गोपिता अजायि यजैः 

पिता > गोपिता ८ गाईचा बाप -- आंडिल बैल, उमञ्र: पिता ८ गोपिता, असा 
भाष्यांत समास केला अहे; त्यामु्के उञ्र; हें पद भाष्यांत नको होतें; किवा उम्र: पिता 
गोपिता असें म्दृणावयास पाद्विजे होतें. जारयायि (६२) - जा + २ +अ+या+यि 
जा (२+या ) यि > अजायि. आंडिल बैल।चा वासरांनीं वंशावस्तार होतो. त्या- 
प्रमाणे अभ्नीचे अनेक अग्नि होऊन विस्तार होतो असा दर्ग अर्थ करतो. जारयायि < 
जार्‌+ अयायि. जार्‌ ८ जारः. अग्नीढा उषेचा जार म्हठलें आहे (१।६९॥१ व ५) 
उस्र: - उषसः, उषेचा जार जो अश्लि तो हवींनीं (यज्ञैः) याचिला जातो (अयायि ), 
हा केवछ तक श्षाहे; व्याछा आधार काडीचा नाहीं, 


खंड १६ वा 
प्रवो5च्छा जुजुषाणासो अस्थुरभूत विश्वे अज्रियोत वाजा. ( ४।३४।३ ) 
प्रास्थुः वः जोषयमाण[ः 


प्र+भस्थु:-प्रास्थु;, जुजुषाणा्ष:-जोषयमाणा:, जुष परितपणे (धा० १ ०|३० १), 
भा. ६० 
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जोषयति परस्मैपदी आहे. जुपी प्रीतिसेवनयों: (घा० ६।८ ) म्हणून जुषते हैं रूप 
आत्मनेपदी, पण दुर्ग 'प्रस्थितानि यानि एतानि ह॒वींषि तानि यय॑ं जोषयमाणाः देवैः सेब्य - 
माना: वा! अस्ता आरथः व; जोषयमाणा:' द्याचा अथ करतो. तानि हैं जोषयमाणाः ह्याचे 
कर्म, किंवा प्रस्थितानि एतानि हबवींपि | जोषयामाणा: देवेः सेब्यमानाः अशी दोन 
स्वतंत्र वाक्य करावीं असा दुर्गाचा आशय दिसतो, पण जोपयमाणा: हैं रूप अशुद्ध 
आहे. जुषमाणाः झुद्ध होय. यास्ककाढीं जोषयमाणाः शुद्ध असेल, वास्तविक जुजु- 
पाणासः हें कमणि विशेषण असून अध्याहत यज्ञाः हेँ ह्याचें विशेष्य होय. प्यायले 
जाणारे हवि तुमच्याकडे निघाले आहत. “ अच्छा ” निरथक म्हणून गालछला आहिे. 
अभवत सर्वे 
अभूत -- अभवत. दुगेबृत्तीत भवत आहे व तेंच बरोबर आह. विश्वे - सं्वे. 
अग्रगमनेन इति वा। अग्रसंपादिनः इति वा। अपि वा अग्नम्‌ इति एतत्‌ 
अनथकम उपबन्धम्‌ आददीत 
अप्रिया (६३ ) ८ अग्रगमनेन, अग्निया - अग्र + इया. अग्र ८ अग्रू, इया < 
गमनेन, किंवा अग्नि + या. अग्नि > अग्रे, या ८ यानेन ८ गमनेन, ह्यानंतर महाराष्ट्र- 
पाठांत अग्रगरणेन इति वा ज्यास्त आहे, गरणेन हा अग्रियामधीक कशाचा अथ ! 
किया अग्निया ८ अग्र + इया. इया ८ संपादिनः. द्वा अर्थ इयामघून कसा निषतो. 
अग्रसंपादिन: - सवाष्या आधरीं स्वतःस संपादन करून थेणारे. किंबवा अग्न॑ हा शब्द 
अर्थात कांहीं फरक न करता इया हा उपबंेध बेत असेल, अग्न भवत व अग्रिया 
भवत दा दोहोंचाही अथ एकच. वारतविक अप्रियाः + उत ८ अग्रिया उत असें 
पाहिजे; पण छंदाकारता अग्नियोत अप्ता अशुद्ध संधि केछा आहे. सोमाछा अग्निय 
हैं विशेषण १० वेढां, अग्नि, इंद्र, वायु व ल्ष्टा ह्यांना एकएकदां लाविलें आह. 
'उषसाम्‌ अग्निया इव! अशी उबशी स्वतःची श्रेष्ठ उपेशी तुलना करते, हे ऋभूनो, प्यायले 
जाणारे हे सोम हवि तुमष्याकडे निघाले आहेत; तुम्ही सब वाजहो, पुदें (अग्निया) व्हा, 
अध्दीन्द्र्‌ प्रस्थितिमा हर्वीषि चनो दधिष्व पचतोत सोमम्‌ ( १०११६॥८ ) 
अद्धि इन्द्र प्रस्थितानि इमानि हवींषि 
इत्‌ निरथेक म्हणून गाछलें आहे ( आद्वि + इत्‌ + इन्द्र ). प्रस्थिता - प्रस्थि- 
तानि ८ पाठविलेलीं, अपिलेलीं, इमा -- इमानि. 
चन: दधिष्व | चनः इति अन्ननाम. 
द्धिष्व बदल घारय कां घातलें नाहीं? दध घारणे (धा० १।८) झार्चे 
आज्ञार्थी द्वितीय पुरुपाचे एकबचन दधस्व होइल, थि घारणे (घा>० ६।१२५) 
ह्याचें धिष्व होईल, धि हा वैदिक धातु असून त्याचीं विष्व, घिषे, दधिष्व, दधिषे 
वगेरे रूपें, होतात, घारण करणें व देणें असे ब्याचे अर्थ आहत. चनः (६४) हैं अन्ना्चे 
नांव आहे. वचन दा रब्दातीछ “व! जाऊन व शेवटल्या “न! चा नस होऊन “'चनस!' 
शब्द बनछा भाहे असे निधट्चा टौकाकार देवराज म्हणतो. चनः । चायतेरने हस्वश्व ( उ 


खड १६ नेरुक्ताच भाषातर 3७५५९ 


५७४ २५ चिक रि +न्किकी अर रहक९ 





पक 4 ी, 


जे 


सू.४।२०१) इति असननन्‍्तः | चकारात्‌ नुडागमे यलोप:। (सायण १।३।६). चाय द्याला 
अन्न द्याअर्थी असप्रद्यय छागतो, चा ह्याचा च होतो व च आणि य मर्ध्य न येऊन 
य चा लोप होतो, चनस ची व्युत्पत्ति देतां येत नाहीं हैं म्हणणं योग्य होइलछ, घन 
व दृषि असे चनस हाचे दोन अथ्थ आह्वत, तत्‌ सविता चनो घात्‌ ( १।१०७॥।३ ) 
- सविता तें धन देवो. इमं यज्ञ | चनो थधाः ( ६।१०।६ ) ८ है अग्नि, हा दृवीचा 
( चनः > यज्ञ ) स्वीकार कर. अग्नीछा चनोहितः ( ३।२।२ ) म्हणजे हृबि देण्या- 
साठीं पाठविलेला असें विशेषण छाविें आहे. चन-देणें द्यापासून चनिष्ट (था) 
असें क्रियारूप सांपडतें; त्याप्रमाणें चनस्यते (व्या) हेंद्वी सांपडते, चनिष्ठ (प्रिय ) 
हैं विशेषण चन्‌ धातूपासून झालें आहे. चन्‌-देणें ह्यापासून चनस्‌. 
_पचतिः नाम्नीभूतः। त॑ मेदस्तः प्रति पचताग्रभीष्ठाम्‌ (सत्रा० सं० ४।१३॥९ ) 
इत्यांपे निगम: भवति 
पच्‌ धातूपासून पचत (६५ ) हा सविभक्तिक शब्द (नाम ) झाछला आहे. 
जसे यज्‌ व इश पासून यजत व दशत हीं विशेषर्ण, व्याप्रमाणें पच्‌ पासून पचत, 
पचत - पचतं; हेँ चनः ह्याचे विशेषण. पचत हैं एकबचन आहे. पचता हैं हवींषि 
हां विशेषण म्हणून तें बहुबचनी असे दुगे म्दृणतो. जेर्थ मेद व वपा एकत्र अस- 
तात त्या प्रदेशाच्या ठिकाणीं त्या (तं) शिजविलेल्या पशूछा इंद्र व भप्नि हाांनीं 
घेतलें, मेदस्तः -- मेद व वा जेर्थ असतात त्या ठिकराणापासून, पचता ८ पचतं, हैं 
'त! चें विशेषण. ग्रभ (ग्रह ) चा तिसरा भूतकाछ अ + ग्रभ + इष्टां ८ अग्रभीर्श - 
अग्रह्दष्ठम . हा उतारा मेत्रावरुण नांवाच्या ऋतिजानें उच्चारलेल्या प्रेपांतून घेतला 
आहे. किंवा 
अपि वा मेद्सश्व पशोश्व सात्त्व छ्विवचन स्यात्‌ 
पचता हैं द्विवचन भआहे असें मानण्याचें कारण जरी 'तं! हैं विशेष्पय एकबचनी 
आहे तरी मेद व पश्ञु हे दोन पदार्थ (सत्त ) असल्यामुक्ें पचता हैं विशेषण हा 
दोन पदाथाना लागू आहे. मेद: पशुश्च दे सखे ( पदार्थों ). तयो; इंदं साक्त, पद्मु 
म्हणजे पश्चूचरी वपा. तेव्हां मेद व बप। असे दोन भिन्न पदार्थ होतात, पण पचता 
असें रूप कां ध्यावयाचें ? पचत कां नादीं ? पचत हैं 'त! चेंच विशेषण आहे. उता- 
य्याचा खरा अथः-- ह्याच्याच मेदांत ( मेदस्तः ) शिजविलेल्या पश्ूछा इंद्वाग्नीनें 
घेतलें म्हणजे त्याचा स्वीकार केछा, 3०॥०प वं॥ ०769 0ज्ञए 8६ ( स्वतःच्याच मेदांत 
उकब्ठलेले ) अशी इंग्रजी म्हण आह. 
. थत्रहि एकवचनाथः प्रसिद्ध हि तत्‌ भवति। पुरोछ्धा अमन पच्रतः (३३२८।२ ) 
इति यथा 
जीत 'पचत ह्याचा एकवचनी अर्थ आट्ठि ती ऋचा प्रप्तिद्रच आहे, एकब्रच- 
नस्य अर्थ: एकबचनार्थ:. द्वे अग्नि, तुश्यासार्ी हा पुरोडाश ( पुरोव्यः ) पक्क केछा 
आहे. असें दूँ प्रसिद्ध उदाहरण आहे. 
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दारुधः (६६ ) आपः भवन्ति | छर्च सरुन्धम्ति। ऋतस्य हि शुरुधः सब्ति 
पूर्वी: (४४२३।८ ) इत्यपि निगम: भवति 
शारुधः - शु + रुधः. शु ८ शुक्‌ ८ दीप्ति किंवा ताप. पाणी ताप कमी करतें 
म्दणजे कोणताही तापविलेली किंवा तप्त झालेली वस्तु पाण्यांत घातब्याने थंड होते 
हवा ऋचेचा अथे १०।४१ त दिला आहे. हा शब्द ऋग्वेदांत १० वेव्य॑ं आरा 
आहे. ९ ऋचांत दान, घन असा अथे आहे, एका ऋचेचा (६।३॥३ ) अथ कब्ठत 
नाहीं, विनः सहस्रे शुरुधो रदन्तु. ऋतावामों वरुणो मित्रो अग्निः (७।६२॥३) ८ धनवान 
वरुण, मित्र ब अग्नि, आम्हांस हजारों देणग्या (शुरुधः) देवोत, प्रस्तुत ऋचतील 
“ऋतस्य' ध्या जागी ३।३८।५ त अस्य (इन्द्रस्य ) आहे. ऋत ब इंद्र ह्यांच्या अनेक 
देणग्या आहेत, 'ऋत” च अर्थ अजून मी ठरवि्े नाद्दीत. शुरुध शब्दाची व्युत्पात्ति 
देणें अशक्य आहे. शुरुधः एवढेंच रूप ऋग्वेदांत सांपडर्तें, 
अमिनः (६७ ) अमितमात्र:। महान भवत्ति। अभ्यमितः वा। अमिनः 
सहोभिः ( ६/१९।१ ) इत्यपि निगमः भवति 
अपिन; ८ अर + मिन:. मिनः ८ मितः ८ मोजलेला, अमिन; > न मोजछेला. 
अमिता मात्र! यस्य ८ ज्याचें माप मापिले जात नाहीं तो, असा पुरुष मोठा (महान्‌ ) 
असतो (भवति). महान्‌ भबति हे शब्द दुगबृत्तीत नाह्वीत. किंवा अमिन; - अभि + 
अमितः, अमित: - अहिंसित:. अमि + अम्‌ ८ हिंसा करणें. अभ्यमन दराब्दाचा 
अथ ६।१२ त पाहणें. अमिन शब्द यथ्थे व १०।११६॥० त आला आहे. मि ८ 
नाश करणें, मिन: ८ नाश केलेला, अमिन: ८" न नाश केलेला, मिनः ऋग्वेदांत 
नाद्दी, मा मोजणें द्वार्च भूत भूतकाछचें विशेषण मित, मि नाश करणें दया मिन 
होत असेल, सद्दोमि: ८ बढेन ८ बढाने, 
जदइझतीः (६८) आंपः भवन्ति | शब्दकारिण्य: | मरुतों जइझतीरिव (५५२। 
६) इत्यपि निगमः भथति | अप्रतिष्कुतः (६९ ) अप्रतिष्कृत:। अप्रतिस्खलितः 
या। अस्मभ्यमप्रातिष्कुतः ( १॥७।६) इत्यपि निगमः भवति 
जझझ्मती: 5 आपः. पाण्याठा जझन्नती म्दृणण्यायं कारण वाहतांना पाण्याचा 
तसा आवाज होतो. (जेव्हां मरुत ऋष्टिनामक आयुर्घे स्तोडतात तेव्ह्ां) मरुतांच्या 
पाठोपाठ विजा धो थो वाहणास्या पाण्याप्रमाणँ (जातात ). जइझ्नती: शब्द फक्त 
एर्थंच आला आहे. कडाक्यानें भांडणाय्या बायका असाही अथ होइंछ, कजाग त्रिया 
कडाडतात व नवर्याच्या पाठोपाठ घांवतात; तशा बिजा कडाडतात ब मरुतांच्या पाठीं 
लागतात. अप्रतिष्कुतः -- अ + प्रति + ष्कुत:, ष्कुतः ८ ष्कृत:, प्रतिष्कृत: - पराडमुख 
केलेला, प्कुतः - सखलित:, किया स्खलन न पावलेला, (द्दे सदा दान करणाय्या, बलिष्ठ 
इंद्रा, तू ) आमभ्यासाटी पराड्मुख न होतां किंवा स्खलन न पावरता (हा धनानें 
भरलेला हंडा उघड ). कवत्नवे, अकवामभिरूती, व अकवैः झा शब्दांवरून कु 
हिंसा करणें असा एकेकार्ढीं धातु होता. जिगत्नु ब जिघलु ह्यांप्रमाणें कवत्नु ( हिंसा 
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करणारा ). कव ८ हिंसा. 'कु' चें कुतः हूँ भूतभूतकालीन विशेषण, प्रति उपसग्गानें 
स्‌ लागतो. अप्रतिष्कुतः - भह्टिसितः 

शाशदान: ( ७० ) शाशाद्यमानः | प्र स्वां मतिमतिरचछाशदानः ( १।३३।१३ ) 
इत्यपि निगमः भषति 

शाशदान:ः ८ शाशाद्रमानः. शद शातने (धा० १।८८०). ब्ार्च यहड़ 

ठुढंत शाशायते, शाशदान: - पुन्हा पुन्हा किंवा जोरानें कापछा जाणारा. पुन्हा पुन्हा 
किंवा जोरानें कापलेला (शाशदान:) बृत्र लोकांना पाणी बद्याबयाचें नाहीं हा जो 
त्याचा (स्वां) निश्चय ( मतिं ) तो सोडता झाला. द्वा अर्थ अगदी उलट झाला भहि. 
बृत्राला कापून टाकणारा इंद्र लोकाना पाणी देण्याचा आपका निश्चय वाढविता 
झाला; हा खरा अथे, शद्‌ ८ (१) हिंसा करणें, (२) देणें, (३) ऐश्वय मोगणें, 
(9) नटणें. (१) साक्षाम तान्‌ बाहुमिः शाशदानान्‌ ( ७।९८।9 ) ८ हिंसा कर- 
णाय्या व्या श॒त्रूंना आम्ह्दी बाहूनीं चीत करूं. (२) त्वया छग्ने वरुणों धृतव्रतो 
मित्र: शाराद्र अयेमा सुदानवः ( १(१४१।९ ) - है अग्नि, तुझ्याम॒त्ठें, धघनवान्‌ वरुण, 
मित्र ब अयमा आम्हांस घन देतात, (३ ) तमु स्तुष इन्द्रं० यस्मिन्‌ पुरा वाबृधुः 
शाशदुश्चव (२।२०।४ ) 5 ज्याच्यामुरें आमचे वाडवर्डील पूर्वी ऐश्वथ भोगते झाले 
व्या इंद्राची मी स्तुति करतों, (४७) कन्येव तन्‍्वा शाशदाना (१।१२३॥१० ) 
नवपरिणीत वधूप्रमाणँ नठणारी उपा. असे 'शद्‌” चें अनेक अथ आहत, प्रस्तुत ऋचेंत 
शाशदान:ः ८ दाता असाही अथ असेल 
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स॒प्र: (७९१ ) सपेणात्‌ । इदभ्‌ अपि इतरत्‌ सृप्रम्‌ एतस्मात्‌ एवं। सर्पि! वा 
तेल वा 
सृप्‌ + रः ८ स्तृग्रः. शक्र, शुक्र, विग्र वगैरे शब्दांप्रमाणें, हा जो दुसरा 
म्हणजे लोकिक स॒प्र शब्द तोही ह्याच म्हणजें सप धातूपासून. हा सप्रचा अथ तूप 
किंवा तेल, हे दोन्‍्ही पदार्थ सपेतात म्हणजे बाहृतात, हा शब्द अमरकोशांत नाहीं 
आपदर्थाच्या कोशांत संप्र ८ चंद्र 
सुप्रकरस्नमतथे ( ८।३२।१० ) इत्यपि निगमः भवति। करस्नो बाहू | कमेणां 
प्रस्नातारों खुशिप्रम (७२ ) एतेन व्याख्यातम्‌ | वाजे सुशिप्र योमातेि ( ८२॥॥८ 
इत्यपि निगमः भवति 
पसरणारे म्हणजे लांबबर जाणरे बाहू अह्ेत ज्याचे व्ा इंद्राला रक्षणासाठीं 
( आम्ही बोलाबीत आहोंत ). सप्रे० ऊब (9।'१०|२) व सप्रा करस्ना (३।१८ 
७५) दांत सुप्र हा शब्द असामात्क आहे; सुप्रदानु ( १/९६।३ ), सृप्रदानू ( ८। 
२५५ ), सुप्रभोजसे (६।४८।१४ ), सृप्रवन्धुरः ( १।१८१॥३ ), व सृप्रकरल्नं 
(८।३२।१० ) क्षा समासांत सृप्र हैं प्रथम पद आह्वे. करस्नाचें विशेषण अम्नतांना 
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सृप्र द्याचा अथ पसरणारा, ठांबवर जाणारा, दानु व भोजस ह्यचिं विशेषण असतांना 
व्याचा अर्थ तिस्तृत, सप्रे० ऊब - विस्तृत, छांववर पसरलेला गुरांचा कव्ठप, वन्धुर 
द्याचा अथ कब्गत नाहीं. सप्र शब्द नि्ट्रंत कां घातछा ते समजत नाहीं. करस्नों 
- बाहु. करस्नी ८ कर + सनी. कर 5 कर्मणां. स्नो - प्रस्नातारी, कामाला पुरे 
स्नान घालणारे म्हणजे काम शेवठास नेणारे म्हणून हात कररनी. बरी व्युत्पात्ति 
माहीत नाद्ीं, करस्न शब्द ऋग्वेदांत 9 वेढ्ां असून ह्यांपैकीं एकदांच समाप्तांत आढा 
आहे. स्तातुदुरोणे० सप्रा करस्ना दिप वपूंषि (३।१८।७) ८ है अग्नि, तू छांब (सप्रा 
- सृप्रेण ) हातानें (करस्ना ८ करस्नेन ) स्तोव्याच्या घरी बन (वर्पूंपि ) ठेवतोस, 
द्या ऋचेंत सुप्र ब कररन हे दोन्ही शब्द आले अह्वित. प्रथ्‌ करस्ना बहुला गभस्ती 
अस्मग्रक से मिमीहि श्रवांसे (६।१९॥३ ) ८ हे इंद्रा, तुझे हात ( करस्ना ८ गभ- 
रंती ) ढांब ( पथ 5 बहुला ) आहत; ह्यांनीं आम्हलि घन दे, हा ऋचेवरून पथु, 
बहुल व सप्र दांचा अथ एकच,. १०।६७।|६ त करण (हातान ) शब्द आला 
आहि, 'करस्न? आर्धी की “कर! आधी हैं ठरवितां येत नाहीं. जी सृप्र शब्दाची व्याख्या 
म्हणजे व्युत्पत्ति तीच सुशिप्र ह्यांतील शिप्रा ह्याची. ह्ाया ऋचेचें विवरण ५।२३ त 
केले आदि. 
शिप्रे हनू नालिके वा। हनुः हन्तेः। नासिका नसतेः 

शिग्रे - हनू. दोन हनू कोणत्याः किंवा शिग्रे 5 नासिके. दोन नार्के 
कशाला ! हन्‌ पासून दनु. हनु काय मारते / नस्‌ ८ मित्ठविणें किंतरा नमर्णें; त्यापासून 
नासिका- नाक वायु मिक्वितें व लवलेलें असतें. काय दी व्युत्पात्ति देण्याची हाव ! 
दुगे म्हणतो, वाजे साशिगप्र गोमति हा ऋचेंत शिप्रा म्दणजे हनू किंवा नाक भसा 
अथे दाखविणारा एकही शब्द नाहीं; म्हणून भाष्यकार पुढील ऋचा देतो, 

वि ष्यस्व शिप्र वि सजस्व घेने ( ११०१।१० ) इत्यपि निगमः भवति 

है इंद्रा, तुझे जे लांब हनू (:) ते हवि खाण्यावरितां सैल कर; किंवा 
हवींचा सुगंध घेण्याकरितां नाकपुड्या सैछ कर; खालच्या दाढ्ा (घेने) किंवा जीम 
व पडजीभ ( घेने ) द्वाही हि खाण्याकारितां सैल कर असा दुर्ग अं करतों. शिप्रे 
व पेने हवा दोहोंचाही अथ चुकला आहे. शिप्रा: शीषेसु बितता छिर््ययीः ( ५| 
५४।११ ) - मरुतांच्या डोक्यांवर सोन्याचे मुगूट किंवा शिरख्रा्ण द्वोती. शिप्रा: 
शीर्षन्‌ू हिएण्ययी: (८।७।२५) अथ्थ तोच. हा दोन ऋचांवरून शिग्रे म्हणजे 
मुगूट किया शिरत्राण हाच अथे ठरतो, आ ते हनू हरिवः झर शिप्रे रुहतसोमो न 
पव्रतस्य प्रष्टे (५।३६।२ )  द्वे इंद्रा, पत्रताच्या प्रष्ठावर जसा पाण्याचा पूर चढावा 
तसा सोम तुश्या हनूवर व शिप्रांवर चढछा आहे, असें इंद्रार्च बिनोंदपर वर्णन केले 
आहे. इंद्र सोम पितां पितां त्यांत बुड़ुन गेला तो इतका कीं तो झ्याच्या मुमुठावर 
वाह छागला, हनू म्दणजे दाढा. शिप्रेदह्या द्विवचनावरून शिरत्राणाचे दोन भाग 
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असर्ताछ; एक डोन्यांखेरीज सब तोंड झाकून ठाकणारा व दुसरा डोक्यावर, खाण्या- 
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पिण्याच्या वेत्हीं हे काढून ठेवावे लागत. हे लोखंडाचेही असत, ऋभूना अयःशीप्रा: 
( ४।३७।४ ) म्हटलें आहे. एका राजाचें नांव दशशिप्र आहे (८।५२॥२ ). एक 
दास वृषशिप्र होता ( ७।९०॥|४ ); त्याच्या डोक्यावर बेल मुंडके होतें कीं काय ? 
मनूनें विशिशिग्राला जिंकरलें (५।२५।६ ). इंद्राला हरिशिप्र (१०।९६।४ व १२), 
अम्नीला हिरिशिप्र ( २।२।५ ) व मरुतांना दविरण्यरिग्र ( २।३४।३ ) म्हटलें आहि. 
इंद्राठा शिप्रिन्‌ू, शिप्रावान्‌ व सुशिग्र म्हटलें आहे. सुशिग्र हैं (बशेषण अग्नीढा 
(०।२२॥४ ), रुद्राला (२।३३।५) व विश्वे देवांना (७]३७।१ ) एकएकदां लाबिले 
आहे. शिप्रा शब्दाचा संबंध बहुतेक इंद्राशीं आहे, कधी क्षी इंद्र ह्या शिप्रानीं सोम 
पितो, बनोति गिग्राभ्यां शिप्रिणीवानू (१०११०७०।५ ) एव इंद्राछा शिप्रिणीवान्‌ 
म्हटलें आहि. 'शिप्रिणी' ही रशिप्रे पेक्षां आकारानें मोटी असेल, शिप्रे म्हणजे हनू किंवा 
नाकपुड्या असा अथ करण्याला कांहींएक आधार नाह्ीं. यास्कास हा अर्थ कोठें 
मित्ाला ते कलठत नाद्ीीं. हनू - दोन अनबठ्या, पण अनबठ्या दोन कशा व 
सोम पिण्याशीं त्यांचा काय संब्रध / देवराज ( निधटूवरीछ टीकाकार ) म्हणतो:--- 
कोठे कोठे शिप्र शब्दाचा शिरखराण अर्थ होतो; जसे झिंग्रा: शीपसु वितता हिरण्ययी:, 
परंतु सबंत्र शिरत्राण अर्थ आहि असे म्हणावयास तो घ्रजावत नाहीं; आचाये नांव्राचा 
मनाबर केवढा पगडा ! स्पष्ट बोलण्याची छाज ! देवराज शिप्र असा अकारांत 
रब्द मानतो; परंतु शिग्रा असा आकारात ख्रीलिंगी शब्द आइ्वे. ही शिप्रा बरच्या 
बाजूस प्रशस्त तव्यासारखी असाबी, त्या दोन असून एक डोक्यावर व दुपतरी तोंड 
झाकणारी अघून दोहोंना जोडणारी खीछ, किंवा सांखढी असावी, ही खीक्र, 
किंवा सांखछी काढल्यानें शिप्रा एकमेकापासून विलग होत (वि प्यस्व - बंधना- 
पासून मोकरूया कर ) व तोंड मोकछे होई, घेना ८ ( १) जीभ; (२) प्रवाह, 
वि सृजस्व धेने - सोमाचे दोन प्रवाह - तोंढाच्या चिरफर्छ॑च्या प्रत्येक बाजूस एक 
एक-तोंडांत सोड. इंद्र खादाड व सोमाने भरलेले दंडेच्या इंडे, तव्यांचीं तत्ीं फन्ना 
करणारा होता. 
घना दधाते: 

धा - धरणें पासून घेना. दुगवृत्तीत घेनाची व्युत्पात्ति नाह्दी, थे चोखणें, स्तन- 
पान करणें क्षापासून घेना शब्द झाला असावा, जीम छांब व प्रवाह किंवा धार 
लांव, म्दणून प्रवाह किंवा घार हा अथ लक्ष्य. व्यस्य धारा असजद्दि घेना: (३।१।९) 
-अप्नि द्युलोकांतन पाण्याच्या घारा सोडता झाला, घेनाः ८ घारा:, एर्थेंही वि+ असृजत्‌ 
क्रियापद आहे. 9।१० त शिप्रे इति उपरिशत्‌ व्याख्यास्याम: असें म्हटलें होतें 
तें व्याख्यान किंवा व्युत्पात्ति एये केली आहे. पण शिप्रे व घुशिप्र अशी दोन पहरें 
घाल्ण्याचें प्रयोजन लक्षांत येत नाह्ठी, कदाचित्‌ मत्स्बा सुशिप्र ( १।९।३ ), पित्रा० 
सुशिप्र ( ३३१२॥३ ) अशा ऋषचांवरून शिप्रे म्हणज हनू किंवा नासिके हा अथ 
स्पष्ट होईल असें निधेटुकारास व यास्कास बाठलें असावें. खाण्यापिण्याचा जेथें संब्रव 


४८० निरुक्तार्च भाषांतर अध्याय ६ 


जी अन्‍य > जा 


नाहीं तेथेंद्दी सुशिग्र शब्द वापरलेला आदव्यतो. ज्ते:-- वज्री सुशिग्रों हयेश्रः 
( ८।६६।४ ). जस शक्‌ + रः ८ शक्र), तस शिप्‌ू+ रा 5शैप्रा अशी व्युत्पात्त 
असेल, पण शिपूचा अथ काय ? सइई पाहि य ऋजीषी तरुत्रो यः शिप्रवान्वषभो 
यो मतीनाम्‌ । यो गोत्रमिद्दज़मयो हरिष्ठाः स इन्द्र चित्रों अमि तृन्धि वाजान्‌ ॥ 
(६।१७।२ ) था ऋचेत शिप्रवान्‌ असा शब्द आहे. म्हणजे “शिप्र! ह्याला 
वतू प्रत्यय छाब्रिछा आहे. हा शिप्र शब्द पुछिंगी किंवा नपुंसकरलिंगी असेल, 
त्याचा अर्थ मुगुट किंवा शिरख्राण असा असून धन असाह्दी अथ असेल, उठो 
समस्मिन्ना शिशीहि नो वसों बाजे सुशिप्र गोमति ( ८।२१।८ ), सुशिप्र ८ मुकुट 
किंवा शिरत्नाण घारण करणारा असा अर्थ नसून धनवान्‌ असा अथ आहे; कांहीं 
ऋचांत सुशिग्र ह्याच्यावर छेप असून त्याचे दोन्हीद्ली अर्थ होतात, 

रंसु (७३ ) रमणास्‌ । स चित्रण चिकिते रंसु भासा (२॥७।१ ) इत्यपि 
निगम: भवति 

रम्‌ पासून रंघ्ठ, रम्‌ + सु ८रमण्णीयेषु - रमणीय शुलोक, अंतरिक्ष व प्रथिवी 

हद्या ठिकाणीं किंवा अग्निहोत्रांत, तो अग्नि रमणीय तीन छोकांत (रंसु ) किया सबे 
अग्निहोत्रांत छुंदर ( चित्रेण ) तेजानें ( भासा ) जाणछा जातो (चिकिते ), रंछु 
शब्द एथे व रंसुजिव्ह: हा समासांत आछा अहे. अथ ठरविणें अशक्य आहे. रंसु 
सारखा दंसु शब्द आहे, दंसु रश्मिषु० नव्येषु २श्मिषु ( १।१३४।४ ), आ पृक्षुधो 
वीरुधो दंधु रोहति ( १।१४१।४ ), दंघुजूत:० शूरः ( १।॥१२२॥।१० ), अधोगिन्द्र: 
स्तर्या दंघुपत्नीः ( 9।१९।७ ) असा चार ठिकार्णी दंसु शब्द आला असून त्याचाही 
अथे ठरवितां येत नाहीं. गप्पा मारणें शक्‍्य आहे. रं ८ अआरं ८ पुर्रेसें, सु ८ चांगलें. 
रंसु 5 पुरेंसे चांगलें. अग्ने आपल्या घनयुक्त (चित्रेण) ज्वालेनें ( भासा ) खुप 
( रंसु ) पाहिजेल तितके घन देतो. कित्‌ ८ देणें. चिकिते > देतो. दंघ्ु ८ रस, 
किंवा रणू ( रमणें, रमविणें ) + छु ८ रंसु. रंछु ८ रमणीय ( धन ) 

ह्विबहां: (७४ ) दयोः स्थानयो: परियुद्ध:। मध्यमे चर स्थाने उत्तम च। उत 
द्विष्दो अमिनः सहोभिः ( ६१९१ ) इत्यपि निगपः भवसि 

गुजरपाठ परिवृल्हः आहे. द्विबहो; > हि. + बहाँ:. हि द्वयोः. तीं दोन 

स्थानें म्हणजे मध्यम म्हणजे अंतरिक्षठाक व उत्तम म्हणजे युलोक. बहा: - परि- 
वृढ़ः - वाढलेला, वृह (बाण ) पासून बहेस्‌ . द्विबहा: हें विशेषण भअश्ले, इंद्र, 
रुद्र, उपा दह्यांस लावलें असून तें वसिष्ठाछाही लावलें आद्वे. द्विबईसे रविं असें तीन 
वेढां आालें आद्वे. अदितीला आद्रिबहो; व बहस्पतीला द्विबहंज्मा अरे म्हटलें आहे 
समासाखेरीज बहेस शब्द ऋग्वेदांत कोठेंही आदढव्ठत नाहीं, परिज्माप्रमाणं द्विबहजा 
शब्द आहे. परिज्मा ८ सभांबर्ती हिंडणारा, द्विबहमोवर्ती ह्विंडणारा तो ह्विबहँज्मा 
द्वबह युलोक असेल, बहेस म्हणजे धन असा अथ घेतल्यास द्विबहस्‌ म्हणजे अतीशय 
घन आहे ष्याच्याजवछ किंवा ज्यांत तें द्विबहेस होइल, ह्विबहस रयि - धनाने भर- 
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लेढें धन, अद्ठि म्हणजे वच्र; त्याने मिव्ठविलेलें धन आह्वे ज्याच्याजबछ तो अद्विबहो 
आ ह्विबहा अमिनों यातु इन्द्र; ( १०१११६॥४ ) 5 धनवान्‌ (द्विबहाः ) व अहिंसित 
( अमिनः ) इंद्र येवो. द्विबहसू व अमिन हे दोन्‍्दी शब्द दुर्बोध आहेत, अमिनः द्यार्चे 
विवरण (६।१६) त केले आह 


अक्रः (७५) आक्रमणात्‌ | अक्रो न बश्निः समिथे महीनाम्‌ ( ३।१।१२) इत्यपि 
निगमः भवति 


अक्रः - अ +क्र). अ ८ आ, क्र: ८ क्रमण;, अक्र; -- तटठाची मिंत. अशा।भेंतास 
अक्र म्हणण्याचें कारण ती किलबाच्या किंवा शहराच्या भोंवती जाते. मोठ्या शत्र- 
सेनानी (महीनां) चालविलेल्या लढाइत (समिथे ) जो प्राकाराग्रमाणणं (अक्रः न) रक्षण 
करणारा ( बच्रिः ). अक्र रब्द ऋग्वेदांत ६ वेढां आला आहे, तें सूया्ें नांव 
असावें, अचू (प्रकाशणें ) +रः ८ भक्र:. बनच्नि; ८ हविषां भता. नेता ८ हृवि 
नेणारा. महीनां समिथे -- महतीनाम्‌ अर्पां सहवासे, पाण्यांतून निधाल्याबरोबर, हृवि 
नेणारा अग्नि, सूयोप्रमाणें ( अक्र: न ) दशनीय (दिद्दक्षेय: ). अक्रः न किंवा अक्राः 
न अशी उपमा ( १।१८९।७, ३।१।१२, ४७।६।३, १०।«७।२ ) चार वेढ्णं आहे. 
१।१४३।७-त अम्नीछा अक्रः म्हणजे प्रकाशमान, देदीप्पमान व १।॥१२०।२-त 
अश्विनांना अक्रो म्हठलें आहे. आक्रमिता, अनाक्रान्तः वोरे अथ सायणाचार्य देतात; 
पण ते बरोबर नाहींत. अक्र ४ वेव्यं अम्नी, एकदां अश्विन, व एकदां आदित्य, यांच्या 
संबंधानें आला आहे. दया सबे ठिकाणीं प्रकाशणारा हाच अथ योग्य दिसतो 
उराण: (७६ ) उरू कुबाण: | दूत इंयसे प्रदिव उराणः (४७।८ ) इत्यपि 
निगम: भवति ॥॒ है ह 
उराण; ८ उर + आनः:. उर ८ उरु. आन: ८ कुबाण:. ( थोडका जरी हाथे 
असलछा तरी तो ) बिस्तीणे करणारा ( उराणः ) म्हणजे देवतांची तृप्ति होई इतका 
मोठा करणारा दूत जो तूं त्या तुझी आम्ह्दी याचना करतों (इैयसे). उराण हा शब्द 
अप्नीसंबंधाने पांचदां, इंद्र, सोम व यजमान हां संबंधानें एकएकदां, असा ८ वेव्ां 
आला आहे. देवतातिम्‌ उराणः ( ३३१९।२॥०।६।३ ) ८ हवि देणारा किवा नेणारा- 
प्रदिवः उराणः ( ४।६।४॥०।७।८ ) > नेहमीं हि देणारा किंवा नेणारा, होता गूते- 
मना उराणः ( ६।६३।४ ) - हथि देणारा. हाच तिन्ही शब्दांचा अथे आहे. प्रजाम्‌ 
उराण: (९।१०९॥९ ) > प्रजा देणारा सोम. इंद्राछा सताम्‌ उराणं ( १।॥१७३।७ ) 
म्हणजे देवांचा त्राता (१) म्हठलें आहे. अहम यज्ञ पथाम्‌ उराणाः (७।७३।३ ) 
- देवाना (पथां ? ) हवि देणारे आम्ही हवि (यज्ञ ) पाठवितों ( अह्वेम ). सताम्‌ 
उराणं खेरीज करून उराणः म्हणजे देणारा हा अथ लछागतो, सताम्‌ उराणं ८ देवांना 
अन्न किवा घन देणारा असा अर्थ अप्लेढड, उर्‌ + आनः - उराणः. उर्‌ धातु ऋग्वे- 
दांत नादीं. उरु कुबाणः हा अथ कोठ्ही रागत नाहीं 


स्तिया: (७७) आपः भवन्ति | स्त्यायनात्‌। वृषा सिम्धूनां वृषभः स्तियानाम्‌ 
( ६४४२१ ) इत्यपि निगमः भवति 
नि. भा. ६१ 
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स्तिया: - आपः. पाण्याला स्तिया म्हणण्याचे कारण तें घट्ट होतें, किया पीठ 
यगैरे पाण्यानें एकत्र होतें म्हणजे त्याचा गोठा होतो. रत्ये संघाते (घा० १॥९३५ ) 
ह्यापासून स्तिया, पाण्याचा (सिन्धूनां ८ स्तियानां ) वधोव करणारा (दृषा ८ दृषभः ). 
(७।५।३ ) द्वांत नेता सिन्धूनां वृषभः ह्तियानां असें आद्े, वृषा किंवा वृषभ म्हणजे 
बैल, नवरा. स्तियानां फक्त दोनदां आला आह्े, अर्थ नयांचा असा असावा. 
स्तिपा: (७८ ) स्तिपवापालन: | उपश्थितान पालयति इसि बा | स न: स्तिपा 
उस भवा तनूपाः ( १०६९।४ ) इत्यपि निमम्ः भयति 
ह्तिपा: ८ स्ति + पाः, हति ८ स्तिया: ८ पाणी, पा; ८ पाछनः;. अथे कूप; 
कारण विहीर पाण्याचें पालन करते. गुजरपाठ रतृषां पालनः असा आह. दुगेवत्तीच्या 
उत्तम पोथ्यांत स्तिपालन: असे आहे. पण श्तियापालन: हाथ पाठ बरोबर दिसतों, 
किंवा स्ति ८ ( उप ) स्थि (तान्‌ ) ८ आलेल्या, दुगे या गाठ्ठतो; त्यावरून स्ति- 
पालन: असा पाठ ब्यानें घेतछा असाबा. स्तिपालन: ८ उपस्थितान्‌ पालयति. ( है 
अग्नि ) तो तू कूपाप्रमाणें ( स्तिपा: ८ स्तिपा: इब ) आमचें रक्षण कर. स्ति छाा्चे 
स्तान्‌ असे रूप दोनदां आछे आहे. उप नो वाजान्‌ मिमीहि ठप स्तीन्‌ (७।१९॥११) 
> है इंद्रा आम्हांस घन दे. स्वतीन्‌ ८ वाजान्‌ > घन, त्रायस्व गूणत उत स्तीन्‌ 
( १०।१४८।४ ) हे इंद्रा, स्तोते व ह्यांचें घन राख. स्तीन्‌ पाति रक्षति अप्ती 
स्तिपा: 5 धनरक्षक. तनूपाः ८ देहांचें रक्षण करणारा. कूपः हा अथ निराघार आह्दे. 
जबारु (७२ ) जवमानरोहि जरपाणरोहि गरमाणरोहि इति वा। अग्ने रुप 
आरुपितं जयारू ४।०।७ ) इत्यपि निगमः भवति 
जबमान असा महाराष्ट्रपाठ आहे. सायणस्वीकृतपाठांत गरमाणरोहि नसून जर- 
माणरोहि जबमानरोहि असा क्रम आहे. जवारु - जब + आरु, जब ८ जबमान. 
आरु 5 रोहि. आदिल्यमंडल त्वरेनें जात जात स्वगाच्या मध्यभागीं चढतें. किंवा जबा 
-- जरमाण > सब प्राण्यांना जी करीत, किंवरा जबा ८ गरमाण ८ सवे रप्त गिल्शीत. 
( सूयाचें ) मंडल ( जबारु ) भूमीच्या ( रुपः ) पूर्वेप्त ( अग्रे ) देवांनीं चढवि्ले (आरु- 
पित॑ - आरोपित ) स्थापिछ आहे. पदपाठ भरुपितं आहिे. द्वा रब्द येथेच आला आहे; 
व्याचा अथ कव्ठत नाही. रिपः शब्द तीनदां आछा आह; ह्याचा अथे कब्ठत नाहीं, 
जरुथे ( ८० ) गरूथम्‌ | शणातेः | जरू्थ हन्‌ यश्चि राये पुरन्धिम्‌ (७।९।६ ) 
इत्यपि निधमः भवति 
जरू.थ - गरूथ ८ स्तोत्र. गृ ८ (स्तुति करणें ) पासून जरूथे, दुगे ग्रणातेः 
देऊन जरतेः स्तुतिकमणः जरूथ असेंदी म्हणतो. ( बसिष्ठ तुजकडे ) स्तोत्र (जरूथ) 
पाठवून ( इन्‌ - गमयन्‌ ) धनासा्ी ( राये ) अनेक कामे करणारा किवा फार धन 
देणारा (पुरान्ध ) जो तूं त्या तुछा पूजितो (यक्षि 5 यजति), असा दुगे अर्थ करतो. 
जरूर्थ ( - परुषभाषिणं किंवा जरणीयं ) रक्षोगणं - कठोर भाषण करणारे किंवा जर्जर 
ठोकण्याजोगे राक्षस असा सायणाचार्य अथ करतात; तो अर्थ बराच योग्य आहि. 
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जरूथ नांवाचा एक आयाचा दगात्रु द्वोता. विश्वा अग्नेष्ष दहारातीर्येभिस्तपोभिरदहो 
जरूथम्‌ ( ७।१।७ ) > द्वे भग्मि, ज्या तप्त अख्रांनीं जरूथाला तूं जात्ललेंस व्यांनीं सवे 
शत्रंना जाक़न टाक. अप्निरदृभ्यो निरदद्ृज्जरू्थम्‌ ( १०।८०।३ ) > अम्मी जरू- 
थाछा जाकून बाहेर काढलें. जरूथाला ठार करून हां धन ( पुरन्धि ) आम्हांस 
घन मिढ्ावें म्हणून (राये ) दे (यक्षि ). जरूथ रब्द निधंट्रंत धाल्ण्याचें कांहीं 
कारण नब्हतें, ज़ ( जजर करणें ) + ऊथः ८ जरूथः अशी व्युत्पत्ति असेल, 
कुलिशः (८१) इति वज्ञनाम | कूलशातनः भवति। स्कन्धालीव कुलिशेना 
विवृुकक्‍!णाहिः शयत उपयृकू पृथिव्या: ( १।३२५)। स्कन्धः वृक्षस्यथ। समास्कन्न: 


भवति। 
बच्चें नांव कुलिश, वज्रास कुलिश म्हणण्याचें कारण वज्र पदेतांच्या किंवा 


नद्यांच्या तठांचा भेग करतें. झाडाच्या फांदीला स्कंध म्हणतात; कारण फांदी झाडा- 
वर चढढेली ( समास्कन। ) भसते. 
अयम्‌ अपि इतरः स्कन्धः एतस्मात्‌ एवं। आस्कन्न काये। 
हा दुसरा जो स्कन्ध म्हणजे खांदा तोही ह्याच धातृपासून. खांग्राला स्कन्ध 
म्हणण्याचें कारण तो शरीरावर चढलेला असतो. आस्कने नपुंसकलिंगी कां? स्कन्घस्‌ 
(फांदी ) नपुंसकलिंगी आहे, तेव्हां स्कन्धः वृक्षस्यथ | समास्कले भवति | अयम्‌ ० एत- 
स्मात्‌ एवं। आस्कनः काये भर्शी लिंगे फिरविढीं पाहिजेत. स्कन्दिर गतिशोषणयो: 
( धा० ११००४ ). आस्कन्द्‌ वर जाएणें, स्कंध रब्दाची व्युत्पत्ति दुगवृत्तीत 
नाहीं. स्कन्धस्‌ शब्द ऋग्वेदांत नपुंसकरलिंगी आद्वे. 
अहिः शयते उपपश्चनः पृथिव्या: हि 
उपप्ृक्‌ 5 उपपचेन; 5 सेपक करणारा, जशा (हवे ) कुज्हाडीनें ( कुलि- 
शेन ) तोडलेल्या ( विव॒क्णा ८ विव॒क्णानि ) फांधा (स्कन्घांसि ) भुदबर पड़ून राह- 
तात तसा वच्राच्या आघातानें छिम्नविछिन्न झालेला अहि प्रुथिवीवर पड्रूेन राहिल. 
पृथिव्या; उपप्रृक्‌ - प्रथिबरीछ्ा कबठाछूणारा, असा अथे अप्ावा. प्रथिवरी बायको, 
अहि नवरा; शयन हें साधम्य; उपप्रक्त्‌ परथिग्या: हें फक्त अद्वीछा लागतें. रथ न 
कुलिशः ( १।२।१ ) एथे कुछिश म्दणजे वज्न नाहीं, कुलिश - रंघा, कुलद्दाड, करबत, 
तुह्जः (८१) लुख्जतेः वानकमेणः 
तुज्ज (देणें ) ह्यापासून तुञ्ज, रवि तुड्ञानो भ्रति वाज्षमषष (९।८७।६) ८ हे 
सोमा, धन (रर्यिं ) देणारा ( ठ॒ुष्जान; ) तू धनाकड़े (वां ) धाव (अभि + अषे). 
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तुझे तुझे य उत्तरे रते।मा इन्द्रस्य वज्िणः। न पिन्थे अर्य सुप्टतिम्‌ (१७७) 
दाने दाने ये उत्तरे स्तोमाः इन्द्रस्य बज़िभः न जर्य ते: विन्दामि समाप्ति स्तुतेः 
तुझ्ने तुझे - दाने दाने. प्रत्येक दानाच्या बे ज्या अधिक अधिक स्तुतिद्मा 
वज्नी इंद्राष्या मी करतें त्यांनीं त्याच्या स्तुतीची समाप्ति मल सॉपडत नाहीं. स्तुति 
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पुरशी झाली भर्से वाटत नाहीं. कारण तो धनाध्या राशी पाडतो, विन्धे - विन्दामि, 
अय॑ वां वत्सो मतिमिर्न विन्धते हविष्मस्त हि गच्छषः ( ८।९॥६ )- हे अश्विनांनो, दवा 
बत्स तुम्हांला स्तुत्तीनीं अडकवूँ, यांत्रबूं शक्त नाद्दी; कारण तुम्दांला जो दवि देतो 
स्याच्याकडेसच तुम्ही जाता. य उक्थेभिने विन्धते (८।५१।३)-जो इंद्र स्तुती्नी पकडला, 
थांबविला, जात नाहीं. द्यांवरून विन्ध्‌ 5 पकडर्णे, थांबवि्ण. एकाहून एक उत्तम 
( उत्तरे ) भशा कितीही स्तुति दानप्राप्तीनेतर केल्या तरी ह्याची खरीखरी स्तुति मरा 
कांहीं पकडतां येत नाह्दी, सुश॒तिं ८ स्तुतेः समाप्ति ८ स्तुतीची समाप्ति, पूर्ण स्तुति; 
पण सुश्ठतिः - योग्य स्तुति, 

बहेणा ( ८६ ) परिवहंणा । वृहच्छूवा असुरो बहे०। क्ृतः ( १५४१ ) इत्यपि 
निगमः भवति 

बहेणा ८: परिबह्केणा 5 वृद्धि किंवा हिंसा. बृहदि वृद्धो (धा० १।७३७ ). परि 

उपसगे कां लावला तें कब्ठत नाहीं, हिंसा अथ वेदिक आहि. पुरो हरिभ्यां असें पुढें 
शब्द आहत, फार घन आहे ज्याच्याजबछ ( बुहत्‌ + श्रवा: ), बलिए्ट ( असुरः ) 
असा जो इंद्र ह्याल त्याच्या प्रोड्यांनीं पुढें म्हणजे संग्रामाच्या अग्रभागी केर्ले म्हणजे 
नेलें ( कृत: ). बढणा- ( १) घन, (२) बल, (३) स्तुति, (9) करवत. (१) 
आ नो गन्ते रिशादसा वरुण मित्र बहणा (५।७१।१ ) ८ द्वे वरुण,, हे मित्रा, धन 
देणारे ( रिशादसा ८ रिशादसी ) घनासह ( बह्देणा 5 बहँणया ). (२) त्व॑ तदुक्थ- 
मिन्द्र बहेणा कः प्र यच्छता सहस्रा शूर दर्षि ( ६॥२६।५ ) ८ दे शूरा इंद्रा, जेच्हां 
तूं शेंकडों, दजारों (शत्रृष्या किल्ल्यांना ) बलानें ( बहंणा - बहँणया ) फोडून टाकलेंस 
तेव्हां तूं स्तुत्य कृत्य ( उक्‍्थ ) केलेंस (कः ). (३) परि खझुवानास इन्दवः मदाय 
बढेणा गिरा। छुता अपन्ति घारया (९।१०।० ) 5 रस काढलेले ( सुवानास; ८ 
सूयमाना: ८ सुताः ) गाव्ण्यांतून धारेनें गछून ( परि ) मद आणण्याकरितां स्तुतीसदह्द 
( बहैणा ८ बद्णया ८ गिरा ) धावत अद्वित (अषेन्ति ). (9) यत्रा वो दियुत्‌ 
रदति क्रिविदेती रिणाति परवः साधितेव बहंणा ( १।१६६॥६ ) ८ हे मरुतानो, जेथें 
(यत्रा ) तुम्चे दंताव् (क्रिविदेती ) अख्र ( दिद्यत्‌ ), धारेची ( साधिता ) करवत 
( बद्देणा ) जशी (इवं ) जनावरें (पर्व: ) कापीत जाते (रिणाति ), तसें शत्रु 
कापीत जातें. प्रस्तुत ऋचेंत बहेणा म्हणजे बलानें असा अथ ठागतो, घोडबांनीं 
इंद्राला जोरानें पुढें नेले, दुगौनें ऋचेचा भलता अथे केला आह; तो असा:-- मोठा 
आवाज करणारा (बृहच्छुवाः ) वृत्रासुर किंवा मेघ वच्नानें ( बहेणा ) घोडे खाहीं 
येण्याच्या अगोदर ( पुरः - पुरा ) वषाव करणारा ( वृषभः ) केला ( क्ृतः ). 
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यो अस्मे प्रल्त उत वा य ऊधनि खोम खसुनोति सवति द्यर्मों अद्द । 
अपाप शक्रस्ततनुश्मूद्दति तनूशुभश्ने मघवा यः कवासखः ( ५१३४३ ) 
घ्रेसः इते अहनोम। प्रस्यन्ते आस्मिन्‌ रसाः 
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दिवसाचें नांव प्रेस, दिवसाछा प्रेस्त नांव पडण्याचें कारण दिवसां सूये रस 
भक्षण करतो ( ग्रस्यन्ते ). प्रेस: ८ ग्रंसः -- ग्रसः. दिवस पाणी बगेरे भक्षण करतो. 
ग्रस्यन्तेच्या बदल देवराजाभ्या टीकेत ग्रह्मन्ते आहे. खरा पाठ कोणता ? प्र॑ंस शब्द 
ऋग्वेदांत ४ वेत्यं आला आहे. अप्नि प्रंप्त ( १।११।८ ) ८ प्रष्यकतित अप्नीला. परि 
प्रसम्‌ ओमना वां वयो गात्‌ (६।६९।४ ) ८ हे अश्विनानो, तुम्हीं दिलेलें ( वां) 
ऊनऊन ( प्रेस ) अन्न ( वयः ) सर्व अडथव्ठे न जुमानतां ( परि ) अत्रीकडे गेलें 
(गात्‌). ५।9४।७ दांत प्रेस रक्षन्त ह्याचा अथे व अन्बय लागत नाहीं, प्रस्तुत ऋचेंत 
प्रेते > ऊन दुधांत, घम व प्रंस ह्यांचा अथ तापबिलेढें, ऊनऊन दूध. 
गोः ऊधः | उद्धततरं भक्ति | उपोनरूम्‌ इति वा 
ऊधघः म्हणजे गाइची कास. कासेला ऊधः म्हणण्याचें कारण कास इतर 
अंगपेक्षां उच गेलेली असते., ऊघ; ८ ऊ + ध:, ऊ ८ उत्‌. धघः ८ ह; ८ हते. उत्‌ 
+ हनू पासून ऊघसू; किंवा ऊन उत्‌ू; घः> नद्धमू, कास पोटठाला 
बांधलेढी असते, उप + उत्‌ + नह पासून ऊघस्‌. उनात्ति ऊधः ( अमर २॥९॥७३ 
क्षीरस्वापी ). 
स्नेहानुप्रदू नसामान्याल्‌ राचज्रि: अपि ऊधः उच्यते 
एथं ऊधः म्दणजे रात्र, रात्रीछा ऊधस म्हणण्पार्े कारण दोहोंत साधारण 
धमं स्निग्धरस देणें; कास दूध देते; रात्र दक्षिवर देते; म्हणजे रात्रीछा ऊघस्‌ 
टक्षणेनें म्हट्ें आहे. पण तसा अथे घेण्याचें कारण नाद्टीं, ऊधन्‌ > कास. दूध 
तापबिले् असो किंवा गाइच्या कासेतून निधालेलें गरम अप्तो; त्यांत सोमरस 
घादून पेय तयार करीत असत, श्रातं मनन्‍्ये ऊभनि श्रातम्‌ भ्नी स॒श्रातं मन्‍्ये तद़त 
नवीयः ( १०।१७९।३ )- हवि (ऋतं ) कासेत पक्क (श्रातं) झालेला असो किंवा 
विस्तवावर ॒पक्क झालेला असो; तो दृवि उत्तम शिजलछेला मी मानतों; एथें ऊधनि 
म्हणजे कार्सेत, 
सः यः अस्मे अहनि अपि वा शात्रों सोम सुनोति भवति अद्द योतनवान्‌ 
अह राब्द भाष्यांत जशाचा तसा कां ठेवला ” अद्द - अतन्र ८ एर्थे, ह्या जगीं. 
अद्द > खाल्रीनें (दुगे). ब्मान्‌ - योतनवान्‌ - प्रकाशयुक्त, प्रसिद्ध; खरा अथ घन- 
वान्‌. यर॒मान्‌ आसिे क्रतुमान्‌ इन्द्र घीर; ( १(।६२।! २ ) येयें थे, ऋतु व धी दा 
सवाचा अथे धन 
अपोद्ति अपोहति दाक्र: तितनिषु धमेलतानात्‌ अपेतस अर्करिष्णुम अय- 
ज्यानम्‌ 
अप अप ऊद्दति - भप + ऊहति अपऊहति. थभप दोनदां म्हणून ऊद्दति 
दोनदां उच्चारावयाचा, दोनदां अपोहृृति घेतल्यान समूठ्ठ, पार, नाश करतो भसा 
अथे निधतो, ततनुष्टि (८५) ८ तितनिषुं, 'तन्‌'वें चिकीषितन रूप तितनिष्‌. 
व्याच्यापासून नाम तितनिषुट, तितनिषु कोण तर अनन्वित कृत्यांनी जो सतत 
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संपत्तीचा विस्तार करीत अप्ततो तो. म्हणजे तितनिपु ८ घर्मसंतानात्‌ अपेत > पर- 
परागत जो वैदिक धर्म, जी वैदिक धर्माची परंपरा, तिजपासून दूर दूर गेलेला म्हणजे 
धर्म झुगारून देणारा, तोच अलेकरिण्णु: - पुरे (अल) झाला तुमचा वैदिक धम 
असें म्हणणारा. म्इणजे अथज्वा - यज्ञयाग न करणारा, अलेंकरिष्णु हा शब्द तनूशुश्न 
तनूशाभयितारं द्याष्यानंतर पाहिजे; एथे तो अस्थानी होय. 
तनूशुश्र सनृशोभयित्तारम्‌। मघवा यः कयासचखः। यत्य कपूयाः! सखायः 

तनुझुशत्र ८ तनू + शुभ्रम्‌ ; शुर्ध 5 शोभयितारम्‌ , शरीर शोमिवेत करणा- 
य्याप्त, दुगबृत्तीत शरीरशोमयितारं अहि, तनूशुभ्र॑ शब्द भाष्यांत घालण्याची 
जरूर नव्हती, 

कबवासखः ८ कवा +सखः; कवा ८ कपूया;; कपूया: 5 प्रायश्ित्तान्ने ज्याचें 
क्षाऊ़न कराबें छागतें असे वाइट कर्म करणारे (निरुक्त ५।२४० ). अशा 
माणसाचाही इन्द्र नाश करतो, अस्ा दुगे अथ करतो. तो म्हणतो:- -कित्येक यः 
कवासखः दे तनुशुश्र! च॑ अथत्रा 'ततनुष्टिं' चें विशेषण समजतात; ती कीाणी निराव्टी 
व्यक्ति समजत नाहीत,  दिविष्टि, गत्रिष्टि, अभिष्टि, श्रुश्टि ह्ञा शब्दांतारखा ततनुष्टि 
शब्द आई; स्तिर्किवा ड्रि प्रत्यय असावा, श्रु + ष्टिः ८ श्रृष्टि., नु +शिः>नुशि:, 
अभि + डि: - अभिष्टिः. श्रष्टि म्हणनरे घन. तसा नुष्टि म्हणजे स्तुति अप्ता अथ 
कां नसेल! तता नुष्टि: स्तुति; येन सः - ज्यानें स्तुति केढी आहे तो, नुष्टि शब्द 
ऋगेदांत नाहीं, 'शुन्न ! चा शोमयितारं अथ कोटेंही नाहीं. मरुतांना तनूषु शुश्रा: 
( १।८५।३ ) ८ शरीरानें शोभणारे. 'कबरासखः” चा अथ अगदी चुकछा आहे. कब 
ही एक आये जात होती. पितरांना कब्यै: ( १०।१०।९ ) हैं विशेषण टाविलें 
आहे, इन्द्राठा अकबारि ( ३॥४७।५ ) व सरस्वतीला अकवारी (७।९६॥३ ) 
म्हटले आह, इन्द्र हा कवांचा मित्र ब अकवांचा अरि होता, जो सतत स्तुति 
करतो ( ततनुष्टि ) व जो शरीरानें शोभित्रंत म्हणजे गौरवणे, त्याला कब्ांचा मित्र जो 
इंद्र ( शक्र: - मधवा - दाता ) संकटापासून दूर दूर ( अप+अप ) नेतो ( ऊद्वति ), 
असा अथ असावा. 

न्याविभ्यादिलीविशस्य दहव्ठा विशज्ञिगमभिनच्छुष्णमिन्द्रः ( १(३३।१२ ) 


ल 
/ 


निरविध्यत्‌ इलाब्रिलशयस्य द्हृव्ठानि 

न्याविध्यतू ८ न्यविध्यत्‌ ८।ने + अविध्यत्‌ु. नि निर्‌, निर्‌ + अविष्यत्‌ 

- फोडून ठाकता झाछा. ।नि> खालीं. नि + अविध्यत्‌ - फोड्न खालीं फेकता 

झाला, इकीबिशस्य ( ८५) ८ इछी + बि+ शा + स्य. इली ८ इला ८ पृथिवी; 

बि> बिल; श > शय. पृथिवाच्या बिछांत निजून -लपून-राहिलेल्या ( वृत्नाचीं ). द्वा 

रब्द एथंच आला आहे. बृत्रात्य इलीबिश कां म्दठलें ते कुर्णी सांगावें! दृहव्या < 
दृह्व्याने > बठकट किछे. गुजरप्रतीत इहला व इहलाने अप्त अह्टि. 
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व्यभिनत्‌ शज्लिणं शुष्णम्‌ इन्द्रः 
शिंगें ज्याला आहेत अशा शुष्णाढा इन्द्र फोडता झाला, 


खंड २० था, 


अस्मा इदु प्र भरा तूतुजानों बरृत्राय बज्रमीशानः कियेथा:। 

गोन पे विरदा तिरश्रेष्यज्नणास्यपां घरघध्यें ( १६१॥१२ ) 

अस्मे प्रहर तूण त्वरमाणः | यूत्राय वज्भधम्‌ शशानः कियथाः कियद्धा. इति वा 
क्रममाण धाः इति वा । 

इतू व उ निरथक म्हणन गाछ5 आहत. ग्र भर ८ प्रहर, तत॒जान: ८ तूर्ण 

व्वरमाणः. तणे शब्द दुगबृत्तीत नाई. तुज दण, तूतुजान: ८ देणारा ता सूरि 
परणति तृतुजानः (६।३२७।५ ) ८ दाता (तूतुजान: ) इंद्र (सूरि:) तीं (घने) 
देतो ( प्रणति ). ततुजिः ( दान ) हैं नाम. अततुजि चित्‌ ततुजिशशिश्षत्‌ ( ७।२८। 
३ ) > दाता इंद्र हवि न देणाग्याढा € अततुजि ) मारतो ( अशिश्षत्‌ ) किंवा ततु- 
जान: ८ इजा करणारा, कापणारा, तुजन्‌ (१।६१।६) -+ इजा करणारा, कापणारा. 
कियेघा; ( ८६ ) ८ किये + धा;. किये ८ कियत्‌ - कितीतरी, कियत्‌ + था ८ 
कितीतरी म्हणजे अतीशय उदक घारण करणारा ( बृत्र ). फिंवा किये - क्रममाण, 
संचार करीत अप्ततांना ( क्रममाण: ) अपरिमित उदक घारण करणारा, असा जो 
वृत्र त्याजवर वच्र टाक, दुगे म्हणतो:--- कित्येक टीकाकार कियेघा: हें इंद्राचें विशे- 
पण समजतात, कितीतरी म््ृणजे अपरिमित बल घारण करणारा किंवा शत्रूकड़े 
जाणारा व बछू घारण करणारा इंद्र असा अथ घ्यावा, किया: इन्द्र: असाच अन्बय 
आहे. बृत्रस्य चिद्विदयेन वम तुजन्नीशानस्तुजता कियेवा: ( १।६१।६ ) > ज्या 
इजा करणाय्या वज़ानें इजा करणारा व सत्ताधारी इंद्र बृत्राचे ममस्थान हुडकता झाठा, 
एथेंही कियेधा: आदि, भसा दोनच ठिकाणी हा शब्द आला शहि, अभब्रे व व्यूषत्ति 
देतां येत नाहीं, रत्न, वयोधाः प्रमाण कियेधा: दिसतो; पण किये काय ? कियत्‌+ 
धाः दह्याचे उच्चाराकरितां कियेधा: रूप होणें अशक्य नाहीं. कियेषाः ८ कितीतरी 
घन देणारा, असा अथ असेल. 

गोः इव प्वाणि विरद्‌ मेघस्य | इृष्यन अर्नासि अपाँ चश्णाथ 

न -- इव. पे ८ पवोणि, मेघस्प अध्याह्ृत, गाइचीं किंवा बैलांचीं पेरें (अब- 

यत ) जसा खाठीक कापतो तप्ता मेघाचे अवयब काप, बृत्र म्हणजे मेघ. चरध्ये 
ल्‍ चरणाय. नथांच ( भअर्पा ) पाणी ( अणांपि ) वद्वावें म्हणन ते मेघांतून 
जोरानें बाहेर ढकछीत ( इष्यन्‌ ). इष्‌ - प्रेरणा करणें, बाहेर ढकढछणें, हाकणे 
इच्छा वरणें असा भथ नाहीं, तिरश्वा शब्दाचा अर्थ यास्‍कानें दिख नाहीं, तिरथा 
तियेग्गामिना ( वज्रेण ) असा दुगे अथ करतो. पण तिरश्वा हैं क्रियाविशेषण अस्ाें, 
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तियंक्‌ शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. तिरश्वा ८ आरपार. तिरकस जाणारें असा अ्े नाहीं. 
मेघाचे अवयव आरपार कापून काढ. 

भ्रमिः («८७) श्राम्यतेः। भृमिरश्यूविकृस्मत्यावाम्‌ ( १३१६ ) इत्यपि 
निगमः भवति 

“अमचें संप्रसरणानें भ्रम. म्रम्‌ + हैः ८ भूमि! - हिंडणारा, हे अग्नि, तूं 

मह्योना संसारांत हिंडविणारा आदेस व दशेन ( ऋषि ), सत्यब्ञान देणारा ( कृत ) 
तंच आहस, असा वेदान्तपर अब दुगे करतो, आपिः पिता ग्रमतिः सोम्यानां अते 
आधीचे शब्द आद्वित. आपिः ८ मित्न. पिता - बाप. प्रमतिः -- सखा, ब॒प. भ्मिः- 
पोसणारा, बाप. हा शब्द ऋग्वेदांत ५ वेढां आछा आद्वे, दोन ठिकाणी पोसणारा, 
दोन ठिकाणी ह॒वि व राहिलेलया एका ठिकाणीं बृत्र अस्ा त्याचा अर्थ दिसतो. हे 
अग्ने, तू सोमहवि देणाय्यांचा मित्र, बाप, पोसणारा आइस व तू ऋषि करतोस. 
ऋषिं चकार ( ७|८८।४9 ) ८ वरुण वसिष्ठाला ऋषि म्हणजे स्तोता करता झाला. 

विष्पित: ( ८८ ) विप्राप्त: | पारं नो अस्य विष्पित्स्य पृर्षन्‌ ( 8/६०।७ ) 
इत्यपि ।नंगमः भवाति 

तष्पित: 5 विस + पित;, विस्‌ ८ बि. पित; > प्राप्त, सत्रेत्र (वि) जो 

प्राप्त तो विष्पित म्हणजे विस्तीण, (हे मित्र, वरुण व अयमन्‌ ) भम्हस द्या 
विस्तीण संसारमार्गाच्या पार नेबोत. अति नो विष्पिता पुरु नौमिरपो न प्षथ ( ८।- 
८३|३ ) 5 जसे नावाडी नाबेनें नदीपार नेतात तसे तुम्ही, देवांनो, सब ( पुरु८ 
पुरूणि ) संकटांच्या ( विष्पिता ८ विष्पितानि ) पार नेतां. असा दान ठिद्लाणी हा 
शब्द आला आहे. वैष्प्‌ +३ + ते ८ विष्पितम्‌. विष्पू धातु एकेकार्कछी प्रचारांत 
असावा, ( (१९११२ ) दांत विष्पुलिद्न का: शब्द आहे. विष्पू + उ - विप्पु ८ 
विष असा अथ असप्लेल, विष्प्‌ू ८ इजा करणे असा अथे करावा, 


खंड २१ वा, 
तन्नस्तुरीपमझ़ुत पएरु वार पुरु स्पृहम्‌ | त्थवण्ता पोषाय विष्यतु राये नाभा नो 
अस्मयुः ( ११४२।५० ) 
तत्‌ नः तूणोपि 
तुरीप॑ ( ८॥९ ) ८ तुर्‌ + ईपम्‌ . तुर्‌ 5 तृणेम्‌ . ईपम्‌ -- आपम्‌ ८ आप्यते. 
जें त्वरित मि्ठतें तें म््णजे उद॒क. तन्नस्तुरीपमध पोषयित्नु देव ल्वष्टर्विरराण:ः स्यस्त्र । 
यतो वीर; कमेण्य; छुदक्षो युक्तप्रावा जायते देवकामः: ( ३।४।९ ) >" हे देवा लष्टया, 
आम्हांदा तुरीप (१) व पोषक क्षसें द्रव्य, देणारा ( रराण: ) तू, सोड (वि + स्यस्व); 
ज्यांच्यापासून कर्मकारी ( कमण्यः ), हवि देणारा ( सुदक्षः ), सोमरस काढण्याकरितां 
द्वातांत नेह्मीं ग्रावे घेतलेंछा व देवभक्त असा शूर पुत्र जन्मास येईछ. तें द्रव्य म्हणजे 
रेत, तें पुरुषाच्या लिंगांतून पाडावयाचे. तुरीप शब्द असा दोनदांच आहछा शाहे. 
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यम ७१९५/,परेक पकगकनीकी जम बीए. जा + _+ल - >> >3मीअी जी अल लीक अआाओ अरीड्लडी >> 


अथे काय ? तुरीप आणि पोषयित्नु ह्यांचा अर्थ एकच असेल, ( १०१८४।१ ) झांत 
त्वष्टा रूपाणि पिंशतु ८ त्वष्टा योनीला आकार देवों व आ सिञज्चतु प्रजापति: ८ 
प्रजापति योनीत रेत पाडो अस्त म्हठलें आह; तेव्हां (३।०॥९) ह्यांत तत्‌ म्हणजे रेत 
असेल कीं नप्तेल तें सांगरता येत नाहीं. बहुतकरून दोन्ही ऋचांत ततू्‌ हैं धनाला 
उद्दशून असेल, घन पोसतें व चांगलें पोषण झाल्यास संततिं उत्तम निपजते. 
महत्‌ संभतम्‌ आत्मना | त्वष्टा धनस्य पोषाय विष्यतु इति 
अद्भतं ( निधेटु ३३३ ) 5 महत्‌ . संगत्र दुगेवर्सीत नाहीं, पष्क> देश आच्छा- 
दून ठाकतें म्हणन वार हें तुरीपं ह्याचे बिशोषण असें दुगे म्हणतो. संगझ्॒तं हवा पुर ह्याचा 
अथ कीं वारं द्याचा तें कव्ठत नाहीं, पुरु दोनदां आला आहे; दुसपय्या 'पुरु'द्माचा बहु अप्ता 
अथ दुगे देतो, त्मना ८ आत्मना ८ स्वतः; दुसय्या कोणी पुष्कछ केले नाढीं; स्त्रतःच 
तें पृष्कछ, पोषाय ८ घनस्य पोषाय ८ घन वाढविण्याकरितां, घनपोषाय इत्यथः असे 
दुगे म्हणतो. घनस्य शब्दाची जरूर नाहीं. पोप ह्याचाच अथ घन आहे. अ्निना 
रयिमश्नवत्‌ पोषमेत्र दिवेदिवे ( १।१।३ ); अरासत रायः पोपषं च ( १।१६६।३ ); 
तावस्मभ्यं पुरुवारं पुरुक्षु रायस्पोर्प विष्यतां नामिमस्मे ( २।० ०।9 ); छा ऋचांत रयि, 
पोप, रायः, वार, क्षु कला सवोचा अर्थ धन. “इति ! दुर्गवृत्तीत नाहीं. तो शब्द कां 
घातल्ा तें कब्ठत नाहीं, कदाचित्‌ 
अस्मयु: अस्मान्‌ कामयमानः 
अस्मयु: इति असा मूक पाठ असेलू. अस्मयुः म्हणजे ( इति ) ८ अस्मान्‌ काम- 
यमान: - आमच्यावर प्रेम करणारा, सो ८ बांधे. वि + सो ८ मोकछे करणें, सोडणें. 
यास्काने नाभा व नः हे दोन राब्द सोडले आहेत; न; नाभा ८ अस्माक नाभी मध्य 
( दुग ) 5 आमच्यामध्यें; किंवा न + अभान: ८ न अदीप्यमानः दीप्यमानः एवं (दुग) 
- अती तेजस्त्री ( त्वष्टा ). पोषसंबंधानें जी तिसरी ऋचा दिली आहे तिचे प्रस्तुत 
ऋचेशी बरेंच साम्य आहे. पुरुवारं, राय:, पोष विष्यतां, नाभि, अस्मे यासारखे पुरु, 
वार, रायः, पोषाय, विष्यतु, नाभा व्‌ नः शब्द आहेत. वार ८ धन, “ पुरु !चीं तत्‌ , 
तुरीपं, अद्भुतं, पुरु, नाभा हीं विशेषणें होत. आम्ही घनवान्‌ व्हार्वे म्हणुन 
( पोषाय - राये ) आम्हांत पोषक ( तुरीप ), अतीशय (अदभुत ), खूप ( पुरु ), 
धनाने भरलेलें (त्मना पुरु ), देवों. नाभा ८ नामिें - घन. त्मना ८ धनेन. प्रति 
अस्मभ्यं यंसि त्मनमज ( १।६३॥८ ) ८ आम्हांडा धन ( त्मनं - ऊज ) देतोेस, धन 
हा एक आत्माच आहे. न; नाभा ८ अस्माक नाभी घने ८ आमच्या घनांत असा अर्थ 
असेल. 
रास्पितः ( ९० )। रास्पी रपतेः था रसतेः वा। रास्पिनस्यथायोः ( ११२२४ ) 
इत्यपि निगमः भवति 
रास्पी -रा +सू + पी. रा २. २+ १८ रपू ८ शब्द करणें; किंवा र+ 
ऐ रस्‌ - शब्द करणें, मूव्ठ शब्द रास्पिन आहे; रास्पिन्‌ नव्हे. श्र वो नपातमपां 
गे, भा, ६२ 
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णुध्वे प्र मातरा रास्पिनस्यायो: ८ है ऋतिजहों, अपानपात्‌ जो भ्नि व ह्ाच्या 
दोन माता द्ांची स्तुति करा ( प्रकृणुध्व॑ ) किंवा ह्यांना हति था. आयुनामक आये 
संघाचा अग्नि तो आयुच; ह्याला रास्पिन का म्हटर्ले ते क्त नाहीं. (५।४३॥१४) 
त रास्पिरासः शब्द आहे. रास्प म्हणजे हवि किंवा स्तुति अथे असल्यास रास्पिन 
म्हणज हवि किंवा स्तुति घेऊन जाणारा. रास्पिन व रास्पिर हे एक एकदांच आले 
आहेत; दोन्ही दुर्बोध आद्वेत, रास्पिन म्हणजे उदक किंवा पुत्र असा दुगे अथ करतो. 
रास्पिनस्य -- आयो: ८ स्तोत्याला आयु म्हणजे पुत्र मिव्ठावा म्हणून किवा उदक 
भिव्ठर्वे म्हणून. 
ऋड्जतिः (९१ ) प्रसाधनकमोा 
ऋज्ज ८ प्रसाधन करणें, अलंकृत करणे, भाऋजीक (६।४) दांत ऋज्ज धातु 
आल्यामुक्ठे भाष्यकारानें एथं ऋचा दिली नाही; पण कित्येक पुढील ऋचा देतात असे दुगे 
म्हणतो; दूत॑ वो विश्ववेद्स हृव्यवाहममत्यम्‌ | यजिष्टम्ृज्जसे गिरा (2।८।१) ८ तुमचा 
दूत, सवे घन आहे ज्यास्यापाशी (विश्ववेद्स ), हवि नेणारा (हृव्यवाहं ), अमत्ये 
व देवांना हवि देण्यांत श्रेष्ठ ( यजिष्ठ ) भसा जो अम्नि त्याछा मी स्तुतीनें अल्कृत 
करतों ( ऋज्जसे ). महाराष्ट्रपाठांत ही ऋचा नसून पृढील आहे; आ व ऋज्जस ऊजों 
व्युष्टिप ( १०।७६।१ ) ८ उपा ( ऊजों १ ) उगवर्ताच ( व्युष्टिषु ) तुम्हां देवांना मी 
स्तुर्तीनीं अल्कृत करतों, गुजरपाठांत कोणतीच ऋचा दिली नाहीं. ऋञ्ज अनेकाथ 
म्हणून एथ दिला आहे जसं; (१) अम्ने० आ राधश्रित्रमृुज्जसे ( ५५१३॥।६ ) ८ है भप्नि, 
आम्हांछा धन ( राघ: ८ चित्र ) देतोस; ( २) समाध्मिन्‌ ऋज्जते गिरः ( १।६।९ ) 
- सब स्तुति द्याच्या (इंद्राब्या ) ठिकाणी एकत्र होतात; ( ३ ) येना सहन्ते ऋज्जत 
स्वरोचिष: ( "५।८७।५ ) 5 ज्याच्या साहाय्याने देदीप्यमान ( स्वरोचिपः ) मदत्‌ शात्रु 
जिकतात ( ऋज्जत ८ सहन्ते ); ( ४ ) स जिह्या चतुरनीक ऋज्जते ( ५५४८।५ ) 
अनेक ज्वालायुक्त भ्रग्ने जिभेनें खाऊन टाकतो; (५) दुवेतुः समा भवति भीम ऋज्जन्‌ 
( ४।३८।८ ) 5 भयेकर असा दधिक्रा दवड करीत असतांना (ऋज्जन्‌ ) त्याला 
कोणी अडवू शकत नाह्ीं; (६) अहं कुत्प्माजुनेयन्मज्जे ( 9४।|२६॥१ ) ८ अर्जु- 
नाचा (जो) मुलगा कुत्स, त्याठा मी साहाय्य करतों; (७) दैव्या होतारा प्रथमान्यञ्जे 
( ३।४।७ ) ८ देवांचे जे पहिले हविदते न्यांची मी स्तति करतों, स्तुति करणें हा 
अथ पुष्क॒छ ठिकाणी आहे. प्रसाघनकरप्ती न म्हणतां स्त॒ृतिकर्मा म्हणणें योग्य होईल 
पण स्तुतीशिबाय आणखी ६ अथ्थ आहेत व त्याच कारणाकरितां तो निद्वंत 
घातला गेला 
ऋजुः (९२ ) इति अपि अस्य भवति। ऋजुनीती ने। वरुण; ( १९०१ ) इत्यपि 
निगमः भवति 
ऋज्जतिः प्रसाधनकमों ह्यापासून ऋजु हाद्टी शब्द झालछा आहे. वरुण आम्हांत 
सरब्ठ नेण्यानें ( ऋजुनीती ८ ऋजुनीत्या ) नेवो (नयतु ); दुगे ऋज्ुनीती ८ ऋजुनीति; 
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असे वरुण द्वार्वे विशेषण करतो; ऋजु म्हणजे प्रसिद्ध असाही तो अर्थ करतो. (१) 
जु म्हणजे सरक् जसें; ऋजुना पथा ( १॥३४१।५ ), ऋनव: सन्तु पन्‍्या; (१०।८७ 
२३ ); पथिमिः रजिप्ठे: ( ८।१०१।१० ); दा तीनही ऋचांत ऋजु ८ सरत्. वेद्वान्‌ 
पथः प्रएता ऋज नेषति ( ५।४७६॥१ ) > वाटा जाणणारा पुढारी आम्द्रांस सरत्य 
(सरक्षित) नईल; (सर जो मागे तो सुरक्षित); ( २) सर जाणारा म्हणजे दंवांना 
मानणारा; ऋजुः इत्‌ शंसः वनुयात्‌ वनुष्यतः। देवयन्‌ इत्‌ अदेवयन्तम्‌ अभ्य- 
सत्‌ ( २।२६।१ ) ८ देवांना मानणारा स्‍्तोता (ऋजुः शंसः ८ देवयन्‌ ) दुष्टांचा 
( वनुष्यतः ८ धभदेवयन्तं ) नाश करो (वनुयात्‌ ); त्यांचा पराभव करो ( अभि + 
असत्‌ ); (३ ) सरकछ वागणक; ऋजु मर्तेषु वजिना च पह्यन्‌ ( 9।१।१७ ) ८ मनु- 
प्यांमघील सरब्ठ बतेन व दुष्ट वतेन (वुजिना ८ वुजिनानि) पहात. (४) सरत्ठ जाणारा 
देवांना हवि देतो म्हणन ऋजु ८ हृवि; तमयमाभि रक्षति ऋजूयन्त (१।१३६५७ ) ८ 
हवि देणाय्याला त्याला अयेमा राखतों. (५) अशा देवभक्ताला जें घन मिलते तंहि 
ऋजु जसें; देवांन। भद्रा सुमतिक्रेजूयर्ता ( १।८९॥२ ) ८ पारितोषिक देणाय्या (ऋजू. 
यतां ) देवांपासून पुष्कछ (भद्रा) धन (सुमतिः) मिल्ठतें, इंद्राछा ऋजुक्रतुः म्हटलें आहे; 
घनानें भरलेलें ( ऋजुना युक्त: ) धन (क्रतुः) आहे ज्याच्याजबछ तो ऋणजुक्रतु: 
( १।८१।७ ). सिषक्तु माता मही रसान:० ऋजुद्धस्ता ऋजुवनि: (५।४१।१५ ) ८ 
धन आहे हाती जिच्या, धनदान करणारी (ऋजुबनि:) मोठी आई (पृथिवी) आम्हांस 
साहाय्य करो ( प्िषक्त ). ऋज़ - भरधांव जाणें ह्यापासून ऋजु शब्द झाला असावा, 
इन्द्र ० अश्वा: | अभि श्रव ऋज्यन्ते। वहेयु:ः ( ६।३७।३ ) ८ भरघांव धावणारे थोड़े 
इंद्राछ्ा धनाकडे नेवोत, ऋज्यन्त: ८ भरधांव घावणारे. ऋजू + रः ८ ऋज: ८ भर- 
धांव धावणारा. द्वा शब्द मूछचा विशेषण; पण तो नामासारखाही वापरछठा आहे. ऋज्जः -- 
भरधांत घावणारा घोड़ा, ऋज़ाश्व ह्या विशेपनामांत ऋज् शब्द आह. ऋजीति, ऋजिप्य 
व ऋजीष द्या रब्दांतद्यी तो अस्तावा, अनेकार्थ म्इणन ऋजु शब्द निषंटूत घातला 
गेला, ढेंटिन रेक्टस्‌ व इंग्लिश राइट द्वे शब्द ऋजु शब्दाछा जबछ॒जवछ अद्वित, 
रेक्‍्ट्सू (7००७ ) - ( १ ) सरछठ; (२) सनन्‍्मार्गी, धातु रेगी (7८४०) वाट 
दाखविणें, 
प्रतद्वलू (९३ ) प्रातवस्‌ | हरी इन्द्र प्रतद्धखू अभि स्वर (८।१३।२७ ) इत्यपि 
निगमः भवति 
प्रतद्डसू >प्रतत्‌ू+बस; प्रतत्‌ -प्राप्त, ज्यांनीं धन मिव्ठविर्कें आहे असे (प्रतद्वसू ) 
घोड़े, हे इंद्रा, रथाला ज्यांच्याजवकू घन भाद्दे असे घोडे जोइ्नन (युजानः) सोम पिण्यास 
ये ( अभि स्वर ). इंद्राच्या घोड्यांचे धन म्हणजे सोमाचा चोथा व भाजलेले हरभेरे 
असें दगे म्हणतो, पण धोड्यांना वाजी म्हणतात; त्याचें कारण घोडे संग्रामांत जाऊन 
छूट आणतात. प्रतद्वससारखा कृतद्गस शब्द आहे ( ८।३१।९ ); तो शब्द कोण्या- 
तरी दोन व्यक्तीच विशेषण आहे. सायणाचाय प्राप्तवसू भ्रशी यास्‍्कानीं दिलेली 
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व्युत्पत्ति देऊन विस्तीर्ण घनौ असाहि अर्थ देतात; हा अर्थ प्रतत्‌ ८ प्रतत - विस्तीणे 
अस॑ प्रतत्‌ याच रूपांतर व अथ ट्यांनी केला असावा; पण प्रतत्‌ ८ प्रतत तर कृतत्‌ 
बरोबर काय ? कृतवस असा मूछचा समास असन उच्चाराकरितां वसच्या आर्षी त्‌ 
जोडला गेला आहे, असें ते म्हणतात, दोन्ही शब्द दुर्बोध आहेत. कद्ाचित्‌ प्र + 
तत्‌ + वस्ुु व क्ृ + तत्‌ + वसु असे दया दोन समासांचे अवयब असर्तील; प्र, कृ व 
तत्‌ ह्यांचा कर्ती कर्ची घन असा ऋग्वदांत अथ होतो. प्रतद्स ८ कृतद्रस - ज्यांच्या- 
बढ अमूप घन आहे असे धोड़े किंवा कोणीतरी दोन व्यक्ती असा अथ भप्तावा 


खंड २२ वा, 
हिनाता नो अध्वरं देवयज्या हिनोत ब्रह्म सनये धनानाम | 
ऋतस्य योग वि ष्यध्वमूथः ध्रष्टीवरी भूतनास्म भ्य माप: ( १०१३०।११ ) 
प्रहिणुत नः अध्चर देवयज्याये 
द्विनोत (९४ ) 5 प्रहिणत. हिनोत - द्विनुत. कृणोत, सुनोत झ्ाग्रमाणें 
हिनोत, देवयज्या - देवयज्यायै - देवांना तृप्त करण्याकरितां. दुगबृत्तीत देवयज्याये 
नाहीं; परंतु तो देवयजनाथे असा व्या शब्दाचा अथ देतो, 
प्रहिणुत ब्रह्म घनसय सननाय 
हिनोत ८ ग्रहिणुत, धनानां ८ घनस्य, सनये -- सननाय - मिव्ठविण्यासार्ी, 
धनस्य सननाय दुगेवृत्तीत नाहीं; सनये लब्घये पनानां असे त्याचे शब्द आहेत, 
षण संभक्तोी (घा० १॥४६५ ); सन्‌ + अन॑ ८ सनने॑ ८ भोग, घनस्थ सननाय ८ 
घन भोगण्यासाठीं, षण दाने (घा० ८।२): सननाय ८ देण्यासाठों, देवांनी आ/्हांस 
धन दावे म्हणून, सन्‌ मिछत्रेणे असा अथ आपस्बांच्या कोशांत आह; सननाय 5 
मिठविण्याकरितां. सनन शब्द कोणद्याही कोशांत नाहीं. सनिस्लध्येपणा याच्ञा 
(अमर २।७।३२ ); सनिः - सेवा किंवा याचना; छाभ अथ अमरांत नाहीं म्हणून 
सनये बदल सननाय- 
ऋतस्य योगे यश्वस्य योग। याशे शक इति वा 
ऋतस्य - यज्ञस्य. योगे - संयागे (दुगे); ऋतस्य योगे - यज्ञसंबंधांत, यज्ञ चाल 
असतांना. किंवा योग म्हणजे यज्ञ चाल असतांना जो जुंपछा जातो तो शकठ, ऋतस्य 
यज्ञस्य योगे शकठे म्हणजे याज्ञे शकटे, शकटठाच्या खालीं अधिषवणचम असतें; गाईच्या 
पोठाखालीं जशी कास तसें शकटाच्या खाल्च्या भागास अधिषवणचम अडकविले असतें. 
अधिषवणचर्म म्हणजे ज्याच्यावर सोम कुटतात तें चामडें. ऋतस्य योगे हे शब्द 
भाष्यांत घाल्ण्याचें कारण दिसत नाहीं. 
शकर्ट शक़ुदितं भखति | शनकेः तकति इति वा । दाब्देन तकति इति था 
राकर्ट - शक + टं. शक 5 शकझत्‌ - शैण. टं ८ ते ८ इत॑ > गेलेलें, 
गाडील जुपण्याच्या वे््ीं बे हगतो व तें कृत्य आटठोपल्यावर गाडी चाढूं छागते 
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जे ७४७ पंच 


( इते ). गुजरपाठ राकृदट आहे. ट॑ ८ अं - चालणारी, किंवा शक > शा +क+ 
ठे. शा ८ शनकेः ८ हक्हकु; ट॑ 5 ते > त; क+ त 5 कत 5 तक तकति ८ 
जात. बैलगाडी सावकाश चालते. किंवा श ८ शब्देन; बैलगाडी करकर शब्द करीत 
चालते. ऋग्वेदांत श़कठ शब्द नाहीं; पण शकठी ( १०।१४६।३ ) आहे. 
श्रष्टीवरी भूसनास्म भयमाएः । सुखवब॒त्य:ः भयत अस्मभ्यम्‌ आपः 

श्रु्टावरी; -- छुखवत्य/ - सुबव देणाय्या, श्रुष्टी शब्द (निरुक्त ६।११२) त पहा. 
यास्कानें केलेला ऋचेचा अथे:-देबांना तृप्त करण्याकरितां हि (देवांकड़े) पाठवा; धन- 
लाभासाठीं स्तोत्र पाठवा; यज्ञ चालला अप्ततांना कास खुली करा ( म्हणजे सोमांत 
पाणी मिसत्ठा ); हे जलदेवतांनो, आम्हांला सुखावह वहा. पहिला अधे ऋत्िजांना 
उद्देशून आहे असें आपलें मत देऊन कित्येक “आपः! ह्वांना उद्देशून तो आहे अस्से 
दुर्ग म्हणतो, क्षा सूक्ताची शोवटची ऋचा ( १५ ) भशी भाहे :-जलूदेवता आल्या व 
दर्मासनावर बसल्या; त्याँच्या येण्यामुें हृवि देण्याला योग्य झाला आहि; तेब्हां इंद्रा- 
करितां सोमरस कादा; ११ ते १४ त घन था भशी त्यांना प्राथना केली आइ्वि; तेव्हा 
श्रुश्टीवरी: 5 घन देणान्या असाच अथ एथ आह. १३ व्या ऋचेत इंद्राय सोम सुषुत 
भरन्तीः - इंद्राछा उत्तम रीतीनें काढलेला सोमरस नेऊन देणाग्या (जलदेवता) अर्से आहे 
तेव्हां प्रस्तुत ऋचा त्यांनाच उद्देशन अद्दि, द्वि ८ देणें; द्विनोत > दा. हे जलदेव- 
तेनी आमचा हृवि (देवांस ) दया; आम्हाॉला घन मिला म्हणून हृवीसद्द (देवयज्या 
- देवयज्यया ८ हवीसह) स्तुति देवाना अपेण करा; पाणी मिसकछकछे आदहे (ऋतस्य 
उदकस्य योगे मिश्रण ) आतां गाईची कास सेल करा ( व निधालेलें दूध सोमरसांत 
मिप्तव्य ); व आम्हाला घनदाता व्द्वा, देवयज्या म्दणजे 'देबांना हथबि! हवा अथ 
जाऊन हृ॒वि हा सामान्य अथ रिछकक राहिला; उदा० अस्याम ते सुमरति देवयज्यया 
( १।११४७।३ ) > हे रुद्रा तुला हि देऊन तुजपासून आम्ददी धन ( सुमर्ति ) 
मिव्यवूं. हि घातु अनेकाथ म्हणून निषंट्रंत घातला आहि. हि 5 (१) ठेतणें; जसें 
अहित, निहित, पुरोहित; ( २ ) लपविर्णे; जसें:-गुद्ढा हिते - गूढ ठिकार्णी लपलेल्या 
अग्नीला; ( ३ ) अप॑ण करणें; जसें: -तुम्ये० जना इमे० धघापि हिन्वन्ति अत्तवे (८- 
४३|।२९ ) ८ हे अग्नि, हे लोक खाण्याकरितां तुला पोषक अन्न (धार्सि ) देत 
आद्वित; ( 9 ) वृप्त करणें; जर्से:-लाममे मनीषिणः तवां हिन्वन्ति चित्तिमिः ( ८।- 
४४।१९ ) > हे अग्नि, स्तोते तुछा हवींनीं तृप करतात; (५ ) बोछावर्ण; जसेः- 
प्र नूनं जातवेद्समग्रं हिनोत वाजेनम्‌ | इदं नो बहिरासदे ( १०।१८८।॥१ ) ःद्या 
आमच्या बह्िरासनावर बसण्याछा अग्नीठा बोढवा; (६) पाठवि्णे; जसें:-अस्मान्‌ 
राये महे द्विनु ( ६।४५।३० ) र हे इंद्रा, आम्द्रलि पुष्कछ घनाकड़े पाठीब; (७) 
भरणें; जसें:- तया नो हिनुडद्ी रथम्‌ ( ६।०५।१४ ) ८ धनानें आमचा रथ भर; 
( ८ ) ग्रहण करणें, पिणें; जसें:-सोम हिनोत॑ मान्यस्यकारों: ( १।१८४।४ ) - हे 
अश्विनांनो, ऋषिपुत्र ( मान्यस्य ) जो स्तोता त्याचा सोम ध्या किंवा प्या; (९ ) 
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साद्दाय्य करणें; जपतें:-स धा वॉरों न रिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पतिः सोमो हिनोति 
मत्येम्‌ ( १(१८।४ ) 5 ज्या मनुष्याला इंद्र, त्रह्मणस्पति व सोम साह्ाय्य करतात 
त्याला कधीद्दी पीडा होत नाहीं; ( १० ) तयार करणें, रचणें; जर्से:-अस्मा इदु- 
स्तोम॑ से हिनोमि रथ न तथष्टेय ( १।६१।७ ) 5 जसा सुतार रथ तयार करतो तसा 
भी द्याच्याकारितां स्तोत्र तयार करतों; ( ११ ) कुठणें; जर्सेः-जामयो हररिं हिन्बन्ति 
अद्विभि; ( ९।२६।५ ) - ब्लिया ( अंगालि ) सोम ग्राव्यांनीं कुटतात किंवा वाठतात; 
( १२ ) धावणें; जसे: -हिन्वानासो न सपत्तयः ( ९।६५।२६ ) - धावणास्या घोड्यां- 
प्रमाणें; ( १३ ) घने हिते - संग्रामांत; जसेः-यस्त्वा देवि सरस्वति उपब्रते धरने 
हिते । इन्द्र न बृत्रतर्य (६।६१।५ ) ८ है देवी सरस्वती, जत्ते छोक लढाइत इंद्राछा 
हाका मारतात तसा जो कोणी लढाइत तुला द्वाका मारतो; घनेहिते - बृत्रतूर्ये - 
लढाइत; ( १४ ) हित > मित्र; जर्सें:-क्षेत्रत्य पतिना वये हितेनेव जयामसि ( ४।- 
५७|१ ) ८ मित्र जो क्षेत्रस्य पति त्याष्या साह्माय्यान आम्ही जिंकूं, असे अनेक 
अथ “ हि” धातूचे आहत. 
चोष्कूयमाण इन्द्र भूरि वामम्‌ ( १३३।४ )। ददत्‌ इन्द्र: बहु वननीयम्‌ 
चोप्कूयमाण: (९५७ ) - ददतू, वामे ८ बननीये ८ भोगण्यास योग्य अर्से 
घन. वन संभक्तों (घा० १।४६४ ) पासून वाम ( निधंटु ३।८।९ ). वास्तविक 
वम्‌ पासून वाम राब्द झाला असला पाहिजे; ढ्वा धातु ऋग्वेदकालीं प्रचारांतून गेला. 
एधमानदिद्ुभवस्य राजा चोष्कूयते विश इन्द्रों मनुष्यान्‌ (६।७४।१५)। 
व्युव्स्याति एथमानान्‌ अहर, द्वेप्टि असुन्धतः 
चोष्कूयते (९६ ) ८ ब्युदस्यति 5 वि + उत्‌ + अस्यति - पार फेकून देतो; 
एधमानद्विट्‌ ८ एधमानान्‌ द्वेष्टि 5 संपन्नांचा द्वेष करतो; एथ बृद्धी (धा० १२); 
एधमानान्‌ ८ धनानें वृद्ध अशांचा; एधमानान्‌ ८ दीप्यमानान्‌ असा दुगग अथ करतो; 
पण “एघू'चा तसा अथ नाहीं. इंद्र संपन्नांचा द्वेप कां करतो ? ते ह्याठा सोमरस देत 
नाहींत म्हणून. असुन्व॒तः - सोमरस न काढणास्यांना. अहर्‌ शब्द दुगबृत्तीत नाहीं 
व त्याची जरूरही नाहीं. अहरहः एघमानान्‌ किंवा अहरहः असुन्व॒तः - दिवसेंदिबस 
संपन्न होणाय्यांना किंव। कोणत्याही दिवशी सोमरस न काढणाय्यांना, असा अद्वर्‌ 
याचा अथ करावा, एधमानद्विद्‌ याें एधमानान्‌ द्वेष्टि असें यास्कानें वाक्य केले आह. 
फेकून कां देतो ? कारण तो संपन्नांचा द्वेप करतो, 
सुन्वतः अभ्याद्धाति 
जे सोमरस काढतात त्यांना ठेबतो (अभि + आ + दधाति ); कोरठें ! 
सुक्रतस्य लोके ८ पुण्य ( कर्म करणाय्यांच्या ) लोकीं; सुकृतस्य लोके हे शब्द गुजैर- 
पाठ व महाराष्ट्रपाठ श्ला दोहोंतही नाहींत. पण ते दुर्गाच्या प्रतीत होते. 
उभयस्य राजा द्व्यस्य च पाथिवस्य च 
उभयर्य ८ दिव्यस्य च पाथिवस्य च 5 उभय म्हणजे स्वगे व प्रथिवी ह्यांतील 
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धनाचा (राजा); प/थित्रस्प बदल दुगेबत्तीत मानुषस्य आहे. जे सोमरस काढीत नाहींत 
त्या लोकांना (विशः) इंद्र पार फेकून देतो व जे काढतात त्या मनुष्यांना (मनुष्यान्‌ ) 
इंद्र स्‍्वगात ठेवतों असा विशः व मनुष्यान्‌ हा दोन दराब्दांमध्य दुगे भेद करतो 
परंतु तसा भेद करण्या्ं कारण नाहीं; विश - मनुष्यान्‌. एधमानद्विद दया एका 
रब्दावरून चोष्कूयते म्हणजे व्युदस्यति असा यास्क अथ करतो. इन्द्र चोष्कूयसे 
वछु ( ८।६।४१ ) ८ इद्रा, तू घन दतोस, असा तीनदां चाष्कूयू घातु आछा आह 
तव्यांपैकीं दोन ठिकाणी देणें हा अथे आंहि- तेब्हां तिसय्या ठिकाणीही तोच अथ 
असढा पाहिजे, उभयस्य राजा द्या राब्दांवरूनदह्वी देणें हाच अथे ठीक दिसतो; इंद्र 
सर्व धनाचा अधीश असल्यामुकें छोकांना घनसंपन्न करतो. एघ्‌ ८ संपन्न होणें 
असा सर्व ठिकाणीं अथे आहे व ती संपत्ति अप्नि वमैरेंच्या कृपेनें मिल्ठते असें म्हटलें 
आहे. तेव्हां एधमानांचा इंद्र द्वेष कां करतो हाचे कारण असे धनसंपन्न (एधमान) 
लोक त्याचे भक्त नसतील हें. 
चोष्कूयमाणः इति चोष्कूयतेः चकेरीतवृरुम्‌ 

चोष्कूयति म्हणजे चोष्कूयू हा घातूर्च चकरीतरूप चोष्कूयमाण. कूयते 
चकेरीतव॒त्त असे म्हणावयास पाहिजे, नुद्‌ चे जसें नोनुद्‌ तसे कूय चे चोष्कूय 
चोष्कूयते इति च असा मूक पाठ असावा. चोष्कूयू अनेका4 म्हृणून निधेट्वंत 
धातला गेला. 

खुमत्‌ स्वयम्‌ इत्यथः | उप प्रागारखुमन्मे5्घायि मनन्‍्म ( १६२७ )। उपग्रैतु 

मां स्वयं यत्‌ में मनः अध्यायि यशेन 

सुमत्‌ ( ९७ ) ८ स्वयम्‌ - स््रतः होऊन; “ इत्यथे; !” हे शब्द यास्क 
क्चित्‌ वापरतो. उपप्रागात्‌ ८ उपग्रैतु - पाशीं येब्री. “मां? अध्याहृत, स्वयं 
शब्द गुजरपाठांत गछला आहे व “मे” दब्दाबदल “मम ! आहे. मन्म ८ मनः; 
दुगे 'मनः अध्याहत समजतो; कारण तो मन्म म्हणजे मननीयम्‌ अथजातं ( ध्यानांत 
ठेवण्याजोगें घन ) अप्ता अथ करतो.  अघायि ८ अध्यायि - ध्यानांत आपणिलें गेलें, 
यज्ेन (अध्याह्तत ). दया यज्ञामुढं मठा घन मिल्ठेह म्हणून जी घनाशा मी 
मनांत बाठगिढी त्या आशेनुरूप मजकडे घन येत्रोीं. माइया मनाने जें 
आह म्हणजे इच्छिलें आद्दे तें मजकडे येवो, असा यास्क अथ करतो. देवानामाशा 
उपवीतपृष्ठ: । अन्बेन विग्रा ऋषयो मदन्ति देवानां पुष्टे चक्रमा सुबन्धुम्‌ असे मन्प्र 
नंतर शब्द अहेत, में खुमत्‌ मन्म अधायि । वीतपृष्ठः देवानाम्‌ आशाः उप उप- 
प्रागात्‌ । विग्रा: ऋषयः: एनम्‌ अनुमदन्ति | छुबन्धुं वर्य देवानां पुष्टे चक्रम ८ माश्नी 
योग्य ( छुमतू ) किंवा चांगली रच्लेली प्राथेना ( मन्म ) देवांना मी दिली आहि 
( अधायि ); त्यामु्ें कांतियुक्त पाठ ज्याची आहे असा द्वा अश्व देवांच्या प्रदेशाकडे 
खास गेला; स्तुति करणारे (बिग्रा:) ऋषि त्याची स्तुति करीत भ्द्वित ( अनुमदन्ति ); 
आम्ही सुदेवी (ध्ुबन्धुं) असा जो हा अश्र ह्याला देवांपाशीं ठेविलें आहे; असा ऋचेचा अर्थ 
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आहि. घुमत्‌ हैं 'मन्म' चें विशेषण आदि. हा शब्द ६ वेत्यां आछा असून दोनदां (१। 
१४२|७ व ८।८७।४) बहिं: हयाचें, एक एकदां (५१२।४) यूथंच, (१०।३२।३) धन 
(अध्याहत ) चें व प्रस्तुत ऋचेंत मन्‍्म चें विशेषण आहे. घुमदंशुः (१।१००।१६ ) 
हैं ग्यावा (घोडी) चें विशेषण आहे; सुमान्‌ अंशुः यस्या: सा सुमदंशु:;; पण अंशु चा 
अरथ मला कल्ला नाहीं. जसें परा, प्र, उत्‌ , सं, नि हांना वत्‌ छागून परावत्‌ , 
प्रवत्‌ , उद्बत्‌ , संबत्‌ व निवत्‌ शब्द झाल आह्वित तसा 'पु” छा मत्‌ लागून्‌ सुमत्‌ 
शब्द झारा आह्ि; निघंटंत तो कां घातछा गेला तें समजत नाहीं. स्वयं हा अर्थ म्हणून 
दिला आहे; ब्युत्पत्ति म्हणून दिला नाहीं, पण स्वयं हा 'घुमत्‌” चा बिपारिणाम आह 
असे दुगे म्हणतो. 
इति आश्वमधिक: मस्त: 
असा हा अश्वमेषांतील मंत्र आहे, अश्वमेघांत १६ भाहुति द्यावयाध्या असतात- 
त्यावेढीं जे मंत्र म्हणतात व्यांपैकीं प्रस्तुत मंत्र होय. 
दिविधश्रिपु ( ९८ ) दिवः एषणेषु 
दिविश्टिषु - दिव्‌ + इश्िषु; दिव्‌ ८ दिव:ः; इश्टिषु - एपणेषु, ज्या क्रिया केल्यानें 
लोक स्वगोर्थी इच्छा करतात त्या क्रिया दिविष्टि, एपण्ं ८ इच्छा. दिविशि, गविशि, 
वस्य:इष्टि, पश्च:इष्टि, अश्रंदृष्टि ह्यांच्या रोवर्टी इष्टि आहे; वस्यः, पश्च: व अश्र हा 
द्वितीया आहित; तेत्हां दिव्रे व गा अश्ञा दिविष्टि व गविष्टि ह्यांतही द्वितीया असाब्या. 
ते इतू त्रिप्रा इछते सुम्नमिष्ठये ( ६॥७०।४ ) ८ स्तोते (बिग्राः ) त्यांना (ते) म्हणजे 
द्यावापृथिवीना पनप्राप्तीसाठीं ( सुम्नम्‌ इश्टये ) स्तवितात; एथें छुम्ने हें इष्टये ह्याचें कम 
आहे. दिविष्टि शब्द १२ वेढां आठला आहे व ह्याचा अथे सब ठिकाणीं यज्ञ असा 
आहे, थद्य॒ म्हणजे घन; ज्यांत धन (दु) मित्नें (इष्टि ) तो यज्ञ दिविष्टि; ज्यांत 
गाई मिव्ठतात तो गविष्टि, 
स्थूरं राध: शताश्व कुरुज्ञल्य दिविष्टिषु ( ८४।१९)। स्थुर: समाश्चितमात्रः 
महान भवाति 
स्थूर शब्द सम्‌ + आ + श्रि पासुन झाला आहे; कारण स्थूर किंवा स्थूल 
जी वस्तु असते तींत सब मार्पे ( मात्रा) एकत्र ( सम्‌ ) आश्रय घेऊन असतात 
(आश्रित ); ल्यामुद्ें स्थूर वस्तु मोठी (महान्‌ ) होते, समाश्रिताः मात्रा: यस्मिन्‌ 
स स्थूरः; समस्ताः ( सम्‌ ) हि तत्र मात्रा: आस्थिता: भवन्ति असें दुर्ग विवरण करतो; 
त्यावरून ह्ानें घेतलेला पाठ समाश्रित नसून समास्थित असावा. स्था+ ऊरः <स्थूरः. 
अणुः अनु स्थवीयांसम्‌ | उपसगेः लुपनामकरण: 
स्थूल; स्थवीयान्‌ , स्थविष्ट:. अति स्थूलाच्या (अनु) मामून जें येतें तें अणु; 
वास्तविक जें स्थूछ नाह्दीं तें अणु; अण शब्दे (घा० १।॥४४६ ); जें ध्वनि करतें 
(अणति) तें अणु, उपसगे जो अनु तो खरोखर मूछचा अनुः होता; नाम बनविणारा 


की 


( नामकरण: ) जो विसगे तो उपसगाच्या बाबतींत लुप्त झ्ञाला भादे. ब्यावरून प्रश्न 
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उत्पन्न होतो तो नाम आधी कीं उपसगे आधी ? विसगांचा छोप झाला आह्दे असे 
म्हणण्यानें नाम आधोीं असे होतें; पण हैं म्हणणं अनु स्थवीयांसं द्याध्या विरुद्ध 
जातें; अन स्थवीयांस असा पाठ नसून अनुः असा पाठ असावा; अणुः अनुः। 
उपसगेः लुप्तनामकरण:ः अस्ता मूछ पाठ असेछू. गुजजेरपाठ उपसगेलुप्त नामकरण 
असा आहिे; पण तो अशुद्ध असल्यामुब्ठें दुर्बोध आह; उपसर्गे छुप्तः नामकरण: असा 
शुद्ध पाठ होईल. 
यथा संप्राति 
जसा 'संप्रति! हवा शब्द नामकरण ग्रत्यय लुप्त द्वोकन झाढा भाद्दे (तसा); यास्क 
काय म्हणतो तें समजत नाहीं. दुगे म्हणतो:--सांप्रते हैं नाम योग्य आह; पण लोक 
सांप्रते बइछ संग्रति शब्द वापरतात. दुर्गोलाही यास्क काय म्हृणतो तें कल्लें नसावें 
यथा प्रति असा मूतछपाठ असल्यास मूत्यनाम प्रति: ( ८ शत्रु ); त्यांतील विधगाँचा 
लोप होऊन प्रति उपसगे बनवा. 
कुरुज्षः राजा बभूव | कुरुगमनात्‌ घा। कुलगसमात्‌ वा 
कुरुज्ञ नांवाचा राजा होता; हा राजाल कुरुन्न नाव पडण्याचें कारण कुरुज्ञ :-कुरुं 
+ गः; कुरु ८ कुरून्‌; तो राजा कुरूंकडे मित्र किंवा शत्रु म्हणून जात असे; किंवा 
कुरु - कुलम्‌ ; तो श्री कुलें जिंकण्याकरितां जात असे. 
कुरुः कन्ततेः | क्ररम्‌ इति अपि अस्य भवति। कुछ कुष्णातेः। विकरुषित भवाति 
तू ८ कृन्तू ( कापणें ) पासून कुरु; कुरु शत्रूछा कापून काढतात; कुरु ८ 
कृ - कृन्तू, ऋर शब्दही कृतू पांसून झाठा आहे; कुरु ८ के (कृत्‌ ) क्+ र 5 क्रम ; 
क्रर माणूस कापून काढतो, कुष निष्कर्ष (घा० ९।०६ ); कुष्‌ ८ ( आंतलें ) बाहेर 
कादणें; कुलाचा विस्तार जेब्हां होतो तेव्द्वां तें घराबाहेर जातें म्हणजे नवीन घरांत 
व्याचा समावेश करावा छागतो. कुछ संस्त्याने (घा० १।८६७ ); सरत्यान ८ संघात; 
कुलांतील माणसें एकत्र राहतात, काय हैं व्युत्पत्तीर्चे वेड ! केवढ्या भराग्या | कुरुच्ध 
हैं नांव एथेंच आलें आहे. ऋचेचा अथः-- कुरुंगानें केलेल्या यज्ञांत शंभर किवा 
शेंकडों घोडे ज्यांत आह्ेत असें प्रचंड ( स्थूरं ) धन होतें. 
दुतः ( ९५ ) व्याख्यातः 
दूत शब्दाची ब्युत्पत्ति पूर्वी ( निरुक्त ०१ ) एथे दिल आहे; निंदूृंत दूत 
शब्द घालण्याचें कारण समजत नाहीं. 
जिन्धतिः ( १०० ) प्रीतिकर्मा | भूमि पञन्या िन्‍्वन्ति दिये जिन्यत्यप्मयः 
( १।१६४।५१ ) इत्यपि मिगमः भवति 
जिन्ब्‌ > प्रेम करणें; जिवि प्रीणने ( धा० १।५९५ ). पाऊस पथ्बीला तृप्त 
करतो; भप्नि स्वर्गाछा तृत्त करतो. जिन्ब अनेकार्थ अहि; (१ ) देणें; जरसे:-जिन्‍्ब 
8 (३।१५॥६ ) ८ धन दे; बहुतेक ठिकार्णी हाच अथ आहे; (२) रक्षण 
« भा. ६३ 
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करणें किवा साहाय्य करणें; जर्सः--हन्द्रोतिभिबेहुलाभिनों अश्र० जिन्व ( ३॥५३।- 
२१ ) ८ इंद्रा, पृष्कक्क धन देऊन आमर्चे रक्षण कर किंवा आम्हांला साद्दाय्य कर; 
(३) घेणें; जसें: --इमा ब्रह्म शस्यमानानि जिन्बत ( १०।६६।१२ ) ८ हीं म्हटर्ली 
जाणारी स्तोत्नें ध्या; (9) जिंकणें; जर्सेः-अस्‍्मार्क ब्रह्म प्तनाप जिन्बतम 
( १।॥१५७।२ ) ८ ढृढाइत आमध्यासाटीं घन जिंका; (५) जाणें; जसः-उप प्रजि- 
न्वन्‌ उशतीरुशन्तं पर्ति न नित्य जनय। ( १।७१।१ ) - सत्रिया जशा उदत्मुक होऊन 
उत्सुक अशा पतीकडे जातात; (६) भिजविर्णे; जर्से:-आ वतोनें मघुना जिन्वथस्पथः 
( ४।०५।॥३ ) > है अश्िनानों, पाण्यानें ( मधुना ) मांगे तुम्दही मिजवषितां; प्रस्तुत 
ऋचेंत भिजविणें हाच अर्थ हे; पाऊस भूमीला ( उदकानें ) मिजवितो; अग्नि 
बला मिजवितो. तृप्त करणें हवा अर्थ कोर्ठेड्डी नाहीं. 





खंढ १३ वा. 
अमतञ्रः अमात्रः | महान भवति। अभ्यमित: वा 
अमत्र: ( १०१ ) ८ अ + मत्रः; मत्रः - मात्रा; ज्याला माप (मात्रा) नाहीं तो 
अमात्र, असा मनुष्य मोठा असतो; किंवा मत्र: - मितः -- हिंसितः; मि - ढिंसा करणें, 
अभि + अ + मितः - अ््विसितः; ज्याची कोणी द्विंसा करूं शकत नाहीं तो. 
महाँ अमझी चुजने विरप्शी ( ३४३६४ ) इत्यपि निगमः भवति 
इंद्र मोठा ( अमत्रः - महान्‌ ) असून रणांत गर्जना करतो ( विरप्शी ) असा 
गे अर्थ करतो; पण बिरप्श म्दणजे सोमरसाचा प्रवाह; असा प्रवाह ज्याछा मिव्ठतो 
विरप्शी, वजने ८ यज्ञे, अमत्र शब्द ८ वेत्यां आठा अपन ४ ठिकाणी वत्याचा अर्थ 
हंडा किंवा होद द्यांसारखें मोठे भांडें अस्ता आहे; अमन्नेमिः सिज्चता मथमन्धः ( २। 
१०।१ ) - इंद्राव्या तॉडांत होदासारख्या मांम्यांनीं मदकर प्तोम ओता. चारी ठिकाणीं 
इंद्राचा संबंध आहे; द्याच कारणास्तव इंद्राला अमत्रिनू ( ६।२४॥९ ) व अमत्र (१ 
६१।९ व ३।३६।४ ) म्हटलें श्राहे; सोमरसाचा होद असें इंद्राला विनोदानें म्हटलें 
आहे; इंद्र मोठा होद आह्वि; यज्ञांत सोमप्रवाह गद्र करणारा आद्े, ( 9।२३॥६ ) त 
त्या शब्दाचा अन्वयाये कछत नाहीं; तेव्हां त्या होदाचें आम्डीं कसें वर्णन करावें 
असा अर्थ असेल, “पान्नामत्र च भाजनम्‌ ” अमर (२।९।३३); अमत्रि आधेये अस्मिन्‌ 
ततू अमत्र ( क्षीरस्वामी ). 
स्तवे वज्युबीषमः (१०२२२ )। स्तुयते वज्ची ऋचा समः 
स्तवे - स्तयते; ऋचीषमः ( १०२ ) - ऋचा समः - ऋचेंत कितीही स्तति 
भरलेली असो; तिच्या बरोबरीछा इंद्र येतो; स्तुतीहन त्याची करणी कर्षीह्ी कमी पडत 
नाहीं; अशा इंद्राची ( भाज आम्ही ) स्तति करतों. ऋचीषम राब्द ८ बेत्यां आला 
असृन तो इंद्राठा लावा आहे. “ ऋचीषम 'सारखा ऋतीषह् शब्द आदे: तो तीनदां 
इंद्राढा व दोनदां वीरपृत्राला छावडा आहे. ऋति5सदह्द असा पदपाठ भआइह्ठे; त्याप्रमाणें 
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ऋचि5सम असला पाढिजे; ऋतचें ऋति तसें ऋचचें ऋचि; दीघधेत्व उच्चाराकरितां; 
दोन्‍्द्दी राब्द शूर ह्या भर्थी असावेत; पण ते कसे ते सांगतां येत नाहीं. 
अनशराति ( १०३ ) अनण्छीलदानम | अश्छील पापकम्‌। अभिमत्‌ विषम्म्‌ 
अनरशरातिं 5 अनू + अश + रातिम्‌; अन्‌ू > अ. अशे >अ+र्‌ + श्‌ + 
अ; शू +२+ अ ८ ३२ ८ इक; अ + छ 5 अछ ८ अलछील, राति ८ दानम्‌ ; ज्याचें 
दान अजछील नाहीं ह्याढा. अछील म्हणजे पापकारी. पापकमाला अश्लील म्हणण्यार्चे 
कारण अछीले ८ अछी + लं; अछी - अश्रि; कं - मत्‌ ; ज्याला काने कोपरे आहेत 
( अश्रिमत्‌ ) जें बाठोढे, गरगरित नाहीं, असें कमे अशछछील म्हणजे विपम, ज्यांत 
समता नाहीं असें. अशछीछ शब्द मूछचा भश्रीर; अश्रीरा तनूभवति रुशती (१०। 
८५।३० ) ८ तेजस्वी ( रुशती ) शरीर निस्तेज (अभश्रीरा ) होते, श्री; ८ कांति; 
विश्वा वः श्रीरधि तनूषु पिपिरो (५।५७।६ ) ८ हे मरुतानो, तुमच्या शरीरभर तेज 
चकाकत आहे. श्री+रा ८ श्रीरा ८ तेजस्वी; अश्रीरा ८ तेजोहीन, नि अशेसानम्‌ 
ओषति ( १(१३०।८ ) ८ इंद्र पीडा करणाय्या शत्रूछा जाछ॒तो, अशू - पीडा करणें, 
दोह् करणें; अनशा पीडारहिता रातिः यस्य सः - ज्याच्या दार्नात यत्किचितही पीडा 
नाहीं असा. 
अनशराति वसुदामुप स्तुददि ( ८९९।४ ) इत्यषि निगमः भवति 
ज्याच्या दानांत पीडा नाहीं व जो धन देतो त्या इंद्रात्नी स्तुति कर. 
अनवा ( १०४ ) अप्रत्यतः अन्यस्मिन्‌ 
अनवाी - अन्‌ + अवो; अवंन्‌ ऋ जाणें ह्यापासून; अबी ८ जाणारा; प्रति - 
( दुसय्या ) कड़े; दुसस्याकडे आश्रयासाठीं जाणारा तो अवो. ह्याच्या उलट अनवो. 
अबैन्‌ म्दणजे घोडा. इंद्रादिकांना घोडा, बैल, महिष अर्से म्हटलें आहे; त्या शब्दांनीं 
बढ, शौय दर्शविलें जातें, अर्‌ ( जाणें ) + वन्‌ ८ अवेन्‌ ८ (भरपघांव) जाणारा अशी 
व्युत्पत्ति असेल, इंद्र बगेरेंना अनवंन्‌ म्दटलें आह्वे; व्याचप्रमाणें वाज म्हणजे धन 
( २।६।५ ) व शोक म्इणजे कीर्ति ( १।५१।१२) द्वानाद तें विशेषण छावदलें 
अहे. अर्वा ग्दणजे शूर; ज्याध्याहून कोणी शूर नाहीं तो अनवो, अनवणि वा - 
ज्याच्याहुन ज्यास्त नाहीं असें धन. अनवे हा शब्द दोनदां आछा आहे; चक्रमजर- 
मनवे ( १।१६४।२ ) - ज्याला जरा नाहीं, व्यास नाहीं (अनवे) भर्से चाक, 
अनेहो दात्रमदितिरनव ( १॥१८५॥३ ) ८ अदितीच्या दानाला क्षय नाद्वी. अनवांण 
वार्ज - क्षय न पावणारें घन व अनर्वाणं जोक - क्षय न पावणारी कीति असाही 
अर्थ असेल. अनवो क्षेति ( ११९४।२ ) ८ (ज्याच्यावर अम्नीची कृपा आह्वे) तो 
ज्हास न पावतां राज्य करतो; किंवा अनबा ८ ज्याला ग्रतियोद्धा नाहीं असा. 
अनवाणं वृषभ मन्द्रजिहन बुहस्पाति वधेया नव्यमकेः ( ११००१ )। अनबेम्‌ 
अप्रत्युतम्‌ अन्यर्मिन्‌ वृषभ मन्द्रजिह्न मन्द्नजिह्न मोदनजिहम्‌ इति या बृहस्पति 
वर्धय नव्यम्‌ अर्केः अचेनीयेः स्तोमेः 
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अनवीणम्‌ - अनवम्‌ - अप्रत्यतम्‌ भन्यस्मिन्‌ू . अनवे राब्द कां घातला तें 

समजत नाहीं; तो वैदिक शब्द आहे. मन्द्रजिहं - मन्दनजिह्ं - ज्याची जिव्हा हषे 
उत्पन्न करते ह्याला, मन्द्राजह्न शब्द भाष्यात घालण्याचें कारण दिसत नाहीं. मन्द्र- 
जिहं + मोदनजिहम्‌ इति वा. मन्द्र - मोदन, मन्द्र शब्द मन्द पासून किवा मुदू- 
पासून. ही दुसरी व्युत्पत्ति दु्गेदत्तीत नाहीं. अर्के: - अचनीयेः स्तोमेः; स्तोम अच- 
नीय कसे असतील ? दुगेबृत्तीत “अर्केः मन्त्र आहे. नव्य म्हणजे स्तुत्य, वर्धय ८ 
स्तुति कर, जयजयकार कर, 

असामि ( १०५ ) साप्ति प्रतिषिद्धम | सामि स्थतेः 

< म्वामि * चा प्रतिपेध ज्यांत आहे ते असामि, पो अन्तकर्मणि (घा० ५। 

9४१ ); सो संपविणें, ह्यापासून सामि. सो +मि ८ सामि. ही व्युथत्ति दुगबृत्तीत 
नाहीं. ग्रीक हेमि अधा; ढेंटिन सेमि, सामि शब्द अर्वाचीन संस्कृतांत आहे; पण 
ऋग्वेदांत नाढ्ीं, 

अखाम्योजो बिभ्रथ: सुदानवः ( १३९।१० )। असुसमापत बल विभ्वथः कल्या- 
णदानाः 

असामि - अ + सामि; सामि ८ सुसमाप्त ८ पार संपलेलें. ज्याची परिसमाप्ति झाली 
नाहीं ते असामि. ओजः ८ बलम्‌ . सुदानव: ८ झु + दानवः; स॒ ८ कल्याण; दानु 
- दान, सु हा मलर्थीही असतो; सुदानव:-घनवान्‌ . “असामि! हा शब्द ९ वेव्यां आला 
असून ६ ठिकार्णी विशेषण व ३ ठिकाणीं क्रियाविशेषण अस्ता वापरला आहे. निधे- 
ट्रंत तो घालण्याचें कारण दिसत नाहीं; तो अनवगत म्हणतां येत नाहीं व ह्याचा 
एकच अथ आहे; तो अथ म्हणजे अर्धे नव्हे असें, पुरें, अतीशय, 
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मा त्व। सोमस्य गरदया सदा याचन्नह॑ गिरा। भूर्णि सगे न सवनेषु चुक्ुथ 
क इशाने न याचिषत्‌ ( ८।१।२० ) 
मा चुक्रध॑ त्वा सोमस्य गालनेन | सदा याचन्‌ अहं गिरा गीत्या स्तुत्या 
गल्दया - गालनेन; दुगेबृत्तीत गलनेन आहे व ल्याचा अर्थ धमनिपूरणेन असा 
केला आहे; धमनिे म्हणजे नाडी; ती सोमानें भरून टाकण्पानें. गिरा 5 गीत्या स्तुत्या 
- गाण्यानें व स्तुतीन. गिरा शब्दाचे अथ देण्या्े कांहीं कारण नाहीं. 
भूर्णिम इव मस॒र्ग न सवनेषु चुक्रध 
न ८ इव. हा इव शब्द 'मृग! च्या नंतर व “ न! च्या जागीं पाहिजे, चुक्रुध 
शब्द मा नंतर पाहिजे को सवनेषु नंतर पाहिजे ? यास्काच्या नद्वमीच्या पद्धतीग्रमाणें 
सबनेषु नंतर पाहिजे. 
कः इंशान न याचिष्यति इति 
याचिषतू ८ याचिष्यति; महाराष्ट्रपाठ याचिष्यते, * इति ? - ह्यासारठीं, म्हणुन, 
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धनार्धाशाची कोणीही याचना करील म्हणन मी याचना करीत आह; तेव्हां रागावूं 
नको. दुर्गानें केलेछा ऋचेचा अथै;-- प्रत्येक सवनामध्यें तुश्या नाड्या सोमानें भर- 
तांना नेहमीं नेहमीं ( मला हैं दे मला तें दे अशी ) याचना करून व स्तुति करून 
एखाद्ा इकडे तिकडे हिंडणान्था ( भूर्णि ) हिंस्र पश्मूप्रमाणें (म्गे न ) तुला क्रोध न 
आणों ( म्हणजे झालें ). घनाधीशाची कोण बरें याचना करणार नाहीं ? मी सारखा 
मागतों म्हणन तू सिंहाग्रमाणें किवा वाघाप्रमाणें चवताक्नन जाऊं नको. गल्द। शब्द 
एथेंच आला आहिे; वत्यामुत्ठे त्याचा अथे ठरवि्ण अशक्य आह्दे 

गल्‍दाः ( १०६ ) धचमनय: भवन्‍न्ति । गलनम्‌ आसु धीयते 

गल्दा; -- धमनय: ८ नाड्या; गल्दाः ८5 गल + दाः;; गढल ८ गलनं ८ गात्ल- 

लेला सोम; दा; ८ धाः ८ धीयते; गाव्ठललेला सोम नाड्यांत घालतात म्हणन धमनीला 
गल्दा म्हटलें आहे, गुर्जरपाठांत “ गल्दा:० धीयते ” नाह्ढीं. दगेबृत्तीत “गल्दा घमनि 
भवति | गलितम्‌ अस्यां घीयते ' असें आहे व तोच खरा पाठ असावा; कारण गल्दया 
हैं एकवचन आह्वि. कोणी म्हणेल कीं गल्दा म्हणजे धमनि हा भर्थाचा दशेक असा 
एकही रब्द ऋचेंत नाहीं; त्याला उत्तर म्हणून पुढीकल ऋचा:--- 

आ त्वा विशन्त्वन्द्ध आ गरलदा धमनीनाम्‌ 

द्वे इईंद्रा धमनींपेकी ( धमनीनां ) ज्या सोम गाछून बेणास्या धमनन्‍्या (आगह्दाः 

-- आगलनाः ) आहेत व ज्या पोटाकडे जातात ( अधोवाहिन्यः ) त्यांतून सोम तुझ्या 
पोठांत शिरोत; असा दुगे अर्थ करतो, खरोखर आगल्दाः हैं इन्दवः ह्याचें विशेषण 
आहे. ऋचेचा राहिलेला भाग शोधून काढा असें दुगे म्हणतो, चातु्मास्य यागांत वरुण- 
प्रधास नांवाचे पत्र भाहे; त्यांत वाजिन नांवाचा एक भक्ष असतो; आदल्या रात्रीं दूध 
विरजून दहीं कराबयाचें; त्या दकह्मांत ताजे उकव्ललेलें दूध ओतर्ले म्हणजे त्या मिश्र- 
णाचें गद्टा व पाणी होतें; गठ्याला आमिक्षा म्हणतात; ती बाजूस काढून ठेवावयाची; 
राहिलेलें पाणी ते वाजिन, हैं वाजिन ऋत्विज व यजमान पितात; पितांना “आ मा 
विशन्त्विन्दव आगल्दा धमनीनाम्‌ | रसेन मे रस प्रण | तस्य ते वाजिमिम॑क्ष कृतस्य 
( मानवश्रीतसूत्र (।७।२।१८ ) असें प्रत्येफजण म्हणतो. आपस्तंबश्रौतसृत्रांत ( ८७ 
१० ) गल्दाबददल गल्गा व हिरण्यकेशिश्रोतसूत्रांत (५२ ) गग्ला आहदे. भा गल्दा, 
गलगा, किंवा गग्ला धमनीनां ह्यांचा अर्थ लागत नाह्दीं, आ त्वा विशन्त्विन्दव: द्वे शब्द 
ऋग्वेदांत येतात (१।१५।१ ); त्यामुल्े श्रोत्रसृत्रांतील 'मा! च्या जागीं “त्वा! उच्चारला 
गेला असावा व त्यामुछं वर दिलेले शब्द इंद्राढा उद्देशन म्हटके आहेत असा समज 
झाला, यास्काने आ मा विशन्तिन्दवः अरसेंच लिहिलें असावें, आगल्दा: हा एक शब्द 
नसून त्यांतील 'आ! हा उपसगे आहे व त्याचा अन्वय विशन्तु छ्ाच्यारशी आहे. दुगग 
आगल्दा। एक शब्द समजतो व त्याचा आगलनाः असा थथे करतो, त्वा शब्दानें 
त्याचा घोटाछा झाला व हा मंत्र कोठला ते त्याला कललें नाह्ीं. 

नाना विभक्ती त्वेते 
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पण (तु ) गलदाः व धमनानां हा पदांच्या विभक्ति मिन्न म्हणजे गरहूदाः हें 
प्रथमान्त व घमनीनां हैं पष्ठथनत आहे; तेव्हां गलदा म्हणजे धमनि हा अर्थ कसा 
निष्पन्न होइल £ उत्तर 

गलना: धमनाीन।म्‌ इति अत्र अथः 

धमनींपैकी ( धमनीनां ) ज्यांतून सोम पोटांत गढ्ठतों व्या असा एथें अथे 
आहे; गलदा-विशिष्ट काम करणास्या घमनि, दुर्गबृत्तीत गठना:० अर्थ: हे शब्द नाहींत. 
गलदया ही तृतीया व गल्दाः ही प्रथमा अशा मिन्न विभक्ति; तथापि अथे एकच. 
गलदया ८ धमन्या; ह्याला ज्ञापफक आंगल्दा धमनीनां. पण त्याचा हा अर्थ बरोबर दिसत 
नाहीं. मद्दाराष्टरए॥ण. आगढना: आहे व लेतेच्या जागी त्येते अह्दे. नानाविभक्ती + इति 
ह्यंचा संधि होत नाहीं; कारण नानाविभक्ती हैं द्विवचन आहे; म्हणून तो पाठ अशुद्ध 
आहे. ज्याअर्थी दुगबृत्तीत गलना० अथे: ” हे शब्द नाद्वीत, व्याअर्थी ते ग्रक्षिप्त द्ोत- 
व्याचा पाठ “ नानाविभक्ती लते। नतु नानार्थ ” असा असेछ, गल्दया व गिरा ह्यांचा 
अर्थ एकच असावा, सोमस्य गल्दया सोमस्य गिरा सदा याचन्‌ अं त्ां मा चुक्रुध - 
नेहमी मी दिलेल्या सोमाची स्तुति गाऊन व तुछा मी उत्तम सोमपान दिलें आहे 
तेब्हां मा तू धन दे अशी सारखी याचना करून तुला राग आणण्याचा संभव भाहे; 
पण रागावूं नको; तुजपाशी याचना करावयाची नाद्ढलीं तर कोणापाशीं ? भूर्णि शब्द 
ऋग्वेदांत १४ वेव्यं आला आहे; बहुतेक ठिकाणीं ह्याचा अर्थ बठकट असा दिसतो, 
भूणि मगे न ८ सिंह किंवा वाध अशा पश्ांप्रभाणें ( मृगे न) बछ॒कट जो तू त्याला, 
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2६“ पापासो मनामहं नारायासो न जहूवबः (८।३१।११)। न प।पासः मनन्‍्या- 
महे ।न अधनाः | न ज्वलनेन दीनाः 
पापास; ८ पापा: मनामहे -- मन्यामहे, अरायास; ८ अ + रायास: ८ अ + 
घना; ८ अधना;. जहव; ८ ज्वलनेन हीना:, जहवः- ज्‌ +अ+ह्‌ +छू+अ+ 
ब+:5जू+व +छू+अ +ह्‌ू+अ+:  ज्वल + ह:; है; ८ द्वीना;. दुगे 
वृत्तीच्या उत्तम पोध्यांत ज्वलह्गीनाः असे भाहे. जे अग्नि प्रज्जलित करीत नाहींत, 
अग्निहोत्र ठेबीत नाहींत, ते जह्नवः. 
अस्ति अस्मास॒ ब्रह्मचयेम्‌ अध्ययन तपः दानकर्म इति ऋषि: अवोचत्‌ 
आम्द्वामध्यें ब्रह्मचये, अध्ययन, तप व दानकम आहे असे ऋषि हा ऋचेंत 
म्दणत आहे. आम्ही पापी नाहीं म्हणजे आम्ही ब्रह्मचारी असून वेदाध्ययन व तप 
करतों व दानही देतों; कारण आमच्याजबछ धन आहे. हा अर्थ न पापास: व न 
अरायासतः ह्यांतून निधेल; पण न जहृवः ह्यांवून कोणता अथ काढावयाबा ? दुर्गानें 
केलेला ऋचेचा अथे:-- आम्द्दी आपल्याल्ा पापी मानीत नाहीं; कारण आमभच्यांत 
ब्रह्मचय, अध्ययन व तप आह. हैं सगलें असेल; पण घन कोर्ठे भाहे ? भरे जर कोणी 
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म्हणेल तर आमच्यापाशी घन आहे, आम्ही दानकम करूं शकतों अरे आम्ही उत्तर 
देऊे., घनही भसेल, पण अमिद्वोत्र कोठें आहे ? द्याला उत्तर आम्दी अश्ले प्रज्व- 
ढित करतों; अग्निहोत्र ठेवतों; तेव्हां आम्द्दी पापी नाहींच नाहीं. दुर्गेबत्तीत * इति ऋषि: 
अवोचत्‌ ! नाहीं. बृत्तीच्या उत्तम पोथ्यांत दानकम नाहीं. पाप शब्द अवचिीन अर्थी 
फक्त (१ ०१०।१२) त आहे; इतरत्र स्तुति न करणारा, हवबि न देणारा, धातकी 
असा अथे आहे, ( १०।१५०।१ ) त अरायि व ( १०।१०७०॥२ ) त भराय्य आद्वे; 
आराय्यं हे * अरायी ” चें द्वितीयेककचन आहे. अराय पुंलिंगी व अशायी ब्लीलिंगी. अ 
+रा>न देणें. अरायासः - अराया; ८ हवि न देणारे. जहवः शब्दाचा अथ देतां 
येत नाहीं. यास्कानें दिलेली व्युत्पत्ति त्याच्या नेहमींच्या पद्धतीची आद्वे. जहलु दे 'हल' 
घातूचें अभ्यासानें रूप होईंड; हल ८ जहु; जहणाति दांत जु धातु आहे. जुणाति ८ 
अपहार करतो, हिसकून घेतों, जज्हुः - हिसकून थेणारा, दुसम्याच्या घनाचा अपहार 
करणारा. दया अथालठा कल्पनेशिवाय कोणताही आघार नाहीं, तिन्द्दी शब्दांचा अथ 
बहुतक एकच असावा, इंद्रभक्त नसून आम्हदी इंद्रादी खोटी स्तुति करीत नाही अप 
अथ असेल. 
वकुरः (१०८ ) भास्कर: | भयंकर: | भासमानः द्ववति इति वा 

बकुर: 5 ब + कुर:; ब 5 भास्‌ ; कुरः ८ करः; भास + करः ८ भास्कर: + 
तेज:समूह; किंवा व  भ ८ भयम्‌ . उदकसमूह किंवा मेघ भयंकर असतो. किंवा ब -- 
भासमान:, र: ८ द्रवति ८ घावतो. दुगबृत्तीत भास्वदद्वणः असें आहे; अथ मेघ; 
कारण मेघ बिजेन प्रकाशित अधून घावतो 
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यवे क्षुकेणाश्विना वपन्तेष दुहन्ता मनुषाय दस्रा । 
आभद॒स्यु वकऋरणा घधमनन्‍तारु ज्यातेम्वक्रथुराय।य ( ११११७।९१ ) 
यवम्‌ इव वृ+ण अश्विनो निवपन्तों 
यव--यवम्‌ इव;। इंच राब्द दुगवत्तीत नाहीं व वपन्तों ह्याच्या आधी नि हा 
उपसग नाहीं. है अश्विनांनों, नांगरानें उकरढेल्या जमिनीत (बरकेण ) जबस 
पेरणारे तुम्ही; नांगरानें छोक जसा जबस पेरतात त्याप्रमाणं जल पेरणारे अश्विन्‌ 
असा इव मुछे अथ करावा ढागतो; पण 'इव'ची जरूर नाहीं 
वबकः लाइ़ल भवाति | विकतेनात्‌ | लाह्ुड लगते। | लाड-्गलवत्‌ वा 
बकः ८ लाइड्ल ८ नांगर; नांगराला वक्र म्हणण्याचं कारण नांगर जमीन 
कापात जाता, बृक; > व्‌ +ऋ +क+अभअ+ 3; ब्‌+अ > व ८ वि; क + ऋ ८- 
क् - कृतू ८ कापणे; म्हणज दृक राब्द कृत्‌ कृन्त्‌ कापणें यापाघून झाछठा आहे 
लगे संगे (घा० १/७८७ ); नांगर जमिनीत रुततो (स्ने ); म्हणून छगे धातू 
पासून लाज्नछ; किंवा छग कुटिलायां गतो (घा० १।७९४ ); नांगर वाकडा वाकडा (?) 
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जातो म्हणून छुग पासून. महाराष्ट्रपाठ छज्जते आहे; छगि गतो (घा० १।१४६ ) 
व्याच रूप लज्नति ८ जातो. नांगर चालतो म्हणून ढगि पासून लांगल; छंगू + भर्ले -- 
लज्ञुलं; किंवा लड़गू + अल - छंज्जलं; किंवा नांगराला शेपूट असते म्दृणजे ब्याचा 
मागचा भाग शेपठासारखा असतो म्हणुन नांगराला लाज्नछ म्हणतात, 
लाडगूल लगते: | लड्जते; | ऊम्यतेः वा 
लगे संगे (घा० १। ७८७ ); शेपूठ ढुंगणाढा चिकटलें असतें; किंवा छगि 
कुटिलायां गती ( घा० १।७९४ ); शेपट वाकडो वाकडी हल्तें; किंवा छगि गतौ 
(धा० १ | १४६ ); शेपट जातें म्इणजे हलतें; किबा ढम्ब अवसंसने (घा० 
१। ३७७ ); शरोपूट छाबत म्हणन ढम्ब पासन, अथांगप्रमाण व्युत्पाते करावी 
असा निरुक्तांत (२।१) सिद्धांत आहे. लाज्नक व छाड्गूल शब्दांची व्युपत्ती 
दुगवत्तीत नाहीं; निरुक्तांत हवें ते दडपून देण्यास काय द्वरकत ? हे त्यानें हवें 
तें बरव्यावें ! 
अन्न दुहन्तों मनुष्याय दशेनीयों 
इपं - अन्नम्‌ . इषं म्हणजे बहुतेक ठिकाणी धन, दुहन्ता ८ दुहन्तो - देणारे. 
मनुपाय ८ मनुष्याय; मूछ शब्द मनुस; त्यापासून मानुष व मनुष्य शब्द उत्पन्न 
[ले आहेत; मनुष शब्द अशुद्ध आहे; त्यामुकें मनुषाय व मनुपस्य हीं रूपेही अशुद्ध 
होत, दख्ना ८ दस्नों - दशनीये - सुंदर; दस्न -द +सू +र२+आअ; द+र्‌+स्‌ 
+ अ> दसे ८ दश (नीय ). दस + रः ८ दख्र:; दस + मः ८ दस्म'. अश्विनाना 
दस्न व इंद्राला दरम म्हटलें आहे. दस - क्षय पावणें, नाहींसे दोणें असा धातु ऋग्वे- 
दांत आहे. दख्र व दस्म हयात तो धातु खास नाहीं. दंसस ८ अद्भात कमे; दस - 
अद्भत कम करणें असा ऋग्वेदग्राक्ाडीं घातु असावा. दख्र ८ अचाट कृत्य करणारा; 
दस्म ८ सवोहून अचाट कूर्त्य करणारा; दख्नो - शत्रणां दासयितारी वा दंसयितारी वा 
कमणां कृष्यादीनां कारयितारी वा वषाबनुग्रहेण (दगे ) - शत्रंचा नाश करणारे 
किंवा पाऊस पाडून कृषि वंगरे काम करवून थेणारे; हा दुसरा अथ दंसयितारी वा 
ह्याचा दिसतो; म्हणून तिसरा “ वा! नको आहे. दुगेबृत्तीत दशनीयौ नाहीं 
अभिधमन्तों दस्युं बकुरण ज्योतिषा वा उदकेन वा 
बकुरेण > ज्योतिषा ८ तेजानें; किंवा उदकेन - पाण्यानें, दस्यु म्हणजे 
पाणी झाकणारा वृत्र; ह्याचा तेजानें किंवा उदकानें नाश करणारे. दुगग म्हणतो:- 
दस्यु म्हणजे पाण्याचा नाश करणारें दुमिक्ष. अश्विनांपैकीं एक अंतरिक्षांत असतो व 
तो पाऊस पाडतो; दुसरा युलोकांत असून ग्रकाश क्रिंवा ऊन पाडतो; पिकांन। पाऊस 
आणि जन दा दोहोंचीदी जरूर आहे. भशा रीतीनें अश्विन दस्यूचा नाश करतात. 
आयः इंश्वरपुत्र: 
आये; ८ इंश्वरपुत्रः; इश्वर म्हणजे राजा; राजाचा मुलगा ऋज़ाश्व, दया 
मुलावर रागावून बापानें त्याचे डोछे काढले, पण ऋज़ञाश्र अश्विनभक्त भसल्यामुक्ें 
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त्यांनी त्याच्याकरितां ( आयौय ) विस्तीणें (उरु ) दृष्टि ज्योति: ) तथार केछी ( चक्रथुः ); 
अंश्रिनानीं त्याला उत्तम डोछे दिछे, गुर्जरपाठ ईश्वरः पुत्र:” अशुद्ध आहे. ऋचेचाी 
खरा अथे मिन्न आहे, वपूचे (१) पेरणें, (२) कापणें, (३ ) देणें, (४) 
नाश करणें, असे चार अथ ऋग्वेदांत आहेत. डढांडगा हैं अश्विनांचें छाडकें जनावरं 
होतें; ब्याच्याकड्ून त्यांनीं यवाचा नाश केला म्हणजे यव त्याला खाबयास दिलें; 
धान्याचा नाश झाल्यावर मनुष्यांनीं काय खावें? तेब्द्दां अद्भुत कृत्य करणांप्यों 
अश्रिनांनी मनुष्यांना अन्न (इषं ) दिलें; प्रकाश अडविणारा जो दस्यु त्याला बकुरानें (?) 
हाकदून दिलें ( अभिघमन्ता ) व आयांस विस्तीणं उजेड करून दिला. उरु ज्योति- 
जैनयन्नायीय ( ७।५।६ ) ८ आर्यासाठीं विस्तीण प्रकाश उत्पन्न करणारा (अग्नि ); 
एथें आये म्हणजे ऋज़ाश्र नव्दे. बकुर शब्द एथें व (९।१।८ ) यांत आला आदह्दे. 
तमीं हिन्वन्ति अग्रवों घमन्ति बाकुरं दतें (९।१।८ ) - अंगुलि सोम ठेचतात व 
व्याचा रस काढतात व बकुराची दृति फुगवितात. बकुर म्हणजे काय £ वारा कॉ 
एखादें जनावर ? इति म्हणजे कातडथाची मऊ पिशवी किंवा छोह्वाराचा कातडी माता; 
तो वाय्यानें फुगवितां येतो. यदेमि प्रस्फुरजलिव इतिने ध्मातो अद्विवः । मृत्य सुक्षंत्र 
मृद्य (७।८९।३) -- हे वरुणा, ज्याअर्थी वाच्यानें फुगविलेल्या भात्याप्रमाणें मी थरथर 
कॉँपत येत आहे त्याअर्थी मजबवर दया कर, दया कर. बकुर म्हणजे वारा तर ने 
बाकुरं द॒र्ति ८ वास्यानें फुगणारी कातडी पिशवी, अश्विन वास्यानें दस्यूला फुगवितात व 
फोडतात म्दणजे मेघ वान्यानें नाहींसा हं।तो व ऊन पडरतें. 

बेकनाटाः ( १०९ ) कुसीदिनः भवन्ति | द्विगुणकारिणः वा | छिगुणवाथिन: 
वा। द्विगुण कामयन्ते इति वा 

बेकनाटा: ८ कुसीदिनः - व्याजबद्दा करणारे. कुसीदद बद्धि जीविका ( अमर 

२।९।० ); कुसीद - वृद्धि ( व्याजबद्ध ) करून उपजीविका. व्याजबद्ढा करणास्यांना 
बेकनाट म्द्ृणण्याें कारण बेकनाठा: - बे + क + नाठाः; बे ८ दे ८ दोन; के ८ 
पट; नाठाः ८ कारिण:; ब्याजानें दिलेली रक्त सावकार दुष्पट करतात, किंवा नाठाः 
- दायिनः - देणारे; पण सावकार दुष्पट देत नाहींत तर घेतात; तेव्हाँ मूत्ठपाठ 
दापिनः असावा. किंवा नाठा: ८ कामयन्ते - इच्छा करतात. दुर्गबत्तीत द्विगुणका- 
मिनो वा अर्से आहे. पदपाठ बेक5नाठान्‌ असा आहे. हा शब्द पुंढील ऋरचेंतच फक्त 
आला आहे. 

इन्द्रो विश्वान थकनाटा अहर्दशा उत ऋश्वा पणीरपि ( ८(६६।१० )। इन्द्र 
सर्वानवेकनाटान अहटेशः सूर्यहदाः ये इमानि अदह्यानि पहयन्ति न पराणि इति 
वा अभिभयतिं कमेंणा पणीन्‌ चर वणिजः ५ 

महाराष्ट्रपाठ इन्द्र: यः सबोन्‌ असा आद्े; पण यः ची आवश्यकता नाहों. 
विश्वान्‌ ८ सर्वान्‌ , अहरईश: > अद्दर + दृशः; अहर्‌ ८ सूर्य; ज्याना सूर्य द्याच जन्मीं 
सह पुढच्या जनन्‍्मीं आपल्यास सूये दिसणार नाहीं म्इणजे आपल्याला पृढची जर्न्म॑ 
सा. ६४ 
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नाहीं असे ज्यांस वाटतें अशा छोकांना; किंवा अहर्‌ > अद्दानि; ये इमानि अह्यानि 
परयन्ति ( दृशः ) न पराणि ८ ज्यांना ऐहिक ( इमानि ) दिवत्त दिसतात, पारछौकिक 
( पराणि ) दिवस्त दिसत नाहींत म्हणजे कुकर्माचें फठ आपल्यास परछोकी भोगार्बे 
लागेल भर्से ज्यांस वाठत नाहीं अर्शाना, अद्दर्‌ द्याचा एकेकार्ढी सूर्य असा भर्थ 
असावा, स्वढशः म्हणजे जिवंत लोक; किंवा नुसते छोक. तोच अर्थ अद्ददेशः चा 
असावा. हा रब्द फक्त एथेंच आला आहे. सूर्यद्शः हा शब्द यास्कानें घातला नसावा; 
कारण सूर्यद्रश: हैँ विशेषण चांगल्या छोकांना योग्य आहे, दुजनांना नाहीं. अभि ८ 
अभिभवति - जिंकतो, क्रत्वा - कमंणा - शूर कृत्यांनीं, पणीन्‌ - वणिजः - वाण्यांना. 
उत - च. इन्द्र: क्रत्वा विश्वान्‌ बेकनाठ।न्‌ विश्वान्‌ अद्दद्शाः उत विश्वान्‌ पणीन्‌ अभि- 
भवति असा अन्वय आहे; अहईश;ः - देवान्‌, पणि ८ आयाचे शान्नु; तेन्हां बेकनाठ 
म्दणजे दत्यु असतील; खरा अथथ कल्ूणें अशक्य आहे. क्रला ८ भदूभुत कृद्यांनीं 
्किवा शौयाने, देवो देवान्‌ क्रतुना प्यभूषत्‌ ( २।१२।१ ) > देवानें ( इंद्रानें ) अद्‌- 
भुत पराक्रमानें देवांचा पराभव केला; हा ऋचेवरून अहटेश;ः हे देव असतील व बेक- 
नाटान्‌ ढें अहईश:चें विशेषण असेल; पण एकदांच येणाय्या अशा दराब्दांचा अर्थ 
ठरवितां येत नाहीं. 
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.. जीवाज्नो अभि घेतनादित्यासः पुरा हथात्‌। कद्ध स्थ दृवनश्ुतः (८६७५) । 

जीवतः नः अभिधावत आदित्याः पुरा हननात्‌ | क नु स्थ ह्वानश्र॒तः 
जीवानू -- जीवतः ८ जिवंत भशांना, जिवेत आहों भशा स्थितीत. अमि घेतन 
ल्‍- अभिधावत ८ कड़े घांबवा, आदिल्यासः ८ आदित्या:. हथात्‌ ८ हननातू , कत्‌ ८ कक. 
हू - नु - खरोखर, हवन - ह्वान; हु ८ हक मारणें; हवा वेदिक अथे आहे, अरवाचीन 
नव्हे; म्दहणून हवन - व्हान (८हाक मारणें). हे आदित्यांनो, ठार होण्पाच्या अगोदर, 
जिवंत आहों तोंच आमच्याकडे धावा; स्तोत्यांचं बोलाव्णें किंवा द्वॉका ऐकणारे 

( म्हणजे हांक ऐकल्याबरोबर धांवून येणारे ) तुम्ही आहांत तरी कोर्ठे ? 

इति मत्स्यानां जालम आपन्न(नाम्‌ आप वेद्यन्ते 

जानयांत सांपडलेल्या माशांचें हें (इति ) आषे भाहे असें निदानकार क्ू- 
वितात. ऋषानें पाद्िलें ते आषे; एथें मत्स्य हे ऋषि, दुर्गाचा पाठ निराव्य असावा; 
तो म्हणतो;-- ऋषेवां मत्स्यबन्धनकारुण्यामिभूतस्य आप्षम्‌। मत्स्यानां केचितू मन्यन्ते 
- मासे जाब्यांत बांधले गेलेले पाहुन गहिवरलेल्या ऋषीचें हैं आषे आहे; कित्येक 
म्हणतात माशांचें, ऋषेवों ह्यातील “वा ” प्रक्षिप्त भाहे; कारण दुगे स्वतःचें मत सांगून 
मग-दुसम्यांचं मत देतो. मत्स्य: सांमदो मैत्रावरुणिः मान्यः वा बहवो वा मत्या; जाल- 
बद्धा। आदित्यान्‌ अस्तुवन्‌ - संमद नांव।चा एक मोठा मासा होता त्याचा घुलगा मत्स्य; 
किवा मित्रावरुणांचा मुलगा मान्य; किंवा जाव्यांत बांधले गेलेले पुष्कल्ल्से मासे आदि- . 
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त्याना जाब्यांतून सुठण्यासाठीं स्तवूं छागले; मत्स्य, मान्य किंवा पुष्कर मासे दे सक्त 
पाहते झाले असें अनुक्रमणीत आहे, दुगे निराछेंच निदान देतो; त्याच्यापुर्दे अनु 
क्रमणी नव्हती कीं काय ! 
धीवराः सहसा मिनान्‌ दृष्ठा सारस्वते जले । 
जाल ग्रक्षिप्य तान्‌ बध्द्दोदक्षिपन्‌ सलिलातू स्थलरूम्‌ || 
शरीरपातमभीत्यास्ते तुष्टुवु श्ादिते: सुतान्‌। 
मुमुचुस्तान्‌ ततस्ते च प्रसन्नास्तान्‌ समूदिरे॥ 
धीवराः क्षुद्धयं मा वो भूत्‌ स्वर प्राप्स्यधेति च (बृहदेवता ६॥८८-९० )॥ 
- सरखतीच्या पाण्यांत मासे पाहतांच कोन्यांनीं जा टाकून व माशास त्यांत बांधून 
पाण्यांतून त्यांना जमिनीवर फेकून दिलें; आपल्या शरीराचा जमिनीवर आपटक्यानें 
नाश द्ोई्ल अशा भीतीनें माशांनीं अदितीच्या पुत्रांची म्हणजे आदित्यांची स्तुति 
केली; तेव्हां कोन्यांनीं माशांना जान्यांतुन सोडलें; प्रसन्न द्वोऊन मासे म्हणाले, 
तुम्द्दांठा भुकेचें भय की होणार नाह्ढीं व तुम्ही स्वगोढा जाछ, दुगे बुददेवतेंतले 
उतारे देतो; तेन्हां वरीठ कथा तो कसा विसरला हूँ समजत नाह्ीं. द्या निदानामुद्ें 
ऋचेचा भढता अथ केला गेला आह्वे. सृक्ताशीं माशांचा कांढीएक संबंध नाहीं; घेतन 
ह्यांत थि धातु आह्े, धाव नाहीं. तस्मिन्‌ तदेनो बसवो नि घेतन (१०।३७।१२) ८ 
कद्दो देवांनो, त्या (दुष्ट ) वर तें पाप घालछा. बस यत्‌ धेथे ( ११५८२ ) > दे 
अश्विनांनो, जें (धन) तुम्ही देता. पेथे हेंही थि चें रूप आह. हथ म्हणजे हनन नाही; तर 
( शत्राचा ) तडाखा; एथें मृत्यूचा तडाखा; तो तडाखा बसण्याच्या अगोदर आम्द्ांला 
(न; ) जीव म्हणजे प्राण था ( अमि घेतन ). आ नो जीवान्‌ वरुण ताप्ठु शाधि 
( २।२८।९ ) ८ ( भविष्यकाद्ीं उषा उगवतील ) तेव्हांही हे वरुणा, आम्हांस जीव 
म्हणजे दीघोयुष्य दे; जीव म्हणजे दीघोयुष्य; कदाचित्‌ धन असाद्दी अर्थ होइछ: 
कारण घनावाचून जीवित व्यथ. प्रस्तुत ऋचेंत तोच अर्थ असावा, 
मत्स्याः मधो उदके स्यन्दन्ते | माद्न्ते अन्योन्य भक्षणाय इति वा 
मत्स्या: -- मत्‌ + स्याः; मत्‌ ८ मधु; मधौ ८ उदके ( निघंदु १।१२॥११ ). 
स्या; ८ स्यन्दन्ते; स्यन्दू प्रस्रवर्ण (घा० १।७६२ ); स्थन्द ८ वाहणें; स्थन्दन्ते ८ 
गष्छन्ति ( दुगे ); पाण्यांत जातात म्हणजे इकडे तिकडे हिंडतात किंबा राहतात 
म्हणून माशांना मत्स्य म्हणतात. किंवा मत्‌ ८ मद्‌ ; स्य नामकरणप्रत्यय. एकमेकालछा 
खाऊन टाकण्यास ते मत्त होतात. माद्यति मत्स्य: (अमर १॥९।१७ क्षीरस्वामी ), 
(धि! धातूचे धिष्व, दधिष्व, दधिषे, धिषे वंगेरे आणखीही रूपें आहेत. 
जाले जलचरं भवति | जलेभवं वा | जलेशयं वा 
जले चरति भवति शेते वा - पाण्यांत हलतें, असतें, किंवा निजतें म्हणजे 
स्वस्थ असतें; जलचें तद्धितरूप जाछ. 
अहुरः (१११) अंहस्वान्‌।| अंहरणम्‌ इति अपि अस्य भवति 
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अंहुरः 5 अंहु + रः ८ अंहस्वान्‌ ; अंहु ८ अंदहस्‌. अंहूरणं हा शब्ददी श्षात्र 
( अंदस्‌ ) पासून झाला जाहे. अंदस्‌ आ इन्ति; ही व्युत्पत्ति (निरु० 9।२५) दिल्ली 
आहे. आ हन्ति श्रेयसः विनश्यति इति अंहः पापम्‌। रः मत्वर्थीयः | अंहुरः ( निषंदु 
४।३।१११ देवराज ). 
फुण्वश्नेष्ररणादुरू ( ११०५१७ ) इत्यपि निगमः भवति 
(विहिरीत टाकलेला त्रित मला तारा म्हणान देवांना द्वाका मारूं: छागला); सेक 
टांतून किंबा कोंडमाय्यांतून ( अंहूरणात्‌ ) ऐसपैस ( उछु ) जागा करणारा (कृण्पन्‌ ) 
(जो बृद्दस्पति तो ती द्वाक ऐकता झाछा ). त्रित अगदी लद्दान व खो श्रशा विहि- 
हीत गुदमरून मेछा असता; पण बुहस्पतीनें विहीर रुंदट केली. अंद्ूरण म्दणज़े अंध- 
कप ( दृगे )- अति काव्णेखाची विहीर. अंहुर ह्यांतीह॒ उ दीप होऊन व त्याबा ण 
प्रत्यय छागून अंहूरण शब्द तयार झाला. अंहुर, अंदह्ृति, अंहु द्वीं अंहसर्चीच रूपां- 
तरें द्वोत (निरु० 9।२५); अंहु शब्द ऋग्वेदांत आहे. उर्वी सती भूमिरंहरणाभूत्‌ ( $। 
४७।२० )- जागा विस्तीणे असूनही एकाएकी अरुंद म्दणजे अडचणीची झाली; असा 
हवा अंहूरण शब्द दोनदांच आला आह्ने व दोन्ही ठिकार्णी बृह्वस्पतीचा संबंध आह. 
सप्त मयादाः कवयस्ततक्षुस्तासामेकामिद्भ्येहुरो गात्‌ (१०५६ ) | सप्त पत्र 
मयांदाः कबयः चक्रु:। तासाम्‌ एकाम्‌ अपि आधिगच्छन्‌ अंदस्वान्‌ भवति 
सप्त  सप्त एव. ततक्लु: ८ चक्रु:. इत्‌ - अपि. इत्‌ अनर्थक असेल किंवा 
त्याचा अपि अर्थ असेल असें दुगे म्हणतों, अभि + गात्‌ 5 अधिगच्छन्‌, दुर्गबृत्तीत 
अभिगच्छन्‌ आहे व तेंच बरोबर आहे, अंहुरः - अंदृस्वान्‌ू भवति, अर्थाकारितां 
अभिगातू ह्ार्च अभिगच्छन्‌ असें रूपांतर करून अंहुरः भवति असें वाक्य यास्कानें 
बनविे आदह्ने, प्राज्ञानीं छोकाना सात मर्यादा घाद्धन दिल्या अद्वित; त्यापैकी एकीचें 
जरी अतिक्रमण झालें तरी मनुष्य पापी होतो. त्या सात मर्यादा कोणत्या ! उत्तर:--- 
स्तेयं तल्पारोदण ब्रह्मदृत्यां श्रूणहत्यां दुष्कृतस्य फर्मणः पुनः पुनः सेचां 
पातके अन्वतोद्यम्‌ इति 
महाराष्ट्रपाठ स्तेयमतल्पारोहणं असा आहे; तो चुकीचा आहे; कारण अतल्पा- 
रोहण हैं पातक नाहीं. गुजेरपाठ दुष्कृतकमंण: असा अह्ले. स्तेयं वगैरे सर्व द्वितीया 
असण्याचें कारण मयोदाः ततक्षु: एथे मर्यादा: ही द्वितीया आह्े. ( १) पाने, (२) 
अक्षाः, (३) स्लियः, (9 ) मगया, (५) दण्ड:, ( ६ ) पाहुष्ये व (७) अन्य- 
दूषणं अशीं सात महापातके मनुस्मृतीत सांगित्ीं आह्वेत (म. स्वर. ॥५०-५१ ); 
पण त्याच मनुस्मृतीत ( ११।५५० ) बहृहृत्या सुरापानं स्तेय॑ गुर्वज्ननागमः । महान्ति 
पातकान्याहुस्तत्संसगश्व पम्नमम्‌ अशीं पांचच महापातकें सांगितलीं अद्वित. ब्रह्मह- सुराप 
-गुहृतल्पग-मातृपितृयोनिसंबन्धग - स्तेन-नास्तिक-निन्दितकर्माम्यासि-पतितात्यागि- 
अपलितत्यागिनः: पतिताः ( गौतमधमंसूत्र २११). गुरुतल्पं घुरापानं भ्रृणहत्या 
ब्राह्मणघुवणोपहरणं पतितसंयोगश्र (वसिष्ठ स्मृति २।१८।१९) भर्शी पांच म्रद्मापातर्के 
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आदत. खून, कामवासना, लोभ, खादाडपणा, गब, असूया व आव्य्स अशी सात्र 
महापातकें रोमन क्याथरिक धमीत अह्ित, मद्दापातर्के किती व कोणतीं हें परिस्थिति 
झब्िति, सात पातकांना उद्देशून द्वी ऋचा हे की नाहोीं दवा प्रश्न आहे. क्या 
ऋचेच्या आधीच्या ऋचेंत सप्त स्वतः अरुषीः वावशानः - देदीप्यमान ७ बद्िणीचा 
सम्मागम इच्छिणारा अप्नि भर्से आहि; त्याच बहिणी मयोदा शब्दानें उद्दिष्ट असाब्याव; 
मये ( मद ) जो भप्नि ल्लाचा स्वीकार करणास्या ( आदा: ८ आददानाः ). अद्ुत 
कृप्यें करणोर ( कबयः ) जे देव ह्ांनीं अग्नीसाठीं ७ बायका तयार केल्या; त्यॉपैकी 
पक्कीकडे जरी तो गेला तरी तो तेजस्वी होतो. अंहुर शब्द फक्त एथेंच आढा आहि; 
तो आंद + उरः असा बनढछा असेल, संकटांत ( अंहू ८ अंहसः ), अडचर्णीत, 
बिछ्तीणे, ऐसपैस जागा करणारा म्हणजे संकटांतून सोडविणारा अग्नि. वर जीं महा- 
पावर सांगिती आदत त्यांचा ऋग्वेदाशी यत्किचितही संबंध नादीं; ऋग्वेदकाल 
दांडगाईचा, मारामारीचा होता; त्या काव्यंत असले विचार मनांत येणें अशक्य ह्वोते. 
बत (११२) इति निपात: खेदानुकम्पयोः 

बत हा निपात असून व्यानें खेद व अनुकंपा दशीविछी जाते. खेदानुकम्प।- 
संतोषविस्मयामन्त्रणे बत ( अमर० ३।३॥२४६ )। खेंदे:--- भद्दो बत मद्वतू कष्टम्‌ । 
क्षनुकम्पायां:-- बत निःस्व:ः असि । संतोषे:--- बत प्राप्ता सीता । विस्मये:-- भद्दो 
बताप्ति स्पृद्णीयवीय: । आमन्त्रणे:--- बत वितरत तोये तोयवाह्याः ( क्षौरस्वामी ). 
यास्ककालीं पहिले दोनच अथ होते. 


खंड २८ वा, 
घधतो बतासि यम नेव ते मनो हृदय चाविदाम | अन्या किल त्वा कश्येव 
युक्त परिष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ ( ११०१३) _ 
बतः बलातू आततः भवात दुधबदः बत आस यम 
बत: - ब + त।; ब> बलात्‌ ; त;-८ अतितः; अत्‌ 5 जाणें; अतितः ८ गत. 
बुलाप्रासून गेलेला तो बत; म्दणजे दुबेल. महाराष्ट्रपाठ अतीतः ( अति + इतः ) 
अप्ता आह्दे. दुगे व्युत्पात्ति न देतां दुब; दुबेलहद्यः असा अथ देतो. पदपाठ बतः 
आदे; पण बत+उ असे दोन शब्द असावेत. बत बत दया दविरुक्तीनें आश्चर्य 
द्विगुणित द्वोतें; तू काय अद्दिस हैँ मुग्ब ठेविलें आहे. राम राम राम | किती चमत्का- 
रिक मागूस रे ठू ! “तुझी मढछा कीव ( अनुकम्पा ) येते ” असा सायणाचार्य व दुगे 
अर्थ करतात, बतः व बत राब्द एथेंच आले अद्वित. बढातू अतितः म्हटक्पावर 
याह्क दुर्बल; शब्द घालणार नाहीं; तो शब्द प्रक्षित असावा, बत > भरेरे. 
न एव ते मनः हृदय थे विजानीमः 
अविदाम - विजानीमः:; अविदम्‌ अविदाब अविदाम असा तुद धातृप्रमाणें 
विद धातु चाढतो, न अविदाम ८ आम्हीं जाणलें नाहीं. गु्जरपाठ विजानामि भाहै, 
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हृदू व मनस्‌ हांचा अथे एकच. जसे:--- इन्द्राय हदा मनसा मनीषा ( १।६१॥२ ): 
अन्या किल त्वां १रिष्चक्ृक्ष्यत कक्ष्या इव युक्त लिवुजा इव वृक्षम्‌ 
परिष्वजाते - परिष्वडक्ष्यते 5 कवटाक्लीछ, कक्ष्या 5 कक्षजाता (दुगे ); कक्षौ 
व तृणवीरुषी ( अमर ३।३।२० ); कक्षजाता ८ लतेपासून उत्पन्न झालेली लिबुजां 
म्हणजे लता; घाकट्या लतेपासून वाढलेली मोठी छता किंवा गबतांत वाढलेली ढता 
दुगीच्या मर्ते एक इव व्यथे आद्वे. भलो मोठी झालेली ( कक्ष्या ) छता ( लिबुजा ) 
जशी आपकल्याशीं संयुक्त ( युक्त ) म्हणजे शेजारी असलेल्या झाडाला कवटाव्यते. जर 
दोन्द्दी इव साथे असतील तर कक्ष्या जशी अश्वाला किंवा लता जशी बृक्षाठा असा 
अर्थ होईल असेंही तो म्हणतो, हा दुसरा अथे बरोबर आद्वे; पहिला ओढाताणीचा भाव. 
कक्ष्या रज्जु: अश्वस्य ( निरुक्त २४२ ); पण हा अथ एथे योग्य दिसत नाढद्वीं; कारण 
दोरी घोड्याला कबटाव्गीत नाहीं तर बांधते किंवा पकडते. कक्ष्या म्हणजे झूछ असा' 
अर्थ असेल; झूठ जशी घोड्याला कबटाव्ते किंवा लता जशी वृक्षाला, परिष्वज्‌' 
म्हणजे पकड़न ठेवणें असाही भर्थ आहे. युक्त ८ (१) जुपलेला; (२) घोडा. जपेः- 
दश युक्तावहन्ति ( १।११६४।१४ ) 
लिबुजा व्रततिः भवाति । लिबुजा लीयते विभजनिति इति 
लिबुजा ८ ब्रतति; - छता. लतेला लिबुजा म्हणण्याचें कारण लिबुजा - लि + 
बु+जा; लि -- छीयते  कवठाछते; ली छेषणे (घा० ९।३१ ). बु-ब ८ भ; भ + 
जा ८ भज; (वि) भजन्ति; लता झाडाला कवटाछते व लोक तिचे तुकडे करतात; 
म्दणून ठतेला लिबुजा म्हणतात हा शब्द एथेंच आला भाद्दे. लिबुपासून जन्मलेकी 
ती लिबुजा; पण लिबु काय ! 
ब्रतातिः वरणात्‌ च सयनात्‌ च ततनात्‌ च 
ब्रततिः -ब्र+त+तिः; त्र-ब ८ झाकणें; छता झाडाला झाकते ( वरणात्‌ ). 
त-स- सिन्बांधणें; छता झाडाला बांधून टाकते (सयनात्‌ ); शयनात्‌ असा गुजेरपाठ 
आह; तश - शी; लता झाडावर झोपीं जातें (शयनात्‌ ). ति ८ तज-तन्‌ - पसरणें; छुता 
झाडावर पसरलली असते (ततनातू ). ततन शब्द कसा बनला ? सचा त कसा झाला 
लिबुजा व ब्रतति द्ांच्या व्युत्पात्ति दुगेबृत्तीत नाहींत. ब्रततिः ब्रीणातेः भर्से दुगे 
( निरुक्त १।१४ ) म्हणतो; ब्रीड (घा० 9।३४ ); किंवा व्री बरणे (घा० ९॥३२ ) 
व्रताति शब्द मूछचा प्रताति; प्र चा त्र जपादिगणामुछें ( अमर २।४॥९ क्षीरस्वामी ). 
प्रकृष्ट ततिः अस्याः सा प्रतति:; ब्रत, ब्रात, व्रतति हे शब्द साधण्याकरितां व्रत ' 
धातूची कल्पना केली पाहिजे असें भोज म्हणतो ( अमर ३॥३।६७ क्षीरस्वामी ). 
ज्यानें व्रतति शब्दाची व्युत्पत्ति एवं. घुसडली त्याच्या डोन्यापुढें मुक्षीणा मोचनाशच 
सयनाच ततनाच्च ( निरुक्त ५।१९ ) ही व्युत्पत्ति असावी. 
वाताप्य ( ११३ ) उद्क॑ भवति | वातः एतत्‌ आप्याययति 
वाताप्यं-उदकम्‌ ; पाण्याला वाताष्य म्दृणण्या्चें कारण बाताप्यं-बात + आप्ये; 
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आप्यं 5 आ +प्यं 5 आप्याययति; वारा पाणी वाढवितो; प्यायी वृद्धों (धा० १॥४८९); 
वाय्यानें पाणी वाढतें म्हणजे फुगतें, आप्याययति ८ शीतीकरोति (दुगे ) > थंड 
करतो; वास्यानें पाणी गार दढ्वोतें; पण प्याय्‌ किंवा प्याई ह्यांचा थंड करणें असा 
अथ नाह्ीं. 
पुनानो वाताप्य विश्वश्वन्द्रम्‌ (९।९३।५ ) इत्यप निगमः भवति 
सर्व जगाछा ( विश्व ) आनंद देणारें ( चन्द्रम्‌ ) पाणी ( वाताप्यं ) झुद्ध कर- 
णारा ( पुनान; ) सोम, नू नो रयेमुप मास्व पुनानों वाताप्यं विश्वश्वन्द्रं अर्से वाक्य 
आहे. दे सोम पुनानः पूयमानः त्व॑ं नः अस्मभ्यं वाताप्यं विश्वश्वन्द्र रयिम्‌ उप मास्व 
देह्दि दे सोमा, शुद्ध होणारा तूं आम्हांला घन त्वरित दे. वाताप्ये व विश्वश्वन्द्रं हीं 
रयिंचीं विशेषणं, चन्द्र शब्दाच्या आधों स्व, विश्व बगेरे आल्यास चन्द्र चें इचन्द्र 
होते. चन्द्र धन, सवे ( विश्व ) धन अद्दि ज्यांत तें विश्वश्वन्द्रं; तेव्दा॑ वाताप्य॑ चा 
असाच कांहीतरी अर्थ असावा. हवा शब्द ऋग्वेदांत 9 वेव्य॑ं आला असून १।१२१।८ 
त हरि (सोम ), १०।२६।३२ त महित्वे व १०।१०५।२ त वाताप्याय हे इन्द्राय 
अध्याहत द्ार्च बिशेषण आढह्वे; नाम असे कोठेंद्दी नाह्ठी, सोम, धन, इंद्र व मोठेपणा 
दीं इष्ट आद्वेत; वाताप्य म्हणजे इ असा एखादा अनुकूल अथ ध्यावा, १॥१८७ 
सूक्तांत सोमाछा वातापे असें संबोधन छाविलें आह. वातः आपिः यस्य स वातापिः ८ 
वारा मित्र आद्दे ज्याचा; पर्वेतावर वाढणाय्या सोमाछा वान्याचें अतीशय साद्दाम्य हीतें. 
वातापे) इदं वाताप्यं, सोमासारखें गोड, उत्तम, श्रेष्ठ तें वाताप्य, 
बने न वायो न्यधायि चाकन्‌ ( १९।२९।२ )। बने इथ वायः वेः पुत्र: चायन 
इति वा कामयमान: इति वा 
न - व. वायः > वेः पुत्र: ८ पाखराचा पुत्र, लहान पाखरूं, चाकन्‌ 
(११७ ) 5८ चायन्‌ ८ पाहणारा; चायु पूजा निशामनयोः (घा० १॥९०५ ); किंवा 
चाकन्‌ - कामयमान:; कन्‌ - इच्छा करणें; अभ्यासानें चाकन्‌. कनी दीपिकान्ति- 
गतिषु ( घा० १।४६१ ). 
वा इति च यः इति च चकार शाकल्यः । उदात्त तु एवम्‌ आण्यातम्‌ अभ- 
विष्यत्‌ 
बाय: हूँ एक पद नसून “वा! व 'य/ अशी तीं दोन पर्दे आहेत असें 
शाकल्य म्हणतो; परंतु ( “वा! व 'यः अशझ्यीं दोन पर्दे अस्ततीं तर ) * न्यघायि ! हैं 
क्रियापद उदात्त असतें. अधायि हैं पद अनुदात्त आहे, पण “ यद्दुत्तान्नित्यं? (पा० 
८।१।६६ ) > यत्‌ चें कोणतेंही रूप वाक्यांत असलें तर ह्याच्यानंतर येणारें क्रिया- 
पद नेहमीं उदात्त असतें; हा नियमानें अ्धायि असा स्वर पाहिजे; तो नाहीं म्दृणून 
वा! व 'यः? अशी दोन पर्दे नाहींत, गुजरपाठांत एवं च्या ठिका्णी एतत्‌ आहे;पण 
तो पाठ बरोबर नाहीं. 
अछुसमाप्तश्न अर्थ - 
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शिवाय ( च) अर्थ अगदीं (सु) अपुरा राहिला अक्षता, यः ला सः पाहिंजें; 
तसा शब्द एथें नाहीं. वा! नें विकल्प दाखविछा जातो; एथें विकल्प नाहीं. साय 
णाचायोनीं स्वतःचें भाष्य न देतां शेवटल्या पांच ओब्ठी वगद्ून सबंध दुगेबृत्ति उत- 
रून पेतली आहे; कश्चित्‌ आह हे शब्दही घातले नाहींत; आणखी दोन 
तीन ठिकाणीं कश्चित्‌ आह क्षसें म्हटलें आहे; पण दुगोच्या नांवाचा उछेख कोर्ठेही 
नाहीं. बन म्दृणजे वृक्ष किंवा वक्षावर असलेलें घरटें; त्यांत एखादा लक्दवान पक्षी (वायः) 
ठेवछा असताना तो जसा भयानें इकडे तिकडे पाहतो किंवा आपल्या आइईबापांची 
उत्ुकतेनें बाठ पाहतो; तसा उत्सुक आमचा शुद्ध स्तोम, हे अश्विनांनो, (भुरणो ) 
तुमच्याकडे जात आह्दे (अजीग:). झुचिः - शुद्ध, दोषरद्वित. भुरणी 5 जगाचे पोपक 
किवा शीघ्र जाणरे. ऋचेचा हा पहिला अर्थ अश्विनपर असून दुसरा इंद्रपर आहे; दोसें 
अर्धाचा परस्पर कांद्वीएक संबंध नाहीं; ऋक्‌ भिन्नाथ अधोची बनली आहे. अम्रें, 
अश्विन व उपा दह्यांचा निकट संबंध आह. अग्नीला विभ्वत म्हणजे पक्षानें आणलेला 
भसे रदटलें आहे; मातारिश्यानंही तो आणला अशी कथा आहे. वीनें आणढेला तो 
बायः म्दृणजे अग्नि; तो वनांत ठेविढा आहे म्हणजे प्रज्वाक्षित केला आहे (मि+ 
अधाये ); तुमची इच्छा करणारा (चाकन्‌ ) हा झत्ठकणारा ( श्रुत्ति: ) स्तोम, हें 
अश्रिनांनो, तुम्हांडा स्तवीत आहे किंवा जागें करीत आहे. गृ - स्तवर्णे किंवा जागें 
करणें. न - संप्रति. ऋचेचा निश्चित अर्थ करतां येत नाढ्वीं, स्तोम व न्यघायि ब्यांची 
जोडी इतर ठिकाणींद्ी आढठते, रानाकडे जसा पक्षी पाठवावा तसा द्वा उत्सुक 
स्तोम तुमच्याकडे पाठबिला जात आहे व तो तुम्हांछा जागें करील, वासोवायः 
(१०।२६।६ ) 5 वर्त्ते विणणारा; ह्या समा्सांत वाय शब्द आह्वे; मराठीत विणकर 
नावाचा पक्षी भाहे; इंग्लिशमध्यें '४०४४००-०४१; बाय; पक्ष्या्चें नांव असेल; किंवा 
बाय: > पक्ष्याचें अंडें; तें जसे झाडावर ठेवर्ले असतें तसा हा स्तोम वगैरे; वायः शब्द 
कटीण आहे खास. कन्‌ वीं चाकन्‌ खेरीज चाकन, चाकनः, चाकनत्‌ , चाकनन्त, 
चाकनाम, चाकन्तु, चाकन्धि, चाकन्यात्‌ अशी आणखीं रूपे आह्ेत; चाकन्‌ - चायन्‌ 
हैँ एखाद्या ऋचेंत चालेल; पण इतरत्र चाढणार नाइढ्ीं. 
रथयति (११५) इति सिद्धः | तत्प्रेप्सः। रथं कामयते इति वा 
सिद्धः म्हणजे धातृपासून बनलेले नाम रंह (- जाणें ) पासून रथ; ह्ाच्या- 
पास्ून रथय्‌ द्वा नाम घातु. सिद्ध: रथः त्या रथाची ( तत्‌ ) इच्छा करणारा (प्रेप्सुः). 
दुरगेबतत्तीत इति सिद्ध | तप््रेप्छु: व ' इति वा ? हे शब्द नाह्वीत; रथर्याति ८ रथे दृयति 
( दुगे ) - रथाची इच्छा करतों; ह चा लोप होऊन र॒थयति रूप बनलें; हयेति ८ 
कामयते ( निधेटदु २।६ ), 
पष देवो रथयेति (५।३।५) इत्यपि निगमः भवति 
हा सोम रथाच्या गतीची इच्छा करतो; रथाप्रमाणें धावतोी असा अ्थ आहें. 
रथ धातु कसा बनला तें माह्दीत नाद्वी, ता रथर्यतः साक॑ सूयस्य रश्मिमि; (८।१० १ 
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२) ८ मित्र व वरुण सूयोच्या रइभोंब्गोबर धांवतात, यदेतशेमिः पतरैः रथयाप्ि 


( १०।३७।३ ) ८ हे सूयो, जेब्हां तं आपल्या उडणाग्या, सोनेरी धोड्यांसह धांव- 
तोस. रथर्य तीन ऋचांतच आढा आहे 


खंड २९ वा. 
घेने न द्ष पिन्वतमसक्राम्‌ ( ९६३८ )। असंक्रमणीम्‌ 

असक्रां (११६) ८-८ अ +स+ क्रां; स ८ से; क्रां >क्रमर्णाम्‌ ; अप्तक्रमर्णी< 
आमच्यापासून न जाणारीछा, आम्हांडा सोडून दुसरीकडे न जाणाय्या, जिछ आम्ही 
आपकलें धन (इष ) म्हणतो अशा गाइछा ( घेनु ) धष्टपुष्ट करा ( पिन्वतं ). एथे नः 
असें पद नसावें; न ( ८ इव ) असें अस्ावें; कारण पुरु हि वां ० देष्णं ८ तुमच्या- 
पार्शी पुष्कछ देण्याजोंगें घन आहे असे ऋषचेच्या आरंभी आहे व तदनंतर प्रस्तुत 
शब्द आले अहित; म्हणून गाईला जशी छोक लद्ठ करतात तसें धन लट्ठ करा. 
असक्रां शब्द एथेंच आला अद्दि; तो दघिक्रा व रुधिक्रा हा शब्दांसारखा दिसतो; 
व्युत्पत्ति व अथ देतां येत नाहीं; कदाचित्‌ सश्चव + रा ८ सक्रा - अडणारी अशी 
व्युत्पत्ति व अथे असेल; असश्वन्ती भूरित्रारे पयस्वती घते दुह्येते (६।७०॥२ ) ८ 
दुधाछू ( पयस्‍्वती ), सतत घारानी दूध देणाज्या ( भूरिषारे ) व न अडणान्या 
(असश्वन्ती ) अशा गाई म्इणजे द्यावापृष्रिवी घत म्हणजे उदक देतात; पएगें 
असश्चन्ती म्हणजे न अडणाय्या. असक्रां पेनुं यथा जनाः पिन्वन्ति तथा असक्राम्‌ 
इषे पिन्वतं - न अडणास्या गाईछा जसे लोक घष्टपुष्ट करतात तसे धन न अडेल, 
न संपेल इतकें लड्ठ म्हणजे पुष्कलछ करा. 

_ आधवः (११७ ) आधवनात्‌ | मतीनांच साधन विप्रा्णा चाथवे ( १०।२६७४ ) 

इत्यपि निगमः भवति 

आ + धू ( हलविण ) पासून आधव; आधववनात्‌ ८ आकम्पनात्‌ ( दुगे ). 
( है पूषा ) मतीनां म्हणजे स्तुति किंवा यज्ञ त्यांचा साघन म्हणजे त्या सफल कर- 
णारा व विप्र म्हणजे स्तोते व्यांना कांपविणारा म्हणजे त्यांच्या बुद्दधीना चालना देणारा 
असा जो तू त्या तुझी ( आम्ही स्तुति करतों ). यदीमनु प्रदिवों मध्व आधकबे गुद्दा 
सन्त मातरिश्रा मधायति ( १।१४१।३ ) > जेब्हां गुर्ेंत असणाय्या छ्याछा (ईम्‌) 
मातरिर्वयानें चोरून आणलें (मथायति ); की ? पुरातनकारीं (अनु प्रदिव:); कर्से 
सोम ( मध्य; ) देऊन ( आघते ). असा आधव शब्द दोनदां आला आहे. धू ८ 
हलविण, हलवन देणें; जसें:- पष्टि सहस्ना नेगुतो वस॒नि दक्ष न पक्क॑ धूनवत्‌ (९॥९७ 
५३)- जसा कोणी झाड हालबून पिकलेलीं फर्व्ठ पाडती तसा सोम ६०००० धर्नें 
देतो, अस्मे देवासो अब धूनुता वछु ( १०।६६।१४ ) > अहो देवांनो, आम्हांछा 
धन था. आधव: - देणारा; विप्राणाम्‌ आधवः - स्तोत्यांना धन देणारा, मति-धन; 
साधन - दाता 
नि, भा. ६६ 
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अनवध्रवः ( ११८ ) अनव& पवन: | पिजेपकृदिन्द्र इवानवब्रवः (१०८४५) 
इत्यपि निगमः भवति क्‍ 
अनवब्रव: ८ अन्‌ + अब + ब्रत्र:; अब > भवक्षिप्त - झिडकारलेलें; ब्रव 
( ब्र पासन ) ८ वचन; ज्याचें बोलणें कोणीही झिडकारूं शकत नाहीं असा. लढाई 
रणास्या ( विजेषकृत्‌ ) इंद्राप्रमाणं ज्याचं वचन कोणीही झिठकारूं शकत नाहीं 
असा. नव - ब्रव ८ स्तुति; ज्याची कोणी ( योग्य ) स्तुति करूं शकत नाहीं अस्ता; 
इंद्र इतक्या लढाया जिंकतों कीं त्यांचें वणेन करणें अशक्य आहि असा अथ असाबा, 
दवा शब्द एधच आला आहे. 


खंड ३० वा, 
अरायि काणे विकटे गिरि गच्छ सदान्व । 
शिरिग्विठस्य सत्वभिस्तेभिट्रा चातयामसि ( (०१५५।६१ ) 
अदायिनि काणे विकटे 
अराये - भर + रायि ८ अदायिनि; रा ८ देणें; रायी ८ देणारी; अरायी- 
न देणारी ; हा शब्दाचीं अरायि ( पेबोधन ) व अराय्ये अशीं दोनच रूपें व अराय 
( पुछ्लींगी ) द्याचे अरायाप्तः: हैं एकच रूप अशीं तीन रूपें ऋग्वेदांत अद्वित. 
काणः अविक्रान्तद्शनः इति ओपमन्यव 
काणः - अविक्रान्तदशन; ; ज्याचें दशन विक्रांत म्हणजे भयगप्रद नसतें असा 
काण्याला पाहून कोणीही भीत नाहीं, उल्ट त्याची चेष्टा होते, काणोविक्रान्तदशन: 
ह्यांत काणोच्या पुढें अवग्रह असेल तेव्हां वर भथ; अवग्रह नसेल तेब्हां ज्याचें 
दशन भयग्रद असतें असा; कारण काण्याची वक्रदृष्टि पाहन पोर्रे भितात, हा काण 
शब्दाचा अथ कीं व्युत्पत्ति हें समजत नाहीं; व्युत्पत्ति असण्याचा संभव आहें; कारण 
यास्क हव्या त्या शब्दाची व्युत्पत्ति देतों, काण: - क्राणः ८ क्रान्‍्तः ८ (वि) क्रान्त 
(दशन३) ; क्रम धातूपासून काण असें आपमन्यव म्हणतो; औपमन्यवानें विक्रान्त 
दशनः असेंच लिहिल असार्वे; कारण 
कणतेः था स्यात्‌ अणूभावकमणः। कणतिः शब्दाणूभावे भाष्यते अजु- 
कणति इति 
अणूभाव म्हणजे लहान होणें असा ज्या घातूचा अर्थ ( कर्मण: ) आहे 
त्या कण पासन काण राब्द झाला असेल; औपमन्यवाप्रमाणें यास्काछा क्रम पासन 
काण अरे मान्य आहे, कण शब्दे ( धा० १०७५० ), कण गतौ ( धा० १।७९५ ), 
कण सेकोचे ( धा० १०।१०५७ ) असे ३१ कण घातुपाठांत आहेत. संकोच म्हणजे 
अणूभाव अर्से घतल्यास चालेल; पण ह्याअर्थी कण्‌ १० व्या गणांतरा आह्े, कंणू 
लहान आवाज करणें; कण शब्दे (घा० १॥४५० ); कण चा यास्‍्ककाढीं जरा 
मिन्‍न अथ होता. भाष्यते ८ चादूं भाषेंत प्रयोग भाहे ; जसें - अनुकणति - कोणी 
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बारक्या आवाजानें बोलत आहे किवा कण्हत आहे. यास्ककारली संस्कृत छोक- 
भाषा ह्वोती. 
मात्राणभावात्‌ कणः | द्शेनाणूभावात्‌ काण: 
मापाचा लहानपणा अशा अर्थी असणाय्या कण पासून (धान्याचा ) कण 
महाराष्टरपाठ काणः अगद्ध आहे. जबल्चें दिसणें ( दशनस्य इष्टेटः अगूभावः ) अशा 
अर्थी असणागय्या कण पासन काण. हछद्वान आवाज काढणे, जबलूचें दिम्तण हा 
अर्थी्ी कण धातु यास्ककारीं असेल. सवबे अथात बारीकपणा हैं सामान्य आहे 
दुरगबत्तीत काणो विक्रान्तदशीनः इति औपमन्यवः हैं दशेनाणूभावात्‌ काणः श्यानंतर 
दिलें असून कणतेः वा स्यथात्‌ अणूभावकमेणः हैं नाहीं; कोणीतरी शब्दाणूभाव, 
मात्राणूभाव व दशनाणूभाव ध्यांतून कणतिः अणूभावकर्मो असा अथ काढला असेल, 
विकटः विक्रान्तगातिः इति ओपमन्यवः। कुटठतेः वा स्थात्‌। विकुटितः भवति 
विकटः 5 वि + कू + अठ;; क्‌ 5 क्रान्त:; अठः ८ गतिः; ज्याची गति 
भयंकर आहि तो विकट असे औपमन्यव म्द्ृणतों, * इति ओपमन्यव; ” दुगैदृत्तीत 
नाहीं. विक्रान्तगतिः - विक्ृतगातिः (दुगे) बिक्ृत - बरोबर नाहीं अशी, चमत्कारिक. 
किवा कुट कौटिल्ये (धा० ६।८५)--वाकडे होणें; ह्यापासून विकट शब्द झाछा असेल; 
कारण विकट मनुष्य वांकडा झाडेला असतो; विकुटितः ८ कुब्जीमूतः (दुगे ). स्थात्‌ 
नंतर विपरीतस्य महाराष्ट्रपाठांत आह; पण कुटचें कट होण्यांत बैपरीत्य म्हणजे कुद्‌ 
ह्यार्चे टुक्‌ झार्ले नाहीं; कु यांतील उ च्या जागीं अ आछा एवढ॑च. 
गिरि गउुछ सदानोनुवे शब्दकारिके 
सदान्वे ( ११९ ) सदा + न्वे; न्‍वे ८ नोनुवे ८ शब्दकारिके ८ बडबडणा-्ये, 
नु स्‍्तुती (धा० २।२७); नु चे चकैरीतानें नोनु; नोनु पासून नोनुवा हैँ नाम; नोनुवे 
ही त्याची संबुद्धि. “नु” शब्द करणें हा अथ घातुपाठांत नाहीं. सदान्वे हा शब्द 
एथंच आला आहे; हा शब्द कसा बनला व त्याचा अथ काय हैं सांगतां येत नाहीं 
दानु हैं बृत्राच्या आईचें नांव; तिचे मुलगे ते दानव; सदान्वे ८ सदानवे ८ दानवां- 
सहित असा अथ असेठ. अनाय॑ है अदाते, भयंकर नजरेचें व भयेकर भआकाराचे 
त्यांची आइईही तशीच; हे डॉगराछ लोक. हे दुष्टे ! नीध आपल्या पोरांना घेऊन; जा 
डोंगराकडे. काणे, विकटे व सदान्वे हे एयेंच आले आहित; त्या सर्वोचा वाईट अथ 
आहे एबढंच म्हणतां यईलछ; यास्कारने केलेले अथे अवांचीन अहित, 
शिरिम्बिठस्थ सत्वमिः | शिरिम्बिठ: मेघः | शीर्यते बिठे | बिठथ्‌ अन्तरिक्षम्‌ 
ब्रिठ बीरिटलस व्य|ख्यातम्‌ 
शिरिम्बिठ: ( १२० ) ८ मेघः; मेघाला शिरिंबिठ म्हणण्याचें कारण रिरिम्बिठ 
शिरिं + त्रिठ:; शिर्रि ८ शीर्यते - फोडला जातो; श॒ हिंसायां (घा० ९|१६ ); 
व्याच्यापासून शिरि; बिठं - अन्तारिक्षिम्‌, बीरिटंची जी व्याख्या, जी व्युत्पत्ति (निरुक्त 
५|२८ ) तीच बिठंची, बिठं ८बत्रि + ठम्‌; बि > मि ८ भियः; किवा ब्रि ८ बा 
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भा भास्‌; 5-त > तति:; भयाचा किंवा तेजाचा ज्यांत विस्तार आदे असे स्थान. 
बिठ शब्द ऋग्वेदांत नाहीं. 
तस्य सत्वे: उद्केः इति वा स्यात्‌। तेः त्वा चातयामः 

सत्वभि: - सत्वै: - ४दकैः; सत्वं - उदक ( निघंठु १।१२ ). इति स्यात्‌ हे 
शब्द दुर्गवत्तीत नाह्वीत, तेमि: ८ तैः. चातयामसि ८ चातयामः; चातय्‌ नाश करणें 
ह्ञा अर्थी छोकभार्षेत प्रसिद्ध आहे; प्रचातितः द्वा शब्द नेहमीं बोलण्यांत लोक 
बापरतात असें दुगे म्हणतो; पण घातुपाठांत चते याचने (घा० १।८९० ) म्दृणजे 
चत्‌ याचना करणे असा अर्थ आढ्वे, नाश करणें असा अथ नाहीं; आपसब्यांच्या कोंशांत 
चातय्‌ छपावयास ढावणें, भेवडावर्णे असे आद्वे; घाछ्वून देणें, नाश करणें असा 
अर्थ ऋग्वेदांत आद्दे, 

अपि वा शिरिम्विठः भारद्वाजः कालकर्णोंपेतः अलक्ष्मीः निर्णाशर्यांचकार | 

तसय सर्वे कमेमभिः इति स्यात 

किंवा शिरिंबिठ म्हणजे भारद्वाज; व्यालछा कालकर्णा म्हणजे अलक्ष्मी तिनें 
भेरलें होते (उपेतः); तिचा त्यानें नायनाठ केला; व्याच्या सत्वांनीं म्हणजे कमॉरनीं; 
असा अर्थ असेल; दुगवृत्तीत कालकर्णपेतः याचा अथ दिला नाहीं. कालकर्णा हा 
शब्द अमरांत नाहीं, आपत्यांच्या कोशांत कालकर्णी किंवा कालकर्णिकरा ८ आपत्ति, 
दारिद्य,. महाराष्ट्र निनाशयांचकार असा आहे. ही ऋचा दुभिक्षाधि 
देवता किवा कालकर्णो म्दणजे अलक्ष्मी ( दारिद्र ) दिला उद्देशन आहे. दुष्का- 
वात किवा दारिगद्रांत सॉपडलेल्या लोकांना दुसम्याठा देण्याची बुद्धि होत 
नाहीं; दुष्करात्यंत अन्न न मिद्ठाल्यामु्ें दृष्टि मंद होते व चालणें वेडेवाकर्डे 
अप्ततें; अलक्ष्मी स्वतःच मंदद्॒ष्टि व विकटगति असते असे अर्थ दुगे भरायि काणे व 
विकटे ह्या शब्दांचे करतो. बृह्दद्देवतेंत ( ८।६० ) दूँ सृक्त अलक्ष्मीचा नाश करणारें 
आहे असे म्हटलें आहे. अरायि काणे सुक्ते च पञ्चवारं दिने दिने। अलक्ष्मीनाशन 
सत्यं कुले लक्ष्मी: प्रवर्धते ( ऋग्विधानं 9३२ ) ८ दररोज पांच बेढ्ठां हें सूक्त म्दृठ- 
ल्यानें दारिद्राचा नाश द्वोऊन कुरात लक्ष्मी वाढते, अथापि योडलक्ष्म्या अभिभूतो भब्ति 
स आस्यदन्ने उदके अवतीये सूक्तमेतत्‌ जपति। तस्य अलक्ष्मीः निनेश्यति ( दुग ) - 
(भारद्वाजानें हैं सक्त जफ्ल्याबरोबर जसें त्याचें दारिध्र नष्ट झार्ले तसें) हल्लींढदी जो खोल 
पाण्यांत उतरून हैं सृक्त जपतो त्याच्या दारिबद्राचा पुरा नाश द्ोतो, शिरिंबिठ भार- 
द्वाजाला हैं सृक्त दिसलें व त्यानें हा सृक्ताचा जप केल्यामुत्ठ त्याचें दारिद्र नाहाँसें 
झार्ले असें ह्या सृक्ताचे निदान म्हणजे उत्पत्तिकारण सांगतात, सृक्ताच्या ५ ऋचा 
असून २ य्या ऋचेंत एथून हाकढछन दिल्‍ली, तेथून द्वाकढ्न दिली; अशा हा अरा- 
यीला है ब्रह्मणस्पति तू बैछासारखा शिंगांनीं फाइून ठाक; ३ रींत नदीत हैं जें ढाकूड 
तरगत आहे व्याछा पकड आणि छांब छांब निधून जा; 9 थींत इंद्राचे शत्रु मारले 
जातात; ५८ दींत दवा शरत्रूनीं गाई व अप्नि पत्विछा होता; तें धन ह्ांनीं देवांना परत 
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दिलें; आता दा देवांना कोण त्रास देईढ ? दया पांची ऋचांत दुष्काव्ठ, किंवा दारिद्र 
ह्ांचें नांवही नाहीं. शिरिंबिठ हें इंद्राचें नांव असावें; सत्वन्‌ - शूर शिपाई; सत्वन्‌ 
म्हणजे उदक, कम किंवा नाव असा अर्थ कोठेंही नाह्ीं. तमुशहद्दि इंन्द्रं यो द्व सत्वा 
यः शरः ( १।१७३॥५ ); युध्मा सत्वा ( ६।१८।२ ); अस्माकेमिः सल्वामेः शूर शूरेः 
( २।३०।१० ); अशा सत्वन्‌ म्हणजे शूर श्ा अथौच्या पुष्कछ ऋचा देता येतील 
ही बाई कोण हैं सांगतां येत नाह्ीं; तथापि शिर्रिबिठाच्या शूर शिपायांच्या साहासय्यानें 
तुला द्वाकद्धन देऊे अें कवि म्दृणतो; शिरिबिठ दे एखाद्या राजाचें नांव असेल व 
आरायी हैं त्या राजाशीं शत्र॒त्व करणाय्या एखाद्या त्रीर्चे नांव असेल; ही त्री भमूक 
हें जेथें ठरवितां येत नाहीं त्या सृक्ताचा दारिद्र किंवा दुभिक्ष घालविण्याकारितां जप 
करीत बसर्णे फलदायक कसे होईल ? ते! त्वा चातयामः ८ तैष्टा चातयामः असा 
संपि ह्या विवरणांत दोनदा केला भाहे. 
ते! त्वा चातयामः। चातयतिः नाशने 
चातय्‌ू ८ नाश करणें; प्रस्तुत ऋचेंत द्वाकढून देणें. 
पराशरः ( १२१) पराशीणंस्य वसिष्ठ स्य स्थविरस्य जशे 
( म्हातारपणानें ) जजेर झालेला ( पराशीणणस्य ), बुदढ्ा ( स्थविरस्थ ) जो 
वसिष्ठ त्याच्यापासन जन्मला म्हणून पराशराछा पराशर म्हणतात; पराशरः ८ परा 
+ शरः; शरः - शीण: ८ छिन्नविच्छिन झालेला, दर्गवत्तीत पराशीणैज: आह्वे; परा- 
शीणैस्य ८ स्थविरस्य; स्थविरस्य हैं पराशीणस्य ह्याचा अर्थ असल्यामुढ्ें प्रक्षिप होय 
पराशरः पराशीर्णजः एवढेंच मूछ असेल. 
पराशरः शतयातुवेसिष्टः ( ७।१८।२१ ) इत्यपि निगमः भषति 
पराशर, शतयातु व वसिष्ठ हीं तीन पुरुषांचीं नवें द्वोत; पराशर हा वासि- 
ष्टाचा मुलगा भर्से ऋग्वेदांत कोर्ठेह्दी म्हटलें नाह्दीं; ही पौराणिक कथा होय, 
इन्द्र: अपि पराशरः उच्यते।| पराशातयिता शबत्रणाम्‌ 
इंद्रालाही पराशर म्हणतात; पराशरः ८ परा + शरः; शरः ८ शातयिता 
शत्रंचा नाश करणारा तो पराशर, शद्‌ कांपणें (घा० १।८८० ) पासून शरः; दी 
व्युत्पत्ति चुकीची आहे; परा शुणीहि तपत्ता यातुधानान्‌ पराग्ने रक्षों दरसा शर्णीहि 
( १०।८७।१८ ) ८ है अग्नि, जादूटोणा करणाय्यांना आपल्या ज्वालानी जाकुन टाक. 
पराशर शब्द दोनदांच आला भाद्दे व दोन्ही ठिकाणी परा + शू हाच धातु आहे. 
इन्द्रो यातूनामभवत्पराशर:ः ( ७।१०४।२१ ) दृत्यपि निगमः भवाति 
जादूटोणा करणास्याँचा इंद्र नाश करणारा झाला. 
क्रिविरती ( १२२ ) विकतनदन्‍्ती 
क्रिविदेती  क्रिविः + दती; क्रिबि 5 क्रि + वि > वि + क्रि; क्रि कृत्‌ कॉंपर्णे 
ह्यापासून; कापण्याकरितां ( विकतेन ८ विकतेनाय ) दांत (दन्ताः) आहेत जिला, 
क्रिवि नांताचा एक मोठा देव होऊन गेला; व्याच्याशीं इंद्राची तुलना केढी अहि; 
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क्रिवीत्रमाणें इंद्राछा पोटभर सोम पाजतों ( १॥३०।१ ); है अश्रिनांनो, क्रिवाीप्रमाणें 
सोम पिण्यास या (८।८७।१ ); सोमालछा क्रिवि म्इटलें आद्दे (९।९॥६ ); हा क्रिबीनें 
शत्रुसेनांचा नाश केछा ( ५।४ ४।9 ); एका क्रिवीला इंद्रानें जमीनदोस्त केलें ( २। 
१७।६, २।२२।२, ८।५१।८ ); दुसय्या एका क्रित्रीछा अश्विनांनीं वाचविलें ( ८।- 
२०।२४, ८।२२।१२ ); असा ० वेणां क्रिवि शब्द आला आहे. दती हा क्रिविर्दती 
ह्या शब्दांतव आला अह्ि; तेब्द्दां त्याचा दांत हा भर्थ आद्वे कीं नाहीं हा प्रश्न अंहि; 
असल्यास त्रिवीग्रमाणे दांत आहेत जिचे असा अथ होईल; दन्‌ म्हणजे नाश करणें 
अशा अथांचा धातु ऋग्वेदांत आहे; त्यापासून दती उत्पन्न होणें अशक्य आहिे; 
तथापि दती दन्‌ पासून निघाला असल्यास क्रिवीचा नाश करणारी असा अर्थ होईल, 
यास्कानें केलेला अथ त्याच्या नेहर्माच्या पद्धतीचा आहे. 
यत्रा वो दिदुद्रदाति क्रिविदेती ( १!१६६।६ ) इत्यपि निगमः भवति 
हे मरुतानो, जेथें तुमर्चे क्रिबीचा नाश करणारें श्र ( दिद्युत्‌ ) कापीत जातें 
( रदति ). क्रिवि हा जसा इंद्राचा तसा मरुतांचाद्दी शत्र असेलू, 
करूठती (१२३ ) कृत्तदती 
करूव्ठती - करू + ठती; करू ८ कृत्त; व्झती 5 छती ८ दती; जिचे दांत 
कापले आहेत ती; करू हैं कृत्‌ कांपणें ह्यापासून; छूती हा दतीचा अपभ्रंश- 
अपि वा देव फंचित्‌ कृत्तदन्त दृष्ठ्रए एवम्‌ अवक्ष्यत्‌ 
हैं वाक्य दुगेबृत्तीत नाहीं. किंवा कॉपडेल्या दांतांच्या एका देवाला पाहून ऋषीनें 
त्याछा हैं नांव दिलें भअसेल; अवक्ष्यत्‌ हें ढूडन्त रूप आहे; पण ह्याचा अशा रीतीनें 
केलेला उपयोग अपाणिनीय आहे; असें भसतें तर तसें झालें असतें अशा ठिकाणीं 
लड़ चा उपयोग केला जावो. पण येथें शुद्ध भूतकार्छी रछूडू चा उपयोग केला आहे; 
निरक्त ७॥२३ तही लड़ शुद्ध भूतकात्हीं वापरलछा भहि. 
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वामंवाम त आदुरे देवो ददा.वर्य आा। बाम॑ पूषा वार्म भगो वाम॑ देवः करू- 

व्ठती (४।३०।२४ ) 
वार्म वननीय भवाति | भादुरि: भाद्रणात्‌ ़ 
बन संभक्तो (धा० १।९६४); बन्‌ भोगणें ह्यापासून वाम; कारण वाम म्हणजे 
धन हैं भोगावयाचें असतें, वम्‌ देणें ह्यापासून बम्र व वम्रक हे शब्द झाले आहत; 
वन्र: > हवि देणारा; तोच धातु वाम॑ हांत आह; चतुःशुन्नोड्वमीद्वौर एतत्‌ ( ४।- 
५८।२) - चार शिंगाची गाय हैं घृत देती झालठी; अबमीत्‌ ८ देती झाली, वामे- 
व|में 5 सब धन. ते>तुझा. आ+ढ ८ आदर करणें, हयापाधून आदुरि. ज्याचा 
देव आदर करतात किंवा जो देवांना भादर दाखबितों असा यजमान. आहुरे शब्द 
एथंच आढा आहे; ह्याचा अथ करता येत नाहीं, उप छबद मण्डूकि वे मा वद 
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तादुरि ( निरुक्त ९७ ) द्या ऋचेंत तादुरि शब्द आछा आहे; त्याचा दुर्गानें ताबदु- 
दरि>जेबढढें शरीर तेवढ्या पोट/ची असा अथ केला आहि- तादुरी, भादुरी व यादुरी हे 
राब्द कांहींसे सारखे दिसतात; पण ह्यांचा अथे करता येत नाहीं. दरदाति मद्यं यादुरी 
याशूनां भोज्या शता ( १।१२६।६ )-जौ (या ) मला शेकडों उत्तम ( भोज्या ) घोडे 
( आशूनां ) देते ( ददाति ); एथें यादुरी शब्द आह. 
तत्‌ कः करूव्टती | भगः पुरमस्तात्‌ तस्य अन्वादेश: इति एकम्‌ 
आता (तत्‌ ) हा करूवढती कोण ? द्याच्या आधी ( पुरस्तातू ) भग आला 
आहे; त्याचें करूव्ठती नांवानें अनुकथन ( अन्वादेश; ) आहि असे एक मत अआहि. 
पूषा इति अपरम्‌ | सः अवृन्तकः | अदन्तकः पूषा इति थ ब्राह्मणम्‌ (शतपथ 
ब्र।ह्षण १(७।४॥६ ) 
करूव्ठती नांवानें पूषनचा निर्देश आह असें दुसरें मत आहे; कारण त्याला 
दांत नाहींत. पषनूला दांत नाहींत असें ब्राह्मणबचन आहे. रुद्राढा द्रावयाच्या 
भक्षाला प्राशित्र म्हणतात; तो भक्ष देवांनीं पहिल्यांदा पषनूछा दिला; दांत न लावतां 
तो भक्ष खाबयाचा असतो; पषनूनें दांत छावलें म्हणयून त्याचे दांत पडले अशी 
कथा आहे. कोणी म्हणतील कीं भग जितका करूव्ठतीला जब आढद्वि तितका पृषन्‌ 
नाहीं; पण भगाला करूत्ती म्हणण्याचें कारण नाहीं; कारण व्याचे दांत पडल्याचें 
ऐकिवांत नाहीं. भग कीं पृपन्‌ हा बाद निराधार अहि; वामे शब्द प्रत्येक देवाशी 
जोंडला भाहि; तेव्हां देवः करूव्ठती हा अयमन्‌ , भग व पूपन्‌ हांहन निराछा असावा 
शिवाय करूव्ठती किंवा कृत्तदती हैं त्री्िंग आइ; ते पषन्‌ किंवा भग ह्ाांचें विशेषण 
करसे होइल ? यास्कानें दिलेली व्युत्पात्ति चुकीची आहे; करूव्ठती है देवः ब्याचें 
विशेषण आहे; करूव्ठत आह ज्याच्याजवछ तो करूव्ठती; पण करूकछत काय ! 
दनो घिश इन्द्र मधवाचः ( २।१७४॥२ ) दानमनसः नः मनष्यान 
इन्द्र मृुदुबाचः कुरू ह॒ 
दनः ( १२४ ) ८ द + नः; द ८ दान ; नः ८ मनसः; द।नमनसः- दान 
देण्याकडे ज्यांचें मन आहे अशांना; “नः ! अध्याहत; कदाचित्‌ द ८ दानमनप्त: 
व नः - अस्मभ्यम्‌ असाही विभाग करण्यास यास्क भिणार नाह्दीं. विशः ८ मनुष्यान्‌; 
४ कुरु / अध्याह्नत, मृप्रवाच: ८ मप्र + वाचः; म्रध्न ८ मृदु, हे इंद्रा, ह्या लोकांना 
दानानुकूल कर ब त्यांची वाणी मृदु कर. हा सव अथ चुका आहे. दन्‌ जिंकणें, 
ताब्यांत आणर्ण ; दनः हैं भूतकालचें द्वितीयपुरुष।चे एकवबचन, दनः ८ अदनः: ८ 
तूं जिंकलेंस; स इद्दासं तुबीरव॑ पतिदेन्‌ पत्कक्षं त्रिशीषो्ण दमन्यत्‌ (१:॥९९॥६) - तो 
जिकणारा ( दनू ) धनी (पति; ) ६ डोल्यांच्या व तीन डोक्‍्यांच्या दासाढा 
जिंकता झाला ( दमन्यत्‌ ) ; एथें दन्‌ हैं वतेमानकालचें विशेषण आहे. विश म्हणजे 
प्रजा; दया प्रजा तीन प्रकारच्या ; देवीविंश:, मनुषीविशः व मृप्रवाचः विशः, मघ्‌ (हिंसा 
करणें ) + रः 5 मृप्र: - हिंसक ; हिंसक आहि बाचा ज्यांची त्या मुप्नवाचः, हे इंद्र, 
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तूं बाइंट भाषा बोठण।न्या छाकांस जिकलूस हा खरा अथ, दनः ह्ांचा भरता अथ 
केल्यानें मप्रवाच: ह्याचा खोटा अथे करावा लागला, हे इंद्र ते मृप्रवाच: अमषंणवचना 
विश: प्रजा: दनः अदमय: - द्वे इंद्रा, तु अस॒ह्य भाषण करणास्या छोकांना जिंकलेस 
असा सायणाचाये अथे करतात; तोच बरोबर भाहे. 
अवीर/(मिव मामय दशारास्रमि मन्‍्यते ( १०/८६।२ )। अवीराम्‌ इव माम्‌ अय॑ 
बाल: अभिमन्यते संशिशरिपेः 
अवीरां - अबलाम्‌, न विद्चन्ते वीरा: यस्या: सा अवीरा 5 जिला शूर पुत्र 
नाद्दीत अरी; न वीरा अवीरा असा यास्क विप्रद्द करतो. उताहमस्ति वीरिणी इन्द्रपत्नी 
- मला शूर पुत्र आद्वेत व मी इंद्राची बायको अ्हिं असा उत्तराध आहे. माश्ने शूर 
पुत्र व इंद्र तुझा खरपूस समाचार थरेतील असे इंद्रपत्नी म्हणते. शरारुः (१२५) 
संशिशरिषः बाल;  दविंसा करण्याची इच्छा करणारा मखे (बारः अध्याहत ). शरारु 
शब्द शा (हिंसा करणें हया) पासून; श॒ वें चिकीर्षितन रूप शिशरिष्‌ ; शिशारिष्‌ + 
उ; - शिशरिषु:; श्‌ पासून शर व शर राब्द झाले अहित. जसें वन्द्‌ पासून वन्दारु 
तसें श॒ पासून शरारु; भारु हा प्रत्यय. संशिशरिषुः - शरीर त्यक्तुम्‌ इच्छन्‌ (दुगे) 
- आपल्या प्राणावर उदार झाटेला; माह्यावर हांत ठाकलान्‌ की त्याचा श्राण 
गेलाच. पण शरारु; ८ बलात्कार करणारा, अभिमन्यते ८ माइ्यावर हात टाकण्याची 
इच्छा करतो (दुगे); पण मला कोणी नाइी असा हा धातकी समजतो (अभि 
मन्यते ) असा खरा अथे. यास्ककालीं श॒ ला सं उपसगे लाबीत अप्तावेत. संशय व 
संश्रय ह्यांत से आद्वे; तसा स+ श॒ चा प्रयोग होत असावा 
इृदंयु: (१२६ ) इद कामयमानः। अथापि तद्वदर्थ भाष्यते 
इृदेयु: ८ इद॑ + यु; यु इच्छार्थी. सव शब्दांचें दशक म्हणून इद घेतलें आहे; 
इदयु: अस्ता शब्द ऋग्वेदात नाद्वी, वसूयुः धनाची इच्छा करणारा; कियुः - कशाची 
इच्छा करणारा; अश्रयुः, गव्युः वंगेरे आणखी किल्मेक उदाहरण आद्वित, शिवाय 
इृदयु हा शब्द इदंवतू ह्ञया अर्थीही ऋग्वेदांत वापरला आहे, भाष्यते - चाढू भाषेंत 
वापरला जातो असा अथ एरथे नाहीं. 'यु” चा अथ बत्‌ ; 'इदय ” चा तद्बत्‌ ; इ॒दं 
व तत्‌ क्वांनीं हवा तो पदार्थ दशविला जातो 
अभ्वयुगब्यू रथयुवस्र युरिन्द्र:ः (१५११४ ) इत्यपि निगमः भवति 
इंद्राजवछ घोडे, गाई, रथ व घन आह्वि. इंद्र देतो, मागत नाहीं. वार्स्तविक 
यु चा अथ देणारा; भश्वयुः ८ घोडे देणारा; अध्वयु; - अध्यरयः - दृवि (अध्वर ) 
देणारा; अथयः ८ अथर देणारा; अथर्यः हैं अग्नीचें विशेषण आहे: पण अथर 
काय £ अथवेन्‌ शब्दांतही अथर्‌ आहे; अथर म्हणजे घन, हृवि कीं दसरीच कांढीं वस्तु ! 
यास्काने अध्वये शब्दाची केलछली व्यत्पात्ते (नेरु, १।८ ) बरोबर नाहँ. यु अने 
कार्थी म्दृणून निषंटूंत घातला गेला; यु हा प्रद्यय धातूंनाही छावतात; जसे:--पा 
+युः ८ रक्षण करणारा; जायुः - जिंकणारा ; घायु: ८ पोसणारा; तायु१ ८ (वस्तु ) 


ख्लंड ३२ निरुक्तार्च भापांतर ५६३ १ 


५८७-२७ज+१५४०९०००> ना यूह 


ड3३८5घ ले ४२5 ८४5 + 


लॉबविणारा; वायु; ८ वाहणारा; तन्यु: - गडगडाट करणारा. यु द्वा प्रझ्यनसून 
देवयू , गब्यू , वाजय वगेरे नामधातूंना उ द्वा नामकरण प्रत्यय लाविंछा आह; 
देवयू + उः ८ देवयुः; गव्यू + उः > गव्यु:; वाजयू + उः ८ वाजयु:. 
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कि ते ऋण्वन्ति कीकटेषु गावो नाशिरं दुह्ढे न तपान्ति घर्मम । 

आ नो भर प्रमगन्द्स्य वेदों नेचाशा्ख मघवचन्नन्धया नः (३।५३।१७ ) 

कि ते कुवेन्ति कीकटेषु गावः। कीकटाः (१२७) नाम देशः अनारयनिवासः 
कीकटाः के फ़ूताः । कि क्रियाभिः इतिप्रेप्साः वा 

कृण्वन्ति - कुर्वन्ति. कीकट दें अनाय ज्यांत राहतात अशा देशाचे नाव आहे. 

निधंटूंत कीकटेषु भर्से सप्तम्यंत रूप दिलें आद्व, कीकठाः वौगे वाक्य दुर्गश्नत्तीत 
नाहीं, इत्तीच्या शेवर्टी कीकटाः अनायदेशनिवासिनः असे आहे. वरील वाक्य ग्रक्षिप्त 
असावें; कारण कीकठा; 5 की + कठा; की ८ किम्‌ ; कठाः ८ कताः < कता:, 
निरुक्त ५॥१२४ त कुठस्य ८ कृतस्य अशी व्युव्पत्ति केली आहे; त्याप्तारखीच प्रस्तुत 
ब्युत्पत्ति होय, ईश्वरर्ने अशा लोकांना कां निर्माण केलें कोणाछा ठाऊक; असा अर्थ 
दर्शविणारें कौकट हैं नांव आहे. हें नांव कोणी दिलें/ आयोनी की अनायौनीं ! 
अनारय॑ आपल्या देशास कीकट म्द्णत असावेत; तेव्हां त्या नांवाची व्युत्पत्ति व्यांच्या 
भार्षेत असेल; संस्कृत ब्युत्पत्ति व्यथ होय. इंग्लंड, फ्रान्स वंगेरेची संस्क्रति शब्दांनीं 
व्युत्पत्ति करणें द्वास्यापद होईछ, किंवा की 5 किम्‌ ; कटा: - कता; ८ कृता: + क्रिया: 
- क्रियामि:. आम्हांला आयाच्या क्रियांशी - धमोचरणाशी - काय करावयाचें आहे 
अशी (इति) इच्छा (ग्रेप्सा) म्हणन विचार ज्याच्या मनांत घोछतत असतो असे लोक, 
इतिग्रेप्छा: येषां ते इतिग्रेप्साः; ह्यावरून यास्‍्क कीकट म्हणज छोक समजतों, देश 
समजत नाहीं. ब्युत्पाति कि + क अशीच; फक्त अथ भिन्न. गरुजरप्रतीत “वा! नाह्ीीं, 

न एव चर आशिरं दुढ्ें। न तपन्ति घम्म €म्यम्‌ 

४एवं च! अध्याहृत, दुद्दे शब्द भाष्यांत तप्ताच ठेवण्याचं कारण दिसत 

नादीं, दुढ़े ८ दुद्यन्ते (दुगे). त्यांचें दूध आशिराकरितां - सोमरसांत - मिसल्रण्या- 
करिता काढीत नाह्टीत, “च? राष्द व्यथ आहि; तो पुढच्या वाक्यांत पाह्िजे, 
हम्वे दुरेवत्तीत नाहीं व त्याची जरूर नाहीं; घम घरणं अप्त सायणानें घेतलेल्या उता- 
न्यांत भाद्े, धर्म ८ ऊन दूध, ते गाव: ८ ता; गाव। (दुगे). कौकठलोकांत असणाज्या 
गाई काय करतात? त्याँचें दूध आशिरासाठीं उपयोगांत आणीत नाद्वीत व अग्निद्दोीग्याढा 
पिण्यालाद्दी तें तापबीत नाहींत; हा अथे यास्कभाष्याठा घरून आहे; पण तो बरोबर 
नाहीं, कीकट देशांतीठ बेछबजा छोक (ते गाबः) काय करीत असतात* (ते 
आपके आयुष्य फुकट घालवितात; कारण ) ते गाइचें दूध आशिराकारितां काढीत 
नाहींत किंवा अम्निद्योत्याा पिण्याकरितां तापबितद्दी नाह्दीत असा खरा अथे भांदि, 
नि. भा. ६६* 
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आहर नः प्रमगन्द्स्य धनानि। मगन्दूः कुसीदी । मांगव्‌ः। माम्‌ आगभिष्यति 
इति ददाति। तदपत्य प्रमगन्दः। अत्यन्तकुर्सीदिकुलीन 
आमभर 5८ आहर ८ आपगून दे, वेदः ८ धनानि. मगन्दः ८ कुसीदो ८ साव- 
कारी करणारा, मांगदः व च दुगेबृत्तीत नाहीं, मगन्दः -म + गे + द:; 
म-माम्‌; गं5(आ) गमिष्यति; द ददाति. गुजरप्रतीत गमिष्यतिच्या आधों 
उप नाहीं. (हे करजाऊ दिलेकें घन) मजकडे (दामदुप्पट होऊन) येईल (अशा 
आशेनें कर्ज ) जो देतो तो मगन्द; मगन्दाचा (तस्य ) मुल्गा (अपत्यं ) प्रमगन्द, प्र 
हा पुत्रार्थी उपसग आद्वे; जसा प्रस्कण्व ( निरुक्त ३।१७ ) द्यांतीछ प्र, जो भयंकर 
(अत्यन्त ) व्याजबद्द करतो (कुसीदिन) त्याष्या कुछठांत जन्मलेला (कुलीनः) हा 
“प्र” चा दुसरा अथ दिसतो. प्र ८ पुत्र किंवा अत्यन्त, दुगबृत्तीच्या कांहीं पोध्यांत 
कुसीद अरसे आहि; अत्यन्त म्हणजे पराकाषप्ठेचा; कुप्तीद म्हणजे ब्याजबद्मा ज्याचा 
आदे म्द्णजे जो करतो ह्याच्या कुछांत जन्मलेला, गुजेरपाठ “अल्यन्तकुसीदः कुलीनः” 
आद्े; तो अत्यन्तकुर्सादकुलन: असाच असलछा पाहिजे; दोन्ही पाठांत द्वा पाठ 
चांगला आहे. 
प्रमद्कः चा। यः अयम्‌ एवं अस्ति छोकः न पर: इतिप्रेष्छः 
प्रमगन्‍्दः ८ प्र +म+ गे +दः. प्र + म +द + गे + :८ प्रमदकः - अती- 
शय माजलेला, मदोन्मत्त. तो कोण तर जो हाच लोक कायतो आढ्वे, परलोक नाह्दीं 
असा विचार मनांत बाठगतो तो म्हणजे नास्तिक. अशी व्युत्पत्ति असेल; किंवा 
पण्डकः वा। पण्डकः पण्डग:। प्रादंकः वा। प्रादंयति आण्डो | आण्डी आणी 
इव शोडयति 
प्रमगन्दः > श्र कम +ग क न्द का; प्र ८ प; गे + “5 कः; न्द ८ एड; प + 
०णड + कः ८ पण्डक!ः; मे गाछावयाचा, पण्डकः 5 पण्डग;; कः > गः. पण्ड ८ घंढ 
(अमर २।६।२९ ) कामवासना तृप्त करण्याकरितां जो नपुंसकाकडे जातो (गः ) तो. 
किवा प्रमगन्दः ८ प्र + म+ ग+ न्द+ १; ग +ः 5 क :; म गाव्ठबयाचा, न्द ८ रद. ग्र 
> प्रा; प्रा + दे + कः 5 प्रादंकः. तो कोण? प्रादेयति आण्डो - आण्डो आणी इब 
ब्रीडयति -- गाडीच्या आसाचे खिछे जसा आस बसविणारा फिरवन फिरवन घट्ट 
करतो तशा स्वतःच्या अंडकुल्या वाठोब्या फिरवुन फिरवुन शेवर्टी अगदी खच्ची 
करून टाकतो तो, गुजरपाठ ब्रीलयति आहे. हा सबे चह्माटवूपणा आहे व तो 
(पण्डक: पासून ब्रीडयति पयंठ) मागाहून घुसडला गेला असावा. शत्रुछा शिव्या 
देण्याची ही उत्तम युक्ति आहे! यास्क इतक्या थरावर बहुतकरून गेला नसावा 
ह। शब्द एथेंच आला भाहे 
तत्स्थं नेचाशाखम्‌। नीचाशाखः नीचे: शाख:। शाखाः शन्कोतेः। आणिः 
अरणात्‌ 
नीचा शाख: - नौचेः शाखः > ज्याची शाखा म्दणने कुछ नीच भाहे 
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असा. तत्स्थं - अशाच्या ठिकाणीं असणारें (धन). तत्स्थं नेचाशाखं हें नाचे 
शाखः द्यानंतर पाहिजे, दुर्गवृत्तीत 'तत्थं” नाहीं; पण त्याचा अथ भाहे. शक्‌ पासून 
शाखा; फांदी हवी तिकड़े जाऊं शकते. निरुक्त १।० यांत शाखा: खशयाः शन्कोतेबो 
असें आहे. ऋ अर >जाएें; द्यापासून आणि. आणिः - अरणिः. खिव्श भोंकांत जातो 
ही व्युप्पात्ति आणी इव वब्रीडयति ह्या नंतर पाहिज. शाखा व भआणि दच्या व्युत्पात्ति 
दुगेबृत्तीत नाद्दीत. निरक्तांत हवें ते दडपलें गेलें आह्टे 
तू नः मघवन्‌ रन्धय इति। रध्यतिः वशगमने 
रध्‌ ताब्यांत देणें, रथ द्िंसासंराष्योः (घा० 9।८७ ); संराद्धि ८ निष्पत्ति 
वशगमन हा अर्थ धातुपाठांत नाहीं; तो वैदिक अथे आहे. रध्यतिः वशगमने दुगे- 
वृत्तीत नाह्ठीं. इंद्रा, ते धन आमच्या स्वाधोन कर, नीचावया अभवत् वृत्रपुत्रा ( १। 
३२॥९ )- वत्र आहे पुत्र जीचा तिचे द्वात (बयाः) खालीं गेके; वया: -- शाखाः. नीचा- 
शाखा ब नचावया ह्यांचा अथ एकच, तिचा मुलगा तो नेचाशाख, व्याला आमच्या 
कबज्यांत दे असा अथे आहे. वत्र हा शत्रवाचक शब्द बनला गेला; शत्रूला प्रमगंद 
का म्हटर्ले गेलें किंवा प्रमगंद नांवाचा कोणी विशिष्ट शत्रु द्वोता दे. समज- 
ण्यास्त मागे नाहीं. तें कीकट देशाच्या राजाचें नांव असेछ; ल्याचें धन म्हणजे गाई 
नेचाशाख ही ह्याला शिवी असेल, 
बुन्दः (१२८) इषु; भवति। भिन्दः वा। भयदः वा। भासमानः द्ववांते इति वा, 
बुन्दः - इषु: -- बाण; बाणाला बुन्द म्दृणण्याचें कारण बाण शरीर फोडतो. 
बुन्दः >ब्‌+उ+न्‌+दू+ अः; बृ>भ; अर इह; भू+इ८ मभि;। न्‌+दू 
+ उ न्दु;; भि +न्दुः ८ भिन्दु: - फोडणारा, किंवा बाण भय उत्पन्न करतो म्हणून तो 
बुन्द, बुन्दः- ब्‌ू +उ+ न्‌ + द:; ब्‌ 5 म८ भय, उ व नू गाठ्ववयाचे; भय + दः 
- भयदः ८ भय देणारा, किया ब्‌ 5 भ्‌ ८ भास; न्‌ ८ मान!ः; दः > द्व ८ द्रवति 
बाण झत्ठकत घाँवतो. हरे तें बरव्ठाबे ! 
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तुविक्ष ते सुकृत सूमय घनुः साधुबुन्दो द्िरण्ययः 

उम्मा ते बाहु रण्या खुसंस्क्रत ऋदूपे चिद॒दृद्बुथा ( ८9७।११) 

तुविक्ष बहुविश्लेप॑ महाविक्षेप वा 

तुविक्षं 5 तुवि + क्षे; तुबि ८ बहु; क्षे - विक्षेपं; ज्याच्यापासून पुष्कछ बाण 

फेकले जातात अरे. गुजरपाठ बहुविक्ष आहे; तो अश्ुद्ध आह, तुविक्षंची कदाचित्‌ 
त॒बि + विक्षे अशी फोड करावयाची असेल; विक्ष > विक्षेपं. 'महाविक्षेप॑ वा! दुगे 
वत्तीत नाहीं. तुबि - मद्दानू, ज्याच्यापासून बाण छांब फेकला जातो अर्से. तुविक्ष व 
यक्ष ह्या दोन शब्दांच्याच शेबरटीं क्ष आहे; दिवः क्षेति असो युक्षः - दूवर सत्ता चाल- 
विणारा, धूप्त जिंकणारा. वत्याप्रमा्णे तुविक्ष ८ पुष्कव्वांवर सत्ता चालविणारें, पुष्कव्यंना 
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जिंकणारें, ठार करणारें अप्ता अर्थ अत्तावा, तुवि शब्दाचा महान्‌ अर्थ नाहीं, तुविक्षे 
शब्द भाष्यांत घालण्याच कारण नबव्हृत 
ते सुझत सूमय सुसुख धनः 
समय - सुसुखे. मयः ८ छुख; शत्रू मारून मित्रांना किंवा धनुधोरीछा सुख 
देणारें. सू दौध छंद।करितां, गोमय, शकमय, अद्मन्मय ह्ांत जो मय प्रह्मयय तोच 
सु' ह्ला लाविछा असावा; सु + मयं ८ उत्तम, मयस्‌ (पुख) द्याच्या अंती स्‌ आहे 
सुकृतं चांगलें बनविलेलें म्दृणून सुमयं ८ उत्तम 
साधयिता ते बुन्दः हिरण्प्रयः 
साधु: < साधयिता 5 कार्य साधणारा. संदर्भाप्रमाणे साधु शब्दाचे शूर, इृष्ट, 
पुरें, सरठ, चांगला, वेगवान्‌, दयाक्ू असे अर्थ द्वोतात; एथें वेगवान्‌ , उत्तम. द्विर- 
ण्यय; -- दिरिण्मय:, 
उभो ते वाह रण्यों रमणीयों सांग्राम्यों या 
उभा 5 उभौ, रण्यी - रमणीयो; किंवा सांग्राम्यो - संग्राम करण्यास योग्य, 
रण्य शब्दाचे दोन्ही अथ अहित; एरथ दुसरा अर्थ योग्य दिसतो. 
ऋदूपे अदेनपातिनों गमनपातिनों 
ऋदूपे + ऋदू + पे; ऋदू - अदन. अदू द्यांतील रच संप्रसारणानें ऋ झार्ले 
व दू चादू झाला, अर्द गती (धघा० १५० ); अर्दन ८ गमन; पे ८ पातिनौ. जे 
बाणांच्या गमनानें ( अर्दनेन ) शत्रला पाडतात, गमनपातिनौ हा अर्दनपातिनौ हयाचा 
अथ आहे; असे अथ यास्क देत नसतो. महद्दाराष््रपठांत गमनपातिनी नंतर शब्द- 
पातिनी दूरपातिनी वा असें जास्त आहे; ऋदू - शब्द; ह्या अथोा आधार काय : 
बाणांच्या आवाजानें पाडणारे, ऋदू -ऋ+दू >दू + ऋ; ऋ >> र; दू + र ८ दूर, 
दूरवर बाण फेकून शत्रुला पाडणारे. चितू निरयेक म्हणून गाव्ठला आहे; पण 
चित्‌ शब्द ऋदूपे व ऋदूव॒धा ह्यांचा विरोध दाखबितो, शिवाय ऋदपे हैं 
बाहु्चे विशेषण होणार नाह्ठीं; ऋदूपा असे रूप पाहिजे. ऋदपे - ऋद नाहींसें 
दोण्याच्या समयींद्ी, संकटांतद्ी असा अथ असावा;। पण तसा अथे ऋदपे 
ह्यांतून काठण्याचा मागे मल आढव्लछा नाहीं. ऋदपे हवा शब्द शुचिपरे व कीलालपे 
प्रमाणे चतुर्था एकबचनी दिसतो, झुचि म्दणजे झत्ककणारा सोम; तो पिणारा तो 
शुचिपा;; शुचिपे - झछकणारा सोम पिणास्याठा, कीछाल (पाणी १?) पिणास्या 
अग्नोला, ऋदूपे - ऋदू पिणाय्याला (तुला) 
मम्माणि अदनवेधिनों गमनवेधिनों 
ऋदूवधा 5 ऋद्‌ + वृधा; ऋदू ८ अर्दन; वृधा ८ वधी ८ वोधिनो; बाणांच्या 
गमनानें ( अर्दन - गमन ) मर्म भेदणारे ( वेधिनो ). गमनपातिनौश्रमाणें गमनवेधिनौ 
प्रक्षित, ऋदू ८ ममे (दुगे)। पण तसा अथे केल्यास अर्दन कशाचा अर्थ! शब्दवेधिनो 
ररवेधिनी असे महाराष्ट्रपाठांत जास्त आद्दे, अर्थाकारितां वृधा ८ वेधिनो असा बदुल केला 
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आहे; पण ऋदूव॒धा - ऋदू वाढविणारे असा सरब्ठ अर्थ आहे; पण ऋदू काय ! 
निरुक्त ६।० त ऋदूपे इति उपरिशत्‌ व्यास्यास्यामः भर्से म्हटलें होते; त्या ऋदूपे 
शब्दाच एथं विवरण केले आहे. ऋद्दरेण ह्याची व्याझ्या व्या खंडांत केली आह्दे 
ऋदूदरेण - मृदूदरेण अशी व्युत्पत्ति तेथे दिी आहे. ऋदूदर, ऋदूपे व ऋदूवुधा हा 
तिहवीत ऋद्‌ आहे, पुरंदर व गोदर ह्यांत असणारा दर ऋददर शब्दांत आहे. पुरंदर 
- किल्ले फोडणारा (इंद्र). गोदर ८ गाई फोडणणं म्हणजे गाई ज्यांत मिछतात अध्ा 
संग्राम. इन्द्र चित्रमा दर्षि राध: (१।११०॥९) > द्वे ईंद्रा, तूं घन फोडतोस म्द्ृणजे 
गोठे फोइन ह्यांतील गोधघन देतोस. ऋदूदर म्हणजे ऋदू फोडणारा; तेव्हां ऋदू म्हणजे 
धन. ऋदूपा ८ पृष्कछ धन जो पाठ्ठतो म्हणजे बालछ॑गितो असा मनुष्य; अशा मनु- 
ष्यालासुद्धा (क्दूपे चित्‌ ) धनवुद्धि करणारे (ऋदूबुधा). रयिवृध:, बयोवुधः, अन्नवुध 
द्तील बंध व ऋदूव॒धा ह्यांतील बध एकच, यास्‍्कानें ऋदूचे भलते अथै केले आह्वित 
ऋदूपे ह्याचा दुसराही एक अथ निरुक्त ६।४ त मी केला आहे तोही पढ्वावा.यास्कानें 
सुसंस्कृता द्याचा अथ किंवा तो शब्द भाष्यांत दिला नाहीं. सुसंस्कृता सुसंस्कृतो 
बाहु ८ उत्तम बनविलेले बाहू, हा ऋचेवरील स्वतःचें भाष्य न देतां सायणाचायौनीं 
यास्काचें भाष्य दिले आहे. 


खंड ३४ वा, 
निराधिध्यद्विरिभ्य आ धारयत्पक्वमोदनम्‌। इन्द्रो बन्द स्वाततम्‌ (८७७।६) 
निरविध्यत्‌ गिरिभ्यः। आधारयत्‌ पक्वम्‌ ओदनम्‌ उद्कदानं मेघम्‌। 
निराविध्यत्‌ - निरविध्यत्‌ , ओदनं ८ आ + उद + दने; उद ८ उदक; दनं 
- दाने; (भा! व्यथ, उदक देणास्या (दान) मेघाला इंद्र फोडता झाछा (आ+ 
धारयत्‌ ८ भादारयत्‌ ). पके ८ उदक देण्याला समर्थ अशा मेघाला, पक हैं 
ओदनं याचे विशेषण, 
इन्द्रो ब॒ुन्दूं स्वाततम्‌ 
बाण धनुष्यावर ठेवून व घनुष्याची दोरी कानापयेत ओढून इंद्वानें मेघ भेदिला 
व उदकपूर्ण अशा दया मेघाछा पवेतापासून फोड़न काढढें; असा यास्क ब दुग 
द्वांनीं अथ केछा हे. आ बुन्दं वृत्रह्य ददे जातः प्रृच्छद्धि मातरम्‌। क उम्राः के 
हू शृण्बिरि (८।४७।४ ) ८ जन्मल्याबरोबर हंद्वानें बुंद हवा्ती पेतला व बलिष्ठ (उम्राः ) 
असे कोण लोक प्रसिद्ध आद्वित अर्स आईस विचारलें, बुन्द राब्द अता तीनदां 
आला आहे व एके ठिकाणी (८।४५।४ ) धनुष्य असाच अथे आह्दे, मनुष्य धनुष्य 
हातीं घेऊन मग शिकारीस जातो. साधुबुन्दों हिरण्ययः एथें बुंद म्हणने बाण. 
प्रस्तुत ऋचेंत ज्याचा अथे ठरविण्णें कठीण भाद्दे. बाण किंवा धनुष्य असा अर्थ घेत- 
ल्याप्त कृत्वा राब्द अध्याइत ध्यावा छागतो. निराविध्यत्‌ द्ाार्चे ब॒न्दं ढें कर्म घेतल्यास 
बुन्द म्हणजे वराह वगैरे वन्य पश्ु होऊं शकेक, ब्याच सूक्तांतील १० व्या ऋचेंत 
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विष्णु इंद्राठा १०० रेडे, क्षीरौदन व भछा मोठा डुकर देता झालछा असें म्दइटर्ले 
अहि, प्रस्तुत ऋचेंतील पकम्‌ ओदनं व क्षीरपाकम्‌ ओदनं एकच; तेब्हां स्वातत्त 
बुन्दं म्हणजे एमुष वराह म्हणजे छांब देहाचा डुकर; अशा डुकराल इंद्रानें डॉगरा- 
तून (गिरिम्यः आ) हुस्तकून लाविलें (निराविध्यत्‌ ) व क्षौरपाक दिला, मुषायत्‌ 
विष्णु: पचतं सहीयान्‌ विध्यत्‌ वराह तिरो अद्विम्‌ अस्ता ( १।६१॥७ ) ८ बाण फेक- 
णारा (अस्ता ) बढिष्ठ ( सहीयान्‌ ) विष्णु पाक करण्याढा योग्य (पचतं) अशा 
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डुकराचा नाश करता झाला; डुकर डॉंगरापछीकडे होता (अद्वि तिरः); त्याला 
बाण मारून विष्णुनें जख्मी केले (विध्यतू्‌ ), गिरिम्यः द्वी पंचमी असब्यामुर्े 
निर्‌ + आ + बविध्‌ 5 हुसकाऊन छावणें असा मी अथ केछा आहे. अवविद्ध ८ 
खालीं दाकलेला भसा शब्द अत्रीला छावढेला आहे; तेब्हां विध्‌ ८ ठाकणें; निर्‌ + 
विध्‌ - बाहेर ठाकरे, हुसकावणें, मारलेल्या वराह्मचें मांस दुधांत शिजवून त्याचा 
क्षीरपाक झाला, विष्णूनें लांबलचक (स्वाततं) अशा वराहाला (बुन्दं ) डोंगरातून 
(गिरिम्यः आ ) हुसकावून छाबिलें व जखमी केलें; नंतर वराहमांस दु्धांत शिजवुन 
तें पक्त ओदन इंद्रास दिलें, तेव्हा बुन्द याचे बाण, धनुष्य व वराह् असे तीन अथ 
असावेत, अनेकार्थ म्हणून बुन्द शब्द निषधट्ंत घातला गेछा असावा, बुन्द म्हणजे 
बज्र भर्से देवराज म्हणतो; पण व्यानें यास्कानें दिलिला अथे बावयस पाहिजे होता. 
बुन्द। बज्ज भवति असा यास्क पाठ होता कीं काय ! 
बन्द ( १५९ ) बुन्दन व्याख्यातम्‌। बुन्दारकः च 

जी बुन्द शब्दाची व्युत्पत्ति तीच बन्द शब्दाची, मोठा समुदाय शत्र्चा 
गठ फोडतो, शत्रूला भय दाखबितो, व शत्रूवर चाल करून जातो. वृन्द शब्द 
ऋग्वेदात नाहीं, वृणोति वृन्दं॑ ( अमर २।५।४१ क्षीरस्वामी )। समुदाय व्यक्तीना 
झआंकतो, वन्दारक शब्दाचीही तीच व्युत्पत्ति. ऋग्वेदांत द्वाही शब्द नाहीं; तो निधटूंतही 
नाद्दी; तो भाष्यांत यास्कानें घतला कीं दुसन्‍्या कोणी ? वुन्द + आरकन्‌ (अमर १९ 
९ क्षौरस्वामी ); वुन्दारकाः -; देवाः; किंवा वुन्दारक म्हणजे, हत्ती (दुगे). वुन्दारकः 
सुरे पूंसि मनोज्नश्रेष्ठयो: (मेदिनी) - देव, पुरुष, मनोज्ञ, ब श्रेष्ठ ह्या अर्थी व॒ुन्दारक. 
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अय॑ यो होता किरु स यमस्य कमप्यूहे यत्समजन्ति देवाः। अहरदजोंयते 

मासि मास्यथा देवा दृधिरे दृव्यवाहम्‌ ( १०५२३ ) 

अय॑ यः होता कतो स यमस्य 

किः(१३ ०)- कतों; कि ब कृ ह्यांत क्‌ सामान्य आहे. किः ८ कः (सायण)-कोण. 

हा जो देवांना बोलावणारा किंवा दृवि पेचीवणारा (होता) तो यम म्हणजे आदिल्य 
व्याला करतो म्हणजे जन्म देतो. ग्रातःकार्ीं अप्नि सूर्य प्रसवतों व सायंकार्ीं सूर्य 
अग्नि प्रसबतो असें मैत्रायणी संहितेंत (१।५।७) म्हटें आहे (दुगे). ककिः कः सः 
( सायण ) ८5 हा कोण; तो काय करतो. 
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कम्‌ अपि ऊहे अन्नम अभिवहाति यत्‌ समश्लवन्ति देवाः 
कम्‌ -- अन्नम. अपि - अभि. ऊहे ८ वहति. समश्जन्ति ८ समश्नवन्ति. तो 
काय करतो द्याला उत्तरः-जें अन्न देव खातात तें तो (देवांकडे) नेतो, यमस्य -यज- 
मानस्य ( सायण ) ८ यजमानानें दिलेलें ( हविलेक्षण अन्न ). 
अहरहः जायते मासे मासे अधेमासे अध॑मासे वा 
मासि मासि मासे मासे | अधमासे अधमासे वा ८ मह्न्या महिन्यालठा किंवा 
दर पंघरवड्याढा, अहरहः दानें अग्निहोत्र, मासे मासे द्यानें पितृयज्ञ व पंधरवड्यारने 
दर्श व पूर्णमास सूचित होतात; दा प्रत्येक प्रसंगीं अम्नि जन्मतो म्हणजे प्रज्वरित 
केला जातो. दुर्गवत्तीत अर्धमाप्ते नंतर 'वा' नसून “च” आहे व तोच शब्द बरोबर 
दिसतो. दररोज सूर्यरूपानें व महिन्या मद्दिन्यानें चद्ररूपानें अग्नि जन्मतो असा अथे 
कित्येक करतात अरसे सायणाचाये म्हणतात. 
अथ देवाः निद्धिरे हब्यवाहम 
अथा - अथ. दघिरे ८ निदधिरे, म्हणून देवांनीं अमग्नीला हविवोहक केले. ही 
ऋचा ज्या सृक्तांत अद्दि ब्ा सृक्तांत होता जर मी झालों तर मछा कोणतें काम पडेल 
त्याबदक मला काय मित्ेल असें अग्नि विचारतो (ऋछक १); मी जेब्हां होता द्वोतों 
तेन्हां सव देव व मरुतू मा जेव्हां तेब्हां काम सांगत; हे अश्विनांनो, तुम्हाला 
रोजच्यारोज महा हवि द्यावा छागे (२); जो कोणी होता होतो त्याला यमाशीं कांहीं 
कतेव्य नाह्ढीं; तो जें अन्न देतो तेंच देव खातात; तो रोज जन्मतो (म्हणजे रोज त्याला 
काम आहेच) म्हणून देव त्याछा महिन्या महिन्याढा हृविर्वाहक नेमीत गेंले (३); 
मी जेच्हां होता होतों तेब्हां मा फार कष्ट पडके व विश्रांति नव्हती; (देव म्हणतात) 
अग्नि आमचा यज्ञ सर्ग्रकारें पिद्वीस नेतो (9); द्वे देवांनो, मी तुम्हांठा अम्रृत (हृत्रि) 
देश; तुम्हांला रफुरण येण्याजोर्ग सामथ्य देईइन; इंद्राछा सब शन्रुत्तेना जिंकर्ता येतील 
अशाकरितां त्याच्या ह्ातांत बज्र ठेबीन (५); ३३३९ देव अम्नीची पूजा करते झाले; 
घुतानें त्याढा त्यांनीं अभिषेक केला; बहिंरासनावर त्याला बसविलें (६). असा द्या 
सूक्ताचा सारांश आहे. २ न्‍्या ऋचेत एक हव्यवाह भम्नि आपली दृकीकत सांगतो; 
३ त अभ्नीचें काम फार कष्टार्चे आद्दे; दररोज त्याढा रखडार्ब छागतें; म्हणून देव 
महिन्याटा निरनिरात्ठा हृग्यवाहक नेम छागछे; 9 त दुसरा एक अग्नि आपल्यादा 
फार कष्ट पडले म्हणून सांगतो;ऋचेच्या दुसज्या अधात यज्ञ तयार करण्याचें काम फार 
कर्ण आहे अरसे देव कबूछ करतात; ५ त अम्मि ही सब दगदग सोसण्यास कबूल 
हतो; ६ त देव त्याछा विधिपूवक कामाबर नेमतात; असा ऋचांचा परस्पर संबंध 
असावा. प्रस्तुत ऋचा तिसरी आहे. किरु स यमस्य हे शब्द कठीण अहित. यमाचा 
(यमस्य) तो (सः) कोण (किः)? कोणी नाहीं असा मी त्यांचा अथ करतों, ऋचेचा 
अर्थ:-द्वा जो होता त्यानें यमगृहीं जाऊन विश्रांति थेतां कामा नये; तो जें अन्न (कं) 
देतो (ऊद्दे - बहति) तेंच कायतें देव खातात (समञ्लन्ति)) तो रोज जन्मतो म्दणजे 
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डे अलडर अअ 


प्रज्बलित केछा जातो; म्इणनच (अथा) देव दर महिन्याठा निराव्ठा हव्यवाद्द नेम 
लागले (दधिरे). किेः द्वा शब्द एयेंच आछा आहे; तें कशाचें रूप व ल्याचा अर्थ 
काय हैं सांगतां येत नाहीं. 
उल्ब ( १३१ ) ऊर्णातेः वा | वृणातेः वा 
उलब॑ ८ उल्‌+ बं; उछल - उर्‌ 5 ऊर्‌ ; बं >ण > णु; ऊर्‌ + णु ८ ऊर्णृ. 
किंवा व्‌ व्‌ + ऋ; संप्रसारणानें व्‌ > 3; उ + ऋ - ऊर_, ऊर्णु किंवा व्‌ आच्छा- 
दर्ण ह्यापासून उल्ब, उल्ब - गर्भाभोवतालचा कोशैटा. हा शब्द पुढें दिलेल्या ऋचें- 
तच आला अदह्दे. 
महत्तदुर्ब स्थविर तद।सीत्‌ (१०५१।१) इत्यपि निगमः भरवाति 
(जें वेष्टन अप्नि पाण्यांत शिरदा) तें उल्ब मोठे होते, स्थविरं ८ महत्‌. 
ऋबीस(१३२)अपगत भासम्‌ । अपहृतभासम्‌ | अन्तहिंतभास 7 | गतभात्र वा 
ऋबीस - ऋ + बीसम्‌ ; ऋ (जाणें) - ऋत ८ अपगत; बीस - भासं; ज्यांतून 
उजेड निधून गेला आहे अशी जागा. किंवा ऋ हू ८ अपहृत; ज्यांतीर प्रकाश 
काढून घेतलछा आहे. सायणमभाष्यांत हा दोन ब्युत्पत्तीच्यामध्यें अपचितभासं आहे; 
ऋ? पासून चित कस्ता निधेढ ? किंवा 'ऋ'पासून अन्तद्वित कसे निधेल!? ही व्युतत्ति 
सायणभाष्यांत नाहीं. किया ऋ ८ ऋत 5 गत, अपगत व गत दांत फरक काय ! 
चित - जमलेला; अपचित ८ न जमलेला, हित ८ ठेवलेला; अन्तहिंत ८ लपढेला, 
दे पद्िल्या दोन ब्य॒त्पत्तीचे अथे होत. 


| 


खंड ३६ वा, 
हिमेनाप्न पघ्ेसमवारयेथां पितुमतीमूजमस्मा अधत्तम्‌ । 
ऋबीसे अतिमश्विनावनीतमुज्िन्यथुः सवेगण स्वास्ति( १।११६। ८) 
हिमेन उदकेन भ्रीष्मान्ते आमने प्रलम्‌ अहर अवारयेथाम 
हिमेन - उदकेन. प्रीष्मान्ते (अध्याह्त) ८ उन्द्गाव्या संपावयाच्या वेढ्ीं. प्रश्तम्‌ 
( निधंदु १।९।६, निरुक्त ६११९) 5 अहर्‌ ८ दिवप्त. उन्हाव्य संपावयाच्या वेढीं हे 
अश्रिनहो, तुम्ही अम्नीसतारख्या ( अग्नि ) जाछणाय्या दिवसाचें (प्रंप्त) निवारण केलें; 
प्रखर उन्हाव्य झाछा तेब्हां तुम्हीं पाऊस पाडला., अप्लि ८ अम्नीसारखा. 
अन्नवर्ती च अस्मे ऊजम्‌ अधत्तम्‌ अम्नये 
पितुमती ८ अन्वतती - पुरोडाशयुक्त, अस्मे - अस्मे अम्नये. “च!? अध्याह्त व 
पुरोडाशयुक्त घृत ( ऊज ) ह्याछा म्हणजे अग्नीला ( ध्याच्या अनुग्रहानें पाऊस पडावा 
म्हणून ) तुम्हीं व्याज्ा दिलें, 
यः अयम्‌ ऋषासे पृथिव्याम्‌ अम्निः अन्तर्‌ ओषधिवनस्पतिषु अप्खु 
ऋबीस - पृथिव्यां - ओषधिवनस्पतिषु अभ्ु, ऋीस म्हणजे पृथिवी; तिथ्यांत 
म्दणजे तिजवरील ओषाधि, वनस्पति व पाणी ह्वांच्या आंत असछेला, आरत्रि > अम्निम्‌ ; 
अति - अदू +त्रिं>खाणाज्याछा; अप्नि सर्वभक्षक आह्वे, अवनीतं-अन्तर्‌ -आंत नेलेला. 
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तम्‌ उन्निन्यथुः सवेगर्ण सर्वेनामानम्‌ 
त॑ अध्याह्ृत्‌. सवेगणं - सर्वनामानं -- ( ओषधि वगरे अम्नीचींच नांवें आहत) 
त्या नामगणासह, हे अश्विनांनों, ओपधिरूपानें अग्नीछा पृथिवीच्या पोटांतून तुम्हीं बाहेर 
(उत्‌ ) आणर्ढे (निन्यथुः:). भाष्यांत स्वस्त्ययनाय असा शब्द असावा; कारण तो दुगे- 
वत्तीत आहे. स्वस्ति - स्पस्तये - स्वस्त्ययनाय ८ जगाच्या कल्याणासाटीं, 
गणः गणनात्‌ | गुण: च 
गण ( मोजणें ) पासून गण; समुदाय मोजछा जातो म्हणून तो गण, गुण- 
शब्दही गणपासूनच; कारण गुणाकारांत विशिष्ट अंक अमुक बढ्ां मोजछा जातो. 
यत्‌ वृष्टे ओषधयः उद्यन्ति स्‍प्राणिनः च तत्‌ आशश्वनाः रुपम | तन एनो 
स्तोति स्लोति 
पाऊस पडल्याबरोबर (बृष्टे) ओपधि व गांडुछं वंगैरे प्राणी बाद्देर येतात; 
ही जी (यतू ) करामत (रूपं) ती (तत्‌) अश्विनांची; तव्या अधिकाराचें 
( करामतीर्चें ) वर्णन करून ऋषि अश्विनांची प्रस्तुत ऋचेंत स्तुति करतो. 
स्तौति स्तोति ही द्विरुक्ति अध्याय संपला दें दाखविण्याकारेतां. अमरकोशांत 
ऋबीस राब्द नाहीं; आपत्यांच्या कोशांत तो वेदिक म्दृणून म्हटलें आह. ऋबी- 
सपकक नाश्नीयात्‌ ( मानव श्री० १।५। ६। १४ ) ८ पृथिवीच्या पोठांत पक्क झाछ्लें 
खाऊं नये (असा निषेध अआह्ि). द्वा निषेध ज्याने अग्न्याधान केलें असेल त्याढ्य छागूं 
आह. हल्लीं उपलब्ध असलेल्या मानवश्रीतसूत्रांत ऋबीसपक्वस्थ असा पाठ आहे. 
ऋबीस शब्दाचा पृथिवी असा अर्थ केल्यानें ऋचेचा भठता अर्थ केला गेढा. 
अत्रि हा प्रसिद्ध ऋषि होऊन गेछा; शतन्ननीं त्याचा अतिशय व नानाप्रकर्रिं छछ केला; 
व्याठा भुयारांत कॉडले व त्याची उपासमार केली; त्यानें अश्विनांचा थावा केला तेब्द्दा 
त्यॉर्नी त्याजकडे ऊनऊन पेय पाठविलें व भनुयायासह त्याढा बाहेर काढलें, शबनूनीं 
तव्याला जाव्यण्याचा प्रयत्न केला; पण अश्विनांनीं बफोचा व्षाव करून आग विश्वविली- 
ह्या दोन गोष्टी प्रस्तुत ऋचेत आहित. प्रेस म्हणजे दिवस नाहीं; प्रेस हैं 'अग्नि'चे विशे- 
पण आहे; भडकलेल्या (प्रंप्ठ) आगीचे (अभ्निं) तुम्हीं बफोचा वर्षाव करून ( हिमेन ) 
निवारण केले ( भवारयेथां ) म्हणजे आग त्याच्यापयंत येऊे दिली नाहीं. पितु म्दणजे 
सोमरस; सोमरसपूर्ण ( पितुमतीं ) अन्न ( ऊन्ने ) त्या अन्रीछा ( अस्मे ) तुम्हीं दिलें 
( अधत्तं ). भुयारांत ( ऋबीसे ) नेलेल्या ( अवनीत ) अत्रीछा ( आल्लिं ) त्याच्या अनु- 
यायांस॒द्द ( संबेगणं ), त्या सवोनीं छुख भोगावें (स्वस्ति ) म्हणून, तुम्हीं बाहेर काढलें 
असा खरा अर्थ आहे. 


नि. भा, ९६७ 
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खंड ! ला. 
अथ अतः देंवतम्‌ 
ह्वानंतर (अतः) देवतकांडाला आरंभ करूं: (अथ). अथातोडनुक्रमिष्यामः 
(२।५ ) व तानि अतोडनुक्रमिष्याम: (9।१) असा नेघंटुक व नेगमर्काड ह्ांचा 
आरंभ केला आहे; अथातो देवतानामानि अनुक्रमिष्याम: असा आरंभ पाह्निजे द्वोता, 
तत्‌ यानि नामानि प्राधान्यस्त॒तीनां देवतानां तत्‌ देवतम्‌ इति आचक्षते 
ततू राब्दानें विषयाद्य - एथें देवताच्या लक्षणाला - आरंभ केला आद्दि, 
प्राधान्यन स्तुतयः यार ८ ज्यांच्या प्रवानदेवता म्इणून स्तुति केल्या जातात अशांची 
स्तुति दोन प्रकारची; देवता (१) प्रतान म्हणून व (२) गौण म्दृणुन; एका 
ठिकाणीं प्रधान असलेली देवना दुसरे ठिकाणीं गौण होईछू; सूक्त इन्द्रपर असून 
त्यांत आंग्ने आल्यास तो तेथ गौण असतो. कांहीं देवता कर्षीही प्रधान नसतात; 
व्या नेहमीं गोणच; याग्रमाणें गौणल दोन प्रकारचें असतें. प्राधान्येकरून ज्यांच्या 
स्तुति केल्या जातात भशा देवतांचीं जीं नांबें त्याना देवतकांड म्हणतात, तत्‌ ८ 
तानि; ताने (तत्‌ ) देवतम्‌ दया छक्षणाची मापा अपूरी वाटते; नांत्रें हीं देवतकांड किंवा ज्या 
प्रकरणांत अशा नांवाचा विचार केल। जातो ते प्रकरण देवत? निषटूच्या पांचव्या 
अध्यायांत देवतांच्या नंबांच्या नुसत्या याद्रा आहत; द्या यादी देवतकांड होत, परंतु 
गंधिटक, नेगम व दवत असे शब्द निधघेटेत आले नाहींत. एथीढ पद्धवत भिन्न अस- 
ल्यामुर् ज्याने पूवषटक लिहिलें तोच उत्तरपटकाचा कता मानण्यास थोडीशी हरकत 
आहे. कांड ही संज्ञा निपेटु व निरुक्त ह्या दोहोतही नाहीं, १।२० त नेषघटक, 
नेगम व देवत हााँच्या लक्षणांचा विचार केला आहे, आचक्षते हा राब्दानें दैवत 
बंगेरे नांवें जुनीं आहेत हैं सिद्ध होतें. 
सा एपा देवतोपपरीक्षा 
हैं दवत प्रकरण म्हणजे देवतांचा बारकाईनें (उप) केलेला विचार (परीक्षा) 
जैसे देवत ह्या एकवचनाने तानि क्या तत्‌ झालें, तसें तत्‌ एतत्‌ (दैवतं) हार्चे 
उपपरीक्षा दया ज्रीलगाम॒ुछे सा (ततू ) एषा ( एतत्‌ ) असे रूपांतर करावें छागर्ले 
ह्या प्रकरणांत प्रत्येक देव व देवता ह्ांचे स्वभाव, कार्य व नांव ह्याविषयीं विचार 
केला जाइंल, 
यश्कामः ऋषिः यस्‍्यां देवतायाम्‌ आध्ेपत्यम्‌ इच्छन्‌ स्तुर्ति प्रयुडसक्ते तद्देवतः 
स मन्त्र: भवति 
यः काम: यस्य सः - ज्याची जी इच्छा असेल तिनें प्रेरित झालेढा, अर्थस्य पति: 
अथपति:। तस्य भाव: आर्थपत्यम्‌, आर्थपत्यमम्‌ इच्छन्‌ ८ अमकया वस्तूचा आपण धनी 
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व्हावें अशी इच्छा करणारा. यस्यां देवतायां स्तुर्ति प्रयुड़क्ते  ज्या देवतेची स्तुति 
करतो, सा देवता यस्य स॒ तदिवतः. तद्देवतः हा पाठ चुकीचा आहे. आपल्याला 
अमकी एक वस्तु मिढाबी म्हणून ज्या दवतेची (एखाद्या मंत्रांत) आपण स्तुति 
करतों द्या मंत्राची ती देवता होय. द्यालक्षणांत दोष आहत. आशपत्यम्‌ इच्छन्‌ यस्‍्यां 
देवतायाम्‌ ऋषि: मन्त्र प्रयुढक्ते तद्ेवतःस मन्त्र: भवति अशी लक्षणाची भाषा पाहिजे. 
यत्काम: हा शब्द व्यथ आहे. यत्कामः स्थुतिं प्रयुडक्ते त॑ कामम्‌ आप्रोति असें वाक्य 
पाहिजे; पण तशा वाक्याची जरूर नाहीं. यत्कामः गाव्यावयास पाहिजे; स्तुति बदल 
मन्त्र पाहिजे; किंवा येन मन्त्रेण स्तुर्ति प्रयुडक्ते असें पाहिजे, दुग आर्थपत्यंचा वर दिलेला 
अथे करतो; पण तो ज्या शब्दाचा दुसराही अथ देतोः- अमकी एक देवता अमका 
अर्थ देण्यास समर्थ आह्े (देवतायाम्‌ आर्थपत्य ) अप जाणुन (इच्छन्‌ ); पण तो 
अथ ओढून ताणून केला आह्वे व त्याची जरूरही नाहीं. 
ता: जिविधाः ऋचः 
त्या ऋचा तीन प्रकारध्या. स्वृति, मंत्र व ऋक हे शब्द यास्काने एकाच 
अर्थी वापरले आहत, 
परोक्षकृताः प्रत्यक्षकृताः आध्यात्मिक्य: च 
देवता: यास॒ परोक्ष कृता:। अथवा | देवतां परोक्ष कृत कृता: - ज्यांत देवता 
परोक्ष अप्तात (म्हणजे समोर नसतात ) त्या क्रचा परोक्षकृृत: किंवा परोक्ष देव- 
तेछा उद्देशून रचलेल्या 
देवता: यासु प्रत्यक्ष कृता: ता;। अथवा। देवतां प्रत्यक्ष कला कृता:। ज्यांत 
देवता प्रत्यक्ष असतात त्या; किंवा प्रत्यक्ष देवतेला उद्देशून केल्लेल्या. 
आत्मनि इति अध्यात्मम्‌ ; अध्यात्मम्‌ इमाः आध््यात्मिक्य; - स्वतः संबंधी. 
तत्न परोक्षकृताः सवोधभिः नामविभक्तिप्िः युज्यन्ते प्रथमपुरुषेः च आख्यातस्य 
दवा (तत्र) तिद्वीत परोक्षकृत ऋचांत ज्याची स्तुति केछी असते व्याचें नांब 
सातांपैकीं कोणत्याही विभक्तीनें युक्त असतें व क्रियापद प्रथमपुरुषी म्हणजे इंग्रजीभाषे- 
प्रमाण तृतीयपुरुषी असतें, ऋचा विभक्तीनीं व तृतीयपुरुषाने युक्त असतात (यज्यन्ते ) 
असा रब्दशः अथे, 


खंड २ रा. 
इन्द्रो दिव इन्द्र इेशे प्रथिव्याः (१०/८९।१०) 
इंद्राची स्वगांवर व पृथिवीवर सत्ता आहे. इन्द्र: द्वी प्रथमा विभक्ति, ऋग्वेदांत 
ईशे (८ इंष्टे ) हे तृतीयपुरुषी भद्दे, 
इल्द्रमिद्वाथिना बृह्दत (१।७१) 
गाथा रचणारे ( गाधिनः ) इंद्राछाच ( इन्द्रमू इत्‌ ) पुष्कछ (बृहत्‌) स्तवतात 
(अनूषत). इन्द्र! द्वी द्वितीया; “अनूषत' तृतीय पुरुष, अनूषत दा क्रियापदासादीं 
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सगढ्की ऋचा देणें अवश्य द्वोतें; कारण अनूषत ऋषेच्या शेवटीं आर्ले आदि. 
इन्द्रेणते तत्सवोी वविषाणाः ($१4।१५) 
आपो न सृष्ठा अधवन्त नीचीः ८ पाणी (आप) सोडलें (सट्टा) म्हणजे जसें 
(न ) खालीं खालीं (नीची;:) धावत जाते ग्याग्रमाणं इंद्राने जखमी केलेले 
(वेविषाणा:) हे तृत्छु लोक पत्त सुटके (अधवन्त). विष्‌ -- जखमा करणें, इजा करणें; 
बेविपाणा: ८ विष्यमाणा:. “इन्द्रेण/ तृतीया; “अधवन्त! तृ० पु०, 
इन्द्राय साम गायत (८।२८।१) 
ईंद्राठा साम गा. (इन्द्राय' चतुर्थी; “गायत” हैं मध्यम पुरुषी, हैं उदाहरण बरो- 
बर नाहीं, य इन्द्राय वचोयुजा ततक्षमनसा दवरी | शमीमियंज्ञमाशत (१।२०।२) ८ 
ज्या ऋभनीं आज्ञा होतांच खतःस रथाला जंपून घणारे ( वचोयजा ) धोडे (द्वरी ) 
इंद्राकरितां मनानें (मनसा) तयार केले त्यांना अशा अद्भुत कृत्यांबइल (रामीमिः) दृवि 
ग॒ (यज्ञ) मिवाला ( आशत ), “ततक्षु।” तृ०पु०. (न्द्राय' ह्या चतुर्थी पृष्कत् 
ऋचांत मध्यमपुरुषी क्रियापदाचा संबंध येतो. 
नेन्द्राटते पवते धाम फिंचन (९/६९।६) 
इंद्राशिवाय (जेथें इंद्र नसेछ तें) कोणतेंद्ी ( किंचन ) स्थल (धाम) शुद्ध होत 
नाहीं. इन्द्रात्‌! पन्चमी; 'पवते! तृ० पु०. 
इन्द्रस्य नु वीयाणि प्र बोच (१।३२।१) 
इंद्राचीं (इन्द्रस्य ) सर््र शूर कृत्ये (वीयोणि ) मीं मोट्यानें ( प्र ) वर्णन केलीं 
आहत, न्द्रस्य' षष्ठी; वोच' प्रथम पुरुष. षष्टीचा क्रियापदाशी संबंध बहुतकरून 
यत नाहीं; तथापि पूर्बीरिन्द्रस्य रातयों न वि दस्यन्व्यूतयः ( १।११।३ ) अशासारखी 
ऋचा द्यावयास पाहिजे होती; एथें दस्यन्ति हैं ततीयपुरुषी आह 
इन्द्र कामा अयंसत | इति 
इच्छा (कामाः) इंद्राच्या ठिकाणीं (इन्द्रे) बद्ध आहत (अयंसत) म्हणजे इंद्राच्या 
स्वाधीन आहत, (इन्द्र! सप्तमा: 'अयंसत” त०प्‌ ०. खिलांतली ऋचा देण्याचें कांहीं कारण 
दिसत नाहीं. तस्मिन्‌ ब्रह्माणि प्रथन्द्र उकथा समग्मत (१।८०।१६) - त्या इंद्राच्या 
ठायीं ( तास्मनू इन्द्र ) स्तुते (तब्रह्माणे ८ उकथा) पवाअमाण ( पूवेथा ) एकबठल्या 
अहित (समग्मत ). “प्रथमपुरुष; च आख्यातस्य' हे शब्द ग।छले पाहिजेत; कारण 
क्रियापद कोणत्याही पुरुषीं असलेले आढठतें, ही परोक्षकृृत ऋचांचीं उदाइरणें होत. 
अथ प्रत्यक्षक्रता: मध्यमपुस्पयोगाः त्वम्त इाति च एवेन सर्वनाम्ना 
मध्यम: पुरुष: मध्यमपुरुष: । मध्यमपरुपेण योग: यासा ताः. ज्यांचा मध्यम 
पुरुषी क्रियारूपाशीं व त्वे द्ञा सवनामाशी संबंध असतो अशा प्रत्यक्षकृत ऋचा होत, 
परोक्षक्वताच्या लक्षगांत युज्यन्ते हैं क्रियारूप होतें; तेच एथे घालावयाप्त पाहिजे होतें. 
योगशब्द समासांत असल्यानें सबंनाम्ना ह्याच्याशी त्याचा संबंध येत नाह्दीं; या|स्काची 
भाषा ढिली अतते झाार्चे हें उदाइरण द्वोय, नुसतें त्वं हँंच रूप येतें अमें नाहीं; युवं, 
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यूय अशीही रूपें येतात; की कोणतेंच रूप नसूनद्दी वाक्य द्वितीयपुरुषी भद्दे हें 


क्रियापदावरून ढक्षांत येते. 
त्वमिन्द्र बलादधि (१०।१५३।२) 
है इंद्रा, तूं बलापाध्न (बलातू अधि) जन्मछा भाहस (जातः.) 'जातः द्वांत 
मध्यम पुरुषार्चे चिन्ह नाद्दी, सहसो जात ओजसः | ल॑ वृषन्‌ वृषेद्सि अशी ऋचा 
आह, है इन्द्र त्व बठात्‌ सहसः ओजस: अधि जातः असि | हे वृषन्‌ त्वं वृषा इत्‌ 
खु असि. बलात्‌ ८ सहसः 5 ओजसः - बलापासून, अधि पंचम्य्थी आहे. बृप। > 
दाता, असि मध्यम पुरुष, 
वि न इन्द्र सथोा जहि (१०।१५२।४) इति 
हे इन्द्र नः अस्माकक म्ृधः शत्रन्‌ विजहि ८ है इंद्रा, आमच्या शत्रंना ठार कर. 
एथ त्व॑ नाहीं; वरच्या उदाहरणांत आह. अशीं हीं दोन उदाहरणें होत ( इति ) 
अथापि प्रत्यक्षकृताः स्तोतारः भवान्ति | परोक्षकुतानि स्तोतव्यानि 
आणजी (गोष्ट सांगावयाची म्द्णजे ) स्तोते प्रत्यक्ष असतात म्हणजे संबो- 
घिले जातात व ज्यांची स्तुति करावयाच्दी असे पदाषे परोक्ष असतात. 
मा चिदन्‍्यद्धिधंसत(८।१११) | कण्वा अभि प्र गायत(१।६७।१) | उप प्रेत कुशि- 
काश्थेतय४्वं (३५३।११) । इति 
अद्दो मित्रांनो (सखायः), इंद्राखेरीज दुसस्याची (अन्यत्‌) कदापि (चित्‌) 
स्तुति करूं नका. अद्दों कण्षांनो, मरुद्रणाचीच (मारुतं शभध:ः) स्तुति करा. अद्दो कुरि 
कांनो, जवछ (उप) जछूदी (प्र) या (इत) व अग्नि प्रज्वलित करा (चेतयघ्वं ) अशीं 
हीं तीन उदाइरणें ह्वोत, ह्यांत स्तोते प्रत्यक्ष असून स्तुत्य पदार्थ परोक्ष अत, 
अथ आध्यात्मिक्यः उत्तम्रपुरुषयोगाः अहम इति चर एतेन सर्वनाम्ना 
आध्यात्मिक ऋचांचा उत्तम म्हणजे इंग्रजीप्रमाणें प्रथम पुरुपाशी व अहं 
ह्या सवेनामाशी संबंध येतो. एथेंही योग” शब्द बरोबर नाढ्ीं, 
यथा एतत्‌ | इन्द्र: घेकुण्ठ: ( १०४८ व (१०४९ )। रूबसक्तम ( १०११० )। 
वागाम्भ्रणीयम्‌ (१०१२५) इति 
जसें हें म्हणजे उदाहरणाथे; विकुंठा नांवाच्या असुरघ्रीनें तप केल्या- 
मुत्ठ इंद्र तिच्या पोर्टी जन्मला; त्यानें “ अद्द भुबं० हा दोन सूक्तांत आपलें विचार 
प्रगण केले आहत. हा गोष्टीला ऋग्वेदांत कांहीं आधार नाह्दीं; विकुण्ठा व 
वैकुण्ठ ढीं नांवेंही नाहींत,सूक्ताचें निदान म्हणून कोणीतरी केबव्हांतरी ही गप्प रचली. 
ह्या सूक्तांत इंद्र बोढत नसून दुसरा कोणीतरी इंद्राची बतावणी करीत अहि. छबाचें 
रूप घेऊन सोमपान करीत असतांना इंद्राठा ऋषीनीं पाहिरे; तेद्द्ा इंद्र खतःर्चे बणन 
करूं लागला. हवा गोष्टीछाही आधार नाहीं; ठब नांव ऋग्वेदांत नाद्वी, सोमपानानें 
एकाला स्फुरण येतें बत्या भावेशांत तो बढाई मारूं लागतो, महर्षि अंगृण 
ह्याची ब्रह्मविर्थेत पारंगत झालेली वाक्‌ नांवाची मुलगी दा। सूक्तांत स्वतःचे विचार 
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मांडते. ही कथाही पूर्वीप्रमाणंच, अम्मृण असें पद ऋग्वेदांत (१।१३३॥५) अद्डि वर्तें 
एका इंद्रशत्रर्चे नांव अहि, अशी हीं आध्यात्मिक सूक्ते होत. 9।२६, ४।२७,०।४ २ 
१०|१५९, १०।१६६ हींद्वी सूक्ते आध्यात्मिकबगांत येतीड, “अं! विषयक तुरक 
ऋचा पष्कलछ अहित, ८।१४।१ ते ३ ह्ांत भक्त इंद्राछा म्दणतो:-इंद्रा, तू भक्त व मी 
इंद्र अशी जर स्थिति असती तर तुछा मी काय दिल नप्ततें? वर जो सक्ताँचा निर्देश 
केला आहे त्यांतील प्रत्यकाची पहिली ऋचा वेऊन दुगोनें ति्चें विवरण केले अद्टि 
हा तीन ऋचा भाष्यांत द्वोत्या की आध्यात्मिक ऋचांचें स्वरूप दाखविण्याकरितां 
दुगानें दवा उदाहत केल्या ढें सांगता येत नाहीं; बहुतकरून दुगोर्नेंच त्या उदाहत 
केल्या असाब्या. 


खंड ३ रा, 
परोक्ष क्ताः प्रत्यक्षकताः च मन्श्रा: भूयिष्ठाः । अल्पशः आधष्यात्मिक्नाः 
परोक्षक्वत ब प्रत्यक्षक्वत मंत्रांची संख्या अतिशय आहे;। पण आध्यात्मिक मंत्र 
फारच थोडे अहित, 
अथापि स्तुति: एवं भवति न आशीवोदः | इन्द्रस्य नु वीयाणि प्र योच(१।३२) 
इति यथा एतास्मिन्‌ सूक्ते 
आणखी ( ऋचांसबंधी सांगाबयाची गोष्ट म्दृणजे ) कित्येकांत नुसती स्तुतिच 
म्दणजे वर्णनच असतें, आशीर्वाद नसतो, जे इन्द्रस्य० वोचं (खण्ड २ पहा), यथा 
राब्द व्यथ आह. इति यथा किंवा इति एतस्मिन्‌ सूक्ते एवढे पुरें आहे. 
अथापि आशोीः एव न स्तुतिः।| सुचक्षा: अहम्‌ अक्षीभ्यां भूयास सुबचोः 
मुखेन सुश्रत्‌ कर्णाभ्यां भूयासम ( मानवग्रद्यखूत्र १९।२०) इति 
कोरठे आशीबाद असतो, स्तुति नप्तते. जसें:-डोन्यांनीं मी डोल्ठप्त व्डावें,तोंडानें 
कांतियुक्त व कानांनीं स्पष्ट ऐकणारा ब्हार्वे. मधुपक घेतल्यानंतर जावइ हा मंत्र म्हणतो 
व मंत्र म्हणत भसतांना शरीराच्या वा व्या भागारठा स्पश करतो. शिवाय आश्वला- 
यनगृह्मसूत्रांत ( ३।६ ) म्हठलें आहे कीं शिंक किंवा जांभर आल्यास, धाणेरढं दृष्टीस 
पडल्यास, दुर्गंध आल्यास, डोव्ठा लवल्यास किंवा कानांत आवाज झाल्यास हा मंत्र 
जपावा, 
तत्‌ एतत्‌ बहुलम्‌ आध्वयेवे याशेषु चर मम्त्रेषु 
अध्वयूला जे मंत्र म्हणावयाचे असतात त्यांत व यज्ञसंबंधीं मंत्रांत आशीवौद 
फार येतात, तत्‌ एतत्‌ ८ ते हैं म्हणजे आशीर्वाद; बहुल - पुष्कछ, आध्ययेवे म्हृठ- 
ल्यावर याज्ञेपु च मन्त्रेषु द्याची आवश्यकता नाहीं, सोमयागांत आशीब॑चनें जागजागीं 
सांपडतात:-हे सोमा, तुझे तेज दे, धन दे, भिऊे नकोस म्हणून यजमानाछा सांगा हे 
देवीनो, भाम्द्दी कृतप्न होणार नाहीं, आम्हांस पीडा करूं; नका (भैेत्रा० १।३॥३ ). 
भ्शी प्रत्येक देवतेला बिनंति केलेली आढव्ते. 
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अथापि शपथाशभिश्ापो । अद्या मुरीय यदि यातुधानो अस्मि (७/१०४।१५)। 
अधा स वीरेदेशभिवि यूया: (७।(०४।१५) | इति 
कांहीत ऋषि शपथ घेतो तर कांद्वीत तो शाप देतो. वसिष्ठाला कोणी तू जादू- 
गार ( यातुधान ) भ्रहेस असें म्हटले तेग्हां तो शपथ घेऊन म्हणतोः-जर मी जादू- 
गार असेन तर आजच्या आज, आतांच, मरेन, पण (जो तू जादूगार आहेस असा 
माश्यावर खोटा आरोप करतो ) व्याचा दहाद्ी पृत्रांपासून ( वीरे:) ताटातृट द्वोबो 
म्दणजे ते मरोत. अस्ा वस्निष्ठ शाप देतो, शपथश्व अभिशापश्चव शपथामिशापौ. हीं 
शरापथ व शाप क्षांचीं उदाइरणें, 
जथापि कस्यचित्‌ भावस्य आचिख्यासा। न सृत्युरासीदमस्त न तहिं ( १० 
१२५९।२) । तम आसीत्तमला गूहव्टठमग्ने (१०/१२९।३) 
कोर्ठ एखादा त्तार्चे ( भावस्य ) किंवा वस्तुस्थितीर्चे वर्णन ( आचिझूयासा ) 
केलेलें असते, आचिख्यासा - कथन, (तेव्द्ां) मृत्यु नव्दता; अमरत्व 
( अप्ृतं ) ही नव्हतें; मृत्यु नव्हता म्दणजे सगके अमर होतें असें नब्हे; तर व्यावेद्ीं 
कांहीच नब्दतें. (सां्ट निर्माण होण्याच्या ) अगोदर (अंग्रे ) तमांत ( तमसा ) 
तम लपढलें होते ( म्हणजे सबंत्र गाद अंधकार होता ). द्दी केआँस (00४०७) च्या 
आधीची स्थिति होय. हा दोन ऋचांच्या शेवर्टी म्हणजे “ अग्ने ” नंतर “ इति ? नाहीं; 
४ इति ! नसलयानें ऋचेला स्व॒र दिले आहित; जेथे “ इति ” शब्द असतो तेथे ऋचा 
स्वरहित लिद्वितात, 
अथापि परिदवना कस्माखचित्‌ भावात्‌ | सुदेवो अद्य प्रपतेदनावुत्‌ ( १०! 
९५७१४ )। न वि जानामि यदि बेदमस्मि ( ११६४।३७ )। इति 
कांहीं परिस्थितीमुर्छ ( भावात्‌ ) शोक ( वर्णिठा ) असतो. राजा ( सुदेवः ) 
आज स्वगांस निघृन जल ( ग्रपतेत्‌ ); तो परत येणार नाहीं ( अनावत्‌ ८ अपरा- 
बतेमान: ). उवशी पुरूरव्यादा ( त्याची ब्िनवणी झुगारून देऊन ) सोड़ुन जाते 
व्यामुतं बैतागन मी स्वगोला निधन जाइन, परत येणार नाहीं अशी तो तिला भीति 
घालतो, परिदेवना - मन्युपूवंक:ः विछाप: (दुगे) 5 रागयुक्त शोक. एंथें 
राग आहे पण शोक नाहीं; भेषडावर्ण आहे. मी हें ( शरीर ) आह किंबा 
( आत्मा ) आहें हैं मला माहीत नाद्दीं, मछा हें कब्ठें असतें तर बरें झाले असर्ते 
असा हवा निंदायुक्त विछाप आद्वि असे दुगे म्हणतो. खेद अप्तेठ, शोक नाहीं. अशीं 
विलापाचीं उदाइरणें होत. परिदेवनेचीं दोन उदाहरणें का ! 
अथापि निनदा प्रशंसे | केवलाघों भवाते केबलादी (१०११७।६ )। भोज- 
स्पेद पुष्करिणीव वेइम ( १०।१०७॥१० ) | इति 
कोठे निंदा तर कोठे प्रशंसा असते., जो आपण मात्र खातों ( केवछादी ) 
त्याा पापच छागतें ( केवढुघः ). केवल: स्वयमेव अत्ति असौ केवढछादी; केवलम 
अध॑ यस्य स केवलाघ:, एथें आपलयपोव्याची निंदा आहद्दे, दाह्मा्चे ( भोजस्य ) हें धर 
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कमलिनीसारखें सजलेलें आहे. हा सूक्तांत दानशूराच्या प्रत्यक वस्तूची वाखाणणी 
केली आहे. हीं निंदा व प्रशंसा ह्ांचीं उदादरणें. 
एवम्‌ अक्षसूक्ते (१०३४ ) द्यूतनिन्दा य कृषिप्रशंसा च 
ह्याचप्रमाणें अक्षसूक्तांत जुगारीची निंदा व शेतकीची प्रशंसा केली आहे. 
निन्‍्दाग्रशंसेचीं वर्रछ उदाहरणें दिल्यावर व इति म्हटल्यावर यास्क ब्संबंधानें 
आणखी उदाहरणें खास देणार नाहीं म्हणून हें वाक्य ग्रक्षिप्त होय. 
पथम उच्चावचेः अभिप्रायें: ऋषीणां मन्त्रदश्यः भवन्ति 
द्याप्रमाणें नानाप्रकारच्या ( उच्चावचे: ) अथानीं ( अभिग्राये: ) भरलेले मंत्र 
ऋषीना दिसतात. ऋषि ऋचा करीत नाहींत; त्यांना वा दिसतात. 


खंड ४ था, 
तत्‌ ये अनादिएददेवताः मन्त्रा: तेषु देवतोपपरीक्षा 
“ ततू ? ह्यानें विषयास आरंभ केछा जातो, आदिशः देबताः येषु ते आदिष्ट- 
देवता: - ज्यांत देवता सांगितल्या आहित ते मंत्र आदिष्टदेवत; त्याच्या उल्ट जे 
मंत्र ते अनादिष्टदेवत, त्या मंत्रांत देवता कोण ध्याचा बारकाईनें ( उप ) विचार 
( परीक्षा ) करावयाचा भाहे. 
यदहदेवतः स यज्ञ: वा यशाहूं वा तद्देवताः भवनित 
ज्या यज्ञांत किंवा यज्ञाज्वांत मंत्रांचा विनियोग केला असतो त्या यज्ञाची किंवा 
यज्ञांगाची जी देवता ती त्या मंत्रांची देवता, या देवता यस्य स यदिवत: | सा देवता 
येषां ते तदेवताः, दुगे म्हणतो;--अग्निष्टोमाची देवता अग्नि; अम्निष्टोमांत ज्यांत 
देवता सांगितली नाहीं असा जर मंत्र आला असेल तर त्याची अग्नि ही देवता सम- 
जावी, ज्या मंत्रांत देवता संदिग्ध असते त्यांची देवता प्रकरणावरून निश्चित करावी 
असा नियम आहे. सबतनें हीं यज्ञार्ची अगें होत; प्रातःसबन, माध्यादेनसवन व तृतीय- 
सबन श्ञांच्या देवता अनुक्रमाने भग्मि, इंद्र व आदित्य होत; हा सवनांत जर अनादिश्ट- 
देवत असा मंत्र आला तर त्या त्या सबनाग्रम्ाणें त्या मंत्राची देवता ठरवावी, 
अभ् अन्यत्र यश्ञात्‌ प्राज्ञापत्या: इति याशिकाः । नाराशंसाः इति नैसक्ताः 
पण असे पुष्कर मंत्र आहेत कीं ज्यांचा यज्ञात विनियोग केलेडा नसतो; 
अशा यज्ञबाद्य यज्ञाची देवता कोण ? त्यांची देवता प्रजापति असे याज्षिक म्हणतात, 
अनिरुक्तो हि प्रजापति: ( मैत्रायणी संहिता ३।६।५ ) 5 प्रजापतीला उद्देशून कोण- 
ताही हवि दिला जात नाहीं; प्रजापति अनिरुक्त व मंत्र अनिरुक्त; म्दणून दोन 
अनिरुक्तांची जोडी, निरुक्त ८ स्पष्ट सांगितलेला; ज्यांत देवता स्पष्ट किंवा मुर्छीच 
सांगितरी नाहीं तो मंत्र अनिरुक्तच; प्रजापतीला ह॒वि द्यावा अर्से कोठंही स्पष्ट सांगि- 
तलें नाहीं म्द्वगून प्रजापति अनिरुक्त; अनिरुक्त मंत्र अनिरक्त प्रजापतीचे, नराशंस 
म्हणजे अप्नि ( ८६ ). सबे देवतांत अम्नीढछा अधिक द्ृवि मित्ठतात, तेब्हां अना- 
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दिष्टदवत मंत्र अग्निपर, “ अग्नि सब देवता ! 6 वचन यजुः:सहितांत बारंबार थतें. 
अप्नि म्हणजे सर्व देव; तेब्हां सवे हवि व सब मंत्र अम्नीचे. नराशंस म्हणजे यज्ञ 
भर्सेही किव्येक म्हणणारे आहत ( निरुक्त ८।६ ); यज्ञ सब वस्तूंत श्रेष्ठ; यज्ञाहुन 
श्रेष्ठ कांहीं नाहीं; यज्ञापासून से जगत्‌ निर्माण झालें; तेव्हां सत्र मंत्र यज्ञपर म्हणने 
अनादिष्ट देवत मंत्राची देवता यज्ञ. नरांची म्हणजे मनुष्यांची ज्यांत स्तुति केली असते 
ते मंत्र नराशंस; म्हणजे अशा मंत्रांची देवता मनुष्य; पण मनुष्याची बुद्धि किती तरी 
अल्प ! त्याची स्तुति गूढार्थमंत्र करतील काय 
अपि वा सा कामद्वता स्यात्‌ | प्रायोदेषता वा 
किंवा अशा मंत्राची इच्छेनुरूप (काम ) देवता होईल. अशा मंत्रांत जीं 
विशेषणें असतील तीं अमक्या देवतेछा उद्देशन आहेत अर्से ठरवितां येत नाइढीं; 
तेब्हां आपण ह्या मंत्राची वाटेल ती देवता कल्पावी, कामेन कल्पिता देवता कामदेवता 
प्रायः म्हणजे अधिकार (दुग ); ज्या मंत्रसमद्वांत अनादिश्देवत मंत्र अप्ततो त्या 
समहाची जी देवता ती त्या मंत्राची देवता. त्या समहांत अमक्या एका देवतेचा अधि- 
कार असतो म्हणजे त्या देवतेला उद्देशून ते मंत्र असतात. किंवा प्रायः म्हणजे 
बाहुल्‍य ( दुगे ). 
अस्ति हि आचार: बहुरू लोके देखदेवत्यम्‌ अतिथिद्वत्य पितृदेवत्यम्‌ 
देवतान्तात्‌ तादर्थ्य यत्‌ (पा० ५।४।२४ ) ८ समासाच्या शेवर्टी देवता शब्द 
असून त्याला तदर्थ (त्याच्यासाठीं ) ह्याअर्थी यत्‌ प्रत्यय छागतो. अग्निः देवता अश्ने- 
देवता । अग्निदेवतायै इदं (हविः ) अभ्निदेवत्यम्‌, देवा: देवता देवदेवता। आतिथय: 
देवता अतिथिदेवता । पितरः देवता पितृदेवता | देवदेवतायें इदं देवदेवत्य॑ वगेरे, 
सगढ्या देवांचा, सगढ॒या अतिथीचा व सगढूया पितरांचा एक एक गठ; त्यॉच्या- 
करितां जो हृवि तो देवदेवत्यं बगेरे. छोकांत विश्तुत ( बहुले ) अत्वा आचार म्हणजे 
पद्धत आहे; तो आचार म्हणजे विशिष्ट देवता, विशिष्ट अतिथि व विशिष्ट पितर 
ह्यांना हवि दिल्या|वर बाकीचें अन्न सगढ्ूयांना मिक्कून द्यावयाचें, त्याप्रमा्ें पुष्कतछ 
मंत्र विशिष्ट देवतांना उद्देशून असतात; बाकीच्या राहिलेन्या मंत्रांची देवता सब देव 
होत. प्रायः शब्दाचा हांच अर्थ बरोबर दिसतो, बहुल शब्द नपुंप्रक आहे ( ।नेरुक्त 
२।२४ ). अनादिष्टदेवता मंत्रांसंबंधी इतकी भिन्न मतें सांगितरींत पण निणैय 
काय ? उत्तर 
याशदेवतः मन्त्रः इति 
यज्ञस्य अय॑ याज्ञ: | देवतानाम्‌ अय॑ देवतः अशा मंत्रांची देवता यज्ञ होईल किंबां 
सर्व देव होतील. दुर्ग म्दणतो:-विष्णुर्व यज्ञ: (तै. से. ५।२।८।७ ) व्यज्ञ म्हणजे विष्णु 
विष्णु मदणजे आदिल्य असे नेरुक्तमत आह. दलोकचे सब देव आदित्यच; तेव्द्धां असे 
मंत्र आदिलत्यपर किंवा अभ्निवें सर्वा देवता दा ब्राह्मणवचनागप्रमाणें अग्निपर (दैवत). कोर्ठे 
९७889 तर कोठें अप्निपर असा निणेय, “ इति ? शेवटछा निर्णय दाखविण्यासाठीं, 
० शी ६८ 
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यास्क निणय देण्याच्या खटपर्टीत पडत नस्ततो; तो निरनिराद्गीं मतें देतो. यज्ञः एव 
देवता यज्ञदेवता। यज्ञदेवताया: अय॑ याज्ञदैवतः असा कदाचित्‌ अथ होइंल; अर्से मंत्र 
यज्ञदेवत मानावेत, दुगे म्हणतो:--यद्देवतः स यज्ञ: ह्याचा दुसय्या तज्हेनेंह्दी अथे करता 
येइेल, तो असाः:--यज्ञ म्हणजे हवि. सानाय्य नांवाचा इवि असतो; तो ग्रकृतियागांत 
इन्द्रपर किंवा महेंद्रपर असतो; दवा &वीच्या संस्करणप्रसंगी “इषेत्वा ऊर्जेत्वाः हा 
मंत्र म्हणावयाचा असतो; त्या मंत्रांत देवता सांगितली नाद्ठीं; तथापि तो इन्द्रपर किंवा 
मद्वेन्द्रर समजावा, कुविदद्न ( ऋ. सं. ११३१।२ ) हाह्ी अनाविष्कृतंदेवत मंत्र 
आहे; ग्राजापत्यहवि पेण्याच्या वे््ीं तो म्हणतात; म्हृणून त्याची प्रजापति ही देवता. 
प्रुवा घृतानें भरून दर्भावर ठेवावयाची असते; हें कर्म दर्शपूर्णमासा्ें अंग होय; 
त्यावेरी ' ऋषभोडासि शाक्व: (मैत्रायणींसंद्विता १।१।१२ ) हा मंत्र म्हणावयाचा 
असतो; दवा मंत्रांत देवता सांगितछी नाहीं; तथापि हैं अंग प्रजापतिपर असल्यामुद्ें 
तो मंत्रही प्राजापत्य. यज्ञाखेरीज मंत्रांचा विनियोग मुंज, ब्रह्मयज्ञ, जप, प्रायश्ित्त 
अशा कमीात करावयाचा असतो. देवता, ऋषि बौरे ज्यांचे मात नाहींत असे मंत्र 
जर कोणी म्हणेल किंवा म्हणवील तर तो नरकांत पडेल असा कड्क नियम अस- 
ल्यामुत्ठें देवता कोठी तरी आणलीच पाहिजे. उपाकरणादि कम प्रजापतिपर अस- 
तात; तेब्हां त्यांत म्हणावयाचे अनाविष्कृतदेवत मंत्रही प्रजापतिपर असे याक्षिक 
म्हणतात, नराशंस म्हणजे सये किंवा अप्लि; तेव्हां असे मंत्र सौय किवा आम्नेय अ्से 
नेरुक्तांचें मत. अशा मंत्रांची देवता आपल्याला बाठेल ती कल्पावी; किंवा भापल्या 
मनांतली इच्छा (काम ) जी पूर्ण करीढ ती देवता कल्पाबी, प्रायोदेबता द्याचा 
निराव्ठा अथ नाहीं 


आपि हि अद्ववताः देवतावत्‌ स्तूयश्व। यथा अशभ्वप्रश्नतीनि ओषधिपयेन्तानि 
(नेघठु ५॥३ ) 


जे पदाथ किंवा ग्राणी देवता नाद्वीत ते देवता आहेत ( देवतावत्‌ ) असें 
कल्पून त्यांची स्तुति बेदांत केली आहे, वत्‌ ग्रत्ययाचा विशिष्ट अथ आहे (निरुक्त २। 
१६ व २॥२३ ), ।नेधदटु ५७३ त अशा पदाथांची व प्राण्यांची नामावछी दिली 
आहे; त्यांत अश्व हूँ पाहे> व ओषधि हैं शेबटरलें नाम. 
अथापि अऐ्टो इन्द्वानि (निधेदु ५॥३॥२९-३६ ) 
हा खंडांतीछ शेवटलीं आठ नांवें जोड्या द्वोत ( जसे उदूखल मुसले ). दा 
तिसय्या खंडाचा विचार ।नेरुक्ताच्या नवव्या अध्यायांत केला आहे, 
स न मन्येत आगन्तून्‌ इब अथान्‌ देवतानाम्‌ 
गुजरपाठ अर्था किवा अथानां असा आह्े; तो चुकीचा आहे. अश्व वगैरे 
देवता नसून देवतांच्या आगंतुक बस्तूसारस्या आहेत असे आशक्षिपकानें मत देऊं नये. 
मनुष्यांप्रमाणें देवतांना कांहीं वस्तु उपभोगाकरितां छागतात; व्या नाह्वींत तर देवपण 
नाहीं असें मात्र नाही; देहाखेरीज प्राणी नाद्वी; पण घरदार नसेलर तर प्राणी नाहीं 
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असें कदापि म्हणतां येणार नाहीं. जसें परेंदारें मनुष्य नव्हत तसें घोडे बगेरे देवता 
नव्हत असे कोणी म्द्दणूं नये. 
प्रत्यक्षटदश्यम एतत्‌ भवति 
हा वस्तूही देवता आद्वित हैं प्रत्यक्ष दृशटेत्पत्तीस यतें असा मी अथ करतों, 
पण दुगे निरादा अथ करतो; तो म्हणतोः-छा वस्तु देवता नाहींत हैं उघड 
आहे; घोड़े, रथ वगेरे मनुष्याचीं उपभोगसाधने होत; ह्यांना जशी मनुष्यद्दी 
संज्ञा देतां येत नाहीं तशी देवतांच्या घोड़े, रथ वगैरेंना दवता द्वी संज्ञा देतां येत नाहीं. 
हा अथे प्रथमदरीनीं योग्य वाठतो; पण यास्क 'स॒ न मन्येतः हानें प्रारंभ करतो व कां 
मानूं नये ह्यार्ची कारणें देतो. प्रह्यक्षदश्यम्‌ एतत्‌ भव॒ति एथून कारणें देण्याला छुर- 
वात होते. शिवाय 'स न मन्येत आगमन्तून्‌ इब अर्थान्‌ देवतानां ? व : प्रत्यक्षदश्यम्‌ 
एतत्‌ भवति!” हीं दोन वाक्यें एकत्र कशीं करतां येतील ? यास्क हा श्रद्धावान्‌ असल्या- 
मु अश्वादि वस्तु देवता आहत हैं उधड भहे भर्से म्हणेलच. 
माहाभाग्यात्‌ देवतायाः 
महान्‌ भाग: यस्या: सा महाभागा । तस्या: भावः भाहाभाग्यम्‌. भाग म्हणजे 
ऐश्वये; प्रत्येक देवतेचा भाग मोठा असतो, तो इतका कीं, तिला पाहिजे व्या वस्तू्ें 
रूप धारण करतां येतें. 
एकः आत्मा बहुधा स्तूयते ।एकस्य आत्मतः अन्य देवाः प्रत्यज्ञानि भवन्िति 
आत्मा एक; पण त्याची अनेक ग्रकारें, अनेक रूपांनीं, स्तुति केलेली आढ़- 
व्ठते, आत्मा एक; पण (आत्म्याहून भिन्न दिसणारे ) इतर देव त्याचीं प्रत्यंगें म्हणज 
अंग होत. एरथ प्रत्यड़ग शब्द अड़ग ह्याअर्थी वापरछा आहे; पण दुगे म्हणतो 
अप्लि, इंद्र व सूय हे आत्म्याचीं भंगें व ह्या तीन देवांचीं अन्य खरूप व अश्रवादि 
पदाथ हे आम्म्याचों प्रत्यंगें होत, पण यास्क अंगें तीन असे सांगत नाहीं. “ माहा- 
भाग्यात्‌ देवताया:” एथीर देवता म्द्वणजे आत्मा व त्या एका देवतेचीं दुसरे देव अंगें 
होत असा दुरग अर्थ करतो. मीं निराछ्ा अर्थ केडा अहि. 
अपि चर सत्तवानां प्रक्काति भूसमभि: ऋषयः स्तुवन्ति इति आह 
प्रकृते: भमानः ते; - प्रकृति म्दृणजे आत्मा; त्याचे अनेक विकार ( भमानः ) 
प्यांनीं. शिवाय सक्तव म्हणजे पदाथ; हे पदाथ ग्रकृतिभत जो आत्मा त्याचे असंख्य विकार 
होत; म्हणूनच ऋषि त्या पदाथोची स्तुति करतात असें आत्मवादी म्दृणतात, कोण म्हण- 
तात दें सांगितर्लें नाहीं. सत्तानां स्तुवन्ति हें वेडेवाकर्डे संस्कृत अह्दि; सत्त्वानि स्तुवान्ति 
असें पाहिजे. प्रकृतिभूमभिः - प्रकतिमूमान। इति कृत्वा असा अथे करावा लागतो, 
प्रकृतिसावेनाम्यात्‌ च 
सवांणि नामानि सवेनामानि । तेषां भाव; सावनाम्यम्‌. प्रकृते: सावेनाम्यम्‌-(्या 
जगतांत जीं नांवें अद्वित तीं ) सब नांवें प्रकृतीचीं म्हणजे आत्म्याचीं, दुग म्हणतो:-नति- 
मात्र नाम नमने संज्ञा | सर्वत्वेन नाम सर्वनाम | प्रकृतेः स्बनाम प्रकृतिसर्बनाम | तस्य 
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भाव; ८ नाम म्हणजे नति, नमन, संज्ञा; प्रकृतिच नांवानें सब, म्हणजे सब ही प्रकृ- 
तीची संज्ञा; सर्व वस्तु प्रकृतिच. असा अर्थ केल्यास स्तानां प्रकृतिमृममिः स्तुबन्ति 
व प्रकृतिसाबनाम्यात्‌ हा दोहोत भेद नाहीं. कांदढ्वीं पोथ्यांत साबेनाम्न्यात्‌ असा पाठ 
आह्वे तो चुक्नीचा आहे. 
इतरतरजन्मानः भवान्ति | इतरेतरप्रकृत य: 

इतरेतरात्‌ जन्म यासां ता: ८ ज्यांचा एकमेकापासन जन्म होतो अशा. अम्नी- 
पापृन प्रातःकाव्ठों सूय जन्मास येतो; पण सायंकार्छी सुयापासन अग्नि जन्मतो, दक्षा- 
पासन अदिति व अदितीपासन दक्ष. असा प्रकार देवतांमर्ष्येच घडतो, देवताँच्या 
प्रभावार्च हैं एक उदाहरण होय. इतरेतरे प्रकृति: यासां ताः ८ देवता परस्परांच्या 
प्रकृति म्हणजे जनक होत, इतरेतर जन्मानः व इतरेतरप्रकृतयः दा दोह्दोंचा अथे 
एकच; इतरेतरप्रकृृतय: हैं प्रक्षिप्त असात्रें. इतरेतरजन्मानः म्हणजे इतरेतर॒प्रकृतयः असें 
दुगे म्हणतों, कोणी म्हणेल देव जन्म घेतात कशाला ? उत्तर 

कमजन्मानः | आत्मजन्मानः। आत्मा एव एपां रथः भवति। आत्मा अश्वा; | 

आत्मा आयुधम्‌ । आत्मा इषवः । आत्मा सर्वे देवस्य देवस्य इति 

कर्माथ कमफलसिद्धबथ जन्म यासां ता: ८ छोक जीं धार्मिक कर्म करतात तीं 
देव नसतील तर सफर कशीं होतील ? आत्म्यानें देबांचीं रूप पेतल्याशिवाय कमाना 
सफलता नाहीं; म्हणून आत्मन: जन्म यार्सा ता: ८ सब देवता आत्म्यापासून जन्मतात- 
ह्यांचा ( दवांचा ) रथ म्हणज आत्माच; घोड़े आत्मा; आयुष आत्मा; बाण आत्मा; 
देवांचें सबे कांहीं आत्मा, गुजरपाठांत अश्वा: नस॒न अश्वः आद्वे; पण रथाला पुष्कछ 
घोड़े लाबतात, आत्मा एव० देवस्य हैँ वाक्य कोठन बेतले तें कछन नाहीं. 


खंड ५ वा, 
तिरत्र: एव देवताः इति नरुक्ताः। अशज्लिः प्रार्थेवीष्यानः। वायु: वा इन्द्र: वा 
अन्तरिक्षस्थानः | सूयः द्स्थान 
देवता तीनच असे नेरुक्त म्हणतात; प्रथिवीवर राहणारा अग्नि, अंतरिक्षांत राह- 
णारा वायु किंवा इन्द्र, गुछोकी राहणारा सूये अशा त्या तीन देवता होत. प्रृथिवीवर व 
यलोकी एकेकच देवता अप्तन अंतरिक्षांत दोन देवता असण्याचें कारण अम्नि व लये 
ह्ांचे एकच रूप असतें; पण अंतरिक्षांतील देवतेची दोन रूपें आद्वित; (१ ) वायु- 
रूप; वायु हा सतत वाहतो; (२) विद्यद्रप; वीज पावसाब्यांत दिसते; वोज हैं 
इंद्राचे रूप अस दुग म्हणतो 
तासां माहाभर्यात्‌ एकेकस्याः अपि बहनि नाम्थेयानि भवन्ति 
तव्या तानही देवता महाभाग म्हणजे एऐश्वर्ययक्त असल्यामुछें एकेकीला अनेक 
नांबें असतात, ऐश्रयामुें क्वा तीन देवतांना अनेक रूप धारण करता येतात व रूपपा- 
वरून निरनिरा््ओ नांवें पडतात. पुष्कर नांवें पडण्याचें हें कारण अप्तेल किंवा 


खंड ५ निरुक्ताच भाषांतर ५४१ 


न डर 
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अपि वा करमंप्ृथक्त्ववात्‌ू। यथा होता अध्ययुः ब्रह्मा उद्गाता इति अपि 
एकस्य सत 
निरनिराब्या कृर्तीमुद् हीं नांवं पडर्ली असतील; अडचणीमुर्ठे चार ऋत्विज न मिव्ठा- 
ल्याम॒र्छे एकाछाच चौधांचीं काम करावी लागतात, श्र म्हणतांना होता, स्तोत्र म्हण- 
तांना उद्घाता, दृबि देतांना अध्वयु, यज्ञांत येणाय्या अडचणी दूर करतांना ब्रह्मा अशीं 
एकाछाच चार नांवें पडतात. दुग म्हणतो :-कुण्डपायिनाम्‌ अयने म्हणून एक यज्ञ आद्दि; 
त्यांत ७ जणाना दीक्षा ध्यावी छागते; यजमान वगकून सद्दा जणांना १६ ऋत्विजांचीं 
काम करावी छागतात ब त्या त्या कामाप्रमाणें त्यांना निरात्छी नांवें पडतात. पण दुग्गानें 
दिलेलें उदाहरण बरोबर नाढहढ्वीं; कारण ह्ञा सहांत होता बगैर 9 जण असतातच. 
अपि वा पृथक एव स्य॒ुः | पृथक्‌ हि स्तुतयः भवान्ति | तथा अभिधानानि 
किंवा देवता तीन नसन अनेक नांवप्रमाणें अनेक देवता अप्ततीड; कारण द्या 
अनेक देवतांच्या स्तुति परस्परापासन अग॒दीं वेगढया असतात. तशींच नांवेंहि मिन्न 
असतात, स्तुति भिन्न व नांबें मिन्न द्यावरून देवता तीन नसन अनेक असाव्यात. हीं 
तीन कारणें यास्क पुढीलप्रमा्ण खोड़न टाकतो 
यथो एतत्‌ कमंप्ृथकत्वात्‌ इति | बहत्रः अपि विभज्य कमाणि कुयुः। तन्न 
सस्थानेकत्वं । सभागैकत्य च उपेक्षितव्य म्‌ 
भिन्न कर्मामुलें एकाछाच भिन्न न॑वें पडतात असें जे म्हणतात प्यांना उत्तर 
( तिधांनींच सभ्रे काम न करतां ) अनेक देवता तीं कामें वाटून करतीछ. तर मग 
सबे देवता एक ढेँ जें मत तें टाकून द्यावयाचे कीं काय ? उत्तर समान स्थान सस्थामं 
एकाच ठिकाणी असणास्या देवतांचें सहवासापुरतें एकत्व. संभोगेन एकत्व - संभोग 
म्हणजे एकमेकांच्या उपयोगी पडणें; ह्यानेंह्दी एकत्व उमप्तन्न होतें. असे हैं दोन प्रकारचें 
एकत्व आहे; तें छक्षांत घेणं जरूर आहे. वेदांती एक आत्मा मानतात; नेरुक्त तीन 
देवता व याज्ञिक अनेक देवता मानतात. याज्ञिकांना पहिले दोन पक्ष मान्य नाहींत; 
तेब्हां प्रतिपक्षी - विशेषेकरून वेदांती - विचारतो कीं देवतैकत्व नाहींच की काय £ 
त्याला याक्षिकार्चे उत्तर--खरे एकत्व नाहीं; जें आहे तें सापेक्ष आइ्वि. संभोग 
म्हणजे एकमेक्रांच्या उपयोगी पडणें किंवा एका कार्योत अनेकांनीं गुंतर्णे हा अथे 
आपमब्यांच्या कोशांत नाहीं. अमर्रात संभोगशब्द नाहीं. कांहीं पोध्यांत संस्थानेकत्व 
असा पाठ आहे; तो चुकीचा श्रद्दे. 
यथा पृथिव्यां मनुष्या: पशवः देवाः इति स्थानेकत्व च संभोगेकत्व व दृश्यते 
उदाहरणाथ (यथा ) पृथिवीवर माणसें, पशु व देव राहतात; तेब्द्टां ह्याच्या- 
मध्य जें एकत्व ते प्रथिवीमुछ होय; व्यांच्यांत खरे एकत्व नाढीं; ते परस्परांहुन मित्र 
आह्वित. माणसें, जनावरें व देव परस्परांच्या उपयोगी पडतात म्दणून संभोगेकत्ब. 
माणसें जनावरांना खावयास घालतात; जनावरें माणसाढा दूध देतात, नागर, गाड्या 
ओढतात; देव पाऊस, ऊन पाइन दोधांच्याही उपयोगी पडतात; देवांना मनुष्यांकडून 
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घृत, मांस वौरे मिलते, अशा ग्रकारचें एकत्व आपण पाहतों. सस्थानिकत्वं व स्थाने 
कत्व॑ असे भिन्न शब्द न वापरतां कोणता तरी एक राब्द वापरणें योग्य आह; मूल्ठ 
शब्द कोणता तें ठरवितां येत नाहीं 
यथा प थिठ्या: पञन्येन च वाय्वादित्य।भ्यां च सभोगः | अभ्निना च इतरस्य 

लोकस्य 

जसें पथिवीच्या उपयोगी पाऊस, वारा व सूर्य पडतात. अंतरिक्ष व युलोक 
हांना अग्नि उपयोगी पडतो. संभोगैकर्त॑ एकाच ठिकाणीं असतें असें नाहीं; मिन्न लोकीं 
राहणारे देव एकमेकांच्या उपयोगी पडतात, इतर छोक अग्नीच्या उपयोगी कसे पड- 
तात? पर्जन्य, वायु व आदिल्य ह्ााना पूथिवी हृवि देते; अप्नीछाही दृवि पृथिवीच देते, 

तत्‌ एतत्‌ नरराष्ट्रम्‌ इच 

एकत्व व अनेकत्व दीं नरंराष्ट्रप्रमाणं होत, नर अनेक; तथापि राष्ट्र 
हवा दृर्शनें ते एकच. तसेच देव अनेक; पण संघ दा दष्टीनें ते एकच. चोथ्या 
खंडाच्या शेवर्टी आत्मा एक व सब वस्तु म्हृणजे आत्मा असे एकत्व सांगितर्ले; बा 
खंडांत नेरुक्त तीन देवता मानतात असा आरंभ करून त्या कोणत्या ते सांगितलें; 
ह्या तिहाँपेकीं प्रद्मेक देवतेला ऐश्रर्यामुछें किंवा त्यांना मिन्न काम करावी छागतात 
त्यामु्ठें अनेक नांवें पडतात; याज्ञिक म्हणतात कीं मिन्न कमामुक्ठें मिन्न नांवें पड- 
तात हैं म्हणणें बरोबर नाह्ठीं; जितकीं नविें तितक्या देवता हेंच म्हणणें बरोबर 
होय; हा विधानानें एकत्वाछा बाघ येतो दूँ खरें. याज्षिकांच्या मर्ते एकत्व सापेक्ष 
आहे, खरोखरीच नाहीं, यास्क नेरुक्त असल्यामुछ्ठे देवतात्रित्वपक्ष व्याला मान्य होता 
अर्से गृहित घरलें पाहिजे, अंतरिक्षांत वायु व इंद्र अशा दोन देवता कां हा आक्षे- 
पाछा दुगोनें दिल्लेले उत्तर समाधानकारक नाहीं, अंतार्क्षांत दोन कर्म चाल्तात; 
तीं दोन कर्मे वारा वाहणें व पावसाव्यांत वीज चमकणें. ह्या दोन कमामुरें जर 
दोन देवता तर अग्नीला देवांना खा्ीं आणाबे छागतें, हवि पोचवाबे छागतात, प्रकाश 
पाडावा छागतो; तेव्हां पृथिवीवरही तीन देवता पाहिजेत. त्याचप्रमाणें बुलेकी सूर्य 
उगवतो, पृथिवावरील रस वाफेध्या रूपानें तो वर नेतों, पाऊस पाडतो; तेब्हां तेथेंही 
एकाहून अनेक देवता पाहिजेत, अंतरिक्षांत दोन देवता कां ह्ार्वे समाधानकारक 
उत्तर मला माहीत नाहीं. 


खंड ६ वा, 
अथ आकारचिन्तन देवतानाम्‌। पुरुषविधाः स्युः इति एकम्‌ 
आतां देवतांच्या आकाराविषयीं विचार करूं. देवताकारचिंतन असा एक 
समास असणें इ४ भाहे. पण यास्काची भाषा छोकिक असते; तींत शास्त्रीय सुबद्धता 
नसते. पुरुषाणां विधा इवविधा यासां ताः - मनुष्यांच्या स्थितीप्रमाणें स्थिति (विधा ) 
शआहे ज्यांची त्या, देवता मनुष्याप्रमाणं असाब्यात असे एक मत आहे. “मतं?” अध्या- 


श्ंद ६ निरुक्ताचे भाषांतर ५४३ 
हृत. विधा: द्यांतीड॒ विस गुनेरपाठ व महाराष्ट्रपाठ ह्या दोहोंतही गाठकछा भाहे 
ह्या्ें कारण विस्र्गानंतर स्थुः भलें आह्दे हें. विधा ८ प्रकार, स्थिति. मनुष्यासार ख्या 
देवता असतात असें म्हणण्याचीं कारणें पुढीलप्रमा्णे 


चेतनावद्वत्‌ हि स्तुतयः भवन्ति | तथा अभिधानानि 
चेतना विद्यते येषा ते चेतनावन्तः। चेतनावतां स्तुतयः इव (बत्‌) स्तुतयःभर्वन्ति 
पहिलछा वत्‌ मतुब्थी; दुसरा तुल्याथी. सचेतनांच्या जशा स्तुति असतात तशाच देव- 
तंध्या स्तुति असतात. देवतांचीं नांबेंद्ी सचेतनांष्या नांकांप्रमाणंच असतात. सचे- 
तनांत जनाबरेंह्ी येतात; म्हणून पुरुष शब्द वापरावयास पाहिजे होता. 
अथापि पौरुषविधिकेः अह्लैः संसस्‍्तूयन्ते | ऋष्वा त इन्द्र स्थविरस्य बाहू ( ६। 
४७८ )। यत्संग्अणा मधवन्‌ काशिरित्ते ( ३३०५ ) 
पुरुषस्य अय॑ पौरुष: | पौरुष: विधि: येषां तानि; पौरुषविधि + के - पोरुष- 
विधिकं; क्‌ प्रत्यय पा० ५।३।१५७४ यानें. विधि: - विधा 5 ग्रकार. विधा किंवा 
विधि असा एकच शब्द सर्वत्र बापरणें इष्ट होय. अज्ठढ - अवयव, संस्तूयन्ते - वसण्यन्ते, 
देवतांना मनुष्यांच्या अब्यवांप्रमाणे अबयव अप्ततात अशीं वर्णनें आढब्ठतात. जसें:--- 
हे इंद्रा, ते लठ्ठ (स्थविरस्प ) व तुझे बाहुही छठ ( ऋष्वा ८ ऋष्ती ). स्थविर व 
ऋष्व ह्या दोहोंचाही अथे लट्ठ, जाड. “इमे चिदिन्द्र रोदसी अपरे दे आधींचे 
शब्द, हे मधघवन्‌ इन्द्र यत्‌ यस्मात्‌ इमे अपारे रोदसी चित्‌ आपपे संग्रृभ्णा: समग्रण्हा: 
तस्मात्‌ ते तव इत्‌ एवं काशिः > हे इंद्रा, अक्राठ असे ब्ुुलोक व पृथिवाल्लेक हेड 
ज्याअर्थी तूं मुठींत पकडतोस द्याभर्थी मूठ म्हणावी तर तुझीच,. मनुष्यांना बाह्ू व 
मूठ असते त्याप्रमाणें देवाना. 
अथापि पौरुषधिधिकैः द्रव्यंसयोगें:। आ। द्वाभ्यां दरिभ्यामिन्द्र याद्धि ( २११८ 
।४ ) | कब्याणीजोया खुरण ग़दे ते ( ३५३॥६ ) 
संस्तूयन्ते अध्याहत. शिवाय मनुष्यांप्रमाणें देवांचाही बाह्यवस्तूंशी संबंध वणिला 
आहे. इंद्रा, दोन ( चार, सद्ठा, आठ, दहा, तुछा बाटेल तितक्रे ) घोड़े घेऊन ( सोम 
पिण्याला ) ये (आ याहि ). (इंद्रा, तूं सोम प्यायडास; आतां ताबडतोब घरी जा; 
ओरे कां थांबरलाहेस ? ) घरीं सुंदर (कम्याणीः) वायकों आहे; मनोरंजक (घुरणं) 
सब कांहीं तेये आहे, कल्याणी: - सुंदर किंवा रंजविणारी. सुरणं - मनोरंजन कर- 
णारें, धोडे, बायकों हा सब बाह्य वस्तु. 
अथापि पोरुषविधिरेः कर्ममिः | अद्धीन्द्र पिच च प्रस्थितस्य ( १०११६७ )। 
आ। श्रत्कर्ण श्रुधी हवम्‌ ( ११०५९ ) 
संस्तूयन्ते अध्याह्ृत. शिवाय मनुष्यांप्रमाणें देवही काम करतात अशीं वर्णने 
आहत, इंद्रा, (तुजसाी हा सोम रस काढला आहे; तुजसार्ीं पुरोडाश भाजला भाहे;) 
हा पुरोडाश खा ( अद्धि) आगे तुजकडे पाठबिलेला (ग्रस्थितस्थ ) द्वा सोम पी, हे 
तिखट कानाच्या इंद्रा, मानें बोलावण्णे ऐक. आ+> सव दिशांतील, आसमंतात्‌ 
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भागांतीक (आवाज ). श्रुत्‌ 5 एकणार, आश्रुतों कण। यस्य स श्रम. खाणें, पिणें, 
ऐकणे दया मनुष्यांच्या क्रिया देवांतही असतात, हाय सवव कारणांमुत्े देव मनुष्यां- 
सारखेच असले पाहिजेत. 
अपुरुषाबेधाः स्युः इति अपरम्‌ 
माणसांप्रमाणें देवता नसाव्यात असें दुसरें मत. 
अपि तु यद्‌ दश्यते 
तु ह्वा निपातानें वरीछ पुरुषविधत्व खोडून टाकतों असें दर्शाते जातें. आतां 
माणसांतल्यासारखें जें कांहीं देवतांत दिसते. हा अधवट वाक्याची समापि पुर्ढाल 
खंडांत, 


खंड ७ वा, 


अधपुरुषाबर्ध तत्‌ । यथा अश्लिः वायु: आदित्यः पृथिर्व चन्द्रमा: इति 
तें मनुष्यांसारखें नब्हें; अआग्ने, बाय वगेरे इंद्रियगोचर देव होत; ल्यांच्यांत मनुष्यां- 
सारखें कांहीं नाहीं. त्याप्रमाणें इंद्रियगोचर जे नाहींत व्या इंद्रादि देवांनाही तीच 
गोष्ट लागू. 
यथो एतत्‌ | चेतनावद्वत्‌ हि स्तुतयः भवन्ति इति । अचेतनानि अपि एवं 
स्तूयन्ते | यथा अक्षप्रश्नतानि ओपचधिप्यन्तानि ( निघद्धु ५३॥४ ते २२) 
पुरुषविधत्व सिद्ध करणारे म्हणतात कीं देवांची सचेतनांना लागूं पडेल अशौ 
स्तुति केली आह; ह्याला उत्तर:--- अचेतन वस्तूंचीही सचेतनांच्यासारखी स्तुति केलेली 
आढक्ते, जसें अक्षांपासून ओषधीपयतच्या अचेतन वस्तूंची स्तुति केलेली आढव्यते, 
यथो एतत पोरुषविधिकेः अद्जेः सस्तूयन्ते इति। अचेतनेषु अपि एतद्भवति | 
आभिक्कन्दान्त हारेतामिरासामि: ( १०/९४।२ ) इति ग्रावस्तुति: 
देवांन। मनुष्यांच्यारारखे अवयब असतात; त्याठा उत्तर:--- अचेतन वस्तृंच्या 
बर्णनांतद्दी द्वी गोौष्ट आढ्छते. (दारूच्या नि्शत लोक जसे आरडाओरड करतात तसे). 
सोम ठेचणारे ग्रावे पिवक्या झालिल्या (हरितेमि: ) तो्डानी ( आसमिः ) आनंदानें 
आरोछ्या ठोकतात (अभिक्रन्दन्ति ) असें हैँ ग्राव्यांचें वणेन आहि. 
यथो एतत्‌ | पोरुषविधिकेः द्रव्यसंयोगेः इति | एतद्‌ अपि तादइशम्‌ एवं । 
सुख रथ युयुजे सिन्धुरश्विनम्‌ ( १५।७५।९ ) इति नदीस्तुतिः 
मनुष्यांप्रमाणें देवांचा वाह्य वस्तूंशी संबंध असलेला वर्णिडिछा आढछतों; त्याढा 
उत्तर:- हेंही तसेंच म्हणजे वरीढप्रमाणेंच. सिंधु सुखानें चालणारा म्हणजे दचके न 
देणारा अश्वयुक्त रथ जोडती झाडी हें नदीचें वर्णन आहे, 
यथो एतत्‌। पोरुषविधिकेः कममिः इति । एतद्‌ं अपि तादशम एवं । दोतु- 
घ्ित्पूषं दविरद्यमाशत ( १०९४२ ) इति अ्रावस्तुतिः एव 
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माणसांप्रमाणें देव कृत्य करतात; त्याला उत्तर:--- हँही तसेंच. होता जो 
अप्नि त्याच्याद्दी आधी भक्षणीय द्ववि (सोमरस) है ग्रावे खातात अतें पुन्हां ग्राव्यांचेंच 
वर्णन आहे. 
अपि वा उभयविधाः स्थुः 
किंवा देवता साकार व निराकार अश्या दोन्ही प्रकारच्या असतील. 
अपि वा अपुरुषविधानाम्‌ एवं सताम्‌ एसे कमोत्मानः स्थुः। यथा यकज्ञः 
यजमानस्य 
देवता बस्तुतः अपुरुषविध; असे असूनही पुरुषविध दिसणरे देव ब्यांचे कमस्मि 
असतील; म्हणजे कांद्वी कारणाकारितां, कमें करण्याकरितां, ह्यानीं देह धारण केला 
असेल, हा “अपि वा उभयविधाः स्युः” ह्याचाच विस्तार किंवा विवरण असावें; 
द्वास्तव पुन्हां 'अपि वा! नको होतें. जसा यजमानाचा कमांत्मा यज्ञ. हैं उलट दिधप्ततें; 
यज्ञ निराकार; ह्याचा यजमान कमात्मा होईछ, यज्ञ स्वतः कांहीं करूं शकत नाहीं; 
सवे कांहीं यजमानद्वारा त्याला करतां येतें. परंतु दुग म्हणतो:-- इदमेतेनाज्न संस्क्रि- 
यते इदमेतेनाक्षमुपधीयते (शतपथ ब्राह्मण ११।॥२।६।१३)- दा कमनें 
हा अवयव ( इदम्‌ अद्भम्‌ ) संस्कृत होतो; हा कमाने हा नवीन अवयब प्राप्त 
होतो. अशा रीतीनें यजमान यज्ञस्वरूप होऊन स्वर्गास जातो; म्हणून यज्ञ हा यज- 
मानाचा आत्मा. संस्कृतममुष्मिन्‌ छोके उपैति ( मैत्रा० सं० 9७।१॥८ ) ८ ( अग्निचिति 
नामक यज्ञानें) संस्क्रत झालेलें शरीर स्वर्गाग्रत जातें. पणद्या विवरणांत दोष आहे तो 
असा:---- यजमान कांदीं अपुरुषविध नाहीं व यज्ञ पुरुषविध नाहीं. यज्ञ! यजमानस्य 
द्याचा अथे मला कव्ठत नाहीं. 
पृष च आख्यानसमय: 
मद्दाभारतादि आख्यानग्रंथांचा हवाच सिद्धांत आहे. भार सद्वन होईना म्दृणून 
ख्रीरूप धारण करून प्ृथिवी ब्रह्मदेवाची याचना करू छागढी ( महाभारत आदि- 
पर्व अध्याय ६४ ). अस्मीनें ब्राह्मणरूपानें कृष्ण व अजुन हाांची मढा खांडवबन 
दया अशी याचना केडी ( महाभा० आदि० अ० २२४-२२५७ ). उभयविधाः स्थुः 
ह्वाचीं दीं उदाहरण बरोबर ढ्वोंत, यज्ञो यजमानस्य हैं अग्रस्तुत म्हणून प्रक्षिप्त असावें. 
पुरुषबिध ( १ ), अपुरुषविध (२ ), कार्यासाठीं उभयविध (३ ) व नित्य उभय- 
विध (४) भी 9 मर्ते दुग मांडतो; चौथे मत अपि वा उभयाषिधा: स्युः ह्यांतून 
निध्ते अर्से तो म्हणतो; पण ज्ााचें म्दणणें मछा कव्ठत नाहीं. 
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खंड ८ वा. 
तिस्नरः एवं देवताः इति उक्त पुरस्तात्‌। ताखां भक्तिलाहचर्य व्याख्यास्थामः 
नेरक्तांच्या मर्ते देवता तीनच अर्से मार्गे (७)५) सांगितलें आद्वे. भक्‍त्या 
बुक साहचये. भज वाश्यास येणें क्वापासून भक्ति, प्रत्येक देवतेच्या वाठ्यास विशिष्ट 
भा. ६९ 
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लोक, सबन, ऋतु, 8द, स्तोम आणिे साम यतात ही भक्ति; प्रत्येक देवतेच्या सहचर 
देवता असतात हैं धाहचर्य. भक्तिसाहचर्य द्वा समाहारइन्द्र पाणिनीनियमानें होत नाहीं; 
तथापि यास्कानें तो समाहारद्वन्द्द केला आद्वे. कोणत्या गोष्टी त्यांच्या वाव्यास येतात 
व त्यांच्या सहचर देवता कोणत्या हैं आता सविस्तर सांग. 
अथ एतानि असप्लिभ्क्तीनि। अय॑ लोकः प्रातःसवर्न वसनन्‍तः शायश्री त्रिवृत्‌ 
स्तोमः रथन्तरं साम 
पुदील गोष्टी अभ्नीच्या वाव्यास येतात. अग्नी अम्नये वा भक्ति: यर्षा तानि: 
“ अथ ! ला विशेष अथ नाहीं; तो इंग्लिश नाउ (००७) हवा अर्थी आहे. हा छोक 
म्हणजे पृथिवी, तीन सबनांगैकी पाहलें, वसंत ऋतु, गायत्री छंद, श्रिव्व॒त्‌ स्तोम, रथंतर 
प्ताम, गायत्री छदांतीठ तीन ऋचा घेऊन त्या निरनिराब्या प्रकारांनीं म्हणावयाच्या; दया 
समुदायाला त्िश्वत्‌ स्ताम म्हणतात, तीन ऋचांपैकीं प्रत्येक ऋचा तीनदां म्हणावयाची 
हा एक प्रकार. क्रम तोच; पण ग्रत्यकफ ऋचा एकएकदांच म्हणावया्ची हा दुसरा. 
ऋचांचा क्रम तीन ग्रकारांनीं बदछावयाचा; जसें:--- १, २, ३; «५, ३, १; ३, 
१, २. प्रत्येक ऋचा एकएकदांच म्हणावयाची हम तिसरा; गायत्री छंदांतील ऋचा 
घेऊन तिचे साम बनवाबयाचें; जसें:-- अभि त्वा शूर नोनुम: ( ७३२॥२२ ) दा 
ऋचेपासून बनविलेल्या सामाछा रथंतर म्हणतात. 
ये च देवगणाः समात्चनाताः प्रथमे स्थाने (निर्घंदु ५२ व ३)। अञ्मायी पृथियी 
इत्ठा इति स्थ्रियः 
प्रथम स्थान म्हणजे प्रथिवी; तिच्यावर असणान्या देवांचें गण जे सांगितले 
आहेत ते अम्नीच्या वाव्यात्त येतात; ते अप्नीबर अबलंबून असतात. अभ्नायी, प्रथिवी 
व इछा अशा द्ाच्या तीन बायका, 
अथ अस्य कमे वहन च हविषाम्‌ आवाहन च देवतानाम्‌ | यत्‌ च किचित्‌ 
दार्ट्रिविषयिकम्‌ अश्विकर्म णब तत्‌ 
आतां द्याचें काम म्हणजे देवतांकड़े ह॒वि नेणें व देवताना घेऊन येणें. देवान्‌ 
आवह - देवांना घेऊन ये असें अग्नीला पृष्कछ ऋचांत म्हटलें आहे. दृष्टे: विषय; 
इृष्टिविषय: । तस्थ इद दाष्टरविषयिकम्‌ ; एथें इक प्रत्यय पाणिनीच्या कोणत्याही 
सूत्रानें लागत नाहीं. छह।नापासून मोठ्यापर्यत सब वस्तु इष्टीच्या टप्प्यांत आणण्याचें 
सब कांद्वीं काम अग्नीचेंच; त्याच्याच प्रकाशानें सब वस्तु दिसतात; अग्नि प्रज्वलित 
नसेल तर रात्रीं कांडीं दिसणार नाहीं; सबे वस्तु इृष्टिविषय होण्यालछा अप्मीर्चे साढ्वाय्य 
पाहिजे हा कल्पनेचे रहस्य (हदुस्थानांतल्या लोकांस करूणार नाहीं; पण उत्तर- 
प्रुवाकडे राहणान्या छोकांच्या रक्षांत ते सद्दज येइल. आर्यकोक उत्तरधुवाकडे रहात 
द्वोते द्या्चे प्रस्तुत विधान हैं स्मारक होय. उत्तरायण व दक्षिणांयन हाांचें मूल 
उत्तरभ्रवाजवल्च्या आयाध्या बसतीतच आहे; कित्येक माहिने सूयंदर्शन व्हावयाचें 
नाहीं भशा स्थितीत शेकोव्यांचीच आराधना कराबी छागे त्यांत काय नवर ! 


 + चओऔक आ॥ अं. करी. िीशरक, 
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अथ अस्य संस्तविका: देया: इन्द्र: सोमः वरुणः पजेन्यः ऋतच 
आतां ह्याच्याबरोबर (सं) ज्यांची स्तुति किवा वर्णन (स्तव: ) केले जाते 
असे देव सांग. से सह स्तवः संस्तवः | संस्तवम्‌ अहन्ति किंवा संस्तवे वतमाना 
संस्तविका;. द्वा तद्धितही पाणिनीनियमाने होत नाहीं. ते देव इंद्र वंगरे, अग्नि व इंद्र 
(३।२०।४ ), अग्नि व सोम ( १॥९३।१ ), अग्नि व वरुण ( ४।१।४ ), अग्नि व 
पजन्य ( ६६५२।१६ ) व अग्नि व ऋतु ( ११०४ ) अशीं उदाहरणें दुगे देतो. 
ह्या जोडप्यांत अम्नीचें नांव पहिले आहे म्हणून त्याचें ग्राधान्य. 
आश्मावेष्णवे चर हवि: | न तु ऋक संस्तविकी दशतयीषु वियते 
अप्नि व विष्णु दया दोधांना मिक्ून हवि देतात; परंतु दोधांची जीत स्तुति किया 
ब्णन केलें आंहि अशी ऋचा ऋग्वेदांत नाहीं. देवतादन्दे च (पा० ६।३।२६) दा सूत्रानें 
अग्माविष्णू ; देवताइन्द्दे च (७।३॥२ १) बारें आम्रावैष्णवं; पण इद्बृद्धों (धा० ६।३।२८) 
ह्ानें आभ्रिवैष्णवं असें व्हावयास पाहिजे होतें; परंतु “विष्णो न! दा वातिकानें आम्ना- 
वैष्णव असे राहतें. आग्रावैष्णवं हा शब्द ऐतरेय ब्राह्मणांत दोनदां आला आहै; तथापि 
तो पाणिनीला आठवछा नसावा, संख्याया अवयबे तयप्‌ (पा० ५॥२।४२ ) 5 संग्व्या 
वाचकपदाछा तितके अवयव हैं दाखविण्याकरितां तय प्रत्यय छ|बतात; दशा अबयवाः 
यस्य स दशतयः ऋग्वेद: | दशतयी ऋक्‍ताहिता; दशतयीषु न म्हणतां दशतय्यां 
म्हणावयास पाहिजे; पण दशतयीषु म्हणण्याची चाल पडढो, 
अथापि आम्मापोष्ण हृथिः। न तु संस्तवः 
आणखी अप्लि व पूपा द्या दोर्धाना उद्देशून हवि दिला जातो; पण दोधांची 
एकत्र स्तुति केलेली आढव्त नाहीं. अप्निश्व पृषा च अग्नापूषणों ( देवताइन्द्रे च ६। 
३।२६ ); अम्नापूषणो देवते अस्य ततू आम्रापोष्ण हविः ( देवताइन्ददें च ७।३।२१ ); 
आग्रिषीष्ण (इद्दृष्दौ ६३२८) दुगबत्तीच्या कांहीं पोध्यांत आभ्नावैष्णव हा पर्तीवर आग्ना- 
पौष्णबं असा पाठ आहे तो प्रामादिक आह. आम्रापीष्णं हैं रूप पाणिनीच्या कोणत्याही 
नियमानें साधत नाही व त्या संबंधानें वार्तिकही नाहीं; हयावरून अर्स अनुमान निधेल 
कीं यास्क वातिककारानंतर श्राढा असावा, 
तश्न एतां विभक्तस्तुतिम ऋचम्‌ उदाहरन्ति 
व्या संबंधानें जीत निरनिराठ्यी स्तुति आहे अशी ऋचा दोधघांष्या स्तुतिसंबं- 
धानें देतात. विभक्ता स्तुति: यस्यां सा विभक्तस्तुतिः, विभक्तिस्तुति असा महाराष्ट्र 
पाठ आहे; विभक्ला विभागेन स्तुति: यस्‍्यां सा; पण तो पाठ चांगढा नाहीं. 
अप्नि व पूषा द्वा दोधांना एकत्र असा हि कोणल्याद्दी संद्वितेंत नाहीं; यास्‍्कानें कांहीं 
तरी दडपन दिलें अरे संभवत नाहीं; तेद्दां अथापि आश्रापौष्णं हविः वंगेरे प्रक्षित्प 
असावें व झ्यामुठेच पुढील खंडही प्रक्षिप्त असावा 
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खंड ९ वा. 
पृषा रवेतशच्याधयतु प्र विद्वाननष्टपशुभुवनस्य गोपाः। स त्वेतेभ्यः परि 
वृशत्पिष्तभ्यो 5 झिदवेभ्य : सुविद्तियमभ्यः (१०१७।३ ) 
पूषा त्वा इतः प्रच्यावयतु विद्वान अनश्टपशुः भुवनस्य गोपाः इति | पर हि 
सर्वेषां भूतानां गोपायिता आदित्य 
मुवनस्य ८ भूतानाम्‌. गोपाः ८ गोपायिता. गोपा छाचा मूछ अथे गाईचें 
रक्षण करणारा; नंतर रक्षण करणारा. गप झा गोपायति हैं घातरूप व गोपायिता 
तृजन्त नामरूप. सव भूतांचे म्हणजे सब प्राण्यांच रक्षण करणारा पूृषा म्हणजे 
आदित्य किंवा सूय. अनष्टपशुः ८ ज्याच्या नजरेखाद्धन कोर्णाही पद्म नाहींसा होत 
नाहीं असा. प॒षा मूछ मागरक्षक व पशुरक्षक; एथ त्याला मृतांना इहलोकांतून हलवे- 
ण्याच काम दिलें आह्टे. प्रच्यावयत ८ हलवो. यास्क व नेरुक्त पूषाला स्वतंत्र देव मानीत 
नाह्दीत; पृषा ग््ृणजे सूर्याचेंच एक रूप. एषहि० आदित्य: हें एखाद्या ब्राह्मणातर्ले किंवा 
उपनिषदांतर्लें वाक्य असाबे्स बाटतें 
स त्या एतेभ्यः परिददत पिछृभ्यः इति सांशयिकः तृतीयः पादः 
स त्वा वगेरे तिस्न्या पादाविषयीं संशय आहद्े. संशयम्‌ आपन्नः (पा० ५।१ 
७३ ) सांशयिकः ८ संशयाचा विषय झालेढा 
पूषा पुरस्तात। तस्य अग्वादेश: इति एकम्‌ 
आधों म्दणजे पहिल्या अधोत पृषा आला आहे; त्यार्चें सः ह्ानें कथन 
(अन्चादेश: ) केले थआहे असे एक मत आहे, 
अग्नि: उपरिष्टात्‌। तस्य प्रकीतना इति अपरम्‌ 
पुर्दे अप्नि आला आहे; ह्याचें सः द्यानें कथन केलें आहे असे दुसरें मत 
आहे, प्रकौतना -- आधीं कथन. 
है अम्निदेवेभ्यः खुविदत्ियेभ्य : | सुविद्त्र घन सवति । बिन्दतें! वा एकोपसगोत | 
द्दातेः वा स्यात्‌ झ्यपसगोत्‌ 
सुविदत्र -- धनम्‌. हा शब्द विन्दू (-मिव्ठविणें) ह्याठा एक उपसग म्हणजे 
सु लावून झाला असेल; किंवा दा (>देणें) ह्याला दोन उपसग म्हणजे सुव वि 
लागून तो शब्द बनला असेल, खुविदत्र म्हणजे धन; तें आहे ज्यांच्याजवल् ते 
सुविदरतिय. गुजरपाठ ददाते: नसून दधातेः असा चुकीचा आहे. ऋग्वेदांत दतन्र शब्द 
आहे; विदत्र नाद्दी, दद्‌ +त्रे ८ दत्न - दान. यजन्रप्रमा् विदत्र शब्द बनवितां 
येइछ; पण यजत्र हे विशेषण भाद्दे; विदत्र हैँ नाम असर पाहिजे, त्वष्टा, अग्नि 
व सनि दाना सुदत्र विशेषण लाविकेलें आढव्ठतें. अम्नीढा व पितरांना सुबिदत्र 
म्हटल आहद्दे, बृहस्पतेः सुविदत्राणि राधष्या (२।२०।१० ) एरथें छुविदत्र नाम आहददे 
सुविदत्रिय दवा शब्द प्रस्तुत ऋचेंतच आला आह्वे; तें रूप ऋचेच्या सोईकरितां बन- 
विलें असेल. बहुतकरून सुविदत्र ह्यांत सु+वि+दत्र असे अवबयव असतीकछ, 
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ऋचेचा यास्‍्ककृत अथ :--है म्ृता, ज्याच्या ताब्यांतछा पशु क्षीदी नाह्ींसा झाला 
नाहीं, जो सब ग्राणिमात्रांचा रक्षक व जो सब जाणतो ( विद्वान ) तो पूषा तुझा 
एथून (इह॒लोकांतून ) जावयाछा लावो (प्रच्यावयतु )। तो पूषा (चंद्रमंडलाच्या 
समीप राहणास्या ) पितरांच्या हृवालों (पितृम्यः) तुला करो ( परिददत्‌ ); (नंतर ) 
अग्नि (पितरापासून तुझा घेऊन) दानशालर (सुविदत्रियेम्यः ) जे देब त्याष्या 
हवालीं तुला करो. दक्षिणायनानें पितृढ़्ोकाछा। मृत जातो भ्से निरुक्त १४८ त म्हठलें 
आद्े व चंद्रमंडलापासून विद्युन्मंडलाकडे जातो असे छांदोग्योपनिषदांत ( ५।१०॥२ ) 
सांगितर्लें आहे. वर दिलेला अथ तृतीय पादांतील सः म्दृणजे पूृषा असें मानल्थानें द्ोतो. 
पण सः म्दणजे अप्नि असें मानल्यास अथ पुढीलप्रमाणें :--छ्ाय पितरांपासून 
( ऐतेम्य: पितृम्यः ) तुछठा घेऊन तो अप्नि तुछा दानशील देवांच्या स्वाधीन करो. 
पुनर्नों नष्माजतु (६।५४।१० ) 5 आमचा नाहींसा झालेछा पशु पूषा द्वाकून 
परत आणो; माकिनेशत्‌ ( ६।५०।७ ) ८ आमर्चे कोणतेंही जनावर नष्ट होऊं देऊं 
नकोस; आजा नष्ट यथा पशु (१।१२३।१३ ) - नष्ट झालेल्या पशूला जसा तू 
हाकदन आणतोस तसा नष्ट झालेल्या अग्नीढला हाकढन आण; लपछेल्या अग्नीला 
पृषानें शोधून काढलें (१।२३।१४ ); पूषाला अनष्टवेद सं हें विशेषण छापे आहे 
( ६|५४।८ ); यस्य पूषा प्रसवरे याति विद्वान से पर्यन्‌ विश्वा भुबनाने गोपा: 
( १०।१३९॥१ ) ८ सविद्याष्य। आज्ञेनें ( प्रसवे ) सर्वज्ञ ( विद्वान्‌ ) व सत्रे प्राणि- 
मात्रांचा रक्षक सवत्र न्याहाव्गीत जातो. पूषा श्ञाप्रमाणें गोपार ( गुराखी ) होता, 
आ तत्ते० पषन्‌ अबो बृणीमहे। येन पितन्‌ चोदयः ( १।४२।५ ) ८ हे पषा, ज्या 
धनानें तूं आमच्या वाडवर्डिढांना घनयुक्त केलेंस तें घन आम्ही तुजजवद् मागत 
आहों. पूपषाचा पितरांशीं एवढाच संबंध आछा आहे. प्रेत कदाचित्‌ कोठे दड़न 
बसेल; त्याछा तेथून हुसकून देण्या्चें पूषार्चे काम; पितरांकडे पोचविण्यार्चे 
अम्नोर्चे काम, पितरांना सुविदत्न म्हटल आहि; यमगृहीं ते देव झाछ आह्वित; तेब्हां 
देवेभ्य: सुविदत्रियेम्य; हीं पितृम्यः दह्यार्चीच विशेषणें. पृषाचा संबंध इद॒लोकांशीच 
अग्नीचा दोन्‍न्ही लोकांशीं. यास्क व दुगे ह्ानौ केलेछा अथ ओढाताणीचा आह्े 
ऋचेष्या प्रथमाधोत पृषाची स्तुति म्दणजे निर्देश भाद्दे व द्वितीयाधांत अग्नौचा निर्देश 
आहे; म्हणून ही ऋचा विभक्तस्तुर्ताच उदाद्वरण आद्दे. 


खंड १० वा, 
अथ पएतानि इन्द्रभक्तीनि | अन्तरिक्षकोकः माध्यदिन सबने प्रीष्मः अिद्ुप्‌ 
पञ्चदशः स्तोमः बृद्दत साम 
पुदील गोष्टी इंद्राष्या वाव्याढा येतात; अंतरिक्ष लोक, माध्यंदिनसवन, प्रीष्म 
ऋतु, त्रिष्ठत छंद, पंचदश स्तोम व बृहत्‌ साम, त्रिष्रुभ छंदांतीठ ३ ऋचा घेऊन 
व्याछचा ३+ १ + १८७, १+३+ १८७५, १+१+ ३-५ एकूण १५; 


५९५७० निरुक्ता्खे भाषांतर अध्याय ७ 
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किंवा २३१+ १८७५, १+१+ १८३, ३+ १+३ ८ ७ एकूण १५; दहा- 
प्रमाण म्हणावयाच्या, पाठांची संख्या १५ म्हणून हा ऋचांचा समुदाय ( स्तोम ) 
पंचदर, लामद्रि दृवामहे ( ६।०६।१ ) दया ऋचेचें बनविलेलें साम ते बृहत्‌ . 
ये च दवगणाः रूमाम्नाताः मध्यम स्थान थाः च स्त्रिय 
मध्यम स्थान म्हणजे अंतरिक्ष; ल्ञांत असणारे जे देवगण ब ज्या त्रिया त्या 
इंद्राच्या होत. है देवगण निधेटु ५।४ व ५ त व अदिति बगेरे ञ्रिया ५।५ च्या शेषटीं 
सांगितल्या आहत. 
अथ अस्य कर्म रखानुप्रदानप्‌ | क्षुज॒वधः | या का च बलकृतिः इन्द्रकम 
पव तल्‌ 
ह्यार्चे काम रस ( म्हणजे दंव, पाऊस बगेरे ) देणें व बृत्राचा ( मेघाचा ) वध 
करणें; ( इतकेंच नव्हे तर जगांत ) जीं कांहीं बलाचीं कामें होतात तीं सब इंद्राचींच, 
अथ अस्य संह्तविकाः देवाः अग्निः सोमः वरुणः पूष। बृहस्पतिः ब्रह्मण- 
स्पति: पश्चतः कुत्सः विष्णु: वायु: 
ह्याच्याबरोबर याची स्तुति केली जाते असे देव म्हणजे भप्मि वगैरे 
( दह्यजण ), 
अथापि मित्रः वरुणेन संध्तूयते। एुष्णा रुद्रेण च सोमः 
( इंद्राची जशी वरुणाप्तह स्तुति केली असते तशी ) मित्राची वरुणा- 
बरोबर स्तुति केली असते. मित्र व वरुण हे दोन्हीही अंतरिक्षांतले देब. सोमाची पूषा 
व रुद्र द्वांच्याबरोबर ( स्तुति केली असते ). सोम व रुद्र हे अंतरिक्षांतले देव होत; 
पण पूषा हा युढोकी अप्ततो; तथापि सोम व पूष। द्यांची एकत्र स्तुति 
केली असते. 
अग्निना च पूषा | वातेन च पजेन्ध 
पृषाची अग्नीसह स्त॒ति केली असते. न तु ऋक संस्तविकी म्दृणजे त्या दोधांची 
एकत्र स्तुति नसते असें आठव्या खंडांत म्हठलें आहि; तेव्हां एवं अग्नि अंतरिक्षांतला 
किंवा युलोकांतठा असछा पाहिजे; परंतु तसेंढी उदाहरण सांपडत नाहीं, शोधदें 
पाहिजे असें दुगे म्हणतो. ह्यानंतर “ वायुना संस्तवः ” असे दुगेबत्तीत आह्े; पण 
त्यार्च उदाइरण दिलें नाहीं ह्याबरून वृत्तीत ते शब्द घुसडले असवेत, वृत्तीच्या दोन 
पोथ्यांत वायु व आदिल्य द्ांची स्तुति सत्त ऋषयः हा ऋचेष्या चौथ्या पादांत आहे 
असेंही म्हटलें आह्दे; निरुक्त व दुगेवृत्ति ह्ांत हवें तें दडपून दिलें जातें बारें हें 
ठव्ठक़ उदाहरण द्वोय. पजन्याची वाताबरोबर स्तुति केली हे. हे दोन्ही अंतरिक्षां- 
तले देव होत 


खंड ११ वा 


अथ एतानि आदित्यभक्तीन | असो लोकः तृतीय सबने वषाः जगती सप्त- 
दृशः सतोमः वेरूप साम 


खंड ११ निरुक्ताच भाषांतर ५५३१ 


पुढील गोष्टी आदित्याच्या वाव्याढा येतात. ७।५ त सूर्यो द्स्थानः असे आहे; एवें 
सूर्य शब्दाच्या ऐवजी आदित्य शब्द कां घातछा आहे!£ 

असो लोकः - युलोक. वर्षो: ८ पावसाव्ठा. सप्तदर स्तोम पुढीलप्रमाण ७ 
प्रकारचा:- 


३+१+१८७५, १+३+१७५, १+३२+ ३८७ एकूण १७; 
३+१+१८५७५, १+३+३८७, १+३+ १८५ एकूण १७; 
३+१+१८७, १+१+१- ३, १+३+ ३८७ एकूण १७; 
३+र३+ १८७, १+१३+ ३६८७, १+१+१- ३ एकूण १७; 
१(+१९१+१८३, १+३+ १८७५, ३२+रै+ ३-९ एकूण १७; 
३+३+१८७, १+३+ १८५, १+१+ ३८५ एकूण १७; 
३+क३+१८७, ९+र२े+ १८७, १+१+२३२८५ एकूण १७. 
यद्‌ द्राव इन्द्र ते शतं (८।७०।५ ) था ऋचेंतून उत्पन्न झालेलें साम वैरूप, 
ये च देवगण। छमास्नाव।ः उन्चमे स्थान याश्य ख्तरियः 
उत्तम स्थान म्हणजे बुलोक; त्यांत असणारे सब देव व सब ख्रिया द्याच्या, 
अथ अस्य कम रसादाने रश्मिमिः थ रसधारणम्‌ 
( वाफेष्या रूपानें जल बगगेरे ) रस किरणांनीं घेणें व किरणांनींच तो 
धरून ठेवणें हूं त्याचें काम. रसादानादि श्ष्से दुगे म्हणतो त्यामुत्ठ त्याच्या प्रतींत 
रस्मिभिश्व रसधारणं होतें कीं नब्द्दतें हूँ सांगतां येत नाहीं. मद्दाराष्ट्रपाठ: रसाधारणं 
आहे. रश्मिमिः शब्द दोहोंब्यामध्यें आहे; दिसण्यांत त्याचा संबंध रसधारणं याध्याशी 
आहें; पण रसादान द्याच्याशींहद्दी तो शब्द घेतछा पाहिजे. 
यह्च (केचित्‌ प्रवल्लितम आदि्त्यिकम एवं तत्‌ 
चलनवलनादि ( प्रवहितं ) सवे काम आदित्याचेंच, प्रवह्ित शब्द कोण- 
त्याही कोशांत सांपडत नाहीं. वह् परिभाषणहिंसाच्छादनेषु (धा० १।६४२ ); वह 
- बोलणें, हिंसा करणें, आच्छादणें; द्यांपैकीं प्रव्नित ह्याचा कोणता अथ असेल 
तें सांगतां येत नाहीं; बहुतकरून निराव्शाच अथ असावा. 
चन्द्रमला वायुना संब॒त्लरेण इति संस्तवः 
चन्द्रमस्‌ , वायु व संवत्सर द्यांच्यासह आदित्याची स्तुति म्हणजे वर्णन केलेले 
आढव्ठतं, अधथास्य संस्तविकाः: देवा: असे शब्द एथें बापरले नाहींत; तीनच दवता 
आहत म्हणून तसे शब्द घातले नाह्वींत असे दुगे म्हणतो; पण अथास्य संस्तविका: 
देवा: चन्द्रमा: वायु: संवत्सरश्व असे म्हटल्यानें कोठें बिघडत होतें? अग्नीचे संस्तबिक 
देव पांचच अहित. भाषा बदरुण्याचें कारण समजत नाहीं. संस्तवः ह्याष्या आधी 
इृति शब्द कशाला: 
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पृथिवी, अंतरिक्ष व द्ुढोक हीं तीन स्थानें; दया प्रत्येकांत त्या त्या देवाचा 
ऋतु वगेरे व्यूह म्हणजे समुदाय सांगितडा आहे; त्या समुदायांत राषद्विलेलया ऋतु, 
छंद, स्तोम व प्रष्ठ म्हणजे साम ह्याँचा समावेश करावा. भक्तेः शेष; भक्तिशेष: - शिष्टा 
भक्ति: 5 राहिलेली वाठणी. शिष्टानाम्‌ ऋतुष्छन्द:स्तोमसाम्नां भक्ति: एतेषु एवं स्थानेषु 
कल्पयितव्या अशी भाषा पाहिजे. स्तोम दह्यावदल पृष्ठ शब्द घातछा आहे व अनुकल्प- 
येत श्याच्यावदर अनुकल्पयीत अर्से अश्ुद्ध रूप वापरलें आहे; अशी अश्ुुद्ध रूपें 
कचित्‌ आश्वलायनश्रौतसूत्रांत सांपडतात; व्यांचाच हा अनुवाद आहे; ही भाषा 
यास्काची नव्हे. 
शरद्‌ अनुएरभ एकविशः स्तोमः वराज साम दवाते पृथिव्यायतनानि 
एकर्विश स्तोम:- 
३+क३+१८७, १+२३+२३८७, ३ +१+ ३८७ एकूण २१; 
२३२+१+१८७५, १+२+र३ ८७, २े+३+ रे ८ ९ एकूण २१; 
३+र२े+३८९, १+२३+ १८०७५, ३२+१+ ३८७ एकूण २१; 
३+३+३८९, १+१+१८-३, ३२+३+ ३८९ एकूण २१. 
ह्या ऋचेवर बसबिलेलें साम तें वेराज. 
हेमन्‍्त: पढ़िः जिणवः स्तोम: शाक्वर साम् इति अन्तरिक्षायतनानि 
१०। १३४ सूक्तांतील सगवठ्या व ५। ६ दांतील बय्याच ऋचा पंक्ति- 
छंदांत आद्दे; ५।६ तीर ७ वी ऋचा पंक्तिछंदार्च उत्तम उदाहरण होय, गायत्री- 
छंदाचे पांच पाद एकत्र केन्यानें पंक्तिछंद तयार होतो, त्रिणय. स्तोम ;--- 
२३२+०५+ १८९, १+२+७८९, ७" + १+ २८० एकूण २७; 
३+३+९१८७, १+२+५८ ९, ७ + २३+ रे 5 ११एकूण २७. 
प्रो प्वस्मे पुरोरथे ( १०।१३३।१ ) हा ऋचेवर बसविलेलें साम ते शाक्कर, 
शिशिरः आतिच्छन्दाः त्रयस्रिशः स्तोमः रेचत साम इति द्यभक्तीनि 
२।२२।१ हैं व प्रो प्वस्मे पुरोर्थ (१०।१३३।१ ) हें अशीं अतिचछंदाची 
दोन उदाहरणें ऐत० त्रा० १६।३ त दिलीं आहेत, पहिल्या ऋचेंत ६० तर दुसरींत 
७५४ स्वरोचार आहत. जगतींत चार अक्षरें घातलीं म्हणजे ५२ स्वरोचचारांचा अति- 
छंद होतो असेंही म्हटलें आहे. 
त्रय््लिंश स्तोम;-- 
३+७+१०७११, १+१३+७८ ११, ७+ १+ ३८११ एकूण ३३; 
३+७+रे८ ११, ३+१३+५७५८११, ७५+३+ ३८११ एकूण ३३; 
३+७५+१८९, (+२३+७-८१ह१, ७०+ ३+ २८ १३ एकूण ३३; 
३+७५+७५८ १३, ७५+ ३+३ ८११, ३+२+ ३२३८९ एकूण ३३; 
३+७+ ७५८ १५, ५+३+२८११, ३ +१+ ३८७ एकूण ३३. 
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रेबतीन सधमादे ( १।३०।१३ ) हा ऋचेवर बसविलेलें साम ते रंबत. यो 
भक्ति: येषा तानि - जी द्यलोक भजतात म्हणजे ज्यांचा दुलोकाशी संबंध आह अशा. 
एथें आयतन शब्दाच्या ऐवजीं भक्ति शब्द घातला आह; तसें करण्याचें कारण द्यवाय- 
तनानि असा उच्चार कठीण वाटढा असेल. एतेष्वेब० युभक्तीनि हैं सब्र प्रक्षित होय; 
कारण त्याची भाषा यास्कभाषेहटन अगदी वेगढी आहे; शिवाय हा ऋतुछंद वगैरेंचा 
प्रस्तुत विषयाशीं कांहीं संबेध नाहीं. 





खंड १२ वा. 
मन्त्रा: मननात्‌ | छन्‍्दांखि छादनात्‌ 
मन्‌ + त्र: ८ मन्त्र:; जो मनन केला जातो तो मंत्र, ज्यॉच्यापासन यज्ञ, देव 
ब आलन्‌ दांचें ज्ञान विचार करणाय्यास मित्तें ते मंत्र असे दुगे म्हणतो. छद्‌ 
आच्छादर्ण ह्यापासन छन्दस. यदेभिरात्मानमाच्छादयन्‌ देवा मृत्योबिभ्यतस्तच्छन्द्सां 
उन्दस्त्वमिति विज्ञायते असे वाक्य दगबृत्तीत आहि; त्याच्या प्रतीत तसें वाक्य असावेंसें 
वाटते, दवा वे मृत्योनिभ्पत: त्रयीं विद्यां प्राविशन्‌ । ते छन्दोभिरच्छादयन्‌ । 
यदेभिरच्छादयन्‌ तच्छन्दसां उन्‍्दर्त्वम्‌ असें छान्दोग्योपनिषदांत ( १।9 ) आहे. दुगौनें 
उतारा कोणत्या ब्राह्मणांतून घेतछा असावा ? छान्दोग्योपनिषदांतून घेतछठा असल्यास 
तें वाक्य जसेंचे तसें ह्यानें घेतरें नाहीं. द्यानंतर महाराष्ट्प्रतीत स्तोमः स्तवनात्‌ असे 
अधिक रब्द आहत; दुगबृत्तोंत व गुजेरपाठांत ते नाहींत; स्तु + मः ८ स्तोमः. 
यजुः यजतेः 
यज्‌ - यज्ञ करणें; यज्‌ + उः ८ यजुः - द्ववि देण्याचा मंत्र. 
साम संभितम ऋचा 
मा ८ मोजणे, सामन्‌ >स +अ+म+न्‌ >स+म + अ+न्‌ ; संचसे; मा>मितम्‌ ; 
जे ऋचेनें बरोबर मोजले जातें ते साम. ही लोकिक व्युत्पात्ति होय. गायलेली ऋचा तें 
साम,. सा + मन्‌ ८ सामन्‌ ; सा - देणें; अशी व्युत्पत्ति असेल. सा > वाक; अभः 
- प्राणः. वागेव सा प्राणोडमः । तस्मात्साम ( छ० उ० १।६।१ ). ऋक सामाला 
माइ्याशीं तूं मेथुन कर म्हणून म्हणाढी; सामानें तर्से करण्याच नाकारलें; दोन 
ऋचानी वेनवणी केछी तरी नकारच; तिधीनीं विनवर्णा केल्यावर साम कबूल झाला. 
तस्मात्‌ तिसृमिः स्तुवन्ति तिसमिरुद्गायन्ति तिसमिह्िं साम संमितं ( ऐत० ब्रा० १२। 
१२ ) - म्हणून तीन ऋचांनीं स्तवतात व गातात; कारण एक साम म्हणजे तीन 
ऋचा. सामवेयांनीं मत्सरानें व द्वेषानें ही कथा रचली असावी. यास्कानें हा दोन 
त्पत्ति द्यावयास पाहिजे होत्या 
अस्यतेवो 
सा-स्‌+ आर् भास्‌ - अस्‌ > फेंके. ते ऋचेवर फेंकलें असतें, तस्मादचि 
कब साम गीयते (छा० 3० १।६व७) ८ म्हणून ऋचेवर चढबिलेलें साम गाइलें जातें, 
स्रीं. 3० 
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फेकल्ले म्हणजे चदविलेले, ऋक ही ज्री; तिच्यावर साम चदतें. सामवेदी ऋग्वेदातल्या 
ऋचा घेऊन त्याच्यापासन सामे बनवितात 
ऋचा सम॑ मेने इति नेदाना 
प्रयेक ऋचेचें निदान म्हणजे उत्पत्तिकारण ज्यांत दिलें श्राद्दे तो निदान 
नांवाचा ग्रेय; निदान काढणारे ते नेदान. ते म्हणतातः--- ऋचेसारखें साम प्रजापति 
मानता झाला किंवा मी स्वतः ऋचेसारखा आहे असें मानता झाछा, म्हणून सम पासन 
साम. दूँ वचन कोणत्या ब्राह्मणांतून बेतलें आहे तें समजत नाहीं. ऋचांचें निदान 
काढणार व्युत्पत्तीच्या भानगडींत पडणार नाहींत; नेदाना: द्याध्याबदल नेरुक्ता: असा 
शब्द पाहिजे; कारण व्युवपत्ति देणें ढे नेरुक्तांचेंच काम आहे. 
गायत्री गायतेः स्तुतिकमेणः । त्रिगमना वा विपरीता 
स्तुत्यथ गे घातृपासून गायत्री. किंवा गायत्री+गाय + त्री; गाय ८ गमने; गा जाएें 
ह्यापासून गाय. त्रीणि गायाने गमनानि पादाः यस्या: सा त्रिगाया; त्रि व गाय ह्ांचा 
विपयेय म्हणजे गाय आधीं व त्रि मायून भर्से केल्यानें गायत्री शब्द झाला असेल, 
गायत्रीचे तीन पाद अश्वतात; त्यावर ही कोटी उभारली आह. 
गायतो मुखादुद्पतत्‌ इति च ब्राह्मणम 
प्रजापति गात असतांना व्याच्या तॉडांतून ही उडाली अस ब्राह्मणवाक्य भथाहे 
हें ब्राह्मणवाक्य सांपडत नाहीं. गायत्‌ + री ८ गाघत्री; गायत्‌ - गायतः., री? गायते 
च बत्रायतं च (छा० उ० ३॥१२।१ ); गाय + त्रा ८ गायत्रा ८ गायत्री. गायतः 
विप्रान्‌ू अवश्य त्रायते (अमर २।३४।७० क्षरिस्वामी )। गायन्ते त्रायते गायत्री ( अमर 
३।७।२२ क्षी० ). तिगमना० बत्राह्मणं हें दुगबृत्तीत नाहीं, 
उष्णिक उत्स्नाता भवति | स्निह्यतेवां स्याध्कान्तिक्मण 
उाष्णकू - उ + स्नि + कं; उ- उत्‌ ; स्निक ८ स्नाता. गायत्रीपेक्षां उष्णक 
मध्य चार अक्षर॑ आधेक आहत; त्या अक्षरानी तो छंद उत्ल्नात असतो. उत्स्नाता 
> उद्बाष्टिता इव (दुग)- जणू काय चार अक्षर त्या छदाला वेठाव्यतात, उत्स्नाता ८ पार 
शुद्ध केलेली असाददी अथ द्दोइंड; चार अक्षरें त्या छंदाला अतीशय शुद्ध करतात- 
किवा (स्नह [प्रैय असर्ण ह्यापासून, उ - उत्‌ ; ष्णिक्‌ - स्निक ८ स्निह. णिणह्द प्रीतो 
(घा० ४॥९॥४ ); प्रीति! ८ कामन्तः -- आवडणे, यास्काचा धातुपाठ निराछा असावा 
उाष्णक छंद प्रीति उत्पन करतो म्हणजे तो सवांस प्रिय असतों 
उष्णीषिणी वा इति ओपमिकम । उष्णीष स्नायते 
उष्णिक्‌ ८ उष्णीष -- उष्णीषिणी. जणूं काय (इव) अधिक चार अक्षरें त्या 
छंदाचें पागोटेंच, उपमाया: इदम्‌ औप!मिकम्‌ ; उपमा 5 उद्मेक्षा; जणूं काय पागोटें 
घातलेला छंद; एथं उपमा म्हणजे उद्रेक्षा होय. यास्क उपमा राब्द रूपक व उद्यरेक्षा 
ह्या अर्थी वापरतो; उ ८ उत्‌ ; ष्ण ८ स्नि ८ सना ८ झुद्ध होणें; परीटडीचें पागोटें 
स्वच्छ असते, 
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ककुभ ककुमिनी भवति 
ककुभूला ककुम्‌ म््ृणण्याचें कारण तिष्या मध्यावर जणं काय वशिंड अप्ततें, 
पहिला व तिध्तरा पाद आठ आठ अषक्षरांचा व मघला बारा अक्षरांचा; हा मघरा 
पाद इतरांच्या मानानें उचललेला म्हृणजे वशिंडासारखा दिसतो. 
ककुभ्‌ च कुब्जश्थ कुजते्ा उब्जतेवा 
कुजतेः कौटिल्यार्थस्य असे दुगे म्हणतो; पण कुझु स्तेय करणें (घा० ै। 
१९९ ). उब्जते; न्यग्भावार्थस्य (दुगे); उब्ज आजबे (घा० ६।२३). द्वा दोहों- 
पैकीं कोणल्याह्दी धातूपासून॒ ककुभू्‌ व कुब्ज शब्द झाले असतीछ, ककुभ्‌ शब्द 
क्ुजर्चे कोणतें रूप भाह्दे ? कुजचें अभ्यासानें ककु करणें व ज्‌ च्या जागी भ्‌ घालणें. 
हा छंद कुटिल किंवा वक्र आह्वि; गायत्रीसारखा सर नाहीं. किंवा ककू + उम्‌ ; 
उभ्‌ उब्जपासून; कक उपसगांसारखा डकविलेला. दा छंदाचे पहिछा व दुसरा असे 
दोन पाद नमून असतात; कारण ह्ांतील अक्षरें १२ नसून प्रत्येकी ८ च असतात; 
वा बदल च घातल्यास अथे सुलम होईछ, ककुभू ८ ककु + उम्‌ ; ककु ८ कुक < 
कुजू ; उभू ८ उब्ज्‌ ; कुब्ज > कु + उब्ज; कु कुज्‌ . 
. अलुष्ठभ अनुष्टोभनात्‌ | यायपश्रीमेव त्रिपर्दा सतीं चतुर्थन पादेन अनुषोभति 
इति च ब्राह्मणम्‌ 
अनु + स्तुम्‌ पासून अनुष्ठ॒म्‌; ह्रुमु स्तम्मे (घा०१।३९४); स्तुभ्‌ 5 ठेका देणें, 
सांवरणें, तीन पादांची असलेल्या गायत्रीठाच चौथा पाद छावुन अनुष्ठुभ्‌ सांवरते असे 
ब्राह्णपचन आहि. कोणतें ब्राह्मण ? गाइछा किंवा कोणत्याही जनावराला तीन पाय 
पुरणार नाहींत; चौथा पाय शरीर स्थिर करण्यास पाहिजेच. 
बृहती परिबहेंणात्‌ 
बह बृद्धो (घा० १॥७३६ ); परिबहंण ८ वाद. अनुष्ठभ पेक्षां बहतीत चार 
अक्षरांची वाढ असते. 
पडगक्ति: पश्चपदा 
पंक्तिंदाचे पांच पाद असतात. पचि व्यक्ती करणें (घा० १।१७४ ); पच्‌ 
> व्यक्त करणें. पशञ्च व पड़क्ति हे शब्द पच्‌ धातूपासून असें दाखविण्याचा यास्काचा 
द्वेतु असेल, पदपड़क्ति: पतञ्च (पिंगल ३।४६ ); यास्काच्या मर्नात पदपंक्ति छंद 
असेल कारण नुसक्या पंक्तीचे चार पाद असतात; पण पदपंक्ति पांच पादांची 
असून प्रत्येक पाद चार अक्षरांचा असतो. मागील खंडांत वर्णिलेला पंक्तिछंद श्ञा 
दोहीहुन निराव्ठा आहे. 
त्रिष्टभ स्तोभत्युत्तरपदा। का तु त्रिता स्थात्‌ | तीणंतमं छन्द्‌ः। जिवृत्‌ वच्च: । 
तस्य स्तोभनी इति वा 
त्रिष्टू)ू - त्रि+स्तुभ्‌. स्तोभति म्हणजे स्तुभ उत्तरपद अह्ि जींत ती. त्रिता-त्रित्वं- 
त्रि म्हणजे तीन ही संझ्या, पण त्रि जें प्रथम पद तें काय आहे : त्याची व्युत्पात्ति काय असेल : 
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सर्व छंदांना ओलांडन जाणारा द्वा छंद आहे; म्हणजे तू तरणें द्यापासन त्रि. सर्वे 
छंदांना तरून जाणारा व टका देणारा म्हणून तो त्रिष्टभू, त्रि  त्रेवृत्‌ ८ तीन सांध्यांचा; 
बज्नाला तीन संघे असतात, वच्राला देका देणारी किवा स्थिर करणारी ती न््रेष्टभ, 
वज्ाची स्तुति करणारी असा दुगे अर्थ करतो; कारण त्रिष्ठुभू व वज्र दोन्‍्ही इंद्राची; तेब्हां 
बज्राची स्तुति म्हणजे इंद्राचीच अर्से तो म्हणतो 
यत्‌ त्रिरस्तोभत्‌ तत्‌ त्रिष्ठभस्म्रिष्ठप्त्वम इति विज्ञायते 

तीनदां तिनें ठेका दिला म्हणून त्रिष्टमला त्रिष्टम म्हणतात असें ब्राह्मणबचन 
आहे. कोणतें ब्राह्मण ! दुर्गवृत्तीत हें बचन नाहीं, त्रिष्ठूमूछा तीन पाद असतात अससे 
विवरण यास्क देत नाहीं; कारण गायत्रीढाद्दी तीन पांद असतात, दया खंडांतील सबे 
व्युत्पत्ति हरदासी तम्द्देच्या आहेत, 


खंड १३ वा, 
जगती गततम छन्‍्दः | जलचरगतियो। जलगव्यमानोपसजत्‌ इति च 

ब्राह्मणम्‌ 

गत अभ्यासानें जगत, ज ८ तमं-श्रेष्ठ, अतीशय, जगतीछंद अती छांब जातो 
अतिछंद वगक्ून राहिलेल्या छंदांत हा छंद फार मोठा. ज 5 जरूचर, जलूचराप्रमार्णे 
त्याची गती म्हणजे विस्तार असतो, जलूचर म्हणजे पाण्याची छाट असा दुगे अथ॑ 
करतो., जगती 5- ज +ग+ ती; ग> गल; गल अभ्यासान जलगल : जल्गल -- जल्ग- 
ल्यमान:., ग्ले हपक्षये (घा०१॥९२९ ); ग्ले - ग्लानि येणें. असजत्‌ मघलछा त्‌ ८ ती 
दर्षाचा नाश झाला आहे अशा मनःस्थितींत प्रजापति हा छेद निर्माण करता झाला- 
ब्राह्मण कोणते ! 
._ विराट विराजनाह्या विराधनाद्वा विप्रापणाद्वा। विराजनात्‌ संपूण।क्षरा। 
विराधनात्‌ ऊनाक्षरा | विप्रापणात्‌ आधिकाक्षरा 

विराट ८ वि + राट्‌. द्वा शब्द वि + राज किंबा वि + राघ किंवा वि+ प्र + 
आप पासन झाला असेल. वि+रा+ (घना ) त्‌ - विराट. वि+(प)रा+ 
( पणा ) त्‌ विराट . विराटच्या प्रत्येक भो्ठींत दह्ा अक्षरें असतात ह्मामुब्ठे तो 
विराजमान ( विराजनात्‌ ) असतो; दहा ही पण संख्या; दहापेक्षां कमी किंवरा अधिक 
अक्षरें पूणे नव्हत. गायत्रीछंद संपर्णाक्षर नाहीं, विराट्मध्यें जगती वगेरे छंदांपेक्षां 
कमी अक्षरें असल्यामुछ्ठं तिछा नम्रपणा ( विराघनात्‌ ) स्वीकाराबवा छागतो. गायत्री 
वगेरेपेक्षां तिनें अधिक अक्षरें मिव्ठविढलीं आहित ( विप्रापणात्‌ ), 

पिपीलिकमध्या इति ओपमिकम | पिपीलिका पेलतेः गतिकर्मण:ः 

पिपीलिकमध्या हैं नाव एका छंदाला उपमेनें पडलें. पिपीलिकस्य मध्य: इव 
मध्य: यस्या: सा. त्रिपाद अणिष्ठमध्यमा (पिंगल ३।॥५७ )- तीन पाद व मधला पाद 
अती बारीक; हा पाद मुंगीच्या कंबरेसारखा किंवा मुंगीसारखा दिसतो. पेल जाएें- 
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(घा० १।५०२ ). पेल ८ पील ; अभ्यासानें पिर्पाछ; पिपील + इक ८ पिपीलिक, 
इति इमाः देवताः अनुक्रास्ता 
द्याप्रमाणें द्ञा (तीन ) देवता- भप्नि, इंद्र व सूये- क्रमानें वर्णिल्या अहित, 
इति शब्दानें विषयसमाप्ति दशेबिली आहे, तिखस्र:; एवं देवता: हा विषय; त्याचें एथ- 
पयेत विवरण केलें. हा वाक्यावरून इति संस्तवः ( खंड ११ ) ह्यानंतरचा ब इति 
इमा:० एथपयेतचा मजकूर ग्रक्षिप्त असावा. पुढील वाक्यावरून सर्व देवतांचें निरूपण 
केलें असें अनुमान निषवतें. 
सूक्तमाजः हविभाजः ऋग्भाजश्चभूयिष्ठाः । काश्चित्‌ निपातभाजः 
ह्या देवतांपैकीं कांहीं सूक्तमाक्‌ आहेत; म्दणजे कांहीं देवतांचें वर्णन सबंध 
सूक्तांत केले जाते. सोमार्चे वर्णन सबंध नवव्या मंडलांत आहे; ह्याचा उछेख कराव- 
यास पाहिजे होता. कांहीं देवतांना फक्त हवि दिला जातो; व्यांचें सूक्तांत वर्णन 
नसतें. पण वा एखादा ऋचेंत, किंवा ऋगधोत किंवा पादांत किंवा गौण म्हणून 
वणन केल्या असतील, द्वी देवतांची विभागणी सदोष आहे. कांहीं देवता सूक्तमाक व 
हविभाक्‌ही असतात. बहुतेक देवता ( भयिष्ठाः ) एकेका ऋचेंतच वर्णिल्या असतात 
पण दुर्ग म्हणतो त्याप्रमाणें कांहौना अर्थी ऋचा व कांहींना पाव ऋचा दिलेली असते 
कांहीना तीन तीन चार चार ऋचा दिल्‍या असतील, मुख्य देवतांचेंपुद्वां अशा तज्हेचें 
त्रोटक वर्णन केले असेल. एक देवता सूक्तमाक, अनेकऋग्भाक, ऋग्भाक, अरध॑चेभाक 
ब पादभाक असेल, सबंध सूक्तांत नसल्या म्हणजे त्या निपातभाक म्हणजे गौण 
झाल्या. मुख्य देवतासुद्धां कर्षी क्चीं गीण असतात; तेव्हां कांहीं निधातमाकु असतात 
असें म्हणतां येत नाह्ठी, पण अशा कांहीं देवता आहेत कीं त्या सदोदित गौणच. 
काश्चित्‌ निपातभाज; दह्यानंतर एव-शब्द घालणं जरूर आहे. अल्पाः देवता:सूक्तभाज: 
भूयिष्ठा: ऋग्माजः | सोम: नवम॑ मण्डरं॑भजते । सवा: निपातमाजः अपि सन्ति । 
एतासु काश्चित्‌ सूक्तमाज: एवं । काश्चित्‌ हविभोजः एवं । काश्चित्‌ सूक्तमाजः हृवि- 
भाजश्व अभसे म्हणावयास पाहिजे होते 
अथोत अभिधानेः सयुज्य हविः चोद्यति 
आणखी देवतानामांना विशेषणें जोडन तशा देवतांना हवि देण्यास वेद आज्ञा 
करतो, अभिधान-विशेषण, वैश्वनर, जातवेदस, घुराभिमत्‌ , पवमान, पथिकृत्‌ , त्रतपति 
ब्रतभ्भत्‌, वाजभत्‌ , रक्षोहन्‌ , अनीकवत्‌ , रुद्रवत्‌ ,अन्नव॒तू , अन्नपति, वसुमत्‌ बगेरे विशे 
षण्णे अम्नीडा लाविलेडीं आढकछतात, अधिराज, क्षेत्रंजय, वाज़िन्‌ , वृत्रहन्‌ , वृत्रतुर , अंहो 
मुच, मन्युमत्‌ , मनस्विन्‌, अभिभातिहन्‌ , अभिमातिषाह, अकेबत्‌ , अश्रमेधवत्‌ , घमंवत्‌ , 
सूरयवत्‌ , इन्द्रियवत्‌ बगेरें इंद्राचीं. बाकीच्या देवतांना एखाददुसरें विशेषण छावलेलें आढ- 
व्तें; कित्येकाना एकही नसतें. हीं विशेषणें यजुर्वेदांत हवीसंबंधानें येतात. ऋग्वेद तले 
शब्द घेऊन बरीचशीं विशेषणं बनविढीं आहेत. 
इन्द्राय दृश्नप्ने इन्द्राय अंद्ोमुचे इति 
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जसें इंद्राछा वृश्रहन्‌ व अंद्वोमुच हीं विशेषणें लाविलीं अद्वित. इन्द्राय बृन्नन्ने 
एकादशकपालं निवपेत्‌ (मैत्रा० सं० २।२॥११ ); इन्द्राय अंहोमुचे एकादशकपाछ 
निरवेपेत ( मेत्रा० सं> २।२॥७ ). वृत्रहन्‌ - बृत्राठा मारणारा, अंहोमुच्‌ ८ सेकढांतून, 
द्वारिग्रांवून सोडविणारा. महाराष्ट्रपाठांत इन्द्राय वृत्षध्ते व इन्द्राय अंहोमुचे ह्या दोहां- 
मध्य इन्द्राय बृत्रतुरे असे अधिक शब्द आदत, इन्द्राय वृत्रतुरं एकादशकपाल निवपेत्‌ 
( मेत्रा० स० २॥२।११ ). 
तानि अपि एके समामनन्ति | भूयांसि तु समाम्नानात्‌। यक्ष संविज्ञानभूत 
स्यात्‌ प्राधान्यस्तुति तत्‌ समामने 
तीं विशेषणें सुद्धां कांहीं निघेटकार निधेट्समाम्नायांत धाछृतात, अशा विशे 
षणांचा निधंट्समाम्नायांत समावेश कल्यास तीं अतोनात होतील. ऋग्वेदांत देव- 
तांचीं विशेषणं अतीशय आअहित; तीं समाविष्ट करणें म्णजे समान्नाय फुकट वाढविणें 
द्वोय, पण जें विशेषण देवतेचें रूढ नाम म्दणून झा्के असेल (संविज्ञानभूतं ) म्हणजे 
ज्या नामीभूत विशेषणाची प्राधान्येंकरून स्तुति केली असेर तेवढेच मी निधंदुसमा- 
म्नायांत समाविष्ट करता 
अथ उत कमेभिः ऋषि: देवताः स्तोति। वन्नद्दा पुरंदरः इति | तानि अपि एके 
समामनन्ति| भूयांसि तु समाम्तान(त्‌ | व्यञज्जनमात्र तु तस्य अभिधषानस्य भवति 
आणखी देवतांनीं जीं इत्ये के्ली असतील तद्बाचक विशेषणें योज़ून ऋषि 
देवांची सस्‍्तृति किंवा वर्णन करतात; जसें बृत्राला इंद्र मारतो म्दृणून तो बृत्रह्म, किल्ठे 
[डतो म्हणन पुरंदर. भूयांसि वगेरे वरील प्रमाणं. पण (अर्शी कमंबाचक विशेषपणें 
समाविष्ट करूं नयेत कारण ) तसें विशेषण ह्ाा रूढ झालेल्या नांवार्च ( आभंघानस्य ) 
केवढछ द्योतक ( व्यञ्जनमात्र ) असतें. वर अभिषान म्दृणजे विशेषण असा अथ 
केला आहे; एथें विशेषनाम असा अथ करावा छागतो. कसल्याप्रकारचा इंद्व ? बृत्राला 
मारणारा, किछे फोडणारा, अशी विशेपर्ण समाविष्ट करण्यानें छाभ कोणता! 
यथा ब्राह्मणाय बुभुक्षिताय ओदन देद्दि खाताय अनुलेपन पिपासते पानी- 
यम्‌ दात 
जसे भुकेल्या ब्राह्मणाला भोजन, स्नान केलेल्याला गंघ व तृषातांबा पाणी दे. 
एथें भुकेला, स्नान केलेला, तृषाते हीं विशेषणें; व्यांना विरोष्याशिवाय अस्तित्वच 
नाह्दी; तीं परावढंबी होत. झ्ाप्रमाणें बवृत्रहा, पुरंद्र वगेरना इंद्राशिवाय अस्तित्व 
नाहीं; तेव्हां स्वतंत्र नांबें म्हणून व्यांचा समावेरा करूं: नये. पण कांहीं विशेषणें विशेष- 
नामें होतात; ह्याची बृत्रद्दन्‌ , पुरंदर हींच उदाहरणें द्वोत. जीं विशेषणें विशेषनामें म्हणून 
भाषेंत रूढ झाढीं असर्ताल ह्यांचा समावेश करण्यास हरकत नाइ्ठीं, स्नाताय अनुलेपनं 
हूँ बुभुक्षिताय व पिपासते द्वांच्यामध्यें घाछावयास नको होतें. ही म्हण होती कीं 
काय १ समामनन्ति व समामने हवा शब्दांवरून यास्कासारख्यांनीं निधंदु रचलछा असें 
अनुमान निषतें; पण निरुक्त १।२० त इमं ग्रन्थ समाम्नासिषु। म्हणजे श्रतर्षीनी निर्घट 
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रचला असें यास्क म्हणतो; तेव्हां कोणते शब्द निधंटुसमाम्नायांत समाविष्ट करावे अशा 
वादात तो शिरणार नाहीं; निधंटु म्हणजे व्याच्या मतें वेदच, हा सर्व वाद यास्कानंतर 
उत्पन्न झाला असावा; तो निरुक्तांत घुसडला गेला, कदाचित्‌ यास्ककालीं व यास्काच्या 
पूर्वी तो वाद उत्पन्न झाला असेल. कांद्वीही असो अशा वादांत यास्क खास शिरणार 
नाहीं, इति इमाः देवताः अनुक्रान्ता: हें वाक्य सर्व देवतांचें विवरण झाल्यानंतर 
म्हणजे बाराव्या अध्यायाच्या शोवर्टी यावयास पाहिजे. खंड १४ त अथातोडनुक्रमि- 
प्याम:ः असे जो म्हणतो तो इति इमाः देवता: अनुक्रान्ताः असें कसें म्हणेल ? ११ 
चा शेबटला अधों भाग आणि १२ व १३ हे खंड प्रक्षिप्त होत, 


खंड १४ वा, 
अथातः अनक्रमिष्या म: 
आता ( अथ ) दाापुरढें ( अतः ) अनुक्रमानें देवता घेऊँ. 
अग्िः पृथिवीस्थानः:। ते प्रथम व्याख्यास्यामः | अप्नि: कस्मात्‌। अगद्रनर्ण।: 
भवति। अम्न यशिषु प्रणीयते । अं नयति संनममानः 
अग्नि हा प्रथिवीवर राहणारा; ल्यार्चे म्हणजे अग्नि शब्दाचे पहिल्याग्रथम विव- 
रण करूं. अग्नि शब्द कसा बनला ? अग + नि: ८ अग्नि; अग्‌ -- अग्र; नि-नयति 
सवे कृत्यांत अप्नि स्वभक्तांना अग्रभागीं नेतो म्हणजे त्यांचीं सर्व कार्मे तो 0िद्घीस 
नेतो; किंवा देवांचा सेनापति असल्यामुर्छं तो देवसेनेला अधाडी नेतो. अग्निहोत्र, इृष्टि, 
पश्च॒ व सोम अशा यज्ञांत गाहपत्मांतून त्याला पूर्वकंडे असलेल्या आहवनीयाकडे 
नेतात. शब्दावयव तेच; विवरण भिन्न; पहिल्या वितर्णांत तो नेतो; दुसय्यांत व्याला 
नेतात, यज्ञांत अम्निप्रणयन हैं पहिलें कृत्य म्द्ृणून अग्न॑ म्हणजे पहिल्याप्रथम असा दुगगे 
अथे करतो, भगू - अन्नम्‌ . सबे कृत्यांत पुढारी होऊन (संनममानः ) तो इतर सर्व 
साधनें स्वांगभूत करतो; किंवा काष्टादिकांचा आश्रय करून ( संनममान: ) त्यांना 
आत्मसात्‌ करतो, संनममानः ८ प्रह्ीभवन्‌ - नमून, गौणत्व स्वीकारून असा सायणा- 
चाये अथे करतात; कारण पेटण्याच्या आधीं अप्लि भगदी बारीक किंवा क्षुक्कक असतों, 
अक्नाोपनः भवति इति स्थोलाष्टीबिः । न क्नोपयति न स्मेहयति 
अग्नि: - अ + ग्निः; प्रिः ८ क्निः. क्‍्नूयी शब्दे उन्दे च (घा० १।४८६ ) 
हवा प्रयोजकरूप क्नोपू (पा० ७।३॥३६) द्वोतें, अ -- नाहीं, जो मिजवीत (क्नोप- 
यति ८ स्लेहयति ) नाहीं (अ>न ) तो अग्नि. अग्नि सव रस नाद्वींसे करून वस्तु 
रुक्ष करतो; आगीनें ओलावा ( स्नेह ) नाद्दीसा होतो, अशी व्युत्पत्ति स्थोराष्ठीबि 
करतो. धातुपाठांत उन्दे असे आहे; यास्ककालीं दुसरा एखादा घातुपाठ भसेल; त्यात 
उन्दे बदल स्नेहने शब्द असावा. 


लिभ्यः आख्यातेभ्यः जायते इति शाकपूर्णिः। इतात्‌ अक्तात्‌ दृग्धातु वा 
नीतात्‌ 
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जः पल रह अचल 


अ्नि शब्द तीन धातूंपासून झाला आहे असे शाकपृणि म्हणतो; म्हणजे 
इत, अक्त किवा दग्घ व नीत ह्यॉपास्तन, इत, अक्त, दग्ध व नीत हीं रूप त्या 
वया धातूर्ची दशक हीत, इ +त ८ इत, अज्ज +त 5 अक्त, दह + त ८ दग्ध. नी 
+ ते - नीत 

स खज़ एते: अकारम्‌ आदत्ते। गकारम्‌ अनक्तेवां दहतेवां | नीः परः 

अग्निः-- अ+ ग+ निः. द्ांतील श्र हें अक्षर “इ? जाणेद्या धावच्या 
ष्यांत अ आहे अशा रूपांतन तों (शाकपूणि) घेतों, “अयानि!, आज्ञार्थी किंवा 
अयन!' हैं नाम ह्ांपेकी एकांतून अ ध्यावयाचा. अनक्ति म्हणजे अज्ज धातु; त्याच्या 
अड्गधि ह्या रूपांतून किंवा दह च्या दग्घ हा रूपांतून ग्‌ ध्यावयाचा, अ+ग्‌ झ्ा- 
नंतर (परः ) नी: ठेवावयाचा. तो जन्मास जातों (एति), सत् वस्तु व्यक्त करतो 
(वि + अनक्ति ) किंवा जाव्वतो ( दहति ) व ह॒बि देबांकडे नेतो (नयति ) म्हृणून 
व्याला अग्नि हें नांव पडलें, तो यज्ञभूमीकडे जाऊन स्व॒तःछा ( स्वकीयम्‌ अन्चं ) 
इंधनाकडे नेतो व हवि तयार करण्यास प्रेरणा करतों असा अथ सायणाचाये करतात. 
खलु (- खरोखर ) द्ानें आश्चर्य दशविलें जातें; काय चमत्कारिक मनुष्य हो ! तो 
“<”पासून अ घेतो वंगेरे ! काय अचरठपणा ! इत।त्‌० नीताद्वा व स खलछु० नीःपरः 
हा दोहोंचाही अथ एकच; तेव्हां दोन्ही घालण्याचें कारण दिसत नाहीं. स खलु 
बगैरेनें शाकपूणीचा उपहास केला आहे असें दिसतें; तसा उपहास यास्क करणार 
नादीं; कारण सर्व प्रकारच्या व्युत्पात्ति ब्ञाढा संमत असतात; तेव्द्दां स खलु वगेरे 
शब्द प्रक्षित असावेत, लटिनमध्यें इग्नित ८ अप्नि. अद्भतिः-ऊध्य गच्छति, अग + नि 
< अग्निः. किंवा अञज्चू + निः - अश्नि:. अग्नि, अम्न व अग्नु ह्यांत अग॒ द्वा धातु स्पष्ट 
दिसतो. अग धातूची रूपें ऋग्वेदांत आहत कीं नाद्वीत हें सांगता येत नाढ्दीं 

तस्य एवा भवति 
ही ( पुढील ऋचा ) त्याची (भग्नीची ) आदि. 


खंड १५ वा. 
अपग्निभीत्ठे पुरोहित यश्वस्य देवस्॒त्विजम्‌ | होतार रत्नधातमम्‌ ( १११११) 
अश्निम्‌ इंव्ठ अभ्रि याच्रामि । इछिः अध्येषणाकमा पूजाकर्मा वा 
इछ्ठे -- याचामि ८ याचना करतों. अध्येषणा ८ याच्ञा (दुगे) ८ याचना, 
सनिः अध्येषणा ( अमर २।७।३२ ); अध्येषणा ८ वडील माणसांना विनंति करून 
एखांद काम करण्यास सांगणें. अध्येषणा म्हणजे याचना असा अथे अमरांत नाहीं 
किंबा ईंड्‌ - पूजा करणें (पूजाकर्मा ). ईंड स्तुती ( धा० २॥९ ), प्रस्तुत ऋचेंत पूजा 
असा अथे नाहीं असे दुगे म्हणतो; पण याचना किंवा पूजा ह्यांपैकीं कोणताही अथे 
छागतो अर्से यास्कार्चे मत दिसतें 
पुरोद्दितः व्यास्यातः | यज्ञश्न 
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पुरोहित शब्द।च विवरण (+निरुक्त २।१२) केलेंच आहे. यज्ञशब्द।चेंही 
विवरण केले आहे (निरुक्त ३११९). यज्ञश्व॒ द्याबदलू गुणरपाठ यज्ञस्य असा आह; 
यज्ञस्य पुरोद्तित असा त्या पाठाचा संबंध 

देवः दानात्‌ वा दीपनात्‌ वा द्योतनात्‌ वा। दस्थानो भवाति इतिवा। यो 


देवः सा देवता 
देव देतात किंवा प्रकाशतात म्हणून तदर्थक दा, दीपू किंवा युत्‌ द्ांपैकी 


कोणत्या तरी धातूपासून देव शब्द झ्लाला असेल. अथावरून रब्दाची व्यत्पत्ति केली 
पाहिजे अर्से निरुक्तकारांचें ठाम मत होतें. किंवा देवाचें स्थान थ॒ म्दणजे दुलेक; 
म्हणून “द्यु? पासून देव, सब देवांचें मूलस्थान दर; अग्नि व इंद्र हे कर्तब्याकरितां 
पृथिवी व अंतरिक्ष ह्यांत वास करतात, वास्तविक दि (८ देणें )+ व ८ देव, शेव, 
एवं हे शब्द शि+व आणि इ + व ह्यांपासून बनले अहित; “व” हा प्रत्यय रण्व, 
कण्ब, ऋष्व, सवे, विश्व अशा रब्दांतही आंहे, यो दवः सा देवता हे शब्द दुर्गबृत्तीत 
नाहींत, जो देव ती देवताच. प्रत्येक सूक्ताच्या आरंभी ऋषि, देवता, छेद वररे सांगतात; 
तेथे देव न घालतां देवता शब्द कां घालतात ! उत्तर:-- देव व देबता द्यांत 
भेद नाहीं; देवता शब्द घालण्याची चार पडली . 
होतार दछातारम | जुहोतेः होता इति ओर्णवाभः 
ह्वे (८ बोलाविणें ) + तृ ८ होतू - बोलावणारा, हु + तू ८ होतू - देणारा; 
अशी व्युत्पत्ति ओर्णबाम देतो. हु दानादानयोः (घा० ३॥१ ); हु देणें किंवा चेणें 
द्यापासून होतृ. होतू ह्याचा ब्हे घातूशीं संबंध दिसत नाहीं; हु धातु ब्हे हुन बेगव्शा 
असून त्याची द्वोषि, होम बगैरे रूपे आढछतात; हु च्या मानानें व्हे धावु्ची रूपें 
ऋग्वेदांत फारच थोडीं अहित, देणें द्याच अर्थी हु ऋग्वेदांत येतो, हु दववि देणें अस्ता 
ओण॑बामाचा अथ होय. 
श्त्नधातम रमणीयानां घनानां दातृतमम 
रत्न + धा+ तमम्‌ ; रत्नानां ८ रभणीयानां (घनानां); धा>दाता; रत्नघातमं< 
रमणीय घन देणान्यांत श्रेष्ठ भशाला. त्नहा प्रत्मयय प्रत्न, नूहन व रत्न ह्यांत आह्े; र, 
प्र व न हयांचा अथे घन; रत्न 5 धनाची रास. रथ ह्ांत र (- धन ) शब्द आह्दे 
ऋत्विज ह्याचे विवरण यास्‍काने केरे नाहीं व भाष्यांत तो शब्द घातलाही नाह्ीं; 
तर्से करण्याचें कारण कब्ठत नाहीं. यज्ञाचा पुरोहित, देव, ऋत्विक, होता व घन- 
त्यांत श्रेष्ठ जो अप्नि ह्याची मी याचना करतों असा यास्ककृत अथ. पुरोहित, 
देव, ऋत्विज्‌ व होते हयांचा धन देणारा असाही अथ होइल, यज्ञस्य धनस्य देवं 
दातारं - धनाच्या दात्याडा, पुरः-हि > धनम्‌; पुरोहित - पुष्कठ धन देणारा, 
ऋ (- देणें ) + तुःः धनम्‌; यज्‌ पासून इज्‌ > देणें; ऋत्विज्‌ > धन देणारा, अपने: 
> दाता अप्लि. एकार्थी अनेक शब्द एकाच ऋचेंत वापरणें हें ऋग्वेदाचें वेशिष्टप आहि, 
तस्य एबा अपरा मवति 


व्विज्रा ७3१ 
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तत्संबेधी ही आणखी एक ( ऋचा ) होय. एघापरा ८ एबा + अपरा किंवा 
एबा व परा अशीं दोन भिन्न पर्दे. हा दुसरा पाठ घेतल्यास परा पुढची म्हणजें 
आभमीछ्ठे हिच्या पुढची असा अर्थ होइंछ; तस्ता अथ एथेंच तेबढा लागू होइंछ; कारण 
अग्नि: पूर्वेभिः ही ऋचा अग्निमीक्ठे नंतरची आहे; पण इतरत्र अपरा अस्ताच शब्द 
घेतला पाहिजे, 


खंड १६ वा, 


अप्लिः पर्वेभिऋषिभिरीडश्यो नूतनेरुत। ख देवों एद वक्षति ( ११२) 
अग्नि: यः पूर्वः ऋषिभिः इंव्ितव्यः। अस्माभिश्चव नवतरेः 
यः दराब्द अध्याहत. पूवे।भे पल पूर्वे: ४ इडथ ४ य८ हेब्ठितव्य: >> याचना करण्यास 

गग्य, अस्मानिः अध्याहृत, उत> च. नूतने: -- नवतेरे: - अगदी अीकडच्यांकड्नन, 

स देवान्‌ इृह आवहतु इति 

सः अध्याहत, एह ८ आ + इह. आ + वक्षति ८ आवहतु. आवक्षति ८ 

आणतो; देवांना खालीं घेऊन येणें हैं अम्नीचें नित्याचें काम; वक्षति ह्या वर्तमान- 
कालाबद्दछ वहतु हैं आज्ञार्थी रूप भाष्यांत घाल्ण्याचें कारण ग्रत्यक ऋचेंत आशी- 
बाद असलाच पाहिजे हूं. अग्नि देवांना खाढीं आणो व देव आमच्या आशा पूर्ण 
करोत. वह्‌ + स्‌ ( लेट्चा ) 5 वक्ष. इति शब्द ऋचेवरील भाष्य संपरे हैं दाख॑वि- 
ण्याकरितां, पूवीच्या ऋषीनी याचना करण्यास योग्य व आमच्यासाररूया अगदीं 
अडीकडच्यां कडूनही याचना करण्यास योग्य जो अग्नि तो देबांना एथें आणो. मद्दा- 
राष्ट्रपाठांत इछ्ितव्य; ह्याच्यानंतर बन्दितव्य: असा जास्त शब्द अद्दे; परंतु ईकछिः 
अभ्येपणाकमा असा १५ ब्या खंडांत अथ दिल्यामुछें ई'लितव्यः ह्याचा अथ देण्याची 
जरूर नाहीं. इंडय म्दणजे दाता क़िंवा धनयुक्त असाही ऋग्वेदांत अर्थ 
आहे. पायु। इंडथ: ( १०।१००।९ ), पावक ईडथः (३।२७। ४ ), 
दस्म ईंडबः ( २।१।४ ); द्या स्थवीं प्रत्यक शब्दाचा अर्थ दाता असा आहे. स० 
हव्यः स ईंडयः स सुष्ठतः इन्द्र: सत्यराधा: (9।२४।२) एवथें चारीही विशेषणांचा 
अथ धनयुक्त असा आहे. तोच अथी प्रस्तुत ऋचेंत आहे. ऋष्‌ (- देणें, ) 
हा धातृपासून ऋष्व, ऋषि व ऋषु हे शब्द उत्पन्न झाले आहत. ऋषि ८ ( १ ) धन, 
(२) धनाथी, (३ ) दाता, आ याहि शिप्रिन्‌ू ऋषिवः शचीवः ( ८।२॥२८ ) ८ 
है धनवन्ता व धनदाल्या ये. शिप्रिन्‌ - ऋषिव: ८ शचीवः; शिग्र - ऋषि - शची 
+ धन. ऋचेचा उद्दिष्ट अथः---अग्नि पूवका्लीं दिलेल्या व हल्लीं दिलेल्या धनांनीं युक्त 
आहे; म्हणून तो धन इकडे आणो, देव - (१) धन, (२) धनवान्‌, (३) दाता. 
देव अग्नीछा धन सतत देत आलडे आहेत; तें इतकें कीं त्याच्या धनदानाला कीच 
खत पडणार नाहीं, 
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सन मन्येत अयमेव अग्नि! इति | अपि एते उत्तर ज्योतिषी अग्नी उच्येते 
हाच (म्हणजे पृथिवीवरीछू ) काय तो अग्नि (दुसरौकडे आग्नि नाहीं ) 
असे त्यानें ( प्रतिपक्ष्यानें ) मानूं नये; दे वरचे ज्योततीही अग्नि म्हठले जातात, 
ततः नु मध्यमः 
आतां (नु) त्यांपैकीं (तत: ) पुढील ऋचेत मध्यम म्हणजे अंतरिक्षांत अस- 
णारा भग्नि ( सांगितला आहे ). 


खंड १७ वा. 


अभि प्रवन्त समनेव योषाः कल्याण्यः स्मयभानासो अग्निम्‌ | प्रतस्य 
घाराः समिधों नसन्‍्त ता जुधाणो हयेति जातवेदाः: ( ४४५८।८ ) 

अभिनमन्त | समनसः इव योषाः। समने समननाद्वा। संमाननाद्वा 

अभिप्रवन्त - अमिनमन्त. मद्दाराष्रपराठ अभिनवन्त अस्वा आहे, नमन्त व 

नवन्त हीं दोन्हीं रूपे अशक्य आहेत; दुगब्त्तीत अभिनमन्ति असा शब्द आह्वे व 
तोच बरोबर आहे; सायणभाष्यांतही अमिनमन्ति असेंच आहे. समनेव ७ समना +- 
इव; समना ८ समनस:. दुगेवृत्तीत समानमनसः असें आहे. सगल्यांचीं मने नवय्या- 
वर सारखीं आहेत अशा म्हणजे नवय्याला खूष करणाग्या, सम्‌ + अन्‌ दह्यापासन किंवा 
से + मान्‌ द्यापासून समन, जुटीनें श्रासोछुश्रास करणाय्या किंवा जुर्टानें मान देणान्या 
समने नपंसकर्लिंगी कां? योषाः ह्याचे विशेषण असल्यामुरे तो शब्द समन असा 
पाहिजे. 


कल्याण्यः स्मयमानास: अग्निम्‌ इति ओप!मिकम्‌ 
कल्याण्य: म्हणजे रूपयोवनादिगुणयुक्त, स्मयमानासः ८ स्मयमाना: ८ स्मित 
करणास्या, घृतधाराना हीं विशेषणें लाविडीं आहेत व अग्नीला त्यांचा पति मानलें 
आद्दे; द्वी केवव उपमा होय; कारण हीं विशेषणें योषांनाच योग्य. 
घछतस्य घाराः उद्रूस्य धारा:। समिथः नसन्‍त। नसतिः आप्रोतिकमों बा 
नमतिकमा वा 
घतस्य ८ उदकस्य, समिध; ८ समिन्धयन्त्यः (दुगे) - प्रज्वलित करणाय्या 
(उदकाच्या धारा). नस्‌ ८ पोचणें किंवा नमणें; नसन्त 5 प्राप्रुतबन्ति एबढेंच दुगे 
वृत्तीत भाहे 
ता जुषाणो हयंति जातवेदाः | दयेति: प्रेप्लाकर्मा। अभिदहयेति इति 
हय - मिल्ठाविण्याची इच्छा करणें. त्या मित्ठविण्याची अग्नि इच्छा करतो 
(अभिहयति ). हयेति ८ अभिद्वयेति, इति - म्दृणजे, अपि बदल महाराष्ट्रपाठ वि आदर 
यास्क व दुगे हांनीं केलेला अथ :--- रूपयौवनादि गुणांनीं युक्त व किंचित्‌ स्मित 
करणाज्या, नवन्यावर एकचित्त भ्हे ज्यांच अशा ब्रियांप्रमाणें उदकाच्या धारा आर्लिंगन 
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देण्याकरितां अग्नीवर छवतात; प्रज्बलित करणाय्या त्या भग्नीडा पोचतात; प्रीति 
करणारा (ज्रुषाण: ) जातवेद अग्नि ह्यांची इच्छा करतो, दुगे म्हणतो :--- उदकाच्या 
आहुति प्ृरथिवीवरील अग्नीत द्याव्या असा विधि नाह्ठी; उदकधारा व ख्रिया ह्ांच्या- 
मध्यें कोणतेंद्दी साधम्य नाहीं; (धारा व योषा हे शब्द ब्लीलिंगी अहित एवर्ढेच 
साधम्य; पाण्याच्या बारीक धारा व तरुण ज्लिया द्यांचीं तुलना करणें हैं हास्यास्पद 
द्ोय ); उलट बैद्यताग्नीत उदकद्ववन होतच असतें. ब्रियांप्रमाणें पर्जन्यधारा श्नछ्- 
कतात व सेदर दिसतात; तेब्द्दां एथें पाथिवाग्नि न भेतां वेद्युताग्निच घेतछा पाद्टिजे 
घते -- उदके ( निष० १।१२॥१० ); हा एकच अथ निषेटंत दिला आहे; त्यामुर्क 
ऋचा मध्यमाग्निपर आहे असे यास्कास म्हणर्ण भाग पडर्ठे, पण घत म्दणजे तूप 
असाच एथें अथ आहे. गोघ्चत पिवव्ठडसर असल्यासु्ठे सृंदर व स्मित करीत अद्विसे 
दिसतें; शिवाय प्रष्वलित अग्नीत पडतांना तें जास्त संदर दिसणारच. तुछना बिनो- 
दपर भाद्दे. घृत (तप) नपुंसक; त्याठा कोण विचारतो | पण त्याची थारा म्ददट- 
ल्याबरोबर आ्ी काव्यकल्पनेला स्कूर्ति | घृतघरेनें पाठावार्चे नेसलेठी तरुणी मना- 
पुढढें भी राद्दते; सौंदये, यौवन, हास्यवदन वगैरे गोष्ठी झटकन्‌ मनांत येतात. 
नवरा बिछान्यावर पडछा आहे; तह्याला कोण आधी कबठाछते अशी स्पा चाढू 
आहे; प्रत्यके जण स्मित करीत आहे, मुरके मारीत आहे. हा सब ख्रीलिंगाचा 
मद्दिमा | ऋचा रचणारे मनुष्यन्न होते; त्यांचा स्लियांविषयीं ओढा पष्कछर ठिकाणणीं 
दिसून येतो, जसे नु धातृपासून नवन्त तसे प्र धाठपासन प्रवन्त झार्ले असारे. प्रु 
धावूची दुसरीं रूप ऋच्वेदांत नाहींत असें वाटतें, समनेव ह्याची समना+इव अशी 
पदकार फोड करतो; पण समन +हव अशी फोड करावयास पाहिजे; समन ८ सम- 
नम्‌; मन ८5 धन; समन; ८ धनवान्‌ ; समना ८ घनवती. समन व समना हे 
दोन्ही शब्द सुभग व सभगा द्ाांसारखे असन त्यांचा बहुतेक ठिकाणी पति व पत्नी 
असा अथ आदह्वे. ते आचरन्ती समनेव योषा मातेव पुत्र बिश्वतामुपस्थे (६|७५।४ ) 
- आई जशी पृत्राछा मांडीवर भेते किंवा क्री जशी नवन्याछा उपस्थावर घते त्या- 
प्रमाणं बाणाढा त्या स्वसॉनिध ठेवतात; एथें पूत्र प्रमाण समन अशी द्वितीया आहे. 
कल्याण ब कल्याणी द्ांचाही अथ सुभग व सुभगा दष्यासारखा, कल्याणी ८ 
सुंदर. जशा संदर खिया स्मित करीत नवज्याकडे जातात (अमिप्रवन्त ) तशा 
घृताच्या घारा अग्नीकडे जातात; त्या व्याछा धन (समिघः) देतात (नसन्त ); 
घनवान्‌ अग्नि (जातवेदा: ), दाता असल्यामुद्ठें (जुषाण: ) तें घन (ता:>समिघ्र: 
भक्तांस देतो (इयेति ). समिध्‌ चा अथ घन होतो; उदस्तम्भीत्‌ समिधा नाकमृष्वः 
(३।५।१०) ८ धनवान्‌ ( ऋष्व: ) अग्नि ुलोकाछा ( नाकं ) धनानें ( समिधा ) वर 
( उत्‌ ) उचढछन घरता झाला ( अस्तम्भीत्‌ ). जुष > देणें; जुपाण: - देणारा. 
हरे - सोने; हयति - सोने देतो; देतों, एन गच्छन्‍ति समन न योषा; (१०। 
१६८।२ ) ब्ासारखेन्र अमिप्रवन्त समनेव योषाः हैँ वाक्य भद्दे. 
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समुद्रादुशममंचुमा उवारत्‌ ( ४५८९ ) इंते आदित्य उक्त मन्‍्यन्ते। सम्रु- 
द्राद्धू एषः अदभ्यः उदोाते इति च ब्राक्षणम्‌ ( कोर्षीतकिब्रा० २५१ ) 
प्तमुद्रात० उदारत्‌ हवा ऋरचेत आदित्य म्इणजे सूर्य सांगितणा आह म्हणजे 
ऋचेची देवता सूर्य आहे भर्से मानतात, हा सूये समुद्रांतून, पाण्यांतून बर येतो 
असें (कोषीतकिल्राह्मणांत) म्हटठलें आह्वे. पाण्यांतून पार्थिव अग्नि कधों निधणार 
नाद्दी; कारण त्या दोधांचा विरोध आहे. ऋचेची देवता सूय अपे असलें तरी त्याचा 
अग्नीशी काय संबंध! सूयोछा अग्नि म्हणतात छाछा काय आधार ? उत्तर 
अथापि ब्राह्मण भवति अम्लिः सवोः देवता: (ऐत० ब्रा० ६३ ) इति 
अग्नि म्दणजे सब देवता असे एक ब्राह्मणवचन भआहे. म्हणून सूयेसुद्धां अग्नि 
सुय युलोकी राहतो म्हणून तेथील अग्नि द्यलोकस्थ, मधु म्दृणजे घन, घनयुक्त ( मधु 
मान्‌ ) धनाचा साठा ( ऊामः ) समुद्रांतन (समुद्रात्‌ ) वर ( उत्‌ ) आछा ( आरत्‌ ) 
हा सांदा म्हणजे सय; समुद्रादूर्मिरुदियाति वेनः (१०।१२३॥२) ८ घनवान्‌ (ऊर्मिः) 
दाता (बेन; ) जो स॒ये तो समुद्रांतन वर (उत्‌ ) येतो (इयवतिं ); एथें तीच 
कल्पना आहे, उत्‌ इयति ८ घन देतो असाही अथ होइल; ह्याचप्रमाणं उत्‌ आरत्‌ 
>घन देता झाला, समद्र:-सम्‌ + उत्‌ + रः नवनाचा सांठा. सम्‌ >उत्‌ू ८ रः ८ धन 
सब ऋचेंत घन व देणे हा अर्थाचे शब्द अहेत, ऋचेशीं अग्नीचा यत्किचितही 
संबंध नाहीं 
तस्य उत्तरा भूयस निर्वेचनाय 
( भ्नमि म्हणजे सब देवता ) द्या अर्थार्च जास्त स्पष्टीकरण व्हावें म्हणून 
पुढील ( ऋचा दिली आहे ) 


खंड १८ वा. 
इन्द्र भित्र वरुणमप्नमिमाहुरथी दिव्यः स सुप्णों गरुत्मान। एक सद्विप्रा 
बहुधा वद्न्त्यप्नि यर्म मातरिश्वानमाहु: ( ११६४।४६ ) 
इमस्‌ एव अभ्नि महान्तम्‌ आत्मानम्‌ एकम्‌ आत्मानवहुधा मेधाविनः वदन्ति 
“इमम्‌ ० एकम्‌ आत्मानम्‌ ” द्यांतोछ “एक” शब्द वगक्न बाकीचे सब 
अध्याइत आहेत, भर्म्म ८ महान्तम्‌ आत्मानं -- एकम्‌ आत्मानम्‌ ८ भप्नि म्हणजे 
महान्‌ आत्मा म्हणजे एक आत्मा. द्याछाच ज्ञाति ( विप्रा; ८ मेघाविनः ) अनेक प्रका- 
रांनीं ( बहुधा ) बोढछतात (बदन्ति ) म्हणजे ब्याला मिन्न मिन्न नांवें देतात, गुजर- 
पाठांत मह्दान्त नंतर *च' जास्त आहे; त्यानें भरता अर्थ म्दृणजे हा अम्नीका व 
महान्‌ आत्मयाल्ा असा ढ्वोतो; पण अप्नि हा महानू्‌ आत्म्याहुन भिन्न नाहीं. 
इन्द्र मित्र वदणम्‌ अम्नि दिव्य च गरुत्मम्तम्‌ ।! दिव्यः दिविजः। गरुत्मान 
गरणवान गुवांत्मा महात्मा इति वा 
तीं नांबें म्हणजे इंद्र, मित्र, वरुण, अग्नि व दिव्य गरुत्मान्‌ . दिव्य: ८ दिविज: 
> दुलोकी जन्मलेला, गरुत्मान्‌ - गरणवान्‌ ; गरुत्‌ - गरणम्‌ ८ स्तुति; गरणवान्‌ 
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- स्तुतीनीं युक्त, स्तुत्य; किंवा गरणं गिल्वणें; गरणवान्‌ ८ जलादि रस गिल्हणारा 
म्हणजे शोषणारा. किवा गरु ८ गुरु; तमान्‌ ८ आत्मा; गरुत्मान्‌ > गुरु + आत्मा 
- महात्मा, चुलोकीं असणारा आदित्य हाही महान्‌ आत्मा. यास्‍्कानें सुपणः शब्द 
गाठठठा आहे व ऋचेचें भाष्य एथेच संपाविर्ठे आहे. दुगौनें यास्कमाष्याचा दिलेला 
अथ :-- ह्याच अम्नीला ज्ञाते इन्द्र, मित्र, बरुण व आदित्य म्हणतात; हा महान्‌ 
आत्मा एक असुनही ज्ञाते त्याढा अग्नि, यम, मातरिश्रा भी अनेक नांवें देतात 
अग्नि: सबोः देवता: ढेँ स्पष्ट करण्याकरितां ही ऋचा यास्कानें दिली आहे व भाष्यांत 
इममेव अग्नि असे शब्द घातलछे आहेत. वास्तविक ऋचा अग्निपर नसून एक सतू 
ह्यासंबंधी आहे. इंद्र, मित्र बगैरे नांवांप्रमाणें अग्नि हेँहि महान्‌ आत्म्याचें नांव आह. 
गरुत्मान्‌ शब्द ऋग्वेदांत फक्त दोनदां येतो; गरुत्मान्‌ ८ पंखांचा. सुपणः ८ पक्षी. 
सः- तो (प्रसिद्ध सये ). ऋचा जितकी स्पष्ट असावों तितकी नाहीं; इंद्र बगेरे 
नावें देतात तीं कोणाला ? अग्नीला (अग्निमाहु:)? अआर्म्मि यमं० एथे ही तीच शंका 
यम व मातरिश्वन्‌ हीं अग्नीचीं नांवें कीं अम्नि, यम, मातरिश्वन्‌ हीं एक सत्‌ द्यार्ची ! 
३।२६।२ त मातरिश्रानं हैं “अग्नि! चें विशेषण आहे; तेव्हां अग्नीछा हीं निर- 
निराब्ठी नांवे आहेत असाही अथ होइल. 

यस्तु सूक्त भजते यस्मे हविरनिरुप्यते अयमेय सो5शथ्रिः। निपातम्‌ एवं एते 
उत्तरे ज्योतिषी पतन नामधेयेन भजेते 

( इतर ज्योतीनाही अग्नि शब्द लावतात हैं जरी खरें आद्वि तरी ) ज्याच्या- 

संबंधानें सबंध सूक्त असतें व ज्याला हि दिला जातो तो हाच ( म्हणजे प्रथिवी 
बरीलच ) अग्नि; इतर जे अंतरिक्षांतील व ब्ुलोकांतील अग्नि तत्सबंधान सबंध सूक्तही 
नाहीं व ह्यांना हृवीही देत नाहींत, हे जे वर्रीछ ( म्हणजे अंतरिक्षांतीछ व युलोका- 
तील ) ज्योति त्यांना अग्नि हैं नांव निपात म्इणजे गोणत्वानेंच लाबिढें असतें. निपात 
- अप्रधान, गौण. 


खंड १९ वा, 


जातवेदाः ( निघ० ५११२ ) कस्मात्‌। जातानि बेद्‌ | जातानि वा एन विदुः। 

जाते जाते विद्यते इति वा | जातवित्तः वा जातधनः | जातविद्यः वा जातप्रज्ञान: 
जातवेदस्‌ शब्द कशापातून ? जातबैदा: ८ जात + वेदाः. जात ८ जातानि ८ 
जन्मलेल्या, उत्पन्न झालेल्या वस्तु; वेदः ८ वेद - जाणतो; किंवा बेदः ८ विदुः -- 
जाणतात. सवे सृष्ट वस्तु हा जाणतो किवा ह्या त्याला जाणतात म्हणून तो जात- 
बेदस . जात -- जाते जाते - प्रत्येक सृष्ट वस्तूंत; बैदस - विद्यते - असतो. ज्यांत अग्नि 
नाईी असा पदाथे नाहीं. जातवित्त:- जातधन: > ज्याचेपाशी घन आह्दे असा, वेद: - 
धन, वेदस्‌ - बिद्या 5 प्रज्ञानम्‌ . जातप्रज्ञानः - ज्याच्याजव् ज्ञान भाहे असा. सायण- 
भाष्यांतीर नेरुक्त उताय्यांत जातप्रज्ञ। असा पाठ असून जातघनः व जातप्रज्ञः हा 
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प्रत्येकानंतरर आणखी एक “वा ” आहे. जातघन: व जातप्रज्ञानः किंवा जातप्रज्ञ: हे 
शब्द प्रक्षितत असावेत; कारण यास्क्र भाष्यांतील विवरणाचें विवरण करीत नाह्दीं 
यत्तत्‌ जात: पशून्‌ अविन्द्त तत्‌ जातवेदसो जातवेदरत्वम्‌ इति ब्राह्मण 
(मंत्रा० सं० १।८।२ ) | तस्मात्‌ सवान्‌ ऋतून्‌ पशवः आधभम्‌ अभिसपेन्ति (मेत्रा० 
सं० १४८।१ ) इति च 
जन्मल्याबरोबर तो पश्चूंना मिल्ात्वेता झाला ही जी गोष्ट तीच जातवेदसूछा 
“जातवेदस! हैं नांव पडण्याचें कारण असें ब्राह्मणबचन आहे. जातवेदा: - जातः अवि- 
न्द्त; जात ८ जन्मलेला; विद विन्द मित्ठविणे, हल्लींच्या मेत्रायणी संहितेंत यत्तत्‌ 
नसन यत्‌ एवरेंच आहे. सायणभाष्यांत इति हि ब्राह्मणं भर्से आहे. सवे ऋतंत पर 
अग्नीकडे जातात असेंही ब्राह्मणवचन शभ्राहे. हें ब्राह्मणवचन व्युत्पत्तीसाठीं नसून 
अग्नीला पशु कशाकरितां पाहिजेत द्याला उत्तर म्हणन दिलें आहे. वेदस ८ धन 
जा ८ घन; जात ८ ज्यांत धन आहे असें; धनयक्त धन म्हणजे अतीशय घन ज्याच्या- 
पाशीं आहे तो जातवेदस्‌ हीच कायती खरी व्युत्पत्ति, 
तस्य एबा भवति 
ही ( पुढीर ऋचा ) त्याची ( जातबेदस संत्रधाची ) आहिे. 


खंड २० वा, 
प्र नूत जातवेद्समश्व द्विनोत वाजिनम्‌। इद नो बहिराखदे (१०१८८॥१ ) 
प्रहिणुत जातवेदत कमेशभिः सम झवानम्‌ 
प्र + हिन्तेत ८ प्रहिणुत > प्रेरणा करा, अल - ( कमेमि: सम्‌ ) अश्ववानं - 
कमानीं ढूं सबे जाग व्यापून टाकणाय्याला, अश्यू व्याप्ती (घा० ५।१८ ); भश्‌ ( - 
व्यापणें ) + व: ८ अश्वः ८ व्यापणारा. दुगबृत्तीत अश्वुवानं च्या आधी से नाहीं 
अपि वा उपमार्थे स्थात्‌ अश्वामिव जातवेदसम्‌ इति 
किंवा अश्व॑ ह्वानें उपमा दशवाबयाची असेल; ती अशी (इति ); अश्राप्रमाणें 
घनवान्‌ . अश्व रणांतून पाठीवर छठ घेऊन येतो त्यामुद्ें तो धनवान ; त्याप्रमाणें अग्नि 
धनवान. धोड्याप्रमाणें शीघ्रगति असे दुग म्हणतो; तेव्हां अश्वमिव ह्यानेतर जात- 
बेदसं हा शब्द त्याच्या पाठांत नसावा, 
इद नो बह्धिः आखोी 
त्याने हवा आमच्या दभासनावर बसावें म्हणुन ( त्याला प्रेरणा करा ). नन॑ निर- 
क म्हणन भाष्यांत गाठलें आहे; पण वाजिनं कां गालठलें समजत नाहीं. वाजिनं 
- कांपविणारा किंवा ज्वारलनी चलनवान्‌ म्हणजे पसरणारा असा दुगे धातु छक्षांत 
घेऊन अर्थ करतो; ओविजी भय चलनयो: ( घा० ६॥९ ); विज्‌ू5 (१) मभिणें, 
(२) हलणें; बेजयति - कांपवितो; विजति ८ हलतो. पण वाजिनं-जातवेदसं- अश्वे-- 
घनवानाला असा अर्थ आह. दुर्गकृत अर्थ:- शत्रूछा कांपविणारा किंवा ज्वालांनीं पसर- 
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णारा व बांड्याप्रमाण शीघत्रगाते जो जातवदस त्यान आमच्या ह्ञा दर्भासननावर बसाव 
व आम्हांस कमफलसिद्धे यावी अशी त्याला प्रेरणा करा. उद्दिष्ट अथ :-- घनवान्‌ 
( प्र - नने -- जातवेद्स - वाजिनं ) अशा अग्नीला आम्द्ठांला पुष्कठ (इदं) धन 
( बहिं: ) देण्याकरिता ( आसदे ) विनवा (द्विनोत ). ब्ृह (-बाढविणे)ह्यापासून बहिंः; 
बहिं: म्दृणजे दम असाही अथ आहे, सद- (१) बसणं, (२) देणें. इद ८ हैं 
- पुष्कव्ठ 
तदेतत्‌ एकमेव जातबदसं गायत्र तृर्च दशतयीषु विद्यते 
तत्‌ द्यानें विषयाचा आरंभ केछा भाददे. गायत्रीछेदांत जातवेदस्‌ संबंधाच्या 
लागोपाठ येणाप्या तीन ऋचांचा संघ असा द्वा एकच दरशमंडलांत (ऋग्वेदांत) आहे. 
गुजरपाठ एकमिब असा आह; एव द्ानें खात्री तर इब ह्ानें थोढीशी शंका दशे- 
विछी जाते; कदाबित्‌ आणखी एखादा तृच नसेल कोणी सांगावें ! 
यक्त #चित्‌ आशय तत्‌ जातवेदसानां स्थान युज्यते 
( जातबेदस नांवाचा तृच एकच ) पण (तु) जेथें जातवेदस तृच अनेक 
लागतात ते जो एखादा भाग्नेय तृच सांपडेल तो वापरतात, 
सन मन्येत अयमेव अप्रिरिति। अपि एते उत्तरे ज्यातिषी जातवेदसी 
उच्चयेते 
खंड १६ वा पहा. 
ततो च्चु मध्यमः। आम प्रवनस्त समनेव योषाः इति। तत्‌ पुरस्तात्‌ व्याख्यातम्‌ 
ततो नु मध्यम: खड १६ वा पद्दा. अभि प्रवन्त क्या ऋचेत्रं विवरण खंड १७त 
केल आहे. दा ऋच्रत अप्नि प्रवान न मानतां जातवेदस प्रधान मानावा 
अथ अलो आदित्यः। उबु त्यें जातवेद्सम्‌ (१५०१ ) इति। तदुपरिश्ात्‌ 
व्याख्यास्याम 
उदु त्यें ढँँ सूय द्वा जातवेदस द्या्ें उदाहरण; त्या ऋचेर्भ विवरण निरुक्त 
१२।१५ त करूं. जातत्रेदस्‌ म्दणजे घनवान्‌; हें विशेषण कोणत्याही देवाढा लावतां 
येइछ व ते सूय वगरेना छावडे गेलें; कार्ल॑तरानें तें भग्नीचंच विशेपण झाले व त्याछाच 
जातवेदस्‌ ग्हणूं छागले, 
. यस्‍्तु खूक्ते भजते यस्मे हविर्निसुप्यते अयमेव सो5प्िजातबेदा: । निपातमेव 
एते उत्तर ज्योतिषी एसन नामधेयेन भजेते 
खंड १८ वा पढ़ा. 
, खंड २१ वा. 
हि चेश्वानरः (३ ) कस्मात्‌ | विश्वाब्‌ नरान्‌ नयति। विश्वे एनं नराः नयानित 
दति वा 
बेश्वानर शब्द कशापासून ! वैश्व + नरः; वैश्व 5 विश्व - विश्वान्‌ ; नरः-नरान्‌ ; 


खड २२ निरुक्ताच भाषांतर ५६२, 


नयति अध्याहत. स्व लोकांना इह॒लोकांतून स्वगांस नेतो किंत्रा य्चयावत्‌ क्रियांकडे 
नेतो म्हणजे त्या करावयास छाबतो; किंवा सबे छोक त्याला सर्व कमात सहाय 
म्हणून नेतात. दा व्युत्पत्तीत वैश्व म्हणजे विश्व असे माना छागतें; ते बरोबर नाहीं 
म्हणून पुढील व्युत्पत्ति 

अपि वा विश्वानरः एव स्यात्‌। प्रति ऋतः सवोणि भूतानि | तस्य वेश्वा- 
नरस्य एवा भवति 

किंवा वैश्वानर हा मूछ्चा विश्वानरच असेल, विश्वानर शब्दाची व्युपात्ति :- 

विश्वान्‌ + अरः ८ विश्वानर:; विश्वान्‌ 5 स्वाणि भूतानि; अरः ८ ऋतः < गेलेला; 
सर्व भूतांकडे म्हणजे सवाठायीं गेलेला; ऋ जाणें द्यापासून अर. विश्वानर नांवाचा 
कोणी एक देव असेल; त्याचा पुत्र वैश्वानर असा दुगे अथ देतो; तेब्हां ध्याच्या पागांत 
स्यात्‌ च्या आधीं कश्वित्‌ व भूतानि नंतर तस्यापत्यं असे शब्द असाबेत व तोच 
पाठ योग्य दिसतो; कारण त्या वेश्वानरासंबंधी ही ( पुढील ऋचा ) आहि असे म्दठढें 
आहे. विश्वानर जो वैश्वानर तत्संबंधी किंवा विश्वानराचा पुत्र जो वैश्वानर तत्संबंधी 
असे दोन निरात्ठे पाठ घेतल्यानें निराछे अर्थ होतील, 


खंड २२ वा. 
वेश्वानरस्य खुमतो स्पाम राजा हि क॑ भुवनानामभिश्री:। इतो जातो विश्व- 


मिद्‌ वि चष्टे वेश्वानरो यतते खूयंण ( १।९८॥१ ) 
इतः जातः सर्वम्‌ इद्म अभिविपश्यति | वेश्वानरः संयतते सूर्गण। राजा यः 
सर्वेषां भूतानामू अभिश्रयणीयः तस्थ वर्य वैश्वानरस्य कल्याण्यां मतों 
स्याम इति 
विश्व - सरम्‌ . विचप्टे - अभमिविपश्यति, यतते ८ संयतते; संयतते ८ संगच्छते 
(दुग) ८ मिसव्ठतो, यः अभध्याह्त. भुवनानां>सर्वेपां भूतानाम्‌ . अभि श्री:-अभिश्रयणीय;: 
- आश्रय करण्याजोगा; दुगवृत्तीत आश्रयणीय: असें आहे. हि आणि क॑ निरथक म्हणुन 
भाष्यांत गाठठले आहेत, तस्य वयं अध्याह्वत, सुमतो-कल्याण्यां मतो. इति ह्यानें एकवाक्य 
करावें अर्ते द्शबिलें जातें; नाह्वींतर चार मिन्न वाक्ये होतात; शिवाय आशीवोदानें वाक्य- 
समाप्ति होणें केब्हांही इष्टच असतें. यास्ककृत अथे।-- प्रूथिवीवर जन्मून तेथूनच 
( इतः ) हैं सब जो पाहतो, व जो वैेश्वानर सूयोशी मिसव्ठतो (म्हणजे आपकें तेज 
सूर्याष्या तेजांत मिसव्ठतो ) व राजा म्हणुन सबे मूतांनीं आश्रय करण्याजोगा जो भाहे 
त्याच्या कल्याणकारक मतीत आपण असूं या ( म्हणजे त्याचा अनुम्रह आपण मि्वूं 
या ). उद्दिष्ट अथः--- धनवान्‌ अग्नीच्या ( वैश्वानरस्य ) घनदानांत (सुमती ) आपण 
असूं या ( आपणांस तो घन देवो ); कारण तो सत्रे धनाचा (भुवनानां ) राजा व 
साठा ( अभिश्रीः ) आह्वे; धनवान्‌ ( इतः - जात: ) तो अतीशय (इदं ) धन (विश्व 
>वि) देतो (चष्टे ); धनदानांत वेश्रानर सूयाशी चढाओढ करतो (यतते ). 
नि भा, ७२ ह 
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हि ८ के > वि ८ धन, सु पनम्‌। तेन युक्ता मतिः घने छुमति; ८ अतीशय धन 
भुवनं -- धन. अमि धनम्‌ | तेन युक्ता श्री: धनं॑ यस्य सः. इ > देणें, दान, धन 
जा ८ धन, इतः ८ जातः - धनवान्‌ , विश्व ८ धन, इदं - हैं, एवढें, पुष्कछ. चष्टे 
- देतो, यत्‌ - चढाओढ करण. 
तत्‌ कः चेश्वानरः: | मध्यमः इति आचार्या:। वर्षकर्तणा हि एन स्तोति 

ततू ह्ानें विषयाला आरंभ होतो. वेश्वानर कोण ? मध्यम म्द्ृणजे वैद्युतार्नि 
असें आचाये म्हणतात; कारण मंत्रद्रष्टा त्याची वर्षकर्मस्रेबधानें स्तुति म्हणजे वर्णन 
करतो. आचार्या: ८ निरुक्तकार. 


खंड २३ वा. 
प्र नू महित्व॑ क्षुपभस्य वोच ये पूरवो वृत्रहर्ण सचन्ते। वेध्वानरों दस्युमप्रि- 
जघन्वां अधूनोत्काष्ठा अब शम्बरं भेत्‌ ( १५९६ ) 
प्रत्रवीम ततू महित्व माहाभाग्य वुपभस्य वर्षितुः अपाम्‌ 
प्र + षोचे - ग्रत्रवीमि ८ मोत्यानें सांगतों, नु निरथक म्हणून गाछ्लें आहे, 
महित्व॑ - माहाभाग्यं ८ मोठेपणा, वृषभस्य ८ वर्षितु; अपां ८ जरू वर्षणाय्याचें 
ये पूरवः पूरयितव्याः मनुष्याः वत्रहर्ण मघहनं लचन्ते सेवन्ते वषकामा 
पूरव; - पूरयितव्या: मनुष्या: (निध० २|३॥२० ) - ज्यांच्या कामना पूर्ण 
करावयाच्या आहत असे मनुष्य, वृत्रहणं - मेघहनं ८ मेघ फोडणाय्याछा, सचन्ते - 
सेवन्ते - सवा करतात, वषकामाः ( अध्याह्ृत ) 5 पावसाची इच्छा करणारे. 
दस्युः दसघ्यते: क्षयाथात्‌। उप३ृख्यानिति आस्मिन्‌ रखाः। उपदासखयति कमोाणि 
दूसु उपक्षये (घा० 2।१०७ ); दस्‌ ८ क्षय पावणें; दस + युः ८ दस्यु 
ज्याच्यांत जन्गांद रस क्षय पावतात तो दस्य: (किवा पाऊस न पाडल्यामुछझे) ऐहिक 
व पारमाथिक कमाचा ( कमोणे ) जो क्षय करतो ( उपदासयति ) तो दस्यु 
तम्‌ अप्निः वेश्वानरः प्रन अवाधूनोत्‌ अपः काछ्ठाः | अभिनत्‌ शम्बरं मेघम्‌ 
ते ( अध्याहत ) ८ व्या दस्यूछा, जधन्वान्‌ ८ प्नन. अब + अधुनोत्‌ - खाली 
फेकता झाल्य, काष्ठा: - अप; ८ पाणी, भेत्‌ - अभिनत्‌, शम्बरं ८ मेधम्‌. दुगेवृत्तीत 
महित्व॑ं च्या आध्धांचा ततू शब्द, अधूनोत्‌ च्या आर्धीचा अब उपसग व दस्युः दस्यते: 
क्षयाथात्‌ ही व्युत्पत्ति नाहीं; प्नन्‌ बदल हतवान्‌ आहे. यास्ककृत अर्थः-- मनुष्य 
मेघाला मारणान्या ज्या वेश्वानर अग्नीची सेवा करतात त्या पाऊस पाडणास्या अग्नीचें 
माद्ात्य मी उच्चरानें वर्णन करतों; वैश्वानर अग्नि दस्यूला मारून पाणी खालीं 
फेकता झाद्य व शंबर म्हणजे मेघ त्याछा फोडता झाला. 
अथ असो आदित्यः इति पूर्व याशिका 
पण वैश्वानर म्हणजे आदित्य असें पूर्वकालीन याज्षिक म्हणतात. दुर्गबृत्तीत 
अथ' नाहीं. (वेधि, मंत्र, अथेवाद हांचा विचार करून व यज्ञाचें खरें खरूप ठरवून 
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त्याप्रमाणें जे यज्ञ करतात ते पूर्वीचे याज्षिक असा दुर्ग अर्थ करतो, 
एवां लोकानां रोहेण सबनानां रोहः आम्नातः 

हे छोक म्दणजे प्रथिब्री, अंतरिक्ष व झुकाक; हे चढण्याचा जो क्रम तोच 
सवनांचा क्रम वेंदांत सांगितछा आह; म्हणजे प्रात;छवन पहिलें, माध्यंदिन दुसरें, 
तृतीयसवन तिसरें. प्रजापतीनें अग्नि व बसु द्ांना प्रातःसवन, इंद्र व रुद्र ह्यांना 
माध्यंदिनसवन व विश्वेदेव आणि आदित्य श्यांना तुतीयसवन नेमून दिलें (ऐत० ब्रा० 
१२॥२ ); अग्नि प्रथिवीवरचा, इंद्र अंतरिक्षांतठा व आदित्य झुलोकांतले अशी व्यवस्था 
शसल्यामुल्ठें प्रातःसवन प्रथिवीचें, माध्यंदिन अंतरिक्षा्चे व तृतीयसवन युलोकचें असा 
सवनांचा चढता क्रम आपोभाप सिद्ध द्वोतो, स्वगोला जाण्याची ज्याला इच्छा झाली 
भसेल त्या यजमानाकारितां होत्यानें हंधःशुचिपत्‌ ( 9।2०।५ ) हा मंत्र किंवा ताक्ष्ये- 
सूक्त ८ १०।१७८ ) एकदम न थांबतां म्हणाबें ( ऐत० ब्रा० १८॥६); किंवा थांबरत 
थांबत म्हणार्ब (ऐत ० ब्रा० १८।७), थांबण्याचा प्रकार पुढीलप्रमाणें:-प्रत्येक पादाच्या 
शेवटीं थांबाबे; तसे केल्यानें त्याला प्रथिबीलोक मिछतो; प्रत्येक ऋगधीनेतर थत्ातें 
म्हणजे अंतरिक्षकोक मिव्तो; तीन पाद म्हठल्यावर थांबरावें म्हणजे स्त्रग मिलछतो; 
सबंध ऋचा म्हणावी म्हणजे आदित्यमंडब्यांत कायमचचे स्थान मित्ठतें, हा चढण्पाचा 
क्रम झाला; आतां उतरलें पाहिजे; उतरण्याच्या वे्ढीं होता तीन पाद म्दगून थांबतो; 
तसें कल्याने आदित्यमंडव्ठांतून उतरून स्व्रगेठोक्की तो बास करतो; प्रत्येक ऋगर्ष 
म्हटल्यावर थांबल्यानें अंतरिक्षकोकीं तो उतरतो ब नंतर प्रत्येक पादानंतर थांबून तो 
पृथिबीवर येतो; असें केल्यानें यजमानालछा स्वगे मिकुन प्रुथिवीवरह्दी त्याछा पुष्कल 
वर्ष रहावयास सांपडते, पण कांहीं लोक केवछ स्त्र्गेच्छु अबल्यामु्ें होता व्यांच्या- 
करितां द्वा उल्ठ क्रम करीत नाहीं; त्यामुरे त्यांना पृथिवीवर फार दिवस रद्दावयास 
सांपडत नाहीं; ही आपत्ति टाब्ण्ण्याकरितां 

रोहात्‌ प्रत्यवरोह: चिकीषित: 

चढल्यानंतर उतरण्याची इच्छा बहुतेकांना असते. चढ़णें व उतरणें खरोखरीचें 

नसून ते मंत्र किवा सूक्त म्हणण्याचे दोन प्रकार होत. 
ताम्‌ अनुकाति हो।ता आश्निम्रारुते शल्त्रे वेश्वानरीयेण खूक्तेन्‌ प्रतिपयते 
( ऐत० ब्रा० १२३ ) 

( चढण्याचे अनुकरण होता शर्तें म्हणन करतो; ब्याचप्रमाणें ) उतरण्याचेंहि 
अनुकरण ट्याछा शब्रांनींच करावें छागतें. अग्निष्टोमांत तृतीयसबनाचें साम यज्ञाय- 
ज्ञिय नांवाचें असतें; यज्ञायज्ञा वो अम्रये (ऋ० सं० ६।०८) हैं सूक्त गावयार्चे 
असतें, स्तोता जें साम गातो त्याला स्तोत्रिय म्हणतात, यथा वाब स्तोत्नमेव॑शब्र 
(ऐत० ब्रा० १०।५) > जसें स्तोत्र तसेंच श्र; स्तोत्र किंवा स्तेत्रिय व श्र 
ह्यांव्या ऋचा एकच, जें आधी गाइलें जातें त्याचेंच शंसन केले पाहिजे असा नियम 
आह; तेब्हां तृतीयसत्रनांत स्तोत्रिय व शत्र ह्यांच्या ऋचा यज्ञायज्ञा वो अम्नये इत्या- 
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दिच पाद्विजेत; पण तृतीयसवन द्लोकचें; घलोकदेवता आदिल्य: ह्ार्चेच शंसन 
केडे पाहिजे; म्हणन नियमानें जरी यज्ञायज्ञिय श्र म्हटलें पाहिजे तरी तो नियम 
ब।जूला ठेऊन वैश्वानराय प्रथुपाजसे (ऋ० सं० ३॥३ ) हैं शत्र होता म्दणतों 
३॥।३ हूं वेश्वानरीय सूक्त आहे 
सो5पि न स्तोजियम्‌ आद्वियेत। आश्नेयो दि भवति 
त्यानें ( होत्यानें ) स्तोत्रियाकड़े लक्ष देऊं नये; कारण स्तोत्रिय ऋचांची 
दबता आग्ने आहे. ह्ाार्चे स्पशीकरण वर केलेंच अहि, अपि ह्ानें होत्याछा सर्व 
नियम माहित असूनही असा अथे दशंविला जातो.- 
ततः आगच्छति मध्यस्थानाः देवता: रुद्रं च मरुतश्व 
नंतर ( युडोकांतृन उतरल्यावर ) म्हणजे आदित्यशन्न म्हृटल्यावर होता रूद्र 
व मरुत्‌ द्या ज्या अंतरिक्षस्थ देवता त्यांच्याकडे येतो म्हणजे आदित्यशंसन करून मग तो 
मध्यमस्थानदेवर्ताचें शंसन करतो, आगच्छति द्यारने शाखरूप प्रत्यवरोहणक्रिया दरीबिली 
जाते; आगच्छति - ( रुद्रं मरुतश्र ) शंसति. 
ततः अम्निप्र इदवस्थानम्‌ । अन्रेव स्तोत्रियं शंसति 
नंतर तो इहस्थान म्हणजे प्रथिवीस्थ जो अग्नि (त्याच्याकडे येतों ) व येथेंच 
स्तोत्रिय ऋचांचें श्र म्हणतो. दुर्गबृत्तीत त॑ स्तोत्रियं आहे व तो पाठ उत्तम आह 
यज्ञायज्ञा वो भम्नये हैं स्तोत्रिय; त्याेंच तो शशत्र॒ करतो म्दृणजे त्या ऋचा एऐवें 
दृणतो; कारण प्रथित्रीवर अप्नीचेंच शंसन केले पाहिजे 


अथापि वेश्वानरीय: द्वादशकपालः भवांति । एतस्य हि द्वादशविध कम 
शिवाय वैश्वानराला द्यावयाचा पुरोडाश हा बारा कपालांवर भाजला जाता; 
हाच म्हणज आदत्याच कम बारा प्रकारर्च असते, कपाल म्हणजे बारकी पातत् 
बीट; ही तापवून तिच्यावर पुरोडाश भाजतात; कपार्ल॑च्या संख्येप्रमाणें पुरोडाश 
एककपाल, द्विकपाल, पञ्चकपाल, अष्टाकपाल, एकादशकपार, द्वादशकपाल अप्ता 
असता. निरनेराब्या देववांना निरनिराछे पुरोडाश ब्ावयाचे असतात आग्नेयम्‌ 
अष्टाकपाल ।नवपतू ( मंत्रा० स० २।१।३ ), ऐन्द्रम्‌ एकादशकपाल निवपेत्‌ ( मैत्रा ० 
स० २।१।२ ) अर्शी काम्यट्टीमध्य विधिवचरन आहेत. अग्नये वैश्वानराय द्वादशकपाडछं 
निवपेत्‌ ( मैत्रा० से० २१२ ) 5 अम्निवैश्वानराठा बारा कपालांवर भाजछेला पुरो 
डाश द्यावा. सृय बारा माहेने प्रकाशतो; ते त्याचें बारा प्रकारचें काम: बारा ही 
सख्त सूचालाच लागू आह; म्हणून वेश्वानर म्दणजे सूर्य क्रिंवा आदिल्य 
अथाप ब्राह्मण भवति अतों वे आदित्यः अग्निवश्वानरः (मेत्रा० सं० २ 
(२५ ) इति 
हा आदित्य अग्नित्रैश्वानर असें ब्राह्मगगबचनही आहे 


अथापि निविदू सायवैश्वानरी भवति। आ यो थां भात्या पृथिबीम्‌ शति 
तत्तदवतास्तुतियुक्तानां पदानां समूह; निविदू - निविद्‌ म्हणजे ह्या त्या देव- 
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तेच्या स्तुतीतील एकत्र केलेल्या पदांचा समूह. निरनिराब्या ऋचांत देवतांची निर- 
निरात्णी स्तुति केलेली असते; तीं स्तुतिपर्दे किंवा वार्क्य एकत्र केल्यानें निविद्‌ बनते. 
कुन्तापाध्याय म्हणून ऋक्‍संहितेला जोडलेलें एक प्रकरण असतें; व्यांत ह्या निविदू 
दिलेल्या अस्रतात; त्यंपैकीं प्रस्तुत निविदू आठवी होय. श्र म्हणण्याचे आधों 
निविद्‌ म्हणावयाची असते (ऐत० ब्रा० १०१ ). मी श्र म्हणतों, मछा आज्ञा 
असावी असें द्वोता अध्वयूला म्हणतों; हवा मागणीला आहाब म्हणतात ( ऐत०« ब्रा० 
१२।१ ); अध्ययु रुकार देतो; त्या रुकाराला प्रतिगर म्हणतात; द्यानंतर द्वोता निविद्‌ 
म्दणतो, प्रस्तुत निव्रिदूच १५तुकडे असून आ यो द्या० द्वा आठवा तुकडा आहे; ह्याचा 
अथे :-- जो बुलोकाला व पृथिर्बाल्या प्रकाश देतो. असा प्रकाश देणारा सूर्यच. 
एव हि द्यावपृथिव्यों आभासयति 
कारण द्वाच द्युलोकाला व पृथिवीछा प्रकाश देतो. सूयेः एवं वैश्वानरः। 
तस्पेयं सौयवैश्वानरी - सूथ हाच वैश्वानर; त्याची निविद्‌ ती सौयवैश्र।नरी. 
अथापि छान्दोमिक्त सूक्त सोयवे श्वानरं भवति 
शिवाय छंदोमसंबंधी सृक्ताची देवता सर्ववेश्वानर आहे. द्वादशाह नांवाच्या 
सत्रांत नवरात्र म्इणून एक भाग असतो; व्याचे तान ज्यह असतात; शेवटल्यांतील 
प्रययेक दिवसास छंदोम ही संज्ञा आहे. उन्दोमे नियुक्त छान्दोमिकम्‌ ८ छंदोमांत 
जो त््यह प्रयुक्त म्हणजे म्हटलें जाणारें जें सूक्त तें छान्दोमिक, 
दिवि पृष्े अरोचत इति ह 
दिवि पुष्टो अरोचताग्रिर्वैश्वानरों बृहन्‌ ।० ज्योतिषा बाघते तम; (य० वा० 
सं० ३३।९२ ) - युझोकी असलेला ( पृष्ट:ः 5स्थितः ) महान्‌ अग्नि वैश्वानर 
प्रकाशतो व स्तरतेजानें अंवकार नाहींसा करतो. 
एप हि दिवि प्रृष्ठ) अरोचत 
कारण चुलोकी असणारा हा (सूर्यच ) प्रकाशतो. दिवि पृश्टे अरोचतेति 
वैश्वनरीयम्‌ | दिवि इति ततू भमुष्य छोकस्य रूपम्‌ ( कौषी० ब्रा० २६।१७ ) ८ 
दिवि पृष्ठो अरोचत द्वाची देवता वैश्वानर; कारण दिवि शब्द त्या (अमुष्य ) छोकाचा 
दशक आहे; दिवि राब्दापुर्द ऋचेंत असलेल्या अग्नि शब्दाला कांहीं किमत नाहीं. 
अथापि हविष्पान्तीयं खक्ते सोयवेश्वानरं भवति 
हृ॒विष्पान्तमजरं० जुश्मग्नो (ऋ० सं० १०।८८।१ ); स्व सुक्ताछा हृवि- 
'पान्तीय म्हणण्याचें कारण पहिल्‍या ऋचेच्या आरंभीं हृविष्पान्तं हे शब्द आहेत; 
हविष्पान्तं हें ज्यांत आहे ते सूक्त हृविष्पान्तीय; मतो छः सूक्तसाम्नरो! (पा० ५॥२। 
५९ ), हा सूक्ताच्या बाराव्या ऋचेंत 'देवा वैश्वानरं केतुमन्हामकृण्वन्‌! (- वैश्वानराला 
देवांनीं दिवसांचा कतो केले ) असें आहे; भआदित्याखेरीज दिवस कोण करणार ! 
म्हणून हैं सबंध सूक्त सूर्यवैश्वानराचें म्हणजे सूर्याचें, 
अयम्रेष अश्निः वेश्वानरः इति शाकपूणिः 
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वैश्वानर म्हणजे हाच ( म्हणजे प्रथिवीवर्र७ ) अग्नि असे शाकपूणि म्हणतों 
विश्वानरों एते उत्तरे ज्योतिषी | वेश्वानरः अयम्‌ । यत्‌ ताभ्यां जायते 
वरील म्हणजे अंतरिक्ष व द्युलोक द्यांतीर ज्योति विश्वानर; हा वेश्वानर; 
कारण ह्यांच्यापासन हा जन्मतो. 
कथ्थ नु अयम्‌ एताभ्यां जायते इति 
हा त्यांच्यापासन कसा बरें जन्मतो ? कर्थ न ह्ानें शंका दशेविली आहे. कथे 
नु करिष्यति इत्यनुप्रृष्टे (निरु० १।४ ); पण एथें पनः प्रश्न कोठे आहि ? इति 
शब्दाचे प्रयोजन करत नाहीं, 
यत्र वेच्धतः शरणम्‌ अभिहन्ति यावत्‌ अनुपात्त भवति। मध्यमधर्मा एव 
तावत भवति उदकेन्धनः शरीरोपशमनः 
जेब्हां ( यत्र ) वीज घरावर ( शरणं ) आपटते ( अभिहन्ति ) तेब्हां जोपयेत 
तो जड पदार्थ ती वीज घेत नाहीं तोपयेत त्या विजेचा मध्यमस्थानचा म्हणजे अंत- 
रिक्षाततअ धमे कायम राहतो; म्हणजे त्या बिजेचे जछूण पाणी असतें व जड पदा- 
थाच्या संयोगानें ती बीज विज्ञते, बीज घरांत शिरते पण घर पेठ घेत नाहीं; जोपयेत 
तिचा पाण्याशी म्हणजे मेघाशी संबंध आहे तोपयत ती जिवंत राइते; पण जर 
घरानें पेट घेतला तर तिचे म्॒ठचें स्ररूप नष्ट द्वोतें, मध्यम: मध्यस्थानीयः धर्म: यस्य 
स मध्यमध्मी; उदकम्‌ उपशमनं यस्य स उदकोपशमनः; शरीरम्‌ उपशमनं यस्य स 
शारारोपशमनः:., 
उपादीयमान: एवं अथं सपय्यते । उदको पशमनः शरीरदीपिः 
जड पदाथोनें घेतल्याबरोबर तो बैद्यताप्ने द्वा म्हणजे पार्थित्राप्नि होतो; म्हणजे 
पाण्याने तो विश्वतों; जड हैं पेठण्याचें साधन होते. घरावर वीज पडल्यास तें पेढतें; 
घर जड़; ते पार्थिवाप्नि पेठण्याचें साधन होतें; पेटलेल्या घरावर पाणी ठाकल्यास ती 
आग वि्वते. शरीर दीपिः यस्य सः; दीप्ति: ८ पेटविण्याचें साधन. झ्याप्रमाणें वेद्य- 
ताम्मीपासून पार्थिवाप्नि जन्मतो. शरण व शरीर हे शब्द यास्कानें कोणत्या अर्थी 
बापरले आहित ते कछणें कठीण. 
अथ आदित्यात्‌ । उदीचि प्रथमसमातचृत्ते आदित्ये कंस वा मणि वा 
परिम्ृज्य प्रतिस्त्रर यत्र शुष्करगोप्यम्‌ अतस्पशयन्‌ धारयति तत्‌ प्रदीष्यते। 
सो5यमेव संपयते 
आतां आदित्यापासन (पार्थिवात्नि कसा जन्मतो तें पाहूं )) सर्य उत्तरेला 
( उदीचि ) पह्ेल्यांदा परत येतो तेब्हां काशाचें भांडें किंवा सर्यकांतमाणे कढ़त 
होईपयेत घासन ( परिमृज्य ) ह्याच्या कबडाश्यांत ( प्रतिस्वरे ) जेव्हां वाल्ललेल्या 
गबरीला न शिवता ती गबरो कोणी घरतो तेब्हां ती पेठते; (गबरीत उत्पन्न झालेला) 
तो हा ( म्हणजे पाथिवाप्नि ) होतो. उत्तरायणाच्या भारंभीच हैं कृत्य कां करादें 
लागतें तें समजत नाहीं; कदाचित्‌ रथप्तप्तमीसारखा हा एखादा सण भसेल; आप- 
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ल्याकडे दूध तापवून उठूं जाऊं देतात; यास्क ज्या देशांत रहात होता तेथें उत्तरा- 
यणाच्या आरंभी वर सांगितल्याप्रमा्ं गबरी पेटवीत भसतील, उन्हांत कांच धरून तें 
ऊन कापसावर पाडल्यास कापूस पेठतों हैं सबोस माहीत आहे. गवरीछा कां स्पशे 
करावयाचा नाहीं तें कब्ठत नाह्ठी, कंत्त 5 काश्याचें भांडें की काय £ प्रतिस्व॒र ८ 
प्रत्युपताप - कवडासा 
अथापि आह ' वेश्वानरों यतते सूयण ' ( (।९८।१ ) इति 
शिवाय वैश्वानर सूयोशीं संगम पावतो भें मंत्रद्ृश् म्हणतो; (२२ ब्या 
खंडांतील ऋचेचा हा चवथा चरण होय)।. 
नच पुनर आत्मना आत्मा संयतते। अन्येनेव अन्यः संयतते 
स्वतः स्वतःशीं कोणीही संगम पावत नाहीं; तर एक दुसम्याशीच संगम 
पावतो, महाराष्ट्रपाठ आत्माबदल आत्मानं आहे; तो अशुद्ध द्वोय, 
इतः इमम आद्धाति 
ह्यापासन ( शत: ) म्हणजे प्रथिवीलोकापासन म्हणजे प्रथिबीवरीकू ओष॑धधि, 
गवत, झाड द्यांपासून मनुष्य ह्या अग्नीढा उत्पन्न करतो, अग्नीच आधान करणें म्हणजे 
दोन अरणी किंवा दोन छाकर्डे घासून ठिणग्या उत्पन्न करणें व त्या गवत वगेरेबर पाडणें. 
अम्ृतः अमष्य रश्मयः प्रादुभेवन्ति | इतः अस्य आर्चेष: 
अमुतः व इत:, अमुष्य व अस्यद्या जोड्यांत विरोध आहे. त्याचे म्हणजे 
सूर्याचे किरण तेथून म्हणजे युलोकांतुन प्रकट द्ोतात; श्चाच्या म्हणजे अभ्नीच्या 
ज्वाला एथून म्हणजे प्रथिवीलोकांतून ( प्रकट होतात ). दोषांच्या प्रकाशाची मिन्न 
उत्पात्ति आहे, इत॥ इमम्‌ आदधाति हैं वाक्य कां घातलें हैं स्मजत नाहीं; ते गाल्लें 
असतां चालेल 
तयोः भासो: संसडूं दृष्ठा एवम अवक्ष्यत्‌ 
व्यांच्या प्रकाशांचा संगम पाहून मंत्रद्क्‌ (वैश्वानरों यतते सूर्यण ) अस 
म्हणाढा, अवक्ष्यत्‌ हूं बच्‌र्च लृड़रूप आहे; यास्क्रकाीं त भूतकाल दशविण्यकरितां 
बापरीत असावेत; तसा प्रयोग पाणिनीव्याकरणाविरुद्ध आहे. अवक्षत्‌ असा गुजेरपाठ 
आहे; तो अशुद्ध आहे; तो अवक्ष्यत्‌ ह्याचा चुकीचा उच्चार असावा, 
अथ यानि पतानि ओत्तमिक्रानि सूक्तानि भागानि वा सावित्राणिवा 
पाष्णानि वा वेष्णवानि वा तेषु वेश्वानरीयाः प्रवादाः अभविष्यन्‌ 
शिवाय उत्तमस्थानीय देवांची म्हणजे भग ऊकिंवा सवितू किंवा पृषन्‌ किंवा 
विष्णु ह्यांची जीं हीं सूक्ते ल्यांत वेश्वानर हैं. विशेषण ह्या सब देवांना लाबिलें गेलें 
असतें (जर सूय हा वैश्वनर असता तर ). भग, सवितृ, पूषन्‌ व विष्णु हीं सब 
सूयांचीं निरनिराव्या कारणांधुव्ठें पडलेलीं नांबं; ( अग्नित्रेश्नानरप्रमाणें ) भग वैश्वानर, 
सविेत्‌ वेश्वानर, पूषन्‌ वैश्वानर व विष्णु वैश्वानर असे प्रयोग आढछले असते; तसे 
प्रयोग नाहीत म्हणून वैश्वानर म्दृणजे सूर्य नब्हे. उत्तमानां ( देवानां ) इमानि औत्त- 
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मिकानि; औचामिकानि हा महाराष्ट्रपाठ आहें; गुजरवाठ व दुगब॒त्तीतछा पाठ औत्तम- 
कानि अप्ता अद्दि; उत्तगा: एवं उत्तमका: | तेपाम्‌ इमानि औत्तमकानि; उत्तम ह्यालछा 
स्वार्थी कप्रत्यय छावून तद्वितानें औत्तमक सिद्ध होईू; औत्तमिक व औत्तमक 
दीं रूप पाणिनिसूत्रांनीं साथतां येत नाहींत, अझी सूक्तें कोणती? भागानि वगैरे, 
भागानि बगेरे अशा सूक्तांचीं उदाहरणें होत, महाराष्ट्रपाठंत सात्रित्राणि ह्याच्यानंतर 
सौयाणि वा व वैष्णवानि द्याच्यानंतर बेश्वरव्यानि वा असे अधिक शब्द आहेत; ते 
प्रक्षित होत; आदित्य (८ सूर्य ) हा वैश्वानर असें एक मत आहे; सूर्याचींच भग 
बंगेरे नांवें; तेब्हां सोयाणि दाने सूयये हैं भगासारखें सूयो्चे एक नांव अपें म्हटल्या- 
सारखें होईल; विश्वेदेव हे उत्तमस्थानीय देव; तथापि ते सूयंच होत अप कोणी 
म्हणणार नाहीं. 
आदित्यकमंण। च एनम्‌ अस्तोष्यन्‌। इति उदषि इति अस्तम्‌ एवि इति 
घिपर्यषि इति 
वैश्वानर हा जर सूय असता तर वेश्वानराचें वणन करताना ह्याला सूयाच्या क्रिया 
- ते उगब्नतोसत, तूं अस्तास जातोस, तू परत येतोस - लाबलेल्या आढल्लल्या अस्त्या; 
पण बैश्वानरा, तूं उगवतोस वगरे कोर्ठेह्ी म्हटलें नाहीं, इति म्हणजे एवं असा दुगे अर्थ 
करतो; तूं असा उगवतोस, अत्ता मावव्तोस, असा परत येतोस; एरथें इति ( असा ) 
हद्या शब्दाचे प्रयोनन कठत नाहीं, यास्ककालीं वाक्यारमी इति घाल्ण्याची रीत असेल, 
आश्नियेषु एव हि सूक्तेषु वेश्वानरीय॥ प्रवादाः भवनित | अप्निक्रमणा च पने 
स्तोति | इति दहसि इति वहसि इति पचसि इति 
पण अम्निसृक्तांतच वैश्वानर शब्द आढ्व्यतो; अम्नीचीं जाछणें, हवि वाहणें, 
शिजविणें हीं जी कृत्य तींच वेश्वानरसंबंधानें वर्णन करतांना येतात. जसें तूं. जाब्ह- 
तोस, वाहतोस, शिजवितोस. एथें स्तोति असा एकबचनी प्रयोग आहे; तेब्हां वर 
आलेला अस्तोष्यन्‌ हा शब्द मूछचा अस्तोष्पत्‌ असा असेल. 
यथा एतत्‌ वर्षकमंण। हि एने स्तोति इति | अस्मिन्‌ अपि एतत्‌ 
उपपथते 
आता हैं जें उल्ठपक्षार्चे म्हणणें कीं वैश्वानर पाऊस पाडतो असें मंत्रद्रष्टा 
म्हणतो ( खंड २२ ) त्याला उत्तरः-- पाऊसत पाडणें हूँ कृत्य ह्याच्या म्हणजे अग्नीच्या 
ठायीही जुछतें, 
समानमेतदु३कमुच्चेत्यव चाहम्रिः | भूमि प्जन्या जिन्व॑न्ति दिव॑ जिन्वन्त्य- 
भयः ( ऋ० सं० १।१६४।५९ ) इति। सा निगद्व्याख्याता 
हवा ऋचेचें विवरण तींतीछ राब्दांनींच (म्हणजे शब्द वाचतांच) होते. एकच 
( समान ) हैं जल कांहीं दिवस वर (उत्‌ ) जातें (एति) व कांढीं दिवस खाहीं 
( अब ) येते; पजन्य भूमीछा जल देऊन तृप्त करतात; अग्नि द्ुढो काला ( बाष्परूपानें 
जल देऊन ) तृप्त करतात. 
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खंड २४ वा. 
कृष्ण नियान हरयः सुपणा अपो वसाना दिवमुत्पतन्ति ! 
त आवदृत्रन्‌ सदनाहतस्यादित्‌ छूतेन पृथिवी व्युश्त ( १/१६४।४७ ) 
कृष्ण (नेरयण राज्िः आदित्यस्य 
नियान ८ नि + यानं ८ निरयणम्‌ ; निरयण्ण ८ मागे; द्वा काठ मांगे किंवा 
काठी गति म्हणजे दक्षिणायन. हैं सूयाचें दक्षिणेकडे जाणें म्दृणजे त्याची रात्र, सूर्य 
६ महिने निजतो व ६ महिने जागा। असतो; हे सहासहा महिने सूर्याचे दिवस व 
रात्र होत, आदित्यस्य यत्‌ क्ृष्णं निरय्ण सा तस्य रात्रि: 
हरयः सुपणा: | दरणा: आदित्यरब्मय: 
हर॒य: - हरणाः - रस हरण करणारे. सुप्णा: ८ आदित्यररमय:; सूर्यकिर- 
णांना पक्षी म्हटलें आहे, 
ते यदा अमृतः अवोच्चः पयावर्तन्ते सहस्थानात्‌ उदकस्य आदित्यात्‌ 
आ - अवोज्च: - खालीं जाणारे. वदृत्रन्‌ ८ पर्यावतेन्ते - परत येतात; बृत्‌ 
अभ्यासानें वबृत्‌ ; वबृत्‌ +रन्‌ ८ वबृत्रन्‌ू . सदनात्‌ ८ उदकस्य सहस्थानात्‌ 5 आदि- 
त्यात्‌ > पाण्याचें एकत्र राहण्याचें ठिकाण म्हणजे आदित्य व्यापासून, ऋतस्य ८ ठद॒- 
कस्य, यदा अमुतः हे शब्द अध्याह्त आहत. ते किरण जेब्हां तेथून ( म्हणजे धुलो- 
कांतून ) खा्ीं परत येतात. पाणी जेथ एकत्र वास करतें तेथून म्हणजे सू्ापासून 
कारण किरण प्रृथिवीवरील पाणी नेऊन ते सूययमंडलांत ठेवतात 
अथ घृतेन उदकेन पृ/थवी व्युयते 
आतू - अथ. इत्‌ निरथक, तेन्हां पाण्यानें प्राथेवी चिंब भिजते, घृतेन 5 
उदकेन., 
घृतम्‌ इति उदकनाम ( निधघे० ११२१० ) जिघतः सिञज्चतिकमणः 
प्र - सेक म्हणजे वर्षोष करणें किंवा वर्षणें; घृतं 5 पाणी. धर सेचने ( धा० 
३।१७ ). यास्कानें सगछया ऋचेचें विवरण केले नाह्ढीं, त्यानें बहुतेक सारांश दिला 
आहे. दुगोनें दिलेला अथः--- काव्ठा मागे म्हणजे दक्षिणायन; उत्तरायणापासून रस 
हरण करणारे सयाचे किरण पृथिवीतवरील पाणी ( अपः ) पांधरून ( बसाना: ) म्हणजे 
बरोबर घेऊन ग्रकाशमान जो सूर्य (दिवं ) त्याच्याकडे (दक्षिणायनांत ) उद्न 
जातात; ते किरण जलार्ें सहस्थान जो सूय त्याच्यापासून खाढीं येतात; लगेच पृथिवी 
पाण्यानें मिजते. हा ऋचेंत अग्नीचे नांव नाहीं इतकेंच नव्हे तर कोणतेंही अग्नि- 
स्वरूप किंवा कोणतीही अभ्निक्रिया सांगितली नाह्वीं; तथापि मेत्रायणीसंहितेंत ( २।४। 
७व 9४।१२॥५ ) अग्नीला आदित्य मानन त्याचें हा ऋचेनें वर्णन केलें आहे; म्हणून 
अग्नि पाऊस पाडतो असें शाकपू्ि म्हणतो. शाकपूणि व यास्क हे मेत्रायणीशाखे चे 
ब्राह्मण होते असें दिसतें. नियाने शब्द ऋग्ेदांत एकंदर तीन वेढछां आला आहे; 
त्याचा अथे लक्षांत येत नाहीं, कृष्णम्‌ अपः ८ कार्के वस्र; तेव्हां नियाने म्हणजे वच्न 
नि, भा, ७३ 
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असा अर्थ असेल, पंखवाले धोडे काव्ठी झूल पांघरून बुलोकाप्रत उडतात; उदकारचे 
ठिकाण जो दुलोक तेथून ते खार्लीं येतात; त्याबरोतर प्ृथिवी पाण्यानें चिंब भिजते. 
है घोडे कोणाचे ? हरि हे इंद्राचे धोडे; हरित्‌ सूयोचे; तथापि हरि म्हणजे घोडा 
असा अर्थ असेछ, हे पंखाचे घोड़े मेघच असतील. वाफ हैं कारें वर किंवा काब्डी 
झूल; मेघ बाष्परूप झूल पांघरतात, ऋचेंत मेधांचें वणेन असावें. 
अथापि ब्राह्मण भवति । अश्लिवांँ इतो वृष्टि समीरयति | धामच्छद्‌ दिवि 
भृत्वा वर्षति | मरुतः सुष्ठटां दृष्टि नयन्ति | यदासावादित्योषलि रहिममिः पर्या- 
घतेते अथ वर्षति इति 
शिवाय ब्राह्मणबचनही भाहे; तें असे ( इति ); अग्नि एथून म्हणजे प्रथिवी- 
लोकांतून बृष्टि उत्पन्न करतो; बुढोकीं धामच्छदू होऊन तो वषेतो; ही उत्पन्न केलेली 
वृष्टि मरुतू नेतात; जेव्हां तो आदित्य ककिरणांनीं अग्नीकडे खालीं येतो तेब्हां तो 
पर्षतो, पृथिवीवर धूर तयार होतो; तो अभ्म॑मु्ें; ह्या धुरानें अग्नि सूर्यप्रकाश झांकतो; 
म्हणजे बुलोकीं काछे ढग पसरतात, वायूचें काम ढगांतून पडणारा पाऊस जिकड़े 
(तिकडे पसरणें. सूर्याचे किरण जर अम्नीवर पडले नाहींत म्हणजे दहृबा जर उष्ण 
नसेल तर अप्ने पेटणार नाहीं व धूर तयार होणार नाहीं. अशा रीतीनें पाऊस 
पाडणें हैं तिधांचें काम आहे. अग्नि घूर तयार करतो व सूर्य वाफ तयार करतो; पण 
घूमज्योति:ः सल्लिमरुतां संनिपातः मेघः असे कालिदास म्हणतो; तेव्हां खरा 
पाऊस उत्पन्न करणारा अग्नि; अम्नीछा साहाय्य सूर्याचें; मरुत्‌ हे अ्नीनें निर्माण 
केलेली बृष्टि खाढीं आणतात, यास्‍्कानें हें वचन कोणद्या ब्राह्मणांतून घेतलें ते समज- 
ण्याला मांगे नाह्ीं. काठकसंहिता व तैत्तिरीयसंहिता ह्यांत बरी वचन अपभ्रश्टरूपांत 
आढव्यतें; झा संहिता रचणारांना तें वचन कब्लें नसातरें व म्बणूनच त्यांनीं फरक 
केला असावा, अग्निवा इतो वृश्मुदीरयति | धामच्छदिव भूल्वा वर्षति। मरुतः सुझं 
वृष्टि नयन्ति | यदास्ता आदिल्यः अरवाड रश्मिमि; पर्योवतेते अथ वर्षति | एता 4 
देवता वषस्थेशते ( काठक सं० ११।१० ). हा उतान्‍्यांत समीरयति बदल उदौर- 
याते, दिवि बदल इव व अग्नि बदछ अवाड्‌ असे पाठ आहत. उदीरयति - वर नेतो. 
इव का घातला तें कवठ्त नाहीं. घामच्छदू इव ८ धामच्छदाग्रमाणें; पण धामच्छद्‌ 
कोण : सूर्य ? छूर्य प्रकाशानें सब जग झांकतो; तेव्हां अग्नि सूर्य बनतो; पण सूयये 
पाऊस पाडतो असें ब्राह्मणकारांस म्हणावयाचेंच नाढ्ढीं; अग्नि युढोकीं जाऊन पाऊस 
पाडतो असे म्हणावयाचें आहे. अर्वाड्‌ - खाढीं. पण सूयाचा अम्नीशी संबंध दाख- 
वावयास पाहिजे, अग्निवां इतो वृश्मिदौरयति | मरुतः सृष्टा नयन्ति | यदा खछु वा 
असो आदिल्ः न्यड़ रश्मिमिः पर्यावतेते अथ वर्षति | धामच्छदिव खलु वे भ्ता 
बषेति | एता वै देवता वृध्या ईशते (तै० सं० २०१० )- अग्नींत ठाकलेली आइति 
एथून ( इतः ) आदिल्याकड़े जाते; आदिलद्याच्याद्वारें अप्नि वृष्टि उत्पन्न करतो ( उदी- 
रयाते ); उत्पन्न केलेली ( सृश्॑ ) वृष्टि मरुत्‌ इकडे तिकडे नेतात; जेब्हां तो आदित्य 
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खालीं गेलेल्या आपल्या किरणांनीं सवेत्र जातो (पयावतते) म्ृणजे कडक ऊमं 
डतो तेब्द्धां तो प्जन्यद्वारां वर्षतो; वर्षत असतांना घरें वौरे जणूं क|य झांकून ठाकणारा 
तो, पुष्कर मेघांनीं युक्त असा, वषेतो; अशा रीतीनें अग्नि, मरुत्‌ व आदित्य दया 
देवता पर्जन्यावर सत्ता चालवूं शकतात; यामु्ठें कारीरी नांवाच्या इष्टीत ति्ाना 
हवि द्यावयाचा अस्रतो; असा सायणाचाय अथ करतात. ब्राह्मणवाक्यांत व आच्छा- 
दयन्निव हया सायणाचायोनीं दिलेल्या अर्थात इवचें प्रयोजन दिसत नाहीं; इतकेंच 
नव्हे तर खरोखर झांकीत नाहीं असा अथे निघतो.' अम्नये धामच्छदे पुरोडाशमष्टाकपार्ं 
निवेपेत | मारुतं॑ सप्तकपालं सौयमेककपाले ' हा विधीत अम्नये धामच्छदे असे 
स्पष्ट शब्द असताना ब्राह्मणवार्क्यात धामच्छद्‌ हें आदिव्या्चे विशेषण केलें आहे 
इतर शाखांहुन आपली शाखा भिन्न हैं दाखविण्याकरितां ब्राह्णवचनांतील वाक्यांची 
थोडीशी उल्ठापालट केली आह; काठकसंहितेंतीछ बृष्टि शब्द गाठछा आहे व 
अवाड बदल न्यड़ घातछा आहे; खलु वे ज्यास्त घातलें आहे; हवा सबे गोशींवरून 
तैत्तिरीयसंहिता ही सब संह्ितापेक्षां अरवाचीन असावी असे वाठतें; हा संहितेमुल्ठे 
महाराष्ट्रपाठही बेघडला आहे; घामच्छादेव खलु वे भूत्वा व यदा खल वा असावा- 
दित्यो न्‍्यड़ असा महाराष्ट्रपाठ आहे. अग्नि इतो वृशिमीद्रे। मरुतोडपुतः ध्यावयन्ति। 
तां सूर्यों रश्मिभिवेषति । एते वे वृष्टया: प्रदातारः (मैत्रा० से० २॥३।८ ). इहे 
मूठ इर्ते असा पाठ असेल; इईते ८ पाठवितो, अग्नि एथून बुद्धि वर पाठवितो 
वृष्टि मरुत्‌ तेथून खालीं पाडतात; किरणानीं सूये ती वृष्टि बषेतो; द्वे वृष्टीचे दाते 
अम्नये धामच्छदे बगेरे विधिवाक्य तैत्तिरीय संहितंतल्‍्या वाक्यासारखेंच आहे; तथापि 
ब्राह्मणवचनांत घामच्छद्‌ शब्द कोठेंद्वी नाहीं. यास्क बहुतेक ब्राह्मणवचनें मेत्रायणी- 
संहिततून थेतों; तेब्हां हल्लींच्या मेत्रायणीसंहितंतून दिलेल वचन म&चें नसून यास्को 
द्भधतवचन मत्यचें अताब असे वाटते. हल्ींच्या मेत्रायणीसंहितेंत तेत्तिरीयसंहितानुरोधाने 
कोठे कोठें बदल होत गेले आद्वित 
यथो एतत्‌। रोह।त्‌ प्रत्यवरोहः चिकीर्षितः इति। आसम्नायवचनात्‌ 
एतत्‌ भवति 
यथो एतत्‌ दह्यानंतर याज्ञिकांचीं विधानें जीं दिलीं आहेत ट्यांचें विवरण 
( खंड २३ त ) पहावें. तुमर्चे म्हणणं कीं चढल्यानंतर उतरणें इष्ट आहे वगेरे ह्याल् 
उत्तर वेद म्ृणतों म्हणून, यज्ञायज्ञीय शत्राच्या ऐवजी वैश्वानरीय शख म्हणावयार्चें 
असते; पण दोदींतद्वी अम्नीच देवता भाहे; एका शल्नाबदर दुसरें शत्र घातल्यामुक्रे 
खगावरोहण होत नाहीं; तें काये वेद म्हणतो म्हणून होतें. 
यथो एतत्‌। वेश्वानरीयः द्वादशकपालः भवाति इते। अभिवेखचन कपा- 
लानि भवन्ति 
निवंचन ८ स्पष्ट करणें, सिद्ध करणें; कपाठानि कपालसंरझया वैश्वानरः 
आदिल्य; इति निवेक्त॑ साधयितु न समर्थो हेतु: ८ वैश्वानर म्हणजे आदित्य हें सिद्ध 
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करण्यास कपाछांची संख्या मु्यैंच कारणीभत होत नाहीं; कारण 
अस्ति हि सोयः एककपालः पश्चकपालश्ध 
सूय म्हणजे वैश्वानर; व्यास द्यावयाचा पुरोडाश एका कपालावर भाजावा 
भरसेंह्ी आढ्ते; पांच कपालांवर भाजावा भर्सेंढ्री आढल्ततें. अम्नये घामच्छदे ० ह्यावर 
दिलेल्या विधिवचनांत सोयपुरोडाश एककपाल सांगितछा आहे (पान ५७९ ओछ ८); 
पञ्चकपालासंबंधी आह्यणवचन मला सांपडलें नाहीं. 
यथो एतत। ब्राह्मण भवति इति | बहुभक्तिवादीनि दि ब्राह्मणानि भवन्ति 
ब्राह्णबचनांत गौण किंवा लक्ष्य अर्थी वापरलेले पृष्कछ वाक्प्रयोग आढ्व्यतात 
बहव्या भक्‍त्या गौणल्वेन लक्षणया वदन्ति > ब्राह्मणग्रंथ लक्ष्याथानें पुष्कव्ददां बोलतात. जे 
पृथिवी बेश्वानर: | संवत्सरः वेश्वानरः | ब्राह्मणः वश्वानरः इति 
इये वे अग्निर्वश्वानर: । संवत्सरों वे अग्निवेश्वानर: ( मै० से० २।१॥२ ); वेश्वा- 
नरः प्रविशत्यतिथित्राह्मणो यूहम्‌ ( कठोपनिषद्‌ १।१।७ ); दया उताय्यांत प्रथिवी, 
संवत्सर व नचिकेतस दाना वैश्वानर म्हटलें आहे; तें केवन्ठ रक्षणेनें; वैश्वानर अग्नीचे 
गुण म्हणजे कांहीं लक्षणें त्यांच्यांत आद्वेत म्हणून त्यांस वेश्वानर म्हटलें आहे. 
यथो एतत्‌ | निचिद्‌ सोयेबिश्वानरी भवाति इति। अस्येव सा भवति। यो 
विड्भ्यो मानुषीभ्यों दीदेत इति | एप हि. विडभ्यों मानुषीमभ्यो दीप्यते 
ती ( निविद्‌ ) ह्याचीच ( अग्नीचीच ) होय; कारण निविदृच्या चौथ्या पदांत 
जो मनुष्यांसाठीं प्रकाशतो असें (म्हटलें) आहे; हा (अग्नि) मनुष्यांसाटीं 
प्रकाशतो. गुर्जरपाठ दीप्यते बदल दीदयति असा आहे; पण दीदयति असे रूप अवो- 
चीन संस्कृतांत नसावेंसें वाटतें. 
यथों एतत्‌। छान्दोपिक सूक्ते सोयवेश्वानरं भवति इति | अस्यैब तत्‌ भवति। 
जमद्सिभिराहुतः ( आश्व० श्रौ० सू० ८।९ ) इति 
ते (सूक्त ) हार्चेच होय; कारण त्यांत जमदर््नीनीं आहुति दिलेखला म्हणजे 
आहति देऊन पेठविलेला असे शब्द आहेत. सूर्याझ आहुति देण्याची आज्ञा कोढेंद्वि 
नाह्ठीं ब सूयांला आहति देणें संमवतही नाहीं 
जमदभअयः प्रजमिताम्नयः वा । प्रज्वलितान्नयः वा | ते: अभिहुतः भवति 
जमान्ति अग्नि ये ते जमदम्नयः:; जमन्ति - प्रजमन्ति ८ अदन्ति -- खातात 
जम अदन ( धा० १।॥४७२ ). जमदसक्‍्नि नांवाचे ऋषि अग्नि भक्षीत; किंवा ते अग्नि 
प्रज्जलित करीत. जम्‌ किंवा ज्वल पासन जमत्‌. जमदम्ि हया नांवावरूनच वेश्वानर 
म्हणजे अग्नि असे सिद्ध होतें; ते अग्नीला आहुति देतात पण सूर्याछा आहति कदापि 
देणार नाहींत. आहुतः बदल आहत: व अभिहुतः बदल अभिद्गवतः असे गुरजरपाठ 
आह्वेत; ते बरोबर नव्हत; आहत व अभिहूत म्दृणजे बोलाबविलेलछा 


यथो णएतत्‌। दृविष्पान्तीयं सूक्त सायवेश्वानरं भवति इति। अस्येव 
ततू भवति 
ते ( सूक्त ) ह्ार्चेच होय 
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खंड २५ वा 
हविष्पान्तमजरं स्वरविंदि द्विस्पृश्याहुत जुष्टमश्नो । 
तस्य भमणे भ्रुवनाय देवा घमणे क॑ स्वधया पप्रथन्त ( १०८८१ ) 
हविः यत्‌ पानीयम्‌ अजर खूथविदि दि्विस्पूरि अभिहत जुश्म अज्नां 
यत्‌ अध्याह्ृत, पान्ते ८ पानीय - पिण्याजोगें; पार्नायं दुरगेबतीत नाहीं 
स्वार्वीदे - सयविदि - सये जो जाणतों ह्याच्यांत; किवा सयाला जो द्वि देतो 
त्याच्यांत ( दुगे ). दिविस्पृशि ८ आदित्याकडे दृवि नेण्याकरितां दररोज जो य॒लेकीं 
जातो त्याच्यांत (दुगे ). आहुते ८ ( अग्नीत ) टाकलेला, जुु्टें > देवांना प्रिय, 
_ तस्य भरणाय च भावनाय च घारणाय च एते भ्यः सर्वेभ्यः कमंभ्यः इमम्‌ 
अग्निम्‌ अश्नेन अपप्रथन्त इति 
भमंणे - भरणाय - (देवांचें पोट भरेल इतका ) तो (वि) पृष्क्ठ करण्याकरितां; 
हवि अ€प असछा तरी अग्नि तो देवाना पुरे इतका करील दा हेतूनें ( दुर्ग ). भुब- 
नाय ८ भावनाय 5 तो हि दवांना तृप्त करील ह्याकरितां (दगे). धर्मणे - धार 
णाय ८ हा हवे देवांना नेहमीं कसा पोंचेल दह्याकरितां ( दंग ), के निरर्थंक म्हणन 
गाव्गकें आहे. तीनदां घातलेला च अध्याहत द्वोय,एतेम्य:०-्या सबे कृत्यांकरितां, दुर्गवत्तीत 
सर्वेभ्य: नाहीं. स्वघया ८ अन्नेन, पग्रथन्त ८ अपप्रथन्त - अवर्धयन्त (दुगे). द्या 
म्रीला देव अन्नार्न वाढविते झाले; अप्मीच अन्न म्हणजे आज्य व पुरोडाश. महाराष्टर- 
पाठांत इमंच्या आधी देवा: असा ज्यास्त गब्द आह्ढि. यास्क व दुगे ह्यांनीं केलेला अथेः- 
सूयाढा जाणणारा, सुयोछा हृवि देणारा, सूयोढा हृवि देण्याकरितां नित्य युलोकीं जाणारा 
जो भत्नि त्याच्यांत पिण्याजोगा, ज्याचा विपारिणाम ( जरा ) म्हणजे पक्रपणा ज्यास्त झाला 
नसेल म्हणजे योग्य ग्रमाणांत भाजछेला व शिजविलेला, गोड असा जो हि टाकला 
जातो तो देवाना पुरेल इतका पृष्कछ कराबा, देव तृप्त होतील असा त्यानें तयार 
करावा व देवांकडे ब्रिनचूक दररोज पोंचवावा म्हणुन देवांनीं हा अभ्नीला अन्न देऊन 
वाढविलें, पानत म्हणजे पानीय किंवा पानयोग्य असा यास्क व दुगे अर्थ करतात; 
पण तो शब्द कसा जाला तें कोणीह्ी सांगत नाहीं, पान्तः, पान्ते व पान्‍्ता भरशीं 
तीन रूप ऋग्वेदांत आहेत, पा + अन्त ८ पान्त; पा ८ अन्त 5 धन, पा धनम्‌। 
तेन युक्त: अन्त: घनं यस्मिन्‌ तत्‌ ( ढविः ) अशी व्युत्पत्ति अपतेल, पान्ते ८ अजरं- 
आहुते ८ जुष्टे - धनानें खच्चून भरलेलें, अजर राब्दाची व्युत्पत्ति मछा अजून 
सुचली नाहीं. हु ८ देणें; आ - हु - घन; आह + ते ८ घनानें भरलेलें, जु + स्तं 
ह्याचा तोंच अथ, स्वर धन वात्ते ददाति असी खबिदू, दिबि घने धन स्पृशाते अप- 
यति असो दिविस्पृकू, अग्नि घन देतो व घनांत भर टाकतो,. व्याच्यांत घन (हवि ) 
खच्चून भरलें आहे. भर ८ भू - धर ८ देणें; भमंणे - भुवनाय -- घमणे - देण्याकरिता 
स्व - धा ८ धन. प्रथ ८ देणे. के - धन. ते घन त्याला सतत देतां यावे म्हणून 
धनयुक्त धन देव त्याढा देते झाले, ऋग्वेदांतीठ बय्याच ऋचा धनवाचक रशब्दांनीं 
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भरल्या आहेत. अपप्रथन्त इति द्यांतील इति ह्यानें ऋचा अभ्निपर त्यामुर् सूक्तही 
अग्निपर हैं सहज सिद्ध ढ्वोतें असे दर्शविलें जातें. 
अथापि आह 
मंत्रदृआा आणखी म्दणतो. 


खंड २६ वा 
अपामुपस्थे महिषा अग्रृ्णत विशो राजानमुप तस्थुकऋेग्मियम्‌ | आ दूतो 
अम्निमभरद्विवस्वतो वेश्वानरं मातरिश्वा परावतः ( ऋ० स० ६।८।४ ) 
अपाम्‌ उपस्थे उपस्थाने महति अन्तारिक्षकोके आसीनाः। महान्तः इति वा 
उपस्थे - उपस्थाने; उप + स्थः ८ उपस्थः; यत्र उप उपगम्य आपः स्थ तिष्ठन्ति 
सोडन्तरिक्षकोकः उपस्थ: ( दुगे ) - जेर्थ पाणी जाऊन थांबतें असा उपस्थ म्हणजे अंत- 
रिक्षकोक., माहिषाः ८ महि + साः; महि ८ महति ( अन्तरिक्षकोके )) सा: ८ 
आसीना:; महिषा: - विस्तीण अंतरिक्षांत बसणारे. दुगबृत्तीत आसीनाः बदल सन्ना 
आहे. किंवा महिषा; - महान्तः ८ मोठे. महिष ह्वा एक प्रचंड पशु; तत्समान ते महिष 
म्हणजे पराक्रमी. 
अग्रह्लत माध्यमिका: देवगणाः 
अगृभ्णत ८ भगृह्कत ८ थेते झाले, महिष कोण * माध्यमिकाः देवगणा:ः -- 
मध्यमलोकीं म्हणजे अंतरिक्षांत असणारे देवगण. ग़ुरजरपाठ माध्यमकाः असा आहे. 
माध्यमिका: देवगणाः हे शब्द अध्याहतत होत 
विशः इब राजानम्‌ उपतस्थु: ऋग्मियम्‌ | ऋग्मन्तम्‌ इति वा। अचनीयम्‌ 
इति वा 
इव अध्याहत, ऋग्मियं - ऋग्मन्त -- ऋक म्हणजे स्तुति; ह्यांनी यक्त भशादा 
म्हणजे स्तुत्य अशाला; किंवा ऋग्मियं - अचनीय ८ पूज्य अशाला, ऋक्‌ शब्द अच 
पासून (निरु० १।८ ). मनुष्यप्रजा जशी राजाभोंबती जमून त्याची स्तुति करते तसे 
स्तुत्य किंवा पृज्य जो अप्नि त्याची देवगण स्तुति करते झाले, 
आहरत ये दूतः देवानां विवस्वतः आदित्यात्‌ | विवस्वान्‌ विवासनवान 
आ + अभरत्‌ - आहरत्‌ - आणता झाला, कोण ? दूत, कोणाचा ? देवांचा. 
देवानां अध्याहत, विवस्वानू ८ विवासनवान्‌ - ( अंधकाराची ) हकालपइटी 
करणारा. ये अध्याह्त. 
प्ररितवत: परागताद्वा 
पराव प्रेरितिबत: - प्रेरणा ज्याच्यापाशीं आहे अशा आदित्यापासून 
आदित्य सव प्राणिमात्रांना प्रेरणा देतो. किवा परावतः - परागतातू ८ दूर गेलेल्या 
आदित्यापासून, प ८ प्र; २ इर्‌; परा > प्रेरित; किंवा ईर - जाणें; सूर्य वेगानें 
जातो, उपसगांत्‌ न्दासि पात्वर्थे (पा० ५।१।११८ ) - विशिष्ट घात्वथीं जेव्हां 
उपसर्ग असतो तेव्हां त्या उपसगौला वत्‌ प्रत्मय वेदांत छावलेला असतो; जसें उद्बत; 
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- उद्गतात्‌ ; निवतः- निगतात्‌ . उत्‌ (८उद्भगत) व नि (-निग्गत) द्ांना विरोषणें 
करण्यासाठीं वत्‌ प्रत्यय छावलेला असतो. 

अस्य अश्ले: पेश्वानरस्य मातरिध्वानम्‌ आहतोरम आह। मातरिश्वा वायु: । 
मातारे अन्तरिक्षे श्वसितिति | मातरि आश्चु अनिति इति वा 

हा जो वैश्वानर अप्नि त्याछा प्रथिवीवर आणणारा मातरिश्रवा असें मंत्रद्रष्टा 
म्दणतो, मातारिश्ा म्दणजे वायु; वायूला मातरिश्रा म्दृणण्याचें कारण तो अंतरिक्षांत 
जोरानें जातो; मातरि ८ अन्तरिक्षे - अंतरिक्षांत; श्रवा 5 श्रसिति; किंवा श्रन्‌ > शु 
+ अन्‌ ; शु> आशु; अन्‌ ८ अनिति. अश्रस प्राणने (घा० २।५९ ) | अन च 
( धा० २।६० ); श्रस्‌ > अन्‌ - श्वास ठाकणें; पण जाणें असा अथे दुर्ग देतो. वायु 
श्वास टाकतो असें म्हणण्यास काय हरकत ? यास्क व दुगे ह्ांनीं केलेला ऋचेचा 
अथेः-- ज्या वैश्वानर अग्नीला देवांचा दत जो मातरिश्रा तो अंघकार दाकढून देणारा 
किंवा अती दूर असणारा असा जो आदित्य त्याच्यापासून आणता झाला; ह्याछा 
अंतरिक्षांत असणारे किंवा महान्‌ देव पाण्याचे राहण्याचें स्थान जें अंतरिक्ष तेथें पक- 
डत झाले; आणि प्रजा जशी राजाची स्तुति करते तसे ज्याच्यासंबंधी पुष्कठझ ऋचा 
आहेत किंवा जो पूज्य आहे अशा अग्नीची ते स्तुति करूं छागले, महिषों मृगाणां - दिख 
पद्मेमधील जो अति हिंस्र तो महिष; म्हणून महिषा: - अती मोठे. अति मद्दान्‌ जे देव 
ते जलदेवतांच्या मांडीवर ( उपस्थे ) पहुडलेला जो अग्नि त्याडा तेधून उचलते झाले; 
अतीशय धनवान (ऋग्मियं ) जो अग्नि राजा त्याच्यामोंवर्ती दवकोक ( विश: ) गराडा 
घालते झाले; यजमानांचा किंवा मनूचा (विवस्वतः ) दूत मातरिश्वा स्वगांतून 
( परावत: ) वैश्वानर अग्नि आणता झाला, परावत्‌ म्हणजे दुलेक. ग्रीक लोकांत प्रोमी- 
थिअसनें ब्लोकातून अम्नि चोरून आणछा अशी आख्यायिका होती; ऋग्वेदांत मात- 
रिश्वानें ते काम केले असें म्हटलें आहे. 

अथ एनम्‌ एताभ्यां सर्वांणि स्थानानि अभ्यापाद स्तोति 

ह्या अग्नीला सबे लोकीं ठेवून मंत्रद्रष्टा त्याची स्तुति म्हणजे वर्णन पुढील दोन 
ऋचांत करतो, अमि + आपाद; अभ्यापाद्च अभ्यापाद अभ्यापादम्‌; आभीक्ष्ण्ये णमुल 
( पा० ३।४।२२ ) ह्ानें पद्‌ + अम्‌ ८ पादं; पुन्हापुन्हा कृति करणें अशा अर्थी 
णमुल प्रद्यय ढागतो; जसें स्मारंस्मारं नमति शिवम्‌; पण एथे अभ्यापादं एकदांच 
घातलें आहे. प्रथिबी, अंतरिक्ष व द्युलोक द्या प्रत्येक ठिकारणी अम्नीचा संबंध आणर्णे 
हें भार्माक्षण्य ग्हणजे पोन:पुन्य असेल 
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मूधा भुवों भवति नक्तमग्निस्तंतः सूर्या जायते प्रातरुद्यन । 
मायामू तु यशियानामेतामपो यक्षणिश्वरति प्रजानन्‌ ( ऋ० सं० २०।८८।६ ) 
मूथा | मूत॑म्‌ अस्मिन्‌ धीयते 
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था ८ मेर्‌ + था; मर _- मृत ८ जड पदाथ; घा ८ घौयते - ठेविलें जाते. अग्नीछा 
मधा म्हणण्याचें कारण सवे वस्तु व्याच्यावर अवलंबन आहित, शीर तोडलें असतां 
जसा प्राणी मरतोच मरतों तसें अग्नि नसल्यास सत्र प्राणिमात्र मरतील्च मरतील 
असें दुगे म्हणतो; म्हणून अग्नि हा मधों; हीच ब्युत्पत्ति प्राण्य॑ंच्या म॒र्ष प्रदेशाला 
गूं पडेल; मेंदु बगेरे व्यांच्या डोक्यांतीठ जड पदाथ. यास्क अग्निवाचक मृघेन्‌ 
शब्दाची व्युत्पत्ति देतो; प्राणिमात्राच्या मूषनची त्यानें कोणती ब्य॒त्पत्ति दिली असती 
तें सांगतां येत नाहीं; कदाचित हीच व्युत्पत्ति व्यानें दिली असती; बह्यांच्या डोक्यांत 
ठोषेलेछा जड पदाथ मेंदू बगेरे. मुह्मयति अस्मिन्‌ आइते (उणादि १।१५६ ); मुर - 
मुह - बेशुद्ध होणें; डोक्‍्याला ( अस्मिन्‌ू ) जोराचा तडाखा बसल्यास किंवा डोके 
फुटल्यास मनुष्य मूच्छित द्वोतो. 
मूधा यः सर्वेपां भूतानां भवति नक्तम्‌ अग्लेः 
यः अध्याह्त, भुवः - सर्वेषां भूतानां ८ सगव्या ग्राणिमात्रांचा, दुगवृत्तीत यः 
नसून भवः भूलोकस्य असें आहे 
.._ ततः खूर्यः जायते ग्ातर्‌ उद्यन्‌ सः एव। अन्नां त॒ एतां मन्यन्ते यशियानां 
देवानां यशसंपादिनाम्‌ 
एवं अध्याह्ृत. माया ८ प्रज्ञा ( निध० ३॥९।२९ ) -- अचाट बाद्दे; प्रज्ञां 
दगवत्तोंत नाहीं. ऊ नेरथेक म्हणन गाठल आहे. मन्यन्ते व दवानां अध्याहत. याक्षे- 
यानां -- यज्षसंपादनां - यज्ञ पूण करणास्यांची 
अपः यत्‌ कम चरति प्रजानन्‌ | सवाणि स्थानानि अनुसंचरते त्वरमाण: 
अपः ८ कम ( निघ० २।१।१ ). चरति - सवाणि स्थानानि अनुसंचरते - 
सर छोकीं संचार करतो. तार्णिः > व्वरमाण:, अपः शब्द माष्यांत घाल्ण्याचें कारण 
काय ? यास्ककृत अथः- जो अग्मने रात्री सब ग्राणिमात्रांच मूघेस्थान होतो तोच तद- 
नंतर सका्ी उगवणारा सूर्य होतों; तक्त्वज्ञ यज्ञ पूणे करणाय्या देवांची ही अचाट 
बाद्धि समजतात की आपकलें कतंब्य ( अपः ) जाणणारा (प्रजानन्‌ ) तो सब छोकीं 
सचार करतो. रात्री भूमीचा मुझ्य देव होऊन दिवसां बुलोकी तो सूय होतो म्हणज 
दोन स्थारनाचा एशथे ननेर्देश केला आहे असें दुग म्हणतो; तें म्हणणें बरोबर दिसत॑, 
भुवः > सर्वेपां भूतानां असा अथ करण्याचें कांहीं कारण नाहीं; यास्कानें सर्वेपां भूतानां 
असे राब्द न धालतां भुवः हाच रब्द जशाचा तसाच ठेवछा असावा. यास्कानें 
केलेला अथ बरोबर नाहीं. अयमग्निः सहसख्रिणो वाजस्य शतिनस्पतिः । मृधों कवी 
रयीणाम्‌ ( ८/७५।४ ) ८ हा अग्नि अमूप ( सहस्रिण: - शतेन: ) धनाचा ( वाजस्य 
- रयीणां ) दाता आहे ( पति: ८ मूधो - कवि: ); ह्या ऋचेंत मूधों म्हणजे शौर 
नसून तो दाता अशा अर्थी घातछा आहे. मूर्धन्‌ म्हणजे शीर असा अर्थ कांहीं 
थोड्या ऋचांत निःसंशय आह; पण दाता हा अथ बहुतेक ठेकार्णी आहे. मूर्घनचा 
दाता हा अथ कसा झाला हैं सांगतां येत नाह्दीं, रात्रीं अभि घनाचा ( भुवः ) दाता 
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( मूधा ) असतो; नंतर सकार्छी उगवून सूर्य धन देतो ( जायते ); ज्याअर्थी दाता 
( तार्ण: ), धन ( अपः ) देतांना (प्रजानन्‌ ), घनवान्‌ (यश्ञियानां ) जे देव त्यांनाच 
अमृप (एतां) धन (मायां) देतो (चरति ). असे घन दाता कोठ्न देती £ अप्नि व 
सूर्य घनाचा त्याला सतत पुरवठा करतात ट्यांतून. मृ्षन्‌ू, माया, जायते, यज्ञिय, 
अपस्‌ , चरति व प्रजानन्‌ ह्ांचे अथ ऋग्वेदांत फार निराब्ठे आहत; प्रत्येकाचा अर्थ 
ठरावेणें हें एथें योग्य होणार नाहीं, 
तस्य उत्तरा भूयसे विवेचनाय 

( अग्नि मिन्न भिन्न छोकीं असतो ) हा्ें जास्त स्पष्टीकरणाकरितां पुढील 

ऋना होय- 
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स्तोमेन दि दिवि देवासो अश्विमजीजनन्‌ शक्तिभी रोदसिप्राम। तमू भक्ू- 


प्वन्‌ जेथा भुवे के स ओषधीः पचति विश्वरूपाः ( ऋ० सं० १०८८।१० ) 
स्तोमेन हि य॑ दिवि देवाः अभ्रिम्‌ अज़नयन्‌ कर्ममभिः द्यावाप्रथिव्योः 
आपूरणम्‌ 
ये अध्याह्त, देवासः ८ देवा:, अजीजनन्‌ -- अजनयन्‌ , शक्तिमि; ८ कर्ममिः 
(निधं० २।१।२५ ). रोदसिप्रा > द्रावापृथिब्योः आपूरणणं - द्लोक व पृथिवरी ह्ांना 
भरून टाकणास्याला. महाराष्ट्रपाठांत य॑ हि, देवास: व शाक्तिमिः कमेमिः असे आहे; 
गुजरपाठांत आपूरणं बदल पूरणं आह, 
तम्‌ अक॒वेन्‌ त्रेधाभावाय। पृथिव्याम्‌ अन्तरिक्षे दिवि इति शाकपूर्णि: 
अकृण्वन्‌ ८ अकुवन्‌ , भुवे - भावाय, के अनथंक म्हणून गाव्ठकें आहे. हा 
त्रधाभाव कोणता ? ( अग्नि ) प्रथिवी, अंतरिक्ष व द्युलोक ह्या तीन ठिकाणीं (असतो) 
असे शाकपूणि म्हणतो. वेश्वानर म्हणजे अग्नि असे शाकपूणि खंड २३ पासून सिद्ध 
करीत आहे व अध्यायाच्या शेवटपर्यत त्याचेंच म्हणणें यास्क देत आदर; तेब्हां एथें इति 
शाकपूणिः म्दृणण्याचें काय कारण ? यास्काच्या म्हणण्याढा शाकपूणीचा पुरावा आह 
हैं सांगण्याकारितां इति शाकपूणिः हे शब्द घातछे आहत भसे दुगे म्हणतो; परंतु 
त्या रब्दांनीं यास्का्चे मत निराछें असावें असा भास होतो; कदाचित्‌ ते शब्द 
प्रक्षिपत असर्ताल, 
यद्स्य दि।वे तृतीय तद्सावादित्यः इति ब्राह्मणम्र्‌ 
ह्याचें ( अग्न्चे ) जें द्योकीं अप्तणारें तिसरें (तेज ) तो हा आदित्य अससे 
ब्राह्मणबचन आहे.महाराष्ट्रपाठ इंते द्वि ब्राह्मणम्‌ असा आइ. हैं वचन कोणत्या ब्राह्मणांत 
आहे ते कव्ठत नाहीं. देवाश्व वा असुराश्व संयत्ता आसन्‌। सोउपग्रिर्विजयमुपयत्पु त्रेधा 
तन्वों विन्यघत्त पशञ्ुषु तृतीयमप्सु तृतीयममुण्मिन्नादित्ये तृतीय ( काठ० से० ८|८ ) ८ 
देव व असुर हे लढत होते; तेब्हां अग्नि विजय देणान्या अशा तीन ठिकाणीं भापलीं 
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तीन शरीर थब्रता झाठा; तिसरें शरीर पशुूंमथ्यें, तिसरें जलांत, आणि तिसरें त्या 
आदित्यांत, तिसर ८ तिहींपेकी एक 

तू अग्मीक्ृत्य स्ताति 

युलाकां असणाय्या तृतीय भावाला अग्नि कल्पन मंत्रद्रष्टा त्याचें वणन करतो 
दृविष्यान्तं ह्या सूक्तांतील सब ऋचांत त्या तिसय्या शरीराच ( म्हणजे आादत्याच ) 
अभिरूपान वर्णन केले आहे. हें म्हणणें बरोबर दिसत नाहीं, ब्राह्मणबचनांत अग्नीचा 
युलोका असणारा तृतीय भाग तो आदिल्य भर्से म्हटलें आहे; ज्योतीचा तृतीय भाग 
असे म्हटलें नाहीं; ज्योतीदा पृथिवीवर असणारा एक भाग अग्नि, अंतरिक्षांत अस- 
णारा ।वेयुतू व युलोकीं असणारा आदित्य असें म्हटल्यानें अग्नि हद्वााच आदित्य असे 
मुर्झीच सिद्ध होत नाहीं, तत्‌ म्हणजे युोकी अस्तणारा तृतीय भाग; तो अग्निच असे 
ठरवून मग मंत्रद्रष्टा त्याचें वणेन करतो असाच अर्थ असावा. 

अथ एनम्‌ एतया आदित्यीकृत्य स्तोति 

आतां पुढील ऋचेत अग्नीका आदित्य समजून त्याचें वणन करतो. अभ्मीक्ृत्य 
व आदिल्योकृत्य हा शब्दांनीं अभ्नि व आदिल दे खरोखरचे अग्नि ब आदित्य नव्हत 
असा समज उत्पन्न होतो; भादिव्य हा अग्निच हैं म्हणणें योग्य होईल; पण अश्नि हा 
आदिल्यच दे म्हणणें बरोबर होणार नाहीं. अग्नीकृत्य -- आदिव्यरूप घेतलेल्या अग्नोला 
मूठ्ठचा अग्ने समजून; आदित्यीकृद्य -- अम्नीढा आदित्य समजून; असे हा शब्दांचे 
भिन्न अर्थ केले पाहिजेत, यास्क व दुर्ग ह्यानीं केलेल ऋचेचा अथेः--- देव म्हणजे 
हं।वे देणारे यजमान त्यांनीं स्तुतीनीं (स्तोमेन ) व आहुति बगेरेंनीं (शक्तिप्िः ) 
दावापृथिवींना व्यापून टाकणास्या ज्या अग्नीछा झलोकी (आदिव्यरूपानें ) उत्पन्न के्े 
व्याढाच तीन ठिकार्णी किंवा तीन स्थितींत राहण्याकरितां त्यांनीं उत्पन्न केलें; तो सब 
प्रकारच्या ओपाधि पिकवितो, भाष्यांत देवा; एवढाच शब्द आहि; “ देवो दानाद्वा ! 
हो व्युत्पात्ते ।नेरुक्त 9)/१५त दिली आहे; तिला अनुसरून देवा: हृविषां दातार 
असा दुग अथ करतो. स्तु ८ देणें; स्तु + मः ८ स्तोम: -- घन, शक्‌ देणें; शाक्ति: ८ 
दान, धन, रुद्‌ देण; रोदस -- दान, धन; रोदसी धनयुक्ते द्यावापृथिव्यो प्राति 
ददाते असो रोदसिप्रा: ८ धघनानें भरलेल्या द्यावापथिबी देतो म्हणजे त्यांत 
असलेल धन देतों तो. स यज्ञियो अभवों रोदसिप्रा: ( १०८८।५ ) ८ 
घनवान तो तूं धघनदाता झालास. रोदसिप्रा: ८ यज्ञियः ८ घनदाता. रोदसी 
द्याला प्रा लावल्यानें उच्चाराकारितां रोदपिप्रा असा शब्द बनला असेल, आ नः 
कृणुष्व सुबिताय रोदसी ( २।२।६ ) >द्वे अग्नि, आमच्या कल्याणाकरितां आम्हांस 
रोदसी दे; रोदसी - रोदस्यो - ब्ावापृथिबीत असलेले घन, रोदसिप्राः - द्यावापृथिवी 
तू धन देणारा, देवांनीं अतीशय घन देणारा (रोदसिग्रां ) जो अग्नि त्याला अती- 
शय धनासह ( स्तोमेन ८ शक्तिमि: ) बुलोकी उत्पन्न केले, ऊ ८ के ८ धन ८ घन- 
बन्तमू्‌, त्रेधा - अतीशय, भुबे - धन देण्यासाठी, देवांनीं छोकांना धन देण्यासादें 
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त्याछा अती घनवान्‌ केलें. ऋ०सं० १०।॥९७ त ओषधि ह्याचा रोगनिवारक वन- 
स्पति असा भर्थ आहे; कांद्ीं ठिकाणीं झाड; असा अथे आहे; कदाचित्‌ लहान 
झाड, लता असाही अर्थ असेल (ऋ० से० १०।८७५।३; १०।१४५।१); पण कांढीं 
ठिकाणीं त्याचा धन अथ असाबासें बाठतें. पृष्टो विश्वा ओषधीरा विवेश (१॥९८।२ ) 
- धनवान्‌ (पृ + स्तः ८ पष्ठट:) अग्नि घनयुक्त म्हणजे अतीशय (विश्वा)) धन (ओषधी:) 
देता झाला (आ विवेश ). विश्‌ ८ देणें; विश्‌ + वः - विश्रः ८ घनवान्‌ . तदोषधी- 
भिरमिरातिषाचों भगः पुरंधिजिन्वतु प्र राये ( ६।४९॥१४ ) ८ धन देणारे देव (राति- 
षाच: ) व धनवान्‌ (पुरंधिः ) भग घनासह ( ओषघीमिः ) धन ( तत्‌ ८ प्र ) आम्ही 
धनवान ब्हार्वे म्हणून ( राये ) देबवोत ( जिन्वतु ). यस्य त्रते ओषधीविश्वरूपाः सः 
नः पजंन्यों मह्दि शर्म यच्छ ( ५।८३॥५ ) > ज्या तुझ्या ( यस्य ) भांडारांत (ब्रते ) 
अतीशय ( विश्वरूपा: ) धन ( ओषधीः ) भरलें आहे तो तूं हे पजन्या पुष्कछ (मही) 
धन (शम ) दे. हवा तीन व इतर ऋचांत ओषधि म्हणज घन हा लक्ष्यार्थ आह 
किंवा व्युपपत्तीनें तो अथ निषतो तें सांगतां येत नाहीं. विश्वानि रूपाणि यासु ताः 
विश्वरूपा:; विश्व - घनयुक्त; रूप ८ धन, पच्‌ - शिजविणें; पण छक्षणेनें देणे असा 
अथ निषर्णं शक्‍य आहे. चनो दधिष्व पचतोत सोम (१०।११६।८ ) -द्दे इंद्रा, 
धनथुक्त ( पचत ८ पचतं ) म्हणजे अतीशय घन (चनः ८ सोम ) दे (दधिष्व ); 
सु >देणें; छु+मः 5 सोम: ८ धन. तो (भ्रम्मे) भरपूर (विश्वरूपा:) धन 
( ओषधी :) देतो ( पचति ); असा चौथ्या पादाचा अथी. 
खंड २९ वा, 

यदेदेनमद्धु येशियासो दिवि देवाः सूयमादितेयम्‌ | 

यदा चरिष्णू मिथुनावभूतामादित्धापश्यन्‌ भुवमानि विश्वा (१०।८८।११ ) 

यदा एनम अदधः यजियाः सर्वे दिवि देवाः सूयम अदितिः पुत्रम्‌ 

तू अनर्थक म्हणन गाछला आहे. यज्ञियासः ८ यज्ञ संपादन करणारे यजमान 

किंवा रश्मि. सर्वे हा ज्याचा अथ असा रब्द ऋचेंत नाहीं; सर्व दुगेवृत्तीत नाहीं; तो 
प्रक्षित होय. यजमानांना देव म्हणण्यार्च कारण यजमान भाहति देतात; आहुर्तीचा 
हा परिणाम कीं यजमान सूयोला युलोकी ठेऊे शकतात; आहुति न दिल्यास सूये 
उगवणार नाहीं (पान ५८६ ओढ्ठी १९ व २० पहा). रश्मीना देव म्हणण्याचें कारण ते 
प्रकाशतात;: किरण सयोला वर उचढछन घरतात; देवों दीपनाद्दा बोतनाद्ठा ( निरु० 
७।|१५ ) दा व्युत्पर्ताच्या आधारावर दुगॉनें हा अथ केला आहे. आदितेये - अदिते 
पुत्रम्‌ -- अदितच्या पुत्रास. महाराष्ट्रपाठांत सूयंम्‌ आदितेयम्‌ अदिते; पुत्र भसा पाठ 
आहे; पण आदितेयं शब्द भाष्यांत घालण्याचें कारण नाहीं 

यदा चरिष्णू मिथनों प्रादुरभूतां सवेदा सहचारिणो उषाश्र आदित्यश्व 

चरिष्ण ८ सवेदा सहचारिणों ८ सदा एकत्र संचार करणारे; उषा व आदित्य 

हे दोधे चरिष्णू मिथूनौ, अभूर्ता ८ प्रादुरभृतां - प्रकट झाले 
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मिथुनों कस्मात्‌ | मिनोतिः श्रयतिकमों । थु इति नामकरणः | थकारो वा। 
नयतिः परः | वनिः वा 
मिथुन राब्द कशापासून ? [मिथुन - मिं +थु + न; किवा में + थ + उन 
मिं ८ आश्रय करणें; थु हा नाम बनविणारा ग्रत्यय; नी नेणें क्षापासन न. थ नाम- 
करण प्रत्यय मानल्यास वन धात; बनूचें संप्रसारणानें उन होतें; मि + थ + उन ८ 
गिधुन; संप्रसारण उ पुढे भाल्यामुके थ मर्घाल अ लुप्त द्वोतो, परः ८ शेवठचा; 
शवर्टी नी पासन न किंवा वन्‌ पासन उन 
समाश्रितों अन्योन्य नयतः | बनुतः वा 
एकमकाचा आश्रय करणारे ( उषा व सय ) एकमेकाछा नेतात, उषा सयोवा 
आपल्याकड ओढते; सय उषेडा आपल्याकडे ओढतो; किंबा दोपेजण कालाछा नेतात 
म्हणजे दिवस, मास, वष वंगेरे काल उत्पन्न करतात; किंवा एकमेकाचा आश्रय कर- 
णारे ते एकमेकाछा भोगतात; वन संभक्तो (घा० १॥४७६४ ); वन्‌ ८ भोगणें. एथे 
सूये व उषा ह्यांचा नवराबायकोसारखा संबंध कीं काय ? पण तो तर निरुक्तकारांना 
पसत नाहीं; तेन्हां वनुतः > संचार करतात असा अथे असेल. 
मनुष्यमिथुनी अपि एतस्मादेव । मेथन्तो अन्योन्य वनुतः इति वा 
मनुष्यमिथुन म्हणजे नवराबायको एकमेकांचा आश्रय करून एकमेकाला 
आपल्याकडे ओढतात किंवा संसारयात्रा चाछवितात ( नयतः ); किंवा एकमेकाचा उप- 
भोग घेतात (वनुतः); किवा एकमेकाला शिवीगाछ करीत (मेथन्तो) ते संसारयात्रा चाल- 
वितात. मेथतिः आक्रोशकर्मा (निरुक्त 8।२ ). मेथ व मिथ घातपाठांत नाहींत 
वन्‌ चा यास्ककारलीं काय अर्थ होता ते कव्त नाहीं. मिथ्‌ + उन (उणादि ३॥५७) 
मिथ मेथ संगमने। मेथते संगव्छते इति मिथुनम्‌ ( अमर २।५।३९ क्षीर० ), मिथुन 
शब्द नपुसक आहे. यास्क मनुष्यामेथुनी असे छिहितो; तेब्हां ह्याच्यावेर्ती मिथुनों 
म्हणजे जुछें असा अर्थ असेल, दोन जुरढीं मु्ें भांडतात तथापि एकमेकाबर त्यांचें 
प्रेम असतें ( बनुतः ). पहिल्या दोन व्युत्पात्ति लाविल्यास एकमेकाबर अवलंबन अस- 
णारी जुर्ल्हीं मुें आपणांडा एकमेकाकडे भोढून नेतात ( नयत: ) किंवा एकमेकावर 
प्रेम करतात ( बनुतः ). मिथुनो म्हणजे ख्रीपुंसो असा अर्थ असल्यास तिसस्या व्युत्य- 
त्तीचा अथ पाहेल्‍यांदा दिलाच आहे (समाश्रितो अन्योन्यं नयतः ), दा व्यत्पत्ति 
काल्पनिक आह्वेत हैं सांगर्ण नको, नामकरणप्रत्यय थु किंवा थ नामाच्या अंती न 
येतां मध्यच घातछा आहे; ही निरुक्तकारांची नवी शक्कछ होय. मिनथु: असा शब्द 
बनछा पाहिजे असें दुगे म्हणतों; पण जेव्ह्वां वनिः परः असेल तेब्हां के रूप व्हाव- 
यास पाहिजे होतें ! मि + वन्‌ + थः ८ मिवन्ध: किंवा म्युन्ध; ? मिथुना, मिथुनौ 
मिथुना:, मिथुनासः व मिथुनानि अशीं मिथुन शब्दाचीं रूपें ऋग्वेदांत आढतात 
मिथुनाने हा नपुंसक रूपावरून मिथुन शब्द विशेषण असावा, मिथ -( १ ) देणें, 
(२ ) पांडा देणें, इजा करणें. मिथुना या किमीदिना (७४१०४।२३॥ १ ०८७२४) - 
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पीडा देणारे, इजा करणारे जे चेठके, इतरत्र मिथुन ८ घनवान्‌. भरते मर्यों मिथुना 
यजन्रः ( १।१७३॥२ ) ८ धनवान्‌ ( मये; ८ यजत्र: ) इंद्र धनयुक्त ( मिथुना ) बावा- 
पृथित्री देतो ( भरते ) म्द्गजे त्यांत अक्षणारें सवे घन देतो; एथें मिथुना ब्रीलिंगी. 
अभूतं गोपा मिथुना झुभस्पर्ती ( १०।४०।१२ ) - हे अश्रिनांनो, तुम्ही घनदाते 
झालंत; गोपा ८ मिथुना ८ शभस्पती ८ धनदाते; एरथें पुछिंगी. उत स्वसारा युवती 
भवन्ती आदु ब्रुवाते मिथुनाने नाम (३।५४।७ ) 5 घ वापूथिवी हा बहिणी, धनदात्या 
असल्यामु्ठे, खूप घन ( मिथुनानि ८ नाम - नामानि ८ धनानि ) देतात ( ब्र॒वाते ); 
एथें नपुंत्क. सप्ती चिदूधा मदच्युता मिथुना बद्वतों रथम्‌ ( ८।३३॥१८ ) ८ धनवान 
( मदच्युता - मिथुना ) घोड़े ( सप्ती ) रथ ओढून नेतात; मिथुना हूँ सप्तीचं विशेषण. 
बृहदू बयो बृद्दते तुम्यममे घियाजुरो मिथुनासः सचन्त ( ५।४३।१५ ) > द्वे अग्नि, 
धनद ( धियाजुरः ८ मिथुनात्ः ) देव घनवान्‌ जो तूं व्या तुला ( बृद्दते तुभ्यं ) खूप 
( बृहतू ) धन ( वयः ) देते झाले (सचन्त); एथें मिथुनासः दें देवा: अध्याहत ब्ार्चे 
विशेषण, मिथस्तुरा विचरन्ती पाबके मन्म श्रुत नक्षत ऋच्यमाने (६।४९|३ ) 
दात्या ( मिथस्तुरा ८ विचरन्ती ८ पावके ८ ऋष्यमाने ) उषा व रात्र ख़प (श्रुतं ) 
घन ( मन्म ) देतात ( नक्षतः ); चर्‌ ८ देण. यास्कानें * आदत प्रापश्यन्‌ भुवनानि 
विश्वा ! द्वा चोथा पाद सोड्न दिला आद्वे, ऋचेचा दुगोनें केलेला अथः--जेद्द्वा 
हवि देणारे ( देवा; ) व यज्ञ संपादन करणारे ( यज्ञियासः ) यजमान अदितीच्या दया 
पुत्राछा-सूयौछा-दुढोकी पाठविते झाके व जेव्हां सतत गमन करणारे ( चरिष्णू ), 
एकमेकाचा आश्रय करून एकमेकाछा नेणारे किंवा एकमेकाछा भजणारे उषा व सूये 
जेब्हं प्रकट झाले तेव्हां देव सब प्राणी संपू्णप्ण (प्र) पाहते झाले, सायणाचार्य 
एन हूँ अभ्निं चें विशिषण करून (सर्यम्‌ एनम्‌ अप्;नि च ) मिथुनो सर्यवैश्वानरी असता 
अथ करतात; ट्याध्या उल्ट दुगे म्हणजे यास्क एने हैं सूर्य ह्वाचें विशिषण करतो 
त्यापुरं अग्नि दवा शब्द स्यानें सायणाचायोप्रमाणें अध्याह्त घेतलछा नाहीं. सायणा- 
चार्याचा अथ योग्य वाठतो, जेव्हां घनवान्‌ देव द्वा (एनं) अप्नि (भूलोकी) व अदि- 
तीचा पुत्र जो सूर्य तो ब्लोकी (दिवि ) ठेविते झाले व जेव्हां हे धनद ( चरिष्णू - 
मिथुनो ) धन (श्र) देऊं छागले ( भूतां ) तेब्द्दां देव अमूप ( विश्वा ८ विश्वानि - 
धनयुक्त ) धन (भुबनानि > प्र ) देते झाके ( अपश्यन्‌ ). यज्ञ ८ धन; यज्ञिय पन- 
वान्‌. देव - धनवान्‌ देव. यज्षियासः ८ देवा: ८ घनवान्‌. विदि"घनदानासाठीं असा 
अथ होणें शक्‍्य आह. घन देण्यासादीं देवांनीं अम्नि व सथ हा दोधांना उत्पन्न केले 
व है दोधेजण घनवान्‌ असल्यामुर्े घन देऊं छागले; तेव्द्ठां देव अमूप धन देण्यास 
समथ झाले, चर्‌ व पश्य्‌ ह्यांचा देणें भथे कांद्ीं ठिकाणीं सांपडतो, (देवा: ) भस्मे 
रायो दिवेदिवे से चरन्तु पुरुस्पृद्दः । अस्मे वाजास ईरताम्‌ ( ७|८७७ ) दे अप्नि, 
ख़प ( पुरुस्पृदः ) धन ( राय; ८ से ) सतत ऐश्रयोसार्ठी ( दिवेदिवे ) दि्े जावो 
( चरन्तु ) आम्इंठा घन ( वाजासः ८ वाजा; ) दिलें जावो ( ईरतां ). सं या 
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दानूनि येमथुर्दिव्या: पार्थिवीरिषः | नभस्व॒तीरा वां चरन्तु वृष्टयः ( ८।२५।६ ) > दे 
मित्रावरुणांनो, जे तुम्ही द्युलोकीं व प्रथिवीवर असणारें धन ( से ८ दानूनि ८ इषः ) 
देता ( येमथुः ) त्या तुमचें अमूप ( नभस्त्रती: ) धन ( बृष्टयः ) दि्ले जाबो ( चरन्तु), 
वि पू चर स्वधा अनु ( ८/३२।१९ ) - घन (वि ८ स्वधा; ८ भनु ) दे 
( चर ). भम्ने वि पर॒य बद्बताभि राया इषां नो नेता भवतादन द्योनू ( ३३२३॥२ ) ८ 
है अग्नि, तुश्या मोव्या ( बहता ) घर्नातून ( राया ) आम्द्ठांस धन ( वि 5 अभि < 
अनु ८ यून्‌ ) दे ( पश्य ); आमच्याकडे ( नः ) धन ( इषां ) आणणारा (नेता ) 
हो ( भवतात्‌ ). अतो विश्वानि अद्भुता चिकिताँ अमि पश्यति (१॥२५।११) - दया 
धर्नातून ( अतः ) दाता ( चिकित्वान्‌ ) वरुण अतीशय ( विश्वानि ८ अद्भुता ) धन 
( अभि ) देतो ( पश्यति ). दश्न॑ पश्यद्भ्य उर्विया विचक्षे उषा अजीगर्भुबनानि विश्वा 
( १।११३॥५ ) ८ थोडके (दश्नं ) देणाग्यांना ( पह्यद्म्यः ), ह्यांना पृष्कव् 
( उर्विया ) घन ( वि ) देता यावे म्हणन ( चक्षे ), उषा अतीशय ( विश्वानि ) 
घन ( भुवनाने ) देते ( अज्ीगः ). ऋग्वेदांत धनवाचक व दानवाचक अनेक राब्द 
आद्वित; ल्यांपेकी यज्ञ, भुतन, विश्व, चर्‌ ( चरिष्ण ), पश्यू ( पश्यन्‌ ) व भू ( अभूतां) 
दे शब्द द्ोत; धन व देण ह्या कर्थी हे शब्द काँ व कसे बापरले गेले हें एक कूट 
आह. 
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यत्रा बदेते अवरः परश्थ यशन्योः: करतो नो वि. बेद्‌ | आ शेकुरित्सधमाद 
सखाया नक्षन्त यज्ञ क इद्‌ वि वाचत (१०।८८।१७ ) 
यत्र विवदेते देव्यों होतारों अये च अम्निः असों थे मध्यमः 
यत्रा ८ यत्र, वेद ह्याच्या आधींचा वि हा उपसगे बदेते हयछा यास्क जोडतो: 
पण सायणाचाय तसें करीत नाद्वीत; ते विवाद करतात द्वा अथ वदेते ह्याचा कर- 
तात. अवरः ८ अयम्‌ अप्मिः ८ प्रथिबविर्र७छ अप्लने; पर; च ८ असौ च मध्यम: ८ 
अंतरिक्षांतील वायु. देग्यी द्वोतारो ८ ( अप्नि व वायू हे ) देवांचे द्वोते म्दणजे देवाना 
हृवि पोचविणारे, 
कतरः नो यज्ञ भूयो वेह इति 
यज्ञे अध्याह्त, यज्ञन्योः शब्द किंवा त्याचें विवरण यास्‍्कानें दिल नाहीं; यज्ञ 
हा शब्द यज्ञन्‍्योः बदल खात्रीनें नसावा. बि-भूयः - ज्यास्त. यास्कानें बदेते दह्याला 
वि जोडला कीं वदेते ह्याचाच अथे विवदेते असा करून वि ह्याचा भयः अप्ता अथ 
केला ? यज्ञनीः यज्ञन्यो यज्ञन्यः बंगेरे; यज्ञन्यो! -- यज्ञ शेवटास नेणास्वा आपणा दोघां- 
मध्ये ( नो ८ आवयोः ). प्रश्न संपछा असे “ इति ” दाखवितो. 
आशक्नुवान्त तत्‌ सहमदन समानख्याना: ऋत्विज्ञः 
आ शेकु: ८ अशक्लुवन्ति - समर्थ नसतात असा दुर्ग भय करतो; पण कु 


स्ंड ३१ निरुक्तार्चे भाषांतर ५९१ 


कट ऋतिक आंच  अऑ की >ट की की अर जी फिर आी आल की जी जी फिर बीफि अह हट जा अऔ  3ा॑ली जी जी +ल ४-* ७४ ४ह 3 53ज5आ आओ अि आफ औअटी अं अर आओ) जट अर अजित फट आयी औीी सि... अअीओिी चली ओला ४ अवध जाा -॑औ+टा और. अअाजिची, 


शक्तुवन्ति यज्ञ करण्याला समथे होतात असा। सायणाचाय अयथे करतात, इतू अन- 
थेक म्दृणन गालठला आह्दे. तत्‌ अध्याहत; महाराष्ट्रपाठ सत्‌, तत्‌ -तो वाद; सत्‌! 
सधमादं ८ सद्ठमदनं -- एकमेकाशी चाढविलेली विवादरूपी झटठापट, सधमादं म्दणजे 
यज्ञ ( सायण ). सखायः ८ समानसझ्याना: ८ सारख्या नांवाचे; ;तें सगल्याना लागू 
पडणारें नांव म्दृणजे ऋत्विजः, समानाझ्यानाः अस्ता महद्दाराष्ट्पाठए भद्दे; समानम्‌ 
आस्यानं येषां ते; पण आख्यान राब्द एथें योग्य नाहीं, स> समान; खा ८ झुयान 
> नांव; आएयान ८ कथा. 
तेषां यज्ञ समश्नवानानाम्‌ | कः न: इद विवक्ष्यति इति 
यज्ञ नक्षन्त > यज्ञ समश्नवते ८ यज्ञानुष्टान करतात; यास्क दा वाक्याचा 
अर्थ न करतां त्याचा सारांश इदं विवोचत्‌ ह्याच्याशीं जोडतो; तेरा यज्ञ समश्नु- 
वानानाम्‌ - ( जे यज्ञ करण्यास समर्थ असतत व ) यज्ञ शेवटास नेतात ह्यांमध्यें, नः 
अध्याहत, वि वोचत्‌--विवक्ष्यति, इति झानें प्रश्नसमाप्ति दशविली भाहे. दुगोनें केलेला 
अथे! ---ज्या यज्ञकमांत खालील व वरीलछ म्हणजे अप्नि व वायु द्वे देवांचे द्वोते यज्ञ 
शेबटास नेणाय्या आपणा दोघांत यज्ञा्चे ज्यास्त ज्ञान कोणांत आहे भ्रस्ता वाद 
चाल।वतात तेव्हां क्या दोधांत चाललेला वाद तोडण्यास यज्ञ चालविणारे ऋत्विज 
समथ होत नाह्वीत; ते यज्ञ शेवठास नेतात; पण वादार्चे खरें उत्तर भाम्द्रांस कोण 
सांगेल अरे म्दणतात 
तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय 
ह्यावा अथे मार्गील पुष्कछ खंडांत दिला भआहे. 
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यावन्मात्रमुषसा न प्रतीक सुपण्यों न वसते मातारिश्वः । 
तावदधात्युप यश्मायन्‌ ब्राह्मणो होतुरवरो नि षाौदन ( १०।८८।॥१९ ) 
यावन्मात्रम्‌ उषसः प्रत्यक्त भवाति | प्रतिदशनम्‌ इति वा 
प्रतीक - प्रव्यक्तम्‌ ; प्रतीक ८ प्रति + अकम्‌ ; भर्क॑ अज्च्‌ जाएणें ह्यापासून 
अके ८ अक्त - गेलेलें. भवति दुगीच्या वत्तीत नाढीं; तो ग्रतीक॑ ढेँ बसते ह्यार्चे कम 
करतो; भवति शब्द नको भह. किंवा प्रतीक ८ प्रतिदशनम्‌ ; अज्च दिसणें दवा अथ 
धातुपाठांत नाहीं. अज्चु गतो याचने च (धा० १।८८७ ). प्रतिदशनम्‌ इति बा द्वे 
शब्द दुगेवत्तीत नाद्वीत, 
अस्ति उपमानस्य संप्रत्यर्थ प्रयोग: | इहेव निधि इति यथा 
उपमान म्दणजे उपमादशंक इवं, न, यथा अस्ले शब्द; भशा शरब्दांचा 
संप्रति म्हणजे भाता ह्या अर्थी भाषंत उपयोग केलेला आढव्यतो; जरसे ( यथा ) आता 
किंवा अत्ताच्या भत्ता (इव ) एयं (इह ) ठेव ( निषेद्वि ). प्रस्तुत ऋचेंत न म्इणजे 
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आता. अर्वाचीन संस्कृतांत इव चा हा दुसरा अथ द्वोत नाहीं. गुजरपाठ इव बदल 
एव आहे; तो चुकीचा भद्दे. 
सुपर्ण्यः सुपतना: एता: रातयः वसते मातारिश्वन ज्योतिः वर्णस्य 
खुपण्थ: ८ घुपतना; ८ भराभर उडणाय्या, जाणास्या; हा कोण ? एताः 
रात्रयः, मातरिश्रः ८ मातरिश्रिन्‌. ज्योतिः द्वा प्रतीक ह्याचा अथ असावा; पण वर्णस्य 
कशाढा ! ज्योतिवेर्णस्य द्वे शब्द दुर्गवत्तीत नाह्ीत; वरत्तीत प्रकाशस्य यावन्मात्र अस्त 
न्वय दिला आह्वि; तेव्द्ठां वर्णस्य - प्रकाशस्य असा दुर्गानें अथ केढा असेल; याव- 
न्मात्र ज्योति: ह्याचा बसते व तावत्‌ दया रब्दांशी संबंध असल्यामुछें भवति शब्द 
प्रक्षित असावा व तो दुगेवत्तीत नाह्ीं असे वर म्हृटलेंच आह. यावन्मात्र ज्योतिः ८ 
जितका प्रकाश. 
.._ तावत्‌ उपक्धाति यज्षम आगच्छन ब्राह्मण: द्वाता अस्य अप्ने; होतुः भवरः 
निषीद्‌न 
आयन्‌ ८ आगष्छन्‌. दुगगे दधाति ह्याछा उप न जोडतां आयन्‌ दायाछाच 
जोडतो; दधाति हयाला उप जोडण्याच कांद्वी कारण नाढहीं. ब्राह्मण: - ब्राह्मण 
होता. होतुः - अस्य अग्नेः होतुः. ऋचेचा अथः-हे मातरिझिया, हाय पढणाय्या 
रात्री भातां उषेचा जितका प्रकाश पांघरतात किंवा दाखबितात तितकें ज्ञान यज्ञाढा 
येणारा म्दहणजे यज्ञ चालबिणारा व होता जो अप्नि त्याच्या खालीं बसणारा ब्राह्मण 
होता घारण करतो. मातारेव्यानें कोणा एकाला विचारिलें कीं देवांचा द्वोता जो अग्नि 
त्याच्याइतके ज्ञान मनुष्यहोत्यास असतें काय ? उत्तर:- त्याचे ज्ञान भरप्नीष्या ज्ञाना- 
हून फार कमी असते; किती कमी किंवा थोर्डे ? काव्य्याकुट्ट रात्री उषेचा जितका 
प्रकाश असतो तितके; रात्रीं उषचा प्रकाश अल्प असतो; भशी प्रस्तावना दुगे जोडतो, 
ऋचेचा अथ मला कबव्ण्छा नाहीं 
होतृजपः तु अनपिवेश्वानरीयः भवति | देव सावितर्‌ पत॑ त्वा वृणते आध्नि 
हात्राय सद्द पित्रा वेश्वानरेण ( आश्व० श्रो० १३ ) 
पण होल्याला जो जप म्हणावयाचा असतो तो मात्र अम्निवैश्वानरीय नाहीं; तो 
जप अभसाः-द सांवेतू देवा, हा जो त भग्मि व्या त॒ला तश्ना पिता जो वेश्वानर स्याच्या- 
सह्द होतृकमाकारता हे ननिवडीत भाहेत 
इमम्‌ एवं अप्नि सवितारम्‌ आह सर्वेस्य प्रसवितारम्‌। मध्यम वा उत्तप्त वा 
पितरम्‌ 
मंत्रदरष्टा द्वा अर्भ्नलाच सविता म्दणजे सब वस्तंचा प्रसक्विता-उत्पन्न करणारा- 
असें व अंतरिक्षार्ताल किंवा चुलोकातीढ जो देव त्याढा अम्नीचा पिता भसे म्दणतो 
यावरून अग्नि व वैश्वानर हा भिन्न व्यक्ति होत. अनग्निवैश्वानरीयः ( अनप्नि: वैश्वानरराय: ) 
अता गुजर व महाराष्ट्रपाठ आह; तो चुकीचा आदे; दुगंवर्तताच्या एका उत्तम पोथीत 
मात्र अनप्रेवेश्वानरीयः असा शुद्ध पाठ आढव्यतो, भग्रिरर वेश्वानरः अम्निवैश्वानर 
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अग्निवैश्वानरशब्दः यस्मिन्‌ सः अग्निवैश्वानरीय:; मतो छः सूक्तसाम्नो: (पा० ५७। 
२।७५९ ) हा सूत्रान इंय प्रत्यय लागून अग्निवैश्वानरीय शब्द झाछा आहे; न अग्नि- 
वैश्वानरीय; अनग्निवैश्वानरीयः म्हणजे ज्यांत अग्नि हा वैश्वानर नाहीं असा जप; 
जप सूक्त नाहीं किंवा सामही नाहीं; तथापि अग्निवैश्वानर ह्या राब्दाला इंय प्रत्यय 
लछावलछा गेला. यजमान अमकया ब्राह्मणाण होता म्हणून नेमतो; हा वेल्ेला तो 
« अग्निर्म होता | स में होता । होतारे तां वृणे ” ( आश्र० गृद्यसूत्र ै॥२३॥७ ) ८ 
अग्नि माझा होता; तो माझा होता; तुला मी होता म्हणून निवडतों. व्यानंतर निव- 
डलेला ब्राह्मण म्हणतो:--अग्निष्टे होता । स ते होता । होताह ते मानुष: ( आश्व० 
गृ० १।२३।१० )- आग्न तुझ्ा होता; तो तुझा होता; मी तुझा मनुष्यहाता ( असें 
म्हणून मग तो वर ।दिेलेला जप म्हणतो ). ब्राह्मणाढा होता करणें म्हणजे वास्त- 
विक अग्नीलाच होता करणें होय, 
. यस्त॒ सूक्ते भजते यस्मे हविरनिरुप्यते अयमेव सो5गिवेश्वानरः | निपातमेव 
पते उत्तेर ज्योतिषी एतेन नामधेयन भजेते भजते 
खंड १८ व २० पहा. भजत॑ भजेते ही ।इराक्ते अध्यायसमार्माच॑ द्योतक. 
वैश्वानर शब्द ऋखदांत ५१ वेतढ्यं आला असून ५० ठिकाणी तो अग्नीला लाबिढा 
आहे; एका ठिकाणी म्हणजे ( ८।३०।९ द्यांत ) वेश्वानरा: हैं देवासः द्या्चें बिशे- 
षण अआहे; सत्र ह्ञा शब्दाचा घनवाचक राब्दाशी संबंध यतों. विश्वानर शब्द ४ 
वेठां आाछा असून १॥१८६।७ व ७।७६।१ ह्ांत विश्वानरः सविता, १०।- 
५०।१ दांत विश्वानराय इन्द्राय व ८।६८।४ दांत विश्वानरस्य व: पतिं असे शब्द 
आहत; दोन ठिकाणीं सबिता व एके ठिकाणी इंद्र ह्यांचें ते विशेषण आहे;। ८।६८।- 
४ दांत विश्वानरस्थ शवसः चपणीनां रथानां पर्ति असें इंद्राछा म्हटलें आहे; पति! 
च्या आधीचे तीन शब्द कधी कर्थी घनाथी वापरले जातात; तेब्हां विश्वानर ह्याचाही 
धन असा अर्थ होइंछ, विश्वानराचा मुलगा वेश्वानर असे ऋग्वेदांत कोठेंही म्ह॒टलें 
नाहीं. दोन्‍्ही रब्दांचा मृव्न्या अमृप घन असा अथ असून ते धनवान द्याअर्थी 
वापरछ गेले, वेश्वानरः एवं वेश्वानर:; विश्वानर शब्दाची ब्राद्धि केली आहे एवढेंच; 
बद्धिकारक प्रत्यय केव् स्वार्थी होय म्दणजे दोद्गोंचाही अथ एकच; किंत्रा वद्धीने 
धनाच। अतिशय दाखाबवेला असेलछ. 
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द्राविणोदा: ( निघ० ५॥२॥१ ) कस्मात्‌। धन द्रविणम्‌ उच्यते । यत्‌ एनत्‌ 
अभिद्ववन्ति । 


बल वा द्रविणम्‌ | यत्‌ एनेन अभिद्रवनिति | तस्य दाता द्रविणोदा: 
द्रविणोद्स्‌ कशापासून ? धनाला द्वविण म्हणतात; ( तसें म्हणण्याचें कारण ) 
ज्याअर्थी ( यत्‌ ) द्याच्याकडे ( एनत्‌ आभे ) लोक घांवतात (द्र॒बन्ति ); म्हणजे दर 
धांवणें ह्यापासून द्रविण. किया बढाला द्रविण म्हणतात; ( तसे म्हणण्याचें कारण ) 
ज्याअथा बलामुरे ( एनेन ) बलवान्‌ छोक रात्रवर हल्का करण्यासाठों घांवत सुठतात 
ते ( घन ॥कवा बठ ) दंणारा तो द्वावेणादाः, पण द्वराव॑ण म्हणजे घन हाच अथ 
सत्र आहे; बल असा थर्थ कोरठेंद्दी नाहीं. द्राविण व द्रविणस्‌ असे दोन निराछे शब्द 
आह्वत; द्रु ८ देणे, अश्विनांना द्रवत्पाणी असे विशेषण छात्रेलें आहे (१।१॥१) ब 
(८।५।३३ ) त द्रवत्पाणिमिः अश्वे: असे आहे; द्ववत्पाणि हा विदद्वसु ह्यासारखा 
समास आहे; विदतू बात्ति ददाति बसु असी विदद्वसु;; द्रवत्‌ द्रबति ददाति पार्णि 
धनम्‌ असो द्रवत्पाणि:. द्वु पासून द्रवि (म्हणजे घन ) हें नाम; द्रवि + ने > द्वविणम्‌ ; 
द्रवि + नस ८ द्रविणस; दोहोंचा अथ अतीशय घन. दस - देणें; दस्न व दस्म ह्यांत 
दस धातु आहे; दख ८ दस्म ८ दाता 
तस्य एषवा भवाति 
त्याची म्हणजे द्रविणोदा: ह्यासंबंधाची पुटील ऋचा होय, 


खंड २ रा. 
द्रविणोदा द्रविणसों ग्रावहस्तासो अध्वरे | यज्ञेषु देवमीव्ठते ( ११५७७ ) 

द्रविणोदाः यः त्वम्‌ । द्रविणसः इति द्रविणसादिनः इति वा। द्रविणसानिनः 

इति वा | द्रविणसः तस्मात्‌ पिबतु इति वा 
य; त्वं अध्याहत, दुगेबृत्तीत ते नाहीं; ते पिबतु ढेँ जुब्ठत नाहीं; तेव्हां व 
नको आहे. द्रविणस: - द्रावेण + सः; सः ८ सादिनः; किंवा सः ८ सानिनः. द्रविण- 
सादिन:ः - द्रबिण म्हणजे धन आपणांस मिल्ल हवा इच्छेनें जे यज्ञांत बसतात व 
यकज्षकम चालवितात ते; |मेल्णारं द्रव्य उपभोगणारे ते द्रावेणसानिन:. (किंवा द्रविणस 
म्हणजे सोम; त्यांतला आपला भाग पिवो असा तिसरा अथ, पहिल्या दोन अर्थी 
विणसः हैं ऋत्विजः (अध्यादह्त) दया विशेषण, य; द्रविणोदा; सः द्रविणसः सोमात्‌ 

स्वम्‌ अंश पिबतु असा तिसस्या अर्थी अन्वय- 
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यक्षिषु देवम्‌ इंब्ठते याचन्ति स्तुवन्ति वर्धेयन्ति पूजयन्ति इति वा 
इंढ्ते - याचन्ति - याचना करतात; किंवा स्तुबन्ति -स्तवितात; किंवा बध- 
यन्ति - हवींनीं पुष्ठ करतात; किंवा पृजयन्ति ८ पूजितात. ईछे याचामि । ईक्िः अध्ये- 
षणाकर्मा पूजाकर्मा वा (निरुक्त ११५); स्तवणें व पुष्ट करणें हें नवीन अर्थ कां 
घातले ? यास्ककृत ऋचेचा अथे;---घन मिल्ठविण्याकरितां यज्ञांत बसणारे ग्द्वणजे यज्ञ- 
कर्म चालविणारे ऋत्विज किंवा धन भोगूं इच्छिणारे ऋत्विजू धन देणारा जो देव 
व्याला यज्ञांत ( अध्बरे ८ यज्ञेषु ) स्तवितात किंवा त्याची याचना कारितात. यर्त्व॑ 
असा पाठ स्वीकारल्यास घन देणारा जो तूं व्या तुझी याचना करितात वगैरे; तव॑ गाव्लल्यास 
धन देणारा जो देव तो सोमांतून आपला भाग पिवो; ऋत्विज त्याची याचना करतात वगैरे. 
द्रविणादा: शब्द एथें बहुवचनी आहि; इतर सर्वत्र तो एकवचनी आढव्लतो; एथेंही तो एक- 
वचनीच अशी समज झाल्यानें भलता अर्थ केला गेला, उच्चा दिवि दक्षिणावन्तो अस्थुर्य 
अश्वदा: सह ते सूर्यगण । हिरण्यदा अम्रृतत्व॑ं भजन्ते वासोदा: सोम प्र तिरनत आयुः 
(१०।१०७।२ ); एथें अश्वदा:, हिरण्यदा: व वासोदाः हे शब्द अनेकबचनी आहेत; 
प्रस्तुत ऋचेंत द्रविणोदाः अनेकवचनीच आहे. द्रवि धन तेन युक्ते नस्‌ धन येषां ते 
द्रविणस: | अथवा | द्रवि घने नसन्ते ते द्रविणसः. द्रविणोंदा: ८ धन देणारे. नरो 
द्रविणसो ग्रणाना; ( 9।३०।५ ); नरः ८ द्रविणस: ८ गृणानाः ८ घन देणारे; दें 
तीनही शब्द वाजा: या शब्दाचीं विशेषणें होत. ग्रावाणः हस्तेषु येषां ते. ग्रावन्‌ 
म्दहणजे सोम ठेंचून रस काढणारा दगड असा अथ घेतल्यानें ऋत्विजः शब्द अध्याहत 
ध्यावा छागतो; पण ऋग्वेदांत समासाच्या अंतीं जेथें जेथें हस्त शब्द आला जहे तेर्थ 
तेथें पूषपद धनवाचक आहि; जसे:-- हिरण्यहस्त, खुहस्त, ऋजुहस्त; तेब्हां आवन्‌ 
रब्दाचाही तोच अर्थ असावा; गृू + आ + वन्‌ ८ आवन्‌ ; गृ ऊ देणें, धन; बन्‌ ८ 
देणें, घन; आजधन. अतीशय घन अहिे ज्यांच्या ह्वातांत ते देव ग्रावद्स्तास:. द्रविणोदा:- 
द्रविणस: ८ ग्रावहस्तास:. अध्वरे ८ यज्ञेषु - धनभांडारांत. देंवे ८ धनवान्‌ अभ्नीला. 
ईछते - धनयुक्त करतात. घनवान्‌ व धनदाते देव अग्नीला यज्ञभांडारानें 
युक्त करतात. 
तत्‌ को द्वविणोदाः । इन्द्रः इति क्रो्टकः |स बलधनयोः दाठृतमः । तस्य 
च सव्वा बलकृति: | ओजलो जातमुत मन्य एनम्‌ ( १०७३।१० ) इंति च 
आतां द्रविणोदस्‌ दें कोणव्या देवाचें नांव! द्रविणोद्स्‌ म्हणजे इंद्र अर्से 
क्रोष्टकि म्हणतो; बल व घन देणाय्यांत तो श्रेष्ठ; द्रविण म्हणजे धन किंवा बल ( ८। 
१ ); बल्धनयोः एथे घन शब्द अप्रस्तुत दिसतो; कारण स्व विधानें बलासंबंधी आहेत. 
बलाच्या सबे कृति इंद्राच्या, या च का च बलकृतिः इन्द्रकमैंच तत्‌ (निरु० ७।१०). 
( कोणी म्हणतात हा अश्वापासून निधाछा ); पण मला वाटतें तो ओजसपासून झाला; 
(तो मन्युपासून निघाला; कोठून निषाढा तें इंद्राच माद्वित) अससे मंत्रद्रष्टा म्हणतो. 
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नही + उरी ७2 न्क्क> ्ट5 जा १५ 3 अगला अत ी०८ध ८ पत#ार अन्त, 


अश्व, ओजस व मन्य हांचि दोन अर्थ असावेत; ते दोन अथे म्दणजे बल व धन 
क्रोष्टके बल एवढाच अथ घेतो 
अथापि अश्नि द्राविणोद्सम्‌ आह । एव पुनर एतस्मात्‌ जायते। यो अश्मनो- 
रन्तराभे जजान ( २१२।३ ) इत्यपि निगमा भवति 
शिवाय मंत्रद्रष्टा अग्नोछा द्राविणोद्स म्हणजे द्रविणोद्सचा मुलगा अर्स म्हणतो 
(द्रावणोदस: अपत्यं द्राविणोद्स:). अग्नीला ज्यांत द्राविणोंद्स म्हटले आद्ने असा मंत्र 
शोधला पाहिजे; द्रविणोदाः पिवतु द्राविणोदसः (२।३७।४ ) हा तो मंत्र असे 
किल्लेक म्हणतात असें दुगे म्हणतो; झ्या शब्दांचा अर्थ पुरढें दिछा जाइछ, शिवाय 
दा (अप्नि) ब्याच्यापासून (इंद्रापासून) जन्मतो ( खंड ७9।२३ पहा ); विजे- 
पासून अग्नि उत्पन्न द्वोतो; बीज +इणजे इंद्र. जो ( इंद्र ) व्यापक ज्या द्यावाप्रथिवी 
त्यांच्यांत (अश्मनो: अंतर ) अग्नि उत्पन्न करता झाला असा मंत्रही आढ्वे. एप पुनर ० 
वगेरे शब्दांनीं लौकिक ग्रमाण सांगितलें; ऋचा वदिक प्रमाण देते 
अथापि ऋतुयाजेषु द्राविणाद्साः प्रवादाः भवान्ति 
ज्या मंत्रांनीं ऋतूंना हवि दिला जातो ते मंत्र ऋतुयाज; ऋतवः ये: मन्त्रेः 
इज्यन्ते ते ऋतुयाजा: मन्त्रा:; अशा मंत्रांत द्रविणोदस्‌ शब्दयुक्त वार्क्ये आहत; 
द्रविणोद: शब्दः बतते येषु ते द्वाविणोद्सा: प्रवादाः प्रयोगा: वाक्यानि. हवि अग्नींत 
अपण करण्याच्या आधी अध्वयु होत्याला विशिष्ट मंत्र म्हणावयास आज्ञा करतो; व्या 
आज्ञेस प्रेप म्हणतात; द्वोत्र, पोत्र व नेट्र अशीं पात्रांचीं नांवे आहित; त्यांतला सोम 
द्रविणोदस प्यायला, तरीये पात्रम्‌ अमृक्तम्‌ अमत्यम्‌ इन्द्रपानं देवों द्रविणोंदा: द्वाविणो- 
दसः ० ऋतुभे। सोमस्य पिवबतु । अच्छावाक यज (ग्रेष ७५१ ); अध्व4 आपल्या 
हाताखालचा जो मैत्रावरुण ऋतिज्‌ त्याढा ऋतुमिः प्रेष्य म्हणजे ऋतुयाज म्हणण्यास 
सांग अशी आज्ञा करतो; मेत्रावरुण होल्याच्या ह्मताखाल्चा जो अच्छावाक ह्याछा 
ऋतुयाज मंत्र म्हणावयास सांगतो; म्हणून प्रपाच्या शेवटीं अच्छावाक यज भसे शब्द 
आअहित. चोथे शुद्ध व देवांना योग्य असें इंद्रपान नांवाचें पात्र आहे; त्यांतठा सोम 
ऋतूंसह द्रविणोद्स्‌ देव पिव्रो असा श्रेषाचा अथ, दा प्रैषा्चे मूठ ऋ० सं० २॥३७। 
४० हैं आहि; द्था सूक्ताच्या पहिल्या तीन ऋचांच्या शेवर्टी सोम॑ द्रविणोद: पिंब 
ऋतुमिः असे शब्द आहत; परंतु चोथ्या ऋचेच्या शेवर्टी वरीछू शब्दांऐवजीं द्र॒वि- 
णोदाः पिबतु द्वाविणोद्सः असे शब्द आहेत; दा ऋचेंत इन्द्रपानं शब्द नाहीं; तो 
प्रैषांत आला आहे. 
तेषां पुनः पात्रस्य इन्द्रपानम्‌ इति भवति 
भवति बदल दुगबृत्तीत समाख्या शब्द आहे व तसा रब्द अवश्य आहे. त्या 
ऋतुयाज हवींचें जे पात्र त्याला इंद्रपान म्हणतात. पात्र जर इंद्रपान तर त्या पात्रां- 
तून पिणारा जो द्रविणोदस तो इंद्रच असला पाहिजे; हा भनुमानाछा ऋचेचा 
आधार नसून ग्रेषाचा आधार भाद्दे, पुनः ८ शिवाय. 
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अथापि एन सोमपानेन स्तोति ु 
शिवाय हा (इंद्र ) सोम पितो कसें मंत्रद्रष्टा ( वारंवार ) वर्णन करतो. सोम 


पिण्याबद्दल इंद्राची जशी ख्याति आहि तशी इतर कोणत्याही देवाची नाहीं. 
अथापि आह द्रविणोदाः पिबतु द्वराविणोद्स: ( २।३७।७ ) इति 
शिवाय द्राविणोदस जो द्रविणोदस्‌ तो पिबो भसें मंत्रद्रष्ठा म्दणतों. यस्य 
द्रविणोदसः आग्नि: अपत्यं स द्राविगोदस; असा तद्धिताचा विग्रह दुर्ग करतों; हा 
विग्रह चमत्कारिक असून त्याला कोणत्याही पाणिनिसूत्राचा आधार नाहीं 
अयम्ेव श्ञ्नमः द्राविणोद[ः इति शाकपूणि:! आश्नेयेषु एव हि सक्तेषु द्रावि 
णोद्सा: प्रवादाः भवन्ति 
हा अग्नीच द्रविणोदस्‌ असें शाकपूणे म्हणतों; कारण अश्मेसूक्तांमध्येंच 
दविणोदस्‌ शब्दाचे प्रयोग आहत. द्रविणोद्स: इमे द्वाविणोद्सा:. द्वविणोदस्‌ हैं मूलतः 
विशेषण; पण तें कालांतरानें अमग्निवाचक झालिं. या राषसश्रोदितारा मतीनां या वाजस्य 
द्रविणोदा (५।०३।९); एथें पूषन्‌ आणि वाय हांना द्रविणोदो (द्रविणोदा) म्हटलें आह; 
द्रविणोद -- चोदितारा ८देणारे. सुक्त ११० त अग्निखेरीज इंद्र, मरुत्‌ , अश्विन व मित्रा- 
वरुण आले अहित; द्यांतील द्रविणोद्स शब्दाच्या चार (७त१०) ऋचांत अग्नी थे नांव 
नाहीं; तेब्हां दरबिणोदस कोण असा प्रश्न उचन्न होतो, १॥९६ सूक्तांत देवा अग्नि धारयन्‌ 
द्रविणोदां असा ( शेवटली ऋचा खेरीज करून ) प्रत्येक ऋचेचा चांथा पांद आद्े 
२|३७ च्या पहिल्या तीन ऋचांत द्रविणोद: पिब व चोथींत द्वविणोदाः पिबतु असे 
ग़ब्द आहेत, ल्ममे द्रविणोदा: (२।१।७ ), ५।०६।० त इतर देवांबरोबर द्ववि- 
णोदा: आहि; पण दा देवसमहांत भप्नि नाहीं व इंद्रद्दी नाहीं. ७॥१६।११ त देवों 
द्रविणोदा! आहे पण असप्नि शब्द नाहीं; सूक्त आग्रेय आहे. अग्नि: स द्रविणोदा 
(८।३९।६). द्रविणोदा: अग्निः (१०२२). देवस्वण्टा द्रविणोदा: (१०॥९२।११); 
हा ऋचेत इतर देव आहत अग्नि नाहीं. यक्षि द्रविणोद: ( १०॥७०॥९ ); एथं त्वष्टा 
आहे अग्नि नाहीं. शा उताय्यावरून आम्नेय सूक्तांतच द्वविणस्‌ शब्द येतो असें 
सिद्ध होत नाहीं; द्रविणोद्स इंद्र ठरत नाहीं खास; द्रविणोदस्‌ एखादा निराव्णा देव 
असावा भशी शंका येते. 
देवा अभि धारयन द्रविणोदाम ( १।२६।१-७ ) इत्यपि निगमो सवसि 
देवांनीं धघनदाता जो अग्नि त्याढा ( मनुष्यांय्या उपयोगाकरितां ) दिलें, यापुढ़ें 
यास्क क्रोष्टकीची विधानें खोडतो; व्या विधानांचा अथ वर दिलाच आह. 
यथों एतत्‌। स बलघनयोंः दातृतमः इति | सर्वांसु देवतास ऐश्वयं विद्यते 
घनपतित्व व बलपतित्व हीं सबे देवतांत असतात, बलस्य धनस्य च यः इंप्ट 
स ईश्वर: । इंश्वरस्य भाव: ऐश्वयम्‌ 
यथो एतत्‌ । ओजसो जातमुत मन्य एनम्‌ इति च आह इति | अयमपि अश्ले 


आंजसा बलेन मथ्यमानः जायते। तस्मात्‌ एनम्‌ आह सदसः पुत्र सहसः सूलु 
सहसो यहू 
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ओजसा - बलेन. हा अग्नि सुद्बां जोरानें अरागि घासल्यानें उमप्तन्न होतो; 
म्हणून तो बलाचाच पुत्र, (हैं उत्तर कांहींतरी आहे). म्हणूनच ह्याला बलाचा पुत्र असें 
मंत्रदष्टा म्हणतो, पुत्र - सूनं ८ यहुम्‌. सहसः पृत्र: ( २७।६ ); सहसः सूनो 
( ८।७५।३ ); सहसा यहो ( १।७९।४ ); सहस्‌ 5 धन व बल. 
यथों एतत्‌ । आश्न द्राविणोद्सम्‌ आह इतिे। ऋत्विज़ः अन्न द्रविणोद्स: 
उच्यन्ते हविष: दातारः | ते च एने जनयन्ति 
द्रविणस हवि: । द्राविणगस: हृविषः दा: दातारः | तेषाम्‌ अपल्ये द्वाविणोद्स:; 
द्रविणस म्हणजे हृवि; हृवि देणारे ते द्रविणोदस; व्यांचा पुत्र द्राविणोदस; कारण (हि ) 
अग्नीत घत टाकन ऋत्विज (ते) अग्नि (एन ) उत्पन्न करतात ( जनयान्त ) 
ऋषीणां पुत्रो अधिराज एपः ( मैत्रा० से० १२७ ) इत्यपि निगमः भवाते 
अतीशय दीप्िमान्‌ ( अधिराज: ) हा ऋषीचा म्हणजे ऋत्विजांचा पुत्र अशी 
ऋचाही आहे. ऋत्विज मंथनानें अग्नि उत्पन्न करतात. द्वाविणोद्सः हा कठैण शब्द 
आहे; विश्वानर पासून वेश्वानर ह्यासारखी पान ५९३ ओढछी २५ ते २७ द्रविणो- 
दस पासून द्वाविणोदस ही स्वार्थी वृद्धि झाठी असावी; कदाचित्‌ द्राविणोद्सः ८ 
अतिशय द्वव्य देणारा असाही अथ होइईल, 
रे यथो एतत्‌ | तेषां पुनः पात्रस्य इन्द्रपानम्‌ इति भवति इति। भाक्तिमात्र तत्‌ 
भवति | यथा वायव्यानि इति सवषां सोमपात्राणाम्‌ 
दुर्गंबृतीत समाख्या भवति असे आहे. पात्राला इन्द्रपान हैं नांव लक्षणेने पडलें 
आहे; जसे इतर देवांना दिल्या जाणाय्या सोमपात्रांना वायव्य असे नांव पडलें आहे, 
भाक्ते: एवं भक्तिमात्र - केवछ लक्षणा, देव सोम मारावयाठा बसे असतांना वायु 
म्हणजे प्राण मध्य येऊन अडथव्ा करूं लागला म्हणून रस निविना; देव त्याला म्हणाले 
आमचेकडे ये; मला भाग पाहिजे असे त्यानें उत्तर दिले; माग अस ते म्हणाले; सबे 
पात्रांना माझे नांव असावें; ते त्यांनीं मान्य केलें; म्हणून सब पात्रांना वायब्य सन्षा। 
आहे; रस काढल्यावर त्याला दुगंव सुठछा; वायु म्हणाछा पहिछा ग्रह जर मछा दाल 
तर हा सोम मी स्वादिष्ट करीन; देव कबूछ झाले ( मेत्रा० सं० ४।५।८ ). वायब्य 
ग्रह पहिला; त्यावरून इतर देवांच्या पात्रांनाहीं वायव्य संज्ञा पडली असेल. अशीच 
कथा तैत्तिरीय संहिता ( ६१४।७ व ८ ) शतपथत्राह्मण ( ४७३ व ४ ) व कापिष्ठल 
संहिता (४२।३ व 9 ) द्यांत दिली आहे. 
. यथो णतत्‌। सोमपानेन एन स्तोति इति। अस्मिन्नपि एतत्‌ उपपद्यत। 
सोम पिब मन्द्‌ लानो गणश्रिमि! ( ५५६०८ ) इति 
सोमपान अग्नीलाही लाग आहे; हे अग्नि, समहाने जे तुझा आश्रय करतात 
तव्या मरुतांसह हषयुक्त असा तूं सोम पी. ह्यावरून अग्नि सोम पितो हैं सिद्ध झाले 
यथा एतत्‌ | द्रविणोंदाः पिचतु द्राविणोद्सः इति । अस्येव तत्‌ भवति 
द्राविणोदस: हैं विशेषण द्यार्चेच ( अग्नीचेंच ) आहे. अथ वर दिला आहे, 
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खेंड ३ रा. 
मेद्यन्तु ते वन्हयो येभिरीयसे5रिषण्यन्‌ वीव्ठयस्वा वनस्पते । 
आयूया ध्रष्णो अभिगूयों त्वं नेज्गात्सोम द्विणोदः पिब्र ऋतुमिः ( २४३७३ ) 
मेयभ्तु ते वह्यः वोढारः ये: यासि | अरिप्यन दढीभव 
वहय: ८ वोढार: - ( गाडी ) ओढणारे ( घोडे ). वहयः शब्द भाष्यांत 
घाल्ण्याचें कारण नाहीं. येमिः ८ येः. शैयसे - यात्ति. अरिण्यन्‌ - अरिष्यन्‌ . वीछ- 
यर्व ८ दृढोभव 
आयूय घृष्णो आभमगूय त्व नष्टीयात्‌ ।लष्ण्यात्‌ । ।धष्यः ।थधषण्य: (धषणा 
भवः । थिपण; वाक घधिपे; दधाव्यथ।| घीसादिना इंते वा। घीसाननी इति वा 
नेष्टात्‌ - नेट्टीयात्‌ धिष्ण्यात्‌ - नेध्याच्या पात्रांतून, धिप्ण्य; -- िषण्य: - 
घिषणामवः, घिषणाभव: द्बृत्तीत नाहीं व त्याची आवश्यकता नाहीं, गुजरग्रतींत 
वाक नाहीं. घिपणा ८ वाक 5 वाणी, घिप्‌ ८ धारण करणें; पिप + अना ८ पिषणा 
-- ( अथ ) घारण करणारी. बुद्धिमनीपा घिषणा (अमर १।२५।१ ); घिषणा - 
बुद्धि; विप्‌ शब्दे (घा० ३॥२१ ); दिपष्टि धिपणा ( क्षीरस्वरामी ). थत॒पाठ व यास्क 
ह्यांचा पविषणाशब्दासंबंधान फरवः आह. हाव्यार्च श्र एकण्याकारितां नेश व्याच्यापढ़ 
बसतो; तो जेथे बसता त॑ स्थान विष्ण्य:पण ऋ।लेजांच्या सव स्थानांना (पभरिष्ण्य म्हण- 
तात. किंवा घिषणा ८5 घि+सना; घि > थी; सना ८ सादिनी. किंवा सना 5 सनोति ८ 
संभजते, धी - बुद्धि; वाणी बुद्धीत बसते किंवा बुद्धाबर अवलंबून असते म्हणन वाचेला 
घिषणा म्हटले आहे; थी - कम, बुद्धि; वाणी वद्धि व कम हा दोहोत असते किंवा 
दोहोच्या उपयोगी प 
वनस्पते इति एनम्‌ आह। एप हि वनानां पाता वा पालयिता वा। वन वनोते: | 
दपिव ऋतुमिः कालेः 
द्रविणे]दसूछा मंत्रद्श वनस्पते म्दृणता, वनस्पाते: - वन + पति:; पति 
पाठक; पा किंवा पाछ ह्यापासून पति शब्द, अप्लि बनांचें रक्षण करतो; झाडांत अग्नि 
असतो; पण तो त्यांना जाब्गीत नाहीं; हंच झाडांचें रक्षण. वन्‌ भजणें,उपयोगी पडणें; 
झाडें छाकडांकरितां उपयोगी पडतात म्हणन लोक त्यांची सेवा, पाठन बगेरे करतात 
ऋतुमिः ८ काले:; ऋतूंसह सोम पी. दया प्रमाणें द्रविणेद्स सूक्तमाक व हविभाक आहे; 
सूक्त १_।९६ हैं द्रविणोद्स'च आह, निपातमेतत्‌ मध्यमं ज्योतिरतेन नामधेयेन भजते असे 
दुगवरत्तीत शेवर्टी आहे; तेब्ह्मां त्याच्या प्रतीत हें वाक्य असावेंस वाठतें; त्याच्यापूर्वी यस्तु 
सूक्त मजत यर्म हविनिरुप्यते अयमेव सो3ग्रिद्रविणेदा: हंही असेल, यास्क व दुगे ह्ांनीं 
केलेला अथ :-- हे वनस्पति द्रावेणोदस , ज्या धोड्यांसह तू जातोस म्हणजे संचार 
करतोस ते तुझे घोडे तुब्तुव्यीत धष्टपुष्ट होबोत; ज्या तुझी कोणीही हिंसा 
करीत नाहीं असा तूं ( आम्ही दिलेला सोम पिण्यासाठीं ) स्वतःछा बत्ठकट 
कर; बोटानें ढवदून व पात्र वर उचछून हे शरत्रूंना दठावणाय्या (ध्रष्णों) 


568 निरुक्ताच भाषांतर अध्याय ८ 


डा न्ड 


देवा, नेष्टनामक ऋत्िजानें पढें केलेल्या पात्रांतनत सोम ऋतूसद् पी 
विष्ण्य ह्याचा अथ दुर्ग देत नाहीं; पण अमरांत त्याचा ग्रह म्हणजे सोमपात्र असा 
अथ अहे. वन्‌ - देणें; वनस्‌ - घन; वनस्पति: ८ घन देणारा. धर ८ देणें; ' + 
नुः ८ धृष्णु: - धन देणारा, जिमिदा स्नेहन (घा० 29।१३७ ); ह। अथ दुर्गानें 
बेतछा आहे; पण एथें मेब्चन्तु ८ देवोत, मेदतां वेदता बसों ( १०॥९३।११ ) > है 
घनवन्ता इद्रा ( बसी ), घन ( बेदता ) दि जावो ( मेदतां ). यूय गात्रा मंदयथा 
कृश चिदश्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतीकम्‌ ( ६॥२८।६ ) > है. गाइना, गर्रावाढा ( कृशे < 
अश्रीरं ) तुम्ही धघनवेत करता ( मदयथ - घुप्रताक कृणुथ ). स्यथाम ते जथतः शक्र 
मेदिनों यथा वयमुश्मासे तद्सो कृषि (१०।३८।२ )5हे धनवंता इंद्रा (शक्र ८ बसी ), 
धन देणाग्या ( जयतः ) तुझ्यामुछें आम्ही धनवंत (मेदिनः ) होऊं;। आभच्या इच्छे- 
प्रमाणं धन दे, वन्द्रय: - दातार: मरुतः. मरुद्धिर्मस आ गहि ( १।१० ) द्यावरून 
अग्नि व मरुत्‌ दांचें सख्य होत॑. अ+रि+ सन्‌ 5 अतीशय घन; अरिपण्यनू - 
अतीशय घन देणारा, वीरू 55 इृठ, खंवीर करण असा अथ बहुतेक ऋचांत भाहें; 
तथापि कांहीं ठिकाणीं धन देणें असा अथ असावा असा संशय यतो; वीछयस्व < 
वी +ल्यस्त्र; व्ुयस्व ८ दयरत्र; वी>दयू-देणे; वी व दय हा दौन सयुक्त 
घातूंना “ सत्र ? प्रत्यय छाविष आहे; वीछयस्व - देच दे. रध्रचोदः श्षथनो वीकल्ठित- 
रपुथुरिन्द्र: सुयज्ञ (२।२१।४ ); रप्रचोद: - गरिवांना घन देणारा; प्ृथुः ८ सुयकज्ञ: ८ 
घनवान्‌ ; श्षथनः -- हिंसा करणारा, ( शत्रूढा मारून त्याचें घन हरण करणारा ); 
वीछि ८ धन; वीढित: -- घन दाता. हैं केवछ अनुमान आहे. खात्रीच उदाहरण 
नाहीं. आयूय ८ अभिगूय ८ देऊन; यु ८ देणें; नियुत्‌ ( ८ दान ) द्यांत यु धातु 
आहे; गृ > देणें. नेष्ठ: इदं नेष्ट; पण नेष्ट शब्द कसा झालठा ? नी घातूछा लेट चा 
सू छागून नीपू किया नेप्‌ होइल. नेष्‌+ व ८ नेट; नेप्‌ ८ घनाकडे नेणें; नेश 


धनाप्रत नेणारा; नेष्ट - घन. होत्र, पोत्र, नेट्र सब तुझें असें अग्नीला म्हटलें आहे 
(२।१।२); हु+ तर >होत्रम्‌; पु+त्रे ८पोन्रम्‌ ; हु > पु जदेणे; होने - पोते - ने छ < 
घन, २॥७५।५ त अस्य नेट: अस अग्मनावपर्यी म्हट् आहं; नष्ट नावाचा ऋ!त्रज 
असा कोठेंद्दी अथ नाहीं; नेशत्‌ ८ घनात्‌ . सु ८ देणें, धन; छु + मः ८ सोम 
धनयुक्त धन, अतीशय घन, ऋ > देणें; ऋ + तुः ८ ऋतु: - घन. था चा अथ 
धन देणें होतो; तसा पिबचाही द्वोणें शक्य आहे. हे धनदात्या ( बनस्पते - भृष्णो - 
द्रविणोद: ), ज्या मरुतांसह तूं संचार करतोस ते घन देवोत; अति घन देणारा 
( अर्षिण्यन्‌ू ) तूं खूप धन दे ( वीव्य्यस्ब ); सारखा देत देत ( आयूय ८ 
अभिमूर्य ) धन ( सोम ) आपल्या धनांतून ( ऋतुमि: - नेश्त्‌ ) दे ( पिब ),. 
घन व देणें हवा अथौचे जितके शब्द एका ऋचेंत घालतां येतील तितके घारलणें 
म्हणजे मोठे कौशछ आहे असे ऋचा रचणारे समजत असवेत; अशी अथपुनरुक्ति 
दृवी तितकी ऋग्वेदांत सांपडते, 
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खंड ४ वा, 
अथ अतः आदवधिय: | आयः कस्मात्‌। आप्रेतिेः | प्रीण'तेवा। आप्रीमिराधरी- 
णाति इति च ब्राह्मणम्‌ ( ए० ब्रा० ६७ ) 
आतां ब्याच्यापुें आप्रीसूक्ते घेऊे. आपग्री शब्द कशापासून ? आपू - मित्खविणें; 
आपू + री: ८ आप्री: ८ देवता मिक्रविणारी ऋचा, किंवा आ + प्री ८ आपध्री:; प्री 
तृप्त करणें; “आप्रीनी तृप्त करतो” असें ब्राह्मणबचन आह; आप्रीऋचा देवतांना 
संतुष्ट करतात, आश्रीसृक्तांत येणाय्या देवतांनासुद्धां आग्री नांव आहे; तथापि व्युत्पत्ति 
तीच; ऋचांनीं देवता मित्ठावेल्या जातात किंवा संतुष्ट केल्या जातात म्हणून त्याही 
आग्री, आग्री: आप्रियों आप्रियः बंगेरे; ह्यांपेकीं कोणतेंही रूप ऋग्ेदांत नाद्बीं, आप्री 
शब्द कसा झाला तें सांगतां येत नाहीं. आप्रीमिराप्नुवन्‌ | तदाग्रीणामाग्रीत्वम्‌ ( तै० 
ब्रा० २३२।८ )। प्रजापतिराप्रीमिरात्मानमाप्रीणीत | यज्ञमवैतामियजमान आप्रीणीति( में ० 
सं० ३॥९।६; ३।४०।६ दांत यज्ञ बदल अम्निं आहे; आभध्रीणाति (शत>» ब्रा० ६।१। 
४२८). यास्‍्कानें हे उतारे का दिले नाहींत ? भाष्‌ पासून आप्री ह्याला तै० ब्रा० 
तले बचन यावयास पाहिजे होते; तें दिले नाहीं ह्यावरून आप्तोतेः हें व प्रीणातेः 
नंतरचा वा ग्रक्षिप्त असावा. 
तासाम्‌ इध्म: प्रथमागामी भर्वात ( नि्धेटु ५२ ) | इध्मः समिन्धनात्‌ | तस्य 
एबा भवति 
व्या आप्रीदेवतांमरध्ये इध्म पहिला आहे; सम्‌ + इन्धू पासून इध्म म्हणजे 
समिधा; ह्याची ही पुढील ऋचा होय, दुगंबूत्तीत इध्मः समिन्धनात्‌ नाहीं. 


खंड ५ वा. 
समिद्धो अद्य मन॒ुषो दुरोणे देवो देवान यजमसि जातवेदः । 
आ च वह मित्रमहश्चिकित्वान्‌ त्वे दूतः कविरसि प्रसेताः ( १०११०।१ ) 
समिद्धः अद्य मनुष्यस्य मनुष्यस्य ग॒दे देव: देवान्‌ यजसि जातवेदः 
मनुष: - मनुष्यस्य मनुष्यस्य, दुरोणे - गृहे; दुगबत्तीत यशज्ञगृद्े, 
आ चर बह मित्रमहः चिकित्वान्‌ चेतनावान। त्वे दृतः कवि: असि प्रचताः 
प्रच द्ध चेताः 
चिकित्वान्‌ - चेतनावान्‌ - जाणणारा, आ च वह ह्याचे आवह च कां केले नाहीं ! 
प्रचेता;  प्रवद्धचेता;; प्र प्रवृद्ध, चेतनावान्‌ व प्रवुद्धचेता: हे शब्द दुगगबृत्तीत नाहीत, 
यास्क द्वी ऋचा अभ्मिपर आद्वे असे म्हणतो आशणि वास्तविक तशीच ती आहे.अग्निपर अर्थः- 
है जातबेद अग्नि देवा, आज सब मनुष्यांच्या घरीं प्रज्वलित केलेला तू देवाना दवि दे; आगे 
यजमान जे तुझे मित्र त्यांच्याबर उपकार करणास्या (मित्रमह :) हे अग्नि,त्‌ ज्ञाता असल्या- 
मुछें देवांना घेऊन ये; कारण तूं यजमानांचा दूत आहेस; तुछा भर्तीद्विय ज्ञान आहे 
(कवि:); तुझे ज्ञान अतिशय आहे (प्रचेता:). इध्मपर अर्थ करतांना इध्म हा अग्नीचा 
80 असल्यामुछें अम्नीचीं विशेषणें व अग्नीच्या क्रिया इध्माबर आरोपित केल्या आहेत 
नि. भा. ७६ 
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असें समजावयाचें. देवः ८ हवि देणारा किंवा प्रकाशणारा, दुरोणं ( १ ) 5 धर; जसें 
इदं हिवां प्रदिवि स्थानमीक इमा गृहा अश्विनेद दुरोणम्‌ (५।७६।४ ); स्थान -ओकः 
- गृहा: ८ दुराण ८ घर. यातमश्विना खुकृतो दुरोणम्‌ ( 9।१३।१ ); दुरोणं - घर. 
दुरोणं (२) ८ धन; जसे गृदपतिमंहों असि दिवस्पायुदेरोणयु: ( ८।/६०।१९ ); 
गृहपति: - महान्‌ ८ दिवः पायु: ८ दुरोणयु: - घनदाता. प्रस्तुत ऋचेंत दुरोण म्हणजे 
घर कीं घन ः अगन्म महा नमसा यबत्रिष्ठ यो दीदाय समिद्ध: स्व दुरोणे ( ७।१२। 
१ )- जो अग्नि प्रज्वलित झाल्यामुर्े आपल्या घरी प्रकाशतो व्याव सबे देबांत 
तरुण अशा अम्नीकडे मोठा हावे व्रेडन आम्ही गेलों; व जो अप्लनि, घनवान्‌ 
(समिद्धः ) असल्यामुत्ठे घनर्भांडारांत (स्त्रे दुरोणे ) आपल्या मोठ्या धनांतून 
( मद्ा ममसा ) घन दतो (दीदाय ) ह्या दातृतम (यविष्ठ ) अग्नीकडे आम्हीं 
गेलों; असे दोन्ह्री अथ संभवतात. इष्मरब्दावरून इध्‌ देणें असा अर्थ होतो. 
सम्‌ -- धन; इद्ध: ८ धनयक्त; समिद्ध:ः - अति पनानें युक्त. देव, जातवेदस्‌ , 
मित्र, महस्‌ ह शब्द धनवाचक आद्वेत, देव: - समिद्ध:- धनवान्‌ . हे अति घनवंता 
( जातबेद: ), ते घनवान्‌ (सममेद्ध:ः ८ दवः ) असल्याम॒छ मनष्याच्या घनभांडारांत 
( मनुषः दुरोणे ) धन ( देवान्‌ ) आजच्याआज ( अब ) टाक ( यजासे ); ते धनवान्‌ 
(दूत: ८ कबि: - ग्रचेता: ) आहंस; दाता (चकिलानू ) ते पुष्कछ घन (मेत्रमहः ) 
आणच आण (आ च वह). कित्‌ - दणें; विकित्वान्‌ ८ दाता, मित्र घनम्‌ । तेन युक्ते मह: 
धन मित्रमह:  पुष्कछ घन. दू ८ देणें, धन; दू + तः ८ धनवान. प्रकृष्ट चेत: धर्नं 
यस्य स प्रचेता:, कु ८ देणें; कु + ३: ८ कांबे; ८ दाता. दया ऋचचा देव कोण 


यक्षिष्मः इति कात्थक्यः 
यज्ञांत जो इध्म (म्हणजे सामेघा ) अग्नीत टाकतात तो असे कत्यकाचा मुलगा 
म्णतो; गुजरप्रतीत काच्छक्य: असें आहे. कोणी म्हणेल कीं, ऋचेंत इध्म शब्द नाहीं 
इतकेंच नब्हे तर इध्मसंबंधाचे एकही चिन्ह किंवा दशक शब्द नाहीं; उत्तर;-- 
नाहीं खरे; पण प्रेपांत समिद्भ्यः प्रेष्या (मान० श्र० १|८।३।१७ ) अशी आज्ञा 
आहं. सामधा कशाला £? अग्मात अपण करण्याला; सामेंधों यज (मान० श्रां० १।३।२। 
३ ) ह्यावरूनही समिधा अरग्नीत टाकावयाच्या असतात. जछणाय्या समिधा त्या इृष्म 
समिद्धः ह्या रब्दांतच इध्म आहे; म्हणून हा देव. हैं दुगानें केलेल कात्यक्यमता्चें विव- 
रण फोल आहे, धन हा अथी ५ वेढां व जछण ह्या अर्थी ६ वेढ्यां असा इध्म दाब्द 
ऋग्वेदांत ११ वेव्यां आला आहे, समिद्ध; बगेरे शब्दांतुन इध्म शब्द काढ्ण्यापेक्षां 
इध्म रब्द जीत आहे अशी ऋचा देण्यास कोणती हरकत होती / 
अग्नि: इति शाकपूर्णिः 
ऋचेची देवता अग्नि असे शाकपूणि म्हणतो. सब विशेषणें व सबब क्रिया अग्नीला 
उद्देशन आहेत; अग्नीला अनुकूल असा साक्षात्‌ पुरावा ठाकून प्रेषिक मंत्राचा आधार 
घेऊन देवता इध्म भर्से ग्रातिपाद० द्वा कोणता न्याय ! 
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.. तनूनपात्‌ (३ ) आज्4 भवति | नपात्‌ इति अननब्तरायाः प्रजायाः नाम- 
थधेयम्‌ | निणततमा भवते 

तनूनपात्‌ नांवारचे आज्य म्हणजे घ्रृत आह. आर्य भवरति हे दबब्द गुजर- 
प्रतीत नाहींत, दुगवृत्तीत तनूनपात्‌ आज्यम्‌ इति कात्यक्य: । अग्नि: इति शाकयराणे 
असे आहे. तनूनपातू ढ्॑ आज्य कसे हैँ सिद्ध केल्यावर अप्निः इति शाकपाणे: हूँ 
रब्द प्रस्तुत पाठांत येतात. मी स्विकारलेला पाठ बरोबर असावा. न विद्यते अन्तर 
यस्या: सा अनन्तरा | न अनन्तरा अननन्तरा; बाप व मुलगा दाांच्यामरध्ये दुसरें 
कांहीं येत नाहीं म्हणून मुठगा हा अनन्तरा प्रजा; बाप व नातू द्ांच्यांत पुत्र अन्तर 
म्हणजे मध्यें येता म्हणून नातू अननन्तरा प्रजा, नपात्‌ ८ नातू, नपात्‌ हू अननन्तरा 
जी प्रजा म्हणजे नातू ब्याचें नांव होय. नात्वाला नपातू्‌ हैं नांत्र कां ? पुत्ररूपी प्रजा 
हा बापाहुन खालीं ( नि: ८ नीचे: ) नमलली ( नत ) असते; नात ही प्रजा ब्याहुन 
आधिक खाढीं नमलेली ( निणततमा ) अप्तते, ही नपात्‌ शब्दाची ब्यत्पत्ति असाबी; 
न - नीकचे:; पात्‌  पतिता > नता; कित्रा नपात्‌ न + ( पा ) त्‌  नत्‌ >नत; 
नि; व तमा हे मागून जोडावयाचे. 

तनू: अन्न गीः उच्यते | तताः अस्यां भोगाः | तस्याः पथयः जायते। फ्यसः 

आज्य जायते 

( आज्य जेव्हां अर्थ असेढ ) तेव्हां तनू म्हणने गाय, गाइला तनू म्हणण्याचें 
कारण गाईच्या छिकाणीं भोग्यवस्तु (म्हणजे दूध, दही, घृत बगेरे) पसरलेल्या (तताः) 
असतात; तन्‌ 5 पसरणे; तन्‌ + ऊः ८ तनू:; तिच्यापासून म्हणजे गाईपासून दूध 
जम्मतें; दूधापासून आज्य जन्मतें; तनू म्हणजे गाय; तिचा पुत्र दूध व नातू आज्य, 

अग्नि: इति शाक्रपूणिः। आपः अब तन्वः उच्यन्ते | तताः अन्‍्तारिक्षे । 

ताभ्य: आपायधवनस्प्तयः ज्ायनत | शाषायवनस्पातभ्यः एव जायत 

तनूनपात्‌ म्हणज अग्नि असे शाकपूणि म्हणतो, (अग्नि हा अथ असेल ) 
तेब्हां तन म्हणजे जल; जल्मला तन म्हणण्याचं कारण जल अंतरिक्षांत पसरलले 
असतें; जलापासून ओषधिवनस्पति जन्मतात; ओपधिवनस्पतीपसून हा ( भग्ने ) 
जन्मतो; म्हणून अप्नि हा जलाचा नातु ; ओषाबेवनस्पति हे जलाचे पुत्र, तने शरीरं 
न पातयति इति तननपात्‌ - प्राण शरीरांत असल्यामुक्ें तो शरीराला पढ्ूू देन नाहीं 
तेब्हीां तननपातू्‌ म्हणजे ग्राण अर्शी ब्युत्पत्ति सायणाचाय देतात ( ऐ० ब्रा० ६।9 ); 
पाणिनीही हीच व्यथात्ति देतो, तननपात्‌ म्हणजे आज्य की अग्नि कीं प्राण ? तन- 
नपात्‌ म्हणजे आज्य हा अथ तानूनप्त्र ह्यानें सुचछा असेछू, देव असुरांशी लत 
असतां आपापस्ांत तेटे करूं: ठागले; 6 वरोबर नाहं। अशी खात्री झाल्यान ल्यांचि 
सेनाधिपति वेगवेगढे बसून विचार करूं लागले; शेवर्टी सगढ्यांना एक विचार 
सुचढा; तो अस्ता; आपलीं शरीरें म्हणजे आपले पुत्र वंगेरे वरुणाच्या घरी ठेवावे व 
आपण निर्धास्तपण्णे छढावें; तनूनां पुत्रपोत्रादेशरीराणां नप्जे न तपते तानूनप्जे ८ पुत्र- 
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पौत्रादिकांना ताप होणार नाद्टीं असें कम; ते देबांनीं केछें; तसें यजमान व १६ 
ऋत्विज आपसांत तंठे होऊं नये म्हणून तानूनप्न करतात; ताननजे म्हणजे एका 
प्रकार आज्य; तें चार चार पांच पांच वेव्यां बोठांना छाक्‍ल्यानें कलह टब्ठतो ( ऐ० 
ब्रा० 9७।८ ) नपात्‌ 5 अपत्य (निधटु २२२।१३ ); नातू अथ काठही नाहाँ, तनू:- 
शरीर, धन. तनूष्टे वाजिन्‌ तन्‍्व॑ नयन्ती वाममस्मभ्य घातु ( १०५६२ ) > हे छूट 
आणणाय्या घोड्या (वाजिन्‌ ), घन ( तन्वे ) आणणार ( नयन्ती ) तुझे शरीर (ते 
तनः ) आम्हांला घन ( वाम ) दंवो ( धातु ); तन्‍्व हैं तनू राब्दाच द्वतायेंच एक- 
वचन. यय॑े हि प्ला रथ्यो नस्तननाम्‌ ( ६।५१।६ ) 5 तम्ददी आम्हांठा ( नः ) धनाचे 
( तनूना ) दाते ( रथ्यः: ) आहांत (सथ ). तोकस्य साता तननां (९।६६।१८ ); 
तोकस्य ८ तनूनां ८ घनाचे; साता ८ सातो ८ दाने. अधि श्रवांसि घेहि नस्तनृषु 
( ३।१९।७ ) - आमच्या ( नः ) धनभांडारांत (तनूषु) धन ( श्रवांसि ) ठेव (अधि+ 
धघेहि ). तनूक़त्‌ बोधि प्रमातिश्व॒ कारवे ( १।३१॥९ ) 5 सतोद्याला ( कारबे ) 

देणारा ( तनूकृत्‌ - प्रमति; ) हो (बोधि ). ता वां विश्वकों हबते तनूकृथे ( ८। 
८६|१ ) > ला तुम्हांडा +श्रक घन देण्यासाणों ( तनूक़थे ) बोटाबितो ( हृवते ). 
नपात्‌ , नपाता, नपात:, नपाते इतकीच रूप ऋग्वदांत सांपडतात. नप्जा, नप्तुभे:, 
नप्त्रे व नप्तु: अशी दुसरी रूपें आढ्व्वतात; पण तीं नपात्‌ शब्दा्ची नसून नप्तू शब्दा।चीं 
होत, नप्तीः, नप्तीमि:, नप्त्यों:, नप्यं, नप्त्या असेही शब्द आद्वत, नप्‌+ तू ८ नप्तृ; 
पण नपू £- देणें ? नपू + ती> नी; नप्झा: इदं नप्यम्‌. नप्‌ पासून नपातू शब्द 
कसा झाला ? अग्नीछा अपां नपात्‌ , ऊर्जो नपात्‌ व तनूनपात्‌ ; अश्विनांना दिवों 
नपाता, मित्रावरुणांना शवसो नपाता, ऋभूना शवसो नपातः, सविष््याला अपां नपात्‌ , 
इंद्राछा गोषणो नपात्‌ , पूपनूछा विमुचो नपात्‌ असे ऋग्वेद्रांत म्हटलें आहे; भर्पा ८ 
ऊजे: - तनूनां -- गोषण: ८ विमुचः ८ दिव: - शवस: 5 धनाचा किंवा धनाचे; 
नपात्‌ ८ दाता. भत्रों अपां नपात्‌ जातवद: (१०।८।॥५ ) 55 है घनवंता ( जात- 
बेदः ) अग्ने, तू घनाचा ( अपां ) दाता ( नपात्‌ ) आह्ेस. अधि पुत्रोपमश्रवो 
नपाश्मित्रातिथेरिह्े ( १०।३३॥७ ); पुत्र ८ नपात्‌ ८ मित्र ८ है दात्या; उपमश्रव:- 
हे अतिधघनवंताः, अतिथे; - धनस्य. ऊर्जोनपात्‌ सहसावन्‌ (१०॥११५७॥८ ), ऊर्जो- 
नपात्‌ जातवेदः ( १०।१४०।३ ) ह्यांतीठ सहतावन्‌ व जातवेदः बा शब्दांवरून 
नपात्‌ म्हणजें दाता किंवा ( धनाचा ) पति असा अथ असावा. नप्तृ ह्याचाही अथ 
दाता; दे नहुर्देवबतः शते गोद रथा वधूमन्ता सुदासः ( ७।१८।२२ ) ८ धनवान 
( देववतः ) जो सुदास ( छुदासः ) ला दाद्माच्या ( नप्तुः ) दोनशे गाई व ज्ियांनीं 
भरछेले दोन रथ मा मिक्ाले, नप्त म्हणजे देणगी असाही अथ आइं; ये ले प्रजात 
ऋतजात राया सज्ञोषा नप्तरापां हिनोषि ( ६।१३॥३ ); पग्रजात ८ ऋतजात ८ अति 
घनवंता; अपां नप्ला ८ राया ८ धनासह; हे अति धघनवंता अग्नि, ज्या मनुष्याला 
(ये ) ते धनयुक्त ( राया ८ अपां नप्त्रा ) करतोस ( हिनोषि ). नपातू बाचाही 
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घन असा अथ होतो; यस्ते श्रद्धवृषो नपात्‌ प्रणपात्‌ कुण्डपाय्य/ ( ८।१७।१३ )- 
तुजजवठ जें खूप धन आहे; प्र धनम्‌ । तेन युक्त: नपात्‌ धनम्‌ ; कुण्डपाय्यः कुण्डे 
पाय्य: देय: ८ इंडेच्याहंडे मरून देण्याजोगे; श्रन्नव्रष: ? ऊर्जी नपाते छुभगे सुदी- 
दिति ( ८।१९।४ ) व भपां नपातं सुभगं छुदीदिति ( ३३९।१ ); ऊर्जो नपाते - 
सुभगं - सुदीदितिं; ह्या सब शब्दांचा अर्थ धनदात्याला किंवा घनवंताला. दह्या सब 
उताय्यांवरून तनूनपात्‌ म्दणजे घनदाता किंवा अत्येत धनवान्‌, नपात्‌ शब्द कसा 
झाल तें सांगतां येत नाहीं. तनूनपादुच्यते गर्भ आसुरो नराशंसो भवति यद्विजाय॑ते। 
मातरिश्रा यदमिमीत मातरि वातस्य सर्गो अभवत्सरीमणि ( ३३१९।११ ) > जेब्हां 
अरणीच्या पोठांत गर्मरूपानें असतो तेव्हां अम्नीडा तनूनपात्‌ म्दृणतात; असुरांना 
मारणारा ( आसुरः ) जेव्हां वीज निर्माण करतो तेब्हां तो मातरिश्वा होतो; भग्रि 
जोरानें सरूं छागला म्दणजे वारा उत्पन्न होतो असा सायणाचार्य अथे करतात, अ+ 
सु+ रः + अतीशय घन; आसुरः गभ: ८ अतीशय घनाने भरलेला सांठा; असा 
जेन्हां अम्नि असतो तेव्हां त्याछा तननपात्‌ म्हणतात; जेब्हां तो धन (बि) देतो 
(जायते) तेब्हां ह्ञाला नराशंस म्हणतात; ऋचेचा दुसरा अध लागत नाहीं; तनुनपात्‌ -+ 
अतीशय घन; नरा घनेन शंसः दानं येन ८ जो धन देतो तो नराशंस; हा विव२- 
णानें मी केलेल्या तननपात्‌ शब्दाच्या अर्थाला पृष्टि मित्ठते. ग्राण यजमानांचीं रारीरें 
पड़ूं देत नाहीं म्हणून किंवा जलदेवतांचा नातू म्हणून तनूनपात्‌ अशी ब्युत्पत्ति 
सायणाचार्य देतात 


खंड ६ वा, 
तनूनपात्पथ ऋतरुय यानान्‌ मध्वा समञन्‌ स्वदया सुजिह्न । 
मन्मानि थीभिरुत यश्षसन्धन देवता च कृुणुछ्ाध्चरं नः( १०।११०।२ ) 
तनूनपात्‌ पथ: ऋत स्थ यानान यक्षरुप यानान्‌ मचुना समजझन स्वदय 
कब्याणजिह्न 
ऋतस्य यानान्‌ ८ यज्ञस्य यानान्‌ ; ऋतस्य यानान्‌ हे ऋरचेंतले शब्द भाष्यांत 
कां घातले ? मध्वा ८ मधुना; मध्वा ८ मधुरेण स्वादन ( दुगग ); दुर्गाच्या प्रतीत मधुना 
शब्द नसून मध्वा शब्दच जशाचा तसा होता; मधु जर नाम असेल तर मधुना भर्से 
पाणिनीय रूप केलेंच पाहिजे; विशेषण असल्यास मध्वा हें मधुना सारखें शुद्धच 
तृतीयादिषु भाषितपुंस्क पुंवद्भालबस्य (पा० ७।१।७४ ) हा सूत्रानें. पण मधु एथं 
नाम आहे; म्हणून भाष्यांत “मधुना” च पाहिजे. स्वदया ८ स्वदय. सुजिब्ह - 
कल्याणजिव्ह, दुर्गवत्तीत कल्याणजिव्ह नसून जिव्हयाहित किंवा जिव्हायां हित भर्से 
आहे; जिव्हयाहित - जिभेनें स्वत:वर ठेवलेला; जिव्हायां हित ८ जिभेवर ठेवलेला, 
मननानिे च नः धीमिः यश च समधंय 
मनन्‍्मानि -- मननानि. दर्गवत्तीत मननानि शब्द नसून “यानि व मन्यामद्दे 
अथवस्तूनि ध्रुवांणे एतानि न स्यथुः इति ” (> ज्या वस्तु आमचेपाशी कायमध्या राह - 
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णार नाहींत असे आम्हांप वाठतें त्या) भ्रसे आद्वे. च न; अध्याहत,. उतज-च 
ऋनन्‍धन्‌ - समवय ८ फलयुक्त कर, ऋन्धन्‌ ८ संसाधयन्‌ स्व: गुणे!ः उपकुर्बनू सम- 
घेय (दुर्ग ); ऋन्‍्धन्‌ चे असे दान अर्थ दर्ग देतो; किवा संसाधयन्‌ असा अर्थ 
देऊन समप्रय अध्याहत घेतो. त्याच्या प्रतीत समय इतकाच राब्द असावा; बाकीचे 
व्यानें दिलेले शब्द त्रिवरणाथ होत. 
दवान नः यज्ञ गमय 

देवत्रा 5 देवान्‌, देवतआनंतरचा च! कदाचित्‌ तिसय्या पादांतील यज्ञ च्या नंतर 
घेतला असेल किंवा निरर्थक म्हणून गाछ॒ला असेल, अथ्वरं > यज्ञ. कृणुहि + गमय, भाज्य- 
पर अथे :-- जिभेनें स्त्रीकारलेल्या है आज्या, यज्ञाचे मांगें म्हणजें हवि मधानें चोप- 
डून गोड कर; आपल्या अभिधारण, अछकरण, उपस्तरण वगेरे कमोनीं म्हणजे हा 
क्रिया स्व॒त:च्या ठिकाणीं घाद्दून आमच्या इष्ट वस्तु व आमचा यज्ञ सफड कर; आमचा 
यज्ञ दवांकडे ने, अग्निपर अथ :- सुजिव्ह ८ स्वार्च: ८ उत्तम ज्वाछा आहेत ज्याला 
अशा; किंवा सुबाक्‌ ८ गोड बोलणाग्या, हे तनूनपात्‌ अग्नि, आमचे हवि चांगले 
भाजून गोड कर. बाकीचे वरीलप्रमाणें, उद्दिष्ट अथ :- हे धन देणाय्या (तनूनपात्‌ - 
सुजिव्ह ) अग्नि, घन (सं) देणारा ( अन्नन्‌ ) तू घनाच्या (पथ: ८ ऋतस्य) देणग्या 
( यानान्‌ ) घनयुक्त करून (मध्या )द (खदय); घन (मन्मानेच्यज्ञ) पनाने ( धीभे; ) 
समृद्ध करणारा ( ऋन्‍्वन्‌ ) तूं आमच्या ( न: ) धनांत (देवत्रा) धन ( अध्वरं ) टाक 
( कृणुद्दि ). हा अर्थ सिद्ध करण्याकरितां ग्रत्मेक शब्दाचा अथ ऋचा देऊन सिद्ध 
करावा लागेल व ह्ामुछें ग्रंथ वाढेल; तेव्हां तसठा विचार तूत बाजूस ठविला पाहिजे. 

नराशंसः (७ ) यज्ञ: इति कात्थक्यः। नराः आस्मन्‌ आखसीना: शंसन्ति ' 

अश्निः इति शाकपूर्णिः | नरेः प्रशस्यः मवाति | तस्य एए भवति 

नराशंस म्हणजे यज्ञ असे कात्यक्य म्हणतों; ( यज्ञाठा नराशंस म्हणण्याचें 
कारण ) छोक ( नराः ) त्यांत म्हणज यज्ञांत (अस्मिन्‌ ) बसडछ असतांना (आसीना;) 
स्तुति करतात ( शंसन्ति ); नर + आ + हंस; नर ८ नरा:; आ ८ आसीना:; शंस- 
शंसन्ति. नराशंस म्हणजे अग्नि अर्से शाकपरणि म्हणता; कारण तो मनुष्यांनी स्तुति 
करण्याला योग्य आहे; नर + आशंस; नर ८ नरें;; आशंसः ८ प्रशस्यः ८ स्तुत्य, 
नराशंस हैं विशेषण सविता ( २।३८।१० ) व पृषपा ( ११०६।४ ) ह्यांना छाविलें 
आहे. नराशंस हा इतर दवांप्रमाणं एक स्वतंत्र देवही होता असे दिसतें (१ ०९२।२); 
आप्रीसृक्तांत नराशंस ६ ऋचांत वर्णिठा आहे; तो अग्नि असावा असे वाठतें, जेब्हां 
अग्नि जन्मतो तेब्हां ल्लाला नराशंस म्हणतात असे ३॥२९।११ त म्हठलें आहे. 
१।१७३।१० दांत नरां इंसे: (८ धनाच्या दानांनीं) अस शब्द आले आहेत; 
नरांशस (८ धन देणारा ) हैं प्रथम विशेषण असून नंतर तें एका देवाचें नांव झार्लें 
असार्बे व कालांतरानें तो शब्द अग्निवाचक्त झाला असावा, नरा ८ धनांतृन किंवा 
नरा ८ नराम्‌ ; शंसः ८ दाता; भशी व्युत्पत्ति असेल, 
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नराशंसस्य महिमानमेष।मुप स्तोषाम यजतस्य यज्ञेः | 
ये सुक्तवः शुचयों श्वियथाः स्वद्न्ति देवा उभयानि हृया ( ७॥२॥२ ) 
नराशंसस्य महिमानम्‌ एषाम्‌ उपस्तुमः यशियस्य यज्ैः 
स्तोषाम-स्तुम:. स्तु + स्‌ ( लेट्चा ) ८ स्तोष्‌ ; स्तोषाणि स्तोषाव स्तोषाम हीं 
आज्ञायोचीं रूप; स्तोषाम ८ स्तवाम - स्तोष्याम; - स्तवूं, यजतस्य ८ यज्ञियस्थ; 
यक्षिय - ह॒वि घेण्याला योग्य, 
ये सुकमाणः शुचयः घिये घारयितारः स्वद्यन्तु देयाः उमयानि हवींषि 
सुक्रतव: ८ घुकमाणः - चांगलीं कृत्यें करणारे; ऋतु ८ कम (निर्घ० २॥१। 
१० ). घियंघा: - घिये घारायेतार: ८ स्तुति किंवा हि घारण करणारे. स्वदन्ति ८ 
स्वदयन्तु ८ खाबोत; वतेमान काहढ्ठाच्या ऐवजी आज्ञार्थ आशीवादाकरितां. 
हव्या ८ हर्वीषि. 
सोम च इतराणि थ् इति वा | तान्त्राणि च आवापिकानि च इति वा 
ते उभय म्हणजे दोन प्रकारचे; हि म्हणजे सोम व तदितर दरर्ब्ये 
अग्निष्टोमांत सोमरस, यज्ञपञ्यूचे मांस, पुरोडाश व भाजलेले चणे असे हवि असतात. 
किंवा प्रकृतियागांतून आलेले ( तान्त्राणि ) व विशिष्ट देवरताना अपंण करावयाचे हृवि 
( भावापिकानि ) असेही दोन प्रकारचे हि असतीलछ. प्रकृतियाग व विकृतियाग 
असे याग दोन प्रकारचे; द३पूर्णमास हा प्रकृतियाग; काम्येशि, पञ्यु व चातुर्मास्य द्या 
व्याच्या विकृति, प्रकृतियागांत सांगितलेले हृबि विकृतियागांत आपोआप येतात; ते 
हवि तयार करण्याचा व अपण करण्याचा प्रकार पुन्हा सांगत नाहींत; कारण 
त्यांचे तंत्र म्हणजे प्रकार प्रकृतियागांत सांगितलेठाच असतो; म्हणून ते हबि तांत्र; 
(तांत्राणि सवेषां प्रकृतिविकृतियागानां साघारणानि।यथा स्विष्टकृत्‌ प्रयाजा: अज्जस्पा:);अशा 
हवींचीं नांवे खिष्टकृत्‌ , प्रयाज व आज्यभाग अरशी होत; हे हवि अक्ृृति व विकृति 
हा दाह्वयना साधारण हात, आतब्राप: दृविधानातू मुर्टर्या ब्रीहंग्रहणम्‌ | इमा; ब्रीहें- 
मुश्यः विशिष्टदेवताथ ग्रृह्यन्त | आवापिकाः आवापोद्धारयाग्या: प्रधानदेवता; (आश्र० 
श्री० स० १।३ ) ८ हविधान म्हणजे ज्यांत हवींकरितां घान्य ठंब्रिंठ्े असतें भी 
टोपडी, सूप वगरे; त्यांतन मुर्ठीत धान्य घेणें द्याठा आवाप म्हणतात; अशा धान्याच्या 
मुठी विशिष्ट देवतांना उद्देशन घेतल्या असतात; अशा धान्यग्रहणाला योग्य ज्या 
प्रधानदवता जया आवापिक देवता; अशा देवतांना अपंण करावयाचे हृविद्दी आवा- 
पिक. प्रधानयागांत सांगितलेल्या देवतांखेरीज विक्ृतियागाच्या विशिष्ट देवता असतात. 
ऋचेचा दुगेकृत अथः--द्या (यज्ञ करणान्या,छोकांना इश्ठ फछ देणारा व यज्ञ शेवठास 
नेणारा ( यजतस्य ) जो नराशंस शक्षप्मि त्याच्या मोठेपणाची याजिक कर्म करून 
आम्द्दी स्तुति करतों; उत्तम कर्म करणार म्दृणजे जगाच्या कल्याणाक्षरितां प्रवृत्त 


६०८ निरुक्ता्च भाषांतरं अध्याये ८ 


झालेले ( सुक्रतवः ), पापापासून अगदीं अलिप्त ( शुचय: ) व आपापल्या अधिकारां- 
तलीं कर्म करणारे (घियेधा: ) किंवा प्रचंड बुद्धि घारण करणारे (घियंधाः ) जे 
देव ते आमचे दोन्द्दी प्रकारचे हवि खाबोत. सायणाचार्यकृत अर्थ:--उत्तम कर्म 
करणारे किंवा बुद्धिमान्‌ ( सुक्रतवः ), दीतिमान्‌ (झुचय:ः) व कर्म करणारे (वियंधा:) 
असे जे देव ते आमचे दोन्ही प्रकारचे हवि खातात; द्यांच्यामध्यें स्तोत्रांनी किया 
हवींनीं पूजा करण्यास योग्य ( यजतस्य ) व लोकांनीं प्रशंसा करण्यास योग्य (नरा- 
शंसस्य ) अशा अग्नीचा मोठेपणा आम्ही स्तवितों, ह्या बिवरणांत स्वदन्ति - खद- 
यन्तु असा आज्ञार्थ सायणाचायोनीं स्वीकारला नाहीं; दुरगानें तो यास्कभाष्याला 
घरून स्वीकारला; त्यामुल्ठे त्वाला दोन स्वतंत्र वाक्य कराबीं लागढीं; यास्‍्कानेद्वी 
दोन वाक्य केलीं आहेत असे खदयन्तु ह्या क्रियारूपावरून दिसतें. भाष्यांत स्व॒दयन्तु 
हैं रूप घाल्ण्याचें कारण प्रत्येक ऋचेंतून आशीर्वाद काढणें हा होय; देव हवि खाबोत व 
धन देऊन आमर्चे कल्याण करोत अशा प्रकारचा आशीवांद म्हणजे आशा होय, 
एपषाम्‌ द्याचा इतर शब्दांशीं अन्वय लावा येत नाहीं; जे देव आमचे हबि खातात 
तव्यांचा महिमा व यज्ञाह जो नराहंस हयाचा माहिमा आपण स्तवूं या; असा अथे 
असल्यास “ एषाम्‌ ” नंतर “च ' हा निपात पाहिजे होता; तो नप्तल्यामुलें दुगोला 
एपाम्‌ नंतर नराणाम्‌ हा राब्द अध्याहत ध्यावा छागला व ऋचेचीं दोन वाक्य करावीं 
लागढीं; त्यानें नराणाम्‌ ह्याचा यज्ञ करणाय्यांना इष्ट फछ देणारा असा हा शरब्दाचा 
नराशंस अम्नमीशीं संबंध जोडछा आहे; सायणाचायानीं एषाम्‌ नंतर मध्यें शब्द अध्या- 
हृत घेतलछा आहे. 
इठः (५ ) ईहेः स्तुतिकर्मणः | इन्धतेः वा । तस्य एवबा भवति 

इछः - आग्नि; अग्नीची जेब्हां स्तुति करावयाची अतते तेव्हां त्याला इच्ठ म्हण- 
तात; तेब्हां इंड स्तुति करणें ह्यापसून इछ; किंवा इन्धूपासून; कारण अप्मि पेटविला 
जातो, इव्ठसंबधी पुढील ऋचा होय, 





खंड ८ वां, 

आजुद्दान इड्यो वन्यश्था याहाम्ने वखुतिः सजाषाः | 

तवे देवानामसि यह होता स एनान्‌ यक्षीषितों यज्ीयान ( १०।११०॥३ ) 

आहयमानः इईव्ठितव्यः वन्द्तिव्यश्व आयाहि अम्ने वसुभिः सहजोषणः 

आजुह्ान: 5 आहूयमानः, इंड्यः -- हव्ठितब्य: - सेवितव्यः, वन्ध: - वदि- 

तव्यः, इंडथ व वन्द्य हीं रूपें अवोचीन संस्कृतांतही आहत; तेद्द्वां त्याच्याबदल 
दुसरीं रूपें घाल्ण्याचें कारण दिसत नाहीं. सजोषा: - सद्बजोषण: - सहस्रीति: - 
( वसूंच्या ) सद् सुख भोगणारा. पण ऋग्बेदांत सजोषाः ८ सद्द एवढाच अर्थ आहे. 
जुर्षा प्रीतिसिवनयो: ( घा० ६।८ ) असा जुषचा अवोचीन अथे भसल्यामुछें सहजो- 
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घण; असा सजोषा: ह्याचा अथ करावा लागला, सजोषा: हैं क्रियाविशेषण व नामही 
आह्दे; नामाची रूप सजोषो सजोषसी सजोषसा ( - सजोषसो ) व सजोषसः अशीं 
आदढव्यतात, 


त्वें देवानामासि यह होता। यद्धः इति महतः नामघेयम्‌ | यातश्रव हतश्र भवति 


यह् म्हणजे मोठा; महत्‌बइल यह्द शब्द वापरतात; यह; ८5 य + ह); य ८ 
यात: ८ जबछ गेलेला, जो जबढ येऊं देतो तो; हृः + हृतः ८ बोछलावढेला, यह ८ 
पुत्र असा ऋग्वेदांत अथं आहे; सहसे यहो प्रमाणँ सहसी यह्द ८ छ बलपुत्र, 
यद्दी ८ मुलगी, 
स एनान यक्षि इषितः यजीयान | इषितः प्रेब्ितः इति वा। अधीष्टः इति वा। 
यजीयान्‌ यश्ठतरः 


एनान्‌ ८ देवान्‌ ; देवानां हा शब्द आघीं आछा आह म्हणून देवान्‌ किंवा 
एतान्‌ न म्हणतां एनान्‌. यक्षि (- यज ) शब्द तसाच कां ठेवला ? तें रूप अवो- 
चीन संस्कृतांत नाहीं. इषितः ८ प्रेषित: 5 पाठविलेला; किवा इषित; ८ अधीष्ट:; 
अधि + इृष्ट: - अतिशय इष्ट असा; म्दणजे इषित व इष्ट एकच; प्र + इषितः 
प्रेषितः, यजीयान्‌ - यटष्टतरः - ( मनुष्य होत्याहुन ) श्रेष्ठ होता; दृवि देण्याचे काम 
अग्नि मनुष्यहोत्याहुन अधिक चांग्लें करतो. अग्नीछा यजिष्ठ असेंही विशेषण लाबव- 
लेलें आढठतें, ऋचेचा अथ :--- ( आमच्याकड्टन ) बोछाबलेला, सेव्य, वंद्य असा 
व बसूंबरोबर आनंद भोगणारा तूं त्याच्यासह ये; हे महान्‌ अग्नि, तूं देवांना बोलाब- 
णारा आहिस ( म्हणून ) व ( मनुष्यहोत्याहुन ) हृवि देण्यार्चे काम तू अधिक चांगर्ले 
करतोस म्हणून त्यांना त॑ हवि दे. वसुभिः - देवेः. दा ऋचेंत इछ शब्द नाहीं; तथापि 
तो इडब द्ांतन ध्यावयाचा. दुगे म्हणतो:---एथं इडः: ( -इछः ) हैं एकबचन आदइ्व 
कारण अग्ने द्वाही शब्द एकबचनी आहे; परंतु इडो अग्न भाज्यस्य व्यन्तु ( आश्र० 
श्रो० १।५ ) एथे इडः बहुवचनी आहे; त्याचा अथ अन्नें; अन्न पृथिवीवर उगवणान्या 
ओषधीपासून; ओपधिवनस्पतीत अग्नि असतो; यमग्निम्‌ ओपधिवनस्पतिषु अप्छु च 
उनिन्यथुः असे निरुक्तांत म्हठलें आहे ( ६।३६ ); अप्ता इडः म्हणजे इठः हा शब्द 
एकबचनी व बहुबचनी अशा दोन्‍्हीं वचनी आहे. वास्तविक इंड्य: हा शब्द इत्ठ 
रब्दाहुन अगदी भिन्न भंहि. इव्ण ही अग्नीची बायको (निरुक्त ७।८ ); तेव्हां अग्नि 
हा इठ असा तके केला गेछा असावा; पण इलः म्हणजे अग्नि असा प्रयोग कोर्ठेही नाहीं; 
ऋग्वेदांत असणारा इलछः हा शब्द इका (- प्रथित्री ) छाचे पष्ठीचें एकबचन होय- 


बहिं: (६ ) परिबहंणात्‌ । तस्य एवा भवाति 


बहू म्हणजे वृह बाढणें ह्यापासून बहिं; (> दर्भ ); परि + बृह्‌ ८ बाढणें; 
परिबेहण हैं नाम. अबेस्तांत बेरेक्षिस (- चटई ). बढ्िसंबंधी पुढील ऋचा होय, 
मि. भा. ७७ 


३६० निरक्ता् भाषांतंर अच्याय ८ 


खंड ९ वा, 


प्राचान बहिः प्रदिशा पृथिव्या वस्तोरस्था वृज्यत अग्ने अहनाम्‌ | 

व्यु प्रथते वितरं वरीयों देवेभ्यो आदितये स्योनम्‌ ( ऋ० सं० १०११०७ ) 

प्राचीन बहि: प्रदिशा पृथिव्या: वसनाय अस्थाः प्रवृज्यते अभ्े अब्वनां 
यहि: पूर्वाण्हे 

प्रदिशा - विधिवाक्येन; प्रागुदग्वाबहिंस्छिनात्ति असे विधिवाक्य दुगे देतो; 

पूर्वेकडे किंवा उत्तरेकडे ह्यांचीं टोकें करून ऋत्विज दर्भ कापतो; (हैं विधि वाक्य 
मला सांपडलें नाहीं ); किंवा प्रदिशा - मंत्रेण; तो मंत्र असा;-- देवस्य त्वा सबितुः 
प्रसवे० बहिर्देवस्दनं दामि ( मेत्रा० से० १।१।२ ) ८ सवितृदेबाच्या आश्षेनें 
देवांना बसण्यासाठीं, हे दो, मी तुला कापतों ( दामि ); असे पग्रदिशा याचे दोन 
अर्थ दुर्ग देतो, प्रबृज्यते ह्याचा पसरलें जातें असा अर्थ केल्यास प्राचीन बहिं: 
स्‍्तृणाति हें विधिवाक्‍्य होइल; हें विधिवाक्यही मला सांपडलें नाहीं. 
बस्तो; -- बसनाय - आच्छादण्याकरितां. वस्‌ ( 5 आच्छाद्ण )+ तुः ८ वस्तुः 
- आच्छादनक्रिया; वस्तो: द्वा शब्द वस्तु रब्दाचे षष्ठीचें एक वचन होय; असा 
षष्ठथत शब्द तुमुन्‌ याअर्थी असतों; वस्तो: - वस्तु -- आच्छादयितुम्‌. बृज्यते ८ 
प्रवृज्यते; प्र + इज्‌ ८ कापणे; इृज्यते ८ प्रस्तीयते असाह्दी अथे दुगे देतों; दभ 
कापून काय करावयाचें ? आसनासाठीं ते पसरावयाचे; हा दुसरा अथ पह्विलया 
अथोतून काढावयाचा. अग्रे अह्यम्‌ - अह्ाम्‌ अग्रे - पूवाण्हे - मध्यान्हाच्या पूर्वकालीं, 

तत्‌ विप्रथते | वितरं विर्ताणंतरम्‌ इति वा | विस्तीणतरम्‌ इति वा 

तत्‌ अध्याहृरतः, व्यु प्रथते "वि + 3 + प्रथती; उ निरथक म्हणून गात्- 
ल्याने विप्रथते असे रूप रिक्लक राहतें; बिप्रथते - पसरतें. वितरम्‌ - वितीणे- 
तरम्‌; वि > वितीणे; उपसगांत छंदसि धाच्र्थे (पा० ७५१।११८) हैं सूत्र 
जरी बता ग्रत्ययासंबंधानें आह्े तरी तें इतर प्रत्ययांना सुद्धां लागू करावयाचें; 
बितीणे ह्याअर्थी जो वि त्याला तर प्रत्यय छाऊन वितर शब्द बनतो; 
किंवा वि - विस्तीणे; वितीण - तरलेलें म्हणजे विस्तृत जागेला ओछांडून गेलेकें; 
बितीणे व विस्तीर्ण ह्यांचा अथे एकच. दुर्गबृत्तीत वितर विस्तीणतरम्‌ एबढेंच 
आहे; वृत्तीत वितीणेतरम्‌ हा शब्द नाहीं व ह्माचा भर्थ ही लाने दिला नाहीं. 

वरीय:ः वरतरम्‌ | उरुतर वा 


वरीयः - बरतरम्‌ ८ ( यज्ञांतील इतर अंगांपेक्षां ) अधिक चांगलें; कारण हृवि 
दभावर ठेवाबयाचं असतात; वरं, वरीयः, वरिष्ठम्‌; बर + ईयस्‌ - वरीयः; किंवा 
उरु, वरीयस्‌ » वरिष्ठम ) उरू + ईयस्‌ > बरीयः ८ अधिक रुंद : उरुतरम्‌ 5 बहुतरम्‌ 
( दुगे ) ८ पृष्कव्ठ्से. 
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देधेभ्य:ः च अद्तिये थे स्योनम्‌ | स्थयोनम इति सुखनाम ( नि्ध० ३।६।१५ ) 
स्यतेः | अवस्यन्ति एतत्‌ | सेवितव्यं भमवति इति वा 





स्योनम -- सुख; सुखाला स्योन म्हणण्याचें कारण मनुष्याच्या सवे इच्छा 
सुखांमध्य॑ संपतात ( अवस्यंति ); षोडन्तकमंणि (घा० ४।४१ ); सो ८ शेवठास 
जाणें. किंवा खुख सेबावयाचें असतें (सेवितव्यं ). यास्काच्या धातुपाठांत सो 
हा धातु सेवनाथी होता कीं काय? सो पासून स्योनम्‌ हा शब्द कसा 
उत्पन्न होतो तें समजत नाहीं. देवराज:-- दोरे पसरणें हा अर्थी जो 
सिव्‌ धातु ह्याला न प्रत्ययः छाबिल्यानें इकाराचा भोकार द्वोतो व स्‌ 
च्या नंतर यू असें अधिक अक्षर येतें; सू+ यू + ओ + नमू ८ स्योनम्‌, 
स्कंदखामीच्यामते स्योन शब्द सो किंवा सेव्‌ हा धातुपासून झाला 
असावा. अवस्यन्ति एतत्‌ - हैं (एतत्‌ ) छुख लोक विणतात म्हणजे मिव्वितात 
असा देवराजानें अथ केला असावा. सिब्‌ यांतीछ इ चा जस्ाा ओ केला 
तसा सेब्‌ ह्यांतील ए चा ओ केल्यानें सेव पासून स्योन शब्द बनतो व दोन्ही ठिकाणीं 
व चा लोप होतो, ऋचेचा अथे:-ही जी पृथिवी तिला झांकण्याकरतां पूर्वेकडे ज्यांचीं अर 
अह्वित असे दम पूवोण्हका्लीं कापे जातात किंवा पसरढे जातात; हे दे ज्यास्त 
ज्यास्त पसरले जातात ब यज्ञांतील इतर अंगापेक्षां ते श्रेष्ठ असून पुष्कठ असतात; 
हे दभ देवांना व अदितीला घुखाबद्द होबोत,. अदिति म्हणजे प्रृथिवी असा दुगे 
अर्थ करतो; पण अदितिर्देवमाता असे पर्वी (निरु० 9।२२ ) म्हटलें आहे;। तोच 
अथ येथें असाबा. भाष्यांत यास्क बहिं: - अग्नि असे म्हणत नाहीं; बहिंः राब्दाने 
अग्नि सूचित होतो येवरढेंच; ऋचा अग्निपर नाहीं; तथापि कित्येक बंहिं: म्हणजे अप्नि 
असा अथ करतात. प्राचीनम्‌ - प्राक्‌ ज्च्यते प्रणीयते - पूर्वकडे नेछा जातो असा अग्नि. 
बहिं; - आहइवनीयारुूय ज्योति: - आहवनीय नांवाचा अग्नि. प्रवृज्यते - प्रणीयते -- 
नेला जातो. प्रदिशा ८ प्राञ्चम्‌ उद्धरन्ति इति विधिवाक्येन ८ पूर्वकडे नेतात या विधि- 
वाक्यानें; हे विधिवाक्य सांपडलें नाहीं. प्रथिव्या: बसतों: वसनाय - प्रथिवीला म्हणजे 
वेदीला झांकण्याकरितां; अश्निप्रणयनाच्या अगोदर बेदी नागडी असते; तिच्यावर अग्नि 
ठेवल्यावर ती अनम्निका बनते; अशा रीतीने अग्नि बेदीला आच्छादन टाकतो. ततू 
विप्रथते - तो (आहवनीय अम्नि त्याच्यांत सम्रिधा टाकल्यावर व त्यांत आज्य म्हणजे 
व्रत सोडल्यावर ) इकडेतिकडे पसरतो. वरीयः 55 इतर अग्नींहन श्रेष्ठ, उरुतरम्‌ ८ 
महत्तरम -- अधिक मोठा. देवेम्यः -- यजमानादिकांरकारितां, अदितये - प्रथिवीला 
स्योनम्‌ ८ ( यजमान वगेरेंना व परथिवीछा ) सुखकर होइल (अशा रीतीने पसरतो ) 
अशा रीतीनें हे विवरणकार ऋचेंतील शब्दांचे ओढाताणीचे अथ करितात; द्वा अब 


अगदी अस्वभाबिक आंद्े हेँ उधड आहे. 


द्वार; (७) अवते: वा | द्रयते: वा | वारयतेः वा। तासाबम एवा समवति 


६१२ निरुक्ताख भाषांतर अध्याय ८ 


बज न्च्ट क्ीजिज लञ के जज जज बसी ज ५० अन्‍>- रत 3 पक ५० ५० पक जमीन जटापनन, 


द्वार रब्द जु किंवा द्रु (८ सताड उपघडें होणे ) श्वापासून झाला 
असेल; कडी व अडसर काढल्यावरोबर दाराच्या फल्या पटकन बाजूकडे धांवतात 
द्वार्‌ - ज्वार्‌ >जु +आर; जु थातूढछा आर प्रत्यय छाबिल्यानें द्वार 
राब्द बनतो; किवा द्वार रद्‌ूक+कवक+अ+र्‌;ब८उ;द्‌+र+उलद्रु 
किंवा द्वार - द्‌ +वार ८वार : ज्यांचें निवारण करावयाचें अप्तते तें दार लावि- 
न्‍्याबरोबर घराबाद्वर राहतात; भशा रीतीने त्यांचें निवारण होतें. द्वार शब्दासारखे 
पग्रीक थुर, शग्लेश डोअर्‌ , जुन इग्लश दुरु, जमन थुरे व लेंटिन्‌ फोरेस अप्ते शब्द 
आहेत, पुढील ऋचा द्वारांसबंधी होय 


खंड १० वा 

व्यचस्वतीरूविया वि श्यन्ता पतिभ्या न जनयः शुम्भमाना 

देवीहागो वहतीचिश्वमिन्वा देवेभ्यो। भवत सुप्रायणा: ( १०१११०५ ) 

व्यश्वनवत्यः उछत्वेन विश्रयन्तां पतिभ्यः इब जायाः ऊरू मैथुन धर्म शुशो- 
मिषमाणा: | वरतमम अहम ऊरू 

व्यचस्वती: 55 व्यश्वनवत्य; 5 नाना ग्रकारच्या ह्ाहचाली किंवा गति आहित 

प्यांच्यांत अशा; विविधाने अश्वनानि व्यश्नानि | तानि त्रिचन्ते आसाम्‌ ता: व्यश्वनवत्य:; 
व्यचस्वती: ह्यांतीछ व्यचस्‌ शब्द ब्रि+ अच्च हयापासून झाला आहे. पण ऋग्वेदांत 
व्यचस्‌ -- विस्तार किंव्रा त्रिस्तृुत असा अथ आहि; व्यचस्वती: ८ विस्ताराच्या, फार 
रुंद. उरविया ८ उरुत्वेन ८ विस्तारानें; उरु + इया ८ उर्विया; विशेषणांना या किंता 
इया ग्रत्यय लावल्यानें क्रियाविशेषणें बनतात; जसे आषु + या 5 आपषुया ८ बरेनें 
उरू सारखा अवेस्तांत उरु, वोओरु; ग्रीक यूरस ( #घए७8 ). न ८5 इव. जनय 
- जाया; - लग्मच्या बायका. ऊछ मेथुने धंम हे शब्द अध्याह्रत आहित. शुंभमाना 
- शुशोभिषमाणा: - सुंदर दिसण्याची इच्छा करणास्या; पण झुंभमाना: म्हणजे शोभ- 
णाय्या म्हणजे स्रोंदयानें व वस्नालंकारांनों शोभगाय्या असा अथे अहि. मांड्यांना 
ऊरू म्हणण्याचें कारण वा शारिराच्या सव अवयवांपैकीं श्रेष्ठ अवयव होत; म्हणजे 
ऊरू शब्द वर द्यापासून म्हणजे व धातूपासून झाला आंहिे; व ८ पसंत करणें 
पुरुष स्रियांचा हवा भाग पसेत करतात; वु€व्‌ + ऋ; व्‌ 5 उ ८ ऊ; ऋ - रु; 
ऊ + रु: + ऊरुः ८ मांडी; ऊरू हैं द्विवचन; ऊबति ऊरु; ( अमर २॥६।७३ 
क्षीरस्वामी ); उब्‌ ८ हिंसा करणें (घा० १।५७० ). 

देव्यः द्वारः बुहत्य: महत्त्यः विश्वमिन्वाः | विद्वम आधिः एति यज्ले । ग्रह 
द्वारः इति कात्थक्यः । अश्निः इति शाकपूर्ण 

देवी: ८ देव्यः > दानाक्रियाहेतुभूताः ( दुगे ) ८ दानाची जी क्रिया तिला 

कारण झालेल्या, बहत्त्य: - महत्त्य; - मोठ्या, विश्वमिन्वा: -- विश्वम + इन्वा:; विश्वम 
आभिः इन्बति एति यज्ञे  सवे जग द्ा। द्वारांनीं यज्ञांत म्हणजे यज्ञभूमीत येतें; हीं 
दार इतकीं प्रशस्त असतात कीं त्यांतून सबे जगांतल्या माणसांना एकदम आंत येतां 
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येते; असे दारांच अतिशयोक्तिपण वणन केलें आहे; इन्च॒ धातु धातुपाठांत 
नाहीं; इन्ब्‌ - जाणें असा यास्कानें अथे केछा आहे, विश्वम इन्वंति प्रेरयन्ति ८ हीं 
यज्ञद्ारं सवाना यज्ञभूमीत येण्याला प्रेरणा करतात; किंवा विश्वम धनम्‌ इन्वन्ति 
ददति ता: ८ घन देतात अशा. विश्वमिन्ब ह्या शब्दांत इन्ब्‌ किवा मिन्व यांपैकीं 
कोणता धातु असावा हें सांगतां येत नाहीं; ऋग्वेदांत इन्‍्च असा धातु आहे व 
मेन्चन्‌ असें मिन्व्‌ हयाचे एकच रूप आहे. मिन्व्‌ - ठेका देणें, उचढछुन धरणे, 
विश्वमिन्व हवा शब्द अम्मि वगेरे देवतांचें विशेषण आहे; रोदसी विश्वमिन्वे 
व द्यावाप्रथिवी विश्वमिन्बे हयांचा अथ घन देणाय्या द्यावापृथिबी असा असाबा; 
तेव्हां विश्वमिन्वा: ह्याचाही तोच अथे असेल, यास्‍्काने देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः 
ह्यार्चे भाष्य दिलें नाहीं; सुप्रयणाः ८ सु + प्र + अयना:; सृ सुष्ठु प्र प्रशस्तम्‌ अयने 
याभे: ता: - ज्यांच्यांतून अयन म्हणजे जाणें सुलभ व उत्तम असतें अशा; हीं दारें इतकीं 
मोटीं असतात कीं त्यांतून आंत जाणें अति सलभ असतें. द्वारः म्हणजे यज्ञाचीं दारें 
असे कात्यक्य म्हणतो; ( पण ) द्वारः म्हणजे भ्रग्नि असे शाकपणि म्हणतो, जेव्हां 
द्वार म्हणजे यज्ञाची द्वारं असा अथ असतो तेव्हां ऋचेचा अथेः- अलंकारांनीं सशो- 
मित झालेल्या ब्लिया नवस्यांच्याकरितां जशा मेथुनसमर्यी आपल्या मांड्या रुंदाबतात 
( म्हणजे मांड्या मांड्यामथ्यें पुष्कछ जागा सोडतात ) तशा बिस्तुत द्वारदेवी विस्तृत- 
पर्णे उचडोत ( म्हणजे दारांच्या फव्या पार उधडल्यामु्े जाण्याछा येण्याला ग्रशस्त 
जागा मित्ठो ); ज्यॉष्यामघून सवे जग आंत येऊं शकतें अशा प्रशस्त द्वारदेवी हो, 
देवांना सहज रीतीनें आंत येतां येईल (सुप्रायणा:) अशा ब्हा, जेब्हां द्वार म्हणजे अग्नि 
तेब्हीां ऋचेतील राब्दांचा अथ:- द्वार: ८ अर्चिष; ८ ज्वाला; ज्वालना द्वार म्हण- 
ण्याचे कारण ज्वाला वेगानें पसरतात ( जबन्ति ८ द्ववन्ति ); किंवा ज्यांचें निवारण 
केले पाहिजे भशांचें निवारण करतात (वारयन्ति ); किंवा द्वार: ८ हृवि; हवि देवां- 
कडे तबरेनें जातात व आड येणान्यांना दूर करतात. व्यचस्वतीः ८ नाना प्रकारच्या 
गतीनीं युक्त म्हणजे जिकडे तिकडे पसरणास्या, उर्बिया विश्रयंताम्‌ ८ विस्ततपर्णे 
पसरोत; कशा ? जशा मैथुनधमात वगैरे पहिल्‍्या विवरणाग्रमाणें, हे ज्ञालानों, ज्या 
तुमच्यामुछें देवांन हवि पोंचतो व्ा तुम्ही भराभर देवांकडे जाणाय्या व्हा, हा दुसरा 
अर्थ अगदी अस्वाभात्रिक अहि. बिश्रयंतामुर्विया हुयमाना द्वारों देवी: सुप्रायणाः 
नमोभि:। व्यचस्वतीरवि प्रथन्तामजुयों वर्ण पुनाना यश सुवीरम्‌ (२।३।५) ही ऋचा 
व प्रस्तुत ऋचा सारख्याच आद्वित; प्रस्तुत ऋचेंत उपमा जास्त भआह्े येवढ़ेंच, 
उषासानक्ता ( ८ ) उषा: च नक्ता च | उषाः व्याख्याता (२११८) | नक्ता इति 
राजिनाम । अनक्ति भूतानि अवश्यायेन । अपि वा। नक्ता अव्यक्तवण।। तयोः 
प्‌था भ्वति 
उषातक्षानक्ता ८ उषा व नक्ता; उषस्त शब्दाची ब्युत्पात्ति पूर्वी दिछीच भाद्दि 
नक्ता - रात; रात्रीछा नक्ता म्हृणण्याचें कारण रात्र सब वस्तू दवानें ढिंपते; ने 
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न्‌+अ; क्ता-क्ति; अ+ न + क्ति 5 अनक्ति > लेप देते; कशाचा लेप देते: 
दंवाचा; कुणाला ? वस्तूंना, किवा नक्ता ८>न+क्ता; क्ता(बि+) अक्ता 
व्यक्ता; न 5 अ; अ + व्यक्ता - अव्यक्ता; रात्रीच्या वेढ्ीं वस्तूँंचे वण म्हणजे रंग 
अस्पष्ट असतात; दोन्‍्हीं व्युत्पत्तीत अञज्ज हाच धातु आहि; अंजर्च लिंपणें व स्पष्ट 
करणें किंवा स्पष्ट दाखत्रिणे असे दोन्‍न्ही अथ अहेत. नक्ता - सारखें 
धवेस्ता नक्तु; छटिन नॉक्सू ( ४०६ )| नक्टिस्‌ € [४००७७ ); ग्रीक नक्स ( भर ) 
नकूतोांस्‌ ( ४८४०४ ); जुनें इंग्लिश निगत (४४६ ); अवोचीन इंग्लिश नाइट 
धा2७६ ); जमन नक्त ( ]१४७॥५ ) असे शब्द अहित. ऋग्वेदांत नक्‌ ( ७।७१।१ ), 
नक्ती ( २।२।२ ), नक्त, नक्ता अशीं रात्रिबाचक रूप आढकतात; हा सब राब्दांत 
न्‌ हा पहिला अवयव असून व्याचा नाहीं असा अथ असावा; दुसरा अवयव अकू, 
अक्त, अक्ता, अक्ती, बक्तु, ऑक्सू , आंक्तिस्‌, अक्सू , अक्तांस्‌ व इक्त असा असून 
व्याचा अथ सूयेकिरण असा असावा; जिच्यांत सूर्यकिरण नाहीं ती नक नक्ता वगैरे 
नक्त हैं नपूंसकलिंगी आहे; हा शब्द ऋग्वेदांत ३१ वेढछां आला असघून बहतेक 
सब ठिकाणीं तो क्रियाविशषण असा आदव्यतो. नक्ता हा रब्द नक्तया ( 8।२।१ ) 
रूप वगढ्गून समासांतच सांपडतो; नक्तया (८ रात्रीं ) हें नक्ता याचे त॒तीयेचें एक 
वचन आहे. उषासोपसः ( पा० ६।३॥३१ ) ८ दोन देवतानार्माच्या दवंढ्र समासांत 
उष: हैं पूष॑पद असल्यास ल्यार्च जागीं उषासा असा आदेश होतो; उपषाश्च 
नक्ताच उषासा नक्ता; पण नक्तोषासा असा समास ऋग्वेदांत पांच वेव्यां आलछा आह; 
पदकार उषासानक्ता व नक्तोषासा ह्यांबदल पदपाठांत उषसानक्ता व नक्तोषसा 
अशीं पदें घालतो; व्यानें उषसानक्ता हया समासाचा विग्रह कसा केला असेल ! 
उषः द्याच्या जागीं उषसा असा आदेश होतो अशी व्याची कल्पना असाबी; पण 
पाणिनी व्याच्याबिरुद्ध उषासा असा आदेश होतो असे म्हणतो; नक्तोषासा येथ्थेही 
त्याने अप्तंच म्हणाबयास पाहिजे होतें; पदकाराच्या वेव्ठीं अवोचीन संस्कृत बोललें व 
लिट्विलें जात असावे; कारण जेथ॑ जेथें उषासा, उषास:, उषासम्‌, उषासा भसे 
राब्द ऋचांत येतात तेथ तेथे पदपाठांत पा च्या ऐवजी पदकाराने ष घातला 
आहे. हा जहस्त्र ष व दीध षा वरून ऋग्वेदांत उपसू व उषास असे दोन शब्द 
असावेत; पह्िंठा दबब्द (प्रथमा विभाक्ति ) उषसा किंवा उषसो व उपसः; (द्वि० ) 
उषसम्‌ , उषसः; ( तृ० ) उपसा, उपाड्ू; (च० ) उपषसे; ( १० ) उषस$, उपसाम्‌ ; 
(स०) उषसि असा चालतो; दुसय्याची उषासा किंवा उधासी व उषासः; उषासम्‌ , 
उषास:; उषासा अशीं रूप आढ्व्यतात: उषा$ हैं दोहेचेंही प्रथमेचे एकबचन 
होइल. उषस सारखा उषास्‌ शब्द असावा ह्याला पुरावा उषासानक्ता व नक्तोषासा 
हा आइ्वच; पण द्याखेरीज पुर्ढे दिलेलाही पुरावा आहे. सुरुक्मे हि. सुपेशसाधि 
श्रिया विराजतः | उषासावेह सीदताम्‌ ( १।१८८॥६ ) (८ अछकृत रात्र व 
उषा सौंदर्योनें शोभतात; व्या येथें बसोत ) येयें उषातसौ शध्याष्याबदल उषसो आर्से 


खंड १० निरुक्ताच भाषांतर ६१५ 
धालण्यास इरकत नब्दती कारण उपषासावेहसीदताम्‌ व उपषसावेह- 
सीदताम्‌ या दोहोंत मात्रेचा जरी फरक असला तरी दोन्ही उच्चार कानाला चांगले 
व शुद्ध वाठतात. जर कोणी म्हणेल की छेदा करतांच उषस्‌ यांतील ष॒पुष्कल् 
ठिकाणी लांबविछा आहे तर तो येथथे छांबविण्याचें काय कारण ? समिद्धो भग्मि- 
दिंवि शोचिरश्रेत्‌ प्रझ्मक उषसम्‌ उर्विया विभाति (५२८।१ ) व देवीमुषसे 
स्वरावहन्ती प्रति विग्रासो मतिमिजरन्त (७५॥८०।१ ); येथें उषसे बदर उषासम्‌ 
घालणें योग्य होतें; कारण अ हा कानाछा बरोबर लागत नाहीं; प्रत्यड़ 
उषासम्‌ व देवीम्‌ उषासम्‌ असे म्हृणावयास पाहिजे होते; तेब्हां कणे माधुयो- 
करतांच ष चा षा करीत होते असे नसून उषास्‌ द्वा एक निराव्यच शब्द 
असून ह्याची उषासः, उपासम्‌ वंगेरे रूपे योजिलीं जात भअसत. द्रबतां त 
उषसा वाजयन्ती अम्ने वातस्यथ पथ्यामिरच्छ । यत्सीमंर्जान्त पूथ्ये हृविभिरा 
बंधुरेव तस्थतुदेरोगे (३।१०।३ ) ८ हे अग्नि, तुझी उषा बाताच्या 
मागोनीं आमष्याकडे धांवत येवो; जेब्द्वां द्या श्रेष्ठ अग्नरीठा देव हवीकरितां 
प्रेरणा करतात म्हणजे पृथिवीवरील यज्ञांडड जा भ्षसें सांगतात तेब्हां 
उषा व अश्ने प्थिबीवर जाण्यासाठीं रथांत बसतात; येथें उषसा हैं सायणा- 
चाये म्दणतात हल्याप्रमाणें उषासानक्ते ह्याबददलक नसून उषा हा अर्थीच अहि; 
ह्या उदाहरणावरून अें सिद्ध होतें कीं उषासा ग्रमाणे उषसा असाही शब्द होता; 
आ भंदमाने उषसा उपाके (३।४।६ ) येथें उषसा हैं नक्तोषसा ह्याबइल किंवा 
उषसानक्ता द्याबदइक असेल; . उषसा 5 उषसासह असा सायणाचाय 
अथ करतात; पण बविरूपे हे विशेषण रात्र व उषा द्यांनाच लाविलेले असते; 
जसें: --- यर्दी खुबाते उषसा विरूपे (५॥१।४ ); ब्ावापृथिवींना विरूपे म्हृट- 
ल्याचं एकही उदाहरण नाहीं. जसे उपषासावेह् सीदताम्‌ ( १।१८८॥६ ) येथ्थे 
उषासो म्हणजे नक्तोषासी किंवा उषासानक्ता तसे वरील दोन उदाहरणांतील 
उषसा - नक्तोषसा किंवा उषसानक्ता. नक्ता च चक्रुरुषसा विरूपे ( १७३।७ ) येथ 
नक्तोषसा हा समासाचे सोर्योॉकरतां दोन तुकडे केले आह्वित. नक्ता बढिं: सदताधुषासा 
(७।४२।५ ) एथ नक्ोषासा द्यार्चेही तुकडे केले आह्वत; क्षा उदाहरणावरूनद्दी 
उषासा असाच राब्द असावा; उपासानक्ता हा समासाचे म्हणजे नक्ता आधों व 
उषासा नंतर अछे तुकडे पाइून ह्यांची उल्ठापाछट केली असण्याचा संभव दिसत 
नाहीं. नक्तोषसा असाही समास असून तो पांच वेव्ठां आछा आहे. उषस्‌, उषास्‌ , 
उषसा व उपषासा ह्ांखेरीज उषा (उषां १।८१॥९ ) असाही राब्द अहि. रात्र व 
उषा द्ासंबंधी पुढील ऋचा द्वोय. 


खंड ११ था, 
आ सुध्वयस्ती यजते डपाके उषासानक्ता सद॒तां नि योनी । 
दिष्ये योषणे बृहती सुरुफ्मे अधि श्रियं शुक्रपिश द्धाने (१०११०।६ ) 
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सेष्मीयमाण इति वा । सुष्वापयन्त्यों इति वा। आसीदताम्‌ इति वा। 
स्पार्सादताम इति वा 
सुष्वयन्ती - सेष्मीयमाणे - सारख्या किवा वारंवार स्मित करणाय्या; स्मि - 
स्मितकरणें; स्मिचे यडन्तानें सेण्मि; सेप्मीयू - वारंबार स्मित करण; उषा व रात्र 
सारख्या किंवा वारंवार स्मित करीत असतात; पण उपषेसारखी रात्र तजस्त्री नसल्या- 
मु ती स्मित करतें असे कसे म्हणतां येईल ? रात्र अंधकारमय असल्यामुदें ती व 
ति्ें स्मित कोणाला दिसेल ? तेव्हां हा अथ बरोबर नाहीं; म्हणून पुढील अथ. 
सुष्बयन्ती - सुष्वापयन्त्यौ - प्राणिमात्रांना चांगठी झोॉप आणणास्या; पण छोक रात्री 
निजतात, दिवसां निजत नाद्वीत; तव्हां सुष्वापयन्ती हें विशेषण उषेला छागू पडणार 
नाहीं, स्वप्‌ द्या्चे प्रयोजकरूप स्वापय्‌ ; सु + स्वापय्‌ ८ चांगली झोंप आणएणें. दया 
दोन व्युत्पत्ति नसून सुष्वयन्ती दह्याचें अथे असावेत: कारण ट्या शब्दांत स्मि किंवा 
स्त्रप्‌ धातु दिसत नाहीं; कदाचित्‌ स्वि किंवा स्वय -स्मि किंवा स्वप्‌ असे त्या थातूचे 
थारकानें अथ केले असतील. स्वि ८ सोमरस काढणें; स्वयंति ८ सोमरस काढतों किंवा 
काढते; यापासून देते हा सामान्य अथ, सुधि दाा्चें सुष्बयन्त (७]३६।६ ) व सुध्वि 
असे नामरूप आढठतें; सष्वि, सुषये, सुप्वेः, अधुष्वीन्‌ अशीं सुष्वि ह्मार्ची रूप 
आढ्कतात; स्वयम्‌ हाही राब्द स्त्रि द्यापासून झाला असावा असे वाठते; कारण 
स्थय॑ म्हणजे दान किंवा धन असा अथे बरेच ठिकाणीं आहे असें मार्झ मत 
झालें आह. कता वीराय सुष्व्ये उ लोक दाता वसु स्तुबते कौरये चित्‌ (६।२३॥३ ); 
एथें वीराय ८ सुष्वये - स्त॒बते ८ कीरये - स्तवन करणास्याछा व हवि देणान्याला 
असे अथ असावेत; कतो - दाता; उ छोके ८ चित्‌ ८ धन. इंद्र:० ब्रह्मण्यते सुष्षय 
परिवों धातू ( ४।२४।२ ) ८ इंद्र स्तवन करणाय्याछा व हवि देणास्याला धन देतो. 
यः शश्रतों अदाशुषों गयस्य प्रयंतासि सृष्वितराय वेद: (७।१९॥१) - हि न देणाथ्या 
( अदाशुषः ) धनवानाच ( शश्रतः ) घन ( गयस्य ) हवि देणाय्याला ( सुष्वितराय ) 
देणारा ( प्रयन्ता ) जो तू आहेस; एथें अदाश्ान्‌ द्याच्या उलट सुष्वितर शब्द आहिे; 
ह॒वि देणारा व नि्षनांस धन देणारा असे दाश्ान्‌ ह्याचे दोन्ही अर्थ होतात; तेब्हां 
सुष्त्रि शब्दाचेही तेच दान अथ असावेत, सृध्वि ह्याच्या उलट असृष्वि; असुष्वि ब्या्चे 
असुध्वान्‌ असें एकच रूप आढत्तें; इंद्र० जह्यसष्बीन्‌ प्र बृह्ापृणतः (६४ ४।१ १)- 
इृद्रा, हवि व धन न देणाय्यांना ठार कर; असुष्वीन्‌ ८ अप्रणतः > हवि व धन न देणा- 
प्यांना; प्रवृह्  जहि -- ठार कर. सोमः वि पप्ृच्यात्‌ असष्वीन्‌ ( ४।२४।५ )>सोम, 
हि व धन न देणाय्यांना धनापासून वेगढे करो (वि + पपृच्यात्‌ ). सुष्वये वरिवो- 
विद: । स्वयं स्तोत्रे बयस्कृतः (९॥२१।२ )- हृवि व धन देणाय्याला व स्तुति 
करणान्याला सोम घन देतो; सुष्वये - स्तोत्रे; वरिवोषिदः < वयस्कृत: < धन देणारे 
बरिव: -- वय; ८ स्वयम्‌ - धन; स्वयम्‌ ह्याला जोडण्याला कृतः हा शब्द पाहिजे 
तो व्यस्कृतः ब्यांतून ध्यावयाचा; स्वयम्‌ हें स्वि पासून नाम असाबे असें वर 
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म्हटलेंच आहि. या: घुष्वयंत सुदुघा: सुधारा अभि स्वेन पयसा पीधप्याना: (७)३६।६)- 
स्वतःच्या जलानें फुगलेल्या ज्या नद्या पुष्कझ जल देतात; येथे सुदुघा:, सुधाराः व 
पयसा द्ांचे दोन अथे अहित; गाई दुधानें फुगून धारांनीं पुष्कछ दूध देतात; नद्या 
पाण्यानें फुगतात, ह्यांचा प्रवाह जोरानें चालतों (सुधारा: ) व व्या घान्‍्य प्रसवतात 
( सुदुधा: ); अभशा गुणांनीं युक्त असल्यामुद्ठें ह्यांना सुष्वयन्त हैं क्रियापद लाबिले 
आह; सुप्वयेत - चांगल्या वस्तु म्हणजे जल, घान्य, दूध व धन देतात, स्वर्य खेरीज- 
करून बाकींच्या नामरूपांना व स्वयन्त हा धातुरूपाला छु हा उपसगे जोडलछा 
आहे; तेब्द्ठां प्रस्तुत ऋचेंत सुष्बयंती <- घन देणास्या असा अथ असाबा; कदाचित्‌ 
हवि दिलेल्या व स्तवन केलेल्या असा कमाणे अथही असेल; कारण स्वि यार्चे तीन 
अथे होतात असे वर म्दटलें आहे. सेप्मीयमाणे व सुष्वापयन्त्यो था सुष्वयन्ती 
हाच्या व्युप्ताक्ति नसन त्याचे अथ असाबेत असें बर म्हटलें आद्वे; पण असेंही बाठतें 
कीं सुप्वयंती हैँ सुष्मयन्ती (सु + स्मयन्ती ) किवा सुष्वपन्ती (सु + स्वपन्ती ) 
ह्याचा अपभ्रंश असावा असें कदाचित्‌ निरुक्तकारांचें व यास्काचें मत असेल; ज षेदि 
क श्र अर्वाचीन संस्कृतांत नाहींत ते कोणज्यातरी अवाचीन संस्कृत शबद्गांचि अपभ्रंश 
होत अरे व्यांनी केलेल्या व्युप्तत्तीवरून अनुमान सदह्बज निधतें; सुप्बयन्ती 
स्मयन्ती - सेष्मायमाणे; किंवा स॒ + स्वयन्ती - छु + स्वपन्ती - सुष्बापयन्त्यों; पहिल्या 
व्यप्तत्तीत सम बदल स्व व दुसरीत प बद्दल य द्वीं अक्षर उच्चारलीं गेढीं; हा तक ज्यास्त 
संभवनीय दिसतो; कारण अथोपिक्षां व्युप्तत्ति देणें हें निरुक्तकारांचें आय कतेब्य होतें. 
सायणाचाय या शढद्वाचे १ढीलप्रमाणें विवरण करतात :--- सुध्वयन्ती - सु + छु + 
अयन्ती; अय - जाणें; उत्तमोत्तम (छु+सु) म्दणजे अत्युत्तम रीतीनें जाणाय्यां 
( अयन्ती - अयन्त्यों ); किंवा स्वप्‌ याचें प्रयोजक रूप स्वापय; सवा चा स्व केल्यानें 
श्र प गाठ्ल्यानें शिक्कक स्वय्‌ राहतें; सु + स्वयन्ती ८ सुष्वापयन्त्यो, सेष्मीयमाणे ही 
व्युत्पत्ति किंवा हा अर्थ सायणाचाये देत नाह्वीत, आ+सदता "-आसीदताम्‌ ; किवा नि 
+आ+सदताम - न्यासीदताम्‌ ; सदताम या पदानंतर जो नि उपसगे आहे तो आया 
उपसगाष्या आधी जोडावयाला यास्क हरकत थेतो म्हणून तो आसीदताम्‌ येवर्ढेच 
क्रियारूप प्रथम देतो; ध्ार्चे कारण सदताम्‌ नंतर आलेला उपसगे हा क्रियापदाला 
जोडणें त्याला योग्य वाटलें नसावें; पण वैदिक व्याकरणाची त्याला तसें करण्याला 
हरकत नसल्यामुद्ें तो नाखुर्षीनें आसीदताम याठा नि जोडतो भर्से वाठतें 
वास्तबिक उपसगे कोठेंद्ी असलछा तरी तो क्रियारूपाडा जोडलाच पाहिजे. आसौदतामू 
हाला जर नि जोडला नाहीं तर नि हें पदपूरण ठरतें; किंवा नियोनो 
असे एक पद करावें छागतें; तसें केल्यास नियोनौ श्वयाचा बह्यानें काय अथे केला 
असावा तें समजत नाहीं. 


यश्िये । उपक्रांते | दिव्ये योषणे | बृहत्यो मद्दत्यो 
नि, सा, ४८ 
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यजते - यज्ञिये ८ यज्ञ शेवटास नेणाय्या (दुगे ); पण हृविरद्द म्हणजे 
ह॒वि घेण्याला योग्य असा अथ आहि; अवेस्तांत यज्नत > पूज्य, उपाके ८ उपक्रान्ते 
-+ उपगम्य इतरतरं क्रान्ते ( दुग ) ८ एकमेकीच्या जबठ जाऊन क्रमण म्हणजे 
गमन करणान्या, एकमेकीच्या पाठोपाठ जाणान्या; उपाके 5 ग्रशस्ते ८ भ्रशस्त 
असाह्दी दुगे अथ देतो; पण ग्रशस्त म्हणजे स्तुत्य असा ह्याच्या मनांत अथे असेल 
किवा दुसरा काँहीं असेल ते समजत नाहीं. उपाके ८ उप + आ + के; के ८ 
ऋ्रान्ते; म्हणजे क्रम्‌ या बातूंतीठ फक्त क्‌ हैं अक्षर उपाक या राब्दांत आहिे. 
उपक्रान्त ह्यांत आ अक्षर कां बेतलें नाहीं ः वास्तविक उपाक्ान्ते अप्ता शब्द 
पाहिजे होता. अपाक, अभीक, उपाक, निरेक, पराक, समीक असे शब्द आहेत; 
आक ट्याढा निरनिराकछ्े उपसगे जोडून हे शब्द बनले आहेत. आके व आके- 
निपास: असे दोन राब्द ऋग्वेदांत आहित; आके हैं आकर्चे सप्तमार्चे एक- 
बचन होय; ब्याचा निश्चित अर्थ करतां यत नादढ्ढी; पण दोनन्‍्द्दी ठिकाणी आके 
म्हणजे द्रब्यनिर्षीत असा अथ असावा, उपाक हें विशेषण व नाम असें आढव्झते 
उपाकचक्षस्‌ , उपाकयो: हृस्तयो:, उपाके नक्तोषास्ता येथे उपाक हैं विशेषण आहे; 
नक्तापासा ह्याछठा उपाके हैं विशेषण तीनदां छाविले आहे; व तेथे त्याचा अथ 
एकमेकोजवद्य असणाय्या असा असावा; व्याचा गढ अथ धनवान्‌ असाही असेल 
रात्र 4 उषा या एकमेकीजवछ असतात व घनवान्‌ असल्यामुलें घन देतात 
उपाकयोः हस्तयो: - प्रशस्त हातांत; उपाके आ ही जोडी तीन वेव्यं आढी 
आहे; नुसता उपाके हा सात वेढां आला आहे; दहाही ठिकाणी समीपस्थानीं 
असा अथ असावा, बहती - बहत्यो - मद्गत्यो - मोठ्या 

सुरुकमे सुरोचने। अधिदधाने शुक्रपेशस थ्रियम्‌। छुक्क शोचतेः ज्वलूति 
कमणः | पेशः इंते रूपनाम ( निघे० ३७।११ ) | पशतेः | विपिशितं भवति 

सुरुक्मे - सुरोचने; रुक्‍्म -- रोचन ८ दीएि, प्रकाश; ज्यांच्यापार्शी दीधि 
आहे अशा, प्रकाशणान्या, रुक्‍्म 5 रुच (> प्रकाशण्ण ) + म 5 प्रकाश; रोचन 
शब्दाचाही तोच अर्थ. रुक्म ८ ( १ ) सूर्य, ( २ ) सूर्यासारखा तेजस्वी अलंकार; 
सुरुक्‍्मे -- झव्ठकणारे अलंकार धालणान्या, मरुत्‌ छातीवर व दंडावर रुक्‍्म घालीत 
असत; येथें रुक्म म्हणजे सूयासारखें तेजस्त्री सोन्याचे चांद; ऋग्वेदकालीन श्िया 
असे चांद घालीत होत्या म्हणून उषा व रात्र ह्यांगा सुरुक्मे हैं विशेषण छाबलें 
असा4, शुक्रपिशम्‌ ८ शसुक्रपशसम्‌ - देदौप्यमान रूप म्दइणजे रंग 
आइहे जीत भरशी ( श्रियम्‌ 5 शोभा ). अधिदधाने ८ धारण करणान्या, पेश 
रूप; रूपाला पेश नांव पडण्याचें कारण तें जणूं काय जवब्ठत असते म्हणजञ 
अतीशय झत्ठकतें; पेशस्‌ शब्द पिश जछणें ह्यापासून; पिशा अबयवे ( घा० 
६।१५६ ); पिश॒ - वस्तूचे अवयव म्हणजे अती सूक्ष्म भाग करणें येवटाच अथ 
धातुपाठांत आहे; आपके यांचें कोशांत भर्कुंकार धालणें असाही अथे दिला 
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आहि; ऋग्वेदांत ( १ ) अलंकृत करणें, ( २ ) पसरणं व (३ ) मिसव्ठणें असे 
पिश चे तीन अथ आहेत; (१) अरुषस्य दुहितिरा विरूपे स्तृमिरन्‍या पिपिशे 
सूरो अन्या ( ६।०९।३ )>दच्या दोन मुली भिन्नभिन्न वर्णाष्या असून एक 
म्हणजे रात्र ताय्यांनीं अलकृत असते तर दुसरी सूयोनें अलंकृत असते; (२) 
श्रीैराधि तनूषु पिपिशे (५॥५७।६ ) > दांच्या शरीरावर शोभा पस्तरली आहे 
पुरुत्ञा वाच॑ पिपिशुवदनन्‍्त: (७।१०३।६ ) 5 ओरडताना हे बेड़क भिन्नभिन्न 
प्रकारचे आवाज पसरतात; (३ ) अंशुयवेन पिपिशे (९।६८।४ ) ८ सोम यवानें 
मिश्रित होतो, पिश ह्या्चीं पिशाना:, पिपिशे आणि पिपिशः अशी क्रियारूपें 
व पिश, पिशा, पेशसल्‌ आणि पेशन अशी नामरूपेंही आहेत 
पिशा गिरो मधवन्‌ गोभिरश्रे: त्वायतः शिशीहि राये अस्मान्‌ (७।१८॥२ ) ८ 
हे इंद्रा, आमध्याजवदठ्ु परन असावें म्हणून आम्ही जे तुझे भक्त त्यांना सोनें 
( पिशा )) गाई (गोमिः ), घोडे (अश्वेः ) ह्ांनीं युक्त कर (शिशीहि ); पिशा 
हें पिशचें तृतीयेचें एकबचन, पिशा इब सुप्शों विश्व वेदसः ( १।६४।८ ) ८ 
घनाढय लोकांप्रमाण ( पिशा: इव ) हे रझत्‌ अतीशय धनवान्‌ आहित; सुपिशः -- 
विश्ववेदस: - अति धनवान; पिश - घन. पिश्‌ शब्द विश्वपिश:ः, विश्वपिशा, 
शुक्रपिशम्‌ , सुपिशः अशा चार समासांतही आढव्तो. सतु॒ वर्राण्यघ पेशनानि 
बसान; ( १०।१।६ ) ८ वर््ते व अलंकार ( पेशनानि ) अंगावर धालणारा (बसानः ) 
अग्नि. अधि पेशांसे वपते नृतूरिब उपाः ( १।९२।४ ) 5 नतेकीप्रमाणें उषा अंगावर 
अलंकार ( पेशांसि ) घालते. पेशस्‌ शब्द नृपेशसः, झुपेशाः, पुरुपेशसम्‌, अश्व- 
पेशसम्‌, वाजपेशसम्‌, विश्वपेशसम्‌, शुचिपेशसम्‌, हिरण्यपेशसम्‌ , अपेशसे, 
ऋतपेशसे, वीरपेशा: व पुरुषेशासु असा बारा समासांत आढ्व्णतो; दह्यांपैकीं बय्याच 
समासांत त्याचा धन व बाकीच्यांत रूप असा अथ असावा. शुक्रपिश - शुक्र पिश यस्‍्या 
ताम्‌ ( श्रियम्‌ ) - देदीप्यमान रूप आहे जिच्यांत अशी शोभा किंवा झव्ठकणाय्या 
अलकारॉरनी युक्त अस सांदय हा एक अथ; व दुसरा ज्यांत देदीप्यमान्‌ सोने 
आहे अस थन. पिश व पेशस ह्ांचें तेज, रूप व धन असे तीन अगे असावेत 
शुक्रपिशम्‌ येथें पेशस नसून पिश असतांना पेशः इति रूपनाम असे यास्क म्हणतो 
व्याच कारण निधटूत पंश शब्द दला नाहीं. शुक्र शब्द शुच जछणें ह्यापासून 
[ला आहे; शुच्‌ + रम्‌ > शुक्रम्‌ - जछणारें, देदाप्यमान्‌; शुक्र हा शब्द उषा, 
सूर्य,मरुतांच्या आईचा गर्भाशय आणि बैल यांस व अग्नि आणि ह्याच्या ज्वाला यांस विशेषण 
म्हणून लाविढेला आढव्ठतो; तेब्हां जछूणारा यापेक्षां ज्वलद्दीप्तिमानू असा अथ 
जास्त योग्य दिसतो; शुच्‌ श्वाचे जल्णे व ज्वलद्दीत्तीमान्‌ असर्णे असे दोन्द्दी अर्थ 
आहत, विपिशितं भवाति विकसित भवति यावदाश्रयभावित्वात्‌ू | विनिहितं 
भवति इति केचित्‌ ( दुगे )- रूप विपिशित म्हणजे विकसित दवोतें; जोपर्य॑त 
शरीरासारख्या आश्रयावर रूप असतें तोंपर्यत तें फुलतें; किल्लेक म्हृणतात कीं विपि- 
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हे 


शित याचा अथ विनिहित म्हणजे ( शरिरांदिकांवर ) ठेविलेले, पिंश हा धातु 
घातुपाठांत व आपटे यांचि कोशांत नाहीं; पिंशूर्चे अपिंशत्‌ अर एकच रूप ऋग्वे- 
दांत आढव्तें; खंड १४ त पान ६२३ व्या धातूची सब उदाहरण दिलीं 
अहित; पिंशू 5 ( १ ) सजविणें, (२ ) करणें किंवा तयार करणें असे दोन अथे 
सिद्ध केले अहेत, पेशस हा पिंश धातूपासून निधाला आहे येवरढेंच यास्क म्हणतो 
पण तो पिंशचा अथे देत नाहीं; कदाचित्‌ दुग म्वणतो त्याप्रमाणे विकसित होणें 
किंत्रा इतर टीकाकार म्हणतात त्याप्रमाणें अंगावर घालणें असा अथ ह्याच्या मनांत 
असेल; पण पिश ब पेशस हे पिंश धातूपासून निधा७के नसून पिश्‌ (८ अलंकृत 
रणें ) यापासून झाले अहत, ऋचेचा दुरगोनें केढेला अथेः- एकमेकीकडे पाहुन 
स्मित करणाय्या किंवा सब श्राण्यांना निजविणास्या ( सुष्वयन्ती ), यज्ञसंपादन कर- 
णास्या ( यजते ), एकमेकीजवठ्) जाऊन मांगे चालणान्या ( उपाके ), दीप्तिमान्‌ 
( घुरुक्मे ) व दुलोकी झुश्र कान्‍्ती पसरणाय्या अशा एकमेकीशीं मिश्र झालेल्या 
( योपणे ) द्वच्या मुली ( दिव्ये ) ह्या आसनावर ( योनो ) बसोत ( नि + आ+ सद- 
ताम्‌ ). हवा ऋचेतार बहुतेक राब्दांचे खरे अथ वर दिले आद्वेत. ऋचेचा खरा 
अथे:- स्तविलेल्या ( सुष्बयती ), हवि थेण्याला योग्य, एकमेकीजवछ असणाय्या 
( उपाके ), अलंकार घातलेल्या ( घुरुक्‍्म ), देदीप्यमान्‌ अडछंकारांनीं युक्त ( शुक्र- 
पिशम्‌ ) सौंदय ( श्रियम्‌ ) घारण करणाय्या ( अधिदवधाने ), द्य लोकांतील ( दिब्ये ) 
सुंदर खत्रिया ( योषणे ) उषा व रात्र आसनावर बसोत, ऋचेचा ध्वनित अथ द्या 
घनवान्‌ खिया आमच्या घन भांडारांत घन देवोत असा आहे. आ 5 नि ८5सु ८ 
रुक्‍्म ८ पिश॒ -- श्री - धन. वि -- यज ८ सदू > देणें. दिव्ये योनी > धनांनी भर- 
लेल्या भांडारांत, यु (>देणें) दह्यापासून यो; सन्‌ ( देणें) ह्यापासून सन 
यो + सने -- अतीशय धनांनीं युक्त अशा दोन दात्या लिया. 
देव्या होत!रो (९ ) देव्यो होतारों। अयं च अग्नि: असो थ मध्यमः । तयोः 
एषा भवति 
देग्या ८ देव्यी - देवांचे; द्वोतारा -- होतारी -- दोन होते. ते कोण ? हा भप्नि 
व तो मध्यम; म्हणजे पृथिवीवरील अम्नि ब अंतरिक्षांतीक वायु हे देवांचे होते होत, 
तत्संबंधीं पुढील ऋचा होय. 


खंड १२ वा, 
देव्या होतारा प्रथमा खुवाचा मिमाना यश मज्ुषों यजध्ये । 
प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्रात्रीन ज्योतिः प्रदिशा द्शिन्ता ( ऋ० से० 
१०।११०।७ ) 
दृव्यों होतारो प्रथमों सुवायों निर्मिमानों यश्ञे मनुष्यस्य मनुष्यस्थ यजनाय 
प्रचोदयमानों यशेषु कतारयो पू्वेस्यां दिशि यश्टव्यम्‌ इति प्रदिदान्तो 
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दैव्या होतारा ८ देव्यो होतारी ८ देवांमधील होते किवा स्वतः देघच; हा 
दोत्यांना देव्यो हें विशेषण लावण्याचें कारण होता व मैत्रावरुण हे मनुष्यांच होते 
हैं; मनुष्यांचे होते होता व मेत्रावरुण; पण देवांचे होते अग्नि व वायु; म्हणून हे 
दोधे देवांमघील किंवा देवच असा दुगे अथ करतो. प्रथमा ८ प्रथमी - मुख्य; 
मनुष्यांचे होते मुख्य नव्हत. छुवाचा - सुवाचो म्हणज ज्यांची स्तुति चांगढी म्हणजे 
प्रशस्त रीतीनें केली असते असे, मिमाना ८ निर्भिमानो > यज्ञ निमोण करणोरे 
निर्मिमानो बदल निर्मिमाणी पाहिजे; मिमाना ८ यज्ञ निर्मातारी (दुगे); दुगबृत्तीत 
निर्मिमानों किंवा निर्मिमाणों नाहीं. मनुषः ८ मनुष्यस्य मनुष्यस्य ८ सगर्या लोकांचे; 
दुगबृत्तीत मनुष्यस्य एकदांच आहे. यजध्ये - यजनाय ८ यज्ञ करण्याक रितां, 
प्रचोदयन्ता - प्रचोदयमानी, विदथेष - यज्ञेषु - यज्ञांत. कारू ८ कतारो ८ यज्ञ करणोर 
ऋत्विज्ञ, ग्राचीने ८ पृवस्यां दिशि - पूष दिशेकडील (ज्योति: ८ अप्लनि ); दुगे- 
वृत्तीत पूवेस्यां बदल प्राच्यां आह्वे. दिशन्‍ता ८ यष्टव्यम्‌ इति ग्रादेशन्ती ८ अशा 
रीतीनें यज्ञ करावा अर्से विधिवाक्यने भाज्ञा करणोरे. प्रदिशा हा शब्द यास्‍कानें 
भाष्यांत घातला नाहीं व ह्याचे विवरणही केले नाहीं; प्रदिशा ८ विधिवाक्येन ८ 
विधिवाक्यानें; प्राचीमनु प्रदिशि ग्रेढि ( मान० श्रीो० १।५।४|७ ) ८ पूवेदिशेकडे जा 
असें विधिवाक्य असेल किंवा उद्धराहवनीयमित्युक्वा गाहपत्मादाहवनीयं ज्वल्न्तम्‌ 
( मान० श्रो० १।६।१।१ ) हें विधीवाक्य असेल; किंवा प्राश्चयम्‌ उद्धरंति 
- अग्नीला पूर्वकडे उचढछन नेतात असे असेल; गाहैपत्यांतून पूर्वेकडील 
असलेल्या आहवनीय स्थानाकडे अग्नि विभिवाक्याने नेतात; अशा कऋृत्याछा अश्निप्रणयन 
म्दणतात, ऋचेचा अथः-मनुष्यक्षोत्याहुन श्रेष्ठ (प्रथमा ), उत्तम भाषा रीतोनें स्तविलेले 
( सुवाचा ), देवाना हृवि देण्याकरितां ( यजध्ये ) मनुष्यांचे ( मनुष: ) यज्ञ निर्माण 
करणारे ( मिप्ताना ), यज्ञांत ( विदयेषु ) विवधिरूप आज्ञा करणारे ( प्रचोदयन्ता ), 
अशा रीतानें यज्ञ करणारे ( कारू ) म्हणजे मनुष्यांच्या हातून यज्ञ करविणारे व 
अशा विषिवाक्यानें ( प्रादिशा ) आग्ने ( ज्योतिः ) पर्वकडे (प्राचीन ) नेऊन यज्ञ 
करावा असें सांगणारे ( दिशन्ता ) असे देवांमघीछ होते ( अग्नि व वायु मलाही यज्ञ 
करण्याची रीत दाखबोत ). 
तिस्रो देवीः ( १० ) तिर्रः देवय: | तासाम्‌ एबा भवति 
तित्नो देवी; ८ तिख्रः देव्य: ८ तीन देवी; ततू संबंधी पुढील ऋचा होय, 


खंड १३ वा, 
आ नो यज्ञ भारती तूयमेत्विव्या मनुष्चदिह चेतयन्ती। तिस्त्रो देवीबेहिंरेद 


ने सरस्वती स्वपसः सदन्तु ( ऋ० से० १०११०।८ ) 
पेतु नः यज्ञ भारती श्षिप्रम्‌। भरतः आदित्यः | तस्य भाः 
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आ + एतु - ऐतु ८ येबो, भारती 5 भरतः आदित्य: । तस्य भाः ८ भरत 
म्हणजे आदित्य; त्याची प्रभा ती भारती, भरतः आदित्य: । सर्वभूतानि उदकेन 
बिभ्ति इति (दुर्ग ) - आदित्याछा मरत म्हणण्याचें कारण तो जलानें सब्र प्राण्यांचे 
पोषण करतो; विभरति मारती ( अमर १।५।१ क्षीरखामी ). तूय -- क्षिप्र ८ त्वरित. 

इडा च मनुष्यवत्‌ इद् सेतयमाना | तिरत्रः देव्यः वहिः इद सुख सरस्वती च 
सुकमांणः आसीदनन्‍्त 

इछा 5 इडा; इत्ा च पथिवीस्थाना | “ इद्बैवेव््या वसुमत्या ? ( मेत्रा० से० 
४।१३।८ ) इंते अनुयाजप उन्नीतसामथ्यात्‌ पाथवरत्व ( दुगे ) 5 अनुयाज नांवाच्या 
मंत्रांत € धनवान्‌ इलेसह एथंच ” असे राब्द अहेत; दा रब्दांवरून इबत्ठा ही 
पथिवीवरची अरसे सहज सिद्ध ढोतें; इव्ठा ही पृथिवात्ररी७ देवता होय, मनुष्वत्‌ - 
मनुष्यवत्‌ - मनुप्यांच्याप्रमाणें; एका मनुष्यानें दुस्या मनुष्याला भोजनाछा बोलाविर्ले 
असतां तो जमा लवरित येतो तशा (दुग ). मनुष्वत्‌ 5 मनुप्‌ + वत्‌; मनुष्‌ किंवा 
मनु हा मानवजातीचा उत्पादक; त्याच्या यज्ञांत जशा दा तीन देवता ल्वरित येत 
अप्तत तशा त्या माइ्या यज्ञांत येबरीत असा खरा अर्थ आहे. इह -द्या यज्ञकमोत. 
चेतयन्ती - चेतयमाना - ( माझ्या ह्या यज्ञांत हवि खावयाचा आहे असे ) जाणणारी; 
दुगबृत्तीत चेतयमाना असा शब्द नाहीं. स्पोनं ८ सुर 5 सुखकर, मऊ ब ग्रशस्त 
स्वपसः ८ सुकर्माणः ८ उत्तम कर्म करणास्या; अपस्‌ 5 कम (निम्रें० २।१।१ ) 
बहिरेद -- बहिं: + आ + इदं. आ+ सदनन्‍्तु - आसीदन्‍्तु - बसोत. चेतयन्ती हें 
विशेषण इढा हा रब्दाला छाविलें आहे असे दिसतें; वास्तविक भारती, इक व 
सरस्वती ह्या सबोना तें विशेषण लाबिलें पाद्दिजे. ऋचेचा अथ:- आमच्या हा यज्ञांत 
हवि खाबयाचा आह असे जाणणास्या ( चेतयन्ती ) भारती, इत्डा व सरखती द्ा| 
उत्तम कर्मे करणास्या ( स्वपसः ) तीन देबी आमच्या यज्ञाल्य त्वरित येवोत ब ह्मा 
सखुखकर दर्भोसनावर बसोत, आ - यज्ञ ८ ब्िं: - सु ८ अपस्‌ ८ धन, तूय॑ ८ स्पोन 
+ इंद ८ घनानें भरलेलें, इ - चितू ८ सद्‌ - देणें. इद्द ८ हा घनभांडारांत, देवी: - 
घनदात्या. असे द्या शब्दांचे दुसरेही अथ आह्वत; त्यामुत्े भारती, इढठा ब सरस्वती 
ह्या नांवाच्या कोणी तीन राज्ञी होत्या असा अथ करण्यास हरकत नाहीं. धनयुक्त 
वे धनदात्या असणाय्या क्षा दानशूर स्रिया आम्हांठा अपरंपार घन देवोत असा 
घ्वानित अथ असावा, 

व्वष्टा ( ११ ) तृणम्‌ अश्लते इति नेरुक्ताः । त्विषः वा स्यात्‌ दीसिकर्मणः | 
त्वक्षतेः वा स्यात्‌ करोतिकरमंणः | तस्य एथा भवति 

तव्वष्ठा तू + अष्टा; तू ८ तूणे > त्वरित; अष्टा - भश्‌ + ता ८ (व्याला जे 
व्यापावयाचे असतें ते) व्यापणारा; अशू व्याप्ती संघाते च (घा०५।१८ ); तू + अष्ट 
द्यापासून त्वष्ट शब्द झाला आहे अर्से निरुक्तकार म्हणतात; इति नेरुक्ता; हें दुर्ग 
वृत्तीत नाहीं. किवा लष्टा > लिष्ठा  त्विप्‌ + ता ८ झत्ठकणारा; लिप दीप ( घा० 
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१।१०२६ ); दीप्तिकमणः ह्याबइछ दुगेबृत्तीत दृद्धवथस्य असे आह; बुद्ध: एव 
नित्यम्‌ असी देवतात्वात्‌ ( दुग ) देव असल्यामुक्ठें लरष्टा हा नेहमीं धनसमृद्ध 
असतो, तिषे: देवतायामू । अकारश्व उपधाया: ८ बिषे: देवतायां तून्‌ वक्तब्य: 
अकारश्व उपधाया: वक्तव्य: ( महाभाष्य ३।२।॥१३७०।० ) - व्रष्टा जेब्हां देवता 
असतो तेब्दां त्रिष्‌ ह्यांतीछ इकाराचा अकार करून त्वष्‌ ह्याला तू लावल्यानें वष्ट 
शब्द बनतो, किंवा लवष्टा ८ त्वक्ष + ता ८ (सुताराचें ) काम करणारा; 
व्ष्टा हा देवांमघीरल सुतार होता. दुगे म्हणतोः- लक्ष्‌ म्हणजे छुतार 
काम करणे असा जरी ह्या धातूचा विशिष्ट अथ आह. तरी 
एथें सामान्य अथ ध्यावयाचा म्इणजे लक्ष्‌>करणें; लष्टा नुसतें सुतार काम 
करतो इतकेंच नाहीं तर तो इतर काम व क्षी कर्घी अद्भुत कार्मेही करतो. लक्षति 
तनूकरोति दारु (अमर २॥१०॥९, क्षी०), गुजरपाठ तक्षते: भसा आहि; पण तो लक्षते: 
असाच पाहिजे. तक्ष वक्ष तनूकरणें (घा>० १।६०६-७५७ ); ग्रीक भाषेंत 
टेक्सिडो ( ७१७ ) 5 रचणें, टेक्टान्‌ ( (७८४०३ ) रू गवेडी, सुतार, ठुको ( +प८० ) 
- तयार करणें, बनविणें. तत्संबंधीं पुठील ऋचा होय,. 
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य इम द्यावापृथिवी जनिन्नी रुपरपिश रूवनानि विश्वा। 
तमय द्ोतरिषितो यजीयान देव त्वष्टारामिह्द याक्षि विद्वान (ऋ० स० १०११०।९) 
यः इमे द्यावापृथथिब्यो जनयित्र्यो रूपेः अकरात्‌ भूतानि च स्वाणि 
थ्यावापृथिवी - द्यावापृथिव्यो, जनित्री ८ जनापैत्यी - सब प्राण्यांना जन्म 
देणाय्या किंवा उत्पन्न करणास्या, अपिशत्‌ - अकरोत्‌. नक्षत्रोभमिः पितरो द्यामपिंशन्‌ 
( १०।६८।११ ) ८ पितर दला ताय्यांनीं चित्रित करते झाले किंवा सजावते झाले 
या।भ: शचाभ:ः चमसान्‌ आपशत ( ३॥६०।२ ) 5 ज्या अद्भुत शक्तानी ऋभु एका 
चमसाचे चार चमस करते झाले., ।नश्वमणः ऋभवां गामापशत ( १।११०॥८ ) - 
नुसते चामर्ड घेऊन ऋभु त्याची गाय बनवित झाले. सजब्रिणे व करणे असे पिंशच 
दोन अथ आहेत; प्रस्तुत ऋचेत सजविणे हवा भ्रथ योग्य दिसतो. भवनाने विश्रा 
सवाणि भूताने 
तम्‌ अद्य होतर्‌ इषितः यजीयान देव ल्ष्टारम्‌ इह यज विद्वान 
यक्षि > यज 5 हवि दे किवा हवि देऊकन तप्त कर; यक्षि - यज्‌ + सि; सि 
हा ऋग्वेदांत आज्ञाथे दाखविण्याकरितां घातूंना बय्याच ठिकाणीं छावडेला आढछतो. 
ऋचेचा अथ:- जो द्या झूला, प्रथिवाल्ा व सब प्राणिमात्रांना निरानिराब्या रूपांनीं 
यक्त करितां झाला किंवा ते ते रूप घेऊन द्य॒ बगेरेना निमोण करता झाला त्या त्वष्टबाला, 
हे होत्या ( अग्नि ), सवाहून हृवि देण्यांत कुशछ असणारा ( यजीयान्‌ ), सब देवांना 


| ॥७ औक 


जाणणारा ( बिद्वान्‌ ) व हृबि देण्याकरितां देवांकडे पाठबिलेला (इषितः ) तूं दृवि दे 
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द््क धन हक नी ते चज जानी >> + # जानी जो ही 


माध्यमिक: त्वष्टा इति आहु:। मध्यमे च स्थाने समाम्नातः। आश्ने: इति 

शाकपूर्ण: | तस्य एषा अपरा भवति 
कित्येक म्हणतात कीं ज्या अथी निध्टत अन्तरिक्षदेवतांमध्ये व्वष्टा 

गणला गला आहे त्याअर्थी तो मध्यमस्थानांतठगाच दव असलछा पाहिजे; तो अग्नि 
नव्हे द्व॑ सिद्ध करण्याला हे अग्नि, ते ल्वष्टयाला हि दे हे शब्द परे अह्वित 
तथापि त्वष्ठटा महणजे अग्नि असे शाकर्पाण म्हणतों; तत्संवंधी पढील ऋचा होय 
दुगे म्हणता ;:- आग्नि जरी एक असछा तरी त्याला दोन रूप थतां येतील; आग्नमम्न 
आवह ( तात्ते० ब्रा० ३।५।० ) 5 है अग्नि, त॑ अग्नीछा धंऊन ये; आग्न दो 
टठिकाणाी असूं शकतों; तेव्हां एक ठिकाणचा आग्ने दससया |ठेकाणच्या अग्नीछा 
बालावूं शकेल; त्याप्रमाणें त्वष्टरूप अग्नीठा पथिवीवरीछ अग्नि हवि देतो यांत आश्चय 
नाहीं; कायोकारितां एका देवाचे दोन देव होतील; ।शेवाय आग्न हा अन्तरिक्ष देव- 
गणांतहीं गणछा गेढा आह; त्वष्टा हा देवांचा कारागीर आहे म्हणन तो अग्नीहून 
भिन्न असछा पाहिजे अर्स जर कोणी म्हणत असेल तर त्याला उत्तर :- अग्नीमध्ये 
नानाबिध व विलक्षण काश आहे; तेव्हां तो शिल्पकाराचेंही काम करू शकछू; निर- 
निरा्द्ठी कार्म करण्याकरितां एक दव अनेक रूर्प घतो हं त्या देवा्चे अदमुत सामथ्य 
दशविते. दुगानें केलेलें शाकपूर्णी्चें ह॑ समर्थन लंगडें आद्वे; शाकपाणि द्वा पूर आचाय 
तंन्हां तो म्हणल त॑ खर अश्डच पाहिजे अशी दुगाची ठाम समजूत होती, 
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आविष्टयों वधते चारुरासु जिल्मानामूध्चः स्वयशा उपस्थ | उसने त्वष्टाबिंभ्य- 
तुजोयमानात्यताचा [सह प्राते जाषयेते ( ऋ० स० १९७५ ) 

आविः आवेदनात्‌ । तत्त्यः। वधते चारु:ः आसु। चारु चरतेः 

आवबिः हा राब्द आ+ विद द्यापासून ( आवदनात्‌ ); आवेदन - सबस्य 

प्रकाशन ( दुभ ) ८ सव वस्तु प्रकाशाने प्रकट करणें; आविष्टयः ८ आवि: + ह्य 
तत्त्य: - तत्‌ + ल्य:; तत्‌ म्हणजे आवि:; तत्संबंधी म्हणजे सब वस्तु प्रकट करणार; 
तत्त्य; -- तस्य प्रकाशनस्य तनिता - आविश्य: - तत्‌ म्हणजे प्रकाशन म्हणजे प्रकाश 
तो प्रकाश पसरणारा ( दुग ); दुगे त्यप्‌ ह्याचा तनिता म्हणजे पसरणारा असा अथ 
करतो. ऋग्वेदांत आविः ह्याचा अथ ग॒हा किंवा गुद्य द्या शब्दांच्या अथाच्या उलट 
आहे; गुहाहित - गुद्य॑ ८ गुहँत छपलेछा, मूढ किंवा अदृश्य असलेला; आविष्टय: - 
प्रकाशांत आलेला; तेव्हां आवि: म्हणजे प्रकाश किंवा उधड जागा असा अथे अत्ावा 
आवि: शब्दाच व्यत्पात्ति देतां येत नाद्वी, चारु शब्द चर घात॒पासन; चारु; - चरण- 
शील: ( दुग ) - चालणारा म्दृणजे पसरणारा, चरते मन: अस्मिन्‌ ( अमर ३।१।५२ 
क्षीरस्वामी ) - जिच्यावर मन जाते म्हणजें बसते ती वस्तु चारु म्हणजे रमणीय 
सोम: चारुमेदाय पीतये (३।४९।२), मदस्य चारुण:( ८।५।१४ ), भम्ृतस्य चारुणः 


खडे १७ निरुक्ताच भाषांतर १२५ 


(९|७०|२ ), पिबा त्वस्य सुषुतस्य चारो: ( ३॥५०।२ ) एये चारु हैं साम याच विशे- 
प्रण आहे; तेव्द्दां त्याचा अर्थ गोड अस्ताच असछा पाहिजे. जेव्हां चारु आनीचें विशे- 
प्रण असतें तेव्हां प्रिय असा अथ. इंद्र० पितेव चारु। सुहवा बयोधा: ( ३॥४९॥३ ); 
इंद्र बापाप्रमाणें चारु; एथें व इतरत्र कांहीं ठिकाणी चारु शब्दाचे प्रिय व घनदाता 
असे दोन अर्थ असावेत. चारु राब्दाची व्युत्पात्ति देणें अशक्य आद्वि. भ्रीक खारैसू 
( िक0ांध ) नर गोड, रमणीय; ॥,88४7॥ कारमेन्‌ ( (शाणाणशा ) + गीन. 
जिह्ं जिद्दीतेः । ऊध्वेः उच्छितो भवाति । स्वयशाः आत्मयशा:। उपच्थे 
उपस्थाने 
“हा? जाणें या धातूपासन जिह्म; जिहते जद्बाति वा जिह्म (अमर ३।१।७१ 
क्षीरस्वामी ); जिल्म शब्दाची व्युत्पत्ति दुगबृत्तीत नाहीं, जिल्मानां कुटिड्चेतसाम्‌ अपि 
हे 
| 


जज कि 


( 


मनुष्याणाम्‌ अवैषम्येण ऊष्वेमेवज्वलति। कुटिखानाम्‌ अपि इन्धनानां कुंटेल: इति 
केचित्‌ (दुग)- मनुष्य कितीहि दुष्ट असला तरी अग्नि भेदभाव न करिता वरचंबरच 
ज्वाला उमारतो, त्या खाढीं करीत नाहीं म्दृणजे अग्नि त्रिज्ञत नाही; केत्यकांच्या 
मरते जिह्म म्दणजे वांकडीतिकर्डी छाकडें; तीं जाव्ण्याकारितां अग्नीचीही बांकडीति- 
कूडी गति होते, जिहल्म ८ कुटिल ( अमर २॥१।७१ ). अपां नपादा श्वस्थादुपरथ 
जिह्मानामूर्ध्वो विद्युत बसानः । तस्य ज्येष्ठ महिमानं वहन्तीहिरण्यवणो: परि यन्ति यही: 
( २।३५।९ ) - विद्युत प्रकाश पांघरणारा, जल्देवतांचा ( अपां ८ जिद्ानां ) पूत्र 
तव्यांच्या मांडीवर बसछा; त्याचा श्रेष्ठ महिमा म्हणज अतीशय तेज आपल्याबरोबर 
वाहून नेणाय्या व सोन्यासारख्या प्रकाशणाय्या इूच्या मुली म्हणजे जलदेवता भराभर 
समुद्राकडे गमन करितात; येथें जिक्मानां हें भपांचें विशेषण असेल किंव्रा तदथक 
पर्याय असेल, परावतं नासत्यानुदेथामुच्चाबुध्न चक्रथुजिल्मवारम्‌ । क्षरत्नापो न पायनाय 
राये सहस्राय तृष्यत' गोतमस्य ( १॥११६॥९) - द्वे नासत्यानो, ब्रढ्यकाकडे 
तुम्हीं मेघाला ढकललेंत व त्याचा तत वर केलात ( म्हणजे मेघा्चें तोड खाहढीं 
केलेंत; त्याबरोबर ) ताहनेनें व्याकृछ झालेल्या गौतमाछा पाणी पाजण्याकरितां जरू- 
देवता विलंब न करता बाहूं ढागलया; निद्मम्‌ उदक॑ वारयति असी जिह्मबारः ८ पाणी 
अडविणारा मेघ, जिह्म॑ नुनुद्रेब्बत॑ तया दिशाप्तज्चनुत्स गोतमाय तृष्णजे | आ गच्छ- 
न्तीमवसा चित्रभानवः काम विप्रस्य तपयन्त घामाभि: ( १।८७।१ १) ८ मरुत्‌ भेवाला 
धया दिशेनें म्हणजे बरती ढकाडिते झाले व तृष्णेनें व्याकूछ झालेल्या गौतमाकरितां 
प्यांनीं जढ खाढीं सोडलें; त्या बिग्राच्या इच्छा आपल्या रक्तीर्नी तृप्त करणाय्या व 
बिलक्षण तेजानें युक्त अशा जल्देवता रक्षण करणार पाणी घेऊन त्याच्याकडे जातात; 
एथें जिम - अवते < उत्से 5 जछानें डुबडुबलेला भेघ. जिह्स्ये चरितवे मधोनि 
आभोगय इृष्टये राय उ ते ( १।११३।५ ) ८ हे उषे गौतमाठा धनदानासाठीं समथ 
कक तूं धन दिल्ेस; जिक्षश्ये  चारतवे ८ घने दातुं ८ धन देण्यासा्ं, 
ने, सा, ७९ 
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जिह्मश्ये हें जिह्मशी हारे चतुर्थीचं एकबचन; जिह्म॑ वक़्॑ शायानाय पुरुषाय चरितव 
चरितुं शयनात्‌ उत्थाय स्वापेक्षितं प्रति गंतुं व्युच्छती भवाति ( सायण ) ८ अंयरुणा- 
बर बांकडे तिकड़े निजलेल्या गोतमाला इष्ट देशाकडे जाण्यास समथे करण्याकरितां 
उगवणारी उपा बरगेरे. शी हें उत्तर पद स्योनशी व तल्पशीवरी द्यांतही आहे; वयोधा:० 
स्योनशी: अतिथि: ( १॥७३।१ ); यदा वीरस्य रेबतो दुरोणे स्योनशीरतिथिराचि- 
केतत्‌ | सुप्रीतो अग्नि: खुधितो दम आ स विशे दाति वायमियत्ये (७।४२॥४) ८ जेब्हां 
श्रीमंत भक्तार्च्या घरी घनदाता अग्नि धन टाकतो तेब्हां तो विपुल घन देतो; वयोधा: 
- स्थोनशी: ८ घन देणारा; वयः ८ स्योन ८ घन; धा 5 शी > देणें; जिल्मशीः - 
वयोधा ; ८ स्योनशी : ८ धनदाता. शी देणें द्याची शिशीते, शिशीत, शिशीतं, शिशीतां, 
शिशीहि अशीं रुपें ऋग्रेदांत आढव्तात; शी देणें हा अर्थ पृष्कद्ः ऋचांत असतो; 
निजणें व धार देणें असेही त्याचे अथे आहेत. वरील सत्र उदाहरणांवरून जिह्म 
हयाचा अर्थ धन असा असावा; गोतमाछा खरोंखर पाण्यावी तहान लछागली नसून 
धनाची तहान लागढी होती; तथापि जिह्म म्हणजे जल असा मुख्य अर्थ असावा. उच्च: 
-डउ+उ+र्‌+घ्‌+वः;उ+उ>उत्‌ ; २+ व्‌ >श्रि; व: ८ तः; उध्ज शब्द 
उत्‌ +श्रि (वर जाणें किंवा असणे) ह्यापासून. उध्वे शब्द अमरांत नाद्वी, खयशा:ः -- 
आत्मयशा: - ज्याचें यश्श खत:वर अवलंबून असते असा, आपल्या सामरथ्यौनें यश 
संपादन करणारा; पण यशस्‌ ह्याचा अर्थ बल असाही आहे तेब्हां खयशा: -- बल- 
युक्त, बडिप्ठ, उपस्थे ८ उपस्थाने 5 समीप; पण उपस्थ ८ ( १ ) मांडी (२) योनि 
(३ ) गर्भाशय असे खरोखर अथ आहत. 

उभे त्वष्टुः बिभ्यतुः जायमानात्‌ । प्रतीची खिंह प्रति जोषयते। द्यावापृ- 
ब्यों इति था। अहोरात्रे इति वा | अरणी इति वा | प्रत्यक्ते सिंह सहन प्रत्या- 
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उभे -- दोघीजणी; हा दोधीजणी कोण ? द्यू व पृथिबी असतीरल; हा अभ्ने 
आपणाला जाकून टाकील म्हणून द्यूव पृथिवी मितात; किंवा उभे म्हणजे दिवस 
ब रात्र; एकदां अप्नि पेटला व पुन्हा विश्वछा नाहीं म्हणजे त्याचा प्रकाश पसरला 
तर दिवस आपणि रात्र हा भेद राहणारच नाद्वी; आपण मरणार, नाहीशा द्वोणार 
अशी दिवस व रात्र ह्यांना भीति बाटते; किंवा उभे म्हणजे दोन अरणी; अरणी 
घासून अप्लि उत्पन्न होतो; पण अभ्नीची ज्वाला इतकी ग्रखर असते कीं आपल्पाला 
तो जाढून ठाकील अशी त्यांना भीति वाठते, अह्या सद्षिता रात्रि: अद्दारोत्र: भसा 
हा राब्द पुद्धिंगी आददे; भह्दोरात्री इमी पुण्यो व ते शअहोरात्रा: पचदश अशीं 
पुछिंगार्ची उदाहरणें क्षीरस्वामी देतो; रालाइनाहा: पुंसि (पा० २।४।२९) झा सृत्रानें 
रात्न शब्द इन्द्र व तत्पुरुष हा समासांध्या शेषटीं असल्यास सब समास पूछिंगी 
भसतो; यास्ककालीं भद्दोरात्रा किंवा अहोरात्र असा समास असून स्यार्चे अद्दोरात्रे 
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द्विवचन असेल; एर्थे द्यावापृ्िवी व अरणी हे शब्द ख्रीलिंगी असल्यामुर्ठें अहोरात्रे 
हाही ज्रीलिंगी असेल, प्रतीची > प्रत्यक्ते - प्रति + अक्ते ८ ( अम्नी ) कढ़े गेलेल्या; 
हा आपल्याला जाकून ठाकणारच, छसुटका करून घेण्याचा दुसरा मार्ग नाहीं भें 
जाणून त्या त्याच्याकडे आसरा मागण्यासादीं जातात. दुगे प्रतीची प्रत्यज्चित भर्से 
म्दणतो; प्रत्यक्ते असें म्दणत नाहीं; कारण अक्त ह्याचा अथे तूप, तेल वगैरनीं छड- 
बडलेले असा अवाचीन संस्कृतांत आहे; गेलेलें ह्या अर्थी अञज्चितच पाहिजे. प्रतीची 
हे प्रत्यच क्षार्चे ँ्लीलिंग; अच म्हणजे अज्च - जाणें; पूर्वीच्या उपसगीच्या अंतीं जो 
स्वर असेल तो अञ्च्‌ ह्यांती७ अ च्या जागीं येतो; जसेः:-- प्रतीची, अनूची, जोष- 
येते - आसेवेते - पृर्णपणं सेवा करतात; कोणाची सेवा करितात ? सिंव्हं - सिंब्हा- 
सारखा भयंकर जो अभ्नि त्याची, सिंव्हं -त+इ+न्‌+ह कम; इज; न्‌ ८ न; 
स+ह+न+ म्‌; सिंह शब्द सह (-तुट्टनन पडणें, पराजय करणें) द्यापासून. 
अग्नीला सिंह दुसरें ठिकाणीढी म्हटलें आहे; जसे :- अप्छु सिंहमित्र श्रितं ( ३९४ ); 
एथें दडून बसलेल्या सिंहाची उपमा पाण्यांत दड्दन बसलेल्या अग्नीला दिली आहे, 
ऋचेचा दुर्गोनें केलेला अथः-- गमन करणारा (चारु:) व प्रकाश पसरणारा 
( आविश्टथः ) अग्नि ल्ा त्या यज्ञक्रियांत किंवा लोकांत ( आसु ) वाढतो (बधते ); 
मनुष्य कितीह्वी कुटिक असला ( जिह्मानां ) तरी इतरांच्या प्रमाणें त्यांच्याही समीप 
( उपस्थे ) तो वर जातो ( उच्च: भवति ); किंबा जरूण कितीह्वी बांकडे तिकडें अप्लें 
तरी तो त्याच्यावर असतो म्द्णजे तें ज्वालांनीं जाकून टाकतो; ही त्याची कृति पाहून 
दोधीही ( उभे ) जन्म पावणान्या ( जायमाना ) चष्ट्याला (त्वष्दु:) मितात ( बिभ्यतु: ) 
ब॒ त्याच्याकडे तोंडें करून (प्रतीची ) व्या सिंहाकडे (सिंद्द प्रति ) सेवा करण्यास 
जातात ( जोषयेते ). दया ऋचेच्या आर्थीच्या ऋचेत अग्नि हा जलदेबतांच्या उदरांत 
गर्भरूपानें असतो असें म्हटलें आहे; तेव्हां एथे आसु - अप्छु; सुंदर किंवा रमणीय 
(चारु:) प्रकट होऊन (आविष्टय:) त्या जलदेवतांच्या उदरांत तो बाढतो ब नंतर व्या 
जलदेवतांच्या ( जिह्मानां ) मांडीवर ( उपस्थे ) उठन बसलेला असतो ( उर्ध्वो भवति ); 
दोन्ही आया ( उभे ) जन्मणाय्या ( जायमानात्‌ ) त्वष् म्हणजे अग्नि ह्याला मितात 
(बरिम्यतु:); (कारण अश्नि त्यांच्यावर सारखा जब्ठत राहतो); त्या तेजानें दीप्तिमान झालेल्या 
( प्रतीची )त्या सिंग्हाला खूप करितात (प्रति जोषयेते ) असा अथ अस्ावा, अम्नीछा 
द्विमाता ( १३१॥२ आणि ३।५८०।६ व ७ ) अ्से म्हठलें आहे; माता, नद्या वगेरे 
दोन असल्या तरी त्यांचा बहुबचनानें निर्देश केछा जातो; ३॥३३ पथ्ाा सुक्तांत 
विपाट्‌ व शुत॒द्री हवा नद्या दोनच असूनही त्यांना स्वसारः अ्से म्हटलें आह्े व 
अशा वे्ीं बहुवचनी क्रियारूप बापरलें आहे. अग्नीढा जशी नाना ऋतिजांचीं नांबें 
दिलीं असतात तसें त्याला त्वष्टा असेही म्इटर्लें आह; तें केवछ रूपक होय; तेवक्यानें 
त्वष्टा म्हणजे अग्नि असे सिद्ध होंत नाहीं, 


६५८ निरुक्ताख भाषांतर अध्याय < 
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चनस्पतिः (१२ ) ब्याख्यातः ( मिरु० ८।३ )। तस्य णपवा भवति 


खंड १७ वा 
उपावसृज त्मन्या समज्जन्देवानां पाथ ऋतुथा हर्थीषि | 
वनस्पातेः शॉमेता देवा आग्नेः स्थदस्तु हवये मचुना छतेन ( ऋ० स० १०११०। 
4० ) 
उपावस्ज आत्मना आत्मान समज्जन्‌ देवानाम्‌ अन्नम्‌ ऋतो ऋतो हृवींषि 
काड काड 
त्मन्‍्या (८त्मना ) 5 आत्मना. आसमान अध्याहत, पाथ;८ अन्नें; पा 
(८ पिण ) + थस्त ( निरु० ६।७ ); हैं अन्न म्हणजे सोमरस; ऋतुष : - ऋती 
ऋती -- काछे का ८ सब ऋतूत, सब  काढीं, 
वनस्पति: शमिता देवः आश्निः इते एते त्रयः स्वदयन्तु हृव्य मधुना च 
घतेन च 
दोन च व इति त्रय; अध्याहत. 
तत्‌ कः वनस्पतेः | यूपः इाते कात्थक्यः। अश्लिः इति छशाकपूणि:ः। तस्य 
पपा अपरा भवति 
आता बनस्पती कोण? कात्यक्याच्या मरते यूप; शाकपूर्णाष्या मरते अग्नि. दुगे- 
बत्तीत अम्नेः इति शाकपूणि: नाहीं. यद्यपि एतस्य आत्मना आविष्कितः अग्नेः विशेष 
आप्रियां तथापि इयम्‌ अपरा यूपाञ्जनीया ऋक्‌ या संनिपत्य यूपाञ्जने यूपम्‌ अभिधानेन 
सेस्करोति (दुग)- जरी आप्रीसूक्तांत प्रद्येक दवता ही अम्नीचेंच एक विशेष रूप होय 
तथापि यपाला घ्त लावण्याचा जो बिबि त्यांत बनस्पति म्हणजे यप याह्वाच उद्ये- 
शून पुढील ऋचा होय; तव्हां प्रस्तुत ऋचेतही वनस्पति म्हणजे यूप. दुगानें केलेला 
ऋचेचा अथे ; --- है यूपा ( वनस्पते ), पशुरूप अन्न कबठाकून ( उप 5 उपाक्षिष्य ) 
व स्वतः ( आत्मना ) दा पशुंच्या आत्म्याठा ( आत्मानं ) योग्य संस्कारानें प्रकट करून 
( समञ्जन्‌ ) योग्य योग्य काडीं ( ऋतुष : ) तें देवांचे (देवानां) पशुरूप अन्न 
(पाथः ) व आज्यादि हवि ( हवींषि ) देवांना दे ( अवसृज ); वनस्पाति, शमिता ब 
देव अग्नि हे तिधे (इति त्रयः ) हैं अन्न (हृव्यं) जलप्रोक्षण करून (मथुना ) 
व घृतानें संस्कृत करून मधुर करोत 
भघु व घृत है बेगल्ठे पदाथ नसून एकच होत; एतद्वै देवानां मधु यतघृतम्‌ 
( मेत्रा० सं० २।९॥३ ) > देवांचा मध म्हणजे धृतच; मधुना देव्येन (खंड १८ ) 
> देवांच्या मधानें म्हणजे घुतानें; देवस्त्वा साविता मध्वा अनक्तु इति अनक्ति 
( मैत्रा० से० ३।९॥३ ) ८ सबिता देव तुला मधानें म्हणजे घ॒तानें लिंपन करो 
अर्से म्हणून यूपाछा घत छाबतों, 
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खंड १८ वा. 

अड्जन्ति त्वामध्वरे देवयन्तो वनस्पते मधुना दैब्येन । 

यदुध्वीस्तिष्ठा द्रविणेह धत्ताथद्वा क्षयो मातुरस्या उपस्थे ( मेत्रा० सं० ३॥८॥१) 

अड्जन्ति त्थाम्‌ अध्वरे देवान्‌ कामयमानाः वनस्पते भधुना देव्येन च घृतेन च' 

देवयन्तः - देवानू. कामयमाना : ८ देवांची इच्छा करणारे, देवांचे भक्त, 

मधुना दैव्येन-मधुना दैव्येन च घृतेन च-देवांच्या मधानें व घृतानें; मधुना देब्येन 
संस्कृतेन घृतेन ( दुग ) ८ भंत्रानें संस्क्ृत केलेल्या घ॒तानें; दोन्ही च अध्याह्तत आद्वित 
पण त्यांची जरूरी नाहीं; कारण मधु व घृत एकच (पान ६२८ ओ&७३० ) तेब्हा 
दोन्ही च भ्रक्षिप्त होत, क्‍ 

यत्‌ ऊध्वेः स्थास्या्षि द्रविणानि च नः दास्यसि। यद्वा ते रूृतः क्षयः मातुः 
अस्या: उपस्थे उपस्थाने 

तिष्ठा: - स्थास्यप्ति - उभा राहशील, द्रविणा >द्रविणानि 5 धन. च व नः 

अध्याहत, इह कां गाछलें तें समजत नाहीं. धत्तात्‌ ८ दास्यासि ८ देशीऊ, उपस्थे 
उपस्थाने - जब; दुर्गवृत्तीत उपस्थाने नाहीं. उपस्थे ८ उपरी ८ वर असें तो 
महणतो; उपस्थे - उपस्थाने असें यास्क नेहमीं म्हणतों; पण जब हा अथे एयें 
कसा छागेल ? हा आईच्या म्हणजे पृथिबरीच्या जब यूप उभारीत नाहीत; तो प्रथिवी- 
वरच उभारला पाहिजे व उमारतात; दुर्गाच्या निरुक्तपाठांत उपस्थाने हा शब्द 
असेल पण तो एथें छागूं पडत नाहीं म्हणून ब्यानें तो शब्द इत्तीत गाछला 
असेल, यद्वा > यस्मात्‌ च (दुग); तो म्हणतोः-- यस्‍्मात्‌ च ते क्षय; 
मातुः अस्था; प्रथिव्या: उपस्थे उपरि। क्षयों निवासः स्थवैयोथम अबठ: 
तस्मात्‌ अवश्यम्‌ ऊर्ध्वः स्थास्यसि ८ (घृताचा लेप दिल्यावर तू उभा 
राहशील म्हणजे ऋत्विज तुला उमा करतील हैं क्रमप्रातच आहे; तथापि) ज्या 
अर्थी ह्या मातेच्या वर म्हणजे भुइत खणलेल्या खडयांत तू स्थिर उभा राह्ावा म्हणून 
तुझा क्षय म्हणजे निवास आहे ल्या अर्थी तूं उभा राहिलाच पाहिजेस; असें विवरण 
करण्याचें कारण दुर्गाला यूप उभा करण्याचीं दोन कारणें दाखवावयाची होतीं; एक 
व्रृतांजन झाल्यावर यूप उभा केलाच पाहिजे हैं व दुसरें त्यानें डठमकूं. नये म्हणुन 
त्याचा खालचा कांहीं भाग गाडला पाहिजे हैं; पण अशीं दोन कारणें ऋचेंत व 
यास्कमाष्यांत नाहींत; जेन्हां तं वर उभा राहशील किंवा जेव्हां तुझा निवास प्रृथि- 
वीच्या उपस्थांत होईछ तेंब्हा आम्हांछा घन दे असा शब्दांवरून ऋचेचा अर्थ दिसतो. 
खडबांत घातल्याशिवाय यूप कसा उभा राहील १ उभा राहणें ह्यांतच कांड्ी भाग 
खडबांत पुरढाच पाह्िजे हैं गृह्दीत; त्याचा निराव्ठा निर्देश करावयास नको; वास्त- 
विक्र वा शब्द का घातला हें कव्ठत नाहीं; वा च असा अर्थ दुगे करतो ल्ा्चे 
कारण एथें विकल्पाची जरूरी नाहीं हैं; जर यूप खड़यांत जाई म्दणजे त्याचा 
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खालचा भाग खब्यांत पुरला असेल तरच तो स्थिर उभा राह्दील, तूं उभा राहशीछ 
व तू आपल्या आहेच्या मांडीवर निवास करशील दया दोहोंचाही अर्थ एकच 
असेल; आइच्या मांडीवर असल्याखेरीज यूप उभा राह्णणारच नाहीं; उमें राहणें 
तें पृथिवीतलावरच; वा शब्दानें विकल्प दाखबिला नसून दोन्ही क्रिया एकच 
अस्त दशविलें अप्तावें; कारण यूप जर सबंधच्या सबंध प्रथिवीच्या उदरांत ( उपस्थे ) 
वास करूं छागछा म्हणजे गाडला गेढा तर यज्ञाची समाप्ति कशी होणार ? पण बा 
शब्द साथेक असावा असेंही वाठतें, यास्कानें क्षय;-ते कृत: क्षयः ८ तूं केढेला 
निवास असा अथ केला भाह्दे; पण तिष्ठाः प्रमाणें क्षय: हेंद्दी क्रियपद असार्वे; क्षय: - 
क्षेस्यासि - राहशील, जेव्हां तूं उभा राहशील किंवा जेब्हां तू आईच्या मांडीवर अस- 
शाल तेब्हां म्हणजे तूं कोणत्याही स्थितींत असछास तरी आम्हांस धन दे; घृता- 
अनाचे वे्तीं यूप जमिनीवर पडलेला असतो; असे पडणें भूमातेच्या मांडीवरच पड्ून 
राहणें होय; ही झाली पहिली स्थिति; नंतर यूप उभा केला जातो द्वी दुसरी स्थिति. 
धत्तातू - पेहि; तुद्योस्तातइडाशिष्पन्यतरस्याम्‌ (पा० ७।१।३५) - आज्ञार्थी तु ब हि 
ह्वा प्रत्ययांच्या बदल तातू हा प्रत्यय विकल्पानें छावडा असतो. क्षय: हें नाम जरी 
धरलें तरी अथ हाच, 
अप्निः इति शाकपूर्णिः। तस्य एषा अपरा भवति 

वनस्पति म्हणजे अग्नि असें शाकपूणि म्हणतो; तसें म्हणण्याचें कारण उपा- 
बसूज (दे ) हैं क्रियापद; देवांकड हृवि नेऊन देणें ढ भग्नीचें काम; तें वनस्पति 
ग्हणजे यूप कसा करील ? ऋचेचा अग्निपर अर्थ:-हे वनस्पति अग्नि, जेब्हां तूं आपल्या 
ज्वालानी उभा राहर्शाढ म्हणजे आपल्या ज्वाला वर बर फेकशील व उत्तरवेदीवर 
ज्यावेर्ढी तू वसति करशील त्यावेर्वी आमच्या यज्ञाची सिद्धि करून आम्हाला धन 
देशीलच देशील; म्हणून देवभक्त त्रृतानें आधार करून व हवि देऊन तुला मढबि- 
तात; हा अथ ओढाताणीचा आहे हें स्पष्ट आहे. 


खंड १९ वा, 
देवेभ्यों वनस्पते हवींषि हिरण्यपण प्रदिवस्ते अर्थ । 
प्रदक्षिणिद्रशनया नियूप ऋतस्य वक्षि पथिभी रजिप्ठेः (मेत्रा० से० ४१३७ ) 
देवेभ्यः वनस्पते हवींषि हिरण्यपणे ऋतपणे। अपि वा उपमार्थ स्यात्‌ | दिरण्य- 
चर्णपणे 
हिरण्यपण - ऋतपण - यज्ञ म्हणजे यज्ञार्ची सब अंगें हीं पर्ण म्हणजे पानें 
अद्वित ज्याची अशा (है यूपा ); यूप हा वृक्ष; यज्ञांत अथ पासून इति पयैत जें जें 
कांहीं केलें जाते तें सब ह्या यूप वृक्षा्चे पान; सबे कमा|गरूपपणौनीं यूपबृक्ष भाछादित 
असतो; ऋत (- यज्ञ ) हा अर्थ हिरण्य शब्दातून कसा निधतो तें समजत नाहीं. 
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किंवा हिरण्यपर्ण ८ दिरिण्यवणपर्ण ८ सोन्‍्याच्या रंगाचीं पानें आहत ज्याला अशा; 
हिरण्यपर्ण ह्यांत रूपक नसून उपमा असेल, दुगेबृत्तीद हिरण्यपण ऋतपणे० हिरण्य- 
वर्णपण॑ नाहीं; हिरण्योपमपर्णज्वलित (- सोन्याध्या रंगाच्या पानांनीं प्रज्यलित 
झालेल्या ) एव्ढेंच आहि. 
प्रदिवः ते अथेम | पुराण: ते सः अथः ये ते प्रत्॒मः 
प्रदिवः ८ पुराण: ८ पुरातन कालापासून चालत आढेला, अथ ८ अथ: - काम 
कोणतें काम ? जें तुला आम्ही सांगणार आहाों तें, य॑ ते प्रत्रम: हे राब्द अध्याह्त 
आहित ब ते दगेबृत्तीत नाहींत; पण चिरंतनमेव ते अथ ह॒विवेहनाधिकारलऊक्षणं विश: 
(-देवांकडे हृवि नेणें हें प्रतनकाछापासन चालत आलिेलें तुझें काम आहे असें मंत्रा- 
वरून आम्ही जाणतें ) असें आहे; कदाचितू ग्रत्रम: बदल विग्मः असा दुगोचा पाठ 
असेल: य॑ ते विद्मः हा निरुक्तपाठ न देता त्याचा त्यानें विस्तृतपर्णं वर लिहिलेला 
अथे दिला असेल,. प्रदिवः हैं ऋग्वेदांत क्रियाविशेषण आहे; प्रदिवः ८ नेहमीं. अथे 
शब्द एक दोन अपवाद खेरीजकरून ऋग्वेदांत नप्सकलिंगी असन त्याचा अथ 
जाण्याचें ठिकाण असा आहे, प्रदिवः ते अथ-नेहमीं तू जाण्याचे जें [ठकाण तिकड़े 
यक्षरुय वह पथिश्रिः रजिष्ठः ऋजुतमः | रजस्वल्तमें; | प्रपिष्ठतमः इति वा । 
तस्य एबा अपरा भवति 
ऋतस्य - यज्ञस्य, वक्षि ८ वह. पथिभी रजिप्ठे; + पथिभि:ः रजिप्ठे:; रजि! 
ऋजुतभेः ८ अतीशय सर अशांनीं; ऋजु, रजीयस्‌ , रजिष्ट; किंवा रजिप्ठे; ८ रजस्व- 
लतमै; - प्रपिष्टममि: - सारखे तुडविल्यामुल्ठे पिठानें म्हणज घुकाने अतीशय भरले 
ल्यांनीं; ज्या रस्यावर वाइतुक अतीशय असते तेथ घूछ अतोनात सांचते; असे रस्ते 
सुराक्षित असतात तेब्हां रजिष्ठे: - अतिशय सुरक्षित अशांनीं, घूछ असा रजस्‌ शब्दाचा 
अर्वाचीन अर्थ आहे; पण तो ऋग्वेदांत नसावा असें वाठतें; रजस्‌ ८ घुव्ठीनें भरछेला; 
रजस, रजीयस, रजिप्ठ. रजस्वलतमेंः अत्यथ उदकबाद्ठिः । ते ढे पथिकानां खुखा 
प्रपिष्टममिं: इति सुरूपतमे: प्रहततमस्कै: ये: असंमोह: स्थात्‌ गच्छतः तेः (दुगे)-रजस्‌ 
म्हणजे पाणी; पाण्यानें अतिशय युक्त म्हणजे माणसांना व गुरांना जेर्थ वारंवार पाणी 
प्यावयास मिव्ठतें अशा मार्गोनीं; किंवा रजिष्ट म्हणजे प्रपिष्टटम म्हणने अतिशय 
पुरेख; अशा सुरेख मागगोत तम म्दृणजे अंधकार नसल्यामुल् प्रवास करणारांचा गांधलठ 
होत नाहीं; प्रपिष्ट शब्द अमर किंवा आपठबयांचा कोश यांत नाहीं; खंड २० द्यातपेइ्ठत- 
मया ह्याला घुरूपतमया अस्त पयोय भाष्यांत आहे; व्यावरून पि'ट-घुरूप; पण यास्क्राला 
हा अर्थ कोठें सांपडछा असेल तो असो, ऋचेचा यास्कानें केलिडा अथेः-हिरण्य म्दृणजे 
यज्ञ; यज्ञांगें हीं पानें आद्वित ज्याची अशा किंवा सोन्यासारखी झत्ठकणारों पानें आद्वेत 
ज्याची अशा हे वनस्पति, डावीकड़न उजवीकडे रहनेनें स्वतःछा बांधून म्हणजे एकद्दी 
हृवि गद्गन पडणार नाद्ढीं अशा कार्जानें यज्ञाच्या अभतिशय सर भशा मा्गोनीं देवां 
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कडे द्ववि ने; कारण हृविवेहननाचें काम हैं पुरातन काछापासून तुझें आहे. ओश्े वाह- 
णारा दोरीनें ओझ आपल्या पाठीबर बांधतो त्याप्रमाणें अग्नि हवींचें ओझें दोरीनें धट्ट 
बांधून आपल्या पाठीवर घेतो की काय ? रशनचे यूपाभोवर्ती तीन विछेखे डाबीक- 
इन उजबीकडे घातलेले असतात; व व्यांचा उपयोग पश्चूछा यूपाशी घट्ट बांधून ठेवणें 
हा असतो; तसा अथे असल्यास वनस्पति म्हणजे यूप; पण देवांकडे हवि नेण्याचें 
काम अग्नीचें असतें; लक्षणेनें कदाचित्‌ त्वाचा आरोप यूपावर केला जाई, बन- 
स्पति म्हणजे अग्नि असें दुग म्हणतो; प्रस्तुत ऋचा अग्नीपर आह असे तो १८ ब्या 
खंडाच्या शेवर्टी म्हणतों; परंतु वनस्पति म्हणजे यूप द्वा अर्थ सिद्ध करण्याकरितां 
१८ व १९ यांतील ऋचा यास्क देतो असे बाठते, वनस्पति म्हणजे यूप अशा अर्थी 
पुर्दुल आणखी एक ऋचा होय,. 
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धनस्पते रशनया नियूय पिष्टतमया वयुनानि विद्वान! 

वह देवत्रा दृधिषों हवींपि प्र च दातारममतेषु वाच: ( मेत्रा० स० ४१३७ ) 

वनस्पते रशनया नियूय सुरूपतमया वयुनानि विद्वान प्रज्ञानानि प्रजानन 
बह देवान यश दातुः हवींषि | प्रबरृहि च दातारम्‌ अम्तेषु देवेषु 

पिष्टतमया - घुरूपतमया -- अतिशय सुरेख अशा ( दोरीनें ); पिश्‌ ८ सज- 

बिणें; पिष्टा 5 सजबिलेली; सुरूपतमया - अत्यथ इढया ( दुगे ) - अतीशय मजबूत 
अशा ( दोरॉनें ). वयुनानि 5 ग्रज्ञानानि 5 आपल्या अधिकाराचें म्हणजे कतब्याचें 
ज्ञान; आपल्याला जें जें कांहीं करावयाचे ते. विद्वान्‌ > प्रजानन्‌ ८ पुरें जाणणारा 
दुगवृत्तीत विद्वानू 5 जानान:. देवत्रा - देवान्‌ , दधिषों हवींषि - यज्ञे दातु; हवींषि - 
यज्ञांत हृषि देणान्याचे हवि; दधिष; - दातुः; दुर्गवत्तीत दधिषों बदछ दधिषो: असे 
आह; हड्डीं छापलेल्या मेत्रायणी संहितेंत दधिषों असाच पाठ आहे; ते० ब्रा० (३।६। 
१२।१ ) व काठ० सं ० ( १८।२१ ) ह्यांत दधिषों असाच पाठ भाहे व सायणाचाय 
दघधिषो ८ धारण कुशल - ह॒वि घारण करण्याला कुशल असा अथ करितात; परंतु 
ज्याअर्थी भाष्यांत दातुः अस्रा शब्द आहे त्याअर्थी यास्काचा दधिषोः असाच पाठ 
असावा; दधिषो: हूं द्धिषु ह्ावे षष्ठीचें एकबचन; थि (> देणें ) द्यार्चे अम्यासानें 
दधि; दधि ह्याला सनन्‍त नामकारण प्रत्यय सु छाबिल्यानें दधिषुः (> देण्याची 
इच्छा करणारा ) असा शब्द बनला असावा; दधिषो हें त्या शब्दाचें संबुद्धीचें एक- 
बचन; दधिषो - हे दात्या; दधिष: असा शब्द असल्यास तो कसा बनढछा भसेल : 
दधिष: द्वा पाठ चुकीचा आहे; दधिषों किंवा दधिषो! असा पाठ पाहिजे; मूह पाठ 
दधिषो;; कालान्तरानें दधिषो असे त्याचें रूपांतर झालें असावें, प्र बोचः - प्रश्नाहि ८ 
मोक्यानें सांग, अमृतेषु > देवेषु  देवांमध्ये म्हणजे देवांना; अमृतेषु दवा शब्द भाष्यांत : 
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घाल्ण्याचें कांहीं कारण नाहीं. ऋग्वद्‌ १०।७०।१० दांत प्रस्तुत ऋचेताल बनस्पते 
रशनया नियय व विद्वान्‌ एवढेंच शब्द अहेत; हे शब्द घेऊन मेत्रायणी संहितेने 
प्यांच्या भरतीस इतर शब्द धाद्न नव्रीन ऋचा बनविली; काठक सहिता व तेत्तरीय 
ब्राह्मण ह्यांनीं द्ञा नवीन बनविडेल्या ऋचेंतील नियय शब्दाच्या ऐवर्जी अभिधाय असा 
शब्द घातलछा, ऋचेचा दुगानें केलेला अथ :-- ढ्वे वनरस्पात अग्नि, आपल्या अधिका- 
रातल सब ज्ञान ( वयुनान ) जाणणारा तू आपत्या हातून हाव॑ गढ्ू नयत म्हणून 
स्वत:छा पिछदार किंवा सुरेख अशा दारीने बांधघून हवि देणास्याचे (दधिषो: ) यज्ञां- 
तले हृवि देवांना (देवत्रा ) नेऊन पोचव व हृवि देणास्याचें नांव देवांमध्ये मो्यानें 
प्रसिद्ध कर, दधिषों असा वाठ बेतल्यास दधिपों ८ हे हृवि देणान्या असा अथ, दुर्ग 
ग्हणतोः-- यूपाछा घतानें लेप देतात असे ज्या ऋचत म्हठर्ू आहे त्या ऋचेबरून 
वनस्पति म्हणजे यूप असा अथ ह्वातो असे मार्गे (निरु० ८॥१७ ) म्हठर आहे; 
'तथापि अग्नि ह्वाच यूपावस्था घारण करतो; तेब्हां सरतेशेवर्टी वनस्पाते म्हणजे यूप 
म्हणजे अग्निच; ह्यास्तवच अग्नीला वनाचा रक्षक निरु० ८।३ मध्य म्दृटरें आह. 
कांत्यक्य म्हणतों त्याग्रमाणें वनस्पति जर यूप असल तर अर्थ पुढीलप्रमा्े; -- हे 
यपा, पिछदार अशा दोरीचे आपल्या भोंवती तीन विव्खखे घेऊन देवांकडे हथि पोचव 
वंगेरे वरीलप्रमाणेंच. मेत्रायणी संहितेंत ( ४।८।८ ) आहुति यपामुक्ठेच स्वगे- 
लोकाकडे जातात असे म्हटर्ल आह; यप जर उभा केला नाहीं तर यज्ञपञश्ु 
व्याला बांघडा जाणार नाहीं व देवांना हवि मिल्णार नाहींत; तेब्हां देवांना हृवि पोह्दो- 
चावण्यांत यूपाचह्ी अग आहेच, 

वनस्पति म्हणजे यूप की अम्नि असा बाद पूत्रकार्छी जोरानें चालला अप्तावा, 
ऋग्वेदांतीठ नऊ ऋचा व मभैत्रायर्णी संहितेतीलू तीन ऋचा अशा बारा ऋचांत बन- 
स्पति शब्द आला आहे. ह्यॉपिकों ऋ० सं> १०।११०।१० व मैेत्रा० सं« तील 
तीन ऋचा ह्वा अध्यायांतीठ १७ त २० खंडांत दिलल्‍या आहत; बाकीच्या पुढील 
प्रमाणे :--- भव सजा वनस्पते देव देवेभ्यों हवि ; । प्र दातुरस्तु चेतनम्‌ ( १।१३॥११ ) 
> है देव वनस्पति, देवांना हवि नेऊन दे; हवि देणान्याठा घन मिछ्छो. देवांना द्ववि 
देण्याचें काम अग्नीचें; तेव्हां वनस्पति म्हणजे अग्नि. अवसजन्नप त्मना देवान्‌ यक्षि वन- 
सस्‍्पते। अग्निदव्या सुपूदति देवो देवषु मेघिर : ( १॥/१०७२।११ ) - हे वनस्पति, स्वतः 
( त्मना ) देवांकडे ( देवान्‌ उप) जाऊन ह्यांना हवि दे (यक्षि); दवीनी युक्त 
( मेधिर ; ) देव अग्नि देबांमध्ये म्हणजे देवांना देण्यासाठी हवि गोड करतो, पथेंद्दी 
वनस्पाते म्हणजे अग्नि, उप त्मन्या वनस्पते पाथो देवेभ्य : सृज। अग्निहैव्यानि सिष्व- 
दतू (१।१८८।१०) > हे वनस्पाते, स्वतः हाऊन (त्मन्या) देवांना हांवे ( पाथ: ) 
दे ( उपसृज ); अर्भीनें हवि गोड केले आहत, एथे वनस्पति व अग्नि हे एकच का 
भिन्न ? हवे अग्नि गोड करतो असें म्दूटलें आहे व तोच देवांना हवि नेऊन देतो; 


वाक्यभदामुत्ठ वनस्पाते वे होवे ।भन असावत अस॑ बाटत; पण त्याच्या विरुद्ध ह।व 
नि. सा. ८० 
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गोड करणें व ते दवांना नेऊन दंणें है होय; तेव्हां बनस्पति म्दृणजे अग्नि असावा 

वनस्पतिरवसजनप स्थादग्रिहबि : सूदयाति प्र घरीमि : | त्रिधा समक्त नयतु प्रजानन्दे 

वेभ्यो देव्य : शभितोप हव्य ( २।३।१० ) 5 हत्रि नेणारा ( अवसजन्‌ ) वनस्पति 
देवांकडे (उप ) जातो (स्थात्‌ ); अग्नि आपल्या कृतीनी ( घीमि : ) हवि ( हृदि : ) 
अति (प्र ) गोड करतो ( सूदयाति ); ज्ञाता ( प्रजानन्‌ ) देबांचा ( दव्य : ) शमिता 
तीनदां (त्रिषरा ) घ्रताने समोवार ठुपटलेला (समक्त ) हवि (हब्यं) देवबांकड 
( देवेभ्य : ) नेवो ( नयतु ). एथ वनस्पति देवांकडे हबि घेऊन जादो, अग्नि तो हृबि 
गोड करतो व शमिता तो हवि देवांकड़े नेतों असें म्हटलें आहे; तेव्हां हे तिध्रे भिन्न 
व्यक्ति होत असें बाठतें; पण हवि गोड करून देक्षांकडे नेणें हूं अम्नीचेंच काम म्हणन 
वनस्पति, शामेता व अम्रि है एकच, वनस्पत5व सजोप देवानभिहबिः शामिता सूदयाति। 
सेदु होता सह्यतरों यजाति यथा देवानां जनिमानि वेद (३॥४७।१० वे ७।२।१० ) ८ 
हे वनस्पति, देवांकड़े ( देवान उप ) हवि ने ( अब + स॒ज ); शामिता जो अग्नि तो' 
हवि गोड करतो, एथे शमिता व अग्नि है एकच; देवांकडे हृबि नेणें अम्नीचेंच काम; 
तेब्हां बनस्पति व शमिता हीं अम्नीचींच नांवें. यत्र वेत्य वनस्पते देवानां गृहा नामानि। 
तत्र हृव्याने गामय (५॥५।१० )-हे वनस्पति, जेर्थे ( यत्र ) लपून असलेले ( मुद्दा ) 
देवांचे संघ ( देवानां नामानि ) तूं जाणतोस (वेत्य ) तेथें (तत्र ) आमचे हृवि 
( हव्यानि ) जातीछ असे कर ( गायम ). इतर वनस्पाति संबंधाच्या ऋचांहुन ही ऋचा 
माषेनें जरी मिन्न दिसते तरी तिचा अथ भिन्न नाहीं; देवांना जाणणें ब ह्यांच्याकडे 
हवि नेणें हैं अग्नीचेंच काम; म्हणन वनस्पति म्हणजे अग्नि, वनस्पति पवमान मध्वा 
समडग्धि धारया। सहख्न वल्श हरितं भ्राजमानं हिरण्ययम्‌ ( ९।५।१० ) ८ है सोमा, 
घुवणमय ( हरित - हिरण्यय ) प्रकाशणास्या ( श्राजमानं ) हजारों वल्श ( वल्श ८ 
गांठ किवा शाखा ?) आहेत ज्याला अदा वनस्पतीछा घृतानें (मध्वा ) म्हणजे 
तुझ्या धारेने ( धारया ) म्दृणजे रसानें लेप दे ( समड़ग्धि ). एथें वनस्पति म्हणजे 
यूप, वनस्पते रशनया नियया देवानां पाथ उप वक्षि तबिद्वान्‌ | स्वदाति दव : कृणवत्‌ 
हवींषि अबतां द्यावापृथिवी हव॑ में (१०।७०।१० ) ८ है वनस्पति, रशनेने बांधून 
( नियूय ) ज्ञाता (विद्वान ) तू देवांचें अन्न ह्यांना नेजन दे ( उप वक्षि ); देव हृवि 
गोड करतो ( खदाति ) व ते देबांना नेऊन देतो ( कृणबत्‌ ); अहो ब्यावापृर्थिवींनों, 
माझा ह॒वि देबांना नेऊन दा. एथं वनस्पति, देव व द्यावापृथिवी अशीं नांवें आद्वेत. हृवि 
गोड करून ते देबांकडे नेणें हें अम्नीचें काम; पशूला दोरनें यूपा्शी कोण बांघतों ! 
स्वतः यूप की अग्नि ? अम्नि बांधतों ६ सयुक्तिक दिसतें; तेब्हां वनस्पति म्हणजे अग्नि. 
बनस्पति म्हणजे यप; यपाला पशु बांधतात; शमिता पशु मारतो; पश्चूर्च मिन्न भिन्न 
अवयब द्वि म्हणन अग्नींत टाकले जातात, परंत अग्नि ह्वाच शमिता भसे एका ऋचेत 
म्हटक आहे; तेथ॑ ते ना लक्षणेन दिल असाव; शामेत्याची ठार मारण्याची ॥क्रेया 
आम्ने शेवटास नेतो, मूछत : हा तीन भिन्न व्याक्ते होत्या; परंतु काढान्तरानें कांड 
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ऋष्यांत त्या एकबटल्या गेल्या असाव्यात; कांहीं ऋरचात यूप व अग्ने ह्यांच पम एकत्र 
केलेले आढव्यतात व त्यामुत्ठें वनस्पति हा यूपही होऊ शकतो व अभ्निही द्वोऊं 
शाकतो. ऋ० सं० १०।११०।१० दांत वनस्पति, शमिता व अग्नि ह्या तीन भिन्न व्यक्ति 
आद्वित; २।२।१ ० द्वांत द्वीं तानद्वी नांव आलीं भ्राद्वेत व तेथंही त्या तीन भिन्न व्याक्ति 
असाव्यात. ऋचा ३।४।१० त अग्नीछा शमिता म्हटलें आह व वनस्पति अग्नीहुन मिन्र 
आहे. शमिता म्हणजे यज्ञपञशु मारणारा 
स्थाहा कृतयः ( १३ ) | स्वाहा इति एतत्‌ सुआइह इति वा। सवा वाक्‌ू आह 
इति वा। स्व॑ं प्राह्द इति वा | सु आहुत हविः ज़होति इति वा। तासाम्‌ एषा भवति 
स्वाहाकृति; - स्वाहा + कृतिः, स्वाहा 5 छु + आह; स्वाहा हैं खु + आह 
असें असेल; ऋत्तिज घृत घेऊन “ किंचित्‌ आज्यस्य ! या मंत्रानें ६ तुझे अस म्हणून 
प्र्लेक देवाला व्रत अपेण करतो; हैं तो चांगले (सु) म्हणतो (आह ); किंचित्‌ 
आज्यस्य ८ घताचा थोडासा भाग, किंवा स्वाहा ८ सवा + आह; सवा ८ सवा वाक॒; ते 
स्वरा वागभ्यबदतू जुहाँंघे इंते तत्‌ स्वाह्कारस्य जन्म ( में० सं० १।८।१ ) 5 प्रजा- 
पति हब देऊं लागला तेब्हां ब्ञाची वाणी ह॒वि दे असे ह्याला म्दृणाली; हैं स्वाहा- 
काराच्या जन्मा्च कारण; (जर प्रजापतीची वाणी हवि दे असे म्हणाली नसती तर 
स्वाह्कार जन्मास आढाच नसता ). किंवा स्वाह्य ८ स्व + आह; सत्र  स्वम्‌ ; आह 
- प्र + आह; याच्या आधोीष्या व्युत्पत्तीत सवा हा शब्द आह याचा कता; पण प्रस्तुत 
व्युत्पत्तीत स्व हैं. आह याचें कम; व जोर किंवा उंच स्वर दाखविण्याकरतां आह 
ह्याला प्र ( ८ प्रकर्षण ) हा उपसग लछाविछा आहे; हि देच असें प्रजापति स्वतःछा 
उच्च खरानें किंवा जोरानें बोलला. किंवा स्वाह| - सु + आह; आह - आहतम्‌ : हवि- 
जुहोति ह अध्याह्रत; जब्हां ऋत्तिज़ हावे अपण करतो तव्हां तो हवि स्वाह्यकारामुब्े 
उत्तम अपिलेला होतो. होता यक्षत्‌ अग्नि स्वाह्य आज्यस्य स्वाहा मेदसः स्वाहा 
स्तोकानां स्वाहा स््राह्मकृतीनां स्वाहा हव्यसूक्तीनाम्‌ । स्वाद्य देवान्‌ आज्यपान्‌ स्वाहा 
अग्निम्‌ | होत्रात्‌ जुषाणा: अग्ने आज्यस्य वियन्तु होतयेज (तै० ब्रा० ३।६॥२ ) ८ 
होता अग्नीला स्वाह्यकारानें आज्यभाग, स्वाह्मकारानें मेद, स्वाह्॒कारानें चरबॉचे थेंब, 
स्वाहाकारानें स्वाहाकृति, स्वाहाकारानें हव्यस्तुति, स्वाह्ाकारानें घत पिणाय्या देवांना, 
स्वाद्कारानें अग्नीढा देऊन होता अग्नीर्च यजन करो; दे अग्नि, होत्र नांवाच्या पात्रांतून 
दिल्‍या जाणाय्या आहुति देव खाबोत; हे होत्या याज्या म्हण. अशा गदय मंत्राल प्रेष म्दण- 
तात; असे प्रैष म्हणजे आज्ञा मैत्रावरुण नांवाचा ऋत्विज्‌ होत्याला करतो; प्रेष म्हटल्यानंतर 
होता सद्यो जातः बगेरे मंत्र म्हणतो; मेत्रावरुणाने आज्ञा केल्यावर म्हणणें यबढेंच होत्याचें 
काम; हवि देणें हैं अध्वयुचें, प्रत्येक हवि देतांना व देवाचें नांव उच्चारतांना स्थाद्बा 
शब्द प्रस्तुत श्रषांत घातडा आहि, त्या राहाकृर्तासंबंधानें पुठील ऋचा होय, स्वाहा 
रब्दाच्य[ वर दिलेल्या ब्यृत्पात्ति कोणत्या ब्राह्मणांतन ब्रेतल्या तें समजत नाहीं; मेत्रायणी 
संहिता १।८।१ व तै० ब्रा २।११२ ह्यांत भाह बहुल अभ्यवदत्‌ आह्े व काठक 


5६३६ निरुक्ताच भाषांतर आध्यय ८ 


सहितत (६।? ) ऐडट्र आह. स्वाद्दा शब्दाच्या वर दिलेल्या व्युत्यत्ति केवछ काल्पनिक 
होत; खरी व्युव्यत्ति दण कर्ठाण किब्हुना अशक्य आहे. स्वाहा शब्दाचा अथ 
ठरवावयास पाहिज. यांश्व दवा वावूधरर्य च दवान्‌ स्वाह्ान्ये स्ववयान्ये मद्त ( १०। 
१४।३ ) ८ ज्यांना देव युढाकचे पय देऊन आनंदित करतात ब जे देवांना 
पथिवीवरील पेय देऊन आनंदित करतात ह्यांपकीं प्रथित्रीवरर असणारे खहेने आनं- 
दित होतात; पण यलोकी असणारे स्ववनं आनंदित होतात; येथे स्व्राह्दया व स्वधा 
हीं भिन्न पेयें होत; स्वाहा - सोमरस; स्वधा -- अमृत, स्वध॒या हैं जसे स्वधा याचे 
तृतीयेचें एकबचन तसें स्वाहा हैं स्वाहया याबदल वापरले असून तंही ततीयेचें एक- 
बचन होय,. स्वथा हैं पात्र होते असे पुढील ऋचांवरून दिसते. इंद्र पित्र खवधया चित्‌ 
सुतस्य अग्नेवा पाहि जिव्हया यजत्र (३॥३५।१ ०)८ इंद्रा, स्वघेनेंच सोम पी किंवा अभग्नीच्या 
जिठहनें पी; एथें स्वत था म्हणज जिव्हया नसून पात्रानें असा त्याचा अथ अस्ावा, स्वघा- 
मियां पिबत: साम्य मधु ( ८।१ ०।४ ) ८ जे तुम्ही मबासारखा गोड सोम भांडवयांनी म्हणजे 
भांड्यामागून भांडयानें पितां. यादि भ रारण: सुत० आरादुप सवा गहि (८।३२॥६)८ 
जर तुला मी काढलेल्या सामरसांत म्हणजे सामरस पिण्यांत आनंद वाठत असेछ तर 
कती दूर असछास तरो आपल पात्र धऊन ( स्॒धा ८ स्ववया ) इकड ये ( उप + 
आ + गहि ). हा सब ऋचांत सवा म्हणज पिण्याच भांडे; तसे स्वाहा हेंद्दी एक 
पात्र असावे, स्वरा शब्दाचा मूछ अथ स्वगात पिण्याच एक पेय; तें अमृत असेल, 
यदिंद्राप्नी उदिता सूयस्य मध्ये दिवः खघया मादयेथे | अतः परि बृषणावा हि यात- 
मथा सोमस्य पिबते छुतस्य ( १।१०८।१२ ) > है इंद्रामे, जरी तुम्ही सूर्यादयाचे 
वेत्रीं युलोकीं अमृत पिऊन भानंदित झाला अप्ताछ तरी, हे बलिष्ठानो, तेथून खा।ीं 
या व आम्ही काढलेला सोमरस प्या, सोम स्रथेहन भिन्न असून तो स्वधेपेक्षां कमी 
मघुर आंहे तरी तें पेय सोडून आमचा सोम पिण्यास या अरे कवि महणतो. उमा 
राजाना स्ववया मदन्ता यम पर्यामि वरुण च देवम्‌ ( १०।१४।७ ) ८ ह मृता, 
राजे बरुण व यम या दोधां देवांना बुलोकों स्वत्रा पिऊन हष्ट झाव्ले पाहशील; 
(पृथिबीवर सोमरस प्यावयास मिव्ठतों; पण स्वगंत देव अमृत पितात; त॑ तुला पिण्यास्त 
सांपडेल), खधा च यत्र तृप्तिश्व॒ तत्र माममृत काषि (९।११३।१० ) > जे अमृत 
असतें व ते पिऊन पूर्ण समाधान होतें अशा त्या ठिकाणीं, हे सोमा, मछा अमर 
कर; (देव बुलोकीं अमृत पिऊन अमर होतात तेद्द्वां अमृत पिण्याने मीही अमर 
होइन). स्वधा दें मूठ्चे अमृत; नंतर ज्या भांड्यांतून अमृत पितात हे भांडेंही सवा; 
स्वधा - भमृतानें भरलेलें भांडें, स्वाहा हैं सोमरसाचें नांव असावं व ज्यांतून तो 
प्यायछा जाई त्या पात्राछाहदी स्वाहा म्हणत असाबेत. स्वाह्य देवा अमृता मादयन्ताम्‌ 
( ३।४।११ ) - अमर देव स्वाहेंन म्हणजे सोमरसानें आनंदित होबोत, इंद्र स्वाह्य 
ररिमा ते मदाय (३।३५।१ ) ८ हे इंद्रा, स्वाहेनें आम्ही सोम तुछा आनंद व्हावा 
म्हणून देतों, इंद्र स्वाह्य पिबतु यस्य सोमः ( ३।५०।१ ) ८ सोम हा ज्याचा एक- 
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व्याचाच तो इंद्र स्वाहेनें सोम पिव्रो; दह्या ऋचेंत स्त्राह्म हैँ एक पात्र असावें अ्से 
वाटतें; तेब्हां इतरत्रही पात्र असाच ह्ञाचा अथ असावा., स्वाहाग्रये वरुणाय स्वाह- 
न्द्राय मरुद्भयः | स्वाहा देवेम्यों हविः ( ५।५।११ ) ८ अग्नि, वरुण, इंद्र 4 मरुत्‌ 
हा देवांना स्वाहेनें हवि द. आ नो यातं० अश्विना सोमर्पातये । स्वाहा ( ८।८॥५) 
र है अश्विनांनों, स्वाइने सोम पिण्यास या. स्वाह्य यज्ञ कृणोतन इंद्राय (१।१३।१२), 
स्वाह्ा० हृव्यम्‌ इंद्राय कतन (१।१४२॥१२ ), स्वाहा वर्य कृणबामा हवींषि 
( १०।२॥२ ) हा तीन ऋचांत कृ म्हणजे देणें: स्वाहेनें हवि (यज्ञम्‌ - हृव्यम्‌ -- 
हवींपि ) था ( कृणोतन ८ कतन ); कृणवाम 5 आम्ही देतों. विश्वदेवा: स्वाहा- 
कृति पवमानस्य आगत (०।५।११) - अद्दो विश्वेदेवांनो, स्वाद्देनें सोमाच्या 
देणगीला या; पवमानस्थ सोमस्य स्वाहया स्वाहा पात्रेण कृतिम्‌ अपेणम्‌ - 
स्वाह्मपात्रानं सोम अपण करणें. स्वाह्ाकृत॑ हव्यम्‌ ( २।३।२ ), स्वाहाकृत॑ 
हवि; ( १०।११०।११ ), स्वाह्ृकृतानि हृव्यानि ( १!१४२॥१३ ) हा सब 
ठिक्ार्णी स्वाहपात्रान अपेण केलेला (ह॒वि ). स्वाहा, स्वादह्गाक्तति आणि स्वाहाक्ृत 
या शब्दांचें ब्िवरण सायणाचाय पुर्दीलप्रमाणें करतात:--१ स्वाह्व० द्यमिंद्राय कतन 
(१।४२।१२); स्वाहाकारं कुरुत। स्वाह्ाशब्दः हविःप्रदानवाची सन्‌ एतन्नामकममप़्नि- 
विशेष लक्षयति। स्वाहा - अग्निसंपादितं (- अग्नीनें संपादन केलेछा); असा हृबि इंद्राला 
बा; स्वाहा - हविदान; पण येथें स्वाह्दानामक वोशीष्ट अप्नि; म्हणून स्वाहा दें 
यज्ञ चे विशेषण, २ स्वाहा ग्रहुत सोमम्‌ ( २।३६।१ ); स्वाह्य ८ स्वाह्मकारेण < 
सराहा या राब्दानें; अग्नि बगरेना जेब्हां हबि द्रावयाचा असतो तेद्द्वां अम्नयेस्वाहा 
( > अग्नाढा हा ह्वावे [दला आहे) अस म्हणतात. ३ स्वाहा देवा अमृता मादयन्ताम्‌ 
( ३।४।१ १ ); स्वाहा ८ स्वाहाकारण युक्ता;; स्वाहा हैं देवा: हयाच॑ विशेषण; ज्यांच्या 
नांवापुर्दे स्वाहा शब्द घाल्तात असे देव; जरसे:- अग्नयेस्वाहा; इंद्रायस्वाद्दा, ४ 
स्वाहा० कठश: (३॥३२।१५० ) ८ स्वाह्कृतः कलश: - स्त्राह्यकारानें अर्पिलेछा 
कलशांतीछ सोम; येथ स्वाहा हैं कछुशः हारे विशेषण. ५ इंद्र स्वाह्य ररिमा ते मदाय 
( ३।३५।१ ); स्वाहा - स्वाहाकृतम्‌ ( सोमम्‌ ); ररिम ८ दग्मः - आम्ही देतों, ६ 
इंद्र: स्वाहा पिबतु (३।॥५०।१ ); स्वाहा वरीलगप्रमाणे. ७ स्तराहा देवेभ्यो हवि; 
( ५५११ ); स्वाह्दा ८ स्वाद्दा करोमि - स्वाहु्त करोमि; येथें स्वाहा हई हविः याचे 
विशेषण; स्वाह्य म्हणजे स्वाह्ाकृति: म्हणजे स्तुति असेंही म्हटलें भाहे; पण 
भाष्यांत स्वाह्य म्हणजे स्तुति ह्याचा वराक्याशी काय संबंध तो सांगितछा नाहीं. ८ 
साद्दा अम्नये दाशेम ( ७।३।७ ); स्वाहा ८ स्वाइतम्‌ (हवि; ); येर्थे स्वाहा शब्द 
सु+आ+हु यापासून झाला आहे. ९ सोम्ये मधघो० स्वाह्य मादयाध्वे (9७।५९॥६); 
स्वाहा - स्वाह्यकारेण; पण स्वाह्यकारेण द्याचा अमक्या रब्दाशी संबंध असे भाष्यांत 
सांगितछ नाहीं; स्वाह्गाकारेण दत्ते सोम्ये मत्री असा अन्बय करावयाचा असेल; म्हणजे 
स्वाह्य हैं मी याच विशेषण, १० आ नो यातमश्रिना अस्य सोमस्थ पीतये | स्थाह्वा 


दे३८ निरुकाय भाषांतर अध्याय ८ 
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( ८।८।५ ); स्थाह्ा ८ स्वाद्यकारेण युक्ती ( अश्विनौ ); स्वाह्या हे अश्विनो ह्या्चे 
विशेषण, ११ आ याह्वि० स्वाहा सोमस्य पीतये ( ८।३९|१०); पीतये तब पानाथे 
सोमस्य सोम स्वाहा करोमि; येथें आ याहि याचें स्वतंत्र वाक्य बनविलें आहे ;व्यामुर्ण्ठ स्वाहा 
>स्वाह्य करोमि असा अथथ करावा छागला; १० मध्यें स्वाहा हैं अश्विनी याचे विशेषण 
केलें आहे व आयातम्‌ याचें स्वतंत्र वाक्य केले नाहीं; ह्यावरून १० व ११ ह्यांवरीऊ 
भाष्यं भिन्न व्यक्तीनी लछाहटां असावांत, १२ आद नु ते अनु क्रतु स्वाद्दा वरत्त्य यज्यव:। 
अनूषत इंद्र गोत्स्य दावने ( ८।६३।५ ); स्वाहा खाहादेव्या: वरस्य पतेः अभग्ने 
यज्यवः यष्टार: । त्वदर्थम्‌ अ्नी यागं कुर्बन्तः इत्यथः | त्वाम्‌ अनूपत स्तुवन्ति गोत्रस्य 
धनस्य दावने दानाय ८ स्वाहा म्हणजे स्वाहदबी; तिचा वर म्हणजे पति जो अश्नि 
त्याच्यांत तुइ्याकरितां हवि ठकणारे ऋत्विज घनाकरतां तुझी स्तुति करतात; स्वाहा 
स्वाहा नांवाची देवी; अग्मायी स्वाह्य च हुतभुक्‌प्रिया ( अमर २।७।२१ ) 5 अभ्नौच्या 
अम्नायी व स्वाहा अशा दोन बायका; दया आधारावर स्वाहा म्हणजे स्वाहा देवी 
असा अथ केला आहे; ऋचेंतील कांहीं शब्दांचा अन्बय व अथ करणें अशक्य आहिें, 
बरील बारा उताय्यांपैकीं १२ व्यात स्वाहा>स्वाह्दिवी; ११ ब्यात स्वाह्म>स्वाहा करोमि; 
बाकीष्यांत स्त्राह्या हैं विशेषण. यारक व सायण यांनीं स्वाहा शब्दाच अथ 
ब्राह्मणम्रेथ, कोश व यज्ञांताल प्रयोग दह्यांवरून केले आहेत. स्वाहाकृति 
हदाचा ऋग्वेदातील अथे वर दिलाच आहे. ऋग्वेदांत स्वाहाकृति दया देवता 
नाहींत; स्वाह्कृतीयजति ऐत० ब्रा० ६।9 येथें स्वाह्मकृतीना देवता मानल्या आहेत. 
अध्वयु: संग्रेष्यति स्त्राहकृतिम्य: प्रेष्प खाह्ाकृतिम्य ग्रेष्य इति ( आपस्तंब श्रो० सू० 
७|२०।४ ) ८ अध्वयु होव्याला स्वाहाकृतीसंबंधाची याज्या म्हणण्यास सांग अशी 
मेत्रावरुणाला आज्ञा करतो व भेत्रावरुण होल्याला याज्या म्हण म्द्णून सांगतो; तेब्हां 
होता र्वाहाकृतीची (स्वाह्कृती: ) याज्या म्हणता (यजति ); ती याज्या म्हणजे 
पुढील खडांतील सथे जातो ही ऋचा. स्वाह्कृति हा वास्तविक आहुति असून देवता 
मानल्या गेल्या. 


खंड २१ वा, 


सद्यो जाता व्यामिमीत यश्षमपिदवानामभवः्पुरोगाः। 

अस्य होतुः प्रादिश्युतस्य वाचि स्वाहाऊृत हावेरदनन्‍्तु देवा: ( १०-११०-११ ) 

सद्य: जायमान: निरमिमीत यज्ञम्‌ | अश्नि:ः द्वानाम्‌ अभवत्‌ पुरोगामी । 

अस्य होतु : प्रदिश ऋतस्य वाचि आस्ये स्वाहाकृत हवि : अदन्तु देवा : 

जातः- जायमान:- जन्मत असतांनाच, व्यमिमीत > निरमिर्मात ८ निर्माण 

करता झाला; वि ८ निर्‌. पुरोगा:- पुरागामी - प्रधानदेव म्हणून देवाच्या आधघाड़ी 
जाणारा; अग्नि हा देवाचा सेनापति होता; पण अग्नि दवाना ढ्वावे भक्षणासाटी बयुलो 
कांतून खालीं आणतो तेब्हां तो त्यांचा वाठाडबा असतो; हद अथ अधिक सयुक्तिक 


खंड २२ निरुक्तार्च भाषांतर ६३९०, 


दिसतो. प्रदिशि - प्र + दिशि; प्र  प्राच्याम्‌ ; प्रदिशि > प्रकृष्टायां पूर्वेस्यां दिशि 
( सायण ). ऋतस्य ८ गतस्य - पूर्वेकडे असलेल्या उत्तरवेदीकडे गेलेल्याष्या 
म्हणजे ऋत्विजांनी त्या वेदीवर स्थापन केलेल्या अम्नीच्या; ऋ - जाणें; ऋतः-८ गतः; 
ऋतस्य - यज्ञसंपादकस्य अस्य होतुः अग्नेः (सायण ); ऋत > यज्ञ ८ यज्ञसंपादक, 
बाचि - आस्ये - तोंडांत. ऋचेचा दुर्गानें केलेला अथे;--- जो अग्नि जन्मल्याबरोबर 
यज्ञ निर्माण करता झाला व देवांचा सेनानायक झाडछा द्ाा देवांना बोलावणाय्या व 
पूर्वकडे असलेल्या उत्तरवेदीकडे नेलेल्या अम्नीच्या तोंडांत खाहाकारानें अपेण केलेला 
हवि खाहाकृति नांवाचे देव खाबोत. प्रदिशि ८ ग्रदिशा ८ विधिवाक्येन - विधि- 
वाक्‍्यानें, ऋतस्य वाचि - यज्ञस्थ आस्ये - अग्नों > यज्ञा्चे मुख जो अग्नि ह्वांत; 
असें प्रदिशि, ऋतस्य आएणि वाचि या तीन राब्दांचे अथे असावेत. एथें खाहाकृत॑ 
राब्द आहे ल्यांतूनच स्वाहाकृति शब्द काढावयाचा; जसा इंड्यः (खंड ८पान६० ९पह/) 
हयांतून इछ राब्द काढला त्याप्रमाणें. 
इतामाः आप्रीदेवताः अनुक्रान्ताः 
ह्याप्रमाणं ह्या आप्रीदेवतांचें क्रमानें ऋचांच्या द्वारें व्याख्यान केलें. 
अथ किद्वताः प्रयाजानुयाजाः | आग्रेयाः इत्येके 

आतां प्रयाज व अनुयाज द्ांच्या देवता कोण £ अग्नि असे कांहीं जण म्दण- 
तात. प्रयाज हे पुष्कछ ग्रकारचे आहत; आप्री ह्या विशिष्ट प्रकारच्या याज्या म्हणजे 
प्रयाज होत; हा प्रयाजांचा विनियोग पशुइष्टीमध्य होतो. देवता कोण हा प्रश्न आप्री- 
प्रयाजाबदछूच नसून सबे पग्रयाज॑च्याबइलचा आहे. निरनिराव्या यज्ञांत निरनिरात्ठे 
प्रयाज असतात; त्या सवांची देवता कोण असा जिस्तृत श्रश्न आहे. दुगबृत्तीत किन्दे- 
बता: प्रयाजाः एवढेंच आहे व तोच पाठ बरोबर आहे. 


खंड २२ वा, 


प्रयाजान्मे अनुयाज श्व केवलानूजस्वन्त हविषो दत्त भागम्‌ | 

घृत चापा पुरुष चोषधीनाममश्नेश्व दीघ्रमायुरस्तु देवा: ( १०५१८ ) ॥ 

तव प्रयाजा अनुयाजाश्व केवला उज्ञस्वन्तो हविष: सन्‍त भागाः। तवाश्रे 
यज्ञो $यमस्तु स्वेस्तुभ्य नमन्‍तां प्रदिशश्वतरत्र: ( १०५१ ) 

है देवांनो, प्रयाज व अनुयाज हे सबंध (केवलान्‌ ) हवि, सब हवींचा पोषक 

( उजस्वन्तम्‌ ) भाग, पाण्याणसून निधालेलें घृत व ओषभीपासून निर्माण झालेला 
पुरुष मला था; मला दीघर आयुष्य असो ( अशी मागणी अग्नि देवांजबछ करतो; 
त्याछा ते पुढील उत्तर देतात ); हें अग्नि, सबंध प्रयाज व अनुयाज हवि व सबे 
हवींचे पोषक भाग तुछा मिल्ठतील्च; (इतकेंच नब्हे तर ) हा सर्व यज्ञ तुझाच 
असेल; तुला चारही दिशा नमतील ( म्हणजे सर्ब दिशांतले प्राणी भक्ष्य म्हणून तुझे 
होताल ). अप्नीचे तीन वडील भाऊ देवांकडे हवि नेण्याचें काम करीत असतांना 


६४० निरुक्ताच भाषांतर अध्याय ८ 


वषट्कारानें त्यांना कापून टाकलें; तेह्हां भीतीन आंध्र का& तरी नाहिसा झाला; 
व्यामुकें देवांना हबि मित्ठेनासा झाला; देव ह्याच्या शोधाथ गेले; त्यांनीं त्याछा हुडकून 
काढले व आमच्याबरोबर चल असें ते त्याला म्हणाले; रुकार देण्याचें आधोीं झानें 
पहिल्या ऋचेंत सांगितलेली दागणी केली; ती दवांनीं मान्य केली, ही कथा आधोीच्या 
ऋचेंत सुरूं. हाऊन नवव्या ऋचेत ती संपबिनी आह. अपां घ्रवम्‌ ८ पाप्याचें घ्रृत; गाई वगैरे 
पाणी पितात; पाणी दुधांत असतें; ह्या मिश्रणापासून दहि व दह्यापासून श्वत. पुरुपम्‌ 
ओषधीनाम्‌ 5 ओषधीचा पुरुष; पुरुष व खत्रिया ओपाधि वंगेर अन्न खातात; अन्ना- 
पासून रेत उत्न्न द्वोतें; रेतापातुन मनुष्य उत्पन्न होतो, पुरोडाश हा मनुष्यमांस 
मक्षणाचें एक स्मारक होय; पुरोडाशाचा आकार मनुष्याच्या डोके, तोंड वधर सारखा 
असतो; माणसें खाण्याची चाल बंद पडून िठाचा माणूस म्हणजे माणसाच॑ शिर 
खाण्याच्री चाल अस्तित्वांत आली. वरील दोन ऋचांवरून प्रयाज व अनुयाज ह्ाांची 
देवता अभ्नि हैं सिद्ध होते. त्रयों व पूर्व अम्नयः प्रापन्चन्‌ हव्य देवभ्यों बह्चन्तः। वपट- 
कारः ग्रावृश्चत्‌ । अथ योव्यम्रिदानीं स भीषा अपाद्रबत्‌ | इंदूकू सः आरिष्यति इति। 
त॑ दवा: अपाशाप्त:। उप नः आवतस्व इंति | सोड्जवीत्‌ भागो मे अस्तु इंते। 
वृणीष्य इति अत्रुवनू । सोञ्खवीत्‌ । त्रयों में पूर्व श्रातरः पग्राधन्‍्वन्‌ हव्य॑ 
दवेम्यो वहन्त:। वषदकारः प्रावश्वत्‌॥ तपां भाग: अस्तु इति। इणीप्व इति अन्लुवन्‌। 
सोउत्रवोत्‌ । यदेव किंच आहुते बहिष्परिधि स्कंदेत्‌ तदेव तेपां भागधयम्‌ असत्‌ 
इति। तेषां वे एतत्‌ भागवेयम्‌ | अथ उपाकत्स्योमि इति। ते थे अन्वायन्‌ ( मैत्रा० 
स० ३॥।८॥६ ) ८ दवांकड हावे नणारे पूत्र काछूचे तीन आंगन दमले; वषट्कार 
तव्यांना कापून ठाकता झाला; आतां जो एक उरला तो असाच मी मारठा जाइन अशा 
भीतीन॑ पक्के छागला; आमच्याकडे परत ये अर देव ह्याला म्हणाढं; मा 
यज्ञाचा भाग मिछ्ावा असे तो म्हणाला; माग असे ते म्हणाल; तो म्हणाला 
देवांकडे हवि नेणारे माझ्ने तीन माऊ थकले; वपटकार त्यांना कापून 
ठाकतां झाला; त्यांना भाग मिल्ओों, माग असें ते म्हणाले; तो म्हणाआ परिधीष्या 
बाहर आइहुतीचा जो भाग गछ्ेल तो त्यांना मिलो; तो ्यांचा भाग; अर्स कराल तर 
मी परत येइन., वषट्कारेण बृक्‍्णेषु भ्रातूषु । अपचतक्राम देवेभ्यः सीचीको3प्निरिति 
श्रातः। स ऋतुषु अप्सु वनस्पतिषु निलीन: अभवत्‌ | अग्न्यमावे अछुराः प्रादुबभवु:। 
अछुरान्‌ हत्त्वा देवा: अग्निम्‌ अन्ववक्षन्त | हविवंह हाते ते तम्‌ ऊचु;। स वरान्‌ 
अव॒णात्‌ | आयुरस्तु च में दौध हर्वीपे विविधाने च। अरिप्टिः पूव॑जानां च श्रातणास्‌ 
अध्वरेष्घ्वरे | प्रयाजाश्वानुयाज|श्वच॒ घ्तं सोमे च यः पशुः | मद्देबत्यानि वे सनन्‍्तु यक्ञो 
मद्देवतो5स्तु च (बुहृद्दें० ७।६१-७४) - वषट्कारानें भाऊ कापून ठाकल्यावर सौचीक 
अग्नि देवांतून नाहिंसा झाढा असे श्रुतिवचन आहे; तो ऋतु, जरू व वनस्पति यांत 
लपून राहिला; अग्नि नसल्यामुछे ।जिकडे तिकडे अछुर दिसूं लागले; अघुरांना मारून 
देवानी अग्नीढा हुडकून काढलें; हवि आमचेकडे आण भसें ते त्याछा म्दणाले; 


खेड २२ निरुक्तार्च भाषांतर' ९७२९ 


रू 





'-3७०१ीप3न्‍ी अरिज जा सीओ ीा आज : 


ब्यानें वर मागितले; मला दीध आयुधष्य व सब प्रकारचे हृवि मिव्शवित आणि माइया 
भावांची द्विंसेपासून मुक्तता व्हाबी म्हणजे ते जिबंत होबोत; प्रत्येक यज्ञांत प्रयाज 
व अनुयाज ह हृ॒वि, घृत, सोमयागांतील पश्ञु हे, त्यांची देवता मी म्हणून, मा मिव्ठा- 
बेत; त्याप्रमाणें सवे यज्ञ, मी देवता म्हणून, मला उद्देशून व्हयवा. ब्रहदेवतेतीछ दी 
माहिती या खंडांतील प्रारंभी दिलेल्या दोन ऋचांतून काढली आद्े. 
आश्मिया: वे प्रयाजाः आम्रेयाः अनुयाजाः इति ७ ब्राह्मणम 
प्रयाज व अनुयाज ह्यांची देवता अग्नि असें ब्राह्मण वचनही आहे. द्या खंडां- 
तीर बरींचशीं ब्राह्मण वचनें सांपडत नाहींत. 
छंदोदेवताः इति अपरम्‌ | छंदांसि वे प्रयाजाः छंदांसि अनुयाजाः इति च॑ 
ब्राह्मणम 
प्रयाज व अनुयाज यांची देवता छंद भअससे दुसरें मत आहे व छंद द्वेच 
प्रयाज व छंद हेच अनुयाज असें ब्राह्मण वचनही आहे. 
ऋतुदेवताः इति अपरम्‌। ऋतवो वे प्रयाजाः पशवो<्नुयाजाः इति च बराह्मणम 
ऋतु हे देवता इत्यादि; ऋतु ढ्वे प्रयाज व पशु हे अनुयाज इल्मादि. 
प्राणदेवताः इति अपरम्‌ | प्राणाः वे प्रयाजा: अपाना अनुयाजाः इति ञ बाह्य 
णम्‌ ( शत० बा० ११।२।६।२७ ) 
प्राण हे देवता इत्यादि; ग्राण द्वे ग्रयाज व अपान हे अनुयाज इत्यादि, 
आत्मदेवता इति अपरम। आत्मा वे प्रयाजा: प्रजा: अनुयाजाः इति च गह्मणम्‌ 
( ते० स० ६१५). 
आत्मा ढ्वी देवता इत्यादि; आत्मा हा प्रयाज व प्रजा अनुयाज इत्यादि. 
आम्रेयाः इति तु स्थिति: । भक्तिमात्रम इतरत्‌ 
परंतु देवता अग्निच असा निश्चित सिद्धांत आाहदे (स्थिति: ८ निश्चय) ); 
छंद, प्राण बगेरना देवता लक्षणेने किंवा गौणल्वानें म्हटलें आह; खरी देवता अग्निच; 
इतरांबर कांढीं छेतूस्तव तो नुसता आरोप केला आहे. भक्ति; एव भक्तिमात्र  केव्ट 
भक्ति म्दणजे गोणत्व; इतर से देवता गोण होत. 
किमर्थ पुनर इद्म उच्यते। यब्ये दवतायें हविग्रृंहीतं स्यात्‌ तां मनसा 
ध्यायेत्‌ वषट्‌ करिष्यन्‌ इति ह विज्ञायते ( ऐत० बत्रा० ११८ ) 
परतु हैं सबवे कशाकरितां सांगितक आढे ? दबि देणें हे कर्तव्य; देवता कोणती 
कां असेना ? तिच्याशी आपल्याला काय करावयाचं आहे ? असें जर कोणी म्हणेरू 
तर त्याला पुढील उत्तर: --ज्या देवतेला उद्देशून अध्वयूनें हबि घेतछा असेल ती 
देवता, वषद्‌ म्हणून, द्वोत्यानें मनांत आणाबी अस्से ब्राक्षण बचन भद्दे. विशिष्ट 
देवता जर मनांत आणडी नाद्दी तर तिछा हबि पोचणार नाह्वीत; म्दणून देवता- 
े केल पादिजे, ओ श्रावया इति अध्वयु: ब्रवीति | एतत्‌ आश्रावणम्‌। अस्छु 
, भा. ८१ 
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श्रोषट इति भम्माप्रः। एतत्‌ ग्रह्माश्रावणम्‌ | तदनंतरं ग्रयाजयाज्या; | ततः प्रयाज 
नाम्न्य; आहुतयः । अन्ते यजमानकृतं ध्यानम्‌ ( सत्याषाढ श्रो० सू० ६।८ ) ८ दवा 
हषि तुला दिला जात आह अर्से विशिष्ट देवतेला ऐकीव असे अध्बयु ग्इणतो; दया 
व्याच्या आज्लेछा आश्रावण म्हणतात; तें ऐकलें जाबो म्हणजे विशेष्ट देवतेछा ऐक- 
वितो असे अग्नीप्र उत्तर देतो; ह्या उत्तराला प्रह्माश्रावण म्हणतात; तदनंतर होता 
प्रयाज नांवाष्या याज्या म्हणतो; नंतर प्रयाज नांवाच्या आहुति दिल्‍्या जातात; शीवर्टी 
यजमान त्या देवतेचें ध्यान करतो. आज्यस्य ब्यन्तू ३ वो ३ षष्ट। अथवा। आज्यस्य 
बेतू ३ वो ३ पट । एवं प्रयाजानाम्‌ अन्ते वषटकारः (आश्र० श्री० सू० १।५)८ 
देवतांच्या संख्येप्रमाणं बेतु (८ हवि एक देवता खावो ) किंवा व्यन्तु (5 हत्रि पुष्कत् 
देवता खावोत ) असे म्हणन वीपट हा रब्द होता उच्चारितो; द्याला वषट्कार ग्हण- 
तात; व वाषद म्हणतांनाच तो देवतेचें किंवा देवतांचें ध्यान करतो. सत्याषाढाग्रमार्णे 
यजमान ध्यान करतो पण आश्वलायनाप्रमाणें होता ध्यान करतो असें आहे. यस्ये देव- 
ताये० वषद्‌ करिष्यन्‌। साक्षात्‌ एवं ततू देवतां प्रीणाति | प्रत्मयक्षात्‌ देवतां यजति 
( ऐत० ब्रा० ११।८ ); ह्यावरील भाष्याच्या शोवटीं सायण।चार्य म्हणतात:ः--होत्यानें 
देवता मनांत आणावी व मग वौषट म्हणावें असे केल्यानें त्याछा देवता साक्षात्‌ 
दिसते व त्याम॒ें तो देवतेला तृप्त करतो 


तानि एतानि एकादश आप्रीधृक्तानि। तेषां बासिष्ठम आशच्रेयं वाधयदव 
गात्खेमदम्‌ इति नाराशंसबन्ति। मेधातिथ देघेतमस प्रेषिकम्‌ इति उभयवन्ति। 
अतः अन्यानि तनूनपात्वान्ति तनूनपात्वान्ति 


तीं हीं आप्रीसूक्त अकरा आहत, तानि एतानि द्याबइलछ दुर्गवृत्तीत इति 
इमानि असे शब्द आहेत; इति इमानि० - अशी हीं अकरा आप्रीसूक्ते आहत; दोन्हीं 
पाठांचा अथे एकच; पण दुगे अनुक्रान्तानि असा वाक्याचा शेवट करतो; तसा 
मूठ्या शब्द असल्यास द्याप्रमाणें क्या ११ आप्रीसक्तांचे अनुऋरमानें विवरण केले असा 
अथे होईल; पण तसें ११ सुक्तांचें विवरण केलें नाढीं; ह्यावरून अनुक्रांतानि हा शब्द 
त्यानें आपल्या पदरचा घातडा असावा. ह्ांपैकी चार आधप्रीसूक्तांत नराशंप्त ह्या 
देबतेची ऋचा आहे; तीं चार सूक्तें वासेष्ठ, अनत्रि, वाध्य्यश्व व गृत्समद श्ञांचीं 
होत म्हणजे दा ऋषीना तीं सक्ते दिसलीं. वर्सिष्ठेन दृ्ट वासिष्ठम्‌ ( ऋ० से० ७॥२ ); 
अनञ्रिणा दृष्ट आत्रेयम्‌ ( ऋ० सं० ५।५ ); वाध्ययश्रेन दृष्ट वाध्य्यश्र (१०७०); गृत्स- 
मदेन दष्ट गात्समदम्‌ (२।३); किंवा वस्िष्ठस्थ इृदम्‌ , अन्नेः इृदम्‌ , वाधयश्वस्य हृदम्‌ , 
गुत्समदस्य इृदम्‌ असा “ तस्य इृदम्‌ ! (पा.४।३।१२०) दा सूत्रानें तद्धिताचा विग्रह 
कराबा; पहिल्या बिग्रह्मला पाणिनी सृत्राचा आधार नाहीं; ऋषीना सक्ते दिसलीं, तीं 
स्मॉगी रचिली नाहींत भशी श्रद्धा असल्यामुल्ठें दुगोनें पहिला विग्नद् केखा आददे 
न्ताराइसबन्ति द्वा शब्द बरोबर नसून तो नराशंसबन्ति असा पादिजे; नशशंस भर्से 
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नांव आह, नाराशंस असें नाद्वी, मधातिथि व दीधतमस्‌ छांना दिसलेलीं आग्रीसृक्तें 
व प्रेषाध्यायांतलें आग्रीसक्त ह्यांमध्ये नराशंस व तनूनपात्‌ व्या दोन्‍्हदी देबता आहेत 
मेघातिथिना इष्ट मेघातिथम्‌ (१।१३); दीघे तमसा दृष्ट देधतमसम्‌ (१॥१४२); प्रेषाध्याये 
दृष्ट प्रेषिकम. ऋग्वेदाच्या शेवर्टी कुंतापाध्याय नांबाची एक पुरवणी आह; ह्या पुरबर्णीष्या 
एका भागाला प्रेषाध्याय अशी संज्ञा आह; प्रेष म्हणजे आज्ञा; अध्वयु होल्माछा अमकी 
एक याज्या म्हणण्याला सांग अशी मेत्नावरुणाछा आज्ञा करतो व मभैत्रावरुण विशिष्ट 
ग्रेष मंत्र म्हणतो; असे प्रेष ५१ आहेत; दांत आप्री संबधाचे बारा प्रेष भादित; 
हा बारांना आभ्रीसूक्त अशी संज्ञा आहे; बाकीच्या राहिलेल्‍या चार सृक्तांत नराशंस 
ह्याबइल तनूनपात्‌ अशी आप्रीदेवता आहे. अगस्तिना इष्टम्‌ ( १।१८८ ), विश्वा- 
मिनत्रेण दृष्टयू (३।४ ), कश्यपेन दृष्टयू (९॥५ ), जमदस्िना रामेण वा दृष्टम्‌ 
( १०।११० ) अशीं हीं चार सूक्तें होत, नराशंसः विद्यते एषु तानि नराशंसबन्ति 
तनूनपात्‌ विद्यते एषु तानि तनूनपात्वन्ति | उभयो ( नराशंसतनूनपातो ) विद्येते एपु 
तानि उभयवन्ति. तननपात्वन्ति ह्या शब्दाची द्विरुक्ति अध्याय संपछा हैं दाखविण्या- 
करितां, आप्रीमिः आग्रीणाति | समिधो यजति | तनूनपात यजति। नराशंसं यजति। 
इव्णे यजति | बर्ियेजति | दुरो यजति। उषासानक्ता यजति । दैव्या होतारा यजति - 
तिख्रो देवीयजति | लड्ारं यजति | वनस्पति यजति | स्वाह्मकृतीयजति । तामि: यथ- 
ऋषि भाग्रीणीयात्‌ | यत्‌ यथक्रषि आग्रीणाति यजमानमेव तत्‌ बन्धुताया नोत्सुजति 
( ऐत० ब्रा० ६।४ ) - आप्रीनीं म्दणजे आप्रीयाज्यानी आग्रीदेवर्ताना तृप्त करतो; 
तो क्रमानें समिध्‌, तनूनपात्‌ , नराशंस, हत5, बढिं:, यज्ञद्वरें, उषा व रात्र, देवांचे 
दोन द्वोते, तीन देवी, त्वष्टा, वनस्पति आणि स्वाह्मकृति हांच्या याज्या म्हणतो; 
अशा ता आप्रीसृक्तांनीं आग्रीदेवतांना तृष्त करावें; जेव्हां होता यजमानाच्या गोत्रा- 
प्रमाणें याज्या म्हणून आप्रीदेवता तृप्त करतो तेव्द्दां तो यजमानाछा त्या गोत्रसंबंधां- 
तून वेगव्ठा करीत नाहीं (म्हणजे त्या त्या गोत्राला योग्य भशी आप्रीसूक्तें द्वोता 
म्द्रणतो; त्यामुें यजमानाचा स्वगोत्राशीं संबंध कायम राहतो ). आ + प्री ८ याज्या 
म्दणणें एयवढाच अथ असेल; तृप्त करणें हा अर्थ असेल की नसेल हैं सांगतां येत 
नादीं. हा ऐ० ब्रा० वचनावरून यास्क म्हणतो त्याग्रमाणें आग्रीसृक्तांचे तीन व 
पडतात. प्रेषिकसूक्त ऋग्वेदांत नाहीं तेव्हां त्याचा ऋषि कोण हें ठरवितां येत नाहीं. 
ऐतरेय ब्रा० रचणाय्याच्या मनांत प्रैषिक आश्रासूक्त होतें की नव्हतें तें सांगतां येत नाहीं. 
तनूनपादग्म आज्यस्य वेतु इति दितीयः अन्यत्र वसिष्ठशुनकात्रिवाध्य्यश्वरा जन्ये भय: | नरा- 
शंसो अम्न आज्यस्य वेतु इति तेषाम्‌ ( आश्र० श्रो० १|५ ) ८ वसिष्ठादिक खेरीज- 
करून बाकीच्यांना दिसलेल्या सूक्तांत तनूनपात्‌ हा दुसरा आमग्रीदेव व वसिष्ठा- 
दिकाना दिसलेल्या सृक्तांत नराशंस हा दुसरा आप्रीदेव, वसिष्ठशुनकात्रिवाध्य्यश्वराज- 
न्यानां नराशंसो द्वितीय: | अन्येषां तनूनपात्‌ द्वितीयः ( सायण ) ८ वसिष्ठ, शनक, 


६४४७ नमिरक्ताथ साषांसर अध्याय ८ 


जे अल बट 





क्त्रि, वाध्य्यश्व व राजन्य ह्ांना दिसलेल्या सूक्तांच्या दुसय्या ऋचेंत आप्रीदेवता नरा- 
शंस होय; राहिलेल्या सूक्ताँच्या दुसस्या ऋचेंत आग्रीदेवता तनूनपात्‌ होय, दाग्रमाणें 
सायणाचार्य आग्रीसृक्तांचे दोनच वग करतात. ग्रृत्समद झा गोत्र शुनक; यासस्‍्कानें 
शुनक ह्ययाबदल गृत्समद हैं नांव धातलें आहे; राजन्य ग्हणजे विश्वामित्र कीं दुसरा 
कोणी ? समिद्धो भञ्निः (ऋ० सं० २॥३ ) इति शुनकानाम | जुघरधथ नः समिधम्‌ 
( ७|२ ) हति वसिष्ठानाम। समिद्धो अद्य ( १०।११० ) इति सर्वेषाम। यथकऋषि वा 
( आश्र० श्री० ३।२ ) ८ शुनकगोत्रांताल लोकांचें आग्रीसृक्त समिद्धो अग्निः (२।३) 
हैं होय; वसिष्ठगोत्रांतील लोकांचे आध्रीसूक्त जुषस्व नः समिधम्‌ ( ७।२ ) हैं होय;: 
समिद्धो अध ( १०।११० ) हैं सत्रांचे आग्रीसूक्त होय म्हणजे गोत्र कोणतेंही असलें 
तरी सबोनीं हा आप्रीसूक्ताचा उपयोग केल्यास हरकत नाहीं असा हवा शब्दांचा अर्थ 
दिसतो; परंतु टीकाकार नारायणभट्ट म्हणतात कीं शुनक व वसिष्ठ गोत्र वगढ्धन 
बाकीय्या गोत्रांचें आग्रीसूक्त सम्द्धो अब हें होय; हा वर्गीकरणावरून यज्ञांत तीनच 
आप्रीसूक्तांचा उपयोग होत होता असे दिसतें; द्याला आधार द्यावयास पाहिजे 
होता; पण ऐ० ब्रा० बचनाप्रमाणें आपआपल्या ऋषीग्रमाणें म्हणजे गोत्राप्रमाणें त्या व्या 
आप्रीसूक्ताचा उपयोग करावा असाही प्रधात असेल; तीं आप्रीसूक्ते पुढीलप्रमाणें:-- 
(१ ) प्रथम कण्वानाम्‌ | छुसमिद्धो न आवबह ( १।१३ ) इति। (२) द्वितीय तद्ग- 
जोनाम्‌ अन्विरसाम्‌ ( कण्व वगक्ठून बाकीच्या अश्विरसांचे )। समिद्धों अन्न आबह ( १। 
१४२ ) इति। (३ ) तृतीयम्‌ अगस्तीनाम्‌। समिद्धो अद् राजसि (१।१८८) इति। 
(४ ) चतुथे शुनकानाम्‌। समिद्धो अप्निर्निहितः प्रथिव्याम्‌ (२।३ ) इति। (५) 
पतन्नम विश्वामित्राणाम्‌ | समित्समित्सुमना: ( ३॥४ ) इति। (६) षष्ठम्‌ अन्नीणाम | 
सुसमेद्धाय शोचिष (५।५ ) इति | (७) सप्तम वसिष्टानाम। जुषस्व नः समिघधम 
अग्ने अद्य (७२ ) इति। (८ ) अष्टम कश्यपानामू। समिद्धों विश्वतस्पतिः ( ९५) 
इति। (९ ) नवम॑ वाधबश्रानाम्‌। इमां मे अग्ने समिध जुषस्वेछः ( १०७० ) इति। 
( १० ) शुनकवाध्रयश्रवजितानां भूगूणां दशमम्‌ | समिद्धो अथ मनुषो दुरोण ( १०। 
११० ) इति। ह्यांपेकीं 9, ६, ७ व ९ ह्ांत आग्री देव नराशंस; ३, ५, ८व १० 
द्वांत तनूनपात्‌ ; १ आणि २ दांत नराशंस व तनूनपात्‌ असे दोन्ही, ऋग्वेदांत १० 
आग्रीसूक्ते असतांना यास्क १०११० शा सूक्ताचेंच विवरण कां करतो ? द्याछा 
उत्तरः-- मैत्रायणीसंहितेंत ते सूक्त विनियोगासाठीं घेतलें आहे व त्यांत नराशंस 
ही आप्रीदेवता नसल्यामुत्ठे नराशंसस्य महिमानमेषां ( ऋ० सं० ७।२।२ ) ही 
ऋचा घातली आहे; द्यावरून त्यालाही समिद्धो अद्य इति सर्वेषां हें आश्रढ्ययन 
श्रेत सूत्राती७ठ वर दिलेलें मत प्राह्म ढोतें हैं स्पष्ट दिसतें; भसे 
असूनहदी तो आप्रीसूक्तांचे तीन वगे करतो; क्षार्चे कारण ऐ० ब्रा० होय. 
आर्प्रासृक्तांचा विनियोग दाखविण्यासाी यजुःसंद्वितांत ११ किंवा १२ प्रेष धात- 
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छेले आढ्व्कतात: स्वाहाकृतीसंबंधाचा १२ वा प्रैष मैत्रायणी संहितेत नाहीं;: तो काठ- 
कादि इतर संहितांत मागाहून घातला गेला हैं स्पष्ट आहे. दा प्रैषांत आप्रीसूक्तांतले 
बेरेचसे शब्द व बरीचशी विधानें आढव्यतात; इतर देवतांना लावलेले ऋग्वेदां- 
तील राब्द द्वा प्रेषांत कांहीं कारण नसतांना घातले आहित; अवाचीन संस्क्ृतांतीलद्ी 
शब्द त्यांत आढ्व्ठतात; कांद्ठी शब्द ऋग्वेदांत किंवा अरवाचीन संस्कृतांतही आढव्यत 
नाहींत; २।३ शब्द कसे बनले व त्यांचा काय अथ हेंही कव्ठत नाहीं; नराशंस 
ग्रैघांतीठ कल्पना आप्रीसक्तांत नाहींत, तिखो देवी: हा प्रैषात त्या तीन देव- 
तांचीं नावेंही दिलीं नाहींत इतकेंच नब्हे तर दभोसनावर बसा असें म्हणण्याच्या 
ऐवजीं त्यांना हविवेहनाचें काम दिलें आहे. एकंदर्रानें हे प्रेष बनावट असून ते यज्ञा- 
करितां कोणीतरी रचले द्यांत संशय नाहीं. दा ग्रेषांना आग्रीसक्त कां म्हठलें ते सम- 
जत नाहीं, आप्रीसृक्तांच्या विनियोगाच्या वेत्ठीं नराशंस संबंधाचा प्रेष कांहीं गोत्रां- 
तील लोक घेत असत्तील तर इतर गोत्रांतीछ छोक तनूननपात्‌ ह्याचा घेत अस्नर्तीढ; 
१।१३ व ११४२ दा आप्रीसुक्तांचा उपयोग करतांना दोन्‍्डी ग्रैष घेतले जात असा- 
बेत, ज्यांत पद्चु मारावयाचा असतो अशा यागांत आश्रीसृक्तांचा विनियोग केला जातो; 
निरूढपशु किवा निरूढपशुबंध हा मुख्य पशुयाग होय; अग्निष्टोम अग्निचिति वगैरे पशु- 

गद्या मुख्य यागाच्या विक्राति होत; सबे पशुयागांत गोत्राप्रमाणें आग्रीसक्त वापरा- 
बयाचें असतें पण तो निबंध अभप्निचितियागांत नाद्ीीं; द्यार्चे कारण तै० ब्रा० १९॥४ 
ह्यांत असें दिल आहे कीं अग्निचितीमध्ये जो जामदग्न्यपशु मारा जातो त्यावा 
सव पशूची रूपे असतात; लापमुढ्ें विशिष्ट आग्रीसृक्त वापरण्याची आवश्यकता नाहीं 
हैं कारण समाधानकारक नाहीं हैं स्पष्ट आहे; कारण कांह्दीं निराब्च असेल 
यास्कानें सांगितलेल्या अकरा आप्रीसूक्तांहून आणखीं पांच आप्रीसूरक्ते अहित; 
सौत्रामणीयागांत तीन आणि अभ्निचिति व अश्रमेष हा प्रत्येकांत एक एक अशीं तीं 
पांच सुक्ते होत; त्यांचा निर्देश यास्कानें केला नाहीं याचें कारण दुगे पुढीलप्रमाणें 
देतो;--- ऋग्वेदांतील १० आग्रीसक्तें व प्रेषिक आधध्रीसक्त ह्यांत अग्नि हा देव आहे 
सोत्रामणी्ताल तीन सूक्ताना आप्री हैं नांव देणें बरोबर नाद्दीं; कारण त्यांत अग्नि हा 
गोण असन इतर देवता प्रधान होत; शिवाय प्रेषाध्यायामध्ये त्यांचा निर्देश नाहीं 
जेथें पशु मारावयाचा नसतों अशा यागांतही राहिलेलया दोन आशपध्रीसक्तांचा उपयोग 
केलेला आढव्यतो. कदाचित्‌ हीं पांच सुक्ते ऋग्वेद बाह्य आहत म्हणून तीं यास्कानें 
घेतली नसतील 


अथातः आप्रियः (खंड ८|9 ) भसा आरंभ करून यास्क इति इमा: 
आग्रीदेवताः अनुक्रान्ता: ( ८।२१ ) असा शेवट करतों; ह्यावरून आग्री दया देवता 
असें तो मानतो; आग्री म्हणजे विशिष्ट प्रकारच्या याज्या असें तो म्हणत नाहीं; ठिक- 
ठिकाणीं तो कात्यक्य व शाकपूणी ह्ांचीं मतें देतो; भाग्री म्हणजे विशेष्ट प्रकारचे 
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प्रयाज असे जर त्याला म्दृणावयाचें द्वोतें तर ते त्यानें कोर्ठेतरी ग्रदार्शित केलें भसतें; 
तसें त्यानें केले नाहीं द्यावरून प्रयाज व अनुयाज हाांच्या देवता कोण असा प्रश्न तो 
एकदम कसा करील व त्या वादात तो कशाढ्ा पडेल ? त्याचा विषय अनुक्रान्ता: 
एथेंच संपतो; पुढचा विषय कोणी तरी मागाहुन घुसडला असावा. यजु:संद्वितांत दिले- 
ल्या ऋग्वेदातील १०।११० हा आप्रीसूक्ताचं तो विवरण करतो; तेन्‍्हां समिद्धो 
अथ इति सर्वेषां हें आश्वलायनाचें मत त्याला ग्राह्म होते भरे स्पष्ट दिसतें; आप्री- 
सक्तांचे तीन वर्ग आद्वित असें म्हणणें यास्कानें स्वीकारलेल्या आश्वलायन मताशीं 
विसंगत आहे;। अथ बिंदेवाताः एथपासन तनूपात्वन्ति एथपयेतचा सव विषय 
प्रक्षिप्त होय. ह 


अध्याय ९ वा. 
खंड १ ला, 
अथ यानि प्रथिव्यायतनानि ससवामि स्तुर्ति लभन्ते तानि अतः अछुक- 
मिष्यामः 
अथ दानें विषयाला आरंभ द्वोतो, प्राथिवी हैं राइण्याचें ठिकाण आहे ज्यांचें 
अशा अया वस्तूंची ऋग्वेदांत स्तुति केछी आहे त्या वस्तूचें हहणजे त्या वस्तुंच्या 
नांवांचें यापुर्दे आपण क्रमानें व्याह्यान करूं. स्तुति छभन्ते ८ स्तुति मिछवितात ८ 
स्याँचे ब्णन केले आहे. 
तेषाम अश्यः प्रथमागामी भवति | अभ्वः व्याख्यातः | ततस्य पषा भबति 
ध्यांमर्ध्य अश्व ( निधघठु ५।३।१ ) हा पहिला येतोी, अश्व॒ राब्दाची ब्युत्पसि 
दिली भआहे ( निरुक्त २/२७ ). तत्संबधी म्हणजे अश्वासंबंधी पुढील ऋचा होय. 
अश्वाला पहिलें स्थान देण्याचें कारण ह्यात्रा जन्म पुरुषानंतर झाछा असे मेल्राय- 
णीसंहितेंत म्हटकें आद्दे ( १।८।१ ) असे दुगे म्हणतो; पण ८ ब्या अध्यायांत देवांची 
स्तुति आहे; पुरुषाची म्हणजे मनुष्याची नाहीं. 


खंड २ रा. 
अश्वो वोहत्ठा सुर्ख रथे हसनामपमन्त्रिण:। शपो रोमण्वन्ती भेदोी बारिस्म 
ण्ड्क इृच्छतीन्‍्द्रायेन्दों परि स्रब (ऋ० सं० ९११२४ ) 
अध्यः वाहूव्या। खुख वोहत्ठा। रथ बोहृब्ठा। सखम्‌ दति कल्याणनाम | कल्याणं 
पुण्यम्‌ | खुद्दिते भषात | खुहित गम्यति इति था | हसेता वा | पाता| वा प,लयिता 
का | शोपम ऋच्छति इति | वारि बारयति। मा ने। व्याख्यातः | तस्यैत्रा भवति 
हा खंड दुगबृत्तीत नाहीं. गुर्जरपाठांत सबैत्र बोहछा असून “रथ बोहक्ा ” 
व ९ सुहिते गम्यति० वारि वारयति ! हे शब्द नाहींत. ऋचेबराल सवे भाष्य महारा- 
४पाठांतील आहे. वोहव्ठ द्वा शब्द अश्र:, छुखं व रथ ह्या तीन झर्दाना जोडला 
आहे; घोडा ओढणारा ; छुखानें म्हणजे कष्टाशिबाय ओोढणारा; रथाला ओढणारा., 
घुख हा कल्याणवाचक शब्द आहे; कल्याण म्हणजे पुण्य; कल्याणाला किंवा पृण्याला 
सुख म्हणण्याचें कारण कल्याण किंबा पुण्य ढँ चांगलें ठेवढेढें (घु + छहितं ) किंवा 
चांगल्या ठिकाणी म्हणजे साधुजनांध्या ठिकार्णी ठेबलेलें असतें ( भबति ) किंवा 
हा दोन अर्थी ते जाणऊे जातें ( गम्यति ); छुख॑ - सुदं - छुहित क्षशी खुख श- 
ब्दाची व्युत्पत्ति. हसेताः हें हसन दाने विवरण अभसेल; एलाः इस > हांना हस ! 
* जरा! कशास £ हसनां हाम्दाचा पह़िछा अभ्रे दिला असछा पादिजे, फता बा प्राल- 
बिता का दें कोणक्या शब्दाचें विवरण? ऋचेंत पिता द्वाब्द जाही. शेपम 
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ऋष्छीति इते > पुरुषाचं छिंग जातें; ऋचेंत रेप: आहवे. वारि शब्द वारय्‌ 
(- वारण, निवारण करणें ) ह्यापासुन; ऋचेंत वार्‌ भद्दे. “ मा नो० ' हा ऋचेंचें 
विवरण पुर्गल खंडांत केले आहे; तस्य एपा भवति हें वाक्य पहिल्या खंडाच्या 
रोबटी आलें आहे; तें ह्॒या खंडाच्या रोवटीं कशास ? मा नो व्याख्यातः असें म्हठल्या- 
वर हे शब्द नको अहेत, हा सब खंड प्रक्षिप्त आद्े; ह्यांतीठ भाष्य फार नत्रोटक 
आहे; सुख रब्दाची व्युत्पत्ति निरुक्त ३३११३ त सुहित॑ खेम्यः अशी दिली आहे. 
गम्यति हैं अशुद्ध आहे; गम्यते पाहिजे, ऋचेचा सायणाचायानी केलेला 
अथेः--दृष्ट देशाछा बाहुन नेणारा ( बोहब्श ) घोडा खुखकारक रथाची (रथ) इच्छा 
करतो (इच्छति ); खुषमस्करें ( उपमन्त्रिणः ) हास्य उत्पन्न करणास्या (हसनां ) 
वाचेची इच्छा करतात; पुरुषा्चे लिंग ( शेप: ) छवेनें भरलेल्या ( रोमण्वन्तों ) 
योनीच्या बाजूच्या दोन तठांची ( भेदों ) इच्छा करतों; बेड़क पाण्याचीच (वार्‌ + 
इतू ) इच्छा करतो; मी तुझ्या गाव्ण््यांतून गढ्ण्याची इच्छा करतों; तेव्हां, हे सोमा, 
इंद्रासाठी गाव्ठण्यांवून ( परि ) कल्शांत वाह्॒त जा (स्रव ). यथा वोहछा भश्रः सुख 
रथम्‌ इच्छति तथा सोमरूपः अश्वः ग्रावरूपं हस्तरूप वा छुख रथम्‌ इच्छति । यथा 
शेप: रोमण्बन्तो भेदो इच्छति तथा सोम: । यथा मण्डूकः बार बारि एवं इच्छति तथा 
सोम: कलझशे स्थितं वारि इच्छति - जशी रथ ओढणाय्या धोड्याला सुरब्ठित चाल- 
णाग्या रथाची उत्कंठा असते तशी सोमाढछा ग्राव्याची किंवा द्वाताची उत्केठा असते; 
जसा हरिण किंवा बैल किवा दुसरा एखादा पश्ुु (शेप:१) हदरत्ठीनें भरलेल्या 
( रोमण्वन्तो ) नर्दाच्या दोन्द्दी तीरांची ( भेदों ) इच्छा करतो तसा सोम मेब्यांच्या 
रोमांच्या( रोमण्वन्ती ) दोन गाव्ठण्यांची ( भेदों ) इच्छा करतो, जसा बेड्क पाण्या- 
चीच इच्छा करतो तसा सोम कलशांताल पाण्याचीच इच्छा करतो असा अन्बय व 
अथे असावा. दशावनिभ्यों दरयोक्त्करेम्यों० (१०।९४।७) दा ऋचेंत अंगुली ब ग्रावे 
आांग्यावर निरनिरात्तीं रूपके केडीं आहेत झ्याप्रमाणें एथेंही रूपक आहे; ग्राव किंवा 
हात हा रच; सोम हा अश्व; कोणत्याही घोड्याठा सुरक्ठित चालणाराच रथ आबवडतो 
व त्याचीच तो सदा इच्छा करीत असतो; असा रथ ओढण्याला तो उतावद्या होतो; 
व्याप्रमाणें श्राव्याशी किंवा द्वाताशी आपला केब्हां संबंध येइेल अशी इच्छा जणूं 
काय सोम करीत असतो; आपला रस केव्द्दां निधिछ अशी जणूं काय बह्याला ढता- 
वीछ झ।लेडी असते. ज्या नर्दाच्या दोन्ही तीरावर हिरवें गवबत उगवर्ले असेल तेंथें 
चरण्याढा हरिण बैल वगैरे उतावछे होणारच; व्याग्रमाणें गाव्वण्यांतून आपण केंब्द्दा 
गढूं अशी उतार्बाठ् सोमाला होते. [ हरी यस्य ध्रुयुजा वित्रता बरवन्तानु शोपा ( १०। 
१०५२ ) एथें शोेपा (८ शेपी ) हवा शब्द हरी (इंद्राचे दोन घोडे ) ह्यास छाविला 
आह्दे; शेप म्हणजे पुरुषार्चे लिंग असा अर्थ एथें नसावा; हरी, अबेन्ता ( - अर्वन्ती ) 
आणि शोपा (८ शोपी ) हे शब्द एकाच अथाचे असाबेत; प्रस्तुत ऋचेंत शेप म्हणजे 
धोडा किंवा दुसरा एखादा पश्चु असेल], बेड्क जसा पावसाची सारखी वाठ पद्दात असतो 
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ब पाण्यांत डुंबण्याला आपणाला केव्हां मिव्ठल असें त्यास होतें त्याप्रमाणं सोमाचीहीं 
स्थिति होते. सोमाचा रस्त काढणें, तो गालण्यांतन गाछणें व ह्याचा कलशांतीढ 
जलांत खाव होणें ह्या तीन क्रियावर हया तीन कोव्या होत. राहिली एक क्रिया ती 
म्हणजे सोमरसांत दध मिसव्णें; हसनामपमंत्रिण: ह्या शब्दांत तो अं असेल 
दु्धांत मिसत्लल्पामुकें सोमाचा मूकचा वाईट रंग जाऊन त्याछा चांगला पांढरा सफेत 
रंग येतो व त्यामुलें तो जणे काय हसतो; हसनाम्‌ इच्छति ८ हसण्याची इच्छा करतो 
म्हणजे दुधाशी आपण केव्हां मिसक्ं अततें त्याला होतें; पण उपमंत्रिणः येथें तक खुंठतो 
तिसय्या खंडांत वाजिन: असा राब्द आहे; म्हणून ती अश्वासंबंधाची ऋचा 
होत नाहीं अशा समजुतीनें प्रक्षेपकाने अश्वो बोहरछा ही ऋचा घुसडली असावी 
स्कानें जीत अश्व शब्द आहे अशीच ऋषा ध्यावयास पाद्विजे होती; तशी न घेत- 
ल्यानें प्रक्षेपकाला दुसरा खंड निरुक्तांत घाछावा छागला, अश्र ज्यात आईे अशा ऋचा 
ऋग्वेदांत हृव्या तितक्या आहित व तशी एक ऋचा यास्‍्कानें 9।२७ त दिली आहे 





खंड 3 रा 

मा नो मित्रा वरुणो अयमायरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः परि ख्यन | 

यद्दवाजिनो देवजातस्य सप्तिः प्रवक्ष्यामो विद्थ वीयोणि ( ऋ० सं० ११९२।१ ) 

यत्‌ वाजिनः देवे! जातस्य सप्ते:ः सरणस्य प्रवक्ष्यामः यज्ञे वोयाणि 

यास्कानें आपल्या नेहमींच्या पद्धतीच्या विरुद्ध दुसन्‍्या अधोर्चे भाष्य प्रथम 

दिले आह्वे, देवजातस्य ८ देव: जातस्य; जातस्य बदल दुगेपाठ जनितस्य आहे व 
तोच बरोबर अहें; देवानीं उत्पन्न केलेल्याचें; देवे। जातस्य ह्याचा देवांपासून 
जन्मलेल्याचे अप्ता वेडावाकडा अथ करावा छागेल, बसूंनीं सूर्यापासून म्हणजे 
सूर्याछा तासून धोडा निमाण केला असें वेदवचन ( ऋ० सं० १।१६३॥२ ) आह. 
सप्ते: - सरणस्य; घोडा धांवतो म्हणन त्याला सं्ति म्हणतात; म्हणजे सप्ति शब्द सृ 
धांवण द्यापासून झाला आहे. विदथे - यज्ञ  यज्ञांत. 

मा नः त्व॑ मित्रश्ध वरुणश्च अयमा च आयुध्ध वायुः।| अयनः | इन्द्रश्व उरु 
क्षयणः | ऋभूणां राजा इति वा। मरुतश्वथ परिण्यन 

व्व॑ शब्द दुगवृत्तीत नाह्वीं व त्याची जरुरही नाहीं; तो भाष्यांत कसा आला हैं 
समजत नाहीं, यास्‍्काने प्रत्येक देवाच्या नांवानंतर च घातछा आहे. आयु:-न्‍वायुः; वायूला 
आयु म्हणण्या्चें कारण वारा जातो(अयन)म्हणजे बाहतो; अय्‌ किबा इ(-जाणें)ह्यापासून 
आयु; याच आयु शब्दाछा व जोडल्याने वायु शब्द तयार होतो. आयु शब्द ऋग्वे- 
दांत ९० वेव्यां आला आहे; आयु नांवाची एक जात होती; तिचा मुख्य देव आयु; 
हा आयु अग्ने असावा. ऋभुक्षा: ८ उरुक्षयण:; ऋभु > रुहु - रुछ ८ उरु; क्ष ८ 
क्षयणं - रादणें; उठ जें अंतरिक्ष त्यांत क्षयणं म्दृणजे वास आहे ज्याचा तो; किंवा 
हआ राजा ८ ऋभूंचा राजा; क्ष > क्षेति + राजा भवति, ऋभूणां देवांनां निवास- 
" भी, ८२ 
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भूतः प्रजापति: ८ ऋभु म्हणजे देव; त्यांचें निवासस्थान म्हणजे प्रजापति; प्रजापर्तीत 
सब देवांचा समावेश होतो; किंवा निेटृंत ऋभुक्षा: - महान; ऋमभुक्षाः इन्द्र: - 
मद्दान्‌ इन्‍्द्र:; असे दोन अथे सायणाचार्य देतात, ऋमुक्षाः हें इन्द्र: ह्यावे किंवा मरुतः 
ह्यार्चे विशेषण होईल, कदाबित्‌ तें ऋभूचे नांव असेल, तसें असण्याचा ज्यास्त 
समव आहे; कारण ऋचेंतील कोणत्याही इतर देवाला विशेषण नाहीं. आम्हदी यज्ञांत 
देवांनीं उत्पन्न केलेल्या लढाऊ घोड्धा्ची वीरकृत्यें सांगगार आहोंत; यामुक्रे मित्रादि 
देवानीं आम्हांस निंदूं नये ( घोड्याची स्तुति कशाछा करतात म्हणून आमची निर्भ- 
स्सना करूं नये). यत्‌ >यानि ब वीर्याणि ८ गुणान्‌; जे ग्रुण आम्ही वर्णन 
करणार आहत त्यांकडे देवांनी दुलेक्ष करूं: नये असा दुगे अर्थ करतो. पण यास्काने 
यत्‌ शब्द जशाचा तसाच ठेविला आहे; यत्‌ म्हणजे म्हणून असाच अथे 
बरोबर दिसतो 

शकानेः (२) शरक्ताते उचन्नेतुम आत्मानम्‌। राक्ताति नादेतुम इति वा। 
शक्तोति तकितुम्‌ इति वा। सर्वेतः शंकरः अस्तु इति वा । रुक्तोतेर्वा | तस्य 
एपा भवति 

शकुनि: ८ शक्‌ + उनि:; शक्‌ ८ शक्तोति; उनिः ८ उन्नी; ८ उन्नेतुम ; 
स्वतःला वर नेण्यास्त समथ असतो, किंवा शकु ८ शक्नोीति; नि ८ नदितुम ; भावाज 
करण्याला सम असतो, किंवा नि > ति ८ तकितुं > नाश करण्याछा, किंवा श 
शाम; कु ८ कर:; ने व्यर्थ; पक्षी कल्याणकारक असो. पक्षी कोणत्या गोष्टी करतो 
आकाशांत जातो, आवाज करतो, किड्यांना मारतों; कांहीं पांखरें अपशकुनी अस- 
तात; त्यांच्यापासून क्षेम इच्छिणं स्वाभाविक होय; भर्थाप्रमाणे व्युथत्ति ह्यावथे हैं 
नमुनेदार उदाहरण होय. किंवा शकूपासून शकुनि एवढें म्हणणें पुरें; उनि हा 
नामकारक प्रत्यय; क्षीरस्वामी हीच व्युत्पत्ति देतो ( अमर० २|५।३३ ). पक्षासंबंधी 
पुढीलक ऋचा होय, 

खंड ४ वा. 

कनिक्रदज्जनुषं प्रत्रवाण इयरति वाचमरितेव नावम्‌। सुमझलश्व शकुने 
भवास मा त्वा का चदासेसा (वेश्या विद्त्‌ ( ऋ० स० २३२१ ) 

न्यकन्दीत्‌ जन्म प्रब्रवाण:। यथा अस्य शब्द: तथा नाम 

कनिक्रदत्‌ ८ न्यक्रन्दोत्‌ - ओरडला, ओरडत आह; कनिक्रदत्‌ ८ पुनः 
पुनः शब्दायमान$ ( सायण ) ८ पुनः पुनः: ओरडणारा. जनुष - जन्म ८ जात; 
जनुष जानेष्यमाणम्‌ अथम्‌ - पुर्ढें घडणारी बरी वाईट गोष्ट (सायण ). यथा अस्य 
शब्दः तथा नाम 5 जसा द्याचा (पक्षाचा ) शब्द तसे नांव; हैँ सामान्य विधान 
आह (।नेरुक्त ३३१८ ). दुगेद्त्तात नामेते अस आहे; जसा ह्याचा म्हणजे माशझा 
शब्द तसें माझे नांव असें सांगत ( प्रत्रुवुण: ) असा दुगे अथ करतो 

इरयति चाचम्‌ ईरयित इव नावस 
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इयरति - ईरयति < ढकढतो, उच्चारतो; ईरयसि ( दुगे ) - उच्चारतोस. अरिता 
- ईरयिता - ढकलणारा, वल्हें मारणारा, अरिल्नं ८ वल्दं; ग्रीक एरेटमस्‌ ८ बहहहें; 
एरेटेस - वल्हेवाला 
सुमजलश्व शकुने भव। कल्याणभड्ुलः।| मड़ले गिरतेः ग्रणात्यथ | गिराते 
अनथान्‌ इांत वा 
सुमज्जलः-कल्याणमच्न लः; सु-कल्याण; कल्याणमद्जल: दुर्गवृत्तीत नाहीं, भवासि 
“ भव ८ हो. मज्ञछं-मं + गलम्‌ ; गछल ८ गर ८ गिर ; गिर ८ गृ ८ स्तुति करणें; में ८ 
मां; जें मंगल ते माश्नी (मां ) म्हणजे मनष्याची स्तुति करतें ( गिरति ), ज्वाला खूष 
करतें; एथें गिरति हा गृणाति ८ स्तुति करतो ह्या अर्थी आहे. किंवा गिरति ८ गिढूति 
जगिक्ून ठाकतें; मंगल वस्तु अनर्थाना गिकून ठाकते; में 5 मे ८ माझे ( अनथ॑ ). 
अज्ञलम्‌ अज्ञवत्‌ | मज्जयतति पापकम इाते नेरुक्ताः मां गच्छतु इते वा 
मड्र्ल न्‍््म्‌- अच्भलम्‌ ; अद्भल रथ अड्भवत्‌ । ल म्हणजे रहा मत्वर्थी प्रयय; 
अज्भवत्‌ दढें पापकं हयाचें विशेषण; म्‌ 5 मज्जयति - बुडबून टाकते; मंगल वस्तु सबंध 
( अज्ञवतू ) पाप बुडबून ठाकते असे नेरुक्त म्हणतात. तस्कर ( ३।१४ ) 
व तायु ( 9।३८ ) दाच्या नेरुक्तांनीं केलेल्या व्युत्पत्ति पहा. अड्भलम्‌ 
अज्ञवत्‌ ही स्वतंत्र व्युत्पत्ति आहे असे दुग मानतों; मंगलकार्याचीं अंगें 
दहीं, मघ, अक्षता वगेरे असतात म्द्ृणजे मंगलकायांत दा बस्तूंचा उपयोग करतात 
खरा शब्द अद्भल; व्याठा म्‌ उगाच जोडछा आहे. ही खतंत्र व्युत्पत्ति असल्यास 
मद्नढ ह्यांतील मन्न ८ मज्ज व रू ८ पापकं अशी विभागणी करावी छागेछ, जिवानंद 
विद्यासागर द्ाांच्या पुस्तकांत मन्नूठम्‌ अद्भवत्‌ असा पाठ आहे; तो पाठ बह्यांना 
कोर्ठे मिव्ठाला ते कलत नाहीं. किंवा मद्नले ८ मं + गले; म॑ ८ माम्‌ ; गे - गम -- 
गच्छतु; मंगल वस्तु माइ्याकडे जावो म्हणजे येवो असें प्रव्लेक जण इच्छितो. मढग्यते 
गम्यते ( अमर १।३।२५ क्षीरख।मी ) ८ ज्याच्याकडे मनुष्य जातो तें मंगल, 
मा च त्वा काचित्‌ अभिभूतिः सवतः विद्त्‌ 
अभिभा ८ अभिभूतिः ८ उपद्रव, विद्या - स्वतः ८ सर्व बाजूंकड्न 
( येणारी ). विश्व्या - सबप्रकारा सवेतो वा (दुर्ग ); सर्वप्रकारा ८ सब प्रकारची 
आमिभा व विरुूया हे शब्द येथेंच आले आहेत; त्यांचा खरा अथ कव्ठत नाहीं, “च! 
अध्याह्॒त, यास्ककृत ऋचेचा अथः--पक्षी ओरडत आहे; वल्हें मारणारा जसा नांव पुढें 
ढकलतो तसा ( त्या ओरडण्याने ) आपली जात सांगणारा हा पक्षी वाणी ढकलीत 
आहे म्हणजे वारंवार ओरडत आहे; हे पक्षा, आम्हांस कल्याणसूचक हो; तुला 
कोठूनही व कोणतादह्दी उपद्रव न पकडो म्हणजे न होबो. मा बिदत्‌ -न पकडो. 
वारंवार ओरडणारा ( कनिक्रदत्‌ ) व होणारी गोष्ट मोठ्यानें सांगगारा असे कनि- 
क्रदत्‌ व जनुष प्रबुवाण: हाचि अथ सायणाचाय करतात; कौनेक्रदत्‌ हें क्रियापदही 
होईल व वर्तमानकालवाचक विशेषणही द्वोईल 
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गृत्समदम अथम अभ्युत्यथितं कपिह्जलः अभिववाशे | तर॒भिवादिनी एप! 
ऋक भवति 
जवछ आलेली म्हणजे लवकरच घड़ून येणारी ( अभ्युत्यितं ) गोष्ट ( अथ ) 
कपिंजलानें गृत्समदाला ओरडन कब्ठविछी ( अभिववाशे ); तद्बाचक द्वी ऋचा होय, 
हूं पुटील ऋचेच निदान ढ्वोय. त्या ऋचेचा ऋषि गत्समद आहे 


खंड ५ वा, 

भद्र वद दक्षिणतों भरद्गमृत्तरतो वद्‌। भद्व पुरस्तान्नों वद भद्दे पश्चात्क 

पिचज्जल ( खेलिक सूक्त ३१ ) | इति सा निगद्व्याख्याता 
हे कर्पिजला, दक्षिणेकड्नन, उत्तरेकड्टन, पूर्वेक्टन, ( पुरस्तात्‌ ) पश्चिमेकड्ून 

( पश्चात्‌ ) मंगलवाचक राब्द उच्चार. इति सा निगद व्याख्याता ( पान ५७६ 
शेबट पहा ). ऋग्वेदांत घुसडलेली खिल नांवाचीं सूक्तें आहेत; तीं ऋषीना 
दिसलीं नसून लोकांनी रचढीं म्हणन त्यांना ऋखेदांत स्थान नाहीं; ह्यांचो भाषा 
अवारचीन आह 

ग्त्समदः गध्सः मदनः। ग्रत्सः (नप्र० ३॥९५।३ ) दाते मधावेनाम | गणातः 
स्तुतिक#णः 

गृत्समदः > गृत्सः मदनः; गृत्स - मेधावी - बुद्धिमान्‌; गृ ८ स्तुति करणें 

ह्यापासून गृत्स; व्स द्वा नामकरण प्रत्यय; ही व्युव्पात्ति दुगवृत्तीत नाहीं, गृत्सःमदन: 
5 आनंद देणारा बुद्धिमान ( ऋषि ). महाराष्ट्रपाठ ग्रृत्समदनः असा शआहें; 
गृत्सानां मदन; ८ बुद्धिवानांना आनंद देणारा, शकुनी संबंधाने कनिक्रदत्‌ 
जनुषं० ही ऋचा दिल्यावर भद्वं वद० ही ऋचा देण्याचें कांहीं कारण नाहीं; 
कारण शकुनिः ह्या नंतर निघट्त मण्डका: हा शब्द आह कर्पिंजल हा रब्द नाहीं; 
तेव्हां गृत्समदम्‌ अथम अभ्युत्यितं एथ पासन गणातेः स्तुति कमण: हा सब मजकूर 
प्राक्षत असावा 

मण्ड्काः ( ३) मज्जूका: | मज़नात्‌। मदतेवा मोदाते कमंणः | मन्दतेवा 
तृप्तिकंमेण:। मण्डयतेः इति वेयाकरणाः। मण्डः पषाम ओकः इति वा। मण्डः 
मंद: वा मदेः वा | तेषाम एपा भवाते 


मण्ट्ूका: ८ मज्जूकाः; मंडूक दा शब्द मूठछचा मज्जूक; मज्जनात्‌ - मस्ज 
बब्या मारणे क्या घातपासून मज्जक; बेइक पाण्यांत बड्या मारतात. किंवा मण्डक 
शब्द मद्‌ ८ हथष पावण्णे ह्यापासून; किंवा मन्द ८ तृप्त होणें ह्यापासन; मद ८ मन्द - 
मण्ड्; मण्ड्‌ + ऊकः ८ मण्टूकः ; बेडकांना पाण्यामुछें हष होतो; बेड़क पाणी 
पिऊन तृप्त द्ोतात, मद तृप्तियोगे (१०।१७२ )। मादयते। मदि स्तुतिमादमद- 
स्वन्पकांतिगतिषु (१।१३ ) असे दोन धातु धातुपाठांत आह्वत; यास्कका्लीं मद 
हष पावणं व मदि तृप्त होणें असे धातू होते असे दिसतें, बेयाकरण म्इणतात कीं 


घंढ ६ निरुक्तारच भाषांतर ६५३ 


2 53 त+ च3ाध 35 ८2345 43 -/* ज+ सी #5 3 5म ला ध४/5 # 5 जा 5 ज& कर 5 5 4७ 


मण्ड्‌ू - भूषविणें ह्यापासून; मडि भूषायां था० १०५४; बेडकांचे अंग नाना प्रका- 

या रंगांनीं व ठिपक्यांनी भूषित असतें (ऋ० से० ७।१०३ ). किंवा मण्ड आहे 
वसातिस्थान ( ओकः ) ह्ांचें म्हणन ते मण्डूक; मण्ड - भाजी वगैरेचा रस; पाने 
आंत पड़न कडबट झालेलें पाणी; ऊकरः 5८ ओक: - निवरसस्थान; बेड़क गढूव्ठ पाण्यांत 
राहतात; मण्डशब्द मद हर्ष (घा० १॥१३ ) किंवा मुदू (धा० ११६ ) पासून 
गढूछ पाणी बेडककाना आनंद देतें; मुद्‌ - मद्‌ ८ मण्ड, मण्डति मण्डते वा मण्डूक 
( अमर १।९॥२४ क्षीरसरामी ). बेडकासबंधी पुटील ऋचा 


खंड ६ वा, 
सवत्सर शशयाना ब्राह्मणा व्रतचारिणः । वा्च पर्जन्यजिन्वितां भ्र मण्ड्का 
अवादिषुः ( ऋण सें० ७।६०३।१ ) दे 
संवत्सर शिवश्याना: ब्राह्म णाः वतचाएररिेणः ब्रवाणा 
शशयाना: ८ शिव्याना: ८ झोपलेले; शयु ( ८ निजरण्ण ) अभ्यासानें शशय 
ऋग्वेदांत राय धातु असावा. ग्रुजरपाठ शिश्याना; नसून शयानाः भाहे. शिश्याना 
है हतीय मतकाछठच विशेषण ना; हैं वतमानकाव्य्च ।वेशेषण, ब्रवाणा:(अध्याहत) 
नबोद लागणारे; संव॒त्सर सत्रांत यजमान वषभर मुके राहतात व वर्ष संपल्यावर बोढ् 
लागतात; ब्रत-न बोल्ण्याचें त्रत. भाष्यांतील त्रतचारिणो ब्रुवाणा: हे शब्द ब्रतचारिण: 
ब्रुवाणाः किंवा त्रतचारिण:ः अब्रुवाणा: भर्से तोडतां येतीछ; अन्रुवाणा: -- (त्रतामुब्ठें ) 
न बोलणारे; द्वा अथ जास्त योग्य दिसतो, 
अपि वा उपमाथथ स्यात्‌ ! ब्रशह्मणाः इच व्रतचारिणः इति 
किंबा ब्राह्मणा: हा शब्द उपमार्थी असेल; जसे ब्राह्मणांप्रमाणं ब्रतस्थ होऊन 
मकबृत्ति घारण करणारे. बेडकांना ब्राह्मण म्हणणे हैं ब्राह्मणांचा अपमान करणें होय 
पण उपमंत अपमान नाहीं काय ? नेघंट ३।१३ त इदामेव | इद यथा। अग्नेन ये। 
चतुर।|श्विददमानात्‌ । ब्राह्मणा ब्रतचारिणः असा क्रम आहे; यारकानें चतुरश्चिद्ददमानातू 
( निरुक्त ३३१६ ) द्यानंतर त्राह्मणा ब्रतचरिणः द्यार्चे विवरण केले नाहीं; कारण तें 
बिवरण प्रस्तुत खंडांत बावयाचें होतें. 
वार्च प्जन्यश्रीतां प्रावादिषु: मण्ड्का 
जन्यजिन्वितां ८ पजन्यप्रीतां - पजन्यानें तृप्त झालेली; बेड़क तृप्त म्हणून 
तव्यांची वाणीही तृप्त; दुगबृत्तीत पर्जन्येन तपितां असें आह; तार्पितां > तृप्तां ? जिबि 
प्रणने (घा० १।५९७ ). पण जिन्वितां ८ प्रेरितां; पजन्यानें प्रेरित अशी वाचा, 
वर्षभर निजणारे, व्रत आचरणरे ब्राह्मण, किंवा ब्राह्मणांप्रमाणें मूकब्रत घारण करणारे 
बेडक मोठ्यानें पजन्यानें प्रेरित असे शब्द उच्चारूं छागले 
वसिष्ठः वर्षकाम: पर्जन्य तुशाव | ते मण्ड्रकाः अन्वमोदन्‍्त | स मण्ड्रकान 
नुमोदमानान्‌ दृष्य तुष्टाव। तद्भिवादिनी एपा ऋक्‌ भवति 
पावस्ताची इच्छा करणारा वप्तिष्ठ पजन्याची स्तुति करता झाला; बेडकांनीं 
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त्याढा अनुमोदन दिलें; ते अनुमोदन देत आहित भें पाहून तो त्यांची स्तुति करता 
झाला; तदथवाचक ही ( पुढील ) ऋचा होय 


खंड ७ वा 

उप प्रुवद मण्डाके वष मा वद तादुरि। मध्ये हदस्य फ़वरव विग्रह्य चतुर 
पदः ( स्वेलिक सुक्त १९ ) ॥ इांते सा निगदव्याख्याता 

गुजर पाठ पग्रवद आहे. है बेडके, जब (उप ) जाऊन पावसाला मोव्यानें 
(प्ु-प्र) बोल (वद): आसपास (आ) ऐकं जाइल इतके मोठ्यानें बोल (वद); चार पाय 
पसरून (विगह्म) डोहाच्या मध्यें पोह्द, इति सा निगदव्याख्याता (पान ५७६ शेबट पहा) 
इतर शब्द स्पष्ट असले तरी तादरि ? तादरि तरणशाले। अथवा । तावददरि। यावच्छरीरं 
ताबदेव उदरम्‌ अस्याः (दुग); तादुरे-तरणशीडे-पाण्यावर तरंग्ण असा स्वभाव आहे 
जीचा अशा हे बेडके; किंवा तादुरि ८ तावदुर्दारि; जेबढें शरीर तेबढें तिर्चे पोट असतें; 
तादरि >ता + दुक+रि; ता+रि > तरणं; दु > शीलम्‌ ; कित्रा तातू + उ+ 
रि; तात्‌  ताबत्‌ ; उरि ८ उदरि. पाहिजे दो अर्थ व अर्थाप्रमाणें व्युपत्ति ! आदुरि 
(9।३१॥२४) व यादुरी (१।१२६।६) असे आणखी शब्द ऋग्वेदांत आहेत; आदुरि, 
तादुरि व यादुरी हांचा अथ काय : 

अक्षा: ( ४ )। अश्ववते एनान्‌ इति वा | अभ्यक्ष॒वते एशथिः इति वा लेषामेषा 
भवाते 

अशू + स 5 अक्ष; जुवेबाज द्यांना ( एनान्‌ ) व्यापतात ( अश्वुवते ) म्हणजे 

हातांत घरतात; किवा द्याच्या साहाय्यानं (एणार्मं:) दसस्याच घन भोगतात 
( अभ्यश्लुवत ). अश > व्यापर्ण (घा० ५।१८ ); अभि + अशू्‌ ८ खार्णे, भोगणें, 
हा अथ घातुपाठांत नाहीं. अक्ष्णोति व्याप्तोति अक्ष: ( अमर २।४।५९ क्षीरस्वामी ); 
भक्षू व्याप्ती ( १।६५७८ ); अक्षति किवरा अक्षणोति. 


खंड ८ वा, 

प्रावपा मा बृहता मादयन्ति प्रचवातजा शरण वत्तानाः | 

सामस्येव मोजवतस्य भक्षी विभीदकों जागविमेह्मामच्छान्‌ ( १०३४।१ ) 

प्रवेषिणः मा महत: विभीदकस्य फलानि मादयलनत | प्रवात ज्ञाः प्रवणजाः 

प्रावेपा: ८ ग्रवेपिण: ८ जोरानें हलणान्याची; पग्राविपा: शब्द एथेंच आला 

आहे; ह्यांत वेप्‌ (८ कांपणें, हलणें ) हा धातु असल्यास श्र व आ हे उपसग अस- 
तील; प्र वेगेन आ आसमन्तात्‌ वेपन्ते ते ग्रावेपा:; प्रावेपाः हा शब्द षष्ठयंत दिसत 
नाहीं, बुहत: - महतः; प्रवेषिण: व बृहत: हे शब्द विभीदकस्य हा अध्याहत शब्दाचों 
विशेषणें; दुसन्‍्या अधोत विभादकः आहे; तो विभीदकस्य द्या रूपानें अध्याहत घेतला 
आहे. “फलानि ! अध्याहृत, जोराने हलणाग्या मोठ्या विभीदकार्ची फर्क मला 
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मत्त म्हणजे वेडा करीत आहत, बिभीतक ८ अक्ष > धाटिंग किंवा बेहडा, 
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वेदकालीं फासे कशाचे करीत होते ते सांगणें अशक्य, प्रस्तुत ऋरचेत बहतः प्राबेपा 
सबूहत्‌ नांवान्या झाडाचीं फकं असा अथ अभसेल, प्रवातेजा:--प्रवणे जाः--डोंगराच्या उत- 
रणीवर जन्मलेले, वाढलेले,ग्रवातेजा[:-पुष्क् पाण्यांत जन्मलेले किवा मोठ्या वाग्याध्या 
ठिकाणीं जन्मलेले ( दुगे ). पण ग्रवातेजा: कशा्चे विशेषण ? फलानि ढेँ नपुंसकलिंगी 
आहे; अक्षाः ( अध्याह्त ) ह्याचे विशेषण असेलछ, ग्रवणेजा; ८ उदकबहुलदेश जातः 
हें विभीदकः ( अध्याहृत ) द्ा्चे तें विशेषण करावें; पुष्कछ पा्ण्यात उगबणारा जो 
विर्भादक वक्ष त्याचीं फं असाही अन्वय होईल असें दुगे म्हणतो. 

इरिणे बतमानाः । इरिणं निक्रेणम्‌। ऋणातेः । अपा्णं भवाति। अपरताः 
अस्मात्‌ ओषधय: इति वा 

बबुताना: ८ वर्तेमाना; ८ असणारे, इरिणं ८ इरिंणं > निर्क्रणम्‌ ; इर्‌ ८ निर्‌; 

रिणं - ऋणम्‌ ; द्यतकार ऋण ठेबीत नाहींत व ठेऊं देत नाहींत: द्यतांत मारलेली 
पज तेव्हांच्या तेव्हां सफल केली पाहिजे असा ग्तकारांचा नियम होय, अपाण॑ भवाति 
>द्यताची जागा ऋणमुक्त असते ( अपगतम्‌ ऋणं यस्मात्‌ ), ऋण रब्द किवा रिण 
शब्द ऋ जाणें ह्यापासून, दुगव॒त्तीत भमवति नसून “वा” आहे; तो म्हणतों निऋणं 
व अपाणे हांचा अथ एकच; उपसग मिन्न एवढेंच; पण तो “ अपगतोदकं ' असाही 
अथ देतो; तेब्हां त्यानें अपाणें हा शब्द “ अपरता: अस्मात्‌ ओपघयः इतिवा?” 
द्याच्याशी जोडडा असावा; जेथून ओषधि निधन गेल्या आहेत म्हणजे जेथें झाड्झूड 
वाढत नाहीं अशी जागा; इंरेणे बताना: ८ निजल स्थानीं असणारे; पण प्रवणेजा 
- पुष्कक उदकाच्या जागी जन्मलेलें असे ब्याने आघीं म्हटलें आद्वे व्याची वाट 
काय? इरिणं निरिण रिणाते:” असा गुजरपाठ आहे; ऋ बदल रि उच्ाारलें गेलें असाव॑ 
दुगवत्तीत ऋणाते: नाढ्वीं. शरंणे वतमाना: - ( १ ) द्रतस्थानीं असणारे फासे; (२) 
निजलप्रदेशांत असणारी फढ्ठे ( अक्षा: ) असा दुहरी अथ यास्काच्या मनांत होता 
को काय ? दुसरा अथ बिसंगत नसावा म्हणून प्रवणेजा: ८ उतरणीबर वाढलेले असा 
अथ केला पाहिजे, इरिणं -- आस्फुरकस्थानं किंवा आस्फारकस्थानं - फांसे ठाक- 
याची जागा असाही दुगे अथ देतो व तोच योग्य बाठतों बवेतानाः - वारंबार किंवा 
जोरानें गरगर पडणारे; वृत्‌ ८ गरगर फिरणें; बबृत्‌ ८ वारंबार किंवा जोराने गरंगर 
फिरणें; पण फासे गरगर कसे फिरतील ? तेब्हां फाश्या ऐवजी कवड्यांसारखें कांहीं 
तरी असेल; इरिणे बब॒ताना: - द्यतपटावर किया चोरंगावर गरगर फिरणारी फढ्ढें 
दी बहत्‌ नवाच्या झाडा्ची फढें ( प्रावेपा: ) असतील, प्रवातेजा; ह्याचा अथ करतां 
येत नाहीं, शरण शब्द ऋग्वेदांत ६ बेढ्ां आला आहे; त्यांपेकों ३ ठकाणीं ह्याचा 
अथ पाण्याचा झरा किंवा डबकें असा आहे. एके ठिक्राणीं ( १।१८६॥९ ) ह्याचा 
अथ कह्ठत नाहीं. नीचा वत्तन्ते उपरि स्फुरन्ति अह्वस्तासो हस्तबन्त॑ सहन्ते | दिव्या 
अड्गारा इरिणे न्युप्ता: शीताः सन्‍्तो हृदय निदहइन्ति ( १०।३९।९ ) ८ ( फासे ) 
खारीं भसतात किंवा पडतात ( तथापि ) वर उडतात किंबा छाथा मारतात; हांत 
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नसूनहि ते हात आद्वित ज्याला अशा मनुष्याचा पराभव करतात; आकाशांतन पड- 
लेले जल्ते कोव्ठसे पाण्याच्या डबक्यांत पडून व थंड होऊनहि ते मनुष्याच्या हृद- 
थाल्ा पार जाद्ून ठाकतात; येथें इरिण ह्ाचे पाण्याचें डबकें व फांस ठाकण्याची 
जागा असे दोन्हीद्वि भथे संमवतात: पहिला अथ वर दिला आहेच; ५ दिध्या 
अड्गारा शरेणे न्युप्ताः शीताः सन्‍्तो हृदय निदेहन्ति ” ह्याचा दुसरा अथेः-- जुगा- 
रीतील (दिव्या; ) हे जछ्ते कोछठसेच आहेत; फासे टाकण्याच्या जागेवर ( इरिणे ) 
टाकल असतां ( न्युप्ता: ) थंड ( शीता: ) असूनहि ते हृदय पार जाछहून ठाकतात; 
दे दोन अथ प्रस्तुत ऋचेतद्दि छागू पडतात; इरिणे बरबतानाः-(१) पाण्यांत 
सतत असणारे; (२) फासे ठाकण्याच्या जागेवर वारंवार पडणारे. प्रवातेजा 
पष्कक वाय्याचें ठिकाणीं वाढलेलें; फाशांचीं झाडें वाग्याच्या ठिकाणी व पाण्यांत अस- 
ल्यामु्ं अतिशय थंड असरलींच पाहिजेत;तथापि त्यांचीं फलें खेणाय्याठा मद आणतात 
( मादयान्त ). वर दिललल्‍या ९ व्या ऋचेंत अड़गारा: असा शब्द भाहे; ह्यावरून हीं 
खेल्ण्याचीं फकें छाल असाबीत; तेज्हां अक्ष हें कोणतें झाड असावें ? 

सोमस्येव मोजवतस्य भक्षः। मोजवतः मूजबति जातः। मूजवान पर्वतः 
मुह्तवान्‌ | सुज्जः विमुच्यते इर्षीकया 

मौजबत: ८ मूजवान्‌ पवेताबर जन्मलेला; मूजवान्‌ हैं एका पवेताचें नांव 
आहि; हा पवेताला मजवान्‌ म्हणण्याचें कारण व्याच्यावर मज्ज नांवार्चे गबत उग- 
बतें; मुञ्ज शब्द मुच हवा घातुपासून झाला आहे; हें गबत इषीकेनें सोडलें जाते 
( विमुष्यते ) म्हगजे त्यांतन लद्दान लहान सत्ठया ( इषीका ) बाहेर निधतात, डप- 
निषदांत मुज्जादिवेषाकम्‌ असे शब्द येतात; इषीकम्‌ ८ सत्दह 

इथीका इपतेः गतिकमणः । इयमपि इतरा इपोका एतस्मादेव । विभीदकः 
विभेदनात्‌ | जागृविः जागरणात्‌। मह्यम अचच्छद्त्‌ 

इष - जाणें ह्यापासून इषीका, सरूई हा अर्थाचा लोकिक दब्द जो इषीका 
तो हयाच धातुपासून झाला आहे; श्षीका सोनाराची सब्दं; गबताची सत्ई (इषीका) 
ही गवताच्या कांड्यांतुन बाढ्देर जाते ( पडते ); सोनाराची सब्दं वितत्ठलेल्या सोन्या- 
रुप्यांत पारख करण्याकारितां जाते. वि + भिद्‌ ह्यापासून विभीदक; विर्भादक फढ् 
विभीदक नांवाचे झाड फोडन बाहेर येते, अवोचीन संस्कृतांत बिभीतक; बिभे 
अस्मात्‌ बिभीतकः ( अमर २।४।५८ क्षी० ). जागू 5 जागे होणें ह्यापासन जागृवि 
अग्नि, इंद्र, सोम, दक्षिणा व स्तुति ह्ांना जागृबे शब्द छ|ब॒ढेला आढव्तो; तेथें त्याचा 
अथे दाता असा असावा; प्रस्तुत ऋचेंत जागवि म्हणजे सतत जागे ठेवणारा व दाता 
असे दोन्द्दीहि अथे असतील; जुगारीघुछें मनुष्याचें मन केब्द्ांहि शांत नसते 
डोक्यांत सदा पैजा जिंकण्याचे विचार येतात; क॒धी कर्घी जुगार धनहि देते. 
दुग म्हणतो;-- पैज जिंकणारा हषोमुके जागा अध्वतो तर गमविणारा रात्र 


दुःखांत धालवितो, अश्छान्‌ ८ अचच्छदत्‌. उन्दू. (१) खूष करणें (२) देणें 


संड ८ निरुक्ता्च भाषांतर ६७५७ 


हवा पासून अच्छान. गावो भगो गाव इंद्रो मे अच्छानू गाव: सोमस्य प्रथमस्य 
भक्ष;/ (६।२८।५ ) ८ भगानें, इंद्रानें व उत्तम सोमाच्या भनक्षानें मला गाई दिल्योां 
आहेत; येथ अच्छान्‌ - दिल्या आहेत. जसा अक्रान ह्ांत क्रेदू धातु आद्वे तसा अच्छान्‌ 
ह्यांत छंद घातू असावा; दया घातूची छद॒यत्‌ , छद॒याते, छदयथ;, छद॒ये।ते, छंद॒याथ, 
छेंत्सत्‌ , छंत्सि वगेरे रूपे ऋगेदांत येतात; सवाचा चतुध्यत नामांशी संबंध आढव्यतो 
दुगानें ऋचेचा केलेडा अथः- मूजवत्‌ पवतावरीछ सोमाच्या रसाचे भक्षण जसे 
यजमानाला हषेवितें, तृप्त करतें तसें वायुमय प्रदेश्शांत जन्मलेली (प्रवातिजा: ), पृष्कव्ठ 
पाण्यांत असणारी ( इरिणे बबृताना: ), इतस्ततः जोरानें ह्मलणास्या ( प्रावपाः ) मोंठ्या 
बक्षाचीं ( बहतः ) फर् मला हषेवितात किंवा तप्त करतात ( मादयन्ति ); विभीदक 
मला सतत जागे ठेवून (जागवि: ) मलछा (मह्यं ) झांकून टाकतो ( अष्छान्‌ ), 
ग्हणजे विभीदक वक्ष आपल्या फर्ठ॑च्या रब्दानें म्हणजे फाशांष्या आवाजान माझे 
मन झांकून टाकून म्हणजे ग्रुग करून माझ्या ठायीं द्ताविषयीं उत्साह उत्पन्न 
करतो, एयथें दुगे छद्‌ किंवा उन्द ह्याचा झांकून टाकर्ण असा अथ करता; पण तसा 

थ असल्यास मह्य॑ बदल मां पाहिजे होते. अचच्छदत्‌ हूँ १० व्या गणांतील छदू 
याचें तृतीयभूतकाढीन रूप आह; यास्काच्या मनांत अचच्छदत्‌ ह्याचा काय अथ होता 
तो कव्णण्यास मांगे नाहीं.. मला समजलेला अथः-पणष्कव् वारा वाह्रतों आहे अशा प्रदेशांत 
जन्मलेली (प्रवातेजा:) व सतत पाण्यांत असणारी (इरिणे वव॒ताना:) बुद्वतू वृक्षाचां फ& 
(प्रावपा)) मला मर आणतात; मूजबत्‌ पथतावरालह सामाचा भक्ष जसा मद उत्पन्न करता 
तसा फासा मला सतत जागें ठेवून (जागृवि;) मद उत्पन्न करतो (भच्छान्‌ ). शरेणे बवृताना: 
-> द्यतफलकावर गरगर फिरून आवाज करणारे (फासे ) अत्ताहि अर्थ होइछ, दुसन्या 
अधाचा घनपरही अथ होईल; तो असा:-- देवांना दिलेला मूजबत्‌ पवेतावर्राल 
सोमाचा रस जसा यजमानाला घन दतो तंसा दाता ( जागबिः ) जो फासा ( विभी- 
दकः ) ह्यानें मला ( मद्य ) आजपयत पष्कछ धन दिल्लें आह्ने ( अच्छान्‌ ). 


प्रशसाते एनान्‌ प्रथमया | 'नदाति उत्तराभेः। ऋषे; अक्षपारदयूनस्य एततू 
आप बेदयन्ते 


ऋषि ( १०।३२४ ) हा सूक्ताच्या १ ल्‍या ऋचेंत ह्यांची ( एनान्‌ ) म्हणजे 
फाशांची स्तुति करतो व पुर्ढाल ऋष्यांत त्यांची निंदा करतो; (द्या सूक्तांत जुगारीची 
फार निंदा केछी आहे व जुगारीपासून ह्ोणारे तोट स्पष्ट दाखबिछ आहेत;: थोडीशी 
स्‍्तुते जी आहे ती पहिल्या ऋरचेंतच आह ); जुगार खेव्ण्यानें बीठ येऊन ( अक्षपरि- 
चूनस्य ) ऋषीला हैं सूक्त दिसले अरे निदानकार कव्यवितात (वेदयन्ते ). अक्षे 
किवरा अक्षेभ्य: परिद्यनः ८ फाशांना कंटाब्यलेछा, दिवोडवेजिगीषायाम्‌ (पा० ८। 
२॥४९ ) - जेंब्हा जगार जिंकण्याची आशा नसते म्हणजे मनुष्य जगार €ंरतों तब्द्दा 
दव्‌ ( - द्यूत खेछणें ) द्याचे भूतभृतकालछ्चें विशेषण द्यून असे द्वोतें; ( पण जिक- 
नि. भा, 4३ 


५५८ निरुक्तार्च भाषांतर आष्यय ९ 


हि ली अजीत न्‍ण, 


ण्याची जेब्हां इच्छा असते तेब्द्दां बूत असें रूप होतें). आषेम्‌ ८ ऋषीनें रचलेलें 
किवा ऋषीला दिसलेलें सूक्त 
ग्रावाण: (५) इन्तेवा | गणातवा | गह्लातेघां | तेषामेषा भवाति 

ग्रावन्‌ शब्द हन्‌ - आघात करण दह्यापासून; कारण ग्रावे सोमावर आधात 
करतात म्हणजे सोम ठेचतात; ग्रावन्‌ ह्यांत हन्‌ मघील फक्त न्‌ आहे; ह बद्दल ग्रा 
घातलें आहे असे देवराज म्हृणतो. किंवा गृ्‌ 5 आवाज करणें किंवा स्तुति करणें दया 
पासतन; सोम ठेचतांना ग्रावे आवाज करतात किंवा ग्राव्यांची स्तुति केली जाते. किवा 
प्रहू - हातांत घेणें ह्यापासून; कारण सोम ठेचण्याकरितां ग्रात्रे द्वातांत धरतात 
१०।९४ दा सूक्तांत ग्रावे बोलतात असें म्हटलें आहे; तेब्हां ग्रावन्‌ मध्ये वदू धातू 
असेल; गृ ८ बोलणें; गृ+ आऊ+>ग्रा; वन्‌ ८ बद्‌ ; ग्रावन्‌ 5 मोठ्यानें बोलणारा 
किया वन्‌ भोगर्ण; यू + आ + वन्‌ ८ सोम गिछुणारा आणि भोगणारा; अशा आण- 
खीही व्युत्पत्ति देता येतील, ग्रावन्‌ म्हणजे मेघ ह्या अर्थी हन्यते मेघः इन्द्रेण अशी 
ब्युत्पत्ति; किंवा ग 5 गिल्वणें; गिरति उदकक वर्षितुम्‌ ८ पाऊस पाडण्याकरितां मेघ 
पाणी गिव्ठतो; किंवा समुद्विरति जल वृष्टिसमये ८ मेघ पावसार्यांत पाणी ओकतो; 
अन्तरिक्षेण गृणा।ते गाजितलक्षणं शब्द करोति ८ मेघ अंतरिक्षांत गजना करतो; ग्र्‌ ८ 
शब्द करणें; किंवा स्तूयते वषोर्थिमि: 5 पावसाची इच्छा करणाय्या लोकांकडून 
मेघ स्तविा जातो; ग॒ - स्तुति करणें. जेव्हां ग्रावा म्हणजे पबेत तेव्हां पर्वत: 
इन्यते इन्द्रण पक्षच्छेदसमये - जेव्हां परताचे पंख इन्द्रानें तोडले तेब्द्दां व्याला पव- 
तांवर आघात कराबे लागले; किंवा गिराति मंध: अभिवष्टे > मेघांनीं वषिलेलें पाणी 
पबेत गिव्ठतो; किंवा निप्नर॑जलम्‌ उद्वगिरति ८ झग्याच्या रूपानें पतरेंत पाणी ओकतो; 
किंवा गुद्दादिगतपिहादिशद्वेन राब्दकारी ८ गुहेत असणास्या सिंहासारख्या दिख 
प्राण्यांच्या राब्दामुलेँं तोही राब्द म्हणजे प्रतिध्वनि करतो; स्तूयते च पदाथे- 
बाइल्यात्‌ प्राणिभि: - पवेतांवर मुबलक वस्तु असल्यामुक्ठें प्राणी पेतांची स्तुति कर- 
तात; अशा ब्युत्पत्ति देवराज देतो; गृह्मातत्रा ही व्युप्तत्ति तो देत नाहीं, ह्या ग्राव्यां- 
विधियीं पुढील ऋचा होय. 


खंड ९ वा, 


प्रेत बदन्‍्तु प्र व्य बदाम झावभ्यों वार्च बदता घददृभ्यः । 

यदद्रयः पवताः साकमाशवः स्छोक घोष भरथेन्द्राय सीमिनः ( ऋ० स० 
१०।२४।१ ) 

प्रवदन्तु पते। प्रवदाम वयम्‌। ग्रावभ्यः: वाच वदत वदद्भ्यः 

हे ग्रावे मोठ्यानें बोलोत; आम्डी व्यांच्याशीं मोक्यानें बोढू ; वाचा बोलणाय्या 

ग्राध्यांना तुम्ही बोला, 

यत्‌ अद्रयः पवेताः। अद्रणीयाः। सदहसोमम्‌ ।! आशावः क्षिप्रकारिणः। 
स्छोकः शणोते; घोषः घुष्यते: | सोमिनः यूय स्थ इ0/ते वा। सोमिनः ग्रहेषु इति वा 


खंड ९ मिरुक्ताच भाषांतर ६५९, 


0 अजीज हे लक, कक ०६ सं 0ईणाई, 


अद्गयः ८ पवेता;; भद्दि शब्द अ + द ह्यावासून; द ८ फोडकणें; पर्बत फोडतां येत 
नाहींत (भ + दरणीया:) म्हणून ते अद्वि. दुर्गानें आदरणीया: असा पाठ घेतला आहट; 
आदरणीया: - आदरणाहा: - आदराप्त पात्र; पत्रेत आदराला पात्र आहत, निेदंत 
(१।१०) अद्ठि - मेघ एवढाच अथे दिला अह्ढि; मेघाला अद्दि म्हणण्याचें कारण तो सयये- 
किरणानी वर नेलेढे पाणी खातो; अदू+रि:--अद्विः; पण अद्ठि - पर्वत असा जब्हां 
अथे असतो तेव्हां तो राब्द अ+ ढ ह्यापासून. अशा अद्दि रब्दाच्या दोन व्युत्पत्ति 
देवराज देतो, साकम्‌ - सहसोम. आशव: > क्षिगप्रकारिण: ८ भराभर काम 
करणारे. परंतु आशु ८ घोडा असा निराछाच अथ आह. छोक शब्द श्र ऐकणे झ्ा- 
पासून; छोक 5 श्रोक ८ श्रो + क; श्रु याछा गण होऊन श्रो; क द्वा नामकरण 
प्रद्यय. छोक ८ घोष; घुष्‌ 5 आवाज करणें ह्यापासून घोष. सोमिनः - सोमिन: 
यूय स्थ - (हे ग्राव्यानो ) तुम्ही सोमबंत आहांत; म्हणजे तुम्हास सोम पिण्यास 
मिछतों; किंवा सोमिन: -- सोमिन: गृहेषु - जो सोमरस काढतो अशा यजमानाच्या धरीं, 
गृहा: पुंसि च भूम्न्येय (अमर २।२।५ ) ८ घरें जेब्हां पुष्कछ असतात तंब्हाच 
गृहा: असें पूलिंगी बहुबचनी रूप होतें; पण यास्ककार्ली घर एक भअसृनही 
गूद्द शब्द पुलिंगी बहुबचनी द्वोता असें दिसतें. यास्कानें केलेला ऋचेचा 
अथः-- हे ग्रावे मोठ्यानें बोढोत; आम्द्दी मोव्यानें बोढ़ं; उंच वाणीनें बोछ- 
णाय्या या ग्राब्यांना तुम्ही बोला; कारण हे अर्द्रानो, हे पव॑तांनो, जलद काम करणारें 
तुम्ही सोम पिऊन किंवा सोमरस काढणास्या यजमानाच्या घरीं सोमासह् ( साक॑ 
- सहसोम ) स्तुति अपण करा. पहिल्‍्या अर्धात ग्रावे द्वे तृतीयपुरुषी तर दुस- 
य्यांत द्वितीयपुरुषी आद्वेत, दुर्गोनें केलेला ऋचेचा अथेः--- यस्मात्‌ ते अद्बयः 
आद्रणीया: आदरणाहो: पर्ववन्‍त: साकम्‌ आशवः सहभूताः सोमम्‌ अश्नीय 
अभिषुणुथ । ते च अभिषण्वन्तः इन्द्राय छोक॑ श्रवणीयं हय॑ घोष शब्द 
भरथ घारयथ निवतेयथ | ये ते यूयम्‌ अमुना प्रकारेण यस्मात्‌ सोमिनः भवथ। अथवा । 
सोमिन: सोमेन तद्गतः यजमानस्य गहेषु एवं कुरुध्बे तस्मात्‌ युष्मान्‌ अधिकृत्य 
ब्रवीमि | प्रेत वदन्तु युष्मदथ स्तुतीः उद्घातारः । प्रवदाम व्य होतारः | अध्वयून्‌ अपि 
न्‍च त्रमहे | एभ्य: ग्रावम्यः वार्च वदद्भयः वदत वा्च या वक्तव्या एतान्‌ प्रति इति 
> है ग्राव्यांनो, ज्याअर्थी आदराला पात्र (अद्गयः) व पेय्यांनीं युक्त (पब॑ता:) तुम्दी एक- 
जुटीनें ( साकम्‌ ) सोम खातां ( आशवः ) म्हणजे सोमाचा रस काढतां व सोमरस 
काढीत अतप्ततांना श्रवणीय (छोक॑ ) म्हणजे हृदयंगम भ्रशी स्तुति (घोष॑ं ) 
इंद्राला अपेण करतां (भरथ ) व जे तम्ही अशा रीतीनें सोमयुक्त होतां 
किंवा यजमानाच्या घरी सोमरस काढतां आणि इंद्राची स्तुति करतां त्या तुम्हाढा उद्ये- 
शान मी म्हणतों की हे उद्घाते, तुझची स्तुति उच्चारोत; आम्ही होतेही तुमची स्तुति 
उच्चारूं; आणखी आम्ददी अध्ययूना म्हणतों कीं दा ग्राव्यांना जी स्तुति अपैण करा- 
वयाची असते ती स्तुति तुम्ही उच्चारा, असा मिन्न अथ दुगे करतों; आशव: म्हणजे 
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तुम्ही खातां द्वा अर्थ विलक्षण आह्वि; यत्‌ रब्दामुल् त्यानें ऋचेचे दोन अधे अशा 
रीर्तानें जोडले आह्वित; छोक व घोष हा रब्दांच्या व्युत्पत्ति ह्यानें दिल्या नाहींत. 
ग्राब्यांना पवत व धोड़े असे अतिशयोक्तानें म्हटलें आहे; धोडे खेंकाछतात त्या- 
प्रमाणें ग्रावे मोठ्यानं आवाज करतात; पर्वतद्ी पजन्यबृष्ठी होत असतांना मोठा 
आबाज करितात, एते ग्रावाण: प्र उच्चे: बदन्‍्तु॥ वयमपि वददुभ्यः ग्रावभ्यः प्र उच्चे: 
वदाम वरदिष्याम: । यूयमपि तेम्यः वदता आबदत उच्चे: बदत | यत्‌ हे अद्बयः हे 
पबता: द्व आशवः यूये साक॑ सोमिनः यजमानस्य छोक॑ घोषम्‌ इंद्राय भरथ भरत इति 
स्द्याग्राव्यांना मोठ्यानें बोढ था; मोठ्याने बोलणाय्या हा ग्राव्यांना आम्ही मोठ्याने 
बोढूं व तुम्हीही मोठ्यानें बोला कीं (यत्‌ ) हे अद्रीनो, हे पत्रतांनो, हे अश्वांनो, 
तुम्दी एकत्र होऊन (साक ) सोमरस ज्यानें तयार केला भाहे (सोमिनः ) अशा 
यजमानाच पाचारण ( छोक > घोष ) इंद्राकडे नया. एथें यत्‌ ८ कीं. सोम ठेचतांना 
जो आवाज होतो ते ग्राव्यांचें बोढणें; जणूं काय आवे बोलत आहत; म्हणून ऋत्बिज 
ब यजमान ग्राव्यांना म्हणतात कीं तुमर्चे बोछणं चालबा व आम्दी सोमरस तयार 
केला आह अशी वर्दी इंद्राकंड पोचबा. असा खरा अथ दिसतो. कदाचित्‌ बदता 
(- बदतानि ) हैं वददृभ्य: ह्या्चें कम असेल; भाषण (बदता ) बोलणान्या 
( बददृभ्य: ) ग्राव्यांना आम्ही असा संदेश (वा्च ) सांगतों कीं तुम्ही आम्चे 
बोलावणे इंद्राकडे पोचवा. 
यन नराः प्रशस्थन्त स नाराशंसः (६) मन्त्र: | तस्येषा भवाति 

ज्यानें माणसांची स्तुति केडी असते तो मंत्र नाराशंस. दुगे म्हणतो: - वास्त- 
बिक मंत्राची स्तुति करावयाची नाढ्ढीं; स्तुति करावयाची ती सब माणसांची किंवा 
सव राजांची नसून विशिष्ट राजाची आहे; मन्त्र शब्द येथें छक्षणनें योजिला आदढ्े; 
मन्त्र म्हणजे मन्त्रांत सांगितलेला राजा, देवराज म्हणतो जसा प्रज्ञ आणे प्राज्ञ 
यांच्यांत भेद नाही| तसा नराशंस आण नाराशंस द्यांतही नाहीं. 


खंड १० वा, 
अमन्द्रान्त्म्ती मान्प्र भरे मनीपा सिन्‍्धावधि क्षियतों भाव्यस्य | 
यो में सहस्रमामिमीत सवानतूतों राजा श्रव इच्छमानः ( ऋ" सं० १।१५६।१ ) 
अमन्दान स्तोमान | अबा>शान्‌ | अनव्पान्‌ वा 
मनन्‍्द ८ बालिश ८ पोरकट; अमन्दान्‌ ८ पोरकट नसणारे, गंभीर अर्थाचे; 
किंवा अमन्दान्‌ ८ अनल्पान्‌ ८ अल्प नसणारे, पृष्कल; मन्द ८ अल्प, 
५ बालः बटभती । भतेव्यः भवति । अम्बा अस्मे अं भवति इति वा । अस्बा 
अस्मभे बल भवाते इति वा। बल: वा प्रतिषधव्यवहितः 
बाल: - बल्भती; बढ पासून तद्धित रूप बाल; बलं बिभर्ति असौ 
बलभर्ती - जो बढ् घारण करतो तो; बलवर्ताप्रमाणें बलभर्ती शब्द बनवा- 
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वयाचा; परंतु बलवर्ती द्याच्यांत वृत्‌ घातू आहे व बलभर्ती ह्याच्यांत भर धातू 
आहट; तेव्हां बलभर्ती हें. रूप कसें सिद्ध होईल ? महाराष्ट्रपाई बलवर्ता असा 
आहे; बले वतते असी बाढ:- जो लोकांच्या बठावर अवलंबून असतो तो बाल, 
किंवा बाल; भव्य; मवति; बाल; ८ भार:; ब ८ भ; छ ८ २; लहान मूल हैँ एक 
ओझेंच आहिे; त्याला दुसम्यानें वाहून न्याबे छागतें; भ्तंव्यों भवति हैं बड्मती झाचें 
विवरण असेल किंवा ती निराव्कीच व्य॒त्पत्ति असेल, किया बाल! - बा + अर; बा> 
अम्बा; अल: - अल्म ; ह्याला म्हणजे मुठाछा त्याची आईच पुरी भसते; त्यालछा 
दुसरे कोणतेंही माणूस खपत नाहीं, किंवा बाल; - बा + अर; बा > अम्बा; अल; -- 
बल: -- बलम्‌ ; आई हीच त्याची शक्ति: त्याची शक्ति म्हणजे आइईची शक्ति, किंबा 
प्रतिषेघेन व्यवहितः; अ हा ग्रतिषेधार्थ म्हणजे नकारार्थी आहे; बल यांतीड बब॒ ल 
ह्यामध्य अ हैं व्यवधान आलें अह्ठि; म्हणज त्या दोन अक्षरंंची ताटातूट केली अआहि; 
बाल: ८ व + भ+ लः ८ अबल: 5 बलहीन, बालिश: रब्द निरुक्त 9|२० त 
आला आह; बार: इब शेत अशी दुग ह्ाची ब्युत्पात्ति करतो; बाल शब्दाची 
व्युत्पत्ति तेर्थेंच द्यावयास॒ पाहिजे होती; ज्याअर्थी दुगबृत्तीत बाल राब्दाची व्यस्पत्ति 
नाहीं त्याअर्थी केवठ गम्मत करण्याकरितां कुणीतरों हा मजकूर प्रस्तुत खंडांत 
बुसडल। असावा. बलति प्राणिति बाल; ( अमर २।६।४२ क्षौरस्वामी ). मूल 
जेब्हां बोलावयाछा लागतें तेव्हां त्याचें तोंडांतून बा अर्से अक्षर निधतें; त्या अक्षरा- 
पासूनच अम्बा, बाबा, बाल, इंग्लिश वेवी व बंबल द्वे शब्द निधाले असावेत. 
प्रभरे मनी रया! मनस: इंपया | स्त॒त्या | प्रशया वा 

मनीषा 5 मनीषया 5 मनसः इपया ८ मनाच्या गतीनें; मनाची गति 
स्तुतिरूप असेल म्हणजें मनांत स्तुति रचली गेली असेल; किंवा ती गति 
ब॒ुद्धिची ह।लचाल असेल; मनीषया ८ स्तुतीनें किंवा बुद्धीनें, झू भरणें (घा०१। 
९२३ ); भू ८ अपण करणें; प्रभरे + मी अपैण करतों, प्रभरे ८ उच्चारये ( दुगे ) ८ 
मी उच्चारितों. 

सिन्धो अधिनिवसतः भावयव्यस्य राज्षः 

क्षियतः ८ निवप्ततः ८ रहाणाय्याचें, भाव्यस्य - भावयःउ्यस्य राज्ञ:ः - भावयव्य 
राजाचें, भावेन एवं असौ आजवेनेव स्वार्थान्‌ यवयति मिश्रयति अनुतिष्ठति इति 
भावयव्य: (दुगे); भावयव्य ८ भाव + यब्य; भावेन ८ आजवबेन ८ नम्रपणानें; यवयति 
असो यबव्य:; यवयति - मिश्रयति ८ अनुतिष्ठति 5 मिसछतो म्हणजे करतो; झा 
राजाढा भावयब्य नांव पडण्याचें कारण तो सब गोष्टी नम्रपणानें म्दृणजे भक्तीन 
करतो अम्ता दुर्ग अथ करतो. 
«  यः म सदर्त्र निरमभिमीत सवान्‌। अतृतंः राजा। अतूर्णः इति वा। अत्वरमाणः 
इाते वा। प्रशंसाम्‌ इच्छमानः 
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अमिमीत - निरमिमीत - निर्माण करता झालछा- देता झाला, भवूतेः ८ अवूर्ण: 
त्वरा न करणारा, धिम्मा; किंवा अतूतः -- अलरमाण:; अथ तोच; तुर किया तू 
त्वरा करणें; हा भूतमृतकाझचे विशेषण तूत; किंवा त्वर्‌ ८ ( संप्रसतारणानें ) तुर 
तुर्‌ + तः ८ तूतः, श्रव: - प्रशंस्ताम्‌ कीर्ति, दुगानें केलिला अथः- घाइ न करणारा 
म्दणजे घिम्मा, कीर्तीची इच्छा करणारा व सिधूनदावर राहणारा असा जो राजा मला 
हजार यज्ञांना पुरण्याजोंगें घन निर्माण करिता झाछा म्हणजे देता झाला त्या भाव- 
यव्य राजाला आपल्या स्तुतीचा किंवा बुद्भीचा उपयोग करून, पोरकट नसणान्या 
म्हणजे गंभीर ( अबालिशान्‌ ) किंवा पुष्कछ ( अनल्पान्‌ ) स्तुति मी अपैण करतों. 
ऋचंत भाव्य शब्द आहे, भावयब्य नाहीं; भाव्य हें एका राजाचें नांव होतें; मब्य 
नांवाच्या राजाचा तो मुठगा असेल; भव्य असे एकाद्ा राजाचें नांव ऋग्वेदांत नाहीं; 
भव्य म्हणजे घनयुक्त अशा अर्थी हा शब्द ऋग्वेदांत दोनदां आला आहे. भाव्य शब्द 
प्रत्तृत ऋचेंतच आढव्ठतो. सस्‍्तोम याचा अथ क्री कर्धी घन असा होतो; अमन्दान्‌ 
स्तोमान्‌ - पृष्कछ धन. प्र ८ धन, भरे ८ देतों, भाव्य राजाछा मी पुष्कछ धन देतों 
कारण तो राजा पढ़ें आपल्याला पष्कछ घन मिल्ठावें म्हणन हजारांनीं मोजण्पाइतकें 
धन मला देता झाठा, सब ८ धन. मा >देणें; अमिमीत ८ देता झाला, भअतूत 
याचा अथे कब्ठत नाहीं. बृत्रतू; > बृत्राची हिंसा करणारा, बृत्राठा ठार मारणारा; 
तुरद्याचें भूतममतकालचें विशेषण तूत. जसें देवांना व राजांना अदब्ध हें विशेषण 
लाविले असतें तसे अतूत॑ ढेँ विशेषण भाव्यराजाला लाबलें असावें; अतूते: - अदब्ध 
ञल्‍ आहासतः ८ ज्याल कोणीही उपद्रव देऊ शकत नाहीं असा. 
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यजश्सयोगात्‌ राजा स्तुति लमभेत राजसंयोगात्‌ युकर्लोपकरणानि। तेषां 

रथः (७ ) प्रथमागामा भवात | रथः रहते गातेकभमंण: | (स्थरतवा स्यात्‌ विप- 
रीतस्य । रसममाणः अस्मिन्‌ तष्ठति इति वा। रपतेवा। रसतेवो | तस्येषा भवाति 
राजांचा यज्ञार्शी संबच असतो म्हणून द्यांची स्तुति केली जाते; ( भाव्य- 

राजानें हजार यज्ञांना पुरेल इतकें धन मला दिलें म्हृणून त्याची मी स्तुति करतों असे 
मार्गाल खंडांत म्हटलें आह ); युद्धाच्या उपकरणांचा राजांशीं संबंध अस्ततो म्हणन 
त्या उपकारणांची स्तुति केली जाते; युद्धोपकरणानि स्त॒तिं लमंते असा अन्बय. दा 
युद्धसामुप्रीत रथ पाहेला आहे. रह -जाणें (घा० १।७३३ ) ह्यापासून रथ 
रथ > रह; ही पढ्ठिली व्युत्पात्ति रथ जातो दया क्रियेवरून. किंवा स्थिर ८ खिर 
असर्ण, न लठपटणें; रथ इतका जड असतो कीं तो हलतांना क्धीहि लटपटत नाहीं 
तो सदा स्थिर असतो; स्थिर यांतीक अक्षरांची उल्टा पालट केल्यानें ( विपरीतस्य ) 
रस्यि व नंतर रथि व नंतर रथ शब्द झालछा; स्थिर्‌ भसा धातू धातुपाठांत नाहीं. 
दी व्युपपत्ति दुर्गाष्या आधीं केब्द्यां तरी व कोणीतरी निरुक्तांत घुसडली असावी. किंषा 
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रथ: ८२ + थः; र - रममाणः - मजा मारीत; थ ८ तिष्ठति - बसतो; रथाला रथ म्द्दण- 
ण्याच कारण त्यांत बसणारा आनंदांत अस्नतो, किंवा रप्‌ ८ शब्द करणें ( १०।४०२ ) 
ह्यापासून; रप्‌ ८ रथ; रथ हलतांनां आवाज करतो., महद्दाराषटपाठांत रपतेवी ह्या- 
नंतर रसतेवा असें जास्त आहे; रस्‌ 5 रब्द करणें (घातुपाठ १०७१४ ) श्ा- 
पासून; रस्‌ ८ रथ्‌, स्थिरतेवों स्यात्‌ विपरीतस्थ ह्यानंतरची कोणतीही व्युत्पत्ति दुग 
बृत्तीत नाहीं, रमन्ते अस्मिन्‌ रथः ( अमर २।४।३० क्षीरस्वामी ). ग्रीक एशेक्ष 
( ७(५४:९४६७७७ ) धाँवर्णे, 


खंड १२ वा. 
वनस्पते वीडुज्ो हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणः सुवीरः | 
गोभिः संनद्धो असि वीव्ठयस्वास्थाता ते जयतु जेत्वानि (ऋु०सं० ६॥४७।२६) 
घनस्पते डढाडुः हि भव | अस्मत्सखा। प्रतरणः। सुवीरः कल्याण वीरः | 
गोभि: सनर्धः असि | वीव्यस्व इति संस्तम्भस्व । आस्थाता ते जयतु जेतव्यानि 
वीडज्ञः - द्डाज्ः - ज्याचे अवयव बत्धकट असतात असा; बीड़ू - वीछु-ढढ़ 


- बद्ठकट, भूया: -- भव. सुवीरः -- कल्याण वीर: - ज्यांत बसलेला वीर सुखी असतो; 
म्हणजे ज्यांत बसल्‍्यानें बसणाराला कोणतीही इजा होत नाहीं असा. वीव्य्यस्व -- 
संस्तम्भस्व -- बढ्कट हो, तुझे तुकडे न पडोत; इति ८ म्हणजे; इति शब्द दगबृत्तीत 
नाहीं व त्याची जरूरीही नाहीं; संस्तम्भरव द्याच्याबइल दुगंबृत्तीत संस्तभ्नुहि आहे 

जेत्वाने - जेतव्यानि ८ जिंकाबयाच्या वस्तु; जसे क॒त्वानि ८ कतेब्यानि; त्व > 
तब्य, ऋचेचा अथ :-- हे वनाच्या राजा, तुझे अवयव दृढ़ असोत; आमचा तू 
मित्र हो; आम्द्वाला धोक्यांतून पार पाड (श्रतरण:); आंत बसणाय्या वीरांचें कल्याण 
होवो (सुवीरः ); गाइईच्या चामड्यांनीं व चरबीनें चहूंबाजनीं तू बांघछा गेछा आहेस 
( संनद्ध: असि ) म्हणून त बठुकट हो; तुश्यांत बसणारा (आस्थाता ) जिकाब- 
याच्या वस्तु जिंको, रथाला बनरपति म्हणण्याचें कारण रानांतील शिशवीसारख्या 
बव्ठकट झाडाच्या लाकडापासून तो बनविला असेल. 


दुन्दुभि: (८) इति शब्दानुकर णम्‌ | द्रमः भिन्नः इति या। दुन्दुभ्यतेवा स्यात्‌ 
शब्द्क्मण:ः | तस्येषा भवति 


दुन्दुभि शब्दांत नगाय्याच्या आवाजाचें अनुकरण आहे; नगास वाजविला 
म्हणजे दुमदुम्‌ आबाज निधतो, किंवा दुन्दुभिः - दुन्दु + मिः; दुन्दु ८ द्वम: ८ झाड 
मि; 5 मित्र; फोडलेलें झाड तें दुन्दुमि; झाड फोड़न ल्याच्या छाकडापासून 
दुन्दुभिसारख्या वस्तु बनबितात, पोकब्ठ झाड पाहन व ते तोड़न किंवा झाड पोख- 
रून ह्याचा दुन्दुमि करतात, किंवा दुन्दुभू - आवाज करणें ह्यपासून; दुन्दुभ्‌ धातृ 


॥ 5 5 
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घातुपाठांत व आपटे यांच्या कोशांत नाहीं. शब्दकर्मणः याच्याबदल गुजरपाठ 
वधकमण: असा आहे; वध्‌ ८ तडाखे देणें; नगाग्यावर हातानें तडाखे मारतात, दुध- 
वत्तीत दन्द॒भ्यतेवो स्थात्‌ शब्दकर्मण: किंवा वधकर्मण: ही व्युत्पत्ति नाहीं. दुन्दुशब्देन 
भाते भाययाते वा दुन्दाभ: ( अमर १।६॥६ क्षारस्वामा ) ८ दुम्‌दु म्‌ शब्द करणारा 
( नगारा ) सुन्दर दिसतो किंवा मिववितों म्हणून दुन्दुभि; मि> भाति ८ प्रकाशतो; 
किंवा भि -- भाययति ८ मिववितो., दुन्‍्दुर्भीसबंधाची पुर्दल ऋचा होय, 


खंड १3 वा 
उप श्वासय प्रथिवीमुत द्यां पुरुत्ना त मनुतां विपष्टित जगत । 
स दन्दभे सजूरिन्द्रण देवेद्राइवीयो अप सेध शत्रन्‌ ( ऋ० सं० ६४७।२९ ) 
उपश्वासय पृथिवी च दिवं च। बहुचा त घोष मन्यता विष्टिते स्थावर जहुम॑ च 
उत ८ च. द्याम्‌ - दिवम ; दित्रे नंतरचा च अध्याहत आहे. परुत्ना ८ बहुधा 
- पुष्कछ प्रकारांनीं किंवा पुष्कछ ढिकाणी, ते ८ तेघोप॑ ८ तुइझ्या आवाजाछा, मनु 
अवबोधने ( घ॥० ८॥९ ); मनु ८ जाणणें; रुकार देणें; मनुर्ता - मन्यताम्‌ - रुकार 
देवो. बिट्लित ८ वि + स्थितम्‌ -- स्थावरम्‌ -- स्थिर असणारें, न हाठगणारें, विशित 
शब्द भाष्यांत कां घातला ? जगत्‌ ८ जदड्डजमं -- हलणारे. 
यत्‌ स दुन्दुभ सहज़ापणः इन्द्रेण चर देवेश्व दूरात्‌ दृरतरम्‌ भपलेथ शात्रन्‌ 
यत्‌ हैं अध्याहत आह, सज 5 सहजोपण:; स 5 सह; जू: < जोषण:; 
जुप्‌ पासून जू:; सजू: सजुपी सजुपः बंगेरें; सढजोपण: < प्रीतियुक्त अथवा 
प्रेमानें; पण सज़: ८ सह असा अथ आहे. दवीय: ८ दूरातू दरतरम्‌ ८ खूप दूर; 
दूर दर्वायः दाविष्ठम; दवीयः 5 अधिक दूर, यास्‍्काने केडेश ऋचचा अर्थः- 
है दुंदुभि, पृथिवीला व स्वगोला आपल्या आवाजान दुमदमून टाक् ( उप- 
श्रासय; हैं जें स्थावर व जंगम जग आहे ते तुइ्या आवाजाछा पृष्कक ठिकाणांहून 
किंवा पृष्कछ प्रकारांनीं रुकार देवों ( म्हणजे तुश्या आबाजाचा प्रतिध्वाने ठिकठि- 
काणांहून येवो किंत्रा तो प्रतिध्वनि नानाविध असो ); आमच्यावर प्रेम करणारा तू 
इन्द्र व देव यांच्यासह शत्रूला अगदी पार दूर फेकून दे. स्वस्‌ ८ शब्द करणें; श्रासय 
- शब्द कर किंवा श्रतिध्चनि करावयाला लाब, ते मनुताम - तुझ्याकडे लक्ष देवो; 
जिकडच्या तिकडच्या स्थिर व चल वस्तु तुझा आबाज ऐकोत, सः ८ असा प्रताप 
गाजवबिणारा. 
इषुथिः ( ९ ) इषूणां निधानम्‌। तस्येषा भवति 
इपुति: -: इषु + धि;; ८ बाण ठेवण्याची जागा, भाता; परे ८ निधानम्‌ ८ 
ठिकाण. इषवः धीयन्ते अन्न ( अमर २।८।८९ क्षीरस्वामी ). इषुधीसंबंधाची पुर्ढोल 
ऋचा द्वोय. 
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खंड १४ वा. 

बह्मीनां पिता बडरस्य पृत्रश्चिश्चा कृणाश।त समनावगत्य । 

इचुथिः सद्भाः पृतनाथश्य सवाः पृष्ठे निनद्धो जयाते प्रसूत: (ऋ० स० ६७७५५) 

बह्नेनों पेता। बहुः अस्य पुत्र:। इाते इपन आभप्रत्य। प्रस्मयते इबव अपाबनय- 
माण: | शब्दानुकरणं वा 

बह्ीनां पिता 5 ( तो ) पुष्कछ मुरठीचा वाप ( आह ). बहु: अस्य पुत्र: ८ 

ह्याचे पुष्कछ मुल्ग अआहेत. इति इपून्‌ अभिप्रेत्ञ ८ ( मुली व मुलगे ) द्वे राब्द बाणां- 
संबंधानें ( ऋषीन घातले आहेत ). ऋग्वेदांत व अमरकोशांत इषु शब्द दोन्ही छिंगी 
आह्वे; इषुद्यो: ( अमर २।८।८८ ); असा तो दोन्ही लिंगी असल्यामुद्ठें बह्ीनां व 
बहुः पत्र: असे शब्द ऋचेंत घातले आहेत (शिवाय खंड १९ पहा ); बहुः पुत्र: हे 
शब्द समुदायवाचक आद्वित., बह्नीनां ८ बह्नीनां दुहिन्रणाम. महाराष्ट्रपाठ. बह्ीनाम्‌ 
नसून बहूनाम्‌ असा आहे; दुगानें तोच पाठ घेतला आह. इति इषपून्‌ अमभिगप्रेद्य हे 
शब्द दुर्गवृत्तीत नाहींत. चिश्वा कृणोति ८ प्रस्मयते इव - जणूं काय हंसत आहे; 
अपात्रियमाण: - उघडला जात असतांना; अपात्रियमाण: बदल गुजेर॒पाठ अवध्रियमाण: 
असा आहे; अवाध्रियमाणः - पाठीवर घारण केछा असतांना म्हणजे पाठीवर छॉबत 
असतांना, इषुधाचें झांकण काढल्याबरोबर किंवा पाटीबर लोबत असतांनाच तो जणू 
काय खदखदां हंसतो. शब्दानुकरणं वा ८ अथवा चिश्वा हा ध्वानि भाव्यावून बाण 
काढले जात असतांना त्या बाणांचा असेल किंवा भात्याचा स्वृतःचा असेढू, चिश्रा 
शब्द येर्थेंच आरा आहे, कृणोति 5 करोति; काय करतो ? चिश्वा असा आवाज 
करतो, दगे म्हणतो:- " भात्याचें झांकण कादल्याबरोबर ल्यांतील बाणांना लाबिलेढीं 
चित्रविचित्र पिसे दृष्टीस पडतात: हीं चित्राविचित्र पिसे म्हणजे भात्याचें एक प्रका- 
रचें हंसणें; किंवा हा पिसांची जी शोभा, जें तेज ते हास्य होइंछ; शोभा देणें ह्या- 
अथाच श्वा घातु घातुपाठांत नसतांनाही काल्पला पाहंजे, ” पण तसा घातु कल्पण्याची 
आवश्यकता दिसत नाहीं; चिश्वा कृणोति म्हणजे मोठ्यानें हंसतो; असा अथ केल्या- 
बर कशामुढ्ठ हंसतो एवरढेंच सांगणें उरतें. 

सज्भञाः सचतेः | संपृवांत्‌ वा किरतेः। पृष्ठे निनद्धः जयति प्रसूतः इति 
व्याख्यातम्‌ 

सच्‌ हा धातृपासून सझ्ा; सच्‌ ८ सच्‌ ८ संक्‌; सझ्क + आः ८ सह्का:; किवा 

संकाः ८ सं + का हे क (> पसरणं ) बद्यापासून; सह्लाः संकठान्‌ 
संपृक्तान्‌ वा संग्रामान्‌ ( दुगे ); 5 सक्लाः म्हणजे संकटें किंवा ज्यांत सैन्य एकमेकांत 
मिसव्झतात असे संग्राम, यास्क सड्ढाः याचा अथ देत नाह्ीं; त्या शब्दाध्या ब्युत्पत्ति 
दुगवत्तीत नाहींत.सझ्ला; सजते; गतिकमण: । यद्वा । संपूवात्‌ किरते: । इन्ततेबा | संझ्जीयन्ते 
योद्धार:। सम्यक्‌ कृत्यन्ते वा आयुधैः (निध० २।१७।१४ देवराज ) 5 सच्‌ जाएर्णे 
022 सझ्ला:; किंवा सं+क ह्यापासून; किंवा से + कृन्त्‌ ह्यापासून; योद्धे हल्ला 
» भा, <४ 
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कम बट: हप्ल्जलप 7 ह-हे * 


करण्याकरितां परस्परांकड जातात; किंवा ते इकडे तिकडे फेकले जातात; किंबवा 
राख्रास्नांनीं कापछे जातात; अशा देवराज तीन व्युत्पत्ति देतों; पण दुगद्यापिकी एकद्दी 
ब्युत्पत्ति देत नाहीं. सझ्भा: ८ लड़ाई ( निधण्ट २।१७।१४ ); या रब्दाचा खरा 
अथे कब्ठत नाद्वी, सड्भडा: ८ लहान सैन्यें व प्रतना: ८ मोठीं सैन्यें असे अथे अस- 
तील, इति व्याख्यातम्‌ ( पृष्ठे निनद्धः जयति प्रसूतः ) या चार राब्दांचा अथ स्पष्ट 
आदे. समनावगद्य हे शब्द किंवा त्यांचे पर्याय भाष्यांत नाहींत. समनावगत्य ८ 
सग्रामम्‌ अवगद्य प्राप्य - संग्रामांत आल्यावरोबर ( दुगे ). ऋचेचा दुगानें केलेला 
अथ:--- पृष्कछ बाण ( बह्ीनाम्‌ ) राखणारा (पिता ) ब ज्यांतील( अस्य ) बाण- 
समुदाय ( बहुः ) पुष्कछ संकटापासून रक्षण करतों ( पुत्र: ) असा भाता रणांग- 
णाला ( समना ) पोचतांच (अवगत्य) त्याचें झांकण उधडल्याम॒छ जणं काय खदखदां 
हंसतो किंवा चिश्रा असा आवाज करतो; तो हा पाठीवर बांधलेला माता घनध्यानें 
फेकतांच ( प्रसूत: - क्षिप्त: ) म्हणजे त्यांतीक बाण फेकतांच सब संकटें ( सका: ) 
व सवे भयंकर लढाया (प्र॒तना:) जिंकतो. या: स्पधमानैः इषवः एवं केवढम्‌ अभिलक्ष्य 
क्षिप्यन्ते पताकार्थ असें पृतनाश्व सो: छाा्चे दुग विवरण करतो; परंतु ते विवरण 
समजत नाद्वीं; या: केवलम्‌ अभिलक्ष्य स्पर्धमानेः योत्रै: पताकार्थ विजयाथैम्‌ इषवः 
क्षिप्यन्ते - ज्यानांच उद्देशून लढवय्ये विजयासादीं बाण फेकतात अशा सेना 
असा अन्वयाथ असेल. सायणाचायोनीं केलेला अथ :--- इषु हा शब्द उभय- 
लिंगी आहे म्हणन बह्ढीनां हें पद घातलें आहे; भात्यांत पुष्कछ इषु अस- 
तात म्हणान त्याला पृष्कछ इपूंचा ( बहीीनां) पिता असे म्हटलें आहे; त्याच- 
प्रमाण त्याष्यांत पृष्कठ वाण ठेबिले असतात म्हणन त्याचे पष्कछ पत्र असतात 
असे म्हठलें आहे; भाव्याष्या बाहेर वाण काढले जात असतांना भाता चिश्वा असा 
ध्वाने करतो; घनुधारी राजाच्या पाठीछा बांघलिला तो हा माता रणांगणावर ( समना ) 
येतांच ( अवगत्य ) इषु फेकून ( प्रसूतः ) जुर्टानें जय शब्द उच्चारणाय्या (संकाः ) 
सव सेना जिंकतो, सह कायंति शब्दायन्ते इति संका: अशी व्यत्पत्ति देकऊन साय- 
णाचाये तो शब्द प्ृतना: ह्याचे विशेषण करतात; पण प्रतना;ः यानंतरचा च हा 
निपात्‌ त्यांनीं भाष्यांत घेतला नाहीं, मी केलेला अथेः-- बहुः अस्य पत्र: असा 
एकेरी प्रयोग बहुतकरून तुच्छता दशविण्याकारितां घातठा असावा;: एकोणिसाब्या 
खंडांत इधु शब्द ख्रीलिंगी आहे हें अस्या: व प्रसृता ह्या शब्दांवरून स्पष्ट आहे 
तेब्हां पुछिंगी इषु शब्द व ख्रीलिंगी इषु शब्द ह्ांचे अथ थोडेपते मिन्न असावेत; पुछिंगी इषु 
हा लहान वाण असपावा व ख्रौलिंगी इष त्याच्यापेक्षां आकारानें मोठा असून फार तीक्ष्ण 
अस्ावा; भसे स्रीलिंगी वाण फेकले असतां योद्ध्ांची तारांबछू होते म्हणन योद्धि प्राण- 
रक्षणाची याचना तशा इषूंपाशी करतात (खंड १९ पहा). समन रब्दाचे (१) पति, (२) 
शत्रीव (३) तोच, तीच, तेच असे अथ आहेत (निरुक्त 9।१७ पहा). समना अवगद्य - 


'याच स्लीलिगी इषूंना [मिछाविल्यामुछें; एवं समना ह्याचे स्ञी व त्याच असे दोन अथे अद्ला- 
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बेत. चिश्वा कृणोति - वाहवा वाहवा शब्द उच्चारतो. इषुधीला पुष्कर पुत्र असतील 
पण ल्यांध्याबइल त्याला मुव्ठींच घन्यता वाटत नाहीं; मी मुलेंचा बाप आह अशा- 
बदल त्याला अमिमान वाटतो व तशा मुली मिव्ठाल्यामुत्ठे तो वाहवा वाह्वा असे शब्द 
उच्चारतो; इषुधि आपल्याबरोबर अशा मुरी घेऊन जातो; जणू काय त्यानें मुर्लीनाच 
जन्म दिला आहे ( प्रसूतः ) असा हा इषुधि पाठीवर बांधलछा असतांनाही पुष्कव् 
स्नी-इषु प्रसवून म्हणजे फेकून सर्व छहान सेना (सेका:) व मोठ्या सेना (प्रृतना:) जिंकतो. 
अस्य बहुः पुत्र: समाना अवगत्य चिश्वा करोति > दावे पुष्कव्ठसे पुत्र त्या ल्रियांना 
( समना ) म्हणजे बढ्विणींना कमी लेखून ( अवगत्य ) तिरस्कारवाचक चिश्रा शब्द 
उच्चारतात असाही अथ होईल, ऋचेचा खरा अथ समजणें बहुतेक अशक्य आह. 
बहुरस्य ह्याची बहु: अस्य अशीं पर्दे कां पाडावयार्ची ? ते एक पद नसेल कशावरून ! 
ऋग्वेदांत बहुर असा दरब्द नाहीं; पण तत्सद्श बहुल असा शब्द आहे; बहुल ८ 
(१) विस्तृत, अपार; ( २) संख्येन पुष्कछ; द्रहों० बहुला अदेवी: (३।३१।१९), 
तानि इत्‌ अहानि बहुलानि आसन्‌ ( ७।७६।३ ) हा दोन ऋचांत बहुल -- संख्येने 
पुष्कछठ, भाता कशाचा करीत होते हा प्रश्न; त्याला बहुराचा मुलगा अरे कशावरून 
म्हटलें नसेल ? बहुर ढे एखाद्या झाडाचे नांव असल्यास त्याच्या छाकडापासून भाता 
बनवीत असतील; तसें अप्तल्यास बहुर ह्या शब्दावर छेष असेल; बहुर - बहुल ८ 
ज्याला पुष्कछ मुलगे आहत असा. संदहोत्र सम पुरा नारी समन वाव गचछति 
( १०।८६।१० ) - पूर्वकाव्णी तरुणी ( नारी ) श्रीमंत ( संहोत्र ) अशा नवय्याशीच 
( समन वे ) लग्न करीत असे ( अवगच्छति सम ); समनावगत्य - समनम्‌ अवगत्य ८ 
आपल्या सारख्याच नवस्याशी लछम्न करून; इषुधि हा बहुपुत्रवंताचा मुलगा; ह्ानें 
बहुपुत्रव॑ताच्या मुलाशी रप्म केलें; इच्छा ही कीं अशा संयोगानें आपल्यालछा पुत्र व्हावेत; 
पण झाले उलट ! मुलांच्या ऐवजीं सारख्या मुलीच द्वोत गेल्या; त्यामुत्ठ तो तिरस्कारानें छी: 
छी: असे शब्द उच्चारूं लागला. द्वा कारट्यांची रवानगी एकदां कशी करीन भर्से 
त्याला झालें; पाठीवर ठेवडा असतां तो एकसारखा मुर्लीनाच जन्म देत होता; त्यांची 
रानगी करावयाची म्हणून त्यानें मुठीपाठीमागून मुझे सेका व पृतना हा बायांवर 
इछछा करण्याकरितां पाठविल्या व त्यांत त्याछा जय आला. बद्वीप्रमार्ण इषु, संका व 
पृतना हे शब्द ञ्लीलिंगी आहेत; पत्र समन व इषुधि हे पुलिंगी आहेत; इषुधिः ८ 
इषु नांवाब्या मुठी पोर्टात घारण करणारा; भाता द्वा बहुराचा मुलगा म्दणजे बहुरा- 
पासून केलेलें नछकांडें; त्याला झांकण बहुराचेंच; झांकण धातल्यामर्के दोधांचे जथु 
काय ठम्न द्वोजन मैथुन सुरू होतें; ती क्रिया सुरू द्वोतांच भात्याष्या पोढांत मुलीच 
मुली तयार द्वोतात; द्वा भात्याचा गभ; झांकण काढल्यावर दवा मुली बाहर येतात; तो 
त्यांचा जन्म; इपुधीछा आपल्या पोटांत मुली आहेत ह्याचा खेद वाटून तो संतापानें 
तव्या इषु भराभर बाद्वेर फेकून देतो व अस करून इतर ख्ियांशीं त्यांना भांडवुन 
आपलें काये साधून घेतो म्वणजे हया नकोशा झालेल्या मुर्लीपासून मुक्त होतो; पुरुषां शी . 
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लग्न केल म्हणून मुली झाल्या; आतां प्रत्येक छढाइंत आपण संका व प्रृथना जिंकूं व 
त्यांच्याशींच लग्न करूं; मग पाहू मलग होतात कीं नाहीं. भात्यांतल्या बाणांना खत्ड 
पडत नाहीं; ते सारखे बाहेरच येत असतात; असे बाण सोडून पधनुधारी शत्रला 
जिंकतो ह्यावर कोटी केढी आहे. आइबापांना; निदान बापाछा मुठी नको असतात 
तसें भात्याला जणूं काय त्या इषु नकोशा होतात. हा ऋचेंत व इतरत्र डियमेदामुव्ठे 
ह्या कोव्या करतां आल्या; बहुतेक हाच अथ असावा असें वाटतें. प्रतनाश्व॒ सवोः 
ह्याहन संका: निरान्‍्या असाव्यात; त्या शत्रच्या ध्वजा असतील; योद्धा त्या ध्वजा 
पटकाबतो व शात्रच्या सब सेनची दाणादाण उडबितो. ऋचा रचणारे हे विद्वान होते 
व मार्मिकही होते हैं नहमीं लक्षांत ठेविलें पाहिजे; ६।७८ था सक्तांत हवा मार्मिकपणा 
पुष्कठ ठिकाणीं दिसन येतो; पण ह्वी विद्वत्ता व हा मार्मिकपणा बरोबर समजण्याच्या 
आड कांहीं शब्दांची अड्चण यते द्यार्च प्रस्तुत ऋचा है उदाहरण होय 
हस्तप्नः (१० ) हस्ते दन्यते | तस्य एपा भवाते 

हस्तप्नः - हस्त + पन्न: - हस्ते हन्यते; हातावर म्हणजे दंडावर बांधला असतांना 
ज्याच्यावर प्रत्यंचचे तडाखे बसतात तो, कलापी पद्रकः गोघा इति च यमाहु: सः 
हस्तप्नः (दुर्ग ) - प्रल्नेचेचा आघात होऊं नये म्हणन दण्डाभोंब्ती ग्रुंडाछाबयाचा 
चामड्याचा जाड पट्टा; ह्याठा कलापी, पट्टक व गोध अशीं नांवें आहेत. गोषे तले 
ज्याघातवारणे ( अमर २।८॥८४ ). 


खंड १५ वा, 
आहिरिव भोग: पर्येति वाहु ज्याया हेति परिवाधमानः। 
.. हस्तप्नो विश्वा वयुनानि विद्वान पुमान्‌ पुमांस पर पातु विश्वतः ( ऋ० 
स० ६।७५।१७ ) 
अहिः इव भोग: परिवेए्यति बाहु ज्यायाः वधात्‌ परित्रायमाणः 
पर्यति 5 परि + एति - परिवेष्टयति - भोंवती वेष्टन करतो. ज्याया: हेति ८ 
ज्याया: वधातू - प्रत्मेचेच्या तडाख्यापासन, परिबाधमान: - परित्रायमाण: - रक्षण 
करणारा. 
हस्तप्नः सदवाणि प्रश्ञानानि प्रजानन्‌ | पुमान्‌ पुरुमनाः भवति | पुलतेवा 
विश्वा 5 विश्वानि - सवोणि, वयुनानि - प्रज्ञानानि 5 कौशल्याचों कृत्य, विद्वान्‌ 
- प्रजानन्‌ - पू्णपर्णं जाणणारा. पुमान्‌ ८ पु + मान; पु ८ पुरु;। मान्‌ ८ मन 
पृष्कठ ठकाणी ( पुरु ) मन ( मान्‌ ) आहे ज्याच असा सवज्ञ हस्तप्त असतो म्हगून 
तो पुमान्‌ ; किंवा पुंस ८ पौरुष करणें ह्यापासून; योद्धा पौर्ष करतो म्हणन तो 
पुमान्‌; पुंस अभिवध्धने (घा०१०।१०४); पाति पुमान्‌ (अमर २।५॥१ क्षी०). पमान्‌ < 
शर; योद्धा शूर तसा हस्तप्नही शूर, यास्कानें केलेला अथः--- तो सापाग्रमाणें दंडा- 
भोंवती वेठाब्गी ( भोगेः ) घाढतों व भसे करून प्रत्मेंचेचे तडाखे दंडावर येऊं देत 
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नाहीं; कोशल्यार्ची सबे कृल्ये पृणपरणे जाणणारा व सवेत्र लक्ष आद्वे ज्याचें असा 
( पुरुमना: ) किंवा शूर असा हा पट्टा योद्धवार्चे चोहींकडून रक्षण करो. सः अयम्‌ 
एवंधमों हस्तप्न: पुमान्‌ इव पुरुमना: इब कश्चित्‌ आप्तः प्रज्ञाबहुल: पुमांसम्‌ एव 
धनुष्मन्तं परिपातु विश्वतः। ख्रियम्‌ अपेक्ष्य अमनस्कां पुरुष बहुतरं मनः(दुग)-एखाद्या 
हुशार आप्ताप्रमाणे हा अशा गुणांचा हस्तन्न घनुधान्याचे चोहोंकड़न रक्षण करो;आपल्या- 
कडे एखादा ख्रीच मन नसूनही तिच्यावर ज्याचे मन अतिशय बसते म्हणजे जो तिच्यावर 
आसक्त द्वोतो असा अथ देऊन पुरुमना: ही व्यूपत्ति दुर्गानें पुमास ह्या शब्दालाह| लाबिली 
आह; पुरु ८ बहु ८ बहुतरं; पुरु बहुतर मन: यस्य सः परुमना:; दया विवरणांतील पहिल्या 
वाक्यांत पुमान्‌ झ्ार्ची व्युत्पात्ति आह व दुसम्यांत पुमांस द्याची अदि;पुमान्‌ शब्दाचा पहिला 
अथ पुमांसे ह्यांत नसाबा; कारण योद्धबार्चें छक्ष जर सवत्र असल तर हस्तध्नाचें उक्ष 
सव॑ ठिकाणीं आहि असे म्हणण्यांत कांही ग्रयोजन नाहीं; छढत अपतांना योद्धयाचें 
लक्ष सव ठिकाणीं असण्णे अशक्य आहे म्हणून सवत्र छक्ष ठेवणारा असा मदतनीस 
व्याला पाहिजे; तो मदतनीस म्हणजे हस्तध्न, पुमान्‌ व पुमांसे ह्ाचे यास्‍्कानें केलेले 
अथ नसावेत; हस्तघ्न व बाहु हे शब्द पुर्लिंगी असल्यामुकें ते दोन पुरुष; ज्या व हेति हे 
ब्विलिंगी असल्यामुछे व्या दोन खरिया. ज्या(-ज्यायाजतरुणी) ही चतुर व कावबाज ख्री; ती 
कामिकुरंग जो बाहु ्॒ञाला आपल्या पाशांत अडकविण्याकरितां हेति नवाच्या आपल्या 
दूतीला त्याजकडे पाठविते; पण हस्तष्न हा बाहुचा रक्षक असल्यामुत्ठे तिना तो 
हाकदून देतो अशी कल्पना कर्वाच्या मनांत होती भसे वाठतें. द्वेति शब्द ऋग्वेदांत 
एकंदर १७ वेव्यां आछा आहि व ल्याचा संबंध अस्‌ (> फेकणें ), वधू (-हाणणें ), 
मुच (- सुठणें ), परिद्जू (८ ठाछणें ), दम्‌ (८ इजा करणें ), ओरे + कृ ( दूर 
करणें ), यम्‌ ( >वेगानें जाणें ) दया बातूंशीं यतो, १०।१६०।२ व ३ ह्या ऋचांत 
हेति शब्दाला पक्षिणी हैं विशेषण लावेलें आहवे; द्या विशेषणावरून व आधों दिलेल्या 
घातूंबरून द्वेति हें बाणासारखें फेकण्याचें अखश्न असावें. अग्निन शुष्क॑ वनमिंद्र हेती 
रक्षो नि पक्षि अशनिर्न भीमा (६।१८।१० ) 5 हे इंद्रा, जसा अप्नि आपल्या भराभर 
पसरणाग्या ज्वालांनी वाछ॒लेठें बन खाक करून ठाकतो तसा तूं आपल्या भयंकर 
बज्रानें (हेती) चेटक्यांना खाक करून ठाक; एथं भराभर पप्तरणारा जाछ् म्हणजे एक 
प्रकार्चें अब्नच होय;हेती-हेत्या-अखानें.प्र ० आधिन्बा ते वततार्मिद्र हेति:(१ ०८९।१२) 
> हे इंद्रा, तुझें वज्र अडथका न येतां आकशांतृन गरगर फिरत जोरानें येवो; एथें हेति 
हैं बज्रासारखें फेकण्याचें अश्न, शतानीका हेतयों अस्य दुष्टरा इंद्रस्य ( ८५०२ ) - 
ह्या इंद्राचीं १०० पेन्यांचीं बज चुकविणें कठीण. मा ते हेतिं ताबेर्षी चुक्रुधाम 
(१०।१०२॥।३ ) ८ हे अग्नि, आम्ही (भलतें कृत्य करून ) तुइ्या जोरदार ज्वालिला 
प्रवृत्त करू नये. मा नो हेतिविवस्वतः आदित्या: क्ृत्रिमा शरु:। पुरा नु जरसो बधीत्‌ 
(८।६७|२० ) ८ है अदित्यांनो, म्हातारपण येण्याच्या आगोदरच विवस्वताचें 
अख्च आम्हांछठा ठार न करो; हेति; ८ शरु; - भयंकर अन्न, हेति डाब्दांत हि - 
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वेगानें जाणें किंवा सोडणें द्वा धातु आहे; अख्ं शत्रंवर सोडावयाचीं असतात, अत्या 
हियाना न हेतृमि: (९।१३॥६ ) ८ सोडणाज्याकटून सोडल्या जाणान्या घोड्यांप्रमाणे 
( सोम घांवत छुठतो ); हिन्वानों हेत॒मिः (%॥६४७।२९ ) ८ धांवण्यास लछावणा-्यां- 
कड़न धांवण्यास लाबिलेला; दया दोन ऋचांतील हेतूृ, हियाना; व हिन्वान: ह्ांत हि 
( - पव्ठावयास लछावर्ग ) हाच घातु आह, हनू पासून हे।तते (निरु० ६।३ ) अशी 
व्युत्पाते यास्क देतो; त्याचे कारण हेति - आधात, हिंसा, वध भसे तो त्या शब्दाचे 
अथ करतो हें; पण ठी व्युत्पात्ति चुकली आहे, वर जी हेति शब्दाची चिकित्सा केरल 
तिध्यावरून हेति - ( १ ) शर, (२) वज्र, (३) वज़्ासारखी जादुन ठाकणारी 
ज्वाला असे अथ निश्चित होतात. प्रस्तुत ऋचेंत शर दा अर्थाखेरीज हेति म्हणजे 
दूती असाही अथ असावा; हि ८ पाठविणें; हेति:ः - दूती; कामिनी कामुकाकडे दूती 
पाठविते. प्रत्यंचेचरर छावाबयाचा बाण घनुधोरी जर सावध नसेल तर त्याच्या हाताला 
कोठें तरी बोचेल व जखम करील; बाणाच्या अग्राछा विष लावीत भसत दें सबश्रुत 
आहे; तेन्हां हाताभावती पद्ठा नसल्यास तें अग्राचें विष हातांत शिरून धनुधोरी 
घायाव्ठ द्वोॉइल; ही आपत्ति हस्तध्न टाब्ठतो; कारण त्याचीं वेठा््ीं द्वाताच्या पंजा- 
भावतीं असतात; बाणाचें अग्र शिरलेंच तर हा पर्वयात शिरेल ही मत्ठ 
कछपना; तिच्यावर कामिनी कामुकाठा आपल्या ताब्यांत आणण्यार्कारितां दूतीला 
पाठविते पण तिचा सवे प्रयत्न हस्तध्नाव्या दक्षतेमुछें व्यथ होतो हें 
रूपक लेषानें बसविलें आहे. बाघ्‌ ८ हाकढून देणें हा अथे बय्याच 
ऋचांत येतो; आरे अस्मत्‌ अमर्ति बाधमान: ( ३।८।२ ) ८ आमच्यापासून दारि- 
द्राला दूरदूर ह्ाकदून देणारा, विश्वा इत्‌ अस्मात्‌ ध्वरसों वि बाधसे ये सुगोपा रक्षसि 
ब्रह्मणस्पते ( २२३।५ ) > हे ब्रह्मणस्पति, उत्तम रक्षक असा तूं ज्याचें रक्षण कर- 
तोस ह्याच्यापासून सबे आपत्ति तूं हाकछून देतोस. ज्याया: द्वेति परिबाधमानः ८ 
प्रत्यंचेष्या शराला ( हातापासून ) हाकदून देणारा हस्तप्न शराला हाताजवल्ठ येऊं देत 
नाहीं हा एक अथ. कोवबेबाज कामिनीच्या दूतीछा हाकढून देणारा हा दुसरा. विश्वा 
वयुनानि विद्वान्‌ - सब प्रकारच्या आपत्ति जाणणारा म्हणजे हाताला शर कोठें बोचेल 
हें पृणप्णं जाणणारा हा एक अथ; कामिनीचे सब डावपेच जाणणारा हा दुसरा. 
ऋचेचा मी केलेला अथ :--- नाग जसा एखाद्या माणसाच्या हाताला विलठखे घालतो 
तसा इस्तप्न योद्धयाच्या हाताच्या पंजाला वेठार्ढ्ी घालतो म्हणजे तो पंजाभो;वतती 
गुंडाछललेला असतो; हाताला बाण बोँचूं नये म्हणून तो हातापासून बाण दूर ठेवतों 
कारण शारापासून द्वोणान्या सबे पीडा त्याला माहीत असतात; अशा रीतीनें हस्तध्न 
( पुमान्‌ ) बाहूच (पुमासं ) सवे आपत्तीपासून रक्षण करतो म्हणजे हाताच्या कोण- 
त्याही भागाछा बाणापासून इजा होऊं देत नाहीं. ह्यावर कोटी पुढीलग्रमाणें:--- चतुर 
मित्र आपल्या तरुण व कामुक मित्राभोंवर्ती सारखा पाहरा ठेवीत असतो; तो व्याच्यामेंवर्ती 
जणूं काय सारख्या विरव्या घाढीत असतो; कारण त्याढा सारखी भीती असते कीं 
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हा भोव्य एखाबया छबिलीच्या ताबडीत सांपडेल व तेण॑करून त्याचा नाश होइल 
छबिल्या आपल्या दूती पाठवुन अशा भोव्या कामुकांना कामवश करण्याचे सारखे 
प्रयलल करीत असतात; त्यांच्या सव लबाड्या माहित असल्यामर्छे चतुर मित्र त्या 
दूतीची हाकालपद्टी करीत असतो व अशा रीतीने तो मित्र ( प्मान्‌) आपल्या 
भोव्या मित्राला ( पमांस ) सबंदा बचावीत असतो. एथें परि हा उपसग्ग तीनदां 
आला आहे; परि + एति ८ भोंवती जातो; परि + बाघमान: ८ परत फिरविणारा; 
परि पातु ८ पूर्णपणें रक्षण करो. विश्वत: ह्यांतीछ विश्व ह्याचा संबंध विश्वा वयुनानि 
ह्ाच्याशीं आहे; विश्वतः - विश्वेभ्य: वयुनेभ्य:. वयू (- विणणें ) + उन ८ विणलेली , 
तयार केलेली वस्तु; बाण आपत्ति तयार करतो; छबाड लोक फसवणुकी तयार 
करितात. हस्तम्न हा रब्दाची व्युत्पत्ति मला देतां येत नाहीं, हस्ते हन्यते (यास्क ), 
हस्ते दस्त समीपे स्थितः हन्यते जया ( देवराज ) व हस्ते हस्त समीपे वर्तिनि प्रकोष्ठ 
स्थित: सन्‌ ज्यया हन्यते (सायण ) हा व्युत्पात्ति मलछा मान्य नाहींत. हस्त व बाह 
हयांचा अथ एकच; बाहु म्दृणजे दण्ड नब्हे, 
अभीशवः (११) व्याख्याता: | तेषामषा भवति 
अभीशु रब्दाची व्युवात्ते निरु० ३।९त दिर्ली आहे.तत्संबंधी पुढील ऋचा होय, 
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रथे तिष्ठन्नयति वाजिनः पुरो यत्रयत्र कामयते सषारथिः | 

अभीशुर्ना माहिमान पनायत मनः पश्चादनु यच्छन्ति रश्मयः (ऋ० सॉ० 
६।७५०।६ ) 

रथे तिष्ठनू नयति वाजिनः पुरस्तात्‌ सतः। यत्र यत्र कामयते सुपारथिः 
कष्याण साराथिः। अभीशूर्ना महिमान पूजयामि। मनः पश्चात्‌ सन्‍तः अनुयच्छन्ति 
रश्मयः 

पुरः ८ पुरस्तात्‌ ८ पुढें; सतः अध्याहृत; पुरस्तात्‌ सतः - ( रथाच्या ) अग्र- 

भागी असणाय्या ( घोड्यांना ). सुपारथि: ८ सु + सारथि: - कल्याणसारथिः - 
कुशल आहदे सारथि ज्याचा असा योद्धा; पण दुभ कुशल: सारथि: अस्ा अर्थ देतो; 
वास्तविक योद्धयाच्या इच्छेप्रमाणं रथ हाकछावयाचा असतो; सारथि हा केवछ ताबि- 
दार; त्याच्या इच्छेछा कोण जुमानणार ? कदाचित्‌ योद्धथाची इच्छा सारथ्यावर आरो- 
पित केली असेल, पनायत - पूजयामि; दुगे म्हणतो पनायत हैं आज्ञार्थी द्वितीय 
पुरुषी बहुबचन आहे; तथापि ज्यांना आज्ञा द्यावयाची असे प्रस्तुत ऋचेत कोणीढी 
नसल्यामुत्ठे पूजयत दह्याबददल पूजयामि असें यास्काने घातलें आहे. परंतु हूँ म्हणणें 
बरोबर नाहीं; प्रेक्षकांना उद्देशून हैं म्हटलें आहे; गुजरपाठ पूजयत असा आहिे. 
पन स्तुती (घा० १।४४१ ); पन्‌ ८ स्तुति करणें, वाखाणणें; पनायत - वाखाणणी 
करा; यास्ककालीं पन्‌ धातूचा पूजा करणें हा अथे होता भरे दिसतें; पाणि शब्दाची 
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व्युत्पात्ति पहा ( २/२६ पान १४७ ). पश्चात्‌ ८ पश्चात्‌ सतः ८ मांगे असणारे; 
पश्चात्‌ संतः हें र्मय: हारे विशेषण; रश्मि म्हणजे लगाम हा सारशथ्याच्या द्वातांत 
असतो व साराथे हा धोड्यांच्या पाठीमागें बसलेला असतो म्हणन लगामही धोड्यांच्या 
पाठीमार्गेच असतो. गुजरपाठ सतः असा आहें; पश्चात्‌ सतः ८ पाठीमा्गे असणाय्या 
( सारथ्याच ); पश्चात्‌ सतः असा पाठ घतल्यास मन घोड्याच असल पाहेज; माग 
असणारे रस्मि धोड्यांचें मन दाबांत ठेवतात म्हणजे त्यांना ते दहृवे तिकडे घावूं देत 
नाहींत; पश्चात्‌ सतः अप्ता पाठ असल्यास मन सारशथ्याचें किंवा योद्धबार्च; पाठीमार्गे 
बसलेल्या सारध्याच्या म्हणजे योद्धाच्या मना पाठीमायून ( मनः अनु ) रश्मि जातात 
( यच्छान्त ) म्हणजे लगामाची हाढ्चाल सारध्याच्या म्हणजे यजमानाच्या मनाप्र- 
मार्णं होत असते. कवि लगामाचा महिमा वर्णन करीत आहे; तो महिमा धोड्यांना 
आवरून घरण्यांत असेल किंवा योद्धबाच्या मनाप्रमाणें घोड्यांना इकडे तिकड़े नेण्यांत 
असेल. ऋग्वेदांत यम्‌ 5 ( १ ) नियंत्रण करणें, (२) जाणें व (३ ) देणें असे 
तीन अथथ आहेत; अनुयच्छन्ति 5 अनुगच्छन्ति ८ पाठीमागून जातात; कशाच्या 
पाठमागून ? सारथिे किंवा योद्धा ह्यांच्या मना पाठीमागून; म्दणजे ट्यांच्या इच्छेप्रमाणें 
रश्मि आपडी हाल्चाल करतात; हँँच व्यांचें कौशल्य; वास्तविक धोड्यांना दबे तिकडे 
नेणें हैं सारथ्याचेंच कौशल्य होय; पण त्या कोशल्याचा क॒वीनें रश्मीवर आरोप केला 
आहे. ऋचेचा दुगोनें केलेछा अथः--- रथांत बसून कुशल सारथि जेथे जेर्थे रथ 
नेण्याची त्याची इच्छा असतें तेर्थ तेथें रथाच्या अग्रभागीं असणाय्या घोड्यांना तो पुढें 
नेतो; र्मींच्या ( अभीशूनां ) गुणांची ( महिमानं ) वाखाणणी मी करतों; 
कारण मार्ग असूनही हे रग्मि पुढें घांवणाय्या घोड्यांच्या मनाला आवरून घरतात, 
सारध्यान लगामाला किंचितही ओढले असतां जर तो सहज ओढला जाइरु 
तरच हा छगामाचा छुवकपणा; रूगाम जर सुबक नसेल तर तो ओदढण्याठा सार- 
ध्याछा अतिशय श्रम करावे छागतील; तस्से श्रम सारथ्याछा पडत नाहींत 
ह्यांतव लगामाची खुबी. पश्चात्‌ 5 पथ्ात्‌ सतः अथग्ा पश्चात्‌ संतः; एथे 
सतः किंवा संतः हा रब्द गाल्ल्यानें अर्थ अधिक्र चांगछा होईू; लगाम 
जरी घोडे भरधांव हाकीत नतो तरी तो घोड्यांना बेफाम होऊं देत नाहीं; धोड्यांच्या 
मनाल। म्हणजे घोड्यांना तो मार्गेही ओढूं राकतो.पुरः व पश्चात्‌ हे शब्द साथ आहित;ऋचेंत 
सार॒थे व अभीशु द्ांच्यांत तुडना केली आह व अभीशूची कामागिरी अधिक स्तुत्य आहे हैं 
दाखबिलें आहे. साराथे |केतीही कुशछ असला तरी तो रथांत बसून धोड्यांना जिकड़े 
जावयाचें अत तिकडे पुढें पुढें (पुरः) पिठावुतो; पण अभीशु किंवा रश्मि धोडबांच्या 
मनाला मांगें सारखें ओढून घरतात; सारध्याचा घोड्बांच्या फक्त शरीरावर ताबा; 
चाबुकानें भय धाढून त्यांना पुढें नेणे एवढेंच त्याचें काम; त्यांना आवरून घरण्याचें 
व बाटेल तेथे थांबविण्याचें काम अभीशूचेंच; म्हणुन वाह्॒वा किंवा स्तुति करावयाची 
ती अभीशचोच असे आअतिशयोक्तानें म्हटलें आहे, वास्तविक सारथ्याच्या द्वातांत 
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चाबूक असल्यामुठे तो धोड्यांना पुढें हांकलीत जातो व वाठेल तेव्हां लगाम ओढून 
त्यांना तो आवरतो म्हणजे त्यांचा वेग कमी करते किंवा त्यांना अजीबात थांबबितो 
पण कवीन सारथि व अभीशु द्यांच्यामध्ये कामाची वाटणी काव्याकरितां केली भआहि. 
ऋचेचा विषय अभीशृंची कामगिरी; तेव्हा सारथ्याला गौणत्व देऊकन अभीशूंची 
स्तुति केली आहे. हाच खरा अथ आहे, ओढून धरणें किंवा ओढून आणणें असे 
यच्छ ह्याचे ऋग्वेदांत अथ भाढव्तात, 

घनुः ( १२ ) धन्वतेः गतिकमंणः | वधकमंणो वा। धन्वान्ति अस्मात्‌ इषवः। 
तस्य एवा भवति 

धनुस्‌ शब्द धन्व्‌ जाणें किंवा हिंसा करणें ह्यापासून; बाण श्यापासून 

म्हणजे धनुष्यापासन जातात म्हणुन ह्याला धनुस्‌ हैं नांव; रिवि रवि धवि गत्यथाः 
(घा० १।५९६-५९८ ); धवि याचा गाते एवढाच अथ धातुपाठांत आह; धवि 
याचें बन्वति हैं वरतमानकालाचें तृतीय परुषाचे एकवचन; धन्व्‌ ह्यांतील व्‌ ला संप्रसा- 
रण होऊन व नंतर धन ह्याला नामकरण स्‌ प्रत्यय छावून धनुस शब्द तयार झाल 
आहे. धन्वन्ति अस्मात्‌ इषव: हैं दुर्गबत्तीत नाहीं; तेव्हां ते शब्द प्रक्षि.त्त असावेत 
वधकर्मणो वा हे शब्द जरी दुर्गबत्तीत आह्वेत तरी तेद्दी प्रक्षित असर्ताढ; कारण 
हिंसा करणें हा धवि याचा अथ नाहीं; कदाचित्‌ यास्ककार्ली तो अथ त्या धातूचा 
असेल, ऋग्वेदांत धन्‍्वन्‌ आणि घनुस असे दोन्‍्द्दी शब्द आहेत; पण निधंटूंत धन्वन्‌ 
हा शब्द न देता धनुस हा शब्द दिला आहे; ह्यार्चे कारण धन्वनू द्वा शब्द अवार्चान 
सस्क्ृतांत बहुबत्रीही समासाच्याच अंतीं येतो म्हणने बहुब्रीहीं समासांत पनुस्‌ श्षाच्या 
ऐवजीं धन्वन्‌ दा आदेश होतो; द्यावरून निधंटुकाराचा अवाचीन संस्कृताशी परि- 
चय होता अ्से स्पष्ट दिसतें, ऋग्वेदांत धनुस्‌ पेक्षां पन्‍्वन्‌ शब्द आधिक वेव्य आरा 
आहे. अवेस्तांत घनुष्य या अथी थन्वन व थन्वर असे शब्द अहेत. पघन्विन दा 
रब्दांतही धनन्‍्वन्‌ आहे; धन्व अस्य अस्ति असी घन्वबी ( अमर २॥८।७० क्षी० ). 
पनुष्य ह्या अर्थी धन्व शब्द प्रचारांतून गेला ह्यावें कारण धन्वन्‌ ८ मरुप्रदेश ८ वाल- 
बेट असाही व्या शब्दाचा अर्थ असल्यामुछे धनस हाच शब्द वापरण्यांत आला म्हणजे 
पधन्वनू्‌ व धनुस ह्यांच्यामध्य दोन अथांची बाटणी केली गेली; ऋग्वेदांत वात्यबंट 
असाद्दी हा शब्दाचा अथ अहि. पाणिनीनें बहुत्रीही समासाच्या अन्तीच धनुस्‌ छा 
धन्वन्‌ हा आदेश होतो ( पाणिनी ५।४७।१३२ ) असे म्हटलें आहे; तेव्हां धन्विन्‌ 
शब्द त्यानंतर प्रचारांत आला असेल ।किंवा तो त्याच्या लक्ष्यांत आला नसेलू, 


खंड १७ वा. 
धन्वना गा धन्वनाज जयेम घन्वना तीतव्राः समदो जयेम | 
धनुः शत्रारपकार्म रणोति धन्वना सवा प्रदिशो जयेम ( ऋ० सं० ६७५।२ ) 
इते सा निगद्व्याख्याता ( पान ५७६ शोबट पद्दा ) 
नि. सा, <५ 
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धनुष्याच्या साहाय्यानें गायी जिंकूं, बाण मारण्याच्या शयेती जिंकू, अतिशय 
कठीण (तीव्राः ) अशा लढाया ( समद: ) जिंकूं; धनुष्य शत्रच्या कामनांचा नाश 
करतें; धनुष्याच्या साहाय्यानें सब दिशा जिंकूं, धनुः शर्रोरपकाम कृणोति ८ धनुः । 
शत्रो: | अपडकाम । कृणोति (पदपाठ); घन: शत्रो! अपकाम कामस्य अपाय कृणोति करोत॒ 
( सायण ) ८ धनष्य शत्रच्या कामनेला अपाय करते म्हणजे करो असा आशज्ञार्थी 
अथ केला आहे; पण तसा अथ करण्याची मुर्ठीच आवश्यकता नाहीं; कबीची इतकी 
खात्री झाली आहे कीं धन॒ष्य शमज्रंच्या कामनांचा नाश करतो व त्यामुर्क्ेच 
म्द्दी गाई जिकूं, लढाया जिकूं वंगेरे विधानें तो निक्षून करतो; कामनांचा 
नाश करो अशी प्राथना केल्यान आम्ही जिकूच जिंकूं द्वी खात्री नाहींशी द्वोते; एथ 
धनुष्याचा गौरव करावयाचा आह; सव कांहीं धनुष्यच करते; तेव्हां त्याच्या साहाय्यानें 
आम्ही काय करणार नाहीं अशी जोराची भाषा आहे. अपकामं हैं एक पद कां केछ 
तें समजत नाहीं; अप व काम अशींच तीं पर्दे पाहिजेत; शत्रो! कामम्‌ अपकृणोति> 
शन्रच्या कामना दूर फकून देतें म्हणजे झुगारून देतें; धनुष्य शत्रंवर बाण फेकते व 
तसें करून शत्रच्या सब कामना झुगारून दतें. धनन्‍्वन्‌ जरी नपूंसक आहे तरी केवढा 
व्याचा माहमा पहा| आ+ ८ जवछ करणें; ह्याच्य उलट अप+कहृ ८ दूर 
करणें . पदकाराध्या आधीं स्वस्कार होऊन गेले असावेत म्हणजे स्वस्युक्त अशाच ऋचा 
पदकाराष्या हा्ती आल्या; ध्यामुब्ठ पदकाराछा स्वरांचे नियम पाव्ठण्याकरितां अपकाम 
असे एक पद करावें लागढें असेल. 





समद्‌ः सम्‌ अदः वा । अत्तेः । समदः वा। मदते: 

समद: -- सम्‌ + अद:; समद्‌ हा शब्द अद्‌ खाण यापासन; यांद्ध लाक जणू 
काय एकमकाला खाऊन टाकण्यास झटतात; किंवा समदः 5 से + मदः; से + 
मंद्‌ (- हथे पावणें ) ह्यापासून; योद्धे मोत्या हृषोनें एकमेकावर तुद्दून पडतात; 
म्हणन युद्धाल समत्‌ म्हटलें आहदे. मदति असें रूप पाणिनीय संस्क्ृतांत नाहीं 
कदाचित्‌ यास्‍स्कानें मदयतेः असें रूप घातलें असेल. समद्‌ ब्रीलिंगी आहे हें 
तीतव्राः या विशेषणावरून स्पष्ट आहे. दुगेबृत्तीत अत्ते: व मदतेः नाहीं 


ज्या (१९ ) जयतेवा | जिनातेवा | प्रजावयति इषून्‌ इति या। तस्याः एपा 
भवति 
ज्या शब्द जि (८ जिंकर्णे ) ह्यापासन; किंवा ज्या बयोहानो (घा०९|२७) 
म्हणजे ज्या (- म्हातारे होणें ) ह्यापासून: प्रत्यंचा वारंबार ओढली जात असल्या- 
मु जांण होते; किंवा बाणाना बेगानें घाडते; ही शेबटची व्युस्पत्ति दुगगबृत्तीत नाहीं; जु 
(> जाणें ) ह्यापासून जब अस क्षीरस्वरामी म्हणतो ( अमर० १।१।६९ ); जबते 
जातो; जावयति ८ जाबबितो; प्रजावयाति -( प्रत्यंचा ) वेगानें ब|णांना जाववबिते, 
ण्या संबंधाची पुढीर ऋचा द्वोय. 


खंड १८ नमिरुक्ताच भाषांतर ९७५ 


कि टञ+ +3+ञ> 3 3ध >> लि 9४ ४ टन ५5 + 


खंड १८ वा, 

वक्ष्यन्तीवेदा गर्नागन्ति कर्ण प्रिय सखाय॑ परिषस्वजाना । 

योषेव शिडक्ते वितताधि धन्वन ज्या इये समने पारयन्ती (ऋ०सं० ६।७५।३) 

वक्ष्यन्ती इब आगच्छति कणेम्‌ | प्रियम्‌ इब सखायम्‌ इषु परिष्वजमाना 

बक्ष्यन्ती बेदा ८ वक्ष्यन्ती + इब + इत्‌ + आ; इतू अनथंक म्हणून गाल्ला 

आहे. आ + गनीगन्ति - आगच्छति; गन्‌ (-- जाणें ) ह्याचें चकरीतरूप गनीगन्‌ ; 
गनीगन्‌ + ति 5 गनीगन्ति ८ वेगानें किंवा पुन्हा पुन्द्दा जाते, प्रियं सखायम्‌ - प्रियम्‌ 
इव सखायम्‌ ; इषु अध्याह्ृत, पारपखजाना-परिष्वजमाना -- कवटाठरणारी; स्वज ह्ाचें 
अम्यासानें सस्वज्‌. 

योषा इव शिक्चक्त | शब्द करोति | वितता आधि धनुषि ज्या इयम्‌ । समने 
संग्रामे पारयन्ती पारं नयन्ती 

शिड्क्ते - शब्दं करोति; शिजि अब्यक्ते शब्दे (घा० २।१७ ); शिड्क्ते - 

अव्यक्त रब्द करते; पण प्रत्यंचा ओढ़न सोडली असतां मोठा आवाज होतो हैं लक्षांत 
बैेऊन यास्‍्कानें शिड्क्ते याचा शब्दं करोति असा अथ केला अस्ावा, धन्वन्‌ -- धन्वनि ८: 
धनुषि; धन्वन्‌ + अधि ८ धनुष्यावर म्हणजे धनुष्याच्या कमानीच्या दोन टोकांवर, 
ऋचेत ज्या इयम्‌ द्या दोन रब्दांचा ज्येयम्‌ असा संधि कां केला नाहीं ? समने - 
संग्राम. पारयन्ती ८ पार नयन्ती-संग्रामाच्या पठछीकडल्या टोंकाला नेणारी; पारं नयन्ती 
हे रब्द गुजरपाठांत नाहींत. पारं नयन्ती ८ पारम्‌ अन्त नयन्ती अस्तु शात्रणां (दुर्ग) 
-( प्रत्यंचा ) बाणाला शरज्नृधष्या आरपार नेणारी असो म्हणज शरत्नूंचीं शरीरें भोसकून 
पलीकडे जावो. दुगोनें केलछा अथः--- आपकल्या प्रियसर्याला कवठावूणारी जशी 
एकादी तरुणी गुजगोष्टी सांगण्याकरितां त्याच्या कानाकडे जाते म्हणजे बह्याच्या 
कानाकडे तोंड करते व नवन्यानें कवटाछ॒लें असतां अव्यक्त मधुर रब्द तोंडांतून 
काढते तशीहीं प्रत्येचा योध्याच्य। कानापाशी जाते, ती प्रिय सखा जो इषु त्याढा 
कवटाव्ठते व धनुष्याबर चढविढी असतां बाणाढा संग्रामाच्या अगदी शेवटास नेणारी 
अशी ती आवाज करते. इयं ज्या समने संग्रामे धन्वन्‌ धन्वनि अधि वितता विस्तृता 
पारयंती पार नयंती प्रिय प्रियकर वाक्य वक्ष्यन्ती इव कणे धन्विनः राज्ञ: कर्णप्रदे- 
राम आगनीगंति आगच्छति | योषा नारी सखाय॑ पतिम्‌ इव परिषस्वजाना इषुं परि- 
प्वजमाना शिड्क्ते शब्दायते च ( स्रायण ) ८ संग्रामांत धनुष्यावर ताणलेली बे 
बाणाला संग्रामाच्या शोवटाला नेणारी ही प्रत्यंचा जणू काय तिछा गोड गुजगोष्ट सांगा- 
वयाची आहे म्हणून धनुर्धारी जो राजा त्याच्या कानाकडे जाते; जशी तरुणी पतीला कब- 
टाव्ते तशी इषूछा कबठाब्णारी ती शब्द करते. ऋचेचा मी केलेला अन्वयाथ:-द्रियं 
सखाय॑े परिषस्वजाना जया वलक्ष्यन्ती योषा इव इदा करणे गनीगन्ति | समने पारयन्ती 
योषा इव धन्वन्‌ अधि वितता इयं ज्या शिड्क्ते - प्रियसख्याला कबठाछुणारी व 
व्यांच्या्शी गुजगोष्टी करणारी खत्री जशी त्याधष्या कानाकडे सारखी जाते तशी प्रिय- 
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सख्याडा कवटाछ्णारी ही प्रत्मचा ज्याच्या कर्णाडड़े जात आहे पहा; पुरुषाच्या 
अंगावर सपरोल पडढछली सञ्री जशी कण्हत तशी पनुष्यावर ताणलेली ही प्रत्यंचा 
कण्हल्यासारखा शब्द काढीत आहे. समने पारयन्ती याचा अथ करणें कठीण आहे. 
समन -- (१) तोच, तीच, तेच, (२) पुरुष, (३) श्री (नि० ७|१७ ); समने -- 
त्याच्याचबर म्हणजे धनुष्याच्या दोन टोकांवर; प्रत्यंचा धनुष्यावर चढ़विली जाते या 
कृत्यावर सर्व कल्पना बसविल्या आहेत. त्याच्या आंगावर पड़ून ती त्याछा मरपूर 
कवटाब्यते; अशा रीतीनें त्याच्या अंभावर पडलेली असतांना व पुरुषायित चालल असतांना 
ती थोडीशी कण्हते; काणासारखी ? योषा म्हणजे बिश्वथोषिता तिच्यासारखी, विश्व- 
योषितांचा परपुरुषाशी सारखा संबंध येत अप्ततो; तरी नब्यानें येणास्या तरुणाला 
खूष करण्याकरितां ह्या कण्हण्याचें ढोंग करतात; प्रत्यश्वेवरून किती तरी बाण 
सोडले जातात तथापि भश्रत्येक बाण सोडतांना ग्रत्यश्चेचा आवाज होतच असतो; किती 
लबाड हा परयोषिता असा गूढाथ आहे. शिज्ज्‌ ८ कण्हणें; ८५२५ व १०॥४०।७ 
ह्यांत अत्रि आणि उशना द्ांना शिक्मारं हें विशेषण लाबिलें आहे; अत्रीला त्याच्या 
शत्रनी नानाप्रकारें छछलें व बेदना असह्य झाल्यामुकें तो अश्विनांचा धांवा करतां 
झाला; वेदनांमुर्के तो कण्हत असछाच पाहिजे. शिड्क्ते हँ रूप आणखी एकदां 
( १।१६४।२९ ) भारलें आहे; तेथेंही त्याचा अथे कण्हतो असाच आहे. तोच अ्थ 
प्रस्तुत ऋचेत बरोबर लागू पडतो. प्रत्मज्चा ही पनुष्याच्या एका टोकाला सतत बांघ- 
लेली असते व जेंब्हा धनुष्याचा उपयोग करावयाचा असतो तेब्हा प्रत्यंचेचा मोकव्ठा 
शेवट धनुष्याचा दुसय्या टोकावर अडकविा जातो; हा दुसन्‍्या ठोकाछा कणे अर्से 
विशिष्ट नांव असेल; तसें असल्यास कणे ह्याचे दोन अथ; प्रियसख्याला कबठाल- 
णारी योषा गुजगोष्टी सांगण्याकरितां त्याच्या कानाकड़े बछते व पुरुषायित चालले 
असतांना कण्द्दते; जणूं काय ग्रत्येचेछा गुजगोष्ट सांगावयाची आदे म्हणून तीही घनु- 
प्याच्या कणाकडे जाते, धनुष्याला कबटाठ्ते व ह्याच्यावर पसरली भसतांना आणि इषु 
तिच्यावर छावला असतांना ती कण्हण्यासारखा आवाज करते. इदा हा श्त्‌ + भा 
असा नसावा; इदा ८ इदानीं ८ द्याच क्षणीं; प्रेक्षक किंवा कबि म्हणतो पहा ही 
आतां घनुष्याच्या कानाकडे त्याला गजगोष्टी सांगण्याकरितां तोंड करीत आहे. गनी- 
गन्ति > बरेनें जात आहे. प्रियसखा कोण ? इषु की घनष्य ? प्रत्येचेछा बाणाचा मागला 
भाग टेकछा अमतो द्याला कबठारूणें म्दणतां येणार नाहीं; धनुष्याची कमान हैं 
धनष्याचें शरीर; त्याच्यावर प्रत्यंचा ताणली असते; तेव्हां धनष्य हा प्रियसखा 
असावा; समने पत्यो पतिलिंगे पारयन्ती ८ पतीच्या म्हणजे त्याच्या छिंगावर आपल्या 
योनिप्रदेशानें आरपार पडलेली; असा ध्वनित अर्थ अस्ावा, ज्याद्या शब्दावर जाया 
असाह्दी छेष असेल; ज्या द्वी धनुष्याची जाया म्हणजे छुम्नाची बायको असून 
एखाद्या विश्वयोषितेसारखी कण्हते बच्चा | या च॒ इये योषा इव शिड्क्ते योषित्‌ 
इत्र विदग्धा काचित्‌ कामिना पुरुषेण आत्मानं प्रति आक्ृष्यमाणा उपजायमान- 


खंड १९ निरक्तार्य भाषांतर ६७७ 


3८ >> # ४ ऋ% 3 5. 5६ >5 हि ध् दा तल 8) के ० 


परितोषा कामिन: परुषस्य हम उत्पादयन्ती शिड़क्ते सुकुमारम भ्रव्यक्तशब्द॑ करोति 
( दुगे ) - जशी एखादी चतुर श्री तिला कामी पुरुषानें आपल्याकडे ओढली असतांना 
आपल्याला फार आनंद झाढा आहे असे दाखविण्याकरितां व त्याष्या मनांत हृष 
उत्पन्न करण्याकरितां छुकुमार म्हणजे बारीक व त्याछाच ऐकूं येणारा असा ध्वाने करते 
तशी ही प्रत्य॑ंचा बंगेरे. विदग्घा ही स्त्रियांची एक जात आहे; भशा स्त्रिया पुरुषाछा 
खूष कसे करावें ह्या कर्लेत निष्णात असतात; द्यावरून दुगाच्या मनांत कवीचा उद्दिष्ट 
अथ थोडासा आढा असावा असें दिसतें. कवीचें सबंध रहस्य मी वर दिले आहेच; 
तव्यांत पुरुषायिताचा ध्वनि आहे हैं स्पष्ट आहे. सूक्ते रचणारे मनुष्यच होते; त्यांच्या 
मनांत शंगारपूण कल्पना आल्या असल्यास नवर नाहीं. 
इचुः ( १४ ) इबतेः गतिकमेणः | वधकमंणो वा। तस्येषा भवति 

इष्‌ - जाणें किंवा ठार मारणें ह्यापासून इषु. अवेस्तांत इषु व ग्रीक भाषेंत 
इऑस्‌ . तत्संत्रधी पुढील ऋचा होय. हा पुढील ऋचेत इषु शब्द स्त्रीलिंगी आहे; तेब्द्दा 
तस्य बद्दल तस्या: शब्द पाहिजे होता; तो शब्द यारकानें धातला नाहीं या्चें कारण 
व्यावहारिक संस्कृतांत इषु शब्द पुछिंगीच होता व आहे. 


खंड १९ वा. 
सुपण वस्ते म्गो अस्या दन्‍तो गोमिः संनद्धा पतति प्रसूता । 
यत्रा नरः सं च घिच द्ववान्त ततब्रास्मभ्यमिषवः दर्म यंसन्‌ ( ऋ० खं० 
६।७५।११ ) 
सुपण वस्ते इति वाजान अभिप्रेत्य 
बाणाना पक्षांचे पंख ( वाजानू ) ठाबले असतात ही गोष्ट लक्षांत घेऊन 
सुपर्ण वस्ते - गिधाड वगेरे पक्षांचें पंख (सुपण ) इषु अंगावर घाछते (वबस्ते ) 
( असे ऋषि म्हणतो ); पक्षों वाज: ( अमर: २।८।८८ ).घुपणः > पक्षी ८ पक्षाचा पंख, 
मगमयः अस्याः दन्‍तः। सगयतेवा 
मग:-मृगमयः ८ मगाचा (दांत ); मगाचा दांत तो इषूचा ( अस्याः ) दांत. 
येथें मृग म्हणजे हरिण नाहीं; ऋग्वेदांत मुग म्दणजे वाध, सिंह, छत्ती वगेरे पश्चु ; 
हत्तीच्या दांताच्या लहानशा तुकडयाला धार देऊन तो बाणाच्या अग्रमार्गी छावीत असा- 
वेत, अस्या: हे स्त्रीलिंग धालण्याचें कारण इपु शब्द स्त्रीलिंगीह्दी आहे ( खेंड ९।१५ 
पहा ). मृग शब्द मृगय्‌ ८ पारध करणें ह्यापासून. 
गोभिः संनद्धा पतति प्रखुता इति व्याख्यातम्‌ 
गोभिः० प्रसूता हे शब्द स्पष्ट अह्ेत; किंवा ह्यांचा अथ निरुक्त २५ त 
दिला आह्वे. इति व्याख्यातम्‌ दुगवत्तीत नाहीं. गाईनीं म्हणजे गाईंच्या चामडबांनीं व 
स्‍्नायूनीं बठुकट गुंडाव्ललेली ( संनद्धा ) इषु सोडछी असताना (गप्रसूता ) पांखरा- 
सारखी उडत जाते ( पतति ). 
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यत्र नराः संद्रवन्ति च विद्रवान्ति च _ तत्र अस्मभ्यम्‌ इषवः शर्म यच्छन्तु 
शरण सप्रामषु 
यत्रा > यत्र - जेथें. नर: - नरा:. से च वि च द्रवन्ति -संद्रवन्ति च विद्रबन्ति 
च. शम - शरण - संरक्षण. यंसन्‌ 5 यच्छन्तु; यम्‌ (८ देणें ) + स्‌ ( लेट्चा ) ८ 
यंस्‌. संग्रामेषु अध्याहत; दुगवत्तीत संग्रामे. यास्क्रानें केलेछा अथः --- इथु अंगा- 
वर पिसें घालत; तिचा दांत हस्तिदंती असतो; गाइच्या चामडयानें व स्तायंनीं वेष्टि- 
लेली अशी ती रात्रंवर सोडली असतां पांखरासारखी उडत जाते; जेथे मारण्याकरितां 
याद्ध एकमकाकडे घावत येतात वे ( भयान ) एकमेकापासन पतत घुटतात 
( म्हणजे जेथें हमरीतुमरी चालते ) अशा लढायांत झ्या इषु आम्हांला सेरक्षण देवोत. 
दुर्गानें केलेछा अथः--- ये एते सुपर्ण वस्ते बसते गार्शम्‌ | वाजाः इषवः | येषां च 
एतेषां मृगमयः दन्तः | यदि मार्गाणि फलानि | अमार्गेषु तु व्यधनस्वभावात्‌ मार्गयन्ति 
इव । कि नु तत्‌ यत्‌ वेद्धग्यं स्थात्‌ यत्‌ अहं विध्येयम्‌ इति। ये च इमे गोमिः संनद्धा: 
गव्येन स्नाव्ना छेष्मणा च समन्ततः नद्धा: पतन्ति गच्छन्ति घनुधष्मता प्रसूताः क्षिप्ताः | 
ते एवमादिगुणयुक्ता: इषव: यत्र यस्मिन्‌ संग्राम नरा; मनुष्याः संद्रवन्ति गच्छन्ति च 
विद्रवन्ति च पुनर्‌ विगच्छन्ति तत्र अस्मभ्यं शर्म शरणं सुख जयनिमित्ते यंसन्‌ 
यच्छन्तु ददतु > जे हे बाण गिधाडाचे पंख अंगाबर घालतात, ज्यांचा दांत म्हणजे 
हरणाचें शिंग व जे गाइच्या चामड्यानें आणि चरबीनें सभोंवरती गुंडाठलले असून धनु- 
धोन्यानें सोडल्याबरोबर शन्रूवर जातात ते द्वे बाण जेथें लढाईत मनुष्य एके ठिकाणी 
जमतात व वेगढ्ठे होतात तेथ आम्हांला सुरक्षितता व जयापासून द्वोणारें सुख देवोत, 
यदि मागाणि फलानि ८ बाणांचें फछ म्हणजे अग्रभाग जर हरणाच्या शिंगाचा असेल 
तर मृग: ८ मृगमय:; पण तसा जर नसेल तर अशी कोणती जखम करण्याजोंगी 
वस्तु आहे कीं तिलहा जखम करावी अशा स्फुरणानें बाण त्या वस्तृच्या शोधार्थ जातात, 
मृगयतेवां हे शब्द दुर्गेवत्तीत नाहींत तथापि व्यधन स्वभावात्‌ मार्गयन्ति इव ८ ठोकांचा 
टोचरण हा घम असल्यामुक्ठ वीं जणूं काय भक्षाचा पाठछाग करितात असें तो मृग- 
यतेवा याचें विवरण करतो, दुसन्‍्या अधोतील इषव: हा बहुवचनी रब्दामुलें पहिला 
अध॑ एकवचनी असताना त्याचें बहुबचनांत दुगोर्न रूपान्तर केले आहे; इषवः हा 
शब्द एथें ब्लिलिंगी असतांना तो पुछ्ठिगी आहे अशा समजुतीनें अस्या: - एतेषां 
असा त्यानें बदछ केला आहे; पत्‌ व हु ह्या धातूंचा तो जाणें असा अथ करतो; इति 
वाजान्‌ अमिप्रेत्य हे राब्द त्याच्या वृत्तीत नाह्वीत; तथापि वाजा: > इषवः असे तो 
म्हणतो व तो शब्द बसते हवा क्रियापदाचा कता करतो; भाष्यांत नरा: शब्द अस- 
ल्यामुछ् मनुष्या: असा तो पयाय देतो; परंतु न शब्द योद्धा ह्या भर्थी ऋग्वेदांत 
अनेक वेढां आला आहे. अवांचीन संस्कृताशी निकट संत्रंध असल्याम॒ल्ठ त्यानें ऋचेचा 
भछता अथ केला आहे. छुपण - शोभनं वार्ज ८ सुंदर पंख; मग: मृगावयव: शुंगे -- 
हरिणाचं शिग म्हणजे त्या शिंगापासून बनविलेखा बाणाचा भअग्रमाग; किंवा मृगः 
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शत्रून्‌ मृगयमाण: - शरत्रंचा शोध करणारा; गोमिः ८ गोविकारैः स्नायुमिः; किया 
गोभिः संनद्धा ८ प्रत्यंचेशीं संबंध असलेली ( बाणाचा ग्रत्यंचेशी नेह्मी संबंध असतो ); 
शर्म + सुख; असे सायणाचार्य अथ करतात; पहिल्या भधोर्ताढ स्नीलिंग 4 एकबचन 
त्यांनीं तसेंच ठेवरलें आहे, सुपर्ण, मृग व गो हे अनुक्रमे पक्षाचे, मृगाचे व गाईचे 
अवयब दरशवितात; असे शब्द घालण्यांत कांहींसा विनोद असावा; ही बाई गिधाड 
अंगावर घालते; हत्ती हा तिचा दांत; गाइईनीं ती मढविली असते; इतकी जड असू- 
नद्दी ती पांखरासारखी उडते; हैं अशक्य म्हणन त्या प्राण्यांचे अवयवच घेतले आहेत. 
कमरेभोंवती पिस घालणारी, तोंडाबाहेर एक लांब छुछका दांत अलिली व अंगाभोंवतीं 
गाईची चामडीच्या चामडी वेष्टन करणारी काय ही भयंकर राक्षर्साण | द्विच्या तावडीतून 
सुटेल कोण ! छुटछाच तर हिष्या केवक दयेनें! अस्ष योद्धे गांगरून तिच्या ताबडींतून 
सुटण्याकारेतां कर्घी घोंव्यक्यानें पठत सुटतात तर की तसे करण्यांत घोका आहे 
असे पाहून वेगवेगत्ठे पछ्ृत घुटतात, असा इषूंचा महिमा वर्णन केला आहे. 


अश्वाजनीं (१५) कशा इते आहुः। कशा प्रकाशयति भ्यम्‌ अश्वाय | 
कृष्यतेबां अणूभावात्‌ | वाक पुनः प्रकाशयाति अथान्‌। खदया | क्राशतेबो । अश्व- 
कशायाः एवा भवरति 


अश्वाजनी म्हणजे कशा (5 चाबूक ) असें म्हणतात; पण कोण म्हणतात 
पूृर्वाचाये, कोशकार किंवा इतर कोणी ? अश्वाजनी - अश्र + अजनी; अज्‌ ८ चाला- 
वयास लावणें; धोड्याला चालावयास लावणारी ती अश्वजनी, चाबकाला कशा म्हण- 
ण्यार्चे कारण चाबूक घोडबाला भय दाखवितों म्हणजे कशा शब्द काशु 5 प्रकाशण्णें 
(धा० १।६४८) ह्यापासून; प्रकाशय्‌ > प्रकाशांत आणणें; किंवा कृप 5 ओढून काढणें 
(घा०१।१०१५)द्यापासून तो शब्द झाला असेल; कारण मोठ्या चामडबापासून बारीक 
व लांब अशी वादी ओढली म्हणजे फाडछी जाते; अणूभाव ८ ( फाडल्यामुल्ले ) 
बारीकपणा; क्ृप्‌ 5 कृश्‌ - कश्‌; कशू + आ ८ कशा, कशते कशा ( अमर० 
२।१०।३१ क्षी० ); कशते ८ ( चाबूक ) आवाज करतो. पण (पुनः ) वाचा या 
अर्थी जो कशा शब्द तो काश>प्रकाशर्णे ह्यापासून, वाणीला कशा म्हणण्याचे कारण ती 
मनांतछा अथ प्रकाशांत आणते म्हणजे प्रकट करते; किंवा कशा ८ खशा - खशया; 
ख -- आकाश - अवकाश - मोकब्ठी जागा ८ पोकछी; वाणी तोंडाच्या पोकर्क्ीत 
निजते म्हणून ती कशा. खशया ह्यानंतर वा शब्द पाहिजे व तो दुर्गाच्या प्रतीत 
होता; किंवा क्रुश्‌ 5 आरडणें, उचारणें (बातु० १।८८१) यापासून; वाणी ओरडछी 
जाते म्हणजे उच्चारढी जाते; क्रुश्‌ 5 कुश्‌ - कश्‌; कश्‌ + आ 5 कशा. वाणी हा 
अथे ऋग्वेदांत, अमरकोशांत किंवा आपसय्यांच्या कोशांत नाहीं; ऋग्वेदांत कशा 
(१) चाबक, (२) भांडार (१). पुर्दल ऋचा अश्वकशा ( ८ घोडबाचा चाबुक ) 
हासंबंधी आहे. 
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खंड १० वा. 
आ जद्ठन्ति सान्वेपां जघरनों उप जिप्नत । 
अश्वाजनि प्रचेतसो5श्वान्त्समत्सु चोदय ( ऋ० स० ६७५१३ ) 
आघ्नति सानूनि एपाम्‌। सरणानि।| सक्‍्थीनि | सक्थि सचतेः। आसक्तः 
आंस्मन्‌ काय: 
धन हारे चकरातद्षत्तानें जड्न; जद्चनचें वतमानकाडीन विशेषण पुलिंगी 
जद्दन्‌ व ख्रीढिंगी जडन्ती; जह्न्ति हें संबोधनाचें एकक्‍चन; आज्डन्ति ८ आप्नति 
-- है तडाखे देणारी ( अश्वाजनी ). महाराष्ट्रपाठ आघ्रन्ति आहे. सानु ८ सानूनि ८ 
सरणानि ८ सकक्‍थीनि - कटिप्रदेश; सानु शब्द स (८ हलण ) द्यापासून; कटिप्रदेश 
हलतो म्हणून तो सर्ण म्हणजे सानु; सरणानि ही सानु दब्दाची व्युत्पत्ति व सक्‍थीनि 
हा त्याचा अथ. सच (८ चिकटणें ) ह्यापासून सक्थि; थि हा नामकरण प्रत्यय; 
कटिप्रदेशाला साक्थि म्हणण्यार्च कारण ल्याच्यावर (अस्मिन्‌ ) शरीर ( कायः ) 
चिकटविलेलें ( आसक्त; ) असतें. जेंब्हा सानु म्हणजे पब॑ताच शिखर तेब्हां समु- 
डिछतं भवाति ही व्यत्पत्ति (नि० २॥२४ पान १४० ); गुजरपाठ सक्थिः असा 
चुकीचा भाहे; दुगबृत्तीत सक्थिः असेंच आहे. सजति सक्थि ( अमर २॥६।६३ 
क्षीरस्वामी ). 
जघनानि च उपच्नाति । जघन जद्नन्यतेः 
जघनान्‌ ८ जघनाने ८ मांड्या; ऋग्वेदांत जधन शब्द पुछिंगी आहे; पण 
अवांचिन संस्कृतांत तो नपूंसक आहे. जघन 5 ज + घन ८ ज॑ + धन; पन्‌ बातें 
चकरीतवृत्त जद्दन्‌ ; मांड्यांना जघन म्हणण्याचें कारण ह्यांच्यावर सारखे तडाखे 
बसत असतात; ही ब्युत्पात्ति जनावरांच्या मांडबांना कदाचित्‌ लागू होइल; पण माण- 
सांच्या टेय्या बडविलया जात नाहींत; तेंग्हा माणसांचें जें जधन व्याची काय व्युत्पत्ति ? 
येथे अश्रवार्चे जघन म्द्ृणन जड्डन्यतः ही व्युत्यात्त यास्कानें दिली आहे. उप + जिप्नते 
- उपप्नाते; आघ्नति व उपप्नति श्वांचा अथे एकच; उपजिन्नते हेंही संबोधनाचें 
एकबचन ! 
अभ्वाजनि प्रचेतस:। प्रवृद्धचेतसः | अश्वान्‌ समत्सु समरणषु सं्राभेषु चोद्य 
प्रचेतसः - भ्रवृद्धचेतस:  ज्यांचे मन वृद्धिंगत झाले आह्े असे, हुषार; प्र < 
प्रवद्ध, समत्छु ८ समरणेषु ८ संग्रामेषु; समरणेषु हा पयाय देण्याचें कांहीं कारण नाढ्ढीं; 
कारण समरण हा राब्द अर्वाचीन संस्क्वतांत नाह्वीं; तो वैदिक आहे.आजच्डन्ति व उपजिम्नते 
हीं वतमानकाछीन विशेषणें असें दुगेही म्हणतो ! उपजिप्नते -- उपजिप्नाति; श्वावरून 
दगाच्या प्रतीत उपप्नति द्याच्याबदइल उपजिन्नति असा पाठ असावा; आजडघन्ति ह्याचा 
आत्नति हा पर्याय तो देत नाद्वी, सरणानि व समन्छितानि अशा सानूनि याच्या दोन 
व्युत्पत्ति तो देतो, ऋचेचा यारक व दुगे यांनीं केलेला अथः-दय धोडबांच्या कठिय्रदे शां- 
वर व मांड्यांवर तडाखे देणारी हे अश्वाजनि,तूं हा हुषार घोडयांना समरांगणांत द्ाकछन 
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ने. रथाला चार धोडे असून दोन पुढ़ें व दोन मार्ग असे ते जोडलछे असतात; पुढें अस- 
णाय्या घोडबांच्या कठिप्रदेशांवर व भागें असणाग्यांच्या मांड्यांवर चाबुकाचे तडाखे बसतात 
असे दगे म्हणतो. सायण:-- अश्वाजनि अश्ानां क्षेण्रि कशे यया त्वया प्रचेतस: 
प्रकृष्ज्ञना! सादिनः सारथयों वा एपाम्‌ अश्थानां सानु सानूनि सक्‍थीनि आजह्नन्ति 
आप्नन्ति | जघनान्‌ जधनानि उपजिप्नते उपाजिन्नाते। सा त्व समत्सु संग्राभेषु अश्वान्‌ 
चोदय | प्रेरय | तथा च यासकः। आप्नन्ति० जधनानि च उपप्नन्ति इत्यादि ८ अश्वांना 
पव्ठावयास लावणारी (हे अश्वाजनि) ज्या तुझ्या साहाय्यानें ज्ञाते घोडेस्वार(सादिन:)किंवा 
सारयि(सारथयः)हाा घोडबांष्या कटिग्रदेशांवर व मांडयांवर आघात करतात ती तू घोड्यांना 
रणांगणांत दहाकदन ने, सायणाचायानीं आप्नाति बइल आत्नान्ति हा पाठ घेतछा आदि; 
उपजिप्नते - उपजिन्नति; परंतु ह्यांनीं दिलेल्या यास्काच्या उताय्यांत उपन्नन्ति असम्ता 
शब्द आहे; तेव्हां भाष्यांत उपजिप्नति हा शब्द चुकीने ।लेद्विछा गेला असावा; उप- 
प्रन्ति असेंच ह्वांना म्हणाबयाचें होते. चित्रावशात्री:-- हें प्रतोदा, ज्या तुझ्या 
साहाय्यानें ज्ञाते सारथि द्या धोड्यांच्या मांड्यांवर ( सक्‍्थीने ) आशणि ढंगणांवर ( जघ- 
नानि ) तडाखे लगाबतात त्यानें तूं घोड्यांना ।पिटाव्ठ, श्रुतिबोब्रकार ;-- हाय चाबकांचा 
( एषाम्‌ ) अग्रभाग ( सानु-जघनाने ) तीत्र मारा करतात ( आजड्घन्ति ). ( अद्दे पण ) 
है चाबक पतव्णान्या धोब्चांना हक्कच मारतात ( उपजिप्नत ). हे धोड्याछा ( अधि 
काधिक ) पतविण्यास छावणाय्या चाबका ( अश्वाजाने ), दवा महाबद्धिमान्‌ धोड्याना 
(प्रचेतसः ) घनधोर लढायांमरध्ये (समत्सु ) शिरण्याची प्रेरणा कर (चोदय ). छुडबिगू 
( [पवेश्ञां ) :-+ धि० 8४४४४8908 ० पशंए 08९४; ॥6 80008 07 (॥07 ४9॥85; 0 
वर्ण 8006: ० 6 080, वैज४० धा०. #रव0व५ वर07808 77 0॥6 080008 #ू 
तो व्यांच्या ( एषाम्‌ ) पाठीवर ( सानु ) तडाखे मारतो ( आ + जड्घन्ति ); तो 
व्यांच्या मांड्यांवर ( जघनान्‌ ) तडाखे देती ( उप + जिष्नते ); दे धोड्याला पुढें ढक- 
लणास्या यष्टे ( अश्वाजाने ), कुशल (ग्रचेतत: ) धोड्यांना ( अश्वान्‌ ) लढायांत द्वांक, 
प्रासमान्‌ ( (॥788608070 ) :--7 0४ 00077 080६ 8॥6 कज्षप्रा08; जाग 08 4700ए ०7 (0०7 
शांणव ( -628 ); 0 ज्ञए9, १4796 47 000 0800०8 ॥07968 ज्ञ0 870 ॥700][(2;07( ०० 
ती ह्यांच्या पाठीवर चाबकाचे तडाखे मारते व हबी तशी (उप ) त्यांच्या पाठीमागल्या 
पायांवर ( जघनान्‌ ) तडाखे मारते; ढ्वे करे, संग्रामांत बुद्धिमान्‌ घोड्यांना ह्यांक- 
ऋनचेचा खरा अथ कव्ण्ण्याकरितां तींतील कांहीं शब्दांचे अथ निश्चित केले पाहिजेत, 
ऋग्वेदांत हनसारखा घन्‌ धातु आह; व्याची जद्घान्त, जड़घन:, जड़धनत्‌, जर्घनन्त, 
जंघनानि, जंघनाव, जड़ध्नतः, जिध्नते, जिध्नसे, जिष्नन्ते, जिध्नमानः व घनिष्नत्‌ 
अ्शी क्रियारूपं आणि घन व घनाघन अर्शी नामरूपें आढ्व्यतात. तमांसि सोम योद्धवा। 
ताने ० जंघन: ( ९।९।७ ) >हें सोमा, तूं अंधकाराशीं छढ़न त्याला ठार केलेस. 
भाभेवृत्राण जड़घनत्‌ (६।१६॥३४ ) 5 अम्मीने शत्रना ठार केछ. प्रुथेष्याः सानो 
सी पाणिमि/ः ( १।८८।२ ) 5 आपल्या द्वातानीं प्रुथिवीच्या उंच भागावई 
० भी, ८६ 
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म्हणजे पवतांवर मरुत्‌ आघात करते झाले, प्रथिवीमढं जंघनानि इह वा इद्द ( १.०। 
११९|१० )- मी पृथिवीला एथें ठोक कीं एथें ठोकूं ? अधा बृत्राणि जड्घनाव भूरि 
( ८।१००।२ ) 5 आपण दोधेजण पुष्कछ शत्रूना मारूं या. पवमानस्य जंध्नतः हरे: 
चंद्रा: असक्षत ( ९"।६६।२५ ) > ठेचल्या जाणाय्या सोमाचे तेजस्थी प्रवाह वाह 
लागले, जंघन्मि, जंधन्व:, जंघन्म:, जंघांसिे, जंघंति, जंघनन्ति, अजंघन:, अजंघनत्‌ , 
अजंघनन्त, जंघनाने, जंघनाव, जंघनाम असा तो घातु चालत असाबा, घन अभ्या- 
सानें जंघन्‌ ; जंघन्‌ +ति >जंघन्ति; हैं रूप एकबचनीच आह, जिध्ने, जिध्नावहे, 
जिम्नामहे, जिष्नसे, जिप्नते व जिप्नन्ते अशी ह्याचीं आत्मनेपर्दी रूपें; जंप्नतः व जिप्न- 
मानः हीं वतेमानकालीन विशेषणें. जिध्नसे प्रमार्ण ।जिष्नते हेंही एकबचनच. इंद्र: 
वृत्रस्य सानु बच्नरेण० अब जिध्नते ( १।८०।५ ) ८ इंद्र बृत्राचें डोकें (सान ) वच्ानें 
फोडतो, उजिध्नन्ते० पवतान्‌ू ( ३।३०।४ ) 5 मरुत्‌ पवेतांवर आधात करून 
व्यांना उडवून देतात. हा शेवटल्या उदाहरणावरून कोणाचीही खात्री होइंल कीं 
जिध्नते हैं एकबचनीच; ग्रासमान्‌ व लुड्बिग्‌ हांची तशी खात्री झाली म्दणून व्यांनीं 
जंघन्ति व जिध्नते ह्यांचें एकबचनीच भाषांतर केछें; यास्क व दुभ तीं संबोधनें आहत 
असे मानतात; सायणाचायोना तीं बहुबचनें क्रियारूपे बाटलीं. जिध्नते हैं बतेमान- 
कालीन विशेषण आहे असे यास्कास कां वाटलें तें कब्ठत नाहीं. हते, ध्नाते व ध्नते 
हवा रूपांमुत्ठ ब आध्नन्ति आणि उपभध्नन्ति ह्या पाठांतरामुल्े सायणाचाय फसले गेले 
अशी त्यांची फसगत झाल्यामुलें दुसज्या अधोतील अश्रान्‌ दावों प्रचेतसः हें विशेषण 
त्यांनीं पाहिल्‍या अधांत घेऊन तो शब्द ह्या क्रियापदांचा कतो केला. सान--( १) 
डोर्के, (२ ) पवेताचें डोके म्हणजे शिखर; हा दोन अथाखेरीज तिसरा कोणताही 
अथ ऋग्वेदांत नाही; तो शब्द पुछिंगी व नपुसकलिंगीही आहे ( अमर २॥३।५ ). 
जघन शब्द जघना (८ जघनो ), जघनान्‌, जघने अशा तीन रूपांत आणि 
पृथजाघने ह्या समासांत असा एकंदर चार बेढ्यां आढव्ठतो; जघन - नितंत्र -- टेरी. 
अ्श्राजनी हा राब्द स्रीलिंगी आहे व तोच जंघन्ति व जिध्नत ह्यांचा कतो; अश्वाजनि 
हैं त्या्चें सबोधनावे एकवचन; क्षा संबोधनी रूपावरून अश्वाजनी हा कता अध्या- 
हत ध्यावयाचा; तो शब्द ख्लीलिंगी आह्े हें लक्षांत ठेविलें पाहिजे; तो प्रस्तुत ऋचतच 
आढव्ठतो; त्याचा ग्रतोद, चाबुक किंवा छडी असा अर्थ केल्यानें ऋचेचें स्वारस्थ 
जातें; भाषांतरांत अश्वाजनी हाच शब्द ठेविला पाहिजे. अश्वाजनी (5 कशा < 
चाबक ) काय करते ? एां म्हणजे हा वधोल्‍्यांच्या डोक्यांच्या कांहींस वरती व॑ 
ठेग्याष्या जब मारल्याचा आवाज करते; त्यांच्या कोणत्याही अंगाला ती स्पर्श 
करीत नाहीं; आ - वरती; उप ८ जवछ; जर धोडयांना सारथि झोडाल किंबा 
चाबुकाचा एकाददुसरा फटकारा देईल तर तो सारथि हा नांबाछा योग्य होणार 
नाहदीं; धोडे समजुतदार, हुषार ( प्रचेतसः ) आद्वत; त्यांना नुसता इषारा पाहिजे ब 
ते धारा चाबकाच्या नुसत्या आवाजानें ह्यांना मिलेढ; शिवाय अश्वाजनी द्वी री 


खुंड २० निरुक्तार्च भाषांतर दैढईे 


अली नी डील ++ 33+3ल3-++ 3७८5७) २०२०८ २५००५ पर 0७ट३३त९७०३२०९०३*७४/००+ वह फिट # पेट पेन फिट पक से ->>-५->भकआन३३०५७०९७००९५७-.५मम वर 








आहे; अश्वाच्या अंगाछा चाबूक लावणें हैं ख्लीस्वभावाच्या विरुद्ध; फटकारे छगाव- 
ण्याचा तर ग्रश्नच नको, कवि ग्रेक्षकाची भूमिका घेतो व म्हणतो: --पहा, द्वी अश्वा- 
जनी धोडबाच्या डोक्यांवरती व टेण्यांजवढ् त्या भागांना न शिवतां नुसता भावाज करीत 
आअहि; किती हुषारी | किती नाजुकपणा ! असें तो मनांत म्हणतो किंवा इतरांजवव् तसे 
उद्बार काढतो; नंतर तो आपल्याला अतिशय आनंद झाला अआहे हैं दाखविण्याक- 
रितां अश्वाजनीला प्रत्यक्ष संबोधितों; वाहवा वाहवा हे अश्वाजनी, तूं फार चतुर व 
धोडे समजुतदार; तेव्द्दा अशा घोडबांना नुसता आवाज करून रणांगणांत इकडे 
(तिकडे ने. चाबकाचा जो आवाज होतो ह्याचा उदेश अश्वाजनीन दिलेल्या शिक्षणा- 
पासून धोब्धांना पूर्णपणें कठठछा आहे; नुसता इषारा मिव्ठाल्याबरोबर काय कराब- 
याचें हैं ते समजतात; सकेशीर्ताछ घोडे चाबकाच्या आवाजाने कवाइत कशी करतात 
हैं सवानीं पाहिलेच आह; तेंब्हा अश्वाजनीला अशा तरबेज झालेल्या धोडबांना समरां- 
गणांत पाहिजे तिकडे नेण्यास कांहींच श्रम पडणार नाहीत.. खरोखर 
अश्वाजनी हैं काम करीत नाहीं; तें काम कुशल सारथिच करतो; तथापि अश्वाजनीची 
स्तुति करावयाची असल्यामुर्ठें कवि सारध्याला अजीबात विसरतो, सूक्ते रचणारे 
बिद्वान्‌ व मार्मिक होते असे पुनः पुनः सांगितले पाहिजे; ही गोष्ट विसरल्यास व 
शब्दांचे अथ निश्चित न केल्यास ऋच्यांचे भलते अर्थ होतात हैं यास्क वगैरेंच्या 
विवरणांवरून स्पष्ट होतें. प्रत्मेकान आपली स्वतःची बुद्धि खचिली पाहिजे; विवरण- 
कार आचायपदाला जरी पोहोचले असले ( मग ते प्राचीन असोत किवा अवोचीन 
असोत ) तरी त्यांना प्रमाण मानतां उपयोगी नाहीं. 
उल््खलम ( १६) उरूकरं वा | ऊध्वेख वा । * उरू मे कुरु इति अन्नवीत्‌ तत्‌ 
उल्खलम अभवत्‌ | उरुकरं वा एतत्‌ | तत्‌ उल्ूखलम्‌ इति आचक्षते परोक्षेण ” 
( शत० ब्रा० ७।५।१।२२ ) इति च ब्राह्मणम्‌ | तस्य एबा भवति 
उछखलं ८ उदध + खलूं; उद्ू - उरु ८ विस्तृत, पुष्कछ; खल - करं; उरु- 
करं - पुष्कछ करणारे; उखव्यंत धान्य कुटल्यामु्ठें पसरतें व पुष्कछ दिसतें म्हणुन 
पुष्कछ धान्‍्य करणारें ते उद्खलछ; किंवा उरुकरं ८ उरुकृतं ८ ( ज्याच भोंक मुद्दाम) 
मोठें केले असतें ते, दुगबृत्तीत द्यानंतर ऊकरे वा अशी आणखी एक व्युत्पत्ति दिल 
आहे; महाराष्ट्रपाठआंंत डकेरं वा हे उध्वेखे वा द्याच्या आधी भाहे; उछ्ख्- 
उरुकरं ८ ऊकरे - ऊक + करं 5 जे अन्न (ऊर्कू ) तयार करतें तें; धान्य जर कुठकलें 
नाद्दी तर ह्यापासून चांगलें अन्न होणार नाहीं. किंवा उछ ८ उध्वैम्‌; खलं - खंं; 
ज्याचें भोंक बर आर्ले अहे तें; उखत्लीचें भोक जमिनीपासून उंच असर्ते, “ उखछ 
म्हणालें की माझे ( मे ) भोंक विस्तृत ( उरु ) कर; मृठछ्चा शब्द उरुकर असा 
असता ल्याचें उछखल असें रूपांतर झालें; हैं उरुकर होतें पण त्याला उद्धखल अर्से 
परोक्षरतीनें छोक किंवा देव म्हणूं छागले, ”” हल्लीं छापलेल्या शतपथत्राह्मणांत “उरु 
मे करदिति तस्मादुरुकरम्‌। उरुकरं द वे तदुलुखलमत्याचक्षते परोक्षम्‌ ” अरसे शब्द 
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आहित; ते वर दिलेल्या ब्राह्मणवाक्याहून जरासे भिन्न आहेत; कारण कुरु बइछ करत्‌ , 
वा एतत्‌ बदल ह वे तत्‌ व परोक्षेण बदल परोक्ष असे शब्द असून अब्रवीत्‌ तत्‌ उद्धजरू- 
मभवत्‌ हे शब्द नाहींत. दुर्गाच्या मतें उठु मे कुरु० अभवत्‌ हे यारकाचे विवरणात्मक 
शब्द होत व उरुकरं० परोक्षेण एवढेंच अवतरण आहे; पण शत ब्रा ०च्या छापील प्रती- 
वरून सर्वच अवतरण असार्वेसें वाटतें. ब्राह्मणांत परोक्षेण हा नंतर परोक्षप्रिया: इव 
देवा: प्रह्मक्षद्विष: ( - देवांना ग्रत्यक्ष म्हणजे उघड आदि अथ ज्यांचा अशा नांवांचा 
तिटकारा असतो; त्यांना परोक्ष म्हणजे ज्या नांवांत फेरफार झाला आहे अश्शी नांवें 
आवडतात ) असे शब्द येतात; माणसांच्या तोंडी हवे तसे अपश्रष्ट शब्द बनतात 
त्याचें हैं समथन होय; शिवाय राब्दांच्या हृ्या तश्या व्यत्पत्ति देणें ह्या्चेंह्री दें सम- 
थन होय. स्यादुद्खलमुठ्खलम्‌ ( अमर २।९।२५ ) ८ उखछ या अर्थी उद्खल व 
उद्धखल असे दोन शब्द आहत; उखछ उंचावर (ऊर्ध्वे )मोंक (खं) पघेतें ( छाति ) 
म्हणून ते उदूखल किवा उदछ्खल; उदू किंवा उछ 5ऊर्घ्ब; ख - खं; ले ८ लाति 
( क्षीर० ). जा उछ्खलाविषयीं पुढील ऋचा होय- 
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यच्चिद्धि त्वे गहेग़ह उल्खलक युज्यसे । 
इृह दामत्तमं बद जयतामिव दुन्दुभिः (१।२८।५) ॥ 
इति सा निगद्व्याख्याता ( पान ५७६ शेवट पहा ). 


दुर्गनें केलेला ऋचेचा अथः-हे उछ्खछा, जरी (यत्‌ चित्‌ हि) अन्न शुद्ध कर- 
ण्यासाठीं तुझा घरोधर उपयोग केला जातो तथापि एथें आमच्या घरीं जय मित्शविणा- 
य्यांचा दुन्दुभि जसा दीपिमान्‌ म्वृणजे जोराचा शब्द बोलतो त्याप्रमाणें जोराचा शब्द 
बोल, ह्या विवरणांत ऋचेतील दोन अधाचा परस्पर संबंध कोणता तें कब्ठत नाहीं; 
कदाचित्‌ घरोधर तूं मोठा आवाज काढीत असशील परंतु आमच्या एरथें स्याहूनही 
मोठा आवाज काढ अभसे म्हणावयाचें असेल, उछूखल संबेधाचा उहापोह खंड ३६ 
यांत पद्ठा, ऋचेचे दोन अथे असावेत अरे वाटतें; घरोधघर सोमरस काढतांना उछख- 
लाचा आवाज होतच असेल; पण आमच्या हया घरी यलोकाला पोहोचेल असा मोठा 
आवाज काढ असें उल्खलाला विनोदानें म्हटलें आहे; ज्यांना लढाइत जय मि्ठतो त्यांच्या 
दुदुभीचा आवाज स्वगाला जाऊन पोह्दोचतो म्हणजे त्या आवाजानें सब आकाश दणदणून 
जाते त्याप्रमाणे उछखलाच्या आवाजानेंही आकाश दुमदुमुन जावो अस अतिशयों 
क्तीनें म्हटलें आहे; यमत्तमं हा शब्दांत दुमदुम ह्॒या आवाजाची अनुक्काते असेल, दुसरा 
अथ पुरढीलप्रमाणे:-है उद्खला, तू लोकांच्या खजिन्यांत(गृहेगृहे) घन टाकीत असतोस 
( युज्यस ) म्हणन आमच्या ह्या खजिन्यांत अतिशय घन ठाक. द्यु ८ (१) स्वगे, (२) 
धन; युभत्तम - अतिशय पनाने युक्त असें घन; वद ८ दे; असा ध्वनित अर्थ येर्थे 
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आह; उछ्खलक द्याचाही दुसरा अर्थ असेल पण त्याविषयीं तके करता येत नाहीं; 
उद्खलक एखाद्या राजाचें नांव असेल व तो राजा अतीशय दानशूर असम्यामुत्े 
कवीनें त्याला विनवणी केली असावी; जयतामिव दुन्दुभिः - हे इव ( तब ) दुन्दुभिः 
जयताम्‌ - है दात्या (इव ), दुन्दुभीयुक्त तुझी सेना पन शिछवों, उछ्खल ह्याला क 
हा प्रत्यय आदर किंवा प्रेम दाखविण्यासाटीं लावछा असावा, 
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वषभः (१७) प्रजां वषाति इति वा। अतिवहांति रेतः इंति वा। तदवषकम। 


[कि] 


वषणात्‌ बषभः | तस्य एथपा भ्वाते 


हि 


प्रजा वषतो म्हणजे रेतस्सेकानें प्रजा निर्माण करतो म्हणन वृषभ; व॒ष वर्षणें 
ह्याला भ प्रत्यय लावून बेल ह्या अर्थी वषभ शब्द झाला आहे; किंवा वह उंच करणें 
ह्यापासून वृषभ; घोडा रेतस्सेकाकरितां घोडीवर चढतो (अतिवुहति - अति उंच होतो); 
पहिल्या व्युत्पत्तीत भ हा ग्रत्यय व दुसरीत ष; दुगीच्यामते बृष्‌ म्हणजे बृहू असून भ 
हाच प्रत्यय आहे; पण पहिल्‍्या व्य॒व्पत्तीत भ हा प्रत्यय नसेल असें वाटून वृभ म्हणजे 
वृह असा धातु असावा व ष द्वा ग्रत्यय मध्यें घातछा असावा अशी यास्कानें दुसरी 
व्युत्पत्ति दिली असावी, रेतः आतिबुद्ति - उंच होऊन रेत पाडतो, त्याचे (तत्‌ ) 
म्हणजे धोडयाचें रेतस्सेक ( वृष ) हैं कम ( कमा ) बैलांत असतें म्हणजे बैल रेत- 
स्तेक करतो म्हणन तो वृषभ; बृष्‌ ८ रेतस्सेक करणें; वष + भः -- वृषभ: ८ घोडया- 
प्रमाणें रेतस्सेक करणारा बेल असें हा खंडाचें दुगे विवरण करतो; तें मा कब्णले 
नाहीं. दुर्गवत्तीत वर्षणात्‌ ह्याबदल वृपणात्‌ असा शब्द आहे. देवराज म्हणतो वृष्‌ 
सिंचन करणें ह्याला अभ प्रत्यय लागून वृषभ शब्द झाठा असेल; किंवा अभ प्रत्यय 
ढागण्याच्या आधी वृह्चें वृष्‌ होऊन मग वृषभ शब्द बनछा असेल. बृहू उद्यमने । 
बुह इते अन्ये (ध४० ६।६६ ); वह 'किवा ब्रह ८ उंच हो; अतिवृदह्दति किंवा 
अतिब॒हाते ८ अतीशय उंच ह्ोतो 
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न्यक्रन्दयब्नुपयन्त एनममेहयन वृषभ मध्य आजेः | 
तेन सूमव शतवत्खहसत्र गवां मद्गलः प्रधने जिगाय ( ऋ० सं० १०।१०२॥३ ) 
न्यक्रन्दयन्‌ उपयन्तः एनम्‌ इति व्याख्यातम्‌ | अमेहयन वृषभ मध्ये आजे 
आजयनस्य। आजवनस्य इति वा 
न्यत्रन्द्यन्‌ उपयन्तः एनमू ई स्पष्ट भद्दे; त्याचा अथ बावयास नको; जब! 
जाणाय्यानीं (उपयन्तः ) ह्याला डुरकण्या फोडाबयास लाविलें व शयतीच्या (भजे: ) 
मधोमध (मध्ये) त्याला मुतावयास लाविले ( अमेदयन्‌ ). दुगे म्दणतो ह्यांतील पहले 


तीन शब्द अग॒दी स्पष्ट आद्वित; तथापि सबे ऋचेचा एकंदर भथ दिला पाहिजे; तो 
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पुढीलग्रमाणें:-यम्‌ एतम्‌ आजे: शरपथस्य मध्ये वरतमानं वृषभ न्यक्रन्दयन्‌ उपयन्ति 
न्यक्रन्दयन्तः एन है जनाः युक्ता: रयन्त युक्ताः रयन्त इति उपयन्ति उपगच्छन्ति परि- 
वण्वन्ति | अमेहयन्तश्व ते मुहूर्त स्थीयतां यावत्‌ भय सक्ृत्‌ मूत्र करोति ततः छुघु 
सुख भविष्यति इति | स हि गोमिनाम्‌ आजिसुतां स्वभाव:; हा विवरणात उपयन्त: 
ह्याबदल उपयन्ति असे आहे व न्यक्रदयन्‌ - न्यक्रन्दयन्तः आणि अभमेहयनू द्वा जरी 
शब्द घातला नाहीं तरी व्याच्याबदइल अमेहयन्तः असा पयोय घातला आहे; न्यक्रन्द- 
यन्त: - ओर्‌डूं न देणारे व अमेहयन्त: - मुतूं न देणारे असा अथे दह्वोईल; पण पु्ढे 
जें विवरण दुगे दतो व्याच्य। उलट द्वे अर्थ अद्वित; तेंव्द्दा मूलबृत्तीत निक्रन्दयन्तः व 
मेह्वयन्तः असे राब्द असावत ब ते रब्द भाष्यांत जरी नाहींत तरी विवरणासार्ठी ह्यानें 
तें घेतले असाबेत, न्यक्रन्दयन्‌ उपयन्तः - निक्रन्दयन्तः उपयन्ति 5 अहो छोकहो, 
सावधगिरीनें जा, सावधगिरीनें जा असे ओरडत त्या बेलाच्याभोंवर्ती जमा द्वोतात. 
अमेहयन्‌ - मेद्दयन्त: -- मृतविणारे. क्षणभर थांबा, याला मुतू दा; मग पछणें हा 
सुलभ द्वोईंल; बेलवाले जेब्हां शयतीत बेल सोडतात तेद्द्ठां शयंतीच्यामध्येंच त्याना 
मुताबतात, रयन्त (- रयत - जा ) हैं अशुद्ध रूप आह, न्यक्रन्दयन्तः व रयन्त असे 
अशुद्ध शब्द असल्याकारणानें दूँ विवरण दुगाचें नसावें असें वाठतें. आजे: - आज- 
यनस्य; आ+जि ट्यापासून आज; जेथें पूण (आ) जय (जयनं) 
मिव्ठतों असें ठिकाण म्ददणजे शर्यत किंवा लढाई; शर्यत्वीत किंवा लढाइईंत गुंतलेले 
लोक परस्परांचा परा पाडाव करून जय पिव्ठविण्याची इच्छा करिताठ; किंवा आजे:- 
आजवनस्य; आ + जव्‌ किंवा जु ह्यापासून भाजि; शर्यतीत किंवा छढाइत अतीशय 
चपव्ठाइ दाखवाबी लागते, भा अज्यन्ते क्षिप्यन्ते अत्र आजे;। अथवा अज्यते अत्न 
आजि: ( अमर २।८।१ ०७ क्षी० ) ८ जेथें सवत्र बाण फेकले जातात किंवा जेथें सैनिक 
एकमेकाला फेकून देतात तो आजि. 
तेन त॑ खूभरव राजानम्‌ | भवेतिः अत्तिकमों। तत्‌ वा खूभवेम्‌ सहस्॑ गवां 
मुद्रल: प्रधथने जिगाय | प्रधन: इति संग्रामनाम | प्रकीणानि आस्मिन घनानि भवन्ति 
सूभव -- सूभव राजानम्‌ -- सूभवे नवाच्या राजाछा; सू (८ छु ) शोमन भवे 
भोग: यस्य सः सूभवेः ८ चांगले भोग द्याढा मित्ठत द्वोते म्हणून तो राजा सूभवे 
भवंति - आत्ति - खातो; भव ८ खाद्य; किंवा सूभबं हैं गवां सद्दस्ने ह्यार्च विशेषण 
असेल; खाऊन पिऊन धष्टपुष्ट झलेछा गाश्चा कव्य्प. भव - खाणे द्वा वैदिक अथ 
होय; भव हिंसायाम्‌ ( घातु पा० १५८२ ); भव घातु आपत्याँच्या कोशांत नाइीं. 
प्रधने ८ संग्रामे; संग्रामाला प्रधन म्हणण्याचें कारण संपग्रामांत घन जिकडे तिकडे 
पसरलें असतें; म्दणजे लढाश्त हृव्या व्या ठिकाणीं ढट मित्ठते, ग्र ८ प्रकीर्णानि ८ 
जिकडे तिकडे फेकलेली, ऋचेचा अथ:-रणांगणामध्ये जबछू जाणाय्यांनीं वा बेलाला 
डुरकण्या फोडाबयास लाविेले व मुतावयास छाविले; त्याच बेलाच्याम््॒ं मुद्ठल हा 
सूभव राजाध्या एक लाख गाई किंबा धष्टपष्ट शालेल्या (सूभवं ) एक छाख गाई 
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लढाइत जिकता झाला, ऋचेच्या दोन अधाच; संबंध छक्षांत येत नाहीं; या बेलाला 
मुतूं दा व तोपयंत थांबा असें लढाहइत कोणी म्हणणार नाहीं; कदाचित्‌ पहिल्या 
अधोचा पुढीलप्रमाणं अथे असेल:- चोहोंबाजूनीं जबठ जाऊन तडाखे लगावणान्या 
लोकांनीं त्या बेलाला इतके पिठलें व धांवाबि्लें कीं तो बेल सूप तयार झाला 4 असा 
तयार झालेला बैल मुद्छाला मिव्ठाला, सायणाचायाच्या भाष्यांत शत्नंनीं मिऊन पक्कून 
जाबे म्हणून जवछ् जाणाय्या छोकार्नी त्या बैलाला मोठ्यानें डरकण्या फोडण्यास 
लाबिलें ब नंतर विश्रांतीसाढीं व्याला मुतूं हागूं दिलें असे म्हटले आद्वे; हा अथ ह्ास्या- 
स्पद असून ह्याचा दुसय्या अधाच्या अथाशी कोणताई। संबंध दिसत नाहीं. सायणा- 
चाये सूभवे नांवाचा राजा होता असे म्दणत नाहींत 

द्रघण: ( १८) द्रममयः घनः। तज् इातेहासम्‌ आचक्षते। मुद्दलः भाम्यश्वः 
क्राषेः वषभ च ठघ्ण च युक्‍त्वा संग्रामे व्यवहृत्य आज जिगाय | तद्भिवादिनी 
एबा ऋक भवषति 

घणः >द्वु + घन; ८ द्रममय: + घन: -- ठाकडी घण; द्र-द्रम. त्या द्रधणासंबंधीं 

पुढील गोष्ट सांगतात; भ्ृम्यश्वाचा म॒ल्गा मुद्रल ऋषि रथाला बैल व द्रघण जोडन व 
संग्रार्मात त्या दाधांना इकड ।तेकडे धावडबून संग्राम जिक्रता झाला; ती कथा सांग- 
णारी पुढील ऋचा द्वोय. दुगवृत्तीत द्रुममयः याच्या बदल द्रुमयः असा राब्द भाद्वि व 
तोच शब्द बरोबर असावा; कारण द्वुम प्रमाणें द्रु शब्दह्दी अवाचीन संस्कृतांत आहे. 
ह्रघण म्दणजे मोठा घण किंवा मुद्दर किवा तालिमबाज छलोकांचा मद्गछ; मुद्रल ऋषीला 
दुसरा बेल न मिव्ठाल्यामुत्ठें बेठाच्या जोडीछा त्यानें मुद्रल जुपछा व रथ हांकून 
प्यानें लढाई जिकली अशी गोष्ट दगे देतो; परंतु द्रधणं शयानं हा पर्ढा७ ऋषेंतीढ 
शब्दविरून दर +घन म्हणजे मुद्छ असा अथ संभवत नाहीं; कारण शयतीच्यामध्ये 
द्रघपण निजला किंवा पडला होता असे तेथे म्हटलें आहे; कदाचित्‌ द्वरघण एखादा 
वाधासारखा किंवा सिंहासारखा हिंस्र पशु असेल. आरे अथा को न्वित्था ददश 
य॑ युश्नन्ति तम्वा स्थापयन्ति | नास्मे तृणं नोदकमा भरन्ति ठत्तरो धुरो वह्ति प्रदेदिशत्‌ 
( १०।११०२॥१० )- अशी गोष्ट कोणी पाहिली भद्दे ? ज्याला जोडतात त्यालाच 
तेथें ठेबतात; त्याला गबत किंवा पाणी देत नाहींत; परंतु उंच होऊन तो जूं मानेवर 
घेतो. हा ऋचेवरून द्रवण एखादें जनावर होतें असें दिसत नादी पण तें काय द्ोतें 
द्याचाद्दी तके करता येत नाहीं, 
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इम ते पंश्य वषभस्य युञ्ज काए।या मध्ये ठघण शयानम्‌ | 

येन जिगाय शतवत्सहस्न गवां मद्गलः पृतनाज्येपु ( १०११०२॥९ ) 

इम ते पदश्य वृषभस्य सहयुज काएछ्ठायाः मध्ये द्रघण शयानम्‌ | येन जिगाय 
शतवत्‌ सदस्त्ष गया मदह॒लःपृतनाज्यपु। पृतनाज्यम्‌ (नेघण०्ट २१७०९ ) इांते सभशभ्रा- 
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मनाम | प्तनानाम अजनात्‌ वा। जयनात्‌ वा | म॒द्गलः मद्नवान्‌। म॒द्गिलः वा। 
मदने गिलांते शत वा | मदागेलः वा। मदांगिलः वा 


यञ्ज ८ सद्युज ८ जोडीदार, पृतनाज्य > संग्राम; संग्रामाठला पृतनाज्य म्हण- 
ण्याचें कारण संग्राम पृतनांना म्हणजे सैन्यांना पुर्दें ढकढतो; संग्रामांत दोन्हीकडबच्या- 
सेना परस्परावर चाल करून जातात ( अजनातू ); किंवा एक सेना दुसरीला जिंकते 
( जयनात्‌ ). प्ृतनाजा:ः अत्या: (९|८७।५ ) व प्तनाजम्‌ आशुं ( १०।१७८।१ ) 
एथें घोड्याला पुतनाज म्हणजे लढाई जिंकणारा म्हटलें आहे; प्रतनाजानां कर्म 
पृतनाज्यं म्हणजे रणजेह्यांचा संग्राम, मुद्वछ: ८ मुद्र + छः ८ मुद्ठ + वान्‌ ८ मूगवाला, 
किवा मुद्रलः ८ मुद्र + गलः ; गछः ८ गिल:; जो मूग गिव्झतो तो म्हणजे मुगावर उप- 
जीविका करणारा किंवा गुपचूप बसणारा. किंवा मुद्गलः - मुद्‌ + गलः; मुद्‌ - मदनम्‌ ; 
गल;: - गिल;; जो मदनाढा गिव्ठतो म्हणजे शंकरासारखा कामवासनेला जिंकतो तो 
किंवा मदनाला गिकून टाकतो म्हणजे मदनाहूनही सुंदर. किंवा मुद्‌ - मद; जो मद गिव्ठतो 
तो म्हणजे निगवीं. किंवा मुद्‌ -- मु; जो हषे गिछ्ठतो तो म्हणजे विरक्त, मुद गले यस्य ८ 
ज्याच्या गल्यांत आनंद आहे असा म्हणजे सदा आनंदी; किंवा मुद्‌ गछति अस्य ८ 
प्याचा आनंद किवा मद ( मद ८ मद ) गढ्शत असतो असा; अशाही व्युकात्ति देणें 
शक्‍्य आहे. 
भास्यश्वः भम्यश्वस्य पुत्र: | भुम्यश्वः भूमय: अस्य अश्वाः |अश्वभरणात्‌ वा 
मारगील खंडांत मुद्लः भाग्येश्र: असे म्हटलें आहे; भाग्यश्र म्हणजे भ्वम्य- 
श्राचा मलगा; ह्याचे (अस्य ) धोडे भ्रमण करणारे होते म्दणजे ते सारखे दवडत 
असत म्हणन तो ऋषि भ्ृम्यश्र; किंवा तो अश्रांचें भरण म्हणजे पोषण करी; किंवा 
तो घोडबांना आपल्या खांद्यावर वाहन नेई म्हणन तो भ्रम्यश्र; भ्रम्यरब < भूमि 
+ अश्व; भा + मि। ८ भामें: ८5 भरण ८ पोसण आकंवा वाहुन नणं; अश्ानां 
भ्रामि: येन सः भम्यश्च: - ज्याच्याकड्ून धोडबांचं पोषण किंवा घोड्यांना 
खांधावर वाहून नेण्याची क्रिया घडते तो भृम्यश्च., ऋचेचा अथः-ज्याच्या- 
मुल्ठ मुद्रलू संग्रामांत एक लछक्ष गाई जिंकता झाछठा तो षेलाचा जोडीदार द्रुघण 
शयतीच्यामध्यें निजलेला हा पहा. मागील खंडांतील ऋचेंत बैलाच्यामुल्ें मुद्छाठा जय 
मिठाला भर्से म्हटलें आह; तें खोट्टन टाकण्याकरितां बेलाच्यामुल्ठे नन्हे तर द्रधणाच्या- 
मुछे मुद्वलाछा जय मिव्ठाछा असे म्हठलें कसावेंसें वाटतें, सूक्ताच्या आरंभीं सायणाचाय 
म्हणतातः- अन्न आहु:। मुद्लस्य हता गावः चोरें: व्यकत्वा जरद्ववम। स रिष्ट 
शाकटे कृत्वा गलैक ऋजुराहवम्‌ | द्वुधण युयुजेडन्यत्र चोरमागोनुसारक:। द्वुधर्ण चाग्रतः 
क्षिप्वा चोरेभ्यो जगृहे स्वगा: इति - अशी एक गोष्ट सांगतात कीं मुद्गल्ाध्या गाई 
चोरानी नेल्यावर एक म्हातारा बेल टाकून देऊन व जे कांहीं जवछ् होते तें गार्डीत घाढधन 
मुद्रल थेट एका आहवाकडे गेला व गाडीछझा धण जोन चोरांची बाद काढीत गेला; 
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चोरांवर तो घण फेकून ह्यानें आपल्या गाई परत !मिल्छाविल्या, ही गोष्ट कोठून मिव्शली 
तें सायणाचाये सांगत नाहींत 

पितः (१० ) इंति अन्ननाम (निधण्ट २७६ ) । पातेः बा। पिबतेः वा | 
प्यायतेः वा। तसय एबा भवति 

पितु: 5 अन्न; तो राब्द पा द्वितीय गण (5८ रक्षण करणें ) किंवा पा पिब 

प्रथम गण (-- पिणें) किंवा प्याय्‌ (- बाढणे) द्यापासून; प्यायी वृद्धी (धा० १।४८९). 
अन्न रक्षण करतें, प्यायलें जाते व पोषण करते, ऋग्वेदांत पि धातु आहे; पि + तुः 
- पितु;; अवेस्तांत पितु; छटिन्‌ पेंस्टस्‌ > गुरांचें अन्न. तत्सेबंधी पुढील ऋचा द्वोय, 
११८७ दा सूक्ताच्या दुसन्‍्या ऋचेंत स्वादों पितो वय॑ त्वा बबमहे, चबर्थीत तब ते 
पितो रसा रजांसि अनुविष्ठिता:, सहावींत त्वे पितो महानां देवानां मनो हितम्‌ व 
नववींत यत्ते सोम गवाशिरों यवाशिरों भजामहे असे शब्द आहेत; पितु गोड असून 
व्याचे रस स्वगेलोकी जिकडे तिकडे पसरले आहेत; पितृवर देवांचें मन बसलें आह; 
शिवाय त्याला सोम असें म्हटलें आहे; तेव्हां पितु म्हणजे नुसतें अन्न नव्दे. 
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पितु नु स्‍्ताष महां धर्मांण तविषीम । 

यस्य त्रितो व्योजसा वृत्र विपवमदयत्‌ ( ऋ० स० १।/१८७॥१ ) 

ते पितुं स्तोमि महतः घारायेतारं बलस्य | तविषी ( निधण्डु २९।१० ) इते 
बलनाम । तबतेः वृद्धिकर्मण: | यस्य त्रितः ओजसा बलेन। पघ्रितः जिस्थानः इन्द्र। 
घृत्र विपवाण व्यदयति 

यस्य हा संबंधीसवनामाकरितां ते अध्याहत, स्तोषे - स्तोमि; स्त॒+स 

( छेट्चा ) ८ स्तोप्‌ ; स्तोष्‌ + अम्‌ - स्तोष॑ - अस्तोषम्‌ -- अस्तवम्‌ - मीं स्तविर्ले 
नु निरथक म्हणून गाठला आहे. मह: -- महतः. घमा्ण - धारयितारम्‌ ; घ + मन्‌ ८ 
धमंन्‌ ; धमों धर्माणो वंगरे; धमाणं ढूं पितु दया विशेषण, तविषी -- बलस्य; वास्तविक 
बल पाहिजे; पण महः - महतः असा अथ केल्‍्यानें बलस्य अशी षष्ठी करावी 
लागढी; मह: तविषीं - मद्तीं तविषी - मह॒त्‌ बलम्‌. तु वाढणें द्यापासून तबिषी. 
महाराष्रपाठ तबते: वा बृद्धिकमणः असा आहे; पण व्युत्पत्ति एकच असल्यामुब्ठें वा 
नको आहे; सिद्धांत कौमुदीत यु, रु, तु व न॒ अशा क्रमानें चार घातु दिले आहत 
पण घातपाठांत तु नाहीं; तु जाणें, वाढण्णे व हिंसा करण ह्या अर्थी असून तो सात्र 
घात आहे म्हणजे कांहीं कारणाकरितां तो कल्पिलिछा धातु आहे अर्से भट्टोजी दीक्षित 
म्हणतात; पण सीत्र धातु कां व तो जर सोन्र धातु असेल तर त्याचे तीनद्दी अथे 
कल्पितच कीं काय तें समजत नाहीं; तु दा सौत्र धातु असल्याकारणार्ने तबतेः बृद्धि- 
कर्मण: द्वी व्युत्पत्ति व्याकरणाछा मान्य नाहीं म्हणन महाराष्ट्रपाठंत तिछा गोणस्थान 
दिछ्ें असावें; पण खरी व्युत्पत्ति कोणती तें आधी सांगावयास पाद्विजे द्वोतें; कदाचित्‌, 
नि. भा, <७ 
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तब्‌ ह्यापासून तविपी असें म्हणावयाचें असेल, देवराज:- तविः सौत्रः धातुः वृद्धव्थेः। 
तबे: टिषन्‌ प्रत्ययः ( निधे, २॥९।१० ) ८ वाढणें याअर्थी तबि द्वा सौत्र धातु आहे 
तवि + सी > तावेषी., तु धातु ऋग्वेदांत अनेक वेव्यं॑ आछा आहे; त्याची तूतो:, 
तूतोतू, ठूताव व तवीति अशीं ॥क्रियारूपें असून तवस्‌ , तबिष, तविषी वरगेंरें नाम- 
रूपही आहेत. व्योजसा ८ वि + ओजसा; ओजसा 5 बलेन, त्रितः >त्रि+ तः ८ 
त्रिस्थान: ८ तीन ठिकाणी असणारा (इंद्र ); त्रि+ तः- तीन चा ८ तीन स्थानांचा. 
विपवे - विपवोणं - शरीराचों पेरें म्हणजे सांधे नाह्ींसे झाले आहेत ज्याचे अशाला, 
वि + अदेयत्‌ > व्यदयति + ठोकून काढतो, स्तौमि व व्यर्दयति हे वतमानकाछ 
इंद्राचा पराक्रम प्रत्यक्ष दिसत आहे हैं दाखावण्याकारितां. ऋचेचा यास्कानें केलेला 
अथे:--ज्याच्या जोरानें किवा स्फूर्तीनीं ( ओजसा ) त्रित म्हणजे इंद्र बृत्राला ह्याचे 
सांघे नाहींसे होतीड भशा रीतीनें ठेचतों व्या अतीशय बल देणाय्या अन्नाची मी 
स्तुति करतों. नु निरथक नसून तो साथ आहे; मी स्तुति केलीच आहे असा निश्चय 
दाखविण्याकारतां त्याचा उपयोग केला आहे; ज्याच्या बलानें इंद्रानं वृत्राला ठेचून ठेचून 
त्याच्या शरीराचे सांघे अगदी नाहींसे करून टाकले त्या अतीशय बल उत्पन्न कर- 
णाय्या सोमाची मी स्तुति केलीच आहे व केलीच पाहिज आणि आतांही करतों 
असा सक्ताचा प्रारंभ झाला आहे. महः पितुं पपिवान्‌ चारु ( १।६१।७ ) एथें महः: 
हें पितुं द्राचें विशेषण आहे; तसे एथंह्री ते पितुंचेंच विशेषण असाबें; महः पितुं - 
महान्त पितुम्‌. त्रित हा मूछ्चा इंद्र नसून एक मोठा शूर योद्धा होऊन गेला असावा; 
त्यानें कलेलीं कृत्य इंद्राठा शाभणारी अजशीं द्वोतीं; त्यामुक्ठें इंद्राला त्रित हैं नाव 
पडलें असावें. 
नय्य: ( २० ) व्याख्याताः। तासाम्‌ एपा भ्वाति 

नदी रब्दाची व्युत्पत्ति दिलीच आहे (नि० २॥२४ ); तत्संबंधी पुढील 

ऋचा होय, 


खंड २६ वा, 


इम में गड़े यमुने सरस्वति शुत॒द्वि स्तोम सचता परुष्ण्या । 
असिक्ला मरुद्बधे वितस्तयाजीकीये शुणुद्या सुघोमया (ऋ० स०१०७५।५ ) 
इम में गड़े यम॒ने सरस्वति शुतुद्रि पराष्णि स्तोमम्‌ आखेवध्वम्‌ । आखि- 
कया थे सह मरुदतथ वतरुतया यच आजाकाय आशूणाह सुषामया च | दात 
समस्ताथः 
परुष्ण्या - परुष्णि + आ. आ + सचत ८ आसेवध्व - स्वीकार करा. परुष्ण्या 
हैं एक पद को दोन परदे ? एक पद असल्यास परुष्णी द्ा्चे तें तृतीयेचें एकबचन 
असेल व ते तसें असाब भसे असिकनया, वितस्तया आणि सुषोमया हा तीन तृती- 
यांत राब्दांवरून बाठतें व दुर्गही ते एकच पद मानतो तेब्हां त्याचा निरुक्तपाठ 
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परुष्णि आ असा नसून परुष्ण्या असाच होता; पण परुष्णि आ असा पदपाठ आहे 
ब सायणाचार्य आपल्या भाष्यांत त्याच पाठाचें विवरण करतात; यास्क व दुर्ग यानी 
पदपाठ बाजूला ठेवलछा कीं काय किवा एकव्या दुगोनेंच ते थाडस केलें ? सचता - 
सचत + आ; आ परुष्ण्या हें आ घुषोमया द्यत्तारख आहे व त्याचा अन्बय शुणुद्दि 
ह्या क्रियारूपाशीं करावयाचा आह. आ परुष्ण्या - परुष्ण्य + आ - परुष्णीसह. पढिलें 
वाक्य सचत एथें संपते; हे गंगे, यमुने, सरस्वाते व शुतद्वि, माझं हें स्तोत्र गृहण 
करा. यास्‍्कानें तीन च व सद्द अध्याहत घेतले आहत; परंतु आ परुष्ण्या व आ 
सुषोमया ह्यांतील आ द्याचा च किवा सह अथ असावा, असिक्‍नया व वितस्तया द्या 
तृतीयान्त शब्दांध्या शेवटींही आ असावा; अपिक्न्या - असिक्‍नन्‍या + आ; वितस्तया 
-+ वितस्तया + आ; आ - सह. है मरुद्रघे, परुष्णी आणि असिकक्‍नी दांसद्द व द्वे 
आजीकीये, वितस्ता आणि सुषाग दांसदढ माझें स्तोत्र ऐक; परुष्णी आणि असिक्‍नी 
ह्या मरुद्रघेला मिव्ठत असतील ब वितस्ता आणि छुषोमा ह्या आजीकीयेल मिक्रत 
असतील; म्दणून हे चार नदीवाचक शब्द तृवीयान्त आहेत, इति समस्ताथ: - असा 
सबंध ऋचेचा अर्थ आहे. भाष्यांत श॒णुद्दि द्याबदछ शणु असे म्हणावयास 
पाहिजे द्वोतें, 

अथ णएकपदनिरुक्तम्‌ | गड़ा गमनात्‌ | यमुना प्रयुवती गउछति इति वा। 
प्रवियुत गउछाति इति वा | सरस्वती । सरः ( निघे० १११३८ ) इति उदकनाम | 
सतें! । तद्वती । शुतुद्री शुद्राविणी श्षिप्रद्याविणी । आशु तुप्ना इब दवति इति 


र 


वा | इरावतीं परुप्णी इति आहुः | पवेवती | कुटिलगामिनी 

आतां प्रत्येक पदाचें निरुक्त म्हणजे व्युत्पात्ति दिली जाई, इति समस्ताथ: । 
अथ एकपरदनिरुक्ते असें यास्कानें पूर्वी कोठेही म्हटलें नाहीं; तेव्हां भाष्याचा कोणी 
तरी अशा रीतीनें विभाग केला असाबा असा संशय येतो; अथीौच्या व अन्वयाष्या 
भानगड्ींत यास्क पडत नाहीं; वेदिक राब्दांचे पयोग देतां देतां त्या शब्दांची 
व्युत्पत्ति द्यावयाची; व्युत्पत्ति देण्याचा मोह त्याला इतका अनिवार होतो की ऋचेकडे 
व्याचें दुलक्ष होतें व केब्हां केव्हां विवरण अपुरें राह्वतें, दुगेबृत्तीत मात्र कोर्ठे कोठे 
अशी विभागणी केलेडी आढकते; ती विभागणी दुगे बाचकाच्या सोईकारितां करितो; 
यास्क वाचकाच्या सोश्कडे पाहात नाहीं. गम्‌ धातूपासून गंगा; गज्जञा - गम्‌ + 
गा; गा हा नामकरण प्रत्यय, दुग:--सा हि विशिष्ट स्थानं गच्छति। गमयते वा 
प्राणिनों विशिष्ट स्थानम्‌ इति गद्भा ८ विशिष्ट स्थानाकडे म्हणजे समुद्राकडे जाते 
म्हणून किंवा विशिष्ट स्थानाछा म्हणजे स्वर्गाला प्राण्यांना नेते म्हणून गंगा हैँ नांब; 
विशिष्ट देश हा अथ गं चा कीं गा चा? ग॑ गमनीय॑ गाति गच्छांते गमयति वा 
असा गंगा शब्दाचा विग्रह दुर्गानें केछा कीं काय ? गां गाते गच्छति गड़गा। भर्गं 
गच्छति वा ( अमर १|९।३ १ क्षीरस्वामी ) ८ स्वर्गातून पृथिवीकडे जाते किंवा स्व्गो- 
तून पर्वताकडे म्दणजे हिमालयाकडे जाते मद्ृणून गंगा हें नांव; गें ८ गां  पृर्षि्व - 
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कड़े; किंवा गे ८: अगे ८ पब्ताकडे; गा ८ गाते ८ जाते. प्रयुवती > ग्र + युवती 
प्र  प्रकर्षण - जोरान; युवती - मिश्रयन्ती 5 मिसव्ठणारी; यमुना आपकले पाणी 
दसय्या नर्थाच्या पाण्याशी जोराने मिसवत्ठते; किंवा प्रवियुत - ग्र +।बे + युते; 

- अग॒दी, सवस्वी; वि ८ वेगव्ठ; बियुतें ८ न मिसकणारें; पग्रवियुते ८ 
अगदी मिसब्णणार नाहीं अशा रीतीनें; दोन्‍्ही व्युत्पत्तीत य हा धातु; पण 
यमुना द्या शब्दांत य घातर्च कोणतें रूप आहे ? प्रयागास गंगा व यमुना यांचा 
संगम होतो हा आधारावर पहिली व्यत्पत्ति; संगम होण्याच्या आधी यप्ुनेच पाणी 
गंगा बगेरे नद्याच्या पाण्याशीं मिसवब्ठलेल नसतें हया आधारावर दुसरा व्यत्यत्ति; प्रवि- 
युतं स्तिमितम्‌ इव तरब्जैं: गच्छति ( दुग ) ८ जणूं काय अचल अशा रीतीनें ( प्रवि- 
युते - स्तिमितं ) छाठा घेऊन जाते; गंगेला मिल्ठण्याच्या आघीं यमुनेला जोर नसतो. 
यमन यमजा यमुना यमी च ( अमर १।९।३२ क्षीरस्वामी ) -- यम व यमुना किंवा 
यमी दीं सूयाची जी मुर् ( यमजा ) होतीं; यमुना ८ यमजा ८ जजझ्यांत जन्मे 
से गतो (धा० पा० १॥९६० ); स्‌ (८ हलणे ) ह्यापासन सरस्‌ म्हणज उदक; 
तद्बती - उदकवती; जिच्यांत अतिशय पाणी आहे ती सरस्वती. सरांसि सन्ति अस्यां 
सरस्वती ( अमर १।९॥३४ क्षीरस्वामी ). शुतुद्रोी 5 शु + तु + दी; शु ८ क्षेत्र; तु 
हैँ अक्षर व्यथ; द्री ८ द्वाविणी - धांवणारी; त्वरित धांवणारी ( क्षिप्रद्राविणी ) ती 
श॒तुद्री; किंवा शु ८ आशु > क्षिप्र; तु ८तुन्ना 5: टोंचछेली; मर्घ अडथके आल्या- 
मु प्रवाहाचे तुकड़े तुकडं होऊन जी बरेनें धांवते ती शुतुद्री. शु॒पूजितम्‌ 
आशु वा तुदति झुतुद्विः॥ एतत्‌ अबुध्यमानाः शितद्रः सितद्रुः वा इति आहुः। 
वांसप्ठशापभयात्‌ शतघा द्वुता शतद्र: (अमर १।०९॥|३३ क्षीरस्त्रार्मा ) >शु ८ स 
- उत्तम तहहेनें; किंवा शु ८ आशु ८ त्वरित; तुदति > फोडते; हें 
मृठ्चें नांव न जाणन लोक सुतुद्रीछा शितद्रु किंवा सितद्रु असें म्दणतात; वसि- 
प्राच्या शापाल्ाा मिऊन निरनिराब्या शांभर प्रवाहांनीं घांवणारी ती झुतुद्री अशी पौरा- 
णिक कथा आहे. सा तमग्मिसम विग्रमनुचिन्त्य सरिद्वरा। शतथा बिद्गुता यस्मात्‌ शत- 
दरिति विश्रवा ( महा० आदि० अ० १७९६९ ) - (वसिट्ठान नदींत उडी ठाकढी 
तेब्दां ) अ्नीसारएया त्या तेजस्वी ब्राह्मणाला पाहून मीतीनें त्या नर्दीच्या प्रवाहाचे 
निरनिराब्ठे शंभर प्रवाह होऊन ती धूम घांवत छुटली म्हणून तिला शतद्गु म्हणतात. 
जसा उच्चार तशी व्युत्पत्ति द्याचे हें ठठक उदाइरण होय. श॒तु 5 शतु ८ शतथघा 
दरों -द्रता; कदाचत्‌ शितद्र किवा सितद्र द्याप्रमाण शतद्र असंही हा नदीला 
लोकिक नांव पडले असेल व त्यावरच ह्या पौराणिक कथेची उभारणी केली असाबी 
इरावतीछा परुष्णी म्दृणतात; परुष्णी ८ परु + ष्णी ८ पबेवती; परु ८ पव - परें 
प्णी-वती; ह्या नदीचा प्रवाह सरछ नसून वांकडा वांकडा आह्दे (कटिल्गामिनी) त्यामुब्ें 
तेच्या प्रवाह्यला जणे काय बोटाप्तारखीं परे आह्वेत. महाराष्ट्रपाठ5 पब॑ंवती भारती 


कुटलगामेनी असा भाहे; भास्वती हा शब्द व्यथ आह्वे कारण कुटिल्गामिनी हा 
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अथे पव॑वती द्ाचा भाद्दे; भास्वती छ्याचा नाहीं; कुटिलगामिनीनंतर भास्वती वा भसें 
म्हटलें असतें तर कदाचित्‌ चाल्लें असतें; पवेबती ह्याचा अथ कुटिल्गामिनी असा 
होइल किंवा भास्वती असाही होइल; परंतु त्या पागचें हूँ कसलें तरो समर्थन होइल;निरुक्त 
२।६ दांत परुषे हें गवि द्यार्च विशेषण असून त्याचा अथे पर्ववति भास्वति असा 
यास्कानें केला आहे; प्रक्षेपकानें तेच शब्द एथें घेतले आहेत; पर्बवति ८ भास्वति 
हा अथ तेथे योग्य आहे; एवथे त्याचें प्रयोजन नाहीं, 
अखिक्ती अशुक्का। असिता। सितम्र्‌ इति वर्णनाम्र। तत्प्रतिषेषः आलितम्‌ 

मरुद्वृधाः सवाः नद्यः। मरुतः एनाः वधयान्ति । वितसता अविदग्धचा! चविचृद्धा। 
महाकूला 

असिक्नी 5 अ + सिक्‍नी ८ अशक्का ८ असिता 5 जिचें पाणी पांढर नाहीं 
अशी एक नदी; अशक्का ह्या शब्दाची जरूरी नाहीं; कारण सिक्‍नी ८ सिता असे 
यास्कास म्दणावया्चें आहे; सित है एका रंगाचें म्हणजे पांढय्या रंगाचे नांव; त्याच्या 
उलट जो रंग तो असित म्हणजे काव्य; हा नदीचें पाणी नेहमीं कारें असतें. मरु- 
दूवृधे हैं यास्क व दुर्ग प्रद्मेफ संबोधिलिल्या नदीचें विशेषण मानतात; जे है मरु- 
द्रध गंगे है मरुद्थे यम्ुुने वगरे; सव नया मरुद्घ होते कारण वारे व्याना वाढंव- 
तात म्हणजे वाय्यान सव नद्यांच पाणी वर उसब्ठत: पण मरुदब॒ंधा ही एक नदी 
असावी व परुष्णी व असिकक्‍नी हा तिला मिव्ठत असाव्यात; मरुदबृघः हा गुजरपाठ 
अशग॒द्ध आहे; कारण मरुदबृधे हे मरुदवृधा ह्याचे संबोधनाचें एकबचन होय; ते मरु- 
दबृघ्‌ ह्याचें नाहीं. वितस्ता ८ अविदग्घा - न दग्घ झालेली; शतपथ ब्राह्मणांत 
वेदेहक नांवाच्या अर्ग्नीन सत्र नद्या जाल्ल्या परंतु व्याछा ही नदी जावहूता आलहली 
नाहीं; म्हणून हिला सदानीरा म्हणतात अशी कथा आहे (शत#» ब्रा० १।9१३। 
१०त १४ ); म्हणजे उन्हार्ा कितीही कडक असला तरी तिर्चे पाणी कर्घीही आठत 
नाददीं; तसु उपक्षये (घा० पा० ४।१०६ ); तस्ता ८5 उपक्षीणा; वितस्ता ८ अल्य- 
तम्‌ उपक्षीणा; अवितस्ता - अनुपक्षीणा - अविदग्घा ८ विवृद्धा; पाणी क्षण होत 
नाहीं एवढेंच नाह्ठीं तर ते सदा वाढतच असतें; त्या नदी पात्र फार प्रशस्त 
असल्यामुद् तिचे दोन्ही तीर एकमेकापासून फार दूर आहेत (महाकूला ). 

आर्जीकीयां विपाद इति आहुः। ऋजीकप्रभवा वा। ऋजुगामिनी वा। विपाद्‌ 

विपाटनात्‌ वा। विपाशनात्‌ वा। विप्रापणात्‌ वा। पाशा अस्यां व्यपाइयन्त 
वासिष्टस्य मुमूषेतः । तस्मात्‌ विपाट्‌ उच्यते पूर्वमासीदुरुंजिरा ॥ सुषोमा सिन्धुः। 
यत्‌ एनाम्‌ आभिप्रसुवन्ति नयः। सिन्धः स्यन्दूनात्‌ । आपः (२१) आप्नोतेः। 
तासाब पषा भवति 

आर्जीकीया नदीछा विपाट म्दणतात; आर्जीकीया ८ ऋजीकप्रभवा - ऋजीक 
पव॑तापासून उत्पात्ते आहे जिची अशी;ऋजीकातू प्रभव: यस्या: सा ऋजीकप्रमवा; प्रभव 
ह्याअर्थी ऋजीक ह्याछा तद्धित अत्यय इया छागून अर्जीकीया शब्द बनछा आदे; मद्दा- 
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रा पाठ ऋजकप्रमवा असा आहे; किंवा ऋजु गच्छति असो ऋजुगामिनी; ऋजु द्याला 
जते दह्या अर्थी इकीया हा ताद्वित प्रव्यय लागून आर्जीकीया शब्द बनला भाहे; 
दया व्युत्पत्तीत इकीया हा प्रत्यय लागण्याच्या आधी ऋजु ह्यांतील उ लुप्त होतो; ही 
दुसरी व्युत्पत्ति प्रक्षित असावी; कारण ईकीया असा तद्वित प्रत्यय नाहीं. विपाट हैं 
नांव वि + पाद (८ फोडीत जाणें ) ह्यापासून; ही नदो आपकले पान्न फोडीत जाते 
किया विपाद - विपाश ; नदौला विपाश हैं नांव पडण्याचें कारण पृढीलप्रमाणें: -- 
(वस्तिष्टाचे शंभर पत्र विश्वामित्रानें मारल्यामुकें जिवाछा कंटाकुन ) मरणाच्या इच्छेने 
आपल्याडा दोरखंडांनीं बांधून त्यानें नदोंत उडी ठाकली; परंतु पाण्याचा रपशे द्वोतांच 
दोरखंड ( पाशा: ) तठातट तठले (वि + भपाश्यन्त ) व तिच्यांत पडले; म्हणन दा 
नदीला विपाट म्हणतात; पूर्वी ती उरुंजिरा नांवाची नदी होती; पाशा अस्यां० 
उरुजिरा हा छोक असावा; उच्यते द्याच्यानंतर सा घातल्यानें छोकाध बरोबर बनतो 
तो असा:-तस्माद्विपाडुच्यते सा पूवमारसीदुरुंजिरा; है छोक कोठून घेतला ते समजत 
नाहीं. उरुंजिरा ८ उरुजलछा ८ दूरवर पसरलेल्या पाण्याची ( नदी ). अथ छित्वा नदी 
पाशांस्तस्यारिबलसूदन । स्थलस्थं तम्ृर्षि कृत्वा विपाश समवासृजत्‌ ॥ उत्ततार ततः 
पाशीवमुक्त: स महानृषि: । विपाशेति च नामास्या नद्याश्रक्रे महानृषि:ः (महा० 
आदि० अ० १७९ छोक ५ व ७) -व्याचे पाश तोडून ब ल्याला बंधमुक्त करून नदी 
त्याला तीरावर ठेवती झाली; म्हणून ऋषीनें तिला बिपाशा असें नांव दिलें, किवा विपाट्‌ 
सविग्राट्‌ >विग्राप ; वि + प्र + आप पासून ( विप्रापणात्‌ ) विपाट ; ही नदी लोकांना 
पुष्कव्ठ पाणी (वि ) प्राप्त करून देते. खुषोमा ८ सिन्धघु:; सिंधूछा सुषोमा म्हणण्याचे 
कारण (यत्‌) पुष्कठ नया हिला (एनाम्‌) जन्म देतात (अभिग्रसुवन्ति ); सिन्धमध्ये 
शिरतांना सात नया एकवटतात ब त्यामुब्ठे सिन्धुनदी जन्माला येते; सु + सोम; सुर- 
बत्‌ ; सू + जन्म देणें; सू + म ८ सोम -- जन्म देणारा; सोमा - जन्म देणारी; सोमाः 
विद्यन्ते अस्या: सा सुषोमा - जिला पष्कछ जन्मदात्या नद्या आहत ती सुषोमा, 
सिन्धु ढें नांव स्यन्द्‌ ८ धांवर्णे ह्यापासून; अवेस्तांत ह॒प्त हिंदु, पाण्याढा अपू म्दृण- 
ण्याचें कारण पाणी छोकांना मिव्ठतें; म्हणजे अप्‌ द्वा शब्द भापू (८ मित्ण ) श्ा- 
पासून; अवेस्तांत अप्‌. अप संबंधी पुढील ऋचा होय. 


खंड २७ वा. 


आपो हि छा मयोभुवस्ता न ऊज द्धातन। 
महे रणाय चक्षसे ( ऋ० से० १०।९।१ ) 
आपः हि स्थ सुखभुवः | ताः नः अन्नाय चत्त | महते च नः रणाय रमणी- 
याय' दशनाय 
हि छा ८ हि स्थ, मयोभुवः ८ सुखभुवः ८ सुख उत्पन्न करणाय्या. मयोभुव: 
मयोमावयित्रयः सुखभावयित्रयः (दुगगे ). ऊर्जे - अन्नाय, दधातन ८ धत्त - ठेवा, महे 
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मद्वते, च अध्याह्रत, रणाय - रमणीयाय, चक्षसते -- दशनाय, मद्दाराष्ट्रपठांत रमणी- 
याय नंतर च थआहे तो नको आहे. ऋचेचा अथेः-- हे जलदेवतांनो, तुम्ही खरोखर 
(हि) सुख देणाय्या आहांत; हा खुख देणाय्या तुम्ही अन्नासाठीं व मोठ्या म्हणजे टिकाऊ 
अशा रमणीय दशनासाठीं म्हणजे फार दिवस आम्हीं जगावें म्हणून आम्द्दांस धारण 
करा म्हणजे राखून ठेवा ( आमचें असें रक्षण करा कीं आम्द्दी फार दिवस जगूं व 
सुखाने भोजन करूं ). दुगेवत्तीत छखुखभुवः व घत्त नाहीं. आप: 5 आपकिशत्र्य 
(दुगे ) > सुख मिव्ठवून देणाय्या; म्हणजे दुगे आपः झाचे पुढीलप्रमाणें दोन अर्थ 
करतो :-- है अब्दबीहा ( आपः ), तुम्ही सुख ।मंत्ववून देणास्या ( आपः ) आहांत; 
सुख प्राप्त करून देणाय्या ( मयोभावयित्रव: ) ज्या तुम्ही त्या तुम्ही वमैरे, 
मयस्‌ -- ( १) आरोग्य, (२) बल, (३) धन. (१) तन्नो वातो मयोभु 
बातु भेषजम्‌ (१।८९।9०) - वात आम्हांला आरोग्यदायक ( मयोभु ) ओषध ( भेषजं ) 
बाहून आणो ( आ + वातु ); मयः- आरोग्य, वात आ वातु भेषज शंभु मयोभु नो 
हृदे ( १०।१८६।१ ); शंम्मु ८ मयोभु. या वो भेषजा मरुतः झुचीनि या शान्‍्तमा 
वृषणो या मयोभु (२।३३।१३ ); शुचीने ८ शंतमानि ८ मयोभूने ८ आरोग्य- 
दायक.(३) अग्नीषोमा० भवते दाशुषे मय: (१।९५३।१)- हे आम्ने व सोम, तुम्ही हृवि 
देणाय्याला (दाशुषे) घन (मयः) दया (भवतं ); भू - देणें; मयोभुवः -- घन देणाय्या, 
(२ व ३) मयो नो भूतोतिभिमयोमुत्र: ( ८२०।२४ ) ८ हे बलद ( मयो भुव: ) देवहो 

तुमच्या बलांतून ( ऊतिभिः ) आम्हांस बल दा; है घनद ( मयोभुव: )देवही, तुमच्या 
घनांतून ( ऊतिमभिः ) आम्हांतस घन (मयः ) था ( भूत ). उज्‌ू ८ ( १ ) अन्न, (२ ) 
घन, ( ३ ) बल. (१) युवमत्रयेडबनीताय तत्पमूजमोमानमश्विनावधत्तम्‌ ( १।११८॥७) 
- है अश्विनांनों, भयारांत नेलेल्या ( अवनीताय ) अत्रीछा तम्ही प्राणरक्षक ( ओमान॑ ) 
ऊन ऊन (तप्त ) अन्न ( उज ) [दल ( अपत्तम्‌ ). (२ ) इपमूज सुक्षात सुम्नमश्यु 

( २।१९|८ ) ८ ते धन ( इष - ऊज >- सु जक्षाते -सुम्न ) मिलावंतील ( अअ्यु:); 
ऊर्ज ८ धन, (३) उज्जा देवां अवस्योजसा (८।३६।३) - हे इंद्रा, तूं बलानें ( उजो < 
ओजसा ) देवांच रक्षण करतोस ( अवसि ). रण ८ ( १ ) उपभोग्य वस्तु, (२) 
लढाई, ( ३ ) घन. ( १ ) कल्याणीजाया सुर गृहे १५ ( ३॥५३॥६ ) ८ सुख 
देणारी बायको व उपभोग्य वस्तु (सुरण) तुश्या घरीं आहत; आ यस्मिन्‌ तस्थीं सुरणानि 
बिश्रती सचा मरुत्स रोदसी (५।५६।८ ) ८ ज्या रथांत मरुतांच्यामध्यें उपभोग्य 
वस्तु ( सुरणानि ) घेऊन (बत्रिश्नती ) रोदसी बसते ( आ + तस्थी ); प्रारोचयन्म- 
नवे केतुमन्हामविंदज्ज्योतिबंहते रणाय ( ३।३४।४ ) ८ दिवसांची पताका ( अहां 
केते ) जो सूर्य त्याला इंद्र मनूकरितां प्रकाशमान करता झाछा व सतत ( बहते ) 
सुखासारदी ( रणाय ) सूय ( ज्याते: ) देता झाला ( आवन्दत्‌ ). (२ ) महे यत्वा 
पुरूरवो रणायावधयन्दस्युद्धवत्याय देवा: ( १०।९७५।७ ) - है पुरूरव्या, मोठ्या संग्रा- 
माकरितां ( मद्देरणाय - दस्युहृत्याय ) देव तुला वाढविते झाले, ( ३ ) विभुमद्भयों 
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भुवनमभ्यो रण था: ( ८।९६।१६ ) > हे इन्द्रा, आमच्याजवक अपार संपत्ति व्हावी 
म्हणन तूं घन ( रणं ) दिलेस ( था: ). ( २ व ३ ) रणंक्राधि रणकृत्सत्यशुष्माभक्ते 
चिदा भजा राये अस्मान्‌ ( १०।११२।१० ) - है लढवय्या ( रणकृत्‌ ), लढाई 
( रण ) कर ( कृषि ) व आम्हांस न वाटलेल्या ( अभक्ते ) घनांत भागीदार कर 
रणं कांपे रणकृत्‌ हयाचा हे घनदा ( रणकृत्‌ ), धन ( रणं ) दे (छापे ) असा 
दुसराह्दी अथ आहे. चक्षस 5८ (१) तेज, (२) पाहाणें, (३) डोव्ण, 
( 9 ) घन, ( १ ) इन्द्रो दीर्घाय चक्षसे आ सूर्य रोहयदिवि (१।७।३) ८ लोकांस 
सतत ( दीर्धाय ) प्रकाश मिढ्ाावा ( चक्षसे ) म्हणन इंद्र सूयोछा स्वगेलोकीं 
चढविता झाला, (२) प्रान्ध श्रोणं चक्षसे एतवं कृथ: ( १[११२॥८ ) - हैं 
अश्रिनांनों, तुम्ही आंघव्याला पाहावयाला ( चक्षसे ) व पांगछ्याला ( श्रोणं ) चाल- 
ण्याला ( एतवे ) समथ करतां (प्र + कृथ:). (३) नमो मित्रस्य वरुणम्य चक्षसे महों 
देवाय० सूयाय (१०।३७।१) - मित्र व वरुण यांचा डोव्ठा जो मोठा दव सय ह्याला 
नमस्कार असो, (११४) त॑े तवा सहखचक्षसमथो सद्दत्नमणसम्‌ | अति वारमपाविषु 
(९|६०।२); एथे चक्षस्‌ - तेज व घन; सोम अतिशय तजस्वी व अतिशय धनवान 
आहे. चक्षस्‌ शब्द पृष्कछ समासांच्या अन्तीं येतो; तेथें त्याचे डोछ्य, तेज व धन 
असे अथ होतात; म्हणून तिसम्या विवरणांत चक्षस्‌ म्हणजे धन असा अग्े केला 
आहे. खति नः पुत्रकृथेषु योनिषु स्वति राये मरुती दघातन ( १०।६३॥१५ ) 
- है मरुतांनों, आम्हांस धनभांडारांत ( पुत्रकृथेषु ८ योनिषु ८ राये ) ठेवा; एवथें 
राये हा शब्द चतुथ्येत असनह्वी सप्तम्यर्थी वापरला भाहे. प्रस्तत ऋचेचे तीन अथ 
होतात, ( १ ) है जलदेवतांनो, तुम्ही आरोग्यदायक आहांत; तेव्द्दां आम्ही फार दिवस 
जगावें म्हृणन आम्हांस आरोग्यांत ठेवा; ऊर्ज चत॒थ्येत असूनही तो सप्तम्यर्थी आहे 
महे रणाय चक्षसे - महान्तं रणं रमणीय सूर्य चक्षसे द्रष्टमू, आपः प्रणीत भेषजं 
वरूथ तन्बे मम । ज्योक च सूर्य इशो ( १॥२३॥२१ ) ८ है जलदेवतांनो, मी दौध- 
[छ ( ज्योक्‌ ) सूर्थ पाह्मयवा म्हणून ( इशे ) माश्या शरीराछा रोगनिवारक ( वरूयथ ) 
ओषध ( भेपषजं ) यथा ( प्रणीत ); द्या सारखीच ग्रस्तत ऋचा होय; चक्षसे - चंष्टे -- 
द्रष्ट; किवा चक्षसे ८ सूयाय. (२) है जलदेवतांनों, तुम्दी बलदाल्या आहांत; 
तेब्हां मोठा रणसंग्राम पाहण्यासाठीं आम्हांला बलांत ठेवा म्हणजे बल दया. (३) हे 
जलदेवतांनो, तुम्ही धनदात्या आह्ांत; तेग्हां आमच्या जबछ अपार घन असावें म्हणून 

( महे -- रणाय ८ चक्षसे ) आम्हांला घनांत ठेवा, 
आबषचयः (२२) ओषत्‌ घधयन्ति इति वा। ओषति एनाः धयन्ति इंति वा। 

दोष धयन्ति इति वा। तासाम्‌ एषा भवति 

ओषधघयः ८ ओष + धयः; ओष ८ ओषत्‌ ८ जछणारें; धय: - घर्यन्ति - 


3४ 


चोखून किंवा शोषुन घेतात; शरीराला जाढूणारें, त्रास देणारें जें कांहीं असेल तें व्या 
शोषुन टाक्तात, किवा ओष ८ ओषति ( सति )- शरीर किंवा शरीराचा भाग जब्त 
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असतांना; एना; 5 ओषधी:; ओषघय: शब्द आधी आल्याम॒त्ठ एना:; जेब्हां शरीर 
किंवा शरीराचा एखादा भाग रोगानें सारखा जव्ठत असतो तेब्द्दां रोगी ओषधि म्हणजे 
व्यांचा रस चोखतात ( धयन्ति ). किवा ओष॑ - दोष; ओषधि त्रिदोष शोषून ठाक- 
तात. ओष रुज घयति ओषधिः (अमर २।३।६ क्षी० )- ओषाधधि रोग शोषून 
घेते. ओषधय: असा जर मूठ शब्द असेल तर थे घयू हा धातु संभवेल; पण मूछ 
शब्द ओषधि आहे; धि ८ थे - धय्‌ असें रूप बनवावयाचें की काय? ओषधीसंबंधीं 
पुढीर ऋचा होय. 


खंड २८ वा- 

या ओषधीः पू्चां जाता देवेभ्यरित्रियुग पुरा 

मने नु बश्रणामई शर्त घामानि सप्त च ( ऋ० स० १०९७१ ) 

या; ओषधयः पूर्बाः जाताए देवेभ्यः ज्रोणि युगानि पुरा। मनन्‍्ये नु तल 
बस्यूणाम्‌ अहम्‌ | बश्चुवण(नाम्‌ ।! हरणानाम्‌। भरणानाम्‌ इति वा। शर्त धामानि 
सप्त च | धामानि चयाणि भवान्त | स्थानानि नामानि जन्मानि इति | जन्मानि 
अन्न अभिप्रेतानि ! सप्तशत पुरुषस्य मर्मणाम्‌ | तेषु एनाः द्धाति इति वा 

ओषधी: -- ओषधय:, त्रियुगम्‌ - त्रीणि युगानि-कलि, द्वापर आणि त्रेता (दुर्ग); 

त्रियुगं पुरा तीन युगांच्यापूर्वी म्हणजे कृतयुगांत, या; एताः ओषघयः पूव्वाः 
प्रथमजाताः देवेभ्य:। न तावत्‌ देवा: उत्पयन्ते। अथ एता: एव पूव॑म्‌ उत्पबनन्ते | देवा- 
नाम अपि हि अन्नम्‌ अनपेक्ष्य जीवनहेतु स्थिति; न अस्ति इति पू्ेम्‌ अन्नम्‌ उत्पथते 
पश्चात्‌ देवा: (दुर्ग) - देवांपासून पहिल्याग्रथम ज्या ह्या ओपधि जन्मल्या; देव कांहीं 
जन्मत नाहीत; पण पहिल्‍्यागप्रथम याच जन्माला येतात; जीव रक्षण करणारें अन्न 
नसेल तर देवतांचें जीवन चालणार नाहीं म्हणजे त्यांचें पोषण होणार नाहीं म्हणून 
अन्न प्रथम उत्पन्न हेतें व देव मागून उत्पन्न होतात; म्हणजे देवांचा जन्म हवा खरो- 
खरचा नसून काल्पनिक आहे. देबेम्यः पुरा जाता:-देवांच्या आधी जन्मलेल्या, ब्राह्मण- 
प्रंथांत एकेकाव्दीं देव मनुष्यांप्रमाणें प्रथिवीवर रहात द्वोते व मरतहीं असत; परंतु 
चांगढीं कर्मे केल्यामुब्ठें ते स्वगौला गेले व तेर्थे अमर झाछे असें म्द्ृटर्के आह; तेब्द्ा 
ओषाधि देवांच्या आधी जन्मल्या अर्से म्हणण्यास हरकत नाहीं. येथें ओषधींचा महिमा 
वर्णन करावयाचा भद्दे; तेब्हां त्या देवांच्या आधी जन्मास आल्या अर्से अतिशयो- 
क्तीनें म्हटलें आद्वे. मने ८ मन्ये >- मी मानतों. तत्‌ ( अध्याहत ) दुगर्गेबर्तात नाह्दीं व 
व्याची आवश्यकताद्दी नाई; कदाचित्‌ तत्‌ ८ तस्मात्‌ ८ म्हणून असा अथे असेल; 
ज्याअर्थी ओषधि देवांष्या आधी जन्मलया व्या अर्थी ह्यांचा मद्विमा मोठा असे मी 
मानतों;परंतु शर्त धामानि सश्प च दें मने दा कर्म आहे म्हणून तत्‌ शब्द व्यर्थ. 
बश्ुणाम्‌ - बसुवर्णानाम्‌ < कपिछ किंवा पिवत्या र॒ंगाष्या; ओषाधि म्दणजे धान्य; ते 
पिकलें र्दृणजे त्याचा रंग पिवव्ण द्वोतो. किंवा ब॒श्षणाम-दरणानाम्‌ ; दरणं-स्क्षुधा नादींशी 
नि, भा, ८८ 
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रण; पान्य क्षुपा नाहिंशी करते; बन्न - बम; भू - ह - हरण करणें. किंवा बनश्नणाम्‌ 
भरणानाम्‌ ; भरणम्‌ - पोषण करणें; धान्य सब प्राण्यांचें पोषण करतें; भर अभ्यासानें 
बम; बम ८ बस. धामानि त्रयाणि भवन्ति - धार्मे तीन होत; धामानिे ८ (१) स्थानानि, 
(२) नामानि, (३) जन्मानि ८ स्थानें, नामें व जन्म; हा ऋचेंत धाम म्हणजे जन्म 
असा अभथ अभिप्रेत आह. येथे त्रयाणिबदल त्रीणि असा शब्द पाहिजे; त्रयथः म्हणजे 
तीन वस्तूचा संघ; जसे लोकत्रय; पण येथे तिधांचा संघ अस्ता अथ नाहीं; धामे तीन 
आहत म्हणजे त्या शब्दाचे तीन अथ आहत असा अथ आहे. विद्या ते अग्ने त्रेधा 
त्रयाणि विद्या ते धाम विम्वता पुरुत्रा ( १०।४७॥२ ) हा ऋचेंतच त्रयाणि हा शब्द 
आढा आहि व तेथे त्रयाणि धाम घामानि > तीन ठिकाणें असा अथ असेल; त्रयाणि 
धामानि हे राब्द भाष्यांत घालतांना यास्काच्या मनांत ही ऋचा असेल, सप्तशतम्‌ 
ओषधिजातय: एतस्मिन्मन्त्र अमिप्रेताः (दुग ) > दया ऋचेंत ओषधींच्या एकशेसात 
जाति अमिभ्रत आहेत; म्हणजे ओपधि एकशेप्तात प्रकारच्या असतात; जन्मानि ८ 
जाति, किवा मनुष्याच्या ( पुरुषस्य ) ममस्थानांची (ममणां ) संख्या एकशेसात 
आहे व ओपाधि उपचाराकरितां हवा ममस्थानांत पेंच छोक घालतात म्हणून ऋचेत 
शत घामाने सप्त च असे म्हटढ आह. यथ घाम म्हणजे स्थान. सप्तशर्त म्दृणज 
१०७ कीं ७००: शंत वो अम्प घामानि सहख्रमुत वो रुह: ( १०।९७।२ ) ८ अहो 
मातांनो, तुमर्ची स्थानें शंभर म्हणजे शेकडों आह्वत व तुमच्या वाढ़ी दृजार म्हणजे 
हजारों आहेत; येथे शर्त आणि सहस्न ह्यांचा अथ असंख्य; द्याप्रमाणें शर्त + सप्त 
द्याचाद्दी असंख्थ असाच अथ असावा; आपाधि हजारों ठिकाणीं असतात; ह्या दृग्या 
तेथें उगवतात असा अथ., सप्तशतं पुरुपस्य म्णाम्‌ (१३।७) 5 ममस्थानें 
सप्तशत आद्वित; म्हगून ओषाधि सप्तरात आद्वित; पण जितकी ममाची संख्या तितकी ओष- 
धींचीं संख्या असा अथ नाहीं व घाम म्हणज जात असाही अथ नाहीं. सप्तशतं पुरुषस्य ० 
दधाते ही कदाचित्‌ धाम या शब्दाची व्युत्पात्ति असेल; घाम यांत धा (> ठेब्णे ) हवा 
धातु आहें; दघति - ठेवतात; तेव्हां जेथे ओषाधि ठेवतात म्हणजे छावतात तीं धामें 
म्दणजे स्थान; म्हणून स्थान असाही अथ येथें असेल असें यास्क म्हणतो, ऋग्वेदांत 
धाम रब्दाचे स्थान, देव, शक्ति, तेज वगेरे अथे आहेत; येर्थे ्रोषधीच्या गुणांचें 
बणन केले आहे; तुमच्या शाफ्ति म्हणजे तुमचे गुण असंख्य आहत. दुगोनें कलेला 
अथ;--- कि, त्रेता, द्वापर अशा तीन युगांच्या आधी म्हणजे कृतयुगांत देवांपासून 
ज्या ओपाधि उत्पन्न झाल्या व्या पिवव्या रंगाब्या किंवा क्षुधा, रोग बगैरे हरण करणाय्या 
किंवा ग्रा।णिमात्रांचें पोषण करणान्या ओषधीष्या सातरें जाति किंवा स्थानें आद्वित 
असें मी खात्रानें म्हणतों. देवांच्या किती तरी आधीं ओषाधि जन्मास 
आल्या व त्या अनेक दठिकाणीं उगवतात किवा त्यांचें अनेक गुण आद्वेत असें 
कबीला म्दणावया्च आहे. मने हवा आज्ञा्थ आहे, वरततमानकाछीन खा नाहीं; मने 
नुर मी स्तुति करणारच; मी ओषधीच्या गुणांची स्तुति केलीच पाहिजे व करणारच; 
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प्राणिमात्रांना ओषधींपासून गुण येत असतो तेव्हां त्यांची स्तुति न करणें दी 
कृतध्नता द्वोईल. 
रात्रि: (२३) व्याख्याता (२१८ )। तघ्याः एपा भवति 
ऋग्वेदांत रात्री असा ईकारान्त शब्द आहे; इकारान्त रात्रि हा शब्द अवो- 
चीन आहे; द्यावरून निधंटुकाराचा अबोचीन संस्कृताशी विशेष परिचय होता हें 
स्पष्ट आहे; खंड सोव्यंतील धनुः हा शब्द।वरून ढेँच सिद्ध होतें (पान ६७३ पढ्वा). 


खंड २९ वा 
आ रात्रि पाथिव रजः पितुरप्रायि धामाभेः | 
द्वः सदाल बृहता वि तेष्टस आ त्वेष वतत तमः / खालेक सूक्त २५) 
आपूषुरः त्वं राजि पार्थिव रजः स्थाने: मध्यमस्य । दिवः सदांसि। बृहती 
महती | वितिष्ठ ले । आवतंत स्वेष तमः रज 
आ + अप्राये 5 आ + अपपुरः 5 आपपुरः; प ( 5 भरून टाकण, व्यापर्ण ) 
च्या तृतीयभूतकालाचें द्वितीयपुरुषी एकबचन आपूपुरः, ते अध्याहत. पितुः-मध्यमस्य 
घाममि: - स्थाने:. पिता म्हणजे मध्यलोक म्दणजे अंतरिक्ष; द्यांतील सबे ठिकाणांसह 
म्हणजे व्यांतीड कोणतादह्वी भाग न स्ोडतां, पाथिवं(-प्रुथित्रीचा) रजस्‌(-लछे।क) < प्रथिवी- 
लोक, वह्वती - महती; माष्यांत बहती शब्द घालण्याचें कारण नाहीं. लेष तमः रज 
आवतेते - प्रचंड ( लेष ) अंधकार सब लोक म्दणजे त्रेलोक्यही (रजः) व्यापून 
टाकतो (आवतते). आपूपुरः हैं कतरि रूप; ह्यांत धातु प. ऋग्वदांत प्रा (८ भरून 
टाकण्ण ) हा घातु बरेच वां आला आहे. आ य; पप्री० उरी दूरदशा भासा 
( ६।१०।४ ) > जो अग्नि आपल्या दूर दिसणान्या तेजानें द्यावाप्रथिव्री मरून टाकता 
झाला (आ+ प्री ). विश्वमाग्रा अंन्तरिक्ष महित्वा ( १।५३॥१३ ) ८ तू आपल्या 
मोठेपणानें सब व्यापून ठाकलें आहेस (आ + अप्रा:). अप्रायि हैं कमणि 
रूप आहे व त्याचा कता रजः द्वा शब्द आहे; दें न समजल्यामुब्ें 
यास्क व दुगे दांनी ऋचेचा भरता अथ केला आहे. दुगगानें केलेला 
अथे;--हे रात्री, ज्या तूं सब अंतरिक्षासह ( पितुः घाममिः ) प्रथिबीलोक ( पार्थिव 
रज: ) व्यापन टाकिला आहंस ( आ + अप्रायि ) ब जी त॑ फार मोठी (बहती ) 
असल्यापुल्ठें स्व॒गोचींही स्थान अंधकारानें भरून राइतेस (वितिष्ठस्ते )व ज्या तुझा 
द्वा स्वगोला ध्यापून टाकून शिक्लकक राहिलेला प्रचंड (लेष ) अंधकार ( तम: 
पृथिवीलोकाकड़े ( रज: ) परत येत आह्े ( आवतंते ) ती तूं आम्हाला कल्याणप्रद 
हो. या हैं संबोधन घाकन दुगगानें तूं आम्हांछा मुखप्रद हो हे शब्द केवछ आशी- 
वादाकरितां पदरचे घातले आहत; पण यास्कानें ऋचेत असलेलीं तीन वाक्य भाष्यांत 
तशींच ठेविलीं आहेत. हे रात्री, अंतरिक्षाष्या स्थानांसह प्रषित्रीछोकाला तूं भरून 
टाकलें आहेस; द्यलोकाच्चीही स्थानें तं फार प्रचंड असल्यामुदें वेढिढीं आहेस ( वि + 
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तिष्ठसे ); तुझा प्रचंड अंधकार तिन्हीं लोकांत जिकडे तिकडे (आ) आहे; अशीं 
तीं तीन वाक्‍्यें द्वोत, उषा व रात्र ह्या यूच्या मुली; तेत्हां पिता अंतरिक्षठोक नसून 
दुकोक आहे. धाम ८ तेज, प्रकाश; पितुः धाममिः > दर जो तुझा पिता त्याच्या 
प्रकाशानें, पार्थिव रज: ह्याचा ऋग्वेदांत पृथित्रीलोक किंत्रा ुकोक भप्ते दोन्द्दी अथ होतात; 
येथें युछोक, ऋचेचा खरा अथः--हे रात्री, द्लोक तुझ्या बापाध्या श्रकाशांनीं 
( धाममिः ) सवंत्र ( आ ) भरून गेला द्वोता ( अप्रायि ); पण महाशक्तिमान्‌ ( बहती ) 
तूं बची ( दिवः ) सब स्थानें ( सदांसि ) बेढून ठाकीत आद्वेस ( वितिष्ठप्ते ); तुझ्ा 
प्रचंड ( त्वेषं ) अंधकार सवेत्र ( आ ) पसरत आइ्दे. ऋचेंतीर पितुरप्रायि ह्याबइल 
महाराष्ट्रपाठ पितुरः प्रायु असा आहे; तो अगदी चुकीचा असून त्याचा कांहीं एक 
अर्थ होत नाहीं, निषंट्रंत रात्रि: असा शब्द आहे; तशा इकारान्त शब्दाचें यास्‍्कानें 
उदाहरण द्यावयास पाहिजे होतें; तसें उदाहरण पुढील होयः---बौरासीत्‌ पूर्वचित्ति: 
रात्रिरासीत्‌ पिशब्विका (वाज० से० २३।१२ ) > यु ही पृवचित्ति व रात्र ही 
पिशंगिला ( म्इणजे सब्र रूप गिकुन टाकणारी ) ढ्वोती. प्रस्तुत खंडांतील ऋचा जरी 
खेलिक भाहे तरो तिची भाषा ऋग्वेदांतील भाषेसारखीच आहे, 
अरण्यानी (२४ ) अरण्यस्य पत्नी | अरण्यम्‌ अपाण ग्रामात्‌। अरम्ण भवति 
इति वा। तस्याः एपा भवति 
अरण्यानी - अरण्यस्य पत्नी - अरण्याचें पालन करणारी देवता, इन्द्रवरुण० 
द्विमारण्य० आनुक्‌ू (पा० 9१।२९ ) द्ा सूत्रान अरण्य शब्दाचे ब्रीलिंग अरण्यानी; 
महारण्यम्‌ अरण्यानी ( अमर २।॥७।१ ) 5 अरण्यानी म्हणजे मोठें अरण्य, अरण्यम्‌ -- 
अ + रण्यम; अ> अप; रण्ये -- ऋण्य - ऋणम्‌; अप + ऋण - अपार्णम्‌ ; 
ऋ (->जाणें ) ह्ा्वें भूतमूतकालचें विशेषण ऋण; अपाणे ८ दूर गेंढेढें; कशा- 
पासून दूर गेलेलें ? गांवापासून; रान गांवापासून दूर गेलेलें असतें म्हणून रानाछा 
अरण्य द्वें नांव; किंवा अरण्य - अ + रण्यम्‌ ; रण्ये - रण + ये - रमण्‌ + ये 5 रमणम्‌ ; 
रमण + ये ८ रमणीयं असें वास्तविक म्हणावयास पाहिजे होतें; अ ८ नाहीं; अरम- 
णीये - ज्यांत कांहीं एक रमणीय नाहीं तें (अरण्य ); अरमण्ण - ज्यांत रमण म्हणजे 
सुख नाहीं ते. इयूराति भ्राम्यन्ति अत्र अरण्यं (अमर २।४।१ क्षीरस्वामी ); इय ८ 
(णें, अयैते गम्यते शेषे वयसि अन्न ८ राद्विलेलया बयांत म्हणजे बृद्धापकार्दी जेथें जाव- 
या असतें ते अरण्य ( आपब्यांचा कोश ). 


खंड २० वा, 
अरण्यान्यरण्यान्यसो या प्रेव नद्य सि । 


कथा ग्राम न पृचछसि न त्वा भौरिव विन्द्ती३( ऋ० से १०१७६।१ ) 
अरण्यानि इति णनाम्‌ आमन्त्रयते । या अली अरण्याने वनाने परायो इृव 
नइयासि । कथ्थ ग्राम न पृछछासे | न त्वा भीः विन्दाति इथ। इति इवः परिभयार्थ वा 
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अरण्यानि दा संवद्धीच्या एकत्रचनानें ऋषि भरण्यदेवतेला हांक मारतो; जरी 
दुर्गगुतीत अर० मन्त्रयते नाहीं तरी त्या शब्दांचा अथ दिछझा आहे. अरण्याने ८ 
वनानि. प्रेव ८ प्र + इव; प्र ८ पराची 5 पाठीमा्गं जाणारी, पराड्पुख; प्रेव ८ पराची 
एवं - पराड़मुखा एव - अनावत॑माना ( दुग ) ८ पाठीमागेंच जाणारी म्हणजे पराड 
मुखच असणारी म्हणजे परत न येणारी; इव ८ एबं. या असो -जी तूं (नाहींशी 
होतेस ); असो -- असौ असो इति दृश्यमाना इव (दुगे ) > ही ही दा शब्दाने ती 
जणूं काय ऋषीला दिसत आदे; हैं अरण्यापिदेवते, तू दिसतां दिसतां नाहींशी 
होत आह्देस; दुगवत्तीत या नाहीं. कथा - कर्थ > कामेति ( दुगे ) > का / यथा व 
तथा प्रमाण कथा; ऋग्वेदांत कथा स्व्तीस वेठां आला आहे पण कर्थ दोनदांच; 
कर्थ रोक कथा यय ( ५।६१॥२ ); कथ रसाया: अतरः पयांसे (१०।१०८।१ ); 
कथ हा राब्द प्रचारांत येऊं लागला होता भरे दिसतें, हीच गोष्ट इत्यं बदछ आहे; 
हा राब्द एकदांच ( ८।9०।१४ ) आला आहे; पण इत्या कितीतरी वेव्यां आला 
आहे; इत्थे व कथ हे शब्द प्रचारांत येण्याचें कारण लक्षांत येत नाह्ठी, न त्वा भी: 
बिन्दति इब ८ न त्वा भी: माम्‌ इब विन्दति ( दुग ) ८ माइयाप्रमाणें तुछा भीति पक- 
डीत नाह्दीं; यास्क भी:नंतरचा इव बिन्दति ह्याला जोडतो; पण दुगे तो मां द्या 
अध्याहत पदाशीं जोडतो, इति इवः परिमयार्थे वा -- अथवा इवः परिमयार्थे | न त्वम्‌ 
इषत्‌ अपि ब्रिभेषि इति | परिःईघदर्थः | तत्‌ यथा । परिमधुरं पर्याव्यम्‌ इति ( दुगे )> 
किंवा इव शब्द परिभय म्दणजे थोडे्से भय दया अर्थी असेल; तूँ थोडीसुद्धां भीत 
नाहींस ! परि ८ थोडें: परिमधर व पयाप्त ह्यांत परि हयाचा अथ थाडा असा आह; 
तसा तो परिमय ह्ांतही आह्वे. भाष्यांत इति आरंमीं आहे; तो दुगवत्तीत नाह| 
कदाचित्‌ दगानें त्रिभेषिनंतर तो घेतला असेल; भाष्यांतील झंत॑ शब्दाच्या आधा न 
त्वम्‌ इषत्‌ अपि बिभेषि असे शब्द असावेत; तसे नसल्यास इति द्वा शब्द प्रक्षिप्त 
आहे अस समजले पाहिजे. भाष्यांतीड विन्दाते नतरचा इव ह्याचा अथ जणू काय 
असा असेल; ज्ण काय तुला भीति वाटतच नाहीं; पण वाटछीच तर ती भीति 
अग॒दीं थोडीच असली पाद्ििजे असा यास्काच्या मनांतील अथ असेल; दुर्गानें 
अथवा वगेरे जो अर्थ दिला अआहे ह्यांत मां रब्दार्च प्रयोजन दिसत नाहीं 
व तो रब्द ह्या दसय्या अथोत्‌ कोठेंही नाहीं. पर्योाप्त-पणपण (परि) मिव्ठबेलल, पुरस 
येथ परि म्हणजे थोड़े नाहीं; परिमघुर शब्द अमरांत किंव्रा आपत्यांच्या कोर्शात नाह. 
यास्क व दर्ग ह्यांनीं विन्दति शब्द जशाचातसाच ठविला आहि; तेंन्हां विन्दात >> मिंत्ठ 
बिते असाच व्यांनीं अथ केला असावा; भय तुछा मिव्ठबीत नाहीं म्हणजे पकडीत 
नाहीं. यास्कानें केलिला अथः-हे अरण्यपालिके (भरण्याने ), जी व्‌ भरण्यामा- 
गून अरण्याकडे मा्गें मार्गेच जाऊन म्हणजे एका रानांतून दुसन्या रानांत जाऊन 
नाहींगी होत आहेस ठी ते गांवाची चौकशी कशी करीत नाहांम्न म्हणज इतर वाढ- 
सरूंप्रमाणें गांव कोर्ठे आहे असें कां विचारीत नाहींस? जणूं काय तुझा भीति 
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बाटतच नाहीं; वांटलीच तर ती अगदीं थोडीच असली पाहिजे. दुगोनें केलेला 
अथः- दा भयंकर रानांत कोणीकडे जावें याची भूल पड्ून ब ह्यामुद्ें भ्यायछा जाऊन 
ऋषि अरण्यदेवतेला म्हणतों; मी तर ह्या मयंकर अरण्यांत अगदी भिवून गेलों आहे; 
तू कशी भीत नाद्वींस असे म्हणून जणू काय तो तिछा भेषडाबीत अआहि; द्वे अरण्यानि, 
ही द्वी तूं रानामायून रानामागें पाठमोरीच सारखी कशी जात आहेस ? गांवाची 
चौकशी कशी करीत नाहींस? माइयाप्तारखी तुला भीति वाटत नाद्ठी खास; भीति वाठतच 
असेल तर ती अगदीं थोडी असली पाहिजे., सायण:--- दे अरण्यानि अरण्यस्य प|ल- 
यित्री | काचित्‌ अधिदेवता अरण्यानी इति नेरुक्ता:। वैय्याकरणास्तु हिमारण्ययो: 
मद्॒त्वे ( पा० ४8।१।०९ )। अरण्याधिदेवते अरण्यानि कांताराणि प्रति या असौ ख॑ं 
प्रेब नश्यसि । इव: संम्रत्यर्थ | नश्यतिः ग्राप्तिकमों । संप्रति रक्षणाय प्राप्नोषि | यद्वा। 
निजने देशे बतंमानत्वात्‌ नष्टा इव प्रतीयसे | सा त्व॑ कथा कर्थ ग्राम न प्रच्छासे। 
निजने अरण्ये कथ रमसे। नूनं त्वा खां भी: भयं न विन्दति न छभते किम 
वितर्क प्छुत: । इव: संप्रतद्यर्थ परिभयार्थ वा ८ नेरुक्तांच्या मरते अरण्याचं पालनकर- 
णारी अरण्यानी नांवाची एक देवता होय; पण वेय्याकरणांच्या मते अरण्यानी म्हणजे 
मोठें अरण्य; हे अरण्यंदवत, जी तू आतां अरण्यांचें संरक्षण करण्याकरितां ह्य॑ष्या- 
कडे जात आहेस किवा निजन प्रदेशांत तूं रह्यात असल्यामुक्ठे तू नाहींगी झालीम 
भरसे आम्द्वांला वाठतें ती हू गांवाची चौकशी कशी करीत नाह्वींप म्हणजे या निजेन 

नांत तुला छखुख कसें वाटतें ? तुला खरोखर भय वाटठत नाहीं. विन्दति यात्या 
पुढचा जो प्छुत आहे तो ऋषि विचार करीत आहे हैं दाखविण्याकरितां, भीः नंत- 
रचा जो इब त्याचा आतां अथ असेल किंवा थोडेसे भय वाटतें हैं दाखविण्याकरितां 
तो शब्द घातछा असेल. ऋग्वेदांत अरण्ये व अरण्येषु अशी अरण्य शब्दाची दोनच 
रूप आहेत; अमा च एनम्‌ अरण्ये पाहि रिब: (६।२४७।१० ) > हैं इंद्रा, ह्याचे 
संग्रामांत शत्रपासून रक्षण कर; पहिल्या अघोर्ताऊ अभीके व दुसन्या अधातील 
अरण्ये ह्या दोन शब्दांचा संग्रामांत असा अथे असावा, १।१६३॥।११ ही ऋचा सम- 
जत नाहीं; द्यामुछे तीतील अरण्येषु हा शब्दही समजत नाहीं; कदाचित्‌ तेर्थ अरण्य 
म्दणजे रान असा अथ असेल, १०।१०६ झा सूक्तांत अरण्यानि, अरण्यानिः, 
अरण्यानिं व अरण्यान्यां अशी चार रूप आहेत; अरण्यानि द्ाार्चे संबुद्धीचें एकबचन 
अरण्याने ब्द्ावयास पाहिजे; अरण्यानि ही संबुद्धि अरण्यानी हा दीप इंकारान्त 
राब्दाची असली पाहिजे; भरण्यान्यां द्वी सप्तमी अरण्यानि व अरण्यानी दोहोंचीह्दी होईल; 
कदाचित्‌ दोन्‍्द्ीही राब्द ऋग्वेदकालीं प्रचारांत असर्ताठ, ऋचा सहा हींत अर- 
ण्यानीला हिख्रपशूंची आई म्हटलछी आह व तिच्यांत शेतकी नसतानांढी नानाप्रकारचें 
अन्न म्हणजे खाद्य आहे असे म्हटलें आहे. ऋचा पांच:-- जे लोक घाडसानें अर- 
ण्यांतील फर्ठे खात बसतात त्यानांच अरण्यानि ठार मारते, ऋचा चार व तीन;- 
ज्याला अरण्यांत रात्र काढावयाची असते त्याला कोढठें गाई चरत भाहेत, कोणी 
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ओरडत अआद्वे, कोठ घरासारखें कांहीं दिसत आहे असे भास होत असतात. ऋचा 
दोन:- एक दिंस्न पशु गजना करून गजना करणाय्या दुसय्या पश्मूठा पत्शावयास 
लावतो; तेव्हां वाटसरूला अरण्यानीचीच विनवणी करावी लागते, हा पांच ऋचांत 
अरण्यानि म्हणजे अफ़ाठ, भयंकर वन असा अथथ असावा; पण पहिल्‍्या ऋचेंत अर- 
ण्यानी याचा अथे रान कीं रानांत राह्णारी कोणी एखादी बाई दूँ सांगतां येत नाहीं. 
हे अरण्यानि, हे अरण्यानि, जी ही तू अजीबात (ग्र+इव ) नाहींशी होतेस ती वूं 
गांवाची चोकरश कशी करीत नाहींस £ तुला म्हणजे तुश्या मनाला भीतीसारखी (भीरिव) 
काणतीही भावना पकड्डीत नाहीं ( विंदांते ). येथ अरण्यानी म्हणजे रान नसून 
रानांत वास करणारी एखादी त्री असावी. इतक भयंकर रान | दिंब्व पशूंची मारा- 
मारी ! नानाप्रकारच्या भयंकर भारोर्या ! नशिबानें एखाद्याला रानांत रात्र काढाबयाची 
झाल्यास कोण झ्ा्ची त्रेधा ! बहुतकरून भरण्यानिः-अफाठ, भयंकर रान व अरण्यानी 
-- अशा रानांत रहाणारी कातकरणीसारखी एखादी श्री असे भिन्न अथे असर्तील, 
ऋग्वेदांत इव हा निपात अधि + इव (८।७।१७), अपि + इबे (३।३ ८।८), उप + इंच 
(८।३॥२ १) असा उपसगानंतर घातलेला आढव्ठतो; तेर्थ ब्राचा अथ अगदी; अधि + 
इव - अगदी वर; अपि + इव८"अग्दी चिकटून; उप + इव८"अगर्दी जब; इह नंत- 
रही श्व येतो (१।३७।३); इह + इव ८ अगरदी येथें; ह्या सबे ठिकाणी इब - एव. 
प्रस्तुत ऋचेंत प्र + इव - अगदीं; अ्रेव नश्यासे-अगदीं नाहींशी होतेस, कोर्ठे जातिस ह्याचा 
भागमूसदह्दी लागत नाहीं. साधारण मनुष्य भयानें गांगरून जातो पण तुछझ मभयानें 
घाबरणे हूँ माहीतच नाहीं; ल्यामुठें आमच्यासारखी तू गांवाबिवाची चोकशी करीत 
नाह्दीस यांत काय नव॒रू | असा अथ असावा., भी: + हव - भीतीच- ऋचेच्या शेबर्टी 


विंदती ३ असे भहे; ।वेचायमाणानां ( पाणिनी ८।२॥।९७ ) - विचार म्हणजे 
प्रमाणाने वस्तूृच॑ स्वरूप ठरविणें; असा विचार ज्या वाक्यानें करावयाचा असतो व्या 
वाक्यांतील शेवटल्या शब्दाचा अंत प्ुत होतो म्हणज व्यांतील शेंबटला स्वर दीधो- 
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पेक्षांही अधिक दीप उच्चारावा लागतो; तुला भीतीबीती वाटत नाहीं कां बाटत 


आह हा ग्रश्न हा वाक्‍्यांत विचारठा गेला आहे, विंदती३ असा शब्द मछ ऋचेंतच 
होता किंबा संद्विताकारानें तो अर्थासाठीं घातछा १ 


श्रद्धा (२०५) भ्रद्धानात्‌। तस्या एपा भवात 
श्रद्धा > श्रत्‌ + था; श्रद्धा हा शब्द था (- ठेव्णे ) हवा धातृच्या पाठीमार्गे 
श्रत्‌ छावून झाला आहे. श्रत्‌ सतल्मम। ततू सत्यम्‌ अस्यां धीयते इति सा श्रद्धा 
( दुगे ) - जिच्यांत सक्य ठेविलें असतें ती श्रद्धा, धर्माथेकाममोक्षेप्र अविपयंयेण एवम्‌ 
एतत्‌ इति या बुद्धि; उत्पद्मते तदधिदेवता भावाख्या श्रद्धा इति उच्यते (दुगे ) - 
धरम, अर्थ, काम व मोक्ष द्वांच्या ठिकार्णी ढछ न पावषतां हैं असेंच आद्दे अशी जी 
बुद्धि उत्पन्न द्वोते तिची अधिदेवता श्रद्धा दीय; तिछा भाव (८ भक्ति ) असेंही म्हण- 
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तात. श्रद्धा ८ संग्रद्यय: ८ मकत्यतिशयः ( अमर ३।३।१०२ क्ष० ) - श्रद्धा म्हणजे 
भक्तीचा अतिशय, अमयांद भक्ति, 


खंड ३१ वा, 
भ्रद्धयाज्रिः समिध्यते भ्रद्धया हयत हथवि:। 
श्रद्धां भगरय मूथेनि वचला वेद्यामसि ( ऋ० से० १०।१५१।१ ) 

अ्रद्धया अप्निः साथु समिध्यते | श्रद्यया हविः साधु हयते । श्रद्धां भगस्य 

भागधेयस्य मूथेनि प्रधानाड़े वचनेन आवेद्यामः 
साधु शब्द अध्याह्त. भगस्य ८ भागधेयस्य - धर्मस्य ( दुगे ). मूधेनि - ग्रधा- 
नाड्े - मुख्य अंगावर, सब धमाचें मुख्य अंग श्रद्धा दी द्वोय. वचसा - वचनेन -- 
मन्त्रांतील राब्दांनीं; वचसा ८ वचसा + आ; हा आ वेदयाम॑सि ह्याला जोडल्यानें 
आवेदयामसि - आवेदयामः - मोठ्यान सांगतों. ऋचेचा यास्क व दुर्ग यांनीं केलेला 
अर्थ:- श्रद्धेनें प्रजज्लित केछेला असाच अग्नि चांगला म्हणजे फल देणारा असा प्रज्ब- 
लित केलेला असतो; श्रद्धेनें अपगण कंढेला असाच ह॒वि चांगला म्हणजे फल देणारा 
असाच अरग्नीत अप॑ण केला जातो; वेदवचनानें श्रद्धा सब धर्माच्या शिरोभागी आहे असें 
आम्ही उच्चरवानें कब्ठवितों म्हणजे सब धमात श्रद्धा श्रेष्ठ आहे असें मोट्यानें सवीस 
सांगतों, सायण:-पुरुषगतः अमिलाषविशेष; श्रद्धा | तया श्रद्धया अग्नि: गाहपत्मादिः समि- 
घ्यते | संदीप्यते | यदा हि पुरुषे श्रद्धा अग्निगोचरः आदरातिशय: जायते तदा एप 
पुरुष: अग्नीन्‌ ग्रज्वाहयति न अन्यदा। श्रद्धया एवं हृविः पुरोडाशादि हृविश्व हयते। 
आहवनीये प्रक्षिप्यते । यद्वा । भस्य सूक्तस्य द्रष्टया श्रद्धाव्यया अग्नि! समिध्यते। श्रद्धाम्‌ 
उक्तरुक्षणाया; श्रद्धाया: अभिमानिदेवतां भगर्य भजनीयस्य धनस्य मृधीने प्रधान- 
भूते स्थाने अवस्थितां बचसा वचनेन स्तोत्रण आवेदयामासे अभितः प्रस्यापयामः - 
श्रद्धा म्हणजे मनुष्याचा विशिष्ट अभिढाष म्हणजे अम्तुक एक इच्छा; त्या श्रद्धेने 
गाहंपत्म बंगेरे तीन अग्नि प्रज्वलित केले जातात; जेब्हां यजमानाच्या मनांत अभ्नीसे- 
बंधानें अतिशय आदर असतो तेव्हांच तो अग्नींना प्रज्यलित करतो; तसा आदर 
नसल्यास तो अम्ने प्रज्वयलित करूं शकत नाहीं; त्याचग्रमाणें श्रद्धेनें अपिंलेलाच हृवि 
आहवनीय अ्नींत टाकछा जातो; किंवा दवा सूक्ताला पाहणारी श्रद्धा नांवाची देवता 
अग्नीला प्रज्वयलित करते; श्रद्धेची अधिष्ठात्राी जी श्रद्धादेिवता ती धनाच्या 
मुख्य स्थानीं म्हणजे शिरोभागगी राहत असते (म्हणजे श्रद्धेनेंच धन मित्ठते ) 
असें आम्ही सत्र मोठ्यानें सांगत आहों. श्रत्‌ 5 (१) स्तुति, ( २) धन, (३) बल, 
(9) हवि, (५) सोम असे अथे ऋग्वेदांत आह्त.(१)अधा चन श्रत्‌ दूधति लिषीमते इंद्राय 
वजन निधनिप्नते वधम्‌ ( १॥५५।५ ) ८ शत्रूवर वज्र जोरानें हाणणास्या इंद्राला सबे छोक 
स्तुति देतात म्हणजे अर्पितात; श्रत्‌ इंद्रस्य धत्तन वीयोय (१।१० ३।५)-६ंद्राच्या बीर्याला 
स्तुति अपैण करा; ता बां नु नव्यो अबसे करामहे अय॑ नासत्या श्रत्‌ अरिः यथा 
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दधत्‌ ( १०।३९।५ ) > ज्याअथा हवा भक्तान ( आर; ) तम्हांला स्तात अपण कली 
जआाह त्या अथा, हे सतुत्य अश्वनाना, आगम्हा त्या तुम्हाडा आमध्या कल्याणासादीं 
बोलाबीत आह्वोत; श्रत्‌ ते दधामि प्रथमाय मन्‍्यवे (१०।१४७।१ )> श्रेष्ठ व 
बलवानू. असा जो तूं हल्ला तुला मी स्तुति अपैण करतों; 
ऋतवाकेन सत्येन श्रद्धया तपसा छुत इंद्राय इन्दों परि स्व (९॥११३॥२) ८ 
स्‍्तुतीन ज्या तुझा आम्ही रस काढिला आहे अशा हे सोमा, इंद्राकरितां गाव्णण्यांतून 
कल्शांत पड. (२) अधा मन्ये श्रत्‌ ते अस्मा अधायि बृषा चोदस्व मद्दते धघनाय (१०। 
१०४।७)-मला खात्रीनें माहीत आहे का तुला देवांनीं अतिशय घन (श्रत्‌ )दिले आहे; 
म्दणून, हे दात्या, आम्हांस पुष्कछ घन दे; श्रत्‌ विश्वा वार्या कृषि (८।७०।२ ) 
5 आम्हांस पुष्कछ धन दे; श्रतू-वार्य-घन.(३) स० श्रत्‌ दधान: ओज: पुरो विभि- 
न्द्न्‌ अचरत्‌ वि दासी; ( १।११०३॥३ ) 5८ बल धारण करणारा इंद्र शन्रचे किले 
फोडून ह्यांत कोंडन ठेविलेल्या दार्सीना म्हणज जलाला बाहेर वाह्ावयास लाबिता 
झाला; श्रत्‌ - ओजस्‌ू -बलर; आ० अश्ान्‌० श्रद्धया अहं रथे रुदम्‌ ( ८|१।३१) 
न्बलानें घोड्याना रथाला जोड़न द्यांत मी चढलों.(9व७) श्रद्धा इतू ते मघवन्‌ पार्य दिवि 
वाजी वां सिषासति (७।३२।१४ ) - हे इंद्रा, तुला स्तुति किंवा हबि अपण कर- 
णारा ( श्रत्‌ + घाः ) धनवान्‌ ( वाजी ) होऊन आपल्या घनमांडारांत (पार्य दिवि) 
घन टठाकीत असतो; श्रत्‌ स्तुर्ति हविः वा दघाति असी श्रद्धा: ८ स्तुति किंवा 
हवि अपेण करणारा; श्रद्धा: इत्‌ अशीं मूव्लचीं पर्दे असून पदकार श्रद्धा: ह्याचा 
बिसगे गाव्ठतो; त्यामुद्ठे श्रद्धा > श्रद्यया युक्त: असा सायणाचाये अर्थ करितात, हे 
मघवन्‌ ते तव श्रत्‌ घन पार्य दिबि धाः देहि इत्‌ एवं ८ हे इंद्रा, आमच्या धन- 
भांडारांत (पार्य दिवि ) तुझें धन देच दे; आम्हांला तझें घन मिह्ाल्यानें आमचें 
भांडार घनानें भरून जाइरक अर्स आम्ही म्हणतों त्याचें कारण धनवान्‌ (वाजी) धन 

वाजं ) देतच असतोा (सिषासति ); हाच अथ असावा असें वाटतें, (७५) ल॑ं श्रद्धामिः 
मंदसान: साभे: दमीतये चुमुरिम्‌ इंद्र सिष्वप्‌ ( ६।२६।६ ) ८ सोमपानारन (श्रद्धामे 
ञ्सोमे:) स्फुरण पावणारा तू, हे इंद्रा, दमीतीकरितां चुमुरीला निजरविल्स ग्दृणजे 
जमीन दोस्त केलेस. तां सत्यां श्रद्धामू अभ्या हि. यातमू अथा सोमस्य 
पिबतं सुतस्य ( १११०८।६ ) ८ है शद्राग्नीनो, तुम्हांला माहीत असलेल्या अशा 
आमच्या सोमाकडे या व तो ध्या, देवानां यः पितरम्‌ आविबासति अश्रद्धामना; हविषा 
ब्रह्मणस्पतिम्‌ ( २।२६।३ ) > श्रद्धा आहे मनांत ज्याच्या असा जो मनुष्य देवांचा 
पिता जो त्रह्मणस्पति त्याढा हृवि देवून तृप्त करतों (तो पुष्कक् धन मिक्ठबितो ); 
श्रद्धा मनासि यस्य स; श्रद्धामना: > ज्याच्या मनांत श्रद्धा आहे असा; एथ॑ श्रद्धा 
म्हणजे स्त॒ति कीं अतिशय भक्ति ? श्रत्‌ हित॑ ते मद्वते इंद्रियाय ( १।१०४।६ ) ८ 
हें इंद्रा, मोठीं शोर्याचीं कृत्य करण्याकरितां तुला बल दिलें आहें; श्रत्‌ - बलम्‌ ; हित -- 
दिल्लेलें; ते तब मद्दते प्रभूताय इंद्रियाय बढाय अश्रद्धितम्‌ अस्माभेः श्रद्धान कतम्‌ | 
नि. सा. ४९ 


७०६ निरुक्ता्च भाषांतर अध्याय ९ 
वदाय॑ बल बहुमानपृषंक स्तुम: ( सायण ) ८ त॒झ्या प्रचंड बलावर आमची श्रद्धा 
आहे म्हणजे त्या बलाची आम्ही स्तुति करतों; श्रद्धितं - श्रद्धानं कृत ८ श्रद्धा केली 
म्हणज ठविली आहे; श्रद्धा -- इृढ विश्वास कीं स्तुति ? स्तुम: या शब्दाबरून स्तुति 
असा अथ असेल; पदकारानें श्रद्धित असें एकपद केल्याकारणानें सायणाचायांना 
असा अथ करावा लागला, न्यक्रतून्‌ ग्रथिनः मृप्रवाच: पणीन्‌ अश्रद्धान्‌ अबृधान्‌ 
अयज्ञान्‌ | प्रप्र तान्‌ दस्यन्‌ आग्रेः वेबाय पृवं: चकार अपरान्‌ अयज्यून्‌ ( ७।६।३ ) 
> जे इवि किंवा धन देत नाहद्वीत भशा शन्नना अग्नि घनरहित ताबडतोब कारिता 
झाला; श्रष्ठ असा तो जे घनान श्रष्ठ हांते त्याना ।नेघेन करता झाला; ऋतु ८ 
श्रतू - बृध ८ यज्ञ ८ हवि किया धन, यज्यु ८ ह॒बि किवा घन देणारा; अयष्यु ८ 
हवि किंवा धन न दणारा. हृवि न देणाय्यांना व गरिबास धन न देणाय्यांना अश्ने 
निधन करतो; पणि हृबि देत नाहींत व धनही देत नाद्वींत; असा दुद्वेरी अर्थ 
येथें आहे. प्रियं श्रद्धे ददतः ग्रियं श्रद्धे दिदासतः | प्रिय भोजेषु यज्वछु इृदं भे उदित 
कृधि ( १०।१५१।२ ) ८ है अम्मे श्रद्धे प्रिय ददत: श्रद्धे प्रिय दिदासतः में मम 
इृदम्‌ उदितं प्रिय भोजपु यज्वसु क्ाधि ८ हवि देणाय्यालछा (श्रद्धे) धन देणारा 
(ददतः:) व घन देऊ इच्छणारा (देदासत:) जो मी त्या माझे अमप (इदं) तेजस्वी (डांदत) 
घन ([प्रय) उदार ( भाजषु ) यजमानाना (यज्बसु ) दे (क्ाघ ); श्रत्‌ हावे 

दधाति तस्में श्रद्धे जो हृवि देतो व्याला; भोज ८ उदार; यज्वन्‌ - हथि किंवा घन 
देणारा; इदं ८ हें म्हणजे पुष्कछ, अपार; उदितं - तेजस्वी, सोन्यारुप्यासारखें ठखल- 
खणारें. यथा देवा असुरेषु श्रद्धामुग्रेष्‌ चक्रिरे | एवं भोजेषु यज्वसु अस्माकम्‌ उदितं 
कृधि ( १०|१५१।३ ) - जसे देव दात्या ( उम्रेषु ) घनवंतांना ( असखुरेषु ) घन 
( श्रद्धां ) देते झाले ( चक्रिरे ) तसा तू, हे अग्नि, आमच्या ( अस्माकं ) उदार 
( भाजषु ) हावे ।कंवा घन दणान्यांना ( यज्वसु ) तजर्वाों ( उादंत ) धन दें; असुर 
ह्याचा मूठ अथ घन देणारा; इंद्रादिदेवांना असुर हे विशेषण लाबिलेलं आदढव्तें; 
उप्र - उज + ₹; उज ८ देण; उम्र -- ( धन ) दणारा, दाता. श्रत्‌ ८ धा ८ धन 

श्रद्धा -- अपार घन; देवांनीं आजपयत उदाराना घन दिलें आहे; तेब्ह्ां तं ही आमच्या- 
मधांल ज उदार त्याना घन द. श्रद्धा दवा यजमाना वायुगापा उपास्तत। श्रद्धा 
हृदय्ययाकृत्या श्रद्धया बिन्दते बसु (१०।१५१।४ ) ८ दाते ( यजमाना: ८ वायु- 
गोपा: ) देव अमूप धन (श्रद्धां ) देतात ( उपासते ); हवीन॑ म्हणजे हवि देण्यानें 
( श्रद्धयया ) हवि दणारा घन ( बसु ) मिल्ववितो (बेन्दते ); बायु ८ घन; गोपाः +< 
दाते; हृदय्यया आकूल्या ८ अमूप घनांतून असा अथ असेल, श्रद्धां प्रातद्ववामहे श्रद्धां 
मध्यदिनं परि | श्रद्धां सूयस्य निम्रुचि श्रद्धे श्रद्धापपेह नः (१०।१५१॥५ ) 
आम्दी सकार्ब्दी, दुपारी व सूय मावव्ठतां घन ( श्रद्धां ) देतों ( हवामद्दे ); हे अप्लनि, 
हृषि देणाग्याला ( श्रद्धे ) आम्हांठा ( न: ) धन ( श्रत्‌ ) देण्यास छाव ( घापय ). 
आवेदय्‌ - बोलावर्णे; जसें:--- तान्‌ ऊ नु अस्य सवनस्य पीतये आ वो वाजा 
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ऋभवो वेदयामसि ( 9।३६।२ ) - ( ज्या तुम्ही असा उत्तम प्रकारचा रथ तयार 
केला ) ल्या तम्दांला, दे वाजानो, दे ऋभूनों, ह सोम पिण्याकरितां आम्दहदी बोलावीत 
आद्वोत ( आवदयामसि ). तान्‌ व एना ब्रह्मणा बदयामासि ( 9।३६।७ ) ८ 
( तुम्हांछा देवांनी अमूप घन दिलें आह; तुम्ही घनदात आहांत; हा बोलावण्याचा 
स्वीकार करा ); दा स्तुतीन आम्ही तुम्हांला बोलाबीत आह्ोंत ( आवेदयामससि ). 
प्रस्तुत ऋचेचे दोन अथ होतोढ :--- ( १ ) दृबि देणाय्याकड्ून ( श्रद्धया ) अ्नि प्रज्ब- 
लित केढा जातो ( समिध्यते ); व्याच्याकट्डनच हृषि दिला जातो ( हयते ); दर्बाना 
हवि दणारा जो अप्नि (श्रद्धां ) तो माद्दाभाग्याच्या ( भगस्य ) शिखरावर ( मूधनि ) 
असल्यामुद्ठें द्याला आग्द्दी स्ततीनें (वचसा ) बोलावीत आहोंत. (२) घन देणाय्याक- 
डून ( श्रद्धया ) धन (अग्नि: ८ हविः; ) दिलें जातें ( समिध्यते ८ हूयते ); धनदाता 
( श्रद्धां ) धनाच्या ( भगस्य ) शिखरावर ( मृधाने ) आह्वे भर्से उच्चरवानें (बचसा ) 
आम्ही सबास कतवितों ( आवेदयामसि ). 
पृथिवी (२६) व्याख्याता | तस्या एबा भवति 
पृथिवी राब्दाची व्युत्पत्ति दिढी आहे ( १।१४ ). 


खंड ३२ वा, 

स्योना पृथिवि भवान॒क्षरा निवेशनी | 

यच्छा नः शर्म सप्रथः ( ऋ० स० १५२१५ ) 

सुखा नः पृथिवि भव अनुक्षरा निवेशनी । ऋक्षरः कण्टकः | ऋच्छतेः | कण्टकः 
कंतपः वा | कण्टतेबा स्‍्यात्‌ गातिकर्मण:। उद्गततमः भवाति | यच्छ नः शर्म । 
यच्छन्तु शरण सवंतः पथु 

स्योना > सुखा 5 सुखकर. अनृक्षरा - अनू + ऋक्षरा ८ जिच्यांत ऋ्षर 

म्हणजे कांटे नाहींत अशी; ऋक्षर: ८ कण्टकः; ऋच्छू (>जाणें ) ब्यापासून 
ऋच्छर म्हणजे ऋक्षर; कांटठा पाय वगैरेंत शिरतों म्हणून तो ऋष्षर; क्र ८ 
ऋच्छु -- जाणें; ऋच्छू + सर ८ ऋक्‌ + पर; सर हा नामकरण ग्रत्यय; पण ऋ व स 
हा दोन्ही धातूंपासून ऋक्षर शब्द झाला आहे अर्से कां म्हठलें नाह्ढीं? ऋच्छति ८ 
पाय बगरेंत जातो; सरति 5 हलतो ब हृद्धून त्रास देता. कंटकः > के + टकः ८ 
क॑ + तपः ८ कम्‌ अहं तापयामि इत्येबमर्थम्‌ उद्भतः (दुग) ८ मी कोणाला ताप दऊं अशा 
हेतूनें झाड।तून बाहेर आलेला, दुर्गबत्तीत कन्तपः वा है शब्द नाहींत; तथापि त्या्चे 
विवरण आहे. हवा व्युत्पत्तीनंतर महाराष्ट्रपाठांत कन्ततेः वा ही आणखी एक ब्युत्पत्ति 
आदि; कण्टकः - कुण्टकः ८ कृन्तकः > बाचिणारा; कांठा पाय बगेरेला बॉँचतो, 
किंवा कण्ट्‌ (८ जाणें ) ह्यापासून कण्टक; कांठा झाडांवून खप बाहेर आलेला 
असतो ( उद्गततमः भवति ) म्हृणून तो कण्टक; स्थात्‌ गतिकमणः हैं दुगेवृत्तीत नाहीं. . “ 
निवेशनी -+ निवासयोग्या ( दुग ) ८ राहण्यास योग्य, यच्छन्तु हा शब्द विनाकारण 
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घातछा आहे, शर्म - शरण - सुख (दुगे ). सप्रथः ८ स + प्रध:; स- सबेत 
प्रथ: - पृथु; सप्रथ: -- सव बाजूनीं विस्तृत, दुरगानं केेछा अथः- दे पृथिवी, त्‌ 
आम्हांडा खुखकर, कण्टकरहित व राहण्याला योग्य अशी हा; आम्हांदा सब 
प्रकारांनीं विस्तृत असे सुख दे. स्यान हैं विशेषण बढ़ (१०।७०।८ ), 
नवोढा ( १०।८५।४४ ), पथ: ( १०७७२।७ ), उलाक ( ५।४।११ ) ह्ांना लछाव 
लले आढव्यते. बांह म्हणज दर्भीसन हैं मऊ असले पाहिज. पथ मऊ म्हणजे सपाट 
असून पायालछा न बोचणारे असले पाहिजेत म्हणजे त्यांत खडे नसले पाहिजेत. वूं 
सगव्व्यांना खुखदात्री हो; मनुष्य असो की जनावर असो कोणालाही त्रास देऊं नको, 
शब्दांनी बोचे नका, मारूं नको असा नवोढेछा उपदेश केछा आहे ( १०।८५।४४ ). 
परथित्रीडा स्योना हो म्हणज मऊ हो,तुश्याबर निजणास्याछा बोचू नकी अशी विन- 
वणी केली आह. सुगः पन्था: अनुक्षरः ( १।४ १।४ ), छुगो हिनो ० पन्‍्था अनुक्षर:० 
साधु: अस्त (१।२७।६) व अनुक्षरा; ऋजवः सन्‍्तु पन्‍था। (१ ०.८५|२३) अशा आणखी 
तान ठिकाणीं अनुक्षर शब्द आला आहे व सब ठिकाणी मऊ असा त्याचा अथ 
आह. भूयात्‌ कुशेशयरजामृदु रेणु रस्या:० पनथा: (शाकुन्तल ४।११ ) > ज्याच्यांत 
कमडाच्या रजाग्रमाणें घृष्ठ मऊ आहे असा शक़ुंतलेचा मार्ग ह्ोवो; तेव्द्दां अनुक्षर 
म्दणजे मऊ; सुगः म्दणजे जाण्याला सुलभ; साथु म्हणजे चाॉग्ला; ऋजु म्हणजे 
सरब्ठ; येरथ पृथिवी अनृक्षर म्हणजे मऊ. ऋक्षर शब्द ऋग्वेदांत नाद्वीं; त्याचा अथ 
बारीक किवा मोठा खडा अप्ता असावा; जर्थ पायाला खडे बाचत नाह्वीत तो माणभ 
क ती जागा अनुक्षर, नि + विश ८ निजणे, 2विश्रांति घेणें; नि + वेशय ८ निज- 
विण, वश्रात दणं; जसः-यस्मन्वृक्षे मध्वद: सुपणा: ।नेविशन्ते सबते चाधे विश्व (१ 
१६४।२२)- ष्या वृक्षामध्य मधु खाणारे सगक्ठ पक्षी निजतात (निविशन्ते) व जागे 
होतात ( छुबत ). निवेशयन्‌ अमृत मत्यम ( १३५|१२ )- मर्त्य व अमर श्यांना 
निजविणारा (सूर्य ). हयामि रात्रीं जगता निवेशनी ( १।३७।१ ) ८ जगालछा निज- 
विणारी जी रात्र तिछा मी पाचारण करतों. प्रस्तुत ऋचंत पृथिवीला निवेशनी म्द्दणजे 
निजविणारी असें म्हटलें आद्वे. जमीन मऊ असली म्हणजे तिच्यावर झोप चटकन्‌ 
येते. प्रथस्‌ - विस्तार; प्राक्तुम्य इन्द्र: प्र ब्ृधो अद्वभ्यः प्र अन्तरिक्षात्‌ प्र समुद्रस्य 
पासे: | प्र वातस्य प्रथसः प्र ज्मो अन्तातू प्र सिन्धुभ्यों रिरिचे प्र क्षितिम्य: (१०। 
८९।११ ) - रात्री, दिवस, अन्तरिक्ष, समुद्राचा विस्तार, वान्‍्याचा विस्तार, प्रृथि- 
वीचे अन्त, नद्या व पृथिवीवरील राहणारे सवे लोक दा सबोहनही इंद्र अधिक 
बिस्तृत आहे; प्रथसः - विस्ताराहुन. प्रथसा सहित सप्रथः - विस्तारयुक्त, विस्तृत 
सप्रथ: राम - विस्तृत रक्षण, हे प्ृथिवी, तूं मृदु व विश्रांति देणारी द्वों; आम्द्मांला 
विस्तृत रक्षण दे. हा ऋचेचा दुसराही अथ आहे. स्योनं - धन; स्योनं शिशीति 
असी स्योनशी:; बयोधाः सुप्रणीति:० स्योनशी: ( १।७३॥१ ); हीं तीन विशेषणें 
अग्नीका लाविढीं आहत; तिदाँचा अथे घन देणारा; बय: - सु - प्र ८ स्थोन - धन 
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धा -- नी ८ शी >देणें. अ ८ न ८ क्ष ८ र 5 धन: अनुक्षरा ८ अनक्षराणि -- 
घनानें युक्त, अतीशय; अनक्षराणे स्योनानि -- असंख्य धन. निवेशनी - पनदात्री. 
भव > दे; शंभुः ८ घन देणारा; भू थातूचा देणे हा अथ ऋग्वेदांत पुष्कर वेव्ां 
आहछा अआहे; शंमुः ८ घन देणारा., पृथिवी ८ घनवती, घन देणारी अशी एखादी 
उदार स्री. ऋचेचा दुसरा अथः--द्वे धनवती उदार सत्री ( पृथिवि ), आम्हांला अमूप 
( अनुक्षराणे ) घन ( स्थोनान ) द (भव ); आम्हांठा धनानें पृण (सप्रथः ) म्दृणजे 
अतीशय धन (शाम ) दे ( यच्छ ) 

अप्या (२७ ) व्याख्याता ( निरु० ६१२ ) | तस्या एषबा भवति 

अप्वा द्याची व्युत्पत्ति मार्गे दिली आहे ( पान 9६५ ). 


खंड ३३ वा. 

अमीषां चित्त प्रतिलोभयनन्‍्ती ग्रहाणाह्ञान्यप्वे परेहि। 

अभि भ्रेद्दि निदेह हत्खु शोकरन्धेनामत्रास्तमसा सचन्ताम (ऋ० से १०। 
१०३।१२ ) 

अमीषां चित्तानि प्रतिलाभयमाना ग्रहण अड्ानि अप्वे। पटहि। अभिप्रेद्दि | 
निदृह एवां हृदयानि शोकेः। अन्धेन अमित्राः तमसा संखेध्यन्ताम्‌ 

चित्त -- चित्ताने > मने; चित्त ह्यार्चे चित्तानि असें बहुवबचन करण्याचें कारण 

अर्माषां हूँ बहुबचन; महाराष्ट्रपाठांत चित्तानि नंतर पग्रज्ञानानि आहे; ग्रज्ञानानि 
> बुद्धि. प्रतिकोभयन्ती 5 प्रतिकोभयमाना; ग्रतिडोभयमाना असे आत्मनेपदी रूपांतर 
करण्याचें काय कारण ? दुगबृत्तीत हैं रूपान्तर नाहीं; प्रतिकोभयन्ती > ग्रत्येके लोभ - 
यन्ती (दुगे ) 5 प्रतद्येकाला लुब्ध करणारी, मोहन टाकणारी. गृह्मणाड्रांन्यणे - 
यृहद्ाण + अड्भानि + अप्वे, हत्सछु ८ एपां हृदयानि ८ द्यांचीं हृदयें; परंतु हत्छु हा शब्द 
हत्‌ ह्याची सप्तमी आहे; द्यांना हृदयांत म्हणजे ममस्थानीं जार असा अथ आह, 
शोकै: - ज्वालांनी, सचंतां - संसेव्यन्तां - युक्त असोत. दुगोनें केलिला अथ:-- 
हें अप्वे, द्ञा शत्रपकीं प्रत्येकाधष्या मनाठा भर पाडणारी तू व्यांच्या शरीरांचे अवयब 
पकड; त्यांच्याकडे परत जा ( परा + इहि ); जोंपयत ते विरोध करण्याला उभे 
राहिले आहेत तितक्यांतच त्यांच्याकडे जा ( अभिप्रेहि ) ब जाऊन त्यांची अन्तः 
करणें आपल्या ज्वाढांनीं खाक करून टाक; अशा रीतीनें जाछले गेढेले हे शात्रु 
अन्धतमसांत म्हणजे काढाकुद्न अंधकार आह्डे जर्थ अशा नरकांत गुरफटले जावोत. यास्क 
अप्वा म्हणजे व्याधि किंवा मय असा अथ करतो (पान ४६५ ); परंतु त्याचा खरा 
अथ कव्ठत नाहीं, अप्वे हा दराब्द प्रस्तुत ऋचेंतव आला अआहे; ते अध्या 
किंवा अषि ह्ार्चे संबोधन असेल; त्या शब्दाचा अथ एखादें ज्वाढठामय अश्न असेल; 
रात्रृंवर सोडल्याबरोबर तें त्यांचीं मनें गांगरन टाकौत असेल; आपल्यावर तें अञ्न येत 
आहे असे पाद्तांच घाबरून जाऊन आतां पुर्ढे काय कराते हैं त्यांना छुचत नसेल; 
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तें अञ्न त्यांचीं शरीरें भस्म करून टाकीत असेल व त्यांना अंधकारनें भरलेल्या नरकाची 
वाट दाखबीत असेल, शत्रवर जय मित्ठविणें हा सूक्ताचा विषय; प्रस्तुत ऋषेष्या 
आधीच्या ऋचेंत आमच्या ह्या इषु जय मितल्वबोत असे म्हटलें आहे; तेब्हां प्रस्तुत 
ऋचत एखाद्या अख्राचाच निर्देश केला असावा; कदाचित्‌ ते अन्न इषु हेंच असेल; 
इपूच्या अग्राला विष लावल्यामुक्ें ते अंगांत शिरतांच सवोगाचा दाह होऊन योद्धा 
मरून पडत असेल, लुभ ह्याचें प्रतिडोभयंती हेँ एकच रूप ऋग्वेदांत आहे; प्रति 
हा उपसगे विरोध दाखबितो; लोभयंती ८ लुब्ध करणारी, आपल्याकडे ओढून बेणारी; 
प्रतिक्भयंती - तिठकारा उत्पन्न करणारी, भिवावेणारी, अप्वा किवा इषु प्रतियो- 
ध्याच्या मनांत अतीशय भय उत्पन्न करते; ती त्याच्या अंगाढा पकडते म्हणजे 
अंगांत शिरते व शिरून आरपार जाते; हृदयांत दाह्न उत्पन्न करते व अशा रीतीनें 
त्याना ठार मारते; मेल्यावर ते निबिड अंघकारांत सतत पड़न असतात; दीघ तम आश- 
यत्‌ इन्द्रशत्र: ( १।३२॥१० ) ८ इन्द्राचा शत्रु जो बृत्र तो सतत टिकणाज्या अंध- 
कारांत निजता झाला; तीच अवस्था इपूंमुकें शत्र्ची होते. परेहि ८ परा + इहि; 
परा ८ आरपार. सचन्तां ८ ( निबिड अंधकारानें ) चिकटले जावोत;सच्‌ ८ चिकटणें. 
अग्नायी (२८) अम्नेः पत्नी | तस्याः एपा भवति 

अम्नीची पत्नी ती अम्मायी. वृषाकप्यप्रिकुसितकुसिदानामुदात्त: ( पाणि० 
४।१॥३७) दा सूत्रा्े बृषाकपायी, अग्नायी वंगेरे. अग्नायी स्वाह्य च हुतमुकृप्रिया 
(अमर २।७।२१ ). 


खंड २३४ वा. 
इहेन्द्रणीम॒प हये वरुणानीं स्वस्तये | 
अप्लायीं सोमपीतये ( ऋ" सं० १॥२२१२ )॥ इति खा निगदव्याख्याता ( पान 
७५७६ शेवट पहा ). 
कल्याण व्हाब म्हणून (स्वस्तये ) हा यज्ञांत (इह ) सोम पिण्याला मी 
इन्द्राणी, वरुणानी व अग्नायी ह्यांना बोलाबीत भाहें. 


खंड ३५ वा. 

अथ अतः अष्टो दद्घानि। उल्ूखलमुसल्े | उल्ूखलं व्याख्यातम्‌ | मसल 

मुहः सरम्‌ । तयोः एवा भवांति 
आता यापुदढें आठ द्विवचनी नामें येतील; त्यांपैकीं उद्खलमुसले है पहिलें, 
उद्धखल शब्दाची ब्युत्पत्ति दिडी आहे ( पान६८ ३-८४ ) उषासानक्ता, देव्या होतारा, 
मित्रावरुणो वगेरे द्विवचनी नामें या गणांत कां घातढीं नाहींत ? या ग्रश्नाचें उत्तर 
दुगगीनें दिलें आहे; पण ते बरोबर नाहीं; या भाठ दइंद्वांत उदछूखलमुसले, हृविधीने 
ब आर्त्नी हे पदार्थ; विपाट्शुतुद्री या नया; राद्िलेलल्‍या चार देवता; भशी 
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येथें भेसत भाहे; अशी भेसकर करण्याचें कारण ध्यानांत येत नाहीं. मुसल 
जुतुद्री व सार द्वे शब्द समासाखेरीज स्वतंत्र असे ऋग्वेदात कोठेंही नाहींत: हविधीने 
आर्त्नी, देवीजोष्टी व देवीऊजाहुती हे शब्द नेहमीं द्विवचनीच असतात: व्यांचें एक- 
वचन कोठेंद्दी नाढीं; त्यामुछें हे सब राब्द हा दन्द्र प्रकरणांत घातले आहेत अससें 
कदाचेत्‌ कोणी म्हणेल; पण दो व प्रथिवी हे शब्द स्वतंत्र असे ऋग्वेदांत येतात 
तेन्हां है द्वी समथन बरोबर नाहीं. मुसर - मु + सलम्‌ ; मु ८ महुः; सं ८ सरम्‌ ; 
मुसत्ठ वारंवार सरतें म्हणजे धान्य वगेरे कुटतांना ते बर खालीं करावें लागतें, मस्यते 
खण्ड्यते अनेन ( अमर २।९।२८ क्षीरस्वामी ) ८ ज्यानें घान्‍्य कुटलें जातें तें मुसल; 
मुस खण्डने (घा० 28।११४ ). 


खंड ३६ वा. 
आयजी वचाजसातमा ता ह्यजञ्चा विजभृत: । 
हशे इवान्धास बप्सता ( ऋ० स० १।२८।७ ) 
आयष्टव्ये अन्नानां संभक्ततमे त हि उच्चेः विहियेते हरी इब अन्नानि भुआने 
आयजी - आयछष्टव्ये - आभिमुख्येन मयांदया वा यहष्टव्ये पूज्ये ( दुगे); 
आ -- आभिेमख्येन ८ सामोरे जाऊन, मोठ्या आदरानें; मयांदया - शालीतेने 
यथ्टव्ये - पूजा करण्यास योग्य, वाजसातमा ८ वाजसातमे - वाजानां सातमे - 
अन्नानां संभक्ततमे; षण संभक्तो (धा० पा० १।४७६५ ); वार सनति असीो वाजसा 
> अन्न खाणारा; षणु दाने (घा० पा० ८|२ ); वाजं सनोति ददाति असो वाजसा 
- घन देणारा. अन्नानां संभक्ततमे याचा अथ कछुत नाहीं; संभक्त - भोगिलेलें 
संभक्ततम ८ अतिशय भोगलेलें; पण अन्नांचं अतिशय भोगलढल याचा अथ काय ? 
कदाचित्‌ अन्नानां सभक्ततम ( - सगलया दवांपेक्षां अन खाणाय्या ) भसा पा० 
ता ८ ते 5 उखछ व मुसत्ठ हीं. ह्युच्चा ८ हि + उच्चा; उच्चा ८ उच्चं;, विजभ्नेत:- 
विहियेते - विहार करतात, उद्धखलम्‌ उछीयते | अवहननाय मसलम्‌ उद्म्यते । 
एतद्‌ उच्चे: विहरणं ( दुगे ) - उखछ उचावर गरुल असत॑ म्हणजे उखव्टीर्च तांड 
जमिनीपासून उंचावर असतें; घान्य कुटण्याला मुसब्ठ बर केलें जातें; हा त्या दोधांचा 
विद्वार म्हणजे क्रीडा, अन्धांसि ८ अन्नानि. बप्सता ८ भुज्जाने - खाणारी. दुगानें 
केलेला अर्थ:--आदरानें किंवा शालीनतेनें पूजा करण्यासप्त योग्य व अन्नानें उत्तम 
तज्हेनें पोषण केल्ली ( संभकक्‍्ततमे ) उखछ व मुसकढ हीं अन्न खाणान्या इद्राच्या 
धोड्यांप्रमाणें उंचावर क्रीडा करतात. हे उछखलम्ुसले आयजी सबंतो यज्ञसाधने 
वाजसातमा आतिशयेन अन्नप्रदे ता हि ते खठु उच्चा ग्रोदध्वानें: यथा भवाति तथा 
विजभ्तः विरेषेण पुनःपुनः विहारं कुरुतः। तत्र इशन्त: | अंबांसि अन्नानि चण- 
कादीनि खाद्यानि बप्सतौ भक्षयन्ती दरी इव इन्द्रस्य अश्वी इब ( सायण ) ८ सबे 
तोपरी यज्ञाचीं साधनें असून (आयजी ) पृष्कव्ठ अन्न देणारी (बाजसातमा) उखत्) व 
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मुसत्) हीं अन्न खाणान्या इंद्राच्या धाड्यांप्रमाण उंच ध्वांन करून विहार करतात. 
ऋग्वेदांत मसल शब्द नाहीं, प्रस्तुत ऋचेत व तिच्यापुढील ऋचेंत दोन कोणते तर 
पदार्थ आहत; ते पुछ्लींगी असाबेत. ता नो अद्य बनस्पती ऋष्बावष्वेभिः सोताभिः | 
इन्‍्द्राय मघुमत्‌ सुतं (ऋचा ८ ) ८ है मोठे ( ऋष्वी ) बनस्पतीहों, आज ते तुम्ही 
सोमरस काढ्णाय्या ( सोतृभिः ) मोठ्या ( ऋष्वभि: ) ग्राव्यांच्या साहास्यानें इंद्राला 
पिण्याकरितां गोड सोमरस काढा (सुतं ); है दोन वनस्पति कोण £ आ 
+ यज्‌ - ह॒वि किवा धन देणें. उशना काव्य: त्वां नि होतारम्‌ असादयत्‌ | 
आयार्ज तवा मनवे जातवेद्स ( ८।२३।१७ ) ८ है अम्ल, हि व धन देणारा 
(होतार 5 आयाजे ) जो तू त्या घनवन्ताला ( जातवेदस ) तुछा उशना मनूला 
(मनवे) देता झाला (नि+असादयत्‌ ). अग्नि धनवान्‌ असून हवि व धन देणारा आह; 
उरशना भशा भम्नीला मनष्याच्या स्वाधीन करता झाद्य. यो ब्रह्मणे सुमतिमायजात 
वबाजस्य साताो परमस्य राय: ( ७।६०॥११ ) 5 आतंशय घन दण्याच्या वेछी जा 
स्‍्तोत्याछा घन (सुमति ) देतो ( आयजाते ). यस्म त्वम आयजसे स सावति अनवां 
क्षेति दघते सुबीयम्‌ | स तृताव ( १॥१९४।२ ) > है अग्नि, ज्याला त॑ घन देतोस 
तो धनसमृद्ध होतो, आयजि: ८ घन देणारा; आयजी -> धन देणारे दोष; ऋग्वरेदांत 
आयाज व आयजी हीं दोनच रूपें आहेत, वार्ज घनं साति असी बाजसा: - धन 
देणारा; व॑जसातमः ८ घन देणास्यांत श्रेष्ठ, अरताशय घन देणारा. गोषा इन्द्र: नृषा 
आसि अश्वसा वाजसा उत (९।२।१०) - इंद्रा, तू गाई, मनुष्य, अश्व व घन देणारा 
आहेस. प्र वाजम्‌ इन्दु: इष्यति सिषासन्‌ वाजसा: ऋषि: (९।३५।४ ) ८ धन 
देणारा ( सिषासन्‌ ८ बाजसा: ) सोम घन देतों, घनसाः, शतसा:, सहस्रसा: 
अशा शब्दांचा अथथ घन देणारा. भ्र (८देणें, अपण करणें ) अभ्यासानें जमे; जर्म॑तिं 
जमभ्तः, जभ्रति; द्यांपिकी ऋग्वेदांत जम्नत: येवढेंच रूप आहे; विजमेत: 5 खूप धन 
दतात. उन्चा ८ उंचावर असणारे, श्रेष्ठ; अस्मार्क दम्नम्‌ आषि पश्च क्ृष्टेषु उच्चा 
स्रण शुशुचीत दुष्टः (२।२।१० ) ८ सब छोकांत उंचावर असणारे व कोणाछा 
नेतां यणार नाहीं असे आमच्चे धन सूयाग्रमाणे प्रकाशों, वाजेव उच्चा वयस्ता ( १०। 
१०६|५ ) ८ अश्विन हे वाजांप्रमाणं ( वाजीं इव ) घनान ( वयसा ) श्रष्ट ( उच्चा ) 
उच्चा विजभतः ८ उंचावर असमारें म्हणजे श्रेष्ठ असें घन वारंबार देतात, इब झ्ाार्ने 
छदोभंग होत भाहे; आयजी वाजसातमा व ताहि उच्चा ब्रिजभृतः द्ांत प्रत्येकीं आठ 
अक्षरें आहत; व्याप्रमां हरी अंधांसि बप्सता असा आठ अक्षरों चरण पाद्विज; 
नुसता छंदोमंग होतो एवढेंच नाहीं तर अथाछा जोरही येत नाहीं. भस्‌ ८ चावून 
टाकण्णें; प्र तानू अप्औनिः बभसत्‌ तिग्मजम्भ: ( ४।७५।४ ) ८ सुव्यक्या दाढांचा अश्मि 
व्या शत्रंता अगदी चावून चावून टाकों ( प्र + बभसत्‌ ), भसदश्रो न० आसा ( ६। 
२३।४ ) 5 धोड्याप्रमाणें अग्नि तोंडानें म्दणजे दाढांनीं चावून टाको, भसू्‌ अभ्यासानें 
ब्रभसू व भ यांतील अ गेल्यानें बभूसू व नंतर बष्सू ; बप्स-वारंबार चावणें, चावून चावून 
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कूट करणें. अद्बयस्त्वा बप्सति गोरधि त्वाचे ( ९।७९।४ ) 5 ग्रावे तुला गोचमोवर 
कुटतात. हनू ० बप्सती भूरि अत्त: (१०।७९।१ ) 5 चावणाय्या दाढा पुष्कल् 
अन्न खातात. उप स्क्रेषु बप्सतः (७।५०।२ ) ८ दाढांनीं चावणाय्या कुछ्याचे 
अंधांसि 5 सोम, ऋचेचा अथः --सोम ( अंधांसि ) चावून चावन खाणारे म्दणजें 
ठेचणारे ( बप्सता ८ बप्सतो ) व पृष्कछ घन देणारे (आयजी - वाजसातमा ) 
असे ते (ता- तो ) दोन धोडे (दी ) अतीशय (उच्चा) घन देतात ( बिजभ्नेतः); 
हरी-इन्द्राचे दोन घोडे; किंवा हरि-हिरण्य, ज्याच्याजवछ सोनें आहे असा; हरी-दोन 
श्रीमान्‌. कोणक््या दोन पदाथाना हरी म्हटलें आहे ? ऋग्रेद १॥२८ या सूक्‍तांतील 
ऋचांचा क्रमानें अथः--- ( १ ) ज्यांत रुंद तक्याचा ग्रावा सोमरस काढण्याकरितां 
उंच होतो त्या उछ्खलांत काढलेला सोमरस, हे इन्द्रा, तूँ पीच पी; येथें उछ्खल 
म्द णजे ज्यांत सोमरस काढतात असें पात्र; सोमरस काढणारा मनुष्य ग्रावा वर करून 
व्याचे आधात सोमावर कारितों व अशा रीतीनें ठेचून ठेंचून सोमरस काढतो, (२) 
जेथें अधिषवणी दोन मांड्यांसारखे पदाथ करते तेथ वंगेरे; याचा अथ समजत नाहीं 
जधना - जघनी - दोन मांड्या; पण अधिषवणी म्हणजे काय ? ब तिला मॉड्यां- 
सारखे कोणते अवयव असतात ? अधिपबणी ८ सोमरस काढण्याचें भांडें; तिष्या 
दोन मांड्या म्दणजे दोन टांकडी ग्रार्वें किंवा मुसकें; हीं मुसक्ँ एकामागून एक 
सोमावर आधात करतात असा अगथे कदाचित्‌ असेछू. (३ ) ज्यांत एक ख््री पार्टी 
पाव्दनें मुस॒छ वर उचलते व दुसरी मुसछाचा आधात करते त्या उख्ाांत वगैरे; 
पोह्दे कांडतांना जशा दोन बाया पाव्ठीपा्लनें उख्यंत असलेल्या धान्यावर मप्तताचे 
आघात करतात तशा दोन ब्रिया सोम ठेचीत असतीढ., (४) ज्यांत जणूं काय 
गेय्यांप्रमाणें बांधण्याकारितां मंथन दंड बांधतात; याचा अथ कब्ठत नाहीं,(५) जरी हे 
उल्खला, त॒ला घरोघधर कामाला लावतात (व व्याम॒के तुझा आवाज द्वोत असतो ) 
तरी आमच्या येथें सवाच्यापेक्षां मोठा आवाज कर; उखब्ंत मुसव्यांचे आवाज द्वोत 
असतात, (६) है वनस्पति उदूखला, वारा तुझें अग्रनच हालवितो; म्हणून इन्द्राला 
पिण्याकरितां त॑ सोमरस काढ; येथें उद्खल सोमरस काढतो; उद्धखल द्वा वनस्पति 
असून त्याचें अग्र वान्‍्यानें हलतें असें म्हटलें आहे; पण उखब्ार्चे अग्र कोणतें £ 
(७ ) प्रस्तुत ऋचा. ( ८ ) अहो आमच्या प्रशस्त वनस्पतीनो, इन्द्राला पिण्याकारिता 
प्रशस्त अशा सोम काढणाय्यांच्या सहाय्यानें सोमरस काढा; हे दोन वनस्पति ऋष्व 
म्हणजे प्रथुबुध्न ( ऋचा १ ) म्हणजे प्रशस्त किंवा विस्तृत तब्ठाचे असावेत; ध्याचा 
खालचा भाग बराच रुंद असन वरचा भाग निमुत्ता होत गेला असावा; म्हणजे 
है लांकडाचे दोन ग्रावे म्हणजे मुसव्ठे असावीत. (९) सोमाला गोचमावर ठेव, त्याचा 
रस गाव्ण्यांत घाल व तसा तो शिक्ठक राहिलेला दोन कलशांत भर; येथ वनस्पतीचा 
निर्देश नाहीं. दवा सबे विवरणावरून उद्धखल म्हणजे उखछ व इरी म्दणजे दोन 
मुसर्ठ असारबीत. 

नि मा, ९० 
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हविधान (३०) दृविवां निधाने | तयोः णवा भवति 
हविधान - हवि: + धाने - हविषां निधाने - हवि ठेवण्याचीं दोन ठिकाएणें; 

सोमा; तयो: निधीयन्ते (दुग) > दा हविधोनांत सोम ठेवतात म्हणजे सोमहृवि 
० कक 7 अल कि 5. * कप (ज धी रे के हक 

ज्यांत ठेवतात असे दोन शकठ; हृबि: सोमरूप धत्तः घारयतः इति हथिधाने हे शकटे 
5. २ फः 

( ९० ब्रा० १।२९ सायण भाष्य ). 


खंड ३७ वा. 
आ वामपस्थमद्रह्या दवा; सीदन्‍्तु यशियाः। इद्ाय सोमपीतये ( ऋ० से० 
२४१२१ ) 
आसीदन्‍्तु वाम्‌ उपस्थम्‌ उपस्थानम्‌ अद्वोग्चब्ये यशियाः देवाः।|यशलपा- 
दिनः । इह अद्य सोमपानाय 
आ + सीदन्तु - आसीदन्तु. उपस्थे - उपस्थानम्‌ ; यत्र यवाम्‌ उपगम्य स्थिते 
तत्‌ वाम्‌ उपस्थानं (दुगे ) ८ जेथें येऊन तुम्ही बसतां तें तुमे उपस्थान म्हणजे 
आसन. अद्गुह्ा ८ अब्गुही - अद्रोग्पन्ये - ज्यांचा द्रोह कोणी करूं शकत नाहीं अशा; 
अद्रोग्धव्ये हा शब्द गुजरपाठांत नाहीं. महाराष्ट्रपाठ अद्रोग्घव्ये इति वा असा आहे; 
तेन्हां भद्रुह्ा याचा दुसरा कांहींतरी अथ आधी दिला असछा पाहिजे; पण तसा अथ 
दिला नाहीं; कदाचित्‌ अद्रोग्वग्या: असा अद्गुह्मा याचा अथे केला असेल व तो शब्द 
देवा: या विशेषण मानिले असेल; परन्तु तें विशेषण अद्गुहः अर्से पाहिजे. यज्ञियाः 
- यज्ञसंपादिन: - यज्ञ शेवटास नेणारे किवा यज्ञ फलसंपन्‍न करणारे; ऋचेंत देवा: 
द्याच्यानंतर यज्ञिया:ः शब्द घातला आहे; तो भाष्यांत देवा; याच्या आधी धातला 
भाहे; पण यज्ञसंपादिन: या अर्थावरून भाष्यांत तो देवा; याच्यानंतरच 
धातला असावा, सोमपीतय - सोमपानाय ८ सोम पिण्याकरितां. ऋचेचा 
यास्कानें केलेला अ4:- ज्या तुमचा कोणीही द्रोह करू शकत नाहीं अदा 
हविधॉनदेवताहो, तुम्ही तयार केलेल्या आसनावर आज येथें सोम पिण्याकरितां 
यज्ञ फलसंपन्न करणारे देव यऊन बसोत. या ऋचेंत हृविर्धाने किंवा तत्सूचक शब्द 
नाहीं; याच्या आध्धीची म्हणजे २० वी ऋचा पुढीछ खंडांत दिली आहे; त्या ऋचेंत 
द्रावाप्रथिवी हा शब्द आला आह्रे; तेव्हां या ऋचेच्या देवता द्यावाप्रथिवी याच होत- 
ग्रेतां यज्ञस्य शंभुवा ( ऋ० सं० २।४ १।१९-२ १ ) इति तृच घावापृथिवीयम्‌ अन्वाह । 
तंदाहु:। यत्‌ ह॒विधोनाभयां ग्रोह्ममाणाभ्याम्‌ अनु वाचा आह अथ कर्मात्‌ तृच द्यावा- 
पृथेवीयम्‌ अन्वाह इति | द्राबापृयिवी वे देवानां हविधाने आस्ताम। ते उ अद्यापि 
हविधाने | ते हि इृदम्‌ अन्तरेण से हृविः यत्‌ इदं किच | तस्मात्‌ तृ्च द्यावापृथि- 
वीयम्‌ अन्वाह (ऐ० ब्रा० १।२९ ) ८ (द्विधोनशकट आतां पुढें ढकलावयाचे 
आह्देत; तेव्हा, हें होह्या, त्या कर्माछा योग्य असे तीन मंत्र म्हण असें अध्वयु होत्याढा 
म्द्णतों व ) होता प्रेतां यज्ञस्य शंमुवा हे तीन मंत्र म्हणतों; कित्येक म्हृणतात कीं 
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द्या तीन मंत्रांप्या देवता यावापथिवी हा आहेत; तेब्हां हविर्धानशकट ढकल्ण्याला हे 
मंत्र योग्य कसे द्वोवील ? ह्याठा उत्तरः--- देव जेह्हां यज्ञ करीत होते तेव्हां द्यावाप- 
थिवी ह्यांनाच हविधानशकट ह्ांनीं केलें होते; हलछींही त्याच हविधोनशकठट होत 
त्यांना हावेधोन ही सज्ञा देण्याच कारण सब्र हावेद्रव्य यों व प्रथिवी द्याच्यामध्यच 
सांपडतें; म्दणून हैं द्यावापृथिबीपर मंत्र प्रस्तुत कमाठा योग्य होत, 
उपरथ - मांडी; उपस्थम्‌ आसीदन्तु ८ तुमच्या मांडीवर येऊन वसोत; द्यावापृथिीं 
ह्या ख्रिया; त्यांच्या मांडीवर देव सोम पिण्याकरितां बसतात; हविधाने हे देवांना 
बसण्याकरितां आसन कसे तयार करतील ? हविधोनांत सोम किंवा घान्य ठेविलेलें 
असतें; ते आसन तयार करितात याठा आधार काय? अद्ग॒हा ८ द्रोह न करणाय्या; 
या दोन देवता कोणाछाही द्वोह् म्हणजे त्रास देत नाहींत; त्यांचा कोणी द्रोह करीत 
नाहीं असा अथ नाहीं. हविधानासंबंधी याज्ञिकांना मंत्र पाहिजे हाता; तो मंत्र प्रस्तुत 
ऋचा होय अशी त्यांनीं आपली समजूत करून घेतली; त्यामुछें यास्क वंगरेंना तद- 
नुकूल असा अथ करावा लागला; हा परंपरेचा परिणाम होय 
दाव्याप्राथव्यी (३१ ) व्याख्य!ते । तयोः एपा भवाते 
य व प्रथिवी यांच्या व्युत्पात्ति आधी दिल्या आहत; प्रथनात्‌ पराथेत्री ( १।१४ ); 
दा; ० बातते: ( १॥६ ). 
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द्यावा नः पथिवी इमं सिभध्रमय दिविस्पुशम्‌ | 
यश दृवंषु यछ्छताम्‌ (५ ऋ० स० २।३१।२० ) 
द्यावापृथिव्यों न: इम साधनम्‌ अद् दिविस्पृ्श यश देवेषु नियच्छताम्‌ 
इंद्रा युवे वरुणा(४।० १।०);३द्रा नु अग्नी (५।४७।४),३द्रा नु पृषणा(६।५७। १) 
ह्या ऋचांत इंद्रावरुणा, इंद्राम्मी व इंद्रापूषणा ह्यांवि छन्दाकरितां तुकडे पाडले आहेत तसे 
प्रस्तुत ऋचेंत द्ावापृथिबरी ह्ञा समासाच तुकड पाडले आहत. द्रावापृथिवी-ब्यावापृथिव्यी, 
सिध्र - साधने; हैं यज्ञ याचें विशेषण; यः अयम्‌ अस्मान्‌ साधयति (दुरग)-जो 
( यज्ञ ) आम्हांस फलसंपन्न करतों असा; साधयति ? यच्छतां ८ नियच्छताम्‌; नि 
हा उपसग लावण्याचें काय कारण ? कदाचित्‌ नि + यम्‌ ८ नियमित करणें; आमचा 
यज्ञ दवांमध्येंच नियत करोत म्द्णजे तो यज्ञ देवांनाच देवोत अप्ता अथ यास्कानें 
केला आहे कीं काय ? नियच्छतां ८ दत्त (दुग ), दुगोनें कलेला अथः दावा- 
पथिबींनों, फलसंपादक ( सिध्र ) व द्रढोकाला भरून टाकणारा म्हणजे चुलोकांती 
सर्व देवांना पुरणारा (दिविस्पृश) हा आमचा यज्ञ आज देबांमध्ये नऊन दा. अग्ने: स्तोमे 
मनामहे सिध्म्म्य दिविस्पृश:। देवस्य द्वविणस्यव: (५।१३॥२ ) 5८ पनाची इच्छा 
करणारे आम्ही घनानें द्ढोक भरून टठाकणाय्या अग्नीचे अमूप धन मागत 
आहोंत; सिध्‌ ८ दान ८ घन; सिधू + रं ८ धनपूर्ण, भतिशय; स्तोमे- धन. 
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सिध्रा अग्ने धियो अस्मे सनुत्री: ये त्रायसे ( १०।७।४ ) ८ हे अग्नि, ज्याचें तू रक्षण 
करतोस त्याला अमूप ( सिध्रा, ) धन (घियः ) मिव्ठते, निष्षिध:, निष्िषं, 
निष्पिधां, निष्षिध्चरी: यांतील सिघ 5 धन; नि: + प्रिप्र 5 अतिशय धन 
प्रस्तुत ऋचेच दोन अथ असावेत; पहिल्याप्रथम लक्षांत येणारा अथ दुगान॑ 
दिला आहे; दुसरा अथ पुढीलप्रमाणें:-- व्रावाप्ृथिव्री आमच्या ( नः ) धनमभाण्डा- 
रांत ( देवेषु ) अमूप ( इमं - सि्र ८ दिविस्पृ्श ) धन (यज्ञ ) आज देवबोत. 
विपाट्छतुत्यो ( ३२ ) व्याख्याते ( निरु» ९२८ )। तयोः एप भवति 


किक 


व्याख्याते - व्युत्पात्ति दिली आहे ( पान ६९२ व ६९४ ). 


खंड ३९ वा. 

प्र पवेतानामशती उपस्थादश्वे इव विषिते हासमाने । 
गावव शुश्र मातरा रिहाण विपादछुतुद्री पपस! जबते (ऋ० स० ३।३३॥१ ) 
पवेतानाम्‌ उपस्थात्‌ उपस्थानात्‌ जशत्यो कामयमाने अश्व इव विमुत्ते इति 
वा | विषण्ण इति वा। हासमाने। हासतिः स्पधायाव | हषमाणे वा। गावो इव 

शुक्षे शोभने मातरोे। सरिहाणे विपाटछुतुश्यों पयसा प्रजवेते 
उपस्थात्‌ - उपस्थानात्‌ ; उपस्थात्‌ शब्द भाष्यांत कां ? उशती - उशत्यों < 
कामयमाने; उशत्यों कामयमाने हे शब्द पवतानां द्याच्या नंतर पाहिजेत, विषिते - 
विमुक्ते; से ८बांधणें; वि + से ८ मोकलें करणें; किंव्रा विधिते ८ विष०्णे ८ वेगरूया 
बसलेल्या म्हणजे निराब्या होऊन वाहणान्या, प्ि ८ बसणें असा अथ नाहीं; हा 
दुसरा अथ यास्कानें दिला नसून तो ग्रक्षिप्त असावा, हांसमाने ८ स्प्धमाने <- एक- 
मेकीशीं वेगासंबंधानें स्पधों करणाय्या; हास्‌ ८ स्पधों करणें; ही व्युत्पात्ते दुगबृत्तीत 
नाहीं; तो हासमाने स्पधमाने एवढेंच म्हणतो; किंवा हासमाने - हषमाणे - हृषमाणे 
- इंसणाय्या म्हणजे खिंकारुणाय्या, शुम्रे - शोभने ८ शोमणान्या, मातरा 55 मातरो, 
रिहाणे - संरिहाणे. [रह -- लिह ८ चाटणें; रिह + आन - रिहाण; रिहाणा हैं त्लीलिंग 
भाष्यांत संलिहाने असे पाहिजे; कारण अवाचीन संस्क्ृतांत लिह्दू असा धातु आहे 
दुर्गानें केले विवरण:--(१) बविश्वामित्रो ब्रवीति - विश्वामित्र म्हणतो, (२) ये एते 
विपाटशुतत्ो पयसा उदकेन पर्णे प्रजवेते प्रकृष्टेन जबेन गच्छत: ८ ज्या ह्या विपाट 
व शुतुद्री नद्या पाण्यानें तुड़ंब भरलेल्या असून खूप बेगानें जात आहत, (३) पबता- 
नाम्‌ उपस्थात्‌ निझ्नरातू मेघानां वा> पवतांच्या किंवा मेघांच्या पोटातून म्हणजे झण्यां- 
तून; पण ह्याचा अन्बय कशाशी ? ( 9 ) उशती उरत्यों कामयमाने परस्परं समागमं 
समुद्र वा - परस्परांचा समागम इच्छिणाय्या किया समुद्राची इच्छा करणास्या, (५) 
कथे प्रजवेते - कशा म्हणजे कोणासारख्या खूप वेगानें घांवतात ? (६) अश्रे इब 
बिषिते विमुक्ते मन्दुरातः सादिमभ्यों वा -तबेल्यांतृन किवा स्वारांच्या तडाक्यांतून छुठ- 
लेल्या दोन घो्यांप्रमाणे. (७) विषण्णे इति वा विभागे वा एकास्मिन्‌ युक्ते कर््मिश्वित्‌ 
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युक्ते युगादी वा > किवा विषण्ण म्हणजे कोणत्यातरी ठिकाणीं किंवा एकाद्ा युगाच्या 
आरंभी एकमेकीला मिव्ठालेल्या., (८) हासमाने स्प्थमान परस्परेण वा हषमाणे हृष्य- 
माणे + एकमेकीशीं स्प्धों करणाय्या किंवा इषे पावणास्या, (९) विपाटशुतद्रों 
विमुक्ते गावी इव शुश्रे शोभने कल्याण्यो मातरी सेरिहा० वत्समेक ग्रलेहम्‌ इच्छन्त्यी - 
एका वासराला जोरानें चाटण्याच्या इच्छेनें सुटलेल्या दोन कल्याणप्रद गाशँग्रमाणें 
ब्पाट्शुतुद्री नधा, (१०) ये एवम्‌ एत प्रजवते ते अस्माक गाधे भवतः इति एतद्‌ 
आशास्मद्दे"ज्या ह्या अशा रीतीने खूप वेगानें जात अहित त्या आमच्याकरितां उथब्ठ होतात 
म्दणजे होतील अशी आम्द्दी आशा करतों. अशा रीताीनें विचरणाच्या तुकड्यांचें भाषान्तर 
करण्याचें कारण ऋचेचा दर्गानें केठेला अन्बय लक्षांत येत नाहीं हैं. तुकडा तीन याचा 
अन्वय तुकडा दोन द्ाषच्याशीं; कोठन वेगानें वाह्त जातात यारा उत्तर पवताच्या 
पोटांतन बगरे, चौथ्याचाद्दी दसम्याशी अन्वय, साहा व नऊ यांचा दुसन्याशीच, सात 
व आठ हीं विपाट व झुतद्री यांचीं विशेषणं; पण आठज्याचा अथ लक्षांत येत नाहीं 
विमुक्ते गावी याचा काय अथ £ तकडे १ब १० है दुगाच्या पद्रचे आहत. तबेल्यतृन 
सटलेल्या दोन घोड्यांप्रमाणे एका वत्साछा चाटण्याकरितां धूम धांवत सुटणाग्या दोन 
गाइंप्रमाणें, एकमेकीष्या किया समद्राच्या समागमाची इच्छा करणास्या, एकमेकीरशी 
स्पर्चा करणाय्या किंवा हष पावणास्या, पवतांच्या पोठांतन किवा मेधांतून पडलेल्या 
उदकानें तुड़ंब भरलेल्या ज्या हवा विपाट्युतुद्दी नद्या खुप जाराने जात अआहित त्या 
आमच्याकरितां उथठछ होतात असा हा असमाधघानकारक अन्बययाथ आदे 
यास्क अन्वयार्थाच्या भानगर्डीत कर्ची पडत नाहढीं. ऋचेंतीठझ बहुतेक शब्दांचा अथ 
जरी स्पष्ट आद्े तरी त्यांचा अन्वय छावणें कर्ण आहे. सायण:--- 
पर्वतानां गिरीणां शैछानाम्‌ उपस्थात्‌ उत्संगात्‌ निगेत्य उशती समुद्रगमर् 
कामयमाने | गमने दृष्टान्त: | अश्वे इव | यथा विषिते मन्दुरातः विमुक्ते हासमाने 
अन्योन्यजवेन स्पधमाने | यद्वा । हष्यन्त्यो अश्वे इबं वडवे इवं त्वर्या गच्छन्त्यी पर- 
स्पर हृष्यन्त्यों | तथा गावेव शुम्रें। यथा द्वो गावी शोभमानों वर्तेते तद्त्‌ शुभश्रे शोभ- 
माने । किंच। मातरा यथा मातरी धेनू रिद्वाणे। अन्तर्णीतसनर्थो लिहि:। वत्सं जिद्दया 
लेढम्‌ इच्छन्त्यों शीघ्र गच्छत: तद्बत्‌ समुद्र गंतुं जबात्‌ गच्ठन्त्यी पयस्ता संयुक्ते 
विपाटशुतुद्री एतन्नामके नद्यो अ्रजवेते समुद्र प्रति शीघ्र गच्छतः ८ पवतांच्या मांड्यो- 
वरून निधृन समुद्राकडे जाण्याची इच्छा करणान्या आणि ल्लाकारिता वैगाने जाणाच्या 
ब पाण्यानें भरलेल्या विपाट आणि शुत॒द्वी द्या नया समुद्राकडे झपाट्यान जातात; कशा 
जातात ? तबेल्यांतन सुटलेल्या, पूढें कोण जाते यासंबंधानं एकमेकार्शोीं स्पधों कर- 
णाय्या किंवा तबेल्यांतून सुटल्यामुक्ठें हप॑ पाबलल्या दोन धो्चांग्रमाणें या हर्षयुक्त 
होऊन धांवत घुटतात; दोन गाया एका वत्साद्म चाठण्याकरिता जशा पछत छुट- 
तात तशा हा पकत सठतात; दोन धुरेख बरांप्रमाणें हा सुरेख दिसतात, येथें 
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गावेव शुभ्रे मातरा रहाणे या शरब्दांतन दोन दृष्टान्त काढले आहेत: पण नद्याना 
सुरेख वेठांची उपमा कशी शोमेल ? 

उशती - कामातुर; जसें:-या न ऊरू उद्यती विश्रयाते यस्यामुशन्तः 
प्रहराम रोपम्‌ ( १०|८५।३७ ) - कामातुर होऊन आमच्याकारतां जी आपल्या 
मांडया दूर करते व कामातुर असे आम्द्दी जिच्यांत आमचें लिंग खुपसतों; एरथ 
नवराबायकी दोन्‍्हीहदी कामातुंर, पतिं न पत्नीरुशतीरुशन्त॑ स्पृशन्ति त्वा 
शवसावन्‌ मनीषा: ( १।६२।११ ) ८ हे उदार इन्द्रा, जशा कामातुर पत्नी कामातुर 
नवय्याला कवटाव्तात तशा माइया स्तुति तुछा कबठाछोत; इन्द्राकड केव्हां जाऊं 
असें स्तुर्तीना होतें व स्तुति माइयाकडे केब्हां येतील असें इंद्राला होतें; दोषेही 
कामातुर. प्रस्तुत ऋचेंत विपाट्‌ व झुतुद्वी या कामातुर तरुणी; समुद्र हा कामातुर 
तरुण. उपस्थ ८ (१) मांडी, (२) पोट, (३) योनि; प्रस्तुत ऋचेत पोट किंवा कोठडी. 
ता भुज्युं विभिः अद्भ्यः समुद्रातू० ऊहथः । अणसो निरुपस्थात्‌ ( ६।६२॥६ ) 
ल्‍- अहो अश्विनहों, तुम्ही समुद्रांतन, पाण्याच्या पोर्ठांतून पक्ष्यांच्या साह्यय्यानें भुज्यला 
बर काढलेंत, पवतांच्या पोटांत ( पव्रतानाम्‌ उपस्थात्‌ ) अडकलेल्या नद्या तेथून बाहेर 
निसटण्याची घडपड कारितात.हासू-स्पधा करणें;एघ सूर्यण हासते पत्रमानो अधि द्यवि 
(९|२७।५)- १ तेजस्वी झालेला सोम आकाशांत असलेल्या सूयोशी स्पधा करतो; जल 
व दूध मिसब्टल्यानें सोम तेजस्वी होतों; इतका कीं तो सूयौसारखा तेजस्वी दिसतो, नावा- 
जिने वाजिना हासयन्ति न गदमभं पुरो अश्वात्‌ नयन्ति(३।५३।२ ३)>ज|्यानें कधी लढाई 
पाहिडी नाहीं अशाला लाई ज्याला माहीत आहे अशा घोडयाशी लोक स्पधों कर- 
ण्यास लछाबीत नाहींत; ते गदभाला घोडबाच्यापुढें नेत नाहींत. नद्यांमध्यं कोण पुढें 
जाते अशी जणूं काय स्पधों चालली असते; दोन्ही कामातुर; आपल्यांपैकी समुद्राकडे 
कोण आधी जाइल असें ह्ांना होते. कामुक ब्लिया कामातुर पुरुषाकडे जाण्याछा 
घडपड करतात; ह्यांना स्वतःच्या नवय्याचें वा बापाचें घर तुरुंगासारखें वाठतें; 
विपाटू व झुतुद्री प्वेतजे त्याचे बाप त्यांच्या घरीं फार दिवस कोंडून राहिलया; 
हैँ कोन राहणें व्यांगा सहन न होऊन त्या कशातरी बापाध्या घरांतून निसठल्या 
व्‌ कामातुर जो समुद्र त्याच्याकडे जाण्यासार्टी घांवत सुटल्या, दोन घोडया तबेल्यांत 
फार दिवस अडकून राहिलयानें त्यांना बाहेर केव्हां जाऊं असे होतें; बाहेर पडतांच 
त्या स्पर्धेनें धांवू छागतात; नद्या व घोडया हाच्यामध्यें सुट्न जाऊन ( विषिते ) भरा- 
भर पछणें (हांसमाने ) एवढाच सामान्य घमे; ही पहिली उपमा. प्रस्तुत ऋचेंत नद्या 
ह्या एका इष्टीनें कामातुर ब्लिया (उद्ती) पण दुसन्‍्या इशीनें माता (मातरा). शुभ्र ८ (१) 
तेजस्वी, सजलेला; (२ ) पांदरा; (३ ) दानशूर, नप्तीमिः यो विवस्वत: शुश्रः न 
मामृजे युवा। गा; कृण्वानो न निर्णिमम्‌ (९|१७।५ ) -गाई (गा: ) म्दणजे 
गाइचें दध हा पोषाख ( निर्णिजम्‌ ); तो अंगावर घातल्याबरोबर ( कृण्वान: न ) तरुण 
सोमाला (युवा ) सूर्याच्या ( विव्तः ) मुठी ( नप्तीमि; ) ताबडतोब (न) स्नान 
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लतात ( मामृजे ); पाणी व दूध हे पदार्थ सोमरसांत पडल्याबरोबर सोमाचा रंग 
पाल्टतो व तो पांढरा दिसूं छागतो, शण्बन्तु आप: पुरो न श॒न्ना:ः (५।॥9 १।१२ ) 
शुभ्र ( पांठय्या ) नद्या आमच्या स्तुति ताबडतोब ऐकोत. नद्या पांढय्या गाइसारख्या 
पांढप्या आहेत म्हणजे त्या दोन नद्यांचें पाणी पांढरें आहे. गाइच्यासारख्या व्या आया 
आहत; गाइईच्याप्रमाणं त्या वत्साला चाठतात म्हणजे गोजारतात; याप्रमाणें शश्रे, मातरा 
व रिहाणे हे शब्द गाइ व नद्या या दोधीनाही छागूं आहेत. पयसा याच दुधानें 
व जलानें असें दोन अथ अह्वित; वत्साछा चाटणाय्या गाई बह्याच्याकड़े कांस दुधानें 
भरून त्याला पाजण्याकरितां जातात; नया समुद्राला पाजण्याकरितां आपली कांस 
पाण्यानें भरून ट्याध्याकडे धांवत जातात. वासराला चाठणें हा गाइचा 
स्वभाव आदि; वासरूं जब अतठलें की गाय ब्याला चाट लागते; समुद्राठा 
पोचतांच नयाही जणूं काय बह्याला चाटतात किवा गोंजारतात. गाव: मातरः हे 
शब्द १|(९२।१ ब ९|१२॥२ यांत आछे आहेत; आणि माता गो: द्वे ८।९४।१ यांत 
आले आहेत. वत्समिव मातरा संरिहाणे समानं योनिम्‌ अनु सखरन्ती (३।३३॥।३) ८ 
जशा (इब) दोन माता ( मातरा ) वत्साछा एकजुर्टनें (स) चाटतात ( रिद्वाण ) तशा 
एकाच ठिकाणाकडे जुटीने जाणाय्या विपाट्‌ व झुतुद्री या नद्या तेथ पॉचल्या- 
बरोबर समुद्ररूपी वत्साला चाठतात; या उदाह्रणावरून मातरा रिहाणे दूँ शब्द 
गावों यालाच छाग्ू आहत; सायणाचाय या शब्दांत तिसरी उपमा आहे असे म्हण- 
तात पण ती ह्यांची चूक आह्वि, पवतांच्या पोटांमधून पाण्यचा लोढा घेऊन या दोन 
नद्या समुद्राकडे वेगानें जातात; ही वस्तुस्थिति; त्यावर हा दोन उपमा केल्या आहित; 
व्या दोन उपमांचा अर्थ वर दिछाच आह. एकदां कामुक तरुणी व छगेच आई अशा 
परस्परविरुद्ध कल्पना ऋग्वेदांत इतरत्रही सांपडतात; उत न इ मतयो अश्वयोगा: शिशु 
न गावस्तरुर्ण रिहन्ति | तर्मी गिरो जनयो न पत्नी: सुराभेष्टम नरां नसन्‍्त (१।१८६। 
७ ) - लह्दान वत्साछा गाई जशा चाठतात तशा आमच्या स्त॒ति इंद्राछा चाटतात 
जशा स्रिया पतीला कबठारृतात तशा आमच्या स्त॒ति इंद्राछा कबठाव्ठतात; येथे स्तुति 
( मतयः -गिरः ) या तरुण स्रिया व इन्द्र हा त्यांचा नवरा; पहिल्या अधात स्तुति 
या आया व इन्द्र द्वा व्यांचा मुलगा. हैं उदाहरण तंतोतंत प्रस्तुत ऋचेसारखे आह. 
शिवाय पुढील खण्ड व अध्याय २२७ (पान १४८-४९) पहा. शब्दांचे अथ ठरविरणे 
व सारख्या ऋचा एकमेकीशी ताडणे दूँ किती आवश्यक भाहे हें प्रस्तुत ऋचा स्पष्ट 
करून दाखबात आह. 
आरत्नी ( ३३ ) अतंन्यों वा | रण्यो वा। रिषण्यों वा। तयाः एपा भवति 
आर्ल्नी शब्द द्विवचनी असल्यामुलें तो हा दंद्व॒समूहांत धातला गेला; वास्त- 
बिक ज्या शब्दानंतरच तो घालावयास पाहिजे होता; कारण आरत्त्नाचा प्रत्यंचशी 
निकट संबंध भाहे. आर्त्नी ८ अतेन्‍्यों; आर््नी > आतेनी ८ अतनी; ऋति - जाणें; 
नी प्रत्ययामुत्ें ऋति ह्याछा गुण द्वाऊन अतिनी; नंतर भतेनी; अतन्यों हूँ द्विवचन; 
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ऋति हा सौत्र धातु असून त्याचें जुमुप्सा करण किंवा कृपा करणे असे अथ 
आहित असे भट्टोजी दीक्षित म्हणतात; ऋति घातुपाठांत नाहीं; तथापि 
अदादि गणाच्या आरंभीं तो त्यांनीं घेतला आहे; ऋति घातु यास्ककालीं होता कौ 
नाहीं तें सांगतां येत नाढ्वीं, आर्त्नी ८ रण्यौ- रणाला योग्य; रणी याचे दिवचन रण्यो; 
पण रणी काय व रणी द्ाचें आर्त्नी हैं रुपान्तर करसे होइल ? कदाचित्‌ आर्त्नी ८ 
अरण्यो असे यास्कास म्हणावयाचें असेल; आर्त्नी 5 आर्‌तनी ८ भरनी ८ अरणी; ऋ 
(-जाणें) यापासून अर; अर>जाणारा बाण; अर +नी > अरणी - बाणाला 
नेणारी म्हणजे जिच्यावर बाण ठेवतात ती. रण्यो बदछ अरण्यो असावें भर्से 
वाटतें, किंवा भर्ती - रिष्रण्यौ - हिंसा करणास्या, ठार मारणान्या; रिष््‌ ८ हिंसा 
करणें (घा० १।६९५); रिपू+अ+नी >रिषणी; पण आर्त्नी व रिषणी यांत 
र्‌ व नी एवढींच सारखी अक्षरें आहेत; कदाचित्‌ आरिषण्यो असा शब्द असेल; आ+ 
रिप्‌ - द्विंसा करणें; आ+रिपू+अ + नी 5 आरिषणी ८ आरषणी 5 आरषणी 
आरतनी ८ आरत्नी, आर््नी अर्तें: रिघतेवो । निग्रत्ययः घातों: आतंभावश्व । 
गते ज्यया ऋष्यमाणे संगच्छेते हिंसासाधने वा भवतः (देवराज ) ८ आर्त्नी शब्द ऋ 
किंवा रिष्‌ यांपासून; ऋ + त + ऋत; आ+ऋत - आते; भरत + नी > आतंनी < 
आल्नी; प्रत्यंचे्शी (ज्यया) एकवटतात ग्हणजे प्रत्यंचेशीं ज्यांचा निकट संबंध असतो 
अशा; पनुष्कोर्ञीचा ग्रत्मेचेशीं निकट संबंध असतो; किंवा रिषण्यों - हिंसासाधनें 
म्हणजे हिसेचीं साथनें. रण्यो वा ही व्युत्पात्ति देवराज देंत नाहीं. ही व्युत्पत्तीची 
खटपट व्यर्थ होय. आर्त्नी हें आत्म याचें ठ्विविचन असेल किंवा आल्न्यो याच्याबद्दल 
आर्ली हैं रूप घातलें असेल; मूछ शब्द आरत्नि किंवा आर्ती हैँ कोण ठरवणारबव ह्या 
शब्दाचा पनुष्कोटी हवा अर्थाला काय आधार ? तो शब्द अवाचीन संस्कृतांत 
नाहीं. आर्त्नी गच्छन्त्यो (सायण ); ऋ चें आते होऊन त्याछ्ा नि म्हणजे नी हा 
प्रत्यय छावल्यानें आर्त्ती शब्द बनतों; आर््नी म्हणजे पनुष्कोटी असे ते म्दणत 
नाहींत; व्या शब्दाची ते एबढीच व्युध्त्ति देतात आणे जाणाय्या भसा त्याचा 
अथ करितात, 


खंड ४० वा, 

ते आचरन्ती समनेव योषा मातेव पुत्र विभृताम्ुपस्थे | 

अप शबत्रून्‌ विध्यतां संधिदाने आत्नीं इमे विष्फुरन्ती अमित्रान्‌ (ऋ० सखे० 
६।७५।४ ) 

हक ५ के ७ ७. की 0 तु 

ते आचरन्त्यो समनसा इव योष माता इच पुत्र विश्वताम्‌ उपस्थे उपस्थाने 

आचरन्ती ८ आचरन्त्यो - आनमन्त्यी ( दुगे )5 नमून असणाय्या, समनेव -- 
समना + शव; समना ८ समनसी -- एका मनाच्या, जुटीनें वागणास्या, न भांडणाय्या. 
३ ९ 

योषा < योषे 5 दोन बायका. उपस्थे - उपस्थाने ८ समीप; उपस्थाने दुर्गबृत्तीत 
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नाहीं; मातेब पुत्र उपस्थे रक्षणाथे - माता जशी मुलाला रक्षणासादी आपल्या मांडीवर 
घेते असा दुगे अथ करतो. 
अपविध्यतां शत्रुन्‌ संविदाने आया इमे विध्वत्यो आम्रित्रान 

आर्नी 5 आल्ये, विष्फुरन्ती > विप्फुरन्त्यो ८ विश्वत्या <- ठार मारणास्या; वि 
+ प्नती याचें द्विवचन विन्नल्ञो; इम विद्नत्या हे रब्द दुगंबृत्तीत नाहींत. ऋचेचा 
दुगोनें केलेछा अथः--- एक मनाच्या दोन खत्रिया जशा आपल्या एका पतीला 
आलिंगन देण्यासाठीं एकमतानं आचरण करितात ल्ाप्रमाणं भनुषाय्याब्या संबंधानें 
ज्या नित्य नम्र असतात व माता जद मुलठालछा रक्षणासा्टी आपल्यापाशी ओढते 
तशा ज्या घनुधाग्याढा आपल्याकडे रक्षूणास्गर्ठी ओढतात व ज्या शन्रंना टणस्कारानें नेहमी 
भवडाबितात ह्या ह्या एकमेकीशा बीलणाय्या (संविदान ) घनुष्काटी शरत्रूना ठार करोत. ते 
धनुःकोट्या समनेव समनस्का इव योषा पतिसमीपं न व्यजति तद्बत्‌ आचरन्ती अमित: 
चरन्त्यो | उपस्थे उपस्थाने माता इब पुत्र घारयति तद्बत्‌ बिश्वर्ता राजानं धारयेताम्‌। 
किंच इमे घनुःकोठ्यों संविदाने संजानाने विसंवादरहिते आत्नों गच्छन्त्यो अस्य राज्ञ: 
अमित्रान्‌ विष्फुरन्ती विहिसंत्यी शत्रुन्‌ू च अपविष्यतां (सायण ) -- जशी पतिब्रत 
(समनस्का) सत्री पती्चे सांनिध्य सोर्डात नाहीं त्याप्रमाणं राजाच्या समीप भसणास्या 
घनुष्कोटी माता जशी पुत्राला आपल्यापाशीं ठेबते तशा राजाढा आपल्यापाशी ठेवोत; 
आणि न भांडणाग्या (संबिदाने) एकजुटीने जाणाय्या ( आरत्नी ) व राजाब्या 
राय्यूंची हिंसा करणाय्या त्या रात्रूना ठार करोत. समन शब्दाच (१) पुरुष, 
( २ )स्री व ( ३ ) ताच, तीच, तेच असे तीन अथ होतात; समनेव 
योपा - समनम्‌ इब योपा, उपस्थ याचे (१) मांडी 4 (२) योने अस दोन 
अथ येथें आह्वेत. भार्त्नी म्हणजे काय ? माझया मरते त्या घनुष्कोटी नसून प्रत्यंचे- 
बर॒मघोमघ व आडव्या बांघलेल्या घातूज्या दोन पट्टया असाब्यात; त्यॉच्यामधघली 
जागा ब्राण ठेवण्यापुरतीच असली पाहिजे; शा मधल्या जागेछा योनि व मांडी अरे 
बिनोदानें म्हणतां यईंछ; योनि असल्यास आतत्नी या दोन तरुणी व बाण हा समन 
म्हणजे पति म्हणजे पतिचें लिंग; पण मांडी हा जेच्हां अथ असेल तब्हां भारती या 
दोन माता व बाण हा पुत्र; ते आर्त्नी योधा इब समनम्‌ उपस्थे त्रिग्रतां माता इव 
पुत्रम्‌ उपस्थे बिम्रताम >व्या आर्त्नी योपेप्रमाणें उपस्थावर समन घेवोत व मातेप्रमारे पुत्र 
घेवोत; हा समन म्हणजे पुरुप म्हणजे पुरुषार्चे लिंग; उपस्थ म्हणजे योनि; इषु 
दवा पत्र; उपस्थ ८ मांडी. अत्रेव बोडपि नह्यामि उमे आर्त्नी इवज्यया (१०। 
१६६।३ ) ८ जसा पनुारी दोन्‍्द्रीही आत्नीना ग्रत्यंचेनें एकत्र बांधतो तसा मी 
याच ठिकाणीं तुम्हाला गच्च बांधतों असें राजा आपल्या सपत्नांना म्दणतो; राजाढा 
सपत्न नको आह्वित; त्यांनीं आपल्याला क्ीही त्रास देऊं नये म्हणून त्यांना तो कोर्डे- 
तरी एके ठिकाणीं दोरीनें गब्च बांघून टाकतो; त्याप्रमाणें प्रत्य॑चेने दोन्ही आर्त्नी 
एके ठिकाणी बांधल्‍्या असतात; जर आर्ल्नी म्हणजे धनुष्कोटी असा अथ असेल तर 
नि. भा. ९१ 
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एका ठिकाणींच (अत्रैव) या शब्दांचा कांहींच अथ होणार नाहीं. आचरन्ती हैँ द्विवचन 
नसून एकबचनच आहे व ते योषा या रब्दाचें विशेषण आहे; आचरन्ती ८ अभि- 
सरणं कुबती | अभिसारिकावत्‌ जारस्य समीप॑गच्छन्ती - अभिसारिकेसारखी जारा- 
च्याकडे जाणारी; ( उषा: ) अहरहर्‌ निष्कृतम्‌ आचरन्ती ( १॥१२३॥९ ) - सूर्याला 
भेठण्याकरितां टरलेल्या स्थर्वी (निष्कृतं) कामेच्छा पूण करण्याकरितां जाणारी 
उषा; सूर्य हा जार; उपा ही अभिसारिका. जार इवाचरन्ती उषो दढक्षे पुनयंतीब 
(७।७६।३ )- जाराकडे पुनः पुनः जाणास्या ख्रीप्रमाणें, हे उषे, तूं दिसतेस; जारि- 
णीठा जाराची संगत कर्पषीही सोडतां येत नाहीं; ती त्याच्याकड पुनः पुनः जाणारच; 
व्याप्रमाणें उपा सूर्याकड़े जाते, या उताय्यांवरून आचरन्ती - जाराकडे जाणारी. जशी 
तरुणी (योपा ) जागकड़े (समन ) जाते ब-त्याला उपस्थावर धेते. आचरन्ती हैं 
पदकारानें द्विवचन केल्यामुर्े त्या शब्दाचा भठता अथ केला गेला आह, जखम 
करणें व फेंकून देणे या दोन अर्थी विवर धातु ऋग्वेदांत आहे; येथें दुसरा अथ, अब- 
बिद्धं तोग्स्यम्‌ अप्सु अन्तर अनारम्मणण तमसे प्रविद्धमू ( १।१८२॥६ ) 5 पाण्यांत 
टाकलेल्या, अतिशय खोल अशा अंधकारांत फेंकलेल्या तुम्राच्या मुडादा ( अश्विनांनी 
बाहर काढलें ). युत् भुज्युम्‌ अवविद्धे समुद्रे० उदृहथः ( ७।९६।७ ); याचाही अथ 
बरीलप्रमाणें; ७।१०४।३ मध्य अहो इन्द्रासोमांनो, शत्नंना जोरानें (श्र) इतक्या खोल 
खड़बांत फेंकून दा (विध्यतं ) को व्यांपिकी एकही वर येऊं शकणार नाहीं. अबाचौन 
संस्कृतांत स्फुर घातूचे लवण ( जशी बीज किंवा डोढा ), सफुरण पाव्णें, जोरानें 
हलणें बंगेरे अनेक अथ आह्वेत; पण ऋगखेदांत याचा अथे छाथ मारणें असा आह; 
हा अथ अवार्चान संस्कृतांत नाही. गाई दूध काढतांना छाथ झाडतात, एक 
दुसस्याढा लछाथ मारतो, वार्देत अडचण आलेढी लथेनें उडव॒न देतो अशा अर्थी 
हा धातु ऋग्वेदांत आठा आहे. एक ऋचाखेरीज करून ० स्फुणें ”' हा अथ इतरत्र 
कोठेही सांपडत नाहीं व ह्या ऋचेंतदी तो अथ असेल्च असे म्हणतां येत नाहीं; 
कदा मतमराघस पदा क्षुम्पमित्र स्फुरत्‌ (१॥८४।८) ८ जो मनुष्य ( मत ) कर्घी हि 
देत नाहीं ( अराघसं ) |केवा जो घनचुंवक आहे स्याल्ा एकादया ढेंकव्यप्रमाणे इंद्र 
लाथेनें ( पदा ) केब्द्ां उडवून देईल ? सुदुधा अनपस्फुर: ( ८।६९।१० ) ८ दुधाव्र 
व लाथन झाडणाय्या गाई; तां घेनमिन्द्रावरुणा युवं नो विश्वाहा पत्तम्‌ अनपस्फुरन्ताम्‌ 
( ४।४२।१० ) ८ है इन्द्रावरुणांनो, छाथ न मारणारी अशी घनु आम्हांला नेहमीं 
देत जा. संबिदाने हा शब्द येथें व नाना चक्राते सदन यथा वे: समानेन ऋतुना संबि- 
दाने ( ३३५४।६ ) येथें आला आहे; या ऋचेचा पुल प्रमाणं अथः-- सारछ्या 
( समानेन ) द्वब्यानें ( ऋतुना ) युक्त असलेल्या ( संविदाने ) दोन धनाढ्य ब्रिया 
( नाना ) पक्ष्याच्या घरट्यासारखें (वेः सदन यथा ) घरटें (सदन ) करतात 
( चक्राते ); द्यावापृथिवी या त्या दोन धनाढ्य ख्रिया; प्रत्येकीपाशीं अतिशय घन 
आहे व दोधीचे धन सारखें आहे; ते राखून ठेवण्याकरितां त्या एक सुरक्षित धर 
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बांधतात. प्रस्तुत ऋचेतही संविदाने म्हणजे धनाढ्य असा अथ असावा; आलरत्नीच्या 
मधली जागा ढँ एक घर; ह्यांत जणूंकाय घन ठेवले आह्न व ते घन हरण करण्या- 

ठीं चोर शिरले आहत; है चोर कोण ? वाण; तेब्हां अशा चोरांना लाथाडून टांब 
फेकून दिलें पाहिजे. याग्रमाणें आत्नीच्यामघील जागा योनि किंवा मांडी किंवा घर; 
बाण हैं जार, पुत्र व शत्र; बाण व आरत्नी यांच्याकडे निरनिरात्यया द्शनें 
पहावययार्चे आह्े; जोंपयत ते या मधल्या जागेंत असतात तोंपयत ते जर्थूंकाय जार 
व पुत्र; पण जेव्हां बाण शत्रृंबर फेंकावयाचे असतात तेब्डां ते शत्रु होत; घन चोरा- 
वयाला आले तर ते मित्र नसून शत्र्च असले पाहिजेत अशी ही तिसरी कोठी; या 
ऋचेत कवीचा मार्मिकपणा परम कोटीला गेला आहे यांत संशय नाहीं. पुद्दीठ आकृ- 
तीवरून मी केल्ेला अर्थ स्पष्ट होइल, पट्यांचे कमानीकडचे भाग है आत्नीचे पाय; 


5 आर्त्नी 





या पायानीं जणूं काय त्या घरांत शिरलेल्या चोरांना ठाथाडून दूर फेंकून देतात 
या सूक्तात समन दाब्द समने पारयन्ती ( ऋचा ३ ); समनेव योपा ( ऋचा ४ ) भ 
समनावगत्य ( ऋचा ५) असा तीनदां आला आहे; तीनही ठिकाणीं समन -- पुरुष 
किंवा पुरुषाच लिंग. समन म्द्णज पुरुष हा अथ पुर्दे दिलेल्या ऋचांबरून स्पष्ट 
दवोइल, संप्रेरते अनु बातस्य बिष्टा एने गच्छन्‍्ति समने नयोषा: | तामिः सयुक्र सरध॑ 
देव इंयते (१०।१६८।२ ) > वाताच्या मृठी म्हणजे वास्यासारख्या बांवणास्या 
प्रोड्या भराभर पव्ठत सुटतात व तरुणी (यापा:) जशा (न) पतीकडे (नं) 
येतात ( आगच्छन्ति ) व्याग्रमाणं त्या धोड्या याच्याकडे म्हणजे स्बित्याकडे यवात; 
त्या घोड्यांनी युक्त होऊन व रथांत बसृून सवितादेव ग्रवासाला निश्रतो; 
विष्टा: म्हणजे घोड्या; त्यांची तरुणीशीं व सवित्याची पतिशी तुलना कली 
आह. संहोत्रे सम पुरा नारी समन वाबव गच्छति ( १०।८६।१० ) ८ पूत्र- 
कार्ढी नारी धनवान (संद्ोत्रे) अशाच पुरुषाकड़ ( समनं ) जात असे. सम- 
नेव योषा: ( 3।१७ खंड पहा ), समना -- तरुणी; जसें:-- एबा दिवो दुह्विता प्रत्य- 
दाशि ज्योतिबसाना समना पुरस्तात्‌ ( १।१२४०|३ ) ८ बची मुलगी उषा-तरुणी 
प्रकाश पांघरलेली पढें दिसत आद्े पहा; वि समना मूमिरप्रथ्रिशरंस्त पबरतश्चित्सरि 
प्यनू ( २।११।७ ) ८ ( इंद्राढा पाहतांच ) प्रथिवी-तरुणी पसरली व पत्ठणारा पबत 
थांबला, 
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शुनासीरों (३४) शुनः वायुः | शु एति अन्तरिक्षे। सीरः आदित्य; । सरणः। 
तयोः एषा भवति 
शुनः ८ वायु:; शुन >शु +न्‌ + अ ८ शु + अन्‌ ; शु ८ क्षिप्रें > बेगानें; 
अन्‌ ८ अन्‍्तरिक्षे; वायु अंतरिक्षांत बेगानें जातो म्हणून तो शुन. सीरः ८ आदिल्य:; 
आदित्याढा सीर नांव पडण्याच कारण तो आकाशांत सरतो (सरण:) म्हणजे चालतो; 
सृ्‌-चालणें; स्‌ >स्‌ + ऋ; ऋ ८ इर; स्‌ू+ईर ८ सीर, युदेवः: शुनदेवता इति 
शौनकः | अतः शुनः इन्द्र: | सीरः वायु: (सायण) - बुछोकचा राजा हा झुन असें 
शौनक म्हणतो; तेव्हां शुन म्हणजे इंद्र व सीर म्हणजे वायु असे शीनकार्चे मत 
देऊन यास्काचेंह्दी मत सायणाचाय देतात, शुनःच सीर:च शुनासीरो; देवताद्वन्दे च 
(प० ६।३।२६) झा सूत्राने शुन शब्दाठा दीघत्व आलें. शुनासीरों हा शब्द 
पुदील खंडांतील ऋचेंत व ३।०७।८ द्यांत आटा आहे; शुनासीरों शुनमस्मासु घत्तमू- 
हे शुनासीरांनो, आमच्याठायीं शुन ठेवा; शुनमस्ममभ्यमूतये० शम यच्छन्तु ( १०|। 
१२६|७ ); शुनन - राम -- घन; हा दोन ऋचांत शुन हैं नाम आहे. शुनं ० उषा- 
सम्‌ (9।३।११ ); त्वां० शुनम्‌ ( ६।१६।४ ); दया दोन ठिकाणीं गन हैं विशे- 
षण आहे; शुन -- घनवान्‌ . उपा व अस्नि यांव्याजबछ अतिशय घन आढि. झुने नः 
फाला बि कृपन्तु भूमिम्‌ ( 9।५७।८ ) ८ आमच्या नांगरांचे फाछू जमिनीला उत्तम 
रीतीनें उकरोत; ययथ ज॒न॑ हैं क्रियाविशषण आहे व तसा तो हा सूक्तांत बच्याच 
बेढां आला आहे. शुनासीरी या समासाखेरीज विशिष्ट देवतावाचक शुन शब्द ऋग्वेदांत 
वोठेह्दी आढव्यत नाहीं; सीर असा राब्द ऋग्वेदांत नाही; सीरा (-नांगरानें शेतांत 
पाडलेले चर ) तीनदां आला आहे, हा दान देवतांचा संबंध शरोत व पजन्य 
यांच्यार्शी आह; हे दंधि बहुतकरून खतंत्र देव असतील, क्षेत्रस्य पते मधुमेत- 
मूभ० अस्मासु श॒क्य ( 9५७।२ ); क्षेत्रस्य पतिभधुमान्नो अस्तु ( 2५७३ ); 
पांचवी ऋचा पुढील खंडांत दिली आहे; तींत है शुनासीरांनो, पावसानें भूमि चित्र 
भिजवा असें म्हटलें आहे. इन्द्र: सीतां नि गृह्नातु तां पूषानु यच्छतु। सा नः पयस्वती 
दुद्ममुत्तरामुत्तरां समाम्‌ ( ४।५७।७ ); सीता लाइ्नलपद्धातेः (अमर २।९।१४ ): सीता 
म्हणजे नांगराने पाडलेला चर; पण ते। अथ या ऋचेंत नसावा; कारण इन्द्र सीतेला हाताने 
घरो व पूृषा तिला सारखी दाबांत ठेवो असें म्दटलें अद्ि; तेब्हां सीता म्हणजे नांग- 
रच असेल; ती सीता आम्हांस येणान्या प्रत्येक वर्षी पाऊस देवों कारण ती पयस्वती 
आह. गोदारणं च सीरः: (अमर २॥९।१४ ); गोदारणं ८ जमीन फोडणारा नांगर; 
सीर याचाह्दी ताच अथ, तेव्हां शुन म्हणजे घान्यदेवबता व सीर म्हणजे शेत नांग- 
रणारी देवता असे अथ असतील; शेत व नांगर यांना पावसाची केव्हांही जरूरी 
असणारच व त्यांचा पृथिवीशी संबंध असतो; म्हणून भाविक छाकांनीं हा दोधांना देव 
मानिले असेल; क्षेत्रस्य पति द्वाच शुन असेल, 
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खंड ४१ वा, 

शुनासीराधिमां वार्च जुषेथां यद्दिवि चक्रधुः पयः । 

तनेमासुप सिश्चतम्‌ (क्र स० ४५७५ )॥ इति सा निगद्व्याख्याता / पान 
७५७६ रोवट पहा ) 

हे शुनासीरांनो, हवा विनंतीचा स्वीकार करा; जे जल तुम्ही चुलोकीं निर्माण करता 

त्यानें हिला म्हणजे प्ृथिबीला चिंब (उप) मिजवा दया ऋचेतील पांच अक्षरें गछ॒लीं असावींत 
असे वाटतें; कारण इतर ऋचा अनुशुभुछुंदांत आद्वेत; तशी हीद्ढी असावी; शुनासीरा विमां 
वाच, यद्दिवि चक्रथु:ः पयः व तेनमामुप सिश्चतं द्या तीनही पादांत प्रत्येकी आठ आठ 
अक्षरें अहित; म्हणून जुषेथां ह्याच्या भरतीला पांच छक्षरें पाहिजेत; तीं पांच अक्षरें 
“यां वदामसि” किंवा “सभगा नरा ” किंबा दुसरीं कोणती तरी असतील; अक्षेरें गल्ललीं 
हैं खास; ज्याने ऋचेला स्वर दिले व्याच्या आधींच हीं अक्षेरें गठडीं असली पाहिजेत 
तसें गढण्याचें कारण विस्मरण हैं असेल; म्हणजे ऋचा म्हणणास्याझा तीं अक्षरें 
आठवत नसतीछ किंवा ऋचा जर लिहिल्या गेल्या असतील तर एवढींच पांच अक्षरें 
फाटून नाहींशीं झार्ली असर्ताल 

देवी जोष्टी (३५) देव्ये। ज्योपयित्रया। द्यावापृ्थिष्या इति वा। अहाोराप्रे 
इंते वा। सस्ये च समा च इते कात्थक्य:। तयोः एपः संप्रेषः भवति 

देवी - देब्यौ. जोष्टी - जोषायेत्रयों; जुप + तृ ८ जोष्ट; जोष्टी द्वे ख्रीलिंग 

जोषयित्र्यो -- सब॑स्य तपंयित्र्यों (दुग) - सर्वोना तृप्त करणाय्या, या दोन देवता 
द्यावापृथिवी असतील किवा दिवस व रात्र असतील; कात्यक्याच्या मरते त्या दोन देवता 
घान्य व वष होत,. त्यांच्यासंबंधी पुढील संगप्रेष म्हणजे प्रेष होय, ग्रेष म्हणजे काय हें 
८।२२ यांत सांगितर्ल आहे ( पान ६४३). 


खंड ४२ वा 

देवी जोष्टी चखुधिती ययोरन्याघा देषांसि यूयवदन्यावक्षद्वस्ुु वायाणि 
यजमानाय वसुवने वखुधेयस्य वीतां यज्ञ (मंत्रा०ण स० ४।/१३।८॥ ते० ब्रा० ३।६।१३) 
देवी जोष्टो दव्यों जोषयित्रयों बसुधान्यों। ययोः अन्या अधानि द्वेवांसि अवया- 
चयाति । आवद्दति अन्या वसूनि वरणीयानि यज़मानाय वसुवननाय च॑ वसुधा- 

नाय। च वीतां पिबेताम्‌। कामयेतां वा। यज इति संप्रेष 
देवी जोष्टी हे शब्द भाष्यांत घाल्ण्याचे कारण नाहीं; देव्यो जोषयित्र्यी ह्याचा 
अथ मागील खंडांत दिला आह्े. वसचुधिती - बचुधान्यी -- वसूनां निधानभूते ( दुर्ग )- 
धनाचे सांठे झालेल्या; सुखप्राप्ति मूते (सायण)-सुखाची प्रात क्षाच स्वभाव आद्े ज्यांचा. 
धिति हा शब्द धि देणें ह्यापासून; म्हणून घनाध्या दात्मा असा वसुधिती ह्याचा अथ 
असावा. वसुधानी द्या्चे द्विवचन वसुधान्यो; घानी 5 धारण करणारी; वच्चुधानी ८ धन 
घारण करणारी; धानी शब्द आपत्यांच्या कोशांत नाहीं। तो ऋग्वेदांताल निधानी 
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हा शब्दांत आहें. अधा ८ देषांसि ८ ज्यांचा आम्ही द्वेष करतो अशा बाइट गोष्टी 
म्हणजे दारिद्र वगेरे-(दुग). अधा ८ अधानि - पापानि-पापें; द्वेषांसि ८ रक्षःप्रभ्मतीनि 
- राक्षस वंगेरे ( सायण ). यूयबत्‌ 5 अवयाबयति - निराछे करते, दूर करते, नष्ट 
करते; मद्दाराष्ट्रपाठ युयवत्‌ आहे. आवज्षत्‌ -- आवहति 5 आणते; बहू + स्‌ (लेट चा)- 
वक्ष, ययवत्‌ ८ वेगठछ करो व आबक्षत्‌ - आणो असे आज्ञार्थी अथे अस्तावेत. वायोणि - 
वरणीयान -- मागण्याजोगी, याचना करण्याजोगी; घन याचना करण्याजोंगें आहे 
वरणीयानि द्याच्याबदल गुजरपाठ वननीयानिे (- भोगण्याजोगी ) आहे; पण वाय 
ह्यांत बन्‌ घातु नाहीं. यजमानाय अध्याह्त, वहुवने ८ वसुवननाय ८ धन भोग- 
ण्याकरितां, वसुधेयस्य -- वसुधानाय -- अवभुक्तातिशिष्टस्थ विधानाय (दुगे ) ८ भोगून 
राहिलल्या धनाचे दान करण्यासाठीं. दोन्‍्ही च अध्याहत. वस॒धेयर्य घनगप्रदातु 
देवस्य वसुबने थनदानाय ( सायण ) ८ बन दणाय्या देवाच्या म्हणजे देवाकड्ून धन 
देण्यासाठीं, वसुधेय ह्याचा वसुदेय प्रमाणं धनदान असा अथ भसावा; वसुधेयस्य 
- वसधेय - घनदान, बीतां ८ पिबेताम्‌ ८ पिवोत; किंवा वीतां - कामयेतां -- इच्छा 
करोत. ते देव्या जोषयित्र्यों अस्य पषदाज्यस्य खम्‌ अंशं वाीतां पिबेतां कामयेतां वा 
( दुगे ) ८ दया देवी पषदाज्याचा आपापला भाग पिबत्रोत किंवा त्याची इच्छा करोत 
पण वीतां ८ दत्तां - देवोवा असा अथ असावा; बसुधयस्य हैं वांतां ह्यांच 
कम; बछुवने वस्चुधेयस्य वीतां 5 घन भोगण्यासार्दी किंवा धनाच्या साठ्यांत धन- 
दान देवोत. यज >याज्या म्हण; असा प्रैप म्हणजे आज्ञा अध्वरय॑च्या सांगण्या- 
वरून मैत्रावरुण हा होत्याला देतों व नंतर द्वोता विशिष्ट मंत्र म्हणतो. 
दुरगानें कलेला अथः-- ज्यांपैक्रीं एक द्वेष्य पापें म्हणजे आम्हांला अप्रिय अशा वस्तु 
आमच्यापासून दूर करते ब दुसरी जें घन भोगावयार्च असते आणि भोगून राहि- 
लेलें दान घेण्याला योग्य अशांना ब्ावयार्चे असतें असें घन यजमानाला देते; 
सबाना तृप्त करणान्या व आपल्या जवछ घनाचा सांठा ठेवणान्या त्या देवों प्रषदा- 
ज्याचा आपापला भाग पिबोत किंवा त्याची इच्छा करोंत, मी केलेछा अथेः-- 
ज्यांपेकी एक द्ेष्य अशा वस्तु यजमानापासून दूर करते व दुसरी भोगावयाचें 
घन यजमानाछा आपून देते त्या धनदात्या देवी यजमानाच्या भांडारांत ( वसुवने ) 
धन (वसुघयस्य ) देवोत 


रु 


देवी ऊजाहुती (३६) दव्यां ऊर्जाहान्यो। द्यावाप्रथित्यों इति वा। अहोरात्रे 
इति वा | सस्य थे समा च इ।त कात्थक्यः | तया: एपः सप्रेष: भवांत 

देवी ८ देव्यी, ऊजाहुती 5 ऊजोह्यान्यो-ऊजस्य अन्नस्य निष्पादयित्र्यो (दुगे) - 
ऊर्ज म्हणजे अन्न; त्याची निष्पत्ति करणाय्या णज अन्न उत्पन्न करणान्या; ऊजा- 
हुतो 5 ऊज + आहुती; आाहुती ८ भाह्ान्यो; अह्ान्यो हैं आह्यानी ब्वा्चे द्विवचन 
आद्वानी -- आ + हनी; ह्वे ( >बोलावर्ण ) ह्यापासून ह्वानी; तेव्दां आह्वानी ८ 
बोलाबणारी; ऊजेस्य आह्यानी - अनालछा बोलावणारी - अन्न उत्पन्न करणारी; आहुति८ 
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आ+हुति; हृ+ति > हुति; द्वेचा हु संप्रसरणान, पण ऊक आहति: ययो: - ज्यांचा 
म्हणजे ज्यांना देण्याचा हवि अन्न असतें म्वणजे ज्यांना अन्न द्याकयाचें असतें अशा 
ससा अथ देसतो, हा दान दवी काण?! द्ावापाथवा वगर (मागील खंडाचा शेवट पहा) 
दगबृत्ति यजेति संग्रेष: येथपयेतच आहि; तींत देवी ऊजाहुती बंगेरे नाहीं; ब्ावापथिब्या 
ऊजाहान्यो उच्येते एवढेंच 9३ व्या खंडावरील वृर्तताच्या प्रारंभी आह. 


खंड ४३ वा. 


देघी उज्ोहती इषमूजमन्यावक्षत्साग्ध सर्पातमन्या 

नवेन पूथ दयमानाः: स्याम पुराणन नवम्‌। तामूजमूज,हुती ऊज़यमाने 
अधाता वस॒वन वसुधंयस्य वाता यज्ञ ( मंत्रा० स० ४।११३।८ ॥ त० ब्रा० ३।६।१३ ) 

देवी ऊजाहुती दध्यां ऊजाह्वान्यों | अन्ने च रस च आवहति अन्या। सह 
जाग्ध च सहर्पीत थे अन्या | नवेन पूव दयमानाः स्याम | पुराणन नवम्‌ | ताम॒ 
ऊजम्‌ ऊजाहती ऊजयमाने अधाता वसुवननाय वसुधानाय च। वीतां पिबेताम । 
कामयेतां वा। यज इति संप्रषः। यज इाते संप्रेषः 


देवी ऊर्जाहुती - देब्यीं ऊर्जाद्वान्यो; देवी ऊजाहुती हे भाष्यांत धाठण्याचें 
कारण नाहीं, इपं- अन्नम्‌; इष - भन्नादि (दुगे). ऊज ८ रसं ८ तदुपसेचन 
क्षीरादि (दुग ) -- अन्नांत घालाबयाचे दूध बगगेरे. आवक्षत्‌ 5८ आवहति; महाराष्ट्रपाठ 
आवद्दति आवहति असा आहे, साग्धि ८ सहजाग्धि - ( अमक्याच्या ) सह खाणें; 
सम्धि - स+ ग्धि; स८सह; ग्पधि ८ जग्धिम्‌; घस (-खाणें) + धिः >ग्धि 
सपीरति - सहपीतिम्‌ . सहजाग्ध बहछ सहसर्धि व सहपीर्त बदछ सद्सपीर्ति 
असे गुजरपाठ आहत; पण ते चुकीचे आहत; दुभबृत्तीत सद्ृजग्बि व सहपीति 
है शब्द नाहाँत. एका उपनामितस्यान्नस्य सगुणस्थ सर्धि सपीतिम्‌ अन्या 
सहभेजने बन्धघुमि: इति आवक्षत्‌ (दुग ) - एक देवी क्षौर वंगेरे ज्यांत घातलें आह्ि, 
अशा वाढलेल्या अन्नार्च संबंध्यांसद्ध भोजन आणते व दुसरी त्याच्याबरोबर 
सद्वपान आणते; येथें दुगोनें कांहींसा घोटाछा केला आहे; द्या दोधीपेकीं 
एक अन्न व अन्नावर घाठ्ण्याकरितां दूध बगेरे आणून देते व दुसरी त्या अन्नाचें बंधू- 
सह भोजन आ!णि त्या रसाच बंधघूसह पान आणते असा अथ आहे. तथा च बह्नन्न- 
मस्तु यथा नवेन पूष पुराणं दयमाना: रक्षन्तः स्याम (टुग) ८ इतके पुप्कछ घानन्‍्य 
असो कीं नव्या धान्यानें जुन्या पान्याचें आम्द्दी रक्षण करूं; जुनें घान्‍्य पेरल्यानें नव 
पान्य उत्पन्न होतें; तें पुष्कछ असावें अशी इच्छा. पराणन नव ८ पराणेन च नव 
दुग ) - व जन्यापासून नवें (वान्य आम्ही रक्षण करूं म्हणजे मिव्टवूं ); जु्ने धान्य 
नसेल तर नवें घानन्‍्य कोठून येणार ? जुन्यापासूनच नव्याची उत्पात्ते. ऊजयमान < 
बलवतीम्‌ ऊजतां कुबाणे ( दुगे ) ८ पुष्कछ धान्यसम्रद्धि करणास्या, वसुबने वसुधे 
यस्य वीतां यज ( खंड ४२ पददा ). यज इति संग्रैष: क्षाच्री द्विरुक्ति अध्याय संपला 
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हैं दाखावण्याकरितां, यास्कानें केलेछा अथ;-- वान्‍्य उत्पन्न करणान्या हा दोन 
देवतांपेकी एक अन्न व त्यावर घाल्ण्याचा क्षीरादि रस आणून देते व दुसरी संबं- 
ध्यांसह त्या क्षीरादियुक्त अन्नाचें भोजन व पान आपून देते; नव्या धान्यानें जुन्याचें 
जुन्याने नव्याचें रक्षण करणार आम्ही द्वोऊे; पुष्कछ धान्यसमूद्धि करणास्या 
त्या ऊजाहुतीदेवता आम्द्दांस पुष्कछ अन्न देवोत. वसुबननाय० यज इति संग्रेप 
द्या्च भाषांतर ३२ व्या खेंडांत दिल आहे, इष्‌ ८ ऊज - घन; ऊजाहुती - 
उजयमाने - धन देणाय्या; ऊज: घनस्य आइुतिः दान यार्भ्या क्रियते ते ऊर्जाहुती 
तामू उर्ज ८ उपचीयमानबड्डांवेधनवपुराणधान्यपूणा। ८ वाढणास्या, नानाग्रकारच्या 
जुन्या व नव्या धान्यानें भरलेले म्हणजे युक्त असें अन्न; उजयमाने - संपादयन्त्यो 
सपादन्‌ करणाय्या; अर्स ताम्‌ ऊजम्‌ उजयमाने द्याचें सायणाचाय विवरण करतात 





अध्याय १० वा. 
खंड १ ला. 
अथ अतः मध्यस्थानाः देवता:। तासां वायु: प्रथमागामी भयति। वायु: 
चातेः | वेतेः वा स्यात्‌ गतिकमेणः। पते; इति स्थोलाष्टीविः। अनर्थकः घकारः। 
तस्थ एवबा भवति 
आतां यापुर्दे मध्यम म्दणजे अन्तरिक्ष त्यांतील देवता येणार आहेत; ब्यांपेकीं 
बायु हा पद्चिछा येतो म्हणजे आहे. वायु हा शब्द वा (- वाहद्याें ) यापासून; वा 
+ यु: ८ वायु: ८ वाहणारा; यु हा नामकरण प्रत्यय; किवा वी (- जाणें ) यापासून 
तो झाला असेल; वी + उः ८ बै + उ; ८ वायू + उः 5 वायु: ८ जाणारा; वायु शब्द 
इ (- जाणें ) यापासून झाला आहे असें स्थोछाष्टीवि म्हणतो; एति असी आयुः; आयु 
द्याल्ा बहें निरथ्थक अक्षर आरंभी जोडलें आहे; व+आयुः - वायु;; आयु (-वायु) हयाची 
व्युत्पात्ति पह। (९।३ पान ६४९ ). दुगे म्हणतो:-पाऊस पाडणें हें इन्द्राचें काम; तो अन्त 
रिक्षांतील पहला देव; तेन्हां अन्तरिक्षांतील देवांमध्यें इन्द्र पहिंछा असे म्हणावयास पाहिजे 
होतें असें जर कोणी म्हणेल तर वायूनें जर पृथिबीवरून वाफेच्या रुपानें वर आलेलें पाणी 
घरून ठेबिलें नाहीं व तसें करून जर तो वाह्ू लागला नाहीं तर पाऊस कसा पडेढ ! 
तेब्हां वर्षेकर्म ढँ सुद्धां वायूबर अवलंबून आह म्हणून बायु हा पाहिला; व्याछाच वरुण, 
रुद्र, इन्द्र व पजन्य अशीं नांबें दिलीं गेढीं आहेत; वायु जेब्हां मेघांनीं आकाश 
आषध्छादून टाकतो तेन्हां तो वरुण; जेव्हां तो पाऊस पाडतांना गडगडतो तेब्द्ां तो 
रुद्र; जेब्हां तो घानन्‍्य देतो तेन्‍्हां तो इन्द्र व जेब्द्दां तो सवे प्रकारच रस उत्पन्न करतो 
तेब्हां तो पजन्य; अशी बिद्वत्ता दुगानें प्रद्शित केली आह्े. अध्याय ७ खंड ५ यांत 
वायु: वा इन्द्र: वा अन्तरिक्षस्थानः असें म्हटलें आहे; पण येथें बायूलाच प्रथमस्थान 
कां दिलें आहे ह्याचें कारण समजत नाह्वीं; कदाचित्‌ मेघ जमविणें हें दुगे म्द्णतो 
व्याप्रमाणें वायूचें काम असल्यामुर्ढे व्याठाच अग्रस्थान दिलें असेल, 


खंड २ रा. 
घायवा यादव दशत इमे सोमा अरंक्रताः | 
तेषां पाहि श्रधोी हवम्‌ ( ऋ० स० १२१) 
घायो आयाहि द्शनीय | इमे सोमा: अरंकृता: अलूकृताः। तेषां पिय। शुणु 


नः छ्वानम इते 
बायवा याहि < बायो + आ + याद्वि > वायो आयाहि. दशेत ८ दशेनीय ८ 


पाइण्यास योग्य म्हणजे सुंदर, अरंकृताः->भलंकृता:; अलंकृता: पर्याप्ताः अरंकृताः पातुं 
संस्कृता: ( दुगे ) -- अरंकृत म्हृणजे पुरेसे तयार केलेले ( पर्यात्ताः ) व पिण्याला बरो- 
नि. भा, ९२ 
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बर तयार कलेले ( अलंकृता: ); अल ८ पुरेसा; अलंकृत ८ पाणी व दूध ह्ांनीं सज- 
बिलेला; सामरसाचा काठ् रंग पाणी व दूध हे पदार्थ मिसढ्ल्यानें नाह्दींसा होतो आणि 
व्याच्या जागीं पांढरा शुश्र रंग येतो व अशारीतीनें सोम सजबिला जातो; यास्काच्या 
मनांत द्यांपेकीं कोणता अथे होता किंबा दोन्हीही होते हैं कव्ठत नाहवीं. पाद्दि ८ पिब, 
श्रुधी - श्रुधि - शुणु, हब - व्हानं - बोढावणें, निमंत्रण, नः अध्याहत, शेवर्टी इति कां 
वातला ? दुगानें केलेला अथः-हे सुंदर वायु, ये; हे सोम पुरेसे व पाणी आणि दूध ह्यांनीं 
पजाबेलेले असे तयार केले आहत; व्यांतनून आपला भाग पी; आमचें निमन्त्रण ऐक. 
... कम अन्ये मध्यमात्‌ एबम अवध्ष्यत्‌ 

ऋषीनें हा ऋचेंत अंतरिक्षांतीछ जो मुख्य देव त्याच्याहुन कोणता मित्र देव 
अशा रीतीने बर्णिठा असेठ ? दुग म्हणतो:-- वायु सबत्रेत्र म्डणजे तिन्ही छोकीं आहे; 
पण एथे अंतरिक्षांतीठ वायु म्हणज इंद्र ध्यावयाचा; कारण सोम हा नेह्रपी इं 
करितांच तयार केव्य जातो; वाय म्हणजे इंद्र हें पटील खंडांतील ऋचेवरून स्पष्ट होतें 
पण दुगाच हैं म्हणर्ण कांहींस विसंगत बाटतें; कारण वायूछाच निरनिराब्या कायामुद्ें 
वरुण,रुद्र,इंद्र व पजन्य अशीं नांवे दिलीं जातात असें द्याच्या आधींच्या खंडांत(पान७ २९) 
तो म्हणता; कदाचितू अंतरिक्षां्तील वायूला इंद्र म्हणतात असे त्याचें मत असेल, बायूला 
द्शत म्हणजे सुंदर म्हटर्ले भद्दे; पण वायु हा अद्ृवय; तेब्हां तो छुदर आहि भरे 
कसे म्हणतां येइल?ही शंका वक्षांत घन वायु म्ह णजे इंद्र असा दुगानें अथ केला असाबा. 
दशत हेँ विशषण आमने, उपा, सूथ व सोम यांना लाबविलेलें आढ्व्यतें; हे सब तेजस्वी 
आहेत. रुशन्तम्‌ अभि दशतम्‌ ( ६।११।३ ), दशतश्री: भ्रग्निेः ( १०।९१।२ ), 
उषा; दर्शाता ( ५।८०।२ ), दशताया; उपसः ( ७।७५।३ ), सूर्यासो न दशतासः 
(९।१०१।१२ ), सोम: दशतः | सं सूर्यण रोचते ( ५।२॥६ ) या उताय्यांत दशेत 
म्हणजे तेजस्वी; पण वायला तेजस्वी असे कसे म्हणतां ये॥ल ? ध्राजे: एकस्य दढ्रशे 
न रूपम्‌ ( १।१६४।०४ ) 5 एकाचा म्हणजे वायचा जोराचा बेग कव्झतो; पण 
व्या्चे रूप दिसत नाद्दी, वायठा दशत म्हणणे बरोबर नाहीं; याठा काबे उत्तर देता 
तुम्हांला ऋचेचा अर्थ कठला नाद्वीं; तो मी सांगतों, वा (>देणें)+ य 
दाता; वाये - है दात्या. आजघन. या-दणे; याहि-दे. हे दात्या (बायो), धन (आ) 
दे (याहि), दशत ८ (१) तेजस्वी, (२) घनानें युक्त; दश-(१) झत्ठझत्झीत, (२) छख- 
लखणारें सोन्‍्यारुप्यासारखें घन; तें आहे ज्याच्याजवत्ठ किंवा तें जो देतो तो दशत 
दशेत बायो - हे धनवंता दात्या, श्रेष्ठ वः पेशो अधि घायि दशेतम्‌ ( 8।३६।७ ) - 
हे रुद्ूेनो, तुम्हांठा अच्ष्युत्तम व सुंदर असे रूप दिले आहे; हा वरचा अथ; रु 
ख्याति रूपाबचदइल नसून धनाबइल आहें; हे रुह्ूनो, तुम्हांला अतिशय (श्रेष्ठ - दशेते ) 
धन (पेशः ) दिलें आहे (अबथि घायि ). चित्रा रूपाणि दश्यां (५५२।१ १); 
चित्‌ - रूप - दश ८ घन; चित्रा ८ चित्राणि 5 घनयुक्त; रूपाणि ८ धनानि; 
दरश्यों ८ दर्यानि-दशयक्तानि-धनयक्तानि; आतिेशय घन असा या तनिद्दी शब्दांचा 
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अथे, सु (८ देणें ) + मः ८ सोमः ८ दान, धन. अम्ने यक्ष्वा हि ये तवाश्रासो देव 
साधव: | अरं वह्दन्ति मन्‍्यवे (६।१६।०३ ) > हे देव अग्नि, तुझे जे उत्तम थोड़े 
आह्वेत ते रथाला जोड; ते सोम पिण्याकरितां ( मन्‍्यत्र ) जिकड़े तुछा जावयाचे असेल 
तेथपर्यत ( अरं ) तुला नेतात; हा वरचा अथ; अग्नीसारख्या तेजस्वी (अम्ने) हे 
दात्या ( देव ), घन (हि ) दे (युक्षव ); बनवंत ( अश्वासः ८ साथवः ) छोक तुझ्या 
( तव ) खजिन्यांत ( मनन्‍्यवे ) अतिशय घन (अर ) दतात ( बह़न्ति ); अरं-अति- 
राय घन. अरंकृता: ८ अतिशय पनानें युक्त - अतिशय; इम सामाः अरंकृता: ८ 
किती तरी घन तुजजबछ आह ! पा ८ द्ण; पाहि ८ दे; तपां सोमानां बनानां तानि 
घनानि पाहि देहि ८ तें सत्र घन आम्हांला दे. श्रु ८ देणें; श्रुति 5 दे. हु > देणें; 
हव -- दान, धन. हव॑ श्रधि घन दें. असा गृढ अथ आह, ऋषचेंतील प्रत्येक शब्द 
ब्र्थी आहे, 
तस्य एपा अपर! भवति 
वायु म्हणजे इंद्र या अथाची परढील ऋचा होय. 


खंड ३ रा, 
आससत्राणास: शवसानमच्छेन्द्र सुचक्रे रथ्यासो अश्वाः । 
अभि श्रव ऋज्यन्तों बहेयुनू चिन्सु वायोरम्र॒तं विवस्येत्‌ (कऋ० से० $।३७।३) 
आसरभूवासः अभिबलायमानम्‌ इन्द्र कल्याणचक्रे रथे योगाय र्थ्याः अश्वाः। 
रथस्य वाढारः। ऋज्यन्तः ऋजुगामनः अन्नम्‌ आभवद्युः नव च पुराण च। भ्रवः 
इति अन्ननाम । श्रयंत इति सतः 
आसम््राणास: -- आससवांपः ८ जवर जाणारे; स अभ्यासाने सस; सस + 
आन - सक्बलाण ८ हलणारा; आ > जब, थवसानम अच्छ -- अभिवल्ायमाने 
अधिकबलम आत्मानं मन्यमानं ( दुगे ) - आपल्याणा गन्नपक्षां जास्त बल भाहे भर्से 
मानणाय्याला, शवसान, मन्दसान, गृणसान, ऋझ्ञसान वंगरे शब्द घातछा सान हा 
प्र्यय ठावन झाले आइ्वत; शव ( -बलाचों कृत्य करण )+ अ+ स के आन -< शव- 
सान, अच्छा - अमि ८ अधिक (दुग). छुचक्रे - कल्याणचक्रे ८ ज्यार्ची चाक चांगर्ली 
आहत अशा रथांत, रथे अध्याहृत, रध्यास: - रथ्या: -- रथस्य बोढारः 55 रथ ओढ- 
णारे, अश्वाः ८ धोडे, योगाय (अध्याह्ृत) - रथालढा जोडून घेण्याकरितां; इन्द्रान आप- 
ल्याछा रथाछा जोडावें म्हृणून त्याच्याकडे जाणारे (आससूर्वांसः ). ऋष्यन्तः ८ ऋजु- 
गा।मिन; - सरत जाणोरे; ऋज्‌ - सरत जाणें; ऋज्यन्‌ - सरत्ठ जाणारा. अभिवहेयु:- 
अन्नाकोइ नेबोत, नू - नव ८ अगदीं नवीन; चित्‌ - पुराणं - जुनें; नू चित्‌ पुराण- 
नवया: ( 9।१७ ); नव (नू ) व जुनें (चित्‌ ) अन्न. श्रवः - अन्नम्‌ (निषण्टु 
।७।9 ); जेव्हां अन्नाची एयाति द्वाति (श्रयते ) तेल्हाँ (इते सतः) झ्याछा श्रव; 
असे नांव पडत॑ 
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वायोः थ अस्य यथा भक्षः न विदस्येत इति 
न वायो: अमृतं विदस्येत्‌ + वायोः च अस्य यथा भक्षः न विदस्थेत्‌ इति <- 
या वायूचा भक्ष (अमृत) जेणेकरून क्षीण होणार नाहीं म्हणजे कमी द्वोणार नाहीं 
(नु विदस्थेत्‌ ) म्दणून ( इति ) द्वे घोडे इंद्राठा आमच्याकडे घेऊन येवोत. अमृत - 
भक्ष; नु न. च, अस्य ब यथा दे शब्द अध्याहत; दुगबृत्तीत च नाहीं व तो निपात 
नको आहि; कारण वायु म्हणजे इन्द्र असें यास्काछा दाखबावयाचे आहिे; या वायूत्रा 
म्दणजे इन्द्राचा भक्ष बिघड़ं नये म्हणून घोडे ह्याला छोकर बेऊन येवोत. यास्क व 
दुगे यांनीं केलेछा अर्थ:- आपल्यारा इन्द्रानें रथाढा जोडार्वें म्हणून (योगाय ) 
व्याच्याकडे जाणारे ( आसख्राणास: ), रथ ओढणारे (रथ्यास: ) व सरछ् जाणारे 
( ऋज्यन्त: ) घोड़े ( अश्वा: ) आपण बलाने अतिश्रेष्ठ आहों असें मानणात्या ( अभि- 
बलायमानं ) इन्द्राछा चांगल्या चार्काच्या रथांत ( सुचक्रे ) धाछ्न आमच्या या नब्या 
(न) व जुन्या ( चित्‌ ) अन्नाकडे (श्रवः अभि ) घेऊन येबोत (वद्देयु: ); ते 
इतक्या लगबगीनें की या (अस्य) वायूचा ( वायो: ) म्हणजे इन्द्राचा भक्ष (अमृत) 
बिलंब लागल्यामु्ं कमी द्वाऊं नये (नु विदस्येत्‌ ). 
इन्द्रपधाना इति एके । नेघण्टुकं वायुकम | उभयप्रधाना इति अपरम्‌ 
या ऋचेची मुख्य देवता इन्द्र आह्ने व वायूसंबंधानें जें कांहीं म्ह्टले भद्दे 
( वायुकम ) तें गौण ( नैषण्टुक ) आद्वि असें कांहींजण म्हणतात; पण इन्द्र व वायु 
या दोन्हीद्दी मुख्य देवता आहेत असें दुसरें मत आहे; दुर्गबृत्तीत अपरंबदल अपरे 
आहे व तोच शब्द योग्य दिसतो; कारण एके असा आधों शब्द आछा आहे. जर 
ऋचेच्या देवता इन्द्र व वायु दा दोन्‍्हीही असतील तर वायोः च अस्य असे शब्द्र 
योग्य द्वोतील; वायोः च अस्य ८ इन्द्राचा व या वायुचा; सोमभक्ष दोघांनाही द्याष - 
याचा आह्दे म्हणून दोधेही मुख्य, सू गतों ( घातुपाठ १।९६० ) हा अथ अवोचीन 
भद्दे, ऋग्वेदांत स ८ ( १) बाहाणें, (२) धांवणें, (३ ) देणें असे अथ आहत. 
(१) अवासजः सतेंवे सप्त सिंधूनू ( १।३२॥१२ ) ८ हे इंद्रा, वाहण्यासाठी (सर्तबे) 
तूं सात सिंधूंना मोकक्ं केलेस; त्वे वृथा नद्य इंद्र सतेबे अच्छा समुद्रमस॒जों 
रथानू इवं वाजयतः (२॥१२।१२)८ छठुट भणणान्या रथांना जसा कोणी 
जोरानें हांकछीत नेतो ह्याप्रमाणे, हे इन्द्रा, समुद्राकडे जाण्याकरितां तूं नर्थाना बहा- 
वयास लाविडेंस. (२ ) सच्यो जंघाम्‌ आयी बिश्पलायै धने द्विते सतव प्रत्यधत्तम्‌ 
( १।११६॥१५ ) > हे अश्विनांनो, शयेतीत विश्पलेची जेद्द्ां तंगडी तुठली तेव्हां 
तिला पत्ता याबे म्दणून तुम्ही तिहा छोखण्डी तंगठली दिलीत; ससार सीं 
परावतः ( ४।३०।११ ) ८ ( जेद्द्वां इंद्रानं उषेचा रथ चुरट्नन टाकला तेव्हां ) ती 
स्वर्गाकढे पव्त गेली; (१ व २) अत्यान्‌ इव प्रासज: सतंवाजी ( ५५२९।२ ) - जसा 
कोणी शयेतींत पत्ठण्यासाठीं धोडे सोडतो त्याग्रमाणें तूं नद्याना वद्दाण्यासाठीं सोडर्लेस, 
(३) दखा ह यद्वेक्ण औचथ्यो वां प्र यत्सस्राथे अकवामिरूति ( १।१५८।१ ) > दे 
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दात्या अश्विनांनो, तुम्दी आपल्या अपार घनांतून ( अकवाभिः ऊति ) जें ( यत्‌ ) 
घन (रेक्ण:) दिल्ेत (प्र +सख्राथे ) ते औचथध्य घेता झाला; बाजे वाजे 
सरी भव ( १।१३८।३ ) > हे पृषा, लढाइंच्या प्रल्लेक लुटींत तूं दाता ( सरी ) दो; 
उतो त्वस्मे तनन्‍्व॑ वि सख्ले जायेब पक्मे उशती छुवासाः ( १०।७१।४ ) ८ छुंदर 
बर्त्ने नेसछेलीं, कामोत्सुक ( उशती ) तरुणी जशी नवस्याला स्वतःला देते म्हणजे 
अर्पण. करते त्याप्रमाणें विद्या स्वतःला विद्वानाठाच देते म्हणजे ती त्याची स्वेस्वी 
होते, सत्राणास: - ( १ ) पढ्णारे, (२) धन देणारे. रध्यासः - ( १) रथाठा 
जुंपलेले, ( २) रथ म्हणजे धन ह्ानें युक्त, धनवान्‌. अश्वाः-( १ ) घोड़े, (२) 
दाते; अशू्‌ (> देणें )+ वः ८ अश्वः - दाता किंवा घन. आमि ८ ( १) कडे, (२) 
अ -- भिं 5 धन; अभि ८ धनयुक्त, धनानें पूर्ण. श्रव: 5८ ( १) हवि, (२) घन, 
ऋज - (१) धांवणें, (२) घन देणें किंवा धन; अभि द्विजन्मा त्रिवृत्‌ अन्नम्‌ 
ऋज्यते (१।१००।२ ) ८ अप्नि (ह्विजन्मा ) पोषक (त्रिव्वत्‌) अशा अन्नाकड़े 
( अन्नम्‌ अभि ) धांवत जातो ( ऋज्यते ). ऋज्‌ धनं यच्छति असो ऋज्यन्‌; ऋज्यन्‌ , 
ऋज्यन्ती, ऋज्यन्त:; ऋज्यन्तः ८ ( १ ) धंविणारे, ( २) घन देणारे. शवसान - 
(१) बल्युक्त अशाला, (२) धनयुक्त अशाछा; वज्रेणान्य: शवसा इन्ति बृत्रं - 
व्यापैकीं एक म्हणजे इंद्र बलानें बृत्नावर बच्र द्वाणून त्याछा ठार करतो; शवस्ता ८ 
बलनें; शवसानाय० नेरे विश्रताय ( १॥६२।१ ) ८ बलिष्ठ ( शक्‍सानाय ) व प्रर्यात 
( विश्रुताय ) अशा योद्धवाला (नरें). ता सानसी शवसाना द्वि भूतं साकंवृधा 
शवसा शूशुवांसा ८ है इंद्राम्मि, धनयुक्त ( साकंदृधा - शवसाशूशुबांसा ) भसे तुम्ही 
धबनदाते (सानसी 5 शवसाना ) व्हा; शूशुवांसा ८ शूशुवांसी 5 समृद्ध झालेले; 
कशानें ? शबसा ८ घनानें; शवस्‌ - (१) बरू, (२) धन; शवस्‌ + आन ८ 
शवसान, सुचत्रे ८ (१) चांगल्या चक्रांनीं युक्त अशा रथांत, (२) छु ८ धन; 
क्र ८ देणें; चक्र ८ दान किंवा घन; सुचक्रे-पुष्कछ घनांत म्हणजे धनभांडारात. इन्द्र 
(१) इंद्र, (२) इन्द्‌ (-देणें)+र:-हंद्र ८ दाता किंवा धन. बह ८ (१) नेणें, (२) 
देणें; वद्देय:-(१) नेवोत, (२) देवोत, अच्छा-भाभि - कड़े (५।२८); हा भथखिरीज 
चांगल्या रीतीनें, ताबडतोब व खालीं अर्से आणखी अथ अच्छ द्याचे आहेत; बद्‌ , वच्‌ , 
बगेरे धातूंना अच्छ द्वा निपात लाविल्यास व्याचा चांगले, चांगल्या रीतीनें असा अथे 
होतो; (१) अच्छा वदा० गिरा० ब्रह्मणस्पतिम्‌ ( १।३८।१३ )- त्रह्मणस्पतीला स्तुतीनें 
चांगल्यारीतीनें बोल म्हणजे त्याची स्तुति कर किंवा त्याची विनवणी कर; अच्छा 
विवक्मि रोदसी ( ३।५७|३ ) ८ ब्ावापूथिबींना मी विनंति करतें; प्र सिन्धुमच्छा 
बहती मनीषा अवस्थुः अब्े कुशिकस्य सूनः (३॥३३।५) -मी कुशिकाचा 
मुल्गा मोठ्या ( ब्रृहती ) स्तुतीन (मनीषा ) सिन्धूछा उच्चरवानें (प्र) विनंती 
करतों ( अच्छा अद्दे ). (२) अच्छा मे इंद्र मतयः ० उशतीरनूषत ( १०।४३।१) 
कामोत्छुक ( उशतीः ) अशा माझ्या स्तुति इंद्राछा छगबर्गानें ( अच्छा ) कबठाब्तात 


७३४ निरुक्ता् भाषांतर अध्याय १० 


स् अल 55 डा ग्लीयां 


( अनूषत ). (३) अत आ याहि अध्वरं नो अच्छा ( ११०१॥८ ) > हे इंद्रा, तेथून 
म्दणजे दलोकातून आमच्या यज्ञाप्रत खाीं (अच्छा ) ये ( आयाहि ); एगे रंग- 
बगीनें असाही अर्थ होईल; अब्छा सुम्नाय वबृतीय देवानू ( १।१८६।१० ) 5 माझें 
स्तोत्र ऐकण्याकरितां देवांना मी खालीं ( अच्छ ) वढ्॒बून आणीन (आ वबृतीय ); 
गंता यज्ञ परावतश्चिदच्छ। ( ६॥४७४।१७ ) ८ माहया यज्ञाला युलोकांतूनही ( परावतः: 
चित्‌ ) म््ृणजे किती दूर असां तरी खाढीं किंवा छगबगीनें या ( आगन्त ). प्रस्तुत 
ऋचेंत लगबगीनें असा अथ असावा. ऋचेचा अथेः-रथाला जुपलछेले ( रथ्यासः ), 
घांवत छुटलेले (सब्राणास: ८ ऋणज्यन्तः ) घोड़े (अश्वा;) चांगल्या रथांत 
( छुचक्रे ) बसलेल्या बलिप्ठ  (शवसानं ) इंद्राला (इंद्र ) आमच्या हवीकड़े 
( श्रव: अभि ) लगबर्गानें ( अच्छ ) आणोत (आवदवह्देयः ). नू चितू >न 
एवं ८ नाहींच नाद्दी, क्धीही नाहीं; नू चित्‌ याचे एकाहन अधिक 
अथ अहेत; ते उदाहरणें देऊन स्पष्ट रीतीनें सांगितर्लें आहेत ( 9७।१७). ये 
रक्षन्ति प्रचेतसो वरुणों मित्रों अयमा | नू चित्‌ स दभ्यते जनः ( १।४१॥१ ) 5 
बरुण, मित्र व अयेमन्‌ हे सबज्ञ देव ज्याचें रक्षण करितात त्या मनुष्याछा उपद्रव कर्षीही 
द्वोत नाहीं किंवा व्हावयाचाच नाहीं; अधेनो: क्षत्र न कुतश्रनाभ्रषे देवत्वं नू. चिदा- 
वृषे ( १(१३६।१ ) > मित्र व वरुण यांच्या बढावर किंवा घनाबर कर्धीही व कोठ- 
नही इछ्छा होत नाहीं. नू चिन्नु वायो: अमृतं विदस्येत्‌ - हवि ( अमृतम्‌ ) वास्या- 
मुछें ( वायो: ) म्हणजे वारा किंवा हवा लागुन कमी द्वोणार नाहींच नाह्दी ( म्दणजे 
हवबेनें तो वाकून जाणार नाहीं ); धोड्यांनीं इन्द्राह आमच्या हवीकडे छगबगीनें आण- 
ल्यास तो हब त्याला अग॒दी ताजा ताजा मिकछल; त्याच्यांत कोणत्याह्वी प्रकारचा 
बिधाड होणार नाहीं. दस्‌ - कमी होणें, बिघडणें; जसें:-- पूर्वी: इन्द्रस्य रातय: 
न वि दस्यन्ति ऊतयः ( १।११।३ )८ इन्द्रानें दिलेलें अमृप ( पूर्वी) घन ( रातय: 
- ऊतय: ) कमी होत नाहीं (वि दस्यन्ति ); सनादेव तव रायो गभस्तों न क्षीयन्ते 
नोप दस्यन्ति दस्म ( १।६२।१२ ) > हे दात्या ( दस्म ), तुश्या हातांत ( गभस्तो ) 
नेहमींच ( सनादव ) घन (राय: ) असतें; ते क्धीही कमी होत नाहीं ( क्षीयन्ते ८ 
उपदस्यन्ति ); तत्ते सहस्व इंमहें दात्र यन्नोपदस्यति ( ८।०३।३३ ) ८ हे धनवन्ता 
( सहस्व: ), आम्ही तुजपाशीं ते दान (दात्र ) मागतों (इमहे ) कीं जें कधोददी 
कमी होत नाद्वी, ऋचेचा दुसरा अथः-- धन देणारे ( सा्राणास: ८ ऋज्यन्तः ) 
धनवान ( रथ्यास: ) दाते ( अश्वा: ) आमच्या धनभांडारांत ( छुचक्रे ) भमप ( शव- 
सान॑ ८ अच्छेन्द्र - अमि ) धन ( श्रवः ) देवोत ( आ वहेयु: ) इतकें कीं तें दात्याचें 
( वायो: ) म्हणजे दात्यानें दिलेले घन ( अमृतं ) क्ीदी कमी होणार नाहींच नाहीं. 
नू चित्‌ - क्षीदी नाहीं; नु ८ खात्रीनें; विदस्येत्‌ - कमी होईक, स नः प्रृथ्रु 
श्रवाय्यम्‌ अच्छा देव विवासासे | बहत्‌ अग्ने सुवीयम्‌ (६।१६॥१२ ) - द्वे देव अश्नि, 
तो तूं आम्द्वांस पुष्कछ धन देतोस ( वाससे ); पृथु < बहतू ८ पुष्कछ; श्रवः घन 
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तेन युक्त श्रवाय्यं 5 धनानें भरलेलें; सु धनं तेन युक्ते वीये घने - पुष्कठ धन 
वि -- धन; अद्‌ ८ शा ८ देणें किंवा दान किंवा घन; अद्‌ +शा - अच्छा 
पृष्कड धन; अच्छा ८ अच्छया > पुष्कछ धर्नांतून; अग्नि हा धनवान्‌ ( देव ) अस- 
ल्यामुत्ठ भक्ताना पृष्कछ धन देतो, प्रस्त्त ऋचेंत अच्छेंद्र - अद + शा + इंद्र ८ 
अतिशय धनानें भरलेलें; अच्छेंद्रं हें श्रवः द्या्चें विशेषण, त्वमग्ने यरुभिः त्वमाशुशु- 
क्षणि: ( २।११।१ ); यास्क व सायण याभेः ८ दिवसांनीं असा अथ करतात व 
जायसे हूँ क्रियापद अध्याह्रत घेतात; परंतु द्वे अम्ने वे द्भिः आसि । त्वम्‌ आशरशाक्षणि 
असि असा अन्वय असून द्यभिः आणि भाशुरक्षाणि: ही व छ्या्चीं विशेषणें आहेत 
दोहोंचा अथ घनवान्‌ ; द्य॒झभमिर धन; दयरुमभि; ८ अतीशय धनवान. प्रस्तुत 
ऋचेत अमे -- अतिशय घनाने॑ युक्त अप्ता अथ आहे; अ ८ मि ८ धन. ऋचेच 
दोन अर्थ आहेत यांत संशय नाहीं; दुसरा अर्थ हाच कवीष्या मनांतशा खरा अथ, 
वरुणः (२) वरणोाति इति खतः। तस्य एुपा भवति 

वृ ( -- आच्छादर्णे ) यापासून वरुण; ज्ृ + उनः ८ वरुण:; जसे भर + 
उन: - घरुण:; वय + उन॑ ८ वयुनम्‌ . बृणोति इते सतः वरुणस्य वरुण: इति संज्ञा 
भवति--जेब्हां वरुण आकाशाला मेघानीं झांकून ठाकतो तेब्द्दां त्याला बरुण म्हणतात 


खंड ४ था. 
नीचीनबारं वरुण: कवरन्ध प्र ससजे राद्सी अन्तरिक्षम्‌। तन घिश्वस्थ भष- 
नस्य राजा यव्व न वृश्व्युनत्ति भूम ( ऋ० से० ५।८५॥३ ) 
नीचीनद्वारं वरुण: कवन्ध मेघम्‌ | कवनम्‌ उदक भवति। तत्‌ अस्मिन 
धीयते । उदकम्‌ अपि कबन्धम्‌ उच्यते। बन्धिः अनिश्चतत्वे । कम्‌ अनिमृर्त च 
नीचीनवार -- नौचीन + बारम; बार ८ द्वारम्‌ ; द्वार यातीडक दे जाऊन 
बार रद्दाते व वारं मघील व्‌ चा व्‌ होतो; जसे हे याचें रूपान्तर ब किवा हद यातचे 
था तप द्वार याच रूपान्तर बार; द्रावशातं; 5 बाबास; ककेत्यंक लाक वर्वांस असही 
म््णतात. खालीं ( नीचीन ) आहे द्वार (बारं ) ज्याचं तो नीचीनबार मघ; 
नीचीना; स्थुः उपरि बुध्न एषाम्‌ ( १।२४।७ ) 5 है मेघ म्हणजे या मेघांचीं तोंडें 
खाीं अस्ततात ब त्यांचा तछ म्हणजे अधोभाग बर असतो; बुधल्यांतील तर ओता< 
वयाचें असतें तेब्हां त्याचें तोंड खालीं करावें लागतें व बूड बरतीं करावयाच असतें; 
भेघ हवा एकप्रकारचा ब॒धघछा; पाऊम पडण्याच्या बेल्हीं मेघाचें तोंड खा होते भशी 
कल्पना, कबंध ८ मेघम्‌ ; कवंध ८ कवन्‌ + धम्‌ ; कवन्‌ 5 कबने 55 उदकम्‌ ; 
ध॑ - घीयते; ज्यांत पाणी ठेविलें असतें तो क्वंध म्हणजे मेत्र, कुड़ शब्दे (धा० 
१९७६ ); पाणी बाहतांना आवाज करत म्ृणन ते कबन; कु जाण दह्यापासून कबन 
भर्से दुगे म्दणतो, कबन शब्द अमरोत नाही पण तो भापटबांच्या कोशांत दिला भाई; 
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कोणत्या ग्रंथांत तो शब्द आढछताो ते कोशकारांनी सांगावयास पाह्िज द्वोत; बहुत- 
करून निरुक्तांतनच तो पेतछा असावा. तत्‌ अस्मिन्‌ धीयते"तें ( पाणी ) द्याष्यांत 
( मेघांत ) ठेविले असतें म्इणून मेघाला कवन्ध नांव पडले, गुजरपारठात तत्‌ बदरू क 
(- पाणी ) असा शब्द आह्वे; परंतु यास्क कवनम्‌ उदक असे म्दणतो, कम्‌ उदक 
असे म्दृणत नाद्वीं, उदकालासद्धां कबंध म्हणतात; कबन्धं 5८ के + बन्धम्‌; के जैक 
- उदक; बन्धि: म्हणजे बन्ध धातु; त्याचा अथे अनिभत; निभत ८ अचपल, स्थिर 
अनिभत ८ चपछ, चंचल; कं > सुख ८ घुख देणारें; बन्ध ८ अनवस्था।ये 
( दुगे ) > स्थिर नसणारें म्हणजे बाहणारें; पाणी खुख देते ब बाहतें 
कमनीयञ्च तत्‌ बन्ध च। यद्वा | के सुखे बध्नांते स्नानपानांदिना | बबयो: अवि- 
शेषात्‌ बकारस्य वकारः ( देवराज )- सखकर ( के ) व चंचल ( बंध -- अनिभ्त ) 
असें कबन्ध म्दृणजे उदक; किंवा स्नानपान वगेरेनें जें सुख बांधे म्हणजे देतें 
ते कबंध; बकार व बकार ह्ांची अदछाबदल द्वोते म्हणन येथे ब च्या जागीं व 
येऊन कवंध राब्द झाला. दुगाध्या रखी प्रतीत कवन्ध व कबन्न असा दोन्‍्ही तप्हेने 
तो शब्द लिहिला आद्वे; गुजरपाठ बहुतेक कबंध व महाराष्रपाठ कवन्ध असा आह 
निघंटूत कवंध म्हणजे उदक एवढाच अथ आहे; यास्‍्काने मेत्र असा अथ प्रथम 
देऊन नंतर निधटछा अनुसरून उदक असा अथ दिला आहे, बन्ध बन्धने ( धा० 
९।३६ ) ह्यावरून बंध म्हणजे स्थिर असा अथ असला पाहिजे, बन्ध म्दणज चंचल 
याला आधार काय : 
..प्रयजति द्यावापृथिव्यो च अरन्तरिक्ष च महत्त्वेन | तेन सर्वेस्य भुवनस्य राजा 
यघम्‌ इव वृष्टिः व्युनक्ति भूमिम्‌। तस्य एधा अपरा भचति 
प्रससज - प्रस॒जति ८ बेगानें सोडतो, वेगानें पाण्याचा वर्षाव करतो; 
दुसन्‍्था अधात व्युनत्ति हा वर्तमानकाछ असल्यामुक्ं प्रससजे याचा पयोय म्हणून प्रस॒- 
जति दढ/ँ वर्तमानकाल्चें रूप घातकें आहे; प्रसृजति यात्रा अथ दुर्ग देत नाहीं 
रोदसी - द्यावाप्रथिब्यो, दोन च व महत्त्तेन अध्याहृत. उदकं प्रसृजति महत््वेन । 
द्यावापृथिव्यों च अन्तरिक्ष च महत्वेन संगम आपूरयिष्यन्‌ इब ( दुग ) € बावा- 
पृथिबी व अंतरिक्ष या सवाना भरून टाकण्याच्या मोठ्या इच्छेनें वरुण पाणी खालीं 
सोडतो; सब स॒षश्टि पाण्यानें मरून टाकण्याचें महत्त्व म्हणजे सामथ्य वरुणांत आहे 
तेन -- अशा खालीं सोडलेल्या पाण्यानें. बिश्वस्य ८: सबेस्य, न ८ इव, भूम - भूमिम 
ऋचेचा दुगाने केलेला अथः-मेघाल (कबन्ध ) अधोमुख ( नीचौनबारं ) करून 
न्तरिक्षांतील मध्य देव जो वरुण तो द्यावापृथिवी व अन्‍्तरिक्ष यांना डबडबून 
टाकण्याध्या महेच्छेनें मेघ॑तील पाणी खा्ीं सोडतो; जसा शेतकरी (इृष्टि)) थोड्डे्स धान्य 
मोटच्या पाण्यानें मिजबितों तसा स्व भुवनाचा राजा वरुण भूमीला हा पावसाच्यां 
पाण्यानें चिंब मिजबितो (वि + उनसि ). सायणः-वरुण मेघाला किंबा त्यांतील 
पाण्याडा ते द्यावापृथिवी व अन्तरिक्ष यांच्यांत पडावें म्हगून अधोमुख करता झाला 
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(प्रससज ); बृष्टि म्हणजे पाणी शिंपडणारा शेतकरी धान्य उगवाबें म्हणून जसा सब 
शेतमर पाणी पसरतो तसा सब प्राणिमात्रांचा राजा वरुण द्यावापथिवी व अन्तरिक्ष ह्यांत 
सोडलेल्या पाण्यानें भूमीठा मिजवून टाकितो; किया वृष्टि म्हणजे वरुण; कारण 
बरुण पर्जन्याचें रूप धारण करून पाऊस पाड्तो; असा दृष्टि शब्दाचा अथ घेतल्यास 
पुरुष किंवा शेतकरी असा शब्द अध्याहत ध्यावा; जसा (न) शेतकरी धान्याला 
( यव॑ ) चिंब भिजवितों तसा वरुण भूमीला मिजवितो. प्रससज - कृतवान्‌ अथवा 
चकार > कर्ता झाला व वृष्टि: ह्याचे शोतकरी किंवा पाऊस पाडणारा वरुण असे 
हवा शब्दांचे अथे सायणाचार्य करतात. न्‍्यक्‌ किंवा न्यचू्‌ द्यापासून नीचीन; 
बार हा शब्द नीचीनबार व जिह्मबार या समासांतच आइव्दतो, सिज्चन्ति०. 
अवतम्‌ उच्चाचक्र० नीचीनबारम्‌ ( ८।७२।१० ) ८ नीचोनबार व ज्याचा 
तक बर आहे असा होद ( अबत॑ ) म्हणज़े हौदांतलें पाणी खाढीं सोडतात; येथे 
मेघाला द्वौद म्हटकें आहे, सारघेव गवि नीचीनबारे ( १०।१०६।१० ); एयें नौची- 
नबारे हें गवि हार्चे विशेषण; पण सारधो ह्याचा अथे कव्त नाहीं म्दृणून नौची- 
नबारे गवि हाचाद्दी अथे कठ्त नाहीं. परावते नासत्यानुदेयाम्‌ उच्चाबुध्न॑ चक्रथुः 
जिह्मबारम | क्षरन्नापो न पायनाय राये सहस्ताय तृष्यते गोतमस्थ ( १॥११६॥९ )॥;' 
सत्पबुश्नम्‌ अर्णव जिह्मबारम्‌ अपोर्णुते इंद्र ईशान ओजसा ( ८।४०।५ ); नासल्लानीं 
मेघाला स्व्रगीकडे ढकद्धन दिलें व जिल्यबार अशा त्या मेघाचा तत्म ह्यांनीं वर केंडा 
व्यामुछं त्यांतनून पाणी भराभर पहू छागर्लें व गोतमाची तद्दान भागी असा पह्विल्या 
उताय्याचा अर्थ; ज्याला सात तू आहेत अशा जिह्मबार अर्णवाछा म्वणजे मेघाला 
बलबान्‌ इंद्र जोरानें उघडता झाला असा दुसप्याचा अर्थ; दोन्ही ठिकारणी बार म्दणजे 
द्वार असा अर्थ दिसत नाहीं; जिह्म ग्दणजे उदक त्याला जो अडवून ठेबतो तो जिह्म- 
बार; बार ८ वार; वृ (-अडविणें) ह्मापासून बार; तेव्द्ां नीचीना; अपः वारय॑ति असो 
नौचीनवार: - खालीं जाणाय्या म्हणजे वाहणास्या पाण्याला जो अडबून घरतो तो 
नीचीनवार किंवा नौचीनबार, न्यग्वातो अबबाति न्यक्तपति सूयेः। नीचीनम्‌ अभ्या 
दुद्दे न्‍्यक्‌ भवतु ते रप: ( १०६०।११ ) ८ वारा खालीं खालीं बात जातो; 
सूर्याचा ताप खाडीं येतो; अंतरिक्षरूपी गाय खालीं वाहणारें दूध ( नीचीन॑ ) देते; 
है रोग्या, तुझा रोग खालीं खालीं जाबो; एथें नौचौनं :- खाढीं जाणारें उदक; तैब्हां 
नीचीनबारं हांतद्वी नीचीन हायाचा तोच अर्थ असावा; इत्र पाणी अडकबून ठेवतो 
असें पुष्कछ ठिकाणीं ऋग्वेदांत म्हटलें आद्वे; मेघ द्वाच बृत्र; तो पाण्याड अडबून 
ठेबतो. कवन्ध द्वा शब्द ऋग्वेदांत एकंदर तीनदां आरा आह्े व तीनही ठिकार्णी 
त्याचा मेघ असा अथे आहे. उत्सं कवन्धम्‌ उद्रिणम्‌ ( ८।७।१० ); कवन्धम अब 
दर्षत्‌ उद्विणम्‌ ( ९७४७ ); उद्रिणं दें कवन्ध ब उत्स ह्ाचें विशेषण; उद्दिन्‌ 
हैं उत्स व अवत ह्ांना विशेषण म्द्वणन छाबडेलें आढक्तें; व्याची उद्बी व उद्दिण 
श्रशों दोनच रूपें ऋग्वेदांत भाद्देत; उद्री + उदकानें भरलेढा. नीचीनबारं > उद्दे- 
मि. भा. ९३ 
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णं असा अर्थ असण्याचा बराच संभब आहे. वार ८ उदक; जसें;--- अबतात्‌ 
आ नीचात्‌ उच्चा चक्रथुः पातवे वाः ( १।११६॥२२ ) ८ खोल असलेल्या बिह्दरीं 
तन पिण्याकरितां ठंचावर तुम्द्दी पाणी आणलेंत. दुहे यदेनी दिब्ये घृते बाः ( १०। 
१२।३ ) व इरते घत॑ं वा; ( १०९९।४ ); घते ८ वार्‌ ८ पाणी. नीचीने वार 
यस्मिन्‌ सः नीचीनवा;; नीचीनवाः दावे द्वितीयेचें एककचन नीचीनवारम्‌ ; नीची- 
नवारं कवन्ध - खालीं वाहणारें पाणी आह्टे ज्यांत अशा मेघाला; वरुणान अशा 
मेघांतील पाण्याला मोकरे केलें ( ससज ). मूतठ्चा उच्चार नीचीनवारम ; पण: 
बारे याचा अथ न कबव्लल्याने बारं असा उच्चार केला गेला असेल; त्यामछ द्वार 
हाचा अपश्रश बारं अशी समजूत झाली असेल, सज्‌ ८ खालीं सोडणें, ओतण्णे 
वद्दाववास लावणें, पव्वावयास लावणें, अञ्न सोडणें, मोकछें सोडणें, बंध सोडणें व 
देणें असे अर्थ ऋग्वेदांत आह्वेत; करणें हद्वा अथ कोठेंही नाहीं. प्रस्तुत ऋचेंत: 
खाली सोडण, वहावयाढठ। छावण असा अथे आहे. सजा मरुत्वतीरव जीवधन्या इमा 
अपः ( १।८०।४ ) > है इंद्रा, पाणी (अप: ) खालीं सोड ( अवसज ). अर्पा प्रस॒ग 
यदमान्देशाताम्‌ (७।१०३|४ ) 5 जेन्हां दोन बेडूक पाऊस (अप) पडत अस- 
तांना (प्रस्गे ) आनंद पावतात ( अमन्दिषातां ). वि पर्जन्यं सुजन्ति रोदसी अनु 
घधन्वना यन्ति वृष्टयपः ( ५।५३॥६ ) -मरुत्‌ रोदसीमध्यं ( रोदसी अनु ) पाऊस 
( पज॑न्य ) सोडतात ( विसृजन्ति ); वृष्टि अन्तरिक्षावून धांवते. प्रस्तुत ऋचेंत वरुण: ह। 
कती; प्रससज हें सकर्मक क्रियापद; व्याचे कवन्ध हैं कमे; या वाक्याशों रोदसी. 
अन्तशिक्ष या शब्दांचा अन्वय कसा कराबयाचा तें छक्षांत येत नाद्ढीं; दुगे ब्ावाप्रथिव्यो 
च्‌ अन्तरिक्ष च आपूरायिष्यन्‌ इव असा अन्वय शेवटले दोन शब्द अध्याह्ृत घेऊन करतो 
सायणाचाय प्रति द्वा शब्द अध्याहत घ्रतात. बहुतकरून प्र -मधून असा अथ 
असेल; रोदसी व अन्‍्तारेक्ष य॑च्यामधून वरुण मेघाने अडाबेलल पाणी खाली साडता 
व्‌ तशा पाण्यानें सब प्रथिवी मिजवून टाकितो; यार वृुष्टि जशी धान्य मिजविते हवा 
इृष्टांत; शेतांतर्ल भातासारखें घान्य पाण्यांत बुडलेले असतें व्याप्रमाणे वरुण जो पाऊश 
पाडतो त्या पावसांत पृथिवी अग॒दीं बुड्नन गेलेली अस॒ते एबढा वरुणाचा महिमा. यवो 
वष्टीब मोदते ( २।५।६ ) ८ जसे ( इव ) धान्य (यव:) भरपूर पाण्यांत (वृष्टी-वष्टया) 
आनंद पावतें; यव॑ न वृष्टि: ( १०।४३।७ ) - जसा पाऊस धान्य वाढवितो; हा दोन 
उताय्यांवरून यवाला भरपूर पाऊस छागतो हैं स्पष्ट आह्े; तोच दृष्टांत येथ आइह्वे व तो 
योग्य आहे. ऋचेचा दुसराह्दी अथे आहे, पुष्कछ ऋचांत अथेशल्लेष व शब्द छेष असतो 
त्याप्रमाणें याही ऋचेंत तसा द्विविध छेष भाहे. वरुण ८ ( १ ) वरुणदेव, (२) बृ 
(< देणें ) + उनः ८ वरुण; ८ दाता. प्र ८ (१) प्र हर उपसगे, (२) धन. सूजू ८ 
(१ ) वहावयास लावणें, (२) देणे, राजा - (१) राजा, (२) दाता, न ८ 
(१ ) इव, (२) धन, मूम ८ ( १) प्ृथिवी, (२) धनानें युक्त, या सद्गात अथे- 
हेष आहे. नीचीनवारं - नी +चि +हैं +न + वारं। नी ८ धनाप्रत नेणें, घन; 
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नि - जमा करणें, जमा केलेलें धन; ई - मागणें, मागितलेलें धन; न 5 वारं ८ 
धन; नीचीनबारं ८ अतिशय घधनानें यक्त. कवबंध ८ क + वन्‌ + ध; प्रत्येक तक्- 
ब्याचा अरथ धन. रोदसी - ( १ ) थावापृथिव्यों, ( २) रोदसी - रोदसि + ई; रुद 
८ दणें; रोदस ८ धन; रोदसि ८ धांत, धनभांडारांत; ई ८ धन, अन्तरिक्षं - 
(१) अंतरिक्ष, (२) अन्‍न्तरिक्ष - अन्त + रि+क्ष; प्रत्येक तुकड्याचा अथ 
धन. विश्वस्य ८ ( १) सगल्याचा, (२) विश्वस्य ८ विश्व: + स्यः; विश 
( > देणें ) + बः - दाता; सेति ददाति असो स्यः ८ दाता. भुवनस्थ ८ ( १ ) 
भुवनाचा, ( २ ) भुवनस्य ८ भुवनः + स्यः; भुवन ८ भु + वन; प्रत्येक तुकड्याचा 
अथे धन; स्यः ८ सः. यव॑ ८ ( १ ) धान्य, ( २ ) ययते दीयते तत्‌ यर्व॑धनम्‌ 

बृष्टि - ( १ ) पाऊस, ( २ ) वृष्टि: > व्‌ + स्ति:; व्‌ ८ मागणें, मागितलेले धन 

स्ति - धन; अभिष्टि, गविष्टि, दिविष्टि व श्रुष्टि या चारद्दी शब्दांत स्ति आहे 

तोच स्ति वृष्टि या शब्दांत आह्े. ब्युनत्ति -( १ ) अतिशय मिजवून टाकतो, (२) 
ब्युनत्ति - वी + उन्‌ + अत्ति; वी-अद्‌ ८ देणें; वन्‌ (> देणें ) हारे संग्रतारणानें 
उन्‌ ; दे तीन धातु एकत्र केल्याने ब्यनद होतें; व्युनद्‌ + ति ८ ब्यनत्ति - 
सतत देत असतो. या छेषांपेकीं बय्याच जछेषांसंबंधी खात्री आहे; कांहींबद्दल खात्री 
नाहीं. ऋचेचा उद्दिष्ट अथेः-- दात्या इंश्वरानें (बरुण:) या राजाच्या भांडारांत 
( रोदसि ) अतिशय ( नीचीनवारं ८ कवन्ध ८ अन्तरिक्ष ) धन (प्र 5३ ) दिलें 
आहे ( ससजे ); त्या धनांतून ( तेन ) तो ( स्थः ) धनाढ्य ( भुवनः ८ वृष्टि; ) 
दाता ( विश्व: - स्यः ८ राजा ) अतिशय ( भूम ) घन ( यव॑ ८ न ) सारखा देत 
भसतो ( ब्युनत्ति), 
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तम्‌ षु समना गिरा पितणां च मन्मप्िः | 
नाभाकस्य प्रशस्तिभिये: सिन्धनामपोदय सत्पस्वसा स मध्यमो नभनन्ताम 
न्‍्यक सभे ( ऋ» स० ८।७१।२ ) 
ते खु अभिश्टेमि समानया गिरा। गीत्या स्तुत्या। पितृणां च मननीयेः 
सस्‍्तोमैः | नाभाकस्य प्रशस्तिमिः | ऋषि: नाभाकः बभूय 
तब ८ तम्‌ + ऊ; ऊ अनर्थक म्द्ृणून गाठला आहे, अभिष्टीमि ( अध्याह्ृत ) 
- मी स्तुति करतों, समना ८ समानया > व्याच्यासारख्या म्दृणजे व्याढा योग्य अशा 
( स्तुतिनें ); गुर्जरपाठ समान्या असा आहद्वि; समान्या हैं समानी याचे तृतीयेचे एक* 
वचन; गिरा > गीढ्या ८ स्तुत्या; दुर्गवृत्तीत गीत्या नाहीं; तो शब्द प्रक्षित असाबा; तो 
भाष्यांत मूछ्चा असल्यास गे (>गार्णे ) या धातूपासून गिर्‌ झ्ाठा अस॑ यास्‍स्कास 
म्दणावयाचें असेल, मन्ममिः - मननीये: स्तोमे: - मनन करण्याजोग्या स्तुर्तीनीं; पित- 
नीं रचिलेल्या स्तुति उत्तम असणारच; व्याचें सवोनीं मनन केलेंच पाहिजे; मन्‌ 
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( - स्तुति करणें ) + मन्‌ 5 मन्मन्‌ 5 स्तुति. नाभाक नांवाचा ऋषि होऊन गेला. 

यः स्यन्दमानानाम्‌ आसाम्‌ अपाम्‌ उपोदये | सप्तस्वसारम्‌ एनम्‌ भा 
साग्सिः | स मध्यमः इति निरुच्यते | अथ एव: एवं भवाति 

सिंधूनां ८ स्यन्दमानानाम्‌ आसाम्‌ अपां > या वाहणान्या पाण्यांचा; दुर्ग 

बत्तीत आसां नाहीं; सिन्धुः स्यन्दनात्‌ (९।२६ ); म्हणून सिन्धूना ८ स्यन्द मानानाम्‌ ; 
आसाम्‌ अपां हे शब्द अध्याहत; उपोदये -उपोद्गमे (दुर्ग)-जेब्हां व्यांचें पाणी वर येते 
म्हणजे त्यांना महापूर येतो तेब्हां. कत्रि वरुणाला सप्तस्बसा म्हणतो; वा सप्तखसा 
म्हणजे अंबा, बुला, नितत्नी, स्तनयन्ती, अश्रयन्ती, मेघयन्ती व चुपुणिका अशा 
होत; दुगवृत्तीत अंबा बदल अड्था आदि; यांना वाचा (वाग्मिः ) म्हठकें आहे; पाऊस 
पडावयाचे वेलेस आकाशांत नानाप्रकारचे आवाज होतात; त्या आवाजांचे 
सात वगे कल्पिले असतील. सप्त ख्वसारः यस्य सः सप्तस्त्रसा; सप्तस्वसा हैं सप्तस्वस याचे 
प्रथमेचें एकवचन जसा कत्तों हें कठे शब्दाचें; ६।६१।१० त सरस्वतीछा सप्त- 
स्वसा म्हटलें आहे; सरस्वतीच्या सात बहिणी कोण १ पाणिनीच्या नियमानें सप्तस्वसकः 
ब सप्तस्वसका असे राच्द पाहिजेत, स मध्यम: ८ स मध्यम: इति निरुच्यते-द्वा सप्त- 
स्वसा देव म्हणजे अन्तरिक्षांतील्च असछा पाहिजे; कारण हे सात आवाज आकाशां- 
तच होतात; तो (सः ) आकाशांतील देव म्हणजे हा ( एबघः ) वरुण होय (भवाते); 
महणजे ज्याविषयीं आपण बोलत आहों तो; निरुच्यते - (सप्तस्बसा या विशेषणानें तो 
बरुण ) स्पष्ट रीतीनें सांगितला आहे. 

नभनन्‍्ताम्‌ अन्यके समे। मा भूवन्‌ अन्यके सर्वे ये नः द्विषन्ति दुर्धियः पाप- 
धघियः पापसंकल्पाः 
नभन्तां ८ न + भन्‍्ताम ; न मा; भन्‍्तां ८ भूवन्‌ ; मा भूवन्‌ - अस्तिलांत नसोत 
म्हणजे नाहींसे होवोत. समे - सर्वे. हे सगछे कोण ? जे (ये) आमचा द्वेष 
करतात ( द्विषन्ति ); ते कां द्वेष करतात ? कारण ते दुबुद्वे आहत; दुर्घियः ८ पाप- 
घियः ८ पापसंकल्पा: - ज्यांचे विचार दुष्ट आहेत असे; ये नो द्विषन्ति० पापसं- 
कल्पा: हे शब्द विवरणाकरितां घातले आद्वित; ऋचेंतील कोणत्याही शब्दाचे ते पर्याय 

हत, ५२३ यांत दूदयः दुधियः पापधियः असे शब्द आहेत; तथील ऋचा सम 

शब्दासंबंधाने असल्यानें व प्रस्तुत ऋचेंतही समे हवा शब्द असल्यानें कोणीतरी दुर्धिय 
पापधियः: हे तेथीऊल दराब्द प्रस्तुत ऋचेच्या भाष्यांत घातछे व पापधिय: याचा 
पर्याय म्हृणून पापसंकल्पा: द्वाही शब्द धातला, दुगगोनें केलेला अथे;--- योग्य अशा 
स्तुतीनें, पितराष्या मननौय अशा स्तुतीनीं व मी जो नाभाक त्या माइ्या स्तुतीनी मी 
त्याची स्तुति करतों; बह्माणान्‍्या जलाला पूर आछा असतांना ज्याला सप्तखसा दें नांब 
ग्राप्त द्वोतें तोच अंतरिक्षांतीठ बरुण होय असें सात प्रकारच्या वाचा स्पष्टरीतीने सांग- 
तात; त्याध्या अनुग्रह्मयनें आमचे सत्र रात्रु नाहंसे द्दोबोत. 


सायण ;--- तम्‌ उ तम्‌ एव वरुण समना समानया गिरा स्तुत्या 
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सु अभिष्टोमि | पितर्णां मन्मभिः स्तोमेः:च अमिष्टीमि। नामाकस्यथ ऋषेः प्रशस्तिमिः 
स्तोत्र) अभिष्टोमि | सिंधूनां स्यंदमानानां नदीनाम्‌ उप समीपे यः ठदये उद्भच्छति 
यःच सप्तस्वसा सः मध्यम: इते वाग्मिः निरुच्यते | अन्यके दुर्घियः शत्रवः समे सर्व 
नभन्तां मा भूवन्‌ ८ त्या वरुणालाच योग्य अशा स्तुतीनें, पितरांच्या म्हणजे पितरांनीं 
रचिलेल्या स्तोमांनीं व नाभाकऋषीौनें रचिलेल्या स्तोत्रांनीं मी चांगल्या रीतीनें स्तवितों; 
जो वाहणाय्या नर्यांच्या समीप उदय पावतो त्याला बाचा तो मध्यम आहि असें स्पष्ट 
रीतीनें म्हणतात;दुसरे म्हणजे दुष्टबुद्धि शत्र नाहींसे होबोत.दुगे 'मी जो नाभाक त्या माइ्या 
हतुर्तीनीं ” असें विवरण करतो; पण सायणाचार्य नाभाक नंंवाच्या ऋषीच्या स्तुतींनीं 
एबढेंच म्हणतात, उपोदये हैं दुगबृत्तीत नाम आहे; पण सायणभाष्यांत उप म्दणजे 
समीप व उदये म्हणजे उद्गच्छति असें बिवरण केलें आहे; पण ढँ विवरण बरोबर 
नाहीं; अये हैं प्रथम पुरुषाचें एकबचन आहे, तृतीय पुरुषार्चे नाहीं; तृतीय पुरु- 
प्रा्चें एकबचन अयते असे पाहिजे. ऊ षु ही जोडी पृष्कठ ऋचांत येते; बच्याच 
ऋचांत ते शब्द एवं या भर्थी घातले असतात; तम्‌ ऊ षु >त्याछाच, त्याचीच. 
समना हाद्दी शब्द त्याच अर्थी असावा, तस्मा उ अथ समना खुंतं भरा ( ८।६६।७ ) 
र त्यालाच सोमरस द्या; उ ८ समना ८ एव; तस्मे उ समना ८ त्यालाच म्दृणजे 
दुसन्‍्या कोणाछाही न देतां, फक्त त्या एकट्याढाच, तमू षु समना ८ प्या एकठ्या 
बरुणालाच किवा वरुणाचीच; स्तुति कर या अर्थाचें क्रियापद अध्याहत पेतर्डे 
पाहिजे. कदाचित्‌ समना द्वेंच क्रियापद असेल; मन्‌ -रतुति करणें; 
+ मन्‌ ८ चांगली स्तुति करणें; समना ८ समन ८ चांगली स्तुति कर. त्या 
एकठ्या वरुणाचीच तूं स्वतः रचलेल्या स्तुरतीनीं, पितरांनीं रचिलेल्या स्तुतींनीं 
व नाभाक नांवाचा जो प्रसिद्ध स्तुति रचणारा त्याच्या स्तुर्तीनीं स्तुति कर. 
नाभाक हा रब्द येथेंच आला आहे; ते एकाद्या स्तोत्र रचणास्या्चें नांव भसेलछ. 
सिन्धु म्हणजे नुसतें पाणी किंवा नुसत्या नद्या नव्ह्वत; सिंधु म्हणते सप्तसिंधु ; पंजा- 
बांतील पांच नद्या, सिंघ देशांतील सिंघु व सरस्वतीसारखी एकादी नदी 
अशा त्या सात नद्या असर्ता७ व या सात नया वरुणाच्या बहिणी मानल्या 
गेल्या - असर्ताल, जोराच्या पुराच्या वेढीं ( उपोदये ८ उपोद्यमे ) त्याढा सात 
बहिणींचा भाऊ असें नांव मिव्ठतें ( सप्तस्वसा भवति ). यः या संबंधीसवनामाचा 
तम्‌ याच्याशीं संबंध आहे; ज्याच्यामुर्ले सात नयांना महापूर येतो अशा त्या एकटबा- 
चीच स्तुति करा असें कत्रि म्हणतो, स मध्यम: या शब्दांचा अथे कव्ठत नाहीं; तो 
सगव्यांत अतिशय पुरातन देव असे कदाचित्‌ म्हणावयाचें असेल. ये मध्यमास उत 
नूतनासः: ( ६।२१।५ ) आणि यः स्तोमेमिः वाबधे पूर््येमिः यो मध्यमेभि: उत नूत- 
नेमि: ( ३।३२।१३ ) या दोन ऋचांत नूतनाष्या उलट मध्यम; नृतन ८ अगद्दी 
नवें; मध्यम ८ जुनें, पुरातन, नृतन शब्दाष्या उलट पूर्व, पुराण, प्रथम, प्रत्न, पृष्य, 
पुरा असे शब्द येतात; त्या सवाचा अथ पुरातन; त्याप्रमाणें मध्यम याचाही तोच' 
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अथ, वरुण द्वा सब देवांत परातन व श्रेष्ठ ग्हणन त्याची स्तुति कराबयाची. नभनतां ई 
नभ धातर्च एकच रूप ऋग्वेदांत असून ते फक्त दोन वाक्याँत आर्ले आह्वे. नभम्ताम्‌ अन्य- 
केषां ज्याका अधि धन्वद्चु ( १०।१३३।१-६ ); क हा प्रत्यय तुच्छता दाखविण्या- 
करितां अन्य व ज्या द्या शब्दांना लाविला श्राहे; अन्यक्रेर्षा ८ तुच्छ जे दुसरे देव 
ब्यांष्या; ज्याका: - तुच्छ प्रत्यश्ना; तुच्छ जे इतर देव ह्यांच्या धनुष्याबर असलेल्या 
फुकट कामाध्या भ्रत्यज्चा नस्तोत म्हणजे आम्द्डांठा नकोत; नभ - फुकट जाएणें, ब्यये 
असणें, कुच कामाच्या असर्णे अस्ता अथे असेल; स्याप्रमा्ं नमन्‍्ताम अन्यके समे 
- दुसरे तुच्छ ( अन्यके ) सब ( समे ) देव नसोत म्हणजे कुच कामाचे म्हृणून ते 
आम्द्ांस नकोत; वरुण काय तो खरा उपयोगी श्रेष्ठ देव; इतर कुच कामाचे, नभन्‍्ताम्‌ 
अन्यके सम दे शब्द ८।३९ सूक्ताष्या सव ऋचा, ८।9 ० पैकीं शेव॒टली वगक्छून बाकीच्या, 
८।३१ ब्या सबेव ८।४२ च्या ४,५,६ द्यांच्या शेवटी येतात, १०।१३३ बद्यांतीछ 
सद्दाही ऋचांच्या शेषटीं अन्यकेषां ज्याका अधि धन्वसु हे शब्द येतात; द्या सूक्तांत 
इन्द्राचें मद्त्त वर्णिल आाहे; ८४१ त बरुणाचें महत्त्व वर्णन केलें आहे. चित्र इत्‌ 
राजा राजकाः इत्‌ अन्यके | पजन्य इव ततनद्धि वष्टया सहस्नरमयता ददत्‌ (८।२ १।१ ८) 
- पजन्य जसा सतत वृष्टि करतो ह्माप्रमाणें चित्र राजा मला असंख्य धन देत आढा 
आदे; म्दृणून चित्र द्वाच काय तो खरा राजा म्हणजे दाता; इतर ( अन्यके ) नुस्ते 
नांवाचे राजे (राजकाः ); येथे अन्य ब राज यांना क प्रत्यय तुष्छता दाखबिण्याकरितां 
लाविला आद्वे, नभन्‍्तां ८ नमन्‍्तां ८ लाजेनें माना खाढीं घालोत असा कदाचित्‌ 
अथ असेछ, 


३ ) रोति इति सतः | रोरूयमाणः द्रवाति इति वा | रोदयतेघों । 
यद्रुद्त ठ द्वस्य रुद्रत्वम्‌ इति काठकम्‌। यदरोदीत्तदुद्गस्य रुद्रत्वम्‌ इति हारि- 
द्रविकम्‌ | तस्य एवा भवति 

रुद्र; - रु + दर; रु ८ रोति > ओरडतो; द्रः हा नामकरण प्रत्यय; जेब्हा| 
रुद्र ओरडला तेब्हां त्याला रुद्र हें नांव पडलें; किंवा रु ८ रोरूयमाण: ८ सारखा 
ओरडत; द्रः ८ द्रवति ८ पत्ठत सुटतो; सारखा ओरडत पव्ठत सुठलछा म्हणुन रुद्राह्म 
रुद्र हें नांव पडलें; किवा रुद्रः - रुद्‌ + रः; रुद्‌ (८ रडणें ) ह्यापासून रुद्र; र द्वा 
नामकरण प्रत्यय, ज्याअर्थी ( यत्‌ ) रुद्र रडछा ( अरुदत ) त्याअर्थी रुद्राढा रुद्र नांव 
पडलें असें काठक संद्वितेत म्हटरलें आद्वे. ह्ारिद्रविक संहितेंत अस्लेंच म्हटलें आद्ने. 
तेरे अरुदत्‌ ह्याध्याबदल अरोदीत्‌ आहे. मेत्रायणी संहितिची हारिद्रव नावांची एक 
पोटशाखा आहे अस्से दुगे म्हणतो; तिचा सध्या मागमूस नाढ्ढी. देवानी एक प्रकारची 
इषु (बाण ) तयार केछी व आपल्यांपैकी जो कोणी बलिष्ट असेल तो ही इषु सोडीछ 
असें ते म्हणाले; रुद्रा, तं आमच्या सवोत बलिप्ठ आहेस तेब्हां शत्रवर तंद्टी इषु 
सोड असे ते रुद्राला म्हणाले; मी जें मागेन ते जर मला द्या्ल तर मी इषु सोडीन 
असें रुद्वानें उत्तर दिल व ल्याची मागणी व्यांनीं मान्य केडी; मीं से पशूृंचा स्वामी 
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श्सावें अशी त्यानें मागणी केली व त॑ सात दिवसच त्यांचा स्वामी ह्ोशीरल भसे ते. 
मूणाले; सात दिवसानंतर राक्षस पशूंना त्रास देऊं छागले; तेव्हां तिने म्हणजे इपूने 
रहणजे इषु सोडून रुद्वानें राक्षसांचीं नगरें ( पुरः) अगदीं (सं) मोडून टाकरीं 
( अरुजत ); द्या इतीमुके रुद्राछा रुद्र दूं नांत पडलें अशी कथा काठक संह्िितेंत आदि; 
तया पुर: समरुजत्‌। यत्‌ समरुजतू तत्‌ रुद्रस्य रुद्रत्यम्‌ (काठकसं० २७।१); दा 
बाक्यांत अरुदत्‌ असा शब्द नसून समरुजत्‌ असा आहे; पण रुद्र दब्दांत रुज़ धातु 
नसून रुद्‌ धातु स्पष्ट दिसतो, शतपथ ब्राह्मणांत (१।७।४) पुढील कथा आहे:-प्रजापती चें. 
मन आपल्या मुलीवर गेल व त्यानें आपडी कामवासना तृप्त केली; दाने मोर्ठे पाप केले 
असे देव म्हणाले व बाणानें द्याला जखम कर भ्रशी त्यांनीं रुद्राछा आज्ञा केली; भाज्लि- 
प्रमाणं रुद्रानें प्रजापतीवर बाण सोडला; आपण प्रजापतीला जखम करीत आह्दोंद 
द्याबदल त्याला दुःख वाटून तो ओरइूं लागला; त्या ओरडण्याम॒त्ठे त्याला रुद्र दें नांव 
पडले, देवांना अघुरांशीं लढावें लागलें; लदण्याच्या आधों त्यांध्या जब जें कांढीः 
होते तें त्यांनीं अग्नीच्या स्वाधीन केर्लें व आम्ही परत आल्यावर आमचे आम्द्ठांस दे 
अर्से ते त्याला म्दृणाले; देव लढाइवर गेले असे पाहुन अम्मि तें द्रव्य घेऊन पकुन 
गेला; अछुरांवर जय मिव्ठवून देव परत येतात तो अश्नि पक्कून गेला अरे त्यांना 
कब्ठढें; तेव्द्दां अग्नीचा पाठछाग करून आपकें धन त्यांनीं परत मित्लविलें; आपल्या 
हातचें धन गेलें असे पाहुन अग्नि ओरडं छागला; त्यामुल्ें अम्नीला रुद्र हें नांव 
पढलें; सो5रोदीत्‌ ततू रुद्रस्य रुद्रबम्‌ ( तैति० सं० १।५।१ ); किंवा रोदयू द्यापासून 
( रोदयते: ) रुद्र; ह्याला पुरढील गोष्ट आधार :- कतमे रुद्रा: इति । दश इसमे पुरुषे 

णा: भात्मा एकादश | ते यदा भर्मात्‌ शरीरात्‌ मत्योत्‌ उत्क्रामन्ति श्रथ रोदयन्ति[ 
तत्‌ यत्‌ रोदयन्ति तस्मात्‌ रुद्राः ( ब॒ददा० उप० ३॥९|४ ) - रुद्र किती ? माण- 
सांत दे दद्ढा प्राण व अकरावा भात्मा असे अकरा रुद्र असतात; जेद्द्ां मत्य शरी 
रांसन है अकरा वाहेर पडतात तेब्हां ते मृताभ्या संबंध्यांना रडावयास छावतात: म्हणन 
प्यांना रुद्र हैं नांव पडलें । 





खंड ६ वा, 
इभा रुद्राय स्थिरघन्वने गिरः शक्षिप्रेवत्रे देधाय स्वचान्ने। अधाइप्टाय सइ- 
मानाय देध ले तिग्मायुधाय भरता शणोतु नः ( ऋ० स० ७।४६।१ ) 
इमाः रुद्राय दढधमन्वने गिरः श्षिप्रेषत्रे देवाय अश्नवते अषाढाय अन्येः सह- 
मानाय विधाशत्रे तिग्मायुधाय भरत | शणोतु नः 
स्थिरधन्बने ८ इृढधन्वने - स्थिर म्हणज दृढ म्हणजे न मोडणारें धनुष्य आदि 
ज्याें अशाला; दुगेवत्तीत इृढ्धन्वने याचे ऐवजीं दढ धनुषे आहे, स्वधान्ने - अन्नवते - 
अम्न आहे ज्याच्याजवत्ठ अशाला; स्वधा 5 अन्न (निघ० २।७।१७ ). अबषाहकाय - 
अषाठ।य अन्ये: - दुसप्यांकट्टून ज्याचा पराभब होत नाद्दीं अशाला; दुर्गवत्तीत अषा- 
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इताय -- अनमभिभूताय केनचित्‌ ; सहिवद्वारोदबणस्य ( पाणिनी ६।३।११२ ) थां 
सृूत्रानें सहचें सोढ असें भूतभूतकालीन रूप झालें पा६हिज; अषाढाय द्वा शब्द दुगवुत्तीत 
सल्यामुर्० प्रक्षित असावा, गुजरपाठ अषाद्ाय बदल अषाह्माय आहे. स्रष्टा प्रजापति- 
बेंधा विधाता विश्वस॒ट्‌ विधि: ( अमर १॥१।१७ ); झामुक्ठें वेधसे ८ विधात्रे ८ सृष्टि 
उत्पन्न करणाय्याला, भरता ८ भरत ८ अपण करा. दुगोने कैलेला अथे ;-- है 
रतोव्यांनों, ज्याचें घनष्य कर्थघी मोडत नाहीं, ज्याचे बाण लरेने जातात, ज्याच्याजबर् 
अन्न आहे, ज्याचा कोणीही पराभव करूं शकत नाहीं व जो शज्रूंचा नेहर्मी पराभव 
करतो, ज्याची आयुर्धे तीक्ष्ण आहत व जो सष्टि निमाण करता अशा दानादि गुणांनी'" 
युक्त ( देवाय ) रुद्राला ह्ञा स्तुति अपण करा; तो आमच्या रतुति श्रवण करा. 
इमा:-- ( १) ज्या आम्ही अपैण करीत आदह्रोत त्या, (२) दा॥ म्इणज इतक्या 
म्दणजे पुष्कल्, गिर: - (१) स्तुति, (२) धन; गिरवणस्‌ , गिर्णस्थु: व गिवोहस' 
हांत असणारा गिर ८ घन; गिबणा: ८ गित्रणस्यु: ८ गिर्वाद्दा: ८ धन देणारा. रुंद्र 5 
(१) रुद्र नांवाचा देब, (२) दाता; आ रुद्रासः इन्द्रबन्त: सजाषसो द्िरिण्यरथा 
सुबिताय गन्‍्तन (५।५७।१ ) ८ (१) है मरुतांनो ( रुद्रास: ), इईंद्राला घेऊन 
( इंद्रअन्त: ) व सोन्याच्या रथांत बसून ( हिरण्यरथा: ) आमचा हृवि भक्षण करण्या- 
करितां ( सुबिताय ) या ( आगन्तन ); (२) द्वे धनवंत (इन्द्रबंतः ८ हिरण्यरथाः ) 
दात्यांनो ( रुद्रास: ), आम्द्दी संपत्तिमान व्हार्व म्णन (खुबिताय ) वन (आ) वा 
गन्तन ); आ नो रत्नानि बिश्रतौ अश्विना गच्छत युवम्‌ | रुद्रा हिरण्यवरतनी जुषाणा 
वाजिनीवसू (५।७५।३ ) - हे वनवन्त ( हिरण्यवतनी - वाजिनीबसू ) दात्याँनो 
(रुद्रा-रुद्रों), आपल्याबरोबर धन आणणारे (रत्नानि बिश्रती) व धन देणारे ( जुषाणा- 
जुषाण।) तुम्दी (युवं) आमच्याकडे या; वसू रुद्रा पुरुमन्‍्तू० दख्ा (१।१५८।॥ १); वसू :८ 
रुद्रा - पुरुमन्तू - दस्ना 5 घनवंत व दाते; किंवा वसू - पुरुमन्तु - धनवन्त; रुद्रा 
5 दख्ना ८ दाते. मित्रावरुण ( ५।७०।२ ) व अग्नि ( ४३।१) दांना दाता हा अर्थी 
रुद्र शब्द लाबिला आह्दे. स्थिर - ( १) टिकाऊ, मजबूत; (२ ) धनबान्‌ व घन- 
दाता; (१ ) परा द्व यत्‌ स्थिर हथ ( १।३९।३ ) ८ स्थिर वस्तूलाद्वी तुम्ही झुगारून 
देतां; (२) न्‌ छ्िर मरुतो वीरबन्तम्‌ ऋतीषाह रयिमस्मासु धत्त। सद्दन्नि्ण श्तिन 
शूशुवांसम्‌ ( १।६४।१५ ) ८ दे मरुतांनो, आम्हाला अमूप धन अत्ताच्या अत्तां 
( नु ) दा; स्थर - वीरवन्तं - ऋतीषाह - सद्दस्रिणं ८ शांतेन ८ शूशुवास ८ अमुप्; 
एथे स्थिर -- धनाने युक्त, अमप; हाच अथ प्रस्तत ऋचेंत आहे. ( १ व २.) कमणि 
कमाण स्थिर: (१।१०१।०७ ) ८ (१) सब शोयाच्या .कृत्यांत स्थिर असणारा 
म्हणजे कधीही न डगमगणारा; (२) प्रत्येक घनभांडारांत धन देणारा; कमैन्‌ > 
(१) शांयाचें कृत्य, ( २) दान किंवा घन; एवा हि असि वीरयः एवा झूरः उत 
स्थिर: ( ८९२|२८ )- ( १ ). हे इंद्रा, तुला वीर हवे असून तूं.शूर व कर्षाही .न' 
इग़मगणारा आइस; .( २) हे धनवन्ता तूं नेहमी घनद आद्वेस; बीरयुः८ शूरः र 
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स्थिर: - धनद. धन्वन्‌ -( १) धनुप्य; (२) धन 5 बन्‌ ८ देणे किया दान 
म्हणजे घन; रिथरं घन्‌ बन्‌ यस्य सः ग्थिरधन्वा ८ ज्यच्याजवबझ अतीशय धन आह 
असा. क्षिग्रा:5 (१) क्षिप्‌ (८ फेक, फेकून देण )+ राः 5 शत्रूछा फेकून 
देणाय्या; क्षिपग्रा: इधव: यस्य स३ ज+ व्याच्या इषु शब्लटल। फकन दतात, ज्याच बाण 
इतक्या जोरानें जातात का ते लाग्ल्यावरंबर वन्र कांह। अतराबर फेकला जाता, इषु 
- (१) बाण, ( २)।क्ष + प्र +$ + छु 5 बन; क्षश्रपु: 5 ज्याच्याजवछू अताशय 
घन आहे असा; क्षि ८5 ई 5 सु ८ देणे, दान कितरा धन. तमु छुद्धि यः स्विषुः 
सुधन्वा यो विश्वस्य क्षयति भेषजस्य | यद्ष्वा मंदे सॉमनसाय रुद्र नमो।भेदवम्‌ असुरं 
दूवस्य ( ७५।४२॥११ ) -- (१) ज्याच्या इधु व बनुष्य मजबूत आहत व ज्याची 
सब ओषधीवर सत्ता आहे स्या रुद्राच)च स्तुति कर; त्या्ची अतिशय मजी। संपादन 
करण्याकरितां ( सामनसाय ) त्याला दृवि दे; बलवान्‌ देव जो रुद्र त्याछा हावे देऊन 
व स्तुति करून खूप कर; (2) ज्या घनाची सत्ता बाकाच्या सब घनावर चाढल 
असंच अमूप घन दुस्ताहे-द; स्विपः-सु+१+छु;तिही चा अथ वन; सुलूषन्‌ चयन ज्वन 
वि ख्र-पन; भेषज 5 म + ३ कऊस+ज; चार्रीचा अथ धन; क्षति -( १) 
बनी होता, (२ ) देतो; यक्ष्य ७ ( १ ) हथि दे, ( २) धन द; महे सामनसाय ८: 
( १) मोटी मर्जी संपादन करण्याकरितां, ( २ ) अमूप धन मिला म्हणुन; मनसू> 
मागणें, मामितलेलें घन; रूुद्र 5 त्रन; नमोनिः - (१ ) हवीनी, (२) धर्नांतृन; 
देव > घन; अछुर 5 ( १ ) बलवान , (२) सुर धन; अछुर ८ धनाने 
पर्ण; दुबस्य ८ (१) सेवा कर, (२) दुब्ः घने स्व देहि; दुवस्य ८ दे. देव ८ 
(१) देब, (२) दि (>देणे)+व 5 देव ८ देणारा किवा दान ।कवा घन 
देवाय रुद्राय ८ बनाने पूर्ण जशा दाल्माला, स्वघा-( १ ) सामध्य, बल; रुद्र जना- 
वरांना व माणसांना त्रास देतो; त्याचे सामथ्य इतकें आहे की सब छोक व्याला 
मितात; मा नो महान्तमुत मा नो अर्भकं८ मा नो व्धी; पितर मोत मातरं मा नः 
प्रेयास्तन्वी रुद्र रारंष: ( १४११४।७ ) 5 हद रुद्रा, मादा असा, छहान अछा, बाप 
असो, आइ असो ह्ांपेकी कोणालाही पीडा देऊं॑ नको, मा नस्तोक तनय मा न 
आयो मा नो गोषु मा नो अश्वेष॒ रीरिपः | वीरान्मा नो रुद्र भामेतों वधी:(१।११४।८) 
- है रुद्रा, आमच्या मुलाबात्यांना, गाश्ना, घोड्यांना पीडा करू नकोस, य वा भद्र 
दषयन्ति स्वधामि; ( ७।१००।९ ) > जे दुष्ट लोक आपजल्या दुष्ट कृत्मार्न (स्वत्राभः) 
लोकांच्या सुखाचा नाश करतात; स्वधा - दुष्ट कृत्य ।केंत्रा पांडा करण्यार्त्न सामथ्य 
किंवा पांडा, प्र तन्‍मे वोचो दूछूम स्वधावः (3।८६।४) र हैं सामथ्यवानू (स्वधाव:) 
बरुणा, ज्या तुला काणीही फसव शकत नाहीं ( दूछूम ) तो दे मी केडछ७ पाप मा 
लौकर सांग; पापी लोकाॉना शासन करण्याचें सामथ्य वरुणांत आह. (२ ) सवधा 
धन; रायस्पूर्षि स्वघाव: ( १।३६।१२ ) > है घनवन्ता (रवधाव; ) आम, पन 
( राय: ) दे (पर्चि). रतना च यद्दिभजासि स्वधावरों मार्ग नो अन्न वधुमन्त बीताव्‌ 
नि, भा. ९४ 
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न हे +5 > बे अन ढस लखन, 


( १०।११।८ ) ८ हे धनवन्ता अम्मे, जेव्हां त॑ धन वाटशील तेव्हां धनाचा भाग 
आम्ह्वांस दे. वर्षिष्ठ र्नम्‌ अकृत स्वधामि: ( ३।२६।८ ) - अग्नि आपल्या धनांतून 
( स्वधाभे: ) अंतिशय (वरिष्ठ ) घन (रत्न ) देता झाठा ( अक्ृत ). 
स्वधान्न रुद्राय ७ ( १ ) सामथध्यवान्‌ रुद्राठा, ( २) घनवंत दात्माला. स्वाद्दा 
देवहविदाने श्रोषट वौषटू वषट स्वधा (अमर ३।०। ९) ८ देवांना हि 
देतांना स्वाह्म, श्रोषट, वोषट्‌, वषट व स्वधा हे शब्द उच्चारतात; जे 
अम्नय स्वाह्य; ।पेतृभ्यः स्त्रधा असा प्रयोग श्राद्धांत येतो; हा ग्रयोगावरून स्वधा 
महणजे अन्न असा अथ केला गेला असावा; पण स्वधा दब्दाचा अन्न द्वा अथ ऋग्वेदांत 
नाहीं; स्वधा व स्वाह्दा या टब्दांचे वित्रेचन पत्र ६३०-६३८ येथें केले आहे. सह 
-+( १) जिकणण, पराभव करणें; सह + त ८ साह + छ 5 साहर; जेब्हां हकारान्त 
घातूना त व तू हू प्रत्यय ठावाबयाचे असतात तेव्हां त्यांचा उपान्त्य खर 
दधि हतिा व त छा छ हा आदर होतो; |मेहू +त - मीहृछ; सह + ते < 
साहूढू ; पण दृहू + त > दृहूछ; येथे ऋ दीध द्वोत नाहीं; साहव्ठ ८ पराजित झालेला 

हू - (२ ) वरचढ करणें; अषाहर - धनाच्या बाबतींत ज्याच्यावर कोणी वरचढ़ 
करू राकत नाह असा म्हणजे अत्यंत धनवान्‌; सहमान: - धनानें वरचढ कर- 
णारा, स्वाहून घनाव्य, अषाहछं सह: तन्वि श्रुती दधे (5 १॥५०।८ ) ८ ( १) 

ख्यात ( श्रुतः ) इन्द्र शरीरांत ( तन्वि ) ज्याचा क्षी पराभव करतां येणार नाहीं 
अर्स ( अषाहूठ ) बढ (सह: ) घारण करता झाला (दघे); (२) श्रीमान्‌ (३रुतः ) 
दाता आपल्या घनांत (तन्वि) ज्याच्यापेक्षां जास्ती घन कुणाजवत्ठ नाहीं असें अपरंपार 
( अषाहूछ ) धन ( सह: ) देता झाछा म्हणजे ठाकता झाला ( दधे ). अग्ने सद्वन्तमा 
भर युम्नस्य प्रासहा रयिम्‌ | वेश्वा यश्चषेणीरमि आसा वाजेषु सासहत्‌ ( ५।२३।१ ) 
> है अग्नि, जें धन पंच जनांच्या धनावर वरचढ करील (सासहत्‌ ) असें वरचढ 
फरणार ( सहन्त ) धन (राये ) भाग्हांस दे. बेधस - ( १ ) हवि देणारा, स्तवन 
करणारा; विध्‌ (- हवे दणें, स्तवन करणें) यापासून बेघस; दिवश्वित्पर्वों न्‍्यसादि होता 
धच्छया ।वर्पातावक्षु वेधा: ( १॥६०।२ ) ८ दर च्या आधी इवि देणारा (होता>वेधा: ) 
अग्नि लोकांमध्यें (विक्षु) दिला गेला ( न्यसादि ); पण बेधा म्दणजे होता हा अर्थ प्रस्तुत 
ऋचत नाहाँ; (२) अभेभुव आमिभज्भाय बन्बते अषाहछाय सद्बमानाय बेधसे | तुविग्नये 
वह्य दुष्टरातव सत्रासाह नम इन्द्राय बोचत (२।२१॥२ )- जो पराभव करतो 
( आभभुव ८ अभिभनज्ञनाय - सहमानाय - वन्वते - वेघसे -सत्रासाद्दे) व ज्याचा 
कोणी पराभव करूं शकत नाहीं ( अषाहलाय दुष्टरीतवे ) अशा इन्द्राला स्तुति 
( नमः ) अपैण करा (बोचत ); वेधसे - पराभव करणास्याला; रुद्राची सत्ता सवीवर 
चालते; त्याला न जुमानणारा असा कोणीही नाद्वीं; ( ३ ) वेधसे - दात्याला; स नो 
नियुद्धेंः परुहत वेधों विश्ववारामि: आ गहि प्रयण्यो (६।२२।११ )- हे धनबन्ता 
( पुरुहृत ), दे दात्या (वेघ:ः - प्रयज्यो ) अतिशय ( विश्ववारामि; ) धनांतून 
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( नियुद्धि!) धन ( आ ) दे (गहि ); स नो वेधों मरुतां चिकित्वान्‌ सुम्ना वनुष्व 
तब हि ग्रेष्ठा (१।१६९।१ ) - है धघनदात्या (वध! ), घन ( मरुतां ) देणारा 
( चिकित्वान्‌ ) तूं तुझ्याजवछचें ( तब ) अत्यंत ( प्रेष्ठा ) धन (सुम्ना ) दे ( वनुष्व ). 
रुद्राय  वेधसे 55 घनदात्याला; क्रत्व इत्पूणमुदरं तुरस्थास्ति विधत:ः ( ८॥७८।७ ) ८ 
धन देणाय्या ( विधत: ) दात्याचें ( तुरस्य ) भांडार ( उदर ) घनाने ( क्रल: ) भर- 
लेल ( पर्ण ) असतंच ( अस्ति इत्‌ ); विध्‌ (८ दण ) द्यापासून वेघस ( ८ दाता ) 
तिग (5 धार देणें ) + म ८ धार दिलेलें; तिग्मम्‌ आयु्ध॑ यस्य सः ८ ज्यार्चे आयध 
धार दिलेलें असतें असा; दुहं जिघांसन्‌० तेतिक्ते तिग्मा तुजसे अनीका (४।२३|७ ) 
- शत्रला मारण्याच्या इच्छेने इन्द्र आपल्या तीक्ष्ण अम्नांना पुन्हां धार देतो (तेतिक्ति); 
तिगपासून तिगित (> धारेचें अख्र ) हा रब्द झाला भाद्दे; ( २) तिग्म ८ चक- 
चकीत; धार दिलेले अश्र प्रकाश पाडते किंवा चकाकतें. आयुध -आ+यु + ध 
तिहींचा अथ घन; तेजस्वी ( तिग्म ) धन ( आयध ) आह ज्याच्याजवढ तो तिग्मा- 
युध. तिग्ममेकी बिभर्ति हस्त आयुधम्‌ ( ८।२९।५ ) - ( १ ) एक देव म्हणजे रुद्र 
हातांत घारेचें अब्न घारण करतो; (२) घनवान्‌ ( एकशः ) दाता भनभांडारांत 
( हस्ते ) तेजस्वी (तिग्मे) घन (आयघं॑ ) देतो म्हणजे टाकतो ( ब्रिमति ); 
एक: 5 आ +ई + कः; तिद्दीचा अथ घन; एकः ८ अतिशय घनवान्‌ असा दाता; 
- (१) धारण करणें, (२) देणें; हस्त - ( १) हात; ( २) ह ८ रत ८ धन; 
इस्ते -- धनभाण्डारांत, बृषा ते वज्र: उत ते बृषा रथों वृषणा हरी वृषभाणि आयुधा। 
वृष्णों मदस्थ वृषभ त्वमीशिषे इन्द्र सोमस्य वृषभस्य तृप्णुद्दि ( २।१६॥।६ ) > हे बेला 
इन्द्रा, तुझें वज्र, तुझा रथ, तुझे दोन घोडे, तुझीं आयु्धें हीं सब बैल आहेत; बैल जो 
सोम व्याच्यावर तुझी सत्ता शद्दि; बेल जो सोम तो तूं पी (तृप्णुहि ); इन्द्राछा व 
व्याच्या संबंधीच्या सर्व वस्तूंना बैल म्हणणें हैँ कोणालाही खपणार नाहीं; म्हणून 
ऋचेचा दुसरा अथ असावा; व्‌ - सन्‌  देणें; बृषा - घनदाता; तूं व तुश्यासंबं- 
धींच्या सवे वस्तु धन देणाग्या आहेत; इन्द्र - धनवान्‌ दाता; वाज या शब्दांत बज्‌ 
(> देणें) हवा धातु आहे; वज्‌ -र: ८ धन; र८थ- धन; द्वरिशिप्र यांतील 
हरि -- सीन; मद -- धन; सु (८ देणें ) + म ८ सोम ८ धन; तप्णुहि ८ तप्‌ + नाहे 
तप्‌ ८ नु - देणें; दे दात्या, तुजजबठ अपार धन आह म्हणून तू घन दे; वृषभ ८ 
ब्‌+स्‌+भ; तिदह्दींचा अथ धन; असे या ऋचेचे दोन अथ आभाइत 
स्वायधस्य ते सतो भुवनस्य पते वयम्‌ | इन्दो सखित्वमुस्मासे (९।३१।६ )- (१) 
भुवनाच्या ( मुवनस्य ) अधीशा (पते ) सोमा, तुझ्याजतरछ आयुर्ध असल्यामुद्ं 
( स्वायुधस्य ) व तू बलवान्‌ असल्यामुद्ें ( सतः ) तुझ्या मेत्रीची आम्ही इच्छा करतों; 
पण सोमाजवछ आयपधें कोठढीं ? व तो बलवान्‌ कसा ! या ग्रश्नाला उत्तर पुढील- 
प्रमाणें:--द्दे घनदात्या ( इन्दो ८ भुवनस्य पते ), ज्याअर्थी तुजजवठ घन भाहे ला- 


अर्थी तुजपासन आम्ददी धनाची (सखित्व ) इच्छा करतों. अभि अब खायुध 
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सोम ह्विबहंस रयिम्‌ । अथा नो वस्यसः कृषि (९|०|७) > हे धनवान्‌ (सु + आयुध ) 
दाह्मा (सोम ) तू पृष्कठ (अभि - द्विबहस ) घनाकडे (रयिं) जा (अषे) व 
मग आम्हांठा धनवान्‌ ( वस्यसः ) कर ( क्वाघ ); हा गृढाथ; द्वातांत आयुष घणान्या 
हैं सॉमा, अतिशय घनाकड जोरानें जा व तसें करून आम्हांठा घनवान्‌ कर; हा 
वरवरचा अथ; सोमालछा आयुधे काय करावयाचीं आद्वत व तो शत्रंवर हा कसा 
करणार ! या प्रश्नाला गढाथ हंं उत्तर, तिग्मेन नस्तेजसा सं शिशाघि (६। १७९५९ )-८ 
( १) हैं आम्न, धारदार सुरीने ( तेजसा ) आम्द्दांडा (नः ) चंगिल्या रीतीन (सु ) 
तासून काढ ( रिशाधि ); (२ ) हे दात्या, आपल्या तेजस्वी ((िग्मेन ) धनांतून 
( तेजसा ) आम्हांला (न: ) धन दे (शिशाघधि ). श॒ ८ नु  देणें; शम व शरण 
यांत श्‌ (5 दण ) हा घातु आह; श+ न > शणु असा हा सयुक्त धातु आह; 
शणोतु ८ दवो, देइलच, परीणस यांतील नस्‌ ८ घन; नोधा: ८ नस + था: 5 धन 
दणारा; इन्द्राला नोधाः असे म्हटले आहे. प्रस्तुत ऋचेचे दोन अथ आहेत. यास्क 
दुग यांनीं केलेला एक अथ; त्या अथांत क्षिप्र, स्वथा व वेघस्‌ यांचे अथ चुक 

ह ! ग:ः-हे देवांनो, या धनवान्‌ ( स्थिरवन्चने ८ 
क्षिग्रेषये -- देवाय - स्वधान्ने ८ अपाहव्शाय ८ सहमानाय ८ तिग्मायवाय ) अशा या 
दाह्माला ( रुद्राय - वधस ) अतिशय (इमा; ) बन (।गेर: ) था (आभरत ); द्याला 
पुष्कठ धन मिल्ठेल तेब्हां तो आपोआपच आम्द्वांस धन ( नस्‌ ) देश्लच ( श्रुणोतु ). 
तिग्म तेजतः उत्साह+ मंणः | आयुधम्‌ आयोधनात्‌ | तस्य एपा अपरा भवति 
तिग्म व आयुध यांच्या व्युत्पत्ति दुगबृत्तीत नाहींत; म्हणून व्या ग्रक्षिपत होत, 
तिज निशाने (घा० १॥९९६॥ १०११९ ); तिजू - तीक्ष्ण करणें; उत्साह 
हा अथ धातुपाठांत नाहीं; उत्साह म्हणज पराभव करण असा अथ की काय : 
आयुध हा शब्द आ + युध्‌ पासून. वरुणासंबंधी आणखी एक पुदील ऋचा होय, 
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या ते विद्यववसखण्ा दिवस्परि क्मया चरति परि सा वृणक्तु नः। सहस््र ते 

स्वापेबात भपजा मा नस्ता+पु तनयपु रीरपः ( ऋ० स० ७।४६।३ ) 
या ते दिद्यत्‌ अवस॒ष्ठा दिव: परि दिवः आधि | दिद्युत्‌ यतेः वा। य॒तेः वा 
क्ष्मया चरति | क्ष्मा पृथिवी । तस्यां चरशति । तया चरति। विक्ष्मापयन्ती चरति 

इंति वा | परिवृणकतु नः सा 

दिवः परि द्वे शब्द भाष्यांत घाल्ण्याची जरूर नाहीं; परि 5 आधि ८ पासून. 
दिद्युत्‌ शब्द दो फोडणें यापासून; दो अवखण्डने (घा० 9।४२ ); बति हैं दो चें 
तय पुरुषा्चे एकबचन; बति द्यांतीड द्यत्‌ छा अभ्यास करून दिवत्‌ ब नंतर 
दिवत्‌ द्यार्च दिद्युत्‌ असे रूपांतर झा; अशी ब्युकत्ते देण्याचं कारण बज्र ( दिद्यत्‌ ) 
पवेतांना फोड्टन ठाकतें; किंवा द्ुतू (८ प्रकाशरणें ) द्यापासून; द्रत दीप्ती (घा० 
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१७४०२ ); वज्र द्लोकांतून खालीं पडतांना झब्ठकतें; द्यत्‌ अभ्यासानें दिद्युत्‌ ; ह्यानं- 
तर द्योततेवां असें महाराष्रपाठांत अधिक आहे; पण द्तेः आणि ब्योततेः झ्यांमध्ये 
मुर्दीच फरक नाहीं; द्याते म्हणज दय्र॒त हा धातु व योताते हैं त्या घातूच वतमान- 
काव्वचं तुतीय पुरुषार्च एकवचन. अख द्या अर्थी दिद्यु व दिद्युव्‌ असे दोन शब्द 
अहेत; दिद्य हा य॒ प्रकाशर्ण ह्यापासून व दिद्यत्‌ ह6 यत पासून: दिद्यत दह्याला 
तेग्मा है ।वेशेषण छावड आह ( ५।८६।३ ); तद्द्ठां ब्ञाला घार अंसावी व आका- 
शांतून पडतांना ते झठकत असाव, क्ष्मा > पृथिवी; क्ष्मया चरति ८ तस्यां ( पृथिव्यां ) 
चरति - ती प्रथिवीवर फिरकने किंवा संचार करते; तया चरति - तिच्यासह् म्हणजे 
परथिवीसह जाते, क्ष्मया प्रथिव्या त्रीद्यादिभावम्‌ उपगतया। तस्यां वा ब्रीह्यादिभावम्‌ 
उपगतायां पृथिव्याम्‌ अनुग्रविश्य चरति अन्नपानसमुद भूता तत्प्रभवत्वात्‌ सबरोगाणाम | 
तदुक्तम्‌ | नमोस्तु रुद्रेभ्यो ये क च प्रथिव्यां येषाम्‌ अन्नम्‌ इषव: ( य० वा० सं०१६। 
६६ ) इति ( दुगे ) ८ पृथिवीवर घान्‍्य उगवतें म्हणजे प्थिबीला धान्याचें स्वरूप 
यतें; त्या धान्याबरोबर दिद्यतु आपडी हाल्चाड चालविते; किंवा ती प्रथिवीवर 
म्हणजे प्रथित्रीवर उगवलेल्या घान्यांत आपली हालचाल चालविते; सबे रोग अन्नापा- 
सून उतन्न हातात; म्हणूनच वेदांत म्हठलें आह कीं जे रुद्र परथिवीवर संचार कर- 
तात व ज्यांचें अन्न हेच बाण त्या रुद्रांना नमस्कार असों; तया चरति ८ अन्नाच्या 
सहाय्यान संचार करते म्हणज आपला प्रभाव दाखविते; तस्यां चरति - धान्यांत 
आपला प्रभाव दाखविते; दोहोंचा अथ एकच; प्राणी अन्न खातात, अन्नामुद्ठं रोग 
उत्पन्न होतात व रोग हैं रुद्राचें अन्न असा दुगे अथ करता; यास्‍स्काच्या मनांत तोच 
अथ असावा, किवा क्ष्मया ८ विक्ष्मापयन्ती ८ हिंसन्ती (दुगे ) - नाश करणारी; 
द्मायी विधूनने ( घातुपाठ १।४८७ ); क्ष्मायू - हलणें, कांपणें; क्ष्माय्‌ू चे कारित 
रूप क्ष्मापय ; क्ष्यया ८क्ष्म +या; क्ष्म ८ क्ष्मापय; क्ष्मया ८ (वि) क्ष्मापयन्ती 
दुगान विक्ष्मापयन्ती हा क्ष्यया ह्याचा अथ दिद्यत गरब्दाब्या व्युत्पत्तीनंतर तेथं त्याचा 
कांही सबंध नसतनादहवो दिला आहे; पण तो भथ तस्‍यां चरांते। तया चराते द्याच्या- 
नंतर द्यावयास पाहिजे होता; ह्यावरून तो त्याच्या वृत्तीत मागाहून कोणीतरी घुस- 
डला असावा; क्ष्मया ह्याची विक्ष्मापयन्ती द्वी व्युत्पात्ति व हा अथ बरीच ओढाताण 
केल्याशिवाय निधत नाहीं; तो खात्रीनें प्रक्षित असावा. दिवा यान्ति मरुतो भूम्याप्नि: 
अये बातो अन्तरिक्षेण याति। अद्धियाति वरुण: समुद्रें: ( १।॥१६१॥१४ ) ८ 
मरुत द्यलोकी संचार कारितात, अग्नि भूमीवर संचार करतो, वारा अन्तरिक्षात 
संचार करतो, वरुण समुद्रांत संचार करतो; ह्या ऋचेंत दिवा वगैरे शब्द तृतियान्त 
आहत तथापि ह्यांच। अथ सप्तमी सारखा द्वोतो; त्याप्रमाणें क्ष्म्या चरति ८ प्ृरथिबीवर 
संचार करतो असा अथ आहे; रुद्राचें अख्न ब्ुढोक सोद्धून प्रथिवीवर प्रा्ण्याना त्रास 
देण्याकरितां संचार करतें. 

सहस्त् ते स्वात्पवचन भसेषज्यानि | मा नः त्वे पुत्रेषु च पोत्रेषु च रीरिषः | 
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तोक॑ (निघ० २।२॥२ ) तुय्यतेः। तनय॑ ( निघ्री० २।२॥३ ) तनोतेः 

स्वपिवात ८ ( सु + अपि + वात ); अपि ८ आत्त; वात ८ वचन; स्वाप्ततचन 
कस्यचिदपि अनतिक्रमणीयाज्ञ (दुर्ग) - ज्याची भाज्ञा कोणालाह्दी उल्लंघन करता 
येत नाह्ीं अशा; आप्त; अविसंवादिवाक्‌ (अमर २।८।१३ क्षी०); आप्त > ज्याच्या बोल- 
ण्यांत विसंगती किंवा विरोध नसतो असा, एकवचनी, अश्रद्धेय; रुद्राच्या बोलण्यात 
निश्चय असतो, संदेह कर्घीही नसतो; रुद्रजवछ म्हणजे रुद्राचें बोलणें नेद्दर्मी श्रद्धेय 
असतें; सु ८ बत्‌ ; स्वपिवात > द्व श्रद्धेय वचन, स्वपिवात शब्द ह्याच ऋरचेत आला 
आहे; स्वापेवात ८ स + अपिवात; बतू ( ८5 दंण ) या घातुला आप॑े हा उपसग 
पुढील ऋचांत छावछढा आहे. अपि ज्रतुं सुचेतर्स वतन्तः तिरश्विदंहः सुपथा नयान्त 
( ७।६०।६ ) - पुष्कछ (सुचेत्स ) धन (अऋतुं ) खच्चून देणारे ( भ्पिवतन्तः ) 
असे हे देव चांगल्या मागोनें दारिग्राष्या ( अंदर: ) पलीकडे (तिरः ) नेतात. एता 
नो अग्ने सोभगा दिदीहि अपि क्रतुं सचेतसं बतेम ( ७।३।१० ) > है अग्नि, आम्हांला 
पृष्कछ ( एता ८ एतानि ) धन ( सौभगा - सोभगानि ) दे ( दिदीहि ); मग आम्द्दी 
पुष्कव (सचेत ) धन (ऋतु ) खच्चून देऊे ( अपिवतेम ). मन्माने चित्रा अपि- 
बातयन्तः एबा भत नवेदा में ऋतानाम्‌ ( १।१६०।१३ ) ८ है मरुतानो, धन 
( मन्मानि ) खच्चून देणारे ( अपिवातयन्त: ) धनवान्‌ ( चित्रा: ) तुम्ही मा (मे ) 
अतिशय ( एषां ) धनाचें ( ऋतानां ) दाते ( नवेदाः ) व्हा ( भूत ). भद्रं नो अपि 
बातय मनो दक्षम्‌ उत ऋरतुम्‌ ( १०।२०।१ ) - दढ् सोमा, आम्हांला ( नः ) पुष्क् 
धन ( भद्र - मनः ८ दक्ष -क्रतुं ) खच्चून दे ( अपिबातय ). वत्यते दौयते ततू वात॑ 
घनम्‌ ; बात शब्द अवात, देववत्रात, मनोबात भशा शब्दांत येतों; अपिवात यांतही 
तोच राब्द आद्वे; सु अपिवत्यते दीयते येन सः स्वपिवात:; स्वपिथात - आरोग्यरूपी 
किंवा घनरूपी कल्याण (छु) ज्याच्याकडून खच्चून दिलेंजातें [अशा रुद्रा]; किवा सु 
अपिवातयति ददाति असो स्वपिवात: असाहि विग्रद्द होईल. भेषजा ८ भेषजानि -- 
भेषज्यानि; दुगबृत्तीत मैषज्यानि याबदइल मेपजानि आहे; अनन्त-आवसथ-इतिह--भेष- 
जात-ज्यः ( पाणिनी ५।४७।२३ ) 5 अनन्त, आवसथ, इतिद्व व भेषज यांना स्वार्थी 
ज्य प्रत्यय लागतो म्दृणजे अथ न बदलतां त्यांच्या बदल आनन्त्य, आवसध्य, ऐतिह्य 
व भेंषज्य ढ्वे शब्द वापरले जातात; यास्काच्या माष्यांत भेषजानि हाच शब्द होता 
असें वाटतें, तोकेषु ८ पृत्रेषु. तनयेषु « पौत्रेष. दोन च अध्याहत. दुगे म्हणतो 
की जरी निधण्टूंत ( २।२ ) तोक व तनय या दोहोंचाह्दी अपत्य असा अथ आहि 
तरी पुनरुक्ति ठाव्ण्याकारेतां तोक म्हणजे पुत्र व तनय म्हणज पोत्र असे त्या 
रब्दांचे अथ केले पाहिजेत; पण दुर्गांच्या या म्हृणण्याढा एकच उत्तर पूरे आहे; तें 
हैं की ऋग्वेदांत पुनरुक्ति अतिशय आहे, तोक शब्द तुद्‌ (८ टोंचणें ) यापासून; 
मुलाला चांगले आचारबिचार शिकवितांना बापाछा त्याढा शब्दांनीं वारंबार टोंचार्वे 
लागतें; तुधते: ह्याबदलू तुदतेः असे पाद्विजें; कारण तुद्‌ हा ४ थ्या गणांतीक घात्तू- 
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नसून ६ व्या गणांतील आहे. तनय शब्द तन्‌ (- ताणण ) यापासन; नातू आजा 
पासून बराच ताणलछा गेलेला म्हणजे दूर असतो; पत्र बापाछा अगदी जब; पण 
पोत्र कांहीसा किंवा बराच दूर वाटतो., या कांद्वीतरी व्य॒त्पत्ति ह्ोत, तुदते अनेन 
माता गर्भवासकाले तुझ्ते व्याध्यादिभि: इति वा। यद्वा | प्वच स्तुतों । ऋणमस्मिन्‌ सेनयति 
अमृतत्व च गच्छाते (ए०ब्रा० ७।३।१) इत्यादिमिः गाथा।भे: हरिश्रंद्रोपाख्याने ग्रशस्यते 
पुत्र: | यद्वा | तु इति सीन्रः घातुः वृद्धबथः । वर्धते हि तत्‌। वर्ध्यते वा मातापितृभ्याम्‌ 
( देवराज ) ८ तुद (व्यथा भोगणें किंवा ब्यथा देणें ) यापासुन तोक: गर्भवासांत 
पुन्नामुछ मातेला व्यथा होते; किंवा व्यात्रि वगेरेंनीं पत्राछा त्रास होतो, अशी एक 
व्युत्पात्ति; किवा स्तु ( स्तुति करणे ) यापासून तोक; पत्रामुलें पिता आपले पाप नाहींसें 
करतो व अमर द्वोतों भसे छोक ऐतरेय ब्राह्मणांतील हरिश्वंद्राख्यानांत दिले आइह्वित 
व त्या छाकांत पुदाची अशा रीतीनें प्रशंसा केछी आहे; किंवा तु ( ८ वाढणें किंबा 
वाढाबेणे) या घातूपासून तोक; मल वाढतें किंवा आइबापांकड़न वबाढविलें जातें; तुद 
हांतील उकाराढा गुण होऊन द्‌ च्या जागीं क येतो; स्त ह्यांतीठ स जाऊन तु द्याल। 
व्याचप्रमाणें तु (८ वाढणें किंवा वाढविणें ) ह्याला क प्रत्यय लाबिलयानें उ चा गुण 
हांऊन तोक शब्द बनतो; यांपेकों यास्क व दुगे पहिलीच व्युत्पत्ति देतात 
कुछ तनोति विस्तारयति इति तनय: (देवराज). स्तूयते तोक॑ (अमर २॥६।८ क्षी०) 
तनोति कुल तनयः ( अमर २।६।२७ क्षी० ) रिष्र (८ हिंसा करणें ) अभ्या- 
सानें रीरिष्‌. भाष्यांत रीरिष: ह्या वैदिक रूपाबदइरल हिंसी: असा पर्याय ब्यावयास 
पाहिज हाता. दुगाने केछछा ऋचेचा अथः-- हे रुदरा, ज्वर आतसार यांसारखं ज॑ 
तुझ अख्न बुलोकांतून खालीं टाकि्लें असतांना धान्याच्या द्वारें किंवा धान्यांतच 
सचार करत ते अख्न आम्हांस टाव्छो; ज्या तझी आज्ञा कोणीही मोड शकत नाहीं 
( स्वापिवात ) भशा द्वे रुदरा, रोगनिवारणा्चीं हजारों औषधें तृजजबकू आहत 
आमच्या पुत्रपात्राना तू इजा करू नकांस (मा रारंषः-मा हिंसी:). क्ष्मया व स्वापेबात 
यांचे खरे अथे वर दिलेच आहेत, तनय शब्द पुछिंगी असताना तनयः ब्याच्या 
ऐवजी तनयं असें नपूंसक रूप भाष्यांत कां घातले ? अपक्य तोक॑ तयों: समे ( अभर 
२।६।२८ )- अपत्य व तोक हे शब्द नपूंसकर्लिंगी असून ल्यांचे मुलगा व मुलगी 
असे दोन्ही अर्थ होतात; तनय शब्द अर्वाचीन संस्कृतांत पह्चिंगीच आहे; पण तो 
शब्द ऋग्वेदति पुछ्ठेगी व नपुंसकालिंगी असा दोन्‍्ही (लिंगी आहव्ठतो. स्थात्‌ नः सूनु 
तनयः विजावा असग्ने सा ते सुमातिभूत अस्मे (३।१।२३)-( १ ) हे अपन, 
म्हांला घनवान्‌ ( विजावा ) मुलगा ( सूनु: ८ तनयः ) मित्रों; अशी तुझी आभम्रच्या 
बदल सुमति होवो; (२) हे दात्या (अग्ने), आमच्या जब पृष्कछ घन ( सूनुः-तनय 
>विजावा) असो; भाम्हाला खूप ( सा ) घन ( घुमति: ) तुजपासून ( ते ) मिव्ठो (भूतु) 
सेदप्रिरप्रीन्‌ अत्यस्तु अन्यान्‌ यत्र वाजी तनयः वीछुपाणि:। सहस्रपाथा: अक्षरा समेति 
( ७।१।१४ )-(१) तोच ( सः इत्‌ ) अग्नि (अप्नि:) दुसन्या ( अन्यान्‌ ) अभ्मीवर 
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( अम्नीन्‌ू ) अशी ताण करो ( अति + अस्तु ) की ज्याच्यामुब्ठे (यत्र ) अतिशय घन- 
वान्‌ ( वाजी ८ सहस्रपाया: ) मुठ्गा ( तनयः ), ह्लाचे हात बढुकट असल्या- 
कारणानें ( वीकुपाणि: ), प्रष्कछ धनाने ( अक्षरा ८ अक्षरंण ) युक्त हातो (सम्‌ + 
एति ); (२) ज्याच्याजवछ ( यत्र ) आतंशय घन ( वाजा - तनयः - वॉढठुपाण 

- सहस्रपाथा; ) असल्यामुछे लोकांना जो आपल्या घनांतून ( क्षक्षत ) घन (स ) 
देतो (एति ) तोच (सः इत्‌ ) दाता (अशप्लनिेः ) इतर (अन्यान ) दात्यांना ( अग्नीन्‌ ) 
मांगें टाको ( अति + अस्तु ). सनात्सजाता तनया श्रृतत्रता ( ८।२०॥२ ) 5 (१) 
मित्रावरुण हे अदितीचे मुलगे ( तनया ८ तनयों ) असून त्यांचा जन्म चांगठा अस- 
ल्यामुलें ( सुजाता सुजातो ) नेद्वमीं ( सनात्‌ ) अदितीचें त्रत म्हणज तिची आश्ञा 
पाषठ्तात ( घृतब्रता < घृतब्रतो ); (२) हे दोन दाते घनवान्‌ ( सुजाता ८ तनया ) 
असून आपल्या धनांतून ( सनात्‌ ) घन देत असतात ( घ्रृतब्रता ). रक्षा णो 
अग्ने तनयानि तोका ( १०।०।७ ) ८ ( १) ढ्वे अग्ने, आमचों मुर्े रक्षणकर; एर्थ 
तनयानि हैं नपुंसक आहे; त्याचा अथ मुलें असा कदाचित्‌ होईल; तनयाने - 
तोकानि > मुरलें; ( २ ) हे दात्या ( अग्ने ), आम्हांस ( नः ) घन ( तनयानि <- 
तोकानि ) दे ( रक्ष ); याहुन ज्या इतर ऋचा आहेत त्यांत तनय राब्द पुल्षिगी 
कीं नपुंसकलिंगी हें ठरबितां येत नाहीं; कारण तनयाय, तनयस्य ब तनये 
हीं रूपें पुलालिंगी व नपुंसकलिंगी दोन्‍्द्दीहीं होतीड. विदत्‌ सरमा तनयाय धासिम्‌ 
( १॥६२।३ ) ८ (१ ) सरमा नांवाची कुत्री आपल्या पुत्राला ( तनयाय ) अन्न 
( घाप्ति ) मित्शविती झाली ( विदत्‌ ); ( २ ) उषा ( सरमा ) भक्तांनी धनवान्‌ 
व्हावें म्हणन ( तनयाय ) पुष्कछ घन ( धार ) देते ( विदत्‌ ). उषस्तन्चित॒मा 
भर अस्ममभ्यं वाजिनीवति। येन तोक॑ च तनय॑ च धामद्दे (१।९२।१३) 
- है घनबती ( वाजिनीबति ) उषे, आम्हांला ते (तत्‌ ) म्हणजे आंतेशय धन 
( चित्र ) दे (आभर ) कीं ज्याच्यांतून ( येन ) आम्हांला छोकांना पृष्कछ धन 
( तोक॑ + तनये ) देतां येईल ( घामहे ); येथें तोक॑ व तनर्य यांचा धन हा एकच 
अथ असावा असें बाटतें; ज्या धनामुद्ें आम्हीं मुें घारण करूं म्दणज आम्हांला 
पुष्क्ठ मुलें द्वोताड असा अथ करणें हास्यास्पद होइल, सुदासः तोक॑ तोकाय श्रवसे 
बहन्ति (७।१८।२३ ) ८ दानशूर पुरुष ( सुदासः ) टोकांजवछ संपत्ति असावी 
अहणून ( तोकाय ८ श्रवसे ) त्यांना घन (तोक॑ ) देतात ( वहन्ति ); येथेही मूल 
(तोक ) मुठाकरितां (तोकाय ) देतात असा अथ करतां येत नाहीं. घत्त विश्व 
तनये तोकमस्मे ( ७।५६।२० ) ८ हे मरुतांनों, आम्हांलां ( अस्मे ) पुष्कल ( विश्व ) 
धन ( तोक॑ ८ तनय॑ ) बा (घत्त ). अपां तोकस्य तनयस्य जेषे मरुवानों भवतु 
इन्द्र ऊती (१११००।११ ) + धन ( अपां ८ तोकस्य ८ तनयस्य ) जिकण्याच्या 
बेल ( जेषे ) म्दणजे संग्रामांत मरुतांसह ( मरुत्वान्‌ ) इन्द्र आमच्या रक्षणासाठीं 
( ऊती ) हजर असो ( भवतु ); तोकस्य तनयस्य जेषे ८ मुर्ले जिकण्याच्या वेढीं 
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असा अथ बरोबर दिसत नाहीं. मा नस्तोके तनये मा न आयो मा नो गोषु मा नो 
अश्वेषु रीरिष: | वीरान्‌ मा नो रुद्र भामितों बधीः ( १।११४॥८ ) ८ द्वे रुद्रा, आमच्बा| 
मुलाबाब्यंना ( तोके ८ तनये ), आमच्या जीवाला ( आयो ), आमच्या गाइना य 
आमच्या धोड्यांना इजा करूं नकोस (मा रीरिषः ); आमच्या वीरांना ( वीरानू ) 
म्हणजे पुत्रांना बलवान्‌ असा तू ( भामितः ) मारूं नकोस (मा वधीः ); एथें तोक व 
तनय यांचा मुलेबात्ठें असा अर्थ कदाचित्‌ होइूल; पण तोक तनय वगेरे शब्दाचा 
संग्राम असा अथे असावा; संग्राम जिंकल्यानें गाई, घोडे व संपत्ति मिठ्ते म्हणून द्वे 
सर्व शब्द संग्रामवाचक होत; आम्हांला संग्रामांत इजा करूं: नकोस; आमच्या वीराना 
मारुं: नकोस असा खरा अर्थ आहे; प्रस्तुत ऋचेंतीछ मा नस्तोकेषु तनयेषु रीरिष: या 
शब्दांचाही तोच अर्थ आहे; तोकेषु ८ तनयेषु ८ संग्रामांत. प्राव नः तोके तनये 
समत्सु आ ( ८२३११२ ) ८ ( १ ) दे अग्नि, संग्रामांत ( तोके 5 तनये ८ समस्त ) 
आम्द्दांस ( न; ) रक्षण करच (ग्र + अब ); (२) हे दात्या, आमच्या भांडारांत 
( तोके 5 तनये ) घन (प्र - नस्‌ - से > अद्‌ -स॒ ) दे (अब). प्रस्तुत ऋचेचेही दोन 
अंथ असावेत; कारण स्वपिवात याचे दोन अर्थ वर दिलेच अहित; ब तोक व तनय 
यांचा घन अथ होतो हंही वर दिलेल्या उठायप्यांवरून सिद्ध द्वोतें; परंतु मा व रीरिषः 
यांचे दुसरे अरथे लक्ष्यांत येत नाहींत; म्दणून ऋचेचा दुसरा अर्थ देण्याची मी खठ- 
पट करीत नाद्वीं; घनपर अथे आह्वे अशी माझी खातन्नी आद्दे. तोकसारखा तुक असादी 
शब्द आहे; पण तो सुतुक या समासांतच आढव्ठतो; सुतुक याचा पुत्रासहित असा 
अर्थ करितात पण धनवन्त असा ह्या शब्दाचा अथ असावा असे मला बाठतें [पान 
२८५ खंड १८ चा शेवठ )]. 
अश्लिः अपि रुद्रः उच्यते | तस्य एबा भवति 
अग्निलाददी रुद्र म्हटलें भाद्दे; तत्संबंधी पुटठील ऋचा द्वोय, 


खंड ८ वा, 

अराबोध तद्विबिड्‌्डि बिशेविशे यक्षियाय | स्तोम॑ रुद्राथ दशीकम्‌ (ऋ० सं० 
१।२७।१० ) 

जरा स्तुतिः। जरतेः स्तुतिकमंणः | तां बोध | तया बोधयितर्‌ इति वा। 

तत्‌ विविड्ढि । तत्‌ कुर | मनुष्यस्य मनुष्यस्य यज्ञनाय स्तोम रुद्राय दशनीयम्‌ 

जराबोध ८ जरा + बोध; जरा 5 स्तुतिः; जरा शब्द ज (८ स्तुति करणे ) या- 

पासून; ज॑ बयोहानो ( धा० १०२८१ ); जारयति जरति; ज > म्ह्वतारा होणे एव- 

ढाच अथे बातुपाठांत भाद्दे; १८ पान २१ येथर्थे जारिता गरिता भर्से यास्क म्हणतो 

तेथें त्यानें जरतः स्तुतिकमणः अशी व्युत्पात्ति दिली नाहवीं; याें कारण जरिता 

( - स्तोता ) हवा वैदिक शब्द आह; म्दणनच ल्यानें गरिता दवा पयोय दिला आह 

यावरून ही व्युत्पत्ति प्रक्षिप्त द्वोय. जराबोध ८ जरां बोध 5 स्तुति जाण म्हणजे 
नि. भा. ९१५ 


७५४ निरुक्ता्य भाषांतरे अध्याय १७ 


_ैीिॉी४व६०5-ञ32 किट /9>ा5 2७ 5टा न ऑन्‍अिलर 25 53 ०5 ना + हा # शा आीली ह ध5. #औऑल टहष्जा 


ऐक. किंत्रा तया बोधयितर्‌ ८ तिनें म्हणजे स्तुर्तानें यजमानाची इच्छा देवांना कव्ठ 
विणाय्या (हे अप्नि; ); स द्वि जसया स्तुत्या द्वोतृत्वे बतमानः अभिमतम्‌ अथे यजमानानां 
संपादयन्‌ देवान्‌ बोधयति ( दुगे ) ८ यजमानांची इच्छा संपादन करणारा अभ्मि 
होता होऊन ती इच्छा देबांना कछवितो, विविड॒ढि - कुरु; विष्‌ अभ्यासानें विविष्‌ 

विविष्‌ + दे ८ विवेड्ढि; विष्ल व्याप्ती (घा० ३॥१३ ); विष्‌ 5 व्यापणें; करणें 
असा अथ घातुपाटांत नाहीं. विशेविशे ८ मनुष्यस्य मनृष्यस्य, यज्ञियाय ८ यजनाय 
विशे।वेशे यज्ञियाय ८ प्रत्येक मनुष्याचा यज्ञ करण्याकरितां; विशेविशे मनुष्याय यज्ि- 
याय यज्ञसंपादिने जनाय ( दुगे ) 5 यज्ञसंपादन करणान्या मनुष्याढा, दुशीकक ८ 
दशनीय ८ सुंदर, रमणीय. दुगानें केढेला अर्थ:-- हे रुद्रा अग्नि, आमची स्तुति 
जाण; किवा यजमानांच्या इच्छा देवांना कब्वविणास्या हे अम्ने, यज्ञसपादन करणास्या 
मनुष्याकारतां जे कांहीं करावयाचे असेल ते कर; नंतर देवांचा स्तोता जो तूं त्या तुला 
(रुद्राय ) तो यजमान सुंदर म्हणजे ऐकण्याला योग्य अशी स्तुति उच्चारीछ, सायणः 

हे जराबोध जरया स्तुत्या बोधमान अग्ने बिशे।वेशे तत्तवयजमानरूपप्रजानम्रह।थे यज्ञियाय 
यज्ञसंतंध्यनुष्ठानसिद्धयर्थ तदेव यजन विविड॒ढि | प्रविश | यजमानोपि रुद्राय क्राय 
अम्नये तम्यं दर्शाकं दशनीयं समीचौन स्तोम स्तोत्र करोति इति शेष:। जरया स्तुद्या 
बोधः यस्य असो जराब्रोध: | यद्वा । जरया बोध्यते इति जराबोध:ः | विविड॒ढे | विश 
प्रवशने । छोठ: हि । यद्दा | विष्ल व्याप्ती ८ स्तुतीनें देवांना जागें करणाय्या हे अभ्ने, 
यजनमानरूपी पग्रजबर अनुम्रद्ट करण्याच्या हेतूनें ((बेरोेविशे ) यज्ञानुष्टान सिद्धीस 
नेण्याकारेतां ( यज्ञियाय ) त्या यज्ञांत ( ततू ) वूं शीर ( विविड्ढि ); क्रूर ( रुद्राय ) 
असा जो तूं त्या तुला यजमानही योग्य स्तोत्न अपेण करतोच म्हणजे करीढच 
स्तुतीनें ज्याला भोध होतों तो जराबोघ; किंवा स्तुर्तानें जो जागा केला जातों तो 
जराबंध; वंश ( 5 शिरण ) याठा अभ्यास होऊन वबावबेश; ववोवंश + हे ८ 
विविड्ढि; किवा विष व्यापर्ण यापासून विविड॒ढि; सायणाचार्थ व्याकरणगप्रक्रियेमध्यं 
जराबोध या दराच्दार्चे भाष्यांत दिलेल्या विग्नद्वाहन दोन निराछे बिग्रह कारितात; 
म्इृणजे जराबोध याचे ते तीन विग्रह करितात; त्याप्रमाणें विविडढें याचेही 
ध्यांनीं दोन अथ केले आह्वित; ऋचेचा अथ देतांना रब्दांचें निराढे अथ 
व॑ व्याकरणप्राक्रियेंत निराढे अथ याचीं आणखीही उहाहरणें देतां येतील, 
विष्‌ ८ हवि देणें; विष्टी० बाघतः मर्तासः सन्‍्तो अमृतत्वमानशुः (१।११०। 
४ ) 5 दवि देणारे ( वाघत: ) ऋभू मत्य असूनद्वी देवांना द्ववि देऊन ( बिट्ठी ) 
अमर झाछे. बिष्ठी शमीमि:ः अमृतलमेरिरे ( ३।६०।३ ) ऊ ( सुधन्व्याचे 
मुठगे ) देवांन हृवि देऊन ( शमीमि; बिष्ठी ) अमरत्वाप्रत ( अमृतल्म्‌ ) 
गेढे ( एरिरे ). तत्‌ विधवेडढे - हि दे. विविड्ढि हें क्रियारूप आणखी एकदां 
पुढील ऋचेंत आछे आहेः--तत्‌ बिवेड्ढि यत्‌ इन्द्रो जुजोषत स्तुद्दि सुष्टतें नमसा 


ःर 
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विवास | उप भूष जारतर्‌ ( ८॥९६।१२ ) ८ है स्तोत्या ( जरितर्‌ ), जी ( यत्‌ ) 
तुझी ( ते ) स्तुति इन्द्राठा आबडते ( जुजोषत्‌ ) ती ( तत्‌ ) त्याछा अपण कर; 
चांगली स्तुति ( सुष्टति ) म्हण ( स्तुहि ); स्तुतीनें ( नमसा ) त्याची सेवा कर 
( विवास ); स्तुर्तानें त्याच्याजवठछ (उप ) हो ( भूष ); या ऋचेसारखी कांददीशी 
प्रस्तुत ऋचा द्वोय; जराबोध ८ जरितर्‌ ८ दे स्तुति करणाय्या. जरा ८ स्तुति; ज॒ 5८ 
स्तुति करणें किंवा द्ृवि देणें असा अथे ऋग्वेदांत पुष्कठ ऋचांत द्वोतों; वामबोधि 
प्रति स्तोमैजेरमाणो वसिष्ठ: ( ७।७३।३ ) 5 हे अश्रिनांनो, स्तुति करणारा ( जर- 
माण: ) वसिष्ठ तुम्हांठा ( बाम्‌ ) स्तुर्तीनीं (स्तोमेः ) उठवीत भाहे किंवा संतुष्ट 
करीत आहे. बुध्‌ ८ जागें करणें, संतुष्ट करणें; अग्रोधि होता यजथाय देवान्‌ ( ५- 
१।२ ) ८ होता भषप्मि देवांना हबि देण्याकरितां उठबीत आहे ( अब्ोधि ). समि- 
धाप्मि दुबस्यत घृतेबेंघयतातिथिम्‌ ( ८9 ४।१ ) ८ हबींनीं ( समिधा -- घृतैः ) अग्नीला 
संतुष्ट करा ( दुवस्यत 5 बोधयत ). बोधामसि त्वा हयेश्व यज्ञ: ( ७।२१।१ ) - हे इन्द्र 
(हयेश्ब), तुला आम्ही हनी ( यज्ञै: ) संतुष्ट करतों. जरया बोधति अप्तौ जराबोधः 5 जो 
स्तुर्तानें देवांना उठवितो किंवा हृवीनें संतुष्ट करतो तो जराबोघ. येथथे जराबोध म्हृणजे 
अग्नि नसावा, विशेविशे - प्रश्येक देवाला; विश्‌ दोन प्रकारच्या म्हणजे देवी व मानुषी; 
येथें देवी, तत्‌ ८ तें - हवि किंवा स्तुति. यज्ञियाय - यज्ञाह्दय ८ हृ॒वि घेण्याछा योग्य जो 
त्याला; द्वा शब्द रुद्राय याचें विशेषण; यज्ञाह जो रुद्र त्याला स्तुति (स्तोम) 
अपेण कर ( विबिड्‌ढि ). दशीक॑ - रूप; बन्द भुजं शशमानास आशत सूरो इशौके 
वृषणश्चव पौंस्ये ( १०।९२|७ ) > सूरः सूयस्य दशीके रूपे रूपबति दृषणः पॉस्ये 
बले बढवति इन्द्रे शशमानास:ः हृविषां दातारः भुजं हविः आशत ददति - सूर्यासा- 
रखा तेजस्वी व बैलासारखा बव्कट असा जो इन्द्र त्याढा दहवि देणारे हबि भ्रप॑ण 
करितात, दइशीक॑ स्तोम॑ - रूपवन्तं स्तोम - सुंदर स्तुति. रुद्र अतिशय भयंकर अस- 
ल्याकारणानें त्याला उत्तम स्तुतीनें अब्यवि्ें पाहिजे; इतर देवांची साधारण स्तुति 
( ततू ) केलेली चालते पण रुद्राची उत्तमच स्तुति केडी पाहिजे. १।२७ या सूक्तार्ची 
देवता अग्नि; आतांच जे विवरण केले आहे ह्यांत अग्नी्चे नांव कोठेंद्ी नाहीं; कदा- 
चित्‌ रुद्राय ८ अग्नये असें असेल; कारण भत्मोद्दी रुद्रासाखा भयंकर आहे. कदा- 
चित्‌ जराबोध म्द्गजे अग्नि होईंछ; कारण तो देवांना मनुष्याँच्या स्तुति व विशेषें- 
करून वब्याचे हषि नेऊन देतो; अग्निः० मताय देवान्‌ सचा बोधाति मनसा “यजाति 
( १।७७।२ ) ८ साह्ाय्यकारी ( सचा ) अग्नि मत्याकरितां देवांना हवि देकन ( मनसा ) 
संतुष्ट करतो ( बोधाति ८ यजाति ). ब्रव; कदर्ने रुद्राय नृप्ते ( ४।३।६ ) 5 है अग्नि, 
माणसाना मारणरा ( नृध्ने ) जो रुद्र त्याला तूं आमच्यासंबंबानें काय (कत्‌ ) बोल- 
लास ! आमन्‍्यासंबंधानें त्याच्याशीं रदबदली केलीस कीं नाहीं! तेव्हां जराब्रोध हैं 
अग्नीढाच म्इटलें असेल. ऋचेचा दुसराद्दी अर्थ आहे. जू - देणें; पुरुणीया जातवेदो 
जरस्व (७।९।६) -हे घनवंता अग्नि, पुष्क धन (पुरुणीथा) दे (जरस्व). धत्तं रत्नानि 


कि 
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जरते च सूरीन्‌ (७।६७।१० ) > हे अश्विनांनोी, धन (रत्नानि ८सूरान्‌ ) था 
( धत्त > जरत॑ ). जरा ८ दान, धन; अच्छा वदा तना गिरा जरायै ब्रह्मणस्पातिम्‌ 
( ३।३८।१३ ) ८ धनाकरितां ( जरायै ) ब्रह्मणस्पतीची चांगल्या शब्दांनीं (गिरा ) 
स्तुति कर (अच्छा बद ). अस्मभ्यं सु मघबन्‌ बोधि गोदाः (३॥३०।२१ ) >द्दे 
धनवन्ता ( मधघवन्‌ ), धन देणारा (गोदाः ) तू आम्हांठा ( अस्मम्यम्‌ ) धन (सु) 
दे ( बाधि ). जरां धनं बोधति ददाति असो जराबोधः, तत्‌ ८ घन; प्रतदसू व 
कृतदसू यांतील तत्‌ > धन. बिष्‌ - देणें; कुवित्सु नो गविश्ये अग्ने संवेषिधो रयिम्‌ । 
बरुकृत्‌ उरु ण: कृषि (८।७५।११ ) ८ है अग्नि, आम्हांडा (न: ) पृष्कल (कुवित्‌ ) 
धन (सु ८ रयिं ८ से ) आम्ही धनवान्‌ व्हवें म्हणून (गविश्ये ) दे ( विवेष: ); 
धन देणारा तूं ( उरुकृत्‌ ) पृष्कठ ( उरु ) धन ( नस्‌ ) दे ( कृषि ). विश्‌ ८ धन; 
भवा पायुर्विशों अस्याः ( 9॥98।३ )5 ( १) या प्रजेचा ( विशः ) त्राता (पायुः ) 
दो ( भव ); (२) अतिशय ( अस्या: ) धन (विशः ) देणारा ( पायुः ) तू धन 
( आ) दे ( भव ). घेनूजिन्वतमुत जिन्बतं विशः ( ८।३५।१८ ) ८ धन ( धनू: ८ 
विशः ) था ( जिन्वतं ). सुप्रीतो अग्निः सुधितों दम आ स विशे दाति वायमियत्ये 
(७।४२।४ ) ८ संतुष्ट झालेला ( चुप्रीतः: ८ सुधितः ) अग्नि भक्तांना त्यांनीं अति- 
दाय धनवान्‌ व्हावें म्हणून ( इयत्ये त्रिशे ) धन (बाय ) देतो (दाति ). बिशेविशे 
-< अतिशय घनाकरितां, भक्तांनीं अतिशय धनवान ददढ्वाबे म्हणून, यज्‌ ८ देणें; यज्ञ 
८ दान, धन; यज्ञिय ८ धनानें पूणें, अतिशय, रुद्राय - घनाय. स्तु ८ देणें; स्तोम 
< दान, धन, दृशीकम्‌ ८ तेजस्वी धन, सुवर्ण. हे दात्या ( जराबोध ), आम्ही अति- 
शय श्रामान्‌ व्हार्वे म्हयून ( विशेषिशे 5 यज्षियाय रुद्राय ) आम्दांस अतिशय धन 
( तत्‌ ८ स्तोम ८ इर्शाक ) दे ( बिविडिढ ). 
इन्द्र: (७) इरां दणाति इति वा। इरां ददाति इति वा। इरं दधाति इति 

था । इरां दारयते इति वा | इरां चारयते इति वा 

इन्द्र ३ +न्‌ +द्‌ +र+अ; ३ ८ इर[ - धान्य; न्‌ ८ ण्‌>णा; र्‌८ 
ऋ; द्‌ + ऋ ८ ढ। ढ + णा ८ दुणा ८हृणाति; इरां हुणाति - बी फोड्टन धान्य बाहेर 
काढतो; इन्द्र शेतांत पेरलेल्या बियाणामधून अन्न उत्पन्न करतो, किंवा इन्द्र >इ+ न्‌ 
+द्‌ +२+अ; इ+ र+ न्‌>इराम्‌; दू + अ ८ द८ ददाति; इन्द्र अन्न देतो; 
किंवा द ८ दधाति ८ देतो; किंवा इ + न्‌ ८ हराम; द्‌ ८ दा; दा + र ८ दार- 
यते; अर्थ दणाति सारखा; किंवा दू >ध्‌ 5 धा; घा + र ८ धारयते; अन्न धारण 
करतो म्हणने आपल्या ताब्यांत ठेवतो म्हणून तो इन्द्र. इरां धारयते इति वा हें दुग- 
वृत्तीत नाहीं. 

इन्दवे द्रवाति इति वा | इन्दों रमते इति वा 

इन्द्र ८ इन्दू + द्र। इनन्‍दू ८ इन्दु! ८ हन्दवे - सोमासा्ठी म्हणजे सोम 

पिण्याप्ताठीं; दर ८ द्रवति ८ धांवत छुठतों; सोम पिण्यासाढीं धांवत छुठतो; गुजरपाद 
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ब्रवते असा आहे. किंवा इन्द्र ८ इन्दू + र; इन्दू ८ इन्दौ; र ८ रमते; सोम पिण्यांत 
रमून जातो, 
इन्घे भूतानि इति वा। तत्‌ यत्‌ एन प्रागेः समेग्चत तत्‌ इस्द्रस्य इन्द्रत्थम्‌ 
( छा० उ० ५।१।१३) इति विज्ञायते 
इन्द्र: + इन्द्‌ +र + अः; इन्दू + अः - इन्प्‌ + अः ८ इन्धः:; र गाव्याव- 
याचा; सब भूतमात्रांत प्राण घाद्न तो स्यांना जणूं काग्र पटवितो; स योडर्य मध्ये 
प्राण: एप एव हन्द्र:। तानू एप: प्राणान्‌ मध्यतः इन्द्रियेण इन्द्रे | यत्‌ ऐन्द्र तस्मात्‌ 
इन्धः | इन्‍्धों ह वे तम्‌ इन्द्र: इति आचक्षते परोक्ष ( शत» बआा० ६।१।१॥२ ) 
प्राण है ऋषि; त्यांच्या मघोम्र अत्तणारा जो प्राण तो इन्द्र; मधोमथ असणारा तो 
प्राण सभोवती असलेल्या ग्राणांना प्रज्वलित करता झाला; ज्याअर्थी ह्याने त्यांना प्रज्व- 
छित केले व्याअर्थी खरोखर तो इन्धच; तथापि इन्ध असतांना स्याला लोक इन्द्र म्दण- 
तात, इन्धों वे नाम एप: योडय दक्षिण अक्षन्‌ पुरुष: | ते वे एतम्‌ इन्ध सन्तम्‌ इन्द्र: 
इति आचक्षते (शत० ब्रा० १४।६।११।२) ८ उजब्या डोन्यांत जो हा पुरुष दिसतो 
तो इन्ध असून लोक त्याला इन्द्र म्हणतात, इन्धे भूतानि हैं. किंवा द्याच्यासारखें 
वाक्य हल्लीं उपलब्ध असलेल्या उपनिषदांत किवा त्राह्मणग्रेथांत सांपडत नाहीं; इन्घे 
भूतानि हवा व्युत्पत्तीछा आधार म्हणून उपनिषद्वाक्य देणें जरूर होतें; छांदोग्योप- 
निषदांतील दिलेके वाक्य इन्धे भूतानि ह्याला आघारमूत नाहीं; कारण त्या वाक्यांत 
इन्द्राला प्रज्वलित केले असे आहे, इन्द्र प्रज्बल्ति करतो असें नाद्वीं. यत्‌ एने मध्यतः: 
अवस्थित शरीरस्य प्राणभावेन विष्टम्य इतरान्‌ प्राणान्‌ वागादीन्‌ इतरप्राणवृत्ति- 
माहाभाग्यसंप्रदानेन प्राणाधिदेवता: समैन्चत समंदापयन्‌ संतानाथे ततू इन्दस्य इन्‍्द्र- 
त्वम्‌ ( दुगे ) - शरीराच्या मध्यभार्गी असलेल्या प्राणाला तुझ्यामुव्ठं आम्द्दी जिवन्त 
आहोंत असें म्हणणारे वागादि प्राण आपापलें बल देऊन प्रज्वयलित करते झाले 
म्हणून मध्यप्राणाला इन्द्र म्हपं छागले; ह्या वित्ररणांत ग्राणाधिदेवता: असा शब्द 
आहे; त्यावरून ग्राणाः समैन्धत असा दुर्गाचा पाठ असावा व तोच पाठ बरोबर 
दिसतो. इति विज्ञायते या शब्दावरून हैं उपनिषद्‌ वाक्य असात्रें असें बाठतें; परंतु 
तसें वाक्य हल्लीं उपलब्ध असलेल्या उपनिषदांत आढ्ब्ठत नाहीं; कदाचित्‌ छन्दो- 
ग्योपनिषदांतील एका प्रकरणाचा ( ५१ ) हा सारांश असेल; आपसल्यांपेकीं श्रेष्ठ 
कोण याचा निणय लावून घेण्याकारितां सबे प्राण प्रजापतीकडे गले; तेव्दां तुमच्यां- 
पैकीं ज्याच्या बाहेर पडण्यानें शरीर निर्जीब होईल तो श्रेष्ठ असें तो म्दणाला; 
वाचा, डोल्ठेे, कान व मन असे क्रमाक्रमानें एक वरषभर शरीराला सोइन गेले; तथापि 
शरीर जिवन्त राहिलँंच; फरक एवढाच कीं बाचा निधून गेल्यावर शरीरास बोलतां 
येइना, डोल्े गेे तेब्हां पाहातां येईना, कान गेले तेब्हीां ऐकतां येईना व मन गेें 
तेब्दां बिचार करता येईना; पण जेद्द्वां मुख्य प्राण शरीरांतून बादेर जाऊं लागढा 
तब्द्ां बाक्‌ बगैरेंचे सब व्यापार एकदम थांबले; ह्ामुक्ठें तूं आमच्यपैकी श्रेष्ठ अ्से 
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सर्वजण म्हणाले ब ल्यांनीं आपल्या स्व शक्ति या मुख्य प्राणांत घातल्या. या दोन 
ब्युत्पत्ति यास्कानें स्वतः दिल्‍या किंवा दुसज्या कोणी घुसडल्या हा प्रश्न आहे 
यास्काच्या निरक्तांत मूलथ्या त्या असल्यास त्यांत पुष्कठसा फरक केला गेला असावा 
किंवा तत्संबंधीं काँहीं मजकूर गव्ठाला असावा; छांदोग्योपनिषदातील एका प्रकर- 
णाचा यास्क सारांश देऊन इति विज्ञायते भसे शब्द घालील असें वाटत नाह्ीं 
इदू फरणात्‌ इति आग्रायणः | इद दशनात्‌ इति ओपमन्यवः। इन्द्तेः वा 
पेश्वयंकर्मणः | इन । शज्रणां दारयिता वा | द्रावयिता वा। आद्रणषिता च 
यज्वनाम्‌। तस्य एबा भवति 
इन्द्र -इ+न्‌+द्‌ू+र;३+द्‌+न्‌ ८ इदम्‌; र ८ करणम्‌; हैं ( हृदं ) 
से जग हानें केलें ( करणात्‌ ) म्हणून तो इन्द्र असे आग्रायण म्इणतो, इन्द्र < 
इ+न+दकद+र+अ; इ+द+न्‌ "इृदम्‌; द +अ८>द; द + र्‌ ८ दशे 
नम्‌ ; झानें हूँ सब उत्पन्न केलेलें जग पाहिले म्हणून तो इन्द्र असे ओऔपमन्यव 
म्हणतो, ऐतरेय उपनिषद्‌ ( ३।१४ ) व ऐतरेय आरण्यक ( २।४।३ ) श्वांत इन्द्र 
हा मूव्चा शब्द असून त्या शब्दाचे इन्द्र असे रूपान्तर केलें गेलें अशी व्युत्पत्ति दिली 
आहे; इृदं दशेनात्‌ इदन्द्र: ८ आत्म्यानें ढे सगढ्ठ पाहिलें म्दणन तो इदन्द्र म्हणजे 
इन्द्र; द्वी व्यत्पत्तीही यास्कानें बावयास पाहिजे होती. इन्द्‌ 5 सत्ता चाढबिणें; इन्द्‌ 
रः ८ इन्द्र: “ जो सत्ता चालबितो तो; इन्दु व इन्द्र यात इन्द हाव धातु असावा 
व हवीच काय ती इन्द्र शब्दाची खरी व्युव्पत्ति; इदि परमैश्वर्य (धा० १॥६३); इन्दति 
- अतीशय सत्ता चालवितो, राज्य करतो. इन्द्र: 5 इन्‌ + द्वः; इन्‌ ८ इनः ८ 
ईश्वर: ८ समथ; द्रः ८ दारयिता; शर््नूना फोइ्न ठाकणारा तो इन्द्र; किंवा द्रः ८ 
द्रावयिता; जो शत्रूना पव्ठावयास लावतो तो; किंवा द्वः-आदरागेता-(द्रव्य देकन) आदर 
दाखविणारा; हति देणास्यांना (यज्वनां ) द्रव्य देऊन जो आदर ककिंवा विशेष काव्जी 
दाखबितो तो;द्र-हइ-आह-भआदर दाखविणें. इन च असो द्वश्व इन्द्र:. इन्देः पूवपदं द्बते 
दारयते: वा उत्तरपदम्‌ । किम्‌ असो द्रवाति दारयति वा इति। शत्रणां दारयिता 
द्रावयिता वा। ईश्वर: च असो द्वावयिता च शत्रणाम्‌ । अथवा । ईश्वरः च असौ 
दारयिता च रात्रणाम्‌ इति इन्द्रः। अथवा | इश्चरः च असो आदरयिता च यज्वनाम्‌। 
आदरकता यश्वनाम्‌ उपरि ( दुगे ) ८ इन्द्र शब्दांत इन्दू हैं पूषपद व दु किवा द 
हैँ उत्तपद; तो कोणाला पत्थावयास लावतो ? किंवा फोडून ठाकतो ? समर्थ अस- 
ल्याम्॒देँ तो शत्रंना पव्ठावयास छावतो किंवा फोडून टाकतो; किंवा समर्थ 
असल्यामर्के हवि देणान्यांचा तो विशेष गौरब करतो; याप्रमा्णे इन्द्र 
- इन्द्‌ +द्र अछें तुकडे पाइून दुगे वर दिलेले तीन अथ करतो; झ्याच्या दृत्तीं 
इन्‌ हा रब्द नाहीं; ज्यान द्वा इनू शब्द दुगानेंतर घातला तह्यान तो इनः असा 
कदाचित्‌ लिट्विला असावा; इनः ८ ईश्वरः; कदाचित्‌ इन्दति असौो इन्‌ असा तो 
शब्द उत्पन्न केला असेल किंवा इन्‌ (८ सत्ता चालविणें ) हा स्वतंत्र धातु मानछढा 
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असेल; इनोति असो इन्‌ अथवा इनः 5 जो सत्ता चालवितों किंवा धन 
देतो तो इन्‌ किया इन; दुगोनें इन्‌ किंवा इनः असा राब्द वरत्तीत न 
घालतां समर्थ: असा ह्याचा अथ दिला असेल, आदरयिता च यज्वनां एयेंच 
भद्दे; तेब्दां समर्थ असल्यामुद्ठें शत्रृंना पव्ाावयास लावणारा असून किंवा त्यांना 
फोडणारा असून द्वबि देणाय्यांना आदर दाखबिणारा आहे; आदरयिता च यज्वनां 
ह्याचा द्रावयिता व दारयिता द्ा दोन्ही व्युत्पत्तीशी अन्यय करवयाचा, इन्द्र 
शब्दाब्या हवा सब व्युत्पत्ति यासकानें आपल्या निरुक्तांत स्वतः होऊन दिल्या 
किवा त्यांपेकी कांहीं मागाहून घुसडल्या गेल्या दे. सांगणें अशक्‍्य आहे. 
शब्दांचीं खरीं रूपें बदद्धन त्यांचीं कठिण रूपान्तरें के्ी गेलीं; अशा कठिण 
शब्दांच्या व्युत्पत्ति देण हीच खरी विद्वत्ता; व्या रशब्दांत मरलेला खोल अथे उकद्धन 
काढणें ढ्वेंच विद्वानांचें कतंब्य द्वोय असें दुर्ग म्हणतो ब यास्कानें दिलेल्या इन्द्र 
शब्दाच्या व्युत्पत्तीमुछें त्याला अब्यानंद होती, आ यो विवाय सचथाय दैव्य: इन्द्राय 
विष्णु: सुकृते सुकृत्तरर ( ऋ० सं० १।१५६॥५ ) येथें इन्द्र ग्दणजे यजमान असा 
अथ करून ह्याची सायणाचार्य पुढीलप्रमाणें व्युत्पत्ति देतात; इरां हृविलृक्षणाने द्राव- 
यति इति इन्द्र: यजमानः - हृवि देवांकडे वाहून नेतो म्हणून यजमानाला इन्द्र म्हठे 
आदे; पण येयें इन्द्र म्हणजे यजमान कशावरून ? विष्णु इन्द्रालठा साह्वाय्य करतो 
असें आणखी एक दोन ऋचांत म्दटलें आहे; तेब्हां तोच अथे येथे कां नसावा ! 
अर्थानुरोधानें शब्दांच्या व्युत्पत्ति करणें ढें खोटें शात्र होय; जेथें शब्दांच्या अथावि- 
घी बत्ठकद शांका तेथे व्युत्पत्तीनें काय निष्पन्न होणार ? 


खंड ९ वा, 


अद्देरुत्समस्जों वि खानि त्वमणवान बद्धधानान्‌ अरम्णाः। 

मद्दान्तमिन्द्र पवेत वि यद्धः सज़ो वि धारा अब दानव हन्‌ (ऋ० ख० 
५।३६॥। है ) 

अदणाः उत्सम्‌ | उत्सः उत्सदनात्‌ वा। उत्स्यन्दनात्‌ वा | उनत्ते: वा। व्यसजः 
अंस्य खानि | त्वम्‌ अणेबवान अणस्वतः एतान माध्यमिकान संस्त्यायान्‌ बावध्य- 
मानान्‌ अरस्णाः। रस्णातिः सयमनकमो । विसजेनकर्मों वा 

अदर्द: - अद्णा; > फोंडून टाकछास; इ अभ्यासानें दर्द; अ + दे + स्‌ < 

अदर्दर ८ अदर्द:; अद्णा; याबदल दुर्गवुत्तीत दारितवान्‌ असि असें आहे. उत्सः 
- उत्‌ + सः; स ८ सद ८ बसणणें; मेघ वर ( उत्‌ ) बसलेछा असतो; किंवा सर 
स्यन्द ८ वाहाणें; स्यन्द प्रस्वणे (घा० १।७६२ ); मेघ वरून (उत्‌ ) खाढो 
बाह्मात येनो. उत्सदनात्‌ वा याच्या आधी उत्सरणात्‌ वा अशी आणखी एक व्युत्पत्ति 
मद्दाराष्ट्रपाठांत आहे; स ८ स॒ ८ हणें; मेघ वर म्हणजे आकाशांत द्वाढतो, किंवा 
उस्स दः > भिजविणारा; मेघ पृथिवीला भिजवितो; उनत्तेः याबइल गुजरपाठ 
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उन्नयनात्‌ू असा आहे; उत्स: ८ उन्नः ८ उन्नीयमान: - वर म्हणजे आकाशांत 
बाय्यानें नेलेछा; किंवा उद्‌ - उदक; न ८5 नयति; मेघ पाणी नेतो. अस्य व लव 
अध्याहृत, अण॑वान्‌ - भर्णस्वतः - उदक आइह्द ज्यांत अशांना; ऋग्वेदांत अणे 
व अणंस्‌ असे दोन्ही शब्द आहेत; अरवर्चिन संस्क्ृतांत फक्त अर्णस्‌, ज्यांत उदक 
आहे असे कोण? माध्यमिकान्‌ ससत्यायान्‌ ८ मध्यम लोकीं म्हणज अन्तरिक्षांत अस- 
णारे जलाचे सध म्हणजे मेघ अशांना; संस्त्याय ८ संर्धात - जमाव. माभ्यमकान्‌ हा 
गुजरपाठ अशुद्ध आह्वे. बदबधानान्‌ - बाबध्यमानान्‌ ; बाबध्यमानान्‌ याबदर दुग- 
बृत्तीत बाध्यमानानू असे आहे; बदबधानान्‌ 5 उदकभारण अतिगुरुणा बाध्यमा- 
नान्‌ ( दुग ) 5 भातंशय जड अशा उदकमभाराने ज्यांना पीडा हांत आह अशा 
मेघांना, बध बन्धने (घा० १॥९९८ ) व बंध संयमने (धा० १०।१० ) असे 
दोन धातु घातुपाठांत आहेत; दोहींचे चर्करीतरूप बाबध्‌ असें होईछ; बाबध्यमान - 
पाण्याला बांधून दाकणारा किंवा अडकवून ठेवणारा, रम्‌ ८ संयमन करणें, अडक- 
बुन ठेवणें ।कंबा सोडणें; दुगे म्हणतो की रम्‌ च्या या दोन अथंपिकीं येथे सोडणें 
हाच अथे आहे; कारण इन्द्र मेघ फोडतो असे म्वटलें आहे; तेब्हां फोडलेल्या मेधां- 
तून पाणी बाहर पडले पाहिजेच; पण यास्क रम्‌ चे दोन्‍्द्दीही अथ येथें देतो; इन्द्र 
भेघांना थांबवून ठेवतो किंवा त्यांतर्दे पणी खाढीं सोडतो असे ते दोन अथ होत. 
घातुपाठांत व आपत्यांच्या कोशांत रम्‌ पहिल्या गणांतच दिला भाद्दे व त्याचा अथ 
रमणें, खेल्ठणे असा आहे; ऋग्वेदांत रम्‌ ८ थांबबिर्े 
मद्दान्तम्‌ इन्द्र पवेत मेघ यत्‌ व्यवृणो: ब्यसजः अस्य घाराः अवहन्‌ एन 
दानव दानकमाणम्‌। तस्य पृषा अपरा भवति 
पबेतं-मेघम्‌ . वि + वः ८ वि+अद्ृणो:-उधडता झालास; बु - झआांकर्णे; ह्ार्चे 
भूतकालचे द्वितीय पुरुषार्च एकबचन अवबर्‌ ; वि +बु ८ उधडणें, वि + सृजः ८ वि 
+ असज३ -- सोडून दिल्‍्यास, धारा: ८ अस्य धारा: >त्या मेघाष्या धारा म्दइणजे 
त्या मेघांतील पाण्याध्या सरी. अब + हन्‌ ८ अवहनू्‌ ; गुजरपाठ अवाह्न असा आहे 
दानव - एने दानव दानकमाणं ८ पाणी देण्या्च काम आहे ज्याें अशा हा मघाला; 
दुगवत्तोंत दानकमोंर्ण नाहीं; दानबं-उदकदातारं मेघं (दुरगे) दुगोनें केलेला अर्थ:--हे 
इन्द्रा, तू मेघाला फोडलंस व त्याचीं पाणी वाहण्यार्ची भोकें मोक्यं केलीस; अशा द्या 
पाण्यांनी डबडबलेल्या मेधांतून पाणी खारी सोडलेंस; हे इन्द्रा, तू प्रचंड मेघाला उघडरेस 
व पाणी देणान्याला त्याला द्वाणुन त्याच्या घारा खाढों सोडल्यास, सायणाच बहुतेक दुर्गी- 
प्रमाणच अर्थ कारितात; यत्‌ > यः > जो तू; दानव - दने। पुत्र बृत्रम्‌ अछुरं यद्गा 
उदकस्य दातार मेघम्‌; अब + हन्‌ - अभिद्वतवान्‌ असि; असे थोडेसे भिन्न अथे 
ते करतात, ख 5 (१) घधनभांडार, (२) भोंक; अहन्‌ आद्म्‌ अरिणात्‌ सत्त 
सिन्धून्‌ अपाबृुणोत्‌ अपिद्वितिब खानि ( ४।२८।१ ) 5 इन्द्र अद्वोछा मारता झाछा; 
सात सिंधूंना देता झाला व गुप्त ठेवढेल्या ( अपिद्विताने ) धनभांडारांप्रमाणें ( खानि 


तः 
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इव ) त्या नया उघडता झाला ( अपाबृणोत्‌ ); मेघांत असलेलें पाणी हँच धनभांडार; 
इन्द्र मेघ फोडतो व त्यांतीठ जलरूपी धन बाहर काढतो, वज्रेण खानि अतृणत्‌ नदी- 
नाम्‌। वृथा असजत्‌ ( २।१५।३ ) ८ इन्द्र बच्जानें पाण्याचें धनभांडार फोडता 
झाला व तें जोरानें बहावयास लावता झाला. प्रस्तुत ऋचेतहि खानि व्यसृजः ८ 
जल्रूपी धनभांडार मोकव्ठ करून वहावयास छाबिता झाला, अणेव ८ प्रवाह < 
पूर; यस्या: अनन्त: ० त्वेषः चरिष्णुरणवः | अमश्वरति रोरुवत्‌ (६।६१।८ ) < ज्या 
सरस्वाति नदीचा अनन्त ग्रवाह् गजना करीत जोरानें जातो; हन्द्र० अद्दन्‌ बृत्न निर- 
पामौब्जो अर्णबम्‌ ( १।५६।५ ) ८ द्वे इंद्रा, तूं इत्राला ठार केलेंस व जछाचा प्रवाद्द 
बाहेर सोडछास. बध्‌ ८5 ( १ ) व्यापणें, ( २) गच्च भरून टाकणें, (३) पीडा 
देणें; वां रथो रोदसी बदढ्धानः ( ७।६९॥१ ) 5 द्यावापृथ्थेवीना व्यापून ठाक- 
णारा म्हणजे जिकडे तिकडे जाणारा तुमचा रथ; वृत्रस्य यद्वद्वधानस्य रोदसी० 
शबसामिनच्छिर: ( १॥५२।१० ) > हे इन्द्रा, द्यावापथिवीना पीडा करणास्या बृत्रा्चे 
डोर्के तूं जोरानें फोडलेंस; परिष्ठिता अतृणद्वद्वघाना: सीरा इन्द्रः ख्रवितवे प्रथिव्या 
( 9।१९।८ ) ८ अहीनें बेढून टाकलेल्या व पीडिलेल्या नद्या त्यांनीं प्रथिवीवर वद्दावें 
म्हणन इन्द्र फोडता झाला; बद्वधाना: - पीडिलेल्या; यत्सीमनु प्र मुचो बद्बधाना;० 
स्यन्दयध्ये ( 8/२२।७ ) ८ बृत्रानें पीडिलेल्या नद्या बाहण्याकारितां तूं मोकव्या 
केल्यास; त्वम॒त्सान्‌ ऋतुमिः बद्घानान्‌ अरंद ऊधघः पबेतस्थ वज़िनू ( ५॥३२॥२ ) 
- द्वे बन्रबता इन्द्रा, तू पताचे पोट म्हणजे त्यांतील पाण्यानें डबडबलेल्या नद्या 
बद्नावयास छाविल्यास; आ पग्रो पार्थिव रजः बद्धे रोचना दिवि ( १॥/८१॥५ ) ८ 
इन्द्र पृथिवीलोकाला आपल्या बढाने ब्यापून टाकता झाला! व युलेकाच्या एकावर एक 
असणाय्या तीन भागांना पीडा करिता झाला किंवा बुलोकांत एकावर एक असे 
तीन रोचन कायमचे बांधिता झाला; भरद्विमिन्द्र जिधांततो दिवि ते बद्गधे शवः 
( १।८०।१३ ) > हे इन्द्रा, तूं अद्वीला मारोत असतांना तुझें बल द्युडोकाला गच्च 
भरून टाकतें झा्ले; शुष्मो रोदसी बढ्घे महित्वा ( ७।६१।० ) 5 बलवान्‌ देव 
आपल्या पराक्रमारनें द्यावाप्रथिवीना गच्च भरून टाकता झाला; न ते अन्तः शवसों० 
वि तु बाबघे रोदसी मह्वित्वा ( ६२९।५ ) > हे इन्द्रा, तुश्या बाला सीमा नाइहीं; 
तें बल इतकें मोें आह्दे कीं ते द्यावापरथिवीना गच्च भरून टाकतें किंवा पीडा देंतें. 
बध्‌ अम्यासानें बद्बध्‌ किंवा बाबधू, रम्‌ ८ (१) थांबणें किंवा योपविणें, (२) 
रमर्ण किंवा रमविणें; एवंडे दोनच अर्थ ऋग्वेदांत आद्वेत; पवबेतान्‌ प्रकुृपितान्‌ अर- 
ग्णात्‌ ( २।१२॥२ ) ८ भीतीनें पछणान्यां पवतांना इंद्र थोपबिता झाला; अरंस्त 
खित्‌ पर्वतः सरिष्यन्‌ ( २।११।७ ) 5 धांवणारा पर्वतझुद्धां यांबला; सविता यन्त्र: 
पृथिवीम्‌ अरम्णात्‌ ( १०११४९॥१ ) ८ सविता रज्जूनीं प्रथिवीला थोपविता झाला; 
अरममाणः अत्येति गा अधि ( ९।७२।३ ) ८ सोम न थांबता ( भ + रममाणः ) 
गाल्वण्यांवन ( अति ) कलशांतील दुधाकड़े त्वरेंने जातो; आपश्िदस्मा अरमंत देबीः 
नि. सा. ९६ 
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पृथक्‌ ब्रजन्ती: ( ३॥५६।४ ) ८ जोराने (पृथक ) जाणाय्या (ब्रजन्ती: ) नद्या 
(आप: ) सुद्धां (चित्‌ ) ह्याच्या आज्ञेन ( अस्मे ) थांबल्या; अय॑ चिद्बातो रमते 
परिज्मन्‌ ( २।३८।२ ) > जोरानें वाहणारा ( परिज्मन्‌ ?) द्वा वारासुद्धां थांबतो; 
इन्द्र मा त्वा यजमानासों अन्ये नि रीरमन्‌ ( १०।१६०।१ ) ८ इन्द्रा, दुसरे यज- 
मान तुला थांबवून न ठेवोत; अक्षेर्मा दौव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व वित्ते रमस्व ( १०। 
३४।१३ ) ८ फांशॉर्नी खेकूं नकोस; शेतकीच कर व जें मिलेल त्यांतच आनंद 
मान, त्वम्‌ अण॑वान्‌ बद्धबघानान्‌ू अरग्णा: ८ जिकडे तिकडे पसरणारे व पसरून 
पीडा करणारे पाण्याचे प्रवाह तू थांबबिलेस. परत म्हणजे मेघ नब्ददे; ले तमिन्द्र 
पवत मद्दामुरुं वज्रेण बज्रिन्‌ पवशश्चर्कातिथ | अवासुजों निव्वताः सेवा अपः ( १। 
५७।६ ) 5 त्या मोठ्या व विस्तृत पबताला, हे वज्रवंता इन्द्रा, तूं आपल्या वज्ानें 
प्रत्येक सांध्याध्या ठिकाणी कापून काढढेंस व त्यांत अडकून राहिलेलें पाणी बद्दाव- 
यास लाविलिंस; प्र वक्षणा अभिनत्‌ पर्वतानाम्‌ ( ४।१९।४ ) ८ इन्द्र पव॑तांमधून 
पाणी वाहण्याचे मार्ग फोडून काढता झाला; अह्न्नाद्ढ पवेते शिश्रियाणम्‌ (१।३२।२) 
- पबेतावर आसरा घेतलेल्या वृत्राला इन्द्र मारता झाडा, दानव ८ दानूचा पुत्र; 
दानो: पुत्र; दानव:; वृत्रपुत्रा० दानुः शये सहवत्सा न थेनुः € १३२॥९ ) ८ 
गाय जशी वासराढा घेऊन निजते तशी दानु आपका पुत्र जो वृत्र त्याछा घेऊन 
निजली; बृत्रालाही दानु म्हटलें आद्े; अ्दिं जधान दानुं शयानम (२॥१२॥११ ) ८ 
निजलेल्या दानूला म्हणजे वृत्राला इन्द्र मारिता झाडा, ऋचेचा अथः-- इन्द्रा, तू 
मेघाला फोडलेंस व त्यांतीठ जलरूपी घन बाहर वहावयास लाविलेंस; सवत्र पसर- 
णारे व पीडा देणारे ( बदढ्धधानान्‌ ) पाण्याचे प्रवाह ( अणेबान ) तू थोपविलेस 
( भरग्णा: ); दानूच्या पुत्राछा ( दानवं ) मारून ( अब + इन्‌ ) जेब्हां (यत्‌ ) 
व्या मोठ्या पबताला तूं उघडलेंस (बि+व३) तेव्दां त्यांतील जल्धारा तूं 
बाह्देर सोडल्यास. 


खंड १० वा, 

यो जात एव प्रथमो भनस्वान देवो देवान्‌ क्रतुना पथभूषत्‌। 

यस्य शुष्माद्रोद्सी अभ्यसेतां नृम्णस्य मह्वा स जनास इन्द्रः (ऋ० सं० 
२।१२४१ ) 

यः जातः एवं प्रथमः मनस्वी देवः देवान कतुना कमंणा पयभवत्‌ | प्येगू- 
हात्‌। पर्यरक्षत्‌। अत्यक्रामत्‌ इति वा। यस्य बलात्‌ द्यावापृथिव्यों अपि अबि- 
भीतां नम्णस्य मद्दा बलस्य महर्वेन । स जनासः इन्द्रः। इति 

जातः एवं ८ जन्मल्याबरोबर; महाराष्ट्रपाठ जायमानः असा आहे; जायमान; 

एबं < जन्मत असतानांच; पण जन्मत असतानांच इन्द्र शौयोचीं कृत्य कशी करील ? 
मनस्वान्‌ ८ मनस्त्री > मेधावी ( दुगे ) - बुद्धिमान. ऋतुना ८ कर्मणा 5 शर कृत्यानें, 
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पयभूषत्‌ <- पथमवत्‌ - पराभव करिता झाछा; दुगवत्तीत परयेभवत्‌ नादह्टीं व तो 
पर्याय देण्याचें कारण नाद्वीं; कारण अत्यक्रामत्‌ या अथांतच पर्यमबत्‌ हा अथ येतो 

जो देवांना पराक्रमानें मार्ग टाकतों ( अत्यक्रामत्‌ ) त्याठा दवांचा परामब करण्याची 
( पर्यभवत््‌ ) जरूरीच नाहीं; भू +स्‌ ( लेट्चा ) - भूप्‌ ; अभूषत्‌ - अभचत्‌ , किंवा 
पर्यभषत्‌ ८ पयंगृह्वात्‌ - सब बाजूनीों ( आपल्या सत्तखालीं ) घता झाठा; सव दब 
इन्द्राच्या सत्तेखा्ी आले, ।कवा पयरक्षत्‌ ८ ( इन्द्र दवांचे ) सब बाजूनीं ( परि ) 
रक्षण करता झाला; जो सवाच्या भोवती असतो तो त्यांचं रक्षण करतोच; परि + 
भू - सभोंवर्ती असण्णे. किंवा अत्यक्रामत्‌ - पलीकडे जातासा झाला; इन्द्र पराक्रमानें 
देबांच्या पछीकडे गेला म्हणजे पराक्रमाच्या बाबतींत बहाने त्याच्यावर ताण केली; 
परि 5 अति ८ पलीकडे; परि + भू - पलीकडे होणें ग्हणज जाणें, शुष्मात्‌ - बलात्‌, 
रोदसी - चाव्याप्रथिष्यों; अपि अध्याहत, अभ्यसेता - अबिभीताम्‌. नृम्णस्य -: बलस्य;: 
क्रतुना व नृम्णस्य हे शब्द भाष्यांत धाल्णयाची जरूर नाहीं, महा - मद्दत्तेन, जनास: 
याबदल जनाः हा रब्द घाढणें जरूर होतें, दुगानें केलेछा अर्थ:--- इंद्रानें वर दिल्या- 
मु गृत्समदाला इंद्रा्चे रूप प्राप्त झालें; हा इन्द्र भाद्दे व याच्या भोंवती मरुत्‌ नाहींत 
तेब्दां याला मारावे अशा बद्धीनें त्यानीं त्याच्याभोंवर्ती गरडा दिला; तेद्द्धां मिऊन 
त्यानें इंद्राची स्तति आरंभिली व मी ब्राह्मण आहें, इन्द्र नाह्ढीं अर्स तो अछुरांना 
म्हणाला; अहो असुरलोकद्टो (जनासः ), जो जन्मल्याबरोबर सब देवांत अग्नगण्य 
( प्रथमः ) झाला, ज्यान आपल्या बुद्धाचा प्रभाव ताबडताब दाखवेडा ( मनस्वान्‌ ), 
ज्या देवानें आपल्या कूर्तानें ( ऋ्रतना ) इतर देवांना आपल्या सत्तेखालीं आणिदलें 
( प्रत्यगृह्वात्‌ ) किवा त्यांच रक्षण केठ ( पयरक्षत्‌ ) ।कवा आपल्या प्रभावान त्यांच्या- 
बर ताण केली (अत्यक्रामत्‌ ) व ज्याच्या बलाछा (शुपष्मात्‌ ) पाहुन या्चें बल 
प्रचण्ड आहे (नृम्णस्य महा) अशी त्यांना जाणीव झाल्यामुद्ठें द्यावापरृथिवी बढाने मोठ्या 
असूनही भ्यायल्या ता इन्द्र; मी ब्राह्मण असून त्याच्याच कृपेने मला त्याचें रूप प्राप्त झा्ले 
आहे. सायणाचाये बह॒तेक वरीब्प्रमणंच अथ करितात; कांहीं शब्दांचे ते पुढील्ग्रमार्णे 
अथ देतात; जातः ८ ज्यायमान:; पयभूषत्‌ - रक्षकत्वन पयग्रद्वीतू ८ रक्षक म्हणून 
(इतर देवांना) त्यानें आपल्या छत्राखालीं घेतलें; किंवा पयभूषत्‌ - पर्यभव॒त्‌ -अल्यक्रा- 
मत्‌ ; अभ्यसेतां - अबिभीताम्‌ अवेपेतां वा - म्यायल्या किंवा थरथर कांपूँ लागल्या; 
नृम्णस्य सेनालक्षणस्य बलस्य महा महत्वेन यक्तः-सेनारूपी बलानें युक्त (असा इन्द्र) 

सायणाचाय पुढीर तीन कथा देतात:--संयुज्य तपसात्मानम्‌ ऐन्द्रं विश्वत्‌ महत्‌ बपु:। 
अद्ृश्यत मुह्र्तेन दिवि च व्योम्नि चेह् च। तमिन्द्र इति मत्वा तु देत्यों भोमपराक्रमी । 
घुनिश्च चुमुरिश्वोभों सायुधो अभिपेततु:। विदित्वा स तयोभावम्‌ ऋषि: पाप॑ चिकी- 
षेतो: । यो जात इति सूक्तेन क्माण्यैंद्राण्यकीतेयत्‌ ॥ अन्ये तु अन्यथा व्णयन्ति। 
पुरा किल इंद्रादय: बैन्ययज्ञ समाजग्मुः | गृत्समदोषि तत्र आगत्य सदसि आसीतू। 
दैत्याश्व इंद्रजिघांसया तत्र समागमन्‌। तान्‌ इक्ष नि्जंगामेन्द्रो यज्ञात्‌ गृत्समदाक्ृाते: | 
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स च गृत्समदो बैन्येन पूजितः यज्ञवाठात्‌ निरगच्छत्‌। निगच्छेत तम्‌ ऋषि दृष्ठा अय- 
भेव इंद्र: इति मनन्‍्यमाना; तम्‌ अछुरा: परिवत्र: | नाइमिन्द्र: तुच्छ: कि तु एवंगुणोपेत 

सः हति अनेन सूक्तेन प्रत्युवाच | अपरेतु एवं कथयंति | गृत्समदस्य यज्ञे ग्रविश्म्‌ 
एकाकिनम्‌ इन्द्र ज्ञात्वा अछुराः परिवत्रुः | सः इन्द्र: गृत्समदरूपेण यज्ञवाटात्‌ नि्गेत्य 
स्वगें जगाम | तत: अछुराः: इन्द्र: विडबित: इति अंतःप्रविश्य गृत्समदं दृष्ठ पृवमेव गृत्समद : 
गत: थयं तु इन्द्र: अस्मद्भयात्‌ गृत्समदरूपेण आस्ते इति ते जगृहुः। स तान्‌ नाहम्‌ 
इन्द्र: अयम्‌ इति अनेन सुक्तेन प्रत्युवाच | अयम्‌ एवं अथः मह्दाभारते प्रपश्चितः < 
कडक तपानें इन्द्रार्चे रूप मिव्ठवून एका क्षणांत ग्रृत्समद स्वगात, अन्तरिक्षांत व 
इद्दलोकीं दिसूं खागढा; द्वाच इन्द्र असें समजून धुनि व चुमुरि या नांवाचे दोन 
पराक्रमी देख आयुधे घरऊन ल्याच्याकडे घांवत गेले; आपल्याला मारण्याकरितां ते यत 
आहेत असे जाणन त्या ऋषीने “यो जात एब! या सूक्तानें इन्द्राचीं मोटी कृ्यें 
वर्णन कीं. कांढीं लेक निराब्या प्रकारची कथा सांगतात; ती अशीः--एकेकार्ीं 
इन्द्र बगेरे देव बेन्याच्या यज्ञांत हविभोग मित्वविण्याकरितां गले; तेथें गृत्समदह्ी समे- 
मध्यं बसला द्वोता; इन्द्राढा मारण्याकरितां देत्य तेर्थ आल; तेग्हां गृत्समदाचा वेष 
घेऊन इन्द्र तेथून निधून गेला; वैन्यानें गृत्समदाची पूजा केल्यावर तोही यज्ञगृहां 

तून जाऊं छागला; हाच इन्द्र भसे समजून देत्यांनीं त्याला वेढ्ा दिला; मी तुच्छ 
मनुष्य, इंद्र नव्दें; इन्द्र अशा ग्रकारचा पराक्रमी देव आह्वे अशी त्याने या सृक्ताने 
व्यांची खात्री पठाबली, याहुनद्वी [तिसरी ननराव्णी कथा साँगतात तो अशी:--गृत्सम- 
दाध्या यज्ञांत गेलला इन्द्र एकटाच भाहे असें पाहुन अछुरांनीं त्याछा गराडा दिला; 
इन्द्र गृत्समदाचें रूप घेऊन यज्ञगृइ सोडून स्वर्गाला गेला; इन्द्राला बाहर येण्यास कां 
वेढ लागला हैं जाणण्याकरितां दैद्य आंत शिरले व यृत्समदाला पाहून, गृत्समद तर पर्बीच 
निघून गेला तेव्हां आमच्या भयानें गृत्समदाचें इन्द्रानें सोंग घतलें आहे असे समजून 
त्याला त्यनि| पकइ्ल, मी इन्द्र नाही, इन्द्र आशा प्रकारचा भआदहे असे त्यान हा 
सूक्तान इन्द्राच वणन केल; हीच कथा महाभाग्तांत बिस्तारानं सांगितली आद्वे, बीत- 
हृव्ये। महाराज ब्रह्मनादितवमेव च। तस्य गृत्समदः पुत्रों रूपणन्द्र इवापरः ॥ शक्ररत्व- 
मिति यो देत्योनग्रृहीत: किलाभबत्‌। ऋग्बेदे बतते चाग्य्या श्रुतियस्थ महात्मन: 
( महा ० अनुशासनप्व अ० ३० छो० ५८।५९ ) ८ हे धर्मराजा, ब्रह्मवादी 
झालेला वीतद्वव्य नांवाचा एक ऋषि होऊन गेढा; ह्याचा इंद्रासारखा सुंदर असा 
गृत्समद नांवाचा पुत्र द्वोता; तूं इंद्र आदेस अरसे म्हणून त्याला दैत्यांनीं पकडलें; 
त्याच्यासंबंधार्चे एक उत्तम सूक्त ऋग्वेदांत आह्वे. ही कथा अगदीच अल्प भाहे; 
गृत्समदाच्या कथेचा विस्तार मद्दाभारतांत दुसरीकडे असल्यास ती विस्तृत कथा मला 
सांपडली नाहीं. या तीन कथा या सूक्ताचें निदान द्वोत, येथे जनासः मइणजे पंच- 
जन; हें पंचजन इन्द्राछा मानीत नद्इते; परंतु इन्द्र व त्याचे अनुयायी यांनीं पंच- 
जनाचा पराभव केला त्यामुद्धें त्यांना इन्द्रार्चे मद्ृत्त कबूल करणें भाग पढलें, ऋचेचे 
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दोन अर्थ आद्वित. जात: ८ ( १) जन्मलेला; (२) जा ८ घन; जातः ८ धन- 
वानू , जात: एवं ८ ( १ ) जन्मतांच; (२) जात: ८ एवं; ८ धनवान्‌ ; इ (- 
देणें ) + व ८ एवं ८ धन किंवा घनवान्‌ . प्रथम: ८ ( १ ) पह्िला, सवात श्रेष्ठ 
(२) प्रथ ८ घन (पान ७०९); प्रथ+मः 5 घनवानू, मनः 5८ ( १) 
पैये किंवा शौये, ( २) धन. देवः ८ ( १) देव, (२) दि (८ देणें) + वः ८ 
घनवान्‌ किंवा घन. क्रतु:ः ८ ( १ ) बल, ( २ ) धन. पर्यभूषत्‌ - ( १) पराभव 
करता झाला किंवा सत्ता चाल॒विता झाठा, (२) भ - देणें; अभषत्‌ ८ देता झाला 
परि ८ पूृणपणें, शुष्म ८ ( १ ) वछ, (२) धन; यदमन्ते शुष्म मघवत्‌ सु धत्तन 
( १।६४।१४ ) 5 आतंशय ( बमनत ८ मधवत्‌ ) घन (रुष्मं >-स ) था 
( धत्तन ), रोदसी ८ (१ ) यावाप्रथिवी; ( २ ) रुद ८ देणें; रोद ८ धन; सि 5 
देणें; रोदसि: ८ घन देणारा किंवा घन देणारी; रोदसी हैं रोदसि याचें द्विवचन 
अभ्यसेताम्‌ ८ ( १ ) भ्यायल्या; ( २) अभि + असेताम्‌ ; अभि ८ अर + भि; 
अ ८ भि 5 घन; सि ८ दणं; उत नो गोमतीरिष उत साती: अहृ्विंदा | वि पथ: 
सातये सितम्‌ ( ८।५।॥९ ) > द्वे अश्विनांनों, आम्ददी धनवान्‌ व्हावें म्दृणन (सातये) 
आम्हांठा अतिशय ( गोमती: ) घन (इष: - सातीः ८ पथः ) दा (वि + सिते ); 
किंवा सा ८ देणें; था याची जशीं घेतन, घथे भशीं रूपें द्वोतात तसें सा याचे 
असेतां असें रूप होईछ, नृमग्ण -( १) बल, (२) धन; नृग्ण, युम्न व 
घुम्न यांतील नृ, द्य व सु यांचा अथ घन; म्न हा प्रत्यय; नृग्णस्य महा ८ ( १) 
अतिशय बलानें, ( २) घनाच्या परमावधीनें, जनासः ८ ( १ ) पंचजन, ( २ ) 
श्रीमन्‍्त छोक, इन्द्र ८ ( १ ) इंद्र, (२ ) इन्द्‌ (८ देणें)+रः ८ दाता. (१)जो 
देव जन्मल्याबरोबर श्रेष्ठ व शूर असल्यामुव्ठें इतर दवांना आपल्या बढाने पादाक्रांत 
करता झाला किंवा आपल्या सत्तेखाडीं आणता झाला व ज्याचें बल पाहुन यावाप्ृथिवी 
थरथर कांपूं लागल्या तो, हे पंचजनांनो, आपल्या बलाच्या परमावर्धानें इन्द्र या 
नांवाढा पात्र झाला आह्े; (२) धनवान्‌ असून ( जात: ८ एव: > ग्रथम: ८ मन- 
स्वान्‌ ८ देव: ) जो आपल्या घनांतून अतिशय (परि ) घन (देवान्‌ ) देत असतो 
( अभूषत्‌ ) व ज्याच्या धनांतून ह्याच्या दाद्मा राण्या पुष्कछ धन (अभि) देत अस- 
तात ( असेतां ) त्याला, हे श्रीमन्तांनो, त्या परमावाधि धनामुब्ठें दाता म्हृणावें, 
ऋषेः दृष्टाथेस्य प्रीतिः भव॒ति आख्यानसयुक्ता 
इंद्रानें केलेलीं कृत्यें दिव्य इष्टीन पाहुन गृत्समदऋषीला हष होतो व तो हृष 
आख्यानाला म्हणजे वर्णनाला तो जोडतो म्हणजे पाह्विलेल्या गोष्टींचे तो ह्या सूक्तांत 
बर्णन करतो; आख्यानेन संयुक्ता प्रीति: 5 वर्णनाछा जोडलेढा हषे म्हणजे ज्याचे 
पर्यवसान वर्णन करण्यांत होतें असा हर्ष; इंद्राचीं झृत्यें पाहून ऋषीछा इतका दष 
झाला कीं वर्णन रूपाने तो प्रकट केल्याशिवाय त्याला राहवेना. 
पञन्यः (५) तृपेः आद्यन्तविपरीतस्य । तर्पयिता जन्यः। परः । जेता वा । 
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जनयिता वा। प्राजंयिता वा रसानाम्‌ | तस्य एवा भवति 

पर्जन्य: ८ पर्ज + जन्यः-पत्‌+जन्यः; तृप तृत्ती, (घा० ६२७); तृपू > तृप्त 
करणें, या धातुचे आदि व अन्त ह्वांची उल्ठा पाछट करून पूऋत्‌ भशी अ 
होतात; ऋ-अर्‌ ; प्‌ू + अर्‌ + त्‌ ८ पत्‌ ; जन्यः >>जनेम्यः साधु:-लोकांना उपयुक्त; 
पाऊस लोकाना तृप्त करतो ( तपैयिता ) व उपयोगी पडतो ( जन्यः ); अथवा पर्‌ - 
पर: - उतकृष्ट; जन्य: ८ जेता - जिंकणारा; पाऊस स्व संकर्टे जिकण्यांत श्रेष्ठ 
म्हणून तो पजन्य; जि (८ जिंकणें ) पासून जन्य; किंवा जन्यः - जनयिता 
उत्पन्न करणारा; सवे खुखसाधने उत्पन्न करणास्यांत जो श्रेष्ठ तो पजेन्य; किंवा 
पजेन्य: - प्‌ + अ+र+र२+ज+न्‌+य; ८ प्‌ + २ + अ+र+ज+य--प्रजेय - 
प्राजेय - ग्राजेयिता ८ संपादन करणारा; जल (रसारना) संपादन करणारा तो पजेन्य 
पिपर्ति जन॑ पजेन्य:। परः अम्भः पुर; जन्यते अनेन इति वा ( अमर ३॥।३। 
१४६ क्षीरस्वामी ) ८ लोकांना उपयुक्त ( जन्ये ) धान्य बगैरे जो पुरवितो ( पिपर्ति ) 
तो पजन्य; किंवा पर ८ पाण्याचा पूर ज्याच्याकडून निर्मोण केला जातो तो पजेन्य, 
प्न्यसंबंधी पुटील ऋचा होय, 
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वि वृक्षान्‌ हन्त्युत इन्ति रक्षसों विश्व बिभाय भुवन मद्दावधात्‌। 

उतानागा इंषते वष्ण्यावतो यत्पजन्यः स्तनयन्‌ हन्ति दुष्कृतः ( ऋण ख० 
५॥८३॥२ ) 

बिहन्ति वक्षान्‌ | विहन्ति च रक्षांसि। स्वांणि च अस्मात्‌ भूतानि बिभ्यति 
मद्दावधात्‌। महान हि अस्य वध 

उत>-च. रक्षस:-रक्षांसि-राक्षस; ऋग्वेदांत रक्षस शब्द नपंसकलिंगी व पुलिगी 
असा दोन्ही लिंगी आहे; पण अवांचीन संस्क्वतांत तो पुछ्िंगी नाहीं. विश्वं-सवोणि, भूवने-- 
भूतानि. बिभाय-बिभ्यति, हे तीन शब्द ऋचेंत एकवचनी आहेत;पण अथाोकरितां भाष्यात 
व्यांचें बहुबचन केले आहे. अस्मात्‌ अध्याहृत. महावधात्‌ > ज्याचा तडाखा ( वधः ) 
मोठा म्हणजे भयंकर आहे अशा पजन्यापासून; यास्क बहुव्रीद्दि समासाष्या विग्रहांत 
यस्य बगरे संबंधीसवनामें घालीत नाहीं, ऋग्वेदांत वध म्हणजे वज्ज; पजन्याचें बच्च 
फार प्रचंड असतें. 

अपि अनपराधः भीतः पलायते वर्षकर्मंवतः | यत्‌ पज्न्यः स्तनयन हन्ति 
दुष्क्तः पापकतः 

उत - अपि. अनागा: ८ अनपराध:; आगस ८ अपराध, भीतः अध्याहत. 
ईषते - पलायते, वृष्ण्यावतः - वरषकमबतः - स्तनयित्नुशब्दे: अशरननिं मुंचतः ( दुगे ) 
-- गडगडाट करून वज्र खालीं सोडणास्यापासून. दुष्कृतः ८ पापकृतः ८ पा्पे करणा- 
य्यांना; दुष्कृतः हा शब्द भाष्यांत नको आहे. दुगानें केलेछा अथः-- जेब्द्दां ( यत ) 
ओषधि पिकवून ब त्यामुत्ठें सुबत्ता उत्पन्न करून गडगडणारा पजेन्य दुष्काव्य॑त वाव- 
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रणारे चोर वगेरे पापाचरणी छोकांना ठार करतो तेब्हां तो झार्डे वज् फेंकून मोड़न 
टाकतो व राक्षसासारखे दुष्कर्मी ठीक ठार करतो; त्याच्या मयंकर वज़ामुर्के सर्व 
णी त्याडा मितात; त्याची भीति इतकी विलक्षण असते को तो पाऊस पाडावयास 
छागला व प्रायेवीवर वज्र फैकू लागढा कीं अनपराधी मनुष्यसुद्धां त्याला मितो, बृषन्‌ 
-> बैल; वृष्ण: इद वृष्ण्य - बेलाच बत्ठ; पोस्य, क्षत्र, रशावस , शुष्म, वीय द्वे राब्द 
वृष्णय रब्दासहित ऋचांतून येतात; त्या सबवांचा अथे बल, शोय किंवा शूर कृत्यें 
वृष्ययवान्‌ - बलवान्‌ , शोयाचों कृत्य करणारा. पजन्य आपले बढ दाखवूं लागला, 
कडकडाट करून विजा पाड़े छागछा कीं नुसते पापी लोकच भितात असें नाहीं 
तर निष्पाप मनुष्यह्दी मिऊन थरथर कांपूँ छागतो 
बृहस्पांतः ( ६ ) बृहतः पाता वा पालायिता वा। तस्य प॒षा भवति 
बृहस्पातिः ८ बृद्दत्‌ू + पतिः; पतिः ८ पाता वा पाछूयिता वा - रक्षण करणारा. 
बृहत: महतः अस्य जगतः उदकस्य वा पाता रक्षिता। पाछायेता अपि रक्षिता एव 
( दुग ) ८ हैं जें मोठें जग त्याचें किंवा उदकाचें रक्षण करणारा तो बृहस्पति, तदू- 
बुद्दतो: करपल्यो: (पा० ६।१।१५७ दा सूत्रावरील वार्तिक) यानें ततू व बृहत्‌ यांतीक 
त्‌ जाऊन त्याच्या जागीं स्‌ येतो; बृहत्‌ + पति:-बुद्दतू + पतिः; बृहत्‌ ८ धन; पतिः 
जदाता; बृहस्पति: ८ धनदाता. 
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आज्षापिनद्ध मधु पयपश्यन्मत्स्य न दीन उदाने क्षेयन्तम्‌ | 
नेष्टज्ञभार चमस न वृक्षादवबहस्पातावरवंणा ।वेकृत्य ( ऋ० स० १०।६८।८ ) 
अशनवता मेघेन अपिनद्ध मधु पयपद्यत्‌। मत्स्यम्‌ इव दीने उद्के नवसन्तम्‌ 
भश्ना 5 अशनवता > व्यापनवता (दुगे)- व्यापूनः टाकणास्याकड़न. 
मेघेन अध्याहत, अश व्याप्ती (५११८ ); अशू + न ८ अइन 5 व्यापणारा, अपि- 
नद्वग -- सब बाजूनीं बांघलेलें किंवा अडाबिलेलें, न - इवब. उदनि ८ उदके; उदन्‌ ८ 
उदक. क्षियन्तं - निवसन्तं > राह्णास्या 
निर्जेह्ार तत्‌ चमसम्‌ इव वृक्षात्‌। चमसः कस्मात्‌ | चर्मान्त अस्मिन इति! 
बुदवस्पातिः विरवेण शब्देन विकृत्य 
निष्टजभार + नि: + तत्‌ू + जभार; नि: + जभार ८ निजद्वाई - बाहेर 
काढता झाला; निर्जद्वार या बदल दुर्गश्वत्तीत निहंतवान्‌ असें आहे, चमस हा शब्द 
कशापासून / चम्‌ (- भक्षण करणें ) द्यापासून; ज्यांतन ( अस्मिन्‌ ) सोमहवि 
भक्षण करतात ( चमन्ति ) तो चमस. विरघेण - शब्देन-गजनेनें; विरबेण हा शब्द 
भाष्यांत नको. दुगोनें केलेछा अ्थ:--- जसा को्झी थोडक्‍्या (दौने ) पाण्यांत 
( उदनि ) भसणान्या ( क्षियन्तं ) माशाला पाहतो तसा ब्यापणाय्या ( अर्ना ) म्हणजे 
शोद्दोबाजूनीं गुरफटून टाकणास्या मेघामें आपल्या आंत भडकवृून ठेवढेले ( अपि+ 
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ला 


नद्ध ) पाणी ( मधु ) बृहस्पति पाहता झाछा ( पर्यपश्यत्‌ )) जसा एखादा कुशल 
कारागार झाडातून चमस बाहर काढता तसा भयकर आवाजान ([वरबवेण ) मेघाला 
खित्ठखिव्ठा करून (विकृत्य) किंवा कापून काडून बढ्स्पति त्यांताल पाणी बाद्देर काढता 
झाला (।नेजभार ). अन्नाति भक्षयाते असोी अश्न: - जो खातों तो अइन; अश्न 
नांवाचा एक इन्द्राचा शत्रु होता; इन्द्रानें अइ्न, शुष्ण, व्यंस, प्रिग्न, नमुचि व रुधिक्रा 
यांना ठार माररें (२।१४।५ ). आददंतम्‌ अपिहितानि अश्था (9७।२८।॥५) ८ 
इद्रासामांनो, तुम्ही अनश्ञानें झांकून ठाकलेलें पाणी त्याठा फोडन बाहेर काढलेंत 
अन्ना 5 अरनेन. अपिनद्धं - अपिहित - पार ल्पविलेलें, परि - मधून, दीन म्दणजे 
थोडक असा अथ नाह्ढीं; क्रबः दीनता ( ७।८९॥|३ ) ८ धनाचा मबलकपणा; दौने 
दक्ष: ( ४।५४।३ ) - अमूप धनामुर्ुं; दीनदक्षा: मर्त्यासः > ज्यांच्याजवछ अतिशय 
वन आह असे मनुष्य; दीने उदानि 5 खोल पाण्यांत. इंद्रो वर्ल रक्षितारं दुघानां 
करेणेव (बे चकता रवेण ( १०।६७।६ ) - गाई ( दुघानां ) कोंडवाड्यांत ठेवणारा 
( राक्षतार ) जो बल त्याला मोन्यानें ओरडन (आ रवेण) जणूंकाय करवतीनें (करेण) 
कापून काढता झाढा (वे चकत ). ऋचेंचा अथः-- खोल ( दोने ) पाण्यांत 
( उदाने ) राह्मणाय्या ( क्षियन्तं ) माशाला (मत्स्य) जसा कोछी सहज पाह्तो 
तसा बुहस्पात अजश्नाने चहूं बाजूनीं झांकून टाकलेलें गोड पाणी (मधु) अश्नाच्या शरी- 
रामधून (परि) बृहस्पाते पाह्माता झाला; जसा एकादा कुशल कारागीर करवतीनें झाड बरोबर 
कापून त्यांतून ( वृक्षात्‌ ) पिण्याचच पात्र ( चमसं ) बाह्वर काढतो व्याप्रमाणें मोठ्यानें 
आरदड्टन (व रवेण -आ रवेण ) बहस्पति अन्नार्न अडबिलेलें तें पाणी (तत्‌) 
आहर काढता झाडा ( निजभार ), बहस्पतीछ अस्नाच्या शरीरांतुन प्यानें अडविलेलें 
पाणी स्वच्छ [देसल; रवेणा - रवेण + आ; वि व आ हे उपसग खेण याला जोडा- 
त्रयाचे; व रवण ८ आ रवेण - मोठ्यानें ओरडून; वहस्पाति ओरडल्याबरोबर अभश्नाचें 
महहणज मंधा् शरीर पार फाटून जातें. विक्त्य यांत कृत्‌ (> कांपणें ) हा धातु 
आहे; विकृत्य - कांपून काढून 

हाणस्पातेः (७ ) ब्रह्मण: पाता वा पालयिता धा। तस्य एबवा भवति 

ब्रह्म म्हणजे अन्न किंवा बेद ( दुग ); ह्यांचा पालनकर्ती; पण ब्रह्म धन 
अह्मणरपातें: ८ धनाचा दाता 
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अच्मास्थभवत ब्रह्मणस्पातेमधचुधारमामि यमोजसातृण॑त्‌ | 
तमत्र ।बश्व पापर स्वदशा बहु साक सासचुरुत्समाप्रणम (ऋप्स०२।२७|४) 


अशनवम्तम्‌ आस्यन्द्नवल्तम अवातिते ब्रह्मणस्पातिः मधुधारम्‌ अभि यम 


आजसा बलेम अभ्यतृणत्‌ तम्‌ एव स्व पिबान्ति रशमयः सूयद॒शः । बहु एन सह्द 
सिश्चान्त उत्सम्‌ उद्धगिणय उद्कवन्तम्‌ 
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अश्मास्य - अश्म + आस्यम्‌; अश्म 5 अशनवन्तम्‌; आस्ये - आस्यन्द 
नवन्तम्‌ ; अर्मशब्दात्‌ अशनवन्तम्‌ इति आस्यइब्दात्‌ आस्यन्द्नवन्तम्‌ इति भाष्य- 
कारश्रकार | तथा सामथ्यम्‌ अपेक्ष्य | उदकब्यापनक्रियया तद्वन्तम्‌ आस्यन्दनक्रियया 
च उदकप्रक्षरण क्रियया तद्बन्तम्‌ ( दुग ) 5 भरम म्हणज उदकान व्यापून टाकणारा 
ब आस्य म्हणजे उदक खाढ्ीं सोडणारा असे भाष्यकार अम्मासस्‍्थ या शब्दाचे दोन 
तुकडे करतो; कारण झा दब्दांत ते दोन्दीही अथ आहेत हू त्याच्य। लक्षांत भाढें; 
अश्‌ ८ व्यापर्ण; अशू + मन्‌ ८ अर्मन्‌ ८ व्यापणारा; स्थन्दू 5 बाहणें; आस्यन्दति 
असी आस्यः - वाह्माणारा; मेघ आकाश व्यापून ठाकतों व नंतर पाणी वाद्यवयास 
छाबतो. अवते - अबातितं ८ अवाक्‌ अतित॑ भूमिम्‌ उदकभावेन गते (दुगे) ८ 
उदकाच्या रूपानें भूमीवर खाढीं गेलेछा; अवते ८ अब्‌ + भरत; अव्‌ > अब ८ 
अबाक्‌ ८ खालीं; अते ८ अतिते 5 गत॑ > गेलेला; अत्‌ - जार, आभि हा उपसग 
भाष्यांत दोनदां आला आहे; पण पहिला अभि दुगबूत्तीत नाहीं व त्याची आवश्य- 
कताही नाहीं. ओजसा ८ बलेन; ओजसा शब्द भाष्यांत नकों, बिश्वे ८ सव. पपिरे 
+ पिबन्ति, स्वेश। -- स्यदशः ८ स्यस्य र स्व॒र्‌ इत्र ये दृश्यन्ते ते सूयस्मान- 
दशना: | स्वभत्रेन वा सर्यमावेन ये मण्ड्ीमताः: दृश्यन्ते (दुर्ग ) 5 जे स्यो- 
सारखे दिसतात; किंवा जे सर्वर म्हणजे यदढोक द्ार्चे रूप घेऊन किवा सयाचें रूप 
घेऊन मंडलाकर झालेले दिसतात; असे सूयाचे किरण हेच चुढोक किंबा सूयय; 
र्मयः अधाहत., साक॑े ८ सद्द. सिसिचुः ८ सिदश्नान्ति, उत्से ८ एनम्‌ उत्सम्‌ . उद्वि- 
ग 5 उदकवन्तम्‌ , मधुधार ८ उदक॑ घारयितारं ( दुगे ); मधु ८ उदक; पार ८ 
धारयितारम्‌. दुगानें केडेला अथ:--डदकानें द्योक व्यापणारा ( #र्म ), उदक 
व्षोव करणारा ( आस्ये ), उदक 7ण करणारा व भूमीकडे खाीं जाणारा श्रशा 
ज्या मेघाटा ( अबत ) बृहणस्पति जोराने ( ओजता ) चहुंबाजू्नी (आमि) फोडत। 
झाठा ( भतृणत्‌) ह्याढाच ( तम्‌ एत्र ) सयाचे सब किरण पिऊन ठाकतात व उद- 
कार्न भरठंडला ( उद्रण ) बा ( एनम्‌ ) मेधघाछा ( उत्स ) एकजुटान ( साक ) 
आणि भरपूरपर्णे ( बहु ) ओततात ( घपिपिचुः ); म्हणजे किरण उदक आकर्षण 
करून ते प्रथिवीवर पावसाच्या रूपानें सोडतात, सायण:--ब्रह्मण; मंत्रस्य पति; पाल- 
यिता > मंत्रा्चे रक्षण करणारा; अश्मास्यं ८ अर्मबत्‌ इृढतरास्ये - ज्याचें तोंड दगडा- 
सारखें मजबूत आहे अशाला; मधुधारं ८ मादयित्री धारा यस्य त॑ ८ ज्याच्या धारा 
आनंद उत्पन्न करतात अज्ञाला; अवतं ८ अवस्तात्‌ ततं बिस्तृतं ८ खाढीं पसरलेल्या 
मेघाला; स्वदेश; - स्वर आदित्य; | तस्य संबंधिनः द्रष्टारः रशायः 5 पादणारे 
सूयांचे किरण; बहु सिसिच्चुः ८ धर्मकाले यत्‌ पीत॑ ततः अपि बहतरं सहर्र ग्रुणित 
सिचान्त 5 उन्हान्यांत जें पाणी ते पितात म्हणजे आकर्षण करून पेतात व्यापेक्षां 
हजारों पटीनें अधिक अशा उदकाचा ते व्षाव कारितात, अस्मा आस्ये यस्य > ज्याचें 
पा दगड आइे मइणजे दगडासारखें टिकाऊ आहे अप्ता (होद ); द्वोदाला जें 

भा, ९७ 
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शांकण असते तें दगडासारखें खबीर असतें; किंवा अर्मा आस्ये यस्य 5: ज्याच्या 
तोंडांत दगड बसविडा आहे अप्ता; १०।१०१।७ यांत अश्मचक्र हैं अव्त याचें 
बिशेषण आहे; चक्र म्हणजे चाकासारखे वाटोकें झांकण; ईं झांकण म्दणजे एक 
मोठा वाटोव्ठा दगड, अबत याचे (१) द्रव्य ज्यांत पुरलें आहे अस्ता खड्डा, (२) 
विहार किंवा होद, ( ३) डबके किंवा तर, ( 9 ) मेघ, (५) सांठा किंवा भांडार असे 
अर्थ असावेत; मूठ अथ खड़ा; ह्याच्यांतन इतर अथ निघाले असाबेत, मधु 
मधुराः धारा: यस्मात्‌ - ज्याच्यापासून मघासारख्या गोड घारा पडतात, स्वर ८ सूय 
जो सूर्य पाह्मतो ग्हणजे फार दिवस जगतो तो स्वढ्वक्‌; हैं विशेषण देवांनांही छाव- 
छेलें आढव्ठतें; कदाचिेत्‌ त्या विशेषणाचा अथ सूयोला नहीं पाहाणारे म्हणजे अमर 
असा असेल, बहु-(१) ए्ष्कठ, (२) सब, ऋचेचा अथः-- ज्याचे झांकण 
दगडाचे अहि व ज्यांतून मधासारख्या गोड घारा पडतात अशा ज्या होदाला ब्रह्मण- 
सस्‍्पति जोरानें फोडता झाला तोच होद म्हणजे व्यांतीठ मधुर जछ सब देब पिते 
झाले; जलाने भरलेला ( उद्रिणं ) तो होंद ( उत्स ) ह्यांनीं सगन्यानीं ।मेकून (साकं) 
अगदी ( बहु ) ओतून टाकला म्हणजे रिकामा केला ( पिसिचुः ). 


खंड १४ वा, 

क्ेत्रस्य पतिः (८)। क्षेत्र क्षियतेः निवासकर्मणः । 

तस्य पाता वा पालयिता वा। तस्य एपा भवति 
क्षि (वसति करण) दह्यापासन क्षेत्र; क्षि+त्रे-क्षेत्र; तदपाश्रयेण हि ग्रामे क्षियन्ति 
कूट्।बिन: (दुगे)- शेताच्या आश्रयानेंच म्हणजे शेतांत पिकलेल्या धान्यामुल्ें कुटुंबी 
लोक गांबांत राहतात; क्षि क्षये (घा० १।२३६), क्षेत्राचा पालन करणारा तो क्षेत्रस्य 
पति:. रुद्र क्षेत्रपतिं प्राहु: केचिदग्निमथापरे | स्वतंत्र एव वा कश्चित्‌ क्षेत्रस्य पतिरुच्यते 
( सायण ) - कित्येक क्षेत्रपति म्हणजे रुद्र समजतात तर दुसरे तो अग्नि अभर्से म्हण- 
तात; क्षेत्रपति हा याहुन निराछा म्हणजे स्वतंत्रच देव आह भरसेंद्दी म्दणतात, 


खंड १५ वा. 
क्षेत्रस्य पतिना वर्य हितेनेव जयामप्ति। 
गामश्व पोषयित्नवा स नो सल्ठातीटदश ( ऋ० सं० ४।५७।१ ) 
क्षेत्रस्य पतिना वय सुद्दितेन इब जयामः | गाम्‌ अश्व पुष्ट पोषयिद थे आहर 
शत | स न: मसत्ठाति इंदशो | बलन वा धनेन वा। मतब्ठतिः दानकमा | तस्य पषा 
अपरा भवति 
पर 


तन ८ घाहतन; इंतंन केनाचत्‌ आप्तेन मित्रेण सयुक्ता। ( दुगे ) >द्वित 
[0७] 


न्दृणजे विश्वासू असा एखादा मित्र त्याच्या साहाय्यानें; दुगे इब शब्द गा्तो 
जयामासे 5 जयाम:. पोषयित्नु ८ पुष्ट पोषयितृ च- गाईधोड्यांसारखे धष्टपृष्ट व 
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नल + 


पोषण करणारें ( घन ); गवाश्वादीनि धनानिे पुशनि बलवन्ति पोषयितणि पोषणाय 
समथानि (दुर्ग); पोषयित्नु या एकवचनाचें दुगे बहुबचनानें याग्रमाणें बिबरण करितो 
आ - आहर ८ आपगून दें; उपनामितद्॒व्याणां चास्माकं क्षेत्रस्य पतिना तत्प्रसादादेब 
तानि भोकतुं शक्तिरस्तु | कथमिति। उपजातशक्तयों वयम्‌ एवम्‌ आज्ञापयन्तः परि 
चारकान्‌ इृदम्‌ भाहरत इति ( दुग ) > क्षेत्रपतीच्या कृपेर्न असें बहुविध धन मिव्ठा- 
ल्यावर त्याच्याच कृपनें ते भोगण्याचें सामथ्ये आम्द्ठांखा असो; म्हणजे हैँ आणून दा, तें 
आपून दा अशी नोकरांना आज्ञा करण्याइतकें सामथ्ये आम्द्वांस येब्रों; आइर इति 
याच इतकें विस्तृत विवरण दुगे करितो, बलेन वा धनेन वा द्वे अध्याहत शब्द दुगे- 
वृत्तीत नाहींत; व्यांचा अन्वय स नो मृत्याति इंढ़रो ह्याच्याशीं असावा के वादठतें; 
आपलें बल खचून किंवा आपल्या पनांतून क्षेत्रपति आम्हांशा दान देवों 
देणें; मव्यति 5 मडतु (दुगें )) यथा अश्नुवीमहि तथा क्षेत्रस्यथ पति 
अस्मान्‌ मडतु। ईदशे धनछाभाय भोगाय च अस्मान्‌ ददातु घारयतु ( दुगे ) 
क्षेत्रतति आम्हांछठा इतकें धन देवों व तें घन भोगण्याढा इतके समर्थ करो कीं तें 
सवे प्रकारचें घन आम्हांला भोगतां येशेठ., सायण: -- हितेनेब | इबशब्दः एवार्थ । 
स्वप्राणिद्वितिन एवं तेन। अथवा मिल्रेण एवं। यथा सख्युः साहाय्ये सन्‌ खकाये 
साधयति तद्बतू। जयामः क्षेत्रम्‌। स देवो गाम्‌ अश्व॑ च पोषयित्नु पोषयितू गवाश्व- 
क्षण धनम्‌ आ हरतु इति शेष: । स एवं देवः नः अस्मान्‌ ईद्शे उक्तलक्षणे पने 
दातब्ये सति मृब्ठाति सुखयति ८ इब याचा अर्थ एव; जसा एखादा मनुष्य मित्रा्चे 
साद्वाय्य मिलाल्यामुर्ठें आपलें काये साधतो तसे आम्द्दी सबे प्राण्यांच हित करणारा 
असा जो क्षेत्रपति त्याच्या साहास्यानें क्षेत्र मिव्य्यूं; तो आम्द्दांठडा गाश्धोब्चांसारखें 
पोषण करणारें घन देबो; तो देव असे घन देऊन आम्दांला सुखी करो; भसा 
कांहींसा भिन्न अर्थ सायणाचार्य करतात; आहर याबद्दल ते आहरतु भरता राब्द 
घाल्तात; त्यांचा निरुक्तपाठ कोणता होता तें समजण्यास मांगे नाहीं. आ> च; 
पोषयित्नु आ ८ संपन्न करणारें असें इतर धन. क्षेत्रपति द्वा आमचा जणूं काय द्ित- 
कर मित्रच आह्े; त्याच्या साह।य्यानें गाई, घोडे व संपन्न करणारें इतर धन भाम्दही 
मित्ववितों; तो अर्से घन मिव्ठविण्याकरितां ( इंद्दशे ) आम्द्वांस साह्षाय्य करतो. 


खंड १६ वा. 
क्षेत्रस्य पते मधुमन्तमूर्मि घेनुरिध पयो अस्मासु धुक्ष्व । 
मधुश्चुत घृतमिव सुपूतमस्तस्य नः पतयो मत्ठयन्तु ( ऋ० ख० ४५७४२ ) 
क्षेत्रस्य पते मधुमन्तम्‌ ऊर्मि घेनुः इव पयः अस्मासु घुदव | इति | मधश्च॒त 
घृतम्‌ इव उद्क खुपूतम ऋतस्य नः पातारः वा पालयेतारः या मझृत्दयन्तु। 
मृव्ठयतिः उपद्याकर्मा । पूजाकमों वा 
दुगेबृत्तीत धुक्ष्य नंतर इति नाद्ढी, घृते ८ उदकम्‌. ऋतस्य ८ उदकस्य 
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( दुग ). पतय: ८ पातारः किंवा पालयितार:; दोहोंचाही अथ पालन करणारे; दुगर्ग- 
बृत्तीत पातारः एबढेंच आह; ऋतस्य उदकस्य पतयः पातारः माध्यमिका: देवा 
क्षत्रस्य पतिप्रमुखाः म्रृव्ययन्तु | निद्यमस्मान्‌ रक्षन्तु पजयन्तु वा ( दुगे ) ८ क्षेत्र- 
पतीसारखे उदक देणारे अन्तरिक्षांतील देव आमच्यावर दया करोत, रक्षण करोत 
किंवा आमची पूजा करोत; मृत 5 दया किंवा क्षमा करणे, पूजा करणें; पण देब 
मनुष्यांची पजा कशी करतील ? मृठ याचे य'स्कान दिलले अथ घातुपाठांत नाहींत 
मूड सुखने (धा० ६|४६ );: म्रढड़ - सुख दंण; मृडाते ८ सुख दता; मृड क्षांद 
सुखेषपि (धा० ९।४४ ); मृड ८ चू्ण करणें, खुख देणें; मड्णाति 5 चूण करतो 
किंवा सुख देता, मृठ ८ देणे (१०।१०५) हाही अथ घातुपाठांत नाहीं, दुगान 
कला ऋचेचा अथः-- हैं क्षत्रपति, गाय जशी दूध दते तसा तू मधुर रुचीचा 
उदकसंघात (ऊर्मि) आम्द्ठांठा (अस्मासु ) दे (घ॒क्ष्य ) म्हणजे आकाशंंचून 
पाध्याचा वषोत कर; मधासारखें टिपकणारें (मथुश्लुतं ) त्र घृतासारखें अतिशद्ध 
( छुपू्त ) असें उदक उदकदाते जे क्षत्रपतीसारखे अन्तरिक्षांतील दव ते आम्द्ांस 
देवोत. सायणाचार्य कांहीं शब्दांचि पुढीलप्रमाणं अथ करतात:--- मघश्रुतम्‌ ८ मधु- 
ख्रावि -- मधाचा स्रात्र करणारें; ऋतस्य ८ उदकस्य यज्ञस्य वा; पतय:  खामिन: 
धनी; मृत्ययन्तु - सुखयन्तु ८ सुख देबोत; किंवा ऋतस्य ऋत॑ म्ृत्ठयन्तु प्रयच्छन्तु - 
उदक देबोत; मधुमन्तम्‌ ऊर्मि ८ मघ भाहे ज्याच्यांत म्हणजे मधासारखा गोड असा 
पाण्याचा प्रवाह; मधुश्ुत - मधघाचा खाव करणारें; मेघांतून पडणारें पाणी जणू काय 
मधाचा वषाव करतें म्हणजे मेधांतून पडणारं पाणी मधासारखें गोड असतें. 

घृतं - उदक; न - आतांच्या आतां; सुपतं 5 अतिशय शुद्ध: ऋतस्य पतय; 

डउदकदाते; मृत्दयन्तु - देवोत; असे या शब्दांचे अथ आह्वेत. या व इतर ऋचां- 
बरून क्षेत्रस्यपति हा पाऊस पाइून शेतें पिकविणारा देव असावा, 

तत्‌ यत्‌ समान्याम्‌ ऋचि समानाभिव्याहारं भवति तत्‌ जामि भवति हइत्ये- 

कम्‌ | मधुमन्त मधचुश्चतम्‌ इति यथा | यद्व समाने पादे समानाभिव्याहारं भवति 

तत्‌ जामि भवति इत्यपरम्‌ | हिरण्यरूपः स हिरण्यसंदक ( ऋ० से० २।३५।१०) 
इति यथा | यथाकथाच विशषः अजामि भवाति इृत्यपरम्‌ | मण्ड्ूका इवोदका- 
न्मड़का उदकादिव ( ऋ० सं० १०१६६॥/५ ) इति यथा 

तत्‌ यानें विषयाला आरंभ केला आहे. जापि म्हणजे पुनरुक्त, समान: अभि 
व्याहारः: यस्मिनू ततू > ज्यांत शब्द किंवा भाषा सारखीच असते ते (जामि ). 
एकाच (समान्यां ) ऋचेंत ज सारखे म्हणजे समानाथेक शब्द येतात ते पुनरुक्त 
द्वोत असे एक मत आह; जसे प्रस्तुत ऋचेंत मधुमन्तं ब मधुश्वतम्‌ ; ज्यांत मघ आदि 
तें मधाचा खाव करोलच म्इणून या दान हशाब्दपिकीं एक गाछावयास पाहिजे 
ऋषेच्या एका पादांत जर सारखे किवा समानाथक राब्द आके तरच ते पनरुक्त 
द्वीतात भसे दुसरें मत भाहें; जसे हिरण्यहूप: स हिरण्यसंदक; द्वा ऋचेचा पाद 
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आहे व त्यांत दिरिण्यरूप: व हिरण्यसंदक्‌ हे समानाथेक शब्द आहेत; परन्तु मधु- 

न्ते द्वा शब्द प्वोधात असून मधुश्चतं हा उत्तराधात भाहे; तेव्हां येथें पनरुक्तीचा 
दोष नाहीं. कसेढह्ी करून (यथाकथाच ) थोडकासा जर भेद दाखवबितां आहढछा 
( विशेष; ) तर तेथे हा दोष नाहीं असे आणखी एक मत आहे; जसें मण्ड्रकाः इब 
जदकात्‌ व मण्डूकाः उदकात्‌ इवब यांत रब्दांचा तोच क्रम नाहीं; पहिल्याति 
मण्डूका: ह्यानन्तर इव आहि; परंतु दुसन्‍्यांत उदकात्‌ ह्यानंतर तो घातला आह्ि; हा 
क्षुक्क कां भेद असेना पण तो भेद आहेच म्दणुन एथेह्ठी पुनरुक्तीचा दोष नाही. 
योगक्षेम॑ व अदाय अहं भूयांसम्‌ उत्तम: आ वो मुधानमक्रमीम्‌ | अवस्पदातू में उद्- 
दूत मण्डुका इबोदकातू मण्डुका उदकात्‌ इबं (१०।१६६।७ ) ८ द्वे सपत्नांनो, 
तुमचा योगक्षेम हिराबुन घेऊन मी श्रेष्ठ द्वाणार व तुमच्या डोक्यावर पाय देणार; 
जसे बेडुक पाण्यांतून डरांव डरांव करतात त्याप्रमाणें माइया पायाखाली राहुन 
बरबशा जो मी त्या माश्याशीं तुम्ददी नम्रपर्ण बोला, येथें पुनरुक्ति साथ आहे; पाण्यांतुन 
बेडकांप्रमाणं ही दिरुक्ति शत्रुलछा किंवा सपत्नांना भगदीं तुडबुन टाकलें आहे, ? 
भगदी तुच्छ आहत असा अथ प्रदर्शित करत. ऋग्वेदांत पुनरुक्ति फ'र आहे; परन्तु 
बहुतेक ठिकाणीं तिर्चे समर्थन करतां येतें, अबोचीन संरकृतांत समान याचें 
स्नीलिंग समाना अर्स होतें; पण यास्क्रकाडी समानी असें ख्रीडिंग होत 
असावें; समानी हें ख्रीलेंग ऋग्वेदांत आढक्तें, जामि: स्वसृकुलुन्षियों: ( अमर 
३।३।१४२ ); जामि 5 (१) बहीण, (२) कुलखी; जामि राब्दाचे एब- 
ढेच दोन अथ अमरांत दिले आद्वित; आपत्यांच्या कोशात पुनराक्ति असा अथ दिलेला 
आद्वे. जामि अतिरेक नाम (9७।२० पान २९३); जामि म्हृणजे जास्त किंवा पुनरुक्त. 
मृत्ठ किया म॒व्यू - ( १) क्षमा करणें किंवा दया करणें, (२) साद्नाय्य करणें, 
(३) बरें करणें, (9 ) घन देणें, (५) द्वबि देणें. ( १) म॒त्या जर्त्रि रुद्र स्त- 
वन: अन्य ते अस्मत्‌ निवपन्तु सेना: (२।३३।१ १)चे रुद्रा, ज्या तुझी आम्ही याचना 
किया स्तुति करीत आह्ोत तो तूं स्तुति करणाय्या आम्हांवर दया कर किंवा भाम्हांला 
क्षमा कर; तुझी अब्नें ( सेना: ) आमच्याहून भिन्न व्यक्तीचा नाश करोत; यत्‌ सीम्‌ 
आग: चकमा० तत्सु मुझ (७।९३।७) > हे अप्नि, ह्या देवांचा जो आम्द्ठी केला असेल 
व्याबदल तूं आम्हांस क्षमा कर; अदिते मित्र बरुणोत मृच्ठ यहों बये चक्षमा कच्चि- 
दाग: (२।२७। १ ४)८ है देवानो, जो कांद्वीं आम्द्दी तुमचा अपराध केला असेल त्याबइल 
आम्हांस क्षमा करा. (२) इन्द्रश्न मृद्याति नो ननः पश्चादध नशत्‌। भद्वं भवाति न 
पुरः ( २०७ १।११ ) ८ इन्द्र आम्हांला साहाय्य करणार अह्डे तेब्द्दां आम्द्दांठा पाठी- 
मागून इजा होणार नाद्वीं व आम्चें पुढें कल्याण होइंल; त्वामिद्रत्रद्वन्तम सुतावन्तों 
हवामह्दे | यदिन्द्र मृव्यासि न (८॥९३॥३० ) ८ हे इंद्रा, ज्याअर्थी तू आम्द्वांस 
साहाय्य करीत आहेस त्या भर्थी सोमरस तयार करून आम्ही तुलाच बोलाबीत 
आहोत; को मृव्यति कतम भागमिष्ठो देवानामु कतमः शम्मविष्ठ। ( 9।०३॥२ ) ८ 
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आम्हांला कोण साह्ाय्य करीछ ? देबांपेकीं अतिशय बरेनें आमच्या साद्दाय्यासादीं 
कोण यइछ ब आमचें णक्त्यत्तम कल्याण कोण करील (३) यस्य ते दुम्नवत्पयः पवमा- 
नाभूतं दिव: तेन नो मृत्ठ जीवसे (९।६७।३० ) > द्वे सोमा, बुलोकांतून जो तेजस्वी 
रस तुला मिकाल। आद्वे त्यानें आम्ही फार दिवस जगावें म्हणून आम्हांला बरें कर; 
क्व स्य ते रुद्र मृव्याकु: हस्तों यो अस्ति भेपजः ( २।३३।७ ) - है रुद्रा, रोग बरा 
करणारा तुझा हात कोरठे आहे ?(9) त्वं वाजस्य श्रुत्यस्य राजसि स नो मृठ महान्‌ भ्सि 
(१|३२६।१२ ) ८द्वे भप्नि, तुझी सत्ता अपार घनावर आहे म्हणून तू आम्हांस 
घन दे; तूं अति धनवान आहेस; हथे नरो मरुतो मृढ्ठता नः तुबीमघासो अमृता 
ऋतज्ञा: ( ५।५७।८ ) > दढ्वे धनवन्त ( तुबीमघास: - अमृता: ) दाह्यांनो ( नरः 5 
ऋतज्ञाः ) मरुतांनोी, आम्हांछठा धन दा; दशस्यन्तो नो मरुतो मृत्वन्तु बरिवस्थन्तो 
रोदसी सुमेके (७।५६।|१० ) ८ धनदाते (दशस्यन्त: ८ वरिवस्यन्तः ) मरुत्‌ 
घनवान्‌ ( समेके ) ज्या द्यावापृथिवी (रोदसी ) त्यांतीढ सब धन आग्हांस देवोत, 
(५७) अग्नि वसिष्टी हवते पुरोहितो मृव्येकाय पुरोहित: ( १०।१५०।५ ) ८ पुरो- 
द्वित वसिष्ठ अग्निला हृवि देण्याकरितां बोलाबीत आहे; भग्ने देवान्‌ आ वह नः प्रिय- 
ब्रतान्‌ मृव्शीकाय ( १०।१००।३ ) ८ द्वे भग्नि, ज्यांना हवि आबडतो (प्रियत्रतान्‌ ) 
अशा देवांना हवीसाठीं खाढीं घेऊन ये. स नो मृत्यति ईदशे (खंड १७) # क्षेत्र- 
पति आम्ही घनसंपन्न हावें म्हयून (इद्दशे ) आम्हांस धन देतों; ऋतस्य नो पतय: 
ग्रव्व्यन्तु ( प्रस्तुत खंड ) + घनदाते आम्द्ांस धन देबोत. मृब्यू - पूजा करणें हा 
अथ कोठेंद्दी नाहीं, 
हि वास्तोष्पति: ( ९ ) | वास्तु बसतेः निघ।सकर्मण: | तसय पाता था पाल- 
यता वबा। तस्य एबा भवति 

बरस (- राह ) यापासून वास्तु; वास्तूचा पालन करणारा तो वास्तोष्पति; 
दुर्गेबत्तीत वास्तु: असे चुकीनें पडलें आहे; कारण तो शब्द ऋग्वेदांत नर्पुसकलिंगी 
आहे; वेश्मभू: वास्तु: अश्वियाम्‌ ( अमर २।२।१९ ) - वारतु शब्द पुल्िंगी व नपु- 
सकल्िंगी असून त्याचा अथ घराखालची जागा असा भाहे; पण ऋगेदांत ह्याचा 
अथ घर असा भाहे. दुर्ग म्हणतो;-- वास्तोष्पति द्वा रुद्रच. कारण रुद्र द्वा गृहा- 


घिपति होय. 
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अमीयहा वास्तोष्पते विश्वा रूपाण्याविशन | 
सखा सुशेव एवथि नः ( ऋ० से० ७।५५।१ ) 
अभ्यमनहा वास्तोष्पते सवाणि रूपाणि आविशन्‌ सखा नः सुसुखः भव। 
दोषः इति सुखनाम ( निघ० २।६।१७ ) | शिष्यतेः | वकारः नामक रणः अन्तस्था- 
त्तरोपलिड़ी विभाषितगण: | शिवम्‌ ( निधघे० २।६।१८ ) शांति आपि अस्य भवाते | 
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यत्‌ यत्‌ रूप कामयते तत्‌ तत्‌ देवता भवति। रूपंरूप मघधा बोभवीति ( ऋ० 
स० ३॥५३।८ ) इत्यपि निगमो भवति 


अमीवहा - अमीव + हा ८ अभ्यपमन + हा 5 अमीवा रोग; । तस्य हन्ता 
(दुगे ) 5 रोगाचा नाश करणारा; दुगबृत्तीत अम्यमनहा नाहीं; अमरकोर्शात 
( २।६।५८ ) अभ्यमित म्हणजे रोगी असा शब्द भाहे; रोग ह्याअर्थी अभ्यमन शब्द 
आपर्याष्या कोशांत सांपडतो, विश्वा ८ विश्वानि - सवाणि, नः ऋचेच्या शेवरटी 
असतांना आपली नेहमीची पद्धत सोडून यास्कानें अन्चयासाठी तो शब्द सखा 
यानंतर घातछा आहे. सुशेवः ८ सुसुख:; सुशेव: ८ सुष्ट सुखः (दुगे ) ८ चांगलें 
सुख देणारा; शेव शब्द शिष्‌ यापासून. शेषति हिनस्ति केश | शेषयति विशेषयति 
वा स्वाश्रयम्‌ ( देवराज ) 5 सुख केश नाहींसें करते किंवा ज्याच्या ठिकाणी सुख 
असतें त्याला तें इतरापेक्षां विशेष स्थान देते; म्दृणजे जितकें सख जास्ती तितकी 
छोकांत श्रेष्ठता; शिष हिंसाथेः (घा० १॥६८८ ); शिप विपव: अतिशय (घा० १०। 
२८४ ) - शिष्‌ यारा वि उपसग लावल्यान त्याचा अथ इतरांहूुन जास्त असण 
असा होतो. व हा नामकरण प्रत्यय अन्तस्थान्तरोपढिगी आह; अन्तस्थान्तरोपलिड्ली 
- अन्ती असरणारें (अंतस्थ ) अक्षर “ष्‌? याच्या जागी (अन्तरं ) वकार हवा 
प्रयय येतोी ( उपकिज्ञी ) शिष्‌ के व: 5 शी + व; शि मघीर इ 
हवा स्व॒राला गुण विकल्पानें होतो ( विभाषितगुण: ); अन्‍्तस्थान्तरोपलिड्री 
हा समासांत अन्तस्थ शब्द आहे, अंतस्था नाहीं; अंतसथा ही यर लव द्यया 
अक्षरांची संज्ञा हीय; अन्तर - अवकाश ८ जागा. उपलिज्ली ८ उपलिक्ष्यति ८ उप- 
गच्छति; असा दुगे अथ करतो, शिव शब्द सुद्धां याच घातूपासून; गुण विकल्पानें 
होत असल्यामुक्ठे शि + व: 5 शिव:, विभाषितः ग्रुण: यस्मिन्‌ सः > ज्या प्रत्ययान 
स्त्रराला विकल्पानें गुण द्वोतो असा व द्वा नामकरण ग्रत्यय आहे. शी (८ निजणें ) 
ह्याला व प्रत्मयय लागरताना दीध ३ हस्व होऊन व्याला गुण होतो ब अशा रितनें 
रोव शब्द बनतो; अशी व्युत्पत्ति देऊन देवराज निरुक्तांत ही ब्युत्पत्ति देतो; शेकम्‌ 
इति सुखनाम भाष्ये असे तो म्हणतो; ठेब्द्ां त्याच्या निरुक्तपाठांत शेवं असें नपुं- 
सकटिंगी रूप होतें. सवाणिे रूपाणि आविशन्‌ - यस्य अस्मद्:खह्देतो: य; प्रतिपक्ष 
सपोदे: नकुछादि: तस्य रूपम्‌ आविशन्‌ (दुर्ग ) ८ आम्हांला पीडा देणारे सर्प बौरे 
प्राणी ल्यांचे शत्रु जे नकुल वगैरे व्यांचे रूप घेणारा म्हणजे आमच्या सबे उपद्रवांचा तें 
तें रूप घेऊन नाश करणारा; सप॑ जर त्रास देत असेल तर नकुछाचें रूप पेणें, 
वाधासारखे हिंखर पश्मू जर त्रास देत असतील तर पारध्याचें रूप घेणें, चोर जर त्रास 
देत असतीछ तर चोरांना पकडणारे जे ग्रामरक्षक म्हणजे शिपाई स्यांचें रूप घेणें; वास्तो- 
प्पति अशीं निरनिरात्ठीं रूपें घेतो व मनुष्यांची त्या व्या उपद्रवांपासून सुटका करतो. 
देवता ज्या ज्या रूपाची इच्छा करते ( कायमते ) म्द्वणजे उपद्रव नाहींसा करण्याक- 
रिसां जें जें होण्याची इच्छा करिते तें ते रूप ती होते म्हणजे देवतेचें सामर्थ्य 
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इतकें आहे कीं तिला पाहिजे ते होतां येतें; देवता म्हणजे देव, इन्द्र ( मधवा ) हर्ष 
तें रूप ( रूप रूप ) हवे तितक्या वेठां होतो (बोभवीति ) म्हणजे घेतों अससे 
एका ऋचेंत म्हटलें आह्दे; असंख्य यजमान जरी हवि घेण्यासाठी इन्द्राला एके वेढीं 
ब्रोलावूं लागले तरी प्रत्येकान्या घरीं तो निरनिराव्य इन्द्र होऊन द्वबि थेण्यासार्टीं 
जातो असे ऋग्वेदांत म्दटलें आहे; वास्तोष्पति देव असल्याकारणानें त्यालाद्दी हवें तें 
रूप पैतां येतें. दुगोनें केलेला अथः-- हे वास्तोष्पति, सबे रूपें घेऊन त्या त्या रोगादि 
उपद्रवांचा नाश करणारा ( अमीवहा ) तूं आमचा अतिशय सुख देणारा मित्र हो. 
सायणाचायोनीं आपल्या भाष्यांत पेतलेल्या उताम्यांत कामयते बददक कामयन्ते ब देवता 
भवति याबद्दल देवा: बिशन्ति असे शब्द आहत. अमीवन्‌ (पुं०) व अमीवा (स्री०) 
या दोहोंचा मूछ अथ पीडा करणारी वस्तु; ही पीडा करणारी वस्तु रोग, दारिग्र, 
वियोग, अन्धकार, उणीब व गत्रु यांपैतीं कोणतीही असेल,. ( १ ) यस्ते गर्भभभीवा 
दुणामा योनिमाशये | अश्निष्टे ब्रह्मणा सह निष्क्रव्यादम्‌ अनीनशत्‌ ( १०।१६२॥२ ) 
> ज्या्च नांव तिटठकारा उत्पन्न करते असा जो रोग तुश्या योनीत शिरठा आहे 
या मांस खाणान्याला (क्रव्यादं ) अग्निनें आमच्या मंत्राच्या साद्दाय्यानें पार नाहींसा 
करून टाकिला आहे; आप इद्वा उ भेषजीरापो अमीवचातनी: । आपः सवेस्य भेषजीः 
तास्‍्ते कृष्वन्तु भेषजम्‌ ( १०।१३७॥।६ ) ८ जल ह्ँच रोगनाशक ( अमीवचातनीः ) 
ब आरोग्य देणारें ( भेषजी: ) आहे; जल तुछा आरोग्य देवो; यत्रीषबी: समग्मत 
राजानः समिताबिब | बिग्र:ः स उध्यते मिषक्‌ रक्षोह्दामावचातनः ( १०।॥९७।६ ) -- 
राजे जसे लढाइत एकत्र द्वोतात तशा सर्व औषधि ज्याच्यांत एकत्र जमा होतात 
अशा शहाण्या मनुष्याढा आरोग्य देणारा व रोग नाहींसा करणारा म्हृणतात. (२) 
अप त्या अस्थुरनीरा अमीवा; (८।३८।११ )- ज्यांत अन्नसुद्धां मिठछत नाहीं 
( अनीराः ) अर तें दारिद्र आमच्यापासून दूर राह्ये, (३) अनश्रवः अनमीवा; 
जनयो ( १०।१८।७ ) - अश्रु पुसणान्या व वियोगदु:खातून मुक्त द्वोणास्या ( अन- 
मीवा: ) स्लिया. (9७) अपामीवां बाघते वेति सूयम्‌ ( १।३५।९ ) सबिता अन्धकार 
घालबेतो व प्रकाश देती; ( 9 ) अनमीवा उषघस आ चरन्तु (१० ।३५।६ ) अन्ध- 
कार घालवेणान्या उषा घुलोकां संचार करोत. (५) अस्मे घेदि धुमती बाचमासन्‌ 
बृहस्पते अनमीवामिषेराम्‌ ( १०।९८।३ ) > हे बृहस्पति, आमच्या मुखांत दोषरद्वित 
( अनमीवां ), जोरदार ब तेजस्वी वाणी घाल; अनमीबां 5 जींत कोणत्याही प्रका- 
रची उणीव नाहं अशा रप्ट (वाणी ). (६) अपामीवामप स्रिधम्‌ अप संघत 
दुमेतिम । आदित्यासो युयोतना नो अंदस: (८।१८।१० ) - है आदित्यांनो, 
शत्रूला ( अमीर्वा >स्रित्र >दुमात ) घाढ्यून था; आमच्यापास्ून शश्न ( द्वेषः ) 
दूर ठेवा; येथे दारिद्र, संकट अशासारखा शन्न असेल; जम्मभयन्तोी अहिं 
वृके॑ रक्षांस सनेमि अस्मत्‌ युयवन्‌ अमीवा: (७।३८।७ ) > शत्र्चा ( अद्दि 
बुक - रक्षांतिे ) नाश करेंणारे (जंभयन्त;) देव आमच्यापासून शत्रु दूर 
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ठेबोत; येथेंही शत्रु म्दृणजे दारिद्र किवा संकट. वास्तु - (१) घर, ( २) धन. 
(१) ता वां वास्तूनि उश्मासि गमध्ये ( १।१५४|६ ) ८ आम्ही तुमच्या त्या धराकडे 
जाण्याची इच्छा करतों. (२) नपाता शवसो महः सूनू दक्षस्य सक्रत्‌ । सप्रदानू इषो 
वास्तु अधि क्षित: ( ८२८६ ) - दक्षाचे मुलग मित्रावरुण घनवन्त (सुक्रत्‌ ) व 
धन देणारे ( शबसः नपाता ८ सूप्रदानू ) असून ह्यांची सत्ता घनावर आहे; इषः - 
वास्तु 5 घन; आंधषाक्षेत: -- सत्ता चालावंतात. रूप ८ ( ९) रूप, ( २ ) पशु, ( ३ ) 
घन, (9 ) सूर्य किंवा सूयरूपी दिवा, (५) अलंकार. (१) ध्राजिरेकस्थ दद्शे 
न रूपम्‌ ( १।१६४।०४ ) - एकाची म्हणजे वायूची घडाडी म्हणजे जोराची गति 
दिसते म्दृणजे शरीराछा भासते; परंत ह्यार्चें रूप दिसत नाहीं; घोषा इृदस्य शण्विरे 
न रूपम्‌ (१०।१६८।४ )- हाचा म्हणजे वायूचा आवाज ऐकं येतो पण त्याचें रूप 
दिसत नाहीं. रूप हा अथ अनेक ऋचांत आढकछतो. (२) त्वश रूपाणि हि प्रभु 
पश्ून्‌ विश्वान्‌ समानजे । तेषां नः स्फातिमा यज ( १।१८८॥९ ) ८ व्वष्टा सर्वे 
(विश्वान्‌ू ) पशु (पशून्‌ ८ रूपाणि ) एकत्र हाकछून आणतो ( समानजे ); हे 
त्वष्टया, त्या पशूचां सख्यन वाढ ( स्फाते ) आम्हांस द; येथ रूपांणि ह्याचा पशु 
असा अथ असावा; दिवो वराह्मम्‌ अरुष कपर्दिन लेप रूपं नमसा नि हयामहे 
( १।११४।५) 5 युलोकाचा तेजस्वी (अरुषं ) वराह, तेजस्वी (त्वेषं ) पशु ( रूप॑ ) 
आम्ही दा स्तुतीनें (नमसा) बोलार्बात आहोंत; रूप - वराहम्‌ . (३) अरं क्षयाय नो 
महे विश्वा रूपाणि आ विशन्‌ । इन्द्र जेत्राय हषया शाचीपतिम्‌ (८।१०।१३) - ( १) 
सबेप्रकारची (विश्वा ) रूपें ( रूपाणि ) धारण करणारा ( आविशन्‌ ) असा तु, हे 
सोमा, धनाचा पति ( शचीपतिं ) जो इन्द्र व्याला आम्हांला पुष्कठ (अर - मद्दे ) 
धन देण्यासाट्ीं ( क्षयाय - जैत्राय ) स्फुरण आण (दषेय ); (२) है धनवन्ता, 
सब प्रकारचें ( विश्रा ) धन (रूपाणि ) देणारा (आविशन ) तू आम्ही घनबंत 
व्हार्बे म्दृथून ( महे -- क्षयाय - जेत्राय ) आम्हांठा अतिशय (अर - शचीपतिं ) 
धन दे ( हषेय ); घनाला रूप म्हणण्याचें कारण घन तेजस्वी असतें. (४ ) कबि 
कवित्वा दिबि रूपमासजतू अप्रभूती वरुणो निरपः सजत्‌। क्षेम॑ कण्वाना; जनयो न 
सिन्धव: ता अस्य वर्ण झुचयो भरिश्नति (१०।१२०।७) - अद्भुत कलावान्‌ (कविः) 
वरुण आपल्या अदूभुत कलेने ( कवित्वा ) घुलोकीं सूर्य ( रूप ) |केंबा सूर्यासारखा 
तेजस्वी दवा ठांगता झालठा (आसजत्‌ ) व पाणी वाहावयास डावंता झाला; 
पय्यामुठेँ जशा तरुणी अलुंकार घादन तेजस्वी दिसतात व्याग्रमाणें वादणान्या 
नद्या या सूर्यरूपी दिव्याचें तेज आपल्याबरोबर नेतात; एथें रूप म्हणजे सूर्य किंवा 
सुयोसारखा दिवा असा अर्थ असावा, (७५) य इसमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपैरपिंशत्‌ 
भुवनानि बिश्वा। तमद्य होतर्‌ इषितो यजीयान्‌ देव॑ त्वष्टारम्‌ इह यक्षि विद्वान (१ ०।११०।९) 
- ज्या त्वष्टयानें देवांच्या आया ज्या ब्ावापृथिवी त्यांना व सबे भुवर्नाना अलंकारांनी 
( रूपे; ) भूषित केलें ( अपिंशत्‌ ) त्या ल्वष्टयाला, दे द्योत्या अप्नि, एथें घेऊन ये; दूं, 
नि, भा. ९८ 
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देवांना जाणतोस ( विद्वान्‌ ) व हृवि देतोस ( यजीयान्‌ ); त्वष्टयाला आणण्याकरितां 
आम्ही तुछा पाठविढा आहे (इषित:). सखा-( १) मित्र, (२) स ८5 ख ८ धन 
अतिशय धन आदइ्; ज्याच्याजबछ तो सखा; सखा याचे हे दोन अथे बय्याच ठिकाणीं 
आहेत, शेव शब्दाचे ( १) हवासा किंवा प्रिय, (२) धन, (३ ) साहाय्यकारी 
(9) उपयुक्त वगैरे अथ आहत. (१) मित्रे न शेवम्‌ (१।५८।६) - मित्रासारखा प्रिय 
किया इृवासा भशा तुछा; शे नो भव हृद आ पीत इन्दों पितेव सोम सनवे सशेवः 
( ८।४८।४ ) 5 जसा बाप मुठाछा अतिशय प्रिय असतो तसा, हे सोमा, प्यायल्या- 
बरोबर अतिशय प्रिय असा तू आमच्या मनाला सुखकारक हो; प्रति मे स्तोमम्‌ अदि- 
तिजेगृभ्यातू सूनुं न माता हयथ॑ सुशेवम्‌ (५|४२॥२ ) - आई जशी आपल्या अति- 
शय [प्रेय (हथ -- सुशेव ) अशा मुलाला घेते तशी अदिति माहया या स्तोमाला थेवो. 
( २) स शेवाध ने दांधषे विवस्वाते (२।॥१३॥६ ) ८ तो ते, हे इन्द्रा, यजमा- 
नाच्या ठार्यी (वेवस्वाते ) धनाचा सांठा ( शेवर्धि ) ठेबतोस (नि दधिषे ); असर 
घुशेवः राय; धता धरुणों बस्थों अग्नि: (५।१५।१ ) - अग्नि द्वा धनवान्‌ ( असुर 
- सुशेव; ) असून धनदाता ( रायो धता - घरुणों वस्व: ) आहे. (२ व ३) उरुष्या 
णो आभेशस्ते: सोम नि पाहि अंदसः। सखा छुशेव एधि नः ( १॥९१॥१५ ) < 
(१) है सोमा, संकटापासून (अभिशस्ते: - अंहसः) आमचें रक्षण कर (उरुष्य 

पाहि ); ते आमचा साहाय्यकारी ( सुशेवः ) मित्र हो; (२) हे दाह्या ( सोम ), 
आपल्या धर्नातून ( आभेशस्ते: - अहस:ः ) आम्हांस घन (नि) दे ( उरुष्य ८ 
पादे ) धनवान्‌ ( सखा ८ सुशेव: ) तूं आम्हांस धन (नः ) दे (एधि ). प्रस्तुत 
ऋचेत है सबे अथ आहत. शिव याचेही अनेक अथे द्वोतात, इ व या यांचा देणें 
असाही अथ ह्वातो; ३ +।धे - एपि ८ दे; एपि - हो हाद्ली नेहमींचा अथ आहे, 
ऋचेचे दोन अ५:-- (१) हे गृहपालका (वास्तोष्पते ), सबब पशुृंत ( विश्वा रूपाणि ) 
शिरून ( आवेशन्‌ ) व्यांचे रोग नाहींसा करणारा ( अमीवद्दा ) तूं आमचा अतिशय 
प्रिय मित्र किवा अतिशय साहाय्यकारी मित्र हो; ( २ ) द्वे धनदात्या ( बास्तोः पते ), 
अतिशय ( विश्वा ) धन ( रूपाणि ) देकन ( आविशन्‌ ) दारिद्याचा नाश करणारा 
(अमीवहा) तूं अतिशय घनवान्‌ असल्यामुठें (सखा ८ घुशेव:) धन (नः ) दे (एथि). 

वाचस्पातेः (१० ) वाचः पाता वा पालयिता वा। तस्य एवा भवति 
वाचेचें पालन करणारा तो वाचस्पति. 


खंड १८ वा, 
पुनरेहि वाचस्पते देवेन ममसा सह । 
वसोष्पते निरामय मय्येव तन्वे मम ॥ इति सा निगद्व्याख्याता ( पान ५७६ 
शोवट पहदा ). 
दुर्गनें केलेल अथः-- (आपका प्राण बहुतेक गेछा आहे असें समजून एक 
पापी पापाबइल प्रायश्वित्त करून व॑ ह्यांतून मुक्त होऊन प्राणाढा म्इणतो ) दे 
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प्राणा (वाचस्पते), सर्व इंद्रियांचीं कामें चाद्धं ठेवणारे (देवेन - सर्वेन्द्रियवृत्तिदीपकेन) 
जें मन त्याच्यासह मजकडे पुन्हां ये; द्वे धन किंवा अन्न यांचें पालन करण।य्या (बसों 
पते), माइया आत्म्याला (तन्व) माश्या ठिकार्णीच रमविण्यास छाव (निरामय). द्वी ऋचा 
अथववेदाच्या हह्लीं उपछब्ध नसलेल्या कोणत्या तरी शा्खेंतन घेतली आहे; इल्लीं उपलब्ध 
असलेल्या शथवसंहितेंत दुसरा अध पुढीलग्रमार्ण आह्वेः- वसोप्पते निरमय मय्ये 
वारतु माये श्रुतम्‌ ( १।१।२ ) ८ है धनपति, मा धन (श्रुतं ) किंवा माझें ज्ञान 
माइ्याच ठिकाणी ठेव. रम्‌ ८ थांबणें किंवा थांबविण्णं असा अथे ऋग्वेदांत बय्याच 
ठिकार्णी आह्वे; रम्‌ - देणें असाही अथ आह्े; तेव्हा प्रस्तुत ऋचेच्या दुसज्या अधोचा पुरढील 
प्रमाण अथ होइल:--- है घनपति (बसो: पते), मार धन (तन्वं ) माश्याच ठिकाणीं 
थांबव ( निरामय ); मी मेल्यावर माझे धन माझे वारस किंवा नातढंग घेऊन जातील; 
तसें न व्हयवें म्हणून माझा ग्राण रहूं दे; मी वांचलों म्द्वणजे माझें धन माइयाजवल 
राह्दल, ग्राणाला वाचरपति ग्हृणण्याचें कारण वाचा, श्रवण वगरे सबे इंन्द्रियें प्राणावर 
अवलंबून असतात; प्राण जातांच त्यांचीं काम बंद पडतात. वाचस्पति शब्द 
ऋग्वेदांत वाचस्पते निषेधेमान्‌ यथा मत्‌ अधघरं वदान्‌ ( १०।१६६।३ ) एेंच 
आला आह्टे; दे वाचस्पति, हवा सपत्नांना इतके दडपून टाक कीं ते माइयाशी खाढू- 
नच बोलत राद्वर्ताल असा या राब्दांचा अर्थ आहे; वाचस्पति म्हणजे कोणती देवता 
है सांगतां येत नाह्वीं. वाचस्पते 5 वाचः शब्दस्य पालयितर्‌ ( सायण ). 
अपां नपात्‌ (११ ) तनूनप्ञा व्याख्यातः। तस्य एवा भवाति 

तनूनपातू याची जी व्युत्पात्ति ( ८५ पान ६०३ ) तीच अपां नपातू याची; 

तनू व अप ह्यांचा अर्थ एकच म्हणजे जर. 





खंड १९ वा. 


यो अनिध्मों दीदयदप्स्वन्तय विप्रास इंव्ठते अध्वरेषु | 
अपां नपान्मघुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीयोय ( ऋ० से० १०३०४ ) 
यः अनिश्मः दीप्यते अभ्यन्तरम अप्छु।| ये मेधाविनः स्तुवन्ति यशेषु।स 
अपां नपात्‌ मघमतीः अपः देहि अआभिषवाय | यापिः इन्द्रः व्धेते वीयांय वीरकमंणे 
अनिध्म: -- अनिन्धन: (दुगे) - ज्याध्यांत इन्धन नाहीं भसा म्हणजे इन्धना- 
वाचून जब्हणारा, दौदयतू - दीषप्यते - प्रज्वलित राहतो; दरप्यतेबदल दुगबृत्तीत 
दीप्यसे आह्दे; तसें रूप घालण्याचें कारण दाः (-देदि) «में पुढें म्इटलें आहे. अन्तर 
- अभ्यन्तरं - मध्यें; अप्सु अन्तर असा क्रम ऋचेत असून भाष्यांत अभ्यन्तरं 
राब्द अस्सु द्याष्या आधीं कां घातला? विप्रासः ८ मेधाविन: - बुद्धिमान्‌ू लोक, 
इंब्गते -- स्तुवन्ति, अध्वरेषु - यज्ञेषु. सः अध्याहृत, दाः ८ देहि; देह्दि ह्या आज्ञाथामुदें 
दीदयत्‌ - दीप्यसे असा अथ दुगोनें केला हे; परंतु ऋचेच्या एका अधोंत एक पुरुष 
तर दुसज्या अधोत दुसरा पुरुष ह्या्ची उदाहरणें ऋग्वेदांत पुष्कछ आद्वेत.वाइघे-बधेते 
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नबलिप्ठ ट्वोतो.वीर्याय-वी रकर्मणे;वीयीय शब्द भाष्यांत नको. दुर्गानें केलिला अथ:-हे भर्पां 
नपात्‌ , जो तूं इन्धनावाचून पाण्यामध्यें प्रज्यलित ह्ोतोस व ज्या तुझी बुद्धिमान्‌ छोक 
यज्ञांत स्तुति करतात तो तूं ष्या मधुर पाण्यानें इंद्र बीयोची कृत्य करण्याकारितां बलिष्ठ 
होतो असें मघुर पाणी सोमरसांत मिसतव्ण्ण्याकरितां आम्द्वांस दे, अप्सु अंतर्‌ 5 अपां 
मध्ये - मेघस्थाने; दीदयत्‌ - भवान्‌ दीप्पते; ईब्ठते ८ भवन्तं स्तुबन्ति; याभिः < 
सोमेन मिश्रितामिः याभिः भसे दुगगाप्रमाणें सायणाचार्य अथ करतात, इध्म शब्द 
इंधन या अर्थी ६ वेढां ब घन या अर्थी ११ वढां आला आहे; अनिष्म: ८ ( १) 
ज्यांत इंधघन नाहीं असा, (२ ) अन्‌ ८ इध्म + घन; अनिध्मः ८ अत्यंत धनवान. 
दि -(१) ज्वलित द्वोणं, (३ ) देणें. दि धातूचीं दीदयः, दीदयत्‌, दीदयतं, 
दीदयति, दीदयपि, दीदाय, दीदियः वगैरे पुष्कठ रूपें ऋग्वेदांत भाहदेत. कित्येक 
ऋचांत दि याचे दोन्‍्द्दी अथ स्पष्ट दिसतात. दीदाय शोचिः आहुतस्य वृष्ण: 
(७।३॥५ )- ( १ ) ज्याच्यांत दववि ठाकला आइद्दे ( भाहुतस्य ) व जो बलिष्ठ आहे 
( वृष्ण; ) त्या अग्नीची ज्वाला ( शोचिः ) ग्रकाशती झाढी ( दीदाय ); (२) घधन- 
वान्‌ ( आह॒तस्य ) दात्याला ( वृष्ण: ) तेजस्वी घन ( शोचि:) देता झाला ( दीदाय ),. 
गोपा ऋतस्य दीदिहि स्वे दमे ( ३३१०॥२ )- ( १) यज्ञाचा ( ऋतस्य ) पालन 
करणारा (गोपा: ) असा तूं, द्वे अग्नि, आपल्या घरी (स््रे दमे ) म्हणजे आमच्या 
ह्या यज्ञगृहीं प्रकाश; ( २) धनाचा ( ऋतस्य ) दाता (गोपाः ) तू आमच्या धन- 
भाण्डारांत ( रवे ८ दमे ) धन दे (दीदिद्दि ). अपू ८ ( १) जछ, ( २ ) घन. विप्र 
- (१ ) हवि देणारा किंचा स्तुति करणारा, (२) दाता. इतछ्ते 5 (१) स्तबि- 
तात, ( २ ) इंढ्ते 5 इछते 5 इरते ८ देतात, अध्वर ८ ( १) यज्ञ, (२) अधू ८ 
वर ८ घन; अध्वरेषु - घनभाण्डारांत. अपां नपात्‌ -- ( १) जलदेवतांचा मुलगा, 
(२) घनाचा दाता (पानें ६०४७-६०७ पहा ), मधु - ( १ ) सोम, ( २ ) धन. 
मघुमती: अप: ८ ( १ ) सोममिश्रित जल, (२ ) घनयुक्त घन म्हणजे अतिशय 
धन. बृध्‌ 5 (१) वाढणें किंवा बलिष्ठट होणें, (२) देणें. वीर-(१) योद्धा, 
(२) घन; वीये ८ ( १ ) शौये, (२) घन. यः- (१) जो, (२) घनवान्‌ 
किवा धन. याभि; ८ या + भिः; या ८ भि८ धन, ऋचेचे दोन अथेः-- ( १) 
दुगोनें केलेछा; या अथांत मधु शब्द सोम या अर्थी आहे; (२) घनवान्‌ 
( यः ८ अनिध्मः ) धनभांण्डारांत ( अप्छु अन्तर ) सारखा घन देत असतो ( दीद- 
यत्‌ ); दाते ( विग्रासः ) घनभाण्डारांत ( अध्वरेषु ) धन (यं ) देतात ( इब्ठने ); हें 
घनदात्या ( अपां नपात्‌ ), अतिशय ( मधुमती: ) घन (अप: ) दे; अतिशय घन- 
वबान्‌ ( यामिः ) दाता ( इन्द्र: ) घन वाढावें म्हणून ( वीयोय ) धन देत असतो, स 
शुक्रेमिः शिक्कमी रेबदस्मे दीदाय अनिध्मों ब्ृतनिर्णिगप्सु (२।३५।॥४ )-5 ( १) 
घृतारूप वस्र पांचरून (घृतनिर्णिक्‌ ), इन्धन नसतांनादह्दी ( अनिध्म ) तो ( अपां 
नपात्‌ ) आपफल्या प्रज्वलित ( शुक्रेमिः ) अवयबांनी ( शिक्षमिः ) जलामध्ये 
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आमच्यासाठीं द्विण्यासारखा ( रेबत्‌ ) प्रकाशतो (दीदाय ); (२) अल्यंत 
घनवान्‌ ( घृतनिर्णिक्‌ - अनिध्मः ) असा ग्रर्यात ( सः ) घनदाता (भपां नपात्‌ ) 
आपल्या धनांतून ( शुक्रेमिः - शिक्कमि: ) आमच्या ( अस्मे ) धर्नात (अप्सु ) पृष्कव्ठ 
धन ( रेबत्‌ ) देतो ( दौदाय ); द्वी ऋचा प्रस्तुत ऋचेसारखीच आहे. अपां नपातम- 
बसे सवितारमुप स्तुद्दि ( १॥२२।७ ); येयें सवित्याढा अपां नपातू म्इटलें आह; 
सूर्य मावव्ठतांना समुद्रांत उडी टाकतों व उगवर्ताना समुद्रांतून वर येतो अशी छोकिक 
समजूत असल्याम॒छे तो जलदेवताचा मुड्गा अशी कल्पना केछी गेली असावी. बहु- 
तेक ठिकराणीं अपां नपात्‌ असे अम्नीला म्हटलें आहे; २।३५० दा सूक्ताची देबता 
अपां नपात्‌ असून शेबटल्या ऋचेंत भ्र्नि संबोधिला आह; सक्तांतल्या सब ऋचां- 
बरून अग्नि हाच अपां नपात्‌ असावा. भुवों अप नपात्‌ जातवंदों भुवो दूतों यस्य 
दृव्यं जुजोष: ( १०।८।५ ); एथें अग्नि ( जातवेदस्‌ ) हां अपां नपात्‌, प्र० घीषि- 
मग्नये० भरे । अर्पा नपात्‌ यो बसुमिः सह प्रियो होता पृथिष्यां न्यसीदत्‌ ऋत्विय: 
( ११०३॥।१ ) एथेह्ी अग्नि हाच अपां नपात्‌. विश्वदेवसूक्तांत अपां नपात्‌ 
बेरेच वेढठां आला आहे; तेथे तो एक स्वतंत्र देब कीं अम्नि तें ठरवितां 
येत नाहीं. अरपाँ नपातचा घनाशीं निकट संबंध आह्टे हें पुर्दल ऋचेवरून 
स्पष्ट दिसतें; हिरण्यरूप: स हिरण्यसन्दरक्‌ अपां नपात्‌ सेदु हिरण्यवर्ण: | हिरण्ययात्‌ 
परि योनेर्निषद्या हिरण्यदा ददति अन्नमस्म ( २३५।१० ) - ( १) अपां नपात्‌ हा 
सोन्याच्या रंगाचा ( हिरण्यरूपः - दिरिण्यसन्द्क्‌ ८ हिरण्यवणः ) आहे; तो सुब्ण- 
दाता ( हिरण्यदा; ) आपल्या सुवर्णमय ( हिरिण्ययात्‌ ) स्थानांतून (योने: परि ), 
तेथ॑ बसडा असतांनाच ( निषद ), आम्हांस भन्न देवो; ( २ ) अतिशय धनवान 
( द्वििण्यरूपः - हिरण्यसन्द्क्‌ ८ द्विरण्यवण: ) असा हा धनदाता ( अर्पा नपात्‌ ) 
आहे; तो द्विरण्यदाता आपल्या सोन्‍्याने भरलेल्या (ह्विण्ययात्‌ ) खाजिन्यांतून (योने:) 
धन काढून ( आ ।नेपद्य ) आमच्या घनभांडारांत घन (अन्न ) सारखें देत असतो. 
यमः ( १२ ) यच्छाति इति सतः | तस्य एपा भवाति 
यच्छाति उपरमयति जीवितात्‌ स्वभूतग्रामम्‌ इति यमः ( दुगे ) ८ सर्व 
प्राण्यांना प्राणापासून थांबवितों ( यच्छति ८ उपरमयति ) म्हणून यमाला यम हें 
नांव. सत्र प्राण्यांचा जीवितापहार करण्याला बल छागतें म्हणुन यम हवा अन्तरिक्षां- 
तील देव; अन्तरिक्षांतील मुख्य देव इंद्र; तो बलाचीं सब कामें करितों (७।१० 
पान ५७५० ); इंद्र बलिए्ठ तेब्हां अन्तरिक्षांतीछ इतर देवही बलिप्ठच ( दुगे ). यम- 
यति इति यमः ( अमर १।१।५८ क्षीरस्वामी ); यम्‌ ८ दाबांत ठवर्ण; यम प्राण्यांना 
व्यांनीं पाप करूं नये म्हणून दाबांत ठेबतो, अवेस्तांत यिम. 
खंड २० वा. 
परेयिवांस प्रवतो महीरनु वहुभ्यः पन्थामनुपस्पशानम्‌। वेवस्वतं संगम 
जनानां यर्म राजान हविषा दुवस्य ( ऋ० स० १०१४१ ) 
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परयिवांस पर्यागतवन्तम्‌ । प्रवतः उद्धतः निवतः इति । अवतिः गातिकमों | 
बहुभ्यः पन्‍्थानम्‌ अनुपस्पाशयमानम्‌ ! वेवस्वतं संगम जनानां यम राज़ानं 
हविषा दुवस्‍्य | इति | दुषस्यतिः ( निधण्टु ३।५।५ ) राध्नोतिकर्मों 
परेयिवांस - परा + इयिवांस - परि + धआगतवन्तं ८ सबंतः प्राप्तवन्तं ( दुगे ) 
- प्राण्यांभोंवर्ती सवेबाजूनीं येणाज्याला; यम सब प्राण्यांच्या भोवतीं गराडा घालतो; 
तो आपल्या तडाक्यांतून कोणालाही सुट्टूं देत नाहीं; परा 5 परि ८ सवबाजूनीं. 
प्रयत: -- प्रघतः उद्बतः निवतः इति; ऋचेंत प्रवतः एवरेंच आहे; उद्गबतः निवतः हे 
शब्द अध्याहत, प्रवतः मनुष्या: | उद्वतः देवा: । निवतः तियंञ्च: (दुगे ) ८ प्रबत: 
म्दणजे मनुष्य, उद्धतः म्हणजे देव व निवतः म्हणजे मनुष्येतर प्राणी, जनाबरें बगैरे, 
अशा सवबव भूतसंघांना यम गराडा घालतो, हे तिन्ही शब्द अब्‌ (- जाणें ) ह्यापासून 
प्र + अवतः > प्रवतः; प्र, उत्‌ व नि ह्यांना भव हा धात छावतांना त्या धातूचा 
अ नाहींसा होतो. दा व्युत्पत्तीबदल दुर्गाछा अतीशय आश्वय वाटतें; तथापि यास्क 
हा आचाये म्दृणून तो त्याच्या म्हणण्याला कशीबशाी अनुमति देतो. पन्‍्थां ८ पन्था- 
नम्‌ . अनपस्पशान - अनुपस्पाशयमानं - अन्‌ + उप + स्पाशयमानम्‌ ; स्पाशय 
ह्याला अभ्यास होत नसल्याकारणानें द्वी केलेली फोड बरोबर असावी; प्रण 
अथे काय ? बहुभ्यः प्रण्यकृद्धयः पापक्ृद्धयःच पन्थानम्‌ अनुपस्पाशयमानम्‌ | 
अमुना मार्गेण अय॑ प्राणी जीवनातू्‌ उत्सपंति। तम्‌ एवं तस्य स्पाशयित्वा बद्धवा तस्कर 
इब तत्रेव सपेज्वरादिरूपों भूव्वा जीवितात्‌ उपयंस्थामि इति एवम्‌ अनुपस्पाशयमान 
( दुगे ) ८ पुण्यवान्‌ व पापी यांचा मांगे जो अडवून घरतो व्याछा; प्राण सोड- 
ल्यावर ह। अमक्या मार्गानें स्वगाकडे जाणार आहे असें आधीच जाणून व तो त्याचा 
मार्ग चोराग्रभाणं अडवून मरणाचीं अनेक कारणें जीं सर्पदंश, ताप वगैरे त्यॉपैकीं 
कोणाचेंतरी रूप घऊन त्याचा मी प्राणापह्यार करीन नशा उद्देशानें स्वरगोकडे जाणारा 
मांगे रोखून धरणारा, पापी जनांचा स्वगोंकडे जाण्याचा मागे अडविणें हैं योग्य 
आह; पण पुण्यवानांचा स्वगोला जाण्याचा मार्ग अडविणें हैं योग्य के ह्वोईल ! 
कदाचित्‌ स्वगौकडे जाणास्या मार्गावर उभा राष्टरून यम पुण्यवानाना हा मार्गानें जाऊं 
देतो पण पापी जनांना तो ह्या मागोनें जाऊं देत नाहीं असें दुर्गास म्हणावयाचें 
असेल, स्पश्‌ ८ बांधणें म्दणजे अडाबणं असा अथ येथें केला आहे; पण स्पशः 
स्पाशयितारः कृताकृतानां कमंणां चिहयितारः (५॥२ ) > केछेलीं व न केलेलीं अंशीं 
जी सब कर्में त्यांना चिन्ह करणारे म्इणजे चित्रगुप्ताप्रमाणें लिहन ठेवणारे; प्रद्दान्‌ 
अध्ययः स्पाशयेत ( काठ० सं० ३५।१७ ) ८ अध्वयन सोमपात्राना चिंद्ठे कराबींत 
स्पाशय्‌ ८ चिह्न करण; ही व्युत्पत्ति आइन: दा संबंधाच्या न तिष्ठन्ति न निमिषन्ति 
(१०।१०।८ ) दया ऋचेचें विवरण करतांना दुगे देतो. स्पश बाघनस्पशेनयो:। 
र्परोनं ग्रन्थनम्‌ (वा० १॥९१२); स्पश -बाघा करणें, गुफणें; स्पश ग्रहणसं छेषणयो: 
( धा० १०।१४७ ); स्पश्‌ ८ घेणें, आलिंगन देणें; दुर्गानें दिलेले अथ घातुपादांत 
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नाहीत, संगमन जनानां - समम्‌ एवं चक्षु: कृत्वा यः अस्मात्‌ छोकात्‌ अमुं लछोक॑ 
यथाकृतकर्मफलेपभोगवशेन जनान्‌ गमयति ते ( दुगे ) - सगव्शीकडे सारखी नजर 
टाकून केलेल्या कमोची फछं भोगण्याकरितां प्राण्यांना इहलोकांतून परलोकांस नेणारा 

राजानं-इश्वरं सवप्राणभ्रतां (दग)-सब प्राण्यांच्या अधिपतीला, दवस्य"-राध्नुद्वि-संतुष्ट 
किंवा प्रसन्न कर. राध संसिद्धो (धा० ५।१६ ); राध्‌ ८ साधणें; राध्‌ 5 प्रसन 
करणें ( आपत्यांचा कोश ). दुर्गानें कलेछा अथ:--मनुष्य, देव व पशुपक्षादि 
प्राणी यांच्या मोठ्या संधांभोंवती ( महीः परि ) सतत गराडा घालणारा, पापी 
लोकांचा स्वगोकडे जाणारा मार्ग आडविणारा, सब लोकांवर सारखी नजर ठेवून व्या 
सवाना केलेल्या कर्माची फर्ें भोगण्यासाठीं परलोकाकडे नेणारा विवस्वताचा पुत्र 
व सव प्राणिमात्रांचा राजा जो यम त्याला हवि देऊन प्रसन्न कर. सायण:--हे 
मदौय अन्तरात्मन्‌ यजमान वा त्वं राजानं पितर्णा स्वामिनं यम दृविषा पुरोडाशादिना 
दुवस्य परिचर । कीदशम्‌ | प्रवतः ग्रकृष्टकमबतः भूलोकवर्तिभोगसाधनं पृण्यम्‌ अनु- 
पछ्वितवतः पुरुषानू महीः तत्तद्भोगोचितभूप्रदेशविशेषान्‌ अन परेयिवांस क्रमेण 
मरणात्‌ ऊध्व प्रापितवंतम्‌ । तथा बहुम्यः स्वरगार्थिम्यः पृण्यकृदम्यः पृण्यकृतार्थे पंथां 
स्वगस्य उचित मागेम्‌ अनुपस्पशानम्‌ अबोधमानम्‌ | पापिनः एवं पुरुषान्‌ स्वगंमाग- 
बाघेन नरकं ग्रापयति न तु पुण्यक्ृतः इत्यथ: । वेवस्वत॑ विवस्वतः सूयेस्य पुत्र 
जनाना पापिनां संगमनं गन्तव्यस्थानरूपम्‌ ८ उत्तमकर्मे करणारे ( प्रवतः ) म्हणजे 
पृथिवीवर घुखोपभोगार्ची जी साधनभूत कर्म तीं करणारे जे पुरुष ह्यांना मरणानंतर 
पृथिवीवरील विशिष्ट प्रदेशांकड ( मही: ) क्रमानें पोंचविणारा ( परेयिवांस ), 
त्याप्रमाणें स्वर्गाची इच्छा करणरे जे पुण्यवान्‌ लोक ह्ांनी पुण्यकर्मे केलीं म्हणून 
त्यांना स्वगोंढा जाण्याचा जो योग्य मांग तो पापी छोकांना न दाखबिणारा ( अनु- 
परपशान ८ अबोधमान ), पापी लोकांना ( जनानां ) जेथे एकतन्न जावयाचें असतें 
( संगमनं ) असें स्थान झाडेला म्द्ृणजे त्यांना नरकाकडे नेणारा असा विवस्वताचा 
पुत्र व पितरांचा स्वामी जो यम त्याची, है माइया अंतरात्म्या किंवा यजमाना, पुरोडा- 
शादि हृवि देऊन सेवा कर. स्वगाकडे जाणारा मार्ग अडवुन यम पापी जे पुरुष त्यांना 
नरकाकडे नेतो, पृण्यवानांना नेत नाह्टीं अस्ता बहुभ्यः पन्थाम्‌ अनुपस्पशान याचा 
सायणाचार्य अर्थ करतात; अनुपर्पशानं ८ अबोधमानं असा अर्थ कसा होतो तें 
समजत नाह्दीं; कदाचित्‌ उप + स्पश ८ जबल्ठ जाऊन पह्दाणें किंवा पूर्णपणें जाणणें 
याचें प्रयोजक रूप उप + स्पाशय्‌ ८ जब जाऊन पहावयास लावणें किंवा पूर्णपर्ण 
ओब्ठखर्णे; अन्‌ + उप + स्पाशय्‌ > पूर्णप्णे म्हणजे मुरछींच न जाणविणें भसा 
अथे धया दरब्दाचा केला असेल, उपसगांत्‌ छन्दसि घालर्थे (पा० ५१।११८ )- 
धातूंचा अथ ज्यांत आद्दे अशा उपसगाना बेदांत वतू्‌ प्रत्यय स्वार्थी छागतो; जसः -- 
प्र, परा, उत्‌ व नि द्यांचि धात्वथ प्रगत, परागत, उद्गत व निगेत असे होतात; 


पव्यांना वत्‌ प्रत्यय भर्थ न बदढ्तां वेदांत छाबिलेला आढव्तो; प्रवतः > प्रगतातू 
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किंवा प्रगतान्‌; परावतः - परागतात्‌ किंवा परागतान्‌; उद्बतः - उद्गतात्‌ किंबा 
उद्बतान्‌; निवतः ८ निगेतात्‌ किंवा निर्गतान्‌; यास्क व सायणाचार्य हाांनीं बा 
सूत्राला अनुसरून प्रवतः ह्याचा अर्थ केला आहे. मही म्हणजे प्राथिवी हा अवीचीन अथ 
सायणाचायानीं ह्या ऋचेत केला आह्वे व दुगोनें ज्वाचा मोठे संघ असा केला भाह्े; पण 
मही: दें प्रवत: हें विशेषण आह. प्र, परा, उत्‌ , नि बगेरे उपसगाना “ वतू ! 
छावल्याबर जे राब्द बनतात ते ख्लीलिंगी नामें द्वोत; परावत्‌ हा शब्द ख्लीलिंगी असून 
व्याचा अथ स्वगे असा अह्ि; व्याग्रमाणें प्रवत्‌ म्हणजे जोरानें वाह्णारी नदी किंवा 
जोराचा प्रवाह असा भ्र्थ आहे. या: प्रबतों निवत उद्बगत उदन्वतीरनुदकाश्व या; । 
ता अस्मभ्यं पयसा पिन्चमाना: शिवा देवीरशिपदा भवन्तु सत्रा नद्यों अशिमिदा 
भवन्त (७।५०|४) > ज्या जोरानें वाहतात ( प्रवतः ), उचावर वाह्वतात ( उद्गतः ), 
खोल प्रदेशांत वाहतात ( निवत: ), ज्या पाण्यानें भरलेल्या आहत व ज्यांत पाणी 
मुव्ठच नाहीं त्या नया पाण्यानें पुष्ठ होऊन आम्हांला सुख देवोत. यदासामम्रे प्रबता- 
मिनक्षासे ( १०।७५।४) > हे सिन्धुनदा, जब्हां तू या जोरानें वाहाणाय्या नद्यांच्या 
अग्रभागी असतोस.त्बया वर्य प्रवतः शब्बतीरपो अति झूर तरामसि(७।३२॥२७)-६ शूरा, 
तुश्या साहाय्यानें सव (शब्बतीः ) जोराने वाहइणाय्या नद्या (प्रवत: 5 अपः ) आम्ही 
तरून पलीकडे जाऊं ( अतितरामाप्ति ). प्रवतः पूर्वी: ( 2।२२।० ) ८ सब जोराने 
वाद्दाणाय्या नचा. तिसृषु प्रवत्पु (६॥४७।४) “जोरानें बाह्मगाय्या तीन नवांत.या सब 
ऋषात प्रवत; दवा शब्द ब्लीलिंगी आदि. सप्त प्रबतः (०।५४०।२)-सात जोरानें वाह्याणास्या 
नया, द्वा सात नया प्रचंड ( मही। ) आदत, मही: हे अवनीः (५)११॥५ ), अपः 
(६।५७।४),आप:ः सिन्धव:(९|२।४)कझ्ांचे विशेषण आहि, सृजः महद्दी: इन्द्र या अपिन्च 
परिष्ठिता अहिना शूर पृ: (२।११।२)चे शूर इनन्‍्द्रा, बृत्रानें अडविलेल्या प्रचंड नथा 
पाण्यान तूं फुगवल्यास व वहावयास लाविल्यास; एथें मही; - प्रचंड नया. बहुभ्यः < 
सबना; खंड १०।१३ पान ७७० यांत बहु म्हणजे सब असा मी अथ केला 
आहे. यास्क, दुगे व सायण हे परेयिवांस है यमम्‌ याचें विशेषण मान- 
तात; पण तो राब्द पन्यथाम्‌ याचं विशेषण आहे; जोराने वाह्मणाय्या 
मोठ्या ( मद्दी: ) ज्या सात नया त्यांच्या मघून परावताकडे (परा) गेलेला (हयिवांसं) 
माथे ( पन्‍्थां ); परा 5 परावत ८ स्वग।कडे; अनु ८ ओदव्टने म्हणजे एक नदी 
गेल्यावर ढगेच दुसन्‍्या नदीतून; स्वर्गाकडे जाणारा माग सात नद्या ओछांडून गेला 
आह्दे, परा हि में विमनन्‍्यवः पतन्ति ( १।२०।५ ) व परा मे यन्ति घीतयः ( १।२५।१६ ) 
ह्या दोहोंचा अथ माइया स्तुति परावताकडे म्हणजे स्वगोकडे जातात असा आहे; 
तोच अथ ग्रस्तुत ऋचेंत आह. स्पश्‌ > पाहणें, दाखबिणें; यस्य विश्वानि हस्तयो: 
पञ्च क्षीतीनां बसु | स्पाशयस्व यो अस्मप्लुक्‌ दिव्येवाशनिनद्धि ( १॥१७६।३ ) ८ 
ज्याच्या दोन्द्दी हातांत पंचजनाचें सबे घन आद्वि तो तू जो आमचा द्वेष करतो 
( अस्मभुक्‌ ) त्याला निरखून काढ ( स्पाशयरब ) व आकारशांतून पडणाज्या वज्नाप्र- 
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मा त्याला ठार कर, विश्वा जातानि पर्पशे (१।१२८।॥४ ) ८ अश्नि सब प्राण्यांना 
पाद्दातों. याच धातृपासून निरखून पद्वाणारा, हेर या अर्था स्पश्‌ हैं एकवचर्भमी 
नाम आह. त॑ सूर्य हरित: सप्त यहीः रपश विश्वस्य जगतो बहन्ति ( ४।१३॥३ ) ८ 
से जगाला निरखून पाहाणारा (स्पर्श ) जो सूर्य त्याला सात घोड्या रथांत वाहून 
नेतात; सूर्य जगांतील सबे चांगलेवाईट पहात जातो; तो एकप्रकारचा हेरच आह. 
न तिष्ठन्ति न निमिषन्ति एते देवानां स्पश:ः इह ये चरानति ( १०।१०।८ ) 5 देवांचे 
निरखून पाहाणारे हेर या प्रथिवीवर जिकडे तिकडें हिंडतात; ते क्षी थांब्रत नाद्वीत 
व क्षणमरही डोछे मिटीत नाहींत, सन्त स्पशों अदृब्घासों अमूरा: ( ६।६७|५ ) ८ 
जे कर्धी फसले जात नाह्वींत, जे मूढ़ नाहींत असे मित्रावरुणांचे निरखून पहाणारे 
हेर आहत, लंटिन स्पेशियो ( 87००० - मी पाहतों ) या सारखा स्पश्‌ हा धातु 
आहे. अनुपस्पशानम्‌ याचा सतत दाखविणारा असा प्रयोजक अथ आहे. 
वैबस्वत - सूर्याचा मुल्गा; सूर्य सबे जगत्‌ निरखून पह्दातो; तेन्हां त्याचा मुझगाही 
निरखून पाहाणाराच असला पाहिजे. यमस्यमाता० महो जाया विवस्वत:ः (१ ०११७।१ ) 
- यमाची आईं व मोठा जो विवस्वत्‌ त्याची बायको; तेंब्हां यम हा विवस्वताचा 
मुलगा. रायो बुधः संगमनों वसूनाम्‌ ( १॥९६।६ ) ८ अग्ने हद धनाचा समागम 
म्हणजे सांठा आहे; से घन अग्नीत आहे. भहं राष्ट्री संगमनी वसूनाम्‌ ( १०११२६।३ ) 
- मी सत्ताधीश असून माझ्यांत म्हणजे माहयापाशी सब धन आहे. संगमनं छाचा 
तोच अथे प्रस्तुत ऋचेंत आह; संगमनं जनानाम्‌ - ज्याच्यामध्यें सबे छोकांचा मेल्या- 
नंतर समागम होतो असा; मेल्यानंतर से छोक यमलोकों जातात व तेथें एकत्र 
द्वोतात. ऋचेचा अर्थ:--- एकीमागून एक अशा सात प्रचंड नद्या ओलांडन स्वगो- 
कड़े जाणारा मार्ग सर्व मृतांना सतत दाखंबिणारा, ज्याच्यांत सब गतांचा समागम 
होतो व जो स्वाचा राजा यम त्या सूयाच्या पुत्राठा हकि देऊन प्रसन्न कर. 
अप्लनिः अपि यमः उच्यते | तम्‌ प्ताः ऋच!: अनुप्रबर्दान्त 

अप्लीला सुद्धां यम म्हटलें आहे; द्यापुर्टल ऋचा क्रमानें त्या अग्निरूप यमावि- 
षयीं बोल्तात म्इणजे त्याचं वर्णन करतात. पुढीछ खंडांत यम शब्दासंबंधी दिलेल्या 
उताय्यांत इंद्राढाह्ी यम म्हटलें आहे; तेब्द्ां इंद्र: अपि यम; उच्यते असेंही म्हणा- 
बयास पाद्विजे, 
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सेनेव सष्टाम दुधात्यस्तुन दिद्यच्वेषप्रतीक।। यमो हद जातो यमो जनित्वं 
जञारः कनीनां पतिजेनीनाम ( ऋ० सं० १।६६।७ )॥ ते वश्थराथा वय वसत्यास्तं न 
गावो नक्षन्त इद्धम ( ऋ० सं० १/६६।५ ) 

इति द्विपदाः। सेना इव ख॒ष्टा । भय॑ वा बल वा। दधाति। अस्तुः इब दिदुत्‌ 
त्वेषप्रतीका | भयप्रतीका | मद्दाप्रतीका | दीक्षप्रतीका वा 
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इति ठ्विपदा: 5 अशा या तीन द्विपदा आहेत; ज्या ऋचेंत दोनच पाद अस- 
तात ती द्विंपदा; पहिल्या द्विपदेचे दोन पाद दधाति व ग्रतीका एथें, दुसरीचे जनित्वं 
व जनीनां एथे व तिसरीचे वसल्या व इद्ध एथें संपतात, सेनेव सुष्टा | अमं दधा।ते । 
अस्तुर्न दिद्यत्‌। ल्वेषप्रतीका असे प्रत्येक द्विपदेचे चार तुकडे असुन प्रत्येक तुक- 
ड्यात पांच पांच अक्षरें आहेत; तेव्हां प्रत्येक पांच अक्षरांचा तुकडा हा एक पाद 
असें म्हणावयास कोणती दररकत ? अशा चार तुकड्यांस द्विंपदा म्हणण्याच्या ऐवजीं 
चतुष्पदा म्हणाबें, पहिल्या मंडव्यांतीठ ६५ ते ७१ या सूक्तांत थशा प्रकारच्या ऋचा 
आहेत. अमं 5 भय वा बल वा - भय किंवा बल: भय शत्रला व बल म्दणजे उत्साह 
सेनेतील योद्धबांना., न ८ इब, ल्वेषप्रतीका ८ भयप्रतीका ८ भयंकर आहे 
दशन जीचें अशी; जी इृष्टीस पडल्याबरोबर भय उत्पन्न करते अशी; किंवा त्वेष- 
प्रतीका ८ महाप्रतीका ८ महत्‌ प्रतीक॑ दर्शनं यस्या: सा ८ प्रचंड दिसणारी; 
किंवा ल्वेषप्रतीका ८ दीप्तप्रतीका ८ दीप दशेनं यस्या: सा > जी प्रज्वलित किंवा 
पेटलेली दिसते अशी, दुगबृत्तीत महाग्रतीका ढ्वें भयप्रतीका याच्या आधी आहे; भय- 
प्रतिका। बलग्रतीका | यशःग्रतीका । मक्ढाप्रतीका | दीप्तप्रतीका असा महाराष्ट्रपार्ठा- 
तील क्रम आहे; बलप्रतीका व यशःग्रतीका यांचा अथे कब्ठत नाहीं; कदाचित्‌ जिचें 
दशन योद्धधांच्या मनांत बल म्हणजे जोर किंवा यशाची इच्छा उत्पन्न करते ती 
असा अथे असेल, प्रतीक + प्रतिदशने (पान ५९१ ). भाष्यांतील दधाति बदल 
महाराष्ट्रपाठ ददाति आहे. 
यमः ह जातः । इन्द्रेण सह संगतः | यमाविहेह मातरों ( ऋ० से० ६७५०२ ) 
इत्यपि ।निगमा सवति | यमः इच जातः | यमः जनिष्यमाण: 
यम: ह जात: ८ इन्द्रेण सह संगत: ८ इंद्राच्या सह असणारा म्हणजे इंद्रा- 
बरोबर जन्मलेला; ह ८ सह्द (१); जात: - संगतः; इंद्रेण अध्याह्ृत, अप्नि व इंद्र हे 
सयाचे जुढे पुत्र होते अशा अथांची ऋचाही आहे; यमा विहेह मातरों भ्से त्या 
ऋचेत शब्द आहेत; अहो इंद्राम्मि, तुमचा महिमा खरोखर अतिशय स्तुत्य आहे; 
तुमचा दोधांचा बाप एकच म्हणजे सूये; त्यामुत्ठे तुम्ही दोषे जुछठे ( यमौ ) भाऊ 
आहांत; तुमच्यांपेकीं एक म्हणजे अप्नि पृथिवीवर ( इह ) व दुसरा म्हणजे इंद्र अंत- 
रिक्षांत (इह ) असून तुम्ही तेथील राहणारे सवे छोक नि्मोण करता ( मातरी 
निमोतारी ) असा त्या ऋचेचा दुर्गानें अथे केला आहे. दुर्गवृत्तीत इंद्रेण सह 
संगतः हे शब्द नाहींत. जात: >जात॑ (दुर्ग ); जें कांहीं जन्मलेलें आह्े 
ब जन्माल येणार आहे ( जनित्वं - जनिष्यमाणं ) तें सब यम म्हणजे अग्नि आद; 
एथें यम म्हणजे अश्निच हें सिद्ध करण्यासाठी यमाविहेद् मातरी इत्यपि निगमो मवति 
असे भाष्यकारानें म्हठलें आह. इंद्रेण सह संगतः द्वे शब्द ग्रक्षिप्त असावेत; त्यांचा 
अथे इंद्राबरोबर जन्मलेला असा होंत नाह्वीं. यमाविहेद्द मातरी यांतीछ मातरी शब्द।चा 
अथे कब्ठत नाहीं; कदाचित्‌ तुमच्या दोषांच्या आया एथेंच भाह्देत असा अथे असेढ; 
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पण जर दोधघांच्या आया निराब्या तर त्यांना जुले भाऊ कसे म्हणतां येइल ? बहुत- 
करून इद्देहमातरों असा समास असावा; इह इह माता ययोः तो इह्वेद्द मातरों - ज्यांची 
आई एथेंच एथेंच आहे; पण एथेच एथेंच म्हणज कोठें? कदाचित इहेंह म्हणजे 
यु भाद्दे माता ज्यांची ते इहेह मातरी असा अथ असल्यास अग्नि व इंद्र द्वे जुछे 
भाऊ द्वोतीछ, इहेह द्वी जोडी सात ऋचांत आली आहि; त्यांपैकी एकींत इद्देह्व जाता 
( १।१८१।४ ) हैं अश्विनांबइल म्हटलें आहे. इहेढ् जाते यम्या सबन्धू (५।४७।५) 
- उषा व रात्र या जुल्या बाहंणी असन ( यम्या - यम्यों ) त्या सबन्धू द्वात 
म्हणजे त्यांचा बाप एक शभहे व त्या इहेह येथें जन्मल्या; पण इहेह काय £ अश्विन 
उषा आणि रात्र हीं यरुढोकीं जन्मरीं; दर शब्द पुछिंगी व स्लीलिंगी अप्ता दोन्ही 
लिड्डी आहे; तेन्‍्हां द्यु हा बाप व द्युह्ी आई; त्याग्रमाणें इन्द्र व अग्नि यांचा द्य॒ हवा 
बाप वद्यु ही आई असा कदाचित्‌ अर्थ असेल, यमः & जातः ८ यमः इव 
जात: - यमासारखा जन्मलेला; यम: जनित्वं - यमः जनिष्यमाणं: - जन्माला येणारा 
यम; एथे यमः इव जनिष्यमाण: असे कां म्हटलें नाहीं ? यमासारखा जन्मलेला ह्ाप्र- 
मा्णे यमासारखा जन्मास येणारा असें म्हणावयास पाहिजे; पण अग्नि यमासारखा 
जन्मलेला व जन्मास येणारा याचा अथ काय ? इब शब्द दुगेबृत्तीत नाहीं. यमः 
जातः जात॑ जनित्वं जनिष्यमाणं द्वे दुगगवृत्तीतले शब्द यमाविहेह् मातरी याच्या आधी 
आलेले आहत व तेथँच ते योग्य आहत; भाष्यांत आहत त्या ठिकाणीं त्यांचा कांहीं- 
एक संबंध नाह्ीं; ते प्रक्षित असावेत. 
जार: कनीनाम | जरथिता कन्यानाम्‌ | पतिः जनीनाम | पालायिता जाया- 
नाम्‌ । तत्प्रधाना: हि यशसयोगेन भवन्ति | तृतीयों अश्निष्टे पतिः ( ऋ० सं० १०.- 
८५४० ) इत्यपि निगमः भवतिे 
जारः कनीनां ८ जरयिता कन्यानाम्‌ ; दुगेवत्तीत कन्‍्यानां बदल कन्याभावस्य 
आदे; जरयिता कन्यामावस्य । यदा हि अग्निसेनिधों ऊढा; भवन्ति अथ तासां कन्या- 
भाव: जीणे: भवति ( दुग ) ८ कुमारिकेची स्थिति नाहींशी करणारा; जेब्हां कुमारी 
अग्मीच्या समक्ष विवाहित होतात तेव्हां त्यांचे कुमारपण नाहींसें होतें. पति: जनीनां-- 
पालयिता जायानां ८ जायांचें रक्षण करणारा, तत्रधाना: हि यज्ञसंयोगेन भवन्ति ८ 
विवाहयज्ञसंयोगेन स्लियः तत्प्रधाना: भवन्ति संपचन्ते - कारण यज्ञाब्या संयोगान 
म्दणजे विवाहहोम अग्नींत होतो झ्ामुलें स्लिया अग्निप्रधान होतात; अग्नो ब्रतोपगमनात्‌ 
आत्रतविमोकात्‌ अम्निपारतन्त्रयात्‌ ( दुग ) ८ विवाहत्रत आरंभापासून समाप्तीपयेत 
अग्नीत होत असतें; तेव्हां विवाह हा अग्नीवर अबलंबून असल्याकारणानें श्रियांचें पालन 
अग्नि करतो असें म्हटलें आहे; सः प्रधान यासां ता: तत्प्रधाना: > तो ( म्द्दणजे 
अग्नि ) विवाद्यत्रतांत मुख्य असतो म्दणून ल्लिया विवाहत्रतांत अग्नीवर अवलंबून 
असतात. दुगेबृत्तीत तत्पमधाना: हि. यज्ञसंयोगेन भवन्ति द्याध्याबदक तत्घाना: 
संपबन्ते एवढेंच आह, यज्ञ म्हणजे विवाहद्वोम, स्रियांचा मुझ्य अभ्रि असतो ह्ाला 
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वैदिक आधार आह्दे; तो असाई--तृतीयो अग्निष्टे पति: ८ तृतीय: अप्निः ते पतिः < 
( हे कन्ये, बाल्यावस्थेंत तूं सोमाच्या स्वाधीन द्दोतीस, कुमारपणांत गंधर्वाष्या स्वाधीन 
होतीस ), अप्नि हवा तुआ तिसरा पालनकर्ता (ब मनुष्य हा चौथा पालनकता ) 
असा सबंध ऋचेचा अथ अआहे. दुगबृत्तीत इत्यपि निगम: भवति हे शब्द क्चि- 
तच घातलेले असतात; पण ते ह्या खंडांत दोनदां आले आह्वेत, दुगे म्हणतों तृतीयों 
अग्नेष्टे पति: ह्याच्या ऐबजी कित्येक ठाकाकार पुढील ऋचा देतातः -सोमो ददत्‌ 
गन्धवांय गन्धर्वों दददमये | रयि च॒ पत्रांश्वादात्‌ अग्निमेहामथो इमाम्‌ ( ऋ०सं० १०।- 
८५|9 १ ) - सोम हिला गन्धवोला देता झाला, गन्धबे अग्नीला देता झात्य व भ्रप्रि 
धन आपणि पृत्र ह्यांसह हिला मला देता झाला; मा देण्याच्या अगोदर ही अभ्नैच्या 
ताब्बांत होती म्हणजे अग्नीवर अवलंबून होती. 

ते वः चराथा | चरन्त्या पश्चाहुत्या | वसत्या च निवसन्त्या ओषधाहुत्या | 
अस्तं यथा गावः आप्नुवन्ति तथा आप्न्रुयाम | इद्ध समिद्ध भोगे: 

व: निरर्थक, चराथा>चरथा-चरथया-चरन्त्या; चरन्त्या पश्चाहुत्या-चालणाज्या 
पशुरूप आहतीनें; यज्ञांत मारले जाणारे पशु जिवंतपर्णी इकडे तिकडे फिरत असतात. 
वसत्या - निवसन्त्या ओषधाहुत्या - एके ठिकाणीं राद्रणान्या वनस्पतिरूप आहतीनें; 
वनस्पति पशूंप्रमाण इकडे तिकडे फिरत नाहींत; ते एके ठिकाणींच असतात. च 
अध्याह्त, न ८ यथा. नक्षन्ते - आप्नुवन्ति - मिव्ठवितात म्हणजे जातात. तथा आप्न- 
याम ( अध्याह्त ) - त्याप्रमार्णं आम्हीं मित्ठवूं, इद्ध - समिद्धं भोगे; - सवेभोगानाम्‌ 
इश्वर प्रदातारम्‌ ( दुगे ) - सब भोगांनीं समिद्ध म्हणजे युक्त म्हृणज सब भोग देणा- 
ज्याला, समिद्ध बदल महाराष्ट्रपाठ समृद्ध आह; भोगेः समृद्ध ८ सव॑ भोग्य वस्तंनीं 
युक्त म्हणजे सव भोग्य वस्तु देणास्याछठा. दुगानें केलेला अथ:-- जशी 
मनाचा निधार कछेली (सृष्टा -निश्चिता ) सना किंवा सेनापतीनें पाठविलेली ( सृष्ठा- 
विसृष्टा > प्रेरिता ) सेना शत्रृंत भय उत्पन्न करते व आपल्या छोकांत जोर उत्पन्न 
करते किंवा अनपेक्षित अशी ( अतर्किता ) शत्रृंत भय उत्पन्न करते व पुढारी जो 
सनापांते त्याच्या मनांत उत्साह किंवा जोर उत्पन्न करते व जसे घनुधास्यानें (अस्तुः) 
सोडलेरल अञ्र ([दंदतू्‌ ) शत्रत भय ब मित्रांत बल उत्पन्न करतें तशी दिसण्याला 
प्रचंड किवा जिचे दशन भय उत्पन्न करतें अशी किंवा जिचें दशेन डोल्यांना दिप- 
विते अशी भम्नीची ज्वाला राक्षसांत मय उत्पन्न करते व स्वकीय जनांत म्दणजे 
भक्तांत बल उत्पन्न करते; ज्याची भशा प्रकारची ज्वाला तो यम म्हणजे अभ्ने जे 
कांहठीं जन्मलेले आद्वि व जें जन्मास येणार आहे तें सब तोच ( म्हणजे सद्टीतल्या 
सव॑ वस्तु अग्नीच ); वेवाहप्रसंगीं कुमारिकांचा ( कनीनाम्‌ ) कुमारपणा घालविणारा 
(जार: ) व विवाहित खस्रियांना (जायानां ) विवाहत्रर्तात आरभापासून समाप्तीपयेत 
आपल्या ताब्यांत ठेवणारा तोच; सब भोगांनी (भोगैः ) युक्त ( इद्धं - 
सममेद्ध) आण चालणारी पशुरूप आहुति व स्थिर ओषधिरूप भाहति दांनीं यक्त भशा 
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व्या(तं ) अग्नीकडे गाई जशा घराकड़े (अस्त) जातात ( नक्षन्ते ) तसे झ्रापण (बयं ) जाऊं 


सायणः--स्वामीसद्द असणारी सेना लढाइला पाठविली भ्रसतां जशी श्र 
भय उत्पन्न करते तसा भ्रग्ने शत्रत भय उत्पन्न करता; किवा ती सेना जशी बल 
धारण करते तसा अम्नीह्ी बल धारण करतो; दिद्यत्‌ शब्दाचा मूत्ठ अथ वच्र पण 
एथें इषु; प्रज्वलित मुखाची घनुधाय्यान सोडलेली इषु जशी भीति उत्पन्न करते तसा 
अप्नि राक्षसादिकांच्या मनांत भिति उत्पन्न करतो; स्तोह्यांना ह्यांच्या इच्छा देतो म्हणून 
यम म्हणजे अग्नि; किवा इन्द्र व अग्नि हे एका वीं जुल्े असे उत्पन्न झाछे म्हृणून 
यम म्हणजे अग्नि; उत्पन्न झालेला व उत्पन्न होणारा सब भूतसंघ यम म्हणजे अग्नीच; 
सव वस्तु आहृति म्हणुन अ्नींत दिल्या जातात म्हणुन सब वस्तु अग्नीच; जेब्हां 
विवाहसमयी अभ्नींत लाजाहोम ढ्वोतो तेब्हां मुर्दीची कुमारिका अवस्था संपते म्हणुन 
कुमारीभाव नाहींसा करणारा भ्रप्ने; विवाहित स्रियांचा अम्नि पति होतो; यत्कचित्‌- 
सुद्धां कामवासना जेब्हां मुलीच्या मनांत नसते तेब्हां ती सोमाच्या अधीन असते; 
तशी इच्छा थोडी उत्पन्न झाल्यावर ती विश्वावद्लुगन्धर्वाच्या अधीन होते; विश्वावस्ु 
हा विवाहाच्या वेर्छी मुलीला अग्नीच्या स्वाधीन करतो व नंतर अप्नि तिला मनुष्याला 
देतो अशी ऋचा आहे (ऋ० सं० १०।८५।४१ ) म्हणुन अग्नि हा विवाहित 
खस्तरियांचा पति; किंवा विवाहित ख्त्रियांचा तो पाठक आहे कारण निरनिराब्या साध- 
नांनीं तो त्याना ह्ांनी इच्छिलेढें फठ देतो; चरथ म्हणजे पशु; पशूचे हृदय बगिरे 
जें अवयव ते आह्ुति म्हणुन अम्मीत दिले जातात म्दणन चरथ म्दणजे पशुरूप 
आहुति; ओषाधे म्हणजे घान्य जमिनीत स्थिर असतें म्हणन वसति म्हणजे पुरोडा- 
षांदे आहुति; भशा दोन्‍्द्दी तज्हेच्या आहुतीनीं प्रज्वलित केलेल्या व्या तुजकडे, हे 
अग्नि, आम्ही जाण्याची इच्छा करतों; यारा दृष्टान्त गाई जशा घराकडे जाण्याची 
इच्छा करतात तसे. इन - स्वामी -- सेनापति; सेनापतीसद्ट असणारी ती सेना; दधाति 
- घारण करतो; अंग ग्रतीक:ः अवयवः ( अमर २॥६।७० ); प्रतीक - अबयव; एवें 
मुख; त्वेषप्रतीका ८ दीप्तमुखा; यच्छति कामान्‌ स्तोतृभ्यः इति यमः अग्लिः; व: - 
युष्मान्‌ ; पण एथें व: - त्वाम्‌; चरति इति चरथः पश्ुः; वसति निवसति इति स्थावर: 
व्रीह्ादि: वबसतिः असे सायणाचाय अथ करितात. यमोह जातः झ्ानंतरचे 
इन्द्रेण सद्द संगत: हे शब्द प्रक्षिपत आहत असें मीं पूर्वी म्हटलें; तथापि सायणा- 
चार्याब्या माष्यांतल्या निरुक्तांतील उतान्यांत ते अहित; इत्यपि निगमः भवति ह्याष्या- 
नंतरचे यम; इब जातः यमः जनिष्यमाण: हे निरुक्तांतील शब्द सायणाचायाच्या 
भाष्यांत दिले नाहींत; तेच्द्वां ते प्रक्षितत असाबेत, सेना -( १) सेना, (२) अश्न, 
( ३ ) साह्माय्य, (9) घन. पह्चिला अथ शतर्तं सेना अजयत्साकमिन्द्रः (१०॥१०३॥१) 
अशा ऋचांत सांपडतो, (२) सेनेव सृश प्रसितिष्ट एति (७)३।४ ) > द्वे भत्मि, 
तुझी ज्याढा ( प्रसितिः ) सोडलेल्या ( सृष्टा ) अज्नाप्रमाणें ( सेना इब ) वेगानें जाते 
(एति ); न यो वराय मरुतामिव स्वनः सेनेब सृष्ठा दिव्या यथाशनिः (१॥१ ४ ३।५)- 
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्याछा कोणीही अडबं ( बराय ) शकत नाहीं, ज्याचा आवाज मभरुतांच्या आवाजा- 
सारखा प्रचंड, सोडलेल्या अश्लाप्रमाणं किंवा आकाशांतून पडणाय्या बच्नाग्रमाणें 
(यथा अशनि:) ज्याची ज्वाला असते (असा भअप्नि); मृव्ठा जरित्रे रुद्र स्तवानः अन्य ते 
अस्मत्‌ नि वपन्तु सेनाः ( २३३।११ ) ८ हे रुद्रा, स्तुति केला जाणारा तूं स्तुति 
करणाय्यावर ( जरित्रे ) दया कर ( मृत्ठ ); तुझीं अब (सेना:) आमच्याहुन (अस्मत्‌ ) 
निराब्या माणसाछा (अन्यत्‌ ) ठार करोत (नि वपन्तु ). (३) यया गा 
आकरामह्दे सेनयाप्ने तबोत्या। तां नो हिन्ब मघत्तये (१०।१५६॥।२ ) -द्वे अग्नि, 
ष्या तुइया सह्दाय्याने ( सेनया ८ ऊत्या ) आम्हांठा गाइई (गा; ) मिव्ठवितां 
येतील ( आकरामहे ) तें साहाय्य आम्ही घनवान्‌ व्हाव म्हणन ( मघत्तये ) आमच्या- 
कडे पाठीव ( हिन्ब ). (४) वि सनाभिदेयमानों वि राधसा ( १०।२३॥१ ) ८ आपल्या 
धर्नातून (सेनामि: -राघसा) घन (वि) देणारा (दयमान: ) इन्द्र. सज्‌ - अश्न सोडणें, 
अमर - (१) वेग, (२) बढ, ( ३) ज्वाला, (४ ) गडगडाट, (५) सत्ता, (६ ) 
धन. (१) वि यत्‌ अह्ेः अध चिषो विश्वे देवासो अक्रमुः | बिदत्‌ मृगस्‍्य तान्‌ अम 

(८।९३।१४)>जेब्ह्ां वृत्राच्या ( अहे: ) बलाला मिऊन (ल्विष: ) सर्व देव पढूं छागले 
( वि+अक्रमुः ) तेव्द्ा त्यांना हरिणाच्या ( मुगस्य ) वेगानें ( अम: ) पकडले ( विदतू ) 
म्हणजे ते हरणासारखे पक छागले; त्वेषासो अग्ने: अमवन्तः अचेयो भीमासः न प्रती- 
तये (१।३६॥२० ) > अश्नीच्या ज्वाला ( अचयः ) प्रखर ( त्वेषास: ), वेगवान्‌ 
( अमवन्त; ) व भयंकर ( भीमासः ) असल्याम॒त्ठ त्याच्यासमोर (ग्रति ) जाणें (इतये) 
शकक्‍य नाहां (न); अमादषां मियसा भूमिरजाते (५।५९॥२ ) > दांच्या म्हणजे 
मरुतांच्या बेगाला (अमात्‌ ) मिऊन (भियसा ) प्रथिबवी थरथर कांपते ( एजति ); 
अमाय वो मरुतः यातवे थयोः जिद्दत ( ८।२०।६ ) ८ है मरुतांनो, तुमच्या वेगयुक्त 
( अमाय ) गमनामुक्ठे (यातवे ) यु पढदूं छागली ( जिह्दीत ). ह्यावर दिलेल्या सर्व 
उतार््यात अम म्हणजे वेग, ( २ व ६ ) एवा राजेब क्रतुमान्‌ अमेन विश्वा घनिष्नत्‌ 
दुरिता पवस्व (९।२०।६ ) - ( १ ) द्याप्रमाणं राजासारखा बलवान ( क्रतुमान्‌ ) 
तूं, है सोमा, बलानें ( अमेन ) सब संकटें ( दुरिता - दुरितानि ) हाणन पाड्ून 
( घनिध्नत्‌ ) झुद्ध दो (पवख ); ( २) धनवान्‌ (क्रतुमान्‌ ) राजागप्रमाणें धनानें 
( एवा - भमेन ) सत्र दारिद्य (दुरिता ) नाहाँसें करणारा ( घनिष्नत्‌ ) तू धन दे 
( पवस्व);तयो: इत्‌ अमवत्‌ शब: तिग्मा दिद्युत्‌ मघोनोंः (५।८६।३) -- (१) बलवान 
(मघोनो:) भशा इन्द्र व अग्नि ह्यांचि (तयो:) बल (शवः) बलवान्‌ (अमवबत्‌ ) म्दृणजे 
तात्र आह व स्यांचें अश्न ( दिद्ुत्‌ ) तीक्ष्ण आह्वे (तिग्मा ) (२) हा दोन धनवान्‌ 
(मधोनो:) दात्यांचे घन (शब:) घनयुक्त (अमबत) म्दणजे अतीशय आहे; त्यांच्याजवत् 
प्रकाशमान (तेग्मा-दिद्युत्‌ ) घन आहे; भग्ने० बधा नो अमवत्‌ शवः (८।७५।१३) 
(१) है अग्नि, आमचें बल्युक्त ( अमबत्‌ ) बल ( शबः ) वाढीव (वर्ध ); (२) 
दे दात्या ( अम्ने ), आम्हांला धनयुक्त ( अमवत्‌ ) म्दणजे अतीशय घन (शबः ) दे 
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( वध ). (३) तपन्ति श्र स्वर्णभूमा महासेनासो अमेभिरेषाम ( ७।३४।१९ ) - 
सूर्य (स्वर्‌ ) जसा (न) आपल्या प्रखर उन्हानें प्रथिबीला ( भूमा ) तापवितों तसे ज्यांची 
सेना मोर्ठा आद्दे (मह्दासेनास:) असे हे मरुत्‌ आपल्या प्रखर ज्वालांनी (अमेमि:) शत्रूला 
जाव्वून टाकतात, (४) सर््य त्वेषा अमवन्तों धन्वन्‌ चिदा रुद्रियासः । मिद्द कृण्बान्ति 
अवाताम्‌ ( १।३८।७ ) ८ प्रखर तेजानें युक्त (त्वेषा:) गडगडाट करणार (अमवन्तः) 
हे रुद्राचे मुलगे ( रुद्रियास: ) वाल्ुमय प्रदेशांत ( धन्बन्‌ ) सुद्धां (चित्‌ ) वाय्याचा 
प्रतिबध नसणारी ( अवाताम्‌ ) वृष्टि (मिद्ठं ) करतात; एथे अमवन्तः - वेगवान्‌ 
किंत्रा बलिप्ठ असाही अथ होइल, (७५) त्वमध प्रथम जायमान: अमे विश्वा अधिथा इन्द्र 
कृष्टी: ( ४७।१७।७ ) > दे इन्द्रा, जन्मल्याबरोबर ( जायमान: ) तू पहिल्‍्याप्रथम 
(प्रथम ) सब पंचजन (कृष्टी:) आपल्या सत्तेखालीं ( अमे ) ठेविलिस ( अधिथाः ). 
(६) इषं दधानों वहमानो अश्चै: आ स द्युमान्‌ अमबान्‌ भूषति बून्‌ (१०।११।७)-ह) 
अग्नि, ज्यान्यावर तुझी कृपा असते तो घनवान्‌ ( ब्रमान्‌ ८ अमवान्‌ ) होऊन, 
धोड्यांनीं ( अश्वे: ) रथांत बाहुन नेलेला ( वहमान: ), धन (इषं) देणारा (दधान:), 
नेहमी धन (द्युनू-आ ) देत असतो भूषति; इन्द्राविष्णू नृवत्‌ उ षु स्तवाना 
शर्म नो यन्तम्‌ अमवत्‌ वरूथम्‌ ( ४।५५।० ) ८ हे इन्द्राविष्णुंनो, स्तबिले जाणारे 
( स्तवाना ) तुम्ही आम्हांला धनयुक्त ( नृवत्‌ - अमवबत्‌ ) म्हणजे पुष्कर व दारि- 
द्रार्च निवारण करणोरें ( वरूथ ) असें घन ( शमे ) दा ( यन्तं ); शम ८ घन; 
पण शम म्हणजे संरक्षण असा अथे केल्यास नृवत्‌ शर्म - मनुष्यांनीं भरलेलें संर- 
क्षण याचा अथे काय ? शर्म म्हणत्रे घर असा अथे केल्यास ऋचेचा पुढीलग्रमाणें 
अ्रथ द्वोइेल:-- द्वे इन्द्राविष्णनों, मनुष्यांनीं भरलेलें ( नृबत्‌ ) शत्र्चे निवा- 
रण करणारें ( वरूथम्‌ ) असे मजबूत किंवा धनानें भरलेलें (अमबत्‌ ) घर ( शाम) 

आम्दांस या; ऋचेचे दोन्द्दीही अथ होणे शकक्‍य आह. प्रतीक ८ ( १ ) तज किबा 
प्रकाश, ( २ ) ज्ञवाडा, ( ३ ) घन, (१ ) जीमूतस्थेव भवति प्रतीक यत्‌ बमी 
याति समदाम्‌ उपस्थे ( ६।७५॥१ ) - जेव्हां कक्‍च घातलेला ( वर्मी ) योद्धा 
संग्रामांच्या ( समदाम्‌ ) मध्यें ( उपस्थे ) शिरतो तेब्हां त्याचें तेज (प्रतीक) सूयाध्या 
( जीमूतस्य ) तेजासारखें अपतें; सुसन्द्रक ते स्वनीक प्रतीक वि यद्गरक्मो न रोचसे 
उपाके ( ७)३।६ ) > है आप्ने, ज्याअर्थी ते सूयोसारखा ( रुक्म; न ) शोभिवन्त 
दिसतोस ( विरोचसे ) व्याअर्थी तुझे तेज किंवा प्रकाश ( प्रतीक ) अतिशय सुदर 
( घुसन्द्रक ) दिसतो; स्वनीक 5 तेजोयुक्त; उपाके ८ जबव्ठ, यो विश्वतः चुप्रतीक 
सदृड़ अछि दूरे चित्‌ सन्‌ तब्ठिदिवाति रोचसे (१।५०।७)- हे अग्नि, सवेत्र प्रकाश- 
मान ( सुप्रतीकः ) असा तू छुन्दर (सब्ड ) दिसतोस व दूर असूनद्दी तू विजे 
सारखा लखलखतोस. ( २ ) स त्वम्‌ अम्ने प्रताकेन प्रत्योष यातुधान्य: । उरु क्षयेषु 
दीयत्‌ (१०।११८।८ ) ८ ढे अग्नि, आमच्या घरांत ( क्षयेषु ) सत्र ( उरु ) 
प्रकाशणारा ( दौद्यतू ) तू आप्या ज्वालिनें ( प्रतीकेन ) चेंटक्यांना ( यातुधान्यः ) 
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जाक॒न टाक ( प्रति + ओष ). (३) सुप्रतीके वयोबधा यही ऋतस्य मातरा | दोषा- 
मुषासमीमद्दे ( ५५५।६ ) - धनवन्त ( सुप्रतीके ) व धनदात्या (वयोवृधा-वयोवृधो ) 
दच्या मुली (यही) व धनाच्या (ऋतस्य) माता (मातरो) अशा रात्र व उषा यांची आम्ही 
धनाकरितां याचना करितों. त्वेष - (१) तजस्वी किवा दिपविणारे, (२) प्रचण्ड, (३) 
बलिष्ठ, (9 ) भयग्रद, (५) धनवान, ( १ ) त्वेषस्ते धूम: ऋण्वति दिवि सन्‌ झुक्रः 
आततः । सूरो न हि बुता तवे कृपा पावक रोचसे (६।२॥६ ) ८ हे अग्नि, तुझा 
तेजस्वी ( त्वेष: -- झुक्र: ) धूर ( धूमः ) स्वगात पसरछा आद्वे (आततः ); तूं भापल्या 
ज्वालेनें ( ता - कृपा ) प्रकाशतोस; त्वेष रूप कृणुते वर्णो अस्य (९।७१।८ ) ८ 
याचा म्हणजे सोमाचा रंग (वर्णः ) दिपविणारें ( लेषं ) रूप धारण करितो; पाणी 
व दूध यांत मिसब्ठल्यानें सोमाचा रंग इतका पांढरा द्ोतो की तो पाहणाय्याचे डोले 
दिपवितो, (१ व 9 ) भयन्ते विश्वा भुवना मरुद्भयों राजान: इव त्वेषसन्द॒शः नर: 
( १|८०।८ ) - मरुतांना सब प्राणी भितात; राजांच्यासारखे या शूरांचें दशन दिपवि- 
णारें किंवा भयंकर आहे. ( १, २ व 9 ) लेषासो अग्नेः अचेयश्ररन्ति ( 8।६।१० ) 
- अश्नीच्या दिपविणास्या भयंकर व प्रचंड (त्वेषासः) ज्वाला पसरत आहइद्वेत 
( चरन्ति ). (३ व ७) त्वेषं वय रुद्र यज्ञसाधं० अवसे नि हयामह्ढे (१।११४।४ ) 
-(?१ ) बलिष्ठ ( त्वेषम्‌ ) व यज्ञ शेवटास नेणारा जो रुद्र ह्याला आम्ही रक्षणा- 
करितां ( अबसे ) बोलाबीत आहोंत ( निह्यामहे )) (२) आभाम्ही धनवान व्हावें 
म्हणून ( अवसे ) धनयुक्त (लेषं - यज्ञसाध ) म्हणजे पुष्कक घन (रुद्रं नि) 
मागत आहों (हययामहे ). ( 9 ) परि णो हेतिः रुद्रस्य बृज्या: परि त्वेषस्य दु्मेतिमेही 
गातू्‌ (२।३३॥१४ ) 5 भयकर (्वेषस्य ) रुद्राचे अख् (हेति: ) आम्हांस टाब्छो 
( परिवृज्या: ); व्याचा प्रचंड (मही) क्रोध (दुमतिः) आम्हांला टाव्गों ( परिगात्‌ ); एथे 
त्वेष म्हणजे रागावलेला असाही अथ होइंछठ. (७५) वन्दस्व मारुतं गणं ल्वेषम्‌ 
( १।३८।१५ ) ८ धनवान्‌ (त्वेषं ) जो मरुतांचा संघ व्याला सोमपानानें आनंदित 
कर; एथें लेष॑ याचे घनवान्‌ , बलिष्ठ, भर्यंकर व तेजस्वी असे सब अथ छागूं पडतील 

स्‍्थूरं राघः शताश्र कुरुढगस्य दिविष्टिषु। राज्ञस्त्वेषस्थ सुभगस्य रातिषु अमन्महि 
( ८।४।१९ ) -: धनवान्‌ ( त्वेषस्य ८ धुभगस्य ) राजा कुरुंग याने केलेल्या 
दानांत ( दिविष्टिषु - रातिषु ) आम्ह्दी अतिशय ( स्थूरं ) शंभर घोड्यांनीं युक्त 
(शताश्र ) असे घन (राघः ) मागितलछे ( अमन्महि ). लेष॑ ग्रतीक॑ यस्या: सा ८ जिर्चे 
तेज दिपविणारं किंवा भयंकर किंवा प्रचण्ड आहे अशी ( अग्मिच्री ज्वाला ). यम ८ 
(१) यम, (२ ) यमीचा भाऊ, (३ ) जुछे, (४ ) दान, ( ५ ) दाता, (६) बेसण. 
(१)यम म्हणजे मृत्यु द्वा शब्द पुष्कछ ऋचांत आला अआहि; १०।२० यतिल ऋचा यम 
संबंधी आह्वे.(२)१०।१० यांत यम व यमी ह्य। जुरुया भावंडांचा संवाद दिला आहे. (३) 
जुढे या अर्थी यम शब्द प्रस्तुत खंडात दिलेल्या यमाविहेद्द मातरी या ऋचेत आला आहे . 
(४)एता ते अम्न उचयानि वेधो ज्ुष्टानि सनन्‍्तु मनसे द्वदे च। शकेम रायः घुघुरो यम ते 


खंड २१ मिरुक्तार्च भाषांतरं ७९३ 


७७३: 5 हे अश्टथज ४ ४/लशअ-हघला+/ /ू/ >> जा  हच॑ाडटा 4ण-ञो-+ आस ही अं 


अधि श्रवों देवभक्त दधाना: (१।७३।१० ) ८ छें दाल्या (वेघ:) अम्नि, या 
आमच्या स्तुति ( उचथानि ) तुइ्या मनाढा ( मनसे ८ ह॒दे ) प्रिय ( जुष्टानि ) हबोत; 
तूं दिलेलें ( देवभक्त ) धन ( श्रवः ) धारण करणारे (अधि दाना; ) आम्ही त्या 
पुष्कछ ( सुधुरः ) धनांतून (राय:) दान (यम ) देऊ (शत मं), (५) :प्रमू उ पियाणा 
स्तुद्दे आसाबव अतिथिम्‌ | अग्नि रथानां यममू ( ८।१०३।१० ) > है गाए 
देणास्या ( आसाव ) यजमाना, प्रिय असे जे देव ( प्रियाणा , ह्ांमध्य जो आतशर्य 
प्रिय ( प्रेष्ठ ) व रथांत मरलेलें घन (रथानां ) देणारा (यम ) अतिथि जो अभि 
व्याची स्तुति कर; स्तुद्दि इन्द्रं>० बाजिनं यमम्‌ | अर्यो गये महमानं वि द।शुषे 
( ८।२४।२२ ) ८ धनवान्‌ ( वाजिनं ) व शत्रूचें ( अयेः ) घन ( गये ) हत्रि देणा- 
ज्याला (दाशुषे ) देणारा ( मंद्वमानं ) जो दाता (यम ) इन्द्र व्याची स्तुति कर 
(६ ) पृष्ठे सदो नसोयमः ( ५६१२ ) > या घोड्यांच्या पाठीवर बैठक ( सद; ) 
ग्हणजे जीन आद्वे ब ल्च्या नाकपुड्यांत ( नसो: ) बेसण आह्े ( यम; ). यम्र्‌ - 
(१) देणें, (२) नियंत्रण करणें, दाबांत ठेवणें; या अर्थातुन वर दिलेले यम 
रब्दाचे २ व ३ है अथ वगकून बाकोचे अथ ।नेघाले आहत; जुछे या अर्थी जो यम 
शब्द त्याची ब्युत्पत्ति कब््त नाहीं. जास्पति: व जारपत्य॑ यतीर जा म्हणजे घन; 
जा + तः ८ धनवान्‌ . गव्यन्त इन्द्र सख्याय विप्रा अश्वायन्ती बृषणं वाजयन्त:ः। 
जनीयन्तोी जनिदामक्षितोतिमा च्यावयामोडबते न कोशम ( 9।१७।१६ ) - धन- 
दाता ( वृषणं  जनिदां ) व ज्याचें घन कर्षी क्षय पावत नाहीं ( भक्षितोति ) 
असा जो इन्द्र त्याला जसा कोणी पोहर््यातरलें पाणी (कोश ) हौदांत (अबते ) 
आतता तरस पनाची इच्छा करणारे ( गव्यन्तः - अश्वायन्त: - वाजयन्त; ८ जनी- 
न्तः ) आम्छ। स्तोते (॥बंग्रा: ) छयाने भामच्या धनभांडारांत धन ओतावें म्हणून 
खाढीं आणूं ( आच्यावयामः ); एथें जाने ८ धन; जनित्वं - धनाचा सांठा 
अग्नीची ज्वाला सोडलेल्या ( स॒ष्टा ) अद्लाप्रमाणं (सना इव ) वेग ( अपन ) धारण 
करते ( दघाते ) म्दृणजे अतिशय वेगानें जाते; आकाशांतृन सोडणाय्या ( अस्तुः ) 
रुद्राच॑ अश्न ( दिद्यत्‌ ) जसे अतिशय देदीप्यमान असतें तशी अम्नीची ज्वाला देदी- 
प्यमान आहे; एवथें दिद्यत्‌ व ज्वाला या दोन्‍्द्दीद्वा अतिशय तेजस्वी, दिपविणाय्या, 
प्रचंड व भयंकर होत; त्वेष याचे हे चारी अथे एयें योग्य दिसतात, दाता जो 
आभ्ने (यमः ) तो धनवान्‌ (जात: ) व धनाचा सांठा (जनित्व ) भाहें; दवा गूढ 
अथ; प्राथामेक अथ यम जन्मलेला ब जन्माला येणारा असा आहे. अभ्नीला मुलींचा 
जार म्हणण ब ।वेवबाहित ।ब्लरेयांचा पांते म्हणर्ण बरोबर नाह्ढीं; तेब्द्दां गृढ़ाथ ।नेरात्ा 
असावा; तो असा;-- ज॒ > देणें; जारः दाता. क 5 धन, नी ८ धनाग्रत नेणे, 
घन; क + नी ८ अतिशय धन, पतिः > दाता. अग्नि द्वा अतिशय धन देणारा 
आहे ( वनौनां जार: ८ जनीनां पति: ). व: ८ यूयम्‌; प्र वो मह्दे मद्दि नमो भर- 
ध्वम्‌ ( १।६२॥२ ) - तुम्दी ( व: ) मोठा जो इन्द्र ( मद्दे ) त्याछा दवि किया 
नि, भा. १०० 
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स्तुति ( नमः ) अपेण करा (प्र भरध्वं ); यूथ या अर्थी व: राब्द पुष्कछ ऋचांत 
येतो, चराथा>चरथ + आ > परिचरण किंवा सेवा करा; व: यय॑ तम्‌ आचरथ-"तम्ही त्या 
अग्नीची स्ताते करा; कवा तुम्ही ह्याच्याकड (तम्‌ आ) जा ( चराथ ); आम्हाहदी 
( बय॑ ) त्याची स्तुति करू, न यथा गाव: अस्तं गृह वसत्या वसत्ये नक्षन्ते गच्छान्ति 
तथा वर्य वसत्यै इद्धं तम्‌ अम्नि नक्षाम: | व: यय तम्‌ इद्धम्‌ आम्मम्‌ आ चराथ 
आचरथ - जशा गाई वसतीसाीं रानांतून घरी जातात तसे आम्ही प्रज्वलित केलल्या 
अग्नीकडे वसतीकरितां म्हणजे घनप्र।प्तीसार्दी जातो; तुम्ही घनग्राप्तीकरितां त्याच्याकड 
जा; असा ह्वा| तिसय्या द्विपदेचा अर्थ असेल्सा वाठतो, नक्ष्‌ ८ ( १) व्यापणं, (२) 
जाणें, (३ ) पोंचणें, ( 9 ) स्तुति करणें, (५) इदबि देणें, (६) घन देण, (७) 
पुष्ठ करण असे ह्या घातूचे अथ आहत; व्यांपेकी कांहीं।वेषयीं सशय नाहीं. हा तीन 
द्विपदांचा परस्परांशों कांही एक संब्रध दिसत नाहीं; अथासबधान त्या स्वतत्र होत; 
यास्कान यम म्हणजे अम्ने द्वे सिद्ध करण्याकारतां हा तीन द्विपदा एकत्र दिल्या; 
व्याचें कारण पहिलीचा व तिसरीचा आग्नि हा विषय असल्याकारणानें दुसरीचाद्दी 
अग्नि हाच विषय होय हे. 


€> कप >- 8 ८ शी हा ।+ लीन 
ममनत्र: ( १३ ) प्रमातः त्रायत | सामन्वानः द्रवात शत वा ! मदयतवा | तस्य 
एबा भवति 


मित्र: + मिं + जे; मि - प्रमीते: 5 मरणापासन; त्र 5 त्रायते; पाऊस 
पाइन मित्र सव लोकांना जिवन्तमरणापासन बांचवबितो म्हणून त्याला मित्र हैँ नांव 
परासुः प्राप्ततपचत्वः परंतप्रतसस्थिता: । म्रतप्रमीती ( अमर २।८।११८-११५९ ); 
प्रमीत: -- मृतः; प्रमी।ते शब्द अमरकोशांत नाह्ढीं; प्रमीति - मरण, नाश, रोग ( आप- 
ठ्यांचा कोश ); मि ८ मी ( घा० ९।9 ) ८ हिंसा करणें; पण मि > फेंकून देणें 
( घा० ६।४ ) ढा धातु कां दिला नाहीं ? मित्र जोरानें पाऊस पाडतों (मिनाति 
प्राक्षपाति ) व लोकांचे प्राण वांचवितो; या व्युत्पत्तीछा कोणती हरकत £ मित्र ८ मि + 
त्र; मि ८ सेमिन्वान:; त्र ८ द्व ८ द्रवति ८ धांवत जातो; समन्तत: मिन्वानः उद- 
कैन द्रवति अन्तरिक्षकोके ( दुग ) > मित्र पाण्यानें मिजवीत अन्तरिक्षांत धांवत 
जातो; पण भिजविणे या अर्थी मि घातु घातुपाठांत नाढीं; कदाचित्‌ संमिन्वानः - 
चांगल्या रीतीने (सं ) मोजीत ( |मेन्वान: ) असा अर्थ असेल. किंवा मित्र - मिद्र -- 
मिद्‌ + र; मेदयति ८ सर्वे हि असी उदकेन स्नहयति ( दुर्ग ) > सब भूमि पाण्यानें 
ख्रिग्ध म्हणजे ओली करतो म्हणन तो मित्र; मिदि खलेहने ( घा० १०।८ ); मिद्‌ ८ 
खिग्ध म्हणजे ओले करणें; पण १० व्या गणाचे मिद याचे मिन्दयति असे रूप 
होते; ।मेंद ( वा० १/७४४ ) याच मेदत व ( धा० ४।१३७ ) याचे मेथ्यति अशीं 
रूप होतात, सूर्य या अर्थी ममेत्र शब्दांत मिद्‌ धातु मिजविण्ण (अमर १॥२॥३ १ क्षी०) 
वे स्लेह्ी या अर्थी मेंद्‌ स्लद्ध करणे ( अमर २।८।१२ क्षी० ). 
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खंड २२ वा. 
मित्रो ज़नान्‌ यातयति ब्वाणो मित्रो दाधार पृथिवीमत थाम | 


मित्रः कृष्टी रनी मसिषाभिचणरे मित्राय हवये घृतवज्जुहोत ( ऋ० से० ३॥५९।१) 
मित्र: जनान आयातरयति प्रब्ब॒वाणः | शब्द कुबन्‌ | मित्र: एवं धारयाति 
प्रथिवीं च दिय थ। मित्र: छृष्ठी: अनिमिषन्‌ अभिविषश्यति। इति।| कृष्टय: 
( निधघण्ट २३७ ) इति मनुष्यनाम | कमवन्तः भवन्ति | विक्रृप्टदेहा: वा | मिनत्राय 
हव्यं घृतवत्‌ जुहोत इति व्याख्यातम | जुहातिः दानकम। 
यातयति 5८ आयातयति - कृष्यादिषु प्रवतयति ( दुगे ) ८ ( लोकांना ) शेत- 
कीला व दुसय्या कामाला प्रवृत्त करतो. मित्रानें पाऊस पाडल्यावर छोक शेतकी 
वगेरे कामें करूं लागतात, आयातन म्हणजे आरंभ ( दुगे ); आयातन राब्द अमरांत व 
आपसय्यांच्या कोशांतही नाहीं. ब्रुवाण: - भ्रब्रुवाण: - शब्द कुबेन्‌ ८ मेघगजना 
किंवा गडगडाट करून म्हणजे पाऊस पाडृन; शब्द बदल दुगबृत्तीत स्तनवित्नुं आह, 
मित्र: - मित्र; एवं ८ मित्रच, दाधार ८ धारयति - ठेका देतो, उत ८ च; दुसरा 
च अध्याह्त. थां ८ दिवम्‌; दुगेबृत्तीत दिय॑ नाहीं; बयां हैं अर्वाचीन संस्कृतांत 
असल्याम॒छ्ें दिव हा पर्याय देण्याचें कारण नाहीं. अनिमिषा ८ अनिमिषन्‌ ८ डोद् 
न मिटतां, सतत पहात, अमिचष्टे ८ अभिविपश्यति ८ सब बाजूंनी पाहतो; अभि- 
विपश्यति उपकारद्वारेण | यः हि यस्मे उपकरोति स तन सम्यक्‌ इ्टो भवति (दुगे)- 
जों ज्याच्यावर उपकार करतो तो ह्याच्याकड्ूडन चांगला पाहिला जातो म्हणजे उप- 
कार करणाय्याला उपकृत लोक चांगला म्हणतात; पण मित्र लोकांना पाहतो असे 
ऋचेत म्हटले आहे; लोक मित्राला पाहतात असे म्हटलें नाहीं. इति ( अध्याहत ) < 
( मित्र सबोबर कृपादइष्टि ठेवतों ) यास्तव, कृष्ठी: म्हणजे मनुष्य; कृष्टय: ८ क + स्तय: 
- कमवन्त:; क् याला स्ति हा नामकरण प्रह्यय लाविला आहे; मनुष्य कार्मे करतात म्हणन 
व्यांना बवृष्टि हैं नांव; किवा कृष्टय: ८ विकृष्टदेहा: - ज्यांचे देह लांबट आहत असे 
म्हणजे जे उभे राहतात ते; कृष्‌ ( 5 ओढणें, ढांब करणें ) + तिः ८ कृष्टि; - देह 
लांबठ करणारा; मनुष्येतर प्राणी देद् ताणूं शकत नाह्वींत, पण मनुष्य ताणं शकतात 
म्हणन त्यांना कृष्टि हूँ नांव असे दुग म्हणतो | कुत्रे देह दवा तितका ताणतात हैं सवार्न। 
पाहिले आहे; देह ताणण्याच्या बाबतींत क॒त्रीं, मांजर वगेरे मनुष्यावर ताण करतात 
कृष्टय; असे बहबचन धाव्ण्याच कारण तसं बहुबचन |नेघेटत दिल आहे ( २।३।७ ) 
दव राज :--- # खरवडण:; पण काष्ट या शब्दाताल कृष ह्याचा तांधाशषट अथ 
न धर्ता करण द्वा सामान्य अथ ध्यावयाचा; कृष +त ८ कृष्ट - कम; कष्ट आह 
ज्याच्या जक्छ तो कृष्टि म्हणजे कम करणारा; किंवा कृष्‌ ८ विकृष्‌ ८ नानाप्रकारार्नी 
ताणणें; बिक्ृष्ट - नानाप्रकारानीं ताणलेला; असा देह आहे ज्याच्याजब्रढ ता कूांष्ट 
देह शब्द अध्याहल; कृषन्त प्रान्त पदामभ्याम्‌ इति माधव: ८ पायारनी भुह (जणू 
काय ) नांगरतात अशी ब्युत्पत्ति माधव देतो; कर्षन्ति वशीकुबन्ति इति भट्टभास्क- 


७९६ निरुक्तार्च भाषांतर अन्याय १० 


2०१४+५.०१ ०० बन ली #5 ल्‍ट५>3टा5 चल जिले 3233 > 53 ५ी5ल्‍ौ ५35 /+ 5 / 5-5० >ती 5 3ञ5न्‍ञ+ जा. :७/७०3.०5.०53.८5.न5 जा 








ना 


रमिश्र: - इतर प्राण्यांना बश करतात अशी व्यूत्पत्ति मट्टभास्कर देतो. कृष्टि शब्दांत 
जर कोणता धातु असेल तर तो कृष (+- नांगरणें ) हा असाबा. जुहोत ८ जुहुत 
- हविद्या; हु  देणें. इति व्याख्यातं - ( 9 थ्या पादाचा ) अथ स्पष्ट आहे. दुगनें 
केलेला अथः--मित्र मेघणजना करून (ब्रुवाणः ) म्हणजे पाऊस पाडून लोकांना 
शेतकी वगैरे काम कराबयास छावतो व धान्य उत्पन्न करून तो प्रथिवीलोक व 
युलोक ह्यांचे पोषण करतो म्हणजे प्रृथिवीषरीर लोकांना अन्नसामुग्री देऊन ह्ांना 
देबांना दृबि देण्यास समय करतो; अशा रीतीनें डोब्याचें पाते क्षणभरसुद्धां खवू न 
देतां तो मनुष्यांना सब बाजूंनीं पाहतो म्हणजे त्यांची सब तख्हदेने कावछ्लजी बाहतो; 
अशा उपकार करणाय्या मित्नाला धघतानें भरलेला हवि दा 

सायण:- ब्रुवाण: ८ स्तृयमान: शब्द कुवाणः वा; प्रकर्षण सर्व: मीयते तथा 
सवान्वृश्प्रिदानेन त्रायते इति वा मित्र: स्ूयः - सबाकडट्टन चांगला मोजला जातों व 
पाऊस पाडून सवाचें रक्षण करतो म्दणून सू्य हा मित्र; मि ७ मीयते ८ मोजला 
जातो; यातयति - प्रयत्न॑ं कारयति ८ कृषि बगेरे कार्मांत प्रयत्न करावयास छावतो; 
अनिमिषा 5 अनिमिषण > अनुम्रद्ददष्या - कृपाइर्शनें; अभिचष्ट - सबंत: पश्यति 
सवे बाजूनी पाहतों म्हणज काछजी घेतो. यातयज्जन हैं विशेषण मित्र, वरुण व 
अयमन्‌ ( १।१३६।३ ), मित्र (३॥५९।७ || ८।१०२।१२ ) व मित्र आणि वरुण 
(५|७२।२ ) यांना लाविलें आह्वे. जनं च मित्रों यतति ब्रवाण: ( ७।३६॥२ ) ८ 
सस्‍्तविलेला किवा याचना केलेला मित्र पंचजनांना धन देऊन साहाय्य करतो; यत्‌ ८ 
घन देऊन साहाय्य करणें असा अथ असावा. पृरिष्कृण्वन्‌ अनिष्कृतं जनाय यातय- 
निष: | वृष्टि दिव: परि स्रव (९।३९।२ ) ८ ज्याच्याजवछ धन नाहीं अशाला (अनि 
प्कृत ) धनाने युक्त करणारा ( परिष्कृण्वन्‌ ), पंचजनांना (जनाय) धन (इषः ) 
देणारा ( यातयन्‌ ) तू, हे सोमा, आकाशांतून ( दिवः परि ) बृष्टि सोड (स्व ); 
किंवा धनांतून ( दिव: परि ) पुष्कठ घन (वुष्टि "व्‌ + स्ति ) दे (स्रव ). एवा द्वि 
त्वामृतुथा यातयन्तं मधा बिग्रेम्यो ददते शणोमि (५)३२।१२)-वेल्ठेबिछीं ( ऋतुथा ) 
किंवा धनांतून ( एवा - ऋतुथा ) धन ( मधा ८ मधघानि ) त॑ देतोस (यातायन्ते ८ 
ददते ) असे मीं ऐकलें आहे. कदा चिकित्वों अमि चक्षसे न: अग्ने कदा ऋतचित्‌ 
यातयाल (५३।९) ८ है धनदात्या ( चिकित्व:ः - ऋतचित्‌ ) अग्नि, आम्हांला (नः) 
घन कन्हां दशाल ( चक्षसे - यातयासे ) ? हत च शत्रन्‌ यततं च ममत्रेण: प्रजां च 
घत्त द्रावण च घत्तम्‌ ( ८।३५।१२ ) ८ है अश्विनांनो, आमच्या शत्रला ठार करा 
व मित्रांना साहाय्य करा (यतते ); आग्हांठा धन था. अनु जनान्‌ यतते पञ्च घीरः 
( ?९।९२|३ ) ८ घनवान्‌ ( धीर: ) सोम पञ्चजनांना सतत ( अनु ) द्रव्यसाहाय्य 
करतो ( यतते ). युत मित्र। इमं जन॑ यतथः से च नयथः ( ५।६७।६ ) > दे मित्रा- 
वरुणांनो ( मित्रा ), तु्ही पंचजनांना द्रव्यसाहाय्य करता ( यतथः - से नयथः ); 
इमे जन - पुष्कठ घन असाही अयथ होईल; तुम्ही पुष्कवठ धन देतां ( यतथ; रू 
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नयथः ). यातयत्‌ यातयति जनान्‌ सः यातयजन: - जो पंचजनांना द्रब्यसाहाय्य 
करतो तो; किंवा यातयत्‌ यातयति ददाति जन धनम्‌ असो यातज्ञनः 55 धन देणारा. 
प्रस्तुत ऋचेंत मित्र: जनान्‌ यातयति ब्रुबाण: - याचना केलेला मित्र पंचजनाना 
द्रव्यसाह्वाय्य करतो किंवा पुष्कठझ घन देतो, जनान्‌ ८ कृष्टी: - पंचजनांना; मित्र व 
वरुण हे पंचजनचे देव होते व ते स्यांना सारखे द्रव्यसाहाय्य करीत असत. निमिष्‌ 
- डोछे मिठणें, डोन्याचें पार्ते लवण; अनिमिष्‌ - डोछ्याचें पाते न लवणें; अनिमिषा 
ही तृतीया; अनिमिषा ८ डोन्याचे पाते क्षणभरसुद्धां लवूं न देतां म्हणजे सतत; मित्र 
पंचजनांना सदेव क्ृपाइष्टीनें पाहतों म्हणजे त्यांची तों सदा काछजी घेत असतो. 
कः ( १४ ) कमनो था | क्रमणो वा। सुखो वा। तस्य एवा भवति 

कः 5 क मन: ८ इच्छा करणान्यांच्या इच्छा पुष्या करणारा; कम्‌ (इच्छा 
पुप्या करणें ) यापासून क; किंवा कः 5८ क्‌ + रमणः ८ क्रमण: - संचार करणारा 
किंवा क्रमणार्चे म्हणजे संचार करण्याचें साधन; त्याच्यामुर्ठें प्राणिमात्र इकडे तिकडे 
संचार करतात; किंवा कः - छुख देणारा; के ८ खुखम्‌ ( निधण्ट ३।७।२० ); 
सुख ददाति असी कः. क म्दणजे महान्‌ आत्मा म्हणजे सवेत्र असणारें ब्रह्म; सबत्र 
असणारा आत्मा अन्तरिक्षांतील देव कसा होइल ? क संबंधीच्या सूक्तांत (१०।१२१ ) 
अम्नीला उत्पन्न करणान्या नद्या वाहू लागल्या असें म्हटलें आद्े ( ऋचा ७ ) म्हणून 
नद्याशीं क चा संबंध असल्यानें तो अन्तरिक्षांतील देव होय; शिवाय प्रजापतिर्ब 
कः (ते० ब्रा० २।२।५ ) असें म्हटलें आहे; प्रजापति हा भन्तरिक्षांतील देव अस- 
ल्यानें क द्वाह्यी अन्तरिक्षांतील देव; अशा रीतीनें क्चे अन्तरिक्षस्थान दुगे सिद्ध 
करतो. कस्मे | अन्न किशब्द: अनिज्ञोतरवरूपत्वात्‌ प्रजापतो बतेते | यद्वा | सष्टयर्थ 
कामयत इति कः । यद्वा | के सुखम्‌। तद्गपत्वात्‌ कः इत्युच्यते। अथवा इन्द्रेण प्रृष्टः 
प्रजापाते: मदाय भमहत्त तुभ्य प्रदाय अह कः कीदशः स्याम्‌ इति उक्तवान्‌। स इन्द्र! 
प्रत्युचे यदीदं ब्रवीषि अइ कः स्याम्‌ इति तदेव त्वे भवेति। अतः कारणात्‌ 
कः इति प्रजापति: आख्यायते ( सायणभाष्ये १०॥१२१।१ ) ८ पुढील खण्डांत 
दिलेल्या ऋचेंत करमे देवाय हृविषा विधेम असे शब्द आहेत; कस्म ढेँ कि 
शब्दाच चतुर्थीच एकबचन; त्याचें परें ज्ञान द्वोत नाहीं असें कस्मे शब्दानें 
घुचविल जाते; प्रजापती्च सब रूप कोणालाही कब्ठत नाहीं म्दृणून कः म्दणजे 
प्रजापति; किवा सृष्टि निमाण करण्याची इच्छा प्रजापतीला झाली म्हणून क म्हणजे 
प्रजापति; या व्युत्पत्तीत कम्‌ चा म्‌ नाहींसा होतो; किंवा क म्हणजे सुख; प्रजापति 
हा सुखमय किवा आनंदमय असल्यानें क म्हणजे प्रजापति; किंवा माझे महत्त्व तू 
मागतोस त्याप्रमाणें ते मीं तुला दिल्यास मी कोणत्या प्रकारचा सत्ताधीश द्वोईन 
म्हणजे महत्त्व घालविल्यावर मला इंश्वर कोण मानील असें प्रजापति इन्द्राला म्हणाला; 
इन्द्रानें उत्तर दिल्लें कीं तूं म्हणतोस की माझें मद्दत््त गेल्यावर मी काय ( कः ) द्वोणार ! 
त्यावर मी म्हृणतों कीं तूं क द्वोणार म्हणून क म्दृणजे प्रजापति. ह्वी शेबठछी कोडी 
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तैतिरीयब्राह्मणांत आहे. क्रमण:ः ही यास्कानें दिलेली व्युत्पाति सायणाचाये देत 
नाहींत; तेन्हां द्यांना ती ग्रक्षिप्त वाटली असावी, 


खंड २३ वा 
हिरण्यगर्भ: समवतंताओ्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ | 
स दाधार पृथिवीं द्यामुतेमां कसम देवाय हविषा विधेम(ऋु० स० १०१२१।१) 
हिरण्यगर्भ: हिरण्यमय: गभे: । हिरण्यमयः गर्भ: अस्य इति वा। गभः ग्रे 
ग्रणात्यथ | गिरति अनथोन्‌ इति वा। यदा हि स्त्री गुणान ग्रह्माति गणाश्रास्या 
गृहान्ते अथ गर्भों भवति | समभवत्‌ अग्ने । भूतस्य जातः पतिः एकः बभ्व | स 
धारयति प्रथिवीं च दिव॑ च। कस्मे देवाय हविषा विधेम इति व्याख्यातम्‌। 
विधतिः दानकर्मा 
हिरण्यगर्भ: ८ हिरण्यमय: गर्भ:; क हा हिरण्यानें भरलेला गर्भ होय; द्विरण्य- 
मयः - विज्ञानमय: (दुगे ); क हा विज्ञानमय गभ आदि म्हणजे तो ज्ञानस्वरूप आहे; 
शिवाय सब प्राणिमात्रांत तो ज्ञानरूप प्रकाश घालतो म्हणून तो हिरण्यमय म्हणजे विज्ञा- 
नमय; किंवा ज्याचा गभ हिरण्यमय आहे असा; हिरण्य ८ सवे विशेष हरण करणारा; 
विज्ञानात्म्यामध्यें सबे विशेष म्हणजे विशेष्ट ज्ञानें नाहींशीं दीतात असा दुगे अथ 
करतो. या दोन व्युत्पत्तीला काँही तरी पौराणिक आधार यास्‍स्काच्या मनांत असछा 
पाद्विजि; तसला पौराणिक आधार मला सांपडला नाहीं. प्रारंभीं जिकडे तिकड़े तम 
पसरलें हातें; नंतर स्वयंभू भगवान्‌ त्या तमांतून ही सृष्टि व्यक्त करता झाला; व्यानें 
पद्विल्याप्रथम जल निर्माण करून त्यांत आपले बीज म्दणजें रेत ठाकलें; त्या रेता्ें 
सूयांसारखें तेजस्वी असे सोन्‍्याचें अडें झालें; सब लोकांचा पितामह जो ब्रह्मा तो ब्या 
अड्यांत उत्पन्न झाला; अशी कथा मनुस्मृतीत (अध्याय १ छोक ५ ते ९) व 
वेष्णुपुराणांत आह्वे. गर्भ शब्द गृम स्तुति करणें यापासून; गृभ् 5 गृ - स्तुति करणें 
क रूपी गभ स्तुत्य आहे; किंवा गृ 5 गिछणें, नाहींसें करणें; हा क रूपी गर्भ सर्व 
अनथ नाईीसे करतो; गिरति ८ नाशयते. अवाचीन जो गभ शब्द तो ग्रूभ म्हणजें 
गृहू - ग्रह - घेणें यापासून; जेब्हां ख्री पुरुषाचे गुण बेते व जेब्द्धां पुरुष तिचें गुण 
घैतो तेव्हां अशा एकबटलेल्या प्रेमापासून गर्भोत्पत्ति होते; श्री व पुरुष यांचें जर 
एकमेकांवर प्रेम नसेल तर चांगली प्रजा निमाण होणार नाहीं; किंवा जेब्हां स्री 
शुक्राचे गुण थेते म्हणजे आपल्या शोणितांत परुषापासन अस्थि, स्नाय व मज्जा घेते 
व जेब्द्दां तिच्या रक्तांत असलेले त्वचा, मांस व शोणित द्वे गुण परुषार्चे शुक्र पेतें 
तेब्हां रेत व शोणित यांच्या मिश्रणापासून गर्भ उत्पन्न द्वोतो, समवर्तत - समभवत्‌ - 
होता. आसीत्‌ 5 बभूव, दाघार ८ धारयति. दां - दिवम्‌ (खंड २२ पान ७९५ पहा). 
उत- च; दुसरा च अध्याह्नत, इति व्याख्यातम्‌ - (कस्मै >विधम) याचा अथे स्पष्ट आहे. 
कस्मै > काय ( दुगे ) ८ प्रजापतीला, दुर्गान केलेला अथः--या स्थावर ज॑गमात्मक 
जगाच्या आधी हिरण्यगभ उत्पन्न झाला; जन्मल्यावर उत्पन्न झालेल्या या सत्र ब्रह्मां- 
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डाचा तो स्वामी झाला; स्वामी या नात्यानें अन्तरिक्ष ( प्रथिवीं ) घलोक (थां) ब 
दी प्रथिवी (इमां ) यांचा तो आधार झाला व अजुनही आहे; त्या क ला म्हणजे 
प्रजापतीला आम्ही हृवि देतों. 

सायण:--... हि रण्यगभ: -- हिरण्मयस्य अंडस्य गर्भभूत: प्रजापति: ८ सोन्याच्या 
अड्यांत गर्भरूपानें असलेछा प्रजापति हा हिरण्यगर्भ; किंवा हिरण्मय: अंडः गर्भवत्‌ 
यस्य उदरे बतेते सः असी सूत्रात्मा हिरण्यगर्भ: - ज्याच्या पोठांत सोन्याचें अंडें गर्भा- 
सारखें असते तो सूत्रात्मा हिरण्यगर्भ; तो हिरिण्यगर्भ सृष्टि निर्माण होण्याच्या आधी 
मायेचा अध्यक्ष व सृष्टि निर्माण करूं इच्छिणारा जो परमात्मा ह्याच्यापासून जन्मास 
आला; जन्मल्यात्ररोबर एक म्हणजे अद्वितीय असा तो सवे ब्रह्मांडाचा पति झाला; 
तो प्रथिवी व द्युलोक यांना किवा अन्तरिक्ष ( प्रथिवीं ) द्यलोक व प्रथिवी (इमाम्‌ ) 
या सग्यांना आधार देता झाला; त्या हिरण्यगर्भ प्रजापतीला आम्ही हि देऊन 
त्याची सेवा करूं. कस्मे हूँ कि या सर्वेनामा्चें रूप असल्याकारणानें त्याच्याबदल 
काय अर्से रूप पाहिजे; कस्मे हें व्याकरणशुद्ध रूप नाद्वीं; काथ > प्रजापतये. 

या सूक्तांतील १० ऋचांपेकी शेबटी वगद्धन बाकीच्या प्रत्येकीष्या शेबटीं 
करमे देवाय हृविषा विधेम हे शब्द आह्वित; प्रत्येक ऋचेंत एका विशिष्ट देवाचें वर्णन 
केले आहदे; तेव्द्दां कस्मे बदल तस्मे असावें अशी अपेक्षा असर्ण स्वाभाविक आह; 
जो देव विशिष्ट गुणांनीं युक्त त्या देवाठा आम्ही हवि देऊं असें म्हणर्ण बरोबर 
दिसतें; बिशिष्ट देवाचें वर्णन केल्यावर आम्ही कोणव्या देवाछा हबि देऊं असा प्रश्न 
कसा विचारतां येईल £ शेवटल्या ऋचेंत प्रजापतीशिवाय दुसरा देवच नाहीं भर्से 
म्हटलें आहे; त्यामुर्छे क म्हणजे प्रजापति असा अर्थ केला गेला; कस्मे अन्यस्मे 
देवाय दृविषा विधेम (- ज्याचें आम्ही वर्णन करीत आहोंत त्य/छा वगढन कोणत्या 
दुसन्‍्या देवाला हृवि देऊे १ ) असे म्हणण्याचा ऋषीचा उद्देश असेल, 

सरस्वान्‌ ( १५ ) व्याख्यातः ( ९२६ ) तस्य ण०षा भबति 

सरस्वान्‌ शब्दाची व्युत्पात्ति दिलीच आह; सरस्वती शब्दाची व्युत्पत्ति 

पहा ( पान ६९१ ). 


खंड २४ वा, 
ये ते सरस्थ ऊर्मयो मधुमन्तो घृतश्चुतः। 
तेभिनोंडविता भव ( ऋ० सं० ७।९६।५ ) 
इति सा निगद्व्याख्याता ( पान ५७६ शेवट पहा ). 
दुगानें केलेला अथेः-- हे सरस्वान्‌ नदा, उदकानें भरलेल्या ( मधुमन्तः ) 
थे उदक खालों सोडणान्या (घुतर्चुतः ) ज्या तुझ्या ऊर्मि त्या ऊर्मीनीं आम्हांला 
सन्तुष्ट कर; अविता ८ तपेयिता ८ संतुष्ट करणारा. सायण:-- मधघुमन्तः - रसवन्तः 
- मधुर; घृतरंचुतः 5 घृतस्य वृष्टयुदकस्य क्षारिण: - पावसाचें पाणी खालीं सोड- 
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णारे; अविता > रक्षिता, दुगे व सायणाचाय यांनीं केलेल्या विवरणावरून ऊमयः 
म्इणजे मेघ असा द्यांनीं अथ केला असावा; ते ऊमयः ये; ऊर्णोषि नभः मेष: छाद- 
यसि (दुगे ) ८ ज्या मेधांनीं तूं आकाश आच्छादन ठाकतोंस ते ऊर्मि म्हणजे मेध 
ऊर्मि शब्द ऊर्णु (-आच्छादणें) यापासून; परंतु ऊर्मि म्हणज लाठाच; या छाठा जणूं 
काय मधान भरलल्या व घृतासंचन करणास्या होत; अशा छाटानी आमच कल्याण 
कर असा अथ असावा. 


खंड २५ वा. 
विश्वकमा ( १६) सर्वेस्य करता | तस्येषा भवति 

विश्वकमों - सवेस्य कतो - सर्व जगाचा कर्ता; विश्वस्य स्वेस्थ कर्मा करती; 
कू + मन्‌ 5 कमन्‌ ; कमो कर्माणो कर्माण: असा हा शब्द चाढतो, दुगे म्दणतो: 
सबे कृति वायच्या आधीन असल्यानें विश्वकर्मा हाह्दी अन्तरिक्षांतील देव होय: कारण 
त्याच्याही कृति वायवर अवर्ूंबन असल्याच पाहिजेत; प्रथिबी व जल है धात तेजानें 
परिपक्व होत असतां वाय त्यांना घेऊन संचार करतो व तसे करून सबे जग 
निमाण करतो; तेब्हां विश्वकमो द्वा वायुत्वरूप होय. वास्तविक विश्वानिं सबाणि 
कमाणि यस्य सः विश्वकमों - सब कृत्य ज्याचीं म्हणजे जें कांहीं केढे जातें ते ज्याचें 
म्हणजे ज्यामुत् तो विश्वकमो; जें कांही सब घडतें ते विश्वकर्मा करतो. 


खंड २६ वा. 
विश्वकर्मा विमना आहिहाया धाता विधाता परमोत संदक | तेषामिष्टानि 
समिषा मदन्ति यत्रा सपक्रपीन पर एकमाहुः ( ऋ० सं० १०८२२ ) 
विश्वकमा विभूतमनाः व्याप्ता धाता च विधचाता थच परमश्च संद्रणश्टा 


भूतानाम्‌ 
विमना: ८ विभूतमना: - विभृतप्रज्ञान: 5 ज्याचें ज्ञान सबे बस्तूंत अग्रति- 


बद्ध असतें म्हणजे ज्याच्या ज्ञानाचा सवत्र संचार आहे असा; अशी वस्तु नाहीं कीं 
व्याला ती माहीत नाहीं. आत्‌ निरथक म्हणून गाठला आहे; परंतु आत्‌ ८ अपि 
च (दुगे) ८ शिवाय, आणखी, विद्वाया: > ब्याप्ता ८ आत्मना विहायाः | भत्मना 
अपि सरव्वप्रकारं मद्दान्‌। मद्वत्वाच्च ब्याप्ता ८ सब ग्रकारें मोंठा व मोठा असल्यानें 
सर्वव्यापक. धाता ८ उत्पादयिता सर्वभृतानां 5 सर्व प्राणी उत्पन्न करणारा. 
विधाता ८ विधाता च जीवनस्य ८ उत्पन्न केलेल्या प्राण्यांना जीवनाचें साधन 
देणारा. दोन च अध्याहत. उत - च. परमा संदृक ८ परमः संद्रष्टा भतानां 
जीवतां च साध्वसाधुषु कमसु प्रवतेमानानां परम: ग्रकृष्ट: अव्यवधानेन संद्रष्टा सम्यक 
प्रविभागेन द्रष्ट गल्याबाइट कामांत प्रवृत्त होणान्या प्राण्यांना श्रेष्ठ ब साक्षात्‌ 
पाहणारा; सब प्राणी जे कांही करतात तें हा प्रव्मक्षपणं पाहतो; असे पाह्नण्याचें 
काम करण्यांत व्ाच्याहून इतर कोणताद। देब श्रेष्ठ नाह्वीं. 


खंड ३६ निरुक्ताच भाषांतर <०१ 


बी 7३७ रब ढ ५ हर हर, 


तेषाम्‌ इष्टानि या। कान्तानि वा। क्रान्तानि वा। गतानि वा | मतानि वा। 
नताने वा। अद्धिः सह संमोदन्त 
तेषाम्‌ - साध्वसाधुग्रविभागदश्टानां तेषां भतानां 5 चांगल्याबाईंट अशा ननिर- 
निराब्या दिसलेल्या पंचमहाभतांचा; हैं दुगोचें विवरण समजत नाढह्डीं. इश्टानि ८ 
विश्वकर्म्याला प्रिय अशी प्राण्यांनीं केलेडीं उत्तम कृत्य, किंवा इश्टानि ८ कान्तानि ८ 
विश्वकर्म्यानें इच्छिलेढीं; इश्टाने व कान्‍्तानि याचा अथ एकच दिसतों; बहुतकरून 
इष्टानि नंतरचा वा ग्रक्षिप्त असाबा; इशनि ८ कान्ताने; किंवा यज॒ पासून इृष्ट; इष्टानि 
विश्वकम्याला अप॑ण केलेलीं, कऋ्रान्तानि वा गतानि वा हैं दुगबृत्तीत नाढ्वीं; इष्‌ ८ 
जाणें; इश्टानि ८ क्रान्तानि ८ गतानि ८ केलीं गढढां ( कम ). केवा इशाने 
मताने - विश्वकम्याला अभिमत अशी; इप्‌ ८ इच्छिणें, मान्य अपसर्णे; कान्‍्ताने व 
मतानि यांचा अथ एकच. किवा इशाने ८ नताने ८ विश्वकम्याला नम्र असणारीं 
म्हणजे नम्रपणें अपण केलेडीं; इष्टाने यापासून नतानि ह अथ कसा निघतो ? इषा 
- अद्भिः सह > पाण्यानें किंवा पाण्यासह., से + मदन्ति ८ संमोदन्ते ८ हथे 
पावतात. 
यत्र एतानि सप्त ऋषीणानि ज्योतीषि। तेभ्यः परः आदित्य | तानि एत* 
स्मिन्‌ एकं भवन्ति । इति अधिदेवतम 
यत्रा सत्त ऋषीन्‌ पर एकमाहु: याचा यास्कानें शब्दश: अथे दिला नाहीं; 
यत्र एतानि सप्त ऋषीणानि ० भवन्ति हा त्या रब्दांचा गोछाबेरीज अथ आह; यत्र 
एताने सप्त ऋषीणाने रसानाम्‌ आकषणानने द्रष्टाण वा रगश्मान्‌ (र्मयः३ १) ज्योताषे 
एक भवन्ति अविभागम्‌ उपगच्छन्ति । मण्डले हि एतेपाम्‌ आविभाग: | यत्र परे एकम्‌ 
आहु:। एकमेब यमाह: देवतासतत्तविदः ८ जेर्थ पाणी आकषण करणारे किंवा सवे 
परतु पाहणार सात म्हण्ज अनक राश्म सूयमडलात एक द्वातात म्हणजे सर्यार्शी 
एकजीव होतात म्हणजे सर्य व त्याचे रवहिमि यांमध्य कोणताही भेदभाव 
रहात नाहीं; त्या सुर्याठ्वा तो काय तो एक देव अससे तचवेत्ते म्हणतात, 
ऋषी गतो (घा० ६।७ ); जाणें एबढाच अथ ऋषू्‌ धातूचा घातुपाठांत भाहे; 
ऋष - आकषर्ण किवा पाहणे हे अथ आपत्यांच्या कोशात नाहाँत. कोष: 
दशनात्‌ ( २।११ पाने १०९--११० ). असा हा देवतापर अर्थ आहे. दैव- 
तम्‌ आधकृत्य कृत व्यास्यानम्‌ आधदवतम्‌ . वर दिलल सव ।वव्चन दुगवृत्ताला 
अनुप्तरून के आहे, दुगान केडेला अ4;-- सवज्ञ (बेमनाः), सव|हून मांठा ब त्यामुच् 
सबव्यापक ([विहाया; ), ग्राणिमात्रांना उत्पन्न करणारा (घाता) आंण त्यॉच्या जीव- 
नाची सोय करणारा (विधाता ) व ल्लांनीं केब्लीं सब कृत्य इतर देवांहून उत्तम 
प्रकारें पाहणारा ( परमा संदक ) असा हा विश्वकर्मा भाहे; जेथें पाणी आकष 
णारे केंवा वस्तु पाहणारे किरण सर्याशीं एकबंठतात अशा ह्या सूर्यमंड- 
खांत प्राण्यांन केलेली ( तेषां ) व वच्चकम्योढा आपछला ( इशाने ) किया द्याढा 
नि. भा. १०१ 
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प्रिय असणारी (कान्तानि-मतानि)किंवा तह्याला नमून असणारी (नतानि) अशीं सबे कृत्ये 
तेथें पाण्यानें ( इषा ) आनंद पावतात; असा देवतापर अथ; म्दणजे विश्वकमां हा 
देव असे समजून केलेला अथे. प्राण्यानीं केलेढीं कर्म पाण्यानें किंवा पाण्यासद्व 
आनन्द पावतात म्हणजे काय ? व तेषाम्‌ इश्टानि ह्यांतील तेषां म्दणजे कोणाचीं ! 
तेषां द्यानें जर पंचमहाभूतांचा निर्देश असेल तर विश्वकम्याला इृष्ट अ्शी त्यांचीं 
कम कोणतीं ? 

अथ अध्यात्मम्‌ | विश्वकमा विभ्वतमना: व्याप्ता धाता च विधाता च परमश्च 
संदशयिता इन्द्र याणाम | एषाम्‌ इष्टानि वा | कान्तानि वा | करान्तानि वा। गतानि वा। 
मतानि वा। नताने वा | अन्नेन सह संमादन्ते। यत्र इमानि सप्त ऋर्षाणानि इन्द्रि- 
याणि | एभ्य: परः आत्मा | तानि आस्मन्‌ पक भवन्ति । इति आत्मगतिम्‌ आचहष्ठे 

अथ अध्यात्म - आतां ऋचेचे आत्मपर विवरण करूं; आत्मानम्‌ अधिकृत्य 
कृत व्याख्यानम अध्यात्म - आत्म्यासंबंधानें ऋचेचें विवरण, विश्वकर्मो - सवाचा 
कर्ता परमात्मा. विमना: ८ विभूतमना: -- सवोनी आपआपक्या बुद्धीन जाणलेला. 
विद्वाया: ८ व्याप्ता; दु्गवृत्तीत व्याप्ता नाहीं; विहाया: म्दणजे महान्‌ आत्मा असा तो 
अथ करतो; विहाया: ८ महान्‌ ( निघं० ३।३।१२ ). धाता ८ खष्टा खशक्ततिविक्षे- 
पसय - आपल्या शक्तीचा विक्षेप करणारा म्हणजे सबाठायी आपडी शक्ति घाल- 
णारा. विधाता च तद्योग्य!नां विषयाणां ८ इंद्रियांना योग्य अशा विषयांचा कतो; 
प्रत्येक इंद्रियाचा ।वेषय निमाण करणारा. परमा ८ परमः; सेंद्रक्‌ ८ संदशयिता; 
परम: संदशयिता ८ इन्द्रियांना आपआपला विषय उत्कृष्ट रीतीनें दाखविणारा. हीं 
सग््ीं आत्म्याचीं विशेपणें, तपां ८ एपां - ज्या जीवात्म्यांत परमात्म्यानें आपली शक्ति 
घातरी आहे अशांच्या, इशान० नताने यांचा अथ अधिदेवत विवरणांत दिल्यागप्र- 
मार्ण. इपा -- अन्नेन; अन्नेन सद्द संमोदन्ते 5 अन्नासह म्हणजे अन्न मिल्ठाल्यामुद्े 
आनंद पावतात, सप्त ऋषीन्‌ ८ इमानि सप्त ऋषीणानि इन्द्रियाणि द्रष्टाणे इन्द्रियाणे 
आपआपल्या ।वषयाना आकषण करणारी |कत्रा आपआपले विपय पादइणारों इन्द्रर्य; या 
इंद्रियांना ज्योतीषि असे म्हणण्यार्च कारण तीं आत्म्याच्या साहाय्याने आपआपल्या विष- 
यावर प्रकाश पाडतात म्हणज त्यांना आपआपले विषय दिसतात, एभ्य; पर: आत्मा - 
या इन्द्रियाहुन आध्मा श्रेष्ठ आहे; एपां व एभ्यः हें शब्द घादण्याचें कारण इंढद्ेयें 
शरीरांत असतात, परे एकम्‌ आहुः ८ हीं इन्द्रियं आत्म्यांत एक होतात असें ब्रह्मज्ञ 
म्हणतात, अस्मिनू बदल महाराष्ट्रपाठ एतस्मिन्‌ आहे, इति आत्मगतिम्‌ आचष्टे 
न्याग्रमाणे ऋषि आत्म्याची हालचाल सांगतों; आत्मा काय आहे ब तो 
काय करतों हैं ऋषि या ऋचेंत स्पष्ट सांगतो, दुगोनें केलेछा आत्मपर 
अथः-- सवानीं आपआपल्या बुद्धीन जाणलेला ( विमनाः ), महान्‌ आत्मा 
( बिद्वाया: ), निरनिराब्या शरीरांत आपली शक्ति उत्पन्न करणारा (धाता) 
व हा शक्तीला योग्य असे विषय उत्पन्न करणारा (विधाता ), ईंद्रियाना 
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उत्कृष्ट रीतीन आपआपले विषय दाखविणारा (परमा संदक्‌ ) असा हा क्ष्षेत्रज्ञ 
म्हणून प्रत्मेक शरीरांत असणारा विश्वकमा म्हणजे परमात्मा भाहे; 
जेर्थ आपआपले विषय पाहणारी इंद्वियं बुद्धीमध्ये एक होतात म्हणजे इंद्रियें ब 
इंद्रियगोचर असे कांद्वीच राहत नाहीं व जेथें परमाम्म्याच्या ठिकाणी सर्व जीवात्मे 
एक होतात अशा टिकार्णी प्रत्मयक शरीरांत असणाय्या त्या त्या जीवाम्म्याचीं इष्ट कृत्य 
अन्नप्राप्तीन आनंद पावतात म्ददणजे त्यांची नेहमीची तहानभूक जाऊन ज्ञानरूप अन्न 
मिल्ाल्यामुल्ठे त्यांच कायम समाधान होते. हा विवरणांत यास्कमभाष्यांतील एपा व 
एम्य: हे शब्द दुगानें घेतले नाहींत; त्यानें तेपां हाच शब्द बृत्तीत घेऊन त्याचा अथ 
दिला आहे, अधिदेवत ब अध्यात्म अशा यास्काच्या दोन्‍्द्ठी तद्देच्या भाष्यांत इष्टानि० 
संमोदन्ते असे म्हटलें आहे; पण त्याचा अथ दुगानें स्पष्ट केला नाह्ीं; त्या शब्दांचा 
अथ मला कव्ठत नाहीं. 

सायण;--. प्रथम देवतापर अथ; विश्वकमा म्हणजे आदित्य; आदित्य 
पाऊस पाडणें बगेरे कामे करतो म्हणून तो विश्वकर्मा ; विमना : ल्‍+ विभृत- 
मना:; आत्‌ दढ्वा शब्द अनर्थक किंवा आत्‌ ८ सबत्र; विद्वाया: - विधवधम्‌ आप्ता। 
मद्दान्‌ इत्यथे: - सब प्रकारच्या वस्तु मिछविणारा म्दृणजे मोठा; धाता 5 बृशिवगेरे 
कामें करणारा; विधाता ८ जग उत्पन्न करणारा; परमा संहक्‌ 5 प्राणिमात्रांना इतर 
देवांहून उत्कृष्ट रीतीनें पाहणारा; तेषां ८ तेषां सप्तर्पाणां ज्योतिपां रइमीनां ८ त्या सप्त- 
षीचीं म्हणजे किरणांचीं; इष्टानि ८ स्थानानि ररीराणि वा > त्यांचीं इष्ट अशीं स्थानें 
किंवा शरीरें; इषा उदकेन संमोदन्ते - (हीं स्थानें 4वरा शरीरें ) उदकानें आनंद 
पावतात म्हणजे सूर्यकिरणांना पाणी मिव्ठाल्यामुद्े हष होतों; यत्र यर्मिन्‌ आदित्ये 
ते देव॑ सप्तरषीन्‌ | सप्तषिभ्यः पर: परस्तात्‌ एकम्‌ एबं आदिव्यम्‌ आहुः मंत्रविद: - 
ज्या आदित्यमंडलांत असणाय्या त्या देवाठला म्हणजे आदित्याला सप्तऋषींच्या पली- 
कडे तो एकटाच आहे असें मंत्रवत्ते म्हणतात म्हणजे सप्तीच्या पलीकडे अस्रणारा 
एक आदित्यच; दुसरा कोणताही देव त्याच्यापलीकडे नाहीं; आता आत्मपर अथे; 
प्राण व प्रकाश यांनी युक्त असून पुष्कछ कामें जो करतों तो परमात्मा विश्वक्मों; 
विमना: - विभूतमना: ८ सर्वज्ञ; विह्ाया: - मोठा व चांगल्यावाईट कर्माचीं फढें 
प्रात्त करून देणारा; धाता च विधाता च याचें विवरण लें नाहीं; परमा सेदक्‌ 
इंद्रेयांना उत्कृष्ट रीतीनें पाहणारा; तेषां - त्या सप्तऋषीना म्हणजे पाहणास्या इंद्वियांना; 
इष्टानि - इंद्रियांना इष्ट अशीं स्वरूप म्इ्णजे तीं तीं इन्द्रियें, इषा से मदंते ८ ह्ढीं 
इन्द्रियें आपआपलें विषयरूपी अन्न मिव्ठाल्यामुल्ठें हष पावतात; शब्द, स्पशे, रूप, रस, 
गंध हे विषय मिव्ठाल्यामुढ्ठे त्या त्या इन्द्रियाला इृषे होतो; यत्रा सप्तकपीन्‌ पर एक- 
माहुः > ज्या आत्म्याला तच्वेत्ते आपआपल्या विषयांकडे जाणाय्या सात इन्द्रियांच्या 
पलीकडे अस्णारा तो एकच भाहे अ्से म्दृणतात; असा तो परमात्मा आहे. हैं विव- 
रण दुगाच्या विवरणापेक्षां बरेंच स्पष्ट आद्दे; सायणाचाय या ऋचेवरील यास्काचें सब 
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व हल कि 28 कक, हक 


भाष्य न देता अत्र विश्वकर्मा विभतमना व्यप्ता इति निरुक्तम अनुसंधय एबढेंच 
म्हणतात व आपल्या भाष्यांत इष्टानि एचद्याचाच अथ दतात; तेब्हां त्यांच्या निरुक्त 
प्रतीत वा कानताने० नतान वा ह राब्द नब्हत का काय £ 
तत्र इतिहासमाचक्षत | विश्टक्मा भायनः रु चमंध रूर्थाणि भतानि जुह- 
घांचकार | स आत्मानमांप अन्तता जुध्वांचकार | तद्सिवादिनी एपा ऋक्‌ 
भवति | य इमा घिश्वा भुवनानि जुद्त्‌ (ऋ%० सं० १०८११ ) इांंत। तस्यात्तरा 
भूयसे निवचनाय 
विश्वकमा म्हणजे परमात्मा या अरथासंबंधानें आत्मवत्ते पुढील इतिहास सांग- 
तात; सब भुवनांशीं म्हणजे ब्रह्मांडांतीठ यच्चयावत्‌ बस्तूंशी तादात्म्य पाबलेछा 
म्हणजे कोणत्याही प्रकारचा भेदभाव न मानणारा विश्वकर्मा नांवाचा यजमान सवे- 
मेध नांवाष्या यज्ञांत सब भूतांचा हबि अग्नींत देता झाछा व शबटीं स्वतःचीही आहुति 
त्यानें दिली, दुगे म्हणता:-अग्मिद्दोत्रासारखें कोणतंही कम असेना त्यांत जर यजमान सब 
द्वोण्याच्या इच्छेने म्हणज सबे वस्तृशी तादात्म्य पाण्याच्या इच्छेनें प्रेरिव होऊन सब 
देवताना सवफलासाठीं सवरूपी यज्ञांत सब वस्तूंचा व स्वतःचा हृवि देईल तर तो 
सवमेधयज्ञ द्दोईछ; अशा रीतीनें सबहुत्‌यज्ञ करणारा विद्वान्‌ सर्वफल मिव्ठवितों म्दृणजे 
व्याचें सबे वस्तूंशीं तादात्म्य होतें; एथें सर्वमेघ हा विशिष्ट मेध नसून सामान्य मेध द्वोय; 
तीन अश्वमेध, पांच पुरुषमेघ, वाजपेय व शेवर्टी आत्पोयोम यांचा जो गट त्यालाही 
सवमेध म्द्ृणतात; पण त्यांत आत्मयाग सांगितलछा नाहीं; सामान्य सत्रमेघ करणास्या 
संबंधानें शत० ब्रा० त आत्मयाग करणारा श्रेष्ठ कीं देवयाग करणारा श्रेष्ठ असा ग्रश्न 
विचारला असताना आत्मयाग करणारा श्रेष्ठ भर्से उत्तर दिले आह्वे. तदमिवादिनी 
एघा ऋक्‌ भवति >द्या अथोची पृढील ऋचा द्वोय; य इमा बिश्वा भुवनानि जुहृत्‌ 
ऋषिहाता न्‍्यसीदत्‌ पिता न: | स आशिषा द्रविणमिच्छमान: प्रथमच्छद अवरान्‌ आ 
विवेश ( १०।८१।१ ) ८ आमचा पिता म्हणज पालन करणारा ब द्रव्य, गुण, कम 
आाण दंवता ह्याच खर स्वरूप पाहणारा ( ऋाषे: ) व ह्या सव भूर्ताची आहूते देणारा 
(जुह॒त्‌ू ) असा जो विश्वकमों सबमेघयज्ञांत होता म्हयून बप्तता म्हणजे होता 
झाला तो सब कांहीं मी होणार ( द्रविणम्‌ इच्छमान: ) अशा इच्छेनें ( आशिषा ) 
प्रेरित झालेला सवग्राप्तीकरतां सवमेध हा यज्ञाचा प्रयोग करता झाला ब सर्व 
देवांत अग्रज जो प्रजापति त्यालाह्दी ह्या सवग्राप्तीन झांकून ठाकून ( प्रथमच्छदू ) 
म्हणजे प्रजापति वगेरे सर्वे देव माइयांत आहेत असे मानन त्याच्यानंतर जन्मास 
आलेले जे आमच्यासारखे ठोक ( अवरान्‌ ) ब्यांच्यामध्येही भेदभाव न मानतां शिरदा 
(आ विवेश ) म्दणजे त्यांच्याशीं एकरूप झाला; असा अथ दुर्ग करतो. प्रत्येक 
यज्ञांत विशिष्ट प्रकारचे द्रव्य, विशिष्ट प्रकारची यज्ञांगें, विशिष्ट प्रकारच्या क्रिया व 
विशिष्ट प्रकारच्या देवता असतात; पण खरा ज्ञाता द्वे सब विशिष्ट प्रकार बाजूला 
ठेवतो व त्यांचें सामान्य तत्त म्इणजे खरे स्वरूप पाहतो; त्याछ। सब यज्ञ सब देवता 


घड २६ निरुक्ताच भाषातर ८०५ 


ख्ह्श कि ह७3 शा &४०५७७४४०४०६४०६४० कु अघ+ क> जज न रस ने #५७/५७०४०७४५ ०५ ७८ 45 आ आता जा 


सारख्याच;: असा मनुष्य खरा ऋषि म्हणजे खरा द्रष्टा; इतर नांवाचे ऋषि, आशी 
सब भूतांशीं एकरूप होण्याची इच्छा; द्वविणम्‌ इच्छम्ान: - सब यागांचे विशिष्ट 
फल बाजूला ठव॒न सामान्य फल म्हणजे सब वस्तूशी ताद/त्म्य इच्छिणारा; असा मनुष्य 
इतर यजमानांत असलेली मला हैं पाहिजे मला तें पाहिज अशी कोती दृष्टि झुगारून 
देतो; असे अनपेक्षित अथ दुगे करतो, १०।८२ हैं सूक्त बहुतेक दुर्बोध आह. विश्व- 
कमी भीवन हा त्या सूक्ताचा द्रश असे म्हटलें आहे, ऋचा १ ली:-- सूर्याच्या कुशल 
पित्यानें आपल्या मनांतून द्यावाप्रथित्री उत्पन्न कल्‍्या; जेड्द्दां बावापृिवीचे अंत इढ 
झाले त्या क्षणीच त्या दोधघी विस्तृत झाल्या, ऋचा ३ रोः-- जो आमचा उत्पादक 
सग्ी भुवनें देता झाला म्हणजे उत्पन्न करता झाला व ज्याने देबांना निरनिरा्ठीं 
नांवें दिलीं तो एकच होय; त्याच्यामध्येंच इतर सव भुवन समाविष्ट होतात. ऋचा 
४ थी:-- ज्या पूर्बीच्या ऋषीनी सब प्राणी एकत्र केले त्यांनीं त्याला हृषि दिला, 
ऋचा ५ वी:-- दल्ोकाच्या, या प्रथिवीच्या व बलिपष्ठ देवांच्या पछीकड जें आह ते 
काय असेल ? ज्या गर्भात सब्र देव एकत्र दिसले तो कोणता गर्भ जलदेवता प्रथम 
धारणकर्त्या झाल्या ? ऋचा ६ वी:--- ज्या गर्मात सत्र देव एकत्र झाले त्याचाच गर्भ 
जलदेवता ग्रथम धारण करत्या झाल्या म्हणजे ज्यानं सब देव उत्पन्न केले तो एक 
देव जलदेवतांच्या पोटीं जन्मास आला, ऋचा ७ वी:-- ज्यांनीं हीं भुवनें उत्पन्न 
केलीं तो तुम्हांठा कधीही ज्ञात होणार नाहीं. याप्रमाणं या सूक्तांत सब देवांचा व 
सब भुवनांचा कता एक असन त्याला जलदबतानीं जन्म दिला अस म्हटल आहे; 
तन्‍्हाँ प्रस्तुत ऋचतही त्याचच वणन असाव,. विश्वकमा ८ सव देव व सव भवर्ने 
उत्पन्न करणारा, विमना: ८ विलक्षण बुद्धीचा; ज्यानें केवल आपल्या मनांतून सब 
उत्पन्न केले त्याची बुद्धि विछक्षण असछीच पादिजे. आत््‌ द्वें अ चे पंचमाचे 
एकबचन; आतू - नंतर म्दृणजे आणि. विद्वायस्‌ हें विशेषण उषा ( १।१२३॥१ ), 
अग्ने ( १/१२८।६॥ ६।१३।६॥ ८।२३।१०॥ ८।२३।२४ ॥ १०।९२।१५ ), इन्द्र 
( ३।३६।२ ), शूर योद्धा ( 8।११॥४ ), सोम ( ८।9०८।११ ), मद (९७०५ ) 
यांना लाविले आह. त्वाद्वाजी वाजंभरों विहाया अभिष्टिकृजायते सत्यशुष्मः ० अभ्ने 
( ४।११।७ ) > दे अग्नि, तुश्यापासूनच घनवान्‌ ( वाजी - सत्यशुष्म: ) व घनदाता 
( वाजंभरः - विद्वाया: -- अभिश्कृत्‌ ) असा पुरुष जन्मास येतो; वद्मा सूनो सद्बसो 
नो विह्ाया अग्ने तोके तनय॑ वाजिनों दा; ( ६।१३॥६ ) > है धनपुत्रा अग्नि, ज्या 
अर्थी तू घनदाता आहेस ( वद्मा ८ विद्वाया: ) द्याअर्थी आम्हांडा घन (तोक - 
तनयं ) दे; या दोन उदाहरणांवरून विहायस म्हणजे दाता असा अथ भसावा; पण 
अदभतकर्म करणारा असाही त्या शब्दाचा अथ असेछर: एथे अदभ॒त कर्म करणारा 
देणें; धाता - विधाता ८ दाता. संदक ८ प्रकाश, रूप, सोन्यासारखें तेजस्वी 
घन; हा शब्द सत्रीलिंगी आह्वे. मा नः सूयस्यथ सन्दशों यूयोथां: (२॥३३॥१ ) ८ 


० 
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दिसा. अस्य श्रष्ठा घुभगस्य सदक दवस्थ चित्रतमा मत्लषु ( ४।१।६ ) 5 या धनवान्‌ 
( घुभगस्य ) अग्मीच मत्योना दिललें घन ( सन्दक ) अतिशय (टश्रेष्ठा > चित्रतमा ) 
आहे. परमा सन्दरक्‌ - या एक देवाचा प्रकाश अत्युत्कृध्ट आहे किंतबा याच्याजवत्ठ 
आंतेशय घन आहे. तंषां म्हणजे कोणाचे ? पाहेल्‍या अधात विश्वकर्मा हा एकच 
आह. राया वय॑ ससवांसो मदेम हृब्येन देवा यवसेन गाव: ( 9।४७२॥१० ) ८ 
देव जसे हृवीनें व गाई जशा गबताने हृष पावतात त्याप्रमाणें हवि देणारे आम्ही 
पनानें दर्ष पावूं; दिवस्पृथिव्योरव्सा मदेम (७५॥३४९|७ - युलोक व प्रथिवी 
यांतोाल घन मेकाल्यास आम्हाला अद्यानंद होइल: इषा मदेम सद्द देवगोपा 
( 9।६४।३ ) दवांनीं राक्षटेले आम्ही घनाने अत्यानंद पावं. समिषामदन्ति 
- इंषा से सह मदन्ति ८ बनाने अद्यानंद पावतात; पण असे अलह्यानंद 
पावणारे कोण £ इश्टानि म्हृणजे काय ? तेषामिष्टानि विहितानि धामझशः स्थात्रे 
रेजन्ते विकृतानि रूपश: ( १।१६४।१५७५ ); एथे तेषाम्‌ इशानेि हे शब्द 
आले आह्वित; पण ह्यांचा किंवा से ऋचेचा अथ कब्ठत नाहीं. इष्ट वीतम्‌ 
अभिगूत वषद्क़ृतं त॑ देवासः प्रतिगरृम्णन्ति अश्वम्‌ ( १।१६२॥१५ ) - यज्ञांत 
आहति म्हणन अपिलेल्या अश्वाला देव चेतात; इष्ट - हवि म्हणन दिलेला. इष्टस्य 
मध्य आधथातानघातु ( १०।११॥२ ) 5 आदात आम्हांडा चनाच्यामध्य ठवो, यज ८ 
हवे दर्ण, धन देण; एथं इशाने ८ हृवि भसा अथ असेल; तेपाम्‌ इशनि म्हणजे 
अंगिरस नांवाच्या सात ऋषीनी दिलले हवि असा अथ असेलछ, सप्तऋषीन्‌ म्हणजे 
प्रवाशेजारचीं सात नक्षत्र नसून अंगिरस कुलांतले सात प्रमुख स्तोते होते; व्यांनीं 
आपल्या स्तुतीनीं व हवींनीं स्वग मिवविला व ते देवांत मिसकून गेले. सप्तर्षि 
म्हणजे भ्रवाजवछचे सात तारे; त्यांना इंग्रजीत मोठा अस्वल व घाकटा अस्वछ 
असे म्हणतात; हा अथ अर्वाचीन आहे; ऋग्वेदांत या ताय्यांना ऋक्ष ( अस्बरछ ) 
अर्स नांव दिलें आह्े, अस्माकमत्र पितरस्त आसन्‌ स॒प्त ऋषयः ( 9।३४२॥८ ) पथ 
सप्तषीना पितर म्हणज परवेज म्हटलें आह. ऋषय: सप्त देव्या: ( १०॥१३७|७ ) ८ 
देवांमध्य वास करणारे सात ऋषि, ऋषीणां सप्त घीतिभिः (९।६२।१७ ) ८ सप्त 
ऋषीच्या स्तुताना ( सामाला रथाढा जोडतात म्हणज सोमरस वहावयालठा लाबतात ),. 
अभिवाणीऋषाणाम्‌ स॒प्त नूषत ( ०|१०३।३ ) ८ सप्त ऋषीच्या स्तुति सोमाची स्तुति 
करत्या झाल्या, ऋषान्‌ तपस्वतां यम तपाजान्‌ आंप॑ गच्छतात्‌ ( १०।१५४|५ ) < 
हे यमा, स्वर्गात तप करीत असलेल्या सप्तपींकडे हा मृत जावो, देवा एतस्यामवदन्त 
पूर्व स॑त्त ऋषयस्तपसे ये निपदु: ( १०।१०९॥।४) - जे सात ऋषि तप करीत बसले 
होते त्यांनीं या ब्राह्मणाच्या श्रीबदल ती शुद्ध आहे असा निकाल दिला आहे. ऋग्वे- 
दांत ऋषि म्हणजे स्तोता एबढाच अथ आहे; वरील उतान्यांतील सप्त ऋषि हे प्रसिद्ध 
स्तुति रचणारे होते; त्यांचे वंशज या स्तुति नेहमीं म्हणत; प्रत्येकाछा मेल्यानंतर 
आपण सप्तषीकडे जाऊं अशी आशा स्वाभाविकपण्ण वाटे; त्याच सप्तर्षीचा प्रस्तुत 
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ऋचेंत उछेख आहे. यत्र सप्त ऋषीन्‌ परे एकमाहु: ८ जेथे देव ( परे ) सप्तर्षाना 
म्दणजे अंगिरस कुलांतील सात ग्रमुख स्तोत्यांना एक म्हणजे आपल्यासारखेच देव 
म्हणं छागले ( आहु: ); अशा स्वगलोकीं त्या ऋषीनी (तेषां ) प्रथिवीवर दिलेले हृवि 
(इष्टाने ) घनप्राप्तीमुछं ( सम्‌ + इषा ) हप पावतात (मदन्ति ) म्ृणजे दावे 
दिल्यामुत्े अंगिरसाना अतिशय घन मित्ठतें व त्या घनामुद्ें ते अत्यानंद पाबतात 
अंगिरस हे आमचे पितर देवछोकी आह्वित व त्यांच्याजबछ अतिशय घन आहि म्हणन 
ते आम्हांला धन देवोत असें कांहीं ऋचांत म्हटलें आह; तेब्हां तेपाम्‌ इश्टानि सामिषा 
मदन्ति ८ यानि इश्टानि हवींषि अज्विरस: देवेम्यः प्रृथिब्यां दत्तवन्‍्तः तेषां हविषां 
दानेन ते सप्त ऋषय: स्वर्ग छोके इधा घनेन मदन्ति असा अथे असेल; पण ऋचेच्या 
पहिल्‍्या अघोत विश्वकम्याजबछ अतिशय धन असून तो घन देतो असें म्हटलें आहे; 
तप्याचा दुसन्‍्या अर्धाचा जो मी अथ केला आहे त्याच्याशीं काय संबंध ? कदाचित्‌ 
त्यानें अंगिरसांना अतिशय घन दिलें असेढ, ऋचा दुर्बोध आहे किंबहुना सब सूक्त 
दुर्बोध आहे असें मीं आधीं म्हठलेंच आहे. 


खंड २७ वा. 
विश्वकमंन्‌ हविषा वावृधानः स्वयं यजस्व पृथिवीमुत द्याभ्‌ 
महान्त्वन्य अभिता जनास इहास्माक मघवा सूरिरस्तु ( ऋ० सं० १०।८१॥६ ) 
विश्वकमन्‌ हवषा वधयमानः स्वयं यज़स्व पृथिवीं च दिये च। महान्तु 
अन्ये अभितः जनाः सपत्ना;। इह अस्माक मधघवा सूरिः अस्तु 
बाबूधान; - वधयमान: - वाढदविणारा; दुगबृत्तीत वधमानः असें आहे 
उत > च. यां - दवम्‌, दूसरा च अध्याहत, ह ।बश्चकभनू प्रयोगावास्थत त्वमू 
उच्यसे । अनेन दृवविपा सबमेघसंपदादियक्तेन तव॑ वधमान: विश्वकमंत्वम्‌ आपद्मान 
तत्फलविपरिणामकाले स्वयं यजस्व स्वयं संगच्छस्व व्याप्नुद्धि प्रथिवीं च दिवे च। सब- 
व्यापी भव (दुगे )- सवमेघयज्ञाचा प्रयोग करणाय्या द्वे विश्वकम्यो, तुला मी 
सांगतों; ज्याच्यामु्े तू सब वस्तृंशी एकबठशाल अश्ा हवीने बाढणारा म्हणजे खरो- 
खरीचा विश्वकर्मा होणारा तूं सबमेघाच्या फल्प्राप्तीच्या वे्ीं प्रथिवी व ्यलक यांच्याशी 
एकबटलेला हो म्दणजे त्याना व्यापून ठाक; सध्यां तू नांवाचा विश्वकर्मा आहेस पण 
सबमेधयज्ञाने तू सबे बस्तूशी तादात्म्य पावशीक व तेब्हांच तुला विश्वकर्मा हें नांब 
शोमेल, वधयमान: असा खरा पाठ असल्यास देवांना हि देऊन संतुष्ट करणारा 
असा हृविषा वाबुधानः या शब्दांचा अथ होइल; पण दर्गाच्या मतें तो अर्थ बरोबर 
नाहीं. जनासः - जना: सपत्ना: 5 ये ल्वद॒पासनापराइमुखा:ः तब सपत्ना: समान 
पतित्वम्‌ इच्छान्ति ( दुग ) ८ तश्यासारखा सबमेध न करतां तुश्या ऐश्वयांचरी इच्छा 
करणारे; असे सर्वत्र ( आभितः ) असणारे ल्वादितर ( अन्ये ) जन मोह पाबोत म्हणजे 
ते त्या मृढावस्थेंतच असोत म्दणजे त्यांची फसबणूक छोवों; आपण सर्वमेध कर- 
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णाय्या विश्वकर्म्याप्रमाणें ऐश्वयवान्‌ आहों अशा घमेंडीतच ते राहोत. तुश्या सबमेघ 
यागांत ( इद्द ) असणारे जे आम्द्दी त्यांचा सब धनावर ज्याची सत्ता आहे ( मधवा 
व जो सर्वज्ञ आहे असा विश्वकर्मा आमचा होबो. असा दुगौनें अर्थ केछा आह 

सायण:-हे विश्वकर्मन्‌ विश्वविषयकर्मन्‌ एतन्नामक परमेश्वर हविषा ह॒विभूतेन मय 
विश्वकर्मणा मया दत्तेन वा हविषा व्धमानः स्वयमेव प्रृथिवीं च दिवब च स्वसृष्े 
दावापृथिव्यो स्वयं प्रवृद्ध: सन्‌ यजस्व पूजय | मत्त: अन्ये जना: अयष्टारः अस्मयाग- 
विरो।धिनः वा मुग्घा: भवन्तु अमितः स्वतः | इह अस्मिन्‌ यांगे अस्मार्क मधवा अस्म- 
ख्त्तेन हविलेक्षणेन धनेन धनवान्‌ स सूरिः स्वग।दिफलस्य प्रेरकः अस्तु ८ सब 
सृष्टि निर्माण करणाय्या (विश्वकमन्‌ ), हैं परमेश्वरा, मी स्वतः हि होऊन त्या 
हवीनें वाढणारा किवा विश्वकमी जो मी त्यानें दिलेल्या ह्वीनें वाढणारा तूं स्वत: 
उत्पन्न केलेल्या द्यावाप्रथिवींची हबि देऊन पूजा कर; जे यज्ञ करीत नाहींत किंबा 
जे आमच्या यागाला विरोध करतात असे सबंत्र असणारे व माइयाहून भिन्न अस जन 
अज्ञानरूपी मढावस्थेंत असोत; या यज्ञांत आम्ही दिलेल्या हबिरूप धनानें घनवान 
ह।णारा ( मधवा ) व यज्ञांचे स्वगांदिफल देणारा ( सुरेः ) असा ।वेश्वकमो नांवाचा 
परमेश्वर आमचा द्वोवो. दुगे व सायण प्रस्तुत ऋचेचे असे मिन्न अथ करतात; ते 
अथ ऋचतून कस ।नघतात त समजत नाह|,. १०।८१ या सूक्तांत ।वंश्च॒कमा 
दयावापृथिवी वंगरे सबे छोक नि्मोण करतो व तो सरबंत्र आह असें म्हटक आह; प्रस्तुत 
ऋचचा पुढीलप्रमाणें अथे असेलः--हे विश्वकम्या, आमच्या हवींनीं संतुष्ट होणारा तूं 
स्वतः होऊन आम्हांला प्राथेवी व द्यलोक म्इणजे त्यांतील घन दे ( यजस्व ); आमच्या- 
भावतों असणारे इतर जन खोट्या देबांच्या मार्ग लागोत (मुहान्तु ); एथें ( इह )धनवान्‌ 
(मघवा) व दाता (सरि3) असा बिश्वकमा आमचा देव असो म्हणजे आम्ही विश्वकम्यों 
चीच पूजा करणार; इतर देव खोटे देव होत, मुह धातूचे मुद्यन्तु एबढेंच रूप व ते 
एकदांच ऋग्वेदांत आले अआहि; त्यामुलें त्याचा अथ ठरविता येत नाहीं, मोध शब्द मुह 
घातपासून ।नघाला असावा; मांध वा दंवान्‌ अप्यूह अभ्न ( ७।१०४।१४ 2 - जर मी 
खोटेपणारन ( श्रद्धा नसून ) देवांची पूजा करीत असन, यो मा मोधं यातुधानेति 
आह (७।१०४।१५ ) > है चटक्या असे जो मल खोटपणान म्हणतो, यच्चिकेत 
सत्य(मंत्‌ तन माधव वु स्पाहम्‌ उत जंतोत दाता ( १०।५७०॥।६ ) ८" जंता व दाता 
इंद्र ज॑ अमूप ( स्पाह ) घन दताो त खरोाखरचच घन असत, कर्पीद्ी खाट 
नसते॑, मोधमन्न ।वेन्द्त अग्रचेता: ( १०।११७।६ ) ८ कृपण ( अग्रचेता: ) खोरटें 
घन मिछबितोी, यदुढ़को वदति मोधघमेतत्‌ ( १०॥१६०।४ ) ८ ( यभाचा दूत ) 
घुबड (उद्धकः ) जें बोलत भथाहे त खोटें आहे. या सब उिकाणी मोध 
म्हणज खाट, मूरदेवा: यांतील मूर शब्द मुह पासून झाला असावा; मर ८ मृढ ८ 
खोटे; ज्यांचे देव खोटे आहत ते मरदेव, हें विवेचन बरोबर असल्यास मुद्न्तु म्हणजे 
खाया दृवांच्या पाठमार्ग छागात असा अथ ह्वाइल, इन्द्राछा ( ८/९८।२ ) व सू्याठा 
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(१०|१७५।४ ) विश्वकमा हूँ विशेषण छाविले आहे; सर्व कर्मे करणारा व अतिशय 
धन आहे ज्याच्याजवत्ठ असा असे त्याचे दोन अथ होतात, १०।८१ या सूक्ताची 
देवता विश्वकमों; या सूक्तांती पढ्िल्या ऋचेचा कांहीं भाग मार्गीछ खंडांत यास्कानें 
उद्घ्ृत केला आहे व सहाव्या ऋचेचे भाष्य प्रस्तुत खडांत दिलें आहे. ऋचा २ 
री:--- जेथून म्हणजे जेर्थे बसून व ज्याचा आसरा घरून विश्वकम्यानें भूमीछा 
उत्पन्न केले व द्यौछा अंधारांतून प्रगट केलें अशी बसावयाची जागा कोठें व कशी 
होती ? ऋचा ३ री:-- विश्वकम्याढ्या सवे बाजूनीं डोछे, तोंडे, हात व पाय आद्वेत; 
दा एक असून त्यानें दो व प्रथित्री उत्पन्न केल्या. ऋचा ९ थी:-- तें अरण्य कोणतें 
व ल्यांतील कोणते झाड तासून त्यानें द्यावाप्रुथिवी निर्माण केल्या ? अहो प्राक्ञद्दो, 
ज्यावर बसून त्यानें सब भुवने हातांत घरिडीं असें ठिकाण कोणतें होतें द्वा प्रश्न 
आपल्या मनाला विचारा, ऋचा ५ वी:--- हे धनवंता विश्वकम्यों, गुलोकांत, प्रथि- 
वीवर ब अंतरिक्षांत असलेलें तुझें घन तुश्या भक्तांना दे. ऋचा ६ वी:--- द्विचा अथ 
बर दिलाच आहे. ऋचा ७ वी:-- घन देणारा ( वाचस्पतिं ८ मनोजुबं ) असा जो 
विश्वकर्मा व्याछा आज या संग्रामांत धनग्राप्तीसाठीं बोलावूं ; विश्वा्चे कल्याण करणारा 
व साधकृद्यें करणारा असा तो आम्हीं दिलेल्या हबींचा आमच्या कल्याणाथे स्वीकार 
करो. या सात ऋचांत कोठेंही विश्वकम्यान सबमेघयज्ञांत सवग्राप्तीत्ताठी आत्मयज्ञ 
केला असा अथ दिसत नाहीं. प्रस्तुत ऋचेंत मघवा सूरिः असे शब्द आहेत; तेब्हां 
इन्द्रालाच विश्वकमो असें म्हठलें असेल. 

ताक्ष्यः ( १७ ) त्वए्टा व्याख्यात: ( निरु० <॥१३ ) | तीण अन्‍्तरिक्षे क्षियति । 
तूणम्‌ अर्थ रक्षति | अश्नोत्बो | तस्येपा भवति 


त्वष्ट शब्दाची जी ब्युत्पात्त (पार्न ६२२-६२३ ) तीच ताक््य शब्दाची; 
ताक्ष्यः -+ तार +क्ष्य:; तार 5 तणम्‌ ; क्ष्य: - शः ८ अन्नते; किंवा ताक्ष्यः - त्वाक्ष्य 
विक्ष्ये:-चघिक्ष्य:-चलिष्य :-दीपिमान्‌ ; किंवा ताक्ष्येः ८ त्वाक्ष्ये:>लक्ष्य:-त्वक्षा--अदभुत 
कर्म करणारा; किंवा ताक्ष्ये: - ताक्ष्य: - तक्षा -- अद्भुत कार्मे करणारा; अशा व्युध्पत्ति 
असतील; किंवा ताक्ष्यें: ८ तीक्ष्य: ८ तीर + क्ष्य:; तीर्‌ ८ तीर्णि; क्ष्यः ८ क्षियति 
तीण म्हणजे विस्तीण अशा अन्तरिक्षांत जो राह्तो तो ताक्ष्ये; |किंवा ताक्ष्ये: ८ तुक्ष्य 
- तर + रक्ष्य:: तर ८ तर्णम्‌ ; रक्ष्यः -- रक्षति; किंवा क्ष्य: ८ इयः ८ अश्वते; वृर्णेम्‌ 
उदकारूय रक्षति अश्लुते वा ( दुग ) 5 उदक नांवाचा पदाथ जो बरेनें रक्षण करतो 
किंबा व्यापतों तो ताक्ष्ये; दुगब्वत्तीत अथ हा राब्द नाह्डीं; तथापि उदकाखरुय हें बिशे 
षण असल्याकारणान अथे सारख ।वेशेष्य पाहेजे, तृक्ष्यस्य अपक्य ताक्ष्य: ( अमर 
१।१।२९ क्षौरस्वामी ); पण तृक्ष शब्द अमरांत नाहीं; तृक्ष कोण होता ? व्याख्यातः 
द्यानंतर दिलेल्या ताक्ष्य शब्दाच्या व्युत्पत्ति ग्रक्षिप्त असाब्यात; कारण व्याख्यातः भर्से 
म्हठह््यावर यास्क भाणखी ब्युप्तात्ति देत नसतो. 
नि, भा, १०२ 
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त्यमू षु वाजिन देवजूत सहावान तरूतारं रथानाम्‌। 

अरिपनेाम पृतनाज़माशु स्वस्तये ताक्ष्यमिहा हुवेम (ऋ० स० १०१७८॥१ ) 

ते भ्रराम्‌ अन्नवन्तम्‌। जूप्त गातेः। प्रीतेवा । दवजूतम्‌ | दंवगतम्‌। द्वप्रात 
वा | सहस्वन्त तारयितारं रथानाम्‌ अरिश्रनाम पृतानाजितम्‌ आशु स्वस्तय 
ताक्ष्यम्‌ इह व्हयेम | इति 

त्यमू - त्यम्‌ + ऊ; त्यं 5 तम्‌; ऊ अनथक म्हणून गाल्लला आह्दे. सु ८ भ्र्श - 
उत्साद्वानें. वाजिन < अन्नवन्त -- अन्नानें युक्त अशाढा; वाजी वेजनवान्‌ भयदाता 
परेम्पः बलवान वा ( दुगे ) 5 वाजी म्द्णजे शनत्रूला भय दाखवबिणारा किंवा बलवान्‌ ; 
वाजी ८ विजी; ओविजी भयचलनयो: ( धा० ६॥९ ); विज ८ भय दाखविणें किंबा 
हाटणें; अनवान्‌ असा अथ दुगे देत नाहीं. जूति: ८ गतिः; किंवा जूतिः - ग्रीति:. 
भूराम्‌ अन्नवन्तम्‌ | जूतिः गति: । प्रीतिवो हे शब्द दुगबृत्तीत नाह्वीत, देवजूतं - देव- 
गतं - देवे: गत॑ परत्वेन ज्ञातम्‌ | परः अयम्‌ अस्माकम्‌ इति (दुगे ) > गत म्हणजे 
ज्ञात; आमच्यामध्यं हा श्रेष्ठ भसे देवांनीं जाणलेला तो देवजूत; किंवा देवजूत - देव- 
प्रीत > देवेः सामानप्रीत ( दुगे ) पण सामानप्रीतं ग्द्वणजे काय £ देवप्रीतं - देवांचें 
प्रेम आहे ज्याच्याबवर अशाला; जू - जाणें, मन वलुणं ( आपत्यांचा कोश ). सह्वा- 
वानं -: सहस्वन्तं -- बढाने युक्त अशालढा; सहस्‌ ८ बल, तरुतारं ८ तारायेतारं - 
तारण करणास्याला; कवा तरून नणास्याला, रथानां + राहतृणां भूतानाम्‌ ( दुगे ); 
रथानां तरुतारं - गतिमान्‌ ग्राण्यांना बल देऊन चालविणान्याला; प्राण्यांची गति व्यांच्या 
बलावर अवलंबुन असते व ही गति त्यांना ताक्ष्य देतो ( दुगे ). अरिश्नेमिं - केन- 
चतू आप अप्रतिहतबच्न ( दुग ) ८ ज्याच्या वचज्राछा कोणीह्ी अडबूं शकला नाह्ढीं 
अशाला; नमिः - वच्र (नेघं० २।२०।२ ); रिष्‌ - हिंसा करण; ज्याच्या वच्राला 
आजपयत कोणीं हिंसा केली नाहीं तो आरिष्टनेमि, पृतनाजं - पृतनाजित - सैन्यांना 
जिकणास्याला, आश्युु ८ शीघ्र ( दुगे ). स्वस्तये - सुखाने जाण्याकरितां म्हणजे आपण 
संसारांत सुखाने रहावें यासार्टी, हुवेम ८ व्हयेम. दुगोनें केलेला अथः- शनत्रूला भय 
दाखबिणारा किंवा स्वत: बलवान (वाजिनं ), आपकल्यामध्यें हा श्रेष्ठ आद्दे असा 
देवांनीं जाणलेला किंवा ज्याच्यावर देवांच प्रेम सारखें आहे अत्ता ( देवजूतं ), बल- 
वान्‌ ( सहावानं ), गतिमानू पग्राण्यांना ( रथानां ), गति देणारा (तरुतारं ), शीष्र 
जाणारा ( आशुं ) अश्ञा त्या प्रख्यात (ब्यं ) ताक्ष्योछा आम्द्दी वारंवार किंवा उत्सा- 
द्वानें (घु ) आमच्या कल्याणासाठी (स्व्रस्तये ) ह्या यज्ञांत (इद् ) बोलावूं ( हुवेम ) 
सायण:-त ताक्ष्ये ८ वृक्षपुत्र घुपणे--तृक्षाचा मुछगा जो गछुड त्याला; बाजिनं <- 

बलवन्तम्‌ अन्नवन्तं बा; देवजतं-देव: सोमाहरणाथे ग्रेरितंजसोम आणण्याकरितां देवांनीं 
पाठविलेल्याला; किंवा देव: प्रीयमाणं तप्यमाणं-देवांनीं सोम देऊन ज्याव्ा तृप्त केलें अहि 
भशाला; सद्दावानं - बेलवान्‌ किंवा शत्रूचा परामव करणारा अशांछा; तदुतारं रथानां 5 
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रत्र्च्या रथांना जिंकणास्याला; किंवा रथ म्हणजे भ्रमण करणारे द्यलोक बौरे; त्यांच्यां 
तून सोम आणण्याकरितां तरून जाणान्याला म्हणजे ह्यांगना ओलॉडन जाणाग्यार 
अरिश्टनेमिं - अहिंसितरथम्‌ । यद्वा | नेमिः नमनशीलम्‌ आयुधम्‌ | अभ्रहिंसितायुधं - 
ज्याच्या रथाला किंवा आयुधाला कोणी हिंसा करूं: शकत नाहीं अशाला; नेमि 
म्दणजे ज्याल। बांकवितां येतें असे धनुष्यासारखें आयुध; किंवा अरिश्नेमि जो मी 
त्या मला उत्पन्न करणास्याला म्हणजे त्याची स्तुति करण्याकरतां मला स्फूर्ति देणा- 
य्याछा; प्रृतनाजं - शन्रुसेनानां प्राजितारं प्रगमयितारं जेतारं वा ८ शत्रुसनांना पढ्)- 
वून लछावणाय्याढा किंवा जिंकणायस्याढा; आशुं ८ शीघ्रगामिनम्‌. 
कम्‌ अन्य मध्यप्रात्‌ एचम्‌ अवक्ष्यत्‌ । तस्य एबा अपरा भवति 

ताक्ष्य हा बलवान्‌ ( सह्ावानं ) व बढाचीं कृत्यें करणारा असल्यामुें तो 
अंतरिक्षांतीठल्च देव असला पाहिजे; ऋषीनें ताक्ष्ये ह्या नांवानें अंतरिक्षांतील देवां- 
शिवाय कोणत्या इतर देवाची अशा रीतीनें स्तुति केडी असेल ? कोणी म्हणेल कीं 
ताक्ष्य म्हणजे गरुडच; कारण गरुडही बलवान असून बलाचीं कृत्य करतो; दा 
आक्षेपाला उत्तर म्हणन पुढील ऋचा [दली आहे; त्या ऋचत ताक्ष्य पाऊस पाडतो 
असे म्हठलें अह्वे; गरूड कर्घीही पाऊस पाडूं शकत नाह्ीं तेब्हां ताक्ष्य म्हणजे गरूड 
नव्द्दे असें दुगे म्हणतो. वाज म्इृणजे छूट; ती जो आणतो तो वाजी; बाजी हें 
विशेषण देवांना, मनुष्यांना व घोड्यांना लाविलेलें आढ्व्तें; एरथ वाजिनं हैं आशु 
याचे विशेषण; आश्ञु म्हणजे घोडा; वाजी आश्ुः ८ छूट आणणारा म्हणजे शूर 
घोडा. देवजूत: देव: वातः तेन जुतः प्रेरितः किंवा देवः वातः इब जूत: - वाच्यानें 
प्रेरित किंवा वाय्यासारखा वेगवान्‌. सह्द म्हणजे बल; सहावान्‌ - बलवान्‌ . तरु ८ 
( १ ) नाश करणें, पराभव करणें; ( २ ) देणें. विदत्‌ हि अरे; अभिमूति पॉस्यं 
मद्दो राये चित्‌ तरुते यदवेतः ( १०।७६।॥२ ) > जेव्हां इन्द्र पुष्कछ घन देण्या- 
करितां ( राये ) शत्रचा ( अवेतः ) नाश करतो ( तछुते ) तेव्हां तो शत्र्चे (अयेः) धन 
( अभिभूति - पॉस्ये ) देतो ( बिंदतू्‌ ). इंद्रेण थुजा तरुषेम बृत्रम्‌ (७।०८।२ ) ८ 
( १) इन्द्र साहाय्य करणारा असल्यामुक्कें बृत्रालर आम्ही ठार मारूं; (२) पुष्कव् 
धन ( इन्द्रेण - युजा ) असल्यास आम्ही दारिद्राचा (बृत्र ) नाश करूं. रथ ८ 
(१) रथ किंवा रथांत बसलेला वीर, ( २) धन. उत्‌ रथानां जया यन्तु घोषा: 
( १०।१०३।१० ) > जय पावणाय्या वीराचे जयघोष आकाशांत ( उत्‌ ) जाबोत, 
ग्रेष्ठमु प्रियाणां स्तुहि आसाव अतिथिम्‌ | अप्नि रथानां यमम्‌ (८।१०३।१० ) क्याचा 
अथे पान ७९३ वर दिला आहे. तरु +तृ ८ तरुतृ ८ ( १) नाश करणारा, 
(२ ) देणारा; युवं पेदवे पुरुवारमश्विना स्पृषां श्रेतं तरुतारं दुवस्यथः ( १।११९। 
१० ) ८ है अश्विनांनो, सगकूयांना हवा असा (परुवारं ) व शत्रंचा (स्पृधां ) 
नाश करणारा ( तरुतारं ) असा पांढरा घोडा (श्रेतं ) तुम्ही पेदूला देता ( दुवस्यथः ) 
म्हणजे दिलात, य; श्रैंः स्वः सनिता यो बिगप्रैवाज  तरुता ( १।१२९॥२ ) ८ जो 
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शूरांना (झूरेः ) व स्तोत्यांना (विप्रै:) घन देणारा (सनिता ८ तरुता ) आहे 
नास्य बतोी न तरुता महाधने नार्भे अस्ति बज़िण: ( १॥४ ०।८ ) ८ इन्द्राला (बज़िण:) 
मोठ्या लढाइत ( महाघने ) किंवा छोठ्या छढाईत ( अर्भे ) परत फिरविणारा ( बता ) 
किंवा पराभव करणारा ( तरुता ) कोणी नाहीं, विश्वासां तरुता पतनानां ( ८।७०। 
१) 5 सव सेनाचा नाश करणारा किंवा पराभव करणारा (तरुता ). इन्द्रः छुशिप्रो 
मधवा तरुत्र: ( ३॥३०।३ ) ८ धनवानू ( सुशिप्रः -- मधवा ) इन्द्र घनदाता (तरुत्र:) 
भाहे. अरिश्नेमि हें रथार्च विशेषण अहे; ते वां रथ वयमद्या हुवेम अश्शिनेमि ( १। 
१८०।१० ) ८ हे अश्विनांनो, ज्याची घांव की मोडत नाहीं अशा तुमच्या रथाला 
आम्ही बोलावूं; अरिष्टनेमे अभि नः सचस्वब ( ३३५३।१७ ) ८ ज्या तुझी धांव कर्षी 
मोडणार नाहीं अशा हे रथा, आमची चांगली सेवा कर. स्वस्ति न इन्द्रो वृद्धश्रवा 
स्वस्ति नः पूषा विश्ववेदा: | स्वस्ति नस्ताक्ष्यों अरिष्टनेमि: स्वस्ति नो ब्हस्पतिदेधात 
( १।८९।|६ ) ८ धनवान इन्द्र, पषा, ताक्ष्य व बहस्पांते आम्हांस घन (स्वास्त ) 
देवोत; वुद्धश्रवा: - विश्ववेदा: < अरिष्टनेमि: - अतिशय घनवान्‌ ; वृद्ध श्रवः यस्य 
सः वुद्धश्रवा:; विश्व वेद: यस्य सः विश्ववेदा:; अरिष्ट: नेमिः यस्य सः अरिश्टनेमि:; 
श्रवसू + वेदस्‌ ८ नेमि: - धन; वृद्ध ८ वाढलेलें; विश्व ८ सर्व; अरिष्ट - ज्यादा 
कोणी चोरी वगैरेसारखा उपद्रत्र देऊे शकत नाहीं असें. आशबः० नेमिं नि वावतु 
( ८|४७६।२३ ) 5 (१) धोडे चाकाची धांव फिरवितात (नि वावृतु:); (२) 
दाते ( आशव: ) धन (नेमि ८ नि ) देतात ( बावतः ). पतनाम्‌ अजति असौ पत- 
नाज्‌ ८ संन्याछा रणांगणांतून हांकछून देणारा; पतनाजं व पतनाजः अशी दोनच 
रूप ऋग्ेदात आहेत, पवित्रेमि: पवमाना असूम्रन्‌ श्रवस्यव्रो न पतनाजो अत्या: 
( ९|८७|५ ) ८ शन्ुप्तेनांना रणांतून हांकछन देणारे म्हणजे त्यांची दाणादाण कर- 
णारे ( पृतनाज: ) धोडे जसे जोरानें घांवत सुटतात तसे घन देणारे ( श्रवस्थवः ) 
सोम गाव्ठण्यांतून ( पवित्रोभि: ) जोरानें घांवत आह्वेत म्हणजे वहात आहेत. पान 
६८८ वर पृतनाज ८ लढाइई जिंकणारा द्वा मी दिलेला अर्थ बरोबर नाहीं. पृ - देणें, 
दान किवा घन, तना ८ धन; पृतनाज्‌ ८ अतिशय घन देणारा., एवा नः स्पृष: 
समजा समत्सु इन्द्र रारन्धि मिथती: अदेवी: ( ६।२७५॥९ ) > हे इन्द्रा, याग्रमाणें 
आमच्या गन्नूना संग्रामांत हाकदून दे किवा ताब्यांत आण. अशत्र अयेः समजाति 
वेद: ( ५१२।१२ ) ८ जो अम्नि ज्याला शात्र नाह्दी असें शत्रचें धन ( वेदः ) देतो 
(समजाते). आशु ८ (१) घोडा, (२)आ + शा ८ देणें; आशा + उ: ८ आश 
दाता. स्वास्त - (१) संरक्षण, (२) स्व - स्ति ८ घन, ताक्ष्ये शब्द प्रस्तुत ऋचेत व वर 
दिलेल्या स्वति नो इन्द्र: ( १!१८९।६ ) या ऋचेंत असा दोनदांच आला आहे; तें 
एका देवाचें नांव असावें असें वाटतें; तू ८ देणें, दान किंवा धन; तृ ८ क्ष ८ धन; 
तृक्षम्‌ एवं ताक्ष्यम्‌ ; ताक्ष्य - अतिशय घन, ऋचेचे दोन अथ आहेतः-- ( १) 
छूट आणणारा, वाय्यासारखा वेगवान्‌ , बलवान, शबन्रूच्या रथांचा नाश करणारा, 
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आपल्या रथाच्या घांवा न मोडणारा, शत्रला रणांगणांतून हांकलन देणारा असा घोडा 
जो ताक्ष्य त्याछाच स्वसंरक्षणासाटीं आज आम्ही बोलाबू ; (२) धनवान्‌ (वाजिनं 
देवजूत - सहावान ८ आरंशेनेमि - ताक्ष्य ) असा जो घनदाता (तरुतारं रथानां ८ 
आशु ) त्याची आज त्यानें आपणाछा घन दावें म्इणून आपण याचना करूं या. 
ताक्ष्य म्हणजे गरुड हा अथ अवाचीन आहे; तो अथ प्रस्तुत ऋचेंत आह्े कीं नाहीं 
हैं ठरविणं अशक्य आहे, 
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सचश्चिद्यः शवसा पश्च क़ृष्टी: सूये इब ज्योतिषापस्ततान | 

सहसत्रसाः शतसा अस्य रोेहिने समा वरन्ते युवाति न शयोम्‌ ( ऋ० स० १०। 
१७८।३ ) 

सद्य: अपि यः शवसा बलेन तनोति अपः सू्थः इब ज्योतिषा पश्च मनुष्य- 
जातानि | सहस्बसानिनी शतसानिनी अस्य सा गतिः। न सम एनां वारयान्ति 
प्रयुवर्ताम्‌ इव शरमयीम्‌ इपुम्‌ 

चित्‌ > अपि. शवसा 5 बलेन; शवसा रब्द भाष्यांत नको, ततान ८ तनोति. 

सूर्य इव ज्योतिषाप:; ततान एथ अपः ततान है शब्द शेवर्टी असून ते बेन यानंतर 
तनोति अपः असा बदल करून घातले आहेत; ताक्ष्य: बलेन तनोंति अपः वर्षभावेन 
पश्च कृष्टी: पञ्च मनुष्यजातानि प्रति ब्राह्मणप्रमुखान्‌ निषादपश्चमान्‌ वणोन्‌ प्रति | तद 
नुग्रहपवकत्वात्‌ सवेलोकानुग्रहस्य । कथम्‌| सूर्य इब्र ज्योतिषा। यथा सूये: ज्योति: 
प्रकाश लोकानग्रहाय तनोति तथा ताक्ष्य: अप$ तनोति। अत्र उपमानोपमेयकारकसं- 
बन्धावैधुयाय ज्योति: इति नम्यते ( दुगे ) - जसा सूर्य छोकांवर अनुग्रह करण्याक- 
रितां आपला प्रकाश सबत्र पसरतो त्याप्रमाणें पांच मनुष्य सघांवर व तद्वारें इतर 
मनुष्यावर अनुग्रह्द करण्याकरितां पावसाच्या रूपानें ताक्ष्य जल सत्र पसरतो; उप- 
मान व उपमेय यांतील साद्वश्य पूर्णप्णं स्पष्ट करण्याकरितां ज्योतिषा या तृतीयेचे 
ज्योति: असें रूपांतर करणें जरूर आहे; यावरून दुर्गांच्या निरुक्तप्रतीत ज्योतिषा 
याबददल ज्योति: असा शब्द असलछा पाहिजे व यास्कानें ज्योति: अर्सेच रूपांतर केले 
असलें पाहिजे; तसें त्यानें रूपांतर केले नसते तर हारने रब्दांचा ऋचेंतील क्रम 
ठेवण्याची आपछी नेहमींची पठति मोडली नसती. पंच क्ृष्टी: - पंच मनुष्यजातानि 
- ब्राह्मणप्रमुखान्‌ निषादपश्चमान्‌ वणान्‌ ( दगे ) - ब्राह्मण हे पाहिले व निषाद पांचवे 
असे पांच वण; चत्वार: वणाः निषाद: पतश्चमः ( ३॥८ पान १७२ ). सहद्रपा: ८ 
सहश्नसानिनी -: हजार प्रकार भजणारी, शतसाः ८ शतसानिनी ८ शंभर प्रकार भज- 
णारी. सहखसा: शतसा:ः अस्य रंहिः बहुंश्व बहुतरांश्व प्रकारान्‌ मेघविदारणाय भजते 
अस्य ताक्ष्यस्य रंहिः गति: (दुगे ) ८ ताक्ष्याची गति मेघ फोडून ठाकण्याकरितां 
क्षसंस्य प्रकारांचा अवलुंब करते; म्हणजे ताक्ष्ये हवी ती युक्ति करून मेघ फोड़न 
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टाकतो; व्याच्याजवछ हजारों किंवा असंख्य यकक्‍त्या आहेत. अस्यथ रंहिः < अस्य सा 
गति: - व्याची सत्रप्रसिद्ध गति; दुगबृत्तीत सा नाहीं. वरन्ते ८ वारयन्ति 5 अड- 
वितात, एनं अध्याहृत. न समा वरन्ते नेव एताम्‌ अस्य असझ्यां गति वारयन्ति न प्रति- 
बन्द्ध शक्तवान्त ( दुग ) ८ त्याची गात इतका असह्य आहे का तिलछा काणीहां अडव 
शकत नाहीं; दुगबृत्तीत एनां बदल एतां आहे. यवरतिं ८ प्रयवतीम्‌ , न ८ इब. शयोां 

शरमयीम्‌ इघुमू, अतिबलवता धनुष्मता मुक्तां शरमयीम्‌ इषुम भन्येन वा अन्येन वा 
आकाशप्रदेशेन ग्रतिमिश्रयन्तीम्‌ आत्मानम्‌ ( दुगे ) > अतिबलवान्‌ अशा धनुधाय्यानें 
सोडलेली शरपंक्ति जशी आता इकडे नंतर तिकडे अशा ह॒व्या त्या रीतीने संचार 
करीत असतांना ( जसा कोणी तिला अडबूं शकत नाहीं तसा तार्क्ष्यच्या असह्य 
गतीछा कोणी अडवूं शकत नाहीं ); प्रयुवतीं असा शब्द दुगेबृत्तीत नाहीं; वत्या 
शब्दाबदइल तो प्रतिमिश्रयन्तीं असा शब्द घाछतो; यु मिश्रणे अमिश्रणे चर ( घा० 


किट 
(0 


२२३ ); यु (८ मिसरूणें ) यापासन यवाति. दुगोनें केलेछा अथेः-- सूय जसा 
आपला प्रकाश सर्वत्र पसरतो तसा जो ताक्ष्य पांच वणोवर अनुग्रह करण्याकरितां 
बढानें, पावसाच्या रूपानें जल सदासवेंदा सत्र पसरतों त्याची गति मेघ फोडण्याक- 
रितां असंख्य प्रकारांचें अवलंबन करते; अतिबल्वान्‌ धनुधाय्यानें सोडलेल्या शरपं- 
क्तीला ती हब्या त्या दिशेनें वावरत अस्ततांना जसा कोणीही अडवूं शकत नाहीं। 
तसा ताकक्ष्याच्या या असह्य गतीला कोणीही अडवूं शकत नाहीं. 

सायण;:. जस्ता सूय आपल्या तेजानें (ज्योतिषा ) पावसान्यांत पाणी पसरतो 
व्याप्रमाणें जो ताक्ष्य आपल्या बढानें एका क्षणांत (सद्य:) किंवा त्वरेनें पांच वणोमर्ध्ये 
पाऊस पसरतो त्याची गति असंख्य धन देते किवा भोगते; जसा घनुधाय्यानें घनष्या- 
पासन सोडलेला बाण निशाणाकडे जाऊन त्याच्याशीं एकजीब होत असतांना त्याला 
कोणी अडबूं शकत नाहीं त्याग्रभाणें, ढ्वे ताक्ष्या, तुइया गतीढा कोणी अडवूं शकत 
नाहीं; युवतिं ८ लक्ष्येण मिश्रीमवन्ती - ज्याच्यावर बाण सोडछा असेल व्याच्यांत अग॒दी 
मिसक्ूून जाणारी म्हणजे त्याछा भेदून ठाकणारी भशा इषृला; शयो ८ शरकाण्डमयीं - 
शरकाण्डापासून बनविलेली इषु. 

पत्न॒कृष्टी: म्हणजे इन्द्राढा विरोध करणाय्या पांच आये जाति; तव्या 
इन्द्राठ जुमानीत नसत पण इन्द्रानें त्यांची दाणादाण करून त्यांना वठणीवर 
आणलें. इब यथा सूय: ज्योतिषा अपः तनोति एवं यः सब्र: चित्‌ एवं एक- 
स्मिन्नेव क्षण शवसा पश्च कृष्टी: पन्च जनान्‌ तनोति ८ जसा सूर्य आपल्या प्रकाशानें 
रात्रीन विणलेले अन्धकाररूपी कापड (अपः ) फाडून ठाकून तें अगदी नाहींसें 
करतो त्याप्रमाणे जो आपल्या वच्रानं एका क्षणांत पश्चजनांचे तुकडे तुकड उडबितो 
सर्य उगवल्याबरोबर अंधकाराचे कणासारखे तुकडे होतात व तो एकदम नाद्वींसा 
द्वोतो त्याग्रमाणें पञ्चनजन इतक्या जुटीनें ढढणारे असनही ताक्ष्य त्यांची एका क्षणांत 
छकल छकर उडवेतों व त्यांचा समूछठ नाश करतो, ताक्ष्य व सूर्य, बच्र व प्रकाश 
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पञ्चजन व अंधकार यांमध्य सादइश्य असून सब्र: चित्‌ ततान ही क्रिया उपमान व 
उपमेय या दोघांनाही लाबिली आह्वे. अपस म्हणजे विणलेलें कापड. सीब्यत्वप 
सृच्यात्छिधमानया ( २।३२।४ ) ८ राकादेवी न मोडणास्या ( अब्छिद्यमानया ) प्लुईनें 
( सूच्या ) बवस्र (अपः ) शिवों (सीव्यतु ). शवसा हाचा बलानें असा अथ 
पुष्कछठ ठिकाणीं आह्े; पण कांहीं ठिकाणीं वच्रान असा त्याचा अथ हातो; बृत्रे 
यदिन्द्र शवसावधी: ( १।५१।४ ), शवसाभिनच्छिरः ( १।५२।१० ), अहिं बच्रेण 
शवसा विवेषी: ( 9।२२॥५ ) द्या उताय्यांत इन्द्र बच्रानें बृत्राठा ठार मारतो, त्याचें 
डोक वच्जानें उडवितो असा अथ आहे. रंह - बेगानें जाणें; राहि: ८ वेगानें जाणारा 
प्रवाह; पवते हयतो हरि: अति हरांप्ति रद्या (९।१०६।१३ ) ८ सोम गाठ्ण्यांतन 
( हरांसि अति ) जोरदार ग्रवाहाने शुद्ध होतो. प्र ते धारा अत्यण्वानि मेष्यः पुनानस्य 
सेयतो यन्ति रंहयः (९।८६।४७ ) - है सोमा, मेंढीच्या केसांतुन म्हणजे गात्ण्यांतून 
तुझे जोरदार प्रवाह वेगानें वाहतात, प्रवाह ह्याखेर्रज रंहि ह्याचा वगानें जाणारें अश्न 
असाह्दी अथे असावा; इषुने श्रिये इषुधेरसना गोपा: शतसा न रंद्ििः: ( १०।९५।३ ) 
- धनुष्यापासून ( इषुघेः ) जप्ता (न ) बाण ( इषु; ८ असना  रंहिः ) वेगानें 
जातो (तशी उव॑शी पुरूरव्याला सोड़ून वेगानें जाते ). सहसखसा:० राह 
( प्रस्तुत ऋचा ) ८ ह्यार्वे (अस्य ) अख्र (रहे: ) पंचजनांना मारून असंख्य 
परन देतें ( सहदक्लसाः - शतसाः ). शया 5 अख्र; आदस्य वातो अन॒वाति 
शोचि: अस्तुन शरायाम्‌ असनाम्‌ ( १।१४८।४ ) ८ पनुधाय्याने ( अस्तुः ) 
सोडलेल्या बाणापाठमागून (शया 5 असनां ) जसा वारा जोरानें जातो तसा 
तो अम्नीच्या (अस्य ) ज्वालेच्या (शाचि: ) पाठीमागून ( अनु ) वहात जातो 
( वाति ); ज्वाडेचा व बाणाचा वेग इतका मोठा आइद्वे कीं वारासुद्धां ब्याच्यापुढें न 
जाता ह्यांच्या मागून वाहतों. वरनन्‍्ते - अडवितात, न त्वा बुहन्तो अद्गयो वरन्ते इन्द्र 
बीव्व: ( ८।८८।३ ) - हे इन्द्रा, पर्वत अतिशय दृढ व प्रचंड असूनहि तुला 
अडवीत नाहींत. युवति द्वा शब्द उषेला पुष्कठ ठिक्राणी छाविछा आहे; यवतिः - 
तेजस्वी, देदीप्यमान तरुणी; विद्युत्‌ आकाशांतून पडर्ताना झव्ठकते भ्षसे कांहीं 
ऋचांत म्वटलें आहे. न समा वरन्ते युवरति न शयांम्‌ ८ तरुणीप्रमाणें झत्ठकणाय्या 
अञख्राढा पश्चजन मुर्छठीच अडवूं शकत नाहद्वीत; ।केवा एखादी नटलेली वारांगना 
अंगांठा मिडली असतांना तिष्यापासून छुटका करून थेणें जसें अशक्य 
असतें तसें इंद्रान सोडललें वज्र एकदां पंचजनांच्या अगाला भिडलें म्हणजे त्याच्या- 
पासून ह्यांची छुटका द्वोत नसे; इतका त्या बज्राचा जोर; एकदां अंगांत धुस्लें कीं 
धुसलेंच, प्रस्तुत ऋचेंत इंद्राष्या बज्राचा प्रभाव वार्णिला आहे; त्या वज्ाबइक शबसा, 
रंहि: व शय। दे शब्द घातले आह्वित, 

मन्युः (१८) मन्यतेः दीक्षिकमंणः। कोधकमणों वा। मन्युन्ति अस्मात्‌ इषवः। 
तस्य एवा भ्रवाते 
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मन्‌ (5 प्रकाशणें किंवा रागावणें ) द्यापापून मन्यु; प्रकाशर्ण व रागावण्ें हा 
क्रिया अंतरिक्षांतील देवतांत असतात म्हणून मन्यु ह्वा अन्तरिक्षांतील देव असे दुगे 
म्दणतों, मन ज्ञाने (घा० ४|७० ); मन्‌ - जाणणं; मनु अवबोधने ( घा० ८॥९ ); 
मनु ८ जाणणें; मनुते 5 जाणतो; मन्‌ द्याचे यास्कानें दिलेले अथ घातुपाठांत नाह्वींत. 
मन्‌ पासून मन्यु; मन्युर्दैन्ये क्रती क्रुधि ( अमर ३।३।१५३ ); मन्यु ८ ( १) दैन्य, 
(२) यज्ञ, (३) क्रोध; मन्यते मन्युः (क्षी० ); देन्‍्य व राग द्वे मनांत येतात; 
पण यज्ञ मनांत येतो म्दृणजे काय ? यज्ञ मनानें मानला जातों असा अथे असेल-. 
मन्युन्ति अस्मात्‌ इषवः - ज्याच्यापासुन बाण छुठतात तो मन्यु; क्रोधाविष्ट झालेला 
पुरुष बाण सोडतों; महाराष्ट्रपाठ मन्यन्ति आहे, मन्यन्ति हेँ परस्मेपद रूप अशुद्ध 
आहे; मन्युन्ति हें रूप कोभों कर्ीहि ऐकिलें नाहीं; ही व्युवात्ति दुगवृत्तीत नाहीं; 
ती ग्रक्षिप्त आह्ने हैं सांगावयास नको, 


खड ३० वा. 

त्वया मन्‍्यो सरथमारुजन्तो हृ्षमाणासोध्धृषिता मरुत्वः। तिम्मेषव आयुधा 
साशिशाना अभि प्र यन्तु नरो आअप्निरूपाः ( ऋ० सं० १०।८४।१ ) 

त्वया मनन्‍्या सरथम्‌ आरुह्य रुजन्तः हषमाणासः अध्ृषिताः: मरुत्वः तिम्मे- 
पषवः आयुधानि संशिश्यमानाः अभिप्रयन्तु नरः आश्नरूपाः अभ्विकमाण: | संनद्धा 
कवचिनः इति वा 

आरुजन्त:ः 5८ आ + रुजन्त;; आ ८ आरुह्म; सरथम्‌ आरुजन्त: -- एकमेव 

रथे समारुह्म रुजन्तः परान्‌ अभिभवन्तः (दुग )- एकाच रथांत चढून शात्रवर हल्ला 
करणारे; दुगांच्या ।नेरुक्तपाठांत आरुद्य बदल समारुद्य व सरथ बद्द समान रर्थ असे 
शब्द असावेत. हर्षमाणासः द्याच्याबदछ हपमाणाः असा शब्द घालावयास पाहिजे 
होता; हृ्षेमाणास:-तुझा आश्रय मिव्ठाल्याकारणानें हषे पावणारे (दुर्ग). मरुत्वः 
ह्याच्याबदल मरुत्वन्‌ पाहिजे. अधृषिता:  ज्यांना ठदण्याकारेतां कोणी आद्द्वान 
करीत नाहीं भसे म्हणजे आजक्य,. आयुधा ८ आयुधानि, संशिशाना: - सेरिर्य- 
माना; -- बाण व आयमधे हांचा उपयोग करणार म्हणजे बाणांनीं भेदणांर व आय- 
धांनीं कापणार (दुग ). अभ्रिरूपाः ८ आम्रेकमाण: ८ अग्नमीच काम करणार म्हृणजे 
शत्र्चा पुरा पराभव करणार; केवा आम्रेरूपा: ८ संनद्धा; कबाचिनः ८ संनाद् म्हणजे 
कवच धारण करणारे; संनद्धा: व कवाचिनः द्यांचा अर्थ एकच; संनद्धाः कवचिनः 
इति वा ढवे शब्द दुभबृत्तीत नाह्वीत. दुर्गोनें केडेल अथ:--हे मरुतांच्या अधिपति 
( मरुत्व: ) मन्यु, तुश्यासद्द एका रथांत बसनद शत्रवर हछा करणारे, तुझा आश्रय 
मिव्ठाल्यामुत्ठ हू पावणारे, ज्यांना कोणी लदण्याकारितां आव्हान करीत नाह्ढीं असे, 
आपल्यापाशीं तीक्ष्ण बाण ठेवणारे, बाणांचा व आयुधांचा योग्य उपयोग करणारे 
तसें करून अम्मी्चे काय करणारे, म्दृणजे शन्नचा फन्ना उडविणारे योद्धे बवरेनें रणां- 
गणावर जावोत, 
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सायण;---- आरुजन्तः ८ गच्छन्तः; सेशिशाना: ८ सम्यक्‌ निश्यन्त+ ८ 
उत्कृष्ट रीतीन पाजविणारे; नर: - युद्धस्य नेतार: इन्द्रादय: देवा: त्वदनुचराः वा -- 
युद्धाचे नते म्दणजे इन्द्र वगैरे योद्धे किंवा तुझे अनुयायी योद्धे; आशिरूपा: ८ अश्नि- 
व॒तू तीक्ष्णाह्दिकमोण: | यद्वा | संनद्धा: कवचिन:. 

न्यु-(१)बज्र,(२)वबज्रयुक्त,(३)१८, (०) क्रीष,(५)घन,(६)दाता, (११२) यस्ते 
न्योडविधत्‌ वज्र सायक सद्द ओज: पुष्यति विश्वमानुपक | साह्याम दासमार्य त्वया यजा 
सहृस्कृतेन सहसा सहस्वता (१०।८३॥१ ) > हे वच्रवन्ता ( मन्यो>-वच्न-सायक ), जो 
तुछा हवि देतो तो आपले बल सारखें वाढबीत असतो; बट्वान्‌ जो तूं तो तूं सद्दाय 
असल्यास आम्ही शन्नूला जिंकूं; एथें मन्यु, बचत्र ब सायक हे वज्वाचक राब्द असून 
त्या तेहींचाही अथ वच्जान युक्त असा होतो, (६) मन्युरिन्द्रो मन्यरेवास देवों 
मन्युहाता वरुणो जातवेदा: | मन्य विश इंब्टते मानुषीया: पाहि नो मन्यो तपसा 
सजाषा; ( १०।८३॥।५ ) ८ इन्द्र, वरुण, आमने बगेरे देव दाते आहेत; मनुष्य 
दात्याची स्तुति करतात; हे दात्या, आमचें रक्षण कर; पहिल्या अधोत मन्यु म्हणजे 
दाता; पण दुसमन्‍्यांत मन्यु हा एक देव आहें; तो इन्द्र असेल. प्रस्तुत ऋचेचा अथ 
करण्याकरितां हे दोन उतारे पुरे आहेत. सरथं ढवक्रियाविशेषण अधून द्याचा अथ 
एका रथांत बसलेले असा होती; समान॑ चित्‌ ग्थमा तस्थिवांसा ( २।१२॥८ ) ८ 
एकाच रथांत बसछेले (दोन वीर ); हाच अथ सरथं याचा आह. वायबिन्द्रश्व ० 
सरथ० आयात सामपातये ( ४।४७।३ )- हैं वायु, हे इन्द्रा, एका रथांत बतुन सोम 
पिण्याकरितां या. पण सरथ याचा सद्ब असाही अर्थ होतों; आ याहि भत्ने० इन्द्रेण 
दबे: सरथे तुरोभिः (३।9।११ ) > है अग्नि, इन्द्र ब इतर दाते देव यांसह ये 
इन्द्रेण देबे; सरथ स बढ्षि सीदत्‌ नि द्वोता यजथाय सुक्रतु; (५११२ ) 
हवॉर्नी युक्त (सुक्रतु:) असा होता अग्नि देबांना हृवि देण्यासा्दी ( यजथाय ) 
व्यांच्यासह दमासनावर बसतो; एथें सरथम्‌ ग्हणजे सह अत्ताच अथ केला पाहजे, 
प्रस्तुत ऋचेत त्वया सरथ ८ त्वया सह >त्वया य॒जा. विद्या हि. त्वा धनजञ्ञयमिन्द्र 
टदृहव्या चिदारुजम्‌ (८।४५।१३ ) - है लढाया जिंकणास्या (धनञ्ञय ) इन्द्रा, किती- 
हैं कर्ण पवत वंगेरे असले तरी त्यांना तू फोडणारा ( आरुजं ) आददेस अ्से 
आम्दा। जाणता, वाढु चिदारुजत्नु।भः ० वाह्मभेः ( १।६।५ ) > आंतेशय बत्ठकट 
अशा पवतांना फोडणारे घोडे किंवा मरुत्‌ यांना घेऊन (इन्द्वानें गाई बाहर काढल्या) 
हषस्व हन्तवे शूर शनत्रनू ( १०।११२॥१ ) > है शूरा, शतन्रना मारण्याकरितां तुला 
स्फुरणण येवा, अग्मन्‌ उक्थाने पीस्या इन्द्र जेत्राय हषयन्‌ (९।१११।३ ) 5 उत्तेजक 
५ पस्या - पीस्याने ) रतुति ( उक्थाने ) इन्द्राकडे गेल्या व लाई जिकण्याकरितां 
( जत्राय ) लांनी त्याला स्फुरण आएेर्ढई, से + शा ८ धार दणें; द्वा अथ पृष्कल 
ऋरात येती व सायणाचायद्वी संशिशानाः म्हणजे धार देणारे असा प्रस्तुत ऋचे- 
बरील भाष्यांत अथ करितात, नरः ८ योद्धे, अग्निरूपाः ८ अग्नीसारखे तेजस्वी किंबा 
नि, भा. १०३ 
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दिपविणारे, मरुतांना बरोबर घेऊन जाणान्या ( मरुत्वः ) हें बज्रवन्ता ( मन्यो ), 
बत्कट किछ्ले फोडणारे ( आरुजन्तः ), स्फुरण पावणारे (हषेमाणासः ), लढ़ाई- 
करितां ज्यांना काणीं आह्वान देत नाहीं असे आर्जक्य ( अधृषिता: ), तिखट बाण 
बाव्गगणारे (तिग्मेषव: ), आयुधांना घार देणारे (साशेशानाः) व अ्मीसारखे 
तेजस्वी ( अग्निरूपा: ) असे योद्धे (नरः) तुश्यासह (त्वया सरथ ) संग्रामाकडे 
( अभि ) बरेनें (प्र ) जावोत ( यन्तु ). नरः ८ दाते; यम्‌ ८ देणें; अमि ८ घनयुक्त; 
प्र - घन; याप्रमाणें ऋचेंतील इतर राब्दांचाही घनपर अथे आह्वे; पण तो 
सिद्ध करण्याकरितां फार उतारे यावे लागतील; म्हणून ऋचेचा दुसरा अथ एवं 
दिला नाहीं. 

दधिक्राः (१९ ) व्याख्यातः (नि० २।२७ )। तस्य एपा भवति 

दधिक्रा शब्दाची व्युत्पत्ति दिली आहे (पान १४९-१५० ). दघिक्रा हा 
एक घोडा व विशिष्ट देव अशी दोन्ही तप्हेचीं वर्णेनें ऋचांतून येतात; २॥२७ एथें 
दधिक्रा हा अश्व असे वर्णन आहे; पण पुढील खंडांतील ऋचेंत तो देव आहे भर्से 
बणेन आहे. 


खंड ३१ वा. 
आ दधिक्रा: शवसा पश्च कृष्टीः सूयः: इब ज्योतिषापस्ततान | सहसत्नसाः 
शतसा वाज्यवा पृणक्तु मध्चा समिमा वर्चांसि (ऋ० स० ४/३८।१० ) 
आतनोति दृधिक्राः शवसा बलेन अपः सूर्य: इव ज्योतिषा पञ्च मनुष्य- 
जातानि | सहसख्रसाः शतसाः वाजी वेजनवान्‌ अबो इरणवान्‌ संप्ृणक्तु नः मधुना 
उदकेन वचनानि इमानि | इति। मचु धमतेः विपरीतस्य 
आततान 5 आतनोति ८ सबत्र पसरतो. शवसा - बलेन. कृष्टी: - भनुष्य- 
जातानि, सहखसा: शतसाः ८ बहूनां बहुतराणां च उदकानां संभक्ता ( दुग ) - 
अतिशय उदक भोगणारा. वाजी ८ वेजनवान्‌ ; ओविजी भमयचढनयो: (घा० ६॥९ ); 
बिजू (> भय दाखविणें, हाढणें ) द्यापासून बाजी; शन्नूठा भय दार्खविणारा व 
आपल्या अनुयायांना हल्विणारा म्हणजे रणांगणांत नेणारा तो बाजी; एथें मेघाला 
हलविणारा विंवा भय दाखविणारा. अवो - ईरणवान्‌ ८ उदकेरणक्रियायोगी (दुगे) 
- उदकाछा गति (इरण ) देणारा म्हणजे पाऊस पाडणारा; ईर्‌ (> जाणें ) ह्ा- 
पासून अवी; अबा ८ इईवो ८ इरणवान्‌. मध्वा ८ मधुना 5 उदकेन, नः अध्याह्त, 
वचांसि -- वचनानि - स्तुति, इमा ८ इमाने, इमा वचांसि हा ऋचेंतीर क्रमाप्रमाणें 
इमानि वचनाने असा क्रम भाष्यांत नेहमींग्रमां पाहिजे होता, दुर्गानें केलेला 
अ्थे:-- जसा सूय आपल्या ग्रकाशानें पाणी सबंत्र पसरतो तसा दघिक्रा आपल्या 
बलाने पांच मनुष्य संघांत पाणी परसतो; अतिशय जल बाव्ठगणारा ( सदृख्नसाः 
शतसा:),मेघाला भय दाखबून गदगदा द्वलविणारा (बाजी) व उदकाचा वषोब करणारा 
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( अथा ) दधिक्रा आमच्या दया स्तुति उदकानें यक्त करो ग्हणजे आमच्या हा स्तुति 
ऐकन पजन्यवृष्टि करो ध्मा-धम्‌ (-जाणें) हा घातृपासून मधु; धम्‌ ह्यांताल अक्षरंंचीं 
उल्टा पाल्ट केल्याने मघ्‌ अरसे रूप बनतें; घम 5 घध+अ+म्‌ - म्‌ + अ+ ध्‌ ८ 
मध; मध्‌ + उ ८ मधु; अशी व्युत्पत्ति देण्याचें कारण मधु म्हणजे उदक हा अथ 
उदक हालते म्हणजे वाहतं; पण जब्हां मघु म्हणजे साम तेतल्हां मद हा घात 
( 8।८ पान २७५२ ). सायाण:-सय जसा सब जग आपल्या प्रकाशान आच्छा 
टाकतो तसा दघिक्रा पंचकृर्शमध्यं म्हणजे देव, मनुष्य, अछुर, राक्षस व पितर 
ह्याच्यामध्यें किंवा निषाद सहित पांच वणामर्ध्य आपल्या बलानें जल पसरतों; 
असंख्य घन देणारा ( सहब्नसा: ८ शतसा; ), शत्रुछा भय दाखविणारा व रणकुशछ 
( अबा ) असा तो देव आमच्या दया स्तुति मघुर फलानें ( मध्वा ) युक्त करो. द्ा 
ऋचरताल बरेच शब्द १०।२९ हा खंडांतील ऋचेंत आले आहेत; सदृखसा: व 
शतसाः ह्याचे तेथे दिलले अथ ह्या खंडांत न देतां ते शब्द भाष्यांत तसेच ठविले 
आह्वित; पण तसें करण्याचें कारण समजत नाहीं; द्या शब्दांचे त्या खेडांत दिलेले 
अथ जर दह्या खंडांत ध्यावयाचे असतील तर शवसा वगरे शब्दांच अथ तेथें दिले 
असतांना एथें का दिले? दया खंडांतील ऋचेचा मी केलेला अथ एथही योग्य दिसतो, 
प्रस्तुत ऋरचेंत कांही शब्द निराक्ठे आद्वेत; त्यांचा पुढीलग्रमाणें अथः-वाजी ८ दूटठ 
आणणारा म्हणजे झूर; अबा 5 घोडा; दघिक्रादेवाछा वाजी अबां म्हणण्याचें कारण 
तो बलवान्‌ व शूर असून घन देणारा आहे; मध्या ८ मधासारख्या प्रिय अशा धनानें; 
दधिक्रा देव धघनवान्‌ असल्यामुद्ठ आमच्या द्या स्तुति ऐकून आम्दला धनयुक्त करो 
( मध्वा संपृणक्तु ), बढ व वर्षकम दा दोन्‍्ही गोष्टी दधिक्रा ह्या दवांत असल्यामुक्े 
तो अन्तरिक्षांतील देव होय अप दुगे म्हणतो, ऋग्वेदांत दधिक्रा व द्धिक्रावन्‌ अरशी 
एकाच देवाचों दोन नांवें आहेत; दधिक्रा: हूं रूप ११ वेद्यां व दधिक्रावन्‌ १० बेला 
आले आद्वे; सुतपा व छुतपावन्‌ आणि सोमपा व सोमपावन्‌ या जोडीचा जसा 
एकच अर्थ तसा दधघिक्रा व दधिक्रावन्‌ यांचाही अथ एकच आहे. दधिक्रा हवा देव 
शूर, धनाद्य व धन देणारा भरसे म्हटले आहे; इन्द्राप्रमाें ह्याला पंचजनांशी 
झगडावें लागलें व पुष्कछ झटापटी झाल्यावर त्यांना त्याचें वचेस्व कबूल करावें 
छागलें; तथापि त्याच्याविषयीं त्यांच्या मनांत असलेला द्वेष व तिदकारा कायम राहेला 
व जेव्हां तेव्हां ते त्याचा उपहास करीत राहिले; त्याला ते चोर व गिधाड म्हणण्यास 
चुकले नाहींत; त्यांनीं व्याला घोडा बनवून त्याच्या वेगाच निरानिराब्या शाब्दांनीं 
वर्णन केलें आहे. हा देव मृठ्चा कोणव्या लोकांचा तें समजण्यास मार्ग नाहीं, 
सविता (२० ) सर्वेस्य प्रसविता । तस्य एबा भवति 

सविता ८ सबस्य प्रसविता ८ सब वस्तु प्रसवणारा म्हणजे उत्पन्न करणारा; 
प्र + छु (८ प्रसवणें, उत्पन्न करणें ) यापासून सबिता; सरिता व्याख्यातः अर्से दुग 
मन्ृणतो; तेन्हां प्रस्तुत व्युव्पात्ति त्यान्या निरुक्तप्रतीत नसाबी; इमम्‌ एवं अग्नि सबि- 
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तारम्‌ आह स्वस्थ प्रसवितारमू (पान ७९२ ) या दराच्दांनी सावेतू शब्दाची 
व्युत्पात्ति दिली आहे, 





खंड ३२ वा. 
सविता यन्त्रेः पृथिवीमरम्णाद्स्कम्मने सविता द्यामरदंहत्‌ । 
अश्वमिवाधुक्षध्दुनिमन्तरिक्षमतूर्ते बद्ध सविता समुद्रम्‌ ( ऋ० ख० १०१४९।१ ) 
सविता यन्त्रे: पृथिवीम्‌ अरमयत्‌। अनारम्भण अन्तरिक्ष सविता द्याम्‌ अर्द- 
हत्‌ । अध्वम्‌ इव अधुक्षत्‌ ध्रनिम्‌ अन्तरिक्षे मेघम्‌ | बद्धम्‌ अतूते । वद्धमू अतूण 
इति वा। अत्वरमाण इति वा | सविता समुद्तिारम्‌ | इति 
यम्‌ ( ८ दाबांत ठेवणें ) + त्रे ८ यन्त्र > ज्यानें वस्तु दाबांत ठेवछी जाते 
असे दोरीसारखें बंधन, अरम्णात्‌ ८ अरमयत्‌ - नियंत्रित करता झाला; रम्णातिः सेय- 
मनकर्मा (निं० १०।९ पान ७५९). अस्कम्मने -- अनारम्भणे अन्तरिक्षे (दुर्ग) - 
ज्यांत कोणह्याह्दी प्रकारची जड वस्तु नाहीं अशा अनन्‍्तरिक्षांत; स्कम्मन ८ ठेका 
देणारा खांब, आरम्मण ८ ज्याला हातानें पकडतां येइल अशी वस्तु; आकाशांत 
पकडण्यासारखें, 2का देण्यासारखें, आश्रय घेण्यासारखें असें कांहीं नाहीं; अन्तरिक्ष 
ही नुसती पोकव्ठी द्वोय. भर्ंहत्‌ ८ दइृढ किंवा स्थिर करिता झाला. धुर्निं ८ मेघम, 
अन्तरिक्ष - अन्तरिक्षे. घुनिमन्तरिक्षमतूर्त बद्ं हा ऋचेतील क्रम भाष्यांत यास्‍्कानें 
ठेविला नाहीं. अतर्ते-अतूर्ण-लरा ज्यांत नाहीं अशा अन्तरिक्षांत:तु र€लरा करणें; तुर 
त्वरणे (धा०३॥२०); तृर+त>-तुत; अवाचीन संस्क्ृतांत तण. किंवा अतुर्ते-भत्वरमागे;अथ 
तोच;त्वर्‌ याल संप्रसारण होऊन तुर्‌;वृतह्यांत तुर्‌ किवा तर हा धातु.दुगबृत्तीत अतूर्णे 
नाहीं; तो ता शब्दाचा अद्विंसिते असा अथ करतों; अहिंसित-निराकार असल्यामुर्क 
ज्याला कोणी हिंसा करूं शकत नाहीं भरें; अन्तारिक्ष सत्र ठिकाणी असल्याकारणानें 
त्याछा इकड्डन तिकडे ब्वरेनें जाण्याची आवश्यकताच नाहीं ( दुग ); किंवा संचार कर- 
ण्याला अयोग्य म्हणजे ज्याला द्वाउचाल करतां येत नाहीं असें;आकाश हें स्थिर आहे. 
समुद्रं-समुदितारं ८ (आकाशांत) वर येणाय्याला; समुदिता समुद्र: मेघः (दुगे ) ८ 
एकत्र द्वोजन (सं) वर येणारा (उदिता) तो समुद्र म्हणजे मेघ; पण उदिता हें अशुद्ध 
रूप द्वोय; उदेता असे पाहिज. अश्वम्‌ इबव अधुक्षतू-यथा अश्वबंधः अअश्व॑ धूनुयात्‌ 
उपावृत्तम्‌ अनायासेन रजः तस्मात्‌ अपनेष्यन्‌ एवं घुर्नि समुद्रम्‌ उदकबंधितारं मेघम्‌ 
अधुक्षत्‌ सविता अघुनोत्‌ अकम्पयत्‌ उदकग्रक्षरणाय (दुग)-जसा मोतद्वार घोड्याच्या 
अंगावरील धूछ श्रमाशिवाय काढ्ण्याच्या इच्छेने त्याला खालीं पान गदगदां हढवितो 
तसा सविता उदक भडविणाय्या मेघाला त्याच्यांतन जरू खालीं पडावें म्दणन गदगर्दा 
हालवितो; अधुक्षत्‌ - अधुनोत्‌ ; पण अधुक्षत्‌ यांत घ॒ धातु कोठे आहे व घ 
धातूर्च अधुक्षत्‌ रूप कस बनेल ? समद्र ८ सम्‌ + उद्बं 5 उदकबन्धितारं - आप- 
ल्यांत पाणी अडकवून ठेवणास्पाछा; पण समुदिता समुद्र: मेघः अस्तद्दी दुग म्हणतों, 
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दुगानें केलेल अथः--सविता रज्ज्ञनीं प्रृथिबाला थोपविता झाला, जेथें कोणपत्याद्दी 
प्रकारचा आधार नाहीं अशा भाकाशांत सवणमय व त्यामछ जड असा जो द्यलोक 
व्याला तो स्थिर करता झाला व जसा मोतद्दार घोड्याच्या अंगावरील धव्ठ घालविण्या 
करितां त्याला खालीं पाइून गदगदां हलवितो तसा ज्याला कोणी हिंसा करूं शकत 
नाहीं किवा ज्यांत कोणद्याद्दी प्रकारची त्वरा नाहीं अशा आकाशांत बांधन ठविलेल्या 
व उदक अडविणास्या मेधाला त्यांतन वधाव व्हाबा म्हणून सविता गदगदां इलवितो 

सायण: - सविता ८ सबस्य प्रसविता प्रेरक: ८ सब वस्तूना प्रेरणा देणारा; 
यन्त्रे: 5: यमनसाधने: बृश्टिप्रदानादिभिः उपये: वायवीये: पारी: वा ८ पाऊस पाडरणें 
वगरे साधनें म्हणजे यन्त्र किंवा वायूंनीं घातलेले पाश म्दृणजे दोस्या त्यांनीं; यमन- 
साधने: यांतील यमन राब्दाचा काय अथ ? पतनग्रतिबंधकम आलूमनं स्कंभने 
खाली पडण्याला प्रतिबंध करणारा असा जो आपार ह्ाार्च नांव स्केभन; घुर्नि 
कंपयितब्य कंपयितारं बा ८ ज्याला थरथरा कांपावयास लावावयार्च आहे किंवा जें 
थरथरा कांपावयास छ!वतें असे ( अन्तरिक्ष ) सविता किंवा मेघ आकाशाला थरथर 
कांपावयास छावतात किवा आकाश मघांना थरथर कांपावयास लाबतें; अतर्ते ८ 
केनापि अहिंसिते अत्वरमाणे वा; वायवीये: पारी: बद्धं समद्रं मेघे ८ वायूच्या पाशांन। 
बांधघिलेल्या मेघाला; अधघुक्षत्‌ ८ उदकाने दोग्ध ८ (मेघांतून ) उदकाच दोहन 
करतो म्हणजे पाऊस पाडतो; किंवा अंतरिक्ष ८ अन्तरिक्षे; समुद्र ८ समुदितारं 
मेघम्‌ ; धुर्नि ८ कम्पनीय मेघम्‌ ; अश्वमिव अधुक्षत्‌ ८ अश्वमिव क्ेशयाते ८ जसा 
घोडेस्वार घोड्याढा पव्ठावय।ला लावून त्वास देतो तसा सविता मेधाला त्रास देतों. 

कम्‌ अन्य मध्यमात्‌ एवस्‌ अवक्ष्यत्‌ 

प्राथिवीला रण्जूनी बांध, युलोकाछा स्थिर करणें व मेंघाला गदगदां हलवून 
त्यातून पाऊस पाडणें हीं बलाचीं कार्मे ह्वोत; तेव्हां एथें सविता म्हणजे अन्तरिक्षांतीड 
इंद्र होय, 

ते अद्यो दशयन्त्रासः सुतस्य सोमस्थ अन्धसः अंशो: पीयषं० भेजि 


5 


रे 
( १०।९४।८ ) ८ दहा बोटानी घरलेले ग्रावे सोमरस सवाच्या आधी भोगते झाले; 
दश यन्त्राणि येषां ते दशयन्त्रा: - दहा रज्जू आहेत ज्यांच्या भोंवतीं असे प्रावे; 
दहा बोटें या दहा रज्ज; या रज्जूनीं जणूं काय सोम बांघला जातो. प्रस्तुत ऋचेंत 
यन्त्रे:  बांधणास्या रज्जनी; या रज्जू म्हणज सूयाकेरण; सावेता आपल्या करणानिी 
भयाने पदून जाणाय्या पृथिवीला एके जागीं बांधून ठावेतोी, यः प्रथिवीं व्यथमानाम्‌ 
अइंदत्‌यः पवतान्‌ प्रकृपिताम्‌ अरम्णात्‌ (२।१२॥२ ) ८ भयानें कांपणाय्या 
( व्यथमानां ) पृथिवीला जो स्थिर करतां झाला व भयानें पकून जाणाय्या (प्रकुपितान्‌ ) 
परवर्ताना थोपविता झाला; या ऋचेंत भरम्णात्‌ याच्या ऐवजी अदंहत्‌ असें क्रियारूप 
सकारण घातले आहे; कारण भयानें प्रथिवी गदगदां हृलते; तसे तिनें करूं नये 
म्हणन इन्द्र तिछा स्थिर करतो, स्कम्मन म्हणजे खांब, अर्य महान्‌ महता स्कम्मनेन 


|| 


|| 


को 
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उत्‌ द्यामस्तम्नात्‌ वृषभों मरुत्वान्‌ ( ६।४७।५ )- बलवान इन्द्र दुला मोठ्या खांबानें 
वबरचेवर उचछन घरता झाला. द्यां० चास्कम्म चित्‌ स्कम्मनेन स्कभीयान्‌ 
(१०।१११।५ ) 5 वर डचलन धरणारा ( स्कभीयान्‌ ) इन्द्र खबाचा टेंका देऊन 
यूला वर उचलुन घरता झाछा. या व आणखी कांहीं ऋचांत द्ूछा वर उचढ़ून 
घरण्याकरितां खांबांचा उपयोग देव करतात; पण प्रस्तुत ऋचेत खांबाचा उपयोग न 
करता ( अस्कम्मने ) सविता द्यला वर उचढन घरतो, अवंशे द्याम्‌ अस्तभायत्‌ 
बृहन्तम्‌ ( २।१०।२ ) वाशाचा ठेका न देतां इन्द्र ग्रचण्ड यछा वर उचलन घरता 
झाला; अवंशे ८ अस्कम्मने, दुह््‌ ८ दूध काढणें, व्षाव करावयास छावणे. इन्द्र 
घुनि नांवाच्या एका शत्रला ठार करता असे कित्येक ऋचांत म्हटलें आहे;। पण एथं 
ऋचत तो अथ नसावा. ( १) हिरण्यकेशों रजसों बिसारे अहिधुनिवात इब प्रजीमान्‌ 
( १[७९|१ ) ८ सोनन्‍्याचे केस आहत ज्याला असा अम्न वाय्याप्रमाणं चुलोकी 
( रजसो विसारे ) घडाडीन जातो; एथें अग्निला अहि व घुनि म्हठलें आहे; धुनि - 
बेगानें जाणारा,. (२) तल घुनिरिन्द्र धुनिमतीऋणोरप: ( १।१७४॥९ ) - है इन्द्रा, 
घुनि ज्याच्यांत आहे अशा जलाला तूं मोकक केलेंस ( ऋणोः ); घुनि ८ (१) वेगानें 
जाणारा, (२) वेग. (३) जिनाति वा इतू अमुया इन्ति वा घुनि; आ देवयुं भजतिे 
गोमति व्रज ( ५।३४।५ ) ८ घुनि इन्द्र सोम न देणाय्याठा जिंकतो म्दणजे ह्ााचें 
घन दिरावुन घेतो किंवा त्याछा ठार करतो व भक्ताला ( देवयं ) गाइच्या कब्वपांतला 
वांठा देतो; घुनि-(१) शूर, (२) दाता, (9)घ॒ुनि: शिमीवान्‌ शरुमान्‌ ऋजीषी (१०। 
८९॥|०) हा चार्रा इन्द्राचां वशेपण होत; शरु एका प्रकारच आयुध; शिमीवानू्‌ ८ 
ऋजीषी - शाय[चीं कृत्य करणारा; घुनि याचाही शूर कृत्य करणारा असा अथ असेल. 
(७) ते क्रीछया घुनयो भ्राजदृश्य: ( १८७।३ ); हीं तीन मरुतांची विशेषणें द्वोत; 
भ्राजत्‌ + ऋष्टय: - ज्यांचीं आयुर्ध झतलकतात असे ककिंवा ज्यांच्या जबछ अतिशय 
धन आह्े असे; तेव्हां घुनयः ८ (१) शूर, (२) दाते. (६) दिवेदिवे घुनयों यन्ति अर्थम्‌ 
(२।३०।२) - (१) मरुत्‌ (धुनयः ) जाण्याच्या ठिकाणाकडे (अथ ) रोजच्या रोज 
([दिव दिवे ) जातात (यान्त ) ; (२) दाते ( घ॒नयः ) प्रत्येक घनभांडारांत (दिवे- 
दिवे ) घन (अथ ) देतात (यन्ति ). (७) ते मन्दसाना धनयों रिशादसों वामे 
धत्त यजमानाय सुन्वते (५।३०।७ ) - ढ्वे मरुतांनो, दाते तुम्दी सोमहवि दणाय्याढा 
घन (वाम ) दा (धत्त )। मन्दसाना: ८ धुनयः ८ रिशादसः ८ धनदाते. (८) 
व्वामग्ने हरितो वावशाना गिरः सचन्ते धुनयों घ्रृताची: (७।७५।५ ) ८ दे अग्नि, 
द्रितू नांवाच्या घोड्या, स्तुति व घ्रतासारखें झछकणारें घन ( घुनयः ) हीं सर्व तुझी 
सेवा करतात; घुनयः ८ घन ? (९) वातासो न ये घुनयों जिगत्नवः (१०।७८।३ ) 
-ज मरुत्‌ वाय्यासारखे बेगानें जातात; घुनयः ८ जिगत्नव: - वेगानें जाणारे, यांशिवाय 
आणखी तानचार ऋचा आह्वित; पण व्यांचा अथ कब्ठत नाहीं म्हणून त्या एथें दिल्या 
नाहींत, प्रस्तुत ऋचेंत थुने हैं अश्रं, अन्तरिक्ष व समुद्र यांचे विशेषण असेछ; पण 
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अन्तरिक्ष वेगानें जाते म्हणजे काय ? कदाचित्‌ अरन्तरिक्ष म्हणजे मेघ असा अथ 
असेल. यो में सदृत्नममिमीत सवानू अतूर्तो राजा श्रव इच्छमान: ( १।१६६॥१ ) ८ 
घनाचा शोध करणारा म्हणजे चहंकड़न घन आणणारा राजा मछा सहस्रावधि घन 
देता झाला; एथ राजाढा अतूते: म्हटलें आहे, आशु जेतारं हतारं रथीतमम्‌ अवूत 
तुग््यावृधम्‌ ( ८।९९|७ ) हाँ सव इन्द्राचीं वशेषण होत; आशु 5 शूर घांडा; 
जेतू - जिंकणारा; हेतू 5 अख्र फेंकणारा; रथीतम ८ सग्ूयात मोठा; तुस्याबूध - 
तुम्याछा साहाय्य करणारा, लढवय्या; हा एक अथ; आशु > जेतार ८ हेतारं - 
रथीतमें ८ तुग्प्यावृधं - घन देणास्याला द्वा दुसरा अथ; ( १) अतूत - ज्याला 
कोणी इजा करूं शकत नाहीं असा; ( २) अतूते: - अ + तूतः; अ ८ धन; तुर. 
( > देणें ) यापासन तुर ८ दाता; अ + तुर +त ८ धनानें युक्त व घनदाता, अग्नि 
तुविश्रवस्तम तुवित्रह्माणमुत्तमम्‌ | अतृत श्रावयत्पातिं पुत्र ददाति दाशष (५।२५।५) 
- आमग्ने हृवि देणान्याला घनवान्‌ पुत्र देतो; तुविश्रवस्तमं - तुबरित्रह्माण - उत्तम - 
श्रावयत्पातिं  घनवंत; ते्द्दां अतूते याचाद्दी तोच अर्थ असार्बा, भतूतंदक्षा बृषणा वृषण्य॒सू 
(८।२६।१); हीं आश्रनांचीं विशेषणें; वृषणों - वृषण्वसू - धन देणारे; अततंदक्षी 
व्यांच्याजवठ अंतिशय घन आहत असे. पण प्रस्तत ऋचेंत अतते दें कशाच विशेषण! 
अरन्तीरेक्ष -- अन्तरिक्षे असा यास्क व सायणाचार्य अथ करतात; कदाचित्‌ अन्तरिक्षे 
असंच रूप मूछच असेल; तसे असल्यास अतर्ते अन्तारिक्षे 5 ज्याला कोणी द्विंसा करूं 
शकत नाहीं अशा अन्तारक्षांत; पण अन्तारक्षाला हिंसा कोण करील ? बघ्‌ - व्यापून 
टाकर्णे, यापासून बद्धघे, बाबघे बगेरे क्रियारूप ऋचांतन आढव्ठतात; बच याचा अथे 
व उतारे ( १०।९ पान ७६१ ) यांत देले आहत. बद्ध - व्यापून टाकणारं, समुद्र 
- सम्‌ + उद्रं - उदकपूण मेघ; हा मेघ घोड्यासारखा वेगानें जाणारा असून 
सब आकाशभर पसरलेला असतो; ह्याढा सबिता पाऊस पाडावयास छावतो; असा 
अथ असावा, अश्वमिव यांतील इव छन्दाच्या दृष्टीनें प्रक्षित असावा; कारण एक, 
दोन व चार या प्रत्येक पादांत अकरा अक्षरें आहेत; पण तिसन्‍्या पादांत बारा 
अक्षरें होतात; इव गाव्यल्यास अश्वम्‌ अवक्षत्‌ धुनम्न्तारिक्ष हीं अकरा अक्षर हो।तील; 
मेघालाच त्याच्या बेगामु्े अश्व भर्से म्हटर्ल असेल. साबविता - घनदाता; सु 5 देणें, 
ये (-देणें)+त्र - दान, धन. प्रूथिवीं व वां - पृथिवीतील व च्युलोकांतील धन. रम्‌ याचा 
देणें असाही अथ होतो. वर दिलेल्या घ॒नि राब्दांच्या उतानय्यांपैकीं एकांत धुनि 
म्दहणजे घन असा अथ केला जाहे. अश (>देणें )+ व ८ धन. दुह्द्‌ ८ देणें; 
१०।१६ पान ७७२ यांतार घक्ष्च याचा अथ पहा, अतत याचा धनपर अथ वर 
दिला आह, पण ऋचेतीलछ बाकीष्या शब्दांचा घनपर अथ मला करता येत नाहा 

आदित्यः आपि सविता उच्यते | तथा च हरण्यस्तृपे स्तुतः। अचन हेरण्य 
सतूपः ऋषि: इद्‌ रक्त क्‍प्रोवाच | तद्भिवादिनी एषा ऋछ भवाति 


आदित्यालासुद्धां साबिता म्हणतात; भादित्य हा सविता या नांवानें द्विस्य- 
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स्त॒पानें राचिलेल्या सक्तात स्तविला आहे; अचेन्‌ हिरण्यस्तृप या नावाचा ऋषि हें सूक्त 
म्हणता झाल्ा; पुढील ऋचा आदित्य हा सविता असे सांगते. दुगबूत्तीत स्तुतः बद्दल 
स्तवः असा पाठ आहे. हहेरण्यस्तुप हैं एका ऋषिकुछाचे नांव; त्या कुछांतोढ एक 
हिरण्यस्तपाच अचन्‌ असे नांब होते. तदमिवादिनी एपा ऋक्‌ भवति या राब्दांचा संबेध 
आदित्य: अपि साबिता उच्यते याच्याशीं आहे; तेब्ह्ां तथा च०प्रोवाच हे शब्द श्रक्षिप्त असा- 
बेत. आदित्य ह्याचा सूय असा लोंकिक अथ एथें आह्े. पुटील ऋचेत नुसता सवितर्‌ शब्द 
आहे; ऋचेंतल्‍या इतर राब्दांवरून सविता म्हणजे सूर्य असे मानण्यास कांहीं आधार 
नाहीं; अंधकार घालविणें, निजलेल्यास उठविणे, चांगल्या वाइंटांचीं कृत्ये निरखून 
पाद्ण बरेरे गोष्टीचा सूर्याशीं निकट संबंध आहे; द्यांपेकीं तेये एकह्गी गोश्ट नाहीं. 
ऋग्वेदांत सवित॒ म्हणजे सूर्य ह्या अथाची पृष्कछ सूक्ते अआद्वित; त्यांतून यास्‍्कानें 
एखादी ऋचा द्यावयास पाद्विजे होती; १।१८ दा सूक्तांतीठ २ ते ११ हवा ऋचांत 
सबिता महणजे सूर्य ह्याचें जे वणन द्यावयास पाढिजे तें दिलें आहे. सविता हैं नांव 
धूयाशिवाय इतर देवानांद्दी छाविलेलें आढछतें; एवढेंच नाहीं तर तें एकदोन ठिकाणीं 
ह॒वि देणास्या यजमानाछाही लाबिल आहे; सु र देणें द्यापासुन सविता; संबिता धन 
देत असल किवा हृवि दत असेल, देवों न अन्र सबिता दमूना अनागसो वोचति 
सूयाय ( १॥१२३।३ ) व ल॑ं देव: सविता रत्नवा आसिे (२१।७) हा दोन ऋचांत 
अप्नि द्वा सबिता, भगः सबिता दाति बायेम्‌ (५४८।५ ) एथें वरुण हां सविता, 
आगच्छत सवितुदाशुषो गृहम (१।११०।२ ) > है ऋभूनों, हृवि देणास्याच्या 
(साबेतु: - दाशुषः ) घरी या. घ्तवन्त सवित्रे यज्ञ नय यजमानाय साधु (६१०१६) 
- है अग्ने, हृवि देणाय्या यजमानाच्याकरितां घृतयुक्त ह॒वि देवाना चांगल्या रीतीने 
नेऊन दे. सवितृ सूक्तांत सु धातचीं निरनिराढ्ठीं रूपे येतात; त्यांवरून स॒ पासूनच 
सावता शब्द नधाला आह अस ससंद्ध हात; छु ८ (१) दण, (२) जाग करण 
सूर्य घन देतो व निजलेल्यांना जागें करतो. प्रस्तुत खंडांतीठ ऋचा नुसत्या बलकृती 
बरून इन्द्रपर आहे असे अनुमानान सिद्ध करण्यापेक्षां इन्द्रोडस्मान्‌ अरदत वच्रबाहु: 
अपाहन्‌ बृत्र परिव नदीनाम्‌। देवोडनयत्‌ सबिता सुपराणिः तस्य बयं प्रसत्र याम 
उर्वी: ( ३३३३।६ ) भशासारखी ऋचा दावयास पादिज होती; कारण इन्द्र हा 
सविता ( म्हणजे नद्यांना वहाबयास छावणारा ) आर्से स्पष्ट म्हटलें आहे; वर दिल्ल्या 
दोन अर्थाखेरीज प्रेरणा करणें, वह्रावयास छावर्ण असेह्ी आणखी अथ सु धातूचे 
आहेत, 
खड २२३ वा 

हिरण्यस्तृप:ः सवितयथा त्वाह्िरसा जुढ् बाज अस्मिन्‌ । 

एवा त्वाचेन्नवसे वन्दमानः सामस्यवांशु प्रति जागराहम्‌(ऋ०सं०१०।१४९।५) 

हिरण्यस्तृपः दिसण्यमयः स्तृप: । हिरण्यमयः स्तूपः अस्य इति वा। 
स्तृपः स्त्थायतेः । संघातः | सवितर यथा त्वा आह्विरसः जुद्चे वाज़े अन्ने 
अस्मिन्‌ | एवं सवा अचन्‌ अवनाय वन्दरमानः सामस्य इच अशा प्रति ज्ञागाम अद्दम्‌ 


ताज ->अ 
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हिरण्यस्तूप: ८ हिरण्यमय: स्तूप: ८ सोन्याचा खांब; हिरण्यस्तूप जणूकाय 
सोन्याचा खांब द्वोता; किंवा ज्याच्याजवछ ( अस्य ) सोन्‍्याचा ( हिरण्यमय: ) खांब 
(स्तूप:) आह्वे तो हिरण्यस्तुप; हिरण्यगर्भ शब्दाचो व्युत्पात्ति पहा (१०॥२३ पान ७९८) 
स्थे शब्दसंघातयों: (धा० १।९३५ ); स्वथ्ये (> गोढ्ा होणें ) ह्या शब्दापासून 
स्तप; कारण स्तूप हा कशाचा तरी संधात म्दणजे जमाव असतो: स्त्ये हयाला से- 
प्रसारण द्वोऊन स्ति; स्ति स्त; पहा नामकरण प्रत्यय, वाजे - अन्न ८ संस्कृते 
हांवाषे (दुग) ८ तयार केलेल्या हवींत, एवा ८ एवम्‌ . अवसे - अवनाय - रक्षणा- 
करितां, सोमस्य इव अंशु 5 सोमम्‌ इव क्रीत्वा ( दुग ) - सोमाप्रमाणं विकत घेऊन; 
सोमयागांत गाय, सुवण वगरे देकन सोम विकत ध्यावयाचा असतो, जागर --जागर्मि 
दुगोनें केलेला अथ;--द्वे सावेत्या, पृवेकल्पांतील हिरण्यस्तूपानें जे हवि देण्याकरितां 
तुला पाचारण केलें होतें तसा हया कल्पांतीछ मीही अचेन्‌ नांवांचा हिरण्यस्तृप हा तयार 
केलेला हवि देण्याकरितां सोम विकत घेतांना जितका आदर दाखविला जातो तितक्या 
आदरान तुला बोलावन व स्तवन करून (वन्दमान:) याग संपे्तोपयंत एकचित्तानं जागत 
राइतों म्दणजे तुझी सतत उपासना करीत राहतों, द्गनें आंगिरस: ह्याचा अथ 
दिला नाहीं व ते पदहि त्याधच्या बृत्तीत नाढ्ढीं, 

सायण:-. सवितः - हे प्रेरक; आंगिरस: ८ आअग्रिसः पुत्र: हवसण्यस्तृप: मम- 
पिता 5 अंगिरसाचा मुठ्गा व माझा बाप हिरण्यस्तप; सोमस्येव अंशु ८ यथा सोम- 
लता प्रात (यजमाना: जाग्रात यागपयंत तद्रक्षण प्रब॒द्धा: बतन्ते ) > याग संपेषयत जसे 
यजमान सोमढतेचें रक्षण करण्याकरितां जागत राहइतात; तथा अहं त्वत्परिचयां प्रति 

गर जागर्मि 5 तसा तुझी परिचयां करतांना मी जागत रह्ात आहें. सोमस्य इब 

अंश ह्याचा अथ दुगे व सायणाचाय हाांनीं स्पष्ट केला नाहीं; कदाचित्‌ अंशु म्दृणजे 
लता असा सायणाचाय|नीं अथ केला असेल, 

स्तप रब्द ऋग्वेदांत चार वेढं आछा आहे; अब॒ध्ने राजा बरुणों बनस्य ऊध्व 
स्तप ददते पूतदक्ष: ( १।२४।७ ) - अद्भुत कृत्य करणारा ( पूतदक्ष: ) राजा वरुण 
अन्तारक्षांत ( वनस्य ) जथ कांहा आधार नाहाँ अशा ठैिकाणी (अवध्ने ) खांत्र 
ठेबतो म्हणज उभा करतो. जुषस्व नः समिधमग्ने अय शोचा बहयजतं घममृण्वन्‌। 
उप स्प॒रा दिव्य सानु स्तृपें: स राइ्माभ: ततनः सूयस्य (9।२॥१) > हे आभ्े, आम 
च्या आह्ुतीचा स्वीकार कर; घुराला घाल्वन देऊन प्रज्वलित हो; आपल्या ज्वालांनी 

या डोक्याला स्पश कर म्हणजे यब्या उंच प्रदेशाठा जाऊन भीड व सूय॑च्या किर- 

णांबरोबर सबंत्र पसरत जा. अरुषस्तप: इब्ठायास्पुत्रों ब्युनेउजनिष्ट ( ३॥२९॥३ ) ८ 
तेजरव ज्वालांंनी यक्त असा ( अरुषस्तूप: ) हवींचा पत्र अग्नि यज्ञांत जन्मास येता; 
तेन्द्दां सोन्‍्यासारख्या ज्वाला आहेत ज्याच्या असा अग्नि अप्ता अथ हिरण्यस्तृप: याचा 
असावा. अश्ने देवांना हृ॒वि देण्यासा्ठी बोलावितो असें अनेक ऋचांत म्हटलें आहे; 
तेब्हां प्रस्तुत ऋचेंतही तोच प्रज्वलित द्वोऊन सवित्याला बोलाबितो, अभ्नीछा 
नि. भा. १०४ 
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अज्वञिस असें सोत्शा वेव्यां संब्रोधिलिं आहे; भन्विरस्तम हैं अम्नीच॑ विशेषण 
सहा वेढां आले भाहे. १।३१।१ दांत ह्याला ग्रथमो अद्धिरा ऋषि: व ५॥४७५।७ त 
अन्विरा: म्दटलें आहे. १।३१॥२ त त्वमग्ने प्रथमो अन्ञिरस्तमः भअसे आढव्यतें, 
अद्विरसांशीं इतका निकट संबंध दुसय्या कोणत्याही देवाचा किवा देवतेचा दिसत 
नाहीं. बहस्पतीला एकदां ( २।२३।१८ ) व इंद्राला एकदां ( ३॥३१।७ ) आद्विरस्‌ 
म्हटले अश्बून उषेला आउ्वेरस्तमा दानदां ( 9७५१ ॥ ७|७९॥३ ), इंद्राला आइज्े- 
र्तमः दोनदां (१॥/१००।४ ॥ १।१३०।३ ) व सीमाछा एकदां (९।१०७।६ ) 
म्हटलें आद्वे. खरा आज्ञिरस किंवा अंगिरस्तम अम्नीच. अग्नि जन्माला कसा आढा दे 
मनन्‍्वादंक ऋषोीना माहंत हांत; द्या ऋषीच्या नामावरछात ( १॥१३९।९ ) पवा 
अन्लिरा: दूँ नांव आलें आहे; हाच अन्लिरस्‌ जन्मल्यापासून अग्नीची स्तुति करीत 
द्ोता ( १०।॥९२।१५ ) असे म्हटले आहे. अभ्नीचा अन्विरस्‌ कुलाशीं इतका निकट 
संबंध असल्यामुकें व्याला प्रस्तुत ऋछ्त आंगिरस म्हटलें असावे, आंगिरस हैं विशेषण 
बहस्पतीडा चारदां ( ४।००।१॥६।७३।१०॥१०।४२३।६॥ १ ०।६८।२ ) व इंद्राछा 
एकदां (१०।१६४।०) लाविल आहे. आंगेरसानू ब्रह्मणा विग्र जिन्ब ( ६।३५।५ )- 
है दात्या (विप्र ) इंद्रा, आगिरसांना म्हणजे आइ्विरस्‌ कुल॑ंतील ब्राह्मणांना 
धनानें ( ब्रह्मणा ) संतुष्ट कर ( जिन्व ). अन्विस्सू कुलाशी इतर देवापेक्षां अधिक 
संबंध असतांनाही अग्नीला आंगिरस हें विशेषण एकदांच म्हणजे प्रस्तुत ऋचेंतच 
लाविलें आहे हे चमत्कारिक दिसतें व तेथेही ते विशेषण अग्नीछा छाविलें आद्वे असें 
नुसतें अनुमानानें म्हणतां येतें. जुद्दे - बोलावितो, वाजे अस्मिन्‌ ८ या यज्ञांत, अर्चन्‌ 
- वन्दमान: ८ स्तुति करणारा, अंशु ८ ( १) सोम, (२) सोमरस, अंशुः यवेन 
पिपिशे (९।६८।४ ) 5 सोमरस यवाने मिश्रित केला भाहे; तसें केल्यानें यवाशिर 
तयार होतें, मध्बो अंशः पवत इन्द्रियाय ( ९।८९।८ ) ८ इन्द्राठा बल आणपण्या- 
करितां सोमाचा रस श॒द्ध होत आहे. अध्वयंवः अरुणं दग्धम्‌ अंश जुद्दोतन वृषभाय 
क्षितीनाम्‌ ( ७।९८।१ ) ८ है हवि देणास्यांनो, पंचजनांचा म्होरक्‍्या जो इन्द्र त्याला 
लाल रंगाचा सोमरस भपेण करा. प्रस्तुत ऋचत सामस्य अंशु - सोमाचा रस. चर 
(१) स्तुति करणें, (२ ) दणें. से जागृवाद्विजरमाण इध्यते (१०॥९१।१ ) - 
स्तुति करणाय्यांकडून ( जागृवाद्ध: ) स्तविलेछा ( जरमाण: ) अग्नि प्रज्वलित केला 
जातो; गृ ८ हृवि देणें; जागृवाद्ध: ८ हवि देणन्यांकडन असाही अथे होई, दिवे- 
दिवे इंड्यो जागृवाड्रेः हॉवेष्माद्: मनुष्येभिः आभ्रेः ( ३३२९|२ ) - अग्नि दररोज 
स्तुति करणान्या व हृबि देणास्या मनुष्यांकट्टून स्तविला जातो, तेन सत्येन जाग्ृत- 
मधि प्रचेतुन पदे । इन्द्राप्नी शर्म यच्छतम्‌ ( १।२१।६ ) ८ इन्‍्द्राम्मीनो, आमचें 
धनभांडार धनानें पूर्ण व्हार्वे म्हशन ( प्रचेतुने पदे ) आपल्या त्या अमूप (तेन ) 
धनांतून ( सत्येन ) धन था; जागृत ८ शर्म यच्छत - धन था. प्रस्तुत ऋचेंत 
जांगर > मी स्तुति अपण करीत आहें. द्वे सविद्या, ज्या अर्थों प्रज्वाडित केलेला 
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( हिरण्यस्तूप: ) व अन्लिरसकुछंतील अप्लनि या यज्ञांत तुला बोलाबीत आहे त्याअर्थी 
( एवा ) स्तुति करणारा ( अचैन्‌ ८ वन्दमान: ) मी तुला माइ्या कल्याणासाीं 
( अवसे ) सोमरसाप्रमाणे स्तुतीद्वी अपंण करीत आहें (म्हणजे तुला मी सोमाइति 
देऊन तुझी स्तुति करीत आहें ). 
त्वष्टा ( २१ ) व्याख्यातः ( <१३)। तस्येपा भवति 
त्वष्ट शब्दाची व्युतत्ति पहा (पानें ६२२-६२३ पाहणें ). 


खंड ३४ वा, 

देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूप: पुपोष प्रजाः पुरुधा जजान । 

इमा च विश्वा भुवनान्यस्य महद्देवानामसरत्वमेकम्‌ ( ऋ० सं० ३५५१९) 

देवः त्वण्रा सबिता सवरूपः पोषति प्रजाः रखानुप्रदानेन | वहुधा च 
इमाः जनयति । इमानि च स्वाणि भूतानि उदकानि अस्य । महत्‌ च असम 
देधानाम्‌ असुरत्वम्‌ एकम्‌ । प्रज्ञाचत्वे वा । अनचच्त्वे वा । अपि वा । अछु 
इति प्रज्ञानाम ( निधण्टु ३२९६) । अस्यति अनथान्‌ । अस्ताश्व अस्थाम्‌ अथोः । 
असुरत्वम्‌ आदिलुप्म 

सविता ८ पजन्यवृष्टि करून सत्र ग्राण्यांनां उत्पन्न करणारा (दुग). विश्व- 

रूपः ८ स्वरूप: ; दुगबृत्तीत सबरूप: किंवा विश्वरूप: नाहीं व त्याचा अथंही दिला 
नाहीं, पपोष-पोषति; दुगबृत्तीत पोषति बदछ पुष्णाति आहे; पष पष्टी(धा० १।७० १॥ 
९।५७). रसानुप्रदानन ८ पाऊस दऊन म्हणज पाडून, परुधा ८ बहुघा ८ पष्कछ 
प्रकारांनी, इमाः अध्याहृत; इमा: बदल दुग्गेवत्तीत एना: आहि; इर्मा हा गुजरपाठ 
चुकीचा आहे. जजान ८ जनयति ८ वर्घयति (दुगे ), इमा ८ इमानि; च अध्या- 
हृत; दुगबृत्तीत च नाहीं. विश्वा ८ विश्वानि ८ सर्वाणि, भुवनानि ८ भूतानि ८ उद- 
कानि; दुगबृत्तीत भूतानि नाहीं. इभाने च सवोणि भूतानि उदकानि भस्य"आणि 
याच्यापाशी हैँ सब जल आहे असा यास्क अथ करतो;पण इमानि विश्वानि भुवनानि उद- 
कानि अस्य यतः ख्तारया वतन्ते तस्माजनयति पृष्णाति बर्धयाति च-ज्या अर्थी याच्या 
ताब्यांत हैं सव जल आदि ल्याअर्थी हवा जलाने तो प्रजा उत्पन्न करितो व वाढवितो 
असा दुग अथ करितो. महतू नंतरचे नच अस्मे हे राब्द अध्याहत; हे शब्द दुगबृत्तीत 
नाहींत व त्यांची आवश्यकताही नाहीं. असुरत्वं - प्रज्ञावत्व॑ वा अनवत्व वा; ग्रज्ञावत्वे 
- बुद्धिमत्ता; महत्या प्रज्ञया उदकेन साधनेन सर्बोमिदं जनयति पृष्णाति वर्धयति च 
(दुगे ) 5 अशा प्रचंड बद्धिमत्तेमुलें उदकाच्या साहाय्यानं लष्टा प्रजा उत्पन्न करितो 
व वाढवितो, अनवत्व॑ं ८ प्राणवत्त; लष्टबाच्या अंगांत प्राण म्हणज बल आहिे त्या- 
मुछे तो हैं सत्र करूं शकतो; दुग म्हणतो कीं अनवर्ल बदल कित्येक अन्नवरत्व॑ असा 
पाठ घतात; अन्न म्हणजे अन्न उत्पन्न करणारें उदक; देबांपाशीं उदक भद्दे. असु। ८ 
प्रज्ञा ( निषण्ट्‌ ३।३९।६ ); अस (-फकण) + उ:८"-असुः ; बाद्ध अनथ म्हणज सकट 
फेंकून देते म्हणजे नाहींशीं करते व बुद्धीत स्व प्रकारच्या वस्तु भरलेल्या असतात 
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भरशी कोणताही गोष्ट नाहीं कीं ती बद्धिवंतांच्या बुद्धीच्या बाहरची भाहे. गुजरपाठ 
अनथो: असा आहे; सब संकटें ज्या बुद्धीत ठाकर्की जातात म्हणजे तीं निराकरण 
करण्याकरितां बुद्धीच्या पुढे ठेविडीं जातात असा ट्या पाठाचा कांह्वीसा अथ होइल. 
असुः इति प्राणनाम ( ३॥८ पानें १७०--१७१ ). अपि वा हे रब्द असुरत्वं आदि- 
लुप्ते द्याच्या आधी पाहिजेत; कारण अस॒ः इति प्रज्ञानाम० अथो: बद्ाांचा व्या दाब्दांशी 
कांहीं एक संब्रेत्र नाहीं. दु्गेबृत्तीत असः इति प्रज्ञानाम हें प्रज्ञावर्स यानंतर असून 
असुः इति प्राणनाम हैं अनवत्वं वा यानंतर आहे; पण अस॒ः इति प्राणनाम हें 
भाष्यांत नाहीं. अस्‌ (८ असणे ) + उ; 5 असुः ८ अस्तित्वा्चें साधन; ढें साधन 
प्राण किंवा अन्न; उदकाने ग्राणाच रक्षण होते म्हणजे मनुष्य श्वासोच्छुवास करूं 
राकतो व उदकानेंच त्याला अन्न मित्ठतें: ही व्यत्पत्ति माइ्या पदरची आह्ि. असुरत्व 
-- वसुरत्वं ८ वसुमत्वे - धनवत्ता; वसुर्ल यांतीठ व्‌ याचा लोप होऊन असपतुरत्व 
शब्द झाला असेल; वघुरत्व॑ यांतीछ र ८ मत्‌; वसु 5 उदक (दुग). दुगबृत्तीत 
आदिलुप्ते नाहीं; वकार ढोप: एवर्टेंच आहे; आदिः लुप्त: यस्य तत्‌ आदिलप्तम्‌ ; 
पण लुप्तः आदिः यस्य तत्‌ ठुप्तादि असा समास पाद्विजे. दुर्गानें केलेछा अथ :-- 
सब रूप धारण करणारा व पाऊस पाडन प्रजा उत्पन्न करणारा (सावेता ) व्वष्टा 
देव त्या प्रजेला पावसाने पोसतो व नाना प्रकारांनीं तिश बाढवितों; कारण व्याच्या 
स्वाधीन सव उदक आहे; देवांच्यापाशीं अशी अद्वितीय (एकं ) ग्रज्ञाशाक्ति किंवा प्राण- 
शाक्ति किंवा उदकोत्पादन आहे. दुगानें केलेलें विवरण व यास्कभाष्य यांतीऊू भेद बर 
दाखविलाच आह. 

सायणः-सविता 5 अन्तयामितया सवस्य प्रेरकः ८ सब वस्तूं्या अन्तयामीं 
असल्यामुे त्याना प्रेरणा करणारा; प्रजा: पुरुधा बहुध। जजान। जनयति। ताश्व पपोष 
पाषयात - सब प्रकारची प्रजा ननिमोण करतों व ।तेछा पोसतो; भुवनानि < 
भूतजातानि सब प्राणी; ततू इद देवानाम्‌ एकं मुख्यम्‌ असरत्वम्‌ | अश्यति क्षिपति 
सवान्‌ इति असुरः प्रबल: | तस्य भाव: असुरत्वं प्राबल्यं महत्‌ ऐश्वर्थम्‌ ८ अससें हैं 
देवाँच मुख्य व मोठ ऐश्वथ आहे; सवाना फंकून देतों तो अच्चुर; असुरत्व म्हणजे 
त्याच त॑ प्राबल्य म्हणजे ऐश्रयं, ३।५० यांतील प्रत्येक ऋचेचा चौथा पाद महद्देवा- 
नामसुरत्वमेकम्‌ असा आहे; त्यांतीझ बावीस ऋचांपैकी पांच सहा ऋचा वगहन 
बार्कीच्या कूटांसारख्या आद्वित; या बावीस ऋचांत भग्नमि, इन्द्र, वरुण, उषस, सूयये 
बंगरेंच माहात्म्य वाणिलें आह ब त्यांची अद्वितीय अदभुत शक्ति केवढी व कशी आह 
ह दाखिल आहे. विश्वरूप - ( १ ) अनेक रंगाचा किंवा अतिशय तेजस्वी, (२) 
नाना प्रकारचा, ( ३ ) अतिशय धनवान्‌ , (9) सबे प्राण्यांना उत्पन्न करणारा, (१) 
त्रिपाजस्यो वृषभो विश्वरूप: ( ३।५६।३ ); विश्वरूप: ८ अनेक रंगांचा किंवा अति- 
शय तेजस्वी; अभीवृतं कृरशनेर्विश्वरूप ० आस्थाद्रथ सविता ( १।३५।॥9 ) - सोन्‍्यानें 
( कृशने: ) मढ़विलेला ( अभीवृतं) व अतिशय तेजस्वी (विश्वरूपं) अदा रथांत सविता 
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बसला, ( २) ओषधीः विश्वरूपाः (५।८३॥५ ) व देबीं वंचमजनयन्त देवा: तां 
विश्वरूपा: पशवों बदन्ति ( ८।१००।११ ) या दोन ऋचांत विश्वरूप म्हणजे नान। 
प्रकारच्या किंवा नाना प्रकारचे, ( ३ ) वाजम्‌ असनठिश्वरूपम्‌ ( १०।६७।१० ) ८ 
अतिशय ( विश्वरूप॑ ) धन देता झाला; एथें विश्वरूपं म्हणजे नानाप्रकारचें असाही 
अथ होईल; वृषभ चर्ेणीनां विश्वरूपम्‌ लदाम्यं वृहस्पतिं वरेण्यम्‌ ( ३।६२। 
६ ); बहस्पांते विश्वरूप म्हणजे अतिशय घनवान आहे. (9४ ) गर्भ नु नो जनिता 
दम्पती कर देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूप: ( १०|१०।५) - सच प्राण्यांना उत्पन्न कर- 
णारा त्वष्टा देव आपणां दोघांना आपण मातेच्या पोटांत असतांना नवराबायको करता 
झाला कारण आपण दोघे जुछे असे जन्माला आलों; जनिता ८ सविता - उत्पन्न कर- 
णारा, इह त्वष्टारम्‌ क्ग्रियं विश्वरूप उप दये अस्माकमस्तु केवल: ( १।१३॥१० ) -< 
या यज्ञांत श्रष्ठ ( अग्रिय ) व विश्वरूप जो ल्वष्टा तव्याछा मी वोलाबीत आह; तो 
सबस्‍्वी आमचा असो; एथें विश्वरूप हैं लष्टबाचें नेहमींच॑ विशेषण असून त्याचा 
अतिशय घनवान्‌ असाही अथ आहे. असरत्व 5८ ( १) अद्भुत कृत्ये करण्याचें 
सामथ्य; ( २ ) अ ८ छु ८ र ८ त्व ८ घन, एक ८ (१) अद्वितीय, (२ ) 8 > देणें, 
दान किवा घन; आ ८ ३ 5 क ८ धन. प्रस्तुत ऋचेचे दोन अथ असावेतः--(१)सब्ब 
प्राण्यांना उत्पन्न करणारा ( सविता ८ विश्वरूप: ) लष्टादेव नाना ग्रकारच्या ( पुरुधा: ) 
प्रजा उत्पन्न करतो ( जजान ) व ह्या पोसतो ( पुपोष ); हीं सब भुवनें व्याचींच होत; 
देवांची माया ( असुरत्ं ) अर्शी मोठी व अद्वितीय आहे; (२) अतिशय धनवान्‌ 
( देव; - विश्वरूप: ) दाता ( त्वष्टा - संवितापरुधा: ) धन ( प्रजा: ) देतों (परपोष- 
जजान ); कारण त्याच्याजवक अतिशय ( इमानि - विश्वाने ) धन (भवनानि) आहे 
दात्यांजबछ ( देवांनां ) अतिशय ( महत्‌ ८ एक ) घन ( असुरत ) असतें. 
वातः ( २२ ) वाति इति सतः | तस्य एषा भवति 

जेन्हां वारा वाहतो तेब्हां त्याछा वात अशी संज्ञा; वारा जर दुसरी कांहीं 
क्रिया करीत असेल तर त्याला दुसरें निराछें नांव असेल; वा >वाहणें; त हा नामकरण 
प्रत्यय; वा गतिगन्धनयो: (घा० २॥४० ). 


खंड ३५ वा, 
वात आ वातु भेषज शंभु मयोभु नो ह॒दे । 
प्रण आयूषि तारिषत्‌ (ऋ० स० १०१८६।१ ) 
वातः आवातु भैषज्यानि शभु मयोभु च नः हृदयाय । प्रव्धय च नः आयु 
भेषजं - भैषज्यानि ( १०।७ पान ७७० पद्दा ); दुगेबृत्तीत भेषज असेंच 
आहे व तोच शब्द वरोबर आहे; कारण शंभु व मयोभ हीं त्याचीं विशेषणें होत; भैष- 
ज्यानि अशा पाठास शंभनि व मयोभनि अशी विशेषणें पाहिजित; पण तशीं विशेषणे 
भाष्यांत नाहींत, शंभु ८ मयोभु - सुखकर; शेभु > घेतांना सुखकर व मयोभ ८ परिणामीं 
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छुखकर असे दुगे अथ करतो. हदें ८ हृदयाय. प्र तारिषत्‌ ८ प्रवर्धध. आयूंषि ८ 
आयुः; दुर्गइत्तोत आयूंषि एवढेंच आद्दे. प्र तारिषत्‌ ८ प्रवर्धधतु असा आज्ञार्थी 
तृतीय पुरुषच आहे; द्वितीय पुरुष भाष्यांत आशीवादाकारितां धातला असावा; 
दुर्गही त्याच कारणाकरितां प्रवर्धध असाच पयोय देतो. दुगोनें कैलेला अर्थ: -- 
आमच्या हृदयाला घेतांना सखुखकर व परिणार्मी सुखकर असें औषधब बात वाहून 
आणो; दह्वे वाता, आमचे आयुष्य वाढीब, 
सायण:---भेषजं -- ओषघम्‌ उदक॑ वा; हंभु ८ रोगशमनस्य भावयितू - 

रोग शमाबिणारें; मयोभ - छुखस्य भावयित्‌ - खुख देणारें; प्र तारिषत्‌ ८ प्रवर्धेयतु. 

अप्औनि: (६३ ) व्याख्यातः (७।(४ ) | तसय एवा भवाते 
अप्नि दब्दाची व्युत्पत्ति पह्या (पानें ५५९-५६० ). 


खंड ३६ वा, 
प्रति त्यं चारुमध्चरं गोपीथाय प्र हयसे । 
मरुद्धिरन्न आ गहि ( ऋ० स० १९९१) 
ते प्रति चारुस अध्वर सोमपानाय प्रहयसे | सः अभ्ले मरुद्धिः सह आगच्छ। 
इति । कम अन्य मध्यमात्‌ एवम्‌ अवक्ष्यत्‌ | तस्य एपा अपरा भवति 
प्रति त्यं ते प्रति; त्यं - अंगवैकल्यरहित ( दुग ) 5 सबोगपूर्ण. गोपीथाय 
- सोमपानाय; पी (5 पिणें ) + थे ८ पीथे ८ पान; गो ८ सोम. सः व सह 
अध्याह्रत, आ गहि ८ आगच्छ, ऋचेचा अथः--हे अग्नि, सोम पिण्याकरितां हा प्रिय 
यज्ञाप्रत तूं बोडाविला जात आहेस; तो तू मरुतांसढ ये. मरुत्‌ हे अन्तरिक्षांतील देव 
तेब्द्दां त्याना घेऊन यणारा अप्मि अंतरिक्षांतीड्च; पण प्रथिवीवरच्या अम्नील अंत- 
रिक्षांत जातां येत नाह्टीं वीं काय ? तो देवांना आणण्याकरितां हवा तेथें जाइल, अंत- 
रिक्षांतील अग्नीसंबंधानें पुढील दिलेली आणखी एक ऋचा होय.गोपीथाय शब्दानें सोमपान 
स्पष्ट होत नाहीं; कारण गोपीथाय म्हणज दूध पिणें असा ग्राथामिक अथ दिसतो; सोम- 
पान स्पष्ट व्हाव म्हणून पुढील ऋचा दिली आद्वे असे दुगे म्हणतो. ये दवासो अवथ 
वाजसातो त्रायध्बे य॑ पिप्रथ अत्यंह:। यो वो गोपीये न भयस्य वेद ते स्थाम देववी- 
तये तरासः ( १०१३५।१४ ) > है देवांनों, ज्यार्चे तुम्ही संग्रमांत रक्षण करतां 
ज्याला संकटांतुन पार पाडतां, ज्याला तुमच्या रक्षणाखाढीं भय वाटत नाहीं त्यासारखे 
होण्याची आम्हीं इच्छा करतों; एथं गोपीथ म्हणज सोमपान नाहीं. रेवत्‌ स बयो दधते 
खुवीरं स देवानाप्र अपि गोपाथ अस्तु (१०।७७।० ) ८ (जो देवांना इवि देतो ) 
तो अतिशय घन घारण करतो वांच्या अगदीं निकट रक्षणाखालीं अस्तो. मा 
मर्घान: पारख्यत मां अस्माकम्‌ ऋषाणा गापांथ न उरुष्यतम्‌ ( ५।६५।६ ) द्याचा 
अथ मला कब्यत नाहाँ, गापाथ म्हणज सामपान असा अथ करण्याला वरीढ [दिलेल्या 
तीन ऋचांचा आधार श्ञाहे असे दिसत नाहीं. ये नः पर्वे पितरः सोम्यासो अनुहिरे 
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सोमपीथ वसिष्ठाः (१०।१५।८ ) 5 वसिष्ठ जे आमचे पूबेज देवांना सतत ( अनु ) 
सोमपान अपण करिते झाले ( ऊहिरे ); द्या उदाहरणावरून गोपीय म्दणज सोमपान 
असा कदाचित्‌ अर्थ करतां यइल; सोमरसांत दूध मिसत्लें असतें म्हणून गो 
म्हणजे सोमरस. 


खंड ३७ वा, 

अभि त्वा प्रवपीतये सुज़ामि सेम्य मधु । 

मरुद्धिरञझ्म आ गहि ( ऋ० से० ११०९ ) 

अ भिसजामि त्वा पूर्वपीतय पूवषानाय सोस्य मधु । साममयम्‌ | सः अस्ने 
मरुछ्तिः सह आगच्छ | इति 

अभि + सृजामि ८ बदे ( ढ्ग ) 5: मी म्हणतों; पण अभि + स॒ज ८ अपण 

करणें असा अथ भाहे. परबपीतये ८ पवपानाय; परवेपीतये शब्द भाष्यांत नको 
पृवपातय ८ पबकाल प्रवृत्ताय पानाय ( दुग ) 5८ दिवसाच प्ूवभागा म्हणज अगर्दा 
सकार्व्य घुरू कडेल्या पानाकरिताँ; सायणाचार्यह्ति असाच अथ करितात. सोम्यं मध 
> सांममय ततू मधु ( दुगे » 5 सोमपृण मधघ; मधु ८ गोड पंय; सोम्य मधु ८ सोम- 
सबाधन मघु मघुरस ( सायण ) ८ गाड सामरस, आभसजामं ८ सवतः सपादया+ि 
( सायण ) - पर्णपर्ण संपादित म्हणजे तयार करतों. दया ऋचेंत सोम्ये मध व पृबे- 
पीतये दया शब्दांनी सोमपान स्पष्ट निर्दिष्ट आहे, मधु हयाचा पहिला अथ मच; मधों 
न मक्ष आसते ( ७3।३२॥२ )-८ माशा जशा मधावर बसतात; मध हा अथापासून 
मधासारखें गोड पेय किंवा रस असा दुसरा अर्थ; सोम्ये ८ सोमाचा; सोम्यं मधु ८ 
सोमरस. आ त्वा जबो रारह्णा अभि प्रयो वायो वहन्तु पृषपीतय सोमस्य पृ्बपीतये 
(१॥१३४।९) > है वायु, बरॉवित सठणार धाड़े (जुब:) सवाच्या आधी सोमरस ।पेण्या- 
कारंतां तुला आमच्या सोमाकड आणोत. तुम्यं हे पूषपीतये देवा देवाय येमिरे 
( १|१३७०।१ )- है वाय, ते सवाच्या आधी सोमरस प्यावा म्हणून सब देव तुला 
सोमरस देते झाले, हवा दोन उदाहरणांवरून पूर्वपीतये म्हणजे स्वाच्या आधघों पिण्या- 
कारतां असा एथें अथ आह. ऋचचा अथः- दढव अग्नि, तू सब देवांच्या आर्धी सोमरस 
प्यावा म्हणून तुला मां सोमरस अपण करोत आह; तव्हाँ मरुतांना धऊन ये. दुग व 
सायणाचाय ह्ाांनी पबपीतये ह्याचा केलेला अथ वर [दला भ्ाहे. 


खंड २३८ वा. 
बन: (२-) बनते; कान्तिकर्मणः । तस्यपा भवाति 
वेन्‌ - प्रिय असण; ह्यापासून बेन; सब छोकांवर उपकार करतो म्हणुन वेन 
हा से लोकाना प्रिय असे दुगे म्हणतो, वेणु गतिज्नानाचिन्तानिशामनवादित्रग्रद्णेषु 
(घधा० १॥९०२ ); वेण - बरोबर जाणें, जाणणें, विचार करणं, एऐकणं, वाजाबिण, 
व घेणें; द्याखेरज स्तुति करणें व पूजा करणें असे आणखी अथ आपर्बाच्या कोशांत 
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दिले आहेत; बेन्‌ व वेण ढ्व दोन्ही एकच असे त्या कोशांत म्हटर्ठल आहें; पण॥प्रेय 
सर्ण असा अथ धातुपाठांत किंवा आपब्यांच्या कोशांत दिला नाहीं 


खंड ३९ वा. 
अये वेनश्रोद्यत्पृश्चिगर्भा ज्योतिजरायू रजसो विमाने | 

इममपां संगमे खूयस्य शिशु न विप्रा मतिभी रिहन्ति (ऋ०सं० ६०।१२३॥१ ) 
अय वेनः चादयत्‌ प्रांनक्नगभोः। प्राश्टचणेगन्ाः आप इति वा। ज्योति- 
जरायु: । ज्योतिः अस्य जरायुस्थानीय भवति | जरायुः जरया गर्भेस्थ | जरया 
यूयते इति वा | इमम्‌ अपां च खंगमने खूयसयथ च शिशुम्‌ इच विप्रा 
मातिभिः रिहन्ति ! रिहन्ति लिहन्ति । वधयान्ति | पूजयन्ति इति वा। शिशु 

शंसनीयः भवति | शिशीतेवा स्यथात्‌ दानकमंणः: | चिरलब्धों गर्भाः इ(ते 
चोदयत्‌ ८ चोदयति; भाष्यांत चोदयतू बद्दल चोदयति पाहिजे होते. पश्चेः 
गर्भा: पृश्चिगर्भाः 5 पाश्वि म्हणज अंतरिक्षि; त्याच्या पोटांत असलेढें (जल ). किंवा 
पृश्चिगमो: - ग्राष्टवणगर्मा: ; ग्राष्ट: ग्रकर्षण अष्ट: वण:ः येन सः प्राष्टचणः आदित्य: । 
तस्य गर्भा: गर्भभूता; ८ ज्यानें रंग मिकूबिला आहे तो आदित्य; त्याच्या पोर्टात 
असढलें; आप: (८ जल ) अध्याहत: सय आपल्या किरणांनीं वाफेच्या रूपाने 
पाणी आपल्या ठिकार्णी सांठवितो, प्रश्निः आदित्य: मबति । प्राशनुते एनं वणः इति 
नरुक्ता: ( २११४ पान ११७ ); पाश्न शब्द प्र + अश द्यापासून; श्र + अश +त 
प्राष्ट - मिल्ठविलेछा किंवा व्यापिलेछा, प्राष्टव्ण द्वा सामासिक रब्द प्रानश्नुते 
एन वर्ण: द्याच्याबदरल घातछा आहे; पण दोहांच्या अथात फरक आहे; वर्ण म्हणजे 
तेज सूर्याकड्टन व्यापिले किंवा मित्थपिले जातें असा सामासिक शब्दाचा अथ; पण 
बण म्हणजे तेज सूर्याला व्यापते असा वाक्याचा अर्थ. दुर्गवृत्तीत इति वा नाहीं; 
तेव्हां पृश्चिगभा: ह्याचा पहिला दिलेला अथ दुर्गाच्या मनांत नब्हता व यास्काच्याही 
मनांत नव्हता; कारण यास्कानें प्रश्न शब्दाची एकच व्युत्पात्ति दिली आद्वे, इति वा 
है राब्द प्रक्षित भसावेत, अये बेन: चोदयत्‌ पश्चिगर्भा: ८ आठ महिने किरणांनीं जमा 
केलेल पाणी बेन पावसाब्यांत प्रथिवीवर पाइतो; जल हू जणू काय गायी; हा गायींना 
वेन गे।व्याबाहेर हांकछून नेतो ( चोदयत्‌ ). ज्योतिजरायुः हा बहुत्रीहिसमास असून 
तो वेन: हार्च विशेषण आहिं;यास्क नेहमींच्या पद्धर्तानें यस्य बदल अस्य घालतो; ज्योति- 
जरायु: - ज्योति: अस्य जरायुस्थानीय भवति - ज्योति म्दृणजे बीज; ती ब्याच्या म्हणजे 
बेनाच्या गर्भवेश्नासारखी असते; जरायु ८ गर्भाभोंवर्ती असणारा कोशेटा; वीज ही 
मेघांभोंवर्ती आकाशांत चमकते म्हणन ती जराय, हा कोशेव्याला जराय म्दृणण्याचे 
कारण गभाष्या ( गभस्य ) वाढन ( जरया ) तो आस्तत्वांत येती; जसा गभ बाढतो 
तस्ता काशंदा वाढत जातो; जरायु: ८ जरा + यु: जरा बूद्धें: विद्यते अस्य से ; 
किंवा जरा जरया यु यूयते असो जरायुः; जरा म्हणजे वार. द्या बारेशीं जें मिसक्त- 
लेलें म्हणजे चिकटलेलें असतें तें जरायु, जराम्‌ एति जरायुः ( अमर २॥६।३८ क्षीर- 
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स्वार्मी). रजस:ः विमाने हे शब्द किंवा ह्यांच पयाय भाष्यांत दिल नाहीत, रजसः विमाने 
“रजः उदकम्‌ | तद्‌ यत्र निर्मीयते तत्र (दग)-जेथथें पाणी निर्माण होतें अशा अंतरिक्षांत 
अपां संगमे सूर्यस्य ८ अपां च संगमने सूर्यस्य च - पाणी व सूर्य म्दणजे सूयाचे 
किरण द्यांच्या संगमानें; दोन च अध्याहत: दर्गवत्तीत संगमने नसन संगमे असें आद्वि व 
तोच शब्द बरोबर भाहे; जेथे पाणी व सर्यकरण हांचा संगम होतो अशा अंतरिक्षांत 

- इव. रिद्दन्ति  लिहन्ति - वधरयन्ति पृजयन्ति इति वा 5 चाटतात म्दणजे स्त॒ति 
करतात ।कवा पूजा करतात, शिशु: ८ शशुः ८ शेसुः; रेस ८ स्तुति करणें; ह्यापासून 
शिशु; आयाबाया लहान मुलाच्ची सारखी। स्तुते करीत असतात; किवा शी ८ देणे ह्या 
धातूपासून शिश; शिशी + उ; ८ शिश्यु:; पुरुष ख्रला गर्मरूपानें मल देतो; चिरलब्ध 
गभः इंते"-फार दिवसांनीं गभ मिछाला म्हणज राहेला असं गभार खस्रीविषयीं बायका 
बालतात; फार [दवसाना का हाइना पण एकदांची हां गभार राहला अस बायका 
आपापसांत बोल्तात; अचिरलब्ध: असा दुगबृत्तीत शब्द आहें; लग्नानंतर छौकरच 
नवय्यान मला गभ दिला म्हणजे मी गरोदर राहिलें अशा गर्भार राहिलल्या 
तरुण 'त्रेया बढाया मारतात; चिरल्व्य: किंवा अचिरल्ब्ध: इति वा ईँ शिशु 
शब्दाच्या दुसय्या व्युत्पत्तीच बिस्तारानें केडिले वर्णन होय. दुर्गानें केलेला अथ;-- 
बीज ही काशट्यासारखी ज्याच्यामोंबच्ती असते असा व अंतरिक्षांत ( रजसः 
विमाने ) असलेला वेन किरणांनीं बर ओढून आपल्या ठिकाणी ठेवलेलें पाणी 
( प्रश्चिगमा: ) बाहेर ढकछून देतों म्हणजे परृथिवीवर तें जल पावसाच्या रूपानें 
पाडता; जेथ जछू व सुयोक्रण एकबटतात अशा क्षतरिक्षांत हा सूयोला जशा आया 
मुठाची सतुत करतात म्हणजे लाडानें व्याचे गोडवे गातात तसे बुद्धिमान छोक 
स्‍्तुर्तीनी सस्‍्तवितात 

सायण:-..बेन: 5: कान्‍त: एतद संज्ञ: मध्यस्थानः देवः-बेन (८ कान्त ) हा 
नांवांचा अंतरिक्षांतीठ देव; ज्योति: 5 द्योतमान: मेघः; असा मेष जरायूसारखा 
ण्याच्याभोब्ती असतो असा ( म्हणजे मेत्रांत गर्भासारखा असलेला ) वेन; प्रश्निः 
आदित्य: तस्य गर्भभूता: ८ सूयीच्या पोटांत असलेलें ( जल ); यद्वा प्रश्नयः सप्त 
उष्वलबणा: सूयरइ्मय: । तेषां गर्भभूता; - पाश्नि म्हणजे सयाचे सात उज्बल किरण; 
त्याच्यांत असणारें (जल ); रिहन्ति - अचेन्ति पजयन्ति स्तबन्ति ८ स्त॒ति किंवा पूजा 
करतात 
सोम (१।४३।९), स्य (१।८३।५), बहस्पति (१।१३९।१ ०), इंद्र (८।२।१ ८), 

अग्नि ( ८६३।१ ) हांनां वेन म्इटलें आहे. स त्व॑ नो मघबन्‌ इंद्र गिवंणो वेनो न 

णुधी दृवम्‌ ( ८।३।१८ ) > दे घनवन्ता ( मघवन्‌ ) व घनदात्या ( गिबेण: ) 
इन्द्रा, दाता ( बेन: ) असा ते आमची याचना ऐक किंवा आम्हांस धन दे, ऋतुयन्ति 
ऋतवी हष्छु धीतयो बेनन्ति बेनाः पतयन्ति आदिशः | न मर्डिता बिथवते अन्य एभ्यो 


देवेषु मे अधि कामा अयंस्त ( १०।६०।२ ) 5 दते ( क्रतवः ८ धीतय; « बेना; ८ 
नि, भा १५७ 
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आदिश: ) घनभांडारांत ( हत्छु ) घन दतात ( क्रतूयन्ति 5 बनन्ति ८ पतयन्ति ); 
माइया सवे कामना देवांच्या ठायीं गेल्या आहेत ( अयंसत ); त्यांच्याशिवाय साहाष्य 
करणारा ( मर्डिता ) दुसरा कोणी नाह्ीं; वेन्‌ (> देणें) द्यापासून वेन शब्द झाला 
आहे हें ह्या ऋचेवरून स्पष्ट आहे, वेन ८ हवि देणारा असाही अथे आद्दे; वेना 
दुहन्ति उक्षणं गिरिष्ठामू (९।८५॥१० ) ८ हवि देणारे ऋत्विजू पव॑तावर 
असणान्या बेलाचें म्हणजे सोमाचें दोहन करतात. त्रिधा हित॑ पणिभिमुहायमानं 
गवि देवासो घृतमन्वाविन्दन्‌ । इंद्र एक सये एक जजान वनादेक स्वधया निष्टतक्षुः 
( 9।५८।४ ) ८ पर्णीनीं गायींत तीन प्रकारचें घृत ढपविलेल देवांना आढकलें; व्यां- 
पैकों एक प्रकार इंद्र व दुसरा सर्य उत्पन्न करता झाला; तिसरा प्रकार देव वेनापासन 
तासून काढते झाले; एथे बेन द्वे एका विशिष्ट देवा्चे नांव दिसतें; पण तो कोणता 
देव तें समजत नाहीं; कदाचित्‌ बेन म्हणजे सोम असेल; हा ऋचेखेरीज जीत 
बेन म्हणजे एक विशिष्ट देव असे म्हणावें छागतें अशी दुसरी ऋचा नाहीं, बहुतेक 
ऋचात वेन म्हणजे घन देणारा किंवा हि देणारा असा अथ आहे; प्रस्तुत ऋरचेत 
ब्रेन हा सोम असावा, पूलश्नि ८तांबुस रंगाचे हा मृछ अथ; मरुतांच्या आईडा 
पृश्नि द्व॑ं नांव पडण्याचे कारण तिच्यांत विशेष प्रकारचा तांबुस रंग होता हैं; कांदीं 
विशिष्ट प्रकारच्या गारयीनाही पाश्न म्हटले आहे; अग्नि (9।३।१० ), बेढूक (७। 
१०३।७, ६३ १०), सोम (८७१० ॥ ९।८३॥३) व सूर्य (१०- 
१८९।१ ) दांना पृश्नि म्हटले आहे. ता: ध्वान्तात्‌ उदरन्‍त गभा; ( १०।७३॥२ ) 
- अन्धकाराच्या ( ध्वान्तांतू ) पोठांत असलेल्या ( गा: ) त्या ( ता; ) गायी म्हणजे 
उषा बाहेर ( उत्‌ ) आल्या ( भरन्त ). अम्नीला अप गभ: म्हणजे पाण्याच्या पोटांत 
असलेला असें पुष्कछ ठिकारणी म्हटलें आह. प्रस्तुत ऋचेंत पृश्चेः गर्भा; - गायीच्या 
पोटांत असलेल्या दुधाच्या घारा, जरायु शब्द फक्त तीन वेढ्यां ऋग्वेदांत आछा आहे; 
१०।१०६।६ ही ऋचा अगदीं दुबाघ असल्यामुर्छ जराय शब्दाचा अर्थ ठरविता येत 
नाहीं. एवा त्वं दशमास्य सद्दावेहि जरायुणा ("१७८।८ ) > त्याग्रमाणें, हे दह्दा महि- 
न्‍्याच्या गर्भा, जगयूसह तूं मातेच्या उदरांतून खालीं ये. ज्योतिः जरायु यस्य सः 
ज्योतिजेरायु! - ज्याच्याभोंव्ती प्रकाशाचें आवरण आह्दे असा; सोमरस सूर्यासारखा 
प्रकाशतो भर्से नवव्या मंडव्यांत कांद्धी ठिकाणी म्हटलें आह. सहस्रोति: शतामधो 
विमानो रजसः कवि: । इंद्राय पव्रते मद: ( ९।६२।१४ ) 5 अतिशय घनवान्‌ (सह- 
स्रोति: :5 शतामघः व घनाचा ( रजसः ) दाता ( विमान: ८ कबि: ) सोम ( मद: ) 
इंद्रासाठीं शुद्ध होत आहे, रजसो विमान सप्तचक्र रथं० पश्चराश्मिम्‌ ( २।४०।३ ); 
एथे रथाढा रजसों विमान म्हणजे युलोक मोजणारा म्हणजे इझुलोकाच्या एका टोका- 
पासून दुसय्या टोकाला जाणारा असे म्हट्लें आहे. अन्तरिक्षप्रां रजसो विमानीं ० 
उर्वशीम्‌ (१ ०।९५।१७ ); एथें उर्वशौला द्ुलोक व्यापणारी भर्से म्हटलें आहे, अप्क्‍ल 
(५ ३।२६।७ ), वरुण ( ७।८७।६ ), हिरिण्यगर्भ ( १०।१२१|५ ), विश्वावस्ु ( १० 
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१३९|५ ) हांनाही रजसो विमान: हैं विशेषण लावें आहे; ज्याचा अथे धन देणार। 
किंवा प्रकाश देणारा असा असेल. रजसो विमाने ह्याचा कांद्वीही अर्थ होत नाहीं; 
कारण ऋचेंताल कोणत्याद्दी रब्दाचें विमाने हूँ विशेषण होत नाहीं: तेव्हां रजसो 
विमान: असाच म॒त्ठ पाठ असाबा व ल्याचा अथ प्रकाश दणारा असा होईल; ज्योति 
जरायु: - रजप्तो विमान: ; कदाचित्‌ घन देणारा किंवा बलोकी संचार करणारा 
असाह्दी अथ असेछ, पहिल्‍या अधोचा अथः--अति प्रकाशमान्‌ ( ज्योतिजरायु 
रजसो ।वंमान: ) असा हा ( अय॑ ) सोम (वन:) गायीष्या पोर्टात असलेल्या ( पाश्न- 
गा: ) दुधाध्या घारा बाहर हाकछन आणतो (चोदयत्‌ ) म्हणजे आपल्या रखांत 
मिसवब्णण्यासार्दी गायीचें दूध काढतो, सूयस्य शिद्यु असे सोमाछ। म्हटलें असार्बे;कारण 
सामरस पार्ण्यात मिसतव्ण्यानं (अर्पा संगमे ) व ह्यांत दूध घातल्याने सूयासारखा प्रका- 
शता, गायी जशा वासराला जिभेनें चाटतात तसे स्तोते ( विप्राः ) स्तुतिरूप जिभां- 
नीं ( मतिभिः ) हा सोमाछा ( इमं ) चाटतात ( रिहन्ति ) म्दणजे ब्याची नानागप्रकारें 
स्तुति करतात, सूर्यस्थ ह्या. शब्दाचा संगमे द्ााच्यांशीं अन्वयय केल्यास 
सोमाचा सूर्याशी समागम होतों असा अथ द्वाइल; सोमरसांत पाणी घाल- 
तात ही गोष्ट निविवाद आहें; पण हल्यांत सूर्य घाछतात अर्से इतरत्र कोणत्याडी 
ऋचत आढव्ठत नाद्वीं; कदाचित्‌ सूयासारखें तेज घातल्यानें असा सुूयेस्य संगमे 
ह्याचा अथे ददोईड; सोमरसांत दूध व पाणी मिसव्ठणें म्हणजे ह्यांत सूर्यप्रकाशच जणूं 
काय धालणें असें कर्बास म्हणावयाचें असेड. उत न ३ मतयो अश्वयोगाः शिश्वं न 
गाव: तरुणं रिहन्ति ( १।!१८६।७ ), शिशु रिहन्ति मतयः: (९॥८७।११ ) व अंझुं 
रिहन्ति मतयः (९।८६।०६ ) दया तीन उताय्यांत स्तुति चाटतात असें म्हटठलें 
आहे; पण प्रस्तुत ऋचत रतोते स्तुतीनी चाटतात भ्सा विलक्षण वाक्यप्रयोग केला 
आह. न ह्याचा आणि किंवा ताबडतोब असा अथ केल्यास दुसय्या अधोचा पुढील- 
प्रमाणें अथ होइंडः:---आणि (न) पाणी मिसव्ठल्याबरोबर (अपां संगमे ) हा सूय- 
पुत्र जो सोम त्याढा स्तोते स्तुर्तीनीं चाठतात म्हणजे त्याची भरपूर स्तुति करतात; 
न म्दणजे आणि असा अथ न केल्यास पाण्यांत मिसव्णण्याने सूयोसतारख्या प्रकाश- 
णाय्या सोमरसाची ताबडतोब ( न) स्तुति करतात असा अथे होइईल, 

असुनीतिः ( ५५ ) असून नयाति | तस्य एवा भवाति 

प्राणाना ( असन्‌ ) नेतो ( नयति ) म्हृणून तो असुनीति. दुग म्इणतों 

हा प्राण वेऊन जाणारा इंद्र म्हणज मुख्य प्राण; जेब्द्ां द्वा मुख्य प्राण शरीरांतून 
बाहेर जातो तेव्हां तो आपल्याबरोबर इतर ग्राणानांदी घेऊन जातो; बुद्ददारण्य- 
कोपनिषदांत्‌ ( 8।४।२ ) ग्राणम्‌ अनूत्क्रामन्तं सर्वे प्राणा: अनृत्क्रामन्ति म्दृणजे मुझ्य 
प्राण बाहेर जाऊं छागला की इतर ग्राणहि त्याष्या पाठीमायून बाहेर जातात, 
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अखुनीते मनो अस्मासु धारय जीवातवे सु प्र तिरा न आयुः | 

रारन्धि नः सूयस्य संटाशि घृतेन त्वे तन्व वधयस्व ( ऋ० से० ९०।५९।५ ) 

असछुनीते मनः अस्मासु धारय। चिरंजीवनाय प्रवधय च नः आयु? | रन्धय 
व नः सूर्यस्य संदशेनाय। रध्यतिः घशगमने अपि दृश्यते। मा रधाम द्विषते 
सोम राजन ( ऋ० स० १०११२८।५ ) इत्यपि निगमः भवाति। घुतन त्वम्‌ आत्मान 
तन्वे वर्धेयरुव 


जीवातबे - चिरंजीवनाय, सु निरथक; सु८सुष्ठ (दुग). प्र तिरा प्र तिर + 
आ; प्रतिर - प्रवधय; आ - च. रारन्धि ८ रन्धय; रासन्धि ८ संसाधय ( दुगे ) ८ 
( आम्हांला ) सिद्ध म्हणजे समथ कर; रघ हिंसासंराद्धयो: ( घा० 9।८७ ); रघ्‌ ८ 
(१) हिंसा करणें, (२) निष्पन्न करणें; संराद्धि ८ निष्पात्ति, दुगबृत्तीत रन्‍्धय 
नाहीं; तें रूप पाणिनीसूत्रानें सिद्ध होत नाहीं. च अध्याहन, संद्ाशे -- संदशनाय; 
जेणें करून आम्द्दी सूयेदशन बेण्यास सम होऊं तशा रीत॑नें आम्ह्ांवरः अनुम्रह्द 
कर (दुर्ग). तन्व॑ - आत्माने ८ स्वत:ढा; तूं स्वतःछा उदकानें बाढीब; असुर्नातीछा 
हवि द्यावयाचा नसतो म्हणून त्याला उदकानें संतुष्ट कराबयाचे असे दुगे म्हणतों 
रघ याचा वश जाणें असाही अथ आहे; मा रघधाम द्विषते सोम राजन - हैं सोम 
राजा, आम्ही शत्रला वश जाणार नाहीं असें कर; एथे रघ्‌ ८ वश जाणें. दुरगोन॑ 
केलेला अथे:-- है असुनीति, आम्ही फार दिवस जगाबें म्हणून मन वगैरे सब प्राण 
आमच्यांत स्थिर ठेव व आमचच आयुष्य अतिशय बाढीव; सूयदशनासार्ठी आम्हांढा 
शरीरानें समर्थ कर; ते आपल्या स्वतःला उदकाने वाढीब 

सायण: -. असनीते ८ मनुष्याणाम असूनां नेत्रि दविे ८ मनुष्यांच प्राण 
नेणारी हे देवि: रारन्वि ८ स्थापय ८ ठेव; सूयस्य संद्ाशे ८ सयस्य चिरसंद 
घतेन अस्मद्त्तेन - आम्हीं दिललल्‍या घतानें; घत म्हणजे ठउदक अ्से एथे म्हठलें 
नाहीं; जीवातवे ह्याचा अन्वय दुग धारय द्ााच्याशीं करतो पण सायणाचाय त्याचा 
अन्वय ग्र तिरा न आय: द्ाच्याशीं करतात, असनीति हा पुछलींगी शब्द समजून मुख 
प्राण असा त्याचा अथ दुग करतो; पण ता शब्द सायणाचाय म्हणतात त्याग्रमाणें 
स्रीलिंगी आहे; असनीतेम्‌ एतामू (१०।१०॥१४॥१०।१६।२ ) एथें असर्नाति 
त्नीलिंगी आहे, अचोमि वां वधायापों घृतस्नू बावाभूमी श्णुते रोदसी मे। अद्गा यत्‌ 
दावों असुनातंम्‌ अयन्‌ मध्या ना अत्र पतरा शिशाताम ( १०।१२॥४ ) ८ 
उदकदात्या किंवा घनदात्या (घुतस्नू ) द्यावापर्थिवीनों, धनसमृद्ध व्डावें म्हणून 
( वधाय ) मी तुम्दांला स्ताते ( अपः ) का हाव अप४ करांत आहे; माझी याचना 
एऐका; ज्याअर्थी (यत्‌ ) दिवस ( अद्दा - बाव; ) अछुनाताग्रत गेठ आहत त्या- 
अर्थी मातापिता द्यावापृथिवी आम्हांस धनानें युक्त करोत; अहा यवाव: अछुनी- 
तिमू अ्यन्‌ याचा अथे कव्ठ्त नाद्वीं; पण चवध्या चरणांत धनयाचना केढी असल्या- 
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मुठ असनीति याचा घनदान असा अथ असेल. ये अग्रिदग्धा ये अनग्रनिदग्धा मध्ये 
दिवः स्वधया मादयन्ते | तेमि: स्वरा असुनातिमेतां यथावर्श तन्‍्वे कल्पयर्व 
(१०।१५।१४ ) - ज्यांचा मृतदह भग्नींत दग्व झाला आहे य ज्यांचा तसा झाला 
नाहीं असे जे पितर्‌ युलाकीं धनानें ( स्वत्र॒या ) आनंद पावत आहेत म्हणजे धन- 
समृद्ध झाले आहित त्याच्यासह, ह मृता, घनाधीश (स्व॒रात्त ) तूं अतिशय (एतां ) 
घन ( अछुनीतिं - तन्वं ) दे (कल्पयस्व ). शर्त यदा करासे जातबेदो अथेमेनं परि 
दत्तातू पितृभ्य:। यदा गच्छात्यसुनी तिमेताम्‌ अथा देवानां वशनीभवाति (१ ०। १ ६॥२ )- 
हे अग्नि, जेच्हां तू या मृताला भाजून टाकशील तेद्द्वां ते त्याडा पितरांना देवुन टाक 
जब्हां हा आतंेशय (एतां) घनाप्रव ( असुनीतिं ) जाइल तेव्हां तोपतरांचे (देवानां ) 
घन देणारा (बशनी: ) होइल, असुनीते पुनरस्मासु चक्षुः पनः प्राणमिह नो घेट्ि 
भोगम्‌। ज्योक्‌ परयेम सूर्यम्‌ उच्चरन्तम्‌ अनुमते मृव्ठया नः खारत (१०।५९॥६ ) 
-5 है असुनीति, आमच्याठायीं पुन्हां एकदां चक्षु, प्राण व भोग ठेव; तसें झाल्यास 
आम्ही युलाकों (उत्‌ ) प्रवास करणान्या (चरन्तं) सूर्याला (सूय) पुष्कछ काल 
( ज्योक्‌ ) पाहूं; दें अनमति, आम्द्दांठला धन (स्वास्ति ) दे. प्रस्तत खंडांतील ऋचा व 
है दिलेले चार उतारे अशा पांच ठिकाणीच अछुनीति शब्द आला आहे; अधछु 
म्हणजे जीव; जींवाप्रत जी नेते ती असुर्नाति; घन हैं मनुष्याचे जीवितच आहें; 
तब्हां प्रधानाप्रत नेणारी ती असुनीति म्हणजे घन देणारी देवता; धन मिव्णलें 
म्हणजे डोछ्े, प्राण दंगेरे सब मिव्ठाल्यासारखें होतें; पाहिज ती भोग्य वस्त संपादन 
करता यते; माणसार्चे आयष्य वाढते, द्लाकी गलेले पितर पनाने समृद्ध होतात ब ते 
बन ते आपल्या वंशजांना देतात असं ऋग्वेदांत म्हटर्ें आह; जो मृत मनुष्य 
पेतरांना जाऊन मिछतो तोही घनवान्‌ होतो., प्रर्णाति, वपेनीति, वामनीति, शधनीति 
सहस्ननाति, सुनीति ह्या सबाचा अथ घनाप्रत नेणें; प्र - वप ८ वाम ८ शर्घ ८ 
सहस्त 5 सु ८ धन. प्रस्तुत ऋचेचा अथः -हे अछुनीति, आमच्याठायीं मन म्हणज 
जीत्र ठेब; आम्ही फार दिवस जगावें म्हणन आम्च आयुष्य अतिशय वाढीव 
सूयाच्या प्रकाशांत (सन्दाश ) आम्हांस कायमच टठव (रारान्ध ) आमच रारार 
घताने बढ॒ुकट कर; एथं अस, मनस, आयः, जीवात, घत व तनु ह्यांचा गढ़ाथ धन 
रारान्ब ह्यांत रम्‌ (८ थांबबिणें, कायम ठेवर्ण ) हा धातू आहे; रम्‌ अभ्यासाने रारम्‌ ; 
रारम्‌ +धे ८ रारन्धि 5 थोपवून किंवा थांबवून ठेव; ज्योक्‌ पर्येम सूयम्‌ उच्चरन्तं 
तर रारन्धि नो सयस्य संद्राश हांचा अथ एकच, १०।५९ या सक्ताच्या पाहेल्‍या चार 
ऋच॑च्या शेवटी परातर सु नेऋतेजहाँताँ हे शब्द आहत; त्या शरब्दांचा नंऋात 
अगदी दूर दूर पकून जावे असा अथ आहे; निर्क्रति म्हणजे नरक, मृत्यु, दारिग्रि 
किंवा सुखाचा अभाव; हा ऋचांत दाता आम्हांस धन देवों, आमचें धन दिवसेदिवस 
वाढो, हे सोमा, आम्हांला मृत्यूच्या ताब्यांत देव नको अरे म्हटलें आद्दे. निऋंति ही 
कष्टदायक देवता भाद्दे; तिष्या उलट अछुनीति द्वोय, उत्‌ ईष्वे जीवो असुने आगात्‌ 
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अप प्रागात्‌ तम आ ज्योतिरेति। आरेक्‌ पन्‍थां यातवे सूयोय अगन्म यत्र प्रतिसन्‍त 
आयु: ( १।११३॥१६ )- है उषांनो, वर या म्द्ृणजे उगवा; आमचा जीव आमच्या- 
कडे आला आहे; तम निघून गेलें आहे; प्रकाश येत आइ्े; रात्र सुयाला ग्रवासा- 
कारितां मागे रिकामा करून देत आहे; ज्थे उषा आयुष्य वाढदवितात अशा ठिकाणीं 
आम्ही गला आद्वो, रात्री जयूं काय मनुष्य मृत असतो; पण उषा उगबतांच जीव परत 
यतो. रात्रीं मृतवत्‌ झालेह्या मनुष्यांना उषा जीवाकडे नते म्हणन उषा ही असुनीति; 
तंब्हां प्रस्तुत ऋचेचा प्राथमिक अथ पढीलप्रमाणे:- हैं जीवाकड नेणारे उपषे, सात्रीं 
जो आमचा जीव निघुन गला आहे ता जीव (मनः ) आमच्याठायीं प्रस्थापित कर 
म्द्दी फार दिवस जगावें म्हणन आमर्च आयुष्य वाढीव; सूयाच्या प्रकाशांत आम्हांस 
कायमचे ठव; घ॒तानें आमच शरीर पृष्ट कर, गृढाथ वर [दिलाच आह्दे. असुनाति ही 
स्वतंत्र दवता नसून उषाच असाबी, 
ऋरतः (२६) व्याख्यातः ( ५।२५९ ) | तस्प एपा भवति 
ऋत शब्दाची व्युत्पाते पहा ( पान १४४ ). 
ऋत॑ म्हणजे उदक भसे तेथे म्हठलें आहे; ऋतः ८ उदक आहि ज्याच्य|जबत्ठ 
असा अन्तरिक्षांताल ऋत नांवाच। देव, ल्वग्नितू सप्रथा आस अग्ने त्रातर ऋतः कॉवे: 
(८।६०।७ ) व पवमान ऋत:ः कवि: सोमः पवित्रमासदत्‌ । दधत्‌ स्तोत्रे सुवीयम्‌ 
(९|६२।३० ) असा ऋतः हा शब्द फक्त दोन ऋचांत आछा असून पहिलींत 
तो अग्नि व दुसरीत सेम ह्याच॑ विशेषण आहे; ऋत हा अन्तरिक्षांतील विशिष्ट देव 
असें मानण्यास पुरावा नाहीं. ऋतेन ऋताय ऋतस्य वंगेरे सविभक्तिक रूपे नपुंसक- 
लिंगी ऋत॑ दह्याचत्रीही होताल; पुछठांगी ऋत दह्याचीं तीं रूपें आहेत असें म्हणण्यास काय 
आधार अहे : 


खंड ४१ वा, 
ऋदस्य हि शुरुधः सन्ति पूर्वीऋतस्य धीतिब्रेजिनानि हनिति । 
ऋतस्य स्छोको वधिरा ततदं क्णा चुधान: छचमान आयो:(ऋ० से० ४/२३।८) 
ऋतस्य हि शुरूधः सन्ति पूर्वी:। ऋतस्य प्रज्ञा वजनीयानि हन्ति | ऋतस्य 
सल्छोकः बधिरस्यापि कणा आतृणत्ति | वधिरः वद्धश्रोत्र। कणों वोधयन दीप्य 
मानश्र आयोः अयनस्य मनुष्यस्य | ज्यातिषो था। उदकस्य वा 
शुरुध:-जल,. पर्वी:-अनेककाल सम्मभृताः(दुग)-दीथे कार जमा झालेलें (जल) 
धीति:-प्रज्ञा. व जनानि-वर्जनीयानि-वज करण्याजोगीं दुष्कृत्य, दुग महणतो;-ऋतदेब 
उदकानं समृद्ध असल्यामुल्ठ दुष्काछ यऊं देत नाहीं; त्याची बुद्धि इतकी विलक्षण असते 
की दुमिक्षांत क्षपन गांजलेले लोक वाइंट कृत्यें करतात तीं ह्यांनी करूं नयेत म्हणन 
ता योग्य बेढी पाऊस पाड़न धान्य उत्पन्न करतो. छोकः>गडगडाट (दुग). बधिरा८ 
बधिरस्यापि, आतनर्द ८ आंतृणत्ति  आभिनत्ति € दुगे ) ८ पर्णपणें फोडतो म्हणजे 
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ऐएकाकयास लछावता, बधिरः ८ बद्धश्रोत्र: ८ ज्याच कान जन्मापासून वांवड आहत 
म्हणजे ज्याला ऐकूं येत नाहीं असा मनुष्य; बढ़ो कर्णा अस्य बधिरः ( अमर 
२।६।४८ क्षीरस्वामी ) बंध ८ बद्ध; इर हवा नामकर्ण प्रत्यय; श्रोत्र किंवा कर्ण 
अध्याह्त, भाष्यांत कर्णो दोनदां आह; एकाचा अन्वय आतृणत्ति द्याच्याशी व दुस- 
प्याचा बोधयन दाच्याशीं. पण बधिरों द्वे कर्णा ह्याच विशेषण आहे; बबिरी कर्णों « 
बहिरे कान, बुधानः - बोधयन्‌ ८ जागें करून. शुचमान: - दीप्यमान:; च अध्याहत. 
आयो; - अयनस्य; मनुष्यस्य अध्याहत; मनुष्याला आयु म्हण्याचें कारण तो गमन- 
शील आहे, किंवा ज्योतिष: ८ प्रकाशाचे; ग्रकाशही आयु म्हणजे गतिमान आहे; 
किंवा उदकस्य ८ उदकाचे; कारण उदकही गातिमान आहे, आयोः हाचा ज्योतिष: 
किंवा उदकस्य असा अथ केल्यास त्याचा अन्वय छोकः ह्ाच्याशीं कराबयाचा; 
ज्योतिष: छोकः ८ विजचा कडकडाट; उदकस्य छोक: 5 पावसाचा आवाज; 
मुसवछूघार पाऊस पड़तांना कानठब्या बसतील असा आवाज होतो. दुगाने कलेला 
अथः---ऋतदेवाजवछ फार दिवस संचित केलेले ( पूर्वी: ) जछ (शुरुषः ) भाहे; 
ऋत देवाची बुद्धि योग्य वे्ीं पाऊस पाडुन व धान्य उत्पन्न करून दुर्भिक्षांत बाईट 
कृत्यांकडे होणारी मनुष्याची प्रवृत्ति किया त्याच्या हातन घडणारी वाइट क्ूर्त्य 
नाहींगी करते म्हणजे तीं तो बडई देत नाद्वी; ऋतदेवाचा दीपियुक्त गडगडाट 
मनुष्य किती जरी बढ़्िरा अता तरी त्याचे कान फोडू्न ठाकता म्हणजे त्यालाही 
तो गडगडाट ऐकू येतो; अशा रीतीनें तो गडगडट बहिय्याचेही कान जागें करतो 
( बुधान: ८ बोधयति ); आयोः < ज्योतिष: किया उदकस्य अप्ता अर्थ केल्यास 
ऋतदेव ज्या विजा उत्पन्न करतों किया जो पाऊप्त पडतो त्याचा आवाज इतका 
प्रचंड असतो की तो जन्मापासून वहिरा असलेल्या मनुष्याठाही ऐकू येतो. 

सायण:--ऋत म्हणज इंद्र किंवा आदित्य किवा सत्य किंवा यज्ञ; शुरुध: < 
आप;; पूर्वा: ८ पुष्कछ। घीति: > प्रज्ञा तदविषया स्तुतिबां 5 ऋतदेवाची बुद्धि 
किंबा स्तुति; बृजिनानि ८ वर्जनीयानि पापानि; छोक: - स्तुतिरूपा वाक; आयो: < 
गन्तुः मनुष्यस्य; बघिरा ८ बधिरों; बुघानः ८ बृध्यमार: ८ जाणडेला. 

(१) विद्वान्‌ अग्ने बयुनानि क्षितीनां व्यानुषक्‌ शुरुधो जावसेधा:(१।७२।७)-पंच- 
जनांचे (क्षितीनां) धन (वयुनानि) देणारा (विद्वान ) तू , हे अग्नि, आम्हीं धनवान इहावें 
म्हणन (जीवसे) आम्हांस सारखें ( आनुषक्‌ ) घन ( शुरुधः ) दे (वि + धाः ). (२) त्व॑ 
मानेभ्य: इंद्र विश्वजन्या रदा मराद्विः शुरुधो भोअग्रा: ( १।१६९॥८ ) > हे इंद्वा, 
मरुतांसह असणारा तूं स्तोत्यांना ( मानेम्यः ) पंचजनांचें ( विश्वजन्या: ) गायींनीं 
भरलेलें ( गोअग्रा:) घन (शुरुध: ) दे (रद). (३ ) इमा अस्य शुरु: सन्ति पूर्वी: 
( ३।३८।५ ) 5 दाच्पापाशी म्हणजे इंद्रापशी अतिशय (इमाः ८ पृर्वी: ) धन 
( शुरुधः ) आहे. (४) स नो रासत्‌ शुरुधः चंद्राग्राः पियंव्रियं सीषधाते प्र पूषा 
( ६।०९|८ )- पूषा हिरिण्यानें भरलेलें ( चन्द्राग्रा:) धन (शुरुध: ) आम्हांस देवों 
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( रासत्‌ ); तो अतिशय घन (घियेधियं ) देत असतो ( सीषधाति ). (५) वि नः सहन 
शुरुधो रदन्तु ऋतावानो वरुणों मित्रो अग्नेः (७।६२॥३ ) ८ धनवान्‌ ( ऋतावान: ) 
मित्र, वरुण आणि अश्मि आम्हांस हजारांनी मोजण्याजोंगें घन देवोत (वि रदन्तु). (६) स 
रासते शरुधो विश्वघायसों अग्निद्काता ग्ृद्दपतिः सुवीयम्‌ (१०।१२२।१ ) ८ होता, 
गृहपति जो अग्नि तो आग्द्वांस पुष्कछ (विश्वधायसः) धन (शुरुध; ८ सुवीय ) 
देतो ( रासते ). ( ७ ) अयामि घोष: इंद्र देवजामिः इरश्यन्त यत्‌ शरुधः विवाचि 
(७|२३॥२ ) ८ है इंद्रा ज्याअर्था (यत्‌ ) स्तोत्यालछा (विवाचि ) धन (शुरुधः ) 
दिलें जात आहे (इरज्यन्ते) त्याअर्थी तुला आवडणारी (देवजामि;?) स्थतुति 
(घोष:) तुला अर्पण केली जात आह्े (अयामि). (८) बृषा झष्मेण बाघते वि दुमतीः 
आदेदिशानः शर्यद्वेव शुरुष: ( ९७०|५ ) - अ्रानें मारणारा ( शर्यहा ) धनुधीरी 
जसा (हव) शत्र नाहींसे करतो तसा धन (शारुध:) देणारा (आदेदिशान: ) बलवान्‌ 
(बृषा ) सोम बलानें ( शुष्मेण ) शत्रूंना ( दुमतीः ) किंवा दारिद्याला पार (वि) 
नादीसे करतो (बाधते), (५) सूरो न यस्य दशतिररेपा भीमा यदेति झुचतस्य आ धीः । 
हेषस्वतः शुरुधो नायमक्तो: कुत्रा चिद्रण्वों बसतिवनेजा: ( ६।३॥३ ) 5 है अशप्लि, 
प्रज्बलित झालेल्या ( शुचतः ) तुझी मयेकर ( भीष्मा ) ज्वाला ( घी: ? ) जेब्हां (यत्‌ ) 
येते (आ एति ) तेव्हां तुझे रूप (दृशतिः ) सयीच्या रूपासारखेंच निर्दोष असतें; 
ऋचेचा दुसरा अथ दुर्बोध असल्याकारणानें शुरुध: ह्याचा अर्थ करतां येत नाहीं, 
ह्या नऊ उताय्यांत शुरुध: म्हणज जल असा अथ नाह्वीं (पान9७६पहा). ऋत ८ (१) 
उदक, (२) धन, ( ३ ) यज्ञ; हे अथ बरेच ठिकाणणी आइद्वेत; ह्या तीन अथोहूनही 
अधिक अथ असण्याचा संभव आहे; पण अजून ते अथ मीं ठराबिले नाह्वीत; ऋत 
म्दणजे घनवान्‌ किवा दाता असा प्रस्तुत ऋचेत अथ असावा; घनदात्याजवद्ध 
( ऋतस्य ) खात्रानं (हि ) पुष्कठ ( पूर्वी: ) घन ( शुरुषः ) असतें; घनदात्याने 
( ऋतस्य ) कलेलें दान ( धीतिः ) दारिब्रासारख्या सव टाव्ण्याजोग्या गोष्टी ( बृजि- 
नाने ) दूर करते (हन्ति )। धनदात्याची ( ऋतस्यथ 5 आयोः ) देदीप्यमान 
(शुचमान: ) व सब लोकांस जांगे करणारी (बुधान;) कोर्ति (छोकः) बढिर 
(बघिरा ) कान (कणो) फोडून आंत शिरते (आततद ), आ > धन; यु ८ देणें; 
आयु: -- धन देणारा. 
इंदुः (२७ ) इन्धेः। उनत्तेवा | तस्य एवा भवति 

इन्‍्यू (- प्रज्वालेत होणें) ह्यापासन किंवा उन्दू (--मिर्जाव्ण) ब्यापासून॑ 
ईद; सोमरस अम्नीसारखा देदीप्यमान दिसतों व तो पिणास्याचा अन्तरात्मा ओला 
करतो. इंद्र व इंदु ह्यांत इन्द्‌ (८ सत्ता चारूविणें) हाच धातु असाबा असें मीं 
पान ७५८ वर म्हठलें आहे. 


खंड ४२ निरुक्तार्च भाषांतर ८४१ 


खंड ४२ वा 
प्र तद्दोचेय भव्यायेन्द्व हब्यो न य इषवान मन्म रेजति रक्षोहा मन्म 
रेजति । स्वयं सो अस्मदानिदाो वधरजेत दुमंतिम्‌। अब स्रवेद्घशंसा5वतरमव 
शुद्रमिव ख्वेत्‌ ( ऋ० सं० ११२९।६ ) 
प्रत्रवीमि तत्‌ भव्याय इन्दवे | हवनाहेः इव यः इषवान्‌ । अन्नवान्‌। काम- 
वबान वा ! मननान थ नः रज़यात , रक्षाह्ाा य बन सरज़यात | स्वय स 
अस्मदभिनिन्दिता< वधे: अजेत दुमेतिम । अवस्रवेत्‌ अघशंसः | ततश्व अवबतरं 
श्षुद्रम्‌ इव अवस्त्रवेत्‌ 
प्र वोचेयम्‌ - ग्रत्रवीमि. भव्य: मवनाहव: आत्मवान्‌ । अभिप्रेतानां पात्रभूत: । 
भव्य; भावनाहें: इव। यो दृविषा भावनम्‌ अहति न च भावग्यते अहृविभोक्त्व।त्‌ (दुगे)- 
भब्य म्दणजे अस्तिस्वाला योग्य म्हणजे स्वतंत्र किंवा स्वावरंबी; सब हेतुचें किया 
इच्छांचे स्थान; सब कामना सोमांत वास करतात म्हणजे सोमाच्या साहाय्यानें त्या 
सफल होतात; किंवा द्ववि देण्यास सोम जरी पात्र आह्वे तरी ब्याला इृथि देत नाहीत 
म्हणून तो भव्य म्इणजे इवि घेण्याला योग्य; असे भव्य ह्ाचे दोन अथ दु० 
करतो, हृव्य; न ८ हृवनाढईं! इव ८ इतर देबांप्रमाणें हबि घेण्याला योग्य; 
तथापि त्याला हबि देत नाहींत. इषवान्‌ ८ अन्नवान्‌ कामवान्‌ वा ८ अन्न 
किंवा इच्छा ज्याच्याजबछ आहेत असा. मन्‍्म ८ मननाने > प्रज्ञानानि ( दुगे ) 
> बुद्धि, च व नः दोन्ही अध्याहत, रेजति ८ रेजयति ८ आकम्पयति( दुगे ) 
- ( आमच्या बुद्धीना ) कम्प म्दणजे चलन देतों; आम्ड्ढी दह्याची नित्य स्तुति 
कराबी अशा हेतूनें उपकारकर्ता सोम आमर्ची मनें नित्य कम्पित करतो 
म्हणजे त्याच्या स्तुति आमच्या मर्नात नित्य घोषत असतात; किंवा त्यात्री योग्य 
स्तुति कशी करतां येईल ही विवंचना मनाला नेहरमी डबचते असा दुगे अथ करतों. 
रक्षोद्दा ह्यानंतरचे च व बलन है शब्द अध्याहत. रेजति ८ रेजयति, अस्मदानिदः ८८ 
अस्मद्‌ + आ + निदः ८ अस्मदमिनिंदितारं ८ आमची निंदा करणास्याढा, आम- 
च्यावर खोटे आरोप करणान्याला, अस्मदानिदः हा शब्द जरी बहुवचन 'किंवा पष्ठीच 
एकवचन आइे असें वाठतें तरी ह्याचा दु्मेतें ह्यामुछठें एकवचनी पर्याय दिला आह, 
वे; - वज्प्रहारे! ( दुगे ). अजेत ८ जयेत्‌ क्षिपेत्‌ वा ( दुगे ). अधशंसः < आम्द्दी 
केलेले बारिकसारिकसुद्धां प्रमाद लोकांमध्यें पुकारणारा. अवन्नवेत्‌ -- अधोगतीला 
जावो (दुगे ). अवतरं ८ ततश्व॒ अवतरं - त्याहुनही खालीं. अब क्षुद्रम्‌ इव खवेत्‌ 
- क्षुद्रम्‌ इव भवस्रवेत्‌, दुगोनें केलेछा अरथः--ह॒वि घेण्याला योग्य, स्वसामथ्यानें 
राक्षसांना मारणारा, ज्याच्याजवत्ठ भन्नाची किवा कामनांची समृद्धि आइ्ने असा जो 
इंदु आमचीं मर्ने स्तुति रचण्याकारितां नेहमीं अस्थिर करतो अशा त्या द्बि घेण्याला 
पोग्य इंदूला मी सब प्रकारच्या इच्छा (तत्‌ ) मोव्यानें प्रकट करतों; स्वत; होऊन तो 
दुश्वुाद्धे असा जो आमचा निंदक त्याला वज्प्रहारांनी जिंको किंवा फेंकून देबो; तो 
ा घसरो इतकेंच नब्दें तर एकादा छुद्ग वस्तृप्रमाणें तो अधिकाधिक खाढीं घसरों, 
सा, १०६ 


८४२ निरुक्तार्च भाषांतर अध्याय $० 
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सायण:--भव्याय - दररोज कले कलेनें वाढणाय्याला; इन्दवे ८ अमृताचा 
वर्षाव करून सथोनां जो मिजवतो त्या चंद्राछा; तत्‌ 5 पुर्ढे सांगण्यांत येणारें कर्म 
किंवा स्तुति; प्रवोचेयं ८ मोठ्यानें कथन करण्यास मी समथे होइन; इषवान्‌ ८ एप- 
णवान्‌ ८ इच्छांनीं पूर्ण म्हणजे ज्याच्यांत इच्छा आहेत असा; मन्म ८ मनन 
करण्याजोगी महत्त्वाची स्तुति किंवा मद्बत्वाचें कम; रेजति ८ गच्छाति - ( स्तुति 
ऐकण्याकरितां किंवा महत्त्पाचें काम करण्याकरितां ) जातो; हृव्यः न ८ इंद्राप्रमाणें यज्ञांत 
ह॒वि पेण्याकरितां बोलावण्याला योग्य; रक्षोहा ८ यज्ञविधातक राक्षसांना मारणारा; 
मन्म - अशा राक्षसांना मारण्याचें काम; रेजति ८ गच्छति | चालयाते नाशयति; जातो 
किंवा नाश करतो असे दोन्ही अथे दुसन्‍्या रेजति ह्ाचे केले आहेत; निदः ८ 
अस्मनिन्दितु; वेरिण: - आमची निंदा करणास्या शत्रची; अस्मदा ८ अस्मत्‌ + आ- 
आमच्यापासून; दुमातें ८ दुष्ट वासना; अजेत - (आमच्यापासून त्याच्या दुष्ट वासना) 
दूर फेंकून देवों; अघशंसा - पापांचे म्हणज घाणेरड्या गोष्टीचं कथन करणारा चोर 
म्दणजे पाजी मनुष्य; क्षुद्रं > क्षेप्तु शक्यम्‌ उदकादिक ८ पाण्यासारखी फेंकून 
देण्याजोगी वस्तु; अवतरम्‌ अवस्रवेत्‌ - आपल्या ठिकाणापासून अधोमुख होऊन 
अतिशय निकृष्ट दरेप्रत जाबो म्हणजे त्याचा अधःपात द्वोबो, इंदु म्हणजे चंद्र 
असा यास्क व सायणाचार्य अथ करतात; पण ऋग्वेदांत इंदु म्हणजे सोम असाच 


अथे भाहे. 


येन भूत जनयो येन भव्यम्‌ (१०।५७॥२), यत्ते भूत च भव्य च (१०॥५८। 
१२ ), यद्भूत यच्च भव्यम्‌ ( १०।९०।२ ) अशा तीन ठिकार्णीच भव्य हा शब्द 
आला आहे; भूत - अस्तित्वांत असलेलें; भव्य - अस्तित्वांत येणारे; पण भव्याय 
इन्दवे - अस्तित्वांत येणान्या इन्दूला असा अथ बरोबर दिसत नाहीं;कदाचित्‌ अस्ति- 
त्वांत येणाय्या सोमरसाला ग्हणजे सोमापासून काढल्या जाणाय्या रसाढा असा अथ 
होइल; जेव्हां सोमरस अस्तित्वांत येइल तेव्हां त्याची स्तुति ( तत्‌ ) मी मोव्यानें 
उच्चारणार आहें. भचा कधी कर्षी देणें असा अथ होतो; तेव्हां भव ८ दिलेलें धन 
भव्य ८ धनारने युक्त असा भ्रथ येग्य दिसतो, हब्यः ८ (१) बोलछाबण्यास योग्य किंवा 
नोलाबला जाणारा; (२) हव ८ घन; हव्य ८ धनयुक्त; भगो न हृव्यः ( १।१४४।३॥ 
३॥४९।३॥५।३३।॥५ ) व भगे न हथ्यम्‌ (१०।॥३९।१० ) अशी उपमा चार 
ठिकाणीं आठली आहे; भग हा घनवान्‌ देव आहे; तेव्द्वां इंदु म्हणजे सोम हा धनवान्‌ 
असल्यामुद द्वव्य जो भग त्याच्याशीं त्याची तुलना केली असाबी; हृव्य: भगः न इब 
यः इंदुः इषवान्‌ घनवान्‌ ८ भगाग्रमाणं जो सोम धनवान्‌ आद्दे. रेज ह्याचा थरथर 
कांपणें द्वा अथे बहुतेक ऋचांत आहे; पण तम्‌ उम्राम्‌ इन्द्र न रेजमानमर््न 
गीमिनेमोमिरा कृणुध्वम्‌ ( १०।६|५ ) ८ इन्द्रासारख्या दात्या ( रेजमानं ) अग्नीला 
स्तुर्तीनीं जबछ करा; एथें रेज म्हणजे थरथर कांपणारा किवा काॉंपविणारा असा अथे 
दिसत नाहीं; रेज ८ देणें असा अथे एयथें ब प्रस्तुत ऋचेत असावा; पण हवा तकांढा 
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आधार पाहिजे तसा नाहीं, मन्‍न्म 5 (१) स्त॒ति, (२) धन. रक्षोह्द- (१) राक्षसांना 
ठार करणारा, (२) दारिद्र द्वकद्धन देणारा. सोम भगासारखा अतिशय श्रीमान्‌ अस- 
ल्यामुर तो धन देतो व दारिद्र घालवितो म्हणून व्याचो मोठ्यानें स्तुति करावयाची. 
निद: व निदे अशी दोनच रूप निद्‌ शब्दाचीं भराह्ेत। निद्‌ ८ (१ ) गत्रु, 
(२) दारिग्र. अप्निष्टि विश्यना निदों देवों मतंम्‌ उरुष्यति ( ६।१४।॥५ ) ८ 
(१) देवअप्नि आपल्या बुद्धीनें मनुष्याच शत्रपासन ( निदः ) रक्षण करतो; (२) 
धनवान्‌ (देव: ) दाता ( अप्निः ) धन देऊन ( विद्यना ) दरिद्राला (मत) दारि- 
द्रापासन ( निदः ) दूर ठेबतो ( उरुष्यति ), युवं ० विश्वा तमांस्यहतं निदश्च ( ६। 
७२।१ ) ८ तुम्ददीं सव अन्धःकार व रात्र म्हणजे दारिद्रि ठार केले आहेत; तमांसि 
>निदः--शत्रू म्हणजे दारिद्य. आ नो विश्वानि अश्विना धत्त राधांसि अहया | कृतं न 
ऋत्बियावतों मा नो रीरघतं निदे (८।८।१३ ) 5 द्वे अश्रिनांनों, क्षय न पावणारे 
( अहया ) असे अतिशय ( विश्वानि ) घन (राधांसि ) भआम्हांस था; आम्हांस 
घनवन्त करा; आम्हांडा शत्रच्या म्दृणजे दारिद्राच्या ताब्यात देऊ नका. प्रस्तुत 
ऋचेत निदः ८ दुमातिं - (१) शत्रूठा, (२) दारिद्याला; तो सोम स्वतः दोऊन 
( स्वयं ) आमच्यापासन ( अस्मद आ ) वच्राच्या प्रहारांनीं ( बंधे: ) शत्रु ( निद 
दुमति ) हाकदछन देइल (अजेत ). स हि ष्मा दानमिन्बति वसूनां च मज्मना। स 
नः त्रासते दुरितात्‌ अभिहरुतः शंसात्‌ अधात्‌ अमिहरुत: (१।१२८।५) ८ तो म्हणजे 
अग्नि आपल्या अतिशय धनांतून (वसनां मज्मना) धन (दानं ) देतो (इन्वीति ) व 
आमच दारिद्रापासून रक्षण करतो; दरितात्‌ - अभमिहरुत+-अघात्‌ ८ शंसात्‌ ८ दारेद्रा- 
पासून. मा नो अम्ने अवसृजः अधायाविष्यवे रिपवे दुच्छुनाय (१।१८९।५) ८ है अग्नि, 
आम्हांला चोरांच्या ताब्यांत देऊे नकोस; अधाय ८ अविषध्यवे ८ रिपवे - दुष्छुनाये 
- शत्रला किंवा दारिद्राला. अब क्रन्द दक्षिणतों गृद्वाणां खुमंगलो भद्रवादी शकुन्ते। 
मा नः स्तेन इंशत माघशंसो ( २४७२॥३ ) ८ है पक्ष्या, मंगलदायक व चांगले 
बोलणारा तू आमध्या घरांच्या उजब्या बाजूडा ओरड; शन्रूठा आमच्यावर सत्ता 
चालवं देऊं नकोस; रिपु: - अधशंसः ८ शत्र किवा चोस्या करून दारिद्र आणणारा 
अधं दारिध शंसाते ८ जो दारिग्र पुकारतो तो. क्षुद्‌ 5 वाहणें; ह्यापासून क्षुद्र व 
क्षोद्स; दोहोंचा अथे जल; यश्म्रायासिष्ट पृषतीभिरश्ैवीद्ुपविभिमेरुतो रथेमिः। 
क्षोेदंत आपो रिणते बनानि० वृषभ: क्ंदतु थोः ( ५५५८।६ ) - द्वे मरुतानों, तुम्हीं 
जेब्हां छाल घोड्या व घोडे ह्या निशीं व ज्याच्यामध्यें वचत्र ठेवर्ले आहे अशा रथानिशीं 
बाद्देर जातां तेव्हां नद्या (आपः ) भराभर वाहूं छागतात (क्षोदन्ते ), अरण्ये ( वनानि ) 
पढूं छागतात (रिणते) व द्य एवढा बव्ठकट असूनहि (वृषभः) ओरडाबयाला 
लागतो. आ/्द्वांला त्रास देणारा शत्रु (अधशंसः ) खालीं खाढीं (अब) घसरत जाबो 
(स्रवेत्‌ ); पाण्याप्रमाणं (क्षुद्रम इब) तो अगदीं खाीं खालीं (अब अवतरम्‌ ) 
घसरत जावो म्हणजे त्याचा सववेस्वी नाश होबो. 
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अभ्यासे भूयांसम्‌ अर्थ मन्यन्त | यथा। अहो द्शेनाय अदह्दो द्शनीय | इति। 
तत्‌ परुच्छेपस्य शीलम्‌। परुच्छेपः ऋषि:। पर्वेवत्‌ शोपः | परुषि परुषि शेपः अस्य 
इति वा। इति इमानि सप्तविशतिः दवतानामघेयानि अनुकान्तानि। सृक्तभाजि 
हविभाजओि। तेषाम्‌ एतानि अहविभाज्ि | वेनः असुनीतिः ऋतः इंदुः 
त्याच शब्दाची किंवा शब्दांची पुनरुक्ति केली असतां ( अभ्यासे ) अधिक 
( भूयांस ) अथ उत्पन्न द्वोतो असे ज्ञात म्हणतात; जसे अहो दशनीय अहो दशेनीय 
ह्या दिरुक्तोनें सॉदयोची अतिशय वाखाणणी केली जाते; किती छुंदर किती सुंदर 
असे म्हटल्यानें सौंदर्याविषयीचें आश्चर्य द्विगुणित होतें. प्रस्तुत ऋचेंत रेजते व 
अवखवेत्‌ दाांची दह्विरुक्ति आहे; रजते रेजते ८ देतोच देतों; अवशस्रवेत्‌ अवख्रवेत्‌ ८ 
खालीं जाणारच जाणार; असा द्विरुक्तीनें अर्थाा जोर येतों, सोढ्हाव्या खंडांत जामि 
म्हणजे पुनरुक्ति हा विषयीचीं तीन मते दिलों आहत (पान ७७२ ); तेथे हा 
विचार करावयास पाहिजे होता; कारण तेथंही मण्डूका इबोदकात्‌ मण्डूका उदका- 
दिव अशी राब्दांचीच पुनरुक्ति आहदे. भशी द्विरुक्ति परुच्छेप ऋषीन पाहिलेल्या 
म्दणजे राचिलेल्या ऋचांत नेहमीं दिसून येते; ते त्याष्या लिहिण्यांचे शौरू म्हणजे 
विशेष होय. पहिल्‍्या मंडव्हांतीठ १२७ ते १३९ हीं सूरक्ते परुच्छेपाचीं होत; ट्यांत 
हा विशेष स्पष्ट दिसन येतो, वाक्यादेः आमन्त्रितस्य असया - संमति - कोप - कुध्सन 
भत्सनेषु ( पा० ८।१।८ ) हा सत्रानें संबोधनाची द्विरुक्ति केल्यानें असूया, आदर, 
कोप, हेटाठुणी व निर्मत्सना ह्या भावना प्रकट केल्या जातात भर्से सांगितलें आह; 
यास्‍्काने ह्यांपैकीं एकच भावना निर्दिष्ट केली आहे. संबोधनाखेरीज वाक्यांतील इतर 
रब्दांचीद्दी द्विरक्ति निरनिरावब्या भावना दाखविण्याकरितां केली असते; द्विरुक्ति कर- 
ण्यात काणता उद्देश असतो, मनांत कोणती भावना असते ते हा त्या प्रसंगावर 
अवलंबून असतें. परुच्छेप द्वा एक ऋषी होऊन गेला, परुच्छेप: ८ परुत्‌ + 
शेपः; परुतू ८ पवे; ज्याच्या शेपाला म्हणजे लिंगाला पेरी आहित तो; प्ेवान्‌ महान्‌ 
रोपः ( दुगे ) 5 मोठे किंवा प्रचंड डिंग; किंवा ज्याच्या प्रत्येक पेस्यांत (परुषि परुषि) 
लिंग आह तो परुच्छेप; योगाभ्यासान त्याने सहजरीत्या आपल्या शरीराच्या प्रत्येक 
सांध्यांत लिंग उत्पन्न केलें असे म्दृणतात (दुगे). परुच्छेप या नांवाच्या अशा व्युत्पत्ति 
करण्यांत किती आचरटठपणा आहे हैं यास्क व दुगे यांच्या लक्षांत आलें नसावें, 
अम्रांत परुतू शब्दाचा पत्र असा अथ नाहीं. इति इमानि० अनुक्रान्तानि > शाग्रमाणें 
सत्तावीस देवत॑च्या नांवांचे क्रमानें विबरण केलें आहे; त्यांपैकीं कांहीं सूक्तमाक्‌ व 
हविभाकू आइत म्हणजे त्या नांवांनी निर्दिष्ट केलेल्या देवता सबंध सूक्ताच्या देवता 
असून प्रत्येकीला इवीही दिला जातो; सक्तभाश्ञि हविभाज्जि हीं देवतानामधेयानि 
ह्या रब्दाची विशेषणें आहेत असें प्रथम दशनीं वाटतें; म्हणजे हा सब सत्तावीस 
देवतांपेकों प्रत्येकीला सबंध सक्त दिलें असन हृवीढी दिला जातो असा अथ ह्वोतो 
पण तसा अथ नाहीं; कारण त्यांपैकीं बेन, अश्ुनीति, ऋत ब इंदु ह्यांना हषि दिला 
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जात नाहीं अर्से म्हटलें आहे; तेव्द्दां बाकीच्या तेवीसांना हथि मिठ्तो असा अथे 
निष्पन्न द्वोतो; वाचस्पति द्वा ऋग्वेदांतील कोणत्याद्दी सृक्ताचा देव नाहीं. ७९६ 
ह्यांतील पहिलल्‍या तीन ऋचांची देवता सरस्वती व शेवटल्या तिहींची सरस्वान्‌ आहे; 
तेब्हां सरस्वान्‌ हा सृक्तमाक्‌ भाह्दे असे कसे म्हणतां येइेलः १०।१७८ झ्यांत ताक्ष्य 
हैं नांव एकदांच आले आह्ि; तथापि ताक्ष्य द्वा सबे सूक्ताची देवता असें म्हटर्ले आदि. 
१०|५९ दांतीढ १-३ हा ऋचांची देवता निऋति, चवध्या ऋचेची निऋंति व 
सोम, ५ व ६ क्षांची असुनीति, सातव्या ऋचेची लिंगोक्त देवता, ८व ९ हा 
ऋचेची थदावापथिवी व दद्वाव्या ऋचेची देवता द्यावापृथिवी व इंद्र असें म्ह॒ठलें 
आह्दे; तेव्हां असुनीति ही सृक्तभाक्‌ देवता असें म्हणतां येत नाहीं. 
प्रजापति: ( २८ ) प्रजानां पाता वा पालयिता वा | तस्य एवा भवति 


खंड ४३ वा. 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वा जातानि परि ता बभूव । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तम्नो अस्तु वयं स्याम पतयों रयीणाम्‌ (ऋ० से० १०।१२१।१०) 
प्रजापते न हि त्वत्‌ एतानि अन्यः सर्वांणि जातानि तानि परिबभूव । 

यत्कामाः ते जुहुमः तत्‌ नः अस्तु | व्य स्‍्थाम पतयः रयीणाम्‌ | इति आशा: 

हि अध्याहत; दुगेबृत्तीत हि नाहीं. विश्वा ८ विश्वानि - सर्वाणि. ता ८ तानि. 
दुर्गबत्तीत जातानि नाहीं. दुगोनें केलेला अथः-हे प्रजापति, तुश्याहुन दुसरा कोणी- 
ही दया सर्व देवतारूपांचे परिग्रहण करूं शकत नाद्दी (म्हणजे त्यांना आपल्या 
सत्तेखाढीं आणूं शकत नाहीं; तूंच सबंत्र आम्हांस दिसतोस; कारण तुझ्या सत्ते- 
खाढीं सब देवता आहेत म्हणून आम्हीं म्हणतो कीं ) ज्या धनाच्या इच्छेनें प्रेरित 
हो।ऊन तुला आम्दठीं हवि देत आहोंत तें घन आम्ह्ांस मिलो; आम्द्दी धनाचे स्वामी 
होऊं इच्छितों, इति आशी: - अशी आम्हांस आशा आहे. ज्या धनाच्या इच्छेने 
बंगरे शब्दांनी पहिली आशा निर्दिष्ट केली आंहे; इति आशीः झानें दुसरी केछी 
आहे असें दुगे म्हणता; पण दोन्द्दी आशांमर्ध्य काणताद्दी भेद नाहीं; दोन्ही एकच; 
तेब्हीां इति आशीः हे शब्द सबंध दुसस्या अधोछा उद्देशून आहत. 

सायण:--- जाताने ८ भूतजातानि - ग्राणिमात्र; परि बभूव - परि गृह्वाति 
- व्याप्तोति; ह्या सव प्राण्यांना तूंच उत्पन्न करू; शकतोस. १०।१शश्द्या 
सूक्तांतील नऊ ऋचांच्या शेवर्टी कस्मे देवाय दृवविषा विधेम असा प्रश्न केला आद्दि; 
प्रसुत ऋचा ट्ा प्रश्नाचें उत्तर द्वीय. ( सविता ) भुवनस्य प्रजापति: ( 8।५।२ ) 
ब पवमान: प्रजापति: ( ९|५॥९ ) एथें प्रजापति म्हणजे घनदाता; सबिता व सोम 
है घनदाते द्वोत, आ नः प्रजां जनयतु प्रजापति: ( १०।८५।४३ ) व आ सिश्र॒तु 
प्रजापति: घाता गमे दधातु ते (१०१८४।१ ) हा दोन ऋचांत प्रजापति 
दवा विशिष्ट देव होय; हाच प्रजापति पौराणिक का्ीं त्रिमूर्तीपेकीं एक देव 
दोऊन बसला, 
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अहिः ( २० ) व्याख्यातः ( २११७ ) | तस्य एबा भवति 
अह्दि राब्दाची व्युत्पात्ति दिली आहे (पान १२७). 


खंड ४४ वा. 
अब्जासुक्थेरहि ग्रणीषे बुध्ने नदीतां रजःखु पीदन ( ऋ० से० ७३४१६ ) 
अप्सुजम्‌ उक्थेः: अहि ग्रुणीष बुध्ने नदीनां रज:ःखु उदकेषु सीदन्‌ | बुध्नम्‌ 
अम्तरिक्षम्‌ । बद्धाः अस्मिन्‌ घ्ृताः आपः। इदमपि इतरत्‌ बुध्तम्‌ एतस्मादेव । 
बद्धाः अस्मिन छ्ताः प्राणाः इति 
अरब्जा ८ अप्छुजं ८ उदकांत जन्मलेल्यास. गृणीषे ८ स्तोषि ( दुगे ) ८ स्तुति 
करतोस म्हणजे स्तुति कर. रजःसु ८ उदकेषु; उदकेषु लब्धव्येषु निमत्तमूतेषु 
( दुगे ) - उदक मिलावें ह्या हेतूनें; गुजर ग्रतीत उदकेषु नाहीं. सीदन्‌ ८ एतस्मिन्‌ 
कर्णि अज्भञभावम्‌ उपगच्छन्‌ (दुर्ग )-झ्या यज्ञकमोत होता असणारा (वां). 
ब॒न्न ८ अन्तरिक्षम्‌; अन्तरिक्षाला बुध्न म्हणण्याच कारण ह्याच्यांत ( अस्मिन्‌ ) जल 
( आपः ) बांधढेले (बद्धाः ) म्हणजे अन्तरिक्षानें धारण केलेले ( घ्रताः ) भसरतें; 
बुध्नं - बध्नं - बध्‌ + नम्‌; बध्‌ ८ बद्धा:; महाराष््रपाठ आप: इति वा असा आदहे; 
पण एथें एकच व्युत्पत्ति असल्याकारणानें वा शब्द प्रक्षिप्त द्वोय. हा जो दुसरा बुध्न 
शब्द म्हणजे शरीरवाची लोकिक बुध्न शब्द त्याचीही द्वीच ब्युत्पत्ति; कारण 
व्याच्यांत ( अस्मिन्‌ ) म्दणजे ररीरांत प्राण ( प्राणाः ) बांधलेले ( बद्धा: ) म्हणजे 
घारण केलेले ( घृता: ) असतात. अप्पुजां, षीदन्‌ व बद्धा: बद्दछ बुद्धा: हे गुजर- 
पाठ अशुद्ध आहत, दुगोनें केलेछा अथः-ह्वे स्तोत्या, उदक मिल्वें हा द्वेतूनें 
(रज:सु ) यज्ञकमोत भाग थेणारा (सीदन्‌ ) तूं पाण्यांत जन्मलेला ( अब्जां ) व 
अन्तरिक्षांत असलेला ( बुध्ने नदोनां ) जो अहि त्याची स्तुरतीनीं ( उक्येः ) स्तुति 
करतोस ( गृणीषे ) म्हणजे स्तुति कर, 
सायण:--अहिं - मेघानाम्‌ आहंतारम्‌ अग्नेम्‌; ब॒ुध्ने - स्थाने; रज:सु 
सीदन्‌ -- उदकेषु सीदंत ८ उदकांत बसलेल्या ( अहीला ); सायणमाष्यांत गृणीषे 
ह्याचा पयाय दिला नाहीं; तेब्हां दुर्गाप्रमाणें गृणीषे म्हणजे स्तुति करतोस असा 
सायणाचायोनी अथे केछा असावा. 
यः आद्ेः स बुध्न्यः | वुध्नम्‌ अन्तरिक्षम | तन्निवासात्‌। तस्य एबा भवति 
पुढील खण्डांतील ऋचेंत बुध्य शब्द आहे; बुध्न म्हणजे अन्तरशिक्ष; तेथें 
व्याचा निवास असल्याकारणानें अहि हा बुध्न्य. उरु ते ज्यः पर्येति ब॒ध्न विरोचमान 
महिषस्थ धाम (१।९७।९) ८ हे भग्मि, तुझा विस्तृत (उरु) प्रकाश ( ज्रयः ) प्रकाश- 
णास्या (विरोचमान ) दुस्थानाच्या (बुध्नं- महिषत्य घाम) भोंवर्ती ( परि) किंवा मधुन 
जात भाह (एति ) म्दणजे अम्नीचा प्रकाश युढोकांत सबत्र पसरत आहे व त्यामुद्ें 
युलोक प्रकाशमान झाढा भाहे. त॑ देवा बुध्ने रजसः सुदंसस दिवस्पृथिव्योररतिं 
न्येरिरे (२।२।३ ) 5 युढोक व प्रथिवी ह्यांचा स्वामी ( अरतिं) व अदूभुत कर्मे 
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करणारा ( घुदंससं ) जो अग्नि त्याढा देव द्ुढोकी (रजसः बध्ने ) स्थापित करते 
झाले (नि + एरिरे ). स जायत प्रथमः परत्याप्तु मद्दो ब॒प्ते रजसो अस्यथ योनों 
(४।१।११ ) ८ श्रेष्ठ भप्नि दलोकी (रजसः बुच्ने - अस्य योनो ८ पस्क्ष्यासु ) 
जन्मला, अक्षोदयच्छवसा क्षाम बुन्न॑ वा बातः तविषीमिरिंद्र: ( 8।१९|४ ) 5 वारा 
जसा पाण्याला वेगानें वहाबयास छावतो तसा इंद्र स्वबढानें ( शावसा ८ तविषीमिः ) 
पृथिवीला (क्षाम ) व द्यूछा (बुच्चे ) वहावयास म्दणजे पढावयास छाविता झाछा 
( अक्षोदयत्‌ ). भपो ब्ृत्वी रजसों बुधमाशयत्‌ ( १।५२॥६ ) ८ पाण्याछा गराडा 
घाढ्न बृत्र यछोक ( रजसः बुध्न ) व्यापता झाला ( आशयत्‌ ). आ दवा दद बुध्न्या 
वसूनि वैश्वानर उदिता सूर्यस्थ (७।६।७ )- सूय्य उगवतांच (सूय्यस्य उदितों ) 
वैश्वानर देव द्युलोकचे (बुष्न्या) धन (वसूनि ) पेता झाठा (आददे ). हा सवे 
उताय्यांवरून बुध्न॑ किंवा रजसो बुध्न॑ म्दणजे द्युडोक. अहिः बुध्न्यः ८ बुलोकीं 
जन्मलेला अहि; अग्नि हा चुलोकीं जन्मला व देव त्याला यलोकी स्थापित करते 
झाले असे वरील दोन उतान्यांत म्हटलें आहे; तेब्हां अहि म्हणजे अग्नि असा अथ 
असावा. हिरण्यकेशी रजसो विसारे अहिधुनिवाोत इव प्रजीमान्‌ ( १।७९।१ ) ८ 
सुवर्णकेशाचा अहि म्हणजे अग्नि विस्तृत बलोकी (रजसः विसारे) वाय्याप्रमाणें (बात: 
इव ) वेगवान्‌ू होऊन (घुनिः ८ प्रजीमान्‌ू) संचार करता झाला, अभ्निजिह्दाः 
(१॥४७४।१४ ), अग्निश्रियः ( ३३२६।५ ), अप्निरुपा: ( १०।८४।१ ) हीं विशेषणें 
मरुतांना लावरीं आहेत; टह्ाप्रमाण अहिभानवः ( १।१७२।१ ) हेँही विशेषण 
त्यांना छाविलें आहे; ल्यावरूनहीं अद्दि म्हणजे अम्नीच असावा. विश्वेदेवसूक्तांत 
अहिबध्न्य हैं नांव ज्या ऋचांत आल भह्ि त्यांत अश्नि हैं नांव आलें नाहीं; व्यावरूनद्दी 
अहियध्न म्हणजे अग्नि असावा, प्रस्तुत ऋचेंत अब्जाम्‌ अहिं असे शब्द आहेत; 
जर्देवता हा अभ्नीच्या माता असे वारंवार ऋग्वेदांत म्हटलें आहे; तेव्हां अब्जाम्‌ 
अहिं - पाण्यांत जन्मलल्या अद्दौछा म्हणजे अग्नीछा, स्तुषे नरा दिवों अस्य प्रसनन्‍्ता 
अश्विना हुव जरमाणो अर्के: ( ६।६२।१ ) ८ है दात्या ( नरा ) अश्विनांनो, स्तबन 
करणारा मी ( जरमाणः ) स्तुतानी ( अक: ) तुम्हांहा बोलाबीत आहें (हुब ) व 
तुमची स्तुति करीत आदर (स्तुषे ); एथें हुवे सारखें स्तुषे हैं प्रथमपुरुषी एकबचनी 
क्रियारूप आह्वि; त्याप्रमाणं गुणीषे हेंही प्रथमपुरुषी एकबचनी क्रियारूप होय; गृ + 
ना +स्‌ ( लेट चा )+ ए - ग्रणीषे ८ मी स्तुति करतों. पाण्यांत जन्मलेला जो 
अद्ठि त्याची मी स्तुर्तीनीं ( उक्ये: ) स्तुति करतों (ग्रूणीषे ). बुष्ने नदीनां रजस्घु 
सीदन्‌ हा राब्दांचा आधीच्या गरब्दांशीं अन्वयय करणें कठीण आहे; यः अद्िः 
नदीनां बुध्ने रजस्छु सौदन्‌ अस्ति तम्‌ अछि भश्सा अन्वय केल्यास जो अछि 
्युलोकी ( नदीनां बुध्ने - रजस्सु ) बसलेढा असतो त्या भरह्ीला असा त्या शब्दांचा 
अथ होइल; देवांनीं भग्नीला युलोकीं स्थापित केले असें बुध्नसंबंधी वर दिलेल्या 
एका उताग्यांत ( २४२॥३ ) म्हटर्ल आह; तोच अथ एथें असावा 
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मा नो5हिबुध्न्या रिष धान्मा यज्ञों अस्य स्रिथदतायोः ( ऋ० से० ७।३४।९७) 
मा च नः अहिः बुध्न्यः रेषणाय थात्‌ | मा अस्य यज्ोखा च स्त्िधघत 
यशकामस्य 
च अध्याह्त; दुगेबृत्तीत च नाहीं व त्याची आवश्यकता नाद्वीं; कारण मागील 
खंडांतील ऋचेंत अद्दि अमुक एक गोष्ट करो असे म्इटलें नाहीं; तींत अद्बीची मी 
स्तुति करतों असें म्हटलें आह्ि व प्रस्तुत ऋचेंत त्यानें अमके करूं नये अशी बिनंति 
केली आहे. रिष्रे - रेषणाय > दिंसेला. यज्ञ: ८ यज्ञोखा - अभ्निचिति यज्ञांतील 
उखा; उखा हैं फुट्ट नये म्दृणून चांगल भाजलेलें मार्तावें भांडें अग्नेचिति नामक 
यज्ञांत वापरतात; मित्र एताम्‌ उखां पच | एबा मा भेदि (तै० सें० ४।१।६ ) 
मित्रा, ही उखा फुटूं नये म्हणुन द्विला चांगली भाजून पक्की कर; मित्र एवां ते उखां 
परिददामि अभित्त्ये | एबा मा भेदि । इति मित्राय एवं एतां परिददाति अभिर्ते। यदि 
मित्राय अपरित्ता मिच्ेत ( में० सं० ३।१।८ ) ८ मित्रा, दी उखा फुट्टं॑ नये म्द्वणुन 
तिछा मी तुश्या स्वाधीन करतों असे म्दृणून ती फुट्टं॑ नये म्हणुन ऋत्विक्‌ 
उखा मित्राच्या स्वाधीन करतो; मित्राच्या स्वाधीन न केल्यास ती खात्रोने 
फूटणार, दुगब॒त्तीत यज्ञोखा नसून यज्ञ: असेंच आहे; यज्ञ कसा फुटेल ही शंका 
मनांत येऊन प्रक्षेपकाने यज्ञ द्याच्याबइल यज्ञोखा असा शब्द घातछा, पण ऋषीच्या 
मनांत देवतेच्या क्रोधानें यज्ञ पूर्ण द्वोणार नाहीं, तो मर्ध्येच सोडडन ब्ावा छागेल 
अशी शंका आल्यामुलें तो देवतेला प्राथना करतो. मा 'स्रिघत्‌ ८ मा छुस्रवत्‌। 
नित्यम्‌ अविनाशेन वतेताम्‌ ( दुगे ) > वाहन जाऊं नये म्हणजे त्याचा कर्षीद्षी नाश 
होऊे नये. स्रिधू ८ पीडा किवा नाश हांणें (आपटबांचा कोश ). ऋचेंत यज्ञो 
अस्य असा क्रम भाहे; पण भाष्यांत अस्य हा शब्द यज्ञोखा त्याच्या आधी घातरछा 
आहे, ऋतायो: - यज्ञकामस्य - यज्ञ शेवटास नेण्याची इच्छा करणाय्या यजमानाचा, 
च अध्याहत. दुर्गानें केलेला अर्थ:--भद्विबुष्न्य भाम्हांला हिंसेला न देवों ( म्हणजे 
कोणीद्दी आम्द्वांडा हिंसा किंवा उपद्रव करणार नाहीं असें करों ); यज्ञकाम जो 
यजमान त्याचा यज्ञ नाश न पावो. 
सायण:--बुध्ने अंतरिक्षे भव: बुध्न्य:; अहिश्व असी बुभ्न्यश्ष आहैबेध्न्य: 
अग्निः; रिषरे  हिंसकाय 5 हिसकाच्या स्वाधीन; मा स्रिधत्‌ < न क्षीयेत - क्षय 
म्हणजे नाश न पाबो; अस्य ऋतायो: ८ अस्य यज्ञकामस्य यजमानस्य; किंबा अस्य 
भद्वुष्न्यस्य इमम्‌ अहिबुध्न्यम्‌ उद्दिश्य ८ हवा अहिबुल्याला उद्देशन ( केलेला यज- 
मानाचा यज्ञ नाश न पावों ). यो नो मरुतो बृकताति मर्त्यों रिपुर्दधे बसबो रक्षता 
रिष: (२।३४।९ ) > है धनवान्‌ मरुतांनो, जो शात्र (रिप)) आम्हांस पीडा 
( बृकताति ) देतो त्या शन्नपासून ( रिषः ) आमर्चे रक्षण करा. ब्ौश्व न पृथिवी च 
प्रचेतता ऋतावरी रक्षतामंइसो रिष: (१०।३६।२ ) ८ धनवान्‌ ( प्रचेतसा ८ 
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ऋतावरी ) दारिद्यापासून ( अंहसः > रिपः ) आमचे रक्षण करोत. रिषरे ८ दारि- 
द्ाला, दारिद्राच्या स्वाधीन. ऋतायों: ८ घनकामस्य, न स जीयते मरुतो न हन्यते 
न स्रेषति न व्यथते न रिष्यति (५।५४।७ ); सेघति ८ रिष्यति -- नाश पावतो, 
हे ८ वध पिच शक ९ | आओ + आफ ल्‍ 
दारिय्रानें पीडित होती, ऋचेचा अथः-अव्विध्न्य आम्हांस दारिद्राच्या र्वाघीन न 
करो; हा धनेच्छु ( ऋतायो; ) यजमानाचा यज्ञ नाश न पावो (म्हणजे धनप्राप्तीने 
त्याचा यज्ञ सफल होवों; त्याढा केब्द्राही दारिद्य न येवो ), 
सुपणः (३१ ) व्याख्यातः ( ३१२॥४॥३ ) | तस्येषा भवति 
सुपण राब्दादी व्युत्पत्ति दिडी आढे (पानें १८८ व २३९). 
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एकः सुपणे: स समुद्रमा विवेश स इदं विश्व भुवन वि चएे। 

ते पाकेन मनसापश्यमन्तितस्त माता रेहछ्ठि स उ रेहव्ठि मातरम्‌ (ऋ० से० 
१०।११७।७ ) 

एक: सुपणः | स समुद्र्म आविशति | स इमानि सबाणि भूतानि अभि- 
विपश्यति | त॑ पाकेन मसनसा अपश्यम अन्तितः | इति करषेः दृष्टार्थस्य भ्रीतिःभवति 
आख्यानसंयुक्ता । ते माता रेहत्टि | वाक्‌ एपा माध्यभिका । स उ मातरं रेहव्ठि 

एकः > अद्वितीय: ( दुग ) ८ उडण्यांत ज्याची कोणी बरोबरों करूं: शकत 

नाहीं असा. खुपणे; - सुपतनः वायु: ( दुगे )- जलूदीने उडणारा म्हणजे बाहणारा 
वायु. समुद्र -- अन्तरिक्ष ( दुगे ). आविवेश - आबिशति. इंदं विश्वे भुवनं ८ इमानि 
सवाधि भूतानि, विचष्टे - अभिविपस्याति, पाकन ८ विपक्क प्रज्ञानेन ८ ज्यामघील 
ज्ञान फार पक्क झालें आह्दे अशा € मनाने ). इते ऋषेः० आख्यानसंयुक्ता ( पान 
७६५ पह। ); द्या वाक्याबदल दुर्गवृर्तीत पुर्दल शब्द आहेत:--ऋषिः दृष्टदेबता- 
सतत्तत: कस्मेचित्‌ आचक्षाण: ब्रवीति - देवतेचें खरें स्वरूप पाहुन ऋषि कोणाछा 
तरी सांगण्याच्या इच्छेनें म्हणतो; हा दोन्‍्ही वाक्यांचा संबंध ते पाकेन मनसा 
अपइ्यम्‌ अन्तित; (> ह्याला परिपक्क मनानें मी अगर्दी जवकून पाहिलें ) द्याच्याशी 
हे; दुर्गवत्तीत अन्तित: बदल आन्तिकं आहे. माता ८ माध्यमिका वाक्‌ ; अंतररिक्षां- 
तीछ वाणी वायूछा चाठते व वायु तिछा चाटतों म्हणजे बाणी व वायु ढ्वी दोष पर- 
स्परांवर अवर्लंबून असतात; वायूशिवाय शब्द नाहीं व शब्दाशिवाय वायु नाहीं; 
दोह्ोंचें तादात्म्य आहे असा दुग अथ करतो. रेहाल्ि मातरंबदल मातरं रंहुल्ि भसा 
भाष्यांत क्रम आइ्वि, दुर्गानें केलेला अर्थ:--- एक गरहणजे अद्वितीय असा बेगानें वाह- 
णारा वायु अन्तरिक्षांत शिरतो व हीं सब पंच मद्ढाभूतें सब बार्जूनीं पाहइतो; अतिशय 
पक्क भा मनानें मीं ्याला अगरदी जबकून पाहिलें; व्याला त्याची आई चादीत द्वोती 
ब तो तिला चार्त द्वोता. 
नि. भा, १०७ 
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स्द ह॒ खत 


सायण:--एक:-सब कार्येषु असहाय:>सव कृत्य करण्यांत ज्याला कोणी सद्दाय 
नाही असा म्हणजे एकटा सब कार्य करणारा; सुपणः-मध्यमस्थानः देवः वायु; भुवर्नं- 
भूतजातम्‌ ; विचष्टे--अनुम्राह्मतया पश्यतिन्त्यांच्यावर अनुग्रह करण्याच्या बुद्धीनें त्यभ्या 
कडे पाहतो; पाकेन ८ परिपक्केन; माता ८ उदकांना निमात्री माध्यमिका वाक्‌ ; रेहाह्ि ८ 
आस्वादयति - त्याचा स्वाद बेते म्हणजे त्याच्यावर ती अवलंबून असते; उ- खल; 
ऋचेचा अध्यात्मपरही अथ आहे; निराघार अशा ठिकाणीं संचार करणारा परमात्मा 
पण निर्माण केल्ल्या प्रपंचांत शिरतों; तो सब लोक दृश्टोग्पत्तीस आणतो म्द्ृणजे 
परमात्म्यामुब्ठें जीवात्मे जग विख्यात करतात म्हणजे लोकयात्रा चालबितात; त्या पर- 
मात्म्याला परिपक्ष झालेल्या मनाने मी जब म्हणजें आपल्या हृदयांत पाहिलें; वाणी 
प्राणाला चाटते म्हणजे प्र!।णावर अवलंबून असते; झोपेंत बाग्व्यापार बंद झाला तरी 
प्राणव्यापार चाढते, हा अध्याक्रपर अथ ओढातार्णाचा असून कांह्ीं ठिकाणीं सुबोधही 
नाहीं. एथे सुपण म्हणजे सूथ असावा; तो सूयरूपी पक्षी समुद्रांत शिरतो म्दृणजे 
अस्तास जातो; दुसम्या दिवस सका समुद्रांतून तो पूष दिशेला येतों ब सब जग 
पहात जातो; माझें मन जरि अपक् आहे तरी त्याला मीं प्रातः:कार्की अगदीं जबवद्ून 
पाहिल्‍े; त्या वेब्ट्ढा त्याची माता जी उपा ती त्याछा चाटीत द्वाती ब तो तिला 
चाटीत होता. पाक ८ अपक्क, अज्ञानी; पाकः प्रृष्छामि ( १।१६४।५ ) - अज्ञानी 
म्हणून मी विचारतों. स्वयं यजरव दि।वे देव देवान्‌ कि ते पाक: कृणवतू शग्रचेता 
( १०।७।६ ) > हैं आम्न, त स्वतः युद्यरका दवांना हाव दे; माइ्यासारखा भज्ञानां 
( पाक: - भअग्रचेता: ) तुझ काम करोल काय ? यो मा पाकेन मनसा चरन्तम्‌ अमि- 
चष्टे अनुतेभि: बचामिः (७।१०४।८ ) ८ भोव्या ( पाकेन ) मनानें मी इकडे तिकड़े 
हिंडत असतांना मछा जा खोट्या गोष्ठी सांगून फसबितो, रिहू ८ लिह; रिह्‌+ ति 

रेढे ८ रहाछ - लेढि 

पुरूरचा: ( ३२ ) बहुथा रोरूयते | तस्येषा भवाति 

पुरूरव रु + रवाः; पुरु - बहुधा; रवाः - रोरुयते; जो नाना प्रका- 


5 


रांनीं गजना करतो तो पुरूरब म्हणजे अन्तरिक्षांतीछ एक देव, 


खंड ४७ वा, 


समस्मिन्‌ जायमान आसत झा उतेमव्धन्‌ नद्यः स्वगूताः । 
महं यत्त्वा पुरूरवा रणायावधयन दस्युहृत्याय देवाः ( ऋ० सं० १०।९५।७ ) 
समासत अस्मिन्‌ जायमाने ग्ञा: । गमनात्‌ आपः | देवपत्न्यो वा। अपि च | 
एनम्‌ अवधयन नद्यः | स्वगूतोः स्वयंगामिन्यः | महते च यत्‌ त्वा पुरूरवः रणाय 
रमणीयाय संग्रामाय अवधेयन | दस्युहत्याय च । देवाः देधाः 
सम्‌ + आसत - समासत. भरा: 5 आप;; जछाछा ग्रा म्हणण्याचें कारण जल 
जातें ( गमनात्‌ ); भरा: ८ ग्माः ८ गमना:; गम्‌ पासून म्रा; दी ब्युत्पत्ति दुर्गवृत्तीत 
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नाहीं. किंवा ग्रा: ८ देवपत्नय: ८ देवांच्या पत्नी, उत ८ अपि च, इम्‌ ८ एनम्‌. 
अवधेन्‌ - अवधंयन्‌ ; दुर्गबृत्तीत वर्धयान्ति असें आहे. नय: - नदना: आप: ८ वाहतांना 
आवाज करणाय्या नथा; किंवा नद्यः ८ नदना: ८ स्तुतिपरा: - पुरूरव्याची स्तुति 
करणाय्या. स्वगूतो: ८ स्वयंगामिन्य: - स्वतः होऊन वाहण्यास लागणास्या; स्व ८ 
स्वयं; गू्ताः ८ गामिन्यः; गुरो उद्यमने (घा० ६।११५ ); गुर ८ उद्ुक्त होणें; 
गुर + ता; ८ गृतोः ८ ( वाहृण्यास ) उयुक्त झालेल्या; गाभिन्य: हा गूताः ह्याचा 
अथ आढइे, व्युत्पत्ति नब्हे, मद्दे  मद्दते. च अध्याहत; दुगबृचीत च नाहीं. रणाय - 
रमणीयाय; रण-रमणें; संग्रामाय अध्याहृत; रणाय भाष्यांत नको. दस्य॒हत्याय नंतरचा 
च अध्याहत. दुगोनें केलेले ऋचेचे दोन अथः-( १) हा पुरूरवस म्हणने पावसात्ठा 
तो जन्मास येत असताना स्वतः हाऊन गमन करणाय्या € स्वगूता: ) जलदवता (म्नाः ) 
त्याष्या भोवती बसल्या ( समासत ) व त्याला वाढविवद्या झाल्या ( म्हणजे पावसान्यांत 
पाण्याची समृद्धि हवी तितकी झाली ); हे पुरूरव्या, ज्याअर्थी मधाशी उत्तम तप्हेचा 
व प्रचंड ( महते ) संग्राम करण्याकरितां (रणाय ) व शात्र जो मेष त्याला ठार 
मारण्याकरितां ( दस्युहत्याय ) अन्तरिक्षांतील देव तुला वाढवित झाले (म्हणुनच तू 
जन्मत असतांना जलदवता तुश्याभमोंवर्ती जमल्या ); (२) द्वा पुरूरव राजा जन्मास 
येत असतांना देवांच्या पत्नी ( ग्रा; ) स्वय॑स्फूर्तीनें प्रेरित झालेल्या (स्वगूता: ) ह्याच्या- 
मोंबर्ती जमल्या व त्याची स्तुति करणाय्या त्या ( नद्यः ) त्याला वाढविद्या झाल्या; 
कारण, द्वे पुरूरव्या, तूं असुरांशी उत्तम तज्हेचा प्रचंड संग्राम करावा म्हणुन व व्या 
रात्रंना तूं ठार मारावें म्हणून देव तुला बाढविते झाले म्द्वणजे संग्रामांत तुला पुर्ढें करते 
झाले, देवा: देवा: ही द्विरक्ति अध्याय संपला हैं दाखविते, 

सायण:---उवशी म्हणते; हा पुरूरव जन्मत असतांना अप्सरा म्हणजे 
देवांच्या बेश्या त्याच्याभावर्ती जमल्या व स्वतः अप्सरांच्या स्वाधीन असलेल्या स्वतः 
दोऊन वाह्णाय्या नद्या त्याला वाढवित्या झाल्या; ज्याअर्था, हे पुरूरव्या, मोठा व 
उत्तम तज्हेचा संग्राम करण्याकरितां व शत्रछा ठार मारण्याकारितां तुला देव वाढविते 
झाले; ग्रा: म्हणजे देवपत्नी असा अथ केल्यास यज्ञासाठीं पुरूरब वाढत असतांना 
देवपत्नी ल्याच्यामोंवर्ती जमल्या; द्वा दुसरा अथ मला कब्ठला नाहीं; नथा पुरूरव्याढा 
वाढबित्या झाल्या म्हणजे काय? १०।९८ या सूक्तांत उवशी व पुरूरवस्‌ ह्यांचा संबाद 
आहे; त्या संवादाशीं त्या सूक्तांतील कांहीं ऋचांचा संबंध दिसत नाहीं; त्यांपैकी प्रस्तुत 
ऋचा द्वोय, स्वयूता: ह्याचा अर्थ रक्षांत येत नाहीं. पुरोव्ठाश पचत्यं जुषस्वेन्द्रा गुरस्व च। 
तुम्ये हृव्यानि सिख्रते (१।५२।२) -हें इन्द्रा, भाजलेला पुरोडाश थे (जुषरव-आगुरस्व); 
तुइ्यासाठीं सोमद्ववि वद्दात आहे. श्रवत्‌ साम गीयमानम्‌ । अभि राधसा जुगुरत्‌ (८।८ १।५) 
> गायिले जाणारे साम ऐको व हवींतून (राघसा) आपला भाग घेवों (अभिेजुगरतू ). 
अभी नो अम्न उक्थमिज्जुगुर्या: बावाक्षामा सिंघवश्व स्वगूता: ( १।१४०।१३ ) - है 
भप्नि, तूं आमध्या स्तोत्ञाचा स्वीकार कर ( अभिजुगुयाः ); बावापृथिवी व सिंधु नद्या 
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स्तुर्तानें तृत्त होवोत ( स्वगूतो: ), हवा तीन उताय्यांत भभि+ गर ८ स्वीकार करणें 
असा अथ असावा; द्यावाक्षामा सिन्धवश्व अभिजुगये; असा अन्वय केल्यास स्वगती;ः 
हाचा अथ काय करावयाचा £ स्वन गूता: ८ स्वतःचा स्तात स्वक्गोत कंछा आह 
ज्यांनीं अशा असा कदाचित्‌ अथ होइल, यथायथा वृष्णयानि स्वगतो अपांसि राजन्‌ 
नया विवेषी: (9।१९॥|१०) - हे राजा इन्द्रा, त॑ जसजसा शौर्याचीं कृर्त्ये (इष्ण्यानि-- 
अपांसे ८ नयाणे ) करतोस; स्व॒गता ८ स्वगतानि; ह्याचा अथ स्वतः केलेली असा 
असेल; पण स्वत दरब्दाचा निश्चित अथ कांह्ाीच करतां येत नाहीं. गुर ८ हृवि देणें, 
सस्‍्तुते करण असेही अथ असाब्रेत पण तहीं अथ स्वगत शराब्दात दिसत नाहींत, देत्र 
पुरूरव्याला प्रचंड रणसंग्राम करण्याकारतां बलिप्ठ करणार होते; तो जन्मत असतांनाच 
दवांच्या बायका त्याच्या भावती जमल्या त्र नद्या ह्याछठा पाजून वाढ़वित्या झाल्या 
अशी एकादी कथा असेल. 


अध्याय १९ वा: 


खंड १ ला, 


ऊ ८ ल्‍ ञ्े 
इयेनः ( निघण्ट ५।५॥१ ) व्याख्यातः ( ४४२४ ) | तस्येषा भवति 
स्येन दब्दाची व्यत्पत्ति पह्म (पान ३०२ ). 


खंड २ रा. 


आदाय इयेनो अभरत्सोम सहरत्र सर्वो अयुतं च साकम्‌ । 

अत्रा पुरन्धिरजहादरातीमेदे सोमस्य मरा अमुरः (ऋ० स० ४।२६।७) 

आदाय श्यनः अहरत्‌ सामम्‌ | सहस्र सवान्‌ अयुत च सदह। सहस्न सहरस्त 
साव्यम्‌ अभशिप्रेत्य। तत्र अयुते सोमभक्षाः | तत्संबंधेन अयुत दक्षिणा: इति वा 
तत्न पुरन्धिः अजहात्‌ आमेत्रान्‌। अदानान्‌ ति वा। मद सोमस्य मूराः 
अमूरः | शते 

इयेन: -- इंद्र: ( दुगे ). अभरत्‌ ८ अहरत्‌ ; अभरत्‌ बदल दुगबृत्तीत अपिबत्‌ 
आहे. साक॑ ८ सह; सहृर्स्नें सवान्‌ अयुर्त च सद्द ८ हजार व दहाद्वजार सोमरस ह्वां- 
सह्द; स्येन सोम घपेऊकन आल्यावर व्यानें हजार व दहाहजार सोमरस त्याबरोबर 
आणिले म्हणजे ज्याच्यापासन कित्येक काल सोमरस मिल्ठेल इतका सोम तो 
घेऊन आला असा पाहेला अथ यास्काने केला असावा. सहसे सहखसाव्यम्‌ 
अभिप्रेत्य । तत्र अयुतं सोमभक्षा:। तत्संबंधन अयतं दक्षिणा इति वा ८ किंवा 
सहस्र॒शब्दाने सहखसाव्य नांबाच्या यज्ञाचा निर्देश अभिप्रेत भसेल; त्या 
यज्ञांत दहाहजार वेव्यां सोमपान करावया्चें असंते; जितके सोमभक्ष तितक्या 
दक्षिणा, अतिरात्र नांवाचे याग भअसतात; अशा दोन अतितरात्रांमध्ये सहस्रसाव्य 
नांवाचा यज्ञ करावयाचा असतो; त्याला हजार दिवस लागतात; प्रत्येक दिवशीं 
दहा चमस इतका सोमरस काढून प्यावयाचा असतो. सहस्न सावाः विद्यन्ते 
यस्मिन्‌ सः सहसखसाव्यः 5 ज्याच्यामध्ये हजार बेत्यं सोमरस काढावयाचा असतो 
असा सदस्साव्य नांवाचा यज्ञ (दुगे ). सद्ृस्ने सवान्‌ सहर्त्न सुत्यानां यत्र कुंवैन्ति 
अयुतं च दक्षिणा: ग्राप्नुवन्ति नतु दीयन्ते सन्नत्वात्‌ | पृष्ठच शमनाभिप्रार्य वा दक्षिणा- 
दाने स्थात्‌ सहस्रसाव्ये सत्रे (दुगे )-सत्रांत हजार सुत्या करावयाच्या असतात म्हणज 
हजार बेढ्ं सोमरस काढावयाचा असतो व जितक्यानदां सोमरस काढावयाचा 
असतो तितकया दक्षिणा बाजूला काढून ठेवावयाच्या असतात; सत्रांत ऋत्वज नसतात 
सगछे यजमानच असतात;: ऋत्विज नसल्यामछें दक्षिणा देण्याचें कारणच नसतें 
रीतीप्रमाणें त्या बाजूला काढून ठेबावयाच्या असतात एवबढेंच; किवा सदृस्रसाब्य 
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नांवाच्या यज्ञांत सोमरस यजमान पितात; मत्ये असतांना सोमरस पिणें हें पाप होय 
कारण सोमरस दंवांनींच प्यावयाचा असतो; सोम [पेण्याने उत्पन्न झालेल्या पापा 
क्षालन करण्याकरितां दक्षिणा बावयाच्या असतात. पृष्ठथ - प्यावयाचा किंवा प्यायलेला 
सोम; पृष्ठथशमन - मनुष्यांनीं प्यायलेल्या सोमापासून होणाय्या पापा शमन. 
यास्क्र व दुगे ह्यांनीं सहस्न सवान्‌ अयुतं च साक॑ द्याचे असे भिन्न अथ केले आद्दित. 
दुगे म्दणतो:-इति वा श्वानें विकल्प दशविला जातो; विकल्प दोन किंवा आधिक 
गोष्टीविषयीं असतो तेव्हां सहखसाव्य हें विशिष्ट सत्र यास्कानें पहिल्याप्रथम घेतढें 
नसावें; ज्याच्यांत सहस्र म्हणजे अनेक वेढ्यां सोमरस काढला जातो असा कोणताही 
यज्ञ द्वोईछ व तो यज्ञ सत्र नसल्याम॒द्ें त्याच्यांत हजारों दक्षिणा देण्यास शाल्नाची 
कोणतीही हरकत नाहीं; सद्ससाव्य हा शब्द पस्षामान्य यज्ञवाची असेल किंवा 
विशिष्ट सत्रवाची असेल; असेंही निरात्ठें विवरण दुगे करतो. भत्रा ८ तत्र; अध्रा ८ 
अत्र - अस्मिनू सहृससाव्ये सत्रे. पुरन्धिः - बहुनः धनस्य दाता (दुग ); पुरं ८ 
पुरु; धि ८ दाता. अरातीः ८ अमित्रान्‌ - अछुरान्‌ ( दुगे ); किंवा अरातीः - अदा- 
नान्‌ 5 हवि किंवा धन न देणाय्यांना; रातिः ८ दान. मद ८ तृप्ती ( ढुगे ) < 
सोमरसाने तृप्ति झाल्यावर म्हणजे सोमरस पृष्कछ प्यायल्यानें उल्हसित झाल्यावर. 
मूरा: -- मढाः ८ मढान्‌ - अप्रतिपत्तिकान्‌ ( दुगे ) > काय कराबें हैं ज्याना सुचलें 
नाह। अशा मूढावस्थत म्हणज गांधठलल्या [स्थतांत असलल्या ( शत्रना ), अमूर: ८- 
अमृढः ८ निःसाध्वसः (दुग ) ८ (शत्र गॉंधघकून गेल्यामुछें ) निभय झालेला। 
यासकानं केलेला अथः--- स्येन सोम घेऊन आलझा तेब्द्दां सोमाबरोबर अगणित 
काछ परेल इतका सोमरस तो घेऊन आला; किंवा सहसखसाव्यसत्राला परेल इतका 
सोम घेऊन आछा; सोम घेऊन येतांना अतिशय बुद्धिमान ( परन्धि: ) व शुद्धीवर 
असलेला म्हणजं गांगारून न गेलंछठा ( अमरः ) असा तो स्येन साम ममेव्ठाल्यामुर्ठ 
दे पावून (सोमस्य मदे ) गोंघव्ठलेल्या (मरा:) अशा शत्नना किंवा सोम न 
देणास्या शत्रंना ( अभराती; ) मार्गे टाकता झाला, दुगोनें केलेछा अर्थ:-- ऋति्विजांनीं 
सामान्यसहस्रसाव्ययज्ञांत किंवा विशिश्टसद्वस्नसाव्यसत्रांत दिलेछा सोम (सोम ) 
घेऊन ( आदाय ) इंद्र (श्येन: ) तो पिता झाछा (अभरत्‌ ); अशा सहस्रसाव्य- 
यज्ञांत सोम पिऊन उल्हसित झाल्यावर ( सोमस्य मदे ) पृष्ककछ धन देणारा (पुरन्धि:) 
इंद्र शत्रूंना ( अरातीः ) गोंधकून ठाकता झाछा (मूरा: ) व तर्से करून तो निरभय 
झाला ( अमूरः ); किंवा पृष्कठ घन देणारा तो घन न देणाय्यांना ( अरातीः ) 
मार्ग ठाकता झाछा (अजहात ) म्हणजे अक्ृपण द्वाऊन कृपणांवर तो ताण 
करता झाला, 


सायण: ---प्रशंसनीय गति आहे ज्याची असा स्येन पक्षी इजार किवा दहा- 
हजार म्दृणजे अपरिमित यज्ञांना ( सवान्‌ ) छागणारें सोमरूपी अन्न घेऊन (आदाय) 
त॑ खाढीं आणता झाढा; असा सोम ३येनानें आणल्यावर अनेक झूर कृत्य करणारा 
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( पुरुंधि; ८ बहुकमो ) व बुद्धिमान्‌ ( अमूर: ) इंद्र सोमरस प्यायल्यान हथष पावून 
( सोमस्य मदे ) गोंधव्ललेल्या ( मूरा: ) श॒त्रंना ( अरातीः ) टाकून देता झाढला म्हणजे 
ठार करता झाला, ४।२६ या सूक्तातील शेवटल्या चार ऋचांत सगव्या पक्षांत श्रेष्ठ 
असा सयेन देवांना प्रिय असा सोम मन करतां म्हणजे मनुष्याकरितां घेऊन आला व 
त्यानें तो स्वगातून चोरून आणला असें म्हटलें आहे. इन्द्र पिब वृषथ्रतस्य वृष्ण आ 
ये ते ब्येन उशते जभार (३॥०३।७ ); एथें य्येनानें इद्राकारतां सोम आणला 
असें म्इटर्ले आहे. स्यनाभत म्हणजे स्येनान आणछेला हैं विशेषण सोमाला 
लावलें आहे ( ८।९५।३ ). ४२७ दांत सोम गुप्त ठिकाणीं छपवून ठेवढा होता ब 
तो कोर्णी नेऊं नये म्हणून पहारेकरी सतत जागत बसले होते; असें असूनही 
रयेन पक्षी त्याला चोरून नेता झाला व पाठलाग करणान्यांच्या हातृन निसटून 
गेला; त्यांनीं त्याच्यावर बाण सोडले, त्याचे एकदोन पंखही गकून पडले, तथापि ल्यानें 
सोम हरण केलाच व तो सोम इन्द्राला प्यावयाला मिव्ठाला असें वर्णन आहि; हाच अथ 
प्रस्तुत ऋचेत आहे, आदाय सयेनो अभरवत्सोम ८ स्वगोत असलेला सोम घेऊन इयेन 
तो सोम इंद्राछा किया मनुष्यांना देता झाला, सब ८ सोमाचा काढलेला रस; सहस्र व 
अयुत ह्यांचा अथे असंख्य, अगाणित; स्येन सोम घेऊन आला तेव्हां व्याच्याबरोबर त्याने 
अगाणित सोमरस आणलछा; रयेनानें सोम किती आणिला ? दह्याला उत्तर अगणित 
आणला. पुरन्धि: ह्याचा अथ किल्ला ( पुरं ) देणारा (थिः ) असा असावा; शतं मा 
पुर आयसी: अरक्षन्‌ ( 9।२७।१ ) - शंमर लछोखंडी किछ्ले मछा रक्षण करीत होते 
असें सोम म्हणतो; अशा मजबत व गुप्त ठिकाणी ठेवलेल्या सोमाचे श्येन हरण 
करतो व तेथून आणलेला तो सोम मनुष्यांना देतो म्हणून तो पुरन्धि, अशा सोम- 
प्राप्तीनें दधे पावन ( सोमस्य मदे ) हुषार ( अमूरः ) असा तो श्येन सावध नसलेल्या 
( मूरा: ) रखबालदारांना ( अराती: ) हा पाठलार्गात (अन्ना ) फार मार्गे ठाकता झाला 
( अजहात्‌ ); त्यानें इतक्या वेगानें पछ काढला कीं पाठलाग करणारे पाठीमार्गेच 
राहिले. 

ऐन्‍्द्रे च सक्ते सामपानन च स्तुतः | तस्मात्‌ इन्द्र मन्यन्ते 

ज्या सूक्तांत ही ऋचा भहे वत्या सूक्ताची देवता इंद्र; हद्या ऋचेत स्येन सोम 

पिऊन तृप्त झाला (सोमस्य मदे ) असें म्हटलें आहे (स्तुतः ); स्येन सोम 
पिऊन हृष्ट होतो असें कोठेंही म्हटले नाहीं; तेव्हां ब्येन म्हणजे इंद्र असाच अथ 
असला पाहिजे. हैं वाक्य किंवा ल्याचें विवरण दुर्गबृत्तीत नाढीं; तब्हां स्येन म्हणजे इंद्र 
असें यास्काचें मत होतें असें निश्चित ठरवितां येत नाहीं; सहस्रसाव्यम्‌ अमिप्रेत्य 
हा रब्दांनीं स्येन म्दणजे इंद्र असें कदाचित्‌ म्हणतां येईल, 

ओषधिः सोमः (२) खुनोते:। यत्‌ एनस्‌ अभिषुण्वान्त | बहुलम अस्य 
नेघण्टुक वृत्तम | आश्रयम इव प्राधान्येन | तस्य पावमानीषु निद्शनाय 
डदादरिष्यामः 


८५६ निरुक्ताचे भाषांतर अध्याय १९ 


2 


विशिष्ट ओषधि टह्याअर्थी असणारा सोम सु धातूपासून झालहा आदि; 
कारण (यत्‌ ) व्याचा ( एनं ) लोक रस काढतात ( अभिषुण्वन्ति )) षुज अभिषवे 
(धा० ५।१ ); अभिषव ८ सोमाचा रस काढणें; सु + महः - सोमः. ओषधि जो 
सोम ल्याचें वर्णन (वृत्त ) पुष्कठ ठिकराणी (बहुल ) गौण असतें; प्रधानदेवता 
म्हणून (ग्राधान्येन ) सोमा्चें वर्णन बहुतेक (इबं ) आश्चर्य म्ृणजे अगदीं थोडें, 
कचित्‌ येणारें, अस आहे; सबंध नवव्या मंडछाची देवता जरी पवरमानसोम आह 
तथापि सोमाचें वर्णन किंवा स्तुति त्याच्या स्वतःकारितां नसून इंद्रांदि देवांकारेतां 
आहे; सोम म्हणजे सोमरस हा हृ॒वि; तो ज्यांना ब्यावयाचा असतो ते प्रधान; हृषि 
हा नेहमीं गोण, बहुलु० ग्राधान्येन (पान १४२ पहा ). आश्वयमिव ह्यांतीझ इब 
रब्दानें प्रधान देवता म्हणून सोमाचें वर्णन एकाद दुसन्‍्या ठिकाणीं आललें असेल 
असें दशाबलें जातें. सब्रंध नववें मंडल सोमा्चे असून तो त्यांतील सब सूक्तांत गौण 
आहदे ढें म्हणणें बरोबर दिसत नाहीं; अश्नि देवांना हि देतो व मनुष्यांना घन देतो; 
किंवा मनुष्यांकरितां इंद्र बृत्राठा मारतो व पाऊस पाडतो म्हणून अप्नि व इंद्र गौण 
असे क्धीद्दी म्हणतां येणार नाद्वीं; सोमाची स्तुति करा असें पुष्कठ ऋचांत म्हटले 
आहे; तेव्हां सोम द्वा मुख्य देव असछठाच पाहिजे. पवमानसंबंधीच्या ऋचांतल्यांपैकी 
कांही ऋचा त्या सोमाचें स्वरूप स्पष्ट दाखविण्याकारितां ( निदशनाय ) आग्ही आतां 
देणार आहोंत; असलें वाक्य यास्क कर्षीही घालीत नाहीं; तस्य एपा भवति हे त्याचे 
नेहमींचे शब्द; तस्य निदर्शनाय हा शब्दांचा संबंध ओषाधि: सोमः द्याच्याशी आहे; 
सोमाचा रस काढणें, सोमरस शुद्ध करणें वगेरे पुढील खंडांतील ऋचेंत आरले आह 
व तशी ती एकच ऋचा यास्‍्कानें उदाहत केली आहे; म्हणून तस्य एपा भवति हेच 
रब्द योग्य होत; तस्य० उदाहरिष्यामः हे शब्द ग्रक्षिप्त द्वोत, 


खंड ३ रा, 
स्वादिष्ठया मदिष्ठया पवस्व सोम घारया। 
इन्द्राय पातवे सखुतः (ऋ० सं० ९।१।१ ) 
इति सा निगद्व्याख्याता (पान ५७६ शेवट पहा )। अथ एपा अपरा 
भवति । चद्रमसों वा । एतस्य वा 
ऋचेचा अर्थ:--हे सोम, अतिशय मधुर (स्वादिष्ठया ) व अतिशय आनंद 
देणान्या ( मदिष्ठया ) धारेनें गाल्ण्यांतृन गद्गून गद्ध द्वो; इंद्राला पिण्याकरितां ( पात- 
वे - पानाय ) तुझा रस काढला आहे. सोमासंबंधी पुढील आणखी एक ऋचा द्वोय; ती 
चन्द्रासबरधी असेल किंवा शद्याच्यासंबंधानें म्हणजे ओषधिसोमासंब्रंधानें असेल. 


खंड ४ था. 


साम॑ मनन्‍्यते पपिवान्‌ यस्संपिषन्त्योषधिम्‌ । 
0 कक पी पे से 2 + 
साभ य ब्रह्माणा ।बेदुन तस्याज्ााते कश्चन ( ऋ" स० १०।८५।३ ) 
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सोम मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ सेपपान्त ओषाधिम्‌ | इति बरथारछुतम असामम्‌ 
आइद्द। सोम ये ब्रह्माणः विदु:। इति।न तस्य अज्ञाति कश्वन अयज्वा। 
इति अधियशम्‌ 

मन्‍्यते ८ मन्यन्ते व पपिवान्‌ ८ पपिवांसः अ्शी बहुवचनी रूपें दुर्ग आपल्या 
वृत्तीत घालतो; त्याचें कारण संपिषन्ति हें बहुवचनी रूप द्वोय. बृथासुतं ८ व्यर्थ 
काढलेला; रसायनकर्ते सोमाचा रसायनाकारेतां रस काढतात ( संपिर्षन्ति )) तो रस 
जो कोणी पितो ( पपिवान्‌ ) तो स्ोमरस आंढ्े असें तो समजतो; पण ओऔषधाकरिता 
काढलेछा सोमरस सोम नब्हे; तसा काढलेला रस व्यथ व तो असोम म्हणजे सोम 
नव्हे असे ऋषि म्हणतो, संपिंषन्ति ८ संचणयन्ति ८ अभिषुत्य पिबन्ति (दुग) - कुठतात 
म्हणजे सोमरस काढून तो पितात, ब्राह्मर्णाना ( ब्रह्माण: ) जो सोम माह्दीत आहे व्या 
सेमाचा रस ( तस्य ) जो यज्ञ करीत नाहीं ( अयज्वा ) असा कोणताही मनुष्य पीत 
नाद्ठी (अश्नाति); सोमरस पिण्याचा अधिकार यज्ञ करणाय्यांनाच आह. असा ऋचेचा 
यज्ञपर अथे आहें; यज्ञम्‌ आधिकृत्य कृतं व्यास्यानम्‌ अधियक्षम्‌, 

अथ अधिदेवतम। सोम मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ सपिषन्ति ओषधिम्‌। इति 
यजुःखुतम्‌ असोमम्‌ आह। सोम ये ब्रह्माणः विदुः चन्द्रमलस्‌ । न तस्य अश्षाति 
कन्धन अदेवः इति 

जेब्हां सोम म्हणजे चंद्रमा तेब्द्दां यज्ञांत यजुबदीय मंत्रांनीं काढलेला (यजु: छुतं) 
सोमरस सोम नब्ददे (असोम ) असे ऋषि म्दृणतो; यजमान सोम कुट्टन जो 
रस काढतात तो रस पिणारा मी सोम म्हणजे चद्र प्यायर्तों अर्से समजतो; पण तो 
खरा सोम म्हणजे चंद्र नब्हे; जो सोम म्हणजे चंद्र ब्राह्मणांना माहीत भाहे त्याची 
कला (तस्य ) देवाखेरीज इतर ( अदेव: ) काणीही पीत नाइट. सोम: नूनम्‌ एब: । 
तत्‌ देवानाम्‌ अन्नम्‌ झंते ।वेज्ञायते (दुग ) > हा जो सोम म्हणजे चंद्र तो देवांचें 
अन्न असें ब्राह्मणग्रंथांत म्दटले आहे; हें ब्राह्मणबचन मला सांपडर्ले नाहीं, इति 
असें ( आधिेदंवत विवरण आहे ). 

अंथ एपा अपरा भवति चंद्रमसः वा। एतस्थ वा 

पुढील आणखी एक ऋचा चंद्र किंवा सोम याविपर्यी आद. दित्रि सोमो अधि 
श्रित: ( १०८०१ ) > सोम म्द्वणजे चंद्र हा झुलोका असतो. सोमेनादित्या 
बलिन;: सोमेन प्राथिवी मही | अथो नक्षत्राणामेषामुपरथे सोम आहितः ( १०।८५।२ ) 
- अदितीच पुत्र सोमानें बलवान्‌ होत; प्रृथिासुद्धां सोमानेंच मोठे आदे आणि 
म्हणूनच हा सव नक्षत्रांच्या मांडीवर किंवा समीप सोम ठेविला आहे; सोमानें 
म्दणजे चंद्रानें आदित्यांना बढ् कसें येतें तें समजत नाहीं; प्रथिवी चंद्रप्रकार्शात 
( सोमेन ) मोठी म्हणजे विस्तृत दिसेल. अमरकोशांत ( १।२।१७) चंद्राछा सोम 
व नक्षत्रेश म्हटर्के भाहे; तेब्दां ह्या दुसन्‍्या ऋचेत सोम म्हणजे चंद्र असावा; सोम 
हवा नक्षत्रांव्या मांडीवर ठेवला आह्े म्हणजें तो त्याना अतिशय ग्रेय आहे असे 
नि, भा. १०८ 
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ऋषीछा म्हणावयाचें असेल; एकेकार्छीं चंद्र सूयोपेक्षांही दूर ब मोठा भाहे 
असें मार्नात असत; तेव्द्दां आदित्य म्हणजे १२ महिन्याचे बारा सूर्य चंद्रामुर्के 
बलिष्ठ होतात भरे ऋषीस म्हणावयाचें असेल. प्रस्तुत ऋचेच्या पहिलल्‍या अधोतला 
सोम म्द्वणजे ज्याचा रस काढतात तो; जेव्हां ओषाधिसोमाछा ऋत्विजू कुटतात व 
त्याचा रस काढतात तेव्हां तसा काढलेला सोमरस पिणारा मनुष्य सोमाची स्तुति 
करतो ( मन्यते ); सोमरस प्यायल्यानें त्याला आतिशय हर्ष होतो; दुस॒य्या अधातील 
सोम म्ददणजे चंद्र; त्याचा रस कोणी काढीतही नाहीं व पीतही नाहीं. 


खंड ५ वा, 
यत्वा देव प्रपिवन्ति तत आप्यायसे पुनः । 
वायु: सामस्य रक्षिता समानां मास आकृति: ( ऋ० सं० १०८५५ ) 
..यत्‌ त्वा देव श्रपिवन्ति ततः आप्यायसे पुनः | इति नाराशंसान्‌ अभिप्रेत्य | 
प्वपक्षापरपक्षा इति वा 
हे देव सामा, जेव्हां ऋत्विजूु व यजमान तुछा पिऊन टाकतात ते तूं 
लगेच ( ततः ) पाण्यानें पर्वासारखा भरलेछा असतोस; असें ऋषि नाराशंस नंँवाच्या 
पात्रांसबंधानें म्हणतों (इति नाराशंसान्‌ अमिग्रेत्य )) आप्यायितान्‌ू चमसान्‌ साद- 
यन्ति ते नाराशसाः भर्वान्त (आश्र० श्री ० ०।६)। आप्यायनम्‌ उदकसेकः (आगश्र ० 
श्रों० ५।१३ ) -- आप्यायन म्हणजे भांड्यांत पाणी ओोतणें; ज्यांत पाणी ओतलें 
आहे भशा चमसांना नाराशंस म्हणतात; असे चमस ऋत्विजू व यजमान पाण्यानें 
भरून टठेवतात, ऋत्विज व यजमान चमसांतीछ सोमरसाचा कांढ्ढी भाग प्यायल्यावर ते 
चमस पुन्हां पाण्यानें भमरतात व अशा रीतीने पुन्हां सोमरस तयार द्वोतो, हा अथ 
ओषधि जो सोम ह्यासंबंधी आहे. पण जेव्हां सोम म्हणजे चंद्र तेव्हां देव चंद्रकला 
कृष्णपक्षांत पितात व शुह्भपक्षांत चंद्र कछाकडढांनीं पूर्ण द्वोत जातो; एथें आप्यायन 
म्हणजे बृद्धि; पृत्रपक्षांत म्हणजे शुकृपक्षांत चंद्रकला वाढ्ावयाष्या व अपरपक्षांत व्या 
कमी व्हावयाच्या असा क्रम सारखा चाल्लेला असतों. सोमछतेछा दररोज एकेक 
पान झ्ाप्रमाणं शह्लपक्षांत प्रतिपषदेपासून पौर्णिमेपथत एकंदर पंघरा पानें येतात व 
कृष्णपक्षांत एक एक पान झड्टन जाऊन रोबटीं एकही पान रहात नादह्लीं असा क्रम 
सारखा चाललेला अरतो, सगन्या सोमलताना पंघराच पानें असतात; शक्लपक्षांत 
दररोज एकेक पान ह्ााग्रमाणें पीर्णिमेा पुरी पंघरा पानें द्वोतात व क्ृष्णपक्षांत एकेक 
पान जाऊन अमावास्थेला सोमलतेवर एकह्ी पान रह्यात नाद्दीं असे सुश्रुत नावाच्या 
बैद्यकग्रेयांत म्हट्ें आद्वे (अध्याय २९, छोक २०-२२). सोमलतेच्या पानांची वाढ 
व नाश चंद्राच्या कला वाढणें व कमी होणें ह्याच्यावर अवरूुंबून असतात, 
वायुः सोमस्य रक्षिता | वायुम्‌ अस्य रक्षितारम्‌ आह। साहचर्यात्‌ । रस- 
हरणाद्वा। समानां संवत्सराणां मासः आकृतिः सोमः रूपावेशेषे! ओषाधिः। 
चद्रमाः वा 
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अल ७८४० ४८४3>5त3त 33 + 35 ४ 


वबायब्य नांबाच्या पात्रांत सोमरस पिण्यासाठीं ठेबला जातो व व्या पात्रांतून 
तो सब देवांना दिला जातों (पान ५९८ ); वायु व सोम यांचे अस॑ साहचय 
असल्य|कारणाने म्हणजे वायब्यपात्रातूनंच सोमरस देवांना दिल्याकारणाने ( साह- 
चर्यात्‌ ) किंवा वायु म्हणजे वायब्यपात्रे सोमरस हरण करतात म्द्ृणून (रस- 
हरणात्‌ ) म्द्दणजे वायब्य पात्रांत सोम ठेविा जातो झाामुछ वायु हा सोमाचा रक्षक 
असें मंत्रदृष्टा म्हणतो. भरवाय्यांत सोमठता बाढते, बाय्याखेरीज सोमठता जगत 
नाहीं व वायु सोमल्तेचा रस हरण करतो तथापि तिछा तो रसद्वीन करीत नाहीं 
ब वां देत नाह्दीं म्हणून वायु द्वा सोमाचा रक्षक असें दुग म्हणतो, सोमाचा म्हणजे 
चंद्राचाही वाय हा रक्षक; वाय सूयाचा सपम्न नांवाचा रश्मि चंद्राकडे आणन 
त्याला प्रकाशमय करता देवा सुधम्न नवाचा गरंस सूयाकर्ड परत नेवून चंद्राला 
रसहदीन म्हणजे प्रकाशद्वीन करतो; अशा ढ्िविध कायाने वायु सोमाचे म्हणजे 
चंद्राचें रक्षण करतो; रसहरणात्‌ द्याचा चंद्रसंबंधीं अथ दुभ देत नाहीं; पण मी 
ओढाताणानें ज्ञाचा अथे केला आह्वे; तो फार समाघानकारक नाहीं. समानां ८ 
संवत्सराणाम्‌ ; मास: ८ माता ८ निमाता ( दुगे ); ओषाधिसोम वर्ष निर्मोण करतो; 
चंद्राच्या कलांप्रमाणें सोमलतेचीं पानें वाहतात व कमी हातात; चंद्र जसा महिना 
मोजतो तसा सोमही माहिना मोजतों व असे १२ महिने मोजून दाधेही वष मोजतात, 
आकृति: ८ कतो (दुर्ग ); सोम हा चंद्राप्रमाणे संवत्सरांना निर्माण करणारा ( मासः ) 
व उत्पन्न करणारा ( आकृति: ). सूयामासो असा ऋग्वेदांत सामासिक राब्द आहे; 
त्याचा अथे सूरय्याचंद्रमसो; तेव्दां मास: ८ चंद्रमा:; पण मासः म्हणजे महिना अस्ा 
अथे योग्य दिसतो, रूपविशेषे: - विशेष रूपांनीं; सामलतेचीं पानें वाहत जातात व 
कमी होत जातात त्याग्रमाणें चंद्र/च्या कछा बाढत जातात व कमी होत जातात 
त्यामुल् दररोज सोमलछतेला व चंद्राला विशिष्ट रूप यत असते; पौणिमेचा चंद्र व 
चंद्रकोर ह्यांत अतिशय ठल्क भेद आहे; त्याप्रमाणें एक पानाची सोमछता व पंधरा 
पानांची सोमलता द्यांच्यामध्येही तसाच ठछूक भेद आहे; दोधांचीं रूप दररोज 
पाल्टत जातात, ११।३ या खंडांतील स्वादिष्ठया मदिष्ठया ह्या ऋचेचही कांहीं 
वितरणकार चंद्रपर विवरण करतात असें दुग म्हणतो; तें विवरण असें:- द्वे भगवन्‌ 
सोम चंद्र स्वादिष्ठया अतिशयेन स्वादुतमया मदिष्ठया अतिशयेनं मदयितृतमया पवस्व 
प्रक्षर धारया प्रत्यक्ष्म्‌ एकेकया कलया इन्द्राय सूयोौय पातव छुतः आपूरितः 
सुषम्नेन रश्मिना - है भगवान्‌ सोमा म्हणजे चन्द्रा, सुषम्न नांवाच्या किरणानें भरलेलछा 
तू ( खुतः ) इंद्राला म्हणजे सूयाला पिण्यासाठी दररोज अतिशय मघुर व अतिशय 
हषदायक अशा धारेचा म्हणजे कर्लेंतून पडणाय्या अमृताचा वषोष कर. हा अथ 
ओढाताणीचा आहिे दूँ स्पष्ट आहे. प्रस्तुत ऋचेचा पहिला अध चंद्रपरच असप्तावा; तो 
असा:--हे देव चंद्रा, जेब्हां (यत्‌ ) देव तुछा पिऊन टाकतात ( ग्रपिबन्ति ) तेब््दा 
तूं पुन्हां आपल्या कडांनीं बृधिंगत द्वोतोस ( आप्यायसे ); हा अथाशी दुसज्या अधोचा 
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काय संबंध आह्रे तें लक्षांत येत नाहीं. वायु सोमाचचें किंवा चंद्राचें रक्षण करतो 
म्हणजे काय ? समा म्हणजे संबत्सर हा अथे अवाचिन आहे (अमर १॥३॥२० ). 
सा नः पयरवताी दुह्मुत्तरामुत्तरां समाम्‌ (४।५७।७ ) ८ दुधानें भरलेली ती आम्हांस 
एकामामून एक समा देवों; समा ८5 धन ? बह्ी: समाः अकरमन्तरस्मिन्‌ 
( १०।१२४।४ ) 5 दात्यांत ( अस्मिन्‌ अन्तर ) मी पृष्कछ ( बह्बी: ) 
घन ( समा; ) घातलें आहे ( अकरं ). अक्षो वश्चक्रा समया वि बावृुते (१।१६६॥९) 
- है मरुतांनो, तुमच्या रथाचा आस ( अक्षः ) चार्के ( चक्रा ) एका क्षणांत किंबा 
बगानें (समया ) गरगर फिरवितो (वि वाबते ); समया विश्वमा रजः । सप्त स्वसारः 
सुविताय सूर्य वद्दन्ति हरितो रथे (७।६६।१५ ) < बद्विणी बद्धिणी अशा सात 
घोड्या रथात बसलेल्या सूर्याठा सब द्युकोकभर (रजः) एणका क्षगांत किंवा वेगानें 
( समया ) आमच्या कल्याणाकरितां वाहून नेतात. रोमाणि अव्या समया त्रि धावति 
( ९।७५।४ ) 5 सोमाचा प्रवाह गाव्ण्ण्यांतृन एका क्षणांत किंवा वेगानें घांवत जातो 
म्हणजे पडतो. प्रस्तुत ऋचेंत समा याचा धन, क्षण ब वेग द्यांपैकीं कोणता अथ!? 
मास्‌ दया बहुवचन मासः; जसे सहस्स मासः (४।१८।४) व दर मास: (५४५७७ 
व ११ ); पण दश मासान्‌ (५।७८।१ ) दा प्रयोगावरून मास असा अकारान्तही 
शब्द आहे, आ कृ 5 जब किंवा एकत्र करणें; द्याष्या उछट अप + आ + कृू ८ 
दूर करणें; आकृति: - जमाब, समूह, महिना ( मासः ) हा सर्माचा ( समांनां ) 
समूह म्हणजे काय ? वायु: ८ दाता; सोमस्य ८ घनस्य; रक्षिता ८ दाता; समानां 
मासः ८ धनाचा; आकृति: - समूह किंवा सांठा. घन ( सोमस्य ) देणारा ( रक्षिता ) 
दाता ( वायु: ) धनाचा (सोमानां - मासः ) सांठा ( आकृति: ) आहे; अस्त चंद्रा- 
विषयीं म्दणावयार्चे असेल. 
चंद्रमाः (३ ) चायन द्वरमति | चन्द्रः माता। चानन्‍्द्र मानम्‌ अस्य इति वा। 
चन्द्र: चन्दृतः कान्तिकमंण: | चन्दनम्‌ इत्यपि अस्य भवति। चारू द्रमति। 
चिरं द्रमति | चमेवां पूवंम। चारु रुचे: विपरीतस्य | तस्य एषा भवति 
चंद्रमा: + चन्‌ + द्वमा:; चन्‌ ८ चायन्‌ ८ पाहणारा, पहात; द्वमा: ८ द्रमति 
- जातो; आकाशांत असलेढा तो सब प्राण्यांना पद्घात जातो; द्रम गतो 
(घा० पा० १।४६७ ). किंवा चन्द्रमा: ८ चंद्र + माः ८ माता ८ मोजणारा; चन्द्र 
आकाश मोजीत जातो; चन्द्र सब निमाण करतो (माता > निर्माता ) असे दुगे 
म्बणतो; किंवा चंद्र  चानद्रं व मा: ८ मानम्‌ ; ह्याध्यामुल्ठ वर्षाचं मान चान्द्र 
म्दृणून तो चंद्रमस; वष सौर किंवा चांद्र असतें; चान्द्रमान हे चंद्र।च्या गतीबर 
अवलम्बून असतें; चान्द्र शब्द चंद्र शब्दाला तद्वित प्रत्यय छागून झाला आहे; चान्द्रं मानम्‌ 
अस्य द्वा विग्रद् संवत्सराला योग होइंड; संवत्सराडा चन्द्रमत्‌ ही संज्ञा कोर्ठेही दिली 
नाहीं; चांद्रं मानम्‌ अस्य हा विम्रह् वेडाबॉकडा आद्वे. चन्दू - शोभणें; चन्दू+र:-चन्द्रः 
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- शोभणारा; चदि आहुद्वाद (धघा० पा० १।६८ ); चद्‌ - द्ष पावण; शोभणे 
हा अथ धातुपाठांत नाहीं. चन्दन शब्दही दह्याच धातृपासून झाला आइदे; चन्दन 
हा शोभिवंत दिसतो. चन्द्र ब चन्दन दोन्ही आल्हाद देतात असे म्हणण्यास काय 
हरकत आहे ? चन्द्र: - चन्‌ + द्रः; चन्‌ ८ चारु; द्रः ८ द्रमति; किंवा चन्‌ ८ 
चिरम्‌ ; किवा चन्‌ ८ चम्‌ ८ पिणें; सुन्दर रीर्तानें किंवा शोभेनें ( चन्‌ ८ चारु ), 
किंवा दीधकाल ( चन्‌ ८ चिरं ) तो आकाश्ांत संचार करतो; किंवा देवानीं 
प्यायला जाणारा ( चन्‌ ८ चं ) तो आकाशांत संचार करतो; देव चंद्रकका पितात 
हैं प्रसिद्ध आहें; या शेवटल्या ब्युत्पत्तीत च॑ हैं चन्द्र शब्दांतीछ पृवपद द्वोय. रुच्‌ 
ह्यांतील अक्षरांची उल्ठापाल्ट केल्यानें चारु शब्द बनतों; रुच (८ शोभणे ) ८ 
रृ+उ+चजच्‌ू+१+ उ ८ चा+रु > चारु. क्षीरस्वामी: - आल्द्वादनात्‌ चन्द्र: । 
असो मिमीते काछूम्‌ | मस्यति परिणमते वा मा: - चन्द्र आह्द्वाद देतो म्हणन ध्याढा 
चन्द्र हैं नांव; तो काल मोजतो किंवा तो स्वतः रूप बदलछतो म्हणून माः; चन्द्र: 
च असो मा: च चन्द्रमा:; किंवा सत्यभामेछा जसे भागा म्हणतात त्याप्रमाणे चंद्रमस 
ह्यालाही मास्‌ म्हणतात ( अमर १।२।१४ ). चरांत मनः आस्मन्‌ चारु ( अमर 
३।१।५२ क्षी० ). चन्द्र चन्दमान मा; ननेमाणम्‌ आत्मनः अस्य कमणां वा स 
चंद्रमा: - ज्याची उत्पत्ति किंवा ज्याची करणी आल्हाददायक आहे तो चन्दमा:; 
अर्शी आणखी एक ब्युत्पात्ति देवराज देतों; चान्द्रं मानम्‌ अस्य इति चान्द्रमाः। 
चान्द्रमाः सन्‌ पहस्वत्वेन चंद्रमाः; मूछ शब्द चांद्रमाः परन्तु चा ह्याचा च होऊन 
मग चंद्रमस शब्द बनला असें तो म्हणतो; त्याच्या विवरणांत द्वमतिब्रदल द्ववाते 
आहे. चंद्र शब्द पष्कछ ठिकाणीं विशेषण व कांहीं थोड्या ठिका्णी नाम असा वापरलेला 
आढकतो; अग्नि, उषा, मरुतू, रथ, धन, वीरपुरुष वगेरना चंद्र है विशेषण लावेड 
आहे. गोमत्‌ अश्वावत्‌ रथवत्‌ सुवीरं चंद्रवत्‌ राध: मरुतो ददा नः (५।५७।७ ) ८ 
है मरुतांनो, आम्हांला गायी, घोड़े, रथ, वीर व चंद्र म्हणजे हिरण्य द्ार्नी भरलेलें 
धन दा. चन्द्रेव भानुं विद पुरुत्रा (३६१।७ ) ८ अमप्नि चंद्राप्रमाणं म्हणजे 
सूर्याप्रमाणें प्रकाश सबंत्र पसरतो. चन्द्र ह्याचा मठचा अथे झत्ककणारें अस्ता असून 
नंतर तो छुवण, सूय, अग्नि द्या झब्ठकणाय्या वस्तूंच नांव म्हणुन योजेला गला असावा 
चन्द्रमस्‌ ह्यांतील चन्द्र शब्द विशेषण का नाम हैं सांगता येत नाहीं; कारण मस्‌ 
ह्याचा अथे कव्ठत नाहीं. मास - ( १ ) चंद्र, (२) मद्दिना; महिना हवा अर्थी मास्‌ 
हा राब्दाचे उतारे वर दिल्च आहत. सर्य ज्योति: अदधुः मास अक्तन्‌ ( १०।१२ 
७ )>देव सूयात व चंद्रांत प्रकाश घालते झाले, सूयामासा चंद्रमसा ( १०।६४।३); 
सूयामासा ८ सूर्यामासों ८ सूर्य व चंद्र; पण चंद्रमस्‌ ह्यांत मस्‌ आहे, मास्‌ नाहीं 
मस्‌ - मत्‌ असा ग्रत्यय असल्यास चन्द्रमस्‌ 5 प्रकाश आह त्याच्याजवछ असा; 
सूर्यामासीं चंद्रमसो - प्रकाशयुक्त सूर्य व चंद्र असा अथ असावा; कालान्तरानें चन्द्र- 
मस राब्द चंद्राला छावला गेछा असेल-. 
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खंड ६ वा, 
नवोनवो भवति जायमानोषहां केतुरुषसामेत्यग्रम्‌ । भागं देवेभ्यो वि 
द्धात्यायन्‌ प्र चन्द्रमास्तिरते दीघमायुः (ऋ० से० १०८५।१० ) 


नवः नवः भवति जायमानः | इति पृवपक्षादिम्‌ अभिप्रेत्य! अहां केतुः 
उषसाम्‌ एति अग्नम्‌ | इति अपरपक्षान्तम अभिप्रेत्य। आदित्यदैवतो द्वितीयः पादः 
इत्येक | भाग देवेभ्यः विद्धाति आयन्‌ | इति अधेमासेज्याम्‌ अभिप्रेत्य । प्रवर्थे- 
यते चन्द्रमा: दीघधम्‌ आयुः 


इति प्रवपक्षादिम्‌ अभिप्रेज्य - पृवपक्षाच्या म्हणजे शुक्लपक्षाच्या आरंभासंबंधानें 
म्हणजे पहिल्या एकदोन तिथीसंत्रंधानें ( चंद्रमा नवा नवा जन्माला येतो असें म्हटलें 
आहे ); प्रत्येक मह्निन्याच्या रोवटीं कलाहीन झाल्यावर सुरू होणाय्या शुहृपक्षांत 
कलाप्राप्तीनें महिन्या महिन्याला चंद्रमा नवा नवा जन्मास येतों, शह्वां केतु! ८ कृष्ण- 
पक्षाच्या रोवटीं कलाह्दीन होऊन नंतर पुन्हां शुकृपक्षांत एकेक कला मिक्कून तो 
चद्रमा दिवसांचा करता होतो म्दृणजे त्याच्या कडांच्या बृद्धीनें व क्षयानें प्रतिपदा वगैरे 
तिथि आस्तित्वांत येतात; अशा रीतीने चंद्रमा दिवसांच्या आरंभाचें चिन्ह होय; उषेचा 
प्रकाश पडण्यापूर्वी निस्तज असा चंद्र दृष्टीस पडतों म्हणून तोच दिवसाचा आरंभ 
करतो. उषसाम्‌ एति अग्रम्‌ - उषेचा प्रकाश सेपल्यावर उगवणान्या सूयाच्या अग्र- 
भागी चन्द्रमा दिसतो; सूयग्रकाशाढ् प्रारंभ होत आहे अशा आरभाष्या काछांत 
कांढीं वेछ चंद्र दिसत असतो. इंति अपरपक्षान्तम्‌ अभिग्रेत्य - ई कृष्णपक्षाच्या 
शरोवटल्या दिवसाला अनुलक्षन म्हटर्ल आहे. अह्ां केतु: वबगेरे आदित्यासंबंधानें 
म्हटर्ल आहे असे कित्येक म्वणतात; दुगाच्या वृत्तीत ऋचेचें चन्द्रपर विवरण 
झाल्यावर ह्या वाक्याचा अर्थ दिला आह. पार््पात्ने शुक्रपक्ष व क्ृष्णपक्ष ह्यांत 
पूर्वछा व पश्चिमेढ्ा येऊन तो देवांना कलारुपी भाग देतो म्हणजे शुह्॒पक्ष व कृष्णपक्ष 
ह्यांतील तिथि कलाबृद्धीनें व कलाक्षयानें देवांस अर्पण करतो. शक्लपक्ष व कृष्णपक्ष 
है चंद्रावर अवलंवन असल्याकारणान ट्ांतील दिवसद्दी चंद्रावर अवलंबून असतात; 
असे दोन्द्दी प्रकारचे दिवस दर्वाना भोगावयास मिव्ठतात; असा द्वा चंद्रमा आपल्या 
भिन्न भिन्न गर्तानें आमर्चे आयुष्य वाढवितों ( प्रतिरते ). दुसन्‍्या पांदाची देवता 
आदित्य असें जे म्दृणतात त्यांनीं केलेला ऋचेचा अथे पुढील प्रमाणें:---जो चंद्र महिन्या 
महिन्याला नवा नवा जन्मत असतो, जो पश्चिमेला व पूर्वछा येऊन देवांना ल्ाँंचा 
त्यांचा भाग देतो व जो आमच्े आयुष्य वाढवितो तो आमचें कल्याण करो; जो 
उषांच्या अग्रमार्गी असतो तो दिवसांचा कर्ता सूर्य पुढें दिसत आहे पह्ा. सूये 
उगवण्याच्या आर्षीचा जो प्रकाश तो उषा; तेब्हां स्॒य उषेला जन्म देतो म्हणन 
तो उषांच्या अग्रभागी जातो म्हणजे त्यांचा मुख्य होतो, वरीरू सर्व विवरण दुर्ग 
वृर्ताला धरून केलें शआहे 
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सायण; --- एकेक कलेनें जन्माला येणारा म्दृणजे कलेकलेनें वाढणारा चन्द्रमा 
दररोज नवा नवा द्वोतो म्हणजे दिसतो; हैं विधान शुह्लपक्षांतील पहिल्‍या पहिल्‍्या 
दिवसांना अनुलक्षन आहे म्हणजे गाह्लपक्षांतील पहिल्या २।४ दिवस चन्द्र नवीन 
नवीन दिसतो; अहाां केतुः ८ प्रपिपद्‌ बगेंर तिथि चंद्राच्या वाढीवर व उ्हासावर 
अवलंबन असल्पाकारणानें चन्द्रमा दिवसांचा केतु म्हणजे पग्रज्ञापप्र होतो म्हणजे 
प्रत्येक दिवशीं कोणती तीथ आहे हैँ सांगतो; असा हा चंद्रमा कृष्णपक्षांत उगवणाय्या 
उषांच्या अग्रभार्गी जातो म्इ्णजे असतो; हैं विधान कृष्णपक्षांतील शेवटल्या दिव- 
सांना अनुलक्षन केले आहे; म्दणजे चत॒दशी व अमावास्या हा दिवशी बारीक 
बारीक झालेला तो अगदी निस्तेज द्दोत जातो; दुसरा पाद आदित्यपर आहे असें 
कित्येक म्हणतात; तसें असल्यास आदित्य हा दिवसांचा केतु म्हणजे दिवसांचा 
आरंभ करतो व उषा सर्याच्या अग्रभागीं असते या गोष्टीं सर्वाना माहीत आहेत 
कलाबृद्धि व कलाक्षय दाने शुह्पपक्षांत वात जाऊन व कृष्णपक्षांत कमी कमी होत 
जाऊन चंद्रमा त्यांना हविभोग देत असतो म्हणजे देवांना चंद्रकछा खाबयास 
मिव्ठतात; हैं दश व पूणणमास दवा इष्टीना अनुलक्षून म्हटलें भाहे; म्हणजे हा दोन 
इष्टीत देवांना हबि दिले जातात; असा हा चंद्रमा आयुष्य वाढवितो, यास्क, दुगे व 
सायण द्वांनीं केलेले अथे समाधानकारक नाहींत. प्रस्तुत ऋचेच्या आधींच्या ऋचेंत 
सूर्य व चंद्र हीं बालकें खेब्ठत खेलत जातात; त्यांपैकीं एक म्हणजे सूर्य सगछे जग 
पहात जातो व दुसरा म्हणजे चंद्रमा ऋतूना उत्पन करीत पुन्हां पुन्हां जन्माला 
येतो असे म्हटलें आह; प्रस्तुत ऋरचेंत चन्द्राचेंच वर्णन असार्वे असें वाठतें; परंतु 
तसें मानल्यानें अर्थ बरोबर होत नाहीं. सूर्यामासा चन्द्रमसा (१०।६४।३) एथें चेद्रमसा 
हैं सयामासाचें विशेषण आहे; चन्द्रमा: - प्रकाशमान हें अम्नीचें विशेषण मानल्यास 
ऋचेचा पढीलप्रमाणें अथ होईः-दररोज जन्मास येणारा आम नवीन नवीन होतो 
म्दणजे दिसतो; दररोज प्रज्वलित केलेला आम्ने अगदी नवीन दिसणारच; त्वामम्मे 
हरितो वावशानाः गिरः सचन्ते घुनयो घृताचा: | पति कृष्टीनां रथ्यं रथीनां वेश्वानर- 
मुषसां केतुमहाम्‌ ( ॥।५।५ ) ८ हैं अग्नि, पंचजनांचा पति, रथांना नेणारा व उषा 
आणि दिवस द्वांचा ध्वज असा जो तू तव्या तुझी ढछखलखणान्या घोड्या व स्तुति 
सेवा करतात. विश्वस्मा अग्नि भुवनाय देवा वेश्वानरं केतुमहवामकृण्वन्‌ (१०।८८।१२) 
- संगब्या भुवनांकरितां देव वेश्वानरअग्नीलछा दिवसांचा ध्वज करते झाले. अचेति 
केतु: उषसः परस्तात्‌ श्रिये दिवों दुहितुजायमानः ( ७।६७।२ ) ८ जन्माछा येणारा, 
धुर्ची मुलगी जी उषा |तेचा ध्वज म्हणज आगम्न हा प्रकाश दंण्याकारतां पुढ़ें प्रज्वालेत 
झाला आहे. अभूदू केतुः उषसः पुरस्तात्‌ ( ७।७६॥२ ) - उषेचा ध्वज पुढें दिसत 
थाहे. द्या उतान्‍्यांत अम्नीछा दिवसांचा व उषांचा ध्वज म्हठें आहे, उषसाम्‌ 
एति अग्रम्‌ - (तो अग्निरूप ध्वज ) उपांच्या पुरें जात भाद्दे म्हणजे उषा 
उगवण्याच्या आधी आग्ने प्रज्वाछित झालेला दिसत आहे; उपमुत्‌ म्दृणजे उषेझा 
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उठबिणारा ( १।६५।५॥६।४।२ ) असें अभ्नीला म्इटलें आहे. अस्तित्वांत येणारा 
( आयन्‌ ) अग्नि देवांना हृविभाग देतो; देवांना हृवि देण्याचें काम अम्नीचें आहे; 
असा हा प्रकाशमान अग्नि ( चंद्रमा: ) आम्हांस दीघ आयुष्य देवो, ऋचा १८ हींत 
सूर्य आणि चंद्र ह्ांचें वर्णन आहे; तथापि प्रस्तुत ऋचेंत अग्नीचें वर्णन येण्यास कांहीं 
हरकत नाहीं. चंद्रमा: हा शब्द व दूणाशे चान््रमसे चरी विनियोग: (आश्र० 
श्रों० ९|८) आणि राजयक्ष्म गृहीतेष्टो च (मान० श्री०२।२।७) हे।वेधि ऋचेचा चंद्र- 
पर अथ करण्याडा कारणभूत होत; दूणाश नांवाच्या यज्ञांत चांद्रमसचरूचा हृवि 
द्यावयाचा असतो व ज्याला क्षयानें पकडलें आहे ह्याचा क्षय घालविण्याकारितां जी 
इृष्टि करावयाची असते त्या इष्टीत चान्द्रमसहवि द्यावयाचा असतो, मेत्रायणी 
साहितेंत ( २१२।७॥०।१२।२ ) हा ऋचेच्या देवता सूर्य ब चंद्र आहेत अरे म्हठले 
आहे; त्यामुब्ठेही प्रस्तुत ऋचेचा चंद्रपर अथ केला गेला. 


सत्युः (४) भमारयति इति सतः | झुते चउयावयति इति वा शतबलाक्षः 
मोह्ल्यः | तस्य एषा भवति 


मृत्यः - म +त्यः; स्यु: हा नामकरण प्रत्यय; ग (मरणें) छा्चे प्रयोजक रूप 
मारय; मृत्यु जेब्हां मारतो तेब्हां ह्याला मृत्यु म्हणतात, दुगे म्हणतोः--मत्यु हा 
मध्यम म्हणजे मुख्य प्राण; शरीरातृन मुख्य प्राण जाऊं छागतांच इतर प्राण 
त्याच्याबरोबरच शरीरांतून बाहर पडतात व अशा तज्हेने तो इतर प्राणांना मारतों 
म्हणजे त्यांच्या क्रिया बंद पाडतो असे बृहदारण्यकोपनिषदांत ( ४।४।२ ) म्हटलें 
आहे. (किंवा मृत्यु; ८ मृच्च्यु; - मृत्‌ + च्यः; मृत्‌ ८ मृतम्‌; च्यु: ८ ध्यावयति; ज्याच 
आयपष्य क्षीण झा आहे म्हणज ज्याची क्रेयाशाक्ते क्षीण झाले आहे अशाढा 
( मृत ) मृत्य जबछू जाऊन खाढीं पाडतो म्हणून त्याला मृत्यु हैं नांव (दुगे ); मगर 
म्हणजे भले असा अर्थ नसुन मरावयाला टेकलेला असा दुगे अर्थ करतो, प्राकृत 
भाषांत मृत्य शब्दाचा मिच्च्यु असा अपभ्रंश यास्काध्या बेढीं होता असे मानण्यास 
बढकट पुरावा पाद्विजे. ही दुसरोी व्युत्पत्ति मुद्लाचा शतबलाक्ष नांवाचा पुत्र देतो; 
रातबलानि बहुबलानि अक्षाणि इन्द्रियाणि यस्य सः (दुगे) - थ्याचीं इंद्रिय अतिशय 
बठ्कट आहत असा; अक्षाणिबदल अक्षिणी हा शब्द घातल्यास ज्यान्रे डोढे अतिशय 
बठछकट ( शतबले ) म्हणजे तीक्ष्ण होते असा अथ द्वोइल. मारयति ग्राणिनः मृत 
च्यावयति इति वा। गृतम्‌ आसन्नमृत्यु चरमोष्छुवासकाले शरीरात्‌ च्यावय।ते। अथवा 
मृतः क्षाणायुःसंस्कार: उच्यते। ते म॒तं मध्यम: प्राणः शरीरात्‌ च्यावयति झते मृत्यु: 
( देवराज ) > प्राणांना मारतो किंवा मृताला खाढीं पाडतो म्हणन तो मृत्यु; एवं 
मृत म्हणजे ज्याे मरण जब ठेपलें आहे असा; अशा जावाला शेवठल्या श्रासाच्या 
वें शरीरावून खारीं पाडतो म्हणून तो मुत्यु; किवा मृत म्हणजे ज्यायें आयुष्य 
क्षीण झार्ले आहे असा; भशा जौबाठा मध्यम प्राण शरीरांतून खार्ली पाडतो, 
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खंड ७ वा 

पर मत्यो अनु परेद्टि पन्थां यस्ते स्व इतरो देवयान।त्‌ | 

चश्नुष्मत शण्वते ते अवीमे मा नः प्रजां रीरिषो मोत वीरान्‌ ( ऋ० संे० 
१०१८१ ) 

पर सत्या धर सृत्यो भूवे परेहि मुत्या। काथितं तेन झृत्यो | मते च्याथ- 
यते । भवति मसत्यो । मदेवा | मुदेवा | तघामेपा भवाति 

हैं भाष्य यास्काचें नसावें; दुगाची ब्वात्ते त्याचें विवरण करीत नाहीं; भाष्यांत 
ऋचेत नसलेले असे मलतेच शब्द आर आहत; ते कोठून व कसे आल हैं सांगतां 
येत नाहीं. मदेवां मुदेवां तेषामेषा भवति हे शब्द ९॥५ द्याच्या शेवर्टी (पान ६७२) 
आले आहद्वेत; ते शब्द एथ िनाकारण घातले आहत, मृत च्यावयत॑ ही म्ृत्य 
शब्दावी व्युत्पात्ति हीय (पान ८६४ ). बहुतकरून यास्काने भाष्य न देतां इंत सा 
निगदय्याख्याता दे शब्द घातलू असावेत; कारण ऋचा अग॒दी सोपी आह. हु गान 
केलेला अथ:--है ग्र॒त्यु, देवयानाहुन बगछा असा जा तुझा मांग आह ला दुसस्या 
मागोकडे तूं जा; ( र्वरगोकडे जाणाज्या मार्गात आम्ही आहत; तुझा मांग पतृढकां- 
कडे जाणारा; त्याच्याशीं आम्ह्वांडा कांही करावयाचे नाहीं ); ज्या तुला डाब्ठे आहेत व ऐक 
ण्याछा कान आहित त्या तुला मी विनवून म्दृणतों को आमच्या मुलाबात्याना व 
आमच आंश्रत जे इतर ढोक ( वारान्‌ ) त्यांना ।हसा करू नकांस 

सायणः-मृत्यो - सर्वेषां मारक; अनु ८ आनुपूर्व्यण + एकसारखा; परा 
पराड्मुख: यजमानात्‌ - यजमानाकडे तॉड न करता म्हणजे यजमानाछा सोहद्ून 
देवा: अनेन मार्गेण गचछंति इति देवयानः देवमागे:; प्रजां ८ दुहितृदा।्ष्त्रा/त्मका 
मुलाो व मुलींची मुले ह्यांना; वीरान्‌ ८ पुत्रपत्रादान्‌, प्रजा व वीर ह्ांचि अस ।भन्त 
अथ करण्याचें कारण प्रजा स्लीलिगी व वीर पुलगी ढेँ होय 

देवयानं० अश्वम्‌ (१।१६२॥४ ), यज्ञु:० देवयानम्‌ (१०।१८१।३ ), 
पन्‍था: देवयाना: ( ७|७६।२ ), अध्वन: दवयानान्‌ू ( १/७२॥७ ), पथः 
देवयानातू ( १०५१५ ),  पथिमि; देवयावे: ( १।१८३॥६ ),. ध्भिषः 
देवयानी: ( १०॥५१।२ ) दह्या सब ठिकाणी देवयान द्वा शब्द पिशेषण 
आह; देवयानी हैं त्या शब्दाचे त्रीडिंग; देवयान >देवांकडे जाणारा, पन्थां० पितृयाण 
(१०।२।७) एथे पितृयाणं हे पन्थां चे विशेषण. प्रस्तुत ऋष॑त देवय।नातू पथः असा 
अन्वय आह; त्याच्या उलट पितृयाणपथ नसून मृत्यूचा पथ आहे, मृत्यु हं। टाव्या- 
बयाची वस्तु आहे. मो षु णः सोम मृत्यवे परा दा; पर्येम नु सूयमुच्चरन्तम्‌ (१०। 
५९|४)- हे सोमा, आम्द्वांठा मृत्यूछा देऊन टाकूं नकोस; फार फार काठ आकाशांत 
सूर्य संचार करीत असतांना आम्दांडा पाह्नू दे. यस्य दूत: अक्षितः एप एततू तरमे यमाय 
नमो अस्तु मृत्यवे ( १०।१६७।४ ) >ज्या यमाचा, ज्या मृत्यूचा दूत मदणुन हा 
घुबड व द्वा कपोत आमध्याकडे पाठविला भद्दे त्या यमाछा, त्या मृत्यूछा नमस्कार 
नि. भा. १०९ 
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असो; ह्याच सक्ताच्या पहिल्या ऋचेंत ( १०।१६०।१ ) कपोताला निऋतीचा दूत 
म्इटलें आहे; निक्रति ही कोणासही नको. इम॑ जीवेभ्य! परिर्धि दधामि मेर्षा नु गाद- 
परों अथमेतम्‌ | शर्तं जीवन्त शरदः परूचीरन्तमृत्युं दधतां पवतेन ( १०।१८।४ )-८ 
मृत्यूच्या ।ठेकाणाला हा जिव॑त प्राण्यांपेंकों कोणीही जाऊं नये म्हृणन जिवत प्राण्पां- 
भोंवती मी ही तटबंदी करीत आहें; पुरी शंभर वर्ष जगावें म्दृणन त्यांनीं मृत्यला पव॑तानें 
अडवातर; इतका मृत्यविषयीं तिठकारा असर्ण स्वाभाविक आहे, परेहि ८ परा + हहे-- 
परावतम्‌ इहि; मृत्यची राहण्याची जागा परावतू; म्हणूनच उर्वशी आपल्याछा 
सोड्ून जात जाहे दा दुःखानें उद्दिम्न झालेला पुरूरवस मी आतां परावताकडे जातों 
व निऋतीच्या मांडीवर जाऊन निजतों असे उवैशीला भय घालण्याकरितां म्हणतों 
परा राब्दाचा अथ पहा ( १०२१ पान ७८४ ). हे मृत्यु, देवांकडे जाणाय्या 
( देवयानात्‌ ) मार्गाहुन भिन्न जो तुझा स्वत५चा मागे त्या वर जाणान्या (पर) मागोर्ने 
( पन्‍्थां ) थेट ( अनु ) परावताकडे जा; आमच्याकडे येऊे नकोस; असा पढ्ढिल्या 
भर्धाचा अथ आह्वे. प्रजा व वीर यांचा अर्थ एकच, 


खंड ८ वा, 
स्वषमित्था समरणं शिमीवतारिन्‍्द्राविष्णू खुतपा वामुरुष्यति । 
या मत्याय प्रतिधीयमानमिन्कृशानेारस्तुरसनामुरुष्यथः (ऋ० खं० १।१५५२) 
इति सा निगद्व्याख्याता ( पान ५७६ शेवट पहा ) 


ही ऋचा इतकी कठीण अह्ि कीं तिचें विवरण करणे वरेंच प्रयासाच काम 
आहे; दी ऋचा देण्याच॑ कारण काय आसावे तें कब्ठत नाहीं, मृत्यु: (9) दा। 
शब्दानंतर विश्वानर: ( ५ ) हा शब्द येतो व तत्संबंधी ऋचा नवव्या खंडांत दिली 
आहे. प्रस्तुत ऋचेवर दुगोची वृत्ति नाहीं; तेव्हां दुगानंतर ती निरुक्तांत घुसडली 
गेली असावी; पण तशी घुसडण्याचें कोणतेंही कारण दिसत नाहीं; इति सा निगद- 
व्याख्याता हे शब्द मागील खंडांतील ऋचेस लागू भाद्वेत असे तेथें सांगितर्ले आहि 
(पान ८६५ ). 
सायणः--हे इन्द्राविष्णू शिमीवतोः इशष्टप्रदानादिकमवतों: वां युवयो: इत्था 
श््थ त्वेष प्रदी्त समरणं सम्यक्‌ यागदेशगमनं घुतपाः हुतशिष्टसोमपीतयजमान: उरु- 
प्यति रक्षति यागेन पूजयति । यद्वा । शिमीवतो: प्रहरणादिकर्मबतोः वां युवयो: ल्वेषं 
दीप्त शोर्योपेत समरण्ण सम्यक्‌ परस्परगमनोपेत बृष्टिप्रदानाय मेघविदारणरूपं यजमान: 
उरुष्यति रक्षति स्तोति - हे इन्द्राविष्णूंनो, तुम्हांठला देकऊन उरलेछा सोम पिणारा 
( सोमपाः ) यजमान ह्याछा इच्छिल्ली वस्तु देणारे (शिमाक्‍तो: ) जे तुम्ही व्या 
मच्या यनज्ञभर्मीकडे झव्ठकणाय्या (त्वेष ) गमनाची (समरणे ) हृवि देऊन पूजा 
करतो; किंवा द्वे इन्द्राविष्पुंनो, प्रहदरणक्रिया करणास्या ( शिमीवतोः ) तुमच्या पाऊस 
पाडण्याकरितां मेघ फोडण्याच्या शोयाच्या कृत्याची यजमान स्तुति करतो; यो इलन्द्रा- 
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विष्णू मत्योाय मनुष्याय हृविदात्रे यजमानाय प्रतिधीयमानम्‌ इत्‌ प्रतिधातव्य फलरूपम्‌ 
असनाम्‌ असन चलनशीले प्रदानशील्म्‌ अन्नादिकम्‌ अस्तु:ः अभिमत क्षेप्ु:ः निर- 
सितुः वा शत्रणां कृशानों: अ्नेः सकाशात्‌ उरुष्यथ: अविच्छेदेन ग्रवतेयथः | वह 
हुतं द्वांवे: स्वीकृत्य तन्मुखात्‌ एवं फलमपि दास्यथः इत्यथः: -जे तम्ही, हे इहन्द्रा- 
विष्णूंनो, हवि देणाग्या यजमान|डा अमिमत फल देणारा किंवा शन्रुला हांकून छाब- 
णारा ( अस्तुः ) जो अभ्ने ह्याच्यापासून ( कृशानो: ) जें ब्ावया्चे असते असें (प्रति- 
धीयमानं ) फलरूपी अन्न ( असनां ) सतत देतां ( उरुष्यथ: ); अग्नीत ठाकलेला 
हवि घेऊन अभम्नीच्याच द्वारें यजमानाला तुम्हीं फल देतां. शिमी ८ कमे ( निषण्टु 
२।२।२३ ) व कृशानु ८ अपने ( अमर १।१।५४ ) असे अथ सायणाचायोनीं 
केले आहित, समरणं - संग्राम; जसे मा नः समरणे वधी: ( १।१७०।॥२ ), मा बता: 
समरणे हवन्ते ( 2।४२।५ ), अदेवयून्‌ समरणे जघन्वान्‌ ( १०१२७।३ ). 
सायणाचाये शिम्या व शिमीवत्‌ ह्यांचे पुढीलप्रमाणें अथ करतातः-(१।१५१॥१) 
शिम्या ८ प्रकाशवबृष्टयुत्पादनादिकमणा, ( १/१५१।३ ) शिम्या ८ हवि:प्रदानादिकर्मणा. 
(१।८४।१६) शिमीवत: -< वीयकार्मपेतान, (१।१००।१३ ) शिमीवान्‌ ८ लोकानु- 
ग्राहकन कमोणा युक्त:. ( १(११४१।१३ ) शिमीवाद्धि: अके: - हृविःप्रदानादिकमर्वद्धि: 
मन्त्र. ( १।१५०॥२ ) शिमीवतों: - इष्टप्रदानादिकमवतो: यद्वा प्रहरणादि कमबतों: 
( २।२०।३ ) शिमीव्रान्‌ 5 परिचरणात्मना कमणा यक्तः, (५॥५६।३॥१०।८९।५ ) 
शिमीवान्‌ ८ कमवान्‌. ( ८।२०।३ ) शिमीवर्ता ८ कमेबतां. ( १०।८।२ ) शिमी- 
वान्‌ 5 हविवहनदेवाह्यानादिकमंवानू, (१०।३८।३ ) शिमीबति ८ परस्परप्रद्दवारक- 
क्षणादिकमंबति, ( १०|७८।३ ) शिमीवंतः >शोयकमवन्त:, शिमी म्हणजे कम असा 
निघंटूत दिलला अथे घेऊन कम शब्दाला दुसय्या निरनिराब्या शब्दांची सायणा- 
चायोनीं जोड दिली आहे; तीन ठिकाणीं त्यांनीं कम ह्ाच शब्द ठेविला आहे; जे 
जोडशब्द दिले आहत तेच वास्तविक शिमी शब्दाचे अथ होत, शिमी ८ (१) 
हवि, (२) धन, ( ३) वल व (9 ) अख्र, वज्र असे अथ असावेत; प्रस्तुत ऋचेंत 
शिमीवतो :--अखबतों :--बज्रवतो: असा अथ दिसतो. त्वेषम्‌ इत्था समरणं शिमीत्रतों 
बज्रयुक्त ज इंद्र व विष्णु ह्यांनी शत्र्शी केलेला सग्राम एबढा प्रचंड आह, सुतपाः दे विशे- 
षण इन्द्राला लावलेलें आढव्यतें; सुत पाति असों सतपाः ८ सोमरस पिणारा; सतपाऊ> 
सुतपी - सोमरस पिणारे ( इंद्र व विष्णु ). उरुष्य ह्याचा ऋग्वेदांतील नेहमींचा अथ 
रक्षण करणें; पण एथें तो अथ लागू पडत नाहीं; पित्बो मिक्षेत्र बयनानिे विद्वान 
आसा विवासन्‌ भादातिम्‌ उरुष्येत्‌ ( १(।१५२॥६ ) ८ हवि ( वयुनानि ) देणारा 
( विद्वान्‌ू ) अग्नि स्वमुखानें ( आसा ) सोमाचा (पित्व:) भाग घेबों ( भेक्षेत ) व 
तसें करून अदितीला तृप्त करो; उरुष्येत्‌ ८ तृप्त किंवा संतुष्ट करो असा अथ 
असावा, हे सोम पिणारे इंद्रविष्णहो, तुम्हांला (वां ) कोणी तरी संतुष्ट करतो; कोणी 
तरी म्हणण्याचें कारण उरुष्यति दवा क्रियापदाचा कतो दिला नाहीं हैं; कदाचित्‌ 
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दुसय्या अधातून तो काढतां येइल, कृशानु म्हणजे आग्ने नब्हें; सृजत्‌ यदस्मा अब ह 
क्षिपत्‌ ज्यां कशानरस्ता ( 8॥२७।३ ) ८ कशानु नांवाचा बाण फंकणारा ( अस्ता ) 

धनुधारा ह्याव्यावर ( अस्मा - भअस्मे ) पनुष्याचा दोरी ( ज्यां ) फंकता झाछा 
( अवसजत्‌ ८ भवक्षिपत्‌ ); श्येन ्ुलाकांतून सोम चोरून धघऊन यत होता; तब्द्दा 
त्याला पकडण्याकरितां कृशानून घनष्याची दारी त्याचे अगावर ठाकरी, स मध्व 
आ युवते वविजान इत्‌ कृशानों: अस्तुः मनसा ह बिभ्युषा ( ९।७७।२ ) 5 पनु- 
धारी कृशान हा आपल्यावर बाण साडतो आह द्यामुछ मनांत भिऊन कापणारा (वाव- 
जान: ) इ्यन साम ( मध्च: ) दतो ( आयवते ). प्रस्तुत ऋचतही कृशानु हे त्या 
धनुधाय्याचें नाव, असना ८5 सोडललो इषु. ग्रतिधीयमानम्‌ हा शब्द खोलिगी नसल्या- 
मुछे त्याचा अन्यय असनां हवा ब्रीलिंगी रब्दाशी करता येत नाहीं ब त्यामुद्ठ त्याचा 
अर्थही करता येत नाहीं; प्रतिधीयमानां भर्से रूप घेतल्यास इयनावर टाकलेली (इषु) 
असा अथ होइल, उरुष्यथः - उरु दूर स्यथः प्रक्षिपच: ८ दूर फकून दता म्हणज 
अंगावबर यऊं देत नाहीं असा अथ कला पाहिज पण तसा अथ॑ करण्यास आधार 
नाहीं. कदाचित्‌ दुसय्या अधांचा पुढील प्रमाण अन्बय व अथ हाइलः-नया या 
य॒वां द्व इन्द्रातष्णू अस्तुः कृशानो: असनां प्रतिधीयमानम्‌ अश्ज॑ मत्योय मनुष्याय उरु- 
ष्यथः दत्थ: नुधारी जो कृशान त्याच्या इपूछा आडावणार ( प्रातघीयमान ) अस 
साधन ज॑ तुम्ही मनुष्याला दता (उरुष्यथ:). स्यनाने मनूकारतां युलोकांतून साम आणला 
( ४।२६।४ ) असें म्हटलें आहे; तर्से तो करीत असतांना कृशानूने त्याच्यावर बाण 
सोइला ह्यामुव्ठ ता थरथर कांपूं छागला; तथापि कृशानच्या तावडीतून तो सुटला 
ह्या गोष्टीचा अनवाद प्रस्तुत ऋचच्या दसम्या भषात केला आह; पण प्रातघीयमानभ्‌ 
व उरुप्यथ: ह्ांच तेथे असणार अथ ठरवितां यत नसल्यामुझ ऋचचा अथ स्पष्ट 
करता यत नाहीं. उरुष्यति ह्याचा कता मत्य: ( अध्याह्ृत ); मनष्याकारतां स्यनाच्या 
साहाय्यानें इंद्र व विष्णु ह्यांनीं बुलोकातून सोम आणिछा म्हणुन मनुष्य इच्दाविष्णना 
सोम हि देऊन संतुष्ट करतो ( उरुष्याति ), 

विश्वानरः (५ ) व्याख्यातः ( निरु० ७२१ ) | तस्य एपा भवलि 
विश्वानर शब्दाची व्युच््यत्ति पहा ( पान ५६५९ ). 


खंड ९ वा, 


प्र वो महे मन्दमानायान्धसोषचों विश्वानराय विश्वाभुवे। इन्द्रस्य यस्थ 
सुमर्ख सहो महि श्रवो नृम्णं च रोदसी सपर्यतः ( ऋ० सं० १०।५०१ ) 

प्रार्चत स्तुति महते। अन्धसः अन्नस्य दात्रे | मन्द्मानाय मोदमानाय | स्तूथ- 
मानाय | शब्दाय्यमानाय इति वा। विश्वानराय सर्वे विभूताय | इन्द्रस्य यस्य प्री तो 
सुमहत्‌ बल महच्च श्रवणीय यशाः नृम्णं च बलम | नूनू नतम्‌ | द्यावापृथिवयों व 
परिचरतः | इति 


खंड ९ सेझक्ताख भाषातर ८६९, 


मा सजत- 


प्र + अचा ८ प्राचत ८ प्रोच्चारयत स्तुतिम्‌ उच्चायेमाणां च अन्य: प्रपूज- 
यत ( दुगे ) ८ स्तुति मोठ्यानें उच्चारा व दुसन्‍्यांनी उच्चारल्या जाणाय्या स्तुतीची 
पूजा करा; स्तुति अध्याह्त, व: - तुम्ही; महे ८ महते. अन्धसः ८ अन्नस्य; दात्र अध्या- 
हत. मन्दमानाय - मोदमानाय स्तूयमानाय रब्दाय्यमानाय इति वा ८ हथ पावणा- 
य्याला ( मोदमानाय ) क्िंवा स्तविल्या जाणाय्याला ( स्तूयमानाय ) किंवा द्वांक मारल्या 
जाणान्याला ( शब्दाय्यमानाय ); मदि स्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिषु (घा०१।१३ ); 
मद्‌ -- ( १ ) स्त॒ति करण, (२) हप पावण वगैरे; मद तृप्तियोंगे (घा० १०। 
१७२ ); मदा हपग्ठेपनया; (घा० १।८१७ ); मदो हषे (धा० ४।१०२ ); हांक 
मारणे द्वा अथ धातुपाठांत नाहीं; कदाचितू शरब्दाय्यमानाय हा स्वूयमानाय ह्याचा 
पयोय असेल. मन्दमानाय ८ हृष्यमाणाय । अथवा | राब्दाय्यमानाय स्तोतृमि: असें 
दगवत्तीत आहे; त्यावरून झह्याच्या निरुृक्तपाठांत स्तूयमानाय हा शब्द नसावा. 
विश्वाभुवे 5 सवेविभूताय; विश्वाभुवे ८ सवप्रकारविभूतियुक्ताय ( दुगे ) ८ सब प्रका- 
रच्या विभूतीनीं युक्त अशाला. ग्रीती अध्याह्त; इन्द्रस्य प्रीतो-इन्द्राची प्रीति संपादन 
केल्यावर; दुगवत्तीत श्रीतों नाढीं. खुम्ख - सुमहत्‌ - अतिशय मोठें; मख -- मह ८ 
महत्‌ , सह: ८ बलमू . महि ८ महत्‌ . श्रवः - श्रवणीये ८ ग्रब्यात; यश: अध्याह्वत; 
यश सबवाच्या कानीं गलेलें असतें म्हणून त्याला श्रव: हैं नांव; यश: - बलम्‌ आयति: 
महती (दुगे ); आयतिः महती ? नृम्णं - बलम्‌ ; नृम्णं - नन्‌ नतम्‌ ; नन्‌ मनुष्यान्‌ 
प्रात याद्ररोपघत: नत बल ( दुग ) 5 मनुष्यांना नमून असलल म्हणजे मनुष्यांत अस- 
लल् बल ( दुग ); नृग्ण ८ न + ग्णम्‌ ; न ८ नन्‌ ; म्ण मन 5८ नम ८८ 
नतं. रोदसी > द्यावाप्रूर्थिग्यों, व: अध्याहत; व: - तुमची स्तति. सपर्यतः ८ परिच- 
रत: ८ पजयत: आभिनन्दत:ः ( दुगे ) ८ पूजा करतात किंवा अमिनन्दन करतात 
इ।ते -- अस॑ आम्ही म्इणतों, दुगानें केलेछा अथः-- ज्या समथे ( इन्द्रस्य ) विश्व 
नराच अतीशय मोठें ( छुमखे - मद्दि ) बल ( सह: - श्रवः ८ नृम्णे ) आहे व 
ज्याची स्तुति द्रावापथिब्री पूजितात किंवा ह्वया स्तुतीचें अभिनन्दन करतात (सप- 
यत; ) त्या हपे पावणाय्या किंवा स्तविल्या जाणास्या ( मन्दमानाय ), सर्वप्रकारच्या 
विभूतीनी यक्त ( विश्वाभुवे ) अशा अन्नदाह्या ( अन्चयसः ८ अन्नस्य दात्रे ) व मोठ्या 
( महे ) विश्वानराला म्हणज (विश्वानराची मोठ्यान ( प्र ) स्तुति उच्चारा ( अचत ) 
प्रीती हा खरा पाठ असल्यास दुसन्‍्या अधाचा पुढीलप्रमाणं अथ होइल:ः-- ज्याची 
> ७5या इन्द्राची ग्रीते सपादन केली असतां बढू मिल्ठते, यश$३ ह्याचा यश केंवा बल 
ह्यपिकी कोणता अथ यास्काच्या मनांत होता तें सांगतां येत नाहीं 

सायण:ः-्वे स्तातः वः त्वं महे महते अंधसः अंधसा सोमेन मंदमानाय मोदमानाय 
विशधानराय सवस्य नेत्रे विश्वाभुवे सवस्य भावयित्रे मह्मम्‌ इंद्राय प्रा प्रोच्चारय । यस्य 
मम इंद्रस्य सुमखं सुष्ठु मंदनीयं सह: बल महि महू श्रवः अन्नं नृग्णं छुख॑ च रोदसी 
झावापृथिव्यी सपर्यतः पूजयत: > ज्या माइ्या अतिशय पृज्य (धुमखं) बछ ( सह्दः ), 


८७० निरुक्तार्च भाषांतर अध्याय ११ 


अन्न ( यशः ) व सुख ( नृग्णं ) हाांची द्रावापृथित्री पूजा करतात त्या मोठ्या ( मह्दे ), 
सोमानें (अन्धसः ) आनंद पावणास्या ( मन्दमानाय ), सवोना नेणाय्या (विश्वानराय) 
व सवौना आस्तित्वांत आणणान्या ( विश्वाभुवे ) इन्द्राछा मला म्हणजे माझ्नी स्तुति 
मोक्यानें उच्चारा, व: म्हणजे तूं असाच अर्थ केला पाहिजे व तसा अथ कांहीं ऋचांत 
करावयाचा असतो, भन्धसः ८ ( १ ) सोमांतन म्हणजे सोमाचा भाग; (२) अन्‌ 
- घस ८5 घन; अन्धूस: - घनांतन म्हणज घन. भमन्दमानाय ८ (१) स्तावंला जाणा- 
य्याला, (२ ) देणाग्याला, विश्वानर गब्दाची चिकेत्सा पद्ठा (पान ५९३ ). ( १ ) 
वेश्रम्‌ आ नरांते जयाति असो विश्वानर: - सब जग जकणारा; ( २ ) विश्वम आ 
धनं नरति ददाति असौ विश्वानरः - सब घन देणारा, ( १ ) विश्वम्‌ आ भवति असी 
विश्वाभः ८ स्व व्यापणारा; (२) विश्वम्‌ आ धन भवति ददाति असो विश्वाभू 
अतिशय धन देणारा. विश्वानराय व विश्वाभुवे ही इन्द्राय हा अध्याहतत शब्दाचीं बेरो 
षणें, मख म्ददणजे यज्ञ (निधण्टु २१७११) हा अवाचीन अथे आहे; मख-( १) 
बल, (२) धन; से यन्मिथः परप्ृधानासों अग्मत शुभ मखा अमिता जायवो रणे 
(१।११९॥।३ ) ८ परस्पराशी ( मिथः ) लढणारे ( परप्ृधानास: ), बलवान ( मखाः ), 
जयेच्छु ( जायव: ) सूर्या मिल्॒विण्याकरितां ( झुभे ) रणांत जमले ( समग्मत ); रेजते 
पृथिवी मखेम्यः ( ६।६६॥९ ) ८ बल्वान्‌ मरुतांना पाहून प्रथेवी थरथर कांपते, 
नियुत्वता रथेना याहि दावने वायो मखस्य दावने ( १।१३४।१ ) ८ है वायु, धन 
( मखस्य ) देण्याकरितां ( दावने ) नियुत नांवाच्या घोड्यांनीं युक्त ( नियुत्वता ) भ्रशा 
रथांत बसून (रथेन ) ये; आ नो मखस्य दावने० देवास उप गन्तन ( ८।७।२७ ) ८ 
हे देवानो, घन देण्याकारतां या, सुमखं-(१)बल्युक्त, (२) धनासांद्वेत, अतीशय. महि-- 
अतीशय, सद्द: ८ यश: ८ नृम्णं 5 बल किवा धन, पूजा नमस्यापचितिः सपयौर्चा- 
हेणा: ( अमर २।७।३४० ) ; सपया म्हणजे पूजा हया अथावरून सपर्यतः ८ पुजयत 
असा अथ केला गेला; पण सपया म्दणजे पूजा हा अथ अवांचीन आहे. सपर असा 
स्वतंत्र शब्द ऋग्वेदांत नाहीं; तो सपय हा घरातंतच आहे; त्याचा अथ हवि असा 
असावा; सबधुक द्यांतीठ सबर व सपये यांतील सपर हा दोहोंचाही पहिला अथ दध 
असा असेल, सबदुघाया: पय उमञ्रियाया: ( १।१२१।५ ) 5 सबर॒दोइन कर- 
णास्या गायीचें दध; सबर 5 पयः ८ दध; सोमाचा रस हेहीं एक प्रकार दूधच 
पयू ८ ( १ ) सोमरस दंण, (२) सोमरसान तृप्त करण, ( ३ ) सोमरस इच्छणे, 
( 9 ) सोमरसान पुष्ट करण. ( शव २ ) ते त्वा० सपथम सपयवः (२।६।३ ) ८ 
व्या तुला सोमहवरि देणारे आम्ही ( सपर्यंवः ) सोमह्वि देऊन तृप्त करूं ( सप- 
येंभ ). देवान्‌ देवापे हृविषा सपये ( १०।९८।४ ) ८ हे देवापि, देवांना हृवि देऊन 
तृत्त कर. (३ ) देवा: सपयाोवो मादयन्ते ( ३॥५४।२ ) -- सोमरस इच्छिणारे ( सप- 
येव: ) देव सोमरस पिऊन आनंदित होतात; आ ते सपयू अबसे युनग्मि ( ३॥५०।२ ) 
> है इंद्रा, सोमरसाची इच्छा करणारे ( सपयू ) तुझे हे दोन घोडे माश्या 


ख़ढ १ ० निरुक्तार्चे भाषांतर ८७१ 


स्वतःच्या कल्याणाकरितां ( अवसे ) मी रथालछा स्तुतीनें जोड्तों. (४) 
अधा ते अग्रतिष्कुतं देवी शुष्म सपयत:। उमे सुशिप्र रोदसी ( ८॥९३।१२ ) ८ 
हे शिप्रवन्ता (छुशिग्र ) इन्द्रा, द्रावापृथिवी ह्या दोधी देवी ज्याला कोणी विरोध करूं 
शकत नाहीं ( अग्रतिष्कुतं ) असे तुझें बल सोमरसानें पुष्ट करतात म्हणजे वाढ- 
बितात; तिस्नो यदमे शरद: त्वामित्‌ शुचि घृतेन शुचयः सपर्यान्‌ ( १/७२।३ ) ८ 
हे अग्नि, तेजस्वी ( शुचयः ) तीन शरद्तु प्रज्वालित जो तूं त्या तुला घत पाजून 
पुष्ट करते झाले. प्रस्तुत ऋचेंत सोमरसानें पृष्ठ करतात हा अभथ. ऋचेचे दोन अथ:--- 
( १ ) ज्या इन्द्राचे मोठे ( छुमखे ८ महि ) बल ( सह: - श्रव: ८ नृम्णं ) द्रावा- 
पृथिवी सोमरसानें पृष्ट करतात म्दणजे वाढवबितात व्या स्तविल्या जाणान्या ( मन्दमा- 
नाय ), सव जकणाय्या (वश्वानराय ) वे सव व्यापन टाकणाय्या (ववेश्वाभुवे ) 
इन्द्राला माठा सोमहांवे ( अन्धचसः ) लवकर (प्र) दें ( अच ); (२) ज्या दात्याच 
( इन्द्रस्य ) अतीशय (सुमर्ख - महि ) घन ( सहः ८ श्रवः - नृम्णं ) थावापृथिवी- 
सुद्धरां इच्छितात ( सपर्यतः ) ल्या मोट्या ( महे ) घनदात्याला ( विश्वानराय - विश्वा- 
भुवे) आपल्या धनांतून (अन्धस्त:), हे देवांनों, तुम्ही (व: ) घन ( प्र ) द्या (अचे ) 
कम्‌ अन्य मध्यमात्‌ एवम अवक्ष्यत्‌ | तस्य एबा अपरा भवति 

कम्‌ ० अबक्ष्यत्‌ हें दुगेबृत्तीत नाहीं; ते त्याच्या पुढोल खंडावरील वृत्तीत 
आद्दे. दुगे म्हणतोः--- विश्वानर हा य्ुलोकचाद्दी देव आह; पुढील खंडांत विश्वानर 
हा सूर्योला झुलोकीं ठेवतों असें म्हटलें आहे; सूर्य चुलोकांतला; तेव्हां विश्वानर हा 
मिन्न लोकांतला म्हणजे अन्तरिक्षांतठा असला पाहिजे, प्रस्तुत ऋचेंत बलवाचक 
तीन शब्द आइह्वित; बल हा अन्तरिक्षांतील देवांचा विशिष्ट गुण; त्यामुकें विश्वानर 
हाही बलवान्‌ असल्याकारणानें अन्तरिक्षांतीलच देव असला पाहिजे. 


खंड १० वा 

उदु ज्योतिरमृतं विश्वजन्य विश्वानरः सविता देवो अश्रेत्‌ ('ऋ०्स०७।७६॥।१) 

उद्शिशक्षयत्‌ ज्योतिः अमृत सबवेजन्यं विश्वानरः सविता देवः | इति 
उत्‌ + भश्रेत्‌ - उत्‌ + अशिश्रयत्‌ ८ वरती आश्रय दिला आहे; उदशि- 
श्रियत्‌ हा महाराष्ट्रपाठ अशुद्ध आहे; उत्‌ + अभश्रेत्‌ ८ उतू श्रयति ८ ऊध्वम्‌ उपन- 
यति ( दुगे ). विश्वजन्यं - सर्वजन्यं से जनाना द्वितकर असे. विश्वानर: - मध्यम 
बायु: (दुगे ); विश्वानर म्इणजे वायु असे म्हणण्याचें कारण सवांची म्हणजे 
सूर्यार्चाही गति वायूबर अबलंबन असते. ज्योति: ८ सयाख्य ज्योतिः, दुगे म्हणतो:- 
विश्वानर म्हणजे वाय सयाला वर ठेवतो; एथें विश्वानर व सय है मिन्न होत 
विश्वानर वायु असल्याकारणानें तो अन्तरिक्षांतीक देव होय आणि म्हणनच कम अन्य 
मध्यमात्‌ एवम्‌ अवक्षत्‌ हूँ वाक्य भाष्यांत घातर आहे; द्यावरून हैं वाक्य दुर्गाच्या 
निरुक्तप्रतीत प्रस्तुत खंडांत दिलें असावें ( ओब्छी १५ व १६ ). दुगानें केलेला 
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ज 
कल त जरः 


अथः-सवाना ग्रेरणा करणारा ( सावेता ) दव ववश्चानर म्दइणजे अन्तारक्षाताल वायु 
सबे लोकांना हितकर ( विश्वजन्यं ) असा हा मरणाच्या अधीन नसणारा ( अमृत ) 
सय नांवाचा ज्योति वर उचछन परतों म्हणजे वायमुछे सय आकाशांत संचार 
करतो, ऋचचा दसरा अधघ उपेसंबंधी असल्याकारणानें भाष्यकारान तो एथ [देला नाह| 
असे दगे म्हणतों 

सायण:;---अमतं - अमतलसाघक आविनारी वा अमरत्व देणारें किवा ज्याचा 
विनाश ह्वोत नाहीं असें; विश्वानर; > सर्वेषां नेता; सवांचा नेता देव सविता जो अमरत्त 
दतों किया ज्याचा विनाश होत नाहीं व जा सबजनांना ह्वितकर असतो असा उपेचा 
प्रकाश ( ज्योति: ) आकाशात ठेबतो महृणज उपेच्या उदयाला सूय्य कारण होता. 
सायणाचायोनी केलेला हा अर्थ बरोबर आहे, विश्वानरः हा सतंत्र देव नसन तो 
शब्द सविता हा शब्दाचें त्रिशेषण होय. श्रि 5 पसरणें; उत्‌ + अश्रत्‌ -- झुलाकां 
पसरीत आह; अमतं ज्योति: ८ विनाश न पावणारी उषा; सविता उपेचा प्रकाश वर 
म्हणज यठाकी किया पर्वकडे पस्रीत आहे. ऋचच्या दुसस्या अधांत उषटा देवांचा 
डोछा म्डटलें आहे; अदूमुत चमत्काराने (क्रत्वा) दवांचा डोव्ठा (देवांना चक्षु:) 
जन्मास आरा आहे (अजानष्ट ); उषा सत्र जग प्रकाशात आणत आह 
द्याप्रमाणं स्व ऋचा उपेसंबंधानें आहे; उपेला पूर्व दिशेला आणणे एवर्ढेच 
सबित्याच काम. 

घाता (६ ) सर्वेस्य विधाता | तस्य एपा भवांते 
सब उत्पन्न करणारा तो घाता. 


खंड ११ वा. 
धाता ददतु दाशुष प्रार्च। जीवातुमक्षिताम्‌ । 
य॑ देवस्य धामाहे सुमात सत्यधमणः: ( मेत्र।० स० ४।१४५६ ) 
घाता ददातु दत्तवत प्रवृद्धां जींवकाम्‌ अनुपक्षीणाम्‌ | वर्य दवस्य धीमहि 
सुमाते कल्याणीं माति सत्यधर्मण: 
दाशाषे - दचवते. प्राची > प्रवृद्धाम्‌ , जीवातु ८ जीविकाम्‌, अक्षितां-अनपक्षी- 
णाम्‌, सुमर्ति > कल्याणीं मतिम्‌. दुगेबृत्तीत ददातुब्दछ ददातिं व अनुपक्षौणांब 
अरक्षाणां आहे. दुर्गनें केडेछा अथ:ः-जो हृबि देती अशा यजमानाछा घाता वाढणारें 
व की क्षय न पावणारें अर्से जावना्चें साधन दतों; म्दृणन ज्याच्या हातून नेहमीं 
सत्य घडतें ( सत्यधर्मण: ) म्हणजे जो असत्य गोष्ट कपीदी करीत नाहीं भा त्या 
देव धात्याचा कल्याणकारक अनुग्रह (सुमरात ) आम्हीं घारण करतों म्दृणजे मोगतों. 
हल्लीं उपलब्ध असलेल्या मेत्रायणी सेहितेंत दाशुषेबदर नो र॒यि भाहे. तेत्तिरीय 
संदह्वितिंत ( ३।३।११ ) दाशुषेबद्दल नो रथि असुन सत्यध्मण: बदल सत्यराधसः 
आहे. अथवंसंहितेंत (७।१७।२ ) ददातु बद्दल दधातु व सत्यधर्मणः बद्दछ विश्व- 
शाधसः आहे,आश्रछायन श्रोतसूत्रांत (६।१४।१४ ) सत्यधर्मणः बदल वाजिनीवतः भाहे. 
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विधाता (७) धात्रा व्यालस्यात:। तस्य एप निपातः भवति बहुदेवता- 
याम्‌ क्राचि 
धाता याची जी व्युत्पत्ति (खंड १० पान ८७२) तीच बिधाता याची; पुढील 
खंडांत दिलेल्या ऋचेत पुष्कछ देवता आहत; त्यांपैकीं विधाता द्वा एक होय; 
म्दणन तेथें तो गोण होय; निपातः ८ गौणत्वानें असर्णे. 


खंड १२ वा, 


सामस्य राज्षो वरुणस्य घमणि बृहस्पतेरनुमत्या उ दामणि । 
तवाहमदय मघवन्नपस्तुता धातावधातः कलशा अभक्षयम्‌ ( ऋर० स० १०। 


१६७।३ ) 
इति एतामिः देवतामिः अभिप्रसूत: सोमकलशान अभ्क्षयम्‌ | इति | कलशः 

कस्मात्‌ । कलाः अस्मिन शेरते | मात्रा : | कलिश्यथ कलाश्व किरतेः | विकीणों: मात्रा: 

ह्याप्रमाणें ह्या देवतांनीं आज्ञा केलेला ( अभिप्रसतः ) मीं सोमकलश मभक्षण 
केले आहेत., दरगानें केलेला भथः-ज्या यज्ञांत (घर्मणि) सोमहबि दिला जातो व्या यज्ञांत 
राजा सोम व राजा वरुण द्यांच्या स्तुर्ताीत असणारा ( उपस्त॒ता ) म्हणजे ल्यॉंची स्तुति 
करणारा, बृहस्पति व अनुमति द्ांच्या आश्रयाखाढीं असणारा ( श्मणि ), त्या 
प्रमाणें, दे इन्द्रा, हे घात्या, है विधात्या, तुमची स्तति करणारा मी तम्दीं आज्ञा केल्या- 
वरून सोमकलश भक्षण करीत आह म्हणजे कल्शांतील सोम पीत आह. 

सायणः---प्रकाशणाय्या ( राज्ष: ८ राजमानस्य ) सोमाच्या व वरुणाच्या 
यज्ञांत ( धमाणि 5 यज्ञे ), हल्याप्रमाणें बृहस्पति व अनुमति हांच्या यज्ञ- 
गृहांत ( शमेणि - शरणे ८ यज्ञगृहे ) असणारा मी, हे इंद्रा, तुझी स्तुति करण्याला 
( उपस्तुतो - स्तोत्रे ) आतां उदुक्त झालों आहें; हे घातृ नांवाच्या देवा ब हे विधातृ 
नांवाच्या देवा, तुमच्या दोधांच्या अनुज्ञेनें देवांना देकऊन राहिलेला कलशांतढा सोम 
मीं भक्षण केला आहे. 

घधमणि-शर्भणि-उपस्तुतो-धनांत किंवा घनामुदें; ध्>शु-स्तुदेणें. उपस्तुति: 
आंचध्यम्‌ उरुष्येत्‌ (१।१५८।४ ) 5 घनदान ( उपस्तुति: ) औचथध्याचें दारिद्या- 
पासून रक्षण करा, भद्रा रुद्राणां मरताम्‌ उपस्तुति:ः (१।६४।१ १)-दाव्या (रुद्राणां) 
मरुतांनी ( मरुतां ) दिलेलें दान (उपस्तुतिः ) धनानें पूर्ण ( भद्दा ) असतें. उपस्तुति 
या शब्दाचा बहुतेक ठिकाणी अर्थ योग्य स्तुति किंवा योग्य याचना असा आहे; पण 
कांहीं योड्या ठिकाणीं घनदान असा त्या शब्दाचा अर्थ असावा, भजज-बाठणें, देणें; भज 
+ स्‌ (लेट्चा ) - भक्ष -वांटणं, देणें. कलश शब्द सोमासंबंधानें पृष्कछ बेतढ्ं आछा 
आहे; तेथें व्याचा अथ सोमरस ठेवण्याचें पात्र असा आहे; कांही ठिकाणीं द्वव्याचा 
हंंडा असा त्याचा अथ होतो; जे: -- हिरण्यस्येव कलश निखातम्‌ उदृपथुः दशमे 
अश्विनाहन्‌ (१।११७।१२) > हे अश्रिनांनो, जमिनींत पुरलेला (निखात ) हिण्ण्यानें 
नि, भा. ११० 
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भरलेला हंडा (द्विरण्यस्य कलश ) जस। कोणी वर काढतो तसे तम्हीं भुज्यूला दह्वाब्या 
दिवशीं समद्रातून बाह्वेर काढलें, दश ते कलशांना हिरण्यानामघीमहि। भूरिदा 
असि वृत्रहन्‌ ( ४।३२।१९ ) - बृत्राला म्हणजे दारिद्राला हाणून पाडणान्या दें 
इन्‍्द्रा ( वृत्रद्ननू ), तू पुष्कछ धन देत असतोस ( भूरिदा: आसे ); म्हृणूनच आम्ही 
नुजपाशी सोन्यानें भरलेले दहा हंडे मागत आहद्ों. ऋचेचा अथेः--- सोम, राजा वरुण; 
बहस्पति व अनमति हाांनी दिलेल्या धनाम॒तें ( धर्मणि ८ शर्माण ) आणि आज 
( अब्य ) तू दिलेल्या घनामुक ( उपस्तुतों ), हे घनवन्ता ( मधघवन्‌ ), हे घनदात्या 
( धातर्‌ ८ विधातर्‌ ), मीं सोन्‍्यानें भरलेले इंडे ( कलशान्‌ ) वांट्ून ठाकले आाद्देत 
( अभक्षयं ). कलश: > कल + शः; कल ८ कला; ८ मात्रा; ८ सोमाचे तुकडे; 
सोम विकत चेतांना अंशूनी म्हणजे लद्वान लहान भागांनीं तो मोजून ध्यावयात्रा 
असतो; कांद्वीं अंशूृंचा रस कादल्यावर क्रमानें दुसन्‍्या भंशृंचा रस काढावयाचा 
असतो; म्हणून द्या अंशूना कछा किया मात्रा असे एथे म्हटलें आद्वे; शा ८ शेरते ८ 
निजतात म्हणजे भांड्यांत रसरूपानें पडलेले असतात; ष्या भांड्यांत सोमाचे अंशु 
रसरूपानें पडलेले असतात ला भांड्याला कलश म्दणतात, कलश शब्दांतील कल 
यार्न काल व कला हे राब्द छक्षांत येतात; दढ्वें दान्‍न्हीं शब्द क ( 5 फेकणे ) द्यापा- 
सून; क विक्षेप ( घा० ६।१२८ ); कालि म्हणजे भांडण; भांडणांत शिव्या वगैरे 
एकमेकांवर फेकल्या जातात; कि; -- करिः. समूहांतून घेतलेल्या कला म्द्णजे समू- 
दवांतले अवयव हेह्ी समूह्दांतून बाहवर फेकले जातात म्हणजे काढले जातात; विकीणो: 
मात्रा; ८ फेकलछ भाग; हा अथ कला: ह्याचा असावा; कला; - करा: ८ किरा 
फेकलेले अवयव, क्षीरस्वामी:--- के छाति कल्यति वा कलश: ( अमर २॥९॥३ १ ); 
कलयाते सड्ख्याते कला ( अमर १।२॥१६ ); कल्यति कारूं कछा ( अमर 
१।३।११ ). केन जलेन छशते लसति कलश: कल्सः वा ( आपत्यांचा कोश ). 


खंड १३ वा. 


अथ अतः मध्यस्थानाः देवगणाः | तेषा मरुत: ( ८) प्रथमागामिनः भवनिति ! 
मरुतः मितराविणो वा | मितरोचिनों वा। महत्‌ रवबन्ति इति वा। तेषाम्‌ 
एबा भवति 
आतां द्वापुढ अन्तरिक्षांतील देवसंघांचे वर्णन करावयाचें आहे; त्या देवसंघां- 
मध्यं मरुत्‌ हे पाहेले येतात म्इणजे आहत. मरुतः ८ मितराविण:; मरुतः ८ म + 
रुतः; म ८ मित; रु ८ शब्द करणें; रोति असी रुत्‌ 5 शब्द करणारा; रुतः हें 
बहुवचन; रुत:ः ८ राविण: ८ शब्द करणारे; मोजक्या रातीनें म्दृणजे प्रमाणबद्ध 
(मित ) जे शब्द करतात ते मरुत्‌ ; किंवा रुतः 5 रुचः ८ रोचिन;; जे प्रमाणाने 
मद॒णजे योग्य रीतीनें प्रकाशतात ते मरुत्‌, मरुतोमितराविणों वामितरोचिनों वा अस। 
पाठ वाचल्यास मरुतः अमितराब्रिण: वा अमितरोचिनः वा भ्षसे बेगके शब्द होतील; 
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अमित - ज्याला मोजमाप नाहीं भशा रीतीनें. किंवा म> मद्बत्‌; रुतः ८ रबन्ति; 
रवन्ति हँँ अशुद्ध रूप होय; रुवन्ति असें रूप पाहिजे; रुढ़ गतिरेषणयोः ( घा० १। 
९८४ ); रु (८ जाणें, हिंसा करणें ) ह्ा्ें रबन्ते असे रूप होतें; रुवन्ति असाच 
पाठ असला पाहिजे. सायणाचायोचा पाठ व महाराराष्ट्रपाठ महत्‌ द्रवन्ति (८ मोव्यानें 
घांवतात ) असा आहे, मितें निमितम्‌ अन्तरिक्ष प्राप्प रुवन्ति शब्द कुबन्ति इति 
मरुत; । यद्वा | अमितं भ्रशं शब्दकारिणः । अथवा | मित॑ स्वेनिपित मेध प्राप्य विद्युदा- 
त्मना रोचमाना: । अथवा। महति अन्‍्तरिक्षे द्रवंति इति मरुतः अशा मरुत्‌ शब्दाच्या 
व्युत्पत्ति सायणाचार्य देतात ( ऋ० सं० १।८८|१ ). म्रियन्ते अनेन इति मरुत्‌ 
( अमर १।१।६२ )। म्रियते अनेन इति मरुत्‌ ( अमर ३॥३!५९ ). 
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आ विद्यन्म॑द्धर्मरुतः स्वर्के रथेभियात ऋषश्टिमद्धि रश्वपणें: | आ वर्षिष्ठया न 
इ्या वया न पप्तता सुमायाः ( ऋ० स० १।८८।२ 
विद्यन्मद्धिः मरुतः स्वकके: | स्वश्चनेः इति वा । स्वचनेः इति वा। स्वरचिरतिंः 
इति वा | रथे! आयात | ऋश्िमद्धिः | अश्वपर्णः अभ्वपतनेः | वर्षिप्ठेन च नः अन्नेन 
वयः इब आपतत | सुमायाः कल्याणकमोर्णः वा | कल्याणप्रज्ञा: वा 
स्वर्के: - स्वश्चने: - छुगमने: ( दुगे ); सुगमन ८ उत्तम रीतीनें चाढणारा; 
किंवा स्वकेः ८ स्वचने:; खचन - पूजा करण्यास योग्य; किंवा स्वर्कै: - 
स्वचिर्मि:; अआचिः- ज्वाला किंवा प्रकार; ऋ > जाणें; ऋ + कः 5 कर्क: ८ अश्चनं- 
गति; कदाचित्‌ अश्च (>जाणें ) ह्यापासून अरक असें यास्कास म्हणावयाचें असेल; 
किंवा अचू (८ पूजा करणें ) ह्यापासून अक; किंवा अर्क>अचें ८ अचिः; अशा अर्क 
रब्दान्या व्युत्पत्ति असर्ताछ, अश्वपर्ण: - अश्वपतने:; अश्वपर्ण: - अशन पतने: 
( दुग ) ८ ज्यांच पतन म्हणज गमन अनन्‍्तारक्षाला व्यापन टाकत अशांनी; अश 
( > व्यापणें )+ व॑ ८ अश्व॑ > अशन > व्यापणारें; पणे ८ पतन ८ गमन; पत्‌ 
(- जाणें) द्यापासून पर्ण, रथेमिः रंहणेमंघ्रै: । ऋशि्मिद्धि: रेषणवद्धि! अनाकालस्य 
नाशनै: | अशन पतने: | व्याप्रवन्त: ये अन्तरिक्षे मेघा: पतन्ति तैः (दुर्ग )- रथ 
म्हणजे गमन करणारे मेघ; ऋशि म्हणजे नाश; अनाकाल म्हणजे अनावृष्टि किवा 
दुमिक्ष; व्याचा नाश करणारे ते ऋशिमत्‌ मेघ; अश्रपर्णे: म्हणजे अशनपतने:; आकाश 
व्यापन (अशन) जे तेथें धांवतात असे मेघ; किंवा ऋष्टि, रथ व अश्रपण्ण हा भिन्न वस्तु 
मानल्यास पुढीलग्रमा्ं अथ होईल असें दुर्ग म्इणतो; ऋष्टि म्हणजे एक प्रकारचीं 
आयुधें; अश्वपण म्हणजे घोड़े; ज्यांत ऋष्टि नांवाचीं आयुर्धे ठेवढीं आहेत व ज्यांना 
अश्रपणे म्हणजे घोड़े जोडले आहत अशा रथांत ( बच्चून या ). वर्षिष्ठया इषा - वर्षि- 
प्लेन अन्नेन + अतीशय अन्नासह., बयो न ८ वयः इव 5 पक्ष्यांप्रमाणें, सुमाया: - 
खुकर्माण: - चंगिल़ीं कार्मे करणारे; किंवा छुमाया: ८ घुग्रज्ञा: ८ बुद्धिमान; माया ८ 
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प्रज्ञा ( निधण्ट ३३९॥९ ); कम हा अथ ननषण्टूत नाहीं; भाष्यतिला कल्याण 
शब्द दुगबृत्तीत नाहीं. आपप्तत - आपतत - या. दुर्गानें केलेछा अथेः--- 
दे मरुतांनो, ज्यांच्या भोंवती विजा चमकत अहेत, ज्यांची गति उत्तम आहे 
किवा जे पूजनीय अह्ेत किंवा जे ज्वालायुक्त आद्वित (स्वंर्क: ); दुर्भेक्षाचा जे 
नाश करतात (ऋष्टिमाद्धि:) व सर्व आकाश व्यापन पाण्याचा वषाव करतात 
( अश्रपर्ण: ) अशा मेघांसह ( रथेमि: ) किंवा ज्यांत विजेसारखी ऋष्टि नांवाची आयुर्धे 
भरदीं आहत, ज्यांची गति उत्तम आहि किंवा जे पूजनीय आहित ॥कंबवा जे 
प्रकाशयुक्त आह्वत व ष्यांना धोडे जोडले अहित अशा रथांत बसून या; चांगर्ली कर्म 
करणारें किंवा बुद्धिमान्‌ असें तुम्ही पृष्कछ अन्न घेऊन आमच्याकडे पक्ष्यांप्रम!णें बेगानें 
उडत या. 

सायण:--विन्दुमाद्वि: ८ विशिश्दीपियुक्तै:; स्वर्क: - स्वचनें! शोभन गमन 
युक्त: | यद्वा । शोभनम्‌ अक: अचेनं स्तुतिः येषाम्‌ अस्ति ताइशैः॥ अथवा शोभन- 
दीप्तियुक्ते: ऋष्टय; ८ शक्तिरूपाण आयुधानि | स्थूणा: इत्यन्ये ८ ऋष्टि म्दृणजे 
शक्ति नामक आयुधासारखी आयुर्ध किवा दुसरे टीकाकार म्द्ृणतात ह्याप्रमाणें खांब; 
अश्वपणे: ८ अश्वानां पतनं गमन॑ येषाम्‌ अस्ति ताइशे: - घोड्यांच्या गतीमुछ जे 
गतिमान्‌ आह्वेत अशा (रथांत ); यद्वा | रंहणशीला: मेघाः रथाः ८ किंवा रथ म्द्णजे 
गतिमान्‌ मेघ; विद्यन्मद्धि: ८ विद्युत्‌ तडित्‌। तद्॒द्धि;; स्वर्क: - शोभनगमने:; ऋषि- 
मा: - अषण गमनम्‌। तत्खभावनारयक्ते: ८ गातेयक्त: जरू आहे ज्याच्यांत अशा 
( मधसदह ); अश्वपण: ८ अश्ं व्याप्त पणे पतन येषाम्‌ अन्तरिक्ष व्याप्य बतमाने:; 
माया ८ कम किंवा प्रज्ञा; वर्षिष्ठया 5 प्रवृद्धतरया; इषा - अन्नेन. 

अकै: - वच्र (निधण्टु २२।१० निरुक्त पान ३४८ ); इन्द्र: पर्मिद्‌ आतिरतू 
दासमकः: (ऋ० स० ३॥३४।१ )- किछ फोडणारा ( प्॒िद्‌ ) इन्द्र दासाला वच्ांनीं 
( अर्क: ) मारता झाला (आतिरत्‌ ); भक म्हणजे घन असाही अथ होतो; शं॑ नो भवन्तु 
मरुत: स्वका: (७।३५।९ ) व ४ नो भवन्त॒ वाजिनो हृवेषु देवताता मितद्रव: स्वका: (७। 
३८।७ ) दया दोन ठिकाणीं स्वका: > पनयक्त. अश्रपर्ण: हा शब्द अश्वे: असा छंदा- 
कारतां पाहिजे; आ विद्युन्मद्धिः मरुतः खुअर्क:। रथमियांत ऋष्टिमद्धिरशे:; पह्चिल्या 
चरणाग्रमाणें दुसन्‍्या चरणांत अकरा अक्षरें पाहिजेत पण तीं तेरा होतात, समश्र- 
पणाश्वरन्ति नो नरः अस्माकमिन्द्र रथिनो जयन्तु (६।४७।३१ ) 5 आमचे योत्रे 
( नर; ) इकडे तिकडे संचार करीत अआहित; द्वे इंद्रा, रथांत बसछेले आमचे योद्े 
जय मिव्य्वोत; एथें अश्वपणो: हैं नरः हया्चे विशेषण आह; अश्वा: पणाीनि येषां ते 
अश्वपणा:; पण म्हणजे पंख; पंख पक्षाला वाहन नतो म्दइणून पण म्हणजे वाहन 
असा अथ होइल; घोडे आहत वाहन ज्यांचें ( अश्वपणाः ) असे योद्धे; द्याप्रमाणें घोड़े 
्॒यांना ओडून नतात भसे रथ असा प्रस्तुत ऋचेत अश्रपण ह्याचा अथ होइल; पण 
अश्र॒पर्णें: ह्यानें छंदोभंग होतो भर्से आतांच म्हटलें आहे; रथांत बसून व घोड्यावर, 
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बसून या अतसा अथ करण्याप्त दररक्तत नाहीं; मरुत्‌ घोड्यावर बसतात अर्से ऋग्वेदांत 
म्हटल आहे; ययद्रायासिष्ट पृषतीमि: अश्वे: वीक्ृपविभिः मरुतो रथेमि:ः ( ५।५८।६ )- 
है मरुतांनो, जेव्हां लाल पृपतीवर, घोड्बांवर व ज्यांत मजबूत वज्र ठेविले आहित (तिल 
पत्रिमि: ) भशा रथांत बसून तम्ही जातां; पृषती ८ एक प्रकारची छाल घोडी, इषा-- 
घनान, धन घेऊन, माया ८ (१) अदभुत शक्ति किंवा कृति, ( २) घन, (३) कपट 
किवा कपटठाच कृत्य, ( १ ) अस्तन्नात्‌ मायया याम्‌ अवस्रसः (२।१७।५) -- यलोक 
खाल घसरू नय म्हणून ( अवखसः ) इंद्र आपल्या अदभत शक्तीन त्याला वर उचछन 
घरता झाला; अस्वापयत्‌ दभातये सहस्रा ।त्रशत हथे; | दासानामेन्द्री मायया ( ४।३०। 
२१ ) ८ दभीतीकरितां इन्द्रानें आपल्या अद्भत शक्तीनें हजारों दासांना वच्रप्रद्वारांनीं 
निजावल; माया वा ।मत्रावरुणा [दांव श्रता सूया ज्योतेश्चवरात ( ५।१६३।४ ) 5 
मित्रावरुर्णानो, तुमची अद्भुत कृति बुलोकी दिसत आहे; सूय तुमच्या कृतीन बुलाकों 
संचार करीत आहे. (२) विश्वा हि माया अवसि स्वधावों भद्रा ते पूषनिह राति- 
रततु ( ६।५८।२ ) ८ है धनवन्ता (ख़धावः ) पूषा, तूं अतिशय धन (माया; ) 
देतास ( अवासे ); म्हणयून तझ घनदान आधवच्या ठिकाणी असो,. (३) कपट 
किवा कपटाची कृति असा माया रब्दाचा अथ पृष्कछ ऋचांत आढवब्ठतो. 

ऋचेचा अथ:--है मदुतांनो, ज्यांच्याभांवती बिजा चमकत आहेत, ज्यांच्यात 
बज्र ठोविले आह्वेत व ज्यांच्यांत ऋष्टि नांवांचीं आयु्धे ठेवीं आहित अशा रथांत व 
धोड्यांवर बसून या; आमच्याकरितां पुष्कछ घन घेऊन अतिशय धनवान्‌ असे तुम्दी 
पक्ष्यांप्रमाणं खाढीं बगानें या. 

रुद्रा: (९ ) व्याख्याता: ( नि० १०।५ )। तेषाम्‌ एपा भवति 
रुद्र शब्दाची व्युत्यत्ति पहा ( पान ७४२ ). 
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आ रुद्रास इन्द्रवन्तः सजोषसो हिरण्यरथाः सुविताय गन्तन | इये वो 
अस्मत्प्रति हयते मतिस्तृप्णज न द्व उत्सा उदनन्‍्यवे ( ऋ० स० ५५७१ ) 
आगच्छत रुद्राः इन्द्रेण सहजोषणाः सुचिताय कमेणे। इये वः अस्मत्‌ अपि 
प्रतिकामयते मतिः | तृष्णजे इब द्वः उत्साः उदन्‍्यवे। इति | तृष्णकू तृष्यतेः । 
उदनन्‍्युः उदनन्‍्यतेः 
आ + गनन्‍्तन - आगच्छत, रुद्रासः ८ रुद्रा;, इन्द्रबन्त: ८ इन्द्रेण; इन्द्रवन्त' 
सजोषसः - परमेश्र्येण नित्यम्‌ आसेबिता: ८ परम ऐश्वयानें से|वेलेले म्हणजे ज्यांच्या- 
जबल्ठ परम ऐश्वर्य आहे असे; इदि परमेश्वर्य ( धा० १॥६३ ); इन्द + रं ८ इन्द्र ८ 
परमेश्वयेम्‌ ; पण जर रुद्र व इंद्र भिन्न असतीर तर इन्द्रवन्त: सजोषसः ८ इन्द्रेण 
सद्द प्रीयमाणा: ८ इंद्रासह हबि दिल्यानें तृत झ्ालेले; असे दुगे दोन अर्थ करतो. 
सजोषसः ८ सहजोषणा:; स॒ ८ सह; जोषसू -- जोषणं - तृत्ति; जुषी प्रीतिसेबनयो; 
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( धा० ६।८ ); जुष्‌ ८ ( १ ) तृप्त होणें, ( २) सेवा करणें; दुगगनें हे दोन्ही 
अथ दिले आहेत. हिरण्यरथा: द्वा शब्द भाष्यांत नाढीं; द्विरण्यरथा: ८ उदकद्टरणार्थ 
रंहणा: ( दुग )- उदक आणण्यासाठीं जाणारे; पण जर द्िरिण्यरथ हे रुद्रांहन मिन्न 
असतील तर हिरण्यरथा: ८ दिरिण्यविकृतरथा: ( दगे ) ८ सोन्याचे रथ आहेत ज्यांचे 
असे. सुविताय ८ कर्मणे ८ सुष्ट सगुणाय यथाशात्र क्रियमाणाय प्रात््यथे ( दुगे )- 
यथाशाशत्र केलें जाणारें कम सफल द््वावें म्हणून, अस्मत्‌ भपि एथे अपि शब्द अध्या- 
हृत, प्रतिहयते - प्रतिकामयते - (तुमच्या येण्याची) इच्छा करते; तुम्ही न आल्यास 
आमर्चे यज्ञकम विगुण होइल म्द्दगून आम्द्दी केलेली रतुति तुमच्या येण्याची इच्छा 
करीत अआइ्वे; ब्राह्मण जसे भोजनाच्या आमंत्रणाची बाद पाहतात त्याप्रमार्ण देवही 
हवींचा स्वीकार करण्याच्या आघों आमंत्रणाची वाट पाहतात अ्से दुगे म्हणतो, न - 
इव. तृद्‌ उपजायते यस्मिन्‌ विशेषतः काछे स तृड़ुपजः काल: घमोनन्‍्तः ( दुगे ) ८ 
ज्या कार्व्ीं तद्दान विशेषकरून उत्पन्न होते तो ग्रीष्माचा मध्यकाछ द्वोय; तृष्णजः ८ 
तृड़ुपजः - ज्यांत तहान उत्पन्न होते तो काछ; तृष्णजः ८ तृष्ण + जः > वृष्णा 
+ ज; ८ तष्णा जायते यस्मिन्‌ सः; तष्णजे ( - उन्हान्यांत ) हैं सप्तमीचें एकव- 
चन. उन्हाब्यांत पाण्याची इच्छा करणान्या मनष्याकरितां द्ढोकांतन ( दिव३ ) मघां- 
तलें पाणी ( उत्सा: ) जसें प्रथिबवीवर येतें तसे आमच्या स्तुर्तीनें बोलाबिलेके तुम्ही 
आमच्याकडे या. उदन्यु म्हणजे चातक असा किल्लेक अथ करतात ( दुगे ). इति - 
असा अथ आहे. उदन्यू ( ८ उदकाची इच्छा करणें ) हयापासून उदन्य; उदन्यू + 
उ: ८ उदन्युः; तष्णक तष्यते: | उदन्यः उदनन्‍्यतेः हें दर्गबृत्तीत नाहीं, दगोनें केलेला 
अथः --द रुद्रांनो, परमेश्रयानें युक्त किंवा इंद्रासह, आमच्यावर प्रेम करणारे व उदक 
आणपण्यासार्ीं जाणारे किंवा सोन्याष्या रथांत बसलेले असे तुम्ही आमचे यज्ञकम सफल 
व्हाबें म्हणून या; आमची स्ताति तमच्या येण्याची फार इच्छा करीत आह; उन्द्वार्यांत 
उदकाची इच्छा करणाय्या मनुष्याकरितां किवा चातकाकरिता मेघांतलें पाणी द्यलोकातन 
खाली येत ( तसे तम्ही आमचें कम सफल करण्याकरितां खालीं या ) 

सायण:-.... रुद्रास: - रुद्र पुत्रा:; इद्रवन्त: -- इन्द्रण युष्मत्स्वामेना तद्न्तः ८८ 
तुमचा स्वामी जो इंद्र त्यासह; सजोषसः - परस्पर समानप्रीतय: ८ एकमेकावर 
सारखी प्रीति करणारे; द्विण्यरथा: ८ हिरण्यमयरथा:; छुविताय ८ सुगमनाय तत्‌- 
साधनाय सुध्ठु सर्वे: गन्तव्याय यज्ञाय ८ ज्याच्याकडे सवो्नी गेलेच पाद्विजे अशा 
यज्ञाकडे; इये ० मतिः < आमची स्तुति तुमच्या येण्याची इच्छा करीत आहे म्दणून 
या; उदन्यबे उदकेच्छबे तृष्णजे गोतमाय दिव: उत्साः उदकनिष्यंदा: यथा युष्मामिः 
प्रेरिताः तद्॒त्‌ अस्मद्थर्मापि आगत्य अभिमते ददत ८ तहानेनें पीडिलेल्या व पाण्याची 
इच्छा करणास्या गोतमाकरितां जशा पावसाच्या धारा ग्लोकांतून खालीं येऊन त्याची 
तद्बान भागवित्या झाल्या त्याप्रमाण तुम्हीही खाढीं येजऊन आमच्या कामना आम्द्यांस था 


मरुतांनाच रुद्र म्ृठलें आहे; ह्याचें कारण ते रुद्गाचे पुत्र होत, ते सदा इंद्रा- 


छांड १७ निरुक्तार्च भाषातरे ८७९, 


बरोबर असावयाचे म्हणून त्यांना इंद्रवन्तः म्दूटरझ आद्दे. सजोषसः बरोबर एकत्र 
असणारे; मरुत्‌ कर्धीही एकमेकापासून विलग ह्वोत नाद्वीत; सदासवंदा ते जुटीने 
संचार करितात. इंद्र विश्वे सजोषसो देवासो दधिरे पुरः ( १।१३१॥१ ) ८ सब देव 
एकत्र द्वोजन म्हणजे एकमतानें ( सजोषसः ) इंद्राला संग्रामाच्या अग्रभा्गी ठेविते 
झाले, त्वां विश्रे सजोषसो देवासो दूतमक्रत ( ५१२१।३ ) 5 हे अग्नि, सवे देव एकत्र 
होऊन म्हणजे एकमतानें तुठा आपला दूत करते झाले, उभा यात॑ नासत्या सजोषसा 
प्रति इव्यानि वीतये ( ८।१०१।७ ) ८ हे अश्विनांनो, दृविभक्षणाथ तम्ही दोधघेजण 
एकमेकांबरोबर या, त्वमिंद्र सनोषसम अक बिभर्षि बाहो:। वज्ज शिशान ओजसा 
( १०।१५३|३ ) > हे इंद्रा, तश्याबरोबर नेहमीं असणारें ( सजोषस ) वज्र जोरानें 
पाजवून त्‌ तें आपल्या दोन हातांत धरतास. स० सुगेमियोति अध्चनः । अयमा मित्रो 
बरुण: सरातयों य॑ त्रायन्ते सजाषसः ( ८।२७।१७ ) 5 घनदान करणार (सरातयः) 
व घनवान्‌ ( सजोषसः ) असे अयमा, मित्र च वरुण ज्याचें रक्षण करतात तो 
चांगल्या चालणास्या घोड्यावर बसून ( सुगेमिः ) आपल्या मार्गौच्या शेबठास पोचतो 
म्हणजे हवा देवांनीं दिलेल्या धनानें त्याछा इहलोक सुखकर होतो. सजोषसू -- एकत्र 
असणारा, बरोबर असणारा द्वा पहिला अथ; घनवान्‌ हा दुसरा अथे; जुप्‌ ८ 
स्वीकार करण; ज्योष किंवा ज्योपस्‌ -स्वीकारलेछा हवि किंवा स्वीकारलेलें धन 
देव एकत्र होऊन म्हणजे जमावानें यजमानापासून हवि घेतात ह्या अर्थावरून 
एकत्र असणारा किंवा बरोबर असणारा द्वा अथ निधाका असेल. सजोषस्‌ 
प्रमाणं सजोष असा अकारान्तही त्याच अथांचा राब्द आह, सुबित ८ कल्याण, 
घनदान (पानें २७८ व २७९ ). तृष॒, ध्ृष्‌ वसस्‍्वप्‌ ह्यांना नज्‌ प्रत्यय लागून तृष्णज, 
वृष्णज व स्वप्नज्‌ अशीं रूपें होतात; स्वपितृषो: नजिडू (पा० ३।२।१७२ )। पृषेश्व 
( काशिका ). तष्‌ ८ तहान, ज्याला तहान लछागली आहे तो वष्णज, सिच्चन्‌ उत्सं 
गोतमाय तष्णजे ( १।८५।११ )- तष्णेनें व्याकुल झालिल्या गोतमार्कारेतां मरुतानीं 
मधांतल्या पाण्याचा वर्षाव केछा. उदन्‌ (<- उदक ) + यु। (८ इच्छणारा ) ८ उदन्यु। 
ऋचेचा अथः-द्युलोकांतून मेधांतलें पाणी ( उत्सा: ) जसे तहानेनें ब्याकुछ झालेल्या 
( तृष्णजे ) व पाण्याची इच्छा करणान्या गोतमाकडे आले तसे, हे रुद्रपुत्र मरुत्‌ हों, 
एकत्र असे इंद्रासद्व सोन्याच्या रथांत बसून आमच्या कल्याणाकरितां या; ही आम्ची 
स्तुति तुमच्या येण्याची इच्छा करीत आहे. 

ऋभवः ( १०) उरू भान्ति इति वा | ऋतेन भानित इति वा। ऋतेन भवन्ति 
इति वा। तेषामेषा भवति 

ऋमव३ ८ ऋ + भवः; ऋ ८ उरु; भव; -< भान्ति; जे विस्तीणपर्णे प्रकाश- 

तात ते ऋभु; किंव ऋ - ऋतेन > यज्ञेन सत्येन वा; जे यज्ञानें म्हणजे हवीनें किंबा 
सत्यानें प्रकाशतात ते; किंवा भव: ८ भवन्ति; ज्यांच्यापाशी हबि किंबा सत्य आह 
असे. मूत्ठ शब्द ऋभु; ऋभु ८ ऋ + भु; भा + उ ८ भु; किंवा भु ८ भू ८ असफ्णे, 
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बिष्ठी शमी तरणित्वेन वाघता मतासः सन्‍्तो अम्ृतत्वमानशुः । 

सोधन्चना ऋभवः स्रचक्षसः संवत्सरे समप्रच्यन्त धीतिभिः ( ऋ० से० 
१।११०।७४ ) 

कऊत्वा कर्माणि क्षिप्रत्वेन वोढार: मेधघाविनः वा। मतासः सन्‍तः अम्ृतत्वम्‌ 
आनशिरे सोधन्वना: ऋभवः | सूरख्यानाः वा। स्रप्रज्ञा: वा। संवत्सरे समप्रच्यन्त 
धीतिधिः कमेभिः 

विष्वी-कृत्वा, शमी-कर्माणि. निधण्टूंत (२।१ ) बिष्री व शमी ह्या दोहों चाही अथे 
कर्म असा आहे; पण पुनरुक्ति टाल्ण्याकरितां यास्कानें विष्ठी ८ कृत्वा असा अथ केला आह 
(दुगे ). तरणिल्वेन - क्षिप्रत्वेन; तरणि८दक्षिप्र (निधण्टु २।१५॥२७ ). वाघत: - वोढारः 
- यज्ञस्य अनुष्ठातार: ( दुगे )-यज्ञान॒ष्टान करणारे; वह हवा घातूपासून वाघत्‌ ; वह + अत्‌ 
- बघ्‌ + अत्‌ > वाघ्‌ + अत्‌ ८ हृवि देणारा; वाघतः < ऋत्विज: (निधण्ट्‌ ३४१ ८।३); 
किवा बाघत: 5 मेघ्राविन: (नि० ३।१७०।२४ ), मांस: बदल मता: असे पाहेजे 
आनशु: - आनशिरे; अशू व्याप्ती संघाते च (घरा० ५।१८ ); अश > व्यापणे, प्राप्त 
करून चेणें; हा धातु अबाचिन संस्कृतांत आत्मनेपदी आहे. सूरचक्षसः ८ सूरख्याना:; 
चक्षिड: ख्यान्‌ (पा० २।३।५४ ); दुसन्‍्या भूतकालांत चक्ष धातछा ख्या असा 
विकल्पानें आदेश होतो; हा नियम यास्काने चक्षस्‌ > ख्यानं एथेंही लागू केला 
आद्वे असे दिसतें; सूरख्यानाः असें दुगबृत्तीत नाहीं; सरचक्षसः - स्यविख्याता 
सूयसमानद्शना: (दुग)- सूर्यासारखें विख्यात किंवा दिसण्यांत स॒यासारखे; पाणिनी- 
सूत्रानें सूयसमानद्शना: असा एकच अथ दुगानें ब्रावयास पाहिजे होता; कारण 
चक्ष्‌ - ख्या ८ पाहणें, दिसणें असा अर्थ आहे; सूरस्य इव चक्षः ख्यानं येषां ते सूर- 
चक्षस: अथवा सूरख्याना:;; किंवा सूरचक्षसः ८ सूरप्रज्ञा: ८ सूर्यासारखी ज्यांची 
बुद्धि आह्दे असे; चक्षस म्हणजे अन्तःचक्षु; सूरचक्षसः ८ सूयसमानप्रज्ञा: (दुगे) 
घीति।भे: ८ कर्ममि: - यजमानानीं दिलेल्या दृवीनीं. दुर्गोनें केलिला अथः---- भराभर 
( तरणेलेन ) अद्भुत कृत्य ( शर्मी ) केल्यावर (विष्ठी ) यज्ञ करणारे (वाधतः ) 
किवा बुद्धिमान्‌ असे सुधन्व्याचे मुल्गे मत्य ( मतांसः ) असूनद्दी अमरत्वाछा पॉचले 
( आनशिरे ); सूर्यासारखे दिसणारे किंवा सूयोसारखे बुद्धिमान्‌ असे ते एका वर्षात 
यजमानाध्या कमानीं ग्दृणजे हवींनीं युक्त झाले ( म्हणजे वर्षीच्या आंतच देवांष्यासारख 
व्यांना हबि मिकूं लागले) 
सायणः-- बाघतः -- ऋत्विजू; पण एथे ऋत्विजांनि युक्त असे ऋभ; शमी 

यागदानादिकर्माणि > याग, दान वबगेरे कर्म; सूरचक्षसः ८ सूयसमानप्रकाशा: सूर्य- 
सदरज्ञाना; वा; समप्ृच्यन्त धीतिमिः - अग्निष्टोमादिकममि: संयुक्ता: अभवन्‌ - हवि- 
भागाहा: वमूवु: ८ अग्निश्टोम बंगेरे यागांत हि धेण्यास पात्र झाले; बारकीच्या शब्दांचे 
अप यास्काने दिल्यागप्रमाणें, 
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सोधन्चनासो अमृततल्वमेरिरे विष्ठी शमीमिः सुकृतः सुकृत्यया ( ३॥६०।३ ) 

हबि देऊकन ( विष्ठी भिः + सुकृत्यया ) हृबि देणारे ( घुकृतः ) 
घुधन्व्याचे मुख्गे अमरत्वाप्रत गेले, बिष्ठी ग्रावाणः सृक्रतः सुकृत्यया द्वोतुश्चित्यूर्ष 
हविर्थधमाशत (१०।९४।२ ) ८ हि देऊन (वेष्ठी > सुकृत्यया ) दढवि देणारे 
( सुकृतः ) ग्रावे होह्माच्या म्हणजे अम्नीष्या आधोंच खावयाचा ( अब ) हृबि भक्षण 
करते झाले, विष्ठी शब्द असा एकंदर तीनदां आला आहे; ली हा प्रत्यय त्वा हा 
प्रत्ययासारखा असून तो कृत्वी, गत्बी, विष्ठी, हित्बी बंगेर रूपांत आढ्तो; विष्ठी 
दि ठ्ठा + दृवि देऊन. यो भूयिष्ठे नासत्याम्यां विवेष चनि्ठे पित्व; (७५।७७।४) 5 जो 
अश्विनांना सोमरसाचा ( पितल्व:) अतीशय गोड ( चानिष्ठे ) व सतरात मोठा भाग 
( भूयेष्ठे ) हबि म्हणून दतो ( विवेष ); विप्‌ ८ हांव देणें, शमी ८ शम्या ८ हर्वान 
इज यज्ञेमिः शशमे शमीमिः ( ६।३॥२ ); शशम - इईजे देता झाला किया हृबि 
देऊन तप्त करता झाला; शमीमिः ८ यज्ञेमिः - हवींनीं. यत्‌ निक्तहस्त: तरणिविं- 
चक्षणः सोम॑ सघाव मधुमन्तमद्विभिः ( ७।४८।५ ) ८ ज्या स्वादिष्ठ ( मधुमन्तं ) 
सोमाचा रस ग्राब्यांनीं हवि देणारा ( तराणिः ) हात स्वच्छ घुबुन ( निक्तहस्तः ) 
काढतों ( सुषाव ). तरणित्वा ये पितुरस्य सश्विरे ऋभव्री वाजम्‌ अरुद्दन्‌ [दिवों रज 
( १।११०।६ ) > दया ( अस्य ) पिल्माला ( पेतुः ) म्हणजे यूलछा द्ववि देऊन ( तर- 
णित्वा - तरणित्वेन ) ऋभु धनयुक्त (वां ) अशा सुल्शकाप्रत ( दिवः रजः ) गेलछे 
( अरुहन्‌ ). शमी शम्या तरणित्बेन विष्ट्ी विष्ठा ८ हणि देऊन, वाघत्‌ शब्द एकर्वीस 
ठिकाणीं आला आहे; तेरा ठिकार्णी जद्ञाचा अथ हृविदाता, तीन ठिकाणीं घन देणारा 
व चार ठिकाणी धन असा आहे; एके ठिकाणी ( ६।१६।१२ ) त्याचा अथे कब्ठत 
नाहीं. त्वमम्ने वाघते सुप्रणीतिः सुतसोमाय विधत यविष्ठ रत्ने भर शशमानाय ( ७। 
२।१३ ); वाघते -- सुतसोमाय ८ विघते - शशमानाय - हांवे देणान्याला; सुप्रणीतिः 
- पुष्कछ घन देणारा; यविष्ठ 5 छढे मोठ्या दात्या, सूरचक्षसः ८ सूर्यासारखे तेजस्वी, 
धीति ८ हवि, ऋभूना एका वर्षाच्या आंतच ह॒बे मिद्धू छागछे, आभि प्रयांसि सुधिता 
बसो गहि मंदस्त्र धीतिमिः (८॥।६०।४ ) हे अग्नि, आमच्या आपिलेल्या 
( छुधिता - छुधितानि ) हवींकडे (प्रयांसि आमि ) ये व त्या हवींनीं ( घीतिभिः ) हृषे 
पाव. अम्ने घृतस्य घीतिमि; तेपानों देव शोचिपा । आ देवान्‌ वक्षि यक्षि च (८।१०२।१६) 
> हैं अप्नि, घृताच्या आहुतीनीं ज्वालायुक्त झालेला ( तेपानः ) तू देवांना घेऊन ये 
व व्यांना हवि दे. धीति ह्याचा अदूभुत शक्ति असादह्दी अर्थ आहे; जसें:-- एके वि 
चक्र चमस चतुवंय निश्चमेणों गामारेणीत घीतिमिः । अथा दवेषुअमृतत्वमानश 
( ४।३६।४ ) - है ऋभूनो, तुम्दीं आपल्या अदभुत शक्तीनें ( घीतिमि: ) एका चम- 
साच चार चमस केलेत व मुसत्या कातड्यापासून गाय निर्माण केलीत; त्यामुब्ठे देवा: 
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मध्य तुम्दाला अमरल ग्राप्त झालें आह. संवत्सरें समप्रच्यन्त बीतेमें; ८ एका बषोत 


तुम्दी अद्भुत शक्तीनी युक्त झालांत असा अथ असण्याचा संभव आह. 
नि. भा. १११ 
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ऋभुः विभ्वा वाज: इति खसुधन्वनः आंगिरसस्य त्रयः पुत्राः बभूवुः। तेषां 
प्रथमोत्तमा भ्यां बहुवत्‌ निगमाः भवन्ति । न मध्यमेन | तत्‌ एतत्‌ ऋमोश्व बहुवच- 
मेन चमसस्य च संस्तवेन बहूनि द्शतयीषु खूक्तानि भवन्ति 

ऋभु, विभ्वन्‌ व वाज असे अंगिरसकुढांतील सुधन्व्याचे तीन मुलंगे होते. 
सुधन्वन्‌ दा शब्द ऋग्वेदांत दोनदां आला असून एकदां तो रुद्र (५।॥३७२।११) व 
एकदां मरुत्‌ (५।५७।२ ) ब्ांचें विशषण आदि; अंगिरस्‌ कुलांत सुधन्वा नांवाचा 
पुरुष होऊन गेला हवा म्हणण्याला ऋग्वेदांत कांदीं आधार नाहीं. हा तिधांपैकीं पद्चिला 
म्णजे ऋभु व शेबटठला म्हणजे वाज ह्यसंबंधानें ऋग्वेदांत वहुबचनी प्रयोग (निगमा:) 
आहेत म्हणजे ऋभव: व वाजाः असे बहुवचनी शब्द वापरलेले आढब्कतात; पण 
मधघला जो विभ्वन्‌ ह्याच्यासंबंधानें असे बहुबचनी प्रयोग ऋग्वेदांत नाहींत. तत्‌ 
एतत्‌० सूक्तानि भवन्ति ह्या वाक्‍्याचें विवरण जरी दुगानें केलें आहे तरी तें वाक्य 
प्रक्षिप दिसते; ऋभु दे नांव नेहेमीं बहुबचनी असते असे म्हटल्यावर हा वाक्याची 
आवश्यकता [दिसत नाहीं; शिवाय एका चमसाचें चार चमस केले हा खेरीज ऋभूंनीं 
आणखींही कित्येक अम्दुत कृत्यें केडीं त्यांचाही ।नेर्देश प्रस्तुत वाक्यांत करावयास 
पाद्विजे ह्वोता; चमसाचें वणन संबंध यूक्तांत केलें नसून ते आठ ऋचांतच आदढलब्ततें, 
तदेतत्‌ - जसें; तदेतत्‌ या शब्दानें ऋभु व वाज हाांच्या बहुवचनी प्रयोगाचे उदाहरण 
दयावया्चें आह अस सूचित ढह्वोतें; पण उदाहरणाएबवजीं ज्यांत ऋभु हैं नाव बहुबचनी 
आहद्दे व चमसाचें वणन केले आद्वि अशी पुष्कर सूक्ते ऋग्वेदांत आहित एवढेंच म्हटले 
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भ्ादे; दया वाक्‍्यांत वाजांचा निर्देश कां केला नादी ! 

इन्द्रों हरी युयुजे अश्विना रथ बहस्पतिः विश्वरूपामुपाजत्‌ | ऋभुविंम्वा बाजा 
देवान्‌ अगच्छत स्वपसो यज्ञिये भागमेतन ( १।१६१।६ ) 5 ऋमभूंच्या कुशलतेमुर्क 
इन्द्र चांगले घोड़े रथाला जोडतां झाला, अश्वेनांना अप्रतिम रथ मिव्ठाला व बृहस्पति 
नानारूप धारण करणारी गाय घेऊन गेला; अर्शी अद्भुत कृत्यें करणारें है ऋभु, 
विम्वन्‌ू व वाजहों, तुम्ही देव समाजांत गेलांत व अमर झाछांत. पुनर्य चक्रुः 
पितरा युवाना० जरणा शयाना । ते वाजो विभ्वां ऋभुारनन्‍्द्रवन्तों० नो3वन्त यज्ञम्‌ 
( ४।३३।३ ) 5 जरठपणाने अंथरुणाला खित्शलेल्या आइबापांना ज्यांनीं 
तरुण के असे ऋभु, विम्बनू व वाज इन्द्रासद्ष आमचा हवि पेवोत. अपो' |।ह्ध 
एपराम अजुषन्त देवा: अभि क्रत्वा मनसा दीध्याना:। वाजों देवानामभवत्‌ सुकमों 
ईन्द्रस्य ऋभुक्षा वरुणस्य विभ्वा ( 9।३३॥९ ) 5 आपल्या धनांतून सतत धन 
देणाय्या; देवांनीं त्यांच्या घनाचा स्वीकार केला; वाज देवांना, ऋभु इन्द्राा व 
विम्बन्‌ू वरुणाला धन देत असत. ऋशभुविम्वा वाज इन्द्रो नो अच्छेम॑ यज्ञ रत्न- 
घैयोप यात ( 8।३०।१ ) > दें ऋभु, विभ्वन्‌ , वाज व इन्द्र, आम्हांस दे०्यासाठीं 
धन घेऊन आमच्या द्या यज्ञाकडे या. स रायस्पोष स झुवीये दधे ये वाजों विभ्वां 
ऋभमवो यमाविषु: ( ४।३६।६ ) < ज्याच्यावर बाज, विभ्वन्‌ व ऋभु अनुग्रह्व करतात 
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व्याछा अतिशय धन मिल्ठतें; एथें ऋभ॒ः द्याबदर ऋभवः घातलें आहे; व्यावरुन 
असें अनुमान काढतां येइल कीं हा तिन्ही भावांचा अन्तर्भाव ऋभवः दा शर्ब्दात 
दोतो. ऋभ शब्दाचें बहुबचन पुष्कछ ऋचांत आलें आहे; त्याचा अर्थ एकटठा 
ऋभु नसन ल्यानें तीनही भावांचा निर्देश केला असतो. वहुबचनी ऋभ शब्दाढा 
बहुबचनी वाज शब्दाची जोड नऊ वेद दिली आह्वि. पांच पांच वेत्ँ ऋभमव:- 
बदल ऋभक्षाः व ऋभुक्षण: असे शब्द घातले आहत; हा सत्र १९ ठिकाणीं बाजा: 
हैँ बाज हा विशेषनामाचं बहुबचन नसून ऋभव:ः किवा ऋमभुक्षा: किंवा 
ऋभक्षण: था राब्दाच ते विशेषण असावें; वाजरत्ना: हें विशेषण ऋमभूंना 
दोनदां ( 8।३४।२॥४।३५।५) लाविलें आह्वि; तेव्हां वाजा: हेंही ऋभवः द्याचें विशे- 
षण असावें; वाजा; ८ धनवन्त; ऋभूची थनाबइल ख्याति होती; त्यानी देवांनाई। 
बन दिलें असें वरील एका ऋचेंत ( ४।३३॥९ ) म्हटलें आहे. वर जे ऋभु, विभ्वन्‌ 
व वाज ह्ांच्या संबंधाचे उतारे आह्वित त्यांत ऋभूर्ची चारच कृर्त्य सांगितर्ी आह्वित. 
पोरक्या वासराकरितां गाय निर्मोण करणें व एका चमसाचें चार चमस करणें द्वींढी 
अद्भुत कृत्यें ऋमूंनी केलीं; ह्या सहाही कृत्यांचें वर्णन सद्दासहा आठआठ बेव्य॑ं 
आलें आहे. एका ऋचेंत सगढ्यांत थोरला चमसाचे दोन तुकडे करूं असें म्हणतो, 
मधला तीन तर सगन्यांत कनिष्ट चार करुं असे म्हणतो (४।३३।७); कऋ्रभु, विभ्वन्‌ 
व वाज ह्ांचा क्रम वर दिलेल्या ऋर्चात एकच नसल्यामुरें त्यांतला श्थेष्ठ 
कनिष्ठ व मध्यम कोण हैं ठरवितां येत नाह्वीं; तथापि ऋभु या नांवांत सब भावांचा 
अन्तभोव झाल्याकारणानें तोच ज्येष्ठ असेल, हा चमस काय बसतु द्वोती हे मुल्हींच 
सांगतां येत नाह्ठी; ज्या चमसाचे ऋभूंनीं चार तुकडे केले तो कशाचा केला होता 
( किमयः ) असें ऋषि स्वतः विचारतों ( ४।३५।४ ). 
आदित्यरशइ्मय: अपि ऋभव: उच्यन्ते। अगोह्यस्य यद्सस्तना गृहे तद्धेद- 
मभवो नानु गच्छथ ( ऋ० से० १।१६१।११)। अगोह्यः आदित्य! अगूहनीयः । 
तस्य यत्‌ अस्वपथ गुहे । यावत्‌ तत्र भवथ न तावत्‌ इद्द भवथ। इति 
सूयाकेरणांनाही ऋभु म्इटलें आहे. उद्धत्सुअस्मा अकृणोतना तृणणं निवत्पु 
अपः स्वपस्यया नर: | अगोश्चस्य यदसस्तना गृह्दे तदयेदम्ृभवों नानु गच्छथ (१।१६१। 
११ ) > जेथें पाण्याचा थेब नाहीं अशा उंचवव्यावर, द्वे आदित्य किरणांनों, तुम्ही 
पाऊस पाइून ह्या जगावर उपकार करण्याकरितां गवत उत्पन्न केढेंत व खोलगठ 
जागेंत उपकार करण्याच्या ढ्ंतूनें प्रवृत्त द्वोन तुम्दी पाऊस पाडलांत; ज्याशर्थी जो 
कर्षी लपछा जाणार नाद्वी अशा सर्याच्या ( अगोद्मस्य ) घरी तुम्ही निजछां द्वोतां 
( असस्तन ) म्दृणजे सर्यमंडव्यांत रात्रीं लपुन रादिला होतां त्याअर्थी आज तुम्दी एथें 
आला नाहींत असा दुग अथे करतो, भगोह्य; ८ अगुद्नीयः आदित्य: ८ जो कर्षी 
लपला जाणार नाहीं असा सूर्य; असस्तन ८ अस्वपथ; अस्वपथ हैं रूप अशुद्ध आह 
तें स्वपिथ किंवा अस्बपित पाहिजे.जोंपयत तम्ही तेथें असतां तोंपयत तुम्ही एथं नसता 
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हा यास्काने उध्दत केलेल्या ऋगधोचा सारांश आह. इति ८ असा अथ भद्दे. सायणा- 
चाये दुर्गाप्रमाणेंच ह्या ऋचेचा अथ करतात; कांहीं शब्दांचा व वाक्यांचा ते षुढील 
प्रमाण अथ करतातः-उरु प्रभूत॑ भासमाना:। ऋतन आदित्येन भासमाना: वा। ऋतेन- 
उदकेन उदकाथम्‌ उत्पना; वा 5 सूर्यकिरण विस्तृत ग्रदेशावर ग्रकाशतात; ककिंतरा 
ऋत म्हणज आदित्य; ऋतामुछ म्हणज आदित्यामुढ् ते प्रकाशतात; किंवा ऋता- 
करितां म्हणजे जलाकरितां ते उत्पन्न हतात; अशा ऋभ दाब्दाच्या तीन व्युस्पक्ति 
अगोह्य:-अग्राह्म:- ज्याला कोणी परूं शकत नाहीं असा सय; किवा अगोह्यः ८ लप- 
विण्याला अशक्य असा; दुसय्या ऋगधांचा विकल्पानें पुढीलप्रमाणं अथ॑ं; जोंपयंत 
अरन्तरिक्षांत तुम्ही निजलां असर्ता तॉपयंत पावसाछा असूनही पाऊस पाडण्याचें काम 
तुम्ही करीत नाहीं 

अगोाह्य म्हणजे सये असा अथ केल्यामुछे ऋभु म्हणजे सर्यकिरण 
असा अथ कला गेला; पण भगो्य म्दणजे सूय दा अथाला व्युत्पत्तीखरीज दुसरा 
पुरावा पाहिजे. अगोह्य शब्द सहा वढ्ां आला आहे. (१) एन्द्र नो गधि प्रियः सत्रा- 
जित्‌ अगोद्य:। गिरिन विश्वतस्पृथुः पतिर्दिव: ( ८।६८।४ ) ८ है इन्द्रा, घन जिंक- 
णारा (सत्राजितू ), पवताप्रमाणें सब बाजूनीं विस्तृत, द्यूचा पति असा तूं आमच्याकड़े 
ये; एथं इन्द्राठा अगोह्य म्हठलें आद्वि; गोह्य - लपविलेलें धन; अगोह्य - ज्याचें घन 
लपविलेलें नाद्ठीं असा. (२) नरा वा शंस पृषणम्‌ अगोद्यम्‌ अप्नि देवेद्वम्‌ अचेसे 
गिरा (१०।६४।३ ) ८ नराशंस, पूषा व देवांनीं प्रज्वांत केलेला अप्नि 
ह्यांची स्तुति कर; एथें अगोदह्यम्‌ हैं पूषणं हां विशेषण असावें 
किंवा अगोद्य हैं एकादा देवाचें नांव असेल तर तो देव कदाचित्‌ इन्द्र असेल 
(३ ) तत्सविता वो अम्ृतत्वमासवत्‌ अगाद्य यत्‌ श्रवयन्त एतन (१।११०।३ ) ८ 
ऋभूनो, जेव्हां घन देणारे (श्रवयन्त:) तुम्ददी अगोद्याकड़े गेलांत तेन्‍्हां सबिता तुम्हांला 
अमृतत्व देता झाला; अमतत्व॒ म्हणजे अमर॒त्व किवा अतीशय घन; एथें सविता द्वा 
अगेद्य; हा ऋचच्या आध्धीष्या ऋचेंत सोधन्चनासश्ररितस्य भमना अगच्छत सवित॒दो- 
शुषों गृहम्‌ ८ ह सपन्व्याचे मलांनों, हांवे देणारा ( दाशुषः ) जो सविता व्याच्या री 
पृष्कठ धन घेऊन तम्ही गेलांत असे म्वूठलें आहे; तर्थे सविता हा देव कीं हृवि दणारा 
एकादा यजमान हूँ ठरवितां येत नाहीं; बहुतकरून हृवि देणारा यजमानच भ्रसेल, 
(४ ) द्वादश घून्‌ यतू अगोद्यस्य आतिथ्ये रणन्‌ ऋभवः ससन्‍्तः। सुक्षेत्राकृणबन्‌ 
अनयन्त सिन्ध॒न्‌ धन्वातिष्टन्‌ ओषधीनिम्नमाप: (9४।३३।७ ) ८ ऋभ॒जेब्हां बारा 
दिवस अगोद्याच्या घरीं निजून व्याच्या आतिथ्याचा उपभोग घेत राहिछे त्या मदरतीत 
त्या्नी शत सुपीक केलीं, वाहुकामय प्रदेशांतून नद्याँचें पाणी नेले व अशामुदं तेथ 
पाण्याचा सचय होऊन झाड वाढला, (७) सपुप्वांसः ऋभव: तत्‌ अपृ्ठत अगोह्य क हद 
नो अबूबुधत्‌ | श्वानं बसतो बोधयितारमत्रवीतू संवत्सरे इदमद्या व्यख्यत ( १!१६१।१३ ) 
- झीपी गेलेले ऋभ विचारु लागले कीं, हे अगोेद्या, भाम्दहांढा असे कोणी जागे 
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केले ! तेष्हां बस्त (१) तुम्हांला जागें करणारा कुत्रा असें म्हृणाला; तुम्हीं आज 
एक वषभर एथें पाहिलेंत, (६) उद्वत्सुअस्मा अकृणोतना तर्ण निबत्सु अपः स्वप- 
स्यया नरः । अगोद्यस्य यद्सस्तना गृद्दे ददयेदमभवों नान गच्छथ (१॥१६१॥११) -- 
दे दात्या ऋभूनो, त्या बेलाकारितां ( असम ) तुम्हीं उंच प्रदेशावर गबत उत्पन्न केलें 
व खोलगठांत पाणी तयार केलें; अगोद्याच्या घरीं तुम्ही निजलां आहांत त्यामुब्ठें तुम्ही 
आज एथें येत नाहीं. अगोद्य हें मृछ्चें विशेषण असून ते इन्द्राछा, पृषाला व सबि- 
त्याला लाबिलें आहे; सबेता हा हृवि देणारा यजमान असावा व ल्ाच्याच घरी बारा 
दिवस झोपून ऋभृनी अदभुत क्ृत्यें केडीं असतीछ, 
अज्लिरसः ( ११ ) व्याख्याताः ( निरु० ३।१७ )। तेषाम्‌ एबा भवति 
अंगिरस्‌ शब्दाची व्युत्पात्ति पहा ( पान २०८ ), 


खंड १७ वा. 


विरूपास इद्षयस्त इद्म्भीरवेपस:ः। ते अद्धिरसः सूनवस्ते अभ्नेः परि जश्ििरे 
( कऋ्र० से० १०।६२॥५ ) 
बहुरुपा: ऋषयः ते गम्भीरकर्मोण: वा गम्भीरप्रज्ञाः वा। ते अज्लिरसः पुन्ना। 
ते अभ्लेः अधि जज्षिरे | इति अग्निजन्म 
विरूपासः- विरूपाः-बहुरूपा:; बहुरूपाः बदल दुगेवृत्तीत नानारूपाः आहे. 
इत्‌ निरर्थक म्हणून गारूला आहे. ऋषयः - अवितथस्य ब्रह्मण: द्रष्टार: ८ सत्यत्रह्माला 
पाहणारे. गम्भीरवेपसः - गम्मीरकर्माणः: वा गम्भीरग्रज्ञा: वा ८ गूढ़ म्दृणजे अचाट 
कृत्यें करणारे किवा गम्भीर म्हणजे खोल बुद्धीचे. दुगेवृत्तीत गम्भीरकमाणः ह्या बदल 
अप्रमेयकर्माण: व गम्मीरप्रज्ञा: ह्या बदल अप्रमेयबुद्धयः असे आहे; वेपस्‌ ८ कम 
एबढ।च अथ निघण्टूंत दिला आहे ( २।१।५). सूनवः ह्याचा पुत्रा: असा पयोय 
देणें जरूर नाहीं. परिजज्ञिरे - अधिजज्षिरे. अंगिरसाला अम्नमीचें रूप प्राप्त झाल्यावर 
त्याच्यापासून त्याचे पुत्र जन्मास आले भर्से दुग म्हणतो. इति अग्निजन्म - अंगिरसाचा 
अग्नीपासन जन्म अशाप्रकारचा होय म्हणजे ते साक्षात्‌ अम्नीपासून जन्मले नब्हते 
इति अग्निजन्म दे शब्द दुगबृत्तीत नाहींत. दुगानें केलेला अथः -- नानारुप धारण 
रणारे अंगिरस हे सत्यत्रह्म पाहणारे असून अचाट कृत्य करणारे किंवा अचाट 
बुद्धीचे हो गिरसाचे पत्र असून अग्नीपासून जन्मले म्हणजे अंगिरसाला अग्नीचें 
रूप प्राप्त झाल्यावर ते त्याच्यापासून जन्मले 
सायण:-विरूपस: - अन्योन्य वर्णतः रूपतश्व नानारूपाः < वर्णानें व रूपानें 
एकमेकापासन भिन्न; इत्‌ 5 एवं; गम्भीरवेपसः ८ गम्भीरकमाणः; त इमे अंगिरस; 
सनव; पृत्राः खलु | तदेव आह | त इमे अंगिरसः अग्नेः परि जज्षिरे ८ ते दे खरोखर 
अंगिरसाचेच पुत्र म्हणजे ते अंगिरस्‌ म्हणजे भम्मि द्याच्यापासून जन्मले; परिजश्ञिरें ८ 
सर्बतः जाता; प्रादुभूताः ८ ते सबवत्न प्रसिद्धीस आले 
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अम्नीचा अंगिरसांशी अत्यंत निकट संबंध असल्पामु॒ब्ठें ते अम्नीपासन जन्मले असें 
अतिशयोाक्तोन म्हूटल आह्ने (पान ८२६); अगेरत कुलति एक विरूप नांवाचा पुरुष 
होऊन गेला; हे विरूपा, अग्नीला उत्तम स्तुति अपण कर (८।७५।६) असे म्द्दटलें आहे 
व्याच्याच वशजांना बिरूप ही संज्ञा [दली गेली असावी, (१) प्र।जहया भरत वपा आगम्म 
प्र बयुनानि चेतसा पृथिव्या: (१ ०।४६।८)-अप्नि आपल्या धनांतून (जिह्यया > चेतसा) 
पृथीबीला धन ( वेप: - वयुनानि) देतो (प्रभरते). (२) न वेषसा न तन्‍्यता इंद्॑ वृत्रो 
वि बीमयत्‌ ( १।८०।१२ ) 5- लखलखाटानें (वेपसा) किंवा गडगडाटानें ( तन्यता ) 
वृत्र इन्द्राछा भेषडाव शकछा नाहीं. ( ३ ) वि पाहि अभ्न गृणते मनीषां खे वेपसा 
तबेजात स्तवान: ( ४।११।२ ) 5८ हे धनवन्ता ( तुबजात ) आम्नम, याचना केलेला 
( स्तवान: ) तूं याचना करणास्याला ( गृणते ) आपल्या 'धनांतृन ( बेपसा ) घन 
(वि ८ मनीषां - खं) दे ( साहि ). (9 ) वेपिष्ठो अंगिरसां यद्धभ विप्रो मधु छन्दों 
भनति रेभ इष्टो ( ६(११।३ ) 5 अंगिरसांमध्य अतिशय स्तुति करणारा ( वेपिष्ठः ) 
स्‍्तोता ( विप्र; ८ रेमः ) जेब्हां गोड ( मघु ) स्तुति ( छंदः ) यज्ञांत म्हणतो 
( भनति ). १ व ३ ह्यांत वेपस म्हणजे घन; दसरींत वेपस ग्हणजे छखलखाट 
चवर्थीत वेपस म्हणजे स्तुति असे मीं अथ केले आह्देत; प्रस्तुत ऋचेत स्तुति हा अथ 
असावा; गम्भीराणि वेपांसि येषां ते गम्भीरवेपसः - ज्यांब्या स्तुति गम्भीर म्हणजे 
गूढायानें भरलल्‍्या आहत असे किंवा वेपस्‌ म्हणजे छखलखाट असा अथ असल कारण 
ते अम्नीपासन जन्मले असे दसन्‍्या अधात म्हटलें आह. ऋचेचा अथः- विरूप हेच 
स्‍्तोते; त्यांचें तेन अतीशय आहे; त्यामुत्ठ ते अंगिरसाचे पुत्र असूनही ते अम्नीपासून 
जन्मले ( अस्त लोक म्हणतात ). भगिरसः हैं पष्टीचें एकवचन आदें; अंगिरस: सुनव: 
- अंगिरसः ( म्हणजे अंगिरसाचे मुलगे ते अंगिरसच ) असे यास्कास म्द्दगावयाचोें 
असेल; वास्तविक अंगिरसः हैं बहुबचन ज्या ऋचेंत आहे अशी ऋचा बद्यावयास 
पाहिजे होती. १०।६२ दा सक्ताच्या पदह्िलया चार ऋचांत अंगिरस: असे बहुवबचनीं 
रूप आद्वे; ऋचा १ ली;-- द्वे आंगरसांनो, ज्या तुम्ही यज्ञाने इंद्राचं सझ्य मिल्ठ- 
बिले आहे त्या तुमच कल्याण असतो, ऋचा २ री:-- ज्या तम्ही गोरूप घन कॉड- 
वाड्यांतून बाद्देर काढडत त्या तुम्हांला दीघोयुष्य असो; हा ऋचत अंगिरसांना पितर: 
म्हटलें शाहे. ऋचा ३ री:-- ज्या तुम्हीं सूयाढा बुलोकी चढबे्ले व पृथिवी विस्तुत 
केली त्या तुम्दाला पुष्कछ प्रजेचा डाभ होवो. ऋचा ४ थी:-- है देवपुत्रांनो, 
तुमच्या घरीं स्तोता गोड स्तुति गात आहे ती तुम्ही ऐका; है अगिरसांनो, तुम्हारा 
पृष्कछ धन मित्ठो. असें हा चार ऋचांत अंगिरसांचें माह्त्म्म वर्णन केलें आटे; 
दुसन्या ऋचेंत त्यांनीं कोंडवाड्यांतून गायी बाहेर काढल्या असे म्हटले आहे; त्यांच्या 
स्तुतीचा परिणाम इतका विलक्षण असे कीं स्तुति उच्चारल्या बरोबर कोंडवाडे आपो- 
आप उघडत; त्यांनीं आपल्या उच्च स्वरांनीं बछाचा कोंडवाडा फोडू्न ठाकछा 
असें कांहीं ऋचांत म्हटलें आहे; तेब्हां प्रस्तुत ऋचेंत गर्म्भारबेपसः ह्याचा ज्यांच्या 
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स्तुति गम्भीर होत्या असा अथ करणें अधिक योग्य दिसतें; त्यांच्या स्तुतीत इतक्ी 
जादू भरली होती कीं कॉडवाडे आपोआप फुट्टन त्यांतून गायीं बाहेर पडत. 
पितरः ( १२ ) व्याख्याताः ( निरु० ४२१ ) | तेषाम्‌ एषा भवति 
पित॒ शब्दाची व्युत्पात्ति पद्दा (पान २९७ ). 


खड १८ वा, 


उदीरतामवर उत्परास उन्मध्यमाः पितरः सोस्यासः। अखुं य इंयुरवृका 
ऋतज्ञास्ते नो5वन्तु पितरों हवेषु ( ऋ० सू० १०१५१ ) 
उदीरताम्‌ अबरे | उदीरतां परे। उदीरतां मध्यमाः पितरः सोम्या:। सोम- 
सपादिनः ते । अखु ये प्राणम्‌ अन्बीयु:। अदन्वकाः अनमित्राः। सत्यक्षाः वा। 
यशज्ञाः चा । ते नः आगच्छन्तु पितर: हानेषु 
अबरे - पृथिवीवर असणारे ( दुगे ). उत्‌ ८ उत्‌ + इरताम्‌. परासः ८ परे - 
युलोकांत असलेले (दुग ). मध्यमाः ८ मध्यमस्थानीं असणारे (दुगे). उदीरतां 
र म्हणजे द्यलोकी जाबोत; प्रथिवीवर व अंतरिक्षांत असलेले पितर ब्लाकाप्रत 
जावोत अशी आशा योग्य आह; पण दलोकी असणारे बर जाबोत ह्याचा अथ काय ? 
त्यांचा आधेकार म्हणज ट्ांनों केलल्या पुण्याच फल सपल्यावर ते इद्दलोकी न येवोत 
किंवा संसारपाशापासून अगदी मुक्त होबोत अस्ा दुगे अथ करतो. सोम्याप्त: ८ 
सोम्या: > सोमसंपादिन: -- जे यज्ञांत हृवि देण्याकरितां सोमरस काढतात ते. असु> 
प्राणम्‌. ईयु: ८ अनु + इयु:; दुगबृत्तीत अनु नाहीं. अछुं ये इंयु: ८ प्राणमात्रमूर्तयः 
अस्थूलविग्रहा: ( दुग ) - ज्यांच्यांत केवल प्राण आहि म्हणजे ज्यांनीं स्थूलेदेद् 
टाकून सूक्ष्मदेह म्दणजे कारणदेह स्रीकारला आह असे. अबृका: ८ अनमित्रा: - 
ज्यांना गत्रू नाहीं असे म्हणत्र ब्रह्मार्शी साम्य पावलेल म्हणजे ब्रह्मरूप झालेले (दु०). 
ऋतज्ञा: - सत्यज्ञा: वा यज्ञज्ञा: वा ८ सत्य किया यज्ञ योग्य रीतीनें जाणणारे; ऋत+- 
सत्य किवा यज्ञ (पान २९२ ). अबन्तु ८ आगन्छन्तु; अव्‌ - जाणें (घा० पा० १। 
६०१ ). हवेषु - द्वानेषु; दुगेवृत्तीत आह्यानेषु आहे; ह्वान -- आह्वान ८ बोलावणें 
दुगोनें केलेछा अथ;--इहलोकी असणारे, परलकोकी अर्ू०,५ । भध्यमलोकों असणार 
असे सोमद्ववि देणोर आमचे पितर्‌ स्वगांप्रत जाबोत; जे केबल प्राणस्थितीप्रत गेले 
आहेत, ज्यांना कोणी शत्रु नाहीं व जे सत्य |किंबा यज्ञ जाणतात ते आमचे पितर्‌ 
आमचे बोलावण् ऐकन आमच्याकडे येवोत 
सायण:--पेतर तीन प्रकारच; जे श्रोतकम करतात ते उत्तम; स्मात कम 
करणारे ते मध्यम: ज्यांना सोव्ठा संस्कारांपेकीं कोणताही संस्कार झाला नाहीं ते 
अधम; या तिघां पितरांना उत्तम हवि मिव्ठो ( उदीरिताम्‌ ); ते सवे आमच्या संबं- 
धानें सोम्य म्हणजे अनुग्रद्द करणारे असोत; जे छांडग्याप्रमां आमची हिंसा करीत 
नाद्दीत, जे आम्ददी केलेढे यज्ञ जाणतात व जे आमश्या प्राणाप्रत जातात म्दइणजे 
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आमच्या प्राणा्चे रक्षण करतात ते पितर्‌ आम्द्ी जेब्हां जेच्हां त्यांना बोलावूं तेब्हां 
तेन्हां आमर्चे रक्षण करोत 


उदीरतां सूनुता उत्पुरन्धीरुदग्नयः शुद्युचानासो अस्थुः ( १।१२३॥६ ) 
- ( १ ) उषा (सूनृता: ८ पुरन्धी: ) उठोत ( उदीरतां ) म्हणजे उदय पावोत; 
प्रकाशणारे अग्नि आधीच उठले आद्वित ( उत्‌ + अस्थुः ); (२) धन ( सूनता: 
- पुरन्‍धी: ) नेद्व्मी [देले जावो ( उदीरता ); घनवन्त (झुशुचानासः ) दाते 
( भ्नय; ) आजपर्यत घन (उत्‌ ) देत आले आहत ( अस्थु; ). अस्मे रायो दिवे- 
दिबे संचरन्तु पुरुस्पृहः । अस्मे वाजास ईरताम्‌ ( ९।८।७ ) ८ अतिशय (परुस्पृद्द:) 
घन (राय: ) आमच्याकडे ( अस्मे ) येव। ( संचरन्त ); आम्हांठा धन (वाजासः ) 
दिले जावो (३रतां ). इद पंतृभ्यों नमी अस्तु अद्य ये पूर्वांसोा य उपरास इंयुः। 
ये पाथिवे रजासे आ निषत्ता ये वा नूनं घुद्जना सु विक्षु (१०।१७५॥४२ ) ८ 
पितर्‌ यमल्लेकाछा आधों गेले आह्ेत ( पूबासः इंयु: ), जे मागून गेले आद्वेत ( उप- 
रास:), किवा जे अजून पृथिवीलोकांतच आहेत कवा जे लोकांना (विक्षु) घन देत आहेत 
तव्या सब पितरना द्वा (इदं ) हृबि ( नमः: ) दिला जाबो. प्रस्तुत ऋर्चत अबरे, 
परास: व मध्यमा; हे शब्द पृथिवावर असणारे, चलोकीं असणारे व मध्यमलोकों अस- 
णारे भदा अर्थी वापरले आहेत, स ८ देणें; सु+ म ८ सोम ८ घन; सोम्य ८ धन- 
बन्त, ।पेतर स्वगोत असोत, अन्तरिक्षांत असोत र्केवा एथं खालीं म्हणजे प्रथिवावर 
असोत, धनवान्‌ ( सोम्यासः ) ते आम्हांस धन ( उत्‌ ) देबोत ( इरतां ). १०४० 
ह्यांत असुनीति शब्दाचा अथ ठरविला आह्े (पान ८३८ ); असुये इंयु 
जे पितर्‌ धनाप्रत जातात; पितरांजबछ अतिशय घन असतें व तें धन ते आपल्या 
बंशजांना देत असतात असें कांहीं ऋचांत म्हटलेलें आढछ्ते, आर्सीनासो अरुणी- 
नामुपस्थे रये घत्त दाशुषे मत्याय | पुत्रेम्यः पितरः तस्य वस्वः प्रयच्छत त इब्ोजे 
द्घात (१०।१०।७ ) ८ उपषांच्या (अरुणीनां ) मांडीवर ( उपस्थे ) बसछले 
( आसीनासः ) म्दणजे स्वगोत असणारे तुम्ही हबि देणाय्या मनुष्याछा घन बा; दे 
पितरशांंनो, पुत्रांना आपल्या धनांतून धन था. ते आ गत अवसा शन्तमेन अथा न; 
शंयोररपों दघात ( १०।१०॥४ ) > हे पितरांनो, तुम्ही पृष्कछ ( शंतमेन ) पनासह 
अवबसा ) या ( आगत ) व आम्हांस ज्यांत काणतादी दाष नाहीं अध॑ ( अरपः ) 
घन ( शया; ) या. मा हासेष्ट पितरः केनाचन्नों यद्व आग: पुरुषता कराम (१०। 
१०६ ) > है पितरांनो, तुमचा जो कांहीं अपराध आम्हीं मनुष्य असल्यामुद्ठे (पुरु- 
षता ) केला असेल त्या कोणत्याही अपराधाबदल आम्द्डांठा उपद्रव करूं नका. मो घषु 
णो अन्न जुहुरन्त देवा मा पूर्व अग्ने पितरः पदज्षा: ( ३५५२ ) > द्वे अग्नि, देव व 
घन देणारे ( पदज्ञा:) आमच पू्वेज (पूर्व पितरः ) आम्हांछा एथें (अन्न ) त्रास न 
देबोत (मा जुहुरन्त ). प्रस्तुत ऋचेंत अबृकाः > त्रास न देणारे व ऋतज्ञा; ८ धन 
देणारे; ऋत म्हणजे धन हवा अर्थ पुष्कछ ऋचांत आहे. अब्‌ - धन देऊन रक्षण 
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बाज शा हा खशअतभता शअच्नलहणा तीर 


रणें, हु - देणे; इव - धन. दुसन्या अर्धाचा अथः-जे पितर्‌ स्वगेलोकों घनवान्‌ 
झाले आहेत ते आम्द्ठांस कोणत्याही प्रकारचा उपद्रव न देतां आमच्या धनांत (हवेषु) 
घन घालेत ( अवन्त ); कारण ते धन देणारे आहेत (ऋतज्ञा: ). अंगिरस द्वेच 
पितर्‌ ; प्रत्मेक मृत ह्या पितरांकड जातो व घनवान्‌ होऊन आपल्या वंशजांना धन 
देत असतो 
माध्यमिको यमः इत्याहुः | तस्मात्‌ माध्यमिकान्‌ पितृन्‌ मन्यन्ते 

यम मध्यमलोकी असतो असे विद्वान्‌ म्हणतात व त्यामुछें पितरही तेथंच 
असतात भसें त्यांचें मत आह्ि. अथा पितन्‌ सुबबेदत्रान्‌ उपेहिं यमेन ये सधमादं मदन्ति 
( १०।१४।१० ) ८ है मृता, जे पतर यमासह अमृतपान करून आनदांत आहत 
अशा त्या धनवन्त पितरांकडे तू जा. १ ०२० दांत सब मृत यमलोकां एकत्र होतात 
अस॑ म्हटले आहे; संगम जनानां हयाचा अथ पहा ( पान ७८५ ) 

अक्लिरसः (११ ) व्याख्याताः (निरु० ३११७ ) । पितरः (१२ ) ब्याख्याता 

( निरू० ४।२१ )। भ्रगवः ( १७ ) व्याख्याताः (॥नेरु० ३११७ )। अथवोणः ( १३ ) 
अथनवन्तः | थवातिः चरतिकमा । तत्प्रातेषेधः 

अंगिरस व भगु (पान २०८) व पितू (पान २९५) दांची व्युत्पत्ति 
पद्दा, अथवांण: ८ अथनवन्त:; अथन ८ अ + थन; थब > जा णे; थवाति असो थवों ८ 
जाणारा; न थति अछी अथवा “न जाणारा; तस्थ थवेतेः ग्रतिषेध: यस्मिन्‌ू स 
अथवो; अथव नांवाचे ऋषि कोठेही जात नाहींत म्हणजे ते स्थिर स्वभावाचे असतात- 
पण थव ह्याचा अथन मधील थन द्ााच्याशीं काय संबंध / अथनवन्तः द्याच्या ऐवजी 
अथववन्तः असा मूक पाठ असेल, अथन ।कंवा थन असा शब्द काणत्याही काशात 
नाहीं; कदाचित्‌ अथन म्हणजे अतन असा राब्द ध्याबयाचा असेल; अतन > जार्णे 
अतनवन्त: - जाणारे, द्वी एक व्युत्पात्ति भ्सल्यास पुर्ढील व्युत्पात्त निराव्णी आहे ढ 
दाखविण्याकरितां वा शब्दाची आवश्यकता आह्वि; पण यास्क पृष्कव्ददां वा गाल्ठतो, अथवैन्‌ 
ह्यांत वन्‌ हा प्रत्यय असुन तो अथर्‌ दह्या शब्दाढा छावछा आह; अथर्‌ हा शब्द अथ- 
वेन्‌ ह्याखेरीज अथर्यः, अथयु व अथब्य ह्यांत आढव्ठतो, यामिः विश्परछां घनसाम्‌ अथव्य 
सहस्र्माहछ्के आजो अजिन्वतम्‌ ( १।/११२॥१० ) ८5 दे अश्विनांनों, ज्या साधनांनीं 
तुम्हीं संग्रामांत ( सहस्रमीहृत्ठे -- आजौ ) बिश्पलेला जिकरलेत ( अजिन्चतं ); घनसां 
व अथव्य हीं विश्पढां हा शब्दाचीं विशेषणें; घने साति ददाति असी धनसा 
देणारी; अथब्य हें अथर्वी द्या रब्दाचें द्वितीयेचें एकवचन; अथर वेति ददाति असो 
अथवीं:; धनसा व अथर्वी ह्यांचा अथ एकच. अश्लि० गृहपातेम्‌ अथयुम्‌ (७।१।१); 
अथये; - धन देणारा; अप्नि धन देतो हें प्रसिद्ध आहे. तेब्द्दा अथवेन्‌ ह्यांतील अथर 
ह्याचा धन असा अथ असेलरू, अथवो हद्वा एक मोठा कुलस्थापक होऊन गेला. मन्थन 
करून आगम्ने उत्पन्न करण्यांत त्याची फार झयांते होती (६।१६।१३ ) व त्याच्या- 
दा अग्नि प्रज्वछित करण्यांत पुष्काना अमिमान वादे (६।१५१७ ). अथ- 

० भी, ३१३ 
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व्याच्या वंश्जानाह्ी अथवन्‌ हैं नांव होतें; पण त्यांची ऋग्वेदांत फारशी ख्याति 
नाहीं; त्यांचें नांव ऋग्वेदांत पांच सहा वेव्यं आलें असेल. शवेस्तांत जो ऋत्विज 
भग्नीचें रक्षण करतो ह्याला आधवन्‌ म्हणतात; आशधो ८ अग्नि, 
तेषाम एबा साधारणा भवति 

पुढील ऋचा त्यांच्या संबधाची म्हणजे आंगेरस, पितर्‌ , भ्गु व अथव॑न्‌ क्या सवो- 
जणांची आहे. पण ज्यांत अथवणांचेंच वणन के्लें आहे अशी ऋचा यास्काने कां 
दिली नाहीं £ पुल ऋचा तशी द्वोय; आभि ते मधुना पयो अथर्बाणो अशिश्रयु: । देव 
देवाय देवयु ( ९१ १॥२ ). 





खंड १९ वा. 

अक्निरसा नः पितरो नवग्वा अथवांणो भ्रगवः सोम्यासः । तेषां वय॑ खुमता 

यशियानामपि भद्दे सोमनसे स्याम ( ऋ० सं० १०१४।६ ) 
अजक्षिरसः न: पितरः नवगतय:ः। नवनीतगतयः: वा। अथवाणः भ्रगवः साम्याः। 
सोमसंपादिनः | तेषां वर्य सुमतों कल्‍्याण्यां मतो यशियानाम्‌ | अपि च | पबां भद्दे 

भन्दनीये | भाजनवति वा | कल्याण मनसि स्याम। इति 
नवग्वा: ८ नव + ग्वा: ८ नवगतयः > प्रत्येक महिन्यांत द्वोणाय्या पितृ- 
यज्ञांप्रत येणान्या ज्यांची नवीन नवीन गति असते म्दणजे जे महिन्या महिन्याला पित- 
यज्ञांतील पिंड घेण्याकरितां येतात ते; ग्वा - गु + आ 5 आ + गु ८ आयु ८ 
येणें; गा ( > जाणें ) + उ 5 गु < जाणें; किंवा नव ८ नवनीत ८ ताजें लोणी; 
ग्वाचा अर्थ वरीलप्रमाणें; ज्यांचे मम नवीन काढलेल्या लोण्याकडे जातें ते नवग्व 
स्वयं विलीनं पितणाम्‌ ( मेत्रा० सें० ३।६।२ ) ८ णी आपोआप म्दणजे उन 
केल्याशिबाय वितव्ठतें ते [पितरांना आवडतें असे म्हटलें भाहे; अशा लोण्याकडे पित- 
रांचें मन धांव घेतें, सोम्यासः ८ सोम्या: ८ सोमसंपादिनः. सुमती ८ कल्याण्यां 
मतो ८ अनुग्रद्ाखाीं; भाष्यांत सुमतोी शब्द नको. यकज्षियानां ८ यज्ञसंपादिना 
( दुगे ). अपि ८ अपि च. एर्ा अध्याहत. भद्दे ८ भन्दनीये - स्तुत्ये ( दुग); 
किवा भद्दे ८ भाजनबति ८ स्तोत्यांना इष्ट धनाचे भाजन म्हणजे पात्र ज्यानें होतां 
इल म्हणजे ज्यानें स्तोर्व्याना इच्छिलेलें धन मित्ठलेल अशा मनांत म्हणजे हा ऋषींच्या 
अनुग्रहांत; भद्र शब्दाची उत्पत्ति पहा (प० २७४ ); भद्र राब्दाच्या तेथें दिलेल्या 
व्युत्पत्तीपैकी एथें दोनच दिलल्‍या आहेत. सोमनसे ८ कल्याणे मनसि. इति - 
असा अथ आह. दुगाने केलेला अथेः-- अंगिरस, पितयज्ञाला नव्या नव्या उमेदीन 
प्रत्येक महिन्याला येणारे किंवा ताज्या लोण्याकडे ज्यांचं मन धांव घेते असे आमचे 
पितर, अथवे नवाचे व भृगु नांवाचे ऋषि हे जे यज्ञकर्मात सोमहवि घेण्या- 
करितां येतात त्या यज्ञ सफल करणाम्या ऋषींष्या अनुग्रह्याखाडीं असण्याची आम्ही 
इच्छा करतों व त्यचें स्तुत्य व कल्याणकारक मन आमध्याकड़े वत्ओो भशीहि 

आशा करतों. 
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सायण:--अंगिरसू, अथवेन्‌ व झगु हा नांवाचे आमचे पितर्‌ ; नवग्वाः ५ 
अभिनवगमनयुक्ता; । यद्वा । नूतनवत्‌ प्रीतिजनका: -- नवीन गतीनें युक्त किया 
नव्या येणाय्या मनुष्यांप्रमाणं प्रेम उत्पन्न करणारे म्हणजे ज्यांच्याविषयीं कंटाव्ठा 
वाटत नाहीं असे; सोमम्‌ अहन्ति इति सोम्या:; यज्ञियानां - यज्ञार्हाणाम्‌; छुमतो 
- अनुम्नहयुक्तार्या बुद्री; अपि 5 अपि च; सौमनसे भद्रे ८ सौमनस्यकारणे कल्याणे 
फले - ज्यानें मन सुप्रसन्न होईक अशा कल्याणकारक यज्ञफलांत; अनुग्रह्मशिवाय 
ज्यानें मन सुप्रसन्न द्वोईल असे यज्ञफलही त्यष्यापातून आम्हांछा मिढ्ठावें म्हणून 
आम्द्दी इच्छा करतों 

अंगिरतस हेच पितर असे मागील दोन खंडांत म्हटलें आह्े. सोम्याः 

यज्षिया: ८ धनवान्‌ . स॒ 5 मतिः ८ धन; सुमतो ८ अतिशय घधनांत, सु ८ 
नस ८ धन; समनः एवं सोमनस 5८ अतिशय धन. भद्र ८ धन; अपिभद्रे 
- अतिशय धनांत, अपि हा उपसगे अगदीं, पुरेसा, भांत हा भर्थी वापरलेला आढ- 
व्ठतो; अपिहितं - अगदी छूपविलेलें, ( १) आ मा पृषन्र॒प द्रव शंसिष नु ते अपि- 
कर्ण आघृणे ( ६।४८।१६ ) ८ है दीप्तिमान्‌ पृषा, मजकडे घांवत ये; मी तझ्या 
कानांत कांढीं सांगणार आहें; अपिकर्ण - अगदी कानांच्या आँत, काणाछा न 
कब्ठेल असें, (२) यो अस्मे हविषाविधत्‌ न ते पृषापि मृष्यते ( ६।५७।४ ) ८ 
जो पषाला हृवि देतो त्याला तो क्षीद्वीं विसरत नाहीं; न अपि मृष्यते ८ कर्धीही 
विसरत नाहीं. ( ३ ) वनुष्यतामांपे शीषों ववृक्तम्‌ ( ६।६२॥१० ) > हे आश्वनांनो, 
हिंसा करणाय्यांचीं डोकीं पार तोडून टाका; अपि + बज ८ पार तोड्न टाकर्णे. 
( 9 ) मो वस्तस्यामपि भूम ( 9।५७।४ ) 5 (दे मरुतांनो, आम्द्ठी अपराध केला 
असला तरी तुमर्चे अख्व आमच्यापासून दूर राहो ); ध्या अख्राच्या तडास्यांत आम्हीं 
सापडूं नये असें करा; अपि + भू ८ आंत असणें. (५) बछुवसुपतिरह्िं कम्‌ अप्ति 
अग्ने विभावसु:। स्याम ते सुमतावषि ( ८(|9०।२४ ) > हे अग्नि, तूं अतिशय घन- 
वान्‌ आहेस; त्या धनाच्या आंत असण्याची आम्ही इच्छा करतों. (६) तस्य बय॑ 
सुमतो यज्ञियस्यापि भद्रे सोमनसे स्थाम (३॥१।२१ ) ८ त्या धनवान्‌ अभ्नमीच्या 
अतिशय घनांत अस्ृण्याची आम्ही इच्छा करतों; एथें अपिभद्रे असा एक शब्द 
आहे; सुमती - अपिभद्रे -- सौमनसे - अत्यंत घनांत. ही शेवटली ऋचा प्रस्तुत 
ऋचेच्या दुसय्या अधासारखी आहे. ऋग्वेदांत नवग्ब, दशग्ब, अतिथिग्व व शतग्विन्‌ 
असे शब्द आद्वित; ग्व ८ गव ८ गाय; पूर्वकालीं पुष्कल् गायीं बाठगणें हें एक 
संपत्तीचें चिन्ह होतें; ज्याष्याजवठछ नऊ गायीं असतील तो नवग्व; ज्याच्याजबछ 
दहा असतील तो दरशग्ब; ज्याप्याजवत्ठ शंभर गायीं असतील तो शतग्वी व ज्याच्या- 
जब असंख्य गायी असतील तो अतिथिग्व. नवग्व व दशग्व हीं विशेषणे अंगि- 
रसांना जोडलेलीं आढ्व्यतात, तमु नः पर्व पितरों नवग्वा: सप्त विप्रासो अमि वाज- 
यन्‍्तः ( ६६२२॥२ ) ८ धन इष्छिणारे ( वाजयन्तः ) सात स्तोते जे नवग्व नांबाचे 
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आमचे पितर ते त्या इंद्राचीच (तम्‌ +उ ) स्तति करते झाले ( अभि ); एरथें नव- 
गांना पितर्‌ म्हटलें आहे. नवग्ब व दशग्व सोमरस अपेण कछून इन्द्राढा तप्त करते 
झाले; लपवन ठेवलेला गायींचा कव्ठप त्यांनीं आपल्‍ल्या स्तुतींच्या साहाय्यानें बाह्नेर 
काढला (५।२९।१२ ). अंगिरसांनीं आपल्या स्तुतींनीं कोंडवार्ड फोड़न व्यांतून गायी 
बाहेर काढल्या भरे पृष्कछ ऋचांत म्दठलें आहे. हे इन्द्रा, तूं नवग्व व दशग्व ब्ांनीं 
उच्चारलेल्या स्तुतीनीं बछाचा कॉडवाडा फोडता झालास ( १।६२॥४ ). 

माध्यमिको देवगणः इति नेरुक्ता: । पितरः इति आख्यानम्‌ | अथापि ऋषय:ः 
स्तूयन्ते 

ऋभु , अंगिरस्‌, भूगु व अथव॑न्‌ हे अन्तशिक्षांता७ल देवगण होत भअसे नेरु- 

क्तांचें मत आहे; हे सर्व पितर होत असें इतिहास सांगतो; देवगणांची स्तुति करणें 
हैं साहजिक आह्वे पण पितरांची स्तुति कशाकरितां करावयाची असें कोणी विचार- 
ल्यास त्याढा उत्तर ऋग्वेदांत ऋषीचीही स्त॒ति केढेली आढत्ते हें, स्तुति द्वी देवां- 
चीच करावयाची असते म्हणन ऋम वथरे देवच असें नेरुक्तांचे मत खोडण्याकरितां 
ऋषीचीद्ी स्तुति केली असते असे म्हटलें आहे; ऋभ बगेरे ऋषिगणांतच मोडतात 
तेब्हां त्यांची स्तुति करणें असाहाजिक नाहाँ. 


खंड २० वा, 


खूयस्येव वक्षथो ज्योतिरेषां समुद्रस्येव माहिमा गर्भीर:। वातस्येव प्रजवो 
नानयेन स्तोमो वसिष्ठा अन्वेतबे वः ( ऋ० सं० ७।३३|८ ) इति यथा 
इति यथा ८ ( मार्गाल खंडांत ऋषींची सुद्धां स्तुति केली आहे असें म्हटर्ले 
आहे ) जशी; प्रस्तुत ऋचेंत वसिष्ठ नांवाच्या ऋषीची स्तुति केडी आहे. यास्क दवा 
ऋचेचें भाष्य देत नाहीं. दुर्गोनें केलेल अथः--- जसा (इव ) सूर्याचा प्रकाश 
( ज्योति: ) वस्तु इशैसमोर आणतो त्याम्रमाणें द्या वसिष्ठांच्या स्तुतींची दीपि 
( वक्षथः ) त्यांतील शब्दांचा अथ स्पष्ट करते; समुद्राच्या महिम्याग्रमाणें त्यांच्या 
स्तुतीचा महिमा गम्भीर आहे म्दृणजे समुद्रांतर्ले पाणी जसें मोज्ता येत नाहीं त्या- 
प्रमाणें त्यांच्या स्तुतीत भरलेला अर्थ खोल असल्यामर्छे तो स्पष्ट करणें फार कठीण 
असतें; जरी त्यांच्या स्तुतींचा अथ खोल असतो तरी त्या स्तुति रचण्यांत त्यांना कधीदी 
विलंब लागत नाहीं; वत्यांच्या स्तुर्तीचा वेग वाय्याच्या वेगाप्रमाणें असतो म्हणजे ते 
खोल अथाने भरलेल्या स्तुति भराभर तयार करतात; अद्दो वसिष्ठानो, अशा ग्रका- 
रच्या तुमच्या स्तुर्तीच्या पाठमागून जाणें ( अनु + एतवे ) शकय नाइहीं म्द्दणजे 
कोणालादी तुमच्यासारख्या स्तुति रचतां येत नाहींत असें इंद्र वस्तिष्ठांना म्हणतो. 
दुगे म्हणतो कीं किह्येक पुढीलप्रमाणें अथे करतात;-- हैं बसिष्ठ सूयोसारखे तेजस्थी 
आहत; व्यांचा स्वभाव समुद्राप्रमाणं गम्भीर आहे; त्यांचा बेग वान्‍्यासारखा असल्या- 
मुल्े त्यांना कोणी अडबूं शकत नाहीं; दुसन्‍्या कोणाचीद्दी गति त्यांच्या गतीसारखी नाहीं. 
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सायणः--हे वसिष्ठांनो, तुमचा स्तोम किया तुमचा मह्दिमा स्यौष्या प्रकाशा- 
प्रमाणे ( ज्योति: इव ) प्रकाशमान ( वक्षथः ८ प्रकाश: ) भ्राद्दे: तुमचा महिमा किंवा 
तुमचा स्तोम समुद्राप्रमाणं खोल आह्ि; बाय्याच्या वेगाच्या पाठीमागून जसा कोणी 
जायू शकत नाहीं म्दृणजे त्याचें अनुकरण करूं शकत नाहीं तसें तुम्ददीं रचलेल्या 
ऋग्समहाच किया महिम्याच॑ अनुकरण कोणीही करूं शकत नाहीं. सायणाचाये 
वक्षयः हें विशेषण समजतात 

वक्षथ शब्द ऋग्वेदांत आणखी तीनदां आला अद्वे.(१) चित्र इत्‌ शिशो: तरु- 
णस्य वक्षय: (१०।११७०।१ ) ८ शिश्षु जो अग्नि त्याचा प्रकाश ( वक्षयः ) खरो- 
खर (इत्‌ ) प्रखर (चेत्र:) भद्दे. (२) बहद्भा:। अनूनेन बहता वक्षथेन उपस्तभायत्‌ 
( ४।५।१ )> ज्याचा प्रकाश प्रचंड आहद्दे ( बहद्धा:) असा अग्नि आपल्या मोव्या 
(अनुनेन - बुद्दता ) ज्वालेनें (वक्षयेन ) द्र उचदछून घरतो ( उपस्तभायत्‌ ). (३) एवा 
मही अछुर वक्षथाय वम्रकः पड़मिरुप सपंदिन्द्रम (१०॥९९।१२ ) - द्याप्रमाणें 
पुष्कछ ( मह: ) प्रकाशमान्‌ धनाकरितां ( वक्षथाय ) बम्रक दावे घेऊन ( पड़मि 
घनवान्‌ ( अघुर ) इन्द्राकडे गेला ( उपसपंत्‌ ). प्रकाश किंवा ज्वाला द्वा अथ वक्षथ 
रब्दाचा झूसा द्वोतो ते सांगतां येत नाद्दी. हा वशिष्ठांचा ( एां ) प्रकाश (ज्योति:) 
सूयाच्या प्रकाशासारखा (वक्षथः इव) आहे. हा सक्ताच्या पाहिलया ऋचेंत वसिष्ठांना 
थ्रित्यश्च: हें विशेषण छावलें आहे; श्रिती श्रित्या प्रकाशेन अश्वन्ति प्रकाशन्ते ते 
श्रित्यश्च: ८ सूर्याष्या प्रकाशानें जे प्रकाशतात ते; श्रित्‌ 5 प्रकाशणें. उषसां न 
केतव:० अश्षिमिः व्यश्वितन्‌ (१०।७८।७) ८ अलडंकारामुक्ें (अश्विभि:) मरुत्‌ उषेषच्या 
केरणांप्रमाणं झब्ठकूं लागले ( वि + अश्वितन्‌ ). उषा व्यग्वैत्‌ ( १११३॥१५ ) ८ 
उषा झत्ठकूं लागडी, महिमा ह्याचा विस्तार असा अथ अनेक ठिकाणी आढव्यतो, 
गभीर ह्याचाही न्रथ क्धी कधीं विस्तृत असा होतो; उर्वी गभीरे रजसी (99 २॥३) 
- द्यावापथिवी ( रजसी ) विस्तृत आद्वित ( उर्वी - गभीरे ). दा वसिष्ठांचा महिमा 
म्हणज विस्तार समुद्राच्या बिस्तारासारखा विस्तत ( गभीर: ) भआहे. वसिष्ठांची संख्या 
अतिशय असल्यामुछं ते लढाईत जिकडे तिकडे दिसत होते व सुदास राजा ब्यांच्या 
साहाय्यानें सिन्धु तरून गेला; द्ांच्या साह्याय्यानें त्यानें भेदाला जिंकलें; हैं वासेष्टांनो 
तुमच्या स्त॒तीने दहा राजांच्या बरोबर झालेल्या लढाइंत इन्द्र सदास राजाचें रक्षण करता 
झाला (७।३३।३). वाय्याच्या वेगाचे जसे कोणाला अन॒करण करतां येत नाहीं तसें, हे 
वसेष्ठांनों, तुमच्या स्तोमाचें कोणालाही अनुकरण करतां येत नाहीं. तुमच्या स्तोमांचा 
महिमा इतका विलक्षण आइे की त्या स्तोमांनीं इन्द्राला बढ येतेंव लढाया 
जिकल्या जातात. 

आत्प्याः (१५ ) आप्रोतेः | तेषाम्‌ एष निपातः भवति ऐन्व्याम ऋचे 

आप (> मित्ठविणें ) ह्यापासून आप्य; आप्य हैं एका ऋषिसमूहा्चे नांव 

आहे; त्या समूह्दाला आप्य हैं नांव पडण्या्ेे कारण त्यांनीं भापब्या स्तुर्तीनीं स्तुत्य जे 
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देव त्यांना मिव्यविलें म्दणजे स्त॒तीनीं यानी त्यांचा अनुग्रह संपादन केला. एकत, द्वित 
बनत्रितद्या नांवाचे तोन ऋषि इन्द्राबरोबर नेहमीं असत ( शत» ब्रा० १।२।३॥२ ); 
त्यांचेंच नाव आप्य्य; जसे ऋभु वगेरे ऋषि मध्यम छोकांतले होते तसे भप्त्यही मधम 
लोकांतलेच (दुरग). पुढील खंडांतील ऋचेचा देव इन्द्र; त्या ऋचेंत आप्तय हे 
गोणलाने भाह्देत म्हणजे इंद्र हा प्रधान देव व आप्य हे गौण, इंद्वस्यथ इयम्‌ ऐन्द्री. 
निपातः म्हणजे गौणत्वानें असणे, 





खंड २१ वा 
स्तुषेय्य पुरुवपंसम् भवामिनतममाप्त्यमाप्त्यानाम्‌ । 
आ दूर्षते शवसा सप्त दानून प्र साक्षते प्रतिमानानि भूरि (ऋ०ख० १०१२०६) 
स्तोतव्य वहरूपम्‌ उरुभूतम्‌ इश्वरतमम्‌ आप्तव्यम॒ आघप्तव्यानाम्‌। आदणाति 
यः शवसा बलेन सप्त दातन इति बा। सप्त दानवान्‌ इति वा। प्रसाक्षते प्रातिमा- 
नानि बहनि | साक्षतिः आप्रोतिकमा 
स्तुपय्य - स्तांतव्य; स्तु+स्‌ ( लटचा ) + एय्य-स्तुषय्यम्‌. पुरुवपस-बहुरूपम्‌ ; 
वपेस ८ रूप. ऋभ्यवे ८ ऋ + भ्वम्‌; ऋ ८ उरु; भव > भव्रे ८ भूतम्‌; उरुभते ८ 
सवंत्र असलेल्याला, इनतमं - इंश्वरतमम्‌ ; इन: - इश्वर:. आप्त्य - आप्तव्यम्‌ ; आप्त्या- 
नां - आप्तव्यानाम्‌ . हीं सववे इन्द्र ( अध्याहृत ) दह्याची विशेषणें; अहं स्तौमि इन्द्र 
असे अध्याह्ृत शब्द घेऊन दुगे ऋचेचा पहिछा अर्थ पुरा करतो. 
आदर्षते - आदइणाति ८ फोडतो; ६ + स्‌ ( लेट्चा )- द्ष. यः अध्याहत 
शवसा - बलेन; शवसा रब्द भाष्यात नकोा आहे. दानून्‌ ८ दातनू - मेघान्‌ 
( दुगे ); |केवा दानूनू ८ दानवानू्‌ ८ नमुचिग्रश्तीन्‌ असुरान्‌ ( दु॥ ). साक्ष्‌ ८ मित्ठ- 
विणें; सच ( - मिव्यवर्ण ) + स॒ ( लेट्चा ) ८ साक्ष्‌. प्रसाक्षते ८ भाप्रोति ८ अभि- 
भवति ( दुगे ) 
दुर्गानें केलेला अर्थ :-स्तवन करण्याला योग्य, पुष्कछ् रूपें धारण करणारा, 
सर्वत्र असणारा, सत्ताधिशांचा सत्ताधीश ब जे स्तुतीने प्रसन्न करून ध्यावयाचे अस- 
तात ( आप्पयानां ) अशा दबांतला स्तुतीने प्रसन्न करण्याजोगा जो इंद्र, जो बलानें 
जल देणाय्या सात म्हणजे असंख्य मेघांना किंवा नमची वगेरे सात अछुरांना फोडन 
टाकतो व जो कित्येक प्रतिस्पध्याचा पराभव करतो अश्ञा इंद्राची भी स्तति करतों 
सायण :- ऋम्व -- उरुभासनम्‌ उरुभतं वा; उरुभासनं ८ सबत्र प्रकाशणाय्याला 
प्रातमानाने ८ असुराणां प्र।तेरूपाण (१ ) - असु रबलाने ८ असुरांचों प्रतिरूपेंच कीं 
काय म्हणज असुरांचों सेन्य; प्र साक्षते > प्रसहते - जिकतो; बाकीचे अथ यास्काग्रमाण्ें, 
(१) अमी ये सप्त रइमयः तत्रा में नामिरातता | त्रितस्तद्वेद आप्य:(१।१०५॥९) 


जि 


हैं सात रमी आद्वेत तेथें म्हणजे सूर्यमंडव्यांत माझें धन पसरलें आद्वि; त्रित 


दीप 
थृ 
[3 2 किक 


ती गोष्ट जाणतो किंवा तें देतो; एथं आप्त्य: हैं त्रितः हार्चें विशेषण,. (२) पनित 
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भाप्यो यजतः सदा नो वर्धान्नः शंसे नर्यों अभिष्टोी (५४ १॥९ ) - स्तविलेला, धन 
देणारा ( यजतः ), घनवान्‌ ( नर्यः ) अग्नि (१) आमच्या घनभाण्डारांत ( अभिष्टो ) 
धन (शांसं ) नेहमीं ( सदा ) घालो ( वर्धात्‌ ); एथें अग्नीा आप्त्य: म्हटलें असार्वे 
(३) स पित्र्याणि आयधानि विद्वान्‌ इन्द्रेषित आप्त्यो अम्ययुद्धबत्‌ | त्रिशाषाणं सप्त- 
रहिंम जधन्वान्‌ त्वाप्टस्य चित्‌ निः ससजे त्रितो गाः ( १०।८।८ ) ८ इन्द्रानें पाठवि- 
लेला ब बापाचों शर्ते कशीं वापराबीं हें जाणणारा तो त्रित लष्टूपुत्रांशी लढला; त्वष्टयाच्या 


तीन डोक्यांच्या व सात रश्मीच्या मुलाला ठार मारून ब्याच्या गायी बाहेर काढता 
झाला;एथें त्रित हा आप्त्य, (9) य्च० गोषु दुष्वप्न्यं यच्चास्मे दुद्वितादेव: | त्रिताय तद्वि- 
भावरि आप्त्याय परा वह(८।9७। १ ४)-हे प्रकाशणारी यूच्या मुली उषे, आमच्या गार्यीना 
व आम्हांस जो उपद्रव (दुष्वप्य्यं) होत भाहे तो त्रित जो आपष्क्य त्याच्याकडे पाठब. (७) 
यत्सोमामन्द्र विष्णवि यद्वा घ त्रित आप्ये । यद्वा मरुत्सु मन्दसे समिन्दुभि:(८।१२।१६) 
- दे इन्द्रा, विष्णृच्या घरी ( विष्णवि ) किंवा ।ल्रेत आध्त्याच्या घरी तू सोम पीत अस- 
शॉल किंवा मरुतांबरोबर सोम पिऊन मजा मारीत असशील (कोठेंही असलास तरी 
आमच्याकडे ये). (६) यत्‌ आविर्‌ यत्‌ अपीच्यं देवासो अस्ति दुष्क्ृतम्‌ | त्रिते तद्दि- 
श्रमाप्ये आरे अस्मद्धातन (८।४ ०।१३) > दढ्वे देवांना, उधडपण्ण किवा गुप्तपण ज 
कांहीं तुमच्यापाशी उपद्रवकारक साधन असेल तें सबे आमच्याहुन वेगठछा असणारा जो 
त्रेत आप्त्य त्याच्यावर घाला म्हणजे त्याला सब वाइंट भांगू था. (७) ते दुष्त॒प्न्य 
सर्वम्‌ आप्प्ये परि दझ्मसि (८।४७।१५) - त्रित आप्त्याकडे आम्हीं सवे वाईट 
पाठवुन देतों. (८) एवा दुष्बण्ये सवबम्‌ आप्ये से नयाम; (८।४७।१७) 
- आम्ही द्याप्रमाणं सब वाईट आप्य्याकडे नेतों. (९ ) आप्यम्‌ आप्य्यानाम्‌ 
( प्रस्तुत ऋचा ); आपए्ये हें इंद्राचें विशेषण; आध्यानाम्‌ हैं बहुदचन प्रस्तुत 
ऋचेतच आहे; हे आप्य काण ? २ व ९ खेरोज करून त्रित हा आप्य; २ मध्य 
बहुतकरून अग्नि हा आप्य; ९ मध्य इन्द्र; 9, ६५ व ७ ह्ावांत त्रित आप््य हा 
कोणी तरी शात्र किंवा उपद्रव देणारा आहे; ३ व ५ हााति त्रित आप्य हा इन्द्राचा 
मित्र किंवा भक्त असावा; ह्या स्व ठिकाणीं आप्त्य हें विशेषण आहे; तें कोणव्याढौी देवाचें 
किंवा ऋषीचें नांव नाहीं; प्रस्तुत ऋचेत आप्त्यानां देवानाम्‌ आप्त्यम्‌ आप्प्यतमम्‌ इन्द्र 
असा अन्वय दिसतो; इनतम ८ इनानाम्‌ इनतमम्‌ ; त्याप्रमाणे सब आप्यांत आप्यतम; 
पण आप्प्य म्हणजे काय ? आप्यते इति आप घनम्‌; वृश्टियावा रीत्यापा इषस्पतों दानु- 
मत्या: | बहन्त गते आशाते ( ५६८।५ ) ८ धनवान्‌ ( बृशिद्यावा ८ रीत्यापा ) व॑ 
अतीराय ( दानुमत्या:) घनाचे ( इषः ) पति जे मित्र आणि वरुण ते पुष्कठ् 
( ब॒हन्तं ) घन ( गते ) देतात ( आशाते ); दृष्टि: थोः ययो: ता - ज्यांचिपाशी 
पावसासारखें धन आह्वे असे; रीतिः आप ययोः तो रीत्यापों ८ ज्यांच्यापाशी प्रवाहा- 
सारखें धन भाहे असे; रीति ८ ग्रवाद्द, आपू ८ घन; आपू + त्य; ८ आत्त्य 

धनवान; धनवान देबांमष्यें ( आप्तानां ) इन्द्र अतिशय धनवान्‌ ( भआाप्त्य: ) 
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आह. ऋग्वेदांत एकतः व द्वितः हे शब्द बाद्वीत; त्रितः म्दणजे ।तेसरा असा अथ 
करून ब्राह्मणग्रंयांनीं एकत, द्वित व त्रित अशा तीन भाबषांची गोष्ट रचली व हे तिघे 
आध्य नांवाचे देव आद्वेत अशी श्रद्धा अस्तित्वांत आली, स्तुषेय्य -- याचना कर- 
ण्याला योग्य. पुरूणि वपासि धनानि यस्य सः पुरुवपो:; पुरू वपोसि अश्विना दधाना 
ने पेदवे ऊहथुः आशुमश्रम्‌ ( १।११७॥९ )८ हे आश्रिनांनो, पृष्कत्ठ ( पुरू ) धन 
( बपोसि ) देणारे ( दधाना ) तुम्ही पेदूला चपछ ( आशुं ) घोडा (अश्व॑ ) आणून 
दिलांत ( नि ऊद्थु) ); आ+ शा + उः ८ आशुः ८ धनयुक्त व अश्व ८ धन 
असाद्दी दुसरा अथे आहे. अस्य मदे पुरु वपांसि विद्वान्‌ इन्द्रो इत्राण्यप्रती जधान 
( ६।॥४४।१२ ) - पृष्कछ धन देणारा ( विद्वान्‌ ) इन्द्र ह्या सोमानें उत्पन्न केलेल्या 
स्फुरणानें ( मदे ) बृत्राला पुन्हा ह्यानें विरोध करूं नये म्द्वणून ( अगप्रति ) ठार केढें; 
बपेस्‌ ह्याचा बल भसाही अथ होतो. ऋम्व शब्द प्रस्तुत ऋचेखेरीज आणखी एकदां 
आला आह; प्रथमभाजं यशसं वयोधां सुपाणि देव॑ सुगभास्तिमृभ्वम्‌। द्वोता यक्षग्जत 
पत्लानाम्‌ अगिस्त्वष्टार सुहव विभावा ( ६४९॥९ ); प्रथमभाज्ज ८ वयोधां ८ देवे -- 
यजतं - धन देणास्याढा; ऋभ + व: ८ ऋभ्वः; ऋभ + उः ८ ऋभु:; ऋभ्‌ + बस 
- ऋगम्वस्‌ ; ऋभ्‌ + वन्‌ - ऋभ्वन्‌; हीं सवे विशेषणें इन्द्राला लाविलेढीं आढव्ठतात 

ऋभ + धन; व हा प्रत्यय; ज्याच्याजवकछ धन भाद्दे तो ऋमभ्व; जो घन देतो तो 
ऋण्वन्‌ू; ऋभ ८ ऋभ्वस्‌ ८ धनवान. इन ८ दाता (पान १८९ ). शवसू्‌ - वज्र 
( पान ८१५ ). दानु ८ दानूचा मुलगा व इन्द्राचा शत्रु (पान ७६२ ). प्र + सह्‌ 
- पराभव करणें; सह +स ( छलेदवा ) 5 साक्ष. ऋचेचा अथः--याचना कर- 
ण्याला योग्य, अतिशय घनवान्‌ ( पुरुवपस ८ ऋमभ्वे ), धनाव्यांत ( आप्तयानां ) 
धनाढ्य ( आप्य ), दात्यांत दाता ( इनतमम्‌ ) जो इन्द्र त्याची स्तुति करा; तो 
बज्जान ( शवसा ) सात म्हणज असंख्य दानना फोडू्न ठाकतो (आदशंत); असख्य 
। भूरि 2 प्रतिस्पध्याना किंवा शन्नना (प्रतिमानाने ) पार (प्र ) जिकून ठाकतो 

साक्षते ) 


खंड २२ वां, 
अथातो मध्यस्थानाः सख्रियः | तासाम्‌ अदिति; (१६) प्रथमागामिनी भवति 
अदितिः व्याख्याता ( नि० ४४१२ ) | तस्याः एवा भवाति 
आता द्यापुर्ठे अन्तरिक्षांतील देवता येतील; त्यांमष्यें अदिति ही पढ्िली 
अदिति रब्दाची व्युप्त्ति पहा (पा २९९-३०० ) 


खंड २३ वा. 


दृक्षरुंय वांदिते जन्मनि बते राजाना मित्रावरुणा विवाससि | 
अवूतंपन्थाः पुदरथो अयमा सप्तदोत! विषुरुपेषु जन्मसु (ऋ० सं» १०६४५) 
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दक्षस्य वा अदिति जन्मनि बते कर्माणे राजानों मित्रावरुणो परिचरास्ति । विवा- 
सतिः पारिचर्यायाम्‌ । हविष्मान्‌ आ विवासति (ऋ०? स० ११२९ ) इति । आशा- 
स्तेवा। अतूतंपन्थाः अत्वरमाणपन्था:। बहुरथ: अयेमा आदित्यः। अरीन्‌ नियच्छति।| 
सप्तहोता | सप्त अस्मे रहमयः रसान अभिसंनामयन्ति | सप्त एनम ऋषयः स्तुबन्ति 
इति वा | विषमरूपेषु जन्मस कमसु उदयेषु 


ब्रते - कर्माणि. राजाना ८ राजानो. मित्रावरुणा - मित्रावरुणी., आविवाससि ८ 
परिचरसि; वि + वास्‌ - परिचरण करणें; द्वा भथ हृविष्मान्‌ आ विवासति दया ऋचेंत 
आहे; इति नंतर अपि निगम: भवति असें म्हणावयास पाहिजे. हृविष्मान्‌ आ विवासति 
- हवि देणारा अम्नीची परिचयो करतो. किंवा वि+वासू - आ + शासू ८ 
आशा करणें; आशास्ते:ः बदछ आशास्तो पाहिजे; कारण आर्ंघी परिचयायां असा 
शब्द आह; विवास्‌ म्हणज परिचरण करणें किंवा आशा करणें. अवूतपन्था: ८ 
अत्वरमाणपन्था; ; अतूत शब्दाचे अथे पहा (१०।३२ पान ८२३ ). पृरुरथः ८ 
बहुरथ:, अयमा - आदिव्य:; भादिव्याछा अयमा म्हणण्याचें कारण तो शत्रूंचें नियमन 
करतो; अयभा ८ अर्‌ + यमा; अर्‌ ८ अरीन्‌ ; यमा ८ नियचच्छति; यम उपरमे ( धा० 
१।१००९ ); उपरम्‌ ८ थांबविर्णे, दाबांत ठेवणें, आदित्याला सप्तद्वोता म्दणण्या्चे 
कारण सात रश्मी द्याला ( अस्मे ) म्हणजे आदित्याला जलादिरस ( रसान्‌ ) वाफेच्या 
रूपानें आणून देतात ( अभिसंनामयन्ति ८ त्याष्याकडे नमबितात म्हणजे आणतात ); 
सप्तहोता या शब्दाचें हूँ विवरण सप्तनामा हा राब्दाला छागू आह्े (पानें ३२१- 
३२२). किंवा त्याला ( एनम्‌ )सात ऋषि स्तवितात म्इणून तो सप्तद्वोता; दुगे 
वृत्तीत स्तुवन्ति बदल आह्ययन्ति आहे; सप्त ऋषयः होतारः आह्वातार: यस्य सः सप्त- 
द्वोता; आह्ृयन्ति - नमन्ति स्तुबन्ति; बोलावतात ह्यापासून नमन्ति किंबा स्तुबन्ति अच्ता 
अथ कसा तरि काढावयाचा, विधुरूपेषु -विषमरूपेषु.जन्मसु-कमेछु--उदयेषु. ह्याचा उदय 
निरनिराब्या प्रकारचा असतो म्दणजे दक्षिणायनांत व उत्तराय्णात सूय आकार्शात 
मिन्नभिन्न ठिकाणीं उगबतों (दुर्ग). 


दुर्गानें केलेलें विवरण:-- मित्र म्हणजे दिवस व वरुण म्हणजे रात्र ( ऐ० ब्रा० 
अध्याय १७।४ ); रात्र व दिवस ध्ांचा मधछा जो संधिकाल ह्या्चे नांव अदिति; या 
संधिकालांत दंव पडतें; असे दंव पाडणारी जी अदिति तिच्यासंबंघाने प्रस्तुत ऋचा 
होय; तृश्यापासून आदिल्य जन्माला येतो किंवा तू त्याच्यापासून जन्माला येतिस असा 
वा रब्दानें विकल्प दशविला जातो, सान्धिकालानंतर आदित्याचा जो जन्म म्द्णजे 
उदय तेंच ह्या्चे व्रत म्हणजे कमे; दक्ष म्हणजे आदित्य; त्याचा जन्म म्हणजे उदय 
झाल्यावर, हे अदिति, तूं मित्र ब वरुण म्हणजे दिवस व रात्र ह्यांची सेवा करतेस 
म्हणजे त्यांना व्यापून ठाकतेस म्इणजे अध्यों भागानें मित्राला म्हणजे दिवसाला 
व्यापतेस व अध्यों भागानें वरुणाल। म्हणजे रात्राला व्यापतेस; समन्धिकालाचा रात्रीशीं 
नि. भा. ११३ 
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व दिवसाशी संबंध असल्याम॒ल्ठे सन्धिकाल दोधानांही व्यापून टाकतो भसे म्हटलें आह्ने 
मित्रावरुण म्हृणजे दिवस व रात्र ह्ांता राजे (राजानों ) म्हणण्याचें कारण जें जें 
कांहीं करावयाच असतें तें त्यांच्या अधीन असतें; दिवस व रात्र ह्यांगा सोडून कोण- 
तेंद्दी कतंव्य करतां येणें अशक्य आहे. अतू्तपन्था: - अत्वरमाणपन्था; ८ दक्षाचा 
म्हणजे आदित्याचा मार्ग नेहेमी नियमित असतो; तो योग्य वेढ्ीं काम करीत अस- 
ल्यामुत् त्याडा कंब्हांही त्वरा करावी टागत नाहीं. पुरुरथः ८ बहुरंदण:ः - पृष्कछ 
गति आहे ज्याची म्दृणजे सदा आकार्शात संचार करणारा, अयेमा > भरीणां तमसां 
नियन्ता-अन्धकाररूपी शत्रर्च नियमन करणारा, आदित्य सप्तहोता आद्व कारण सात 
र्मी त्याच्याकडे जल वाफेच्या रूपानें नेतात किंवा सप्तऋषि त्याला बोलावतात म्हणजे 
व्याच स्तवन करतात. सय उत्तरायणांत व दक्षिणायनांत आकाशांत मिन्नमिन्न ठिकाणी 
उगवतो म्हणून त्याचा जन्म म्हणजे उदय विषुरूप म्हणजे विषमरूप आहि.दक्ष म्हणजे सूये 
व अदिति म्दृणजे सन्धिवेणा असा अथ न करतां जर दक्ष व अदिति ह्या दोन ऐतति- 
हासिक व्यक्ति मानल्या तर पुढीलप्रमाणं अथः-हे अदिति, जेब्हां निरनिरात्या 
ठिकाणीं उगवणारा, सवत्र संचार करणारा व नियामितपण्णे मार्ग आक्रमण करणारा सूये 
आपल्या कामास लागतो तेब्हां ठुश्यापासून जन्मढेला दक्ष जसा आपल्या कामांत 
(ब्रते ) गक होतो तसे मित्र व वरुण हेंही आपल्या काम्मांत गर्क व्हाबित अशी तू 
आशा करतेस ( आविवाससि ८ आशास्से ); भाष्यांत विवासति; परिचर्यायाम्‌ आशास्ते: 
वा असा विकल्प असल्याकारणानें दुगोला हैं दुसरें विवरण करावें लछागलें; पण ते 
विवरण मूठ संस्क्ृतांत थोडकें असृन बरेंच दुर्बाध्त आहे व त्याचा मीं कसातरी अथ 
केला आहे. आशास्तेवा हैं प्रक्षित असावं; कारण आशा करणे द्वा अथ एथे मुलीच 
लागूं पडत नाहीं. 

सायणः-हे प्ृथिवी (अदिते ), वूं जशी (वा ) वेदी द्वोऊन समथे अशा 
( राजानो ) मित्र व वरुण द्यांची परिचर्या प्रत्येक यज्ञांत आजपयेत करीत आदढी 
अद्विस तशी सूर्य (दक्षस्य ) उगबतांच € जन्मनि ) आमच्या दा यज्ञांत (अते ) त्या 
मित्रावरुणांची परिचया कर; अंधकाराचा नाश करणारा ( अर्यमा ), नाना- 
प्रकारचे ( विषुरूपपु ) यज्ञ ( जन्मपु ) चालावेत म्हणून दररोज वे््ीं उगबणारा व 
कर्थी त्वरा न करणारा ( अतृतपन्या: ) असा हा सूथ सदा संचार करीत असतो 
( पुरुरथः ) असा एक अथ; दूसरा दुगाने केलेला; राजानों ८ दीप्यमानों; अहर्‌ व 
मित्र: रात्रि: वरुण; ( एंत० ब्रा० १७।४ ); ब्हें ८ स्तुति करणें; ह्यापासन होता 
भरद्वाजादिक सात ऋषि आदिल्याची स्तुति करतात म्हणन तो सप्तहोता; किवा 
सात ऋतु ज्याची स्तुति करतात तो; असा सायणाचायानी कलेछा दुसरा अथ व दुगोन 
केलेले विवरण द्वांच्या मुब्यरशी अहर वे मित्र: रात्रि! वरुण: हैं ऐतरेय ब्राह्मणांतील 
बचन होय; ऋचा फार कठीण असल्याम॒त्ठें व दोन अधामध्यें संबंध नसल्याप्तुछ 
हांना ऐतरेय ब्राह्मणाचा आधार घेऊन असा अस्वाभाविक अथे करावा छागछा. 
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आदित्यः दक्षः इति आहुः | आदित्यमध्ये च स्तुतः । अदितिः दाक्षायणी । 
अदितिदक्षा अजायत दक्षाद्»द्तिः परि ( ऋ० से० १०७२|४ ) हति। तत्‌ कथम 
उपपचेत | समानजन्मानो स्याताम्‌ इति | अपि वा। देवधर्मण इतरेतरजन्मानों 
स्याताम्‌ | इतरतरप्रकृती 


दक्ष द्वा अदितीचा मुलगा असें इतिहासकार म्हणतात व (च) ल्ाचें नांव 
अदितीच्या मुर्लाच्यामध्य घातलेलें एका ऋचेत आढव्यते; त्या ऋचेचा अथः--अदि- 
तीच्या मुलांना ह्या स्तुति मी अपण करीत आहें; मित्र, अयमा, मग, वरुण, दक्ष 
व अंग हे अदितीचे पत्र आमच्या रतुति ऐकोत (२।२७।१ ); दया ऋचेत दक्ष हा 
आध्त्य म्ृण्ने अदितीचा पुत्र असे म्हटर्ठ आहे. आदित्यानाम्‌ अदिते: पत्राणां 
म्ित्रादीनां मध्ये दक्ष: स्तुतः; च ८ यस्मात्‌ ( दूग ); परन्तु च म्हणजे आणि अस्ताच 
अथ अह्ठे; नुसंत लोक म्हणतात एचढेंच नाहीं तर तसे म्हणण्याला वेदाचा आधार 
आहि असे चद्मा निपातानें दशविलें आहे. दक्षस्य भदित जन्माने (८ हैं अदिति, 
तुह्यापासन दक्षाचा जन्म झाल्यावर ) दा रब्दांनीं दक्ष अदिताचा मुलगा असें सिद्ध 
होतें; पण अदिति ही दक्षाची मुलगी (दाक्षायणी ) असही इतिहासकार म्हणतात व 
तसे एका ऋचेतद्वी म्हटठलें आद्वे; अदितीपासून दक्ष जन्मला व दक्षापासून अदिति 
जन्मली अशी ती ऋचा होय. हवा विरुद्ध विधानाचें समथेन त्या दोधांचा 
जन्म समान म्हणजे एकाकारली झाडा असेर हें; पण हैं समथन समाधानकारक 
नाहीं; कारण एकाकाढीं जन्मले म्हण्न ते एकमेकांपासून जन्मले असे कसे म्हणतां 
येहछ ? दुगे समान हायाचा समनन्तर असा अथ करतो; अदिति म्हणजे संधिकाछ; 
दे सन्धिकाल दोन; एक सूर्य मावछल्यानंतरचा व दुसरा सूर्यादयाच्या आधींचा; 
संध्याकाछूचा संधिकाल सूर्यानंतर उत्पन्न होतो; सकालच्या सन्धिकालानंतर सूर्य 
उगवतो; म्हणून ते एकमेकामागून जन्मास येतात असें दुगे म्हणतो; पण सूर्यापासून 
संध्याकाठूचा सन्धिकाल जन्मतों व सकाव्वच्या सन्धिकालापासून सूर्य जन्मतो असें 
म्हणण्यास काय हरकत अह्ि ? दे एक समथेन होइल, किवा दोषेही देवता अस- 
ल्याकारणानें तीं एकमेकापासून जन्मर्ली असतील; एकमेकांपासून जन्मणें द्वा देवताचा 
घम म्हणजे विशेष गुण होय; देवांना अशक्य असें कांहीं नाहीं; इतरेतर जन्मानों 
इतरेतर प्रकृती (पान ५४० ). अदिति ही मित्र, वरुण व अयेमन्‌ ह्यांची माता होय, 
अदिति: माता मित्रस्य रेबतों अयेम्णो वरुणस्य च ( ८|४७।९ ); हवा तिधांखेरीज 
तिला भग, दक्ष व अश हेही मुल्गे हाते; शणोतु मित्रो अथैमा भगो नः तुविजातो 
वरुणो दक्षो अशः ( २।२७।१ ); दे सबे मुलंगे घनवान्‌ द्वोते. जन्म 5 ( १ ) जन्म, 
(२) धन, (३) संघ, ( 9 ) स्थान, (२) आ देव्यानि त्रता चिकित्वाना मानु- 
परय जनस्य जन्म ( १।७०।१ ) 5 मनूपासून उत्पन्न झाडेल्या ( मामुषस्य ) लोकांना 
( जनस्य ) युढोकी असणारें (देव्याने) घन ( ब्रता ८ ब्रतानि ८ जन्म ८ 
जन्माने ) देणारा ( आ चिकित्वान्‌ ) अम्ने, (११२) भरभप्मिरस्मि जन्मना जात- 
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बेदाः ( ३४२६।७ ) 5 ( १) मी जन्मानें जातवेद अप्रि आहें; (२) मी धनानें 
(जन्मना) धनवान्‌ (जातबेदाः) अग्नि आह, त्रत 5 (१) आज्ञा, (२) धन किंवा दान. 
(१) आपश्चिदस्य ब्रत आ निमृग्रा: भय॑ चिद्दातो रमते परिज्मन्‌ ( २।३८।२ ) ८ 
सवित्याष्या ( अस्य ) आज्ञेनें (ब्रते ) जोरानें वाहाणाय्या नदचासुद्धां ( आपः चित्‌ ) 
व्‌ सवेत्र द्विंडणारा ( परिज्मन्‌ ) वारासुद्धां (वातः ) एकदम थांबतो ( रमते ). (२ ) 
तस्य ब्रत॑ रक्षत॑ पातमंद्सो विशे जनाय महिं शाम यच्छतम्‌ ( १।/९३॥८ ) 5 त्यालछा 
( तस्य ) त्यानें घनवान्‌ व्हावे म्हणून ( विशे"-जनाय ) पुष्कव्)ठ ( मद्दि ) धन ( बते- 
शाम ) था (रक्षते ८ यच्छतं ) आणि अर्से करून त्याचे दारिग्रापासून ( अहसः ) 
रक्षण करा (पातं ); दीघे वो दात्रम अदितेरिब ब्रतम्‌ ( १।१६६।१२ ) 
८ है मरुतांनो, अदितीनें दिलेल्या दानाप्रमाणें ( ब्रतम्‌ इव ) तुमर्चे दान (दात्र ) 
दीषे काल टिकतें ( दीधे ). विषुरूप 5 अतिशय घनवान्‌; रूप 5 धन (पान ७७७). 
सु -- धन; वि + घुरूप ८ ज्याच्या जबछ अतिशय धन आह्े असा. वयोवयों 
जरसे यद्धधान: परि त्मना विषुरूपो जिगासि (५।१५।॥४ ) ८ हे अप्नि, लोकांनी 
घनवान्‌ व्हा4 म्हणून ( जरस ) आपल्या धनांतन ( त्मना ) आंतेशय धन 
( वय:वयः ) देणारा ( दघान: ) अतिधनवान ( विषुरूप: ) त॑ सबवैत्र (परे) संचार 
करतोस ( जिगासि ). जन्माने ब्रते - ब्रतयुक्ते जन्माने ८ धनयुक्ते धने ८ अतिशय 
घनांत. विषुरूपेषु जन्मसु ८ अतीशय घनांत. प्रषब्ोनि: पन्चहोता शणोतु अतुूर्त- 
पन्‍था अछुरों मयोभुः ( ५॥४७२॥१ ) 5 धनवान्‌ ( पृषद्योनिः ८ अततेपन्था 

असुरः ), धनदाता ( मयोभु: ) व पदश्चजनांना धन देणारा ( पशच्चहोता ) आमची 
स्तुति ऐको किंवा आम्हांस धन ( नस ) देवा (शणोतु ); दा ऋचेच्या पहिल्‍्या 
अर्धात वरुण, मित्र, भग व अदिति वीं नांबें आर्ली आद्वित; तेब्द्दां दुसन्‍्या अधौत 
अयमालाच विनंति केली असावी. अतूते शब्दाची चिकित्सा पह्ा (पान ८२३) 
पन्‍थ शब्दाचाद्दी छक्षणेनें घन असा अथे होतो; सदा सगः पितुमान्‌ अस्तु पंथा 
( ३।५४।२१ ) - भद्दो देबांनो, आमचा मार्ग जाण्याला सुलभ (सुग:) व 
घनाने भरलेला ( पितुमान्‌ ) असो, यथा नो मित्रो अयमा वरुणः सन्ति गोपाः। 
सुगा ऋतस्य पंथा: (८।३१।१३ ) > ज्या अर्थी मित्र, अयमा व वरुण हे आमचे 
रक्षक आहत त्या अर्थी आमचे मार्ग जाण्याठा सुहभ असणारच. वि अयेमा बरुणः 
चेति पन्थाम्‌ इषस्पतिः छुवितं गातुमा्रेः ( ४।५५।४ ) 5 धनाचे पति (इषस्पतिः ) 
अयमा, वरुण व अग्नि द्यानीं आम्हांडा कल्पाणदायक ( सुवित ) मार्ग ( पन्धां 

गातुं ) दिला भाहे (विचेति). प्र नो गया परीणसा रत्सि वाजाय पन्थाम्‌ (५।१०।१) 
दें आगमन, आम्द्ा घनवान्‌ व्हाव म्इणन ( वाजाय ) आम्हाला अतिशय पनानें 
भरछेला ( राया परीणसा ) मागे ( पन्‍्यां ) छवकर (प्र) तयार करून दे ( रत्सि ) 
ह्या सव उताय्यांत पथ पायान जाण्याचा नसून धघनाचा आहे. अततेपन्था; ८ 
उपद्रवरहित ( अतूते ) मांगे भद्दे ज्याचा म्वणजे' धनानें भरढेला पथ आदे ज्याचा 
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असा अयेमा.  दक्षाय्यों अयेमेवासि सोम ( १॥९१।३ ) ८ हे सोमा, तू अयेमा- 
प्रमाणे धनवान्‌ आहस. रथ ८ (१ ) रथ, (२) रथात बाहुन आणलेलें धन, पुरवः 
रथा; यस्य सः:-( १) ज्याच्या जवब्) पुष्कछ रथ आहत असा; (२) ज्याच्याजवल 
पृष्कव्ठ धन भआहे असा. सप्तहोता ८ सप्तानाम्‌ ऋषीणाम्‌ अंगिरसां होता घनदाता 
सप्ताना म्हणजे अंगिरसांन घन पुरविणारा, आ विवास्‌ ८ ( १) स्तविणें किंवा 
तृप्त करण, (२) याचना करणें, ( ३ ) बोछावर्ण, (9 ) देणें किंवा धनानें युक्त 
करण, ( १) तानू आ विवास्र नमसा सुवृक्तिमिः महों आदित्यान्‌ अदिति स्वस्तये 
( १०६३५ ) > त्या महान्‌ आदिल्यांना व अदितीला स्वकल्याणासा्ीं स्तुतींनीं 
खूब कर; उप वो गीमिर अमृतं विवासत ( ६।१६।६ ) ८ अमर अग्नीला स्त॒तींनीं 
तृप्त करा. (२) आ वनासेय रुद्रस्य सुम्नम्‌ (२।३३।६) - माँ रुद्राच घन मागणार 
आह; ( १ व २) त्वा विप्रास: समिधान दोदव आ विवासन्ति वेघसः( ८।६०|५ ) 
-( १ ) हवीनीं प्रज्बलित केटेल्या ( सामेघान ) 4 प्रकाशणान्या ( दीदिवः ) 
हे भग्ने, स्तुति करणारे ( बिप्रासः - वेघस: ) तुला स्तवितात; (२) दें दाह्या (समि- 
धान - दोदिवः ), स्तोते तझी याचना करतात. (३ ) यच्छक्राति परावाति यद- 
बावति वत्रहन्‌ ! अतस्त्वा० छुतावान्‌ आविबासति ( ८।९७।४ ) > हे इन्द्रा, तू 
खगात आस किंवा एथं खालीं आस, काठे असछास तरी तेथन इकडे यण्याला तुला 
हवे दणारा बालार्वात आहे; महामुग्रमबसे विप्र नुनमा विवासम वन्रतूर्यषु (६।३८।५) 
- है विप्रा, स्वसंरक्षणासाटीं ( अवसे ) मोठ्या व बलिष्ठ इन्द्राला ह्या लढायांत 
आत्ताच्या आत्तां बोलावू, (9) उत द्यमत्‌ सुवीय ब्ृहत्‌ भ्ने विवाससति | देवेभ्यो देव 
दाशुष ( १/७७।९ ) ८ द्वे देव अग्ने, देवांपासून पष्कछ ( द्यमत्‌ ८ बद्धत्‌ ) धन 
( छुवीय ) हबि देणान्याढा तू देतोस; स नः पथु श्रवाय्यम्‌ अच्छा देव विवासासि । 
बदददम्मे सुर्वायम्‌ ( ६॥१६।१२ ) ८ हे आग्नि, तू आम्हांस पष्कछ ( प्रथ > श्रवाय्य 
- बहत्‌ ) घन ( चुर्वाय ) देतोस. प्रस्तुत ऋचेत आ विवाससि ८ धनाने युक्त कर- 
तेस. ऋचेचा अथः-- द्वे अदिति, दाल्या ( राजाना ८ राजानों ) मित्रा वरुर्णाना तूं 
दक्षाच्या अतिशय धनांत म्हणजे धनानें युक्त करतेस किवा घनवान्‌ ( अतृतेपन्था 
- पुरुरथः )व सप्तपाना धन दणारा (सप्तद्वाता ) जो अयमा त्याच्या आतंशय ([बिषु- 
पषु ) पनान (जन्मसु) युक्त करतस; दक्षाजवठ पुष्कतठ घन आाहे परतु अयमाजवत्ठ 
व्याच्याहपेक्षां आधिक धन आह; असें पृष्कछ धन तू मित्रावरुणांना देतेस, अतूते- 
पन्‍्था: पुरुरथ: सप्तहोता यः अयेमा तस्य विषुरुपेषु जन्मसु राजानो मित्रावरुणौ। 
आविवाससि भसा दुसय्या अधोचा अन्वय करावा; किंवा अतूर्तपन्‍्था: पुरुरथः सप्त- 
हे।ता अयमा वा राजानो मिनत्रावरुणी विषुरूपेष जन्मस आविवासति ८ किंवा धन- 
बान्‌ अयमा दात्या मित्रावरुणांना आपल्या अतिशय धनानें यक्त करतो असा अन्बयाथ 
करावा; हर दुसरा अन्वयार्थ पहिल्याहुन अधिक योग्य दिसतो; मित्रावरुण 


इतके धनवान्‌ असण्याचें कारण तुं त्यांना दक्षा्चे धन देत असशील किंवा तुझा 
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मुलगा अयमा आपलें अमूप घन त्यांना देत असेल 
आम्र: आप आदात: उच्यत | तस्य एषा भवात 
अग्नाला सुद्धां भदिति पुल खंडांतील ऋचेंत म्हटलें आहे, 
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यस्मे त्वे स॒ुद्रधिणो ददाशोष्नागास्त्वम्ादेिते सबेताता । 

ये भद्रेण शवसा चोदयारसि प्रजावबता राधसा ते स्याम (ऋु० सं० १।९४।१५) 

यस्मे त्व॑ सुद्रविण: ददांस अनागास्त्वम अनपराधत्वम्‌ अदिते सर्वाखु 
कमेततिपु । आग: आइ्रपूवचात गम: | एनः एत: ४5 ब्बिप कत्ाभमदम। सकृत- 
कमण: भय ! कीरतिम अस्य सिर्नाक्त ईत चर! य आट्रणप शचसा बलन खोदय[ स्ि। 
प्रजावता च राधसा धनेन | त वयम्‌ इद्द स्याम | इति 

ददाश: ८ ददाप्ति; दाश्‌ ८ देणें; पण दाश हिंसायाम (धा० ७५।३४ ). 

अनागास्त्व - अनपराघतलं - अपराधापासून छुटका, अपराध न घडेल अशी स्थिति; 
आगः ८ अपराध. सर्वताता 5 सबाधु कमततिषु ८ इष्टि, पशु व सोमयाग अशा 
कृत्यांत; अशा यज्ञांत आमच्या हातून कोणताही अपराध घडणार नाहीँ म्हणजे व्यांत 
कोणत्याही प्रकारचें वंगुण्य राहणार नाहीं अशी त॑ दक्षता ठेबतोस. सबबंताता > सब 
+ ताता; ताता ८ तातौ ८ परंपरेंत; सबंताती 5 कर्माच्या परंपरेंत. आगस्‌ ८ आ 
+ गस्‌ ; गस 5 गम; दुश्कृत्ये करणास्याकड़े पाप अवश्य जातें म्दणून पापाछा 
आगस दे नांव; आगस दवा शब्दानें एनस्‌ व किल्बिष द्वे शब्द मनांत येतात; एनस 
-- आ +इ३+नस; आ + इ ८ येणें; नस हा नामकरण प्रत्यय; व्यत्पत्तीचा अर्थ 
आगस्‌ प्रमाणे, किल्विष ८ किल + बिषे; किल ८ कीतिम्‌ ; बिषं ८ भिंदम्‌; पाप 
चांगलीं कृत्यें करणास्याची ( सुकृतकमण: ) कीर्ति फोडतें म्दृणजे चांगल्या मनु- 
प्यानें जर एकार्दे बाई कृत्य केले तर ह्यांची कीर्ति नाहींशी होते; दुगेबृत्तीत मयम्‌ 
अस्य व इति वा हैं शब्द नाहींत म्हणजे दगे एकच व्युत्पात्ति दतो; किल्बिपषं - कि 
+ बिषम्‌ ; किठ ८ कृत 5 सुकृतकमण; बिष ८ भश - भयम्‌ ; चांगढीं कृत्यं कर- 
णान्याला पाप भयप्रद असर्ते म्हणजे चांगलीं कृत्य करणारा पापाला मितो; ही 
व्युत्पत्ति प्रक्षिप्त होय. क्षीरस्वामी:-अगति कुटिलं गच्छति इति आगः (अमर २।८।२७); 
आगच्छति झइते आग: ( अमर ३।३।२३१ ); एति एन: ( अमर १।३।२३ ); केढ- 
यति किल्त्रिशं ( अमर १।३।२३ ); केल्यति - उत्तेजन देतें ( आपस्यांचा कोश ). 
यास्कानें किंवा प्रक्षेपकानें कल्मष व कप दांग्याही व्युत्पत्ति ध्ावयास पा + होद्या; 
कारण आगस्‌ रब्दानें हेही दाब्द सूचित होतात.शवसा-बलेन;यास्क भाष्यांत शवसा शब्द 
नेहमीं का घालतो तें समजत नाहीं, चोद यासि-चोद यसि-अनुगृण्ह।सि (दर्ग), राधसा- 
घनेन; राधसा माष्यांत नकी, च व इह अध्याहृत, दुगानें केलेला अथः- है घनवन्ता 
(सुद्राबण:) अग्नि (अदिते), ज्याला तू सव यागांत अवबगुण्य (अनागास्त्व) देतोस (ददाश:) 
म्हणजे ज्याच्या यज्ञांत तूं एबढेसे सुद्धां बैगुण्य ठेबीत नाहींस व कल्याणकारक (भद्रेण) 
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बल ( शबवसा ) व प्रजायुक्त ( प्रजावता ) धन ( राघसा ) देऊन ज्याच्यावर त अनु 
ग्रह करतोस त्याच्यासारखे ( ते) आम्ही यज्ञांत (इह ) किंवा इहलोकी होऊं इच्छितों 
( स्याम ). 

सायण:-. अदिते ८ अखंडनीय - ज्याची आज्ञा मोडतां येत नाहीं अशञा 
हे भरम्मे; सबंताता ८ स्वासु क्रमततिषु । यद्वा । सर्वेषु यज्ञेपु ( बर्तमानाय यजमा- 
नाय ); अनागास्तं ८ अपापत्व 5 पापराहित्येन कमीहृतां ८ निष्पाप असल्यामुल्ठे 
याक्षिक कर्मे करण्याची पात्रता; स यजमान: समृद्ध: भवति दवा दाब्दांनीं पहिला 
अधे पूरा केला आहे; भद्रेण 5 कल्याणेन; चोदयासि ८ संयोजयसि; सोडपषि समृद्धो 
भवति झानें ये चोदयासि हा वाक्याची पूर्तता केली आढे; प्रजावता प्रजामिः पुत्र- 
पोत्रैयुक्तेन ते राधसा त्वया दत्तेन धनेन युक्ता स्याम; द्ाप्रमाणें भाष्यांत तीन स्वतंत्र 
वाक्‍्यें केलीं आहेत, आगस्‌-( १) अपराध, (2 ) दारित्र, (३ ) पीडा. ध्वृतब्रता 
आदित्या इषिरा आरे मत्‌ कते आग; (२॥२९।१ ) ८ अहो घनवन्त ( इषिराः ) 
व धन देणारे (धृतब्रताः) देवांनो, माइ्यापासून ( मत्‌ ) दारिद्ररूपी अपराध (आगः ) 
दूर ( आरे ) ठेवा, अजेष्म अद्य असनाम च अभूम अनागसो वयम्‌ ( ८।9७।१८ ) 
- आज आम्हीं धन जिकलें आहे ( अजयिष्म ) व धन मिलविलें आहे ( असनाम ); 
दारिद्रापासून आम्ही मुक्त ( अनागप्तः ) झालों आहों. विश्वाह्या ला सुमनस: सुचक्षसः 
प्रजावन्‍तों अनमीवा अनागसः | ज्योक जीवाः प्रतिपश्येम सूये ( १ ०१३७।७ ) > दे 
सूयो, चांगल्या मनानें ( घुमनसः ), चांगल्या डोब्यांनीं (सुचक्षसः ), पीडारहित 
( अनमावा: ) व पापरह्षित ( अनागसः ) असे जिवन्त असणारे ( जीवा: ) आम्ही तुला 
पृष्कछ दिवस (विश्वाह्म-विश्वाह्मानि), दीघ काल ( ज्योक्‌ ) पाह; छुमनसः ८ सुचश्षस 
- धनयुक्त व अनमीवा: ८ अनागस:ः ८ दारिब्रापासून मुक्त असाही दुसरा अर्थ 
आहे. अनागास्त्व॑ सूयमुपसमीमहे भद्वं सोम: सुबानो अबद्या कृणोतु नः (१ ०|३५।२) 
- सूयय व उषा ह्ांच्यापाशी आम्ही दारिद्रापासून मुक्तता ( अनागास्त्व॑ ) मागत आइों 
( इमह ); रस काढला जाणारा ( सुबानः ) सोम आम्हांढ! आज घन (भद्र ) देवों 
(कृणे|तु ). अनाग|स्थेन दरिकेशा सूथ अन्द्ता अन्हा नो वस्यसावस्यसा उदिहि (१०। 
३७।९) -> है सुवणकेणशा (हरिकेश ) सूया, रोजच्या रोज अतिशय ( वस्यसा- 
वस्यसा ) धनासद्द ( अनागास्व्वेन ) उदय पाव, शिव: कपोत इषितों नो अस्तु अना- 
गा दवा: शकुनों गृहेषु (८ १०।१६०॥२ ) ८ अहो देवांनो, 6 आमच्याकडे पाठ- 
विलेला ( इषितः ) कपोंत पक्षी आमच्या घरगंत कल्याणप्रद (शिव: ) व पीडा न 
करणाग ( अनागा: ) होवा. आदित्यानामवसा नूतनेन सक्षीमहि शर्मणा शन्तमेन | 
अनागास्त्वे अदितित्व तुरास इमं यज्ञ दधतु श्रोषमाणा: ( ७)२१।४ ) ८ आदि- 
व्यांच्या अतिशय ( नूतनेन < शंतमेन ) धनानें ( अवसा 5 शमेणा ) आम्ही युक्त 
होऊं ( सक्षीमद्दधि )) धन देणारे ( श्रोषमाणाः ) ते दाते ( तुरासः ) आमच्याजवत् 
अतिशय घन इढवावें म्दणून ( अनागास्त्वे - अदितित्वे) आम्द्ांस पृष्कठ (इसमे) 
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घन ( यज्ञ ) देबोत ( दधतु ); एथें अनागास्त्व व अदितित्व ह्यांचा अर्थ एकच; दो 
- बाँघणें; दित ८ बंघलेला; दिति ८ दारिधरूपी बंधन; अदिति ८ दारियरूपी 
बंधनाचा अभाव म्हणजे पनसमृद्धि; दारिब्ररूपी बंध्न काढणारी किंवा काढणारा 
ती किंवा तो अदिति. अनागास्त्व॑ ह्याच्याबदल अनागस्त्व॑ पाछिजे; तसें कां नाहीं तें 
समजत नाहीं अदिति ही एकेकारी सब देवतांमध्यें श्रेष्ठ देवता होऊन गेली; तिल 
यत्किचितू सुद्धां अपराध खपत नसे; तिच्या भक्तांना आमच्याकरितां आदतापाशी 
रदबदली करा अशी मित्र, वरुण, अग्नि वगेरे देवांना विनवणी करावी छागे; ती 
रागावली की दारिद्र यावयाचेंच, अदिति हैं नांव निरनिराब्या देवाना लाबिलें आह. 
प्रस्तुत ऋचेत अदिते हैं संत्रोधन अग्नीला लावलें आह्वे. त्वमग्ने अदितिर्देव दाशुषे त्वे 
होत्रा भारती वर्धसे गिरा | त्वमिछा शतहिमासि दक्षसे त्व॑ वृत्रह्मा बसुपते सरस्वती 
( २।१।११ ), हवा ऋचेंत अग्नीला अदिति, भारती, इत्ठा, इन्द्र ब सरस्वती म्हटलें 
आहे; ह्या सवबे देवता व अप्नि घनदाते असब्यामुक्ठें कबीनें हीं नांवें अग्नीला दिलीं 
आहेत; ध्वमग्ने अदितिदेव दाशुषरे - हे देव अग्नि, हवि देणान्याला तूं अदिति 
आहेस म्हणजे अदितीसारखें धन देतोस. ल्ष्टा ( १०।९२।१४ ), सोम ( ८।४८। 
२), मित्र (१०।१२।८ ), अर्यमन्‌ ( ७।६०।१ ), आदित्य ( ६।५१।५ ), 
अश्विन ( १०।३९।११ ), दर ( ५।५९।८॥१०।६३।३ ), द्यावापृथिवी ( ४५०२ 
॥9|६२|४ ), गाय (७।१८।८॥८।१०१।१५ ) व नाव ( १०।६३|१० ), 
ह्यांनाही आदिति ग्हटले आहे; तसें म्हणण्याचें कारण हे देव धनदाते होत; गाय 
ही दूध वरगेरेंच्या द्वारें घन देते; नावेला आदिति म्हणण्याचें कारण तिनें उपद्गरव 
देऊं नये हें, न ते राजानों अदिते कुतश्वन नांहो अश्लोति दुरितं नकिमेयम्‌ | यम- 
श्विना सुहवा रुद्रवतनी पुरोरथ क्ृणुथः पल्या सह ( १०।३९।११ ) ८ द्वे आश्रि- 
नांनो, धनवान्‌ तुम्ही सूर्यणा बरोबर घेऊन ज्याला घनवान्‌ करतां व्याच्यावर दारिग्य 
रूपी संकट कर्षीद्वी येत नाहीं; एथें आश्रिनांना राजानो व अदिते असे संब्रोधिलें 
आहे; राजानो असे मित्रावरुणांना म्हटलेलें असतें; तेव्हां अश्विन हे मित्रावरुण व 
अदिति यांध्यासारखें घनवान्‌ असून घनदाते आहत असें सूचित होतें, राये च नः 
स्वपत्याय देव दिति च रास्व अदितिम्‌ उरुष्य ( 8।२।११ )>-ह्ढे अग्नि, आम्हीं धन- 
बान्‌ व्हार्वें म्हयून (राये ) आम्हांडा घन ( दितिं 5 अदिति ) दे; ( रास्व ८ 
उरुष्य ); एथें दिति व अदिति ह्या दोहोंचा्ही अथ धन; दि ऊ देणें; दिति ८ दान, 
घन; दिति ८ दारियरूप बंधन; अदिति - ज्यांत हैं बंधन नाहीं अपें धन; अदिति 
शब्दाचा धन हा अर्थ असल्याकारणानें तो शब्द पाहिजे व्या देवाछा ब कांहीं वस्तू- 
नांद्दी लावितां येइेठ, सबिता नः सुबतु सर्वतातिं सबिता नो रासतां दीघेमायुः ( १०। 
३६।१४ ) ८ सावेता आम्हांस घन ( सबतातिं ) देवो ( छुबतु ) सबिता आम्हांस 
दी्घायुष्य देवो (रासतां ). आ सर्वतातिम्‌ अदिति बृणीमहे ( १०।१००।१ ) ८ 
अदितीपाशी आम्ही धन ( सबंतातिं ) मागत आहत ( आवृणीमह्दे ). अजीतये अद्द- 


>न अख 
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तये पबस्व स्वस्तये सर्वतातये बहते ( ९।९६।४ ) - आम्हांला कोणी ।जेंकूं नये 
म्हणून ( अजीतये ), आमचा कोणी नाश करूं: नये म्हणून ( अहृतये ), आम्हांला 
पुष्कक धन मिढ्ावें म्हणून ( स्वस्तये -- सबतातये ८ बहते ), हे सोमा, आम्हॉस 
धन दे ( पवस्व ), स॒ > देणें; से ८ दान, घन. देवताति, सबंताति, इंकताति व 
उपरताति ह्यांष्या शेवर्टीं ताति आद्े; ता+ तिः 5 तातिः; पण ता काय ? ताति 
म्हणजे समदाय, संचय असा अथ असेल, सबताता 5 सवंतातों 5 घनसंचयांत, 
घनभांडारांत; पण बृकताति द्यांत ताति ह्याचा समुदाय किंवा संचय असा अथ 
दिसत नाहीं; यो नो मरुतो बृकताति मर्त्यों रिपुर्देधे बसबो रक्षता रिषघ: (२।३४।९ ) 
+ दे धनवान्‌ ( वसवः ) मरुतांनो, जो शत्रु आम्हांस सारखा उपद्रव ( बृकताति ) 
देतो ( दघे ) त्या शत्रपासून ( रिषः ) आमचें रक्षण करा; दृक ८ टांडगा, हछांड- 
ग्यानें केलिला उपद्रव: ताति 5 सातत्य; बृकताति ८ सतत उपद्रव, सबंताते ८ देव- 
ताति ८ सतत राहणारें धन असा बहुतकरून अर्थ असेल. स्वेदेवात्‌ तातिढ (पा० 
४।०।१४२ ) - सब व देव द्या शब्दाना ताति हा प्रत्मयय ऋग्वेदांत छावलेला आहे 
पण त्या प्रत्ययानें सब्रे व देव ह्यांच्या अर्थात फरक द्वोत नाहीं; सर्वतातिं - सवान्‌ ; 
देवतातिं - देवान्‌ू; पण असा अथे नसावा असे वाटतें. चोदय्‌ ८ उत्तेजन देणें, 
साह्ाय्य करणें. शु ८ देणें; शवस ८ घन. ऋचेचा अथे;--- हे धनवंता ( सुद्रविणः ) 
व धनदात्या (अदिते ) अप्नि, ह्यानें धनसंचय करावा म्हणून ( सबेताता ) 
ज्याला तूं जें दिल्यानें दारिद्र कर्पीही येणार नाहीं भर्से घन ( अनागास्त्व ) देत अप्- 
तोस ( ददाशः ) व ज्याला पुष्कछ घनानें ( भद्रेण 5 शवसा 5 प्रजावता राधसा ) तू. 
उत्तेजन देतोस किंवा साहाय्य करतोस (चोदयासि ) त्यासारखे (ते) आम्दी 
द्ोण्याची इच्छा करतों ( स्याम ). 
सरमा ( १७) सरणात्‌ | तस्याः एवा भवति 

स-८ सरणें, चालणें; स्‌ + अमा ८ सरमा; अमा हा नामकरणप्रत्यय, संरमा 
ही देवांची कुत्री होती असे इतिहासकार म्दृणतात; पण ती अन्तरिक्षांतील वाणी 
दहोय भर्से नेरुक्त म्हणतात (दुगे) 
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किमिच्छन्ती सरमा प्रेदमानड्‌ दूंरे ह्यध्वा जगुरिः पराचेः । 

कास्मेहितिः का परितकक्‍म्यासीत कथ रसाया अतरः प्यांसि ( ऋ० स० 
१०।१०८।१ ) 

किम्‌ इच्छन्ती सरमा इदं प्रानद्‌ | दूरे हि अध्चा | जगुरिः जहूम्यतेः | परा- 
आने: अचितः । का ते अस्माछु अर्थद्ितिः आसीत्‌ | के परितकनम्‌ | परितक्स्या 
राजत्िः। परितः एनां तकम। तक्म इति उच्णनाम। तकते इति खतः। कथ 
रसायाः अतरः पयांसि इति। रसा नदी। रखते: शब्दकमंण:। कथरसानि 
तानि उदकानि इति वा 
नि. भा, ११७ 
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बता 


प्रेदमानट्‌ - प्रकशदं+आनद ८ इदं+प्रानट्‌ ; इदं-आमच्या वस्ततीकडे; प्रानटू्‌ ८ 
प्राप्ततती (दुग)--आली आहे; अश ह्या घातूछा आन्‌ छागून (पा० ७।9०।७२) आनश ; 
आनश द्याच तृतीय पुरुषाच एकबचन आन श्‌ व्याप्ती (धा०५।१ ८); अशजपोचर्ण 
जगरिःचयः एवं जर्गारेः स्थात्‌ भश गन्‍ता स एवं शक्तः आगन्तु (दुग )-ज्याला 
चालण्याची संवय आह्ि तोच द्वा टांब मार्ग आक्रमूं शकेल; दुगानें जगुरिः ह्याचें एक 
खतंत्र वाक्‍्यच बनविलें आहि.जगरि शब्द गम्‌ (-जाणें) ह्यापासन; गम्‌ अभ्यासानें जन्नम्‌ ; 
पण जज्ञनम्‌ पासून जगुरि शब्द कसा बनतो तें लक्षांत येत नाह्वीं, ही व्युत्पत्ति दुगे 
बृत्तीत नाहीं; जगरिः ८ भशं गन्‍्ता. पराचे: ८ परा + अचेः; अचेः 5 अश्वने 
अचितः शअष्याहत; पराचे: पराश्चनेः पराडइ्मुखेः अज्चनेः गमनेः! अचित 
गतः विप्रकृष्ट, देवनिवासात्‌ ( दुगे ) - सोडलेल्या ठिकाणाकडे तोंड न करतां 
तसेंच पढें पुढें जाण्याने आक्रमिलेला म्दवणजे स्वगोपासून अति छांब गेलेला (मांगे); 
तो मागे इतका छांब आहे कीं मार्ग पहाणे किंवा थांबर्ण प्रवाशाला सुचत नाहीं; 
माग केब्ह्ां संपेल असे व्याला होतें, अस्मेहिति:-अस्मासु अथहिति:; अथकह्विति:ः- 
अथस्य आधानम्‌ (दुग); आमच्यापासन कोणता अथलाभ मित्ठविण्याब्या हेतूने तू 
इतकी लांब आली अह्स असा दूगे अथ करता; परंतु का ते अस्मासु अथहिति 
आसीत्‌ अस भाष्य आहे; आमच्यापाशी तुला काणती गोांष्ट ठेवाबयाची द्वाती, तू 
काणता निरोप किंवा कोणती वस्तु आम्हांठा पोचवाबयाची होती (म्द्ृणून तुछा 
पाठविली आद्वे ) असा भाष्याचा अथ दिसतो, का परितक्म्या-नकें परितकनमस्‌ ; अम- 
रांत किंवा आपटबांच्या कोशांत तकन किंवा परितकन राब्द नाहीं. तक हसने 
(बचा० १।११७); तकि कृच्छुजीवने (घा० १११८); परितकननज्त्रास सीसण्णे 
असा अथ असेल; का परितक्म्याज्वार्टेत किती त्रास झालाः परितक्म्याजरात्रि 
(निधण्टु ४।१।२७); परितक्म्या>परि + तकम्या; परि ८ परितः ८ सभोवतती; तक्मन्‌ 
- उष्णता; तकक्‍मन्‌ शब्द अमरांत किंवा आपटयांच्या कोशांत नाह्ठीं; जिच्या 
भोंवर्ती उष्णता असते ती परितकम्या; तक्‌ू (>जाणें ) ह्यापासून तक्मनू ; 
उष्णता सब ठकार्णी जात म्हणून तिछा तकमन्‌ हेँ नाव; उष्णता रात्रीच्या आंत 
नसते, ती रात्रीच्या आधी किवा मागून असते. तकते इति सतः द्याष्याबदइलक तकते; 
गत्यर्थस्य असें दुगगबृत्तीत आहे; तकते इति सतः 5 जेब्हां उष्णता संचार करते 
तेब्हां उष्णतेला तक्मन्‌ म्दृणतात. परितकम्या रब्दाचे असे दोन अथे केले आह्ेत; पण 
दुसन्‍्या अथोच्यानंतर वा शब्द घालावयास पाहिजे होता. रसा हैं एका नदीचें 
नांव आइदे; त्या नदीला रसा ढू नांव देण्यार्चे कारण तिर्चे पाणी वाहर्ताना आवाज 
करतें; रस शब्दे (धा० १।७१४). रसा नदीचें पात्र दौड योजन डांबीचें भाहे 
(दुग); इतकें विस्तृत पात्र तूं ओलांडून कशी आलीस £ इति - असें पणि सरमेला 
बिचारतात, कर्थरसा पर्यांसि-कथ्थ रसानि तानि उदकानि>त्या पाण्याची चव कशी 
काय द्वोती? वार्टेत तुला पाणी प्यावें छागें असेल; ते पाणी करे ह्वोतें! या अतरः 
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- यानि अतरः (>जें पाणी तूं ओलांडून आलौस) असा अथ यास्‍्क व दुगे यांनीं 
द्यावयास पाद्निजे होता; जें पाणी वूं ओलांड्रन आलछौस क्याची चव कशी काय द्वोती! 

दुर्गानें केलेला अथ;--कोणत्या गोष्टीचा शोध करीत (इच्छन्ती ) सरमा 
आमच्या द्या दूर देशाकडे आली आह्वि ? हा मागे खरोखर अतिशय ठांब आहे; 
ज्याला वारंवार जाण्याची संबय आहद्वे तोच हा मांग आक्रमूं शकेल; सोंडलेल्या देशा- 
कडे तोंड न करतां म्हणजे त्याजकडे क्षणभरद्वी न पाहतां सतत पुढ़ें पु जाऊनच 
तो मार्ग ऋमण्यासारखा आह इतका तो खर्गापासून दूर आहे; आमच्यापासून तुला 
काय ग्राप्त करून ध्यावयाचें आह्वि ? तुला बा्टेत किती कष्ट भोगावे लागले किवा 
तुला किती रात्री काढाव्या छागल्या * रसानदीचें पाणी वूँ कशी ओलांडन आलीस 
किंवा जें पाणी ओलांडून आलीस त्याची चव कशी काय होती ! 

देवशुनी इन्द्रेण प्रहिता पणिप्रिः असुरे! समूंद इति आव्यानम 

ह्या सूक्तांत इन्द्राने पाठविलेली देवांची कुत्री सरमा पणि नांवाच्या असुराशीं 
संवाद करती झाली असा इतिहास आहे; समूदे हैं से + वद्‌ छ्ार्चे द्वितीय भूत- 
कालाचें तृतीय पुरुषार्चे एकबचन होय; आख्यानम्‌ ८ कथा, इतिहास. माध्यामिका 
वाक्‌ असा जेब्हां सरमा शब्दाचा अथ ध्यावयाचा तेब्हां दुगे ऋचेचा पुढीलगप्रमाणें 
अथ करतोः--पावसाव्ठा संपून कित्येक महिने गेल्यावर अकस्मात्‌ विजेचा कटकडाट 
ऐकून विस्मयानें कोणीएक म्हणतो; ही अन्तरिक्षांतीलू वार्णी कोणत्या उद्देशाने ( किम्‌ 
इच्छन्ती)आमच्या कार्नी पडत आहि ? ढांबच्या रस्त्याने पुन्हा परत गेले पाहिजे म्द्वणजे हिला 
ऐकल्याला किती तरी काठ होऊन गेला; मार्गे ऐकेलेल्या कडकडाटाचे स्मरण ज्याची 
स्मृति चांगली आइद्वि त्याछाच होईल; फार फार मारे गेल्यावर त्या कडकडाटाचें स्वरूप 
लक्षांत येईल; हे वाणी, तुला आम्हांस काय सांगावयाचें आहे ? असें काय काय घडलें 
आहे की ज्यामुद्ठ तू पुन्दा आली आहेस ? फार दिवस निधून गेलेल्या तुला काय 
त्रास झाला असावा £ अन्तरिक्ष नदीचे पाणी तरून तूं कशी आलीस म्हणजे किती 

(ण्यांत खब्यबढ उड़वून देऊन तूं अस्तित्वांत आलीस ? हैं दुगानें केलेले बिबरण 

फार दुर्बोध, ओढाताणीच व अगदी अस्वाभाविक आहे; त्याचा मी अनुवाद कसातरी 
केला आहे; असें विवरण करण्याचें कारण वाक वे सरमा (मैत्रा० सं० ४।६।४ ) 
हें वाक्य होय 

सायण:---नश्‌ ८ व्यापर्ण, पोसणें; श्यापासून आनट ; पराचैः जगुरि 
पराइमुखानि आबृत्तिव्जितानि यानि गमनानि तेः उदह्ृरणः | महता प्रयत्नेन अपि गंतुं 
न शक्यते इत्यथ; - परत फिरतां येत नाहीं भशा गमनानें ओकलेला म्हणजे पुढें 
पसरलेछा मागे; अतिशय प्रयत्न करूनही जो संपत नाहीं असा; दूरे हि अध्या 
असा हा मागे खरोखर फारच दरचा आहे; किवा पराचैः जगुरिः हे शब्द अध्वा 
ह्याष्याशीं न थेतां त्यांचा अन्वय सरमा शब्दाशी करावा; पराचे: जगुरिः ८ पराश्नने 
जगुरिः अत्यर्थ गन्त्री पाष्णिभागम्‌ अनाछोकमाना - पुढें पुढें जोरानें जाणारी व 
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पाठीमागें न पाहणारी ( सरमा ); कारस्मेंद्वितिः - तुला पाह्ििजे भशी कोणची वस्तु 
आमच्याजवठ आह्दे ? कास्मेहिति; ८ अस्मासु कः अर्थ: गतः ८ भामच्यापाशी 
तुमची कोणती वस्तु आछी आहे (कीं ती आणण्यासारठी तुछा इकड पाठविी आह): 
का परितक्म्या आसीत्‌ ८ येतांना तुला रात्र कशी गेली किंवा तुला किती भठकावें 
लागलें ? शंभर योजने विस्तीण अशा गजना करणाय्या अर्न्तरिक्ष नदीचे पाणी तरून 
तू कशी आर्लस ! 


(१) बाधख दूंरे निऋतिं पराचेः ( १।२०॥९ ) ८ हे वरुणा, निऋतीला 
अगदी (पराचैः) दूर द्वांकछन दे. (२) यद्ध श्र दृषमणः पराचैः वि 
दस्यून्‌ू योनी अकृतो वृथाषाद ( १।६३॥9 ) 5 जेव्दां, हे शूरा, दस्यंना जोरानें 
(वृथा ) मारणारा (षाट ) तूं त्यांना पार दूर ( पराचेः ) अशा त्यांच्या ठिकाणीं 
( योनी ) ठार केलेंस (वि + अकृत ). (३ ) तत्त इन्द्रियं परम पराचैः अधारयन्त 
कवय: पुरेदम्‌ ( १॥१०३।१ ) > हे इन्द्रा, अद्भुत कृत्य करणारे ( कबयः ) देव 
पूवकाव्ीं (पुरा) तुला अतिशय (पराचे; परम ) बल (इन्द्रियं ) देते शझ्ाढि 
( अधारयन्त ); पराचे: परम ८ अत्यंत श्रेष्ठ, (9 ) आरे बाघेथां निऋ्ंति पराचेः 
( ६।७४।२ ) ८ निऋतीला पार (पराचेः ) दूर ( आरे ) हाकदून था. (५) दूरे 
तन्नाम गुह्य पराचे: ( १०।५०॥१ ) ८ ते लपविलेले घन पार दर होतें. ह्या सववे 
उताय्यांत पराचै: - पूर्णपर्ण असा अर जाहे. प्रस्तुत ऋचेंत अध्वा पराचे: दूरे छविं- 

गे खरोखर पूर्णप्णं म्दृणजे अतिशय दूर आहे. जगरिः हा शब्द एथंच आला 
आह्वे; तो ततुरि व पपुरि ह्यांसारखा दिसतो; तृ द्यापासून ततुरि व प्‌ पासून पपुरि 
त्याप्रमाणें ग॒ पासून जगुरि; ग ८ गिछण; जगुरि!ः 5८ गिकन टाकणारा, पैये 
खचावेणारा; पराचे: हैं दूरे किवा जगुरिः हयाचे विशेषण असेल; पराचे: जगुरि 
घंय पार खचून टाकणारा; माग इतका दूरचा अआहे कीं प्रवाशा्चे मन अगदी खच- 
लेंच पाहिजे. का अस्मेद्वितिः - आम्हांला काय संदेश भा ? हि - पाठविणे; हिति 
- पाठविलेला संदेश; का अस्मेहितिः ८ ज्यानें तुला पाठविली त्यानें तुझ्याबरोबर 

णता संदेश आमच्याकडे पाठविछ। आहे ? ( १) औषच्छत सा रात्री परितक्म्या यां 
ऋणश्चये राजने रुशमानाम्‌ । अत्यो न वाजी रघुरज्यमानो बश्नश्चवत्वारि असनत्सहस्रा 
( ५।३०।१४ ) ८ ज्या रात्री (यां) रुशर्माचा राजा जो ऋणंचय त्याच्यापासून 
भरधांव धांवणारा शूर घोडा चार हजार म्इणजे असंख्य गायीं मछा देता झाडा अशी 
ती रात्र उजाडली; एरथें परितक्म्या हें रात्री या शब्दाचें विशेषण आहे; परितक्म्या 
रात्री 5 लढाईची रात्र. (२ ) सुपेशस माव सृजन्यस्तं गा सहस्रैरुशमासो अग्ने । 
तीत्रा इन्द्रमममन्दुः खुतासो अक्तोव्युश्टौ परितक्म्याया; (५॥३०।१३ ) ८ रुशम 
राजे मला हजारों गायीनीं धनवान्‌ (सुपेश्स ) करून घरी ( अस्ते ) पाठविते झाले 
(अवस जन); लढाइची (परितक्म्याया:) रात्र (अक्तो:) उजाडतांच( ब्युष्टी ) तीव्र सोमरस 
इन्द्राढा हृष्ट करता झाला; पिवृन स्फुरण पावकेला इन्द्र रुशमांच्या बाजुनें छढ़ला व त्यामुब्े 
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रुशमांच्या राजानें मला हजारों गायी दिल्या; एथें परितक्म्याया: हैं भक्तो: क्षार्चे विशेषण 
( ३ ) चारत्र हैं वारबाच्छांदे पणेमाजा खेल्स्य पोरेतक्म्यायाम्‌ू । सद्यो जड़धामायरसी 
विर्पछाये घने द्विते सतव प्रत्यधत्तम्‌ ( १।११६।५ ) ८ खेलाच्या लढाईत ( आजों 
- परितक्प्यायां ) विश्वलेची तंगडी (चरित्र ) पक्षाच्या ( वे: ) पंखाग्रमाणे 
( पर्णम्‌ इब ) तोडली गेली ( अच्छेदि ); तेव्हां, हे अश्विनांना, तिला रणांगणांत 
( घने द्विते ) धांवतां यावे ( सतेवे ) म्हणून तुम्हीं त्या ठिकाणीं पोछादी ( आयसी ) 
तंगडी (जद्धां ) बसाविलीत (प्रति + अधथत्त )) आजों ८ परितक्म्यायां ८ पन्ने 
हिते ८ सम्रार्मात, ( ४ ) इन्द्र नो अन्न बरुणा स्याताम्‌ अवोभिदस्मा परितक्म्यायाम्‌ 
( ४।४१।६ ) 5 हे घनदाते ( दस्मा ) इन्द्रवरुणहे।, दया छढाइत आमच्याकडे (नः) 
घनासह ( अवोभि: ) असा (स्यातां ) म्हणजे आम्हांठा धन था. (५) भक्ष हि 
प्मा गच्छथ इंवतो बन इन्द्रो न शक्ति परितक्म्यायाम्‌ ( ४|४३॥।३ ) > है आश्रि- 
नाना, इन्द्र जसा लढाइत घन (शक्ति) दंतो त्यात्रमाण तुम्हीं त्वरेन ( मक्ष ) 
आंतेशय (इवतः: ) घन ( बन ) देतां (गच्छेथ: ). (६) सूरश्विद्रथ परितक्म्यायां 
पूर्व करदुपर ज़्जुबांसम्‌ (५।३१।११ )- प्रवासांत सूयोे चाक वेगाने पढें पढें 
( पृवेम ) जात असतां ( जुजुबांस ) इन्द्र त्या चाकाला मागे ( उपर ) ठाकता झाला 
न्द्र व सूयय यांच्यामघे स्पधा असून इन्द्र सूर्याचा पराभव करता झाला असें कांहीं 
ऋचांत म्हटले आइह्व. (७) स्था ऊ षु ऊध्य ऊती अरिषण्यन्‌ अक्तोब्युष्टी परितकम्या- 
याम्‌ ( ६।२०।९ ) 5 द्वे इन्द्रा, लढाईची रात्र उजाडली भह्े तेब्हां घर्नावून (ऊती) 
आम्हांठा घन दे (स्था; ). ( ८ ) युवा: श्रियं परि योषाबृणीत सूरो दुद्धिता परित- 
क्यायाम्‌ ( ७।६९|४ ) 5 तुमची बायको (योषा ) व सूर्याच्री मुझगी सूर्या 
तुमचें तेज ( श्रियं ) अगार्भोवर्ती घाछती झाली (परे + अबृणीत ); परितक्म्यायाँ - 
प्रवासांत; अश्विन जब्हां प्रवासाछा निधतात तेब्हां ते सूर्येझ बरोबर घेऊन जातात; 
परितक्म्या म्हृणजे लढाह असा अथ एथें नाहीं. (९) यः शूरस्ताता परितक्म्ये धने 
द्रेमिश्वित्‌ समृता इंसि भूयसः ( १।३१।६ ) ८ हे इन्द्रा, तूं लढार्त ( शूरसातों 

परितकये घने-समृतो) थोडक्या बीरांसह (दश्नेमि:) पृष्कव्यांना (भूयसः) ठार करतोस 
( हंसि ). तिसय्या उतान्यांत परितकम्या म्हणजे छढाई असा अथ निःसंशय दिसतो 
त्याप्रमाणें नवग्या उताय्यांत परितक्म्ये घने ह्याचाही तोच अथे होय, ६ व ८ ह्ांत 
परितक्म्या म्हणजे प्रवास; बाकीच्यांत लढाई हवा अथ नसेल, तकम, तक्म्य व तक्म्या 
हयांपिकी कोणताही शब्द ऋग्वेदांत नाहीं; तथापि त्यांचा अधे धन असावा; परे 
परितः तकम्य॑ घने यस्मिन्‌ यस्यां वा ८ ज्यांत जिकडे तिकड़े धन पसरलें आहे 
असा संग्राम; ( १) ओच्छत्सा रात्री परितक्या, (२) भक्तो: व्युष्टो परितक्म्याया: 
व (३) अक्तोथ्युशे परितक्म्यायां या तीन ठिकाणी घनानें भरलेी रात्र उगवल्या- 
बर म्हणजे रात्र होतांच असा अथे द्वाइठ, परितक्म्या म्दणजे रात्र असा अथे ठर- 
विण्याप्त आधार दिसत नाढीं; प्रस्तुत ऋचेत प्रवास असा त्या शब्दाचा अथ असावा; 
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का परितक्म्या आसीत्‌ ८ तुझा प्रवास कसा काय झाठा ? ऋचेचा अथेः--कशाचा 
शोध करीत ( इच्छन्ती ) सरमा इतक्या दूर पग्रदेशाढा (प्र + इद ) आछी आदह्ने 
( आनद ) ? मागे अतिशय ( पराचे: ) दूरचा ( दूरे ) असून धीर खचब्रिणारा आइ्दे 
( जगुरि ); आम्हांठा कोणता सन्देश ((&्ष्ति:) तुला द्यावयाचा आहे ? तुशा प्रवास 
कसा काय झाला ? रसा नर्दाचें पाणी ओलांड्रून तूं कशी आलौस ? 
सरस्वती ( १८ ) व्याख्याता (निरू ९२६ )। तस्याः एषबा भवा।ति 
सरस्वती शब्दाची ब्युत्पात्ते पढ्ाा ( पान ६९१ ). 


खंड २६ वा, 
पाधघका नः सरस्वती वाजेमिवोजिनीवती। यज्ञ वष्ट घियावसुः (ऋ० स॒० 
१।३।१० ) 
पावका नः सरस्वती । अन्नेः अन्नवती | यज्ञ बढ्ट | घियावसुः कर्मवसुः। 

तस्याः एबा अपरा भवति 

बाजेमि: - अन्नें;; वजिनीवती > अन्नवती. धियावद्ठु: ८ कमवसुः; घियावसु 
- कमधना ( दुर्ग ); कर्मवसु: 5 कमंधना ८ कृति हैं धन आह्दे जिचें अशी म्हणजे 
सतत वाहणारी; धी: ८ कम (निषण्टु. २।१।२१ ). दुगाने केलेला अर्थ:--- झुद्ध 
करणारी ( पावका ), अन्नानें म्हृणजे हवीने युक्त (वाजेमिः वाजिनीवती ) व कम 
हैंच धन आहे जिचें अशी सरस्वती नदी आमच्या हवींची इच्छा करों, सरस्त्रती 
म्हणजे माध्यमिकरा वाक्‌ ; ती प्रृथित्रीवर पाऊस पाडते (पाबका ) व उदकानें युक्त 
असते (वाजेमि: बाजिनीवती ) असाही अथ दुगे करतो; ऋचेंतीलू बाकीचे शब्द 
सरस्वती नदी व माध्यमिका वाक्‌ दा दोढ़ोंनाही एकाच अर्थी छागूं दोत; हवा दुसरा 
अथ ओढाताणीचा व अस्वाभात्रिक आह 

सायण:-.. वाजेमि: ८ दृविलक्षणेः अन्नैः निमित्तभूतेः ८ दृविरूप अन्न 
मिढ्ठाबें हा हेतूनें; किवा वाजेमि: - यजमानेभ्यः दातव्ये: अन्नेः निमित्त भूते: - यज- 
मानांना अन्न यरावयाचें आद्े ह्या हेतूनें ्हणजे यजमानांना अन्न देण्याकरितां; ती 
आमच्या यज्ञाची इच्छा करो म्दणजे आमचा यज्ञ देवांकडे बाहुन नेवो, पावका ८ 
शोधयित्री; वाजिनीवती ८ अन्नवत्करियावर्ती ८ अन्नोत्पादनक्रिया करणारी; धिया- 
बच; - कमप्राप्यधननिमित्तमूता ८ यज्ञकमानें जें धन प्राप्त द्वोतें ते आणून देणारी; 
जेव्हां सरस्वती माध्यमिका वाक्‌ तेब्हांही ऋचेचा हाच अथ. 

पावका ८ (१) उदकाने शुद्ध करणारी, (२) धनदात्री; पू (-देणें) ह्यापासून 
पावक, सरस्वती - (१) सरस्वती नदी, (२) घनवती, स ८ देणे; सरस ८ दान, धन 
वाज व वाजिनी ह्यांचा अथ हवथि व घन, यज्ञ ८ (१) छवि, (२) धन, वश 
(१) इष्छा करण, (२) दर्ण, ।वयावसु: 5 पिया घनेन युक्त बसु यस्या: सा 
जिध्याजवछ आतिशय धन आहे अशी, न; ८ (१) आमचा, ( २) आम्हांछा, ऋचेचे 
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दोन अर्थ:-- (१) उदकानें शुद्ध करणारी व इवीनीं युक्त ( वाजेमिः वाजिनीवती 
- धियावसुः ) सरस्वती आमच्या हवींची इच्छा करो म्हणजे आमचा छवि थेवों 
(२ ) दढ्वी अत्यंत श्रीमान्‌ ( सरस्वती - वाजिनीवती ८ घियावसु: ) घनदात्री (पावका) 
आम्द्वांठा आपल्या घनांतून ( वाजेमि: ) धन ( यज्ञ ) देवों (वष्ठु ). सरस्वतीसंतर- 
धानें पुठील आणखी एक ऋचा द्वोय. द्वी दुसरी ऋचा देण्याचें कारण तींत उदक- 
बाची शब्द स्पष्ट आहे भर्से दुग म्हणतो; प्रस्तुत ऋचेंत वाज म्हणजे उदक असा 
अथ करावा छागतो. 
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महो अणेः सरस्वती प्र चेतयति केतुना | घियो विश्वा वि राजति (ऋ०्सं० 
शश२) े 

मदत्‌ अ०: सरस्वती प्रचेतयति | प्रशापयति | केतुना कमणा | प्रशया वा। 
इमानि च सर्वाणि प्रज्ञानानि अभिविराजति 

महः ८ महत्‌ - पुष्कछ. प्रचेतयति - प्रज्ञापयति >> आविःकरोति वर्षभावेन 

(दुगे) + पावसाच्या रुूपानें प्रकट करते. केतुना ८5 कमंणा 5 आपल्या 
कृतीनें म्हणजे पाऊस पाडून; किंवा केतुना 5 प्रज्ञया ८ बुद्धिसामथ्यानें; तिच्यात जर 
बुद्धि नसेल व बल नसेल तर ती हैं पाऊस पाडण्याचें काम कर्से करील ? तेब्ह्ं 
तेच्यांत बुद्धि व बल हीं अप्तर्लीच पाहिजेत (दुग ). निधण्टूंत ( ३४९२ ) केतु 

( १।२७ ) एवढ़ाच अथ आहे. घियः विश्वा: ८ इमानि च सवांणि प्रज्ञा 
नानि व द्या सब बुद्धि; दुगेवृत्तीत च नाहीं; पी: 5 प्रज्ञा ( निधण्टु ३।९॥७ ). बिर।- 
जति 5 अभिविराजति, सरस्वती पाऊस पाडून अन्न देते; अन्न खाल्यानें बुद्धि काम 
करूं छागते; तेव्हां सवाच्या बुद्भीवर सरस्त्रती आपली सत्ता चालविते हैं स्पष्ट आह 
( दगे ). सरस्वती म्हणजे माध्यमिका वाक्‌ (दुर्ग). दुर्गनें केलेला अर्थ:--- माध्य- 
मिका बाकू ( सरस्वता ) पाऊस पाडण्याच्या कृतीर्न किवा आपल्या बाद्धेमत्तन 
( केतुना ) पुष्कठ ( मह; ) उदक ( अणे; ) प्रकट करते (प्रचेतय।ते ) व सकवाच्या 
बुद्धीवर सत्ता चालविते. 

सायण:--- सरस्वती रारीर घारण करणारी देवता; तिचें वणन प्रस्तुत ऋचेष्या 

आधीच्या दोन ऋच्यांत आले आहे; प्रस्तुत ऋचेंत सरस्वती म्हणजे एक बिरिष्ट नदी 
केतुना ८ कमंणा प्रवाहरूपेण - प्रवाहरूपी कृतीने; महो अणेः - प्रभूतम्‌ उदकमू ; 
प्रचेतयति प्रकर्षण ज्ञापयति; घियो विश्वा विराजाति ८ स्वकीयेन देवतारूपेण सवाणि 
अनुष्ठातृप्रज्ञानान विशेषेण दीपयाति | अनुष्ठानविषयबुद्धी: सदा उत्पदायति < 
आपल्या देवतारूपानें यज्ञानुष्ठान करणान्यांच्या बुद्धीछा तजेढा दते म्दृणजे त्यांच्यांत 
यज्ञ करण्याची बुद्धि सदोदित उत्पन्न करते, ऋचेचा पढ्िला अधे नदीपर व दुसरा 
देवतापर असा सायणाचायोनीं विभाग केला आहे. 
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अणेः - उदक; हा अथ बहुतेक ऋचांत आहे; तथापि एखाद दुसम्या 
ऋचेत त्याचा धन असा अथे होतो; जसें:-- अये विदत्‌ चित्रद्वशीकमणे: 
शुक्रसगनामुषसामनीके ( $॥४७।५ ) - ज्यांच्यापाशीं तेजस्वी धन आहे 
अशा ( शुक्रसगनां ) उपषांच्या घनांत ( अनीके ) हा सोम अतिशय 
( चित्रदृशीक ) घन ( अ्णः ) देतो ( विदत्‌ ) म्हणजे घालतो. वर्धन्तां द्रावो गिर- 
श्रन्द्राग्रा: उदा वर्धन्ताम्‌ अमिषाता अणीः (५।९१।१० ) ८ दर हिरण्यानें भरलेलें 
( चन्द्राग्रा:) धन (गिरः ८ अण।: ) ह्या धनांच्या वांटर्णाीत ( अभिषाता ८ अभि- 
षातों) देवो (वध्धन्तां). एकाचेतत्‌ सरस्वती नदीन झुचिरयती गिरिम्य आ समुद्रात्‌। 
रायश्रेतन्ती भुवनस्य भूरे: घृतं पयो दुदुद्दें नाहुषाय (७॥९५।२ ) - पव्वर्तापासून 
समुद्राकडे बहात जाणारी (यती ) व ग्रकाशणारी (झ्वाचि: ) अशी सब नद्यांमधील 
एकच नदी सरस्वती घन देते ( अचेतत्‌ ); पुष्कछ (भूरे!) धन (रायः ८ भुवनस्य) 
देणारी ( चेतंती ) मनुष्याला उदकाचें दोहन करती झाली म्हणजे उदक देती झाली. 
चोदयित्री सूनृतानां चेतन्ती सुमतीनां | यज्ञ दधे सरस्वती ( १।३॥११ ) ८ घन 
( सूनृतानां ८ सुमतीनां ) देणारी ( चोदयित्नी ८ चेतन्ती ) सरस्वती घन (यज्ञ ) 
देती झाली ( दधे ). विश्वस्य हि प्रचेतसा वरुण मित्र राजथः। ईशाना पिष्यतं धियः 
( ५|७१।२ ) ८ हे मित्रावरुणांनो, धनवान्‌ ( प्रचेतसा ८ प्रचेतसौ ) तुम्हीं पुष्कव्ठ 
घन ( विश्वस्य ) देतां ( राजथः ); ह दात्यांनो ( ईशाना ८ ईशानौ ) धन ( घियः ) 
दा ( पिप्यत ). परु त्वमग्ने पुरुरूपो विश ।वेशे वयो दधासे प्रत्नथा पुरुष्ठत। परू- 
ण्यन्ना सहसा वि राजसि ( ५।८।५ ) ८ सबानीं स्तविलेला ( पुरुष्ठत ) हे अग्नि, घन- 
वान्‌ ( पुरुरूपः ) तूं पू्वीपासून ( प्रत्नथा ) सब लोकांना ( विशे विशे ) पष्कछ 
( पुरु ) धन ( वयः ) देत असतोस ( दधासि ); आपल्या धनांतन (सहसा ) पष्कव्ठ 
( पुरूणि ) धन ( अन्नानि ) दे ( विराजसि ). नि केतुना जनानां चिकेथे पूतदक्षसा 
( ५।६६॥४ ) > हैं मित्रा वरुणानो, धन देणार ( पूतदक्षसा ८ पूतदक्षसी ) तुम्ही 
आपल्या घनांतृन ( केतुना) लोकांना ( जनानां ) धन (नि) देत असतां (चिकेथे ); 
कि ८ देणें; कि + तुः 5 केतु: ८ धन; चिकेये ८ देतां. ऋचेचा अर्थ:--- सरस्वती 
आपल्या धनांतून ( केतुना ) पुष्कठ ( महः ) घन ( अणः ) देते ( प्रचेतयति ); ती 
पुष्कठ ( विश्वाः ) धन ( घियः ) देते ( विराजति ). 

वाक्‌ अरथंषु विधीयते | तस्मात्‌ माध्यमिकां वा मन्यन्ते 

माध्यमिक वाचेनें ( वाक्‌ू ) उदकासारखे निरनिराक्ठे पदार्थ (अर्थषु ) यावे 
अशी तिा आज्ञा केली आहे (विधीयत ); सरसस्‍्वता उदक वगर पदाथ दंत: म्हृणन 
तिछा नेरुक्त माध्यमिका वाक्‌ समजतात म्दृणजे म्हणतात 


वाऋ ( १९ ) व्याख्याता ( निरु० २२३ )। तस्याः एबा भवति 
वाकू रब्दाची व्युत्पाति पद्दा (पान १३९ ). 
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यद्वाग्वदन्त्यविचेतनानि राष्ट्री देवानां निपसाद भन्द्रा | चतस््र ऊज दुद॒दवे 
पयासे कक स्विदस्या: परम जगाम ( ऋ० स० ८।१००१० ) 

यत्‌ वाक्‌ वदनन्‍्ती अविचेतनानि। अविज्ञातानि । राष्ट्री देवानां निषसाद 
मन्द्रा । मदना | चतसरत्रः अनु दिशः ऊर्ज दुढहे पयांसि | क स्थित्‌ अस्याः परम 
जगाम । इति | यत्‌ पृथिवीं गच्छति इति वा। यत्‌ आदित्यरदइमयः हरन्ति 
इति वा 

अविचेतनानि - अविज्ञातानि ८ ज्यांचा अर्थ कब्ठत नाहीं असे ( गडगडा- 
टासारखे शब्द ) राष्ट्री देवानां ८ ईश्वरा माध्यमिकानां देवतानां (दुगे) ८ अंत- 
रिक्षांतील देवतांवर सत्ता चालविणारी- नेषसाद ८ निषीदति ८ व्याप्रुणोति आत्माने 
वषकमणि ( दुगे ) > बसते म्हणजे पाऊस पाडण्याच्या कामांत स्व्रतःरा गुंतवित. 
मन्द्रा - मदना > हपे देणारी किवा छोकाँना उदक देऊन तृप्त करणारी ( दुगे). 
चतस्र: -- चतख्र: दिश:अनु ८ चार दिशांमध्यें; चतख्र: ८: चतश्नो द्शः प्रति अनु- 
दिशश्व॒ ( दुगे )> चार मुख्य दिशा व चार अवांतर दिशा श्वांच्याकडे; 
महाराष्ट्रपाठंत अनुदिश: असा एक शब्द आह्वे. ऊर्ज ८ अन्न. 
पर्यासे 5 जल, दुदुद्दे ८ दुग्घे ८ प्रक्षरति (दुर्ग ) 5 वह्ावयास छावते, कक 
स्वित्‌ अस्याः परम जगाम > दा वाचेचे ( अस्या; ) परम तक्त (परम ) कोठे बरे 
(क्र स्वित) जाते (जगाम )? हें जल झाडें बगेरे उत्पन्न करून कोठे जातें व 
पुन्हां दरवर्षी ते कुठन येते हें कोण जाणतो असा दुगे अथ करतो; परम॑ जगाम ८ 
(दया वाचेच्या ) तत्ताछा कोण गेला आहे म्हणज ते तत्त कोण जाणतो (दुगे)! 
यतू पृथिवीं गच्छति इति वा । यत्‌ आदिव्यरर्यमः हरन्ति इति वा ८ जें जल प्रथिवी- 
कडे जातें किंवा जें सूर्याचे किरण घेऊन जातात तें किती भसेलढ £ ते फारच शथोडें 
असणार; माध्यमिका वाचेजवछ असणारें जरू क्धीही क्षीण होत नाहीं (दुग ); यत्‌ 
पृथिवीं वंगेरे शब्द बृत्तीत न देतां दुगे ह्यांचा अथ देतो. दुगानें केलेछा अथ;ः 
ष्यांचा अथ कब्ठत नाहीं असे गडगडाटासारख राब्द स्पष्टपर्ण बोढणारो ( बदन्ती ), 
अन्तरिक्षांतीरू देवांवर सत्ता चालविणारी (राष्ट्री ), छोकांना हषे देणारी किंवा ह्ांना 
तृप्त करणारा ( मंद्रा ) भशी माध्यामेका वाक्‌ जग्हां पाऊस पाडण्याध्या कार्मांत गतते 
( नेषसाद ) तेव्द्दां ती चार म॒स्य व चार अवान्तर दिशांत अन्न ( उजे ) व जल 
दोहन करते म्हणजे सर्वत्र जल व्षेन अन्न उत्पन्न करते; हिच्या परमतत्वाकडे कोण 
बरें आजपयंत गेछा आहे म्हणजे ते कोणाला कठ्लें आह्वे ! प्रथिवीवर जल किती 
राहतें किवा सूयकिरण वाफेच्या रूपानें किती घेऊन जातात ढे कोण सांग्रू शकेल ! 
सायण:-.... देवांवर सत्ता चालबिणारी ( राष्ट्री ), दृषेयुक्त किंवा देधांना दृषे- 

बिणारी (मंद्रा) ब न समजण्याजोग्या गोष्टी (आविचेतनानि) ज्ञात करणारी (बदन्तो 


प्रज्ञापयन्ती) अशी माध्यमिका वाकू जेब्द्दां यज्ञांत येजन बसते तेब्द्दां ती चार दिशां- 
नि. भा. ११५ 
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कड़े ( चततञ्र: ) अन्न (उज ) व अन्नोत्पदनाछा लागणोरं जल ( पयांसि ) दोइन 
करते म्दणजे वर्षते; ह्या ( अस्या: ) माध्यमिका वाचेचें जें श्रेष्ठ स्वरूप ( परमं ) तें 
कोठ जाते ? म्हणजे तें दिसत नाहीं. द्वा अथ स्पष्ट नाहीं. 

प्रस्तुत ऋचा व तिच्यानंतरची ऋचा हा दोन ८१०० दा सूक्तांत अ- 
प्रस्तुत होत; कारण १ ते ५ व शेबटडी १२ दांत इंद्राचें, व्याच्या वज्राचे व त्याला 
साह्ाय्य करणाय्या विष्णूचें वर्णन आलें आहे; ह्या वर्णनाशी १० व ११ह्या ऋचांचा 
कांद्ठी एक संत्रंध नाहीं. देव वाग्देवीला उत्पन्न करते झाले; नानाप्रकारच पशु ती 
बाकू बोलतात; धनदात्री (मंद्रा ) व दोहन करणारी ती वाग्घेनु स्तविढ्ली असतांना 
आमच्याकडे येवो असा अकराब्या ऋचेचा अथ आहे. ही वाग्देवी कोण, ती पशु 
बोलतात म्हणजे काय व ती घन कशी देहेल ? प्रस्तुत ऋचा हा वाग्देवीसंबंधानेंच 
आहे. ऋचेचा अथ:--- जेब्हां अतिशय घन देणारी ( अविचेतनानि बदन्‍्ती <- 
देवानां राष्ट्री ८ मंद्रा ) वाग्देवी घन (नि) देते (ससाद ) तेब्हां ती चार श्रका- 
रच्या वाचा ( चतख्र; ), घन ( ऊर्जे ) ब जल ( पयांसि ) देते ( दुदुंे ); पण तिचें 
जे उत्तम घन (परम ) ते कोठें बरें ( क्वस्वित्‌ ) गेले आहे (जगाम )१ तिनें दिलेले 
नेहमीचें घन सबत्र पाहण्यांत येत॑; पण वाचेचें खरे खर॑ं घन कोणाला मिछाले आहे ? 
ऋचेंतील शब्द गृूढ नाहींत; तथापि ऋचेचा खरा अर्थ कृत नाहीं. १।१६०।४५ 
हा ऋचेंत वाचेने मोजलेलीं चार पर्दे आहेत म्हणज वाचा चार प्रकारची आहे; ह 
चार प्रकार बुद्धिवान्‌ ब्राह्मणच जाणतात; त्यांपैकी गूढ असलेले तीन प्रकार कोणाला 
कव्ठत नाहींत; चवथा प्रकार मनुष्य बोतात असे म्हटलें आह्दे (निरु० १३॥९ ); 
हा सारखीच प्रस्तुत ऋचा गूढ होय, 

तस्या; एपा अपरा भवाति 

वाक्‌ संब्ंधानें पुटील आणखी एक ऋचा होय. सब प्राण्यांष्या ठयीं असलेली 
ही वाणी सब अथ प्रकाशित करते द्यामकें तिची महती मोठी आहे द्वें दाखविण्या- 
करितां पुढील ऋचा यास्क देतो भें दुग म्हणतो, 


खंड २९ वा, 
देवीं वाचमजनयन्त देवास्तां विश्वरूपाः पशबो वद्न्ति | सा नो मन्द्रेषमूज 
दृहाना धेनुवागस्मानुप सुष्ठतेतु ( ऋ० से० ८।१००११ ) 
दवीं वाचम्‌ अज्ननयन्त देवा:। तां स्वेरूपाः पशवः वदनित । व्यक्तवाचश्च 
अव्यक्तवाचश्वम । सा नः मदना अन्न च रसे च दुद्दाना धेनुः वाक्‌ अस्मान्‌ उपते 
खुष्ठता 
विश्वरूपा: ८ स्वेरूपा: ८ सब प्रकारचे. दया सवे प्रकारध्या पशुंपैकी कांदीं 
स्पष्ट वाचा बोलणारे आह्वित ( व्यक्तवाच; ) व इतर अस्पष्ट वाचा बोलणारे आहेत; 
स्पष्ट बाचा बोलणारे मनुष्यासारखे प्राणी व अस्पष्ट वाचा बोलणारे गाईसारखे प्राणी 
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( दग ), मन्द्रा - मदना (पान ९१३ ). इषं ८ अन्नम्‌; उजे ८ रसम्‌ ( पान 
७२७ ); इषं व उज दाचे अर्थ दुगे देत नाहीं. उप सुष्ठता एतु ८ सुष्टता उपैतु, 
दु्माना - प्रक्षरन्ती (दुग)-बषोव करणारी. धेनुः-तपयित्री (दुग)-तृप्त करणारी; धिवि 
प्रीणने (धा० १५९४). दुगीनें केडेला अर्थः-उदक देणाय्या (देवी-दात्रीं) ज्या बाचेला 
अन्तरिक्षांतील देव निमाण करते झाले ती इष्टाथ प्रकट करणारी वाचा स्पष्ट बोलणारे 
व अस्पष्ट बोलणारे असे दोन्‍्द्दी प्रकारचे पञ्यु बोलतात; हषेबिणारी किंवा पाऊस 
पाडुन तृप्ति देणारी, अन्न व दूध वंगेरे दोहन करणारी आणि तसें करून सवाें समा- 
धान करणारी व आमच्याकडून स्तविछी जाणारी ती वाचा आमच्याकडे येवो. 
सायण: --- सर्व प्राण्यामरध्ये असलेली माध्यमिका वाक्‌ धर्माचा उपदेश करते 
अशी तिची महत्ता प्रस्तुत ऋचेंत वर्णिढली आहे; प्रकाशणाय्या ( देवीं - द्योतमानां ) 
ज्या वाचेला अन्तरिक्षांतील देव निमोण करते झाले ती वाचा स्पष्ट बोलणारे व अस्पष्ट 
बोलणारे भसे दोन्दी प्रकारचे पशु बोलतात; सब प्राण्यांमधील बाचेछा प्रेरणा माध्य- 
मिका वाक्‌ देते; स्तुत्य किंवा पाऊस पाइ्ून हषविणारी ( मन्द्रा ), आम्दला अन्न व 
दूधतप वगैरे रस दोहन करणारी (दुह्वाना>क्षरन्ती) व आम्हांकड्टून स्तविली जाणारी 
ती पेनरूप धारण करणारी वाग्देवी आमष्याकडे येवों, ऋचेचा अथेः -- देव देवी 
वाचेला उत्पन्न करते झाले; नानाप्रकारचे पशु म्हणजे प्राणी ती वाचा बोलतात; घन- 
दात्री ती वाग्ख्पी कामघेनु स्तबिली असतांना आमच्याकडे येवो, ऋचेचा घनपर 
अर्थ असावा; कारण ऋचेंतीड बरेच रब्द तदर्थक भाहेत; जसें:-- 
देवी > घनयुक्त, अतिशय; वार्च - धनाछठा; अजनयन्त > देते झाले; देवा: 5८ 
धन देणारे; विश्वरूपाः ८ अति घनवान्‌; रूप ८ धन ( पान ७७७ ); पशव: ८ 
पशुरूप घन बालगणारे धनिक; वदन्ति ८ देतात; मन्द्रा ८ देणारी; इषं ८ ऊजे < 
धन; दुद्दाना - दोहन करणारी म्हणजे देणारी; घेनुः ८ कामघेनु ८ सब इच्छा 
पुरविणारी; असे अथ असूनह्दी ऋचेचा धनपर अथे स्पष्ट रीतीनें सांगणें कठीण भाहे 
म्हणन तो मी देत नाह्ढीं 
अनुमतिः राका इति देवपत्यों इति नेरुक्ताः। पोणणमास्यों इति याशिकाः 
या पूर्चा पोर्णमासी सा अनुमतिः | या उत्तरा सा राका ( में० से० ४।३५॥ पेत० 
त्रा० ५९।९ ) इति विज्ञायते | अनुमतिः ( २० ) अनुमननात्‌ | तस्याः एपा भवति 
अनुमति ब राका या देबांच्या पत्नी होत असे नेरुक्तांें मत आहे; पण त्या 
दोन प्रकारच्या पोर्णिमा भाहेत असे याज्ञिक. म्हणतात; जी पूत्र पौर्णिमा ती अनुमति 
| उत्तर पौर्णिमा ती राका असें मैत्रायणी संद्वितेत म्हटरें आहदे. पीणेमासी तु 
पूर्णिमा || कलाहीने सानुमतिः पूर्णे राका निशाकरे (अमर १।३।७ व ८) ८ झुद्नपक्षां- 
तील चतुर्दशीला चंद्राष्या कला पूर्णिमेच्या कलांपेक्षां एकानें कमी असतात; अस्ा 
कलाह्दीन चंद्र असतांना म्द्दणजे चतुर्दशीच्या दिवशी जी पूणिमा येते ती अनुमति व 
चंद्रकला पूर्ण असतांना जी पूर्णिमा येते ती राका; पूरा म्हणजे चतुर्दशीछा धरून 
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म्दणजे चतुदंशीला व पूर्णिमेला अशा दोन्ही दिवशीं येणारी; उत्तरा म्हणजे चतु- 
देशीच्या नंतर दुसय्या दिव्शी येणारी, अनुमाते व राका ह्यांचा जो ज्योतिषांतला 
अथ तोच याज्ञिक घेतात, अग्निद्दोग्याला इश्टीच्या आदल्या दिवशी उपोषण करावयाचें 
असतें; चतुर्दशीच्या दिवशीं जर पूर्णिमा असेल तर त्यानें त्या दिवशीं उपोषण करून 
दुसय्या दिवशीं म्हणजे पूर्णिमछा इथ्टि कराबी; पण पूर्णिमेछाच जर पूर्णिमा असेल 
तर त्या दिवशी उपोषण करून दुसम्या दिवशी इष्टि करावी असा नियम आहे; 
हा नियम बरोबर पाठ्ठछा जावा म्दृणून पूर्णिमा केष्ट्टां आहे हें निश्चितपर्ण ठरबिणें 
जरूर असतें. अनु + मन्‌ द्याच्यापासून अनुमति; जेब्हां शुकृतपक्ष चोदा दिवसांचाच 
असतो तेव्द्यां चतुदंशीला पूर्णिमा म्ह्णा अशी ऋषि ब देव आपली अनुमति 
देतात ( दुगे ). 


खंड ३० वा, 

अन्विदनुमते त्वे मन्यासे शं च नस्क्ाघि | इष तोकाय नो द्धः प्र ण आयूँषि 
तारषः ( काठक सं० १३।१६ ) 

अनुमन्यस्व अनुमते त्वम्‌। खुखं थे नः करू । अन्न थे नः अपत्याय धहि | 
प्रव्भय च नः आयु 

अन्विदं ८ अनु + इृदम्‌; अनु + मनन्‍्यासे ८ अनुमन्यस्व; अनुमन्यरतर 

अस्माक यत्‌ अनुमन्तव्यं त्वया ( दुगे ) ८ ज्याला तूं अनमति दिली पाहिजेस व्याठा 
तू अनुमाते द म्हणज ज॑ तुला द्यावयाचे भसेल ते दे, शं॑ - सुखम . क्ापि-कु 
प्ञ्न्नम्‌ , च अध्याह्ृत, तोकाय ८ अपत्याय, दध:-घेहि. प्रतारिष:-ग्रवर्धय, आयंप्ि 
आयु: आयूष प्रतारिषः - आयूंषि प्रतीणानि कुरु (दुगे) - आयष्यें वाद छेलीं कर, च 
अध्याहृत, दुगोन केढेला अथेः-- हे अनुमति, ज्याछा तूं अनुमति 
दण इष्ट आह त्याछा तू अनुमते दे म्हणजे आम्हांला जें तू द्यावयाचें आहे तें दे 
आम्हांढा सुख द; आमच्या मुलांना अन्न दे; आमर्चे आयुष्य वाढीव, महाराष्ट्र व 
गुजर दा दान्ही पाठांत इष तोकाय नो दघः द्याच्याबइल ऋत्वे दक्षाय नो हिनु असा 
तिसरा पाद आह; पण यास्कभाष्य व दगवृत्ति ह्यांच्यांत इषं तोकाय नो दध 
ह्याचंच विवरण केले आह्टे. क्रत्वे दक्षाय नो हिनु असा तिसरा पादू मैत्रायणी संद्ि- 
तंत ( ३।१६।४ ), तत्तिरीय संहितित ( ३३३।११।३ ) व वाजसनेयि संहितेंत (३४। 
८) जआहें; त्याचा सायणाचाय पुढील्ग्रमाणें अथ करतातः--नः अस्माक दक्षाय क्रत्वे 
दक्षक्रतो समृद्धयागे हिनु प्रीतियुक्ता भव -- आमच्या दक्षक्रतृंत म्दणजे समद्धयागांत 
प्रीतियुक्त हो म्हणजे अनुमग्नह्न कर, मैत्रायणी संहितेंत तैत्तिरीय संहितेतलें पाठ कांहीं 
(ठेकाणी घेतले आद्वेत; त्याचेंच प्रस्तुत ऋचा हैं उदाहरण होय, ज्यानें भैत्रायणी 
साहतताल द्वा [तंसरा पाद्‌ प्रस्तुत ऋचेतीढ तिसन्‍्या पादाबदर घातला त्यानें यास्क- 
भाष्याकड मु्ठींच लक्ष दिलें नाह्ढीं हूँ स्पष्ट आहे; तो पाठ दुर्गनंतर घातला गेला 
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असाबा. क्रत्वे - दक्षाय 5 धनाकरितां; आम्हांला धनाकडे पाठीव (हिनु ) म्हृणजे 
आम्हांडा घन दे असा खरा अथ आहे. अनुमति म्हणजे पूर्णिमा असा अथ 
करण्याला प्रस्तुत ऋचेंतील कोणत्याही शब्दाचा किंवा वाक्याचा आधार नाहीं, 
१०।५९।६ हींत अचुनीतीडा अनुमते असे संबोधिलें आहे; १०।१६७॥३ द्वीत 
अनुमत्या: असा षष्ठयंत शब्द आह आणि सोम, वरुण, ब॒ुद्बवस्पति, अनुमति ब इंद्र द्वीं 
नांव आलीं आद्वित; तेथद्दी अनुमति ही असुनीति असावी; द्वा दोन्द्दी शब्दांचा अथ 
धन देणारी. 
राका ( २१ ) राते: दानकर्मणः | तस्याः एषा भवति 
राका 5 रा + का; रा ८ देणें; का नामकरण प्रत्यय, 
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राकामह सुहवा सुष्ठती हुवे शणातु नः शुभगा बोचतु त्मना। सीव्यत्वप 
रुच्याच्छियमानया ददातु वीर शतदायमुक्थ्यम्‌ ( ऋ० स० २३४७४ ) 

राकाम अहं सुह्ानां सुश्त्या आहये | शणोतु नः सुभगा | बोधतु आत्मना । 
सीव्यतु अपः।| प्रजननकम | खुच्या अच्छिद्यमानया | सूची सीब्यतेः। ददातु वीरं 
शतप्रदम्‌ | उक्थ्य वक्तव्यप्रशेसम्‌ 

सुहवां - सुह्दानाम ; हव: - ह्वानं > बोलावणें; सुहवां ८ खाह्ानां ८ यस्या: 

शोभनम्‌ आह्वान ता ( दुगे ) जिला बोछावर्ण योग्य आहे अशीला, सुष्ठुती - 
सुष्ठत्या, हुवे - आहये. शुभगा ८ सुधना (दुगे ). बोघतु ८ कतब्यतया ततू 
अवगच्छतु (दुगे ) ८ करावयाचें म्इणून ते जाणों म्हणजे भक्ताकरतां अमकी एक 
गोष्ट करावयाची आहे ढें तिछा कब्ठो, त्मना < आत्मना ८ स्वतः होऊन; जे आम्हीं 
सांगत नाहीं तें सुद्बां तिछा न सांगतां कव्छो ( दुगे ). अपः > प्रजननकमे > प्रजो- 
प्पत्तीचं काम, सीब्यतु ८ संतनोतु ( दुग ) - सतत चालवो, सूच्या अच्छिद्यमानया - 
अविच्छिन्नेन ग्रजासतानेन - जिचा विच्छेद द्वोत नाहीं म्हणजे जिच्यांत खत्)ठ पडत 
नाहीं अशा सतत चाल्लेल्या प्रजोत्पतीने, सीव्‌ ८ शिवणें; षिवु तन्तुसन्ताने ( घा० 
४।२ ); सूची शब्द सिव्‌ धातृपासून झाला आहे; सिव्‌ 5 सीव्‌ ८ सूव्‌ ८ सूच 
सूच + ३ ८ सूची; सूची शब्दाची व्युत्पाते दुगे देत नाहीं. सूच्‌ ८ भोसकर्ण 
( आपत्यांचा कोश ); द्यापासून सूची, शतदाये ८ शतगप्रदम्‌ , उक्ध्य ८ वक्तव्यग्र- 
शंसं - ज्याची प्रशंसा बोढली पाहिजे म्हणजे केली पाहिजे अशाला; वक्तव्या प्रशंस। 
यस्य तम्‌ ; वच संप्रसारणानें उच ; उच + थे ८ उक्थे - स्तुति; उक्थम्‌ अह्वति असो 
उक्ध्यः ८ स्तुत्य, दुगानें केलेला अथ;--- जिला बोलावण्णे योग्य आहे अशा घनवन्त 
राकेला मी चांगढी स्तुति करून बोलावितों; ती आमच्चे बोलावर्ण ऐको; जे कराव- 
याचें तें स्वतः होऊन म्हणजे आम्ही न सांगतां तिछा कछ्छों; ज्यांत विच्छेद नाहीं 
म्दणजे खछ पडत नाहीं अशा प्रजोत्पादनानें ती आमच्या ग्रजोत्पादनाचे काम सारखें 
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चाल ठेबो; पुष्कठ घन आणणारा व ज्याची स्तुति केलीच पाहिजे भसा पुत्र ती 
म्हांस दवा 

सायण;-.... सुहवां ८ खाह्यानां ८ आह्ानप्रयोजनकारिणी > बोलावण्याचें 
कारण उत्पन्न करणारीला म्हणजे ती घन बंगर दते म्हणन जिला बोलाबिलें पाद्विजे 
अशीला; अप; > पुत्रोत्यादनलक्षणं कम; सच्या < सचीस्थानीयया अनुग्रहबुध्या 
सुइसारखं काम करणाय्या अनग्रहवद्धीनें; जसे सुइनें शिवलेलें कापड फार दिवस 
टिकतें तशी आमची प्रजा तिच्या अनुग्रहानें फार दिवस टिको; शतदाय॑ ८ बहुधनं 
बहुप्रदे वा; उक्ध्यं - प्रशस्यम्‌; वीर ८ विक्रांत पृत्रमू; बाकीच्या शब्दांचे अर्थ 
दुगानें दिल्याग्रमाणें, 

यास्‍्ते राके सुमतयः सुपेशसो याभिदेदासि दाशुषे वसूनि । 
तामिनों अद्य समना उपागहि सहस्रपोष॑ सुभगे रराणा (ऋ० सं० २।३२॥५ ) ८ 
हे राके, जें पुष्कढ घन तुजजबक आह्ठे व ज्यांवून हृवि देणाय्याला तूं धन देतेस 
त्या घनासह अतिशय घन देणारी तू आमच्याकडे ये. बृष्ण: पत्नी: | सरस्वती बुह्ब- 
द्विवोत राका दशस्यन्ती: बरिवस्यन्तु शुभ्रा: ( ५।४२।१२ ) ८ घनवती (बृहद्दिवा) 
सरस्वती, राका व घन देणास्या ( दशस्यन्ती: ८ शुश्रा: ) लवष्टयाच्या बायका धन 
देवोत. या गुंगूया सिनीवाली या राका या सरस्वती | इन्द्राणीमह्द ऊतये वरुणारनी 
स्वस्तये ( २।३२।८ ); हा ऋचेत पांच देवीपेकी राका ही एक देवी होय, राका 
म्हणजे पौणमासी अस्ता अर्थ करण्याढा ऋग्वेदांत कांहीं आधार नाहीं, सुद्धवा ८ 
(१ ) वोलावण्यानें जी सहज येते अञ्यी; (२) देणें; हवः ८ दान, धन; 
सुहवा 5 सुभगा ८ धनयुक्त,. सुष्टती --( १ ) सुष्ठत्या ८ चांगल्या स्त॒तीने; स॒ष्टती 
-( २ ) सुष्ठत्ये  पुप्कछ घन देण्याकरितां, श्रणोतु 5 ( १) ऐको; (२) देवों 
नः ८ ( १) आमच बोछावणे; ( २) नस्‌ ८ घन. बोध ८ ( १) हांणें, हजर 
राहणें; (२ ) देणें. (१) स त नो अग्ने अवितेद्द बोधि अधि श्रवांसि भेहि नस्त- 
नूषु (३।१९॥५ ) ८ है आम्ने, आमचा रक्षक तू हा स्थर्ी आस म्हणजे हजर रद्दा 
व आमच्या घनभाण्डारांत ( तनूषु ) घन (अश्रवांसि) घाल (घेहि ) (श्व२) 
अस्मभ्यं छु मधवन्‌ बोधि गोदा: (३॥३०।१० ) 5 (१) हे इंद्रा ( मधवन्‌ ), 
आम्द्टांछा तूं गायीं देणारा ( गोदा: ) हो; (२) हे घनवन्ता (मधवन्‌ ), गायी 
देणारा तूं ( गोदा: ) आम्हांठा धन (सु) दे (वाधि ). (२) महे नो अद्य सुविताय 
बोधि उषों महे सोभगाय प्र यन्चि ( ७।७०।२ ) - हे उषे, आम्द्दी अतिशय ( मह्दे ) 
धनवान व्हार्वें महणून ( सुविताय ८ सौभगाय ) धन (प्र) दे ( बोधि ८ यन्धि ); 
यदिन्द्र राघो अस्ति ते माघोन मघबत्तम। तेन नो वोधि सधमादों बंधे भगो दानाय 
वृत्रहन्‌ ( ८/५४।५ ) ८ है धनवत्तमा ( मधघवत्तम ) इन्द्रा, तुनजजवछू जे अतिशय 
( माघोनं ) धन ( राघः ) आहे ह्यांतून (तेन ) घनवंत ( सधमाद्ः ८ भगः ) ते 
आम्हीं धनवान व्द्ाव॑ म्ृणन ( ठृध ) आम्हांस धन दे ( बोधे ), त्मना ८ धनासह, 
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घनांतन. आ स्त॒तासों मरुतो विश्व ऊती अच्छा सूरीन्‌ सबंताता जिगात। ये नस्त्मना 
शतिनों व्धेयन्ति ( ७।५७।|७ ); - हें स्तविलेले मरुत्‌ हो, जे श्रीमान्‌ ( शांतेनः ) 
घनदाते आम्हांस धनानें ( त्मना ) घनवान्‌ करतात ( वर्धयन्ति ) त्या घनदात्यांकड़े 
(सूरीन्‌ अच्छा) धन घेऊन ( ऊती - ऊत्या ) घनवान्‌ (विश्वे) तुम्ही या (आजिगात). 
छर्दियेंन दाशुषे यच्छति त्मना तन्नो मद्दान उदयान्‌ देवो अक्तामेः ( 8।५३॥१ )- ज्या 
( येन ) घर्नातुन ( त्मना ) सविता हवि देणाय्याला ( दाश॒षे ) घन (छर्दिः ) देता 
तें घन घनवान्‌ ( महान्‌ ८ देवः ) सविता आपल्या घनांतन ( अक्तुमि; ) आम्हांस 
देवो ( उदयात्‌ ? ). वोधतु त्मना 5 ( १ ) स्वतः एथें हजर राहो; (२) आपल्या 
पनांतून धन देवो, अपसू ८ विणलेलें कापड, तत॑ में अपः तदु तायते पुनः (१।११०। 
१) - माझे ताणलेलें कापड पुन्हा ताणलें जात आहे, सीव्यतु अप: सूच्या अच्छिद्य 
मानया ८ न मोडल्या जाणास्या म्हणजे भक्कम सुईनें धनरूपी कापड शिवो म्हणजे 
सतत घन देवों, क्रधि वाजां अपो 'रियः ८ धन (वाजान्‌ ८ अपः ८ घियः ) दे 
(कृषि ). वीर 5 (१ )शूर पुत्र; ओआझूरपुत्र हा अथ पृष्कछ ठिकाणी 
अहे; (२) घन. (२) तस्मे रखिम्‌ ऋभमव: सबंवीरम्‌ आ तक्षत (४। 
३०।६ ) 5 है ऋभूनो, (जो तुम्हांठा हवि देतो) त्याला अतिशय ( सर्व- 
वीर ) घन (रयि) दा ( आ तक्षत ); सवंवीरं - ज्यांत अतिशय घन आहे असें. 
शतदाय; ८ ( १ ) शंभर म्हणजे असंख्य घन देणारा, (२) ज्यांत अतिशय घन 
भरलें आहे असें; दाय शब्द समासांतच ब ता भश्रस्तुत ऋचेंताल शतदायं द्ााच्यांतच 
आदत्तो, उक्ध्य -- ( १ ) स्त॒तीछा पात्र, (२) घधनानें भरलेलें, (२) सास्मासु 
था गोमत्‌ अश्वावत्‌ उक्ध्यम्‌ उषो वा खुवी4म्‌ ( १।०८।१२ ) > है उषे, ती तू 

म्हांस अतिशय घन दे; गोमतू 5- अश्वावत्‌ 5 उक्थ्यं 5 सवीय - धनानें भरलेले 
ददातु वीर शतदायमुक्थ्ये -- (१) असंख्य घन देणारा व स्त॒तीला पात्र असा वौर- 
पत्र आम्हांस देवों; (२) आम्हांस अतिशय घन (बीरं ) देवों, शतदाये ८ उक्ध्यं 
- घधनानें भरलेलें 


सिनीवा्ली कहः इति देवपत्न्या इति नेरुक्ता:। अमावास्ये इति याक्षिका 
या पूवा अमावास्या सा ।सनावाला | या उत्तरा सा कुह्टः ( मेत्रा० स० ४।३॥५॥ 
एं० ब्रा० ३२।९ ) शत (वेज्ञायत ! |सनावालछ। (२२) | सेनम्‌ अन्न भवाते । सनाते 
भूताने | वाल पवे | चृणोतः। तास्मन्‌ अन्नवता | वालेना वा। वालेन इव अस्याम्‌ 
अणुत्वात्‌ चन्द्रमाः संतव्या भवाते शते वा | तस्याः एषा भवति 


सिनीवाली व कुट्दू या देवपत्नी होत अर्स नेरुक्त म्हणतात; पण त्या दोन 
प्रकारच्या अमावास्या होत असें याज्ञिक म्हणतात. कृष्णपक्षांतील चतुर्दशीला चंद्राचा 
अग॒दीं थोडा भाग दिसतो; त्या वढ्ेस जर अमावस्या छुरू झाली तर तिछा सिनी- 
वाली ढू नांव; पण तशी सुरू न झाल्यास तिला कुह्ू हें नांव; पवा -- अमावास्येच्या 
आदल्या दिवशों म्हणजे चतुदशीला सुरू झालेढी; उत्तरा ८ चतुर्दशीच्या दुसन्‍्या 
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दिवरशी सुरू झालेली; सा इश्टेन्दु:ः सिनीवाली सा नष्टेन्दुकछा कुह्ू: (अमर १।३॥९) 
अमावास्येला केल्या जाणाय्या इष्टीला दर्श म्दृणतात; दशोच्या आदल्या दिवशी उपो- 
षण करावें लागतें; ते उपोषण कोणत्या दिवशीं कराबें हैं ठरविण्याकरितां अमावास्या 
फोणत्या दिवशीं सुरू झाली ढेँ पाहणें आवश्यक असतें. सिनीवाली ८ सिनी + वाली; 
सिनी ८5 सिनवती ८ अन्नवती; सिन॑ं ८ अन्नम्‌ ; अन्नाछा सिन म्हणण्याच कारण तें 
प्राण्यांना बांधतें ( सिनाति ) म्हणजे त्यांना पुष्ट करतें; सिन शब्द बेदिक आहे; 
तो कोणव्या धातपासून झाला हें सांगरता येत नाहीं. सिन॑ विद्यतेी अस्य सः सिनी; 
त्याचें श्लीलिंग सिनिनी असें झार्ले पाद्विजे. वार ८ पवे; हा अर्थ अमरांत व आप- 
ट्यॉच्या काशांत नाहीं, पर्वाला वाल म्हणण्याचं कारण देव पषकार्ीं हृवि पंत कर- 
तात; वाल > बार; व्‌ (- पसंत करणें ) द्यापासून वार म्हणजे वाल; तस्मिन्‌ ८ वाले 
ञ प्बेणि; पबात जिच्या जबछ अन्न असतें अशी म्हणज पवेकाछीं जिला अन्न मित्रतें 
ती; सिनीवाली < वाली + सिनी; वाली ८ वाले; सिनी 5 अन्नवती; किंवा वाली - 
वालिनी ८ वारिणी; बाल ८ वार ८ केस; सिनी 5 सिनव्रान्‌ > सेतव्य; ८ ब्रांध- 
०्याजोगा; सि ८ बांधणें; सिन ८ बन्धन; ज्याच्याभोवर्ती बंधन आहे तो सिनी; 
ण्याध्यामोंवर्ती वाल म्हणजे केस आहेत तो वाली; अमावास्येठा ( अस्थां ) चंद्र 
इतका बारीक असतो ( अणुत्वात्‌ू ») की तो जणं काय (वें ) एकाबा 
लहानशा कप्तान ( वालन ) सहज बांचतां यइल ( संतब्य: ) म्दंणन अमावास्येला 
सिनीवाली म्हणतात; सिनिनी च असी वालिनी च सिनीवालो; बार; तद्बती वालिनी 
( दुगे ) - जिच्यांत कस आहेत अशी; दशांत पिंडांवर केस दाकतात म्हणन अमा- 
वास्या बालिनी; किंवा वालिनी दांत उद्रेक्षा असेल; अमावास्थेला चंद्रमा जणं काय 
केसानें बांधतां येइल अशी उद्ररेक्षा; द्याप्रमा्ें वालिनी शब्दाचे दगे दोन अथ करतो; 
पण वाढिनी वा ह्याचेंच वालेन इब० सेतव्य: भवति हैं विवरण असावे. सेतब्यः 
बदल सेवितव्यः हा महाराष्ट्रपाठ5 अशुद्ध आहे. सिनी सिता बाला कला अध्याम्‌ ( अमर 
१।३॥९ क्षीरस्वामी ) - जिच्यांत एक शुश्र कछा असते अशी. 


खड ३२ वा. 
लिर्नावालि पृथुए्के या देवानामसलि स्वसा | जुपस्व हृव्यमाइतं प्रजां देवि 


दिदिड्े नः ( ऋ० स० २॥३२।६ ) 
सिनीवालि पृथुजघने | स्तुकः स्त्यायतेः | संघातः | पथुकेशस्तुके | एथुएते 
था । या त्वं देवानाम्‌ आसे स्वसा | स्वसा सु असा | स्वेषु सीद॒ति इति वा। जुषस्व 
हव्यम्‌ आहुतम । प्रजां च देवि दिश नः 
थुष्के > प्रथु + स्तुके ८ प्रथुजधने; स्तुक ८ जधन; स्तुक राब्द स्ट्ये 
धातूपासून; स्तुक हा एक मासाचा गोछा असतो ( संघातः ); स्त्ये शब्दसंघातयो: 
( धा० १।९।३५ ); से संप्रसारणानें स्ति; स्ति ८ स्तु; क दवा नामकरण प्रत्यय; 
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द्वी व्युत्पत्ति दुगबृत्तीत नाह्ठी, अथवा प्रथुष्ठके 5 प्रथु + स्वुके ८ प्रथुकेशस्तुके - 
प्रथुकेशकलापे ( दुगे ) - जिचा बचडा मोठा आहे अशी; स्तुक म्हणजे केसांचा 
संघात; किंवा प्रथष्टके ८ प्रथु + स्त॒ुके ८ प्रथु + स्त॒ते - जिची फार स्तुति केछी 
आद्वे अशी. पृथुष्ठतेबदक पृथुष्ठुके हा मद्दाराष्रपाठ चुकीचा आहे; गुजेरपाठ पृथुकेश- 
स्तुका व पथरशतिः अते आहेत; पण त्या शब्दांची संबोधनेंच आवश्यक आहेत. त्वे 
अध्याहत, स्वसा - खु + असा; बहद्दीण द्वी भावांना सखकर (सु) असते (असा"अस्ति); 
किंवा स्वसा ८ स्व + सा; स्व ८ स्वेषु; सा -- सीदति; बद्बीण आपल्या माहेरच्या 
माणसांमध्यें येऊन बसते म्हणजे त्यांच्यामध्यें बसण्याची तिछा आवड असते:झया दोन 
व्यत्पत्ति दरगबृत्तीत नाहींत, दिदिड॒ढि ८ दिश ८ दे, च अध्याहत. दगोनें केलेला 
अथे;---- जिचे जघन लट्ठ आद्वेत किंवा जिचा बचडा मोठा आहे किंवा जिची अति- 
शय स्तुति केछी जाते भरी द्वे सिनीवाली, जीतू अन्तारक्षांतील देवांची बहीण आहेस 
ती तू आम्ही दिलेला हवि ग्रहण कर व आम्हांला प्रज्ञा दे. 

सायण:-.-. पृथुष्ठके ८ प्रथुजधने पृथुसंहते वा; पृथुसंहता -- खब्चून जाड 
झालेली म्दणजे अतिशय लड़; र्वसा ८ स्वयंसंचारिणी भगिनी वा; स्वयंसंचारिणी ८ 
देवांमध्यं स्त्रय॑स्फूर्तानें संचार करणारी; दिदिड॒ढि हैँ रूप दि उपचय ( घा० २॥५) 
हारे किंवा दिश अतिसजने (घा० ६।३ ) हाचं; उपचय ८ वाढ; अतिसर्जन ८ 
दान; प्रजा [दादेडाढे ८ प्रजा वाढीव किवा दे. 

कि सुबाद्दों स्वड़गुरे पृथुशे पथुजाथधने (१०।८६॥८ ) अरे इंद्राणीला हा चार 
विशेषणानी संबोधिलें आह्े; तिचे बाह्ठु व अंगुलि हीं सबक आहेत; तिचे जघन(जा|घन) 
प्रशस्त (पथु) आहेत; तेव्हां पथष्टो ह्यांतील सत ह्याचा जघन द्वा अथ नसाबा; पथुष्टो 
पृथुकेश संघात (सायण). प्रणीताभेष्टे हयश्र सुष्टो: सुधुम्नस्य पुरुक्चो जनासः। मंद्दि- 
ष्टामूतं वितिरे दधाना: स्तातार इन्द्र तब सूनृतामि! ( १०।१०४।५ ); सुशे) ८ सुषु- 
म्तस्य ८ पुरुरुच: ८ ज्याच्याजवछ अतिशय घन आइद्दे अशाचे; स्तु ८ याचिलेले 
धन, प्रस्तुत ऋचेत घिनीवालीच्या अवयवांचें वर्णन केले नाहीं; आमचा दह्विधेव 
आमची प्रजा वाढीव असें तिला म्दटर्ले आहे; तेव्हां प्रथुष्ठका ह्याचा अतिशय धन- 
संपन्न असा अथे होईल; पृथुष्ठ: एवं प्रथुष्टका. या देवानाम असि स्वसा ८ धनवान 
जे देव त्यांची तूं बहीण आहेस म्हणजे व्यांच्याप्रमाणें तुजजवत्ठद्दी घन आहे. प्रजा 
“ प्र+जा 5 प्रकृष्ट धनं - भतिशय घन, दिश > देणें; अभ्यासानें दिदिश; 
दिदिश्‌ + थि ८ दिदिडिढ > दे; दिश्‌ ह्याची दिदिष्ट, दिदिष्टन व [देदेष्ट अशीं 
आणखोीं रूप आहत. गर्भ पोहि सिनीवालि गर्भ धोहि सरस्वति । गर्भ ते अश्विनों देवों 
आधत्तां पुष्करख्रजा ( १०।१८४।२ ) एथें सिनीवाली, सरस्वती व अश्विन ह्यांना गर्भ 
म्ह्णजे घन देण्याची विनंति केली आहे. या; सबाहुः स्वडुगुरिः स॒धृमा बहुसूबरी। 
तस्ये विश्पत्ये हविः सिनीवाल्ये जुद्देतत ( २।३२।७ ) + जिचे हात व अंगुली 
सुंदर आद्वेत, जी घनवती आद्वे (सुधूमा ) व जी पुष्कछ धन देते ( बहुसूबरी ) प्या 
नि भा ११६ 
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धनदात्र्या ( विश्पत्न्ये ) सिनीवालीला हवि था. २।३२॥८ ही ऋचा मागील खंडांत 
( पान ९१८ ) दिलीच आहे. हा सवबे ऋचांत सिनीवाली म्हणजे अमावास्या असें 
म्हृणण्यास कांही आधार नाहीं. 
कुहूः ( २३ ) गूहते:। क्त अभूत्‌ इति वा | क् सती हूयते इति वा ! क आहत 
दृविः जुहोति इति वा | तस्याः एषा भवति 
कुछ: 5 गुहः - लपविणारी; अमावास्या चंद्राठा ल्पविते म्दृणजे चंद्राचा 
यत्किचित्‌ भागही दिसूं देत नाहीं; गृह ( छपविणें ) ह्यापासून कुह्ढ; किंवा कुह्दू ८ 
कु + हू; कु -क; हू ८ भू; चंद्र कोठे आहे असा प्रश्न अमाबास्थेला लोक कर- 
तात # किंवा हू ८ हूयते -- बोछावछी जाते; ही कोठें असतांना छोक तिला बोलाब- 
तात; ती कोठें आहे ह्याविषयीं लोक तक करूं छागतात; हूयते -- हषि दिला जातो 
असा अथ केल्यास कुह > क भआहुतं हविः जुह्दयोति - यजमान अमाबास्थेला कोडे 
हवि देतो असा अथ; ही शेवटली ब्युत्पत्ति दुगबृत्तीत नाहीं व तिचा अर्थदवी चांग- 
छासा कब्ठत ना. कुह्द: विस्मापिका इत्यथः | कुं दन्ति तमसा वा ( अमर १॥३॥९ 
क्षीरस्वामी ) -- अमावास्या चंद्र कोठे गेला ( कुह्टू  कोठें द्वो गेला ) असा विस्मय 
उत्पन्न करत; किंवा कु म्हृणजे प्रथिवी; अन्धःकारानें अमावास्या प्रथिवीरा मारते 


( हू - हन्ति ). 


खंड ३३ वा. 
फुहमह सुक्॒तं विद्यनापसमास्मिन यशे सुहवां जोहबीमि। सा नो ददातु भ्रवर्ण 
पितृणां तस्ये ते देवि हविपा विधेम ( मेत्रा० सं० ४१२६ ) 
कहम्‌ अद्दं सुछू ते विद्तकमाणम्‌ अस्मिन्‌ यज्ञ सुहानाम्‌ आव्हये | सा नः 
ददातु श्रवर्ण पपितृणाम्‌ | पेच्यं धनस्‌ इति वा | पिउय॑ यशाः इति वा | तस्ये ते देवि 
हविषा विधेम इति व्याख्यातम्‌ 
ऋचेंतीछ सुकृतं बदल महाराष्ट्रपाठ सुबृतं आद्े; पण भाष्यांत सकृर्त असा 
शब्द घातला आहे. सुक्षत ८ शोभनानां कर्मणां करत्रींमू (दुर्ग), विद्यमनापसं - विद्यना 
+ अपसे - विदितकभाणं ८ सर्वत्र प्रत्यक्ष कर्माणम्‌ (दुग )  जिनें केलेलीं करमें 
सवेत्र प्रत्यक्ष आहेत अशीढा; दुर्गवृत्तीत विदितकर्माणं नाही, सुहवां - सुहानाम्‌ 
(खंड ३२१ पान ९१७). जोहवीमि > आहये; दुगेवृत्तीत आहयामि आहे. श्रवर्ण पितृणाम्‌ 
>पितरये धनम्‌ इति वा पितरये यश: इति वा - पितरांनीं मिव्ठविलेलें घन किंवा यश. इति 
व्याख्यातं ८ ( चवथ्या पादाचा ) अथ स्पष्ट आहे. दुगोनें केलेला अथ:--- जी बोढा- 
बिली असतां एकदम येते अशीला, चांगढीं कर्म करणारीछा ( सुकृतं ) व जिचीं 
करें सत्र प्रसिद्ध आहत भशा कुहूला मी द्या यज्ञांत बोढाबीत आहें; ती आम्हांला 
पितरांनीं मिव्ठविलेलें धन किंवा यश देवो; हे देवि, तुछा आम्ही हृबि देऊं, 
सु धनम्‌ करोति ददाति असी सुकृत्‌ . विद्‌ ८ देणें; विद्यन्‌ & धन; अपस्‌ 
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ल्‍ घन; विग्मना धनेन युक्त अपः धन यस्या: तां 5 जिच्याजवछ अतिशय घन भाहे 
अशीला. श्रु ८ देणें; श्रवर्ण - धन. 
यमी ( २७ ) व्याख्याता ( निरु० १०।१० ) | तस्याः: एवबा भवति 
यम दब्दाची व्युत्पात्ति पहा ( पान ७८१ ). 


खंड ३४ वा, 

अन्यमू षु त्वं यम्यन्य उ त्वां परि ष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ | तस्य वा त्वें मन 

इच्छा स वा तवाधा कृणुष्व संवबिद्‌ खुभद्राम्‌ ( ऋण स० १०१०।१७४ ) 
अन्यम्‌ एव हि त्व॑ं यामि | अन्यः त्वां परिष्वदुक्ष्यते | लिबुजा इध वृक्षम्‌। 
तस्य वा त्वं मनः इच्छ । स वा तव | अध अनेन क्रुष्व संविद्म | सुभव्रां कल्याण 

भद्राम्‌ 

- एव. सु ८ हि; दुगबृत्तीत हि नाहीं. परि ष्वजाते ८ परिष्वड़क्ष्य- 
ते 5 कवटाव्लील; परिष्वजाते ८ परिष्वजतां ( दुगे ). मनः इच्छा ८ मनः प्रवेष्टम्‌ 
इच्छ ( दुग ). अधा ८ अधघ; अधा 5८ अथ (दुगे ). अनन अध्याहत, कृणुष्य ८ 
कुरुष्व, संबिदं - संकल्पादिमैथुनकाय (दुग) ८ कामवासनेनें आवश्यक झालेलें मैथुन- 
कम. सुभद्रां 5 कल्याणभद्राम्‌; सु ८ कल्याण; ज्यांत कल्याण आहे असें मैथुनकर्म; 
कल्याणभद्रां यांतील भद्र शब्दाचा अथे कब्ठत नाहीं; कल्याणभरद्गठा ८ उभयलोका- 
विरोधिनी (दुगे ) 5 इहलोक व परलोक यांच्या विरुद्ध नसणारें ( मैथुनकर्म ). 
दुर्गनें केलिला भर्थ:--- हे यमी, जशी छता (लिबुजा ) बृक्षाछा कब्ठाब्तते तशी 
मैथुनेच्छा तृप्त करण्याकारतां माइयाहून निराब्याच पुरुषाला तूं कबठारू व दुसराही 
पुरुष ह्याच द्वेतूनें तुला कबटाव्हो; तूं त्याष्या मनांत शिरण्याची इच्छा कर किंवा तो 
तुश्या मनांत शिरण्याची इच्छा करो; नंतर त्याष्या बरोबर कल्याणप्रद मैथुनाचा 
विचार कर. वूं माश्याहुन निराठ्या पुरुषाछाच कवठारशील व तो तुला कवटाव्शील 
( अशी माझी खात्री आह्ने ) असा अर्थ यास्क करतो; ह्वा अर्थ दुगीनें केलेल्या अर्था- 
हून जरा भिन्न आहे. दुगे ऋचेचा दुसराहि अथ करतो तो असाः-यम - इन्द्र; यमी 
- उषा; वक्ष ८ बुलोक; मनः ८ प्रकाश; संबिदू ८ प्रकाश; इन्द्र उषेला म्हणतो; है 
उषे, आपण एकमेकाला कवठाव्ण्याचा काछ निघून गेला आहे; कारण पहाट झाली 
आहे; तेव्हां डिबुजेप्रमाणें अछोक कबटाव्यवण्याची इच्छा कर; हा द्यध्या प्रकाशांत 
शिरण्याची इच्छा कर व तोही तुझया प्रकाशांत शिरों भशा रीतीनें एकमेकांत शिरून 
सर्वत्र प्रकाश पसर; हा अथे अग॒दीं अस्वाभाविक व ल्याज्य आहें; असा अथ करण्याचें 
कारण यमी ही अन्तरिक्षांतील देवांमध्यें गणिली गेली हेँ; यमाग्रमाणें त्याची बद्दीण 
यमी ही अंतरिक्षांतीड देवता असलीच पाहिजे; पण एथें यम म्दृणजे मृत्यु कशावरून ? 
सायण:--... छु ८ सुष्ट - चांगल्या रीतीनें, कडकड्ून; अन्य: उ ८ अन्यः 
अपि; व्‌ ८ च; इृष्छ - कामय ८ ( त्यार्चे मन आपल्यावर बसेल अशी ) इच्छा 
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कर; तूं ञ्ञाला बश हो व तो तुला वश होबों; सुभद्रां - सुकल्याणी ८ अतिशय 
कल्याणप्रद; संबिदं ८ परस्परस॑भोगसुखसंबित्ति < एकमेकाचा उपभोग चेतल्यानें 
होणाय्या खुखाचें ज्ञान किंवा छुखाची भावना (तुम्दां दोघांना होवो ); दुर्गाप्रमाणें 
तूं व्याठा कबठाक व तो तुछा कबटाव्शो असा सायणाचाय अर्थ करतात. 

तुओं मन, तुझें हृदय मला कर्धीहद्ी पकडतां येणार नाहीं म्हणजे माह्यावर 
तुझें मन कर्धीही बसणार नाहीं; दुसन्‍्या कोणत्यातरी ख्रीवर तुझें मन बसेल व मग 
जशी लता झाडाला गुरफटते तशी ती तुछा खास गुरफट्टन ठाकील; तिथ्या ताबर्डी- 
तून तूं खास घुटणार नाद्वींस असा यमी यमालछा टोमणा देते ( १०।१०।१३ ); 
(पानें ५०९-५७१० पहदा ). दा टोमण्याला प्रस्तुत ऋचा उत्तर होय; छता जशी 
वृक्षाका गुरफठते तशी तूंच माइयाहून निराव्याच पुरुषाछाच गुरफटशीक समजर्लस 
व तोद्दी तुला गुरफटील; तूं त्याच्या मनांतला भाव जाणण्याची खठपट कर किंवा 
त्याला तुइझ्या मनांतला भाव जाणण्याची खटपट करूं दे; अशा रीतीनें त्याभ्याशीं 
तूं कल्याणप्रद ( छुभद्रां ) संगनमत ( संबिदं ) कर; माझ्याशीं तुझे संगनमत कधोीदी 
द्वोणार नाहीं; कारण तशा संगनमतापासून अकल्याणच होईल; म्हणून माझें मन 
पकडण्याची खटपट करूं नकोस. संविदं व सुभद्वां हे शब्द ह्याच ऋचेंत आले 
आहेत; झहाामुद् संबिदं ह्याच्या मी केलेल्या अथोला अधिक पुराबा पाहिजे तो नाढ्दीं, 

यमी यम चकमे | तां प्रत्याचचक्ष । इति आख्यानम्‌ 
यमी यमावर प्रेम करती झाली त्यामुछें तो तिला झिडकारता झाल भशी गोष्ट 


सांगतात, यमी किछ यम चकमे भ्रातरम्‌ | ता किल यमः प्रत्याचचक्षे असे दुगै- 
वत्तीत भा. 


॥ खंड २७ वा, 
उबश्ी (२१ ) व्याख्याता ( निरू ०१३ ) | तस्याः एबा भवति 
उवबशी शब्दाची व्युत्पाति पहा ( पान ३७७ ). 


खंड ३६ वा. 
विद्युन्न या पतन्ती द्विद्यात्‌ भरनन्‍्ती में अप्या काम्यानि। जानिष्टो अपो नर्यः 
खुजातः प्रोवशी तिरत दीघमायुः ( ऋ० स० १०९५।१० ) 
विद्युत्‌ इब या पतन्ती अद्योतत हरन्ती में अप्या कास्यानि।| उदकानि अन्त- 
रिक्षकोकस्य | यदा | नूनम्‌ अय॑ जायेत अद्भयः अध्यपः इति। नये: मनुष्य: 
नृभ्यः हितः | नरापत्यम्‌ इति वा। सुज्ञातः सुजाततरः। अथ उबंशी भ्रवर्धेयते 
दीघम्‌ आयुः 
न >; हव; न म्दणजे आतांच असाडी अर्थ होईल असें दुर्ग म्दणतो. दवि- 
धोत्‌ 5 अद्योतत; दविद्योत्‌ 5 पुनः पुनः बोतते (दुर्ग ) ८ वारंबार झब्ठकते; द्युत्‌ 
भभ्यासानें दविद्युतूु, भरन्ती ८ हरन्ती. अप्या काम्यानि - उदकानि अन्‍न्तरिक्ष- 
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लोकस्य; अध्या 5 अप्यानि - अन्तरिक्षल्ञोकांतील; काम्यानि ८ इच्छिडल उदक 
अप्या ८ अन्तरिक्षरमाणाने । अन्तरिक्षडोकस्य अधिपत्नी ( दुगे ) ८ अन्तरिक्षांतून 
वाहणारें किंवा अन्तरिक्षाची अधिपत्नी; अन्तरिक्षरमाणानि हा शब्द कदाचित्‌ अन्त- 
रिक्षक्षमाणानि ( अन्तरिक्षांत वाहणारें किंवा अन्तरिक्षांतन खालीं पडणारें ) असा 
असेल; अप्या ह्याथे दुगे असे दोन अथ करतो; तथापि त्यानें वा सारखा विकह्प- 
दशक राब्द घातला नाहीं, जनिष्टो - जायते, यदा नूनम्‌ अय॑ हे रब्द अध्याहृत 
अपः + अधि + अपः ८ अद्म्यः ८ जलछांतून; दुगेवत्तीत अद्भबः नाहीं; अध्यप:- 
अधिक: उदकोर्मिः ( दुग ) > पाण्याचा जास्त प्रवाह, नयेः ८ मनुष्यः; हा अथ 
दुगेवत्तीत नाहीं; नये: - नृभ्यो हित: - घान्यसमृद्धीनें मनुष्यांना हितकर; किंवा नये; 
- नरापत्यं ८ मनुष्याचा मुलगा, सुजातः - सुजाततरः ८ शोभनात्‌ अपि शोभनतरः 
(दुगे). अथ अध्याहत, प्रतिरते - प्रव्धयते, दुर्गोनें केलिछा अर्थ:--अन्तरिक्ष लोकाची 
अधिपत्नी ( अप्या ) जी (या ) उबंशी ती जेब्हां माझें ( में ) अन्तरिक्षांत असणारें 
( अप्या ) उदक ( काम्यानि ) हरण करून ( भरन्ती ) व मेधांतून खाढीं पद्टन 
( पतन्ती ) विजेसारखी ( विद्युतू न) कित्रा बाज हाऊन ( विद्युतू ) चमकते तेब्हां 
अतिशय सुंदर ( स॒जातः ) व घान्यसमृद्धि केल्याने छोकॉना हितकर ( नये: ) असा 
जलाचा अतिशय ग्रवाह्द ( अप; ) भर्तित्वांत येतो ( जनिष्टो ); अशा मोठ्या वषोवाने 
धान्य उत्पन्न करून उशी म्हणजे बाज लोकांचें आयुष्य ( आयु: ) दीधे होईछ 
( दोध ) भर्से वाढविते ( प्रतिरते )। असा ऋचेचा अन्वय व अथ दुगे करतो व तसें 
करण्यांत त्याला पृष्कछ ओढाताण करावी छागली आह, विद्युत्‌ न अध्या ह्याचे त्यानें 
वर दिलले दोन अथे कले आहत व यदा तदा द्वे शब्द अध्याहृत घेतरे आह्वित, पुरु- 
रवस्‌ हा मध्यम म्हणजे अन्तरिक्षांतील देव म्द्वणजे प्जन्य; वीज व गडगडाट हीं जरी 
पजैन्याहून मिन्न नाहींत तरी तीं मिन्न समजन पर्जन्य उवशीलछा म्हणजे विजेछा 
म्दणतो अशी प्रस्तावना ऋचेचें विवरण करण्यापूर्वीं दुग करतो. ऋचेचा इतिहासपरददी 
अथ दुगे देतो तो असा:-- इलेचा मुलगा पुरूरबस्‌ उवशीक्या वियोगानें दुःखित 
हाऊन म्हणतो; सब प्रकार ह्वावभाव ( काम्याने ) धारण करणारां ( भरनन्‍्ती ) व 
मी आपल्याजवढ् नेहेमी बाव्गगण्याछा योग्य ( अप्या ८ आप्तव्या ) जी उवशी अति- 
शय सोंदर्यामुले विजेसारखी चमकत होती ती गरोदर असल्यामु्ठ तिष्यापासून 
माइ्याहुन आधिक शूर कृत्यें करणारा ( अपः ८ अध्यप: ), लोकांना हितकर (नयै३) 
म्हणजे लोकांचें पालन करणारा किंवा मी जो नर त्या माझा मुलगा (नये; ) व 
उवेशीचा माइ्याशी समागम झाल्यामुद्ठ माइयाहुनही उत्तम असा जन्मलेडा (घुजातः) 
असा पुत्र जन्मेल ( जनिष्टोे ) आणि भशा जन्मलेल्या पुत्राचें ती सर्वप्रकारें आयुष्य 
बाढवील; येथेंही अतिशय ओढाताण झाली भद्दे व कसातरी अन्वय करावा छागढा 


भद्दे, 


सायण;--अपः ८ अन्‍न्तरिक्ष; भप्या ८ अप्यानि ८ अंतरिक्षांतील; किवा 
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अप्या - आप्या ८ आप्यानि ८ व्याप्तानि ८ सर्वत्र पसरलेले; काम्यानि ८: अस्मद- 
भिमतानि उदकानि ८ आम्हांला पाहिजे असे उदक; में भरन्ती ८ मह्यं संपादयन्ती; 
अपः 5 व्याप्त: कमछु ८ कामें करण्यांत गुंतलेला; नयः - नरेभ्यो हितः; सुजातः 
- घुजननः पुत्र;; जनिष्टो ८ अजनिष्ट ८ उत्पधते; अन्तरिक्षांतील (भ्प्या ) किंवा 
व्यापक (अप्या ) व इष्ट असलेलें जल (काम्यानि ) मा (में) आणून 
देणारी ( भरन्‍्ती ) जो उवेशी आकाशांत संचार करणारी (पतन्ती) विजेसारखी चम- 
कत भहदे तिच्यापासून काम करण्यांत सदा ग्रुतेछा ( अप; ), छोकाँंचें हित कर- 
णारा ( नये: ) व चांगला जन्मलेला (सुजातः ) पुत्र जन्मास येईर (जनिष्टो ) 
तेब्हां ती माझें दीर्घायुष्य वाढबील. हाही अथे समाधानकारक नाहीं. अप्या ८ (१) 
पाण्यांतली, ( २ ) अप्या"अप्यानि ८ धनयुक्त; अप्‌ शब्दाचे जल व धन असे दोन 
अथ ऋग्वेदांत आहेत. (१) अप्या च योषा (१०।१०॥०), अप्या च योषणा 
( १०।११॥२ ), योषणा: अप्या: (३।५६।५), शे नो दिव्या: पार्थिवाः शे नो अप्याः 
(७।३५।११ ), एथें अप्या द्या रब्दाचा पद्दिला अथे. (२) यात्‌ राध्यं वरुणो 
योनिमप्यम्‌ ( २।३८।८ ) ८ वरुण धनानें भरलेलें ( राध्य ८ अप्यं ) स्थान (योनि) 
देवो ( यात्‌ ). प्रस्तुत ऋचेंत अप्या हैं या द्या संबंधी सर्वनामा्चे किवा काम्यानि ह्ाचें 
विशेषण द्वोईल; उवेशी ही पाण्यांत जन्मलेली म्दणून अप्या; पण अप्यानि (-धनानें 
भरलेले ) द्वा अर्थ आधिक योग्य दिसतो, दाता राघः स्तुवते काम्यं बसु (१।२२।३), 
त्वया दत्त काम्य राघ आ गात्‌ू ( २।३८।११ ), यः सन्वते स्तुबते काम्यं बसु सह- 
स्रेणेव मंहते ( ८।५०।१ ), सोमो अस्ममभ्यं काम्यं बहन्त रयि ददातु ( ९।९७।२१ ) 
ह्या सर ठिक्ार्णी काम्यं ८ धनानें भरलेल, अतिशय, काम्य ह्याचा इष्ट असाही अथे 
आअद्वि; पण तो प्रस्तुत ऋचेंत नाहीं. मला (में ) अतिशय ( अप्या ८ अप्यानि ८ 
काम्यानि ) धन देणारी ( भरन्ती ) जी (या) उबेशी आकाशाॉत उड्डाण करून 
( पतन्ती ) विजेसारखी (विद्युतून ) चमकत होती (दविद्योत्‌ ) असा पह्िल्या 
अधीचा अथ; पण या ह्या सबंनामाछा दुसय्या अधोत कोणतेंद्दी दर्शक सर्वनाम नाहीं. 
जनिष्टो असें पद पदकारानें केले आद्वे; पण जानिष्ट + उ अशीं दोन पर्दे असाबींत. 
जन्‌ ८ ( १) जन्मणें, (२) देणे; जनिष्टः असा पाठ घेतल्यास त्याचा अथे सवाहुन 
आधिक देणारा; गमिष्ठ, देष्ठ, येष्ठ वगेरे शब्दांत इष्ठ हा प्रत्यय आहें, अप: ८ (१) 
जहू, (२) घन, (३) कम; अपसाम्‌ अपस्तमः ८ काम करणाय्यांत 
अतिशय काम करणारा किंवा धनवंतामरध्य अतिशय घनवान्‌, नृ ८ (१) शौयांचीं 
कृर्त्य करणे, ( २) देणें; नर ८ घन; नये; ८ धनवान्‌ . सु ८ जा ८ धन; सुजातः 
- अतिघनवान्‌ , पण अतिधनवान्‌ कोण ? पहिल्या अधात व चवथ्या पादांत या व 
उबेशी हे ख्रीलिंगी शब्द आहत; पण तिसय्या पादांत जनिष्ठः ह्याचा कोणीतरी पुरुष 
करता द्वोय; पण तो कोण तें सांगतां येत नाहीं; दवा तिसरा पाद ऋचेंत का घातछा 
देंच समजत नाहीं; नर्यः छुजातः श्याबइल नयी सुजाता असा पाठ घेतल्यास उवशी 
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मला सवोहून आधिक धन ( अपः ) देत द्वोतीच असा अर्थ होईल; जनिष्टो ८ 
जनिष्ट + उ अशीं दोन पढें केलीं पाहिजेत; जनिष्ट - अजनिष्ट; उ ८ खलु, उवशी 
मला धन देत द्वोती इतकेंच नाहीं ( जनिष्ट  अजनिष्ट ) तर अजूनदही सवपिक्षां 
अधिक घन देऊन ती माझ्लें आयुष्य ( आयु; ) दौध होईलछ असे वाढवीत आह. 
या हा संबंधी सर्वनामाचा उवशी द्याच्याशी संबेध असावा. 
पृथिवी (२६) व्याख्याता ( निरु० १११३ )। तस्याः एषा भवति 
पृथिवी शब्दाची व्युप्तति पह्ा ( पान ३७ ). 





खंड ३७ वा. 
बब्टित्था पचतानां खिद्न विभर्षि पृथिवि। प्र या भूमि प्रवत्वति महा जिनो 

महिन ( ऋ० से० ५८४।१ ) 

सत्य त्वे पवतानां मेघानां खेदनम्‌ | छेदुनम्‌ । बलम अमुत्र धारयासि 
पृथिवि । प्रजिन्बसि या भूमिम््‌ | प्रवणवांति | महस्वेन। महाति इति | उदकवति 
इति वा 

बट + सत्यम्‌ (नेधण्ठु ३।१०।१ ); बद्‌ बदल दुगबृर्त्तीत बढ़ आह, श्त्था 

अमृत्र - अन्तरिक्षठोकांत (दुगे ), ते अध्याहत. पव॑तानां ८ मेधानाम्‌. खिंद्र ८ 
खेदनम्‌ ; खेदनं - छेद बल - ( मेघांना ) ज्यानें फोडतां येईल असे बल, बिभषि- 
धारयसि. ग्र जिनोषि - प्रजिन्बासे ८ तप्त करतेस. प्रवत्वति - प्रवणवति- गमनवति 
( दुग ). महा ८ मद्दत्वेन. महिनि ८ मह॒ति; किंवा मद्दिनि ८ उदकवति. दुगानें 
फेलेला अथः-- हे गमन करणारी ( प्रवत्वति ) व मोठी किंवा उदक जबक्ठ बराल्मग- 
णारी ( मह्दिनि ) अन्तरिक्षांतील प्रथिवी, जी तू आपल्या मोठ्या बषोवानें ( महा ) 
भूमीला तृत्त करतेस ( प्रजिनोषि ) ती तू मेधांना ( प्वेतानां ) फोडणारें बल ( खिद् ) 
खात्रानें ( बट ) अन्तरिक्षांत ( इत्था ) घारण करतेस ( बिभर्षि ). दुग म्हणतो।--- 
मैत्रायणी संहितित ( २।१।७॥४।१२।२ ) हिरण्याचा नाश झाला अस्ताना जी इष्टि 
करावयाची असते ल्या इष्टीत ही ऋचा याज्या मानिली आहे; हा इ्टीत भोग: 
एककपाल: म्हणजे भूमीलछा देण्याकरितां एका कपालावर भाजलेला पुरोडाश ब्ावयाचा 
असतो; तेव्हां भमी प्रस्तुत ऋचेंत प्रधान देवता असली पाहिजे व तशी ती मेत्रायणी 
संहितित मानिली आहे पण ऋचेत प्रथिवि व भमि असे भिन्न शब्द आह्वित; ह्यामुरें 
भर्मि हें गौण पद द्वोतें; मेत्रायणी संद्वितेत भमी ही प्रधान देवता पण यास्कानें केलेल्या 
विवरणांत ती गोण देवता असा विरोध आहे; तो विरोध कोण दूर करील तो करो ! 
मेत्रायणी सहितंत ही ऋचा याज्या म्हणुन कां घातडो द्वाच प्रश्न आहे 


सायण:-... प्रथिवीचे दोन अथ; एक जिच्यावर आपण रद्दातों ती व दुसरा 
देवता; प्रस्तुत ऋचेत प्रथिबी म्वणजे अंतरिक्षार्ता७ देवता; हत्या ८ इत्यं ८ अशा- 


९३८ मिरुक्तार्च भाषांतर अंष्याय ११ 


++ +> 5 "५७२5 १७ढा.* ६..३७...ग२#म३८ि.#ा ञ५/पिक जम, 


/१५०-५७०५०:७/०९#/गका०२> कहने. ७०२5० ज#मक->पजी- - ५ 23-७० अमन. लि छा 


प्रकारें; किंवा इत्था ८ अमत्र ८ अन्तरिक्षे; बट ८ सल्यम ; पवतानाम्‌ ८ पवेतांच 
किंवा मेप्रांचें; खिद्द-खेदनं-भेदनम ; महिनि ८ महति; ग्रवत्वति-ग्रकषेवति -- जिच्यांत 
प्रकष म्हणजे मोठपणा आह अशी; किंवा प्रवत्वति ८ प्रवणोदकबति ८ जिर्च उदक 
उतारावरून बाइतें अशी; अन्तरिक्षांतन पडणारें उदक पवेतांच्या उताशंवरून बाहइतें 
भूमि - प्रत्यक्षां परथित्री दा प्रत्यक्ष दिसणास्या पृथिवीछा; महा ८ मद्दत्वेन महता 
उदकेन वा ८ आपल्या महत्त्वानें म्दणने आपल्या मोठ्या कृतीनें किंवा पुष्कछ उद- 
काने; प्रजिनोषि - प्रकर्षेण प्रीणयसि 

बट द्याच्या पुर्दे स्वर आला असतांना ट चा ल द्वोतो; बट झ्वानें खात्री किया 
आश्चर्य दशविलें जातें; त्या शब्दाचा सद्दज रीतीनें, प्रयासावांचून किंवा एकदम 
असाही अथे होतो. सद्यः काव्यानि बठ्पत्त विश्वा (१।९६।१) - भप्मनि एका क्षणांत 
( सद्ः ), ताबडतोब ( बट ) पुष्कछ घन ( काव्यानि ) देता झाछा, बहल्त््था देवा 
निष्कृतम्‌ आदित्या यजते बृहत्‌ । क्षत्रम्‌ आशाथे (५।६७।१ )-हे भदितीच्या मुलांनो 
मित्नावरुणानो, दाते ( देवी ) तुम्ही आपल्या घनांतून (हत्या) एकदम (बट) पुष्कछ 
( यजते ८ बृहत्‌ ) घन (निष्कृतं ८ क्षत्र ) देता (आशाथे ). बण्महान्‌ अपि 
सूय बव्ठादित्य महान्‌ असि । अद्धा देव महान असि ( ८।१०१।११ ); बट - अद्धा 
- खरोखर, इत्था - अशारीतीनें, खिदू ८दडपणें, मंगकरणें, मोडणे; त्वा युजा नि- 
खिदत्‌ सूयस्य इन्द्रश्चकं॑ सहसा सब्य इन्दो ( ४।२८।२ )चहे सोमा, तुझ्या साहास्यानें 
(त्वा युजा ) इंद्र सूयार्चे चाक खालीं दडपता झाला (निखिदत्‌ ). आस्य वेदः 
खिदति दन्ति नग्नम्‌ ( 9।२७।७ ) ८ इंद्र हवि न देणाय्याचें (अस्य) धन ( बेदः ) 
नाहींसे करून टाकतो /आखिदति) ब व्याला ठार करतो, सम इतू तान्‌ बृद्ाह्मखिदत 
खे अरान्‌ इब खंदया ( ८।७७।३ )- जसा काणी आंसाच्या भाकांत(खे) अगर जारने 
खुपसतो तसा इन्द्र बज़ानें (खेदया) दस्यूंना ( तान्‌ ) ताबडतोब (इत्‌ ) दडपता झाला 
( सम्‌ + अखिदत्‌ ). मरुत:० यात इम्‌ अखिद्रयाममिः (१।३८।११) ८ हे मरुतानो, 
ज्यांची गति अडविली जात नाहदीं अशा धोड्यांवर किंवा रथांत बसून इकडे (ईम) या; 
अविधमानं खिद्र यस्मिन्‌ तत्‌ अखिद्रम्‌ । अखिद्रं याम येषां तेः अखिद्रयामामि: ८ जींत 
अडबणूक किंवा थांबणें नाहीं अशी गति आहे ज्यांची अशा घोड्यांनीं किंवा रथांनीं 
ह्याप्रमाणें खिद धातूंचे दडपन टाकणें, थांबविणें, नाश करणें असे अथ दिसतात 
खिद + रम्‌ ८ खिद्रं - दडपून टाकणारें ओझें. हे पथिबी, पवेतांचें दडपून ठाकणारें 
ओझ तू ह्याग्रमाणं प्रयासावांचून धारण करीत आहेस. प्रवत्‌ - (१) जोरानें वाह 
णारी नदी (पान ७८४); प्रवत्वती ८ जिच्यांत जोरानें वाहणास्या पुष्कछ नद्या आहेत 
अशी. प्रवत्‌ ८ (२) धन; सनितासि प्रवतों दाशुषे चित्‌ याभिः विवेषों हयेश्व धीमि 
(७।३७।५ ) - हे इंद्रा (दयेश्व ), ज्या ( याभिः ) पनांतून ( धीमिः ) तूं धन देत 
आला भहेस (विवेषः) तेंच धन ( प्रवतः ८ चितू ) दवि देणाय्याला (दाग्ुषे) ते देत 
भसतोस (सनिता भपसि). तमिद्विप्राः अवस्थवः प्रवत्वतीमिरूतिमिः | इन्द्र क्षोणी: अब- 
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धैयन्‌ ( ८।१३।१७ ) ८ धनदाल्मा ( त्रिग्रा ; ) देवांनीं ( क्षोणी: ) त्याच ( तम्‌ इत्‌ ) 
इंद्राला भरपूर ( ग्रवत्वतीभे: ) घनानें ( ऊतिभिः ) समृद्ध केलें ( अवधंयनू ). माहिनि 
हैं महिनी हाचें संबोधन; महिनी हें महिन याचें खीलिंग; बय॑ ते अस्यामिन्द्र युम्नह॒तों 
सखाय स्याम महिन प्रेष्ठा: (६।१६।८ )- ( १) हे महान्‌ (महिन ) इंद्रा, दया 
संग्रामांत ( युम्नहूती ) तुझे आम्ही अतिश्य प्रिय मित्र होऊं इच्छितों; / २ ) हे घनवंता 
( महिन ) दात्या ( इन्द्र ), पूं केलेल्या घधनाच्या झ्या वाटणीत ( युम्नह्रुतो ) आम्हीं 
अतीशय पघनवान्‌ ( प्रेष्ठाः - सखाय: ) होऊं इच्छितों; उरुव्यचसा महिनी ( १। 
१६०।२ ); उरुव्यचसा ८ उरुव्यचसी ८ अति विस्तृत; महिनी ८ मद्दिन्यों 5 मोठ्या 
म्हणजे अति ।वेस्तृत; हे दोन रब्द द्यावापृथिवींचीं विशेषणं होत, ते नो गृणाने 
महिनी मह्ि श्रव: क्षत्र ब्ावापृथिवी घासतो बुहत्‌ ( १॥१६०।७५ ) 5 पुष्कछ ( महि ) 
धन (श्रवः ) देणाय्या (गृणाने ) वाया बावापृथिवी आम्हांस पुष्कछ ( बहत्‌ ) धन 
( क्षत्र ) देतात, महिनी 5 ( १) भ्ति विस्तृत, (२) घनवान्‌ . महा 5 (१) 
विस्तारानें, शक्तीनें; (२) घनांतून, भूमि > (१) प्ृरथिवी, (२) भूमि 
देणे, दान; भूमि - अतिशय घन. जिनोषि - ( १ ) जिंकतेस, ( २ ) देतेस. ऋचेचा 
प्राथमिक अथः-- है नद्यांनीं भरलेली ( प्रवत्वति ), अत्यंत बषिस्तृत ( महिनि ) प्रथिवी, 
जी तूं आपल्या शक्तीनें पथिबीला ( भूमि ) जोरानें ( प्र) जिंकतेस (जिनोषि ) ती 
तूं खरोखर (बट ) पबरताचें दडपन टाकणारें ओझें ( खिद्र ) अशा रीतीन ( इत्था ) 
धारण करतेस ( बिभर्षि ). प्रथिवी प्राथेवीला जिंकते हा विरोध दा प्राथमिक अथोत 
आहे; पुर्ठे दिलेल्या दुसय्या अथानें तो विरोध आभासरूप ठरतो. (२) हैँ घन- 
वती ( प्रथिवि ८ प्रवत्वति - मद्दिनि ), धनवान्‌ (या ) तूं आपल्या धनांतून ( इत्था ) 
पबतासारख्या घनाचा ढीग ( खिद्रं - भूमिं ) देतेस ( बिभर्षि ८ जिनोषि ). या - 
देणें; या ८ धनवती. 
इन्द्राणी (२७ ) इन्द्रस्य पत्नी । तस्था: एबा भवति 
इन्द्राणी म्हणजे इन्द्राची बायको ( पा० ४।१।४९ ). 


खंड ३८ वा. 
इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगामहमश्रवम्‌। न छास्या अपर चन जरसा भरते 
पातिर्विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (ऋ० सं० १०८६।११) 
इन्द्राणीम्‌ आखु नारिषु सभगाम अदह अशुणवम | न हि अस्याः अपराभ 
आप समा ज्ञरया शख्रयत पात: । सबस्मात्‌ यः इन्द्र: उत्तर: तम्र ण्तत्‌ बम । तस्या: 
एथा अपरा भवति 
अश्रवं - अशण्वम्‌. अपरं ८ अपरां समां - आणखी एक वधे, चन ८८ 
अपि. जरसा ८ जरया. मरते > प्रियते. विश्वस्मात्‌ ८ सर्वस्मात्‌ . यः व तम्‌ एतत्‌ 


ब्रूम: अध्याहत; दुगेवृत्तीत एततूबदल एतं आहे; एतत्‌ ब्रूमः > हें आम्दी म्दणतों; हें 
मि. भा, ११७ 


९१० ह निरुक्तार्थ भाषांतर अण्याय ११ 
म्हणजे इंद्राणी भाग्यवान्‌ भाहे कौरे, एते ८ झछाछा. दुगौनें केढेला अथे;-- दा 
सव ल्नियांमध्यें इंद्राणाच सौभाग्यलक्षणांनीं युक्त भाहि असें मी ऐेकिले भाहे; कारण 
(हि ) द्विचा पति इतर ब्नियांच्या नवन्यांप्रमाणंं आणखी एक वर्षेभर सुद्धां म्हणजे 
कर्धीही म्हातारा द्वोणार नाहीं व मरणार नाह्ढीं; जो इंद्र सगन्यांहून श्रेष्ठ आहे त्या 
ह्या इंद्राठा आम्ही म्हणतों (कीं इन्द्राणी ही भाग्यवान्‌ आहे व तिचा नवरा की 
म्हातारा होणार नाहीं व मरणार नाहीं ). 

सायण:--.- इंद्र इंद्राणीची स्तुति करितो; सौभाग्यछक्षणांनी युक्त अशा 
प्रसिद्ध नारींमरध्ये इंद्राणी ही अतिशय सोभाग्यवान्‌ आद्दे असे मीं ऐकिर्ढे आहे; दया 
इंद्राणीचा पाठक व सवोहून श्रेष्ठ असा जो इंद्र इतर प्राण्यांग्रमाणें म्हातारपणानें मर- 
णार नाहीं; बोलणारा वृषाकपि असल्यास अहं म्हणजे मी वुषाकपि; बाकीचा भर 
तसाच; पतिः ८ पालकः; अपरं॑ चन ८ अन्यत्‌ भूतजातम्‌ इव. यास्क, दुगे व साय- 
णाचार्य ह्यांनीं अपरंचन ह्ाचे केढेले अर्थ ओढाताणीचे आइ्वेत; यास्कानें केला अथ 
तर द्वास्यास्पदच आहे; त्यामु्ें अपरां समा म्हणजे क्धीद्वी नाहीं असा दुगौछा अथे 
करावा छागला, 

छु ८ भग ८ धन; सुमगा ८ अतिशय घनवान्‌ . न > देणें; नर ८ दाता; 
मारि ८ दात्री. चन ८ च. मरते ८ मारयति. जरसा > वार्घक्यानें; हें वाधेक्य दारि- 
ग्रूपी असावें, विश्वस्मात्‌ इन्द्र उत्तर: हे शब्द दा सूक्तांतील प्रत्येक ऋचेच्या शेवर्टी 
अह्वेत; त्यांचा ऋचांच्या अथोशी निकट संबंध आहेच भरे म्हणतां येत नाहीं; एकाथा 
ठिकार्णी तसा संबंध असेल. 

ऋचेचा अथेः-- क्षा सवे धनवान्‌ व दात्या ब्रियांमध्ये इंद्राणी ही अति 
धनवान्‌ आह्दे असे मी ऐकिलें आदि; तिचा पति दुसय्याला ( अपरं) दारिद्रानें (जरसा) 
कर्घीही मारीत नाहीं; कारण इंद्र हवा स्वाहून धनानें श्रेष्ठ आदे. इंद्राणीसंबं- 
धानें पुटीछ आणखी एक ऋचा होय. नेरुक्तांच्या में वृषाकपि म्हणजे आदित्य; 
हा त्या शब्दाचा अर्थ सिद्ध करण्याकरितां पुढील ऋचा उदाह्वत केडी आहे असें 
दुगे म्हणतो, 

खंड ३९ वा. 

नाहमिन्द्राणि रारण सख्युतषाकपेऋ्रेते । यस्येद्मप्यं दृथिः प्रियं देवेषु गछछति 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ( ऋ० सं० १०॥८६।१२ ) 

न अद्म्‌ इन्द्राणि रमे सख्यु: वृषाकपेः ऋृते | यस्य इद्म्‌ अप्यं हलिः | अप्छु 
शतम्‌ | अद्धिः संस्क्रतम्‌ इति वा । प्रियं देवेषु निगचछति | सर्वस्मात्‌ यः इन्द्रः 
उत्तर: तम्‌ एतत्‌ बूम: 

रारण ८ रमे. अप्यं - अप्सु शत ८ पाण्यांत शिजविलेला; किंवा अप्यं - 
अद्धिः संस्कृत - पाण्यानें तयार केलेला; सोमरसांत पाणी मिसबव्यावें लागतें हें सवबे- 
श्रुत आह्वे, एथें वृषाकपि हवा छोकांत प्रसिद्ध असलेला ऋषि नब्हें; कारण त्याला देवां- 


सेंड १९ निरुक्तार्थ भाषांतर ९३१ 
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मध्य स्थान असून सोमद्वि दिला जातो; तेरदां तो भादित्यच असावा भषसें दुगे 
म्दणतो, गच्छति -- निगच्छति - आंत जातो म्हणजे देवांमध्ये वाटला जाता, विश्व- 
स्मात्‌ - सर्वस्मात्‌ . यः अध्याहृत., तम्‌ एतत ब्रूमः ह्याबइल दुगेबृत्तीत सः अपि एवं 
ब्रवीमि असें आहे; ऋचेंत जर इंद्र बोलणारा आहे तर तम्‌ एतत्‌ ब्रूमः एथें तम्‌ कोण ! 
जो मी सब जगांहून श्रेष्ठ आहें तो मीही वृषाकपीविषयीं असें म्हणतों असे शब्द 
इंद्राव्या तोंडीं योग्य होत; तब्हां दर्गवत्तीतलाच पाठ बरोबर दिसतो. दर्गानें केलेला 
अथः-- हे इंद्राणी, ज्याच्याकडे जलरूप हि किवा पाण्यांत शिजविलेला किंवा 
तयार केलेला प्रिय चरुपुरोडाशादिहवि जातो त्या माइ्या देवांत श्रेष्ठ असणास्या 
वृषाकपि मित्राशिवाय मला कोर्ठेही भानंद ह्वोत नाहीं म्हणजे माझे मन कोठेंही रमत 
नाहीं; सब जगांहन श्रेष्ठ जो मी तो मी तुला हैं सांगत आहें, जलरूप द्वि आदि: 
व्याकडेच जातो; आदित्याचे व इंद्रा्च सख्य म्हणून इंद्राठा आदित्याशिवाय करमत 
नाहीं असा दुगानें केलेल्या विवरणाचा सारांश. 

सायण;-... हे इंद्राणी, सवे देवांत ज्या माइ्याकडे त्याचा पाण्यांत उत्तम 
रीदौनें तयार केलेछा हवा दृबि नेहमीं जात असतो व जो मी सव जगांहून श्रेष्ठ आहें 
त्या मला वृषाकपि मित्राशिवाय करमत नाहीं असें इंद्र इंद्राणीछा म्हणतो; किंवा 
बोलणारा वृषाकपि असल्यास पुढील प्रमाणें अथे; वषाकपेः सख्युः इन्द्रात्‌ ऋते अहं 
वषाकपि: न रारण ८ वषाकपीचा मित्र जो इंद्र त्या इंद्राशिवाय मला वषाकपीला 
कोठही करमत नाह्ीं; अन्यत्‌ समान अर्स म्हणून बाकीष्या शब्दांचा अथ सायणा- 
चायानीं दिला नाहीं; सब देवांत ष्या इंद्राकडे माझ्ना द्वा पाण्यांत उत्तम रीतीनें तयार 
केलेला हववि जात असतो व जो सवे जगांहन श्रेष्ठ भशा त्या इंद्रावेरीज मछा वषाकपीछा 
कोठेद्दी करमत नाहीं. हा दुसरा अथ अगदीं कृत्रिम भद्नि 

रण्‌ 5 रमर्णे; अभ्यासान रारण; रारण + भर ८ रारण ८ रमलों आहें 
दुसय्या कोणाष्याद्दी संगतीत मी आजपयेत रमछों नाह्वीं. भ्रष्यं दत्रिः ८ पाण्यांत 
मिसव्ठलेल्या दवा सोमरसाचा हवि. ज्या वृषाकपीचा सोमददवि देवांमध्ये नेहमी वाटला 
जातो त्या वृषाकपि मित्राशिबाय मला करमत नाहीं असें इंद्र इंद्राणीला म्हृणतो. 
विश्वस्मात्‌ इन्द्र उत्तर: दा राब्दांचा एथे कांह्वीएक अधे नाहीं. 

गोरी: ( २८ ) रोचते: ज्वलतिकर्मण: । अयमपि इतरः गोरः वर्णः एतस्मात्‌ 

एव | प्रशस्यः भवति | तस्याः एबा भवति 

गोरीः-माध्यमिका वाक्‌ मद्णजे वीज व गडगडाट ह्ांचें मिश्रण; वीज दिपविते 
म्हणून पुढीलग्रमाणें व्युत्पत्ति; रुच-जढणें, किंवा दिपविणें ह्यापासून गोरी; रुच द्याची 
उल्टापाल्ट केल्यानें चर; चर + ई ८ चोर + ई ८ गौर + ई > गौरी. गौरवर्ण 
ह्यांतील गौर शब्दही रुच धातूपासूनच; कारण तो रंग जावल्॑ठतो म्हणजे इतर रंगांना 
दिपवून टाकतो; म्हृणूनच गौरवणोची इतकी प्रशंसा करतात. रुच्‌ धातूपासून गौर 
किंवा गौरी शब्द तयार करणें दी खरोखर विलक्षण कसरत द्वोय | अयमपि इतर:० 


९३५ निरुक्ताले भाषांतर अध्याय १९ 
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प्रशस्यः भवति हे शब्द प्रक्षित असावेत; कारण तस्याः एबा भवति ह्याचा संबंध गौरी: 
ह्ाच्याशी आहे. गौरी: 5 गरणशीछा माध्यमिका वाकू ( सायण १॥१६४।३१ ); 
गरणशीला ८ उदक गिल्ठणें म्हणजे सांठवून ठेवणें हा स्वभाव आहे जिचा ती; 
माध्यमिका बाक्‌ अन्तरिक्षांत जल सांठवून ठेबते; ग॒ (८ गिढ्णें) द्याच्यापासून गौरी; 
ग॒ निगरणें (धा० ६।१२९ ); ग॒ ह्याें गुर्‌ द्वोजन व त्याझा ई प्रत्यय छाऊन 
गोरी शब्द झाला असें सायणाचायास म्हणावयार्चे असेल; पण ग॒ चें गिर्‌ होईल; 


पर 


गर्‌ होतें दया म्हणण्याला आधार काय ? द्याढा उत्तर निरक्तांत हवें तें होते हें ! 


खंड ४० वा. 

गोरीमिंमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी। अष्टापदी नव- 
पी बभूव॒ुषी सहस्राक्षरा परमे व्योमन्‌ ( ऋ० स० १।१६७।४१ ) 

गोरीः निर्मिमाय | सलिलानि तक्षती कुर्बती | एकपदी मध्यमेन। द्विषदी 
मध्यमेन च आदित्येन च | चतुप्पदी द्ग्भिः | अप्टापदी द्ग्सिश्व अवान्तरद्ग्भिश्व | 
नवपदी दि्ग्मिश्व अवान्तर दि्ग्भिश्व आदित्येन च । सहस्न्नाक्षरा बहूदका। परमे 
व्यवन | तस्याः एपा अपरा भवति 

मिमाय ८ निर्मिमाय; मिमाय ८ निर्मिमीते (दुगे ). तक्षती ८ कुर्बती; जग 

निर्माण करण्याच्या अगोदर गौरी जल निमोण करती झाली (दुगे ). एकपदी मध्य- 
मेन - मध्यम जो इंद्र त्याच्यामुल्) एकपदी म्हणजे त्याच्याशीं एक झालेली, इंद्र व 
आदित्य द्यांच्यामुछे द्विपदी. चार दिशांमुकें चतुष्पदी; एथें इंद्र व आदित्य हे ध्याव- 
याचे नाहींत; त्यांच्यावांचून ती चतुष्पदी द्वोते. भाष्यांत चतुष्पदी शब्दाच्या आधीचा 
सा शब्द गाछला आहे. चार मुख्य दिशा व चार मधल्या दिशा ह्याम॒कछें अ्टापदी; 
एथद्वी इंद्र व आदित्य ध्यावयाचे नाह्ींत, आठ दिशा व आदित्य ह्ांच्यामुत्ठें नवपदी; 
एथे इंद्र ध्यावयाचा नाहीं., सहस्राक्षरा ८ बहुदका. व्योमन्‌ ८ व्योमनि ८ वि + 
ओमनि; वि + अवने 5 व्यवने; अब्‌ द्याछा संप्रसारण होऊन ओ ( अ+उ ); ओ 
+ मन्‌ ८ ओमन्‌ ८ अवनम ; परमे व्यवने - विभक्तानां भूतानां यत्‌ परमम्‌ अब- 
नम्‌ एक सबभावानाम्‌ अविभक्तः एकः आत्मा तस्मिन्‌ ( दुगे ) ८ निरनिराब्या वस्तृचें 
रक्षण करणारें जें एक परमतक्त म्हणजे एक आत्मा त्याच्यांत ( एकबटलेली ). दुगानें 
केलेला अथेः-- ईंद्रामुलें एकपदी, इंद्र व आदित्य ह्यांमुें द्विपदी, चार मुख्य दिशां- 
मुें चतुष्पदी, चार मुख्य व चार अवांतर अशा आठ दिशांमुल्े अष्टापदी व आठ 
दिशा आणि आदिश्य दह्ांमुछे नवपदी झालेली बभूवुषी, जिष्यापाशी पुष्कछ जल 
आद्दे अशी ( सद्दस्राक्षरा ), परमात्म्यामध्ये ( परमे व्योमन्‌ ) तादात्म्य पावलेली माध्य- 
मिका वाक्‌ जछू ( सालिछानि ) निमोण करून (तक्षती ) मग सर्व जग निर्माण 
करते ( मिमाय ), 


सायण:---- गौरी: ८ गरणशीला माध्यमिका वाकू ; मिमाय ८ शब्दयति ८ 
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हंबरते; सलिलानि ८ वृष्चुदकानि; एकपदी ८ एकपादोपता एकाघिष्ठाना मेथे वते 
माना गमनसाधनेन वा वायुना ८ एक पायाची म्दणजे एका ठिकाणीं म्हणजे मेघधांत 
असणारी किवा गतीचें साधन जो वायु त्याच्यामुत् एकपदी; वायु हा जणूं काय 
तिचा एक पाय; द्विपदी ८ मेंधान्तरिक्षाख्यत्यधिष्ठाना ८ मेघ व अंतरिक्ष ह्या दोन 
ठिकाणी असणारी; किंवा ( बायु हा एक पाय असून ) आदित्य द्वा तिचा दुसरा 
पाय; चतुष्पदी > चार दिशांत असणारी; अष्टापदी ८ चार मुख्य व चार अवांतर 
दिशा हयांत असणारी; नवपदी ८ आठ दिशा ब सूय ह्ांच्यांत असणारी; बभूवुषी - 
एवंभता ८ अशी निरनिराब्या ठिकाणीं असलेली; सहमस्राक्षरा -- अपरिमितब्याप्ति- 
युक्ता ८ बहुव्यापनशीछोदकबती ८ जिच्या ब्याप्तीठा मर्यादा नाहीं म्दृणजे सत्र 
असणारी; तिचें उदक सवे ब्रह्मांड व्यापून टाकतें; परमे व्योमन्‌ ८ उदकाश्रयस्वेन 
उत्कृष्ट अंतरिक्षे ८ ज्यांत उदक आह्वे अशा उंच अतरिक्षांत; अंतरिक्षांत असणारी, 
उदकानें सब व्यापून टाकणारी ब्‌ निरनिराब्या अवस्थांत असणारी अशी ही माध्य- 
मिका वाक्‌ वर्षाव करीत असतांना ओरडते किंवा हंबरते हा एक भर्थ; कित्येक 
ऋचेचा दुसराही अथे करतात तो पुढीलग्रमाणें; गोरी: ८ राब्दत्रह्मात्मिका वाक्‌ ; 
मिमाय ८ मिमाति ८ स्थापन करते; सलिलानि तक्षती 5 प्रतिष्ठितानि घटादि- 
द्॒व्याणि तत्तद्वाचकत्वेन निष्पादयंती ८ स्थापन म्हणजे उत्पन्न केलेल्या घटठादि पदा- 
थौना तदर्थक नांबें देणारी; निरनिराब्या वस्तु उन्पन्न करून ₹ब्टब्ह्म त्यांना साथे 
नांबें देतें; एकपदी ८ सृष्टि निमोण करण्याच्या अगोदर आत्म्याशीं एकबठलेली; जेब्हां 
ती सृष्टि निमाण करते तेव्हां ती आत्म्यापासून विलग होते; सुबन्त व तिडन्त दया 
भेदानें वाक्‌ द्विपदी होते; नाम, आख्यात, उपसगे व निपात ह्यांनीं ती चतुष्पदी होते 
आमात्रेतसद्विताष्टभेदेन अष्टपदी -- संबोधनासहित ( आमंत्रित ८ संबोधन ) सात 
विभक्तोनी युक्त म्हणन ती अष्टपदी; आठ विभक्ति ह्या आठ पढें; साव्ययैः उक्ते: 
अष्टमि; नवपदी > आतां सांगितलेडीं आठ पर्दे व अव्यय मिकून नवपदी; किंवा 
छाती, कंठ, डोकें, जिव्हामूछ, दांत, नाक, ओठ, तालठु व नामि अशा नऊ ठिकाणीं 
उत्पन्न झालेली म्हणन नवपदी; अशी उत्पन्न झालेली वाक्‌ असंख्य शब्दांनीं असंझ्य अर्थ 
व्यक्त करते; परमे व्योमन्‌ ८ उत्कृष्टे हृदयाकाशे मूलाघारे ८ हृदयाकाशांत म्हणजे 
मूछाधारांत म्दणजे हृदयांतील एका गूढ स्थानीं; सहस्राक्षाा अनेकाकारेण ब्याप्ता 
अनेकध्वनिप्रकारा भवति ८ वाक्‌ नानारूपें धारण करते म्हणजे बाचेपासून असंख्य 
निरनिराब्ठे ध्वानि उत्पन्न होतात., असें दोन अर्थ सायणाचार्य देतात; त्यानीं यास्कार्चे 
भाष्य शेवर्टी दि्लें आहे पण वर दिलेले दोन्ही अथ यास्कभाष्याला सोड़न आहत. 

गोरी शब्दाची गौरीः, गौयः व गौये अशीं तीनच रूपें ऋग्वेदांत आहेत व 
तींढी एकेकदांच आलीं आहेत, गौरी गायासारखें एक जनावर असावें; गौर तहानेनें 
व्याकुछ द्वोऊन पाणी पिण्याकरितां झज्याकडे किंवा तब्याकडे जातो असे (१२) 
ऋचांत म्हटलें आह्े व इंद,.( अश्विन वगैरे देवांना तृषाक्रांत गौर जसा तद्दान भाग- 
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विण्याकरितां पाण्याकडे धांव घेतो तसे तुम्ही सोम पिण्याकरितां धावत या असें म्हृटरले 
अद्वि. गोर बहुतकरून हरिण असावा व गोरी द्वे त्या शब्दाचे सख्निलिंग असावें; तससे 
असल्यास गौरी म्हणजे दरिणी होईल. गाय असो कीं हरिणी असो गौरी हैं एक 
जनावर अस्ावें, एथे विजेला लक्षणेनें गोरी म्हटर्ले असाबें. ती आकाशांत पाणी 
तयार करते ( सलिलानि तक्षती ) व तसें करतांना ओरडत असते (मिमाय ); दवा 
बिजेला कधी एक फाटा तर क्॒धी दोन चार असे अनेक फाटे फुटतात; एकाचे दोन, 
दोद्दोचे चार, चाराचे आठ असे फाटे वाढत जातात. अक्षर ८- ( १) जरू, (२) 
अक्षर, (३ ) घन. (१) पुढील खंडांत दिलेल्या ऋचेंत अक्षर म्हणजे जल असा अर्थ 
आद्वे, (२) गायत्रेण प्रति मिमीते अकैमर्केण साम त्रे.्टभेन वाकम्‌ । वाकेन वाकं द्विपदा 
चतुष्पदा भ्क्षरेण मिमते सप्त वाणी: ( १!१६४।२४ ); एथें गायत्र, अके, साम, 
त्रिषठम् , वाक, द्विपदा व चतुष्पदा हं। नांवें निरनिराब्या ऋकृछंदांचीं असाबीत; अक्ष- 
राच्या साहाय्यानें ( अक्षरेण ) वाणी निरनिराछ्े छंद उत्पन्न करिते (३) उप त्वा सातये 
नरो विग्रासो यन्ति घीतिमिः । उपाक्षरा सहस्निणी ( ७।१५॥९ ) ८ है अग्नि, दाते 
( नरः ८ विप्रासः ) देव घन घेऊन (पीतिभिः ) घन देण्याकरितां ( सातये ) 
तुइ्याकड जातात; द्याप्रमाणें घनवान्‌ (अक्षरा 5 सहस्निणी ) दात्री उषा त्याच 
कामाकरितां तुश्याकडे जाते, व्योमन्‌ 5 ( १ ) स्वगे, ( २ ) उच्च स्थिति, (३) 
धघनाचा सांठा, (१ ) स जायमान: परे व्योमनि आविरशिरभवत्‌ मातरिश्ने (१। 
१४३॥२ ) > युलोकीं जन्मलेला अग्नि मातरिश्रथाठा दिसछा, ( ११३ ) ऋतस्य 
गोपी अधि तिष्ठथों रथ सक्यधर्मोणा परमे ब्योमानि | यमत्र मित्रावरुणावथो युव॑ तस्यमै 
वृष्टिमेधुमत्पिन्चते दिवः ( ५५६३।१ ) ८ ( १ )द्े मित्रावरुणांनो, उदकाचे (ऋतस्य) 
रक्षक ( गोपो ) तुम्दी द्ुुलोकी रथांत बसतां; ज्याच्यावर तुम्ददी अनुप्रह करतां त्याच्या- 
करितां युलोकांतुन पजन्यबृष्टि होते; (२) द्वे मित्रावरुणांनो, घनाचे (ऋतस्य ) 
दाते ( गोपों ) तुम्ही घनभाडारांत ( परमे व्योमानि ) रथांतें धन (रथ ) घाल्तां 
( तिष्ठथः ); ज्याला तुम्ही घन दतां त्याच्याता्ठी घनाचा पाऊस पडतो. (२) प्ृच्छा- 
मिं वाचः परम व्योम (१।१६४।३४)--बाचेचें उत्तम स्थान, उत्तम दशा कोणती तें मी 
विचारतों; त्याछा उत्तर:-न्रह्मायं बाच: परम व्योम ( १।१३६४।३५७) 5 वाचेचें उत्तम 
स्थान, उत्तम दशा ब्रह्म होय, मिमाय ८ ( १ ) हंबरते, ( २ ) उच्चारते, ( ३ ) देते. 
(१) अन्यस्या वत्सं रिहती मिमाय (३।५०।१३) ८ दुषन्या गाईच्या वत्साला चादीत 
असतां ती हंबारब करते, ( २) मि - द्वंबारव करणें; हा अर्थापासून उच्चारणें हवा 
अथ निधेल; गौरी म्हणजे वाक्‌ निरनिराव्ठे छेद उच्चारते. ( ३) सपपेरीरमति बाघ- 
भाना बृद्धन्मिमाय जमदस्रेदत्ता | आ सूरययस्य दुह्विता ततान श्रवों देवेषु अम्ृतम्‌ अजु- 
यम्‌ ( ३४५३।१५७५ ) ८ धन देणारी ( ससर्परी: ) व दारिद्य ( अमतिं ) घालविणारी 
( बाधमाना ) आणि प्रज्वलित धनानें युक्त (जमदम्रिदत्ता) सूर्याची मुछगी उषा पृष्कृष्ठ 
धन ( बुद्बत्‌ ) देते ( मिमाय ); ती देवांमध्यें अतिशय घन ( श्रव: ८ अमृत ) देते 





कै 
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( आततान ); इन्द्रों मन्युं मन्युम्यों मिमाय (७।१८।१६ ) - इंद्र धनदात्याला 
( मन्युम्यः ) धन ( मन्युं ) देता झाछा ( मिमाय ); मन्युं धनं मिमीते असो मन्युमीः । 
तस्य मन्युम्य:; मन्युमी: ८ घन देणारा; मन्युम्य; ८ घन देणाय्याचें म्दृणजें घन 
देणाय्याला, ऋचेचे तीन अथ असावेत;-- ( १) जल निर्माण करणारी विद्यैत्रूपी 
गाय निरनिराक्या पायांची होऊन म्हणजे तिहा एक दोन असे अनेक फाटे फुटून 
अगणित जानें युक्त ( सहस्राक्षरा ) झालेली ( बभूवुधी ) ती बुछोकी दंबारब करते; 
(२ ) वाक्प्रवाह ( सलिलानि ) निमोण करणारी (तक्षती ) वाक्‌ (गौरी: ) निर- 
निराव्या छंदांचें रूप घेऊन व शेवटीं सहखाक्षरांचा छंद होऊन उच्च स्थितीत (परमे 
व्योमनि) बोलावयास लागते; छेद एक, दोन, चार, आठ व नऊ चरर्णाचाद्वी असतो 
व कर्धी कधी एका छंदांत हजार अक्षरेंह्दी असतात; ही वाणीची परमस्तीमा झाली; 
कर्वीची कृति ही परमसीमा की की दाखबिते; ( ३ ) धनप्रवाह तयार करणारी व 
थोडक्यापासून असंझ्य धन देणारी ( सहस्राक्षरा ), उषा ( गौरी: ) छोकांच्या धन- 
भांडारांत ( परमे व्योमन्‌ ) धन देते (मिमाय ). १।१६४ दा| सूक्तांतलया बहुतेक 
ऋचा कूटासारस्या आहेत व त्यांपेकी बहुतेक कूटें कढीण आहेत; प्रस्तुत ऋचा अशा 
कठीण कूठपैकी होय. 


खंड ४१ वा, 
तस्या: समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेन जीवन्ति प्रदिशश्चतस््रः | ततः क्षरत्य- 
क्षर तद्विश्वमुप जीवाति ( ऋ० स० ११६४।४२ ) 
तस्या: समुद्राः अधिविक्षरान्त | वर्षन्ति मेघाः | तेन जीवन्ति द्गाश्रयाणि 
भूतानि | ततः क्षरात अक्षरम्‌ उदकम्‌। तत्‌ सवोणि भूतानि उपजीवन्ति 
समुद्रा: + मेधा:. अधिविक्षरन्ति ८ वर्षन्ति, प्रदिशः चतख्र: ८ दिगाश्रयाणि 
भूतानि ८ दिकक्‍्प्रतोदेखासीने भूताने ( दुग ) 5 चार मुख्य दिशा व चार अर्वा- 
तर दिशा बद्यांत राहणारे प्राणी, अक्षरं - उदकम्‌ . विश्वम्‌ उपजीवति ८ सवाणिे 
भूताने उपजीवन्ति; विश्व ८ भूतजात॑ (दुगे ). दुर्गनें केलेछा अथेः-- तिच्या- 
पासून म्हणजे माध्यमिक वाचेपासून मेघ वधोव करतात; त्या वर्षिलेल्या उदकावर चार 
मुख्य दिशा व चार अवांतर दिशा ह्यांत राहणारे प्राणी अआपली उपजीविका कर- 
तात; तिच्यापासून मेर्घाच्या द्वारें प्रश्लेक वर्षी उदक वर्षत असतें व ह्या वर्षिलेल्या 
उदकावर सब प्राणिमात्र आपली उपजीबिका करतात. 
सयण:-... समुद्रा: 5 इृश्युदकसभुन्दनाधिकरणभूताः मेघाः ८ वषोवाच्या 
पाण्यानें प्थिवी मिजविण्याचें जें कार्य त्याचें स्थान झालेले मेघ म्हणजे प्राथिवी भिज- 
विण्याकारितां आपल्या उदरांत जल सांठविणारे मेघ; समुन्दन ही समुद्र रब्दाची 
व्युत्पत्ति होय; अधि > अधिक प्रमृतम्‌ उदकम्‌; विक्षरन्ति ८ विविध क्षरन्ति ८ 
नानाप्रकारांनीं वषीव करतात; प्रदिशः ८ विदिश; चतस्नः दिशश्व ८ चार अवांतर 
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व चार मुख्य दिशा; किंवा प्रदिशः - ग्रकृशः दिशः मुख्या: ८ मुख्य दिशा; तत्सथाः 
पुरुषा: जीवन्ति ८ त्या आठ दिशांत असणारी मनुष्य आपली उपजीबिका करतात; 
ततः क्षरति अक्षरं ८ पश्चात्‌ ततू अक्षरम्‌ उदकं क्षेराति ८ सस्यादिकमुत्पादयाति - 
नंतर पाणी पडतें म्हणजे ते पडणारें पाणी धान्य वगैरे उत्पन्न करतें; अशा उलन्न 
झालेल्या घान्य वगेरेवर सबे जग आपली उपजीविका करतें. 

तस्या; आप न्‍5 त्या गोरीपासन म्हणज माध्यमिक वाचपासन समद्रा: + 
उदकाचे प्रवाह. ऋचेचा अथे:--- माध्यमिक वाचेपासन उदकाचे प्रवाह आकाशांत 
सवत्र पसरतात व ह्यावर चार दिशा आपली उपजीविका करतात; द्या चार दिशां- 
तून उदक प्रूथिवीवर पडतें व त्यावर सव जग आपली उपजीविका करते. 

गोः (६ २९ ) व्याख्याता ( निरू० २|५ ) | तस्या: णवा भवति 
गो शब्दाची व्युत्पात्ति पहा (पान ९२ ). 


खंड ४२ वा. 

गोरमीमेदनु वत्स मिषन्त मूधान हिद्डकणेन्मातवा उ। खक्काण घमममामि 

वावशाना मिमाति मायुं पयते पर्यामिः ( ऋ० खं० ११६४।२८ ) 
गोः अन्वमीमेत्‌ वत्स नि्मिपन्तम्‌ | अनिमिपन्तम्‌ आदित्यम्‌ इति वा। 
मूर्धानम्‌ अस्य अभिद्दिक्‍्डकरोत्‌ मननाय | सरणं सक्काणं घ॒र्म हरणम्‌। अभि- 
वावशाना मिम्राति मायुम्‌ | प्रष्यायते पयोभिः | मायुम्‌ इव आदित्यम्‌ इति वा | 

क्‌ एवा माध्यमिका | घमधुक इति याशिका 

अर्मामेत्‌ अनु ८ अन्वमीमेत्‌ . मिपन्तं ८ निम्मिषन्तम्‌ ; मिपन्ते ८ उन्प्रु्ं 
पह्यन्तं ( दुगे ) - तोंड वरती करून तिच्याकडे पाहणाय्याला; मिष्‌ -- डोछे उधडणें, 
डोछे मिचकाविणें, पाहणें ( आपत्यांचा कोश ); पण हा अथ धातुपाठांत नाहीं; मिष 
स्पधोयाम्‌ (घा० ६|७१ ). किंवा मिषन्तं -- अनिमिषन्तं ( आदित्यं ) ८ कपीही 
डोछे न मिटणास्या म्दृणजे सदोदित दिसणान्या किंवा पाहणास्या (सूर्याला ). 
हिड्डकृणोत्‌ - हिड़ अकृणोत्‌ ; अकृणोत्‌ ८ अकरोत्‌ ; हिडुडकृणोत्‌ - हछिंकारेण 
उपशब्दयति (दुगे ) - हिं असा ध्वनि करून त्याला हाक मारते. मृधानं हा नंतरचा 
अस्य अध्याह्रत; मुर्घान शिरोरशमीन्‌ (रम्मि ? ) अस्य मध्यस्थानप्राप्त प्र।प्य (दुगे)-अन्त- 
रिक्षांत त्याचे आलेले किरण मिव्यवून म्हणजे अन्तरिक्षांत आलेडा सूर्याचा प्रकाश 
अनुमवून (ती समाधान दशविणारा हििं असा ध्वनि करते ). मातत्रा उ  मातवै उ 
उ निरथक म्दणुन गाव्यछा आहे; मातंव - मननाय ८ सर्वोकज्ञानाय (दुगे ) - 
सब जगादें ज्ञान दह्वावें म्हणन. सक्का्णं ८ सरणं ८ अन्तरिक्षांत संचार करणान्याला; 
सकाणं - स्‌ + काणम्‌ ; काण द्वा नामकरण ग्रत्यय; सक्कार्ण भाष्यांत नको, घर्मं ८ 
हरणं + जर दवरण करणान्याढा; धमे 5 घर्‌ + मम्‌; धर्‌ ८ दर; ह पासून हर्‌ व 
नंतर धर्‌; म ह्वा नामकरणग्रत्यय. अभिवाबशाना > पुनः पुनः वाश्यमाना ( दुगे) 
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- वारंवार ओरडणारी म्हणजे हंबरणारी; वाश शब्दे (घा० ४।५७); वाश्‌ ह्यार्च वश 
होऊन नंतर आभ्यासाने वावश. मिमाति मायुं ८ दरवर्षी राब्द करते. पयते 5 ग्रप्यायते 
5 वाढते, फुगते; थप्यायते ह्या्वें पयते हैँ रूपांतर आहे भसे यास्काचें मत असावें 
मायम्‌ इव आदिश्यम्‌ इति वा। वाक्‌ एथा माध्यमिका द्वे शब्द दुगवृत्तीत नाह्वीत; ते 
शब्द २|९ पान १०४ येथें आहेत; त्या दब्दांचें एथें प्रयोजन नाद्वीं, वासरूं जसे 
गायीचें दूध पितें तसा सूये माध्यमिक वाचेचें उदक पितो म्दृणजे हरण करतो म्इृणन 
तो तिचा वत्स ( दुगे ) 
दुर्गनें केलेला अथेः-- कीं डोछे न मिटणारा म्दृणजे सदोदित दिसणारां 
वत्स जो सूर्य त्याला पाहुन माध्यमिका वाक्‌ गडगडाट करते; सब जगारचें ज्ञान व्हावें 
म्हणन ( मातवे ) अंतरिक्षांत त्यानें पसरलेले किरण पाहुन ती हिं असा ध्वनि करून 
व्याची प्रशंसा करते; आकाशांत संचार करणारा ( सक्काणं ) व जल दरण करणारा 
( घम ) अशा त्याढा उद्देशन वारवार ओरडणारी ती प्रातिवर्षी गडगडाठ करते व 
जलाने फुगते; हा एक भअथ; गोः म्हणजे ऊन ऊन दूध देणारी गाय ( घमंधुक ) 
अस याज्ञिक म्हणतात; जद्द्वां गीः म्हणजे गाय तेत्हां पढील प्रमाणे अथ ;--- 
घर तोंड करून आपल्याकडे पाहणान्या ( मिषन्तं ) बत्साला पाहन गाय हंबरते; मी 
ह्याची आई आहें हें त्याला क्ावें म्हणन ( मातवे ) ती ह्याच्या डोक्यार्चे आप्राण 
करून हिछू असा शब्द करते; तिच्याकडे जाणाय्या (सक्‍वाणं ) व तिचें दूध हरण 
करणान्या ( घममं ) वासराठा पाहून ती दररोज असाच शब्द करते व वासराढ्ा 
दुधाने छठ्ठ करते 
सायण:--( १ ) गाय डोछे मिटलेल्या ( मिषन्तं ) वासराकडे येऊन ( अनु 

अनंप्राप्य ) दंबरते किंवा वासराकडे धांवत जाते; त्या्चें मस्तक निर्माण करण्याकारितांच 
( मातवै उ ) म्दणजे चाटून चाट्टन स्वच्छ करण्याकरितांच ती हिं असा ध्वनि करते 
आपकले तॉड फेस!व्ठ करणारें (सक्‍वाणं) व दूध हरण करणारें (घमे) वासरूं आपल्याकड़े 

व्हां येडेल अशी आतुर झालेली ( अभिवावशाना ) ती हंबारबव करते ( मिमाति 
मायुं ) व दुधानें फुगून त्याला घष्टपुष्ठ करते ( पयते ); ( २ ) पुष्कछ काछ प।ऊस 
न पडल्यामुर्ठे निराशेनें डोछे झांकन बसलेल्या ( मिषन्तं ) जग हँच कोणी एक 
वासरुं त्याला अनुछक्षन मेघरूपी गाय हंबरते म्इृणजे पाऊस लवकरच पडेल भ्से 

गण्याकारेतां गडगडते; डोक्याच्या ठिकाणी असणारी ( मूधोनं ) जी पृथित्री तिदा 
निर्माण करण्याकारतां म्हणजे धान्य वगेरेनें युक्त करण्याकारितां ती गडगडाट करते 
फल उत्पन्न करणाय्या ( सकक्‍बाणं - फछस्य स्रशर ) व तापढेलया ( घममजदात ) भशा 
पुत्राकडे जाण्याची इच्छा करणारी (अमिवावशाना) ती इंबरते व पाण्यानें फुगते म्दणजे 
पृथिबीठा जल्समृद्ध करते; हें दुसरें विवरण बरेंच ओढाताणीर्चे आहे; सृुक्काणं 
फरस्य स्रष्टारं 5 पाऊस पडल्यावर धान्य उत्पन्न करणाग्या लोकाना; पाऊस न पडल्या-' 
मुर्ले छोक तापकेढे असतात ( घमें ) ब पाऊस केब्हां पडेल 4 आपण धाम्य केन्द्र 
नि. भा, ११८ 
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उत्पन्न करूं असे त्याना द्वोतें, मिज प्रक्षेपणे ( घा० ५।४ ); अमीमेत्‌ ८ आत्माने 
प्रक्षिपति अस्ता अथ पहिल्या विबरणांत विकल्पानें केला आहे, 
मिषन्त द्यांत मिष्‌ धातु नसून मि (८ दंवरणे ) ह। धातु आद्दे; मि+ स्‌ 
( लेट्चा ) + मिष्‌ , वासरू (वत्स ) दंबरल्यानंतर ( प्रिषन्तम्‌ अनु) गाय लगेच 
हंबरली ( अमीमेत्‌ ). मि अम्यासाने मीमे; अ + मीमि + तू ८ अमीमेत्‌ ८ हंबरली. 
मुधेन्‌ ८ (१ ) डोके, (२) दाता, (३ ) पति, (9) घन. (१) नि यद 
वृर्णक्षे० मूधाने शाष्णस्य (१।५४।७५); पाव ३८६ पढ़ा; मूधनि 5 डोक्यावर. (२) 
अयमग्नरिः सह|स्रणो वाजस्य शातनस्पातं: | मूंवा करवा रयाणाम्‌ ( ८।७७५।४ ); मूधा 
- पतिः ८ दाता, (३) मूधान दिव: अरति प्रृथिव्या:० अपने ( ६६७।१ ); एथ 
आम्ने द्वाद्यव पाथवी हांचा पाते ( मूधान - अरात ). (४ ) भग भक्तस्यथ ते वय 
उदशेम तवावसा । मूघानं राय आरभे ( १।२४।५ ) ८ धनाचा (राय; ) सांठा 
मूधाने ) पकडण्याकारितां ( भारभे ), ढे भगा, तूं वाटलेल्या पनांतन ( भक्तस्य 
ल्‍ अवबसा ) आम्ही घन मिठछव ( उतू + अशम ). दिवबि मूधघान दाधिष 
स्वर्षाम्‌ ( १०।८।६ ) 5 ( १) अग्नि, सूयाछा पोचणार ( स्वषषां ) डोर्क ( मूधानं ) 
दुलोकी (दिनि ) तूं नेतोस ( द्धिषे ) म्ृणजे अग्नाच्या ज्वाढाा युलोकाला पोचतात 
(२) े दात्या, आमच्या घनभांडारांत (दिवि) तू अतिशय (खर्षा ) धन 
(मूधान ) देतोस (दर्धिपे ). मधान हिड़ अकृणोत्‌ मातत्रें उ> धन € मधान 
देण्याकारितां (मातत्र ) समांतेदशक हैं असा शब्द दात्री उच्चारते किंवा घन (हैं ) 
देते; हे - देण, घन. सकताण घम आभे वात्रशाना 5 वाहणारे (सकवाण ), 
धनार्नें भरलेढे ( अभि ) तेजस्वी घन ( घमम ) देणारी ( बावशाना ). मिमाति मायु- 
धन देते. पयते पयोभि: ८ घनानें समृद्ध करते; पि (- देणं ) पासून पयः. मा ८ 
(१) मोजणें, (२ ) देणें; (१) मानेनेव तस्थिवां अन्तरिक्षे वि यो ममे पृथिवीं 
सूर्गयण (५।८०।५ ) 5 अंतरिक्षांत उभा राहून जो वरुण सूयय द्वाच कोणी मोज- 
ण्याचा दंड त्यानें ( मानेन ) एथिबीछा मोजता झाला; परि यो रश्मिना दियो अन्‍न्तान्‌ 
मम प्रथिव्या: (८।२५।१३ ) ८ जो दोरानें ( रव्मिना ) द्रु व पृथिवों दह्यांचे अंत 
पृणेपणें मोजता झाला, (२) नू नो रथिं उप मास्व (९।९३।५ ) व त्वमिद्रास्मम्यम्‌ 
उपमाद्दि वाजान्‌ ( 8।२२॥१० ); उप मास्व ८ उप माहि ८ दे; रार्ये ८ वाजानू - 
धन. मा याचें मातबे असे रूप प्रस्तुत ऋचेंतच आहे; मृधान मातबै - डोकें मोज- 
ण्याकरितां ग्हृणजे चाटठण्याकरितां; गाय वासराचं डोकें जिभेनें मोजण्याकरितां म्हणजे 
चाटण्याकरितां ह्िं हिं असा आवाज करते, सृजू 5 वाहणें; सृजू + वन्‌ ८ सृकक्‍वन्‌ 
-वाहणारा; सकनचें सुकाणं हैं एकच रूप ऋग्वेदात आहे. घमे ८ ऊनऊन दूध 
अतापे धर्मो मनुषी दुरोणे (७।७०॥२ ) 5 मनुष्याच्या घरी दूध तापबिलें आहे; 
अय॑ वां घर्मो अश्विना ० परि षिच्यते ( ८।९।४ ) ८ हे अश्विनांनो, ढें दध तुमच्या- 
कारता भाड्यांत ओतर्लें जात भाद्दे. वश ८ ( १) इच्छिणें, (३) कामातुर द्वोणें 
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(३ ) तृषित होणे, (9) भथोरडण, (५) देणें, (१) भूरीणि द्वि कृणवामा 
शविष्ठ इन्द्र क्रत्या मरतों यद्वशाम ( १।११६७|७ ) ८ हे घनवन्त (शबिष्ठ ) इंद्रा व 
है मरुतांनो, जच्द्दां (यत्‌ ) आम्द्दी इच्छिता ( वशाम ) तेव्हां आम्ही आपल्या धर्ना- 
तून ( ऋत्था ) पुष्कछ ( भूराणि ) धन ( आ ) देतों ( कृणवाम ). ( २) सोम॑ यन्ति 
मतयो वावशाना: ( ९।९७।३४ ) ८ कामातुर स्तुतिरूप खत्रिया ( मतयः ) सोभरूपी 
नवन्याकडे जातात; आदीमायन्‌ वरमा वावशाना जुष्टे पति कलशे गाव इन्दुम्‌ ( ९॥ 
९७|२२ ) - श्रेष्ठ (१२ ) पति जो कल्शांतछ। सोम ट्याच्याकडे कामातुर झालेल्या 
गाया जात आहित ( आयन्‌ ). (३) स वावशानः इह पाहि सोम ( ३३५१।८ ) ८ 
तृषाक्रान्त झालेला तो तूं एथें सोम पी; आ यत्‌ तृपन्‌ मरुतो वावशाना: (७।५६। 
१० ) ८ तृषाक्रान्त झालेले मरुत्‌ जेब्हां सोम प्ययले ( आतपन्‌ ). (9 ) खाधीमि 
ऋकक्‍्वाम: वावज्ञान: उदखियाणामसजत्‌ निदानम्‌ (६।६२॥२ ) 5 ओरडणारा तो 
आपल्या स्तुर्तीनी ( स्वाधीमिः <- ऋक्‍वाम:ः ) गायाँच ( उस्रयाणाम्‌ ) बंधन (नेदान) 
म्दणजे कोडवाडे मोकछे करता झाला ( उत्‌ + असृजत्‌ ). (७) एता वो वरश्मि उद्यता 
यजत्रा: ( २।३१।७ ) ८ है यज्ञाहे देवांना, मी तुम्हाला द्वे हबि ( उद्यता ८ उयताने 
दविंषि ) देत आह ( वश्मि ); स नो देवेभिः पत्रमान रदेन्दो रयिमश्विन वावशान; 
( ९।९३॥० ) > ढे सोमा, दाता (वावशानः ) तू आपक््या घनांतन (देवेभिः ) 
पुष्कछ ( अश्विनं ) घन (रायें ) दे (रद ). सक्का्णं घर्मम्‌ अभिवावशाना ८ कासें 
तून वाहणारे गरम दूध ( वासराछा ) देणारी. मिमाति मायुं ८ हंबरते, पि 5 (१) 
पाजणें किंवा पितरवबिणं, (२) देणें, (३) वाढणं,. (१) पूर्वीरोकीं अधयत्‌ 
पीप्याना: ( ३३१।१० ) ८ अपम्नि एक असून पाजणान्या ( पीष्याना: ) अनेक (पूर्वी:) 
आयांचें दध चोखता झाछठा ( अबयत ); वयमेनमिदा हां अपीपमेह वाज्रेणम्‌। 
तस्मा उ अद्य ० भरा (८।६६।७ ) > दा इंद्राठा आम्द्दी कालच सोम पाजला 
आह्े; आजहीं त्याला सोम दे, (२) आविः सूय कृणुद्दि पीपिद्ीषो जहि शन्नून्‌ 
( ६।१७।३ ) ८ सूर्याछा प्रकढः कर, धन दे, शात्रंना ठार कर; इष जरित्र 
नययो न पीपेः ( 8।१६।२१ ) ८ नदीसारख म्हणजे अतिशय धन स्तोत्याला दे 
(३ ) पीपाय स श्रत्रसा मर्व्मषु यो अम्नये ददाश बिप्र उक्थः ( ६।१०।३ ) 5 जो 
स्‍्तोता अम्नील्ा स्तुति अरपण करतो तो लोकांत धनानें ( श्रवसा ) वाढतो (परीपाय ) 
पयते पयो दुधान म्हणजे दूध ( वासराला ) पाजते. ऋचेचा अथः-- वासरु 
बरतांच गाय हंब्रारली: ल्याच डोके चाटण्याकरितां ती हिं अत्ा आवाज करती 
झाली; वाहणारें ऊन ऊन दध देणारी ती हंबरते व वासराल् पृष्क दूध पाजते, हा 
प्राथमिक अथे आहे. ऋचेचा दुसराह्यी अथे असावा पण तो निश्चित करण कठाण 
आह; कारण गोः आणि वबत्स द्यांचे लक्षाथ ध्यानांत येत नाते गो; ८ कामधनु> 
सब कामना पुरविणारा दाता; जो याचना करतो तो बत्स., मि ८ हंबरणे, याचना 


करणें; मिषन्ते वत्सं - याचना करणाय्या याचत्पाछा. याचकाची याचना ऐकल्या- 
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बरोबर कामपघेनूसारखा दाता उत्तरादाखक घन देतो ( अमीमेत्‌ ); मित्र शब्दांत मि 

(- देणें ) हवा धातु आह्वे; शे नो भवन्तु बाजिनो ह॒वेषु देवताता मितद्रवः स्वकोः 

(७।३८।७ ) ८ घनवंत ( वाजिन; ८ स्वकाः ) व घन देणारे ( मितद्रवः ) आमष्या 
धनमांडारांत ( हवेषु - देवतातो ) घन देवोत. अमीमेत्‌ ८ देते. 
घेनुः ( ३० ) घयतेवा। घिनोतेवो | तस्या: एपा भवाति 

घेट पाने (घा० १॥९२७ ); पे + नः ८ पेनुः; जि दूध वासरूु पितें ती 


घेनु; किंवा जी दुधान किंवा उदकानें तृप्त करते ती घेनु; घिंवे प्रीणन ( घा९ 
१।५९४ ); ।ध + नुः ८ पनु 


खंड ४३ वा, 
उप हये खुद्॒धां घेनुमेतां सुहस्तो गोधुगृत दोहदेनाम । 
श्रेष्ठ सवे सविता साविषन्नोध्भीद्धो घर्मस्तदु पु प्र वोचम्‌ ( ऋ० सं० 
१।१६४।२६ ) 
उपहये सुदोदनां घेछुम्‌ एताम्‌ | कल्‍्याणहस्तः गोधुक्‌ अपि च दोग्घु एपनाम्‌ । 
श्रेष्ठ सवे सबिता सुनोतु नः | इति | एष हि श्रेष्ठ: सर्वेषां सवानां यत्‌ उदकम्‌। 
यद्वा । पयः यजुष्मत्‌ | अभाीकद्धः घमं:। त सु प्रत्नवीमि | वाक्‌ एषा माध्ममिका। 
घमधुकू्‌ इति याज्षिका 
उपहये - उपगम्य मनसा आहये ( दुग ) ८ मनानें जवछ जाऊन बोलाकबितों. 
सुदुधां ८ सुदोहरना ८ जिचें दोहन करणें सुलभ आहद्े अशा ( पेनूछा ); सुदुर्धा ८ 
कल्याणम्‌ उदक या दुग्घे तामू (दुगे ); सु 5 कल्याण. धेनुं ८ तपैयित्रीं सर्व- 
लोकस्य एतां माध्यमिकां वाचम्‌ ( दुगे ). छुहस्त: ८ कल्याणदह्वस्त: - ज्याचे हात 
गले आद्वेत म्हणजे इजा करीत नाहींत असा, गोघुक्‌ ८ गायीचें दध काढणारा 
इंद्र ( दुगे ). दोह्वत्‌ - दोग्धु > ग्रक्षारयतु उदकानि ( दुगे ). उत ८ अपि च. श्रेष्ठ 
सर्वे - अतिशय स्तुत्य असे उदक ( दुगे ). साविषत्‌ - छुनोतु ८ ददातु (दुभ) 
एप दविं० उदकम्‌ - ज्याठा आपण उदक म्इणतों तें सबे सबांत श्रेष्ठ होय 
सव - काढलेला रस; सवे रसांत जल द्वा अत्युत्तम रस होय; हैं ब्राह्मणबाक्य अद्तार्वे 
किंवा स्व - पयः; यजुष्मत्‌ ८ यजुमंत्रांनीं काढलेलें (दूध), अभीद्ध: घम: - मध्यस्थान 
विद्युदाख्यः (दुग)-अंतरिक्षांतील बीज. तत्‌ उ छु ग्रवोचं- त॑ छु प्रत्रवीमि; तत्‌ उ सु 
प्रवो चं-त॑ सुष्ट प्रत्रम: (दुगे). जेब्हां घेनु म्दणजे यज्ञांत उपयोगी पडणारी गाय (घर्मघुक) 
तेव्हां कांद्वी शब्दांचे पुढीलप्रमाणें अर्थ दुगे करतो:---पुदुर्घा-सु दोद्वां>जिचें दूध सह्ृज 
म्दणजे कष्टाशिवाय काढतां येतें अशा ( गायीछा ); एतां > दया यज्ञकमांत उपयोगी 
पडणास्या; गोघुक्‌ ८ अध्वयु:; साविषत्‌ ८ सुनोतु-अम्यनुजानातु-परवानगी देवो; ज्या 
कमोला सविता परवानगी देतो तेंच कम बरोबर केलेलें असतें, अभीद्धः - एब रुचितः 
महावीर: - हें झव्ठकणार महा वीर पात्र; ग्रवरग्य नांवाच्या यज्ञांत महावीर नांवाच्या 
पात्रांत दूध ठेबतात; तदु घु प्र वोचं-तम्‌ अधिकृत्य ग्रत्रम: आाहर एतस्मिन्‌ पयः आसे- 
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चनाय ८ अम्नीत हवीच्या रूपानें ओतण्याकारितां ह्वा मद्वावीर पात्रांत दूध घाल असे 
भआम्हीं म्हणतों. दुर्गानें केलेले ऋचेचे अर्थ:--( १ ) जी कल्याणकारक उदक देते 
( सुदुधां ) व तस करून जी जगाछा तृप्त करते ( घंनु ) भशा माध्यांमेक वाचेला 
मी मनापासून म्हणजे चांगली स्तुति करून जबछ बोलावतों; ज्याचे हात कल्याण- 
कारक आइ्वित असा गोदोहन करणारा इंद्र मी जब बोलाविलेल्या हवा वाचेचे उदक 
पृथिवीवर बहावयास छावो; विद्यद नांवाचा अंतरिक्षांतील देव ( अभीद्धः घमः ) अशा 
प्रकारं उदकरूपी श्रेष्ठ रस ( सब ) आम्द्डांठा देत्रो ( साविषत्‌ ) असे आम्हीं त्या 
अंतारक्षांतील विद्युदेवाल्ा मोठबानें सांगतों; ( २ ) होता म्इृणतो:--जी कष्टावाचून 
दध देते त्या यज्ञातल्या गाइछा मी जवल् बोलावितों; कुशल हांताचा अध्ययु हिचे दध 
काढो; हवा उत्तम रस (म्हणजे दूध) काढण्याला सविता आम्हांछा अनुमति देवों (साविषत ); 
हैं. महावीर पात्र भाजून अगदी छाल झा्ले आहे ( अभीद्ध! धम: ); त्या महा- 
वीर पात्रासंबंधानें मी म्हणतों कीं, हे अध्वयु, द्वा पात्रांत दघ भोत. सायणाचायद्दी 
वरीलप्रमाणें ऋचेचे दोन अर्थ करतात; त्यांनीं केडेले कांद्वी शब्दांचे अथ पुढील 
प्रभाणें;--- पेनुं ८ क्षीरेण प्रीणयित्रीं गां प्रवस्याथों ८ दुधानें तृत्त करणान्या व अ्रवग्ये 
यज्ञात उपयोगी पडणास्या गायीला; सुहस्तः ८ शोभन दस्त; ८ दोहनकुशलू;; 
दोहत्‌ ८ दोग्धि; कुशल हाताचा अध्ययु ज्याअर्थी दूध काढणार अहि त्याअर्थी त्या 
गायीला मी जबछ जाऊन बोछाबीत भाहें; सब ८ सोमयागं क्षीरं वा; सविता ८ 
सवेस्थ अनुज्ञाता परमेश्वर;; अभीद्ध: - अभिदीप्त: > प्रज्वाडित झालेछा; ज्याअर्थी 
महावीर पात्र प्रज्वलित झाले आहे त्याअर्थी मी होता अध्वयूंढा दूध बंगरे काढ म्दणतों; 
किवा एतां घेनुं - उदकवर्षण करून जगाला तृप्त करणास्या व पुढ़ें दिप्तणाय्या द्या 
मेघरूप गायाछा; उपव्हये ८ पाऊस पाडण्याकरितां मी बोलाबीत आहें; गोधुक्‌ 
गोदोग्धा आदित्यः वा वायु: ८ उदक दोहन करणारा आदित्य किवा वायु; कारण 
वृष्टि वायूवर अवलंबून असते; सविता  प्रेरकः परमेश्वर:; साविषत्‌ ८ अनुज्ञ। देवो 
म्हणजे प्रतिबंध न करो; धमेः ८ ग्रीष्मप: अवषेणजनित: सस्यशोषः ८ अवधेणानें 
घान्य सुकविणारा उन्हाद्य; अभीद्धः ८ प्रवृद्ध/ - कडक; ज्याअर्थी प|ऊस न पड- 
ल्यानें उन्द्वाव्य कडक झाला आहे ल्याअर्थी मी वरीलश्रमा्ण म्हणतो कीं वायु दूध 
काढो वंगेरे. 


घर ८ अग्नि; युव॑ रेम परिषूतेरुरुष्ययों हिमेन घर्म परितप्तमत्रये (१।१ १९।६) 
- स्तोता जो अत्रि त्याचे तुम्ही सभोवर्ती पसरलेल्या नाशापासून ( परिषतेः ) रक्षण 
करता; बफ़ोचा व्षोव करून पेटलेली आग अत्रीसाठीं बिश्ववितां, उपस्तृणीतमत्रये 
द्विभिन धर्ममश्चिना ( ८॥७३।३ ) ८ है अश्विनांनो, अत्रीचा जीव बांचविण्याकरितां 
तुम्ही बफ़ोर्ने आग झाकून टाकतां, प्रस्तुत ऋचेंत घम:- अग्नि. घेनु म्हणजे माध्यमिका 
बाकू ॥कंवा यज्ञांतठली गाय असा अथ न करता नुसती गाय अभसा अथ केल्यास ऋचचा 
पढीलप्रमाणें अथ होहेल; 
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बोलाबीत आई; दृलक्या ह्वाताचा गवत्णी तिर्चे दूध काढील; दूध देणारा (सत्रिता ) 
म्इणजे दूध कांढणारा आम्हांस उत्तम (श्रेष्ठ ) दूध (स्व ) देइछ ( साविषत्‌ ); अग्नि 
(घम: ) समभोंवार म्हणजे चांगला पेटछा आहे (इद्धः ); तें दूध मी अग्नींत 
अपण करीनच करीन. पण दवा वरचा अथ अहे; गृढाथ कोणता ते निश्चयानें सांगतां 
येत नाहीं; तथापि पनु म्हणजे परमेश्वराची कृपा असा अथ केल्यास ऋचेचा पुढील- 
प्रमाणें अथे होइंड:---कष्टाशिवाय फल देणाय्या ( सदुधां ) ईशक्ृपारूप घेनूला मी 
बोटाबीत आई; चांगल्या स्तुर्तीनीं दोहन करणारा स्तोता तिचें दूध काढील म्हणजे 
इरशाकृपा संपादून सुख प्राप्त करून घेश्छ; दाता परमेश्वर ( सविता ) आम्हांला उत्तम 
कृपारस ( सब ) देइ्ल ( साबिषत्‌ ); कारण त्याची कृपा सदा जागृत असते म्हणन 
ती कृपा मी मागत आह. कदाचित्‌ घेनु म्हणजे एकादा दानशूर पुरुष असेल; अश्ञा 
पुरुषापाशीं याचना केल्यास घन सहज मिव्ठल; त्या दानशूराची स्तुति करण्यांत जो 
कुशल असेल तो घनरुपी दूध त्याच्यापासून खात्रीनें काढील; असा दाता आम्हांस 
अतीशय ( श्रेष्ठ ) दान ( सब ) देइल ( साबिषत्‌ ); कारण तो दाता ( घर्म 
अग्लिीः ) पनानें खच्चून भरठा आहे ( अभि + इद्धः )। म्हणनच ( उ ) मी घन 
( तत्‌ ८ छु ८ प्र ) मागेन ( वांच ); पाहेल्यापेक्षां हा दुसरा गूढाथ आधक 
सरस दिसतो 
अध्न्या (३१) अहन्तव्या भवति | अघष्नी इति वा | तस्याः एणषा भवति 

अध््या - अ + ध्या; ध्न्या ८ धन्या ८ हन्या ८ हन्तव्या; जिला ठार मारूं 
नये अशी गाय अष्न्या; किंवा अघू + घ्या; अघ्‌ ८ अधं ८ पाप किंवा दारिब्ि; 
ध्या ८ घन्ति ८ हन्ति; दूध देऊन जी दारित्र नाहीसे करते ती अध्न्या. अध्न्य 
ह्याचें स्त्रीींग अध्न्या; प्र शंसा गोषु अध्न्यं क्रीछ यच्छर्घों मारुतम्‌ ( १।३७॥५ ) ८ 
मरुस्संघाची ( मारुतं शधः ) स्तुति कर; क्रीछं - क्रीडा करणाय्या, स्पर्धनें धांवणाय्या 
मरुत्‌गणाला अभ्नय हैं विशेषण लाबविले आहे; गोषु अध्न्ये-गायी म्हणजे धन; ते देणा- 
य्याला असा अर्थ असावा. नि अध्न्यस्य मधनि रथे चक्रस्य येमथुः (१।३०१९)- 
हे अश्विनद्वो, तुम्ही आपल्या रथा्चें एक चाक अभ्याच्या डोक्यावर स्थिर केले 
अध्न्य कोण ? इषा ते व अध्न्या पयोभि: (9।६८।९) ८ समृद्ध गाय जशी वासराला 
दुधानें वाढविते तशी तू, हे उषे, त्याला धनानें वाढीब; एरथ उषा ही अध्न्या, अध्न्य 
व अध्या हीं मूलठ्चीं विशेषर्ण असून पुढें तीं नामें झालीं भ्सावींत; त्या शब्दांचा 
मूछ अथ दाता व दात्री असा असलेल; गाय दूध देते म्हणून ती भ्रष्न्या; अध्न्य किंवा 
अध्या ह्याची व्युत्पत्ति देतां येत नाहीं, 


खंड ४४ वा. 
सुयवसाद्‌ भगवती द्वि भूया अथो वर्य भगवन्तः स्याम | अछ्ति तृणमष्न्ये 
विश्वदानी पिच शुद्धुसुदकमाच रन्‍्ती ( ऋ० खं० १/१६४।४० ) 


खंड ४५ निरुक्तार्य भाषांतर ९७३ 


भी नो हल ली अज+ जा # ललाओ- 


सुयवसादिनी समगवती हि भव | अथ इदानीं वर्य भगवन्त:ः स्याम | अद्धि 
तृणम्‌ अध्न्ये सबेदा। पिब च शुद्धमू उदकम्‌ आचरन्ती। तस्याः एषा 
अपरा भवति 
सुयवसाद - सुयवसादिनी; सु + यवस + अद्‌ 5 चांगर्ले गवत खाणारी 
शोभन यवसम्‌ उदकम्‌ अध्यात्मीकृत्य सूर्यात्‌ (दुगे ) 5 सूयापासून मिव्ठविलेलं 
उत्तम उदक आत्मसात्‌ करून; दुर्गेब्वत्तीत सुयवसाद्‌ किंवा सुयवसादिनी व हि नाहीं 
भूया: < भव. भगवती ८ धनवती 5 उदकेन उदकवती ( दुगे ) ८ उदकानें म्हणजे 
धनानें युक्त, अथों > अथ, इदानीं अध्याहत, विश्वदानीं ८ सबेदा, तृण > मेघे; 
तृयते इंति तृण! मेघः ८ मंघाला तृण म्हणण्याच कारण इंद्राकडन तो हिंसा केला 
गेला जातो (दुगे ). अद्वि ८ संचर्णय. पिब ८ पिब च ८ आणि सूयरस्मीनी आणि 
लेके पाणी पी (दुग). आचरन्ती ८ आसेबन्ती अथवा सर्वतों मध्यस्थाने चरन्ती (दुग) 
दुगोनें केलेला अथ:--- (१ ) हे माध्यमिक वाचे, सूयोपासून मिव्ठविलेल्या उदकानें 
ते उदकबती हो व तूं वर्षिलेल्या उदकानें आम्ही छगेच उदकवंत होऊं; ती तूं प्रत्येक 
बर्षी मेघांचें चूणे कर व सूर्यकिरणानीं आणलेढें पाणी आकाशांत इतस्ततः संचार 
करीत असतांना किंवा ह्याचें सेबन करीत करीत नेहमीं पी; (२) गवत खाऊन 
दुधानें भरलेली हो; आम्दीही तू दिलेलया धनानें धनवंत होऊं;। अशी आमच्यावर 
उपकार करणारी तूं नेहमीं गवत खा व अरण्यांत संचार करीत असर्ताना किंवा 
पाण्याची चब घेत घेत शुद्ध पाणी पी. 


९९% (-< 





लेला दुसरा अथ देतात; हिः प्रणः प्रसि- 
द्वौ व ८ द्वि द्वा निपात पादपुरण असेल किंवा ही गोष्ट सर्वश्रत आहे असें दशवीत 


ख 


असेल; अथो - अनंतरमेव; आचरती - स्वतः निगछंती ८ सबेत्र हिंडणारी 

ऋचेचे दोन अथ आहत; एक सायणाचायानी दिलेला; दुसरा पुढीलगप्रमाणें; 
सुयवसाद्‌ ८ सु + यव + सादू; यु ८ देणें; ह्यापासून॒ यव ८ धन; सदू - देणें; 
सु ८ यव ८ धन; सुयवसादू 5 अतिशय घन देणारी. भग ८ घन, भू - देणें. 
अद्‌ ८ देणे; अद्धि ८ दे. तू (८देणें ) + ने > तृर्ण - धन. पा व पिबू बदायांचा 
देणें असा अथे होतो. उदक द्ाचा लक्ष्याथ वाहणारें महणजे अतिशय धन. अध्न्या ८ 
कामधेनु ८ पनदात्री. हे घनदात्री ( अध्न्ये ), घनवती ( भगवती ) तूं अतिशय घन 
देणारी हो; तशानें आम्हीही घनवान्‌ होऊं; घन देणारी (आचरंती ) त नेहमीं 
( विश्वदानीं ) पुष्कछ ( झुद्ध ) धन ( तृ्ण ८ उदक॑ ) देत जा ( अद्वि ८ पिब ). 


खंड ४५ वा: 
हु हिकृण्वती बसुपत्मी ब॒धुनां बत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागात्‌ | दुद्यामश्विभ्यां 
पयो अच्न्येयं सा बधेतां महते सोभगाय ( ऋ० सं० १॥१६४।२७ ) 
. इति सा निगद्व्याख्याता ( पान ५७६ शेवट पह्दा ) 
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दुग:-- हिं कृष्वती ८ गडगडाठ करणारी. वसुपत्नी बुना ८ उदकानाम्‌ 
ईश्वरा बसूनां वा आदित्यर॒इ्मीनां मरुतां वा 5 उदकाची किंवा सूर्यकिरणांची किया 
मरुतांची स्वामिनी, वत्सः ८ आदित्य: । मध्यस्थानो वा रसद्दरणात्‌ ८ भादित्य किवा 
उदक द्वरण करणारा अंतरिक्षांतील देव म्द्णजे इंद्र, अश्विभ्यां ८ बावापृथिवीम्याम्‌ | 
सू्याचंद्राम्यां वा, दुढ्दां 5 दुखां ८ ग्रक्षरताम्‌ . पथः ८ उदकम्‌ . अचष्न्येयं ८ अष्न्या 
+ इयम्‌. दुर्गानें केलेछा अर्थ:-- गडगडाट करणारी व वांसराछा शोधणारी वसूंची 
स्वामिनी वत्साकडे उत्साहानें ( मनसा ) येते (आगात्‌ ); ही अध्न्या द्यावाप्रथिषी 
किंवा सूर्य आणि चंद्र ह्यांच्याकरितां जलाचा वर्षाव करो; आम्द्वांठा अतिशय (महते) 
घन मिढ्ठावें म्हयून ( सौभगाय ) ती प्रतिवर्षी द्याचप्रमाें उदकानें वाढो म्हणजे 
उदकपूर्ण होवो. 

सायण:--- ( १ ) बोलावली असतांना वाक्षराला उद्देशन हंबारव करणारी, 
वासराकडे जाण्याची इच्छा मनांत घरणारी व दूध दद्ढी घृत ( वसूनां  क्षीरदध्या- 
ज्यादिबहुधनानां ) नेहमीं स्वतःपाशी राखणारी गाय वासराकडे आढी आहे; ही ती 
आलेली गाय ( अध्य्या ८ अहनर्नाया गौः ) आश्विनांकरितां दूध देवो; आमच्या सुखा- 
करितां ती नेहमीं अशीच बाढो किंवा दूध देवों (वर्धतां)। (२) पाऊस पाड- 
ण्याच्या उद्देशानें गडगडाट करणारी, गायी थान्य वगैरेंचे ( वसूनां ) पाछन करणारी, 
वासरासारखें पालन करण्याजोग्या लोकांना ( वत्सं ) संतुष्ट करण्याची इच्छा मर्नात 
बाव्गगणारी ही मेघरूप गाय आडी अहें; स्तुत्य ( अध्य्या ) अशी ती सत्र असणास्या 
( अश्रिम्यां ) स्थावर जंगम वस्दुच्याकरितां जल वर्षो (दुह्हां )। किंवा वायु आणि 
सर्य ह्यांच्यापासून (अश्विभ्यां ) जल घेऊन तें जल प्ृथिवीवर वर्षों; सा वधतां मह्द॒ते 
सोभगाय ह्याचा अर्थ पहिल्या विवरणांत दिला आह. 

वुपत्नी वसूनां-घनदात्री;दक्षाणां दक्षपति:,रायिणाम्‌ रयिपति: व बसूनां बहुपति: 
एथे दक्षपतिः-रयिपतिः-वसुपति:ः-दाता; दक्षाणां > रयीर्णा + वसून। - घनाचा, अध्न्या 
ही धनदात्री आहे. अश्रिम्यां हें रूप ऋग्वेदांत सद्दा बेव्ठां आें असून तीन ठिकार्णी ह्याचा 
अर्थ अश्रिनांसद्द, एके ठिकाणी आश्रिनांकडून व दुसन्‍्या एका ठिकाणी आश्रिनांना असा 
आहे; पण प्रस्तुत ऋचेंत त्या शब्दाचा कोणता अथ तें सांगतां येत नाह्ीं. अध्न्या 
अश्विनांना दूध दोहन करो म्हणजे काय १ वसुपतिः बसूनां किवा वसूपत्नी वसूनां हैं 
एकादा देवाविषयी किंवा देवतेविषयीं म्हणतां येइछ; पण अध्न्या ही वसुपत्नी वसूर्ना 
म्हणजे काय ? अश्रिनांनीं एका गायीलछा ( अध्न्यां ) पष्ट पुष्ट केलें भर्से म्दटरलें आाहे 
( ७।६८।८ ); तेब्हां दुह्ममर्‌ अश्विभ्यां पयः इयम्‌ ८ ( ज्या अर्थी हिला भाश्विनानी 
धष्ट पुष्ट केली आहे त्या अर्थी ) त्यांना म्हणजे त्यांनीं पाव्ठलेल्या पोरक्‍्या पोराछा ही 
दूध देवो असा अर्थ असेल. अध्न्या ही कामपेनु गदृणजे एकादी घनदात्री अत्षा अर्थ 
केल्यास ती वछुपत्नी वसूनां असणारच, हिंकृण्वती 5 ( १ ) हंबरणारी, (२) द्वि > 
देणें, दान; दि धनं इण्वती ददती ८ घन देणारी. बशुपत्नी वसूर्ना ८ ( १) वर्धूची 





ज> 5 जे अधिटा ॥ ४५७/5७-८3-त५ल+ 5 


नी #४>र तेज 


खंड ४९ निरुक्ता्च भाषांतर ९४५ 


बे ल्‍ल- >> 


म्हणजे वासरांची स्वामिनी ? (२ ) धनदात्री, वत्स ८ ( १) वासरू, (२) वत्सा- 
समान दरिद्री याचक, इच्छन्ती ८ शोधणारी; गाय वासराया व धनदात्री दरिद्री याच- 
काचा शोध करीत असते, मनसा ८ ( १ ) मनापासूम, आतुरतेनें; गाय वासराच्या 
शोधाला आतुरतेनें जाते; (२) घनांतून, अमि आ गात्‌ 5 (१) (वास्तररा ) कड़े 
येते; (२) अमि ८ अ + भि ऊअतिशय; भा > पधम; गात्‌ ८ देते, दुढ्ाँ ८ 
(१) दूध देवो, (२) धन देवो, अश्विभ्यां ८ ( १) अश्विनांनीं पाव्यलेल्या पोरक्या 
पोराठा; (२) अश्व ८ धन; अश्वी ८ धनवान; अश्विभ्यां ८ घनवंत दात्या 
नवराबायकोछा, पयः ८ ( १ ) दूध, ( २) घन; पि > देणें; पयस््‌ - दिलेलें धन 
बघतां ८ ( १ ) धष्टपुष्ट द्वोवो, ( २ ) घन देबो, महते सोभगाय ८ ( १) तो 
मोठा भाग्यवान्‌ व्हावा म्हणून; (२) आम्ही अतिशय धनवान व्हाव म्दणून. ऋचेचे 
दोन अथः--( १ ) इंबरणारी, आत्रतेनें वासराचा शोध करणारी, पुष्कछ वासरांची 
आई त्याच्याकडे जाते; ती आश्िनांनीं पाव्ठछेल्या पोरक्या पोराला दूध देबो व तो 
पुढें मोठा भाग्यवान्‌ व्द्वावा म्हणून त्याचें दुधानें वर्षन करो; (२) धन देणारी 
( हिंकृण्वती - बसूनां वसुपत्नी ), दरिद्री याचकाचा शोध करणारी भशी ही भअष्न्या 
म्हणजे उषा आपल्या धनांतून ( मनसा ) पुष्कछ घन देते; ती हा घनवान्‌ उदार 
नवराबायकोछा धन देवो; आम्हीं धनवान्‌ र्द्बाव म्हणून ती आम्हांछा धन देबो, असे 
मीं दोन अथे केले आहेत; पण ते समाधानकारक नाहींत, 

पथ्या ( ३२ ) स्वस्तिः (३३ )। पन्थाः अन्तरिक्षम्‌ | तान्निवासात्‌ | तस्याः 
पषा भवति 

पंथा; ८ अंतरिक्षम्‌; अंतरिक्षांत राहण्यामुरं ( तनिवासतात्‌ ) पथ्या, स्वस्ति 

शब्दाची व्युत्पत्ति पहा ( पान २३१). 


खंड ४६ वा. 
स्वस्तिरिद्धि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यभि या वाममेति । 
सा नो अमा सो अरणे नि पातु स्वावेशा मवतु देवगोपा (क्र० सं० १०।६३। १९) 
स्वतिः एव हि प्रपथे श्रेष्ठा । रेक्णस्वती धवनती । अभ्येति या वखूनि वन- 
नीयानि ! सा नः अमा गृहे । सा निरसमण | सा निगेमने । पातु। स्वावेशा भवतु। 
देवी गोप्न्री । देवान्‌ गोपायतु इति | देवाः एर्ना गोपायन्तु इति वा 
इत्‌-एव. प्रपथे-अंतरिक्षे (दुर्ग). श्रेष्ठा-प्रशस्या सर्वदेवताम्यः (दुग)-सर्व देवतां- 
पेक्षां स्तुत्य, रेक्‍्णस्वती ८ घनवती; रेक्णस्वती ८ घनवती उदकेम ( दुगे ); रेक्णस्वती 
भाष्यांत नको. वा - वसूनि वननीयानि>भोगावयाचें धन; वा - वननीयानि उदकानि 
( दुगे ); वन्न संभक्तो ( घा० १॥४७६४ ); वन्‌ (> भोगणें ) ह्यापापून बाम, अमा> 
गृहे ( निध० ३॥७।११ ). सो ८" सा + उ; उ निरथंक म्हणून गाछ॒ला आह 
के निरमणे कीं अरणे ८ निरमणे ? अरणे - अ + रणे; रणे ८ रमणे; अरमणे -२ 
भा. ११९ 


९४६ निरुक्ताच भाषांतर अध्याय ११ 
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निरमणे; भर्से कदाचित्‌ यास्कास म्दणावयाचें भसेल; अरण्यांत मन रंजविणारें कांहीं 
नसतें म्हणून तें निरमण; नि निगत॑ रमण्ं यस्मात्‌ तत्‌ निरमणम्‌; अरणे ८ ननिगे- 
मने; अरणे - अरण्ये निर्गेमने बहिग्रृहात्‌ (दुग); नि: - गृह्मत्‌ बहिः; धराच्या बाहेर 
गमन आहे ज्याचें त॑ अरण म्हणजे अरण्य; अर ८ जाएणें; अरणं - गमनं; धराबाहेर 
गलल म्हणन अरण्याला अरण ह नांव; अरण्य गवापासून दूर गेलडल असत; नरमणे 
दुरगेवृत्तीत नाहीं. स्वावेशा - सूपचरणा ( दुर्ग ) ८ चांगलें साहाय्य करणारी. देव- 
गोपा ८ देवी गोप्न्ी ८ रक्षण करणारी देवी; किंवा देव ८ देवान्‌; गोपा ८ गोपा- 
यतु; ती देवांचे म्हणजे हवि देणाय्यांचें रक्षण करो ( दुगे ); किंवा देव ८ देवाः; 
एनां अध्याहत; गोपा ८ गोपायन्तु; माध्यमिक देव किंवा द्युलेकांतलें सूयेकिरण हिचें 
रक्षण करोत; ह्या दोन इच्छा ऋषीच्या मनांत असल्यामुक्ठे तो पथ्या स्वस्ति हिला देव- 
गोपा म्हणतो, दुगोनें केलेला अर्थ:--अंतरिक्षांतील देवतामध्यें अति स्तुत्य व धनवान्‌ 
अशी जी स्वस्ति म्हणजे माध्यमिका वाक्‌ संभोग्य ( बाम ) उदकाकडे जाते म्हणजे 
अंतरिक्षांत तें जल सांठविते तीच माध्यमिका वाक्‌ आमच्या घरीं, तीच रानांत किंवा 
परदेशांत आमचें रक्षण करो; ती पाछन करणारी देवी आमच्याकड्ून उत्तम रीतीनें 
सेबिली जाबो; किंवा देवगोपा 5 ती माध्यमिका वाक्‌ हवि देणास्यांचें रक्षण करो 
किंवा अंतरिक्षांतील देव तिचें रक्षण करोत, 

सायण:-...जी पृथिवी ( या ) बाहेर जायाला निघालेल्या लोकांच्या मागोला 
( प्रपये ) छुखकरच ( स्वस्तिः इत्‌ ) होते व जी अतिशय स्तुत्य ( श्रेष्ठा ) व घन- 
बंत (रेकक्‍्णस्वती) असून उत्तरबेदीचें रूप घेऊन भोग्य (वाम) यज्ञाकडे जाते (अभि + 
एति ) ती आमच्या घराचे (अमा) रक्षण करो (नि पातु ) व जेथें आम्हांछा 
जावयाचें आहे अशा देशांत(अरणे)किंवा जेर्थे कांहीं रमणीय नाहीं अशा अरण्यांत (अर- 
मणे ) आमचें रक्षण करो; देव जिचे रक्षण करतात अशी ती प्रथिवी राहण्याकरितां 
सुखकर ( स्वावेशा ) होवो. प्रपथे - प्रकृष्ठाय मार्गीय ८ छांब जाण।प्या मागोला 
स्वस्तिः - क्षेमकारिणी; श्रेष्ठा - प्रशस्यतमा; वाम - बननीय॑ यज्ञमू; सो ८ सा + 
उ 5 सा एव; अरणे ८ गंतव्ये देशे । अरमणे अरण्यादिके देशे वा; स्वावेशा ८ 
शोमन निवासा, 

स्वस्ति ८ ख + स्ति; स्व 5 स्ति घन; धन देणारी देवता ती स्वस्ति, यूय 
नो० स्वस्ति दघात (२।२९॥३ ) - हे मित्रादि देवांनो, आम्द्वांस पृष्कछ धन दा 
आ ते स्वस्तिमीमहे आरेअधामपावपुम्‌ ( ६।५६॥६ ) ८ है पषा, जिच्यापासन 
दारिद्र दूर असेल (आरेभघां) व जिच्यांत धन भरलें असेल ( उपावसुं) अशी घन- 
सम्राद्वे ( स्वस्ति ) तुजपासून ( ते) आम्ही मागत आहों (इमहे ). स इयानः करति 
स्वस्तिमस्मा इषमुज सुक्षितिं विश्वमामाः ( १०।७।१२ ) ८ याचना केलेछा (इयान:) 
तो ध्याछा धन (स्वस्ति ८ इषं -- ऊज - सुक्षितिं) देतो ( करति ८ आभा: ), अर्क 
स्वस्तिमीके सख्याय देवीम्‌ ( 9।५५।३ ) 5 धनवान दहावें म्दणून ( सख्याय ) मी 
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स्‍्तुतीनीं ( भर्कैं: ) स्वस्तिदेवीला याचना करतों ( इढ्ठे ). श्रेष्ठ  ( १ ) सब देवात 
अत्युत्तम; ( २ ) भतिशय; श्रेयान्‌ व श्रेष्ठ ह्यांत मूछ शब्द श्र दिसतो पण तसा शब्द 
ऋग्वेदांत नाहीं; श्री ह्यांत श्र शब्द असावा; श्र ८ पन; श्री; 5 घनवान्‌ रक्ष्मी; 
श्रेष्ठा - धनाने भरढेली; वामे-( १) धन, (२) हवि; वाम शब्दाचा घन हा 
अथ बहतेक ठिकाणीं आहि; तो शब्द वम्‌ पासून झाला आहे दह्यांत सशय नाहं 
बम्‌ - धन किंवा हृवि देणें; वम्‌+रः ८ वम्र:; स्तवानों वम्र: विजधान संदिदः (१। 
५२॥९ ); एथे इंद्राला वम्र म्हणजे घनदाता म्हटर्क आह, वम्र० उपस्तुत ( १। 
११२।१५ ) ८ दवि देणास्या स्तोह्याछा, वम्रकः पड़मिः उप स्पर्दिदम्‌ (१०९९ 
१२) - हवि देणारा हवींसह इंद्राकडे गेछा. वन्‌ पासून वाम असे यास्क म्दणतो 
त्याचें कारण घातपाठांत वम्‌ - भोकर्ण असा अथ आह्वे; ओकण्याचा धनारशा 'किवा 
उदकाशीं कांहीं एक संबंध नाह्ढीं म्इणून वन्‌ ८ भोगणें हा धातु, एक ऋचा खेरीज 
करून रेक्णसस - धन असा अथ सवंत्र भाद्दे; श॒ुचि यत्ते रेक्णग: आयजन्त सबदुधाया 
पय उसखियाया; (१।१२ १।५)>जेव्हां देव तुला गायीच झछकणार दूध (रक्ण:-पयः) दत 
झाले (आयजन्त); रेक्णस्वती-( १)जिच्याजवल्ठ दूध आहे अशी, (२) घनवती. प्रपथ> 
(१) टांबची वाट किंवा प्रवास, (२) प्र-्पथ ८ घन; प्रपथे - घनभांडारांत, (१) आयु 
विश्वाय: परि पासति त्वा पूषा त्वा पातु प्रपथे पुरस्तातू (१०।१७॥४ ) > है मता 
ज्याच्या स्वाधीन सब प्राण्यांचें आयष्य आह ( विश्वायु: ) असा आगम्नम ( आयु; ) तुझे 
रक्षण सबंतोपरी करीतच आहे; पुढच्या ( पुरस्तात्‌ ) छांबच्या प्रवासांत ( प्रपथ ) 
पूषा तुझे रक्षण करो. याहि प्रपथिन्‌ अवसोप मद्विक्‌ ( ६।३१।५ ) > हैं. घनवता 
( प्रपथिन्‌ ) इद्रा, मजकड ( उप मद्विक्‌ ) धनासाहँत ( अवसा ) ये. अमा ८ (१) 
री, स्वदेशी किंवा स्वतःच्या गावी; ( २) अम ८ धन ( पान ७९० ) अमा 

अमेन ८ धनानें. (१) न हे तेषाम्‌ अमा चन नाशसु वारणषु। इष रपु अधरशस 
( १०।१८५।२ ) > ह्वाच्यावर स्वतःच्या गांवी किवा प्रवार्सात किवा परदर्शात 
( अरणेपु ) दुष्ट ( अथरशंस: ) शत्रु आपरों सत्ता चालवू शकत नाहा. अमा ब्याच्या 
उल्ट अरण, भरणे ८ ( १ ) परदेशी, ( २) अरणे ८ अ + रणे; रण ८ मनो- 
रजक वस्त, धन; अरण - धनाच्या अभावीं म्हणजे दारिद्रांत. नि पातु -(१ ) 
क्षण करो, ( २) नि ८ धन; पातु ८ ददातु. खाबेशा ८ ( १ ) ॥श्रातियुक्त 
म्हणजे विश्रांति किंवा स्त्रास्थ्य देणारी; ( २ ) छु घनम्‌ आविशांते दद।ति असो 
स्वाविशा - धन देणारी; पवमान० विश्वा वसूनि आ विश (९।६०।२ ) > हैं सोमा, 
अतिशय घन दे. वास्तोष्पते० खविशों अनमीवों भवा नः ( ७॥५४।१ ) 5 ( १ 2 
दे वास्तोषति, आम्हांला बिश्रांति देणारा (स्वाबश: ) व रोगराई धालविणारा 
(अनमीव; ) हो; (२) हे घनदात्या ( वास्तोष्पते ), धनवान्‌ ( खाबेश: ) 
व्‌ दारिद्र घालविणारा ( अनमीव३ ) तूं धन ( नस्‌ ) दे ( भव ). देवगोपा ८ (१) 
रेबांचें रक्षण करणारी; (२) धन (देव ) देणारी (गोपा). ऋचेचे दोन अथः-- 
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स्वतःपाशी दूध बाव्ठउगणारी ( रेक्‍्णखती ) व त्या दुधार्ें लॉबच्या प्रवासांत रक्षण कर- 
णारी अशी स्वस्तिदेवी हीच सर्व देवांत श्रेष्ठ आद्दे; जी (या) आमचा ह॒बि घेण्या- 
साठीं (बाम ) येते ( अभि एति) ती आमच्या गांवीं (अमा ) आम्च रक्षण करो; 
तीच (सा+3उ) आमच परदेशी रक्षण करो; देवांचें रक्षण करणारी ती आम्हांस 
स्वास्थ्य देणारी (स्वाविशा) होवो; ( २) धनवती ( श्रेष्ठा - रेक्णस्वती ) जी घनदात्री 
( स्वस्ति: ) आमच्या धनभांडारांत ( प्रपथे ) अतिशय ( अमि ) घन ( इत्‌ ८ हि 
बाम ) देते (एति) ती आपल्या घनांतून (अमा) आम्द्डांडा धन (नि) देवों (पातु); 
तीच आम्हांस दारिद्रांत (अरणे) घन देवों; ती आम्द्ांस धन देणारी ( खावेशा- 
देवगोपा ) होवो. प्रस्तुत ऋचेत पथ्या शब्द नाहीं; तो ग्रपथे या शब्दांतून ध्यावयाचा 
असेल, निधंटुकारानें सोमयागांतील पथ्या स्वस्तिः द्वे शब्द निधेटूंत घातले असावेत. 
सोमयागांत आरंभीं गप्रायणीय नांवाची इष्टि व शेवटीं उदयनीय नांवाची इष्टि कराव- 
याची असते, यज्ञपुरुष नाद्दीसा झाल्यामुल्ठं देव गोंघव्ठले, व्यांना कांहीं करतां येईना 
ब तो कोठें गेला दूँ समजेना; तुझ्या साहाय्यानें तो कोठें गेला आहे हे आम्हांला 
कछ्ेल असें ते अदितीला म्हणाले; तेब्द्दां सोमयाग सुरू करतांना ब तो याग संपर्ताना 
जर तुम्दी मला चरु [दिलांत तर मी तुम्हांछा यज्ञपुरुष कोठे गेला आहे ते सांगेन 
तें त्या्नीं कबूल केले; तिनें दुसरा वर मागितला; तुम्हांला दिशाभर झांडी आहे; 
माह्या साद्ाय्याने पूृष, अग्नीच्या साह्ाय्यान दक्षण, सोमाच्या साहाय्यान पश्चिम व 
सविद्याष्या साहाय्यानें उत्तर दिशा तुम्ही जाणाल; म्हणून आम्ह्ां चौधांना तुम्ही 
चरु दिला पाद्विजे, अदिति हीच पथ्या; दया पथ्येला हवि दिल्‍्यानें सूर्य पूर्वेस उगवून 
पश्चिमेस अस्त पावतो, पथ्यां यजति दह्याबदल पथ्यां स्वस्ति यजति असें म्हणावयास 
पाहिजे; तथापि भीमसेनाला जसे नुसते भीम म्हणतात तसें पथ्यास्वस्तीला नुसते 
पथ्या म्हट् आह. ही कथा ऐतरेय ब्राह्मगांत सांगितली आहे (२॥१ ). दिशाभल 
संबंधानें अशीच एक कथा तैत्ति० स॑ं० ( ६।१।५।१ ) व काठक सं० ( २३।८ ) 
ह्यांत भाद्दे; पथ्यां स्वास्तिमू अयजन्‌। प्राचीमेव तया दिशं प्राजानन्‌ (तैत्ति० से० 
६।१।०।२ ) - देवांनी पथ्या स्वस्तीछा हवि दिछा व तिथ्या साहास्यानें पूबदिशा 
कोणती तें त्यांना कब्ठलें, पथ्या एव इतः खस्त्या प्रयन्ति पथ्यां स्वस्तिम्‌ अभ्युयन्ति 
( ऐत० ब्रा० १११ )- प्रायणीय इष्टीत पथ्या स्वस्तीछा चरु देऊन सोमयागाला 
आरंभ करतात व उदयनीयांत तिछाच चरु देऊन सोमयागाची समाप्ति करतात: 
स्वस्ति न: पथ्याप्तु धन्‍्वध्षु (१०।६३॥१५ ) ही अनुवाक्या व प्रस्तुत ऋचा दी 
याज्या या दोन्‍्ही ऋचात पथ्या स्वस्ति: असे शब्द नाहींत. यास्कानें अयैम्यः पथ्या 
स्वास्ति: प्रारोचत | ताम्‌ अयजन्त । बाकू वैपथ्या ख्तिः बाकू यज्ञ: ( शत० ब्रा० 
३॥२।३।८ ), वाक्‌ पथ्या स्वस्तिः यतू पथ्यां स्वास्ति यजति वाचम्‌ एवं ततू संभर- 
यति ( काठक सं० २३॥८ ) असा एकादा यजुर्वेदातील मंत्र बावयास पाहिजे होता, 
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पुननेः पषा पथ्यां या खस्ति ( १०|५९।७ ) द्वा ऋचेंत पथ्यां व खस्तिः है शब्द 
आहेत; अज्ञी ऋचा देण्यांत कोणती दरकत होती 


उषा: (३७ ) व्याख्याता ( निरु० २।१८ ) | तस्या: एपा भवति 
उषस्‌ रब्दाची व्युत्पत्ति पहा ( पान १२९ ), 


खंड ४७ वा. 
अपोषा अनखः सरत्संपिष्टादह विभ्युषी । नि यत्सी शिक्षथद्वृषा ( ऋ० से० 
8।२०७।१० ) 
अपासरत्‌ उषा: अनसः संपिष्टात्‌ मेघात्‌ विभ्युषी । अनः वायुः। अमितेः। 
अपि वा । उपमार्थ स्यात्‌। अनसः इव । दकटात्‌ इव । अनः शकटम्‌। आनद्धम 
अस्मिन्‌ चीवरम्‌ | अनितेवां जीवनकर्मण:। उपजीवन्ति एनत्‌। मेघः अपि अन 
एतस्मादेव। यत्‌ निरशिश्षथत्‌ वृषा | वषिता मध्यम: | तस्याः एबा अपरा भवत्ति 
अप + सरत्‌ ८ अपासरत्‌ ८ अपासप॑ैत्‌ (दुग ). संपिष्टात्‌ - संपिष्ठात्‌ मेघात्‌ 
- चुराडा केलेल्या मेघापासन; संपिशत्‌ बिभ्यपी हे शब्द वत्तीत न घालतां त्यांचा 
अथ दुग देतो. अनः - वायु; वायूछठा अनस्‌ म्हणण्याच कारण तो खासोच्छवास 
करतो ( भनिति ) म्ददणजे वाहतो; आनिति ८ श्रासोच्छब्रास करतो; अनिति हैं क्रिया- 
रूप नाम समजून अनितेः ही त्याची पंचमी केली आह्े. किंवा अनसः ८ अनसः 
इब अशी उपमा (उपमार्थ ) असेल; अनसः इवं ८ शकटात्‌ इब ८ जसा 
(मोडलेल्या) शकटापासून मनुष्य दूर होतो तशी (मेघावर बसलेली उषा मेघाचा चुराडा 
झाल्याबरोबर दूर सरली ). अनः ८ शकटम्‌; अनसू - अ+ नसू ; अ ८ आ; 
नस्‌ ८ नद्धमू; शकटाला अनस्‌ म्हणण्याचें कारण त्याच्यावर कपडा (चीवरं ) 
तट्यासारखा बांघडा असतो; किंवा गाडीवाले त्याच्यावर ( एनत्‌ ) आपली उपजी- 
विका करतात ( उपजीवन्ति ); अन प्राणने ( घधा० २।६० ); उपजीबिका करणें हवा 
अथ प्राणन द्यापाधन काढला असेल, मेघ हा अर्थी अनप्त शब्द ह्याच धातृपासन 
म्हणजे अन्‌ (८ उपजीबेका करण ) ह्यापातन; मेघाला अनस्‌ म्इणण्याच कारण 
त्यांतीछ उदकावर सब प्राणी आपडी उपजीविका करतात, अन; वाय; अनितेः एव- 
ढीच ध्युत्पत्ति दुर्ग देतो, नि+ शिश्षथत्‌ ८ निरशिश्नथत्‌ - निजंघान ८ निहवन्ति 
( दुगे ). अह वरसीं अनर्थक म्हणून गाठ्लले आहेत. वृषा ८ वर्षिता मध्यम:; मध्यम: 
बदल दुगवृत्तीत वायु: आहे. दुगोनें केलेला अर्थ:-- जेव्हां (यत्‌ ) पाऊत्त पाड- 
णारा वायु (वृषा ) मेघाला ठार करतो तेव्द्दां वायूनें (अनसः ) खुराडा केलेल्या 
( संपिष्टात्‌ ) मेघापासून उषा म्याछेली ( बिभ्युषी ) दूर सरते. 
सायण;--... वृषा - कामानां वर्षिता इंद्र;; सीं 5 एतत उष:संबंधि शकर्ट 
ह्या उषेची गाडी; बिभ्युषी ८ इंद्रसकाशात्‌ भीता ८ इंद्राला भ्यायरढृली; सोपिश्टत्‌ 
अनस; इंद्रानें चुराडा केलेल्या गाडीपासून; अपसरत्‌ ८ अपजगाम ८ दूर गेली, 
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सायणाचायानीं केलेला अथ बरोबर आहे; हा ऋचेच्या आधीष्या ऋचेंत उषासमिद्रं 
सं पिणक ( 5 हे इंद्रा, तूं उषेला चरडन टाकलेस ) भ्से म्हटलें आह्वि; तेव्हां सीं 
उषेला अप्ता अथ असावा असें प्रथमदर्शनी बाठते; पण सीं म्हणजे शकठ असा अर्थ 
करण्यास दरकत नाहीं. श्वथ्‌ ८ ठोकणें. अप थान॑ श्वथिष्नन सखायो दौधेजिहयम्‌ 
(९।१०१।१ ) - दे मित्रांनो, ह्या ढांब जिभेच्या कुत्याला ठोकून हाकून छावा. नि 
दुर्ग इंद्र क्षथिह्ि अमित्रान्‌ू (७)२५॥२ ) > द्वे इंद्रा, दुगेम्य प्रदेशांत असलेल्या 
शत्रंना ठोकून चीत कर. प्रस्तुत ऋचेंत निशिश्षथत्‌ - ठोकून (गाडीचा ) चुराडा 
केला असा अथ योग्य दिप्ततो. वृषा - बैलासारखा दांडगा. जेव्हां बेलासारख्या 
दांडग्या इंद्रानें गाडीचा चुराडा करून ठाकढा तेब्हां भ्यायलेली उषा त्या चुराडा 
केलेल्या गाडीपासून दूर पक्ून गेली. 





खंड ४८ वा, 
एतद्सस्‍्या अनः शये सुसंपिष्ट विपाइया । 
ससार सीं परावतः ( ऋ० स० ४।३०।११ ) 
एुतत्‌ अस्याः अनः आशेते सुलंपिष्टम्‌ इतरत्‌ इव | विपाशि विमुक्तपाशि। 
ससार उषाः परावतः | प्ररितवत: | परागताद्दा | 
आ + शये ८ आशेते ८ आतत्य प्रथिवी शेते ८ प्रथिवीव्र पसरून निजते 
म्हणजे पडलें आहें. अन: - मेघः (दुगे ). घछुसंपिष्ट - पार चुराडा केलेला. इतरत्‌ 
इब ( थध्याहत ) ८ एखाद्या गाडीप्रमाणें; विपास्या ८ विपाशि + आ (ये); विपाशि 
- विमक्तपारि; विपारी ८ छिन्नसवपाशबंधनम्‌ ( दुर्ग ) ८ ज्याचीं दोस्यांसारखी सर्व 
बंधनें तुटरी आहेत असा; ब्रिगता: पाशा: विद्वत अस्य ततू विपाशि ८ तटून गेलेलीं 
बंधन आहेत ज्याची असे अनस्‌; यास्क व दुग विपाशरिन्‌ असा मृझ शब्द घेऊन 
विपाशि हैं त्याचें प्रथमेचें एकवचन मानतात, सीं ऊ उषा;. परावत: > प्रेरितवत: -- 
हांकदन देणास्या इंद्रापासून; प्र +ईर्‌>हांकदछन देणें; श्रेरितवान्‌ ८ हॉकद्धन 
देणारा (इंद्र ); किंवा पराव्रतः ८ परागतात्‌ ८ दूर गेलेल्या मेघापासून; उषा म्हणजे 
माध्यामिका वाक्‌ इंद्ानें हांकून दिल्यामुद्ठे दूर जाते किंवा चुराडा झालेल्या भेघापासून 
टूर द्ोते. दुगेबृत्तीत प्रेरितवतः परागताद्वा नाहीं; परावतः - दूरातू दूरतरं ( दुगे )- . 
पार दूर. दुगानें केलिला अथः--ज्याच्ची बंधनें तुटठीं आहेत अस्षा हा माध्यमिक 
वाचचा ( अस्या: ) मधरूपी गाडा द्वा ( एतत्‌ ) पहा प्राथवीवर शुष्क द्वोजन पडला 
आहे व ती ( सीं ) अगदी दूर गेली आहे म्हणजे नाहीशीं झाली आहे. 


सायण:-- अन: ८ शकटम्‌ ; ।वपारी > विपाश नाँवाच्या न्दीत म्दइणजे त्या 
दीच्या तीरावर; आशये ८ आसमतातू शते; परावतः ८ दूर देशातू ८ दूर देशांकड़े 


प्रावतः ८ तीन स्गाकडें; प्रवतू परावत्‌ हे राब्द पहा (पाने ७८३- 
७८४ ). आपली गाडी पार चुरट्नन जाऊन विपाश नदीत पडल्यामुले आपल्यादा 
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मार बसेढ ह्या भीर्ताने उषा खगांकडे पछ काढते, सूय व इंद्र ह्ांच्यामध्य म्इणजे 
त्यांच्या अनुयायांमर्ष्य एकेकार्की मोर्ठ बेर होते; इंद्र स॒याच्या रथार्च चाक थॉबाबेतो 
किंवा मोड़न टाकतो असे कांढीं ऋचांत म्हटलें आहे; उपा हैँ सूयाचंच एक रूप 
असल्याम्े सूयाप्रमाणं इंद्र उषवरही आपढा राग चालाबंतो, 9३० दवा सक्ताच्या 
पाहेल्‍या सात ऋचांत इंद्राने देवांशीं छढाया करून व्यांना जिकले व सूयोचा नाश 
केला असे सांगून आठब्या ऋचंत हे इंद्रा, केबढें तुझे शोय | ब्ृच्या मुलीछा तूं ठोक 
लेस ना! असा इंद्राचा उपहास केठा आहे. ९, १० व १९ दा ऋचांत दह्याच 
पराक्रमाचें वर्णन केलें आह्े. नंतर १२ ते २४ दांत पुन्हां गंभीरपर्णे इंद्राची श्र 
कृत्य वर्णिडीं आहेत, तेब्हां आठ ते बारा दया ऋचा त्या सूक्तांत कोर्णी तरी उपहासा- 
करितां घुसडल्या असाव्यात असा संशय येतो. 
इतब्ठा ( ३५ ) व्याख्याता ( निरु० ८७ ) | तस्या: एपा भवति 
इछ: ह्याची व्युत्पत्ति पहा (पान ६०८ ). 
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आभि न इठा यथस्य माता स्मन्नदीमिरुवंशी वा ग्रणातु | 

उचशी वा बहदिया ग्रणानाभ्यण्वाना प्रभथस्यायोः ( ऋ० स० ५४११९ )॥ 
'सपक्त न ऊजव्यस्य पुष्ट ( ऋ० स० ५।४१।२० 

अभिग्गणातु नः इत्ठा। यूथस्य माता। स्मत्‌ अभि नदीभिः उबशी वा 
ग्रणातु | उबशी वा । वहत्‌ दिवा। मदत्‌ दिवा। ग्रणाना। अभ्यृण्वाना। प्रश्न 
थस्य॒प्रभ्रतस्य । आयोः अयनस्य | ज्योतिषों वा। उदकस्य वा । सेवर्ता न 
अन्नस्य पुष्रे 

आमि + गणातु - अभिगृणातु ८ अभिश्ब्दयतु (दुगे). यूथस्य माता-मेघयूथस्य 

निर्मात्री मध्यमा (दुगे )- मेघसमूह निर्माण करणारी माध्यमिका वाक्‌ ; महाराष्ट्रपाठांत 
युथस्य माता द्याष्यानंतर सर्वस्य माता हे शब्द आइ्वत; यथस्य ८ सर्वेस्य. स्मत्‌ ८ 
अभि; नदीमिः ८ नदनाभिः भहद्ठिः ( दुगे ). स्मत्‌ गणातु ८ अमिस्तनयतु (दुग) 
दसय्या अधातील उबशी वा < उवबशी इव. बृहत्‌ दिवा ८ महत्‌ दिवा; उवेशी इंव 
ब्रहत्‌ महत्‌ गृणातु दिवा द्योतनवता ।षेयुत्साहेतेन उदकसमूहेन (दुम ) ८ उबशी- 
प्रमाणे विजेसहित असणाय्या उदकसमूहाने मोठ्यानें गडगडाट करो; बृृढ्वदिवा द्वा 
शब्द यास्कानें समास मानला होता किंवा ब्हत्‌ दिवा अश्ीं त्यानें वेगर्हीं पर्दे केलीं 
होतीं तें सांगतां येत नाहीं; कदाचित्‌ ब्र॒द्॒द्दिवा महृद्ििवा हा शर््दावरून ब्ृहदिवा हा 
व्यानें समास मानिला असेल; दुगे ब्ृहत्‌ दिवा अर्शी दोन परदे करतो; पदपाठ 
बृहत्‌5दिवा असा भद्दे म्दृणजे तो शब्द समास आहे. गृणाना 5 गणातु (दुगे). अभ्यू: 
०्वॉना ८ अभि + ऊर्ण्वाना ८ सर्वम्‌ इृदम्‌ अमिप्रच्छादयन्ती- प्रभ्थस्य « प्रभ्ृतस्य 
प्रश्रथस्य ८ प्रकर्षण संभ्रतस्य ( दुगे ). आयोः ८ अयनस्य ८ गमन शीलस्य उदकत्य 
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समद्वेन (दुग ); दुगइत्तीत ज्योतिषों बा व उदकस्य ह्याच्या नंतरचा वा नाहीं. 
१०।४१ द्वांत आयोः अयनस्य मनष्यस्य | ज्योतिषो वा। उदकस्य या ( पान 
८३८ ) हैं शब्द आहेत; ते प्रक्षेपकानें मनुष्यस्य हा शब्द वगकून भाष्यांत 
घातले; अयनस्य बदल महाराष्ट्रपाठ मनुष्यस्य असा आहे. सिषक्त ८ सेवताम्‌ 
उजव्यस्य ८ अन्नस्थ; उजव्यस्य पुष्टेः 5 मवादे: अश्नस्य पोषणाय (दुगे ) ८ यव 
बंगेरे घान्य वाढबिण्यार्कारितां, दुगोनें केलेछा अर्थ:---जिलछा इ्ा किंबा उर्वशी म्हण- 
तात अशी मेघसम॒द्द ( यूथस्य ) निमाण करणारी (माता ) माध्यमिका बाक्‌ आवाज 
करणाग्या पावसाच्या पाग्यान ( नदीमेः ) गडगडाट करो ( अभमिगृणात ); उबशी- 
प्रमाणें ( उबंशी वा ) विजेनें भरलेल्या उदकसमूहाने (दिवा ) सब झांकून ठाकणारी 
( अभ्यूण्पाना ) ती मोठ्यान ( ब्हतू ) गडगडाठ करो ( ग्रृणाना ); जोरानें आण- 
लेल्या ( प्रभ्नतस्य ) वषणाज्या उदक समूहानें ( आयो; ) ती आमचे धान्य ( उजे- 
व्यस्य ) बाढावें म्हणून ( पुष्टेः ) आम्हांस साहाय्य करो ( सिषक्त ). 
सायण:--..गाइचे कव्प निमाण करणारी भामि किवा गोरूप धारण करणारी 
मनूची सुलगी किंवा मरुतांना नमोण करणारी माध्यामेका वाक्‌ ( इक ) 
थवा ( वा ) माध्यमिका वाक्‌ ( उबशी ) गंगा वंगेरे न्यांसह ( नदीमिः ) आमची 
म्हणजे आमच्या यज्ञाची योग्य ( स्मत्‌ - प्रशस्तं ) स्तुति करो ( अभिगृणातु ); 
किवा ( वा ) आतिशय प्रकाशणारी ( बृद्द्दिवा ८ प्रभूतदीतति: ), आमच्या यज्ञाची 
प्रशंसा करणारी ( गृणाना ) व पुष्कव्ठ प्रकाश किंवधा उदक घेऊन ( प्रभृयस्य - 
तेजस: वा उदकस्य वा दानेन ) यजमानाछा ( आयो: ८ आयु ) आघष्छादन कर- 
णारी ( अभ्यूण्वाना ) म्हणजे रक्षण करणारी किंवा हवींनीं युक्त ( ग्रभ्ग थस्य ८ प्रभ- 
रणवतः ) यजमानाचा ( आयोः ) यज्ञ आच्छादणारी म्हणजे सफल करणारी उव॑शी 
प्रजा पोषण करणास्या ( पुष्टे: - पोषकस्य ) उजब्य नांवाच्या राजाच्या अआश्रितांना 
आम्हांला साहाय्य करो ( सिषक्त ). प्रत्येक आपग्रीसूक्तांतील एका ऋचेत इब्ठा, सर- 
स्वती व भारती अशा तीन देवींची स्तुति केली असते; व्याच तीन देबी प्रस्तुत 
ऋचेत असाव्यात, इछा ८ ( १ ) गाय, ( २) हि, ( ३ ) सोम, ( 9 ) धन, 
(५) पाऊस, (६) भमि; गाय हा अथापासन बाकीचे पांच अथ ।नेघाले असावेत 
गायापास्न निघालेल्या दुधाचा व घताचा हावे दिला जातों म्हणन इत्ठा ८ दवि; 
गायीचें दूध सोमरसांत मिसव्ठतात म्हणन इत्ठा -- सोम ह॒वि; गाय हैं धनाचें एक 
चिन्ह म्हणून इत्छा ८ धन; गार्याध्या कासंवून जसे दूध तसा दपासून पाऊस (इ्ठा) 
म्हणन इछा ८ पाऊस; प्ृथित्री ही लक्षणेनें गाय; इव्णादेवी पहिल्या प्रथम गाय असेल 
म्हणूनच तिछा यूथस्य माता (5 गायींची किंवा बेलांची आई ) असे म्हटलें आहि, 
यूथस्य माता इब्ठा न; अस्मम्यम्‌ अमिग्ृणातु - गार्यीच्या कव्यपाची भाई जी) इब्छा ती 
आम्हांस घन देवों, उबंशी हा मूलतः ख्रीवायक शब्द असून नंतर तो विशेषनाम 


8 


बनछा असाबा;उतासे मेत्रावरुणो वासेष्ठ उर्वशयां अह्मन्‌ मनसो5धि जात:(७३३।१ १); 
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एथे वसिष्ट उवैशापासून जन्मला असे म्हटछ आह; ही पुरूरव्याच्या उबशीहून भिन्न 
असाबी; प्रस्तुत ऋर्चत सरस्त्रती ही उवशी. स्मन्नदीमे।! उबझी वा गृणातु द्वा पाद 
छदाच्या दृष्टीनं स्मन्नदी उबशी वा गृणातु असा दहा अक्षरांचा पाहजे; कारण पाहेलल्‍्या 
पादांत दह्ाच अक्षरें आहेत; उबंशी म्दणजे सरस्वती ही नदी; स्मन्नदी हा समास 
आहे; स्मत्‌ - प्रशस्त, मोठी, अतिशय; स्मन्नदी > प्रशस्त नदो. स्मदृन्नीः ( १।७३॥ 
६ ) > ज्यांची कास मोटी आहे अशा (गायी ); स्मदभोपू ( ८।२५।१४ ) ८ 
ज्याचे लगाम उत्तम आह्वेत असे (दोन घोडे ); स्मद्रातिषाच; ( ८।१८॥२ ) ८ अती- 
शय (€ स्मत्‌ ) घन ( रातिे ) देणारे ( साच: ). स्मनदी उबशी वा अभिगृणातु ८ 
किवा प्रशस्त नदी जी सरस्वती ती आम्हांस घन देवो. दुसज्या अबतीक उबशी ही 
भारती, बृहन्‌ यो: यस्या: सा बहृ॒दिवा - जिच्याजवछ अतीशय घन आहे अशी; 
बृहद्दिगा० रोदसी ( २।३१।४ ) 5 अत्यंत घनवान्‌ तरुणी; सरस्वती बुह॒द्दिवा ( ५। 
४२॥१२ ) ८ अत्यंत घनवान्‌ सरस्वती; भेजानासो वृह्दिवस्य राय: आकास्यत्य दावने 
पुरुक्षो: ( 9७।२९।५) ८ अतीशय (बहद्विवस्य -- आकाय्यस्य ८ पुरुक्षो: ) पनाच्या 
( राय; ) दानसमयीं ( दावने ) घन वाहून घेणारे ( भेजानासः ). ऊणु ८ आष्छा- 
दर्णं; आमि + ऊणणु ८ ( पनानें ) सब बाजंनीं आच्छादर्ण; अमि + उण्षाना 
घनानें सव बाजंनीं आच्छादून टाकणारी म्हणजे अतिशय घन देणारी, *इ - देणें; 
मं + थ ८ भ्रथ ८ दान, धन; प्र + भय ८ अतिशय घन; विश्वे सन्वन्तु प्रभ्थेषु 
वा्ज ( १११२२॥१२ ) ८ विश्वेदेव ( विश्वे ) आमच्या घनभांडारांत ( प्रश्थेषु ) 
धन ( वा ) देवोत ( सन्वन्तु ). यु र देणे, दान, घन. ते नो अग्ने मधवद्भ्य 
पुरुक्षु रयि ने वाजं श्रुत्यं युवस्व ( ७|५॥९ ) ८ हे अग्नि, अतीशय ( ते 5 पुरुक्षु 
> श्रुद्य ) धन ( रर्थि ८ वार्ज ) दवि देणास्यांना ( मधघवद्भ्यः ) दे ( नि युवस्व ). 
शं यो: ही जोडी पुष्कछ ऋचांत येते; यो: ही यू शब्दाची पंचमी किंवा पष्ठी असून 
त्या रब्दाचा अथे धनांतुन किंवा धन असा आहे. आ+यु-पुष्कछ घन. ऊर्जव्य शब्द 
वसव्य रब्दासारखा आह; बहु ते वसव्ये ( २।१३।१३ ) 5 तुजजबछ पुष्कत्ठ 
धन भाहे; अग्निराशे वसव्यस्य अग्निमंह: सीमगस्य ( 9।५७८ ); एथें वसव्य ८ 
सोभग <- अतिशय घन. अर्तयस्य त्मना रथस्य पुष्टेः नित्यस्य राय: पतयः स्यथाम (४। 
०४११० ); रथस्य ८ पड्टे; ८ रायः - धनाचें. स एषु युम्ने पीपयत्‌ स वार्ज स पु।४ 
याति जोषमा चिकित्वान्‌ू ( १/७७।५ ) ८ दाता ( चिकितल्वान्‌ ) आगे त्या गोत- 
माना ( एपु ) धन ( यमन  वा्ज - पुष्टि - जो ) देतो ( पीपयत्‌ > याति ) 
प्रभथस्य -- आयो: - ऊ्जेब्यस्य ८ पष्टे: - घन; ऋग्वेदांत कर्षी कर्षी पष्टी द्विती- 
यार्थी असते. सच्‌ ८ देणें; यो रेबान्‌ यो अमीवहा वघुवित्‌ पुश्िवर्धन:ः । स नः सिषक्तु 
यस्तुर: ( १।१८।२ ) ८ जो धनवान्‌ असून दारिद्य धाछ॑विणारा ( अमीवद्दा ) 
दाता ( बसुवितू - पुश्टिवर्धन: - तुरः ) आहे तो आम्द्ांस घन देवों ( सिषक्तु )« 
उवेशी वा बृहृद्दिवा ० ऊजेब्यस्य पुष्टेः + अथवा अतीशय धनवान ( बुदृद्दिवा ) व 
नि, भा. १९० 


९५४ निरुक्तार्च भाषांतर अध्याय ११ 
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दात्नी ( गृणाना ८ अभ्यूण्वौोना ) भारती ( उबेशी ) आम्हांस ( नः ) अतीशय घन 
देवो. 
रोद्सी ( ३६ ) रुद्रस्य पत्नी। तस्याः एपा भवति 


रोदसी - रुद्रस्य पत्नी, रोदसी ८ रुद्रस्य परनी मरुतां माता। यद्वा। रुद्रः 
वायु; | तत्पत्नी माध्यमिका देवी ( सायण ). 


खंड ५० वा. 
रथ नु मारुत वय अवस्युमा हुवामह | 
आ यस्मिन्‌ तस्थो सुरणानि बिभ्रती सचा भरुत्सु रोदसी ( ऋ० सं० ५ 
५६।८ ) 
रथ क्षिप्र मारुत वर्य श्रवणीयम्‌ आह्वयामहे । 
आ यास्मिन्‌ तसथाों सुरमणीयानि उदकानि बिभ्रती सचा मरुद्धिः सह 
रोदसी रोदसी 
क्षिप्रम्‌ , श्रवस्युं-श्रवणीयं - यशस्वी किया प्रह्यात. मारुतं-मरुतांनीं युक्त 
(दुभ); महाराष्ट्रपाठांत मारुतं नंतर मेघं आहे. आ हुवामहे-आह्यामहे, सुरणानि-सुरम- 
णीयानि उदकानि, सचा मरुत्छु ८ मरुम्दिः सह. भाष्यांत आ हा उपप्तग तस्थी 
याछ्ा जोडाबयास पाद्विजे होता. रोदसी रोदसी ही द्विरुक्ति अध्याय संपला हैं दाख- 
विण्याकरितां, दुगानें केलेला अथे :--- ज्या गतिमान्‌ रथांत म्हणजे मेघांत अतिशय 
रमणीय उदक धारण करणारी रोदसी मरुतांसह बसते अशा क्वा प्रख्यात रथाला 
ग्हणजे मेघाला उदक वषण करण्याकरितां आम्ही बोलावीत आहोंत., जरी दुग रोदसी 
म्दणजे माध्यमिका वाक्‌ भ्षसें म्हणत नाह्वीं तथापि त्याच्या मनांत तो अथ असावा. 
सायण:--- व्य - आत्रिकुलांतले आम्ही; रथ ८ गतिमान्‌ ( मेघ ); श्रवस्युं ८ 
अनेच्छु - अन्नाची इच्छा करणारा ( मेघ ); मेष्र अन्नाची म्हणजे उदकाची इच्छा 
करतो, 
ऋतावरी दिवो अर्केरबोधि आ रेवती रोदसी चित्रमस्थात्‌ ( ३।६१।६ ) < 
धनवती उषा यृच्या ( दिवः ) भाठांनीं ( अर्केः ) जागी केली भाहें; ती तरुणी 
घनाने भरलेल्या (।चेत्र ) रथांत बसली भाहे; ऋतावरी ८ रेबती 5 घनवंत 
उषा द्वी तरुणी ( रोदसी ). आ रोदसी वरुणानी श्रुणातु (५)४ ६।८॥७।३ ४।२२)८ 
वरुणाची ( वरुणानी ) तरुण बायको ( रोदसी ) घन ( आ ) देवो ( श्रुणोतु ). 
द्यावाभूमी श्रुणुतं रोदसी में (१०।१२५।४); रोदसी ८ रोदस्यों ८ दोन तरुणी; थावा- 
पृथिवी हा त्या दोन तरुणी होत; रोदसी म्हणजे ब्यावापुथिवी हवा अथ कार्लातरानें 
झाला, प्रस्तुत ऋचेंत रोदसी ही मरुतांची तरुण बायको. सूय्याची मुढूगी मिव्ठविण्या- 
करिता देवांमध्यें झगड़ा चाद्धू झाछा; शेबटी अश्विनांनीं तिछा मिव्ठविक्ली व इतर देवां- 
प्रमाणे मरुतांची निराशा झाली; तथापि मरुतांच्या रथांत एक सूर्यसारखी तरुणी झत्ककूं 


खंड ५० मिरुक्तार्च भाषांतर ९५५ 
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छागली; कया शुभा० समान्या मरुतः सं मिमिक्षु) ( १११६५।१ ) ८ दया कोणल्या 
तरुणीची मरुतांना संगत मिव्यछी आह म्दणजे सवोर्नी मिक्ून कोणल्या एका तरु- 
णीला आपली बायको केली आह्दे अं छोक विचारूं छागले; शुभ ८ सुंदरी; समानी ८ 
सवोना साधारण, सव्वोची. संमिमिक्षु) ८ तिच्याशीं मिसत्ठले. जोषयदीमसुर्या सचध्ये 
विषितस्तुका रोदसी न्॒मणा: | आ सूर्येब विधतो रथ गात्‌ लेषप्रतीका (१।१६७।५ ) 
- घनवती ( असुयो ८ विषितस्तुका ८ नृमणा: ) तढ़णी ( रोदसी ) जेन्हां ( यत्‌ ) 
ह्यांच्यांशीं ( ईम्‌ ) सद्ववास करूं छागली ( जोषतू ) तेब्हां सूर्येत्रमाणं झत्ठकणारी 
( त्वेषप्रतीका ) ती र्थात बसली ( आ गात्‌ ). मिम्यक्ष येषु रोदसी नु देवी (६। 
५०|५ ) ८ ज्या मरुतांमध्यं ही धनवान्‌ ( देबी ) तरुणी मिसत्ठली ( मिम्यक्ष ). 
प्रस्तुत ऋचेत रोदसी ही मरुतांची साधारण ञ्री. सुरणानि ८ मनोरंजन करणाय्या 
खाण्यापिण्याच्या वस्त्रालंकाराच्या वस्तु. कल्याणीजाया सुर ग्रहे ते ( ३५३॥६ ) 
- है इंद्रा, तुझी बायको सुंदर आद्वे व तुह्या घरांत संव॑ मनोरंजक वस्तु भरल्या 
आहेत; सुरणं म्हणजे घन अस्ाद्दी अथ होईल. 

ऋचेचा अथः--- स्वतःबरोबर धन ( सुरणानि ) घेणारी (बिश्वती ) तरुणी 
मरुतांच्यामध्ये ज्या रथांत बसछी आद्वि त्या घन देणाग्या (अश्रवस्थुं) मरुतांच्या (प्रारुतं) 
रथाला ताबडतोब (नु ) आम्ही बोलाबीत आहों. 


अध्याय १२ वा. 


खंड १ ला 

अथ अतः टस्थानाः देवताः। तासाम्‌ अशभ्विनो ( निघण्ट ५६॥१ ) प्रथमा 
गामिनों भवतः | अश्विनों यत्‌ व्यशक्षवाते सर्वेम्‌।रखेन अन्यः। ज्योतिषा अन्यः। 
अश्वेः अभ्विनों इति ओणवाभः || तत्‌ को अभ्विनों | द्यावापृथिव्यों इत्येके | अहो- 
रातों इत्यके | सूयाचन्द्रमसों इत्येके । राजानों पुण्यक्ृतों शांति पेतिहासिकाश। तयो 
कालः ऊध्वेम॒ अधेरात्रात्‌। प्रकाशीभावस्य अनुविष्टम्भम्‌ अचु । तमोभागो हि 

मध्यमः | ज्योतिर्भांग:ः आदित्यः | तयोः एबा भवाति 
आतां द्या पुढें गलाकांतील देवतांचें विवरण करूं. त्यांमध्ये आश्रिन हें पहिले 
होत, अश्विनाना अश्विन म्हणण्यार्च कारण ते सब व्यापतात; अश्यू व्याप्ती (घा० 
५।१८ ); अश्‌ + वे ८ अश्वे ८ व्यापनम; अश्व॑ विद्यते ययो: तो अश्विनो; 
त्यांपेकीं एक अश्वी सब॑ जग ठदकाने व्यापतो व दुसरा प्रकाशार्ने व्यापतो, दुर्ग 
म्हणतोः--- जो उदकानें व्यापतो तो अर्तीरेक्षांतला देव असला पाहिजे; तेव्द्दां 
त्याची गणना मध्यस्थानदेवतांमध्येंच करावयास पाहिजे ह्वोती भर्से जर कोणी म्दणेल 
तर त्याला उत्तर ह को सबंत्र आश्रन दया जोडीचा स्तुते कली आह व एका अश्वाची 
स्तुति कोठेंद्वी केली नाहीं; शिवाय जो मध्यम लोकांतील अश्वी त्याचें रूप कमी कमी 
होत गलेले असतें व दुसय्याचें वाढत जाते त्यामुर्के मध्यमस्थानांतील अश्वी हा युस्था- 
नाच्या अश्वीमध्य लपून जातों. ग्रातःकाल होण्याच्या आधी आश्विनशख्र म्दणावयाचे 
असतें व तदनंतर इतर शर्ते कालानुक्रमानें येतात म्हणून युस्‍्थानदेवतांत अश्विनांना 
कालानुक्रमानें पहिलें स्थान दिलें आहि. अश्विनांजवछ घोडे होते म्हणून त्यांना अश्विनी 
दें नांव दिलें गेलें असें श्ोणवाभ म्हणतो, आतां ( तत्‌ ) अश्विन दे कोण होते द्या 
प्रश्नाचा विचार करावयाचा आह्े, कोणी म्हणतात कीं द्यावापृथिवी हा अश्विन; तो 
यो प्रत्यक्ष्देवतम्‌ अश्विनों इमे एवं ते द्यावापथिव्यो हें ब्राह्मणबचन दुगे आपल्या 
नत्तीत दतो; पण तें कोणलद्या ब्राह्मणांतून घेतलें आह्े ते समजत नाहीं; प्रत्यक्ष दिस 
णाय्या ह्या द्यावापथिवीच अश्विन असा हा ब्राह्मणवचनाचा अर्थ असावा, दुसरे 
म्हणतात की अश्विन म्हणजे दिवस व रात्र, अश्विन म्हणज सूर्य व चंद्र असे आणखी 
कांहीं लोक म्हणतात. पृण्य करणारे दोन राजे होऊन गेले असे इतिद्वासकार म्दृण- 
तात; पण हें कोणध्या इतहासांत म्हणजे महामभारतादी ग्रंथांत कोठे म्हटले आह तें 
मला अजून सांपडलें नाहीं. ओणेवाभानें दिलेल्या व्युत्पत्तठा पुराणांतरी कांहीं 
आधार अप्तावा. अश्विनांचा काल मध्यरात्रीच्या नंतरचा म्हणजे जेव्हां अंधःकारांत 
थोडासा प्रकाश शिरावयाढा छागतो तो काछ; विष्टम्भ ८ थांबविणें; प्रकाशीभावस्य 
विश्रम्भम्‌ अनु - जेड्डां प्रकाश अंब;काराछठा थोपवितो किंवा अडवावयास छागतो 
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( तेव्हांपासूनचा अश्विनांचा कार ). भाष्यांत दोन अनु आहेत पण दुगेबृत्तीत 
एकच आहे व एकाचीच आवश्यकता आहे. अंधकार व प्रकाश दयाँच्या मिश्रर्णांतला 
जो तमोभाग तो मध्यम देव व जों प्रकाशाचा भाग तो आदिल्य म्हयूनच एक अश्वी 
मध्यम लोकांतढा व दुसरा युलोकांतला असे वर म्हटलें आह. अतरिक्षांत मेष अस- 
तात व मेधामुल्ठें अंधकार पडतो म्हणून अंधकार अंतरिक्षांतील; मध्यम म्ददणजे इंद्र 
किंवा वायु मेधामुद्ें अंधकार उत्पन्न करतो. परदेशीय विद्वानांच्या मर्ते अश्विन 
म्दणज संधिकाल व शुक्राची चांदणी; आश्विन म्दणजे कंस्टर (९०४४० ) ब 
पॉलक्‍्स ( ?०॥८० ) हे तारे द्वोत अरे प्रो. मंकूडॉनेल म्हणतात, 


हरी, पलक पिकी अितक पक पका पादरी फिकका+. 





की जा न आम 
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वखातिषु सम चरथो5सितो पेत्वाबिव । 


4 ॥२# 


कदेद्मश्विना युवमासे देवा अगच्छतम्‌॥ इति सा निगदव्याख्याता 
( पान ५७६ रोवट पहा ). 
तथोः समानकालयोः समानकमंणोंः संस्तुतप्राययोः असंस्तवेन एबः अधंच: 
भषति। वासात्यो अन्य उच्यत उषः पुत्रस्तवाप्यः । इति। तयोः एपा अपरा 
भर्वाति 
वसातिषु ८ रात्रिषु; रात्रीला वसाति म्द्ृणण्याचें कारण रात्रीं ग्राणी एके- 
जागीं राहतात. असितौ पेत्वी - क्ृष्णो मेघो; सित ८ पांढरा; असित - का, इदं ८ 
अस्मत्कर्म, असे दुगे अथ करतो. दुर्गानें केलेला अथ:-- देवतांना पाहण्याचें सामथ्य 
उत्पन्न झाल्यामुल्ठ मंत्रद्रष्टा रात्र संपर्ताच रात्रिपर्याय नावांचे मंत्र म्हटल्यावर व उषा 
उगवर्तांच अश्विनांना अनपेक्षित पाहून म्हणतो; है अश्विनांनो, दोन काब्या मेघां- 
प्रमाणें तुम्ही रात्री हिंडत आद्वां व आतां उषःकार्ढी तुम्ही मा दिश्तत आहां; आमच्या 
यज्ञक्माप्रत इतर देव आले भाद्देत ल्रांच्याकडे तुम्दी कीं येतां ? म्हणजे तुम्ही इतर 
देवांप्रमाणें आमच्या यज्ञाला क्षी येत नाहीं. कित्येक म्हणतात कीं वसाति नांवाचा 
एक प्रसिद्ध देश आहे; तेथील दोन पृण्यवान्‌ व अश्रयुक्त राजांना उद्देशन ही ऋचा 
रचिली असेल; ते राजे एका यज्ञांत हजर असलेल्या देवांकडे आलेले पाहून कोणी 
एक ह्यांना म्हणतो; जे तुम्ही समान वेष घारण करणारे ( असिती पेत्वी ) हवा बसाति 
देशांत नित्य द्विंडत असतां ते तुम्दी हा देवव्यंद ( इदं ) जे देव आद्वेत ह्यांष्याकडे 
( देवान्‌ ) क्षी येतां ? द्वा अर्थ बरोबर नाह्ीं हैँ दाखविण्याकारितां वासात्यो भन्‍्य;० 
तवान्य: हा ऋगर्घ यास्क देतो; त्याचा अथेः-- एकाला रात्रीचा पृत्र (वासात्य: ) 
म्हटलें आद्वे व दुसरा, हे उषे, तुझा पुत्र आहे. उपषेचा पुत्र सूये व रात्रीचा पुत्र 
मध्यम म्द्ृणजे इंद्र किंवा वायु; तं्द्दा रात्री हिंडगारे ते राजे नसून कोणीतरी देव 
असले पाहिजेत; ते देव अश्विन होत. इति सा निगद व्यास्याता व तयोः समान- 
काल्योः द्यांमर्ध्य महाराष्ट्रपाठांत पुढील शब्द आहेतः- वसातिषु सम चरथः। वसा- 


कप 
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तयः रातय:। वसन्ते समा इतरेतरा तयो;। वक्तेवां वहतेवा | असिती पेल्वाबिब | 
अपेस्वा वृत्रहणम्‌ | सरातयो:; हैं ऋचेचें विवरण दिसतें; परंत॒ तें पह्चिल्या अधीचें 
असून बहुतेक अशुद्ध भाहे; वसाति ८ दान; सुरातयोः: ८ दान देणाय्यांचे; वक्तेवां 
बह्वतेवा द्वी कोणत्या गब्दाची व्यत्पत्ति ते समजत नाह्ढीं; बाकींच्या शब्दांचा अथ व 
अन्वय करतां येत नाहीं. ही ऋचा सोपी भाहे असे जरी यास्क म्हणतों तरी तींतील 
वसातिषु ब पेत्वी हे शब्द दुर्बोध आहेत. वसातिषु - जेथ्थें मनुष्यवस्ति आहे अशा 
ठिकाणीं असा अथ कदाचित्‌ असेल; पण पेत्वी म्दणजे काय : तुम्ही काव्या ( भसितो ) 
पेतांप्रमाणं लोकांच्या वसतीत द्विण्डतां; पण तुम्ही देवांकडे म्दणजे देवदशन घेण्याला 
कधी आला अह्ांत काय असा ऋचेचा भथ दिसतो; पण ऋचा कोणत्याही संद्दि- 
तेंत नसल्यामुत्ठें व संदर्भ माहीत नसल्यामुर्ठें तिचा बरोबर अथ करणें कठीण अब. 
विषयोदेशे (पा० 9]२।५२ ) दा सूत्रावरीर वातिकार्चे विवरण करतांना महभाष्यांत 
वासातः ब वसातय: अशी एकाच देशाची दोन नांवें दिीं आहत; वसातिषु ८ 
वसाति नांवाध्या देशांत; वासात्य: ८ वासात देशांतलछा, परंतु हे अर्थ प्रस्तुत ऋचेंत 
व वासात्य: अन्यः उच्यते या ऋगधात छागूं पडतात कीं नाहीं हें ठरविणं अशक्य 
आहे. ह्यांचा म्हणजं अश्विनांचा काछ एक असतो ( समानकालयो; ); त्यांना उद्दे- 
शून केलेलें याज्षिककमंह्दी एक असते ( समानकर्मणो:ः ) व बहुतेक ठिका्णी 
त्यांची स्तुति केलेली असते ( संस्तुतप्राययो: ); तथापि स्तुति नाहीं असा पुढील 
ऋगधे दोय; त्या ऋगर्धाचा अथ वर दिला आहे, प्रस्तुत ऋचेंत अश्विनाचीच स्तुति 
केली आहे हैँ सिद्ध करण्याकरितां वासाद्यों अन्यो उच्यते हा ऋगधघ दिला आहे अरे 
दुगे म्हणतो; परंतु अश्विनांची ज्यांत स्तुति केली नाहीं असा हा ऋगर्घ आहे अससें 
यास्क म्हणतो; दुगोनें या ऋगर्घाचा जो अर्थ केला आद्दे त्यावरून प्रस्तुत ऋचेंत 
भश्रिनच देव आहेत हैं सिद्ध होत नाहीं; कारण वासात्य: हैं विशेषण दोन्ही आधि- 
नाना छाविलें नसून एकाढाच टाविें आहे व उपषेचा पुत्र सूये असे म्दठलें आदि; 
उषेचा पुत्र दुसरा अश्विन असा यास्काच्या मनांत अथे होता कीं काय ? वसातो 
भव; वासात्यः असें तद्धितरूप होशंछ पण तें एकाचेंच विशेषण असलें पाहिने, 


खंड ३ रा, 


इहेंदह जाता समवावशीतामरेपसा तन्वा नामभिः स्वेः । 
जिष्णुवामन्यः सुमखस्य सूरिर्दिवों अन्यः सुभगः पुत्र ऊहे(ऋ०सं० १/१८१।४) 
इह च इह च जातो संस्तूयेते। पापेन अलिप्यमानया तन्वा। नामभ्निश्र 
स्‍्वेः | जिष्णु: वाम्‌ अन्यः सुमहतः वलस्य इरयिता मध्यमः | द्वः अन्यः खुभगः 
पुत्र: उद्यते आदित्यः। तयोः एपा अपरा भवति 
इद्देह - इद्ध च इद्ध च ८ इह च मध्यस्थाने इह च थुस्‍्थानें ( दुग ); अश्वि- 
नपिकी एक मध्यमलोकी जन्मछा व दुसरा युलोकी जन्मछ।; पहिल्या खंडांत तमो- 
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भागो हि मध्यमः ज्योतिभोग: आदित्य: असे म्हटल आह्े ( पान९५६), जाता>-जातों 
समवावशीता ८ संस्तूयेते; दुगेबृत्तीत संस्तूयेये आहे; वाश राब्दे (धा० 9।५७ ); 
वाशू्‌ ८ वश - बोलणे, स्तुति करणें; वश्‌॒ अभ्यासानें वावश ; इताम हा प्रत्यय, 
अरेपसा ८ पापेन अलिप्यमानया ८ पापाने लिप्त न झालेल्या ( तनूनें )। रिप्‌ ८ 
लिप ; रेपस हैं त्या धातृूपासून नाम; रेपस 5 लेप; अरेपसा ८ अलिप्यमानया; भरे 
पसा 5 अपापया ( दगे ); रपो रिप्रम्‌ इति पापनामनी भवतः ( पान २९८ ); रिप्र 
मधील रिप्‌ पासून रेपस्‌. नामभिः स्वैः ८ नामभिः च स्वैः; स्वैः ८ परम्‌ अनाश्रित्य 
यानि स्वनिमित्तानि तेः ( दुगे ) 5 दुसन्‍्यावर अवरंबून नसून स्वतंत्र अशॉर्नी, छुम- 
खस्य ८ सुमद्दतः बलस्य, सूरि: ८ इरायेता मध्यमः; षू प्ररणे (घा० ६॥१२७ ); 

- प्रेरणा करणें; रि द्वा नामकरण ग्रतद्यय, सुमखस्य सूरिः ८ शत्रवर अतिशय बल 
पाठविणारा; बलामुछें तो मध्यमच असलछा पाहिजे (दुगे ). ऊहे ८ उद्यते ८ 
वायूनें नेद्दमीं वाहूुन नेला जातो; आदित्य: अध्याह्ृत; आदिल्य म्दणजे सूर्य वायूच्या 
साहाय्यानें बुोकीं संचार करतों ( दग ). सुभगः ८ संधनः (दुगे ). दुर्गानें केलेछा 
अथेः- दे अश्ििनांनो, मध्यमछोकी व द्यलोकीं जन्मलेले, पापानी अलिप्त अशा तननें 
व खतंत्र अशा नांवांनीं युक्त असे तुम्दी स्तबिले जात भाह्ां; तुमच्यापकों एक शत्र- 
वर अतिशय बल चालविणारा नेहमीं जय पावतो व दुसरा धनवान्‌ असृन द्ल्ोकां- 
तून वाय्यानें वाहुन नेछा जातो. 


सायण:---समवावशीतां - सम्‌ + अवावशीतां > सम्यक्‌ वा पुनः पुनः स्तूयेथे 
कामयेथां वा यज्ञ ८ पुनः पुनः उत्तम रीतीनें तुम्ही स्तावेले जातां किंवा पुनः पुनः 
आमध्या हवीची इच्छा करा; अवाबशीतां हैं वाशु शब्दे ( धा० ४।५७ ) किंवा वश 
कानतो (घा० २।७०) द्ा्चे रूप; इहेह ह्या शब्दानीं मध्यम व उत्तम छोकांचा निर्देश 
केला आहे; मध्यमलोकीं जन्मणारा चंद्र व द्यलोकीं जन्मणारा सूय्य; अरेपसा - भरे- 
पसी अपापी - अथर्व्याचा बाप जो दध्यड ह्याचें अश्विनांनीं शिर कापलें; त्या 
कृत्यापासून उत्पन्न झालेल्या पापानें अलिप्त; तन्‍्वा ८ शरीरेण ८ शरीरसोंदर्येण निमि- 
त्तेन - शरीराच्या सोदयाकरितां; स्व: नाममि: - अश्विन, नासत्य वगेरे महत्वयक्त 
स्वृतःच्या नांवांनीं; आश्रिनांची स्तुति त्याच्या शरीरसोंदयॉबदल महत्वदशंक निरनि- 
राब्या नांवांनीं केली जाते; किंवा अरेपसा हैं. तन्‍्वा याचे विशेषण; ज्याढा शिर३छे- 
दाचें पाप चिटकलें नाहीं अशा शरोरानें; तुमच्यापैकी एक म्दणजे अंतरिक्षाचा 
मुलगा जो चंद्र तो जय मित्विणारा (जिष्णु:) व चांगल्या यज्ञाचा ( सुमखस्य ) 
प्रेरक ( सूरिः ) असून सवे जगाचा भार धारण करतो ( उह्े ); चंद्ररूपी अश्री 
जेब्हां उदय पावतो तेव्हां ओषाधि व वनस्पति वाढ्तात ब त्यामुर्ें जगाचें पोषण 
द्वोतें; दुसरा म्हणजे टलोकाचा पुत्र जो आदित्य तो रश्मिरूप पनानें युक्त असलेला 
जगाचा भार धारण करतो; अशा निरनिराब्या रीतीनीं जगाचें रक्षण करणारे महांप्र- 
तापी तुम्ही स्तबिले जातां, 
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बन न्जी-त अञ+ज अंओंऑजडिलंलण ला अजअज अत ॥25 


चाक्रन । 





इह - (१) दवा ठिकाणीं, ( २) दह्या धनभांडारांत, स ना दुवां एह् 
वह परुक्षोी- ( १) हे अप्नि (पुरुक्षो ) आमच्याकरितां देवाना यर्थ घेऊन 
ये; (२) द्वे धनवन्ता ( परुक्षो ) आमध्या ( नः ) धनभांडारात (इह ) 
घन (देवान्‌ ) घाल ( आ वह ). इन्द्र० इद्द मादयस्व -( १ ) हैं इंद्रा, एथ 
सोम पिऊन हृष्ट हों; (२ ) हैं धनवंता ( इन्द्र ), द्या घनभांडारांत (१६) धन 
( मा: ) दे ( दयस्व ). इह ग्रजामिह रयि रराणा इद्द श्रवों वीख़तू तक्षता नः। 
येन बय॑ चितयेमाति अन्यान्‌ ते वा चित्रम्‌ ऋभमवों ददा नः (9।३६॥९ ) > हे 
ऋभूंनो, दाते ( रराणा: ) तुम्ही आमच्या ( नः ) ह्याच घनभाडारात ( इह् ८ हृह 
- इद्द ) अतिशय ( वीरबत्‌ ) घन ( प्रजां ८ रायें ८ श्रवः ) था ( था तक्षत ); 
ज्यानें आम्द्दी इतरॉना पार दिपवून टार्कू ( अति चितयेम ) असें झत्ठकणार ( चित्र ) 
घन (वाजं ) आम्हांठा था (दद), पूषन्निह्ठ क्रतुं विद: (१।४२।७) 
- हे पूषा, दह्या धनभांडारांत धन ( क्रतुं ) दे ( बिंदः ). जाता ८ जातौ ८ धन- 
वान्‌ ; जा> घन; जा + तः ८ धघनवान्‌ , वश्‌ ८ देणें; वावशाना: शब्दाचा अथ पहा 
(खंड ११।४२ पान ९३ ८); अबावशीता-देते झाले, सं>घन. किवा समवावशीतां-युक्त 
करते झाले; समस्रियामि: वावशन्त नरः ( १।६२।३ ) ८ हविदाते ( नरः ) गायींनीं 
( उम्नरियामिः ) युक्त झाले ( से वावशन्त ). सं मातृमिन शिशुवाबशानों बषा दघन्वे 
पुरुवारों आद्विः ( ९९३।२ ) ८ जसे वासरूं ( शिशु: ) मातन युक्त असत म्हणजे 
मातेबरोबर असतें तसा अतिधनवान्‌ ( पुरुवारः ) सोम (बृषा ) जलाने युक्त होऊन 
( संवावशान; ) कलशाकडे धांवत आह्दे ( दधन्वे ). से सेन्धुमि: कलशे वावशानः 
समुत्रियामिः ( ९९६।१४ ) ८ कलशांत नद्या व गाई दांच्याशी युक्त द्वोणारा 
म्हणजे जलांत व दुधांत मिसव्छणारा ( सोम ). भद्दा ते अम्ने स्वनीक सन्द्रक्‌ धोरस्य 
सतो विषुणस्थ चारु। न यत्ते शोचिस्तमसा वरन्त न ध्वस्मान: तन्वि रेप आ धुः 
( ४।६।६ ) ८ हे तेजस्वी ( स्वनीक ) भप्मि, तूं अतिशय भयंकर ( घोरस्य - विषु- 
णत्य ) असूनद्दि ( सतः ) तुझे रूप ( सन्दक्‌ ) अतिशय रमणीय शहद 
( भद्रा 5 चारु: ); कारण ( यत्‌ ) शत्र ( ध्वस्मानः ) तुझ्या ज्वालेला ( शोचि: ) 
अंधःकारानें ( तमसा ) म्द्ृणजे घुराने झाकून टाकीत नाह्ींत ( वरन्त ) व तुझ्या 
रारीरावर ( तन्‍वी ) कालव्ठिमा ( रेप: ) घालीत नाहीँत ( आ धुः ); ज्यांत काव्टमा 
नाढीं तें भरेपस . सूरो न यस्य दइशते: अरेपाः ( ६।३।३ ) 5 ज्या अप्नीर्चे रूप 
( दृशतिः ) सुयोच्या ( सूरः ) रूपाप्रमाणें कालिमा रहित आह्े. अरेपसः सूयस्येव 
रमयः ( १।१९१।४ ) 5 सूयाच्या किरणांप्रमा्ं अम्नीष्या ज्वाला कालिमा रहित 
आहेत. मरुतांना अरेपसः हें विशेषण पांच सहां वेत्यां छावर्क आहे; ते भग्नमीसारखे 
झठ्कतात त्यामुदें व्यांच्यांत थोडासा सुद्धां कालिमा नसतो. ते विशेषण सोमाछाही 
लाबिले आहे ( ९।१०१॥१० ); जल व दूध ह्यांत मिसत्लल्यानें सोमाचा मूलछचा 


वि 


काव्य रंग अगदी नाहींसा होऊन तो सूर्योसारखा झब्ठकतो. झुचिः पुनानः 
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तन्वम्‌ भरेपसम्‌ ( ९।७०।८ ) - जीत थोडासा चुद्धां काडिमा राद्वणार नाद्दीं अशी 
तनू शुद्ध करणारा सोम, उषेच्या तनूछा भरेपसा हैँ विशेषण लाबिलें भाह्दे (१।१२४। 
६). भप्नीला अश्विन जें ऊन दूध ( घम ) देतात ह्यांत कोणत्याद्दी प्रकारचा 
काछिमा नब्द्दता ( भरेपसं ) म्हणजे तें अग॒दीं स्वच्छ द्वोतें ( ५५७३॥६ ). भरेपसा 
तम्बा 5 ( १ ) कालिमारद्वित र्द्णजे छुंदर किंवा तेजस्वी शरीरानें, तन्‌ 5(१) 
शरीर, ( २ ) घन; रारीर द्वा अथे पृष्कछ ऋचांत भादे. (२) तसय ते शमैन्‌ 
उपदबदमाने राया मदेम तन्‍्वा तना च ( ६।४९।१३ ) ८ दूं दिलेल्या आश्रयाखाहीं 
आईटी धनानें ( राया ८ तन्‍्बा ८ तना ) आनंदित होऊं; ददी रेक्णस्तन्वे ददिवेश्वु 
ददिवाजेषु पुरुद्तत वाजिनं ( ८।१६।१५ ) दे इंद्रा, आमध्या धनभांडारांत 
( तन्वि - वाजेषु ) तूं पुष्कल ( वाजिनं ) धन ( रेक्‍्णः ८ बसु ) देतोस ( ददिः ); 
अधि श्रंवपि धेद्दि नस्तनूषु ( ३।१९।७५ ) 5 दे भप्नि, आमच्या धनभांडारांत 
( तनूबु अधि ) धन ( श्रवांसि ) दे ( घेद्धि ). अरेपसा तन्‍्वा 5 ( २ ) कालिमा- 
रद्दित ग्णजे वेगुण्यरहित धनानें; घनांत कोणत्यादी प्रकारबची उणीव नसणें ई इृष्ट 
शाद्वे. नाम 5 ( १) नांव, (२) धन. (२) त्वमेतानि पत्रिषि वि मामा ईशान 
इन्द्र दधिषे गभ्तीो ( १०।७३॥८ ) ८ द्वे इंद्रा, सत्ताषीशा ( ईशानः ) 6 पृष्कत्ठ 
( एतानि ) घन ( नामा ८ नामानि ) द्वातांत ( गभस्तोौ ) धारण करतोस ( दधिषे ) 
व देतोस (वि पप्रिषि ). ( १ व २ ) भद्रा नाम वद्दमाना ठषासः ( १।/१२१३।१२ ) 
- मंगल नांवें धारण करणाप्या ठषा; (२) अतीशय ( भद्गा ८ भद्राणि ) धन 
( नांमा ८ नामाने ) देणास्या (वह्ष्मानाः ) उषा, तवाय॑ विश्वः पुरुह्नत पाथिवः अवस्युः 
नाम भिक्षते (७)३२॥।१७ ) 5 धन इश्छिणारें (अवस्यु)) सवे ( विश्वः ) प्रथिवीवरीक 
कोक (पार्थिव: ) तूं दिल्लेलें धन ( नाम ) भोगीत आद्वित ( भिक्षते ). पुनाने तन्‍्वा 
मिथः स्वेन दक्षेण राजथः | ऊद्याथे सनाइतम्‌ ( 9।५६॥६ ) ८ दात्या ( पुमाने ) घावा- 
पृथिवी एकत्र होऊन ( मिथः ) आपक्या धनांतून ( तन्‍्वा >स्वेन - क्रतुना ८ छनात्‌ ) 
घन ( ऋत॑ ) देतात ( राजथः - उद्याथे ); ते सब्येन मनसा दीष्याना: स्वेन युक्तासः 
क्रतुना वहदन्ति (3॥९०।५ ) ८ ते दाते (दौध्याना; ) धनानें (सत्येन ८ मनत्ता ८ 
स्वेन ८ क्रतुना ) युक्त असल्यामुर्के घन देतात ( वहन्ति ). ख म्हणजे खतःचे असाद्दी 
अर्थ पुष्कछ ऋषचांत भद्दे. घुमखस्प - पुष्कव्ठ धनाचा; छुमख पद्ा (पान ८७० ). 
सूरि!ः - दाता, स बोधि सूरिमंघवा वचचुपते बछुदावन्‌ (२।६।४ ) 5 दे धन- 
दात्या (बसुपते ८ ब्चुदावन्‌ ), धनदाता ( मधया ) तूं धन देणारा (सूरिः ) द्वो ( बोधि )- 
ढत सूरिरिन्द्रो रायो विश्ववारस्य दाता ( ६२३१० ) ८ पुष्कछ (पुरुवारस्य ) धनाचा 
(राय; ) दाता ( सूरि! 5 दाता ) इंद्र. ऋचेचा अथे /-- धनवान्‌ ( जाता ८ 
जाते ) भश्विन प्रत्येक धनभांडारांत (इद्द इृद् ) आपल्या भतिशय ( भरेपसा ) 
धनांतून ( तन्‍्या - नाममिः ८ स्व; ) घन (से ) देत थले भ्रद्वित (भवाबशीतां ); 
हे अश्विनांनो, तुमध्यांपैकीं एक जेता (जिष्णु) असून धनाचा (ध्मखस्य ) 
नि, भा. १२१ 
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दाता (सूरिः) आदि व दुसरा यूचा पत्र असून धनवान्‌ ( छुभग। ) असत्यामुर्क 
धन देतो ( उद्दे ), 


खंड ४ था. 
प्रातयुजा वि योधयाश्विनाषेह गउछताम्‌ । 
अस्य सोमस्य पीतये ( ऋ० सं० १२२१ ) 


प्रातयांगिनों वियोधय अध्विनों | इदद आगच्छताम्‌ अस्य सोमस्य पानाय 
तयोः पषा अपरा भवति 


प्रातयुजी - प्रार्योगिनौ - सकाद्हीं हवि व स्तुति हयष्याशी योग म्हणजे संबंध 
थाहे ज्यांचा ते; प्रातयुजी ८ यो एती प्रातर्युज्येते हविषा स्तु्या च ( दुगे ) >ण्याना 
सकार्ढीं दृवि व स्तुति मित्ठते असे. विबोधय - विस्पष्टामिः स्तुतिभिः अस्मद्थ विद्योधय 
( दुगे ). अश्विनावेह्द - अश्विनो + आ + हृह; आ + गच्छताम्‌, पीतये ८ पानाय, 


दुर्गोनें केलेला अथे :-- हे स्तोत्या, ज्यांचा इवीशीं व स्तुतीशी सका योग 
असतो भथशा अश्विनांना स्पष्ट रतुतीनीं जागे कर; असे जागे केढेले ते द्वा सोम 
पिण्याला येवोत, 


सायण :-..- होता अध्वयूछा म्हणतो; हे अध्ययु, ज्यांना प्रातःसबर्नांत सोम- 
प्रद्द ग्दणजे सोमहवि मिछतो ( प्रातर्यजी ) त्या अश्विनांना सवोच्या आधीं जागे कर 
( बिशेषण बोधय ); बाकीचा अथ दुर्गाप्रमाणें; प्रातर युंजाते गृद्ममाणेन ग्रद्देण सद्द 
श्ति रा सका सोमकलशांतून घेतलेल्या सोमग्रद्दानें जे आपल्याला युक्त कर- 
तात ते. 


प्रातः रथे यो युञ्ञाते तो प्रातयजो ७ सकार््यी रथाला घोडे जुपणारे. प्रातय॑जं 
नासत्यापे तिष्ठथः प्रातयावाण मधुवाहनं रथम्‌ (१०४ १।२)८ हे अश्विनांनो, सकार्ढीं 
जोडलल्या, सकार्व्गी संचार करणाय्या व धन घेऊन जाणाय्या रथांत तुम्ही बसतां. 
आयुक्षातामाश्विना यातवे रथम्‌ ( १।१५७।१ ), यद॒ञ्ञाथे वृषणम्‌ अश्विना रथम्‌ ( १ 
१५७।२ ) व कमच्छा युज्नाथे रथम्‌ ( ५॥७४।३ ) एथें अश्विन रथ जोडतात हें स्पष्ट 
आहे. प्रातः रथ यी युञ्ञाते तो प्रातर्य॑जी, प्रतोघय उषो अश्विना ( ८।९॥१७ ) > हे 
उषे, अश्विनांना जागे कर. तान्‌ उशतो वि बोधय यदमे यासि दृध्यम्‌ (१।१२॥४) ८ दे 
अग्नि, जेव्हां तूं आपलें दूतकर्म करण्याकरितां जातोस तेव्हां हि इच्छिणाज्या ( उशतः ) 
देवांना जागे कर. प्र बोधय जरितिजोरामिन्द्रम्‌ ( १०॥४२॥२ )८ है स्तोत्या, जार जो 
इंद्र त्याला जांगे कर. प्रस्तुत ऋचेंत उषा, अग्नि व स्तोता झ्ांष्यांपैकीं अश्विनाना जागे 
कोण करतो तें सांगतां येत नाहीं, 
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खंड ५ वा 
प्रातयजध्वमश्विना हिनोत न सायमस्त देवया अजश्म । 
उतानयो अस्मथजते थि चावः पवें: पूर्वों यज़मानों वनीयान (ऋ० सं० 
(५।७७।|२ ) 
प्रातः यजध्वम्‌ अश्विना | प्रहिणुत। न सायम्‌ अस्ति देवेज्या। अज़ष्टम एतत्‌। 
अआपि अन्यः अस्मत्‌ यजते | वि च आवः । पूर्वः पूथे: यजमानः चनीयान्‌ । वनयि- 
तृतमः । तयो: काल: सूर्याद्यपयन्तः । तस्मिन्‌ अन्याः देवता: ओप्यन्ते 
अश्विना ८ अश्विनी, द्विनोत ८ प्रहिणुत - अश्विनांकडे थरेनें स्तुति व द्ववि 
पाठवा ( दुगे ); प्रद्चिणत बदल प्रहिणात असे दुर्गबृत्तीत आहे. देवया: - देवेज्या; 
अनयोर्देवयो: न सायम्‌ अरित इज्या ( दुगे ) - दा देवांना सायंकार्दी हवि दिला जात 
नाहीं; दुर्गबृत्तीत देवेज्या शब्द नाहीं; देवयो: इज्या असे शब्द आहेत, अजुष्टे ८ 
अजष्टम्‌ एतत्‌ - (सायंकार्व्य दिलेला) दवि (त्याच्याकड़न) सेबिडा जात नाहीं; दुगेवत्तीत 
एतत्‌ नाहीं; अजुष्ट - ज्याचें को्णी आधी सेबन केले नाहीं असा हवि अश्विनांना 
लागतो म्दृणून त्यांना सगब्यांच्या आर्धी सकारवाँच हवि दिला जातो ( दुग ); यास्क 
व दुग द्वाप्रमाणें अनुष्ट हें निराढें बाक्य समजतात, उत ८ अभ्रपि. उतान्यो अस्मत्‌ 
यजते ८ अपि च अनादइते त्वयि अन्य: अस्मत्त: एतो अश्विनी यजते (दुर्ग) ८ तुझ्ना 
अनादर झाल्यास आमच्याहून भिन्न मनुष्य हा अश्विनाना ह॒वि देतो; हैं दुगानें 
केलेलें विवरण समजत नाहीं, वि चाव: ८ वि च आवबः ८ व्यावयति चर तपेयति 
दविर्भि: ( दुगे ) ८ हृबींनीं तप्त करतो; वि + आबः - वि + आवयति; अव्‌ धातूचा 
तृप्त होणें असाह्दी भर भद्दे (घा० १॥६०१ ); अबूचें प्रयोजक रूप आवय - तृप्त 
करण. वनीयान्‌ - वनयित॒मः; पूवेः पर्व: यजमानः प्रथम: प्रथम: यजमानः वनीयान्‌ 
वनयित॒तमः संभक्ततमः आदइतत्वात्‌ (दुगे )> पहिलछा पहिछा यजमान म्दणजे सग- 
व्यांच्या आधी अश्विनांना दि देणारा तोच सगढ्यांत जास्त सुख भोगतो 
( सभक्तृतमः ) कारण त्याच्याविषयीं अश्विनाच्या मनांत आदर असतो, 
अश्विनांचा (तयोः) कार सूर्योद्यापर्यत असतो; त्या काछाचा प्रारंभ जेब्हां 
प्रकाश अंधकाराला थोपवितो किंवा अडवावयाप्त लागतो तेब्हां होतो ( पाने ९५६-- 
९५७ ) ध्ावेद्वीं आश्विनशत्र म्हटलें जाते म्हणजे अश्विनांची स्तुति केली जाते व 
त्याच वेर्ढव दुसय्या देवतांचीद्दी स्तुति केली जाते ( ओप्यन्त ); नंतर अश्विनांना हृवि 
दिला जातो त्यावेढीं ह्या इतर देवतांनाह्दी हवि दिला जातो; अश्ा देवतांपैक्ी उषा दी 
पद्चिछी होय; आवाप ८ हृविदान की स्तुति कीं दोन्‍्ही ! 
दुगोनें केलेला अथे ;-- है स्तोत्यांनो, अश्विनांना सकार्द्च दृवि था; त्यष्या- 
कडे त्बरेनें स्तुति व हृवि पाठवा; कारण द्वा देवाना सायंकार्ीं दृथि बावयाचा नसतो; 
कोणीद्दी आधी न सेविलेला हवि अश्विनाना दिला पाद्ििजे; दा नियम मोडल्यास आम- 
च्याहून दुसराच कोणी त्यांना हृवि देईल व संतुष्ट करीछ; सगव्यांच्या आधी पह्िल्या 
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प्रथम जो अश्विनांना दृवि देतो तोच प्रथम दृबि देणारा यजमान सगब्यापेक्षां भविक 
सुख भोगतो; कारण त्याच्याविषयीं अश्विनांच्या मनांत आादर असतो. 

सायण;:-.... यजध्व॑ - पूजयध्बं - स्तुध्व॑ - पूजा किंवा स्तुति करा; देवया; ८ 
देवगामि; सायं सायंकाले देवयाः देवगामि हृवि! नास्ति - देवांकडे संध्याकार्व्दी दृधि 
जात नाहीं म्दणजे देव संध्याकार्ी दिलेला हृवि घेत नाह्वीत; भजुष्टम्‌ भसेव्य तत्‌ 
भवति ८ तो हृवि सेवन केला जात नाहीं; देवांना पूवेकार्ली दृवि थावा अशी श्रुति 
आह; शिवाय आमष्याहुन मिन्न यजमानददी त्यांना हवि देत असेल व तृप्॒त करीत 
असेल; द्वि देणारे ते असोत कीं आम्ददी असूं, जो कोणी सर्वाष्या आधी दृवि देतो 
तोच त्यांना संभजनीय ( वनीयान्‌ ) म्हणजे आदरणीय होतो. 

हि ८ हवींनीं संतुष्ट करणें; तमिन्द्रं सोमस्य मथे हििनोत ( २।१४॥४ ) - व्या 
इंद्राठा सोमाचा दृवि देऊन संतुष्ट करा. हिनोति यद्वां विदथे सपर्यन्‌ (१।१५३॥३ ) 
- ष्या अर्थी यज्ञांत हवि देऊन ( सपर्यन्‌ ) तो तुम्दाला संतुष्ट करीत आइह्वे, प्रातर 
यजध्बम्‌ अश्विना हिनोत ८ प्रातःकालीं अश्विनाना हवि था व तर्से करून ध्यांना 
संतुष्ट करा, देवयाः हा शब्द प्रस्तुत ऋचा वगढ्न आणखी पांच वेव्यं आढा भद्दे; 
त्यांपैकीं तीन ठिकाणीं तो एकबचनी व दोन ठिकाणी बहुवचनी आहे. अय॑े यशज्ञः 
देववा: ( १।१७७।४ ) ८ देवाकडे म्दृणजे इंद्राकडे जाणारा द्वा हृवि, देवयाः विग्रः 
( ३॥८।५ ) ८ देवांकडे जाणारा भप्मि, देवया: अद्वि। ( ७।६८।४ ) ८ देवांना खालीं 
येण्याची विनंति करणारा ग्रावा. देवषा: ( १।१६८।१ ) ८ धन देणारे मरुत्‌ . देवयाः 
वाचः ( ५)७६।१ ) ८ देवांकडे जाणाण्या स्तुति. प्रस्तुत ऋचेंत देवयाः - देवांना 
(अश्विनाना) खालीं या म्दणून बिनंती करणरे दृविदोते; देवय|८ द्वे दृविदात्यांनो, पद्विल्या 
अर्धाचा अन्वय पुढीलप्रमाणें केला पाद्विजे ;-- द्वे देवयाः अश्विनौ प्रातर्‌ एवं यजध्व॑ं 
प्रातरेव हिनोत | सायं न। यस्मात्‌ साय॑ दृविः अजुष्टम्‌ अस्ति ८ हे हृविददात्यानो, 
अश्विनांना प्रातःकार्ठीच हृवि था ( यजध्वं ) व तसें करून त्यांना तृप्त करा (हिनोत ); 
संध्याकार्ढी हवि देऊं नका कारण संध्याकाछचा हृवि त्याना अप्रिय असतो. देवयां: 
बदल देवयो: असा शब्द घतल्यास देवयो: अजुश्टम्‌ अस्ति ८द्या देवांना म्हणजे 
अश्विनांना सायंकाठचा ह॒वि अप्रिय अप्ततो असा अर्थ द्वोई, अजुष्ट - अप्रिय, द्वेष्य; 
तम:० अजुष्टभू (७॥७५।१॥७।७८।३२ ) व तमांसि० अजुष्ठा (२।४७०।२ ) एवथें 
अंधकार द्वेष्य थाह्दे; दुष्क्रतानि अजुशाने ( १०११६४।३ ) - द्वेष्य दुष्कृत्यं; अजु- 
ष्टान्‌ ० अव्रतान्‌ (९।७३।८ ) ८ नियम मोडणास्या द्वेष्य छोकांना; रक्षतः अजुशत्‌ 
(७।१।१३ ) > देष्य राक्षसापासून, अस्मत्‌ अन्यः अस्मतू पूर्व: पूथें: अस्मत्‌ वनी- 
यान्‌ यजमानः यजते द्वविंषि च वि आवः विवृणोति प्रकाशयति ८ आमध्याहुन दुप्तरा, 
आमच्या फार फार आघीं ( पूवे।पूवं: ), आमभच्यापेक्षां छबकर हृवि देणारा ( वनीयान्‌ ) 
असा ह॒विदाता ( यजमानः ) द्ववि देतो ( यजते ) व आपले हवि अश्विन॑ष्या समोर 
प्रकट करतो (वि + भाव; ); आमच्या आधी इतरांनीं अथ्िनांनां हृवि-चावेत वे 
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आम्हीं संध्याका्व्यीं हवि द्रावित हैं योग्य नाहीं; कारण पद्दिल्या अधात म्हठब्याप्रमाणें 
अश्विनाना संध्याका््ीं दिलेला हवि अप्रिय असतो, आ + व्‌ ८ आच्छादण्णे; वि + आ 
+ वु- आच्छादन काढणें, प्रकाशांत आणणें, देणें. वबन्‌ ८ धन किंवा द्ववि देणें; 
वनीयान्‌ ८ इतरापेक्षां आधी हृवि देणारा, अन्यः, पूव: पूष्रं: व बनीयान्‌ असे एकाच 
अथ|चे रब्द घालण्याचें कारण भ्श्नचिनाना अगदीं पहाटस द्ववि दिला पाहिजे व 
तसा दिलेला हृ॒वि त्यांना भावडतों हें ऋषीस सांगावया्चें अह्दे हैं; यजते व व्यावः 
एथंहीं पुनरुक्ति व्याच कारणाकरितां आह्े. 
उषाः (२) वष्ठटेः कान्तिकर्मणः | उच्छतेः इतरा माध्यमिका। तस्या: एवा 
भवति 
वश कानन्‍तो (घा० २।७० ) वश (5 इच्छिणें ) यापासून उषस्‌ ; बश्‌ 
द्याला संप्रसारण दहोऊन उश व श्‌ बइल प्‌ धातल्यानें उष्‌; उष्‌ + असू ८ उषस्‌ 
उषा केब्द्ं उगबेल भशी सवाना उत्कंठा असते; द्वी एक व्युत्पत्ति; किंवा उच्छु ८ 
कढन देणें ह्यापासून; उषा अंधकार द्वांकदन देते; युस्‍्थानांतील उषेच्या अशा 
दोन व्युत्पत्ति; पण अंतरिक्षांतील उषेची उच्छति ही एकच ब्युत्पत्ति (पान १२९ ); 
घ्यमिका वाकू ( उषा ) इंद्राच्या साहाय्यानें मेधांना द्वाकद्न देते म्दणजे पाऊत्त 
पाडते अरसे दु॥ म्इणतो, पण २।१८ दा खंडांत (पान १२९ ) उषा अंतरिक्षांतली 
अ्से म्हटर्ले नाहीं. अंतरिक्षांतीई उषा व बुलोकातील उषा असा विभाग का केरा 
गेढ़ा तें समजत नाद्दी, सवेत्र उषा एकच दिसते व ती युलोकांतीछच. 


खंड ६ वा. 
उषस्तच्थिश्रमा भरास्मश्य वाजिनीवति । 
थेन तोके च तनय॑ च धामहे ( ऋ० सं० १।९२।१३ ) 
उषः तत्‌ चित्र चायनीय धनम्‌ आहर अस्मभ्यम्‌ अन्नवति। येन प॒न्नांश्व 
पान्नांश्च द्धीमद्दि | तस्याः एषा अपरा भवति 
चित्र - चायनीयं ८ पृण्य म्हणजे अतीशय; चित्र शब्दाची व्युत्पत्ति पहा 
( पान २४३ ). आभर ८ आहर. वाजिनीवति - अन्नवति, तोके ८ पुत्रान्‌ : तनये ८ 
पौत्रान्‌ . धामह्े ८ दधीमहि ८ धारण करूं म्हणजे मिव्खवूं. 


दुर्गोनें केलेछा अथे;-- हे अज्नवती उषे, ज्या धनानें आम्ही पुत्रॉना व नांत- 
वांना नेहमीं तृप्त असलेले असे धारण कह म्दृणजे संतुष्ट झालेले पाहूं भत्त अतीशय 
धन आम्हांला दे. ह्या विवरणांत भविच्छेदेन तृप्तान्‌ (> नेहर्मी संतुष्ट असलेले ) दे 
शब्द दुगे अध्याहत घेतो, 


सायणः-- वाजः हविलेक्षणम्‌ अन्नम्‌। तथुक्ता क्रिया वाजिनी । तया क्रियया 
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युक्ता वाजिनीबती ८ वाज म्दणजे हत्रि; वाजिनी म्दणजे हवीनें युक्त क्रिया म्दणजे 

यज्ञ; यज्ञांत जिछा दृवि मिछतो ती वाजिनीवती; चित्र 5 चायनीयम्‌; तोक॑ - पृत्रम्‌; 
तनये ८ तप्पत्रमू; धामह्े ८ द्षद्दे ८ धारयामः, 

चित्‌ ८ देणें; चित्‌ + रे ८ चित्र < धन. वाज व वाजिनी यांचा अथे घन, 

- देणें, तोक॑जतनये ८ धन. प्रस्तुत ऋचेचा मी केढेछा अथ पद्दा (पान ७५२), 


खंड ७ वा, 
एता उ त्या उषसः फेतुमक्रत पर्व अर्थ रजसों भानुमझते | निष्कृण्वाना 
आयुधानीव घृष्णवः प्रति गाचो5रुषीयेन्ति मातरः ( ० से० १९११ ) ह 
एताः ता। उषसः फेतुम्‌ अकृपत | प्रज्ञानम्‌ । एकस्याः एवं पूजनार्थ बहुवचनं 
स्यात्‌ | पूर्व अधे अन्तरिक्षठोकस्य समक्षते भानुना | निष्कृण्चाना आयुधानीय 
ध्ृष्णव: । निः इति एबः सम्‌ इति एतस्य स्थाने | एमीदेषा निष्कृत जारिणीव 
( ऋ० स० १०३४५ ) दृत्यपि निगम; भमवति | प्रतियन्ति गावः | गमनात्‌ | अरुषी 
आरोचनात्‌ | मातरः भासः निमोच्य 
उ निरथक म्हणून गाछ॒ढा जाहे, हवा; ८ ता; केतुं ८ प्रज्ञानम्‌, अक्रत ८ 
अकृषत ८ करत्या झाल्या, उषा एक असून उषसः असे बहुबचन ऋचेंत घाल्ण्याचें 
कारण उपषेविषयीं अत्यादर दाखवावयाचा ( पूजनार्थ ) असेल हैं. रजसः ८ अन्तरि- 
क्षकोकस्य, भानुम्‌ अज्जञते ८ भानुना समञ्जत - भानुना स्वेन भासा तमोमलम्‌ अप- 
नीय निर्मलानि प्रज्ञानानि लोकस्य उषस्तः संस्कुवेन्ति ( दुगे ) - आपल्या प्रकाशानें 
तमोरुपी मल दूर करून लोकांच्या बुद्धि तौक्ष्ण करतात; उषेच्या प्रकाशानें सत्राची 
बुद्धि मंदपरणा टाकून तरतरीत होते. निष्कृण्वाना: द्यांतीछ निः हा ( एषः ) सं द्याच्या 
जागी ( एतस्य स्थाने ) कर्धघी कर्धी घातछा असतो; नि; > सम. निष्कृण्वाना: आयु- 
धानि इव धृष्णवः ८ यथा संस्कुबोणाः नित्य निमे जन्तः आयुधानि निभमेलानि कृष्षन्ति 
घृष्णव: धषयितारः ( दुगे ) ८ शजन्नूवर हल्ला करणारे योद्ध ( धष्णवः ) जसे रोजच्या 
रोज आयुर्ष घुवून स्वच्छ ठेबतात ( त्याश्रमार्ण तम नाद्वींसे करून उषा सवाच्या बद्धि 
तरतरीत करतात ). धृष्णवः म्हृणजे आयुर्ध तयार करण्याचें काम करणारे असा दुगे 
अथ करतो; तेब्द्दां घष्णवः 5 घषयितारः ८ घांसून स्त्रच्छ ठेवणारे असा त्यानें अथे 
केला असावा, गाव: म्हणजे उषा; उषांना गावः म्हृणण्याच कारण त्या जातात 
(गमनात्‌); गो शब्दाची व्युत्पत्ति पद्दा (पान ९२). अरुषीः - आरुषी! ८ आरोचना 
प्रकाशणाय्या; अरुषी शब्द आ + रुच (> ग्रकाशर्ण ) द्यापासून, मातरः ८ भास 
निर्मात्र्यः ८ प्रकाश निर्माण करणाय्या, भासः निर्मात्र्यः दु्गबृत्तीत नादीं. हा तीन 
व्युयत्तीपेकी कोणतीही दुगेबत्तीत नाही 
दुगोनें केलेल। अथः-- ज्या क्षा उषा अंतरिक्षाच्या पूर्वभागी प्रकाशानें स्वतःछा 
व्यक्त करतात त्या जम्त आयुर्ध तयार करणारे लोक तीं आयुर्ध रोजच्पा रोज घुवून 


ह 


है 
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स्वच्छ ठेबतात त्याप्रमाणे लोकांच्या बुद्धि ( केतुं ) स्वच्छ म्हणजे तरतरीत करतात 
( अक्रत ); दया मातृभूत प्रकाशणाय्या गायी सयाकडे जातात म्हणजे त्यांचा प्रक्राश 
सूयोच्या प्रकाशांत नाह्वींसा द्वोतो, उषा म्दणजे सुयेच; सूय उगवण्याच्या भगोदर 
त्याचा प्रकाश जो पर्वेस दिसतो तो उषा. सम ह्याच्या जागीं कर्घी कधी निः द्वा उप- 
सगे येतो हें सिद्ध करण्याकरितां यास्क एमीदेषां हैं उदाहरण देतो; त्याचा अर्थ पृढील 
प्रमाणे; एमीदेषां निष्कृतं जारिणीव ८ एमि इत्‌ एषां निष्कृतं जारिणी इब ८ (धश्या 
फाशांनी मी द्यत खेलणार नाहीं असा जरी मी निश्चय करतों व द्यत खेव्टण्यास 
येणाय्या मित्रांपासून दूर जातों तरी दानाकरितां ब्तकारानीं टाकलेढे फंसे आवाज 
करूं छागले कीं ) एकाद्ा जारिणीप्रमाणें मी हा लोकाँच्या खेत्लण्याच्या स्वच्छ केलेल्या 
जागीं जातोंच जातों; एवं निष्कृतं-सेस्क्ृतम्‌ अक्षस्थानं-स्वच्छ केलेल्या द्यूतस्थलाकडे, 

सायण;-.... उ निरर्थक; केतु ८ अंधकाराबृतस्य पवस्थ जगत; प्रज्ञापक 
प्रकाश - अंधकारानें आषच्छादलेश्या सब जगाचें ज्ञान करून देणारा प्रकाश; अक्रत 
करत्या झाल्या; भानुम्‌ अज्जते ८ प्रकाश व्यक्त करतात; रजसः पूर्व अर्थे ८ अंत- 
रिक्षाघ्या पूर्व भागी म्दणजे पूेस; धृष्णवः ८ शन्रवर हछा करणारे योद्धे; जसे योद्धे 
आपलीं आयुध्धे स्वच्छ करतात स्याप्रमाणं आपल्या तेजानी जग स्वच्छ करणाय्या उषा 
गाव: ८ गमनस्वभावाः; अरुषी: - आरोचमाना:; मातरः ८ सूय्यप्रकाशस्य निर्माश््यः 
जगज्जनन्यः वा; प्रतियन्ति ८ अ्रतिदिवर्स गंच्छन्ति ८ दररोज प्रवास करतात. 

केतु ८ ध्वज ( पान ८६३ ); केतुम्‌ भक्रत ८ प्रकाशरूपी ध्वज उभारीत 
आद्वत, भानुम्‌ अञ्जते 5 प्रकाश पसरतात, व्यञज्जत दिवो अन्तेषु अक्तूनू० उषसः 
(७।७९|२) - उषा बुलोकाध्या कांठावर म्हणजे क्षितिजावर आपले किरण पस्तरतात. 
निष्कृण्वानाः - म्यानांतून बांद्वेर काढणारे. धृष्णवः ८ योद्धे, गावः मातरः हे शब्द 
लक्षणेनें उषांना लाविले भाह्वेत; अरुषी; मातरः गाव: ८ झत्कणास्या मते- 
सारछया गायी म्द्वणजे उषा; प्रतियन्ति ८ अंपकारावर चाल करून जात अह्वित. 
ऋचेचा अथेः-- हांच ( एताः उ) त्या नेहमीच्या उषा आपका ध्यज उभारीत 
आहेत व आपला प्रकाश ( भानुं ) घुलोकाच्या ( रजसः ) पूवेभागांत ( पूर्व 
अर्थध ) पसरीत भद्वित ( अज्जते ); म्यानांतन आयपें बाहेर काढणारे (निष्कृण्वानाः ) 
योद्धे ( धष्णवः ) जसे शत्नवर चाल करून जातात ( प्रतियन्ति ) तशा झब्ठकणाय्या 
( अरुषीः ) मातेसमान ( मातरः ) गायी म्हणजे उषा अंधकारावबर चाल करून जात 
आहित, निष्कृतं - घर. वायबिन्द्रश्न छुन्बतः आयातमुप निष्कृतम्‌ ( १।२।६ ) > वे 
बायु व इंद्रहे, सोमरस काढणाय्याच्या घरी ( निष्कृत ) या. शुद्बों देवानाप्रुपयाति 
निष्कृतम्‌ ( ९|७८।१ ) ८ शुद्ध केलेला सोम देव॑च्या घरी जातो. निष्कृत जारिणीव 
- जारिणी जशी जाराष्या घरी जाते. न दविषाणि एमिः ( १०।३४।५ ) द्यांतील 
एमि: - द्या फांशान भसा दुगोनें अथे केला आद्दे; पण एमिः - द्या दतकारांबरोबर 
असा भथे भादे 
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खूया ( ४ ) सुयस्य पत्नी | एवा एव अभिसष्टकालतमा | तस्याः एवा भवति 

सूर्या ८ सूर्यस्य पत्नी; अमिसृष्ट: काछः येषां ते अभिष्षृष्टकाछाः तेषु ्रेष्ठा 

अभिसृष्टकाढतमा ८ जे देव सूयोची निरनिरार््ठी रूपे अधून सूयोकडेच ओढले 

जातात म्दृणजे ष्यांचा सूयोत अंतर्भाव द्वोतो अशांमध्यें उषा ही सुयोष्या अतीशय 

जव७ गेलेली असते; अभिसृष्ट - कडे म्हणजे सूर्याच्या जब गेढेला, सूयो द्वी दुसरी 
कोणी नसून उषाच द्वोय. 


खंड ८ वा. 
सुकिशुक शब्मालिे विश्वरूप हिरण्यवर्ण सुबृतं सुचऋम्‌। आ रोद्द खू्य अम््‌- 
तस्य लोक स्योन पत्ये वहतु कृणुष्व ( ऋ० सल० १०८५।२० ) 
सुकाशन शन्मषमर्ू स्वेरूपम्‌। अपि घा। उपमार्थे स्यात्‌ | खुकिशुकम्‌ इध 
शब्मलिम्‌ इति | किशुकं क्रंशतेः प्रकाशयतिकर्मणः । शल्मलिः खुशरः भ्वाति | शर- 
धान वा | आरोह खूर्य अमृतस्य लोकम्‌ | उदकस्य | सुर्ख पत्ये घद्दतु कुरुष्व 
सुकिशुक ८ सुकाशनं ८ घुष्ठु काशनं दीपनं छोकानां (दुगे) ८ ग्रुढोक 
वरना उत्तम रीतीनें प्रकाशित करणारा; किंशुकं हा शब्द काश (-प्रकाशणे) द्यापासून; 
दुरगबत्तीत छुकाशरन नादी, किंशू 5 काश; उके हा नामकरण प्रत्मयय, शल्मर्िं 
- शन्नमर्ू ८ ब्यपगतमर्ं (दुगे ); शद्‌ ८ कापणें; शद्‌ +त 5 शजन्न ८ कापकलेलें; 
शल्मलिं ८ शल + मलिम्‌; शल्‌ ८ शन्न; मर्ढि- मलम्‌. विश्वरूपं ८ सर्वरूपम्‌ . 
किंवा ( अपि वा ) घछुकिंशुक शल्मरलें हीं विशेषणें नसून त्यांत उपमा असेल; सुर्किशु- 
कम्‌ इव शल्मरलिं - उत्तम छाल फुछांनी भरलेल्या शल्मलिवृक्षाप्रमाणें; शल्मलि - 
सावरीचें झाड ( आपतल्यांचा कोश ). क्रंश्‌ ८ प्रकाशित करणें (पानें १४५-१४६) 
द्यापासुन किंशुक; सावरी्ची फुें छा असल्यामुकें समोत्रती प्रकाश पसरतात; किशुक्क॑ 
- क्रग्ुक ८ प्रकाश पसरणारें. किंचित्‌ शुकः नौछ; किशुकः (अमर २।०।२९ 
क्षीरस्वामी ); किंशुक 5 पव्स; किंचित्‌ शुकः इब शुकतुण्डसद्वराः पुष्पत्वात्‌ ( आप- 
ठ्यांचा कोश ); पठ्साच्या फुडाचा आकार पोपटाच्या चॉंचीसारखा असतो; पत्ठसा्च 
झाड व पत्ाची फुछ असे किंशुक शब्दाचे दोन अथे आद्वित, शब्मलिः - शल + 
मलि;; शरू 5 शर; मलिः ८ मयः; शरमयः - सुशरः > छुहिस्यः (दुगे ) - साव- 
(ैचें झाड मऊ भअसल्याकारणानें त्याछा सहज इजा करतां येते; किंवा शरमयः ८ 
शारवान्‌ > काठवांनीं भरलेला; श्‌ हिंसायामू (था० ९।१६ ); श्‌ (- हिंसा करणें) 
धापासून शर्‌ म्हणजे शल्. भाष्यात हिरण्यवण झुद्ृत सुचक्र हे शब्द किंबा त्यांचे 
पर्याय दिले नाहींत, हिरण्यवण ८ हिरण्योपमवर्ण दिरिण्यम्‌ इबं वरणीय (दुर्ग) 
पन्यासारखा रंग आद्वे ज्याचा असें किंवा सीन्‍्याप्रमाें मागण्याजोगें, सुब्रत ८ सुब- 
तेन॑ शोभनेवी रश्मिमिः बृते ( दुगे ) - गरगर फिरणारें किंवा शोमिवंत किरणानीं 
आष्छादलेलें, सुचक्र ८ सुचकने सुदीर्त (दुगे)< चांगछे जाणारे किंवा प्रकाश- 
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वान्‌ . रथ - सूर्याचें मंडल ( दुगे ). अम्रतस्थ -- उदकस्य. स्योर्न - सुखम्‌ . पत्ये ८ 
एतस्मे मण्डलाधिष्ठात्रे ( दुगे ) 5 हा मंडलावर बसणास्याला. कृणुष्व - कुरूष्व. 

दुर्गनें केलेला अर्थ:--- हे सूर्ये, उत्तम प्रकाशणारें ( सुकिंशुक ), ज्याच्या- 
पासून सब प्रकारचा मर नादह्वीसा झाला आहे असे (राल्मर्छि ), सोन्यासारखें 
दिसणारें किंवा सोन्यासारखें घेण्याछा योग्य ( हिरण्यवर्ण ), प्रथिवीभोंवती हिंडणारें 
किवा किरणांनीं आच्छादलेले (सुबृतं ), चांगले जाणारें किंवा दीप्तिमान्‌ (सुचक्र ) 
असे जें जलाचें ( अमृतस्य ) स्थान ( लोक॑ ) म्हणजे सूयमंडल त्यावर चढ़ ब 
मंडछाधिष्टाता जो सूर्य त्याढा ( पत्ये ) खुखकारक ( स्थोनं ) जलरूपी हुंडा (बद्वतुं ) 
दे. सूर्या म्हणजे उषा ही सूर्याची पत्नी असल्याकारणानें तीही प्रथिवीवरील जल 
वाफेच्या रूपानें सूर्याकडे नेते व सूर्य उगवल्यावर ल्याच्यांत ती अभंतर्भूत होते; घुरकिं- 
झुक शल्मार्िं दी उपमा घेतल्यास छाल फुलांनीं फुललेल्या सावरीष्या झाडाप्रमाणें 
दिसणारें सूर्यमेडल असा अथ. 

सायण:--.-. सुकिशुक॑ ८ शोभनकिंशुकबृक्षनिर्मितं ८ सुंदर पत्लाच्या 
झाडाचा केलेला; शल्मलिं - शल्मलिवृक्षनिभित - सावरीष्या झाडाचा केलेला; विश्व- 
रूप॑-नानारूपम्‌ ; छिरण्यवर्ण ८ हितरमणीयवर्ण - ज्याचा रंग हितकर असून रमणीय 
आहे अशा; यास्क हिरण्य शब्दाची हितरमणीय अशी व्युत्पात्ति व अथे देतो (पान 
१०६); तो अर्थ एथें दिला आहे; किंवा हिरण्यवर्ण 5 हिरण्यालंकारयुक्तम्‌; सुद्त 
- सुष्टवर्तेन - भराभर चालणारा; सुचक्र ८ शोभनचक्रोपतम्‌ ; अशा रथांत, दे सूर्य, 
चढ; अमृतलोकाप्रत तुझें स्वतः जाणें ( वहतु ) तुझा पति जो सोम व्याला खुखकर 
( स्थोनं ) कर. 

अमृत - घन; दघाते ये अमृत सुप्रतीाके ( १।१८५।६ ) ८ धनवान ( सुप्र- 
तीके ) ज्या द्यावाप्रथिवी घन ( भम्ृत ) देतात ( दघाते ). भप्निः भुवद्रयिपती रयीणां 
सत्रा चक्राणों अम्नतानि विश्वा ( १॥७२।१ ) ८ अतीशय (सत्रा ८ विश्वा ) धन 
( अमृतानि ) देणारा (चक्राण: ) अप्नि घनाचा ( रयीर्णा ) स्वामी ( रयिपतिः ) 
झाठा ( भुवत्‌ ). लोक किंवा उलोक द्याचा ऐसपैस जागा असा अथ पुष्कछ ऋगचांत 
आहे; थोद्देहि लोक॑ वज्ाय विष्कमे ( ८१००।१२ )- है द्ु, वचजत्नाठा आधार म्हणून 
( विष्कमे ) म्हणजे ठेवावयाला विस्तृत जागा ( लोक॑ ) दे; ममान्तरिक्ष उरुलोकमस्तु 
( १०।१२८।२ ) 5 ज्यांत विस्तृत जागा आद्वि ( उरुछोक॑ ) भर्से अंतरिक्ष मां 
असो, अमृतस्य लोक॑ - धनारचें विस्तृत स्थल म्हणजे रथ; रथांत घन ठेबावयाचें 
असतें; अश्विन वंगेरे देव रथांत धन धाढून स्तोह्याकडे येतात. सुचक्रे > ज्याचीं चार्के 
उत्तम अद्वित अशा रथांत, सबृत्‌ हैं सवंत्र रथ ह्यार्चे विशेषण असतें; ज्या रथाचीं 
'धार्के गरगर फिरतात तो रथ सुव॒त्‌, हिरिण्यबण - ज्याचा वर्ण सोन्याचा भद्दे म्हणजे 
जो रथ सोन्याचा केला आद्वे. सुकिंशुकं द्वा शब्द फक्त एथेंच आला आह; नुश्तता 
किंशुक शब्द ऋग्वेदांत नाह्दीं, शल्मार्ले व शम्मछो अशी दोनच रूपें व तींद्वी एकेक* 
नि. भा. १२२ 
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दांच आलीं आद्वेत. यच्छल्‍्मछो भवति यन्नदीषु यदोषधीमभ्यः परि जायते विषम्‌ (७ 
७५०|३ ) >जें विष शल्मर्ीत व नथांत असतें व जें ओषधीपासून उत्पन्न होते; एर्थे 
शल्माले शब्दाचा अथे कत्त नाहीं. स्यो्ं म्दणजे घन (पार्ने ७०८-७०९ ). 
वहतुः ८ हुंडा, अंदण; जाया पति वहति बग्नुना सुमत्‌ पुंसे इत्‌ भद्रो वद्धतु: परि- 
प्कूत: ( १०।३२॥३ ) ८ ज्याया सुंदर रथांतून ( वग्नुना ) धन (घछुमत्‌ ) नवन्याकडे 
नेते ( वहति ); वा नवस्यालाच ( पुंसे इत्‌ ) देण्याकरितां घनानें मरलेछा ( भद्रः 
हुंडा किंवा नजराणा ( वहतुः ) तयार केला आह्वे ( परिष्कृतः ). सूर्याया वह्दतुः प्रा- 
गात्‌ सविता यम्‌ अवासृजत्‌ ( १०।८५।१३ ) 5 जो नजराणा ( वहतुः ) सब्ित्यानें 
सूर्यच्या नवन्याढा दिला ( अवासृजत्‌ ) तो पुढें गेला आद्वे (प्रागात्‌ ). नासत्या वहतु 
सूर्याया: ( १।१८४।३ ) ८ भश्विन सूर्यचा हुंडा ( रर्थात घेऊन जातात ). कन्या इथ 
बहतुम्‌ एतवा उ अज्ञि अज्ञाना: अमि चाकशौामि ( 9।५८।॥९ ) ८ नवय्याला हुंडा 
( वह्तुं ) नेऊन देण्याकरितां ( एतवे ) अंगाबर अलंकार ( अज्नि) घाडणास्या ( अ- 
आना: ) कुमारिकांसारख्या ( कन्या इव ) हा घृताच्या घारा मछा दिसत आइ्वेत- 
त्वष्टा दुद्दित्रे वहतुं कृणोति ( १०।१७।१ ) ८ त्वष्टा आपल्या मुलीकारतां हुंडा तयार 
करतो, यदश्चिना० अयात॑ त्रिचक्रेण वहतुं सूर्याया: (१०।८०।१४) - हे अश्विनानो 
जेन्हां आपल्या तीन चाकांच्या रथांतछा सूर्येचा हंडा दिलांत, ये वध्चश्वेंद्रं बहतु 
यक्ष्मा यान्‍्त ( १०।८७५।३१ ) - जे दाते ( यक्ष्मा: ) बधूचा सोन्‍्याने भरलेला ( चन्द्र ) 
हुंडा देतात ( यान्ति ). तुभ्यममे पर्यवहन्‌ सूयों वहतुना सद्द ( १०।८५।३८ ) > द्वे 
अग्नि, हंड्यासह ( वहतुना सह ) सूर्यछा तछा देते झाले, कन्या खतः हुंडा घेऊन 
पतीकडे जात असे किंवा ।तिचे संबंधी हुंड्यसह तिछा पतीछा देत असतील; प्रस्तुत 
ऋचेत सूय्या पतीला हुंडा नेऊन देते. ऋचेचा अथ :-- हे सर्ये, सोन्याच्या रंगाच्या, 
ज्यात्री चार्क उत्तम असन गरगर फिरतात अशा घधनाने भरलछेल्या ( अम्ृतस्य ) 
जागत ( छोक ) म्हणजे रथांत चढ व धनानें भरलढेला (स्योनं ) हुंडा (बहतुं ) 
पतीलछा दे ( क्ृणुष्व ). 
सविता खतयाो प्रायच्छत्‌ सोमाय राज्षे प्रजापतये वा इति च ब्राह्मणम्‌ 

सावेता सोमराजाला किंवा प्रजापतीला सर्येछा देता झाला अरे ब्राह्मणबचम 
आहे; हैं ब्राह्मणवचन सांपडर्ले नाहीं. सविता म्वणजे सूये सोमाला किंवा प्रजा- 
पतीला ध्षया देतो ई वचन सूया म्हणजे सूर्याची पत्नी (पान ९६७) द्ाच्या विरुद्ध 
आहे; तेब्द्वां हें ब्राह्मणवचन यास्कानें दिले नसावें. दुर्ग म्हणतो :-- नेरुक्तांच्या मर्ते 
सावेता चंद्राढा ज्योत्स्ना ( सयो ) देतो; कारण चंद्राछा आदित्यापासन प्रकाश 'मिव्ठतो 
अस म्हटठ आहे ( पान ९८ ); किंवा सथ उषेला (सर्या) मध्यमलछोकांतीकू जो 
प्रजापति त्याला देतो. जेब्द्यां लग्नमासाठों आतर झालेल्या उषेछा सविता नवरा 
पाहूँ छागला तेव्द्दां त्या वधूढा वरण्याला सोम पुर्ढे आला व दोधे अश्विन्‌ त्याचे साह्वा- 
य्यकारी झाले ( १०|८५॥९ ); असे साहाय्य करण्याबदल देवांनीं अश्विनांची वाह्यवा 
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केली ( १०।८५।१ ). द्यावरून सोम द्वा सूर्यचा पति. पती भवथः सूयायाः ( ४। 
9३।६ ); एथें अश्विन हे सर्यचे दोन पति. ती अश्विनांच्या रथांत बसते असे (४। 
४४।१॥५।७३।५ ) म्हटर्ले आहे. देवानीं पृषाठा सुयो दिलठी अशीही एक ऋचा 
आद्वे ( ६५८।४ ). द्यावरून सूर्येच्या संबंधानें निरनिराह्या दंतकथा अस्तित्वांत 
असाब्यात. 

वृषाकपायी (४) वृषाकपेः पत्नी । एबा एवं अभिसृष्टकालतमा। तस्‍यां: 
एषा भवति 

वृषाकपि म्हणजे भादित्य; त्याची पत्नी ती बृषाकपायी; द्ृषाकपायी ही एक 
सृर्योची विभूति म्दरणजे रूप होय; ही विभूति दंवाचा व्षोव करते (बृषा ) व त्या 
दंबाला कंप देते ( कपायी ); ही विभूति म्हणजे उषाच, अभिसृष्टकाल्तमा ह्याचा 
अथ पहा ( १२।७ ). 


खंड ९ वा. 

वृषाकपाये रेवति खुपुत्र आदु सुस्नुषे । 

घसत्त इन्द्र उक्षणः [प्रेय काचित्कर द्वावावश्वस्मादेन्द्र उत्तरर ( ऋ० स० 
१०।८६।६३ ) 

चुषाकपायि रेवति। सुपुत्र मध्यमेन । सुस्नुष माध्यमिकया वाचा। स्नुषा 
साधुसादिनी इति वा। साधुसानिनी इति वा। सु अपत्यम्‌। तत्‌ सनोति इति 
वा । प्राज्नातु ते इन्द्र: उक्षणः। एतान्‌ माध्यामेकान्‌ संस्त्यायान्‌ | उक्षणः उक्षते 
वृद्धिकर्मंण: | उक्षन्ति उदकेन इति वा। प्रिसे कुरुष्व छुखाचयकरं हवि: । से - 
स्मात्‌ यः इन्द्रः उत्तरः तम्‌ एतत्‌ बूमः आदित्यम्‌ 

रेवति ८ रयिमति ८ धनवति (दुगे ). सुपुत्रे - सुपत्रे मध्यमेन ८ मध्यम जो 

इंद्र तोच पुत्र भद्दे जिचा अशी; उषा व इंद्र प्रथिवीबरचें जल वाफिच्या रूपाने वर 
नेतात किंवा दोघेजण एका ठिकाणीं असतात म्दृणन इंद्र हा उषेचा मुलगा, आाद ८ 
आत्‌ + 3; हे दोन्ही शब्द निरथक म्हणून गाव्ठके आहेत. घुस्नुषे - सुस्नुष माध्य- 
मिकया वाचा ८ अंतरिक्षांतीछ वाक्‌ द्ी जिची सून आंहि भशी; ही वाक्‌ म्हणजे 
गडगडाठ; इंद्र व ही बाकू एके ठिकाणी असतात म्दणून वाक्‌ द्वी इंद्राची बायको व 
उषेची सून; मिथुनसामान्यात्‌ ( दुगे ) > जसे नवरा आणि बायको ही मिथुन तसे 
इंद्र व वाक्‌ हींढी मिथुन, स्नुषा ८ सस्‍्नु + सा; स्‍्नु ८ सु + नु ८ साधु; सा 
सादिनी; साधुसादिनी ८ साधुनि कमेणि सीदति असौ > प्रजोत्पत्तीचें जें उत्तम 
काम त्या कामाठा बसलेली; किंवा साजसनोति; प्रजोत्पात्ति हें उत्तम काम; प्रजोत्पत्ति 
देणारी ती साधुसानिनी; किंवा स्नुषा + सुषा + सु + सा; सु 5 भपत्यम्‌ ; सू ८ 
प्रसवर्णें; ह्या धातूपासून स; सासय्याच्या पुत्राला (छु ) जी भजते (सा ८ सनोति ) 
ती स्नुषा म्हणजे सासच्याच्या मुछाची बायकों; भसे द्ा तीन ब्युत्पत्तीचे अथे 
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दुगे देतो, स्नोति स्‍्नुषा (अमर २।६॥९ क्षीरस्वामी ) 5 जिला ऋतु प्राप्त होतो 
ती स्‍्नुषा; सन ग्रद्वनएरणे (धा० २।२८). स्नुं सने साति ददाति असौ स्जनृषा 
(- पत्र देणारी ) भर्शाहदी व्युत्पत्ति देतां येइछठ. घसत्‌ > प्राश्नातु ८ भक्षण करो; अदू 
(- खाणें ) ह्याला घसू दा आदेश द्वोतो; घस्‌ + अत्‌ ८ घसत्‌ . उक्षणः ८ एतान्‌ 
माध्यमिकान्‌ संस्त्यायान्‌ ; ते उक्षण: ८ तब स्वभूतान्‌ एतानू माध्यामिकान्‌ अवश्याय- 
संस्त्यायान्‌ ( दुगे ) ८ तुझे अंतरिक्षांत असणारे हे दंवाचे म्हणजे जछाचे समुदाय; 
हद म्दणजे आदित्य हे जल्समुदाय भक्षण करो म्हणजे वाफेच्या रूपानें तें जछू वर 
नेवो, उक्ष -वबाढणें ह्यापासून उक्षन्‌; उदकसमुदाय बाढत जातो किंवा उदकसपुदाय 
ओषधि वाढबितात म्हणन तो उक्षन्‌; किंवा उक्ष ८ भिजविणें; ते ढदक- 
समुदाय उदकाने ( उदकेन ) सब मिजवितात ( उक्षन्ति ). प्रियं काचित्करं हविः 
प्रियं करुष्व सखाचयकर द्ववि:; प्रिय ८ इृष्टम्‌; क--कं>सुख; आचितं-आचयनम्‌ 
ह॒विः - उदकम्‌ ; सखाचा संचय करणारे गोड उदक दे ( कुरुष्व ) असा दुगे अथ 
करतो; काचित्करं-क+आचित्‌ +करम्‌ ; कजसुख; आचित्‌-आचय, विश्वस्मात्‌-सव- 
स्मात्‌ , य; व तम्‌ एतत्‌ ब्रमः आदित्य हे शब्द अध्याह्रत. स्वेस्मात्‌ यः इन्द्र: उत्तर: 
तम्‌ एततू ब्रमः आदित्य ( 5 सबाहन श्रेष्ठ जो इंद्र म्हणजे आदिल्य त्याला आम्ही 
हें म्बणतों ) हे भाष्यांतील शब्द एथें अग्रस्तृत होत; कारण ऋचेंत आदिल््य संबो 
घिला नसन वृषाकपायी संबोधिली आहे; तेब्हां विश्वस्मातू यः एप: इन्द्र: आदित्य 
उत्तर: तदर्थम्‌ हे दुर्गवृत्तीतले शब्द योग्य दिसतात; सवस्मात्‌ य इन्द्रः उत्तर: तद- 
थम्‌ हा मत्ठ पाठ असेल; सवाहून श्रेष्ठ जो इंद्र म्दणजे आदित्य ह्ाच्याकरितां ( इृष्ट 
व सखुखकर जल द॑ ) असा त्या शब्दांचा अथे 

दुगोन केलेछा अथः--हें धनवती, पत्रवती व सनुषावती वृषाकपायी, तूं 
सांचविलेले उदकसमुदाय इंद्र म्हणजे आदित्य भक्षण करो; स्वाहून श्रेष्ठ जो 
आदित्य त्याच्याकारितां इष्ट व सुखकर असा जलूरूपी हृवि दे. 

सायण;-.- कामानां वषेकत्वात्‌ू अभीष्टदेशगमनात्‌ च इंद्रः वृषाकपिः ८ 
इच्छा पुराबेतो व इष्ट देशाकड जातो म्हणन बृषाकपि म्द्ृणजे इंद्र; बृषाकपिः ८ वृषा 
+ कपिः; हृषा ८ कामानां वर्षिता; कपिः ? बृषाकपीची बायको ती वुषाकपायी; 
किंवा बृषाकपायिे > वृषाकपे: मम मातर्‌ ८ वृषाकपि जो मी त्या माइया हे आई; 
रेवते ८ धनवति; सुपुत्रे 5 शोभनपुत्रे; सुस्नुषे -- शोभनस्नुषे; उक्षणः ८ सेचन- 
समर्थान्‌ पशून्‌ ८ रेतरिप्तचन करणान्या म्दृणजे जोमांत आलेल्या पशूंना; घसत्‌ू ८ 
प्राश्नातु; आत्‌ उ ८ अनंतरम्‌ एव; कं सुखम्‌ | तस्य आचित्‌ संघः । ततू कर ८ 
सुखसमाद्वि करणारें; प्रिय ८ इश्म्‌; कुरु ( अध्याह्तत ) 5 दे; धनवान, पुत्रवती व 
जिला सून भाद्दे अशी हे इंद्राणी, इंद्र तझे हे जोमांत आलेले पशु खाबो; व्याछा 
अतिशय खुख देणारा इृष्ट भसा इवि दे; तुझा पति इंद्र सवाहन श्रेष्ठ आह 

वृषाकपि हवा इंद्राचा मित्र होता(पान९३ १);त्याची बायको वृषाकपायी;ती धनवान, 
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असून तिला मुलगे व सनाही होत्या; तिला उद्देशन प्रस्तुत ऋचा राचिली आद्दे. उक्षण: दे 
खरोखरचे बैल; इंद्राठा तहान भागविण्याकरितां सोमानें मरलेडी तत्हीं ब मुकेकारितां 
बैल व रेडे लागत भर्से कांही ऋचांत विनोदानें म्हटलें आहे. उक्ष्णो ह्वि मे पश्चदश साक॑ 
पचन्ति विंशातिम्‌ | उतादह्वमञ्मि पीब इत्‌ उभा कुक्षी प्रणान्त मे (१०।८६।१४७ ) 5८ 
माश्याकरितां देव पंघरावीस बेल एका वेढीं शिजवितात; मी त्या बेलांचे मांस खातों; 
अशा रीतीनें देव माश्या दोन्ही कुशी मांसानें खच्चून भरतात, घसत्‌ ते इन्द्र उक्षणः- 
हे वृषाकपायी, इंद्वानें तुझे कित्येक बैठ खावून टाकले आहत; हे बैल त्याचा प्रिय 
हृवि होत; दया बेलांशिवाय त्याला इतर कोणताहि हृवि आबडत नाहीं. काचित्करं हा 
शब्द एथंच आला अढद्वि; त्याचा अथ करतां येत नाहीं, खजंकरः, सन्नाकरः, सुकरं, 
इष्करं ह्या सबाचा अर्थ घन देणारा; काचित्‌ - क + आ + चित्‌; शा तिन्ही 
शब्दांचा धन असा अर्थ द्वोतो; काचित्करं हम: - पष्कछ धन देणारा हृवि; इंद्राला 
ह॒वि दिल्यानें पुष्कठ्ठ धन मिल्तें असा अथे असेल, विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः हे शब्द 
सुक्तांतील प्रत्येक ऋचेष्या शेवटीं येतात. 
सरण्यूः (५ ) सरणात्‌ | तस्या: एबा भवति 

(८ हलूणे, जाणें ) ह्ापासन सरण्यू ; सरति असो सरण्यू:; हीच उषा 
जेन्हां सयोकडे जाते व दोधांमध्ये कोणताहि भेद रहात नाहीं तेत्हां तिछा सरण्यू 
म्हणतात, सरण्यू घोडीचें रूप घेऊन विवस्वतापासन पक्कन गेली म्हृणन तिला सरण्यू 
नाव पडरू असंही सरण्य रबब्दाच विवरण करता येइंल 


खंड १० वा, 
अपागूहन्नम॒र्ता मत्यंभ्यः कृत्वी सवर्णामद्दुर्विवस्वते । उताश्विनावभरदत्त- 
दासीदजहादु दवा मिथुना सरण्यू : ( ऋ० स० १०।१७।२ ) 
अपागृूहन्‌ अस्ता मत्येभ्यः | कृत्वी सवणोम्‌ अददुः विवस्वते। अपि 
अश्विनों अभरत्‌ | यत्‌ तत्‌ आखसीत्‌ | अजहात्‌ द्वो मिथुनों सरण्यू:। मध्यमं च 
माध्यमिकां च वाचम्‌ इति नेरुक्ता 
अपागूहन्‌ बद्दल महाराष्ट्रपाठ अप्यगूइन्‌ आहे; भपि + अगुद्दन्‌ ८ पार रूपविते 
झाले, भाष्यांत कृत्वी बदल कृत्वा शब्द कां घातछा नाह्वीं? उत ८ अपि; दुगे 
चृत्तीत अपि नाहीं, द्वा मिथुना ८ दो मिथुनी ८ दोन जोंडया; दया दोन जोडबा 
म्हणजे इंद्र ( मध्यम ) व माध्यमिका वाक्‌ असे नेरुक्त म्हणतात 
दुगोनें केलेला अथैः--- सृर्यीकिरण मलुष्यांपासून वृषाकपायीअवरस्थेंत अस- 
ढेल्या उषेछा लपबिते झाले व तिला सू्यासारखी (सवर्णाम्‌) करून मग ते तिला 
विवस्वताला मग्दणजे सूर्याला देते झाले; ती उषा अश्िनांचा तो स्तुतिकाल असल्या- 
मु्ें त्यांना स्तुतीनीं युक्त करती झाली किंवा तो त्यांना हवि देण्याचा काल असल्या- 
कारणानें ती त्यांना हवींनीं युक्त करती झाली; उषेचें किया सरण्यूचें जें रूप होतें तें रूप 
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म्हणजे इंद्र व माध्यमिका वाक द्यांचें रूप उषा टाकून देती झाली; म्हणजे जॉपयेत 
उषा अंतरिक्षांत द्वोती तोपयैत तिची इंद्र ब माध्यमिका वाक अशीं दोन रूप होतीं 
सूर्यमंडलांत गेल्याबरोबर तिचीं तीं दोन रूप नाहींशीं झाडीं, असा अस्वाभाविक 
अथ दुगे करतो 

यम च यमीं च इति एतिहासिकाः:। तत्र इतिहासम आचक्षते। त्वाष्टी 
सरण्यूः विवस्व॒तः आदित्यात्‌ यमी मिथुनी जनयांचकार | सा सवर्णाम्‌ अन्‍्यां 
प्रतिनिधाय आश्व रूप छत्वा प्रदुद्राव । स विवस्वान्‌ आदित्यः आश्वम्‌ एवं रूप 
कृत्वा ताम्‌ अनुसूत्य संबभूव | ततः अश्विनों जज्ञाते। सवर्णायां मनुः। तद्भिषा 
दिनी पएषा ऋऋ भवति 

हीं दोन जु््हीं यम व यमी होत अर्से इतिहासकार म्दृणतात; यम व यममी हैं 

ह्वितीयांत शब्द अजहात्‌ ह्ार्चे कमे. इतिहासकार तत्संबंधीं इतिद्दास सांगतात तो 
असा; व्वष्टयाची मुलगी सरण्यू स॒र्यापासून ( विवस्वतः ) यम व यमी हानि जन्म देती 
झाली; आपल्यासारखीच दुसरी एक ख्री घरीं ठेवून व स्वतः घोडीर्चे रूप घेऊन ती 
दूर पकछून गेली; सूर्यहि घोडयाचें रूप घेऊन व तिच्या पाठोपाठ जाऊन तिच्याशीं 
संभोग करता झाला; त्या समागमापासून अश्विन जन्मास आले; आपल्या सारखीच जी 
स्नी सरण्यनें घरी ठेविली होती तिच्यापासन मनु जन्मास आहढा, हा इतिद्वास सांगणारी 
( तदभिवादिनी ) पुढील ऋचा होय. या इतिहासाछा अनुलक्षून दुगानें ऋचेचा केलेला 
अथः--- लोकहिताथ पुर्द होणारा अश्विनांचा जन्म रुक्षांत घेऊन ( पहिल्या विव- 
रणांत सांगितलेले ) सृयंकिरण ग्राणस्वरूप होऊन त्वश्याच्या मुलीछा म्हणजे सरण्यूछा 
घोडी्च रूप देते झाले व अमर अशा तिला मनुष्यांपासून लपविते झाले म्हणजे तिला 
ते उत्तरकुरूंकडे घेऊन गेले; नंतर तिच्या सारखीच एक खत्री उत्पन्न करून ते ती 
सूयोल्ा देते झाले, नंतर जे (यत्‌ ) धोडी्चे रूप होते ( आसौत्‌ ) त्याच खरूपानें 
ती उत्तरकुरूंत अश्विनांना जन्म देऊन त्यांना पोसती झाली; सूयोपासून यम व यर्मी 
यांना जन्म देऊन व नंतर त्यांना ठाकून देऊन ती नाहींशी झाडी. हें यास्काच्या 
भाष्याचें विवरण होय; परंतु दुगोपुर्े असलेलें यारकभाष्य प्रस्तुत खंडांत दिल्लया 
भाष्याहुन कांहास निराढे असावें शसे वाटतें; कारण प्रस्तुत भाष्यांत उत्तरकुरूंचा 


40 पक 


निर्देश नाहीं व दुगौनें दिलेल्या विवरणांत सवर्णेपासून मनु जन्मछा ही कथा नाहीं 


सायण:--अमर असलेल्या सरण्यूठा देव मनुष्यांपासन लपविते झाले व 
तिष्या सारखीच एक त्री निमोण करून बविवस्वताला म्हणजे सयाला ठी देते झाले 
नंतर ती घोडीचें रूप घेऊन आपल्या उदरांत गर्भरूपाने अश्विनांना धारण करती 
झाली; जेब्हां ( यत्‌ ) तिचा घोड्याशीं समागम झाला तेव्हां जें रेतस्खलन ( तत्‌ ) 
झा ( आसीत्‌ ) त्याच्यापासून तिनें आधििनांना जन्म दिला; त्याचप्रमारणं ती 
सरण्यू दोन जुर्थीं म्हणजे यम व यमी हांना उदरांतुन बाहर ठाकती झाढी म्हणजे 
जन्म देती झाडी; किवा सरण्यू म्हणजे अंतरिक्षातील त्या नांवाची देवता; ती अंत- 


० निरक्ताच । हु 
लंड ११ निरुक्ताच भाषांतर ९७५ - 


रिक्षांतील अप्नि व माध्यमिका वाक्‌ द्वांना उत्पन्न करती झाली. द्वा दुसरा अथ शेव- 
टल्या चरणाचा द्वोय; पण पहिल्या तीन चरणांचें ऐतिहासिक विवरण केर्ले आहे; 
तेब्द्ां पह्िेलि तीन चरण ब चबथा चरण हााच्या अथांची संगति कशी छावावयाची ! 
देव मनुष्यांपासून त्यांना उत्पन्न करण्याकरितां (तदुत्पत्यथ ) सरण्यछा छपबिते 
झाले असा पहिल्या चरणाचा अथे केला आहे; पण मनुष्य उत्पन्न व्द्यवयाच्या 
आधोींच झ्ांच्यापासन सरण्यू छपविलछी गेली अससे म्दणणणं चमत्कारिक दिसतें. 

बुहृदेवतेंत पुढीक कथा दिली आहे:---अभवन्मिथुनं त्वष्ठः सरण्यूत्रिशिरा: सह । 
स वे सरण्यूं प्रायच्छत्स्वयमेव विवस्‍्वते ॥ ततः सरण्य्वां जाते ते यमयम्यो विवस्वतः | 
तावप्युभी यमावेव ब्यास्तां यम्या च वे यमः ॥ स॒ष्टवा भरते! परोक्ष तु सरण्यः सदर्शी 
स्नियम्‌ । निक्षिप्य मिथुन तस्यामश्वा भूत्वा प्रचक्रमे ॥ अविज्ञानादिवस्वास्तु तस्याम- 
जनयन्मनुम्‌ । राजपिरासीत्स मनुविवस्वान्‌ इव तेजसा || स॒ विज्ञाय अपक्रान्तां सरण्यू- 
मश्वरूपिणीम्‌ । त्वाष्टी प्रातेजगामाशु वाजी भूत्वा सलक्षण: ॥ सरण्युस्तु विवस्वन्तं 
विज्ञाय दृयरूपिणम्‌ | मैथुनायोपचक्राम तां च तत्रारुरोहद सः ॥ ततस्तयोस्तु वेगेन 
शुक्र तदपतद्भुवि । उपाजिप्रच्च सा त्वश्वा तच्छुक्त गभकाम्यया ॥ आप्रातमात्रात्‌ छुक्रात्तु- 
कुमारो संबभूवतु: । नासत्यश्वेव दख्रश्व यो स्तुतावश्चिनाबिति ( बहददेवता ६।१६२ 
-“१६२|॥७।१-६ ) ॥ 


खंड ११ वा 
त्वष्टा दुद्दित्र वहतुं कृणोतीतीद्‌ विश्व भुवन समेति । यमस्य माता पयुद्यमा- 
ना महो जाया विवस्वतो ननाश ( ऋ० स० १०१७१ ) 
त्वष्टा दुह्ितुः वहन॑ करोति। इमानि च स्वाणि भूतानि अभिसमागच्छन्ति। 
यमस्य माता पयुहद्यमाना मद्दतः जाया विवस्वतः ननाश । रात्रि: आदित्यस्य । 
आदित्योदये अन्तर्धीयते #ँ 
दुढ्चित्रे 5 दुहितु:. वढ्तुं 5 वहन॑ ८ विवाह (दुग ). कृणोति ८ करोति. 
इति शब्द भाष्यांत का गाव्ठका तें समजत नाहीं. इदं विश्व भुवनं॑ समेति - इमानि 
च सवोणि भूतानि अमिसमागच्छन्ति; इति इदं विश्व भुवनं भूतजाते विवाहदरीन- 
प्रेप्सया समेति ( दुगे ). ८ म्हृणून विवाह पाहण्याच्या इच्छेने सब प्राणी एकत्र द्वोऊन 
जातात. मद्द/ ८ महत:ः. यम जरी पुढें विवाहानंतर जन्माला आछा तरी विवाह्यच्या 
अगोदरच विवस्वतेष्या बायकोछा यमाची आई म्हटर्लें आहे (दुगग). पर्युह्ममाना - 
परि + उद्यमाना ८ पयूढा (दुगे ) ८ छम्न झालेली. रम्म झाल्यावर यम व यमी 
ह्याॉना जन्म देऊन ती त्यांना ठाकून देती झाठी व नंतर धोडीर्चे रूप पेऊन 
नाहींशी झाली ( दुगे ). दुगोनें केलेला अर्थ:--- त्वष्टा आपल्या मुली्चे ल्म्न करतो 
अद्दि अर्से ऐकरून विवाद्ससमारंभ पाहण्याच्या इच्छेनें सब ग्राणिमात्र एकत्र होऊन 
लग्माठा जातात; यमाची आई व महान्‌ विवस्वताची बायकों छम्म झाल्यावर यम व 
यमी श्वांना जन्म देऊन त्यांना टाकून देती झाली व धोडीचें रूप वेऊन नाहदींशी 
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झाली. नेरुक्तांच्या मरते ज्याया विवस्वतः > रात्रि; आदित्यस्य; रात्र सूर्य उगवतांच 
अंतर्घान पावते. रात्र म्दणजे उषा; उषा द्वी सूयांची बायकों; सूये उगवतांच ती 
नाहींशी होते ( दुगे ). नेरुक्तांच्या मताला अनुसरून दुर्गानें केलेला अर्थ:--- बष्ट 
म्हणजे इंद्र; तमोमाग ही उषा; ती दुह्विता म्हणजे दूर ठेविढ्लेली असते म्दृणजे तमो- 
रूपी उषा मध्यम लोकीं राहते; जेव्हां ती प्रकाशरूप होते तेव्द्वां तिला इंद्र विवस्व- 
ताकडे पाठवितो; पहाट झाल्याबरोबर सब ग्राणी आपापढीं कार्में करावयास लागतात; 
यमस्य माता म्हणजे मध्यम जो इंद्र त्याची आई म्हणजे इंद्राची आई उषा असें 
म्हृणण्यांत कांहींही आश्चर्य नाहीं; कारण अशा गोष्टी देवांमर्ध्ये पृष्कल्ठ बेढीं घन येतात; 
किंवा युलोकींचा जो सूर्य त्याची ( यमस्य ) आई; उषा सूर्याल्व जन्म देते; ज्यायेला 
ज्याया म्हणण्याचें कारण पति पुत्ररूपानें तिच्यापासून जन्मतो म्हणून उषा ही सूयाची 
ज्याया; उषा महान सूर्याच्या प्रकाशानें दूर दूर सारलेली शेषरटीं नाहींशी होते. 
शब्दांचे वेडेवॉकडे अर्थ करून दुर्गानें नेरुक्तांचे मत विशद करण्याकरितां असा अर्थ 
केढ्य आहे. 
सायण:--- त्वष्टा नांवाचा देव आपल्या मुलीचा विवाह करीत आहे म्इृणुन 

सवे प्राणिमात्र त्या विवाहाला गेले; जिचें विवस्वताशी लछ्न व्हायचें होते ( पर्य्ममाना 
- विवस्वता उद्घोढव्या ) अशी यम व यमी द्यांची आई व महान्‌ विवस्वताची सरण्यू 
नांवाची बायको नाहींशी झाली म्हणजे उत्तरकरूंकड गेली. 

वहतु:-आंदण (पान ९७०). त्वष्टा आपल्या सरण्यू नांवाच्या मुढीकरितां (दुहित्रे) 
मोठ्या अंदणाची तयारी करीत आह असे ऐकून हैं स्व जग तें आंदण पाहण्पाकरितां 
तेथें जमतें; यमाची द्वोवू घातलेली आई व मद्दान्‌ विवस्वताची होवूं घातलेढी बायकों विवाह 
चालला असतांनाच ( परि + उद्यमाना ) नाहींशी झाली, ती कशी नाहींशी झाडी 
तें मागील खंडांतील ऋचेत सांगितर्ले आहे; जा ऋचेचा अथः-- विवाहसमारंभ 
पाद्ण्यासाी जे मत्यंडोक जमा झाछे होते ब्ांच्यापासन ( मर्त्यभ्य: ) देव अमर 
सरण्यूछा ( अमृतां ) अगदी दूर लूपबून ठेविते झाले ( अप + भगृद्दन्‌ ); तिच्या सार- 
खीच ( सवणों ) एक स्री निर्माण करून ते ती विवस्वताला देते झाले; ऋचेचा दुसरा 
अधघे कठीण आहे; यत्‌ तत्‌ आसीत्‌ हा राब्दांचा तेथे असलेला संबंध कब्ठत नाहीं; 
द्वा मिथुना म्हणजे दोन जुके मुलगे; दढ्वे दोन जुछे मुलठगे अश्विन कीं दुसरे कोणी ! 
अभरत्‌ म्हणजे देती झाडी कीं गर्भरूपानें घारण करती झाली £ सरण्यू दोन जुरुयांना 
टाकून देती झाली म्हणजे काय ? सरण्यू द्वीव अश्विनांची आई कीं देवांनीं तिथ्या- 
सारखी बनविलेछी त्री ती ल्ांची आई ? ही ऋचा व ग्रस्तुत खडांतील ऋचा दा 
सूक्तांत आलेल्या पुढील से ऋचांहून अगदी बिग आहत; त्यांचा सूक्तांतील इतर 
ऋचांशीं कोणताद्दी संबंध नाहीं; त्यामुर्ं ह्या दोन ऋचांत सांगितलेला वृत्तांत अगदी 
प्रोटक असून बराच गूढ आह्वे. इतिहासक्वारांनीं ही कथा वाढविली आहे; पण ते 
करण्याढ्ा ऋग्वेदांत मुव्ींच आधार आढव्कत नाढीं. 


खे १२-१३ निरुक्ता्च भाषांतर ९७७ 
खंड १२ वा. 
सविता (७) व्याख्यातः ( निरु० ७३१॥१०३ १) | तस्य कालः यवा यो+ अप- 
दततमस्का आर्काणेरश्मि: भवति | तसय एषा भ्वति 
सविता शब्दाची व्युत्पत्ति पढ्का (पाने ५९२-५९३ व ८१९--८२० ). 
सविता > सूये; जेव्हां गुलोकांतून तम नाहींसें होऊन तेथें किरण पसरतात तो सूर्याचा 
काल; अशा वेछेला आदित्याला सविता म्हणतात, अपहते तम; यस्या; सा अपहत- 
तमस्का, आकीणीः रइमयः यरस्यां सा आकीणरशिमः. 


खंड १३ वा. 

विश्वा रूपाणि प्रति मुश्चते कविः प्रासावीद्धद्र द्विपदे चत॒ष्पदे ।विनाकम- 
ख्यत्सविता वरेण्यो5नु प्रयाणमुषसों वि राजति ( ऋ० सं० ५।८१॥२ ) 

सवाणि प्रश्ञानानि श्रतिमुश्चते मेधावी | कविः क्रान्तद्शनः भवति | कचतेर्वा । 
प्रस॒वाते भद्र द्विपाइुथश्र चतुष्पाद्थश्न । व्यचिख्यपत्‌ नाक सविता वरणीयः | 
प्रयाणम अनु उषसः विराजति 

विश्वा ८ विश्वानि-सबीणि, रूपा ८ रूपाणि - ग्रज्ञानानि; दुग्गबत्तीत प्रज्ञानानि 
नसुन रूपाणि आहे. कविः ८ मभेधाबी ८ बुद्धिमान्‌; बुद्धिमानांना कवि मण- 
ण्याचें कारण त्यांची दृष्टि वस्तूंच्या पढीकडे गेलेडी असते ( क्रान्तदशनः ) म्हणजे 
त्याना अ्षतींद्रिय ज्ञान असतें; क्रान्तं - विषयान्‌ अतिक्रान्तं ८ पदा्थीच्या पलीकड़े 
गेलेली; दशन - दृष्टि; क्रम (-जाणें) ह्यापासन कवि; क्रम्‌ व कबि ह्यांत क्‌ एवढेंच 
सामान्य अक्षर; किंवा कु ह्या घातूपासुन कवि; कवते गच्छति असौ कविः; सूर्य 
आकाशांत संचार करतो म्हणून तो कवि, कुड रब्दे (घा० १॥९७६ ) एवढाच अर्थ 
धातुपाठांत आह. प्रासारवात्‌ - प्रशुवति 5 जनयति अभ्यानुजानाति च ( दुग )>-उत्पन्न 
करतो व संमति देतो; पुप्रसवैश्वययों; ( घा० १॥९६६॥२।३१ ); प्रसव ८ अभ्यनु- 
ज्ञान - संमाते किंवा परवानगी; छु धातूची सबति व सौति अशी रूपे द्वोतात; 
पूल प्राणिग्भविमोचने ( घा० ६।१२७ ); द्वा्चे प्रसुवति हैं रूप; प्रसुवति ह्याचा 
अम्यनुजानाति द्वा अथे दुर्गानें कसा केला ! द्विपदे चतुष्पदे - हिपाद्बश्वच॒ चतुष्पा- 
इथश्व, व्यख्यत्‌ ८ वि + अस्यत्‌ वि + अचिख्यपत्‌ ; झ्या ८ दिसणें; झुयापय्‌ - 
दाखविणें; अचिरुयपत्‌ हैं तृतीय भूतकालाचें तृतीय पुरुषार्चे एकवचन; च॒क्ष 
( > पाइणें ) द्यात्य एया हा आदेश होतो, वि नाकम्‌ अख्यत्‌ - दुलोकाला दाख- 
वितो म्हणजे इृष्टीष्या ठप्यांत आणतो; चुलोक दिखूं छागतो; कारण बुलोकांत सूर्य- 
किरण त्यावेढीं पसरछेले असतात, वरेण्यः ८ वरणीयः 5 याचना करण्यास योग्य; 
दुगबृत्तीत वरेण्य: किंदा वरणीयः नाहीं, 
दुगोनें केलेल अथै;--- अतींद्रिय द्रष्टा किंवा द्युढोकों सतत संचार करणारा 

( कविः ) सबिता सब वस्तूंमध्यें रूप बांघतो ( प्रतिमुञ्चते ) म्दणजे घालतो; ( रात्री 
नि. भा, १२३ 
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स्तंचीं रूपें दिसत नाह्वींत; ती सूर्योदय झाल्यावर दिसूं लागतात ); तो मनुष्यांसारख्या 
दोन पार्याच्या ग्राण्यांना व गार्यीसारख्या चार पायांच्या प्राण्यांना सुख (भद्रे ) देतो 
( प्रासावात्‌ ); तो बुलोक इष्टिपियात आणतो; उषा निघृन गेल्यावर ( प्रयाणम्‌ अनु ) 
तो अधिक प्रकाश छागतो ( विराजति ). यास्क रूपाणि द्ाचा ग्रज्ञानानि असा अर्थ 
करतो; तेव्हां सविता से म्हणजे स्वाच्या बुद्धि ह्यांष्या मनांत घाल्तो म्दर्णंजे 
सवाच्या बुद्धि जागृत करतो असा ह्याच्या मनांतला अथ असावा 
सायण;:-. अतिबुद्धिमानू ( कविः ) सविता सवे रूपें स्वतःथ्या ठिकारणी 
बांधतो ( प्रतिमुज्चते ) म्हणजे धारण करतो; मनुष्याना ब चतुष्पाद ग्राण्याना सर्वत्र 
हिंडण्याचें सुख (भद्व ) म्हणजे सर्वत्र हिंडण्याची शक्ति तो देतो ( प्रासाबीत्‌ ); 
याचना करण्यास योग्य ( बरेण्यः ) सविता यजमानालछा द्युोक ( नाक ) दाखवितो 
(वि + अख्यत्‌ ); उषा गेल्यानंतर तो प्रकाशूं छागतो. दुर्ग व सायणाचार्य प्रति- 
मुश्चते याचा बध्नाति असा अर्थ करतात; प्रतिमुच्‌ ८ बांधर्ण असा अर्थ आपटर्थाच्या 
कोशांत सॉपडतो; पण मुचि धारणोच्छायपूजनेषु (घा० १।१७३ ) एरथें बंधन 
द्वा अथे दिला नाहीं 
रूप ८ पन (पान ७७७ ). मच किवा मज्च ह्याचा अर्थ कोणत्यातरी 
आपत्तीतुन सोडणें असा आहे; पण प्रस्तुत ऋचेंत व आणब्वी एका ठिकाणीं 
प्रतिमुज्चते ह्याचा अथ अंगावर घालतो असा आहे; दिवो घता भुबनस्य प्रजापति 
पिशंग द्वापिं प्रति मुज्चते कवि: ( ४७।५३॥२ ) ८ युढोकाचा आधार, भुवनाचा 
प्रजापति व अद्भुत इृत्यें करणारा ( कवि: ) सविता आपल्या अंगावर छारू (पिशज्लें) 
झगा (द्वापिं ) धाल्तो ( ग्रतिमुन्चते ), एके ठिकाणी मच द्याचा देणें सा अर्थ आहि 
नियुत्वाना नियुतः स्पाहृवीरा: इंद्रवाय सरथ यातमवांक । इ॒दं द्वि वां प्रम्नत॑ मध्वो 
अग्रम्‌ अध प्रीणाना वि मुमुक्तमस्मे ( 9।९१।५ ) > द्वे इंद्रवायद्दीं, अतीशय  धनानें 
युक्त ( स्पाहवीरा: ) असे घन ( नियुतः ) देणारे (नियुत्वानौ ) तुम्हीं रथांत बसून 
(सरथं ) खाढीं या; द्वा उत्तम (अग्नै) सोम तुम्हांठा अपण केला जात भांद्े 
( प्रश्नतं ); झानें संतुष्ट होऊन ( प्रीणानो ) आम्हांछा ( अस्मे ) धन था (वि मुमक्त) 
अद्भत कृत्य करणारा ( कवि: ) सब्रिता सब प्रकारची ( विश्वानि ) रूप ( रूपाण ) 
घारण करतो (प्रातेमुश्चते ). भद्ध-(१) कल्याण, (२) घन;(१व२) भद्रं सोम: सुवान 
अद्या कृणोतु न: ( १०।३५।२ ) ८ ( १) रस काढला जाणारा ( छुवानः ) सोम 
आज आम्हांला आरोग्य ( भद्र ) देवों ( कृणोतु )) (२) देणारा ( खुवानः ) दाता 
( सोमः ) आज आम्हांडा घन ( भद्ध ) देवों. ( १) तेभ्यों भद्र अंगिरसो वो अस्त 
( १०६२।१ ) 5 हे अंगिरसानो, त्या तुमर्चे कल्याण द्वोवो; दक्ष ते भद्रम आभाषे 
परा यक्ष्म छुवाम ते ( १०।१३७।४ ) 5 तुढा मी बढ ( दक्ष ) व आरोग्य ( भद्गे ) 
आणून दिलें भाद्दे ( भाभाषे ); तुझा क्षय ( यक्ष्मं ) मी दूर घालबून देतों ( पराछ्ु- 
वामि,). (३ ) भद्वेभद्र व आ भर इषमूज शतक्रतो ( १०।१२३।१३ ) > द्वे धन- 
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बंता इंद्रा, आम्दॉला पुष्कछ घन ( भद्वेभद्वं - इषं 5 ऊज ) दे ( आभर ),. प्रासावीत्‌ 
भद्रं द्विपदे चतुष्पदे - तो दोन पायांच्या व चार पायांच्या प्राण्यांना आयुरारोग्य देत: 
असतो. शं नो अस्तु द्विपदे श॑ चतुध्ददे (१०।१६५।१ ); एये जो शं॑ चा अर्थ 
तोच भद्रं याचा म्दणजे आयुरारोग्य. वि + अख्यत्‌ ८ (१) प्रकाशित करता झालछा, 
(२) धन देता झाला. ( १) अष्टो व्यख्यत्‌ू ककुमः पृथिव्या: ( १३७५८) 5 
सूर्य प्रथिवीष्या आठटद्दी बाजूना किंवा प्रांताना प्रकाशित करता झाला, पतिर्विश्वस्य 
भूमनो व्यख्यत्‌ रोदसी उम्े ( ९॥१०।१७ ) 5८ ( १) सवे भ्मीचा ( भमनः ) पति 
जो सोम तो दोन्हीं रोदरसीना म्हणजे द्यावापर्थिवीना प्रकाशित करता झाला; (२ ) 
सवे घनाचा ( भमनः ) दाता ( पति: ) दोन्ही बावापरथिबीतले धन देता झाछा. सविता 
- (१) सूर्य, (२) दाता, वरेण्यः 5 (१) श्रेष्ठ, (२) धनवान्‌ . (१) बृत्रे 
जघन्वान्‌ अभवत्‌ वरेण्यः ( १०।११३॥२ ) ८ बृत्राछा मारणारा इंद्र सगरूया देवांत 
श्रेष्ठ आला, (२) अम्ने रायो दिदीहि नः सुद्गाक्तिमिवरेण्य ( ५५२५।३ ) ८ दे धन- 
वान्‌ ( वरेण्य ) अग्नि, तूं आपल्या धनांतून ( सुबृक्तिमिः ) आम्हांडठा धन (रायः ) 
दे (दिदीहि ). (१ १२) बच्रे शिशाति घधिषणा वरेण्यम्‌ (८|१५७७ ) 5 (१) 
इंद्राची आई घिषणा त्याचें श्रेष्ठ वज्र पाजविते; ( २) घनदात्री (घिषणा ) अतिशय 
( वरेण्ये ) धन (बज ) देते (शिशाति ). त्रि नाकमर्यत्सविता वरेण्य: ८ सर्व 
देवात श्रेष्ठ सूय युलोकाला प्रकाशित करता झाला. अनुप्रयाणमुषसो बिराजति 
उषेन प्रयाण केल्यावर तो ग्रकाशतो, ऋचेचा घनपरही अथ असावा; पण त्या अर्थाच्या 
विरुद्ध द्विपदे व चतुष्पदे हे शब्द येतात; द्विपद व चतुष्पद हे अकारान्त शब्द मान- 
ल्यास द्विपदे व चत॒ष्पद हे शब्द सप्तम्यंत होतील; द्वि ब चतुर ह्यांचा अथ असंख्य; 
पद्‌ ८ धन; (द्वेपदे ८ चतुष्पद ८ घन भांडारांत, नाक ८ (१) यढोक, (२) 
युलोकांतीछ धन 


ऋचेचा घनपर अर्थ:-- दाता ( कवि: ) अतिशय (विश्वानि ) घन (रूपाणि) 
देतो ( प्रतिमुड्चते ); तो धनभांडारांत ( ह्विपदे ८ चतुष्पदे ) धन (भद्वं प्र ) देत 
असतो ( असाबीत्‌ ); धनवान ( वरेण्यः ) दाता ( सविता ) द्युोकांत्लें घन (नाकं) 
देत असतो (वि + अर्यत्‌ ); उषेसारख्या तेजस्वी घनांतन ( उषसः ) तो अतिशय 
( प्रयाणे ) घन (वि) सतत (अनु ) देतों (राजति ). या > देणें; यान॑ 5 दान, 
घन; प्रयाणं 5 अतिशय घन, अनु ८ सतत. 


अधोरामः सावितन्न। ( काठक सं० ५१८।॥१॥ ते० सं० ५१५:२२१॥ वाज़० से० २९॥ 
५८ ) इति पशुसमाम्नाये विज्ञायते | कस्मात्‌ सामान्यात्‌ इति। अधस्तात्‌ तहें 
लायां तमो भवाति | पतस्मात्‌ सामान्‍्यात्‌ । अधस्तात्‌ रामः अधस्तात्‌ कृष्णः 
कस्मात्‌ सामान्यात्‌ इति | अभि चित्वा न रामामुपेयात्‌ ( काठक स्े० २१७ )। 
रामा रमणाय उपेयते न धर्माय ( वासिष्धचमशार्त्र १८१६ )। रृष्णज्ञातीया 
पतस्मात्‌ सामान्यात्‌ | कृकवाकः साविन्नः ( मेत्रा० सं० ३।१४१५॥ काठक खं० ५ 


९८० मिरक्ता्ये भाषांतर अध्याय १२ 
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७।८ ) इति पशुसमाम्नाये विज्ञायते | कस्मात्‌ सामान्‍्यात्‌ इति। कालानुवाद 
परीस्य | कृकवाकोः पूर्व शब्दानुकरणम्‌ | बचे: उत्तरम्‌ 


यहुवेंदांत पश्लुसंघ सांगितला भाद्दि म्दणजे निरनिराब्या पहुंचीं नॉवें दिलीं 
आहेत; त्या नामावर्लीत ( पशुसमाम्राये ) कोंबडा ( अधोरामः ) सविध्याचा (साबिन्र:) 
असें म्दटकें आह ( विज्ञायते ); अधोरामः सावित्र: ह्या शब्दांवरून सूर्योद्याचा कोणता 
कार तें ठरविता येतें; कॉबडा आरवतो तो सूर्योदयाचा काल; प्रस्तुत ऋषचेंतील घि 
नाकम्‌ अख्यत्‌ सविता थ्या शब्दांवरून तो काठ ठरवितां येतो; प्रथिवीवर अंधकार 
पण युद्वोकांत तमोनाश व सूर्यकिरणांचा प्रसार ज्यावेद्ठीं होतो तो सूर्योदयाचा काल; 
त्यावेव्यों कोंबडे आरबतात. कोंबडा व सूर्योदयाचा काल हा दोहोंत कोणता सामान्य 
धर्म आहे कीं ज्याम॒क्ठें कॉबडा सवित्याचा अशी भाषा अस्तित्वांत आली ? त्यावेद्टीं 
खालीं म्हणजे प्रथिवीवर ( अधः ) काछोख ( रामः ) असतो ब चुलोंकी उजेड असतो; 
कोंबडयाचाही खालचा भाग काव्ठा असतो ब डोकें छा असतें; ह्या सामान्य धमौ- 
मुलें कॉबडा सवित्याचा अरे म्हटलें गेलें, अधोरामः ८ अधः + रामः; अधः ८ भधघ- 
स्तात्‌ ; राम: - कृष्णः, काया रंगाछा राम म्हठलें भाहे तें कोणत्या सामान्य धमो- 
मुद्ठें ? म्हणजे त्या दोहोंत सामान्य धर्म कोणता ? अग्निचिति नांवाध्या यज्ञांत अप्नि 
प्रज्वलित केल्यावर (चित्वा) मैथुनासाठीं रामेकडे म्हणजे कान्‍्या रंगाध्या ख्लीकडे जाऊं नये 
( न उपेयात्‌ ) असें म्हटर्के आहे. काव्या रंगाच्या ख्रीकडे ( रामा ) रतिघ्ुख भोगण्या- 
साठीं ( रमणाय ) छोक जातात ( उपेयते ), धर्मझत्यासाठीं (धर्माय ) जात नाह्वीत; 
धर्मकृत्यं ठम्माष्या बायकोबरोबरच केलीं पाहिजेत; बाठल्यास रतिसुख कृष्णवर्णे 
स्रीशीं म्दणजे जिच्याशीं आपलें ठम्न झाले नाहीं अशा काब्या रंगाच्या त्रीशीं करावें; 
ती धर्मचारिणी नसण्याचें कारण ती काव्या जातीतील होय असे वसिश्स्मृतीत 
सांगितलें आद्वे, आधुनिक कालांत जो काव्शंगोरा असा वर्णविरोध जारीर्ने घुरूं 
आद्दे तोच पूर्वकार्लीही जारीनें सुरू होता; आर्य हे गौरबर्ण व अनाये दे कृष्णवर्ण; 
दोद्दोत छम्मसंबंध होणें अशक्य; काब्या गोज्यांचा संबंध लप्नाचा नसून रतिसुखोप- 
भोगाचा असतो. रतिसुखासाठीं जिच्याशी समागम करावयाचा ती रामा; ही रामा 
कान्या जातींतल्‍्या छोकांपैकी म्हणन रामा म्हणजे काव्ठी असा राम व कृष्ण हा 
दोन शब्दांमर्धाल संबंध; एयें सामान्य शब्दाचा अर्थ सादश्य नसून संबंध असा अआंद्े. 
राम म्हणजे काव्ण हें. सिद्ध करण्याकरितां वरीरू ब्राह्मणवचन घेतलें आह्वे, अग्नि 
चित्वा प्रथम चित्वा न रामामुपेयात्‌ | द्वितीयं चित्वा नान्येषां स्त्रियः | तृतीय चित्वा 
न कांचन ( काठक सं० २१।७ ) 5 पहिला अग्निचिति याग केल्यावर रतिसुखा- 
सादीं रामेकडे जाऊं नये; दुसरा केल्यावर दुसम्यांच्या बायकांकडे जाऊं नये; तिसरा 
केल्यावर कोणत्याद्दी ब्नीकडे जाऊं नये. अग्नि चित्वा प्रथम चित्वा न रामामुपेयात्‌ 
यांतीछ प्रथम चित्वा द्वे शब्द गाक्न यास्कानें ब्राह्मणबचन उदाह्मत केलें असेल, 
नाप्मे चित्वा रामामुपेयात्‌ । कृष्णबयणों या रामा रमणायैव न धर्मोय ( वसिष्ठस्मृतिः 
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१८।१५७-१६ ); यास्काष्या वेठ्ची वसिष्टस्मृति मिन्न असली पाहिजे; अग्नि चित्वा० 
न धर्माय हे शब्द यास्‍्कानें कदाचित्‌ वसिष्ठस्मृतीतूनच घेतले असतीछ. अधों- 
भागे रामः झशुकृः, दइश्तिपंकत्वात्‌ तस्थ रामत्वम्‌ ; बोकडाला अधोराम म्हणतात 
ह्ार्चे कारण त्याच्या अंगाचा खालचा भाग पांढरा असतो; पांढरा रंग दृष्टीा चांगलय 
वाठतो म्हणन पांढय्या रंगाछा राम हैं नांव अशी अधोराम श्याची ब्युत्पत्ति ब अर्थ 
आपटधांच्या कोशांत दिछा आह्दे; तेथें कॉबडा हवा अर्थ दिला नाददीं. अधोदेशे 
श्ेतः अधोराम: ( वाज० सं० २९।५८ महाँधर ); पण श्वसा ग्राणी 
कोण तें सांगितर्लें नाहीं. कृकवाकुः सावित्र: असें वचन यजुर्वेदांत आहे; पश्चसम्राये 
बिज्ञायते द्याचा अभथे वर दिला आद्े; कृकवाकु व सविता किंवा सूर्योदय ह्यांत कोणता 
संबंध आहे कीं ज्यामुत्ठे क्रकवाकु: सावित्रः भर्से म्हटलें गेलें?! काल: सूर्योदयः । 
तस्य अनुबादः | कृकबाकुः सूर्योदयम्‌ अनुवदति ८ कॉबडा सूर्य उगवढा के प्रसिद्ध 
करतो. काढानुवाद परीक्ष्य 5 सवितुः कालम्‌ असौ वक्ति हत्येवं परीक्ष परिज्ञाय 
( दुग ) ८ सूर्योदयाचा काल कोंबडा सांगतो दें जाणन म्हणजे लक्षांत घेऊन कृक- 
वाकुः सावित्र: भरसे म्दठें आहे. कृकवाकु: ८ कृक + वाकुः; इक हैं कुकुकू हा 
कॉबडपाच्या ओरडण्यार्चे अनुकरण आहे; वाकु शब्द वच्‌ ह्यापासन; बचू + 
उः ८ वाचू + उः ८ वाक्‌ + उः ८ वाकुः; जो कुकुकू असा आवाज च्चारतो 
तो कृकवाकु, कृकेण शिरोग्रीबवेण वक्ति कृकबाकु; ( अमर २।५।१८ क्षीरस्वामी ) ८ 
जो डोकके व गठ्ठ द्याष्या साहाय्यानें बोलतो तो कृकवाकु; कुक शब्द अमरांत नाहीं; 
तथापि कृकछास दया रब्दाची व्युत्पत्ति कक शिरोग्रीव॑ छासयाति भरशी क्षीरस्वामी 
देतो ( अमर २।५।१३ ); कृक 5 गव्शा ( आपटयांचा कोश ). अधोरामः सावित्रः 
म्हटल्यावर कृकवाकुः सावित्रः अर्से म्हणण्याचें काँदीं कारण दिसत नादीं; कदाचित्‌ 
सूर्योदयाचा काल ठरविण्याकरितां जो एक पुरावा दिला आह्दे ह्याला बतढकटी 
आणपण्याकरितां कृकवाकुः सावित्रः द्वा दुसरा पुरावा दिला असेल, 

भगः ( ८ ) व्याख्यातः ( निर० ३॥१६९ )। तस्य कारः प्राक्‌ उत्सपेणात्‌ । 
तस्थ एबा भवति 

भग शब्दाची व्युत्पत्ति पद्दा (पार्ने २२ व २०३ ). भगाचा काछ सूर्य प्रवा- 
साला निधण्याच्या आर्धीचा ( उत्सपंणात्‌ प्राक्‌ ); दुगवृत्तीत प्राक्‌ उत्सपंणातू नाइीं; 
सूर्योदयानंतर भग अस्तित्वांत येतो असे दुग ग्दणतो, 
खंड १४ वा, 

प्रातर्जित भगमुग् हुवेम वर्य पुत्रमद्तियों विधतों। आपध्रश्चिय मन्यमानस्त॒र- 
धिद्राजा चिद्य भर्ग भक्षीत्याह ( ऋ० सें० ७४१४२ ) 

प्रातार्जित भगम्‌ उम्र हयेम वर्य पुत्रम्‌ अद्तिः। यः बविधारायेता सर्वेस्य ! 
आध्रः चित्‌ य॑ मन्‍्यमानः | आद्यालुः द्रिद्रः | तरः चितू। तुर; इति यमनाम। 
तरतेवा । त्वसतेर्षा | त्वर॒या तूणेगतिः यमः । राज़ा चित्‌।|ये भर्ग भक्षि 
इति आइह़वत 
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प्रातः प्रातः तमांसि यो जयति स भवति प्रातजित्‌ ( दुगे ) ८ दररोज सकाद्ीं 
जो अंधकार जिंकतो तो प्रतिर्जित्‌, भग ८ से ( दुगे ), उम्र ८ उदगूणे ८ अम्यु- 
दतम्‌ उदयाय ( दुगे ) ८ उगवण्याढा उदुक्त झालेल्याछा; उम्रे ८ उ + ग्रम्‌$ उ ८ 
उत्‌ ; ग्रे 5 गर्णम्‌ ; उद्गणे - समुद्रांतन वर आलेल्याला, हुवेम - हयेम; दुगबृत्तीत 
आह्यामहे आहे. विधतो ८ विधारयिता सवंस्य - अनुग्रहानें सबे जगाला धारण 
करणारा म्दणजे आश्रय देणारा. आध्र; ८ आद्यालः ८ दरिद्रः; भाब्याल 
आद्यानां स्पृष्टयिता दरिद्रः (दु॥ ) - श्रीमंत लोकांची इच्छा करणारा म्हणजे श्रीमंत 
लोक आपल्याला केब्हां भेटतील व द्रव्यसाहाय्य करतील अशी मर्नात सतत इच्छा 
बाव्गणारा जो दरिद्वी तो आध्र; आध्र: ८ आदढ्य: ८ आब्यानां स्पृददयिता; आव्याड 
शब्द अमरांत किवा आपट्ाच्या कोशांत नाह्ठी, मन्यमानः ८ पूजयन्‌ ( दुगे ); सूे' 
केब्द्ां उगवेल व धन मिव्ठविण्यासादी मी बाद्देर केव्हां पडेन अशा आकांक्षेनें दररोज: 
भगालछा पूजणारा दरिद्वी (दुगे ). तुर ई यमा्चें नांव; तो शब्द तृ किवा त्वर्‌ (- 
त्वरा करणे ) ह्यापासून, त्वरेम॒र्ढके यमाची गति त्वरित असते ( वर्णगतिः ) म्दृणजे. 
ग्राण्यांचा संद्वार करण्याला मी केव्हां लागेन असे यमाला होतें; सर्य उगवल्याबरोबर 
मी प्राण्यांचा संहार करण्याला लागेन म्हणन यम सयोची प॒जा करीत असतो (€ मन्य- 
मानः ); मन्यमानः दें विशेषण दुगे आध्रः व तुरः दा दोहोनांही छावतो; दुगदृत्तीत 
तरते्वा त्वरतेवों त्वर्या हे शब्द नाद्वीत, भक्षि ८ उदये भज ( दुगे ) 5 उदयाला ये; 
लोकांचीं कार्मे करण्याच्या इच्छेनें राजासुद्धां ज्या भगाला उगव अस्से म्हणतो ( दुगे ). 
दुगोनें केलेला अथेः--- जो सब जग उपकारबुद्धीनें धारण करतो, ज्याला श्रीमंत 
लोकांच्या साह्ाय्याची इच्छा करणारा व सुयोची पूजा करणारा गरीबद्दी, द्वे भगा, 
ढवकर उगव असें म्दृणतो, ज्याला ग्राण्यांचा संहार करण्याकरितां त्वरेंने संचार कर- 
णारा यमही त्याची पूजा करून ( मन्यमानः ), हे भगा, लवकर उगव म्हणुन म्दइृणतो 
व ज्याला प्रजाजनांचीं कार्मे करण्याच्या इच्छेन राजासुद्धां, दह्वे भगा, उगव असें म्हणतो 
तव्या दररोज सकाढ्ीं अंधकाराला जिंकणास्या, उगवण्याकरितां समुद्रातून बाहेर 
येणान्या अदितीच्या मुलाला म्हणजे भगाला आम्ही बोढाबीत आहोंत. 

सायण:--- जो सव॑ जग धारण करतो, ज्याला दरिद्वीसुद्धां ( आंध्र: चित्‌ ) 
स्तुति करून ( मन्यमानः ) मछा धन (भगं) दे (भाक्षि ) असे म्दृणतों व ज्याला 
धन मिव्ठविलेला ( तुरः ) सम (राजा ) मनुष्यसद्धां (चित्‌) मछा घन दे अर्से 
म्हणतो ला नेद्वरर्मी जय मित्ठविणाय्या (जितं) समुद्रातृून बाहेर आलेल्या ( उम्र 
- उद्‌गण ) अदितीच्या पुत्राछा म्हणजे भगाला आम्ही प्रातःकार्ठी बोछाबीत आहोंत, 
तुरः | तुरतिः गतिकमों । प्रा_्तचनः; तुर्‌ ८ जागें; ब्यापासून तुर; तुर; ८ ज्यानें धन 
मित्वविलें आहे तो; तुरः व राजा ही भध्याहतत जन द्ार्ची विशेषणें केलीं भाहेत. 
2 प्रातजित हा समास असून भाष्यांत प्रातर्‌व जित॑ भशीं दोन पर्दे केढीं. 
आद्वित, 
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प्रातजितं ८ ग्रातःकालाला जिंकणास्याछा; पण भग प्रातःकाछाछा जिंकतो 
म्दणजे काय १ तू > देणें; जें दिलें जाते ते तर्‌ ; प्रातर > प्र + आ + तर्‌; तिहींचा 
अर्थ घन; जो अतिशय घन जिकतो ब देतो तो पग्रातर्जितू. भग 5 (१) धन 
(२ ) घनाधिपति भग. सनितः सुसनितर उम्र चित्र चेतिष्ठ सूनत ( ८॥०६।२० ),; 
दे सद्दा रब्द इंद्राचीं विशेषणें होत; सवाचा अर्थ हे धनदात्या. उज्‌ > देणें; उज्‌ + 
रः ८ उग्र: ८ देणारा; उज्पासून ओजस्‌ ; ओजसू ८ ( १) बक, (२ ) घन. घु 
देणें; विधती ८ घनदाता, धनदाता ( प्रातजित्‌ ८ उम्र: ८ विधती ) धनाधिपंति 
जो भग (भगं) ल्या अदितीच्या पुत्राला घन देण्यासाठीं आम्ह्ी बोलावितों, आपध्रः 
- निर्धन, तुरः - धनाव्य; यो रेवान्‌ यो अमीवह्ा वसुविद्‌ पुश्विधेन:।स न 
सिषक्तु यः तुरः ( १।१८।२ ) ८ जो धनवान्‌ असून ( रेबान्‌ ८ तुरः ) धन देऊन 
( वसुविद्‌ - पुष्टिवर्धन: ) दारिध्ाचा नाश करतो ( अमीबहा ) तो आम्दॉस द्वव्य- 
साध्षाय्य करो ( सिषक्तु ). भज्‌ ८ वांटन देणें; भज्‌ + सि ८ भक्षि दे. न द्ि 
त्वा शूरो न तुरो न धष्णुन त्वां योधो मन्यमानो युयोध ( ६।२५।५ ) ८ हे इंद्रा, 
किठीद्दी शूर असछा तरी कोणीही योद्धा तुझ्याशी युद्ध करीत नाहीं; शूरः - तुर 
धृष्णु;ः ७ योधः; मन्‍्यमानः - अभिमानी; हा राब्द शूरः, तुरः, ध्ृष्णु) व योधः ह्ां्चे 
विशेषण होय. मन्यमान: तुरः ८ धनाचा गवे भाहे ज्याला असा धनाढ्य, राजा 
सर्व धनाव्यांहुन धनाव्य असतो. दरिद्वी असो, अभिमानानें भरलेला धनाव्य असो 
किंवा राजा असो द्वे सवैजण आम्द्दांठा घन दे (भक्षि ) असे भगाला म्दृणतात; भग 
इतकोा धनवान आहे 


अन्धो भगः ( कोषी० ब्रा० ६११३॥ शत० श्रा० १॥७।४६ ) इति आहुः। अल 
त्सुप्तः न दृश्यते | प्राशिन्नम्‌ अस्य अक्षिणी निजंघान ( कोषी० ब्रा० ६।१३ ) इति 
श्र ब्राह्मणम्‌ | जन भगो गच्छति ( मेत्रा० सं० १६१२ ) इति वा | जने गच्छति 
आदित्यः उद्येन 

भग अंघ आहे भरे म्हणतात; पण भग जर सूर्य आद्वे तर तो अंधघ कसा 
असेल ? भग अंध भाहे हा म्दहणण्याचा अथे भगाछा दिसत नाहीं असा नपून ह्याच्या- 
'कडे पाहणान्यांचे डोछे दिपतात व कांहीं बेढ्ठ त्याना कांद्ठी दिसत नाढौी; दी स्थिति 
सूर्य प्रवासाछा निधण्याच्या आधीची; ल्या स्थितीत सूये हा एक छाल गोव्य असतों 
'ब त्या छाल गोल्याकडे ,टक लावल्यावर टक लावणाय्याला कांहीं वेछ कांहीं दिसत 
नाहीं. भग आंधव्ण झाढा द्याविषयीं ब्राह्मणप्रेथांत एक गोष्ट दिली आहे; प्राशित्र हा 
पुरोडाशाचा एक तुकडा असून तो ब्रह्मा नांवाच्या ऋत्विजाकारितां राखून ठेवला 
असतो; ह्याष्याकडे सूयाच्या आज्ञेशिवाय पहावया्चें नसतें; भगानें सूयाला न विचा- 
रतां त्याष्याकडे पाहिले म्दणून तो लगेच आंधव्ठा झाला; प्राशित्रानें भगाचे डोले 
नादीसे केले असें ब्राह्मणवचन भाद्दे. शते च ब्राह्मणं ट्यांतीड च बदकछ तु ॒पाहिजे 
कारण अन्धो भगः ब्वात्चें जें 'पाहिलें विवरण केले आद्वि त्याच्या उलठ.अस्तुत आश्षणे- 
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बचन होय. दया ब्राह्मणवचनाच्या उलट दुरसरें ब्राह्मणवचन आहे; भग ( भगः ) छो्का- 
कडें ( जनं ) जातो ( गच्छति ); जन भगः गच्छति ८ जन॑ गच्छति आदित्य: ठद- 
येन; जर तो अंध असेल तर तो छोकांकडे कसा जाई ? लोकांकडे जातो ह्यावरू- 
नच तो आंधव् नाहीं अर्से सिद्ध होतें. गच्छति द्याच्यानंतरचा वा दुगेब्त्तीत नाद्ठी 
ब तो नका आदे; कारण पहले ब्राह्मणवचन व हैँ वचन द्वीं दोन्द्दी विरुद्ध अहित; 
जा दुसम्या ब्राह्मणवचनानें अंधो भगः ह्याच्या पहिल्या विवरणारला पुष्टि मित्ते; कदा- 
चित्‌ पद्दिलें ब्राह्मणवचन तें विवरण खोड्न टाकण्याकरितां घातलें असेल ब दुरसरें 
त्या विवरणार्चे समथन करण्याकरिता धातकढें असेल, 
सूर्य: (९ ) सेवा | सुबतेवा | स्वीयेतेवा । तस्य एथा भवति 
स (८ हलणे ) ह्यापासन सूयय; सूयेः ८ सयेः; सरति असो सरय्यः; जेच्हां 
आदित्य भगस्थिति सोड्न ग्रवासाछा निधघतो ( सरति ) तेव्द्दां त्याला सूये असे म्हण- 
तात; किंवा स॒र्य - सू + ये; स ८ खुबते ८ उत्पन्न करतो; रात्रीष्या अंधःकारांत 
मृतवत्‌ झालेलें जग तो आपल्या तेजानें उत्पन्न करतो म्दणजे नवीन करतो; ये हा 
नामकरण प्रत्यय; किंवा सयेः ८ सु + ऊ्येः; ऊयेः ८ इंये। ८ ईयते; सये वायूकडून 
उत्तम रीतीनें (छु ) पुढ्ढें ढकलला जातो (इयेते ). राजसयस्य ० ( पा० ३॥१। 
१४ ) हा सूत्रांतील सूर्य शब्दाची व्युथात्ति भद्ठोजी दीक्षित पुढीठप्रमाणें देतात:- 
सरति आकाशे सूर्य; सये द्ाा्चे सूर्य असे रूपांतर झालें; किंवा सु > प्रेरणा करणें 
सु ८ सुवति ८ कमणि छोकं प्रेरयति ८ लोकांना कार्मे करण्याची प्रेरणा करतो; मूह 
शब्द सूय त्यांत रेफार कोहून तरी आहछा व त्यामुद्ठें सुये शब्द बनढा. सूयते इति 
सूयेः ( अमर १।२।२९ क्षीर० ). ऋग्वेदांत सूर्य ह्या अर्थी सूर शब्द आहे; ल्ार्चेच 
सू्य हैं रूपांतर असाबें; पुरातनइजिप्तलोकाष्या भाषेंत सूयोर्चे नांव होरस होतें 
होरस्‌ द्वाच सूर, ऋग्वेदांत स्वर्‌ ( सूये ) असाही शब्द भादे; अवेस्तांत त्याच्या- 
सारखा र्दवर्‌ आह 


खंड १५ वा. 
उदु त्ये जातवेदस देव वहन्ति केतवः | दशे विश्वाय सूर्येम ( ऋ० सं० १ 
५०।१ ) 
उद्दहन्ति ते जातबेद्स रश्मयः केतवः सव्वषां भूतानां दृशनाय सूर्यम्‌। इति । 
तस्य एषा अपरा भवति 
उदु ८ उत्‌ू + उ; उतू + वह्वन्ति ८ उद्दहन्ति 5 उदयम्‌ उपनयान्ति (दुर्ग); 
उ निरथक म्द्दगून गाव्ठछा आह्दे, त्ये - तम्‌. भाष्यांत देव शब्द घेतला नाह्दीं. केतव 
- रश्मयः; भाष्यांत केतवः नको; केतवः ८ रश्मयः अश्वा: वा ( दुगे ). दशे विश्वाय 
> सर्वेषां भूतानां दशनाय; इति ८ (हार्नें सबे प्राणिमात्र पद्दावे) म्हणून, इति नंतर मद्दा- 
राष्टरपाठटांत कम्‌ अन्यम्‌ आदित्यात्‌ एवम्र्‌ अवक्ष्यत्‌ भर्से भद्दे; पण त्याची 
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एथें कांहींएक आवश्यदता नाहीं; कारण ऋचेंत सूर्याहन निराव्यच कोणी देव आइ्वे 
असें कोणताही आशक्षेपक म्हणणार नाहीं. दुगोनें केलेछा अर्थ:--- किरण किंवा घोड़े 
त्या जातवेदस्‌ सूयोल्ा त्यानें सर्व प्राणिमात्र पहावे म्हणन उदयाछा आणतात. 

सायण:--.. सर्व लोकांनीं त्याठा पहावें म्हणन सू्याचे घोड़े किंवा किरण 
जो सब प्राण्यांना जाणतो किंवा जो बुद्धिमान्‌ आहे किंवा ज्याध्याजवछ धन आहे 
अशा स्व प्राण्यांना प्रेरणा देणाय्या व प्रकाशणाय्या विख्यात सूर्याल्षा द्ुलोकी वाह्रन 
नेतात. केतवः - ग्रज्ञापकाः सूर्याश्बमाः यद्वा सूर्यरस्मयः; सूये ८ सर्वस्य प्रेरकम्‌ आदि- 
व्यम्‌ ; उत्‌ ८ ऊध्बम्‌; उ पादपूरण; त्ये - प्रसिद्धम्‌; जातवेद्स ८ जातानां वेदि- 
तारं जातप्रज्जं जातघन वा; देव ८ ब्योतमानम्‌; विश्वाय इशे ८ विश्वस्मे भुवनाय 
द्रष्ट + यथा सर्वे जनाः सूर्य पश्यन्ति तथा. 

कित्‌ ८ ( १ ) प्रकाशणें, (२) देणें. (१) तब श्रियो वस्थेव विद्युत: 
चित्राश्चिकित्रे उषा न केतवः ( १०।९१।७५ ) > छढ्वे अग्नि, तुझा प्रकाश (ब्रियः ) 
बषोकालच्या विजेप्रमाणं किंवा उपेच्या झव्ठकणाय्या ( चित्रा: ) किरणांप्रमाणें प्रका- 
शतो (चिकित्रे ); चिकित्रे ह्यांत कित्‌ (८ प्रकाशर्णे ) हा धातु ; केतवः ८ किरण; 
फित्‌ + उ: ८ केतु: ८ किरण. केतु शब्दाचे प्रकाश, किरण, ज्वाला असे अथ 
आहेत. ( १) भद्श्रमस्य केतवों वि रश्मयों जनान्‌ अनु । भ्राजन्तोी अम्नयों यथा 
( १।॥५०।३ ) 5 अप्मीप्रमाणें झत्कणारे हा सूयाचे किरण (केतबः ८ रश्मयः ) 
पंचजनांमध्ये ( जनान्‌ अनु ) पसरलेले दिसत आहेत (वि + अद्श्रम ). चिकि- 
वान्‌ ह्यांत कित्‌ ( ८ देणें ) द्वा धातु असून त्या शब्दाचा देणारा अप्ता अर्थ 
ऋग्वेदांत आह्वे; कित्‌ + उः ८ केतु! ८ दान , धन, दाता. (२) महो अणेः सर- 
स्वती प्र चेतयति केतुना (१।३।१२) - सरस्वती आपल्या धनांतून (केतुना ) पुष्कत्ठ 
( महः ) घन (अरे: ८” प्र ) देते ( चेतवति ). ( १ १२) चित्र केतुं कृणुते चेकि- 
ताना (१।११३॥१५) - प्रकाशणारी (चेकिताना) उषा देदीप्यमान (चित्र) प्रकाश (केतु) 
करते; (२ ) दात्री ( चेकिताना ) पुष्कव्ठ ( चित्र ) धन (केतु ) देते (कृणुते ). 
व्यं-तं-(१) ह्याला, (२) अतिशय. जातबेदस्‌ - ( १) धनवान्‌ , ( २ ) पनानें 
पूर्ण, अतिशय. देव - ( १) देव, (२) धनानें पूर्ण, अतिशय; दि (< देणे ) + 
व - देव ८ दान, घन, दाता. उद्दहन्ति - ( १) वर ओढून घेतात, (२) घन 
( उत्‌ ) देतात, केतवः ८ ( १) किरण, (२) दाते, वृत्राय हन्तवे - बृत्र हन्तुम्‌; 
व्याप्रमाणें विश्वाय दशे ८ विश्व दृष्टम्‌ ; हा पहिछा अथ; (२ ) इश्‌ > छुंदर, तेजस्वी 
धन; विश्व < धन; द्शे विश्वाय - अतिशय घन मिढ्ठार्वे म्हृणून. सूर्य 5( १) 
सूर्य, ( २) सूर्यासारखे तेजस्वी धन. द्ाप्रमाणें ऋचेचे दोन अर्थ द्वोतातः-- (१ ) 
समुद्रांत बुडालेल्या सूयोला, त्यानें जगांत काय चाललें आह्े तें पद्दार्वें म्हणून, रण्जूं- 
सारखे किरण वर ओढून काढतात; (२ ) दाते, छोकांनीं धनवान्‌ दह्वावें म्दृणून,. 
व्यांस अतिशय घन देतात- गे 
नि, भा, १२४ 
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खंड १६ वा 
चित्र देवानामुद्गादनाक॑ चश्लुमित्रस्य यरुणस्याप्नेः। आप्रा द्याव(पृथिवी 
अन्तरिक्ष सूथ आत्मा जगतस्तस्थुषश्थ ( ऋ० स० १११५१ ) 
चायनाय दवानाम्‌ उदगमत्‌ अनाकम्‌। ख्यान मेतजस्य वरुणस्य अजम्नश्य। 
आपूपुरत्‌ द्यावापृथिव्यों च अन्तरिक्ष च। महत्वेन सूर्यः आत्मा जंगमस्य च 
स्थावरस्य च 
चित्र ८ चायनीयं (पान २०३ ) 5 पजनीय (दगे ). देवानां ८ रश्मीनां 
( दुगे ). उदगात्‌ ८ उत्‌ + अगातू ८ उत्‌ + अगमत्‌ ; दुगबृत्तीत उदगमत्‌ नाहीं 
अनीक॑ ८ समूह: (दुगे ), चक्षु) - झ्यानम्‌; चक्ष ह्याला एया आदेश होतो असें 
तेराव्या खंडांत सांगितर्ले आद्व (पान९७७). आप्राः-आपूपुरत्‌ ; आग्राः ह्यांत आ+प 
धातु भाहे असें यास्का्चे मत असावे; आ + प बद्याला त्‌ हा प्रत्ययः छावन आप्रा 
असे रूप कस बनेल ? अप्रायि याच्यावरील टिप्पणी पहा (पान ६९९ ). दयावा- 
पृथिवी - द्यावापृथिव्यों, महत्वेन अध्याहत, जगतः ८ जन्भमस्य, तस्थुषः - स्थाव- 
रस्य, भाष्यांतील सवे च अध्याहत. 
दुगोनें केलेला अथः-- हा जो किरणांचा (देवानां ) पूज्य ( चित्र ) गोव्छा 
( अनीक ) बर आला आहे (उदगात्‌ ) व जो जंगम ( जगत: ) व स्थावर (तस्थुषः) 
बस्तत शिरतो तो द्यावापृथिवींना व अंतरिक्षाल्ा आपल्या महत्वानें म्हणजे तेजानें 
भरून टाकीत भाहदे; त्या किरणांच्या गोन्यांत ममेत्र, वरुण व आश्ने हांच दशन 
( चक्षुः ) होते; मित्र बगेरे सब देव सुयाचींच रूपे होत असें जो मनाने पादइतो 
तोच खरा पाहणारा असा ऋचेचा अथे आहे. 
सायण:--. किरणांचें किंवा देवांचं तेज:समूहरूपी, आश्चर्यजनक हें जें 
सूर्यमंडल तें उदयाचलावर आरलें आहि; मित्र, वरुण व अप्नि ह्यांनां उपछक्षित जो 
जगत्समुह त्याला ते सूर्यमंडल ब्रकाशित करते ( चक्षु: ); किंवा तें सूयमंडऊ मित्र 
रुण व भम्नि द्यांचा डोछा होय; उदय पावन तें सूयमंडल द्यावापुर्थिवी व अंतरिक्ष 
ह्यांना तेजान भरून टाकतें; त्या मंडछामध्य असणारा सय॑ म्हणजे परमात्मा सब 
जगम व स्थावर दाँच्या अंतयामी असल्यामुर्छ व त्यांना तो प्रेरणा देतो म्हणुन 
व्यांचा तो आत्मा होय. दीव्यन्ति योतन्ते इति देवा: रइमयः | यद्वा | देवा: एव; 
अनीक॑ 5 तेज:समूह:; चित्र -- आश्चर्यकरम्‌ ; उदगात्‌ -- उदयाचलछावर आठछा आहे 
अनीक राब्दाचे तेज, ज्वाला, शत्र, समूह असे अथ असुन ध्वज असाही 
अथ आहे; विश्वेषां हि अध्वराणामनीक॑ चित्र केते जनिता त्वा जजान ( १०।२॥६ ) 
> है अग्नि, सगन्या यज्ञांचा प्रज्वालेत ( चित्र ) ध्वज ( थनीक॑ - केतु ) जो तू त्या 
तुला जनिता उत्पन्न करता झाठा. चित्‌ (- जब्णें, प्रकाशर्णे ) + रः 5 प्रज्बालित, 
प्रकाशणारा, चक्षु: ८ डोढ्ा; उदु ह्यच्चक्षुमेहि मित्रयोरां एति प्रिय वरुणयोः (६। 
५१।१ ) - मित्रावरुणांचा मोठा व प्रिय डोव्ठा वर येत भाहे. उद्बां चक्षु! वरुण 
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सुप्रतीक॑ देवयोरेति ( ७।६१।१ ); अथ तोच; सुप्रतीक 5 तेजस्वी, देवानां चक्षुः 
छुभगा वहन्ती ( ७|७७।३ ) - देवांचा डोव्ठा जो सूर्य त्या सूर्याछा युलोकी आण- 
णारी उषा, आत्मा ८ जीव; आत्मा ते वातों (७।८७।२ ) ८ हे वरुणा, वारा हा 
तुझा प्राण आदे. तस्मिन्नात्मा जगतस्तस्थुषश्च ( ७।१०१॥६ ) ८ जंगम व स्थिर 
वस्तूंचा जीव पर्जन्यावर अवलंबून आहे. आत्मा यज्ञस्य (९।२।१० ) ८ सोम द्वा 
यज्ञाचा प्राण. आत्मा इन्द्रस्य भवासि (९।८५।३ ) ८ हे सोमा, त्‌ इंद्राचा प्राण 
आहेस. आत्मा यक्ष्मस्य नश्यति ( १०।९०।११ ) ८ (ह्या ओषधीनीं ) क्षयाचा 
प्राण नाह्वींसा होतो, आत्मा देवानाम्‌ ( १०।१६८।४ ) ८ वायु हा देवांचा प्राण, 
सूर्य चक्षु: गच्छतु वातम्‌ आत्मा ( १०।१६॥३ ) 5 है मृता, तुझा डोत्आ सूर्यौकड़े 
व ग्राण वाय्याकडे जावो. 

ऋचेचा अथे: -- देवांचा झब्झकणारा ध्वज आणि मित्र, वरुण, अग्नि ह्यांचा 
डोछा वर येत आहे; त्यानें आपल्या तेजानें द्यावाप्रथिवी व अंतरिक्ष भरून टाकले 
आइे; सूर्य हा जंगम व स्थावर वस्तूंचा प्राण आहे. 

अथ यत्‌ रश्मिपोप पुष्यति तत्‌ पूषा ( १० ) भवति | तस्य एपा भवति 

जेब्हां ( अथ यत्‌ ) सर्य किरणांची पूर्ण बाढ करतो तेब्ह्ां (तत्‌) तो पूृषा 

होतो म्हणजे ह्याछा पषा म्हणतात, 
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शुक्र ते अन्यचेजेंत ते अन्यद्विषुरूप अहरन 

विश्वा हि माया अवसि स्वधावो भद्रा 
६॥५८।१ ) 

शुक्र ते अन्यत्‌ | लोहित॑ ते अन्यत्‌ । यजतं ते अन्यत्‌। यशज्ञियं ते अन्यत्‌ । 
विषमरूपे ते अहनी कम | द्यो; इव च आसि। सवाणि प्रज्ञानानि अवसि अन्नवन्‌ | 
भाजनवती ते पूृषन्‌ इह दत्तेः अस्तु | तस्य एषा अपरा भवांते 

शुक्र ते अन्यत्‌ ८ तुझे एक रूप पांढरें आहे म्हणन लोहित ते अन्यत 

तुझें दुसरें रूप तांबे आह्वि; लोहित ते अन्यत्‌ हे शब्द अनुमानानें शुक्र ते अन्यत्‌ 
ह्या शब्दांपासून यास्कानें काढले आह्वित; पूषन्‌चे एक रूप जर पांढरें तर दुसरें तांबडें 
असलेंच पाहिजे हैं अनुमान, यजतं ते अन्यत - यज्ञियं ते अन्यत्‌ ८ तुझे एकरूप 
हवि घेण्याला योग्य अद्टे तेव्हां तुझें दुसरे रूप दवि पेण्याछा अयोग्य ठरत (दुग); हैँ दुसरें 
अनुमान यास्कभाष्यांत नाहीं; “अयज्ञियम्‌ अयज्ञाहँस्‌ अन्यत ! हे रब्द दुगेबृत्तीत आहेत 
कदाचित्‌ अयज्ञियम्‌ अन्यत्‌ असे दराब्द दुगांच्या निरुक्तप्रतीत असतील व तसे शब्द 
भाष्यांत पाइजेत असे लोहित॑ ते अन्यत्‌ हवा रब्दांवरून वाटतें, भग व अंश ह्ांना यज्ञांत 
हवि दिला जात नाव भर्से म्हटलें आहे ( मेत्रा० सं० १।६।१६ ); पृषनची म्हणजे 


हर 


सूर्याची भग व भंश ह्वीं जी रूपें त्या रूपानी पृषन्‌छा हृषि देत नाहींत (दुगे) 


रिवासि ! 


शी 
ते पूषन्निह रातिरस्तु ( ऋ० स० 
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विषुरूपे ८ विषमरूपे ८ भिन्न रूपांचीं; दुगेवत्तीत विषमरूपे नाह्दी, अद्नी 
- अहोरात्रे (दुगे). तेकमे (अध्याहत ) हे शब्द दुगेबृत्तीत नाहींत; कमेणा 
उदयेन शुक्मम्‌ अहः करोषि अस्तमयेन क्ृष्णं (दुगे)- तूं उदय पावून पांढरा 
दिवस करतोस ब अस्ताला जाऊन काठ्ठा दिवस करतोस- थों: इव च असि एथील 
च अध्याद्ठत; दर्गवत्तीत च नाह्ीं; यो; इव असि ८ युप्रमाणें तूं सवे व्यापून असतोस 
( दुगे ). विश्वा ८ विश्वानि 5 सबाणि. भाष्यांत ह्वि गाव्ठला आह्े. माया: 5 ग्रज्ञानाने, 
स्वधाव: ८ अन्नवन्‌ . दुगबृत्तीत सव्वाणि प्रज्ञानानि ह्याबदल सवा! प्रज्ञा: असे आहे 
व स्वधाव: ह्याचा अन्नवन्‌ हा पर्याय नाहीं. अवसि - पाल्यसि (दुग ). भद्रा ८ 
भाजनवती ८ योग्य पात्रीं देण्याजो्ग ( दान ); दुगबृत्तीत भाजनवती बदल भन्दर्नाया 
आहे; भन्दनीया ८ स्तुत्या ( दुगे ) ८ स्तुति करण्यास योग्य म्हणजे अतिशय; भद्र 
शब्दाची व्युत्पात्ति पहा (पानें २५४-२५५). रातिः ८ दत्ति:; रातिः ८ दान (दुग). 

दुर्गानें केलेला अर्थ:--हे पूृषन्‌, तुझे एक रूप पांढरें आह्दे व दुसरें कार्ठे 
आहे; एक यज्ञाह आहे तर दुसरें अयज्ञाह आहे; निरनिराह्या रूपांचे दिवस व रात्र 
द्वे काल अस्तित्वांत आणर्ण हैं तुझ काम; ग्रप्रमाणें तूं सब व्यापून असतोस; 
स्वधायुक्त पृषन्‌ , बुद्धिबंतांच्या सब बुद्धींचे तूं पाठन करतोस; भशा गुणांनीं युक्त 
ज्या तुला आम्ही पहात आह त्या तुझ दान दा यज्ञांत आमचेकडे येवा. 

सायणः- है पूषन्‌ , एक दिवस म्हणजे पॉढरा दिवस तुझ्नाच असतो व ज्याला 
प्रकाशाची जोड द्यावयाची असते (यजतं ) म्हणजे ज्यांत मुठतः प्रकाश नसतो 
असा रात्रि नांवाचा दिवसही तुझाच; द्याप्रमाणें तुश्या महिम्यानें नानारंगांचे म्हणजे 
पांदरे व काछे दिवस उत्पन्न होतात; किंवा हे पूषन्‌, तुर्झ एक म्हणजे शुक्ल रूप 
दिवस निर्माण करते व ज्याला नुसता ह॒वि द्यावयाचा असतो ( यज्ञतं ) म्हणजे जें 
प्रकाश उत्पन्न करीत नाहीं असें तुझे दुसरे रूप रात्रि नांवाचा दिवस उत्पन्न करतें त्यामुकेंच 
दिवस व रात्र हााँचीं भिन्न रूप असतात; हे अनत्ता पूषनू, ज्याअर्थी (हि) तूं 
आदित्याप्रमाणं सब वुद्धीच रक्षण करतोप्त स्याअर्थी तू आदिव्यासारखाच (यो: इवं) आहिस; 
अशा गुणांनीं युक्त जा तू त्या तझ कल्याणप्रद दान आमच्याकड ( इह ) येवो. 

अप अन्यतू एति अभि एति अन्यत्‌ विषुरूपे अहनी संचरेते (१।१२३।७); एथें 
अहनी राब्द रात्र व उषा द्यांबदल आहे; त्या दोह्ोंचीं रूपें परस्पराहन भिन्न भरद्वित 
त्यॉपिकी एक म्हणजे रात्र जाते व एक म्हणजे उषा येते. कतरा पवो कतरापरायो: ० 
विवर्तत अहनी चक्रियेव ( १।/१८५॥१ ) ८ जणं काय चाकावर बसन रात्र व उषा 
एकमेकाच्या पाठोमागून फिरतात; त्यॉपे्नी आर्घी कोण व मागाहुन कोण तें सांगरता 
येत नाहा, उभे यथा ना अद्दनी नने पातः उषासानक्ता ( ४।५५।३ ) > ज्या अर्थी 
उषा व रात्र आम्द्दांठा घन देत असतात. अहश्व क्ृष्णम्‌ अहरजुनं च विवर्तते (६।९|१) 
- काछा दिवस म्हणजे रात्र व पांढरा दिवस म्हणजे उषा एकमेकीच्या पाठोपाठ 
हिंइतात, उभे यथा नो अहनी सचाभुवा सदः सदो वरिवस्यात उद्धिदा (१ ०।७६।१) 
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८ जशा नेह्मीं एकत्र असणाय्या द्यावापुर्थिवी आम्हांला आपल्या धनातून ( उद्धिदा) 
पुष्कठझ धन ( सदःसदः ) देतात ( वरिवस्यातः ); एथें द्यावापुथिवीना अहनी कां 
म्हटलें ते समजत नाहीं. प्रस्तुत ऋचेंत अहनी म्हणजे राद्र व उषा; त्या मिन्नमिन्न 
रूपाच्या होत ( विषुरूपे ); त्याना बिरूपे हेंही विशेषण लाबिलें आहे; अरुषस्य 
द॒हितरा बिरूपे स्तृमिरन्‍्या पिपिशि सरो अन्या (६।४९॥३ ) -- अरुष म्हणजे दय 

त्याच्या मिन्नमिन्न रूपाच्या दोन मुरली; त्यपिकी एक तामय्यांनीं व दुसरी सूर्यानें 
सजली असते. नक्ता च च्क्रुः उषसा विरूपे कृष्णं च वणम्‌ अरुणं च सं घुः 
( १।७३।७ ) ८ देवांनीं मिन्न रूपाच्या रात्र ब उषा निर्माण केल्या; एकींत त्यांनीं 
काव्ठा रंग व दुसरीत छाल रंग घातला, झुक्र ८ प्रज्वलित; शा दोन अहनी-पेकी 
एक ( अन्यत्‌ ) प्रज्वलित (शुक्रे) असते व दुसरी ( अन्यत्‌ ) यजत 
असते; यजत ह्याचा काछा अस्ा अथ कोरठेहीं नाहीं; तथापि एर्थ काव्य 
अथ ध्यावा छागतो, पषनचा रात्र व उषा दांच्यार्शी कोणताही संबंध 
नाहीं; पृषनूला तू गूसारखा आहेस असे म्हटलें आह; झूलछा भिन्न रंगांच्या 
दोन मुली होत्या; पण पृषनूछा तशा दोन मुदी द्वोत्या अर्स ऐकिवांतछुद्धां नाहीं। 

तेब्हां पूषन्‌ म्दणजे एक विशिष्ट देव नसन त्याचा दाता असा अथ आह. शाग्धि 
पूर्ष प्र यंस्ति च शिशीहि प्रासे उत्‌ अरम्‌। पूषन्‌ इह क्रतुं विदः ( १॥४२॥९ ); 
शग्धि ८ पर्घि ८ यंसि ८ शिशीह्वि ८ प्रासि ८ विदः ८ दे; प्र - उत्‌ ८ अरे - 
क्रतुं धन; दया ऋचेंत पूषन्‌ देवद्दी होइल व दाताही होईल, अय॑ पूषा रयिभेग 

सोम: ( ९|१०१।७ ); एथे सोमाला धन म्हणजे घनवानू म्हटलें आह; पूषा - रयिः 
- भगःज-धन म्हणजे घनवान्‌ किंवा घनदाता. कोणीएक जण पषनूछा म्दणतो कीं, 
हे पषन्‌, तुला भिन्न वणाच्या दोन मुली आद्वत; त्यांपेकी एक गोरी आह्वे व दुसरी 
काछी आहे; तेव्हां तू द्यसारखाच आहिस; ह जर पूषन्‌ नांवाच्या देवाला म्हटर्ल असल तर 
त्याला इतिहासाची साक्ष नाहीं. शुक्र, यजतं व विपुरूपे ह्यांचे दुसरेह्दी अथ अआहित 
अग्नि, सूये, उषा व सोम ध्ांना श॒क्र ढे विशेषण लछाबविड असतें; त्या शब्दाचा अथ 
झत्कणारा; सोने झत्ठकतें म्हणून तें शुक्र, विश्वायुं विश्ववेद्स होतारं यजतं कविम्‌ 
( १।१२८।८ ) अ्से अग्नीला म्हटर्लें आहे; विश्वायुं ८ विश्ववेदर्स -; ज्याच्या जवत् 
पुष्कछ घन आहे अशाला; होतारं - यजते ८ कवि - घन देणाय्याछा, निष्के यजतं 
विश्वरूपम्‌ ( २३३।१० ) ८ धनानें भरलेलें अतिशय (यजतं - विश्वरूपं ) धन 
( नेष्क ). यजत॑ ब्रहवत० वाधषिष्ठ क्षत्रमाशाथ ( ५।६७।१ ) ८ मंत्र आण वरुण 
पृष्कछ ( यजतं 5 ब्रहत ८ वषिष्ठे ) धन (क्षत्रे ) देतात ( आशाथ ). ।वेषुरूपे ८ 
पुष्कछ धनानें भरलेले; वि ८ सु ८ रूप ८ घन. हे दात्या ( पूृषन्‌ ) तुझा दिवस 
सोन्यानें भरलेला आइ्ि ( शुक्र ); ठुझी रात्रद्वी धनानें भरलली आहे (यजतं ); द्या 
प्रमाणें तुझे अहोरात्र (अद्दनी) धनानें खच्चून भरले आहत (विशुरूपे). यु ह्वाहीं धन- 
वान्‌ आहे, इ८ देणें;$ + व ८ इव > हैं दाव्या; दे दाद्या (इव), धनाष्या बाबर्तीत 
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तूं दूच आहेस; दया दुसप्या अथोनें पहिल्या अर्थाचा इतिह्ाासाशी दिसणारा विरोध 
नाहींसा द्ोतो, कवीनें एर्थ शब्द छेष व अयेजलेष हयांचा उपयोग केला आद्वे. हे धनवंता 
(स्वधाव:) दाव्या ( पूषन्‌ ), ज्या अर्थी (हि) तूं अतिशय (विश्वा)) घन ( मायाः ) देत 
असतोस ( अवसि ) त्या अर्थी आमच्या घरांतही धनाने भरढेली ( भद्रा ) तुझ्नी 
देणगी असो म्दणजे येवो, खधधा (पानें ७9५-७४६ ) व माया ( पान ८७७ ) 
ह्यांचा धन असा अथ द्वोतो. 


खंड १८ वा. 

पथस्पथः परिपति वचस्या कामेन छूतो अभ्यानव्ठकेम्‌। स नो राखच्छुरु- 
धश्चन्द्रात्रा धियंधियं सीषधाति प्र पूषा (ऋर० ख० ६४९८ ) 

पथस्पथः अधिपति वचनेन कामेन कृतः अभ्यानट्‌ अकम्‌ | अभ्यापन्नः अकेम्‌ 
इति वा । स नः ददातु चायनीयाग्राणि धनानि। कम कमे च नश प्रसाधयतु 
पूषा | इति 

पथ; पथः ८ सवमार्गाणाम्‌ ( दुरगे ). परिपति ८ अधिपतिम्‌ . वच्या ८ 
बचनेन - स्तुल्या (दुग). कामेन > कामेन स्वेन पृषणं प्रत्ममिमुखीकृत्य (दुगे)-इच्छा 
सफल करण्याकरितां पूषन्‌ला वत्थयून, कृतः व अक दांचे अर्थ दुगौनें दिले नाहींत. 
अम्यानट्‌ ८ अभिव्याप्रोमि (दु् ); अश व्याप्ति ( घा० ५।१८ ). अक  देव॑ 
( पाने ३४७७-३४८ ). अभ्यापन्र: अकम्‌ हाते वा हें दगेवृत्तीत नाहीं; अमभ्यापन्न 
अके हा अम्यानट्‌ अके ह्याचा अर्थ असावा; अभ्यानट्‌ भक ८ अभ्यापन्न। अर्क ८ 
मी देवाकड ( अकंम्‌ अमि ) गेर्ला आहँ (आनट - आपन्नः ). इति वा है शब्द 
नकों आहत. रासत्‌ ८ ददातु. शुरुध: ८ धनानि; शुरुधः ८ शुचं संरुन्‍्धन्ति यानि 
धनानि (दुगे ) ८ दारिब्राचें दुःख जें निवारण करतें असें धन. चंद्राग्राः - चाय- 
नीयाग्राणि ८ अमिपूजितागमानि । घधम्यः आगमः येषां (दुगे) - ज्याची प्राप्ति 
अभिपूजित म्हणजे घमोला धरून असते म्हणजे चांगल्या रातीनें जें मिकविलें असते 
तें; चंद्राग्रा: - चन्द्र + अग्रा;; चन्द्र ८ चन्‌ + द्र; चन्‌ ८ चायनीय; चाय पूजा- 
निशामनयो; (घा० १।९०५ ); चाय ( ८ पजा करणें ) दया पासून चन्‌ ; द्र॒ हा 
नामकरण प्रतद्मयय; चन्द्रमस व चन्द्र ह्या शब्दांची व्यत्पत्ति पहा (पाने ८६०- 
८६१ ); अग्र 5 आंगम (दुग ) ८ प्राप्ति, वियाधियं 5 कमे कमे ८ इष्टिपशु- 
सोमादिलक्षर्ण ( दुगे ) ८ इष्टि, पशु, सोमयाग वगैरे कर्में; च व नः अध्याहत. प्र 
सीषधाति > प्रसाधयतु; सीषथाति ८ साधयति > प्रसाधयतु ( दुग ) 
दुरगानें केलिला अथः-- सर््र मागाचा अधिपति देव ( अक ) जो पषा त्याछा 

मी स्वतःच्या कामना पूृ्णे करण्याकरितां स्तुतीनें व्यापून ठाकीत भाई म्इणजे ब्याचें 
मन वव्वबीत आहें; अशा रीतीनें मन वछ्विलेला तो ज्याची प्राप्ति धर्माछा अनुसरून 
आद्दे ( चन्द्राग्रा:) असें घन ( शुरुधः ) आम्हांला देवो व त्या धनानें आमर्ची इष्टि, 
पशु, सोमयाग बगेरे स्व कमें तो पृषा सफल करो. 
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सायण:-..... पथ: पथः - सवस्य मार्गस्य; परिपतिं - अधिपातिम्‌ ; अकंम्‌ - 
अचनीय॑ पृषणम्‌ ; कामेन कृत: ८ काम्यमानेन फलेन कृतः वशीकृतः स्तोता ८ इृष्ट 
फलाच्या स्वाधीन झालेला म्हणजे इष्टफलेच्छन प्रेरित झालेला स्तोता; वचस्या-सतुत्या; 
अभ्यानद्‌ 5 अभ्यरनुता - प्राप्नोतु; फलाच्या इच्छेनें प्रेरित झालेला स्तोता स्तुति करून 
पूषन्‌छा मिव्ठवों म्दणजे त्याला प्रसन्न करो; शुरुधः ८ शुचः. रोधयितन्र्यः गा: 
दारिद्रदुःखाचें निवारण करणाय्या गायी; चन्द्राग्रा: ८ हिरण्यप्रमुखा: | यद्वा । स्वण- 
शुंगा: - ज्यांच्याबरोबर सोनें ग्रामुख्यानें पाठबिलें असतें अशा किंवा ज्यांचीं शिंगें 
सोन्याचीं आह्वेत अशा; धपियंधियं ८ सवेम्‌ अस्मदीयं कर्म; प्रसीषधाति ८ 
प्रसाधयतु, 

पथः ८ (१) मारगं, (२) घन; द्वा दुसरा अथ लक्षणेने होतो; सुगान्‌ पथः 
कृणुहि (१०।५१।५) - (१) आमचे मागे छुरव्ठीत कर; (२) आम्द्वांला पुष्कछ घन दे; 
द्वा दूसरा लक्षाथ होय, विश्वन्‌ अनु स्वचया चेतथ; पथः (9।०४५।६) - है अश्वि- 
नांनो, तुम्ही आपल्या घनांतून ( स्व॒धया ) पुष्कछ ( विश्वान्‌ू ) धन (पथः ) सारखे 
( अनु ) देत असता ( चेतथः ). वि पथो बाजसातये चिनुद्दधि वि मृधो जहि। साध- 
न्तामुप्र नो घियः ( ६६५३।४ ) ८ हे पृषन्‌ , आम्हीं घन द्याव म्हणून ( वाजप्तातये ) 
आम्हांडा धन दे ( विचिनुहि ); दारिद्ररूपी शत्र (मृध:) ठार कर; है घनवंता 
(उम्र ), आम्हांडा घन (घपिय: ) दिलें जावो ( साघधन्तां ); घन मित्ठविण्यासा्ीं 
आमचध्याकरतां चांगले मागे शोधून काढ असा प्राथमिक अथ असावा. पथ एक पीपाय 
तस्करों यथा एप वेद निधीनाम्‌ ( ८।२९॥६ ) ८ एक म्इणजें पूृषा घन (पथः ) 
देतो ( पीपाय ); चोरासारखा घन कोठें आहे हैं द्ाही जाणतो; धन मिव्ठविण्याचे 
माग पूषा दाखबितों हा प्राथमिक अथ. वयमु ला पथस्पते रथे न वाजसातये ! धिये 
पृषन्‌ अयुज्महि ( ६५३।१ ) ८ जसा कोणी घन आणपण्याकरितां रथ जोडतो तसे 
आम्ही धनासाटीं, है धनपति, तुझी योजना करतों. पृषन्चा पथाशीं निगाडेत संबंध 
आहे; तो ब्रह्मांडांतले सब माग जाणतो; त्याच्यापासून गुप्त असें कांहीं रद्दात नाहीं; 
तेव्हां घनाकडे कोणता मागे जातो हें त्याछा ठाऊक असणारच; मागे दाखवून तो 
धन मिव्ठवून देतो म्हणून तो पथस्पति:, पथः पथः ८ अतिशय घनाचा. परिपतिं हा 
शब्द एथंच आला आहे; बहुतकरून परि व पर्ति अशीं दोन पर्दे असाबींत; पथः 
पथः पति - सर्व धनाच्या पतीला किंवा दात्याला; परि ह्याचा संबंध भनद्‌ क्वाच्याशशी 
भद्दे; परि  पृणेपणें, पुरेसें. पृषनूछा कामेन कृतः (६।५८।३ ) व कामेन कूत॑ 
( ६।५८।४ ) द्वे शब्द लाबिले आह्वेत; ताभियासे दूत्यां सृर्यस्थ कामेन कृत: श्रवः 
इच्छमानः (६॥५८।३ ) > द्वे पूषन्‌, त्या नावांत बसून ( ताभिः ) सूर्येला मिव्ववि- 
ण्याच्या इच्छेनें ( कामेन ) प्रेरित झालेछा ( कृतः ) व घनाचा ( श्रव।) शोध कर- 
णारा ( इच्छमान: ) तूं सूर्यानें सांगितलेली कामगिरी (दूत्यां) करण्यास जातोस. 
ये देवासो अददुः सूर्याये कामेन कृत॑ तबसे स्वञ्चम्‌ ( ६।५८।४ ) ८ सूर्येछा मित्क- 
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विण्याच्या इच्छेनें ( कामेन ) प्रेरित झालेला ( कृत ), बढवान्‌ ( तबस ) व तेजस्वी 
( स्वञ्चं ) असा जो पषा त्याला देव सर्येला देते झाले; तेब्हां प्रस्तुत ऋचेंत कामेन 
कृतः हें पषनचेंच विशेषण असलें पाहिजे; पण व्याच्या विरुद्ध पतिं हवा द्वितीयांत 
शब्द येतो; प्रस्तुत ऋचेंत एकाददुसरा शब्द अशुद्ध असावा अस वाटत; पतिः 
असा पाठ चेतल्यास कामेन कृतः हें त्याचें विशेषण द्वोईल; कामवासनेनें प्रेरित 
झालेला प्रा घन शोधन शोघन आतिशय घनाचा ( पथः पथः ) स्वामी (पतिः ) 
झाला; असा धनवान्‌ झालेला पषा आपल्या घनांतन (वचस्या ८ वचस्यया ) धन 
( अके ) पर्णपणें (परि ८ आभि ) देत असतो (आनद ); सूर्यला देण्याकारितां 
त्यानें इतकें घन सांठविलें आदि कीं मागेल त्याला घन देण्याला तो मागेपुर्ढ पहात 
नाहीं; म्हगूनच दुसय्या अधात तो भआम्हांस पुष्कझछ घन देवों अशी त्याढा ।वर्नति 
केली आहे. रयिरविभूति: इयते वचस्या (६॥२१।१ ) 5 अतिशय घन (रथि 
विभति: -- बचस्या ) इंद्राकडे जाते म्हणजे इंद्राल्ो धन सतत मित्ठत असतें. स 
जी अवा स ऋषि: वचस्यया स शूरों अस्ता प्रतनासु दुष्टरः।स रायस्पाष स 
खुवीय दधे ये वाजों विभ्वाँ ऋभमवों यमाविषु: ( 9।३६॥।६ ) 5 वाज, विभ्वन्‌ व 
ऋभु ज्याला धन देतात तो झूर होतो ( वाजी > अबो 5 शूरः > भरता ) व लढा- 
इत ( प्रृतनासु ) त्याचा कोणीद्वी पराभव करूं शकत नाद्वी (दुश्रः ); तो दाता 
( ऋषि; ) आपल्या धनांतून ( वचस्यया ) पुष्कर घन ( रायः ८ पाष ८ सुवोय ) 
देतो ( दघे ). इष स्तोतृम्यो मघवद्भथ आनद ( ७।७।७ ) ८ अग्नि स्तोर्त्याना व हांवे 
देणाग्यांना घन देत असतो ( आनट ). ब्रह्मणस्पति: द्वविणं ब्यानट्‌ ( १०।६७।७ ) 
- ब्रह्मणस्पति धन देता झाला, अरे ८ धन ( पान ८७६ ). परतिं असाच पाठ घेत- 
ल्यास ऋचेच्या पवाधाचा काही तरी अथ कराबा छागतो. शुरुध; ८ दान, धन 
( पाने ८३९--८४० ). चंद्र ८ हेरण्य ( निधट १।२॥२ ); चन्द्रम्‌ अग्ने यासां 
ता: चन्द्राग्रा: ८ ज्यांच्या अग्रभागी सोने आहे अशा देणग्या म्हणजे सोन्‍्यानें भर« 
लेल्या देणग्या, ।धियांधियं - अतिशय घन, सीषघाति > देतो. इमं च नो गवेषण्ण 
सातये सीषधा गणम्‌ ( ६।५६।५ ) > है पूषन्‌ , आम्द्ठी घनवान्‌ व्हाव म्हणन (सातय) 
म्हांला पृष्कठ (इमं ) घन (गवेषणं - गण ) दे ( सीषधः ). साध्‌ & संघ 
ह्याचच रूपांतर आहे; इत्अमग्ने पुरुदंस सनि गोः शबबत्तम हवमानाय साध ( ३॥१। 
२३ ) ८ है अग्नि, हवि दणाय्याछा पुष्कठ ( शइवत्तमं ८ पुरुदंस ) धन ( इव्छों - 
सन गोः ) दे ( साध ). दुसय्या अर्धाचा अथेः-- तो आम्ह्ांछा सोन्‍्यानें भरलेल्या 
देणग्या देवो; पूषा अतिशय घन ( धघियंधियं - ग्र ) देत असतो ( सीषधाति ), 
अथ यत्‌ विषितः भवति तत्‌ विष्णुः (११ ) भवति । विशतेवा | व्यक्षोतेव। | 
तस्य एवा भवति 
वेष्ट व्याप्ती (धा० ३॥१३); विष (- व्यापर्ण ) + नः ८ विष्णु) ८ व्याप 
णारा; जेन्हां ( अथ यत्‌ ) हा आदित्य रश्मीनीं व्याप्त ( विषित; ) ह्वोतो तेब्हां त्याछा 
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विष्ण हैं नांव मित्ठतें; किंवरा विष - विश; जेव्दाँ तो रमीनी शिरलेछा असतो 
म्दणजे त्याच्यांत रश्मि शिरतात तेब्हां तो विष्णु द्वोतो; किंवा विष्णु; ८ बि+ भरनुः; 
अश व्याप्री (घा० ५।१८ ); जेब्हां तो सब बाजूनीं पृर्णपर्णे (वि) रहमीनीं व्याप्त 
होतो किंवा सर्ष जग किरणांनीं व्यापन दाकतो तेब्हां तो विष्णु होतीं, सायण- 
भाष्यांतीछ निरुक्तपाठांत विशतेवो व्यश्नोतेवों एबढेंच आहदे. प्रोफेसर ब्छमफौल्ड:- 
विष्णु; - वे + रनुः; स्‍नु|। ८ सानुः ८5 पाठ कया हंट्भाग; यता वष्णुाव चक्रम 
पृथिव्या अधि सानवि ( सामवेद २।१०२४ ) ८ प्रथिवीच्या प्रृष्ठावर ( सानवि अधि ) 
जेन्हां ( यतः ) विष्णु संचार करूं छागढा ( विचक्रमे ); प्राथिवीच्या पृष्ठभागावर (स्नु 
- सानवि ) संचार करतो (- विचक्रमे ) म्हणून तो विष्णु; ही व्युत्पत्ति निरुक्त 
पद्धतीछाच भनुसरून भद्दे. विश्व विवेशि द्रविणम्‌ उप क्षु ( १०।६१।१२ ) 5 अम्ल 
पुष्कछ (विश्व ) धन ( द्रवि्ण ८ क्षु ) देतो ( उपबिवोधि ); विष्‌ (८ देणें) + नुः 

विष्णु; 5 दाता; हा व्यत्पत्ततौा कोणती हरकत ? राब्दांच्या व्युत्पत्ति देणें हवा 
व्यथे खटाटोप॑ द्वोय. 


खंड १९ वा, 
इद विष्णुर्वि चक्रमे जेधा नि दधे पदम । 
समूहव्ठमस्य पांखुरे (ऋ० से० १२२१७ ) 
यत्‌ इदं किंच तत्‌ विक्रमते विष्णु: । त्रिधा निधथत्ते पदम। प्ृथिव्याम्‌ अन्त* 
रिक्षे दिवि इति शाक५णिः | समारोहणे विष्णुपदे गयाशिरास इंति ओणवाभः | 
समूहवब्ठम्‌ अस्य प्यायने अन्तरिक्षे प्द न दश्यते । अपि बा। उपमाथ स्यात। 
समहत्ठम्‌ अस्य पांखुले इच पदं न दश्यते । इति । प|सवः पादेः खुयन्‍्ते इति वा। 
पन्ना: शेरते इति वा। पिशनोयाः मवन्त इति वा 
इृदं -- यत्‌ इदं किंच - जें हैं (दिसत आहे ) तें सबे; इदं ८ यत्‌ इदं 
किंचित्‌ विभागेन अवस्थित (दुगे)-जें कांदीं वेगव्बेगढं अर्से आदे (म्हणजे जे पदार्थ 
विभक्तविभक्त दिसत आह्दित) तें सब. तत्‌ अध्याहृत, विचक्रमे ८ विक्रमते, विष्णु:- 
आदित्य: ( दुगे ) त्रेधा ८ त्रिधा; जेघा शब्द अर्वाचीन संस्क्ृतांत आहदे म्हणन त्रिधा 
हा पयोय देण्याचें कारण नाहीं. निदधे ८ निधत्ते, पद नंतर मकद्दाराष्ट्रपाठांत त्रेधा- 
भावाय असा अधिक राब्द आदि; त्रेधाभावाय ८ तीन ठिकार्णी असण्याकरितां, तीन 
ठिकाणीं ( त्रेधा ) म्दणजे प्रथिवीवर, अंतरिक्षांत व दयढोकी असें शाकपरण म्दणतो 
पृथिवावर अश्निरूपानें, अंतरिक्षांत विद्यत्रूपानें व गोरी सर्यरूपानें विष्णु संचार 
करतो ( दुगे ), तीन ठिकाणीं म्दणजे समारोहण, विष्णुपद व गयशिरस दांत अर्से 
ओणवाभ म्हणतो; उगवतांना उदयगिरीवर ( समारोह्णे ८ उदयाग्रेरे ), मध्याद्व 
कार्व्ब॑ अंतारक्षांत ( विष्णुपदे - अन्तारक्षे >) व अस्ताचछावर ( गयाशेरसि ८ अस्ते- 
के ) विष्णु एकेक पाऊछ ठाकतो (दुग ); गयेंत विष्णुपद ( विष्णुचा पाय ) म्दवणून 
» भा. १२५ 
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एक स्थान आह; त्या विष्णुपदाची यात्रेकरू पूजा करितात; पण तो अर्थ ओणैवा- 
भावष्या मनांत द्वोता कीं नव्दता ते सांगतां येत नाहीं; कदाचित्‌ गर्यतच समारोहण, 
विष्णुपद व गयशिरस द्वीं तीन ठिकाणें पर्वेकाछीं असतीछ, पांछुरे ८ प्यायने ८ 
अंतरिक्षे; अंतरिक्ष उदकानें सवे प्राण्यांची वाढ करतें म्द्ृणन तें प्यायन म्हणजे 
पांखुर; प्यायी वृद्धों ( १॥४८५९ ); प्यायन द्वा पांुर शब्दाचा अथ कीं व्युत्पत्ति £ 
समूहृढ् -- अन्तहिंत (दुगे ) ८ ठपलेलें; पदं न दृश्यते हे समृह्ं हयार्चे विवरण 
होय; दुगबृत्तीत है ३ब्द नाहींत. विद्यत्रूपी जे मध्याह्कालचे पद ते नेद्रमीं दिसत 
नाहीं ( दुगे ); वीज पावसान्यांतच दिश्षते किवा ( अपि वा ) एथे उपमा असेल; 
जसे (इब ) घुव्ठीनें भरलेल्या ठिकाणीं ( पांखुरे  प॑ंसुले ) टाकलेलें पाऊछ बाहेर 
काढतांच त्याचा ठसा दिसत नाहीं (कारण पायानें कलेछा खत्दगा पाय 
बाहेर कार्ठताच घुठीने भरून जातो ) तसें ह्ार्चे विद्द्रपी पाऊछ दिसतें न दिसतें 
तोच नाइसें होतें (दुग्गे). पांसरे ८ पांसु + रे; र ८ मत्‌, धुव्ठीछा पांसु म्हण- 
ण्याच कारण धूछ पायानीं ( पादेः ) उत्पन्न केली जाते (सूयन्ते ); पांसु ८ पा + 
म्‌ + सु; पा ८ पादे;; म्‌ गाव्वयाचा; स॒ ८ सू ८ जन्म देणें; किवा पांसव; ८ 
पां + सवः; पां ८ पन्ना: ८ गेढेले म्हणजे पडलेले. सब: ८ शया+ ८ शेरते 
नेजतात; घ्ठ जामेनीवर पड्ून तेर्थ निजते म्हणजे सारखा पडछेली असते; क्षा 
व्युत्पत्तीच विवरण दगे करीत नाहीं; किंवा पांसवः ८ पिंसवः ८ पिंशव: - पिंशनीया: ; 
पांसवः - पिंशनीया: ८ ध्वंसनीया: ध्वसनाद्दीः (दुगे); धुव्झेचा नाश केलछाच 
पाहिजे, कारण ती धूछ अगावर पडल्यानें मनुष्य घाणरडा दिसतो; त्याच्याकडे 
काणालाही पहावेंस वाटत नाहीं ( दुगे ); ही व्युत्पात्ति धुव्यडीच्या दिवर्शी साथ असते 
पेश हाचा ध्वस करण असा अथ घातुपाठांत किवा आपर््याच्या काशात नाहीं 

दुगोनें केलेला अथः--जें कांढी विभक्त असें पसरलें आह्े त्यामधून आदित्य 
संचार करतों; तो तीन ठिकाणी आपलें पाऊलछ ठाकतो; पण अंतरिक्षांत ( पांखुरे ) 
ठाकडेलें पाऊछ लपर्ले असतें ( समूहत्ठ ) म्हणजे विद्यद्रप जें पाऊल तें क्षणभर टिकत 
असल्याकारणानें फार वेठ दिसत नाहीं. तीं तीन ठिकाणें कोणतीं ते वर सांगितर्ले आहि 

सायण;-.. त्रिविक्रमाचा अवतार घारण करणारा विष्णु ह्या दिसणास्या 
जगाच्याकारेतां (इदं ८ इ॒दं प्रतीयमानं सबब जगत्‌ उद्दिश्य ) युलोकी संचार करीत 
आहे ( विचक्रमे ८ विशेषेण क्रमणं करोति ); तेव्हां तीन निराब्या प्रकारांनी (त्रेधा) 
तो आपलें पाऊल टाकतो; घुद्ीनें भरलेल्या ह्याच्या पाय ठेवण्याच्या जागीं ( पांछुरे ८ 
धुलेयुक्ते पादस्थाने ) हे सगे जग अंतर्भूत झालें आहे (समूह - अंतभूत॑ ) 

समृह्ं व पांसुरे हे शब्द प्रस्तुत ऋचेंतच आले आह्वित त्यामुद्तें व्यांचा अथ्थ 
ठरविणें कर्णण भाद्दे, वा योधिष्टम्‌ अमि गा इंद्र नूनम अपः स्वर उपसो अग्न ऊहब्या: 
(६।६०।२)-हे इंद्राम्मीनों, ते तुम्ही (ता>ती) गायी, जल, सूर्य व उषा देतां (अभि 
+ योधिष्ट ); एथें ऊद्दव्ठाः हें उपसः द्ार्चे विशेषण असावें; बहूचें ऊहृल्ठ म्हणजे ऊढ़ 
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हैं भतमतकालचें विशेषण असल्यामुल्ठें व्याचा अर्थ ( अंधकारांतून ) आणलेल्या असा 
होईल; उषा रात्रीं अधकारांत लपन ठेवलेल्या छसतात; इंद्र व भत्नि प्रातःकार्ीं ज्यांना 
अधकारांतून बाहर काढतात. पण ऊहछ ह्याचा हा अथ एथे नाहीं. समूहल्ठ दे पद 
ह्यार्चे विशेषण. अस्य ८ स्वस्थ; अस्य पदं ८ स्वतःचें पाऊल; हैं पाऊल विष्णु तीन 
ठिकाणी ठेवतो; कोर्ठे ? पांछुरे; कसलें पाऊछ १ समूहद्ठं ८ प्रकाशणारे, देदाप्यमान्‌ 
पांसुरे - द्ुकोकांत £ विष्णु युलोकी ( इृदं ) प्रवास करतो ( विचक्रमे )। तो आपले 
( अस्य ) देदीप्यमान्‌ ( समूह ) पाऊल (पद ) बुछोकी ( पांसुरे ) तीन ठिकाणीं 
( त्रेधा ) ठेवतो (निदधे ). त्रीणि पदा वि चक्रमे विष्णु: ( १॥२२।१८ ) - विष्णु 
तीन पावर्ले टाकतो म्दणजे चालतो. हीं तीन पावर्ले म्हणजे सूर्योदय, दुपार व अस्त- 
मय अर्शी असावींत, 


खंड २० वा, 
विश्वानरः ( १२) व्याख्यातः ( निरू० ७।२१ )। तस्य एबं निपातों भवति 
ऐन्थ्यास ऋचि 
विश्वानर शब्दाची व्युत्पति पहा (पान ५६९). पुढील खंडांतीछ इंद्रपर ऋचेंत 
त्याचा गोणलानें निर्देश केला आहे, विश्वानरस्य पति एशें इंद्र हा पति; झामुके 
विश्वानर हवा गौण. 
खंड २१ वा. 
विश्वानरस्य वस्पतिमनानतस्य शवसः। 
एवंश्व चषषणानामता हुवे रथानाम्‌ ( ऋ० स० ८|६८।४) 
विश्वानरस्य आदित्यस्य | अनानत स्य शवसः | महतः वलस्य | एवेश्व कामे:। 
अयनेः। अवनेवो | चर्षणीनां मनुष्याणाम्‌ | ऊत्या च पथा रथानाम्‌ । इन्द्रम्‌ अस्मिन्‌ 
यशे हयामि 
विश्वानरस्य - आदित्यस्य, अनानतस्य ८ महतः. शवसः ८ बलस्य., जें बल 
बाकविलें जात नाढ्ढीं तें मोठे असर्लेच पाहिजे. अनानतस्य शवसः ८ अनानतज्योति- 
बेलस्य अनभिभृतप्रकाशस्य अन्य: ज्योतिर्मि:ः (दुगे) 5 ज्याचा प्रकाश दुसन्‍्या 
प्रकाशांनी पराभत द्वोत नाहीं अशा आदित्याच्या; आदित्या्ें बल म्हृणजे प्रकाश 
द्या प्रकाशापुढें प्रहनक्षत्रादिकांचें काँहीं चालत नाहीं; त्याच्या प्रकाशांत ग्रहनक्षत्रादि 
दिसतसुद्धां नाह्वीत; तेव््वां त्यांच्या प्रकाशार्नें सूर्याचा प्रकाश कर्पीही नाहींसा म्हणजे 
अद्ददय होणार नाहीं; दुगोनें अनानतस्य शवसः हैं विश्वानरस्य ह्याचें विशेषण 
लें आहे. पति ८ पातारम्‌ इन्द्रम (दुगे). एव; ८ कामेः; किंवा एव: 
- अयने:; किंवा एवं: - अवने;; भयने: ८ अबनैः - गतीनीं; २।२५ हाांत 
एव: ८ अयने: अवने: वा ( पान १४७४ ) एवटेंच आहे. चपेणीनां ८ मनुष्याणां 
( निध० २।३॥८ ). ऊत्या ८ पथा; च अध्याहत. रथानां पथा 5 जया मागौनें गमन 
करणारे रश्मि जातात स्या मार्गोनें ( दुगे )) सूयकिरण खगातून प्रृथिवीवर येतात 
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तेव्द्दां स्‍्वगौतून प्रथिवीवर येणाय्या मागानें; रथाः ८ रंदणाः रइमयः ( दुगे ); रथानां 
हा शब्द वृत्तीत न घालतां दगे ह्याचें फक्त वरीलप्रमाणं विवरण करतो, हुवे - इन्द्रम्‌ 
अस्मिन्‌ यज्ञे ह॒यामि; हुवे ८ आहृयामि (दुगे ). वः - भवतां ( दुगे ) 5 तुमच्या 
इृंद्राला; वः रब्द किंवा त्याचा पयोय भाष्यांत दिला नाढीं 

दुगोनें केलेला अथेः--ज्याचा प्रकाश दुसन्या कोणत्याद्दी श्रकाशानें मावव्ठत 
नाहीं अशा आदित्याचें पालन करणाय्या (पर्ति) तुमच्या इंद्राला मनुष्यांच्या 
( चर्षणीनां ) कामना पूर्ण व्ह्वाव्या म्हणून ( एवं: -- काम: ) किंवा ह्यांना इकड़े 
तिकडे जातां यावें म्हणून ( अयने: ८ अवने;: ) ज्या मागोनें ( ऊत्या ) सयाकेरण 
खाली येतात त्याच मार्गानें खाली येण्यास मी बोलाबीत आई. विश्वानरस्य अनान- 
तस्य शवसः पति - आदित्याचा पालक व त्याच्या न नमणाग्या बढाचा पाछक; 
किंवा आदित्याचा पति व स्वतःचें जें अनानतबल त्याचा पति; श्या दोहंपैकीं 
यास्काच्या मनांत कोणता अर्थ होता तें सांगतां येत नाहीं. 

सायण:--- विश्वानरस्य ८ विश्वान्‌ शन्नून्‌ प्रति ऋतस्य; अनानतस्य ८ शत्रू- 
णाम्‌ अप्रहस्य; शवसः ८ बलस्य; पति ८ स्वामिनम्‌; शत्रवर इछा करणाय्या व 
शत्रला न नमणाज्या बलाचा पति म्हणजे स्वामी जो इंद्र व्याला; किंवा हे मरुतांनो, 
तुमच्या (व: ) स्वामीला; जरी मरुद्राचक शब्द ऋचेंत नाहीं तरी व; या राब्दा[मुर्ले 
मरुतच लक्षांत येतात; वः चषणीनाम्‌ एवं: - यप्माकम इंद्रस्य सेनारूपाणां गमने 
- इंद्राचे सैनिक जे तम्द्दी त्या तमच्या गतींसह; रथानामू ऊत्या ८ तुमच्या र॒थांच्या 
गतीसह; हुवे ८ आहयानि; द्वे मरुतांनो, रात्रवर हछ्छा करणाय्या ब शत्रपुढें न नम- 
णाय्या बलाचा पति किंवा तुमचा पति जो इंद्र त्याला तुम्ही जे त्याचे सैनिक वत्या 
तुमच्या गतींसद्द व तुमच्या रथांच्या गतीसह मी बोलाबीत आहें म्हणजे भराभर 
धांवणारे मरुतू व भराभर धांवणारे त्यांचे रथ ह्ांनीं जो युक्त इंद्र त्याला मी बोलावीत 
आहें; किंवा हे यजमानांनो, जेव्हां रथासद्द म्हणजे रथांत बसन तुमचे सेनिक 
लढण्याकरितां रणांगणांत ॥शिरतात तेब्हां तुमच्या सैनिकांना साद्दाय्य करण्याकरितां 
इंद्राला मी बोलावितों 

(१)वि दृहव्यानि चिदद्रिवों जनानां शचीपते। बृह माया अनानत 
( ६।०४५।९ ) ८ ज्याठा कोणी नमबीत नाहीं ( अनानत ) अशा बलपति 
( शचौीपते ) व वच्र हातांत घेणास्या (अद्विवः) हे इंद्रा, पंचजनांचे अतिशय 
बत्कट असलेके किछ्ले व त्यांच्या माया ह्यांचा नाश कर (वि + बृह ); 
(२ ) द्वे धनवंता ( शचीपते - अद्विवः ), पंचजनाचे अगदीं गुप्त अपलेले ( दृह- 
व्यानि ) धन ( चित्‌ ८ माया: ) आणून दे. क स्य वृषभो युवा तुयिग्रीवो अनानत 
( ८।६४।७ ) ८ ( १) नरम न केलेला ( अनानतः ), जाड्या मानेचा ( तुवि- 
ग्रीव: ), ज्वानीत असछेला (युवा ) तो बैल कोठे आद्दे असें इंद्राविषयीं म्हटलें आह्ने; 
(२) तो घनपति व घनदाता कोठें आह्दे ! बृ 5 स 5 भ ८ धन; यु ८ देणें; युवा 
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- दाता; तुवि ८ पुष्कव्ठ; ग्रीवा ८ धन ? ज्याच्याजवछ पुष्कछ घन आहे तो तुविग्रीव 
अनानत ८ धनानें भरलेला. त्वं हिं सत्यो मधवन्ननानतों वृत्रा भूरि नि ऋज्जसे।स 
तववे यविष्ठ बज्रहस्त दाशुधे अवीजु्च रयिमा कृषि ( ८।९०।४ ) 5 (१) ढे इंद्रा, 
न नमविलेछा तूं बलवान्‌ असल्याकारणानें ( सत्य: ) कित्येक ( भूरि ) शत्रूना (वन्रा 
- वृत्राणि) खालीं (नि ) पाडतोस (ऋज्जसे); हे वन्रहस्त व सगरया देवांत तरुण 
(यविष्ठ) इंद्रा, तो ते. हषि देणास्याकरितां धन स्वरगातून खाीं (अवाक) आण; (२) 
सत्य: ८ धनवान्‌ ; मधवन्‌ ८ हे धनवंता; व्‌ ८ देणें; वृत्राणि - घन; हि ८ नि > 
धन; ऋज्जसे ८ देतोस; सः ८ असा प्रसिद्ध धनवान; यविष्ठ - सगरूया दात्यांत 
श्रेष्ठ; वज्‌  देणें; बज़ ८ घन; वज्रहृत्त - है घनवंता; हे धनवंता, तू पुष्कछ घन 
देत असतोस म्हणून आम्हांला पुष्कछ धन दे, प्रत्वक्षसः प्रततसो विरप्शिनो अना- 
नता अविथुरा ऋजीषिण: | जुश्तमासो नृतमासो अज्जिभिः व्यानज्े के चिदुलश्ला: इब 
स्तृमि: ( ((८७।१ ) - ( १) रात्री (उस्रा: ) जशा (इव ) नक्षत्रानीं (स्तृमिः ) 
नटतात तसे बलवान ( प्रत्वक्षसः ८ प्रतवस्त: ), कर्घी न नमविलेले ( अनानता; ), 
कर्घीह्ी न थकणारे ( अविथुरा: ), सोम पिणारे ( विरप्शिन: ८ जुष्टतमासः ) प्रचंड 
बीर ( नृतमासः ) म्हणजे मरुत्‌ अल्कारांनीं ( अजिजमिः ) नटतात; (२ ) सगढ्या 
विशेषणांचा अथे घनवान्‌ असा आहे; तो अथ सिद्ध करण्याठा फारच खठाटोप 
करावा ढागेल; धनवान्‌ आपल्या धनतून ( भज्जिमिः ) धन (वि) देतात (आनज़े), 
ह्या पांचह्दी उताय्यांत अनानत ह्याचे दोन अथ आहत; न नमला जाणारा द्वा अर्थ 
स्पष्ट आहे; अन्येषां घने: न आनतः अथवा न आनत॑ ८ दुसर्य्याच्या घनामुद् ज्याला 
नमावें लागत नाहीं असा इंद्र किंत्रा असें घन अप्ता अनानत शब्दाचा दुसरा अथ 
असावा, प्रस्तुत ऋचेचेद्दी दोन अर्थ अह्वेत, विश्वानर: ८ ( १) विश्वे नरः यस्य सः 
- ज्याच्या स्वाधीन सबे पंचजन आद्वित असें बल; (२) ज्यामध्यं अतिशय घन 
( विश्व 5 आ ८ नर ) आह्दे अर्से घन. बल दह्याशिवाय शवस दह्याचा धन असाही 
अर्थ आहे; नह्मज्ञ नृतो त्वदन्यं बिन्दामि राधसे | राये य॒म्नाय शवबसे च गिवेण 
( ८।२४।१२ ) > है दात्या ( नृतो ८ गिवेणः ), धन देण्याच्या बात्रतीत ( राधसे 
- राये ८ युम्नाय ८ शवसे ) तुश्याशिवाय खरोखर ( भज्ग ) दुसरा कोणी मला आढ- 
व्यत नाद्वी, (१) इंद्राचें बल पंचजनांना आपल्या स्वाधीन करतें व त्या बढाछा 
कर्धीही नमार्वे छागत नाहीं; अशा बलाचा इंद्र पति आहे; (२) अतिशय धनाचा 
दाता (पतिः) इंद्र आहे. एवं: -- (१) धोडथांसह; (२) धरनांसद. ( १ ) विरूपे पुन- 
भुधा युत्रती स्वेमिरेवे: | कृष्णेमिर अक्ता उषा रुशद्धिः आ चरतः अन्या अन्‍्या (१। 
६२॥८) > पन्हापन्हा जन्मास येणाय्या ( पुनर्भवों ) तरुणी (युवत्यों ), मिन्नभिन्न 
रंगाच्या ( बिरूपे ) रात्र ( भक्ता ) व उषा आ्रापआपल्या घोडबावर बसून ( एव: ) एक 
मेकीष्या मागून हिंडतात; रात्रीचे घोडे काले तर उषेचे झुश्र असतात. (११२) 


रमध्व॑ं मे वचसे सोम्याय ऋतावरीः उप मुहरतमेबें:४ ३३३२।५ ) ८ ( १) हे नथांनो 
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( ऋतावरीः ), माझ्नी स्तुति व माझ्मा सोमहवि घेण्यासा्ठी ( वचसे सोम्याय ) आपल्या 
घोडयांसद्द ( एवं: ) क्षणभर ( मुहूते ) थांबा ( रमध्बं )। (२) है घनवंत ख्ियांनो 
( ऋतावरी: ), मला पुष्कछ (सोम्याय) घन मिव्ठावें म्हणून ( बचसे ) तुम्ही आपल्या 
धनांतून ( एव: ) पृष्कछ ( मुहृत ) धन (उप ) था (रमध्वं ). (२) कीरिं चित्‌ 
हि अवथ स्वेमिरेवे: (१०। ६७।११) ८ है दात्यांनों, आपल्या अगणित धन्नातृन 
( स्वेभिः - एवं ) स्तोत्याला ( कीर्ि ) धनयुक्त करा (अवथ). चर्षणीनाम्‌ एव्रे: 
(१) पंचजनांच्या घोडबांनीं; (२) पनाषच्या दानांनीं; चर्‌ ८ सनिः ८ घन; चषेणि: 
अतिशय घन; धतोरा च्ेणीनां यन्ते सुम्न रिशादसा (५१६७।२) ८ हे मित्रावरुणानो, 
धन देणारे (धर्तारों चर्षणीनां - रिशादसी ) धन (सुम्न ) था (यन्तं ); इंशाना 
वायाणा क्षयन्तीश्वष॑णीनां ( १०१९॥५ ) ८ घनावर ( वायोणां ८ चषेणीना ) सत्ता 
चालविणाज्या (इंशाना: > क्षयन्ती: ). रथ 5 ( १ ) रथ, (२) धन. (२) प्र 
वायुम्‌ अच्छा बहती मनीषा बृहद्वर्यि विश्ववारं रथप्राम्‌ ( ६।४९।४ ) - अतिशय 
धनवान्‌ ( बुढ्दद्र्थि ८ विश्ववारं ) व धन देणारा (रथप्रां) जो वायु त्याच्याकडे 
( अच्छा ) द्वी मोठी स्तुति बेगानें जात आहे (प्र). (१३२) अस्मारक बोधि 
अविता रथानाम्‌ भस्माक॑ शूर नृणाम्‌ ( ७॥३२॥११) ८ ( १) हे शूर, आमध्या 
रथांचा व योद्धबांचा रक्षक हो (बोषि ) (२) हे दात्या (शूर ), आम्हांला 
(अस्माकं) पुष्कछू धन (रथाना-नृणां) देणारा (अबिता) हो (बो।धि). स्तुहि अतिथिम। 
अप्नि रथानां यमम्‌ ( ८।१०३॥१० )- घनदात्या ( रथानां यम ) अग्नीची स्तुति कर. 
ऊतिः 5 ( १) रक्षण, (२) दान, ( १) त्रितः कूपे अबहितो देवान्‌ दृवत ऊतये 
( १।१०५|७ ) - विहिरीत फेकून दलेला (अवहितः) त्रित स्वसंरक्षणास्ताठी (ऊतये) 
देबांना द्वाक मारीत आहे. (१ व २) हयामि देव सवितारमूतये ( १।३५।१ ) < 
(१) सवितृदेवाला रक्षण करण्यासाठी मी बोलछाबीत भाहें; (२) घनवंत (देव ) 
दात्याची ( सवितारं ) धन देण्यासा्ठी ( ऊतये ) मी याचना करीत आहें. 


ऋचेचे दोन अथे :--- ( १ ) बलाचा पति जो इंद्र त्याला तुमच्या (ब:) व 
पंचजनांच्या ( चणीना ) घोडयांसह (एव: ) रथांच्या रक्षणासा्ठी ( ऊती-ऊतये ) मीं 
बोलाबीत आहें; (२) धनाचा पति जो इंद्र त्याची आपल्या धनांतून ( एवैः ) तुम्हांला 
(व: ) अतिशय धन ( चषणीनां"रथानां ) देण्यासाठी ( ऊती ८ ऊतये ) मी याचना 
करीत आह (हुवे ); द्या दुसय्या अथौत च द्या निपाताचा अन्वयार्थ करतां 
येत नाद्ीं, 

वरुणः (१३ ) व्याख्यातः ( निरु० १०३ )। तस्य एबा भवति 
वरुण शब्दाची ब्युत्यत्ति पहा (पान ७३५), 
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खंड २२ वा. 
येन। पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनों अनु | 
त्वे चरण पश्यसि ( ऋ० सं० १।५०।६ ) 
भुणण्युः ( निधण्ठु २१०१४ ) इति क्षिप्रनाम | भुरण्युः शकानिः। भूरिम्‌ 
अध्वानं नयाति । स्वगेस्य लोकस्य अपि वोहब्टा | तत्संपाती भरण्युः। अनेन 
पावक्ष ख्यानेन ! भुरण्यन्त जनां अनु | त्वे वरुण पश्यलि | तत्‌ ते वर्य स्तुम 
इति वाक्यशेष 
भुण्यु ह्याचा अये क्षिप्र; पक्षी लवकर जातो म्हणून तो भुरण्यु, भुरण्यु: ८ भुर 
+ नी + उः; भुर ८ भूरिम्‌ अध्वानम्‌; नीं ८ नयति; उ द्वा नामकरण प्रक्मय; 
जो लांब (भूररि) मार्गोनें (अघ्तानं) नेतो तो मुरण्यु. स्वगस्य छोकस्य भ्रपि वोहत्ा 
(- स्वगेलोकही आणन देणारा किंवा स्वगलोकाकडेद्दि नेणारा ) हा ऋचेंतील कोणल्या 
शब्दाचा किंवा शब्दांचा अथ * कदाचित्‌ स्वगेस्थ लोकर्य वोहत्शा हवा अग्नि असेल 
तत्संपाती भरण्यु: ८ त्या ( तत्‌ ) अम्नीबरोबर (सं) जो स्वगाकड़े उड़न जातो 
( पाती ) तो भुरण्यु. दुगेबृत्तीत भूरिम्‌ अध्चानं ० लोकस्य वोह हे शब्द नाहींत 
भुरण्यु म्हणजे भरकनू्‌ जाणारा पक्षी; स्वगंडोकाकडे जाण्याकरितां अग्निचितींत अग्नि 
प्रज्बलित केला जातो अर्से ब्राह्मणवचन आद्दे म्हणून प्रस्तुत ऋचेत अप्नि द्वा भरकन्‌ 
जाणारा पक्षी; त्याच्याबरोबर उद्न जाणारा (तत्संपाती ) अग्निचयन करणारा 
यजमान; आप्रीचातियज्ञ केल्याबरोबर त्या यज्ञापासन होणारंं पुण्य घेऊन यजमान 
स्वगोकडे ताबडतोब जातो (भुरण्यति ) म्हणन तो यजमानही भुरण्यु (दुगे) 
भुण्यन्तं 5 अम्नीबरोबर स्वगैलोकाला ताबडतोंब जाणास्याछा. पावक ८ पावयितर्‌ 
( दुगे ). चक्षसा ८ ख्यानेन ८ दशेनेन अनुग्राहकेण (दुग) - अनुग्रह करणाय्या 
दृर्शनें म्हणजे कृपाइथ्टीनें; चक्ष्‌ ह्याला झ्या आदेश द्वोतो ( पान ९७७ ). भुण्ण्यन्तं 
जनां अन ८ पुण्यकृतः जनान्‌ अनु पूर्वेषां पुण्यक्नतां मार्गेण देवयानेन क्षिप्रे गच्छन्त 
(दुगे) - पुण्य करणाय्या पूर्वीच्या छोकांच्या देवयानमार्गोर्नें भराभर जाणाज्याढा, ततू 
ते वयं स्तुमः हे शब्द अध्याह्त घेतले आहत; अध्याहत शब्द न घेतल्यास येन० 
पश्यसि हैं वाक्य अपुर्ें राद्दते 
दुगोनें केलिला अ्थ:--- हे पावन करणाय्या बरुणा, पूर्बॉच्या पुण्य करणाज्या 
लोकांच्या देवयानमागॉनें अग्नेचितियज्ञ करून जो भराभर स्वगलोकाकडे जातो 
त्याजकडे ज्या कृपाइर्शनें तूं पाहइतोस त्या तुश्या क्रपाइष्टीची आम्ही स्तुति करतों. 
सायण:--स्वॉना शुद्ध करणाय्या ( पावक ) व सर्व अनिष्टांच निवारण 
रणाय्या ( वरुण ) है सर्या, न्मलल््या प्राण्यांना ( जनान्‌ ८ जातानू प्राणिन ) 
धारण करणाम्या किंवा पोसणान्या ( भुरण्यन्तं ८ धारयन्त पोषयन्तं वा ) हवा जगाला 
ज्या प्रकाशानें सारखा ( अनु ) तू पद्दात असतोस म्हणजे त्या एकव्यालाच सारखा 
प्रकाश देत असतोस त्या प्रकाशाची भाम्ही स्तुति करतों. 
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अपि वा उत्तरस्याम्‌ 

किंवा तत्‌ ते वर्य स्तुमः ह्या शब्दांनीं वाक्यसमाप्ति न करता फूर्ढल ऋचेंत 
ती वाक्यसमाप्ति कराबी. चक्षस्‌ ह्याचा प्रकाश असा अथे असून डोव्ठा असाही अथ 
आहे. पर्यन्‌ गृप्रस्य चक्षसा ( १०।१२३।८ ) ८ गृध्राच्या डान्यान पाहणारा 

र्यन्‌ मन्‍्ये मनसा चक्षसा तान्‌ ( १०।१३०।६ ) ८ मनानें व डोब्याने मी ह्याना 

पहात आई असे वाटतें. आ चष्ट आसां पाथो नदीनां वरुण उग्र; सहस्नचक्षाः 
( ७।३४।१० ) - हजार डोबछ्यांचा कडक वरुण श्या नय्यांचा मागे पह्ात असतो 
येन चक्षसा हे वरुण त्वं पश्यसि ८ द्वे वरुणा, ज्या डोब्यानें ते पाहतोस. वरुण 
कुणाला पाहतो ? भुरण्यन्तम्‌, भुरण्य ८ ( सोमरस, दूध वगेरे ) पिणें दवा भथ तीन 
चार ऋचांत स्पष्ट आहे; अग्नि (१॥६८।१॥१०।०६।७), दावपृथिवी (१।१२१।५), 
अश्विन ( १।११७।१॥६।६२।७ ) दाना भरण्य दें विशेषण लाविलें आहे; अश्विन 
हे भुर्यू म्इणजे दाते; द्यावाप्रथिवी व अग्नि हेही दाते होत; सूयोला शकुर्नि भुरण्युं 
( १०।१२३॥।६ ) म्हटलें आहें; पक्षी उडतो म्हणन भुरण्यु म्बणजे उडणारा असा 
अथ होईल; पण सूर्य द्वा घनदाता असल्याम॒क्े त्याला भरण्युं हें विशेषण लाबिलें 
असेल. भुरण्यू - धन किवा हृवि देणें असा अर्थ केल्यास भुरण्यन्तं 5 ह॒वि देणा- 
व्यास असा अथ होश, जनान्‌ अनु 5 जनांमध्यें; अनु हा शब्द पुष्कछ ठिकार्णी 
सप्तम्यर्थीं घातठा असतो; जनां अनु ( पान ९८५७ ) पहा. यमस्य दूतो चरतो जनान्‌ 
अनु ( १०।१०।१२ ) ८ यमाचे दूत लोकांमध्यें हविंडतात. 

ऋचेचा अथेः--हे वरुणा, ज्या डोब्यानें म्हणजे कृपादृर्शीनें पंचजनांमर्ध्य जो 
दृवि देतो त्याला ( भरण्यन्तं ) तूं पाहतास (त्याच दृष्टीनें आम्हांला तूं पहा ). एर्थें 
वरुण म्हणजे वरुण कीं सूर्य ? सूक्ताची देवता सर्य आहे; तेव्हां वरुण हा सये 
पावक > झुद्ध करणारा; वरुण 5 अंधकाराछा अडविणारा; अंधकार धालवून सूय 
स्वप्रकाशानें जग शुद्ध म्हणजे स्वच्छ करतो; सूय हा घनदाता आह; त्याची कृपा 
दृष्टि ज्याष्याकडे बठते तो धनवान होतो. 


खंड २३ वा 

येना पावक चक्षसा भुरण्यन्त जनां अनु | त्वं वरुण पश्यसि (ऋ० सं० 
१५०६ ) ॥ वि द्यामेषि रजस्पृथ्वहा मिमानो अक्तुमिः।| पश्यन्‌ जन्मानि सूय (ऋ० 
स० १।५०।७ ) 

व्येषि द्यां रजश्व प्रथु। महानत लोकम्‌। अहानि च मिमानः अक्तमि 
रात्रिसिः सह | पश्यन्‌ जन्मानि जातानि सूर्य 

वि द्याम्‌ एषि - व्येषि धाम्‌ ; व्येषि - विविधम्‌ एपि | अतिशयेन वा एपि (दुर्ग) 

5 नानाप्रकारानें म्हणजे नानारूपं घेऊन जातोस किंवा वेगानें जातोस. रज 
लोकम्‌; पृथु 5 मद्ान्तम्‌; च अध्याहत; रजः पृथु ८ अन्‍्तरिक्ष (दुर्ग ). भद्दा < 
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अह्दानि; च अध्याह्त, मिमान; ८ कुबन्‌ ( दुर्ग ), भक्तमिः ८ रात्रिमिः सह. जन्मानि 
-- जातानि ८ से भतानि ( दुगे ). दुगोनें केलेला अर्थ:-- दे वरुणा सयो, ज्या 
कृपादष्टीन तू स्वर्गाकडे जाणाय्या यजमानाछा पाहतोस त्याच दृष्टीनें स्व ग्राणिजाताना 
पाहणारा व रात्रीसदह दिवस निर्माण करणारा तूं ब्रलोकांत व विस्तृत अंतरिक्षांत 
नानाप्रकारचीं रूपें घेऊन किंवा अतिशय वेगानें जातोस. 


सायण:-.. रज: प्रथु ८ विस्तीणे छोक; द्वा विस्तीण छोक द्युडोक ग्दणजे 
अंतरिक्ष; अ्येषि 5 विशेषेण गच्छसि ८ वेगानें जातोस; मिमानः ८ उत्पादयन्‌ ; 
जन्मानि ८ जननवन्ति भूतजातानिे; पश्यन्‌ ८ प्रकाशयन्‌ ; हे सयो, रात्रींसह दिवस 
उत्पन्न करणारा व जन्मलेल्या सबे प्राणिमात्रांना प्रकाश देणारा तूं गलोकांत म्हणजे 
विस्तीर्ण अंतरिक्षांत वेगानें जातोस 
अपि वा पूर्वेस्याम्‌ 
किंवा आधीच्या ऋचेशी (अन्वय करावा)., वि द्वा उपसगे मिमानः ह्याला जोडलां 

पाहिजे; वि + मा 5८ ( १ ) मोजणें, (२) निर्माण करणें, (३) देणें. (१) 
मानेनेव तस्थिवान्‌ अन्तारिक्षे वि यो ममे पृथिवीं सूर्यण (५।८०।५ ) ८ सर्य हाच 
जणु काय मोजण्याचा दंड; त्या दंडानें जो पृथिबीछा अंतरिक्षांत उभा राहुन मोजता 
झाला, ( २ ) वि यो ममे रजसी सुक्रतूयया अजरेभिः स्कम्मनोभिः समानचे ( १। 

६०।४ ) 5 जो कोौशल्यानें ( सुक्रतूयया ) बावापृथिवी निमाण करता झाछ्य व 
न मोडणास्या खांबांनीं त्यांना ठेका देता झाला, (३ ) विमानों अह्मां (९।८६।४५ ) 
-- दिवस देणारा; अन्तरिक्षे रजसो विमानः ( १०।१२१॥५ ) ८ अंतरिक्षात प्रका- 
शाचा दाता. क्क्तु ह्ाचे रात्र, प्रवाह, घन असे अर्थ असून किरण किंवा तेज असाही 
अर्थ आहे; अस्य चरन्ति जन्तवो द्विपच्च यदुत चतुष्पद्‌ अक्तुमिः (१।९४।५)-च्याष्या 
तेजानें द्विपादू व चतुष्पाद प्राणी ढिंडूं ठागतात. मह्न्‌ उदयान्‌ देवो अक्तामेः(४।५३।१) 
- मद्दान्‌ सवितादेव किरणासद्व उगवला भद्दे (उत्‌+भयात्‌ ?). यस्य ते विश्वा भुवनानि 
केतुना प्र चेरते अक्तुमिः ( १०॥३७॥९ ) > हे सूयो, ज्या तुझ्या तेजानें ( केतुना 
भक्तमि; ) सर्व प्राणी हिंद छागतात. व्यञ्जते दिवो अन्तेषु अक्तनू ( ७।७९२ ) 
- उषा यक्ोकाच्या पग्रांतभार्गी प्रकाश व्यक्त करतात., अद्दा मिमानो अक्तुमिः - 
तेजानें दिवस निर्माण करणारा, जन्मानि सविता व्याकः ( २।३८।८ ) 5 सविता 
देवांचे संघ ब्यक्त करतों. अग्निजेन्मानि देव आ बि विद्वान्‌ द्ववतू दूतो देवयावा ( ७। 

०|२ ) ८ देवांना ( जन्मानि ) जाणणारा ( विद्वान्‌ ) व देवांकडे जाणारा ( देव- 
यावा ) दूत ( अप्नि ) लॉच्याकडे धांवत जात आहे ( आ + द्ववत्‌ ) 


ऋचेचा अर्थ:--द्वे सूर्या, आपल्या तेजानें दिवस निर्माण करणारा व सब 
प्राणिमात्र किंवा देवसंघ पह्ात जाणारा ते, विस्ती्ण (पृथु) धुछेकाकड़े (धां 


रजः ) जातोस. 
नि भा. १२६ 


१००२ निरुक्ता्खे भाषांतर अध्याय १५ 
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खंड २४ वा, 


येना पावक चक्षसा भुरण्यन्त जनां अनु | त्वं घरण पद्यसि ( ऋ० ख० 
१५०।६) । भत्यछ देवानां विश: प्रत्यडः उदेषि मानुषान,। प्रत्यक्ष विश्व स्व॒देंशे (ऋ० 
स० १|५०।५ ) 

प्रत्यद्‌ इद सवेम उदेषि । प्रत्यहः इद सर्वम्‌ अभिविपश्यसि | इति 

विश्व ८ इद॑ सवम्‌ . इशे ८ अभिविप्यसि. यास्क ऋषेंतील सवे राब्दांचे 

पर्याय न देतां ऋचेचा सारांश देतों तो सारांश असा;-- दा सबे जगाकरितां तूं 
उगवतोस ( उदेषि ) व त्याकडे मुख करून तें स्वबाजूनी पाहतोस, प्रत्यड्‌ ८ प्रति 
+ अड़ - कडे जाणारा म्हणजे वलणारा असा यास्कानें अथे केला भसावा, मद्दाराष्ट्र- 
पाठांत प्रत्यड इदं ज्योतिः उच्यते हे शब्द उदेषि ब प्रत्यड इदं सब हा दोहोंष्यामध्ये 
अधिक आहेत; ते एथे भप्रस्तत होत; त्यातील इदं ज्योति: उच्यते हे शब्द १२।२६ 
(पान १००५ ) द्वांतून घेतले असाबेत 


दुर्गानें केलेछा अथेः--- हे सूयों, ( ज्या भनुम्रहबुद्धीनें तू यजमानाछा पाह- 
तोस त्याच बुद्धीनें हूं देवांना ( देवानां विशः ) व मनुष्यांना आपल्यासमोर ठेबून 
( प्रत्यड़ कृत्वा ) व्यांच्यापुर्दे उगबतोस; इतकेंच नव्हें तर सबे जगद्दी आपस्यास्मोर 
ठेवून तूं त्याछा सवे बाजूनीं पाहतोस 


सायण:--. देवानां विशः - मरुत्‌ नांवाच्या देवांना; प्रत्यड उदेषि ८ तान्‌ 
देवान्‌ प्रतिगच्छन्‌ ठदय ग्राप्रोषि - मरुतांकडे जाऊन म्द्णजे त्यांच्यासमोर उगवतोस 
मनुष्यांच्या समोरही तूं तसाच उगवतोस त्यामुद्ठ आमच्यासमोर सूये उगवत शाहे 
असें त्यांना बाठते; विश्व स्वर इरी > व्याप्त खर छोकं द्रष्ट - प्रकाशाने व्यापलेल्या 
स्वगांला पाहण्याकारताही (तू त्याव्यासमोर उगबतोस ); अंतरिक्षांतील मरुतांना, 
पृथिबीवरील मनुष्यांना व स्वगॉतील देवांना हा प्रत्येकांना आमध्यासमोर म्हणजे 
आमच्याकरितां सूये उगवत आहे अससें वाटतें 


प्रत्यड़ प्रत्यज्ची प्रत्यज्च:ः असा प्रत्यढ राब्द चालतो; त्याचें त्रीडिज्न 
प्रतीची; प्रत्यद ८ प्रति + अड - ग्राति + अज्च ; भ्रज्च्‌ ८ प्रकाशर्णे; अज्च 
म्दणजे जाएणें असाह्ी अथ आहे; प्रत्यड - प्रकाशणारा; प्रतीची - ग्रकाशणारी, 
यो विश्वतः ग्रत्यडू असि दशेत: ( १।१४४।७ ) > है आमे, जो तू सर्वत्र 
( विश्वतः ) प्रकाशमान्‌ ( प्रत्यड - दशतः ) आहेस. समिद्धो भप्निः दिवि 
शोचिरश्नेतू प्रत्यक् उषपसम्‌ उबिया वि भाति ( ५॥२८।१ ) > प्रज्वालित केलेला 
अग्ने आपला प्रकाश बुढोकी पसरीत आहे; प्रकाशणारा तो उषेला विस्तत प्रदेशावर 
( उरविया ) प्रकाशावयाला छावतो ( बिभाति ). आ विश्वतः प्रत्यञज्चं॑ जिधर्मि (२। 
०।५ ) र सवेत्र प्रकाशणान्या अग्नीढा मी द्वबि देतों. एषा प्रतीची दुहिता दिवः 
(५।८०।६ ) > दी यूची प्रकाशणारी मुलगी 


खुद २५ निरुक्तार्च भाषांतर १००३ 


ऋचेचा अन्वयार्थ:-- दे स्व॒र्‌ प्रत्यड्‌ तल देवानां विश! मानुषान्‌ विश्व॑ दथे 
दृष्टठुम्‌ उदेषि ८ हे सूयो, प्रकाशणारा तूं देवांना ( देवानां विशः ), मनुष्यांना व सत्र 
जगाला ( विश्व ) पाहण्याला ( इशे ) उगबतोस ( उदषि ). विश: ८ छोक; दैवी- 
विश; - देवलोक; मानुधीविश: ८ मनुष्यलोक, इश हााला तुम्‌ हयाबदल ए हा प्रत्यय 
छाविला आहे; इशे ८ द्रष्टुम्‌. 
अपि वा एतस्यामेव 
किवा ऋचेचा अन्वय ऋरच्चतच आह. 


खंड २५ वा, 

येना पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनां अन॒ | त्व॑ं वरुण पदच्यसि ( ऋ० 

सं० १।५०।६ ) 

तेन नः जनान्‌ अभिविपश्यसि 

हे पावक वरुण येन चक्षसा भुरण्यन्तम्‌ अनुपर्यसि तेन न; जनान्‌ अभि- 
विपश्यासि असा अन्वय करावयाचा; ऋचेंतील परयसि दह्याची पुनरुक्ति करून व जनान्‌ 
शब्द दृलवून कम म्हणून तो अभिविपश्यसि हा क्रियापदाला जोडाबयाचा. हे वरुणा, 
ज्या अनुम्रहबुद्धीनें स्वगोला जाणाज्या यजमानाला तूं पाइतोस त्याच बुद्धीनें आमच्या 
छोकांना पाहतोस. इति ८ असा अन्वयाथे आहे. दुगेबृत्तीत अभिविषश्य ( ८ पढह्दा ) 
असा पाठ भाद्दे. दुग ऋचेंतील जनानू हा शब्द वेगव्ठा करीत नाहीं; तेन नः जनान्‌ 
अभिविपसय हैं आशीर्वादाथंक वचन असून तें अध्याह्त आह्े; बाविसाब्या खंडांत तत्ते 
बय॑ स्तुमः: अशी स्तुतीनें वाक्‍्यसमाप्ति केली आहे पण एथें ती आशीर्वादानें केली 
आह्वे असा भेद आइद्वि असें तो म्हणतो; परंतु तें व्या्े म्हणण बरोबर दिसत नाहीं; 
अध्याह्त शब्द न थेतां ऋचेंतच वाक्यसमाप्ति झाली आहे असे यास्कास म्हणावयार्चे 
आदे; तेव्द्ां ऋचेंतून जनान्‌ दवा शब्द वगढ्श करून व पश्यसि हा शब्दाची पुनरुक्ति 
करून तेन नः जनान्‌ अभिविषचयसि अशी वाक्यसमाप्ति ऋचेंतलेच शब्द घेऊन 
केली भाद्ने; दुगेबृत्तीत जरी अभिविपश्य असा पाठ भआहे तरी यास्काच्या मनांत अभि- 
बिपश्यप्ति असा राब्द द्वोता, ऋग्वेदांत संबंधीसबेनामयुक्त वाक्यांचा दर्शक सर्वनाम- 
युक्त वाक्‍्यांशीं संबंध न करता तीं वाक्य कर्थी कर्घी अपुरी ठेवडेलीं असतात; तशा 
वाक्यांचा दुद्देरी अर्थ असतो; पहिल्‍्या अपुन्या वाक्‍्याचा अथ अपूर्ण असल्यानें 
व्याचा दुसरा अर्थ करावा लागतो व त्याच उद्देशानें अशा ऋचा रचल्या असतात; 
तशा सारखी प्रस्तुत ऋचा द्वोय. पात्रक व वरुण द्यांचा दुसरा थे दाता. यत्‌ 
ह्याचा धनपूर्ण असा अर्थ होतो; तो कसा द्वोतो तें सांग कठीण आदि. येन चक्षसा- 
पुष्कछ धर्नातृन. आपो हि छा मयोभुवः ता न ऊर्जे दधातन। महे रणाय चक्षसे 
(१०।९॥१ ) या ऋचेचा घनपर म्दृणजे तिसरा अथ पहा ( पान ६९६ ). अश्वि- 
नांना भुरणी ( १०२९।१ ) व भुरणा ५ १।॥११७११॥७६७८ ) अर्स सेबो- 


१००७ नमिरक्ताले भाषांतर अध्याय ११ 
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घिलें आहे; भश्विना गृणाना बाज विप्राय भुणणा रदन्ता ( १।११७।११ ) - दे 
दाते (भरणी ) अश्विनांनो, स्तविले जाणारे ( गृणानो ) तुम्ही स्तोल्याला 
( विप्राय ) धन (वाजं ) देणारे ( रदन्तो ) अद्गांत, भुरण्यू - देणें (पान १०००); 
ऋग्वेदांत भुरण असा जरि धातु नाहीं तरी ह्यालाच य्‌ लागून भुरण्यू धातु 
झालठा असावा; भरण ८ घन; भरण्यन्तं ह्या्ची भुरण्यं व त॑ अशीं दोन पर्दे कराव- 
याची; भरण्य - धनाने भरलेलें; ते ८ अतिशय, परय 5८ देणं (पान ५९० ) 
ऋचेचा गूढाथ:--हे दात्या ( पावकज्वरुण ), अतिशय ( येन ) धर्नांतून ( चक्षसा ) 
तूं पुष्कछ घन ( भ्रण्य - ते ) लोकांमध्ये (जनान्‌ अनु ) म्दणजे लोकांना देतोस 
( परयासे ) 
केशी (१७ )। कशाः रश्मयः | तः तद्वान्‌ भवति। काइहानाद्/। तस्य 
एबा भवति 
केशाः ८ रभमयः ८ किरण; किरण अह्ित ज्याढा तो केशी, मध्याद्दी सूर्य 
किरणांनीं भरलेला असतो ( दुगे ). किंवा प्रकाशतो म्हणून ( काशनात्‌ ) तो केशी; 
केशी ८ काशी ८ काशते > प्रकाशतो. महाराष्ट्रपाठांत काशनात्‌ वा द्याध्यानंतर 
प्रकाशनात्‌ वा आहे; पण काशन व प्रकाशन ह्यांचा अथे एकच असल्याकारणार्ने 
प्रकाशनाद्। ह्याची जरूरी नाद्डीं, ररमयः अपि केशाः काशनात्‌ एव द्वे वृत्तीतले 
शब्द बहुतकरून दुगाच्या निरुक्तप्रतीत असावत; रही ग्रकाशतात म्हणन तेही 
केश; म्हणज रश्मिवाचक केशशब्द काश (> प्रकाशणें ) ह्यापासून, केशी ८ सूर्य 
(दुगे ). केशा: केशस्थानीयाः रमयः। तदन्तः केशिनः अग्नि: वायु: सूर्य श्न ( सायण- 
भाष्य १०।१३६।१ ). केश शब्द समासांत व तद्वितरूपांतच आढवतो; इंद्राष्या 
घोड्यांना केशिना सहा वेढ्ां, केशिमिः दोन वेव्ठां व केशवन्ता असे एकदां 
( १०।१०५|५ ) म्हटलें आहे; भम्मीच्याद्दी घोड्यांना एकदां केशिना म्हटर्ले आहे 
( ३।६।६ ), घोडयाचे केस म्हणजे त्याची आयात्ठ किंवा शेपूट असेल. गिरयः 
वृक्षेकेशा: ( ५५४७ १।११ ) > झाडें अहित केस ज्यांचे असे पबेत. सूयोला ( १०। 
३७।९ ), सवित्याला ( १०।१३९।१ ) व इंद्राठ. ( १०९६।५॥१०।९६।८ ) 
हरिकेश, अम्नीला ( ३(२।१३ ) हरिकेश, ( १।७९।१ ) द्विर्ण्यकेशा व ( ८।६०।२ ) 
धृतकेश आगे इंद्राच्या घोड्यांना ( ८३२२९ ) इदरिकेश्या हीं विशेषणें लाबिडी 
आहेत; हरि व हिरण्य म्हणजे सोनें; सोने व घत ह्यांचा रंग पिवषव्ण तेव्दां ज्याचे 
केस पिवछे आह्वेत तो हरिकेश किंवा द्विरण्यकेश किंवा घतकेश किंवा दरिकेश्य 
ह्या सब ठिकाणीं केश म्हणजे केस हा अथे स्पष्ट आहे. ककद॑वे वृषभः युक्त आसीत॒ 
अवाबचीत्‌ सारथिः अस्य केशी ( १०१०२॥६ ); एथें वृषभाला केशी न म्हणतां 
सारध्याला केशी म्हटलें आह्दे, वायुरस्मा उपामन्थत्‌ पिनश्टि समा कुनन्नमा। केशी विषस्य 
पात्रेण यद्॒द्रेणापिबत्‌ सह (१०।१३६॥७) - जेब्हां रुद्राबरोबर केशी विषाच्या पात्रां- 
तून सोम पिता झाछा त्यावेद्ीीं त्याच्याकरितां वायु सोम कुटता झालछा व कुनन्नमा 
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ठेचलेला सोमरस पिव्ठती झाली. अप्सरसां गंधवोणां गगाणां चरणे चरन्‌। केशी केतस्य 
विद्वान्‌ सखा स्वादुमीदिन्‍्तम: ( १०।१३६॥६ ) >गंधवे, अप्सरा व मृग हाांच्या 
पायाखालीं असणारा मधुर (स्वादु: ), अतिशय आनंद देणारा ( मदिन्तमः ) मित्र 
( सखा ) केत (केतस्य ? ) देणारा (विद्वान्‌ ) असा केशी आहिे; एथें सोमाला केशी 
म्हटर्ले असावें, तमग्रवः केशिनी: सं हि रेमिरे ( १११४०॥८ ) ८ तरुणी ( अग्रवः ) 
त्याला म्दणजे अग्नीला गच्च घरत्या झाल्या ( संरेमिरे ); एथें केशिनीः हें अग्रुवः 
ह्याचें विशेषण; केशिनीः - ज्यांना केस आहेत अशा; दहा तरूण बह्िणी अग्नि 
जन्मतांच त्याला गच्च धरून बसल्या ( ३।२९।१३ ) असें म्इटर्के आहे; ह्या दह्वा 
बाहेणी म्हणजे दहा अंगुलि; त्या केशिंनी म्हणजे काय ? केशिनी म्हणजे केस आह्वेत 
जिला अशी; दया अर्थावरून केशिनी म्हणजे श्री असा अर्थ आहदे कीं काय£ आ 
वाम्‌ ऋताय केशिनीरनुष्त मित्र यत्र वरुण गातुमचथः | अव त्मना सृजत॑ं पिन्वत घियो 
युवं विप्रस्य मन्मनामिरज्ययः ( १।१५१।६ ) > हे मित्रावरुणांनो, जेब्हां तुम्ही घन 
देतां तेव्हां धन देण्याकारतां स्तुति तुम्हांला स्तवितात; आपल्या धनांतुन ( त्मना ) 
स्तोत्याला ( विग्रस्य ) घन ( धियः ) था ( अवसृजतं - पिन्व्त ); घनावर (मन्मर्ना) 
तुमची सत्ता आद्दे ( इरज्यथः ); स्तुति दा ख्रीलिंगी म्हणून त्यांना केशिनीः म्हणजे 
ख्िया म्हटलें असावें, ह्या सर्व उताय्यांत केश म्हणजे केस हा प्राथमिक अथे भादे; 
पण त्याचा दुसराही अर्थ असावा; केश ८ क +ईश; के ८ घन; इंशू ८ धनावर 
सत्ता चालविणें, धन देणें; इंश ८ घन; क + ईश > केश ८ अतिशय घन; केशी- 
आततिेशय घनवान्‌. हा अथाने पाहिजे त्याला किंवा तिला केशी किंवा केशिनी 
म्हणता येइल., 


खंड २६ वा. 
केश्यश्िं केशी विष केशी बिभातिं रोद्सी । 
केशी विश्व स्वरंश केशीद्‌ ज्योतिरुव्यते ( ऋ० स० १०१३६।१ ) 
केशी आम च विष च । विषम्‌ ( निधण्टु ११२१५ ) इति उदकनाम | 
विष्णातेः । विपूर्वस्य स्नातेः शुद्धर्थस्य | विपूर्वस्थ वा सचतेः | च्यावापुथिव्यों च 
धारयति | केशी इदं सर्वेम इदम अभिविपदश्यति। केशी इद्‌ ज्योतिः उच्यते। इति 
आददत्यम आदइ् 
विष ८ उदक; विष ८ वि + से; सना ८ झाुद्ध करणें; सना >स्‌ू + न + 
अ++भ; ह्यांतीहठ॒ न व भ गात्ल्यानें सू+अ-स उत्पन्न द्वोतो; पाण्यानें 
स्नान केल्यानें मनुष्य अगदीं झुद्ध म्दणजे निर्मेठ होतो म्हणून उदकाला 
विष म्हणतात; किंवा स 5 सच्‌ ८ चिकटणें; उदक सर्वत्र अतिशय चिकट- 
ढेंलें. असतें म्हणजे सर्व जमीन उदकानें भरून गेली असते म्हणून उदकाला विष 
म्हदलें असेल, गुजरपाठांत बिपूर्वस्य सनाते; शुद्धयर्थस्य नाहीं. विषर्ध व्याप्ती ( घा० 
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३।१३ ); विष्‌  व्यापणें; हयापासून विष ( अमर ३।३।२२४ ). रोदसी > द्यावा- 
पृथिव्यौ, विश्व - इदं सबम्‌ . दुसरा इदं स्वर्‌ ह्या शब्दाचा अथे कीं तो प्रक्षिप्त आद्दे 
तें सांगतां येत नाहीं; दुर्गवृत्तीत दुसरा इदं नाहीं. स्वर्‌ 5 आदित्यः (दुगे ). इशे 
-- अभिविपश्यति; चोविसाव्या खडांत इशे - अभिविष््यसि भर्से आहे. इंति आदिल्य- 
माह ८ केशी म्दणज आदित्य असे ऋषि म्हणतो. दुगबत्तीत इति आदिल्यम्‌ आह 
नाहीं, भाष्यांत अप्लि, विष व बावापृथिव्यों ह्यच्यानंतरचे तीन च अध्याहत, 

दुगीनें केलेलें विवरण:-- वषोकालछुष्या उदकानें झाड़े उत्पन्न करून सूर्य 
अम्नीचें पोषण करतो; आहुतीच्या द्वारें सूये जल आपल्या किरणांत धारण करतो 
सये द्यावापथिबींचे म्हणजे त्यांत राह्णाय्या प्राण्याँचें पोषण करतो; सूये (स्वर ) 
योग्य रीतीनें हें सबब जग पादतो म्दणजे ह्या्चें काव्यजीपूर्वक्त पोषण करतो; ( सूययो 
कडे बोट करून ऋषि म्हणतो कीं ) आकाशांत दिसणारा द्वा जो ज्योति त्यालाच 
केशी म्हणतात 

सायण:--रग्मिनी युक्त किंवा प्रकाशणारा सये हवींनीं अम्नी्च पोषण करतो 
किंवा त्याचें धारण करतो; भ्रग्नीला दिवसाच्या विशिष्ट वेढीं हषि ब्रावयाचा असतो 
से काल सूर्यगतीवर अवलंबून असल्याकारणानें सूर्यच अग्नीला पोसतो किया धारण करतो 
असें म्हटलें आहे; उन्हाव्यांत किरणांनीं वर नेंछेलें पाणी पुन्हा प्रथिवीवर वषेण्या- 
करितां तो धारण करतो; ब्रावापरथिवीचेंही तो घारण करतो; ॥फिरणांनीं व्याप्त ( विश्व 
- व्याप्त ) हैं सवे जग (स्वर ) तो आपल्या रस्मीनीं इश्पियाँत (इशे ) आणतो 
म्हणजे व्याच्यावर ग्रकाश पाडतो; (असा हा महात्मा कोण भें कोणीं बिचारल्यास) 
हा जो मंडलाधिपति केशी तोच तो (हें त्याला उत्तर ). 

केशी इदं ज्योतिः उच्यते हा शब्दांवरून सूये द्वा केशी असाबा; 
सूयोा हरिकेश म्हटलें आद्दे ( पान १००४ पहा ). केशी हरिकेशः सूर्य: 
अम्मिं रोदसी विश्व च स्वर बिभर्ति ८ प्रकाशणारा सये देवांना व मनु- 
प्यांना ( स्वद्दशे ) अग्नि, द्यावापथिवी व सब ब्रह्मांड देतो ( बिमर्ति ); स्व्टेक 
- सयाठा पाहणारा; सयाला पाद्णारा देव किंवा मनुष्य असेल; अग्नि 
तेजस्वी धन; रोदसी ८ द्यावापरथिवींतर्ले घन; विश्व ८ घन; तेव्हां धनवान्‌ ( केशी ) 
हवें_ तितके धन (अमन ८ रोदसी - विश्व ) मनुष्याछा (स्वद्दशे ) देतो ( बिभर्ति ). 
विष्‌ - (१ ) वि देणें (पानें ७५४ व ८८१ ); (२) धन देणें (पान ७५६ ); 
विध्‌ - ( १) हवि; ( २) धन; विट्‌ विषो विष: | विष विषों विष: वगेरे; विष - 
धन. धनवान दाता मनुष्याढा धन (विष ) देतो, विष हयाचा घन हा दुसरा अथ 
आहे; पण त्याचा प्राथमिक अथ कोणता ? विष म्हणजे जहर हा अथ ऋग्वेदात 
बन्याच ठिकाणी आहे; सृक्त १।१९१ पढ़ा; पण तो अथ प्रस्तुत ऋचेंत नाह्दीं, 
विष हैं उषसं बदछ असेल; वेश्टि असी विष्‌ ८ ग्रकाश देणारी. हा केवछ तक भाददे 
ह्या तकाला आधार कांहीं नाहीं; ऋचेचा अथ मरा कढ्ठला नाहीं 
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अथापि एते इतरे ज्योतिषी केशिनी (१५) उच्येत । धूमेन अभि! । रजसा 

च मध्यमः | तयोः एबा साधारणा भवति 
शिवाय ( छृर्याहुन ) हे जे इतर दोन ज्योति त्यांनाही केशिन्‌ म्दणतात; 
केशि केशिनी केशीनि असा केशिन्‌ शब्द नपूंसकर्लिंगी चालतो; ज्योतिषी हें नपुंसक 
असल्यामुर्ल केशिनी हँद्दी नपूंसकच. त्यांपैकीं अग्नि हा एक प्ृा्थिवावर्राक ज्योति; 
त्याला केशिन्‌ म्हणण्याचे कारण झ्माच्यापासून निधणारा धूर हेच त्याचे केस; घूमेन 
अग्नि! केशी - घुराने अग्नि केशी म्द्वणजे केशयुक्त; पेट घेण्याच्या आधी अप्लि घुम- 
सत असतो म्हणजे त्यांच्यातून धूर निघत असतो; तेद्द्ां अप्नि प्रकाशित व्हावयास 
धुराची आवश्यकता असते (दुगे ). द्यावरून अग्नीछा केशी ही संज्ञा पेट घेण्याच्या 
आधी योग्य दिसते; पेट घेतल्यानंतर त्याला केशी म्हणणें योग्य द्वोणार नाद्दी, मध्यम 
ग्हणजे बायु; तो कर्धघी दिसत नाहीं; पण वाद्दताना त्याध्याबरोबर धृछ जाते व्यामुब्े 
तो केशी; म्हणजे धृल्ठ ही वायूचे केस; रजसा मध्यमः केशी ८ घुल्हीनें वायु केशी 
म्हणजे केशयुक्त; स्वतः प्रकाशरहित तरी धुक्ठीमुक्े वायु प्रकाशयुक्त द्वोतो ( दुगे ). 
एयेंह्ी वायु नेद्रमीं केशी नसून जेव्हां धृछ उडते तेब्द्दां तो केशी होतो. 
पुढील ऋचा एकटया अग्नीची अगर एकट्या वायूची नसून दोधांची आहे 
( साधारणा ). मुजेरपाठांत साधारणा शब्द नाहीं; तयोः बददर तासां हा 
गुजरपाठ चुकीचा अहे. उदकेन च वेद्यतः । तेषां त्रयाणामपि केशिनाम्‌ एपा 
साधारण्येन प्रधानस्तुतिः भवति (दुग); दुर्गाच्या निरुक्तप्रतीत रजसा मध्यमः 
ह्याच्यानंतर उदकेन च वैद्यतः । तेषामेपा साघारणा मव॒ति असा पाठ होता कीं काय ! 
इतरे ष्योतिषी द्वा शब्दांमु्ं तयो: हा शब्द बरोबर दिसतो; पण पुढीछ ऋरच्॑ेतीछ 
त्रयः केशिन: शा रब्दांमुल् तेषां हाही पाठ बरोबर दिसतों; कदाचित्‌ यास्काला 
सूर्य, पृथिवीवरील अग्नि व अंतरिक्षांतील वायु द्वांच्यासंबंधानें पुढील ऋचा होय असे म्हणा- 
वयाचें असेल; कारण रऋूग्वेदांत अभि व वायु द्यांना जीत केशी म्इटलें आहे अशी 
ऋचा नाहीं. उदकेन च वैद्यतः हे शब्द असंबद्ध होत; कारण बैद्युत अग्नि हाद्दी 
मध्यम म्हणजे अंतरिक्षांतील्च. उदकेन च वैद्युतः हे शब्द दुर्गाच्या निरुक्तप्रतीत 
होते किवा त्यानें ते आपल्या वृत्तीत घातले किंवा दुसन्‍्या कोणीं तींत ते घुसडले 
तें सांगतां येत नाहीं; बहुतकरून ते घुसडके असावेत; कारण पुढील खंडावरील 

बृत्तीत केशिन: ८ अभ्निवायुसूया: असें आह, 


खंड २७ वा, 
भ्रयः केशिन ऋतुथा वि चक्षते संव॒त्सरे वपत एक एपाम्‌ 


विश्वमेको अभि चष्टे राचीभिभांजिरेकस्य दटशे न रूपम्‌ (ऋ०्ल०११६४।४४) 
अयः केशिनः ऋतुथा विचक्षते । काले काले अभिविपद्यन्ति । संबत्सरे 


थपते एकः एपास्‌ । इते अज्लिः पृथिवीं दहति । सबेम्‌ एकः अभिविपद्यति 
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कमेभिः आदित्यः | गतिः एकस्य टश्यते । न रूपम्‌ | मध्यमस्य 

ऋतुथा ८ काले काले विचक्षते - अभिविपश्यन्ति; काले काले विचक्षते ८ 
पर्वकाढूम्‌ अमभिविपर्यन्ति ( दुग ) - आपआपल्या पर्वकाछाची म्इणजे काम करण्याष्या 
कालाची काव्ठजी घेतात म्हणजे योग्य काढीं आपआपलें काम करून लोकांवर अनु- 
ग्रह करतात, संवत्सरे वपते एकः एपां हा शब्दांचा अप्नि प्रथिबवीला जाठतो (दह्वति) 
झसा अथ भाहे (इति ); एकः ८ अप्निः; जमीन जाव्णण्यानें ती खुपीक द्वोते ( दुगे ). 
विश्व ५ स्वम्‌ . एकः ८ आदित्य:. अभिचष्टे ८ अभिविपश्यति. शाचीमिः ८ कमेमि:, 
प्राजि: - गति:. एकस्य ८ मध्यमस्य ८ वायूची, दद्वशे ८ हृश्यते, वायूची गति धुव्दी- 
मुत्ठें किंवा उदकामु््ें दिसते; मागीरू खेडांत रजसा उद्भूतेन एबढेच शब्द वुर्तीत 
आहित पण एथें रजसा उद्धतेन पाथथिवेन उदकेन वा असे शब्द अद्वित. 

दुगोनें केलेछा अभथेः-- तीन केशी आपआपल्या काछाछा अनुसरून लोकां- 
बर्‌ अनुग्रह करतात; त्यांपैकी एक म्दणजे अम्नि संवत्सरात म्हणजे पाऊस पडण्याच्या 
आधी प्रथिबी जाव्यतो व तेणेंकरून तिछा सुपीक करतो; सूर्य आपलीं काम करून 
म्हणजे किरणांनीं पाणी गाफेच्या रूपानें आकषण करून व नंतर ते पावसाष्या 
रूपानें खालीं सोइ्न सर्वे लोकांवर अनुग्रद्द करतो; घुव्ठीमुछें किंवा उदकामुल्ें एकाची 
म्दणजे वायूची गति दिसते पण त्याचें रूप दिसत नाहीं. 

सायण: --- विचक्षते - विविधलक्ष्णा भूमि पर्यन्ति - नानाग्रकारध्या भूमीला 
पाहतात; संवत्सेरे बपते ८ संवत्सरे अतीते संवत्सर (प्ृृथिवीं ? ) बपते - दाह्ेन 
केशस्थानीयोषधिवनस्पत्यादिकष्छेदनेन नापितकाये करोति ८ संवत्सर द्वा प्रथिबीचा 
नवरा; तो गतग्राण झाल्यावर अप्लनि प्रथिवीच केशवपन करतो म्दृणजे ओषधि, वन्- 
स्पति बंगेरे जाद्ून नहाव्याचें काम करतो; शचीमिः - प्रकाशबृध्यादि कममि; 
अभिचष्टे ८ सर्वतः पश्यति; सूर्य प्रकाश वृष्टि वंगेरेनीं सर्व जग पाहतो म्हणजे सर्ब 
जगाचें रक्षण करतो; वायूची गति स्पशानें, कंपानें म्हणजे झाडें बौरे ह्वालविण्यानें, 
ध्वनीनें व वेगामुर्ठं दिसते; पण त्या्चें रूप दिसत नाहीं. दुर्ग व सायणाचाय हानीं 
केलेल्या विवरणांत बायूची गति दिसते, रूप दिसत नाहीं अ्से म्हटलें आहे; पण 
वायु अग्नि व सूर्य याँच्याप्रमां कोणता उपकार करतो तें सांगितर्ले नाहीं, 

ऋतुभा ८ (१) सोमपात्रानें, (२) योग्यवर्छी, (३) ध्नातून, (9) तुकडयानीं, 
(७५) व्यक्तिश:, (१) अध प्राशान ऋतुथा हवीषे (१।॥१७०।५)- हे इंद्रा, सोमपात्रानें 
सोमहवि पी; य ई राजानौ ऋतुथा विदधत्‌ 5 जो मित्रावरु्णांना सोमहबि देतो; 
इन्द्र सोम पिब ऋतुना ला विशन्तु इन्दवः (१।१५।१) दे इंद्र, पात्रांतून (ऋतुना) 
सोम पी; तुश्या शरीरांत सोम शिरो; ऋतुथा-ऋतुना. (२) वयो वदन्त ऋतुथा शकुन्तयः 
( २।४७३।१ ) ८ पक्षी ( वयः ८ शकुन्तय: ) योग्य बे््ीं किलबिक करतात, (३) 
एवा हि वां ऋतुक्ञा यातयन्तं मघा विश्रेभ्यो ददतं शृणोमि (५।३२॥।१२) < स्तोत्यांना 
आपल्या पनांतून तूं धन देतोस असें मीं ऐकिलें आहे; एवा < एवेन ८ ऋतुथा ८८ 
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धनांतून; यातयन्तं ८ ददतम्‌. ( 9 ) या ते गात्राणाम्‌ ऋतुथा क्ृणोमि ताता पिण्डानां 
प्र जुद्दीमि अग्नी ( १।१६२॥१९ ) - है अश्वा, तश्या अवयवांचे जे मी तकडे करीत 
आहें (ऋतुथा कृणोमि ) ते तुकडे मी अर्नीत अपण करीत भाहें. (५) लव॑ नो विद्वान्‌ 
ऋतुथा वि बोच; ( १०।२८।५ ) > हे इंद्रा, ज्ञाता तूं आमच्याशी व्यक्तिशः बोल; 
नि षीद होतन्रम्‌ ऋतुथा यजस्व देवान्देवापे दृविपा सपये ( १०॥९८।॥४ ) ८ हे देवापि, 
होत्याचें काम कर (होत्र निषीद ), देवांना व्यक्तिशः हवि दे व त्यॉना हवीनीं 
युक्त कर. वि + चक्ष्‌ - (१) पाहण, (२) दर्ण. (२) तया पवस्व घारया यया पीतो 
वि चक्षसे। इन्दो स्तोत्रे सुबीयम्‌ ( ९।४५।६ ) 5 हे सोमा, ज्या पारेनें स्तोत्याला 
तूं घन ( छुवीय ) देतोस (विचक्षसे ) त्या धारेनें शुद्ध हो. त्रयः केशिनः ऋतुथा 
विचक्षते - तीन केशी म्हणजे तीन देव व्यक्तिश; जगाकडे पाहतात म्हणजे जगाची 
काव्णजी वाहतात, वप्‌ 5 ( १) पेरणें, (२) देणें, (३ ) अंगावर घालण;, ( ४ ) 
जावणें, (५) नाश करणें, (६) ठार करणें, (१) ऋइते योने। वपतेद् बीजम्‌ 
( १०।१०१।३ ) ८ दया तयार केलेल्या ठिकाणीं बी पेरा; यस्यां बीज मनुष्या वपन्ति 
( १०।८५|३७ ) - जिच्यांत मनुष्य बी टाकतात, (२) यः पुरुसम्शतं बछ्ु उत्‌ 
इतू बपते दाझुषे ( ८।६६।४ ) ८ जो हवि देणाय्याढा पुष्कछ घन देतो ( उद्गपाति ) 
सवत्सरें वपत एक एषाम्‌ ८ दा तिधांपेकी एक वपभर धान्य पेरतो. हवा देव कोण 
आभ्ने धान्य परतों धर्से ऋग्वेदांत म्दूटलेल स्मरत नाहीं. शचौीमिः ८ ( १) अद्भूत 
सामथ्यानें, (२) युक्तोनें, (३ ) धनांतुन. (१) हन्ता बृत्रं० महान्‌ महीमिः 
शाचीभ; ( ८।२।३२ ) 5 आपल्या मोठ्या सामध्योनें बुत्रालः ठार मारणारा महान्‌ 
इंद्र; अहनाह० शचीमभेः ( १॥१०३।२ ) ८ इंद्र आपल्या अदभुत शक्तान अद्दीछा 
ठार करता झाछठा, (२) यात्रिः शचीमभिः चमसान अपिशत ( ३।६०।२ ) > दे 
ऋभूना, ज्या युक्तीने तुम्हीं एका चमसाचे चार चमस केले; बृकस्य चिद वर्तिकाम्‌ 
अन्तरास्यात्‌ युवं शचीमिः ग्रसिताम्‌ भमुशच्बतम्‌ ( १०।३९।१३ ) ८ गिकछ॒न ठाक- 
लेल्या ( ग्रसितां ) वर्तिकेला ढांडग्याच्या तोंडांतून तुम्दीं अजब यक्तीनें बाहर काढ- 
लेंत, (३) शिक्षा शचीवः तब नः शचीमि: ( १६२।१२ ) ८ हे धनवंता, तुझ्या 
धरनातुृन आग्हांडा धन दे ( शिक्ष ); रायो बच: संगमनो वसूनां विश्वा रुपा आमि 
चष्टे शा्चामिः ( १०।१३९।३ ) ८ धनाचा सांठा ( रायः बुधः ८ संज्ञमनो वसूनां ) 
सावता आपल्या धनांतून पुष्कठ ( विश्वाणे ) धन ( रूपाणे ) देतों ( अमि च्टे ). 
विश्वमेको अभमिचष्टे शचीमि; ८ एक म्हणजे सविता आपल्या सामथ्यानें सब जग 
पाहतो. धराजिरेकस्य दढ्शे न रूपम्‌ ८ एकाची म्दणजे वायूची धडाडी किंवा बाह- 
ण्याचा जोर ।देसतों पण ह्याचे रूप दिसत नाहीं. पहिल्या तीन पादांत घनपर अर्थ 
आहे; पण चव्यांतून तो अथ काढतां येत नाह्ठीं 

अथ यत्‌ राश्ेममिः अभिप्रकम्पयन्‌ एति तंतूं वृषाकपिः ( १९ ) भवति | बूषा 
कम्पनः | तसय पषा भ्रवति 
नि, सा, १२७ 
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जेव्हां (अथ यत्‌ ) किरणांनीं ( रश्मिमिः ) सब जग कांपर्वात ( अमिप्रकम्प- 
यन्‌ ) सूय येतो तेन्हां ( तत्‌ ) तो बृषाकपि होतो म्हणजे त्याला वृषाकपि म्दृणतात; 
बृधाकपि: - वृष + आकपिः; बृप ८ वृषामिः ८ रश्मिमि;; आकपिः ८ अमिप्रकम्प- 
यन्‌ . दुगे म्हणतो:-बृषाकपि: - वषा + कपि:; व॒षा ८ दंवाचा वोष करणारा; कपि 
- केम्पन: ८ ग्राण्यांना कांपविणारा; भगवान्‌ सय अद्ृरय झाला कीं सव जग भयाने 
कापू ढागत, ही खरोखर दुसरी व्युत्पात्त आह; तथापि भाष्यांत किवा दुगबर्त्तीत 
विकल्पदशक वा नाद्दी 


खंड २८ वा 
पुनरेष्टि चृषाकपे सावेता कल्पयावह | य एष स्वप्तनेशनो5स्तमेषि पथा पुन- 
श्वस्मादिन्द्र उत्तरः ( ऋ० स० १०८६।२१ ) 

पुनर एट्डि वृषाकपे। सुप्रसतानि वः कमोणि कल्पयावहे | यः पथषः स्वप्तनं- 
शनः। स्वप्तान नाशयसि आदित्य! उदयेन। सः अस्तम्‌ एपि पथा पुनः | सर्वेस्मात्‌ 

यः इन्द्र: उत्तरः तम्‌ एतत्‌ बूमः आदित्यम्‌ 
सुविता ८ सुबितानि ८ ुप्रसूतानि व: कर्माणि; दुग्गेवत्तीत वः नाहीं व तो 
शब्द नको आह; सुप्रसूतानि ८ सुप्रवृत्तानि - शोभनम्‌ अर्थम्‌ उद्दिय जगतो अनु- 
ग्रहम्‌ एतानि शोभनानि कमाणि ग्रवृत्तानि ( दुगे )- चांगला उद्देश म्हणजे जगांवर 
कराबयाचा उपकार लरक्षांत घेऊन आरंभिलेलीं हीं कर्में, खुबित शब्द सू (- ग्रसवर्णें) 
ह्यापासून (पान २७८ ); छुबित ८ सूत > प्रसूत, कल्पयावहै - सगुणानि कुवे 
त्वमू उदयेन अहम्‌ अनुष्ठानेन ( दुगे )- तू आपल्या उदयानें व मी अनुष्ठानानें हीं 
आरंभलेलीं कर्म आपण सगुण म्हणजे वैगुण्यशहित करूं या; ह्या कमाोत कोणताही 
दोष रद्दाणार नाहीं अशी काछजी घेऊं या. यः स्वप्तनेशनः - स्वप्नान्‌ नाशयसि यः 
आदित्य: उदयेन ८ उदय पावून जो तूं आदित्य स्ने नाहींशीं करतोस तो तूं; दुगगे- 
वर्तीत आदित्य: नाहीं व स्वप्तनंशन: बदल स्वप्तननाशनः आहे आणि तोच राब्द 
भाष्यांत घालावयास पाहिजे होता; कदाचितू दुर्गाच्या निरुक्तप्रतींत तों असाबा; 
नंशन हा शब्द अमरांत किंवा आपस्याच्या कोशांत नाहीं; मस्जिनशोझीलि (पा० 
७।१।६० ) दवा सूत्रान नंशन राब्द सिद्ध द्वोत नाहदीं. विश्वस्मात्‌ - स्वेस्मात्‌. यः 
अध्याह्त, तम्‌ एतत ब्रम: आदित्य ( अध्याहृत ) ८ त्या आदित्याला तुछा आम्ही हें 
म्हणतों; दुगवृत्तीत तम्‌ एततू ब्रूम: आदित्य नाद्वी; जो तूं ईश्वर ( इन्द्र: ) असून सर्व 
जगाहुन ( सर्वस्मात्‌ ) उंच आहेस (उत्तर: ८ उद्धततरः ) तो दूं पुन्हा उदय पात्र 
अरी दुग वाक्यसमाप्रि करतो; पुनर्‌ एहि "स तल पुनर एबं हि उदय प्राप्तहि 
( दुगे ). दुगोनें केलेला अथः--छे सूर्यो (वृषाकपे), जो हा तूं उदय पावून स्वप्नांचा 
नाश करतोस् तो तू पुन्दा अस्ताछा जातोस; जो तू इंश्वर असून सत्र जगांहून उंच 
अद्दिस तो तूं पुन्ददां उदय पाव; नंतर तू आपल्या उदयानें व मी आपल्या भनुष्ठानानें 
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छोकांवर अनुग्रह करण्याच्या बुद्धीनें आरंभलेलीं द्वीं कर्मे आपण दोधे वेगण्यरद्वित 
करूं. 

सायण:--.- येऊन परत जाण्याय्या वृषाकपीछा इंद्र म्हणतो; द्वे बृषाकपि, 
आमच्याकडे परत ये; ते परत आल्यावर ज्यांनीं तुला आनंद होइल अशीं कार्मे 
इंद्राणी व मी पण विचार करून तुझ्याकरितां करूं; आदित्य जो ते उदय पाऊन 
सब प्राण्यांचीं स्वप्न नाहींशीं कर्तोस तो त॑ ह्याच मा्गोनें पुन्हा आपल्या घरी परत 
जातोस; ज्याश्रर्थी मी इंद्र सवांहुन श्रेष्ठ आह. हैँ विवरण बिसंगत भाहे; कारण बृषा- 
कपि हा इंद्राचा मित्र; तो रागावून परत जातो म्हणून इंद्र त्याछा परत बोलावितो व 
तुछा आम्ही पाहिजे तें करून संतुष्ट करूं अरे म्हणतो; नंतर तूं आदित्य आहेस, 
उगवून लोकांचीं स्वप्नें नाहींशीं करतोस व पुन्हा आपल्या मार्गोनें घी परत जातोस 
असें म्इवट्लें आहे; मी इंद्र सबोहून श्रेष्ठ द्याचा कशाशींच संबंध नाहीं 

स्वप्ननशन: ह्यांतील नंशन शब्द एथच आला आहे; नश पासून नेशन शब 
झाला असल्यास त्याचा नाश करणारा असा अर्थ होइल; पण ऋग्वेदांत नश ह्याचे हवि 
देणें व उपभोगणें असेह्दी अथे आहेत; यस्त आहति निशितिं मर्व्यों नशत्‌ (६।२॥५) 
>जो मत्य तुला हृवि (भाहुतिं- निशितिं ) देतो (नशत्‌ ). रयिं नशते (५।४।११) 
5 घन उपभोगतो. स्वर - (१) झोंप किंवा स्वप्न, (२) सु + अपू + न ८ धन 
स्वप्तनंशन :-अतिशय घन भोगणारा, वृषाकपायि रेवति (१२|॥९पान९७१) एथे वृषाक- 
पीच्या बायकोछा रबति (- धनवति ) असे संबोधिलें आहे; तेव्हां ब्ृषाकपि हाद्दी 
धनवान्‌ अप्तलाच पाहिजे. इंद्र बृषघाकपीछा म्हणतो कीं धन भोगणारा जो तू पुन्हां 
घरों ढांब मागानें ( पथा ) जात आहेस तो तूं एथेंच ये व एथेंच आपण दोधेजण 
पुष्कछ धन ( छुविता ८ सुवितानि ) तयार करूं ( कल्पयावहैे ). या ऋचेच्या 
आधीषच्या ऋचेत तुझे घर किती तरी योजनें ठांब आहे तेव्द्दां या आमच्या जवत्य्य्याच 
घरी ये ( नेदीयसो बृषाकपे अस्तमेहि गृहान्‌ उप ) असे इंद्र वृषाकपीला म्हणतो. 
इंद्र व वषाकपि पारध वगेरे करण्याकरितां गेले अस्ावेत; तें काम संपल्यावर वृषाकपि 
घरीं जाबयाला निधतो पण इंद्र जबब्च माझे धर आह्वे तेथ ये भर्से ह्याला म्दणतो 
सुबित - धन ( पान २७९ ). स्वप्ननंशनः ह्याचा स्वप्नांचा किंवा झोंपेचा नाश 
करणारा असा अथ केल्यानें वृषाकपि म्हणजे आदित्य अस्ता अथ करावा लागला; पण 
व॒षाकपि हा इंद्राचा मित्र होता ( पान ९३१ ),. 

यमः ( १७ ) व्याख्यातः ( निरु० १०१०९ ) | तस्य एपा भवति 
यम शब्दाची व्युस्पत्ति पहा ( पान ७८१ ),. 
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यस्मिन वृक्षे सुपलाशे देवेः संपिबते यमः। अन्ना नो विश्पतिः पिता पुराणाँ 
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यसर्मिन वृक्षे सुपलाश स्थाने। वृतः क्षये वा । अपि वा। उपमॉथ स्थात्‌ | 
वृक्ष इव सुपलाश इति। वृक्षों वश्चनात्‌ | पलाश पलाशनात्‌ | देवः संगच्छते 
यमः | राश्मिभिः आदित्यः। तत्र नः सर्वबेस्य पाता वा पालयिता वा पुराणान अनु 
कामयेत 


वृक्षे 5 स्थाने; वक्षे ८ व्‌ + क्षे; वृ ८ वृतः ८ पसंत केलेला; क्षे ८ क्षये; 


<् 


पण्यवानानीं राह्ण्याकारितां पसंत केलेला भसा वृक्ष म्इणजे स्थान; व॒तः क्षये ह्याष्या 
नंतर वा आहे; तेव्द्वां वक्ष द्याची पहिछी एखादी व्युर्पत्ति द्यावयास्र पाहिजे. वक्षे - 
आदित्ये; आदित्याला वक्ष म्हणण्याचें कारण तो आपल्या गतीनें काठ घालबीत सब 
प्राण्यांच आयुष्य क्षीण म्हणज कमी कमी करीत जाता; वृश्चवति इति व॒क्षः - ( सव 
प्राण्याचें आयुष्य ) कापतो म्हणून आदित्य हा वृक्ष ( दुगे ); द्या दुगगोच्या विवरणा- 
वरून त्याचा निरुक्तपाठ वृक्षे आदित्य | वृक्ष: तश्चनात्‌ | इतः क्षये वा असा असावा 
व तोच योग्य दिसतो., किंवा वृक्षे - वृक्षे इब अशी उपमा असेछ. वृक्ष व्रश्च (-कांपणें) 
ह्यापासून ( पान ९५० ); हो व्युत्पत्ति एथ देण्याची जरूरी नाहीं; वर दिक्केला दुगाचा 
निरुक्तपाठ पद्दा. पछाश शब्द पलाश टद्यापासून; पातुपार्ठत पलाश नाह्ीं; ही 
व्युत्पत्ति दुर्गेबत्तीत नाहीं. अपल्श्यते शात्यते पछाशमू ( अमर० २।9।१४ क्षी० ) ८ 
पान झाडापासून कापले जाते ( अपलश्यते ८ शात्यते ) म्हणून पानाछा पलाश हैं 
नांव; पण पलाश म्हणजे पत्ठसा्चे झाड असा जेव्हां अथ असतो तेब्द्दां ग्रशस्तानि 
पलाशानि सन्ति अस्य पछाश: | पलम्‌ अश्वते रक्तपुष्पलात्‌ वा ( अमर २॥४।२९ 
क्षी ०); पर्ूं--मांस, घुपलाशे - सुष्टपराशीणमले (दुग)-ज्याचा मत अगदीं निघून गेला 
आहे अशा ( आदिद्यांत ); सूयमंडलांत एवढासासद्धां मछ नाह्ीं; स॒- सुष्ट; पछाशे+ 
पराशे - पराशीर्णे 5 पराशी्णमले; ही व्युत्पत्ति दुगाढा स्वतःछा सुचली किंवा त्याठा 
ती दुसरीकड़न कोठुन मिव्ठाली तें सांगतां येत नाह्वीं, जेब्हां वृक्ष म्हणजे झाड तेब्हां 
सुपलाश म्हणजे ज्याला पुष्कर पानें आहेत असा वृक्ष, संपिबते ८ संगब्छते, देवेः ८ 
रश्मिमि:; रश्मीना देव म्दृणण्याचें कारण ते प्रकाशतात; देव: बोतनात्‌ (पान५६ १). 
यमः - आदित्यः, आदित्य ज्या आपल्या स्वच्छ मंडलांत किरणांशी एकवटतो, अतन्र> 
तत्न; दुगगेबत्तीत तत्र नाहीं. विष्पति: ८ विश्‌ + पतिः; विश्‌ ८ सर्वेस्य; पति 
पाता वा पालायेता वा; विश्पतिः व त्याचें हूँ विवरण दुर्गबृत्तीत नाहीं. पुराणान्‌ - 
पुण्येन कमणा विद्या च ततआआपिकया गतात्मनः पुराणान्‌ इब ( दुगे ) ८ पुण्यकमोनीं 
व जिनें आदित्यमंडल मिवत्ठे अशा विद्वेनें आमच्या आधों गेल्ल्या पूेजांप्रमाणें. अनु 
वेनति ८ अनुकामयेत; अनुब्ेनतु - कामयतु | संप्रीणयताम्‌ ( दुगे ) - इच्छा करो 
म्हणज संतुष्ट होबो, 


दुगोनें केलेछा अर्थ:--ज्या मलरद्वित म्इणजे स्वच्छ आदित्यमंडलांत सूर्य 
रस्मीनीं युक्त होतो ते सवार्चें पाछन करणारा स्लूये आमच्या आधी गेलेल्या पूव॑र्जा 
पर ( पुराणान्‌ ) ज्से प्रेम करतो तसें आमच्यावर प्रेम करो असा सूयपर अथ; पण 
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इतिहासद्श्या अथ परढालपग्रमाणें: पणयक्त वृक्षाप्रमाणं संदर अशा सुपलाशवबृक्ष नवाच्या 
ज्या आपल्या स्थानीं राजा यम आपल्या अनुयायांसह सख भोगीत असतो व्याठेकाणीं 
सवोचा पालनकर्ता तो पूर्वाच्या लोकांवर जसे प्रम करतो तसें तो तेथे गेलेल्या आम्हा- 
वर प्रेम करो 
सायण;---वृक्षे सपछाशे ८ वक्षबत्‌ खुपछाशे शोभनपलाशोपेते शोभनोधान- 
सहिते - वक्षाप्रमाणें संदर पणानीं यक्त म्हणजे संदर बागानीं युक्त अशा ( स्थानी ); 
किंवा सुंदर पर्णोनीं भरलेल्या झाडाचा तठ जसा उन्हाने उत्पन्न झालल्या श्रमाच 
निव।रण करूंन सखकर हांतो तशा (स्थानी ); अशा ज्या ठिकाणी यम आपल्या 
परिजनांसह छुख भोगतों; विश्पतिः ८ प्रजापाछक; नः पिता 5 मी जो नचिकेतस्‌ 
व्या माझा बाप वाजश्रवस तो परबेजांबरोबर हा यमलोकी राहो अशी मजपाशीं यमानें 
इच्छा दशविली आहे. कठोपनिषदांत बाजश्रवस राजानें संतापून जाऊन नचिकेतस्‌ 
नांवाच्या आपल्या मुठाला यमलोकी घालवून दिलें; तेथें यमाछा प्रसन्न करून व 
त्याच्यापासून वर मित्यून नचिकेतस पुन्हां इहलोकीं आला अर्से वर्णन आहे; मा 
यमलोकी घाढ्वून दिल्यामुर्े यम कदाचित्‌ माइया बापावर रागावेल म्हृणून नचि- 
केत्यानें यमाला सप्रसन केले व माझा बाप इतसरांप्रमाणं तुझ्या घरी सुखाने राहो भरी 
इच्छा प्रदर्शित केली असा एक अथ, संदर पणानीं युक्त भशा वृक्षाप्रमाणे ज्या सुंदर 
स्‍्थानीं आदित्य ( यम: ) रम्मीनीं युक्त होतो त्या ठिकाणीं प्रकाश, पर्जन्य बौगेरेंनी 
प्रजापालन करणारा व प्राण हवा नात्यानें सर्वाचा जनक म्हणजे स्वोमध्यें अस- 
णारा तो आदित्य पुरातन कालापासून स्तुति करणाय्या ( पुराणान्‌ ) आम्हांवर अनु- 
ग्रह व प्रेम करतो किंवा तेथे असलेल्या आमच्या पूर्वजांवर सारखें प्रेम करीत असतो- 
ऋचेचा अर्थ:--पणानीं भरलेल्या म्हणजे गर्द छायेच्या ज्या वृक्षामध्यें यम 
देवांसद्ष सोम पीत असतो व्याच वक्षामध्यें आमचा पिता व पंचजर्नाचा स्वार्मी जो मनु 
तो श्वा परातन देवांभध्यें संचार करीत आहे म्हणजे रहात आहे. नः पिता अस्से 
ऋग्वेदांत मनूसंबंधानें बग्याच ठिकाणीं म्हटर्लें आहे; मनु द्वा सवांचा पिता; तो विरपाति 
म्हणजे पंचजनांचा स्वामी, पृराणान्‌ू अन ८ पुराण म्हणज पुरातन जे दृव त्याच्यामध्य 
पुराणान्‌ अनु वेनन्तं चरन्तम्‌ ( १०।१३५।२ ) > पुरातन देवांमध्यें संचार करणा- 
य्याला ( वेनन्त - चरन्त ) म्हणजे राहणान्याढा 
अजः एकपात्‌ ( १८ )। अज्ञनः एक: पादः। एकेन पादेन पाति इति वा। 
एकेन पादेन पिवति इति वा। एकः अस्य पादः इंति वा। एके पाद नोत्खिद॒ति 
( अथवे सं० ११४२१ ) इत्यपि निगमः भवति। तस्य एप निपातः भवांते वेश्व- 
दृव्याम काच 
अज: - अजन! - जाणारा; सूर्य आकाशांत सारखा जात असतो म्हणून तो 
अज; अज्‌ 5 जाणें; अज + अः ८ जाणारा, एकपाद्‌ ८ एकः पादः; सूयथ द्वा ब्रह्माचा 
एक पाद द्वोय; अग्नि: पादः वायु; पादः आदित्य: पादः दिशः पादः ( छान्‍्दो ० 3० 


१०१७ निरुक्तार्य भाषांतर अध्याय १२ 


बीज टी ीीऔिटी ५ 7५०5० 0 3 3०5८ 0ध 5 ६ 3०5८४ 4४५८ जी... ->- «- «- «७» <-८  ऋ उक > पक जहर ४०८३-०5 


३।१८।२ ) ८ अग्नि, वायु, सूर्य व दिशा असे ब्रह्माचे चार पाद होत. किंवा एक- 
पाद <- एकेन पादिन पाति ८ एका अंशानें म्हणजे प्राणहपानें हा सबे जगांत शिरून 
झपेत प्राण्यांच्या शरीरांतील अन्न पचवून व्याचें रक्षण करतो म्दृणून सर्य एकपादू (दुर्ग); 
एकपाद ८ एकपात्‌ एक + पात्‌ ; एक ८ एकेन अंशेन; पाति इति पात्‌ ८ रक्षण 
करणारा. किंवा एकपाद ८ एक्रेन पदिन पिबति इति वाएका अंशानें म्हणजे किरणानें 
जगांतीछ सब उदक पितो (दुर्ग ); पाति इति पातू 5 पिणारा. किंव्रा एकपादू ८ 
एक: अस्य पाद:; अज: - जाणारा; जीवात्मरूपाने ब्रह्माचा एक पाद म्हणजे अंश 
सब जगांत गेला म्हणजे शिरठा आह्दे; अशा अर्थाची ऋचाद्दी आह्वे; एक पादं नो- 
व्खिदति सलिलात्‌ हंस उच्चरन्‌ । स चेत्‌ तम्‌ उद्धरेत्‌ अज्ञ न मसृत्युर्नावृत भवेत्‌ 
( अथव सं० ११।४।२१ ) ८ मोउ्या अंधकाराचा नाश करणारा किंवा मोव्या 
मार्गाचा नाश करणारा म्इणजे मार्भ आठपणारा (हंसः) व दररोज उगवणारा 
आदित्य सद्रपत्रह्माच्या ठिकार्णी अप्तलेल्या जगांवून ( सलिछात्‌ ) आपला एक पाद 
म्हणजे अंश वर काढीत नाहीं; जर तो जगांत असलेला जीवात्मरूप पाद म्हणजे 
अंश वर उचढद्ून घेईल तर एकदम ( अन्ज ) म्र॒त्यु किंवा अमरत्व नाहींसें होईल 
र्वणजे सगव्ठें जग सद्रप हाइल असा वह्मपर अथ दुर्ग करवों; पण शब्दशः अथ 
पुढील्प्रमाणें;-- वर उडणारा ( उच्चरन्‌ ) इंस जलांतून आपछा एक पाय वर काढीत 
नाहीं; जर तो पाण्यांत असलेला एक पाय वर काढील तर खाल्नीनें मृत्यु किंवा अम- 
रत द्यांपेकीं कांदींद्दी राहणार नाई म्दणजे सबे जगाचा आत्यंतिक नाश द्वोईल; 
आदित्याला हंस रूपकानें म्हटलें असावें, छोकाचा गूढाथ कव्ठत नाहीं. कदाचित्‌ 
दंस म्दणजे ब्रह्म असेल; जोंपयेत ब्रह्म जगांत आह्े तोंपयत प्राणी मृत्युवश किंवा 
अमर होतात; पण ब्रह्मच जर जगांतून नाहींसें झाे तर सब जगच नाहींसे होईल 
व मृत्य आणि अमरत्व हे केवछ शब्द राइहतील; कारण जग नष्ट झाल्यावर मरणार 
कोण व अमर द्वोणार कोण ? जगाचें अस्तित्व ब्रह्माबर अवलंबून आहे. हल्लीं उपलब्ध 
असलेल्या अथवेसंहितेंत दुसरा अप पुढीछ्प्रमाणें अहिः--यदज्ञ स॒तमुत्खिदेत्‌ 
नेवाद्य न श्रः स्यात्‌ न रात्री नाहः स्यात्‌ न व्यच्छेत्‌ कदाचन-जर तो कर्षी पाय वर 
काढील तर आज उचद्चां, रात्र दिवप्त असें कांहींही राहणार नाहीं; उबा कर्घीही उग- 
वणार नाहीं, ज्या ऋचेची देवता विश्वेदेव आहे म्हणजे जींत पृष्कछ देव आले आहत 
अशा पुढील खंडांतील ऋचेंत अज एकपाद गौणत्वानें आछा आहे, अज एकपात्‌ हा 
कोणद्याही ऋचेची प्रधान देवता नाहीं; अहिबुष्न्य, त्रित, ऋभुक्षा, साविता, अपांन- 
पात्‌ , प्थिवी, समुद्र, विश्वेदेव, प्राश्च, बृहस्पति, सिंधु, अंतरिक्ष द्यांय्यासह अज एक- 
पादृ हैं नांव आर्ठे आहे; तो कोणता देव ते ठरवितां येत नाहीं; सविता हा नावा- 
वरोबर अज एकपाद्‌ आल्यामुद्ठें अज एकपाद सूय नाहं हैं स्पष्ट आहे. (अग्नि:) अजो 
न क्षां दाघार (१६७३) व (वरुण:) अजो न द्यामधारयत्‌ (८।३१।१०) हा दोन 
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ऋचांवरून अज हैं एका मोठ्या दवाचे नांव असारबे; तोच अज एकपाद अरे 
ठरविण्याला कांहींद्वी आधार नाहीं 


खंड ३० वा. 
पावीर वी तन्यतुरेकपादजो दिवा धता सिन्धुरापः समुद्रियः | विश्वे देवासः 
शणवन वर्चासि में सरस्वती सह धामिः पुरन्ध्या ( ऋ० सं० १०।६५।१३ ) 
पविः ( निघ० २।२०५ ) शब्यः भवति | यत्‌ विपुना।ते कायम्‌ | तद्वत्‌ पवी 
रम्‌ आयुधम्‌ । ठठद्दान इन्द्र: पवोरवान्‌ | आतंतस्थां पवारबान्‌ ( ऋ० सं० 
१०।६०।३ ) इत्यपि निगमः भवति । तद्देवता बाक पावीरवी । पावीरवी चर दिव्या 
वाक्‌ । तन्यतुः तनिन्नी वाचः अन्यस्याः | अजश्थ; एकपाद्‌ | दिवः घारयिता च । 
सिन्धु! । आपश्चव समुद्रियाश्व । सर्व च देवाः । सरस्वती च सह पुरन्ध्या। स्तुत्या 
अ्युक्तान | धाभ* कमाभम युक्तान | शण्वन्तु वबचनान इमान | इात 
भाष्यांतील सबवे च अध्याहत, पवि; ८ शल्य; - बाणाच अग्र; बाणाच्या 
अग्राला पवि म्दणण्याचें कारण तें अग्र शरीर विदीण करते; यत्‌ यस्मात्‌ शल्यः 
का विपुनाति विदारयति (दुग); वि+पू (८ विदारणे ) ह्यापासून पवि; वि+पू दवा 
धातु आपतब्यांच्या कोशांत नाहीं. पुनाति पवि: | दीरकस्य पविसंज्ञया प्रसिद्धवात्‌ 
(अमर १।१।४७ क्षीर०)- प्‌ (८ छुद्ध करणें ) द्यापासन पवि; हिस्याला पवि म्हण- 
तात हैं प्रसिद्ध आह्े. प्र ८ शुद्ध करणें; वि + प्‌ 5 अशुद्ग शुद्ध करणें म्हणजे 
शरीरांतलें अशुद्ध रक्त बाहर काढणें असा यास्काने अथ केला असाबा, तद्बतू ८ 
पावेवत्‌ ; पवे आहे ज्याला अर्स आयुध पवीर; र ८ मतू ; पवि + रं ८ पषीर ८ 
ज्याला टॉक आहे असे आयुध, तद्वान्‌ ८ परबीरवान्‌ इन्द्र: ८ ज्याच्यापाशी पवीर 
आयुध आइद्वि असा इंद्र. जीत पवीरवान्‌ शब्द आहे अशी ऋचाही आदहे; अतितस्थों 
पवीरबान्‌ - पवीर आयुध आह ज्याच्यापाशी असा इंद्र शत्रंना जिंकता झाला, तददे- 
बता ८ सः पवीरवान इन्द्र: देवता यस्या: सा तद्देवता ८ पवीरवान्‌ इंद्र जिची देवता 
आद्दे ती पावीरवी माध्यमिका वाकू; माध्यामेका वाक्‌ इंद्राच्या वच्रापासन उत्पन्न होते 
म्दणून ती पावीरवी, पण पवीखत्‌ वद्याच्यापासून पावीरबी हैं तद्धित रूप कर्से सिद्ध 
द्वोइंठ ? पवीरोः इये पावीरवी असा तद्विताचा विग्रह केल्यास पत्रीरु शब्द मूछ असला 
पाहिजे; किंवा पवीरवस्य इये असाही तद्धित विग्रह द्वोईछ; पबीरवतू ह्यांतीछ व्‌ छा 
संप्रसारण करून उब्‌ उत्पन्न होईल; व्‌ च्या आधीचा अब नंतरचा अत्‌ गाल्लल्यानें पवीर्‌ 
+ उ - पवीरु असा राब्द्द द्वाविडीप्राणायामानें तयार करतां येइंछ, पावीरवी च दिव्या 
वाक ८ इंद्राची अंतरिक्षांतीड दिव्य वाणी, तन्यतुः ८ तनित्री वाचः अन्यस्याः ८ दुसन्‍्या 
वाचेला ताणणारी म्हणजे उत्पन्न करणारी; अंतरिक्षांती० वाचेमुछं सब प्राण्यांना वाचा 
फुटते, धघता-घारयिता; अज एकपादू हा द्ुढाक धारण करणारा आहे; दिवो धता द्या 
शब्दानीं भज एकपाद हा द्यू लोकांतीछ देव होय (दुगे ). भाष्यांत अजश्व एकपाद। 
दिवः धारायिता च असे शब्द आह्वित; त्यावरून दिवः घारयिता द्वा अजः एकपाद्‌ याहून 
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अत इा हं चल ग् 


भिन्न देव असावा असे बाटठतें; तो देव कोण ? सिंधु की काय £ सिंधु; हा नंतर च 
नाहीं; त्यावरून दुलोक घारण करणारा सिंघु होईल; पण सिंघु ब्ुढोंक कसा धारण 
करील ? धारयिता नंतरचा च॒ सिंधु: ह्यानंतर पाहिजे., अजश्व एकपाद्‌ दिवों धार- 
येता द्वा दुर्गाचा निरुक्तपाठ योग्य दिसतों; कारण सूर्य हा लोक धारण करतो 
असे म्हणण्यास ऋग्वेदांत आधार आदि. हा धारयिता नंतरचा च नको आहे. आपक्च 
समुद्रियाश्र ह्यांतीॉठ एक च नको अहि. समुद्रियः - समुद्रिया: - समुद्रांतीछ (प[णी). 
विश्वेदेवास: ८ सर्वे देवाः. शणवन्‌ ८ शृण्वन्तु, बचांसि ८ वचनानि इमानि. पुरन्ध्या < 
स्तुत्या, घीमिः ८ कर्ममिः. ग्रयक्तानि व युक्तानि ( अध्याह्त ) हीं वर्चासि द्यार्ची विशे- 
षणें; स्तुतीनें प्रवृत्त झालेलीं व कमोनीं युक्त भशीं वचनें, वचनानि स्तुतिलक्षणानि | 
सह ॒धीमिः कममिः हृविदानयुक्तै: सह्दितानि (दुग) - ह॒विदान युक्त कर्मासह 
आमच्या स्तुति (दढ्वे देव व देवता ऐकोत ); ढेँ दुगोनें केलेलें विवरण यास्कभाष्याहून 
निराले आद्वे. सरस्वती सह पुरंध्या सरस्वती च सह पुरन्ध्या - सरस्वती च॒ पुरन्ध्या 
सह बहुधात्र्या माध्यमिकया वाचा (दुग ) > पुरन्धी म्हणजे पृष्कछ धन देणारी 
माध्यमिका वाक्‌; तिष्यासह सरस्वती ( ऐको ). भाष्यांत पुरन्ध्या शब्दानंतर स्ट्युव्या 
प्रयुक्तानि असे शब्द अह्वित; त्यामुरें त्यांचा संबंध वचनानि झाच्याशीं आहे दे उधड 
दिसतें; पण स्तुतीने प्रयुक्त स्तुति (वचनानि ) म्हणजे काय £ भाष्यांत ग्रक्षिप्त 
शब्दांनीं बराच घोटाव्श झाला आहे; दुगांचा निरक्तपाठ सुबोध अहि, 

दुगोनें केलेला अथेः--इंद्राच्या बच्रापासन उत्पन्न झालेली ( पावीरबी ) व सब 
प्राण्यांची वाचा उत्पन्न करणारी ( तन्यतु:) अशी गडगडाट करणारी माध्यमिका 
बाक्‌ , युलोक धारण करणारा अज एकपाद , सिंधु नद, समुद्रांतील ( सप्तुद्विय: ) 
जल ( आप; )| सवे देव व माध्यमिक वाचेसह ( सह पुरन्ध्या ) सरस्वती द्वीनीं 
युक्त ( धीमिः ) माइ्या स्तुति ( बचांसि ) ऐकोत. द्या दुर्गाच्या विवरणांत पावीरबी 
तन्यतुः व पुरंधि द्वा दोद्वोंचाद्दी माध्यमिका वाकू असा अर्थ केला आहे पण हा त्या 
विवरणांत दोष भआहे. 

सायण;--पावीरवी - आयुधवती - वचज्रयुक्त ( वाणी ); तनन्‍्यतु: ८ स्तन- 
यित्री वाक्‌ माध्यमिका ८ गडगडाट करणारी अंतरिक्षांतीठ वाणी; दिवः घता 5 दु- 
लोकस्य धारयिता; एक: एवं पद्यते गच्छति इति एकपाद ८ अंतरिक्षांत एकटाच जो 
जातो तो एकपाद्‌; अजः - ज्याला जन्म नाहीं अस्ता; लोक धारण करणारा, अंत- 
रिक्षांत एकठाच जाणारा व ज्याला जन्म नाहीं असा अज एकपाद्‌ नांवाचा देव; 
आपः समुद्रिय: ८ समुद्रम्‌ अन्तरिक्षम्‌ | तत्र मत्रा: आपः ८ अंतरिक्षांतील जरू; घीमिः 
सह - कमि: युक्ता: - कमानीं युक्त म्हणजे निरनिरार्क्व काम करणारे ( विश्वेदेव ); 
पुरंध्यासद् ८ वहुविधया प्रज्ञया सह्विता ८ नाना प्रकारच्या बुद्धीनी युक्त अशी सर- 
स्वती; वचांसि-वक्तव्यानि स्तोत्राणि-म्हणण्याला योग्य अश्ञौं स्तोत्रें; श्रणवन्‌-श्रण्वन्तु, 

पावीरबी कन्या चित्रायु: सरस्वती वीरपत्नी थियं धातू। ग्रामिः अच्छिद्र शरणं 
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सजोषा दुराषष ग्रणते शम यंसत्‌ ( ६।४९।७ ) ८ पवीसवाची किंवा पवीरूची 
( पावीरवी ) मुझगी ( कन्या ) व वीराची पत्नी ( वीरपत्नी ) सरस्वती धनयुक्त अस- 
ल्यामुद्ठें ( चित्रायु: ) घन देवो व देवपत्नींसह ( ग्रामिः ) स्तोत्याढा पूर्ण (अच्छिद्र ) 
वे जे कोणी घेऊन जाणार नाहीं भें ( दुराघष ) धन (शम ) ती देवो. पवरिव हा 
राब्द ऋग्ेदांत एकदांच आला आह्े (१।१७४।४ ); तेथें पवीरवस्य म्हणजे धनाचा 
किंवा धनवंताचा असा अथ असेल; पवीरव हवा द्यु असेल व समुद्र हा वीर असेल; 
आ नो दिवो ब्ृह्तः पव॑तात्‌ आ सरस्वती यजता गंतु यज्ञम (५॥३४३।११) ८ मोठथा 
द्यूपासून व पर्वतापासून निघून सरस्वती आमच्या यज्ञाकडे येवो; सरस्वती युलोकाँतून 
निधन पर्वतावर पडते व पवेतावरून वद्बात जाऊन समुद्राला मित्ठते; तेव्द्ां यु हा 
सरस्वतीचा बाप होइंल व समुद्र नवरा होईइल. तिरश्विदर्य रुशमे पवीरवि तुम्येत्सो 
अज्यते रयि: ( ८।५१।९ ); एरथें अर्य रुशमे पवीरवि द्वे शब्द सप्तम्यंत आहेत; 
पवीरु ह्याचें सप्तमीचें एकबचन पवीरवि; पवीरों: इये पावीरवी असा तद्धिताचा विग्रह 
केल्यास पवीरु हें नांव द्दोई्ल, तन्यतु: -( १ ) बीज, (२) गडगडाठ, (३) बच, 
( १ ) स बख्ितानः तन्यतुः रोचनस्था; ( ६।६।२ ) ८5 द्युलोकांती७ ( रोचनस्थाः ) 
विजेप्रमाणं. ( तन्यतुः ) झव्ठकणारा ( श्वितानः ) अग्नि; दिबो त ते तन्यतुरेति 
शुष्मः (७।३।६ ) ८ दूष्या विजेग्रमाणें तुझें तेज ( झ॒ष्मः ) पसरतें ( एति ); 
पवमानो अजीजनतू दिवः चित्र न तन्युतम्‌। ज्योतिवेश्वानरं बृहत्‌ ( ९६१।१६ )-८ 
शुद्ध केला जाणारा सोम यूच्या त्रिजेसारखा व अभ्नीज्या ( वैश्वानरं ) प्रकाशासारखा 
प्रचंड प्रकाश उत्पन्न करतो, ( २ ) नास्मे विद्युन्न तन्यतु: सिषिध ( १।३२॥१३ ) ८ 
बृत्र जी वीज किंवा जो गडगडाठ ( तन्‍्यतुः ) उत्पन्न करतो तो इंद्राछा हांकछून देत 
नाहीं म्हणजे पव्ठावयास लावीत नाहीं; इंद्र विजेला किंवा गडगडाठाछा भीत नाहीं. (१ 
व २ ) तद्ठां नरा० आविष्कृणोमि तन्यतुने बृष्टिम ( १।११६।१२ ) ८ है अश्वि- 
नांनो, वीज किंवा गडगडाठ जसा पावसाला प्रकट करतो तसा मी तुमर्चे अद्भुत कृत्य 
प्रकट करीत आह. ( ३ ) वृत्रस्य ० निजधन्थ हन्वो: इंद्र तन्यतुम्‌ ( १।५२॥६ ) ८ 
हे इंद्रा, वृत्राच्या दोन दाढांवर तूं वचत्र हाणलेंस. पावीरबी तन्यतुः ८ बुलोकांतीछ 
बीज, इंद्र ( ३३४९।४ ), सविता (४।५३।३॥१०।१०९॥४) व सोम ( ९।७६।१॥ 
९॥१०९|६ ) ह्ांना धघर्ता दिवः किंवा दिवो घर्ता असे म्हठलें आह; 
प्रस्तुत ऋचेंत दिवो घतो कोण तें ठरवितां येत नाहीं, समुद्रिय 
दवा शब्द विशेषण असल्याकारणानें त्याचें बहुबचन समुद्रिया: असें झा्े पाहिजे; 
समुद्रिया: अप: ( ८७६।३॥९।६२।२६ ) व समुद्रिया: अप्सरसः ( ९।७८।३ ) 
एर्थें समुद्रिया: अर्स बहुबचन आदि; पण वेद नाव: समुद्रिय/ ( १॥२५।७ ) आणि 
नथ; समुद्रियः ( १।५७।॥२ ) एथें व प्रस्तुत ऋचेत समुद्रियः द्वा शब्द घातछा आहे; 
तो वास्तविक समुद्रिया: असा पादिजे; कदाचित्‌ सिंधु: समुद्रियः असा एथें अन्चय 
ज य्ेईल; समुद्राथा।० आपः ( ७।०७९२ ) ८ समुद्र हा जाण्याचें ठिकाण भादे 
» भा, १३८ 
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ज्यांच अशा नद्या; आपः समुद्रिय: दह्याचा तोच अथ, शं सरस्वती सह धीमिः अस्तु 
( ७।३५।११ ) ८ पघियांसह सरस्वती आम्द्ांस कल्याणश्रद होबो. पावीरवी कन्या 
ह्वा वर दिलेल्या ऋचेंत क्‍ग्रामिः० सजोषाः (- देवपत्नींसदह ) असे सरस्वतीसंबंधानें 
म्दद॒टलें आहे; तेव्हां प्रस्तुत ऋचेंत धीमिः सद्द ८ भ्रामिः सजोषाः ८ देवपत्नींसह 
असा अथे असावा. विश्वेदेवाः सह धीमि:ः पुरन्ध्या ० ब्रह्म सूक्त जुषरस (१०।६७॥ १ ४)८ 
देवपत्नी (घामि: ) व पुरन्धि ह्यांसह् विश्वेदेव आमची स्तुति ऐकोत. ऋग्वेदांत पुरन्धि 
शब्द पुछिंगी व स्लीलिंगी भशा दोन्हीं लिंगी आहे; पुरंधेति असो प्रंधिः ८ किक्षा 
किंवा किल्ठथांतर्लें धन जो देतो तो किंवा जी देते ती पुरंधि; नंतर ख्रीलिगी पुरंधि 
शब्द स्री या अर्थी वापरला गेला असे वाटतें. ददाति० अभ्निनोरी वीरकुक्षि पुरन्धिम्‌ 
( १०।८०।१ ) ८ जिच्या पोर्टी वीरपुत्र जन्मास येणार आहत अशी बायको (पुरंधि- 
नारीं ) अग्नि देतो, कक्षीवते अरदत पुरन्धिम्‌ (१।॥११६|७ ) ८ द्वे अश्विनांनो, तुम्हीं 
कक्षीवताला बायको दिलीत. वर्रिमती ( १०।३९॥७७ ) व करा (१।११७।१३ ) 
हांना पुरंधि म्हणजे ल्माची बायको असें म्दटलें आहे. पुराधि: अश्विनो अधा पती 
( २।३१।४ ) 5 सा बायको ( पुरन्धि: ) व अश्विन तिचे नवरे. उषेछाही पुरंधि 
म्हटल आहे; पुराणी देवी युवातिः पुरंधिः (३।६१।१ ) व उदीरतां सनृताः उत्पुरन्धि 
( १।१२३।६ ) एथें उषा ही पुरन्धि, सरस्वती सह धीमिः पृरन्ध्या ८ देवपत्नी (पी- 
मि: ) व उषा ( पुरन्ध्या ) ह्यांसह सरस्वती (माझी स्तुति ऐको ). इंद्र दवा पर्वार- 
वान्‌ हें सिद्ध करण्याकरितां यास्क अतितस्थी पत्रीरवान्‌ हे शब्द भाष्यांत घाछतो; 
सव ऋचा पुढीलप्रमाणें; यो जनान्‌ महिषान्‌ इब अतितरथी पबीरवान्‌। उतापवीरबान्‌ 
युधा ( १०।६०।३ ) ८" जो इंद्र, हातांत आयुध असो किंवा नसो, युद्धांत 
कितीह्वी प्रचंड ( महिषान्‌ इब ) असुर छोक ( जनानू्‌ ) असले तरी त्यांचा पराजय 
करून ( अति - अतीत्य ) शांत उभा राहिडा ( तस्थोी ); इव - अपि; महिषान्‌ - 
अतिमहत:; जनान्‌ ८ अध्ररजनान्‌ ; पवीरवान्‌ - हातांत आयुध घेतलेढा; अपवीर- 
बान्‌ ८ हातांत आयुध न घेतलेला; असा दुगे अर्थ करतो, 

सायण: ---हातांत खब्च असो ( पवीरवान्‌ ) वा नसों ( अपवीरवान्‌ ) जो 
समातिनांवाचा राजा युद्धांत सिंहासारख्या प्रचंड शत्रंचा पराजय करतो ( अति- 
तस्थो ); जनान्‌ - आपल्या विरुद्ध असलेल्या लछोकांना; अतितस्थो ८ पराजय करून 
राहतो म्दणजे पराजय करतो; महिषान्‌ इव ८ सिंहासारख्या ( शत्रंना ); पवीरवान्‌>- 
हातांत खड्ग घेतलेछा; अपवीरान्‌ - हातांत खड्ग न बेतलेला. 

महिष - रेडा; अग्नि इंद्राप्ताठीं तीनर्श रेडे शिजविता झालठा (५।२९।७॥६। 
१७|१ १), विष्णु इंद्राछा शंभर रेडे देता झाला (८।७७।१० ), इंद्र स्वतः तीनशें रे 
मारतो (५)२९।८); यदि प्रइद्ध सत्पते सहस्ने मद्विषां अध: । आदित्त इन्द्रियं महि प्र वावुधे 
(८।१२।८)-हे लट्वभारती (प्रवद्ध ), छट्ठ छोकांचा पति (सत्पते) इंद्रा, जेब्हां (यदि) 
तूं हजार रेडे मारलेस तेव्द्यांच ( आतू इतू ) तुझे बल (इंद्वियं) अतिशय ( मद्दि ) बाढलें 
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( वाबधे ); भर्से इंद्राच्या खादाडपणार्चें विनोदानें वर्णन केले आहे. इव यथा इंद्रः 
महिषान्‌ अतितस्थी तथा जनान्‌ युधा अतितस्थी - जसा इंद्र रेड्यांवर जय मिल्ठ- 
बिता झाला म्हणजे त्यांना ठार करता झाछा तसा तो पंचजनांना ( जनान्‌ ) युद्धांत 
जिंकता झालठा ( अतितस्थों ). पवीरवान्‌ व अपवोरखान्‌ दे शब्द यः हयाचीं विशेषणें 
आइ्वत की नाहींत द्वा प्रश्न आहे. पवीर शब्द ऋग्वेदांत कोठेंही नाहीं; पवीर- 
वान्‌ दूँ बहुतकरून पवीरब हा शब्दार्चे बहुबचन असावें व त्याचा अर्थ धनवान्‌ 
असा असावा; पू > देणें; पषि ८ धन; रु ८ ओरडणे, ओरडून घन मिल्ठविणें; बुद्ध - 
स्पति, अंगिरस्‌ बगेरे मोठ्यानें ओरडन दस्यूचे कॉडवाडे फोडीत ब त्यांतल्या गायीं 
हकिलन नेत; हा गायी ६ एक प्रकारच घन; रवः ८ गाघधन; इ ८ देणे, दान, धन 
पवि ८ इ 5 रव ८ धन; पवीरव >> अतिशय घन किंवा ज्याच्याजवछ अतिशय धन 
आहे असा; पंचजनांजवछ अतिशय धन होतें म्हणून ते पवीरव; भशा घनाढ्य पंच- 
जनांना इंद्र जिंकता झाला; पंचजनांचें व इंद्राचें बेर द्वोतें म्दृणून इंद्र सांपडेल तेब्हां 
त्यांना ठोकी व जेरीस आणी; नुसत्या घनाकरितांच तो त्याँच्याशीं भांडत नसे; ते 
धनवान्‌ असोत की नसोत तो त्यांना जेद्द्धां तेब्हां द्वणीत असे असा ऋचेचा 
अर्थ दिसतो. 
पृथिवी ( १९ ) व्याख्याता ( निरु० ११४ )। तस्याः एप निपातः भवति 
ऐन्द्राग्ल्याम ऋचि 
पुथिवी शब्दाची व्युत्पत्ति पहा (पान 9३). इंद्र व अग्नि जिच्या देवता 
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खंड ३१ वा. 
यविन्द्रान्नी परमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यामवमस्याम्ृुत स्थः | अतः परि वृष- 

णावा हि यातमथा सोमस्य पिबतं सुतस्य ( ऋ० से० १।१०८।१० ) 

इति सा निगद्व्याख्याता ( पान ५७६ शेवट पंहा ). 

दुगोनें केलेला अथः--हे इंद्राप्नि, जरी तुम्ही उंच पृथिवीवर म्दणजे ब्ुलोकांत 
किंवा मध्यम प्रथिवीवर म्हणजे अंतरिक्षांत किंवा खालच्या पृथिवीवर म्हणजे इह॒लोकीं 
असाल, कोठेंही असलांत तरी तेथन (अतः परि) आमच्याकडे या व आम्द्दी काढलेला 
सोमरस प्या. वृषणी रब्द किंवा त्याचा अथ दुगबृत्तीत नाहीं. सायणाचाय दुगांप्रमाणेच 
अर्थ करतात; प्थिवी शब्दाचा भथ लोक; इृषणो ह्याचा अथे दिला नाहीं. वृषणी - 
कामान। वर्षितारी असा अथे सयाणाचाय नेद्वेमीं करतात. 

प्रस्तुत ऋचेंत पृथिवी म्हणजे प्रथु किंवा विस्तीणे प्रदेश; तो शब्द परावत्‌ 
ह्या अर्थी असावा; तिस्र: परावतः ( १३४७।७॥८।५।८ ) ८ एकावर एक असणारे 
असे तीन स्वगे. परमा परावत्‌ ( ४।५०।३ ), परमां परावबते ( १०।९७५।१४ ), 
परमस्या: परावतः ( ५॥६१।१ ), परां परावतं ( १०।१४५७।४ ), परावतः० परस्या; 
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( १०।१८०।२॥१०।१८७।२ ) दांत सगन्यांत उंच जो स्वगे त्याचा निर्देश केला 
आहे; एकदां पराः हैं विशेषण तिन्हीं परावतांना लावें आहे ( १०।५८।११ ). इहि 
तिख्रः परावतः० अति ( ८।३२।२२ ) > हे इंद्रा, तीनद्दी स्वगे ओलांडून ये. तेब्द्दा 
प्रस्तुत ऋचेंत ह्या तीन स्वगोंचा उछेख असावा. 


ऋचेचा अरथः--हे बलवान्‌ ( बवृषणो ) इंद्राप्नि, तुम्दी अगदी वरच्या स्वर्गोत, 
मधल्या स्वगात किंवा खारूष्या स्वगौत कोर्ठेहीं असलांत तरी तेथून खालीं या व हा 
सोमरस प्या. 
समुद्र: (२० ) व्याख्यातः ( निरु० २११० )। तस्य पृष निपातः भवति प।व- 
मान्याम्‌ ऋचि 
समुद्र रब्दाची व्युत्पत्ति पहा ( पान १०७ ). पुढील खंडातीऊ सोमसंबंधी 
ऋचेंत समुद्र गोणलानें आला आह. 
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खंड ३२ वा. 
पवित्रवन्तः परि वाचमासते पितेषां प्रत्नो अभि रक्षति व्रतम्‌। महः समुद्र 
वरुणस्तिरो दधे धीरा इच्छेकुथरुणेष्वारभम्‌ ( ऋ० सं० ९।७३।३ ) 
पवित्रवन्त: रश्मिवन्तः । माध्यमिकाः देवगणाः । पयोसते माध्यमिकां 
वाचम्‌ | पिता एपां प्रत्नः पुराणः अभिरक्षति बते कमे | महः समुद्र वरुणः 
तिरः अन्तः द्धाति । अथ चीराः शकनुवन्ति धरुणेषु उदकेषु कर्मणः आरम्भमम्‌ 
आरब्चुम्‌ 
पवित्रवन्तः ८ रश्मिवन्त: ८ रश्मीनीं युक्त; असे रंश्मियुक्त माध्यमिक देव 
होत. भादिल्वमंडलांतून निधून सयकिरण अंतरिक्षांत असलेल्या मरुतंष्यासारख्या 
देवगणांशी युक्त द्वोतात; ह्या सेयोगानें माध्यमिक देव पवित्रबंतः म्हणजे रश्मियुक्त 
होतात ( दुग ), वाचे ८ माध्यमिकां वाचम्‌. द्वे देवगण त्या वाणीच्या म्हणजे 
विजेच्या भांवती बसतात. प्रत्नः - पुराण: ब्रतं ८ कम. पिता ८ रक्षण करणारा 
( दुगे ). व्या देवग्णांचा ( एपां ) पाठन करणारा ( पिता ) पुरातन जो बरुण तो 
त्यानीं आपल्या अधिकारांत केलेलीं कार्मे रक्षण करतो. महः हा शब्द जशाच्या 
तसा न ठेवतां त्याचा पर्याय द्यावयास पाद्विजें होता. मह्ृः ८ महान्‌ वरुण: मध्यमः 
महान्तं वा समुद्र ( दुगे ) ८ अंतरिक्षांतील महान्‌ वरुण किंवा महान्‌ समुद्र; मद्दः 
हूँ वरुण: हारे विशेषण क्रिंवा सप्तुद्वं द्याचें, तिरः ८ अन्तर, दधे ८ दधाति. 
समुद्र 5 आदित्य ( दुगे ). अंतरिक्षांतीछ वरुण मेघांनीं आदित्याछा झाकून टाकतो 
व्‌ ते करून वनस्पतीवर पाऊस पाडतो ( दुगे ). अथ अध्याह्ृत, इत्‌ निरर्थक 
म्दणून गाल आहे. शेकुः ८ शुकूनुबन्ति, धरुणेषु ८ उदकेषु; भाष्यांत धरुणेषु 
रशाब्द नको. आरम ८ कण: आरम्मम्‌ आरब्घुं ८ कमाचा आरंभ करण्याला; दुगे- 
वृत्तीत आरब्चुं नाहीं; पण तसा शब्द पाद्िजे, धीरा; ८ धीमन्तः ( दुगे ), कमेण: 
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आरमभं > कृष्यादे! वेदिकस्य वा ( ढ्गे ) ८ कृषि वरेरे कमोंचा किंवा वैदिक 
कमोचा आरंभ, 

दुर्गानें केलेला अर्थ:---सूर्यकिरणांनी युक्त असे अंतरिक्षांतील देवगण माध्य- 
मिक वाचेच्या म्दणजे विजेच्या भोवती बसतात; त्यांचें रक्षण करणारा पुरातन वरुण 
व्यांनीं आपल्या अधिकारांत केलेल्या कमार्चे रक्षण करतों; महान्‌ वरुण आदिल्याला 
मेघजलांनीं झाकून टाकून वनस्पतींवर पाऊस पाडतो; तदनंतर बुद्धिमान्‌ू छोक कृषि 
वंगेरे कार्मांचा किंवा वैदिक कमांचा आरंभ करूं शकतात, 

सायण:--पवित्रवन्तः ८ पवित्रेण शोधकेन सामर्थ्यन युक्ता: सोमस्य रइमय; ८- 
शुद्ध करण्याच्या सामथ्यानें युक्त असे सोमाचे किरण; सोम आपल्या आंगचा कालिमा 
काढून टाकण्यास समथ असतो ब तो कालिमा काढून तो शुद्ध होतो; असे केल्यानें 
तो सूर्यासारखा ग्रकाशतो; वार्च ८ सोमस्थितां माध्यमिर्का वाच ८ सोमांत असलेला 
अंतरिक्षांवीठ गडगडाट; सोम अंतरिक्षांत द्वोता असें ऐतरेय ब्राह्मणांत ( १॥२७ ) 
म्हटर्ले आहे; त्यामुलें त्याच्यांत अंतरिक्षांतीठ गडगडाट असर्णे स्वाभाविक आह; 
परि + आसते - ( सोमरसाच्या ) भोंवतीं बसतात म्हणजे सोमरस किरणांनी भरून 
जातो; हवा रइमींचा ( एपां ) पुरातन पिता जो सोम तो सवे जग प्रकाशित करण्याचें 
काम (व्रत ) आपल्या अधिकारांत राखून ठेवतो म्दृणज जग प्रकाशित करतो; सवे 
जग आपफल्या ग्रकाशार आच्छादन टाकणारा ( वरुण: ) सोम मोठ्या ( मह्दः ) अंत- 
रिक्षाला ( समुद्र ) आपल्या किरणांनीं छपवून ठाकतो ( तिरोदधे ); त्या सोमाछा 
प्राज्ञ ( धीरा: ) म्हणजे कमकुशछू असे ऋत्विजच ( इत्‌ ) वसतीवयनांवाध्या 
जढांत किंवा नुसत्या जलांत ( घरुणेषु ) सोडण्याला ( आरमभ - आरब्घुं ) समथे 
हातात ( शेकु: ) म्दणजे सोमाला पाण्यांत मिसव्ठतात, 

रमयः पवित्रम्‌ उच्यन्ते ( पान ३५७ ); पवित्र हयचा रश्मी हा अथ यास्क, 
दुग व सायणाचाये दांनीं एवं केला भाहे; परंतु पवित्र ह्यांचा गारुणें द्वा अर्थ 
बय्याच ठिकाणी आहे; सुतासः० सोमा इन्द्राय० पवित्रवन्तों अक्षरन्‌ (९॥१०१।४ )- 
रस काढलेले व गात्ठण्यांतून गव्ठलेले ( पवित्रबन्तः ) सोम इंद्राकरितां कल्शांत पडत 
आहेत ( अक्षरन्‌ ); हाच अथ प्रस्तुत ऋचेंत असावा, परि ८ पवित्र परि ८ गांल्- 
ण्यांतून. प्रसवे ते उदीरते तिस्त्रो वाचों मखस्युव;। यदब्य एषि सानवि (९।५०।२)- 
हे सोमा, जेब्द्दां तू गाव्णण्यांत ( अ्ये सानवि ) जातोस तेब्हां गात्ण््यांतून तूं खालच्या 
भांडयांत गव्ठत असतांना ( प्रसवे ) तीन प्रकारच्या वाचा वर निधतात. सहस्रधार: 
पवते समुद्रो वार्चर्माइबयः ( ९।१०१।६ ) - सोम हा समुद्र; तो इजार घारांनीं 
ग़ा्ण्यांतून गत असतांना शब्द उच्चारतों ( वाचमीड़खयः ). मर्दितमासः परि 
कोशभासते ( ९।८६।१ ) ८ अत्यानंद भोगणारे सोम गात्णण्यांतून गछून ( परि 
भांड्यांत ( कोश ) बसतात ( आसते ). पत्रिनत्रवन्तः परि बाचम्‌ आसते - गात्ठ- 
ण्यांतून गह्ठत असतांना सोम वाचा उचारतात किंवा ध्वनि करणान्या भर्चात 
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( बा ) बसतात; सोमरस भांड्यांत पडत असताना भांड्याचा आवाज होतो 
एवां > हा सोमांचा. पि ८ पिणें; पिता ८ पिणारा; एपां प्र॒त्तः पिता 5 पुरातन 
कालापासून सोमरस पिणारा इंद्र, त्तम्‌ अभि रक्षति ८ सोम पिण्याचें काम चाद्ध 
ठेवतो, सोमाला समुद्र पुष्कछ ठिकाणीं म्हटलें आंहे. पवस्थ सोम मद्ठान्‌ समुद्र: 
( ९।१०९।४ ) > है सोमा, महान्‌ समुद्र तू शुद्ध हो. समुद्रः अप्सु मामृजे 
( ९|२।५ ) ८ सोमरूपी समुद्र पाण्यांत स्नान करतो म्हणजे सोमरस पाण्यांत 
मिसव्ठतो. पण प्रस्तुत ऋचेत समुद्र कोण ? सोमरस कीं कलशांतलें पाणी ? पवक्‍ते० 
रसो महान्‌० वरुण: ( ९७७।५ ); एथें सोमाठा वरुण म्हटलें आहे; वरुण हा 
जलाचा भ्रधिपति; सोम हा पाण्यांत मिसवूछा जातो म्हणजे तोही जलाचा अधिपति; 
किंवा वरुण म्हणजे कलशांतर्ें जल असा अथ असेल, मह्दः समुद्र वरुणः तिरो 
दघ - सोमरुपी जलाधिपति मोठ्या समुद्रांत अंतरभूत होतो किवा वरुण म्हणजे 
कलशांतढें पाणी मोव्या समुद्राछा म्हणजे सोमरसाछा झांकून टाकतें; दोहोँचा अथे 
सोमरस पाण्यांत पृर्णपणं मिसव्वतोी, घरुणेषु तसथों ( १०१५॥६ ) ८ भम्मि जरांत 
बसतो. धीरा: इत्‌ शेकु; धरुणेषु आरमभं - कुशछ छोकच ( धीराः इत्‌ ) जर्ल्त 
( धरुणेषु ) असलेल्या सोमाछा पकडण्याला ( थारमं ) सम होतात ( शेकुः ). पिता 
एपां प्रत्नः भभि रक्षति ब्रतं ह्याचा अथ मला मुत्यीच करतां येत नाहीं; बाकीच्या तीन 
पादांचा कसातरी अथ मीं केला आहे. तस्य ब्रतं रक्षतं पातमंहसः ( १।/९३॥८ ) ८ 
हे देवांनो, ( जो तुम्हांठा हवि देतो ) त्याच्या धनाचें रक्षण करा किंवा त्याला धन 
था आणि दारिब्रापासून ल्या्चें रक्षण करा. तम्‌ अयेमा अमि रक्षति ऋजूयन्तम्‌ अनु 
ब्रतम्‌ ( १।१३६॥५ ) ८ सरब्ठ मागानें जाणाय्या त्याला भर्यमा घनांत ( अनुत्रतं ) 
म्दणजे धन देऊन त्यार्चे रक्षण करतो. यस्य ब्रत॑ न मीयते ( २।८।३ ) ८ ज्याची 
आज्ञा ( ब्रते ) मोडढी जात नाहीं. अनु ब्रते चरसि ( ३।६१।१ ) ८ द्वे उषे, आज्ले- 
प्रमाणें किंवा घाढ्दन दिलेल्या नियमाप्रमा्ं तूं संचार करतेस. विश्वस्य हि प्रेषितो रक्षासि 
ब्रतम्‌ ( १०।३७।५ ) > है सूया, देवांनीं ग्रोकी संचार करण्यास पाठविलेला 
( प्रेषित: ) वूं सब जगाच्या व्रताचें रक्षण करतोस म्हणजे सवाना कामे करण्यास 
लावतोस,. द्वाप्रमाणं आज्ञा, नियम, कतंव्य ब धन असे व्रत शब्दाचे अथ अहित; पण 
ह्यांपेकी एथं अथ कोणता तें पिता कोण तें समजत नसल्याकारणानें ठरवितां येत नाही 

अजः एकपाद ( १८ ) व्याख्यातः ( निर० १२५।२० )। पृथिवी (१९) व्याख्याता 


(नेरु० १११४ )। समुद्रः (२० ) व्याख्यातः (॥नेर० २॥१९० )। तेषामेष नेपात 
भवति अपरस्यां बहुदेवतायाम ऋचि 


अज एकपाद्‌ ( पान१०१३ ), प्रथिवी (पान 9३), समुद्र (पान १०७ ) 
यांच्या व्युत्पत्ति पहा. जिच्यांत पुष्कछ देवता आह्वित अशा पुढील ( अपरस्यां ) खंडां- 
तीछ ऋचेंत द्यांचा गौणत्वानें निर्देश केला आहे. पण अज एकपाद हा एवें बुलोकां- 
तील देव होय ( इढ्द तु उत्तमः ) अंस दुग म्हणतों; ह्यावरून १२५।२९ व १२॥३० 
ह्यातीझ अज एकपाद हा उत्तम स्थानचा देव नसावा असे त्याचें मत दिसतें; परंतु तेथेंही तो 


ला जज हट जी अन्‍ीड न 
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उत्तमच म्हणजे द्लोकांतील्च असला पाद्दिजे; कारण अज एकपाद ह्ााचा आदिल्य 
असा थथे केला आहे. प्रथिवी व समद्र ह्यांची पनरुक्ति कां केली ह्याचें कारण दुग 
देत नाहीं 


खंड ३३ वा, 
उत नो5हिलुन्ध्यः शणोत्वज एकपात्पृथिवी समुद्रः | विश्वे देवा ऋतावृुधों 
हुवानाः स्तुता मन्त्राः कविशस्ता अवन्तु ( ऋ० से० ६५०१४ ) 
अपि च नः अहिबुध्न्यः शणोतु | अजः च एकपात्‌ | पृथिवी च। समुद्रश्न । 

सब च दवाः | सत्यवृधः वा | यज्ञवृधः: वा | हयमाना: मन्त्रें: स्तुताः मन्त्राः काबि 
शस्ताः अवन्तु | मेधाविशस्ताः 

उत - अपि च; दुगबृत्तीत च नाहीं. विश्वे सर्वे. ऋताबृध: ८ सहक्यवृधः वा 
यज्ञवृधः वा ८ सत्य किंवा यज्ञ वाढविणारे; ऋते ८ सत्यं वा यज्ञ वा ( पान २९२ ); 
ह्यानंतर दुगबृत्तीत उदकबृघ: वा असा आणखी एक अथ दिला आहे. तो त्याच्या 
निरुक्तप्रतीत असावा. हुवाना: ८ हुयमाना:; हुवाना: ८ आह्रयमाना: ( दुगे ). 
मन्त्रा: - मन्त्रे:; यथार्थ विभक्तीः संनमयेत्‌ ह्याचा अथे पहा ( पान ७६ ); भाष्यात 
मन्त्रा: शब्द घाठावयास नको होता कारण ल्लार्ने घोटाव्ठा झाठा आहे. कविशस्ता; - 
मेधाविशस्ताः ८ बुद्धिमानांनीं स्तविलेके, मन्त्रा:-मन्त्रे: यजुर्मयेः स्तुताः आणि स्तुता:- 
स्‍्तोत्रे: सामभि; स्तुताः असा दुगे अथ करतो असे बाटतें; कारण मन्त्र: यजुमये 
स्तुताश्व स्तोत्रे: साममिः भसे त्याचे शब्द आहत, कबिशस्ता; ८ कविभिश्च नेधण्टु- 
कत्बेन मेघाविभिः शस्त्रे: च शस्ताः स्तुता: ( दुग ) - बुद्धिमानांनीं गौणलारने रास्ते 
म्हणून स्तविलेले; हा ऋचेंत सब देव गोण आहित. भाष्यांतले सवे च अध्याहत, 

दुगोनें केलेला अथः---अह्िबुध््य, अज एकपाद , प्रथिवी व समुद्र आमच्या 
स्तुति ऐकोत; सत्य किंवा यज्ञ किंवा उदक वाढविणारे, यजुमन्त्र स्तोत् साम हांनीं 
स्तविलेले व बुद्धिमानांनीं शर्त्रांनीं स्‍्तविलेले अस सब देव आमचें रक्षण करोत. 

सायण;-- न: - अस्माकं स्तोत्रम्‌ ; ऋताबृध:-यज्ञस्य सत्यस्य वा वधयितार:; 
स्‍्तुता: - पूंव: ऋषिमि: स्तोत्र: स्तुताः; मन्त्रा; ८ मंत्रर्णीयाः गुप्त भाषितव्याः मंत्र- 
प्रतिपाथा; वा - ज्यांष्याशीं गुप्त गोष्ट करावयाची आहे भसे किंवा ज्यांचे मंत्रानी 
प्रतिपादन म्हणजे वर्णन केले आहे असे; कविशर्ता: ८ कविभिः मेघाविभिः ऋषिभिः 
शस्त्र: शं।सिता:; अवन्तु ८ रक्षन्तु, 

मंत्रा: हा शब्द अहिबेध्न्य वंगेरे शब्दासारखा देववाचक नसल्यामुर्कठे एथे 
व्याचा अथ करतां येत नाद्वीं, आ वा मन्त्रा: कविशस्ता; वहन्तु एना राजन्‌ हृविषा 
मादयरव ( १०।१४।४ ) 5 हे राजा यमा, कवीनीं म्हटलेले हे मंत्र तुठा इकडे 
आणोत; दा हवीनें तू हष्ट हो; एथें मंत्रा; कविशस्ता: द्वे शब्द साथ भांहित, एतच्चन 
त्वो बि चिकेतदेषां सत्यो मंत्रः कविशस्तः ऋघावान्‌ ( १।१५२॥२ ); एथें मंत्र, 
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सत्य, कविशस्तः व ऋषावान्‌ हीं इंद्राचीं (वेशेषण् आहेत; मन्‌ ८ देणं, मन्‌ + त्र 
- मन्त्र: ८ देणारा, प्रस्तुत ऋचेंत मन्त्रा: - घन देणारे; देव घन देणारे आहेत 
म्दणून त्यांना ऋर्चेत ऋताबवृध: अ्सेही म्हटलें आदे; ऋतावुध: ८ घन देणारे, धन 
देणारे ( ऋतावधः - मन्त्रा: ), स्तोत्यांनीं स्तविलेले ( कविशस्ताः ) व बोलावढेले 
( हुवाना: ) दे सवे देव आम्दांठा ( नः ) धनयुक्त करोंत € अवन्तु ). 
दध्यडः (२१ ) प्रत्यक्तः ध्यानम्‌ इति वा। प्रत्यक्तम्‌ अस्मिन्‌ ध्यानम्‌ इति वा । 

अथर्वा (२२) व्याख्यातः (निरु० ११॥११८)। मनुः (२३ ) मननात्‌ । तेषाम एव 
निपातः भवति ऐन्ब्याम ऋचि 

दष्यड्‌ + दधि + अड्‌; दाधे 5 ध्यानम्‌; अड्‌ ८ प्रति + अक्तः; ध्यान 
प्रत्यक्त: ८ ध्यानाप्रत गेलेढा म्हणजे ध्यान करणारा; दध्यड़ हा ध्यानस्थ असन 
आपल्या अधिकारांतलीं कार्मे करतो ( दुगे ); किंवा अड़ 5 ग्रति + अक्त॑ं; द्याच्यांत 
( अस्मिन्‌ ) म्हणजे दष्यड़ ऋषीत ध्यान पूर्ण गेलें आह्े ( प्रत्यक्त ) म्हणजे तो 
पूणपर्ण ध्यानस्त असतो; बह्याच्यामध्यें ध्यान सफल होते असा दुगे अथ करतो. धि ८ 
देणें; दधि ८ दान, घन; भञ्च - देणें; जो घन ( दधि ) देता ( अश्चति ) तो 
दष्यड्, अथवा रब्दाची व्युत्पात्त पहा (पान ८८९); न हं अय खस्मात्‌ आधेकारात्‌ 
थवति । न कदाचित्‌ खमधिकारं मुश्नाति (दुगे ) 5 आपल्या अधिकारापासन ढब्खत 
नाहीं म्दणजे अधिकारांतरीं कारमें ठाकून देत नाहीं म्हणून त्याला अथवो हें नांव 
हैँ विवरण दुगानें ११।१८ ह्यांत द्ावयास पाहिजे द्वोतें, मन्‌ (८ विचार करणें ) 
+ उ; ८ मनुः ८ विचार करणारा; अशी गोष्ट नाह्वीं कीं जिचा हा विचार करीत 
नाहीं ( दुगे ); तो सब गोष्टीचा विचार करतो म्हणून ह्ाचें नांव मनु. पुर्डाल खेंडां- 
तील ऋचा इंद्रपर आहि; तिच्यांत ह्या तिधांचा गौणत्वानें निर्देश आहे, 

दुग म्हणतो;---ज्या अर्थी दध्यड़, अथवेन्‌ व मनु हीं नांबें द्युवगात आहीं 
आहत त्या अर्थी ते आादिव्यच होत; किवा द्ढोकांतीझ आदित्यातरोबर असणारे हे 
ऋषि असतील., 


खंड ३४ वा 

यामथवों मनुष्पिता द्ध्यहः घियमत्नत | तस्मिन्‌ ब्रह्माणि पू्वथेन्द्र उक्था 

समग्मताचंन्ननु स्वराज्यम ( ऋ० स० १८०१६ ) 
याम्‌ अथवा च मनुश्व पिता मानवानां दृध्यडः च घधियम अतनिषत तस्मिन 
ब्रह्माणि कमाणि इन्द्र उक्थानि च संगच्छन्ताम्‌ | अचेन्‌ यः अनूपास्ते स्वाराज्यम्‌ 
पिता ७ पिता मानवारना - मनुष्यांचा जनक ( मनु ). तिन्‍्ही च अध्याहत. 
अत्नत - अतनिषत, तस्मिन्‌ ८ एतद्गणविशिष्ट: यः आदित्य: ततकम अहोनिदत्या- 
दिलक्षणं तनोति तस्मिन्‌ साते ( दुगे )- भशा गुणांनीं युक्त जो आदित्य दिवसाला 
सकाव्ठपासून संध्याकाव्वपयेत नेण्याचें आपलें कम करीत असतो म्हणजे उदयापासून 
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अस्तमयापयेत आकाशांत संचार करीत असतो तो आदित्य प्रकाशत असतांना 
ब्रह्माणि - कमाणि; ब्रह्माणि ८ अन्नानि (दुगे ). भाष्यांत पूर्वथा शब्द किवा त्याचा 
पर्योय दिला नाहीं. इंद्रे ह्याबइछ महाराष्ट्रपाठ पूर्वन्द्रे असा आह; तो पूर्वथेन्द्रे असा 
पाद्विजे. पूर्वथा - पूर्ववत्‌ (दुग ). उक्था ८ उक्थानि ८ शल्नाणि (दुर्ग) - उक्थनांवाची 
शर्तें; च अध्याहत. समग्मत - सम्‌ + अग्मत - संगच्छन्ताम्‌ ; समग्मत ८ समागच्छन्ति 
यज्ञेषु (दुर्ग). अचेन्‌ अनु रवराज्य - अचेन्‌ यः अनपास्ते स्वाराज्य - अ्चन्‌ यः इंद्रम्‌ 
अभिपूजयते स्वाराज्यम्‌ अनु उपास्ते । यथाशात्रम्‌ अनुतिष्ठति (दुग)-जो यजमान इंद्राची 
याग्य पूजा करतोब जो छल्याच्या सत्तेची उपासना करतो म्हणजे इंद्राकरितां यज्ञकम 
शासत्राप्रमाणें करतों; हें विवरण असंबद्ध दिसतें कारण किंठक्षण इन्द्रे असा 
दुगे प्रश्न करतो; तेव्द्दां य: - यः इन्द्र: असा अर्थ करावयास पाहिजे; पण यः 
म्हणज जो यजमान असा अथ त्यानें केछा आहे. ऋचेंत यां ( घिये ) दा संबंधी- 
स्वेनामाठा ब्लौलिंगी दरोकसवनाम पाहिजे; तस्मिन्‌ हैं पुलछिंगी किंवा नपुसकलिंगी 
असल्याकारणाने त्याचा यां धियं याच्याशीं संबंध जोडतां येत नाहीं; दुगानें यां० 
अत्नत हूँ वाक्य कोणत्याही दशकसवन।माला न जोडतां तस्सेंच ठेवर्ले आहि. 

सायण:;--.यां घियम्‌ अत्नत 5 यत्‌ कमे अतन्बत ८ (द्वांनीं ) जें कम 
केलें; तस्मिन्‌ - त्या कमोत; याप्रमाणें धिये चा कम असा अर्थ करून यत्‌ कर्म 
ह्याच्याशी तस्मिन्‌ शब्द जोडला आह; ब्रह्माणि - हृविरूप अन्न; उक्था ८ उक्धानि- 
शख्ननामक स्तुति; समग्मत ८ समगच्छंत; अचेन्‌ अनु स्वराज्यं ८ यः इन्द्र: स्वराज्यं 
खस्य राज्यवम अनु अचन्‌ अनुपूजयन्‌ वृत्रवधादिरूपेण कमंणा स्वकीयम्‌ अधिपति- 
त्व॑ प्रकटयन्‌ ८ बत्रवधासारख्या कमानीं जो इंद्र आपल्या अधिपतित्वाची पूजा करतो 
म्हणजे तें अधिपतित्व प्रकट करतो (व्या इंद्रात )) अथवंन्‌ , सवाचा जनक मनु व 
अथवेन्‌ूचा मुलगा दध्यड्ध ह्वांनीं जें यज्ञकम चालविलें त्या यज्ञकमांत जे जे हि दिले 
गेले व ज्या ष्या स्तुति म्हठल्या गेल्या ते स्व हवि व त्या सब स्तुति पूर्वीच्या वसिष्ठा- 
दिक ऋषीच्या हर्वाश्रमाणें व स्तुरतीत्रमाणें जो इंद्र वृत्रवधासारखी कम करून आपकें 
अधिपतित्व गाजवितो व्या इंद्राच्या ठिकाणी एकबटल्या. 

तस्मिन्‌ इन्द्रे ब्रह्माणि उक्‍था उक्थानि च॒ पूर्वथा पूबेवत्‌ समग्मत ८ पूर्वाश्रमार्णे 
आतांढ्वी त्या इंद्राच्या ठिकाणी स्तुति ( ब्रह्माणि ८ उक्थानि ) एकत्र झाल्या आहेत; 
भसा दसन्‍्या भर्धाचा अन्वयाथ भाहे. यां धिये - यानि ब्रह्माणि उक्‍थानि च; ज्या 
स्तुति अथवन्‌ , मनु व दध्यड रचिते झाले त्या स्तुति जशा पूव॑ंकार्ली इंद्राच्या ठिकार्णी 
एकत्र ह्वोत द्वोद्या तशा आतांढी हा होत आहत; यां घियम्‌ एते ऋषयः अत्नत सा 
धीः पूवेस्मिन्‌ काले इन्द्रे समगच्छत असा पूवोाधोंचा अर्थ केला पाहिजे व तसें केल्या- 
नेंच दोन्ही अरधांचा संबंध लक्षांत येतो. नास्मे विद्यत्‌ न तन्यतुः सिषेष न यां मिहम्‌ 
अकिरत्‌ जहादुनि च ( १३२॥१३ ) - अस्भे विद्युत न सिषेध | तन्‍्यतु: न पिषेध | 
यां मिहं यां च च्वादुनें बृत्रः अकिरत्‌ ते अपि अस्मे न सिषिधतुः; एवं ते हूं सवेनाम 
नि. भा. १२९ 
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अध्याहत भादे; द्याचप्रमाणें प्रस्तुत ऋचेंत सा धीः अध्याहत होय; सा धीः श्याचे 
तानि ब्रह्माणि उक्‍्धानि चर असे पर्याय घेऊन दोन अर्ध जोडले पाहिजेत, अचेन्‌ 
अनु स्वराज्यं ढँ हा सूक्तांतील प्रत्येक ऋचेच्या शेवर्टी आार्ले आहे; ह्याचा ऋचेच्या 
अर्थाशीं पृष्कव्ठ वेढ्ठां कांहींही संबंध नसतों, स्व घनं राजति ददाति असी खराज < 
घनदाता; किंवा स्वस्य बलस्य राजाते असौ स्वराज - बलाधीश:; किंवा रथव॑ ८ राजू ८ 
धन; स््रराज्‌ 5 आंतिशय घन. आम्ने ( १।३६।७ ), वायु ( ८।|०७६।२८ ), पजन्य 
(७।१०१।५ ), यम ( १०।१७५।१४ ), सोम ( ८।६१।२ ), आदित्य (२।२८।१), 
मरुत्‌ ( ५५५८१ ) द्ांना स्वराज म्हटलें आहे; इंद्राला स्वराज पुष्ककू ऋचांत 
म्हट्लें आहे (१।६१॥९ वंगेरे); इंद्र ह बढाघीश असून घनदाताद्दी आहे; स्वराज: ० 
वब्रतस्य ये महा राजान इशते ( ७।६६।६ ) 5 ज्यांची पुष्कठ ( स्वराज: ८ महः ) 
धनावर ( बतस्य ) सत्ता आहे ( इंशते ). स्वराजू एवं स्वराज्यं - अतिशय धन. 
स्व॒राज्यम्‌ अनु ८ घनभांडारांत, अचेन्‌ - अचन्‌ अस्तु ८ देणारा असो. अचन्‌ 
अनु स्वराज्य - तो इंद्र आमच्या धनभांडारांत (स्वराज्यम अनु) घन देणारा (अचेन्‌ ) 
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असो; असा दया रब्दांचा अथ दिसतो. 


खंड २५ वा. 
अथातः झस्थानाः देवगणाः। तेषाम आदित्याः (२४) प्रथमागामिनः भवान्ति । 
आदित्या: व्याख्याताः ( निरु० २।१३ )। तेषामेषा भवति 
आतां द्यापुर्दे बुलोकांतील देवगणांचें बिवरण करण्यांत येईल; त्या देवगणांत 
आदित्य द्टे पहिले अछह्ेत. आदित्य रब्दाची व्युत्पत्ति पहा ( पान ११४ ). 


खंड २६ वा 
इमा गिर आदित्येभ्यो घतस्‍्नूः सनाद्वाजभ्यों जुह्ा जुहोमि।| शुणोत मित्रो 
अयमा भगो नस्तुविजातो घरुणो दक्षो अंशः ( ऋ० से० २।२७१ ) 
घृतसनूः घृतप्रस्नाविन्‍्यः। घृतप्रस्नाविण्य:। घतसानिन्यः। घृतसारिण्यः 
इति वा। आहुतीः आदित्येशभ्यः चिएं जुह्दा जुहोमि | चिर॑ राजभ्यः इति वा। 
शणोतु नः इमाः गिर: मितश्व अर्यमा च भगश्च वहुजातञश्र धाता दक्षः वरुण 
अशश्चथ। अंशः अंशुना व्याख्यातः (निरु० २।५) 
घतसनू! - घप्रतप्रस्नविन्य:; घतम्‌ आहतिलक्षणं या; प्रस्नुतन्ति ग्रक्षरन्ति ता; 
घतस्नू: ( दुगे ) ८ घृताची धारा सोडणाय्या; ष्णु प्रखवणे (घा० २|।२८ ). किंवा 
घृतरनू: - इ्तस्‌: - ब्वतप्रसावण्यद; अथ तोच; स्तर गतों ( धा० १॥१९६५ ); ख्‌ ८ 
स्रवर्णे ( आपत्यांचा कोश ). किंवा घृतस्नू; ८ घृतसानिन्य: - घृतते देवान्‌ प्रति सान- 
यन्ति संभाजयन्ति ता: ( दुगे ) - देवांना घताचा उपभोग देणान्या; षण संभक्तो 
( धा० १॥४६५ ); सानयन्ति ८ संभाजयन्ति ८ भोगावयास म्दणजे भक्षण कर- 
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ण्यास छावतात; स्नू: > सनू: ८ सादिन्य:. किंवा घृतस्नू: 5 घृतस्रृ: - घृतस 
घृतसारिण्यः - देवान्‌ ग्रति घृत या: सारयन्ति गम्यान्ति ता; (दुगे ) ८ देवांकडे घृत 
पाठविणास्या; स्‌ गतों ( धा० १९६० ). दुगबृत्तीत घतप्रस्नाविण्य: व घतसारिण्यः हा 
प्रत्येकानंतर वा आद्वि. आहुतीः अध्याहत; दुर्गबुत्तीत आहुती: शब्द नाहीं. सनातू-चिरम्‌ ; 
सनात्‌ ८ यावदायुष ( दुगे ) ८ यावज्जीव, .र्किवा सनाद्राजभ्य: ८ चिरंराजभ्यः; 
सनाद्राजमभ्यः ८ चिरंतनेभ्यः सर्वलोकराजमभ्यः ( दुगे ) ८ सर्व छोकांच्या चिरंतन 
राजांना; दुगगबत्तीत हद्या दोन अथोची उल्टापाठड्ट केछी आहे, पहिल्या अधोतील 
इमा; गिर: छाांचा »णोतु द्याच्याशी यास्क व दुगे अन्वय करतात. मित्र:, अर्यमा, 
भगः व अंशः द्वा प्रत्येकानंतरचा च अध्याहृत, तुबिजातः ८ बहुजातश्व॒ धाता ८ 
घाता म्द्वणजे प्रजापति सवे वस्तु उत्पन्न करतों म्हणून तो सबे वस्तूंत जन्मणारा; 
प्रत्येक वस्तु म्हणजे धाताच, वरुण: व दक्ष: द्या प्रत्येकानंतर च कां नाहीं? दक्ष: 
हैँ अंशः ह्ार्चे विशेषण कीं काय दक्ष: ८ धनसमृद्ध ? दुगवत्तीत भगः, बहुजातः 
व अंशः इतक्याच्या नंतरच च आहे, अंश शब्दाच्या ज्या ब्युत्पत्ति (पान ९४) त्याच 
अंश राब्दाच्या, 

दुगोनें केलेला अथैः-- घताचा ख्ाव करणास्या किंवा देवांना धृतप्राशन 
करण्यास लावणान्या किंवा देवांकडे घत पाठविणान्या ह्या ज्या आमच्या स्तुति त्या 
स्तुतीनी मी याबज्जीव जुह्दुनांवाच्या पात्रातून आदित्यांना हत्रि अपेंण करीत आह; 
किवा चिरंतन आदिरत्याना हृबि अपंण करीत आहँ; द्या आमच्या स्तुति मित्र, 
अयेमा, भग, सब वस्तूंत असणारा घाता, वरुण व धनवान्‌ अंश ऐकोत. 

सायण :-.... राजभ्यः ८ राजमानेभ्य: इंश्वरेभ्य: वा ८ प्रकाशणा-य्यांना 
किवा सत्ताधीशांना; प्ृतस्नू: ८ घृतप्रस्नाविणी: > पघृतं क्षरंती; ८ घताष्या 
धारा सोडणान्या; गिरः ८ स्तुतिलक्षणा: वचः; सनात्‌ ८ सववदा; जुह्द। ८ वागिन्द्रियिण 
- मुखानें; जुहोमि > प्रयच्छामि - करामि; मी मुखानें स्तुति करतों; किंवा जहृस्थानी- 
येन घते क्षराते वाग्रपाणि हवींषि जुहोमि ८ मुख हेँच जुहूनांवा्चे पात्र; त्याने 
घताचा स्राव करणारे वाग्रपी हवि मी अपण करतों; मंत्र म्हटल्याशिवाय दूध ध्रत वंगरे 
हृवि भ्रग्नीत दिले जात नाहींत म्हणून वाचा हीच घताचा स्राव करते भ्रसे तैत्तिरीय 
संहितेंत म्हठलें आहे; मित्र, वरुण, धाता, अयमा, अंशु, भग, इंद्र व विवस्वान्‌ हे 
अदितीचे भाठ पुत्र असे तत्तिरीय संहितत म्हटढ आदि; ह्या आठ पुत्रांना मी बाग्रपी 
हबि अप॑ण करतों; तुबिजातः वरुण: > बहुषु देवेष अनुग्रह्मथ ग्रादुभत। वरुण; ८ 
लोकांवर अनुग्रद्न करण्याकारितां पुष्कछ देबांत प्रादुभूत झालेला वरुण म्द्णजे लोको- 
पकाराकरितां निरनिराव्या देवांचीं रूपे घेणारा वरुण; दक्ष: अंश; ८ समय; अंशः. 
अदितीच्या आठ पुत्रांपैकीं प्रस्तुत ऋरचेंत पांचच पुत्रांचा म्इणजे मित्र, अयेमा, भग, 
वरुण व अंश द्वांचा निर्देश केला आहे असे ह्या माष्यावरून दिसतें. 

गिर ह्याचा स्तुति ह्याशिवाय हवि असाद्दी अथ भाहे. असृम्रम्‌ इंद्र ते गिर; 
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प्रति त्वाम्‌ उदद्यासत ( १९9 ) > द्वे इंद्रा, भामचे दृवि (गिरः ) तुश्याकरिताँ 
(ते ) बद्बात आह्वत ( असृम्रं ); ते तुजकडे (ल्वां प्रति ) घांवत भाहेत. ता गिरः 
पिन्धुमिवावनीमेही: आ प्रणन्ति शबसा वर्धवन्ति च ( ५।११।५ ) > है इंद्रा, जशा 
मोठथा ( महीः ) नया ( अवनीः ) समुद्र भरून टाकतात झ्माप्रमाणं आमचे दृवि 
तुला भरून टाकीत भाद्वेत ( आप्रणन्ति ) व बलानें ( शबसा ) वाढबीत आहेत, 
घतस्नु हैं पलछ्िंग व घतस्न ब्रीलिंग; पछिगाची घतस्नः, घतस्नू , घतस्नुना व घतस्‍्नो 
आंणि ज्रीलिंगाची घतस्नू :, घतस्नू , घतस्नुवा व घतस्नवः अशीं रूप ऋग्वेदांत आहत 
हिरण्यत्वक्‌ मधुवणः घतसनुः पृक्षी वहन्‌ आ रथो वतेते वामू (५७७७३ ) > हे 
अश्रिनांनो, ज्याची त्वचा सोन्याची आहे, ज्याचा रंग मधासारखा आहे असा धन 
( पृक्षः ) आणणारा तुमचा घ्रतसस्‍नु रथ आमचेकडे येत आह्ि; घ्तस्नुः रथः > बृता- 
प्रमाण झव्ठझव्ठीत रथ; हिरण्य, मघु व घत ह्यांचा रंग पिवछा; लक 5 वणे ८ स्नु 
- रंग, हरि; घतसस्‍नुः ( ९।८६।०५ ); हरिः व घतसस्‍नुः हीं सोमार्ची विशेषण्णे 
आहेत; दोहींचा अथ पिवव्ठा. भग्नीला घतस्नुः व दीदयत्‌ हीं विशेषणं लाबिलीं आहत 
( १०।१२२॥६ ); दीचत्‌ ८ झव्ठकणारा; घृतस्नुः - घ॒ताच्या रंगाचा. ते त्वा घृत- 
स्‍नवीमहे चित्रभानो स्वद्शम्‌ ( ५।२६॥२ ) ८ हे झत्ठकणाय्या ( घृतस्नो ८ चित्र- 
भानो ) अग्नि, सूर्यासारखा प्रकाशणारा (स्वद्दशं ) जो तूं व्या तुझी आम्ही याचना 
करीत आहों; पृतरनुः ८ चित्रभानुः ८ स्वद्दश्‌ . यो वो देवा घृतसस्‍्नुना हब्येन प्रति 
भूषति । ते विश्वे उप गच्छथ ( ६।५२।८ ) > है देवांनों, जो तुमची झव्ठकणाज्या 
हवीनें सेवा करितो त्याच्याकडे तुम्ही जातां; घृतस्नुना हृब्येन ८ ध्ृतरूप हवीनें; एथें 
घृत हँच हवि असेल. इंद्राच्या घोड्यांना केशिना व घ॒तस्नू म्हटलें आहे (३४ १६). 
अम्मीचे घोड़े ( रोहिता ८ रोहितो ) ब्रतस्नू आद्वेत ( 98।२॥३ ). १।१५३॥१ दांत 
मेत्रावरुण है घतसनू ,. १०।१२।४ दांत यावाभूमी हा घतस्नू . घतसनुवा रोहिता 
धघुरि विष्व ( ३।६।६ ) > है अग्नि, झत्ठकणाय्या ( घ्तस्न॒ुवा ८ घतस्नुवो ) घोडया 
( रोहिता ८ रोहितो ) जुंप (घुरि धिष्व ). इमा धानाः घ॒तसस्‍्नुबः (१।१६॥२ ); 
घाना: ८ देरभरे; ते जातद्या पिवछे म्हणन करकिंवा छृताने माखलेले म्दणुन 
घृतस्नू , तब ते अग्ने हरितों प्रतस्ना रोड्ठितासः ( 9।६।९ ); घतस्ना: -- झव्ठकणोरे 
हाच अथ घतसनू द्याचा; स्नु शब्द स्नुना, स्नुभिः व स्‍नोः हा रूपांत आढव्यतो; 
व्याचा मूछ अथ झव्यकणारें रूप असा असावा., इमा: गिरः घतस्नू; ८ हे घ॒तानें 
डबडबलेले ब ह्यामुव्दे झब्कणारे हवि. सनात्‌ 5 सदोदित; हवा अथ बहुतेक ऋचांत 
आहे; सनाद्राजभ्यः असा समास करण्याच कारण नाहीं. आदित्य हे राजे म्हणजे 
घनाधीरश व घनदाते भाद्वेत; अशा घनदात्यांना मी नेहेमी जुहृपात्रांतून घताहुति देत 
असतो. तुबिजात है विशेषण अग्नि, इंढ, मित्र, वरुण, बृहस्पति, मरुत्‌ , विश्वेदेव व 
एका ऋचेंत मनुष्य ह्याना लावेलें आहे; व्याचा संदर्भाप्रमाणें बलवान्‌ किंवा धनवान्‌ 
असा अथ द्वोतो; जात शब्दाचे बल व धन असे थथे भाहेत, प्रस्तुत कर्चेत तुबि- 
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जातः हूँ वरुणः ह्ा्चें विशेषण; ते मित्र, अरयमन्‌ बगैरेनांही छावितां येईछ; कारण 
ऋचेतले दे सव देव धनवान्‌ होत. तुवि शब्द समासांत बलवाचक व घनवाचक 
अशा राब्दाना जोडलेला असतो; त॒ब्योजस , तबिनम्ण, तुविशष्म ह्यांचा अर्थ अति- 
बलवान्‌ ; तुविमघ, तुविराधस , तुविवाज ह्याँचा अथे अति धनवान . यजुःसंहितांत अदि 
तीच्या भाठ पुत्रांचीं नांव दिलीं आहेत; त्यामुर्ठ यास्क, दुगे व सायणाचाय ध्यान 
तुविजात: ढेँ घाता ( अध्याहत ) द्यार्वे विशेषण करावें लागलें, दक्ष हादह्दवी आदित्य 
म्हणजे अदितीचा पुत्र होय; अदितेदक्षी अजायत ( पान ८९९ ). 
सप्तकृषयः ( २५ ) व्याख्याताः ( निरु० ४२६॥२।११ ) | तेषामेषा भवति 

ऋषि (पानें १०९-११० ) व स॒प्त (पान ३१९) दांच्या व्युत्पत्ति पद्दा, 
सप्तकषि म्हणजे सात सूर्यकिरण किंवा सात इंद्वियें (दुगे ) सप्तऋषीन्‌ हाचे अर्थ 
पहा (पानें ८०१ व ८०२). 


खंड ३७ वा, 

सप्त ऋषयः प्रतिद्दिताः शरीरे सप्त रक्षन्ति सदमप्रमादम्‌ | सप्तापः स्वपतो 

लोकमीयुस्तन्न जाग्रतो अस्वप्तजों सत्नसदों च देवों ( वा० सं० ३४।५५ ) 
सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरं। रइमयः आदित्ये। सप्त रक्षन्ति सदमप्र- 
म्‌ | संवत्सरम्‌ अप्रमाद्यन्तः । सप्त आपनाः ते एबं स्वपतः लोकम्‌ अस्तम्‌ 
इतम्‌ आदित्य यन्ति । तत्र जाग्रृतः अस्वप्तजोीं सत्रसदों च देवों। वाय्वादित्यों । 

इति अधिदेवतम्‌ 

ऋषयः: ८ रइमयः, शरीरे ८ आदित्ये; शणाति सवम्‌ इदम्‌ इति शारीरम्‌ 
आदित्य: (दुगे ) 5 आदिव्याला शरीर म्हणण्याचें कारण तो हा सबे जगाचा नाश 
करतो; श॒ हिंसायां (धा० ९।१६); सवबम्‌ इृदम्‌ अस्मिन्‌ आश्रितम्‌ इति (दुगे )« 
त्याच्यांत सव जगाला आश्रय मिव्ठतो म्हणून आदित्याला शरीर म्हटलें असेल; शरीर 
शब्द श॒ किंवा आ + श्रि ह्यापासून; शू छा गुण होऊन शर्‌; इर हा नामकरण 
प्रत्यय; किंवा श्रे 5 श्‌ + रि >श + रि; इर हा नामकरण प्रत्यय. सदं ८ सव- 
त्सर ८ व्षभर; सदं ८ सर्देव (दुगे ). अग्रमादम्‌ ८ अप्रमाधन्तः ८ प्रमाद किंवा 
हयगय न करणारे; अग्रमाथन्त: अनुत्सर्गण स्वस्य कमंण: ८ प्रमाद न करणारे म्हणजे 
आपलें नेमून दिलेलें काम ठाकून न देणारे, आप; ८ आपना; ८ सब लोक व्यापून 
ठाकणारे ( दुगे ). सप्त ८ सृप्ताः ( दुगे ) - गमन करणारे. ते एवं अध्याहत, खपत: 
लोक॑ - अस्तम्‌ इतम्‌ आदित्य ८ झोपल्या जाणाय्या आदित्याच्या लोकाकडे ग्द्वणजे 
अस्ताला गेलेल्या आदित्याकडे; खपतः हैं आदित्यस्य ( अध्याह्त ) ह्याचें विशेषण; 
स्वपतः अस्तम्‌ उपगष्छतः अस्य आदिल्यस्य एव ते छोक॑ ( दुगे ). ईयुः - यन्ति ८ 
गष्छुन्ति > बाह्म॑ं मण्डल प्रविशन्ति ( दुगे ). देवौ - वाय्वादित्यो, अस्वप्नजौ सत्रसदौ 
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ह्यांचा अर्थ दुर्ग देत नाहीं; अस्वप्तजो “ न निजणारे; सत्रसदौ > सत्रांत म्हणजे 
आदित्यांत (१) बसणारे; च अध्याह्॒त. अधिदेवर्त ८ देवतापर विवरण: 
दर्गनें केलिला देवतापर अर्थ:--अशरीरांत म्दृणजे आदिल्यांत सात ऋषि म्द्ृणजे 
रश्मि ठेविले आहत; आदित्यानें प्रज्बलित कलेले, सब दिशांतून पाणी आणणारे व ते 
काम करतांना एवटीशी सुद्धां हयगय न करणारे ते सात रश्मि सदा आदिल्यार्चे 
रक्षण करतात म्दणजे व्याच्याकडे वाफेच्या रूपानें जल नेतात; सवेत्र पसरछेले 
(सप्त > सृप्ताः) व सब व्यापून ठाकणारे (आपः > आपनाः ) ते रश्मि सूये 
अस्ताला गेल्यावर व्याच्या बाह्य मंडडाकडे परत जातात; तेथें ते रश्मि झोपले अस- 
तांना कर्घी न झोंप घेणारे व तेथेंच सदोदित राहणारे वायु व आदिज्म नेहमीं 
जागत बसतात, 
अथ अध्यात्मम्‌ | सप्त ऋषयः प्रतिद्दिताः शरीरे | पट इंद्रियाणि विद्या खप्तमी । 
आत्मनि | सप्त रक्षान्त सदमप्रमादम्‌ | शरीरम अप्रमायन्ति | सप्त आपनानि 
इमानि एवं स्वपतः लोकम्‌ अस्तम इतम्‌ आत्मान यन्ति | तन्न जाग्रृतः अस्वप्नजों 
सत्रसदा ये दबा | प्राज्षश्य आत्मा तजसश्व | इात आत्मगातम््‌ आच७प्ठ 


सप्त ऋषय; ८ पट इन्द्रियाणि विद्या च सप्तमी ८ पांच ज्ञानंद्रियं, मन व विद्या 
म्हणजे बुद्धि; पांच इंद्रियांच्या द्वारें विषयांचे ज्ञान मनांत शिरतें; मन हैं संशयग्रस्त 
असल्याकारणाने त्या ज्ञानाचे खरे स्वरूप बद्धि दाखबिते; षट्‌ इन्द्रियाणि विद्या 
चर सप्तमी हे शब्द दगबृत्तीत नाहींत. शरीर म्हणजे आत्मा असे दगे म्हणत नाहीं 
प्रतिह्विता: ८ प्रतिहतानि, शरीारे ८ आत्माने, सदं ८ शरीरम्‌ ; सद ८ निश्ये (दुगे ). 
अप्रमाद ८ अप्रमाधन्ति ८ विपयज्ञान करून देण्यांत कीं हृयगय न करणारी. 
आपः ८ आपनानि ८ व्यापनानि विषयाणां शरीरस्य वा ( दुगे ) 5 विषय किया शरीर 
व्यापन टाकणारी, इमानि एवं अध्याहत; इमानि बदल दर्गबृत्तीत तानि आहे. स्वपत 
लोक॑ ८ अस्तम्‌ इतम्‌ आत्मानम्‌ ; स्वपतः अस्य जीवस्य सुखद :खभोक्त: लोक॑ शरीरमेव 
प्रति अस्तम्‌ इतम्‌ ( दुगे ) + सुखदुःख भांगणाय्या व झोपी जाणाय्या हा जीवाच्या 
लोकाकंड म्द्णज झोंपलेल्या शरोराकडे, इय। ८ यन्ति, भाष्यांत आत्मानं भद्दे पण 
दुगव॒त्तीत शरीरं॑ आहे; या दोह्ाँचा मेछ कसा घालावयाचा £ शरीर निजते तेब्हां 
इंद्रेयेही निजतात; जीवात्मा निजतो म्हणजे तो ज्ञान संपादन करण्याचें काम थांब- 
वितो; तेव्हां ज्ञान आणून देणारी इंद्रेयेही निजतात म्हणजे आपलें काम थांबबितात; 
आत्मानं दवा पाठ खरा कीं शरीरं हा पाठ खरा ? कोणताही पाठ घेतछा तरी अभधे 
एकच, एथेही अस्वप्तजों सत्रसदों ह्यांचा अथ दुगे दत नाहीं; च अध्याहृत. देवी - 
प्राशश्व आत्मा तेजसश्व; प्राज्षश्न आत्मा परमात्मा चिन्मात्रण यः शरीर व्याप्य बतते | 
तेजसश्च प्राण: अन्नपानपचनव्यूदस्व॒रसान्तभूत॑ तेज: वायत्रत्ति ( द्ग ) > चेतन्य- 
रूपानें जो सब शरीर व्यापून असतो असा परमात्मा हा एक देव: अन्नपान पचकबि- 
ण्याच्या खठपर्टात सदेव असपणार वायरूप तेज ह्वा दसरा देव निद्रेतही शरीरॉतली 
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पचनक्रिया चाढूं असतेच व चैतन्यरूप परमात्मा शरीरांत जागा असतोच. इति 
आत्मगतिमाचष्टे (८ दया प्रमाण ऋषि आत्माच्या हाल्चालीचें बणन करतो ) हे शब्द 
दुगेवत्तीत नाहींत व अथ अध्यात्म असा आरंभ केल्यावर बा शब्दांची आवश्य- 
कता नाहीं. 

दुगोनें केलेला आत्मपर अरथः--शरीरांत ठेबलेली सात इंद्रियें हपयगय न करतां 
आपओआपर्ल! काम करून शरीराचें सदैव रक्षण करतात; खुखदःख भमोगणाय्या जीवा- 
त्याचें शरीर जेब्हां झोपीं जातें तेब्हां विषय किवा शरीर व्यापणारी इंद्रियेंही व्या 
झोंपलेल्या शरीराकडे जातात; तेथें न निजणारे व हवा ठिकाणी सदोदित असणारे 
परमात्मा ब तेजोरूपी प्राण हे दोषेजण जागत असतात, 

महीघरभाष्य;---सप्त ऋषय:>ग्राणा: त्वकूचक्षुःश्रवणरसन।प्राणमनोबुद्धिलक्षणा: 
अप्रमाद सावधान स्वपतः नरस्य लोकम्‌ आत्मानम्‌ इयः प्राप्रवन्ति । छोकशब्देन विज्ञा- 
नात्मा हृदयाकाशप्रतिष्ठट: उच्यते-लोक म्हणजे हृदयाकाशांत असणारा जो विज्ञानात्मा 
व्याच्याकड मनुष्य निजछा असतांना है सात प्राण कर्षीही न चुकतां जातात; 
आप: 5 आपनाः ८ देह व्यापून टाकणारे ( प्राण ); देवी ८ दीप्यमानी प्राणापानी ८ 
प्रज्जलित असलेले प्राण व अपान; सत्रसदो ८ सतां जीवानां त्राणं रक्षणं सत्रम्‌ । 
तत्र सीदतः - सत्र म्हणजे जीवांचें रक्षण; असें रक्षण करणारे (प्राण व अपान ), 
मद्दीधर व उबट हा ऋचेचा आदित्यपर अथ देत नाद्वीत, सप्तापः स्वपतों लोकमीयु: 
एथं सप्तापः ह्यानंतरचा विसग नकों आहि; सप्ताप ८ स॒प्त + अप; स्वपतः नरस्य 
सप्त ऋषयः: छोकम्‌ अप इयुः ८ निजणास्याची सात इंद्वेयें निद्रावस्थेंत जगभर 
हिंडतात असा अन्वयाथ असावा; हे सात जण जर बाहेर निधून गेले तर मग 
शरीरांत काय राहत? कर्घी न निजणारे व जीवनरूप सत्र म्हणजे यज्ञ सदोदित 
करीत राहणारे दोनच त्या शरीरांत असतात; ते दोन म्हणजे आत्मा ब प्राण 
असा अथ असेल, 


खंड ३८ वा, 
तियग्विल्थमस ऊध्ववुज्नो यस्म्रिन्यशों निहित॑ विश्वरूपम्‌। अन्रासत 
ऋषयः सप्त साक ये अस्य गोपा मद्दतों बभूव॒ुः ( अथ० सं० १०८।२, ) 
तियेग्विलः चमसः ऊध्ववन्धनः | ऊध्यबोधनः वा। यस्मिन यहाः निहित 
सर्वेरूपम्‌ । अञच्न आसते ऋषयः सप्त सह | आदित्यरश्मयः | ये अस्य गोपा 
महतः बभूवुः | इति अधिदेवतम्‌ 
तियग्बिड: ८ तिथजिच अस्य मंडलस्य मधुपूर्णस्य इबरश्मिच्छिद्राणि ( दुगे ) 
- मधानें भरलेल्या पोव्याचीं भोके जशीं तिरकस असतात तशीं सूर्याच्या रश्मि- 
किरणांचीं भोर्के तिरकस असतात म्दृणून सूर्य तियेग्बिल; पण रहमींचीं छिद्रे म्हणजे 
काय ? रश्मिरशमीतील अंतरें कीं काय ! चमनम्‌ उदकम्‌ एप सनोति इति चमसः 
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( दुर्ग ) ८ पृथिवीवरीक उदक आदित्य भोगतो म्हणन तो चमस; चम ८ चमने ८ 
प्यायलेलें उदक; स - सनोति + उपभोगतो, ऊध्वबुन्न: ८ ऊध्वंबंधन:; ऊरध्व॑ च 
एतत्‌ बद्धम्‌ आमृतसम्प्वात्‌ न निपयते इति उध्वबुध्नः ( दुग ) + आकाशाछा 
बांधलेलें हैं सूर्यमंडल प्रल्यापयेत खालीं पडत नाहीं म्हणून आदित्य हा ऊध्ेबुन्च; 
बुन्न ८ बन्न ८ बन्धन किंवा बद्ध, किंवा बुन्न: ८ बोधन:; ऊध्वेबुन्नः ८ ऊष्वेबोधनः 
- आकाशांत असछेला आदित्य आपल्या ग्रकाशानें सवाना जागें करतो म्हणून तो 
ऊध्चेबुन्न, यश; 5: उदक (दुर्ग ). विश्वरूप ८ सबरूप - नानागप्रकारचें किंवा नाना- 
रूपांचें ( दुगे ). दुगेबृत्तीत यस्मिन्‌ बदल तस्मिन्‌ आद्े; पण पुढीछ अध्यात्मविवरणांत 
यस्मिन्‌ द्वाच शब्द आद्दे. साक॑ ८ सह; साक॑ ८ एकीभूता: (दुगे ). ऋषय; 
आदित्यरस्मयः , 

यास्कानें केलेला अर्थ:--- ज्याच्यांत सब रंगांचें जल ठेविलेलें असतें ते आदित्य- 
मंडल एक प्रकारचें चमस पात्र आहे; त्यार्चे भोक खालीं असून तें वर बांघर्लें आहे 
किंवा वर टांगलेलें असून सवास तें जागें करें; हा मद्दान्‌ आदित्याचे जे रक्षक 
आह्वित ते आदित्यरसिम द्या मंडलांत एकत्र असतात. 

दुर्गोनें केलेछा अथेः-- ज्याची भोर्के तिरकस आहेत, जो उदक डपभोगतो 
(चमसः) व जो आकाशाढछा बांधलछा आहे किवा जो वर असून आपल्या प्रकाशानें 
सवे प्राणिमात्रांना जागे करतो असा हा आदित्य आह; त्या आदित्यांत सब रूपचिं 
जलू ठेबिलेलें असतें; द्या महान्‌ जगाचे किंवा स्वतःचे रक्षक (गोपाः ) जे हे रश्धि 
आहेत ते सर्वत्र पसरलेले (सप्त ८ सृप्ता: ) धर्मद्रष्ट ( ऋषयः ) रश्मि एकत्र दोऊन 
( साक॑ ) द्या सूयमंडछांत ( अन्न ) असतात. 

अथ अध्यात्मम्‌ । तियेग्विलः चमखसः ऊध्ववंधनः | ऊध्वेवोधनः वा । यस्मिन्‌ 

यशाः निहित॑ स्वेरूपम्‌ | अत्र आसते ऋषयः सप्त सद्द | इन्द्रियाणि । यानि अस्य 
गोत्पणि महतः बभूवु: । इति आत्मगतिब आचडष्टे 

तिर्यक्च्छिद्रम्‌ इदमेव शिरः चमसः | चम्यन्ते द्वि अनेन रसाः इति (दुगे) 
- शिर हेंच एक चमसपात्र; शिराका चमस म्हणण्याचें कारण तें नानाग्रकारचे 
रस पितें; हवा शिरोरूप चमसाचें तोंड तिरकस असततें. शरीरावरतीं असलेढें हैं मुंडके 
शरीराछा बांधून ठेवतें; मुंडकें गेढें कीं शरीर विस्क्त होतें म्द्ृणन मुंडके ऊध्वबुध्न 
( दुग ). ऊध्वेबोधनों वा ह्याचा अर्थ दुर्ग देत नाहीं; ऊर्ध्वबोधनः ८ वर असलेलें हें 
मुंडे ज्ञानेंद्रियांच्या साहाय्यानें सबब जाणतें; बोधति असी बोघन:; ऊध्वः - शरीरा- 
वर असलेला. यश: - इंद्रियाननुभूतं रसारूय ज्ञानाझ्यं वा ( दुगे ) ८ इंद्रियांना ज्याचा 
कर्घी अनुभव मिव्ठाला नाहीं असा रसरूप किंवा ज्ञानरूप परमात्मा, ऋषय; # इंद्वि- 
याणि; हवा अथ दुर्ग देत नाहीं. साक॑ 5 सह. ये ८ यानि. गोपा; - गोप्तुणि, तस्य 
चमसस्‍स्य ये विधातारः तद्वारेण अस्य शरीरस्य महतो गोप्तारः तत्रैव चमसान्तरम्‌ अनु- 
प्रविशः साक॑ सद्द तथरशः उपजीवन्तः आसते (दुग ) # व्या चमसाचे म्दणजें मुंड- 
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क्याचे कर्ते व त्या मंडक्याधघ्या द्वारें दवा मोठया शरीराचे रक्षण करणारे व मुंडक्यांत 
शिरून यशाबर आपलछी उपजीविका करणारे तेथ एकत्र बसतात, पण ते कोण तें 
दुगे सांगत नाहीं; येथे दुगाची बृत्ति भाष्यांतीठ रब्दाना अनुसरून नाह्ढीं. शरीर- 
रक्षण करणारे प्राण असतील; प्राणांमुत्ठ शरीर घारणा होते व डोक्यार्च झानविषयक 
कम चालतें; ग्राण आत्म्यावर अवर्ंबन आहत; आत्म्याचा आधार सुटल्यास प्राणाना 
अस्तित्व नाहीं. इति आत्मगतिमाचष्टे हे शब्द दगबृत्तीत आहत; पण द्यांचा तो अथ 
देत नाहीं; त्यांचा अथ मागील खंडांत दिला आहे ( पान१०३१). द्लीं उपलब्ध 
असलेल्या अथव संद्वितेत यस्मिन्‌ बदल तस्मिन्‌ व अत्रासते बद्दठ तदासते आहे. ऋचेचा 
आदित्यपर अर्थ ओढाताणीचा आहे. अवाग्बिल्श्रमस ऊध्तेबुध्नस्तस्मिन्यशो निक्वितं 
विश्वरूपम्‌ | तस्यासत ऋषयः सप्त तीरे वागष्टमी ब्रह्मणा संबिदाना (ब्रुह ० उप० 
२॥२।३ ) ८ दें डोर्के चमसाच्या आकारार्च आद्वे म्हणन त्याला चमस म्हटलें आह; 
डोक्याचा थापट भाग वरती असतो म्द्ृणन चमस ऊरबध्वंबध्न व तोंड खाीं भसतें 
म्हणन तो अवोग्बिड; जसा सोमरस चमसांत ठेविलेला असतो ते हे नानाविध 
( विश्वरूपं ) प्राण ( यशः ) डोक्यांत ठेविलेले असतात; त्या चमसाच्या तीरावर 
सात ऋषि म्ददणजे सात प्राण व ब्रह्मससहित आठवी वाक असते, ढ्वे सात प्राण म्हणजे 
पेचेंद्रियें, वायु व मरुत्‌ होत, बृद्धवदारण्यकांतील द्वा ऋचेचा दुसरा अधे प्रस्तुत ऋचेच्या 
दुसन्‍्या अधोट्टन अगदीं निराव्या भाद्दे. ऋचेंतील शब्द नेहमींच्या संरक्षतांत येणारे 
आद्वेत; परंतु त्यांचा गृढाथ उकलणें कठीण भाहे. मागीक खंडांतीक ऋचा व प्रस्तुत 
ऋचा हा अर्वाचीन होत; दोहोंचा आत्मपर अर्थ भआहे 
देवाः ( २६ ) व्याख्याताः ( (निरु० ७।१५ ) | तेषामेषा भवति 
देव शब्दाची व्युत्पत्ति पहा ( पान ५६१ ). 


खंड ३९ वा, 
देवानां भद्रा सुमतिक्रेजुयतां देवानां रातिरभि नो नि वर्तताम। देवानां 
सस्यमप सेदिमा वर्य देवा न आयुः प्र तिरन्तु ज्ीवसे ( ऋ० स० १॥८९।॥२ ) 
देवानां वर्य कब्याण्यां मतों ऋजुंगामिनाम्‌। ऋतुगामिनाम इति वा 
देवानां दानम्‌ अभि नः निवरतंताम । देवानां सव्यम उपसीदेम बयम । देवाः नः 
आयुः प्रवर्धेयन्तु चिरं जीवनाय 


छुर्मति: ८ कल्याण्यां मतो; कल्याण्यां मतो द्याच्याबदल कह््याणी मतिः असे 
पादिजे; कोणीतरी अजाण माणसानें हा बदल केछा असावा, भाष्यांत व दुर्गवत्तीत भद्रा 
शब्द किंवा त्याचा पयोय दिला नाहीं, ऋजूयतां-ऋजु + यताम्‌ ; यतां>-गामिनाम्‌ ; सूर्य- 
किरण (देवा; ) सर जातात; दुगे ऋजूयतां हा शब्द न देतां प्याचा अर्थ देतो 
किंवा ऋजु ८ ऋतु; सूयेकिरण योग्य वेढ्हीं सबेत्र जातात, देवा: -- सूयेकिरण (दुगे); 


धूरसकिरण प्रकाशतात म्दृणन ते देव; देव; दीपनात्‌ (पान ५६१). निवतर्ता > निय- 
सा« १३० 
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भेन वर्तताम्‌ ( दुर्ग ) - नियमाने येवो. रातिः ८ दानम्‌; राति; ८ धनछाभः ( दुग ) 
सख्यं - समानर्यानतां याज्षे कमणि समानप्र्‌ भड्भभाव॑ ( दुगे ) - सारख्या नॉवाला 
म्हणजे ऋत्विज दवा संज्ञेला; ऋत्विज यज्ञा्चे एक अंग होत; प्रत्येकाला मी देवांचा 
हृविदाता व्हांव अशी उत्कट इच्छा असते; सख्ये - स + ख्यम्‌ ; समान; रूये- 
ख्यानम्‌, उपसेदिम ८ उपसीदेम; उपसेदिम ८ गच्छेम (दुग). प्र तिरन्तु ८ प्रवधयन्तु. 
जीवसे - चिरे जीवनाय, 

दुगोनें केलेला अर्थ:--सरक जाणास्या किंबा योग्य कार्छीं जाणास्या सूर्य- 
किरणांची अनुग्रहबुद्धि आमच्याकडे नियमानें येवो; त्यांच्याकड्ून धनडाभ आमच्या- 
कडे नियमानें येवो; देवांकरितां केलेल्या यज्ञांत ऋतिज्‌ ह्या समान संज्ञेप्रत जाण्याची 
आम्ही इच्छा करतों; आम्ही फार दिवस जगावें म्हणून देव आम्र्चे आयुष्य बाढबोत, 
देव म्हणजे रश्मि हा अर्थ यास्काच्या मनांत होता कीं नाहीं तें सांगतां येत नाहीं; 
ऋचेच्या दुसन्‍्या अधात देव म्हणजे रश्मि असें दुगे म्हणत नाहीं 

सायण:----भद्रा - सुखयित्री भजनीया वा 5 खुखदायक किंवा उपभोगण्यास 
योग्य; सुमतिः - शोभना मतिः ८ अनुग्रहात्मिका बुद्धिः; अस्माकम्‌ अस्तु दा राब्दांनीं 
पहिललें वाक्य पुरें केढे आहे; ऋजुयतां - ऋजुम्‌ आजवयुक्त सम्यक्‌ अनुष्ठातारं यज- 
मानम्‌ आत्मन: इच्छतां - नम्र व योग्यरीतीने यज्ञानुट्ठान करणारा यजमान आप- 
हयाला मिकतो अशी इच्छा करणान्यांची; अभि ८ आभिमुख्येन - मुख्यत्वेंकरून; निव- 
तैतां 5 नितरां वर्ततां ८ खात्रीनें येवों; सख्यं - सखित्व॑ - मैत्री; किंता सख्युः 
कमे - मित्रानें करावयाचें काम म्हणजे साद्वाय्य; उपसेदिम > प्राप्नुयाम; आग्द्दी 
देवांची मेत्री किंवा साहाय्य मिव्यवूं ; जीवसे जीवितुं - जगावें म्हणुन. 

देव ८ ( १ ) देव, (२) धघनवान्‌ व घनदाते. भद्रा ८ ( १ ) कल्याणकारक, 
(२ ) घनयुक्त, अतिशय. सुमति: ८ ( १ ) प्रसनता, ( २) अतिशय घन. ऋजुयतां 
ऋजूयेतां, ऋजुयन्तां भर्शी आज्ञाथांचीं रूपें; ऋजूयमान: (१०।८८॥९) हैं वतमानकालचें 
घातुसाधित विशेषण आहे; तेव्द्ां प्रस्तुत ऋचेत ऋजयतां हैं निवतत।| द्यासारखें क्रिया- 
रूप असाबे, ऋजयतां - सरत् किवा थेट येब्रो; ऋजु ८ सरछझ हा अथ प्राथमिक 
आहे; ऋ व जु दह्यांचा अर्थ देणें किंवा दान; ऋ + जु ८ घन; सिषक्त माता मही० 
न: स्मत्सूरोभेः ऋजुहस्त ऋजुबाने: (५।४७१।१५ ); ऋजु घन हस्ते यस्या: सा 
ऋजुद्दस्ता; ऋजु घन बनुते असी ऋजुवनि:; धनवान्‌ ( मही ८ ऋजुहस्ता ) व घन- 
दात्री ( ऋजुबनिः ) माता आपल्या पुष्कठ धनांतून (स्मत्सुरीभेः ) धन (नस ) 
देवों (सिषक्तु). ऋजूयतां ८ ( २ ) धन देबो, देवानां भद्रा सुमति: ऋजूयतां - (१ ) 
देवांची कल्याणकारक सुप्रसन्नता थेट आमच्याकडे येवो; ( २) घनदाल्यांचें अतिशय 
धन म्दणजे धनभांडार आम्हांछा घन देवो, रातिः 5 (१) मित्र, मेत्री, साहाय्य; 
(२) दान, धन; ससन्तु ते अरातयों बोधन्तु शूर रातयः ( १।२९॥9 ) - हे शूर 
इंद्रा, शत्रु ( भरातवः ) निजछले राहोत व मित्र ( रातयः ) उठोत, त्वावतो हि इन्द्र 
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ऋत्वे अस्मि त्वावतो अवितुः श्र रातो। विश्वेदह्दानि तविषीब उग्र ओकः कृणुष्ष 
हरिवो न मर्घी: ( ७।२५।४ ) ८ दे बलवंता ( तविषीब: - उम्र ) इंद्रा, तुश्या सार- 
ख्याच्या ( त्वावतः ) आश्रयाखार्ढ ( क्रतव्व - रातो ) मी आहं; हे हंद्रा (द्वारवः ) 
सवे ( विश्वानि ) दिवस ( अहानि ) म्हणज सब आयुष्यभर मछा घर म्दगजे आसरा 
( ओकः ) दे (कृणुष्व ); माह्ना त्याग करूं नकोस (मा मर्घीः ). इन्द्रस्येव रातिमा 
जोहुवाना: स्वस्तये नावमिवा रुहेम ( १०।१७८।२ ) 5 खकल्याणासार्टी ( स्वस्तये ) 
इंद्रासारस्याचें साहाय्य किंवा आसरा (राति) मागणारे (आ जोहुवाना: ) आम्दी 
जणु काय सुरक्षित नाबेंत चढत आद्वोंत. स्यामहं ते सदमिद्राती तव स्यामग्रे अब्ा 
सवीरः ( ६५०।९ ) ८ द्वे अग्नि, तुभ्या आसय्याखाढीं मी सदेव राह्ण्याची इच्छा 
करतों; तुझ्या साहाय्यान ( अवसा ) मी घनवान्‌ (सुवीरः ) होइन, देवानां राति 
अभि नो नि वतेतां - ( १ ) देवांचा आसरा आमवच्याकडे येवों; ( २) धनदाद्वचिं 
घनदान आम्द्ठांठा ( न: ) परष्कछ ( अमि ) घन (नि) देवों ( बतेतां ). सझ्ये - (१) 
मैत्री, ( २) अतिशय घन; सखा राब्द पहा (पान ७७८ ). उप+ सद ८5 ( १) 
जवव्ठ बसणे, संपादन करणें; (२ ) सदू > देणें. वयं 5 (१ ) आम्ही, ( २) घन 
वी - देणें; वये - दान, धन, देवानां सख्यम्‌ उप सेदिमा वयं -( १) आम्दीं 
देवांचें सख्य पूर्णपणें (आ ) मित्खवि््ठें आहें ( उपसेदिम ); ( २ ) दाह्यानी ददिलेलें 
घन ( सझये ८ वर्य - आ ) आम्दीं देत आढों आद्वोत. आयः"( १ ) आयुष्य, (२) 
घन; य ८ देणें, दान; आर य ८ घन; आय: ८ अतिशय धन, जीवसे ८ ( १) 
पृष्कव्ठ दिवस जगावें म्दणन, (२) आम्द्दी धनवान्‌ दढावें म्दणुन; पहिला अथे 
पुष्कठ ऋचांत आहे. (२ ) रार्य विश्वायपोषसम्‌ । मार्डीक धेहि जीवसे (१॥७९॥९)- 
आम्हीं घनवान्‌ दा्वार्े म्हणन (जीवसे ) आम्हांला पृष्कठ (विश्वायुपोष्स ) घन 
( रयि - मार्डीके ) दे. (१ १२) दक्ष दघासे जीवसे (१॥९१।७ ) 5 ( १) है 
सोमा, आग्हीं फार दिवस जगावे म्इणन तूं आम्द्ांठा बल (दक्ष ) देतोत; (२) हे 
धनवंता ( सोम ), आम्हीं धनवान व्हार्बे म्दणन आम्द्ठांस धन ( दक्ष ) देतोस. सग- 

याच शब्दांचा समाधानकारक अथ्थ करतां आछा नादीं तरी ऋचेचे दोन अथे भह्ित 
हयात संराय नाहीं. 


विश्वदेवाः ( २७ ) सब देवाः | तेषामेषा भवति 
विश्वे - सर्वे. 
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ओमासश्रषंणीक्षतो विश्वे देवास आ गत | द्श्वांसो दाशुषः खुतम्‌ ( ऋ० 
स० ह१।३।७ ) 
अवितारः वा | अवनीयाः वा | मनृष्यक्षतः सर्वे च देवाः इह आगच्छत | 
दत्तवन्‍्तः दृत्तवतः सुतम्‌ । इति 
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ओमासः ८ ओमाः ८ अवितारः वा अवनीयाः वा ८ रक्षण करणारे किंबा 
तृप्त करण्यास योग्य; अव्‌ 5 (१) रक्षण करणें, (२ ) तृप्त करणें; अब्‌ ब्यांतील 
व्‌ ला संप्रसाण होऊन अ + उ ८ भो भर्से होतें; ओ + माः ८ भोमाः; म हा 
नामकरण प्रत्यय, चषणीघतः - मनुष्यप्र॒तः; हे दोन्ही शब्द दुगवत्तीत नाहींत; अवि- 
तार; रक्षितार: चषणीनां मनुष्याणां स्वेन उपकारेण अवनीया: वा तपंणाहा: घारयि- 
तारः च स्थितिकतारः ( दुगे ) ८ मनुष्याचें रक्षण करणारे किंवा मनुष्यांनीं हृवि 
देऊन तृप्त करण्यास योग्य व मनुष्यांची धारणा करणारे म्हणजे त्यांचा आयुधष्यक्रम 
चालाविणारे, विश्वे ८ सर्वे; दुगबृत्तीत सर्वे नाहीं. च अध्याहत; दुगेवृत्तीत च नाहीं 
व त्याची आवश्यकता नाहीं, देवास: ८ देबा;. इद्द अध्याहत, आगत 5 आगच्छत; 
दुगेवृत्तीत इद्द व आगष्छत नाहीं. दाश्वांसः ८ दत्तवन्तः ८ हा हवि देणास्याला 
अप्रकी एक वस्तु द्ावयाची आद्दे असा संकल्प करणारे (दुगे ). दाशुषः - दत्तवतः 
- हवि देणाय्याचा, इति शब्दाचे प्रयोजन ध्यानांत येत नाहीं व तो शब्द दुग्ग- 
वृत्तीत नाहीं, 

दुर्गोनें केलेला अर्थ:-- द्वे विश्वेदेवांनो, मनुष्यांचें रक्षण करणारे किंवा मनु- 
प्यांनीं हवि देऊन तृप्त करण्यास योग्य, मनुष्यांचा जन्मापासून मरेपर्यत चरितार्थ 
चालविणारे व हवि देणान्याछा अमकी एक वस्तु ब्रावयाची आहे असा संकल्प कर- 
णोरे तुम्ही हवि देणान्याचा सोम पिण्यास या. 

सायण :--- विश्वेदेवासः ८ विश्वेदेवन|वाचे देव; ओमास: - रक्षका;; 
चर्षणीधृतः - मनुष्याणां धारकाः; चषणय: मनुष्या: | तान्‌ दृष्टिदानादिना धार- 
यन्ति इति चर्षणीध्रतः ८ वृष्टि वंगेरे देऊकन मनुष्यांचा चरितार्थ चालविणारे; दाश्रांस: 
- फलस्य दातार:. 

ओमासः द्वा शब्द एथेंच आला भाददे, ऋग्वेदांत ओमन्‌ असा शब्द असून 
जीव बाचविण्याचें साधन, पेय व घन असे त्याचे तीन अर्थ आहत; अतन्रीचा जीव वाच- 
विण्याकरितां अश्विनांनी ह्याला ऊनऊन पेय नेऊन दिलें ( १।११८।७ ). धन 
( ओमान॑ ८ शांयो: ) बा असें जलदेवताना म्हटलें आद्दे ( ६।५०।॥७ ). ओमासः 
ह्यांत आ + ऊमासः अशीं दॉन पर्दे असावीत; ऊम शाब्द ऋग्वेदांत बारा वेढ्गां 
आला आहे; एका ठिकाण्णी त्याचा अथै देव अगर विश्वेदेव अस्तना आहे. शेवटल्या 
ठिकाणीं अप्तणाय्या ऊमे; ( १।१६९।७ ) ह्याचा अर्थ अजून ठरविला नाहीं, ऊम व 
ऊति है शब्द ऊ पासून झाले आहेत; ऊति 5 रक्षणा्चें साधन किंवा धन; छु+ मः 
- सोमः ८ धनवान ; त्याप्रमाणे ऊ+ माः ८ ऊमा; ८ घनवान्‌ . ऊ शब्द ऋग्वे- 
दांत पुष्कल् वेछां आला थआहे व तो निरथेक असा मानला जातो; पण त्याचा अर्थ 
घन असा असावा; पुष्कछ ठिकाणी ऊ षु अशी जोडी आढल्ठते; ऊ ब सुझ्या दोहों- 
चाही अथ घन अस्तावा असे वाटतें; ( १(/१६६॥३ ) एरथे ऊमासः हैँ रूप आले आहे 
तंच प्रस्तुत ऋचेंत असावें, आ + गत 5 आगत; आ ची दिरुक्ति केली आहे. 
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चषणी - ( १ ) पंचजन, ( २ ) पंचजनाचे धन; घतः ८ (१) धारण म्दणजे रक्षण कर- 
णारे, ( २ ) धन देणारे. सु ८ देणे, धन; सु+ त ८ धनपण्ण, अतिशय., ऋचेचे दोन 
अथथः--- (१) हे विश्वेदेवांनो, पंचजनांचे रक्षक (ऊमासः ८ चर्षणीघ्रतः ) व 
व्यांना धन दंणारे ( दाश्वांस; ) तुम्हां हांव॑ दंणाय्याचा सांम ।पंण्यास या; (२) 
है घनवंत ( विश्वे ८ ऊमासः ) घनदात्मांनो ( चणीघत: -दाश्रांसः ), धनदात्याढा 
( दाझ्युष; ८ दाशपे ) पष्कक धन ( आ ) दा ( गत ) 
तदृतत्‌ एकमेव वश्वदेव गायजत्र तृर्च दशातयीषु विद्यते | यक्त किचित्‌ बहु 
देवत तत्‌ वेश्वदेवानां स्थाने युज्यते । यदेव विश्वलिज््म्‌ इति शाकपूर्णिः। अन- 
व्यन्तगतः तु एष उद्देशः भवति।| भूतांशः काइयपः आश्विनम्‌ एकलिज्ञषम्‌ । अभि- 
तष्ठीय सूक्तम्‌ एकलिज्ञम | बश्ऋरेक इति दश द्विपदाः अलिज्ञाः 
प्रस्तुत ऋचा व त्याध्या पुढल्या दोन ऋचा मेद्ून एक तृच; द्वा तृच गायत्रीछंदांत 
आह्टि; देवता विश्वेदेव; संबंध ऋग्वेदांत गायत्रीछंदांतला हा एकच वैश्रदेवतृच आदि, एकमेव 
हयच्या बदल गुजेरपाठ एकमिव आहे; ह्याचा अथ पद्दा (पान ५६८ ), दशतयीषु 
बदल दुगंबृत्तीत दाशतयीषु आहे. यज्ञांत वेश्वदेव॒तृचा पुष्कछ छागतात; पण वैश्वदेव- 
तृच एकच अछ्ल्यामुढ्ें गायत्रीछंदांत असलेल्या ज्या तृचेच्या देवता पुष्कछ असतात 
( बहुदेवताक ) असा जो तच सापडेल त्याचा यज्ञांत उपयोग केला जातो ( पान 
७५६८ ); विश्व म्हणजे पुष्कछ असा अथ करून ज्या ऋचांत पुष्कर देवता भरसतात 
त्यांचा उपयोग करावा असे याज्ञिकांनीं ठरावेें आहे. पण शाकपूणि म्हणतो कीं 
ज्या तचेत बिश्व शब्द आहे (विश्वार्लिड्रं ) अशाच गायत्रीछंदांतलया तचेचा उपयोग 
केला पाहिजे, यास्कार्च मत शाकपणीच्या हा मताहुन मिन्न आहे; तो म्दृणतो:--- 
परंतु (तु ) शाकपूर्णानें घातढेला हा निबंध ( उद्देश: ) सवत्र लागू पडणारा नाहीं 
अत्यंत गतः - अत्यंतगतः ८ सब ठिकाणी ढागूं पडणारा; ह्याच्या उलट अनत्यंतगत 
म्दणजे सवंत्र लागू न पडणारा; विश्वरब्दर्नीं युक्त व गायत्रीछंदांततश असा एकादा 
तृच असेल नसेल; वैश्वदेवतुचा तर यज्ञांत वारंबार पाहिजे असतात; तेब्हाँ गायत्री- 
छंदातल्य। बहुदेवताक तृर्चांचाच उपयोग करणें योग्य होय, जीत देवतेचें नांव आह्े 
तीच तदेवताक द्वोय असें घेऊन चालल्याप्त आपत्ति उद्भधवेल; म्हणून शाकपणीनें 
घातलेला दवा नियम सवत्र छागूं पडणार नाहीं, कश्यपाचा मुलगा ( काश्यपः ) भूतांश 
ह्याला ज्या सूक्तांतील एकाच ऋचेंत अश्रिनांचें नांव आहे अर्से बृक्त दिसलें; तथापि 
त्या सर्व सुक्ताची देवता अश्विन असे मानें जाते. एकलिंज्व + एकस्याम्‌ ऋचि लिंडूं 
देवतालिड्ं यस्य तत्‌ ८ ष्या सूक्ताच्या एकाच ऋचेंत देवतेचें नांव आहे भर्स सूक्त. 
१०१०६ द्यांतील अकराव्या ऋचेंतच अश्रिनांचें नांव आलें आहि; भूतांशों अश्रिनो: 
काममग्रा: हे अकराव्या ऋचेतील शेवटले शब्द; शाकपणीच्या निबंधानें दी एकच 
ऋचा अश्विनपर होइल; पण बाकींष्या सवे ऋचात अश्विनांचें नांव नसलें तरी 
तव्यांचेंच वर्णन आहे भर्से त्ञा ऋचांतील शब्दावरून स्पष्ट द्वोतें; यास्‍्तव सब सूक्त 
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अश्विदेवताक आहद्दे भर्से म्दटलेच पाहिजे, ३।३८ दा सूक्ताचा प्रारभ आभ तश झा 
शब्दांनीं होतो म्हणून तें सूक्त अमितष्टीय; मती छः सूक्तसाम्नों: ( ५॥२॥५९ ) - 
सूक्त किंवा साम द्यांतीछक एक किंवा दोन रब्दांना इंय ( छः ) पअत्यय रावून उत्पन्न 
झालेल्या तद्धितानें सब सूक्त किंवा साम निर्दिष्ट केले जातें म्हणून हैं. सूत्त अभि- 
तशीय; द्या सूक्ताच्या दहाव्या ऋचेतच इंद्र दा शब्द आरा आहे; अस ह सूक्त 
एकर्टिड़ असूनही इंद्रदेवताक मानिले जाति; एथंद्दी शाकपृर्णीावा निबब लागू पडत 
नाहीं; कारण सर्वत्र इंद्राचेंच वर्णन आहे असे त्यांती शब्दांवरून स्पष्ट दिसतें 
बभ्नरेक: हे शब्द ८।२९ हा सक्ताव्या पहिल्‍या ऋचच्या प्रारर्भा आहत; द्यातांढ सब 
ऋचा द्विपदा आहेत; ह्विपदा याचा अथ पहा ( पान ७८६ ). दा सूक्ततील कोण- 
व्याद्दी ऋचेंत देवतेचें नांव नाहीं; तथापि प्रत्येक ऋचेची देवता कोण हेँ सद्दज आछ- 
खतां येतें; म्हणन शाकपणीनें घातलेला नियम अग्राह्मय द्वोय., महाराष्ट्रपाठांत बश्रेक 
इति दश हिपदा: अलिज्भा:। भूतांशः कास्यप: आशिनमेकालिज्नम्‌ | आमितशैय सक्त- 
मेकलिद्ठं असा क्रम भाहे, वश्नरेकः इति दर द्विपदाः अलिज्ाः हे गुजरपार्ठत व 
दु्गबत्तीत नाहीं, 
साध्या: देवा; ( २८) साथनात्‌ | तेपामेषा भवाति 

साध - साध्य करणें ह्यापासून साध्य; जें कोणाछाह्दी साथतां येत नाहीं त॑ है 
साध्य साधतात; ढ्वे साध्य म्वणजे ग्राण; दया प्राणरप ऋषीनी हजार व्भाच यज्ञसत्न 
करून ही सृष्टि निर्माण केडी; हा अध्यात्म अब; देंवतापर अथांत साध्य म्हणजे 
सय किरण ( दुग ). 


खंड ४१ वा. 


यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि घमाणि प्रथमान्यासन्‌ । ते ह नाक॑ महिमानः 
सचन्त यत्र पूथ खाध्या: सन्ति देवाः ( ऋ० सं० १।१६४।५०॥१०।९०।१६ ) 
यज्षेन यज्षम्‌ अयजन्त देवा; । अश्निना अश्विम्‌ अयजन्त दवाः | अश्निः पशु 
आसात्‌ | तम्‌ आलमभ्नन्त । तन अयजन्त झदात च तब्राह्मणम | तान थमाण पग्रथ- 
मानि आसन | ते ह नाक॑ महिमानः समसेवन्त यन्न पूर्व साध्याः सन्ति देवा: । 
साधनात्‌ 
यज्ञेन यज्ञम्‌ अयजन्त देवा: हे शब्द भाष्यांत धालण्या्चें कारण नाहीं, यज्ञेन < 
अ्निना, यज्ञ ८ अग्निम. आम्नेना ८ स्थावरजंगमभावम्‌ आपन्नेन हृविभूतेन ( दुगे ) - 
स्थावर व जंगम्त वस्तु होऊन हतींचे रूप धारण करणास्या; स्थावर व जंगम सर्व 
जग अम्नीच आहें; काष्टि, दूध, घृत वगगेरे धव्यांचा हि दिला जातो; हा हृवि मछत 
अम्नीच होय, अग्नि ८ सवदेवताभूतम्‌ आदिल्यादप्रणालेकया महान्तम्‌ आत्मानं 
( दुग ) > आग्नि म्हणजे मह्ान्‌ आत्मा; आदित्य वगैरे सब देवतांचें रूप महान्‌ 
आत्मा धारण करतो; भशा महान्‌ आत्माछा, देवा; ८ देवभाविनः पूर्वे ज्ञानकर्म 
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समुचयकारिण: यजमानभावम्‌ आपन्नाः ( दुगे ) > यज्ञादि कर्मे करणारे व ज्ञान 
प्राप्त करून घेणारे असे पूवकाढीन यजमान स्वगोत जाऊन देव झालेले; पूर्वकालीन 
यज्ञानुष्ठान करणास्यांनीं ज्ञान संपादन केले व ज्ञान आणि कम दांच्या साहाय्यानें ते 
देव झाले; अशा पुरुषांनी महान्‌ आत्म्याा निरनिराछ्े हवि देऊन तृप्त केले (अयजन्त),. 
अग्नि: पशुः आसीत्‌ | तम्‌ आल्मन्त | तेन अयजन्त इति च ब्राह्मण - अग्नि हा 
पश्ु होता; त्या पश्ूछा ऋत्विजांनी कापलें व त्याचा हबि दिला असें ब्राह्मणवचन 
आदि. काठकसंहिता (५।५।३), वाज ० सं० (२३।१७), शतपथ ब्रा० (१३।२।७।१ ३) 
ह्यांत तम्‌ आल्मन्त नाहीं. अग्नि: पशुः आसीतू । तेन अयजन्त। स एत॑ लोकम्‌ अजयत्‌ 
(तै० सं० ५।७।२६ ) - हे अश्वा, अग्नि हा तुझ्यासारखाच एकेकार्ढी अश्वमेघांतला 
पशु ह्वोता; अश्वभेषांत यजमानांनी त्याचा हवि दिला त्यामुद्ठ तो स्वगेछोक जिंकता 
झाला तसा प्रस्तुत अश्वमेघांत तुझा हृबि दिल्यानें तूं ही स्वग जिंकशील ( सायण- 
भाष्य ). तानि धर्माणे प्रथमानिे आसन्‌ ८ तानि करमाणि तथाविषज्ञानयुक्तानि प्रथ- 
मानि मुख्यानि महदात्मभावापत्तये आसन्‌ ( दुगे ) - मद्दान्‌ आत्माची स्थिति प्राप्त 
करून थेण्याकरितां ज्ञानयुक्त कर्म मुख्य साधने होतीं; नुसतीं कर्म करून मनुष्य ब्रह्म 
होत नाहीं; कमाना ज्ञानाची जोड दिली तरच कार्य करणारा ब्रह्मस्थितीडा पोचतो. 
सचन्त ८ समसेवन्त ८ भोगते झाले; सचन्त -- असचन्त ८ आपदिरे ( दुगे ) ८ 
प्राप्त करून पेते झाले; समसेवन्त बदल संसेव्यंत हा गुजरपाठ चुकीचा आह. नाकं 
महिमान; सचन्त ८ ते च तानि कृत्वा नियमेन एवं अनन्य भावित्वातू तत्फलस्य 
महिमानः: तदानुपृर्व्यण जातमद्गदात्मभावाः सन्‍्तः तम्‌ एवं नाक महान्तम्‌ आत्मानम्‌ 
एकान्तसुखम्‌ असचन्त | तद्भावमेव ते आपेदिरे ( दुगे ) 5 ज्ञानयुक्त कर्म 
करून महान्‌ आत्मस्थितीछा गेलेले ते महद्ददात्म्याप्रत म्हणजे एकांतसुखाप्रत 
पोचले; कारण ज्ञानयुक्त कमाचें अशा प्रकार्चे फल नियमानें मिठावयाचेंच; जो ज्ञान- 
युक्त कम करतो तो मदृदात्मस्थितीछा पोंचछाच पादहिजे, यत्न पूर्व साध्या: सन्ति 
देवा: 5 अन्न पूर्व पूवतरे च ज्ञानकर्मममुच्चयकारिण: आसते ( दुगे ) > हा मह- 
दात्म्याच्या ठिकार्णी ज्ञानयुक्त कर्म करणारे पूव्रीचे व त्यांच्याद्दी पू॥चे लोक तद्गूप म्हणजे 
ज्ञानस्वरूप झाले आहत. असे दया ऋचेचें अध्यात्मिक विवरण दुगे करतो. साधनात्‌ 
ही साध्या: ह्याची व्युत्त्ति मागील खंडांत दिली अह्दि ती एथ देण्याचें कांही कारण 
नाहीं; दुगबत्तीत साधनात्‌ नाहीं. कदाचित्‌ यत्र साधनातू पूर्वे साध्या: देवाः सन्ति 
“ जेथें यज्ञसाधनानें साध्यनांवा्चे पूर्वीचे देव राहतात अस्ता अथे असेल; साथनात्‌ 
- यज्ञ केल्यापु्ठें, 

सायण;-. दृवि देणारे यजमान (देवा: ) मंथनाने अग्नि उत्पन्न करून 
( यज्ञेन ) आहृबनीय अश्लि ( यज्ञ ) पूजिते झाले म्हणजे यज्ञाकरितां ब्यांनीं आइव- 
नीय अग्नि उत्पन्न केला; अग्नि उत्पन्न करण्याची साधनभूत तीं कर्म ( धमोणि ) 
फलग्राप्ताला उत्तम ( ग्रथमानि ) होतीं; ज्या दुःखरहित स्वगांत यज्ञलसाधनसंपन्न पूर्व 
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कालीन यजमान रद्दात आहेत अशा स्वगात्रत (नाक ) ते मद्बात्म ( महिमानः ८ 
माहात्म्ययुक्ता: ) गेले; तेब्हां हल्लींच्याह्दी मनुष्यानीं स्वगेग्राप्तीकरितांं तशीं यज्ञकमें करा- 
वींत; किंवा हल्लीं देवस्थितीग्रत गेलेले असे पुरुष पृथिबीबर असतांना पशु झालेल्या 
अग्नीनें अम्नीची पूजा करते झाले म्हृणजे त्या पश्मूचें आलंभन करून तो पशुरूप हृवि 
ते अग्नींत देते झाले, अग्नि: पशुरासीत्‌ | तमाल्मन्त | तेनायजन्त अशी श्रर्ताह्दी आह्वे; 
बाकीचा अर्थ वरच्याप्रमाणें; किंवा ते ज्ञानयज्ञानें विष्णूची ( विष्णुं ) पूजा करतात; ते 
मद्दात्मे बिष्णुल्लोकाप्रत ( नाक ) जातात. 

यत्पुरुषेण हृविषा देवा यज्ञमतन्वत (१०।९०।६), ते यज्ञ बहिंषि 
प्रौक्षन्‌ पुरुष जातग्रमतः | तेन देवा: अयजन्त साध्या ऋषयश्च ये ( १०। 
९०।७ ), देवा यथ्ज्ञ तनन्‍्वाना अबन्नन्‌ पुरुष पशुम्‌ (१०।९०।१५७) 
पुरुषसूक्तांताल ह्या ऋचांत देवांनीं नरयज्ञ केला असें आहे; त्या नराला त्यांनीं द्भो- 
वर ठेवून त्याच्यावर ग्रोक्षण केलें व त्याचा दृवि देव, साध्य व ऋषि ब्यांना देते झाले; 
प्रस्तुत ऋचेंत यज्ञेन ८ पुरुषण हविषा व यज्ञम्‌ अयजन्त ८ यज्ञम्‌ अतन्बत; देव 
पुरुषद्दववीनें यज्ञ करते झाले; तसे यज्ञ करण्याचे प्रकार ( धमोणि ) पहिल्या काछचे 
( प्रथमाने ) म्हणजे अगदी परातन काीं होते; जेर्थ पैबरकालच साध्यदेव अहित 
अशा ख्गाप्रत नरयज्ञ करणारे ते गेले; साध्यनांवाच्या देवांनीं नरयज्ञ करून स्वग 
प्राप्त करून घेतला; त्यांच्यानंतर इतर देवांनींही नरयज्ञ केले व तेह्दी खवगांप्रत गेले, 

दइस्थानः देवगणः इति नेरुक्ताः । पूर्व देवयुगम्‌ इति आख्यानम्‌ 

साध्य हे युलोकांतीड एक देवगण द्वोत भर्से नेरुक्त म्दणतात; ( हलीं जसें 
पृथिवीवर मनुष्ययुग आहे तसें ) पूवेकार्ी पृथिवीवर देवयुग होतें असे पुराण सांगतें; 
पृथिवीवर मनुष्य जन्मण्याच्या आधी देवांची वसति होती; मनष्य जन्मल्यावर देव 
स्वगोत राह्ूूं छागले, तस्य यत्‌ निखात॑ तेन पितृलोक॑ जयति। अथ यद्ध्व निखातात्‌ आ 
रशनाये तेन मनुष्यलोर्क जयति | अथ यदृध्व॑ रशनाया: आ चषछात तेन देवलोक॑ जयति। 
अथ यदृध्च चषालादू व्यड़गुलरु वा ज्यड़गु्ुं वा साध्या इति देवास्तेन तेषां लोक॑ जयति 
( शत» ब्रा० ३।७।१।२५ ) ८ जामिनीत परलेला यपाचा भाग पितृलोक, जमिनी 
वरचा पण यूपाला जी दोरी बाधली असते तिच्या खालचा जो भाग तो मनुष्यलोक, 
दोरीच्या वरचा व युूपाचा चषाल म्दणजे अग्रभाग द्याच्या मघला भाग देवक्षक, चषा- 
लाच्या वरचा दोन बोठाचा किवा तीन बोठाचा जो भाग तो साध्यदेवांचा प्रदेश; 
असा यूप उभारल्यानें यज्ञ करणारा क्रमात्रमानें पितृलोक, मनुष्यकोक, देवछोक व 
साध्यलोक जिकतो म्हणजे प्राप्त करून बेतो. द्यावरून देवांच्याह्दी बरचे साध्य होते 
असें दिसतें, दुगबृत्तीत द्स्थानों० आख्यानम्‌ हे शब्द किंवा ब्यांचें विवरण नाहीं 

वसवः ( २९. ) यत्‌ विचसते सबम्‌ । अश्निः वसुतिः वासवः इति समाख्या। 


तस्मात्‌ पृथिवीस्थानाः । इन्द्रः वसुभिः वासवः इति समाख्या। तस्मात्‌ मध्य- 
स्थानाः | वसवः आदित्यरश्मयः विवासनात्‌ | तस्मात्‌ चुस्थानाः। तेषामेषा भवति 
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बसूंना वसु म्हणण्याचें कारण ते सब आच्छादितातू ( विवस्तते 5 आच्छाद- 
यन्ति ); दुग विवसते हा शब्द न देतां त्याचा अथे देतो; समाख्या ८ सह (सं) 
सांगणें ( आर्या ); अग्नि वसूंसह असतो म्हणून तो वासव; इंद्र वसूंसद् असतो 
म्हणून तोही वासव; अभप्नि प्रथिवीवरचा व इंद्र अंतरिक्षांतला त्यामुछे त्यांच्याबरोबर 
असणारे बसु प्रृथिवीवरचे व अंतरिक्षांतले. सूर्याचे किरण हेही वस; व्यामुर्छे ते बु- 
लोकांतले; सुयेकिरणांना वसु म्दणण्याचें कारण ते अंबकार हाकढन देतात ( बिवा- 
सनात्‌ ). क्वाप्रमाणं वसु तिन्द्दी लोकांत भह्ित, अग्नि: वसुभि: वासवः व इंद्र: वसुभिः 
वासव: हे शब्द यास्काच स्वतःचे र्केवा एकाबा ब्राह्मणग्रंथांतले तें सांगतां येत नाहीं. 
वासव शब्द ऋग्वेदांत नाहीं, पृष्कठझ ऋचांत अग्नीला वर्चु म्हटले आह; कांही थोडक्या 
ऋषांत इंद्र व अभिन ह्ांनाही वहु म्हटरलें आह्दे; रुद्र, ऋभु व त्रसदस्यु हयांना वसु 
एकेकरदा म्हटठलें आहे; मरुतांना व देवांना वसवः हैं विशेषण ठाविें आहे; देव- 
व्यक्ति व सवे देव घनवान्‌ असल्यामुब्ें त्यांना बसु हैं विशेषण योग्य दिसतें. कांहीं 
ऋचांत आदित्य, रुद्र व व्चु ही त्रयी येते त्यावरून हे देवांचे तीन वगे द्वोते असें 
दिसतें. बसु म्दृणजे सृयेकिरण असा अथ असेल भरे वाटत नाहीं. 


खंड ४२ वा, 

सुगा धो देवाः सुपथा अकर्म य आजम्मुः सवनमिदं जुषाणाः। जक्षिवांसः 
पपिवांसश्व विश्वे5स्मे धत्त वसवी वसूनि 

सस्‍्वागमनानि वो देवा: सुपथानि अकम ये आगच्छत सवनानि इमानि 
जुषाणा: | खादितवन्तः पीतवन्तश्रव सब अस्मासु धत्त बसव। वखुनि | तेषामेषा 
अपरा भवतति 

सुगा ८ सुगाने ८ सु + आगमनानि. सुपथा ८ सुपथाने, भाष्यांत अकर्म 
हूँ वेदिक रूप असल्याकारणानें त्याचें अकुम हें अवाचौन रूप ब्यावयास पाहिजे होतें, 
स्वागमनानि शोभनानि आगमनानि पुनः पुनः अस्मचनज्ञेषु एवमेव सुपथानि सुमागोणि 
सन्तु (दुग ) ८ ज्यांतीछ मार्ग सोपे आहत अशी तुमची उत्तम आगमनें आमच्या 
यज्ञांत पुन्द्दा पुन्द्दा द्वोवोत; दुगोचा पाठ छुगा वो देवा: घुपथानि सन्‍्तु असा होता; 
दुग सुपथानि हे सुगा हारे विशेषण करतो व यास्‍्कानेंही सुपथानि ढें विशेषण 
मानलें असावें; कारण अवोचीन संस्कृतांत शोभना: पन्थानः ह्यापासून कर्मधारय 
समास स॒पथाः असा व्हावयास पाहिजे. पण ऋचेंत सुपथा (5 सुपथानि ) हें नाम 
असार्बे व सुगा हें त्याचें विशेषण असावें. आदित्य; सुपथा करत्‌ (१॥२५॥१२ ); 
सुपथा ८ सुपथानि 5 चांगले मागे. कृणोति विश्वा सुपथा सुगानि ( ६।६४॥१ ) - 
उष्त सर्व मागे जाण्यास योग्य करते. सुगानो छुगा नः सुपथा कृणु ( १॥४७२॥७ ) ८ 
आमचे मागे जाण्यास सोपे कर. छुगा नो विश्वा सुपथानि सन्‍्तु (७॥६२॥६ ) ८ 
आमचे सब मार्ग जाण्यास छुलम द्वोवोत. हा सबब ठिकार्णी छुपय देँ नाम भाहे; 
नि, भा. १११ 
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यास्कानें आपल्या भाष्यांत स्वागमनान्‌ सुपथान्‌ असे शब्द का घातले नाहींत त॑ 
समजत नाह्हीं. आजग्मु; ८ आगषच्छत, सवनम्‌ इदं ८ सवनानि इमानि; सवनम्‌ 
रद - इम यज्ञ (दुगे), जुषाणाः ८ ग्रीयमाणाः (दुग). जक्षिवांसः ८ खादित- 
वन्‍्तः; घसू (८ खाणें ) ह्यापासून जक्षिवांसः. पविवांसः 5 पीतवन्तः, विश्वे ८ सर्व, 
अस्मे - अस्माठु. ही ऋचा यास्‍्कानें कोठून घेतली ते समजत नाद्वी, (१) सुगा 
वो देवा: सदना कृणोमि य आजग्मेदं सवन॑ जुषाणा: (मै० सं० १।३।८ ); (२) 
सुगा वो देवा सदनेदमस्तु य आजग्म सवनेद जुधाणा: ( काठ» सं० 9।१२ ); 
(३ ) छुगा वो देवा: सदनेदमस्तु य आजग्मुः सबनेदं जुषाणा: ( कापिष्ठटल सं० 
३।१० ); (9 ) स्वगा वो देवा: सदनमकरम य आजग्म सदनेदं॑ जुषाणाः ( तैत्ति० 
सें० १।४।४४ ); (७) सुगा वो देवाः सदना अकमें य आजमग्मेदं सबने जुषाणा: । 
भरमाणा बहमाना हवींषि अस्मे धत्त वबसवो वसूनि (वाज० सें० ८।१८); (६) 
सुगा वो देवा: सदना अकर्म य आजग्म सबनेमा जुषाणा: | वहमाना भरमाणाः सवा 
वसूनि वचुं धर्म दिवमा रोहतानु ( अथवे सं० ९॥९७।४ ). पहिल्या चार ऋचांचा 
दुसरा अधे प्रस्तुत ऋचेच्या दुसन्‍्या अधोसारखाच असल्याकारणानें दिला नाहीं. दया 
सहा उताय्यांपकी एकांतही सुपथा किंवा सुपथानि नसून सदना किंवा सदन असे 
शब्द आहेत. यास्काच्या भाष्यावरून पद्दिला ऋगधे पुढीलग्रमाणें असावा;-- सुगा 
वो देवा: सुपथान्यकरम य आजग्म सबनेमा जुधाणाः, सुगा वो देवा: सुपथानि सन्तु य 
आजग्म सबनेदं जुषाणा: असा दुगे स्वीकृत पाठ असावा. वसव: ज्यांत देवता आहित 
अशा ऋचा ऋग्वेदांत असतांना यास्‍्काने कोणत्यातरी इतर संहितेतून ऋचा कां 
घेतली तें समजत नाहीं; पुढीछक खंडांतील ऋचा ऋग्वेदांतलीच आह; (तिच्याशिवाय 
दुसय्या एकाबा संहिरतेतील ऋचा देण्याचे कांहीं एक कारण नद्दतें; द्या इतर संदितां- 
तील वर दिलेल्या ऋचा बनावट आहेत व एकमेकांशीं स्पर्धा करण्याच्या ह्वेतूनें रचल्या 
आहत; त्यामुढ)ें व्यांत हवे ते शब्द व हवी तीं अश्ुद्ध रूपें घात्ीं गेढीं आह्वेत- 


ऋचेचा अथथः--हैे देवांनो, हा सबनावर प्रेम करणारे जे तुम्ही आलां अहांत 
पया तुमचीं आगमनें चांगल्या मागानीं युक्त म्हणजे सुलभ अशीं आम्द्दी केडीं आहत; 
है बसूनो, आम्ही दिलेले हवि खाऊन व पिऊन तुम्ही स्बंजण आम्हाला धन था. 


खंड ४३ वा: 
ज्मया अन्न वसवो रन्‍्त देवा उरावन्तरिक्षे मर्जेयन्त शुश्राः । अर्वाक्पथ उरू- 
जअयः रणुध्व श्रोता दूतस्य जग्मुषो नो अस्य ( ऋ० सं० ७।३९।३ ) 
ज्मया। अत वसवः अरमन्त देवाः। ज्मा पृथिवी | तसयां भवा॥ उसे च अन्त- 


रिक्षे | मजेयन्त गमयन्त रमयन्त । शुभ्राः शोभमानाः | अवाचः पनान पथः बहु 
जवाः कुरुध्वम्‌ | गुणुत दूतस्य जग्मुषः नः अस्य अम्ल 
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रन्‍्त ८ अरन्त ८ अरमन्त; दुगेवृत्तीत रमन्‍्त भआहे; ते अरमन्त असेंच पाहिजे. 
ज्मा ८ पृथिवी; तस्यां भवा; ८ तिच्यावर असणारे; दुगबृत्तीत भवा: बदल भवन्ति भाहे; 
ज्मया; ८ पृथिबीवर असणारे, अन्न ८द्या यज्ञकमोंत किंवा हा प्रथिवीवर ( दुर्ग ). उरो 
नंतरचा च अध्याहत. मजेयन्द-गमयन्त-रमयन्त; दुगेबृत्तीत रमयन्त नाहीं; गमयन्त व 
रमयन्त हीं रूपें अशुद्ध द्वोत; गमयन्त यद्यत्‌ तेषां गमयितव्यम्‌ | अथवा | वरतमानाः 
(दुग) - जें जें जाण्याला छावया्चे असेल ते जावयास छावतात म्दणजे त्यांना गति 
देतात; किंवा मर्जयन्त ८ वतमानाः ८ ( अंतरिक्षांत ) असणारे, रमयन्त ८ रमाव- 
यारा लावतात, झुश्राः ८ शोभमानाः. अवोक्‌ - अर्वाच:; अवाक्‌-"अस्मान्‌ आभिमुझ्येन 
( दुगे ) 5 आमच्याकडे तोंड करून म्हणजे आमच्याचकडे. एतान्‌ अध्याहत, उरु- 
जय; - बहुजवा: ८ बहुप्रकारगतय: ( दुगे ). कृणुध्व - कुरुध्वम्‌, श्रोता ८ शुणुत, 
अग्नेः अध्याहत, 

दुगोनें केलेल अथः--द्वे वसूंनो ( वसवः ) देवांनो ( देवाः ), प्रथिवीवर 
असणारे ( ज्मयाः ) जे तुम्ही हा यज्ञकमांत किंवा हा प्रथित्रीचर रमत अहांत व 
शोभमान असे ( झुश्राः ) विस्तोणे अंतरिक्षांत उदक वगैरंना गति देत अद्वांत किंवा 
तेथें रहात अहांत ते नानाप्रकारच्या गतींनीं यक्त असे तुम्ही यलोकांतून आपकले 
माग आमच्याकडे करा व आमचा हा दूत जो अग्नि तुमच्याकडे गेल भाहे ह्ाचें 
म्हणजे त्यानें दिललेलें निमंत्रण ऐका, वास्तविक प्थिवी व अंतरिक्ष ह्यांतील्च देवाना 
बोलावेल आहे; पण दुग त्याना चुलोंकां नेतो व तेथून तुम्ही आमच्याकडे या 
असे म्दणतो 

सायण:-.... अन्न - आस्मिन्‌ यज्ञे; ज्मया: ८ पूथ्थव्यां भवा:; रंत ८ रमयंतां- 
रमोत; प्थिवावर असणारे वसुनावाचे देव था यज्ञांत रमोत; शुश्राः ८ दीप्पमानाः 
मरुत:; मरजेयन्त -- परिचयेन्ते; विस्तीण अंतारिक्षांत भसलेल्या देदीप्यमान मरुतांची 
पूजा केली जात आढहे; उरुज़्यः - प्रभूतगमना:; हे वेगानें जाणारे वसु व मरुत्‌ हो, 
तुम्ही आपले माग आमच्याकडे करा व तुमच्याकडे गेलेल्या आमच्या दूताचें म्हणजे 
अम्नीच निमंत्रण ऐका. 

ज्मना यान्ति ते ज्मयाः ८ बुलोकी संचार करणारें; दिवा 
यान्ति मरुतः ( १।१६१।१४ ) ८ मरुत्‌ द्लोकांत संचार करतात, अभि क्रत्वा इंद्र 
भू: अध ज्मन्‌ न ते विव्यड महिमानं रजांसि (७२१६ ) ८ हे इंद्रा, त॑ आपल्या 
बलानें ( करवा ) सवाना जिंकले आहेस ( अभि भू: ); दर ( ज्मन्‌ ) तुझा महिमा 
व्यापं शकत नाहीं ((विव्यड ); इतकंच नब्हे तर ब्रह्मांडांतीठ सब जगही तो महिमा 
व्यापं शकत नाद्वीत, उदेति सूर्यो अमि ज्मन्‌ (७।६०।२) ८ सूर्य द्ुलोकांत उगबतो 
वयो न पप्तु: रघुया परिज्मन्‌ू (२।३८।४ ) 5 पक्षो जसे अंतरिक्षांत ( परिज्मन्‌ ) 
बेगानें ( रघ॒या ) उडतात, अय॑ चिद्वातो रमते परिज्मन्‌ (२।३८।२ ) ८ हा वातही 
अंतरिक्षांत(परिज्मन)थांबतो, परिज्मानों न विद्युत: (५। १ ०।५)-विजांप्रमाणें बुलोकीं किंवा 
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अंतरिक्षांत संचार करणाय्या भम्नीष्या ज्वाला.अश्विनांच्या व उषेच्या रथाला परिण्मा म्हणजे 
ठ्ुलोकांत संचार करणारा अर्से म्इटर्ले आह्े. रन्‍त व मजयन्त हीं रूपे तृतीयपुरु- 
षोची बहुबचनें होत. अस्येदु त्वेषसः रनत सिन्धवः ( १।६१।११) ८ दा इंद्राच्याच 
बलानें नद्या एकदम थांबतात. आ वातस्य प्रजतो रन्‍्त इस्या: ( १।३६॥३ ) ८ सर्वत्र 
( आ ) जोरानें वाहणाय्या ( प्रजतः ) वाताच्या घोड्या (इत्या: ) थांबतात. रम्‌ ८ थांबणें; 
रन्‍त > थांबतात., रम्‌ चा रमणें असाही अथथ आहे (पान ७६१ ) ब तो अथ प्रस्तुत ऋचेंत 
असावा, मृज्‌ व मजय ८ घुर्णे, स्नान घालणें, धुवृन किंवा स्नान घाछून स्वच्छ किंवा 
तेजस्वी करणें, प्रज्बलित करणें; तमिद्ोषा तमुषसि यबिष्ठमप्निमत्य न मर्जयन्त नर३ 
( ७।३।५ ) 5 जसे घोडेवाले घोड्य।ला स्नान घाद्न स्वच्छ व तेजस्वी करतात त्या- 
प्रमाणें दवि देणारे ( नरः ) अग्नीला संध्याकार्ीं व सकाव्हीं हृरवीनों स्नान घाद्धन 
स्वच्छ करतात म्हणजे प्रज्वलित करतात, ते मर्जयन्त नदीषु आ ( ९।६८॥८ ) ८ 
सोमरस काढणारे सोमाला पाण्यांत स्नान घालते झाले म्हणजे पाण्यांत मिसकुन व 
त्याचा काश रंग घालवून त्याला तेजस्वी करते झाले, शुभ्राः देँ बहुवचनीं विशेषण 
सोम, उषा व जलदेवता दांना एकदोन वेढ्यं लाबिलें असून मरुतांना पृष्कछ वेव्ां 
टाविलेलें आदतें, गोमातरो यत्‌ शुभयन्ते अज्जिमिः तनूषु श॒ुभ्रा:ः दधिरे (१।८०॥२) 
- पृश्चिचे मुलगे ( गोमातरः ) देदीप्यमान ( शुश्रा: ) मरुत्‌ अलंकारानीं झब्ठकतात; 
ते अंगावर (तनूषु) अलंकार घालतात, आ नो विश्वे सजोषसो देवास्तो गम्तनोप नः | 
वसवो रुद्रा अवप्ते न आ गमन्‌ शुप्बन्तु मरुतो हवम्‌ ( ८।५४9।३ ); एरथें मरुतांना 
विश्वेदेव, वसु व रुद्र म्हटलें आहे. प्रस्तुत ऋचेत शुभ्रा: हवा विशेषणावरून वसव:; देवा: 
हे मरतच असले पाहिजेत; हे मरुत्‌ विस्तीण ( उरी ) ब्लोकांत ( अन्तरिक्षे ) झत्- 
कतात ( मजयन्त ). ज्मया: अत्र बसवो रनन्‍त देवा: ८ द्युछोकीं संचार करणारे (ज्मया:) 
मरुत्‌ू (वसवः देवा: ) बुलोकीच (अत्र ) रमत भआहेत. अशा द्यलोकी रम्‌- 
णाय्या व तेर्थे अलंकारांनीं झब्ककणाय्या मरुतांना स्तोता खालीं या म्ददणून बिनवितों, 
ऋग्वेदांत जय व ज्यस्‌ असे दोन शब्द आहेत; दोहोंचाह्दी अथ बेग, बल, प्रकाश 
व युलोक असे आह्वित. ओषा अग्र। उरु जय: ( /५२॥५ ) ८ उकेनें आपल्या तेजानें 
बिस्ती्ण ( उरु ) युलोक ( जयः ) भरून टाकछा थआहे (आ + अग्रा: ). ज््यांसि 
पाथिवा वि तिए्ठते (५।८।७ ) ८ है अग्नि, तूं आपल्या तेजानें विस्तीण ( पार्थिवानि ) 
युलोक ( ज्यांसि ) व्यापून ठाकतोस (बितिप्ठसे ). उरु ते ज़्यः पर्यति बुध्न॑ विरो- 
चमान॑ मद्दिषस्प घाम ( १९०९ ) - हे अप्नि, तुझा विस्तृत प्रकाश ( जय; ) 
प्रकाशणाय्या ( विरोचमानं ) युलोकांत ( बुश्चे ८ महिषस्य घाम ) पसरतो ( परि + 
एति ). इमे चिदस्य ज्यसो नु देवी इंद्रस्यौजसों मियसा जिहाते ( ५॥३२॥९ ) - द्या 
दावापृथिवी इंद्राच्या बाला ( ज़यसः - ओजसः ) मिऊन ( भियसा ) पढूं लागतात 
( जिहासे ). भूमि पिन्वन्ति पयसा परिज्रयः ( १६०।५ ) ८ अति वेगवान्‌ ( परि- 
ज़यः ) मरुतू उदकानें भूमी भरून टाकतात ( पिन्वस्ति ); परिज्ियः दें मरुतः हमारे 
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पिशेषण आहे; तेब्हां तो शब्द परिज्ञयाः असा पाहिजे. परिज्रि असा मृत शब्द पेत- 
ल्यास परिज्रयः हैं त्याचें बहुबचन होईल; पण ज़ि शब्द ऋग्वेदांत नाहीं; कदाचित्‌ 
अयते दूँ क्रियारूप व ज्यसान हैँ बतमानकालीन विशेषण हीं ज़ि ह्या धघातपासून झालीं 
असतील; व्याच घातपासून जय व ज्यस हीं नामें झालीं असतील; ज़ि हा घातु व 
त्यापासूनच त्रि हें नाम मानल्‍्यास परिज़यः व प्रस्तुत ऋचेंतील उरुज़यः हीं बहुवचने 
होतील, अवोकृपथः उरुज्य: कृणुध्वं - हे अति वेगवान्‌ मरुतहों, तुमचे मांगे खालीं 
म्दणजे आमच्याकडे करा. चवध्या पादाचा अथ दुगानें दिल्याग्रमाण्ें 


वाजिनः ( ३० ) व्याख्याताः ( निरु० २८ ) | तेषाम्‌ एपा भवति 
वाजिनू शब्दाची व्युत्पत्ति पद्म (पान १७५० ). 


खंड ४४ वा. 

शं नो भवन्तु वाजिनो हवेषु देवताता मितद्गवः स्वकोः। जम्मयन्तोडहि वृक 
रक्षांसि सनेम्यस्मचयवन्नमीवाः ( ऋ० स० ७३८।७ ) 

सुखाः नः भवन्तु वाजिनः हनेषु देवतातों यश । मितद्रवः छुमित द्रवः | स्वका 
स्वज्चनाः इति वा | स्वचनाः इति वा। स्वाचिष: इति वा | जम्भयन्तः अआंह च वृक 
च रक्षासि च क्षिप्रम्‌ अस्मत्‌ यावयन्तु अमीवाः | देवाश्वाः इति वा 

शं - सुखा: ८ सुखकर. हृवेषु ८ हनेषु; हवेषु - आह्यनेषु (दुगे ). देव- 

ताता ८ देवतातों ८ यज्ञे. मितद्रवः ८ सुमितद्रव: ८ उत्तम रीतीनें व प्रमाणशीर पद्ध- 
तीनें (मित ) धांवणारे; मितद्रवः ८ सुल्िष्ट शोभनं ये द्ववन्ति ते (दुर्ग) - प्रमाणबद्ध 
व उत्तम रातान ज॑ पघांवतात त. स्‍स्वका; 5 स्रज्चना: शांत वा। स्वचना: शत वा। 
स्वचिप: इति वा; स्त्रके: पद्दा (पान ८७७). अहिं, बृक॑ व रक्षांसि ह्या प्रत्येकानंतरचा 
च अध्याहत यश्व अस्मान्‌ आहन्ति | यश्व बृकः तस्कर: मुष्णाति। ये अस्मान्‌ 
रहासे क्षिण्वान्त ताचू (दुगे ); द्याप्रमाणे अदहि (पान १२७ ) व रक्षस्‌ ( पान 
२८४ ) हांच्या यास्‍्कानें पूर्वी दिलेल्या व्युत्पत्ति व बृक शब्दाचा अर्थ दुगे एथेंदेतो 
जम्मयन्त: ८ हिंसन्तः (दुग ). सनेमि  क्षिप्रम्‌ू; निघंट्त ( ३३२७७ ) सनेमि 
ह्याचा पुरातन असा अर्थ आहे; पण संदभामुढें प्रस्तुत ऋर्चेत ह्याचा अथ 
( दुगे ). युयवन्‌ ८ यावयन्तु; युयवन्‌ ८ अपयावयन्तु ८ अपमिश्रवन्तु ( दुगे ) -- 
समाजांत मिसव्ठलेले पार बाहेर हाकछन देवोत; यु मिश्रणे अवमिश्रणे च ( घा० 
२॥२३ ); यु चा मिसल्णें हा अथ घेतल्यानें दुगोस अप हवा उपसगे अध्याह्तत ध्यावा 
लागला; पण यु चा न मिस देणें, वेगलें करणें हा अथ यास्काष्या मनांत होता, 
गुर्जरपाठ यावयन्‌ हा चुकीचा आह. वाजिन:ः > देवाश्रा: वा 5 वाजीनः हे देव अस- 
तील किंवा देवांचे घोडे असतील; अवोचीन संस्कृतांत वाजी म्हणजे धोडा; दुगगद्गत्तीत 
देवाश्वा: वा नाहीं. अमीवा: किंवा ध्याचा अर्थ दुगगवृत्तीत नाह्ढीं 
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दुगोनें केलेला अथेः-- आम्हीं यज्ञांत बोलाविले असर्ताना ( हवेषु ) 
है वाजी आम्हांस सुखकर द्वोवोत; पग्रमाणबद्ध व उत्तम रीतीनें धांवणारे ( मितद्रवः ) 
ब्‌ ज्यांची गति किंवा ज्यांची स्तुति किंव ज्यांची दीप्ति सुंदर आह (स्वकाः ) असे 
ते वाजी आमच्या या यज्ञांत येबोत; आम्हांला मारणारा (अहिं ), आमची चोरी 
करणारा ( बृक॑ ), भाम्द्वांला गुप्त रीतीन जखमा करणारे ( रक्षांसि ) ह्ांना हिंसा कर- 
णारे ते वाजों आमच्यापासून (अस्मत्‌ ) सब उपद्रव (अमीवाः ) दूर करोत 
( यूयवन्‌ ). 

सायण:-... वाजीनांवाचे देव (वाजिनः ) आमच्या यज्ञांत (देवताता ८ 
देवतातो ८ यज्ञे ) आम्हीं केलेल्या स्तु्तीनीं ( हवेषु ८ स्तोत्रेषु ) आम्द्ठांठा सुखकर 
( श॑ ८ सुखाय ) होवोत; ज्यांची गति व मार्ग मोजलेला म्हणजे आखून ठेवला आहे 
असे ( मितद्रवः -- मितद्रवणा: ८ मितमार्गाः ) ब ज्यांच्याजबछ अन्न आहे (स्वको:) 
असे ते आमच्याकडे येऊन आम्हांला मारणास्याला ( अहिं ८ आगत्य हन्तारं ), आमर्चे 
द्रव्य दरण करणाय्या चोरालछा ( बुक ८ वसूनाम्‌ आदातारं चोरं ) व राक्षसांना हिंसा 
करणारे ( जम्मयन्तः - हिंसन्‍्तः ) ते आमच्यापासून ( अस्मत्‌ ८ अस्मत्तः ) रोग 
( अमीवाः ८ रोगान्‌ ) दूर करोत ( युयवन्‌ ८ पृथक्कुवन्तु ). 

शं॑ - (१) छुखकर, (२) घन. भवन्तु ८ (१) होवोत, (२) देवोत. वाजिन: (१) 
योद्धे, (२) घनदाते, हृवेषु ८ (१) सम्रामांत, (२) धनभांडारांत, देवतातो ८ (१) संग्रा- 
मांत, ( २ ) धनभांडार्रात; संग्रामांत धनसंचय मिछतो म्हणून संग्रामाठा देवतातिे 
हूं नाव; दंव ८ घन; ताते ८ समूह, संचय, (१ ) द्र शब्दाचा मठ अथ झांड 
अग्नीला द्रवन्न: (२।७।६॥ ६।१२।४ ) म्हटल आहे; द्रु अन्न यस्य सः 5 ज्याच 
अन्न झाड किंवा लाकूड आहे असा; (२) द्रु ८ लाकडाचें मुद्रलासारखें वजनदार 
आयुध; प्रति द्वणा गभस्वो: गबां बृत्रन्न एपते (५।८६।३ ) - दोन्ही द्वातांत 
( गभस्त्यो: ) मुद्रल पेतलेला ( द्रणा ) गायी (गत्रां ) चोरून नेणाय्याकडे ( बृत्रप्ने ) 
घांवत जातो (आ + इंषते ); मितानि द्रणि ये: ते मितद्र4ः - जे हार्तानीं मद्गल 
पेलतात ते; (३) द्रव ८ लाकडाचें भांडें, आ तू षिज्च हरिमी द्रोरुपस्थे 
( १०।१०१।१० ) ८ हा सोमरस लाकडाच्या भाड्यांत (द्वों: उपस्थे ) ओतच 
(४) द्वु ८ दृव्य, धन; अम्ने भ्रातर द्रणः इत्‌ भतिमूदिम ( १।१६१।१ ) - है 
श्रात्या आग्ने, तुश्या द्रव्याचच (द्रण: इतू ) दान (भूति ) आम्ही मागत आहत 
( ऊदिम ); द्रातण व द्रतिणस्‌ ह शब्द दु ह्यापसूनच झाले भाहंत; मित दत्त द्र पन 
ये: ते मितद्रवः, अकेः ८ (१ ) वचज्, (२) घन; स्वकेः शब्द पहा (पान ८७६) 
जम्म ८ सुछका दांत किवा दाढ; जम्भय्‌ ८ सुव्यक्या दातांनीं किंवा दाढानीं चूर 
करणें; हा प्राथमिक अथ; नाहींसे करणें हा दुसरा अर्थ, सपे ( अहिं ), डांडगे 
( वृके ) व राक्षत (रक्षांसे ) हयांता आपल्या घुछक्या दातानीं चुरून टाकणारे; 
लक्षणेन दया तिन्‍्ही शब्दांचा अर्थ छठ्णारें दारिद्र; अशा दारिद्राछा पार नाहीसे 
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करणारे, अमीवा: ह्याचा अर्थ पहा (पान ७७६ ); अमीवा ८ ( १) शत्रु, (२) 
दारिद्र. नेमि -- चाकाची धांव; सनेमि चक्रम्‌ अजरं बि वावृते ( १।१६०।१४ ) ८ 
ज्याला घाव धातडी आहे ( सनेमि ) असें न कुजणारें ( अजरं ) चाक गरगर फिरत 
आहे (वि वाबूते ); सनेमि ८ धावेसहित; द्यापासून यच्चयावत्‌ , कांढीही शिक्षक 
न ठेवतां, सब्ंद हवा दुसरा अर्थ, सनेमि द्वेषो अभ्ने इनोषि मतात्‌ (9।१०।७) & हे 
अग्नि, मनुष्यापासून तूं रोगराईसारखा उपद्रव पूर्णपणें ( सनेमि ) हाकछन देतोस 
( इनोषि ). सनेमि अस्मत्‌ युयोत दिद्यु ( ७।५६॥९ ) ८ है मरुत हो, आमच्यापातृन 
तुमच आयुध (दियु ) अगदी ( सनेमि ) दूर करा ( युयोत ). यु (८ दूर करणें ) 
ह्या्ची युयोत, युयोतन, युयोत॑, युयोति बगैरे कित्येक रूप ऋग्वेदांत आहे; प्रस्तुत 
ऋचेत ययवन्‌ 5 दर करोत 

ऋचेचे दोन अथे;-- ( १) मद्वल पेलणारे (मितद्रवः ) व वच्र धारण 
करणारे ( स्वको: ) योद्धे ( वाजिनः ) मरुत्‌ संग्रामांत ( हृवेषु 5 दवतातो ) आम्हांला 
घुखकर (शा ) किंवा साहाय्यकारी होवोत; सपे, लांडगे व राक्षस ह्ांचें आपल्या 
दाढांनी चूण करणारे ते भाभगच्यापासन आमचे रात्रु अग॒दीं दूर घालवून देवोत 
(२ ) धनवंत ( वाजिन: - स्वकोा; ) व धन देणारे ( मितद्रवः ) आमच्या (नः) 
घनभांडारांत ( हवषु ८ देवतातों ) घन (हे ) देवोत ( भवन्तु ); दारिब्राचा नाश 
करणोर घनवंत आमच्यापासून दारिद्य अगदी दूर करोत. 

देवपत्न्यः ( ३१ ) देवानां पत्न्यः। तासाम्‌ एबा भवति 

पति शब्दाची जी ब्युवत्ति तीच पत्नीची; पाता वा पालयिता वा अशी पति 
शब्दाची व्युत्पात्ति यास्क नेहमों देतो. देवपत्न्य: ८ देवानां पत्यः पालयिन्न्यः पाल- 
नीयाः वा ( दुगे ) 5 देवांचें पालन करणाय्या किंवा देवांनीं पाछन करण्यास योग्य 
पत्नीसंयाजनांवाच्या यागांत देबपत्नीना हवि दिला जातो; पत्नीसंयजांचा ततीयसव- 
नाशीं संबंध आहे व तृतीयसवनाचा आदित्यांशीं संबंध आहे म्हणून देवपत्नी या 
युलोकांतील ह्ोत भर्से दुगे म्दणतो. पुढील खंडांतील ऋतघेंत देवानां पत्नी: भसे शब्द 
आहेत; ती ऋचा देण्याचें कारण तींत त्या देवता प्रधान आहैत; देवपत्नीः ह। समास 
दोन ऋरचात आहे; एकीत इंद्र हा प्रधान असून देवपत्नी ह्या गौण आद्वित ( १।६१॥८ ); 
दुसरीत देवपत्नींष्या समवेत इंद्राणी, भ्मायी बंगेरे देवतांचा निर्देश केला भाहे 
म्दणजे तींत ल्या प्रधान देवता नाह्वींत. 


खंड ४५ वा 
देवानां पत्नीरुशतीरवन्तु नः प्रावन्तु नस्तुजय घाजसातये | याः पार्थिवा लो 
या अपामापे ब्रव ता ना दवा सुहवा: शर्म यच्छत ( ऋ० स० ५४६७ ) 
देवानां पत्न्य: उदृत्यः अवन्तु नः । प्रावन्तु नः तुजये अपत्यजननाय थ अन्न- 
ससननाय च | या: पार्थिवासः या; अपाम्‌ अपि बते कमाणे ता; मः देव्यः सुद्दवा 
शर्म यच्छन्तु शरणम्‌ | तासाम एषा अपरा भधषति 
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पत्नी: ८ पल्‍्यः, उदशतीः - उदवत्यः; उशत्यः ढेँ रूप न देतां दुगे या: नित्यम्‌ 
अस्मत्त: हवि: उशम्ति कामयन्ते ता; ( ८ ज्या आमच्यापासन हवीची नित्य इच्छा 
करतात त्या ) असा त्या शब्दाचा अथ देतो. अवन्तु ८ आम्द्दी दिलेला दृववि उप- 
भोगून आम्हांला धनानें तृप्त करोत ( दुगे ). तुजये - अपत्यजननाय - मु उत्पन्न 
रएण्याकरितां, वाजसातये 5 अन्नसंसननाय; वाजसातये ८ अन्नप्तेमजनाय ( दुगे ); 

षण संभक्तोी ( धघा० १।४६५ ); सन्‌ ( 5 उपभोगण ) ह्यापासून साति व सनन 
दे शब्द उत्पन्न झाले आह्वित; अन्नसंसननाय द्वा शब्द न देतां त्याचा अन्नसंभगनाय 
हा अथे दुर्गानें दिला असावा. दोन्ही च अध्याहत, पार्थिवासः ह्याबदल भाष्यांत 
पाथिंवा: असे पाहिजे. व्रते - कमंणि ८ वर्षोत्स्ग ( दगे ) - पाऊस पाडण्याच्या 
कामांत, देवी: ८ देव्यः. शर्म - शरण - घर, छुख किंवा रक्षण ( दुरगे ). छुहवा: - 
स्वाह्ाना: ( दुगे ). यच्छत ८ यच्छन्तु, 

दुर्गोनें केडेला अरथ:--ज्या हवा देवांच्या पत्नी आमच्यापासून हवींची नित्य 
इच्छा करितात त्या आमचे हवि भोगून आम्हांठा धनानें तुप्त करोत; प्रजा उत्पन्न 
करण्याकरितां व अन्नाचा उपभोग चेण्याकरितां त्या आमचचे फार काल्जीनें ( प्र 
प्रकर्षण ) रक्षण करोत ( अबन्तु ); ज्या प्रथिवीवर असतात व ज्या पाऊस पाड- 
ण्याच्या कामांत मुंतलेल्या असतात त्या बोढावल्या असतांना सहज येणान्या देवपत्नी 
आम्हांस धर किंवा सुख किंवा रक्षण देबोत, 

सायण:---आमच्या स्तुतीची किंधा हवीची इच्छा करणाय्या ( उशतीः < 
उंशत्यः ) इंद्रादि देवांच्या बायका आमचें रक्षण करोत ( अबन्तु ); त्याचममार्णे 
आम्हांला बलवान पुत्र व्हावा म्हणून ( तुजये ८ बल्वते पुत्राय ) व अन्नढाभ ्द्वावा 
म्दणून ( वाजसातये-अन्नलाभाय ) त्या देवी आमच्याकडे वेगाने येबोत किंवा आमचें 
जोरानें रक्षण करोत ( अवन्तु ८ रक्षन्तु गच्छन्तु वा ); ज्या देवी प्रथिवीवर असतात 
व ज्या जेथें जल उत्पन्न करण्याचं काम चाछृत असतें ( ब्रते - कमणि ) अशा 
अंतरिक्षांत अस्तात व उ्यांना बोलावणे योग्य भाहे ( सुहवा; ८ शोभनाहाना: ) अशा 
है देवीनो, भाग्हांला रक्षण था म्हणजे आमरच्चे रक्षण करा. 

तुजये हयाचा अपत्यजननाय असा यास्क अथ करतो व बखवते पुत्राय असा 
सायणाचार्य अथे करतात. तोकाय त॒जे झुशुचान शं॑ कृषि ( 9७।१।३ ) - हे 
ज्वालायक्त भ्रग्ने, आमच्या मुलंच कल्याण कर; त॒जे ८ तोकाय; तज दा शब्दाबरून 
तुजि हयाचा अपत्य किंवा पुत्र असा त्यांनीं अर्थ केछा असावा, तुज > देणें, दान, 
धन; चोद: कुबित्‌ तुतुब्यात्‌ू सातये घियः ( १।/१४३।६ ) 5 आम्हीं लोकांस धन 
द्रार्वे म्दणन ( सातये ) दाता ( चोद; ) अग्नि आम्हांत पुष्कछ ( कुबित्‌ ) धन देवो 
( तुतुज्यात्‌ ). आ नस्तुज रयि भर ( ३३४५।४ ) - भाम्दांस घन ( तुज ८ रर्यिं ) 
दे (आ भर ). स शक्र शिक्ष पुरुद्ृत नो धिया तुजे राये ( ८/9|१५ ) > हे इंद्रा, 
आमद्दी धनवान्‌ ददावाव॑ म्हणून ( तुने  राये ) आम्दांस धनानें ( विया ) युक्त कर 
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( शिक्ष ). प्रावत्‌ तोके तनये तत॒जानः ( 9।॥८४।५ ) ८ दाता ( तूत॒जान: ) आमच्या 
घनभांडारांत ( तोके ८ तनये ) धन (प्र) घालो ( आवत्‌ ). तल त॒र्जि गृणन्तम्‌ इन्द्र 
तृतो! ( ६६२६।४ ) > हे इंद्रा, दात्याला (तुर्जि > यृणन्तं ) तूं धनसमृद्ध करतोस 
( तृतो; ). भतूतुरजि चितू तूत॒जिः अशिश्षत्‌ ( ७।२८।३ ) ८ दाता इंद्र (तूतृजिः ) 
धन न देणाय्याढा (अतूत॒र्जि) छब्ठतो (अशिकश्वत्‌ ). प्रस्तुत ऋर्चेत तुजये-वाजसातये- 
धन देतां यावें म्हणन; तुजि१- घनदान, उशती: - दात्या; स देवेमि: पवमान रदेन्दों 
रयिमश्विनं वावशानः । रथिरायतामुशता पुरन्धिः अस्मगद्रगा दावने वसूनाम्‌ (९॥९३।४ ) 
- द्वे सोमा ( पवमान ८ इन्दो ), धन देणारा ( वावशानः ) तू देवांच्या साहाय्यानें 
( देवेभि: ) किंवा आपल्या धनांतून अतिशय ( अश्विन ) घन ( रयें ) दे ( रद ); 
त्याचप्रमार्ण धन देणारी ( उश्वती ) धनवानांची ( रथिरायतां ) दानशूरता (पुरन्धिः) 
घन देण्याकरितां ( दावने वसूरनां ) आमच्याकडे ( अस्मग्रक्‌ ) येवो (आ  ऐतु ); 
एथें वावशान: - देणारा व उशती > देणारी, पृथु ८ विस्तीण अंतरिक्ष किवा ग्यलोक 
अशा ठिकाणी असणाय्या त्या पाथिव; हा एक अथ; प्रथु - विस्तीण किंवा अतीशय 
धन; ष्यांच्या जवछ अतीशय धन क्षाद्दे त्या पार्थिव; प्रस्तुत ऋचेंत हा दुसरा अथ 
असावा. अप ह्याचा उदक ह्याशिवाय धन असाही अर्थ आद्े (पान ७८०); अप्तुरः 
- घन देणारे ( १३।८॥२॥२१।५ ); अप्तुर - धन देणास्याछा ( ३॥५१॥२ ); 
अपाम्‌ अपिव्रते - धनाच्या भडारात; अपि (पान ८९१ ) व ब्रत (पान ९०० ) 
शब्द पहा. घुद्दवाः -- धनवान्‌ . शर्म ८- धन 

ऋचेचा अथः--दात्या ( उशतीः ) देवांच्या पत्नी धन ( नस ) देवोत 
( अवन्तु ); आम्हीं लोकांना धन दावे म्हणन ( तुजये - वाजसातये ) ध्या आम्द्ांस 
(नः) पुष्कछ घन देवोत; ष्या तुम्हीं घनभांडारांत सारष्या बसल्या अहांत ( पार्थिवास 
- अपाम्‌ अपिवते ) त्या धनवंत ( छुहवाः ) देवीनो, आम्हांस धन ( शम ) था. 


खंड ४६ वा 

उत झञ्ञा व्यन्तु दृवपत्नारनन्‍द्राण्यस्नाय्याध्वना राट्‌ू। आ रादुसखा बवरुणान। 
शणोतु व्यन्तु देवाये ऋतुजनीनाम्‌ ( ऋ० स० ५४६८ ) 

अपि च झ्ञाः व्यन्त देखपत्न्यः | इन्द्राणी इन्द्रस्य पत्नी | अज्नायी अप्ने: पत्नी 
अश्विनी अध्विनोः पत्नी । राट राजतेः | रोदसी रुद्रस्य पत्नी | वरुणानी च घरु- 
णस्य पत्नी | व्यन्तठ देव्यः कामयन्ताम्‌ | यः ऋतः कालः जायानां यः ऋतुः काल 
जायानाम्‌ 

उत - अपि च॒; दुगेबृत्तीत थ नाद्वी, देवपत्नीः - देवपत्न्य:., व्यन्तु - पिबन्तु 

( दगे ). अप्नि बंगेरेनी प्यायल्यावर बाकी राहिलेछा हृवि देवपत्नी पिवोत, इन्द्राणी 
इंद्रस्य पत्नी, अम्मायी ८ भ्मेः पत्नी, अश्विनी ८ अगश्विनो: पत्नी. राद शब्द राज 
( - प्रकाशर्णे ) का पासून; ह्या सब ल्षिया प्रकाशमान भाद्दित, दुगेबृत्तीत इन्द्राणी 
नि. भा. १३२ 


१०५० निरुक्तार्च भांषांतरं अंभ्याय २ 
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अग्मायी व अश्विनी ह्ांचे वर दिलेले अथ व राटू शब्दाचा अथ ब ल्याची व्युत्पत्ति 
नाहीं. रोदसी ८ रुद्वस्य पत्नी, वरुणानी ८ वरुणस्थ पत्नी; च अध्याहृत. भाष्यांत 
आशगोतु हैं क्रियारूप घाछावयास पाढह्ििजे होतें; आशणोतु - आभिमुख्येन च स्थित्वा 
शुणोतु ( दुगे ) ८ आमध्याकडे तोंड करून ऐको, व्यन्तु ८ कामयन्ताम्‌ ; व्यन्तु 
- पिबन्तु ( दुर्ग ); वी गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु ( घा० २।३८ ); भाष्यांत 
कान्ति हा अर्थ दिला आहे पण दुगे पिणें हा अथ देतो; परंतु पिणें हा अथ घातु- 
पाठांत नाहीं, देवी: ८ देव्यः, ऋतु: ८ काल:, थः ऋतु: जनीनां ८ पुरुष जेवल्या- 
नंतरचा स्लरियांचा जो भोजनकाल (वाया कारलीं दिलेला ह॒वि ह्या देवी पिबोत); हँ विवरण 
दुगोनें हिंदुस्थानांतील चालीरीतीछा अनुसरून केले आहे. यः ऋतु; जनीनां श्याची 
दविरुाकफि अध्याय संपला हैं दाखविण्याकरितां, 

दुगनें केलेला अथ:--इंद्र, अग्नि, अश्विन, रुद्र व वरुण द्वा देवांच्या देदी- 
प्यमान ( राट ) ब्लिया ( जरा; ८ देवपत्नी: ) इंद्र बंगरेंनीं प्यायल्यावर राहिलेला हृवि 
स्नियांची जी भोजनाची बेल् त्या वेत्ठीं पिवोत. 

सायण :--.झ्राः > स्रियः; देवपत्नीः - देवपत्यः देवा; पतयः यासां ताः ८ 
देवांच्या बायका किंवा देव आहत पति ज्यांचे त्या; व्यन्तु - हविः भक्षयन्तु; राटू ८ 
राजमाना; राट्‌ हे अश्विनी ह्या शब्दाच विशेषण केलें असावें; व्यन्तु ८ खादन्तु 
हृथि;; यः ऋतु: जनीनां ८ यः देवजायानां काल: तदभिमानाः देव्यः अपि अण्वन्तु 
व्यन्तु च ८ देवपर्त्नीच्या काढाच्या अमिमानिनी देवता आमचें बोलावबर्ण ऐकोत व 
हथषि भक्षण करोत. रोदसी शब्द ऋग्वेदांत द्विवचनी आह; तथापि पदकारशाकल्यानें 
तो कांहीं ठिकाणी एकवचनी असा मानला आह; झ्मामुद्ं भाष्यकार रोदसी हें एक- 
बचन मानतो व सायणाचार्यही शाकल्याद्या अनुसरून तो शब्द एकबचनी आहे अससे 
मानतात; दुगे व सायणाचार्य ही गोष्ट विशेष रीतीनें सांगतात. 

म्रा>ख्री; आ ग्ञा अम्न इहावसे होत्रां यविष्ठ भारतीम्‌ | वरुत्रीं घिषणां वह्द 
( १।२२।१० ); एथें होत्रा, भारती व घिषणा शा म्राः म्हणजे ब्लविया होत. अस्मा 
इदु भ्ाश्चिदेवपत्नीरिन्द्राय अकेम्‌ अहिहत्य ऊब॒ुः ( १।६१।८ ) - इंद्वानें अहीला मारावें 
म्हणून स्रिया म्दणजे देवांच्या पत्नी व्याच्याकरितां ककच (अक ) तयार करत्या 
झाल्या ( ऊवुः ); भ्राः म्हणज सामान्य ख्रिया नसन त्या दवांच्या पत्नी होत; त्यांनीं 
इंद्राच॑ कवच तयार केले, प्रस्तुत ऋचेंतही प्रा: म्हणजे देबांच्या बायका. त्यांचीं नांवें 
इंद्राणी अम्मायी वंगेरे; अग्नायी, अश्विनी व वरुणानी दीं नांवें एर्थेंच आरढीं आद्वेत. रोदसी 
ही सव मरुतांची बायकों (पान ९७४ ). अग्नीला राद म्हठकें आहे (६।१२॥१॥ 
६।॥१२॥५ ); पण एथं राद कोण ? राट्‌ ८ दाता किवा दात्री; इंद्राणी वगैरे प्रत्येक 
देवता राद्‌ किवा अश्विनी द्वी एकटीच राट्‌ ! कदाचित्‌ उषा ही राट असेल; कारण 
दानाबदर उषेची र्याति आहे. वी 5 (१) भक्षणें, (२) पिणें, (३) देणें 
(१) भप्मे वीदि पुरोव्यशम्‌ ( ३३२८।३ ) > दे अप्नि, पुरोडाश भक्षण कर. ( २ 


खंड ४६ निरुक्ता्च भाषांतर १०५१ 
बीत॑ पातं पयस उल्लियायाः ( १॥९३|७ ) > है मित्रावरुणांनो, गायीचें दूध प्या 
(वीत॑ ८ पातं ). (३) वीहि स्वस्ति सुक्षितिम्‌ (६।२।११ ) 5 घन (स्वस्ति ८ 
सुक्षिति ) दे. ते नो व्यन्तु वायम्‌ ( ३+८।७ ) ८ ते आम्हाला घन देवोत. ऋतु चे 
सोम किंवा सोमपात्र ब धन भसे अथ आहेत (पान १००८); ( १ ब २) उत 
ऋतुमिः ऋतुपाः पाद्दि सोमम्‌ ( ३३०७।३ ) 5 (१) द्वे इंद्रा, सोम पिणारा (ऋतुपाः) 
तू सोमपात्रातून ( ऋतुमिः ) सोम पी; (२) हे दाह्या, धन देणारा ( ऋतुपाः ) तूं 
आपल्या धर्नातून ( ऋतुमिः ) धन (सोम ) दे (पाहि ). जाने ८ (१) बायको, 
( २ ) धन ( पान ७९३ ). 

ऋचेचे दोन अथेः--- (१ ) ब्लिया म्हणजे देवांच्या पत्नी आमचा सोम 
पिवोत (व्यन्तु ); इंद्राणी, अम्नायी, भश्वेनी, उषा (राट्‌ ), मरुतांची बायकों रोदसी 
व वरुणानी ह्यापैकीं प्रत्येकेजणण आमचे बोलछावणें ऐको (श्रणोतु ); श्लियांकरितां 
( जनीनां ) जो सोम ( ऋतु: ) राखून ठेवला असतो तो सोम हा देवी पिवोत; 
(२ ) देवांच्या बायका धन देवोत ( व्यन्तु ); इंद्राणी बगैर प्रत्येफजण आम्हांस धन 
(आ) देवो ( श्वणातु ); ह्या दात्या ( देवी: ) व्यांचा जो धनाचा ( जनीनां ) सांठा 
( ऋतुः ) आद्वे तो आम्हांढा देवोत (व्यन्तु ). 








अध्याय १३ वा. 


खंड १ ला, 


अथ इमाः अतिस्तुतयः इति आचक्षते। अपि वा संप्रत्ययः पथ स्यात्‌। माद्दा- 
भाग्यात्‌ देवतायाः। स: अश्निम्‌ एव प्रथमम्‌ आह | त्वमश्ने झुमिस्त्वमाशुशुक्षणिः 
( ऋ० स० २।१।१ ) इति यथा एतास्मन सूक्त । न हि त्वदारे निर्मिषश्यनेरे ( ऋ० 
स० २।२५८।६ ) इति वरुणस्य । अथ एपषा इन्द्रस्य 


आता (अथ) पुढील (इमाः) अतिस्तुति होत अरे आचाये म्हणतात. ऐकपादिकम 
इति आचक्षत (9|१ पान२३५) व देवतमिति आचक्षते (७।१ पान५३ ०) एथे ऐकपदिक 
व देवत द्यांचीं लक्षण देऊन मग पूर्वाचायानीं प्रकरणाना हीं नवें दिलीं अहित असे 
यास्क म्हणतो; पण एथ अतिस्तुतयः द्यार्चे लक्षण दिले नादह्वीं, अतिशयेन युक्ता; 
स्तुतय: अतिस्तुतय: - प्रमाणाच्या बाहर गेलेल्या म्हणज अतिशयोक्तीर्ने भरलेल्या स्तुति. 
साठव्या अध्यायापासून बारावा अध्याय संपपयत देवतांच्या केलेल्या स्तुति त्यांच्या 
त्यांच्या अधिकारांना व कृर्त्याना अनुरूप अहित म्हणजे ह्या स्तुतीत अतिशयोक्ति 
मुर्ठांच नाहीं; पण तेराव्या व चवदाव्या अध्यायांत येणाय्या स्तुति देवतांनी केलेलीं 
कृत्य किंवा त्यांचे अधिकार बझ्यांसंबंधानें नसून निव्वर गुणवर्णनपर आद्वत म्हणून 
व्या अतिस्तुति होत असे दुगे म्हणतो, अपि वा संप्रत्ययः एवं स्यात्‌ - अथवा अशा 
केलेल्या स्तुति अतिस्तुति नसून त्या योग्य आहेत अशी स्तोत्यांची पुरी समजत 
( संप्रत्यय: ) असेल; देवतेविषयी जें जें मी म्द्दणतों तें सब त्या देवतेत आद्विच अशी 
माझी ठाम समजत आहे अस स्तोता म्हणेल; अतिस्तुति हा शब्द देवतांना छागंच 
नाहीं कारण ह्ांचें ऐश्वय म्हणजे सत्ता प्रचंड आहे (माहाभाग्यात्‌ देवताया:); माहा- 
भाग्यात्‌ देवताया: ( पान ५३९ ) याचा अथ पहद्दा. तो अम्नीविषयींच पहिल्याप्रथम 
बोलतो; एरथें सः कोण ? आधीच्या वाक्यांत कोणाचेंद्वी नांव नादौं; ही लिहिण्यपाची 
पद्धत यास्काची नव्हे; सः म्हणजे स्तोता असौ आचायेः असे दुगे म्दणतो; आचाये 
म्दणजे यास्क; यास्क अम्नीविषर्याच पहिल्याप्रथम बोलतों अर्स कोण म्हणतो ? असे 
म्हणणारा यास्काहुन मिन्नच असला पाहिजे; तेव्हां द्वा अध्याय यारकानें छिहिला 
नाहीं हें सिद्ध हांतें. ह्या अतिस्तुतिप्रकरणांत पहिल्याप्रथम अग्नीच कां घेतला अर्से 
कोणी विचारल्यास दैवतकांडांतील आरंभीची देवता भ्रप्नि आहे हेंच ( दुगे ). त्वमग्ने 
द्ुभि: त्वमाशुशुक्षणिः हा शब्दान दुसन्‍्या मंडरांतील पहिल्या सक्ताचा प्रारंभ द्वोतो 
देवांना आणणें ब त्यांना हृवि देणें हा अग्नीचा अधिकार वह ह्यार्चे काम; पण २१ 
ह्या सूक्तांत ह्या अधिकाराचें किवा अग्ननें नेहेमीं करावयाच्या कामाचें वर्णन नाहीं 
सब ऋत्विज तूं, सव देव तूं असे हा सूक्तांतील कांहीं ऋचांत अग्नीला म्हटर्ले भाद्दे; 


दंड २ निरुक्तार्स भाषांतर १०५६३ 


हज कल ४ ५>3+ 3 डलजलण जहा 5 सीकर जानी जत१-ीपली+नी+र५७टा५- ५-.ा-२५९अाकार जी कलम यत जन, 


अप्नि सव ऋत्विज किंवा सवे देव कसा होईल ? तेव्हां भ्ग्नीची ही स्तुति भतिस्तुति 
होय. इति यथा एतस्मिन्सक्ते ह्यांतील यथा शब्द व्यथ आहद्वि; कारण इति एतस्मिन्सक्ते 
ह्याचा आह द्ााच्याशी संबंध आहे. त्वमग्न द्रुभिः ही ऋचा यास्कानें ६।१ एरथ दिली 
आह्दि; तेथंच त्यानें द्या ऋचत अतिस्तुति आद्दे असे ग्दटलें अप्ततें; द्यावरूनही हा अध्याय 
यास्कानें रचिला नसावा, न द्वि त्वदारे निमिषश्चनेषे इति वरुणस्य (अतिसतुतिः); पण वरतीं 
इति अग्ने: असे म्हटलें नाद्वीं, हवा अध्यायाच्या कर्व्याला सुसंबद्ध भाषा बापरतां येत 
नादीं; इति वरुणमाह भअसे म्हणावयास पाद्विजे, न हि त्वत्‌ आरे निमिषः चन इंशे 
तुश्यापासन दूर असलेला मनुष्य आपल्या डोन्य॑च्या व्वण्यावरसुद्धां सत्ता चालवु 
शकत नाहीं, त्वदन्तिके अपि वतेमानस्य दूरे अपि च यः कश्चित्‌ तस्यापि त्वतू भन्यों 
न इश ( दुगे ) 5 तुश्याजवछ भरसां किवा तुजपासून दूर असो तुश्याहुन दुसरा 
कोणीही देव भशा मनुष्यावर सत्ता चालवू शकत नाइी त्वत्त: अन्य: कश्चित्‌ निमिषः 
चन निमेषस्य अपि अक्षिपक्ष्मचलनस्य अपि नहि ईशे । त्वमेवेश्वरः इत्यथें: (सायण)- 
तझ्याशिवाय इतर कोणीही डोन्याच्या लवण्यावर सत्ता चालब शकत नाहीं; तू इंश्वर 
आद्वस, असा दुगे व सायणाचार्य अथ करतात; पण हे अथ बरोबर नाहींत; मनुष्य 
डोब्याच पाते इलवितो तें ल्याच्या स्वतःच्या सामथ्योमुकें होत नसून तुझ्या सामथ्योनें 
होते; तइयाशिवाय मनुष्य कांद्दी करूं शकत नाहीं अरस ऋषीस म्हणावयार्चे आद्वे. इशे- 
इष्टे ( पान ५३१ ). अथ एषा इन्द्रस्य ( अतिस्तुतिः ) ८ पुढील ऋचा इंद्राची 
अतिस्तुति होय म्हणजे पुढील ऋचेंत इंद्राची अतिस्तुति केछी आह. 


खंड २ रा, 
यत्‌ द्याव इन्द्र ते शर्त शर्त भूमीरुत स्युः। न त्वा वज़िन सदस्ल॑ सूयो अनु 
न जातमष्ट रोदसी (ऋ० सं० ८७०५ ) 
यदि ते इन्द्र शर्त द्वः शर्त भूमयः प्रतिमानानि स्युः न त्वा वज़िन्‌ सदखम्‌ 
अपि खूयाः न द्यावापृथिव्यों अपि अभ्यक्षुवीताम्‌ इति | अथ पषा आदित्यस्य 
यत्‌ ८ यदि. ऋचेत ते हा शब्द इंद्र ह्याष्यानंतर आह्वे पण भाष्यांत यदि 
ह्यानंतर तो घातला आहे. द्यावः ८ दिव:; दिव्‌ ह्याची थो: दिवो दिवः व थो द्यार्ची 
दो; थावो बाब: अशीं रूपे होतात; तेव्दां ब्रावः ह्याचा दिवः पर्याय देण्यार्चे कारण 
नाहीं. द्रावः द्याध्यानंतरचा शर्त शब्द दिवः ह्याष्या आधीं घातछा आहे. भूमीः - 
भमयः, उत चा पयोय कां दिला नाहीं ? प्रतिमानानि अध्याहत; प्रतिमानानि ८ उप- 
मानानि (दुगे ). सहस्नं - सहस्नम्‌ अपि; दुगबृत्तीत अपि नाहीं. भाष्यांत जात॑ हा 
शब्द किंवा त्याचा प्योय दिला नाहीं; जाते ८ जातमात्रम्‌ अपि (दुगे ). रोदसी - 
घावापृथिव्यो; अपि अध्याहृत; शंभर दु व शंभर पथिवी असे शब्द पूर्वी आले आअह्वित 
तेब्हां रोदसी (८ द्ावापृथिव्यो ) द्वा शब्द घालण्याचें कारण नाहीं; पण याबा- 
पृथिव्यौ समाने म्द्ृणजे दो व पृथिवी हा दोधी मिद्ठून असा थर्थ भाहे असें दुर्ग 
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म्हणतो; पण शंभर द्य व शंभर पथिबी असें म्हटल्यावर द्यव पथिवी हा दोधीज्णीची 
काय किमत ? रोदसी म्हणजे द्यावापथिवा असल्यास कबौच्या स्कूर्तीचा पतत्प्कषे 
म्हणजे अधःपात ह्वोइुंठ. अनु + अष्ठ ८ अभ्यश्लवीतां ८ व्यापतील; अनु + भ्रष्ट ८ 
अभ्यश्लुवीरन्‌ ( दुगे ). कांद्वी ठिकाणीं दुगेद्गत्ति भाष्याछा घरून नाहीं. 
शंभर थय, शंभर पथिवी, सहख्र सूय व यावा- 
पृथिवी ह्या दोधीजणी हीं जरी तुझीं उपमानें झार्ली म्हणजे तुझी बरोबरी करूं लागली 
तरी तूं जन्मलास तेव्हां सुद्धां हीं सगढीं त॒छा कधीद्वी व्यापूं शकीं नाहींत; उलट 
तू त्यांना व्यापून ठाकतोस, 

सायण:-- हे इंद्र ते तब प्रतिमानाथे यत्‌ यदि द्यावः बुलोकाः स्युः तथापि 
नाश्ववंति ८ हे इंद्रा, ता मोजण्याकरितां जरी शंभर द्य अस्तित्वांत असल्या तरीही 
त्या तुला ब्यापीत नाहींत कारण तुझा विस्तार शंभर यूंच्या विस्ताराहुनही मोठा आहे; 
भूमी: भमय: तब मर्तिप्रतिबिबाय शर्ते स्युः तथापि नाश्षुवंति ८ तझया मर्तीचें प्रतिबिब 
घेण्याकरितां जरी शंभर पृथिवी अस्तित्वांत असल्या तरी त्यांनाही तुला व्यापतां येत 
नाहीं; एवढढें तुश्या शरीराचें प्रतिबिंब विस्तृत आहे; तवां सहब्न॑ सूयो: अगणिताः अपि 
सूयो: नानुभवन्ति + हजार म्हणजे अगाणित सूर्यही तुझा अनुभव घेऊं शकत नाहींत 
म्हणजे तुश्यावर पूर्ण प्रकाश पाडूं शकत नाहींत; जात॑ पूर्वम्‌ उत्पन्न किचन न भ्रष्ट 
नाश्लुते - आजपयेत उत्पन्न झालेली कोणतीही वस्तु तुला व्यापूं शकत नाहीं; रोदसी 
दावापथिव्यो न अश्ववाते ८ बावापृथिवीही तुला व्यापूं शकत नाद्वींत; तूं सर्वाहन 
इतका विस्तृत आहेस- 

अष्ट हैं एकबचनीं क्रियारूप आहे; इयमिन्द्र वरुणमष्ट मे (७ 
८५।५ ) - ही माझी स्तुति इंद्र व वरुण ह्यांगा गाठीत आह. न तमंहो न दुरित॑ 
देवासो अष्ट मत्येमू (१०।१२६।१ ) - द्वे देवांनो, वाया माणसाछा संकट गांठीत 
नाहीं. तेव्हां प्रस्तुत ऋचेंत अष्ट हैं एकवचनींच असलें पाहिजे; पण हा क्रियापदाचा 
कतो कोण ? यो जातमस्य महतो महि त्रवत्‌ ( १।१५६।२ ) - दा मद्दान्‌ विष्णृष्या 
मोठ्या ( महि ) बलाची (जातं) स्तुति करतो (ब्रवत्‌ ). उपस्तुत्यं महि जात॑ ते अवेन्‌ 
( १।१६३।१ ) > हे अश्था, तुझें मोठं बल स्तुतीला पात्र आहे, यद्ध शुष्णस्य दम्भयो 
जात॑ विश्व सयावभिः ( १०॥२२।११ ) > दे इंद्रा, ज्या अर्थी तूं मरुतांना बरोबर 
घेऊन ( सयावमिः ) शुष्णाच्या सवे बढाचा नाश केला आहेस. न जातम्‌ अष्ट 
रोदसी ८ तुझे बल (जात॑ ) यावापर्थिबीना ( रोदसी ) व्यापीत नाहीं (अष्ट न) 

ऋचेचा अथः-- है इंद्रा, जरि तुइ्या स्वाधीन (ते) शंभर द्रव शंभर प्रथिवी अस- 
ताल तरी त॒इ्या स्वाधीन (तवा अनु ) हजार सूय नाहींत; ( इतकेंच नब्हे तर ) तझें 
बल द्यावापृथिवींनाही ब्यापीत नाहीं; असें कोणीएक विनोदानें म्दृणतो; तूं स्वाहन 
श्रे-्ठ आहेस असें लोक म्हणतात पण ह्यांत तथ्य नाहीं; तें खरें असते तर तू ब्यावापृर्थि- 
वीलाच व्यापून राहिला असतास इतकेंच नाह्वीं तर हजारों सूर्यानांहीं तूं आपल्या 
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स्वाधीन ठेवले असतेस; छोक तुझ्या बढाची उगीच स्ताते करतात., पुढील ऋचेत 
आदिव्याची अतिस्तुति भाहे. 


खंड १ रा. 

यदुद्ञ्चो वृष(कपे गृद्दमिन्द्रा जगन्तन। कक स्य पुल्वधो म्॒गः कमगन्‌ जनयोी- 
पनो घिश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ( ऋ० से० १०।८६।२२ ) 

यत्‌ उदञ्चः वृषाकपे ग्रहम्‌ इन्द्र अजगमत ! क्व स्यः पुल्वघः सगः। क सः 
बढ्ादी स॒गः | संगः माएं/ गतिकमेण: । कम्‌ अगमत्‌ देश जनयापनः। सर्वेस्मात्‌ 
यः इन्द्रः उत्तर: तम्‌ एतत्‌ बृमः आदित्यम्‌ । अथ एषा आदित्यरइमानाम 

उदज्च; ८5 उदड़ एवं वत॑मान: प्रदाक्षण भुवनाने पारंगच्छन्‌ ( दुगे ) ८ 
वर म्हणजे यलोकी असून सब भुवनांना प्रदक्षिणा घालणारा, अजगन्तन ८ अजग- 
मत; दुर्भवृत्तीत अजगमत नाह्ढीं; तें रूप कसे सिद्ध होतें ते सांगतां येत नाह्वीं; गम 
ह्या्ें ग्रयोजक गमयू; गमय ह्ाचें तृतीयभूतकाछाचें तृतीयपुरुषी एकबचन अजी- 
गमत्‌ असें झालें पाहिजे; शिवाय गम दातचें प्रयोजक रूप करण्याचें कारण नाह्ीं; 
कारण इंद्र स्वतः घरी जातों, घरीं जाण्याढा तो कोणाछा लाबीत नाहीं, अजगन्तन 
द्या शब्दाचा अर्थ दंगे देत नाह्ीीं; तो मग्इणतो;-- मनुष्य घररात शिरल्यावर 
दिसत नाह्ीं त्याप्रमाणं अस्ताछा गेलेछा सूयही दंसत नादीं म्हणून हे आदित्य, 
तू घरीं गेलास असें म्हटर्लें आह. क स्य पुल्वधो मृगः ह्वे शब्द भाष्यात धालण्याचें 
कारण दिसत नाहीं, स्यः ८ सः. पुल्वध: ८ बहादी; बह्ादी बदल बहदी पाहिजे; 
बहु अत्ति असो बहदी. पुल्व॒धः ह्ांत पुरु हें पूलपद व घछ्त हें उत्तरपद (दुगे); 
पुरु + घस्‌ ८ पुरुधः किवा पुठुघः अर व्हावयास पाहेजे; पुल्तरध: अर्स ह्वोणार 
नाह्वी; परु + अधः अशीच फोड केली पाहिजे. बहु असी आत्ति सवंग्राणिषु अवस्थित 
(दुगे ) ८ सब प्राण्यांत असलेछा सूर्य त्या पग्राण्यांत असलेलें सर्व अन्न खाऊन 
टाकतो; कारण सूर्य भात्मा जगतस्तस्थुषश्च (१।११५।१ ) असें म्हठलें 
आद्वे. मृज 5 जाणें ह्यापासून मृग; मृजू चा जाणें द्वा अर्थ घातुपाठांत 
व आपसन्यांच्या कोशांत नाहीं. आदित्य सारखा जात असतो म्हणून तो 
मृग. अगन्‌ ८ अगमत्‌. अस्तानंतर आदित्य कोणत्या देशाला गेछा आह्े भर्से 
विस्मयानें लोक एकमेकाला विचारतात. जनयोपन; ८ जनमोहनः (दुगे ) ८ 
अस्तानंतर आदित्य कोठें गेछा दूं समजत नसल्याकारणानें छोकांना गोंधलविणारा; 
युप विमोहने (घा० ४।१२९ ); जनान्‌ योपयति असो जनयोपभः, विश्वस्मातू - 
सर्वेस्मात्‌ . यः व तम्‌ एतत्‌ ब्रूम; आदित्य द्वे शब्द अध्याहत . 
दुगोनें केलेला भर्थ:--- दे वृषाकपि इंद्रा म्दणजे आदिल्या, जेव्दहां (यत्‌ ) 

शुलोकीं असणारा तू से भुवनांभोंवर्ती हिंडून (उदज्चः ) घरी म्हणजे अस्ताढा 
जातोस तेब्द्दां छोक विस्मयाने विचारतात कीं सब प्राण्यांत भसणारा व त्याच्यांत अस- 
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लेलें अन्न खाणारा ( पुल्बध: ) व छोकांना गोंधव्ठविणारा ( जनयोपन: ) गतिमान्‌ 
(म्रग: ) तो आदित्य कोणत्या देशाला गेला आहे ! सवोहून श्रेष्ठ जो इंद्र म्द्णजे 
आदित्य त्याछा आम्हीं म्हणतो (कीं तूं अस्तास गेढास म्हणजे स्व लोक गोंधिछ- 
तात ब आदित्य कोठें गेला म्हणून विस्मयानें एकमेकाला विचारावयाढा लागतात ). 


सायण:--.. घरीं जाऊन परत आढिल्या वुषाकपीलछा इंद्र विचारतो; हे पर- 
मैश्वयंवान्‌ ( इंद्र ) वृषाकपि, तुम्ही बाहेर गेले असतांना ( उदन्नः - उद्घामिनः ) 
माइया घरी आला आहांत; वृषाकपीसंबंधानें तुम्ही आछ्ंत हा बहुवचनीं प्रयोग 
व्याच्याविषयीं आदर दाखविण्याकरितां आहे; तुमचा संबंधी व पृथिवीवरील जलादिरस 
खाणारा तो मृग म्हणजे आदित्य कोठें भाहे ? लोकांना गॉंधछ॑बिणारा ( जनयोपन: 
- जनानां मोह्दयिता ) तो कोणत्या देशाढा गेला भद्दे तो मी इंद्र स्वाह्न श्रेष्ठ 
आहें; पण इंद्राणी द्वी बोलणारी असल्यास ऋचेचा अथे यास्कानें केल्याग्रमाणें, 


उदढ ८ उत्तरेकडचा; सोदअञ्च सिन्धुम्‌ अरिणात्‌ महित्वा (२।१५।६ ) ८ 
इृद्र उत्तेकडौल नदीला स्वबलानें मोकव्ठझी करता झालठा, अप प्राचः इन्द्र विश्वान्‌ 
अमित्रान्‌ अपापाचों अभिभूते नुदस्व। अपोदीचों भ्रप शूराघराच: ( १०।१३१॥१ ); 
प्राच: - पूर्वकडच्या; अपाच: - पश्चिमेकडच्या; उदीच: ८ उत्तेरेकडच्या; अध- 
राच: ८ दक्षिणेकडध्या, गन्‌ अभ्यासानें जगन्‌; अ + जगन्‌ + त किंवा तन - 
अजगन्त किवा अजगन्तन. त्री यच्छता महिषाणामू अधः ( ५।२९।८ ) व 
सद्दर्स महिषान्‌ अघ: ( ८।१२॥।८ ) एथें अघः ८ तूं मारे आहेस. पुदून्‌ पुरून्‌ 
अघः पुल्बधः - ज्यानें पृष्कछ पशु मारले भाद्देत असा. मृगः ८ वाघ सिंह हाच्या 
सारखा हिंस्र पशु, नकिर्देवा मिनीमाप्ति नकिरा योपयामसति ( १०।१३४।७ ) ८ हे 
देवांनो, आम्ही कर्थीह्षी तुमची आज्ञा मोडीत नाह्वी; मिनीमसि ८ आयोपयामसि - 
मोडतों, अचित्ती यत्तव घमोा युयोपिम ( 3।८९।५ ) ८ है वरुणा, ज्या अर्थी तुझे 
धर्म आम्ही अविचारानें मोडीत आहत, संयोपयन्तो दुरितानि विश्वा (१०।१६५७॥५)-८ 
सव संकर्ट नाहींशीं करणारे. जनान्‌ योपयति असो जनयोपन:ः ८ पंचजनांचा नाश 
करणारा; इंद्राठा जनभक्ष: जनंसह: ( २।२१।३ ) असे म्हटर्के आह्वे; पंचजन द्वे 
इईंद्राचे शत्रु होते; ते ल्याच्याशीं व ह्याच्या अनुयायांशीं शेवटपयेत लढले व शेबटटी 
हार गेले, वृषाकपि द्वाच मृग म्हणजे सिंद्द किंवा वाघ; त्यानें आजपयेत पुष्कव्/ंना 
ठार केले आह्टि म्हणून तो पुल्बध:. वृषाकपीछा हरितो मूंग: (१०।८६॥३ ) म्हठलें 
आद्वे, क्व स्य पुल्वधो मृग:ः - ज्या हिंस्रपश्चुनें पृष्कठ जनावरांना मारलें आहे तो बृषा- 
कपि कोर्ठे आह ? कम्‌ अगन्‌ जनयोपनः < पंचजनांचा बीमोड करणारा ईंद्र कोणत्या 
यजमानाकडे गेला आह्ि ? कदाचित्‌ उत्तरेकडील लोक बृषाकपि व इंद्र ह्या दोधांच्या 
शोधाला आले असतील; द्वे दृषाकपि, द्वे इंद्रा, ज्या अर्थी उत्तरेकडचे लोक (उदश्न:) 
तुमच्या घरों आले आद्वत ( अजगन्तन ) त्या अर्थी त्यार्चे स्वागत करण्याकरितां बाद्वेर 
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या; पण दोधघांपकी एकही बाहर येत नाहीं असे पाहून क्षपकपि कोरठें आह त्र इंद्र 
कोठे गेला आहे असे विस्मयानें लोक म्हणाले अप्ततील, 
पुढील ऋचेंत सू्यकिरणांची अतिस्तुति आहे. 


खंड ४ था. 
वि डे सोतोरखक्षत नेन्‍्द्र देवममंसत। यत्रामददुबृपाकपिरयः पुष्टेषु 
मत्सखा विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ( ऋ० सं० १०८६।१ ) 
व्यसक्षत दि प्रसवाय । न च इन्द्र देवम्‌ अभ्षसत । यत्र अमाथत्‌ वृषाकपि 

अयेः इंश्वरः पुष्टेषु पोपेषु | मत्सखा मम रखा | मदनसखा। ये न: सखायः तेः सद्द 
इति वा। सवस्मात्‌ यः इन्द्र: उत्तरः तम्‌ एतत्‌ ब्रमः आदित्यम 

सोता: ८ प्रसवाय; सोती: ८ सवभूतप्रसवाय ८ अम्यनुज्ञानाय तद्रकाशित- 
लोकस्य सवकर्मोपपत्तेः ( दुगे ) 5 स्व छोकांना आपआपडीं काम करण्याची परवा- 
नगी देण्याकरितां; सूययानें जग प्रकाशित केल्यावर सब कम अस्तित्वांत येतात; षु 
प्रसवैश्वययों: ( घा० २॥३१ ); प्रसवः ८ अय्यनुज्ञान ८ परवानगी. न नंतरचा च 
अध्याहत, अमदतू ८ अमाबत्‌ ; अये; ८ इश्वर:; हे चारही शब्द दुर्गइत्तीत नाह्वींत 
पुष्टेपु - पोषेष; पुष्टेपु ८ रगश्मिपोप पुष्याति पुष्टेपु एकीभूतेपु ( दुगे ) ८ मध्याह- 
कार्ढ्ी जेव्हां सूये आपल्या सव किरणांची बृद्धि करतो त्या वेढीं सब किरण पुष्ट 
म्हणज एकत्र झाले असतांना; भरदुपारी स्योचे सत्र किरण एकाछा एक छाग्रून 
प्रकाशतात; भाष्यांत पष्टेपु शब्द नको. मत्सखा - मम सखा - मी जो मंत्रदृष्टा व्या 
माझा मित्र आदिल्य; किंवा आदिल्य माझा मिल माझ्ञा पित्र अस सबजण समजतात 
म्हणून आदित्य मत्सखा; किया मत्सखा ८ मदनसम्ा - हपसखा ( दग ) ८ हष 
आद्टे मित्र ज्याच। म्हणजे सवाना हपविणारा; किंवा मत्सखा ८ ये नः सखायः तेः 
सद्द - आमच मित्र जे किरण त्यांसद्द असणारा, विश्वस्मात्‌ बंगेरे (पान १०५५७). 

दुर्गोनें केलेला अथ:---सवाना आपआपर्ली कार्मे करण्याची परवानगी देण्या- 
करितां ( सोतोः ) आदित्य आपले किरण सबत्र पाठविता झाडा ( वि + असक्षत ); 
तथापि ज्यानें त्यांना प्रकाशित केले ते किरणच आम्ही स्वयंप्रकाश आहोत अशा 
अभिमानानें त्या आदिल्यदेवाला जुमानीत नाहीप्ष झाले (न अमंसत ); सवेसत्ताधीश 
( अर्य; ), माझा मित्र किंवा सवोचा मित्र किंवा सदा आनंद देणारा किंवा किरण 
आअह्वेत मित्र ज्याचे असा ( मत्सखा ) आदित्य ( बृषाकपिः ) त्याचे सब रशिमि पुष्ट 
म्हणज प्रकाशमान झाले असताना हषयुक्त जंब्हां झाठा (व्यावत्धा ॥केरण त्याल्ा 
जुमानीत नाहीपे झाछे ). 

सायण:-.-सोतो: व्यसक्षत ८ सोमामिषव कतु याग॑ प्रति मया विसृष्टा: अनु- 
ज्ञाताः स्तोतारः बृषाकपेः यथष्टारः ८ दृषाकपीन नेमलेल्या स्तोत्यांना व याजकांना 
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सोमरस काढण्याकरितां यज्ञगृह्यकडे मी पाठविक अर्से इंद्र म्हणतो; हि निरर्थक; न 
इन्द्र दवम्‌ अमंसत > स्तुति करा म्हणून मीं सांगितर्लें असतांनाद्दी मी जो इंद्रदेव 
व्या माझी स्तुति त्यांनी केली नाहीं; उल्ट माझा मुठगा जो बृषाकपि ध्याचीच त्यानीं 
स्तुति केली; यत्र येषु पश्टेष सोमेन प्रवृद्धेष यागेष अये! स्वामी वृषाकपिः मम पत्र 
मत्सखा मम सखीभूतः सन्‌ अमदत्‌ सोमपानेन हृष्ट: अभूत्‌ - सोमरसानें पृष्ट म्हणजे 
ज्यांत भरपूर सोमरस आहे अशा यागांत माझा पत्र, माझा मित्र, सत्ताधीश वृषाकपि 
सोम पिऊन हृष्ट झाला 


त इद्गांद सुभग त आहुति ते सोतुं चक्रिरे दिवि ( ८१९।१८ ) ८ द्वे अप्नि, 
(जे तुश्यावर आपल्या सर्व इच्छांचा भार टाकतात) तेच युलोकांतीछ देवाना (दिवि) 
सोमदवि ( वेदिं - आहुति ८ सोतुं ) देतात (चक्रिरे ) स॒ ८ सोमरस काढणें; 
छु + तुः 5 सोमरस. सोतुः 5 सोतोः बारा: ८ सोमरसाच्या धारा; अशा धारा 
गाव्णण्यातृन ( वि ) वाहूं लछागल्या ( असक्षत ); सोमरस देवांना पिण्याकरितां गाल्ठ- 
ण्यांतून सारखा वह्ात होता. मधघोधोराः असक्षत (९।१०६।१४)-मधुर सोमाच्या धारा 
बहात आद्वेत ( असक्षत ). पवमानस्य ० सग।ः असक्षत (९॥६६॥१ ०)-सोमाचे प्रवाह 
( सगोः ) वह्दात आहेत, पुष्ट - (१) शक्ति, (२) धष्टपुष्ट किंबा निरोगी, (३ ) 
पष्टपुष्ठ जनावर, ( ४ ) उत्कृष्ट भाग, सार. ( १) तदस्येदं पश्यता मूरि पुष्टे श्रर्दि- 
द्रस्य घत्तन वीयाय ( ११०३॥५ ) - दा इंद्राचे मोठे ( भूरि ) बल ( पष्ठ ) पद्दा; 
व्याढा व्याच्या वीयाबदल हे या; पुष्टे - बल, (२) यथा शम्‌ असत्‌ हिपदे 
चतुप्पद ।वेश्व॑ पुष्ठ श्रामे अस्मिन्‌ अनातुरम्‌ ( १।११०७।१ ) ८ (रुद्राची स्तुति करा) 
जणकरून दा गावाताल।ईपादू व चतुष्पाद प्राण्यांना आरोग्य ( श॑ ) छाभेल ( असत्‌ ) 
व सवृजण रागरहित (अनातुरं) व घष्टपुष्ट (पुष्ट) होतील, (३) यो जिगीवान्‌ लक्षमादत्‌ अर्य 
पृष्ठानि (२।१२।४ ) ८ शत्रूला जिकणारा जो इंद्र शत्रची ( अयेः ) धष्टपुष्ट (पशनि) 
जनावर खाता झालठा (आदत ). (४ ) यवंयव नो अन्धसा पष्टम्पुष्ट परि ख्रव 
( ९५०१ ) 5 हे सोमा, गात्णण्यांतून ( परि ) सोमरसाचा ( अन्बसा ) उत्कृष्ट 
भाग ( यत्रयव ८ पुष्टम्पुष्ट ) खालीं सोड (ख्रव ). पशष्टेषु - उत्कृष्ट सोमरसामध्यें, अ- 
मदतू - पात ह्वाता; सवत अमदों यथा कृश एवास्मे इंद्र मत््थ ( ८।५४।२ ) - 
इह्ा, सवत व कृश दयाच्या एव तू जसा सोम पीत होतास तसा (एवा ) आमच्या 
एथ ( अस्म) सोम पी ( मत्स्व ). 
ऋचेचा अथ :-- गाव्य्ण्यांतून सोमाचे ( सोतो: ) प्रवाह बहात 
होते; तथापि जेर्थ समर्थ असा ( अर्यः ) माझा मित्र ( मत्सखा ) बृषा कपि 
उत्कृष्ट सामरसान भरलल्या भांड्याच्यामध्यं ( पुष्टेपु ) बसून सोम पीत होता 
( अमदतू ) त्या ठिकाणी मी जो सगरूयांत मोठा देव त्या मला इंद्राछ कोणीही मान 
दिला नाहीं (न अमंसत ). सवोनी माह्याकडे दुर्लक्ष केल्यामुछें मला सोम प्यावयास 
मिक्ाका नाही म्हणून मी रागानें घरीं निधून आहछो भाहें असें इंद्र इंद्राणीका 
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न्दणतो, हा अथे द्विच्या पुढच्या ऋचेबरून स्पष्ट होतो; ती ऋचा अशीः:-- परा 
हि इंद्र धावासि बृषाकपे: अति व्यथिः | नो अहः प्र विन्दसि अन्यत्र सोमपीतये 
( १०।८६॥२ ) > हे इंद्रा, बृषाकपीच्या एथून ( बृपाकपेः ) भ्रतिश्रांत ( अति 
व्यथि: ) असा तूं परत घांवत घांवत येत आह्वेस; दुसय्या ठिक्काणीं सोम पिण्याला 
तुला एकादा दिवसही मित्ठत नाहीं; सदोदित ते द्ृषाकपिच्याच घरी सोम पीत 
असतोस; पण आज बरी झाली तुझी निराशा असे इंद्राणी इंद्राछा बिनोदानें म्हणते. 
अथ एथबा अश्विनोः 

पुढील ऋचेंत अश्विनांची अतिस्तुति आहे. अथ एबा अश्विनों: बद्दलः दुगग- 
वृत्तीत अथ एषा वाचः प्रवहितेव असे शब्द आहेत; ह्लींच्या निरुक्तांत अथ एषा 
वाच: प्रवहितेव दे शब्द आठब्या खंडाच्या शेवटीं भ्द्वित; खंड ५ ते ८ ह्यांवर 
दुगवत्ति नाहीं; ते चारही खंड प्रक्षिप्त होत. 





खंड ५ वा. 
_ रुण्येब जभेरी तुर्फरीतू नतोशेव तुर्फरी पर्फररीका | उदन्यजेब जेमना मदेरू 
ता में जराय्वज़र मरायु ( ऋ० सें० १०११०६।६ ) 
सण्येव इति | द्विविधा सुणि:ः भवति । भतों च हनता च | तथा अध्विनों च 
अपि भर्तारों | जभेरी भर्तारों इत्यर्थः | तुर्फेरीतू हन्तारों | नेतोशेव तुर्फरी पर्फ- 
रीका । नितोशस्य अपत्य नेतोशम | नेतोशा इच तुफरी क्षितरहन्तारों | उदन्य- 
जेब जेमना मर्देरू | उदन्‍्यजा इब इति उदकजे इब रत्ने। सामुद्रे चान्द्रमसे वा। 
जेमने ज़यमने जेमना । मंदेरू | ता में जराय्वज़रं मरायु |एतत्‌ जरायुज दारीरं 
दशरदम्‌ अजीणेम 
भाष्यांत सृण्येव ह्याच्याबदल सुण्यो असे पाहिजे. सृणि दोन प्रकारची असते; 
एक पोषण करणारी ( भतां ) व दुसरी मारणारी (हन्ता ) सृणि शब्द खीलिज्ली 
असल्याकारणाने भर्त्नी व इन्त्री अर्शी रूपें पाहिजेत; भरत्री ८ उमें घान्य कापणारी ! 
इन्त्री - मस्त झालेल्या हत्तीछा टोचणारी; अशा दोन अंकुशांप्रमाण॑ अश्विन पोषण 
करतात. जभरी ८ भतारी ८ पोषण करणारे. तुफेरीतू - हन्तारी. नितोशार्चे अपव्य 
नेतोश; नेतोशं बद्दल नेतोशः पाहिजे; तुफेरी ८ क्षिप्रहन्तारो, उदन्यजेव ८ 
उदन्यजा इव ८ उदकजे इव रत्ने; हीं दोन रत्नें समुद्रांती७ असतील ( सामुद्रे ) 
किंवा चंद्रांतीलठ असतील ( चांद्रमसे ); चंद्रमसि भव चांद्रमसम्‌ ; किंवा जें रत्न 
चंद्रकिरणांच्या स्पशानें पाश्नरतें तें रत्न चांद्रमस. जेमने ८ जयमने; जयमने हैं जय- 
मनसो असे पाहिजे; द्यानंतर जेमना शब्द कां घातछा ? जरायु 5 जरायुज शरी- 
रम्‌ . शरदं हा कशाचा पर्याय ? अजरं ८ अजीणे > जीर्ण न झालेलें. द्विविधा सणि- 
भंवति | मतो च हन्ता च | तथा अश्विनौ च अपि भर्तारी। जभरी मतारी इल्यथेः। 
तुफरीतू इन्तारी एबढेंच यास्कभाष्य सायणाचार्य देतात, 


कली जरीकल कली की कर कट पक. 
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सायण:--.. सण्येव -- सृण्यो इष; सणि म्हणजे अंकुश; सण्यो अंकुशाहों मत्त- 
गजो - ज्यांच्या गंडस्थव्ठांना अंकशानें टोचले पाहिजे असे मत्त झालेले दोन हत्ती 
जभरी > गात्रविनाम कुब॑न्तो - बसणाय्याकरितां शरीर नमविणारे; जमि गात्रवि- 
नामे ( धा० १।३८८ ); किंवा साणि दोन प्रकारची असते; एक मत्त गजाला 
जागच्याजागीं थांबवून ठेवणारी व दुप्तरी ह्याठा जागें करणारी; अशा दोन अंकुशां- 
प्रमाणें ( सण्यों इब ); जभरी ८ एकत्र एवं अवस्थापकों - एकाच ठिकाणीं थोप- 
वन ठेवणारे; तुफरीतू -- तफितारी > शरत्रृणां हन्तारो; तृफ तंफ हिंसायाम्‌; जो ठार 
मारतोी (नितोशयति ) तो नितोश; नितोशाचा मुखगा नेतोश; अशा दोन पत्रां- 
प्रमाणं शत्नंना मारणार (तफरी ); पफेरीका ८ पफर्रोकों ८ शत्रणां विदारयितारों 
किवा स्तातृजनानां घनादिदानन पूरायतारों; प्‌ पालनपूरणयों: ( घा० ३॥४ ) दा- 
पासून किंव्रा फर ( 5 पूण करण ) द्यापासून पफर्राका; उदकांत असणार ते उदन्य 
उदन्यांत जन्मलेले रत्न ते उदन्यज; अशा दोन र्नांप्रमा्ें ( उदन्यजे इब ) निर्मल 
म्हणजे कांतियुक्त; जेमना ८ जयशीली - नेहमीं जिंकणारे; मदेरू ८ बलातिशयेन 
मत्तों स्तत्मों वा; अशा गुणांनीं यक्त अश्विनहों, तम्ही जरायपासन उत्पन्न 
झालेले ( जरायु ८ जरायुजं ) आणि म्हणूनच मृत्युवश (मरायु ८ मरणशीले) अससे 
माझ्न शरोर जराराह्दत ( अजर ) व मरणराहत करा 

तन्त्रवातिकः--म्द्यातारपण व मरण आपणास न यावें म्हणून भृतांशनांवाचा ऋषि 
प्रस्तत सक्तांत अशिनांची स्त॒ति करता झाला; अंकश हत्तीला हलविण्यास म्दणजे चालव- 
यास छावतो म्हणन (सरणसाघधनत्वात्‌ ) तो सणि; ज्यांच्यावर अंकुशांचा प्रयोग करावा 
लागतो ते सण्यो म्हणजे दोन हत्ती; जभरी-जम्भमाणी--शरीर ताणगारे म्हणजे अष्टांगप्रह- 
रणव्य|प्रतों ८ आपल्या आठ अंगांनी किल्यांच्या तठावर प्रह्मर करणारे; हृत्ती किल्याचे 
दरवाजे, तट वंगेरे आपल्या शरीराच्या भारानें पाइून टाकतात; तुफरीतू - हिंसन्तो; 
नेतोशो - ठार मारणारे योद्धे; नितोश ८ ठार मारणें; तुफरी ८ त्वरमाणो हिंसको 
वा; पफरीका ८ शोमभायुक्तो; उदन्य ८ तृपाक्रांत द्वोणं; उदन्यजों ८ तृषाक्रांत दोन 
चातक; ज॑मनोीं - उदकबन्त।; उदक मिल्ठाल्यान चातक जस हृषयुक्त हातात (मर्दरू) 
व्याप्रमाणें हषयुक्त झालेले अश्विन; जरायु ८ जरेला पात्र; मरायु ८ मरणाआ पात्र; ते 
अश्विन माझ शरीर अजर म्हणज अमर करोत; ऋचेचा अथ:---जसे अंकुशानें टोच- 
लेले पुढें जाणारे दोन त्ती जिकड़े तिकड़े जाऊन श्र नाश करतात व सा 
करण्यांत ग्रुततात त्याप्रमाणें अश्विनह्ी अशा कृति करतात व तशा क्ृतींनीं शोमिबंत 
दिसतात ( पफरीका ); उदक मिठाल्यानें चातक जसे हषे पावतात तसे अश्विन 
सोम मिह्ठाल्यानें हषे पावतात ( मदेरू ); जर। व मरण हांच्यावर संतापलेले किंवा 
अजरत्व आणि अमर ह्ांच्यावर प्रेम करणारे ( जरायु मरायु ) ते अश्विन माश्नें शरीर 
अजर म्हणजे अमर करोत, 

२।३९ व १०।१०६ हा सक्तांत अश्विन हे दोन असल्यामुदं त्यांची हव्या 
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सया दोन वस्तूृशी अनेकदां तुलना केली आह; दा दोन सक्तांप्की पहिलींतल्या उपमा 
बन्याच सुबोध आहेत; पण दसरींतल्या उपमाचा अथ करणें अगदीं अशक्य आह 

प्रस्तुत ऋचेत बहुतेक शब्द दुर्बोाध आद्वित; त्यांचा अथ ठरवितां येत नसल्यामुर् 
ऋचेचा अथ करणें ही व्यय खटपटठ होय. साणिः ८ अंकुशः ( अमर २।८।४२ ); 
त्याचा सण्य द्याच्याशीं संबंध आहे कीं नाह्ढीं ते सांगतां येत नाहीं. वि यो ररप्टो 
ऋषिभि: नवेभि: वृक्षों न पक्तः सुण्यो न जेता (४।२०।७); एगें इंद्राची पक्त वृक्ष व 
सृण्य जेता द्य॑च्याशी तुलना केली आहे; सृण्य: ह्याचा आयुधवान्‌ असा कीं धनवानू 
असा अर्थ ? योध्याच्या हार्तात आयुष असतें व जेता घन जिकतो; जसे लोक पिक- 
लेल्या फव्ण॑ंकरितां वृक्षाकडे किंवा धघनाकरितां धनवान्‌ जेत्याकडे जातात तसे स्तोते 
इंद्राकड बनासाटींच जात असतील; स॒ 5 नी > देणें; सणी: 5८ अतिशय घन 

सृण्य: -- अतिशय धनवान. भर द्याचीं अम्यासानें जम्न व जझभू अशीं दोन खूण 
होतात; जभरिः ८ सारखा दंणारा; आश्रन है दोन जेत्यांप्रमाणं € सण्यो इव ) आअति- 
राय घन देणारे ( जभरी ) आहत. तुफरीत, तुफरी, पफरौका व आठब्या ऋचेतला 
फारिवारं ह्या शब्दांत फू किंवा फर असा धातु असावा; पण तसा षातु ऋग्वेदांत 
नाहीं; भर धातूचे फ हैं रूपांतर समजल्यास फारि ८ देण्याजोर्ग असा अथ होईल 

फर किंवा फु अभ्यासानें प्फर किंवा पर्फ; पफर + इकः ८ पर्फरीकः - देणारा; 
पफेरीका 5 पफरीकों, गातु, ऋतु दया रब्दांप्रमाणें फरीत असे फर पासून नाम होईल 

तुर्‌ > फर्‌ > देणें; तुरपासून तुर (दाता ) हा शब्द दाता द्या अर्थी ऋग्वेदांत 
आह; तुर्फरीतू ८ दाते. तोशू किंवा नि + तोशू ८ देणें; पवमान नि तोशसे रखिं 
सोम श्रवाय्यम्‌ (९।६३।२६) ८ है सोमा, तूं पुष्कव्ठ ( श्रवाय्यं ) धन देतोस (नि तोशसे). 
इंदुरिन्द्राय तोषते (९।१०९।२२) - सोम इंद्राला दिला जातो. तोशू दा धातूपासून 
तोश व नितोशन अशी नामें ऋग्वदांत अहत. जें दिलें जातें ते नितोश; नितोश 
आहे ज्यांच्याज4७ ते नेतोश; नेतोशेव ८ नतोशी इब ८ दोन दात्यांप्रमाणें. उदन्‌ 
यजाते असा उदन्यज: ८ ( १ ) उदक दंणारा, (२) धन दृणारा; उदन्यरजों इब 
- दोन धनदात्यांप्रमाणें; उदन्‌ ह्याचा लक्ष्याथं घन. मने ८ घन; आ नो भर व्यज्जनं 
गामश्रमभ्यञ्जनम्‌ । सचा मना हिरण्यया ( ८।७८।२ ) > हे इंद्रा, दाता (सचा ) 
ते आपल्या सुवर्णमय ( ह्िरण्यया - हिरण्ययेन ) घनांतन ( मना ८ मनेन ) आम्हांडा 
घन ( व्यज्जनं ८ गा ८ अश्वे ८ अभ्यज्जनं ) दे (आ भर ). जि ८ जिकणें, 

जिंकून घन मिक्विणें; ज ह्याला गुण होऊन जे 5 घन; जे धने मन धर यस्य सः 
जेमन: ८ धनवान्‌ ; जेमना ८ जेमनी., मदे धने रुवति ददाति असो मदेरुः; मदेरू - 
घनदाते, एहि स्तोमान्‌ अमि स्तर आमि ग्रणीहि आ रुव ( ११०४७ ) 5 (१) 
हे इंद्रा, ये ( एह्ि ); आमच्या स्तोमांचा स्त्रीकार कर (अभि स्वर 5 अभि गृणीहि 
- आ रुव ); (२) हे धनवंता, आम्द्ांस धन दे; अभि स्वर 5 अभि गृणीहि ८ 
आ रुव ८दे; गृ धातूचा दे हा अर्थ ऋग्वेदांत आह तेब्हां स्व॒ व रु ह्यांचाही दे असा 
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अर्थ असावा. अश्विन हे दोन प्रसिद्ध दात्याँप्रमाणें (उदन्यजो इब) घनवान्‌ (जेमना 
- जेमनों) असून घनदाते आद्वेत ( मदेरू ). जरा ८ धन (पान ७५५). यु ८ देणें, 
दान, धन; जरया युक्ते यू घनं यस्मिन्‌ तत्‌ जरायु ८ घनाने भरलेल, यस्येक्ष्याकुरुप 
व्रते रबान्‌ मरायी एघधते ( १०।६०।४ ) 5 ज्याच्या आज्ञत (ब्रते ) असणारा इक्ष्वाकु 
घनवान्‌ (रेवान्‌ ) व घनदाता (मरायी ) होतो (उप + एघते ); मरायते असो 
मरायी < घनदाता; मरा याचा धन असा अथ असावा. मरायु ८ जरायु > आते: 
शय., न जरा बिय्यते अस्य तत्‌ अजरं 5 कर्षीही क्षीण न होणारे. असे ते तुम्ही 
( ता >तोी ) आम्हांला ( न: ) आंतेशय ( जरायु ८ मराय -- अजर ) घन यथा 

ही ऋचा व ब्याच सूक्तांतील इतर ऋचा कूठासारख्या आहेत; त्या तशा मुद्दाम 
रचल्या असाव्यात; त्या ज्या कार्व्यीं रचल्‍या व्या कार्द्ीं त्यांचा अथ विद्वानांना कब्छछा 
असेल; नेतर बराच काछ गल्यावर त्या अग॒दीं दुर्बोध झाल्या असल्याच पाहिजेत; 
तव्यांचा अर्थ करण्याची कितीही खटपट केली तरी यश कदापि येणार नाहीं व खरा 
अथ कधीद्दी करुणार नाह्दीं. 
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तरत्स मन्दी धावति धारा खुतस्यान्धसः | तरत्स मन्दी धावति ( ऋ० खे० 
९।५८।१ ) 

तरति स पाप सर्व मन्दो यः स्तोति | धावति गच्छति उध्चां गतिम | धारा 
सुतस्यान्धसः । चारया अभिषुतस्य अन्धसः | धारया अभिषुतस्य सोमस्य मन्त्र- 
पूतस्य वाचा स्तुतस्य | अथ एपा यज्ञस्य 

तरत्‌ ८ तरति सः पापं सब ८ तो सब॑ पार्ष तरून जातो; तो कोण ? मन्दी; 
मन्दी > यः स्तीति - जो स्तति करतो तो; जो स्तुति करतो तो सब पापें 
तरून जातो. मदि स्तुतो (घा० १।१३ ). धात्रति 5 गच्छति उर्धवा गति < 
ऊर्ध्वगतीछा जातो म्हणजे मोक्ष पावतो, धारा सुतस्यान्चसः ८ घारया अभिषुतस्य 
अन्धसः ८ थारया अभिषुतस्य सोमतय - पारेने काढलेल्या सोमाची म्हणज सोम- 
रसानें मिव्ययून दिलेली. मन्त्रपूतस्य वाचा स्तुतस्य हे शब्द अध्याह्ृत असावेत; मंत्रांनी 
शुद्ध केलेल्या व स्तुतीनें स्तविलेल्या असा त्या रब्दांचा अर्थ, पारेनें काढलेला सोम- 
रप्त मंत्रांनी शुद्ध द्वोतो व स्तुरतीनीं त्याची स्तुति केली जाते; असा सोम देवांना 
दिल्याने स्तोता एकदम पापमुक्त होऊन मोक्ष मिलवितों 
सायण:- देवांना हप देणारा ( मन्दी ) सोम स्तोत्यांना पापापासन तारून 

( तरत्‌ ८ तारयनू ) शुद्ध होत आह ( घावाते ८5 पवते ); दवांचं अन्न जो सोमरस 
त्याची ( सुतस्य अन्धसः ) घारा शुद्ध होत आहे; तरतू स मन्दी घावति ही पु]न- 
रुक्ति सोमाविपयी अत्यादर दाखवबिते; हा अथे किंबा यास्‍स्क्रानें दिलिला अर्थ ध्यावा 
असे म्हणून यास्कभाष्य दिले आह्े, 
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न्द्ति मादयति अप्ती मन्दी ८ प्यायल्यानें मद किंवा उत्साह उत्पन्न कर- 
णारा; मन्दन्तु ला मान्दनों वायावेन्दवः ( १।१३४०।२ ) 5 है वायु, मंद ॥कंवा 
उत्साह उत्पन्न करणारा हा सोम तुझ्यांत मद किंवा उत्साह उत्पन्न करो. मन्दन्तु त्वा 
मधवन्‌ इन्द्र इंदवों राधोदेयाय सुन्वते ( ८।9।9 ) 5 है इंद्रा, सोमहवि देणास्याला 
धन देण्याकरितां (राघोदेयाय ) द्वा सोमरस तझ्यांत उत्साद्द उत्पन्न करो. तरत्‌ 
समुद्रं पकमान ऊमिणा ( ९।१०७।१५ ) 5 शुद्ध होणारा सोम आपल्या प्रवाहानें 
समुद्र तरतो म्दणजे सोमरस पाण्यांत मिसछ्ुछला जातो, ऋचेचा अर्थ:--- उत्साह 
उत्पन्न करणारा तो सोम गाछणें तरून जात आहे; सोमरसाची घारा धांवत आहे. 
कदाचित्‌ धारा ८ धारया असा अथे असेल; काढलेल्या रसाच्या पारेने उत्साह उत्तन्न 
करणारा द्वा सोम गाव्व्णं तरून जात आहे व पग्रवाहानें ( धारा ८ घारया ) धघांवत 
आहे म्हणजे वह्ात आहे; तरत्स मन्दी घावति या पुनरुक्तीनें सोम तयार झाला अहि, 
सोम तयार झाला आह, क्षणाचा विलंब न करितां सोम प्यावयाला या अस्ता दवांना 
आग्रह केला आहे. अथ एषा यज्ञस्य ८ आतां पुढील ऋचेंत यज्ञाची अतिस्तुति आहे. 
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वृषभो रोरवीति महो देवो मत्यो आ विवेश ( ऋ० से० ४।५८॥३ ) 
चत्वारि झाक्केति वेदाः वे एते उक्ताः। त्रयः अस्य पादाः इति सवबनानि 
त्रीणि | द्वे शीप प्रायणीयोेद्यनीय | खप्त हस्तासः सप्त छन्दांसि | त्रिधा बद्धः त्रेधा 
बद्ध: मन्त्रत्नाह्मगकर्पें: | वषभों रोरवीति | रोरवणम्‌ अस्य सवनक्रमेण ऋग्मि 
यजुमिः सामझ्रिः | यत्‌ एनम्‌ ऋग्मिः: शंसन्ति यजु्मिंः यजन्ति सामाभिः स्तुवन्ति । 
महो देव इति | एष हि मद्दान्‌ देवः यत्‌ यज्ञः। मर्त्या आ विवेश इति | एष हि 
मनुष्यान्‌ आविशति यजनाय । तस्य उत्तरा भूयसे नि्वनाय 
चार ( चत्वारि ) शिंगें ( शुद्धा ) हा शब्दांनीं चार बेद उक्त होत; यज्ञांत 
चारही वेदाचा उपयोग करावा लागतो. ह्याचे तीन पाय म्हणजे यज्ञांतील प्रातःसंवन, 
माध्यादंन व तृतीयत्॒वन अश्श्ी तीन सबनें. प्रायणीय व उदयनीय ढीं दोन डोकीं; 
सोमयागाला ग्रायणीयानें आरंभ होऊन उदयनीयानें व्याची समाप्ति होते. सात हात 
म्हणजे सात छंद होत; यज्ञांत सात छंदांतील ऋचा म्हणावयाच्या असतात, त्रिधा < 
त्रेधा; त्रिधा ह्याचा त्रेधा पर्याय देण्याचें कारण दिसत नाहीं, मंत्र, ब्राह्मण व 
कल्पसूत्र ह्ांनीं यज्ञ बद्ध असतो; यज्ञांत मंत्र, ब्राह्मणं ब कल्पसूत्रे ह्यांचा वारंवार उप- 
योग करावा छागतो; कल्पसूत्रे यज्ञ कोणत्या क्रमानें करावा तें सांगतात; ब्राह्मण- 
वाक्यांशिवाय मंत्रांची पूतता होत नाहीं. बृषभः रोरबीति ८ यज्ञरूपी वृषभ डरकण्या 
फोडतो; हैं डरकर्ण (रोरब्ण ) सबनांच्या क्रमानें ऋचांनीं, यजुमंत्रांनीं व सामांनीं 
होते; प्रातः:सबनांत ऋचांचा उपयोग करावा छागतो, माध्योदनांत यजुर्मत्रांचा व 


१०६४ निरुक्तार्थ भाषांतर अध्याय ५३ 


तृर्तायसवनांत सामांचा; कारण होते ऋचांनीं शर्तें म्हणतात (शंसन्ति ), अध्ययु 
यजुमत्रांनीं हवि देतात व उद्घाते सामानीं यज्ञाची स्तुति करतात, मह:- मद्दान्‌ ; ज्याला 
यज्ञ म्हणतात दो महान्‌ देव असून मनुष्यांमध्यें त्यांच्याकडून यज्ञ करविण्याकरितां शिरतो, 
हैं विवरण कोणत्यातरी ब्राह्मणांतून घेतलें असावें; कारण बह्यांतीछ भाषा व विवरण- 
पद्धति ब्राह्मणग्रथांतल्या भाषेसारखी व पद्धतीसारखी आह. 
तैत्तिरीय आरण्यक(१ ०।१०)वरील सायणभाष्य:- शुंद्धा प्रणबस्य यानि अकारादाने 
तानि चत्वारि-ओशम्‌ हा प्रणवा्चीं अ,.उ,अ व म्‌ हीं जी शिभे(म्हणजे अवयव)ती चार 
होत; प्रणवरूप ब्रह्माचे पाय तीन; पवते गम्यते ब्रह्मतत्वम्‌ एमिः इति पादाः-प्रणवाच्या 
अवयवबांना पाद म्हणण्याचें कारण त्या अवयर्वाच्या साह्वाय्यानें मनुष्य ब्रह्मतत्वाकडे जातो 
( पच्चते ८ गम्यते ); अध्यात्म विश्वतैजसप्राज्ञा: 5 आत्मपर विवरणांत विश्वात्मा, 
तंजस आत्मा व प्राज्ञात्मा अस ते तीन पाद होत; अधिदेव विराडहिरण्यग्भाव्याकृ- 
तारने - देवतापर विवरणांत विराट , हिरिण्यगम व अब्याकृत असे तीन पाद; अध्यात्म 
अधिदैब ह्यांतील तीन पादांचा अथे कलत नाहीं; चित्‌ व अचित्‌ हा दोन शक्ति 
म्हणजे ग्रणवत्रह्माचीं दोन डोकों; सात लोक प्रणवत्रह्माचे सात द्वात; त्रिधा बद्धः 
म्ह्णजे अ, उ व म्‌ ह्यांत असणारा विश्वात्मा, तेजस आत्मा व प्राज्ञात्मा ह्यांनीं किवा 
विराट , हिरण्यगर्भ व अव्याकृत द्वांनीं बांघलेढा; वृषभ म्हणजे महस्तेजोरूप ब्रह्मतत्व 
रेरवीति ८ आतेशयेन प्रतिपादयति > तें ब्रह्मतत्त स्वतःर्च रूप स्पष्ट पण प्रतिपादन 
करतें; हा महान्‌ देव मत्योत्‌ शिरतों म्हणजे मनुष्य हा नखशिखांत ब्रह्मतत्वानें भरून 
गेला आह्ठे असे हा ऋचेंत स्पष्ट प्रतिपादन केलें आह. हा बिवरणांतील बराचसा भाग 
चांगल। कव्ठत नाहीं. 
सायण:--- हवा मूक्ताची अग्नि, सूर्य, जलदवबता, गायी, घत द्यपिकों 
कोणतीही एक देवता असेल; तथापि एथें ऋचेचें अग्निपर व सूर्यपर विवरण आम्ही 
करणार आह्ठों; अग्नि म्हणज यज्ञ; त्याचीं चार शिंगें म्हणजे चार वेद; तीन पाय 
म्हणजे तीन सबनें; पाय जसे चालण्याला उपयोगी पडतात बल्ञाप्रमाणें तीन सबनें 
यज्ञ आरंभापासून समाप्तीप्रत नेण्याला उपयोगी पडतात म्हणून सबनें हे पाय; दोन 
डोकीं म्हणजे ब्रह्मौदन व प्रवग्य; सात हात म्हणजे सात छंद; यज्ञाला जसे हात 
आवश्यक तसे देवतांना तृप्त करण्याठा छेद आवश्यक म्हणून छंद हे हात; मंत्र 
कल्प व ब्राह्मण द्यानी यज्ञ बांघला असतो म्इणजे ट्यांच्या साहाय्यानें तो अथपाम्लून 
इतिपयत अस्तित्वांत येतो; यज्ञ हा वृषभ म्हणजे कामनांचा वषाव करणारा: होता 
अध्ययु व उद्घाता हे अनुक्रम ऋचा, यजुमत्र व सामें म्हणतात; है जे तीन ध्वनि त्यांच्या 
तोडांतून निधतात तेच यज्ञाचे ध्वनि; असा महान्‌ यज्ञ मत्योत शिरतों म्हणजे यज- 
मानांकडून केछा जातो; असा अग्निपर अथे; आतां सूयपर अर्थ; चार दिशाद्या 
धुयोत्री चार शिंगें; सूर्य ह्या दिशांचा आश्रय करतो ( श्रयणार्थत्वात्‌ ) म्हणून दिशांना 
शृंग म्हटलें आहे; शुंग शब्दाची व्युत्पत्ति पद्वा (पान ९९ ); तीन वेदांच्या साहा 
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य्यानें सूय आकाशांत संचार करतो म्हणन ते त्याचे पाय; ऋग्भिः पूवोह्ष दावे दब 
इंयते इति उपक्रम्य बेदेः अद्यून्यः त्रिमिः एति सूयेः इति वेदत्रयेण गतिः भाम्राता 
( तैत्ति० ब्रा० ३।१२।९|२ )- पवाह्कालीं ऋचांच्या साहाय्यानें यछोकीं देव संचार 
करतो असा आरंभ करून तीन वेदानों अशून्य म्हणजे सततयक्त असा सूय प्रवास 
करतो अशी सूर्याची गति तीन वेदांवर अवरलंबून आहे अरे म्हटर्लें आहे; 
दिवस वरात्र हीं त्याचीं दोन डोकीं; सात किरण म्हणजे सात हात; किंवा 
सहा निरनिरात्ठे ऋतु व सहा मिद्धन एक ऋतु असे सात हात असतीछ; प्ृथिवीवर 
अग्नि, अंतरिक्षांत बाय व द्यलोकीं सूय अशा तीन रूपांनीं बद्ध म्हणजे संत्रद्ध; किंवा 
ग्रीष्म, वर्षाकाल व हेमेत ह्या तीन ऋतेनीं बांघलेछा; प/ऊस पाडणारा (वृषभः ) 
सूये पाऊस पाडीत असतांना गजना करता (रोरवीति ); मनुष्यच्या हालचालीचा 
नियता सूय असल्याकारणानें तो ह्यांच्यांत शिरतों असे म्हट्े आहे व सूयथ आत्मा 
जगतः तस्थुषश्चव ( १११५१ ) अशी ऋचाद्दी आहे; ऋचेचा व्याकरणपरही अथ 
करतात असें शेबटीं म्दटलें आहे; सुक्ताच्या इतर तीन देवता जलदेबता, गायी व घृत 
ह्यांच्यासंबंधानें ऋचेचें विवरण सायणाचायानीं केर्ले असतें तर बरें झालें असतें, 

महाभाष्य;--- नामें, आख्यातें, उपसर्ग व निपात हीं चार शिगें; भूतकाछ, 
भविष्यकाछ व वर्तमानकाव्ठ द्वे तीन पाय; नित्य शब्द व उच्चारलेले म्हणजे कृत्रिम 
शब्द हीं दोन डोकीं; सात विभक्ति हे सात हात; तीन ठिकाणीं म्दणजे छातींत, 
कंठांत व शिरोभागी बांधलेछा म्हणजे हवा तीन ठिकाणी शब्दाची व्युत्पत्ति द्वोते; 
शब्दत्रह्म हें वृषम म्हणजे अथौचा व्षाव करणारें; अर्से शब्दत्रह्म शब्द उच्चारतें 
( रोखीति ); रब्द द्वा महान्‌ देव मनुष्यांमध्यें असतो. 

शाबरभाष्य (१।२।० ६) :- चतस्रः होत्रा; शह्वाणि इव अस्य ८ चार आहुति 
(होत्रा::) हा यज्ञाची चार शंगें;तीन पाय म्हणजे तीन सबनें;द।न डोकों म्दणजे यजमान व॑ 
त्याची पत्नी; सात छंद हे सात हात; त्रिधा बद्धः-त्रिमिः वेदे: बद्ध:; वृषभ: कामान्‌ वर्षति 
इति ८ यज्ञ कामनांचा वषोब करतो म्हणून तो वषभ; रोरवीति - शब्द करोति; मद्दी 
देवो मत्योन्‌ आविवेश दा शब्दांनीं यज्ञ करण्याचा अधिकार मनुष्थांकडे आहे हूँ 
दशबिलें जातें. 

तन्त्रवातिक ( १।३।४६ ):-- दा ऋचेंत आदित्य हा नांवानें अग्नीची स्तुति 
केली भाहे; चार शिंगें म्हणजे दिवसाचे चार ग्रहदर; हिवाव्य, उन्हाव्य व पावसाव्य 
हे तीन पाय; दक्षिणायन व उत्तरायण हीं दोन डोकी; सप्त हस्ता: इति अश्वस्तुतिः-सात 
द्वात द्यांनीं घोड्याचें वर्णन केलें आहे; अश्वमेघांतला घोडा सात ह्वात लांब असला 
पाहिजे; तिद्दीनीं म्हणजे तीन सवर्नानीं यज्ञ बांघडा असतो; आदिल्याला वृषभ म्हण- 
ण्याचें कारण तो पाऊस पाडतो ( वर्षहेतुत्वेन ); रोरबीति 5 मेघगजना करतो; आदिल्य 
दवा सवे मनुष्यांत शिरून त्याच्यांत उत्साह उत्पन्न करतो; अशी यागाची स्तुति रूप- 
काने हम ऋचेंत केछी भद्दे व त्या रूपकानें यज्ञ करणान्याढा उत्साह येतो; अप्नि- 
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स्तुति: द्याबदल यज्ञस्तुतिः असा शब्द पाहिजे कारण ह्या विवरणांत अग्नीचा संबंध 
कोर्ठेद्दी आला नाद्ढीं. द्वीं सवे विवरणें एक ग्रकारच्या कोव्याच आहेत. ऋग्वेद द्वा 
पहला वेद; व्याच्यांतून यजुर्वेद व सामवेद द्वे निमाण केले गेले व फार काव्ठ गेल्या- 
वर अथवंबेद अस्तित्वांत आला; ब्राह्मण व कल्पसूत्रें हीं अगदीं अवोचीन हॉ।त; तेव्दा 
चार शिंगें म्हणजे चार वेद वंगेरे कल्पना सूक्त रचणास्याच्या मनांत नसाव्यात, चार 
शिंगांचा, तीन पायांचा, दोन डोक्यांचा, सात हातांचा व तीन ठिकाणी बांधलेला 
असा बेल ओरडतो व माणसांत शिरतो दह्याचा कांहीतरी गूढाथे निःसंशय असाबा; 
पण त्या गृढार्थाचा तकंसुद्धां करतां येत नाहीं. चार शिंगें, तीन पाय, दोन डोकी 
व सात हात असें ज्वालांबदल म्दटलें असेल; ज्वाला शिंगसारख्या, पायांसारख्या, 
डोक्यांसारख्या व हातांसारख्या दिसतील; ज्वाला दोन चार वगेरे हृव्या तितक्या अस- 
तील; अप्नि रानांत भमडकला म्हणजे कडकडाठ करतो; असा अग्नि मत्योत शिरतो 
म्हणजे मातरिव्यानें मनुष्यांना दिलेला अग्नि मनुष्य प्रज्वलित करतात; असा अभ्नित्रिघा 
बद्ध: म्दणजे तीन लोकांत म्हणजे द्ुलोकीं, अंतरिक्षांत व पृथिवीवर असणारा असा भसेल, 
रुवति भीमो वृषभः तविष्यया श्रद्षे शिशानों हरिणी विचक्षण: ( ९|७०।७ )- सोनेरी 
(दरिणी ) शिंगें ( शृंगे ) जोरानें ( तविष्यया ) पाजविणारा ( शिशानः ) सवेत्र नजर 
टाकणारा ( विचक्षणः ) भयंकर ( भीमः ) बैठ ( बृषभः ) डुरकण्या फोडीत आह 
( रुवति ) असें सोमाविपयी म्हटले आहे; तेव्हां प्रस्तुत ऋचेंत ब्वृपभ म्हणजे सोम 
असेल. इंद्रांत शीर असें सोमाठा अनेक वेव्गां म्हटर्लें आह; इंद्रमिन्दों ब्ृधा विश ( १। 
१७६।१ ) ८ ( १) हे सोमा, बेल (वृषा ) तू इंद्रांत शीर (आ विश ); (२) 
दे दत्या ( इन्दो ), धन देणारा ( वृषा ) तूं धन (इन्द्र) दे ( आ विश ). इन्द्रमा विश 
बहता रवेण ( ९॥१९७।६ ) 5 (१) है सोमा, मोठी (बृहता ) गरजना करून 
( खेण ) इंद्राच्या पोर्टठात शीर; (२ ) हे दात्या, तू आपल्या पुष्कर ( बूहता ) धरनां- 
तून ( रखेण ) घन (इन्द्र ) दे ( भा विश ). सोम मनुष्यांतही शिरतो; सोम गीमिष्टा 
व्य वर्धयामों वचोविदः। सुमृब्यीको न आ विश ( १।/९१।२१ ) 5८ ( १) दू सोमा, 
स्तुति अपंण करणारे ( वचोविदः ) आम्ही तुला स्तुर्तीनीं (गीमिं: ) पुष्ट करीत 
आहत ( वर्घयामः ); दयाबंत ( सुमृद्वीकः ) तू आमच्यांत शीर; (२) हे दात्या 
(सोम), कराच्या रूपानें धन देणारे ( वचोविदः ) आम्ही तुला धनानें ( गीर्मिः ) वाढ- 
बीत असतों ( व्धयामः ); आमच्यामुछें धनवान्‌ झालेला तू ( सुमृठौकः ) आम्द्वांस 
धन दे (आ विश ). विश्वा बसूनि आ विश ( ९॥६०।२ ) ८ दे सोमा, अतिशय 
(विश्वानि) घन (वक्‍्सनि ) दे (आ विश ); आ विश म्हणजे दे क्षत्ता 
अथे वरील उतानयांच्या भाषांतरांत मीं केठा आह्दे व तो अथे अनेक ऋचांत आढ- 
व्वतो. वृषन्‌ व वृषभ ह्यांचा वेंल हा प्राथमिक अथ असून दाता हा गूढ अथे आह. 
वृषभ: रोरवीति ८ ( १ ) बैल डुरकण्या फोडतो; ( २ ) दाता घन देतो, दाता (देवः) 
मनुष्यांना ( मत्यौन्‌ आ ) पुष्कछ धन ( महः ) देत असतो ( विवेश ), “इज्न ८ (१) 
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शिंग, (२) घन; हा दुसरा अथे कसा उत्पन्न होतो तें सांगतां येत नाहीं. पवमानः 
श्रद्धे शिशानों अति (९|५॥२ ); एथें सोम हा बैल; तो आपलीं दोन शिंगें पाज- 
वितो व घांवत चुठतो असें म्हटलें आहे; परंतु दाता ( पक्मानः - शिशानः ) धर्नात 
( अड़े ) धन देतो ( अषेति ) असा गढ अथ आहे. सोमाछा चार शिंगें, तीन पाय, 
दोन डोकीं व सात हात असतात व तो तीन ठिकाणी बांघछा असतो दह्याचा अथ 
समजत नाहीं; गूढार्थ धनपर असावा असे बाठतें पण तो सिद्ध करणें बहुतेक 


अशक्य आहे. 
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स्वयन्तो नापेक्षन्त आर्या रोहन्ति रोद्सी | यज्ञ ये विश्वतोधारं खुविद्वांसो 
वितेनिरे ( मेत्रा० स० २१०६॥ काठ० सं० १८।७ ॥ वाज़० सं० १७६८ ) 
स्वर गच्छन्तः इज्ाना: वा न इश्चन्त । त अम॒म्‌ एव छाक गतवबनन्‍्त:ः: इश्चवनच्त 

इति । आ यां रोहन्ति रोदसी | यज्ञ ये विश्वतोधारं स्ेतोधारं सुविद्वांसः विते- 
निरे इति 

यन्त: ८ गषच्छन्तः इजानाः वा - जाणारे किंवा यज्ञकरणारे, न अपेक्षन्ते « 
न इक्षन्ते । ते अमुम्‌ एवं छोक॑ गतवन्त: ईक्षन्ते इति ८ त्या छोकालाच म्हणजे स्वर्ग 
लोकालाच गेलेले स्वगांला पाहतात; प्रथिवीवर संचार करणांर ( यन्तः ) किंवा नुसते 
यज्ञ करणारे ( ईजानाः ) स्व्रगे ( स्वर्‌ ) पद्दात नाद्वीत (न ईक्षन्ते ). स्वर्गाला 
गेल्याशिवाय स्वर कसा दिसेल ? यज्ञ केल्यानें स्वगोला जाण्याछा मनुष्य पात्र होतो; 
पण स्वग प्रथिवीलोक सोडल्यावरच दिसतो. आ द्यां रोहन्ति रोदसी ८ यां रोदसी च 
आरोहन्ति असे भाष्य पाहिजे; ज्यानें ही ऋचा रचली त्याला रोदसी दशाब्दाचा अथ 
माह्दीत नसावा; रोदसी ८ द्यावापृथिव्यों; रोदसी हा शब्दामध्यें दां ह्याचा अर्थ 
येतोच, विश्वतोधार ८ सवतोधारं ८ ज्यांत सोमरसाच्या धारा सवत्र आहेत असा यज्ञ. 

ऋचेचा अथः--प्रथिबीलोकावर संचार करणारे किंवा नुसता यज्ञ करणारे 
स्वगे पाहूं शकत नाहींत; स्वगोला गेल्यावरच ते स्व पाहतात; जे उत्तम विद्वान्‌ 
( सुविद्वांसः: ) सोमरसानें भरलेला ( विश्वतोधारं ) यज्ञ करतात ( वितेनिरे ) ते 
द्यलोकाछा व द्यावापृर्थिवींना चढून जातात. 

महीघर:-- सुविद्वांसः - ज्ञानकर्मस्मुच्चयकारिण: ८ ज्ञान व कम ह्ाांचा 
समुचय करणारे म्हणजे केवत्ठ यज्ञकमांबर किंवा ज्ञानावर भिस्त न ठेवणारे; विते- 
निरे  करतात; विश्वतोधारं - विश्वतः धारा यस्य तम्‌ | आहतिदक्षिणान्नानि यज्ञस्य 
धारा: । वैश्वानरमारुतपूर्णाहुतिवसोधीरावाजप्रसर्वायानिं वा  ज्याला सत्र धारा 
आहित असा यज्ञ; अग्नींत दिलेल्या आहति व ब्राह्मणांना दिलेली दक्षणा आणि अन्न 
ह्या यज्ञाच्या धारा होत; किंवा वैश्वानर, मारुत, पूर्णाहति, बसोधोरा व बाजप्रसवीय 
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ह्या यज्ञाच्या धारा असतील; वैश्वानर वगैरे निरनिराह्या हवींचीं नाव असावीत; किंवा 
विश्वतोधारं ८ विश्वस्य जगतः धारयितारम्‌; सब जगाची घारणा यज्ञ करतो; भसे 
स्वर्गाला जाणारे छोक कृतकृत्य झाल्यामुलें त्यांना पुत्र पशु वगेरे कशाची अपेक्षा 
नसते ( न अपेक्षन्ते ); रोदसी हें वां ह्याचे विशेषण; रोदसी ८ रोधरसी - जरा 
मृत्यु शोक बगेरेना निरोध करणारीला; जरा मृत्यु शोक वगैरेना स्वगात शिरकाव मित्ठत 
नाहीं; किंवा यज्ञाचा विधि उत्तम प्रकारें जाणणारे ( झुविद्यांसः ) जे जगताची 
धारणा करणारा यज्ञ चांगल्या रितीनें करतात ( वितेनिरे ) ते अंतरिक्षांत व ल्यावा- 
पृथिवीवर चढून जातात; स्वगोतील आदित्यमंडछाकडे ( स्वर ) जाणारे ( यन्तः ) 
ते आदित्यमंडछाकडे गेल्यावर दुसन्‍्या कोंणत्याही स्थानाची अपेक्षा करीत नाइ्वीत 
(न अपेक्षन्ते ). 
अथ एघषा वाचः प्रवहितेव 
पुटील ऋचेतील आदित्याची कांद्वीशी ( इव ) गूढ ( प्रवह्निता ) अतिस्तुति 


होय. प्रवहिता 5 अनभिव्यक्तिविशिष्ट: वाक्याथे: ( दुगे ) > ज्यांत स्पष्टता नाहीं 
असा वाक्याथ; प्रवह्नित शब्द पहा ( पान ५७१ ). 








खंड ९ वा, 
चत्वारि वाकपरिमिता पदानि तानि विद॒ब्रोह्मणा ये मनीषिणः। गुहा त्रीणि 
निहिता नेह्यन्ति तुरीय वाचो मनुष्या वदन्ति ( ऋ० स० १।१६४।४५ ) 
चत्वारि वाचः परिमितानि पदानि। तानि विदः ब्राह्मणाः ये मेधघाविनः 
गुद्दायां त्राणि निध्ितानि न अथ वेद्यन्ते । गृहा गृहते: । तुरीय॑ त्वरतेः 
वाकूरपरिमिता 5 वाच: परिमितानि, मनीषिण: ८ मेधाविन:; मनीषा ८ बुद्धिः 
( अमर १॥३।१ ); मनीषिणः ८ मेघाविन: ( अमर २|७।५ ). गुद्दा ८ गुहायाम्‌ . 
निद्विता ८ निहितानि. इन्नयन्ति ८ अथ वेदयन्ते; वेदयन्ते - ग्रस्यापयन्ते - प्रसिद्ध 
करतात. गुह (८ लपविणें ) ध्यापासून गुहा; द्वी ब्युत्पात्ति दुगबृत्तीत नाह्डीं, तर 
ह्यापासून तुरीय; चार ही संख्या तीन संख्येपेक्षां अधिक त्वरा करते. 
दुगोनें केलेला अर्थ:--वाचेचीं मोजकी ( परिमिता ) चार परें म्दणजे प्रकार 
अद्वित; जे ब्राह्मण बुद्धिवान्‌ आअहित ते तीं चार पर्दे जाणतात; व्यांपैकीं गुद्देंत ठेव- 
लेल्या तीन पदांचा अर्थ ते प्रसिद्ध करीत नाहीं; मनुष्य वाचेचा चवथा ग्रकार बोल 
तात, सायणाचार्य ऋचेचा वरोल प्रमाणंच अथ करतात; वाक्‌ ८ बाच: कृत्ल्नाया; - 
सबंद वाचेचीं; लोकांमध्ये जी वाचा आहि ती चार प्रकारची आहे; ब्राह्मणाः ८ वेद- 
बिदः; न इज्जयन्ति -न चेष्टन्ते - न ग्रकाशन्ते; गुहंत असलेले तीन प्रकार द्वाल्चाल 
करीत नाद्वीत म्दृणज ते कोणाछा माह्दीत नाहींत; अज्ञ व ज्ञाते लोक वाचेचा चवथा 
प्रकार स्षष्टपर्णं बोछतात; इगि गतो ( घा०१।१५३ ). इच्नितं > चेष्टित ( अमर 
३२।२।१५ क्षी०). 
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पदपाठांत वाक्‌ व परिमिता अशीं भिन्न पर्दे आहेत; तेव्हां परिमिता परि 
मितानि चत्वारि पदानि वाक्‌ भवन्ति ( 5 वाक म्हणजे चार मोजकी म्हणज चारच 
मोजकीं पर्दे ) असा अन्वय केला पाहिजे; वाकपरिमिता असा समास पेतल्यास 
वाचा परिमितानि पदानि चत्वारि 5 वाचने टाकलेलीं पाउलें चारच म्हणजे वाचा 
चार प्रकारचीच असते. हे वाचचे चार प्रकार बुद्धिमान्‌ लोकांनाच ठाऊक असतात. 
इड्ग घातूची इज्जय व इज्जयन्ति अशीं दोनच रूपें ऋग्वेदांत भाद्वित; त्यांपेकी इड़गय 
हूँ एकदांच आलले अपून इड्गयन्ति हैं दोनदां आले आदि; यथा वातः पष्करिणी समिड्ग- 
यांते सवतः: | एवा ते गभ एजतु ।नेरंतु दशमास्य: ( ५।७८।७ ) ८ जसा वारा 
पुष्करिणीतर्ले पाणी सबे बाजंनीं हलवितों ( समिद्गयति ) त्याप्रमार्ण तुझा दहा महि- 
न्याचा गर्भ भराभर हालो व बाद्वेर येवो, शुनम्‌ अष्टाम्‌ उदिद्लय ( 9।५७।४ ) 5८ 
अप्टूला चांगल्या रीतीनें वर द्वालव, गुहा हा शब्द ऋग्वेदांत क्रियाविशेषणासारखा 
वापरलेछा आहि; व्याचा अर्थ गुहायां म्दणजे गुहेंत असा नसून गूढ, गूढस्थव्हीं, 
अहृइ्य असा आहे. यानि आविः या चर गुहा वसूनि ( १०।५४।५ ) ८ दिसणोारें 
व न दिसणारें द्रव्य, गुहा चरनन्‍्ती मनुषो न योषा ( १।१६७।३ ) ८ पुरुषाच्या 
कुणाला न दिसतां म्हणजे बुरखा धाछून जाणाय्या ख्रीप्रमाणें; परपुरुषानें आपल्या- 
कडे पाहू नये म्हणून ।स्रिया बुरखा घालीत असत. न वो गुद्दा चकृम भूरि दुष्कृतम्‌ 
नाविष्टयम्‌ ( १०।१००।७ ) ८ आम्दीं तुमचे गप्तप्ं किवा उघडपर्ण फारसे अप- 
राध केले नाहींत. [विद्या ते नाम परम गहा यत्‌ ( १०।४५॥२ ) -- तुझे जे अतीशय 
गूढ नांव तें आम्द्दी जाणतो. युवं द्व रेभ वृषणा गुद्दा हितम्‌ उदरयतं मसृबांसमश्विना 
( १०।३९॥९ ) ८ गूढस्थरीं लप|विलेल्या व मरावयाढा टेकलेल्या स्तोत्याला तुम्दीं 
वर आणलेंत. कुमारं माता० गुहा त्रिमात न ददाति पित्रे ( ५५२।१ ) ८ आइ मुलाछा 
ढपवून ठेवते; ह्याला ती त्याच्या बापाला देत नाहीं. गुहा० नेड्गयन्ति - गूढ अस- 
लछे बाचेचे तीन प्रकार बुद्धिमान्‌ लोक बाढ्नेर काढीत नाहींत म्दणजे सामान्य जनांना 
माहात करून देत नाद्वीत; मनुष्यांना ते चबथा प्रकारच देतात व मनुष्य तो चवथा 
प्रकार बोलतात. तुरीय॑ ८ तुरीय॑ पदम, 

कतमान तानि चत्वारि पदानि | ओंकारः महाव्याहृतयश्व इति आषेम्‌ 

तीं चार पर्दे कोणतीं? ऑकार व तीन महाव्याहृति हीं तीं चार पद द्वोत 
असें ऋषीचें मत आहे. वेद म्हणण्पाच्या अगोदर 3४ भूभुवः स्वर्‌ असे चार शब्द 
उच्चाराबे छागतात; 3 द्वा प्रणव; भूः भुवः स्वर्‌ ह्या मह्व्याह्ृति; व्याह्ति ८ उचार, 
बोलणे; महाव्याह्ति ८ महान्‌ शब्द; हा तीन दराब्दापेक्षां जगांत अधिक महत्वाचे 
शब्द कोणतेही नाहींत. प्रजापति: लोकान्‌ अमभ्यतपत्‌ | तेम्य: अमितप्तेभ्यः त्रयी विद्या 
संप्रा्रवत्‌। ताम्‌ अभ्यतपत्‌ | तस्या: अमितप्ताया: एतानि अक्षराणि संप्रास्नवन्त भूभुव: 
स्व॒र्‌ इति । तानि अम्यतपत्‌ तेभ्य; अमितप्तेम्य; ओंकारः संप्राख्वत्‌ (छा०उप०२॥२३। 
२-३ ) प्रजापति तीन छोकांना तापबिता झाला; हा तापछेल्या तीन लछोकांपासून 


१०७० निरुक्तार्च भाषांतर अभ्याय १३ 
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तीन वेद बाहेर वाहूं लागले; तो त्या तीन बेदांना तापबिता झाला; तापलेल्या 7 
तीन वदांतन भ भुव: स्वर अश्ञीं हीं तीन अक्षर वाह लागली; तो त्याना तापावेता 
झाला; तापविलेल्या त्यांच्यापासून ओंकार बाहूं लागछा., ओंकारः ० आधे हैं दुगे- 
वृरतीत नाहीं. 

सायण :--.. सब वेदांचें सार तीन व्याहृति ब प्रणव ह्यांत भाहे; प्रणव व 
तीन महाव्याहति द्यांत सवे वाचा अंतभूंत झाल्या आहेत असें ऋषि म्हणजे वेदवादी 
म्हणतात. 

नामाख्याते च उपसगंानिपाताश्व इति वेयाकरणाः 

नामें, आख्याते, उपसगे व निपात अशीं तीं चार परदे होत असे बेयाकरण 
म्दणतात; ह्या चार पदांत स्रवे वाचेचा अंतर्भाव झाला आहे असें त्याचें मत आह: 
दुगे म्दणतो :--- आखूयात, उपसगे व निपात दांच्या अंगीं स्वतःचा अर्थ कब्ठविण्याचे 
सामथ्ये नाहीं; म्हणजे ते अथ नामांच्या अथापिक्षां अप्रसिद्ध होत; नामांचे अर्थ प्रश्तिद्ध 
आहेत; व्यांच्या साहाय्यानें द्ञा तीन अप्रसिद्ध पदांचा अथ कव्ठतो. हैं विवरण ऋचेंतील 
गुह्य त्रीण नेढगयन्ति द्या शब्दांना अनुसरून केले आहे; पण तें कृत्रिम असून 
चकीचें अहि; कारण आख्याताखेरीज नाम वगेरेना अस्तित्वच नाह्टी असे वेयाक- 
रणांचें व नरुक्तांचें मत आहे; सर्व शब्द आख्यातापासून निघतात अस्ता सबाचा 
सिद्धांत आहे. ऋचेंतील चत्वारि पदांनीं ह्याचा व्याकरणपर अथ केल्यास मनीषिणः 
म्हणजे व्याकरणशाख्र जाणणारे ( सायण ) 

महाभाष्य :--- चत्वारि वाक परिमिता पदानि चत्वारि पदजातानि नामाख्या- 
तोपसगेनिपाताश्व । तानि विद॒: ब्राह्मणा ये मनीषिणः | मनसः ईषिण: मनीषिणः । 
गुहा त्रीणि निहिता नेड्गयन्ति । गुहायां ऋ्रीणि निहितानि नेड्गयन्ति न चेष्टन्ते । 
न निमिषन्ति इत्यथः | तुरीय वाचों मनुष्या वदन्ति । तुरीय ह बे एतत्‌ वाचो यन्म- 
नुष्येषु बतते | चतुथम्‌ इत्यथः, इड्गयन्ति ८ चेष्टन्ते - निमिषन्ति ८ हुलूचाल करतात? 
महाभाष्यांतील मनसः इषिण: व चेष्टन्ते हे शब्द सायणाचार्योनीं आपल्या भाष्यात 
घेतले आहत, 

तन्त्रवा्तेंक ( १।३।१८ ):-- प्रल्मक्षानुमानोपमानाथोपत्त्याख्यानि प्रमाणानि 
र प्रत्यक्ष, अनुमान, उपमान व अथोपत्ति अशीं वाचेचीं चार पर्दे होत 

मन्त्र: कल्पः ब्राह्मणं चतुर्थी व्यावहारिकी इति याशिकाः। ऋचः यजुषि 

सामानि चतुर्थी व्यावहारिकी इति नेरुक्ता 

चार वेदांतले मंत्र, त्यांचे अथ करणारीं ब्राह्मण व त्यांचा बिनियोग सांगणारीं 
कल्पसत्रे हे तीन प्रकार असन व्यवहारांत वापरलढी जाणारी भाषा हा चवथा प्रकार 
अरसे याज्ञिक म्हणतात, मंत्र, ब्राह्मण व कल्प ह्यष्याबदल नेरुक्त ऋक, यजस व साम 
हे शब्द घालतात, मंत्र, ब्राह्मण व कश्प किंव्रा ऋचा, यजुस व साम ह्ांचा अथ 
गूढ आहे; व्यवहारांतल्या भाषेचा अर्थ सहज कब्य्तो तसा त्यांचा अर्थ कल्त नाहीं (दुर्ग) 
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सप!णां वाक्‌ वयसां क्षद्वस्य सरीसपस्य चतुर्थ व्यावहारिकी इश्ते पके 
सपे, पक्षी, सरपठणारे क्षुद्र प्राणी ह्या प्रत्येकाची वाचा मिकून तीन व 
व्यवहारांतठी असे वाचेचे चार प्रकार आहत अस कांहींजण म्हणतात. अस 
म्हणणारे इतिहासकार ( सायण ). साप, पक्षो व सपटठणारे क्षुद्र प्राणी यांची भाषा 
क॒व्ठत नाहीं ( दुगगे ). 
पशुषु तृणवंषचु सगेषु आत्मानि च इते आत्मप्रवादाः 
पशंत, तणवांत, गृगांत व आत्म्यांत असे वाचेचे चार प्रकार आह्वत अर्से 
(मवादी म्हृणतात, पशंत मृगांचा अंतभाव कां केला नाहीं? ढदगे व सायणाचार्य 
ह्या मताचे व त्यांतील शब्दांचें विवरण करीत नाहींत, तणव दशष्द अमरांत किंवा आप- 
टर्याँच्या कोशांत नाढीं; पशुषु व मृगेपु ह्यांच्यामध्य तृणवेषु शब्द असल्यामुझछे तृणव हैं 
एकाया पश्ूचें नांव असावें; तेब्हां पशु तणव व मृग हाांत एकच प्रकारची वाचा 
असली पाहिजे, आत्मा स्वतःशीं ज्या बाचेनें बोठतो ती आत्म्याची वाचा; ही वाचा स्व 
वार्चाहुन निराढ्ीी असलीच पाहिजे; कारण आत्म्याचे विचार अलोकिक असतात 


अथापि ब्राह्मणं भवति | सा वे वाक्‌ र॒ष्टा चतुधा व्यभवत्‌ | एपु एवं लोकेषु 
गरीणि | पशुषु तुरीयम्‌ | या प्रथिव्यां सा अञ्नों सा रथन्तरे। या अन्तरिक्षे सा 
वायों सा वामदेव्ये | या दिवि सा आदित्यि सा बृहति सा स्तनायेत्नो | अथ पशञ्षु | 
तता या वाक्‌ अत्यरिच्यत तां ब्राह्मण न्‍्यदचुः | तस्मात्‌ ब्राह्मणाः उभरयीं वार्च व- 
दानत या च देवानां या च मनुष्याणाम्‌ ( मंत्रा० स० १।११५ ) इांते 

अशा अथरचें ब्राह्मण वचनही आहे; उत्पन्न केलेली ती वाचा चार प्रकारांनीं 
( चत॒र्घा ) विभागली गेली ( वि + अभवत्‌ ); द्या तीन लोकांत म्हणजे प्राथिवी, अत- 
रिक्ष व स्वग दया प्रत्येकांत एक एक अशा तीन व पशुमष्ये चचथी ( अशी ती वि- 
भागढां गेला ) एऐाथवावरचा वाचा अगम्नात व रथतरसामात आहइं; अतारक्षांतछ 
वाचा वायूंत व वामदेव्यसामांत आहे; युलोकांतीड वाचा आदित्यांत, बृहत्सामात व 
मेघगर्जनेंत आह्े; चबथी वाचा पशूंत आहें; ह्याशिवाय जी वाचा बाकी राहिढी 
( अति + भरिच्यत ) ती वाचा देव ब्राह्मणांच्या ठिकाणी ठेविते झाले; म्दृणुनच ब्राह्मण 
दोन प्रकारची वाचा बोल्तात; देवांची म्हणजे वैदिक व मनुष्यांची म्हणजे लोकिक 
अशी ती दोन प्रकारची वाचा होय. दा ब्राह्णणवचनांत तृणवेपू, झंगेषु व 
आत्माने हे रब्द नाहींत; तेव्द्दां आत्मप्रवाद्यांच्या मताला हैं ब्राह्मणबचन आ- 
घारभूत आहे असे म्हणतां येत नाहीं; शिवाय ह्यांतीछ वाचेची विभागणी निरा्ब्यच आह, 
इल्लीं उपलब्ध असलेल्या मेत्रायणी संहितेंत एषु एवं लोकेषु ह्यांतीह एव, सादित्ये व 
या च देवानां या च मनुष्याणां हे शब्द नाहींत; त्राणि दह्यानंतर तुरीयाणि हा अधिक 
शब्द आहे पण तो तेथें चुकानें पडढा आहे; ब्राह्मणा:ः वदन्ति द्याबइल ब्राह्मण: 
वदति व वायो बदल वाते असे शब्द आहेत, काठक संहिता ( १४!५ ):-- सा 
वाक्‌ दृष्टा चतुधों व्यभवदेषु छोकेषु त्रीणि तुरौयाणि पश्चुषु तुरीय य। दिबरि सा बृहति सा 
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स्तनयित्नी यान्तरिक्षे सा बाते सा वामदेव्य या पृथिव्यां साम्नी सा रथन्तरे या पशुषु 
तस्या यदरिच्यत तां ब्राह्मणे न्यदधुः तस्मात्‌ ब्राह्मण उभे वाचो वदति देवीं च मानुषीं 
च. दा पाठात दर, अंतरिक्ष व पृथिवी असा क्रम आह्दे; स॒ष्टा बदल दृष्टा असा शब्द 
आहे; मेत्रायणी संदितिग्रमाणें ह्यांतही एवं व सादित्ये है शब्द नाहींत; बायो बदल वाते, 
ब्राह्मणा: वदन्ति ह्याच्याबदइल ब्राह्मण: वदति व या च देवानां या च मनुष्याणां ब्ा- 
बदल देवीं व मानुषी च असे आहे. 

सायणः--- कित्येक वाचेचे परा, पर्यन्ती, मध्यमा व बेखरी क्षसे चार प्रकार 
देतात; तदनुरूप ऋचेचा पुढीलप्रमाणें अर्थ; वाचेचे परा, परयन्ती, मध्यमा व वैखरी 
असे चार प्रकार आहत; मनाचें नियंत्रण करणारे ( मनीषिण: ) योगी हे चारही 
प्रकार जाणतात; ह्मांपेकीं परा, पर्यन्ती व मध्यमा हे प्रकार हृदयांत असल्यापुर्ठे फार 
गूढ आहेत; सब मनुष्य बेखरी द्वा जो चौथा प्रकार तो बोलतात, 

अथ एपा अक्षरस्य 
पुढील खंडांतील ऋचेंत अक्षराची अतिस्तुति असून ती बरीचशी गृढ आहे. 


खंड १० वा, 

ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌ यस्मिन्‌ देवा अधि विश्वे निषेद॒ः। यस्तन्न वेद्‌ 
(किस्सा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इमे समासते ( ऋ० स० १॥१६७।३५ ) 

ऋचः अक्षरे परमे व्यवने यस्मिन्‌ देवा? अधिनिषण्णा: स्व । यः तत्‌ न वेद 
कि सः ऋचा करिष्यति | ये इत्‌ तत्‌ विदुः ते इमे समासते इति विदुषः उप- 
दि्शिति 

व्योमनि - व्यवने (पान ९३२ ); व्योम ८ विविधम्‌ अस्मिन्‌ शब्दजातम्‌ 

ओते (दुग ) - ज्याच्यांत नानाप्रकारचा रब्दसंग्रह्द विगछा आहे; व्योमन्‌ ८ वि + 
ओमन्‌ ; वि ८ विविधम्‌ ; वे > विणणें; वे च॑ भूतभूतकाछाचें विशेषण उत; आ + 
उते 5 ओतम्‌ ; वे धातूला संप्रसारण होऊन उ; आ + उ 5 ओ; ओ + मन्‌ - 
ओमन्‌ - विणछेलें काम; सर्व राब्दांचा संग्रह हें विणछलें काम; तें काम अक्षर 
करतें. भ्रधि निषेदु:ः - अधिनिषण्णाः, विश्वे 5 सर्वे, किम्‌ सः ऋचा करिष्यति पर्थे 
सः अध्याहृत. 

कतमत्‌ तत्‌ एतत्‌ अक्षरम्‌। ओश्म्‌ इति एबा वाक्‌ इति शाकबूुणिः। 
ऋचश्च द्वि अक्षरे परमे व्यवन घीयन्ते। नानादेवतेषु च मन्त्रेषु | ' एतद्ध वे एत- 
दक्षरं यत्सवा त्र्यी विद्या प्रति प्रति ! ( कौषी० ब्रा० ६१२ ) इति च आ्राह्मणम्‌ 

ऋचेत सांगितलेलें हें अक्षर कोणतें? जगांतीर द्वी जी वाक्‌ ती ओश्म्‌ होय 

असें शाकपूण म्दणतो; जगांत अप्ता कोणताही शब्द किंवा ध्वनि नाहीं कीं जो 
ओरम्‌ह्ांत नाहीं; ओश्म्‌ हेँच परम व्यवन म्द्वणजे उत्कृष्ट वीणकाम; श्वा उत्कृष्ट 
वीणकामांत ऋचा ठेविल्या आह्वेत ( ऋच:ः च क्षक्षरे परमे व्यवने धीयन्ते ). नाना- 
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देवतेबु च मन्त्रेषु ह्याचा मागच्यापुडच्याशी कांहीढी संबंध दिसत नाह्ीं, 
तीन वेदांकडे जें सतत तोंड करून असतें (प्रति प्रति म्हणजे जे म्हटल्यारिवाय 
बेदपठनाछा आरंभ होतच नाहीं ) तें ६ अक्षर होय असे कोषीतकिब्राह्मणांत म्हटर्ले 
आहे; हेँ आह्मणवचन ऋचश्चव हि अक्षरे परम व्यवने घीयन्ते ह्याला आधार म्हणून 
दिलें आहे; तेव्हां नानादेवतेपु च मन्त्रेपु हे शब्द असंबद्ध होत म्हणून ते ग्रक्षिप्त 
असावेत, इति शाकपूणिः ब्यानंतरचें भाष्य किंवा त्याचें विवरण दुगबृत्तीत नाहीं, 

दुग :--+ पर ढेँ अक्षर कोणतें म्हणने त्याचा अर्थ कोणता £ 


| 


जगांतली ही सर्व वाक्‌ ओश्म्‌ होय असे शाकपूण म्हणतों; अंकारानें आरंभ 
केल्याशिवाय ऋचांनी देवांची पूजा करीत नाह्वीत; वाचेचें परम व्योम अक्षर होय; 
कारण ओशम्‌ ह्वा। अक्षरांत सबे ग्रकारचा शब्दसंग्रह ।बेणछा थहे म्हणजे ओश्म्‌ 
द्यांत यब्चयावत्‌ शब्द अंत्भूत होतात, ओश्मपू -अ+उ+अम्‌; ओरशेम 
ह्यातवून अ, उ व अम्‌ काढून धतल्यावर बाको जें राहतें ते परम व्योम; ब्रह्म दूँ अपर 
असल्यामुछ व्योम हैं परम म्द्ृणजे पर; था परमब्योमांत सर्व देव बसलेले आहत: 
विशिष्ट शब्दांचा समुदाय म्हणजे ऋक्‌; सब शब्द अक्षरापासून निघतात; तेब्द्टा 
ऋचांच्या ज्या देवता त्या अक्षरांत बसल्‍या आहत अर्से ऋषि म्हणतो., प्ृथिवी, अग्नि, 
ऋग्वेद व पृथिवीवर राहणारे ठोक हें ओश्म्‌ ह्यांतीलू अ हयाांत असतात; अंतरिक्ष, 
वायु, यजुर्बेद व अंतरिक्षांत राह्मणारे लोक ड दांत असतात; दुलोक, भादित्य, सामें 
व द्यलोकांत असणारे छोक अमू ह्यांत असतात; द्यात्रमाणें सबे देव भोश्म्‌ ह्ांत 
आहत. विज्ञायतेह्ि ३“कारः इदं सब 5 हें से ओऑकार आहे अससे ब्राह्मणबचन 
आहे. ज्याला अक्षरा ढेँ १भव माहीत नाहीं तो ऋचा म्हणुन काय करणार भाहे ! 
त्याछा ऋचेचें खर॑ मम कलणारच ना; अक्षराचें हं ब्रभब जे जाणतात ते हे विद्वान 
त्या अक्षरांत एकत्र बसतात; अक्षर पूर्णपर्ण जाणल्याने विद्वानू छोक तद्गूप द्वोऊन 
प्रणवरूप म्हणजे ओंकाररूप जो आत्मा त्याच्यांत शिरतात व तत्सम होतात म्दहणजे 
त्यांचें व्यक्तित्व नाहीसें होतें अरे विद्वानांकड बोट करून (विदुष: ) ऋषि म्दणतो 
( उपदिशति ). अद्यांत अप्ने, उद्यांत वायु व अम्‌ हांत आदित्य भर्से म्हठल्यानें 
अक्षरांत तीनच देव बसले आह्वत अर्स काणी म्हणेल; पण भप्नि, वायु व आदित्य 
हे जरी तीनच देव अद्वित तरी त्यांच्यांत इतर सब देवांचा अंतभोव होतों ककिंवा हे 
तीन देव विशिष्ट कायाकरितां निरनिरा्क नांवें घेतात; म्हणुन अक्षरांत सर्व देव बसे 
आह्व्त असे ऋषि मर्ृणतो, हैँ विवरण यज्ञपर आइ्व असें दुगे म्दृणतों पण त्यांत यज्ञ- 
संबंधी एकढी चिन्ह नाद्वीं; कदाचित्‌ ऋचा यज्ञांत वापरतात म्हणून दें विषरण यज्ञ- 
पर असे म्हणावया्चें असेल; आधियज्ञ बदरक अधिवेदं म्हणणें योग्य दिसतें। कारण 
ओंकाराचा म्द्ृणजे वेदांचाच मद्दिमा वर्णन केला भाद्दे, 

नि, सा, १३१५ 
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नीली 


शिया न आम मी सा न 


खंड ११ वा. 
आदित्यः इति पुत्र: शाकपूणः | एव ऋक्‌ भवति यत्‌ एनम्‌ अचन्ति। प्रत्युचः 
सर्वाणि भूतानि | तस्य यत्‌ अन्यत्‌ माजेभ्यः तत्‌ अक्षरं भवति | रचह्मयः अन्न 
देवा; उच्यन्ते ये एतस्मिन्‌ अधिनिषण्णाः इति अधिदेवतम 
अक्षर म्हणजे आदित्य भ्से शाकपूृर्णाचा मुठगा म्हणता. एषग्मवति असा 
निरुक्तपाठ अहि; एषग्मंबति-एबा ऋक्‌ भवति असा संतिविग्रह होईल; पण एपः 
ऋक्‌ भवति असें यार्कास म्हणाबयाचें अह्ठि; तेव्हां एप ऋग्मभवाति भसा निरुक्तपाठ 
पादिजे. हा म्हणजे आदित्य ऋक्‌ आहे; आदित्याछा ऋक्‌ म्हणण्याचें कारण लोक 
व्याची पूजा करतात; ऋक्‌ शब्दाची व्युत्पत्ति पहा (पान २५). प्रत्युचः 
सवाणि भृतानि-सब ग्राणिमात्र ह्या ऋचेचे म्हणज आदित्याचे अवयब होत. प्रत्यूचः 
द्वा रब्द प्रत्यवयव ह्यासारखा आहे; अवयब्रांचे जे भाग ते प्रत्यवयव व्याप्रमाणे 
ऋचेचे जे भाग ते प्रत्यूच:. प्रद्युचः सवोणि भृतानि दे शब्द दुगबृत्तीत 
नाहीत, सूर्याच्या ( तस्य ) म्हणजे सूर्यमंडछाच्या अवयवांहून ( मात्रेम्यः ) 
जे कांह्वी निराढें आहे (यत्‌ अन्यत्‌ ) ते अक्षर होय, द्या आदित्यपर 
अर्थात देव म्हणजे सूर्यकिरण; सृर्यकिरणांना देब म्दृणण्याचें कारण ते प्रकाशतात; 
हे देव म्हणजे सयेकिरण आदित्यमंड््टांत एकत्र बसतात म्दृणजे तेथें असतात असा 
दा आदित्यपर अथ आढ्व. मात्रेम्यः हैं मात्र ह्याचें पंचमीचं वहुबचन; मांत्र शब्द 
स्वतंत्र असा अवोचीन संस्क्ृतांत नाह्ढीं; तो नेहेमी समासाच्या शेवर्टी येतो. दुगोनें 
केलेला आदित्यपर अथः- आदित्याचें (ऋच:) म्हणज आदिव्यमंडलाचें जे अक्षर 
म्हणजे तेथें असणारा जो आदित्य तो परम व्यवन होय म्हणजे त्याच्यांत स्व वस्तु 
विणल्या आहित म्हणजे ओतग्रोत भरल्या अहित; त्या आदित्यमंडलांत सबे किरण 
(देवा:) बसले आहेत म्हणजे एकबटले आहेत; आदित्याचें अक्षररूप जो जाणत 
नाहीं तो आदित्याशी (ऋचा) काय करणार ? म्;णजे त्याछा आंदित्यापासन खरा 
छाभ मिव्ठणार नाहीं; जे आदित्याचें खरें रूप जाणतात तेच आदित्यामर्ध्य एकत्र 
बसतात म्हणजे तद्गप होतात. 
अथ अध्यात्मम्‌ | शरीरम्‌ अच्न ऋक डच्यते यत्‌ एनेन अचेन्ति | प्रत्यचः 
सवाणि इन्द्रियाणि । तस्य यत्‌ आविनाशिधम तत्‌ अक्षरं भवाति। इान्द्रयाणि 
अत देवा: उच्यन्ते याएने अस्मिन्‌ आत्मनि एक भवबन्ति शंते आत्मग्रवादाः 
आतां ऋचेचें आत्मपर (अध्यात्म ) विवरण पुढीलप्रमाणे; एथं शरीराछा 
ऋक्‌ म्हटर्लें आह; शरीराडा ऋक्‌ म्हणण्याचें कारण त्यानें म्हणजे शरीरानें 
मंहणजे शरीराधष्या हात व मुख या अवयवांनीं छोक पूजा करतात. से 
इंद्रियें शरीराचे अवयव होत ( प्रत्युचः:). आबिनाशे घर यस्य तत्‌ अविनाशि- 
धमं-विनाश न पावणें हा जिचा धर्म आद्दे अशी आत्म्यासारखी वस्तु; अबिनाशि 
ह्याबदल अविनाश असा राब्द पाहजे; कारण अविनाश हा आत्म्याचा धमं म्हणजे 
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गुण आद्वि; ज्याचा गुण अविनाशि शआहे ह्याचा कांहीं अर्थ होत नाहीं. शरी- 
रांत अविनाशि असें जे कांहीं अह्ि तें अक्षर हाय; अज>नाहीं; क्षर"नाश, देव 
म्हणजे इंद्रियें; ढ्वीं इंद्रियें द्या अविनाशिवस्तूंत एकबटठतात म्हणजे अध्यातज्ञानानें 
इंद्रियें निष्क्रिय द्वोतात., अथ अध्यात्म बदल दुर्गबृत्तीत आत्मेत्यात्मप्रवादा: अरसे आह; 
अक्षर म्हणज आत्मा असें आत्मवादी म्हणतात, दुगेः---अयम्‌ ऋक्‌ भवति शरीर ८ 
हा आत्मा ऋक्‌ म्हणजे शरीर होतो; एथें इंद्वेयें हीं दव; इंद्रियांना देव म्हणण्याचें 
कारण तीं वस्तूंत प्रकाशतात; युत्‌ (>प्रकाश्णें) ह्यापासन देव(पान५६१). तस्य यत्‌ 
अविनाशिधम चतनासतख्मात्रविज्ञानं ततू परम्‌ अक्षर व्यवन < अनश्वर जें चित्तत्त्व 
तें अक्षर होय व त्यांत सवे वस्तु ओतग्रोत भरल्या आहत (व्यवने ). अविनाशिे- 
धर्मि द्वा राब्द अविनाशधमि असा पाहिजे; अविनाश: घम: अविनाशधम;ः | अविनाश- 
धरम: विद्यत अस्य तत्‌ अविनाशघर्मि; वास्तविक अविनाशधम असा राब्द पाहिजे; 
अविनाशिषर्मि ह्याचा कांहीं एक अथे होत नाहीं, ज्याला हैं अक्षर माद्दीत नाहीं तो 
शररीराचा काय उपयोग करणार आहे ? त्याछा शरीराचा खरा उपयोग करतांच 
येणार नाहीं; जे अक्षर जाणतात ते हे ज्ञानी त्या अक्षराशी तादात्म्य पावतात, 
मागील खंडांत व ह्या खंडांत दिलेलें भाष्य दुगनें खौकृत केलेल्या भाष्याहून 
वेग आहिे. 


सायण:---ह्या ऋचेंत जीवात्म्यार्च खरें स्वरूप सांगितरलें आहे; ऋचः म्हणजे 
अगसह्वित चार वेदांचें; ऋचेचें म्हणजे दा चार वेदांचें अक्षर म्दणजे ब्रह्म, चार 
वेद ब्रह्म निरूपण करतात; हैं ब्रह्म अद्श्य, नाशरहित, नित्य व सवंव्यापक असें 
आहे; उपनिषदांत अक्षर म्हणजे ब्रह्म भर्से सांगितलें अह्ठि; हैं अक्षर व्योम आदि 
म्हणजे आकाशासारखें लेपरहित, रूपरहित व व्यापक असून सर्वाहुन श्रेष्ठ आह 
( परमे ); किंत्रा व्योम म्हणजे सवाचे रक्षक; त्रह्म हें सबे वस्तूंचें आधिष्ठान असल्या- 
मुछें तें त्या बस्तुंचें रक्षण करते; द्वा ब्रह्मांत सब वस्तु आहत; हा परमात्म्याचा आश्रय 
धरून सब देव बसतात; किंवा देव म्द्णजे वेद; हा अक्षररूप ब्रह्मांत अंगसद्वित सर्व 
बेदचें परयवसान आहे म्हणजे अक्षर हेँच सबे वेदांचें तात्पय; वेदाचें हें परमतत्त्व जो 
मत्य जाणत नाहीं त्याला वेदातील शब्दजाढापासून काय उपयोग होंणार आह! 
बेदांचा खरा अथ न कब्हल्यास वेदपठण विफल होय; वेदांचें परमतत्तत जाणल्‍्या- 
शिवाय जो केबछ कर्म करीत राहतो ह्ानें केलेली कर्म व्यथ; तीं कर्मेंच द्वोत नाहींत; 
जे वेदांचें हूँ परमतत्त जाणतात ते या परमतत्त्वाशी एक होतात; किंवा जे केवल 
ज्ञानप्राप्ति करून घेतात व कर्म करीत नाद्वीत त्यांना यद्चयावत्‌ वैदिककमार्चे फल्ठ 
मिव्ठतें, कित्येकांनी ऋचेचे आदित्यपर, ऑकारपर व आत्मपर अथ केले आहत; ते 
सायणाचाये देतात; ते बहुतेक वर दिलेल्या अथोसारखेच अआह्ित. 

यस्मिन्‌ परमे व्यामन्‌ व्योमनि अक्षर अधि विश्वे देवा: निषेदु: तस्मिन्‌ ऋच: 
व॒तेन्ते  वाचेच्या उच्च स्थितीत म्दणजे भक्षरांत सवे देव बसले आहेत; त्याच अक्ष- 
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रात ऋचा आहेत, ऋचा हा वाचेच्या परमावधि होत; ऋचांहून वाचेचें श्रेष्ठ स्वरूप 
इतरत्र कोठही नाहीं; अशा हा ऋचांत देवांचें वर्णन केलें आहे; ही वाचेची खरी 
स्थिति जो जाणत नाहीं ह्याला ऋचांशीं कांहीं एक कतंव्य नाहीं; तो ऋचांचें पठन 
व्यथ करतो; हे ते पहा ( इमे ) खरा वेदार्थ जाणणारे (ये विदुः ); तेच योग्य रीतीनें 
वाचंत बसतात (समासते ); ह्वानांच वाचचें खरें स्वरूप कब्ठें आहे. असा ऋचेचा 
अथे असावा; १०।४१ ह्यांतीठ ऋचेच मी तीन अथ केछे आहेत; त्यांपैकीं पहिला 
अथ पहावा ( पान ९३२ ), दुर्ग बोरेंनी केलेल अर्थ ओढाताणीचे भहित, 
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अक्षर न क्षरति | न क्षोयते वा। अक्षय भवति | वाचः अक्षः इति वा। अक्षः 
यानस्य अज्जनात्‌ | तत्प्रक्ति इतरत्‌ वर्तेनसामान्यात्‌ 
अक्षर - अ + क्षरम्‌ ; ज॑ क्षर म्हणजे क्षय किंवा रूपांतर पावत नाहीं तें 
अक्षर; किवा अक्षरम्‌ अक्षय भवति; अक्षरं - अक्षयम्‌; क्षर ८ क्षय; अवियमानः 
क्ष: क्षय: यस्य तत्‌ अक्षरम्‌ ; अक्षर क्षय पावत नाहीं (न क्षोयते ). किंवा क्षक्षरं- 
अक्ष: - आस; वाच: अक्ष; ८ ( चाकाचा जसा आस तसा ) वाचेचा अक्षर हा 
आस होय; चाक जसे आसावर अवुंव॒न असतें तशी सब्र वाचा अक्षरावर अवलंबून 
असते. वाहनाचा (यानस्य ) जो अक्ष तो अज्जु ( 5 तेलान माखणें किंवा बंगण 
लावण ) द्यापासून; आसाला म्हणज आसाच्या तुंब्याठा वंगण छावावें लागतें; दुग- 
वृत्तीत अञज्जनात्‌ बदल समज्जनात्‌ आहे; अज्ज्‌ + सः 5 अक्षः. दया अक्षापसूनच 
लक्षणन वापरलला अक्ष शब्द भाषत वापरला जातों; सः अक्षः प्रकृति: यर्य ततू ८ 
इतर प्रसंगीं भाषेत वापरलेला जो अक्ष शब्द त्याचे मूल हा प्राथमिक अक्ष शब्दांत 
होय, पृथिवी आपल्या आंसाभोवतों फिरते असें आपण म्हृणतों; एथं अक्ष म्हणजे 
खरा आस नसून एक काल्पनिक आस होय; द्या काल्पनिक आसाच्यामोवतीं प्रथिवी 
फिरते. अक्ष द्याच्या मुख्याथांत व लक्ष्याथात वाठाछे फिरण हा सामान्य धर्म द्वोय 
(बतनसामान्यात्‌ ). वाच; अक्ष: इति वा | अक्षर: (अक्षरं ?) हि अक्षः इव अनुप्रविश्य 
व्यज्जनानि धारयति (दुग ) 5 आस चाकांत शिरून जसे त्यांना धारण करतो त्या- 
प्रमाणें अक्षर म्हणजे स्वर व्यंजनांत शिरून त्यांना धारण करतो; अक्षर म्हणजे स्त्रर 
(स्व॒रो5क्षरं) असे ऋक॒ग्रातिशाख्यांत म्हटलें आद्दे (पटछ १८।१७); स्वरांशिवाय व्यंज- 
नांचा स्पष्ट उच्चार होत नाह्ढीं म्हणून व्यंजने स्वरांवर अवरलंबून असतात. तम्रक्ृति 
इतरत्‌ स्वराख्यम्‌ अक्षर वतनसामान्यात्‌ । स्वरम्‌ अधिरूढानि व्यञज्जनानि वतेन्ते 
(दुग) ८ चार्के जशीं आसांभोंव्ती असतात तशीं ब्यंजने स्वगंभोंवर्ती असतात; भोंवती 
असणे हा सामान्य धमामुत्ठ ( वतनसामान्यात्‌ ) स्वर ( अक्षर ) हा अक्ष होय; दा 
दुसन्‍्या अर्थार्चे मूछ अक्ष शब्दाचा पहिला अर्थ होय; वतन म्हणजे असर्णे असा दुगे 
अथ करतो. वाचः अक्षः ह्याच्या आधों दुगबृत्तीत वाकृक्षयों भवति असे अधिक शब्द 
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श्द्वित; वाकक्षय: - वाचेचे निवासस्थान; अक्षर दे वाचेचें निवासस्थान होय; कषक्षय 
ह्या शब्दाचा हा दुसरा अथ दर्गानें केला अस्तावा; अ ८ अक्षर; क्षय < निवास 


इति अय॑ मन्त्रा्थचिन्ताभ्यूह: अभ्यूढः | अपि श्रुतितः अपि तकतः। न तु 
पृथकत्वेन मन्त्रा: निवेक्तव्याः | प्रकरणशः एवं तु निवक्तव्या:। न हि एघु प्रत्यक्षम्‌ 
अस्ति अनुषेः अतपसो वा | पारोवर्यवित्सु तु खलु वेद्तिषु भूयोविद्यः प्रशस्यः 
भवति इंते उक्त पुरस्तात्‌ ( निरु० ११६)। मनुष्याः वे ऋषिषु उत्करामत्सु 
देवान्‌ अव्नवन्‌ को नः ऋषिः भ्विष्यति इति | तेभ्यः एत॑ तर्कम्‌ ऋषि प्रायच्छन्‌ 
मन्त्राथांचन्ताभ्यूहम्‌ अभ्युढम्‌ । तस्मात्‌ यत्‌ एवं किच अनूचानः अभ्यूदति 
आष तत्‌ भवति 


ह्याप्रमाणं ( इति ) हा मंत्रांच्या अथोचा विचार करण्याची पद्धत किंवा शात्र 
( मन्त्राथचिन्ताम्यहः ) श्रतीच्या साहाय्यानें ( श्रुतितः:) व तकाच्या साह्दाय्यानें 
( तकतः ) पृण केछा आह ( अभ्यद्ः ); मन्त्राणामू अथानां चन्ताया: अभ्यूह 
मंत्रांच्या अथाच्या विचाराची पद्धत किया शास्र, अभि + वह ८ पूण करण; आमे + 
ऊढ:ः - पृण केला आह्वि; अम्यढः 5 अभ्यहितः असा अथ केब्याप्त तकानें ठरविलेले 
किवा तकावर आधघारलेले असा अथ हाइल; ननेरुृक्तशात्र ( मन्त्राथाचन्ताभ्यह:ः ) 
तकावर पूर्णपणें आधारलेलें आह्वे. मंत्रांचा अथ केबढ श्रुतीचा किंवा केव्ठ तकाचा 
अवलंब करून होत नाहीं; मंत्रांचा अथ करण्याला दोधांचेही साहाय्य पाहिजे, अपि 
ह्या निपातानं समुच्चय दशविला जातो (पा० १।०॥९६ ). यास्कमाष्यांत राब्दांच्या 
व्युप्तत्तीनीं मंत्रांचे अथ केले आहेत; रब्दांच्या व्युप्तत्ति तकानें म्हणजे संदभानें केल्या 
पाहिजेत असे नेरुक्त व यासक म्हणतात; पण हें त्यांचं मत निराघार होय; 
हें त्यांनीं अथपासून इतिपर्यत केडल्या रब्दांच्या व्युप्तत्तीवरून स्पष्ट होते. शब्दांची 
पाद्िजे ती व्युप्तत्ति करणें हैं अशाख्नीय होय. दुगे इति अये मन्त्राथचिन्ताभ्यह: ह्यांताल 
इति ह्याचा पुढीलप्रमाणं अथ करतो; परिसमाप्त्यथः इतिकरण: ८ विषय संपछा हूँ 
दाखतिण्याकरितां इति हा निपात घातछा आहे; ल्यानंतरच उपग्रदरीनाथः वा अन्तस्य 
हे शब्द निरर्थक आहत; कारण परिसमापण्यथ: इतिकरणः व उपग्रदशनाथ: अन्तस्य 
ह्या दोहोंचाही अथ एकच, दुगः-अम्यूढ: > वितर्कित: -- तकानें निश्चित केछा आह; 
अम्यूहद, तके व लक्षणन्याय (?) दह्यांचा अथ एकच; मंत्र ब ब्राह्मण (श्रुतितः) आणि 
ज्यांचा अथ तकानें ठरवि्ा आहे अस निषंट्रत सांगितलेल्या रब्दांशेरीज बेदांत 
येणारे इतर राब्द हांच्या साह्ाय्यानें ( तकतः ) वेदवाक्यांचा अर्थ केला 
आहे. पण निषधंट्तील शब्दांचा अथ ठरविण्याकरितां निधेट्च्या बाहेराल रब्दांच साहाय्य 
घेतल्याचीं उदाइरणें बहुतिक नाहींतच असे म्हणण भाग पडते, अभ्यह म्हणज तक 
अस्ता दुगानें अथ केढा आहि; अभ्यूह: अम्यूढ; ८ तकः वितर्कितः म्हणजे काय १ 
अम्यह ह्वाचा पद्धत किवा शात्र अस्ता अथ केल पाह्निजे, न तु प्रथक्वेन मन्त्र 
निवेक्तव्या: । प्रकरणशः एब तु निवैक्तव्या: < ज्या प्रकरणांत मंत्र आले असतील व्या 
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प्रकरणाला अनुप्तरून ऋचांचे अथे केले पाहिजेत; एकेकटा मंत्र घेऊन कर्धीही अथ 
करूं नये; न तु - न कदापि. मंत्र अमक्‍्या एक यज्ञांतला असल, अमक्या देवते- 
संबंधी असल, आत्मपर असेछ किंवा ऐतिहासिक असेल; हा सब गोष्टी लक्षांत घऊन 
मत्रांचा अथ कंछा पाहिज ( दुग ). जो ऋषि नाहीं ( अनष: ) किवा ज्यान तप 
कल नाहा ( अतपसः ) अद्या मनुष्याला ऋचांच प्रत्यक्ष ज्ञान होत नाहीं म्हणजे 
व्याला मंत्राचा अथ मंत्र म्दूटल्यावरोबर कव्ठत नाहीं; म्हणून त्याने प्रकरणाचें साह्ाय्य 
घेतलें पाहिजे, ऋषि ह्वा द्रष्टा असल्यामुल्ठ व्याला सब गोशे प्रत्यक्ष असतात; तपानें 
ज्याचों पार्षे अगदीं नाहींशीं झाडीं आहेत अशा निमेर मनुष्यालाही ऋचांचा अथ 
प्रत्यक्षणणं दिस्ततो; पण इतर जनांची तशी गोष्ट नाहीं; माणसामाणसांत बुद्धि व 
ज्ञान कमीजास्त असेल; कितीही बुद्धिमान्‌ व ज्ञानसंपन्न मनुष्य असछा तरी तो ऋषि 
किवा तपस्वी नसल्यामुरं ह्याने प्रकरणाचे साहाय्य घेतलेच पाहिजे. नेकपदानि निनत्र- 
यातू्‌ ( पान ८९ ) व तपाख्ने वा ( पान ९० ) दहांचा अथ पहा. पारोवयकबित्सु० 
इति उक्त पुरस्तातू ( पान ५३ ); वेदविर्वत जो अतिशय प्रवीण असतो व्याची 
लोक प्रशंसा करतात दह्याच॑ कारण तकाने वेदाचा अथ करणें त्याला छुलभ जाते. 
मनुष्या: व ऋषिषु० अभ्यूढ ८ मंत्रद्व्ट इहछोक सोड्ून परछोकास जावयाछा निधाले 
असतांना लोक देवांना म्हणाले कीं आतां द्यापुें आमच्याकारितां ऋषि कोण होईल 
म्हणजे मंत्रांचा खरा अथ भाग्द्वांला कोण सांगेल ? तेब्हां देवांनीं छोकांना तकरूप 
ऋषि दिला म्हणजे तकानें तुम्ही मंत्रांचा अथ करा असें देवांनीं त्याना सांगित्ें; 
हर तक रहणजे ननिरृक्तांत पूर्णप्णं सांगितलेलें मंत्रांचे अर्थ करण्याचें शाशत्र 
( मन्त्रा्थचिन्ताभ्यूह: ).. निरुक्तशास्राचें. महत्त सांगण्याकरितां हवा अथवाद 
म्हणजे ही गोष्ट सांगितली भाहे. वेदस्य अनुवचन कृतवान्‌ अनूचानः (पा०३॥२।१०९ 
भटशेजी दीक्षित ) ८ योग्य रीतीनें वेद म्हणणारा; असा मनुष्य उत्तम रीतौनें बेद 
शिकवितो व बेदाचा अथ करतों; म्हणून ( तस्मातू्‌ ) उत्तम रीतीनें साज्नबेदपठण 
केला ( अनूचान: ) म्हणजे वेदांत तन्‍्मय झालेला मनुष्य वेदाचा जो अर्थ तकानें 
ठरवितों ( अम्यूहति ) तो अथ मंत्रद्रष्टयांनीं पाहिलेल्या ( आषे ) अर्थाच्या बरो- 
बरीचा होतो; खन्‍्या तकाची महती एबढी आहे; निरुक्तशास्र अशा तकीवर रचलें 
असल्यामुर त्याचीही महती फार आहे. 


खंड १३ वा. 


हृदा तश्रेषु मनसी जवेषु यदत्राह्मण।: सयज़न्ते सखायः । 

अच्राह त्वे वि जहुबंधा धिरोहब्रह्माणो वि चरन्त्यु त्वे (ऋ० से० १०७१८ ) 

ह॒दा तश्रेषु मनसां प्रजवेपु यत्‌ ध्राह्मणा: संयजन्ते समानख्यानाः ऋत्विज 
अन्न अह त्वाविजहुः वेद्या भः वेद्तिव्यामिः प्रवृत्तिमि: । ओहब्रह्मण: ऊहत्रह्माणः। 
ऊहदः एपां ब्रह्म इति वा । 
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हृदा हृदयेन बुद्धया तष्टेषु सृक्ष्मताम आपादितेषु अचिन्दव्याध्यात्मादिषु विद्वाद्ध 

( दुग ) 5८ ( जसा सुतार फरछो तासून तासून अगदों पातंझ करतो तशी ) विंद्वानाचा 
बुद्धि अर्चित्य असे जें आध्यात्मिक विषय त्यांना तासन तासन ते विषय पातछ करते 
म्हणज ते समजतील असें त्यांचे विवरण करते; आध्यात्मिक विषय आरंमीं बद्धीच्या 
बाहेरचे दिसतात; पण बुडद्धिमानांची बुद्धि त्यांत शिरून ते विषय स्पष्ट करून दाख- 
विते. मनसः जवेषु - मनर्सा प्रजवेषु ( पान २७ ); मनसः जवंषु ८ मनसां येषु 
प्रजवाः प्रगमा: न साक्षात्‌ त इश्यन्ते तेपु अथंप स्वगापत्रदवतादषु ( ठुग ) ८ रवग 
कमाचे फल ( अपूब ), देवता बगेरे कोणालाह्ी प्रत्यक्ष दिसत नाहींत; त्यांच्यांत मनच 
वेगानें शिरलें पाहिजे कारण मनारनेच त्यांचें खरें स्वरूप कव्ठतें; अशा विषयांत, दुगोनें 
मनसः जवेषु हें हृदा तष्टेपु ह्ा्वें विशेषण केले असावें; ब्राह्मणा; - मंत्रांचा 
अथ ज्यांना कव्ठछा आहे असे ब मंत्राच्या अथोत तक्त आहे का नाहीं ह्याचा खढ 
करणारे ( दुगे ). संयजन्ते - परस्परेण संपूजयान्त ८ एकमेकासह म्हणजे सबंजण 
मिक्ून वेदांतील देवांची पूजा करतात म्हणजे ऋचांचा खरा अथ केल्यावरच त्यांतील 
देवता त्याना पूज्य बाटतात; देवतांचे खरें स्वरूप कब्टल्याशिवाय त्यांची योग्य पूजा 
होत नाह्वीं; यज देवपूजासड़गतिकरणदानेपु (बा० ११०२७). सखाय; ८ समानख्याना: 
क्ात्वज: ( पान ५९१ ओछ श४व७). कअत्राह्द ८ अन्र + अह; अल्न ८ तत्र ८ तेपु 
अथेषु सक््मेषु (दुगे). ते द्याबइलछ एके घालावयास पादिजे., वेद्यामि:-वेदितव्यामि; ग्रद्ु- 
त्तिभिः- अविद्वानांना ज्या कछूत नाहींत व ज्या त्यांनी जाणल्या पाहिजेत अशा मन: प्रव॒- 
त्तीनीं ( दुग ). ओहब्रह्माण: ८ ऊहब्रह्म/|ण: ८ इदं निरुक्तशाख्रम उऊह: ब्रह्म एपामू्‌ 
अस्ति त । न्‍्यायसंकटेषु अग्रतिबध्यमानाः ( दुगे ) ८ निरुक्तशात्र ( ऊहः ) &च 
ब्रह्म आहे ज्यांचं असे; ज्यांना निरुक्तशास्रांत सब वेद भरठा आहे बसे बाटत ते; 
विषय कितीही कटोण असछा तरी ज्यांची बुद्धि कुंठित होत नाहीं अस. ऊहः एपां ब्रह्म 
इति वा एथे वा नको आहे कारण ऊहत्रह्माण: हा समासाचा ऊहः एां ब्रह्म द्वा 
विग्रह आहे. विचरन्ति ८ अतिक्रम्य अविद्वांस विशेषतः सबत्र प्रतिपृज्यमाना: चरन्ति 
( दुगे ) ८ विद्वान्‌ जो नाह अशाछा मा्गें ठाकून अत्यादराला पात्र असे ते सर्वत्र 
संचार करतात, ते ८ एके ( दुग ). 


दुगान केठंडा अथः-ऋषत्वज्‌ हैँ समान नांत्र धारण करणार (सखाय:) व ज्यांना 
मंत्रांचा खरा अथ कव्ठछा आहे अस ब्राह्मण (आह्मणा:) जे विषय समजण्याकरितां मनाने 
खटपठ केली पाहिजे ( मनसः जवेषु ) व ज्यांचा सक्ष्म अर्थ विद्वानू आपल्या बद्धीन 
प्रकट करतात अशा आध्यात्मिक विषयांत प्रावीण्य मिल्वून ऋचांतील देवतांची 
एकत्र होऊन कवा ऐकमत्याने पूजा करतात; अश्ा विषयांत ( अत्र ) पारंगत झाल्या- 
मुछ ज्याछा अथ कव्ठत नाही अशा अज्ञ मनुष्याठा (तवं ) आपल्या अचाट ज्ञानाने 
किंवा अचाट बुद्बीन ( वेयामि: ) ते पार मांगे ठाकतात; तक म्हणजे निरुक्तशाद्र 


हंच्त ण्यांनीं ब्रह्म केलें आहे ( ओहन्रह्माण: ) म्हणजे जे निरुक्तशात्षाठा शिरसावंद 


१०८० निरुक्ता्॑ भाषांतर अध्याय १३ 


मानतात असे ते अविद्वानाला मांगें टाकणारे व सत्र पूज्य झालेले हवा तसा ( वि ) 
सेचार करतात ( चरन्ति ). 

सायण :.-... जेव्ह ( यत्‌ ) ब्राह्मण हे समान नांव धारण करणारे ( सखायः ) 
विद्वान्‌ पूर्वीच्या विद्वानांनीं स्वबुद्धीन ठराविडेल्या किंवा कल्पिलेल्या वेदाच्या अर्थात 
( मनसः जवेषु ) गुण व दोष काय आहेत हेँ जाणण्पाच्या इच्छेनें एकत्र होऊन 
काम करतात ( संयजन्ते ) तेब्हां अशा ब्राह्मणसंघांत (अतन्र ) असणारे ते कमी 
ज्ञानाच्या व अपुय्या वद्धीच्या मनुष्पाला (त्वं ) आपल्या विद्येन किंवा मनःप्रवत्तीनीं 
( वेद्याभि; ) खात्रीन ( अह ) पार ([वे ) मार्ग ठाकून जातात ( जहु; ); ज्यच्या ज्ञा- 
नाच व बुद्धांच इतरांना आकटन होत नाहीं ( शाहबत्रह्माण: ) अप कांदीजण (त्व ) 
वेदाचा अर्थ करण्याच्या बाबतीत स्वेच्छेन ग्रवृत्त होऊन तेथें हवा तस्ता संचार करतात 
(वि चरन्ति ); हृदा बुद्धिमतां हृदयेन तष्टेष निश्चितेपु परिकल्पितेष ८ बुद्धिवंतांच्या 
हृदयांनीं निश्चित केलेश्या किंवा कल्पिलेल्या ( वेदाथांत ); वेद्याभिः - वेद्तिव्याभि: 
विद्याभि: प्रवृत्तिमिः वा ८ सामान्य छोकांना कछत नाहींत अशा विद्यांनीं किंवा मनः 
प्रवृत्तीनी; ओहत्रह्माण: ८ उद्यमानं त्रह्म वियाश्रतिथतिवद्धिलक्षणं येषां ते ८ ज्यांच्या 
विदवेची, वेदज्ञानाची व बुद्धीची कल्पना करावी छागते म्दणजे ज्यांचें ज्ञान अगाध व 
बुद्भीही अगाघ आहे असे 

सा इये विद्या श्रतिमतिवुद्धि। तस्याः तपसा पारम्‌ इप्खितव्यम्‌ । तदिदम्‌ 

आयुः इच्छता न निवेक्तव्यम्‌। तस्मात्‌ छन्दःखुः शेषाः उपोक्षितव्या:।। अथो 
आगमः | यां यां देवतां निराह तस्याः तस्याः ताद्घधाव्यम अनुभवति अनुभवति 

ह्या ऋचेंत ऊह म्हणजे अभ्यह द्याठा ब्रह्म म्हणजे वेद म्हटर्ेलं आहे; ऊह 
म्हणजे निरुक्तशात्र; तेव्द्ठां पयायानें निरुक्तशात्राला वेद म्हटर्ई आहे; एबढा द्या 
शासत्राचा माहंमा आह ( दुग ). श्रातमातर्बाद्ध असा समास हाणार नाहाँ; कारण 
श्रुतिश्व मतिश्र वृद्धिश्व ह्यांचा समाहारद्वंद् होत नाहीं; कदाचित्‌ ज्ञाल्यास तो नपुंसक 
दोइल; तेव्हां श्रुतिमति बुद्धि: असे दोन शब्द असतील; श्रुतिमति बुद्धिः 5 ज्यानें 
वेदाध्ययन केले आहे भशा मनुष्यांतीछ बुद्धि; सा इये विदा श्रुतिमाति बुद्दढि: ८ ही 
विद्या म्हणजे हैं निरुक्तशास््र ज्यानें वेदाध्यन केले आहे अशा मनुष्याची बुद्धि होय; 
असाच मनुष्य आपल्या बद्धिकोशल्यानें निरुक्तशात्र तयार करतो किवा निरुक्तपद्ध- 
तीचा अवलंब करतो. वर दिलेल्या सायणभाष्यांत उद्यमानं ब्रह्म विद्याश्र१मतिबुद्धि- 
लक्षण येषां ते असा ओहब्रह्माण: द्याचा विग्रह् केछा आहे; त्यावरून श्रुति, मति व 
बुद्धि असे तीन निराब्ठे शब्द सायणाचायानी घेतले आह्वैत; पण मति आपि बुद्धि 
ह्यांत कोणता भेद आहे ते ध्यानांत येत नाहीं; १४।१४ बद्यांतीछ बिद्यामतिबुद्धिमतां 
ह्यांत विद्या, मति व बुद्धि असे बेगछे शब्द आहत; तेथेद्वी मति व बुद्धि ह्यांतछा भेद 
कव्ठत नाहीं; कदाचित्‌ श्रुतीनां मत्ये मननाय बुद्धि: ८ मंत्रांच मनन करण्याकरितां 
म्हणजे ह्यांचा अर्थ पूर्णपर्ण काढण्याकारितां छागणारी बुद्धि असा समासविग्रद्न व अर्थ 
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असेल; श्रुतीचा खरा अथ कब्ण्ण्याढा उत्तम प्रकारची तकबुद्धि पाहिजे; अभ्यह 
म्हणजे निरुक्तपद्धति; हीच ती तकबांद्षे, हीच ती बिद्या होय. तस्याः तपसा पारम्‌ 
इप्सितव्य गन्तुमिति वाक्यशेष: (दुग ) ८ तपार्नेंच म्दणजे कडक ब्रह्मचयानेंच दा 
विधेष्या शेवटाला जाण्याची इच्छा घरावी, कडक ब्रह्मचयय नसेल तर निरुक्तशाद्नाच्या 
अंताछा कोणीही जाणार नाहीं; इतके हैं निरुक्तशात्र गहन आहे. तदिदम्‌ भायु: 
इच्छता न निवेक्तब्यं ८ ज्याला कडक ब्रह्मचर्य पाव्ठतां येत नाद्वीं व ज्याला दी्ायु 
दोण्याची इच्छा आहे ट्यानें संबंध निरुक्तशात्राचा अभ्यास करूं नये; कारण तसें 
केल्यानें बद्बीबर ताण पड़न त्या्चें आयुष्य कमी होइंछ, तस्मात्‌ छन्दःसु रोषाः उपे 

क्षितव्या: ८ म्दृणनच म्दणजे आयुष्य खुंटेल हा भीतीनें बेदांचा अथे करतांना पुष्कछ 
बाकी ( शेषा! ) ठेवण्याची खबरदारी ध्यावी म्हणजे सबंध वेदाचा अथ करण्पाचें 
साहस करूं नये. ब्रह्मचायानें सुद्धां असें साहस करूं नये असे दग म्हणतो 

तपस्विनापि च निन्रेवता तस्मात्‌ छन्दःसु शाखान्तरेषु निगमोदाहरणानाम्‌ आकाढ 

क्षित्वनिराकांक्षाये वाक्‍्यरेषा: पादाधचादिलक्षणा: उपेक्षितव्या: ( दुगे ) ८ शाब्दार्च 
(निवेंचन करणाय्या तपरूयानें म्हणजे कडक ब्रह्मचयेत्रत पावणाय्यानें सुद्धां वेदाच्या 
सगछ्या शाखांतील ऋचांचा अर्थ जाणण्याची इच्छा पुरी करण्याकरिता ऋक्‍पाद, 
ऋगर्थ व सबंध ऋचा दा सवाच्याकडे लक्ष दिले पाहिजे; ऋचेचा यत्किचितही भाग 
बगत्ठता उपयोगी नाहीं, उप + इक्ष द्याचा जबठ जाऊन पाहणें, पणेपण्णे लक्षांत 
घेणें असा अथ निरुक्तांत सबंत्र आहे; व तोच अथ दुगोनें एथें पेतछा आहि; 
पण बर ( भोरू आठ ) उपेक्षा करणें, सोड्ून देणें असा भर्थ आह, 
देवतांच्या नांवाँचं निवेचन करण्याची इतकी खटपट कशाकरितां करावयाची असें 
कोणी विचारल्यास वद्याला आगमच पुढीलप्रमाणें उत्तर देतो; व्यत्पात्ति करणारा ज्या 
ज्या देवतेच्या नांवाची पूणपणें व्युत्पत्ति करतो (निराह ) त्या त्या देवतेची तो तद्ू- 
पता ( ताड्भाव्य ) अनुभवतो, देवतेचे खरे स्वरूप तिच्या नांवांतठला खरा अथ 
कव्लल्याशिवाय समजणार नाद्ीं; स्वरूप न समजल्यामुत्ठें देवतेपासून मनुष्य नेहर्मी 
दूर राह्वील; तेब्द्ां तद्रप होण्यास देवतांच्या नांवाचा निरुक्तशास्राच्या भाघारानें पूर्ण 
खल झालाच पाहिजे, अनुभवति द्याचरी द्विरुक्ति अध्याय संपला हूँ दाखविण्याकरितां 
यां यां देबता० अनभवति हूँ वचन कोणत्या ब्राह्मणांत आहे तें कव्ठत नाहीं. 


तक्ष - तासणण, तासून तयार करणें; तक्ष + तः ८ तष्ट:च्तासून तयार केलेला, 
रचलेला, नवीन उत्पन्न केलेला. एष व: स्तोमो मरुतो नमस्वान्‌ इृदा तष्टो मनसा धायि देवा: 
( १।१७१।२ ) ८ दे मरुदेवांनो, आमच्या मनानें ( हृदा ८ मनसा ) तयार केलेछा 
( तष्ट: ) हवीसह ( नमस्वान्‌ ) हा स्तोम तुम्हांला दिला जात भाहे. आ ते भअग्न 
ऋचा हवि; हृदा तष्ट भरामांस ( ६।१६॥४७ ) > दे अग्नि, मनापासून ( हृदा ) 
तयार केलेछा हृवि स्तुतीसद्द ( ऋचा ) आम्ही तुला भपंण करीत भाह्ों 
हृुदा यतू तथ्टान्‌ मन्त्रानू अशंसन्‌ ( १॥६७।२ ) 5 हंदर्यावून _ तयार पालेढ़े 
नि. भा, १३६ 
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मंत्र स्ताते म्हणत झाले., इमा ब्रह्मांण वधना आश्रर्भ्या सनन्‍्तु शन्तमा | या तक्षाम रथान्‌ 
इब अवोचाम बहनमः (५७ ३॥१ ०)-रथांसारख्या ज्या द्या स्तुति आम्हीं रचल्या भाहित व 
ज्या आम्ही म्हणत आह्वोंत त्या द्या स्तुति अश्विनाना संतुष्ट करोत, भक्षण्बन्तः कणेवन्तः 
सखाये मनोजवेषु असमा बभूवुः (१०।७ १।७) हाचा अथे पहा (पान २७), मनोजवेषु < 
मनाच्या वेगांत, मनानें झटकन्‌ रचिलेल्या प्रबंधात किंवा वाद्रयकृतीत; हृदा तह्टेषु 
मनस: जवेपु - अंतःकरणानें रचिलेल्या काव्यक्ृतींत. ब्रह्म स्तुति; स्तुति रचणारे ते 
ब्राह्मण, थजन्ते हा यतन्ते द्याचा अपश्रष्ट उच्चार असावा; यत्‌ - स्पर्धा करणें. बैश्वा- 
नरो यतते सूर्यण ( १।९८।१ ) > वैश्वानर भप्नि प्रकाशाच्या बाबतींत सूर्याशी 
स्पर्धा करतो, से भानुना यतते सूयस्य ( ५।३७॥१ ) > भप्नि सूर्याच्या प्रकाशाशीं 
स्पधों करतो. हंसा इच श्रेणिशों यतन्ते ( १।१६३॥१० ) ८ एका रॉगेंत असलेले 
घोडे धांवण्याच्या बाबतींत हंसांप्रमां एकमेकांशीं रपधों करतात, अछ्द ८ अत्र (पान 
३०६ ). विद्‌ ८ जाणणें; वेद्या 5 ज्ञान, ज्ञानकृति, कोशल, अहृश्व कृष्णम्‌ अहरज़ु 
ने चर्विवर्तेते रजसी वेधामिः ( ६॥९।१ ) ८रात्र ( अहर क्ृष्णं ) व उषा 
( अहर अजुनं ) आपल्या कुशलतेन ( वेद्यामिः ) थ्ावापृथिवीमोंवर्ती ( रजसी ) 
हंडतात (वि वर्तेते ). वेच्या ह्याचा घन असाही अर्थ होतो ( पान १३५ ). दृमि 
स्तोमम्‌ ओह्मिन्द्राय ब्रह्माणि ( १।६१।१ ) > दा इंद्राला स्तुति ( स्तोमे ८ ओह - 
ब्रह्मणि ) मी अपेण करतों ( हमि ). ओढद्वाश्व ब्रह्माणि च येषां ते ओहब्रह्माणः - 
ज्यांच्याजवछ अतिशय स्तुति आहेत असे म्हणजे भरामर असंख्य ऋचा रचणारे, 

ऋचेचा अथ;--जेव्द्ठां ( यत्‌ ) स्तुति रचणारे (ब्राह्मणाः ) मित्र (सखाय:) 
स्तुति रचण्याच्या कार्मात एकमेकाशीं स्पर्धा करतात तेद्ड्टां त्या कामांत ( भत्र ८ अहद ) 
असंख्यस्तुति रचणारे ( ओहब्रह्माणः ) ज्याला तितक्या स्तुति रचतां येत नाहींत 
अशाला (स्व ) मांगें ठाकतात ( बिजहुः ) व अडकाठीवाचून काबव्यप्रदेशांत हवा 
तसा संचार करतात. 


अध्याय १४ वा. 
खंड १ ला. 


( टीप:--गुजेरप्रतीत चवदावा अध्याय हा निराष्ठा नसून तेराव्याचाच भाग आहे; 
त्यामुलें तींतील खंडांचे आंकडे १३ च्या पुढचे म्हणजे १४, १५ बगेरे आद्वेत ), 
व्याख्यातं देवतम्‌ | यशाईं च। अथातः ऊध्वेमार्गगति व्याख्यास्यामः। खूर्य 
आत्मा (ऋ० से० १११५१) इति उद्तिस्य हि कमेंद्र॒ष्टा। अथ एतत्‌ अनुप्रवदति | 
अथ पुत॑ महान्तम्‌ आत्मानम्‌ एब ऋग्गण: प्रवदृति | इन्द्र मित्र वरुणमशञ्मिमाह:ः 
(ऋ० रू० १।१६७।४६) इति। अथ पष महानात्मा आत्मजिज्ञासया आत्मान प्रोवाच। 
अप्रिरस्मि जन्मना जातवेदाः ( ऋ० से० ३।२९॥७ ) अहमस्मि प्रथमजाः 
इत्येताभ्याम्‌ 
दैवतकांड १३ व्याच्या शेषटीं संपर्के; यज्ञाचें अंगही संपर्ले. यज्ञार्चे अंग 
कोणतें व ते निरुक्ताँत कोठें सांगितलें भाह्दे ? देवतकांडांत यज्ञाचा उलछेख कांढीं थोड्या 
ठिकाणीं आला भाद्दे; यज्ञांग हैं देवतात येत असल्याकारणानें त्याचा वेगव्ा ननिर्देश 
करावयास नको; कदाचित्‌ देवता दा यज्ञाचें विशिष्ट अंग होत. कारण देवतेशिवाय 
यज्ञ द्वोणे अशक्य भाहे; असा अर्थ असल्यास च गाव्ठावयास पाद्दिजे, आतां द्ाच्या- 
पुर्दे (अतः ) प्रथिवीवरून वर म्द्॒णजे स्वगोकडे जो मार्ग जातो त्या मागौोनें गमन 
करे करावें त्याचें विवरण करणार आद्वोंत; ऊर्ध्वेन मार्गेण गति: गमन - वर जाणाय्या 
मार्गानें जाणें; एथें मार्ग शब्द व्यर्थ आहे; ऊध्वंगतिः ८ वर म्हणजे स्वर्गाकड़े गमन. 
उदितस्य द्वि कमद्रष्टा द्याचा अर्थ कब्ण्त नाद्दी; उदित कोण व कमेद्रश्ठ कोण ? सूर्य 
आत्मा ही ऋचा १२।१६ (पान ९८६) दांत दिली आहे; तींत सूये उगवत भाहे 
असे म्दटर्ले,आदे; तेव्द्वां उादितस्य हद्वा शब्द उदितः सः ह्याचा अपभ्रंश असावा; 
उगवलेला तो सब कर्म पाहतो ( कर्मद्रष्ा ); आ सूर्यो बृहतः तिष्ठदज़ान्‌ ऋजु मर्तेषु 
बृजिना च पह्यन्‌ ( ४।१।१७ ) - मनुष्यांनीं केलेलीं चांगलीं व बाईट कृत्यें पाह- 
णारा सूर्य उंच पबेतावर उभा राहिला भहे; तेव्हां उदितः सः असाच पाठ असावा 
भें स्पष्ट होते. जो चांगलीं कम करतो तो वर म्हणजे सूयाकडे म्दृणजे महान 
आत्म्याकडे जातो हें सिद्ध करण्याकारितां ही ऋचा दिली असावी. अथ 
एतत्‌ अनुप्रवदति ह्या वाक्यांतीछ प्रवदति ह्याचा कतो कोण ब तो क॒ता दे सांगतो 
म्हणजे काय सांगतो व तें कोठें सांगितर्ले आहे ? अथ एत॑ मद्वान्तम्‌ आत्मानम्‌ एप ऋग्गण: 
प्रददति > हा अध्यायांतील ऋचांचा समुदाय दा महान्‌ आत्म्याविषयीं बोलतो 
म्दणजे चवदाव्या अध्यायांतल्या सव ऋचा आत्मपर आहत, मागीछ वाक्यांत अनुम्रवद॒ति 
ह्याचा कर्ता एब ऋग्गण: असा भसेछ; एतत्‌ बदक एन पाहिजे; अथ एने एष१ 
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ऋग्गण; अनुप्रवदति हैं वाक्य गाव्ललें असतां चाढेल; कारण पुढीर वाक्याचा तोच 
अथे आह्े, अनुग्रवद॒ति व पुदील वाक्यांतील प्रवद॒ति द्यांष्याबदक अनुक्रमानें अनुप्रवदन्ति 
ब॒पग्रवदन्ति असे अशुद्ध पाठ महाराष्ट्प्रतीत आद्वेत. एषग्गेण: असा मूछ निरुक्तांत 
संधि केला आहे; परंतु एघ: ऋग्गणः ह्याचा एषग्गेणः असा संधि कर्घीही होणार 
नाहईीं, इन्द्र ०अप्निमाहु: ह्याचा अर्थ पहा ( पान ५६५-५६६ ); इंद्र बंगैरे नांवें महान्‌ 
आत्म्याचींच द्वोत अर्से त्या ऋचेत म्हटलें आहे. अथ एब महानात्मा आत्मजिज्ञासया 
आत्मानं प्रोवाच ८ हा मद्दान्‌ आत्मा आत्म्याढा जाणण्याब्या इच्छेनें आत्म्यात्रिषयीं 
बोलतो, पण भत्माजिज्ञासा कोणाची ? महान्‌ आत्म्याला आत्मजिज्ञासा कशी असेल ! 
छोकानाम्‌ आत्मजिज्ञासातृप्यथे असा आत्मजिज्ञासया ह्याचा अर्थ दिसतो. अश्नि- 
रस्मि जन्मना जातवेदा: व अह्मस्मि प्रथमजा: ह्या ऋचा पुढीछ खंडांत दिल्या भाददेत; 
शत एताभ्यां ८ हा दोन ऋचांत मद्दान्‌ आत्मा आत्म्याविषयीं म्हणजे स्वतःविषयीं 
बोढतो, 








खंड २ रा. 

अशग्नरिरस्मि जन्मना जातवेदा घृतं में चश्ुर्खतं म आसन्‌। अकेसिधातू 

रजसो विमानो5जस्रो घर्मो हविरस्मि नाम ( ऋ० सं० ३।२६।७ ) 
सायण:-.- परमतत्त्वाचा साक्षात्कार होऊन अग्नि व्याला झालेला स्वोत्मक- 
तव्वाचा अनुभव दवा व द्याच्या पुढील ऋचेंत सांगत भाहँ; अग्निरस्मि जन्मना जातवेदा: 
+ श्रवणमननादिसाधननिरपेक्षेण स्वभावतः एव साक्षात्कृतपरतत्वस्वरूपः ८ भग्नीढा 
मरा जन्मापाम्ननच श्रुति, श्रतीचें मनन वगेरे साधनांशिवाय आत्मस्वरूपाचा साक्षात्कार 
झाला आह; सव त्रह्मांडाला प्रकाशित करणारा द्वा जो माझा प्रकाशरूप डोव्ठ (चक्षु:) 
तो अद्यंत दीप्तिमानू आहे (घुते 5 दीप ); घृ क्षरणदीप्यलोः (घा० ३॥१४ ); घ 
(> दीप्त होणें ) + ते 5 घृत ८ दीप्तम्‌; सब भोक्त्यांचा मी प्रतिनिधि असल्याकार- 
णानें स्वर्गीय व प्रथिवीवरील भोग्यवस्तूंचा उपभोग देणारें अमृत म्हणजे केलेल्या 
यज्ञादिकमा्चें फल माइया तोंडांत आद्दे ( आसन्‌ 5 आस्ये ); बद्याप्रमाें दुसय्या 
पादांत भ्नमीनं आपल्या पृथिवीवरील स्वरूपा्चें वर्णन केले आद्वे; अके म्हणजे जग 
निर्माण करणारा प्राण; मी तो प्राण असून व्याचे तीन भाग करून वायुरूपानें अंत- 
रिश्वाचा ( रजसः ) मी अधिष्ठाता ( विमान: ) आहहें; त्याग्रमाणें कर्घीही क्षय किंवा 
प्हास न पावणारा ( अजस्र; ) प्रकाशात्मा (धमे: ) द्ुलोकी असणारा आदिद्य मी 
आहें; अशा प्रकारचें तीन ठिकाणचें आपले भोक्तस्वरूप सांगूद आपकलें भोग्यस्वरूप 
अग्नि कथन करतो; ढ्वि म्हणून जें कांहीं आह्ने ते मीच आहें; द्याप्रमाणें भोक्त व 
भोग्य सब मी आहें; किंवा ऋचेचा पुढीलप्रमाणं अर्थ असेछ; मी देवाना धृतानें माख- 
लेला हृवि देणारा आहें ( अग्नि: ८ दृवि:प्रापणात्‌ अच्ननादिगुणयुक्तः ); जन्मापासून 
मला ज्ञान झाले आहे ( जातबेदाः ); किंवा सबे वस्तु जाणणारा ( जातबेदाः ) म्दृणजे 
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मी सर्बोत्मक आहें; हैं जें सवोना माहीत असलेलें घत तो माझा डोछा; जसा डोव्ग 
वस्तुंबर प्रकाश पाडठतो ह्याग्रमाणें माइ्यांत टाकलेलें घत ज्वाला उत्पन्न करून मला 
प्रकाशित करतें; कथी नाश न पावणारा (अमृतं ) माझा प्रकाश माइ्या तोंडांत 
आह; प्राण, अपान व व्यान असा तान प्रकारचा (त्रिधातु:) पूज्य (अकः ) प्राण 
तो मी आहें; ल्याप्रमाणें अंतरिक्षाठा मोजणारा ( विमान: ८ माता ८ परिच्छेत्ता ) मी 
आहें; उन्हानें सतत ( अजख्र: ) भाजणारा (धर्म: ) मी सूर्य आह; इतकेंच नाहीं 
तर आज्य पुरोडाश बगेरे जो हवि आह तो स्व मी; सर्व वस्तु अप्नि आहेत 
म्हणजे अप्नि द्वा परत्रह्म आहे भरे त्या ऋचेंत सांगितलें आहे. 

३॥२६ या सूक्तांतल्या एक ते तीन ऋचा अग्निपर, चार ते सहा मरुत्पर व 
सात अग्निपर अशा आहेत; आठ व नऊ दा सोमपर असव्यात असें वाटतें. सातब्या 
ऋचेत अम्नि हा वक्ता असावा असें वाटत नाढीं; १०॥४८ व १०।९९ हा सूक्तांत 
जसा कोणी एक मी इंद्र आहें व इंद्राचीं सर्वे कृत्य मीं केलीं आह्वेत असें म्हणतों 
व्याप्रमाणें प्रस्तुत ऋचेंत कोणी एकजण बिनोदानें म्दृणतों कीं मी जातवेदस भत्मि 
आहें, घ॒त द्वा माझा डोव्छा आह्वे, अमृत माइया तोंडात आह्े, मी मजबूत बजन्र आहें, 
द मोजणारा आहें, मी अजस्र आहें, घम भाहें, दवि आहें व नामही भहें; पण द्या 
त्याच्या म्हणण्यांत गूढाथ आहे, ( १ ) भ्रप्नीठला जातवेदस पृष्कछ ठिकाणीं म्हृठलें 
आहे व जातवेदस्‌ शब्द अग्निवाचक झाला आहद्े; भप्नि हा जन्मापासून जातवेदस्‌ आइठें; 
(२) अग्नि ८ दाता; जातवेदा: ८ घनवान्‌ ( पान ५६६ ). घृत हा अग्नीचा डोव्ठा 
असें जरी ऋग्वेदांत इतरत्र कोठें म्इटर्ले नाहीं तथापि इतर देवांपेक्षां अग्नीचा घृताशीं 
अत्यंत निकट संबंध आहे. घ॒त॑ मिमिक्षे घतमस्य योनि: घते श्रितो प्लतम्‌ उ अस्य 
घाम ( २।३।११ ) ८ अग्नि घताचा वषाव करतो, ह्याचा जन्म घतापासन, तो घतांत 
बसलेला असतो, त्या्चें घर घतच. घतमग्नः वध्य्यय्वस्य वधने घतमने घतम्‌ उ अस्य 
मेदनम्‌। घतेनाहुत उविया वि पग्रथे सूय इव रोचते सर्पिराछुतिः ( १०।६९॥२ ) ८ 
घत अग्नीला बाढवितें, त्याचें अन्न घत आहे, त्याचें मांस घत, घताच्या आहतीनें तो 
विस्तार पावतों व घतानें तो सूयासारखा ग्रकाशतो. तेब्द्दां घत हा अग्नीचा डोढा अर्से 
म्हणण्यास कोणताही ग्रत्यवाय नसावा; डोछा जसा तेजस्वी तसा घृतामु्ठे अग्नीढी 
तेजस्वी, (२ ) घ॒ृतं ८ घ॒तासारखें झत्ककणारें धन. चक्षु; - तेजस्वी धन, चक्षुः 
ह्याचा प्रकाश असा अथ द्वोतो; माझा प्रकाश घृत भाददे म्दणजे हिरण्य आहे; हिरण्य- 
निर्णिक्‌ प्रमाणें घतनिर्णिक असा त्याच अर्थी शब्द आहे; घृत म्हणजे हिरण्य हा 
पोषाख भाहे ज्याचा तो घतनिणिक्‌ . अमृते ८ ( १) द्वि, (२) घन. (१ व २) 
न चित्न वायोरमृतं वि दस्येत्‌ (पान ७३० ). (२) भत्रा दे अमृत जातवेदा 
( ३।२३।१ ) ८ धनवान अग्नि एथें घन (अमृुतं ) देतो ( दघे ). आसन्‌ ८ (१) 
तोंडांत, (२) सन्‌ ८ देणें, दान, धन; आ < सन्‌ ८ धन; आसन्‌ ८ अतिशय; 
अमृत मे आसन्‌ ८ ( १) माइया तोंडांत हि हे; भम्नीष्या तॉडांतला हवि देव 
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खातात असें म्हटलें आदह्वे; ( २) मजजवछ अतीशय घन भाद्दे. अके ८ वज्न व धन 
(पान ८७६). त्रिधातः ८ (१) छोखंड बंगेरे तीन धातूंचा बनविलेला, बव्ठकट; (२) 

देणें; धा + तुः ८ धन; त्रिधातुः ८ अमित धनानें भरलेछा, ( १) यस्मा अके 
सप्तशीषाणमानचुः त्रिधातुम्‌ उत्तमे पदे ( ८।५१।७ ) > ज्या इंद्राकारेतां देव सात 
डोक्यार्च, बठुकट (त्रिधातुं ) बजत्ञ ( अ्क ) स्वरगलोकीं ( उत्तमे पदे ) तयार करते 
झाले ( आनचु: ). ( २) त्रिधातु राय आ खुवा वसू।नि ( ३।५६।६ ) > दे सवित्या, 
पृष्कव्ठ (त्रिधातु - तज्रिधातूनि) घन (राय: ८ वसनि) दे (आसुब), (१) भर्क; त्रिधातुः 
- (१) अतीशय बत्ठकट वज़, ( २) धनाने भरलेढे म्इणजे अतिराय घन, अग्नीढा 
बज असे ऋग्वेदांत कोठेंद्ी म्हटलें नाहीं; तथापि भके म्हणजे वजन असा एवथें ग्राथ- 
मिक अर्थ असावा, रजस ८ ( १) बलोक, ( २) धन, (१) रथः त्रिचक्रः 
परि वतते रज: ( ४।३६।१ ) ८ अश्विनांचा तीन चाकी रथ द्लोकाभोंवर्ती (रज 
परि) हिंडतो, ( १ ब २) वियो रजांसि अमिमीत सुक्रतुः वैश्वानरों वि 
दिवो रोचना कवि: ( ६।७।७ ) 5 ( १ ) अद्भुत कृत्य करणारा ( कविः>सुक्रतु: ) जो 
वैश्वानर अग्नि तो तिन्हीं स्वगेलोक (रजांसि ८ रोचनानि ) मोजता झाछठा (वि+ 
अमिमीत ); ( २ ) धनवान्‌ ( यः - वैश्वानर:-सुऋतुः) दाता ( कबिः ) अतीशय धन 
( रजांसे ८ रोचनानि ) देता झाला ( वि + अभमिमीत ). रजसः विमान: ८ ( १ ) 
युलोक मोजणारा, ( २ ) घन देणारा, अग्नीढा पांच ठिकाणी ( २।३५।८॥३।१।२१॥ 
३।५४।१॥०।१।१८ ॥ १०।६।२ ) अजखस्र: म्हणजे देदीप्यमान म्हठलें अह्ठि, 
घम 5 (१) अग्नि (पान९०४१), (२ ) अग्मोसारखे देदीप्यमान घन; किंवा 
(१) ऊन दूध (पान ५२१), (२) दुषासारखें तेजखी घन, अजस्रः 
धमं: - देदाप्यमान धन. अग्नि देवांचा हवि आहे, द्विः: ८ धन; त्रेधा 
ह॒विष्कृतम्‌ ( १।३४।८ ) > है आश्विनांनो, तीन ठिकाणचें ( त्रेधा ) धन ( हृवि: ) 
या (कृतं ); दृविष्कृणुष्व सुभगों यथाससि ब्रह्मणस्पतरव आ वृणीमद्वे ( २।२६॥२ ) 
- है ब्रह्मणस्पति, ज्या अर्थी तू घनवान्‌ ( खुभग: ) आहस ( असप्ति ) त्या अर्थी 
धन ( हृवि: ) दे ( कृणुष्व ); तुजपाशी घन ( अबवः ) आम्ही मागत आहॉत (आ 
वृर्णीमद्दे )) नाम ८ ( १ ) हवि, (२) घन; लवमेतानि पत्रिषे वि नामेशान इन्द्र 
दधिष गभस्तोी ( १०।७३।८ ) > हें इंद्रा, घनाधीश (ईशान: ) तू आपल्या हातांत 
( गभस्तो ) पुप्कछ ( एतानि ) घन ( नाम ८ नामानि ) धारण करतोस (वि + 
दाधिषे ) व देतीस ( पप्रिषे ); तबाय॑ विश्वः पुरुहृत पारथिवः अवस्यथुर्नाम भिक्षते 
(७।३२।१७ ) > हे इंद्रा ( परुहवत ), प्रथित्रीवरील ( पार्थिव: ) हे सब ( विश्व: ) 
धनवान्‌ ( अवस्य; ) लोक तुझें घन (नाम ) वांद्रन थेतात ( भिक्षते ). ऋषेंतील 
शब्दांचा प्राथमिक अथ वर दिलाच आहे; पण खरा म्हणजे गृूढा्थ घनपर आहे; तो 
मामिकांकरितां आहे; आत्मपर केलेला अर्थ ओढाताणीचा दिसतो, 
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अहमस्मि प्रथमजा ऋतस्य पूर्व देवेभ्यो अम्रृतस्य नाम | यो मा ददाति स 

इदेव मावत्‌ अद्मन्नमन्नमद्न्तमझि ॥ 

तैत्तिरीय ब्राह्मणांत (२।८।८) नाम बद्दल नाभि: व आवत्‌ बदल आवा: आणि तैत्ति 
रियोपानिषदांत (३॥१०।६) नाभायें व आवाः असे पाठ अहित; महाराष्ट्रपाठ नाभि: 
व मावा असे आहेत. नाम व आबत्‌ है पाठ कोणत्याही उपनिषदांत ककिंवा ब्राह्म- 
णांत आढ्व्ठत नाह्ींत. प्रजापतिः प्रथमजा ऋतस्यात्मनात्मानममभि संबभूव (महानारायणों- 
पनिषद्‌ २।७ ) ८ ऋतापासून प्रथम जन्मलेला प्रजापति स्वतःकडून स्वतःला उत्पन्न 
करता झाला. द्वा छोक प्रस्तुत ऋचेसारखाच आहे. 

शॉकरभाष्य:--- अद्मस्मि ८ ग्रागक्तम्‌ उपास्यम्‌ अह भवामि 5 आत्तांच 
सांगितलेलें उपास्यत्रम्ह मी आहें; प्रथमजाः ८ पुरश्चवरणोपासनाया: प्रथमोत्पन्नः > 
पुरश्चवरणयुक्त उपासनेपासून प्रथम उत्पन्न झालेला; ऋतस्य - सत्यमूर्तामूतस्य जगत:- 
मूत व अमृत असें जें सत्यजगत्‌ त्याच्या; पूबे स्यां देवेम्य: अमृतस्य क्षीरस्य नाभायि 
नार्भ्या जदेवाच्या आधी क्षीराच्या नाभीत मी उत्पन्न झालों; पुरश्वरणयुक्त उपासने- 
पासून पहिल्याग्रथम उत्पन्न झालेला मी आर्ता सांगितलेलें उपास्यत्रग्ह झार्झें आहें; मू्त 
व अमू्त सत्यजगताच्या व देवांच्याहदी आधी मी अमृताच्या म्द्णजे क्षीराष्या नाभीत होतों; 
असा प्रथमाधीचा अथ असाबा; तो अरथ मछा चांगलासा कब्ठछा नाहीं; यो मा 
ददाति स्वीकरोति घारयति वा स इतू एबं इत्थम्‌ एवं मा माम्‌ आबाः रक्षितवान्‌ ८ जो 
माझ्ा स्वीकार करतो किंवा मला आसरा देतो त्यानंच आजपयेत अशा रीतीनें माझे रक्षण 
केले आहे; अहम्‌ अन्न क्षारम्‌ उपास्याधारम्‌ अद्वम्‌ एवं भवामि ८ उपास्यत्रह्माचा 
आधार जें क्षीर तें मीच भाई ; अन्नम्‌ अदन्‌ वा यो आत्ति तम्‌ भन्नम्‌ अदन्तं देवब्राह्मणेम्य: 
अन्मम्‌ अदातारम्‌ अह्दम्‌ आग्रि अद्दं भक्षयामि >देवांना व ब्राह्मणांना न देता 
जो अन्न भमक्षण करतो त्याछा मी खाऊन टठाकतों; यद्वा । अन्नम्‌ अदन्तम्‌ अन्नादनक- 
तार जीवभावं पज्चाज्नोपासनातः अग्नि भक्षयामि | संसाररूपं विनाशयामि इत्यथ 
किंवा अन्न भक्षण करणारा जो जीव त्या जीवाची स्थिति मी पंचांग उपासनेने खाऊन 
टाकतों म्हणजे जीवात्म्याच्या संसाररूपाचा मी नाश करतों म्हणजे जीवात्मभाव 
टठाकून देतों, ऋचेच्या दोन अधामधीर संबंध लक्षात येत नाहीं, 


सायण : - अहम्‌ अन्नस्वामी देव: ऋतस्य यज्ञस्य॒प्रथमजाः प्रथम जनयिता 
अस्मि | यज्ञस्य ह॒विज॑न्यत्वात्‌ । हृविषः अन्नरूपत्वात्‌ ८ भन्नस्वामी मी यज्ञाचा पहिला 
जनक भें; यज्ञ दवींनीं उत्पन्न होती व हुवे अन्न आहे; म्हणन अन्नाचा 
स्वामी म्हणजे अन्न उत्पन्न करणारा यज्ञ उत्पन्न करतो; ताध्शः अहमन्तस्वामी पृ पुरा 
देवेभ्यः देवाथेम्‌ अमृतस्य नाभि: बन्धकः अस्मि। बध्नाति नद्यति अमृतम्‌ इति नामिः। 
देवा द्वि अमृतम्‌ उपजीवन्ति | अमृतं च अननविशेष: | तस्मात्‌ भद्ठमेव अमृतस्य 
सेपादकः ८ यज्ञ उत्पन्न करणारा अन्नस्वामी मी पुरातन कार्व्य देवांकरिताँ अमृताचा 
नाभि म्दृणजे बंधनकतों द्वोतों; जो अमृत बांधतों ( नक्षति ८ बध्नाति ) तो नाभि; 
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देव अमतावर आपली उपजीबिका करतात; अब्नत ढ विशिष्ट ग्रकारच अन्न होय 
म्हणन मी अमृताचा संपादक आहें; यः श्रद्धालः पुमान्‌ मा माम्‌ अन्नरूपं ददाति 
ब्राह्मणादिभ्य: प्रयच्छति स इत्‌ एवं दाता स्वयमेव मा माम्‌ अन्नदेवम्‌ू आवाः आदबृ- 
गोति। स्वीकरोति इत्यथ: । दो व ठोके पुरुषी दाता च अदाता च। तत्र भाः काछा- 
न्तरे भोक्त मां संगृह्माति | याव्दन्नमिदानी दीयते ताबदेव कालान्तरें शतधा सद्बद्नधा 
वर्धते | तस्मात्‌ दाता एवं मां संगृह्काति ८ जो श्रद्धाकू मनुष्य अन्नरूप जो मी त्या 
मल | ब्राह्मण वगैरेंना देतो तोच दाता अन्नदेव जो मी त्या मछा पसंत करतो म्दणजे 
माझा स्वीकार करतो; जगांत दाता व अदाता अशोीं दोन प्रकारचीं माणसें असतात; 
व्यांपेकीं पहिला म्हणजे दाता मविष्यकार्द्दी उपभोग थेण्यासाठीं माझा संग्रह करतो; 
जितके तो ब्राह्मणादिकांना अन्न देतो त्याच्या शतपट किंवा सहृस्रपठ तें ।देलेलें अन्न 
वाढतें; अशारीतीन दाता माझ्ञा संग्रह करतो; यस्तु अन्तिमों माम्‌ अद॒त्वा एवं स्वय- 
मेष अत्ति अहमेव अन्नम्‌ आश्मि इति मनन्‍्यते तत्‌ अन्नम्‌ अदत्ताभिमानिनम्‌ अन्नदेवः 
अहम आग्मि | त॑ विनाशयामि । अदातुः कालान्तरें अन्नाभावात्‌ - मीच एकटा अन्न 
खाणार अशा अभिमानानें अन्नरूप जो मी द्या मला दुसय्याढा न देतां जो आपण 
एकट।च खातो त्या अदात्याला अन्नदेव मी खाऊन ठाकतों म्दणजे ह्याचा नाश करतों; 
म्हणजे भविष्यकार्द्ी अदात्याला अन्न मिव्ठत नाहीं. शंकराचार्य ऋचेचा आत्मपर अथ 
करतात पण सायणाचायानीं तिचा अन्नपर अथ केला आहे. 

अद्दमस्मि प्रथमजा: ऋतस्थ पूर्व देवेम्यः ८ देवांच्याही आधी ऋतापासून मी 
पहिल्या प्रथम जन्म आहें म्हणजे जीबात्मा हा परमात्म्याचंच रूप आह. अमृतस्य नाम 
अहम्‌ अस्मि ८ अमृताचें मी नाम आह म्हणजे अमृत जें ब्रह्म तेंच माझें नाव; खर 
पाहतां मी ब्रह्म आह. यो मा द॒दाति स इदेव मा आवत्‌ > ब्रह्म जो मी व्या मरा 
जो देतो तोच माझें रक्षण करतों; मी ब्रह्म आह असे जो छोकांना कथन करतो तोच 
माझें खरोखर रक्षण करतो; अन्नार्न मनष्याच खरें रक्षण होत नाद्दी; त ब्रह्ममावनेनच 
होतें, भहम्‌ अने ८ माच अन्न आह, माइ्याहन अन्न भिन्न नाहीं; सवे वस्तंचा 
ब्रह्मांत अंतभाव होतो, अन्नम्‌ अदन्तम्‌ भाह्मे 5 अन्न खाणाय्याढा मी खाऊन टाकरता 
म्हणजे अन्न खाणारा जो जीव ह्याछा मी खाऊन टठाकतों; ब्रह्मांत जीवभाव नष्ट द्वोतो 
असा ऋचेचा ब्रह्मपर अथ असाबा अर्ख वाटतें. 

इति। स ह ज्ञात्वा प्रादुबभूव | एवं ते व्याजहार । ये तमात्मानम्‌ अध्यात्म- 

जम्‌ अन्तिकम्‌ अन्यस्मे आचचक्ष्वेति 

ह्याप्रमार्ण (शांते ) स्वतःछा वस्तुतः जाणन (ज्ञात्वा ) तो मद्दानू आत्मा 
प्रकट झाला व अध्यात्यापासून उत्पन्न झालेला आत्मा कोण अहे तें दुसन्‍्याठा जबत् 
जाऊन सांग अस म्हणावा, कोणापुर्ढे तो प्रकट झाला? ये हैं संबेधीसवेनाम वाक्यात 
नको. अध्यात्मजम्‌ आत्मानं म्हणजे कायः आचचक्ष्व ह्याबइछ आचक्ष्व पाहिजे; ये० 
आचचक्ष्व हें अशुद्ध संस्कृत होय, व्याजद्वारायतमातक्मानमभ्यात्मजं द्वा महाराष्ट्रपाठ 
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अशुद्ध व दुर्बोध आद्वे, पहिल्या खंडांत महान्‌ आत्म्यादा आत्मा जाणण्याची इच्छा 
झाली अस॑ म्हठले आहे; प्रस्तुत खंडात तो आत्म्याला जाणता व दुसन्‍्याला आत्मा 
कथन कर असे कोणाला तरी सांगतो असे आहे; पण महान्‌ आत्म्याला स्वतःछा जाण- 
ण्याची इच्छा कशी द्वोइल? कदाचित्‌ महान्‌ आत्मा म्हणजे बद्धीचं साहाय्य घेणारा 
जीवात्मा असल; तो जीवात्मा परात्म्याछा जाणल्यावर हा परात्मा काय आहे हैं दुस- 
य्यांना मुद्दाम जाऊन सांग असें काोणाछा तरी म्हणतो, स ह परम्‌ आत्मान ज्ञात शिष्याय 
प्रादुबभूव ते च व्याजहार इमे परम्‌ आत्मानम्‌ अन्यस्मे आचक्ष्व इति अशा तज्हेचे 
संस्कृत पाहिजे. 


खंड ३ रा, 
अपदरय गोपामनिपद्यमानमा च परा च परथ्थिभ्रिश्व रन्तम | स सपभ्रीर्चाः स विषु- 
चीवेसान आ वरीवरतिं भुवनष्वन्तः ( ऋ० से० ११६४३१ ) 
आ वरीचति भ्रुवनेषु अन्तः इति 

ऋचेचें भाष्य न देतां आ वरीवर्ति भुवनेष अन्तः एबढेच ऋषेंतले शब्द कां 
घातले तें समजत नाहीं; कदाचित्‌ ऋचेचा सारांश व्या शब्दांत आला भाहे असे 
म्हणावयार्च असेल. 

सायण :-.- गोपां - सर्वस्य लोकस्य बृश्प्रिकाशादिना गोपायितारं ८ पाऊस 
प्रकाश वगैरे देऊन सर्व लोकांच रक्षण करणाय्याला; अनिपदथ्चमानं ८ कदाचिदपि 
अविषण्ण - कर्षीही खिन्न नसणाय्याला म्हणजे जो सदोदित आनंदी असतो अशाला; 
पथिमि:ः - विचित्रै: मार्गे: अन्तरिक्षरूपेी: ८ अंतरिक्षरूप विचित्र मार्गोनीं; आ चरन्ते ८ 
उदयप्रम्ति आमध्याहम्‌ आगच्छन्तं - सकाव्ठपासून दुपारपयेत आकाशांत वर येणा- 
य्याला; परा चरन्ते ८ मध्याहप्रद्नति आसाय पराड्गमुख गच्छन्त ८ दुपारपासून सध्या- 
कावठपरय॑त पराड़गमुख होऊन जाणान्याला; सूय उदयापासन दुपारप्यंत आपले ताड 
मनुष्यांकडे करता परंतु दुपार झाल्यावर साय॑ंकाव्यपर्यत तो आपके ताड मनुर्ष्या- 
पासन फिरवून अस्ताचलाकडे जात असतो; भशा प्रकारष्या महानुभाव आदंत्याला 
मी पाहिलें; म्हणजे त्याचें खरे स्वरूप मी पाहीन ( अपरय - याथात्म्पेन परयेये ); 
सप्रीची: ८ सह अज्चन्तीः ८ त्याव्याबरोबर जाणास्या ( दीपे ) सहस्य सापध्र: 
( पा० ६।३।९५ ) ८ सद्द शब्दाला अज्च्‌ चें रूप जोडल्यास त्याला सप्रि दा आदेश 
द्ोतो; सप्रि + अज्च ८ सध्य्यज्च; सप्रीची दूं त्यात्ं त्रीलिंग; विषूचीः ८ विष्वक्‌ 
अज्चन्तीः ८ रात्रों अपि चंद्रभोमादिल्यानां अ्रकाशयित्रीः [व्विषः - रात्रीं घुद्धां चंद्र, 
मंगछू व भादित्य ह्यांना प्रकाशित करणारी दीप्ति; वसानः - आच्छादयन्‌ ८ पांधर- 
णारा; भुवनेषु - भुवनेकदेशेष लंकादियप्रदेशेषु ८ जगाच्या कांढीं ग्रदेशांत म्हृणजे 
लंका वँगेरे देशांत; आ वरीवर्ति 5 उदयास्तमयं कुबन्‌ पुनः पुनः आवतेते ८ उदय व 
अस्तमय करणारा सूर्य पुनः पुन्द्दा येतों; त्याध्याबरोबर सदोदित असणाशरी 
नि. सा. १३७ 
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व चंद्र, मंगठछ व आादव्य हा सवाना प्रकाशित करणारी दीप पांघरणारा तो 
जगाच्या कोणद्यातरी प्रदेशांत उदय व अस्तमय करीत येतो; तो जगाचा कोणताही भाग 
प्रकाशित करीत नाहीं अशी स्थिति कर्घीही नसते; कोठें उदय तर कोर भस्त 
असा प्रकार सदोदित चाढूं असतो. 

उबट;ः-- गोपां > गोप्तारम्‌ ; अनिपदश्चमान > जेथें आधार नाहीं अशा अंत- 
रिक्षांत जात असतांना जो खाढीं पडत नाहीं अशा ( सूयाला ); आ चरन्ते ८ आग- 
बछन्तं - लोकांकडे येणाय्याला; परा चरन्ते ८ परत जाणाय्याला; पथिमि: - देवे 
सद्द; सूय देवांबरोबर येतों व देवांबरोबर परत जातो; सधीचीः 5 सहाज्चनाः दिशः 
रमीनू वा सदृर्ख ८ त्याच्याबरोबर जाणाय्या दिशा किवा सहन किरण; विषूचीः 
- नानाञ्चना: दिश; नानाञज्चनान्‌ वा रइमीन्‌ ८ ज्याना नानाप्रकारच्या गति 
आहत अशा दिशा कित्रा किरण; वसान: 5 आच्छादुन टाकणारा किंवा पांधरणारा 
सूर्य आपल्या किरणांनीं दिल्ला झांकतों किया तो रश्मि पांघरतों म्हणजे किरणांनीं 
आच्छादला असतोा; आ वरीवति > पुनः पुन्हा येतो; भुवनेषु अन्तर >त्रिषु छोकेषु 
मध्ये व्यवस्थित: ८ तिन्हदी लोकांत असणारा. महीधर वरील प्रमार्णेंच विवरण करतो. 
पण पथिभिः द्याचा देवमार्गं: ( ८ देव ज्या मागोनीं येतात जातात त्या मागोनी ) 
असा अथ त्यानें केला अहि (बाज० सं० ३७।१७ ). 

आनेपद्यमानः - खालीं न पडणारा; अनायतो अनिबद्धः कथाये न्यडः उत्तानों 
अब पद्मयते न ( ४।१३॥५ ) ८ दोरीवंगेेनें न बांघेला ( अनायतः - अनि- 
बद्ध; ) असा हा सूय आकाशांत वर असणारा ( उत्तान: ) खाढीं ( न्‍्यहू ८ अब ) 
कसा पडत नाहीं ( न पद्यते )? आ चरन्त ८ खालीं येणास्याला; परा चरन्त॑ ८ परा- 
बताकडे म्हणजे स्वगांकडे जाणाज्याला; सूय स्वगातून खालीं येतों तेब्द्धां तो उगबतों 
ब जब्हां तो स्वगांकडे जातो तेब्हां तो अस्त पाबतो; स्वगांतून खाली येतांना व स्वगोकडे 
परत जातांना अशा दोन्ही स्थितीत मीं सयाठा पाहिलें आहे; तो कधी खालीं पडत 
नाहई; ता सवांच रक्षण करता (गार्पा ). सप्रीचीः द्याच्या उलट ।वषूचीः; 
सप्रीची: ८ सरब्ठ जाणान्या, अनुकूल; विषचीः ८ उलट जाणान्या, प्रतिकूल, 
सध्य्यज्च ८ सप्रि + अज्च; सप्रि 5 सरब; सप्रीमा यन्ति परि विश्रतीः पय 
( २।१३॥२ ) ८ पाणी ( पयः ) वाहून नेणाज्या ( बिश्रती: ) नया मेघांतन 
( परि ) इंद्राकड (३ ) सर ( सा्रि ) येतात ( आयन्ति ). यत्करीथ मरुत ऋष्टि- 
प्रन्त आप इव सच्य्यञज्चों घवध्बे (५)६०।३ ) ८ हे मरुतांनों, जेव्हां आयुर्चे 
धारण करणारे ( ऋष्टिमन्तः ) तुम्दी शर्यत घावतां ( क्रीवूथ ) तेह्हां नवांप्रमाणें 
( आपः न ) सर जाणारे ( सच्य्यज्च: ) तुम्ही बॉवत सुटतां ( धवध्बे ). सप्रीचीः 
सिन्धुम्‌ उदशतीरिवायन्‌ ( १०।१११।१० ) ८ सरब्ठ वाहणाय्या ( सप्रीचीः ) नद्या 
कामातुर त्रियांप्रमाणें ( उशतीः इब ) समुदाकडे (सिंधु) धांवत गेल्या ( आयन ) 
भच्छा म॒ इन्द्र मतयः स्वविंदः सप्रीचीः विश्वा उदतीरनूषत ( १०।४३।१ ) > प्रेम 
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करणाय्या ( सप्रीची: ८ उशतीः ) व धन देणाय्या ( स्वर्विंद: ) हा माइया सब स्तुति 
( मतय: ) इंद्राल्य विनवीत आहेत ( अच्छा + अनूषत ). वि अस्मत्‌ वेषो वितरं वि 
अंहो वि अमीवा: चातयस्वा विपूचीः (२।३३।२ ) ८ हे रुद्रा, आमच्यापासून 
( अस्मत्‌ ) सब शत्र (द्वेष: ८ अंहः ८ अमीवाः ) पार (वितरं ) हाकदन दे 
( वि चातयस्व ); विषूची: अमीवाः ८ प्रतिकूल, दुष्ट शत्र, आर्भिविश्रा अभियुजों 
विषू्चों: आयाय विशों अब तारीः दासो: (६।२०।२ ) > हे इंद्रा, ते आपल्या बढाने 
सव दुष्ट शत्रु आयांकारतां खाली ओढ ( अब तारी; ) व त्यांना दांस कर. युव तान्‌ 
इन्द्रावरृर्णा अमित्रान्‌ हत० शत्रा विषचः ( ७॥।८५।२ ) ८ है इद्रावरुणांनो, तम्ही 
आपल्या आयुधान (शवा ) दष्ट शत्रना ठार करा. प्रस्तुत ऋचेत सप्रीचीः व विषूची 
है। विश: (अध्याहत) ह्याचीं विशेषण असाबीत; सप्रीचीः विश: ८ सद्बतनी लोक 
विषूची: विष: ८ दुबतेनी लोक. वसानः ह्याचा ऋग्वेदांत सब ठिकाणीं पांघरणारा 
असा अथ आहे; परंतु तो अथ एथें छाग॑ पडत नाहद्ीं; वसानः म्हणजे प्रकाशानें 
आच्छादणारा असा अथ असावा; सूय चांगल्या वाइट अशा दोन्ही तद्देच्या लोकांवर 
आपढा प्रकाश पाडतो. बृत्‌ > अडथब्याशिवाय भराभर जांण; रथालछा सुबृत्‌ 
( अडथव्याशिवाय भराभर जाणारा ) अप ऋेदांत म्हटर्क आहे; वरीवति ८ सारखा 
जात असतो. चांगह्यावर त्याचप्रमाणें वाईटावर प्रकाश पाडणारा सूय तिन्हीं भुवनांत 
सारखा फिरत असतो. 
अथ एष महान आत्मा सचक्त्वलक्षण:। तत्‌ परम्‌। तत्‌ ब्रह्म । तत्‌ खत्यम्‌। तत्‌ 

सलिलम्‌ | तत्‌ अव्यक्तम्‌। तत्‌ अस्पशम्‌ | तत्‌ अरूपम्‌ | तत्‌ अरसम | तत्‌ 
अगन्धम्‌ | तत्‌ अस्ृतम। तत्‌ शुक्रम 

एथपयत महान्‌ आत्म्याविषयीष्या ऋचा दिल्या; आतां त्या महान्‌ भात्म्याचे 
वरूप सांगावयाच आहे. सच्त हैं महान्‌ आत्म्याचें मुख्य चिन्द्द होय; त्याढा रजस्‌ 
व तमस्‌ द्यांचा कर्पीढी स्पशे द्वोत नाहीं; नित्यसत्तस्थः असे आत्म्याठा भगवद्गीतेंत 
म्दठलें आहे (२।४५). तो आत्मा पर आहे, त्रह्म आहे, सत्य आहे; सत्यं ज्ञानमनन्तं 
ब्रह्म (तंत्ति० उप० २।१।१ ). तत्‌ परं सः आत्मा हे शब्द उपनिषदांत अनेकवेद्टं 
आले अहित, तो सलिलासारखा स्वच्छ आहे; सलिले एको द्रष्टा अद्वैतो भवति 
(बह ० उप० ४।३॥३२); आपो हू वा इदम्‌ आसन्‌ सलिलमेव (नृसिह ० उप० १।१). 
आत्मा अव्यक्त म्हणजे अतींद्रिय अहि (भग० २।२५). त्याच्यांत स्परी, रूप, रस व गंध 
नाहींत; अशब्दमस्पशंमरूपमव्यय॑ तथारसं नित्यमगन्धवच्च यत्‌ (काठ० उप» 
३।१५). तो अमृत आहे; तत्‌ ब्रह्म तदगृते स आत्मा (छा० उप० ८।१४।१ ). 
तो शुक्र आद्वे; तच्छुक्र पुरुषम्‌ अलिज्ञम्‌ (भेत्री० उप० ६॥३५ ). 
_ तन्निष्ठः भूतात्मा | सा एपा भूतप्रक्ृतिः इस्येंक । तत्‌ क्षेत्रम्‌ | तज्शानात्‌ 
क्षेत्रशमनुप्राप्व निरात्मकम्‌ 

भूतात्मा ग्इणजे जीवत्मा हा तन्िष्ठ म्हणजे महान्‌ आत्म्यावर अवलंबून असतो; 
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सः महान्‌ आत्मा निष्ठा आश्रयः यस्य सः तन्निष्ठः, भूतात्मा ८ पत्ममिः भूत: परिवे- 
छ्वितः आत्मा ८ पंच भूतांनीं बनविडेल्या शरीरांत राहणारा भात्मा, भृतात्मा हा शब्द 
मेत्नायणीउपनिषदांत पुष्कव्ददां आला आह्वे पण तो दशोपनिषदांत एकदांहदी आओढ- 
व्ठत नाहीं. द्वा मद्दान्‌ भात्मा पंच महाभूतांची प्रकृति होय म्हणजे पंच महाभूतें ह्याच्यां - 
तून उत्पन्न होतात; भूतग्रकृति: ह्या त्रीलिंगी विधेयामुव्ठें सः एषः द्यार्च सा एषा भरते 
रूपांतर झालें, तत्‌ क्षेत्र 5 हा महान्‌ आत्माच शरीर होय; कारण शरीर पंच महाभू- 
तचें बने असतें व पंच महाभूते मद्दान्‌ आत्म्यापासून उत्पन्न द्वोतात, तज्ज्ञानात्‌ 
क्षेत्रञ्म अनुप्राप्य निरात्मकं ह्याचा अथ करतां येत नाहीं; तज्ज्ञानात क्षेत्रज्ञ/ भवति। 
क्षेत्रज्ञम अप्राप्य अथवा अननुप्राप्य क्षेत्र निरात्मक॑ भवति असे त्या शब्दांचें रूपांतर 
केल्यास क्षेत्र जाणल्यानें ( तज्ज्ञानात्‌ ८ तस्‍्य क्षेत्रस्य ज्ञानात ) क्षेत्रज्ञ होतो; क्षेत्राला 
जर क्षेत्ज्ञाची प्राप्ति झाली नाहीं तर तें क्षेत्र निरात्मक झालेच पाहिजे असा अथ 
होइल; मद्दान्‌ आत्मा क्षेत्रांत राहतो तेव्हां तो क्षेत्रज्ञ होता; महान्‌ आत्मा जर क्षत्रांत 
नसेल तर क्षेत्राला अस्तित्वच राहणार नाहीं; एतत्‌ यो वेत्ति त॑ प्राह: क्षेत्रज्ञ इति तद्विदः 
( भगबद्गीता १३।१ ). मद्दाराष्ट्रपाठ तदज्ञानात्‌ आहे; तदज्ञानात्‌ क्षेत्रज्ञम्‌ अग्राप्य 
अथवा अननुप्राप्य क्षेत्र निरात्मक भवति ८ शरीर पंच महाभूतांचें व पंच महाभूतें 
महान आत्म्यापासून हैँ ज्ञान जर नसेल तर शक्षेत्राला क्षेत्रज्ञाची प्राप्ति न झाल्यामु्ठे ते 
निरात्मक होईल असा महाराष्ट्रयाठाचा अथे होईंल, 


अथ एप महानात्मा त्रिविधः भवति | सत्ते रजः तमः इति । सच्चे तु मध्ये 


वेशुद्ध तिष्ठति | अभितों रजस्तमसी | रजः इति कामह्वेपः | तमः इति अविज्ञा- 


तस्य विश्युध्यतः विभूति कुवंतः क्षत्रज्ञपृथक्त्वाय कव्पते | प्रतिभातिलिज्ञो महान 
आत्मा तमोलिडहग: | विद्याप्रकाशलिद्गः तमः। अपि निश्चयलिज्ञः आकाश: 


हा मद्दान्‌ आत्मा तीन प्रकारचा होतो; सत्त, रजस व तमस हा तीन ग्रुणांनीं 
तर त्रिबिध द्वोतो; अथ एब महान्‌ आत्मा सच्तरजस्तमोमिः त्रिविधः भवति अरे वाक्य 
पाहिजे. महान्‌ आत्मा मूलतः सत्त्वलक्षण आहे; परंतु महानात्मा जेठद्वां शरीरस्थ 
गीतों तेव्हां त्याच्यांत रजस्‌ व तमस्‌ है दोन अधिक गुण येतात; तथापि (तु ) 
सत्ताला त्या दोन गुणांची बाघा द्वोत नाहीं; कारण सत्त दोहोच्यामध्यें असल्यानें अगदी 
शुद्ध ( विशुद्ध ) राहतें; रजस्‌ व तमस्‌ हीं त्याच्या दोन बाजूछा असतात म्ददणजे ते 
गुण सत्तताछा स्पश करीत नाहींत, त्रिविषः बदल त्रिगुणगः असा शब्द पाहिजे; कारण 
सत्त, रजस्‌ व तमत्‌ हांनीं महान्‌ आत्मा त्रिगुण होतो; त्या तीन गुणांनीं तो तीन 
प्रकारचा कसा होश्ल ? रजस म्हणजे काम व द्वेष; कामद्रेषः बदल कामद्वेषो पाहिजे 
काम एप क्रांध एप रजागुणसमुद्भधवः ( भगवद्राता ३३३७ ). तमः शांत आवेज्ञातस्य 
विशुध्यतः विभू्ति कुबतः क्षेत्रज्ञप॒थक्‍्वाय कह्पते ८ नेहमीं शुद्ध राह्णारा ( विश्यु- 
ध्यतः ) व जगांतल्या सब विभूति उत्पन्न करणारा ( विभूति कुबंतः ) महान्‌ आत्मा 
न जाणल्थामुदें ( अविज्ञातस्थ ) तम हा ( इति ) गुण प्रथक्‌ प्रथक्‌ क्षेत्रज्ञाची कल्पना 


| 
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उत्पन्न करतो, क्षेत्रज्ञ म्हणजे महानात्मा दा एकच; तथापि ज्यांना हैँ ज्ञान नसते ते 
त्या अज्ञानामुल्ठें म्हणजे त्यांच्यांत तमोगुण अतीशय असब्यामुर्छे सब प्राणी मिन्न मिन्न 
आह्वेत भशी त्यांची ठाम समजूत द्वोते. विश्युध्यतः ह्याच्याबदल विशुद्धस्य असें पाहिजे; 
विभूतिं कुर्बन्‌ विश्युद्धः मद्दान्‌ आत्मा एक एवं | यदा एताइशः महान्‌ आत्मा अवि- 
ज्ञात भवति तदा तमः इति गुण क्षेत्रज्ञपथक्त्वाय कल्पते अशा तद्धेचें वाक्य 
पाद्विजे, ग्रतिभाति हलेंज्े यस्य सः प्रतिभातिलिद्ठ: ८ प्रकाशतो ढँ लक्षण आहे 
ज्याचें तो; आत्मा स्वयंप्रकाश आहे. तमः छिंड्र यस्य सः तमोलिड्ग:; महान्‌ भात्मा 
स्वयंप्रकाश असूनही शरीरांत शिरल्यानें तमोलिद्न होतों; पण हें म्हणणें सक्ताढा 
तमसू व रजस टांचा स्पशे होत नाहीं असें वर म्हठलें आहे व्याच्या विरुद्ध 
जातें. पुढील पानांत महानात्मा ग्रतिभां ( ओठी ८-९ ) असें भाहे; तेब्हां प्रतिभाति 
लिड्र: हा रब्द प्रतिभालिड्र:ः असा असला पाह्निज; प्रांतेभा ८ स्वयंप्रकाश, 
विद्यारूप: प्रकाश: लिड॒गं यस्य सः विद्याप्रकाशलिड्ग:; तमः नपुंसक असल्याकार- 
णानें विद्याप्रकाशलिड्गं असे रूप पाहिजे; पण तमोगुण विद्या व प्रकाश हांच्या 
उलट आहे; कारण तो अंधकार असून अज्ञानरूप आहें; तमोलिड्ग: व तमः हे 
शब्द गाव्यले पाहिजेत; तसें केल्यानें मह्यन्‌ आत्मा प्रतिभालिड्ग: विद्याप्रकाशलिड्ग: 
असे साथ वाक्य होइल: प्रतिभालिड्ग: ८ विद्याप्रकाशलिड्ग:; प्रतिभा म्हणजे विद्या- 
रूप प्रकाश, निश्चयः लिंडगं यस्य सः निश्चयलिड्रग:; महान्‌ भात्म्याच ज्ञान निश्चित 
असतें; पण हेंहीं म्दृणणं बरोबर नाहीं; कारण आत्मा ज्ञानरूप आहे; त्यालछा ज्ञान 
मिव्य्यावयाचें नसतें व निश्चित करावयाचेंही नसतें. महानात्मा म्हणजे बुद्धि असा 
अथ केल्यास बुद्धि निश्चयलिंग होईल; निश्चय किंवा अध्यवसाय हैं बुद्धीचें लक्षण 
होय ( अध्यवसायात्मिका बुद्धि: ). महान्‌ आत्मा आकाश आहे म्हणजे तो आकाशा- 
सारखा निर्मल, निराकार, निरवयव ब सबेब्यापी आहे; उपनिषदांत महान्‌ आत्मालछा 
आकाश अनेकदां म्हटलें आढे; पण पुढीर खंडांतीझक आकाश व प्रस्तुत आकाश 
हांचे अथ अग॒दी मन आहेत, हा खंडतिाल संस्कृत बरंच अशुद्ध |केवा अपनश्रष्ट आह. 








खंड ४ था. 

आकाशगुणः शब्दः | आकाशात्‌ वायुः द्विगणः स्पशेन। चायोः ज्योति 
त्िगण रूपेण। ज्योतिषः आपः चतुगंणाः रसेन | अद्धयः पृथिवी पश्चगुणा गन्धेन। 
पृथिव्याः भूतआ्रमस्थावरजड्माः 

शब्द हा आकाशाचा गुण आहे. आकाशापासून वायु उत्पन्न झाल्यानें त्यांत 
आकाशाचा रब्दगुण येतो व स्वतःच्या स्पशंगुणानें त्याच्यांत दोन गुण असतात. 
ज्योति म्हणजे अग्नि; हा वायूपासून उत्पन्न होतो; वायूचे दोन गुण वत्याचा स्वतःचा 
रूपगुण द्वानें तो त्रिगुण होतो. ज्योतीपासून जल; जलाचा स्वतःचा गुण रस; 
ज्योतीचे तीन गुण व रस द्वांनीं जल चतुगुण. जलापासून प्रथिवी; प्रथिबीचा गुण 
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गंध; जलाचे चार गण व गंध द्यामुछे प्रथिव्री पंचगुण. असें हैं सांख्य मत आइे 
वेशेषिक्रांच्या मरते शब्द हा आकाशाचाच गुण आहे; वायूचा स्पश हा एकच गुण; 
अप्नाचे गुण स्पश व रूप; जलाचे स्पर्श, रूप व रस; प्रथिवीचे स्पश, रूप, रस व 
गंध, भूतग्रामाः स्थावरजज्जमाः असे पाहिजे; भूतानां ग्रामा: ८ वस्तृचे संघ; है संघ 
जंगम व स्थावर असतात; ते पृथित्रीपासून उत्पन्न होतात, 
तदेतत्‌ अहयुगसहस्र जागते। तस्यानते सुषुष्स्यन अज्ञानि प्रत्याहरति | भूत- 
आमाः पृथिवीम्‌ अपियन्ति | पृथदी अपः | आपः ज्योतिषम | ज्योतिः वायुम्‌ । 
वायु: आकाशम्‌ | आकाहयः मनः । मनः विद्याम्‌ | विद्या महान्तमात्मानम्‌ | महान 
आत्मा प्रतिभाम्‌। प्रतिभा प्रकृतिम्‌ | सा स्वपिति युगसहस्त्र रालिः | तो पएतो 
अहोरात्रों अजरस्तसं परिवर्तेत । स कालः तदेतत्‌ अहर्‌ भवति । युगसहस््रपयन्तम्‌ 
अहयत्‌ ब्रह्मणो विदुः। रात्रि युगसददस्रार्न्ता तेब्दीरात्रविदा जनाः ( अगवर्द्र ता 
८१७ ) ॥ इति 
असे उत्क्रांत झालेलें जग ब्रह्मदेवाचा जो सहख्रयगर्पारेमित दिवस त्या दिवसभर 
जागतें म्हणजे जग हजार यगेटिकत; अहयुगसहसद्याच्याबदइल युगसहस्रम्‌ अद्दर असें 
पाहिजे, त्या दिवसाच्या शेवर्टी म्हणजे सहखर यगांच्चा शेबटीं निजण्यान्या इच्छेने 
( सुषुप्स्यनू ) जग आपले अवयब आकुंचित करते. निजतांना मनुष्य आपले हातपाय 
पोठाशों नेतो त्याप्रमाणें जगाचे पप्तरढेले अवयबटी प्र्यकालीं आकुंचित म्हृणजे 
एकत्र द्वोतात; सुषुप्स्यन्‌ बदल सुपुप्सत्‌ पाहिजे कारण तदेवत्‌ हैं नपुंसक आहे; सुषु- 
प्सत्‌ 5 निजण्याची इच्छा करणारे; सुषुप्स्यन हा भविष्यक्रालीन विशेषणाचा कांहीं 
अर्थ होत नाहीं, यदा संहरते चाय कृर्पाइड्टा्नब सबंश: ( भगवद्वीता २५८ ). जग 
आपले अवयब आकुंचित करते म्हणजे प्रव्याला प्रारंभ होतो; प्रल्याचा क्रम पुढील 
प्रमाणे:--बस्तूचे स्थावरजंगमात्मक संघ प्राथिवीत, पृथित्री जयंत, जल ज्योततीत, ज्योति 
बायूत, वायु आकराशांत, आकाश मनांठ, मन विच॑त, विद्या महानात्म्यांत, मह्दानात्मा प्रति- 
मत व प्रतिभा प्रकृतीत जाते. अपि +३ - आंत जाणें; अपि + एति ८ आंत जाते 
अपि यन्तिजआंत जातात; उत्क्रांतीच्या उठठ अपीति; उत्क्रांति-बढ्विर येणें; अपीति (अपि 
+ इति ) ८ आंत जाणें, आपः ज्योतिष ह्यांतीछ ज्योतिष हे ज्योतिः पाहिज कारण 
ज्योतिस शब्द पुछिंगी नसून नपुसक आहे. सा सर्वपिति यगसहस्न रात्रि: ८ ती म्हणजे 
प्रकृति रात्रभर म्हणजे सहस्रयुगें संपषथत निजते; रात्रि: बदल रात्रि पाहिजे, तो एतो 
अहोरात्री अजस्न परिबतते > अशा प्रकारचे है. दिवस व रात्र सतत एकामागून एक 
येतात, अहृश्व रात्रिश्व अहोरात्र:; गत्राह्महा: पुंसि (पा० २।४।२९ ) हा सूत्रावरून 
अहोरात्र हा पुछ्ठिगी एकबचनी शब्द असून ल्ाचा अथ दिवस व रात्र मिकून साठ 
घटिकाँचा काल; अहोरात्री ८ साठ घटकांच दोन काछ असा अर्थ होईल; पण 
लिहिणाय्याच्या मनांत तो अथ्थ नव्हता, स काछः तदेतत्‌ अहर भवति - हा जो अहो- 
रात्र काल तो ब्रह्मदेवाचा दिवस होतो; पण & म्हण० बरोबर नाहीं; कारण ब्रह्मदे- 
वाचा दिवस व त्याची रात्र हे मिन्न काल द्वोत; बा दोहोंना अद्दर्‌ ही संज्ञा देणें 
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बरोबर नाहीं; हैं वाक्य गाछ॒लच पाहिज. युगसद्ष्खपयन्तं० तडद्दारात्रावदा जना 
जे ब्रह्मदेवाचा दिवस सहस्रयगांचा असतो व वत्याची रात्र सहस्युगांची असते अस 
जाणतात ते अद्दोरात्र जाणणारे लोक होत; एथें यत्‌ बद्दल ये पाहिजे. प्रकृतमंहान्‌ ततः 
अद्ंकारः तस्माद्ुणश्रव षोडशक: । तस्मादपि षोडशकात्‌ पदश्चम्यः पश्चभूतानि (सख्य- 
तत्तकोमुदी २२ ) ८ प्रकृतीपासन महानात्मा, महानात्म्यापासून अहंकार, अह्कारा- 
पासन सोछा गण, त्या सोढ्ओा गणांपासून पंच तन्मात्रेव पच तन्मात्रांपासून पंच महा- 
भूतें; द्वा उत्क्रांतिक्रम; ह्याष्या उलट अपीतेक्रम म्हणजे पंच मद्बाभूत पंच तन्मात्रति, 
पंच तन्मात्रा सोछा गुणांत, सोढछा गुण अहंकारांत, अहकार महान आतर्त्याति, महान्‌ 
आत्मा प्रकृतीत प्रढय पावतोी, हा सांख्यशाखत्रांतील क्रम वराल क्रमाहून बराच भिन्न 
आहे. वर जी उत्क्रांति सांगितडी आहे ती आकाशापासन सुरूं द्वोते; वायूब्या आर्धीची 
उत्क्रांति सांगावयास पाहिजे द्वीती; ती अशी; प्रकृतीपसन प्रतिभा, प्रांतिभपासून 
महान्‌ आत्मा, महान्‌ आत्म्यापासन विद्या, विधेपासून मन व मनापासून आकाश; 
कदाचित्‌ आकाश;ः मन:० प्रतिभा ग्रक्रांतेम्‌ हैं कोणी तरोीं मागाहुन घातलू असल 


खंड ५ वा, 
ते परिवतंमानम्‌ अन्यः अनुप्रवतेते 
हा अहोरात्रकाल फिरत असतांना म्हणजे दिवसाच्या पाठीमागून रात्र व 
रात्रीच्या पाठीमागन दिवस अर्से श्रमण चालत असतांना हा भ्रमणाला अनुसरून 
(अनु ) हवा दसरा भ्रमण करतो म्हणजे दिवसां तो जागा असतो व रात्रीं निजतो 
उत्क्रांत झालेलें जग हजार य॒गे अस्तित्वांत असतें व ग्रठ्यकारलीं ते प्रकृतीत हजार 
युग निजतें. अन्य: कोण ? व्रह्मदेव कीं जीव/त्मा कीं दोन्हीं? वहुतकरून अन्य म्हणजे 
ब्रह्मदेव असावा कारण जीवात्मा हजार युग संसारयात्रा चालवात नाहीं व हजार 
युगे निजत नाहीं; कदाचित्‌ अन्यः ग्ृणजे जीवात्म्यांची परंपरा असल. 
सत्रष्टा द्रप्टा विभक्ता अतिमात्रः अहम इति गम्यते 
ब्रह्मदेव जग निर्माण करणारा, जगाचा साक्षी, जगाचे निरनिराछे विभाग 
पाडणारा असून मात्रा म्हणजे माप द्याच्या पलिकडचा आहे व तोच भरहं असा 
समजला जातों. तो सगनयांना मापतों पण ह्याला कोणीही मापूँ शकत नाहीं 
( अतिमात्र: ) कारण त्याचें काम हजार युगें चालत असतें; मनुष्याची आयुभयादा 
व्या मानानें अगदींच अल्प असते. विभक्तातिमात्र: असा समास घेतल्यास विभक्तेम्यः 
प्राणिम्यः अतिमात्र: ८ प्रथक प्रथक्‌ जे प्राणी व्यॉच्याहूुन किती तरी मोठा असा 
अथ होइल, आपल्याला अह म्हणणारा ब्रह्मदेव हा पहिला व नंतर जीवात्मा 
स मिथ्यारशनेदं पावक मधाभूतेषु 
ह्या शब्दांचा अथ करतां येत नाहीं; स मिथ्यादशनेन इदं पापक॑ शरीर 
मद्दाभूतेषु लब्घवान्‌ ८ तो जीवात्मा अविधेमुक्ठे पंचमहाभूतांनीं बनविलेले हैं पापी 
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शरीर मिल्वितोी म्हणजे अवियेमुछ जीवात्म्याठा शरीरस्थिति भागावी छागते, स+ 
म्हणजे जीवात्मा असा अथे असल्यास वरील वाक्यांतीक अन्य: व स्रष्टा द्रष्टा बगेरे 
जीवामा होइंक; पण जीवास्म्याला स्रश्ठ द्रश बंगेरे कस म्हणता येईल 

चिरोणु आकाशात्‌ | वायो: प्राणम्‌ | चश्लुश्च वक्तारं च तेजलः। अद्धबः 
सहम्‌। प्राथव्याः मात 

जीवात्मा शरीराचे अवयब पुढील प्रमाण मिव्ठवितो:-चिरोणु हा शब्द कोठेंही सांप- 

इत नाह्दीं व त्याचा अर्थ कब्ठत नाहीं; शरीरांत जी पोकब्छी असते किंवा जे पोकब्ठ भाग 
असतात ते आकाशानें भरलेले अप्ततात तेब्हां चिरोणु म्हणजे पोकव्ठी भप्ता अथ असेल. 
जीवात्मा वायपासून प्राण मितवितो; प्राण बदल ग्राणः द्वा महाराष्ट्रपा5 भशद्ध आहे 
तो तेजापासन डोव्या व जिह्दा म्दणजे वारगिंद्रिय मित्ववितो, अग्निमुखा बे देवाः-अग्नि हा 
देवांचं मुख आहे; वाचेढछा आग्रियी म्हटे आह; भरग्निवांक भत्वा मुख ग्राविशत्‌ 
(ऐत० उप० २॥9 ) ८ अग्नि वाकू होऊन तोंडांत शिरल्ा; तेव्द्वां वक्ता म्हणजे 
वागिद्रिय. कदाचित्‌ वक्तारं हा शब्द पक्तारं असल; पक्तारं - अन्नपाचक म्हणजे 
कोग्यांतछा अग्नि; कोव्यांतला अग्नि तेजापासूनच उत्पन्न झाछा असला पाहिजे, जला- 
पासून ( अद्भबः ) तो शरीरांतछा रक्तादि द्रव मिछावेतो, प्रथिवीपासन तो स्थूल देद्न 
मेव्वितो; मूर्ति: बदल मर्तिम्‌ पाहिजे. हाय सबे वाक्यांत लेभे किंवा लब्धवान्‌ अध्याहत 
भस्मिन्‌ पश्चात्मके शरीरे | तत्र यत्‌ कठिन सा प्रथिवी | यत्‌ द्रबं ता; आपः । यत्‌ 
उष्णं तत्‌ तेज:। यत्‌ संचरति स वायुः। यत्‌ सुषिरं तत्‌ आकाशम्‌ इति (गर्भोपनिषत्‌ 
२ ); यत्‌ काठेन सा प्राथवी (गरभ०)- प्ाथेब्या: मूतिः (भाष्य); यत्‌ द्रबं ता; आप; 
(गभ०) 5 अद्भवः ख्ेहम्‌ ( भाष्य ); यत्‌ उष्ण तत्‌ तेज: (गर्भ०) हैं चन्षुश्व॒ वक्तारं 
च तेजस: ( भाष्य ) दह्याच्याश| जुछत नाहीं; यत्‌ सचराते स वायु: (ग्भ०)८ वायी 
प्राण: (भाष्य); यत्‌ सुषिरं ततू आकाश (गर्भ०) ८ चिरोणु आकाशात्‌ (भाष्य) 

पाथिवान्‌ तु अश्टों गुणान्‌ विद्यात्‌ त्रीन्‌ मातृतः चीन पितृतः | अस्थिस्नायु 
मज्जानः पितृतः | त्वडमांसशोणितानि मातृतः | अन्न पानम्‌ इति अष्ठो 

शरीरांतछे जे आठ पार्थित्र गुण किया पार्थिव द्रव्य तीं तो पुढीलप्रमाणें मिक्त- 

वितो :---अस्थि, स्नायु व मज्जा हढ्वीं बापापासून; त्वचा, मांस व रक्त हीं आईपासन 
हांखेरीन अन्न व पान ढी तो स्वतः मिछवितों; अशीं तीं आठ द्वव्यें होत. अस्थि 
स्‍नायुश्व मज्जा च जानीमः (पेतृतो द्विज। त्वड्मांसशोणितश्वेति मातृजान्यपि झुश्रुम 
(मद्राभा० शांति० ३०५।५-६); हा छोकांत अन्न व पान नाहींत. गर्भस्य केशइमश्र- 
लोमास्थिनखदन्तपिरास्नायुबमनीरेतःप्रभतीनि स्थिराणि पितृजानि। मांसशोणित- 
मेदोमज्जहनाभियक्ृतू प्रीहान्त्रगुदप्रभतीानि मृदूनि मातृजानि (सुश्रुतसंद्विता ); दा 
यादात मज्जा आइपासून मिव्ठते अस म्हटठलें आह्े 


सः अय॑ पुरुषः सवमयः स्वेज्ञानो४पि कलृप्तः 
द्याप्रमाणें दवा पुरुष सबे पंच मद्दाभूतांचा बनविछा असून ( सर्वमय; ) सर्व 
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ज्ञानानेंद्दी मरलेछा असा केला आहे (वरूप्तः). पंच महा।भूतांपसून जें जग निमाण झाझे 
आहे तें सब मनुष्याच्या शरीरांत आहे म्हणजे मनुष्य द्वा एक लहानसें जगच आहे; 
मूलतः जीवात्मा हा महानात्मा असल्याकारणानें तो सर्वेज्ञ आहिेच; तथापि ती ह्याची 
सवेज्ञता मी शरीरी आहें दया मिथ्याभासानें ठुप्त झालेली असते. सर्वज्ञानः भपि है 
राब्द एथें आवश्यक नाहींत; कारण शरीर कसें बनतें एवर्टेच हा प्रकरणांत सांगि- 
ते आह. 





खंड ६ वा. 

स यदि अनुरुध्यत तत्‌ भमवति । यदि धमः अनुख्ध्यते तत्‌ देघः भधषति। 
यदि शानम्‌ अन्नुरुध्यत तत्‌ अम्रतः भवति | यदि कामम्‌ अनुरुध्यते खंच्यचते। 
इमां योनि सद्ध्यात्‌ 

यदि - यत्‌ ; मनुष्य ज्याची इच्छा करतो तें तो होतो; अनो रुध कामे (धा० 
४।६८ ); अनु + रुध ८ इच्छा करणें, ज्याढा धमोची इच्छा असेल म्हणजे जर तो 
धमोकडे छक्ष देई्ठ तर तो देव दहोइंछ; घम: बद्दल धर्म पाहिजे. जर तो ज्ञानाष्या 
पाठीमार्गें लागेल तर तो अमर होइछ; पण जर कामवासनेच्या पाठीमागे छागेल तर 
तो पूर्णप्णं पतित द्वोईंड; असा पतित झालेला मनुष्य स्लीयोनीचा आश्रय करी 
म्दणजे पुढील सांगितलेले गर्भरूप ( योनि) धारण करील 

तत्‌ इदम्‌ अध्र मतम्‌। ज्लेष्मा रेतसः संभवाति | स्लेष्मणः रसः | रसात्‌ 
शोणितम्‌ | शोणितात्‌ मांसम्‌ | मांसात्‌ मंदः | मेद्सः स्मावा। स््राज्नः अस्थीनि । 
अस्थिभ्यः मज्जा। मज्जातः रेत 

गर्भासंबंधानें पुढीलप्रमाणें मत आह्वे. रेताप।सून छेप्म, छेष्मापासुन रस, रसा- 
पासून रक्त, रक्तापासून मांस, मांसापासून मेद, मेदापासून स्नायु , स्नायूपासून भस्थि, 
अस्थीपासून मज्जा व मज्जेपासून रेत उत्पन्न होते, गर्भापनिषदांत लेष्मा रेतसः संभ- 
वति | लेष्मणो रसः नाहीं. हेप्मा रस वंगेरे शब्द एथें पारिमाषिक द्वोत; एवें 
त्यांचा नेहमींचा अर्थ नसून भायुर्वेदीय भर्थ भाद्दे 

तत्‌ इदं योनों रेतः सिक्ते पुरुषः संभवाति। शुक्रातिरेके पुमान्‌ भवति। शोणि 
तातिरक स्त्री भवति । द्वाभ्यां समेन नपुंसकः भवति । शुक्रेण भिन्नेन यमः भवति 
शुक्रश/णितसंयोगात्‌ मातृपित॒संयोगावच 

हें रेत योनींत पडल्यानें पुरुष म्दणजे मनुष्य उत्पन्न द्वोतो; पुरुषार्चे शुक्र जर 

स्नीशोणितापेक्षां जास्त असेल तर पुरुष जन्मास येतो; त्रीशोणित जास्त भ्सेछ तर 

स्नी; दान्हों सारखीं असतील तर नपुसक; एथें समेन बदल समाभ्यां पादिजे, शक्राचे 

दोन भाग झाल्यास जुढीं द्वोतात; शुक्रभिन्नेन द्वा मद्दाराष्रपाठ भशुद्ध भद्दे, राक्र व 

शोणित द्ांचा संयोग झाल्याने म्हणजे माता व पिता दांचा संयोग झाल्यानें ( मनुष्य 

की येतो ); द्या शब्दांचा भाधीष्या वाक्‍्यांशीं कांदीं संबंध दिसत' नाहीं; शुक्र- 
* भा १३८ 
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शोणितसंयोगात्‌ म्हठल्यावर मातृपितृसंयोगात्‌ हें घालण्याच्री आवश्यकता नादीं 
च नको आहे; शुक्रशोणितसंयोगात्‌ पुरुष: संभवति किंवा मातृपितृसंयोगात्‌ 
पुरुष: संभवति भर्से एकच वाक्य घातलें अत्॒तां चालेछ; पण त्याचीह्ी आवश्य- 
कता नाहीं. शुक्रातिरेके पुमान्‌ भवति ( भाष्य ) ८ पितू रेतोतिरिक्तात्‌ पुरुषो भवांति 
(गर्भ ०), शोणितातिरेके श्री भवति (भाष्य)- मातू रेतोतिरिक्तात्‌ ब्लियो भवन्ति (गरभ०) 
द्वाभ्यां समेन नपंसकः भवति (भाष्य) ८ उभयोबीजतुल्यत्वात्‌ नपंसको भवांते (गर्भ०) 
शुक्रेण मिन्ेन यम: भवति ( भाष्य ) 5 अन्योन्यवायुपरिपीडितानां शुक्रद्देधे ख्िया 
योन्या युग्मा जायन्ते ( गभ० ), 

तत्‌ कथम्‌ इद शरीरं पर संयम्यते। सोस्यः भवति | एकराज्रोषित कलले 
भवति । पञ्चरात्रात्‌ बुद्वुदाः। सप्तराजात्‌ पेशी। द्विसप्तराजत्‌ अबुदः। पश्च- 
विशतिरात्रस्वस्थित: घनः भवति | मासमात्रात्‌ कठिनः भवति | द्विमासाभ्यन्तरे 
शिरः संपद्यते | मासत्र+ण ग्रीवाष्यादेश: ! मासचतुष्केण त्वग्व्यादेशः | पश्चमे मासे 
नखरोमव्यादेशः | षष्ठे मुखनासिकाक्षि श्रोत्ने च संभवाति। सप्तम चलनसमथः 
भवति | अप्टमे बुध्या अध्यवस्यति | नवमे सर्वाज्नसंपूणः भवति 

हैं शरीर अतिशय (परं ) कसे एकत्र होतें म्हणजे बनते? शुक्र व शोणित 

पातक असतांना तव्याच्यापासून घड्ट देह कसा निर्माण द्वोतो ? सौम्यः बद्दल आग्नेय: 
सोम्यश्च॒ असे पाहिजे कारण गर्भ नुसता सौम्य नाहीं असें सुश्नत म्हणतो; 
सुश्रुतः--- स्लीपुंसयो: संयोगे वायु; शरीरात्‌ तेजः उदीरयति । ततः तेजो&- 
निल्संनिपातात्‌ शुक्र ब्युत सत्‌ योनिम्‌ अभिप्रतिपद्यते। संसज्यते च आतेबेन। 
ततः भग्निप्तामसंयागात्‌ संसृज्यमाने गर्भाशयम्‌ अनुप्रतिपश्चेते ८ स्री व पुरुष ह्ांचा 
संयोग झाला असतांना वायु शरीरांतलें तेज वर उचलतो; नंतर तेज वायूशी मिस- 
वल्यावर शुक्र होऊन योनीत पडतें व लगेंच आतेबाशी म्हणजे त्रीशोणिताशी एक- 
जीब॑ होतें; द्याप्रमाणें अग्नि ब सोम द्वांच्या सयोगानें एकत्र झालेलीं श॒क्र ब शोणित 
गर्भाशयांत जातात, अम्नीपासन पृरुषार्चे रेत व सोमापासन म्हणजे चंद्रापासन ख्रीर्चे 
शोणित उत्पन्न होते असे सुश्रतार्चे मत असाबे, सोम्यः भवति द्वे शब्द मातपितिसंयो- 
गात्‌ द्याच्यानंतर पाहिजेत, हैं मिश्रण एक रात्रभर तसेंच राहिल्‍यानें कछल बनते 
पांच रात्रीनंतर त्याचे बुदबुद म्हणजे बडबुड़े होतात; सात रात्रीनेतर पेशी बनते 
चोदा रात्रानंतर अबुद होतो, पंचर्विशतिरात्र: हवा महाराष्ट्रपाठ अशुद्ध आहे; पंचविश- 
तिरात्र स्वस्थितः पञ्चविंशतिरात्रस्वास्थत:; स्रीच्या उदरांत पंचवीस रात्र राह्िलेलया 
रेताला पिंडाबस्था प्राप्त होते. कललं त्वेकरात्रेण पञ्चरात्रेण बदबुदम (कपिलगीता 
८।२ ). महिन्यानें गम कठीण होतो; दोन महिन्यांच्या आंत डोकें तयार होतें 
तीन महिन्यानीं मानेचा व्यादेश तयार होती; व्यादेश शब्द आपसब्यांच्या कोशांत 
नादीं; व्यादेश ८ परिणति ? दोन माहन्यांनीं डोकें तयार होते असें म्द्ृटें आने; तेव्हां 
मानेसद्वित डोकें तयार झा्ढे पाहिजे; कदाचित्‌ डोक्‍्याचा खालचा भाग लांबठ होऊन 
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श्याची मान बनते अर्से म्दणावया्चें असेल, चार महिन्यानीं गर्भावर त्वचा तयार द्वोते; 
पांच महिन्यांनीं नखें व ढव तयार होतात; सह्यव्या महिन्यांत तोंड, नाक, डोके व 
कान तयार होतात; सातव्या महिन्यांत गर्भ हल्ण्याछा समर्थ द्वोतो; आठव्या मह्दि- 
न्यांत बुद्धीच्या सामर्थ्यानें तो निश्चय करूं छागतो व नवव्यांत सर्वे अवयवांनी पूर्ण होतो. 
एकरात्रोषितं कल भवति (भाष्य)-एक रात्रोषितं कडिल भवति (गर्म ०). पञ्च- 
रात्रात्‌ बुदुबुदा: ( भाष्य )। सप्तरात्रोषित बुदबुदस (ग्भ० ). सत्तरात्रात्‌ पेशी। 
द्विसप्तरात्रात्‌ अबुंदः (भाष्य ); हद्वा मजकूर गर्मोपनिषदांत नाह्दीं. पञ्चर्विशति- 
रात्रस्वस्थितः घन:भवति (भाष्य)। अर्धमासाम्यन्तरे पिण्ड:ः भवति (गर्भ०). मासमात्रात्‌ 
कठिनः भवति ( भाष्य )। मासाम्यंतरेण कठिनः भवति (गरभ० ). द्विमासाभ्यं- 
तरे शिरः संपद्यते (भाष्य)। मासद्येन शिरः कुरुते (गर्भ०). मासत्रयेण 
प्रीवाब्यादेश: ( भाष्य )। मासत्रयेण पादप्रदेशो भवति (गभ० ). मासचतुष्केण 
व्वगृब्यादेश: (माष्य ) | अथ चतुर्थ मासे अड्गुल्यजठरकटिग्रदेशों भबति (गर्भे०). 
पञ्चमे मासे नखरोमब्यादेशः (भाष्य) । पञ्चमे मासे प्रृष्ठबंशा: भवति ( गर्भ० ). पढे 
मुखनासिकाक्षि श्रोत्रं च संभवति (भाष्य)। पष्ठमासे नासाक्षिणी श्रोत्राणि भवन्ति (गर्भ ०), 
सप्तमे चलनसमर्थ: भवति (भाष्य) ८ सप्तमे मासे जोवनसंयुक्तः मव॒ति (गरभ०). अष्टमे 
बुध्या अध्यवस्यति। नवमे सर्वाज्ञसंपूर्णः भवति ( भाष्य )। अष्टमे मासे स॒वे 
संपूर्णो भवति ( गर्म० ); पण सात आठ वाक्यानंतर नवमे मासि सर्वलक्षणसंपूर्णो 
भर्वति । पूर्वजाती: स्मरति | कृताकृत च कम भवति | शुभाशुभ च कमे विन्दति (“नवब्या 
महिन्यांत मनुष्य सर्च ज्ञानलक्षणांनीं युक्त होतो; पूर्वीच्या सब जन्मांचें, केलेल्या व 
न केलेल्या कमीचें व चांगल्या वाईट कृत्यांचें स्मरण होतें) असें आहे; कृताकृतं च कमे 
भवति | शुभाशुभ च कर्म विन्द॒ति ह्याचा अर्थ कब्ठतत नाहीं; कदाचित्‌ मी केलेलाच अथे 
असेल. भाष्यांत व गर्भोपनिषदांत थोडेसें साम्य व बराचसा फरक आहे हूँ वरीछ 
तुलनेबरून स्पष्ट होतें. 
सुतश्राहं पुनजोतो जातश्थाई पुनसतः। नानायोनिसह्ाणि मयोषितानि 
यानि ये ॥ आहारा विविधा भुक्ताः पीता नानाविधाः स्तनाः | मातरो पिविधा 
दृष्टा: पितरः सुहृदस्तथा ॥ अवाडमुखः पीडयमानो जन्तुश्बैव समन्वितः। साँख्य॑ 
योग समभ्यस्येत्‌ पुरुष वा पठ5चविशकम्‌ ॥ इति 
मेलेला मी पुन्हां जन्मतों व जन्मलेला पुन्द्दां मरतों; दजारों योनींत मी वास केछ। 
आहे; मीं नानाप्रकारचे आहार मोगिले आह्वेत व नानाप्रकारचे स्तन चोखले अहित; 
पृष्कछ आया पाहिल्‍या आह्वित; त्याप्रमाणें पुष्कब्ठ बाप व मित्रद्दी पाहिले आहेत; योनींतून 
बाहेर पडताना खालीं डोकें असलेला व ह्यामुर्के अतिशय पीडिलेला प्राणी (जन्‍्तुः ) 
जन्मभर दुःखानें युक्त असतो ( समन्त्रितः ); म्हृणून ह्ानें सांझ्य व योग हांचा 
अभ्यास करावा; त्याप्रमाणें साख्य व योग ह्यांतील पुरुषनांवाचे जें पंचवित्तावें तल ह्याचा 
अभ्यास करावा. दुसय्या ओव्डीतील यानि वै व चवर्थीतीछ मुहृदस्तथा हे शब्द अक्षर- 
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पूर्तीसाठीं घातले आहेत; वा ( ओछ सहा ) द्या्ने छंदोमंग झाला आह. मूलगप्रकृतिरविक्षृति: 
महदाद्रा: प्रकृतिविकृतयः सप्त। षोडशकश्व विकारों न विक्ृतिः न प्रकृति: पुरुष 
- प्रकृति, मद्दत्‌ , अहंकार, पंच तन्मात्रा, पंच महाभूतें, दह्दा इंद्वेयें, मन व पुरुष 
अशी सांख्य व योग हा शात्रांत २७ तत्तें आहेत, द्विद्वांदशेम्यः तत्त्वेम्यः झ्यातः 
यः पश्चविंशक: । पुरुषो निष्क्रियखेब ज्ञानदश्यश्व॒ कथ्यते ( महामा० शान्ति० ३३९ 
२४) व अद्व द्वि पुरुषो ज्षेयः निष्कियः पञ्चर्विशकः ( ४३) दा लछोकांत 
चोर्वास तत्त्वाहून भिन्न जो पुरुष ह्याछा पंचविसावा म्हटलें आाहे. गर्भोपनिषत्‌ :--- 
नानायोनिसदद्नाणि इ्जा चेव ततो मया | आहारा विविधा भुक्ताः पीताश्व॒ विविधा: 
सतना: | जातस्यैत्र मृतस्येव जन्म चैव पुनः पुनः । भद्दों दुःखोदधी मम्नो न परयामि 
प्रतिक्रियाम्‌ || यदि योन्‍्यां प्रमुज्चामि सांस्य योग वा समाश्रये | ह्या छोकांतीक 
ओदव्टींचा क्रम भाष्यांतील ओदव्ींच्या ऋ्रमाहुन मिन्न आह्े व पुरुष पञ्चर्विशक समम्य- 
स्थेत्‌ ह्याबदल त॑ प्रपथे नारायणं भगवन्तं नारायणं देव असे शब्द अद्वित. 
ततश्र द्शमे मासे प्रजायत । जातश्व वायुना स्पृष्टः न स्मरति जन्ममरणे । 
अन्ते च शुभाशुभ कमे | एतत्‌ दरीरस्य प्रामाण्यम्‌ 
नंतर तो दहाव्या मद्विन्यांत जन्मतो, ततश्व॒ दशमे मासे प्रजायते द्वे 


शब्द नवमे सवोद्धसंपू्णो भवति ( पान १०९९ ओछ १७ ) ह्यानंतर घाला- 
व्रयास पाद्विजित. जन्मढेल्याला ( म्दणजे योनीतृन बाद्देर पडलेल्याछा ) त्याला 
वायूचा स्पशे होतांच जन्म व मरण टांचें स्मरण रहात नाहीं; म्दणजे 
आपण अनेकर्दा जन्मलों व अनेकदां मेलों ह्याचे त्याठा भान रहात नाहीं; शेबटीं 
(अन्ते) तो चांगलींबाइट केलेलीं कर्मेही विसरतो; मातेच्या उदरांत असताना त्याला हें 
सव ज्ञान व स्मरण होतें असें नवमे मासि सर्वेलक्षणसंपूर्णा मवति बगेरे गर्भोपानिषदांतील 
शब्दांत म्हटलें आद्वे. जन्तुः स्लीयोनिशतं योनिद्वारि संप्राप्ति यन्त्रेणापीडथमानो मद्गता 
दुःखेन जातमात्रस्तु वैष्णवेन वायुना संर्प्ृश्य तदा न स्मरति जन्ममर्ण न च कम 
शुभाशुभम्‌ ( गर्भोपनिषत्‌ ); योनिद्वारि संप्राप्ते यन्त्रेणापीडयमानः व भाष्यांतील अवा- 
ड्मुखः पीड्यमानः हांचा अर्थ एकच; जन्तु जेद्द्ां योनीच्या द्वाराशी येतो तेब्द्दां तो 
यंत्रांत सांपडल्यासारखा होऊन त्याला अतीशय वेदना होतात; भाष्यांतीक वायुना 
बदल उपनिषदांत्‌ वेष्णवेन वायुना असे शब्द आहेत, वर जे गर्भोपनिषदांतीछ उतारे 
दिले आद्वित त्यांचा भाष्याशीं बराच निकट संबंध दिसतो; तथापि दोहाँत बराच 
भेद आहे; भाष्य एकाया पुरातन गर्भापनिषदासारख्या ग्रेयावर आधारलेरे असादवें; 
कदाचित्‌ भाष्यासारखें अगदीं पुरातन असें गर्भोपनिषत्‌ असेल; त्यांत अपभ्रंश ब 
नानाप्रकारचे बदल होऊन इलींचें गर्भोपनिषत्‌ अस्तित्वांत आर्ले असेल; हल्लींष्या 
गर्भापनिषदाची भाषा फार अशुद्ध असून रचनाही वडीवांकडी आहे; वेधकशाद्घाच्या 
दृष्टीनें त्यांत जे फरक दिस्ततात ते नवीन वैद्यकग्रंयांना अनुसरून केले असतील. 
एतत्‌ शरीरस्य प्रामाण्ये 5 शरीराचें वजन, माप बगैरे हें आदि म्दणजे तें पुढील 
खंडांत दिले आहे; एथें प्रामाण्य ह्याचा अथ ग्रमाणांनीं सिद्ध करणें असा नसून वजन, 
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माप, संख्या असा आहे; पढील खंडांत शरीरांतीऊ भागांचें वजन ब संख्या दिली 
आह. दव प्रकरण सरूय योग समभ्यस्येत्‌ पुरुष वा पञुचविंशक ह्यानंतर भ्रप्रस्तुत द्वोय; 
कारण यापें शरीराचा विचार करावयाचा नसून मनुष्य जन्ममरणाच्या अधीन का 
होतो हैं सांगितले पाहिजे व ते ते विद्याकमंणी समन्वारभेते एथपासन सांगितर्के भाद्दि 
( पान ११०२ ओर ८ ). हा शरीरसंबंधीं प्रकरणाछा कोणतें स्थल योग्य तें सांगर्ता 
येत नाहीं; मातेच्या उदरांत गर्भ वाढतो व नंतर मनुष्य जन्मतो; द्यानंतरद्दी ते घालता 
येत नाहीं; तेव्हां तें गाव्शावयास पाहिजे; गाव्ठल्यानें कोणत्याही प्रकारची अयथे- 
हानि होणार नाहीं; उलट संदभ घुसंगत दोईल. 


खंड ७ वा, 


अछोत्तर संधिशतम्‌ | अध्शकपार शिरः संपौद्मते | षोडश वपा पलानि। 
नव स्नायुशतानि | सप्तशत पुरुषस्य ममेणाम्‌। अधेचतस्रः रोमाणि कोटथः। 
हृदय हि अष्ट कपालानि | द्वादश कपालानि जिह्मा | वृषणों हि अष्ट खुवर्णो। तथा 
उपस्थगद्पायु । एतत्‌ मृत्रपुरीष कस्मात्‌ | आहारपानसिक्तत्वात्‌। अनुपाचतक- 
मांणी अन्योन्य जायेते इति 
अष्टोत्तरं संधिशत - शरीरांतील संध्यांची संख्या शंभर अधिक भठ म्दणजे 
१०८ आहे; पण ती गर्भोपनिषदात्‌ १८० (साशीतिकं संधिशतं ), चरकांत 
२०० (द्व सन्धिशते ) व छुश्रतांत २१० (द॥व दशोत्तरे ) अशी सांगितली भह्वि. भ्रश- 
कपारूं शिरः संपच्चते <: डोक्याच्या कवट्या आठ असतात; चतुष्कपालं शिरः (ग्म०), 
षोडश वपा पलानि ८ रारीरांतील चरबी ( वपा ८ मांसजन्यस्नहः ) सोत्ठा पढें महृणजे 
चौसष्ट तोछे वजनाची असते; पर्ूक क्षचतुष्टये (अमर २॥९।८६ ) ८ पल म्हणजे 
चार तोछे. नव स्नायुशतानि ८ स्नायु ९००; सनवकं स्नायुशत॑ (गरम ० )- स्‍्नायु 
१०९ आहेत, सप्तशर्ं पुरुषस्य मर्मणां ८ मनुष्याची ममेस्थानें 9०० आहित; सप्तो- 
त्तरं ममशते ( गर्भ० ) ८ ममस्थानें १०७. भर्धचतस्रः रोमाणि कोठ्यः ८ लवांची 
संख्या साडेचार कोट, हृदय द्वि अष्ट कपालानि येथें पलानिबदल कपाठानि चुकीनें 
लिहिलें आहे; हृदय पलानि अष्टो ( गर्भ० ) ८ हृदयाचे बजन आठ पढें म्दणजे 
बत्तास तोल्े, द्वादश कपाडलानि जिह्ना येथेंद्ी पलानिबद॒र कपाछानि चुकीनें लिहिल्‍ें 
भद्दे; द्वादश पला जिह्ठा ( गभ० ) ८ जिभेचें वजन बारा पले म्हणजे अट्ठेचार्व्मैस 
तोछे. वृषणौ हद्विं अष्ट खुवर्णों - अंडकुल्यांचें वजन आठ तोढे; प्रत्येक अंडकुलीचें कीं 
दोन्हीचें ? छुब्णों बइछ सुपर्णों हा महाराष्ट्रपाठ अशुद्ध आहे. तथा उपस्थगुदपायु ८ 
तितक्याच वजनाचे उपस्थ म्हणजे पुरुषार्च लिज्ञ व गुदस्थान; उपस्थ ८ व॒छ्लिंग व 
ख्रीलिंग; गुद व पायु एकच (अमर २॥९।७३ ); भाष्याच्या वेढीं गुद व पायु हीं 
निराब्या अवयवांचीं नांवें होतीं कीं काय ? उपस्थ च गुद च पायुश्च उपस्थगुदपायु 
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असा समाहारद्ंद्र केला आहे; शस्लीयोनि व गुदस्थान हाचिं वजन कसे करता येईल ! 
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एतत्‌ मन्रपरीर्ष कस्मात्‌ ८ मृत व गू हीं कर्शी उत्पन्न द्वोतात ? मूत्रे च पुरीष च मत्र- 
पुरीषम्‌ , आद्वारपानसिक्तत्वात्‌ ८ आहारस्य पानेन सिक्तत्वातू ८ अन्न पाण्यानें मिज- 
बिल्यानें; जेवतांना किवा जेकल्यावर मनुष्य पाणी पितो व्यामुदें गू ब मृत तयार होतें 
मत्रपुरीषम आहारपरिमाणात्‌ (गर्भ० ) ८ खाण्याच्या परिमाणावर मृत व गू ह्ांचें परि- 
माण अवर्ंबन असतें. अनुपचितकर्माणो अन्योन्यं जायेते इति ८ ज्यांच कम वाढ- 
लेलें नसते असे दोघेजण जन्मास येतात म्हणून; अन्योन्यं ? पण हे दोषेजण कोण £ 
दें वाक्य एथें असंबद्ध आहे. 
त॑ विद्याकमंणी समनन्‍्वारभेते पूवप्रज्ञा च (वृह०उप०४।४।२)। मद्दति अशान- 
तमसिे मझो जरामरणक्षात्पिपासाशोकक्रो धलोभमोहमदभयमत्सरहष्षविषादेष्यो- 
सूयात्मकेः द्न्द्रेः अभिभूयमानः सः अस्मदाज॑बं॑ जवीभावानां तन्निमुंचडयते । स 
अस्मात्‌ पापात्‌ महाभूमिकावत्‌ शरारात्‌ निमेषमात्रेः प्रक्रम्य प्रकतिरधिपरीत्य 
तेजस शरीर करृत्वा कमेणः अनुरूप फलम्‌ अन्ुभूय तस्य संक्षये लोक॑ प्रतिपद्यते 
मरणसमययीं शरीरांतून बाहर पडणान्या त्याध्या (तं) म्दणजे आत्म्याच्या पाठो- 
पाठ विद्या व कम हीं दोन्ही एकत्र होऊन जातात (सम्‌ + अनु + आरमभेते ) व 
पृ्वप्रज्ञाही त्याच्या पाठोपाठ जाते, एथें विद्या ब्रह्मविद्या नसून इहलोकरचे ज्ञान असा 
त्या शब्दाचा अथे आहदे; सरेश्वराचाय: -- विज्ञानं संशयज्ञानं मिथ्य|ज्ञानमथापि वा। प्रमा- 
णतोडप्रमाणाद्वा सब विद्येति भण्यते ( 9।०७।११२ ) ॥ संसारकारणध्व॑सि यत्त ज्ञान 
परात्मगम्‌ । तदत्र न पारग्राह्य सवांपत्कारणापनुत्‌ (११३ )॥ वाड़मन:ःकायस।ध्य 
च शात्रतो यदि वान्यत:। इृष्टाद्शाथरूपं यत्‌ तन्च कर्मति गृह्मयते (११७) ॥ कमंण 
क्रियमाणस्य संस्कारों यो हदि स्थितः। तत्फलस्य च भुक्तस्य पूबप्रज्ञेति सोच्यते 
(११८) 5 विशेष्ट वस्तूर्च ज्ञान ( विज्ञानं ), संशययुक्त ज्ञान, खोटें ज्ञान, प्रत्यक्षादि 
प्रमार्णानीं मिव्विलेले ज्ञान व तप्तें न मिठ्विलेले अशा प्रकारच्या सब ज्ञानाडा एथें विद्या 
म्हटली आह (११२); संसाराचें कारण जी अविद्ा तिचें ध्वंस करणारें व सबे आप- 
त्तीचा नाश करणरें जे त्रह्मज्ञान तें ज्ञान असा विद्या दब्दाचा एथें अर्थ नाहीं 
(११३); वाचा, मन व ररीर द्ाांनीं केलेल्या, शास्नाला घरून केलेल्या किंवा शास््र 
सोडून केलेल्या, ज्याचें फल इहलोकीं मित्ठतें व ण्याचें तसें मिव्ठत नाह्ढीं म्दणजे पर- 
लोकीं मिव्ठतें अशा सबे व्यापाराठा कम म्हणतात ( ११४ ); केच्या जाणास्या 
कर्मांचा व त्याच्या फलाचा अंतःकरणावर जो संस्कार द्वोतो त्याला पूर्वप्रज्ञा म्हण- 
तात ( ११८ ). द्ा छोकांवरून विद्या ८ संसारसंबंधी ज्ञान; कम ८ इद्लोकीं जें 
केलें जातें तें; पूषप्रज्ञा - संसारासंबंधी ज्ञानाचा आणि इहलोकी केल्या जाणाय्या 
कमाचा व फांचा अंतःकरणावर होणारा संस्कार. एक देह सोड्ून दुसय्या देहा- 
कडे जाणाय्या आत्म्याला हा तीन गोष्टी चिकटडलया असतात, भ्ज्ञानरूपी महान्‌ 
अंधकारांत बुडालेला, जरा, मरण, भूक, तहान्‌ , शोक, क्रोध, लोभ, मोह, मद, 
भय, मत्सर, हषे, विषाद, ईष्यी व असूया अशा दूंद्वांनीं म्हणजे पीडा करणास्या 
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अवस्था व भावना द्वांनीं सतत पीडिलेशा ( अभिभूयम्रा4: ) तो एका शरीरावृन 
घुटतो ( निमुच्यते ). मग्नो बदल मग्नौ द्वा महाराष्ट्रपाठ अशुद्ध आहे. अस्मत्‌ आजवबं 
जवीभावाना तत्‌ ह्याचा कांहीं अर्थ होत नाह्ढीं; ते शब्द अक्षिप्त होत, द्या पापी 
ररीरांतुन क्षणांत (निमेषमात्रे:) बाहेर पड़न ( प्रक्रम्य ) म्हणजे मूलप्रकृतीछा 
( प्रकृति ) जाऊन ( अधिपरात्य ) व तर्स केल्यानें तेजसरूप म्हणजे लिज्ञदेह 
धारण करून, केलेल्या कमाचें योग्य फल अनुभवून तें फछ संपल्यावर तो पुन्हां इढ- 
छोकीं परत येतो, भूमिका 5 नठानें घेतलेछे सोंग; मद्दाभूमिका म्दणजे राजा वगैरे- 
सारस्या मोठ्या पुरुषाचें सोंग; मद्याभूमिकावत्‌ 5 जसा नट एका क्षणांत राजाचें 
ग्ोंग ठाकून देऊन दुसरें एकार्दे सोंग बेतो त्याप्रमाणें; नट जसा निरनिराद्दी सोंगें 
बैतो त्याग्रमाणें आत्मा एकापाठीमागन एक अशीं निरनिरा्द्धी शरीरें धारण करतो 
वह्यांपिकों कांही राजादेकांची शरीर असतात, आयुष्य कितीही दीध असल तरी ते 
क्षणमात्रासारखेंच होय म्हणून निमेषमात्रे: हा शब्द घातला आहे. प्रक्रम्प ८ भराभर 
बादेर पडून, प्रकृतिः अधिपरीत्य हें प्रकृतिम्‌ अधिपरीत्य असें पाहिजे; प्रकृति ८ शरी- 
राची मूछावस्था; अधिपरीत्य १ 
खंड ८ वा. 
अथ ये हिसाम आश्रित्य विद्याम्‌ उत्सज्य महत्‌ तपः तेपिरे चिरेण बेदो- 
क्तानि वा कर्माणि कुबेन्ति ते ध्रमम अभिसंभवन्ति | धूमात्‌ राजिम। राज्ेः 
अपक्षीयमाणपक्षम। अपक्षीयमाणपक्षात्‌ दृक्षिणायनम्‌ | दृक्षिणायनात्‌ पितृलोकम्‌ । 
पितृलोकात्‌ चन्द्रमसम्‌ | चन्द्रमसः वायुम्‌। वायो: वृष्टिम | वृष्ठे: ओषधघयश्व । 
एतत्‌ भूत्वा तस्य संक्षये पुनरेव इम लोकं प्रतिपद्यते 
ज दसचा आश्रय करून व ब्रकह्मज्ञान टाकन कडक ( महत्‌ ) तप आचरण 
करतात (तेपिरे ) |कंवा वेदांत सांगितलेीं कमें चिरकाल करीत राद्वतात ते धूमाकडे 
जातात. याशिककमात पशुद्िंसा होते व कडक तप करतांना देद्वाला एका ग्रकारची 
हसाच होते; अविधेमुर्छे हिंसा होते, तेपिरे ह्याबदलर तपन्ति असे रूप पाहिजे. ते 
धूमांतुन रात्रीकडे, रात्रीतृन कृष्णपक्षाकडे ( आपक्षीयमाणपक्ष ), ई०्णपक्षांतुन 
दक्षिणायनाकडे, दक्षिणायनांतन पितृलोकाकडे, पितृलेकांतून चंद्राकडे, चंद्र 
सोइन वायूकडे, वायछा सोद्टन वृष्टीकडे व दृष्टि सोडून ओषधघींकडे जातात, ओष- 
घयः बद्दछ ओषधघीः पाद्विजे. एतत्‌ भत्वा तस्य संक्षये पुनरेव इम लोक ग्रतिपथ्ते - 
केलेल्या कर्माच्या फलोपभोगाचा (तस्य ) क्षय झाल्यावर म्हणजे केलेल्या कमार्चे 
फूल संपल्यावर कम करणारा होऊन ( एततू भूत्वा ) पुन्हां इबलोकाग्रत येतो. 
गुजरप्रतीत तस्य संक्षये हे शब्द नाद्वीत व ते ग्रस्तुत ठिकाणी असंबद्ध दिसतात, 
वृष्ठे: ओषधयः ह्यानंतर ओषाधि खाल्यानंतर रेत उत्पन्न होतें व रेतापासून प्राणी 
पुन्दां जन्माछय येतो अर्से अधिक पाहिजे; प्रतिपचते बदक प्रतिपबन्ते पाहिजे; कारण 
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आधोीच्या सब वाक्यांत बहुबचनी क्रियारूप आहेत. अथ ये यज्ञन दानेन तपसा 
लोकान्‌ जयन्ति ते घ्ममभिसंभवन्ति । धमात्‌ रात्रिमू । रात्रे; अपक्षीयमाणपक्षम्‌ । 
अपक्षायमाणपक्षात्‌ यान्‌ षण्मासान्‌ दक्षिणा आदित्य एति । मासेभ्य: पितृलोकम्‌ । 
पितृलोकात्‌ चन्द्रम्‌ | ते चन्द्र ग्राप्प अन्न भवन्ति । तानू ततन्न देवा यथा सोम॑ राजा 
नम्‌ आप्यायरव अपक्षीयस्व इल्मेबरम एनान्‌ तत्र मक्षयन्ति । तेषां यदा तध्पर्यवैति अथ 
इममेब आकाशम अभिनिष्पचचन्ते । आकाशात्‌ वायुम । वायों: वृष्टिम। इृष्टे: पथिवीम। 
ते पथिवीं प्राप्य अन्न भवन्ति | ते पुनः परुषाम्नों हुयन्ते | ततो योषाम्रो जायन्ते। 
लोकान्‌ प्रत्युत्यायिनस्ते एबमेव अनुपरिवतन्ते (बृह० उप० ६।२।१६ ) ८ 

यज्ञ, दान व तप करून स्वगेलोक जिंकतात ते धूम द्वोतात; धूमांतून रात्रीकडे, 
रात्रींतून कृष्णपक्षाकडे, कृष्णपक्षातन ज्या सद्दा महिने आदिव्य दक्षिणेकडे जातो त्या 
सद्दा मद्दिन्यांकडे, षण्मासांतून पितृलोकाकडे, पितृछोकांतुन चंद्राकड ते जातात 
चंद्र लोकांत जाऊन ते अन्न होतात; ज्याप्रमाणेंं देव वाढल्या व क्षय पावणाय्या 
चेद्राला खातात ह्याप्रमाणें हांनाहढी ते खातात; त्यांनी केलेल्या अभ्नेहोत्रादि कमार्चे 
फल जेब्हां संपतें तेन्हां ते द्याच आकाशाकडे येतात; आकाशांतृन वायूकडे, वायुंतून 
वृष्ठीकडे, वृशिद्वार॑ पर्थिवीकंड़े व प्रथिवीवर येऊन ते भ्रन्न होंतात; नेतर अन्न 
झालेल्या ल्यांचा पुरुषाप्नीत दवि दिला जातो म्हणजे पुरुष ते भन्न खातात 
असें खाल्लेढें अन्न रेत होऊन द्रीष्या अग्नींत म्हणजे स्रीयोनीत पडतें व तेथ्थ तें 
जन्मतें म्हणजे यज्ञदानतप करणारे छोक पुन्हा जन्मास येतात व भशा रीतीने 
इदलोकी जन्मन पन्द्दां यज्ञदानतप करूं छागतात, अथ ये इसमे ग्राम इष्टापर्त दत्तमि- 
व्युपासते ते धूमममिसम्मवन्ति | घुमात्‌ रात्रिम्‌ । रात्रे: अपरपक्षम । अपरपक्षात्‌ यान्‌ 
षट्‌ दक्षिणा एति मासान्‌ तानू न एते संवत्सरम्‌ अभिप्राप्नुबन्ति | मासेभ्यः पितृछो- 
कम्‌ । ।पेतृलोकात्‌ आकाशम्‌ | आकाशात्‌ चन्द्रमसम्‌ | एंष सोमों राजा | तदेवानाम्‌ 
अनम। ते देवा भक्षयन्ति। तस्मिन्‌ यावत्सेपातम्‌ उषित्वा अथ एतमेव अध्यानं पुनर्‌।नेव- 
तन्ते ययेतम्‌ आकाशम्‌ । आकाशात्‌ बायुम्‌ । वायुभत्वा घूमो भवति । धृमी भूत्वा अश्र 
भवाते । अश्र भत्वा मेघो भवति। मेघो भत्वा प्रवर्षति । ते इह् ब्रीहियवाः ओषाधि- 
बनस्पतयः तिलमाषाः इति जायन्ते । अतो वे ख्ठ दुनिष्प्रतरम | यो यो द्यन्नमत्ति 
यो रत: सिज्चति तद्भयय एबं भवति (छा० उप० ५।१०।३-६ ) ८ पण गावांव 
म्हणजे लोकवस्तीत राहुन जे गृहस्थ भग्मिद्दोत्रादे वेदिक कमे (इष्टे ), छोकांच्याकरितां 
वोद्देरी तत्ठीं बागा वंगैरे सोयी करण (पते) व पृज्य लोकॉनिा द्रव्यसाद्वाय्य करणे (दत्त) 
अशा प्रकारची उपासना करतात त्यांना खरें ज्ञान झा्ें नसल्यामुत्ठ मरणानंतर ते 
घूम हातात; घृमांतन ते रात्रीत, रात्रीतून कृष्णपक्षाकडे, क्ृष्णपक्षांवून ज्या 


हा 


सहा माहने सूर्य दक्षिणेकद जातो वह्या सद्दा महिन्यांकडे जातात; पण पण संबत्सराकइ 
म्दणजे उत्तरायणांतील सहा मह्िन्यांकडे ते जात नाहींत (कारण ते मद्दिने अह्मवेला- 
करितांच राखून ठेवढे असतात); दक्षिणायनांतून पितृ्लेकांकडे, पितृढ्ोकांतून आका- 
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आकाशाकडे, आकाशातून चद्राकड ते जातात; चंद्र हा देवांचें अन्न; तें अन्न देव खातात; 
तेथें ( चद्रमडलांत ) कमफल संपेषयंत राहून ते पुन्हां पूर्वीच्याच मार्गनें परत येतात; 
( चेद्रमंडलांनून ) आकाशाकडे व आकाशांतुन वायूकड़े जातात; नंतर मारने 
घम अश्न व मेघ होऊन पाऊस पाडतात; पाऊस पाडसल्याबर ते त्रीहि यव ओषाधि वन- 
स्पति तीछ उडीद वगेरेंचीं रूप घेऊन जन्मतात;अशा जन्मापासन सुटका होणें अशक्य 
असतें; जो कोणी हें अन्न खातो व रेताचा स्राव करतो व्याला अन्ना्चेंच रूप प्राप्त होतें 

घूमो रात्रिस्तथा कृष्ण: षण्मासा दक्षिणायनम्‌ | तत्र चान्द्रमसं ज्योतिर्योगी ग्राप्य निव- 
तेते ( भग० गी० ८।२५ ) 5 धूम रात्रि क्ृष्णपक्ष दक्षिणायनाचे सहा महिने व 
चंद्रढोक द्यांकडे योगी क्रमाक्रमानें जाऊन तेथून परत येतो, ( १) महत्तपः तेपिरे 

( भाष्य )। तपसा ( बूह० ). (२) वेदोक्तानि वा कमोणि कुबेन्ति ( भाष्य )। 
यज्ञेन ( बृह् ० ). (३) दानेन (बह० ) | ये ग्राम इश्टपूर्त दत्तम्‌ इति उपासते 
( छांदो० ). (9 ) ते प्रमम्‌ अमिसंभवन्ति । प्रमात्‌ रात्रिम्‌ ( तिन्हीमध्यें ). (५) 
रात्रे: अपक्षीयमाणपक्षम्‌ (भाष्य व वृह० )। रात्रेः अपरपक्षम्‌ ( छांदो० ). ( ६ ) 
अपक्षीयमाणपक्षात्‌ दक्षिणायनम्‌ (भाष्य) | अपक्षीौयमाणपक्षात्‌ यान्‌ पण्मासान्‌ दक्षिणा 
आदित्य: एति ( बुह० )। अपरपक्षात्‌ यान्‌ षट्‌ दक्षिणा एति मासान्‌ तानू न एते 
संवत्सरम्‌ अभिप्राप्नुबन्ति (छांदो० ). (७) दक्षिणायनात्‌ पितृलोकम्‌ ( भाष्य )। 
मासेभ्यः पितुलोकम्‌ ( बह० व छांदो० ). (८ ) पितृलेकात्‌ चन्द्रमसम्‌ (भाष्य)। 
पितृलोकात्‌ चन्द्रे० ते आकाशम्‌ अभिनिष्पषन्ते ( बुह० )। पितृलोकातू आका- 
शम्‌। आकाशात्‌ चन्द्रमसं ० यथेतम्‌ आकाशम्‌ (छांदो०). (९) चन्द्रमसो 
नायुम्‌ ( भाष्य )। भाकाशात्‌ वायुम ( बह० व छाँदो० ). (१० ) वायो:ः वृष्टिम्‌ 
( भाष्य व बह० )। वायुभूत्वा घमोी भवति० मेधो भृत्या ग्रवषाते (छांदो० ). 
( ११ ) बृष्टः ओषधघयः (भाष्य )। बृष्टे: पृथिवीं ० जायन्ते (बह० )। ते इह ० 
जायन्ते (छांदो० ). (१२) एतड्डूला पुनरिम छोक॑ ग्रतिपयते ( माष्य )। छोकान्‌ 

ग्रत्युत्यायिन: ते एवमेव अनुपरिवतेन्ते (बह० )। यो यो हि अन्नमत्ति यो रेतः 
सिज्चति तड्ूूय एवं भवति (छांदो० ). द्ाा तुलनेवरून ग्रस्तुत खंडांतील अवत- 
रण अगदीं पद्ठिलें, बहदारण्यकांतलें नंतरचें व छांदोग्यांतील ह्याच्याही नंतरचें असावें; 
बृहदारण्यकांत व छांदोग्यांत जास्त माह्विती दिली आहे; ती कांहींशीं असंबद्ध वाटते 
ते चंद्राकडे जाऊन अन्न होतात; ज्याप्रमाणं राजा चंद्राला वूं वाढत जा ब कमी 
होत जा असें म्दृणून देव त्याष्या कला वाढबितात व भक्षण करतात ध्याप्रमाणें 
ह्यांनाह्दी ते भक्षण करतात; कारण ते चंद्राशीं एकवटलेले असतात; खाल्यानंतर' 
जें अवशिष्ट राह्वतें तें द्ञा आकाशांत येऊन मि्तें; बहृदारण्यकांतला हा मजकूर 
जास्त आद्दे. पितृलोकातन आकाशांत व आकाशांतून चंद्रांत ते जातात; हा सोम 
राजा म्दृणजे चंद्र देवांचें अन्न होतो; तें अन्न देव खातात; तेथें कमेफलांचा क्षय: 
होईपयेत राहुन. नंतर  खालीक मागोनें ते भाकाशाकडे. येतात ब 
लि. आ. १३९ 
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ब्रायूचा धूम , धूमाचा अश्र ब अश्राचा मेघ द्वोकन मेघांतून पाऊस पडतो; भर्से छांदो 
ग्यांत आहे, पजन्यांतून ते पाथिवीकडे येतात; प्रथिबीवर यऊन ते अन्न होतात व 
त्यांचा पुरुषाग्नीत हवे दिला जातों आणि नंतर ख्रीरूप अरग्नीत ते जन्माला येतात 
असे बद्ददारण्यकांत आहे. प्रस्तुत खंड कोणत्या उपनिषदांतन घेतला ते सांगतां येत 
नाहीं; व्याच्यामध्य व बह॒दारण्यकांतील वर दिलेल्या उताय्यांत बरेंच साम्य भाहे 
छांदोग्योपनिषदातील उतारा दोहाहूनही बराच मिन्न भाहे 


खंड ९ वा. 


अथ ये द्विसामुत्सज्य विद्यामाश्रित्य महत्तपस्तेपिर ज्ञनोक्तानिवा कमोणि 
कुबन्ति ते अचिः अभिसभवनिति | आचिष: अहदः | अहृः आपूर्यमाणपक्षम्‌ । आपूर्य- 
माणपक्षात्‌ उद्गयनम्‌ । उद्गयनात्‌ देवलोकम्‌ | देवलोकात्‌ आदित्यम्‌ | आदि- 
त्यात्‌ वेद्यतम्‌ | बेंछुतात्‌ मानसम्‌ | मानसः पुरूषः भूत्वा ब्रह्मोकमभिसंभवान्ति । 
ते न पुनरावतंन्ते 
जे द्विंसा टाकून व ब्रह्मविधेचा आश्रय करून मोठे तप आचरण करतात 
किंवा उपनिषदांत सांगितलेढीं कम करतात ते ज्वालेकडे जातात; ज्वालेंतून ते दिवसा- 
कडे, दिवसांतन वाढत्या म्हणजे शुक्ल पक्षाकडे, शक्लषपक्षांतन उत्तरायणाकडे, उत्तरा- 
यणातून देवलोकाकडे, देवलोकांतून आदित्यमंडकछाकडे, आदित्यमंडलातुन विद्युतलोका- 
कडे, विद्युत्‌लोकांतन मानसलोकाकडे जातात; मानसपुरुष होऊन ते ब्रह्मलोकाप्रत 
जातात; तेथन ते इहलोकी परत येत नाहींत. न ते पनरावतन्ते ह्याबदरल गुजरपांट 
न तेन पुनरावतन्ते असा आहे; तेन - ब्रह्मठोकांतन. मदहृत्तपः तेपिरे हे पू्वीच्या 
खंडांतले शब्द प्रस्तुत खंडांतही घातले आहत; पण एथें ते गाछले पाहिजेत; कारण 
ब्रह्मवेत्याला तप करण्याची आवश्यकताच नसते; कदाचित्‌ हें मानसतप असेल; 
तपसा ब्रह्म विजिज्ञासस्व तपो ब्रह्म इति ( तेत्ति० उप० ३।२।१ ) व सत्येन लम्यस्त- 
पसा हि एब आत्मा शत ( मुण्डकोप० ३।१।५ ) हा वचनांवरून बहवेत्त्याचें 
तप शारीरिक नसून ज्ञानरूप असतें. मानस: पुरुष: - ज्ञानमय पुरुष; ब्ह्मवेत्त्याचा 
मार्ग जास्त जास्त प्रकाशमय होतो ब शेवर्टी तो ज्ञानरूप होऊन ब्रह्मलेकी कायमचा 
राइतो, अग्निर््योतिरद्द: शुक्कः षण्मासा उत्तरायणम्‌ | तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म अह्म- 
विदो जना; ( भग० ८।२४ ) ८ अम्नि ज्योति दिवस शुबझ्लपक्ष उत्तरायणाचे सहा 
महिने अशा मागानें अह्वेत्ते ब्रह्माप्रत जातात, ये चामी अरण्ये श्रद्धां सत्यप्रपासते ते 
अचि; अभिसंभवन्ति | अचिषो अह:। अहः आपूर्यमाणपक्षम्‌ । आपर्यमाणपक्षात्‌ 
यान्‌ षण्मासान्‌ उदढ़ आदित्य एति | मासेम्यः देवडोकम | देवठोकात्‌ आदित्यम्‌ । 
जादित्यातू वेद्यतम्‌ । तान्‌ वेद्यतान्‌ पुरुषो मानस एतव्य ब्रह्मलोकान्‌ गमयति । तेषु 
अह्मकोकेषु परा: परावतों बसन्ति । तेषां न पुनराबृत्तिः ( बह० उप० ६।२।१५ ) 
जे दे भरण्यांत राहणारे श्रद्धा व सत्य ह्ांची उपासना करतात ते ष्वाढेकडे जातात; 
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ज्वालेंतून दिवसाकडे, दिवसांतून शुक्रपक्षाकड, शुह्पक्षांतन ष्या सहा महिने सूर्य 
उत्तरेकडे जातो (त्या मासांकडे), षण्मासांतन देवलोकाकडे, देवलोकांतन आदित्यमंडला- 
कडे, आदित्यमंडलांतुन विद्युतुढोकाकडे जातात; विद्युत्‌लाकी राइणान्या त्याँच्याकडे 
ब्रह्मोलाकी राहणारा पुरुष ( मानसः ) येऊन त्यांना ब्रह्मलोकाकडे घेऊन जातो व 
ब्रह्चलोकी ते अनंत ( पराः ) संवत्सरे ( परावतः ) राहृतात; तेथून ट्ांना 
परत यावें लागत नाहीं. ये च इमे अरण्ये श्रद्धां तप इत्युपासते ते अचिषम्‌ 
अमिप्तमवन्ति । अचिषों भह: । अहः आपयमाणपक्षम्‌ । आपयमाणपक्षात्‌ 
यानू पट उदड एति मासान्‌ तान्‌ ( छान्दो० उप० ५|१०।१ ) मासेम्य 

संवत्सरम्‌ । संवत्सरात्‌ आदित्यम्‌। आदित्यात्‌ चन्द्रमसम्‌। चन्द्रमसो विद्यतम्‌ | 
तत्पुरुषो मानव: | स एनान्‌ ब्रह्म गमयति | एष देवयान: पन्थाः इति (छान्दों०डप० 

५|१०।२ ) - जे हे अरण्यांत राहुन श्रद्धा व तप अशा रूपाची उपासना करतात 
ते ब्वालेकड जातात; ज्वालेतन दिवसाकडें, दिवसांतन शुह्लपक्षाकडे, शुह्लपक्षांतन 
ज्या सहा महिन्यांत सर्य उत्तरेकडे जातो त्या षण्मासांकडे, षण्मासांतन संबत्सराकडे 

संवत्सरातिन आदित्यलोकाकडे, आदित्यलोकांतन चन्द्रलोकाकडे, चन्द्रढोकांतन विद्यत्‌- 
लोकाकडे जातात; तेथे एक मानव परुष असतो तो दाना ब्रह्मलेकाकड घेऊन 
जातो; हाच देवयान मांगे होय. (१) अथ ये हिंसामुत्सज्य० कर्माणे कुबन्ति (भाष्य)। 
ये चामी अरण्पे श्रद्धां सत्यमुपासते ( बृह०)। ये च इमे अरण्ये श्रद्धां तप इति 
उपासते ( छांदो० ). (२ ) ते अर्चि: अभिसंभवन्ति (भाष्य व बृह०)। ते अचिषम्‌- 
अभिसभवन्ति ( छांदो० ). (३) अचिषः अहः । अहृः आपूर्यमाणपक्षम्‌ ( तिन्द्दी 
मध्य ). (४ ) आपयमाणपक्षात्‌ उदगयनम्‌ ( भाष्य ) । आपयमाणपक्षात्‌ यान्‌ 
षण्मासान्‌ उदढ़ आदित्य एति ( बह०) । आपूर्यमाणपक्षात्‌ यान्‌ घट उदढ एति 
मासान्‌ तान्‌ (छांदो ०). (५) उदगयन!त्‌ देवकोकम्‌ | देवलोकातू आदित्यम्‌ ( भाष्य )। 
मासेम्य: देबलोकम | देवलोकात्‌ आदित्यम्‌ ( बुद्द० ) | मासेम्य: संवत्सरम्‌ । संवत्स- 
रातू आदित्यम्‌ ( छांदो ०). (६) आदित्यात्‌ वैद्युतम्‌ ( भाष्य व बह ०) । आदित्यात्‌ 
चन्द्रमसम्‌ | चन्द्रमसों विद्युतम्‌ ( छांदो० ). ( ७) मानसः परुषः भूत्वा ब्रह्मलेकम्‌ 
अभिसंभवन्ति ( भाष्य ) | तान्‌ वैद्यतान्‌ पुरुषो मानस एव्य ब्रह्मलोकान्‌ गमयति (बुह ०) । 
ततू पुरुषो मानव: | स एनानू ब्रह्म गमयति | एष देवयान: पन्था: इति ( छांदो० ). 
(८) ते न पुनरावतन्ते ( भाष्य ) | तेष ब्ह्मलेकेषु परा; परावतो वसन्ति । ते्षा न 
पुनरावत्ति: ( बह० ). ह्या तुलनेवरूनही भाष्य पाद्िलें ठरतें, आदित्यात्‌ चन्द्रमसम्‌ ! 
चन्द्रमसो विद्युतम्‌ ( छांदो० ) असे म्हणणे बरोबर नाहीं; कारण चेद्र वाढणारा व 
क्षय प|वणारा असल्याकारणानें ह्याचा निर्देश मार्गाल खंडांत केला आद्वे व तेर्थेच 
तो योग्य भाहे; जे अभ्रेद्वोत्रादि कमें करतात तेच क्रमानें चद्रढोकाकडे जातात व 
तेथ अन्न झालेल्या त्यांना देव खातात; जेब्हां त्यांचें कमंफल संपतत तेब्हां ते पृथिब्ीवर 


येतात; म्इणून आदित्यात्‌ विद्यत असेच पाहिजे. मानसः पुरुष: बदल मानव: पुरुष: 
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(छांदो० ) ढेंही जज्ञानानें लिहिलें गेें असावें, भाष्यांतीछ व बृह॒दारण्य- 
कांतील आठव्या आंकड्चांताल मजकर छांदोग्यांत नसावा हें आश्चर्यकारक आहे; 
कदाचित्‌ एप देवयानः पन्था: इति हयांतच आठब्यांतछा अर्थ आछा भसेल, 
शिष्टा: दन्‍्दश॒काः यतः इद न जानन्ति | तस्मात्‌ इ३ वेद्तिव्यम्‌। अथापि 
आह । 
आम्नेहोत्रादे कम करणारे व ब्रह्मवत्ते द्यांच्याहन वेगढे असणार (शेशः) लोक दश 
करणारे प्राणी होतात; कारण त्यांना दवा कममागे व ज्ञानमाग कब्ठत नाहडीं; तशी स्थिति 
होऊ नये म्दणन ब्रह्म (इदं ) जाणलेंच पाहिजे व तसें ऋषि पूर्दाल खडांत म्हणतों 
अथ ये एतो पन्थानों न बिंदु: ते कीटा: पतद्भा: यदिदं दन्दशूकम्‌ ( बह ० उप०६॥२। 
१६ ) ८ ७्यांना हे दोन मार्ग समजत नाहींत ते कीठक, पतंग व दंश करणारे सापा- 
सारखे प्राणी होतात. अथ एतयो: पथो: न कतरेणचन तानि इमानि क्षुद्राणि असकृ- 
दावर्ताने भूतानि भवन्ति | जायस्व म्रियस्व इति एततू तृतीय स्थानम्‌ ( छांदो० उप० 
७५।१०।८ ) ८ या दोन मागपिकी कोणत्याही मार्गोनें जे जात नाहींत ते इहलोकीं 
असणारे व पुनः पुनः जन्मास येणारे क्षुद्रप्राणी होतात; जन्माला ये, मर हा तिसरा 
मार्ग अशांचा सारखा चाद्ूं असतो, पण कममाग्यालाद्वी पुनजेन्म व पुनर्मरण भोगा- 
बयाचें असतें; फरक एवंढाच कीं कममाग्याचें जन्ममरणादि रहाटगाडगें कर्मफल संप- 
ल्याबर कायम थांवतें; इतरांचें ते कपीद्वी थांबत माहीं, आठ व नऊ दह्या खंडांतील 
मजकूर जसाच्या तसा हल्लीं उपलब्ध असलेल्या कोणत्याही उपनिषदांत सांपडत नाहीं; 
बुहृदरण्यकांतील दिलेले उतारे बरेचसे भाष्यासारखे आहेत; तेव्द्ां अगरदी पुरातन 
अशा बृहदारण्यक उपनिषदांतून हवा खंडांतील मजकूर घेतछा असावा; छांदोग्योपनि- 
पदांताल उतारे अगदी अवोचीन असाबेत. दवा खंडांताल मजकूराचा बुहृदारण्यकांत 
डा पण छांदोग्यांत जास्त विस्तार केला गेला आद्वे. उपनिषदांत नवव्यांतठा मजकूर 
आठव्यांतल्या मजकुराच्या आधी येतो; तुम्ही जर द्वे दोन मांग सोड़न इतर मागोांचा 
स्वीकार कराल तर तुम्हांछा नीच योनि प्राप्त होईंठ इतकेंच नब्हे तर जन्ममरणाच्या 
फेय्यांतून तुमची कर्घीही सुटका दहोणार नाहीं म्हणन ब्रह्म जाणण्याची खटपट करा 
अप्ता उपदेश मनावर ठसावेण्याकरितां भाष्यांत तो क्रम बदलछा असावा 
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न ते विदाथ य इमा जजानान्यद्ष्माकमन्तरं वभूव | नीहारेण प्रावृता जल्प्या 
चासुत॒प उक्थशासश्थरन्ति ( ऋ० स० १०८२७ ) 

न त॑ विद्यया विदुषः यम्‌ एवं विद्वांसः वदन्ति अक्षर ब्रह्मणस्पतिम्‌ | अन्यत्‌ 
युष्माकम्‌ अन्तरम्‌ | अन्यत्‌ एपाम्‌ अन्तर वभव इति । नीहारेण प्रावृताः तमसा। 

जल्प्या च। असुतृपः उक्थशासः प्राण सूर्य यत्पथगामिनः चरन्ति 

ऋचेवरील भाष्य फारच दुबोध आह. न ते विद्यया विदुषः हेँ वाक्य अपरें आहे 

पेदाथ - वित्थ अरे क्रियापद पाहिजे; विदुष; वित्थ ते न वित्य - तुम्ही ब्रह्मविदाष्या 
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( विदुष: ) विथेनें त्याछा जाणत नाढ्दीं म्हणजे विश्वकर्म्याबिषयीचें तुमे भलतेंच ज्ञान 
आहदे. यम्‌ एवं विद्वांस: वदन्ति अक्षर ब्रह्मणस्पतिं  ज्या ब्रह्मणस्पतीविषयीं म्दणजे अक्षर- 
ब्रह्माविषयीं विद्वान म्हणजे ब्रह्मवेत्त असे बोलतात त्याविषयीं तुमची कल्पना मलतीच आहिे; 
एथें ब्रह्मणस्पतिं हा शब्द नको आहि कारण अक्षर ब्रह्म हे शब्द आधींच आलछे आद्वित; शिवाय 
सूक्त विश्वकम्यासंबंधी आहे. अन्यत्‌ युष्माकम्‌ अन्तरम | अन्यत्‌ एपां अन्तरं बभूव 
इति - ज्या अर्थी ( इति ) तुमर्चें भंत:करण निरारें आहे व द्यांचें म्हणजे ब्रह्मवेश्य॑चें 
अंतःकरण निराढें आह्वे. नीहारेण - तमसा 5 अविधेनें; नीहारेण प्रावता: ८ अबि- 
येनें गुरफटलेले, जल्प्या ह्वाचा अर्थ दिला नाहीं; जल्प्या च प्रावताः- आणि बाचा- 
लतेनें गुरफटलेलें म्णजे उगाच बडबड करणारे. अछुतृपः उक्थशासः प्राण सूर्य 
यत्पथगामिन: चरन्ति ८ ज्या सूय्याच्या मार्गानें असे लोक जातात ते प्राणाला म्हणजे 
सूयाला संतुष्ट करतात व त्याची स्तुर्तीनीं स्तुति करतात असा कांहीतरी अर्थ असावा; 
अछुं प्राणं सूये तपेयन्ति ते असुतृपः. उक्यैः शासति शंसन्ति ते उक्थशासः, यस्य 
पथा गामिन: ८ यत्पथगामिन: > ज्या सूर्याच्या मागोनें जाणारे. सूर्य हंच ब्रह्म अ्से 
समजून ल्ा ब्रह्माची असे छोक उपासना करतात तेव्हां ह्यांना सत्य कसे कव्ेल ! 





अविद्वांस: क्षत्रशम्‌ अनुप्रवदन्ति । अथ अहो विद्वांसः । क्षत्रश्ः अनुकल्पते । 
तस्य तपसा सह अप्रमादम एति | अथ आप्तव्यः भवति | तेन असंततम इच्छेत्‌ । 
तन सख्यम्‌ इच्छेत्‌ । एब हि सखा श्रेष्ठ: संजानाति भूत भवत्‌ भविष्यत्‌ इति | 
जश्ञाता कस्मात्‌। जायतेः । सखा कस्मात्‌ ! सख्यतेः | सह भूतेन्द्रियेः खे शेते । 
महाभूतानि सेन्द्रियाणि प्रशया कम कारयति इति वा | तस्य तदा आप: प्रतिष्ठा । 
शीलम्‌ उपशमः | आत्मा ब्रह्म | इति स ब्रह्मभूतः भवति | साक्षिमात्रः व्यबतिष्ठते । 
अबन्धः ज्ञानकृतः । अथ आत्मनः महतः प्रथम भूतनामधेयानि अनुक्रमिष्यामः 
अविद्वांसः क्षत्रज्ञम अनुप्रवदन्ति - अज्ञ लोक क्षेत्रज्ञाविषयीं म्हणजे जीवात्म्या- 
विषयींच सारखें ( अनु ) वाचाव्य्पणानें (प्र ) बोलत असतात, द्वा सगब्या ऋचेचा 
सारांश आहे. अथ अहो विद्वांसः- आतां त्यांच्या उलट त्रम्दवेत्ते कसे आहित तें पाई. 
अहो इति विस्मये ( अमर ३।9०।१० ); अहो याने विस्मय म्हणज आश्चर्य दरोबिें 
जातें; भज्ञ लोकांना खरें ब्रह्म कव्ठत नाह्ठीं पण विद्वान्‌ पद्दा ब्रह्माची कशी कल्पना 
करतात ते ! क्षेत्रज्ञ। अनुकल्पते हे शब्द एथें असंबद्ध आह्वत कारण क्षेत्रज्ञाचा विचार 
आधींच संपून गेला आहे. तस्य तपसा सह अग्रमादमेति - स्वतपोबलानें ( तस्य 
तपसा सह ) विद्वान्‌ बिनचूक ( अप्रमादं ) ब्रह्माकड जातो (एति ). विद्वांसः: हा 
कतो बहुबचनी भाहे पण एति एकवचनी भहे; तस्य बहल स्वस्थ पाहिज व 
सह शब्द नको आह्वे. अथ आप्तव्य: भवति ८ म्हयूनच असा बविद्वान्‌ मिव्ठविला 
पाद्विजे म्हणजे ह्याचीच मैेत्री संपादन केली पाहिजे. तेन असंततम्‌ इच्छेत्‌ हें वाक्य 
समजत नाहीं; असंतर्त बदल संगत शब्द धातल्यास तेन संगतम्‌ इच्छेत्‌ - तेन 
सस्यम्‌ इच्छेतू - व्याच्या म्हणजे अशा विद्वानाच्या मेत्रीची इच्छा करावी. एपड्दि 
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सखा श्रेष्ट: संजानाति भूतं भवत्‌ भावैष्यत्‌ इति ८ ल्याच्याशी सरूय करण्याचें कारण 
(इति) तो खरोखर (एषाहि) सब मित्नांत अरष्ठ मित्र असून मत, वतेमान व भविष्य उत्तम- 
पर्णे जाणतो, ज्ञाता करमात्‌ | जायते: ८ ज्ञाता शब्द कसा झाला ? ज्ञाता शब्द जन 
(5 उत्पन्न द्वोणें ) ह्यापासन; गुजरपाठ जानतेः असा आहे; तो जानाते 
असा पाद्चिजे; ज्ञा (८ जाणणें ) ह्यापासन ज्ञाता; जायतेः ही व्यत्पत्ति खोठी भाद्दे 
भाष्यांत किंवा ऋचेंत ज्ञाता शब्द नाद्दी; कदाचित्‌ जानाति हा क्रियारूपातन तो 
काढावयाचा असेल. सख्य ह्यापासन सखा; सख्य असा धातु संस्कृतांत नाहीं 
भतेन्द्रिये: खे शेते - कारण तो पंच महाभतें व इंद्रियें ह्याच्यासद्द आकाशांत म्दणजे 
ब्रह्मांत निजतो गहणजे छीन होतो; ब्रह्मज्ञ ब्ह्माशीं एकबटल्यानें त्याचें पंच मह्दाभतां- 
पासून उत्पन्न झालल रारीर व इंद्रंय आभासमय होत. ही सखा शब्दाची व्युत्पत्ति 
होय; सखा - स+ खा; स ८ सः; खा -- खे. महाभूतानि सोन्द्रियाणि ग्रज्ञया कम 
कारयति इति वा ८ किंवा सखा इंद्रियांसहित पंच महामतांकट्टन कार्मे करवन थेतो 
तो स्वतः कांहीं करीत नाहीं; त्यामुत्ठें तो कर्मापासून भलिप्त असतो. ही सखा शब्द।ची 
दुसरी व्युतप्पात्ति, स 5 सह; खा -- खानि - इन्द्रियाणि; सखा ८ सखानि - सेन्द्रि- 
याणि ( महाभूताने ). तस्य तदा आप: प्रतिष्ठा । शील्म्‌ उपशमः । आत्मा ब्रह्म। 
इति स ब्रह्ममूतः भवति। साक्षिमात्र: व्यवतिष्ठते  त्याचें म्दवणजे ब्रह्मज्ञाचें जल म्हणजे 
ब्रह्म दूँ कायमर्चे राहण्याचें ठिकाण ( प्रतिष्ठा ); शांति ( उपशमः ) हैं त्याचें शील 
म्हणजे स्वभाव; त्याचा आत्मा ब्रह्म; द्याप्रमाणें ठो ब्रह्म झालेला असतो; त्याम॒व्ठे ब्रह्मा 
सारखा तो केवछ साक्षी होऊन जगांत राहतो; मद्दाभूतें व इंद्रेयें काय करतात हैं 
तो तटस्थपण्णे पाहत असतो. अबन्ध:ः ज्ञानकृतः ८ द्वी संसारबंधनापासून मुक्तता 
( अबन्ध: ) ज्ञानानें उत्पन्न केली असते. आतां द्ापुरढें ( अथ ) महान्‌ आत्याचीं नबें 
क्रमाने सांग. हीं नांवें मूव्ट्ची भूतांचीं म्हणजे पंच महाभू्ते व त्यापासून उत्पन्न 
झालेल्या सव सजीब व निर्जाबव भशा वस्तूर्ची होत; कारण महान्‌ आत्मा वणनातीत 
असल्यामुर्ठं त्याठा कोणतेंच नांव नाहीं म्हणजे त्याचें वणेन कोणत्याही नवानें 
करता येत नाल 

सायण:--- न ते बिंदाथ यः इमाजजान ८ हे मनुष्यांनों, जो हे सब ग्राणी 
नेमाण करता झाला त्या विश्वकम्यांला तुम्ही जाणत नाहीं; अन्यत्‌ यप्माकम्‌ अन्तर 
बभूव ८ देवदत्त मी, यज्ञदत्त मी असे अहंपदयुक्त वाक॒प्रयोग करणारे आम्ही विश्व- 
कम्याठा जाणतो अं जर तुम्दी म्दणाल तर ते खोटें आहि; कारण अहं ह्ानें जीवात्मा 
निर्दिष्ट होतो म्द्वणून तो विश्वकर्मा नगद; अद्दं हा शब्द ज्या तुम्द्ां जीवांना छाविला जातों 
प्या तुमच्या अंतरात्म्यामध्यें ( युष्माकम अन्तरं ) जीवात्म्याहून अगदी वेगकें व ज्याचें 
ज्ञान वेदांताष्या अम्यासानेंच मिठतें असे विश्वकर्मन्‌ नांवाचें परमतत्त्व 
आह; तुम्हा विश्वकमो नसन तुमच्या अंतरात्म्यांत विश्वकमा आह; जीवात्मा जसा 
जआगहास मात आह तसा ।वश्वकमा आम्द्ठांला का माहित नसावा भर्से जर तुम्ही 
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विचाराछ तर ऐका; सध्यां तुम्दी धुक्यासारख्या अज्ञानानें ( नीहारेण ) आचउ्छादलेले 
आहांत ( प्राबृता: ); घुर्के जसे कांहीं बेछ इष्टीचा व्यापार चाढूं दत नाहीं त्याप्रमाणं 
अज्ञान हैं कांहीं वेरू परमतत्त जाएं देत नाहीं; घुकें नादीसे झाल्यावर जसे इष्टीला 
सब पदार्थ दिसतात त्याग्रमाणें अज्ञान नाहींसे झाल्यावर तुम्दांला परमतत्त्व ज्ञात 
होईल; जल्प्या ८ मी देव भाहें, मनुष्प आह अशा खोट्या जल्पनेने म्हणजे वल्ग- 
नांनीं तुम्ही आच्छादलेछे अहांत; तुम्ही कसे तरी आपल्या असूंना किंवा प्राणाना 
तृ॑प्त करणारे ( अप्लुतृप: ) अद्दांत म्दृणजे केवत्ठ पोट भरणारे अहांत; त्यामुद्5ें तुम्दी 
परमेश्वरतत्ताचा कर्धीद्ली विचार केछा नाई्दी; शिवाय यज्ञांत प्रढग निष्केवल्य बंगेरे 
शर्त्रं म्हणणारे तुम्ही अहांत (उक्थशासः ); म्हणजे तुम्ही ऐहिक व आमुषप्मिक 
भोगांच्या पाठीमागें छागला अद्वांत; अशा रीतीन तुम्ढी काठ्क्रमणा करतां ( चरन्ति 
- वतेध्चे ); म्हणूनच तुम्हांछा विश्वकम्याचें ज्ञान होत नाहीं. 
अन्तर ८ जवब्चा; त्याच्या उल्ट पर ८ दूरचा. न यत्‌ परो नान्तर आ दध्षत्‌ 
वृषण्वसू । दुःशंसो मर्त्या रिपु: ( २।४७१।८ ) दे अश्विनांनो ( दृषण्बसू ), दूरचा 
( पर: ) किवा जबछूचा ( अन्तर: ) दुष्ट ( दुःशंसः ) शत्रु ( रिपु:) आम्हांला त्रास 
देणार नाहीं (न आदर्ंषत्‌ ) असें करा; रिषो न यत्परो नान्‍्तरः तुतु्यात्‌ ( ६।६१। 
२ ) - जेणेंकरून ( यत्‌ ) दरचा किंवा जबरछूचा शत्रु (रिषः ) आम्हांछा त्रास 
देणार नाढीं; अयेः परस्य अन्तरस्प ( ६।१७५॥३ ) ८ दूरच्या किंवा जब्व्य्य्या शत्रचें; 
इन्द्र स्तोममिम मम कृष्वा युजाश्चदन्तरम्‌ ( १।१०।॥९ ) - है इद्रा, ही माञ्नी स्तुति 
जबछ कर म्हणजे तिचा स्वीकार कर; अन्तरं कृ-जवछ करणें म्हणजे स्वीकार करणें; 
इृद बच: पजन्याय हृदो अस्तु अन्तरम्‌ (9)११०।५)८ही स्तुति प्जन्यदेवाच्या हृदयाच्या 
अंतनोगी असो. पह्दिल्या अर्धाचा अथ:- ज्यानें हीं सबे भुवरनें उत्पन्न केलीं त्याला तुम्ही 
जाणत नाहीं; विश्वकम्योहून दुसरेंच कांहीं ( अन्यत्‌ ) तुमच्या ( युप्माक ) अंतःकर- 
णातू ( अन्तरं ) वास करीत आह. ज्या अर्थी दुसय्याच्या म्हणजे धनादिकाष्या 
पाठीमार्गे तुम्ही छागले अह्वांत त्या अर्थी तम्हांडा विश्वकर्मा क्पीही ज्ञात होणार माहीं 
नीहार शब्द फक्त एथेंच आढछा आद्वि म्हणन व्याचा अथ करता येत नाहीं. त्रातारो 
दवा आधे वाचता नो मा नो ननेद्रा इशवत मोत जाल्प: ( ८॥४८।१० ) 5 है रक्षण 
करणारे देवांनो, आमचें रक्षण करा ( अधि बोचत ); निद्रा किंवा जल्पि आमव्यावर 
सत्ता न चालवो, जल्पि दह्याचा निद्रेसारखाच कांद्वीतरी अर्थ असावा; कदाचित्‌ 
जल्पि म्हणजे धनाची धुंदी असा अथ असेल व नीहार दह्याचाही तसाच अथ अप्तेर. 
नाहारेण जल्प्या च ग्रावृता: ८ धनाच्या धुंदीनें आच्छादलेले म्हणजे धनाच्या गुर्मीत 
असलेले, असु - धन; असुनीति पह्ा (पान ८३७). तृप्‌ ८ पोठभर पिणें; त्वम्‌ अस्य 
ब्राह्मणात्‌ आतृपत्‌ पिब (१।३०।५) > दे इंद्रा, दा ब्राह्मणनांवाच्या पात्रानें पोट भरे- 
पर्यत ( आ तृपत्‌ ) सोम पी; पित्रतं च तृष्णुतं च ( ८।३५।७७ ) ८ हे अश्विनांनो, 
प्या, पोटभर थ्या; अस्य बि पीर्ति तृप्तिमश्नुह्ठि ( ८८२॥६ ) > & ईंद्रा, सोमपान पोट 
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भर कर. अछुं धनं तृपन्ति ते अ्युतृप: + पोठभर धन पिणारे म्द्ृणजे अतिशय घन 
मित्वविणारे, उक्थशासः - स्तुति करणारे; येथे देखाब्याकरितां देवांची स्तुति करणारे. 
दुसस्या अधीचा अर्थ:-- वरबर देवांची स्तुति करणारे पण अतिशय घन 
मित्ठविणारे व घनाष्या गुंगींत असणारे असे ठोक दा जगांत संचार करीत असतात 
(तसे तुम्हीढी धनाच्या घुंदात अह्वांत; तेव्हां विश्वकमो तुम्दाला कसा माहीत असणार ? 
असा अथ असेल; ऋचा दुर्बोध आहे ढें सांगणें नको. 


खंड ११ वा. 

हंस: ( १) | घर: (२) | यज्ञः (३) | बेनः (४ ) | मेधः (५)। कृमिः (६ ) ! 

भूमिः (७) | विभुः (८) | प्रभु (९ )। शभुः ( १० ) | राभुः ( ११) 
हंसा: ( १ ):-सलिलात्‌ हंस उच्चरन्‌ (पन १०१४ ओछ ९); एव हि खलु 

आत्मा दंसः (मैत्रा० उप० ६।८ ); इंसो लेलायते बहिः (ब्रेतोप० ३॥१८). 
घमे: ( २ );--उपनिषदांत आत्म्याला घमम म्हठलें नाहीं; अजस्रो घमं; ( खेड १४॥२ 
पान १०८४ ). यज्ञ: ( ३ ):-ल्व ब्रह्म तवं यज्ञ: वे लोकः (बुद्वँ० उप० १।५॥१७). 
बेन: (४ ):-वेनस्तत्प्यन्‌ विश्वा भुवनानि विद्वान्‌ (महानारा० २।३ ), कृमिः (६):- 
आत्याला कुमि के म्हणतां येईल ? भूमि; ( ७ )-भूमिरापोइनछो वायुः खे मनो 
बुद्धिरिव च। अहंकार इतीयं में मिन्ना प्रकृतिरष्टधा (भग० गी० ७।४ ). विभुः (८):- 
आदिदेवमरं विभूमू ( भग० गी० १०१२ ). प्रभु ( ९ ):-लोकस्य सृजति प्रभुः 
(भग० गी० १।१४ ); महान प्रभुर्वे पुरुष: (श्रेतोप० ३॥१२). उपनिषदांत आत्म्याला 
विभु आणि प्रभु अनेकदां म्हटलें आहे. शेभुः ( १० ):-एप हि खलु आत्मा शंमः 
( मेत्रा ० उप० ६॥८). राभुः ( ११) इडाब्द कोर्ठेही सांपडत नाहीं; कदाचित्‌ 
शभुः व आभु! ह्ांचा शंभुराभुः असा संधि असेल; तुच्छेन आभु अपिहितं यदासीत्‌ 
(ऋ० सं० ११।१२९।३); आ सवत्र भवतीति आभु: व्यापक: 

वधकर्मा (१९) । सोमः ( १३ )। भूतम्‌ ( १४)। भुवनम्‌ ( १५) स्वि- 
ध्यत्‌ (१६)। आपः (१७)। महत्‌ (१८)। व्योम (१९५)। यशः (२०) । 
मदहः ( २१) 

वधकमा ( १२ )- मारणें द्वा अर्थ भद्दे ज्याचा असा; पण आत्मा वधकमा 

महुणजे काय ? सोमः ( १३ ):-यान्‌ ते सोम ग्राणान्‌ जुह्ोमि। ये ब्राह्मणाः त्रिसुपण 
पठन्ति ते सोम प्रामुवन्ति (महानारा० १७।६ ); यश्व सोमस्तस्म वो नमोनमः 
( नर्सेद्व० उप० 9।३॥२९ ). भूत ( १७ ) भुवनम्‌ ( १५ ):-विश्व॑ भूत भुवनम्‌ 
(मद्दानारा ० २४); पुरुष एवेद सबे यद्‌ भूत यज्च भाव्यम ( ऋ० सं० १०॥९०।२ ). 
आप; ( १७ ):-एष ब्रह्मा० आपो ण्योतिषि (ऐत० उप० ५।३ )., महत्‌ ( १८ );-- 
अस्य महतो भूतस्य निःखवसितम्‌ ( बह० २।४।११ ); उपनिषदांत आत्म्याा महत्‌ 
पृष्कव्खवेत्यं मठ भाहे. व्योम ( १९ );-तदक्षरे परमे व्योमन्‌ (महानारा० १॥१). 
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यश; ( २० ):-यशोउद६ भवामि ब्राह्मणानाम्‌ ( छांदों० उप० ८।११।१ ); स ज्ञानं० 
यश इति । सवाण्येतानि प्रज्ञानस्य नामघेयानि भवन्ति (ऐत० उप० ५७५१२ ). 
मदद: ( २१ ):-महः इति ब्रह्म ( तैत्ति० उप० १।५॥३ ). 

स्वर्णीकम्‌ (२२ )। स्मृतीकम ( २३ )। स्वृतीकम्‌ ( २४ )। सतीकम्र्‌ (२५)। 
सतीनम ( २६ ) 

पाहिले चार शब्द कोठेंही सांपडत नाहींत. सतीनकः ८ बाटाणा ( अमर 

२॥९।१ ६);आपसय्यांच्या कोशांत सतीनक बदल सतीन आहे. आत्म्याढा सतीनः (२६) 
कोठें म्हटलें आहे ! 

गहनम्‌ (२७ ) | गर्भीरम (२८ )। गद्धरम्‌ ( ९९) | कम्‌ (३० ) | अन्नम्‌ (२१) । 
हाविः (३२) | स््म ( ३३ ) | सदनम्‌ (३७ ) 

गहनम्‌ (२७)। गभीरं (२८);:--अचिन्त्यो 5मूर्तोीं गभीरों गुप्तोडनवशो घनो गहनों 

निगुण: (मेत्री उप० ७।१). गहरं (२९): - गुद्दाहितं गहरेष्ठे पुराणम्‌ ( कठोप० 
१।१० ); एथे आत्म्याला गब्हरेष्ठ म्हट्लें आहे; आत्म्याला गहदर म्हटलेलें कोठेंद्ी 
सांपडत नाहीं. क॑ (३१):-क ब्रह्म । कं० न बिजानामि ( छांदो० ४।१०॥५ ); 
प्रतनो हि कमीड्य: ( मद्ानारा० उप० ६।७ ). अन्न (३१ ):- अहमन्नम्‌ ( तैत्ति० 
ब्रा० १॥८।८ पान १०८७ ). हविं; (३२ ):-हविरस्मि नाम ( पान१०८४ ), 
सग्म (३३ ):- विवृतं सझ्म नचिकेत्स मनन्‍्ये ( कठोप० २॥१३ ). 

ऋतम्‌ (३५)। योनि: ( ३६ )। ऋतस्य योनि: ( ३७ )। सत्यम (३८ )। 
मीरम्‌ ( ३९ )। हृविः (४०)। रयिः (४१)। सत्‌ (४२)। पृर्णम्‌ (४३ )। 
सर्वे (४४ ) । अक्षितम्र्‌ ( ४५ ) 


ऋते (३२):-ऋत॑ सत्य परं ब्रह्म (मह।नारा० उप० ५।६); अहमस्मि प्रथमजा 
ऋतस्य (तेत्ति०त्रा० २।८।८ पान १०८७). योनि: (३६):-मम योनिमंहत्‌ ब्रह्म (भगव- 
द्वीता १४।३); शिव प्रशान्तं ब्रह्म योनिम्‌ ( कैवल्योपानिषत्‌ ). ऋतस्य योनि:(३७) भर्से 
अग्नि व सोम ह्ाांष्याविषयी ऋग्वेदांत म्हट्लें आह्वे; पण तें आत्म्याविषयीं म्हटढेलें 
आदढकल नाहीं. सत्य (३८):-तत्‌ सत्य सर आत्मा (छांदो० उप० ६।८।७); सत्य तु एव 
विजिज्ञासितव्यम्‌ ( छांदो० उप० ७।१६।१ ); ब्रह्मणो नाम सत्यम्‌ ( छांदो० उप० 
८।३।१४ ); सत्य ज्ञानमनन्त ब्रह्म (तैत्ति०/ उप० २॥९॥९ ). हृबिः (४० ) 
दुसन्यांदा धाल्ण्याचें कारण नाहीं; गुजरप्रतीत हृविः नाहीं. रयिः ( ४७१ ):- एप 
वे रयि; आत्मा (छांदो० उप० ५।१६।१ ). सत्‌ (४२):- द्वे वाव ब्रह्मणो रूपे 
सच्च ल्वच्च । न विदुः सति संपदामहे (बद० उप०२(३।१ ), पूर्णम्‌ 
( ४३ ):- 3 पू्णमद: परणेमिदं पूणोत्‌ पूर्णमुदच्यते | पूर्णस्य पणेमादाय पर्ण 
मेबावशिष्यते ( इशोपनिषत्‌ ). सर्वम्‌ ( 9३ );-सर्वाय स्वाहा ( बुद० उप० २।१।१ ); 
से काश्चितू प्रभु; साक्षी (मैत्री उप० ६।१६ ); यो वै नृसिंदः यब्च सवे तस्में 
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नमोनमः ( नरसिंह ० उप० ९ ). कअ्षक्षित ( ४५ ):--श्रक्षितमसि अच्युतमासे 
(छांदो० उप० ३॥१७।६ ) 

बह”िंः (७४६)। नाम (४७) | सर्पि: (७८)। अपः ( ४९ ) | पवित्रस्‌ (५० ) ' 
अमस्ृतम्‌ (५१ )। इन्दुः (५२ ) | देम (५३ ) | स्वः (५७ )। सगाः: (५५)। शाम्बरम्‌ 
(५६ ) | अम्बरम्‌ (५७ )। वियत्‌ ( ५८ ) 


नाम (9७):--नाम वा ऋग्वेद: ० नामे वेतत्‌ | नामोपास्व ( छान्‍दो० उप० 
७।१।४ ). पवित्रम्‌ (५०):- पवित्र परम भवान्‌ ( भगवद्गीता १०।१२ ); परवित्रमहम्‌ 
(अथबेशिरस्‌ ), अमृतम्‌ (५१):-एतदमतम्‌ अभयम्‌ एतत्‌ ब्रह्म (छांदों० उप० ४।१५७). 
इन्दु: (५२):- एप हि खल आत्मा इन्दुः (भेत्री उप० ६॥८ ). खः (५४):- के त्रढ्म 
खे ब्रह्मेति के च तु ख च न विजानामि यद्वाव क॑ तदेव खं यदेव खे तदेव के इति 
( छांदो० उप० ४।१०।५ ); द्या उताय्यांत खं नपुंसकलिंगी आहे; आत्म्याला खः 
म्हटलेले आढवल्ठत नाढ्ढीं. 


व्योम (५९ ) | बहिं: (६० ) | घन्च (६१ )। अन्तरिक्षम (६२) । आकाशम 
(६३ )। आपः (६४ ) | प्रथिवी (६५)। भू: (६६) | स्वयम्भः (६७ ) | अध्वा 
( ६८ )। पुष्करम (६० )। सगरः (७० )।| समुद्र: (७१ )। तपः (७२ )। 
तेज ( ७३ ) 
व्योम ( ५९ ), बहिं: (६० ) व आप: ( ६४ ):--- आंकड़े १९, ५६ व 
१७ पहा. आकाश (६३):-- श्मानि मूतानि आकाशातू एवं समृत्पब्चन्ते ( छान्‍्दों० 
उप० १।९।१ ); आकाश आत्मा ( तैत्ति० उप» १।७।१ ); उपनिषदांत आत्म्याला 
आकाश पुष्क् वेव्य॑ं म्हटढ आहे. प्रथिवी ( ६५ ):-- प्रृथिवी वायु: ( ऐत० उप० 
७|३ ). स्ंरयभू: ( ६७ ):-- पराज्च खानि व्यतृणत्‌ स्वयंभू! (कठोप० ३।१ ); 
परिभू: स्वयंभू: ( इशोपानिषत्‌ ८ ). पुप्कर॑ (६९ ):-- क्षरमहं पुष्करमढं पवित्रमहम्‌ 
(अथवेशिरस ). समुद्रः (७१) “अपारामतानन्दसमुद्र:० स तत्पदाथः परमात्मा पर ब्रह्म 
( सर्वोप ० 8 ) तप: ( ७२ ):--तपो ब्रह्म ( तेत्ति० उप० ३॥२॥१ ). यद्धि परं तप 
तत्‌ दुषष० तस्मातू्‌ तपास रमन्ते (मद्दानारा० उप० २१।२). तेज: (७३):!--+अयम्‌ 
अररीरः० ब्रह्मे्र तेज एवं ( बृह० उप० 9।४।७ ); यस्तेजो बल्मेत्यपास्ते / छान्‍्दो० 
उप० ७११२ ); तेजसा द्वि तदा संपन्नो मव॒ति ( छान्दों० उप० ८।६॥३ ) 


सिन्धचुः (७४ ) | अणब३ (७५ ) | नाभिः (७६) | वृक्ष: (७७)। ऊ्च 

(७८) | तत्‌ (७९ ) | यत्‌ (८०) | किम (८१) | ब्रह्म (८२)। बरेण्यम्न (८३ )। 
हसः ( ८४) । आत्मा (८५) 

नाभें: ( ७६ ):- अम्रृतस्य नाभि: (तैत्ति० उप० २।८।८ पान १०८७) 

वृक्ष/ (७७ )-- दक्ष इव स्तब्धो दिवि तिष्ठव्येक:ः ( महानारा० उप० १०।४ 

श्वेताश्र० उप० ३।९ ); एयें आत्मा वृक्षासारखा असें म्हटछ आहे; आत्म्याला दक्ष 
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कोणल्या उपनिषदांत म्हटलें आहे ? तत्‌ (७९ ):-- तत्‌ त्वम्‌ असि अतकेतों 
(छांदो० उप० ६।८।७ ). ब्रह्म (८२ )। आत्मा ( ८५ ):--- ब्रह्मन्‌ व आत्मन्‌ 
हे शब्द उपनिषदांत जेथे तेर्थ आले आह्वित, बरेण्यम्‌ ( ८३ ):--- एतज्जानथ सदसव्‌ 
वरेण्यम्‌ ( मुण्डकोप० २॥२।१ ). इंसः (८४० );---आंकडा १ पहा. 

भवति (८६)। वधन्त्यध्वानम ( ८9) | यद्वाहिष्या ( ८८)। शरीराणि 
(८९ )। अव्य 4५ च संस्करते (९० )। यज्ञः (९१) | आत्मा (९२) | भवति (९३ )। 
यदेन तन्वते ( ९७४) 

भवति ( ८६) दूँ क्रियारूप असल्याकारणानें आत्माचे नांव कर्से ह्ोइंल* 

आधींचा आत्मा शब्द भवति ह्यासह घेतल्यास आत्मा भवति अपें वाक्य होइल; पण 
आत्मा काय ढ्वोतो द्या प्रश्नाचें उत्तर काय ? कदाचित्‌ हंसः आत्मा भवति असें वाक्य 
असेल; परंतु हंस: रब्द खंडाच्या प्रारंभीच आला अहिे; तेठ्हां हंस आत्मा आहे असें 
एथें म्हणण्याचें कांहींएक कारण नाहीं. वधन्ति अध्वानं (८७) एथं बधन्ति 
हैं क्रियारूप अशुद्ध आहे; वधन्ति असें क्रियारूप व्हावयाचेंच नाहीं कारण 
हन्‌ दह्याला व्‌ हा आदिश तृतीयभतकाीं व आशिषि लिड़ ह्यांतच द्वातो; अवो- 
चेन सस्कृतांत वर असा सतत्र धातु नाहां, वधान्त हाचा कता कोण * हसा 
वधान्त अध्वानं असे वाक्य असल्यास वधान्त अध्वान ही इंस शब्दाची व्युस्पत्ति 
होइंल; तसें असल्यास वधन्ति बदल प्रन्ति पाहिजे (पान २६५ ); पण हंस शब्दाची 
व्युत्पत्ति एथं देण्याचें काहीएक कारण नाह्टीं. यद्वाहिष्या ( ८८ ) ह्यांतीछ 
वाहिष्या शब्दाचा अथ मुर्छीच कव्ठत नाहीं. आत्म्याठा शरीराणि ( ८९) 
कस म्इणता येइल ? अशरीर शरीरंषु ( कठोप० २॥२२ ), अन्तः दारीरे ज्योति- 
मय: (मुण्डकोप० ३।१।०), सूक्ष्मो भूतल्वा शरीराण आधातष्ठाते ( भथवाशेरस्‌ 9 ), तथा 
रारीराणि विहाय जीणानि ( भमग० गी० २॥२२ ) हा व अशा इतर वाक्यांवरून 
आत्मा हा शरीर नव्हे हैं स्पष्ट आहे. यद्वाहिष्या रारीराणि द्याच्याबदइक यत्‌ हिला: 
शरीराणि असे शब्द घेतल्यास जेव्द्वां शरीरें सोड्ूून असा ह्ांचा कर्थ होइंछ, अब्ययं: 
संस्कुरुते (९० ):-- उपनिषदांत आत्म्याला अव्यय अनेकदां म्हटले आहे; परंतु 
अव्ययं संस्कुरुते असें वाक्य कोणल्याही उपनिषदांत नाहीं; यत्‌ हित्वा शरीराणि अब्ययं 
च संस्कुरुते अर्से वाक्य असल्यास ह्याचा शरीर ठाकन देऊन मनुष्य अव्यय जो आत्मा 
व्याला संस्कुरुत करतो म्हणजे संसाराच्या दोषांपासून ह्याला मुक्त करतो असा अर्थ 
होइल, यज्ञ। (९१ )। आत्मा (९२ )। भवाते (९३ ):- आंकड़े ( ३ ), (८५ ) 
व (९२ ) पहा. यदेन तन्‍्वते (९४ ) > जेब्ह्ां द्याला ताणतात; पण कोण ताण- 
तात व कशाकरितां ताणतात ? मेष: (५), कृमिः (६), वधकमो (१२), 
भविष्यत्‌ ( १६ ), खर्णीक॑ (२२ ), स्वतीकं (२३), स्टूतीके (२४ ), सती 
(२५), सतीन ( २६ ), गहरं ( २९ ), सदन ( ३४ ), ऋतस्य योनेः ( ३७ )+ 
नीरे ( ३९ ), बर्हिः (8६), सर्पिं: (४८), अपः (०९ ), देम (५३), ख; 
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( ५४ ), सगो: (५५), शम्बरं (५६ ), अम्बरं ( ५७ ), वियत्‌ ( ५८ ) पन्व 
(६१), अन्तरिक्ष (६२ ), पएथिवी ( ६५ ), भू: (६६ ), अध्वा ( ६८ ), सगर 
(७० ), सिन्धु; (७४ ), अर्णबः ( ७५ ), वृक्ष: ( ७७ ), ऊध्बे: (७८), यत्‌ 
(८० ), कि (८१ ), भवति ( ८६ ) व रारीराणि ( ८९ ) ढवे शब्द आत्म्याला 
लाबलेले आढठत नाईात, आप, ब्योम व समुद्र: ढ्वे ह्या खंडांतील शब्द आत्म्याठा 
लाविल आहत; तेव्द्ां आपः दह्याचा पयोय नीरं, व्योम छ्याचे प्योय अम्बरं, वियत्‌ , 
धन्व व अन्तरिक्ष आणि समरद्रः हयाचे सगरः, सिन्धु) व अण॑वः द्वे पयोय ब्रह्मगाचक 
म्हणन कोणीतरी दा खंडांत घातले असावेत. कांहीं शब्दांची उगाच पुनरुक्ति केली 
भद्दे; कांहीं कोणव्याही कोशांत सांपडत नाहींत; खंडाघ्या शेवटचीं वाक्य अशुद्ध व 
अपुरी असल्याकारणानें दुर्बोध झालीं आहेत, ब्रह्मसंबंधानें आणखीद्दी नांबें ह्या यादौत 
धालतां येतील; चित्‌, आनन्दः, अच्युतं वंगेरे नांवें घालावयास पाद्दिजे होती; 
तिसय्या खंडांत ब्रह्मवगाचक कांहीं नांवें आलीं अद्वित; व्यांचाह्दी निर्देश करावयास 
पाहिजे होता. 
अथ एतं मद्दान्तम्‌ आत्मानम्‌ एतानि सूक्तानि एताः ऋचः अनुगप्रवदान्त 
पुढें दिलेलीं स्रूक्ते व पुढें दिकेल्या ऋचा हा महान्‌ आत्म्याविषयीं कमाने 
बोलतात म्द्वणजे ह्मार्चे वर्णन करतात. पण पुढें दिलिलया ऋचा आह्वेत सूक्तें नाहीत, 
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सोम: पवते जनिता मतीनां जानिता दिवो जनिता प्रथिव्या।। जनिताञ्नेजनिता 
सूर्यस्य जानितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः ( ऋ० सं० ९९६५ ) 
सोमः पवत | सोमः खूयः प्रसवनात्‌ | जनिता मतीनां प्रकाशकमणाम्‌ आदित्य 
रइमीनाम । दिवः द्योतनकमंणाम्‌ आदित्यरश्मीनाम्‌ । प्रथिव्याः प्रथनकर्मणाम 
आदित्यरश्मीनाम्‌। अग्नेः गतिकमेणाम्‌ आदित्यरइ्मीनाम्‌ । खू4स्य स्वीकरणकम- 
णाम आदित्यरश्मीनाम्‌ । इन्द्रस्य पेश्वयकमंणाम्‌ आदित्यरदमीनास्‌ । विष्णोः 
व्याप्तिकमेणाम्‌ आदि्त्यरइमीनाम्‌ | इति अधिदेवतम्‌ 
सोम: 5 सूयः; स॒योला सोम म्हणण्याचें कारण तो लोकांना जन्म देतो म्हणजे 
उठवितो (प्रसबनात्‌ ); षूड्‌ ग्राणिगभेविमोचने (घा० २।२१). जनिता बदछ जनयिता 
पाहिजे; जानिता मन्त्र (पा० ६।०।५७३) - जनिता हैं रूप वेदांतच असतें. मतीनां ७ 
प्रकाशकमंणाम्‌ आदित्यरइमीनां > प्रकाशित म्हणजे ज्ञात करणाय्या सूर्यकिरणांचा; 
मन ज्ञाने (धा० ४।७० ); मनु अवबोधने ( धा० ८॥९ ). दिव: ८ दयोतनकर्मणाम्‌ 
आदित्यरइमीनाम्‌; य॒त्‌ (-प्रकाशण्णे) ह्यापासन यु. प्रथिव्या:-प्रथनकर्मणाम्‌ आदित्य- 
रश्मीनाम्‌; प्रथ्‌ पासुन पृथिवी, अग्नेः-गतिकमंणाम्‌ आदित्यरश्मीनाम्‌ ; अग कुटिलायां गतो 
(घ।० १॥७९४), अगि गतीा (धा० १।१४६). सूयस्य-स्वीकरणकर्मणाम आदिल्यरश्मी- 
नाम्‌; सूर्य रब्दाच्या व्युत्पत्ति पहा ( खंड १५१४ पान ९८४ ); ह्यांत स ८ स्वी_ 
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कार करणें अशा अर्थाची व्युत्पत्ति नाह्दी ब धातुपाठांतद्वी तो अर्थ नाहीं.. इन्द्रस्य 
एश्वयेकमणाम्‌ आदित्यरश्मीनाम्‌ ; हृदि परमैश्वर्य ( धा० १॥६३ ). विष्णो:>व्याप्ि- 
कर्मणाम आदित्यरश्मीनाम्‌ ; विष्लू व्याप्ती (घा० ३॥१३ ). भाष्यांत उत किंवा त्याचा 
अथे दिला नाहीं. सवव वस्तु प्रकाशित करणाय्या, सर बस्लूंचा विस्तार करणास्या, 
सर्वे वस्तूंकड़े जाणान्या, जलाचा स्वीकार करणाय्या, सब वस्तूंवर सत्ता चाछविणान्या 
व सव वस्तु व्यापणाय्या सर्यकिरणांचा उत्पादक सोम शुद्ध द्वोत आद्दे असा देवतापर 
क्ष्थ आह. 
अथ अध्यात्मम्‌ । सोमः भात्मा अपि एतस्मात्‌ एवं | इन्द्रियाणां जनिता 

इत्यथः 

आता आत्मपर अथे. सोम"-आत्मा; आत्मन्‌ द्याअर्थी सोम शब्द ह्याच धातू- 
पासून म्हणजे सू (-जन्म देण) ह्यापासन; आत्मा इंद्रियांना जन्म देतो असा अथे आह. 
देवतापर विषरणांत आदित्यरइमीनां असा रब्द आहे; ट्याच्याबदकू हा. विवरणांत 
इंद्रियाणां हा शब्द घालाबवा. इंद्रियें वरतु ज्ञात करतात ( प्रकाशकमर्णा - योतन- 
कमणां ); तीं वस्तूंचा विस्तार करतात (ग्रथनकर्मणां ) ग्हणजे अंधारांत न दिसणाय्या 
बस्तु संपूण दिस छागतात; तीं विषयांकडे जातात ( गतिक्मणां ) व व्या वर्तूंचा 
स्वीकार करतात (स्वीकरणकरमणां); वस्तूंवर तह्यांची सत्ता चालते ( ऐश्रयकर्मणां ) व 
तीं सब वस्तु व्यापतात ( व्याप्तिकर्मणां ). 

अपि वा सर्वाशिः विभूतिभिः विभततः आत्मा | इति आत्मगतिम्‌ आचए्टछे 

(वरीलप्रमाणें अथ करावा) किंवा सव विभूततीनी आत्मा प्रभावशाली आहे असा 
अथ करावा. यधत्‌ विभातिमत्‌ सत्त्व श्रीमदाजतमेब वा | तत्तदेवावगबच्छ वे मम्न तेजोंड 
दासम्मवम॒ (भग० गी० १०।४१); सब लोक व सव देव द्वा आत्म्याच्या विमति होत 
विभतत: द्याचा कांहीं भथे द्वोत नाहीं; एका गुजरपोर्थीत विभततमः असा पाठ 
आद्वे व तोच शब्द योग्य दिसतो; विभूततमः ८ सवे विभूति व्याच्यांत असल्या- 
कारणानें तो सबात श्रेष्ठ आहे; विभूत: ८ विभृतियुक्त: ८ विभूततमः - विभूतियक्त 
देवांत श्रेष्ठ, आत्म्यांत सब बिमति असल्याकारणानें तो सबात श्रेष्ठ अद्दि. ह्याग्रमाणें 
ऋषि आत्मा काय आहे व तो काय करतो तें सांगतो 

सायण:--सोम: - ज्याचा रस काढलढा जातो असा सोम; पवते - पत्रिषु 
क्षरति; मरतीनां - बुद्धीनां यद्वा मननीयानां स्तुतीनाम्‌; जनिता ८ जनयिता; बुुलोक 
व प्रथिवीलोक उत्पन्न करणारा म्हणजे प्रकट करणारा; अग्नीा उत्पन्न करणारा 
म्दणजे प्रकाशित करणारा; सय्येस्य ८ सवस्य प्रेरकस्य आदिव्यस्य ८ सवोना प्रेरणा 
देणाय्या आदित्याला ( प्रकट करणारा ); सोमरसपानानें इंद्राछा उत्पन्न करणारा 
म्हणजे स्फृति आणणारा; व्यापक जो विष्णु त्याला उत्पन्न करणारा म्हणजे आकार्शात 
संचार करण्याचें काम करण्यास लावणारा. 

हवा ऋचेंत सोमार्चे अतिशयोक्तीनें वर्णन केलें आहे; सोम स्तोह्यांच्या मनांत 
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स्तुति उत्पन्न करतो एवढेंच नाह्ढीं तर बुढोक, प्रथिबी, अग्नि, सूर्य, इंद्र ब किष्णु हा 
सवाना उत्पन्न करतो; अशी अदम॒त कृति करणारा सोम गाढण्यांतून शद्ध होतो 
असा प्राथामेक अथ आहे; सोम: ८ घनदाता; पते ८ देतो; जानेता ८ दाता; मति, 
यु बगेरेंचा अर्थ धन; घनदाता घन देतो हवा गूढार्थ, 


खंड १३ वा 

ब्रह्मा देवानां पदवीः कवीनासषिविप्राणां महिषो सगाणाम्‌ | इ्येनो गृप्नाणां 

स्वधितिवनानां सोमः पविन्नमत्येति रेभन्‌ ( ऋ० सं० ९।॥९६६ ) 
बह्मा देवानाम्‌ इंति | एप हि ब्रह्मा भवति देवानां देवनकमंणाम आदित्य- 
रइ्मीनाम्‌। पदवीः कवीनाम्‌ इति। एप हि पद्‌ वेक्ति कवीनां कवीयमानानाम्‌ 
आदि्त्यरश्मीनाम्‌। ऋषिः घिप्राणाम्‌ इति | एप हि ऋषिणः भरवति विप्रार्णा 
व्यापनकमंणाम्‌ आदित्यरइमीनाम्‌ | महिष: मस्गाणाम्‌ इति | एप हि मह।न्‌ भवति 
सगाणा मागणकम्णाम्‌ आददत्यरइमानाम | इयेन ग्थ्लाणाम्‌ इत | श्यनः आदत्य: 
भ्रवात श्यायतः गातकमंणः: । गृप्रः आदत्य: भ्रवात गध्यतेः स्थानकमंण: | यत 
एतास्मन्‌ तेष्ठीत | स्वधितिः वनानाम्‌ इति | एप हि स्वयं कम्माणि आदित्य: चत्ते 
वनानां वननकमंणाम्‌ आदित्यरइमीनाम्‌। सोमः पवित्रम्‌ अत्येति रेभन्‌ इति। 
एप ह पावेत्र रइमीनाम्‌ अत्येति स्तृयमानः | एबः एवं एतत्‌ सर्वेम अक्षरम । इति 

अधिदेवतम 

देवानां ८ देवनकर्मणाम्‌ आदिव्यर॒इमीनां ८ प्रकाश देणाय्या सूर्यकिरणांचा 
सूय ह्वा प्रकाश दंणाय्या सूयाकरण॑चा ब्रह्मा म्हणजे पोषक किया वर्धक आद्दे: वृह 
वृद्धा (घा० १।७३६ ); सूय आपल किरण पुष्ट करतो, पदवीः ८ पद वात्ति « 
पाऊल जाणतो; विद्‌ ८ जाणणें ह्यापासून वी. कबीनां ८ कवीयमानानाम्‌ आदित्य- 
रमीनां - जिकडेतिकडे जाणास्या सयोकतरणांचें; कबीय (>जाणें) बद्यापासून 
कबि. हवा सूय जिकडेतिकडे जाणाय्या आपल्या किरणांचें पाऊठ जाणतो म्हणजे 
किरण कोठें जातात हैं त्याला कब्तें, ऋषि: > ऋषिण: - पाहणारा; पान ८०२ 
एथ ऋषीण अर्स आहे; ऋप्‌ ८ पाह्ण; ऋषि राब्दाची व्युथत्ति पहा (पान १०९- 
११० ), विग्राणां ८ व्यापनकमणाम्‌ आदिव्यरस्मीनां ८ सबे जग व्यापणास्या सूर्य- 
किरणांचा, सूर्य सर्व जग व्यापणारे आपले किरण पाहतो. महिषः - महान्‌ , मृगाणां 
- मागेणकमणाम्‌ आदित्यरइमीनां ८ हुडकून काढणाय्या सूर्यकिरणांचा; सूयकिरण 
सब कांढ्ी हुडकुन काढतात; त्याच्यापासन कांद्वीही ठपाबिलें जात नाहीं. सर्व वस्त 
हुडकून काढणाय्या सर्योकेरणांहन हा मोठा म्द्वणजे श्रेष्ठ आहे. स्येन म्हणजे आदित्य 
आादेत्याला इयेन म्दणण्याचें कारण तो युडोकी सारखा जात असतो; रयैह गतो (घा० 
९८८); ३4 (>-जाण) ह्यापासन इयेन; पण शंसनीय गच्छति अशी इ्येन रशब्दाची 
व्युत्पत्ति दिली आह(पान३०२).ग्ृप्र: आदित्य; सूर्याला गृध्र म्हणण्याचें कारण (यतः) 
तो हयात (एतस्मिन्‌ ) म्हणजे आदित्यांत म्हणजे आदित्यमंडलांत राहतो(तिष्ठति); सूर्य हवा 
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मंडलाधिष्ठाता आहे. गृध्‌ ८ रादणें ( स्थानकर्मण: ); ग्रुधु अभिकाडइक्षाय्या 
(घधा० ४।१४० ); ग्रध्‌ 5 छोम घरणें एबढाच अथ घातुपाठांत दिला 
आहे, भ्रृध्र म्दणजे आदित्य असा अथ असल्यास इ्येनः गृध्राणां - आदित्य: आदि 
त्यानां असा अर्थ ह्ोइंल; तेब्द्दां ग्रृप्राणा > गन्तणाम्‌ आदिव्यर॒स्मीनां असे भाष्य 
पाहिज; सूर्य गतिमान्‌ किरणांहुन अधिक गतिमान्‌ थआहे असे म्हटलें पाहिजे, स्येनः 
ग्ृध्राणाम्‌ इति ह्यानंतर एप हि गांतेमान्‌ू भवांते गधनकमंणाम्‌ आदित्यरस्मीनां ( ८ 
गतिमान्‌ किरणांपेक्षां ह्ा अधिक गतिमान्‌ आहे ) असें म्हठ्ें नाहीं; हयावरून आदित्य 
दाच स्येन व यृध्र म्हणजे जाणारा असा अर्थ भाष्यकाराच्या मनांत असावा; यथा 
विभक्ती! संनमयेत्‌ (पान ७६) दा अनुज्ञेन गृध्रार्णा 5 गृप्र: असा बदल केला 
असावा, स्वध्रिति: ८ आदित्य;; स्वधिति; ८ स्व + घिति$; स्व ८ स्वयम ; घिति: 
- कमांणि धत्ते कर्म छादतो; धा (८ घारण करणें ) ह्यापासन घिति; सय स्वतः 
होऊन किरणांवर कर्म लादतों म्वणून तो स्वधिति, बनाना ८ वननकमंणाम्‌ आदिल्य- 
इमीनां ८ उदक भोगणान्या सूर्यकिरणांचा; वन संभक्ती (धा० १॥४७६४ ); वन्‌ 
(- भोगणें ) ह्यापासून वन, उदक संभोगणान्या आदित्यकिरणांवर सूर्य स्रतः होऊन 
कम लादतो म्इणजे त्यांना सब प्रकारची कार्मे करावयास लावतो; पुल आत्मपर 
अथात स्वयं आत्माने घत्ते असे शब्द आहत; आत्मनि शब्द एथें घेतल्यास किरणांनीं 
केलेलीं कामे सूये आपल्या ठिक्राणी घारण करतो म्हणजे किरणांनीं आणलेलें पाणी 
आपल्या ठिकाणी सांठवितो अस्ता भर्थ होईल. पवित्र - पवित्र रम्मीनां > रश्मीचें गारणें 
म्हणजे रश्मिजाल, रेमन्‌ ८ स्तृयमानः. सूय रश्मिजालाच्या बाहेर जातो ( अत्येति ); 
म्हणजे सर्य उदयाच्या अगोदर ब अस्तमयाच्या नंतर किरणांच्या पढीकडे जाते 
म्दणजे तो किरणांहन अग॒दी निराव्ाा आहे व किरण त्याचे कामकरी होत; सय रहिमि- 
द्वीन असतो. रश्मीनां बदल रश्मीन्‌ पाहिजे; कारण आत्मपर अथात पवित्र ८ इन्द्रि- 
याणि असे आहे. एप एवं एततू सम अक्षरं 5 सय हा सब अक्षर आहे; पण अक्षर 
शब्दाचा अथ काय व हैं वाक्य एथे घालण्याचें काय कारण ?* असा देवतापर 
अथे भाहे 


अथ अध्यात्मम्‌। ब्रह्मा देवानाम्‌ इति। अयम्‌ अपि ब्रह्मा भवति देवानां देवन- 
कमणाम इन्द्रियाणाम्‌ | पदवी: कवीनाम्‌ इति | अय॑ अपि पद वेत्ति कवाीनां 
कवीयमानानाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌। ऋषि।वेप्राणाम्‌ इति । अयम्‌ अपि ऋषिणः भवति 
विप्राणां व्यापनकमंणाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌ । माहिषः सगाणाम इति | अयम्‌ अप्ि 
महान भवांते म॒गाणां मागंणकमणाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌। इयेनः ग्रध्नाणाम्‌ इति। 
ईयेनः आत्मा भवाति दयायते: ज्ञानकमंणः। ग़धाणि इन्द्रयाणि गध्यते: शानकर्मण;। 
यतः एतस्मिन तिष्ठति | स्वधिति; वनानास्‌ इति | अयम्‌ आपि स्वये कर्माणि 
आत्मनि धत्ते वनानां वननकमंणाम्‌ इन्द्रियाणाम । सोमः पवितन्रम अत्येति रेमन 
इति | अयम्‌ अपि पविन्रम इन्द्रियाणि अत्येति। स्तृयमानः अयम्‌ एब दतत्‌ सर्वंम 
अनुभवति | आत्मगतिम भाच ष्ट 
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हा विवरणांत आदित्यरइमी बददछ इंद्वेय घातढीं आह्वेत व एप: बदल अय॑ 
आहे; अयं द्वानें अगदी जबव्गची वस्तु तर एषः ब्ानें दूरची वस्तु दशेविली 
जाते; अये ८ हा अगदी जवतठ्ठ असणारा आत्मा; एबः ८ हा वर दिसणारा भादिल्य, 
आतां आत्मपर अर्थः-द्वा आत्मा विषयांवर प्रकाश पाडणास्या इंद्रियांचा पोषक भट्ट 
म्हणजे विषयज्ञान मिव्ठविण्याकरितां तो इंद्रियाना उत्तेजन देतो. विषयाकडे जाणाज्या 
इंद्रियांचे पाऊल द्वा आत्मा जाणतो, विषय व्यापणान्या इंद्ियांचा हा द्रष्ठा असतो 
म्हणजे इंद्रियें काय काय करीत आहित तें तो पाह्वतो. हा मह्मान्‌ आत्मा विषय शोध- 
णाय्या इंद्वियांहुन मोठा आद्वे म्दणजे सब इंद्ियें ह्यांच्या ताब्यांत आहित. स्पेन: ८ 
आत्मा; आत्म्याला स्पेन म्दृणण्याचें कारण तो ज्ञाता भाद्दे. श्यै ८ जाणणें; ह्यापासून 
स्येन; सये घातूचा जाणणें हा भथे घातपाठांत नाहीं. ग्ृध्राणि ८ इंद्रियाणि; इंदियाना 
गृप्र म्दृणण्याचें कारण तीं विषय जाणतात; गृष्‌ ८ जाणणें; हाद्वी भर घातुपाठांत 
नाहीं. यतः एतस्मिन्‌ तिष्ठति दढ्/ँ वाक्य ह्या विवरणांत अग्रस्तुत होय; आदित्यपर 
विवरणांत तें योग्य होतें; कारण गृध्यतेः स्थानकर्मणः ह्या्चें तें विवरण आइ्वे, रयेनः 
गृ्राणां ८ ज्ञाता आत्मा ज्ञातणाम्‌ इन्द्रियाणां ८ ज्ञात्या इंद्रियांवर सत्ता चालबेणारा 
ज्ञाता आत्मा असा अथे अर्सावा; स्येनः मृप्राणां ह्याचा भाष्यांत केलेला आदित्यपर 
ब आत्मपर अर्थ समजत नाहीं. आत्मा विषय भोगणास्या ( बनानां ८ वननकमेणां ) 
इंद्रियांचीं कामें आपल्या ठिकाणी ( आत्मनि ) धारण करतो म्दणजे इंद्रियांनीं मिव्ठ- 
बिलेलें ज्ञान आत्मसात्‌ करतो. पवित्र ८ इन्द्रियाणि; हाही इंद्वियांच्या पीकडे जातो 
म्दणजे आत्मा अरतीद्रिय आद्व. अशा रीतीने स्तविलेा आत्मा ह्या सवे जगाचा 
अनुभव घेतो; एतत्‌ सव॑म्‌ अक्षरं दे आदित्यपर विवरणांतीर शब्द एथें छागूं पड- 
तील; कारण उपनिषदांत आत्म्याला अक्षर म्हटलें आद्वे; सयोला अक्षर म्दटर्ले भद्दे 
कीं नाहीं तें माह्दीत नाहीं. आत्मगर्तिं ह्याष्या आधी इति पाहिजे; द्याप्रमाणें ऋषि 
आत्म्याची हाल्चाल सांगतो म्हणजे आत्मा काय करतो ल्याच वर्णन करतो. 


तैत्तिरीयारण्यक(१ ०|१ ०)वरीढ सायणभाष्य;-देवानाम्‌ अभ्नीन्द्रादीनां मध्ये ब्रह्म| 
चतुमुखों भूत्वा परमेश्वरों नियामकत्वेन अवतिष्ठते। तथा कबीनां काव्यनाटकादिकतेणां 
पुरुषाणां मध्ये पदवीः भत्वा अवतिष्ठते। व्याकरणे निष्पन्नः खुशब्दविशेष: पदम्‌। तत्‌ बेति 
गच्छतीति पदवीः शब्दसामथ्याभिज्ञो व्यासवाल्मीक्यादिरूपः इत्यथेः । बिग्राणां वेदिक 
मागवार्तेनां ब्राह्मणानां मध्ये ऋषि: तत्तद्गोत्रप्रवतेकों वसिष्ठादिरूपो बभूव। मृगाणां 
चतुष्पदां मध्ये शक्तयाधिक्येन युक्तो महिषो बभूव । गरृप्रोपलक्षितानां सं्वेर्षा पक्षिणां 
मध्ये प्रबछः श्येन: बभव । वनानां वृक्षसमहरूपाणां मध्ये छेदनाथेः स्वधितिः परझु 
बभूव । यागद्वतुभूतबल्यात्मकः सोमो भृत्वा रेभन्‌ मन्त्रशब्दयुक्त: सन्‌ पवित्र शुद्धिकारणं 
गंगाजलकुशदर्भादद्र॒व्यजात॑ सर्वम्‌ अत्येति ८ परमेश्वर इंद्र अग्नि वगेरे देवांमध्यें 
चतुमुख ब्रह्मा दोऊन सृष्टीचें नियमन करीत राह्मतो; काब्यें नाठकें वगैरे रचणास्या 
कवीमध्यें व्याकरणशुद्ध पर्दे जाणणारा व्यासवाल्मिकावगेरेसारखा तो होतो म्दणजे 


४ 
|] 
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व्यासवाल्मिर्कावगेरेंचा तो अबतार बता; ५देक मागान चाठणार जे ब्राह्मण त्यात 
गोत्रप्रवतेक म्हणजे त्याना गोत्र देणान्या वासिप्रबगैरेंचा तो अबतार घेतो; चतुष्पाद 
प्राण्यांमध्यं तो बलवान्‌ माहिष होतो; पक्ष्यांमध्यें तो ससाणा द्वातों; झाडांना कापण्या- 
करितां तो परश होतो; यज्ञांमध्यें हवि देण्यासा्ठी तो सोमठता होऊन मंत्रयुक्त असा 
गंगाजल्कुशदभंबं"रे झुद्धिकारक जे पदार्थ त्यांच्याही पढीकड़े तो जातो म्दणजे 
तो भत्यंत शद्ध आहे; भरा रीतीनें ह्या ऋचेत परमेश्वराची श्रेष्ठता वर्णन केडी आह. 

महानारायगोपनिषत्‌ ( ९।१ ) वरील नारायणदीपिकाः-- देवानाम्‌ 
इंद्रादीनां मध्ये ब्रह्मा पारमेश्वरं रूप ८ इंद्रादिदेवबांमर्थ्य ब्रह्मा हे परमेश्वराच 
रूप आहे; पदवीं देत्याचार्यात्रिकारम्‌ इच्छति पदवीयति इति पदवीः > दैत्यांचा 
आचाय होण्याचा जो इच्छा करतो तो पदवी म्हणजे शक्र किंवा उशना; आचायोंमरध्ये 
( कवीना ) राक्र ( पदवी: ); कववोनाम्‌ उशना कबत्रिः ( भग० गीता १०।३७ ) ८ 
कबीतला श्रेष्ठ उशना; नित्यगामित्रात्‌ सूर्यों। वा पदवी: कबानां ज्ञानिनां > ज्ञात्यांमरध्य 
सतत जाणारा सूर्य; यद्वा पदानि व्ययति संइणोति सम्यक्पदप्रयोगकर्ता कबीनां श्रेष्ठ: 
- क॒वीमध्ये शब्दांची उत्तम रातीन योजना करणारा असा श्रेष्ठ कॉवें; महिपः ८ 
पृज्यतम: सिह;; पशृत (म्गाणां ) सिंह (महिंष: ); झगाणां च मृगाधिप: अशी 
स्मृतीहीं आहे; स्वाधितिः परशुः बनानां छेदहेतुलवातू श्रष्ठ: ८ परशु झाडांना कापतो 
म्हणुन तो श्रेष्ठ; बल्लीरूप सोम मी सवात अ्रेष्ठ आह असे म्हणत सत्र पवित्र बस्तूंच्या 
पलीकडे जावो म्दणजे त्याहून तो श्रेष्ठ आहे; पित्रेषु सोम: वष्णव रूपम्‌ इत्यथे: « 
सर पवित्र वस्तूंत सोम द्वा विष्णूचाच अवतार आहे; रेमन्‌ 5 अहम उच्चे: 
इति निःशझ भाषमाण: - मी श्रेष्ठ आह असे निर्भाडपणण बोलणारा; ब्यानंतर प्रस्तुत 
संडांतील भाष्य दिले आहट; तें यास्काचें भाष्य होय अर्से म्हट्लें आहे. 

सायण:--.सपोम पुढील प्रकारचा आइं; सोम स्तुति करणाय्या ( देवानां ) 
ऋत(वेजांचा ब्रह्मानांताचा ऋत्वकू होतो; किवा प्रकाशणान्या इंद्रादिदेवांचा 
तो ब्रह्मा म्णजे अधिपति द्वोतो; कवीनां - क्रान्तप्रज्ञानां ८ ज्यांना अतींद्रियज्ञान 
आहे अशांचा; पदवी: ८ रखलंति पदाने साघुत्वेन यः योजयति सः ८ अडखव्ठणारी 
पावर जो बरोबर टाकवितों तो; पदवी: कवीनां ८ ज्यांचें ज्ञान अतींद्रिय अहि 
अशांचें पाऊछ सोम ज्ञानमार्गावर योग्य ठिकाणी ठाकबितो म्दृणजे ज्ञानाच्या बाब- 
तींत तो ह्यांना सादह्माय्य करतो; ऋषि: विप्राणां 5 मेधाबिनां मध्ये ऋषि; भवांते ८ 
बुद्धेमानांमध्ये तो ऋषि होतो म्हणजे अरतीद्वियद्रश् होतो; बुद्धिमानांना इंद्विय- 
गोचर वस्तु कव्ठतात पण सोमाडा अतींद्रिय वस्तु कब्तात; महिषः मृगाणां ८ 
महिषाझ्य: बलवान्‌ राजा भवति ८ मृर्गांचा माहषनांवाचा बलवान राजा होतो; 
गिधाडांचा ( गृध्राणां ) तो इयेन म्हणज पक्षिराज ह्ोतो; वनानां दसकानां छेद- 
काना मध्ये स्वधितिः एतन्नामकः छेदकः आपसे: ८ कापणान्या आयुधांत सोम 
स्वधितिनांवाचें कापणारें आयुष भादहदे; असा प्रभावयुक्त सोम आवाज करीत 
मि. भा. ६४१ 
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( रेभन्‌ - राब्दायमानः ) गाव्दण्यातून ( पविन्रम्‌ अति ) गाछठल। जातो, दिव्‌ ८ 
प्रकाशर्णे, स्तुति करणें (घा० 9।१ ); कविः ८ क्रान्तदशनः ( पान ९७७ ); 
वी ८ जाणें ( घा० २।३८ ); पदवीः > पदानि गमयति योजयति अत्तो; ऋषि: 
दरोनात्‌ (पान १०९-११०); विप्र: ८ मेधावी ( नि्षेटु ३१५।१ ); वन हिंसायाम्‌ 
( धा० १।८०४ ); रेश शब्दे (धा० १।३८५ ); भशा रीतनें रब्दच्या व्युत्पत्ति 
करून व निषंटूतले शब्दांचे अथे घेऊन वरीरूप्रमाणें सायणाचायोनों ऋचेचें विवरण 


केले आहे. 


ब्रह्मा देवानां - देवांमघील ब्रह्मदेव म्दणजे सब देवांहुन श्रेष्ठ; अह्मदेव हा भर्थी 
ब्रह्मा राब्द एरथंच आला आहे. प्रव्यग्निः० अबोधि विप्र: पदवीः कवीनाम (३।५।१ ); 
एथ अम्नीला अद्भुत कृत्य करणास्यांचा ( कवानां ) पुढारी ( पदवी: ) म्हठलें आहे; 
अभीक आसां पदवीः: अबोधि (३।५६।४ )- दया उषांचा (आसां ) पुढारी ( पदवीः ) 
अग्नि आमच्याजवठ ( अभीके ) जागा झाला आहे ( अबोधि ); इनो वामन्य: 
पदवीः ( ७।३६।२ ) 5 हे मित्रावरुणांनों, तुमच्यांपैंकीं एक म्इणजे वरुण 
आमचा पुढारी ( इन: ८ पदवी: ) म्दृणजे मार्गदशेक आहे. सोमाछा पदवीः कत्रीनां 
असें आणखी एकदां ( ९।९६।१८ ) म्दटलें आहे; पदवीः कवीनां - अद्भत कृत्ये 
करणाय्यांचा पुढारी म्हणजे त्यांच्यांत श्रेष्ठ, ऋषि ब विप्र ह्या दोहोंचाही अथे स्तुति 
करणारा; ऋषि: विश्राणां-स्तुति करणाय्यांमध्यें स्तुति करणारा म्हणजे व्यॉमधील श्रेष्ठ; 
स्‍्तोते देवांची स्तुति करतात पण सोम व्या स्तोह्मांहूनही देवांची उत्तम स्तुति करतो. 
मृग: ८ हिंस् पशु; मृगो ने भीम: ( १(११५४७।२॥१।१९०।१ ), मगो न हस्ती ० सिंहो 
न भीम: (४।१६।१४ ), मगो न वारण: ( ८।३३।८ ), सीदन्‌ मगो न महिषों वनेषु 
(९॥९३।६), मद्विष म॒ंगे (८।६९।१७), मगस्य माहेषस्य (१०।१२३।४), गमगेव वारणा 
( १०।००।४ ), मृगा न भीमा: ( २।३४०।१ ) हा सब उतान्यांत मग॒ म्हणजे दिंख्र 
पशु; असे पशु हत्ती महिष वगेरें; मगाणां मातरम अरण्यानिम ( १०।१०६॥६ ) ८ 
हिंस्र पशंची आई जी अरण्याने तिला; अरण्यांत नाना प्रकारचे हिंंत्र पश असतात 
मद्दिषो मगाणां ८ हिंस्न पशुमध्यें अतीशय हिंस्न असा महिष. वरील कांहीं उताय्यांत 
महिषाला मृग म्हटर्ल आहे; महिष म्हणजे रानटी रेडा किंवा दुसरा एखादा हँस्र पशु 
असेल, घुपर्णयातुमू उत गृप्रयातु (3)१०४॥२२ ); एथें गध्र म्हणजे गिघाड़ 
असेल, पण गृप्र म्हणजे पक्षी असाई। अथ असावा; आ वां स्येनासो अश्विना बहन्त 
रथे युक्तास आशवः पतज्नाः। ये अप्तुरों दिव्यासो न ग्ृघ्रा अभि प्रयो नासत्या वहन्ति 
( १।११८।॥० ) एथे इयेनांची गृप्रांशी तुलना केढी आहे व मृध्रांना दिव्या: हैं 
विशेषण छावलें आहे; तेब्द्ां गृप्र है. एथं गिधाड खास नसाबेत; गृध्र म्ृणजे उंच 
उडणारा पक्षी असावा; द्या उंच उडणान्या पक्षांत ( गृध्राणां ) ब्येन हा अतीशय 
उच उडणारा पर्क्षा द्वोय, पह्यन्‌ ग्ृप्रस्य चक्षत्रा (१०॥१२३॥८ )- गृप्राच्या डोन्यानें 
पादणारा; हा ग्ृध्र चंडोछ ' ककिंवा गरूड ह्या सारखा एखादा उंच उडणारा पक्ष 
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असेल, गृप्नेव (१।३९॥१ ) एथें अश्विनांची गृध्रांशीं तुलना केली आहे; तेब्हां एवें 
गृप्र म्हणजे गिधाड खास नब्हृत; ते चांगल्या जातीचे पक्षी असावेत. प्रस्तुत ऋचेंत 
गृध्र म्हणजे उंच उडणारा पक्षी. स्वधितिः ८ कुस्द्दाड; व॒त्र जधान स्वधितिवंनेव 
( १०।८९।७ ) *> कुजद्दाड जशी झाडाना हाणते तसा इंद्र वत्राला हाणता झाला. 
हैं रूपक आर्धीच्या रूपकांहुन बेगरें आहे; त्यांत त्या त्या पदाथोची श्रेष्ठता दाखवबिली 
ध्ाहि पंण स्वधिति झानें शत्र॒त्व दर्शविले जातें; तेंद्वी एक प्रकारचें श्रेष्ठत्व भाहे; द्या 
रूपकारने सौमाची श्रेष्ठत दाखबिली आहे. कदाचित्‌ स्वधिति हें एका अतिशय बल्ू- 
कट झाडाचें नांव असेल, तसे असल्यास वृक्षांतला ( बनाना) स्वाधिति म्हणजे अति- 
गाय श्रेष्ठ असा अथ होइंल; आरंभी कुम्हाड स्वधितिनांवाच्या छाकडाची केली गेली 
असेल म्हणून कुज्हाडीलाह्दी खाधिति हें नांव पडलें असेल, रेभ्‌ -स्तुति करणें, गाणें; 
सयावाश्वस्य रेमतः तथा श्रुणु यथाश्रुणो; अत्रेः (८।३७|७) - स्तुति करणान्या अत्रीची 
याचना जशी ते ऐकलीस तशी स्तुति करणान्या श्यावाश्वाची याचना ऐक. कविः 
सन्‌ सोमः पतवित्रमत्येति रेमनन्‌ू (९॥९६।१७ ) ८ कवि असणारा सोम गात ( रेभन्‌ ) 
गान्ण्ण्यांतून कल्शांत पडतो, सोमाला रेम: तीनचार वेव्ठां म्हटलें आहे; रेभः-गाणारा. 
सोमः पविन्नम्‌ अत्येति रेभमन्‌ ८ सोम गात गात गाल्ण्यातून कल्शांत पडतो. 





खंड १४ वा. 
तिस्रो वाच इरयति प्र वहिऋ्रतस्य धीर्ति ब्रह्मणो मनीषाम्‌। गावो यन्ति 
गोपति पृचछमाना: सोम यन्ति मतयो वावशानाः ( ऋ० स० ९॥९७।३४ ) 
वह्ठिः आदित्यः भवति | सः तिसर्त्र: वाचः प्रेरयति ऋचः यजूषि सामानि। 
ऋतस्य आदित्यस्य कर्माणि ब्रह्मणः मतानि | एष: एवं पतत्‌ सर्वेम्‌ अक्षरम्‌। इति 
अधिवैवतम्‌ 
एथें वन्हि म्बणजे आदित्य; तो ( आदित्य ) तीन वाचा म्दृणजे ऋचा, यजु- 
मंत्र व सामें उच्चारतो (प्र +ईरयति ). ऋतस्य - आदित्यस्य, धौति ८ कमाणि 
( पान १४१ ). मनीषां ८ मतानि ८ संमत. भाष्यांत ऋतस्य० मतानि ह्याचा संत्रंध 
आधर्धीच्या रब्दाशी दाखविला नाहीं व उत्तराधोवर भाष्यही नाहीं., एषः एवं एतत्‌ 
सर्वम्‌ अक्षरम्‌ हे शब्द पान १११८ तील आदित्यपर विवरणांत आले भ्ाहेत; तेथें व 
एथें त्यांचा कांहींएक संबंध दिसत नाहीं. असा देवतापर अथ भाहे. 
अथ अध्यात्मम्‌ । वह्निः आत्मा भवति । सः तिसत्रः वार्च: इरयति प्रेरयति 
विद्यामतिबुद्धिमताम । ऋतस्य आत्मनः कमाोणि ब्रह्मणः मतानि | अयम्‌ एव 
पतत्‌ सवेम्‌ अनुभवाति । आत्मगतिम्‌ आच'्टे 
आता आध्मपर अर्थ, वन्हि म्हणजे आत्मा; तो आत्मा विद्याबंत, मतिमंत व बुद्धिमंत 
हयांच्या तीन वाचाना प्रेरणा देतो. ईरयति भाष्यांत नको. विद्या-श्रुति; मति>-वेदार्थार्च 
तकौनें मनन; बुद्धि ८ वेदाच्या भर्थाचा निर्णेय ( पान १०८० ). कांहीं लोक नुसतें 
पठण कश्गत; कांढीं श्रुताचे ममन करतात पण त्याना खात्रीनें कांहीएक सांगतां 
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येत नाहीं; कांद्दी थोडे निश्चित अथे सांगतात; अशांष्या तीन प्रकारध्या बाचा 
आच्यामुल्ं अस्तित्वांत येतात. मनीषा ८ मतानि ८ संमत. ऋतस्य ८ आत्मनः. एथेंद्दी 
भाष्यांत ऋतस्य० मतानि हयाचा संबंध आधोंष्या गराब्दांशी दाखविला नाहींव 
दुसन्‍्या अधोवर भाष्य नाहीं; कदाचित्‌ ऋचेचा पहिला अध॑च हा खंडांत घेतढा 
असेल; कारण दुसज्या अधोचा आदित्यपर व आत्मपर अथौर्शी कोणताही संबंध 
नाहीं. अयम्‌ एव० आचड्टे हे शब्द मागील खंडांत (पान १११९ ) आले आद्वित.« 

सायण:--वहिः ८ वोढा ८ यजमानः - हविवेहन करणारा होता; तो तीन 
वाचा म्हणजे ऋक्‌ , यजुस व सामन्‌ अशा स्तुति मुखावार्टे उच्चारतो ( प्रेरयति ); 
त्याचप्रमाणें यज्ञाचें ( ऋतस्य ८ यज्ञस्थ ) घारण करणारी ( धीर्ति ८ धारयित्रीं ) 
म्हणजे यज्ञाला आवश्यक अशी आि मनालछा प्रेरणा देणारी ब कल्याणकारक भशी 
( मनीषां ८ मनसः इंशित्रीं कल्याणीं वार्च ) सोमाची ( ब्रह्मण: ८ परिदृढस्य सोमस्य ) 
स्तुति तो उच्चारतों; ज्याप्रमाणं गायींच्या पर्ताकंडे म्हणजे बैलाकडे गायी त्याचा 
शोध करीत करीत जातात व्याप्रमाणें गायींचा स्वामी जो सोम त्याच्याकडे शोध करीत 
गायी जातात म्हणजें आपल्या दुधाशी सोमरसाचें मिश्रण व्हाबें म्ृणून सोमरसाकडे 
जातात; व्याग्रमाणें घनेच्छु ( वावशाना: ८ कामयमानाः ) छोक ( मतयःस्तोतार:ः ) 
सोमाकडे जातात म्हणजे त्याची स्तुति करण्याकरितां जातात. 

तिस्नो वाच: उदीरते गावो मनन्ति घेनव: | हरिरोति कानिक्रदत्‌ (९।३३।४ ) 
- वाचानांवाच्या तीन नवय्या (तिख्रः वाचः ) नवय्याकडे जाण्याला घराबाहेर 
निधतात ( उदीरते ); गायीही ( गाव: घेनवः ) कामातुर द्वोतात ( मनन्ति ); अशा 
बायकांकडे हरि डुरकण्या फोडीत जातो. सोमरस्त दुर्धांत मिसब्ठतात त्याबेत्ीं स्तोते 
स्तुति उच्चारतात; टद्याच्यावर कामातुर मु्लींची व कामातुर पुरुषाची कोठी केडी 
आहे. प्रसवरे त उदीरते तिख्नो वाचो मखस्युव: | यदव्य एषि सानवि (९|५०।२ ) 
- है सोमा, जेब्हां तू गाव्ण्यांतून ( अव्ये सानवि ) घावतोस (एषि) तेद्दां तुझा 
प्रवाह (ते प्रसवे ) वहात अभसतांना कामातुर ( मखस्युवः ) वाचानांवाच्या तीन 
मुली तुश्याकड जाण्याढा निधतात ( उदीरते ). एथेंद्दी वरीलप्रमाणेंच कोटी आह. 
वह्चि व वद्वतु ह्यांत धातु वह; बहतु ८ रथांतून वाहून नेछा जाणारा हूंडा; असा 
मुलीसह हुंडा वाहून नेणारा तो वहि; तो आपल्या वाचानांवाच्या तीन मली ( तिम्नः 
वाच: ), ऋताची धोति व ब्रह्म्याची मनीषा द्यांना रथांत घाद्दन बिवाहासाठीं बरेनें 
( प्र) सोमाकडे पाठवितां (ईरयति ). वहि व ऋत हे ब्रह्मनुप्रमाणं विशिष्ट प्रका- 
रचे स्तोते असावेत; हे तिधे ज्या स्तुति उच्चारतात त्या जणूं काय त्याच्या उपवर 
झालल्या मुर्ल; ऋताच्या मुलाच नांव घीते व ब्रह्मयाच्या मुठीच नांव मनीषा; वाक्‌ , 
वीति व मनीषा ह्ाा विशिष्ट स्तोत्यांनीं रचिलेल्या विशिष्ट प्रकारच्या स्तति असाव्यात. 
गावो यन्ति गोपति प्रच्छमाना: - गायी आपल्या पतीकडे (गोपतिं) शोध करीत 
करीत ( पृथ्छमाना: ) धांवत जातात, गायीचें दूध सोमरसांत मिसव्झतात त्यावर ही 
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गायबैलठाची कोठी आहे; सोमरस हा बैल व दूध शा गायी; गायीना जसा बैल 
हवा असतो तसा दुधाला सोमरस हवा असतो म्हणजे सोमरसांत मी केव्हां मिसल्ेन 
असे दुधाला होतें. सोम यन्ति मतयो वावशाना: - कामातुर झालेल्या ( वावशाना: ) 
मतिनांवाष्या मुझी ( मतयः ) स्रोमाकडे घांवत जातात ( यन्ति ). वरीरू दोन उता- 
य्यांत ब प्रस्तुत ऋचेंत विनोंदपर कोठ्या आहेत. 
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सोम गाधो घेनघो वावशाना:ः सोम॑ विप्रा मतिभिः पृच्छमानाः | सोमः खुतः 
पूयते अज्यमानः सोमे अकार्त्रिष्ठभ: से नवन्ते (ऋ० सं० ९।९७।३५ ) 

पते एव सोम गावः धनवः रइ्मयः वावश्यमानाः कामयमानाः आदित्य 
यन्ति । एवमेव सोम॑ विप्रा; रइमयः: मतिमिः पृ८छमानाः कामयमानाः आदित्य 
यन्ति । एवमेव सोमः खुतः पूयते अज्यमानः | एतमेव अकांश्र त्रिप्रुभश्च संनवन्ते | 
ते एतरिमन्‌ आदित्ये एक भव॒न्ति | इति अधिदेवतम्‌ 

गाव: घेनव! ८ रश्मयः. सोम ८ आदित्यम्‌ . वावशानाः ८ ववश्यमाना: 

कामयमाना:. इच्छेनें प्रेरित झालेले हेच किरण आदित्याकडे जातात. बिप्रा: < 
रइमयः, पृष्छप्ताना: ८ कामयमाना;. द्याचप्रमाणें ( एवमेव ) इच्छेनें प्रेरित झालेले 
किरण आदित्याकडे स्तुति घेऊन जातात. एवम्‌ एवं सोम: छुतः पूयते अज्यमानः ८ 
ह्याप्रमाणें प्रेरणा केलेला (सुतः ) आदित्य ( सोमः ) युलोकीं रघ्मीनीं पुर्ढे पुर्दे ढक- 
लला जाणारा ( अज्यमान: ) शुद्ध होत जातो (पूयते ). भादित्य उदयाष्या बेढ्ीं 
छाल गोव्शा दिसतो पण जसजसा तो वर येतो तसतसप्ता त्याचा लाल रंग जाऊन तो 
शुभ्र दिसतो. ह्याच्याचकडे ( एतमेव ) अके व त्रिष्ठुभ नांवाचे छेद जातात म्हणजे ते 
आदित्यामध्य एकवटतात ( एक भबन्ति ). अके व त्रिष्ट॒भ्‌ ह्या छंदांनीं आदिध्याची स्तुति 
केली जाते. 

अथ अध्यात्मम्‌। एते एवं सोम गावः घेनवः इन्द्रियाणि वावश्यमानानि 
कामयमानानि आत्माने यन्ति | एवमेव सोम विप्राः इन्द्रियाणि मातिभिः पृच्छ- 
मानानि कामयमानानि आत्माने यन्ति । एवमेव सामः सुतः पूयते अज्यमानः | 
इमम्‌ एवं आत्मा च सप्त ऋषयश्ध संनवन्ते । तानि इमानि एतस्मिन्‌ आत्मानि एक 
भवान्ति | इति आत्मगतिम्‌ आचष्टे 

आतां आत्मपर अथे, गाव: घेनवः > इन्द्रियाणि. वावशाना: - वावश्यमानानि 

- कामयम।नानि, इच्छेनें प्रेरित झालेलीं इंद्रेयें द्याच आत्म्याकडे एहिक विषयांचे ज्ञान 
घेऊन जातात. सोम - आत्मानम्‌ . विग्रा: - इन्द्रियाणि. प्रच्छमानाः ८ प्रृच्छमानानि 
- कामयमानानि. ह्याचप्रमाणें इच्छेनें प्रेरित झालेलीं इन्द्रियं ज्ञान घेऊन ( मतिमिः ) 
आत्म्याकडे जातात, एवम्‌ एवं सोमः खुतः पूयते अज्यमानः > द्याचप्रमार्णे ज्ञानानें 
प्रेरित (घुतः) आत्म। (सोम:) इंद्वियांनीं पुर्दे पुर्दें ढकछछा जाणारा (अज्यमान:) शुद्ध 
ह्वोतो, जीवात्म्याला इद्रियाच्या साहाय्यानें ऐहिक ज्ञान मित्ठत जातें पण नंतर त्या 


| 


११२५६ निरुक्तार्च भाषांतर अध्याय १४ 


ऑषमनी टीजर न32९५ ८५००५ ध९५.८९०७-८५५ ५ ध ५८/९५/९७९७ भ> ७3००८ जलन-स ५ ढकटीिती3जन-ब> आीे १५८0५८0क टच टी. ५» ५» +] 53०8० ७०० ">> स्‍बतीडी सन ीचीीिन->+ २2 सरपकनम, २ 50020 400: 20 


ज्ञानाचा त्याला कंटाव्ठा येजन तो खरें ज्ञान मित्ठवूं छागतो व त्या खन्या जानानें. 
शेवर्टी चुद्ध द्वोतो; असा अर्थ असेल. अकाश्व त्रिष्ठमश्व ८ सप्तकृषय: - तानि इमानि 
( इन्द्रियाणि ). ह्याच आत्म्यापुर्दे (इमम्‌ एवं ) सप्त ऋषि (अकाश्व त्रिष्टभथ ) नमन 
करतात ( सनवन्ते ) म्हणजे तीं इंद्रिये ( तानि इमानि ) आत्म्यांत एकबटतात, ज्ञान- 
स्थितीत इंद्रियांचा से कारभार संपतो. आत्मा च हे शब्द अशुद्ध असावेत; त्यांबदक 
आसमान पाहिजे; सप्त ऋषयः नंतरचा च नको आदे; इममेव आत्मानं स॒प्त ऋषयः संन- 
बनते असें भाष्य पादिजे. इति आत्मगतिमाचष्टे ह्माचा अथे पहा (पान ११२० ),. 

सायण:-- घेनवः - प्रीणयित्र्यः ; सुख देणाय्या ( घेनवः ) गाह ( गाव: ) 
सोमाची इच्छा करतात ( बावशाना: ८ कामयमानाः ); बुद्धिमान्‌ छोक (विप्रा। ८ 
मेघाविन; ) स्तुतीनी, ( मातेमिः ) सोमाचा शोध करतात ( पृच्छमानाः ८ प्रृच्छन्तः 
भवन्ति ); गाइ्च्या दुधांत मिसब्ठलेला ( अज्यमानः ), रस काढलेछा (सुतः ) सोम 
ऋत्वि्जाकड्टन झुद्ध केला जातो; आम्ही रचिलेल्या त्रिष्रुपूछंदांतील ( त्रिट्रुमः - त्रिष्ट- 
ब्रपा: ) स्तुति ( अकोः ) स्लॉमाकडे जातात ( संनवन्ते - संगच्छन्ते ). 

सोम द्वा वत्स; त्याठा पाजण्याछा उत्कंठित होऊन पान्द्रवलेल्या गाई 
(गाव: घेनवः) त्याजकडे जातात; म्हृणजे गाइचें दूध सोमरसांत मिसल्ले जातें. स्तोते 
( वि्रा: ) आपल्या स्तुतिरूप मुर्लीसह सोमाचा शोध करीत ( पृच्छमाना; ) जातात; 
सस्‍्तोते जणू काय भापल्या स्तुतिरूप मुली तरुण सोमाछा देतात म्दृणजे ते सोमाची 
स्तुति करतात, रस काढलेला (सुतः) सोम गाब्य्ण्यात ओतलेला ( अज्यमानः ) 
गुद्ध द्वोतो. त्रिष्रुपूछंदांतील ( त्रिष्र: ) ऋचा ( अकाः ) सोमाछा ( सोमे ) आहि- 
गन देतात ( संनवन्ते ), 


खंड १६ वा, 
अक्रान्‌ समुद्रः प्रथमे विधमेन्‌ जनयन्‌ प्रजा भुवनस्य राजा! वृषा पवित्र 
आधि सानो अव्ये बृहत्सोमो वावृधे सुबान इन्दुः ( ऋ० से० ९॥२७।४० ) 
अत्यक्रमीत्‌ समुद्र: आदित्यः परमे व्यवने वषकमेणा जनयन्‌ प्रजाः भुवनस्य 
राजा सबंस्य राजा | वृषा पवित्रे अधि सानो अब्ये बृहत्सोमः वावृधे खुवानः 
इन्दुः | इति अधिदेवतम्‌ ह॒ 
अक्रान्‌ 5 भत्यक्रमीतू; क्रमू>जाणें; अक्रान्‌ हैं क्रम्‌ द्यार्चे भूतकाढचें 
तृतीय पुरुषार्चे एकबचन. समुद्र: 5 आदिल्य:. प्रथमे - परमे; विधर्मन्‌ ८ व्यवने; 
व्योमन्‌ ८ व्यवने अर्से १३६।१० त (पान १०७० ) म्हठलें आह्े; तेथले परमे 
व्यवने हे शब्द एथें घातले असावेत; व्यवने हा शब्द विधर्मन्‌ छाची व्युत्पत्ति नसून 
व्या शब्दाचा तों अथ असावा, वर्षक्मणा अध्याह्ृत, भुवनस्य - सर्बस्य. पाऊस 
पाइून प्रजा उत्पन्न करणारा म्हणजे प्रजा पोसणारा सब ब्रह्मांडाचा राजा आदित्य 
श्रेष्ठ युकाकीं संचार करीत आद्वि. इति अधिदेवतम्‌; पान १११९ पद्दा, ज्याअर्थी एथें 
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ब पुर्दील अध्यात्मविवरणांत उत्तरार्धावें भाष्य नाद्वीं त्याअर्थी प्रथमाधेच उदाहत 
केछा असावा 
अथ अध्यात्मम्‌। अत्यक्रमीत्‌ समद्रः आत्मा परमे व्यवने शानकर्मणा जनयन्‌ 
प्रजा: भुवनस्य राजा स्वस्थ राजा। वृषा पवित्र अधि सानो अब्ये बृहत्‌ सोम 
वात थे सुवानः इन्दुः। इति आत्मगतिम आचष्टे 
अथ अध्यात्म - आता आत्मपर विवरण. अक्रान्‌ ८ अत्यक्रमीत्‌ . समुद्र! - 
आत्मा, प्रथमे विधमेन्‌ - परमे व्यवने, ज्ञानकमंणा अध्याहतत. भुवनस्थ ८ सर्वस्य, 
ज्ञानानें प्रजा उत्पन्न करणारा सवाचा राजा आत्मा श्रेष्ठछोर्की संचार करीत आह. 
हें नुसतें शब्दश: भाषांतर आहे; पण भाष्याचा खरा अथे कव्ठत नाहीं. द्याप्रमाणें एथ 
ऋषि आत्म्याची कृति सांगतो 
सायण:-. यस्मात्‌ आप: संद्रबन्ति स समुद्र: अपां वर्षकः; राजा-सोम:; प्रथमे- 
विस्तृते; भुवनस्य -- उदकस्य; विधर्मन्‌ ८ विधारके अंतरिक्षे; जनयन्‌ ८ उत्पादयन ; 
अक्रान्‌ - सवेम्‌ अतिक्रामाति; बृषा ८ कामानां वष्िता; छुबान: 5 अभिषुयमाण:; 
इन्दु: - दीप्त:; आधि - अधिकम्‌; सानो ८ सानो ८ समुच्छिते; अब्ये - अविभवे 
पवित्रे ८ मेंढीच्या केसाच्या केलेल्या गाल्रण्यांत; ब्ुहत्‌ ८ प्रभूतम्‌; वावधे ८ 
बव॒धे > वर्धते 
अक्रान्‌ ह्यांत ऋन्‍दू धातु आहे; ऋन्‍दू ८ ओरडर्णे; जर्से स्यन्द्‌ पासुन अस्थान्‌ 
तसे ऋन्द्‌ पासून अक्रान्‌. प्रो स्य वहिः पथ्यामिरस्थान्‌ (९।८९|१ ) ८ हवि अपण 
रणारा (बहिः ) हा सोम मागानीं वेगानें (प्र) धांवत आहे (अत्यान्‌). से 
मातृमि: वावशानो अक्रान्‌ ( २।११।८ ) ८ मातांशीं ( मातृमिः ) संगत झालेला ( सं- 
वावशान: ) म्दृणजे मातांची भेठ झाल्याम॒त्ठें तो आनंदानें ओरडत आह. हिन्वानों 
वाचमिष्यासे पवमानों विधमोणि। अक्रान्‌ देवो न सयेः (९।६४।९) - कल्शांत (विधरमाणि) 
सोडलेला (हिन्बान:) व सयोग्रमाणँं प्रकाशमान सोम बाचा उच्चारीत आहे व आनंदानें 
ओरडत आहे. अब्ये वधुयुः पवते परि त्वचि श्रभ्नीते नप्तीरदितेः० द्वरिः अक्रान्‌ (९। 
६९|३) - स्रीची इच्छा करणारा (वधूयु:) सोम गात्टण्यांतून (अब्ये त्वचि परि) शुद्ध होत 
आह्दे; अदितीच्या मुर्लीना तो आलिंगन देत भाहे (श्रभीते) व तसें करतांना आनंदानें 
ओरडत आहे. आनंदानें ओरडणें ह्याअर्थों क्रन्द धातु सोमासंबंधानें आणखीही 
कांहीं ऋर्चात आढा आहे. असाबि सोमो अरुषो वृषा दरिः अभि गा अचिक्रदत्‌ 
( ९।८२।१ ) ८ सोमाचा रस काढला भआहे; सुवणीच्या रंगाचा ( द्वरि: ) दीपिमान्‌ 
( अरुष: ) बैल ( वषा ) गार्यीच्याकड़े (गाः अभि ) डुरकण्या फोडीत जात आह 
( अचिक्रदत्‌ ) एथे सोम हा बेल व दूध हा गायी. विधर्मन्‌ ८ अंतरिक्ष किंवा 
युलोक; बीनां पक्षिणां घम - पक्ष्यांना घारण करणारें म्हणजे आसरा देणारें अंतरिक्ष; 
पांखरं अंतरिक्षांत उडतात म्हणून अंतरिक्ष ह्यांचा आसरा; असा विधमेन्‌ 
हाचा अथे असावा, विधमणि देवासो अग्नि जनयन्त चित्तिभिः ( ३॥२॥।३ ) 5 देव 
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अम्नीछा युढोकी ज्वाद्यंसह (चित्तिमिः ) निमाण करते झाले. ।तेम्नों० परावतः 
( १।३४।७ ), तिख्र: दिवः ( १॥३४७।८ ), तिस्र: बावः ( १।३५।६ ) द्यावरून यु- 
छोक तीन द्वोते; प्रथमे विधर्मन्‌ - पहिल्या द्युलोकी, विधमन्‌ हा शब्द गाव्यण्याला व 
कलशाढा लावढेला आढ्ब्यतो; वर दिलेली हिन्वानो वाचमिष्यासे (९।६४।९) ऋचा पढ़ा 
(पान ११२७). व॑ं पवित्रे रजसो विधरभेणि देवेभ्यः सोम पवमान पूयसे (०।८६।३०) 
एयें विधमाणि ८ पवित्रे - गाव्यण्यांत, कल्शांतील जछांत व दुधांत मिसव्ठल्यामुद्े 
सोम आनंदानें ओरडतो भसें कांहीं ऋचांत म्दृटलें आंद्वे; जसें:--स शुष्मी कलरोषु 
आ पुनानो अचिक्रदत (९।१८।७), एष प्र कोशे मघुमान्‌ अचिक्रदत्‌ (९।७७।१), 
मृजानो बारे पवमानों अव्यये बुषाव चक्रदों वने ( ९।१०७।१२ ) व वनेषु अवचक्र- 
दत्‌ हरि: ( ९।८६॥३१ ); वन व कोश हांचा अथ करूश, सोमाला म्हणजे सोम- 
रसाछा समद्र अतिशयोक्तीनें म्हटलें आहे. जनयन्‌ प्रजा: ८ प्रजा निमोण करणारा 
सोम धन निर्माण करतो, स्तुति निर्माण करतो इतर्करेच नब्हें तर तो युलोक ब सूये 
ह्यानांही निमोण करतो असें म्हटर्ढ आहे, भुवनस्य राजा - तो ब्रह्मांडाचा राजा 
आहे. अब्ये पवित्रे-अरवींच्या म्दणजे मेरढीच्या छोकरीष्या केलेल्या गाव्ठण्यांत, सानो - 
सानो; सानो नंतर अव्ये शब्द आल्यास त्या्ें सानो हैं रूपांतर आठ ऋचांत 
आदढव्ठें; दूँ रूपांतर बहुतकरून उच्चारासा्ीं केलें गेलें असावें. सानु ८ डोकें; अधि 
सानो नि जिप्नते बच्नेण शतपर्वणा ( १|८०।६ ) ८ शंभर पेय्यांच्या वच्नानें इंद्र 
बत्रुला डोक्‍्यावर द्वाणतो, पवताचें डोकेंद्री सानु; सान हा पवतावरीक सपाट भाग 
सानो देवासो बढ्िंषः सदन्तु ( ७8३॥३ ) > देव दभाच्या सपाटीवर म्दणजे दभोा- 
सनावर बसोत. गाछणें हे एक प्रकार सपाठ आसनच; हा सपाट आसनावर सोम 
बसबिला जातो म्हणजे ह्यांतून तो गाब्ठछा जातो. दुसन्‍्या अर्धाचा अथेः--रस काढ- 
लेला ( छुवानः ) व गात्णण्यांत ( पवित्रे ८ अव्ये सानों अधि ) शोतलेला सोमरूपी 
बेल ( वृषा ) खूप (बुद्दत्‌ ) बाढतो ( वाबृधे ) म्हणजे जोरांत येतो. 


खंड १७ वा. 

कि मददत्तत्सोमो महिषश्चकारापां यदह्रमोंउवृणीत देवान। अद्धादिन्द्रे पव्भान 
ओआओजो5जनयत्सूरय ज्योतिरिन्दुः ( ऋ० सं० ९।९७।७१ ) 

महत्‌ तत्‌ सोमः महिषः चकार अपां यत्‌ गर्भः अचुर्णात। देवानाम आधि 
पत्यम्र अद्धात्‌ इन्द्रे पवमानः।ओज:ः अजनयत्‌ खूय ज्योतिः इन्दुः आदित्यः। 
इन्दुः आत्मा 

देवान्‌ ८ देवानाम्‌ आधिपत्यम्‌ , पवमान सोम देवांचे आधिपत्य इंद्राष्या ठारयी 

ठेवता झाला; अस्ता अथ केल्याप्त अबृणीत ह्याला कम कोणते ! इन्दुः - आदित्य 
आदित्य सूयोत बल ( ओज;ः ) व प्रकाश (ज्योति: ) उत्पन्न करता श्नलाछा म्इणजे 
सूर्य सूर्यात बल व प्रकाश उत्पन्न करता झाला असा अर्थ होईल, इन्दुः ८ आ्मा, इन्दुः 


शेर १८ निरुक्ता्चे शार्षातर ११४५९, 


आदित्य: हा शब्दांवरून ऋचेचा देवतापर म्हणज आदित्यपर अथ ह्वोतो ब इन्दुः 
आत्मा हा शब्दांवरून आत्मपर अथे होतो असे म्हणावयार्च आहे; परंतु ऋचेबरील 
भाष्याची कोणीतरी छाठाछाट केली असावी व त्यामुलछंच आत्मपर अथ नष्ट झाला 
असावा; आत्मपर अथ कोणत्या प्रकारचा होता तें सांगतां येत नाहीं. ऋचेचा आदि- 
स्यपर अथेः--. जेव्हां जल्देवतांच्या पोटीं असलेल्या ( अपां गभः ) आदित्यानें मोठीं 
कार्मे पसत केलीं ( भबृणीत ) तेव्हां व्या बलवान्‌ ( मह्िष: ) आदित्यानें एक प्रचंड 
( मद्दत्‌ ) काम केलें; त्यानें इंद्राच्या ठायीं देवाँंचें आधिपत्य स्थापित केले व सूयोत 
बल थाणि प्रकाश उत्पन्न केला, 

सायण:.-..- महिषः ८ महान्‌ पूज्य वा; मद्बत्‌ ८ प्रभूतं कम ८ मोठें काम; 
अपां गर्भ: - उदकानां गर्भभूतः जनयितृत्वात्‌ जन्यत्वात्‌ च - सोम जल उत्पन्न करतो 
व जलापासून तो उत्पन्न होतो; त्याच्या पो्टात जरू असतें म्दृणजे तो जल उत्पन्न 
करतो असा एक अथे व तो जछांत मिसव्ठतात म्हणून तो जछाचा गर्भ असा दुसरा 
अथे; तो सोम देवांची सेवा करतो ( अबृणीत 5 समभजत ) म्हणजे तो आपडा रस 
देवाना पिण्यास देतो; ही त्या सोमाची मोठी कामगिरी; झुद्ध केला जाणारा ( पैव्रमान; ८ 
पूयमान: ) सोम सोमपानानें उत्पन्न द्वोणारें बल ( ओजः ) इंद्रांत निमोण करता झाल 
( अदधात्‌ ८ व्यदधात्‌ ); त्याप्रमाणें सोम ( इन्दुः ) सूयात प्रकाश ( ज्योतिः ) उत्पन्न 
करता झाला. 

महिष; > श्रेष्ठ (पान ११२२). अपां गर्भ: ८ जलाच्या पोटांत असलेला 
म्हणजे भरपूर जात मिसव्ठछेला, व्‌ > बोलावणें; युवामित्‌ हि अवसे० बृणीमद्दे 
( ४।० १।७ ), इणीमद्दे सख्याय बृणीमहे युज्याय (९।६६॥१८ ), युवामिदा इणीमहे । 
अप्रि च हव्यवाइनं (२।४१।१९) एथें वृणीमहे-बोलावीत आहोंत. ऋचेचा अथेः--- 
जेब्द्ां (यत्‌ ) भरपूर जलांत मिसव्ठलेला सोम देवांना (देवान्‌ ) बोछाविता झाला 
(अबृणीत ) म्हणजे देवांना सोमरस प्यावयास द्वांक मारता झाला तेब्हां त्या श्रेष्ठ 
( मद्दिषः ) सोमानें मोठें ( महृत्‌ ) काम केले ( चकार ); शुद्ध द्वोणारा ( पव्मान: ) 
सोम इंद्राच्या ठिकाणी बल ( ओज: ) ठेबिता झाछा ( अदधात्‌ ); सोम ( इन्दुः ) 
सूर्योत प्रकाश उत्पन्न करता झाला, 


खंड १८ वां, 

विध॑ वृद्राणं समने बहूनां युवा सन्त पलितो जगार। देवस्य पश्य काव्य 
महित्था अद्या ममार स छः समान ( ऋ० सं० १०७५५ ) 

विधु विधमनशीलम | द्द्राण दमनशीलम्‌ | युवान चन्द्रमस पलितः आदित्य! 
गिरति | सद्यः प्रियते सः दिया सम॒दिता। इति अधिदेवतम्‌ 

विधुं  विधमनशीरू - जोरानें वाहण्याचा स्वभाव भाद्दे ज्याचा अशाला; 

विधु: 5 वि + धु। ध्मा (5 फुंकर्णे, वाहर्णे, आवाज करणें ) क्वापासून धु. दद्राणं ऊ 
लि. आ. १४२ 
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दमनशील - शत्रूंचं दमन करण्याचा स्वभाव भाद्दे ज्याचा अशाला; दम पासून द्वा. 
युवानं -- चन्द्रमसम्‌ . पलित: ८ आदिव्यः, जगार ८ गिरति, अद्य ८ सथः ८ एकदम. 
ममार > प्रियते. हाय: - दिवा - दिवसां. समान ८ सपुदिता; समुदिता हैँ समुदित 
द्याच ख्रीलिंग; पण ऋचेत सत्रीलिंगी शब्द नाहीं. समने बहनां व देवस्य पश्य काब्य 
महित्वा ह्या्च भाष्य दिलें नाहीं. ऋचेचा आदित्यपर अथः 
वयास छावतो ब शत्रूचें दमन करतो अशा चंद्राछा आदित्य गिकून टाकतों; तो आज 
मरतो व दिवसां उगवतों असा देवतापर अथ आहे 
अथ अध्यात्मम | वि््ु वेधमनशीलम | दद्राण दमनशीलम | युवान महान्ते 

पलितः आत्मा गिरति | राज प्रियते। रातिः समुद्ता | इति आत्मगतिम्‌ आचए्े 

विधमनशील ८ फुंकाय्यानें विज्वविणारीला. दमनशाीले < इंद्रियांचें दमन 
करणारीला, युवानं 5 महान्ते - बुद्धीटा, पालित: - आत्मा, अद्य - रात्री. दा: - रात्रि: 
समान - सप्तुदिता. बुद्धि इंद्रेयांना विज्ञविते व अशा रीतीने व्यांचें दमन करते; अशा 
बुद्धीलासुद्धां आत्मा गिकून टाकतो, भादिलद्यपर व आत्मपर अथ कब्ठत नाद्वीत. 

सायण:-- ह्या ऋचेंत इंद्र हा काल म्हणजे मृत्यु असे समजून त्याची स्तुति 
केली आहे; विधु ८ विधातारं ८ स्वस्थ युद्धादेः कतोरम्‌; समने ८ अनः प्राणनम्‌। 
सम्यगननोपेते संग्रामे - जेथें श्रासोच्छास उत्तम रीतीनें करतां येतों अशा यद्धांत; 
बहूनां दद्राणं - बहूनां शत्रणां द्रावकम्‌ इंडक्सामर्थ्योपेत - अनेक शत्रना पव्ावयास 
लावणास्याला म्हणजे अशा रीतीचें सामथध्य आई ज्यांत अशाला; युवानं संत पुरुष 
पलित:ः जरा जगार निगिरति इन्द्राज्ञया ८ इंद्राच्या आज्ञेन अशा बलवान्‌ पुरुषाला जरा 
( पढितः ) गिकून टाकते (जगार ); मृत्य इतका सामथ्यवान्‌ आह्वि कीं शूरानें 
कितीही लढाया मारल्या, अनेक रात्रेना पव्ठावयास छावलें आणि तो कितीही तरुण 
असला तरी ह्याछा जरा ग्रासतेच व मत्यूच्या स्वाधीन करते; अशा मत्युदेवाचें मह- 
त्वयुक्त ( माहत्वा - महर्वेन उपेत ) सामध्य ( काव्य ) पहा ( पह्य ); जरन ग्रास- 
लेला द्वा पुरुष आज मरतो (ममार > प्रियते ) व पुर्ढे एखाद्या दिवशी (बा: ) तो 
श्रासोच्छास करू लागतो (समान - चेश्टते ) म्हणजे मेल्यावर तो पुन्हां जन्मतो; 
पालंत जरसा शाक्ल्य केशादा। वस्रसा जरा (अमर २॥६।४ १); पाठत"म्हातारपणामुद्ठ 
केसाचा पांढरेपणा; पलित दब्द नपुंसक आद्वे व त्याचा अथ जरा नाहीं; तथापि 
सायणाचाय पलितः ८ जरा असा अथ करतात; द्य+ ८ काल; पण एवथें द्य: - परेद्य: 
पुदील एकादा दिवशी असा अथ केला आहे. 

विधु राब्द एथेंच आल्यानें त्याचा अथे करतां येत नाहीं. अप द्वान्तु अरा- 
तयः ( १०|८५।३४ ) 5 शत्रु पकून जावोत. द्रा अभ्यासाने दद्वा; दद्मा + आनः 
दद्राण: - पक्न जाणारा, पछित: ८ अग्नि (पान ३१७ ). भ्रम्मि ( पछितः ) पंक्न 
जाणानया (दद्वाणं ) अगदीं तरुण अशा (यवानं सनन्‍्ते ) विधूछा गिक्तन टाकीत 
आदे. पण विधृ कोण ? समने बहूनां ह्याचा अथ कव्ठत नाह्ढीं, देवस्य पश्य काब्य॑ 
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मह्दित्वा - देवाची म्हणजे अग्नीची महत्त्वयुक्त ( महित्वा ) कामगिरी ( काव्य ) पहा 
( पश्य ). विधूला गिकून टाकतो ही व्याची विलक्षण कामगिरी होय, त्वामिदा दो नरो 
अपाप्यन्‌ वाजन्‌ भ्णयः: ( ८।९९॥१ ) > है इंद्रा, हावे दणारे (सरणय: ८ नर: ) तुठा 
आतांच (इदा ८ हा: ) सोम पाजते झाले ( अपीप्यन्‌ ). वयमेवमिद। हो अपीपेमेह 
वाजणम्‌ ( ८।६६।७ ) ८ आम्हीं द्या इंद्राठा आतांच (इदा 5 हा;) दा यज्ञांत 
( इद्द ) सोम पाजछा आहे ( अपीपेम ). सायणाचाय इदा म्हणज भाज व ह्यः म्हणजे 
पुर्दे एखाद्या दिवशी असा अथ करतात; पण इहदा व ह्य: ह्यांचा अथ एकच असावा; 
इृदा - छा; ८ नुकताच, आतांच, प्रस्तुत ऋचेंत हाय: म्हणजे आतांच असा अथ केल्यास 
जो आतांच (दा; ) श्वासोच्छास करीत होता ( समान ) तो आतांच मेढा असा अथ 


होइल; ग्दणजे अद्य व हम: ह्यांचा अथ एकच. हा: एकंदर तीन वें ऋग्वेदांत आला 
आहे; ट्याचा पुढें एखाद्या दिवशी असा अथ होतो असें वाटत नाहीं. वित्रु व समने 
बहूनां ह्या शब्दांचा अथ कछत नसल्यानें ऋचेचा खरा अथ काय भ्ाहे तें ठरवितां 
येत नाहीं. 


खंड १९ वा. 

साकंजानां सप्तथमाहरेकर्ज पत्ठियमा ऋपयो देवजा इति | तेषामिष्टानि 
विहितानि धामशः स्थात्रे रेजन्ते विकरतानि रूपशः ( ऋ० सं० १।१६७।१५ ) 

सहजातानां षण्णाम्‌ ऋषीणाम्‌ आदित्यः सप्तमः। तेषाम्‌ इष्टानि वा कान्‍्तानि 
वा क्रान्तानि वा गतानि वा मताने वा नतानि वा अद्धिः सह समोदनन्‍्ते। यत्र 
एतानि सप्त ऋषीणानि ज्योतीयषि तेभ्यः परः आदित्य: | तानि एतस्मिन एके 
भवन्ति | इति अधिदेवतम 

साकंजानां ८ साक॑ + जानां ८ सहजातानाम्‌ , षाव्ठियमा: ८ षटू + शत + 

यमा:, षण्णाम्‌ ऋषीणां अध्याहृत, एकज: ८ आदित्य;, सप्तथ; ८ सप्तमः. एकेवेर्की 
जन्मलेल्या सहा ऋषीमध्यं आदित्य सातवा आह्वे. तेषाम्‌ इष्टानि० एके भवन्ति ढे 
शब्द १०।२६ (पान ८२१ ) एथले ह्या ठिकाणीं घेतले आहेत; परंतु दुसम्या 
अधाच्या अथाशीं लह्वांचा कांहींएक संबंध नाहीं; दोन्ही ठिकाणीं तेषाम्‌ इश्टानि हे- 
शब्द दुसय्या अर्धीच्या आधी अआह्वेत झह्यामुद्ेँ कोणीतरी तेयर्ले भाष्य एथ 
घातलें असावें 

अथ अध्यात्मम्‌ | सहजात(नाम्‌ इन्द्रियाणाम आत्मा सप्तम | तेषाम इप्टानि 
वा कानन्‍तानि वा क्रान्तानि वा गताने वा मतानि वा नतानि वा अन्नन सह संमो- 
दन्ते । यत्र इमानि सप्त ऋषीणानि इन्द्रियाणि एणभ्यः परः आत्मा | तानि अस्मिन 
एक भवन्ति । इति आत्मगतिम्‌ आचप्े 

इन्द्रियाणां अध्याह्॒त, एकज: -< आत्मा. तेषाम्‌ इष्टानि० एक भवन्ति (पान 

८०२ ). सप्तथमाहुरेकर्ज 5 सप्तथं + आहुः + एकजम्‌ . षक्िद्रमा; ८ पट + इत्‌ 
+ यमाः, एकवेक्लीं जन्मलेल्या सहा इंद्रियांमष्यें आत्म सातवा आहे. ऋचेवरीछ 
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भ्राष्याचा कांहीं भाग प्रोटक भाद्दे व बाकीचा अग्रस्तुत आहे; हा भ्रप्रस्तुत मजकूर 
मुब्य॑ंतच द्वोता किया कोणी तरी तो भाष्यांत घुसडला तें ठरवितां येत नाह्ीं. 

सायण;:-.... साकंजानां 5 एकस्मात्‌ भादित्यात्‌ सहोत्पन्नानां सप्तानाम्‌ 
ऋतूनां मध्ये -- एका आदित्यापासून एकत्र जन्मलेल्या सात ऋतुंमध्यं; सप्तथ ८ सप्त- 
मम्‌ ऋतुम्‌ ; एक - एकेन उत्पन्नम्‌ ; दोन दोन महिन्यांचा एक ऋतु झ्ाम्रमाणें 
एका वषोत सहा ऋतु असतात; अधिकमास हा सातवा ऋतु; काव्तत्तवेत्ते सात 
ऋतुूंपेकीं अधिकमास द्वा सातवा ऋतु आहे असें म्हणतात; हा सातवा ऋतु एकठाच 
जन्मलेला म्हणजे एका मह्न्याचाच असतो; इत्‌ ८ एव; षट्‌ इत्‌ यमाः >दा साता- 
पैकीं सहाच ऋतु जुछे म्हणजे दोन दोन महिन्यांचे असतात; ऋषयः - गन्तार:; 
ऋषी गतौ ( धा० ६|७ ); हे सद्दा जुछठे ऋतु एका पाठीमागून एक असे जात 
असतात; ते देवजाः मइणजे आदिल्यदेवापासून जन्मढे आद्वित अं काव्तवेत्ते 
म्हणतात; सातव्या ऋतूछा म्हणजे अधिकमासाला देव नाहीं; अधिकमासांत लक्ममुंजी 
बगैरे धार्मिक कृत्य होत नाह्वीत; निःसूयेः अधिकमासः मंडल तपते रबेः ८ सूये अधिक- 
मासांत आपलें मंडछ सोड़ून कोठें तरी जातो व त्याचें काये अधिकमास करतो अर्से 
स्वृतीत म्हटलें आद्दे; तेषाम्‌ ऋतूनां स्वरूपाणि इष्टानि सर्वडोकामिमतानि धामशः 
तंतू तत्‌ स्थाने विहितानि प्ृरथक्‌ पृथक स्थापितानि रूपशः रूपभेदेन विक्वतानि 
विविधाक्ृतियुक्तानि स्थात्रे अधिष्ठात्रे तदर्थाय रेजन्ते चलन्ति | जगदव्यवहाराय पुन: 
पुनः आवतेन्ते ८ त्या त्या स्थ्ीं राहण्यास आज्ञा केलेलीं ( धामशः ), निरनि- 
निराव्या रूपांमुर्ं (रूपशः ) निरनिराब्ठे आकार घेणारी ( विक्ृतानि ), सवे छोकांना 
इष्ट असलेलीं ( इशष्टानि ) त्या त्या ऋतुंचीं ( तेषां ) स्वरूप मंडलाधिष्ठाता जो आदित्य 
त्याच्याकरितां (स्थात्रे ) म्हणजे ह्याचे काम करण्याकरितां सारखीं चाठत असतात 
म्हणजे जगाचा व्यवहार चालावा म्हणून तीं स्वरूपें एकामागून एक अभर्शी पुनः 
पुनः येतात; प्रत्येक ऋतूचे स्वरूप भिन्न असतें; हे ऋतु जगाच्या निरनिराह्या भागां- 
वर आपले कार्य निरनिराव्या स्वरूपांनीं करतात व अशा रीतीने ऋतुूंचें रहाटगाडर्गे 
जगाध्या व्यवहारासार्ठी सारखें फिरत भसतें. 

घट इत्‌ यमाः ऋषय: देवजाः हा शब्दांचा सत्कृषि असा अर्थ असावा; हे 
सप्तऋषि अंगिरस्‌ कुलांतले असून सब मानवजातीचे पितर होत, साकंजानां हा 
रब्दावरून द्वे सप्तकतषि एकदम जन्मास आले अर दिसतें; त्यांपैकीं सातवा (सप्तथं ) 
'कज (एकजं ) होता असें म्हणतात. विरूपासः इत्‌ ऋषयः ते इत्‌ गभीरवेपसः। ते 
अद्विरसः सूनवः ते अग्नेः परि जज्िरे (१०।६२॥५ ); एथें सप्तऋषि दढ्वे अंगिरसाचे 
मुलगे असून ते अग्नीपासून जन्मले असें म्दटर्ले आहे ( खंड १११७ पान ८८६ ), 
देवपुत्रा: ऋषयः ( १०।६२।४ ) ८ सप्तऋषि है देवाचे म्हणजे अम्नीचे पुत्र; त्यां- 
पैकी सहा एवरढेंच जुके ( यमाः ) होते म्हणजे साह्दीजण मातेच्या उदरांतून एकदम 
जन्मास आले व सप्तकऋषीपैकीं सातवा एकठाच जन्मास आछा भशी कांद्वीतरी कथा 
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असावी; सगक्े अग्नीपासून जन्मास आले ( देवजाः ). हृष्टानि ८ हवि (पान 
८०६ ); तेषाम्‌ इश्टानि ८ त्यांनीं दिलेले हबि. विद्वितानि धामश: - प्रत्येक ठिकाणीं 
( धामशः ) ठेवलेले म्द्वगजे प्रत्येक देवाला दिलेले, विक्ृतानि रूपश:ः व विहितानिे 
धामशः ह्यांचा अथ एक असाबा. स्थातृ ८ ( १ ) रथांत बसणारा, (२) स्थावर 
वस्तु, स्‍्थाता रथस्य (३।४५॥२ )८ रथांत बसणारा (इन्द्र ). सूर्य/० विश्वस्य स्थातु 
जगतशथ्व गोपा; ( ७।६०॥२.) ८ सब स्थावर ( स्थातु: ) व जगम ( जगतः ) वस्तूचा 
रक्षण करणारा सूर्य. ऋचेंत स्थाता कोर्णातरी देव असावा; त्याला सप्तऋषींचे हृबि दिले 
जातात ( रेजन्ते ). रेज्‌ ८ देणें असा कचित्‌ अर्थ होतो असें मार्गे एकदां म्ह॒टर्ले 
आहे ( पान ८9२ ). पद्विल्या अर्धांचा कांद्वीतरी अर्थ करतां येतो पण दुसरा अध् 
बहुतेक दुर्बोध आह. 


खंड २० वा 

स्त्रियः सतीस्ता उ में पुस आहुः पश्यदक्षण्वात्न वि चेतदन्धः। कविये 
पुश्र: स इंमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासत्‌ ( ऋ० स० १।१६४।१६ ) 

स्त्रियः एव एताः शब्द्स्पशेरूपरसगन्धद्दारिण्यः । ताः अमु पुशब्देन निराहारः 
प्राणः इति पश्यन कष्टात्‌ न विजानाति अन्धः | कविः यः पुत्र: स इमा जानाति । 
यः स इमा जानाति सः पितुः पिता असत्‌ | इति आत्मगतिम्‌ आचष्टे 

खस्त्रियः एवं एता: शब्दस्पशरूपरसगन्धद्ारिण्यः ८ शब्द स्पशे रूप रस व गंध 

हरण करणाय्या हा स्रियाच होत. एथें शब्द बगैरे कोण हरण करतात ते सांगितर्ले 
नाद्ीं; इंद्रेयें विषयांपासून शब्द स्पश वगेरे हरण करतात म्हणजे मिव्ठवितात; पण 
इंद्रेय शब्द नपुंसक आहे; इंद्रियार्थी मात्रा शब्द घेतल्यास तो ब्रीलिंगी असल्यानें 
मात्रा राब्द वंगेरे हरण करतात असा अथे होईलछ; मात्रा: ८ मोजणाय्या, वस्तूचें 
ज्ञान मापणान्या; वस्तु काय आहे हैं इद्रियांच्या द्वारें कव्ठतें; हा मात्रा शब्लियाच द्वोत. 
ताः अमु पुंशब्देन निराद्वारः प्राण: हैँ ऋचेंतील कोणत्या शब्दांचे विवरण व व्याचा 
अथे काय तें समजत नाद्वीं, परयत्‌ न विचेतत्‌ अन्धः ८ इति पर्यन्‌ कष्टात्‌ न 
विजानाति अन्धः ! ईमाः ८ इमाः. कवि: यः पुत्र: स इमा: जानाति ८ जो पुत्र ज्ञानी 
( कवि: ) असतो तो दा प्लियांना जाणतो, यः सः इमाः जानाति सः पितुः पिता 
असत्‌ > जो झ्षा स्लियांना जाणतों तो बापाचा बाप होतो. हैं भाष्य बरेंच भशुद्ध 
असून अपूरें आह्टि; त्यामुव्ठें त्ञाचा अथ नीठ कब्ठत नाहीं. 


पर्यदक्षण्वान्न वि चेतदन्धः हा प्रस्तुत ऋचेचा दुसरा पाद अन्धः म्वणजे अपधव्ा 
ह्या्वें उदाइ्रण म्हणून दिला भाहे (पान ३३० ); तत्संबंधानें ऋचेचा भर्थ दुगे पुढील- 
प्रमाणें करतो:--त्रा 5 पालन करणें ह्यापासून त्री शब्दाची एयें व्युत्पत्ति केली पाद्विजे; 
जगाच्या पालन करणाय्या म्इणजे पालन करणारे किरण नाडीष्या द्वार्े शरीरांत 
शिरून क्षत्नाचें पाचन करतात; त्यामुर्ले शरीराचें धारण द्वोतें; ते पाऊस पाइन 
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जगाचें रक्षण करतात म्हणून त्याना ञ्लियः म्हणजे त्राते अर्से म्हटलें आहे; अशा दा 
किरणांना (तान्‌ ) ते माझे ( मे ) पुरुष अहित म्हणजे द्वे किरण मलछा नाना प्रका- 
रचें ज्ञान आणन देतात असें ब्रह्मवेत्ते मगहणतात; हे किरण अन्नपाचन वगेरे कृत्यांनीं 
जगावर उपकार करून जगाचें रक्षण करतात म्हणजे हे किरण बुद्धीठा सब वस्तु 
प्रकट करावयाला लावून प्राणिमात्रांवर उपकार करतात असा सारांश आह; आदत्य- 
मंडलांतील पुरुष बद्धीची अधिदेवता आहे म्हणजे तो बुद्धीला चालना देतो; रश्मि हे 
त्याचे अबयव होत म्हणन तेही बुद्धीला चाठना देतात असें म्हटलें आद्वे; नाडीमध्यं 
शिरून ते आत्म्याला बाह्य वस्तूंचें ज्ञान आणन देतात; म्हणन त्यांना पुष्कछ ज्ञान 
आह्दि असें म्हणणें योग्य दिसतें; पंसः - बहुग्रज्ञानानू ; ज्याला डोछे आद्वित ( अक्ष- 
ण्वान्‌ ) म्दणजे वेदांताचा अभ्यास करून ज्याला ज्ञान प्राप्त झार्ले आहे असाच 
मनुष्य किरण॑चें हैँ द्विविध उपकारकत्व पाहतो ( पश्यत्‌ ) म्हणजे जाणतो; किरण हे 
जगार्चे रक्षण करतात व बुद्धीछा चालना देतात हैं रश्मीचें द्विविध काये त्यालाच 
समजतें; परंतु जो भंध आहे म्हणजे ज्याच्यांत आध्यात्मिक ज्ञानाचा अभाव आह 
त्याला हैं म्॒ींच कब्ठत नाहीं (न विचेतत्‌ ); ज्याछा हैं ज्ञान असतें तो कबि म्हणजे 
अतींद्रियज्ञानवान्‌ होय; त्याच्यामध्यें आध्यात्मिक ज्ञान ठाम झालें असतें त्यामुत्ठे 
तो अनेक पापांपासून स्वतःर्च रक्षण करतो (पत्र: ); पृत्र: ८ पु + त्र;; पु ८ पुरु ८ 
अनेक पापें; त्र: - त्राता; हाच ज्ञानवानू पुरुष रश्मीचें ( तान्‌ ) खरें स्वरूप पूर्णपर्णे 
( आ ) जाणतो ( चिकेत ); ज्याला असे ज्ञान झार्ले आह्दे तो आपल्या बापाचाद्दी 
बाप होतो; ऋचैंतछे उ व ईं हे निपात निरथ्थक होत. हा बिवरणाचा प्रस्तुत ऋचेच्या 
भाष्याशी कोणताही संबंध नाह्वीं; व्रिवरणांत त्यांतीछ कोणत्याही शब्दाचा अथ दिल 
नाहीं; ह्यावरून चवदावा अध्याय दुर्गाच्या निरुक्तप्रतींत होता कीं नाह्ठीं असा म्रश्न 
उत्पन्न होतो; चवदाव्या अध्यायावर दुगब्वात्ति नाहीं ह्यावरून त्याष्या निरुक्तप्रतींत 
हा अध्याय नसावा असे अनुमान निधत. 

सायण:---मे मदीया: या: दीघितयः स्लरियः संस्त्यानवत्य: योषितः सती: 
सत्य: । योषितवत्‌ उदकरूपगर्भधारणात्‌ त्लीवम्‌। एपां रमीनाम्‌ आविष्टलिड्भत्वात्‌ 
त्रीलिज्गता - माइ्या ह्या ज्या दीधितिनामक ख्रिया; त्री शब्द स्थ्ये शब्दसंघातयो: 
(घा० १।९३५ ); स्थे ( - गोव्ठा बनणें ) ह्यापासन स्री; बायका जशा गर्भ धारण 
करतात तसे किरण आपल्या पो्टी उदकरूप गर्म घारण करतात म्हणून दीधिति 
( म्दणजे राश्म ) दा सख्रिया हात; किरणवार्ची दीधिति शब्द खीलिंगी व रश्मि शब्द 
पुष्ठिगी आहे ( अमर १।३।३४ ); पुंंसः > प्रभूतवृष्युदकसेक्तन्‌ पुरुषान्‌ - पुरुष जसे 
रेतःसेक करतात तसे रग्मि पृष्कछ उदकाचा वर्षाव करतात म्हणून ते परुष; माइया 
दीघिति ( क्रिरण ) स्लिया असूनद्वी त्या पुरुष (पुंसः ) आद्वेत असें लोक म्हणतात 
असे आदित्य म्हणतों; हा अत्यंत गृूढ क्षय डोब्स ( अक्षण्वान्‌ ) म्हणजे 
ज्याला ज्ञानचक्षु भाद्दे भसा मनुष्य पाहतो ( पश्यत्‌ ) म्हणजे जाणतो; अन्ध (अन्ध:) 


खंद २० निरुक्ता्च भाषांतर ११३५ 


रीिजी१न्‍ी १ मा9>5 ० + ७ २ ५ञ3 न ञ> जे... 3ध 5० टाल 3 ८3७ ता अआ 3753 ४5. >25 3 आज 2अडअऔबज-+अ-डत> पड अं अऑिड आओआिजा 5 जअ5>3> लत ५ढ5छ न्‍5ट समीर 3 जी +ध१जर ली. नरीनीजनीओ +-ी> 





म्दणजे स्थूछ इ्टीचा मनुष्य तो गूढाथ जाणत नाहीं ( न विचेततू ८ न विचेतयति+ 
न जानाति ); कवि: ८ कऋरान्तदर्शी > ज्याला अतींद्रियज्ञान आहे असा; पत्रः ८ खत्री 
पुरुषरूपाणां रइमीनां पृत्रस्थानीय: पुरु जगतां त्राता वृष्दयुदकलक्षण: -- जे किरण 
स्नीलिंगी व पुछिंगीही आद्वेत त्या आइईबापांचा पजन्यरूपी पुत्र; किरण जरू सांठवि- 
तात म्हणून जल हा त्यांचा पत्र; पत्र: ८ पु + त्र;; पु ८ पुरु ८ सब जगरतें; त्रः ८ 
त्राता; किरणांचा पजन्यरूप पुत्र सब जगताचें रक्षण करतो; असे पुत्र शब्दाचे दोन 
अथे केले आद्वित; तो ( सः ) ज्ञानदष्टि पजन्यरूपी पत्र हा गढ़ अथ पूर्णपर्ण (आ) 
जाणतो ( चिकेत ); ₹ ह्याचे एव व एने असे दोन अथ केले आहेत; सः ई ८ तोच 
म्हणजे दुसरा कोणीद्वी नाहीं; किंवा ई ८ हवा ( गूढार्थ ) ता ८ तानि खीपुरुषपुत्र- 
रूपाणि; विजानातू - जानीयात्‌ ; पिता ८ बृष्टथा जगत्पाठकः रश्मिसमूह:; वत्या 
रमींचाही आदित्य हा पिता; किरण हे आईबाप, पजन्य हा पुत्र अशी स्थिति जो 
जाणतो तो आदित्य किरणसमूहाचा पिता म्हणजे रक्षणकता होय; किंवा पिता 
शब्दाचा लोकिक अथ घेतल्यास आदित्य आपल्या किरणांचा बाप होय असा अधे; 
किरण हे आइबाप ( पितुः) व आदित्य हा त्यांचाही बाप असा आदित्यपर अथे 
आहे; आतां आत्मपर अथ; ज्यांना लोक ख्रिया म्हणतात त्या खिया असूनही तत्त- 
वेत्ते ह्यांना पुरुष म्हणतात; देहोपाधीमुछें आत्मा पुल्लिंगी व खीरलिंगी ह्वोतो; ख्रीदेह्ंंत 
असणारा स्री व पुरुषदेहांत असणारा पुरुष; ल॑ ञ्री तले पुमान्‌ असि ले कुमार उत 
वा कुमारी इत्यादि (श्रेतोप० 9३) ८ तू त्री आहेस, पुरुष आद्वेस, मुडगा आहस, 
मुलगी आहेस असें आत्म्याविषयीं म्हटलें आहे; नेव त्री न पुमान्‌ एबष: नेव चाय 
नपंसकः । यबत्‌ शरीरमादत्ते तेन तेन स चोबते ( श्रेतोप० ५।१० ) असेंही श्रति- 
बचन आहि; दुसय्या पादाचा अथ पहा (पानें १ १३४-३७); बयानें लह्ाान असुनही जो 
पुत्र अतींद्वियज्ञानी (कबिः) अस्ततों तो ह्या (६) गोष्टी पूणपण (आ) जाणतो (चिकेत); 
जो अशा तज्हेचें परमात्म्याचे औपाधिक ख्रीत्व, पुरुषत्ब, नपुंसकत्व बगेरे (ता-तानि) 
जाणतो ( विजानात्‌ ) तो आपल्या अज्ञानी बापाचाही ( पितु: ) बाप (पिता) द्वोतो; 
अंगिरसाचा मुलगा सब मंत्रद्रश्यांमध्यें श्रेष्ठ मंत्रदरश द्वीऊन गेला; तो आपल्या वडि- 
ल॑ना बा्गनों असे संबोधितो; असा प्रारंभ करून हा पुत्र आम्हांडा बाव्ठानो अभसें 
कां संबोधितो असे वर्डील माणसार्नी देवांना विचारिलें तेव्हां जो श्रेष्ठ मंत्रद्रश्ट तोच 
पिता होय असें देवांनीं उत्तर दिलें अशी कथा तांडकन्राह्मणांत आहे. 

सत्री अबला व पुरुष बल्वान्‌ असा विरोध दा दोन शब्दांत आहे; इंद्िय 
ह्या क्षिया म्हणजे खरे ज्ञान मिव्ठविण्या्चें सामथ्य त्यांच्यांत नाहीं; तीं केवठ विष- 
यांचे ज्ञान करून देतात; अतींद्रिय ज्ञान त्यांच्या सामध्योच्या बाहेरचें आद्वे म्हणन 
इंद्रियें द्ञा त्रिया; तथापि हा ल्लषिया पुरुष आहेत म्हणजे अतींद्रिय ज्ञान आणून 
देणारे आहत असे अज्ञानी लोक मला सांगतात; पण अर्से सांगणारे खरोखर आधे 
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होत; ज्याढा खरोखरचे डोछे आहत तो खरी वस्तुस्थिति जाणतो; आंधव्ठा ती जाणत 
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नाहीं; जो पुत्र कवि आदे रद्ृणजे ज्याढा वस्तूंच्या आंत शिरून त्यांतरलें खं मम 
कव्ठतें तोच हैं ( ) पूर्णपरणें जाणतो; असा जाणणारा तो आपल्या बापाचाह्दी बाप 
होतो नहणजे वडील माणसें बयानें वृद्ध असतात पण हा अल्पवर्या मनुष्य ज्ञानानें 
बृद्ध असतो म्हणन तो त्यांच्याहुन श्रेष्ठ, ब्लियः म्हणजे अज्ञानी लोक व पुंसः म्हणजे 
ज्ञानी असाही दह्वा रब्दांचा अर्थ द्वोइंछ; छोक अज्ञानी असून ज्ञानवंत भाद्देत अर्स 
पुष्कठठ जण म्हणतात ( आहुः ); पण तें त्यांचें म्हणणें खोटें आहे; कारण ज्ञानी 
जनांना खरे डोछे म्हणजे ज्ञानचक्षु नसतात; ते चमचक्षूंच्या द्वारें व्यावह्यारिक ज्ञान 
मिव्वितात; वस्तूंच्या भांतील तत्त त्यांना कर्षीह्षी कव्ठणार नाहीं. 


खेंड २१ वा 
सप्ताधेगभो: भुवनस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठानत प्रदिशा विधमणि । ते धीति- 
भिमेनसा ते विपश्चितः परिभवः परि भवन्ति विश्वतः ( ऋ० स० १।१६४।३६ ) 
सप्त एतान्‌ आदित्यरइमीन अयम आदित्यः गिरति मध्यस्थानोध्वेशब्दः । 
यानि अस्मिन्‌ तिष्ठन्ति तानि धीतिभिश्व मनसा च विपयेयन्ति | परिभुवः परि- 
भवान्ति सवाणि कमाणि वषकमंणा | इति अधिदेवतम्‌ 
सप्त अधगभा; > स॒प्त एतान्‌ आदित्यरमीन्‌ अयम्‌ आदिव्य: पिराते -द्या 
सात आदित्यकिरणांना आदित्य गिव्ठतो; सप्त -सप्त रम्मीनू; अधगभीः: द्याचा 
अयम्‌ आदित्य; गिरति असा अथ कसा होतो ते समजत नाहीं; कदाचित्‌ ग-< (गिल) 
ह्यापासून गम व अधः - बृद्धिकरः आदित्य: असे अथ केले असतील; अर्धः आदित्य 
सप्त रश्मीन्‌ गो: गिराति असे सप्ताथंगभों: द्यापासून वाक्य बनविलें असावे, मध्य- 
स्थानश्व ऊध्वेशब्दश्च॒ असो मध्यस्थानोध्बेशब्द: हैं आदिश्यः ह्याचें विशेषण; आदित्य 
हा दुलोकाच्या मध्यभागी दुपारी १२ वाजतां अपततो म्दृणून तो मध्यस्थान; तेथें वर 
असतांना ( ऊध्बे ) त्याची स्तुति ( शब्द ) केली जाते म्इणून तो ऊध्यशब्द; असा 
कांहीं तरी अथ असेल; मध्यस्थानोध्वशब्दः हैं ऋचेंतील कोणत्याद्दी शब्दार्चे अगर 
रब्दांचें विवरण दिसत नाहीं. यानि अस्मिन्‌ तिष्ठन्ति तानि धीतिमिश्व मनसा च 
विपयंयन्ति ह्या माष्यांत तिष्ठन्ति, धीतिभिः व मनसा एवडेच ऋचेतले शब्द श्राह्देत; 
बाकीचे शब्द अध्याहत द्वोत, पण यानि व तानि &वीं सवनामें कोणत्या नामाबइल 
आहत ? आदित्यर३मीबदल अप्ल्यास ये व ते अशी रूपें पाहिजेत; जे रश्मि दया 
आदित्यांत आहत ते धीतीनी व मनानें गरगर फिरतात ( वि+परि+अयन्ति ) म्हणजे 
सबत्र संचार करतात, परिभुवः परिमबन्ति विश्वतः ८ परिभुवः परिभवन्ति सर्वाणि 
कर्माणि वर्षकर्मणा > सव्वत्र असणारे किरण पाऊस पाडून सर्व कर्में व्यापतात 
म्दणजे पावसाम॒त्ठे जगांतील सब कामें घुरूं द्वोतात; असा आदित्यपर अर्थ आदि 
अथ अध्यात्मम्‌ । सप्त इमानि इन्द्रियाणि अयम्‌ आत्मा गिरति मध्यस्था- 
नोध्वेशब्द: । यानि अस्मिन्‌ तिष्ठन्ति तानि धीतिभिश्व मनसा च विपयय।न्त। 
परिभूणि परिभ्रवान्ति सवाणि कमोणि ब्वानकमेणा। इति आत्मगतिम आच्टे 
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सप्त 5 सप्त इभाने इन्द्रयाणे, अधंगभा: - अयम्‌ आत्मा गराते ८ ( ह्या 
सात ह॒द्रयांना ) द्वा आत्मा |गेकुन टाकता म्इणजे ह्यांनीं मिकाव्रेकेल ज्ञान आध्मा 
स्वीकारता; अधगभों: हारे विवरण आदित्यपर विबरणांत केडें आहे. आत्मा द्वा 
मध्यस्थान म्हणजे शरीराच्या मध्यमार्गी ग्हणज अंतःकरणांत अत्ततो व तेथें असल्या- 
म॒र्ठे ( ऊध्ते ) व्याची स्तुति ( शब्द ) केछी जाते. जीं हीं इंद्रिय आत्माच्या ठिकाणीं 
असतात तीँ घीतींनीं व मनानें सब वस्तंत संचार करतात म्हणजे सब वस्तर्चे ज्ञान 
आत्म्याछा आणन देतात, परिभुवः ८ परिभूणि ( हन्द्रियाणि ) 5 सबत्र असणारीं 
म्हणजे संचार करणारीं इंद्रियें; परिभूणि बदल परिभुवः हा महाराष्ट्रपाठ चुकीचा आहि 
सत्र जाणारीं ढ्ीं इंद्रिय ज्ञानानें ( ज्ञानकमंणा ) सब कर्म व्यापतात म्हणने ब्रह्मार्डा- 
तील सब काम इंदिियांनीं ज्ञान मित्यविल्यामु्ठें होतात; असा आत्मपर अथ- 

सायण:--- सप्त ८ सपेणस्वमावा: संप्तसख्या: वा रमयः:; अधंगभी: < 
संवत्सरस्थ अर्थ गर्भ गर्भस्थानीयं उदक घारयमाणा: ८ संवत्सराच्या अध्यो भागांत 
म्हणजे सहाय महिन्यांत स्वतःच्या ठिकाणीं गभ म्इणजे उदक घारण करणारे; उन्द्वान्यां त 
किरण वाफेच्या रूपानें आकाशांत पाणी नेतात; किंवा अधपगर्भा:-न्रह्माण्डस्य अर्धे मध्ये 
अन्तरिक्षे गर्भबत्‌ वरततमाना: ८ ब्रह्मांडाच्या मध्यें म्हणजे अंतरिक्षांत असणारे; भवनस्य 
लोकस्य रेतः सारे वृष्टिप्रद्वेन रेतोभता: - है किरण छोकांचें रेत होत म्हणजे 
पर्जन्याच बीज होत; ॥केरणांनी वाफेच्यारूपानं उदक वर नेलें नाहीं तर पाऊस 
पडणार नाहीं म्हणन किरण भुवनाचें रेत होत; विष्णों: > व्यापकस्य आदित्यस्य; 
विधमाणि 5 जगद्धारणव्यापारे; प्रदिशा - प्रदेशेन; तिष्टन्ति > भशा प्रकारचे रश्मि 
जगताचें घारण करण्याच्या कार्मी सबेग्यापक आदित्याच्या आज्ेनें गुतछेले असतात; 
धीतिभिः - प्रज्ञाभिः; मनसा ८ जगदुपकार: कतंब्यः इति व॒ध्या; परिभवन्ति ८ परितः 
भावयन्ति ८ कृत्स्न॑ जगत्‌ व्याप्रवन्ति; हे किरण आपल्या बद्धिसामर्थ्यानें ब जगावर 
उपकार करण्याच्या इच्छेनें सबे जगभर पसरलेले असतात; म्हणनच ते किरण बद्धिमान्‌ 
( विपश्वचितः - बृद्धियुक्ता: ) व सवव्यापक ( परिभुवः > सबब्याप्ता: ) होत; असा अर्थ 
होईल 'किंवा पुढीलग्रमाण आत्मपर अथ होल; सप्त + महत्‌ , अहंकार व पांच सक्षम 
भूतें असे सात जण; अधगर्भा :-अविकृतिरूपाया: विकाराश्रयाया:मूलप्रकृते; प्रकृतिविकृते 
उदासीनस्य आत्मनश्व उत्पन्नत्वात्‌ अधाशेन भ्रपब्चनाकारेण परिणामात्‌ अधगभो: « 
सर्व विकार मछ पग्रकृतीपासन उत्पन्न होतात; पुरुष हा प्रकृति किंवा विक्ृति नसम 
केबछ उदासीन आहे; ह्या सात वस्तूंचा प्रकृती्शी व परुषाशी संबंध असतो; ब्रह्मांड 
परुषापासन उत्पन्न न होतां प्रकृतीपासून म्हणजे ह्या सात तक्तांपासन उत्पन्न होतें 
म्हणन हीं सात तत्तें अर्धगभे द्वोत; भुवनस्थ रेतः 5 हीं सात तचें ब्रह्मांडा्चे 
कारण द्वोत; हीं सात तर्वें सबेव्यापक जो पुरुष ( विष्णो: ) त्याच्या आज्लेनें ( प्रदिशा ) 
ब्रह्मांड उत्पन्न करण्याच्या कामांत गुंतढेलीं असतात; राहिलेलया शब्दांचा 
अथ वरीलप्रमाणें, 
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अर्घ - भाग; पूर्व अर्थ रजसः ( १॥९२।१॥१।१२४।५ ) 5 बुलोकाष्या 
पृथषभागी; दिव:० परे अर्थ (१।॥१६४।१२) > दरुलोकाच्या उच्चभार्गी म्हणजे स्थानीं, 
गर्भ - पोठांत असलेले (पान ८३४ ). अधगर्भाः ८ चुलोकाच्या पोर्टी असणारे 
म्हणजे द्ुलोकी राहणारे. द्वे दुलोकी राइणारे सात जण कोण व ह्यांचा भुवनस्य रेतः 
ह्याव्याशी काय संबंध ? सप्त ८ आंगिरसकुलांतले सात ऋषि; ते बुद्धिमान्‌ अप्षन स्तुति 
रचणारे ( विपश्चित: ) होते; ते आपल्या स्तुतीनीं (घीतिमिः ) नानागप्रकारचीं अद्भुत 
कृत्य करीत; त्यांचा संचार सबत्र अप्ते म्हणन ते परिभुवः;; असे ते सत्र संचार 
करतात, आंगेरसार्च वर्णन पहा (पान ८८६ ); तेथं अंगिरसांचा अग्नीर्शी अत्यंत 
निकट संबंध होता अस म्दटर्ें आहे; पण श्रस्तुत ऋचेत विष्णुष्या आश्ञेनें ( प्रदिशा ) 
ते य्ुलोकी ( विघरमोणे ) राहतात ( तिष्ठन्ति ) असें आहे. वरीलगप्रमाणें मी शब्दांचा 
अथ केडढा अहि; पण ऋचेचा अथ मछा कब्ठत नाहीं. 


खंड २२ वा, 

न वि जानामि यदि वेद्म(रेम निणयः सनद्धो मनसा चरामि। यदा माभन्‌ 
प्रथमजा ऋतस्यादिद्वावों अश्नव भागमस्या: ( ऋ० स० १/१६४।३७ ) 

न विजानामि यदि वा इदम्‌ अस्मि | निण्यः सनद्ध: मनसा चरामि। न हि 
जानन पुष्टिः पुत्र: परिवेद्यन्ते | अयम्‌ आदित्यः। अयम्‌ आत्मा 

न हि जाननू पुष्टि: पृत्रः परिवेदयन्ते ह्या शब्दांचा कांद्दी एक अथे द्वोत नाहीं व 
ऋचंतील कोणत्याही रब्दांचा ह्या वाक्यांत अथ नाहीं; हे शब्द एथें कसे आले तंच 
समजत नाहीं; मह्दाराष्ट्रपठांत ऋचेचा पहिछाच अप दिला भाहे व त्यानंतर न हि 
विजानान्‌ बुद्धिमतः पुत्र: परिवेदयन्ते अयम्‌ आदित्य: अयमू भात्मा असे शब्द 
भाद्वत. अयम्‌ आदित्य; व अयम्‌ आत्माद्या शब्दांवरून ऋचेवर आदित्यपर व आत्मा- 
पर भाष्यें असली पाहिजेत. 
अथापि परिदेवना कस्माब्वित्‌ भावातू (पान ५३५) हातें न वि जानामि 

यदि वेदमास्मि दे उदाहरण दिल आहे; त्याचा दुगे पुढीलप्रमाणें अथे करतोः---मी हैं 
म्दणजे कारणब्रह्म आई कीं ढें म्हणजे कार्यद्रेत आह हैँ मला स्पष्टपर्ण ( वि-विस्पष्ट ) 
कब्ठत नाही; हा कारण व काय म्हणजे अद्गैत व द्वैत ह्ामिध्यें लपटून गरेलेला 
( निण्य: - अंतद्वितः ) व अबवियेनें म्हणजे अनेक संदेहांनीं बद्ध झालेला मी द्वैत व 
अद्वैत हवा दोहांतही मनाने भटकत आह; आदित्याची ( ऋतस्य ) सव इंद्रियांच्या 
आधी जन्मलेली( प्रथमजा: ) ब॒द्धि जेब्दां ( यदा ) माइयाकडे (मा) येहईछ (आगन्‌< 
आगच्छेत्‌ ) तेब्द्वांच ( आत्‌ इतू ) सब वेदांतवाचेचा (वाचः ) भाग मला मिव्ठेल 
(अश्ववे - आप्नुयां ); माश्ी बुद्धि संदेह्ांनीं भरून गेल्यामुलें मला निश्चित अरे 
कांहींच कठत नाहीं पण आदित्याच्या बुद्धींत संदेह यत्किचितद्वी नसल्यामुक्ं ती बुद्धि 
जेब्हां माह्या साद्षाय्याला येइंल तेब्हांच मला वेदबचनांचा खरा अथे कल्छेछ व नंतर 
मी अद्वैत आह की द्वेत आई द्याचा उलगडा द्वोईल, 


खंड २३ विसक्ताच साधांतर श्र, 


सायण:-यत्‌ इव ८ यत्‌ अपि ८ सब कांहीं; इृदं - बविश्वम्‌; मी हें सते 
प्रपंधजात आदें म्हणजे परअह्माछा टाकून देऊन प्रपंचांत मी सबस्थीं गुतलों आई 
म्दणजे सच्चिदानंद ब्रह्म मौच आह; हैं मला कब्ठत नाद्दी; प्रपंच व परत्रह्म ह्यांतीछ 
भेद मछा उकलतां येत नाढीं; ब्रह्म मी भाई हें ज्ञान शास्रानें माइयांत उत्पन्न केलें 
आदि; परंतु त्या ज्ञानाचा अनुभवरूपी परिणाम माहर्यात झाला नाहीं; माश्यांत 
शाज्ाची केवव्ठ वठवट आदे त्याचा गूढ अथ मछा कब्ठला नाहीं; प्रपंच ब्रह्माहून 
वेगव्ठा नाहीं अर्से उपनिषदांत वारंवार म्हठलें आद्वि व ब्रह्मसूत्रांनीं तें सिद्ध केले आह; 
तथापि व्यवद्दारांत ब्रह्म व प्रप॑च ह्यांत मी भेद मानतों; वरीलप्रमा्णे इव म्हणज अपि असा 
अथे असेल किंवा इव म्हणजे सारखें असा असेल; हा दुसरा अथ असल्यास पारमार्थिक 
ज्ञानासारखें म्दणजे हैं सब मी आहें अशासारखें ज्ञान मला झालें आहे पण तें अनुभव- 
सिद्ध नाहीं; अनुभवांत उतरलेलें सब कांद्वी आत्मा आहे हें ज्ञान मला झालें नाहीं; हयार्च 
कारण मी म॒ढ बुद्धीचा आह ( निण्य: ८ अन्तहिंतः - मूढचित्त: ) म्हणजे माझी बुद्धि 
आकुचित आहे; मी अविधेनें उत्पन्न केलेल्या इच्छांनीं व कमानीं बद्ध झालों आई; 
( सनद्ध: ); म्हणूनच हा बहिमेख चित्तानें (मनसा) मी संसारांत मटकत आहें 
किंवा मनानें बद्ध झाल्यामुले म्हणजे इंद्रेयवश असल्यामुद्ठें मी संसारदुःख भोगित 
आदें; जेन्हां परब्रह्माचा ( ऋतस्य ) पह्निला प्रकाश ( प्रथमजाः ) म्हणजे अनुभव 
मजकडे येईल ( आगन्‌ ८ आगाभिष्यति ) तेब्हांच ( आतू इत्‌ ) अवियेचा पडदा दूर 
झाल्यामुल्ें सवे कांहीं आत्मा जाहे ह्या उपनिषद्बचनाचा मछा भाग मिक्रेल; बहि- 
मुंख असलेलें चित्त जेव्हां अंत्मृख द्वोईल तेव्द्दां क्षणाचाही विलंब न लावतां सत्स्वरूप 
अनुभवास येईल. 

निण्य: ८ निर्धोस्त (पान १२५७); मनसा संनद्ध:-मनानें घट्ट बांधलेला म्हणजे 
खबीर मनाचा. निण्य; संनद्वों ममससा चरामि"-खबीर मनाचा मी निर्धास्त हिंडत आहें. 
अग्निषद्ठ नः प्रथमजा ऋतस्य (१०॥५॥७ ) व द्विजा अह प्रथमजा ऋतस्य 
(१०।६१।१९ ); द्विजा: हैं विशेषण अग्नीला लावलेलें असते; तेब्हां प्रथमजाः 
ऋतस्य दवा अम्नाोच असावा, अपां सखा प्रथमजा ऋतावा (१०।१६८।३ ); एथ 
बायूला प्रथमजाः म्हटलें आद्व, ऋत ह्याचा धन हा अथे पपष्कछ ऋचांत आदि; ऋतस्य 
प्रथमजा:-घधनापा[सून प्रथम जन्मलेला म्हणजे घनपति असा अथ अप्वेल, दुसय्या अघोचा 
अथे:---जेव्द्ां ( यदा ) घनपति ( प्रथमजा: ऋतरय ) अग्नि माइयाकडे (मा) आला 
( आगन्‌ ) व्याबरोबर (आतू इत्‌ ) अतीशय (अस्थाः) धनाचा (वाच: ) भाग 
( भाग ) मी मिल्वेता झालों. न वि जानामि यदि वेदमस्मि एथील यदिवेदं ह्याची यत्त्‌ 
इव इद अशीं पदकारानें पर्दे पाडलीं आद्वत; पण यदि वा इदं अशीही पर्दे पडतील; 
कोणर्ताद्दी पर्दे घेतडीं तरी पह्िल्या पादाचा अर्थ चांगलासा द्वोत नाह्ीं; मछा ठाऊक 
नाह्दी की मी दें ( इदं ) आहें किंवा ( वा ); असे ढं अपूरें वाक्य दिसतें; ल्ापुझें ऋचेचा 
अथ करतां येत नाहीं. अतीशय धन मिव्ठाल्यामुछे मी जगांत निधीस्त बागत आहें असा 


११७४५ नमिदक्ताये भाषातर अध्याय १४ 
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२,३ व 9 द्या पादांचा अथे असावा; पण हा भ्र्थाशीं पहिल्या फादाचा कांहीच 
संबंध दिसत नाहीं. ऋषेंतून बेदांतपर अथ निधतो भर्से म्दृणण्यास तींतीरक शब्द 
पुरावा देत नादीत 
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खंड २३ वा 

अपाइझ प्राकेति स्थधया ग्रभीतो5मत्यों मत्येंना सयोनिः 

ता शश्यन्ता विषुच्चीना वियन्ता न्यन्ये चिक्युने नि चिक्युरन्यम्‌ ( ऋ० स० 
१।१६४। ३८ ) 

अपाडः थे पति प्राहः च एति स्वधया ग्रभीतः अमत्य: आदद्त्यः मत्यन 
चन्द्रमसा सद्द | तो शश्वद्वामिनों विश्वगामिनों बहुगामिनों वा। पश्यति आदित्य 
न चन्द्रमसम्‌ । इति अधिदेवतम्‌ 

एति दह्याच्या आधीचे दोन च अध्याहृत; कांहीं गुजरपोथ्यांत च एति बदल 

चयति अर्से आढे; पण तो उच्चाराचा दोष द्वाय. महाराष्ट्रपाठ. भपाञ्चर्यति 
प्रज्चयति असा आहें; पण अज्च्‌ दहाव्या गणांत नाहीं; अज्चु अचूवा 
अचिवा गमने (घा० १।८८७ ). गृभीतः बदछ गृहीतः: पाहिजे. अमत्ये 
- आदित्य;. मर्त्येन ८5 चन्द्रमसा, सयोनि: ८ सद्व. ता ८ ती. शश्रन्ता ८ शश्वन्तो 
- शश्रद्वामिनी - सदोदित जाणारे. विषर्चाना ८: विषर्चानी ८ विश्वगामिनो ८ सर्वत्र 
जाणारे, वियन्ता-वियन्ती ८ बहुगामिनों -पुष्कव्ठ प्रवास करणारे; बहुगामिनों ह्यानंतरचा 
वा नका आहि. अन्य चिक्‍्य: ननि चिक्युः भनन्‍्ये ८ पर्यति आदित्य न चन्द्रमसम्‌ ; 
चिक्यु: हें बहुबचन आद्वि; त्याचा पर्याय पर्यन्ति अस्ा पाहिजे; महाराष्ट्रपाठांत न 
नाई. ऋचेचा आदित्यपर अथेः--उदकानें (स्वचया ?) पकडलेला (गृभीतः ) 
म्हणजे भरलेला आदित्य चद्रासदह्द दूर म्हणजे पश्चिमेकडे जाता व नंतर अलिकड़े 
म्दणजे पर्वेकडे येतो; ते दोधे सदोदित सवेत्र जाणारे असून पुष्कव्) प्रदेश आक्रमण 
करणारे भद्वित; त्यापिकीं लोक आदित्याला पाहतात; चेद्राला पद्दात नाहींत. आदि 
त्याचा प्रकाश कर्षीही नाहींसा होत नाहीं म्हणून तो अमत्यं; पण चंद्राला स्वतःचा 
प्रकाश नाहीं म्हणून तो मर्त्य 

अथ अध्यात्मम्‌ | अपाझः च एति प्राह्तच एति स्वधया ग्रभातः अमत्येः 
आत्मा मर्त्येन मनसा सह। तो शश्वद्वामिनों विश्वगामिनों बहुगामिनों वा।पश्यति 
आत्मान न मनः | इात आत्मगातम आचए 

अपाडढ च एति वगैरे पाठांचें विवेचन वर केले आद्वे, अमत्य: ८ आत्मा. मर्त्येन < 

मनसा. सयोनि: ८ सह. तो शश्रद्वामिनों बगेरेचा अथ वरीलप्रमाणं, अन्य चिक्युः न 
नि चिक्यु: अन्य - पश्यति आत्मानं न मनः; एथेंही पश्याति बदक परान्ति पाह्िजे, 
ऋचेचा आत्मपर अर्थ:-- अविदधेनें ( खघया ! ) पकडलेला आत्मा मनासह हहलोकां- 
तून जातो व पुन्हां इहछोकी येतो; ते दोधे सदोदित व सर्वत्र गतिमान्‌ असून पुष्कव्ठ 
प्रदेश आक्रमण करणारे आह्वेत; सामान्य जन एकाला म्हणजे मनाछा पादतात ( पण ) 
आत्म्याला पहात नाहींत, 


लेख २३ निरुक्तार्चे भाषांतर ११७४१ 
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( सायण: --- अमर ( अमभत्यः ) मत्येदेद्ठासह ( मर्त्देन ) समान म्हणजे एकाच 
स्थानीं असतो ( सयोनिः ); पारोछेन्न अशा सब देहांत आत्मा असतो; किंवा सयोनि:-८ 
सहोत्पात्ति:; देह उत्पन्न द्वोतों तब्हां दहांत राहणारा आत्माही उत्पन्न द्वोतों; म्हणजे 
देह्दाष्या उत्पत्तीचा आत्म्यावर आरोप केला आहे; स्ववा ८ अन्न; एथें उपभोग; 
उपभोगानें पकडलेछा (ग्रभीत: ) आत्मा अधोगतीला जातो ( अपाड एति ) किंवा 
स्वया - अन्नममय देह; अशा देहानें पकडलेला म्हणजे कृष्णकर्म करणारा आत्मा 
अधोगतीला जातो ( अपाड एति ) पण चांगलीं कर्म केल्यास तो स्वगोला जातो 
( प्रा एति ); सूक्ष्म शरीर घारण करणारा परमात्माच नाना- 
प्रकारचीं कर्म करून व्यांचीं फर्ले भोगण्याकरितां जीवार्चे रूप घेऊन निरनिराब्या 
छोकांत संचार करतो; कधों स्थूछ, की सूक्ष्म, कर्षी दोन्ही तस्हेच्या शरीरांत 
शिरून व सत्त, रजस व तमस हा तीन ग॒णांनी युक्त होऊन तो लोकांमध्ये हिंडत 
असतो; ता 5 तो ८ भूतात्मकत्रात्मानों - देहघारी आत्मा व कर्म करणारा आत्मा 
शश्चन्ता > शाश्वन्ती - संदेव एकत्र असणारे; किया परमात्म्यालाही सूक्ष्म देह असल्या- 
मुत् तो व ह्याचा तो सक्ष्म देह सबदा एकत्र अससात; स्थूछ शरीर घेतले तरी पर- 
मात्मा हा सत्वगुण असल्यानें व ध्याचा स्थूल देद्द पंचतन्मात्रांपासून उत्पन्न झाला 
असल्यामुर्् परंपरेनें स्थूल देह व तो एकत्र असतात; विषुचीना ८ विषूचीनी -- इद्ध 
लोकीं सवेत्र संचार करणारे; वियन्ता 5 वियन्ती - तीं तीं कमैफले भोगण्या- 
करितां निरनिराह्या छोकों जाणारे; अशा गुणानीं युक्त देहात्मा व कतृ-आत्मा 
एकत्र वावरतात; ह्यपिर्की सामान्य जन एकराछा ( अन्य ) म्हणजे भूतात्म्याला चांगले 
ज़ाणतात ( नि + चिक्यु: ) पण दुसय्याला ( अन्य ) म्हणजे कतृ-भात्म्याढा ते जाणत 
नाहींत (न निचिक्युः ); दहाहुन आत्मा भिन्न आह्वे ढे पामरांना समजत नाहीं; 
कुता व भोक्ता आत्मा देहाहून मिन्न आहे अरे क्रिब्येक म्हणतात; पण आत्मा कता 
भाक्ता कांडींही नाहीं म्हणजे तो अगदी आलिप्त आहें अस कोणालाही कव्ठत नाहीं; 
द्यावरून आत्मज्ञान फार दर्लेभ आहे हैं स्पष्ट द्वोतें 


अमव्य: आत्मा मर्त्नेन देहन सयोगनि: सहृवतमानः अपाडू सन्‌ स्वधया गृभीत 
गृहीतः प्राड एति > मत्यदेहासह असणारा ब त्याम॒र्ठलं भलतीकडे जाणारा 
( अपाड़ ) अमर आत्मा जेव्हां अमृतान (स्वधया ) म्दणजे ज्ञानानें भरला जातो 
( गृभीतः ) तेग्हां तो सरछ मागांवर यताो ( ग्राड़ एते ) अपाड़ ८ पाश्चवमेकड म्इृणज 
अस्ताला जाणारा; दशरीरांत असणारा आत्मा अस्ताला जातो म्हणजे स्वतःछा विस- 
रतो; प्रा - पर्वला जाणारा; तोच आत्मा ज्ञानाच्या साहाय्यान पूर्वकडे जातों म्हणज 
त्याला स्वतःविषयीर्च ज्ञान होतें. शश्वान्‌ अपो बिक्ृत हित्वी आगात्‌ अनु ब्रत॑ सवितुः 
देव्यस्य ( २।३८।६ ) ८ बाईट ( बिकृतं ) काम ( अपः ) ठाकून देऊन (हित्वी ) 
मनुष्य ( शश्वान्‌ ) सविव्याष्या मार्गाला (अनुब्रतं) येतो ( आगात्‌ ). शश्रन्तं हि प्रचे- 
तस्रः प्रतियन्तं चिदेनसः | देवा: कृणुथ जीवसे ( ८।६१।१७ ) 5 अहो देवांनो, तुम- 
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च्याकडे येणाज्या माणसाला ( शश्रन्तं ) ह्यानें चांगर्ले आयष्य घालवावं म्हणन ( जीवसे ) 
तुम्दी पापापासून ( एनस: ) दूर करतां (क्ृणुथ ). तो शब्रन्ती - आत्मा ब देह 
अशा दोन व्यक्ति. विषू्चीनी - वियन्तों - भिन्नमागानें जाणारे; देह हा नश्वर असून 
आत्मा अमर आहे, ह्ांपिकों लोक देह्दालाच पाहतात ( चिक्यु। ) आत्म्याला पहद्ात 
नाहींत, 


खंड २४ वा. 
तद्दास भुवनेषु ज्येष्ठ यतो जश्ञ उग्रस्त्वेषनुम्णः | सो जज्ञानो नि रिणाति 
शाच्ननु ये विश्वे मदन्त्यूमाः ( ऋ० ख० १०१२०१ ) 
तत्‌ भवति भूतेषु भुवनेषु ज्येष्टम आदित्य यतः जज्चे उग्रः त्वेषन्ृम्णः दीघछि 
नुग्णः | सद्यः जज्ञान: निरिणाति शत्रन्‌ | इति । निरिणातिः प्रीतिकर्मा दीप्तिकर्मी 
वा | अनुमदन्ति ये विश्वे ऊमाः | इति अधिदृवतम्‌ 
आस>-भवति. भुवनेषु>भूतेषु; भवनेषु भाष्यांत नको. ज्येप्ठ-आदिल्यम्‌ ; आदित्य 
बदल आदिल्य: पाहिजे. लेषनृग्ण:-दीमिनृम्ण:. सब:० निरिणाति ० इति>-ह्या वाक्यांतील 
निरिणाति दह्याचा तृप्त करतो किंवा दीप्तिमान्‌ू करतो अस्ा अथ आहे. नि + 
रि-तृप्त करणें किंवा दीप्तिमान्‌ करणें; पण शनत्रलछा तृप्र करतो किंवा दीप्तिमान्‌ करतो 
हयाचा अथ काय ? आदिलद्यापासून बडवान्‌ कोण जन्मछा (जातः ) तें सांगितर्ले 
नाहीं; ऊमा; द्याचा अथ दिला नाहीं व निरिणाति हयाचा दिलिला अथ लछाग॑ पडत 
नाहीं म्हणशन ऋचेचा अथ करता येत नाहीं. यतः आदित्य: जज्ञ असा बदल केल्यास 
ऋचेचा पुढालप्रमाण अथ होइड:--भास्तत्वांत असणान्यांत ( भुवनेषु > भूतेषु ) 
अशी एक अतिशय मोढी (ज्येष्ठ ) वस्तु आह की तिच्यापास््न बलवान सूरये 
जन्मास आला; जन्मल्याबरोबर तो रर््ूंना ठार करता झाल; त्यामुरें सवे देव (ऊमा:) 
आनंदित झाले ( अनुमदन्ति ) 
अथ अध्यात्मम्‌ | तत्‌ भर्वात भूतेषु भुवनेषु ज्येष्ठम अव्यक्त यतः जायते 
उम्रः त्वेषनम्ण: ज्ञाननुम्णः । सद्यः जज्ञानः निरिणाति शत्रन | इति । निरिणातिः 
प्रीतिकमा दीघ्तिकमा वा | अनुमदन्ति ये सर्चे ऊमाः | इति आत्मगतिम आचएे 
्येष्ठ - अव्यक्तम, जज्ञे 5 जाय॑ते.. लेषनृम्ण: > ज्ञाननृम्ण: ८ ज्ञानवान्‌, 
ऋचेचा अथ करण्यास वरीलप्रमाणंच अडचणी आह्वत, अव्यक्तापासनन कोण जन्मढा 
व ऊमा: कोण £ ऋचेचा अथ करता येत नाहीं 
सायण:---तत्‌ - जगाचें कारण म्हणुन सब वेदांतांत प्रसिद्ध असलेलें; इत्‌- 
एव; भुवनेषु ८ प्रथिव्यादिषु लोकेषु मध्ये; ज्येष्ट - प्रशस्ततमम्‌ ; सब वेदांतांत प्रसिद्ध 
असलेले तंच म्हणजे ब्रह्मतत्त पृथिव्यादिलोकांमध्यें अतिशय उत्तम अप्तन ह्यालाच 
खर आस्तत्व आह ( आस ); इतर वस्तना व्यवद्वारापपरतच अस्तित्व अप्ततं म्दृणन 
अस्‌ धातूर्ची रूप खय्या अथारन त्याना छावितां येत नाह्ींत; किंवा ज्येष्ठ म्हृणजे 
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सवात जुन; आंदेकारण सवांच्या आर्धीच आसस्तर्वतात असत; किवा दृद्ध (ज्येष्ठ ) 
म्हणजे सवोच्या आधर्धी असणर्रे तें ब्रह्म स्वतःच्या प्रकाशानें प्रकाशतें (आस-दिदीपे); 
अस गतिदीत््पादानेषु (घा० १॥९११ ); यतः ८ उपादानभूतात्‌ यस्मात्‌ ब्रकह्मणः - 
उपादानकारण असलेल्या ज्या ब्रह्मापासून; उम्रः ८ उद्गुणेः > समुद्रांतन बर म्हणजे 
आकाशांत आलेला; त्वेषनृम्णः - प्रदीत्तवल:; ज्या उपादानकारणब्रह्मापासून अतिशय 
प्रदीप व समद्रांतनून वर ॒येणारा सययरूपी इंद्र जन्मछा; तो जन्मल्याबरोबर 
( सब्ः जज्ञान: ) मन्दंहादिक शात्र्चा म्इणजे हिंसकांचा ( शजन्नन्‌ > शातायेतन ) 
नाश करतो (नि रिणाति ८ निहिनस्ति ); किंवा तो उपाप्तकांच्या पापांचा नाश 
करतो; री गतिरेषणयो: ( धा० ९॥२८ ); ज्याला पाहुन ( यम्‌ अनु ) सब ( विश्वे ) 
प्राणी ( ऊमाः ) द्वा सूये माइ्याकरितां डगबला आहे अशा भावनेनें हृष्ट होतात 
( मदन्ति ); अवन्ति रक्षन्ति ऊमाः ग्राणिन: > ग्राण्यांना ऊम म्दणण्या्चें कारण ते 
स्वतःच्या प्राणांचें रक्षण करतात; मदी हर्ष (घा० १।८१७ ); किंवा जो स्तुति हृवि 
बौरेनी हृष्ट झाल्यावर सब प्राणी अभीष्ट प्राप्तीनें हष्ट ह्ोतात, 

व्वेष ८ प्रचंड (पान ७९२ ); लेष नृम्णं यस्य सः लेषनम्ण: ८ ज्यार्चें बल 
प्रचंड आंह असा, उम्र: ह्याचा तोच अथ; किंवा उम्र: - भयंकर, ऊमा: - देव 
(पान १०३६). अनुमद्‌ ८ स्तवणें; अनु एन विग्रा: ऋषयो मदन्ति ( १।१६२।७ )- 
अश्वमेधांतील ह्या घोडयाला स्तोते ( विप्रा: - ऋषय: ) स्तवितात, ऋचेचा अथ:-- 
सबे जगांत ( भुवनेषु ) ती (तत्‌ ) अतिशय प्रचंड शक्ति असली पाद्ििजे (आस ) 
की जिध्यापासून (यतः) भयंकर (उम्र; ) व प्रचंड बलाचा ( लेषनृम्ण: ) इंद्र जन्मास 
आडा; जन्मल्याबरोबर ( सद्चः जज्ञानः ) तो शन्नूंना ठार करता झाला व त्यामुल्ठें सर्वे 
देव त्याची स्तुति करूं छागले. 


खंड २५ वा, 
को अचथ युडन्‍क्ते घुरि गा ऋतस्य शिमीवतों भामिनों दुह्ेंणयून। आखन्नि- 
घून्‌ हृत्स्यलो मयोभून य एां भ्रत्यारणधत्‌ स जीवात्‌ ( ऋ० सं० १/८४।१६ ) 
कः आदित्यः धरि गाः युड्चक्ते रइमीन्‌ कमंवतः भानुमतः दुराधषोन अखून 
अखुनवन्ति इषून्‌ इषुणवन्ति मयोभूनि खुखभूनि । यः इमं संभत वेद कथं स 
जीवति | इति अधिदेवतम्‌ 
कः - आदिवत्य:, गा; ८ रइमीन्‌. शिमीवतः -- कमंबतः > वाफेच्या रूपानें 
आकाशांत जल नेण्या्चें काम करणाय्यांना, भामिन: ८ भानुमतः > प्रकाशयुक्त. 
दुद्देणायून्‌ - दुराधषोन्‌ > ज्यांच्यावर कोणी हल्ला करूं: शकत नाइीं म्हणजे ज्यांच्या- 
कडे पाहवत नाहीं अशा (प्रखर किरणांना ). आसन्‌ ८ असून्‌ ८ अश्युनवन्ति; असून्‌ 
बदल मद्दाराष्टरपाठ असूनि आहे. गाः द्वा शब्द पुल्लिंगी असल्याकारणानें असुनवान्ति, 
हृपृणबन्ति, मयोभूनि व सुखभूनि द्वीं नपपुंसक रूपे त्या शब्दा्चीं विशेषणें दोणार 
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नाहात; अधुनवबत:, इणवत:, मयाभून्‌ व छुखभून्‌ अस ते शब्द पाइजत, अछुनवान्त 
द्यताल अघुन हा बहूतकरून असन व इषुणवान्त ह्यतील इषुण दवा इषण असा 
असेल; असन>फेकण्याची क्रिया; असनवतः-स्वतःछा जिकडे तिकडे फेकून देणास्या 
म्हणजे सर्वत्र संचार करणास्या किराणांना; इषण ८ गमन; इषणवतः - सवेत्र गमन' 
करणास्यांना, एपां ८ इमं - हा आदित्याला, भ्ृत्यां - समते; पण संभतं काय £# 
श्मीनीपूणे भरलेला असा अथे असल, ऋणधत्‌ - बेद 5 जाणतो म्हणजे पाहतो. कथ 
अध्याह्त, जीवातू 5 जीवति. ऋचेचा आदित्यपर अथः--वाफेच्या रूपान आकाशांत 
जलुद्दण करणारे ( शिमीवतः ), प्रकाशवान्‌ ( भामिनः ), प्रखर ( दुढणायून्‌ ), 
स्वतःला सवेत्र फेकणारे ( आसन्‌ ), सत्रेत्र गमन करणारे ( इषुन्‌ ) व छुख देणारे 
( मयोभून्‌ ) किरण (गा; ) आदित्य ( कः ) आज आपल्या रथाच्या जुवाला जुपीत 
आहे; किरणांनी पूर्ण भरेल्या ( मृत्यां ) या आदित्याकडे जो पद्चातो ( ऋणघत्‌ ) तो' 
कसा जिबंत राइतो म्हणजे राहीछ ( जीवातू )? आधा होऊन तो मेलाच पाद्विजे 
अथ अध्यःत्मम्‌ | कः आत्मा चुरि गाः युछक्ते इन्द्रियाणि कमेवन्ति भानुमन्ति 
डुराधपषान्‌ असूनू अखुनवान्त इपून इपुणवबान्त मयाभान रुखभूान | य इमान 
संभ्रतानि वेद्‌ चिर सः जीवति | इति आत्मगतिम्‌ आज 
कः ८ आत्मा, गा: ८ इन्द्रियाणि., शिमीबत: ८ कर्मवन्ति - आपआपकलीं काम 
करणारी ( इंद्वेयें ). भामिनः ८ भानुमन्ति ८ आपआपल्या विषयांबर प्रकाश पाडणारी 
म्हणजे आपआपले विषय जाणणारी, कमंबतः भानुमतः हवा महाराष्ट्रपाठ5 अशुद्ध 
आहे. दुह्णायुन्‌ ८ दुराधषोन; दुराधषाणि पाहिजे; दुराधषोणि > ज्यांना कोणी अडवू 
शकत नाहीं अशीं ( इंद्वियें ); इंद्रियें आपापल्या विषर्याकडे जात असतां ह्यांना सामान्य 
जनाना अडवितां येत नाह्ढी. आसन्‌ ८ असून्‌ ८ अघुनवन्ति, असून्‌ बद्दछ मद्दाराष्ट्र- 
पाठ असू|ने आहे. इष॒न्‌  इषुणबन्ति. दया दोन शब्दचि अथे वर केले आहत; ईंद्ियें 
स्वत:लछा सबत्र फेकून देतात व सर्वत्र संचार करतात म्हणजे इंद्रेयगोचर जे जे 
विषय असर्तीक त्या त्या सब विषयांकडे ती घांव घेतात., मयोभुव: ८ मयी।भनिे - 
सुखभान; ।वेषयज्ञानाने इंद्रेयं आत्म्याला सुख देतात, एपां ८ इमानि. भत्यां 
सभताने ८ इंद्रेयगीचरविषयसंबंधाच्या ज्ञानानें भरलेलीं; महाराष्ट्रपाठ इम॑ सभृतं असा 
आहे, ऋणघतू ८ वेद 5 जाणतों. चिरं अध्याहत. महाराष्ट्रपाठांत सः नाहीं, 
जीवातू ८ जीवति, ऋचेचा आत्मपर अथः--भआपआपकलीं कामें करणाश॑, वस्तूबर 
प्रकाश पाडणारीं, ज्यांच्पा आड जातां येत नाहीं अशीं, सवत्र संचार करणारी व सुख 
देणारी इंद्र आत्मा संसारांत असतांना (अब ) ऋताच्या म्हणजे ज्ञानाच्या जुवाला 
जुपतो; वैषायेक ज्ञानानें भरलेल्या दवा इंद्रियांना जो जाणतों तो दौधेकाढ जगतो, 
साय ॥; -- अद्य > अस्मिन्‌ कमणि; ऋतस्य 5 गच्छत: रथस्थ; ऋ > जाएणें 
रथ जातो म्हणन तो ऋत; गा! ८ गतिमतः अश्वान्‌; गो शब्दाची व्युत्पस्ति पद्धा 
(पान ९२); द्ा यज्ञांत ( अथ ) इंद्राब्या रथाध्या जुंवाला (घुरि ) घोडे (गा; 
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ण जुपतो ? कोर्णीही जुपू शकत नाहों; द्विमीवतः - बीयकर्मेपितान्‌ ८ झूर कमें 
करणास्यांना; शिमी ८ कर्म ( निध० २।२)२४ ); भाभिन: ८ तेजसा युक्तान्‌; दुढ़- 
णायून्‌ ८ परैः दुःसद्देन ऋषेन युक्तान्‌ ८ शर््ूंना सहन होणार नाहीं अशा तह्ेच्या 
क्रोधानें युक्त, हर्णाज्‌ रोषणे ( कप्वादिगण १९ ); दुर्‌ ८ दुःसह; आसब्निषुन्‌ ८ 
ज्यांच्या तोंडांत ( आसन्‌ ८ भसाने 5 आस्ये ) शन्रत्र ठाकण्याकरितां बाण अह्वित 
अशांना; हृत्ससः ८ शत्रेच्या हृदयांवर (हत्सु ) जे आपले पाय दडपून ठाकतात 
( असः ८ अस्यन्ति ) अशांना; मयोभन्‌ ८ आपल्या बाजूब्या लोकांना छुख ( मयः ) 
देणान्यांना (भन्‌-भावयित्रन्‌ ); है द्वितीयांत वहुबचनी सहा शब्द गाः दार्ची विशेपणें; 
जो यजमान (यः ) हा घोड्यांची (एपां) स्थवाहनक्रिया ( भत्यां - भरणक्रियां - रथ 
वाहनाक्रेयां) स्तावेतों (ऋणधत्‌"-समघय।[ ते >र्तात) ह्याला दोधांयुष्य मिकछेल (जीवात्‌- 
जीववान्‌ भवेत्‌ ); किंवा प्रजापति(कः)यज्ञ (ऋतस्य-यज्ञस्य) आरंभापासून शेवटपर्यत नेत 
असतांना (घुरि-निवाहे ) आज विशिष्ट वेदवचनांचा ( गा:-वेदरूपान्‌ वाग्विशेषान्‌ ) 
उपयोग करीत भाहे (यडक्तेजसंयोजयति ); शिमीवत: - प्रतिपाये: करममि: युकान्‌ - 
त्यांनीं प्रतिपादन केलेल्या कमोनी युक्त; विशेष्ट वेदबचनांत विशिष्ट कमोचा निर्देश 
असतो; भामिन: ८ उज्वबलान्‌ ८ अती स्पष्ट; दुढ्॑ंणायुन्‌ ८ हातुम्‌ अशक्यान्‌ > जीं 
कवीं टाकलीं म्हणजे विसरलीं जात नाहींत अशी; वेदाम्यास दररोज चालत असल्या- 
मुछे वेदबचनांचा विसर पडत नाहीं; हणी 5 टाकणें; आसन्निषुन्‌ - आसनि 
आस्ये इपु; इषणें गमनम्‌ उच्चारण येषां ते - जी तोडांत गमन करतात म्हणजे 
उच्चारढीं जातात अशी; हत्खसः - हत्सु हृदयेपु दीष्यमानान्‌ ८ हृदयांत प्रकाश- 
णारी; अस दीपै। (धा० १९११ ); मयोमून्‌ ८ वेदाध्ययनापासून द्वोणरें 
सुखाचे साधन जें पुण्य तें उत्पन्न करणारीं; अध्ययनापास॒न पृण्पप्राप्ति व पुण्यप्राप्ती- 
पासून सुख मिव्ठतें; जो यजमान अशा वचनांर्चे घारण करतो म्हणजे तीं बचने 
सारखीं हृदर्यात साठवित असतों तोच खराखर जिबत अप्ततो. 

शिमी - अञ्न किंवा वजञ्ञ (पान ८६७). भाम ८ ( १) ज्वाला, (२) अब, 
वच्र, (३) बल, (१) वि ते बिष्वक्‌ बातजूतासो अग्ने भामासः शुचे शुचयश्चरान्ति० 
वना वनन्ति (६।३।३) > हे ददीप्यमान्‌ (शुचे ) अग्नि, वान्यानें प्रेरित व देदीप्यमान्‌ 
तुइ्या ज्वाला सत्र पसरत आहित व चनांचा नाश करीत अहित; भ्रस्य० अग्नेः० 
भामासो यामन्‌ अक्तवः चिकित्रे ( १०।३।० ) ८ दा अ्नीच्या ज्वाला ( मामासः ८ 
अक्तव;) मार्गात पसरताना दिसत आद्वित. (२) वर्षी बृत्र मरुत इन्द्रियेण स्वेन भामेन 
( १।१६५॥८ )८ दे मरुतांनो, मी स्त्रतःच्या बच्नानें व स्त्रतःच्या बलानें (इन्द्रियेण ) 
वृत्राढ्ा ठार मारलें; बीरान्‌ मा नो रुद्र भामितो बधी: ( १।११०।८ ) ८ द्वे रुद्रा, 
अश्रवान्‌ ( भामितः ) तूं आमच्या मुलांना मारुं नकोस. (३) दृषप्रभभमा दानवस्य 
भाम वज्रेण वश्नी नि जधान शुष्णम्‌ ( ५५३२।४ ) 5 बेलसारखा दांडगा व वश्नयुक्त 
इंद्र आपल्या वज्ानें दानवाचा बल्िष्ठ ( भाम ) मुलगा जो शुष्ण त्याला मारता झाला८ 
नि. भा. १४४ 
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द्वे तिन्‍्ही अथ प्रस्तुत ऋचेत लाग्रू पडतीछ; कारण मरुतू अग्नीसारखे झत्ठकतात, 
व्यांच्यापार्शी नाना प्रकारचीं अर्ख्े असतात व ते बल्वान्‌ आहित असे पृष्कछ ऋचांत 
म्हटलें आहे. आसन्‌ इषून्‌ - ज्यांच्या तोंडांत बाण भाह्देत अशाना; मरुतांच्या सबे 
अंगावर आयत्र द्वोतीं; श्रिये क॑ वो अधि तनूषु वाशी: ( १॥८८।३ )- हे मरुतांनो 
रोभेसाठीं तुमच्या शरीरांवर अद्नें ( वाशी:) भआद्वित. ते वाशीमन्तः इष्मिण: अभीरव 
( १।८७।६ ) ८ वाशी व इषु ह्ांनी युक्त व कर्धी न भिणारे असे मरुत्‌. हृणा - 
( १ ) संतापणें, क्रुद्ध होणें, ( २) पीडा करणें, नाश करणे, ( ३ ) ठालणें. (१) 
किमस्मम्यं जातबेदों हणीषीे (9।१०४।१४ ) ८ है अग्नि, आमच्यावर तू का कऋुद्ध 
द्वोत आहेस ? अय॑ ह तुम्ये वरुणो हृणीते ( ७।८६॥३ ); हणीति - कुछ झाडा आह. 
(२) यथा देव न हणीषे न हंसि । हवनश्रत्‌ नो रुद्रेह बोधि ( २३३।१५ ) ८ है 
रुद्रा, आमची द्वांक ऐकणारा तूं ( हृवनश्रत्‌ ) आम्हांछा पीडा करूं नयेस म्हणून एथे 
( इह ) ये ( बोधि ); हणीषे 5 हसि; सुन्वद्यों रन्‍्थया के चिदतरत हणायन्तं चिदत्रतम्‌ 
(१।१३२॥४)-॥ने इंद्रा, सब (कंचित्‌ )पीडा करणाय्यांना व तुझी आज्ञा न पाव्ठणास्यांना 
( अत्रते ) सोमरस काढणाय्यांच्या ताब्यांत दे (रन्धय ). (३ ) भो षु प्र याद्दि 
वाजेमि: मा हणीथा: अभ्यस्मान्‌ ( ८।२।१९ ) > द्वे इंद्रा, ताबडतोब घन घेऊन 
आमच्याकडे ये; भाम्हांला टाकूं नकोस; मा ने। हणीतामतिथिः वुरप्रेः (८।१०३।१२) 
- धनवान्‌ (बसु: ) भ्मीनें आम्हांस टादूं नये. हणा ८ पीडा; दुढेणा ८ अतीशय 
पीडा किंवा दुष्ठांना पीडा किंवा दुश्टांचा नाश; दुढ़ेंणायु: - अतीशय पीडा देणारा 
किंवा दुष्शंना पीडा देणारा किंवा दुष्ंचा नाश करणारा; यो नो मरुतो अभि 
दुद्देणाय:० बसबा जिधासति० तपिष्ठेन हन्मना हन्तना तम्‌ ( ७|५९।८ ) « 
है धनवंत मरुतांनो, जो पीडादायक ( दुह्वणायु; ) आम्हांठा पीडा करतो ( अभि- 
जिधांतति ) त्याला तुम्ही आपल्या जब्वत्या आयुधानें ठार करा. प्रस्तुत ऋगषेंत दुढ्े 
णायून्‌ ८ शन्रला पीडा करणान्यांना, शत्रचा नाश करणास्याना. हृत्खसः > दत्सु + 
अस्त: ८ हत्सु अस्यान्त ते ८ शत्रच्या हृद्यांत बाण फेकणारे; तोंडांत घरढेले बाण मरुत्‌ 
शत्र्च्या हृदर्यात फैकून देतात, मयस्‌ - घन ( पान ६९७५ ); मयोभून्‌ ८ धन 
देणाय्यांना; हे सद्दाद्वी शब्द गा: ह्यार्ची विशेषणें; गाः 5 बैल, बैलासारखे बंलिष्ठ 
मरुत्‌ू, अशा मरुतांना ऋताच्या म्हणजे इंद्राच्या जुंबाछा कोण जुंपतो ? ऋतस्य ८ 
धनस्थ. भृत्या शब्दाचें भृत्यां हैं एकच रूप ऋग्वेदांत असून तें एथेंच आरले भाहे; 
व्याचा पोषक अन्न, खुराक असा अथे असावा; सोमाय वच उद्यतम्‌ | भर्तिं न भरा 
(९|१०३।१ ) ८ सोमाला अन्नाश्रमाणें ( भ्रर्ति न ) स्तुति (बच: ) भर्पण. कर 
( आ+भर ). वर्य० ते० इन्द्र ब्रह्माणि० भतति न प्र भरामसे ( ८॥६६।११ ) - 
दा, अन्नाग्ममाणे तुठा आम्ही स्तुति अपण करीत आह्वात, ऋषू - देणें; ऋषबस्ते 
घुदानवे थिया मतेः शशमते (६॥२।४ ) ८ हे अग्नि, जो मनुष्य धन देणाय्या 
( प्रृदानवे + शशमते ) तुला स्तुतीसद ( घिया ) हृवि देतो ( ऋषत्‌ ); आस्य इृविः 
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तनन्‍वः कामम्‌ ऋष्या: ( ३५०।१ ) 5 हा इविद्या इंद्राच्या शरीराची इच्छा पूर्ण 
करो ( आ+ ऋष्या: ); आ - पूर्णपणें; ऋष्या: - देबो. ऋणघत्‌ व जीवात हीं 
भविष्यकालचों रूपें द्वोत, जो ( यः ) ह्या घोड्यांना ( एपां ) पोटभर अन्न ( भर्त्या ) 
देईल ( ऋणधत्‌ ) तोच जिवंत राह्दील ( जीवात्‌ ) म्दणजे त्याछा अतिशय धन 
मिलेल. मरुतांना इंद्राचे घोड़े अर्से एथें म्हटे अयावें, कदाचित्‌ कः युद्षत्ते हा 
प्श्नाचें इन्द्र: युड़क्ते असे भपेक्षित उत्तर असेल;अशा दांडग्या धोड्याना इंद्रच रथाला जुंपूं 
शकतो; तें काम करण्याची दुसज्या कोणाची छाती नाहीं; असे ते धोडे इंद्राछा रथांत 
धाद्न हवे तिकडे वाहन नेतात; द्वी वाहन नेण्याची क्रिया “भृत्या? द्वोय, जो इंद्र ब्म| 
मरुतूनांवाच्या घोड्यांची रथांत वाहून नेण्याची क्रिया (भृत्यां) स्वीकारता (ऋणधत्‌ ) 
म्हणजे मरुतांना आपला रथ ओढण्याछा छावतो तोच इंद्र खरोखर जिवत होय; कारण 
तोच हें अद्धत काम करूं शकतो; भसा कदाचित्‌ अथ असेल, 
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क इंषते तुज्यते को बिभाय को मंसते सन्तमिन्द्रं को अन्ति । कस्तोकाय क 
इभायोत राये5थि ब्रवत्तन्वे को जनाय ( ऋ० सं० १॥८४।१७ ) 
कः एवं गच्छाति | कः ददाति | कः बिभेति । कः मंसते सन्तम्‌ इन्द्रम्‌ | कः 
तोकाय अपत्याय महते च नः रणाय रमणीयाय दशनीयाय 
कः ईषते - कः एवं गचछति; ईंषते ८ गच्छति ( निघंटु २।१४।७० ), तुज्यते 
- ददाति; गुजरपाठांत ददाति नंतर को दधाति अधिक आद्वि. बिभाय - बिभेति. 
तोकाय - अपत्याय, महते च नो रण्पय रमणीयाय च दरनाय हें महे रणाय चक्षसे 
( पान ६९४ ) बद्याचे भाष्य आहे; ते एथं कसे आर्लें ते सांगतां येत नाहीं; दशेनाय 
बदल एरथे दशेनीयाय आइ्वे. भाष्य फारच अपूरें आद्वे. ऋचेचें आदिव्यपर व आत्मपर 
भाष्य दिले नसल्याकारणानें द्वी ऋचा एथें प्रक्षित असावी 
सायणः--अनुप्रह करणारा इंद्र आला असतांना शत्रूछा भिऊन कोण निघून 
जातो ( इंषते ८ निगेच्छति ) ? इंद्र समक्ष असतांना शत्र्च भय काोणाछाही वाटणार 
नाहीं व कार्णीही पढछ्न जाणार नाहीं; कोण हिंसा केला जातो (तज्यते ८ द्िस्यते) ! 
इंद्रासमक्ष कोणालाद्दी शत्रपासून हिंसा होणार नाह्ढीं; शत्रला कोण मितो ( बिमाय ८ 
बिभेति )! को मंसते सन्तमिन्द्र को अन्ति - अन्ति अन्तिके समीपे सन्तम्‌ अस्मा्क॑ 
रक्षकत्वेन वतमानमू इन्द्र कः पुरुषों मंसते जानाति | वयमव जानीमः न अन्य; ८ 
आमर्चे रक्षण करणारा इंद्र आमच्यापाशी आद्दे असे भामच्या शिवाय दुसरा कोण जाणतो ? 
दी गोष्ट भाम्हीच जाणतों, दुसरा कोणीही जाणत नाह्ढीं; मुलासाठीं, हत्तौसा्ीं, 
धनासाठीं, स्वतःच्या शरीरासाठीं व परिजनांसाठीं इंद्राठा कॉणता यजमान विनाकारण 
बोलेल असा शब्दशः अथ; त्याचा पुढीलगप्रमाणें विस्तार; युद्धांत साह्मय्य करण्या- 
कारिता इंद्र आला असतांना आमच्या मुलं॑चे रक्षण कर (तोकाय), भआमध्या दत्तीर्च रक्षण 
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कर ( इभाय ), शत्र आमचें जें धन घेऊन जात आहे झ्यार्च रक्षण कर ( राये ), 
आमच्या शरीराच रक्षण कर ( तन्वे ), आमभच्या पारजरनाचें रक्षण कर ( जनाय ) 
अशी व्यथ बडबड काणता यजत्रमान करील ( आधि ब्रवत्‌ ) ! इंद्र साहाय्य करीत 
असताना अशी विनवर्णी करण्याची जरुरीच नाहीं; स्तुतीन संतुष्ट झालेला तो न सांगतां 
हैं सब करीलच करील; अधिब्रवत्‌ - अधिवचन कु्यात्‌ - अधिक मर्द्ृणजे ज्यांची 
आवश्यकता नाहीं असे रब्द बोलिेल. 

इंषते ८ पवतो; ईष्‌ ८ पछणें हा अथ पुष्कक् ऋचांत आह्े ( पान २३७ ). 
तुज्‌ ८ भयाने थरथर कांपण; त्वां देवरा अविभ्युषः तुज्यमानास आजिषु: (१११५) 
< न भिणान्या ( आब्म्युषः ) वृत्रापासून म्हृणजे बृत्राछा पाहुन थरथर कांपणाप्या 
( तुज्यमानासः ) देवांनीं तुझा आश्रय कला ( आबिषुः ). कः इंषते ८ कोण पक्ून 
जात अह्ठे : तुज्यत कः ८ थरथर कोण कांपत आहे ? बिमाय कः ८ कोण म्यायला 
आदि ? अन्ति इन्द्र सन्‍त-अन्तिके इन्द्रे सत्तिज इंद्र जवछू असतांना असा सति सप्तमी 
सारखा एथे इन्द्र सन्‍्ते द्याचा अथ असाबवा; इंद्र जबकछ असर्ताना शत्रुठा मिऊन 
कोण पढकून जातो, काण थरथर कांपतो, कोण भितो, दुसन्‍्या देवाची कोण स्तुति 
करतो ( मंसते ), धनासाठीं ( तोकाय 5 इभाय ८ राये ८ तन्वे ८ जनाय ) 
दुसन्‍्या देवाछा कोण हांक मारतो ( अधि ब्रवत्‌ )! साहाय्य करणारा इंद्र जब 
असतांना कशाचीह्दी भीति नाहीं व इतर कोणद्याही देवापाशी घनयाचना कर- 
ण्याची आबश्यकता नाहीं, तोक ८ घन ( पान ७७२ ), इभ ८ घन ( पान 9७६२- 
४६३ ). तनू +> धन ( पान ९६१ ). जन्‌ ८ देणें; जन ८ दान, घन. मन्‌ ८ 
स्तुति करणें, ब्र्‌ - बोलावर्ण, हांक मारणें. ते मेथेषु प्रथम देवयन्ती: विश उप ब्रुबते 
( १।७७।॥३ ) 5 ठोक संग्रामांत ( मेघेषु ) किंवा यज्ञांत त्याला हांक मारतात; ते सवा 
हृविष्मतीविंश उप ब्रुब॒त ऊतये (८।६।२७ ) > है इंद्रा, दबि अपण करणारे 
( हृविष्मती:) छोक (विश: ) घनांसाठी ( ऊतये ) तुछझा बोलाबितात 
( उप ब्रुबते ). 
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को अश्निमीद्े हविष। प्रतेन ख्रथा यजाता ऋत॒मिध्चयेमिः। कस्मे देवा 
आ वहानाशु होम को मंसते वीतिहान्रः सुदेवः ( ऋ० स० १८४१८ ) 

कः आदित्य पूजयाति हविपा च छतेन च खचा यजात ऋतुमिः घयेशिः इति। 
कस्मे देवाः आवहान्‌ आशु हाप्राथान्‌ | कः मंसते वीविहोन्रः सुदृवः कल्याणदेवः । 
इति अधिदेवतम 

आंगन - आदत्यम्‌ . इड्ढे - पूजयति; एथे व पुढील आत्मपर भाष्यांत मद्दाराष्र- 

पाठ पूजयति बदल पूरयति असा आहे, होम - होमाथोन्‌ 5 होमाछा छागणाय्या बस्तु 
सुंदब; ८ कल्याणदेव:, 
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अथ अध्यात्मम्‌ | कः अत्मान पूजयति हविषा च घतेन च स्त्र्चा यजाते 
ऋतुभिः घवेश्िः इति | कस्मे देवाः आवद्दान्‌ आशु होमाथान्‌ | कः मंसते वोतिहोन्रः 
सुप्रश्नः कल्याण प्रज्धः | इंदे आत्मगतिम्‌ आचए्टे 
अप्नि८ आत्मानम्‌ . इंट्ढे व होम हयांचे पयाय वर दिले आहेत, सुप्रज्ञ! ८ 
कब्याणग्रज्ञ; पण ऋचषेंत सुप्रज्ञ: शब्द नसून सुदेवः आह, अधिदेवत व अध्यात्म 
भाष्यांत ऋचेतले बाकीचे शब्द जसेच्या तसे ठेबिके आहेत. 
सायण:--- कः अम्नीम्‌ ईंड्रे - कः यजमानः इन्द्राथ हविः निरुप्य अग्नि 
स्तौति। इन्द्राय हविनिवापोडपि सम्यक्कतु न शक्यने। इन्द्रस्थ दुर्विज्ञानत्वात्‌ ८ कोणता 
यजमान इंद्राकरितां हि देण्याचें ठरवून नंतर अम्नीची स्तुति करतो £ इंद्र कोणत्या 
प्रकारचा देव आहि हैं समजत नसल्याकारणानें व्याला पुरेसा हवि देणें अशक्य 
असतें; त्याला हवींनीं कर्धीही संतुष्ट करतां येत नाहीं; को वा इन्द्रयागार्थम्‌ अभ्नि 
खुचा जुह्या भरुवेमि: प्रवे: नित्यैः ऋतुमिः वसंतादिकालेः उपलक्षितेन घृतेन हृविषा 
यजाते यजेत्‌ ८ कोणता यजमान इंद्राला हबि देण्याकरितां जुह्ृपात्रांतून ( खचा ८ 
जुह्दा ) नेहेमी येणान्या ( ध्रुवेमि: ८ नित्य: ) बसंतादिं ऋतुंनीं ( ऋतुमिः ) उपकबक्षित 
हृवीनें म्हणजे घ॒तानें अग्नीला दृवी देईल ? वसंतादि ऋतु दरवर्षी नियमानें येतात; 
द्यांना उद्देशून इंद्रादिकांना हवि यावयाचा असतो; इंद्राला ब्यावयाचा हवि भग्नीढा 
कोण देईल ? यद्वा | ऋतव: प्रयाजदेवता; । तामि: प्र: गप्रकतों बिकृती च अनुष्ठे- 
यतया निश्चले: ऋतुमिः सद्द अग्निम्‌ आज्यभागदेवतां घ्रृतेन हविषा को यजेत्‌। न 
को5पि इत्यथः ८ किवा पुढीलप्रमाणें अथे करावा; ऋतु म्हणजे प्रयाजनांवाच्या 
यागांच्या देवता; प्रक्ृतियाग व विकृतियाग दांत ज्यांना नियमानें हवि द्यावयाचा 
असतो भशा ऋतुदेवतांसद्र आज्यभागदेवता जो अमप्नि त्याछा कोणता यजमान हृवि 
देई्छ ? कोणीही देणार नाहीं; होम ८ ह्ातब्यं प्रशस्यं घनं ८ देण्याजोगें पृष्कठ घन; 
हे संप्रसारणानें हु; हु + मन्‌ 5 होमन्‌ ; कस्मे यजमानाय होम ह्वातव्यं प्रशस्यं धरने 
आशु शीघ्र देवाः आ वहान्‌ आवहन्ति प्रयच्छन्‍्ति । न कस्मे अपि इत्यथेः - कोणत्या 
यजमानाला देव ताबडतोब पृष्कछ घन देतात ? कोणाछाही नाहीं; इंद्र एकठाच घन- 
दाता भाहे; दुसरे देव किती घन देणार ? बीतिहोत्र: प्राप्तयज्ञ: छुदेव: शोभनदेवताकः 
कः यजमान: मंसते इन्द्र सम्यक्‌ जानाति | न कोडपि इल्यथे: - चांगल्या देवतांनीं युक्त 
व ज्यानें पुष्कछ यज्ञ केले आहत असा कोणता यजमान इंद्राला उत्तम रीतीनें 
जाणतो ? कोणताही नाहीं; यजमानानें कितीही यज्ञ करून देवताना संतुष्ट केले तरी 
इंद्राछा संतुष्ट करणें त्यालछा अशक्य आहे; नानाप्रकारच्या स्तुर्तीनीं व फार दिवस 
उपासना केल्यानेंच इंद्र प्रत्यक्ष दिसतो; इंद्राचें खरें ज्ञान होण्यास यज्ञ बगैरे निष्फल 
ईट्टे - याचना करतो; प्र यत्त्तोता जरिता० उप गीर्मिरीड्े ( ३४५२५ ) - 
जेब्हां स्तोता स्तुर्तीनीं याचना करतो. गीमिः बिप्रः प्रमतिमिष्छमान: इष्टे रयि यशस 
पूवेभाजम्‌ ( ७।९३।४ ) ८ धन ( प्रमतिं ) इच्छिणारा (इच्छमानः ) स्तोता स्तुतीनीं 
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पृष्कव्ठ ( यरासं ८ पृर्वभाजं ) धन (रयिं ) याचितों ( इंड्टे ). वीरेण्यः क्रतुरिन्द्र 

सुशस्तिः उतापि घेना पुरुह्तमीदे (१०।१०४।१० ) > इंद्र धनवान्‌ आहे ( वरिण्यः 
> क्रतुः + सुशस्तिः ) म्हणून वाणी (घेना ) इंद्राछा ( पुरुहुत ) याचना करते. 
हविषा - घृतेन; यो अग्नीषोमा इविषा सपयोत्‌ देवद्रीचा मनस्ता यो घतेन (१॥९३॥।८) 
- है अग्निसोमांनो, देवांकडे जाणाय्या (देवद्रीचा) मनाने म्हणजे भक्तीनें जो 
तुम्दांला हवीनें ( दृविषा-घृतेन ) तृप्त करतो ( सपयोत्‌ ). भअह्यावि अम्ने ह॒विरास्पे ते 
खुचाव घृत चम्बीव सोम;:(१०।९१।१५)- अप्नि, पतव्ठीमध्यें ( खुचि ) जसें घृत किंवा 
कलरशांत ( चम्बि ) जसा सोम तसा तुझ्या तोडांत हवि ओतलछा भाहि; एथें हृवि, 
घत व सोम हांचा अर्थ हृवि, को अभ्निमीट्रें हविषा घतेन ८ हवीनें म्हृणजे हृवि 
देऊन अग्नीछा कोण याचितों £ स्रक, ऋत व ध्र॒व हीं विशिष्ट प्रकार्ची यज्ञपात्रें 
होत. ऋतु ८ यज्ञपात्र (पान १००८). इममिन्द्रो अर्दाधरत्‌ पश्रवं प्रवेण हविषा 
( १०।१७३॥।३ ) > दा राजाला इंद्र ध्रवनवाच्या हवीम॒त्ठ स्थिर करीत आहि ( ध्रवम्‌ 
अदीधरत ); राजाकड़न प्रुव नवाचा हवि इंद्राला मित्ठाल्याम॒द् इंद्र त्याला राज्यावर प्रुव 
म्हणजे स्थिर करतो. श्रत्र प्रवेण हविषा अमि सोम म्ृशामात्रे । अथो त इन्द्र: केवकी 

बिशो बलिहतस्करत्‌ ( १०|१७३॥६ ) - भुषनांवाच्या पात्रातून आम्ही सोमह॒वि (प्र॒तं) 
इंद्राछा अपण करात आदत ( अभिमृशामासि ) म्दणूनच, द्वे राजा, कर देणाजय्या 
( बलिहतः ) सब प्रजा (विश: ) इंद्र केबत्ठ तुभ्याच (केवली: ) करीत आहि (करत ), 
ह्या दोन ऋचांवरून ध्रव हैं पात्र असून तें हृवीचेंही नांव असावें. स्रचा यजाते ऋतुमि: 
प्रवेभि: - स॒क, ऋतु व ध्रव हा पात्रांतून अग्नीला कोण हृवि देतो ( यजातै )? हु ८ 
देणं; हु +मन्‌ ८ होमन्‌; होम ८ ( १ ) हब, ( २ ) दान, धन. वोरेन्द्र 
बच्चुपतिं गीमिग्रेणन्त ऋग्मियम्‌ । होम गन्तारमूतये ( १।९॥९ ) ८ ह॒र्वीकडे ( होम ) 
जाणान्या ( गन्तारं ) धनपति ( वसो: वसुपतिं ) व धनवान्‌ ( ऋग्मियं ) इंद्राची धन- 
दानासादीं ( ऊतये ) स्तोते स्तुति करतात ( गृणन्ते ). शिवों अर्रेस्य होमनि अस्मत्रा 
गन्तु अवसे (८।६३।४) 5 धन देणारा (शिवः) इंद्र धन देण्यासाठी ( अवसे"अकेस्य 
द्ोमनि ) आमच्याकडे ( अक्मत्रा ) येवों ( आगन्तु ); अके ८ घन ( पान ८७६ ); 
अकेस्य होमनि ८ घनदानांत, धन देण्यासाठी. होम शब्द एकंदर चार वें आला 
असल्यामुदें जींत त्या शब्दाचा धन असा खात्रीनें अथे आहे अशी ऋचा देतां येत नाहीं, 
आ + शा  देणें; आशा + उ:८ आशुः ८ दाता; आशा + उ ८ आश ८ धन 

असदलत्र खुबीयमुत त्यत्‌ आशु अख्यम्‌ ( ८।३१।१८ ) 5 एथ ( अन्न ) अतीशय 
( चुर्वाय  त्यत्‌  अरूय ) घन ( आश ) असो ( असत्‌ ). कर्म देवा: भावहान्‌ 
आशु हाम ८ देव कोणाछला घन (आश ८ होम ) दतात ( आवहान्‌ )! बीतये 
भक्षणाय द्वोत्राणि दृरवीषि यस्य सः - ज्याचे हृवि देवांनीं भक्षण करण्यासाठीं असतात 
असा म्हणजे देवांना जो भक्षण करण्यासार्ठी दृबि देतो तो. मन्‌-( १ ) स्तुति करणें, 
(२ ) याचना करणें, मागणें; मन्‌ + स्‌ ( छेट्चा ) 5 मेंस, कः मंसते दौतिदयोत्रः 
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स्वस्ति - जो देवांना भक्षण करण्यासाठीं हृबि देत असतो असा कोण यजमान घन 
मागतो ? जो भ्रम्नीठा निरनिराब्या प्रकारचे हवि देतो त्याला घनासार्ठी अम्नीची 
प्राथना करावी लागत नाहीं; देव स्वतः होऊन त्याला घन देतात असा हा चार 


प्रश्नांचा अथ असावा; पण समाधानकारक अथ दरर्ता येत नाहीं, 


खंड २८ वा. 
त्वमछग प्र शंसिष। देवः शविष्ठ मत्यम्‌।न त्वदन्यो मधघवन्नस्ति मर्डितन्द्र 
ब्रवीमि ते वचः ( ऋ० स० १॥८४।१२ ) 
त्वम्‌ अडूग प्रशासीत्‌ देवः शविष्ठ मत्येम्‌ । न त्वत्‌ अन्यः अस्ति मघवन्‌ पाता 
वा पालयिता वा जेता वा खुखायिता वा। इन्द्र ब्रवीमि ते वचः स्तुतियक्तम्‌ 
प्रशंसिष: - प्रशंसीत्‌; प्रशंसिष: हवा द्वितीय पुरुष आद्वे; त्याचा तृतीयपुरुष 
पर्याय अशुद्ध होय; कारण ले ह्वाच कतो आहे व देवः दढ्वा शब्द त॑ शब्दाच्या विशे- 
पणासारखा आहे; तव॑ देवः ८ तू देव असल्यामुठें असा अथ आदह्े; भाष्यकाराध्या 
मनांत प्रशंसिष: ह्याचा काय अथे होता तें कव्ठत नाहीं; सुख देतोस असा कदा- 
चित्‌ अथ असेल, ऋचेंत मधवन्‌ अस्ति अस्ा क्रम आद्वे व यास्कानें आपल्या भाष्यांत 
तसाच क्रम ठेविला असता; पण एथें अध्ति मघवन्‌ अशी उल्टापाल्ट केली आह. 
पाता वा पालयिता वा हे शब्द ग्रक्षिप्त होत; कारण यास्कमाष्यांत पति रब्दाचा 
ह्या शब्दांनीं अथे केला असतो; पण ऋचेंत पति शब्द नाहीं. मर्डिता ८ जेता वा 
सुखयेता वा. स्तुतियुक्ते अध्याह्रत; गुजरपाठ बचः इति स्त॒तिसंयुक्ते असा आहे. 
ऋचेचा भाष्यकारानें केलेला अथेः-- हे बलिष्ठ इंद्रा, देव असल्यामुत्ठें तूंच मत्य 
नुष्याछा छुख देत असतोस; हे इंद्रा ( मधवन्‌ ), तुश्या खेरीज शत्रंना जिंकणारा व 
भक्तांना छुख देणारा दुसरा कोणी नाहीं; हे इंद्रा, दें स्तुतियक्त वचन तुला मी कथन 
करोत आह. ऋचेचा आदित्यपर व आत्मपर अथे केला नाहीं; तेव्हां ह्या अध्यायांत 
ती कां धातली तें समजत नाहीं. 
सायण:---अन्न इति अभिमुखीकरणे; अन्भध रब्दानं कोणाला तरी आपल्या 
कडे अमिमुख करावयाचचे अप्षतें; अज्ट ८ इकडे पहा असा अर्थ; शबिष्ठ ८ बल्वत्तम; 
देव; ८ द्योतमान:; प्रशंसिषः ८ सम्यक्‌ अनेन स्तुतम्‌ इति प्र शंस; मघवन्‌ ८ धन- 
बनू ; मांडंता 5 सुखायता; हे बालेष्ठ इंद्रा, इकडे पहा; प्रकाशणारा तूं ( देबः ) जो 
मत्य स्तुति करतो त्याच्यासंत्रधान ब्वांनें चांगली स्तुति केली असें म्हण; हे धनवंता, 
तुश्याखेरीज छुख देणारा दुसरा कोणीही नाह्वीं; म्हणूनच हें स्तुतियुक्त बचन तुला 
मी सांगत भाहें, एथं प्र शंसिषः हयाचा पयोय दिला नाहीं व मर्डिता ह्याचा सुख- 
यिता एबढाच अथ दिला आह 
य एक इत्‌ वि दयते वह्चु मरताय दाशुष | ईशानों अप्रतिष्कृत हन्द्रो अद्ध (१। 
८४।७ ) ८ सत्ताधीश ( इंशानः ) व ज्याला कोणी पीडा करीत नाह्वी ( अग्रति 
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प्कुतः) असा जो एकच हवि देणास्या मनुष्याला घन देतों ( विदयते ) तो इंद्र होय 
( इन्‍्द्रं; अज्ञ ). त्वम्‌ अड्ग ८ तूंच. शंस्‌ ८ धनयुक्त करणें; प्रशंसिष: ८ धनयुक्त 
करीत असतोस. आ तू न इन्द्र शंसय गोषु अश्वेषु शुश्निष सहस्नेष्‌ तुवीमथ ( १॥२९। 
५ ) > दे अतिधनवंता ( तुवीमघ ) इंद्रा, आम्हांठा गायी बेरे धनांनीं युक्त करच 
( भाशंसय तू ); महीरस्य प्रणीतय: पूर्वारुत प्रशस्तय:। नास्थ क्षीयन्त ऊतयः ( १। 
२६॥९ ) ८ द्वा इंद्रान केलेलें घनदान ( प्रणीतयः - ग्रशस्तयः ) अतिशय ( महद्दी:- 
पूर्वी: ) असतें; ध्यानें दिलेलें घन ( ऊतयः ) कर्घीही कमी होत नाह्दी (न क्षीयन्त ). 
पूर्वीष्ट इन्द्रीपमातय: पूर्वारुत प्रशस्तवः ( ८।॥४ ०।९ ); उपमातयः ८ प्रशस्तयः ८ 
घनदान, तब क्रत्वा सनेय॑ तव रातिमिर्ने तब प्रशस्तिमिः (८।१९।२९) > हे अग्नि, 
तूं दिलेलया धर्नांतून ( क्रत्वा ८ रातिमिः ८ प्रशस्तिमिः ) मी घन देईन. देव: ८ धन- 
दाता. शविष्ठ > हे अतिधनवंता, मत्ये ८ दरिद्री मनुष्य, प्रथमाधाचा अथेः--इ अति 
धनवंता ( शविष्ठ ), धनदाता (देव: ) तूंच ( खम्‌ अडग ) दरिद्याला ( मर्त्य ) धन- 
युक्त करीत असतोस (प्र शंसिषः ). मर्डिता ८ द्रव्यसाहाय्य करणारा; वर्य था ते त्बे 
इद्विन्द्र विप्रा अपि प्मसि | न हि त्वदन्य: पुरुहत कश्वन मघबन्नस्ति मर्डिता (८। 
६६।१३ ) 5 आम्ही स्तोते (वबिप्रा: ) तुइ्यावरच (ल्वे इत्‌ उ) खरोखरच (घा) 
अगदी अवरंबून आहोंत ( भपि प्मसि ); हे हंद्रा ( पुरुद्ृत ), तुश्याशिवाय साहाय्य 
करणारा ( मर्डिता ) दुसरा कोणीही नाद्ठीं. नह्यन्ये बढाकरं मर्डितारं शतक्रतों । लव 
न इन्द्र मृडय (८।८०|।१ ) > हे घनवबंता ( शतक्रतो ), तुश्याशिवाय द्रव्यसाहाय्य 
करणारा ( बलाकरं - मडितारं ) मला माहीत नाहीं; हे इंद्रा, तूं आम्ह्ांस साहाय्य 
कर ( मग्रडय ). उतो रयि: घपृणतो नोप दस्यति उतापृणनू मर्डितारं न विन्दते ( १०। 
११७।१ ) 5 जो धन देत असतो त्याचे ( प्रणतः ) धन ( रयि: ) क्षीही क्षीण 
होत नाई ( न उपदस्यति ); पण जो घन देत नाहीं व्याठा ( अपृूणन्‌ ) साहाय्य- 
कतो कर्षीही मित्ठत नाहीं. दुसन्या अर्थाचा अरथः--हें घनबंता ( मघबन्‌ ), तुझ्या- 
शिवाय द्वव्यसाहाय्य करणारा कोणीही नाहीं; द्वे इंद्रा, हें सत्यसत्य बचन (बच: ) 
मी तुला सांगत भाहें. 


खड २९ वा. 

हंसः शुतिषद्धसुरन्तरिक्ष लद्धोता वेदिषदृतिथिदुशोण॒त्‌ । नषद्दरसदत- 
सदव्योमसदब्जा गोजा ऋतजा अद्विजा ऋतम्‌ ( ऋ० स० ४४०५ ) 

हँसः इति। दंसा: सूयरश्मयः | परमात्मा पर ज्योतिः | पृथिवी व्य(प्ता इति। 
व्याप्त सर्वे व्याप्त चननकमंणा अनभ्यासेन आदित्यमण्डलेन इति । त्ययति इति 
लोकः त्ययति इति | हंसयन्‌ त्ययति इति | हंसाः परमहंखसाः | परमात्मा सूर्य- 
रश्मिश्रिः प्रभूत गभीर वसति इति । त्रि्रिः वसति इति वा | रश्मिः वसति इति 
वा | वह्ििः वसति इति वा। खुचणरेताः पूषा गो रिभेति रिभन्‍ता वनकुढिलानि 
कुटन्ता रिभन्‍्तान्तारेक्षा चरत्पथान्तरिक्षा चरदिति द्वि भुवि गमने वा सुभानुः 
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सुप्रभुतों होताद्त्यस्य गता भमवन्त्यतिथिदुरोणलस्सर्व दुरोणसद॒द्रव॑ सब रसा 
विकषेयति । रह्चिमः विकर्षपति। वह्निः विकर्षयाति | वनने भवाति | अश्वगोजा 
अद्विगोजा घरिनत्रिगोजाः सर्वे गोजा ऋतजा बहुशव्दा भवन्ति। निगमो निगमव्यति 
भवत्यषे निर्वेचनाय 

भाष्याचा गुजेरपाठ)--- 

हंसेति हंसाः सू्यरइमयः परमात्मा परे ज्यातिः प्रथिब्याप्तेति व्याप्त स्व 

व्याप्त वननकमाभप्रासनादित्यम इछेन इति त्यज़तीति लोकस्त्यजतीति हंसस्त्यज- 
तीति हंसाः परमात्मा सूर्य रश्मितिः प्रभूतग भीत वसतीति त्रिभिवेसतोति वा वह्नि 
वेसतीति वा रश्मिवेसतीति वा सुबणरताः पुरुषा गर्भाभिरितिरिफता चमकुटि- 
लतान कटन्ता रफनतान्तार क्ष चरद्थधथ्त्यन्तारक्ष चरतात दाव भ्रामगमन वा 
स्वभानुः सुप्रसूतो होतादित्यस्य हाता गताभव॒न्ति अतिथिदुरोणसद्द्वव/न्त सर्वे 
रसाश्यिकीषयन्तीति वाबनत भवतीत्यश्वगोजा अद्विगाजा धनगोजाः सर्वे 
गोजा ऋतगोजा सर्वंगोजा ऋतगोजातिक्रेच इति जो बहुजो शब्दों भवाति निगमो 
निगमव्यो भवत्त्यषि निवेचनाय: 

हंस: इति - हंस म्हणजे, हंसा: ८ सूरयरइमय:; सूर्यकिरर्णाना हंस म्हर्ण- 
ण्याचें कारण ते मागोनें जातात; हंस शब्दाची व्युत्पत्ति पहा (पान २६५ ); हंस; 
इति म्टल्यावर दंसः सूर्य: किंवा हंसः आदित्य: अर्से पाहिजे, हंस; ८ परमात्मा यरं 
ज्योतिः, पुढील सब भाष्य अप्रस्तुत, अशुद्ध व दुर्बोध आहे; जह्वाचा अथ करीत॑ 
बतणें द्वा व्यथ खठाठोप होय; ह्यांत ऋरचेतील शब्दांचा मुल्ंच उलगडा केला नाहीं; 
कांद्वी थोडीं वाक्‍्यें व शब्द सुबोध आहित पण ह्ांचाही ऋचेशी कांहीं संबंध नाहीं; 
तीं वाक्य ब ते शब्द पुढील द्वोत:--- हंसा: ८ परमहंसा: ८ उच्चपदाला पोच॑- 
लेले वेदांती; परमात्मा सूयेंः रश्मिमिः प्रभूतगर्भारे वसति इति ८ सूर्य हा परमात्मा; 
तो अतीशय खोल अशा वेदांत्यांच्या अंतःकरणांत वास करता. त्रिमि: बसति इति 
वा ८ किंवा सूर्य तीन पावलांनी झुलोकी वास करतो; रश्मिः बसति इति वा ८ 
किंबा युलेकीं किरण बास करतो; वन्द्धि: वसति इति वा ८ किंवा अप्नि वास करतो, 
महाराष्ट्रपाठ व गुजरपाठ दह्यांत बराच मेल आह; हैं भाष्य मूत्ठांत होतें कीं मागाहुन 
कोणी घुसडलें तें सांगणें कठीण आहे. 

सायण:-.- द्वंसः ८ सवत्र सवदा गन्‍्ता ८ सबत्र ब सदा संचार करणारा 
आदित्य; हन्‌ (>जार्णे ) द्यापासून हंस; हन हिंसागत्यो: (धा० २॥२ ); शुचि- 
षत्‌ 5 शुचो दीसमे थढोके सीदति ८ तो आदित्य प्रकाशयुक्त ब्ुुलेकांत बसतों; बचुः 
-£ स्वस्थ वासयिता वायु: ८ सवाॉना आपआपल्या ठिकराणी रहावयास छावणारा 
बायु; अन्तरिक्षसत्‌ 5 तो बायु अंतरिक्षांत बसतो म्हणजे संचार करतो; होता ८ 
देवानाम्‌ आह्ाता होमनिष्पादकः वा 5 देवांना बोलावणारा किंवा हवि निष्पन 
करणारा अग्नि; बेदिषत्‌ ८ गाहँपत्य, आइबनीय ब दक्षिणाप्नि अशा रूपानी अग्नि 
वेदीमष्यें बसतो; अतिथि; < अतिथीम्रमाणें पृज्य भ्रप्नि; दुरोणसत्‌ ८ भश्रि घरांत 
नि, भा* १४५ 
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( दुरोणे ) अन्न शिजविणें बंगेर॑ कामें करण्याकरितां बसतो; द्याप्रमाणें परमात्माच 
आदित्य, वायु व भत्मि ह्यांचीं रूपे घेतो; नुषत्‌ ८ माणसांत चैतन्यरूपानें बसणारा पर- 
मात्मा; चैतन्य म्हणजे परमात्माच; वरसत्‌ ८ वरणीये मंडले सीदति ८ आदित्यरूप 
धारण करणारा परमात्मा श्रेष्ठ भ्शा आदित्यमंडलांत बसतो; ऋतसत्‌ ८ ऋत 
म्हणजे सत्य किंवा ब्रह्म किंवा यज्ञ द्यांत बसणारा अप्लि; व्योमसत्‌ ८ वायु अंतरि- 
क्षांत संचार करतो; वरसत्‌, ऋतसत्‌ व व्योमत्तत्‌ ह्ञा तीन दब्दांनीं परमात्म्याचीं 
तीन रूपें पुन्हां बर्णिडीं आहित; अब्जाः ८ आदित्य समुद्रांत जन्मतो; किंवा अब्जा: 
> विद्युत्रूपानें किंवा वडवाश्निरूपानें पाण्यांत जन्मलेा; गोजा: ८ गोषु रश्मिषु 
जात: - रश्मीत म्हणजे रस्मियुक्त असा जन्मलेढा; ऋतजाः < सबोना दिसेल असा 
सत्यपणें जन्मलेला म्हणजे ग्रत्यक्षपर्णे जन्मलेठा; ऋत > सत्य; इंद्र बगेरे देव दिसत 
नाद्दीत पण सूर्य दिसतों; अद्विजा: 5 उदयाद्वीवर जन्मलेला; ऋते - असा द्वा मद्दान्‌ 
आदित्य सल्त्रह्म होय, 

ऐतरेयत्राह्मणांत ( 9।२० ) ऋषघेंतीछ कांहीं शब्दांचे पुढीलप्रमाणें अथ दिले 
आद्वित:--- वरसत्‌ 5 वर वे एतत्‌ सपना यस्मिन्‌ एपः आसन्नः तपति > जे्थ 
बसलेला हा सूर्य तपतो ते सब स्थानांमध्यें श्रेष्ठ स्थान होय; अशा स्थानीं बसणारा 
तो बरसत्‌ ; ऋतसत्‌ - सत्यसत्‌ ; व्योमसत्‌ ८ व्योम वे एतत्‌ सम्मनां यस्मिन्‌ एषः 
आसन्न; तपति; हा शब्दाचा अर्थ वरसत्‌ प्रमाणें; व्योम ८ यृहाबावरणशून्यम्‌ आका- 
श ( सायण ) ८ ज्याला घरासारझया भिंती बंगेरे नाहींत असे अमयाद आकाश; 
अब्जा: ८ अद्भ्यः वे एव प्रातरुदेति अपः साय ग्रविशति ८ सकार्क्ी हा पाण्यांतून 
वर येतो व संध्याकार्ढी पाण्यांत अस्त पावतों म्हणून हा भब्जा;; ऋतजा: - सत्यजा:; 
ऋत - एप वे सत्यम्‌ ; ऋचेतले सब शब्द आदित्याछा छावले भाद्वेत; पण फक्त बरीछ 
रब्दांचा अर्थ दिला आहे. 

तैत्तिरीयारण्यक ( १०१० ) सायणमाष्य :--- हन्ति सर्बदा गच्छति इति 
हंसः आदेत्य: | स च शुचो शझुद्धे मण्डले ज्योतिमये सीदति श्ति शुचिषत्‌ हंस 
म्हणजे मागोनें जाणारा आदित्य; तो शुद्ध ज्योतिमेय मंडलांत राहतो; वायुरूपानें 
( वघु; ) तो अंतरिक्षांत वास करतो (अन्तरिक्षसत्‌ ); आवहनीयादि अभ्नीर्चे रूप 
घेऊन ( होता ) हवि निष्पन्न करण्याकरितां सोमयागाछा आवश्यक जी वेली तिच्या- 
बर तो बसतो ( बेदिषत्‌ ); अमावास्या बगेरे वर््य तिथीना न जुमानणारा अछ्ा अतिथि 
द्वोाऊन तो परकीयांच्या घरीं भोजनाकरितां जातो ( दुरोणसत्‌ ); कम करणास्या मनु- 
ष्यांगरष्ये तो असतो ( नृषत्‌ ); काशी, द्वारका वगेरे श्रेष्ठ क्षेत्रांत पृज्य देवतारूपानें 
तो असतो (वरसत्‌ ); ऋतांत म्हणजे वेदिक कमात फलरूपानें तो वास करतो 
( ऋतसत्‌ ); म्दृणजे वेदिक करमें तो सफल करतो; नक्षत्र बगेरेंचें रूप घेऊन तो 
आकाशांत असतो (व्योमसत्‌ ); नदी, समुद्र वगैर॑च्या पाण्यांत शंख, मगर वगेरे 
रूपानी तो वास करतो (अब्जाः ); क्षार वरेरेष्या रूपानें तो गायीपासून जन्मतो 
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( गोजाः ); सत्यबचनापासून तो जन्मतों ( ऋतजा: ) म्हणजे तो कीर्तीचें रूप घेतो 
वृक्ष वगेरेचें रूप घेऊन तो पर्वतांपासन जन्मतो ( अद्विजा: ); असे आदिक्ष वगेरे 
रूपांनीं अस्तित्वांत असणारें सबवे जगत्‌ सत्य ( ऋत॑ ) ब्रह्म ( बृद्दत्‌ ) आदि 

कठोपनिषत्‌ ( ५॥२ ) शाॉंकरभाष्य:--- भादित्य जातो (्ति ">गच्छति ) 
म्दणून तो इंस; स्रगात (झुचों > दिवि ) आदित्यरूपानें ( हंसः ) अध्त- 
णारा; वासयति सर्वान्‌ इति वस्चुः वायु:; वायुरूपानें ( वसुः ) अंतरिक्षांत असणारा 
( अन्तरिक्षसत्‌ ); प्रुथिवीवर असणारा ( वेदिषत्‌ ) होता म्हणजे अग्नि; कल्शांत बस- 
णारा ( दुरोणसत्‌ ) सोम ( अतिथि: ); किवा अतिथिरूपानें लोकांच्या घरी वास कर- 
णारा ब्राह्मण; मनुष्यांमध्यें असणारा ( नृषत्‌ ); देवामर्धथ्य असणारा ( वरसत्‌ ); सत्यांत 
किवा यज्ञांत असणारा ( ऋतसत्‌ ); आकाशांत असणारा (व्योमत्तत्‌ ); शंख, शिंपल्या, 
मगर वगगेरे रूपानी जलांत जन्मणारा ( अब्जा; ); धान्य वगेरे रूपांनी प्रथिवीवर जन्म- 
णारा (गोजाः ); यज्ञादिरूपानें जन्मणारा ( ऋतजा; ); नदीवगेरेंच्या रूपानें पवतां 
पासून जन्मणारा ( अद्विजा: );। भसा सवाठायीं व सर्वरूपांनों असूनही आत्मा सरैष 
सत्यस्वरूप आहे (ऋते ); सवाचे कारण म्हणन सवाहून श्रेष्ठ ( बदत्‌ ); जरी 
मंत्राची देवता आदित्य आहे तरी आदित्य ढँ ब्रह्माचें एक रूप अध्ल्याकारणानें 
ऋचेचें ब्रह्मपर विवरण केलें आहें. ऐतरेय ब्राह्मण, तेत्तिरिय आरण्यक व कठोपनिषत्‌ 
ह्यांत ऋत॑ नंतर ऋचेंत नसलेछा बुहत्‌ शब्द आइे. 

हंसः शुचिषत्‌ ही ऋचा 9०० द्वा सूक्तांतीठ शेवटली होय; आधीच्या चार 
ऋचा दघिक्रादेवासंबंधी आद्वेत; व्यांच्याशीं प्रस्तुत ऋचेचा काहीएक संबंध दिसत 
नाहीं. ऋचेंतील अब्जा: गोजाः ऋतजा: अद्विजाः ह्या शब्दानीं सोमा्चे वर्णन केले 
असावें असें बादत॑. अब्जा: ८ अप्सु जातः 5 पाण्यांत जन्मलेला म्दृणजे मिसत्ठलेला, 
गोजा: ८ गोषु जात; ८ गायींत म्हणजे गायीच्या दुर्धांत मिसव्शलेछा, ऋतजा: - 
ऋताय हृविषे जातः > देवांना द्ववि मिव्ठावा म्हणुन जन्मलेला, अद्विजा: ८ अद्विम्यः 
जात३ > गआ्राव्यापासन जन्मलेला; ग्रावे सोम ठेचून त्याचा रस काढतात. हंसः शुचि- 
पत्‌ - यथा हंसः शुचिषु अप्सु सीदति तथा सोम: > हंसाप्रमाणें सोम पाण्यांत बसतो 
म्दणजे पाण्यांत मिसव्ठछा जातो. वछ्ु: अन्तरिक्षसत्‌ ८ यथा बसुः वसुमान्‌ सूये: 
अन्तरिक्षे सीदति तथा सोम: अन्तरिक्षस्रद्शेषु कलशेषु सीदति ८ सूर्य जसा अंत- 
रिक्षांत तसा सोम कल्शांत म्दणजे कलशांतील पाण्यांत बसतो. होता वेदिषत्‌- होता भग्मि 
बेदीत बसतों तसा सोम कलशांत बसतो, अतिथिदेरोंणसत्‌ - जसा अतिथि अश्नि यज्ञ- 
गृहांत बसतो तसा सोमद्बी अतिथीग्रमा्णें यज्ञगृहंत बसतो, नषत्‌ - जसा अग्नि ऋत्विजां- 
च्यामध्यें बसतो तसा सोमही बसतो. वरसत्‌- वर म्हणजे श्रेष्ठ अशा पवित्रांत म्हणजे 
गाव्ठण्यांत बसणारा, ऋतसत्‌ ८ उदकांत बसणारा. व्योमसत्‌- अंतरिक्षांत बसणारा 
म्दणजे मुव्ठचा य्ुलोकी असणारा, ऋचेंतील बरींच रूपकें व शब्द अग्नीलाही लागू होतील. 
श्रसित्यप्सु हंसो न सीदन्‌ ( १।६५।५ ) > पाण्यांत बसणारा हंस जस्ता ओरडतो 
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तसा भअग्नीढी पाण्यांत बसून ओरडतो, अग्नीला वस पष्कछ ठिकाणी म्दटलें आह 
मृछचा तो अंतरिक्षांतीछ राहणारा ( अन्तरिक्षत्रत्‌ ). होता वेदिषत्‌ अतिथिदुरोणसत्‌्‌ 
हे शब्द अम्नीलाच छागतात, नृपत्‌ 5 अग्नि ऋत्विजांच्यामध्ये बसतो, वरसत्‌ ८ 
भारंगी तो श्रेष्ठ बुलोकीं होता व नंतर यज्ञांताल श्रेष्ठस्थानी तो बसविलछा गेछा. व्योम- 
सत्‌ ८ अन्तरिक्षसत्‌ . अब्जा; ८ अप्स॒जात:; अप्लि पाण्यांत जन्मछा अछें अनेक 
बेढां म्हटलें आहे. गोजा: हैं विशेषण अग्नीला करे लावितां येईल ते समजत नाह्दीं 
कदाचित्‌ गो विकाराय क्षीराय घृताय च जात: ८ गायीचें दघ व घत आहतिरूपानें 
घेण्याकरितां जन्मछेला असा अथ असेल, ऋतजा: - देवाना दृवि देण्यासाठीं किंवा 
यजमानांना घन देण्यासाठीं जन्मलेला, अद्विजा: हेँ विशेषण भग्नीला छावतां येणार 
नाहीं. ऋतं-हवि; हैं विशेषण सोमाला लाग॑ पडठतें; अम्रीष्या जिब्हेने देव हतरि खातात 
म्हणन त्यालाह्यी ऋत म्हणतां येइल; हृविरस्मि - मी हवि आहें (१४।२ पान 
०८४ ) अप अग्नि म्हणतो, ऋचेची देवता अप्नि कीं सोम ढूँ ठरविता येत नाढ्ीं 


खंड ३० वा. 

द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समान वृक्ष परिषस्वजञाते। तयोरनन्‍्यः पिप्पर्ल 
स्वाद्वत्यनश्नन्नन्यों अभि चाकशीति ( ऋ० से० १॥१६४।२० ) 

दो द्वो प्रतिष्ठितो सुकतों धम्कतारो | दुष्कृत पाप परिसारकमित्याचक्षते। 
सुपणो सयुजा सखाया इति आत्माने परमात्मानं प्रति उत्तिष्ठति | शरीरे एव 
तज्नायते | वृक्ष वृक्ष शरीरं वर्ष पक्षों प्रतिष्टापपति। तयोः अन्यत्‌ भुक्त्वा अन्नम 
अनश्षन्‌ अन्यां सख्पतां सलोकताम्‌ अश्ञते यः एवं वेद | अन्नम्‌ अनश्नन्‌ अन्य 
अभिचाकशीति | इति आत्मगतिम आच्र 

द्वा -- द्वो ८ द्वो द्वी ग्रतिष्ठितो सुकृतो धमकतारोी ८ चांगलीं कृत्य करणारे म्ड्वणजे 
घधर्मांचरण करणारे दोन एकत्र असतात; पण द्वे दोधे कोण £ एका शर्रारात दोन 
दोन आत्मे असतात अरे म्हणावयाचें असेल; द्वे दोन भात्मे जीवात्मा व परमात्मा, 
परमात्मा चांगलों कृत्य करतो असे म्दृणणंं बरोबर होणार नाहीं; कारण परमात्मा 
कांहींच करीत नसतो. सुक्ृत द्याच्या उलट दुष्क्ृत; वाईट कार्मे करणाय्याला पापी व 
परिसारक म्हणतात., आपतब्यांच्या कोशांत परिसारक शब्द नाहीं. आत्मानं परमा- 
त्माने प्रति उत्तिष्ठति प्रतिष्ठापयति हा शब्दांचा भथ करतां येत नाहीं; परमात्मानं बदल 
महाराष्ट्रपाठ दुरात्मानं आह्वे. तयो: अन्यत्‌ अमिचाकशीति हयाचा अथ कव्त नाहीं. 
सायण:--.. चांगले उडणारे ( सुपणा ८ सुपर्णौ-सुपतनी - शोभनगमनों ), 

एकत्र असणार ( सयुजा ८ सयुजो ८ समानयोगी ! ), पक्षी हें समान नांव धारण 
करणारे ( सखाया ८ सखायो ८ समानझ्यानौ ) दोन पक्षी एकाच वृक्षाचा आश्रय 
करतात ( परिषस्वजाते 5 आश्रयतः ); त्यांपेकीं एक पिकलेलें (पिप्पं ) व फार 
गधघुर ( स्वादु ८ स्वादुतरं ) फछ खातो; दुसरा फछ न खातां चहूंकडे पहात रहाते। 
( अभिचाकशीति ८ अमभिपश्यति ); द्वा दर्शात आद्दे; था दृष्टांतानें ऋषि जीवात्मा व 
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परमात्मा ह्यांचें पढीलप्रमाणें वर्णन करतो; एथें दोन पक्षी म्हणजे जीवात्मा व पर- 
मात्मा; दा दोधांमध्य तादात्म्य संबंध असतो; परमात्मा हाच कांहीं कारणानें जीवात्मा 
होतो म्हणजे वस्तुतः जीवात्मा व परमात्मा ह्यांच्यांत कोणताही भेद नाहीं; म्हूनच 
जीवात्मा व परमात्मा हे नांवानें एकच म्हणजे दोधांचे आत्मा द्वेंच एक नांव: वृरुच्यते 
इति वृक्ष: देह: - वृश्च (८ कापणें ) ह्यापासून वृक्ष; वज्षाप्रमाणें देदृही कापला 
जातो म्हणजे तो नश्वर असतों म्हणन दद्वाला वक्ष म्हटलें आह; जीवात्मा देद्गांत 
असतो ब परमात्मा हाच जीवात्मा अपल्याकारणानें दोधेही जोंपयेत उपाधि आह तोंप- 
यंत देहातच राहतात; ह्ांपेकीं एक म्हणजे जीवात्मा केलेल्या कर्मार्चे फव्ठ गोड मानून 
खात रादतो म्हणजे त्याझ उपाधिअबस्थेंत संसार गोड वाटतो; दुसरा आप्तकाम 
असल्यानें त्याछा कमफल भोगावयार्चे नसतें; संसार उपाधिकृत आह्ठे भर्से तो स्पष्ट- 
पर्णे पाहतो. हैं विवरण शंकराचार्याच्या मुण्डकोपनिषदातील हा ऋचेच्या भाष्याला 
अनुसरून केले आह्ने ( मुण्डकोपनिषत्‌ ३॥१।१ ). 

युज़ - बरोबर असणारा, साहाय्यकारी; युजं वजन वृषभश्चक्र इन्द्रः (१।३३।१०) 
- दांडगा इंद्र आपल्या बरोबर नेद्व्मीं असणारं (युजं ) बच्र घेता झाला, इषु:० 
यमिन्द्र चकृषे युजम्‌ ( ८।७७।७ )-ह्ढे इंद्रा, जो इषु तू, आपल्याबरोबर नेहमीं ठेवतोस. 
बुहस्पतिना युजा इन्द्र ससाद्दे (८॥९६।१७) ८ साद्वाय्यकारी ( युजा ) बहस्पतीला बरोबर 
घेऊन इंद्र शत्रला जिकता झाला, सयुज 5८ अमक्यासद्द किवा अमक्याबरोबर असणारा 
तामि: सयुक्‌ सरथ देव इयते अस्य विश्वस्य भुवनस्य राजा ( १०।१६८।२ ) > हा स्व 
भुवनाचा राजा वायु व्या धोड्यांच्यासह सत्रेत्र संचार करतो. सयुजों ८ एकमेकांबरो- 
बर अप्तणारे. हें दोन पक्षी मित्र असून सदैव एकमेकांबरोबर असतात व एकाच 
झाडाला पकड्‌न असतात ( परिषस्वजाते ) म्दणजे एकाच झाडावर वसति करतात; 
व्यांपेकीं एक गोंड फक" खात अत्वतो व दुसरा फछे न खातां सवत्र बधत असतो. दवा 
प्राथमिक अथ आहे पण ऋचेचा गढ़ाथ असलाच पाहिजे; कारण आपला मित्र फढ्े 
खात असताना आपण मात्र फढ्ें खाबयाचीं नाहींत असा निधार करणारा चमत्का- 
रिक पक्षी कोणता असणार £ तेव्द्ठां दोन पक्षी म्इणजे जीवात्मा आणि परमात्मा हेच 
असावेत, 


खंड ३१ वा. 
( हा खंड गुजरप्रतीत नाहीं ) 
आ याहान्द्र पाथाभरोाछ्ताभयशज्ञामंम नो भागधेय जुषस्व | तप्ता जुहमांतु- 
व्ठस्येव योषा भागस्ते पेतष्वसेयी वर्पाधव ( सेलिकसूक्ता १४६ / 
आगामष्यन्ति शक्रः देवताः ताः जअिश्लनिः तीर्थेम्रिः राक्रप्रतरेः इलितमि 
त्रितिः तोर्थः यक्षम्‌ इस न: यशभागस्‌ अग्नीपोमभागों इन्द्रः जुषस्व तप्ताम्‌ एवं 
म।तुलयोगकन्याभाग सतुकेव सा या प्वताः ताः तत्स्थाने शर्क निद्शेनम्‌ 
हे. इन्द्र नः इस यज्ञ इब्ठितिमि:ः परथिमिः आयाहि । भागधेयं जुषस्व > हे इंद्वा, 
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पृज्य मागोनीं आमच्या ह्या यज्ञाला ये व तुझा दृषिभोग सेवन कर. श्षाप्रमाणें पढिला 
अधे अगर्दी सोपा आहे; पण दुसरा अध अगदी दुर्बोध असून ल्याचा पहहेल्या 
अर्धाशी कोणताही संबंध नाद्वीं; त्यावरील भाष्यही तितर्केच कर्गण आहे. पाहेल्या 

धाच्या भाष्याचा कांहीं तरी अर्थ करतां येइल; पण त्यांत त्या भ्रधोतीर शब्दांचा 
अथ नाद्टी, आयाहि ८ आगमिष्यन्ति व पथिमिः > त्रिमि: तीर्थेमि: शक्रप्रतरें: शेक्ि- 
तेमि: त्रिमि: तीयें: दे अथ कसे काढले गेले तें सांगणें कठीण आहे. ऋचेचा आत्म: 
पर अर्थ होत नसल्यामुल्ें ती ह्या प्रकरणांत घाल्ण्याचें कांहीं एक कारण (दरेसत 
नाहीं, 


खंड ३२ वा, 
विग्र॑ विप्रासों अबसे देव मर्तास ऊतये। अभि गीमिंदवामदे ( ऋ० से० 
<|११६ ) 
बिप्र विपासः अवसे विदुः वेद विन्द्तः वेदितव्य॑ विमलशरीरेण वायुना। 
विप्रः तु हृत्पझमनिलयस्थितम्‌ अकारसंहितम्‌ उकारं पूरयेत्‌ मकारनिलये गत॑ विप्र 
प्राणेषु बिन्दुसिक्त बिकासित वह्ितेजःप्रभं कनकपदेप अम्रतशरीरम्‌ अमृतजात- 
स्थितम्‌ अम्रतवाचा अम्ृतमुखे वदन्ति | आभि गीमिहवामहे | आंम्र सवोधयेत्‌ आश्मः 
सवाः देवताः इति। तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय 
ष्याचा गुजरपाठ;--- 
विप्न विप्रासो अवसे विदुः विन्दतेः वेद्तिव्य विमल शरीर वायुना विप्रस्तु 
प्मनिलय हृद्स्थितप्रकारसंहरितमुकारं पूरयन्मकारनिलय गमयाति विप्र प्राणेषु 
बिन्दु) सिक्त विकचितं वह्नितेजःप्रभु कनक परमेश्वरमम्रतशरीरमम्ृतजातस्थि- 
तमम्ठुतं वाचा अस्तृतम्ुखा वदन्ति | अभि संबोधयेत्‌ अप्निः सवोः देवताः इति। 
तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय 
भाष्य ऋचेचा अथे मुर्छीच देत नाहीं; ऋचेंतले कांहीं थोडे शब्द भाष्यांत 
ब्रेतले आद्वित; पण ह्यांचाही अथे दिला नाहीं; ऋचेंत ३* शब्द नाहीं; तथापि ञअ, 
उ व म्‌ हा अवयवांचें विवरण केलें आहे. विदुः ८ वेद असा अशुद्ध पयोय दिला 
आहे. मद्दाराष्ट्रपाठ व गुजेरपाठ ह्यांत थोडासा फरक आहे. 
सायण:--- बुद्धिमान्‌ ( विग्रासः ) मत्ये ( मतोसः ) आम्ही बुद्धिमान्‌ (विप्रे) 
देव अग्नीला हवीनीं तृत्त करण्याकरितां ( अबसे - ह॒र्विभिः तपेयितु ) व स्वसंरक्षणा- 
साठीं ( ऊतये ) स्तुर्तीनीं ( गीर्भि: ) बोलावीत आहोंत ( हृवामहे ). 
विप्र (१) स्तोता, (२) याचक, (३ ) दृबिदाता, ( 9 ) दाता, (१) 
उद्दिप्राणां देवया वाचों अस्थु; (५।७६।१ ) > स्तोह्यांच्या देवांकडे जाणाय्या 
( देवया: ) स्तुति ( वाचः ) वर जाण्यांस निधाल्या आदत (उत्‌ + भअस्थुः ); यथा 
वाम्‌ अन्रिरश्वचिना गीरमिः विश्रो अजोहबवीत्‌ ( ८|०४२।५ ) ८ है अश्विनानो, जेव्ह| 
स्तोता भत्रि तुम्दांठा स्तुतींनीं बोलाविता झाछा. (२) स नो वाजाय श्रवप्ते इषे च 
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राये घेद्दि बुमते इन्द्र विप्रान्‌ (६।१७।१४ ) > दे इंद्रा, धनवान्‌ ( सः ) तूं आम्हा 
याचकाना पुष्कर धनागप्रत ने. (३ ) आ वाक्षि देवान्‌ इह् विप्र यक्षि च (२।३६।४) 
- है हृविदात्या ( विग्र ) अग्नि, देवांना इकडे आण व त्यांना हवि दे; विश्वान्‌ देवान्‌ ० 
विप्रो द्वोतेह् बक्षति ( १।४१४।७ ) ८ हृविदाता (विप्र: -- होता ) सब देवांना एवथें 
आणतो; मोषु त्वामत्र बढ्वों हि विग्रा नि रीरमन्‌ यजमानासों अन्ये ( २।१८।३ ) ८ 
हे इंद्रा, इतर अनेक हविदाते तुला थांब्रबून न ठेवोत. (9 ) अश्विना बिप्रा सुद्दवा 
हुवेम ( ७।०४।२ ) ८ धनदात्या ( विप्रो ) अश्विनांना आम्ही बोलाबीत आहोंत; ते 
बोलावण्याबरोबर येतात ( छुद्दवी ). अबः ८ ( १) रक्षण, (२) हवि, ( ३) धन. 
(१) सुवीरं त्वा स्वायुध॑ छुबज़म्‌ आ ब्रह्म नव्यम्‌ अबसे वबृतल्यात्‌ ( ६।१७।१३ ) ८ 
दे इंद्रा, उत्तम वीर, आयुधवानू ब बच्रयुक्त जो तू त्या तुला माझी ही नवी स्तुति इकड़े 
आणो, (११३) दुरिता तरेम० तवाबसा (६॥२।११) - (१) हे अग्नि, तूं केलेल्या रक्ष- 
णानें किवा साद्गाय्यानें आम्दीं संकटें तरून जाऊं; (३ ) हे दात्मा, तूं दिलेल्या 
धनानें आम्ही दारिद्यांतून पार पहडूं. (२ ) गन्तारा हि स्थों अवसे द्ववं विश्रस्य मावतः 
( १॥१७।२ ) > हे इंद्रावरुणांनो, हवि भक्षण करण्याकारितां ( अबसे ) मजसा- 
रख्या ( मावतः ) स्तोत्याचें ( विप्रस्य ) बोलावणें ( ह॒व॑ ) ऐकून तुम्ही येतां ( गन्तारों 
स्थः ); या ते जिह्ला मघुमती छुमेधा अग्ने देवेषु उच्यते उरूची | तयेह् विश्वान्‌ अवसे. 
यजत्रानू आ सादय पायया चा मधूने (३॥५७।५ ) 5 दे अग्नि, मधानें भरलेढी 
( मधुमती ) व इवींनीं युक्त ( छुमेधाः ) जी तुश्नी जीभ स्व देवांना पोचणारी (उरूची) 
अशी वर्णिडी आहे ( उच्यते ) दा जिभेनें हवि भक्षणास्या ( यजन्नान्‌ ) सब देवांना 
हवि भक्षण करण्यासारठी ( अबसे ) एरथें बसव व त्याना हवि पाज (पायय ). (२ 4 
३) आ न इन्द्रों हरिभिः यातु अच्छा ० अबसे राधसे च (७।२०।२) ८ (२) 
हवि भक्षण करण्यासाठीं ( अवसे ८ राधसे ) इंद्र आपले घोडे घेऊन इकडे येबो; (३) 
धनवान दाता (इंद्रः) आए्ही धनवान उ्हावें म्हयून ( अवसे ८ राघसे ) आपल्या 
धनांतून ( हरिमिः ) आम्द्वांठा (न: ) घन ( आ ) देवो ( यातु ). (३) मधोनीर्बीर- 
बत्पत्यमाना अबो घात विधते रत्नमध ( ६।६५।३ ) - दे उषांनो, धनवंत (मघोनीः ) 
थ॑ धनदात्या ( पत्यमाना: ) तुम्ही आज पुष्कछ (वीरवतू ) धन ( अबः ८ रत्न ) 
हषि देणान्याछा (विधते ) दया (धात ); तयोरिदवसा वर्य सनेम नि च धीमहि। 
स्थादुत प्ररेचनम्‌ ( १॥१७।६ ) > त्यांनींच म्दणजे इंद्रावरुणांनींच दिलेल्या धनानें 
( अवसा ) आम्दी धन भोगूं ( सनेम ) व छोकांनाही देऊे (नि+ धीमहि ); भर्से 
केल्यावर पुष्कठ शिल्ठऋही ( प्ररेचन ) राह्दील ( स्यात्‌ ); भगो विभक्ता शवसावसा 
गमत्‌ ( ५।४६।६ ) ८ घन वांटून देणारा (विभक्ता ) भग घन घेऊन ( शवसा ८ 
अवस्ता ) येबो ( आगमत्‌ ); वाजयन्तः सु अवसे हुबेम ( ७|९०।७ ) 5 धन इच्छि- 
णारे (सु वाजयन्तः ) आम्ही घनप्राप्तीसाठी ( भवप्ते ) इंद्र व बायु हांना बोलावूं. 
ऊंति 5 (१ ) रक्षण, (२) हृषि, (३ ) धन. ( १) त्रितः कूपे अवहितः देवान्‌ 
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हृबत ऊतये ( १(१०५।१७ ) - विद्विरीत फेकून दिलेला ( अवद्वितः ) त्रित जीवार्चे 
रक्षण करण्यासाठीं म्हणजे जीव वाचविण्याकारतां दबांना ह्वाक मारतो, ( २) ऋमभु- 
क्षणम्‌ इन्द्रमा हुव ऊतये ऋभून्‌ वाजान्‌ू मरुतः सोमपीतये (१।१११॥७ ) ८ 
सोम पिण्याकारितां ( ऊतये ८ सोमपीतये ) मी ऋभुक्षा, इंद्र, ऋभ, वाज व मरुत्‌ 
हाना बोलाबीत आहें ( हुवे ); को वामय्ा करते रातहृब्य ऊतये वा छुतपेयाय वाकेः 
(9।४४।३ ) > हे अश्विनांनो, सोम पिण्याकरितां ( ऊतये ८ सुतपेयाय ) आज 
आपल्या स्तुतीनीं (अकेः ) हृवि देणाय्या (रातहृब्य:) कोणत्या यजमाना- 
नानें तुम्हांला जब केलें आद्दे (आ + करते ) ? (३ ) एन्द्र ० रयि ० ऊतये भर 
( १८।१ ) > हे इंद्रा, आम्ही घनवान्‌ व्हावे म्वणून आम्हांसघन दे ( आ + भर ). 
मरते ८ मनुष्य; संदर्भावरून मनुष्य दुष्ट, साधुबृत्तीचा, दरिद्री बंगेरे ठरवितां येतो; एथें 
दरिद्री हा अर्थ योग्य दिसतो. ऋचेचे दोन अथेः-- (१) आम्ही स्तोते (विप्रासः) 
मत्य स्तुतीनी ( गीर्मि: ) देवाना हबि देणारा ( विश्र ) जो देव भ्षम्नि व्याडा हृवि घेण्या- 
साठीं ( अबसे -- ऊतये ) बोलाबीत आहों ( हवामहदे ); ( २) आम्ही दरिद्री (मतासः) 
याचक ( विप्रासः ) घनदात्याची (विध्र ८ देव - अग्नि ) त्यानें आपल्या धनांतून 
( गीमिः ) आम्हांस धन बावें म्हणन ( अबसे ८ ऊतये ) याचना करात आहत 
( हवामहे ) 


॥ 
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ज।तवेद्से सुनवाम सोाममरातीयतो नि दहाति बेदः। स नः पर्षेदति दुर्गाणि 

विश्वा नावेब सिन्धु दुरितात्यप्रिः ( ऋ० सं० १९९१ ) 
जातबेद्से इति | जातम्‌ इद सर्व सचराचरं स्थित्युत्पत्तिप्रछयन्यायेनाउछाय 
सुनवाम सोमम्‌ इति प्रलवेन अभिषवाय सोम राजानम्‌ अम्ृतम्‌ अरातीयतः 
जञाथम इति स्मः निश्चयेन निद्ह्ाति ददति भरस्मीकरोति सोमः ददत्‌ इत्यथः। 
स नः पषदाति दुगाणि दुगेमनानि स्थानानि नावेव लिन्यु यथा कश्चित्‌ कणघार 
नावेव लिन्धोः स्यन्दनात्‌ नदी जलदगां महाऋकुरां तारयति दुरितात्यांग्रेः इति 

दुरितानि तारयति | तस्य एपा अपरा भवति 

महाराष्ट्रपाठ निश्चयेन बदल निश्चये व स्यन्दनातू बदल स्यन्दनां आहे; स्यन्दनां 
नदी ८ वाहणाय्या नदीछा, गुजेरपाठांत न्यायेनाच्छाय ह्याबदल न्यायेन जातबेदस्या 
( अथवा जातवेदस्यां ) इदं जातवेदसेचाय, प्रसवेन बदल प्रसवाय, यज्ञाथम्‌ इति स्मः 
निश्चयन निदहाति दहति द्यावदछ यज्ञाथमनित्मो निदहाति निश्चयेन दहति, दुगेमनानि 
हयाबदल विश्वानि दुर्गमानिं, नावेव सिन्घुं यथा ह्याब॒इल सिन्धुं नावा सिन्धुं यथा यः व 
नावेव सिन्धोः स्यन्दनात्‌ बदल नावा सिन्धु: ( अथवा सिन्धो:) स्पन्दमानानां असे आहे. 
७|१९ व ७२० ह्ांच्यामध्य गुजरपाठांत प्रस्तुत ऋचा दिली आहे; तेथील तिच्यावरील 
भाष्य पुढीलप्रमाणे:-जातवेदसे इति जातवेदरस्यां वैब॑ जातवेदसे अचोय सुनवाम सोममिति 
प्रसबाय अभिषवाय सोम राजानमम्ृतमरातीयतो यज्ञाथेमनिस्मो निदद्दाति निश्चयेन दद्दति 


खंढ ३३ निरुक्तार्चे भाषांतर ११६१ 
भस्मीकरा।ति। सोमो दददित्यर्थ: | स नः पषेदर्ति दुगाणि विश्वानि दुर्गमानि स्थाना।ने 
नावेव सिन्धु नावा सिन्धुं सिन्धुं नावा नदी जलदुगो मद्दाकूलां तारयति दुरितात्यप्रिः इति 
दुरितानि तारयति तस्थैषापरा मवति. हैं माध्य प्रस्तुत भाष्याहून कांही थोड्या 
ठिकाणीं भिन्न आहि. जातवेदाः - जातमिर्द॑ सर्व सचराचरं स्वित्युस्पत्तिप्रक्यन्यायेना- 
धब्छाय; अच्छाय किंवा आच्छाय द्याचा अथ कव्ठत नाहीं; हा विवरणाच्या शेषटी यः 
वेत्ति सः असे शब्द पाहिजेत; उत्पत्ति, स्थिति व प्रठय ह्या अवस्थांतून जाणारें हें 
सर चराचर जगत्‌ जो जाणतों तो जातवेदस्‌. प्रसवेन अभिषवाय सोम राजानं अमृत्ते 
ह्या वाक्यांत क्रियापद नाद्ढीं; सुनवाम हैं क्रियापद घेतल्यास अमृत जो सोम राजा 
व्याचा देवांना देण्याकरितां ( अभिषवाय ? ) प्रवाहान रस काढू असा अरथ होईंल, 
यज्ञा्थम्‌ इति स्मः दे शब्द खुनवाम सोम॑ द्याच्याशीं जोडावयाचे असतीलछ; यज्ञा- 
करितां म्हणजे हृबि देण्यासाठीं आम्द्दी सोमरस काढू; पण रत: हैँ क्रियापद कोणत्या 
शब्दांना जोडाबया्चे ? निदद्वाति ८ निश्चयेन दद्वति भस्मीकरोति ऋ# शत्रूंगा ( अराती- 
यतः ) पार जाकून ठाकतो म्हणजे भस्म करतो, सोमः ददत्‌ इत्यथ्रे: द्वा वेद: ह्याचा 
अर्थ कीं काय ? दुर्गाणि ८ दुगमनानि स्थानानि, नावेव सिन्धुं ७» यथा कश्चित्‌ कण- 
धार; नावेब सिन्धो: स्यन्दनात्‌ नदी जरूदु्गों महाकूर्ं तारयति > जसा एकादा 
सुकाणूवाल्ा तुडुंब भरलेल्या, जिचे तीर एकमेकाॉपासून अती दूर आद्वेत अशा ( महा- 
कूलां ) व जी ओधामुद्ठें तरून जाण्याछा कठीण अशा नदींतून मनुष्याना पैलतीराला 
नेतो; सिन्धो: स्यन्दनात्‌ एथें सिन्धो! बदल सिन्धु: पादिजे ( पान ६९३ ). सिन्धुं- 
नदी, महाकूछा शब्द पान ६९३ एथे दिला आहे. दुरितात्यम्रिः ८ दुरिता + अति + 
अग्नि;; दुरिता ८ दुरितानिं; तारयति अध्याहत, 

तैत्तिरीयारण्यक १०। १ वरीर सायणभाष्य :--- वेदासि बेदमानि 
ज्ञानाने तानि जातानि उत्पन्नानि यस्मादम्मेः सोडय जातबेदा 5 ज्ञानें ज्यापासून 
उत्पन्न झाढीं आह्ृत असा अग्नि; आधानेन संस्कृते अम्नी पश्चात्‌ तदातदा 
कतेव्याधषयाणि ज्ञानानि उत्पद्चन्ते 5 अग्न्याधान केल्यावर तत्संबंधान जीं कर्म व्या 
व्या वेव्टीं करावयार्ची असतात त्यांचें ज्ञान मागून उत्पन्न होते; त्या अम्नीला देण्या- 
करिता यज्ञसमयीं छतारूप जो सोम त्याचा रस आम्ही काढूं; स्वयं सबे वेत्ति इति 
बेद: अग्नि: ८ अग्नि स्वतः होऊन स्व जाणतो म्हणुन तो वेद; तो अग्नि (वेद:) आम- 
च्याशीं जे शन्रुत्व करतात व्यांना जाल्तो म्द्ृणजे ह्यांचें भस्म करून टाकतो (दहति- 
भरमीकरोति ); त्या अग्नीनें आमच्या सबे आपदा (दुगोणि ८ आपद: ) पार नाहींशा 
करून ठाकल्या आहेत (अति पषेत्‌ ८ अतिशयेन नाशितवान्‌ ); जसा नावाडी 
लोकांना नावेंतृन समुद्रपार तरून नेतो त्याग्रमाणं अम्नि सब पापांतून छोकांना तारतो, 

रायण ( ऋग्वेदभाष्य ):-- जातवेदसे - सबे उत्पन्न झालेल्या बस्तूना 
( जातानाम्‌ उत्पत्तिमतां सर्वेषां) जाणणान्याला (बेदित्रे ); किंवा जो सके प्राण्यांकदून 
जाणढा जातो अशाढा; किंवा ज्याध्याजवछ धन आह्वे अशाला; किंवा ज्याला प्रज्ञा 
नि.भा. १४६ 
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आहे अशाला; अशा अभ्नीढा देण्याकतिां सोमलछतेचा रस आम्ही काढूं ; तो अप्नि जो आम- 
च्याशीं शत्र॒त्व करतो अशाचें (अरातीयतः - अरातिम्‌ इवे अस्मान्‌ भाचरतः शत्रोः) 
घन (वेद: ) अगदी (नि) जाक्ून ठाकतो (दह्वाति) म्हणजे जाकून ठाकों 
जसा कोणी सुकाणवाछा मगर वमेरेंनीं भरलेल्या नदीच्या पार लोकांना नार्वेत बस- 
वून नेतो त्याप्रमाण सब असह्य दुःखांतून ( दारता ) तो आम्हांस पार नेवा ( पषत्‌ 
-> पारयतु ) म्हणजे दूःखपुक्त करो. 
अरातीयत; निदह्ाति वेदः एथे दहाते याचा जाव्ठतो म्हणजे जाछा असा 
सायणाचाय अथ करतात; पण गत्रचें घन जाव्ण्यानें कोणता लाभ? शत्रचें घन 
देतों असे म्हणर्ण योग्य दिसतें. दह ह्याचा जाछगें हा अथ बहतेक ठिकाणीं आहे 
पण शिक्षा स्तोतृन्पो माति पक ह्याचा स्तोत्यांना घन दे, व्यांना वगकून (अति) दुसन्‍्यांना 
घन देऊं नको असा अथ आहे; मातिथक्‌ 5 मा अस्मान्‌ अतिहाय दा: (पान २२); 
एथ दहें: दानाथरस्य ( २।११॥२१ ) असा सायणाचाय अथ करतात. मा पार वक्तमुत 
मांते धक्तम्‌ (१।१८३।४) > ढे आश्चनांनो, आम्हांडा बगकू नका; आम्हलि टठाकून 
दुसन्‍्याला देऊे नका; मा अति धक्ते ८ अस्मान्‌ अतिक्रम्य अन्यरम मा दत्त (सायण), 
दद्दाति - ददाति असाच अथ एथें आहे; कदाचित्‌ ऋचेत ददाति अस्ताच मूत्यचा 
शब्द असेल, अग्ने आम्हांछा शत्रच घन देता त्यामुर् [त्रेकट दारित्रांतन तो आम्हास 
पार पाडता; बिकट दारित्र ही एक अफाट नदीच; ती तरून जाण्याछा घन हीच 
नोका. जातवेदसे हा शब्द साथ आहे कारण अप्नि हा घनवान्‌ असल्यामुरें तो 
आपल्या भरक्तांची धन देवून दारित्रापासून मुक्तता करतो; म्हणून त्याला सोमहवि 
आम्ही दिलाच पाहिजे असें ऋषि म्हणता, भाष्याच्या शेवर्टी तस्य एघा अपरा भवति 
असे राब्द आहेत; पण पुढील खंडांतील ऋचेची जातवेदस म्हणजे भप्नि ही देवता 
नाद्ठी; व्या ऋचेची देवता कोणतीतरी नदी होय. द्वे शब्द 3।१९ व ७|२ ० ह्वांमध्ये 
गुजरप्रतीत असलेल्या अधिक खंडांत योग्य होत; पण ते वर [देलेल्या कारणामुद्े 
एथे गाछले पाहिजेत. 
खंड ३४ वा, 

इद तेएन्याभरसमानमद्धियाः काश सिन्ध प्रवहान्त नद्यः। सपा जीणामिव 

त्वच जहाति पाप सशिरस्को<भ्युपेत्य पे 


इद ते अन्याभिः अलमानाभिः या: काश्व लिन्ध पति कृत्वा नद्यः बहनिति । 
सपः जीणामिव सपेः त्वच त्यज्ञति पाप व्यजन्ति। आपः आमप्रोतेः। तासाम्‌ एवा 
भवति 
असमानम्‌ अद्वि। ८ असमानामिः; पण असमानम्‌ आद्वेः बदछ असमानामि: 
हैं चुकीने लिहिले गेलें हे स्पष्ट आहे; हे नदि इदं तव कमे अन्यामिः अद्डिः नर्दामि: 
असमान - हे नदी, पापमुक्त करण्याचें तुझें हें काम इतर नव्ांच्या कामाहुन 
आहे ( कारण त्या नद्या स्नान करणाय्यांना पपमुक्त करीत नाहींत ). ह्या सब नया 
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(या: काश्व ) समुद्राला ( सिन्धुं ) नवरा करून (पति कृत्वा ) त्याच्याकडे जोरानें 
बाहत जातात; त्या पापमुक्त करण्याचें काम करीत नसून संभोगकर्म करीत असतात 
सपेः जीर्णामिव सर्पः एथें एक सर्प: शब्द गाछला पाहिजे. जद्बाति ८ व्यजति- जसा 
साप जीण झाडेली कात टाकून देतो त्याप्रमाण तुइ्या पाण्यांत डोक्यावरून स्नान 
करणारा ( सशिरस्कः ) पाप ठाकून देतो; त्यजन्ति द्याच्याबदल त्यजति पाहि जे. सशि- 
रकः अभ्युपेत्य - शिरसा सह नदी अमि उपेत्य ८ डोक्यासद्द नदीमध्ये जाऊन 
म्हणजे नर्दीत डोक्यावरून स्नान करून. ही नदी कदाचित्‌ गंगा असेल; गंगेच्या 
पाण्यांत जो डोक्यावरून स्नान करतो व्याचीं सब्रे पापें नष्ट होतात, आप; आप्मोतेः। 
तासाम्‌ एपा भवति हे शब्द खंड ९।२६ ह्ाच्या शेवर्टी असून (पान ६९३) तेथें ते 
प्रस्तुत द्वोत; कारण पुढील खंडांत (९।२७ ) आपो हि प्रा ही ऋचा दिली आहे 
( पान ६९४ ); ती किवा तशी ऋचा पुढील म्हणजे ३५ व्या खंडांत नाहीं; म्हणून 
हे शब्द गाछले पाहिजेत, ही ऋचा खिलप्रकरणांतही प्रॉपडत नाहीं. 





खंड ३५ वा. 
[ गुजरप्रतींत हा खंड ३३ च्या आध्धी आहे ] 
उयस्वक यजामहे सुगान्धि पुष्टिवर्धनम्‌ । उर्वारुकमिव वन्धनान्म्त॒त्योमुक्षीय 
मामतात्‌ ( ऋ० स० ७।/५९।१२ ) 
उ्यम्बकः रुद्रः | ते ध्यम्बक यजामहे खुगन्धिम्‌। सुगन्धि सप्ठगंधिम्‌। पुष्टि- 
वधेने पुष्टिकारकम्‌ इव उवौरुकम्‌ इव फ्लू वन्‍्धनात्‌ आरोघनात्‌ मरत्योः सकाशात्‌ 
मुश्चस्व माम्‌ | कस्मात्‌ इति | एषामितरेषापरा भवति 
व्यम्बकः ८ रुद्र:. तुगानेध - सुष्ठगोधिम्‌ . पूष्टिबर्धने ८ पुष्टिकारकम ; पुष्टि- 
कारक ह्यानंतरचा इव नको आहे. उवोरुकम्‌ इबं फर्ल ८ काकडीच्या फब्ठासारखें. 
बन्धनात्‌ 5 आरोधनात्‌ 5 फछ पडण्याला जें विरोध करतें अशा बंधनापासून म्हणजे 
देठापासून, मृत्यो: मुक्षीय-मृत्यो: सकाशात्‌ मुज्चस्त्र माम्‌ . कस्मादिति हे शब्द मृत्यो: 
सकाशात्‌ ह्याचव्या आधी पाहिजेत; कशापापून सोडीब ? मृत्यूपासून, एपा- 
मितरेषा ह्यांतील मितरेपा हीं अक्षरें गाछ॒लीं पाहिजेत कारण एषा अपरा भवति असे 
वाक्य आहे; रोथच्या निरुक्तप्रतीत मितरेषा नाहीं व त्या अक्षरांचा कांहीं अथही होत 
नाहीं, एबा अपरा भवति ८ अमृतत्वासंबंधानें पुठीलझ आणखी एक ऋचा द्वोय, प्रस्तुत 
ऋचा तेत्तिरीय संहितेंत ( १।८।६।२ ) असून तिच्यात्र पुर्ढल भाष्य आहे;। शोभनः 
शरीरगंघः पण्यगंघ: वा यस्य असो संधि: - ज्याच्या दशरीराचा गंध उत्तम आहे 
असा; फुछांनीं भरडेल्या वृक्षाचा गंध दुरून वहात यतो त्याप्रमाणें पुण्यक्माचाही 
गंध वहात येतों अञ्ी श्रति आहे ( वेत्ति"ण आ० १०॥९ ); पुष्टि शरीरघनादिविषयां 
बधयतीति परष्टिव्धन: 5 शरोर धन वगेरची वृद्धि करणारा; अशा व>्यंबकाची आम्ही 
पूजा करतों; जशीं काकडीचीं फर्के देठांपासून आपोआप घछुटतात ट्याप्रमार्ण 5येब- 
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काच्या प्रसादानें मृत्यपासून छुटण्याची मी इच्छा करतों (मुक्षीय ८ मोचनयुक्तः 
भूयास ); मा अमृतात्‌ 5 अमृतात्‌ चिरजीवितात्‌ ख्गौदेः वा मा मुक्षीय ८ ( पण ) 
अमरत्वापासून किंवा स्वगीपासून मीं वेगव्शा होऊं नये. 


महीघर ( वाज० सं० ३।६० ):-- सुगन्धि ८ दिव्यगन्धोपेतं मत्यंधमहीन 
स्वर्गीय सुवासाने युक्त म्हणजे मत्यैधमोौपासन मुक्त भशाला; पुश्विधेनं - घनधान्य 
वगेरे वाढविणास्याला; त््यम्बकं ८ तीन नेत्रांच्या रुद्राठा; यजामहे ८ पूजयामः; 
नंतर रुद्राच्या प्रसादानं अपमत्यपासून व सेकटरूप मृत्यपासून मक्त द्वोण्याची मल 
आशा भाद्दे; परतु अम्रत म्दणजे स्वगे किंवा मुक्ति द्वाना मात्र मी मकं नये; म्हणजे 
अम्युदय व निः:श्रेयस ह्या फव्ठांना मी मुकूं नये; काकडीचें फछ अतीशय पिकल्या- 
मु ज्से आपोपाप देलपासून सुठतें तसा रुद्राच्या प्रसादानें अपमृत्यु व संसार 
ह्याच्यापासून घुठण्याची मी इच्छा करतों. 


उर्वारुक हैं कोणजा फढछाचें किंवा झाडा्ें नांव तें सांगतां येत 
नाहीं; छुगन्धि व पुष्टिवर्धनं हीं उर्वारुकम्‌ ह्या्ची विशेषणें असावींत; हैं फव्ठ 
पिकल्यावर त्याला घम्रपमाट वास येत असल ब तें पुष्टिवर्धक असेल; बागवाल्यानें 
हात लावतांच अस पिकलेलें हे फछ सहज हातांत येत असेल. मक्षीय - मज्चस्व 
किंवा मोचय अप्ता अथ होत नाहीं; कारण मक्षीय हैं आशीर्लिंड्चें रूप आहे; तें प्रथम- 
परुषा्चें एकक्चन असून तृतीयपरुषी एकब्रचनाबदर वापरलें असावें असे बाठतें 
ऋचेचा प॒ढीलप्रमाणें अन्बय असावा : -- व््यम्बक यजामहे यस्मात्‌ सः मा मां मत्यों 
मृतात्‌ मोचयेत्‌ | यथा मालाकारः सुगन्धि पृष्टिबधेनम्‌ उवारुर्क बन्धनात्‌ अल्पायासेन 
मोचयति तथा ८ आपण >यंबकाला ह॒वि देऊं; कारण जसा मात्ठी अगदीं पिकलेलें, 
ज्याचा धमघमाट जिकड तिकडे पसरला आहे व जें खाल्ठें असतांना पष्टि देते असें 
उर्वौरुकफल प्रयासाशिवाय देठापासन वेगछें करतो तसा 5येबक मला मत्यूपासन 
सहजरीत्या मोकव्ठा करील, मा मतात्‌ ह्याची मा + अमतातू अशी दान पदे करतात 
पण मा मृतात्‌ अशीं तीं दोन पद असतील; मा ८ माम्‌ ; झतात्‌ ८ मृत्योः, 5यंबक हैं 
नांव एथंच आले आहे; ते कोणत्या देवाच नाव ते समजत नाहीं व त्या नांवांतील 
अंबक ह्याचा अथ कलत नसल्यामुद्ठे उयंबरक नांवाबिषयीं तकेही करता येत नाहीं, 
अम्बा किंवा अम्बका म्हणजे आई असा अथ असल्यास तिस्र; अम्बकाः यस्य सः ८ 
ज्याडा तीन आया भाद्वेत असा अथ होईल; पण असा देव कोण ? मुक्षीय ८ मी 
छुटेन किंवा सुटण्याची इच्छा करतों असा अर्थ आह्े; तो अथ घेतल्यास उवारुकं हें 
नपुसकलिंगी होइल; त्यामुद्ठे सुगानध हें त्याचें विशेषण होणार नाहीं; म्हणून वर 
दिलेला अर्थ मी केछा आहे; सुगान्धि व पुश्टिवधेनं हं>यम्बकद्याची विशेषणें केल्पानें 
त्यांचा अस्वाभाविक अथ कराबा छागतो, 
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खंड २६ वा. 

शत जीव शरदो व्थेमानः शत द्ेमनताञछतमु वसन्तान्‌। शतामैन्‍्द्रान्नी 
सविता शद्दस्पतिः शतायुषा हविषेम पुनदुंः ( ऋ० सं० १०१६१७ ) 

शर्त जीव शरदो घ्धमान इति अपि निगमो भवति | शतमिति | शर्त दीधेम्‌ 
आयुः | मरतः एनाः वर्धयन्ति | शतम्‌ एनम्‌ एवं शतात्मान भवाति | शतम्‌ 
अनल्‍तं सवति | दातम्‌ ऐश्वर्य भवाति | शतमिति। शर्त दीघेम्‌ आयुः 

शतं जीव० इत्यपि निगमो भवति हे शब्द गाछ्ले पाहिजेत; कारण आर्ध॑ष्या 
खंडाच्या शेवर्टी एषा अपरा भवति दे शब्द भाहेत, शतम्‌ इति। शर्त दीधम्‌ आयु: 
- ऋचेंताल शर्त हा शब्दाचा ( हति ) दीर्घायुष्प असा अर्थ आहे; पण हा थर्थ 
चुकीचा आह्वे; कारण शर्त ई शरद:ः, हेमन्तान्‌ व वसन्तान्‌ ह्याँचिं विशेषण आद्े. 
मरुतः एनाः वंर्धयन्ति हवा रब्दांनीं मरुदबृधा: ह्याचा विग्रह केला आद्वे (पान 
६९३ ); पण प्रस्तुत ऋचेंत मरुद्रुधा: शब्द नाहीं. शतम्‌ एनम्‌ एवं शतात्मानं भवति 
हैं वाक्य अशुद्ध असून ध्यानें ऋचेंतील कोणत्याही शब्दार्चे विवरण केले नाहीं; 
भवति बदल करोति असा शब्द घातल्यास क्षयापासून मुक्त झाडलेल्या ह्याला शरद, 
दवेमेत व वसंत हा प्रत्येकाचा शोकडा शतात्मा म्हणजे शंभर वर्षे जगणारा करतो बस्रा 
अर्थ द्वोई, शर्त म्हणजे अनंत काल (अनंत भवति). शर्त म्हणजे दीधोयुष्यरूपी 
ऐश्वर्य, शतम्‌ इति। शत दीधमायुः हे शब्द भाष्याच्या भारंभी दिले आहत; त्यांची 
पुनरक्ति करण्याचें कारण दिसत नाहीं. शर्त म्हणजे अनंत असा अर्थ केल्याने ऋक्ष 
अमरत्वपर होते; पण तसा भथे ऋचेंतुन निघत नाहीं, 
सायण;--. क्षयापासन मुक्त झालेल्या हे मनुष्या, दररोज शक्तीर्नें वाढत 

बाढत जाऊन शंभर शरदऋतूंभर, शंभर द्वेमंतऋतूंभर व (उ>च ) शंभर वस्तत- 
ऋतूभर जग; जो हृबि दिल्यानें शंभर वर्षाचें आयुष्य छाभेल अशा ( शतायुषा ) हवीनें 
( हबिषा ) तृप्त झालेल्था इंद्र, अप्नि, सविता व बृहस्पति शा देवांनीं ह्याला आम्हॉला 
परत दिला आहे; सविता 5 प्रेरकः देव: > जीवाला प्रेरणा देणारा देव; बुह्ृवस्पतिः 
- देवानां पालयिता देव: > देवांचें पालन करणारा देव, ह्या विवरणांत दुसज्या अर्धा- 
तील शातं शब्द किंवा त्याचा अर्थ दिला नाहीं; शर्त-शंभर वर्ष जगण्याकारितां ( ह्याछा 
ह्या देवांनीं आमच्या स्वाधीन पुन्द्दां केले आह ). 


खंड २७ वा, 
मा ते राधांस मात ऊतयो वसो5स्मान्‌ क॒दा चना दूभन्‌ | विश्वा च न उप- 
मिमीहि मानुष वसूनि च्षोणिभ्य आ ( ऋ० से० १।८४।२० ) 
मा च ते धघनानि मा च ते कदा च नः सरिषुः। सवाणि प्रशांनानि उपना- 
मय मनुष्यहितः | अयम्‌ आदित्यः। अयम्‌ आत्मा 
राधांसि  धनानि; घनानि बदल महद्दाराष्ट्रपाठ धामानि आहे. दोन्‍्ही च 


११६६ मिरुक्तार्च भाषांतर अध्याय १४ 


कराती अब है ५ ्> छा 235९० ५. मी, नी 


अध्याहत, ऊति:- घन (पान ३३८ व ११७५९ ). मा च ते कदा च नः 
सरिषुः एथे ते द्या शब्दानतरचा वसूनि राब्द गढ्ला आहे; चना 5च नः; पण 
चना ८ चन + आ अझशीं दोन परदे आहेत. दभन्‌ ८ सरिषु:; सरिषः हैं स धातूचें 
रूप असप्तावें; पण तें अकाप; ह्यांतील काष॑: प्रमाण साथ! असे पाहिजे; मा च ते 
कदा न: सरिपु: 5 आणि तुझे घन आमच्यापासून हले नये; कदा च न; एथ च 
कशाला ? |वश्वा 5 ।वेश्वान ८ सवाण, वघूने ८ प्रज्ञातान, उपामंमाह > उपनामय; 
सवाणे प्रज्ञानाने उपनामय ८ सब प्रज्ञानाना ( आमच्याकड ) वाकवाबयास लाब 
म्हणजे सववे ज्ञान आम्हांस दे. उपनामय द्याबदरः महाराष्ट्रपाठ उपमानाय आहे. 
मानुष - मनुष्यहितः; मानुब संबोधन असल्याकारणानें मनुष्यद्वित असे संबोधन 
पाहिजे, अयम्‌ आदित्य: अयम्‌ आत्मा दया रब्दांवरून ऋचेचे आदित्यपर व आत्म- 
पर असे दोन अथ होतात भअर्स म्हणावयाचें आहि; पण तसे अर्थ दिले नाह्वींत. 
सायण:--.वस्तो  निवासयितर ८ निवासस्थान देणान्या; राधांति ८ भतानि 
राध ससेद्धा (घ० ७५।१६); इंद्र पंच महाभतांकड्टन आपरल काम सिद्ध करून 
घेता ( राध्नोति ) म्हणन पंच महाभतांना राधांसि म्हटलें आह; मा दभन्‌ ८मा 
विनाशयन्तु; ऊतय: ८ गन्तार!; किंवा ऊतय: ८ घतयः -- कम्पयितार:; मरुत्‌ सदा- 
सबवदा जात असतात म्हणजे वहात असतात; ते क्षी थांबत नाद्वीत; किंवा ते 
आपल्या गतीने वृक्ष बगेरेंना कांपाबयास छावतात; धूतयः द्यांतीढ घ्‌ छुप्त होऊन 
ऊतयः राहतें; चषणिभ्य: - मन्त्रद्रष्टन्य:; आ - आहत्य; उपमिमीहि -- सबतः आाद्वत्य 
अस्मतू समीपे कुरु; आम्हांस निवासस्थान देणास्या है इंद्रा, तुइ्या ताब्यांत असलेलीं पंच 
महा भूत व तुझे अनुयायी मरुत्‌ आमचा नाश कदापि न करोत; हे मनुष्यांचे हित कर- 
णास्या ( मानुष ) इंद्रा, सव ठिकाणचे घन आगपगून तें आम्ही जे मंत्रद्रष्ट त्या आमच्या 
समीप ठेव, 
आ+दमभ्‌ >वगढणं, टाछणें; मा ता दभन्‌ यातुधाना नृचक्षः 
( १०।८७।९ ) - ज्याचे डोछे शूराच्या डोल्यांसारखे तीक्ष्ण आह्वित म्हणजे ज्यादा 
बारीक सारीक दूरचीहि तस्तु दिसते ( नृचक्षः ) अशा हे अग्नि, चेटके ( यातुधाना:) 
तुला कदापि न टालछ्छात, तुझी नजर कदापि न चुकवोत. प्रस्तुत ऋर्चेत हाच अथे 
असावा; है घनवता (बस्ती ), तुझे घन ( राधांसि ८ ऊतयः ) आम्दांस कब्हांहे 
( कदाचन ) न (मा ) वगछो (आ दभन्‌ ); मनृच्या वंशजांचें द्वित करणास्या दे 
अग्नि (मानुष ), पंचजनांना ( चषणिम्पः आ) म्हणज आम्हांला अतिशय 
( बिश्वानि ) धन ( वसाने ) दे ( उपमिमीहि ) 
अथ एतत्‌ अनुप्रवदाति | अथ प॒त॑ महान्तम आत्मानम्‌ एपगंण: प्रवदति घेश्व 
कमंणे।| दवानां नु वय जाना ( ऋ? स० १०७३१ ) नासदासीन्नो सदासीत्तदानीम 
| ऋ० ख० १०।१२९।१ ) हाते च।सा पषा आत्माजज्नासा। सा पषा सवभूत 
ज़िज्ञासा | ब्रह्मणणः सारिएं सरूपतां सलोकतां ग्यति यः एवे वेद । नप्ो ब्रह्मणे। 
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नमो महते भूताय। नम. पारस्कराय। नमः यास्काय। ब्रह्म शुक्ममसोय। ब्रह्म 
शुक्कषमर्साय 

अथ एतत्‌० प्रवदति ढ्वे शब्द पहिल्या खंडांत (पान १०८३ ) आले आह्वित 
ब तेथें ते प्रस्तुत होत; कारण पहिल्या खंडापासून प्रस्तुत खंडापयत ज्या ऋचा दिल्या 
आह्वत त्या आत्मपर आहत; अशा ऋचांचा अथ यानें प्रारंभ केला आहे; तेव्हां अथ 
बद्दल एथे इति पाहिजे; दाग्रमाणें (इति ) द्वा ऋक्‍्समद्द महान्‌ आत्म्याविषयीं 
बोलतो असे म्दणावया्चे आह्े, वेश्रकमंणे हा शब्द कशाचें विशेषण व तो कोणद्या 
बाक्याशीं जोडावया।चा ? वेश्वकमेणे सूक्ते भर्से म्हटल्यास दह्या अध्यायांतील १० व्या 
खंडांतील (पान ११०८) ऋचा वगद्न बाकीच्या सब निरानिराब्या सूक्तांतल्या आहेत; 
शिवाय विश्वकम्योसंबंधार्ची दोन सूक्ते (१०॥८१ व १०।८२) आहेत; तेब्हां 
वैश्वकमंणयो: सृक्तयो: असे शब्द पाहिजेत, विश्वकम्योसंबंधाच्या दोन सृक्तांतछा हा 
ऋकक्‍समूह महान्‌ आत्म्याविषयीं बोलतो असे म्हणावयाचें असल्यास वेश्वकर्मणे सूक्ते 
ऋग्गण: महान्तमात्मानं प्रवदति असे वाक्य होईछ, त्याप्रमाणें पुठील दोन ऋचाह्दी 
महानात्म्याविषयीं बोलतात; देवानां नु वय॑ जाना श्र वोचाम विपन्यया 
व नासदासीननो सदासीत्तदानी अशा त्या दोन ऋचा होत; जाना 
जानानि ८ जन्मानि; १०। ७२ दा सूक्तांत देवांच्या जन्मांची कथा सांगितली 
आद्दे व १०। १२५९ हा सक्तांत दवतागढतत्त्वाची चिकित्सा केली आहे 
सा एषा आत्मजिज्ञासा ८दह्या से ऋचांत आत्मा काय आहे हैं जाणण्याची इच्छा 
स्पष्ट आद्दे, सब॑भूतजिज्ञासा ८ सबे भूते म्हणजे जगांत जे जें कांहीं आद्ने तें कोठन 
आललें हैं जाणण्याची इच्छा. हैं सं जो जाणतो (यः एवं बेद ) तो ब्ह्माच्या 
( ब्रह्मण: ) स्थितीप्रत पोचतो, रिप्‌ ७ पीडा करणें; रिष्ट 5 पीडा; अरिष्ट 5 पीडेचा 
अभाव, अरिष्टे कोश प्रपथ्चे (छांदो० उप० ३।१७॥३ ) ८ मी अरिष्ट कोशाग्रत जातों 
म्हणजे जींत कोणत्याद्दी प्रकारची पीडा नाहीं भशा स्थितीछा पोचतों; सारिष्टे  समा- 
नम्‌ अरिष्टे - ब्रह्मासारख्या अरिष्ट स्थितीला, सरूपता - समानरूपतां > ब्रह्मरूपतां ८ 
ब्रह्मरूपाप्रत, सलोकतां - समानलोकतां > ब्रह्मलोेकाछा, स य एवमेतद्राजानं देवतायु 
प्रोत बेद एतासामेव देवतानां सलोकतां साष्टितां सायुञ्यं गष्छति सबमायुरेति ज्योक्‌ 
जीवति (छांदो० उप» २॥२०।२ ); साष्टितां - समानद्धित्वं - समान ऋषद्ध॑प्रत 
साष्टितां - स + अष्टितां कीं स+ आर्शिताम्‌ ? अष्टिता किंवा आधश्टिता ह्यांचा अथे 
काय ? मूत्ठ शब्द अरिष्टतां तर नसेल ? भाष्यांतील गमयति - ( त्यानें मिव्ठबिले ले 
ज्ञान त्याला ब्रह्मस्थितीप्रत ) जाबवितें म्हणजे नेतें; गमयति ह्यार्चे कम त॑ ( अध्याह्ृतत ) 
महृते भूताय > ब्रह्मणे; नमो महते भूताय ८ मद्वद्भृत जे ब्रह्म त्याछा नमस्कार असो. 
प्रस्तुत अध्याय पारस्करानें रचला असावा; पण हवा पारस्कराविषयीं कांद्डी माहिती 
नाह्वी; गृह्यसूत्रें व एक स्मृति पारस्करानें रचिली असे चित्रावशाद्रांब्या भारतवर्षीय 
प्राचीन कोशांत म्हटलें आहे, पारस्करप्रदरतीने च संज्ञायाम्‌ (पा० ६।१।१५७ ) 
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वि ली सा आन मा आम मी मी न शा 


ह्या गणांत पारस्कर हैं एका देशाच नव आह. नमो यास्‍्काय ८ यास्कान ननरुक्त 
रचलें व तसें करून वेदाचा अधे सुगम केला म्हणून त्याला नमस्कार; पारस्करानं 
निरुक्ताला आत्षज्ञानाची जोड दिली म्हणून त्यालादि नमस्कार. असीय ८ भवेयम्‌ ; 
असीय बद्दल सीय पाहिजे; असीय असें रूप वैदिक व्याकरणानें होइंछ व ते गभीयौ- 
करितां किवा आत्मज्ञान अगदी पुरातन किंवा अनादि आहे हें दर्शविण्याकरितां घातलें 
असेल; शुक्ल - शुद्धम्‌ ; ब्रह्म नित्य, छुद्ध व मुक्त आहे; शुद्ध ब्रह्म होण्याची मठ 
अध्युत्कट इच्छा आहे ( असीय ). कदाचित्‌ ब्रह्म शुकृमसीय हैं एखाद्या अनुपलब्ध- 
उपनिषदांतील वाक्य असेल, ब्रह्म शुकृृमसीय हाची पुनरुक्ति अध्याय संपला हैं दाख 
विण्याकरितां. 
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९0 धष्टः 
|| हि सै जे + 
प्रथमोडध्यायः 


गो: १। ग्मा २। ज्मा | क्ष्म७। क्वा५। क्षमा ६। क्षोणिः ७। 
क्षिति: ८, अवनिः ९ । उरी १७ | एघ्वी ११। मही २२ | रिएः १५ | अदिति: १७। 
इठ्ठा १५। निरक्रेतिः ६६ | भू: १७ | भ्रािः १८ । पूधा १९ | गातुः २०। मोत्रा २१५ 
इति एकाविशतिः पृथिवीनामथेयाने ॥ १ ॥ 
हेम १। चन्द्रम २। रुक्मम्‌ ३। अयः ४ | हित्ण्यप्र्‌ ५ | पेशः ६ | क़शनम्‌ ७। 
लोहम्‌ ८। कनक्म्‌ ९। काश्चनम्‌ १० | सम ११। अमुतम १२५। मझरुत्‌ १३ | 
दूधम्‌ १४ | जातरूपम्‌ (५ इते पश्चदश दरण्यवामा न ॥ २ ॥ 
अम्बरम्‌ ९। वियत्‌ ९ व्योप ३। बारह: ४ । *ज्य ५। अन्तरि क्षम्‌ ६। आका- 
शम्‌ ७ | आपः ८ | ((थिर्ची ९ | भ्रः १० | रवयल्‍्भः ११ | अध्या १२ | पृष्करम १३। 
सगरः १४ | समुद्रः १५। अध्चरम्‌ १६ इति पोछड्श अन्तरिक्षनामानि ॥ ३ ॥ 
सस्‍्वः १ | प्रश्चि: २ | नाकः ३ | गाः ७। विष्टप्‌ 4५ | नभः ८ इतते पद साधा- 
रणान ॥ ७ ॥ 
खेद्य: १ । केरणाः २ | गावः ३ | रश्मयः ७ । अभीशव: ५। दीधितयः ६। 
गर्भसस्‍्तयः ७ । वनम्‌ ८। उस्त्राः ५ । वद्धवः १०। मरीचिपाः ११। मयूखाः १२। 
सप्त ऋषयः १३ | साध्याः १४ । सुपणाः १५ इति पशञश्चदश रश्मिनामानि ॥ ५॥ 
आताः १ । आशा: २ | उपशाः ३ | आछष्ठाः ७ । काष्ठाः ५। व्योम ६। 
ककुभः ७ | दरितः ८ ईवि अट्ठे दिछनासान ॥ ६ ॥ 
स्यावी १ | क्षपा < | शवरी ३ । अक्त; ४ । ऊम्यां ५ राम्या ६ यम्या ७। 
नम्या ८ | दोपा ९, | नक्ता १० | तमः १६ | रजः ६६ | आखिक्ली १३ । पयस्वती १४। 
तमस्वता १५ | घृताचो १६ | शरिणा १७ | मोको १८ | शोकी १५। ऊघः २० । 
पयः २१ | हिमा २२ | बस्वी २३ इति त्रयोविशातिः राजिनामानि ॥ ७॥ 
विभावरी १। खूनरी २। भास्वती २ | ओद्वी ४। चित्रामघा ५। अजुनी ६। 
वाजिनी ७। वाजिनीवर्ती ८ | सुद्लावरी 5 | अहना १०। थोतना १३१। श्वेत्या १२। 
अरुषी १३। सूनुता १४। सूनूछझबती १७। खूनुवावरी १६ इते षोडश उपो- 
नामानि ॥ ८ ॥ 
वस्तोः १ | दु: २। भाशुः ३ | बासरस्‌ ७। स्वसरशाणि ५। प्रथः ६। घममेः ७। 
घृणः ८ | द्चिम्‌ ९ | दिया १० | द्वदिये ११। यविद्यावि १६५ इति द्वादृश अहद- 
नामानि ॥ ९ ॥ 
आद्रि। १। ग्रावा २। गीतः १। वछ ७। अज्ष; ५। पुरुनाजाः ६। वलिशानः ७। 
अचद्मा ८ | पब्रतः ९ | गिरिः १० | त्रजः ११ । चरु: १५ | बराहः १३ | शम्बरः १४७ । 
रोदिणः १५। रेबतः १६ | फलिगः १७ | उपरः १८ | उपलग १९ । चमसः २० । 
लि. भा 4४७ 
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आहेः २१। अश्रम्‌ २२। वलाहकः २३। मंघः २७। दहातेः २५। आंदनः २६। 
वृषन्धिः २७ | वृत्रः २८ । अखुरः २९५ | कोशः ३० इति ज्िशत्‌ मेघनामानि ॥ १० ॥ 


्छोक: १ । धारा २ | इृध्ठा ३। गाः ४ | गोरी ५। गान्धवों ६। गभीरा ७ | 
गस्भीरा ८। मन्द्रा ९ | मन्द्राजनी १०। वाशो ११ | वाणी १२। वाणीची १३। 
वबाणः १४। पविः १५। भारती १६। घमनिः १७। नाव्ठीः १८। मेना १९,। मेत्ठि: २०। 
स्ूयो २१५। सरस्वती २५। निवित्‌ २३। स्वाहा २७। वम्नुः २० | उपब्दिः २ 
मायुः २७। काकुत्‌ २८। जहा २०। घोषः ३०। स्वर: ३१। शब्दः ३२। स्वनः ३े३ । 
ऋक ३७ | द्वात्रा २७। गा; ३६। गाथा ३२७। गणः ३८। धथंना ३९॥। म्ञाः ७०। 
वबिपा ७४१ | नना ७४२ | कशा ४३ | ।धषण। ४४ | ना; ४५ | अक्षरम्‌ ४६ | महा ४७ | 
आदांतेः 2८ । शच। ४९, वाकू ५०। अनुष्टुए ५१। घनुः: ५२। वद्गुः ५३। गढददा ५७ | 
सर: ५७ | सुपण। ५६ | बेकुरा "७ दात सप्तपग्चाशत्‌ वाइगनामानि॥ ११॥ 


अणः १ क्षोद्‌: २। क्षद्य ३। नभः ४ | अम्भः ५ | कवन्धम्‌ ६ । सलिलम्‌ ७! 
था: ८ | वनम्‌ ९ | घृतम्‌ १० | मध ११ | पुराषम्‌ १२। पिप्पलम १३। क्षौरम्‌ १४ । 
विषम्‌ १७। रेतः १६। कशः १७। जन्म १८। बृबूकम्‌ १९। बुखम्‌ २० | 
तुम्न्या २१ | बुवुरम २२ | सुक्षेम २३। धरुणम्‌ २७ । सिरा २५। अरारिन्दानि २६ । 
ध्वस्मन्चत्‌ २७ | जा।मे २८। आयुधाने २९,। क्षप: ३० । आहेः ३१ । अक्षरम्‌ ३२ | 
स्रात: ३३ | ताप: ३२७। रसः ३५ | उददकभम्‌ ३६। प्रय: ३७। सरः ३८ | भषजम ३९ | 
सहः ४० । शवः ४१ | यह: ४२। ओज:ः ४३ | सुखम्‌ ४४। क्षत्रम्‌ ७५। आवयाः ४६ ! 
शुभम्‌ ४७७ | यादुः 3८। भूतम ४९। भुवनम्‌ "०। भ्रविष्यत्‌ ५१। महत्‌ ५२ । 
आपः ५३। व्योम ५४। यश: ५७५। महः ५६ । स्वर्णाकम्‌ ५७। स्वतीकम ५८ । 
सतानम्‌ ५९ | गहतस्‌ ६० | गभारम ६१ । गस्भरस ६२। इस ६८३ | अन्नम्‌ ६४ । 
हथिः ६७ | सद्य ६८ | सदनम्‌ ६७ | ऋतम ६८ । योनिः ६० | ऋतस्थ योनिः ७० । 
सत्यम्‌ ७१। नी रम्‌ ७५। रयिः ७३। खत्‌ ७७। पूर्णम्‌ ७५। सर्वेम्‌ ७६। अक्षितम ७७ ! 
बाहः 9८ । नाम ७९ | सापः८० | अपः ८१। पावेत्रम ८२| अमुतम्‌ ८३। इन्दु: ८७ । 
दम ८» | स्वः ८८ | सग[; ८७ | शाम्तप्रस ८८। अभ्वम ८९ । बपु ९० | अम्ब ९१। 
तोयम्‌ ९२ | तूयम ९.३। क्ृर्पीाटम्‌ ९४। शुक्रम ९५। तेजः ९८६। सवा ९७ |वारि ९८ | 
जलम ९९ | ज़लाषम १०० | इदम्‌ १०१ इते एकशतम उदकनामानि॥ १२५ ॥ 


अवनयः * | यह्धथः २। खाः ३। सारा: ४। स्रत्या: ५। एन्यः ६। चुनयः ७ | 
दजाना; ८ | बक्षणाः ९ | खादांअणा:१०। «ाधचक्रा: ११ | हारतः १२ | सारतः १३ । 
अग्रवः: १४ | नभन्वः १७ | वष्च: १६ । हिरण्यवण।: १७। राहितः १८ | सस्रतः १९ | 
अणोाः २० |सन्धवः: ९९ । कुदया: २९। बय २३। उनत्यंः २७ | इरावत्य; २७५ | 
पावत्य+ २६। स्रवन्तम:२७। ऊजस्वत्य& २८ । पयस्वत्य:२० | सरस्वत्यः ३० | 
तरस्वत्यः ३९ | हरस्वत्यः ३२। रोधस्वत्यः ३३। भास्वत्यः ३४७। अजिरा: ३० | 
मातर; २६ | नद्यः ३७ इति सप्तत्रिद्त्‌ नदीनामानि ॥ १३ ॥ 


अत्यः १ | दयः २। अबा ३ | वाजी ४। सप्ति: ५। बह्िः ६। दधिक्राः ७ | 
द।धक्रावा ८ । एतग्वः ९ | पुतशः १० | पंद्धः ११ | दागेह:ः १५। आचचे।भ्रवसः १३ | 
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ताक्ष्ये:ः १४। आशुः १५ | ब्रन्नः १८६ | अरुष: १७ मंश्यत्वः १८ । अव्यथयः १९ | 
इयनाख: २० | सुपणाः २१ | पतक्ा: २२ | नरः २३ | हायाणाम्‌ २४ | दसास: २५ | 
अश्वाः २६ इति षट्धिशतिः अश्वनामानि॥ १४ ॥ 


हरी इन्द्रस्य १। रोहितः अश्लेः२। हरितः आदित्यस्य ३ । रासभों अश्विनोः ४। 
अजा:ः पृष्ण: ५ | पृषत्यः मरुताम्‌ ६ । अरुण्यः गावः उपलः ७। इयावाः सवितुः < । 
विश्वरूपा बृहस्पतेः ९! नियुतः वायोः १० इति दश आदिष्ोपयोजनानि ॥ १० ॥ 

आआजत १ भ्राशत २ | श्राइयात ३ । दादयाते ४ | शोचाते ५। मन्दते ६ | 
भन्दते ७। रोचते ८ | द्योतते ९। ज्योततते १०। दमत्‌ ११ इति एकादश ज्वलति- 
कमोणः: ॥ १६ 0 

जमत्‌ १ | कल्मलीकिनम्‌ २ । जब्जणाभवन ३ | मल्मलाभवन्‌ ४। आचि: ५ 
शोचिः ६। तपः ७। तेज: ८। हर:०९। घाणिः १० | शक्लाणि शजह्लाणि ११ इति 
एकादश ज्वयलतो नामधयान ॥ १७ ॥ 


द्वितियोज्ध्याय: 
अप: १। अप्त:२। दंसः:३। वेष:४। वेप:५। विष्ठी ६। वतम्‌ ७। 

कवरम्‌ ८। शकक्‍म ९.। क्रतः१०। करुणम्‌ ११। करणानि १२। करांसि १३। 
करन्ता १४। कारक्रत्‌ १७५। चक्रत्‌ ९१६। कत्वम्‌ १७। कता: १८। कतेच १९ । 
कृत्वी २० | थीः २१ | शो २२। शर्मी २३ | शिमी २४ । शक्ति; २५ | शिवपम्‌ २८६ 
इति षड़ाविशतिः कमंनामानि ॥ १॥ 

तुक्‌ १। तोकम्‌ २। तनयः ३। तोकम ४। तकम ५। शेषः ८ | अप्त: ७ । 
गयः ८। जाः९,। अपत्यम्‌ १०। यहु। ११। खूनः १२। नपात्‌ १३॥। प्रजा १४ | 
बीजम्‌ १० इति पश्चद्श अपत्यनामानि ॥ २॥ 

मनुष्याः १। नरः २। घवाः: ३। जनन्‍तवः ४। विशः ५। क्षितयः ६। 
कृष्टयः 9 । चषेणय: ८ । नहुषः ९। हरयः १०। मर्याः ११। मत्यो: १५ | मताः १३ । 
व्राताः १७ | तुवंशा: १५। द्रदह्मयवः १६। आयवबः १७। यदवः १८। अनवः १९ | 
पुरवः २० । जगतः २१ | तस्थुषः: २२। पश्चजनाः २३। विवस्वन्तः २४ | प्रतनाः २० 
इति पश्चावशातिः मनुष्यनामानि ) ३ ॥ 

आयती १। च्यवाना २। अभीशू ३। अप्रवाना ४। विनह-ग्सो ५। गभस्ती ६। 
करर्तो ७ | बाह ८। भूरिजों ९ | क्षिपस्ती १०। शक्तरी ११। भरित्रे १२ इति 
द्वादश बाहुनामानि ॥ ४॥ 

अग्नवः १। अण्व्यः २। ब्रिशः ३ | क्षिप: ७ | शयोः ५। रशनाः ६ । धीतय: ७ । 
अथयः ८। वेपः ९। कक्ष्याः १० | अवनयः ११। हारेंतः १२५। स्वसारः १३ | 
जामयः १४। सनाभयः १० | योक्‍्त्राण १६। योजनानि १७ | घुरः १८ | शाखाः १९ । 
अभीशवः २० | दीधितयः २१ | गभस्तयः २२ इति द्वाविशतिः अह्गुलिनामानि॥ ५॥ 

वश्मि १ | उध्मसि २। वेति ३ | वेनति ४। बे तति ५। वाहछति ६ | वष्टि ७। 
वनोति ८। जुषते ९.।| हयति १०। आचके ११। उशिक्‌ १२। मन्यते १३ । 


११७१२ निघण्ट: अ० २ खे० ६-१४ 


ल्‍> उ- 








छनन्‍्त्सत्‌ १४७। चाकनत्‌ १५! चकमानः १६। कनति १७ ! कानिषत्‌ १८ इते 
अष्टादश कान्तिकमोणः ॥ ६ ॥ 

अन्धः १। वाजः २। पयः३। प्रयः अथवा ध्रवः ४। पृक्षः ५ । पितुः ६। वयः७। 
सिनम्‌ ८। अबवः ९, | श्रु १० | धांसिः ११५। इरा १२ । इत्ठा १३ । इषस्‌ १४। ऊर्छ १५। 
रसः १६। सवा १७। अकेः १८ | क्षद्य १९ । नेमः २०। ससम्‌ २१ | नमः २२ । 
आयु: २३। सूनता २७। ब्रह्म २७५। वचः ९६, कीडालम्‌ २७। यशः २८ इते 
अष्टाविशतिः अन्ननामानि ॥ ७ ॥ 

आवयति १५। भवेति २। वभस्ति ३। बेति ४। वेवेष्टि ५। अविष्यन्‌ ६। 
बपष्सति ७ | भसथः ८ | वब्धाम्‌ ९ | हरति १० इति दश अत्तिकमोणः ॥ ८॥ 

ओजः १। पाजः २। शव: ३। तर; ४ | तथः ५। त्वक्षः ६ | शथेः ७ | बाचः ८। 
न॒म्णम्‌ ९। तविषी १०। शुष्प्रम ११। शुप्णम्‌ १५। शूषम्‌ १३६। दक्ष: १४। 
वीछु १०५ | च्योत्नम्‌ १६ | सहः १७ | यहः १८ । बथः १० | बगेः २० | वृजनम्‌ २१ । 
बृकू २२। मज्मना २३। पोस्यानि २४। धरणणासः ४७५। द्रविणम्‌ २६। स्यन्द्रासः २७। 
शम्बरम्‌ २८ इति अप्टाविशति: बलनामानि ॥ ९ ॥ 

मधम्‌ १ | रकणः २ | रिक्थस्‌ ३ | बंदः ७ | वरिवः ५। श्वात्रम्‌ ६। रत्नम्‌ ७ । 
रयिः ८ | क्षत्रम्‌ ९ । भगः १० | मीहछुम्‌ ११ गये; १२ | युम्नम्‌ १३ | इन्द्रयम १४। 
वसु १५। राय: १६। राधः १७। भोजनम १८ । तना १९० | न्ृम्णस्‌ २०। बन्चुः २१ । 
मेथधा २२ | यश: २३ | ब्रह्म २४ | द्रविणम्‌ २५। श्रवयः २६ | दुश्नम २७। चुतम्‌ २८ 
इति अप्टाविशतिरेव धननामानि ॥ १० ॥ 

अच्न्या १ | उसत्रा २। उस््रिया ३। अहदी ४ | मही ५। अदिति: ६। इत्ठा ७। 
जगती ८ | शक्तकरो ९ इति नव गाोनामानि ॥ ११॥ 

रेबठते १। हेव्ठते श। आमते ३। हूणीयत ४। श्रीणाति ५। शअ्रपति ६। 
दोधति ७। वनुष्यति ८ | कम्पने ९! भोजते १० इति दश ऋष्यतिकमोणः ॥ १२ ॥ 

हेव्ा १ । हर: २ | हाणिः ३ | त्यज्:७ | भामः ५ | एह: ६ | हरः ७ | तपुपी ८। 
जूणिः ९ । मन्युः १० | व्याथि: ११ इथि एकादश कोघनामानि ॥ 343 

बतेते १ | अयते २ | लोटते ३ | छोठते ७ | स्यन्दत ५। कसति ६ ।सर्पति ७ । 
स्यमति ८। स्रवति ९। स््रेंसते १०। अबति ११। श्रोतति १२। ध्वंसाते १३ । 
वेनति १४। मार्ट १५ । भुरण्यति १६। शवति १७ | कालयति १८ | पेलयति १० | 
कण्टति २० | पिस्यति २१५। विस्याति २९५। मिस्यति २३ | प्रवते २७ | प्रुवते २७५ | 
च्यवते २६। कवते २७। गवते २८। नवते२०, | क्षोइति ३०। नक्षति ३१। सक्षति ३२ । 
स्यक्षति ३३ | सचति ३७ | ऋच्छति ३५। तुरीयति ३६ | चतति ३७ | अतति ३८ | 
गाति ३९ । इ्यक्षति ४०। सश्चति ७१। त्सरति ७५। रहति ४३। यतते ४४। 
भ्रमति ४५। भ्रजति ७६। रजति ४७७ । लजाति ७८ । क्षियति ४३९ । धमति ५०। 
मिनाति ५१ | ऋण्वति ५२ | ऋणोति ५३। स्वराति ५७४ | सिसति ५५। विषिश्टि ५६ । 
योषिष्टि ५७ । रिणाति ५८ | रीयते ५० । रेज़ति ६० | दष्याति ६१। दश्नोति ६२ । 
युध्यति ६३ । घन्वति ६४ | अरुषति ६० | आर्यति ६६ | सौयते ६७। तकति ६८ । 
दीयति ६०, । इंषाति ७०। फणति ७१। हनति ७२। अदंति ७३। म्देति ७७। 
सखेते ७५ | नसते ७६। हयाति ७७ । इयति ७८, इतें ७५। ईछुते ८० | ज्ञयति ८१। 


आअ० २ख० १४-२१ निघण्टः ११७३ 
श्वात्रति 2८२। गनिति ८३। आगनीगनित ८७। जड्डानित ८५) जिन्वति ८६। जखसाति ८७। 
गमात <८८। धाते ८९। भातत ९०। प्रयात ९१। बहत ९२। रथयाोंते ९३ । 
जहत ९४ | ष्वःकात ९७० । श्र॒म्पति ९६। प्लात ९७। वाति ९८ । याते ९० | 
इषात १०० | द्रात १०१ | ठल्थधांल १०५। एजाद २०३ | जवात २१०४। जवाते १०० । 
वच्चात १०६ | आनात १०७। पचत १०८ | हान्‍त २१००। संघाते १२० | अगन १११। 
अज़्गन्‌ १९१५। जगात १६३॥। पदा। ११४। दरच्दांत १९१५५। द्रमाते ११६।॥ 
द्रवात ११७ । वात ११८। हन्तातू्‌ १९०. ' छत्ति १२०। जयायात्‌ १२१। अयथुः १२२ 
इ।त द्वतववशध्ात रतिकवाणः ॥ १७ ॥ 

नु१। मसश्लु २ द्वत्‌ ३ | आयश ४ जीय ५। जूर्णि:६। झ्ूतोः ७। शूघ- 
नास: ८ | शाभमम्‌ ९ | ठयु १०। तूथमस ११। लृण: १२। आजरमस १३ | भुरण्यु: १४। 
शु २५। आशु १६। घाहुः २१७ | प्लाज़ः १८ | तृतजानः २९, | तुज्यमानासः २० । 
अज्रा: २११५ | साचाबित्‌ २२९ । गशगत्‌ २३ | ताज़नू २७ । तराणिः २५। चातरहाः २६ 
इात पड़ावशातः ्षप्रनाणान ॥ १० ॥ 

तत्रित्‌ १। आसात्‌ २। आधबरम्‌ ३ | ठ॒वेते ४। अस्तमीके ५। आके ६। 
उपाक ७। अवाके ८। अन्समाभास ९। अव्रप्ती १० | उपम्ः ११ इति एकादश 
आन्तकनामानि ॥ १६॥ 

रण: * ।बंवाक २  चविखादः ३ | नंद तु: ७। भरे ५। आकन्दे द्‌। आहवे ७ । 
आजों ८ | प्रतनाज्यम्‌ ९। अभीके : ०। समीके ११। ममलत्यम्‌ १२ । नेमथिता १३। 
सक्भा: १४ | सामेंलिः १०७। समनम १६ | मीह८ १७ । पृतनाः १८ | स्पृथः १९ । 
संघः२०। पृत्सु २१५। समनन्‍्खु २०७ समय २३। समरणे २७ । समोहे २५। 
समिथे २६। संख्ये २७, रुंगे२८। संयुगे २०। संगथे ३०। खंगमे ३१ । 
वत्नतूय ३२२। एसे ३३ आणा ३४। शूर जाता ३७० ! चाजसाता ३६ | समंनाक ३७ । 
खले ३८ | खज्जे ३० | पास्थे ७०। मरहाथत ७१२ । बाज ४२ | अज्म ७३ | समझ ४७ | 
सप्त्‌ ४७५ । सयतः ४८ रात पडदयत्य, शा १ चग्रामनाधान | १७ ॥ 


इन्चांत १। नज्नति २। आजक्षाणः३। आमभद ७। आए ५। आपानः ६। 
अगत्‌ ७ | नशत्‌ ८ | आनशे ९। अझते २० इति दश व्याधिकमाण: ॥ १८॥ 
देज्नोति १। झ्षथावि २। ध्यरात वूवति ७। द्ुणक्ति ७५। वृश्चति ६। 


क्ण्वति ७। कृन्तति ८। श्वसिति ९। नभये १०७। अदेयायि ११। स्तृणाति १२। 
सेटयाति १३ | यातयति १७ | रफरति १५ | सफुलात १६ । नि+पन्‍न्तु १७। अबति 
राति १८ | वियात: (९ | आतिरत्‌ २० ' सहिय्‌ २१ ' आखण्छल २२ | दृरणाति २३। 
रसम्गाति २४ । शणाति २० । दाम्नाति २६। दणदाछ्ि २७। ताहाछि २८। नितो 
शते २९,  नवहयाते ३० | घिदाये ३१ । सनाति ३२। धम्माते ३३ इति जयाज्वशत्‌ 
वधदामाण: ॥ १९ ॥ 
दियत्‌ १ | नाभि; २। &तिः ३। नप्त: ७ | पवि: ५ | सकः ६। व॒ुकः ७ | वध: ८। 

वचञ्जः ९। अकः १० | कुत्स: १९७ ऋालटदा: १२। सुख: १३ | तेंग्मम १७ । माने! १५। 
स्वाधातेः १६ | सायकः १७ | एरः ; १८ शाते अश्टादश वज़्नामाने ॥ २० ॥ 

५ इरज्यति१। पत्यते ५। क्षयति ३। राजति ४ इति चत्वारः पेश्वर्य 
कम।णः: ॥ २१ ॥ 


११७४ निघण्टुः अ० २ खं० २२ 
अ० ३ ख० १-१२ 


राष्ट्री १ । अयेः २। नियुत्वान्‌ ३। इनः इन: ४ इति चत्वारि ईश्वर- 

नाप्तानि ॥ २२ ॥ ह 
तृर्तायो5ध्याय! 

उछ १। तुवि२। पुरु३। भूरि४। शश्वत्‌ ५। विश्वम्‌ ६। परी- 
णसा ७ | व्यानशिः ८ | शतप्र ९ | सहसत्रम्‌ू १०। सलिलम्‌ ११ | कुवित्‌ १२ इति 
द्ादश वहुनामानि ॥ १ ॥ 

ऋहन १। 5हस्वः २। नेधघृष्चः ३२। मायुकः ४।| प्रातष्ट/ ५। हचु ६। वप्नकः: ७ ! 
दशत्रम ८ | अभषकः ९ | खझुल्लकः १० | अद्पः ११ इंत ए क्ारश हस्वनामाने ॥ २ ॥ 

महत्‌ १। ब्रन्न:ः २। ऋष्वः ३ | बृहत्‌ ७। उक्षितः ५। तवसः ६ । तविषः ७। 
महिषः ८। अभ्वः ९ । ऋभुक्षाः १०। उश्षा ११। विहायाः १२५। यहः १३। बव- 
क्षिथ १४। विवक्षसे १५। अम्भूणः १६। माहिनः १७ | गभीरः १८ । ककुहः १० । 
रभतः २०। ब्राधघन्‌ २१। विरप्शी २२। अद्भधतम्‌ २३। बंहिष्ठः २७। बहि 
षत्‌ २५७ इंत पञ्चावशतिः महन्नामानि ॥ ३ ॥ 

गयः १। ऋरूदरः २। गतः ३। हम्यम्‌ ४। अस्तम्‌ ५ । पस्त्यम्‌ ६। दुराणे ७। 
नीवटम्‌ ८। दुयाः ९। स्वसराणि १०। अमा २११। दमे १२५। क्त्तिः १३। योनिः १४। 
सद्म १५। शरणमस्‌ १६। वरूथम्‌ १७। छ्दिं: १८। छदिं! १९। छाया २०। 
शप २१ | अज्म २२ इंते द्वावशतिः ग्रहनामानि ॥ ४ ॥ 

इरज्यति १। विधेम २। सपयति ३। नमस्थति ७४। दुवस्यति ५। 
ऋभेाति ६। ऋणद्धि ७५। ऋच्छति ८। सपतति ९। विवाखति १० इति दश 
परिचरणकमोणः ॥ ५ ॥ 

शम्बता १ | शतरा २। शातपनता ३। शम्र ४ । स्यम्कम्‌ ७५ । शेवृ थम 
मयः ७। सुग्म्यप्‌ ८! खुदिनम ९। झूषम्‌ १०। शुतय ११। शामग्मम १२। 
भपजम २३ | जलापम २१४ । स्यथानम १७। सुम्नलम १६। शवम्त १७ । शव्रम १८ । 
दम १९ | कम २० इाते धरशातेः सुखनामानि ॥ ६ ॥ 

निाणक १। वब्रि; २। व५: ३। वपु। ४। अमतिः; ५। अप्लः ६ | प्सु: ७ । 
अप्तः ८। पिएम्‌ ९। पेश: १०। क़ृशनम्‌ ११५। प्सरः १५। अजुनम्‌ १३। 
ताम्रम्‌ १४ । अरुपम््‌ १५ । शिल्यम १६ इति पोड़श रूपनामानि ॥ ७ ॥ 

अस््रमाः २। अनेमाः;:२। अनेद्यः ३। अनवद्यः ७3। अनभिशस्ता: ५। 
उक्थ्यः ६। सुर्नथः ७ | पाकः ८ । वामः ९ । वयुनम्‌ १०। इति दश 
प्रशस्यनामानि ॥ ८ ॥ 

केतः *। केतु: २। चेतः ३। चित्तम्‌ ४। ऋतु: ५। असुः ६। थीः ७ । 
शचा ८ । माया ९। वयुनम्‌ १० | अभिख्या ११। इति एकादश प्रज्ञानामानि ॥९॥ 

बट १। श्रत्‌ २। सत्रा ३। अद्धा ७ | इत्था ५। ऋतम्‌ ६। इति पट सत्य- 
नामानि ॥ १० ॥ 

चिक्‍यत्‌ १। चाकनत्‌ २। आचद्ष्म ३। चष्टे ४। वि चऐे ५। विच्र्षणि:ः ६। 
विश्वचपणि: ७ । अववबाकशत्‌ ८। इति अप्ठटों पश्यतिकर्माणः ॥ ११ ॥ 

द्वकम्‌ १ | नुकम्‌ २। खुफ्तू ३। आहिकम्‌ ४। आक्रीम्‌ ५। नाकेः ६। 


अं० ३ खं० १२-२३ मिघण्टु ११७५ 


न भी न जी 


माकेः ७। नकीस ८। आकहृतम्‌ ९ इति नव उत्तराणि पदानि स्वपद्सम।- 
स्नानाय ॥ १२ ॥ 

इदामव २ | इद यथा२। आमने ये ३ | चतुराश्चद्रमानात्‌ ४। ब्राह्मणा व्रत 
चारेण: ५। वृक्षस्य नु ते पुरुह्त वयाः ६। जार आ भगम्‌ ७। मेषों भूतो5भि 
यन्नयः ८ । तद्रप: ९ | तद्णः १० | तद्गत्‌ ११। तथा १२ दाते उपमा: ॥ १३ ॥ 

अचाते १। गायति २। रेभाते ३। स्तोमति ४। गूथेयति ५। ग्रणाति ६। 
जरत ७ | छ्यते ८। नदात ९। पृच्छात १०। रहांते ११। थम्माते १२। रूपा 
यात १३। कृपण्यात १४। पनस्याते-१५। पनायते १६। वब्गयाति १७। मन्दते १८ । 
भन्दत १९। छन्दांते २०। छद॒यते २९५। दशशमानः २५। रचज्जयति २३। 
रजयाते २४। शखसाते २७५। स्तोति २६। योति २७। राोति २८। नोति *०। 
भनाते ३० | पणायाते ३१। पणते ३२। सपति ३३ | पप्ृक्षा: ३४ | महयति ३५ । 
वाजयांते २६। पूजयांति ३७। मन्यते ३८ । मद॒ति ३५ | रस ति ४० । स्वराति ४१ । 
वनात ४२। मन्द्रयत ४३। जद्पाते ४४ दाते चतुश्चत्वारशत्‌ अचातेकमाण:॥ १४ ॥ 

विप्र: १। विग्नः २। गृत्सः ३ | घधीरः ४। बेन: ५। बेधा। ६। कण्वः ७ । 
ऋभुः ८। नवेदाः ९। कविः १० । मनीषी ११। मन्याता १५। विधाता १३। 
विपः १४। मनश्वित्‌ १७। विपश्चित्‌ १६। विपन्यवः १७ | आकेनिपः १८ | 
उशिजः १९ । काीस्तासः २०। अद्धातयः २१। मतयः २९। मत॒थाः २३। 
वबाघतः २४ इति चत/वेशतिः मेघधाविनामानि ॥ १५॥ 

रेभः १। जरिता २। कारुः ३ । नदः ४। स्तामुः ५। कीरिः ६। गोः ७। 
सूरिः ८ । नादः ९ । छन्दः १० । स्तुप्‌ ११ | रुद्रः १२९। रकृपण्युः १३ इति त्रयो- 
दृश स्तोतृनामानि ॥ १६॥ 

यज्ञ: १। वेनः ९५। अध्यरः ३ | मेधः ४ | विद: ५। नाये; ६।| सवनम्‌ ७ । 
होत्रा ८। इष्टिः ९। देवताता १०। मखः ११५। किष्णु+ः १२। इन्दुः १३६। 
प्रजापति! १४ । घमः १० इति पश्चद॒दश यश्नामानि ॥| १७॥। 

भारता १ | कुरव: ९। वबाघतः ३ | वृक्तब्रादपष: ७ । यतसत्रचः ५। मरुत5ः ६। 
सबाधः ७ | दंवयव४ < दंत अष्ठी कात्वकता माने ॥ १८ ॥। 

इमहे १। यामि २। मन्महे ३ । दद्धि ७। शाग्बि ५। पूर्च ६। मिमिष्टि ७। 
मिम्रीहे ८2 । रिरेड्टि ५। रिरोहि १०। पीपरत्‌ ११५। यन्तारः १२। यन्धि १३। 
पुध्यति १४७। मदेमाद १५। मनामहे १६। मायते १७ इति सप्तद्श याकष्ञा- 
कर्माणः ॥ १०९ ॥ 

दाति १। दाशांत २। दासाते ३। राति ४। रासति ५। पृणक्षि ६। 
पृणाति ७ | शिक्षति ८। तुञश्जति ९ । महते १० इति दश दानकर्माणः ॥ २० ॥ 

परिस्रव १ | पचस्व २। अभ्यप्र ३। आशिषः ४ इति चत्वारः अध्येषणा- 
कमोणः | २१ ॥ 

स्वपिति १। सस्ति २ इति छ्वो स्वपितिकर्माणों | २२ ॥ 

कूपः १ | कातः २। कते; ३। वतः ४। काट; ५ । खात: ६। अदतः ७ । 
करिविः ८। खुदः ९. | उत्सः १० । ऋश्यदात्‌ ११। कारोतरात्‌ १२। कुशयः १३। 
केव5ः १४ इति चतुदंश कूपनामानि ॥ २३ ।। 


११७६ निघण्डु अ० ३ खं० २४-३० 
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तप १। तकका २। रेभवा ३ | र१ ४ | रेक्का ५। रंहायाः ६। तायुः ७। 
तस्करः <। वनगुः ९। छुराश्वत्‌ १९०। मसुषीवान ११। मालेम्लुचः १२। 
अधरदह्ंसः १३। वृकः १४ इतति चतुरश एवं स्तेननामानि ॥ २७ ॥ 

निण्पयम्‌ १ | सस्वः२। सनुतः:३। हिरुऋ ४। प्रतोच्यम्‌ ५। अपीच्यम्‌ ६ 
इते पट ।नि्णातान्ताहतनामथेयानि ॥ २५॥। 

आक १। पराक्र २। परायं: ३। आरे ४। परायतः ५ इाते पश्च दुर- 
नामान | २६ | 

प्रत्नम्‌ १। प्रदिवः २। ध्रवयाः ३। सनेमि ४ । पूज्य म्‌ ५ । अह्वाय ६ इति षट 
पुराणनाम(नि ॥ २७॥ 

नवम्‌ १। नूस्नमू २। नूतनम्‌ ३। नव्यन्‌ ७। इदा ७५। इतानीम ६ इति 
घट एवं नवनामाने || २८॥ 

प्रापेत्व १। अभोके २। दश्नसम ३। रभमकम ४ | िर; ५। सलतः ६। त्वः ७ । 
नेमः ८ । ऋक्षा: ९. | स्तांभः १०। वसच्नी/ता ११। उपजदिका १९। ऊदरम १३ । 
ऊद्रम्‌ १४। रम्भः १७। |पेवाकम १६। अना १७। सजा: १८। श्षेपः १९ | 
वेतसः २०। अया २२१। एुना २५। पक २३। सखते २७। भ्यसते २१। 
रेजते २६ इति षपड़विशातिः द्विश उसराग माशनि ॥ «० || 

स्वधे १। पुरन्धी <। चित्र ३। रोदजीा ७ । क्षोणी ५। अम्भसी ६। 
नभसा ७। रजसा ८। सदसा। ९। सद्मर्न( २१०। घतवता ११। वहले १९। ग्भार १३। 
गस्भार २४। आंण्यो १७। चम्व। २६। प्राश्या १७। मद: १८। उदच्चा १०९ | 
पृथ्वी २० । अदिती २११ । अदी २२ । टूरअन्ते २३ । अपारे अपारे २४ इति 
चतुर्विशतिः द्यावापथिवी न सघे नि ॥ ३०॥ 


चतुर्थोडध्यायः 


जहा १। निधा २। शिताम ३। महना ४ | दमनाः ५ । सू४ ६। इपिरेण ७ । कुरु 
तन ८ । जठर ९ | [तदउ १० । द्रव ११। मष्या १२५। मल्द १३। इमान्तासः १७। 
कायमानः १५ । लोधम्‌ १६। शीरमस्‌ १७। विद्बघ २८। हपदे १९, । तग्वानि २०। 
सनन्‍त २१ | नसन्‍त २२। आहनवरू: २६। अग्म जत्‌ >४ | इष्मजः २९१। वाहः २६ । 
परितकम्या २७। खुबिते २८। दयव <०। भमूचित्‌ ३०। नूय ३१। दावने ३२। 
अकूपारस्य ३३। ।शशात ३४। उतठुकः २५। खुदवायणा:३८६। अप्रायुवः ३७। 
च्यवनः ३८। रजः ३९। हरः ४०। जुशुर ७४३। व्यन्तः ७२। क्राणा: ७३ । 
वाशी ४४। विषुणः ४५। जामिः ४६ । पता ४७। दाया; ४८। अदितिः ४९। 
परिरे ५०। जखुरिः ५१। जरते 5२। माशदनि 5३। गो: ५४। गातुः ५०। 
द्ंसयः ५६। तृताव ५७। चयरे ५८। बयुते ५० । ऋषधक्‌ ६०। अस्याः ६१। 
अस्य ६२ इति द्विषष्टि: पदानि ॥ १ ॥ 
सस्त्रिम्‌ २। वाहिप्ठः २। दूतः ३। बावशानः ४। वायम्‌ ५। अन्वः ६ । अस- 
श्न्‍ती ७। वनुप्यांते 2८। त«पष्यति ९। सनन्‍्दनाः १० | आहनः ११। नदः १२५। सोमों 
अक्षाः १३। श्वात्रम्‌ १४। ऊतिः १५। दासमाने १६। पड्मिः १७। सखम्‌ १८। 


अं० ४ ख० २-३ निधण्ट: ११७७५ 


ल्‍्नज5 


#१३७४०. 








डे डी ४ड3ज+लन आ5+त ली 3४ >अ3ज5 हल 2-ज जज -च 5८ “ २००४० टली 2 4 ठ 23>+>+ >ध+ ४ 2७० |2ब 2८ > 2५८ 2५ _ञ3 >5 2४ २४८४-८४ 2७०5-39 -+ >५ >+ 3. ./ ०६ 2९/९७/०१३५. 


द्विता १९ | बा २० । वराहः २१। स्वसराणि २२९। शयाः २३। अकः २७। पविः २५। 
वक्षः २६। धन्व २७। सिनम॒ २८। इत्था २० । सचा ३० | चित्‌ ३१। आ ३२। 
दयुस्तम ३३। पवित्रम ३७। तोदः ३५। स्वश्वाः ३६। शिपिविष्ठः ३७। विष्णः ३८। 
आघरणिः ३९५ । पृथुञ्ञयाः ४०। अथयुम॒ ४१। काणुका ४२ । अधिगुः ४३। 
आइम्गूष: ४४। आपान्तमन्युः ४५ । इमशा ४६ । उबंशी ७७। वयुनम्‌ ४८ | 
वाजपरत्यम्‌ ४९ | वाजगन्ध्यम्‌ ५० । गध्यम्‌ ५१। गधिता ५९ | कोौरयाणः ५३ । 
तोरयाणः ५७ । अच्हयाणः: ५०। हरयाण; ५६। आरित: ५७। बन्दी ५८। निष्षपी ५९। 
तूर्णाशम्‌ ६० | श्षुम्पम्‌ ६१। निचुम्पुणः ६२ | पद्म ६३ | पादुः ६४ | वुकः ६५ । 
जोषवाकम्‌ ६६। कृत्तिः ६७। श्ववप्नी ६८। समस्य ६० । कुटरुय ७०। च्ेणिः ७१ | 
शस्बः ७२। केपयः ७३। तूतुमाकृषे ७७। अंसत्रम्‌ ७५। काकुदम ७६। वीरिटे ७७ । 
अच्छ ७८।  परि ७०, । ईंमू ८० | सीम्‌ ८१। एनम्‌ ८२। एनाम्‌ ८३ | सृणि: ८७ 
इति चतरुत्तरम्‌ अशीतिः पदानि ४ २॥ 


आशराक्षाण: १। आशाभ्यः २। काश+ ३। कणारुम्‌ ७। अलातणः ५। 
सललूकम्‌६। कत्पयम्‌ ७। वेसख्व॒हः ८ । वोरधः ९। नक्षद्ाभम्‌ १०। अस्कृधोयुः ११। 
नश्टम्भाः १२। बबदक्थम १३। ऋदूदरः १७। ऋद्प १५। पुलुकामः १६। 
आसन्वता १७। कपना १८। भाक्रजोकः १५०। रुज़ानाः २०। जूणः २१। 
ओमना २५। उपलबप्रक्षिणी २३। उपसि २४। प्रकलवित्‌ २५। अभ्यर्थेयज्वा २६। 
इद्ध २७। क्षोणस्य २८। अस्प्त २१९ । पाथः ३०। सवामाने ३१। सप्रथाः ३२। 
विद्थानि ३३। श्रायन्तः ३४। आशीः ३५। अज्ञीग: ३६। अमूरः ३७। शश'- 
मानः ३८ । देवो देवाच्य। कृपा २५, | विजञामातुः ४०। ओमासः ४१। सोमानम्‌ ४२। 
अनवायम्‌ ४३। किमीदिने 3७3 । अमवान ४७५। अमीवा ४६ । दारितम ४७। 
अपवा ४८ | अमतिः ४९। श्रष्ठी ५०। पुराधिः ५१। रुशत्‌ ५२ । रिशाद्सः ५३ | 
सुदत्न:ः ५७ | सुबविदत्रः ५५। आनषक्‌ ५६। तुबाणः ५७ । गिवेणसे ५८ । 
अख्ते स्ूूत ५० । अम्यक्‌ ६०। यादरश्मिन्‌ ६९। जारयाये ६२। अश्निया ६३। 
चनः ६४ । पचता ६७। शुरुधः ६६९ । अमिनः ६७। जज्झती: ६८ | अप्रतिष्कुतः ६० । 
शाहादानः ७०। खूप्रः ७9१। सुशिप्र:ः ७२। रंसु ७३। द्विबहाः ७8। अक्रः ७५। 
उराणः ७६ । स्तियानाम्‌ ७७ । स्तिपाः ७८ । जबारु ७५ । जरूथम्‌ ८० । 
कुलिशः ८१। तुझः ८२। बहद्देंणा ८३६। ततजुष्टिम ८४। इलीबिशः <५। 
कियेधाः ८६। भ्रमिः ८9। विष्पितः ८८। तुरीपम्‌ ८५। रास्पिन: ९० 
ऋज्ञातिः ९१ । ऋजुनीती ५२। प्रतद्धसू ५३। दहिनोत ९४। चोष्कूयमाणः ९५ । 
चोष्कूयते ९६। खुमत्‌ ९७। [दावाषप्टपु ९८। दूतः ९०। जलजजन्‍्वांते १००। 
अमन्न: १०१ | ऋचीषमः १०२। अनशरातिम १०३ | अनरवा १०७ । अखामि १०५ 
गढदया १०६ | जह्ूवः १०७ । बकुरः १०८। बेकनाटान्‌ १०० । अभिषेतन १९० । 
अंहुरः १११। बतः ११२। वाताप्यम्‌ ११५३। चाकन्‌ २११४। रथयेति ११५। 
असक्राम्‌ ९९८ । आधवः ११७ | अनवब्रवः ११८। सदान्वे ११९ | शिरिस्बिठः १२० । 
पराशरः १२५१ | क्रिविदेती १५५। करुव्ठती १२३६। दूनः १२४ । दशारासः २२५। 


ने, सा हि १ डे ढ 


११७८ निधण्टुः ० ४ खै० ३ 

अ० ५ ख० १-६ 
इद्युः १२६ | काकटषु १२७। बुन्दः १२५८ । वृन्द्म्‌ २२५ । किः १३० । उद्बम्‌ं १३१। 
ऋबीसम ऋबीसम्‌ १३२ इति द्वात्रिशच्छत पदानि ॥ ३॥ 


पञ्चमोज्ध्याय; 


अप्निः १ | जातवेदा: २ | वेश्वानरः ३ इति त्रीणि पदानि॥ १ ॥ 

द्रविणोदाः १ | इध्म: २। तनूनपात्‌ ३। नराशंसः ४। इत्ठः५। वाह: ६। 
द्वार ७। उपषासानक्ता ८। देव्या होतारा ९। तिसख्रो देवीः १०। त्वष्ठा ११। 
वनस्पातिः १२ | स्वाहाकृतयः १३ इंति अयोदश पदानि ॥ २॥ 

अश्वः १ | शकुनिः २ | मण्ड्ूकाः ३ | अक्षा: ४ | ग्रावाण: ५। नाराशंसः ६। 
रथः ७। दुन्दुनिः८। इपुधिः ९। हस्तप्नर:ः १०। अभीशवः ११। धनुः १२। 
ज्या १३ | इषुः १७ | अश्वाजनी १५ । उल्दूखलम्‌ १६। वृषभः १७ | द्रघणः १८। 
पितः १९ | नद्यः २० | आप: २१५। ओषचयः २२ | रात्रि: २३६। अरण्यानी २४ ! 
श्रद्धा २०। प्रथिवी २६। अप्वा २७। अन्नायी २८ । उल्खलमसले २९। हविधोने ३० | 
द्यावाएथिवी ३१ | विपाट्छुतुद्री २१९। आरत्नी ३३ | शुनासीरों ३४। देवी जोपी २५ । 
देवी ऊजाहुर्त। ३६ इति षट्त्रिशत्‌ पदानि ॥ ३ ॥ 

वायु:१ । वरुण:२। रुद्रः३। इन्द्रः७। पजन्यः ५। बृहस्पतिः ६। 
त्रह्मणस्पातेः ७। क्षेत्रस्य पतिः ८। वास्तोष्पतिः ९। वाचस्पतिः १०। 
अपां नपात्‌ ११ | यम्ः १२ । मित्र: १३। कः १४ | सरस्वान्‌ १५। विश्वकमा १६ । 
ताक्ष्य: १७ । मन्यः १८। द्धिक्राः २१९ । सविता २०। त्वष्टा ११। वबातः २२। 
अप्लनिः २३। वेनः २४। असुनीतिः २०। ऋतः २६। इन्दुः २७। प्रजापतिः २८ ! 
अहिः २९। अहिवृध्न्यः ३०। खुपणः ३१। पुरूरवाः ३२ इति द्वात्रिशत्‌ पदानि ॥ ४॥ 

इयेनः ९१। सोमश: २। चन्द्रमा; ३। सुत्युः ४। वश्वानरः ५। धाता ६। 
विधाता ७ । मरुतः ८। रुद्रा; ९। ऋरमवः १० । अरहूगिरसः ११। पितरः १२। 
अथवाणः: १३। भ्रगवः १४७। आप्त्या: १५। अदिति; १६। सरमा १७ | 
सरस्वती १८ | वाक्‌ १९ | अनुमति; २० । राक्का २१। सिर्नाबाली २२। कुह्ः २३ । 
यमी २४ । उबशी २० । पृथितवरी २६। इन्द्राणी २७। गोरी २८ । गो: २० | थेनः ३० | 
अध्न्या ३१। पथ्या ३९। स्वस्तिः ३३। उषा; ३४७। इव्ठा ३५। रोदसी ३६ इति 
पर्दाज्नशित्‌ पदाने ।। ५॥। 

अश्विनों १। उषाः २। सूयथो ३। बृषाकपायी ४। सरण्यू: ५। त्वष्टा ६। 
सावता ७। भगः <। सूर्य: ९। पूृषा १०। [विष्णः ११। [ंवेश्यानरः १५। 
वरुणः १३ । केशी १४ | केशिनः १५ | वषाकपि:१६। यमः १७। अज्ञ एकपात्‌ १८ । 
उथियी १९ । समुद्र: २० । दृध्यडः २२५। अथवों २२९। मनुः २३। आदित्या: २३। 
सप्तऋषयः २०। देवा: २६। ववेश्वेदवाः २७। साध्याः २८। वसवः २९ | 
वाजिनः ३० । देवपत्नयों देवपत्न्यः ३१ इति एकत्रिशत्‌ पदानि ॥ ६॥ 


॥ इति निधण्टुः समाप्त ॥ 


भिल्रनक्रीअहा0, 





अध्याय १ ११७९ 


निधण्ट्परीक्षण 
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खंड १ ला।-- गोत्रा (२१ ) स्याचा प्राथेवरीं हा अर्थ नसून गोत्नाणि 
म्हणजे कोडवांडे असा अथ आहे. पृषा (१९) चें पषा ल्वेतों नयतु 
हस्तगद्या ( १०।८५।२६ ) हैं उदाहरण देवराज देतो; पण पा म्हणजे पाथेवी 
असा अथ सायणाचाये देत नाहींत ब तो अथ खात्रीनें चकलछा आहे, २ रा; 
लोई ( ८ ), कनक (९), काञ्नं ( १० ) व जातरूप॑ ( १५) हे अर्वाचीन शब्द 
आहेत; ते ऋग्वेदांत अगर कोणत्याह्दी इतर वेदांत नाद्बीत. हरिशिग्र व हिरिशिप्र 
हयांतील हरि व हिरि यांचा अर्थ सोनें; पण ते राब्द हा खंडांत धातले 
नाहींत. ५ वाः--- किरणा; (२) राब्दाचा किरण अथ नम्चून धूछ किंवा धुब्ठीचे 
कण असा भथाद्दे. ७ वाः-- नम्या (८) सात्रिवाचक नसून तें नमी झालें 
तृतीयेचं एकबचन आहे; नमी हा इंद्राचा मित्र होता ( १॥५३।७) 
घताची ( १६ ) हयाचा अथ झत्ठकणारी असा असन तो उषेला व तेजस्वी पदाथोना 
लाविलेला आढ्व्यतो; ज्या राब्दाचा रांत्र हा अथ कोठेंही नाद्दी, खंडांत रात्रि 
किंवा रात्री नाहीं. ८ वा: -- विभावरी, सूनरी, भारवती, चित्रामघा, वाजिनी, 
वाजिनीवती, सुम्नावरी, अरुषी, सूनृता व सून्ृतावरी हीं उषेची विशेषणें होत; ह्यांचा 
अथ उषा नाहीं. उपषेच्या हा नामावर्ठीत रुशती व उषा: नाहींत, ९ वाः--- 
अद्दनामांत दिवा, दिवेदिवें व बविद्ववि हीं द्रः किंवा थो: शब्दाचीच भिन्न विभक्तिरूपें 
असल्यामुरें तीं खंडांत देण्याचें कारण नाहीं. अहर्‌ शब्द दिला नाहीं. १० वा:--- 
मेघनामांत वछाहकः (२३ ) हा अवाचीन शब्द आहे. आप: प्रणीत भेषजं 
वरूर्थ तन्वे मम ( १।२३।२१ ) श्यांतीढ भेषर्जण (३९) म्हणजे उदकं॑ असा 
अथ आपः (८ नद्या ) दा शब्दामुकें निधटुकारानें केला अस्तावा, ऋग्वेदांत सुख 
शब्द नेहमीं रथाछा छाविलेला आढछतो व सब ठिकाणीं ज्याचा अथ पक्के द्विसके वगैरे 
न देणारा, रख्यांत न अडखकछणारा, कोणद्माही प्रकारचा त्रास न देतां भराभर 
चालणारा असा आहे; तथापि तो निधंटूत एकदांच आला असून उदकवाची राब्दात 
घातला आहे ( ४४ ). हा अथ निषेटुकाराच्या मनांत सुखे रथ युयुजे सिन्धुरश्विनं 
( १०।७५॥९ पान ५४४ ओछ २७ ) हा ऋकपादावरून आठा असेछ; सिंधु 
हा एक नद; त्याला रथाशी काय करावयाचें आहे व त्याचा रथ कोणता £ 
उदक हीच कोणी एक पधोड्याची ( भश्चिनं ) गाडी (रथं); ती तो नद 
समद्राकडे जाण्याकारितां जोडता झाला; म्दृणून सुख म्हणजे उदक भसा निषटुकारानें 
तके केला असावा; पण सुख संबंधी स्व ऋचा जर त्यानें एकत्र केल्या असत्या तर 
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स्‍्याची चूक ह्ाच्या ध्यानांत आछी असती. एक ऋचा घेऊन शब्दाचा अर्थ ठरविणें 
हा मोठा अविचार द्ोय; दया अविचाराम॒त्ठे शब्दांचे भलते अर्थ केले भाद्वेत, तससेंच 
पिप्पलं ( १३ ) द्ार्च तस्येदाहुः पिप्पर्ू स्वादु अग्रे ( ११६०।॥२२ ) हा ऋक्‌पाद 
उदाहरण म्हणून देवराज देतो; पण त्यानें हें उदाहरण थावे हें नवछू आहे ! पहिल्या 
ऋगर्धात यस्मिन्‌ वृक्षे शब्द आहत; तेव्हां तस्य वृक्षस्य इत्‌ एवं पिप्पलछम्‌ अग्रे स्वादु 
आह: - त्याच वृक्षार्च फल श्रेष्ठ देव मधुर म्दणतात असा अथे आहे, निधेटुकाराध्या 
मंनांत मयोभुवों वृष्टयः सनन्‍्तु अस्मे सुपिप्पणा ओषषीर्देवगोपा: (७)१०१।५ ) हा 
ऋंगध असावा; आम्हांला सुखदायक वृष्टि व सुपिप्पला म्हणजे पुष्कव्ठ पाण्यांत अस- 
लेल्या ओषधि म्द्णजे भातासारखीं धान्यें असोत म्द्णजे मिव्येत असा निषेटुकारानें 
अंधे केला असावा; कारण सूक्ताची देबता पर्जन्य आहे व ऋगधोत वृश्य: शब्द 
आह; पाऊस कशाढा ! पिकासाठी. भातासारखें पीक पाण्यांत एकसारखें डुंबत राहिलेंच 
पाहिजे अम्ता तक ह्ार्न केला असावा; पण एथही पिप्पल म्हणजे फठ्च; फल्झ्षार्ड, 
भातें व इतर धान्यें फर्ठ कणसें व छोंब्या ह्यांनीं दाट मरलेढीं असोत अशी इच्छा 
दशेविली आद्वे. इतर दोन ऋचांतही (१।१६०।|२० व ५।५४।१२ ) पिप्पछ 
रंब्दाचा हाच अथ आहे. १७५ वाः--- कदा योगो वाजिनों रासभस्य ( १।३४।९ ) 
एथे अश्विनाच्या रथाला जोडलेला रासम एकच आहे; दोन रासम जोडलेल्याचा 
वृत्तांत दुसन्‍्या कोठून तरी घेतला असावा. इंद्राच्या रथाठाही, एकच रास्रभ जोडलेला 
अंसे ( ११६२॥२१ व ३॥५३।५ ). अश्वनामांत रासभो, अजा:, गाव: व विश्वरूपा 
है शब्द निघटुकारानें घालावेत हवा चमत्कार अद्नि ! 


अध्याय दुसरा 


खेंड १ लाः-- विष्ठी ( ६ ) म्हणजे कम असा निघरटूंत अर्थ असताना 
यास्कानें पुनरुक्ति टाव्प्ण्याकरितां बिष्टी याचा कृत्वा असा अथ केछा असें दुगे 
गंदंणतो (पान ८८० ओल् ९); पण ती ह्याची चूक आहे; त्या चुकीचें कारण विष्ठी शब्द 
कमनामांत घातला आइ्;न है. विष्ठी ढू॑ं ्वंत्वी, गत्वी व कृत्वी सारखें अव्यय असल्यामुर््ठे 
तव्याचा कम अथ द्वोणार नाहीं. करन्ति (१४), करिक्रत्‌ (१५), कर्त (१७), कर्तो: 
(१८), कतवै (१९), कुत्ची (२०) हीं नामें नसून कृ चींच रूपें आद्वित. नामें व 
क्रियारुप द्ांचीं दा खंडांत भेसठ केली भआद्वे. २ रा:-- बीज (१५) बार्चे 
य॑स्‍्यां बीज मनुष्या बपन्ति ( १०।८५।३७ ) हें उदाहरण देवराज देतो; पण हा 
उदाहरणांत बीज म्हणजे मूठ असा अथ नाहीं. ३ राइ-- पश्चजनाः (२३ ), 
क्षितय/ (६ ), कृष्टयः ( ७ ), चर्षणयः ( ८ ), तुर्वशाः ( १५), दुल्यवः ( १६ ), 
आयव; ( १७), यदवः ( १८ ), अनवः (१९), पूरव; (२० ) दे राब्द 
ऋग्वेदांत विशिष्टआर्यजातिवाचक द्वोते; ब्राक्षणका्ीं पद्चजनाः हाचा अथ मनुष्य 


अध्याय ४ निंधण्टुंपरीक्षण ११८९१ 


कु जी ४ >तञ 5 ञध४ध जल क्‍ाअ>ीह ही औअआते जज जणा मु 3 ५त ->5४ ४# 3८ कल 3३१७१ ड़ 


असा केला गेला; निपंटुकारानें पशन्चनजनशब्दाचा द्वा अथे कृष्टयः वगेरे शब्दांना छाविछा 
पृतनाः (२५) म्हणज सेना व मर्याः (११) म्दृणजे मर्द, जवान असे अथे आहेत. 
धवा: (३) ऋग्वेदांत नाहीं; तो अवोचीन आहे. ४ थाः-- तथ्यत्‌ आमिः वृत्रम्‌ 
अशकतू्‌ हन्तुं तत्‌ शक्करीणां शकरीत्व॑ं (बान २५ ओ& २६-२८) - शक्करीना शक्करी 
हैँ नांव पडण्याचें कारण ट्यांच्या साह्याय्यानें (आभिः ) इंद्र वृत्राला मारूं: शकला. 
शक़रीनांवाष्या ऋचांच्या साद्वाय्यानें इंद्राछा बृत्राला मारता आरलें अप्ता खरा अथे 
आदि; पण इंद्र वृत्राला हातांनी ( आमिेः ) मारू शाकला असा हा ब्राह्णबचनाचा 
निष्रटुकारानें अथ केला. बाहुनामांत पाणि व दस्त नाहींत, ५ वाः-- अवनयः 
(११), कक्षाः (१० ), योकक्‍त्राणि (१६), योजनानि ( १७ ), अभीशव३ 
(२०), धुरः (१८) हे शब्द अंगुलित्राचक नसृून अंगरुढीवर तीं रूपकें 
आइ्वित; अंगु्लीना गाडा, झूठ, जोत, दांडकीं, छगाम, जू भें बिनोदानें म्हटर्ले 
आहे; निधटुकाराच्या रक्षांत द्वी गोष्ट यावयास पाहिजे द्वोती; ती यास्क व सायण 
ह्यांच्याही लक्षांत आली नाहीं | ऋग्वेद जेब्हां अगदीं दुर्बोध झाला तेव्हां निषेटुप्रथ 
रचला गेला ह्यांत संशय नाहीं, स्वसार: (१३), जामय: (१४), सनाभयः ( १५) हे 
राब्द अंगुढीना लावले अह्वित; द्वाताच्या अंगुलि एकत्र असतात म्हणून त्या बढ्विणी 
( स्वसार: ८ जामय३ ); व्या तव्ठइातापासून पस्तरतात म्हणून सनाभयः. रशनाः (६) 
>दोग्याव हरितः (१२)-सोनेरी धोड्या द्वेही शब्द अंगुर्लीना रूपकानें लाविले आहित. 
शर्या: ८ अंगुलि; शर्यामिन भरमाणो गभर्यो: (९।११०।५) एथें निधेटुकारानें 
गभस्तयो: शर्याभि: असा अन्वय करून ह्ांचा दोन्‍्ही हातांच्या बोटानीं असा अर्थ केला 
( खरा अथ पढद्दधा पान ३४७ ). भत्नि नरो दौषितिमिर्‌ अरण्योः हस्तच्युती जनयन्त 
(७।१।!१ ); एथ हस्त रब्दामुल्ें दीधितयः ( २१ ) द्याचा बोर्टे असा निषेटुकारानें 
अथे केला ( खरा अथे पान ३६७ ). ६ वाः-- वश्मि ( १ ), उश्मसि ( २) व 
वष्टि (७) हीं वश घातूर्चीच रूप आद्वित; त्यांपैकी वष्टि द्ञा एकाच रूपानें वश धातु 
सूचित झाला असता. चाकनत्‌ (१५), कनति (१७) व कानिषत्‌ (१८) हीं कन्‌ 
धातूची रूप होत; वष्टि प्रमाण कन धातूर्चे एकच रूप देणें जरूर द्वोतें. द्या 
वगोत उशिक्‌ (१२) हैं नाम घातलें आहे; त्याची वष्टे: कान्तिकमणः (पा. ४५८ 
ओर ६) ही व्युत्पत्ति निधेट्च्या आधीच्या निरुक्तांत दिली असलछीच पाद्ििजे; त्याशिवाय 
तो शब्द कांतिकर्मात घातला गेला नसता, ७ वा: -. क्षु (१० ) अन्नवाचक नाइद्दीं 
८ वा:-- बप्सति ( ७ ), भसथः ( ८ ), बब्धां (९) ढ्वीं एकाच म्हणजे भस धातचीं 
रूपें होत. ९ वा:--वीछु दें नाम नसून विशेषण आहे. मज्मना बदल 
मज्म पाहिजे; मज्मना घालण्यारच कारण तेवरंच रूप ऋग्वेदांत आहे. १४ वा; 

स्रवति (९ ), स्नेंसते (१० ), श्रोतति ( १२ ), भरण्यति (१६), दीयति ( ६९ ), 
इषति (७० ), ईंड्खते (८०), एजति ( १०३ ), जबति (१०७), पतति ( ११४ ) 
व दवाते ( ११७) दा निरनिराव्या प्रकारच्या गति होत; वाहणें, ढिलें पडणें, टपू-- 
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टप्‌ गल्णें, भरकन्‌ उडणे, उडणें, धांवणें, नावेसारखें वर खालीं होणें, हढणें हे 
गतीचे निरनिराछे प्रकार असले तरी ते शब्द गतिबाचक कऋ्रियारूपांत घालणं बरोबर 
होणार नाहीं. हन्ति ( १०९ ) चा जातो हा अथ अवांचीन आहे. गन्ति ( ८३ ), 
गनीगन्ति ( ८४ ), जज्नन्ति (८५), अगन्‌ (१११) वं अजगन्‌ (११२) ढीं 
गन्‌ धातूची रूपें होत; द्यांपिकी जड्जन्ति ऋग्वेदांत नाहीं; तो शब्द जंघन्ति श्याचा 
अपभ्रंश असावा; पण जंघन्ति ह्याचा जातों असा अथ होत नाहीं. विषिष्टि ( ५६ ) व 
योषिष्टि ( ५७ ) हीं क्रियारूप कर्घीही कोणी एकर्ीं नाहींत. जार हा अथांचीं 
क्रियारूपे १२२ दिलीं आह्वित; त्यांपेकी कांहीं रूपें ऋखेदांत मुत्यींच आढव्ठत नाहींत. 
रब्दांष्या व्युत्पत्ति देतांना निरुक्तकार धातु देतात; ते धातु निषेटुकारान किवा एखांदा 
प्रक्षेपकानें निधटूंत घातले असाबेत. सिकता कस्‌ पासून (पान ७८ ओल्ड 
३१ ) मद्ृणून कसति (६); सीमिकाः स्यमनात्‌ (पा. २२३ ओछ २९) म्हणून 
स्यमति ( ८ ); का: कालयतेः (पान १४५ ओछ १७) म्हणन काछूयति 
(१८ ); पिपीछिका पेलते:ः गतिकमणः (पान ७५०६ ओछ ३० ) म्दणून पेलयति 
( १९ ); कण्टकः कण्टतेः गतिकमण: ( पान ७०७ ओछ १८) म्हणुन कण्टति 
(२० ); बिसे बिस्यतेः (पान १४७० ओछ २२ ) म्दृणन बिस्यति (२२ ); पण 
बिस धात॒पाठांत नसल्याकारणानें बिसे पिस्यते! असे कोणीतरी म्हठलें असेल म्हणन 
पिस्यति (२१ ); किंवा बिच्त मिस्यते: असे कोणी म्हटलें असेल म्द्दणन मिस्याति 
(२३); व्यवन: च्यावयिता स्तोमानां (पा. २८६ ओ. २७) म्हणन च्यवते (२६); कवि 
कबते: (पा. ९७७ ओ. ११) म्हणन कवते (२७); अभिप्रवन्त ( पा. ५६३ ओ.७) 
- आभेषपवन्त (5 कड जातात) अस्त काोणी रूपांतर केल असेल म्हणन प्रुवते (२०) 
रजः रजतेः (पा. २८३ ओ. २३) म्दणन रजति (9७); तकम तकते; ( पा. ९०७ 
ओ. २२) मइणून तकति (६८); ऋदूपे अदनपातिनों गमनपतिनों (पान ५२४ ओ 
१9 ) म्हणून अदति (७३ ); इृषुः इधतेः गतिकमंण: ( प|. ६७७ ओ. १० ) 
म्हणून इषति (१००); अनः वायु! अनितेः (पा, ९४७९ ओ, ८ व ९) म्हणन अनिति 
(१०७ ); चंद्रमा: चायन्‌ द्रमाते (पा, ८६० ओ. २२) म्हणून द्रमति (११६ ); 
रात्रतिः गतिकमों कम्बोजेषु ( पा. 2८२ ओ. १७ ) म्हणून शवति (१७). छोष्ठः 
(पान 9२७ ओ. ९) लोटतेवो छोठतेवों, तुरीयं (पा. ९८१ ओछ ३४ ) तुरी- 
यतेः, गोः ( पान ९२ ओछ ६ ) गबते:, ध्राजि! ( पान १००७ ओछ ३० ) 
प्रजतेश, छाजा; ( पान ४५६ ओछ २ ) छजतेः भाणि क्षुम्प॑ ( पान ३८८ ओ 
३१ ) क्षुम्पतेः अशा कोणी ब्युत्पत्ति केल्या अ्ततील म्दृणन छोटते ( ३ ), छोठते 
( 9 ), तुरीयति ( ३६ ), गबते ( २८ ), ध्रजति ( 9६ ), लछजति (9८ ) आणि 
क्षुम्पति ( ९६ ), व्युत्पत्तीतले हे धातु निधटूत घातले गेले; ह्यावरून प्रस्तुत निधंटु 
अस्तित्वांत येण्याच्या आधी निरुक्तकारांनों शब्दांच्या व्युवपत्ति देण्याचा प्रयत्न सुरूं 
केला द्वोता हैं स्पष्ट आहे. १६ वाः-अम्बरे ऋग्वेदांत एकदांच्र आलछा असतांना 
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सीजल्लक -- 


निधंटकारानें तो एथं ( ३ ) व अंतरिक्षनामांत ( १।३।१ ) घातछा आइहे; क्षावरून 
त्या रब्दाचा निश्चित अर्थ ह्याठा ठरवितां आला नाहीं असें दिसतें; ह्याचप्रमाणं 
तब्त्‌ (१ व २।१९।१ ) असा दोन ठिकाणी घातछा आहें; ह्यावरून दूरे चित्‌ 
न्‌ तल्िदिवाति रोचसे एथें तब्ठित्‌ू म्हणजे जबछ ब वत्र असे दोन्ही अर्थ आहित 
असे निधट॒काराचें मत असावें; म्हणनच तक्िदिति अन्तिकवधयो: संसृष्टकरम (पा. 
१८४ ओ. २९) म्हृणजे तल्ित ह्याचे अथ जबछ व वज्र असे दोन्हीही हा ऋचेंत 
आहेत अ्से यास्क म्हणतो, १७ वाः-- भरे (५ ), आक्रन्दे (६), आइवे (७), 
आजो (८ ), अभीके ( १० ), समीके (११), पृत्सु (२१), समत्छु (२२ ) 
बगेरे सप्तम्यंत शब्द दिले आहत; पण रण: ( १), विवाक्‌ (२ ), बिखाद: ( ३ ), 
अञ्म (४३ ) भ्षसे प्रथमांतही राब्द आहत. स्पृध: ( १९ ) व मृध: ( २० ) द्ांचा 
संग्राम असा अथे नसन रात्र असा अथे आहे, १८ बा:--- आनद (४ ), आए्ट 
(५), आनशे (९) व अश्नते ( १० ) ही भश्‌ धातूर्चों रूप आहंत, १९ वा 
वृर्णाक्ती (५) व वृश्वति (६) हीं त्रश्वू थातू्ची रूपें आहत, वधकर्मात ताछतू ( २१ ) 


व आखण्डल (२२) हीं नामें घातढीं आहेत 


अध्याय तिसरा. 


खंड १ ला;-- बहुनामांत बहु नाहीं, ३ राः-- महल्नामांत ववक्षिय (१४) 
व विवक्षसे (१५) हीं क्रियारूपं धातडीं आद्वेत. ५ वा;--- ऋष्नोति (६ ) व ऋणद्वि 
(७) हीं ऋषूचीं रूपें आद्वेत, ६ वाः--- सुखनामांत सुख नाहीं, ८ वाः-- प्रशस्य- 
नामांत पाक: (८) घातठा आहे; पण बह्याचा ज्ञानी असा अथ नसून अज्ञानी असा अर्थ 
आह्दे (पान १८९ ओछ २८ ). ११५ वाः--द्या खंडांत आचक्ष्म (३), चष्टे (9) व 
बिच (५) हीं चक्ष्‌ घातूर्ची रूप॑ होत. पर्यतिकर्माण; द्यांत विचषाणेः ( ६ ) 
व वंश्वचषाणे; ( ७ ) हाँ नाम घातढ। आहत. ह्या गणांत पर्य , दश व दक्ष नाहीत 
१२ वा:--- सर्वपदसमाम्रानाय दा खंडात द्विके (१)व नुक॑ (२) ढ्वीं अब्ययें आहेत 
आकी (५), नकिः (६ ), माक्रिः (७), नर्की (८) हीं नामें होत. आहिके 
(४ ) ऋग्वेदांत नाहीं. सबे पदांचा संग्रह ह्या खंडांत नाहीं कारण त्यांत एकद्दी 
क्रेयारूप दिलें नाद्वी, हा खंड व नंतरचा उपमाखंड ( १३ ) अभप्रस्तुत द्वोत; कारण 
तव्यांत एकार्थवाचक राब्द नाहींत. १४ वा:--- अर्चतिकर्मात हृयते (८), [*्छति 
(१० ), धमति (१२ ), योति (२७ ), रसति ( 9० ) ब जल्पति ( 9४ ) ढे शब्द 
घातले भाद्वेत पण ह्यांचा पूजा करणें हा अथे नाह्ीं. १७ वा:-- यज्ञनामांत विष्णु 
शब्द धाल्ण्याचें कारण विष्णुवैं यज्ञ: हूँ ब्राह्णणवचन होय, २८ वा:--- ऋत्विड- 
नामांतंठा वृक्तबहिष: ( 9 ) शब्द ऋत्िजः हाचे विशेषण आहे; कारण त्याचा अथे 
जे दभ कापून आसनें तयार करतात ते असा आहे. १९ बाः-- याच्जाकमात 
दाद्दे (४७), शग्धि (५), मिमिडढडि (७), मिमीहि (८), रिशेहि' 
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(१० ), यन्धि (१३) हीं द्वितीयपुरुषी आज्ञार्थी रूपे घातढीं आहेत; धन दे ही 
याचना आह; पण दद, मा, रा वगेरेंचा याचना करणें असा अर्थ कर्पीद्दे द्वोणार 
नाहीं. दा गणांत यन्तारः (१२) हैं नाम असून त्याचा भर दाते असा आह्दे 
२० वाः--- राति (9) व रासति (५) हीं रा धातूचीं रूपें होत. दानकमोत 
दिलकेले दद, शक, मिह, मा, रिहू, रा व यम्‌ हे धातु द्यावयास पाद्िजे 
होते. सा धात॒ कां दिला नाहीं ! २२ वाः-- स्वपिति सस्ति इति स्वपितिकर्माणों हें 
२९ व्या खंडांत घालावयास पाहिजे होतें; कारण त्या खंडांतील एकाथेवाची दोन- 
दोन राब्दांच्या जोब्यांप्रमाणें दीही जोडी आहे, २६ वा:-- दूरनार्मात दूर नाहीं. 
परावतः (७५) चा दर द्वा अथ चुकीचा आहे; परावतः ८ तीन स्वगं. २९ वा; 

ऋक्षा: (९) स्तृमिः ( १० ) द्वा जोडींत ऋक्षा: ही प्रथमा आहे; पण स्तृभिः ही 
तृतीया आहे; स्तृभिः हैं रूप घाल्ण्याचें कारण स्तृ चें तेबढंच रूप ऋग्वेदांत आहे; 
स्तृ चें प्रथमेच बहुवचन द्यावयास पाहिजे होतें; तें कोणतें तें निधेटुकाराला माह्दीत 
नसावें, वम्रीमिः (११) उपजिहिका (१२) एथेंही बम्रीभमिः बदल वम्रय 
घालावयास पाहिजे होते. सिषक्तु (२३ ) व सचते (२४) दा दोहोतही धातु सच्‌ ; 
तेव्हां ही जोडी कशी द्वोइंठ ”? सच्‌ चीं सचस्व वगेरे आणखींही रूप आहत. हवा 
खंडांतील कांहीं जोड्या उगाच बनविल्या अहित; प्रपिव्बे (१) व अभोके (२) 
त्याचप्रमाणे तिर: (५) व सतः (६) द्ा जोड्यातले शब्द समानाथक नाह्वींत 
३० वाः--- महदी (१८), उर्बी (१९), प्रथ्वी (२०), दूरेअन्ते (१३) व अपारे (२४) 
हीं बावापृथिवी दया द्विवचनी शब्दाचीं विशेषणं होत; व्याचा दात्राप्थिवी द्वा अथ नादीं 
अशा प्रकारचे निंेटचे तीन अध्याय अआद्वित. त्यांत अवाचीन शब्द आहेत; शब्दांच्या 
व्युत्पत्तीत असलछेले पण ऋग्वेदांत नसलेले ।केत्येक घात घसडले आहेत: नामांची 
व विशेषणांची भेसछ झाडी आह्वे. विशिष्ट घातु दाखविण्याकरितां त्या धातूर्चे तृतीय 
पुरुषा्च एकबचन घाल्ण्याचा प्रधात आह्वे; पण नि्टंत एका धातूर्ची अनेक रूप 
घातलेढीं आढव्यतात, निषंट्ष्या आधी ऋग्वेदाचा अथ करण्याचे पुष्कल प्रयत्न झ्ाले 
असाबेत; तशा प्रयत्नांशिवाय प्रस्तुत निधेटु अस्तित्वांत येणे अशक्य होते. ऋग्वेदांत 
किंवा इतर वेदात मागमृसही नाह्वीं अशा शेकडों शब्दांचा भरणा निषंटूंत आढब्तो; 
निधटूवरील टीकाकार देवराज त्यांर्ताल शब्दांचीं उदाहरणें देत असतो; पण उदा- 
हरण शोधून काढलें पाहिजे ( निगमः अन्वेषणीयः ) असें ह्यानें ठिकठिकार्णी हिढ्विलें 
आहे. निषट्ूृत प्रक्षिप्तं व अपश्रंश बरेच असाबेत; प्रक्षिप्तें कोणतीं तें ठरवितां येत 
नाहीं. व्युत्पर्तीतले धातु घुसडले आद्वत असे वर म्हटलें आद्वे; ते निधेटुकारानें स्वतः 
दोऊन धातले किंवा दुसन्‍्या कोणी घुसडले ते कोण सांगेल ? निवेदुकाराचा अर्वी- 
चीन संस्कृताशी अत्यंत परिचय होता दूँ गोत्रा ( १।१॥२१ ), कनक (१।२॥९ ), 
काञचन ( १।२।१० ), जातरूप ( ११२।१५ ), छोद ( १।२।८ ), किरण (१।५।२), 
बलाहक ( ११०२३ ), मनुष्यनामांतीक ( २।३ ) पञ्चजन वगेरे शब्द धातके 
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आद्वित यावरून स्पष्ट होतें. वर केलेल्या वर्णनावरून निर्वेटत निष्काठजीपणा बराच 
आहे असें म्हणावें लागतें. दाखबिलेले दोप अपरिद्वार्थ नाहींत: निधेटकारानें थोडीशी 
काव्ठजी घेतली असती तर ग्रंथ बराचसा निर्दाष झाछठा असता, एथपयंत एकाथवाची 
शब्दांचा विचार झाला. 


अध्याय चबथां 

द्या अध्यायांत अनवगतसंस्कार व अनेकाथ शब्द घातडे आहत; वास्त- 
विक अनवगतसंस्कार शब्द घाल्ण्वाचें कांहींएक कारण दिसत नाहीं; मार्गे आढ्ले 
हिरण्य बगगेरे शब्द व देवतप्रकरणांत येणारे अग्नि वगेरे शब्द अनवगतसंस्कार होत 
द्या प्रकरणाढा नेगमर्कांड म्हणणें हँही बरोबर होणार नाहों; कारण निषंटूतला प्रत्येक 
शब्द ननिगमच आहे; नेंगमबदल ऐकपदिक हेंच नांव योग्य होय; कारण एथें एकेक 
पदाचा विचार करावयाचा आईं; आधींष्या तीन अच्यायांप्रमाणें एथं एकबर्गीय 
शब्दांचा विचार करावयाचा नाहीं, अध्यायांतील बरेचसे शब्द अनेका्थ आह्वित; 
अनेकाथ नसलेले इतर शब्द कां घातछे व कोणी घातले तें सांगणं अशक्य आहे. 
कदाचित्‌ दुसय्या एखाद्या निषट्टंतील अनवगतसंस्कार शब्द एथं कोणीतरी अविचा- 
रानें घातले असतीलछ, अध्यायाचे तीन खंड केले असून पहिल्याच्या शेवरटी इति 
द्विषष्टि: पदानि, दुसम्याच्या इति चतुरुत्तम्‌ अशीतिः पदानि व तिसन्याच्या इति द्वार्त्रि- 
शच्छतं पदानि असे शब्द आद्वित; असे खंड करण्याचें कारण समजत नाहीं. प्रत्येक 
खंडांत अनवगतसंस्कार व अनेकाथ्थ शब्द आहेत. अनवगतसंस्काराचा एक, अनब- 
गतार्थाचा दुसरा व अनेकार्थाचा तिसरा असे तीन खंड केले असते तर निरंटुका- 
राच्या मनांत द्या अध्यायांतील प्रत्येक शब्द देण्याचा काय हेतु होता ते सहज सम- 
जले असतें; त्याच्या अभावीं यास्क व दुगे यांच्या हातून बय्याचशा चुका घडल्या 
आद्वत व इतरांच्या हातूनही चुका घडण्याचा पृष्कठ संभव आहे. दुगे हा सव पदांचे 
दोन वगे करतो; ते दोन वगे म्इणजे अनवगत व अनेकार्थ; अनबगताचे अनवगत- 
संस्कार व अनवगताथ असे अवांतर दोन भाग केले आहेत, पहिल्या खंडांतील 
जदह्दा (१) दुसय्यातील आइनः (११), ससे ( १८ ), काणुका (४२ ), आभगु: 
(०३), आरितः (५७), केपय: ( ७३ ), बीरिटे (७७ ) व तिसन्‍्यांतील अछातृण 
(५ ), सलढछक (६ ), अस्कृघोयुः ( ११ ), ऋदूदरः ( १३ ), कंपना ( १८ ), 
किमीदिने ( ४४ ), जारयाये ( ६२ ), जबारु ( ७९ ), इलीबेशः ( ८५ ), प्रतद्सू 
(९३ ), जहव; ( १०७ ), बेकनाठान्‌ ( १०९ ), क्रिविदती ( १२२ ), करूव्ठ्ती 
(१२३) हे व इतर आणखीही कित्येक शब्द अनवगतसंस्कार व अनवगताथे द्वोत; 
द्वे शब्द कसे बनले व ल्यांचा अर्थ काय तें खटपट केल्याशिवाय समजत नाहीं; अशा 
शब्दांची संझुया सुमारें १६० आहे. खंड १ छा:---जठरे (९ ) व तितउ ( १० ); 
२ राः--- आड्गूष: ( ४४ ) व उवेशी ( ४७ ) छे अनवगतसंस्कार दोत; कारण 
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त्यांच्या अथीविषयीं प्रश्न नाहीं. खेंड २ रा:-- सरिन (१ ), असश्वन्ती (७), 
द्विता ( १९ ), स्वसराणि ( २२ ), शयो: (२३ ), वक्ष; ( २६ ), सचा (३० ), 
आधघ्ाणिः (३९), प्रथुत्रया: (४७०), गध्यं (५१), गधिता (५२ ), तनन्दी 
(५८ ), पर्दि (६३ ), पादु: ( ६४ ), जोषवार्क (६६), अच्छ (७८); ३ राः-- 
असिन्वती ( १७), भाऋजीकः ( १९ ), अम्यघयज्वा ( २६ ), सप्रथाः ( ३२ ), 
श्रायन्तः (३४ ), देबो देवाच्या कृपा (३९), विजामातु: ( 9० ), रुशत्‌ 
(५२), सुविदत्र:ः (५५), जज्झती: (६८), हिबहों: (७४ ), तुज्जः 
( ८२ ), बहंणा (८३), छुमत्‌ (९७), दिविशिषु (९८), असामि (१०७), आधवः 
( ११७ ), अनवब्रवः ( ११८ ) हे राब्द अनवगतार्थ म्हणून घातले आह्वित; ह्यांत 
व्युत्पत्तीची भानगड नसून त्यांचा अथे ठरावयाचा आहे. खंड १ छा;-- शिताम 
(३ ), भेहना ( ४ ), दमृना: (५ ), इषिरेण ( ७); २ राः-- वावशान: ( 8 ), 
दासमाने ( १६ ); ३ राः-- भग्रिया ( ६३ ) दा शब्दांचे निरनिराब्या व्युत्पत्ती- 
मुठ एकाहून अधिक अर्थ होतात; त्यामुढ्ें त्यांचा निश्चित अर्थ करता येत नादीं- 
जरते ( 8।१।५२ ), चयसे ( ४।१।५८ ) व जरूथ (9।३।८०) हे शब्द धालण्याचें 
कारण ह्यांतीछ पधातूंचा अर्थ अर्वोचीन घातुपाठांत नाह्ीं, १ छा:-- श्यति बद्दल 
शिशीते ( ३४ ), च्यावन: बदल च्यवन: (३८ ), जुहिरे बदल जुहरे (9१), आ 
+ इरांचक्रे बदल एरिरे (५० ), तुताव बदर तूताव ( ५७ ); २ राः-- वोढ़ुतमः 
बदल वाहिष्ठ:ः (२ ), वनुते बदल बनुष्यति (८ ), तरुते बदर तरुष्यति (९); 
३ राः-- रुजत्यः बदल रुजाना: ( २० ), ईशिपेबदल ईक्षे ( २७ ), प्रसवे बदल 
सवीमनि (३१), वेदनानि बदल विदथानि (३३ ), अगारीः बदर अजीग: 
(३६ ), अछुसमीरिताः बद्दल असूतें (५९ ), खुसमीरित बदल सूर्व ( ५९ ), अमित: 
बदल अमिनः ( ६७ ), शाशाद्ममानः बदल शाशदानः ( ७० ), रमणीयेषु बद्दल रंसु 
(७३ ), हिनुत बदल हिनोत (९४ ), अभिधावत बदल अभिषेतन (११० ), 
अंहस्वान्‌ बदल अंहुर: ( १११) दढ्वीं रूप अवाचीन व्याकरणदृष्टया अशुद्ध म्दणून 
घातरीं आद्वेत, निधिः बदल निधा (9|१।२) घाछण्याचें कारण तो अवीचीन 
संस्कृतांत नाहीं एवढेंच; पण तेवढ्यानें तो अनवगतसंस्कार किंवा अशुद्ध ठरत नाहीं. 
१ छा;-- मध्ये बदछ मध्या ( १२); २ रा;-- पदूमिः बदरर पड़मि; (१७ ); 
३ राः--- पुरुकामः बदल पुठुकामः ( १६ ), प्रकलाबित्‌ बद्दल प्रकलवित्‌ ( २५), 
अमृढ: बदल अमूरः ( ३७ ), शंसमानः बद्दछ शशमानः (३८ ), गीर्वाणः बदल 
गिवेणा: (५८ ), अग्रतिष्कृतः बदल अग्रतिष्कुत: (६९), चोकूयमान: बदल चोष्कू- 
यमाण; (९५ ), चोकूयते बदल चोष्कूयते (९६ ), अमात्र; बदल अमत्रः (१०१), 
ऋचा समः बदल ऋचीषम: (१०२) हे राब्द प्रामादिक उच्चाराचीं उदाहरणें 
होत. शिशीते वंगेरे अपाणिनीय रूपांना व ग्रमादानें उच्चारलेढे मध्या वगैरे 
शब्दांना अनवगत म्दणतां येणार नाहीं; त्यांर्ताढ संस्कार अरवाचीन व्याकरणाष्या 
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ब उच्चाराच्या विरुद्ध भाहेत एव्ेंच. १ छा:--- गातु: (५०), दंसयः (५६), वियुते 
(५९); २ राः-- वाये (५), भन्‍दना: (१०), नदः (१२), ऊतिः (१७), इत्था (२९), 
विष्णु: (३८), वाजगन्ध्य (५०), पारे (७९), इम्‌ (८०), सी (८१), एने (८२), एनां 
( ८३ ); ३ राः-- ऋज्जतिः (९१) हे शब्द ऐकपदिकांत कां घातले ते दुगे 
सांगत नाहीं. १ छाः:-- विद्रधे ( १८ ), द्रपदे ( १९ ), वाहः (२६ ), परितक्म्या 
( २७ ), सुवेते (२८), दयते (२९ ), नूचित्‌ (३० ), नूच (३१), अकू- 
पारस्य (३३ ) सुतुकः ( ३५ ), रजः ( ३९ ), हरः (४० ) व्यन्तः (४२ ), 
वाशीमिः ( निधटूत वाशी 9७ ), जामिः (४६ ), गो: (५७ ), ऋघषक्‌ ( ६० ), 
२ राः-- अन्धः (६ ), सोमो अक्षा: ( १३), वराह;ः (२१ ), अकः (२४ ), 
चित्‌ (३१), आ ( ३२), युम्ने (३३ ), पवित्र ( ३४ ), शिप्विष्ट: (३७); 
काणका ( 9२ ), अध्रिगुः ( 9३ ), आपान्तमन्यु; ( 9५ ), वयुने (9८ ), निचु- 
म्पुण: ( ६२ ), वकः ( ६५ ), कृत्ति: ( ६७ ), समस्य ( ६९ ), अंसत्र (७५), 
बीरिट ( ७७ ); ३ रा:-- आशाम्य: (२), अस्मे (२९), पाथ: (३० ), 
आशीः (३५ ), अमवान्‌ ( ४५ ), बतः ( ११२ ), शिरिम्बिठ: ( १२५० ), पराशर 

(१२१ ), इदेय: ( १२६ ) हा शब्दांच एकाहन अनेकाथ आहत असे यास्क व 
दुगे म्हणतात; पण टल्यांपैकीं पहिल्यांतील परितक्म्या ( २७ ), दयते ( २९ ), नचित्‌ 
(३० ), रजः: ( ३९ ), हरः (४० ), व्यन्तः ( 9७२ ), वाशीमि: ( ४४ ), जामि 

(9६), गो: (५०), ऋषक्‌ (६०); दुसन्‍्यांतीछ अकः (२०), चित्‌ (३१), आ (३२), 
पवित्र ( ३४ ), आप्रिगुः (9३ ), वयुनं (9८); तिसम्यांतील आशामभ्यः (२), पाथः 
(३० ), आशी: (३५ ), पराशरः (१२१) व इदंयुः ( १२६ ) ह्ांतील यु ह्ांचे 
अनेकाथ आहित असें खात्रानें म्हणतां येतें. पहिल्यांतील मन्दू (१३) विद्गरघे (१८) व 
द्रपदे (१९) दांचा दोन तज्हेनें अन्वय होतो एबढेंच म्हणतां यइलछ, अस्मे (४।३॥२९) 
हा शब्द सातही विभक्तयर्थी असतो हैँ खर्ें आह पण व्यामुत्ठें तो अनेकाथ होत नाहीं. 
पद्िल्यांतीठ वाह: (२६ ); दुसस्‍्याताल सोमो अक्षाः (१३ ), कृत्ति: (६७ ) व 
समस्य (६९) हे शब्द विशिष्ट ऋचांत आले असून तेथें ह्यांचा अर्थ काय 
आह द्वा प्रश्न सोडवावयाचा अद्दि; त्याचप्रमाणें देवों देवाच्या कृपा ब्यांतील कृपा 
ह्याचाही अथ ठरवावयाचा अहि, दुसम्यांतीछ शिपिविष्ट: ( ३७ ), काणुका ( ४७२ ), 
आपान्तमन्यु: ( ४५ ), निचुम्पुण: (६२), अंसन्रे ( ७५ ), बीरिटे (७७ ) व तिस- 
य्यांतीड शिरिम्बिठ: (१२०) हे शब्द दुर्बोध आह्वित. पहिल्यांतीछ खुबिते (२८), अकू- 
पारस्य (३३ ), खुतुक:ः (३५), वाशीमि: (9४) व दुसर्य्यातील युम्ने (३३ ), ब॒क 

(६७) हा शब्दांच एकाहून अधिक अथ ह्वोत नाहींत. दुसन्यांतील अन्धः (६) अनेकाथ 
नाहीं कारण अन्धत्‌ व अन्च हे मिन्न शब्द आहत; अन्धः अन्धसी अन्धांसे असा 
अन्धस्‌ शब्द चालतो; संदर्भावरून अन्धः ह्याचा सोम किंवा अंधव्य असा अर्थ सहज 
उक्षांत येइल, बराइ: (9।२।२१) ह्याचा डुकर अप्ता अरथ असून तो एक दोन ठिकाणीं 
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मरुताना लक्षणनें लाविला आहे; गौोः ( 9।१।५४9 ) संबंधानें हेंच विधान खेरें आहे. 
पहिल्यांतीठ शिशीते (३४ ), मन्दी (५३ ), गातुः (५५ ), चयसे (५८ ); 
दुसर्यातीक सरस्नि (१), वनुष्यतिः (८), भन्दना: (१०), ऊतिः (१५), 
स्वसर ( २२ ), धन्च ( २७ ), सिने (२८ ), हत्था (२९ ), सचा ( ३० ), चित्‌ 
(३१ ), खजन्ना: (३६ ), अच्छ (७८ ), परि (७९ ), ई (८० ), सीं ( ८१ ); 
तिसन्यांतील इक्षे ( २७ ), अमीवा (9६ ), अमाति (४९ ), श्रुशी (५० ), रुशत्‌ 
(७५१ ), चनस्‌ (६४ ), शाशदान (७० ), सुशिप्र (७२), ऋञ्जञति (९१ ), 
ऋजु (९२ ), चोष्कूय (९५), जिन्वति (१०० ), बुन्द (१२८ ) हे शब्द 
अनेकार्थी आह्वत असें त्या त्या ठिकाणीं सिद्ध केले आह्े; तथापि ते अनेकाथ भाहित 
असे यास्काच्या ध्यानांत आले नाहीं, पहिल्यांतीछठ मूष, ( ६ ), सुप्रायणा: ( ३६ ), 
बियुते (५९ ), अस्या; (६१ ), अस्य (६२ ); दुसय्यांतीछ बाय (५), नदः 
( १२ ), पविः ( २५ ), एनं ( ८२ ), एनां ( ८३ ); तिसम्यांतील दुरित ( ४७ ), 
सुदत्रः (५४० ), ऋजुनीती (९२) हे शब्द अनवगतसंस्कार किंवा अनवगतार्थ 
नसल्यामुत्ठ ते एकपदिकांत घाल्ण्याचें कांहींएक कारण नाहीं. शिशक्षे (पा, २४७ 
ओ. २ ), सिलिक (२६३॥३२ ), रुन्ध्यु: किंवा र॒ुन्ध्य; (२७२।३३ ), भ्ह्य 
(३०७।१७), पियारु ( ३०९|७ ), एमुष (३०३॥।२९), उसञ्रा (३०४६।४), मुश्षीजा 
(३९२॥५), विन्धे (92८३।२८ ), प्रेतः (9८४।३४७), वायः (५११।१८ ) ढ्वे व 
असेच अनेक शब्द ऐकपदिकप्रकरणांत घालणें जरूर होते. ह्या सर्व विवेचनावरून 
चौथ्या अध्यायांतीड २७८ शब्द अमक्या एका उद्देशान घातले गेले अप्त म्हणतां येत 
नाहीं. निधटुकारानें द्यांर्ताल प्रत्येक शब्दाचे उदाहरण दिल असतें तर ह्याच्या मनां- 
तल हेतु स्पष्ट कठुला असता; उदाहरण न दणे हा दा ग्रेथाचा मोठा दोप होय, 
अथ व उदाहरणें न दिल्यामु्ठे यास्क दुर्ग वरगरे चुकले ह्यांत नवलू नाहीं. पहिल्यां- 
तीछ;- इषिरेण (७ ), चयसे (५८ ); तिसम्यांतीछ शाशदानः ( ७० ), स्तियानां 
(७७ ), जरूथ ( ८० ), ततनुष्टि ( ८४ ), प्रतदसू (९३ ), अनशरातिं (१०३), 
गल्दया (१०६), बेकनाटठान्‌ (१ ०१),असक्रां(१ १ ६),सदान्वे(१ १९), कीकटेपु (१२७) 
द्या शब्दांचीं प्रथमांतरूप न देण्याचें कारण ते शब्द ह्याच रूपांत व एकदांच 
ऋग्वेदांत आले आह्वित. हैं कारण जर खरें असेल तर तितउना ( 9।१।१० ), जसुरिं 
( ४७।१॥५१ ), तुज्जे (9।३।८२), इलीबिशस्य (9।३।८५७), रास्पिनस्थ (४।३॥९०), 
बकुरेण (9।३।१०८) व शिरिम्बिठस्य (9।३।१२ ०) हीं रूपें त्याच कारणाकरितां तशींच 
द्यावयास पाहिज होतीं; पण त्यांच्याबदल तितउ, जघुरिः, तुज्जः, इलीबिशः:, राश्पिन:, 
बकुरः, शिरिम्बिठः अर्शी प्रथमान्त रूपें घातरीं आहेत. अकूपार: व अकृपारस्य भरी 
दोनच रूपें व तीं एकएकदांच आहीं आद्वेत; तथापि ज्या ऋचेंत अकृपारस्य रूप 
आलें आह तेथें व्याचा काय अथ होतो हैँ ठरविण्याकारितां अकुपारस्य हैं रूप घातलें 
असेछ, पण मन्दी, मन्दिनं, मन्दिनः, मन्दिना, मन्दिभिः व मन्दिने ह्ापिकी मन्दिने 


अध्याय ४ व ० निघण्टुपरीक्षण ११८९, 


डे “चहैओआ ४ ही ४८ जा ह ४ ऊ3४ जज जौ 3 ज५ढऔ जी घ/आ अप आअबआ) ४५४४४ ४ ३४०, 


( ४।१।५३ ) एवढेंच रूप का घेतलें ? पहिल्यांतील जठरे (९), सुविते (२८ ), 
वाशीमिः (४४); दुसय्यांर्ताल सर्रिन (१), स्वसराणि (१२) व तिसन्यांतीक विदथानि 
(३३ ), रिशादसः ( ५३ ) अशा रूपानीं कांहींसा गोंधछ होतो; त्यांच्या ऐवजीं 
प्रथमांत एकवचनी रूप घालावयास पाद्विजे द्वोती; व्याचप्रमाणें अमवान्‌ (४।३।४५) 
बदल अमः असें रूप घालण जरूर द्वोतें, प्रथमान्त एकबचनीं रूप देऊन नंतर 
विशिष्ट रूपे विशिष्ट कारणाकरितां दिलीं अप्ततीं तर गाँधवााला कारण उरलें नसते, 
विष्पितस्य व विष्पिता अशी दोनच रूपे ऋग्वेदांत आहित; निधर्टेत विष्पित:(३|३।८ ८) , 
असें पुछ्लिंगी रूप दिले आहे; पण विष्पिता (< विष्पितानि ) ह्या रूपावरून विष्पितं 
असें नपंसकरूप पाद्दिज, निधेट रचण्यांत फारसा विचार केछा नाहीं हैँ विष्पितः . 
ह्या रूपावरून व आरंभापासून एथपयत केलेल्या विवेचनावरून पिद्ध दाोतें, 
अभिषेतन ( 9।३।११० ) हा रब्द घाल्ण्याच॑ कारण ह्याचा अमिधावत ( ८ 
धाँवत या ) हा अथे पूर्वीच्या विवरणकरांनीं केला ब तसा अथ करण्याढा मत्स्यां- 
संबंधानें एक निदान म्हणजे गोष्टही आहे हैं दाखविणें होय; द्यावरून मंत्रद्रष्टे व 
निधटुकार द्य॑व्यामध्यें विवरणकार होऊन गेछे हूँ स्पष्ट आहे, निरुक्त १२० ( पा. 
६६ ) एथें मंत्रद्रश्यानीं पुढच्या पिढीला मंत्र सांगितले व ज्यांना मंत्रांचा उपदेश 
केला गेला ह्यांनीं निधेटग्रंथ रचला म्हणजे मंत्र अस्तित्वांत आल्यानंतर छगेच निधट॒- 
ग्रंथ रचछा गेला अरे म्हटर्ल आहे; हैँ म्हणण्ं खोड़न टाकण्याला निधेटृंत दिलेला 
अभिधेतन द्वा एकच शब्द प्रेसा आहे. चोथ्या अध्यायांत वैदिक ग्रंथांत येणारे शब्द 
घातऊ आहत; त्याढा अपवाद वन्दर (४।३।१२९ ) अवांचीन रब्द होय; 
तो ऋग्वेदांत किंवा इतर वेदांतही नाहीं (पा. ५२६ पढ़ा), कुरुतन (9।१।८) व इदंयु 
( ४।३।१२६ ) द्वे शब्द ऋग्वेदांत नाहीत; ते निधटत घालण्याचें कारण ज्या क्रिया- 
रूपांच्या रोवर्टी तन किंवा थन द्वा ग्रत्यय येतो व ज्या नामांच्या शेवर्टी यु प्रत्यय येतो 
ते शब्द सूचित व्हावेत हैं; कुरुतन द्यानें कतेन, इन्तन, शणोतन, जुजुष्टन, अब्रवी- 
तन, याथन, गाथन अर्शी क्रियापदें साचित होतात ( पा. २५१ ); कदाचित्‌ कुरुतन 
ह्यांतीठ॒ नन महित्वने सखित्रनं अ्शी नामरूपंद्दी छुचविण्याचा द्वेतु असेल; हीं सब 
रूपे अवाचीन व्याकरणइश्या अशुद्ध होत, ह्याचप्रमाणं युकारानत शब्दांच अनेकाथ 
होतात हैं इदंयु: हा शब्दाने सांगावयाचें असेल. 


अध्याय पांचवा 


ऋचेंत ज्या वस्तूर्च वर्णन केलें असेल ती वस्तु व्या ऋचेची देवता असा 
सिद्धांत आहे; तदनुरूप दुसम्या खंडांताल इध्म, बहिंस, यज्ञद्वारे, वनस्पाति, 
वाह्मकृति; तिसस्यांतील अश्व, शकुनि, मंड्ूक, अक्ष, आावे, नाराशंसमंत्र, रथ, दुँदुभि 
षुधि ( भाता ), हस्तप्न, अभीशु ( लगाम ), पनुष्य, ज्या, इधु, अश्वाजनी ( चाबूक), 
उखत्, वृषभ, हुपण (छांकडी घण ), पितु (सोम ), भोषधि, भरण्यानी, श्रद्धा, 
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मुसव्ठ, दृविधोनशकट, आर्त्नी (घधनुष्याचा एक भाग ); पांचव्यांतीछ स्येन, 
सोम, देवांची कुत्री सरमा व वाक्‌ हीं नांवें देववावाचक म्हणन धातलीं आहेत 

अग्नि व जातवेदस्‌ हा नांवांविषयी दमत नसल्याकारणानें तीं नांवें पहिल्या प्रथम 
घातलीं व जातवेदसपेक्षां अग्नि हें नांव अधिक प्रसिद्ध असल्यानें त्याला पहिलें स्थान 
दिलें गेल. वेश्वानर व द्रविणोदस हा नांवांसंबंधानें पष्कछ वादविवाद झाला; वैश्वानर 
म्दणजे आदित्य असें पृथयाज्ञिक म्हणू छागले व द्रविणोद् दूँ इंद्राचेंच नांव असा 
एका पक्षाने आग्रह धरला; पण है दोन्ही शब्द अग्निवाचकच होत असे शाकपूण्णीनें 
सिद्ध केलें व तेंच मत शेवर्टी ग्राह्म ठरलें, आप्रीदेवतांसंबंधानेंही असाच बाद उत्पन्न 
झाला; इध्म, बहस बंगेरे शब्द अग्निवाचक नाहींत दढ्व त्या नांवावरूनच पिद्ध दावोतें 
असें कात्यक्याचें मत होतें; पण हीं नांवें अग्नविवाचक होत असे शाकपूर्णीनें ठरबिलें, 
तनूनपात्‌ व नराशंस हे वगकून बाकीचे शब्द अश्निवाचक खास नव्हत; वथापि 
अम्नीशिवाय यज्ञ नाई व यज्ञांत आग्रीसूक्तांचा विनियोग केला असतो म्हणून हीं 
नांवें दुसस्या खंडांत घातर्ीं असार्वीत. अग्नि, जातवेदस व वैश्वानर हे पहिल्‍्या 
खंडांत घाल्ण्याच कारण ते सूक्तमाक्‌ ( सूक्तमाज: ) असन हृविभाकही ( हविभाजः ) 
शआद्वित. द्रविणोदस दा नांवानें हवि कोठेंही दिलेला नाहीं म्हणन तो दसम्या खंडांत 
घातला गेला व तदनंतर अग्निवाचक म्हणन आप्रीसक्तांतील देवतांचीं नांवें घातढीं 

हवा देवता हविभीक्‌ ( दृविभीज: ) व ऋग्भाक्‌ ( ऋग्भाज: ) होत, तननपात्‌ व नरा- 
शंस वगकून बाकीच्यापकी प्रत्येक देवता दहा दहा ऋचांत आडी आहे; तनूनपात्‌ 
व नराशंस दाच्या वाव्याठा सहा सहा ऋचा येतात. दसन्यांतील इध्म, इत्ठ 
व स्वाहाक्ांते असे अग्निवाचक शब्द ऋग्वेदांत नसतांना ते अनुक्रमें समिद्ध, ईंड्यू व 
सस्‍्वाह्मकृतं हविः ( १०।११०।११ ) ह्ांतून निमाण केले आहेत, तिसय्या खंडांत 
३६ पर्दे आहेत; ह्यांपिकी अश्वः ( १), शकुनिः (२), मण्डका; (३), अक्षाः 
(9 ) ग्रावाण: (७५ ), पितुः ( १९ ), नध्व: (२० ), आपः (२१) 5» जनिधय 

( २२ ) अरण्यानी (२४ ), श्रद्धा (२५ ), विपाट्छुतुद्री (३२ ) हीं १२ पे 
सृक्तमाक व बाका राहिलेली पद ऋग्भाकू द्वोत. रथाला ह॒वि द्यावा असें म्हठलेलें आढ- 
व्ठत नाहीं; तथापि ६।०७।२८ त देव रथ प्रति हव्या गभाय (- हे रथा, हवि थे ) 
असे रथाला म्हटलें आहे; तेव्हां प्रवासास निधण्याध्या आधों रथाला ह॒वि देण्याचा 
प्रधाता असेल. रथपासन अश्वाजनीपयेतचा शब्दांचा क्रम सोडल्यास बाकीष्या 
राब्दाचि क्रम कोणत्या तत्तावर केले आहत तें समजत नाहीं. अश्व:, शकुनि:, मण्ड्काः 

अक्षा:, ग्रावाणः है पद खडाच्या आरंभीं कां ? उद्खछ ( १६ ) दब्दाची पुनरुक्ति 
उल्खलमुसले (२९ ) ह्ांत झाडी आद्वे. नाराशंसः; (६) हैं कोणत्याही देवतेचें 
नांव नसून ज्या ऋचेंत दानशर पुरुषांचें वर्णन केले असतें अशा ऋचांना लाविडें 
आहे. थ्यावापूथिवी (३१ ) ढें जोडपें ऋग्भाक देवतांत घातलें आहे; पण द्यावापथिवी 
सूक्तमाकूद्दी भाहेत; ह्या खंडांत त्या सक्तभाक्‌ भाद्वेत कीं नाहींत तें सांगतां येत 


अध्याय ५ निघण्टुपरीक्षण ११९ १ 


हे 45 न्‍$ “5 >+ ++. 5 हक 


नाहीं; दया खंडांत सक्तमाक्‌ देवता १९ आहेत भरस आधीच म्हटलें आहे; तेब्ह्ां 
द्यावापृथिवी ह्याह्दी सृक्तमाक्‌ असतील, खंडाच्या प्रारं्भी सुक्तभाक्‌ देवतापदे सांगून 
मंग ऋकभाकृपदे द्यावयास पाहिजे होतीं. राजेलोकांना युद्धसामग्रीची जरूर 
छागते म्हणन नाराशंस: नंतर अश्व रथ पनष्य वगरे राब्द घातलें आहेत, वृषभ: (१७) 
व द्रवण; ( १८) हे एका संग्रामरथाला विजय मिल्विण्यासाठों जोडले होते म्द्ृणून 
त्यांचा समावेश केला असावा. आर्त्नी (३३) चा प्रत्यंचेशीं संबंध असल्यामर्के तो 
शब्द ज्या (१३) नंतर घालावयास पाहिजे; पण तो द्विवचनी असल्याकारणानें 
दवचनी शब्दांत घातला आह्टे. अप शब्द घाल्ण्याचे कारण भय व रोग पृथ्वीवर असतात 
हैं. एक ते तीन झा खंडांत ज्यांचा पृथिवीशी संबंध आहे अशा देवरताचीं व वस्तूची 
नांवें घातरीं अहित; पण यावाप्रथिव्यो व शुनासीरी द्वे राब्द घालण्याचें कारण लक्षांत 
येत नाहीं; शुनासीरों म्हणज वायु व प्य किवा सायणाचाय म्हणतात त्याप्रमाणें इंद्र व 
बाय आपणि बद्यावाप्थिव्यो मधीछ यो हा पथ्वीवरीढ देवता नव्इत. हे शब्द एर्थ कां 
घातले त॑ समजण्याकारितां यज्ञाच्या इतिहासाची माहिती पाहिजे; पण तसा इतिहास 
यजुर्वेद व ब्राह्मणें हयांत कितीसा आहे हैं मछा सांगतां येत नाहीं. तिसन्‍्या खंडांतला 
शब्दांचा क्रम कांहीं विशिष्ट कारणावर अवलंबन आहे किवा राब्द हवे तसे 
मांडले आहत हूँ कलणें जरूर आहे. 98 थाः-- वायुः ( १ ), वरुणः 
( २) रुद्रः ( ३ )+ इन्द्र; ( ४ ५ पजन्य: ( + )५ बहस्पति: (६ /५ 
ब्रम्दरणस्पति: ( ७ ), वास्तोष्पति: (९ ), वाचस्पतिः ( १० ), अपां नपात्‌ ( ११ ), 
यमः ( १२ ), मित्र: (१३ ), कः ( १४ ), विश्वकर्मा ( १६ ), ताक्ष्ये: ( १७ ), 
मनन्‍्युः ( १८ ), दधिक्रा: ( १९ ), सविता (२० ), वातः (२२ ), वेनः (२४ ) 
द्वे सूक्तमाक्‌ अपून बाकीच ऋकृभाक्‌ होत. वायु: पासृन इन्दुः पयत २७ नांबें सूक्त- 
भाकू व हविभोक्‌ू असून त्यांपैकीं वेनः, असुनीतिः, ऋतः व इन्दु:ः वगक्ून 
बाकीचीं २३ नांव हावेभाक होत असे निरुक्त १०।॥४२ त (पान ८४४ व 
८४५ पहा ) म्हटल आह; परतु दया सत्तावस्ांतील क्षेत्रस्यपाते: ( ८ ), सरस्वान्‌ 
( १७ ) प्वष्टा (२१ ), असुनीतिः (२५), ऋतः (२६) व इन्दु:ः ( २७ ), 
हाना व अंतारंक्षां्ताल अगम्नीला (२३ ) सूक्तमाक म्हणतां येत नाहीं., वायु 
(१ ), वरुण: (२), रुद्रः (३ ), इन्द्र: (४), पर्जन्यः (५) द्वा क्रम पाऊस 
कसा उत्पन्न होतो व पडतो ह्यावर अवलंबून आदि; वायु पाणी वाफेच्या रूपानें वाहन 
नेतो, वरुण त्या वाफेंने आकाश आच्छादितों, वाफेचे ढहग बनतात व रुद्र त्यांना 
गजेना करण्यास लाबतो, इंद्र ढग वज्जानें फोडतो व नंतर प्जन्य पाउस पाडतो. 
ताक्ष्य: ( १७ ), मन्युः (१८), दघिक्रा: (१९) हीं इंद्राची नवें म्हणून दा 
खंडांत धातढीं असाबीत, बहस्पति (६) 4 ब्रह्मणस्पति (७) हू इंद्रा- 
प्रमाणें मेघ फोड्न जलाचा वषोब करतात व वेन (२४ ) दह्याचाही उदकाशों संबंध 
येतो म्दृणून त्यांना अंतरिक्षपदांत स्थान दिल आहे, वात; (२२ ) म्हणजे वारा व 
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इन्दु; (२७ ) म्हणजे चंद्र हे अंतरिक्षांत असतात, यमः (१२) ब असनीति 
( २० ) हाँ नांव एथ घाल्ण्याच कारण प्राणी मरणानतर अंतरिक्षठोकीं येऊन 
राहतात; ब्रह्मज्ञानाशवाय द्युलोकाकड़े त्यांना जातां येत नाहीं. बाकीचीं नव द्या 
खंडांत कां घातलीं ते सांगतां येत नाहीं. वाचस्पतिः ( १० ), मित्र: ( १३ ), कः 
(१४ ), विश्वकर्मा (१६ ), सविता (२० ), ल्वष्टा (२१ ), प्रजापति: ( २८ ) 
हे देव बुलेकांतले असावेत, क्षेत्रस्यपतिः ( ८ ), वास्तोष्पतिः (९ ), सरस्वान्‌ (१५७), 
अग्रिः ( २३ ) ह्ाांच स्थान प्रथ्वी असावें. ५ वा;--- सोम: ( २), मरुतः ( ८ ), 
ऋभमवः ( १० ), पितरः (१२), अदिति: (१६), सरस्वती (१८) दा 
सूक्तमाक्‌ु व राहिललया ऋक॒भाक, हा खंडातली सोम: (२) व चन्द्रमा 
(३ ) हाँ नांत चाथ्या खंडांताक इन्दुः (२७) दाच्या आधी किवा मागा- 
हून का घातली नाहींत ? इंदप्रमाणें सोम द्याचाद्दी चंद्र असा अर्थ होतो, सरमा 
(१७ ), वाकू (१९ ), उवशी (२७५), गोरी (२८ ), गोः (२९ ), 

(३० ), अध्न्या (३१ ) हीं विजेची निरनिरा्ठीं नावें असल्यामुढ् तीं अंतरिक्षगर्णांत 
घातलीं असावींत. पुरूरवस्‌ (३३) थ्वाचा उवशीशशी संबंध असल्याकारणानें ल्या्चेंही 
स्थान अंतरिक्ष. ईंद्रानें स्येनाचं रूप घेऊन बलोकांतून सोम खाढीं आणलछा 
म्हणून श्येन (१) अंतरिक्षांतठा, अनुमति: (२० ), राका ( २१ ), पिनी- 
वालो (२२ ) व कुहू: (२३ ) द्ांचा चंद्राश संबंध आहे. इन्द्राणी (२७) 
इंद्राचो, व रादसी (३६) रुद्राची बायको म्दृणन आणि यमी (२४) यमाची 
बह्ण म्हणुन त्यांच स्थान अंतारक्ष, मृत्यु: व यमः हीं नाव एकाच देवाचों; तेब्द्दां 
मृत्यु: (४ ) ६ नांव यमः ( ५।४७।१२ ) द्ाचथ्या शेजाशरंच असावयास्र॒पाहिजे 
आज्विरसः; ( ११ ), ।पंतरः (१२ ), अथवाण: ( १३ ), शुगवः (१४ ) हा पितृ- 
गण यमलोकी असतो. घाता ( ६ ), विधाता ( ७ ), ऋभवः ( १० ), उषा: (३४) 
ह्यांचें स्थान अंतरिक्ष नसून युलोक होय; अदिति: ( १६ ) ही देवमाता असल्या- 
कारणानें तिचेंद्ी स्थान धुलोकच. मरुतः (८ ) व रुद्रा: (९) दा देवगणांचें स्थान 
अंतरिक्ष. सरस्वती (१८ ), पृथिवी (२६), पथ्या (३२ ), स्वस्ति: (३३) व 
इढा ( ३५ ) द्ांचा पाथेवीर्शी संबरध असावयास पाहिजे, विश्वानर (५) व आप्त्य 
(१५७) द्वीं देवांचीं नांवें नसून विशेषणें आह्वित. ह्या दोन खंडांतील बरीचर्ीं नांवें 
तेथें कां घातलीं तें सांगतां येत नाहीं, अंतरिक्षणणांत अग्नि, उषा, सबिता ब प्रथिवी 
हीं नांवं धालण्याची कारणें पुर्दालप्रमाणे असाबीतः-- मरुतांसद्द ये अर्पे अमग्नीला (पान 
८३० ओछ १३) म्हटल आहे; मरुतू अंतरिक्षांतील म्हणून अग्नीही अंतरिक्षांतील; इंद्र 
उषच्या रथाचा चुराडा करता व उषा भातान ढांब पकून जात (पान ९४९ ओछ ६); 
चुलाकांतील उषेशी इंद्राला कांही कतंग्य नाहीं; तेव्हां उषा म्दणजे वीज व तिचा रथ 
ग्दणजे मेघ; मेघ फुटल्याबरोबर त्यांत अडकलेली वीज निसटून जाते; सबिता रज्जूंनी 

किजर 


पथेबीला बांधून थांबवितो, आधार नाहीं भ्रशा ठिकार्णी द्लोकाछा स्थिर करतो व 
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अतारक्षांत मेघाला गदगदा दृलवबितो ( पान ८२० ओंछ ४ ); हा बल्कृतामुत 
तो अंतरिक्षांतील देव; प्रथिवी भूमीला पर्जन्यानें तृप्त करते ( पान ९२७ ओढछ 'ै, ) 
असें म्दटर्ले भाद्दे तेब्द्वां प्रथिवी ही अंतरिक्षांती वाकू होय. ६ वाः-- अश्विनों (१), 
उषा: (२ ), सविता (७ ), सूर्य: (९ ), पूषा (१०), विष्णु: ( ११ ) आदित्याः 
(२४ ), दवा: (२६) व बश्चेदेवा: (२७) हवा देवता सक्तभाक्‌ व बाकीच्या ऋग्भाक्‌. 
अश्विनो ( १) झ्ाानें रात्रोच्या अंपकारांत प्रथम दिसणारा प्रकाश दशविढा जातो 
तो प्रकाश क्रमाक्रमानें वाढत जाऊन त्याचा कव्ठस सूर्याष्या विष्णुरूपांत 
द्ोतो; ही भर दुपारची वेछ होय; त्या वेढ्ीं तो किरणांनीं पूणं भरछा असतो. तद- 
नंतर किरण कमी होऊं लागतात व बृषाकपिरूपांत ते अगरदी नाहींसे होतात. 
विश्वानर: (१२), वरुणः ( १३ ), केशी (१४ ), केशिन: ( १५) हा सूर्यरूपांनी 
रइमींचा होत जाणारा व्हास दशविला असला पाहिजे; पण यास्क व दुगे तत्संबंधाने 
कांहीएक सांगत नाह्वींत. हा चार नांवांनीं अस्ताला जाण्यापूर्वीच्या सुयोच्या काणत्या 
अवस्था दशबिल्या जातात ते नेरुक्तांनीं ठरविर्लें असरेच पाहिजे. दुपारनंतर दोन- 
दोन घटकांनीं विश्वानर, वरुण व केशी अशा कमी कमी होणाज्या सूयोकरणांच्या 
तीन अवस्था त्यांच्या मनांत असाव्यात. यास्‍्कानें द्या देवतांसंबंधानें ज्या ऋचा उदाहृत 
केल्या अहेत त्यांवरून अशा तच्हेचें अनुमान निधत नाहीं. निरु० १२।२१ तील ऋचेंत 
( पान ९९७ ) इंद्राला विश्वानरस्य पति म्हटलें आह्वे; इंद्र युछोक व त्यांत असणारा 
सूर्य हाना जिंकतों व त्यांचा राजा (पतिः ) होतो म्हृणून विश्वानर द्वा द्य॒ किवा 
स॒य, वरुण आपल्या नेत्रानीं जगांत काय चाललें आहे तें पाइतो ( १२॥२२ पान 
९९९); डाछे वटारून पाहर्ण हे सयाचे काम म्हणन वरुण हा सय. केशी - केसा- 
सारख्या रश्मीनीं युक्त; तेव्हां नुसत्या नॉवात्ररूनच केशी म्हणजें स॒य ठरतो. केशिन 
म्ह्णज आम्म, वाय व सर; तब्हां दा शब्दान सयाची काणती अवस्था दशबिली 
असावी £ अश्विनों (१), त्वष्टा (६ ), भगः ( ८ ), पूषा (१०) है स्वतंत्र देव 
होत; द नांवें सयाचींच द्वोत हें कोणी की व का ठराबैलें ! उषा; व सूर्यों हवा सूर्यो- 
दयाच्या आधर्धाच्या प्रकाशाच्या दोन अवस्था. बृषाकपिः ( १६ ) व बृषाकपायी ( 9 ) 
ह्ांचा इंद्राशीं इृढमेत्रीचा संबंध होता; दीं नांवें ज्या सक्तांत आरढीं भाहेत तेथें 
सूयाचें नांवही नाद्वी; तथापि अस्तमेषि ( पान १०१० ओछ ९ ) दा 
शब्दांवरून सूर्य अस्ताछा जातो असें नेरुक्तांनीं ठरविलें असावें. सरण्य:ः (५) 
ही विवस्वताची म्हणज सयोची बायको. नेरुक्तांच्या वेब्टच्या प्राणांत व इतिहासांत 
ह्या संबंधानें कांहीतरी कथा अप्ाब्यात; त्याशिवाय त्यांनीं प्रकाशाचा वर सांगितलेला 
क्रम स्वतः द्ोजन लाविछा नसता. अज एकपात्‌ (१८ ) हैं सूर्याचें नांव होय, 
आदित्या: (२४ ), देवा: (२६), विश्वेदेवा: ( २७ ), साध्याः: (२८ ), वसवः 
(२९ ), देवपत्यः (३१ ) दे बुलोकांतले देवगण होत. यम ( १७ ) देवांच्यासह 
सोम पितो ( पान १०१२ ओछ १ ) म्दणून तो युढोकांतछा, खंड ३१ मधीछ ऋरघचेंत 
नि. भा, १७० 
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(पान १०१९ ओढ्ठ २१) परमस्यां पृथिन्यां शब्द आहत; परमा प्रूथिवी (१९) म्दणजे 
द्युलोकेच असला पाहिजे. समुद्र म्हणजे आदित्य; त्याला वरुण मेघांनीं झाकून ठाकतो 
अस्ता १२।३२ तीछ ऋचेचा (पान १०२०) दुगे अथे करतो म्हणन समुद्र चुलो- 
कांतील, विश्वानर: ( १२) व वाजिन: ( ३० ) हीं देवांचीं नांवें नसून विशेषणें 
अद्वित, दध्यड (२१), अथवों (२२ ), मनुः (२३), सप्तकृषयः २७) हे बुलेकां- 
तले ऋषि, देवतकांडाचे हे ६ खंड याज्ञिक व नेरुक्त ह्यांच्या मताछा अनुसरून केले 
असावेत; पण याज्ञषिक व नेरुक्त ब्रांच मत असे कां झार्ले तें मला सांगतां येत नाहीं 
ऋचेत ज्या वस्तंच वर्णन केले असेल ती वस्तु त्या ऋचेची देवता असा संद्धांत 
आहद्दे असे आरंभी म्हटलें आह्वे; व्या सिद्धांताप्रमाणें दैवतकांडांत नसंलेल्या व 
ऋग्वेदांत असलेल्या देवता चाब्ठीस पंचेचाद्धीत्त सांपडतील; त्यापि्की परत (३।५३ ), 
गाव: ( ६२८ ), विद्वांसः: ( १०।७१ ), पुरुषसूक्ताची देवता पुरुष ( १०९० ), 
दक्षिणा व भोज ( १०१०७ ), सपत्नी ( १०।१४५ ), राजयक्ष्म (१०।१६१ व 
१६३ ), अपराकुनी कपोत ( १०।१६५७ ), असपत्न राजा (१०।॥१६६ ) हींव 
अशींच इतर नांवें देवतकांडांत न घाल्ण्याचं कारण दितस्तत नाहीं, तिसय्या खंडांत 
अश्वाजनी ( चाबूक ), इषुधि ( भाठा ), इपु वगेरे युद्धोपसामुग्रीसबंधी शब्द घातले 
अहित; ह्यांत वम ( ६७५१ ) म्हणजे कबच हा रब्द धारण जरूर होते 
निधटुम्रंथ आसस्तत्वांत यण्याच्या अगोदर ऋचांच्या विवरणाविषर्यी व यज्ञा- 
संबंधानें कित्येक शतकें खल द्वोत गेछठा असछा पादजे. हछ्लींचा निधंटु पाहेला 
निटु नसून अगर्दी शेवटछा असावा; कारण त्यांत पुष्कछ भेसवू झाडी अढ्डे हैं 
बर सांगितलें आहे. पहिलल्‍्या तीन अध्यायांत वेदांत न सांपडणारे अनेक 
शब्द व वरेचस अर्वाचीन राब्द घातले आहत. खंडांचा क्रम कोणत्याह्षी एक 
तत्ताला अनुसरून केला नाहीं. कित्येक खेंड अगदी अनवश्यक दिसतात. एका- 
नंच जर नि्घेटु रचछा असता तर ही स्थिति उत्पन्न झाली नसती, एकाहुन अधिक 
निधंटु अस्तित्तांत आले असले पाहिजेत व ते निरनिराब्या उद्देशानें रचले गेले असा- 
बेत, एकांत अनवगतपंस्कार, दुसन्‍्यांत अनेकाथ, तिसम्यांत एकाथक राब्दांचे वर्ग, 
चेथ्यांत देवतांचीं नांवें व पांचव्यांत अर्वाचीन शब्द असे भिन्न प्रकारचे निधेटु 
असले पाहिजेत; ह्या निरनिराब्या निषंट्ंतन पुष्कछ शब्द कारण नसतांना नि्ेटृत 
घातले आहेत असे वाटतें. ऋग्वेदासारखा महत्त्ताचा व मोठा ग्रेथ ! त्याछा ग्रस्तु- 
तचा छोटेखानी निर्घठु शोभमत नाहीं. ऋग्वेदांतील श्रत्येक शब्द निषटूत घालणे इष्ट 
व आवश्यक वाटलें असरेच पाहिजे; पण असा प्रचंड निधट अस्तित्वांत होता अरे 
म्हणण्यास आकांक्षा व इच्छा ह्यांशिवाय कोणताहि आधार नाह. प्रस्तुत ,नेषेट्ूच्या 
आधों राब्दांच्या व्युत्पात्ति देणारा ग्रेथ म्हणजे एखादे निरुक्त अस्तित्वांत असावे; कारण 
गत्यथक धाठूंत बेदांत नसलेके ब व्युत्पत्तीत आढव्णारे कांहीं घातु धातले गेले 
आहत अस्ष वर ग्हटलें आहे. हल्ींच्या निंटूंत कांही अशुद्ध शब्द आढव्यतात; 
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ते मूछचेच अशद्ध होते असे म्हणणं बरोबर होणार नाहीं. कारलातरानें लेखक व 
पठण करणारे ह्यांच्या अज्ञानामुद्ठ शुद्ध शब्द अशुद्ध बनतात; हा| नियमाला अपवाद 
म्हणन संस्कृतांत फारच थोड़े ग्रंथ असतील व निश्रट्ढ्वी अपवाद नाहीं, नि्ेट्ची 
सयःस्थिति काछानें घडवून आणलो असावी हांत संशय नाहीं, असा अशुद्ध, प्रक्षि- 
प्तांनीं व कोठेही न सांपडणाग्या रब्दांनीं भरलेला ग्रेथ यास्काला मिछाला व श्रद्धे- 
मुठे मनांत यत्किचितही संशय न बाठ्गरता त्यानें त्या ग्रंथा्च निबंचन केले, 
निषंट्चे नेघंटुक, नेगम किंवा एकपदिक व देवत असे तीन भाग मानछे जातात; 
पण हीं नांबें. निषंटूंत कोठेंही नाहींत; तीं नांबें पहिल्‍या प्रथम कोणी 
दिलीं व केब्हां दिलीं ते कब्णण्याठा कोणतेंही साधन नाहीं. ननेरुक्त 
१।२० त (पान ६७ ) एतावन्ति अस्य सत्चस्य नामबरेयाने व एताबन्तः समान- 
कर्माण: घातवः दवा शब्दांनीं निधेट्च्या पहिलया तीन अध्यायांचा निर्देश केला आदि 
असे प्रथमदशनी वाठतें; परंतु ह्या तीन अध्यायांत नामें व आख्यातें द्यांशिवाय हिकं, 
नुक वंगेरे अब्ययं (३।१२) व उपमा (३।१३) घातल्या आहत; तेत्हां १।२०तढें 
लक्षण प्रस्तुत तीन अध्यायांना लागू पडत नाहीं. ज्यांत नुसर्ती नामें व 
आख्यातें दिलीं होतीं तोच निटु पहिल्याग्रथम रचढा गेला असावा; द्यालाच निरुक्तांत 
समाम्नायः: व निधेटवः ( पान ३ ) म्हटलें आहे, है निष्रेठु सब वेदांतुन शोधून 
काढून एकत्र केले आहेत असे ओपमन्यब म्हणतो; पण प्रस्तुत निधर्टूत वेदांत नस- 
लेल कित्येक शब्द अहित. पहिल्‍्याप्रथम समानाथक राब्दांचें वर्गीकरण अशञ्ञा 
निधटूत केले असावें व त्याच वर्गीकरणाला निधंदु नांव शोभतें, एतावताम्‌ अर्था- 
नाप इदम्‌ अभिधानं ( पान ६७ ) बारे अनेकाथवाची राब्दांचा 'नर्देश 
केला आह्वि; पण प्रस्तुत ऐकपदिकांत अनेकाथ शब्द थोड़े अपून अनवगत- 
संस्कार व अनवगतार्थ शब्दांचा भरणा आहे. नेघेटुकम्‌ इदं देवतानाम प्राधान्येन 
इद (पान ६८ ) हैं देवतकांडाच्चे लक्षण प्रस्तुत देवतकांडाला छागूं पडत नाहीं; 
कारण ज्यांची प्रधान देवता म्ह॒णून स्तुति कली जाते अशाच देवतांच्या एकत्र 
केलेल्या नांबांना देवत म्हणतात असे पान ५३० ओछ उत म्हठलें आअह्े; 
अप्रधानदेवताविचार नाहींच म्हटला तरी चालेल, तेव्हां १|२०त निर्देष्ट 
केलेला निधेटु प्रस्तुत निघेट॒ह्नन अगदीं वेगव्ग होता हैं स्पष्ट आहे. समाम्नायः समाम्रातः। 
स॒व्याख्यातव्यः असे म्हटलें आहे (पान ३ ओछ ५ ); हे रब्द जर प्रस्तुत 
निटूठा छात्रले तर यास्कानें पहिल्‍या तीन अध्यायांतीर सत्र म्हणजे १३०१ दशब्दांचें 
विवरण केले असा अथ निष्पन्न होइठ; पण हा संख्येगेकी सुमारें ४०० शब्दांचें 
विवरण कढ आह; तंत्हां स व्याख्यातव्य: है शब्द दुसय्या एवाया नेघट्ला उद्शून 
घातले असाबेत, पह्विला अध्याय यास्काचा नसून तो व्याच्या निरुक्ताछा कोणीतरी 

काविका अस मी १॥२० जाया शवर्टा ( पान उरे ) मटर आह. प्रस्तुत नंधदु 


आधीष्या मिन्न मिन्न निर्धटूंच्या आधारानें कोणीतरी बनविछा व तसे करण्पांत लाने 
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तारतम्यबुद्धि मुठोंच वापरली नाहीं अस मीं वर म्हटल आहे. प्रस्तुत निषटु दवा एक 
संक्षिप्त निषेदु असावा; दा संक्षिप्त निधेटूष्या पहिलया तीन अध्यायांचा यास्‍्काने 
आणखी संक्षेप केला आहे. 

सायण ऋग्भाष्याचा उपोद्धात :--- अर्थावबोधे निरपेक्षतया पदजात॑ 
यत्रोक्त तन्रिरुक्ते 5 शब्दांचे अथ ठरविण्याकरितां ते शब्द वेदांत कोठे आले 
अहित तें पाहण्याची आवश्यकता न ठेवतां ज्यांत शब्दांचा संग्रह अर्थ देकन केल। 
आद्दे ते निरुक्त. एथे निधटला निरुक्त म्हटलें आहे व या निरुक्तांत ह्यांत घातलेल्या 
सव शब्दांचे अर्थ दिले अद्दित असें सायणाचाये #*द्रणतात. परंतु हें ह्यांचें म्हणणें 
ऐकपदिकप्रकरणाला छाग्रू पडत नाहीं; कारण ऐकपदिकांत नुसते राब्द दिले 
अहित, देवतकांडांतही द्रविणोदस, नाराशंस, हस्तप्न, पितु, अप्या, शुनासीरीौ, 
असुनीति, ऋत, अहिबुध्न्य, आप्त्य, रोदसी, केशी, केशिन:, वृषाकपि ह्ांचे अथ सांगि- 
तल्याशिवाय कञत नाहींत. निरुक्ताच्या तीन कांडांना अनुक्रमें नेषण्टुक, नेगम 
व देवत अशा संज्ञा अहित: प्रत्येक कांडांतठा विषय अनक्रमणिकाभाष्यांतील पुदील 
छोकांत दिला आहे:- गौराद्रपारपयन्तम्‌ आधद्च नेघण्ट्कं मतम्‌ | जहाद्यल्बऋषी सान्तं 
नगम सप्रचक्षते ॥ भग्न्यादंदवपल्यन्त दवताकाण्डमच्यते। अग्न्यादिदेवीऊजोहु॒त्यन्त 

तिगतो गणः ॥ वाय्वादयों भगान्ताः स्य॒ुः अन्तरिक्षस्थदेवताः । सूयोदिदेवपल्यन्ता 

टुस्थाना देवता इति -गौः पासन अपारे पर्यन्तच्या शब्दसमद्वाला नेघण्टुक, जहा पासून 
ऋबीस पयतच्या समहाला नेगम व अग्नि: पासन देवपल्य: पर्यतच्या समहाला देबत 
म्दणतात; देवतकांडांतील अग्नीपासन देवीऊजोहुरतापयंतचा देवतासम॒ह्द प्रथ्वीवरील 
वायूपसून भगापयतचा अंतरिक्षांतील व सयापासून देवपत्नीपयेतचा युलेकातील 
अशी स्थानव्यवस्था आह, अश्विनपासून भगपयंतच देव अतरिक्षांतील हैं म्हणणें 
अथातो युस्‍्थाना: देवता:। तासाम्‌ अश्विनौ प्रथमागामिनों भवतः ( ९५६।३ ) 
ह्याच्या विरुद्ध आहे. ज्यांत एकाथवाचोा शरब्दांचा संग्रह केलेला असतो त्याला 
निंदु म्हणतात; अशा प्रकारचे अमर वैजयन्ती हलायुध वगरे दहा नि्ेटु होत; 
पण निरुक्तांत (पा. ३) तोनही कांडांतल्या रब्दांना निधण्टबः म्हणतात व हे 
निधटु वेदांवून शोधून काढून एकत्र केले आहेत असें म्दूटल आहे 

नधटूंत काॉचित्‌ येणाज्या व दुर्बोध अशा राब्दांचा संग्रद्द केला आहे असें 
भक्समुछर व वुइन्टरनिट्झ म्हणतात; परंतु निषटूतले पुष्कठ शब्द वारंवार येणारे 
आद्वत व बरेचसे शब्द दुर्बोध नाह्वीत, बहुतेक देवतांचीं नांवें ऋगेदांत बारंवार 
येतात व ते उच्चारल्याबरोबर त्यांचा अथ एकदम लक्षांत येतो, त्याचप्रमाणें पहिल्या 
तीन अध्यायांतील हिस्ण्य,कांचन, कनक, भू, भूमि वगैरे अनेक शब्द वारंबार येणारे 
असून अथाच्या दृष्टीनें दुर्बोध नाहींत. 


ज्यांनीं निधेठु रचले त्यांचा ते ग्रंथ तयार करण्यांत कोणता उद्देश होता हा 
प्रश्न महत्वाचा आहे, अमरकोशासारण्या कोशांचा मुख्य द्वेतु शब्दांचे अथे देणें हा 
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होय; थ्युत्पाति देणे हा भाग अगदी गौण ह्वोय; ब्युत्पात्ति न दिल्या व दिलेल्या व्यत्पत्ति 
न पाहिल्‍या तरी काम भागतें, तेव्हां निधंटंचा मह्य उद्देश अमरकोशासारखा नुसते 
शब्दांचे अथ देणें द्वा होता किवा शब्दांच्या व्यूत्पत्ति देण्याचा होता हैं ठरविलें पाहिजे. 
नुसते अथ देणें दवा जर मुख्य हेतु असता तर औपमन्यव वगेरेनीं आपापलीं निरुक्ते 
रचिलीं नसतीं; तेब्हां व्युत्पत्ति देणें हा मख्य उद्देश द्वोता असें वाठतें. ह्यावर कोणी 
म्हणेल कीं गतिवाचक धातु, द्विंके नुके वगेरे अब्यर्य व उपमा हीं प्रकरणें घात्लीं 
आहत; पण ह्यांचा व्युथत्तीरशी कांहींही संबंध नाहीं; व्यावरून रब्दांचे अथ देणें 
हाच निधंटुकारांचा मुख्य द्वेतु होता तर त्याना सर्से सांगतां येइछ कीं ऐकपदिक 
प्रकरणांत शब्दांचे भथ दिले नाहींत; ते अथ व्युत्पत्तीच्या द्वारें ठरवावयाचे आहेत; 
अनवगत संस्कार शब्दाचीं व्याकरणशुद्ध रूप व्युत्पत्तिदारें बनविडीं आहेत. श्यावरही 
काणी म्हणेल कीं अनेकार्थ शब्द घालण्याचें प्रयोजन अनेकाथ देणें हँच होय; 
त्यालाही उत्तर निरनिराब्या अर्थांप्रमाणें अनेकार्थी शब्दाच्या निरनिराब्या व्युत्पत्ति 
केल्या आहेत हे. कुछुतन, इदंयः, सुप्रायणाः वगेरे शब्द वरीक कोणत्याद्दी को्टीत 
बसत नाहींत हैं खरें; तथापि तशांची संख्या फारच अल्प आहट. देवतावाचक नावांच्या 
अथाविषयी मुर्लझीच मानगड नाहीं; तथापि त्यांच्या व्युत्पत्ति करणें व त्या नांवांत 
असलेले सबे अथ स्पष्ट करून दाखविणें हा द्वेतु मुख्य दिसतों; कोणत्या देवता 
सृक्तमाक्‌ , ऋग्भाकु आणे हृविभाऋ व कोणत्या तशा नाह्ींत हा प्रश्न गौण दिसतो 
हैं इंद्र शब्दाच्या केलेल्या चोदा व्युत्पत्तीवरून सिद्ध होतें; व्युत्पत्तपेक्षां देवतानावांचा 
क्रम गोण आद्वे, औपमन्यव वगरेंनीं जीं निरुक्ते लिहिलीं तीं व्युव्पत्ति देण्याच्याच 
देतूनें लिहिलीं; व्युत्पत्ति देणें हाच सब पुरातन निधंटूंचा उद्देश असावा, 

निधंटूचा कता यास्क नव्हेः--ऋचेंत अकूपारस्य दावने ( पान २८१ ओढ 
१७० ) असा क्रम असताना निषंटूंत दावने अकूपारस्य असा बदल केला अहि; 
ह्यावरून दुगोनें अरे अनुमान काढलें आंह की निधेटु यास्कानें रचछा नसावा 
कारण निघेटचा कता जर यास्क असता तर ह्ानें ऋचेंतलाच क्रम ठेविका असता 
पण नुसक्या रब्दांच्या उल्ठापाल्टीनें यास्क निधेटचा करता नव्हता भरे सिद्ध द्वोत 
नाहीं; यास्‍स्काच्या हातूनही निष्काछ्जीपणा होणें रशाक्‍्य आहे; किंवा त्यानें विशेष 
कारणाकरितां अदलाबदल केली असेही म्हणतां येईंछठ, दावने ( निधे० 9।१।३२ ) 
ऋग्वेदात एकंदर ३१ वेठां आठा आहे; निषेदुकाराला त्या शब्दाचें गृढ पड 
र्वणन त्यानें तो घातछा व नंतर अकूपारस्य दावने हे शब्द आठवक्ल्यामुक्ठे त्यानें 
अकूपारस्य ( 9७।१।३३ ) हाह्दी शब्द घातला. यास्कानें नि्टु रचला नाई हैं सिद्ध 
करण्याला ह्वी उल्ठापाल्ट मुर्छीच उपयोगी पडत नाहीं; कारण निषेटूच्या पहिल्या 
तीन अध्यायांत हवा तितका अव्यवस्थितपणा आहे; एकाच ऋचेंत (पान १३६ 
ओछ २९ ) असलेल्या बृबूक॑ व पुरीष ह्यांची उल्ठापाछहट केली असन ताटातृटददी 
केली आह; उदकनामांत पुरीषं १२ वा असून बृबूक १९ वा आहे ( पान ११७० 
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ओल्की १३ व १४ ). निधंट्चा कर्ता जर यास्क असता तर पृरथ्वीवाचक गो 
( निरु० २।५ ) व वाकवाचक सरस्वती (निरु० २।२३ ) हांचीं उदाहरणें त्यानें 
खात्रीनें दिलीं असतीं; पण तीं त्यानें दिलीं नाहींत. निषेटूंतले कित्येक शब्द अनेकाथ 
असूनही त्यान ते एकाथ मानले आहत (पान११८७), वेदांत न यणारे शब्द यास्‍त्कान 
निधंटूत खात्रीनें घातले नसते. चौथ्या व पांचव्या अध्यायांतील प्रत्येक पदार्च विवरण व 
उदाहरण यास्कानें दिले आहे; पण पाहिल्‍या तीन अध्यायांतील प्रत्येक शब्द न घेर्ता 
कांहीं निवडक राब्द व्युत्पत्तीकरि्ता घतछे आहत; त्यान जर ।निघटु रचछा असता तर 
प्रत्येक शब्दाचें विवरण व उदाहरण त्यानें दिले असतेंच. यासस्‍्कानें निधंटु रचला 
नाहीं हैं ह्या पुराव्यावरून स्पष्ट द्वोते. हलींच्या स्थितींत भअसलेले निधेटचे पहिले तीन 
अध्याय यास्काच्या समोर होते असे म्हणण्यास भाष्यांत पुरेस साधन नाहीं; तो 
खंडांतील एकाद्‌ दुसरा रब्द देतो व कधी कधी एकही देत नाहीं. वशञ्रवाचक 
नामांत अक रब्द घातलछा आहे पण अक राब्दाचे अथ देतांना यास्‍्कानें व्याचा वज्र हा 
अथ ददिला नाहीं (पान३०७-३४ ८); तेव्दा त्याच्यापुड अप्णाय्या निध्टूंत वज्रबाचक 
खेडांत तो शब्द नसात्रा. अन्नवाचक नामांत कांहीं प्रतीत प्रय: तर कांहीत श्रव: आदे;श्रवस 
>अन्न(पान७३१ओ.१६) असे यास्वा म्हणतो; तेदद्ठां द्याच्या प्रतीत श्रव: हाच पाठ होता; 
त्याने प्रयः ची ब्युत्पात्ति कोठेही दिली नाहीं. ह्या थोड्या पुराव्यावरून यास्काष्या पुढें 
असलेला ।नेघटु प्रस्तुत निधट्हुन भिन्न असावा असे वाटतें, निरुक्त ७।१३ त 
(पान ५५७ ) दंवतकांडांत कोणता नाव घालाबात व काणता घाल नयंत 
ह्याचा थोडासा विचार केला आहे; कित्येकजण दैवतकांडांत अग्नि इंद्र बगेरेंचीं विशे- 
षणें घालतात; हृवि देतांना अग्नये नंतर वेश्वानराय, जातवेदसे, सुरमिमते, प्रमानाय 
वंगर विशेषणं घाल़न दृवि दिला जातो; त्याचप्रमार्ण इन्द्राय नंतर वज़िणे, 
वृत्रत्न, वृत्रतुरं, अहोमुचे वगेरे विशेषणें घाल़न हबि दिला जातो; 
वैश्वानर व जातवेदस्‌ ह्या विशेषणांप्रमाणे बाकीचींही विशेषणे देवतागणांत घालण्यास 
दरकत नाहीं. ह्याला उत्तर:- देवतांना अनेक विशेषणं लाविलेलीं आढ्व्यतात; तीं सबे 
निधेटूंत घालण्पानें ग्रंथ फार विस्तृत होईछ, तर मग कोणतेंही विशेषण धार नये 
असे जर कोणी म्दइृणल तर त्याढा जीं बिशेषणें अग्निवाचक म्हणून व इंद्रवाचक 
म्वणून भाषंत रूढ झाडी असतील तेवढींच मी घालतों ( समामने ) असे म्हटठलें 
आहे; त्यावरून अप्ता समज ह्ोतो कीं निधेटु यास्कानें रचिछा; पण तशी गोश्ट नाहीं 
हें वर सांगितलेंच आदे. खंड ७।१३ पग्रक्षिपत आह ह्यांत संशय नाहीं; पण 
व्यावरून एक ठाम अनुमान निषतें ते ढँ की बरेचसे निधंटु प्रस्तुत निषेट्च्या आधी 
रचले गले असले पाहिजेत व प्रत्येकानें आपआपल्या मताग्रमाणें शब्दसंग्रह केछा 
असावा., असे निघटु रचण्यार्च काम चढाओढीने पुष्कछ काठ चाढत गेलें असार्वे, 
तदनंतर इतक्या निरनिराब्या निषेटूंचा सारांश म्इणून प्रस्तुत निघंदु अस्तित्वांत 
आला असावा भआणि तोह्ी सबंमान्य होण्यास पृष्कछ काठ छोटछा अस्ावा; त्या- 
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शिवाय ओऑपमन्यब, ओंणवाम, स्थोछाष्ठीवि, शाकपूणि, गालव, तदीकि, करोष्टुके व 
नेरक्त यांनीं त्याव्यावर निरुक्ते राचिढीं नसतीं; द्या सवांचीं नांवें यास्काच्या निरुक्तांत 
येतात; तेब्द्दां प्रस्तुत निधेद्ृही फार जुना ग्रंथ असला पाहिजे. निधेटेत पृष्कछ् दोष 
असताना ल्यांपैकों यास्कानें एकही दोष दाखबिला नाहीं याचें नवल वाटण्याचं कारण 
नाद्ठी; एकदां ग्रेथ पूज्य झाला म्हणजे तो शिरसावंद्य होतों ही गोष्ट सत्र सुप्रसिद्ध 
आहे; त्यांतले दोष दाखविणें म्हणजे आचायद्रोह्द व शास्रद्रोह् होय, 
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नामांत दिसणाय्या घातूचा अथ आणि त्या नामाचा अथे है जर एकच असतील 
व दिसणान्या घातृपासून व्याकरणाच्या नियमांनीं तें नाम जर बराबर सिद्ध होत 
असेल तर त्या घातूपासून त्या नाम्राची व्युत्पत्ति करावी. गम्‌ , रमू , नम , यम्‌ , दा, 
पा ह्यांपासून व्याकरणनियमांनीं गति, गमन, रति, रमण, नति, नमन, यम, यति, 
नियम, नियमन, दान, पान अश्ीीं नामें तयार झ्लार्ठी आहत व धातूंचा अथ त्या नामांत 
आहि. पण अशा नामांची संख्या फारच थोडी आहि. नामांत दिसणान्या घातुचा अथ 
व नामाचा अथ हे जेब्हां मिन्न असतात व नामाचा अथ ज्यांत आहे अशा धातृ- 
पासून व्याकरणनियमांनी जेब्हां ते नाम बनवितां येत नाहीं तेब्हां ब्युत्पत्ति कशी 
करावी हा प्रश्न थहि, हा प्रश्न नेरुक्त पुढीलग्रमाणें सोडवितात; जेच्हां घातु व नाम 
यांच्यांत कोणताह्दी मेठ नसतो तेब्हां व्युत्पत्ति करणाय्यानें त्या नामाचा अथ लक्षांत 
ध्यावा व अथोवर मिस्त ठेवून ( अथनित्यः ) तदथक धातु शोधन काढ़न त्या घातचें 
नामाठा जबरू असणारें रूप कोणते तें पाहन त्या नामाची व्यत्पत्ति करावी 
उदाहरणाथ व; द्या राब्दांत वध्‌ धातु दिसतो; पण वधूचा ठार मारण्याशी कांड 
संबंध नसल्यानें दुसरा जवठ्अचा घातु शोधन काढला पाहिजे; असा धातु वह; कारण 


>> 
७ आकर 


वध माहेराहुन सासरीं व सासरहून माढ्री नेली जाते; वह + ऊ ८ बहू ८ वध 
पण अशोद्ढी जेथें स्थिति नसेऊ तेथे तद्थक घातच्या रूर्पात व नामांत एखाद। 
समान स्वर किवा एखादें समान व्यंजन असलें म्हणजे झालें, उदाहरणार्थ अग्नि 
रब्दाच्या व्युत्पात्त पहा (पान ५५९ ); एथ आगम्न राब्दान जे जे अथ सचित 
द्वोतात प्या त्या अथाना अनुलक्षन व्यत्पत्ति दिल्या आहित. अग्नीसंबधानें आपल्या 
मनांत कोणते विचार येतात £ तो यज्ञांत एका कुंडांतून दुसम्या कुंडाकडे नेला जाता; 
किवा आहति म्हणन ज कांहीं ह्याच्या तावडीत सांपडतें तं तो आत्मत्तात करत; 
त्यावे्ठीं ओंडा पदार्थ आपछा ओढाबा टाकून देतो; किंवा भप्नि देवांचा सेनापति 
असल्याने तो ह्यांना अधार्डावर घेऊन जातो. हा अर्थानुरोधानें अग्नि शब्दाचे तुक 

पाडून व्युत्पत्ति केल्या आद्वत. शब्द कितीही कठीण असो त्याची अशा रीतीनें व्युत्पात्त 
केलीच पाहिजे अशी नेरुक्तांनीं आग्रह्मची भाज्ञा केली भाहदे. तदथक धातूपासून 
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व्याकरणनियमांनी असा शब्द जरी सिद्ध द्वोत नसेल तरी त्यामुकें घाबरूं: नका; 
व्याकरणाध्या नियमांना झगारून दया; नामानें सुचविलेल्या अर्थावर भिस्त ठेवा भर्से 
ते ठामपर्णे सांगतात, ही आज्ञा शिरसावंद् मानन यास्‍्कानें व ल्याच्या पूर्वाच्या निरु- 
क्तकारांनीं रब्दांच्या व्यत्पत्ति केल्या आहत, वैदिक शब्दांचा अथ संदर्भावरून ठरवा; 
जेथे जेथे त्या अर्थोीं तो शब्द आला असेल तेथे तेथे त्याची तीच व्युत्पात्ति द्यावी 
पण जेव्हां शब्द अनेकार्थ असतो तेब्हां मिन्न मिन्न अथ छक्षांत घेऊन भिन्न भिन्न 
व्युत्पत्ति बिनदिक्कत कराव्या, अहि म्दणजे मेघ व सर्प. मेघाला अहि म्हणण्याचें 
कारण तो आकाशांत संचार करतो; जाणें या अर्थी भ्रहि राब्दाढा जबछचा धातु 
३; अयन हैं ३ पासून नाम; अयनांतला अय्‌ + ३ ( नामकरण ग्रह्यय ) ८ अयिः; 
काणांतरानें भयि शब्द अहि असा उच्चारला गेला, भह्ि म्हणजे सप हा अर्थीद्वी त्या 
शब्दाची व्युत्पत्ति वरीलप्रमाणच; कारण सप सरपटठत जातों, पण सप चावतोही; 
तेव्हां अथभेदामुछ दुसरी व्युत्पात्ति केछी पाहिजे. आ + हन्‌ 5 मारणें, दंश करणें; 
आ + हन्‌ + ६३:; हः प्रत्ययाम॒ले हन्‌ू मधील अनू जाऊन व आ चा अ होऊन 
अ+ ह्‌ + इहिः ८ अहिः असा शब्द बनतो, कमलार्थी पुष्कर (३८०।१३ ) राब्द 
मूव्ठलचा वपष्कर ( म्हणज शराराला सुदर करणार ); कमर दशारीरावर घातल्यान शरार 
सुंदर दिसते म्हणन वपुष्कर ही व्युत्पत्ति; अंतरिक्षवाची पुष्कर (३७९।२७ ) शब्द 
पुष्‌ (८ पोसणें ) यापासून; अंतरिक्षांतन पडलेला पत्नन्य प्राण्यांचें पोषण करतो 
उदकवाची पुष्कर ( ३८०।५ ) शब्द पूजू (८ पूजाकरण ) यापासून; पूजा करतांना 
देवांना पाण्याने स्नान धालतात, याप्रमाणें पृष्कर शब्दाचे तीन मिन्न अथ असल्यामुर्े 
तीन भिन्न व्युप्पत्ति, इन्द्र व इन्दु यांत जर कोणता एकादा घातु असल तर तो इन्द्‌ 
(- सत्ता चालविणें ) असावा; पण सोमार्थी इंदूच्या हातांत कोणतीही सत्ता नसते 
म्हणन तो शब्द उन्द (- भिजविणें) यापासून झाला असला पाहिजे; सोमरस 
प्यायल्यानें पोट मिजतें म्हणन उन्द धातु. पण चंद्राछाही इन्दु म्हणतात; तेब्हां इन्ध्‌ 
( 5 प्रदाप्त हाण ) यापासून इन्दु (८००।२८ ). हिरण्य शब्द[न कांणते अथ सूचित 
होतात ? सोनार सोने ठोकून त्याचे दागिने करतात व लोक ते दागिन घरी घेऊन जातात 
(हियते आयम्यमानं ); किवा नाण्याच्या रूपानें एक माणुस दुसय्या माणसाकड्ून 
तें घेऊन जातो (हियते जनातू जन॑ ); सोने हिंतकर असून रमणीय असतें ( हित + 
रम्ण ); ते हदयाढ्ा रमवितें ( हृदय + रमर्ण ); ते लोकांना आबडत € हयते: प्रेप्सा 
मेण: ); हे अथ व्युत्पत्तीन बाहर काढले पाइजेत व ल्याकारतां हेरण्य शब्दाचे 
निरनिराब्या प्रकारांनी तुकडे पाडले पाहिजेत, ह (> नेणें, हरण करणें ) यापासून 
किंवा हयू यापासून हिर्‌; किंवा हृदयपरासून हिर्‌ किंवा हितपासून द्वि व रमणपासून 
रण्य, अशा रीतीनें हिरण्य शब्द तयार केल्यानें व्यांत असलेले सब भ्र्थ निरुक्त म्हणजे 
निःशेषेण उक्त म्हणजे पूर्णपर्णे, बाकी न राद्वातां बोलले जातात (पा, १०६). सोनें चोर 


निरुक्तशाखाचे सिद्धति १५०१ 


नाीजा 





न आम अतज ६३ >3ल3 ता ढ॥ 3 28 >आ जा * हा ढध+5>औ अल घ ले > ता ध+ # ७5 5 जी ७ ४४४5८ ७-८८ “>. अड- >> मीजमपजन्‍ी बढ 2.. नही 57 2 5जीपरबजन्‍ीयिजमाओना मी चमीनजगर 


घेऊन जातात; उंदीरद्दी सोन्‍्याचा दागिना पव्ठवन नेतो; सोन्याच्या खाणीतून सोने बाहेर 
काढलें जातें (उत्‌ हियते ); राष्ट्र सोन्‍न्याकरितां लक्षावाधि लोकांचे प्राण द्वरण करेतात 
( भप हियते ); हेही अर्थ ढक्षांत ध्यावेत भर्से जर कोणी म्दणेल तर नेरुक्त त्याची 
वाहवाच करतील; कारण हिर्‌ मर्धील ह घातृपासून द्वे सवे अथ सिद्ध होतात 
दुद्धत्‌ ( १५७॥२६ ), कन्या ( २७०।२ ), मघु ( २५२॥३१ व ८१८२० ) 
व सानु ( १४०॥२९ व ६८०।४ ) दांच्या व्यत्पात्ते पद्दा. अशा या शात्राला नेरुृक्त 
किंवा निवचन म्द्दटलें आद्वे, व्युत्पत्तीकरितां एखादें अक्षर शब्दांत आणणें (वर्णागमः), 
शब्दांतील स्वर व व्यंजनें बदलण ( वर्णबिकारः ), वणाचा लोप करणें ( वणनाशः ) 
व राब्दांतील अबयवांची उल्ठापाल्ट करणें ( वर्णविपययः ) या गोष्टी बेलाशक करा- 
व्यात असें नेरुक्त म्दणतात; हें ह्ांचें ग्दणणें पुढील छोकांत आहेः--वर्णागमो वर्ण- 
विपयेयश्व दो चापरो वर्णविकारनाशौ । धातोस्तदर्थातिशयेन योग: तदुच्यते पदन्चवि्ध 
निरुक्तम्‌ (काशिका); हा छोकाब्या उत्तराधीचा अथ पुढ़ें दिला जाईठ (१२०४।२३). 
निघण्टु: - निगन्तुः; एथें गच्या जागीं घ व तच्या जागीं 2 आला आह म्दणजे ग ब त 
यांना विकार झाला आहे, निषरण्ठु: 5 समाहन्तु:; निच्या जागी सम्‌; आ हैं अधिक 
अक्ष; ग व त यांच्याबदल पूर्वाश्रमाणंं घब ट, सिकता हा मूलठ्चा कांसता; 
कस्‌ पासून कसि; कसि याची उल्टापाल्ट होऊन सिक व ता नामकरण प्रत्यय 
(७८।१४ ). यामि ८ याचामि; एथें चा लुप्त झाला आंद्वे. ग्रावा (६५८।३ ) ८ सोम 
ठेचणारा दगड, ग्रावा सोम ठेचतो म्हणजे त्याच्यावर आधात करतो म्दणून 
हन्‌ पासन ग्रावन्‌; धातु व नाम यांत समान क्षक्षर न; ग्रा८ प्रा >घ्‌ + रा; घ्‌ 
रघर-८ह; रा चा लोप; हद +न्‌ इन; या ब्युत्पत्तीत वर्णबेकार व वर्णलोप 
झाले आह्वेत, सोम ठेचताना ग्रावे आवाज करतात; तेब्हां गृ (८ शब्द करणें) 
+ आ + वन्‌ ८ ग्रावन्‌, सोम ठेचतांना प्रावे द्वातांत बेतले जातात; तेव्द्दां ग्रह - ग्राह्‌ 
5आधव्‌ ; ग्राव्‌ + अन्‌ 5 ग्रावन्‌ . ग्रीवा ( १५०।३१ ) ८ मान; मान किंबा गढ्ा 
काय करतो £ तो अन्न बगेरे गिव्ती (गिरति ); गृ + ६ + वा ग्रीवा. शब्द 
हृदयांतून निघृन गढयाबाहेर पडतो; म्हणून ग (5 शब्द करणें ) पासून ग्रीवा, 
किंवा चोराला पकडतांना त्याची मान धरली जाते म्दणून ग्रहू यांत निरानरात्ठे बदल 
होऊन ग्रीवा शब्द बनतो, स्तेन (२१४।३१), स्तूप (८२४।३४), क्ली (२२८॥९ ), 
तायुः ( ३०१।१२ ) व स्तुक: (९२०।२८ ) द्वे पांचही शब्द स्त्ये (- गट्ठा द्वोणें ) 
पासून. चोराष्या ढिकाणीं पातकांचा गट्ढा सांचढेला असतो म्ददणून तो स्तेन किंबा 
तायु, स्तूप म्द्ृणजे खांब; खांब लाकडाचा किंवा दगडाचा किंवा धातूचा संघातच- 
ख्रीच्या पोटांत गर्भाचा गद्टा असतो. स्थये संप्रसारणानें स्ति; स्ति छा गुण द्वोऊन स्ते 
व न हा नामकरण प्रत्यय; स्ते + नः ८ स्तेनः. पूर्वीप्रमाणंच स्त्ये चें स्ति होऊन मग 
स्ति थें स्‍्तू किंवा स्तु द्वोतें; प व क दे नामकरण प्रत्मयय; स्तू + पः ८ स्वृपः; स्तु 


स्तुक; (> केशसंघात, बुचडा ), स्तिरुस्ती रसू +त+ है; है ला र्‌ 
नि, भा. १५७१ 
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मित्खविल्यानें री; सू + त्‌ +री >खी. तायु; ८ स्तायुः 5 स्व्यायु: ८ स्त्ये 


+ 3:. अशा फेरफारानी हे पांच राब्द रुथे पासून झाले आहेत, रुचू ८ 
प्रकाशणें किंवा जछणें; ह्यापासून वर्णवाचक रुशत्‌ ( 9६७।२८ ); कारण 
धातुपाठांत रुश्‌ चा द्विंसा करणें भशसा अथ आहे; तेव्हां रुशत्‌ हयात दिसणारा 
रुश्‌ धातु नसून रुचू हाच धातु आहे. रूप (८९॥२२ ) रब्दद्दी रुचू पासून; 
कारण धातुपाठांत रूपू घातूचा अ्रकाश्णं असा अथ नाहीं. चन्द्र: चारु द्रमति 
( ८६०|२३ ); चन्‌ ८ चारु; द्व ८ द्रमति; प्रकाशत असताना चेद्र आकाशांत 
संचार करतो; या ब्युत्पत्तीत चारु शब्द आला आहे; त्याची व्युत्पत्ति चारु रुचेः 
विपरातस्य; रुच्‌ यांतील अक्षरांची उलटापाल्ट केल्यानें चुरु; चरु - चारु; चंद्र 
प्रकाशतो तेब्हां व्यातीठ चारु हा जो अवयव तोद्दी रुच पासूनच. पण आविष्टयो 
बधते चार: आसु (६२०।१९ ) असे अम्नीविषयीं म्हटलें आहे; एथें चारुः हैं 
अग्नमीचें विशेषण आहे; अप्ने रोने जाव्झतांना जिकड़े तिकडे संचार करतो म्हणून 
धारु चर्‌ पासून ( ६२४।२० ); संदभावरून शब्दाची व्युत्पत्ति केली पाहिजे या 
सिद्धांताचें हें उदाहरण होय; पण एथेंही रुच ( ८ ग्रकाशणें ) हा धातु का नाहीं 
भप्नमि प्रकाशतो हैं सांगावयास नकी. गौरी म्हणजे वीज; वीज झव्ठकते म्हणून गौरी 
शब्द रुच पासून; रुच ८-२ +उ+ चु>चू+उ+र्‌८चुर्‌>कुर्‌ ८ गुर ; गुर + ई 
- गोरी. गोरा या अर्थी लोकिक शब्द जो गौर तोहीं रुच पासनच. याग्रमाणें 
अथानुरोधानें रुशतू, रूप, चारु व गोरी हे शब्द रुच पासन तयार केछे आहित 
चित्र -- चायनीयम्‌ ( २४३।६ ); चायू (८ पूजा करणें ) यांतीछ यू छा संप्रसारण 
होऊन व आधीचा आ जाऊन च + इ हीं अक्षरें शिल्लक रादह्दात; च+इ + त्रे 
चित्रम्‌ू; चित्र हैं राध: ( धन ) हार्चे विशेषण; धन नेह्मी पूज्य असतें 
म्॒णन चाय पासून चित्र. चन्द्र ह्यांतही चायू धातु आह ( ८६०॥२२ ). श॒च 
(- जछण ) ह्यापासन शुचि ( ४२४।२९ ); अम्नीला शुचिः हैं विशेषण लावण्याये 
कारण तो जठत अप्ततो, छोकिक झरुचि शब्द याच घातृपापून; घाण जकून गेल्यानें 
जागा राद्ध होते; पाप जक्कन गेल्यानें मनष्य शुद्ध द्वोतों;पण निःषिक्तम्‌ अस्मात्‌ पाप- 
के ( ४७२४।३० ) ८ शद्धाचरणी मनुष्यापासन पाप घुवून गेलेलें असतें असे नेरुक्त 
म्इणतात; शुच्‌ - सुच ८ सिच्‌ ८ पाण्यानें घुवून ठाकर्णे; म्वणून सिच पासन शुचि 
मैरुक्तांना पापाची किव््स होती; स्तेम ( २१४।३२), तायु., (३०१॥१२) व 
संस्कर ( १९४।३३ ) याच्या व्युत्पात्त पद्चा, पनथा; ( १५२॥९ ) हा राब्द 
पत्‌ किंवा पद्‌ किंवा पन्‍थ्‌ ( सवाचा अथ जाणें ) यापासून; राब्दांची व्यत्पत्ति 
केरतांना समानाथथक धातु व्युत्पत्ति करणाकड़े धांव घेतात व माइयापासून या शब्दाची 
वयुत्पत्ति कर असा प्रत्येकजण त्याला आग्रह करतों; तेब्हां या तीनदी घातूंपासून पन्था: 
वॉब्द झाला आहे असे त्याला म्दणावें लागतें, शरीर नश्वर आहि म्हणन तो शब्द 
श्र किंवा शम्‌ (हिंसा करणें ) यापासून; 3मृन्‌ ८ शरीर; तेन्हां इमन्‌ शब्ददी श्र किक 
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शम्‌ यापासन, अशी धातुपातूंत चढाओढ़ सुरूं होते अत निरुक्तकार म्इणतात, 
सिंधु बाहाते; म्हणून पिन्धु शब्द स्यथन्द्‌ (६९३।३० ) किवा खु (9१२॥३० ) 
यापासून; एथे स्यन्द्‌ व खु यांच्यामध्ये स्पर्धा व्युत्पत्तीकरितां झाडी भाहै; सिस्धु! ८ 
सिन्दु: ८ स्यन्दु;; पण ख्रु॒पासून सिन्यु शब्द बनविणें हैं मुष्किलीचें काम अहि; 
तथापि त्या धातृपासून सिन्धु शब्द बनविलाच पाहिजे असा क्षाग्रह्द आहि; दोहोंत 
स्‌ दे समानाक्षर आहे; तेवढें पुरें आहे. रूप शरीराछा आच्छादितें म्हणून रूपवाचक 
वणे ( ८९।१९ ) व वर्षलत (३६२।१ ) इ ( ८ आच्छादर्ण ) पासन; न व पस दे 
नामकरण प्रत्यय, इन्द्र (७५६।८ ) शब्दाब्या १५ व्यत्पत्ति दिल्या भ्दित; इन्द्र शब्द 
जेथ जेथं आला भसेल तेथल्या तेथल्या संदर्भावरून या व्युत्पत्ति केल्या आद्वित, आण- 
खीही एक दोन व्युत्पत्ति देण जरूर होते, ऐतरेयोपनिषदांत (७५८।१३ ) इन्द्र शब्द 
मृल्चा इदन्द्र द्वोता; त्याचें देवांनीं इन्द्र शब्दांत रूपांतर केले; ते करण्याचें कारण 
देवांना सरत्) राब्द आवडत नाह्दींत, त्यांना शब्दांचीं विकृतरूप आवडतात असें म्ददलें 
आहे. उद्धखल शरब्दाच्या व्युत्पत्ति देतांना शातपथब्राह्मणांतीछ वचन (६८३॥२० ) 
दिलें आह; देवांना सरव्ठ शब्द आवडत नाहींत, त्यांना विक्ृत शब्द आवडतात असे 
म्दूट्लें आहे. ज्यांची व्युप्पत्ति देतां येत नाहीं त्या शब्दांची कशी तरी व्युत्पात्ति कराव- 
याची असा ब्राह्मणकालीं प्रघात पद्टन गेला होता ग्दणून तत्समथनार्थ परोक्षप्रिया; इव 
हि देवा: प्रध्यक्षद्विष: असे विधान केले गेलें. पाहिजे ती खटपट करा पण राब्दाची 
व्युत्पत्ति कराच करा असे ब्राह्मणांनीं व उपनिषदांनी आम्रद्दानें सांगितर्ें म्हणूच 
निरुक्तशात्र अस्तित्वांत आलें. अद्‌ ( - खाणें ) ह्यापासून अन्न; पण यास्काने या 
व्युप्पत्तीला दुग्यम स्थान दिलें आहे ( १७७२१ ); अन्न भांड्यांतन घेऊन तोंडाकडे 
नेलें जात व नंतर तोडांत घातले जाते म्हणन अन्न 5 आन्ने 5-5 आ + न्‌ू + ने ८ 
आ+नी +तम्‌; दा व्युत्पत्तीतन पदार्थ तेंडाकडे व तोंडांत नेर्ण असे दोन्‍द्वीद्दी 
अथे निधतात. यज पासन यज्ञ भरसे नेरुक्तही म्हणतात; पण यास्कार्ें त्या 
व्युत्पर्त्ीनें समाधान द्वोत नाहीं म्दृणून यज्ञसंबंधी सत्र अथे स्पष्ट करण्याकरितां तो 
नेराब्या चार व्युत्पत्ति देतों (२१२-२१३). ज्या राब्दांच्या व्युत्पत्तीविषयों 
कोणाला कर्धीद्दी संशय येणार नाद्टीं अशा राब्दांच्या व्युथत्ति यास्कानें निरुक्तप ह- 
तीनें केल्या आहत. चमत्कारिक व अनपेक्षित व्युत्पात्ति देण्याकडे त्याचा विशेष 
कटाक्ष होता हैं आणखींही उदाहरणांनीं स्पष्ट करतां ये; अशा निरनिरान्या 
प्रकारच्या व्युत्पत्ति निरुक्तात ह॒व्या तितक्‍्या सॉपडतात; त्यांची पुनरुक्ति एथें कर- 
ण्याची जरूर नाहीं. नेरुक्तांच्या सिद्धांताचा उलगडा करण्याकारितां वर दिलेलीं उदा- 
दवरण पुरी भाहेत, निरुक्तांत एक द्वि त्रि बरेरेंच्या व्युत्पत्ति दिल्या आहत (पान१८०); 
संस्कृताशी संबंध असलेल्या अबेस्ता छठिन प्रीक इंग्रजी बगेरे भाषांतही थोड्या- 
फार फरकानें द्वि बगेरे संख्यावाचक राब्द आहत; त्यांची व्युप्पत्ति यास्कानें दिललया 
घातुंपासून कराबयाची कौ व्या भाषांत असणाय्या धातुृंपासून करावयाची : द्वित्रि 
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वगरेंची व्युत्पत्ति करणें दवा केवठ आग्रह होय; भशा व्युत्पत्तीन कोणता 
लाभ होतो ः मनष्य एकदां हृद्ला पेंटला म्इृणज तो पाहिजे तो बरक्ढ॑ं छागतो 
बन्याच पांखराना त्याच्या आवाजावरून नांवें पडलीं आहेत हैं कोणीददी मान्य करील: 
पण औपमन्यव हटवादी असल्यानें पाखरांचोंह्ली नांवें घातृंपासूनच झार्ली आहेत अर्से 
तो म्दणतो ( पान २१० ). निरुक्तकाराना शब्दांची व्युत्पातति देण्याचा मोद्द आवरत 
नाहीं; रन्द पुरढें भाला की व्युत्पत्तीचा तडाखा त्यांनीं त्याछा दिलाच, मेनाः मानयन्ति 
एना;। आाः गच्छन्ति एनाः ( २२८॥९-१० ); मेनाः मूछचा माना: व॑ 
मरा; हा गनाः किंवा गमाः असा द्वोता; ग्ृहलक्ष्मी म्हणून स्लियांना नवरे मान 
देतात म्हणून त्या माना; व पुरुष त्यांच्याकडे कामतृप्यथ जातात मग्हणून त्या भ्रा:; 
परंतु माना: हाथ मेनाः व गनाः किंवा गमाः ह्ार्चे ग्रा: द्वीं रूपांतरें केब्द्दां झालीं 
ते सांगणें जरूर होते, अपभ्रेश कोणत्यातरी आधी असलेल्या शब्दांचे होतात; माना: 
थ गना: किवा गमाः हे आधों प्रचारांत द्वोते भर्स मानण्यास आधार काय ? व्यत्पत्ति 
हाच सबत् पुरावा | कीकट हा अनाये देश ब व्याचा राजा प्रमगंद हाही अनाये 
अनाये द्वे आयाचे गत्रु म्दणून हा राब्दांच्या शन्रुत्वदशक व्युतत्ति केल्या अहित 
(पानें ५२१ व ५२२); प्रमगंद शब्दाची व्युत्पत्ति तर किव्यसवाणी आहे. परुच्छेप 
( ८४०।२ ). हैं एका ऋषीचें नांव; त्या शब्दाची घाणेरडी व्युत्पत्ति केली आदि. 
अछुर (१७१।४ ), द्रप्त (३७९॥२३ ), निष्पपी (३८७॥२० ) व पप्तः 
(३८७२४ ) हांच्या व्युत्पत्ति पद्दा. निरुक्तशात्रानें कोणतेंह्ी कार्य साधलें नाहीं; 
ह्ा्नें कोर्ठेंद्ी अथ सुगम झाला नाह्टीं; उलट विवरणकारांनीं शब्दांचे चुकीचे अर्थ 
केले अहित अशी त्या शाब्रापासून मोठी हानि झाली आह. निषेटृंत गति- 
वाचक शब्द दिले आहत (२।१४ ); गति द्वा सबाचा सामान्य अथ; पण 
संदर्भावरून गतीचा अथ वाढ्तों ( घातोः तदर्थातिशयेन योग: १२०१।१४ ). 
इधचा जाणें (धघा० १।६१२ ) हा सामान्य अथ; पण जद्बा को अस्म- 
दीषते (२३६॥१६ ) एयें इंघते - पछायते असा अथ आहि; पलायन द्वी एक गतीच 
आहे; पण ती जोराची गति भाहे. याग्रमाएं सामान्य अभथांची विशिष्ट अथांत संद- 
भोने परिणति होते असे नेरुक्तांचें मत आह्वि. अधाचीन घात॒पाठ प्रमाणभत मानल्यानें 
हैं विधान केले आह. नेरुक्तांचं सब व्युत्पत्तिशात्र या प्रमाणावर आधघारलें आहे 
वेदिक शब्द अवाचीन व्याकरणशुद्धरब्दचि अपभ्रंश होत असें जरी ते म्दणत 
नाहींत तरी ल्यांच्या शाख्राचा सवे रोख असें म्हणण्याकडे आहे असे वरीर विवेचना- 
वरून सिद्ध द्वोतें. धा उन्दसि सर्वे विधयः भवन्ति म्हणजे अशध्यायीतील सब विधि- 
वबचनें म्हणज सूत्र वैदिक शब्दांना कर्घी छागूं पडतात कीं नाह्वींत अस पतंजलीच्या 
महाभाष्यांत म्हटलें आदे (१।४।९); पण ई म्हणणे योग्य नाहीं; वैदिक व्याकरण अगदी 
भिन्न होतें; वेदाचा अथथ करण्याछा वैदिक व्याकरणाच्रीच जरूरी शभ्राद्दे व तें व्याक- 
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रण ऋग्वेदांतूनच काढलें पाहिजे, ऋग्वेदांतील शब्दांचे अथे ऋग्वेदावरूनच ठराविले 
पाहिजेत. ऋग्वेदकालची भाषा व्याकरणशुद्ध होती, तिला नियम होते हैं ऋग्वेदाचा 
बारकाईनें अभ्यास केल्यानें लक्षात येतें. ऋग्वेदाला अवाचीन व्याकरणाची कसोटी 
लावणें हा अन्याय होय व तसा अन्याय नेकक्तांनीं कला अहि. नेरुक्तांचे सवे 
सिद्धांत चुकीचे अद्वित; शब्दानें जे अथ साचित होतात तदनुरूप ब्युत्पत्ति केली 
पाहिजे दें म्हणर्ण कोणाछाही मान्य होणार नाहीं; शब्दाचा म॒ृत्य अथ एक अप्ततो 

कारलातरानें त्या शब्दाचे अनेक अथे होतात व ते छक्षणेनें अस्तित्वांत येतात 

प्रत्येक भर्थाला निराव्या शब्द तयार केल्यास शब्दांची संख्या अगणित होईल व 
कोणालाही असे बनलेले कोट्याबधि शब्द ध्यानांत ठेवर्ता येणार नाहीत. निरुक्त 
२७ त ( १००।११-२८ ) छक्षणनें एका रब्दाचे अनेक अथे बनतात द्ा्चें पद 
हैं उदाहरण दिके आहे, जनावराछा चार पाय असतात; त्यावरून चार पायांपैकीं 
एक पाय हा चार पायांचा चतुर्थाश होय; नंतर पाद शब्द भाग या अर्थी वापरला 
गेला, अष्टाध्यायीच्या प्रत्येक अध्यायाचे चार चार पाद म्दणजे भाग केले आहेत; 
संहितेचीं पदें पाडतात; हीं पर्देही भागच द्वोत; हीं पदें चार नसून संख्येने द्ववीं 
तितकीं असतील; तथापि त्याना पदें ही संज्ञा दिली आहे. भाषाविस्तराचें निदान या 
पद शब्दांत आहे; पण हा विधानाप्रमाणं नेरुक्त वागले नाहींत. प्रस्तुत ठिकार्णीं 
यास्कार्न ते विधान करावें हें नव॒रू आह; तें प्रक्षिप्त असावे असेंही म्हणतां येत नाहीं 

कारण मधु सोमम्‌ इति औपमिकं (२५२।३१ ) व इयम्‌ अपि इतरा कृत्ति: एत- 
स्मातू एवं सत्रमयी । उपमार्थ वा ( ३९९।२१-२४ ) दा वाक्यांत सोमा- 
ला मध व कंथेला कात्ति लक्षणेन म्हटलें आहे अस यास्क म्वृणतो; त्यावरून यास्काला 
लक्षणा माहित होती हैं स्पष्ट आहे, लक्षणेची आठवण व्याला एखाद वेठढेस होत 
असे एवढंच म्हणतों येतें. निरुक्तशात्र हें शात्र नसून एक द्वास्यास्पर खटपट होय 
अस मोक्या कशरनें म्दणावें छागतें. डॉ. भांडारकर म्दणतात की यास्कानें धादन 
दिलेले व्युत्पत्तिचि नियम अगदी योग्य आहद्वेत; पण या म्हणण्याला एथपयेत केलेल्या- 
विवरणावरून आधार नाहीं असे म्हणणें भाग पडतें, निरुक्तप्रेथ काय भहे हें 
बहुतेकांना कव्ठत नसतें; एम ए ला जाणाय्या विद्याथ्याना या ग्रंथाचा अभ्यास करावा 
लागतो; पण त्यांनां निरुक्ताचा अथ कब्ठत नाहीं व निरुक्तांतल्या व्यत्पत्ति कशातरी 
भरकठल्या आहत असे व्यानां वाठतें आणि त्या व्युत्पात्ति वाचून हस्‌ येतें. निरुक्तशाखानें 
सव विवरणकारांची फसगत झाली आहे. सायणाचायानी आपल्या ऋग्भाष्यात पुष्कछ 
ठिकाणी यास्काचा आधार घेतछा आहे; आपल्या उपोद्धातात निरुक्तांत दिलेल्या अग्नि 
रब्दाध्या व्युत्पत्तीचें समर्थन ल्यानीं के्ें आहे. एकैकस्य पदस्य संभाविता: 
अवयवा्थो: तत्र निःशेषेण उच्यन्ते इति निरुक्ते निरक्ताला निरुक्त म्हणण्याचें 
कारण शब्दांतील प्रत्येक अवयवाचे शक्‍्य तितके अर्थ त्यांत पृर्णपणें उक्त म्हणजे 
दिलेके असतात; निरुक्त दब्दाच्या ह्या विवेचनावरून निरुक्तपद्धति त्यांना मान्य असून, 
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तिला अनुसरून ऋग्वेदांतील शब्दाचे अथ त्यानीं आपल्या भाष्यांत केढछे आद्वेत. 
चनस्‌ ( ऋ० स० १।३॥१ ) ८ अन्न; अन्न सवाना पृज्य असत म्इृणन चनस्‌ शब्द 
चाय पजा करणें (घा० 98।१९८ ) यापासून; चाय यांतीक आ हृस्व द्वाऊन चयू 

च छा नू्‌ हु आगम छागतो; चन्‌ + यू + अस; नू पुढें यू आल्यानें छोपो 
व्योवेलि (पा० ६। १।७६) या सूत्रानें यू नाहींसा होतो; असे केल्यानें चन्‌ + अस्‌ 5 चनस्‌ 
असे नाम बनते. सयाया बद्वतुः प्रागात्‌ सविता यमबासजत्‌ । अधासु हन्यन्ते गावों 
अजुन्यो: परि उद्यते ( १०।८०।१३ ); सविद्यानें सर्येच्या भावी पर्ताला जो हुंडा 
देऊ॑ केला होता तो बाट चाढू लागछा आहे; हा पहिल्या अधाचा 
अथे; दुसन्‍्या अधोर्चें सायणमाष्य पुढीलपग्रमाणें:--- अधापु । मघास्नु 
इत्ययं: । मधानक्षत्रेषु गावः सबित्रा दत्ताः गावः सोमगृई प्रति हन्यन्ते । 
दण्डेस्ताड्यन्ते प्रेरणार्थम्‌ । अजुन्यो: । फब्गुन्यो: इत्यथें: । तयोः नक्षत्रयो: सबितुः 
सकाशात्‌ परि सोमगृहं प्रति उद्यते । नीयते रथेन ८ अधा म्हणजे मघा नक्षत्र; 
मघानक्षत्रावर सवित्यानें सोमाछा दिलेले बेछ बडबीत बडवीत सोमाच्या घराकडे हांकून 
नेले जातात; अजुनी म्दृणजे फल्गनीनक्षत्र; त्या नक्षत्रावर सयो सोमाकडे पाठविरछी 
जाते, हवा ऋगध खरोखर दुबोध आहे; अ्रधासु व अजुन्यो; हांचा अथे कव्ठत नाहीं, 
अधास्लु द्वांतीढ अ च्या आधी म्‌ अक्षर घाछून मधापु शब्द सायणाचायानीं तयार केछा 
व पवोफल्गुनी व उत्तराफब्गुनी असा अजुनी शब्दाचा अर्थ केला; पण असा बदल 
करण्याला व त्या शब्दांच ते अथ टरावेण्याका आधार दिला नाहीं. अधासु द्वा 
शब्द एथेंच आला आहे; म्दणन त्याचा अथ करता येत नाहीं, ऋग्वेदांत 
उषेला अज्जुनी म्हट्ेें आहे; पण तो अथ एरथे छाग॑ पडत नाहीं, अजुन म्दणजे 
पंढरा; ह्ाचें स्लीलिंग भजुनी; भजुनी म्हणजे पांढरीशुश्र सांडणी म्हणजे उंटीण 
किंवा दृत्तीणही असेल. परि + उहू ह धातु १०।१७।१ या ऋचंतीऊ पयुद्यमाना 
द्वांत अहि; त्या ऋचेचा अथे पान ९७६ वर दिला आहे; पण तेथ पयद्यमाना 

तिचा विवाह चालू असतानाच असा मीं अथ केला आहे; तो चुकछा अहि. परि + 
उद्यमाना ८ टांबध्या वाटेनें (परि ) रथांत घादन नेडी जाणारी, सवित्यानें जो 
हुंडा देऊं केला द्वोता तो सूर्येचा हंंडा वाट चाले छागला आहे असे मीं वर भाषांतर 
केले आहे, पण हुंडा वाठ कशी चालेल ? तो कशावर तरी वाहन नेला पाद्विजे 
बेलांच्या पाठीवर वाहन नेल्यास रस्ता ढांब असल्याम्॒ें ओइ्याच्या दडपणाखालीं बेल 
मेटाकुर्टास यर्ताल व त्याचे मुडदे वाटतच पडतील ( दन्यन्ते ) म्हणन तो हुडा सांड- 
णींच्या किंवा द्वत्तिर्णीच्या पाठीवर छादन नवन्याच्या गांवाकड जाणाय्या लांब रस्त्यानें 
( परि ) वाहन नेछा जात आहे (उद्यते ), उंटिणीचा किंवा दृत्तिणीचा उपयोग 
लांबच्या प्रवासांत केला जातो; तेन्हां भधासु म्हणजे विस्तत वात्ययंठांतन असा अथ 
असेल; वात्बंटांत बेचे द्वा हाल होतीछ व ते वार्टेतच मरून पडतीलछ म्दृणन 


सांडर्णीचा किवा द्वत्तिणींचा उपयोग करणें आवश्यक असेल, सूया स्वतः सुंदर 
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रयांत बसन नवन्याकड जाते व त्याला हुंडा नजर करते (९६८।८-०-९) 

सायणाचाये म्हणतात ल्याप्रमाणं मधानक्षत्रावर गाडीला बैल जोड्ून ते बैल सोमाच्या 
घराकडे दामटीत नेले गेले असा जर अथ असेल तर ऋचेत मधासु शब्द पघाल्ण्यास 
कोणती हरकत द्वोती ? कर्षी की शब्दांतीछ अक्षर गठ्ठें दया निरुक्तसिद्धांताचे 
(७७।१२ ) अधासु हैं उदाहरण होय,. ऋघायमार्ण (ऋ० सं० १।॥१०।८ ) ८ 
नृधायमाणम्‌; नन्‌ हन्ति इति नृद्वा; नृद्दया मघील नू चा लोप द्वोतो वह चा घ॑ 
होतो असे सायणाचाय म्हणतात. पण नधायमा्णं असाच शब्द का घातला नाहीं 

अत्र ह्या अर्थी मूठ शब्द ऋषा असाच असेछ; ऋषा शब्द कसा बनछा तें ऋग्वेद- 
कालीन लोकांना माद्दीत असेल; चारपांच हजार वषानंतर त्याची व्युत्पत्ति कशी 
करता येईल ? अधासु चें मघाप्तु व ऋधायमार्ण चें नुधायमार्ण असें रूपांतर करण्याल। 
निरुक्ताचा आधार आहे; ऋदूरर: ८ मृदूदरः (9३४।२१ ) व असुरत्व - बुरत्व 
(८२७।१४) पहा, निरुक्तानें विवरणकारांची दिशाभूल केली भाददे; त्यामुें ऋचातले 
राब्द अयापीही दुर्वाध राहिके शाहेत, निरुक्त शब्द छांदोग्य व मुंडक ह्या उपानिषदांत 
आदव्ठता, अपरा व परा अशा दोन विद्या असन पहिलींत ऋग्वेद यजुर्वेद सामबेद अथब- 
बेद शिक्षा कल्प व्याकरण निरुक्त ज्योतिष व छउन्दस हयांचा अंतभोव होतो असे मुंड- 
कोपनिषदांत म्दटलें आहे (५); द्यावरून वेदांगें फार जु्नीं आहेत असें सिद्ध द्वोतें 
झंदोग्योपनिषदात ( ८।३।३ ) हृदय रब्दा्चे निवचन पुढीलग्रमाणें केढें आहे; स वे 
एष आत्मा हृदि | तस्य एतत्‌ एवं निरुक्त हृदू अयम्‌ इति तस्मात्‌ हृदय 5द्वा ( अय॑ ) 
आत्मा हृदयांत (हृदि ) असतो म्हणून ज्या ठिकाणी तो असतो ल्याछा हृदय म्दृण- 
तात; हृदय - हृदू + अय॑ ८ हृदि + अयम्‌ ; असा हृदय शब्दाचा अथ निरुक्त म्दणजे 
स्पष्ट रतानें बाहेर काढला भ्ाहे. बुह्दारण्यकांत ( ५।३।३ ) दिलेली हृदय शब्दाची 
व्युत्पात्ति:--- तदेततू त्रयक्षर हृदयम्‌ | ह इति एकम्‌ अक्षरम्‌। अमिद्दरन्ति असम 
स्वाश्व॒ अन्ये च | द इति एकम्‌ अक्षरम्‌ | ददति अस्मे स्वाश्व॒ अन्ये च | यम्‌ इति 
एकम्‌ अक्षरम्‌ | एति स्वर्ग छोके यः एवं बेद - हृदय शब्द तीन अक्षरांचा आहि; ह,- 
दवय अशीं तीं तीन अक्षरें; इंद्रेयं व शब्दादि विषय आपापकलें काये हा भात्म्याकडे 
भोगण्याकरितां आणतात असा ह् अक्षराचा अथे; तीं आत्म्याछा आपापलीं कार्ये 
भोगण्यासा्ी देतात असा द चा अर्थ; हें सब जो जाणतो तो स्वगोछा जातो (एति) 
अजसा यचा अर्थ, राब्दाचे तुकडे पाइन प्रत्येक तुकब्याची व्युत्पत्ति करणें हा: 
प्रधात ब्राह्मण व उपनिषदद द्यांनीं तुरूं: केला. ब्रह्मतत्त्त मनांत बिंबविण्याकरितां साम 
शब्दाचे सा व अम असे तुकडे पाडून सा म्दणजे प्रथिवी अंतरिक्ष द्यो नक्षत्रें बाक्‌ 
चल्लु श्रोत्र वंगेरे व अम म्हणजे अग्नि बायु आदित्य चंद्रमा प्राण आत्मा मन बंगेरे, 
अशा साम रब्दाबर कोव्या केल्या आहेत (छांदोग्य १।६|१ ). एतम्‌ उ एवं अद्ञिरस 
मन्‍्यन्ते आज्वनां यत्‌ रसः (छांदोग्य १॥२।१०); प्राण द्वा सबांगांचा रस म्द्ृणुन त्याला 
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संवे व्युत्पात्ति नसून हृदय, साम व अंगिरस्‌ ह्यांवर विशेष कारणांकरितां केलेल्या 
कोट्या होत; परंतु नेरुक्त व शाकठायन हाना त्या व्युत्पत्ति वाटल्या व त्यांचि त्यानीं 
अनुकरण केले. शाकटायनानें सत्य शब्दाची केलेली व्युत्पात्ति पहा (३८॥११ ) 
निरुक्तकारांना द्वी पद्धत मान्य होती हैं हाांनीं निरुक्तांत ब्राह्मणवचन दिलीं भाह्ृत 
त्यांवरून सिद्ध होतें; शक्‍्बरी (२०२४ ), ऋषि (१०९॥३३ ), शूगु (२०८॥३ ), 
अत्रि (२०८।१२) व रुद्र (७४२।२० ) पहा. निरुक्त कोट्या करण्याचें शाख् 
आह; तें व्युत्पात्तिशात्र नाहीं; त्यानें व्याकरणाची पूतता ( व्याकरणस्थ कात्स्य 
०४५।११ ) कर्घाही द्वोणार नाई; व्याकरणांत दिलेल्या व्युत्पत्ति नियमांना घरून 
अद्वित; नेरक्तांच्या व्युत्पत्तीना कसलादह्दी धरबंद नसतो. निरुक्तशान्र हैं शास्रच नब्ह 
असें निरुपायानें म्हणावें छागत॑, शद्वचि अपश्रंश होतात दूँ खर्रें आहे; पण अपम्रें- 
शाला मागचा इतिद्वास असतो. कह पासून कक्‍्व कसा जाला दें सिद्ध करतां येत॑ 
राजन्‌ शब्दाची राजन: राजना राजने राजानि अशीं मूठ रूपे होतीं हैं राक्नि 
राजनि हा वेकल्पिक रूपांवरून सिद्ध होतें; राशि राजाने दवा विकल्प भाषेंत राद्विला; 
पण राज्ञ: राजनः, राज्ञा राजना, राज्ञे राजने, राज्ञां राजनां हे विकल्‍प नाहींसे 
होण्याचें कारण उच्चाराची सोय; राजनः राजना राजने राजनां यांच्याबदल राज्ष: 
राज्ञा राज्षे राज्ञां हीं रूपे उच्चाराकरितां आलीं. आत्मन्‌ कमन्‌ वंगेरे शब्दांचीं 
वैकल्पिक रूप न होण्याचें कारण छुलभ उच्चार हेंच होय, त्रि + ऋचः ८ >5यूच:; 
हा उच्चार अवधड भादि त्यामुर्ले तृचः अभसा उच्चार केला गेढा, जगमतुः 
व जंगमः द्ाांचीं जग्मतु: व जग्पः हीं रूपांतरें उच्चाराकरतांच झा्लीं, मध्या यत्‌ 
कत्वम अभवत्‌ अभीके ( १०।६१।६ ); अम्ल दूत प्रति अब्रवीतन अश्वः कत्वा रथ 
उतेद्द कत्वः । घेनुः कत्वों युवशा कत्वों द्वा (१।॥१६१।३); श्पिकी पहिल्या उतान्यातील 
कत्वे व दुसय्यांतील अश्वः कत्वः आणि घनुः कत्वा ह्यातील कत्य: व कत्वा ही रूप 
जुद्ध होत; परंतु रच: उतेह कत्ब: व युवशा कला द्वा हाातील कल; व क॒ल्वा ह 
राब्द छंदाकरितां कतंवः व कतेवा असे बाचले पाहिजेत; म्हणजे रथः उतेह् कतव; 
ब युवशा कतंवा द्वा अश्ीं वाक्यें पाहिजेत, कृतानि कत्वानि च ( ८।६३॥६ ) 5 कताने 
कंतेबानि च. वीयों कृषि यानि ते कर्वानि (२।३०।१०); एथें कतेवानि अर्सेच वाचर्ले 
पाहिजे, सिन्धुभ्यः कत्व हविः ( १।/२३।१८ ); क॒त्वे - कतवम्‌ , हदा इवे स्नात्वा 
ते ददश्ने (१०।७१।७ पान २७११); स्‍्नात्वाः हैं झुद्ध रूप आहे; पण रिपवो 
इन्त्रासः ( ३३०१५ ) एथे हन्तवासः असे पाहिजे, ढ्वी अशुद्ध रूपें जरी संद्वतंत 
नाद्दीत तरी तीं बरोबर उच्चार केल्यानें स्पष्ट होतात, ब्याप्रमाणें शुद्धा्चे अशुद्ध कर्से 
होतें तें ऋग्वेदांतही आढक्ून येतें, म॒त्ठ प्रत्यय त्व; तो उच्चारानें तव झ्लाला व त्याचेंच 
अर्वार्चीन संस्कृतांत तब्य असें रूपांतर झालें; (१) कले, (२) कतेबं, (३) कतेब्यं 
भशा द्वा पायय्या द्वोत, शीरंची व्युत्पत्ति व अथ देतां येत नाहीं असें मीं म्दठर्ल भाद्दे 
(२६९ १९); तथापि शीरं हा श्रीरं ह्याचा अपभ्रंश भप्तावा; श्री + तेज; श्री + रं>श्रीरें 


निरुक्तशाखाने सिद्धति १२७०९, 


+ देदीप्यमान, डोछे दिपविणारा ( भ्रप्नि ). अभश्रीरा तनूभवति रुशती ( १०८७ 
३० ) 5 ( वधू्ें वच्च जर नवरा पांघरील तर) हा तेजस्वी ( रुशती ) शरीर 
(तनू:) तेजोहदीन (अश्रारा) होईछ म्हणजे तें अगदी फिके पडेल; अ+श्रीरा ८ भश्रीरा 
शब्द अपभश्रष्ट कसे होतात याची मराठींतील कांहीं उदाद्वरणें घेऊं, 


संस्कृत पाली अधमागधी मराठी 

अन्धकार अंधकार अंधियार अंधथार. 

तडाक-ग _तडाग तलाअ तलाव, 

मिक्षाचारा भिक्‍्खाचारी. मिक्‍्खाआरी भिकारी. 

भगिनी भगिनी भद्विणी बादणी;(गुनराथींत बेन किंवा बह्देन). 
मातृगृद्द मातुधर माइहर माहिर. 

उपानह उपाहन पाहणा, वाहणा . बाहाणा. 

चतुर्विशातेः चतुबीसति चउवीसह चोवीस. 

सोद्रा सोदरा सोयरा सोयरा 


जप व 


अपभ्षंशा्ची हीं उदाहरणें पार्लचे प्रोफेसर डॉ० बापट याँंच्या एका निबंधांतून 
घेतलीं भादत, इश्का ( सं० ) इट्ठका ( पाली ) इंट ( हिंदी ) वीट ( मराठी ). 
मदु (सं०) मुदु (पाछी) मठए (अधमागधी ) मऊ (मराठी ). अशीं शेंकडों उदाहरण 
देतां येताल, फारसीतून कितीतरी शब्द अपभश्रष्टरूपानें मराठीत आले आहेत; सिआइ 
दवात सिपादी दांचे अपभ्रेंश शाई दोत शिपाई; दस्तखत मूत्ठचा राब्द; 
त्याचा अपश्रंश दस्तुरखुद, इछ्ठींही इंग्रजी शब्दांचे अपभ्रंश प्रचारंत येत आहित; 
प830-009६५ ने इंग्रजीतील उच्चार ( १ ) ४788-26 (१ ( ब्‌ ) ए765“-]20 ६9 ( डे ) 
कक 08-- 0 एप) १ व ३ द्यापासून मराग[तील वास्कुद; 58990०78 870 गांतर0ः5 
ह्ाचा मराठी अपभ्रंश छप्परभेनर; ५०४४0००7 ता विंजणीयर; ०हौ०० चा हापीस; 
ए०॥ ० छए०7 ला खलाशी मनबार मःइृणतात. प्राकृतापासून संस्कृत बनबिली गेली 
असे अलीकडे |केत्येक म्दणूं छागले आह्वेत; क््यांचें म्हणणें असें की प्राकृत ही मल 
भाषा; तिचें झुद्धीकरण म्हणजे संस्कृत, पण नुसत्या शब्दांवर अवर्ूबून प्राकृतापासृन 
संस्कृत अर्स म्दणण बरोबर होणार नाह्ीं. प्राकृत भाषा अनेक होत्या; तेब्द्दां 
कोणल्या विशिष्ट प्राकृतापासून पंस्क्त बनविछी गेढी ? एका संस्कृत भाषेचे निर- 
निराछ्या प्रांतांत बिघाड होऊन निरनिराब्या ग्राकृत भाषा जन्मल्या हें स्वाभाविक 
की अनेक प्राकृतांपसून संस्कृत बनविली गेली ढेँ स्वाभाविक ! मराठी हिंदी गुज- 
राथी बंगाली वंगैरे भाषांपासून प्राकृत भाषा, प्राकृतांपासून संस्कृत व संस्क्ृतापासून 
ऋगेदकालीन भाषा असा उल्ठा क्रम करणें द्वास्यास्पद होय. फ्रेंच स्पेनिश पोष्यु 
गीज व इटेलिअन भाषापासून रूटिन भाषा उत्पन्न झाली भर्से जर कोणी म्दर्ण 
छांगेल तर ज्याढ्वा छोक वेड्यांतच काढतीक, ऋग्वेदांत अपश्रंश भसतीर पण ते रग्वेदाध्या 
मे, भा, १५९ 
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आधीष्या भाषचेच अपभ्रंश असले पाद्ििजेत: परंतु ऋग्वेदाच्या आधीची भाषा 
कोणती द्वोती तिचा तकेघुद्धां करितां येत नाहीं, ऋग्वेदौतील अमका शब्द अमक्याचा 
अपश्रंश असे भीतभीत म्दटलें पाहिजे; पण अशी भीति निरुक्तकार व इतर ब्युत्पत्ति- 
कार कर्घीहि दाखवीत नाद्वीत, पुढीछ दिलेल्या व्यत्पत्ति भीतभीत केल्या आहत. 
अवोचीन संस्कृतांतील अड़ग॒लि शब्द ऋग्वेदांत अड़गरि असा आहि व तो स्वड॒गुरि 
या समासांत अद्ठि; सावेत्याला स्वड़गुरिः ( 8।५४।४ ) म्हठलें आदे; स्वड॒गुरि 

उत्तम बोटें आहित ज्याला असा. अड़गुरिः 5 अड़्गु + रिः पण अड़गु ऋग्बेदांत 
किंवा अरवाचीन संस्कृर्तात नाहीं, तथापि अड़गं पाणिपादं छाति अडगालिः। अड़गों 
तिष्ठति अड्गुष्ठ: ( भमर २।६।८२ ); अशा अड़गालि व अड्गुष्ठ शब्दांच्या ब्युत्प- 
त्तीत अड़गु शब्द आला असून त्याचे हात व पाय असे अथ आधाराशिवाय क्षौर- 
स्वामी करतों, छटिनमध्ये ००४०७ - द्वाताच्या किंबा पायाच्या बोठाच नख 
प०४०।७& -- खूर किवा खुराची नखी; तेव्दां अड़ग॒ याचाही तोच अथ असेलर, भड्यु 
म्हणजे नख आद्दे जिछा ती अड़गरिं; खरी व्यत्पत्ति कोणती असेल तर ती 
हीच असाबरी. निरुक्तांत दिलेल्या अड़गलि राब्दाच्या व्यत्पत्ति ( १७४।२७ ) 
व्युत्पत्ति नव्हत. ऋग्वेदांती किंत्रा अवोचीन संस्कृतांतील राब्दष्या व्युथपत्तीना 
कर्घी कर्षी परभमाषांचा उपयोग होतो. लांटेनमघीछ थ्णा'पण राब्द हिरण्य हारे 
व हिरि ह्यांसारखा दिसतो, शब्दाचे व्यवह्ारानें अनेक अथे कसे द्वीत जातात 
तें लटिनमधील ५ण"णा॥ शब्दाष्या निरनिराब्या अथॉबरून लक्षांत येरैड; 8पफपाा 
(१) सोनें, (२) सोन्‍्याचा केलेछा पदा॥र, (३) सोन्‍्याची भार्डी, 
( 9 ) सोन्याचा पेला, (५) सांखव्छी, ( ६ ) माछू, ( ७) अंगठी, ( ८ ) सोन्याचे 
नाणे, पैका, (९ ) सुवर्णयुग, ( १० ) सोन्याचा रंग किंवा त्याची चकाकी, 
( ११ ) एका विशिष्ट मेंद्यावरची सोनेरी लछोकर. ( निरुक्तकार म्हणतात ह्ााप्रमाणे 
प्रत्येक अर्थाल्ला अनुसरून निरनिरात्ी व्युत्पत्ति करावी लागेल; पण तसे करणें 
अशाबत्रीय व असमंजसपणाचें होय भरत कोणीही म्हणेल ). आकार कृति बगेरे कार- 
णांवरून वस्तूना नांवे पडतात. इंग्रजीत सोन्‍्याला पिवत्ठा धातु ( ४००७ ४१०४७) ) 
म्दणतात, गोल्ड ( 8०१ ) शब्दाची निरनिराह्या भाषांतीछ रूपांतरें गुल्ड (8०१ ) 
गुल (8णी ) गुल्थू ( 8णंणे ) गाउडू (8००१ ) बगेरे; ल्ाचप्रमारण यो 
( #०॥0७9 ) रब्दाचीं गेलु ( 8४५ ) गओलु ( 8०णप ) गेल ( 8० ) गाल ( 8० ) गील 
(2०९!) गेह्स (28॥9) गेटों (8००) गेल्ब (2०४) गुल्र (2५)/) गरू (8०!) बंगेरे 
थाप्रमा्ं गोल्ड्‌ व यछो ह्यांत साम्य आहे; यछो - पिवें; सोन्याचा रंग पिवत्ठा; यलों 
शब्दांत् जें मूछ गुल तंच गोल्ड शब्दांत आहे, सोन्याढा गोल्ड नांव पडण्याचें 
कारण त्याचा पिवछा रंग, बर दिलेल्या १णएएाा शब्दाब्या भथात सोन्याचा रंग अस! 
एक अथ आहे. हलदीछा हरिद्रा नांव पडण्याचें कारण तिचा रंग; हिरडा पिवव्श 
असतो महणून त्याचें नांत हरीतकी, पिववूया रंगावरूनच सोन्यारा दैरिरिण्य हरि 
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हिरि द्वरितू व द्विर्यय किंवा द्विरण्मय ह्यांतील द्विण्‌ आणि धपए्प० हीं नाँवें पडलीं 
असावीत; एरथ नांव पडण्याच कारण रंग, धातूंपासूनच सत्र नांवें निधतात असे 
कर्षीही म्हणतां येणार नाहीं, सोन्‍न्याठा सवर्ण व कल्याणवर्ण हीं नांवें त्याष्या 
रंगावरूनच; सुंदर ( सु > कल्याण ) वर्ण जद्दे ज्याचा तें सुवण किंवा कल्याणवण्ण, 
छुत्रण शब्दाचेद्दी सोने द्ञा अथाखेरीन नारे ब तोव्श असेही अर्थ अह्ेत. भरजेन्ठम्‌ 
(57४०४) -रुपें; हा अर्थापासून रुप्पाचीं मांडीं, रुप्याचीं नाणीं व पैका असे अथ व्यव- 
द्वारामुछें उत्पन्न झाले, अजुन- पांढरें (अमर १।५।१३); अर्जुन म्हणजे अर्जुनसादडा 
नांत्चें झाड; तें झाड़ पांढर्ें असतें म्इणन ह्ाचें नांव अजुन ( अमर २।३४।४५ ); 
एका प्रकारच्या पॉढय्या गबताच नांव अज्जुन (२।५।१६७ ); पांढय्या रंगाच्या गाईलछा 
अजुनी म्हणतात ( २।९।६७ ). इन्द्रो हयन्तम्‌ अर्जुन वज्न झ॒क्रैः अमीवृतम्‌। अपा- 
वुणोत्‌ (छ० सं० ३।४७४।५ ); अहृश्व कृष्णम्‌ अहरजुनं च (६॥९॥१ ); अत्यक्रमीत्‌ 
अजुन वारम्‌ अब्ययं (९।६९।४ ); इंद्राचें वज्र पांढरें, दिवस पांदरा, मेंढीच्या 
केसाचें केले गारूणें पांढरें ग्हणन त्यांना अजन हैं विशेषण लाविर्ले आहे, भद्दा 
वर्नाणि अजुना वस्ताना ( ३३३९।२ ) ८ उत्तम पांढरी वर्स्र अंगावर घाढुणारी (उषा); 
अजनि उष: (१।9९॥३ ) > हे श॒श्नवर्ण उषे; पहाट झाल्याबरोबर फठफटलें अरे 
म्ह्णतात; त्याबेढी पूर्व॑कडील क्षितिज पांढरें दिसतें म्हणन उषा पांढरी व तिनें अंगा- 
वर घेतलेलें वत्रही पांढरे, आ हयेतो अजुने अत्के अव्यत ( ९॥१०७।१३ ); सोम- 
सांत दूध मिसत्ठतात; दें दूध सोमाचा पांढरा झगा द्वोय. द्यावरून अर्जुन म्हणजे 
पढरा हा मुझ अथ; मग कांहीं पांढय्या वर्तंना तो लाविला गेला. लेंटिनमर््ये 
ब्याबा सिंप्रियं ( %?४ंण्ण ) म्हणतात; तें नांव पडण्यांच कारण रोमन लोकांना 
तब्याच्या खाणी सायूप्रस्‌ (४77५७ ) बेठात सांपडल्या हैं, संस्क्ृतांत ताम्रक॑ म्हणजे 
तांबे; व्याला म्लेच्छमुर्ख व उदुम्बरं हीं नांवें पडण्याचें कारण छालबुद म्लेंच्छांचीं तोंर्डे 
रक्तासारखी लाल असतात व उंबरही छाछ असतें; तेब्हां ताम्रक म्लेच्छतुख व उदु- 
म्बर हीं तांब्याची नांवें रंगावरून पडर्ली आहत (अमर २।९।९७), हा सवव विवरणा- 
वरून नामांची उत्पत्ति घातूृंशिवाय अन्य कारणावरद्दी अवलंबून असते हें स्पष्ट 
होते. एका शब्दाचे अनेक अथ होण्याचें कारण छक्षणा होय; छक्षणा म्दृणजे 
अथांभ्रथोॉतछा एक सामान्य गुण रदणजे कांहीं बाबर्तीतला सारखेपणा द्वीय. अशा 
रीतानें शब्दांचे मठ शोधून काढर्ण हँच खरें निरक्तशाब्र; रब्दांच्या आनुषंगिक 
अथाबरून तदनुरूप धातु शोधून काढणें ढें खोटें निरुक्तशास्न, निरुक्तांत दिलेल्या 
बहुतेक व्युपपत्ति ह्या खोव्या शाब्षावर आधारलेल्या आहेत, वैय्याकरणांमध्यें शाकटाय- 
नानें शब्दाचे तुकडे पाडून प्रत्येक तुकडा विशिष्ट घातूपास्नन निघाला व अशा 
तुकड्यांपासून शब्द उत्पन्न झाला असा ब्युतत्तिप्रधात सुरू: केला ( ३७॥३३ ); 
व्याची इतर वैयाकरणांनीं ठर उडविली व ल्याच्या नांवावर कोटीही केली, नाम 
च धातुजमाह निरुक्ते | व्याकरणे शक टस्य च तोक॑ ८ नाम धातूपासून झार्ले असे 
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निरक्तांत यास्क म्दणाला व व्याकरणांत शक टाचं पोरही म्हणार्लें. शकटस्य पुत्र 
शाकठायन१; पण शकट शब्द कसा झाला ! शकदे 5 शक + ८ ८ शकृत्‌ + अर 
( पानें ४९२--४९३ ). बरीर छोकाधोत यति शक ब टस्य दयांच्यामर्थ्ये मुद्दाम 
म्दणजे शाकटायनाची टर उडबिण्याकरितां केखा आहे. मद्बाभाष्यांत शाकटठायानार्ची 
पुढील गोष्ट दिली भद्वि; भवति वे कश्चिल्‌ जाग्रदपि बतेमानकार्ं नोपछभमते | तत 
यथा | बैयाकरणानां शाकठायनः रथमार्गे आसीनः शकटठसाथे यान्त॑ नोपलेभे | कि पुनः 
कारणम्‌ | जाग्रदपि वतमानकार्ल नोपछभते | मनसा संयुक्तानि इन्द्रियाणि उपलूब्धौ 
कारणानि भवन्ति। मनसः असानिध्यात - असा एखादा मनुष्य असतो कीं जाग। 
असूनही वतंमानकालाचें म्दणजे आपल्याभोंवर्ती किंवा समोर काय चाललें आई 
त्याचें स्‍्याला ज्ञान होत नसतें; उदाहरणारथ वैयाकरणांमधील शाकठायन हा गार्ड्याष्या। 
जाण्यायेण्याच्या मार्गोत बसलेला असतांना जाणाय्या गाडबांच्या तांड्य्चें ज्ञान त्याछ। 
झाले नाहीं. काय कारण हो? जागा असूनही त्याला वतेमानकाल[रचे भान रहात नाहीं(हैं); 
वतमानकालार्च ज्ञान होण्याला इंद्रियांचा मनाशीं संयोग झाला पाहिजे; पण शाकठा- 
यनाचे मन त्याध्याजवछ नसल्याकारणानें त्याच्या डोढ्यासमोर जाणारी शकटांची 
लांबट रांग त्याला दिसली नाद्दी, तुझा बाप शकट, तू शाकटायन अ्से असून तुल। 
शकट दिसूं नयेत हें केवर्ढे आश्वय ! गाड्यांना जोडलेले बैल शेणाचे पो टाकीत 
जात अद्वित दे कोणाछाहि दिसेल पण तुछा तें दिध्तत नाहीं हैं नवल नाढीं का | तुझया 
डोन्याना व प्राणेंद्रियाला तुझें मन जाग्यावर नसल्याकारणानें ज्ञान कर्से द्वोणार ! व्युत्पत्ति 
करण्यांत शाकठायनाचें मन शहाणपणालढा बाजूला ठेवून स्त्रैरपर्णं वहात जाते 
अर्से बरील काल्पनिक गोष्टीन दशविलें आहे. अशी टर उडविली 
असतानाद्दी वैयाकरणांनीं तोच मागे स्वीकारला आदि. क्षौरस्वामी वर्देवराज ह्ानी 
दिलेल्या व्युत्पत्ति अशाच कोटीच्या आहत. व्युत्पत्तिशात्र हूँ शब्दांवर कोव्या करण्याचे 
शास्त्र नव्हे, रब्दांच्या व्युप्पत्ति फार काब्णजीनें, पूूण शोध करून व क्॒धी की निरनि. 
राब्या भाषांच्या आधारें केल्या पाह्विजेत हें वर हिरण्य वगेरे शब्दाष्या केलेल्या ध्युत्पत्ती 
वरून सिद्ध होते. ऋग्वेदांतील शरब्दांष्या व्युत्पत्ति ऋग्वेदांतनच काढल्या पाद्विजेत, 
अवोचीन संस्कृत ऋग्वेदीय संस्कृतांतून निधालें आहे तेन्‍्हां भर्वाचीन संस्कृतांतील 
शब्दांची व्युत्पत्ति करतांना ऋगेदाच साहाय्य घेतलें पाहिजे, झुन्दरं सूष्ठ ननन्‍्दयति 
इति नेरुक्ता: असे क्षीरस्वामी म्हणतो (अमर ३॥१॥५२ ); छुन्दरं ८ सु + नद + 
रं; सु ८सुष्ठ; नद >नन्‍्दयति; रं नामकरण प्रत्यय; उणादीत छुन्दर शब्द नाहीं, ऋग्वे- 
दांत सूनर व सूनरी शब्द अहित; अग्नीछा सूनर व उषेछा सनरी म्हटलें भाहे; सूनर 
ह्याचे कालातरानें सुन्नर व नंतर सुन्दर असे अपनश्रेश झाले असावेत, ऋग्वेदीय संस्कृत 
व अवाचीन संस्कृत हयांत काछठाचा मोठा खड्डा आहे; भर्वाचीन संस्कृताछा इतर वेद 
व ब्राह्मण यांपासून प्रारंभ होतो; त्यांप्या आधीं ग्रेथनिर्भिति झाली असलीच पाहिजे 
ते ग्रंथ जर उपलब्ध असते तर द्या दोन संस्कृतांतील दुबा खात्रानें जोड़ता आड। 
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असता; तदभाबी अवोचीन संस्क्ृर्तांतील दब्दांच्या व्युत्पत्ति करणें सादसा्चे द्ोय- 
सुनृत + घु + ऊन्‌ + ऋतम्‌ ; सु ८ सुतराम्‌; ऊन्‌ ८ ऊनयति; सुतराम्‌ ऊनयति 
अप्रियम्‌ इति सून्‌ ८ अप्रिय गोष्ट पार नाह्वींगी करते म्दृणून सून्‌ म्हणजे प्रिय; जें 
अय असते त्यांत आध्रेय मु्ठीं नसते; ऋते ८ सत्यम्‌; सूनू च ऋते च इति सूनृत॑ 
अशी व्युत्पत्ति सायणाचाये देतात ( ऋ० सं० ३।३१।१८ ). सनतं प्रिये सत्ये 
( अमर १।५॥१९ ); सुष्ठ उन्‍्यते सून्‌ | सन्‌ च तत्‌ ऋते च ( क्षौरस्वामी ); अशी 
व्युप्पात्ति देण्याचें कारण सनत॑ राब्दाचा प्रिय व सत्म भाषण द्वा अथ, पण सनत 
रब्द ऋग्वेदात आहे; सुनर व सनत ह्यांत स॒ दीध भाइ्ढे तो मत्यचा सु दढ्वोता 
शोभनः नरः सूनरः; नु र्‌ देणें; नते ८ दान, धन; ज्याच्याजवठ धन आहे व जो 
धन देतो तो सूनत, उषेला सनता म्हटलें आहे; कारण ती धनवान्‌ असून धन देते 
व्यवह्ारांत असलेल्या अथावरून व्युत्पत्ति करणें हा कीं कधीं फसविणारा मांगे 
हाय, इछा अलाल्सबधान वाद चाल आह; अश्रीर चा अपभ्रश अछील (४९९॥९); 
ज्यांत शोमा नाहीं, जें दिसावयाला घाणेरडें तें अश्रीर म्हणजे अलछीछ. द्याप्रमाणें अप- 
भ्नेशाला कांद्वी तरी पूर्व असतें; पण व्युत्पत्ति करतांना तसें पूर्व नेरुक्तांनीं कोठेंही दाख- 
विले नहीं. 

अथनित्यः परीक्षेत (७४।१३) हवा उपदेश सबाना मान्य होण्याजोगा आदि; व्याचा 
निरुक्तकारांनीं जो भथ केला आद्वि तो मात्र कोणाछाही संमत होणार नाहीं. नेकपदानि 
नितब्रयात्‌ ( ८९।२९ ) द्वा नियम द्विण्य बगेर शब्दांना कसा लाग पडेल ? हिरण्य 
म्हणजे सोनें असा सवत्र अथ असणारच, कदाचित्‌ हिरण्य रब्दाब्या ज्या निरनि- 
राब्या व्युत्पत्ति निरुक्तांत दिल्‍्या आहित त्या ऋचांत द्वोणाय्या द्विरण्य शब्दाच्या मिन्न- 
भिन्न अथाना अनुलक्षून केल्या असतीछ; पण हे मिन्न अथ त्या ऋचांत आहत हें 
उदाइरणें देकन ठरविणें पहि्े काम अहि. शब्द दिसण्यांत एक भसतील; पण ते 
रब्द कोठे आले आहेत दे पाहिल्यावर त्यांचे अथे ठरविले पाहिजेत; कांदढ्दीं ठिकाणीं 
अथोभथाॉमध्व॑ संबंध असेल तर कांह्ढीी ठिकाणी मुत्दींच नसेल; अशा दुसन्‍्या प्रसंगी 
परस्परांशीं असंबद्ध अशा अथापासून भिन्न व्यत्पत्ति केल्या पाहिजेत: अथामर्ध्यें संबंध 
आहि की नादीं हें प्रथम ठरविल्यावर व्युत्पत्ति कराबी; पण अथे ठरविल्यानंतरद्दी 
पुष्क वेढ्ां व्युत्पत्ति करतांच येणार नाहीं. व्युत्पत्तिशाश्न अगदीं कठीण शाखत्र अद्टि; 
ज्यानें नानाप्रकारच्या भाषांचें अध्ययन केले भद्दे ह्यानेंच व्युत्पत्ति करण्याच्या खट- 
पटीला छागावें; इतराना अधिकारच नाहीं; ट्याप्रमाणें मलाही तसा अधिकार नाह्_ीं 
असें स्पष्ट सांगितर्लें पाहिजे, यथाथे विभक्ती: संनमयेत्‌ (७६।६) म्हणजे अर्थाकरितां 
राब्दांच्या विभक्ति बदलाव्यात; ह्वा उपदेशाला अनुसरून पार्क चा पाकः (१८९॥२ ८) 
आगि चित्र चा चित्र व भेहन चा मंहनीयं (२४३।१०-१२) भसे बदल केले अआद्वित- 
देवानां भद्रा सुमतिः ऋजूयतां ८ ऋजूयतां देवानां कल्याण्यां मतो (स्यथाम ) 
( १०३४।२५ ); भाष्यांत मती नंतर स्थाम नाहीं तथापि तो शब्द वाक्य पुरें करण्या- . 
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करितां अध्याहत घेतला पाद्विजे; सुमती असा बदल करण्याचें कारण ऋज़॒यतां हैं 
क्रियापद असतांनां तें देवानां ह्ा्चे विशेषण मानें हें. सायणाचायोरनीं यास्काग्रमाणें 
ऋजयतां दे विशेषण मानलें आहे; तथापि देवांनां सुमतिः अस्तु अशी अस्तु शब्द 


अध्याह्रत घेऊन त्यानीं वाक्यसमाप्ति केली अद्वि, दे बदक अनवश्यक भाहेत भरे मीं 
तेथतेर्थ दाखवि्ें आह, 





ऋग्वेदाचें व्याकरण 


ऋग्ेदाला व्याकरण आदि भर्से वर म्हटलें आहे; तें विधान सिद्ध करणें 
अवदय आहे. देव: दानाद्वा दीपनाद्ाा योतनाद्वा द्स्थानों भवति इति वा ( ५६१।४ ) 
अशा देव राब्दाय्या व्युत्पत्ति दिल्या आहत, पण दि (>देणे व प्रकाश्णे ) असा 
धातु अपून त्याचीं अनेक रूप ऋग्वेदांत आहत; जसे दीदयः दीदयत्‌ दीद- 
यतं दीदयति दीदयसि दीदाय दीदियुः दीदिवान्‌ दीदिहि दीदेत दीदेथ, दि + वः < 
देव: ८ दाता, प्रकाशणारा, व प्रव्यय एव शेव आगणि शश्र द्यांतही अहि. इ 
+ वे; ८ एव: 5 धोडा, प्रवाह, शि ( देणें ) + वः 5 रेव३ः. अश्‌ + 
व > अश्वः; अश्व शब्द व्याकरणनियमाछला अनुसरून नाहीं. तो अष्टा ( भ्रष्ट 
रब्दाचें प्रथमेचें एकवचन ) असा पाद्विजे ( ३७।५ ) भरे आशक्षेपक म्हणतो; त्याला 
व प्रत्यय ऋग्वेदांत होता एबढेंच उत्तर पुरें द्वोतें; अवांचीन व्याकरणाचे नियम 
वैदिक शब्दाला लागू नाहींत अरे जर उत्तर दिलें असतें तर आशक्षेपकार्चे तोड बंद 
झालें असतें; पण ऋग्वेदाला मूल्ठचें व्याकरण नव्हतें अशा समजुतीनें आश्षेपकाला 
भलतें उत्तर दिलें गे, अद्विवन्‌ शचीवन्‌ हरिवन्‌ अशा संबोधनाबदल ऋग्वेदांत 
अद्विबः शचीव: हरिव: अशीं संबोघने आहित; ऋग्वेदकालीं तीं रूप शुद्धच होतीं. 
ऋग्वेदांत कल्याणी: व गोरी: द्वी प्रथमेच्ी एकबचनी रूर्पे आहत; अवोचीन संस्कृ- 
तांत नदीप्रमाण कल्याणी व गोरी अशीं रूप पाहिजेत; पण रग्वेदकालीन इंकारांत 
स्रीलिंगी शब्दांचीं प्रथमेचीं एकवचनी रूपें कल्याणी: गौरी: यांसारखींच सबिसग 
होतीं; काछांतरानें अशा पुष्कछ रब्दांचा विप्तग गढला; तथापि अजूनद्वी अबी 
लक्ष्मी तरी तन्‍त्री वगैरे शब्दांच्या शेव्टी तो घातछा जातो. वैदिक शब्दांचें रूर्पातर 
अवोचीन संस्क्ृतांत झा्ें आहे; अवोचीन संस्कृत झुद्ध व वैदिक अशुद्ध किवा असं- 
स्कृत म्हणणें योग्य नाई. ज्ञानेश्वरीचें व्याकरण वेगछे व प्रस्तुत मराठीरचें व्याकरण 
बेगढें; ज्ञानेश्वरीतील व्याकरणप्रयोग चुकीचे शआद्वित असे म्दृणण्यासारखेंच वैदिक 
ग़ब्द अशुद्ध होत दे म्हणणें चुकीचें आह्दे. श॒न्ध्यु: (पु०) शुन्ध्यू: (स्नी० ) असे 
दोन शब्द ऋग्वेदांत आद्वित; पुलिंगार्चे गुन्ध्यों: व ख्लीलिंगाचें शुन्ध्युवः अर्स पष्ठीचें 
एकवचन होतें; तें यास्काछा ( २७२।३ १ ) व सायणाचार्यानाद्दी समजरलें नाहीं, वधू व 
श्रश्न राब्दांचीं षष्ठीचीं एकक्‍्चनी ख्रीलिंगी रूपें वध्वा: व इवश्रवा: अशी अवीचीन 
व्याकरणांत होतात; पण ऋग्वेदांत शुन्ध्यू चें शुन्ध्युव; असे रूप होते. ऋग्वेदाचें 


ऋग्वेदाते व्याकरण १५११५ 
व्याकरण ऋग्वेदांतच भाहे हँच म्दणणें खरे ठरतें, अप्रायुवः ( २८६।६ ) - अप्रमा- 
यन्तः ( यास्क ); अप्रायुवः ८ अप्रगच्छन्तः स्वकीयं रक्षितब्ध अपरित्यजन्तः (सायण); 

(- जाणे ); ह्यापासून अयू ; अयू + उठ; ८ अयुः ८ जाणारा; अ + प्र + अयु 
अप्रायु: (८ कर्षीहि न जाणारा ) असा शब्द बनवून त्याचं बहुबचन अप्रायवः असे 
झाले पाहिजे; पण वेदांत विकल्प अछ्ल्यामुद्ठ अप्रायुवः हैं रूप श॒द्ध अद्दि भर्से 
सायणाचाय म्हणतात. मलाह्दी अप्रायुवः शब्दाचा अर्थ कक॒छा नव्हता, अप्रायु 
हाचें ब्रीलिंग अप्रायू; प्रा ८ देणें; प्रा + यु: ८ दान, धन; अ + प्रायु: ८ दानाज्ा 
किंदा धनाचा अभाव म्हणजे दारित्र; अप्रायवः हैं अप्राय या ख्रीलिंगी राब्दाचे 
षष्ठीचें एकबचन; अप्रायुवः रक्षितारः ८ दारिद्रापासून रक्षण करणारे असा खरा अथे 
आहे. अप्रायुवः हें देवाः ह्यार्चे विशेषण नाह्ठी, अमतिः ग्रभर्ण अप्रायू: द्याचां 
दारिद्य हाच अथ आहि; अप्रायुवः हें रूप वर दिलेल्या शुन्ध्युवः सारखें आदि: 
ऊकारान्त ख्रीडिंगी शब्द शृन्ध्यू प्रमाणं चाहत द्वोते; तन: तनुवी तनुबः | तनुवम । 
तनुवा | तनुवे | तनुवः । तनुवि असा तनू शब्द चाढ॒विला जात असे. एषसस्‍्य ते 
तन्त्रो नुम्णवधन: सह्द ओजः प्रदिवि बाब्होहिंतः: ( २।३६।५ ); हा ऋगघ मत्ठचा 
एष स्य ते तन॒वों नृग्णवर्धन: सह ओज: पग्रदिवि बाहबों: हितः असा होता; ढ तो 
ऋगध अवाचीन छंदांत मॉंडल्यानें सिद्ध होते. प्रत्येक पादांत बारा अक्षरें आहत: 
तुम्यं छुतो मघवन्‌ तुभ्यमा मतः हा तिसता पाद बारा अक्षरांचा आहे; त्वमस्य 
ब्राह्मणादा तृपत्‌ पिब ह्या चोथ्या पादांत अकरा अक्षरें दिसतात पण कर्ची कर्षी छेदा- 
करितां त्वम्‌ हें तवम अस वाचार्वे छागतें; तसें केल्यानें चौथ्या चरणांतही बारा अक्षरें 
होतात, बाह रब्दाचें सप्तमीचे द्विचन बाहवो: असें एक्रेकार्छी होत होतें; प्र बाहबा 
सिसू्त जीवसे नः ( ७।६२।५ ); एयें बाहू बदल बाह॒वा म्हणजे बहवी असे रूप आदि, 
सुसेकाशा मातृमृष्ेव योषाविस्तन्‍्व॑कृणुषे ढशे कमू ( १।१२३।११); हा ऋगषछे 
सुसंकाशा मातृमृष्टेय योषा | आविः तनुवं कृणुषे इशे कम्‌ असा वाचल्यानें प्रत्येक 
पादांत अकरा अक्षरें होतात, भरेपसा तन्‍्वा शाशदाना। नाभादीषते न महों विभाती 
( १।१२४।६ ); दुसच्या पादांत अकरा थकक्षरें आह्वेत; तन्‍्वा बदल तन॒वा वाचल्यानें 
पहिल्यांतही अकरा अक्षरें होतात. आपः प्रणीत भेषजं। वरूय तन्‍्वे मम ( १॥२३। 
२१ ); पह्विल्या पादांत आठ अभक्षरें पण दुसम्यांत सात; तनुवे वाचल्यानें तीं आठ 
होतात, अप्रक्षितं बसु बिभषे हस्तयो:। अषाह्ं सह; तन्वि श्रुतों दघे (१॥५६।८); 
पह्िल्या पादांत आठ; तनुबि बाचन्याने दुसन्यांतहि आठ, सिन्धत्रः हूँ प्रथमे्चे बहु- 
बचन एक ऋचा खेरीज करून सबत्र आहे; ती ऋचा पुढीलग्रमाणें:-- भरस्य स्वेषों 
अजरा अस्य भानवः सुसंदरशाः सुप्रतीकस्य सुद्युतः । मात्यक्षसों अल्यक्तु्न सिन्धवः अग्ने 
रेजन्ते अससन्‍्तो अजराः ( ११४३॥३ ); हा ऋचेत सुप्तन्दशः सुप्रतीकस्य सुद्युत: 
भात्वक्षसः हीं अग्रेः यार्ची विशेषणें; अजराः व अससन्तः हीं त्वेषा: व भानवः 
बांचीं; रेजन्ते ८ कम्पन्ते; रेजन्ते याछा अक्तुने ह्यांतीिह न जोड्न न रेजस्ते 





१२१६ ऋग्वेदाच व्याकरण 
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- न कम्पन्ते ८ व्याप्नुवन्ति असा अथे सायणाचायें करतात, सिन्धवः ८ स्यथन्द- 
माना: ८ सत्र व्याप्नुवन्त: ८ सब व्यापून ठाकणास्या; अध्षा अथ करून सिन्धवः 
दें वेषा: व भानव: हा्चि विशेषण भाहदे भर्से ते म्हणतात; अक्तु; ८ भक्तु ८ जग- 
दज्जकं नेशं तमः ८ जगाछा माखून टाकणारा रात्रीचा अंधकार; अति ८ अतिक्रम्य 

अग्नीष्या सवत्र पसरणास्या ज्ञाछा रात्रीचा अंधकार ओढांडून म्हणज नाहींता करून 
सत्र पसरतात असा अथे, किंवा भालक्षसः ८ आदिल्यस्य; सिन्धव:ः ८ स्यन्दमानाः 
रमयः; न ८ इव; रेजन्ते ८ कम्पन्ते; देदाप्यमान आदित्याचे किरण रात्रीचा अंध- 
कार नाहींसा करून जसे कांपतात म्हणजे सवत्र पस्ततात तशा अभ्रीच्या ज्वाला 
सबत्र पसरतात. दोन्‍्ही विवरणात सिन्धवः याचा नेहमींचा अथे न देतां तो शब्द 
विशेषण मानला आह्वे व तस्रा अर्थ सिन्धु: स्यन्दनात्‌ ( ६९३।३० ) या व्युत्पत्तीष्या 
आधोरें केछा आहे; यथा विभक्तीः संनमयेत्‌ ( ७६६ ) ब्या अलुज्ञेनें अक्तः याची 
विभक्ति बदलली आहे; द्वा केवत्ठ निरुक्ताचा परिणाम होय. एकेकारकी पिन्धव: हैं 
रूप सिम्घो: या रब्दाबदल वापरलें जात होते ह्यार्चे प्रस्तुत ऋचा ढेँ उदाहरण 
होय; अक्तः  प्रवाद्द; सिंधचा प्रवाद्द जसा जोरानें घांवत सठतो ल्याग्रमाणें भग्नीष्या 
ज्वाला धांवत सुटतात असा खरा अर्थ आहे. रेज ८ धांवणें; अस्मात्‌ अहं तबिषात्‌ 
इषमाणः इन्द्रात्‌ भिया मरुतो रेजममानः ( १।१७१॥० ) > है मरुतांनो, हा बलिष्ठ 
इंद्रा्ा मिऊन ( भिया ) मीं घांवत स॒ुठलों आहे ( ईषमाणः ८ रेजमानः ); रेज चा धांवत 
सुटठणें द्वाच अथ प्रस्तुत ऋर्चेत आद्वे, ज्याला ऋग्वेदाच। खरा अथ कब्ण्याची इष्छा अस्तेल 
व्यानें निधण्टु निरुक्त बगेरेंना बाजूस सारे पाहिजे. सानु शब्दाच सानवि हें सप्त« 
मीचें एकवचन नउ वे््यां व सानी वीस वे्ा आलें आहे; सानो रूपाच्या आधी 
सानवि हें रूप प्रचारांत होते; अर्थाचीन व्याकरणांत सानबि हैं अश्ुद्ध रूप ठरेल; 
पण वैदिक व्याकरणांत तें शुद्धच होते. पाणिनिसूत्र (३।३०।१०) ह्ांत कतु 
गन्तुं_बगेरे तुमन्‍्त शब्द अब्ययें होत भर्से म्हटलें आद्े; पण ऋग्वेदात क॒तुः गन्तुः 
बंगेरे नामें असून क॒तुं गन्तुं वगेरे त्यांचीं द्वितीयेचीं एकबचनें होत, असे शब्द उक- 
रात पुह्ठिंगी रब्दांप्रमाणें चालतात, गातुं यातुं सोतु दातुं असे थोडकेच तुमेत शब्द 
असून ल्ांचा जाण्याकरितां, सोमरस काढण्याकरितां व देण्याकरितां असा अथ॑ नाहीं; 
गातुं :--एषः स्तोमः इन्द्र तुम्यमस्मे एतेन गातुं हरिवों विदो नः ( ११७३।१३ ) 
द्वे इंद्र, आमच्याकड्ून ( अस्मे ) द्वा स्तोम तुला दिला जात भद्दे; हा स्तोमा- 
बददल ( एतेन ) तूं आम्हांस धन (गातु ) दे (विदः ); अध क्रतुं विदर्त गातुमचते 
( १।१५१॥२ ) ८ स्तुति करणाय्याछा (अचेते) धनदान (क्रतुं >गातुं ) था 
( बिंदतं ), यातुं:-- नाह यातुं सहसा न दयेन ऋते सपामि अरुषस्य वृष्ण; 
( ५११२॥२ ) 5 दे भप्मि, तेजस्वी ( भरुषस्य ) दाता (व्ृष्णः) जो तू त्यातूँ 
केलेलें दान (यातु ८ ऋत॑ ) मी स्वीकारतों; पण तें मी खोत्या बुद्धीन॑ ( सहसा 


इयेन ) स्वीकारीत नाह्ढी, सोतुं:-- त इतू वेदिं सुभभ त आहुति सोतुं चकिरे 
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दिवि ( ८।/१९।१८ ) 5 हे भप्नि, तुला तेच लोक हबि (बेदिं ८ आहुतिं ८ सोतुं ) 
युलोरकात देतात. दातुंः--- स आ गमत्‌ इन्द्र: यो बसूनां जिकेतत्‌ दातुं दामनों 
रयीणाम्‌ ( ५।३६।१ ) जो इंद्र धनाचें ( रयीणां ) दान ( दातुं ८ दामनः ) देतो 
( चिकेतत्‌ ) तो आमचेकडे येवो, हाय ऋचांत गातु यातु सोतु दातुं हीं त्या त्या क्रिया- 
पदांचीं कमें होत. तुकारांत शब्दांच्या एकब्रचनी चतुथ्येत रूपांनीं ऋग्वेदांत तुमंत 
अव्ययांचा कार्यभाग केला जातो; जसें:-- अभ्यर्ष घेनू ;। भततेबे नो हिरण्या 
अभि अश्वान्‌ रथिनो देव सोम ( ९।९७।५० ) ८ हे दात्या सोमा, आम्दांछा गाई, 
सोनें, रथ ओढणारे धोडे देण्याकरितां ( भतवे ) आमच्याकडे ( अभि ) धांब ( अषे ); 
भतवे ८ भर्तुम्‌ . यत्र ग्रावा प्रथुब॒ध्न ऊध्चों भवति सोतवे (१।२८॥१) - जेथें मोठ्या 
तव्याचा ( पृथुब॒ध्नः ) ग्रावा सोमरस काढण्याकारितां ( सोतबे ) उंच होतो; सोतवे ८ 
सोम सोतुम्‌ . न बतेवे प्रसबः ( ३।३३॥।४ ) ८ आमचा प्रवाह अडविणं शक्य 
नाहीं (असे नद्या म्दृणतात); वतवे - वारायेतुम्‌ . यदिन्द्र हन्तव्रे मधों वुषा वाजिन्‌ 
चिकेतासे ( १(१३१।६ ) ८ हे धनवंता (वाजिन्‌ ) इंद्रा, जेन्हां दारिश्रिरूपी 
शत्रूंना ( मृध: ) मारण्याकरितां (हन्तवे ) तूं घन देतोंतप (।चिकेतसि ); इन्तवे ८ 
हन्तुम्‌ , वृत्राय हन्तवे ( ३३३७।५ ) ८ वृत्र हन्तुम्‌, देवान्‌ अच्छा यातवे जातवेदसम्‌ 
अग्निमीके ( १॥४४।४ ) 5 देवांकडे जाण्याकारितां मी अग्नीला प्रार्थितों; यातवे - 
यातुम्‌ , हव्याय बोहत्यबे (9।९।६) ८ हव्यं॑ वोहुम्‌ . एतावत्‌ वा इत्‌ उषः त्व॑ भूयो 
वा दातुमहीसे ( ५५७९।१० ) > द्वे उषे, तूं इतकेंच ( एताबतू इत्‌ ) किवा ज्यास्त 
(भूयः ) देणें दार्वे (दातुप अहसि ); दा ऋचेत दातु हैं तुमंत अब्यया- 
सारखें दिसतें; असे तुमन्‍्त अव्ययाचें एखाद दुसरेंच उदाहरण ऋग्वेदांत सॉपडर्ते, तुका- 
रांत शब्द नाम होते ह गन्तुकामः भोक्‍्तुकामः इन्तुकामः अशा अवाचीन सामासेक 
शब्दांवरूनहि सिद्ध होते; गन्तुं कामः यस्य, भोक्‍्तुं कामः यस्य, हन्तुं काम: यस्य असा 
व्यांचा ।विग्रह्द करतात व समासांत तुम्‌ चा म्‌ गव्ठछा आहे असे म्दृणतात; पण 
गन्तबे भोक्तत्रे हन्तवे काम: यस्‍्य सः असा विग्रह आहे. तुकारान्त रब्दांचीं कर्तो: 
एतोः गन्‍्तोः नृतुः नृत्‌ नृतवः नृतो दातोः गातु: मन्तुः मन्तवः यातुः यातवः बहतु; 
बह्दतुना सोतुः सोतो: हन्तवे हन्तो: सेतु: सेतवः सेतुं सेतू सेतोः सेती अशी निरनिराब्या 
वचनांत व निरनिराब्या विभक्तीत असणारी रूपें ऋग्ेदांत आहेत, तुमंत अब्यर्य 
केव्हां सुरूं झाली तें ऋग्वेदावरून ठरवितां येत नाहीं; बहुतकरून ऋग्वेद व ब्राह्मण 
यांच्यामधीलक कारलांत है प्रयोग प्रचारांत आले, क्‍ 

अः औ ए किवा आः: किंवा आस: | अं ओ आन्‌ | एन आम्यां ऐः किंवां 
एमि! । आय आम्यां एम्य:॥ आत्‌ आम्यां एम्य:। अस्य अयो; आनाम। 
ए अयोः एबु असा अ चाढत होता; ऋग्वदांत ह्यांतीठ एन आत्‌ व थअयोः हीं रूपे 
आढव्ठतात; अर्वाचीन संस्कृर्तात एन व अयोः यांबदर अनेन व अनयोः हीं रूपें 
जी आहीं; ती केब्द्दां आली ते कोण सांगेल ? देव बगेरे पुछ्चिंगी अकारान्त 
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शब्द अ प्रमाणं चालतात; देवेन व देबयो: हयांत एन व अयोः द्वी अ चीं रुप आद्वत 
त्याचप्रमाणें देवास: दवेमि: व देवे ह्यांत आस: एमि: ब ए हीं रूप आहेत. सब शब्दाला 
आय आत्‌ आना व ए द्यांच्यावबइल स्मे स्मात्‌ एवां व स्मिन्‌ प्रत्यय छागतात; ते आय 
आतू आना व ए द्यॉच्यानंतर आले किंवा व्यष्यापर्वीह्दी अस्तित्वांत होते किंवा दोन्ही' 
समकालीन ढ्वोते ते सांगता येत नाहीं; बहुतकरून सवोय सवात्‌ सवाणां व सर्व 
अशी मूछवीं रूप असावीत; पण अशीं रूपें ऋग्वेदांत नाद्वीत, विश्वे देवासो 
अस्रिधः एहिमायासो अद्गुढ्द!। मेघं जुषपन्त वहयः ( १।३॥९ ); श्यांतील एद्विमा- 
यास: हैं पदपाठांत एहिडमायासः असें अह्ि; दया शब्दाचा सायणाचाय पुढील- 
प्रमाणे अर्थ करतातः- सबंतो व्याप्तप्ज्ञा:। यद्वा । सौचीकम्‌ अम्मिम्‌ अप्सु प्रविष्टम्‌ 
एंहे मा यासी: इति यत्‌॒ अबोचन्‌ तदनुकरणद्वेतुक: अये विश्वेषां देवानां 
व्यपदेश: एक्विमायास: इति; माया ८ प्रज्ञा; एढ्ि म्हणजे सवेतों व्याप्त; ज्यांची प्रज्ञा 
सवेब्यापी आद्वे असे; किंवा एट्टिमायास: ८ एहि + मा + यासः; यासः ८ यासी:; 
सोचीकनांवाचा अग्नि पाण्यांत छपून बसलछा होता; ये (एह्ि ), जाऊे नकोस (मा 
यासी:) भसे देव त्याला म्हणाले म्हणून देव एहिमायासः; परंतु ए व अहिमायासः अशी 
दोन पर्दे आद्वेत, ऋग्वेदांत अह्विमाया: अहिमायान्‌ व अद्विमायस्य अर्शी अद्विमाय चीं 
रूप आइ्वत;अद्विमाया:(६।५२| १०)-आहन्तृप्रज्ञा: - ज्यांची बुद्धि सर्वे सेकटांनां हाणून 
पाइते असे (देव); अदिमाया: (१०।६३।४)-८ केश्विदपि अहन्तब्यम्रज्ञा: - ज्यांची प्रज्ञा 
कोणालाही मारतां म्हणजे हटवितां येत नाहीं असे (दब). अहिमायान्‌ (१॥१९०।४)- 
आगह्य हन्द्रयः अन्तरिक्षबरिण्य: वा माया: येषां बृत्रादीनां तान्‌ू अछुरान्‌ ८ ज्यांचा 
घातकीपणा येऊन सर्बाना हाणतो किंवा अंतरिक्षात संचार करतो भशा बृत्रादि 
अपुरांना; अहिमायस्य ( ६॥२०।७ ) 5 आहन्क्रयः माया: यस्य अछुरस्य ८ ज्याचा 
घातकीपणा मारतो अशा असुराची. अह्िः एति अन्तरिक्षे । आहन्ति इति वा अहिः 
(१२७।१८ ) दा व्युत्प्तीच्या आधारें अद्दि शब्दाचे वरीछ अथ सायणाचायोनी 
केले आहत, अहिनावाचा एक बलिछ्ठ देव किंत्रा अपुर होऊन गेला; ध्याच्याप्तारखी 
अद्भुत शक्ति अह्ि ज्यांची ते अद्िमाय; ए अहिमायासः > है अदप्तारखे अद्भुत शक्ति- 
मान्‌ देव; ए ढेँ अ; चे प्रथमेचे बहुबचन. 

ऋग्वेदांत अ शिवाय त य आणि क अर्शी सबनामें द्वोतीं व ती अ प्रमाणच चालत 
होतीं;त चे तः हैं प्रथमेचे एकब्रचनीं रूप ऋग्वेदच्या आधीच नाहींसें झाले व त्याच्या जागो 
सः आला. ते ये व के द्यांच्या रोबटीं ए आणि येन येमि: ब ययो: द्यव्या शोवर्टी एन एमिः 
व अयो: आहेत; तस्मात्‌ बदल तात्‌ व यस्मात्‌ बदल यात्‌ अशी रूप ऋग्वेदांत आढकतात; 
ते चें तातू दोनदां ब य चें यात्‌ पांचदां ऋग्वेदांत आढल्तें; ताव-व्याहुन त्यानंतर; यात्‌- 
ज्याहुन ज्यानंतर, अत य आणि कद्यांचीं ञ्लीलिंगी रूप आताया आणि का, आ ए 
आ: | आं ए आः। अया आर्म्या आमिं।। अये आभ्यां आम्य;। अयाः आभ्यां आम्वः | 
अयाः अयो: आसामू। अयां अयोः आदु; श्यांपैकीं अया ऋग्वेदांत आद्दे (२३०।४). 
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आ बहल ता या आणि का घातल्यानें ता ते ताः, बा ये का! ब का के का; 
बकरे रूपें तयार द्वोतात. अयै क्षांतीछ ये बदल स्थै, अया: यांतील या: बइछ स्या: 

अयाप यांतील याम बदल स्याम हे प्रत्यय येतात. तःच्या जागीं जसा सः आला बसा 
ताच्याजागी सा आरा. त व ता हांसारखी स व सा अशींही एके कार्वी सवनामे असतील; 
तव्यांचे अवशेष सः सस्मिन्‌ व सा ह्यांत आदव्यतात, सस्मिन्‌ एकंदर नऊ बेत्शां आडे 
काहे; सस्मिन्‌ नंतर आजो ( १।५२॥१५ ), ऊधन्‌ ( १।१५२॥६; १।१८६।४; 9! 
७।७; 9।१०।८; ७।३६।३ ), योनो ( १(।१७४।४ ), अहन्‌ ( ४।१२।१;१ ०९५ 
११) हीं विशेष्य आलीं आहत. तस्मिन्‌ किंवा सर्वेस्मिन्‌ ह्यांबइल सस्मिन्‌ असाओं 
असे सायणाचार्य म्हणतात; एके ठिकाणीं सस्मिन्‌ 5 समाने व दुसम्या टिकाणीं 
सस्मिन्‌ ८ स्वकीये असे अथ दिले अह्वत. पाणिनिसूत्रानें (७)२।१०६ ) तत्‌ ब्या 
पुढें ग्रथभिकवचनाचा स्‌ प्रत्ययः आल्यास तत्‌ चषया ठिकाणीं स येतों; पण तस्मिनू्‌ 
ह्यांतील त च्या जागीं स आला आहे; किवा सर्वस्मिन्‌ मधीरू व॑ गढून सस्मिन्‌ ढरलें 
असावें अर्से ते म्हणतात, पण त प्रमाण स हेंढ्ी एकेकाब्ठीं सबबनाम द्वोतें व तें 
सः सो से असे चालठत असावें. अ तय आणि कहीं मूल्चीं सबनामें होतीं 
हैँ अतः अथ किंवा अथा व अघ किंवा भ्रधा, ततः तथा व तदा, यतः यथा व यदा, 
कथा ( अवाचीन कर्थ ) क॒दा कधघ कतर व कतम दा इराब्दांवरून पिद्ध होतें. 
अतसय कहद्यांचीं नपुंसके अत्‌ तत्‌ सत्‌ यत्‌ कतू म्दृणजे अ बमैरेंना तू छाबि- 
ल्यानें त्यांचें नपुसकरूप बनते. तत्‌ व यत्‌ ह्या रूपांबिषयीं मुत्ठींच प्रश्न उत्पन्न 
द्वोत नादीं; कारण तीं अवीचीन संस्कृतांतही आह्वेत. कत्‌ ऋखेदात आइदढव्ठतें; कि 
नो अस्य द्वविण्ण कद्ध रत्नम ( 8।६।१२ ); एथें कत्‌ ८ किम्‌ + कोणते; क्य नूसं 
कत्‌ वो अर्थ गन्‍ता ( १।३८।२ ) कत्‌ अथ ८ कोणल्या ठिकाणाढा; का 
दोन उतान्‍्यांत कत्‌ दे निःसंशय विशेषण आहे ब त्याचों विशेष्यें रत्न व अर्थ 
होत, अत्‌ ऋग्वेदांत कोठेंद्दी नाहीं; ब्यामुत्ठ ऋग्वेदाच्या पूर्वी ते भाष॑त होते कीं 
नद्द्तें ते सांगतां येत नाहीं. उदीराथाम्‌ ऋतायते युञज्जाथाम्‌ अश्विना रथम। अन्ति 
षद्‌ भूतु. वाम्‌ अबः ( ८।७३।१ ); एथें सत्‌ हें अबः यार्चें विशेषण असून ल्याचा 
तत्‌ असा अर्थ आहे; तुम तें प्रसिद्ध ( सत्‌ ) रक्षण किंवा धन ( अवः ) आमध्या- 
पाशी ( अन्ति ) असो ( मृतु ). किम्‌ अस्य मंदे किमू उ अध्य पीतो इन्द्र: किम अस्य 
सख्ये चकार ( ६।२७।१ ). क्या सोमाच्या मदानें, याष्या पिण्पानें, याध्या साहा- 
य्यानें इंद्रान काय केले! उत्तर:-- सत्‌ अस्य मदे सत्‌ ठ अस्य पीतो इन्द्रः सत्‌ 
अस्य सख्ये चकार (६|२७।२ ) ८ इंद्र सत्‌ म्हणजे तत्‌ म्हणजे प्रसिद्ध, जगद्दे- 
ख््यात कमें करता झाला, ह्या दोन उताय्यांतीछ सत्‌ असू्‌ धातृपासून निधाल नसूब 
स॒ सर्वनामाछा तू लागून उत्पन्न झ्ाला थाद्दे. सर्वस्य सः अन्यतरस्यां दि (पा०५। 
३।६ ) ८ दा प्रत्यय पुढें आछा असतांना सब्र शब्दाढा विकल्पानें स आदेश दोतो; 


णजे मूठ शब्द सुर्वदा भसून वे गल्लल्यानें तो सदा द्वोतों; पण स॒ श्याठ्रच दा 
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छागन सदा शब्द झाला आद्वे. किम: कः (पा० ७।२।१०३ ) ८ विभक्ति पुढें 
आल्यास कि चें क होते असे म्हटलें आहे; पण ऋग्वेदांत कि ब कु द्वीं निराद्ठीं 
सवेनामें अद्वित. कु तिहों: (पा० ७।२।१०४ ) 5 तस्‌ ब ह्व पुढें आल्यास कि ला 
कु आदिश होतो; जसे कुतः; वेदांत कुह. क्वाति (पा० ७।२।१००) >- कि ध्या 
पुर्ठें अ ॒प्रत्यय आल्यास दोधांच्या बदल क्य आदेश द्वोतो. दह्या तीन सृत्रांत 
कि. सर्वनामाठा क व कु आदेश होतात असे म्हटलें आहे; पण किवकुहदी 
स्वतंत्र सबनामें ऋग्वेदांत आह्वित. ककें हें किः याचें द्वितीयेचें एकबचन आहे; किः हैं 
स्ेनाम ऋग्वेदांत एकदांच आल्ले आहे; अय॑ यो होता किः उ स यमस्य (५२६। 
२७ ); कि: 5 कता ( यास्क ); पण किः 5८ कः ( साथण ); कि: म्हणजे कोण 
हाच अथ बरोबर आहे. कि: हैं नकिः व माकिः ह्वा शब्दांत आढकतें; या दोहोचा 
अथे न को5पि किंवा नकेडपि असा आहे; ल्यांचे मराठीत बरोबर भाषांतर करता 
येत नाहीं; कारण न कोणी असा त्या राब्दांचा अर्थ आहे; इंग्रजीतल्या 7०० 
( नन्‌ ) चा अथ दया दोन रब्दांत आहे; 3०१० हाही इंग्रजींत एकवचनी व बहुबचनी 
वापरलेला आढछतो. नकि; ल्वत्‌ रथीतरों हरी यदिन्द्र यच्छत्त | नकिः त्वानु मज्मना 
नाके: स्श्न आनशे ( १।८४।६ ) > हे इंद्रा, ज्या अर्थी (यत्‌ ) हे तुझे दांडगे 
घोड़े ( हरी ) तूं दाबांत ठेवतोस व्याअर्थी तुझ्याहुन ( व्वत्‌ ) दुसरा कोणीही अधिक 
चांगला रथ हांकणारा ( रथीतरः ) नाहीं; बलाच्या बाबतीत ( मज्मना ) कोणीही 
तुइ्यासारखा (त्वाम अनु ) नाहीं; ज्याध्याजवछ उत्तम घोड़े आह्वेत (स्वश्व: ) असा 
कोणीही तुझी बरोबरी करीत नाहीं; नकिः 5 न कोडपि. यस्य शमन्‌ नकिर्देवा: 
वारयन्ते न मताः ( २।११७।१९ ) - ज्या इंद्राच्या रक्षणाखालीं ( शर्मन्‌ ) असणाय्या 
स्तोत्याला देवांपैकीं किंवा मनुष्यांपेकीं कोणीही धनग्राप्तीपासून दूर हांकछून देत 
नाहीं; एथे नकिः हैं दवा: ह्याच विशेषण आहे; नकिः ८ न केडपि; छंदाकरितां 
दुसन्या न च्या पुढचा किः गाठठला आहे; न मता: ८ नकिः मताः. नकिष्ट प्नन्ति 
अन्तितः न दूरात्‌ू य आदित्यानां भवति ग्रणीती (२।२७।१३ ) ८ आदित्यांच्या 
नेतृत्वाखालों ( प्रणीतो ) जो असतों त्याछा जबकून किंवा दुरून कोणीद्वी मारूं शकत 
नाहदीं; नाके: व न दह्यांचा अथ वरीलग्रमाणें, माकिः :-- आ नो वह रोदसी देवपुत्रे 
मार्किदेवानाम्‌ अपभू: इद्द स्या:( १०।११॥९ ) ८ हे अग्नि, देव आहेत पुत्र ज्यांचे अशा 
द्यावापथिवींना आमच्याकडे ( न; ) घेऊन ये ( आवह ); देवांपेकीं कोणीही दूर राहूँ 
नये; प्रत्येक देव एथ असावा ( स्याः ); माकिः अपभः ८ कोर्णाह्दी दूर ( अ१) राहूं 
नये; स्याः ह्याचा कता प्रत्येक: देवः ( अध्याह्ृत ); भू! ८ भत्‌ ; स्थाः ८ स्यात्‌ ; 
असे प्रयोग ऋग्वेदांत आदव्यतात; सायणाचायानीं अपभः हैं नाम केलें आहे व स्या 

याचा कता तव॑ं मानछा आहे. भ्ग्ने मकिनों दुरिताय धायी: (२।१४७।५ ) - हे 
अग्नि, आम्हांला संकर्टांत ( दुरिताय ) कोणीही न घालो ( धायीः ); धायीः > धार्यात्‌ 


> धात्‌, माकिने एना सक्ष्या वि योषु: तब चेन्द्र विमदस्य व ऋषे: ( १०|२३।७ ) 
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> है इंद्रा, तुश्या व विमद ऋषीच्या मघधील म्हणजे आपल्या दोधांमधीक (नः ) ही 
( एना ) मैत्री ( सख्या ) कोणीह्वी दूर करूं नये; माक्तिः 5 न केडपि; वि योषुः - 
वेगव्ठी किंवा दूर करोत; वि + यु ८ दूर करणें. कु हैं स्वतंत्र सबेनाम आदि असे वर 
म्हटलें आहे ( १९२०।२); कु + द्व ८ कुदद. ( १ ) यस्ता चकार स कुह् स्विदिन्द्रः 
कमा जन॑ चरति कासु विक्षु (६२ १४); हा प्रत्येक पादांत अकरा अकरा अक्षरें अहित, 
(२) कुह् स्थः कुह् जग्मथु: | कुद्द इयेनेव पेतथु; ( ८।७३॥४ ); प्रत्यकांत आठ आठ, 
(३) कुह स्वित्‌ दोषा कुह वस्तोरश्विना । कुद्ाभिपित्व॑ करतः कुहोषतु: ( १०॥४०।२ ); 
प्रत्येकांत बारा बारा, (9) कोेंदानीं सूय: कश्चिकेत। कतर्मा दां रश्मिरस्या 
ततान ( १।३५।७ ); ह्यांतील पहिल्या पादांत नऊ व दुसम्यांत अकरा अक्षरें 
आहेत; कुहेदानीं सूरय: कश्चिकेत अर्से रूपांतर केल्यानें अकरा अक्षरें होतात. (७) 
क्व स्या थो मरुतः स्वधासीत्‌ । यन्मामेक॑ समघत्ताहिहत्ये (१।१६५॥६); पहिल्या पादांत 
नऊ ब दुसप्यांत अकरा; कुह स्यया असें वाचल्यास पहिल्यांतद्दी भकरा अक्षरें होतात, 
(६) क स्विदासां कतमा पुराणी | यया विधघाना विंदघुः ऋभूणाम्‌ ( ७।५१।६ ); 
पद्िल्यांत अक्षरें दह्ा व दुसन्‍्यांत अकरा; कुड्ठ ख्िदासां असे बाचल्‍्यानें पहिल्यात 
अकरा अक्षरें होतात. (७) यत्र क्ष च ते मनो | दक्ष दधस उत्तरम्‌ ( ६।१६।१७ ); 
पहिल्यांत सात व दुसय्यांत आठ; पहिल्यांत क्क बदल कुह वाचल्यानें आठ, 
(८ ) क्वेयथ क्वेदसि। पुरुत्रा चिद्धि ते मनः ( ८।१।७ ); पहिल्यांत सहा व 
दुसय्यांत आठ; दोन्हीं क्क कुह् असे वाचल्यास आठ अक्षेरें द्वोतात, (९) क्त्री 
चक्रा त्रिवृतों रथस्य | क्‍्व त्रयो वन्धघुरों ये सनीव्ठा। ( १।३४॥९ ); प्रत्येकांत अक्षरें 
दद्दा दहा, (१०) कक वो अश्वा: कामीशवः। कथ्थ शेक कथा यय (५। 
६१॥२ ); प्रत्मेकांत आठ आठ अक्षरें, १ ते ३ हीं कुह्द चीं व राहिलेलीं कक चीं 
उदाद्वरणें; त्यांपेकीं 9 ते ८ त कुह् बदल क्क वाचलें गेलें; ९ व १० ह्ांत 
क ची विभागणी करावी छागत नाहीं. ऋग्वेदांत के ३३ वेव्यां आला आहि; त्यांपैकीं 
९ व १० यांतीर ३ क्क वगव्लल्यावर बाकीच्या तिसांताल क हा खरोखरचा क 
नसून कुद्द किंवा कुअ असा होता. मूठ शब्द कुह; तो ऋगेदांत १२ वेव्ठां आाला 
आह; कुद्द द्याचा उच्चार कांहीं काव्ठनें कुअ झाला असावा; नंतर कुअ चें कव मध्य 
रूपांतर झालें असावें; हा सगव्ठा चुकीच्या उच्चाराचा परिणाम होय. कू ऐ्लो देवाव- 
श्रिना। अद्या दिवो मनावसू (५|७४। १); एथ॑ अक्षरपूर्तीकारितां कू बदल कुह वाचलें पाहि जे; 
कुद्द स्थो देवो अश्विनी असा मूठ्ठचा पाद असावा व दुरुच्चारानें कुह चा कू उच्चार 
केला असावा; हाच दुरुचार कूचित्‌ हांत कायम झाल[. (१) एबा ययो परमाद- 
न्तरद्वे: | कूचित्‌ सती: ऊब गा विवेद (९।८७।८ ) ८ उंच अद्रीच्या पोटांतून ही 
बार गेली व कोडवाब्यांत ( ऊर्बे ) कोठेंतरी ( कूचित्‌ ) असलेल्या ( सतीः ) 
गायी पकडती झाली ( विवेद ). ( २ ) कूचिज्ञायते सनयासु नव्य:; ( १०॥४।५ ) 
+ जछांत ( सनयासु ) कोर्ठेतरी ( कृचित्‌ ) छपून अप्तढ़ेछा नवा अश्नि जन्मतो: 
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म्हणज बाहर येती. ( ३) एत॑ शंसम इन्द्र अस्मयुः त्व॑ कूचितू सन्त सहसावन्‌ 
अभिष्टये सदा पाहि अमभिष्टय ( १०।९१॥११ ) > हे इंद्रा, कोठेतरी असलेल्या या 
स्तोह्याच ह्यानें धनवान्‌ ब्हावें म्बणून (अभिष्टये) सतत रक्षण कर. मूक शब्द कु; नंतर 
कु छा ह लागून कुह; दुरुष्चारानें त्याचीं कू व कब अर्शी रूपांतरें झार्ली,ऊधसो5नडू 
(प॥० ५।४।१३१ ) - खत्रीलिंगी समार्सात ऊधस्‌ बदल ऊधन्‌ होत; जध्त कुण्डाध्ना 
घम।त्‌ आनेच कवलातू (प० ५।४।१२०)--बहुत्रोहात घम राब्दाच्या अआध। एकच पद 
असल्यास धम चें धमन्‌ होतें; जसे कल्याणघमा. वनुषश्च (पा० ५।४।१३२)८ बहूवओदे- 
समासाच्या अंती असलल्या धनुस चे धन्वन्‌ होते; शाज्ञधन्वा अधिज्यधन्बा. जायाया निड 
(पा० ५।४।१ ३४)चबहुव्रीहिसमासाच्या अंतीं असणाय्या जाया राब्दाला जानि आदेश 
होता; जसे युवज।निः सीताजानिः, ऋग्वेदांत ऊघसू व ऊघन्‌ आणि धनुस्‌ व धन्वन्‌ 
असे दान्ही तज्हेचे शब्द आदत; ह्यांपेकीं ऊधन्‌ शब्द अर्वाचोन संस्क्ृतांत समा- 
सांतच घातलेला आढतो; तीच गोष्ट धन्वन्‌ शब्दाचो, ऋग्वेदांत धर्मनू असाच शब्द 
आह; भर्षित कालांतरानें शब्दांचीं रूपे पाठ्टतात ह्या्ें धर्म: हैं उदाहरण होय- 
रब्दांच्या प्रयोगांतही बदल होतो हाची ऊधघन्‌ व धन्वन्‌ द्वीं उदाइरणें. ऋग्वेदांत 
जाने आह; तो अव्चिीन संस्कृतांत जानि अप्ता छांबत्रिछठा गेला असावा, ऋचांत 
समासांतील पदें बगढीं केलेलीं आढछतात; जसे:- इन्द्रा को वां बरुणा (४।४१॥१ ); 
इन्‍्द्रा नवमी (५१४५।० ); इन्द्रा नु पृणा ( ६॥५७।१ ); द्यांत इन्द्रावरुणा 
इन्द्राप्मी इन्द्रापषणा ह्वा समासांचीं पर्दे छंदाकरितां प्रृथक्‌ केर्ली अआहित. एब स्य ते 
तन्‍्बोी नृम्णवधन: सह ओज:ः प्रदिबरि बाब्होहिंत: ( २।३६।५ ); ह्या ऋचेत नृम्णव- 
घन: ह्यांतील वधनः हाचा तनन्‍्व: सह: व ओज: द्ांच्याशीं संत्रध आहे; नृम्णवधन;: 
प्रमाणें तनूबधनः सहोवधन: व ओजोवबधेन: असे सामासिक शब्द न घालतां व्धन 
शब्द फक्त नृम्ण यालाच लाबिला आह; तनूनृम्णसहओजोबर्धन: असा अवजड 
समास ऋचेला पेलणार नाहीं म्हणून त्याचे तुकड पाडले आहत; ही गोष्ट लक्ष्यांत 
न आल्यामुक्ठें पाश्चात्य व पोरस्त्य विवरणकारानी ऋचेचा भलता अथ केला आह. 
( १ ) आभरदहसुः ( ५५७९|३ ) ८ आभरत्‌ आभरति ददाति बछ्चु असो. परि युक्षः 
सनद्रयिः भरत्‌ वाजं न: ( ९"।५२।१ ) ८ धनवान ( दयुक्ष/ ) व जो घन देतो तो 
( सनद्रयि: ) आम्हांस ( न: ) धन ( वाजम्‌ ) देतो ( भरत्‌ ) किंवा देवो. सुपर्णों 
हब्ये भरत्‌ मनवे देवजुष्टमू ( ४।२६।४ ) ८ स्थेनपक्षी देवांना आवडणारा (देव- 
जुष्ट ) सोमहवि ( हृव्य ) मनुष्यांकरितां ( मनवे ) स्वगोतून आणता झाछा (भरत), 
या दोन ठिकाणी भरत्‌ हैं क्रियापद असन वाजं व हव्ये हीं त्याचीं कम होत 
सनतू सनांते ददाते रापेम असो सनद्रयिः असा पहिल्‍्या उताय्यांतील सनद्रयि; चा 
विग्रह, सायण:--- आभरद्वछ्ः - आहृतघन:, (२ ) क्षयद्वार: ( १॥११४।१० ) ८ 


क्षयत्‌ क्षयति वीरस्य घनस्य असो. यज्ञिय इन्द्रे दधते दुबांसि क्षयत्‌ स राय: (७। 
२०।६ ) > जो इंद्राछा आपल्या यज्ञार्ताछ दृवि ( दुवांसि ) देतो ( दधते ) तो 
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घनाचा (राय: ) अधीश होतो ( क्षयत्‌ ), प्तायणः- क्षयद्वीरः ८ क्षपितसवेशत्रुजन:, 
(३ ) दातिवारः (१।१६७।८ ) ८ दाति ददाति वार धनम्‌ असौ. वाजी स्तुत 
बिदथे दाति बाजम्‌ (६।२४।२ ) व सविता दाति वायम्‌ (५।४८।५ ) एथें वार 
व वाय हीं दाति ह्याची कर्म, सायण:- दातिवार: ८ प्रदेयजल: खाण्डितमघः वा | 
अथवा । दत्तवरणीयहविलक्षणघन: यजमान:. (9 ) यातयजनः ( १।१३६॥३ ) ८ 
यातयत्‌ यातयति परस्परेण स्पर्धयति जनान्‌ असौ, यातयत्‌ हा क्रियारूपाचें उदा- 
हरण ऋग्वेदांत नाह्ठी, सायण:-( अ ) ग्रातःप्रातः स्वस्वकमीणि ग्रवर्तनाया: जनाः येन 
सः। यती प्रयत्ने (घा० १३०); (आ ) स्वस्वव्यापारनियोजितसवबंजना: येन 
(३) यातयन्ति लोके यदीया: जना; प्रेष्याः सः; (३ ) यात्यमानाः नरके 
निपात्यमाना: जनाः प्राणिन: अयशारः येन सः . (५) यावयद्वंघा: (१।११३॥१२)८ 
यावयत्‌ यावयति दूरीकरोति द्वेषांसि या असौ. ऋग्वेदांत यावयत्‌ हा क्रियारूपाचे 
उदाहरण नाहीं. सायणः- यावयत्‌ यावयान्त अस्मत्त; प्रथककृतानि द्वेषांसि दवृष्टण 
राक्षतादीने यया सा. (६) विदद्वसुः ( ३३३४।१ ) 5 विदत्‌ विदति ददाति चसु 
असी, पुनान इन्दुः वरित्रों विदत्‌ प्रियम्‌ ( ९।६८।९ ) > शुद्ध दोणारा सोम प्रियधन 
देतो, सायणः- विदद्वसुः 5 वेदयद्धि: स्वमहिमप्रर्यापके: वह्छुमिः युक्त:; ।बैदेद्वपु 
( ८।६६।१ ) ८ धनावेदकक॑ ( इन्द्र ); विदद्सो ( ५१३९॥१ ) > लब्घवन (इन्द्र ) 
ह्या सव॑ ठिकाणीं भरत्‌ वंगर क्रियारूप असतांना सायणाचायानीं तीं भुतभतकाव्ठचीं 
ब्शेषणें मानढीं आहेत व नवलू हूँ की दाति ह्याचा प्रदेय असा अथ केला आद्वे; पण 
दाति हैं विशेषण कसें द्वोईंड ? ऋगेदांत प्रतद्सू व कृतद्स असे समास अद्वित; प्र+ 
तत्‌ + बसू व क्ृ + तत्‌ + बस असे शब्द हवा समासांत अहित अरे ४०४१४ 9 
28४००७ ४०). 3 च्या प्रस्तावनेंत (पान ६ ओछ २) मीं म्हटलें आहे; परंतु प्रतत्‌ 
व कृतत्‌ हीं भरत्‌ वगेरंसारखीं क्रियारूप असलीं पाहिजेत; प्रतत्‌ प्रतति बसु असो 
प्रतद्डसु: व कृतत्‌ कृ्ताते वश्चु असो क्ृतद्वछ्ु: असा त्यांचा विग्रद्न असावा; पण ऋग्वे. 
दांत प्रतू व कृत ह्ांचीं रूपे आढव्यत नाह्वीत. आमरत्‌ वगेरे बतमानकाछचीं विशेषणण 
आहेत; समासांखेरीज आभरत्‌ बगैरें बतमानक्राढीन विशेषणें ऋग्वेदांत नाहींत; तथापि 
समासांत तीं तशीं विशेषणेच ह्वोत ब त्यांच्यापुडचे समासांतील शब्द त्यांचीं कमें होत 
असें डॉ० मंकडानल ( ४९०68 धा&787" #700०8 292-298 ) ग्हणतात; दातिवार 
समाप्तांतील दाति हूँ नाम आहे असे त्यांचे मत आहे. पण आभरत्‌ वगेरे क्रियारूपेंच 
आहत असें मी बर सिद्ध केलें आहे; ऋग्वेदांत दाति सात वेव्यां आलें असून सब 
ठिकाणी ते क्रियारूपच आह. ऋग्वेदात कु कर कुर व कुरु असे करणें या अथाचे 
चार धातु आहेत. क् चीं कृषि क्ृष्व कृष्व॑ कृतं हीं बिकरणरद्वित रूपे व कृणुष्व 
कृणुध्व॑ कृणु कृणुथ कृणुहि कृणुते कृणोत वंगेरे सविकरण रूपें होत, कर चीं कर 
करत्‌ करते करतां करति करते करथः करन्ति भकरं अकर्म अकते कते कर्तन 
बंगेरे, द्वाच धातु अर्वाचीन संस्कृतांत तन्‌ सारखा चालढतो; त्याचींच करोमि करोषि 
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करोति अकरबं अकरोः अकरोत्‌ करवाणि करोतु वगेरे रूप होत. ऋग्वेदांत कुर्‌ थे कुम: 

एवढेंच रूप आहे; कुमेस्त आयुरजरम्‌ अग्ने ( १०।५१।७ ). अवाचौन व्याकरणांतील 
कु: कुमः अकुब अकुर्म कुयां कुरबहे कमद्े अकुर्वहि अकुमहि हीं कुर चीं रूप आद्वित 

कुरु चें कुरु दें एकच रूप ऋग्वेदांत आहे; पण अरवाचीन संस्कृतांत कुरुथः कुरुथ 
कुरुतः कुरबन्ति (कुरु + अन्ति ) अकुरुतं अकुरुष्व अकुरुतां अकुबैनू (भ+ 
कुरु + अन्‌ ) कुरु करुत॑ करुतां कुबन्तु (कुरु + अन्तु ) आणि कुबाय पासून 
कुर्व॑रन्‌ पर्यतर्ची कुरु चीं रूपें आह्वेत, कृ धातूचीं रूप द्वितीय भूतकाझ, तृतीय 
भतकाठ आशिषि लिड़ बगेरेत आहेत; कझत हैं भतभतकाव्ठचें विशेषण त्यापासनच, ह्या- 
प्रमाणे अवार्चान संस्क्ृतांत क कर्‌ कुर्‌ व कुरु यांचीं रूपे आढब्तात;पाणिनीय व्याकरण्णात 
हीं सवे रूपे क्र घात्चीच होत अस॑ म्हटलें आह; पण चारही धातूंची अवाचीन संस्क्त- 
तांत भसतठ झाली आहे; ही भेसठ ऋग्वेदाचा अभ्यास केल्यान नजरस येत, दो दद 
घो: ( पाणिनी 9।9।४६ ) ८ घसंज्ञक दा बंगरे घातना दद्‌ आदेश द्वोतो; पण ऋग्वे 

दांत दा व दद है मिन्न घातु अद्वित; दा चीं ददाति ददात ददाथ ददापमहें ददामि 
ददासि ददात ददातन अदा: अदात्‌ दा; दात्‌ दातठ दाति दातु दातम्‌. ददूची दद 
ददतू ददत: ददति ददतु: ददते ददथुः ददे दद्धि ददसि दद्मद्दे दत्त दत्त दत्तातू 
दत्तां दत्ते दत्र दत्ताय वंगेरे. अवाचीन संस्कृतांत दद व दि हांचीं रूपे दा धातूची 
रूप म्हणन गणरीं जातात. त्याचप्रमाणें धघा खेरीज घत्‌ू व थि असे धातु 
ऋग्ेदांत आहेत; त्या स्वाची रूपें धा चींच होत अर्स अर्वाचीन वैय्याकरण 
म्दणतात, अवार्चान व्याकरणांतील रूप कर्शी उत्पन्न झार्ली ते ऋग्वेद 
बाचल्याशिवाय कछ्त नाहीं, दा ढा यच्छ आदेश द्वोतों अस अशध्यायीत 
(७।३।७८ ) म्हठलें आहे; पण हा अआदिश कां द्वोतों हा प्रश्न आहे. 
व्याचें उत्तर दा धातूर्ची वर दिलेलीं रूपे ऋग्वेदांतवव आढव्तात ढेँ. (१) 
देणें, (२) जाणें, (३) नियमन करणें असे यम्‌ चे तीन अथे ऋग्ेदांत 
अद्वित; देणें या अथोष्या यम्‌ चीं रूप यन्धि यंसि यंसते यंसत्‌ यंत्ततः यंसन्‌ यच्छ 
यच्छत यभ्छतं॑ यच्छतात्‌ यच्छतां यच्छति यच्छतु बगेरें; पण वरीछ तीन अथापिकीं 
यम्‌ चा नियमन करणें एबढाच अथ अवाचीन संस्कृतांत उरल्यामुर्छ दा छा यच्छ 
आदिश होतो असें म्हटलें आहे. देणे या अर्थी यम्‌ धातु अवाचीन संस्कृतांत नसल्या- 
मुठें अयामि हा रूपाचा सायणाचायोनीं भलता अर्थ केला आहे. (१) प्रस्तुति: 
वां धाम न प्रयुक्ति: अयामि मित्रावरुणा छुबृक्तिः ( १।१५३॥२ ) ८ हे मित्रावरु- 
णांनो, तुम्द्ठांला स्तुति ( प्रस्तुति: - प्रयुक्ति: - झुवृक्ति: ) हृवीग्रमाणे ( धम न ) दिल्‍ली 
जात आहे ( अयामि ); पण है मित्रावरुणो वां युबयो; संबन्धिनः यागस्य प्रस्तुति: 
प्रस्तावना करोमि इति संकल्पः एवं न प्रयुक्तिः। कृत्स्नप्रयोग: न संपन्न: | तावतैब 
युवयो: धाम तेज:स्थानम्‌ अयामि ग्राप्तोमि | सुबाफ़ि: युवयों: शोभनावजकश्व यप्मथ- 
'रप्रहात्‌ आस्मि > है मित्रावरुणांनो, तुमच्या यागाची बुसती प्रस्तावना म्हणजे नुप्ता- 
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उद्देश मीं मनांत घरला आहे; पण मीं तशा यागाचा प्रयोग केला नाहीं; तवद्यानेच 
म्हणजे नसत्या संकल्पानेंच मी तुमच्या तेजस्वी स्थानाला पोंचत आहेँ ( अयामिे ); 
तुमच्या अनम्रद्वानें मी तुमचें मन बल्ूबिणारा झालों आई. असा सायणमाष्यांत अर्थ 
केश आह. अकारि सारखें अयामि भाहें; कृ पासून जसे अकारि तर्से यम्‌ 
पासून अयामि; अय (> जाणें ) चें अयामि हैं रूप एथें नाहीं, यम्‌ चा खरा अथ न 
कब्ल्ल्यामुढे प्रस्ततिः प्रयक्ति: सुवाफ्रे: व धाम यांचे भलते अथ केले आहत, (२) 
अयामि ते नमउाके जुषस्व (३॥१४।२) > है अग्ने ते त्वद्विषयां नमउर्क्ति 
नमस्कारवाक्यम अहम अयामि | प्रेरयामि | उच्चारयामि | ता जुषस्व | सेवस्व 
- है अग्नि, तुस्यासंबंधी नमस्कारयक्त स्त॒ति मी पाठवीत भाहें म्दृणजे उच्चारीत 
आहें; तिचा स्वीकार कर. नमञक्ति द्या द्वितीयेमुछ अथ भरता केला आहें; तुला 
नमउक्ति म्द्णजे स्तुति दिली जात आई ( अयामे ); व्या नमठक्तांचा स्वाकार कर; 
अयामि द्याचा नमवक्तिः हा कर्ता अध्याह्त आहे; ते तुम्यं नमउक्तिः अयामि दीयते। 
तां नमउक्ति जुषस्व असा अन्वचय आहे. (३) इज्ले € यत्‌ नमसा बर्हिः भ्नी 
अयामि स्रक घ्रतवती सुवाक्ते:! (६।११।५ ) ८ यदा नमसा ह॒विषा सद्द अ्मा आम्म- 
समीपे बहिः वज्ञे | छिब्रते | आहियत । सृवृक्ति: सुष्ठु दोषेबर्जिता घतवती घुतपू्णा 
स्रक अयामि | नियम्यते | बढहिंषि आसायते; एथें अयामि कमणि क्रियारूप आहे अससे 

ष्यांत स्पष्ट आद्वे; तथापि यम्‌ > नियंत्रित करणें असा त्याचा अथ करून अयामि 
- बह़िंषि आसाथते ८ दरभावर मांडली जाते असा अर्थ केला आह. जेब्हां स्तुति 
करीत असताना मी दर्भ कापतों तेब्हां स्तुतीसइ घृतानें भरलेली पव्छी म्दृणजे पतव्ठी- 
तले घत अम्नीत दिले जाते असा खरा अर्थ आई. (४ ) अयामिे घोष इन्द्र (७। 
२३॥२ ) ८ घोषः अयामि ८ स्तुतिरूपः घोष; अकारे; यम्‌ - करण. (५ ) नियु- 
व्वान्‌ वायत्रा गाहे अये शुक्रों अयाम ते (२।४७१।२ ); अया।म >।नेयतः ग्रह्मत: 
आसीत्‌ ; यम्‌ 5 नियमित करणें म्हणजे ह्वातांत घरणें. (६ ) वायो शुक्रो अयामि ते 
मध्चों अग्रे दिविशिषु ( 9।४७।१ ) > हे वायो ते तुम्ये शुक्र: ब्तचयादेना दोधहः 
अहं मध्चः मधुरं सोमरसम्‌ अग्नम इतरेम्यः पृ दिबः झुलोकस्य एषणेषु अयामि। 
आययामि, द्वे वाय, दवा यज्ञांत सोमाचा श्रेष्ठ भाग जो शुक्र तो तुला दिला जात 
आदे; असा खरा अथे आह. (७) इन्द्रे नि अयामि सोम: ( ६१३४।४ ) ८ सोम 
नि अयामि | नियतो अभत्‌ ; यम्‌ ८ नियंत्रित करणें. (८ ) एष स्तोमो वरुण मित्र 
तुम्य॑ सोमः शु॒ुक्रो न वायंवे अयामि (७।६४।५ ) ८ द्वे वरुण हे मित्र तुम्य॑ 
युदयो; वायबे । वायु: गन्‍ता आदित्य: | स एवं अयमा। तस्म च एप 
स्तोम: स्तवः अयामि। अकारि । शुक्र: दीपः सोमः न युध्षभ्य प्रीतिकरो 


सोमः यथा दीयते तद्बत्‌ - जसा झब्ठकणारा सोम तुम्दांडा दिला जातो 
त्याप्रमाणें द्दे वरुण हे मित्र, तुम्हां दोधांना व तुमच्या अर्यमाला हा 


स्तोम म्दवणजे द्वी स्तुति दिली जात भद्दे. क्षा विवरणांत अयामि याचा अकारि मणजे 
नि. सा. १५४ 
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दिछ। जात आढ्े असा अथ केला आहे तो बरोबर आह. पण वायबत्रे याचरा अगदीं 
भरता अथ केला आह्वे व तो अथे निरुक्तामुढठँ केला गेला भाहे. अयेमा म्इणजे 
आदिलद्य भर्से यास्क निरुक्तांत ( ८९७।३ ) म्हणतों; हवा राब्दांची उल्ठापाबट 
करून आदिल्य म्हणजे अयेमा असें सायणाचार्य म्हणतात, पण यास्क 4 सायणाचार्य 
दोषेह्दी चुकले आहत. अर्थ करण्याच्या बाबतीत परंपरेचें अनुकरण करणें हा अक्षम्य 
दोष होय. वायूला दिलया जाणाय्या सोमाचे नांव शुक्र; तो शुक्र जसा वायछा दिला 
जातो तसा हे वरुणा त॒छा, हे मित्रा तला हा स्तोम दिला जात आहे; असा खरा 
अथ आहे,. (९ ) उपो ते अन्धा मच्यम्‌ अयामि यस्य देव द्धिषे पूवेपेयम्‌ (७॥९२॥। 
१) > ते तव मं मदकरं सोमलक्षणम्‌ अन्धः अन्नम्‌ उप अयामे। उपयते 
पात्रे गृद्दीतत्‌ आसीत्‌ | हे देव वायों यस्य सोमस्य पूर्वेपेयं प्रथमपानं दपिषे द्धापि 
धारयासे; अयामि - उपयतं पात्रे गृहीतम्‌ आसीत्‌ 5८ उपयामनांवाच्या पात्रांत 
धातला गेला, हे वायु, ज्या मदकर सोमाचें प्रथमपान तूं घारण करतोस म्हणजे तुला 
दिलें जातें तो मदकर सोम तुला दिला जात आहे; असा खरा अर्थ आहे; उप ८ 
जवत् ८ जब आणलेला, (१०) अन्त पवित्र उपरि श्रीणान: अये शुक्र: भयामि ते 
( ९॥१०१।९ ) ८ अन्तः पवित्रे पवित्रस्थ मध्ये उपरि श्रीणानः श्रयमाण:ः निषिच्य- 
मान: अये शुक्र: सोमः ते तुम्यम॒ अयामि | नियत: आसीतू -ः द्वे वायु, गाव्यण्यांत 
ओतलेला हा सोम तुला नियेत्रित केला होता. दया दद्वा उताय्यांवरून ऋग्भाष्य एका 
व्यक्तीन लिहिलें नसून निदान दोधांनीं तरी लि।ंले असार्वे असें अनुमान निधत. १ 
२ व ६ दह्यांत अयामि हैं कतरि क्रियारूप विवरणकारानें मानले आह्े व त्यापुर्् 
ऋचांचा अथ करतांना पुष्कछ ओढाताण कराबी छागढी आहे. बाकीच्यांत अयामि हें 
कमणिरूप आहे हूँ जरी विवरणकाराछा कव्ठठक आह्व तरी यम उपरभे (धा० 
११००९) म्हणजे निर्यंत्रत करणें, थोपबून ठेवणे असा यम्‌ चा अथ केला 
आहे; देणें द्वा अथ कोठेंही दिला नाढी. घातुपाठ वगेरे बाजूठा ठेवून जर स्वतंत्रपर्णे 
विचार केछा असता व जेथ जेथे यम्‌ धातूची रूपें आरी आद्वत त्या त्या ऋचा एकत्र 
केल्या असत्या तर त्या घातूचे तीन अथ खात्रीन लक्षांत आले असते. ल्लाचप्रमाणें 
शुक्र म्हणजे वायूढा देण्याचा सोम हा अर्थही शुक्र शब्दाच्या ऋचा एकत्न केल्यानें सहज 
घ्यानांत आल्न असता. वक्ष यक्षि यन्धि शग्धि पूर्ष यंसि द्वी रूपे धातूछा विकरणे 
न लावतां बनविीं आहत; तीं अवचीन व्याकरणाच्या इष्ठीनें अशुद्ध वाठतात, 
अवाचान संस्कृतांत तृतीय गणांतील धातूनाच अभ्यास होतो; पण ऋग्वेदांत अभ्यास 
हृव्या त्या घातूला द्वोतो; जस मुमुग्धि मुमुचः मुमुच्महे मुमोक्तु मुमुे ही मुच धातुचीं 
व दिदिड्ि दिदिष्ट दिदेष्ट हीं दिश घातूर्ची साम्यास रूपें होत, तूताब (३०८।१८ ) 
हा शब्द अनवगतसंस्कार आहे व तो तुताव असा पाहिजे असे दुगे म्हणतो; पण दीधे 
अम्यासाची शेंकडों उदाहरणें ऋग्वेदांत आहेत; जसें:--- चाकशाीति मामद्दे दीदाय 
दीध्ये पीपाय तूतुजानः चाकन्धि वावशानः सासब्याम दाधार दाधर्षि; हीं रूपे अबा- 
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चीन संस्कृर्तांत अशुद्ध असतील पण ऋग्वेदांत ठीं शुद्बच्च होतीं. भअसा दीध अभ्यास 
क्रियारूपांतच असतो भें नाहीं; जागृवि: ततुजि: दीदिविः सासह्िः अशा नामांतहीं तो 
आढकलतो: यावरून ऋग्वेदका्ीं दीष अम्यास फार ग्रचारांत होता असे दिसते. या दीोध 
अमभ्यासाचा अवशेष अवीचीन जाग घातुंत आहे; थृ ८ जागे होणें अथवा जागे करण 
असा ऋग्वेदांत अथ भाहे. गृणोहि देव्ये जनम (९|८४।१ ) ८ दे सोमा, देवांना 
जागें कर. सं तव्वा शिशामि जाग॒द्दि विप्र मन्ममिः ( १०।८७।२४ ) - है दात्या 
( विप्र ) अम्नि, मी स्त॒ृतीनीं ( मन्वर्भि: ) तुला सारखा ( सं ) हलवीत आह (शिशामि); 
जागा हो ( जागृहि ). उषा अजीगर भुवनाने विश्वा ( १!१३४।४ ) 5८ उषा सव 

ण्यांना उठवीत आदे प्रवे पद तस्थतु: जागरूक (३॥०४।७ ); एथ बावाप्राथ 
बीना जागरूके म्वणजे सदा जाग्या असणाय्या म्हठलें आहे, घातुपाठात अस 
लेल्या जागृच॑ द्वितीय भूतकाठछें रूप जजागार अरे होतें; पण तें रूप ऋगेदांत 
नाहीं; कारण गृ ला अभ्यास होऊन जागू बनला आदे, महामाष्यांत पुटील मजकूर 
आहे; वा हन्दासि सर्वे विधयो भवन्ति (प० १।9।९) >व्याकरणांतले नियम ऋग्वेदांत 
विकल्पेंकरून ढागतात म्हणजे ते नियम कर्षीकर्धी मोडले जाताठ. युक्ता माता- 
सीत्‌ परि दक्षिणायाः ( १!१६४।९ ); व्याकरणनियमानें दक्षिणायया असे रूप 
पाहिजे पण त्याबदलर दक्षिणाया: हैं घातलें आहि; दक्षिणायां घुरि ८ उजब्या जुंवावर 
म्हणजे जुवाच्या उजब्या बाजूडा, दक्षिणा म्हणजे उषा असा अथ ऋगेदांत आहें; 
जस्त:-- प्रथू रथो दक्षिणाया अयाज एन दवासों अम्रतासा अस्थु ( १।१२३॥१ ) 
> दक्षिणेचा म्हणजे उषचा प्रशस्त रथ अश्वयुक्त केला आहे (व) त्याष्यांत अमर 
दव बसल आहत, ३।५८।१ व १०।१०७।१ हा ऋचांत दाक्षणाया: म्हणज 
उषस: असाच अर्थ आहे. तेव्हां उषच्या ( रथाच्या ) जुवाला ( धुरि ) गाय ( माता ) 
जोडलेली होती असा अर्थ आहे. अरुण्यः गाबः उषसः (११७१॥५ ) 5 छार 
गाई उपषेच्या (वाहन द्वोत असें म्हटलें आहे ). अधा स वीरेदेशामि्विं यूया: ( ७।१०४। 
१०) । वियुयात्‌ इति प्राप्ते; ह्या ऋचेंत वियुयात्‌ ह्याबइल वियूयाः हैं रूप व्याक- 
रणविरुद्ध द्वोय; पण द्वितीयपुरुषीं एकवचनीं रूपें तृतीयपुरुष एकत्रचनी रूर्पाच्या 
अर्थी ऋगेदांत आढव्यतात; जसे घायीः (१२२०।३३). देवता नो दाति प्रियाणि 
( ४।८।३ )। ददाति प्रियाणे; मधवा दातु ( ८।५२॥५ ) | मधवा ददातु;। स न; 
सस्‍्ततो वीरवत्‌ घातु ( १॥१९०।८ )। वीरबत्‌ दधातु; ह्या तीन ठकारणी दाते दातु व 
धात हीं ददाति ददात व दधातु अशी पाहिजत. पण ऋग्वेदांत धातुरूप॑ अभ्यास- 
रहित व अभ्याससहित अशीं दोन्‍्हीं प्रकारचीं असतात, इन्द्रश्व विष्णो यदपस्पृधथाम्‌ 
( ६।६९॥|८ )। अस्पर्धाधामिति अपास्पर्धधाम इति वा भाषायाम्‌ ; अपस्पृषेथां ६ अस्प- 
घेथां किवा अपास्पधेथां ( <- अप + अस्पर्घेथां ) असे पाद्विजे. पण स्पृष्‌ च अभ्यासान 
पसपृध्‌ झालें आह्दे; पाहिजे त्या धातूछा अभ्यास होतो असें वर म्हटलें आद्े 


वाहिष्ठ: बदल बोढृतम: (३२७१९ ), खुदत्र: बदछ छुदानः ( 9७६९॥३ १ )) 
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गिबेणा: बइलछ गीवोाणः (9७१।९), हिनोत बदल हिनुत (४९२॥१० ), अंहुरः बदल 
अंहस्वानू (५०७।३४ ) भी व्याकरणशुद्ध रूप पाहिजेत भर्से दुगे मदणतो; पाणि- 
नीय व्याकरणानें हीं रूपें अशुद्ध ठरतील; पण अवोचीन व्याकरणाचे नियम ऋग्वेद। 

तील रूपांना लावा येणार नाहींत ही शंका त्याला यावयासर॒ पाहिजे द्वोती, अवब्रा्चीन 
सस्कृतांत इंयस व इष्ठ हे प्रत्यय घात॑ना लावीत नाह्वीत; पण ते घातंना लाबलेल्याचीं 
उदाहरणें ऋग्वेदांत पुष्कठ अह्वत; जसे जबीयान्‌ जदबिष्ठ, दबीयान्‌ दविष्ठ, 
नवीयान्‌ नविष्ट, मदह्ौयान्‌ महिष्ठ, वरीयान्‌ वरिष्ठ, वहीयान्‌ वह्दिष्ठ, करिष्ठ, 
ग्रसिष्ठ, तवीयान. उरु चीं वरीयस्‌ वरिष्ठ, गुरु चीं गरीयस गारिष्ठट, प्रथु चीं प्रथी- 
यस्‌ प्राथिष्ठ, बुद्ध चीं ज्यायस्‌ ज्येष्ठ, बाढ चीं साधीयस्‌ साधिष्ठ, बहु चीं भूयस्‌ 
भयेष्ठ असे पाणिनाय व्याकरणांत म्हठलें आह; वास्तविक हींही रूप व ग्‌ प्रथ 
ज्या साध भ हा पातूंपाघूनच झाढी आहत. दत्र अर्वाचीन संस्कृतांत नाहीं; पण 
दद्‌ (“देणें )+ ले >दत्ने अस्ता तो शब्द आहे, गीः एवं वाण: अस्ति येषां ते 
गीवांणा: (अमर १।१॥९ क्षीरस्वामी) >वाणी हाच बाण अद्डे ज्यांचा असे; देवांच्या नुसत्या 
बाणीनें बाणाचें काये साधते; पण गि! वनोति असी गित्रणा:-घन देणारा अधा अथ आहि 

गीवोण हा गित्रगस चा अपभ्रंश द्वोय; अपमभ्रंश शुद्ध व गिवंणस अशुद्ध असें कसे 
म्हणतां येईठ ? अंहु; + र: ८ अंहुरः; अंहु शब्द अवाचीन संस्कृतांत नाहीं म्हणन 
तो अशुद्ध ठरत नाहीं; शक्र शुक्र अ्रमाणें अहुर. शणोत छुनोत व द्विनोत हीं ऋग्वे 

दांतोल रूपें श॒ुद्धच्ब आहत. श्वणोतन सुनोतन व स्थन वगेरेंत न हें फुकट अक्षर 
होय असे नेरुक्त म्हणतात; मूह प्रत्यय तन व थन असेच होते; कालांतरानें न 
गढला गेला; कत व कतन, गनन्‍त व गन्तन, कृणोत व कृणोतन, श्वणोत व श्रणोतन, 
घुनोत व सुनोतन, यात व यातन, याथ व याथन अशीं दोन्ही तम्हेचीं रूपें ऋग्वेदात 
आदव्तात; नकारांत रूप अशुद्ध असे म्दणतां येणार नाहीं; नकार गढ्लेलीं 
रूपेंच अगद्व असेंच म्हठलें पाहिजे. महित्वनं सखित्वनं वेरे शब्दांतही न अद्दि; 
मत्ठ प्रत्यय त्वन; त्यांतला न जाऊन लव प्रत्यय उरला; ऋग्वर्दात महद्दित्व॑ व सखित्व 
अर्शाहा रूप भाहेत. दूतः बदल जूत: पाहज अस दुग म्हणतों ( ३२८।१ ); पण 
दर्वायः दविष्ठ हीं दू घातृपासनच झालीं आहत; दू + तः ८ दूतः; दू + रं ८ दूरम्‌ ; 
दू - धांवणें, घांवून छांब जाण; दूत: ८ छांववर धांवत जाणारा; दूर - लांबवर 
धांवत गलेलें. दूड़ परितापन (घा० ४।२७ ); दुःखित द्वो्णं किंव्रा दुःख देणें एव- 
ढाच अथ दू चा घातुपाठांत असल्याने जू (- खरा करणें, घांवत जाणें ) हवा धातु 
दूत रब्दांत आहे अप दुरगाढा म्हणाव लागलें; पण द्रवतेवों वारयतेवां अशाही व्यरत्पत्ति 
निरुक्तांत दिल्‍या आहत (३२८।१ ); तेष्ड्यां द्रुत शुद्ध रूप आह अर्से दुगे कां 
म्हणत नाही ? रुशत्‌ (०६७।२८ ) बदल रोचन पाद्विजे ( दुगे ). कारण रुश ढिंसा- 
याम्‌ (घा० ६।१३८ ) द्वा अथ घातुपाठांत आहे; रोचने बदल रुशत्‌ रूप अदाद्ध 
होय. पण रुश चा द्विंसा करणें हवा अथ नसून झलक हाच अये ऋग्वेदात आहे. ऋुग्वे- 
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दांतील शब्दांची व्युत्पात्ति ऋग्वेदातनच काढली पाहिजे, ऋचांचा अथ करतांना 
रब्दांचे अथ ठरविले पाहिजेत; इतकेंच नव्दे तर ऋचांचीं पर्दे बरोबर पाडढीं आहत 
कीं नाद्वीत ढँह्ी पाहिले पाहिज, पदकाराबर अवलंबून राहिल्‍यास भलता अथ केढा जातो 
ह्यार्चे एद्विमायास: हें उदाहरण वर दिलेंच आहे (१२१८|७-२६). हैँ विधान पुढील 
दिलेल्या ऋचेच्या विवरणावरूनही स्पष्ट हाइल. अश्रवं हि भरिदावत्तरा वां विजामातुर्‌ 
उत वा था स्याढात्‌। अथा सोमस्य प्रयती युवभ्याम्‌ इन्द्राप्नी स्तोम॑ जनयामि नव्यम्‌ 
(१।१०९॥२ ); हा ऋचेंत पदकाराने विजामातु: असें एक पद केले आहे; त्याचा 
यास्‍्कानें केलेखला अर्थ पद्या (४५४।२९). विजामातु: यांतील बि > विगुण 
म्हणजे ज्याच्यांत कोणताद्दी गुण नाह्वी असा; श्रुताभिरूप्यादिभिः गुणे: विद्नेनः जामाता 
यथा कनन्‍्य:वते बहु धन प्रयच्छति कन्यालामार्थ ततः अपि (सायण ) > विद्या ( श्रुत ) 
व सोदय (आमिरूप्य ) वगेरे गुण ज्याच्यांत नाहींत असा मनुष्य कन्येच्या 
बापाल पुष्कव धन देतो; त्याध्याहुनही, स्यारू ८ मेन्हणा (यास्क्र व सायण ) 
इंद्र व अग्नि हे देव; त्यांची मनुष्याशी - विशेषेकरून गुणरद्वित मनुष्याशी - तुलना 
करणें बरोबर नाहीं हैं पदकार, यास्क्र व सायण द्वांच्या लक्षांत यावयास्त पाहिज होते. 
वि हा उपसगौचा संबंध अश्रव द्याच्याशीं आहे; वि + अश्रव ८ मी सवेत्र ऐकिलें 
आद्दे. जामाता मनुष्य नसून वायु आद्वि; तव वायबृतस्पते त्वष्टर जामातर अदभुत । 
अवांसि आ वृणीमद्दे (८।२६॥२१); त्वष्टर जामातरं वयम्‌ इंशानं राय इमहे । सुता- 
बनता वायु दुम्ना जनासः ( ८।२६॥२२ ); द्या उतार्न्यात वायूछा ल्वष्टयाचा जामाता 
म्हटलें आह; तो ऋताचा म्हणज घनाचा स्वामी आहे; ह्याच्याजवछ अतिशय घन 
आहि; अद्भुतः ८ रायः इशान: - अतिशय घनाचा पति; त्याच्याजवछ स्तोते धन 
( अवांपि ८ दुम्नानि ) याचितात; इमहे 5 आवणीमह्दे ८ आम्ही मागतों. वायु इतका 
धनवान्‌ असूनही इंद्र व अग्नि द्याच्याहुनही धघनवान्‌ आहत ( भरिदावत्तरा ). दा 
दान, धन; भरि + दा 5 अतिशय घन; भारिदा + वत्‌ - अतिशय धनवान; भरि- 
दावत्तरो - अधिक घनवान्‌. भाषांतरांत भरिदावन्‌ ह्याला तर प्रत्यय छागला भाहि 
अरे मी म्हटलें आहे तें चुकीर्च आहे, वायु चष्याचा जामाता; तेब्द्दां स्याक हा 
शब्द एखाद्या देवासंबंधानंच घातछा असला पाहिजे; पण तो शब्द प्रस्तुत ऋचेंतच 
असल्याकारणानें त्याचा अर्थ ठरविता येत नाहीं. त्वष्टयाची मुठगी कोण व तिचा 
भाऊ कोण ? स्याल म्द्ृणजे पूषा असेल कारण तोही अतिशय धनवान आहे. इंद्र व 
अग्नि ह्यांची योग्य स्तुति केल्यानंच घनकामना तृप्त होईू; साधारण मनुष्याशी 
तुलना करणें द्वा त्यांचा उपमद होय, अवसाय पढद्वते रुद्र मृछ ( ५०।११ ); ह्यांतीढ 
अवसाय दें अवसं हां चतुर्थीचे एकबचन; पण अवसाय अश्वान्‌ (५५।२५) ब्यांतीढ 
अवसाय हा शब्द अवडसाय असा पदपाठांत आहे; म्दणजे अव+सो द्याला य प्रत्यय 
लावून तो शब्द बनला आह. मयोभूबातो अभि बातु उम्र: ऊजस्वती: ओषधी: आ 
(रिशन्ताम्‌ | पीवस्वती: जीवधन्या: पिबन्तु अवसाय पढ्ते रुद्र मृछ (१०।१६५९। १ )« 
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आरोग्यदायक ( मयोभः ) वारा ह्या गारयॉकड ( उसञ्र: ) वहात यबो; हा गायी पुष्टि- 
कर ( ऊजेस्वतीः ) बनस्पति ( ओषधी: ) खाबोत ( आ रशन्तां ); धष्टपृष्ट झालेल्या 
( पांवस्वती: ) हा जिवाला आराम देणार पाणी ( जीवधन्या: ) पिवात; असा पहिलया 
तीन पादांचा अथे आह. चौथ्या पादांतील अवसाय हैं पद साथग्रह की अवग्रहरहित 
हा प्रश्न आहे. रुद्र आपलें घनुष्य गाई वगरेंबर साइन त्यांचा नाश करतो; तसें त्यानें 
करूं नये म्हणन हे रुद्रा, आपलें धनुष्य प्रत्यंचेपातन मोकर्छे करून ( अवसाय ) 
आमच्या पादचारी जनावरांचें रक्षण कर अशी व्याला प्रार्थना केढी आहे; पद्वते हें 
अवसाय हा विशेषण नसून नाम आह; बृजन पढद्ददीयते उत्पातयति पाक्षण:ः 
(१।॥०८।५ ) ८ चतुष्पाद जनावरें ( पद्चत्‌ ) रानांत ( वजन ) पाठविी जात भाहेत 
उषा पांखरांना उडावयास लावीत आहे; वयो दवघत्‌ पद्चते ( १।१०४०।९ ) - अभप्नि 
पादयुक्त प्राण्यांना ( पढ्चते ) अन्न ( बयः ) देतो ( दधत्‌ ); नि ग्रामासो अविक्षत नि 
पद्चनतो ।न पक्षिण: ( १०।१२७।५ ) - गांवांत राहणारे छोक (ग्रामासः ), चतुष्पाद 
प्राणी ( पद्चन्त३ ) व पाखिरें झोंपर्ली आहित, या तीन ऋचांत पद्वत्‌ ढ्वें नाम आहे, अव- 
साय हाचे घनः ( अध्याइत ) हैं कम; सो - बांधण, धनुष्यावर दोरी चढविणें 
अव + सो ८ धनुष्याची दोरी काढणें, रुद्राचे पनष्य नेद्र्मी सज असतें; व्याचे बाण 
सदोदित फंकले जातात; तो सगन्यांवर हछा करतो पण ह्याच्यावर कोणी दछा करूं 
शकत नाहीं (७०३।२६ व २७), अहंन्‌ बिभर्षि सायकानि धन्‍्व ( २।३३॥१० )5 
दे पूज्य रुद्रा ( अहन्‌ ), तू घनुष्यवाण सदोदित घारण करतोस, रुद्राठा सेताप न 
आणपणें हें पहिर्ले कतेब्य होय; संतापल्यास तो जनावराचा व माणसांचा फन्ना उड- 
बितो; म्हणुन धनुष्याची दोरी मोकठी सोड अशी वल्याला बिनंति केली आहे. अव- 
साय हा पदावरून वेदाचा अथ करण्याची खटपट पदकाराच्या आधी पुष्कछ कांव् 
चालत होती व व्याचा अवाचीन व्याकरणार्शी परिचय होता हैं सिद्ध होते 

सूक्ते रचणारे विद्वान होते हे नहमीं लक्ष्यांत बाल्लग्ें पाहिजे, १०७१ दा 
सूक्तांत विद्वान कोण व अविद्वान्‌ कोण ते सांगितलें आह्े. सूक्ताच्या दुसस्या ऋचेत 
(२५४|२ व ३ ) जसा कोणी सातूचे पीठ चाकृन चाक्॒न व द्यांतछा कोंडा काढन 
ते स्वच्छ करता तसे अलाकिक बुद्स्‍भांच लोक ( धीरा।) कल्पनेच्या साहाय्यान 
( मनसा ) कावता ( वाच ) निमाण करतात ( क्षक्रत ); अशा काव्जीपृवक ॥नेमांण 
केलेल्या काञ्यकृति ( सझ्यानि ) सहृदय लोकच ( सखायः ) ओठेखतात (जानते ) 
म्हणजे परस्परांच्या काव्यकृतीतर्ें हथय सहृदय कवीनांच कब्ठतें; कारण अशा कर्वीच्या 
वार्णात आतशय अथसपत्ति ( भद्ठा लक्ष्मी: ) खच्चून भरलेली असते, अशी ही 
अभिमानाची उक्ति आह. सूक्ते रचणारे गदछ नब्हते; ते प्रत्येक शब्द तोढीत व 
मगच थ्याचा कवितेत उपयोग करीत; असें असताना झ्यांचे राब्द व्याकर- 
णाला सोड़न होते असे म्दृणतां येणार नाहीं. सूक्ताच्या सातव्या ऋचेंत (२७।१० व 
११ ) डोछे व कान दा बाबतीत सारखेपणा असछा तरी कल्पनेच्या भरारीत ( मनो- 
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जवेषु) कवि एकसारखे नसतात; ककित्येकांच्या कांबतंत खोली थोडी असते, कांहींच्यांत 
ती थोडी जास्त असते; परंतु जे कांहीं थोडे खरे कबि अहित बझ्य॑च्या कवितेत 
खोली फारच असते म्दणजे त्यांच्या काव्यकृतीत अथे खोल भरलेला असतो, तत्का- 
छीन कवि निःपक्षपातानें ठीका करीत; त्यांना अधम किंवा मध्यम काब्यें ठाकाऊ 
बाटत; उत्तम काव्य हेँच त्यांच्या पसंतीछा पडे व ह्याचीच ते वाखाणणी करीत, 
चौथ्या ऋचेंत (६०।१४ व १५) एकजण कविता पाहतो तथापि पुढ़ें असछेली 
कविता ल्याला खरोखर दिसत नाहीं; म्हटलेली कविता एकजण ऐकतों पण खरोखर 
तो ती ऐकत नाहीं; म्दणजे वाचणाय्याला व ऐकणास्यारा कवितेचें हथ कव्त नाहीं; 
अंगावर उत्तम वर्त्नें घातलेली युवति जसें आपलें सर अंग कामतृप्तीष्या बरेढीं पती- 
छाच उघड करून दाखविते तशी कविता आपलें खरें स्वरूप रसिकालाच प्रकट 
करते. एथें राप्िक व अरसिक द्यांमघला भेद मार्मिकप्णे दाखविला आहे; उत्तम वर्से 
परिधान केलेली त्नी सगरूयांना दिसते, कित्येकाना तिच्या पोषाखानें भूल पडते व 
व्यानेंच ते मोहित होऊन जातात; पण भ्रशा खीचें खरें सोंदय काय आहे तें तिच्याशी 
ज्याचा निकट संबंध येतो तव्यालाच कल्तें; त्याप्रमाणे रस्तिक कर्वीच्या श्रमार्चे चीज 
रसेिक कवीकट्टूनच केलें जातें अरे सुचविलें आहे. डोब्यापुर्दे असढेली कविता अर- 
सिकाला डोब्ठे असूनद्दी दिसत नाहीं हें वाक्य एका कारणाकरतां ठक्षांत ठेबिले 
पाहिजे; ऋग्वेदकारीं लेखनकला माहीत नबव्हती असे कित्येक प्रतिपादितात; पण जर 
कविता लिहिडी नसेल तर ती दिसेल कशी ते त्यांना विचारलें पाहिजे; व्यावेलच्या 
लोकाना लिहितां येत होते व कविता वंगेरे लिहून ठेविल्या जात असत यांत यरत्कि- 
चितह्दी संशय नाहीं भरे जातांजातां सांगितलें पाहजे, अथ समजल्याशिवाय जो 
नुसता ऋचा पाठ महणतो त्याचें पठण 'निष्फल होय; तो नुसता भारवाद्वी होय 
असे पांचव्या ऋचत म्हटलें आहे (६२।१४ व १०). अकराव्या ऋचेंत (२५।१३ व 
१४ ) एकजण ऋचांचा बडा संग्रह करण्यांत गुतलेला असतो (तर ) दुसरा जेर्थे 
पारितोषिक मितछतें अशा सभांत गायत्रगान करतो; (पण ) ज्याछा काब्यकोशल 
प्राप्त झलें आहे (जातविद:ः) तो अशा समांत ब्रह्मनांवाची स्वतः रचलेली काव्यकृति 
म्हणून दाखवितो; वाग्यज्ञा्चे खरे स्वरूप एकाढाच म्हणजे फारच थोडक्या लोकांना 
कव्ठतें असा या ऋचेचा खरा अथ दिसतो; ऋचेत ऋत्विजांच्या कामाची वांटणी केली 
शहे असे विवरणकार म्हणतात; पण सबंध सूक्तांत त्यालछा कोणताही आधार नाहीं, 
एथेंही ऋचा पठण करणारे आणि ऋचा गाणरे ह्यांना गोण स्थान दिलें आहे. 
आठब्या ऋचेंत (१०७८।२९ १ ३० ) कबिकल्पनेचे ( मनस:ः ) वेग ( जवेषु ) म्हणजे 
कल्पनेच्या भराय्या बुद्धीनें ( हृदा ) तासून तासून ( तष्टेषु ) तयार कराब्या लागतात 
ब अशा मेहनतीनें काबेता तयार करण्यांत रासिक कवीमध्यें स्पर्धा चालते; भशा हा 
काव्यरूपी शयेतीत कमी प्रतीचे कवि मांगे टाकले जातात; खेर कवि काबव्यप्रदेशांत 
स्वेच्छेनें संचार करतात असें म्हटलें आहे, उत्तम कविता रचणाय्यांना ब्राह्मणा: व 
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त्यांच्या काव्यकृतीला ब्रह्म म्हटलें आहे; द्वी ब्रह्मननांवाची कविता अत्युच्च कोटीछा 
गेली होती असें स्पष्ट दिसतें, काब्यकृतीत राप्तिक कर्वीमध्यें स्पधों चाले; दा स्पर्घेत 
कोणी भाग ध्यावा हैं आघों ठरलें जात असे; डेच्यापेच्याला स्पर्घत भाग थघेण्याची 
मनाई असे (६२।१० व १५). स्पर्धत भाग घेण्याला ज्या उत्तम कवीला पाठविला 
असेल तो सभा जिंकून व पारितोषिक मिव्यवून आल्यावर त्याची वाहवा होत असे (ऋचा 
दहावी ). अपे भभिमानाचे उद्धार दा सूक्तांत आहत. सुक्तांतील मनोजवेषु, मनसो जवेषु व 
मनसा वाचं है शब्द विशेष अर्थी वापरले आहेत; मन म्हणजे भरारी मारणारी कवि: 
कल्पना; अशा नुसत्या भरारीवर अवलंबून राहुन कत्रिता रचल्यास कवितेला कोण- 
ताह्दी नित्रध राहाणार नाहीं म्हणून हृद किवा धी हा शक्तीचा उपयोग केला पाहिजे; 
हृद किंवा धी म्हणजे अध्यवसायिका बुद्धि म्दणजे चांगलें कोणतें बाइंट कोणतें ते 
ठरविण्याचं सामथ्ये; कल्पनेच्या भरारीतल्या चांगल्या बाइट गोष्ठीची निवड बुद्धि करते 
व तसे झाल्याने उत्तम निर्दाष काव्य तयार होतें. कवितेला नुसती कल्पनेच्या भरारैचा 
किंवा नुसत्या बुद्भगीचा उपयोग होत नाहीं; दोधांच्या कायो्चें एकीकरण म्दणजेच 
उत्तम काव्यनिर्मिति; असे ह्या सक्तांत म्इटलें आह. तक्ष हा घातु सामिप्राय आह्े; 
सुतार ओबडघोबड लांकड तासन तासन त्याची अगदी गुल्गुव्छेत व चकाकणारी फब्ठी 
तयार करतो व अशा फब्यांपासन दार छतें सिंहासनें बगेरे सुबक कामें ब्याला तयार कराबीं 
लागतात आणि त्यांतच त्यार्चे कम्तत्र दिसून येते; त्याचग्रमाणें कवीन शब्द तासन 
तासन तयार केले पाहिजेत म्दणजे त्यानें ओबडधोबड कणकट अशुद्ध शब्द 
वापरतां उपयोगी नाहीं; एवडच नव्हें तर राब्दाची जुछृुणीही माभकपर्ण कली 
पाहिजे; त्याची कृति सब काव्यगुणानी भरून गेडी पाहिजे; त्यांत ब्यंग्याथ अस- 
लाच पाहिजे व ती कृति ह्याला व वाचकांना आह्वाददायक, ब्रह्मानंद उत्पन्न कर- 
णारी असली पाहिजे. असला तत्कालीन कर्वीचा बाणा होता. तेब्हां त्यांच्या काव्य- 
कृतीत मरलेला खोल अथ बाहेर काढणे हैं प्रत्येक वेदाभिमान्या्चे कतंव्य आह्े; ह्याच 
कतेव्यजागरूकतेनें नवव्या अध्यायांतील बग्याचशा ऋचांचा खल केला आहे; तो 
प्रयत्न किती यशस्त्री झाला आढ़े ते विचार करणान्या वाचकांच्याच मतावर अवले- 
बून राह्दील; ह्याकारेतां स्वतःच्या बुद्धिस्वातंत्रयाचा उपयोग केला पाहिजे; हा म्हणतो 
तो म्दणतो भशावर हवाला देण्यानें खरें मत ठरविण अशक्य आहे; ऋग्वेदाचा अथे 
करण्याला ऋग्वेदाचेंच साहाय्य घतर्ड पाइिजि; इतर साधनें फोल होत भरशी माझ्नी 
खात्री झाली आहे. अवोचीन संस्कृताप्रमाणें ऋग्वेदाच्या भाषेंत राब्दांच्या लिंगांवर 
फारच भर असे व त्यामुद्ठें अनपेक्षित कोठ्या केल्या जात ही गोष्ट ध्यानांत ठेविली 
पादिजे. ऋग्वेदांतशा बराचसा भाग खोल अथानें भरला अहि हें नि:संशय आहे. 


यास्काची विवरणपदति 
( १) ऋचेतील शब्दांचा क्रम जशाचा तसा ठेबणें, ( २) उपसग ब क्रिया- 
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रूपें एकत्र आणणें, (३ ) बेदिक शब्दांच अवार्चान पर्याय दण व अवार्चान संस्क्ृ- 
तांत असछले शब्द जसेच्या तसे ठेवणें, (४) जातांजातां शब्दांच्या व्युत्पात्ति करणें दी 
पद्धत भाष्यांत सबंत्र दिसून येते, कांहीं थोडक्‍्या ठिकार्णी कारण नसतांना ऋचांतील 
रब्दांचा क्रम बदललेला आढ्कतो; जसे आ विवासेम घीतिभि: (हा ऋचेंतछ[ क्रम) ८ 
कममि: परिचरेम (१४ १।२४). रब्दांच्या व्युत्पत्ति केल्याच पाहिजेत भशा दुगाग्रहामुद्े 
ऋचांरताल राब्दांचा क्रम पुरा न करितां ज्याची व्युत्पति केडी पादिजे असा शब्द आल्या- 
बरोबर त्याची व्युत्पत्ति यास्क देतो; ह्याचें ठव्ठक उदाहरण ३॥१० (पाने १७९-१८२) 
हैं होय; ऋचेच्या पृवाधांत एकः द्वा व त्रयः शब्द आले अआद्वित; त्यामुछे करन्ति ८ 
कुबन्ति असा पयाय दिल्यानंतर एक रब्दापासून अबुद दब्दापयंतच्या व्युक्पात्ते दिल्या 
आहेत ब व्यृत्पत्ति संपल्यानंतर उत्तराधाचें भाष्य सुरूं केले आहे. या विधानाला 
९।२६ (पान ६९० ) असा एखाददुसरा अपवाद सांपडठो; एथें ऋचेतीछ शब्दांचा 
क्रम पुरा केला आह्ने व त्याच्या शेवर्टी इति समस्ताथ: हे शब्द घातले आहत; नतर 
अथ एकपदनिरुक्ते (६९१।२४ ) द्या राब्दांनीं गंगा वगैरे शब्दांच्या व्युत्पत्ति 
देण्यास आरंभ केला आह्वे. द्वी योजना खार्त्रानें इष्ट आहे; पण बहुतेक ठिकाणी तिचा 
अभाव असल्याकारणानें ह्या खंडांतीढ योजना दुसज्या कोणीतरी करी असावी 
असा बढ्कट संशय येतो. ब्युत्पत्ति देण्याच्या मोहाांत सांपडल्यामु्े कांही ठिकारणी 
ऋचेंतील शेवटले शेवटले शब्द भाष्यांत दिले जात नाहींत; २।११ (पान १०९) 
ह्यावरील भाष्यांत अपो दिव्या असजत्‌ वष्यो अभि ढ्वे शब्द अजीबात गाठले आइ्वत 

त्यांचें भाष्य देणें जरूर होतें; नहमीच्या पद्धतीप्रमाणें असज़त्‌ू व अभि हे शब्द 
अभ्यसृजत्‌ असे एकत्र करावयास पाहिजे होते व दिव्या: आणि वष्या: ह्यांचे पयाय 
देणेंदी जरूर द्वोतें, डॉ०सरूप म्हणतात कीं शब्दांच्या व्युत्पत्ति देणें द्वा यास्क्राचा मुख्य 
उद्देश नसून ऋचांचा अर्थ करणें हा त्याचा मुख्य उद्देश होता; पण हैं विधान वस्तुस्थितीला 
धरून नाहीं; जेथतेर्थ ब्युत्पत्ति देणें द्वाव मुख्य उद्देश इशेत्पत्तीस येतो व तो उद्देश 
समाम्नाय: समाम्नात:। स व्याक्ष्यातव्य: (३।०) द्या रब्दांत स्पष्ट दिसतो. व्युत्पत्ति देण्या- 
पासून ऋचेच्या अथोचा उलंगडा करण्यास कोणतेंच साह्ाय्य होत नाहीं व व्युत्पात्ति 
दिल्या नसत्या तर फार बरें झालें असतें असे सारखें वाठत असतें. सायणाचार्य ऋषें- 
तील राब्दांचा अन्वय देतात पण यास्क्र अदा मानगडीत पडत नाइ; त्यामुर्छ ऋचेचा 
अथ त्याच्या मनांत काय होता ते समजत नाह्वीं. ह्या विधानाठा एकदोन अपवाद 
आहेत; )।२२ (पान ५६९ ) हा खंडांतीड ऋचेत चार स्वतंत्र वाक्य आद्वेत पण यः 
शब्द अध्याहत घेऊन त्या सवाचे एक वाक्य यास्क करतो, ३।॥४७ (पान १५७) 
ह्यांतील ऋचेष्या पूर्वार्धार्चे माष्य दिल्यावर दुद्वितिढा दायभाग मिव्ठावा कीं न मिव्ठावा 
अशाविषयी निरनिरात्ठीं मते व आधार यास्क देतो; तो वाद पांचव्या खंडांत 
संपविल्यावर खंडाब्या शेवर्टी ऋचेच्या उत्तराधाच भाष्य दिलें आह (१६६॥९-१५); 
का पृवार्ध व उत्तराध द्वांच्या भाष्यांची मोढी ताठातूठ झाली भद्दे, वेदिक शब्द 
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भाष्यांत न घालवां यसस्‍्क त्या रब्दांचे अआाचीन पयांय देतो; तथापे कांहीं ठिकाणीं 
वैदिक राब्द व त्यांचे पर्याय हे दोन्हीही दिलेले आढव्झतात: जसें शवसा बलेन 
(९०२।३० व ३१ ). बेदिक राब्दांचे पर्याय न देतां एखादवेछेस ते जसेच्या 
तसेच भाष्यांत घातलेले आढ्व्य्तात; जसे:-- दुढ्े (५२१॥२२) व क्ृणुष्व 
( ४६२।१० ). कर्षीकर्धी राब्दांचे निषद्वेत न दिलेले अथ यास्क्र देतों; जसे 
केतु: ८ प्रज्ञा (निधेठु २।६।२ ); पण केतु: 5 कम (यास्क ९११११ ); 

+ अन्न ( निधघंटु २७।४ ); भन्न हा अथ यास्कानें दिला आद्वे ( 3३३१।१८ ); पण 
प्रशंसा किंवा यश असा त्या शब्दाचा अर्वाचीन अथही यास्क देतो (३०२।२९; 
६६१।३४;८६८।३२ ); श्रवः म्हणजे घन असाह्दी अर्थ निधद्टत असतांना (२।१०। 
२६ ) यास्काने तो अथ कोर्ठेद्दी दिला नाहीं. ब्राह्मणें निदान महाभारत पुराणें वगैरें- 
बर श्रद्धा असल्यामुक्ठें शब्दांचि भलते अर्थ केलेले यास्काच्या निरुक्तांत आढव्वतात; हे 
अथ पूर्वीच्या निरुक्तकारांनीं केले असावेत ब त्यांचाच अनुवाद यास्कानें केला असावा, 
ऐतरेयब्राह्मणांत मित्र म्हणजे दिवस व वरुण म्इणजे रात्र असे अर्थ दिलि आहेत 
( ८९८।२८ ); त्यांच्या आधारँच दक्षस्य वादिते हा ऋचेचें भाष्य दिलें आद्दे ( पान 
८९७ ); तेथें अयमा म्दणजे सर्य असा अर्थ दिला आहे त्या्चें कारण मित्र ब वरुण 
ह्यांचे ऐतरेयब्राह्मणांत दिलेले अर्थ द्वोत; यास्काच्या मनांतील ह्या शब्दांचे अथ दुर्गानें 
स्पष्ट सांगेतल आहेत ( ८९७२५ ). शंयु म्हणजे बह्स्पताचा पुत्र (२९९॥१० ) 
हा अथ ऋग्वेदांत नाहीं; तो एखाद्या पुराणांत यास्काला सांपडला असावा. च्यवन हैं 
एका ऋषीचें नांव आह असें मद्दाभारतावरून यास्क्र म्हणतो; पण ऋग्वेदांत च्यवन 
हैं विशेषण आहे (२८७।१४ ). जीवान्नों अभिधेतन (५०६।१५) हा ऋचेचा 
भलता अथ करण्याचें कारण तत्संबधानें निदानकारांनीं रचढेली गोष्ट होय. 
ऋषीसपक्व नाश्वीयात्‌ दा श्रोतवचनामुछें ऋबीस म्हणजे प्रथिवी असा यास्कानें अथ 
केला आहे (५२८।३० ) ब त्यामुछें भत्रि म्हणजे अप्नि असा त्याला अथ करावा 
लागला; पण हैँ विवरण अगदीं चुकीच आहे (पान ५२९). ऋचांचा अथ ऋग्वे- 
दाच्या साह्ाय्यानेंच केला पाहिजे; ब्राह्मणें वगेरेंचें साहाय्य घेतां कामा नये; आह्मणें 
वग(वर श्रद्धा ठेवल्यानें ऋचांचे भलते अथे केले गेले आहेत, ययाथ ८ याद्दि असा 
चुकोीचा अथ यास्‍काने केला आहे (१४७|३४ ); असा स्यानें अर्थ करावा ह्ार्चे 
नवर बाटतें व दुगोनें त्याचें तसंच विवरण करावें हारे जास्त नवरू वाटतें. असा 
दांडगाईचा अथे करण्याच कारण आ हा उपसगे शणवाम ह्याला जोडला आह्ने हें; पण आा 
ययो वो दूरात्‌ अनसा रथेन ह्याछा आ ययाथ दूरात्‌ अनसा रथेन दया शब्दानीं कबुली 
दिली आहे म्इणजे नथांना कुशिकाच्या म॒ुलाबदल आस्था बाटठत आह असें दर्शवि्के 
आदवे. अनसा रथेन दूरात्‌ याहि ८ गाड्या व रथ घेऊन येथून छांब रस्यानें जा 
असा उद्दामपणानें भरलेला अथ निष्पन्न होतो; दवा उद्दामपणाचा आरोप ठात्यण्याकरितां 


तूं दुरून भाला आहेस ( यस्मात्‌ दूरात्‌ आयात; व) असा दुगोला दूरात्‌ झ्ाचा 
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भथे करावा लागला. नंसे प्रमाणें शश्रचे हें क्रियारूप असतांना शश्वचे चा परिष्वजनाय 
असा ह्ानें अथ केला हे; असा अथे करण्याचें कारण इबच घधातूचा अथ ह्याला 
कव्ठछा नादीं हैं. सायणाचार्यद्ी आ हवा उपसर्ग शणवाम छा जोडतात व ययाथ ८ 
आगतः असि अप्ता अथ करतात; पण ययाथ द्याचा गेला आइेस असा अथ होईल 
आला अद्विस असा अथथ कसा होइल ? आधोच्या ऋचेंतही (३।३३।९) ययौ ८ प्राप्त: 
अस्मि असा अथ त्यांनीं केला आहे; पण दोन्ही ठिकाणीं आ उपसग ययो व ययाथ 
ह्यांनाच जोडला पाहिजे. यथा कन्या युवतिः मर्याय इब मनुष्याय पित्रे श्रात्रे वा 
शश्रचे परिष्वजनाय नम्रा भवति अशी त्यांनींही चूक केली आहे; मयोय 5 पित्रे श्रात्रे 
वा असा दुगे अर्थ करीत नाहीं; मर्याय मनुष्याय कन्या नवोढा 5 मनुष्याकारितां 
म्हणजे नवन्याकरतां जशी नवीन छम्न झालेली असप्ता त्यानें अर्थ केला आहे; मये 
म्हणजे मद, जवान अस्ता अथ आह्वे. मरा अमर न वयं चिकित्वों मद्वित्वमग्ने लमन्भ 
वित्से ( 9१५२।२३ ); चिकित: हैं संबोधन असून ते सबेत्र अमग्नीला छावलेडे आढ- 
व्तें; तथापि चिकित्व: ८ विद्य: असा यास्क अथ करतो ब न बय॑ चिकित्व: 5 न 
वय॑ भवतः प्रभावस्य अन्त विजानीमः अत्ते दुर्ग म्हणतो, वयं छा क्रियापद पाहिजे 
हूँ खरें भाह्दे पण तें क्रियारूप चिकित्वः यापासून कसें निधेल ? विद्य। अध्याह्मत 
घेतलें पाहिजे कारण छगेच त्वमज्ञ वित्से अपे शब्द आछे अहेत. नेकपदानि निन्र- 
यात्‌ ( ८९।२९ ) ८ ज्यांचा संदर्भ माहीत नाहीं अशा दराब्दांच निवचन करूं नये; 
ह्या आज्लेम॒े प्रस्तुत ऋचेंत चिकित्वः ८ विद्यः असा अर्थ केला गेला; पण विद्मः ईें 
क्रियारूप अध्याह्त घषेण्यास कोणती हरकत द्वोती ? एका शब्दाचे अनेक अथे अस- 
तात; अमका अथे कोठें असतो तें संदर्भावरछून ठरविणें योग्य अद्दि; पण चिकित्वः 
हा अनेकार्थी शब्द नाहीं; तें सबत्र संबोधनच आह्े. सायणाचाये चिकित्रः ८ चेत- 
नवन्‌ असा अथे करतात व तोच बरोबर आह. ९॥२० तल्या (६८०।२ ) ऋचें- 
तील आ जंघन्ति व उपजिघ्नते ढ्वीं संत्रोधनें आहित भर्से यास्क म्हणतो; तीं बहुबचनीं 
क्रियारूपें भद्दित असे सायणाचाय म्हणतात व दुसन्‍्या अधोतील प्रचेतस! हा शब्द ते 
व्यांचा कतों मानतात. आ जंघन्ति व उपजिन्नते हीं एकब्चनीं क्रियारूपें आहित ही 
गोष्ट युरोपीय बिद्वानांना कव्शावी पण ती यास्काला व सायणाचायोना कक नये हैं 
नवल आह्ि ! धन्‌ धातूर्ची ऋग्वेदांत असलेीं क्रियारूपं एकत्र केल्यानें जर्घन्ति व 
जिप्नते हीं एकवचनी क्रियारूपं आदत अर्स सहज ध्यानांत येतें. कदाचित जंघन्ति 
हैं संबोधन मानता येइेल; पण जिप्नते दूँ संबोधन मानणें म्हणजे नुसतें अज्ञान होय 
दनां विश इन्द्र मृप्रवाचः (५१९॥२ १); एरथं दनः ह्याचा भठता अथ केल्यानें ऋचेचा 
भलता अथ केला गेला ढँ त्या ठिकाणी दाखविलें आहे; असा अथे यास्कानें कां केला 
तें समजत नाह्ीीं; सायणाचायोनी बरोबर अथ केछा आहे. 


भूरि प्रभवति इति सतः(९८।३ १),बहु प्रभवति इति सतः (१९०।७),बर्ष: इति 
रूपनाम | बृणोति इत सतः (३६२॥१ ०),उषा: उच्छति इति सत्या; (१२९॥१२), गृह्यः 
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गृहन्ति इति सतां (१०९ १॥२ ०) असा व्यव्पत्ति करताना सत्‌ शब्दाचा उपयोग केला आह्दे 
सत्‌ शब्द घाल्ण्याचें प्रयोजन त्या त्या ठिकाणीं सांगितर्ले आहे, निधेदु ऋचा भाष्यांत 
दिलले पयाय दांत ज्या रूपांनी शब्द आले असतील व्याच रूपांत ते शब्द व्युत्पाति 
करतांना यास्क देतो; जसे ओषधयः (६९६।३०), नराः व मनुष्याः (३२७।२३ ), 
कृष्टय: ( ७९०७५ ), पूरवः ( ५७०।१३ ), दौधितय: ( ३६६।११ ), वम्न्य 
( २२३।३९ ), बाह ( १७०४।१६ ), क्रक्षा: व सतभः ( २२३॥५ ). यास्‍स्कान 
निधटूंतला स्तृमिः असाच राब्द ठेवून त्याची स्तृमिः स्तीणानि इव ख्यायन्ते 
अशी व्युत्पत्ति कली आहे; म्हणजे स्तृमिः ढं तृतीयाबहुवचनी रूप झयायन्ते ह्याचा 
कती केला आहे; ही दांडगाइ अक्षम्य होय. स्तृमिः एवढेंच रूप ऋग्वेदांत अप्त- 
ल्‍्याने तेंच रूप हलगर्जीपणाने निट्रंत घातरें आहे; पण यास्कानें असा दलगर्जी- 
पणा करात्रयाप्त नको द्वोता; स्तीणानि ६ विशेषण स्तृमिः ह्याला कस लावतां येईल ! 
कदाचित्‌ स्तणि असे रूप यास्काच्या मनांत असेल; स्तणि स्तीर्णानि भर्से ग्हणणें 
बरोबर होइल ब तेंच रूप घालणें जरूर होते, ऋग्वेदांत वम्रीमिः एव्टंच रूप असून 
निधेटत त्याजबदल बम्प्यःः आहे; निम्रटत वम्रीभ: असंच रूप असत तर 
बम्रीमि: वमनात्‌ असे शब्द यास्‍स्कानें घातले असते. निषेट्छा चिकट्टन राहणें अध्- 
मंजसपणा होय., ऋचांत उक्षण: (३०।१३ ), गरः ( १९४॥।२५ ), वासरांणे 
(२७०१३ ), हंसाः ( २६५।२१ ), मिथुनी (५८८।१ ), वनगू (९७१।१७ ) 
अशीं रूपे उदाहत कलेल्या ऋचात आहीं आहेत म्हणून तशा रूपांतच असणाय्या 
त्या दब्दांची व्युत्पत्ति यास्कान केली आहि. आप्रिय: हैं आप्री शब्दाचें बहुबचन ऐतरेय- 
ब्राह्मणांत (६।३ ) आह; त्याचीच व्युत्पत्ति पास्कानें केली आहे (६०१॥१ ) 
जरी ऋचत अछुरानू (१७०॥।१७ ) है रूप आहे तर व्युत्पत्तीकारेतां असराः हैं 
रूप दिल आहे; कारण तप्त रूपांतर करण्याठा ननिघट्ची आडकाठटों नव्हती; नेध- 
टूत अघुर; असा मघ्रवाची शब्द आहे पण तो अथ प्रस्तुत ऋचत नाहों, भाष्यांत 
वबया: चा शाखा; ( १५।१८ ) पयाय दिला आह व उर्वीः चें उब्यः ( १४७७।११ ) 
असे रूपांतर केले आहे; व्युत्पत्ति करतांना शाखा: व उत्यः असे बहुबच्नीच शब्द 
घातले आद्वत. ६।२७ (पान ५०६ ) ह्यांतील ऋचेच्या निदानांत मत्स्यानां रूप 
आले असतांनाही व्युत्यत्तीकरितां त्याचें मत्स्या: असे रूपांतर यास्कानें केलें आह; 
कारण तसे करण्याप्त द्याठा कोणतीही आडकाठी नव्द्ती, यास्काला जर मुभा असती 
तर त्यानें वर दिलेल्या सब्र रब्दांचीं प्रथमांत एकबचनींच रूप दिलीं अम्नतीं; पण 
तशी मुभा ह्याढठा नव्हती; शासत्राकरितां पूर्वीची बंधनें ठाकर्णे त्याच्या जिवाबर 
आर्ले असतें. 

चमत्कारिक व्युत्पत्तीची यास्कानें दिलेडीं कारणें:--कुत्स हें एका ऋषीचें 
नांव असुन ह्या राब्दाचा बज्॒ असाही अर्थ आहे; वज्रबाचक कुत्स शब्द कृत्त्‌ 
(- कापणें ) पासून; कारण वजच्न मेघाला कापतें. विशिष्षिवाचक कुत्स शब्द कृ 
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धातृपासून; कारण तो स्तोमांचा कतो होता असे औपमन्यव म्हणतो; पण यास्काला 
दी व्युस्पत्ति पसत नसल्यामुछें विशिष्रकषिव।चक राष्दांतद्वी कन्त्‌ हाच धातु आहे असे 
तो म्इणतो; कोणी म्हणल कीं कुत्साला बच्राशीं किंवा वज्जाच्या कापण्याशी काय करा- 
वयाचें आहे ? त्याछा उत्तर कुत्साचा मित्र जा इंद्र तो दष्णाल्या वच्नानें ठार करता 
झाला; तेव्हां परंपरेनें क॒त्सानेंद्वी इंद्राव्यामाफत शष्णाला मारे असें अनुमान 
सद्दज निषरते. विक्चिरीतील पाणी (पान ) कु म्हणजे अल्प असते ( क॒पानं भत्रति ); 
किंवरा विहिरीवर पाणी आणण्याला येणारे लोक एकमेकावर संतापतात म्हणून कुप्‌ पासून 
कृप ( २१४।२३ ). अशा गमर्तादार व्युत्पत्ति यास्क कर्वीकर्षी देतो. प्रवतः उद्गतः 
निवतः इति। अबतिः गतिकमों (७८२।१ ); प्रवत्‌ उद्बतू व निवत्‌ द्वे शब्द अब्‌ 
(- जाण) पासून, अवतिगतिकर्मा इत्यतदत्र निवचने कर्थ संबध्यते इति विज्ञातव्यम । 
अथवा | प्रवतः इति अबति: एवं अयम्‌ आदिलुप्तः प्रपूवं: इति भाष्यकाराभिप्राय: (दुग) 
>हा तीन राब्दांत अब घातु कसा असल ? अथवा प्र नि उत्‌ हा उपसगानंतर अब 
चा अ गढून प्रवत्‌ वगेरे शब्द झाले आहत असे भाष्यकाराच मत आहे. उपसगांतू छन्दसि 
घात्वर्थ (पा० ५।१।११८ ) क्षा सूत्राने प्रबत्‌ बगेरे शब्द सिद्ध होतात असे जरी 
दुगाचे ठाम मत होतें तरी यास्कापुढ़ें व्याढा नमतें ध्यावें लागलें, परावत: > प्रेरितवतः 
परागताद्दा (५८२॥२९ व ९५०।१५ ) ह्यावकरून उपसगाना वत्‌ लावल्यानें परावत्‌ 
प्रवत्‌ उद्बत्‌ निवत्‌ शब्द बनतात हें यास्काला मान्य होते; पण व्युत्पत्तीष्या वेडामुब्ें 
अव्‌ पासून प्रवत्‌ वगेरे शब्द झाले आह्वत असे तो म्हणतो 

ब्दाच्या एकाहुन अधिक व्युत्पात्ति करतांना यास्क दुसय्या व्युप्पत्तोष्या 
शेवट्टी कर्थी क्षी विकल्पदशक राब्द घालीत नाढीं; त्यामु्ें दोन व्युत्पत्ति आद्वित ही 
गोष्ट एकदम लक्ष्यांत येत नाद्दी. अब्ठि शब्दाष्या दोन व्युत्पत्ति दिया आहत; निह पि- 
तोपसग:ः आइन्ति इति दया शब्दच्या शोवटों वा पाहिजे (१२७।॥२०-२८ ). ऋषि 
शब्दाची ओपमन्यवानें दिलेली व्युत्पत्ति व तैत्तितिय आरण्यकांतालर व्युत्पत्ति भिन्न 
आह्वत; त्या व्युव्पत्ति भिन्न अद्वित हैं दाखविण्याकरितां वा पाहिजे, समाश्रितानि एतत्‌ 
इन्द्रियाण भवन्ति (२६०।३२-३३ ) ही शिरस्‌ शब्दाची दुसरी व्युत्पत्ति आह 
म्हणून तिच्या शेवर्टी इति वा शब्द पाहिजेत, 


ज्या उदाहरणानंतर इत्यपि निगमो भवति हे 
कप हा 
थं 


(| 


राब्द येतात त्या उदाहरणाचें 
तें प्रक्षिप्त हाय असेंच मानलें 
पाहिजे; उदा० तमदर न प्रणता यवेन इत्यपि निगमों मवति यानंतरचें इन्द्र सोमेन 
तम्‌ ऊदरम्‌ इब पूरयति यत्रेन हूँ भाधष्य प्रक्षित होय. पण या विधरानाला एखाददसरा 
अपवाद सांपडतो; नेदीय इत्‌ सृण्य: पक्‍त्मेयात्‌ इत्यपि निगमो भत्रति ह्यानंतरचें 
अन्तिकतमम्‌ अड़कुशात्‌ आयात्‌ पक्‍वम्‌ औषधम्‌ आगच्छतु (४२२।१७-१९ ) हैं 
भाष्य प्राक्षेत्र न सून आवश्यक आहे; कारण आगच्छतु राब्दाची हिरुक्ति भाष्यांतील 
आगच्छतु रब्दामुलेंच केछी आहे, 


भाष्य यास्क देत नसतो म्हणून जेथे भाष्य असेल 
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निरक्ताध्या दुसस्या अध्यायाच्या पहिलया तीन खंडातील छोप, 
घातंत ह्ोणारे निरानिराठे बदल, धातूंत येणारे आगम ब पधातूना दोणारें 
संप्रसारण यासंबंधी नियम व ह्ांचीं उदाहइरणें व्याकरण्णातन घेतरलीं आहद्वेत; 
वद्याचप्रमाणें कांहीं शब्द धातूंच्या अक्षरांची उल्ठापालट केल्यानें सिद्ध द्वोतात 
हैं वेय्याकरणांचें मत दिलें आहे. यामुद्/ें नेरुक्त वेष्याकरणांना म्हणतात कॉ 
सिकता तर्कु वगैरे शब्द घातूंतीडल अक्षरांची उल्ठापाड्ट झाल्यानें बन- 
तात, धातंत इबे ते फेरफार द्वोतात अस तुमर्च मत आह ब द्या फेरफारांसबधान 
तुम्हीं नियम केले आह्वित; तेव्हां जे दुर्बोध शब्द आहत त्यानादह्दी हैं तुमचे नियम 
लागूं करण्यास कोणती हरकत आह ? तुम्हीं कांहीं शब्दच्या बाबतीत उलठापालट 
बंगेरे बदल होतात असे कबूल करतां;पण सिकता कस्‌ पासून, तकुं कृत्‌ पासून, स्तोक श्वुत्‌ 
पासून व रज्जु सज पासन अशा व्युत्पत्ति करण्याल तुम्दहाला काय आघार अहिे : तुम्दी जर 
हृव्या तशा व्युत्पत्ति करतां तर आम्द्ीही तशा व्यत्पत्ति करणार. तुम्दी व्युत्पत्तीच 
काम अर्धवट सोडन दिलेत पण आम्ही तें तसेंच चाल ठेवरे व तसें करून तुम- 
व्याच व्याकरणाची पूत॑ंता केली ( व्याकरणस्य कात्स्ये ४५।११ )तर तुम्दीं आम्हांस 
दोष कां द्यावा ? हूँ नेरक्तांचें म्हण्ण तोंड बंद करणारें आहे खास, २।३ च्या शेवर्टी 
निरक्तशाशत्र शिकण्याला कोण योग्य व कोण थयोग्य तें सांगितर्द आहि; त्यांतीछ 
न अवैयाकरणाय हे राब्द छक्षांत ठेवण्याजोगे आहत; ज्याला निरुक्तशात्र 
समजवुन ध्यावयाचें असेल त्याछा व्याकरणार्चे ज्ञान असलेच पादिजे कारण 
निरुक्तशात्रनाची उभारणी व्याकरणांत घालन दिलेल्या नियमांवरच केली 
आद्वि भरे म्इणावयाचें आहे. व्यत्पाति करतांना ज्या ज्या प्रकारांचा आम्हांछा 
अवल्ंब करावा लागतो ते सब प्रकार व्याकरणांतच नम॒द केले अहेत. जे बेया- 
करण नेरुक्ताना दोष देतात ल्यांची दह्या शब्दांनीं कानउघाडणी केली आहे. बेया- 
करणांनीं सिकता बगेरे शब्दांच्या व्युत्पात्ति देतां येत नाह्वीत अर्सेंच म्हणावयास पाहिजे होते; 
तसें ते म्हणाले नाहींत झ्ामुव्ठेंच नेरुक्तांच्या मताला महत्त्व आलें; बैयाकरणांनीं मोठीच 
चुक केली यांत संशय नाहीं; दांडगाईच्या व्युत्पत्तीची द्वारें व्यांनींच खुलीं के्ी भर्से 
म्दणार्वे लागतें. यामि ८ याचामि; याचामि हांतछा चा गकून यामि रूप उरलनें असें 
वैयाकरण म्हणाले; पण या व ई ह्यांचा याचना करणें असा अथे ऋग्ेदांत आहिे; 
इतो वा सातिमीमहे ( १।६।१० ); इमहे ८ आधिक्येन याचामहे । सप्तदशसु याच्जा- 
कमंसु इमद्दे यामि इति पढित॑ ( सायण ). वधू शब्दाचीढी वह पासून ह्यांनीं केलेली 
व्युत्पत्ति करावयास नकोा होती; कारण तशी व्युप्पत्ति करण्याला कोणताही आधार 
नाहदीं, उणादय: अव्युत्पन्नानि प्रातिपदिकानि > ज्यांची व्याकरणाच्या नियमांनी व्युत्पत्ति 
करता येत नाह्वीं अशा प्रातिपदिकांचा संग्रह म्द्वणजे उणादि असे मद्दाभाष्यांत म्द्टे 
आहे; तेब्हां प्रश्न असा उद्धवतों कीं अशा शब्दांच्या व्युत्पत्ति करण्याचें काय प्रयोजन ? 
व्युत्पत्ति केल्या नसत्या तर काय बिबडलें अक्षतेंः नेरुक्तांचें व्युत्पत्तिशात्र अगर्दो 
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खोर्ट आह हैं दाखविण्याकारितां एक दोन उदादवरणें देऊन हैं प्रकरण पुरें करूं. स्पा 
हा ऋग्वेदांतील शब्दाचा अर्वाचीन उच्चार इ्याछ; श्यायते शयालः। स्थम वितर्के । 
अस्मात्‌ वा स्याछ: ( अमर २।६।३२ क्षीरस्वामी ); स्याल: आसन्नः संयोगेन इति 
नेदाना: । स्यात्‌ छाजानू आ वपति इति वा (४५६।१ व २), शुतुद्री चे शुर्तुद्विः 
शितद्रः सितद्गुः व शतद्गुः असे मिन्न उच्चार अवार्चान संस्कृतांत आह्वित व त्या 
उच्चारांग्रमाणें त्यांच्या व्युत्पत्तीद्दी केल्या आहत (६९२॥१५-३ ०). ऋशग्वेदांतील शुत॒द्री 
हूँही नांव एखाद्या पूर्वीच्या नांवाचा अपभ्रंश नसेल कशावरून ? आये बाद्देरून हिंदु- 
स्थानांत आले व त्यांनीं अस्तित्वांत असलेल्या नावांचे सोइकारितां निराब्ठे उच्चार केले 
नसतील कशावरून ! 

यास्क बहुश्रुत द्वोता, त्याचा नाना ग्रंथांशीं परिचय होता, सवे वेद ब्राह्मणें आरण्यके 
उपनिषदे इतिहासपुराणें प्रातिशार्यें व्याकरण हीं व्याला चांगलीं अवगत होतीं हैं 
डॉ० सरूपचें म्हणणें खरें आहे; पण ब्याला ध्वनिशाञ्र उत्तम माहीत द्ोतें दूँ त्यांचें 
म्दणर्ण मान्य करतां येत नाहीं; कारण शब्दांच्या व्युत्पात्ति करण्याची त्याच्ी व नेरु- 
क्तांची पद्धत अगदी अशाश्रीय होय असे मीं वर पिद्ध केढें आद्वे, उपघालोप (599. 
००७० ), वर्णविपयेय ( )(०४४४४०४७ ), वणाीगम ( 470०७७/958 ), बर्णलोप ( 3७०- 
॥0४7 ) असे जाडजाड ग्रीक शब्द त्यांनीं यास्कासंबंधी वापरले आहित व कुटठस्थ बदल 
कृतस्य असा जवव्य्चा शब्द दिछा आहे त्यामुक्कें शब्दसाइश्य ( ##भं।एं)४४०7 ) 
बअपभ्रेंश ( एब्बातःपंड8४०७ ) केसे होतात ढेँ त्याला चांगलें माह्दीत होते 
असें ते म्दणतात; पण हा शब्दावडंबर फुकट आहे. उपधालोप वगैरेंचे नियम 
यास्कानें तयार केले नसून ते प॒वीच्या व्याकरणांतन घेतले आदत अर्से मीं वर म्द्ठले 
आहि; यास्कानें व नेरुक्तांनी त्या नियमांचा दुरुपयोग केला आह्े ढ्वंच म्दृणणें योग्य 
आहे. डॉ० सरूप बगेरेंनीं यास्काची जी स्तुति केली भाहे तिला तो पात्र नाहीं असंच 
म्हणर्ण भाग आह. 

ब्रह्मांडांत तीनच देवता आहेत भअसे नेरुक्त म्दणतात (५४०।२२ ) ब त्या 
मताछा अनुसरूनच प्रथ्वीवरच्या देवांचा, अंतरिक्षांतील देवांचा व ब्लोकांतील देवांचा 
एकेक गट केला आह ब प्रत्येक गटठांतील देवता एकाच देवतेचीं मिन्न भिन्न रूपें 
होत असे म्हटलें आहे, पण हैं मत ऋषींचें नसाबे असें वाटतें; अश्विन त्वश्ट भग 
विष्णु वरुण यम द्वे ऋषीच्या मरते खतंत्रच देव होते; ते सव एका सूर्याचीं भिन्न रूपें 
मानणें अगर्दी अस्वाभाविक होय. वृषाकपि व बृषाकपायी हांना देवगणांत धाल्ण्याचे 
काय कारण झालें तें कव्त नाद्वीं; इंद्र वृषाकपीष्या घरीं जाऊन सोमपान करीत 
असे एबढ्यावरून बृषाकपि देव द्वोता हैं ठरत नाहीं, नेरुक्त स्वतंत्र विचार करणारे 
होते हैं कबूल केलें पाद्विजे; पण ह्या विचारस्वातंत्रयांत अस्वाभाविकपणा आद्वे इंही 
त्या बरोबर सांगितलें पाह्वचिजे, असंख्यदेवांचे तीन देव व तीहींचा एक देव व तोद्दी 
सच्चिदानंदत्रह्म असा विचार उपनिषद्‌ कालांतील होय; त्याची थोडीशी छठा ऋग्वे- 
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दांतील कांईी ऋचांत दिसते; पण बहुतेक ऋचात देबताबहुत्व इशेत्पत्तीस यंत व 
तशा रीतीनच ऋचांचें विवरण केले पाहिजे, देवतात्रयपर अथ केल्यान ऋरचच॑च्या 
अथाची आढाताण द्वोति व तशी ओढाताण निरुक्तांत कांहीं ठिकाणी झाढी अह्ि, 
सविता यन्त्र: ( ८२०४-५० ) हा ऋचेंत सविता पाऊस वगैरे पाडतो म्द्नणजे बछाची 
कार्मे करतों म्इृणन तो मध्यम लोकांतील देव. मरुद्धिरप्त आ गह्ि (८३०।१३ ) 
ह्या रब्दांनीं मर्तांना घेऊन ये अर्से अग्नीला म्हटछ आहि म्हणन अग्नि अतरिक्षांतील, 
बहुधा रोख्यते ( ८५०।२३ ) - नानाप्रकारच्या गजना करतों म्हणन पावसानब्धाला 
पुरूरवस्‌ म्इठर्े भ्नि; दुगानें द्या अथोछा अनुलक्षन समस्मिन्‌ जायमाने ( ८५०।२७- 
२८ ) हा ऋचेचा पजन्यपर अथ केला आह्वे. सविता व अग्नि द्वे अतारेक्षांतीक देव 
व पुरूरवस्‌ म्हणजे पजन्थ किंवा पावसावा असे अस्वाभाविक अथ यास्काने केछे 
आद्वत त्याचें कारण निषंद्वंत केलेले देवतांचें वगीकरण; हैं वर्गीकरण नेरुक्त व याज्षिक 
ह्यांनीं केले असल्यामुत्े यास्क त्या वर्गीकरणानें बांधछा गेला व त्याला ऋचांचे अन- 
पेक्षित अथ करावे लागले, पूर्बपरंपरेछा चिकट्टून राहण्याचा हा परिणाम होय, 
ऋचांचे सृश्विणनपर केलेले अथद्वी ओढाताणीचे होत. सूयकिरणां्नी प्रृथ्वी- 
बरील पाण्याची वाफ होऊन तिचे मेघ बनतात व मेघांतुन पाऊस पडतो ही गोष्ट 
ऋचा रचणारानीं उपमे्न म्हणजे रूपकानें दशविली आहे असे नरुक्तांप्रमाणें यास्काचेंही 
मत होते, इत्र कोण असा प्रश्न विचारून व नेरुक्तांच्या मरते वृत्र म्हणजे मेघ असे सांगून 
पाणी व बीज दांच्या मिश्रणानें पाऊस पडतों अशी पावसाची उपपत्ति यास्क देतो 
(१२०१२ व २१ ). कऋपीच्या मनांत हा शास्त्रीय अथ होता की नाहीं ते सांगतां 
यत नाहीं; बहुतकरून इंद्र वत्र वगेरे खरोंखरीच्या व्यक्ति ढ्वोत्या असेंच त्यांचे मत 
अप्तण्याचा सभव आह; पण यास्क व नरुक्त द्र्नो ऋचांतन साष्टठवरणनपर अथ 
काढला आह. यदेदयुक्त हारत: सबस्थातू एथे हारत: - हरणान्‌ आदित्यररमीन्‌ (२५७। 
२७व २८ ); हरयः छुपणा; ८ हरणा: आदित्यरइमयः (५७७।९); पण हरित्‌ व हरि 
ह्यांचा अथ घोडा असाच आहे; सूथकिरण द्वा अथ अस्वाभाविक दिसतो; जेठ्हां तब्- 
ल्यांतलें घोड़े सूर्य रथाला जोडता झाछा असा पहिलया उताम्याचा व ज्यांनां 
पंख आहत असे घोड़े असा हरयः सुपर्णाः द्याचा अथ आहे. सुपर्णा: ८ खुपतना: 
आदित्यरस्मय: (१८८।४ ); पण सुपर्ण म्हणजे ज्यांना पंख आहित म्हणजे पक्ष्यां- 
प्रमाण जे हबे तेयें संचार करतात अछसे देव असा अर्थ असप्ाबा; ज्या 
ठिकार्णी असे देव अमृत पिऊन राद्वातात तेथें सब तब्रह्मांडाचा कता अज्ञानदर्शेत अस- 
णारा जो मी त्या माइ्यांत शिरछा व ते करून त्यानें मछा ज्ञानप्राप्ति करून दिली 
व अमृताचा भाग मा मिव्ठवून दिछा असे कबीस म्हणावयाचचें आद्व. वयः छुपणा 
( २३९।१६ ) द्या ऋच॑तारकू बय: ८ जाणारे सयाचे किरण; सपणा; ८ भराभर घांव- 
णारे; इन्द्र - आदिल्याकड़ें; मुमुग्वि अस्मान्‌ निषयेव बद्धान्‌ - अंधकाररूपी जान्यांत 
बांचके गेलेल्या आम्द्वांठा अंधकारांतून सोडीब; तसे करून अंधकारानें भरलेले छोकांचे 
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डोछे अंधकार हाकलन देऊन लोकांना परत दे अभप्ते अथ यास्काने के आह्वत; पण 
हे अथ अस्वाभाविक व ओढाताणीचे अहित- 

सप्तयुडज्जन्ति रथमेकचक्र ( ३२१।११-१२ ) द्याचा यास्‍्काने केलेला 
अथे अस्वाभाविक आढे. ऋचा कूठासारखी असल्यानें तिचां खरा अर्थ कब्ठत 
नाहीं; तथापि तो पुढीलप्रमाणं असावा:- सात अंगिरस एकचाकी रथ जोडतात; स॒प्त 
नांवाचा एकच घोडा त्या रथाला ओढ़न नेतो; त्या रथाथ्या चाकाछा तीन तुंबे असून 
तें ( चाक ) कधीद्वी झ्लिजत नाहीं व अडत नाहीं; त्यावर ढ्वीं सवे भुवनें आधारलेलीं 
आहत. सूर्यमेडल हा एकचाकी रथ; त्या रथाचा घोडा सप्त किंवा सप्ति; तो एकठा 
असूनद्टी त्या रथाला ओढून नेतो; तीन ऋतु हे तीन तुंबे; द्वा रथ जर सतत चालणार 
नाह्दीं किया मोडन पडेल किंवा रस्त्यांत अडेल तर प्राणी जगणार नाहींत; सबे प्राण्यार्चे 
आयुष्य व चरिताथे सयोच्या गतीबर अवलंबून भाहे. अपोषा अनसः सरत्‌ (९४९। 
६) व एतदस्या अनः शये (९७५०।१२-१३ ) हा ऋचांत इंद्रा्न उषेचा रथ मोडून 
ठाकला त्यामुरें मिऊन उषा स्वगोकडे पद्ून गेली असा अर्थ आद्वि. पण रथ म्हणजे 
मेघ; इंद्र मेघाला फोडतो तेव्हां व्यांत दड़न बसलेली वीज इंद्राछा भिऊकन निसदन 
जाते असा अस्वाभाविक अथे यास्क करतो; त्याचें कारण ऋचांत सृशष्टिषणैन भरें 
आहे अशी नेरुक्तांच्याग्रमाणें त्याची झालेली समजूत होय. अपागूहन्‌ अमूर्ता मर्त्यम्यः 
(९७३॥२०-२१) दा ऋषेसंबंधानें यास्क म्हणतो:-मध्यमं च माध्यमिकां च वाचम्‌ 
इति नेरुक्ताः । यमं च यमीं च इति ऐतिद्दासिका: “दा ऋचेंत द्वो मिथुनो म्दणजे 
इंद्र (मध्यम ) व माध्यमिका वाक्‌ असे नरुक्त म्इणतात; पण द्वरौ मिथुनों 
म्हणजे यम व यमी असें इतिद्दासकार म्हणतात, नेरुक्ता्चें मत दर्गानें पुढील 
विवरणांत ब्शद आह्वः--छृयेकिरण मनुष्यांपासन ( मर्व्यम्यः ) वषाकपायी-अब- 
स्थेंत असलेल्या उषेला लपविते झाले ( अपागहन्‌ ) व तिछा सूयासारखी ( सबणों ) 
करून मग ते तिला बिवस्वताला म्हणजे सय्योछा देते झाले; ती उषा अश्विनांचा तो 
स्तुतिकाल असल्यामुढ्ठे त्यांना स्तुतीनीं युक्त करती झाली किंबा तो त्याना हृवि देण्याचा 
काल असल्याकारणानें ती त्यांना हवींनीं युक्त करती झाली; उपषेचें किंवा सरण्यूचें जें 
रूप होतें ते रूप म्इणजे इंद्र व माध्यमिका वाक्‌ ह्याचें रूप उषा ठाकून देती झाली;. 
म्हणजे जोंपयंत उषा अंतरिक्षांत द्वोती तोपयत तिचीं इंद्र ब माध्यमिका बाक्‌ अशीं 
दोन रूप होतीं; सर्यमंडरांत गेल्याबरोबर तिचीं तीं रूपें नाह्ींशीं झाी ( ९७३॥। 
२९ ते ९७४।५ ). द्वा अथे अगदीं अखामाबिक व ओढाताणीचा आहे हैं सांगाबयाला 
नको; ऐतिद्वाप्तिकांनीं केलेछाच अथे स्वाभाविक द्वोय, 

मनुष्यांत असंडेले आई बाप भाऊ बढ्ीण नवरा बायको वगेरे संबंध देवांना 
लागू नाह्दीत असे नरक्ताँ्रमाण्ें यास्काचेंद्वी मत होतें; ब्यामुल्वें जेयेंजेथें माता पिता 
आता स्वसा दंगेरे शब्द ऋचांत येतात तेथेतिय त्या शब्दांच्या व्यप्पत्ति कहने त्यांचे निरात्े- 
भय केले आद्वित, उपेला रुशदत्सा म्हणजे सूर्य भद्दे बत्स जीचा असे म्दठलें जद 
नि, भा. १५६ 
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(१३२।८ ); सूर्य उषेचा खरोखरचा वत्स नसताना तो उषःकार्ढी पृथिवीवर पडेलें 
दंव वाफेच्या रूपानें शोषुन घेतो किंव वासरूं जसें गाईबरोबर असतें तसा सूर्य उधे- 
बरोबर असतो म्हणून छक्षणेने सूर्य उपेचा वत्स अरसे म्हठलें आहे. 
तस्य भ्राता मध्यम: ( ३१८।५ ) एवथें भ्राता म्हणजे भाऊ नाहीं; भ्राता भरतेः हरति- 
कर्मणः | हरते भागम्‌ (३१८।॥७ व १० ); पाण्याचा भाग जो हरण करतो तो 
श्राता असा अर आहे. थरौर्म पिता (१९५।२ व ३) हा ऋरचेंत दर व पृथिवी खरोखरीचे 
आई बाप नाहींत; प्राण्यांमध्यें आईबाप हा संबंध तीं दोधें पजन्याच्याद्वारें उप्रन 
करतात महद्दणून द्यूछा बाप व पृथिबीछा आई परंपरेनें म्हणजे लक्षणेने म्द्टर्ले आहे. जार 
आ भगे ( २०३।१० ) एथें सूर्याढा जार म्इटरलें आहे; जार म्हणजे रात्रीला म्द्वातारी 
करणारा ( रात्रे: जरायेता ) म्हणजे रात्रीचा अंधकार नाहींसा करणारा, जार; अर्पा 
(४०३|१३ ) ८ पाणी शोषुन ठाकणारा ( जरयिता ). द्वे सब अर्थ अस्वाभाविक 
आह्वेत, सूर्य उषेचा जार, उषेचा मुझगा असें कवीस म्हणावयाचें आहे. अपां 
जारः 5 जलदेवतांचा जार असाच अथ अआहिे; भरप्नि जलदेवतांच्या पोर्टी येतो असे 
कबि एके ठिकाणी म्हणतो तर दुसम्या ठिकाणी तो त्यांचा जार आद्दे असेही तो 
विनोदानें म्हणतो, ऋग्वेदांत इंद्रादि देवांना वृष किंबा वृषभ व देवतांना गो म्दटलेलें 
आढव्यते; पण नेरुक्तांना देवांना व देवतांना बैल गाय बंगेर म्हणणें पसेत नसल्यामुब्ठे 
त्यॉनीं त्या रब्दांचे व्युत्पत्तीनें निराव्ठे अथ केले आहद्वित; जसेः:--बूषा ८ वर्षिता 
मध्यम: ( ९४९॥११ ); वृषभस्य ८ वर्षितु: अपां ( ५७११२ ). 

शासद्ृहिः ( १५७।१७-१८ ) व न जामये (१६७।३०-३१ ) हा ऋचा 
अग॒दी दुर्बोध आद्वित; यास्क किंवा तत्कालीन स्मृतिकार ह्ांनीं केलेले अथे फारच 
ओढाताणीचे भाद्वित; ते अथे मनाला मुर्कच पटत नाह्ठीत, 
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यास्काची भाषा 


निरुक्तांतील भार्षेत हल्गर्जीपणा बय्याच ठिकाणीं दिसून येतो; त्याचें एक कारण 
प्रचारांतील बोलण्याची पद्धत हैं असेल, तेषां मनुष्यवत्‌ देवतामिधानम्‌ ( ७|९ ). 
स्वाज् भ्युव्यम्‌ आचष्टे | सांयीगिकानां वा अथोनाम्‌ ( ८।१२-१४ ). ते चेत्‌ ब्र॒युः 
(५८।२८ ). यथा० शुणोति (६१।१४ ). अभिमत्त: एनेन धनं भवति (९३।१७). 
चमे च छेष्मा च ( ९०।२४ ), स्‍्नाव च लेष्मा च (९४।३२ ). देवापिः० 
बभवतु: ( १०८।१ ). वर्ष्शातोष्णें: ( १३७१७ ). पादेन बदल वाचा (६१।६). 
प्रविभज्य ( ८३।२४ ). अग्नेरिति रूपोपमा ( २०५।५ ). डुप्तोपमानि अर्थोपमानि 
(२०९॥३२ ). एकाथेम अनेकशब्द (२३४|७) व अनेकाथोनि एकशब्दानि 
( २३४।१९ ). जामि अतिरेकनाम | बालिशस्य वा ( २९३।११ ). तीत्राथतरं व 
अल्पीयो5थतरं (३१२॥२७). पञ्चतुतया षठछऋतुतया पण मासानां (३२४।२०-३ ०), 


अपि वा प्रशासनम्‌ एवं अभिग्रेते स्पात्‌ (३७०।२१ ). आदिना अभ्यासेन उपद्दितेन 
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लपधाम्‌ आदस्ते बभस्तिः असिकमो ( ३७५।४ ). अपरे बदल अपरम्‌ (३७०२१) 
ततः इति संताननाम पितुः वा पुत्रस्य वा ( ४9०।५ ). स्थूरः समाश्रितमात्रः महान 
भवति ( ४९६।२२ ) व अमत्रः अमात्रः मदह्दान्‌ भत्रति (४९८।१२ ). यत्काम:० 
मन्त्र: भवति (५३०।२७-२८ ). मध्यमपुरुषयोगा: त्वम्‌ इल्येतेन च सर्वनाम्ना 
( ५३२।२९ ) व उत्तमपुरुषयोगा: अहम्‌ इति च एतेन सर्वनाम्ना ( ५३३|२१ ),. 
सन मन्येत आगमन्तुन्‌ इव अर्थान्‌ देवतानामू ( ५३८।३० ). अपि च सच्चार्ना 
प्रकृतिभूममभि: ऋषयः स्तुवन्ति ( ५३९॥२५ ). आकारचिन्तनं देवतानाम्‌ 
( ५४२।२८ ). रसादानं रश्मिमिश्व रसधघारणम्‌ (५५१॥।१५ ). सूक्तभाज: हविभोजः 
ऋग्भाजश्व भूयिष्ठा: | काश्वित्‌ निपातभाज: ( ५५७।८ ). लुप्तादि बदल आदिलुप्तम 
( ८२७।१४ ). एकलिज्वम ( १०३७॥९ ). एये हलगर्जापणा कोणल्या प्रकारचा 
झाला अदह्दे तें तीं तीं स्थकें पाहिल्‍्यानें लक्ष्यांत येइल 





वाचोयुक्ति किवा भाषेचे विशिष्ट प्रयोग 


तत्‌ यानि एतानि (४।९); तत्‌ यत्र उमे (9२०); तत्‌ यत्र स्वरसंस्कारो 
(३३।१९ ); तत्‌ यत्‌ द्विवत्‌ (१४३॥११). आप उपमाथ | आप कमापसग्रह्ाथ । 
अपि पदपूरणाः: ( १२३०-३४ ). निपातप्रकरणांतीक (पानें १२ते १६) 
बरींचशीं उदाहरणें यास्ककालौन संस्कृतांतून घेतलीं आहेत; ते निपातांचे प्रयोग यारका- 
नंतरच्या संस्कृतांत सांपडत नाद्वीत. एतानि व इमानि ( ४।९ ); रम्मः पिनाकम्‌ इति 
दण्डस्य । रम्भः आरभन्ते एनम्‌। पिनाक॑ प्रतिपिनश्टि एनेन ( २२७॥२ व १३ ); 
एतानि व तेम्यः ( ८०१।१५ ) आणि एषाम्‌ इमानि व एभ्य; ( ८०२।२७ ) 
यथो हि नु वे एतत्‌ ( ३९।४ ) आणि यथो एतत्‌ (9०।१० ). न चेत्‌ ४8ुरां 
पिबन्ति ( ३२॥२३ ). सा प्रथिब्या संदिह्मते ( १०१।२६ ) व समुद्र: इति एतत्‌ 
पार्थिवेन समुद्रेण सेदिद्यते ( १०७|७ ). तां पप्रच्छ विविदिषाणि त्वा इति (१०४।३ ) 
व पुरोक्षितः ते असानि याजयानि च त्वा (१०८।२४ ). स शेतनुः कनीयान्‌ अभि- 
षेचयांचक्रे ( १०८।६ ). ज्येष्ठ श्रातरम्‌ अन्तारित्य अभिषोचेतम्‌ ( १०८।१४ ). 
तस्मात्‌ ते देवो न व्षेति (१०८।१७). इंतनुः देवापिं शिशिक्ष राज्यन ( १०८।१५९ ). 
हम पुन: ( ३२३।२३ ), षट्‌ पुनः ( ३२४।२६ ), ऊणो पुनः ( ३९६।२७ ), 
स्व पुन: ( ४ ००६ ). इति उर्देषि | इति अस्तम्‌ एषि। इति विपर्येषि (५७६।११ ) 
व इति दहासे । इति वहासे । इति पच्सि ( ५६७।१९ ). उपदेशाय ग्लायन्तः 
( ६६।१४ ). अनिबंचनं कपालानि भवन्ति (५७९॥३१ ). तां० संबभूव 
( ९७४।८ ). काछानुवादं परीत्य ( ९८०।१ व २). तद्धितेन कृत्स्नवत्‌ निगमाः 
भवन्ति ( ९२।२९ ); सरस्वती इत्येतस्थ नदीवत्‌ देवतावष्च निगमा; भवन्ति 
(१३९।२५); हिंबत्‌ व बहुबत्‌ (१४३।११ ); अश्ववत्‌ व देवताबतू (१५०।१०); 
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चेतनावद्वत्‌ ( ५०३।४ ), ततो नु मध्यम; ( ५६३॥४ ) आगणि कर्म नु भयमेत्राम्पं 
जायते ( ५७४।५ ) 


यास्ककालीन दराब्द 


निरुक्तांतले कांहीं शब्द तदनंतरच्या संस्कृतांत सांपडत नाहींत ते पुढौल- 
प्रमाणें, बिल्‍्म ( ६६।२४ ), विश्वकद ( ८७१ ). कल्याणवर्ण ( ८९॥२५ ). प्रणय 
(११८।२२ व १२०।१८ ). दाक्षिणाजा किंवा दाक्षिणाजी ( १६२।११ ) व 
दाक्षिणाजा: ( ४५०१ ). प्र ( १८२।१० ). सीमिका ( २२३॥२४ ). उपजिप्री 
(२२३॥२९). प्रजनन (२२९।८०. पशु ( २००२५ ), परिपषवन (२५३॥२२ ). 
शुन्ध्यु ( २७२।३१ ). उपदया ( २७९।१४ ). तुकन ( २८५।७ ). स्पाशन 
( ३३८।२६ ). तुद ( ३६०।१ ). हणि ( ३६५।१७ ). पसस्‌ ( ३८७।२० ). 
बाशिनी किंवा वृद्धवाशिनी ( ३९७।१ ), विजज्जप किवा विविजंजप ( ३९८।२ ). 
आशीर्नामक ( ४०१।४ ). ईम ( 9००॥३० ). कोकुबवा ( ४०८।५ ). आवह 
(४०८।२४ ). विजामाता व क्रीतापति ( ४५७।१ ). अभ्यमन ( ४७६२॥१३ ). सृप्र 
( ०७७।१८ ). सनन ( २९२।२९ ), सयन व ततन ( ३९२॥५ व ५१ ०॥२१ ). 
कालकर्णा ( ५१६।१६ ). उपपरीक्षा ( ५३०।२१ ). प्रकीतना ( ५४८।२० ). 
प्रवाहित ( ५५१॥२० ) व प्रवल्औिता ( १०६८॥१० ). अथन ( ८८९।१४ ). 
परितकन ( ९००३१ ). तकम ( ९०५।३२ ). आब्याल ( ९८१॥३३ ). तृणव 
( १०७१॥५ ). मात्र ८ १०७४।२ ). 


निरुक्तांत विशिष्टार्थी वापरलेले शब्द 


इन्द्रियनिद्म ( ६६१३ ) व अथनित्य ( ७४।१३ ). पदार्थ ( १०9 व 
१०।८ ). उपक्षतव्य ( १२।१७ ), नेरुक्तमय (३३॥११ ) व आरयानसमय 
(५४५२१ ). शव "गति ( ८२।३२ ). मत्सर ८ छोम (९३।११ ). विभाग 
(१०७२९). आदिल्यप्रवादाः स्तुतवः (११५।५) ब आत्रप्रवादा: (१०७१५) 
व्रत अन्न ( ११६॥२५ ). युद्धवर्णा: एथं वर्ण 5 वर्णन ( ११५२५ ). अभिप्रेत्य 
(१३३।१०). बहुल (१४२॥९ व ५३७२६). आश्चर्य (१४२।१२ व ८५५।३४ ). 
तुष्ठाव (१४३।८). गृहाः (१९१।२०) व गृहेषु (६५९।१४). पिनाक (२२८।१२). 
अकूपार (२७२२९). प्रेप्सा (५२ १।८). संस्तूयते (५००।१६). संस्तव (५० १।२६), 
शरीर व शरण (५७४।९-१० ). शव ८ संप्रति (५९१।३० ). कशा 5 वाणी 
(६८९।३१), वाल - प्व (९२०।८), संग्रत्यय (१०५२।१). प्रसव (१०५७।७)., 
अम्यूढ ( १०७७।८ ). प्रवदति (१०८३॥५ ). अभ्युक्त ( १५८।३१ ), अभिववाशे 
( ६७५२।१ ), तदमिवादिनी ( ६५३॥३२ व ८०४।५ ) या तीनदढ्ठी ठिकार्णी भभिल्‍न्‍ . 


अ्र्थेदाय व्याकरण 


संबंधानें, स्वाज्ञ ८ दारीराचा भाग ( ८/१२ व २४७।१ ); द्याच अर्थी स्वाज्ञ राब्द 
अशध्यायीत आढव्ठतो ( पा० ३॥०।५०;३।०।६१;४।१।॥५०;५।२।६६;६।३।४ ० ). 

ढिंगमेद:- द्ोणं ( ४9०८।१४ ) व मिथुनी ( ५८८।२३ ); अमरांत द्रोणः 
( २॥९।८८ ) व मिथुन ( २।५॥३९ ). 

भाषिक (८१२४ ), भाष्यन्ते - व्युत्पाथन्ते ( ८१२४ ), भापन्ते (८२।३ ०), 
अभिभाषन्ते (८9॥१०३३३०।१), भाष्यते - चाल संस्कृतांत अथ होतो (८७३४५), 
भाष्यते  प्रयुज्यते ( ५२०।२० ). निराहु: (९।२९), ग्राह: (१ ०।८), निवचनाय 
(६२।१० ), निवचन ( ७३।१८ ), नित्रेयात्‌ ( ७३।२८ ), निर्वेचनानि ( १०१३ 
व १५१।१३ ), निर्वक्तव्यानि ( १०१६ ), अनिबचन ( ५७९।३१ ), निरुच्यते 
(७४०।३ ), निराह (१०८०।१९); द्यापिकी निराह्ु: व प्राहुः ८ स्पष्ट पर्णं सांगतात; 
निवेचनाय ८ विषयार्े स्पष्टीकरण करण्याकरितां; अनिवचनं - निर्णायक नाहींत अस; 
असे हा शब्दांचे अथ आहत; बाकीच्यांतील घातूचा अथ ब्युत्पात्ति करर्ण असा आह. 
वि+आ+ख्या- (१) व्युत्पात्ति करणें, (२) विवरण करणें, ( ३ ) पूर्णपण्णें 
सांगणें; पुरोहितः व्याख्यात: (५६०।३३ ), भद्रं भगेन व्याख्यातं ( १५१। 
२ ), उषा: व्याख्याता (६१३।३० ), द्यावाषृथिव्यो व्याख्याते ( ७१०।१४ ), स 
व्याए्यातव्य: ( ३।५ ), शिप्रे इति उपरिष्ठात्‌ व्याख्यास्याम: ( २५६।३३ ); दवा 
ठिकाणीं पहिला अर्थ; अत्राह गोरमन्वत इति तत्‌ उपरिश्टत्‌ व्याख्यास्याम: (९८। 
१२-१३ ) व तत्‌ यत्‌ द्विवत्‌ उपरिष्टात्‌ तत्‌ व्याख्यास्याम: ( १७३।११ ); दा दोन 
ठिकाणी दुसरा; तासां भक्तिसाहचये व्याख्यास्याम: ( ५४५।३१ ) एथें तिसरा. इति 
व्याख्यातं ८ हे शब्द इतके सोपे अहेत कीं त्यांचें विवरण करण्याची जरूरी नाहीं; 
जसें अपादन्‌ वृत्र परिधि नदौनाम्‌ इति व्याख्यातम्‌ ( १४६।२९ ) व अन्यम्‌ इच्छस्व 
सुभगे पर्ति मत्‌ इति व्याख्यातम्‌ ( २९०।२१ ); इति सा निगदब्याख्याता 
( ५७६।३० ) याचा अथ इति व्याख्यातं प्रमारणेच. निगम -( १ ) वैदिक शब्द ( १।६ ), 
( २ ) वेदांतील ऋचा किंवा वेदांतलें उदाहरण ( ८७।२४ ), ( ३ ) प्रयोग ( ९२। 
२८ ), ( ४ ) रूप ( १५१।१३ व ४०३।१६ ). उपमा ८ ( १ ) तुलना ( १२। 
३० ), (२) रूपक ( १२५।२५ ), ( ३ ) उद््ेक्षा ( ५००।३ १ ); ( 9 ) उप- 
मार्थे - लक्षणेनें ( ३९९।२४ ) आणि ओऔपमभिकं - लाक्षणिक ( २५२।३१ ). भक्ति- 
सादचये ( ५४५३१ ) व अग्निमक्तीनि ( ५४६।५ ) एथें भक्ति ८ बांट्यास येणारी 
वस्तु; पण बहुभक्तिवादीनि ( ५८०|७ ) व भक्तिमात्र ( ५९८।१६ व ६४१।२० ) 
एथें भक्ति म्हणजे गौण प्रयोग किंवा ढक्षणा, नैधण्टुकं (६८।२ व १४२।१२)-गौण; 
पण नेघण्टुकानि ( ७१।१२ ) > निषंद्ष्या पद्निल्या तीन अध्यायांतीऊ शब्द, 
शाज्रीय ग्रंथांतल्या शब्दांचा अथे एकच असला पाह्ििजे; पण निर्व॑चन, व्याख्या, 
निगम, उपमा, भक्ति व नेघेटुक हे शब्द अनेकार्थी वापरझे आद्वेत, त्याचग्रमाणें 
स्तुति, मंत्र ब ऋक द्वे शब्द एकार्थी वापरले आदत. सस्थानैकर्त व स्थानेकरत्व॑ 
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(५३१।१६ व २९ ) अप दोन्ही शब्द न वापरतां एकच राब्द वापरण जरूर 
होते. हा एक प्रकारचा हलगर्जीपण[च होय, 


विशिष्ट व्याकरणप्रयोग 


अप्रथयिष्यत्‌ (३७।१०)- अप्रथयत्‌ ; अवक्ष्यत्‌ (१५९॥२० व ५७०।२२) 
- अवोचत्‌ . भूते च (प० ३।३।४० ) दा सूत्रानें अप्रथयिष्यत्‌ व अवक्ष्यत्‌ अशी 
रूप भूतकालार्थी द्वोत भरे पाणिनीचेंही मत दिसतें; पण मह|भाष्यांत उत किंवा 
अपि ब्यॉपिकी कोणताही निपात आरंभीं असेल तेव्हांच अर्शी रूपें घालाबोंत अ्से 
म्हटलें आहे ( कीलहॉनची आवात्ति भाग दुसरा पान १६३॥६-८ ). उपपिपादयिषित्‌ 
(८१।८) ८ उपपादयेत्‌ ; गृद्भावकमंण: (३८६।३) व अणूभावकमेण: (५१४।२३) 
अभ्यापादं ( ५८२।२३ ), (१) अतिक्रामन्तः ( ४७६४।५ ) ब (२) तत्रेधा 
(१०६३।१८) ह्यांचे पयोय ( १) अतिक्रममाणा: व (२ ) त्रेधा भसे दिले आहित; 
क्रामन्तः व त्रिधा द्वे राब्द यास्ककाछीन संस्क्ृर्तात नव्दते असें अनुमान निषतें. 


सक्षेपाम॒त्द दुर्बाध भाषा 
पुरुषविद्यानिद्यत्वात्‌ | कमसम्पात्ति: मन्त्रो वेदे (७)१३) व एकलिक्वठं (१०३७।९). 
दृल्गर्जीपणा ( १२४२॥२३ ) एथपासून निरुक्तांतीछ भाषेत्रिषयीं आतापयेत 
जें लिहले आह त्यावरून निरुक्ताच्या वेव्ठों संस्कृतभाषा बोलण्याची भाषा द्वोती 
असेंच सिद्ध होतें, व्यवह्वाराथ छोके (39) हा शब्दांवरून व्यवहाराची संस्कृत भाषा 
होती असे अनुमान निधते. यास्काला पाली वगगेरे प्राकृत भाषा माह्दीत ढ्ोत्या कीं नाहीं 
ते ठरविण्याद्य निरक्तांत भ्राधार सांपडत नाहीं, 


व्याकरणपरिभाषा 


प्रदिशन्ति ( ७।१३ व ८०१४ ). कम ८ अथे (२१॥२४ ). संबिज्ञात 
(३३।१९) व संविज्ञान (५५८।६ ). कम - क्रियावाचक धातु (३६।२७ ). कारित 
( ३८।११ ). शुद्ध (३८।१७). प्रेक्षा (५६।१२-२९). दुसम्या अध्यायाच्या पहिल्या 
दोन खंडांतील (पा्नें ७३ ते ८०) स्वर, संस्कार, प्रादेशिक गुण, वृत्ति, वृत्तय:, निवत्ति 
उपधा, लोप, विपयेय, व्यापत्ति, उपजन, अन्तस्था, प्रकृति, सिद्धाप्रकृति, इतराप्रकृति, 
निष्पत्ति, कृत्‌ , |त्क्ति, विकार, एकपब, अनेकपवे, तद्धित, समास, नामकरण व 
अभ्यास, नेधेटुकवृत्त ( १४२।१२ ). पूवाप्रकृति ( १५१।१३ ). चकैरीत (१५२। 
१५ ). रब्दानुकृति ( २१०।२७ व ४०१४ ). उपदेश ( २३०।४ ). प्रथमादश 
व अन्वादेश (३१२।२१ व २४). वाक्यसंयोग (४२४।१९), चिकीर्षित (४२४।२ ३). 
प्रतित्चन ( ४9७२।१२ ) ८ »१४०००१०॥६, सिद्ध! (५१२।२६ ). ८०।९ एप संप्र- 
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सारणाचें लक्षण दिलें भाह्दे पण संप्रसारण & नांव घातलें नाहीं. 

समासविग्रद्ः---कल्याणवर्णस्य इव अस्य रूप॑ कल्याणवर्णरूपः ( ८९।१० ); 
हिरण्यवणेस्थ इव अस्य रूप हिरण्यवर्णरूप: (२०७५ ); महान्‌ अस्य वधः 
महावध: ( ७६६।२० ) 


अपाणिनीय रूपें 


बिनिग्रह्ार्थीथ ( ११।१७). प्रतिषेधार्थीय (१३।१७). उपमार्थीय (१३॥२७). 
एवमथीयो (१५३२४). माध्यमक्रा: (३४५।१७), कणेधातः व कणेहरतः (३६८। १). 
परिग्रहाथीयं (४०१।११). अग्निभक्तीनि (५४६।५ ). द्टिविषयिक (५४६॥|२६), 
भक्तिसाहचय ( ५०६।३१ ). आम्नापौष्ण ( ५४७।०२३ ). अनमिवेश्वानरीय: 
(५ ५२३।१ ). अद्बोरात्रे ( ६९६३३ व ६२७)१ ). समानी ( ७७३।१६ ). 

कर्मोपमा (१९९७), भूतोपमा (२०३॥२४), रूपोपमा (२००॥४), पिद्वोपमा 
( २०६|२३ ), लुप्तीपमा किंवा अर्थोपमा ( २०९।३२ ) अप उपमेचे पांच प्रकार 
देले आद्वित; ध्यावरून अल्ंकाश्शात्राछा थोडासा आरंभ झाला असावा अससे बाटतें. 
जामि ( ७७२२३ ) व अम्यासे भूयांसम्‌ अथ मन्यन्ते ( ८४९१ ) दया शब्दां- 
वरून राब्दप्रयोगां।वेषयीं विशेष खल होत असे असें सिद्ध होतें. 


यास्काचा धातुपाठ 


मिष्‌ ( ८८।३ ). स्थे (२२८।॥९ ). शप्‌ ( २२०।८ ). श्रोण (२४०३ ०). 
लड्ज ( २५७।११ ). मथ्‌ (३०१७ ). जत्‌ (३०२।१३ ). सस्जू (३३०।२३ ). 
भद्‌ (३३३॥२० ). नद्‌ (३३५।४ ). वि + प्‌ (३५०।२० ), सप्‌ ( ३८७२५ ). 
शुच्‌ (४२४।२९ ). सो (४५६।२ ). रुच (8६७।२७ ). कण (५१४।२४ ). 
नु (५१५।२१ ). रध्‌ (५२३|७ ). स्निह (५५४।२१ ). क्नूयू ( ५५९२५ ). 
इंड्‌ (५६०२६ ). नस (५६३।२१ ), धिष्‌ (५९९।११ ). पिश (६१८॥२२ ). 
मंद (६५२॥३२-३३ ). अभि + अशू ( ६५४।२० ). पन्‌ (६७१।३२-३३). 
शिज्‌ ( ६७०।१४ ). बन्ध्‌ ( ७३५॥२० ), तिज ( ७४८॥२० ). जु (७५३।२६ ). 
विष्‌ ( ७५४।४ ). मृढद्ू ( ७७२।६ ). राध्‌ ( ७८३।॥५). मन्‌ (८१६॥३ ), वेन्‌ 
(८२२।२). चन्द्‌ (८६११). मन्द्‌ (८६९।७ ). दाश्‌ (९०२।११),. 
कु ( ९७9७|२ ० ) 

पाणिनाष्या धातुपाठांत नसलेले पण यास्कमाष्यांत अप्तलेले धातु:--- नक्ष्‌ 
( २२१।१५ ). मेथू (२३७११ व २३८।३० ). पीयू ( ३०९)३४ ). बनु 
( ३२३२।१ ). गध्‌ ( ३८३।२४ ). छठत्‌ (४१२॥९ ). ओज्‌ ( ४५०।१ ). स्थिर्‌ 
( ६६२।३२ ). | 


१२४८ ऋग्वेदात व्याकरण 


ल्‍्"> पक 20 20% ४ ०म 5 5 पर ० पं ४२४०६ ८5 “६००८४ २+६+६०९-०२२६०९७६०६२००५६:०५२ 


#5 (७७ 


घ्वान्त ध्वसू पासून (२३९।२८ ) पण पाणिनेसूत्रान (७॥२९।१८ ) अन्‌. 
पासून. रम्णाति हा रूपवहून रम्‌ यास्कका्ीं १ ल्‍या गणाशिवाय ९ व्या गणांतही 
होता (७६०१८); पण पाणिनीय घातुपाठांत तो पहिल्या गणांतच भाहे. हृष्‌ धातु 
यास्ककालीं आक्मनेपर्दी होता असें इषमाणे (७१६॥।१३ ) हा रूपाबरून दिसतें, 
मृज्‌ - जाणें ( ६९।२ ); पण मृजू झुद्धी (घा० २।५६ ). 


प्रक्षिप्ते 


निरुक्ताचा पहिला अध्याय ग्रक्षिप्त असावा भर्से १२० च्या शोबरीं मी म्दवटर्क 

आहे व तसें म्हणण्याची कारणेंही तेथे नमूद केलीं आह्वेत. निधेटेतील ऐकपदिक- 
प्रकरणाच्या प्रत्येक खंडाला निरुक्ताचा एकेक अध्याय दिला आहे; ल्याचप्रमाणें देवत- 
प्रकरणाच्या सहा खंडांपेकीं प्रत्येकाला उत्तरषट्कांतील एकेक अध्याय दिला आढ्ठे; तेब्द्ा 
नेघटुक प्रकरणां्ताल प्रत्यक अध्यायाढा निरुक्ताचा एकेक अध्याय देंणें जरूर द्ोतें; 
तथापि नेधटुकप्रकरण दोनच अध्यायांमध्यें संपविले आहे. यास्काच्या मृत्ठच्या निरुक्ता- 
च्या अध्यायांची बारा संख्या कायम ठेवर्णे जरूर वाटल्यानें निधेटृष्या दुस॒प्या व तिसज्या 
ध्यायांच निरुक्ताच्या ।तेसम्या अध्यायांत एकीकरण केले गेलें, वास्तविक निरु- 
क्ताच्या तिसन्‍्या अध्यायाला बहुनामानि उत्तराणि ( १९०।७ ) झार्नेंच प्रारंभ व्दाबयास 
पाद्विजे; तसा प्रारंभ केला नाई दह्या्ें कारण निरुक्तालछा पहिला अध्याय कोणीतरी 
मागाहून जोडल हैं. ज्यानें हा अध्याय जोडला ह्ानें यास्काच्या विवरणपद्धती्चे व 
भाषेच बस्याच अशारनें अनुकरण केले आद्वे; अथापि आह अदिति; स्ेमिति | तत्‌ 
उपरिष्टात्‌ व्याख्यास्याम: ( ४८।३० व ४९॥१ ) दाानें पहिलया अध्यायाचा चौथ्या 
अध्यायार्शी (8।२३ पृ. ३०० ) संबंध जोडढा आइ्वि; ह्याचप्रमाणं अथ निपाताः 
पुरस्तादेव व्याख्याताः (३।१५ प. १९८ ) दाने तिसन्‍्या अध्यायाचा पहिल्‍्या 
अध्यायाशी संबंध जोडछा आहे, तथापि पढ्विल्या अध्यायाच्या वित्ताब्या खंडांत जी 
विसंग।ते आहे ती व्याढा दूर करतां आठी नाहीं; दया विसंगतीवरूनच पहद्विला अध्याय 
यास्काचा नब्दे असे मीं अनुमान काढलें आहे, विसाव्या खंडांतीक पिश्चगत 
मजकूर दा प्रक्षित अध्यायांत दुसज्या कोणी घुसडछा असण्याचाह्दी संभव 
आहे। कारण निरुक्तांत वेव्ठवे्धीं प्रक्षितिं घातलीं गेढीं हें पुढें दाखविण्पांत 
येहेछ. शिवाय सामाम्नायः सामाम्रातः | स व्याख्यातब्य: ( ३५ ) दा राब्दांनीं 
नेधंदुकप्रकरणांतील प्रत्येक शब्दाचें निवचन करावयाचें आहे अर्से अभिवचन 
दिल आहे; परंतु तव्या अभिवचनाची पूर्ति निरुक्ताच्या दुसन्‍्या व तिप्तन्या अध्यायांत 
व्हावयास पादिजे होती तशी ती झाली नाद्वी; नेघेठुकप्रकरणांतौठ १३४१ शब्दपैकीं 
घुमारें 9०० रब्दांचें निवेचन केले भाहे बतेंही दुसन्या व तिसन्‍्या अष्यायांत संपविे 
नाहीं; बग्याचशा शब्दाचिं निबंचन इतर अध्यायांत ठिकठिकरा्णी केले आहे. खंड 
२१२७ त ( १४९।२३ ) पहिल्या भध्यायांतील अश्व राब्दाची व्युत्पत्ति (३६। ८) देऊन 
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म्द्दाशन: भवति ही आधिक व्युत्पात्ति दिली आहे. सत्य शब्दाच्या १!१३१( ३८।११) 
दिलेल्या व्युत्पत्तीचा निर्देश ३११३ त (१९२॥९) दिलेल्या व्युत्पत्तीत मुर्ठीच नाहीं. 
१।१३ त (३७।२) पुरुष रब्दाची पुरिशयः एवढीच व्युत्पत्ति दिली आहे. पण २।३ 
त (८६।२०-२९) आणखाी दोन व्युत्पत्ति दिल्या आह्वत, १३११२ त (३३॥१९) तत्‌ 
यत्र शब्द आहत; पण २।१ त(७३॥२४) यत्र बदल येषु पदेषु असे आहे. यास्कानेंच जर 
पद्दटिला भरध्याय लिद्विला असता तर असे फरक ल्याच्या हातून झाले नसते. प्रद्येक 
संस्क्रतग्रेथाला अथ रब्दानें आरंभ होतो; तसा आरंभ पहिल्या अध्यायांत केला नाहीं; तो 
दुप्तत्या अध्यायांत अ्रथ निवचनं दा शब्दांनीं केला आहे; तेव्हां यास्काच्या निरुक्ताचा 
आरंभ अथ निवचन दा रब्दानींच झाला भर्से मानणें योग्य दिसतें. निरुक्ताचा 
१४ वा अध्याय ग्रक्षिप्त होय ह्याविषयीं मुछींच वाद नाददी. दुगानें निरक्ताच्या प्रत्येक 
अध्यायाचा सारांश दिला शहद; तो सारांश १३ ब्या अध्यायापयंतच आहे. विद्यापार- 
प्राप्युपायोपदेश: मन्‍्त्राथनिवेचनद्वारेण । देवताभिधाननिरवेत्रनफर् देवताताद्धाब्यं 
ह्या राब्दांनीं १३ व्या अध्यायाष्या शेवटल्या दोन खेडांचा म्दृणजे १२ व १३ श्ांचा 
सारांश दिला भाहे. द्यावरून हा दोन खंडांतीछ मजकूर १२ ब्या अध्यायाच्या शेबटीं 
घातलेला असावा. देवतांच्या नांव॑च्या व्युत्पत्तीपासून छाभ कोणता असा कोणी प्रश्न 
विचारल्यास्त तशा व्युत्पत्तीपासून देवतांचें खरें स्वरूप कब्तें व ते कब्लल्यानें व्युत्पत्ति 
करणारा ह्या वब्या देवतेशीं तादात्म्य पावतों असें उत्तर दिलें आहे. व्युपस्ति 
करण्यापासन॒ढाभच आहे असे निश्चयानें सांगितरलें आद्दे. १३ व्या अध्यायाच्या 
११ खंडांचा किवा पांच ते आठ हे प्रक्षित खंड वगव्ठल्यास बार्कीच्या 
७ खंडांचा वरील राब्दानीं सारांश दिला आह्दे असें म्दणतां येत नाह्दी; कारण त्यांत 
कोणत्याद्दी देवतेच्या नॉबाची व्युत्पत्ति दिली नाह्ढी, अतिस्तुतिप्रकरण कोणीतरी 
मागाहून घातले व त्याच्या शेवटीं १२ व्या अध्यायाच्या शोवर्टी असलेला बारा व तेरा 
या खंडांतील मजकूर ११ व्या खंडाष्या नंतर घातढा असावा. ट्या अनुमानाला 
बतठठकटी आणण्यास पुढीर मजकूर पुरेसा आद्देः-- तस्य ( निघण्टो: ) गवादा 
देवपत्नयन्ता पश्चाध्यायी सन्नसंग्रह:। इये च तस्या: द्वादशाध्यायी भाष्यविस्तर: ८ गो 
पासघून देवपत्नीपयंतचे पांच अध्याय घेदु द्वोत; जया निधंटूंत समाम्नायः समा 
स्नातः बंगैरे सृत्रांचा संग्रद्द केला आह्े; यासकाची द्वादशाध्यायी दें व्या सूत्संग्रद्दावरील 
विस्तृत भाष्य होय. दा। राब्दांबरून दुगोनें यारकराच्या बारा अध्यायांवरच वृत्ति 
लिहिली भसावी. निरुक्ताचा नि्ट्शीं निगडित संबंध आहे; नि्ेट्चा शेवट देवपत्न्य 
ह्या रब्दानें केला भाहे; अतिस्तुतिप्रकरणाचा निधटर्शी कांहीएक संबंध नाढह्ीं 
व्यामुछ १३ वा अध्याय यास्काचा नसावा अर्सेच सिद्ध होतें; कारण ला अध्यायांत 
कोणत्याददी देवतेष्या नांवाचें निषेचन केले नाह्दी, कदाचित्‌ अर्सेद्दी म्हणतां 
येईछ कीं देवतेच्या नांबार्चे निविचन केल्याने कोणती फलआपि द्वोते असा प्रश्न 
यास्‍्कानें विचारछाच नसता; निरुक्तशात्रार्चे समर्थन करणें दें यास्काचें काम नसून 
नि, भा, १५७ 
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तें पूवीचायानीच केलें असलें पाद्विजि, निट्वंतील शब्दांचें निविचन करणें आपकें 
कतंव्य आहे अशा जाणिवेने यास्कानें आपला ग्रंथ लिहिला, पहिल्या थध्यायाप्रमाण 
१३ वा अध्यायद्वी यास्काचा नव्हे असेंच म्हटलें पाद्िजे, तथा।पे सायणाचाय आपल्या 
भाष्यांत १३ व्या अध्यायांतील उतारे घेतात व त्यांच्या आधी यास्क्र से म्हणतो अशी 
प्रस्तावना जोडतात; तेव्हां १३ वा अध्याय यास्काचाच अशी व्यांची पक्की समजूत 
होती. १३ व्या अध्यायावरील भाष्याची पद्धत व भाषा आणि आर्षीच्या अध्यायांवरील 
भाष्याची पद्धत व भाषा ह्या भिन्न आहेत; १३।१ चें भाषांतर पद्दा (पृ. १०७२-५३). 
पूंषघटक व उत्तरषट्क हेही रब्द लक्षांत घेतले पाहिजेत; निरुक्ताचे पहिले सहा अध्याय 
म्हणजे प्वंघटक व देवताकांडाचे सह्दा अध्याय म्हणजे उत्तरबटुक; द्या उत्तरषटकांत 
१३ व्या अध्यायाला कोर्ठेच जागा नाहीं; तेव्द्दां १३ वा अध्याय यास्काचा नब्हें 
असेच म्हटल पाहिजे, १३ ब्या अध्यायावरील वात्ति आर्धीच्या अध्यायाच्या वत्तीहुन 
बरीचरशी निराव्ठी वाटते, २।७ ह्यतील ऋचच्या वत्तीलछा ता वां वास्तूनीति | दौध- 
तमस आपषेम्‌ । वष्णवी। त्रिष्टप्‌ । यूपावधाने विनियुक्ता | सोमातिरेकशत्रे च असा आरभ 
कला आह; तसा आरंभ आर्षीच्या बारा अध्यायांतील प्रत्येक ऋचेच्या वत्तीछा केल्छा 
आढदकूुन येतो; पण तसा आरंभ २३ व्या अध्यायाच्या पहिल्‍्या व तेराग्या खंडातील ऋचां- 
वरील वृत्तीना केला नाहीं. त्या अध्यायांतीछ पांच ते आठ खंडांवर वृत्ति मु्यीच 
नाद्ी; तेव्हां ते प्रक्षित्र होत हैं निर्विवाद आहे. १३ व्या अध्यायावर्राल वत्तीची भाषा 
आधींष्या बारा अध्यायांच्या भाषेद्न बरीचशी भिन्न वाठते, १३ व्या अध्यायाष्या शेवर्टी 
इति श्रीमत्‌ू० निरुक्तवुत्ती अष्टादशोड्ध्यायः असे नेहमींचे शब्द आहत; पण 
तशा रब्दांवर कोणतीद्वी भिस्त ठेवतां येत नाद्वी, १४ व्या अध्यायाच्या शेबटी इंति 
निरुक्ते उत्तरपटक: समाप्त: असे शब्द आदत; पण दैबतग्रकरणाचे ६ अध्याय व 
१३ व १४ असे दोन अध्याय मिकून ८ अध्याय होतात हैं लिहिणाराच्या ध्यानांत 
आले नाहीं. अध्यायाचे समातिदशेक शब्द लेखक मरकटीत असतात हैं सांगावयास नको. 
दुर्गवर्ताच्या निरनिराब्या पोर्थ्यात अध्यायाची समाप्ति बहुतेक एकसारखीच असते 
कांदीत ऋज्वथायां निरुक्तवत्तो हे राब्द जम्बमागाश्रम बगेरच्या आधी तर कांहीत 
दुगस्थ कृत दया शब्दांनतर घातढेले आढत्यतात. समाप्तिवाचक राब्दति नेरुक्ताच्या 
पदहिलया अध्यायाला ६ वा अध्याय, दुसन्याल्ा ७ बा वगेरें म्हटलें आहे; म्द्णजे 
हा गणतीत निधेट्चे पांच अध्याय समावरिष्ट केले आहेत; पण निधट्टवर दुग्गबृत्ति 
असल्याचे कोणाच्याही ऐकिबांत नाद्वीं; द्यावरूनही समाप्तिवाचक राब्द दुगानें स्वतः 
लिद्विले नसून दुसन्‍्या कोणीतरी म्हणजे लेखकांनीं आपल्या मर्जीप्रमाणें लिहिले असा- 
बेत ह्या अनुमानाढा बढकटी येते. डाँ० सरूप म्दृणतात कीं ७ व्याच्या शेवर्टी द्वादशो 
घ्याय:, ८ व्याच्या शेवर्टी इति निरुक्तवत्तों त्रयो० ध्याय:, ९ व्याच्या शेवर्टी ऋज्वथायां 
निरु० समाप्तत।, १० व्याध्या शेवर्टी ऋज्व० पंचदशोध्याय: समाप्त, पण ११ व्याच्या 
शवर्टी ऋज्वथायां निरुक्तवृत्तो जबूमागाश्रमनिवासिन आचायभगवदर्गेसिहकतो षोडश्या- 


| ॥ 
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ध्यायस्य चतुथः पाद: समाप्त: असे राब्द भाहेत; त्यावरून अध्याय ७ ते १० हांतील समा- 
प्िवाचक शब्द दुगानें खत: लिद्ठेले असावेत व ११ ब्याच समाप्तिबाचक राब्द त्याच्या 
एखाद्या रिष्यानें लिहिले असावेत; कारण दुर्ग स्रत:छा भगवदग असें क्षीद्दी म्दण- 
णार नाहीं; दुगानें आपली व॒त्ति ११ व्या अध्यायापपतच लिहिली व १२ व्याची 
वत्ति त्याच्या एखाद्या शिष्यानें लिद्विली असें अनुमान निप्रते, पण अध्यायाच्या शेवटीं 
असणास्या समापिलेखांवर मुब्ठींच श्रद्धा ठवतां येत नाहीं. आनंदाश्रमग्रथावरलीत छाप- 
लेल्या निरुक्ताच्या दुगवत्तीच्या प्रत्येक अध्यायाच्या रोबटीं मगवद्ग हे शब्द अहित; त्यात 
११ व्या अध्यायाची समाप्ति इतर अध्यायांप्रमाणेंच आहे; इतकेंच नब्हें तर १३ व्या 
अध्यायाच्या शेवटींद्दी तसेच शब्द आद्वेत. समाप्तिवाचक गब्द बहुतकरून लेखकांचे अस- 
तात; निरुक्तवृत्ती बदल निरुक्तटीकायां व निरुक्तपद्धती असे शब्द क्षांहीं पोथ्यांत अद्वित; 
तेब्द्दां यास्‍्कानें अमक्या अध्यायावर बवृत्ति लिहेली व अमक्यातर छिहिलो नाहीं अर्से 
अनुमान मुर्ठीच काढतां येणार नाहीं. डा० सरूप ह्यांच्या एका पोर्थीत सम्राप्तिशब्दानंतर 
स्त्रयभिलाषे यथा कामी करोत्यंगाविचेशितम्‌ । ख्रीसमक्ष तथा कु्यादय श्वगारणक्रियाम्‌ 
असा छोक आहे; दुग संन्यासी असल्यामुछ्ठ तो असा छोक कर्घीही लिहिणार नाहीं 
व व्याचा शिष्पह्यी तसें करणार नाहीं म्हणून १२ व्या अध्यायावराल वृत्ति व्याची 
नसाबी असे ते म्हणतात; पण दा म्हणण्यांत कांहीं अर्थ नाहीं; कारण लेखक पोध्या 
लिहूनलिहुन अगदी कंटाक्ून गेलेले असृतात व मान दुखेवॉपयेत, डोछे जाइतापयत 
कंबर मोडेतोपयत मीं पोथी लिठ्ून कादछी भर्से ते मधूनमधून म्हणतात आणि क्धी- 
की वरीलप्रमार्ण गंमतद्वी करतात. समाप्तिलेखाशी ग्रंथकत्योंचा कांद्वीएक संबंध 
नसतो. डॉ० सरूपांनीं दिलेल्या ११ व्या अध्यायाच्या समाप्तिडिखांत ( [7#70प०७।ं०ा 
४० 00 प/पो8 7. 52 ) जंबूमार्गाश्रमानिवासिन: आचार्यभगत्रदुर्गसिंहकृतों असे अशुद्ध 
संस्कृत आहे; कारण निवासिन: हवा विशेषणाल। दुर्गधिहस्य कृतो असे शब्द पाहिजेत. 
ज्याचें संस्कृत अधंबठ असतें असाही लेखक समाप्ति्ख लिहितो. 

१३ वा अध्याय दुगाच्या निरुक्तप्रतीत नव्दता असे म्दणण्याचीं कारणें 
एथपथत दिलीं अद्वित; पण त्या म्हणण्याच्या आड पुढें दिलेखा मजकूर येईल अर्से 
वाटते, १३॥४ दह्यांतील ऋचेचा नेन्द्र देवममंत्ष॒त द्वा दुसरा पाद निरु० १।४ 
( १३।१९ ) एथे आलछा आहे; नन्‍्द्र देवम आत्मनः दीपयितारम अमन्यन्त आदित्य- 
र्मयः । देवते शेष: असे दुग म्हणतो. ते रइमयः० नन्द्र देवममंसत । तमेव इन्द्रम 
आदंत्य यन विसष्ा; तम्‌ एतम आत्मनः दापायतार न मन्‍्यन्त अस॑ विवरण १३।४ 
एथ दुग करतो; दोन्‍्हीं ठिक्रार्णी दुसस्या पादाचा अर्थ बहुतेक त्याच शब्दांत केला आहे; 
शिवाय देवते शेष: म्हणजे ऋचेच्या राहिलेलल्‍या तीन पादांचा अथे देवतकांडांत केला 
आहे अछ म्हटलें आहे; त्यावरून १३ वा अध्याय दुगाच्या निरुक्तप्रतीत होता 
असे सिद्ध होते. द्वादशाध्यायी कोटुन सुरू होते हा प्रश्न अहे. ही द्वादशाध्यायी गौ: पासून 
सुरू होते; तेव्द्दां द्वादशाध्यायीद्ा प्रारंभ दुसज्या अध्यायापासून होतो अर्सेच म्हृठदें 
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पाहिजै, तसे असल्यास १३ वा अध्याय द्वा द्वादशाध्यायीचा १२ वा अध्याय होइंक 
म्हंणंजें निधण्टूंतील शब्दांचे विवेचन २ य्या अध्यायांत घुरू द्वोजन ते १३ ब्या 
अंध्यायांत संपे आहि असे म्हठलें पाद्दिजि. १३ वा अध्याय दुर्गाच्या निरुक्तप्रतीत 
नव्हता असे सिद्ध करण्याचा द्याच्या आधी जो प्रयत्न केला भाहे तो फुकट द्वोय 
असेंच म्दणाबें लागतें. 

१४ व्या अध्यायावर दुगवृत्ति नाहीं त्यावरून त्याच्या निरुक्तप्रतींत 
तो नसावा असें अनुमान निधते. शल्लरियः सती: (१४।२० ) ब्यावर्रर दुगौच्या 
वर्ताचा ( ११३३।१२- १३) त्या खंडांतीरू भाष्याशी कोणताद्दी संबंध 
नाहीं; भाष्यांतील कोणव्याही रब्दाचें विवरण तेर्थ केले्ें आढव्यत नाहीं, 
व्याचप्रमाणं न वि जानामि ( १४।२२ पान ११३८।१३ - १७ ) हा ऋच- 
वरील भाष्य ब दुर्गवृत्ति ह्यांचाही कांहीएक संबंध नाहीं. ह्याच एका गोष्टीनें दुर्गाच्या 
निरुक्तप्रतीत १४ वा अध्याय नव्हता द्या विधानाला बल्ठकठी येते. [ पर्यदक्षण्वान्‌ 
न वि चेतदन्च: ( ३३०।११) व न वि जानामि यदि वेदमस्मि ( ५३५।२० ) दा 
उदाहरणांसंबंधान वरील दोन ऋचांचों विवरणें दु्गवृत्तोत त्यात्या ठिकाणी दिलीं आहेत], 
द्वा अध्याय गुजरप्रतीत व महाराष्टप्रतीत आढकछतो, तो अध्याय बहुतेक मोक्षपर 
आदि. तिसय्या खंडांत आत्माविचाराला आरंभ केला आहे; सृष्टीचा उत्पत्तिक्रम व विलयक्रम 
देऊन (खंड४) शरीर कसे उत्पन्न होत व शरीराच्या निरनिराब्या भागांचे वजन काय 
तें सांगितलें आहे (वडणव७); तत्संबंधानें अगदी जुन्या अशा गर्भोपनिषदांतील उतारे 
देऊन जन्ममरणाच्या परंपरेंत सांपडलेल्या आत्म्याला असद्य छेशा कसे होतात त्याचे वर्णन 
केले आद्वेी(खड६); नंतर आत्म्याठा कमेफल भोगावें छागतें व कर्मामुछ जन्ममरणाचा फशा 
त्याडा सुटत नाहीं; द्यास्तत्र सुटका करून पेण्याचा मार्ग सांगितछा आद्वे व ती गोष्ट मनांत 
बिंबविण्याकरितां ब्रह्ददारण्यकोपानिषदासारख्या अगदी पुरातन व इछ्कीं उपलब्ध नस- 
लेल्या उपनिषदांतले उतारे दिले आद्वित(खड ८ व ९), नंतर १२ व्या खंडापासून ऋचांचे 
आदित्यपर व आत्मपर थे केले आहेत व ३७ ब्या म्हणजे शेबटल्या खंडाच्या शेबर्टीं 
मीं शुक्लत्रह्म व्हाव अशी इच्छा प्रकट केडी आहे. ऋचांचे आदित्यपर व आत्मपर अथे 
फारच ओढाताणीचे आद्वित; असे अथ करण्याकरितां शब्दांच्या पाहविजे तशा व्युत्पत्ति 
केल्या आहत; कोर्ठेकोठें शब्दांचें लिंगवचनद्दी फिरविें आहे; प्ामुत्ठे सबैत्र 
अस्वाभाविकपणा दिसून येतों; खरा अथ कोरठेंद्दी दिद्या नाहीं. ऋचांचा आदित्यपर व 
आत्मपर अथ करण्याचा एक पंथच अस्तित्वांत असावा, सायणाचायोनींही द्यांरिकीं कांदीं 
ऋचाचे ओढाताणीचे अथ केले आहेत व ते करतांना ट्ॉनीं शब्दच्या व्युत्पत्तीर्चे 
साहाय्य घेतलें आहे; मतयः - मन्तारः व ऊतयः ८ धूतयः असे भरथ केले अहित. झा 
अध्यायातील कांही खंड ( २६, २८, ३१, ३७, ३६ व ३७ ) प्रक्षिप्त असावेत 
कारण त्यांचें आदित्यपर किंवा आत्मपर भाष्य दिले नादीं; खंड ३१ गुजरप्रतीत 
नाहीं, कांढी ऋचांब्या पूवोधोर्चेच भाष्य दिलें आहे (खंड १४, १६ व २२ ); 
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तथापि ऋचाचे उत्तरार्धद्दी पत्राधोना जोडले आहत, १४ व्या अध्यायाचें माष्य फारच 
अशुद्ध आहे; त्यांतल्या त्यांत २९ व्या खंडांतील भाष्य इतके अशुद्ध व इतकें अप्रस्तुत 
आहे कीं ध्याचा अर्थ करण अशक्य आहे. ह्या अध्यायाचा पूर्वॉच्या अध्यायांशी संबंध 
आह्दे हें दाखविण्याकरितां त्या अध्यायांतील शब्द कांहीं ठिकाणी घुसडले आद्वित; उद[० 
तेषाम्‌ इशानि दवा नंतरचे वा कानतानि० एक भवन्ति (१३११६ ते १८व २७ ते 
३० ), मह्ते च नो रणाय रमणीयाय दशेनीयाय (११४७।१६), पाता वा पालयिता वा 
( ११५१॥१४ ), आपः आप्रोतेः | तासाम एबा भत्राति (११६३।८-९ ) व मरुत 
एना: वधयान्त ( ११६५।५ ); ढे अप्रस्तुत शब्द कोठून बेतले ते त्यात्या ठिकाणी 
सांगितलें आहे. ह्या अध्यायांतील ३३ वा खंड अगरददी अग्रस्तुत होय; तो गुजेर- 
प्रतीत ७ व्या अध्यायाच्या १९ व २० हवा दोन खंड॑च्या मध्यं दिलेला आढ्व्यतो; 
त्यावर दुगांची वत्ति नाहीं व तो मद्दाराष्टरतितही नाहीं; ह्यात्ररून तो गुजरप्रतींत 
कोणीतरी घ॒ुसडला ह्यांत संशय नाही. तथापि जर कोठें तो प्रस्तुत भ्सेल तर तो 
७ व्या अध्यायाच्या १९ व २० दा खंडांच्या मध्येंच असला पाहिजे; ३३ ब्या 
खंडाच्या शेवरटी तस्यथ एषा अपरा भव्रति (११६०॥२५) ढे शब्द आहत; पण पुढीछ 
म्ह्णज ३४ व्या खडांताील ऋचेर्चा देवता जातवेदस नसून कोणती तरी एक 
विशिष्ट नदी आहे. ते शब्द ७।२० द्या खंडांतीर प्र नूनं जातबेद्स ह्या ऋचे 
संबंधानें आद्वत असे म्हणण्यास हरकत नाहीं; जातवेदस संबेघानें दोन ऋचा देणयाचे 
कांह्वीएक कारण नाहीं एवढेंच दोषद[ःखल म्हणतां येहल, तथापि ७ व्या अध्यायांत तो 
अप्रस्तुत व १४ व्यांत ता प्रस्तुत अस डा० सरूप म्इणतात. खड १०, १८ ते 
२३ व २८ द्यांतीछ ऋचा आणि ३१ व्या खंडांतील ऋचेचा उत्तराष अग॒दीं दुर्वोध 
आह्वत; भतिशय प्रयत्न करूनही त्यांचा अथ करतां येत नाह्वी, १४ वा अध्याय 
यास्काचा नाहठी असे बहतेकांचें मत आहे; तथापि नारायणदापिकेत १३ व्या खंडां- 
तील ऋचेच उद्धृत केलेडें भाष्य यास्का्चे आहे अ्से म्हटलें आहे. सायणाचायानीं 
१४ व्या अध्यार्यातीछ एक ऋचा वगक्न बार्कीच्या कोणत्याही ऋचेचें भाष्य 
आपल्या भाध्यांत उद्धृत केले नाहीं; खंड ३० दाांतील द्वा घुपर्णा ह्ञा ऋषेसंबंधानें 
अत्र द्वो द्वो प्रतिष्ठिनो घमकतारो ( ११५६।१६ ); इत्यादि निरुक्ते गतम् अस्य मन्त्रस्य 
व्यास्यानमनुसंघेयम अभर्से म्हठलें आदे दे रब्द प्रक्षिप)त भ्रप्ताजेत अर्से म्हणण्याचें 
कारण १४ व्या थध्यायांतील एवढेच राब्द पेतले आहेत हैं. न वि 
जानामि यदि वेदमस्मि हे शब्द परिदेवनेचें उदाहरण म्हणून यास्क देतो एवर्ढेच 
सायणाचार्य म्हणतात; पण खंड २२ तील त्या ऋचेचें भाष्य ते आपल्या भाष्यांत 
उतारा म्हणून देत नाहींत. 

निरुक्तांतले कांही उतारे महाभाष्यांत घेतले आहत; ते निरुक्तांत पानें ७२०, 
६०-६२ व २५६ एथ दिले आहेत आणि प्रत्येक ठिकाणी प्रस्तुत निरुक्तांतीु 
यास्काचे भाष्य व महाभाष्यांतलें यास्का्चें भाष्य ह्वांची तुलना करून यास्काच्या 


जम नोडल हु 
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प्रस्तुत भाष्यांत बरींचशीं ग्रक्षिप्ते घुसडलीं आह्ेत हैं दाखविलें आदे. निरुक्ताष्या 
४ थ्या अध्यायांतील खंड ९ व १० महा|भाष्यकारानें सोइकरतां एकत्र केले असवेत; 
व्या उतान्यांत निलमात्रतुन्नमिति वा ही तितउ डाब्दाची तिसरी ब्युत्पत्ति व भद्र 
शब्दाच्या निरनिराब्या व्युत्पत्ति नाहीत; लक्ष्मी शब्दाची लक्षणात्‌ एबढीच व्युत्पत्ति 
दिली आहे. इल्ठॉच्या निरुक्तांत असलेल्या अधिक व्युत्पत्ति मह्दाभाष्यकारानें मुद्दाम 
गाव्लल्या असें म्द्ृणण्याचें कांद्वीएक कारण नाहीं; द्या व्युक्पत्ति मद्दामाष्यानंतर वेलो- 
वीं घातलया गेल्या ह्यांत संशय नाहीं. महाभाष्यांत आणखीही कांहीं निरुक्तासारखी 
वाक्य सांपडतात; तत्संबंधानें पानांचे आंकड़े कीलहॉनिच्या आवृत्तीतून घेतले 
आहेत, (१) गौरश्वः पुरुषो हस्ती शकुनिमृगो ब्राह्मण इति (भाग १ पृ. १ ओछ ४ 
व पृ, ७५ ओ, २४ ); हल्लींच्या निरुक्तांत गौरश्र: पुरुषो हस्ती इति एवर्ढेंच आइ्दे 
(निरुक्त ५१२९ व ३०३० ). मद्दाभाष्यांतला उतारा हल्लींच्या निरुक्ताहुन निराब्या 
निरुक्तांतून घेतला असेल किंवा महामभारष्यात शकुनि: मृगः ब्राह्मण: छे अधिक राब्द 
घातले असतील.(२)यदधीतमविज्ञातं ०न तत्‌ ज्जलति कहिंचित्‌ हा छोक दोन्हीं ठिकाणीं 
( भाग १ पा. २।१० व निरुक्त ५९|२२-२ ६) सारखाच आहे. (३) एतस्मिन्नतिमद्वति 
रब्दस्य प्रयोगविषये ते ते शब्दा: तत्र तत्र नियतविषया: इृश्यन्ते | तथ्थथा | शवति- 
गतिकमा कम्बोजेप्वेब भमाषितों भवति विकार एनमायो भाषन्ते शव इति। द्वम्मति: 
सुराष्ट्रषु | रंद्ति: प्राच्यमध्येषु । गमिमेव त्वाया; प्रयुञ्ञते | दातिलेबनार्थे प्राच्येषु 
दात्रमुदीच्येबू ( भाग १ पा. ९ ओढछी २०७०-२७ ). अथापि प्रकृतयः एवं 
एकेषु भाष्यन्ते ० दात्रम्‌ उदीच्येषु ( निरुक्त पाने ८२-८३ ). महाभाष्यांतीऊ उतारा 
व निरक्त ह्यांत बराच फरक आहे; निरुक्तांतला उतारा घे्ताना महाभाष्यकारानें 
आपणहून त्यांत फरक केला असल्याचा संभव आहे; तथापि कंबोज रब्दाची 
व्युत्पत्ति त्यानें मुद्दाम गाठठली असे संभवत नाढीं. हम्मति: सुराष्ट्रेषु ० प्रयुञ्ञते द्वे निरुक्तांत 
नसलेले दब्द स्वकालीन बोडहया जाणाय्या संस्कृत भाषेच्या अनुरोधानें लिहिले 
असतील; ह्याचप्रमाणं एतस्मिन्नतिमहति० इश्यन्ते हे शब्द अथापि प्रकृतयः एत्र एकेषु 
भाष्यन्ते विकृतयः एकेषु ह्या निरुक्तांतील शब्दांबइल प्रस्तावना म्हणून घातले अप्तावेत. 
(४ ) त्वष्टा तूरणम्‌ अश्लुते इति नेरुक्ताः | त्रिषे: वा स्थात्‌ दीप्तिकमण: । लक्षतेः वा 
स्थात्‌ करोतिकभण: (६२२।२९--३ ०); दया व्युत्पत्तीपैकी दुसरी व्युत्पत्ति महाभाष्यांत 
पुर्दल शब्दांत दिली आह; लिषेदेवतायां तृन्‌ वक्तव्य: अकारश्रोपधाया: अनिद्त्व॑ चेति 
त्वष्टा (भाग २ पा. १३१।७).(७) अक्षर न क्षरति। न क्षौयते वा । अक्षय भवति | बाच: 
अक्ष: इति वा (ननरु० १०७६।८--९ ) व अथ किमिदमक्षरमिति । अक्षर न क्षर 
विद्यात्‌ । न क्षोयते न क्षरतीति वाक्षरम्‌ ॥ अश्लोतवां सरो5क्षरम्‌ | अश्वते इत्यक्षरम्‌ 
( भाग १ पा. ३६।५-९ ). यास्कमाष्यांत अशू + सरं - अक्षरं द्वी मद्गामाष्यांतील 
व्युत्पत्ति नाहीं व मद्दाभाष्यांत वाच: अक्ष: ही व्युत्पत्ति नाहीं; बाकीच्या अक्षर राब्दाच्या 
व्युत्पत्ति दोहोंत सारख्या आद्वित, पुढीर दिलेल्या तीन ऋचांच्या यास्‍्कानें केलेल्या 
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विवरणांत व महामाष्यांत दिलेल्या विवरणांत साम्य नाहीं; तथापि ऋचाँचे ओढाताणीचे 
अथे कसे केले जातात हैं दाखविण्याकरितां तीं बिवरणें भाषांतरात दिलीं आद्वेत.( ६ ) 
छुंदेवा असि वरुण द्यावरीर यास्कभाष्य (पानें 9१२ व ४७१३) फार अशुद्ध 
आहे; ह्याचा मद्दाभाष्यांतील त्या ऋचेच्या विवरणाशी (पानें 9 व ५) कार्ढीएक 
संबंध दिसत नाहीं; काकुदं ताढठु एबढेच समान ३ब द दोन्‍्हीं ठिकाणी आदत; महा 
भाष्यांत हवा ऋचेचा व्याकरणपर अथ केला भाहे तो भोढातार्णाचा आह्वे. (७) 
चत्वारि राज्ठा ( निरुक्त १०६३।१४-१८ ) दया ऋचेचें विवरण यास्क्र यज्ञपर करतों 
पण महाभाष्यांत (भाग १ पृ. ३ ओ. १७--२२ ) तिचें व्याकरणपर विवरण 
केलें आहे; त्यामुद्ठें दोहोंत कोणताही मेछ नाही; दोन्ही विवरणें ओढाताणीची भाद्वेत 
(८) चत्वारि वाकूपरिमिता (नेरुक्त १०६८।१४०--१७) दा ऋचत वाचच चार प्रकार 
अप्ून ते बुद्धिमान छोकांनाच कब्ठतात, त्यपिकी तीन प्रकार मनुष्यांपासून ग्रुप 
ठेवले आद्वेत म्हणजे मनुष्यांना ते करत नाह्वीत, त्यांना चोथा प्रकार तेवडाच कब्ब्ता 

से म्हटलें आहे व नंतर हा चार ग्रकारांविषयीं निरनिरा््ण मंते दिली आद्वित 
ऋचेचें महाभाष्यांत (भाग १ पर. ३. ओ. २६-२९ ) दिल [विवरण बर्॑चस 
दुर्बोध आहे; चत्वारि पदजातानि नामाख्यातोपसगनिपाताश्व है शब्द गढ़ नाहीत 
पण बाकीच्यांचा अथ कब्ठत नाहीं; नामाख्यातोपसगानेपाताश्व ढ नामाख्याते उपसग- 
निपाताश्व असे मूत्लचे असर्लठे पाहिजे म्हणजे नामाख्याते उपसगानेपाताश्व द्याचा 
नामाख्यातोपसगनिपाताश्व हा अपभ्रेश द्वोय; द्याप्रमा्ण महाभाष्यातही निरुक्ता्ताल 
रब्दांचा अपभ्रेश झालेला आढव्तो. निरुक्ताच्या पहिल्‍या अध्यायांत सव वियमिध्य 
निरुक्ताला अग्रमस्थान दिल आहे; तत्‌ इद विद्यास्थानम्‌ । व्याकरणस्यथ कात्ल्पम्‌ 
(४५।६ व ११ ) - निरुक्त हैं विय्वेचें आगर आह; तें व्याकरणाची पूतता करत; 
हा शब्दांनी व्याकरणाला गौणत्व दिलें आहे; पण महाभाध्यकारानें व्याकरणाची 
महती सिद्ध केली आहे व व्याला सब विद्यांत अग्रस्थान दिलें आह्वे. निरुक्त हैं शाख्चच 
नव्हें असेंच म्हणण्याकडे महाभाष्यकाराचा कर दिसतो; नेरुक्त केवछठ बडब्रड 
करतात तशी बडबड वैयाकरण असूनद्वी शाकटठायनानें करावी द्यार्चे त्याछा नवल 
बाटतें व त्याप्रुढें तो शाकटायनाचा उपहाप्त करती (१२११ व १२१२ ). 


दुगाच्या वेव्च्या निरुक्ताचें खरूप निश्चित करण्याकरितां ट्याच्या 
वृत्तीच्या आधारें केलेलें वर्गाकरण 

(१) भाष्यांतील खालौल दिलेले शब्द दुगबृत्तीत नाहींत पण झ्ांचि अथ अह्वेत, 

कल्याणपाणिः ह्यांतीड कल्याण ( १४७॥२ ). भ्राजस्वन्त: (२००।७). हिरण्यस्य इव 

अस्य रूपम्‌ ( २०५।५-११ ), बन्धु: संबन्धनात्‌ व नाभि: संनहनात्‌ ( २९६।९ ) 


अस्मिनू एव लोके बदल इहैव (9००।१९ ). कक्ष्यावान्‌ ( ४५८।१० ) तनूशोभ- 
पितारं हांतील तनू: ( ४८६।६ ). देवयज्याये ( ४९२।१३ ). पराशीणेस्थ जज्ने 
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बदल पराशीणेजः (५१७।२३ ). व्ेति बदल मध्यमस्थानम्‌ आपादयति (५७८।७). 
कंतपः (७०७|१९). दानकर्मां (७६०।२६ ). प्रयुव्ती (८१४।७ ). गम्भीरकमौण 
धील गम्भीर आणि गम्भीरप्रज्ञा: ( ८८५१९ ), यत्‌ पृथिवीं० हरन्ति (९१३॥।२४ ) 
हिड़अकरोत्‌ (९३६।२४ ). छुदोहनां (९४०।१९ ). संपिशत्‌ बिम्युषी ( ९४९ 
।१२ ). प्रार्योंगिनों ( ९६२॥९ ). विषमरूपे (९८८॥१ ). रथानां (९९६।१ ). 
ऊध्तेबन्धन: व ऊध्वेबोधनः: ( १०३१।२७ ). उपसीदेम ( १०३०।५ ). चर्षर्णाधतः 
व मनुष्यधुतः: ( १०३६।४ ). विवसते ( १०४१।१ ). अवोच: (१०४३॥८ ). 
सुमितद्रवः ( १०४५।१८ ). उदशक्यः ( १०४८।१ ). अन्नसंसननाय (१००८॥५ ), 
(२) हल्लींच्या यास्कभाष्यांत असलेले पण दुगबृत्तीत नसलेले पाठ. दंद्टि 
(२३।२ ). ज्ञान (६०२८). न शृणोति (६१॥२३ ). वाक्‌प्रतिरुपया ( ६३३२३ ). 
घातु: दधातेः (६७।१७). एतस्मादेव (९२॥१९). अथापि० एतस्मादेव (९६।१५७ ). 
शरणाय० इति वा (९९।१२ ), अमभिप्रवृत्ता (१०४।१९ ). आगमत्‌ (१२९॥२२). 
रोचते: ज्वलातिकमंण:ः (१३१।३२ ). कृन्तत्र० मेघानां ( १३७॥९ ), यतः आगत: 
भवति ( १५६।१० ). या अपतिका आणि तां तत्र अक्षेण आध्रनन्ति ( १६२॥२३ ). 
अपगूर्णो भवति (१६२।३३ ). जामि; अन्ये० अपत्यम्‌ ( १६७।३० ). जम॑तः 
वा० भवति ( १६८।४ ). पत्र: ( १६८॥९ ). अज्जना: भमबन्ति इति वा ( १७५।९ ). 
न अवाप्ता वा ( १८०।२० ). अम्बुदः मेघः भवति व अम्बुमद भवतीति वा। अम्बु- 
मद भातीते वा (१८१।२६ ). तनोतेवों स्थात्‌ अहोरात्रकर्मा वा आणि इति 
अम्यघातां (१९५।१२). वृषरः० वृषाशीलः वा ( २०७|५ ). हिंसेवो स्थात्‌ विपरी- 
तस्य (२११२९ ). वम्रीमिः पुत्रमग्रवों अदानम्‌ (२२४।७). तमूदरं० कृतदर भवति 
(२२६। १३). मन: मनोते! (२४४।॥२६). दुस्तपो: (२४५॥९), अन्येषां (२४५॥२ ८). 
टप्त्यनात्‌ वा (२५५७ १९). आर्जि (२६५।२ ८). रयिः ०दानकमण: (२८ १।१ ०). भकू- 
पार; भवति दूरपार: (२८२।२०). च्यावयिता स्तोमानाम्‌ (२८६।३ ०). शिश्च श्रथते: 
(२९२।२३).नाम्या संनद्वा:०ज्ञाति: संज्ञानातु(२१९६। १८).उत्तान: उत्ततानः ऊध्वेतान; 
वा ( २९६।३१ ). शंयुः सुखंयु: ( २९८।४ ). नीचै: निच्रितं भवति । उच्चे: उच्चितं 
भवाते (३०१२७ ), सर्व किंवा सत्‌ (३०६।६ ). अपिहित (३०६।१४ ) 
समान ० अतते: (३१०३४ ). राति: अभ्यस्त: | अजाश्व इति पूृषणमाह (३१३ 
१२). वर्षिष्ठ (१२८।२०). न दशेन (३३०|५). पापलद्यतेः वा स्यात्‌ (३३२।२९) 
लोपाश: सिद्व प्रत्यश्चमत्साः ( ३३६।८ ). जाज्वल्यमानं ( ३३९।१२ ). वहति मूलाने 
आ।ण हत वा (३४३॥२७-२ ८), भमवति (३४५।२८). शयाः० कम।|॥णे (३४७।९) 
चिता: त्वाये भोगाः चेतयसे इंति वा (३५४।२७ ). अप्रद्यातं (३६१॥२० ). बर्षः 
इति० सतः ( ३६२|२३ ). उदितः भवति (३६०।१६ ). प्रामापयत्‌ ( ३६६॥४ ) 
शमयतेः वा शकक्‍नोतेः वा (३७३।२६). गध्यत्युत्तरपदं (३८२॥२०). पर्रण संप्रयुथ्येते 
(३८७१ ८).अन्ज राब्दाची व्युत्पत्ति(३ ८९। १ ८).निचमनेन प्रीणाति(३ ८९।२९), पृथक 
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प्रथतेः ४ ०9।३ ०).ऋणेन किंवा ऋणें ह (9 ०५| १ ८).स्वस्तिवाइन (9० ८। १ १). को कू- 
यते: वा स्यात्‌ शब्दकमंण: (9११।२१). बीरिट तेटीके:० भांप्ति वा (9१४।१९),. 
अन्तिकतम (४२२।१७), मृरं ० मोहनातू वा (2३०४). अग्रमू आगत॑ भबति (9३०। 
१८). गृणातिकर्मा बा (४५२।१). कृपू कृपते: वा कल्पते: वा ( ४५३॥७ ). छाजा: 
लाजते; ( ०५६॥१ ). इति नेरुक्ता: ( 9६०।१ ). प्रपिष्ठतमिं: ( ४६३॥२३ 3). क्रिमिः 
क्रव्ये० क्रामतः वा (४६४।२३ ). पुरन्धि: बहुची: ( ४६७।१ ). आप्यम्‌ आप्नेति: 
( ४६९॥२४ ). शाखा: शक्‍नोतेः व आणि: अरणात्‌ (५२२।३० ). महान्‌ भवति 
( ४७६|१२ ), घेना दधातेः ( 9७९।२३ ). स्कंघची व्युतत्ति (४८३॥१६ ), 
तूणे (४८७।७ ). संग्रते (४८९॥६ ). विष्यतु नंतरचें इति (०८९॥१५०). 
घनस्य सननाय (४९२।१६). अददर (४९४।२५). मोदनजिह्मं (५० ०।५). सामि स्यतेः 
(५००।१० ). गलना:० अर्थ: (५०२।६ ). इति ऋषि: अबोचत्‌ आणि दानकम 
(५०२॥२७). इव आणिे निवपान्त ह्यांतील नि (५०३।२१ ). छाइ्डल व लाडुगूल 
ह्यांच्या व्युत्पात्ति (५०३|२७ व ५०४।७ ). दशेनीयों ( ५०४।१२ ). लिबुज 
व ब्रतति ह्ांच्या व्युत्पत्ति (५१०।१६ व २१ ), इति पिद्ध:। तम्प्सुः व इति वा 
(५१२।२६ ). कणतेः वा स्यात्‌ अणूभावकर्मण: ( ५१५।७ ) विक्रान्तगांति: ह्या- 
नंतरचें इति ओपमन्यब: (५१०१० ). उदकेः इति नंतर वा स्यात्‌ (५१६॥३ ). 
अपि बा० अवक्ष्यत्‌ (५१८।१७ ). कीकटा: नाम देशः अनायनिवासः व कि 
क्रियामि: इतिप्रेप्ता वा (५२ १।६). हम्प (५२ १।२२ ). मांगदः आणि च ( ५२२ 
।१व२ ), रघ्यातेः वशगमने ( ५२३।७ ). महाविक्षेप॑ वा (५२३॥२६ ). त्रिगमना ० 
ब्राह्मणम्‌ ( ५५३।४ ). यत्‌ त्रिरस्तोमत्‌० विज्ञायते (५५६।६ ). यो देवः सा देवता 
(५६१।१२ ). महित्वं च्या आर्धोचा तत्‌ , अधृनोत्च्या आर्धीचा अब व दस्युः 
दस्यते: क्षयाथोत्‌ ( ५७०|२५ ). मूर्धानंतरचा यः (५८४।१२). प्रज्ञा (५८४।१५). 
सर्व ( ५८७।२३ ). भवति (५९१।२४ ). प्रतिदशनम्‌ इति वा (५९ १।२७ ). 
ज्योतिबणेस्यथ (५० २।६). तव॑ (५९४|२ १). घिषणाभव: (५९९|९ ), इध्मः समिन्धनात्‌ 
(६०११६ ). वितीणेतरं (६१०।२७५ ). निर्मिमानों किंवा निर्मिमाणो (६२१॥८). 
चैतयमाना (६२२।१६ ). इति नेरुक्ता: (६२२।३३ ). जिह्म शब्दाची व्युत्पत्ति 
( ६२०।१० ). अग्नि: इंते शाकपूणि: (६२८।१४ ). खंड ९।२ (६४७). त्वे 
(६४९।२६ ). कल्याणमन्नलः (६५१।६). ग्रणाते: स्तुतिकमंण: (६०२। १ ४-१५). 
ऋणाते: (६५०२१ ). छोक व घोष दाच्या व्युत्पत्ति (६६०॥२ ). वारूच्या 
व्युत्पत्ति (६३६१।१४). रममाण:० रपंतेवो (६६३।७). बीव्ठयस्त्र नंतरचा इति (६६३। 
१६). दुन्दुम्यतेबी० वधकमण: (६६४।३ ). हति इषून्‌ अभिप्रे्व (६६५। १२-१३). 
सझ्लाः ची व्युत्पत्ति ( ६६५।१९ ), धन्वन्ति अस्मात्‌ इषबः (६४०३॥१७ ). प्रजा- 
बयति इषुन्‌ इति वा (६७४।२६). इति ब्याख्यातम्‌ (६७७।३ ३). मृुगयतेबी(६७८।२३),. 
इति वाजान्‌ अभिप्रेत् (६७८।२९). आतप्नति (६८०।७). सुखभुवः व धत्त (६१९५।६), . 
नि, सा. १५४ है 
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तत्‌ ( ६९७॥|२८ ). या ( ७०१८ ). स्थात्‌ गतिकमेण: ( ७०७।३२ ). यच्छन्तु 
शरणं (७०७।३ ३). प्रतिकोमयमाना ( ७०९॥१९ ). उपस्थाने ( ७२०३४ ). 
इमे विप्नत्यौ (७२ १।५), यजेति संग्रैषो नंतरचे देवी ऊर्जाहुती० संग्रेषो भवति ढ्वे शब्द 
किंवा त्यचें विवरण ( ७२७।४ ). सहजग्धि व सहपीतिं (७२७॥२० ). वायोः नंत- 
रचा च (७३२॥५ ). गीत्या (७३९॥३० ). आसां (७४०।५ ). दुर्धिय: पापधियः 
पापसंकल्पा: (७४ ०१९). अषाढाय (७४४।२). तिग्म व भायुध दाँच्या व्युत्पत्ति 
(७४८।१९), जरते: स्तुतिकमण ( ७५३।२६ ). इरं घारयते इति वा (७५६॥३ ०). 
इनू (७०८।३२ ). दानकर्माणं (७६०।२६). पर्यभवत्‌ (७६३॥१ ). 
मधुधारं नंतरचा अभि ( ७६९॥१२ ). छितिन यानंतरचा इव ( ७७०|३१ ). 
बलेन वा घनेन वा (७७१।८). घुक्ष नंतरचा इति (७७१।३१ ). 
वा पालयितार: वा (७७२।१ ). अम्यमनह्ा ( ७७५।४ ). इन्द्रेण सद्ठ संगतः 
( ७८६॥२८ ). यम: इव जातः यांतीढ इवब (७८७।१५). दिव (७९७१४ ). 
ऋ्रान्तानि वा गतानि वा ( ८०१।८ ). व्याप्त ( ८०२।१४ ). अथे ( ८०९॥२९ ). 
भशे ० प्रीतिवो ( ८१०।१२ ). अस्य सा गतिः एथील सा (८१४।२ ). मन्युन्ति 
अस्मात्‌ इषव: (८१६।१० ). संनद्धा: कबचिन: इति बा ( ८१६।२८-२९ ). अतूर्णे 
( ८२०।१९ ), इमानि नंतरचा च ( ८२७।२१ ). मद्बत्‌ नंतरचे च भस्मे हे शब्द 
(८२७।२६). आदिलुप्त (८२८।१३ ). भैषज्यानि (८२९॥२९ ). आपः नंतरचें इति वा 
(८३२।२१), हि (८४०१६). जातानि (८४०१७). मा नंतरचा च 
( ८४८॥५ ). श्राः गमनात्‌ (८५०।३३). महते नंतर च (८५१।७ ). तत्र पुरन्धि: 
एथील तत्र (८५४।११). स्तूयमानाय ( ८६९॥११ ). सब विभूताय (८६९॥१२ ). 
प्रीती ( ८६९|१४ ). कल्याण ( ८७६॥२ ). तृष्णक्‌ तृष्यतेः । डदन्यु: उदन्यते: 
(८७८।१९), इति अग्निजन्म (८८५|२५), अन्वीयु: ह्यांतीड अनु (८८७।१ ८). किल- 
मिदम्‌ | धुकृतकर्मणः भयम्‌ आणि अस्य व इति वा (९०२॥२३). जगुरिः जद्नम्यतेः 
(९०६।७ ). इमाने नंतरचा च (९११।१९ ). सूची सीव्यतेः (९१७।२६ ). 
स्तुकः स्त्थायतेः ( ९२१।१ ). छु + असा व सर्व + सा (९२१॥९). कब आहुत हृवि: 
जुद्दोति (९२२।११). विदितकर्मोणं (९२२॥२६). अन्यमेव नंतरचा हि 
(९२३।११ ). अदम्य: (९२०७ ). मनुष्य: (९२७।८ ). मायुम्‌ इव० एथा 
माध्यमिका (९३७।४ ). सुयवसाद्‌ किंवा सुयवसादिनी आणि द्वि (९४३॥६ ). 
निरमणे ( ९४५॥२६ ). अन: शकटम्‌० अन; एतस्मादेव ( ९४९|९-११ ), ज्योतिषो 
वा ( ९५२।१ ). उदवस्य नंतरचा वा (९५२।१ ). दोइपिकी एक भनु (९५५६।७),. 
अजुष्ट नंतर एतत्‌ (९६३॥।१२-१३ ). गाव:, अरुषीः व मातरः दांच्या ब्युत्पत्ति 
(९६६॥३० ). घुकाशन (९६८।१५). भपि (९७३॥२७ ), वरेण्यः ककैंबा 
वरणीयः ( ९७७।३१ ), प्राक्‌ उत्सपंणात्‌ (९८१२४ ). तरतेवा त्वरतेवा त्वरया 
(९८२।१७ ) गच्छति इति नंतरचा वा (९८४।४ ). उदगमत्‌ (९८६।८ ). ते 
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कम (९८८२), थो: इव च असि ह्यांतील च (९८८|५). अन्नवन्‌ (९८८।८), अभ्यापन्न 
अकंम्‌ इति वा (९९०।१७ ). पदं न दृश्यत ( ९९४।६ ). भूरिम अध्वानं ० छोकस्य 
बोहठा (९९९।१४ ). सब नंतरचा इृदम (१००६।३ ), इते आदित्यम आह 
( १००६।५ ). सुप्रसूतानि नंतरचा व: ( १०१०११४ ), आदित्य: (१०१०।२३) 
पलाश पलाशनात्‌ ( १०१२|१०). तत्र ( १०१२॥२६ ). सर्वस्य पाता वा पालयिता 
बा ( १०१२॥२७ ). घारयिता नंतरचा च ( १०१५॥९ ), आरब्घुम्‌ (१०२०।३३). 
अपि नंतरचा च (१०२३।१० ). आहुतीः ( १०२७।४ ). षद्‌ इन्द्रियाणि विद्या च 
सप्तमी ( १०३०।१८ ). इति आत्मगतिमाचष्टे ( १२०३१।२-३ ). सर्वे नंतरचा च 
( १०३६।८ ). इद्र व आगष्छत ( १०३५।३२ ). रेवटछा इति ( १०३५।३३ ). 
बश्नरेकः इति दश द्विपदा; अछिद्ना; (१०३८।१३-१४). साधनात्‌ (१०३९॥।२८), 
दुस्थानो ० आख्यानम्‌ ( १०४०।३१ ). रमयन्त ( १०४३॥४ ). देवाश्वा: इति वा 
( १०४५।३२ ). अमीबाः ( १०४५।३२ ). अपि नंतरचा च ( १००९।३० ). 
इन्द्राणी, अग्नायी, अश्विनी व राट ह्यांचे अथे; राट दाब्दाची व्यत्पत्ति ( १०५०।१ ) 
सहस्ने नंतर अपि ( १०५३।२१ ). अजगमत ( १०५०५ ). अमदत्‌ , अमाधत्‌ , 
अय; व ईश्वर: (१०५७|१३ ). १३ व्या अध्यायाचे ५ ते ८ खंड (१०५९-६८), 
गुहा गृहते: (१०६८।१७), ओंकार:० आधषे (१०६९॥२६). प्रत्यच: सवाणि भूतानि 
(१०७४।१). इति वा ( १०७८।३२ ). दुगाच्या निरुक्तप्रतीत शिशिरं जावनाय क॑ 
( २९।२० ), नेजिह्मायन्दों नरक पताम (३१॥२४ ), मां वायसो० अबूबुधत्‌ 
(२८०।५-६ ) व गोमिः क्राणा अनूषत ( २९१।१ ) एवढेच पाद द्वोते. बाकीचे 
पाद शोधून काढले पाहिजेत असें तो म्हणतो. ते पाद इल्ींच्या निरुक्तप्रतीत घुसडले 
अह्वित, त्यांवर यास्कभाष्य नाहीं हैँ सांगावयास नको. 


( ३ ) हल्लींच्या यास्कभाष्यांत नसकेले पण दुगेबृत्तीत असलेके पाठ, 


भवति नंतर इद्द ( ९२।१९ ). भवति नंतर स्नान्ना मांसेन च ( १०३॥९- 
१०). भुवो यज्ञस्य रजसश्व नेता (२८८।१०), या ते अग्ने हरःशया तनू: (२८९॥६), 
चिदसि मनासि ह्यानंतर धीरसि (३५४।२ ७). तृश्रप्रह्यरी नंतर तप्तप्रहारी क्षिप्रप्रह्यरी वा 
(३७३४). फले हिता भवन्ति इति वा ह्याच्यानंतर खले हिता भवन्ति इति वा (३७४। 
२४). अप्सारिणी नंतर अप्सृुता वा ( ३७८।५ ). सोमः नंतर भवति (३८९।२४ ). 
यृणातेः नंतर जरतेः स्तुत्यथस्थ ( 2८२।३० ). अभ्यादधाति नंतर चुकृतस्थ लोके 
( ४९४।३१-३२ ). खशयानंतर वा ( ६७९|२८ ). सानूनि ब्ाच्या सरणानि व 
समुच्छितानि भशा दोन व्युत्पत्ति (६८०३२). ऊध्बेख वा नंतर ऊकरं वा (६८३॥। 
२६ ). रजसा मध्यमः द्ानंतर उदकेन च वेद्यतः | तेषाम्‌ एबा साधारणा भवति 
( १००७।१८-१९ ). सुपलाशे नंतर सुष्ट पराशीणमले ( १०१२॥१५९ ). सत्यवृधों 
वा यज्ञइधों वा ह्यानंतर उदकबृधों वा ( १०२३॥१२ ). घृतप्रश्नाविण्यः व घृत- 
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सारिण्य: द्या प्रत्येकानंतर वा आहे ( १०२७।३-४ ). वाच:ः क्षक्षः द्याच्या आधी 
वाक्‌ क्षयो भवति ( १०७६॥८ ),. 


(9 ) दुगाचे निरुक्तपाठ पुढीलप्रमाें असावेत. 


अपि एक वाक देवसख्ये स्थिर विधीताथम आहः रमर्णये स्थाने इति वा 
( ६३॥५ ). मुहः मूढ।। मढः इव काल: मुहृतः ( १४७३ ). शम रारीरं शेते 
( १६३॥१० ). निपादः पञ्चमः ह्यानंतर सोधन्चनाः इत्येके ( १७२३।१२ ). ताडेत्‌ 
इति० ताडयति इति सतः नंतर बिद्यत्‌ अपि च तडितू इति उच्यते | ताडयति इति 
सतः ( १८५७।३-४ ). रिताम श्रितम्‌ अंसभविन एतत्‌ काये हा शब्दांवरून 
शिताम दो: भवति श्रयतेः असा पाठ असावा ( २४७१।५ ). वज्चनवन्तः नंतर 
मह।न्तः ( २७२।२४ ), वियवनात्‌ नंतर इमे बै० जिज्ञायते ( ३१०८ ). एतस्मात्‌ 
आदइन: स्यात्‌ एथील आदइन: बद आहनस्यं ( ३३४।२६ ). स्तोति नंतर सद्यव- 
धयितारों यज्ञवधयितारी उदकत्र्॑यितारो वा ( ३९७।२० ). नानाविभक्ती लेते हा 
नंतर नतु नानार्थ ( ५०२।६ ). छन्दांसि छादनातू्‌ ह्यानंतर यदेभिरात्मानमाच्छा- 
दयन्‌ देवा: मृत्योरबिम्यतः तच्छन्दसां ठन्दस्त्वम्‌ इति विज्ञायते (५५३।१० ). 
ऋतुमि: काले; नंतर निपातमेतत्‌ मध्यमं० भजते (५९९।२७ ). आरुद्य बदढ समा- 
रुक्ष व सरथ बदल समानरथथ ( ८१६॥२० ). कालानुवाद बदल कालानुवाक॑ 
(९८१।१२ ). यज्ञियं ते अन्यत्‌ नंतर अयकज्ञषिय ते अन्यत्‌ ( ९८७।२१ ). काश- 
नाद्ठा नंतर रइमयोडपि केशा: काशनादेव ( १००४।१६-१७ ). वृक्षे आदिले । 
वृक्ष: ब्रश्चनातू | बृतः क्षय वा ( १०१२॥११ ). 
हल्लींच्या भाष्याहुन दुर्गापुढ़ें असलेलें भाष्य जरासें निराब्ठ असाबें, १२।१० 
ह्यांतील ऋचेच्या भाष्यांत उत्तरकुरूंचा उल्लेख नाद्टीं व दुगानें दिलेल्या विषरणांत 
सवर्णेपातून मनु जन्मठा द्वी कथा नाहीं (९७४।२६-२७ ). इति शाकपू्ः 
नंतरच्या भाष्याच विवरण नाह्टीं; जें विवरण आह तें निराब्याच भाष्याचें आहे 
( १०७२।२४ ). १३॥११ तील भाष्य दुगापुर्ढ असलेल्या भाष्याहुन निराछे आहे 
( १०७५।१५ ). घोड्याप्रमाणें शीघ्रगति असें दुगेबृत्तीत आहे; म्हणून ब्याष्या 
पाठांत जातवेदस्‌ शब्द नसाबा ( ५६७॥२० ). 

(५) हल्लींच्या निरुक्‍्तांत असलेल्या पाठांबदल दुगबृत्तीत असलेले पाठ, 
विसश्रे बदल विश्वरेसयति ( ६०२८ ). प्रकाशनम्‌ अथेस्य बदल अथप्रकाशनं ( ६१। 
( ). भरूजा बदल भरूजः ( ८०।३ ). विश्वकद्रः बद्दल विश्वकद्राकष: ( ८८२४ ), 
पृणाते: बदल प्रीणाते: ( १३८।२७ ),. सुप्रवृत्तामि: बददल सुप्रयुक्तामि: ( १४१॥१४ ), 
अयने: अवनेः वा बदल उदकैबो अवनेबा अयनैवा ( १४४।९ ). तिष्ठन्ति बदल 
तिष्ठन्तु ( १६०।२४ ). दाक्षिणाजी बद्दल वृत्तीच्या कांहीं पोथ्यांत दाक्षिणा ग्री 
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( १६२।१६). गर्भनिधानी बदल गर्मनिधानं ( १६८।१३ ), संतानकर्ता- 
भवति बदल कर्ता मवति संतानकमंण: (१६८।२३ ). बिभर्ते: बदल बिभतेवो 
( १७८।१ ). निगमाः भवन्ति बदल निगमा: संदिग्था: भवन्ति (१७९।१७). अबुद: 
बदल अम्बुद:ः (१८१।२६). अनिमिषन्त: बदछ अनिमिषमाणा: (१८८॥९), अभिप्रयन्ति 
बददल अभिम्रयान्ति(१ ८ ८।१२).प्रख्यातं बदल अगप्रस्यात(१९४।९).घारयते इति तत्‌ बद्दल 
घारयमाणात्‌ ( २०१।३-४ ). आशुयायी बद्दल शुयायी ( २११।२७ ). अविनाशनाम 
बदल अविनाशिनाम (२३१।१५९ ). यथाकथाचित्‌ बदल यथाकर्थंचित्‌ (२४ २।५-६). 
प्रज्ञानवन्त: ध्यानवन्त: बदल घीमन्तः मेघाविन: (२५४।१ ८--१९), एपषां बदल एतेषां 
(२६४।२२ ). अभिवहनस्तुतिं बदल अमिवह्दनस्तुति: ( २७६।२७ ), अभिषबण 
बदल अधिषवण ( २७७|७ ). दानस्य बदल घनस्य दानस्य ( २८१।२९ ). च्यवन: 
ध्यावयिता स्तोमानां बदल च्यवानं च्यावायेतार स्तोमानां (२८६।३ ०). शन्नृणां भवतां बदल 
शत्रणां कामयमानानां ( २०५२० ). वख्रमाथिन बदल वस्रमथिन (३०१।६). श्रवश्व 
अपि बदल श्रबश्च अभि (३०२॥२८), वदन्ति बदल मन्यन्ते (३१९|२३), अजरण- 
घमोण बदल अजरणधर्मि (३२३॥२१ ). हेमन्तशिशिरयो: समासेन बदल हेमन्त- 
शिशेरसमासेन ( ३२४७।२६ ). ते बदल तां (३४९।२३ ). व्याख्यातं बदल 
व्याख्यात: ( ३१५२।२६ ). अश्रे आ बदल अश्रे ऑ (३५६|७ ), बहूदका: बदछ 
बहुपावयित्रय: ( ३५८२२ ). अमिहयामि बदर आह्यामि ( ३५९।११ ). अवक्ष्यत्‌ 
बदल अवोचत्‌ (३५९॥२८ ). अप्रर्यापनीयं बदल परिख्यापनीयं (३६१२० ). 
वृत्तीच्या एका उत्तम पो्थीत प्रतिधानेन बदल प्रणिधानेन ( ३६७।१ ),. 
आपातितमन्यु:. बदल आपादितमन्यु; (३७२१५). पादेन क्षुम्प॑ इब 
अवस्फुरिष्यति बदल लोकः पदिन क्षुम्पम्‌ू इद अवस्फुरसि (३८९।१० ), 
निचुम्पुण निचुड्कुण इति च बदल निचुडकुण (३९१॥२० ). आहयन्त बदछ 
आहयन्ते ( 9 ०५।३ ). उपाकुरुष बद्दल एकदां कुरुष्व व एकदां कुरुष आद्वे आणि 
धत्स्य बदल धारयांसे आद्वे ( 9०६।२६--२९ ), संचयः बदर संचयकोश:ः (9०९ 
१४ ), आचितमात्र: बदछ मात्रामिः आचितः (9०९॥१७). अविपयेयः बदल 
अविपययेण (2१२॥१५). भियो वा भासों वा ततिः बदल भीतनन भास्तननं वा 
( 9१५।२५० ). आयात्‌ बदल आगच्छेत्‌ ( ४३२२।१७ ). वक्तब्यम्‌ अस्मे उक्‍थे बद्दछ 
वक्तव्योक्धः ( 9३४।१४ ). ग्रक्षिणाति बदल प्रक्षिणोति (29३८।२७). अस्मि बदछ 
आसम्‌ ( ४४०।२ ). बहुदातृतरी बइछ भूरिदातारों ( ४५४।२८ ). किमिदं किमिदं 
बदल किमिद ( ४६१।१३ ). रेशयदारिण: बदल रेशयदासिनः ( 9६९।७ ),. गिवेणाः 
बददल गिवेणसे ( ४७१।१३ ) स्तियां पाडन: बदल स्तिपालन: (४८२।१० ). 
कुलिश; बदल कुलिश ( ४८३।७ ). पाथिवस्य बदल मानुषस्थ ( ४९५।१ ). समा- 
श्रितमात्र: बदल समास्थितमात्र: ( ४९६।२२ ). अचनीयै: स्तोमैः बदल अन्त्रैः 
( ५००।६ ). गालनेन बदल गलनेन (५००|२२ ). गल्दा; धमनयः भवन्ति | गढ- 
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नम्‌ आस धीयते बदल गल्दा धमनिः भवति | गलितम्‌ अस्यां धीयते ( ५०१।११ ) 
दुरगबृत्तीष्या कांहीं उत्तम पोथ्यांत ज्वलनेन हीना; बदल ज्वलह्वीना: (५०२॥२४ ) 
भासमानः द्ववति बदल भासर्वदद्वण: ( ५०३।१७ ). द्विगुणं कामयन्ते इति वा बदल 
देंगुणगकामिनों वा (५०५।२० ). इति मत्स्यानां० वेदयन्ते बदल ऋषेवो० भाषेम्‌ 
( ५०६।२६ ). अधिगच्छन्‌ बदल अभिगच्छन्‌ ( ५०८।१५ ). भभिनमन्त किंवा 
अभिनवन्त बदछ अमिनमन्ति (५६३॥११ ). समझ्ुवानं बदल अश्लव्रानं ( ५६७। 
२० ). अपि वा विश्वानर: एव स्थात्‌ बदर भ्रपि वा विश्वानरः कश्चित्‌ स्यात्‌ । 
तस्य अपले वेश्वानरः (५६९॥१० ). अभिश्रयणीयः बदल भआश्रयणीयः (५६९॥२ २). 
ओत्तमिकानि बदल औत्तमकानि (५७७२७). आसीना: बदल सन्नाः (५८२।१ १). 
सर्वेषां मृतानां बदल भूलोकस्य (५८४।१२). भवति बदछ समाझ्या ( ५९७३१ ). 
भवति बदल समाझ्या भवति ( ५९८।१८ ). गृद्दे बदछ यज्ञगृहे (६०१॥१९), तनून- 
पातू्‌ आज्यं भवति ह्याबदल तनूनपात्‌ आज्य इति कात्यक्यः | भप्निरिति शाकपूणिः 
( ६०३।४ ). कल्याणजिह बदल जिहयाहित (६०५७॥|२८ ). मनुष्यस्थ मनु- 
प्यस्य बदल मनुष्यस्य ( ६२१॥९ ). पृञ्रस्यां बदल प्राच्यां (६२१।१२ ). दीपि- 
करण: बदल वृद्धवर्थस्य ( ६२३।१ ), प्रत्मक्ते बदल ग्रव्यञ्चिते ( ६२७४ ),. प्र्रुमः 
बदल विगद्यः ( ६३१॥१० ). पज॑न्यतृप्तां बइल पजन्येन तर्पितां ( ६५३।२८ ). 
भवाते बदल वा ( ६००१४ ), अदरणीया: बदल आदरणीयाः ( ६५९॥२ ). संस्तं- 
भस्व बदल संस्तम्नुहि (६६३॥१७). बह्दीनां बदह बहूनां (६६०१२ ), संग्रा- 
मेषु बददछ संग्रामे ( ६७८|५ ), उपप्नति बदल उपजिप्नति ( ६८०।३१ ). द्वुममयः 
बदल दुमय: ( ६८७।१६ ). दृढधन्वने बदल दइृढधनुषे ( ७9३॥३१ ). भेषज्यानि 
बदल भेषजानि ( ७५०।२४ ). अदृणा: बदछ दारितवान्‌ असि ( ७५९॥२८ ). 
बाबध्यमानान्‌ बदल बाध्यमानान्‌ ( ७६०।७-८ ). निजहार बदल निहंतवान्‌ (७६७। 
२८), दीप्यते बदल दीप्यसे ( ७>७९।२७ ). कन्यानां बदल कन्यामावस्य ( ७८७ 
२२ ). तत्नधाना: हि यज्ञसंयोगेन भवन्ति बदल तत्प्रधाना: संपच्चन्त (७८७। 
३३ ). शब्द बदल स्तनयिस्नु ( ७९५१२ ). वर्धयमानः बदल वधमानः (८०७ 
१९ ). अन्नवन्त बदल वार्जा वेजनवान्‌ ( ८१०।९). ज्योतिषा बद्दल ष्योतिः (८१३॥। 
२०). एनां बदल एतां (८१४।५ ). स्वस्थ प्रसविता बदल व्याख्यातः 
( ८१९।३२ ),. स्तुतः बदल सतव: ( ८२४।२-३ ). पोषति बद्दल पुष्णाति ( ८२७। 
१७ ). इमा; बदल एना: ( ८२७१९ ),. भेषज्यानि बदल भेष्ज ( ८२९।३० ). 
आयु: बद्दल आयूंषि ( ८३०।२ ). संगमने बदल संगमे ( ८३३॥४ ). चिररूब्ध: 
बदल अचिरलब्ध: ( ८३३।१२ ). रन्धय बददर संसाधय ( ८३६।११ ). यज्ञोखा 
बदल यज्ञ: ( ८४८।१६ ). अन्तितः बदल अन्तिकं ( ८४९|२५ ), अवधयन्‌ बदल 
वधयन्ति ( ८५१।२ ). अभरत्‌ बदर अपिबत्‌ ( ८५३।१२ ), उदश्रियत्‌ बदल 
उच्छुयति ( ८७१।२६ ). ददातु बइल ददाति व अनुपक्षोणां बदल भक्षीणां (८७२॥ 
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२६). सूर ख्याना; बदल सूयेविर्याताः ( ८८०।१६ ). बहुरूपा: बद्द नानारूपा; 
( ८८५।१६ ), हानेषु बदछ आह्यानेषु ( ८८७१२४ ). स्तुवन्ति बदछ आह्ययन्ति 
(८९७।४). तकते इति सतः बद्दछ तकतेः गत्यर्थस्य (९०६।२६-२७). करमवसुः बदल 
कमेघना (९१ ०।१४).आयुः ब ल आयूंषि (९२६॥२ ०). आह्ये बदल आहयामि (९२२॥ 
२७ ). परिष्वद्धक्ष्यते बदल परिष्वजतां (९२३।११-१२). अध बदल अथ, (९२३। 
१३ ). यमी यमं० प्रत्याचचक्ष बदल यमी किक चकमे म्रातरमू | तां किल यम: प्रत्या- 
चचक्षे ( ९२४।३२ ). अद्योतत बदल पुनः पुनः थोतते ( ९२४।३२ ). बट्‌ बद्दक 
बल ( ९२७१४ ). तम्‌ एततू ब्रुमः बदक सः अपि एवं ब्रवीमि (९३ १।३). निर्मि- 
माय बदल निर्मिमीत (९३२।१७). सर्वाणि भूतानि बदल भूतजातं (९३५॥२४). निमि- 
धन्त॑ बदर उन्मुख पश्यन्त (९३६।१९). ते छु प्रत्रवीमि बद्दल ते सुष्ट 
प्रत्र॒/ (९४०।२८ ). वसूनि बदल उदकानि ( ९४७५।३० ). मध्यम: बदल 
वायु: (९४९॥२७-२८ ). प्रेरितिवतः परागताद्वा बदरू दूरातू दूरतरं ( ९५०। 
२६ ). संस्तूयेते बदल संस्तूयेथे (९५९॥२ ). देवेज्या बदल देवयो: इज्या 
(९६३।११ ). प्रज्ञानानि बदल रूपाणि ( ९७७।१४-१५ ). हयेम बदल आहयामहे 
( ९८२।५ ). सवांणि प्रज्ञानानि बदल सवा: प्रज्ञा: ( ९८८।७ ). भाजनवती बदल 
भन्दरनीया ( ९८८।९ ). दात्ति: बदल दान॑ (९८८।२२ ). हयामि बदछ आहयामि 
( ९९६।३ ). अभिविपश्यसि बदल अमिविपश्य ( १००३॥१६ ). स्वप्ननेशन: बदल 
स्वप्ननाशन: ( १०१०।२३ ). तम्‌ एतत्‌ ब्रमः आदित्यं बदल स त्वे पुनरेव ह्वि उदय 
प्राप्डुहि ( १०१०।२८ व ३० ). अनुकामयेत बदल कामयतु ( १०१२।३० ), 
हूयमाना: बदल आहूयमाना: ( १०२३।१३ ). कमाणि बदल अन्नानि (१०२५।२). 
संगच्छन्ताम्‌ बदल समागच्छनति ( १०२०।५ ). चिरम्‌ बदल यावदायुषम्‌ ( १०२७ 
४-७ ), संव॒त्सरं बइछ सदैव ( १०२९।२४०-२५ ). शारीरं बदल नित्य (१०३०। 
२९), इमानि बदल ताने (१०३०।२२ ). आत्मानं बदल रारीरं 
(१०३०|२५-२६ ), यस्मिनू बदछ तस्मिनू ( १०३२॥८ ), दाने बदल घन- 
लाभ: ( १०३४।१ ). कल्याण्यां मतो बदल शोभना मति; ( १०३३॥२५ ). दषत- 
यीषु बदल दाषतयीषु ( १०३७।२४). समसेवन्त बददर आपेदिरे (१०३९।२६). 
सघुपथा अकम ह्याबदल सुपथानि सन्तु ( १०४१।२५ ). भवाः बदल भवन्ति ( १०- 
४३।१ ). हानेषु बदल आहानेषु (१०४५।१६ ). यावयन्तु बदल अपयावयन्तु 
( १०४५।३६ ). कामयन्ताम्‌ बदल पिबन्तु ( १०५०।४-५ ). अभ्यश्लुवीता बदल 
अभ्यश्ववीरन्‌ ( १०५४।३ ). अथ एवा अश्विनों: बदक अथ एघा वाच: प्रवह्वितेव 
( १०५९९ ). अथ अध्यात्म बदल आछप्रेव्याक्मप्रवादा: ( १०७४।२५ ). अज्ज- 
नात्‌ बदल समज्जनात्‌ ( १०७६॥९ ). 


१२६७ फ्श्वेदाच व्याकरण 
(६ ) दुगबचीत ज्यांचें विवरण केले नाहीं असे पाठ, 
अनमित्रो राजा ( ५२॥६ ). लाष्ट: असुरः इति ऐतिहासिकाः ( १२७।१६- 
१७ ), कमनेन आनीयते इति वा (२७०९-१० ). पन्ना: शेरते इते वा 
(९९४।१७ ). 
दुगबृत्तीत कचित्‌ अशुद्धें सांपडतात;श्याचें कारण लेखकांचें अज्ञान असावें, दुर्ग- 


बृर्तीतली अशुद्धें:-- अनग्निवेश्वानराय: ( ५९३॥१२ ). सक्थि बद्दल सक्थिः ( ६८०। 
१५ ). वर्षणात्‌ बदल बृषणात्‌ ( ६८०।१९ ). वास्तु बदल वास्तु: (७७४॥२३ ). 
अरमन्त किंवा रमनन्‍्ते बदल रसमन्‍त ( १०३३।१ ). गमयन्त ( १०४३॥।४ ). 
दुगाच्या वेद्वी निरुक्तप्रंथ कोणल्या स्थित्तीत होता ते बरेंचसें ठरवितां येते; बरेंचसे 
म्हणण्याच कारण कर्षीकर्षी दुगे यास्कभाष्यांतील मृठ्चे शब्द न देतां व्यांचें विवरण 
करतो (वर्ग १), वर्ग २ वगेरे वरून दगांच्या वेछूचें भाष्य हल्लींच्या भाष्याहुन बरेंचसे 
निराछ होते हे स्पष्ट आहे, व॥ २ त दुगबृत्तीत नसलेल्या जवव्डजवद्ठ १०० व्युत्पत्ति 
व दुसन्याही किल्येक गोशी निर्दिष्ट केल्या आहेत. चेतनावान्‌ ब प्रवृद्धचेताः 
(६०१२४ ) आणि यह्दः इति महतो नामघयम्‌ | यातश्व हृतश्व भव॒ति (६०९॥६) 
हेही शब्द दर्गांच्या निरुक्त पाठांत नाहींत, दगोष्या निरुक्त माष्यांत हल्लीष्या 
भाष्यांत न आढ्व्णरि कांद्ी पाठ सांपडतात (वंगे ३ ) व स्याच्या वत्तीवरून त्याच्या 
भाष्यांत कांही अधिक पाठ असावेत असे तकाने म्दणतां येते; त्याचग्रमाणं कांहीं 
पाठ नसावेत (वर्ग ४ ). प्रस्तुत भाष्यांत असलेलया का पाठांबदल दुभवत्तीत 
निराठेच पाठ आढव्ठतात (वर्ग ७). प्रस्तुत भाष्यांतले कांडी शब्द दुगवत्तीत आदव्तात 
पण ह्यांचें विवरण दिल नसल्यामुक्ें ते वृत्तीत कोणीतरी घुसडले असंच म्दटलें 
पाहिजे (वर्ग ६). चांगला पाठ शोघृन काढला पाहिजे असेंही तो कर्घीकर्षी मद णतो, 
४।१९ द्यांतील भाष्यांत स्युः बहइल असन्‌ असा कित्यक पोथ्यांत पाठ सापडतो तो 
चुकीचा आहे; स्यः असाच शुद्ध पाठ होय अस तो म्हणतोी, ५।१७ हा खंडांतील 
भाष्याच्या त्याच्या प्रतीत तिष्ठते व स्फुरासे असे मिन्नपुरुषी पाठ होते ह्यामुत्ठ त्या 
पाठांचा त्याला मेढ्ठ घालणें कठीण पडछे; चांगछा पाठ शोधून काढला पाहिजे आणि 
अवस्फुरिष्याति व श्रोष्यति असे मृछ्चे पाठ असावेठ असे तो म्हणतो. कित्येक टीका- 
कारानीं प्रस्तुत भाष्यांतील पाटांबदल घेतलेले पाठही तो देतो; पण अशा टकिाकारांचीं 
नांव॑ त्याने कोठेंही दिलीं नाहींत. ते पाठ असे:-- अम्यश्ननात्‌ बदल अभ्यज्ञना:ः 
( १७५।१६ ); प्रापस्य बदल अप्राप_्त्य (२१८।१८ ); अवनाय बदल अवनेन 
(४३८१२ ); क्षयणस्य बदल क्षीौणस्य (४०४३।२८ ); दृतीयोउग्निप्ट पति: बदल 
सोमो ददत्‌ गन्धवोय ( ७८८।६ ); अनबल बदल अन्नवरत्व ( ८२७।३१ ). कित्ये- 
कांच्या निरुक्तपाठांत अग्नेन ये नाहीं (२००।७ ), अन्न केचित्‌ अक्ृषत प्रज्ञानम्‌ 
इति अधीयते; द्यावरून दुग्गोच्या निरुक्तवृत्तीत प्रज्ञानम्‌ शब्द नब्दता 
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(२५३४।१३). यदिन्द्र दिवि पार्य यह्घधक्‌ू० मरुद्रिः ही ऋचा ऋषक 
म्हणजे पृथक्‌ ह्याचे उदाहरण म्डणून (३१११७) ब दूत॑ बो० ऋश्ञसे 
गिरा द्वी ऋचा ऋज्जूचें उदाहरण म्इणुन कित्यक टीकाक्रार देतात ( ४९०। 
१२ ). जीवानो अभिषेतन ही ऋचा जाव्यांत सांपडलेल्या माशांची करुणा उत्पन्न 
करणारी स्थिति पाहुन कव्यका आलेल्या ऋषीला दिसली हें ऋचेचे निदान अहे; 
पण ही ऋचा मार्शानाच दिसली असे किह्यक म्दृणतात (५०६।२६). 

कांहीं ठिकाणी शब्दाचा क्रम प्रस्तुत माष्यांतील क्रमाहुन मित्र आढ्व्यतो, 
महाप्रतीका हैं भयप्रतोका याच्या अगोदर आहे (७८६।१३). यम: जात: जाते जनि- 
ष्यमाणं हे शब्द यमाविहेह याच्या आधी आहेत ( ७८७।१६ )., असु; इति प्रज्ञानाम 
है राब्द प्रज्ञावलं यानंतर असुन भसुः इति प्राणनाम हे अनवत्वबं वा यानंतर आद्वेत 
(८२८।६) चिरं राजम्यः | अथवा याव्रदायुष॑ राजम्य: असा क्रम आहे (१०२७!७),. 
संद्वाय हन्तीति वा। वेयाकरणानामेषा व्युत्पत्ति: ( दुरबृत्तीत २१२।५); पण हिंसेवा 
स्यात्‌ विपरीतस्य द्वी वेयाकरणांची व्युतवात्ति आह्वे; तेब्हां संहाय हन्तीति वा बद्दछ 
हिंसेवो स्यात्‌ विपरीतस्य हे शब्द पाहिजेत. 

हलछ्॑च्या भाष्यांत भमछतीकंड पडछला मजकूर 

दशनाणूभावात्‌ काणः द्यानंतर काणो विक्रान्तद्शानः भर्स दुर्गवृत्तीत आदे 
(५१०८ ). दिवो घारयिता० बचनानि इमानि शा भाष्यांत बराच घोटाका झाला 
आह; अजश्व एकपाद दिवो धारयिता | सिन्धुश्च । आपश्व समुद्रिया:; | सत्र च 
देवा: | सरस्वती च पुरन्ध्या सह बहुधात्या माध्यमिकया वाचा । शण्पन्तु बचनानि 
इमानि | सह धीमि: कममि: हविदानयक्तेः सहितानि हा दुर्गाचा पाठ छुबोध आहे 
( १०१'७।९-११ ). कम» अवक्ष्यत्‌ ढव भाष्यांतले शब्द दुगेवत्तीत नाहींत; ते १० 
व्या खंडाच्या वृर्तीत आहत पण माष्यांत नाहींत; वास्तविक ते दह्यब्या खंड।च्या 
भाष्यांतच पाहिजेत ( ८१७।१६ ), 

दुगवृत्तीत इत्मपि निगम: मतति दे शब्द क्चितच येतात पण १०।२१ 
एथे द्वे शब्द दोनदां आले आहेत ( ७८८।४-५ व ७९५।१२ ), निरुक्तांवर्ली 
सबंध उदाहरणें न देतां दुगे ह्यांतले आरभाचे २-३ शब्द देतो; जर्तें;--आपित्वे 
न: अभीके चित्‌ (२१७।१३ ); आ त्या रम्मं कृत्तिबासा: पिनाकहस्तः इति निगमों 
( २२७।७ ); भमेन श्वित्‌ म्रास्वाकृन्तन्‌ इति निगमी (२२९।४ ); स नः सिषक्त 
सचस्थ न: इति निगमी (२३१।२८ ); यस्य शुष्माद्रोद्सी रेजते अग्ने प्रथियी इति 
निगमी (२३२।१० ) एये भम्यसेतां दवा शब्द आवश्यक भाहे. 


रे 
"ुजर ग्रत॑ 
दुगेबृत्तीत नसलेले बहुतेक पाठ पहिल्याप्रथम गुर्जरप्रतीत आढकतात, सातंब्या 
अध्यायाच्या १९ १ २० हा खंडांच्यामध्यें जातवेदसे सुनवाम दवा अधिक खंड आहे; पण 
लि. सा, ६७९ 
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तो महाराष्ट्प्रतीत नाहीं. हल्लींच्या निरुक्तभाष्यांत असलेल्या कांढीं पाठांबदल गुजर- 
प्रतीत निराव्ठे पाठ आहित (बर्ग १). ब्याचप्रमाणें त्यांती७ कांढीं पाठ गुजेरप्रतीत 
नाह्दीत(बर्ग २). बगे ३ मध्यें गुजेरप्रतीतले कांहीं पाठ कसे असावेत तें सांगितर्ले आहे. 
9 थ्या वर्गोत भदद्धें दिडीं आहेत; त्यांपैकी देहिबदल दंढि (२३॥२ ), पुष्पतेःबद्दक 
पुष्यतेः (३१७९।१ ८), उपसगे: लुप्तनामकरण: बद्दल उपसगलुप्त: नामकरण: ( ४९७। 
७५ ), इंश्वरपृत्र: बहल इंश्वर: पुत्र: (५०४०।१३ ), आगमिष्यति बद्दूल गमिष्यति 
(५२२।१), अत्यन्तकुसीदिकुलीन: बद्दल अत्यन्तकुसीदः कुलीन: (५२२।१ १), वर णी- 
यानि बदछ वननीयानि(७२६।७). हा अशुद्भांचें कारण लेखकाचा हलगर्जीपणा असाबा. 
भगद्ध उच्चारांमु्ें उत्पन्न झालेले अश्जुद्ध पाठ पुर्डाल्प्रमाणें:- दृष्टव्ययं बदल द्रश्टब्ययं 
(२६।३४ व ४०२।२८); समनि श्रितं एथील श्रितं बहल श॒तं (१६३॥।१४); आश्रित 
बदल आशुत (४००।१० ); खपन॑ बदल स्वप्न ( ३३९।१६ ); अवक्ष्यत्‌ बदल 


९९ ७ 


अवक्षत्‌ (३५९॥२६ व ५७०२२ ); व: बदल वा ( ४०९|८ ); वातसमारता: 
बदल वाजसमीरिता: (9७१।३२ ); सयनात्‌ बदल शयनात्‌ (५१०॥२१ ); ददाते: 
बदल दघाते: (५४८।२८ ); काध्यक्यः बद्दल काच्छक्यः: (६०२॥२२ ); लक्षतेः 
बदल तक्षतेः (६२३।१०); निऋण बदल निरिण व ऋणातेः बद्दल रिणातेः (६०५ 


२० ); च एति बह चयति (११४०।११व १२). वगे ५ त विशिष्ट उच्चार दिले 
आद्वित, 


गुजर प्रतीर्चे वर्गीकरण, 

(१) हल्लींच्या निरक्तांतील कांहीं पाठाबदल गुजरप्रतीतले निरात्े पाठ, 
अभ्यश्चनात्‌ बदल अम्यश्ननात्‌ (१७५।१२ ). अम्बुद: बदल अबुदः ( १८१२१). 
अयुद्क्त बदल अयुक्त (२७०२५ ). नमन्ते बदल नवन्ते (२७०५ ). भासः 
बहल भासा ( २७३।६ ), सवे नाम बदल सन्नाम (३०६।७ ). दंसयन्ति बदल 
दंसयन्त ( ३२०७।१२ ), पश्चतुतया बहल पद्चतुंतायाः ( ३२४।१५ ). हेमन्ताशि- 
शिरयो: समासेन बहुल हेमन्तशिशिरसमासेन (३२४।१६ ). पषक्ृतुतया बहुल 
पल़तुताया: (३२४।२२ ). पापत्यमान: बदल पापच्यमानः (३३३॥३ ). वृहति 
बदल बृद्दति (३४३॥२४ ). अपः अश्ने अधि बद्दक अश्रे भवि अपः ( ३५६।६ ). 
अवरफुरिष्यति बदल अवरफुरति किंवा अवस्फुरसि ( ३८९।५ ). श्रोष्यति 
बदल गणोति (३८९|१० ). आह्ृयत्‌ बइक अहयत्‌ (३९५।२४ ). अन्तरिक्षे बदल 
अन्तरिक्ष ( ३९९।१२ ). स्यात्‌ विपरीतात्‌ बदल स्यात्‌ लम्बकमेण: विपरीतात्‌ 
(४१२॥११ ). अपि बदल इत्याप (४१४।२२ ). व्याख्याताः बदल ब्याख्यात 
(४१८२७ ). ।नेगेमनाय बदल निरजनाय (४२८।२८ ). क्रिमयः बद्दल कृमय; 


( ४३५३३ ), अवनाय बदल अवनेन (४३८।१२ ), विद्म; बदल विद्य (४५२।| 
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२४). असुसमाप्तात्‌ बदल असमाप्तात्‌ (४५४।३२). अयमपि इतरः बद्दछ इृदमपि इतरत 
(४८३।१२ ). शकादेत बद्दल शकूदर्ट ( ४९२।३० ). में बदछ मम (४९७।२१ ) 
दुष्कृतस्य करमंण:ः बदल दुष्कृतकर्मणप: (५०८।२५)., विजानीमः बद्दल विजानामि 
(५०९|३० ). यज्ञश्ष बदल यज्ञस्य ( ५६१।३ ). एकमेव बदल एकमिव ( ५६८। 
१० व १०३७।|१३ ). आपूरणं बदल पूर्ण (५८५१६). शिवयाना: बदर शयाना 
(६०३।१६ ). शब्दकमंणग: बदल वधकमंणः (६६४।१-२ ). अपावत्रियमाण: 
बदल अवध्रियमाण: (६६५।१४). पूजयामि बदल पूजयत (६७१॥३ १), सन्‍्तः बदल 
सतः (६७२।४). समनया बदल समान्या (७३९।२९). द्रवति बदल द्ववते (७५७ १). 
उनत्तेः बदल उन्नयनात्‌ (७५९।३३). अवहन्‌ बदल अवाहन्‌ (७६०।२४). स्तुतियुक्त 
बदल स्तुतिसंयुक्ते (११५१।१६). गुजरप्रतीच्या कांद्वीं पोथ्यांत माध्यमिक बदछ मध्यमं 
आदे (३३९।१७). 
(२) गुजरग्रतीत नसलेले पाठ 

त्वाष्ट: अप्लुरः इति ऐतिहासिका: (१२०।१६), कृन्तत्रं ० मेघानां (१३७॥९) 
निषदन: भवांते (१७३॥६), अक्षान्‌ (२० ०२८). हिंसेवा यानतर स्यात्‌ (२१ १।२९) 
मयादा मंयः आदायते (२३६।२०). कमनेन आनीयते इति वा (२७०।१०). मद- 
नीये (३२९॥३२ ४), आदित्यस्य नंतर च (३८६॥१६). कोकयते: वा स्थात्‌ शब्दकमण 
(०११।२१ ). बीरटमन्तारक्षं ० भांसि वा (9१४।१९ ). ब्राह्मणदेेशे ( ४६०।१ ) 
ऋज्ञ चें कोणतेंद्वी उदाहरण नाही (४९०१६). सुक्ृतस्य छोके (४९४।३ १). स्वय॑ 
(४९७|२ १). गल्दा:० घीयते (५०१।८). इतिप्रेप्साः नंतर वा (५२ १।७), वाक्‌ 
(५९९॥ १०). आज्यं भवति (६०३।३). रथ बोहछा व सुहितं गम्यांति० वारि वार- 
यति (६४७।१९-२ ०), पार नयन्ती (६७७।१७). अद्रोग्धव्ये (७१ ४।१४७), उदकेषु 
(८४६|१०). विपृवस्य स्नातेः शुद्धयथस्य (१००७५।३३). साधारणा (१००७।१६) 
बश्नुरेक!ः इति दश द्विपदा: अलिज्जा; (१०३८।१३), तस्य संक्षये (११०३॥३ ०). 
१४।३१ खंड गुजरप्रतीत नाहीं (११५७), 

(३) गुजरप्रतींत पुढील पाठ भसावेत, 

कोकूयमाना एनां नुदति बदल कोकूयमाना (जिह्न) एनत्‌ (ताल) नुदति (9१ १। 
२८), अनवाय बदल अव्यवेय (४६०।२६ ) ह्वा गुजरपाठ बरोबर दिसतो; मत्ठ पाठ 
अव्यवेयम्‌ अनवयवम्‌ इति वा असा असावा व यदन्ये न व्यवेयु: भद्वेबस: ( ओछ् 
१९ ) हूँ अव्यवेयं चें विवरण मागाहुन घुसडलें असावें. 

(७) गुजेर पार्ठातील अइड़ें. 

दा; किंवा देहि बदल दंहि (२११२). दृष्टब्यये बददरू द्रष्टव्यये (२६।३४ व 

४०२॥२८). रमने श्रितं बदल रमाने शुतं (१६३।१४). आश्रित बदल आशतं (४००। 


०). यादेह बदल यदी (१३८।१७). भत्रापि बदल अथापषि (१ ८७।८), अतन्वत बदल 
अतन्तरतेन (२२८२९). लाजञ्छनात्‌ बहल लज्छनात्‌ (२००२ 9७). श्राण; बदल श्रेणि 
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(१६५॥२ ७), तस्येब बदल तस्येब (२७३।३), अय॑ बहल अहं (२८०।१०). दरांति बहूछ 
हरा: (२८८।२ ८), तुताव बदल तूताव (३०८।२ ३). पीयांते; बदल पौयुतिं: (३१०५) 


वियवनात्‌ बहल वियमनात्‌ (३१०|१४०). अस्य बहूछ अस्या: व अप्या; बदल अस्य 
(३१७।६). गोपायितार: बदल गोपितारः (३२ ८।२ ७). स्वपन बदल स्वप्त (३३९।१ ६) 

अभ्र आ बदल अभ्र आ(३५६।६). अवक्ष्यत्‌ बदछ अवक्षत्‌ (१०९॥२६व३५७८॥२२). 
प्रशासन बदल प्रशंशानाम (३७०।२७),पुष्पतें: बदल पुष्यतेः(३७९| १ ८),पसः सपतेः 
बहल स्पस: स्पसतेः किवा स्पशतेः (३८७।॥२ ८). मुमुचतृः बदल मुमख्चतु: (१९७३ ४). 
व! बदल वा (2०९॥८). वर्णान्‌ बदल एनां (४११॥९). बहुदातृतरो बद्द७ बहुदायितरों 
(४५४।२ ०). बहुधीः वह बहुमि: (9७६।१). वातसमीरिताः बदल वाजसमीरिता: 
(४७१॥३२२). स्तियापालन: बदल स्तृषां पालन: (४८२॥९). उपसगे: लुप्तनामकरण: 
बहू उपसर्गल॒प्त: नामकरण: (9९७।|७). इंश्वर॒पुत्र: बदल इश्वरः पुत्र: (५०४|३ १), 
सयनात्‌ बदल शयनात्‌ (५१ ०|२१)., एवं बदल एततू (५११।२३). आगभगमभिष्यति 
बदल गमिष्यति (५२२।१). अलन्तकुत्तीदकुलीन: बहूल अल्न्तकुर्साद: कुछौनः 
(५२२|१ १), बहुविक्षप॑ बहूछ वहुविक्ष (५२२॥२६). ददाते: बह दधाते: (५४८। 
२८). मद्बान्तम्‌ आत्मानं बहल महान्ते च आत्मानं; च मुठ मलता अथ होतो (५६५। 
२८). औत्तमिकानि बदल ओत्तमकानि (५७९|२७),. दीप्यते बदल दीदबषति (७५८०। 
१६). आहुत: व अमिहुत: बहल आहूतः व अमिवृतः (५८०।३३). माध्यामेका: 
बहल माध्यमका: (५८२॥।१६). अनग्निवेश्वानरीय: बदल अनाम्रवश्वानरीय: (५९२।|३ ३) 

कात्यक्य: बदल काच्छक्य:(६०२॥२२), लवक्षतः बहुल तक्षते:(६२३॥९ ०). नऋण बहल 
निरिणं व ऋणाते: बदल रिणातेः (६६६॥२ ०). सक्थि बदल सक्थि: (६८०।१४). मरुदू- 
वृधा: बहुल मरुदद॒बः (६०३१॥ १७). वरणीयानि बदल वननीयाने (७२ ६।७). सहजाग्ध 
वहूछ सद्साग्ँव व सहपी्ति बद्दल सहसपीति (७२७।१९).तत्‌ अस्मिन्‌ घीयते ह्यांतील तत्‌ 
बदल के (७२६।३). माध्यमिकान्‌ बहुल माध्यमकान्‌ (७६०।६-७). इमाः बदल इमां 
(८२७।१९). अनथान्‌ बदल अनथाः: (८२८।२). अप्सुजं बद्दल अप्सु्जां, सीदन्‌ 
बदल पीदन्‌, बद्धा: बदल बुद्धा: (८४६।१८). इंच तोकाय नो दधः बहू क्रत्व 
दक्षाय नो ।हंनु (९१६।२४). प्रथुकेशस्त॒के व प्रथुष्ठत ह्यांबहल परथुकेशस्तुका व पृथु- 
टातिः (९२ १९|४-६). तयो: बद्दल तासां (१००७।१६), समसेवन्त बदल संसंब्यन्त 
(१०२९|१७). यावयन्तु बदल यावयन्‌ (१०४६।३१०). च एते बदल चयांते 


(११४०।११--१२), बच: नंतर इति (११६१।१६). १७।१३ हा खडांतील बरेच 
पाठ अशुद्ध आहत ( पृ. ११६० ). 


(५-) छ आणि ड बहुल छठ, आणि ढ बल ह. पढुऋतुतया बदल पषलतु- 
ताया: ( $९४।२२ ), मूढा: व अमृढः बद्दल मूहाः व अमूहः ( ०५२२४ ).बीड- 
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यति बदल ब्रीलयाते ( ५२२॥२६ ). वोहका बदल वोहरझा ( ६०७।१९ ). अषाढाय 
बदल अषाहाय (७४४।२ ). ऋचांत जर्थ जेथे छ यतो तेथे गुजेरप्रतींत छ अक्षर 
असतें; जसे अग्निर्माले बदल अप्निमीले. 
(६) पाठांचा ऋम, 
अपांचतं द्व अपगतं द्याच्या आर्षी आह (१०६।७). १४।६८७ हा खड १४। 
३३ च्या आधों आहे. 
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गुजरप्रतीत नसलेले असल पुष्कर आधिक पाठ महराष्ट्प्रतेत आहेत; प्रस्तुत 
निरुत्तभाष्यांतील शब्दांचा व वाक्‍्यांचाही क्रम बदलला आहे; कांहीं ठिकाणीं भाष्यां- 
तील पाटांबदूल दुसरे पाठ घातले आहेत. हे सत्र फेरफार करण्याचा एकच उद्दश 
दिसता; महाराष्टप्रत इतर निरुक्तप्रतीहन अगदी निराव्ठी शाद्दे हें दाखाबेणें हा तो 
उद्देश द्वोय, पण हा फेरफारांनी अथथ विशद करण्याछा कोणतेंच साहाय्य झा्ले नाहीं 
उल्ट कांह्ठीं ठिकाणी फरफार केल्यानें भठताच अथ उत्पन्न झाला भाहे. अग्रिव्रां इतों 
वृष्टि समीरयति० अथ वषति दा ब्राह्मणवाक्यांत जे बदल केले भाह्ेत (५७९ 
१४ ) हाानीं उद्दिष्ट अर्थ नाहींसा झाठा आहे; अग्नय घामच्छदे पुरोडाशमशकपारं 
निवपेत्‌ हें विधिवाक्य साथ करण्याका अग्नि हाच धामच्छद असछा पाहिजे; धाम- 
च्छद्‌ इव दया पाठाने घामच्छद अग्नि नसून सूय घामच्छढ होतो; पण भग्नि ब्ुलोकीं 
सूयाला झांकून पाऊस पाडतो असे म्हणावया्चें आहे; सूरय्याग्रमाणं पाऊस पाडतो असें 
म्हणावयाच् नाहीं. 

(१) विनाकारण जास्त मजकूर. 

ततू यत्‌ एनानू ० तदर्षाणां ऋषित्ब॑ ( ११०।६-७ ) दा ब्राह्मणवचनांत 
ते ऋषयः अभवन्‌ हे तैत्तिरीयारण्यकांतले शब्द महाराष्ट्प्तीत घातले आहत; 
ते शब्द फुकट धातले अद्वित हें ब्रह्मणवचन वाचल्यावरोबर ध्यानांत येतें, अश्रातर 
इव योषास्तिष्टन्ति हतवर्त्मननः ( १६०२४ ) एबटबाच ऋगघावर भाष्य आहे; तथापि 
अमया यन्ति जामयः सवा लोहितबवाससः हा आर्धीच्या कोणत्याही प्रतीत नसलेला 
पू्वांध महाराष्टप्रतीत धातला आहे. जायेव पत्ये कामयमाना सवासाः ऋतुकालेष 
( ६५१।९ ) द्वे शब्द जायेव पत्य उषती सुवासाः हा ऋकपादाचा अथ विशद कर- 
ण्याला अगदी पुरे आहत; पण सुवासाः कल्याणवासा: कामयमाना ऋतुकालेपु हे 
महाराष्ट्रपाठांत अधिक शब्द घातले आह्वेत; ते उगाच घातले आहत असे कोणीही 
म्दणेल; कारण कल्याणव।सा; ह्याखेरीज बाकीचे राब्द भाष्यांत आलेच आदह्दित, 
लेोकाः हरांसि उच्यन्ते हयानंतरचे असुगद्वनी दरसी उच्येते ( २८८॥२८-२९ ) 
हे शब्द असगहनी रजसी उच्येते (२८७२४ ) द्या शब्दांचे केवछ अनु- 
करण होत; रजप्ी हैँ रूप ऋगेदांत नऊ वेढां भाढें आहदे पण हरसी एकदांही 
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आउें नाहीं; प्रत्यमे हरसा हरः श्रणीहि हैं दवरसी ह्याचे उदाहरण देणें म्दणजे केबत्ट 
अचरटपणा ह्वोय, ग्रंथ बाढविणें द्वाच हेतु असल्यामुकें अचरटपणाकडे कोण छक्ष 
देतो ! सावित्राणि वा नंतर सौर्याणि वा आणि वैष्णवानि वा नंतर वैश्वदेव्यानि बा 
( ५७६॥६ ) हे शब्द केवछठ भरतीकरतां व विचार न करता घातले आहेत. इति 
सा निगदव्याख्याता हवा रब्दांनंतर यास्क ऋचेच भाष्य देत नसतो; तथापि १२२ हांतीक 
ऋचेच्या नंतर इति सा निगदब्याख्याता ढ्वें शब्द असूनदह्ी महाराष्टप्रतीत भाष्य दिले 
आहे ( ९५७।३२ ). सूर्य अंतरिक्षांतील देव असें कोणीही म्हणणार नाहीं; तथापि 
कम्‌ अन्यम्‌ आदित्यात्‌ एवम्‌ अवक्ष्यत्‌ हे शब्द घुसडछे आद्वेत (९८४।३२-३३ ). 
(२ ) भाष्यांत न दिलेलें उदाहरण महाराष्ट्रमतोत दिलेलें आढकतें. 
ऋज्जते: प्रसाधनकमा झह्ार्चे यास्क उदाद्वरण देत नाहीं; पण महाराष्ट्रप्रतीत 
ऋज्जतिः प्रसाघनकर्मा । आ व० निगमो भवति ( ४९०।१५ ) असे शब्द आह्वित, 
(३ ) तैत्तिरीयसंहिता व महाराष्ट्रपाठ, 
तैत्तिरीयर्सहितेच्या अनुरोधानें मह्दाराष्ट्रपरतित कांहीं ठिकाणीं बदल केले 
अहेत, कृात्तिवासा: पिनाकहस्तोडब्रततघन्चा (2००।२) हा भाष्यांतील उदाहरणाबदछ 
कात्ि बसान० आ गह्ि हें तैत्तिरीयसंद्ितेतील ( 9।५।१०।४ ) उदाहरण दिलें आहे. 
गुजरप्रतीत इष तोकाय नो दूध: ह्याबहल क्रत्वे दक्षाय नो हिनु (९५१६।२४) 
हा पाद तैत्तिरीयर्साहतितून किंवा वाजसनेयिसाहितेंतून अविचाराने घातला गेला; 
महाराष्टप्रतीनें तो अविचार कायम केला; तसें करण्याच॑ कारण तैत्तिरीयसंहितिशी 
प्रक्षेपकाचा अतिशय परिचय. अविचार कोणत्या प्रकारचा घडला आहे ते ११|३० 
या खंडाच्या विवरणांत सांगितर्ें आहे (पर, ९२४ ). दा मुद्दाम केलेल्या बदरांत 
थोडे चांगलेह्ी पाठ आढव्तात; जसें:--- उम्राविण: बदल उत्स्राविण: (२८९॥३०), 
प्रसहनात्‌ बदल प्रसयनात्‌ ( 2६२१५ ).बलभती बदल बलवर्ती ( ६६१।२ ). 
(४ ) महाराष्ट्रपाठां। बय्याच नव्या व्युत्पत्ति दिल्या आद्वित; दया 
निरुक्तशआखाला घरून असल्या तरी प्रक्षित आहेत. गमनपातिनों (५२४।१८ ) 
नंतर रब्दपातिनो दूरपातिनों वा व गमनवेधिनो ( ओछ २९) नंतर शब्द- 
वेधिनों दूरवेधिनों असे अधिक शब्द आहेत, ज्यानें है अधिक शब्द घातले 
त्याच्या डोक्यांत रामायणांतील श्रावणाची कथा असावी ( अयोध्याकांड सगे ६३ ), 
दुरून आबाज ऐकून तो पाणी पिण्यास अलछिल्या हरर्ताचाच आवाज असावा असें सम- 
जन दशरथानें नेम घरला व त्याने सोडलेल्या बाणानें श्रावण गतप्राण झाला ही कथा 
आबालवुद्धांस माहीत आह्दे. दशरथ शब्दबेधी द्वोता; आवाज कितीही दुरून आहढा 
तरी जेथून तो आला असेल तेथ वाण नेमका सोडण्याचें कौशल ल्ाच्या अंगीं होतें 
ह्या ग्रक्षिप्तांत रशब्दपातिनों व शब्दवेधिनों हे दरपातिनी व द्रवेधिनों हांचे अर्थ 
होत. हीं प्रक्षिप्त निरुक्तशासत्रावर श्रद्धा असल्यामर्छे धात्ीं गेलीं की निरुक्तशासत्राची 
टर उडविण्यकरितां घातलीं गेलीं ते सांगणें भशक्य भद्दे. निरुत्त्रेथा्ी द्वार खुलीं 
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असल्यामुलें पाहिजे त्या ब्युत्पत्तीचा शिरकाब होण्यास कोणताही अडथका नब्हता 
त्या कारणान अशा वेल्होबेढी येणाय्या व्युत्पत्तीनी यास्का्चे मूछें निरुक्त' भरून गेले 
आहद्दे, या रांतीनें निरुक्ताची वाढ़ पुढेंद्वी चाद्ूं राहाण्यास हरकत नसावी; पण काल 
बदलल्यामुछं व निरुक्तशाखाचा अभ्यास दिवसेंदिवस कमी होत चालल्यामुल्ठ निरु- 
क्ताची वाढ मद्दाराष्पप्रतीनंतर होईल असे बाठत नाहीं, रस शब्दाची व्युत्पत्ति दुगे 
बत्तीत स्थिर्तेवा स्थातू विपरीतस्य एथपयत आहे; ह्यानंतर गुजरप्रतीत रममाण 
अस्मिन्‌ तिष्ठति इति वा | रपतेवां अशा आधिक दोन व्युत्पत्ति घातल्या गेल्या; मद्दा- 
राष्ट्वरतीनें रसतेवो ही जात्त व्युत्पत्ति द्या दोन व्युत्प्तीना जोडडी ( ६६२॥२२ ते 
६६३।३ ). बुतेवा आणि ब्योततेबी दवा व्युत्पत्तीत कोणताही भेद नाद्दीं कारण युति 
ब द्योतति ह्ांनीं ग्रत्‌ धातु सूचित द्वोतो; तथापि मह्दाराष्ट्प्रतीत ब्योततेवों हे शब्द भर- 
तीकरतां घातले आहत ( ७४०९२ ). त्याचकरितां काशनात्‌ वा ब्यानंतर प्रकाश- 
नाद्दा शब्द घातले आदत ( १००४।१५ ). कुटतेः वा स्थात्‌ द्यानंतर विपर्ातस्य 
शब्द घातला आह; पण कुट घातपासन विकट ह्यांताढ् कट विपययान झाछठा नसून 
बिकारानें झाला आहे; विपरीतस्य हा शब्द केवछ भरतीकरतां घातछा आहे (५१५।१६) 

(७५) कांही ठेकाणी विकल्प नसूनही विकल्यवाचक रब्द घातरे आहत; 
जसें:- तबतेः बृद्धिकमंण: बद्दछ तबते: वा वुद्धिकमंण: ( ६८९।२६ ), अद्रोग्पब्ये 
बदल अद्रोग्धन्ये इति वा (७१३४।१४ ), आप: बदक आप: इति वा ( ८०६।१४ ). 

(६ ) महाराष्ट्प्रतीतल्या कांढीं व्युत्पात्ति इतक्या स्पष्ट आइ्वत कीं व्या यास्कानें 
मुर्ठींच दिल्या नसत्या; जसे स्तोता स्तवनात्‌ (२१२॥२५) व स्तोमः स्तवनात्‌ 
( ५५२।१५ ). 

(७) विधवेव देवर ह्यानंतरचे देवर: कस्मात्‌ । द्वितीय: वरः उच्यते हे 
शब्द अस्थानीं होत ( १९८।६ ). 9।२७ द्वांतही चक्र शब्दाच्या चकतेवा चरतेबा 
ऋमतेवा दया व्युत्पात्ति (३२१।१८ ) एकचक्रम्‌ एकचारिणं ( ओछ ११) द्यानंतर 
दिल्या आदत; एकचक्र हें रथ चें विशेषण असून त्याचा एकचारिणं असा पर्याय 
दिला आहे म्हणजे एकटा संचार करणारा असा जा शब्दाचा अर्थ आहि; चकतेवो 
चरतेवो क्रामतेवां द्या व्युत्पत्ति त्रिनाभिचक्र ह्यानंतर द्यावयास॒ पाहिजेत व तशा 
व्या दुर्गबत्तीत आहेत. हा अस्थानदोष पहिल्याप्रथम गुर्जरप्रतीत दिम्ततों; व्याचें 
अनुकरण मद्दाराष्ट्रर्तान केलें आहे एवढेंच म्हणतां येईड, रजसी उच्येते द्यार्चे उदाहरण 
म्हणून रजासचत्रा विचरान्त तन्‍्यव: (२८८।७-८) हवा ऋकपाद दिला आह; पण रजसी 
थ रजांसि हे मिन्ननचनीं शब्द आहत दूँ प्रक्षेपकास कबव्ठावयास पाद्विजे होतें; छोका 
रांसे उच्यन्ते ह्यानंतरच तो ऋक्‍पाद घालावयास पाहिजे. गुजरप्रतीत अम्बुमद्‌ 
भवति इति वा । अम्बुमद भाति इति वा अस्ा क्रम आद्दे; पण महाराष्टप्रतीत अम्बमद 
भाति इति वा हे शब्द अम्बुमद्‌ भवति इति वा द्याष्या आधी घातले आह्वित (१८१। 
२६), मद्दाराष्ट्रपरतीत विध्यद्वराई तिरो अद्विमस्ता व बरमाहारमाहर्षीरिति च ब्राह्मणं हे 


रत 
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शब्द भव्त्या ठिकाणीं घातस्यानें गाधक झाला आहे (३४३।१६). अश्वरेक!० अमि- 
तथ्टीयं सक्तमेकलिड्ूं हा क्रम भाष्यांताछ क्रमाहन वेगढठा आहे (१०३८।११-१ ३). शत 

हसि इति वहसि इति पचसि ह्ांतील इति दहतपि दे शब्द इति वहसि इति पचसि 
ह्या रब्दानंतर घातले आहेत (५७६।१९). 

( ८ ) शकटः शाकिनी गाबो० नव वत्तय: द्वा छोक (9३८।३२-३३) थई- 
देवतेंतून घेतला आहि; ब्रहद्देवताग्रंथ कांहीं ठिकाणी यास्काच्या भाष्याला घरून लिहिला 
आद्वदे; म्;णजे यास्कभाष्यानंतर तो रचला गेला; अर्से असतांना ब्रृहदेवतेंतला वरील 
उतारा यास्कभाष्यांत घालावा ह्यपेक्षां आणगखी अञिचार कोणता ! आविष्कुयांत्‌ बदल 
आवि: कुर्यात्‌ ( १६३॥३ ), संद्श्यसे बदल सन्दर्यसे ( १८६।२५) असे फरक 
मुद्दाम केले आहित. 

(९, ) गुजरप्रतीतले कांहीं लेखनप्रमाद व अशुद्ध उच्चार जसेच्या तसे ठेबले 
आद्वत; जसः- देहि बइल दंहि (२३।२), दृष्टव्ययं बदल द्रष्टब्ययं (२६।३४ व ४०२। 
२८), माध्यमिकाः बदल माध्यमका: (१३७।२), अतन्बत बदल अतन्वतेन(२२८।२९), 
अनम्निवेश्वानरीय: बद्दल अनम्निबश्वानरीय: ( ५९२॥।३३ ). 

( १० ) कांढी ठेकार्णी निराक् पाठ व अशुद्धं मुद्दाम केढीं आहेत; जसः--- 
तस्येव बदल तस्यैब्र (२७३।३ ); सोमान बदल सोमानां (४५७|१७ व ४५८।२३); 
निश्रथ्यहारिण: बदछ निश्रथ्याह्वरिण: ( 9३३॥२० ); असम्ने बदल अग्नेः (9६६। 
१७ ); नानावभक्ती लेते बदल नानाविभक्तीद्येते (५०२॥९ ); स्तेये तल्पारोहण्ण 
बदल स्तेयमतल्पारोहर्ण (५०८।२४ ); अतितः: बदल अतीतः (५०९॥|२३ ); 
मात्राणुभावात्‌ कण: एबीड कण: बदल काण: (५१७०२ ); निणाशयांचकार बदल 
निर्नाशयांचकार (५१६।११); प्रकृतिसाबनाम्यात्‌ बदल प्रकृतिसाबेम्न्यात्‌ (५४०।३); 
रसधारणं बदल रसाघारणं (५०१॥१८); अमिनमन्त बदल अमिनवन्त (५६३।१ ०); 

त्मा बदल आत्मान ( ५७५११ ); तत्‌ बदल सत्‌ ( ५९ १|२ ); वदह्दीनां वहुल 
बहूनां (६६७५।१ १-- १२); ऋजीकपप्रभवा बदल ऋजूकप्रभवा (६९ ४। १); पितुरप्रायि बदल 
पितुरः प्रायु |कवा ।पंतुरप्राय (७००।८-९ ); जातः बदछ जायमान: (७६२।३१ ); 
सामेद्द बदल संगमृद्धं (७८८।२०); उदाशेश्रयत्‌ बद्दछ उदशिश्रियत्‌ (८७१।२६), 
सतव्य: बदल सोवेतव्य: (९२०॥२३); सुकृत बहल सुबृत (०२२॥२३); अपागूहन्‌ 
बदल अप्यगूहन्‌ (२७३॥।२०); इन्द्रे बदल पूर्वन्द्रे (१०२०॥३); अनुप्रवदति बद्दल 
अनुप्रवद।न-्त ( १०८४।३--४ ); तत्‌ ज्ञानातू बदल तदज्ञानातू ( १००२ 
॥१४ ); पत्चावशतिरात्रस्वास्थतः बदल पश्चविंशातेरात्र: स्वस्थित: (१०९८॥२८), 
घुवणा बदल सुपर्णा (११०१॥२८ ); मम्नो बदल मग्नी (११०३॥२ ); 
पारभाणं बहूल पारभुवः (११३७।८); अपाडढ च एते बदल अपाश्चयाते व प्राढ च 
ऐाते बदल प्राश्चययाते (१९१४०।९३-१४); कमवन्ति भानुमान्त बदल कमंवतः भानु- 
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मतः (११४४।१३); दुराधषांगि बदल दुराधर्षान्‌ (११४४।१४); असून्‌ बदल असू|ने 
(११४४।१४); पूजयति बदल पूरयति (११४८।३२); परमात्मानं बहूछ दुरात्मान 
(११५६।२ ८); उपनाभय बदल उपमानाय (११६६।८). कांढी ठिकाणी क'रण नस्त- 
ताना एका दराब्दाबदल दुसरा शब्द घातला आहे; ज( 





पः- जग्मुपे बहूठ गतवते (११९ 
४); अक्षेण बदल अक्षैः (१६२।२५); विदु; बदल विविदु:ः (१८१२९); तत्करोति 
बदल तत्करः भवति (१९५।३२); आहर, विहद्य आणि भत्रतां ह्यांबइल क्रमानें अभर, 
निदृत्य भाणि भवनात्‌ (२४६।३ व ४). 
वर न दिल्ेले महाराष्ट्रप्रतीतीठ अधिक पाठ व अधिक ब्युत्पत्ति, 

ब॒त्वा क्षां तिष्ठति इति वा। क्षा क्षियतेः निवासकर्मणः (९५।२८-३१) हृद- 
यरमर्ण भवति इति वा (१०६॥१६). शोभनाभिः (१४१।१६). श्मा; (१०२।८ ). 
पुत्र: ( १५६॥४ ), अग्रधारिण्यः भवन्ति इति वा ( १७४।३४ ). खण्ड ख०्डयते; 
( १८४।२३ ), छुपर्णा: ( १८८।३१२ ). पर्यतिकमाणः नंतर उत्तरे (१९२ 
२२ ). अश्चना: (२०८।११)., भरणात्‌ भारद्वाजअः ( २०८।३० ). परग्ृह्ञाणे 
इति व ( २४०४ ). इति ( २५४।२९ ). छुसमीरितान्ताः ( २६३॥३०-३१ ). 
उखस्रा: इति च (२८९।३२), गातुं कृणवन्‌० निगमों भवति (३०७७). दूते। देवानां ० 
निगमो भवति ( ३२८।७ ). स्पशने: शति वा (३३८।३१ ). सृप्रप्रह्मरी (३७३॥।३). 
कोश:(० ०९।१५), वोरचक्षसे (2६०।१).अम्रगरणेन इति वा (४७४।१७). यः (५०५ 
२८ ). इन्द्राय वृत्रतुरे ( ५५८।५ ). वन्दितव्प: ( ५६२।१८ ). दवा; ( ५८१।१७ ). 
रक्तिमि:ः (५८०१५). द्वि (५८७।२९). ऊकरे वा (६८३।२७ ) भास्वती 
कुटिल्गामिनी ( ६०२।३३ ). रमणीयाय नंतर च (६०९७।१-२). झनन्‍्ततेः बा ( ७०७] 
२९). प्रज्ञानानि (७०९॥१७). उत्सरणात्‌ वा (७५९।३ १). स्वेस्थ माता (९५१। 
२३ ). मनुष्यस्य (५०२।०)., मेघे (००४।१४). जेघाभावाय (९९३॥२६-२७ ). 
प्रद्यड इृदं ज्योति: उच्यते (१००२।१०). प्रस्तुत भाष्यांतील कांहीं पार्टांबदल महाराष्ट 
प्रतीत पुढील पाठ अहित, सुखंयुः बदछ सुखयु।ः (२९८।४ ). जवान बदल 
जबमान ( ४८२|१८ ). याचिष्यति बदल याचिष्यते ( ५००।३१ ). गढना: बइलछ 
कागलना: ( ५०६॥९ ). लगते; बदल लज्ञतेः ( ५०४।५ ),. विभक्तस्तुतिं बदल विभक्ति- 
स्तुति (५४७२८ ). अमिदर्यति बदल विहर्यति ( ५६३।२८). द्वि ये बदल य॑ हि; 
देबाः बदल देवासः ( ५८७१५ ), समानख्याना: बदल समानाख्याना: ( ५९१॥५ ). 
आन्नति बदल आध्नन्ति (६८०।८ ). यूयवत्‌ बदल युयबत्‌ ( ७२५॥२३ ). आबवदति 
आवद्दति (७२७।१७ ). अस्मिन्‌ बदल एतस्मिनू ( ८०२।२९ ). मन्यन्ति बदछ मन्युन्ति 
( ८१६॥९ ). महत्रब॒न्ति बदछ महद्द्बन्ति ( ८७५॥४ ). जानन्‌ पुष्टि: बदल बिजा« 
नन्‌ बुद्धिमतः ( ११३८।१९-२० ). इमानि संश्तानि बदक इम संभृतं 
नि. भा. १६० 
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( ११४४।१४-१५ ). निश्चयेन बदल निश्चय आणि स्यन्दनात्‌ बदर स्यन्दर्ना 
( ११६०।२६ ). धनानि बदर धामानि ( ११६५॥३४ ). धातुः दधाते 
( ६७।१५-१९ ) व यतः आगतः भत्रति ( १५६।१० ) दे पाठ मह्दाराष्ट्र प्रतोंत 
व गुजर प्रतीत अधिक आहद्वित, महाराष्ट्रपा अशा प्रकारचा असूनही डॉ० राथ तो 
पाठ गुजरपाठापेक्षां सरस आहे अस॑ म्इणतात व महाराष्टप्रतीत कांही। ब्युत्पात्त 
चागल्या आहत अस डा० सरूप हांच म्इणण आहे। पण दुगाचा ।॥नरुक्तपाठ या 
दोहपेक्षां सरस व श॒द्ध अह्टि अत्तें माझ्ें मत आह. 
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सांयणाचायानीं ऋग्भाष्यांत निरुक्तांतील जे उतारे घेतले आद्वेत ह्यांपैकी बहु- 
तेक महाराष्ट्रपाठाशीं जुब्ढतात ग्हणजे ह्यांच्यापुढें महाराष्ट्रपाठच होता. व्यांनीं दिलेल्या 
निरक्ताच्या उता््यांत जे पाठ नाहींत ते मागाहुन घातले गेले म्हणज हल्लींचा मद्दाराष्ट- 
पाठ सायणाचायाच्या महाराष्ट्रपाठानंतर अस्तित्वांत आछा, दोन्‍्हीं पाठांत जे फरक 
शद्वित ते पुढीलग्रमाणें. खालील ऋचांच्पा सायणमाष्यांतील ।नेरुक्ताच्या उताय्यांत महा- 
राष्ट्रपाठांत असलेले रब्द नाहींत. ऋचांचा क्रम भाषांतराच्या पानांच्या क्रमाप्रमाणें 
केढा आद्वे. १।१६३॥१०:-- समीरितान्ता: नंतर सुप्तमीरितान्ताः ( २६३॥।३० ) 
१०।८९॥५:- क्षप्रप्रहारों नतर सप्रप्रहारा (३७३।३). ९०।०४५।६ इमेंब ते न्यबिरान्त 
नंतर इहेब ते न्याविरन्‍त ( ४०५।१९ ). १०।५)६:-- ब्रह्मह॒त्यां नंतर श्रणहलत्यां 
(५०८२२ ). ८।७७।१ १:---- गमनपातिनो नंतर शब्दपातिनी दरपातिनी वा ( ५२ ४। 
२०) आणि गमनवेधिनों नंतर शब्दवेषिनों दूजेघिनों (५२४।३४ ). ९।५|७:--- 
इरां ददाति इति वा, इरां दाति इति वा, इन्दवे द्रबति इति वा, इन्दों रमते इति वा(७५६। 
२२-३२) हे शब्द नाहींत पण१।१।४झ्यांतीछ उतास्यांत हे संव पाठ आईइत, १।३।५एथे 
दारयते बदल दारयति आहे; पण ९॥५७ एथे दारयते असाच पाठ आहे. ह्यावरून 
अंस दिसतें कीं, उतारे घेणान्यांपुढें निरुक्ताच्या निराठ्या पाठांच्या निदान दोन तरी 
पोथ्या होत्या, १।११६॥१७:- परितः एनां तकम | तकम ईति उष्णनाम । तकते इति 
सतः ( ९०५।३२ ) द्ांतीछ तकम। तकम इति उष्णनाम हे शब्द सायणाचायोॉनीं 
घेतलेल्या उताय्यांत नाहींत पण ते आवश्यक आहत; सायणाचायाच्या निरुक्तप्रतीत ते 
शब्द लेखकाच्या नजरचुकीनें गछले अप्तावेत, पढील ऋगष॑च्या सायणमाध्यांत महाराष्ट्र- 
प्रतीत असलेल्या पाठांबदल निराव्ठे पाठ भाद्वेत, ऋचांचा क्रम पू्वीप्रमाणेंच, १०४५ 
६:--- ऋणेह बदल ऋणेन ( 9०५।२ १ ). १।१०९॥२:-- शणातेवा बदल शणातेः 
शम्नातेवा ( ४५६।३ ), ६।४।१:-- ताप४: तप्तत+भः द्यानतरच्या तृप्ततमः प्रापेष्टतमे 
बदल तपिष्ठतमैः ( 9६३।२३ ). ४७।५।७:--- जबमानरोहि जरमाणरोहि गरमाणरोहीति 


वा बदल जरमाणरोद्वीति वा जवमानरोहीति वा ( 2८२॥२१ ). १०।५।६६-- स्तेय- 
मतंल्पारोइणं बदल स्तेयं॑ गुरुतल्पारोहणं (५०८।२४ ); दुष्क्ृतस्य कमंण; बद्दृछ 
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दुष्क्ककमेण: ( ओछ २४ ); गुजेरपाठही दुष्कृतकर्मण: असाच आहे, ३।५३॥१४१ 
कीकटा: बदल कीकटः (५२१॥६ ) व हम्य॑ बहल घरणं ( ओछ २६ ). 
१०।८८।१०:-- आपूरणं बद्ूछ पूर्ण (५८०।१४ ); गुजरपाठही पूर्ण असाच 
आहे. ९।५।७:- घारयते बहल घारयति ( ७५६।२३ ). ६।५९॥५: 
तस्य अश्वोथः द्यांच्यामध्य सायणभष्यांतील उताम्यांत तेषु ऋतस्य वर्धायितारी न 
( ३९७।१९ ) असे अधिक शब्द आहेत, 
निघंट्रच्या देवराजाच्या टीकेंत दिलेले निरुक्तांतले कांहीं उतारे 
अरणा०धा००७ पता०७ अ्रेथावरीत देवराजाच्या टॉकेसह छापलेला निषंटु जसा 
शुद्ध असावा तसा नसल्यामुद त्याच्यावर फारशी श्रद्धा ठेवतां येत नाहीं. अथनिल्य: 
(७४।१३ ) द्वा शब्द अथः नित्य: (देवराजनिषण्टु पृ. १9५), संस्पृष्टो भासा 
( ११७।३४ ) बदल अस्पृष्टो भासा (३२७८।३ ), किश्चनाक ( ११८।३३ ) बदल 
किग्च नाक (३७८।१४ ), दुरवा: (२४५७।९ ) बदल दुःखा; (३०८।१७) व 
इंरणवान्‌ ( ८१८।१९ ) बदल इररणवान्‌ ( १४४।१५) अशा चुका आहेत. कर्धी- 
क्धी निरुक्तांतले शब्द न देतां देवराज ह्यांचें विवरण करतो त्यामु्ठ कोणत्या शब्दाचें 
विवरण केलें आहे ते ठरवितां यत नाहीं, नेता भास्राम | ज्योतिषां प्रणणयः ( ११८। 
२०-२२ ); पण नेता मभापताम्‌ आत्मीयानाम । ज्योतिषां प्रणायकश्च॒ आदित्य 
( ३७८।१०-११ ) एथें आत्मीयानां व प्रणयः बहछ प्रणायकश्व आदिल्यः: हे शब्द 
विवरणासार्टी घातले आहंत. प्राश्चनते एन वणे: ( ११७|२७ ) ह्यांतील एने व वण: 
ह्यांमध्य शुक्र: अधिक भाह्दे ( २७८।२ ); बहुतकरून शुहक्ूलः हा शब्द विवरणाकरतां 
घातला असावा, ख्रीपुनपुंसकेषु अविशिष्टा (१७४।१०) दया लिज्नत्रययोंगषु अविरिश 
हैं विवरण आह्ि, पाठ नव्हे. 





भिन्न पाठ. 

कुरुतन इति अनथंका: उपजना: भवान्ति । कतेन हन्तन यातन इति ( २५१ 

।१६) बहुल कुरुतन। कतेन हन्तन यातन इति अनर्थका: उपजना: भवन्ति (३९ १३) 
हा देवराजाचा पाठ योग्य दिसतो, उस्राविणः (२८९।३० ) बद्दल उत्ख्राविणः 
(२३०।३); महाराष्ट्रपाठ उत्साविण: असाच आहे, शमन च (२९८।८) बदल शमन 
(४००।१६) दूनोतेवा (४७३७॥९ ) बदल जीयेतेवा (२३५११). प्रस्यन्ते 
अस्मिन्‌ रसाः ( 9८४।३२ ) बदल गृदह्मयन्तडस्मिन्‌ रसा अवश्याया: आदित्यन ( ५७। 
३ ). असामि सामि प्रतिषिद्धम । सामि स्थतेः (५००|८ ) बहूल सामि ग्रतिषिद्धम्‌ 
असामि | सामि कस्मात्‌ | स्थतेः समाप्यथस्थेति केचित्‌ | तेन सामि स्यतेः चोच्यते । 
स्य नजञ्‌ प्रातिषेष: । ततश्र अस्ामि असमाप्तम्‌ इत्यथें: | अथवा न सामि इति। 

कि तहिं । अछुसमाप्तम्‌ इति | पाठ'न्तरेण अथम्‌ आइ उदाद्रणम्‌ । असाम्योजो 
बिमथा सुदानवः । असामि असमाप्तम्‌ अनन्तमित्यथ: | सृष्ठ वा असमाप्त पू्ववादित्पर्थ: 
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(४५१५-१२ ) एथें देवबराज दोन पाठ देतो; पण त्या दोन पाठांत फरक्र कोणता 
तें लक्षांत येत नाहीं; पहिल्यांत सामि शब्दाची व्युत्पत्ति दिली आद्वि पण दुसम्यांत 
दिली नाहीं एबढाच काय तो फरक. शेवः इति सुखनाम ( ७७५।२५ ) ह्ांतील शेवः 
बदल शेष (३१८।४ ); शी (निजणें ) पासून शेव अशी उणादि ( १।१७५० ) 
मर्धाल व्युत्पत्ति देकन मग निरुक्तामर्धाल व्युत्पत्ति दिली भाद्दे; शेव॑ असाच शुद्ध पाठ 
असावा. ग्रावाण: हन्तेवों । गृणातेवों | गृह्मतेवा ( ६५८।२४ ); पण देवराज गृह्ना- 
तेवी ही व्युत्पत्ति देत नाहीं ( पान ५९ व ६० ), सुप्रवृक्‍्ण ( १७१।३४ ) बदल सुप्रवृक्त 
(२०९॥९ ). कंतपः वा | कण्टतेवों स्थात्‌ गतिकमंणः (७०७।१८ ) बद्दल कंतप: 
बा | इन्तंतेवी | कण्टतेवो स्थात्‌ गतिकर्मण: ( २४२।१० ); महाराष्ट्रपाठ देवराजा- 
सारखाच भाद्दे, ब्रतामेति कमनाम ब्ृणोतीति सतः। इृदमपीतरद्‌ ब्रतमेतस्मादेव वारयतीति 
सतः असा उतारा देबराजाच्या निधेटत भाद्दे (१६५।६-१२ ). जुन्या मद्दाराष्ट्र- 
प्रतीत व दुर्गाच्या निरुक्तप्रतीत एतस्मादेव व वारयतीति सतः हाँच्यामरध्य॑ निर्द्गनत्तिकम 
अधिक आहे. इल्लीं प्रचारांत असलेला मद्दाराष्ट्रपाठ पुढीलप्रमाणें आद्वेः-व्रतमिति कमेनाम 
निवृत्तिकम वारयतीति सतः | इद्मर्पातरद्‌ ब्रतमेतस्मादेव बृणोतीति सतः (१२४।९-२ ४) 
टीकेच्या सोईकरतां क्रमही बदछ॒लेला आढ्व्यतो; जतें:-- प्राश्नि: आदित्यों भत्रति। 
प्राश्नुते एनं वर्ण: इति नेरुक्ता:। संस्प्रष्ठा रसान्‌। संस्प्रष्टा भासे ज्योतिषाम्‌। संस्पृष्टो भास। 
हतं वा असा नेरुक्तांत क्रम आद्दे (११७।२४--२४ ); पण प्राश्चरादंत्यः है शब्द सरपृष्ट। 


७ 


भासोतंवा ह्यानतर देवराजाच्या टॉकत आहत ( ३७८।४ ) 


७० आओ 
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डॉ० सरूप म्हणतातः-- देवराजाच्या निषंटूवर्रछ टीकेत स्कदस्वार्मार्च नांब 
वारबार येते पण दुगाचे एकदांही आले नाहीं; यावरून देवराजानंतर दुगे द्वोकन गेला 
असे अनुमान निघतें. पण देवराजाच्या निरुक्त उताय्यांत असलेली कृन्ततेबो द्वी कण्टक 
शब्दाची ब्युथत्ति दुगबृत्तीत नाहीं; त्यावरून दुर्गानंतर देवराज झाछा अर्सेही म्हणतां 
येईल, ग्रावन्‌ ग्रह घातृपासून झाडा असे सब प्रतीत आढव्यतें; पण गृह्नतिवा ही व्युत्पत्ति 
देवराज देत नाहीं, त्याचप्रमाणें ग्रस्यन्ते अस्मिन्‌ रसाः ही प्रंस शब्दाची व्युत्पत्ति सब 
पाठांत आह; पण देवराजाच्या उतान्यांत ग्रस्यन्ते बदल गृह्मन्ते आहे, अशा भेदांवरून 
काल विषयीं कांहींच अनुमान काढता येत नाहीं. देवराजाच्या पुरढें असलेल्या निरुक्त- 
प्रतीत हे पाठ ढ्वोते एबढेंच म्हणतां येते; त्याष्या प्रतीत मिन्नपाठ असते तर ते ह्ाानें 
खात्रीनें दिले असते. देवराज आपल्या टीकेत स्कंदस्वामीच्या प्रंथांतील पुढील उतारे 
दतो, अन्तरिक्ष कस्मात्‌ | अन्तरा मध्ये सवभूतानां क्षान्तं शान्तं निष्कियं वा शान्तम्‌ 
अब्यूह विष्कम्मस्थानात्मकत्व[त्‌ | अन्तरा इमे रोदस्यों क्षियति इति वा। अन्तरा इमे 
क्षेण्यी इति वा । शरीरेषु अन्तर्‌ अक्षयम्‌ इति वा। अन्तः शब्दातू पूर्वपदम्‌। अक्षय- 
शब्दातू उत्तरपदम्‌ | विनाशिषु भपि अविनाशि इल्यथ; (पृ.२७भोेव्ठी ८-१४), दुगब त्ति:- 
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अन्तरा हि इ॒दं द्यावापृथिव्योः अवस्थितं क्षान्त॑ च भवति | क्षान्तं पुथिव्यन्तम 
इत्यथ; । अथवा । अन्तरा यावापृथिव्यौ इमे क्षियति निवसति इति अन्तरिक्षिम्‌ | अथ- 
वा | ररीरेषु एतदेव अन्तर्‌ मध्ये अवस्थितम्‌ अक्षयम्‌ | इतराणि प्रथिव्यादीनि भूतानि 
क्षीयन्ते तस्मात्‌ अक्षयत्वात्‌ अन्तरिक्षम्‌ ( अध्याय २ खंड १०), स्कन्दस्वामी अन्तरा 
इमे इति वा ह्याचे दोन अर्थ करतो; अन्तरा इमे रोदस्यो क्षियति ८ हा य।वापुथिवीच्या 
मध्य हूं राहतें भा पहिला अथ; क्ष ८ क्षियति; अन्‍न्तरा इसमे क्षोण्यी ८ अन्तरिक्षांत 
( अन्तरा ) हा दोन क्षोणी म्दणजे द्यावापथित्री असा दुसरा अथ; क्ष > क्षोण्यी, दुग 
पहिछाच अथ देतो. दह्यावरून असे अनुमान निधतें कीं स्कन्दस्वामी दर्गानंतर ह्ोऊन 
गेला, बिपृवस्य यातयते: वा ये प्रत्मयये वियातयः इति भवति । तस्य सम्बोधनं विया- 
तय इंते | वियातयितर्‌ इति वा पाठान्तरम्‌ असें स्कंदस्त्रामी म्हणतो ( देबराज २८४ 
२-४ ). वियातयते नानाप्रकारं यातयते यः शत्रून्‌ स वियातः। अथवा | वियातय 
एवम्‌ डच्यते यः स्तोतृभि: स वियातः ( दुर्गब्ात्ति |१० ); वियातायितर हवा पाठ दुगे 
दंत नाहीं, 
यास्‍कार्चे मूछ्े निरुक्त व हल्लोंचे निरुक्त, 

हल्लीं अस्तित्वांत असलेल्या निरुक्ताच्या दोन प्रकारच्या पोथ्या आद्वित; ते दोन 
प्रकार म्हणजे गुजर व मद्दाराष्ट्र. हुगोच्या वेठ्चें निरुक्त जरी उपलब्ध नाहीं तरी 
त्याच्या वृत्तीबरून तें कोणत्या स्थितींत होतें ते ठरविण्याचा प्रयत्न मी आधीं केछाच 
आदि. मद्दाभाष्यांत निरुक्तांतले फारच थोडे उतारे दिले असल्याकारणानें त्याबेव्यीं 
निरुक्त अमक्या स्थितींत होते ध्याचा तक करतां येत नाहदी. व्या उताय्यांवरून एव- 
ढच अनुमान काढतां येतें कीं, महाभाष्यानंतर वेछोबेर्छी निरुक्तांत पुष्कछ मजकूर 
घातला गेला, दुगांचा का क्रिस्ताचे १० वे शतक व हल्लीं प्रचारांत असलेल्या महा- 
राष्ट्प्रतांचा काठ सन १६०० गृहीत घरल्यास ६०० वषाच्या अवर्धीत दुगोच्या 
निरुक्तांत कितीतरी मजकर घांतला गेला; हा मजकर एका विशिष्ट व्यक्तीनें घातला 
नसन पुष्कव्यांनीं आपापल्या परोन प्राक्षत्त घातलीं असावीत, ६०० वषोच्या अवर्धीत 
जर इतर्की ग्रक्षिप्तें निरुक्तांत घातलीं गेढीं तर महाभाष्यापासून दुगोपयत म्हणजे छुमारें 
१२ शतकांत दुष्पट प्राक्षप्त घातली गेल असण्याचा पुष्कठ सभव आह. महाभाष्याच्या 
वेढींढी नामाख्यातोपसगनिपाताश्व ह्या एका उदाहरणावरून निरुक्त ग्रंथ मद्दाभाष्य- 
काली मूल स्थितींत नव्हृता असे मीं म्दटके आहे (१२५५८।१६-१७).भारताचे जसे महा- 
भारत काछावधीनें झाछे तसें यास्‍्कार्चे मूक निरुक्त आरंभी अगदी लहान अपन मग 
तें क्रमाऋरमानें विस्तार पावलें व त्या विस्ताराचा कल्स महाराष्ट्प्रतीत झाला, हँ जरी 
खरें आह्दे तती मूछ निरृक्त केतरढ़ें द्वोत ते कर्घीही ठरवितां येणार नाहीं, 


११५७८ दुगोचा काल; निरुक्तांतील प्राक्षिप्त 
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दुगांचा कांछ 


डॉ. सरूप म्हणतातः-- बॉँडलिअनन ( 2०१००४७ ) पुस्तकाल्याँतीछ दुगेव- 
त्तीच्या एका पोथीवर १३०९ (३. स. १३८७) शक आहे; तेद्धां दुगे शके 
१३०० च्या आधों केव्हां तरी ह्ोंकन गेला एवढेंच म्दृणतां येते. कार ठरावेणं ही 
गोष्ट हिंदुस्थानांत फारच कठीण आहे; नुप्तत्या अनमानानें काल ठरविणें फारच 
घोक्याच अस; ही गोष्ट रक्ष्यांत पेऊन पढींछ अनुमान मी कर्छठ आहे, दुगोंची 
नेरुृक्तप्रत, गुजरप्रत व महाराष्ट्प्रत असा क्रम मीं लाबिला आहें; या प्रतींचे काव् 
कसे ठरवाबयाचे हा प्रश्न आहे. दुर्गाच्या निरुक्तप्रतीनेतर १०० वषानीं गुजरप्रत 
आस्तर्वात आछी व गुजरप्रतीनंतर १०० बषोनीं महाराष्ट््रत अस्तित्वांत आछी भर्से 
कोणी म्हणेल तर दुसरा १०० च्या ऐवजी २०० वषोचा काल लोटला क्सें म्हणेल 
तिसरा ५० वर्षाचा अवधी पूरा आहे असे विधान ठोकून देई, तथापि मीं १०० 
वष।चा अवधी घरला आहे, सायणाचार्य इसवी सनाच्या १४ व्या शतकांत होऊन 
गेले हूँ सवाना मान्य आहे; त्यांनीं आपल्या भाष्यांत घ्ेतलेले उतारे मक्गाराष्ट्रपाठांतले 
आहेत; तेव्हां भद्दाराष्ट्रपाठ त्यांच्या आधीं निदान १०० वर्ष अस्तित्वांत असछा पाहिजे 
मद्दाराष्ट्रपाठ गुजरपाठाची अतिबिसस्‍्तृत आवत्ति होय म्हणजे गुजरपाठ महाराष्ट्रपाठाच्या 
आधी भस्तित्वांत होता. सायणाचायोचा १४ वे शतक द्वा काठ असल्यामुर्के महा- 
राष्ट्रपाठ १३ व्या शतकांत व गुजरपाठ १२ व्या शतकांत अस्तित्वांत ह्वोता असें 
म्हणणें अगर्दी असंभवनीय नाढ्ढीं. दुर्गाच्या निरुक्तप्रतीत नसछेले अनेक पाठ गुजेर- 
प्रतीत आढव्ठतात; इतके पाठ दुर्गाष्या निरुक्तप्रतीत घालण्याला निदान शंभर वर्ष तरी 
लागलीं असली पाहिजेत म्हणजे दुगे ११ कित्रा १० व्या शतकाच्या आधी होऊन 
गेला असें म्हणतां येइल; तो किती आधी होऊन गेलछा हैं सध्यां ठरविता 
येत नाहीं, 


निरुक्तांतील प्रक्षिप्तें. 


महाभाष्य, दुर्गबृत्ति, गरुजरप्रत, सायणाचार्योनीं आपल्या भाष्यांत दिलेले 
निरुक्तांतले उतारे व महाराष्ट्प्रत द्वांचें विशेचन करून यास्काच्या निरुक्तांत किती 
क्षिप्तिं घातीं गीं ते शआतांपयंत दाखविर्ले आहे. याशिवाय निरुक्तांत आणखीही 
प्राक्षत आहत असे तकाने म्हणतां येत्र. ताल्निविधा ऋच: एथपासन मन्त्रदृष्टथों भवन्ति 
( ७०३१॥१२ ते ५३६।९ ) एथपयतचा मजऊर प्रक्षिप्त होय; कारण त्याचा देवतोप- 
परीक्षे्शी कॉ््ठीएक सत्र नाहीं; एथ मंत्राची मुख्य देवता कोण हा [विषय नसून 
काणव्या अथान भरलले मंत्र ऋषीस दिसले दवा विषय आहे. ७|११ द्यांती़ एतेषु एव 
स्थानव्यूदेषु ( ५५१।३३ ) एथपासून तो ७|१३ च्या शेवटपर्यतचा मजकूर निःसंशय 
प्रक्षित होय; कारण अग्नि, इंद्र व सये ह्ांचे भक्तिसाहचर्य सांगितल्यावर राहिलेछा 
भाक्तिरोष म्दृणजे राष्दिलिले ऋतु वंगैरे सांगण्याचें कांद्वीएक प्रयोजन नाहीं; ह्याच- 


निरुक्तांतील प्रद्धिसत १२७९, 


जज हा जज 


प्रमाणें मंत्र यजुः साम गायत्री वगेरेंध्या व्युत्पात्ति देण्याचें कांइईएक कारण दिसत नाहीं. 
७।१० तीर अथापि मित्र: वरुणेन० पर्जन्य: (५५०।१६-३१ ) हाही मजकूर 
असंबद्ध असल्याकारणानें ग्रक्षिप्त वाटती, ३।१ मधघील तद्यथा जनयितुः प्रजा ( १५३ 
।२३ ) एथपासून तों ६ व्या खेडाच्या शेवटपर्यतचा मजकूर ( १६९।२१ ) प्रक्षिप्त 
बाठण्याचें कारण व्याचा निरुक्ताच्या उद्देशार्शी कोणतादह्दी संबंध दिसत नाहीं; मुलगी 
बापाच्या माल्मत्तेची वारस होते को नाहीं हा धमंशास्नाचा विषय आहे; त्याचा निरु- 
क्ताच्या प्रदेशांत समावेश केल्यास पमंशाब्ला्ताल राजधर्म वंगेरेचा समावेश करण्यास 
कोणती हरकत होतो / अथ कि देवता;+० तनूनपालन्ति (६३९॥१५ ते ६४२।१९) 
आणि खंड ९।५ (पृ. ६०७३) हेही भाग ग्रक्षिप्त द्वोत. याशिवाय बारीकसारीक ग्र॑क्षिपे 
पुढीलप्रमाणें असावीत. प्र सीमादित्यो (२३।१८ ) हैं सींच॑ उदाइरण दिल्यावर वि 
सीमतः ( ओछ ३० ) हैं दुसरें उदाहरण देण्याचें कांहीएक कारण नददतें; वि सीमत: 
एथपासून खेडाच्या शेवठपर्यतचा मजकूर ग्रक्षिप्त असावा. ग्रक्षिप्तांतही प्रक्षिप्तें घातलेलीं 
आढव्यतात त्याचें उदाहरण ह्याच खंडांत अनर्थक किवा पञ्चमीकमो्ं ( २४।६ )हं होय. 
यजुबा (५१।१६-२० ). १।२० द्ांतीछ किश्वित्पुष्पफछा इति वा (६४।४), याक्वदैवते 
पुष्पफले देवताध्यात्मे इति वा (६६।३) आणि बेद च वेदाज्वा।नि च (६६॥।१ ८). अक्षरवण्ण- 
सामान्यात्‌ ह्यांतीठ अक्षर (७५१९ ). कक्ष्या रज्जु:ः अश्रस्य० बाहुमूल्सामान्यात्‌ 
अश्वस्य ( ८४।२३ ते ८६।१ ). २५ द्यांतील पशनाम नंतरचा इृढ (९२।॥१९ ), 
इति रथस्तुतों (९४।३० ), इति इषुस्तुतीं (९०॥४ ). तत्‌ एतन० इत्यपि निगम: 
भवाते (९७।३१ ते ९८।७ ). याने तु अस्य पासून खंडाचा शेवट ( ११३॥२९ ते 
११६); दा प्रक्षिप्तांतील अल्पप्रयोगे तु अस्य० भअदितेः पुत्र ( ११४।१५ ), तत्‌ 
यथा एतत्‌० अशस्य इति ( ११७।७) व इत्यपि निगमो भवति (११०।३२ ) हींढीं 
प्रक्षिप्त आहत. अद्विवत्तु० ब्राह्मणवादाश्व ( १२०२८ ). प्रवीकरोति ( १२९॥२ ),. 
स्रीयोनिः० गर्भ: ( १३०१४ ). रुशदिति० ज्वलतिकमण: (१३१३२ ), उपर- 
मन्ते अस्मिन्‌ अश्राणि (१३६।११ ). अपि वा अन्वाप्‌ ० यथा प्राचौनम्‌ इति (१३७। 
३३ व १३८।१ ). वाकू कक्षमात्‌ | वचेः ( १३९॥|२ )., शब्दबत्य; (१४२॥४ ). 
यावदभीद्षणं ० काल: काल्यतेः ( १४५।६-१७ ). महाशन:ः मवति इति वा ( १४९ 
२६ ). इ्त्याचक्षते साहचर्यज्ञानाय ( १५२॥२३ ). कर्म कस्मात्‌ | क्रियते इति सतः 
( १०३।३ ). पुत्रदायाये इत्येके ( १५६।५ ). शरीरं शुणातेः शम्रातेः वा ( १६३। 
१२ ). महान्‌ नंतरचा बहु; (१८१।३२ ). अथ निपाताः पुरस्तदिव व्याख्याताः 
( १९८।१८). स एवं भासां (२०२।१७). ब्राह्मणवत्‌ ० ब्रृषाशील: वा ( २०६।२३ 
ते २०७।५). कण्वस्थ पुत्र: (२०७१९). स नः सेवतां यः तुरः (२३ १।१३). जधान 
(२३६।१ ३),मूषिका:(२४७६।॥२२), सह(३५३॥१७१३६७।२ ६) हा प्रत्येकानंतरचा व 
बय॑ वंगेरे सातद्वी ठिकाणचा इत्यथं: ( ४9३-४४५ ). वे: बहुवचनं (२३९॥१६ ). 
तत्र अह्म ० भवाति (२४८।२४ ). भादिल्यातू अश्व; निस्तष्ट: (२६६।१५ ). शुन्ध्यु 


११८० निरुक्तांतील पराश्षिप्तें; बुद्दददवर्ता 
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(२७२।३१ ) आणि अकूपार, कच्छ व कच्छप हा दब्दांच्या व्युप्पत्ति (२८१० 
२८३ ). असृगहनी एथील असृक्‌ (२८७२८). तीत्राथंतरम्‌ उदात्तमू। अल्पीयो5 
थतरम अनुदात्त (३१२॥२७ ), सप्त एनम्‌० अभिसनामात्‌ ( ३२२॥३ ). वारयतेवा 
(३२८।१ ). पात्र पानात्‌ (३२९।२७ ), अव्यदस्यन्ती इति वा (३३१।११ ) 
अनवगतसंस्कार: ० निगमोी भवति (३३२।१-२ ). पापधियं० पापत्यतेवा स्थात्‌ 
(३३२॥९ ). पुरुप्रियो० निगमो भवति (३३०।२० ). पूजयितब्ये ( ३८०।८ ). 
बीवयति:० संप्रयुज्येते (३८७|१२). पापधियः ( ४०२॥१४ ). ईमे। इति० 
भवाते ( ४००।२९ ). एवम्‌ अक्षसृक्ते० कृषिप्रशंशा च (५३६।३ ). इतरेतरप्रकृतय: 
(५४०|११ ), यज्ञों यजमानस्थ (५४५२६ ). स खलु० नी; पर! ( ५६०।५ ), 
जातघन: व जातगप्रज्ञान: ( ५६६।२६ ). इत: इमम्‌ आदधघाति (५७०|२० ), इति 
शाकपणि; (५८०२६ ). स्तुवन्ति व्धयान्ति (५९५।१ ). आप्रोतेः द्वा शब्द व 
णाते: नंतरचा वा ( ६०१।१५० ). स्थिरतेः ० विपरीतस्य ( ६६२॥२ १ ). वधकमणो 
वा (६७३।१५ ). मुद्गल व भाग्यश्र ह्यच्या व्यत्पात्त (६८८।१ व १७ ). ऋजुगा- 
मिनी वा ( ६९३।२७ ). विषण्णे इति वा (७१६।१९ ). विक्ष्मापयन्ती चरति इति 
वा (७४९|२७), तीर्णे अन्तरिक्षे० अश्वोतेवा (८०९॥३२). तथा च० प्रोवाच (८२४ 
।५ ). तस्थ० उदाहइरिष्यामः ( ८५६|२१ ). चान्द्र मानम्‌ अस्‍्य इति वा (८६०।२२). 
तत्‌ एतत्‌० सूक्तानि भवन्ति (८८२।११). सप्त अस्मे० अभिप्तनामयन्ति ( ८९७| 
४ ). आशास्तेवा ( ८९८।२० ). एनस्‌ व किल्बिष द्यांच्या व्युप्पात्ति ( ९०२॥८ ). 
अयमपि० ग्रशस्पः भवति (०३२।१). सब्रिता सूबा० इति च ब्राह्मण (९७०।२५) 
कृकबवाकु: सावित्र:० बच: उत्तर (९७९।३४ ८०|२ ). अन्धां भग:० आादत्य 
उदयंन ( ९८३।२०-२३ ). शरण (१०४७।॥३४ ). नानादवत॑षु च मन्त्रषु ( १०७२॥ 
२८ ). 
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ब्र॒हद्देवता व निरुक्त 

देवतानामधेयाने मन्त्रेषु त्रिविधानि तु। सूक्‍्तभाज्ज्यथवर्ग्भाज्जि तथा नेपा- 
तिकानि तु (१।१७ ). हति इमाः देवता: अनुक्रान्ता; | सृक्तमाजः हविर्भाज: | 
ऋग्भाजश्व भार्य्ठा: | काश्वत्‌ निपातभाज: ( ५५७।२-८ ), दा शब्दांचा सारांश 
बरील 'ोकांत [दंला आहे; परतु त्यांतील कांही मुझ्य शब्द गाढले आहेत; छोकांत 
नेष्काछ्जीपणा दिसन येतो; सक्‍तभाज वंगरे शब्द देवता: दा शब्दाची विशेषणें अहित 
परतु सृक्तभाञ्ज वगरे शब्द नामधेयाने हारी विशेषणे केडीं आहेत, बुद्दद्देवता ग्रेथ 
ज्याला अधवटठ सस्कृत येत हात त्यान रचछा असावा असे ठिकठिकाणीं प्रत्ययास 
येते, ७१३ द्वा खंड मूल्च्या निरुक्तांत नव्हता असें माझे मत आहे; तो यास्काच्या 
निरुक्तांत घातला गेल्यानंतर बृदृद्देवता ग्रंथ लिद्विला गेछा, चतुर्म्य इति तत्राहुः यास्क- 


बहदेवता व निदक्त १५८१ 
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गाग्येरथीतरा।ः ( १।२६ ) ८ नामें चार कमोपासन उत्पन्न होतात असे यास्क, गार्ग्य 

व रथीतर म्हणतात. ह्या विधानाला निरुक्तांत कोणताद्दी आधार नाह्ीं. नामें आख्या- 

तापासून उत्पन्न झालीं आहत असें नेरुक्तांप्रमाणं यास्क म्हणतो (३३॥१० ). चार 

कियांपासन नारे उत्पन्न होतात ह्याचा अर्थव कब्ठत नाहीं. गारग्या्चें मत यास्काष्या 

मताहून भिन्न असूनद्वी बृहद्देवताकारानें त्यांना एका पंक्तीस बसविलें आहे. मन्त्रा 

नानाप्रकाराः स्युर्‌ इृष्टा ये मन्त्रदशिभि: | स्तुत्या चेव विभूल्या च प्रभावादेवतात्मनः ॥ 

स्तुति: प्रशंसा निन्दा च संशय: परिदेवना। स्पृद्दा शी: कल्पना याब्या प्रश्न: ग्रैष: प्रवह्ििका॥ 

नियोगश्वानुयोगश्व छाघा विछ॒पितं च यत्‌ । आचिस्यासाथ संलछापः पवित्रार्यानमेव 

च ॥ आहनस्या नमस्कारः प्रतिराधस्तथेव च। संकल्पश्च ग्रलापश्च प्रतिवाक्य 

तंथेव्र च ॥ प्रतिषेघोपदेशी च प्रमादापह्ववी च ह | उपग्रैषश्च यः प्रोक्तः 

सज्वरो यश्व विस्मयः || आक्रोशोडमिष्टवश्वेव क्षेप: शापस्तयैव च | उपसर्गों निपातश्च 

नाम चारूयातमित्यपि ॥ भूत भव्य भविष्य च पमान्‌ स्री च नपुंसकम्‌। एवंप्रकृतयों 

मन्त्रा: सववेदेषु सवशः ( १३६४-४० ). दा छोक-मालिकेत ऋचा कोणत्या अथानीं 
भरलया असतात तें सांगेतर्े आद्वे; हा अथांत स्तुति, प्रशंसा, निंदा, परिदेवना, 
आशी:, आचिणस्यासा व शाप हे शब्द निरुक्त 9३ (५३४-०३६ ) दांतील स्तुति, 
आशी:, शपथ, अभिशाप, कस्यचित्‌ भावस्य आचिख्यासा, परिदेवना, निंद।, प्रशंसा 
हांसारखे आहत; कस्यचिद्धावस्य हे निरुक्तांतले आचिख्याप्ता दह्याच्या आधीचे शब्द 
बुद्दद्देवतेंत नाहींत व अभिशाप बदल शाप आहे. संछाप शब्द इन्द्र: वेकुण्ठः | लुब- 
सृक्तम्‌ | वागाम्भूणीयम्‌ ह्या निरुक्तांतील शब्दांचा (५३३॥२४ ) सारांश जाहे. 
बाकीरचें भारूड निरुक्तांत नाहीं, शेवटल्या छोकांत उपसगे, निपात, नाम, आख्यात, 
भूत, भव्य, भविष्य, पुछिंग, त्लीलिंग, नपधुसकर्ठिंग है ऋचांचे विषय होत असें ग्इटले 
आहे; त्यावरून ग्रेथकार आचरठ होता व त्यानें कांद्वीतरी भरकटलें आह्े असें स्पष्ट 
दिसतें; भव्य ह्याचा वतमानकालीं घडणोंंर असा अथ केला आहे. बरेच लछोक च 
बे तु बगेरे निपातांनीं व इतर अनथक शब्दांनीं भरले अह्ेत, बुहद्देवर्ततील हैं 
भारूड यास्काध्या निरुक्तांतून घेतर्ें नसून दुंसन्‍्या कोठून तरी घेतले असार्त्र किंवा 
ग्रेथकाराच्या छुपीक मेंदतून तें बहेर पडले भसावें. श्रद्धेव्या पृथिब्री तथा (१।११२) एवथें 
निधट्ताल श्रद्धा व पराथबी दह्यांच्यामध्य इव्या हैं आधेक नाव आहे; त नांव ।नरुक्तांत 
श्रद्धा व पृथिवा द्यांभ्यामध्यें निर्दिष्ट केले नाह्वी, निधण्टु ५।३ या खंडांतील नांवांचा 
क्रम बह॒द्देबतेंत पुष्कछ ठिकाणीं बदलछा आहे व इत्ठा ही अधिक देवता घातढी 
आहे. निधटू्च व निरुक्ता्चे मत्यस्तररूप ठरबिण्याला बहद्देवताग्रेथाचा कांह्वीएक 
उपयोग नाहइी. इन्द्रेण च मरुद्धिश्ब सोमेन वरुणेन च। पज्यन्येनतुमिश्वेव विष्णना 
चास्य संस्तवः ( १।११७), निरुक्तांत मझुत्‌ व विष्ण नाहींत (५४७१ ); भप्रि 

व्‌ विष्णु या दोधांना मिछून हथि दिला जातो पण दोधांची स्तुति कोठेंह्ी एकत्र केछी 
नाहीं असे म्हटलें भाद्दे ( ५४७।८ ); तेब्ह्ां विष्यूसह् अप्नीची स्तुति केढी भाद्दे ई 
नि. सा, १६१ 


१२८४ बृहदेवता व निरुक्त 
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बदद्देवतेचे म्दणणें बरोबर नाहीं. ११९ दा सृक्तांतील प्रत्येक ऋचेच्या शेष्टी मरु- 
ड्रग आ गद्दि असे शब्द आद्वेत; पण हवा शब्दांवरून मरुतांसद्द अग्नीची स्तुति 
केली आह असें ग्इृणता येत नाहीं. बृहृद्देवतेंत छोकाची भरती करण्याकारितां हवे ते 
शब्द घुसडले जातात व क्षीकर्धी निरुक्तांत असलेले शब्द गाछले जातात. तस्य 
मुख्यतमों देवी अश्विनों सूर्यमाश्रितो | बृषाकपायी सूर्योषाः सू्यस्थैत्र तु पत्नय: (२।८) 
- ब्याचे म्दणजे सूर्याचे सबोत मुझ्य असे अश्विन-देव सूयोबर अवलंबून अभस्ततात; 
बृषाकपायी, सूयो व उषा दा सूयोच्या बायका होत, यलोकांतील देवतांत शश्विन हे 
पहिले होत असे +नेरुक्तांत म्हटर्ल आहे (९५६।३ ); सूयाचे सब देवांत मुख्य 

सूयोवर अवलंबून राहणारे असें म्हटलें नाह्ढीं; सया शब्दांचा कांदी अर्थ 
होत नाहीं. पत्नयः ढें अशुद्ध रूप छोकाकरितां घातलें आह्ि; त्याचप्रमाणें व्याच 
कारणाकरितां २।११ दा खछोकांत देवपत्नय: हैं अशुद्ध रूप आहे. पुरोदयात्तामषस्त 
सूया मध्यदेने स्थिते (९।९) बृषाकपायी सूयरस्य तामेबाहुस्तु निम्नचि ( २।१० ) ८ 
सूयादयाच्या आर्घी सूयाच्या बायकोढा उषा म्इणतात; भर दुपारी तिला 
सूर्या म्दणतात; सूर्य अस्ताला जातो तेब्द्दा तिछा बृषाकपायी म्हणतात, निरुक्तांत 
अश्विनांचा काल सांगितला आहे (९५६।७-८ व ९६३|७ ) पण उषेचा काल साँ।गे- 
तला नाहीं; तथापि अश्रिनांना जेब्हां हवि दिल्य जातो तेव्द्ां इतर देवतांनाद्दी हृथि 
दिला जातो अस्से म्हटलें आहे; म्ददणजे उषा बंगेरे देवतांचा अश्रिनांत अंतर्भाव होतो 
असे सुचविले आहे; तेव्द्दां उदयापर्वीचें सूर्या्चें रूप उषा हें म्हणणें बरोबर होय 
सूयोचें सूयो हूँ रूप भर दुपारच्या वे््हीं असतें व वृषाकपायी हैँ रूप अस्ताच्या वेढीं 
असत & म्हणण ।नेरुक्ताठा धरून नाहीं; कारण सूया व व॒ुषाकपायी हीं सूयाचोी 
उदयानंतरची रूपें हात असे म्हटर्ल आहे (९६८।१ व ९७१६ ), बृहद्देबतेतील 
ही माहिती दुसन्‍्या कोणद्यातरी ग्रेंथांतून घेतडी अप्तावी किंवा बुहृद्देबताकाराला 
यास्काच म्हणर्ण समजर नसाव, श्रद्धां प्रातहृवरमहे श्रद्धां मध्यंदिन परि। श्रद्धां सूयस्य 
निम्रच (१०।१५१|५) ही ऋचा बृहद्देवताकाराच्या पुढें असावी; कारण व्या 
ऋचेताल मध्यंदिने हा माध्येदिन परि ह्याचा पर्याय छोकांत घातछा आहि 
व सूयस्य निम्नचि हे शब्द त्यानें बरील छोकांत घातले आहेत, निम्रच 
अवोचीन संस्क्ृतांत नाहीं. बहद्देवताकार छोकाची भरती करण्याकरितां हत्रे तेथले 
शब्द घेतों व हवें ते लिहितो, यत्त प्रच्यावयन्नेति घोषेण महता मृतम्‌ | तेन मृत्युमिमं 
सन्त स्ताति मृत्युरिते स्रथम्‌ (२।६०); हा शछोकांत मृत च्यावयाति (८६३।१२) दा 
मृत्य दब्दाच्या व्युत्पत्तचा भथ [दला आह व त्याकारतां छोकांत बय्याच राब्दांची 
भरती करावी लागली आहे. विष्णातेत्रिंशतेवा स्थाद वेवेष्टेब्याप्तिकमण: । विर्ष्णुनिर- 
च्यते स॒ये। सब सवान्तरश्व यः (२।६९). यद्‌ विषितः भवति तद विष्णु:। विशतेवों | 


नोतेक (९९२।३१-३२ ). वरील हछोकांतीर विष्णातेः ह्वी व्युस्पत्ति निरुक्तांत 
हीं व निरुक्तांतील व्यश्नोते; द्वी व्युत्पत्ति तेथे नाहीं, विशेषवाचिनस्तन्ये सामान्ये 
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स्थापिता; काचित्‌। हिमेनाप्निमिति मन्त्रे द्िमराब्दो निदशनम (२३११०) ८ विरशे- 
ष्टार्थी असलेले शब्द कर्धीकर्धी सामान्यार्थी वापरछे असतात; दौिमेनाग्नि हा ऋचें- 
तील हिम दाब्द हवा विधानावें उदाहरण होय निरुक्त ६३१६ त (५२८२१ ) 
हिम राब्दाचा उदक असा अर्थ केला आह्दे; द्वीच गोष्ट वरील छोकांत सांगितली 
आहे, पदमेक समादाय द्विधा कृत्वा निरुक्ततान | पुरुषादः पदं यास्को वक्षेवक्ष इति 
स्ाचि (२।१११). प्रुषादः हा एका पदाचीं पुरुषान्‌ अदनाय अशीं दोन पर्दे यास्कानें 
केलीं आद्वेत अक्ष छोकांत म्हटलें आहे; परंतु पुरुषान्‌ अदनाय असा पूरुषादः द्याचा 
अथ यास्काने केला आहे (९६।८), छोकांत पदं शब्द दोनदां आला आहें; त्यपिकों 
दु्तरा पद रब्द, तु हा निपात व समादाय ह्यांतीड सम्‌ भरतीकरितां घातले आहेत 

अनेक सत्तथा चान्यद एकम्रेव निरुक्ततान | अरुणो मा सकृन्मन्त्रे मासकृद्वग्रदेण त 
( २|११२ )८ मा व सकृत्‌ अर्शी दोन पर्दे असनद्वी यास्क मासकृत्‌ असे एकपद 
करता. मासानां च अधमासानां च कता चन्द्रमा: (३१९४।१३-१४७) असा मासकृत्‌ 
शब्दाचा बिग्रह केला आहे. पदव्यवायेडपि पदे एकीकृत्य निरुक्ततानू । गर्म निधान- 
मित्येते न जामय इति त्वाचि (२।११३ )-न जामये हा ऋचेंत गभ व निधानं हा 
दोन पदांमध्ये सनितु: दूं पद आहे; तथापि गरभ निधानं ह्यांचा गर्भनिधानीं असा 
यास्क अथ करतों ( १६८।१२ ). पदजातिरविज्ञाता त्व:पदेडथ शितामनि । स्वरान- 
वगमोउघायि बने नेत्याचि दर्शितः ( २।११४ ) ८ त्व: हैं पद कोणद्या जातीचें आह 
तें माह्त नाहीं; शिताम शब्दाचा अथ कव्ठ्त नाहीं; बने न वायो न्यधायि येरथें अधायि 
ह्या क्रियारूपाचा स्वर कव्ठत नाहीं. हा छोकांत शिताम (२४१।४) शब्द खेराज करून 
यास्करा्चे म्हणणें बरोबर मांडलें नाहीं. त्व ढ अव्यय आहे अ्से कांहींजण म्हणतात; 
पण तें नामासारखें चालतें तेब्हां त॑ अव्यय करते होइल अत्ा प्रश्न यास्क करतो 
(२६।२६-३१ ). वने न वायो न्‍्यघायि चाकन्‌ (५११॥२० ) एथं वायः हैं एक 
पद अहे की दोन पद आद्वित असा प्रश्न आहे; अधायि द्याच्या स्वरासंबंधाने प्रश्न 
नाहीं. बृहद्देवताकाराला यास्कारचे म्हण्णं कब्ठलें नाहों किंवा त्याला छोकांत 
यासकाचा अथ विशद॒करणारे शब्द घाछतां आले नाहींत. छोकांत त्व बदल त्व: 
धालण्याचें कारण दीध अक्षर पाहिज ढेँ; वास्तविक त्वपदे असेंच म्हणावयास पाहिजे 
होते. बृददेवताकाराला छोक रचतां येत नब्हते द्यार्चे हें उदाहरण होय. २।११० ते 
११४ लोकांत बदददेवताकार यारक्राचें मत खोड़न टाकतो असें स्कूल्ड म्हृणतो 
( 7%० ००४8 99 8:60 9४४० 98 ); पण दह्या छोकांत यास्काच मत दिल आहे, 
खोडलें नाहीं. बहोनां सन्निपातस्तु यस्मिन्मन्त्र प्रदश्यते। आचारया यास्कशा- 
ण्डिल्यो वैश्वदेव तदाहइतुः ( २॥१३२ ) ८ ज्या मंत्रांत पृष्कछ देवतां- 
चा समूह दिसतो हवा मंत्राला यास्क व शाण्डिल्य वेश्वदेव म्हणतात. तदाहतुः हयांतील 
तत्‌ शब्दाबरून एथे बदद्देवताकाराला मन्त्रे ह्माबदल तचे म्हणावयाचे होतें; परंतु छोकांत 
तचे शब्द बसत नाहीं म्हणून मन्त्रे शब्द घालावा छागढा. यत्तु किंचिदू बहुदेवतं तद्‌ 
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वैश्वदेवानां थाने युज्यते (१०३७७) हा निरुक्तांतील शब्दांच वरील छोकांत वेडेंवां 
कड़े भाषांतर आहे. करूव्ठतीति पूषोक्तोडदन्‍्तकः स इतिश्रतेः (8१३९). निरुक्तांत भगः 
पुरस्तात्‌। तस्य अन्वादेश: इत्येकम्‌ | पृषा हति अपरम्‌। स अदन्तकः (५१९।६-९) असें 
आहि; पण वरील छोकांत भगाचें नांव नाहीं; ह्यावरून भगः० अन्चदेशः हे 
शब्द ग्रक्षित होत असे रोथ म्हणतो; पण निरुक्तांतले पुष्कछ शब्द बहद्ेबतेत 
गाछ॒ले जातात हैं लक्षांत ठेविलें पाहिजे. वायु: शुन। सूयय एवात्र सीरः 
शुनासीरो वायुसूर्यो वबदन्ति। शुनासीरं यास्क इन्द्र तु मेने सूर्यन्द्रो तो मन्यते 
शाकपांणे; (५।८) ८ शुन म्हणज वायु व सीर म्हणजे सूय; द्याप्रमाणे वायु व सूय 
हयांना शुनासीरो म्इृणतात; परंतु शुनासीर म्हणज इंद्र असे यास्का्चे मत द्वोते; शाना- 
सोरो म्दणज सये व इंद्र असे शाकपूणि म्हणतो. पण शुन म्हणजे वायु व सीर 
म्इणजे आदित्य असें निरुक्तांत आद्दे ( ७२४।१ ). निषण्टूंत शुनासीरी भर्से रूप 
शाहे व ल्याचेंच िवंचन यास्‍्कानें केलें आहे. बहद्वेवर्तेत शुनासीरं अर्से एकबचनी 
रूप असन यास्क द्याचा इंद्र असा अथ करतो भअसे म्हटें आहे; पण यास्क निष- 
ए्टतील शब्दांचें निविचन करीत असल्यामुछे शनासीर म्दणजे इंद्र असें तो कर्षीही म्ह ण- 
णार नाहीं. बद्वदेवर्तेतील माहितों कोणत्या ग्रंथांतून घेतली त सांगता येत नाहीं. व्या 
ग्रंथावर विश्वास ठबणें घोक्याच आहे. परोहित: सनिज्याथ सुदासा सह यन्नषि: | विपाटछ 
तुद्रथो: संभेद शमित्येते उवाच ह (9।१०६)॥ प्रवादास्तत्र दृश्यन्ते द्विवद्नहुवदेकबत्‌। 
अच्छझ्घर्चे पच्छो वा नदीष्वप्येबावान्ने ते (४।१०७). बहद्देवतेत विश्वामित्र: 
सबमित्र: ० अमिश्रीमावगतिबां हे निरुक्तांतले शब्द नाहींत; त्यावरून ते राब्द ।नरु- 
क्तात प्रक्षिपत असावेत असें रोथ म्हणतों; पण ब॒ह॒द्देवर्तत ।नरुक्तांतठशा मजकूर कर्षी 
बादविला असतो तर कधीं तो कमी केला असतो व केब्द्दां केब्द्ां तो गाछठलाही 
असतो; निरुक्तांतले खरे पाठ ठरविण्याला बहृदेवतेचा आधार मुर्वठच उपयोगी नाढ्ीं 
बरीछ पहिल्या छोकांत इज्याथ हा अधिक शब्द असन पेजवनार्च नांव गाल्लें आद्दे 
नरुक्तांत गाधा: भवत ( १४७२॥८ ) असे शब्द थआहंत पण वराल छोकाच्या 
दुसन्या अधात त्यांच्याबदल शं राब्द आह. निरुक्तांत द्विवत्‌ बहुब॒त्‌ ( १४७३।११ ) 
एवढेंच आद्दे पण बरील दुसन्या छोकात भरतीकरितां एकबत्‌ हा अधिक शराब्द 
घातला थाहे व त्याचें उदाहरण म्हणून दुसन्‍्या अबात ३॥३३ द्ा सुक्तांतीछ तिसय्या 
ऋचेचा निर्देश केला आहे. प्रत्युवाचाथ तानग्निः विश्वे देवा यदूच माम्‌ | तत्करिष्ये 
जुषन्तां त॒ द्वोत्र पद्चजना मम | शाढामुख्यः प्रणीतश्व पुत्रो ग्रहपतेश्व यः। उत्तरो 
दक्षिणश्राप्निः एते पत्चजना: स्मृता:॥ मनुष्या: पितरों देवा गन्धरवरिगराक्षसा। | गन्धवा 
पितरो देवा अछुरा यक्षराक्षसाः ॥ यास्कोपमन्यवावेतान्‌ू आदतु; पदच्च वै जनान्‌ | 
निषादपद्चममान्‌ू वणान्‌ मन्‍्यते शाकटायन: ॥ ऋत्विजो यजमानं च शाकपूणिस्त 
मन्‍्यते । होताघयुस्तथोद्वाता ब्रह्मा चेति बदन्ति तानू॥ चक्षुः श्रोत्र मनो वाक च 
प्राणखैत्यात्मवादिन: । गन्धर्वाष्सरसो देवा मनुष्या; पितरस्तथा ॥ सपोश्च ब्राह्मगे चेव 
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श्रयन्ते दौतरेयके | ये चान्ये पथिवीजाता दवाश्वान्येथ यज्ञिया:। भायुरस्तु च मे दीप 


हवीषि विविधानि च | अरिष्टि पूवज।ना च भश्रातणामध्वरडध्वर ( ८।६६-७३ ) 
छोक ६६ नंतर ७२ वगेरे छोक घाढाबयास पाहिजेत; ध्या दोहोमधील छोक उधघड़ 
उधड प्रक्षिप्त होत. है छोक प्रक्षिप्त नव्हत असे मानल्यास एक गोष्ट स्पष्ट होते ती दी 
कीं बहद्देवताकाराच्या पुढ़ें यास्काष्या निरुक्ताखेरीज दुसरेही ग्रंथ होते. कदाचित्‌ 
व्याच्यापुढ़े यास्कार्चे मृठ्चे निरुक्त नप्न त्यावरील विबरणें असतील; हा विवरणांत 
निरुक्तांत नसलेला पुष्कल् मजकूर त्याढा सांपडला असावा. छट्याच्यापुर्दे जर नुसतें 
निरुक्त अप्ततं तर यास्काच्या नांवावर ह्यालठा सम्मत नव्हर्ती अशी मरते घातरीं 
गेलीं नसतीं, गंधवे, पितर, देव, असुर व राक्षस हे पतन्चजन द्वोत 
भरते कांहींजण म्हणतात; पण चार जाति व निषाद असे ते पश्चजन होत अरे 
ओपमन्यव म्हणतों एबरेंच ३।८ त आहे (१७२॥१० व ३२ ); यास्क ख्वृत:र्च 
मत देत नाहीं. वरीढ ६९ ब्या छोकांत निषाद व चारबणे पश्चजन ह्वोत भर्से शाक- 
टायन म्हणतो भर्से म्दटर्ले आह्दे व मनुष्य, पितर, देव, गंधब, सपे व राक्षस किंवा 
गंधव, पितर, देव, असुर, यक्ष व राक्षस हे सहा पशञ्नजन द्वोत अर्से यास्क्र व औपम- 
न्यव म्दृणतात असे ६८व ६९ छोकांत म्हटलें आहे; पण हा म्दणण्याला 
निरुक्तांत आधार मुर्वीच नाहीं. माइझया में हे सब जोक प्रक्षिप्त होत 
सूयः सरति भूतेषु छुवीरयति तानि वा | सु इंयेत्वाय यात्येषु सबंकायोणि संदधत्‌ 
( ७१२८ ). सयः सतवा | सुबतंतरा। स्वीयतेवा (९८४।५) दा निरुत्तां 
तीछ व्य॒त्पत्तीचा अथ वरीर छोकांत केछा आहे; स॒वति ८ सु + वि + इरयति 
चांगली प्रेरणा देतो, इयेत्व अवाचीन संस्कृतांत नाहीं; तो स्वीयते: ह्या शब्दांतुन 
निमाण केला आह. बहहृवताकार झुद्ध अशुद्ध, चगिल सस्कृत, वाशइट सस्क्ृत ह्याकड 
लक्ष देत नाहीं; छोक कसे तरी भरून काढणें हा त्याचा मुख्य उद्देश होता. 
चारु द्रमति वा चायन्‌ चायनीयो द्वमत्युत। चमेः पूत्रं समेतानि निर्भिमीतेडथ चन्द्रमा: 
(७।१२९ ). चन्द्रमा: चायन्‌ द्वरमाते। चन्द्र: माता । चान्द्र मानम्‌ अस्य इते वा 
चन्द्र: चन्दते: कान्तकमण:ः। चारु द्वरमाते। चर द्रमाते। चमेवा पूषम्‌ ( ८६०॥९२- 
२४ ). वरील छोकांत चारु द्रमति व चायन्‌ द्रमतिद्या दोन व्युत्पात्ति घेतल्या 
आइत; चायनीयो द्रमति द्वे निरुक्तांत नसलेले शब्द भरतीकरितां घातले आहत; 
समेतानि निर्मिमीते द्वे शब्द चन्द्र: माता दह्यांबहल आहेत; चमेः पृषम्‌ हे शब्द अधांत्री 
अहेत; नुसत्या छोकावरून त्यांचा कांहीं एक अथ द्वोत नाहीं. बहद्देवताकार पाहिजे 
तें घेतो व पाहिजे तें गावूतो आणि तसें करून आपका निष्काक्॒जीपणा व दांडगाई 
प्रकट करतो त्याचें हैं उदाहरण होय. 

ब्ृहद्देवर्तत व्याकरणाचे नियम मोडल्याची उदाहरणें आढबततात; ७१३० दांत 
आरोहन्ती बदल आरोहती असे अशुद्ध रूप आहे. त्या ग्रंथाला मान का दिला 
जातो द्यार्चे मला गूढ भाहे; हा ग्रेथांत आधाराबांचून पुष्कव्सा मजकूर घातलछा 


१२८६ दुर्गाची विधरणपद्धति 


न की अल #+ट५+०८६ २5 4५८४-०० ५७५ ७. ४... 35०७ +व>लह ५ ५ज जीन 4 अली “जा गत >> 


४४७ ०५/७०- 


आहे; छोक हवे तसे रचले आहेत; भरतीकरितां निरर्थक शब्द घातछे आहत त्या- 
प्रमाण अशुद्धेही घातलीं आद्वेत, अशा ग्रथावर श्रद्धा ठेवणं बरोबर नाहीं असे माझें 
मत आहे, स्कल्ड त्या ग्रंथावरून निरुक्तांतीठ पाठाविषयीं अनुमानें काढतो; पण तशीं 
अनुमानें काढण्याला तो प्रंथ म्ठींच पात्र नाहीं; कारण हल्ला ग्रंथांत शेकडो दोष आहेत 
बुहद्देवता ग्रेथ पाणिनीच्या आधों म्दणजे क्रिस्ताच्या पूर्वी चौथ्या शतकांत रचला गेला 
असे ग्रो० मकडानेल म्हणतात, 


दुर्गांची विवरणपदति 

दुगोनें आपल्या वृत्तीत निरुक्ताचं विवरण केले आहे; ते विवरण 
यास्कभाष्याछा बहुतकरून सोडन नसतें; जथें तें भाष्याहन निराके आहे अर्से 
दिसतें तेथ दुगापुर्दे असलेलें भाष्य हल्लीच्या भाष्याहून निराछें असलें पाहिजे अरसेच 
म्हणण्ण योग्य होय. उदाहरणाथ सदेवो असि (४१२।१९ ) या ऋचेवरील भाष्य व 
दुगवात्ते हयात फरक आह; टद्यावरून दुगांचा पाठ निराठा असावा, यह चकार द्या 
ऋचेचा परिव्राजकांनीं केलेला अथ दुगे देतो (१०३॥२०-२४ ); तेब्हां ल्याच्या 
निरुक्तप्रतीत तसे यास्क्रमाष्य असावं, भाष्यांतील शब्द वृत्तीत न घालतां ह्ांचें तो 
विवरण करतो भरे मार्ग सांगितलेंच आहे (१२०५०।२ ९), इत्यपि निगम: भवति हे भाष्यां- 
तले शब्द दुर्गेवत्तीत बहुतकरून आढत्त नाहींत; त्या रब्दांच्या आधी ज॑ उदाइरण 
दिलले अपतें तेबढेंच उदाहरण न घेतां तो सबंध ऋचा उदाह्त करून तिच्चें विवरण 
करतो. ज्या मंत्रांत केवठछ स्तुतीच असते व कामना प्रदर्शित केलेली नसते ( अथापि 
सस्‍्तातरव भवात नाशीः ) त्यांच्याद्दी विबरणांत कामना प्रदाशत करावी ( तन्न पनरा- 
शीयाज्या ) अस दुगे म्हणता ( निरुक्त ७।३ ); हा स्वतः घालन दिलेल्या निब्रधाल 
अनुसरून त्याने देवतकांडांत [ठेकांठेकाणी इत्येतदाशास्महे हे शब्द घातले आहत 
सः-- छघुग्रायणाः सुप्रगमना: भवत इत्येतदाशास्महे ( ८।१० ); स्वदयन्तु स्वादु 
ताम आपादयन्तु इत्यंतदाशास्महं( ८।१७ ); अपसेघध अपकालय अपुनरागमनाय 
अस्मच्छत्रून्‌ू इत्येतदाशास्मद्दे ( ९१३ ); शत्रून्‌ अपविध्यताम्‌ इब्येतदाशास्मदे 
( ९।४० ). रात: दानमू्‌ इद्ध अस्मिन्‌ कमाणि अस्मान्‌ प्रति अस्तु इत्येतदाशारस्मद्दे 
( १२११७ ). ९ व्या व १२ व्या अध्यायांत अशा इच्छा वारबार प्रदशित केल्या 
आहेत; पण अशा इच्छा पवंषटकांत चारपांच वेद्यांच प्रदर्शित केल्या आहेत: आशी 
ज्या है शब्द तीनदां घातले आहेत परंतु इत्येतदाशासमद्वे द्वे राब्द एकदांच आहे 
आहेत ( निरुक्त ५१२८ ). कधीकर्षी कामनेचा अथ ओढून ताणून काढढेला 
आढठ्तो, ८।२ मघील ऋचेंत यज्ञेषु देवमीव्ते असे शब्द अआअहेत ब 
भाष्यांत इंछ्ते हाचे याचन्ति बगेरे पयोय दिले आहेत (9३७०१ ); तथापि ये० 
ऋत्विज: इत्ठते स देव:० स्वम अंश पिबतु इब्येतदाशास्मद्दे अशी इच्छा उत्पन्न केडी 
आह. देवा; खदन्ति आस्वादयन्तु एतानि इबींषि इत्येतदाशाक्मदे ( ८७ ); एवें 
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रंवदम्ति चा आस्वादयन्तु हा पर्याय आशा व्यक्त करण्याकारितां मुद्दम दिला आह्दे 
९|१८ द्वांतीछ ऋरचेंत पारयन्ती ज्या शिडक्ते असे शब्द आहेत ( ६७५।१०-११ ); 
तथापि पारयन्ती पार ॒नयन्ती अस्तु इब्येतदाशास्मद्दे अशी इच्छा प्रदशित करण्या 
करितां पारयन्ती छ्वा्चे पार नयन्ती अस्तु असे वाक्य बनविलें आहे. खंड ९॥२९ 
हां्ताल ऋचेच्या भाष्यांत या नाहदीं; तथापि तें संबंधीोसवेनाम अध्याह्ृत घेऊन 
ऋचेचा दुर्गानें अथ केला आह्वे व शेवर्टी तूं आम्हांस सुखग्रद हो द्वे शब्द इच्छा 
प्रदर्शित करण्याकरितां पदरचे घातले आहत ( ६९९।३० ),. 

१७ हांत ऋचेचा अर्थ दिल्यावर मग अषैकपदनिरुक्त या शब्दांना थ्युत्पत्ते 
देण्याला सरुवात केली आहद्दे; द्वी योजना परवेषटकांत १९ बेढ्ां आढछते, १।८ त व्युत्प- 
त्तीच्या आधीं जरी अयैकपदनिरुक्त द्वे शब्द नाहींत तरी ऋचेच्या िवरणानंतर व्युत्पात्ति 
दिलया आद्वित. ९।२६ ह्यांतील भाष्यांत अथेकपदनिरुक्ते हे शब्द आले आद्वित; तत्सं- 
बंधानें कलेलें विवेचन पदढ्ा (६९१।२०-२७ व १२१७५।१०-१५ ). 

८।२॥६१ दा पाणिनिपृत्रांत सूते शब्दाची दिलेली व्युत्पत्ति यास्काने दिलेल्या 
व्युत्पत्तीहन निराव्ठी भाद्दे; दुगाला श्रष्टाध्यायी चांगडी अबगत होती तथापि तो यास्कानें 
दिलेल्या व्युत्पत्ताचेंच विवरण करतो. त्याला स्वतःची माहिती बाजूछा ठेवाबी छागते, 
प्रवतः निवतः उद्गतः द्वांच्या व्युत्पत्तीसंबंधानें दुग आश्चर्य प्रद्शित करतो; तथापि 
यास्‍्कानें दिलेली व्युत्पात्ति चुकली आद्वे असे तो म्हणत नाह्ढी (७८२॥१०-१२ 
थ १२३७।८-१७ ). ९२६ द्यांतील ऋचेंत परुष्ण्या हें पदकारानें एक पद केले 
आहे; पण परुष्णि व आ अशीं दोन पर्दे यास्क करतो व दुगे यास्काप्रमाणेंच तीं 
दोन पर्दे आद्वेत असे मानतो; पदकारानें परुष्ण्य हें एक पद केले 
आहे अस्से यास्कमाष्यामुछ ह्याला म्इणतां आर्ले नाहीं. बढ्त्त्या पवतानां 
हा ११।३७ मधील ऋषेसंबंधानें दुगे म्बणतो:-- दा ऋचेंत पृथिबी मणछ्य देवता 
असून भूमि गोण आहे; पण मेत्रायणीसहतेत ही ऋचा याज्या असून तीतील भ्रमि 
शब्द प्रधान मानिला आद्वे; यास्क आपल्या भाष्यांत भमि शब्द गरोण मानतों पण 
मैत्रायर्णासंह्ितेंत तो प्रधान मानिला आहे; हा विरोध मला दूर करतां येत नाही 
काम बुद्धिमान लोकांच आहे (९५२७।२२-२९). दुगे श्रद्धा असल्यामुक्े मेत्र।यणी- 
साहतंत ही ऋचा याज्या म्हणून धालावयास नको ह्वोती असें त्याला म्हणतां आढें 
नाहीं; इतका श्रद्धवेच्चा जबरदस्त पगड। होय. अद्डिरसोडपि वराह्मः उच्यन्ते (३४५।७) 
ह्या संब्ंधान दुगे म्हणतो:-- यास्काने उद्धृत केलेल्या ऋचेंत अंगिरस॑चें नांव नाहीं 
तें सूक्ताच्या दुसन्‍्या ऋचेंत आह; तेथून तें यास्कानें अध्याह्तत घेतलें आहे. अंगिर- 
सांना वराह म्हठर्ल आह्दे ह्याच उदाहरण यास्कानें दिलेली ऋचा होणार नाहीं असे 
व्याला म्हणतां आल्ले नाहीं, ध्यवनः ऋषि: भव॒ति (२ ८६२७) या संबंधानें दुगे म्हणतो:- 
च्यवन हूँ नांव इतके प्रसिद्ध आाहे की, जींत तें नांव आलें आहे अशी ऋचा उदाद्वत 
करण्याची यास्काला आवश्यकता बाटली नाहीं. पण यास्‍्कानें तसें उदाहरण इले 
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नाहीं याच कारण ऋषिवाचक च्यवन शब्द ऋग्वेदांत नाह्ीं; ही गोष्ट दुर्गोच्या लक्षांत 
आली अप्तढी पाहिजे; पण यास्काविषयींच्या आदरामुद्े ऋग्वेदांत तसें उदाद्वरण. 
नाहीं भर्से म्इृणण्यास तो धजला नाहीं, दुगे निरुक्तांतील सवे ऋचांचें विवरण करतो; 
पण ज्या ऋचेंत लोघ शब्द आछा अह्ढे त्या ऋचेचे विवरण तो करीत नाहीं; तो 
म्हणतो;-- यस्मिन्िगमें एप राब्द: सा वसिष्ठद्ेषिणी ऋक। अहं च कापिष्ठढो 
वासिषप्ठ; । अतः ता न ननेत्रवीमि (१६७॥२२-२३१); इतका त्याचा गात्रामिमान होता 
अवाचीन संस्कृताशी परिचय असल्यामु्ें सुपण वस्ते हा ऋचेचा त्यानें भछता अर्थ 


केला आह्दे ( ६७८।३२-३३ ) 


आ त्वा ववशान्तवन्दव:ः आगल्दा धमनोनाम्‌ द्यांतिल त्वा बदर मृत्यपांठ मा 
हांता व ते शब्द मानवश्रोतसत्रांतून यास्कानें गल्दा व धमनी हाचि अथ ठरविण्या- 
कारतां उदाह्नत केले. द्वे शब्द कोठून घेतले आहेत द्वें माहीत नसल्यामुदें कोणीतरी 
मा बदल त्वा शब्द घातला, मानवश्रोतस॒त्र चांगले अबगत भअस॒नद्वी ही गोष्ट दुगांच्या 
लक्षात आडोी नाहीं; द्याला ही एखादी ऋचाच आहे अर्स वाटल्याम॒त राहिलेला भाग 
शोधून काढा असे त्यान॑ म्दटले आद्वे. हा अशुद्ध पाठाचा परिणाम होथ (५०१। 
१५ ते ३३ ). दुग।ची वृत्ति पिनाकहस्तः कृत्तिवसा अवततथन्त्रा हवा मैत्रायणीपाठा- 
घर आहे; पण गप्रश्षेपकाने त्या पाठाबइल अवततधन्वा पिनाकहस्तः कृत्तिवासाः द्वा 
तेत्तिरीय पाठ घातढा आदह्दे (२२७।१७-२० ), 


बिके कर 


दुगानें केलेले ओढाताणीचे अर्थ, 


का 


बहि;, द्वारः, ल्रष्टा व वनस्पति हे शब्द अग्निवाचक द्वोत भर्से शाकपूणि 
म्हणतो; तदनुरोघाने ऋचांचें दुगानें केले विवरण अगदी अस्वाभाविक भद्दे (बर्िंः 
६११।२१-३२; द्वार: ६१३।१९-२३; लष्टा ६१२४।७-१६; वनस्पातेः ६३ ०।१९ 
-२३ ). है अर्थ सिद्ध करण्याकरतां अतिशय ओढाताण कराबी छागली आहे. मनुष्य 
कदां हद्टाला पेटला म्हणजे तो पाहिजे ते बरढदूं छागतो द्ा्चें उदाहरण त्या त्या 
ऋचांचे दुर्गानें शाकपूर्णीच्या वर्तानें केलेले विवरण द्वोय. य इमा विश्वा भुवनानि 
जुद्त्‌ ह्या ऋचेचा दुगोनें केलेला अर्थ अगदी अनपेक्षित बाठतोी (८०४१२ 
८००५ ). सरमा म्हणज देवशुनी एबढंच यास्‍्क म्हणतों; पण सरमा म्हणजे 
माध्यमिका वाक म्हणजे वीज असाही अथ आद्वे असे दुगे म्हणतो; किमिच्छन्ती सरमा 
हा ऋचेचें केलेले विद्यत्पर विवरण इतके अखाभाविक आहे कीं ते बाचतांना 
नवलर वाटतें; असा ओढाताणीचा अथ करण्याच कारण वाक्‌ वे सरमा दूँ ब्राह्मणवचन 
होय ( ९०७।१६ ). पावका नः सरस्वती हा ऋचेचा स्वाभाविक अर्थ देकन सर- 
स्‍्वती म्हणजे मराध्यमिका वाक्‌ असाही अर्थ आहे अस॑ दुग म्हणतो; ह्याकरतां माध्य- 
मिका वाक्‌ प्रथ्बीवर पाऊस पाडते ( पावका ) व उदकानें युक्त असते ( वाजेमिया- 
जिनीवती ) असे अस्वाभाविक अथ केछे आद्वेत (९१०।२१ ), अन्यमृ षु क्या 


श् 


दुगाने केलिेले ओढातीर्णांे अथ १४९८५, 
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ऋचेचा विद्युत्पर अर्थ दुगोनें केठा आदे (९२३।२५ ); तो किती भर्वामात्रिक, 
कृत्रिम व व्याज्य आह्टे हैं तो अर्थ वाचल्याशिवाय छक्षांत येणार नाहीं, यमी म्द्वणजे 
उषा भसा अर्थ करण्याचें कारण यमी हा रब्द अन्तरिक्षांतीक देवतांच्या नामावरीत आला 
हैं द्वोय. उवशी म्हणजे वीज असा अथ विद्यत्न या पतन्ती क्या ऋचेंत आहे असें तो म्दणतो 
(९२५१ १-३३ ); तो अथ सिद्ध करण्याकरतां त्याला किती खटठपट कराबी छागली 
आह्दे तें ऋचेचा त्यानें केलेछा अथ वाचल्याशिवाय कब्णणार नाहीं, लवष्ट दुहित्रे ह्या। 
ऋचेचा केलेला दुसरा अथे फारच ओढाताणीचा आहे ( ९७६।५-१२ ). वराहमिन्द्र 
एमुषम्‌ ह्या ऋचेचा भेत्रायणीसेहितंत दिलेल्या कथेच्या अनुरोधान केलेछा 
अथे अगदी अस्वाभाविक आह्े ( ३२४४।४-२१ ), २।२० ब्वार्ता७ ऋचेंत द्यावा 
शब्द आह; यावान्बावा-प्रकाशणाय्या ( उषा व रात्र ); 3पा ग्रकाशत दर गांष्ट सवास 
ठाऊक आहे पण रात्र कशा प्रकाश अस काणी विचारल्यातत दुग पुढ।छ चमत्कारंक 
उत्तर देतोः--रात्रिरपि खेन तमोबी4ंण स्वम्‌ अभिकारं प्राते बोतते (१३३॥१७-२ ०). 

१३।३ व १३॥७ द्यांतीठ ऋचच्या साष्यांत तम्‌ एतदू ब्रूम: आदित्यम्‌ एवढेच 
शब्द आहेत; पण दुगानें सब ऋषेचा किरणपर अथ केछा आह (१०५५३ ० 
बगरे), ऋचांतील राब्दांचा संश्विणनपर जये करण्यात दु/नें यास्क्रापुढंदी मजछ मारली 
आहे, १२।३२९५ ह्ांतीर ऋषेच्या भाष्यांत किरणवाची शब्द नाहीं तथापि देव म्इणजे 
रश्मि असा द्यानें अर्थ केशा आई ( १०३३॥३२ ). साध्य म्हृणजे ज्यांनीं हें सब 
जग उत्पन्न केले असे प्राणरूप ऋषि असा अध्यात्मविबरणांतद अअ्थ; पण ऋचेचा 
जब्हां देवतापर अथ करावयाचा तेब्द्ां साध्य म्हणजे स॒याकेरण ( निरुक्त १२।३९ ) 

६॥२८ ब्ांतील बने न वायो न्यधाये चाकन्‌ ( ५११।२० ) श्यावरीछ दु्वत्ति 
सायणाचाया।नी आपल्या माष्यांत घेतडी आई; तथापि दुग्वत्तीतून हा उतारा घेतला भाहे 
अत ते म्हणत नाहं।त; वास्तविक तथ्ष म्हणण जरूर होत॑. ऋचेच स्त्रतःच [विवरण त्यांन[ 
दिलें नाहीं त्यावरून दुगानें केलेला अथ ह्यांना मान्य होता. ल्याचग्रमाणे ६।१२ 
तील द्वेनाता नो अध्चर ( ४९२॥९ ) द्याबराठ वात्ते सायणाचायार्नी घेतर आह व 
शवर्टी एतस्या ऋचो व्याख्यान निरुकटीकाया उद्धतं अर्से म्इठर्ले भाई. दुगवत्तार्ताढ 
आणखाद्वी १-२ उतारे सायणाचायानी भापल्या भाष्यांत घेतढे आइंत; त्या 
उतान्यांच्या आधी कश्विदाइ एबढेच शब्द ते घालतात. 

दुगांचा बहुश्र॒तपणा त्याच्या वर्तीत दिसन येतो, ऋचांचा यज्ञांत विनियोग 
कसा व कोर्ठ केला भद्दे तें तो प्रत्येक ऋचेष्या वत्तीच्या आरंभी सांगतो; व्यचप्रमार्ण 
ऋचांच्या ऋषि, देवता, छंद ब“रे गोष्टीह्ी वर्त्ताष्या भारगी तो घालतो, जो ऋत्िजार्चे 
काम करतो ऊकिंवा जो शिष्यांना पढवितो ह्याठा जर ऋषांसंबंधीचे हेँ ज्ञान नसतेल 
तर तो नरकांत पडतो किवा मरतो ढ ब्रह्मणबचनाचें बंधन त्यानें कोठेंद्ी मोडर्ले 
नाही. भावप्रधानम्‌ आख्यातम ह्यांतीछ भाव राब्दाच (विवेचन करतांना त्याने आपदी 
अद्वेतमतावर असहेली श्रद्धा दाखबिढी आह्वे. पाणिनीची अष्ठाध्यायी व मद्दाभाष्य हीं 
नि. भें. १६९२ 


१२९७० निरुक्तावरील महेश्थरावी टौका 
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त्याला उत्तम अवगत होतीं; छोप निवृत्ति वगैरेंचे विवरण करताना तो पाणिनाचों 
स॒त्रे उदाह्मत करतो. त्याढा सब बेद, ब्राह्मणें, उपनिषरददे, श्रौत व स्मात॑ ग्रंथ चांगले 
माहीत होते. त्यानें बृहृदेवताम्रंथांतून कांहीं उतारे विवरणासा्ी उदाहत केलेले 
आढव्यतात, 

डा. सरूप म्दृणतात कीं ऑफ्रेट ( +०७००॥६ ) व्या बड्या पस्तकनामाबींत 
( ९७६७)०2०७ 0६४४॥०४०प० (४०. ॥, ऊ. 27 ) उम्र द्या टीकाकाराचें नांव आहे 
पण नवाखरीज दुसरी कोणतीही माहेती कोठेंही उपलब्ध नाहीं. 


निरुक्तावरील मद्देश्वराची टीका 


डा० सरूपांनीं निरुक्ताच्या पहिया ६ अध्यायांवरील महेश्रराच्या टीकेचे त्र॒ुटित 
भाग छापले भाद्वेत, बबरस्वामी भगवदुग बगैरे टीकाकारांनीं निरुक्तार्च विस्तृत 
व्याक्ष्यान केले आहे; त्या व्याख्यानाचे कांद्दी भाग विद्याथ्याच्या सोईकरितां मीं जास्त 
स्पष्ट करीत आहें अर्स महेश्वर म्दणतो, महेश्वरानें स्केदस्वामीच्या भाष्यावर टीका 
लिद्विली असावी असें डॉ० सरूप म्हणतात; परंतु महेश्वर स्वतः तसे म्हणत नाहीं, 
महेश्वराच्या टीकेत विशेष ध्यानांत घेण्याजोग्या गोष्टी फारच थोड्या आह्वत., ऋचांचा 
सश्टिषणनपर अथ करण्यांत दुगानें यास्कावर ताण केली आह्वे असें मीं दुरगेवत्ती-संबंधानें 
लाहताना म्हटरू आह्दे (१२८९।१५७); महदेश्वर या बाबतीत दगावरही कर्घीकर्षी ताण 
करतो, आएश्षिणो द्वोत्र ८(१०९|४ ) व यद्देवापि: (११२॥४ ) हा दोन ऋचांत 
बिद्युत्पर अथ आद्वे असें तो म्द्ृणतो; पण दया अर्थाचा वासही दुर्गादिकांनां आला 
नव्हता, हा दोन ऋचांतून विद्युत्पर अथ काढणें ह्यापेक्षां जास्त अस्वाभाविकपणा 
कोणता असणार | मद्देश्वर पुष्कछ ठिकार्णी दुर्गवत्तीतछे उतारे देतों; बबेरस्त्रामीच्या 
टीकेतले उतारे त्यानें दिले आह्वित कीं नाहींत तें सांगतां येत नाहीं, निवचन 
(७२।१८ ) रब्दाचा तो पुढीलप्रमाणें अथ करतो:--सर्वशब्दस्य अवयवशः 
निष्कृष्टय बचने ८ सबंध रब्दाचे तुकडे करून मग काढछेला त्या गशब्दाचा 
अथे; किंवा, अविनष्टरूपस्य वा विनष्टरूपस्य वा (इब्दस्य) यत्‌ अर्थस्य बचन तत्‌ 
निवचन > धातूच रूप ज्यांत अगदीं नाहींसें झ्लाले नाहीं अभशा राब्दाचे तकड़े 
पाइडुन अथ करणे किवा धातुरूप ज्यांत अगदी नष्ट झाले आहदे भशा राब्दाचे 
तुकडे पाहून अथ करणें असा निर्वंचन वब्दाचा भर्थ द्वोईंठ, अपिहितस्य 
अ्थस्य॒परोक्षवत्तोीं अतिपरोक्षवत्तों वा शब्दे निष्कृष्य विगृह्य बचनं असा निर्वेचन 
शब्दाचा दुगे अथ करतो; महेश्वरानें परोक्षवृत्तो शब्दे ह्याचा अविनष्टरूपस्य व 
अतिपरोक्षवृत्ती शब्दे ह्याचा विनष्टरूपस्य असा अथे केला आहे. द्याप्रमाणें दुगवत्तीतल्या 
कटठोण राब्दांचा अथ महेश्वर देतो, रश्मि: यमनात्‌ ( १२१।॥४ ) ८ यम्‌ ( ओदून 
धरण ) पासून रश्मि; लगाम धोष्धांनां ओढून धरतो म्दणन ब्याला रश्मि म्दणतात; 
पण यमनात्‌ द्वी व्युत्पत्ति नसून तो रश्मि शब्दाचा अथे भद्दे व रश्मि शब्दांत रशू- 


यासकभाष्यांत निर्दिष्ट केलल्या व्यक्ति व व्यक्तिसमूह १२९ १ 
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घातु आह भर्से मद्देशवर म्हणतो, परंतु घातुपाठांत रश नाह्दीं; अशू पासन रशिमि 
असे उणादींत म्हटलें आहदे ( 8।9७ ). ३१७ ( पान २०८) झ्यांतीऊ अत्रि वगेरे 
शब्दांच्या व्युत्पत्तीसेत्रधानें मद्ेशर पुढील छोक देतो:- यज्ञ देवस्य बवितते महतो 
वरुणस्य हि । ब्रह्मणो5प्सरसं दृष्टबा रेतश्व॒स्कन्द कहिंचित्‌ || तत्परीक्ष्य सवर्णो न स 
जुहाव विभावसी | ततो5चिषो3भूत्‌ भगवान्‌ भगुरद्भारतोडडिगरा:॥ अभ्रेवान्वेषणाद्द॑त्रि: 
खननादिविखनों मुनि: | हत्थं प्रजापतेर्जाता: पुराणा: ऋषिसत्तमाः, छुप्ता उपमा येषु 
तानि पदानि वाक्यानि | अथवद्दाक्यसामथ्यात्‌ असति उपमाशब्देडपि येषु उण्मा 
प्रतीयते तानि अथोपमानि | अथवा | भर्थे एवं उपमा येषु तानि अर्थोपमानि; एथें पदानि 
वाक्यानि ढ्वे शब्द अध्याहृत घेतले आद्वेत; सिंह: हे पद दहोय; एकादा वॉरिपुरुषाला 
सिंह म्हणणे ही उपमा किंवा अल्कारशाब्रांत अतिशयोक्ति होईल; पद लढत आहे 
द्याचा सिंद्यासारखा शूरपुरुष लढत आद्वे असा अथ आहि. तेब्हां ठुप्तोपप पद असेल 
किंवा वाक्य असेल, सिंद्द ह्याचा संदभोनें अथ केल्यावर व्यांत उपमा आहे अससे 
लक्ष्यांत येते, महेश्वराने छुप्तोपमानि अर्थोपमानि ( २०९।३२ ) द्ा्चे केललें हैं विव- 
रण बरोबर दिसतें, 
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यास्कमाष्यांत सतरा व्यक्तींची नांवें आलेलीं असून सहा व्यक्तिसमूह निर्दिष्ट 
केले आहेत, नेरुक्तांचीं तेबीस मते दिलीं असन त्यांपैकीं अकरा व्यत्पत्तीसबधाची 
आहेत. नेरुक्तांना पापाची फार किब्ठस होती हें स्तेन बगेरे शब्दांच्या त्यांनीं केलेल्या 
व्युत्परत्तीवरून स्पष्ट [दिसते. घातृपासन नामे॑ झालीं हा त्यांचा सिद्धांत होता व त्या 
घ्िद्वांताचा अम्मल आजपयेत चाल राहिला आहे. त्यांना असंख्य देवता मान्य नसन 
तीनच देवता मान्य होत्या व इतर देवता हा तिद्दीचीं निरनिराब्या कारणानें उत्पन्न 
झालेलीं नांवें होत भर्से त्यांचि मत होते (५४०।२ १). बृत्र व इंद्र ह्या व्यक्ति नसून 
सुष्ठीत घडणाय्या हाल्चाली द्वोत असे ते म्हणत; बृत्र म्हणजे मेघ; वृत्राशीं इंद्र युद्ध 
करतो हैँ पावसावर रूपक होय (१२५॥१२-२७०). तीस तहीं म्हणजे कृष्ण- 
पक्षाचे व शुहृपक्षाचे प्रत्येकीं तीस अद्दोरात्र; देव कृष्णपक्षाचे तीस अहोरात्र 
म्हणजे चंद्राचे तीस किरण पितात व शुह्ृनपक्षांत ते तीस अहोरात्र म्हणजे 
तीस किरण चंद्राला परत देतात अप्ता “ अपिबत्‌ साक॑ सरांसि त्रिंशतं ! हा ऋचेचा 
ते अर्थ करतात ( ३६९।११-३० ). य ई चकार दया ऋचेंत पाऊस कसा उदलन्न 
द्वोतो व पडतो द्ाा्चे व्णेन केलें आइ्वे भर्से ते म्हणतात ( १०२।७ ); प्रजोध्पत्तीनें 
संसारी मनुष्य गांजन जातो असा त्या ऋचेचा परित्राजक अर्थ करतात तो व्यांना मान्य 
नाहीं, इतके सृष्टिवादी असनद्वी देवता तीन, अनुमति राका सिनीवाली व कुह दया 
देवांष्या बायका होत (९१७२५ व ९१९।२७५), अंगिरस है अंतरिक्षांतील 
( ८९२।८ ) व साध्य बुढोकांतील देवगण श्ञसें त्यानीं म्दृणातं हार्चे नवलू वाटतें, 
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देवतांच्या नांवांचाही हांनीं सष्टिपर अर्थ करावयास पाद्विजि होता. सरण्यू दोन 
जुलयांना जन्म देऊन पक्ून जाते हाचा पजन्य व वीज आकाशांत उत्पन्न द्वोतात 
( ९७३।२३ ) असा खरा अर्थ आहे भें ते म्हणतात; तेब्द्दां सबे देवता हा सृष्टी- 
तील नाना प्रकारच्या ह्ालचाली होत भरे म्हणण्यास कोणती दवरकत होती? देव- 
तांच्या नांवांची अद्याच प्रकारानें त्यांनीं निराक्ति करावयास पाहिजे होती; तशी त्यांनीं 
केली नाहीं यावरून ते अधवट नेरुक्त होते असे म्हणावें छागतें, नेदानांच्या नॉवावर 
स्याल ( ४५६।१ ) व साम ( ५०४।३ ) दब्दांच्या व्युप्पत्ति दिल्‍्या अह्वित; परंतु 
ऋचा निदान म्हणजे ऋषीना ऋचा दिसण्याचें कारण जे सांगतात ते नेदान असा 
धया शब्दाचा अर्थ आहे. हा हृबि इंद्राछा द्यावयाचा असे म्हणून अगस्त्य तो हृवि 
इंद्राला न देतां मरुतांना देता झाला; त्यामुछ इंद्र अगस्त्थापुर्द जाऊन रडूं छागला 
(१९।१३ ) ही गोष्ट १।६ तल ऋचेच निदान म्हणून दिली आहे; तसें निदान 
वरील दोन व्युत्पत्तीत नाहीं ह्यावरून नेदाना: बदल नेरुक्ताः असा मूतछ् पाठ अप्ावा 
असे वाटते, ऐतिहासिक म्हणजे जें काय घडले असेल तें कथन करणारे; ब्ृत्र इंद्रावर 
सूड उगविण्याकरितां लष्टयाने उत्पन्न केलिल अमर होय असे ऐतिहासिक म्दणतात 
(१२०१४), यम आणि यगी हीं दोन जुढों द्वोत अर्से नेरुक्तांच्या 
उलट ते म्हणतात ( ९७४।५ ). ऋग्वेदांत जें कांही सांगितलें आद्वे ते सब खरोखरी 
घडलेह्या गोष्टी वर्गन होय अपें त्यांचे मन हाते व सूक्ते रचणास्यांर्चेह्ी तेंच 
मत असलें पाहिजे; ऋचांत वार्णिल्ल्या गोष्टी रूपके होत असें त्यांच मत असण्याचा 
मुव्ठीच संभव नाहीं, नेरुक्त तीन देव मानणारे €ाते पण दवतांचीं जीं जीं नॉवें ऋचां- 
तून आइव्ठतात तीं तीन देवतांचीं नांवे नसून निगर्निराब्या देवतांचीं नांबे होत 
असे याज्ञिकांचे मत होते ( ५४ १।१० ). तीस तर्छी म्हणजे माध्यंदिन सवनांत सोम- 
रसानें भरलेली तीस पात्र असें त म्हणतात ( ३६८।२८ ). इंद्र खरोखरचा देव 
असून तो मनुष्यांप्रमाणे खातों पितो असेच त्यांचे मत होतें, वेश्वानर हा वैद्यताम्रे होय 
असे आचाये म्इणजे निरुक्तकार म्दणतात ( ५७०॥५ ); पण पुरातनकालचे याज्षिक 
वेश्वानर म्हणजे आदित्य अरे म्दृणतात ( ५७०।३२ ) व तसें म्दृणण्याचीं कारणेंही 
दतात ( ५७१।२-५७३।२७ ). द्वी कारण शाकपृणि खोड़न टाकतो ( ५७३।३४ 
७५८०।३३-३४ ) व वैश्वानर म्हणजे अग्नि असें खंड ( २५-३१ ) ह्यांतील 
ऋचांच्या व्रिवरणानें सिद्ध करतो (५८१-५९३ ). द्रविणोदस्‌ म्द्ृणजे इंद्र 
असे कारणें देऊन क्रीष्टके प्िद्ध करण्याचा प्रयत्न करतो (५९७॥२६- 
५९७ ४ ); पण द्वावंणादस म्इणजे अग्नि असे क्रोष्टकीची प्रमाण खोडन शाक- 
पृणि सिद्ध करतो ( ५९७।८-६०० ), भप्रीसूक्तांच्या सब देवता अग्नि नब्द्दत अर्से 
कात्यक्याप्रमाणं कोणीही म्इणेल; परंतु शाकपृणि दुगग्रह्ी असल्यामुले आप्रीसूक्तांची 
देवता अग्नोच द्वोय असें म्दणतो (६०१-६०१) व यास्क ह्याच्या म्हणण्याला 
दुजारा देतो (६४१२१ ). सबंध ऋगेदांत वैश्वदेव तृच एकच आहे; तथापि वैश्व- 
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देव तुचांची यज्ञांत बारंवार गरज छागते तेब्हां ज्यांत पुष्कठ् देवता आदइ्वेत अशा 
तृचांचा वेश्वदेव तुचा ग्दणन विनियोग करावा असें याज्ञिकानी ठरविरें व यास्कही त्याच 
मताचा होता; पण ज्या तचांत विश्व हैँ विशेषण असेल त्याच तृर्चांचा विनियाग 
केला पाहिजे असें शाकपाणि म्हणाला; ह्यावरूनही तो दुराग्रही होता हें स्पष्ट द्वोतें 
ताइत्‌ म्हणजे जब हा ननेघटत [दिलेला अथ यास्‍स्काढा मान्य होता पण तडित्‌ 
म्हणज बीज असे शाकपणीनें मत दिले (१८६।१२ ); हैं त्याच म्हण् जरी खर 
आहे तरी त्यावढरूनही त्याचा खतेत्रपणा व स्वाभिमान व्यक्त होतो, इतर म्हणर्ताल 
व्याला मान डोलविणारा तो नव्हता हें त्याला भूषणावह होते यांत संशय नाहीं. कोण- 
व्याही ऋचेचो देवता मी सांग्ू शकतों असे तो एकदां अभिमानानें म्हणाढा ( १०३। 
२८); पण द्या बाबतींत त्याला हार खाबी लागढी (१ ०४।१). हा दंतकथवरून शाक- 
पृणि गर्बिष्ठ होता व त्याची खोड जिरविण्याची इच्छा तत्कालीन विद्वानांच्या मनांत 
सतत वागत असाबी असे ददिसतं, शाक्रपाण पुरातनकाछचा मोठा ववबंद्वानू हांता 
असहा। हा दतकथवरून [सद्ध हांत,. १३।१२ त आम्‌ सबवान शाकप्राण व त्वाचा 
मुलगा द्ांचीं भिन्न मतें दिली आहत ( १०७२।२४ व १०७४।१ ); ह्यावरून बाप- 
ठकाना विद्वत्समार्जात फार मान होता अस दिसतें. शाकपृण नुसता याज्ञिक नसून 
शरब्दाच्या व्युत्त्ति करण्यांतही प्रवीण होता; ताडेत्‌ ( १८६।१२ ), महान्‌ ( १९०। 
१६), ऋत्विज्॒ (२१३।२९ ), शिताम (२४१२१), अप्सत (३७८।॥१२ ), 
अच्छ ( ४१७।१७ ), अग्नि (५५९|३२) दांच्या व्यत्पत्ति पाहा, 8।१५ तील ऋचत 
विद्रपे नवे द्वपदे अर्के असे शब्द आइह्वित; त्यापिकी तीन शब्द द्रपदे ह्याचीं बिशे 
षण हांत अस शाकपणीच मत हांते (२७०।२१ ); दा्यात्रेरुद्ध चारही शब्द 
कनानक द्या रब्दार्ची विशपणं हात अस यास्काच मत होते; दोहात खरा अथ कर- 
णारा काण त॑ ठरविण कटीण आद. सामो अक्षा: द्यांतील अक्षाः ह्यांत धातु कोणता 
अप्ा प्रश्न उत्पन्न झाला; क्षर्‌ चे ते रूप होय असें कांहींचे मत पड तर कक्ष 
घातूच त रूप हाय अस कांहाी म्हणाल; जंथ जंथ अक्षा। ह रूप आरू आह तथ 
क्षि धातूचेंच ते रूप होय असे शाकपूर्णीनें आपलें मत दिलें (३३६।२६ ). पण ६ 
त्याच म्हणणं चुकीच आह; कारण क्षक्षा: यांत क्षर द्वाच धातु आह. विष्णु तान 
ठिकाणी आपलें पाऊल टाकतो असे १२।१९ तील ऋचेंत म्इटर्ें आहे; हीं तीन 
ठिकाण समारोदहण, विष्णुयद व गयशिरस होत असे ओणबाभ म्द्ृणतो; पण प्राथेवी 
अंतरिक्ष व द्ुकोक हीं तीं तीन ठिकाणें ह्ोत असें शाकपूणी्च मत होतें ( ९९३। 
१८ ) ढेँ त्याच मत ७|२८ तीछ ऋचेच्या भाष्यांतद्दी दिले आहे (५८५।१९ ). 
राकपूणि जरी दुराग्रही असला तरी स्वतंत्र विचार करणारा होता द्यांत संशय नाहीं. 
ओपमन्यवाध्या नांबावर निधण्टव्ः ( ३।६-८ ), दण्ड ( ८०।१३ ), ऋषि (११०। 
२), कृत्स ( १८७।४ ), यज्ञ (२१३॥१७ ), काण (५१४।१६ ), विकट 
( ५१५१० ), इन्द्र ( ७५८॥६ ) दा दाब्दांच्या व्युत्पत्ति आहेत; त्या इतरांनीं 
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केलेल्या व्यप्पत्तींसारख्याच आद्वेत ग्दणजे त्या अर्थानुरोधानें केल्या भाद्देत. परुषि 
शब्दाची व्यत्पत्ति न देतां तो त्या शब्दाचा अर्थ देतो (९७॥२१ ) ब शिपि- 
विष्ट राब्दाचा घाणेरडा अर्थ अह्दे एबढें च म्बणतो ( ३६१।१४ ). पञ्चजन म्द्दणजे 
चार वर्ण व निषाद होत असे त्याचें मत होतें ( १७२॥३२ ). पक्ष्यांना त्यांच्या 
आवाजावरून नांवें पडर्ी असे सबसाधारण मत द्वोते; परंतु पक्षांचीं नांवेंद्री धातृं- 
पासूनच उतन्न झा्लीं असे ल्ानें जोरानें प्रतिपादन केले आद्दे ( २११७ ). सब 
नामें घातंपासन झालीं हा मताचा शाकठायन पुरस्कतो होता ( ३१३।१० ), व प्रसंग 
पडल्यास राब्दांचे तुकडे पाडावेत ब प्रत्येक तुकब्याछा अनुरूप घातु शोधून काढावा 
क्षसे तो निःशंकपणें म्वणे; सत्य शब्दाची त्यानें केलेली व्युत्पत्ति पाहा ( ३७।३३- 
३८।१५). वैयाकरण असूृन त्यानें असा आग्रह धरावा ह्याबइल इतर वैयाकरणांनीं 
त्याचा उपद्ास केला व त्याच्या नांवावर कोटीही केली ( १२११|३० ते १२१२॥ 
२० ). उपसग।ना स्वतःचा अर्थ नसन धातृत असलेले अर्थ बाहेर काढणें एवढ।च 
उपसग।चा उपयोग द्वोय असें इतर वैयाकरणांप्रमाणें त्याचेंह्ी मत होते (९॥२९ ) 
गाग्याची मरते शाकठायनाच्या उलट होती; सब नामें घातंपासन झालीं नसन कांद्दी थोडीं 
झालीं आहेत अ्से त्याचें मत होते (३३।१४ ). गौ, भश्र, पुरुष, हृस्ती वगेरे 
शब्दांच्या व्युत्पत्ति करणें व्यय खठाठोप होय अस्त त्यानें प्रतिपादन केले आहे व 
नेरुक्तांचे मत प्रमाणें देकऊन खोडन टाकलें आद्वे (३३।१४-३९॥।१ ). गाग्य समंजस 
मनुष्य द्वोता हैं या एकाच गोष्टीवरून सिद्ध द्वोतें. उपसगाना स्वतःचे अथ भाहेत 
( १०।४ ) हैं त्याचें मत ज्यांनीं ऋवेदाचा अभ्यास केला आंद्टे ह्यांना पठण्याजोंगे 
आहि. उपमेचचे जें छोटें लक्षण त्यानें दिे आहे ( १९३।१८ ) ह्यातरून तो मामिक 
होता अस्त स्पष्ट दिसतें, आम्रायण ( २७।१५ व २५ ), तेटीकि (२४१।३२ व 
४१४।१२ ), गाछव ( २०२।१४ ), शतबढाक्ष मौद्वल्य ( ८६४।१२ ), चर्मे- 
शिरस्‌ ( १९७।१८ ) व स्थोलाष्टीजि ( ५५९॥|१६ व ७२९।४ ) द्ांच्या नांवावर 
एकक दोन दोन व्युत्पत्ति भाहेत. ओणवामानें उब्यः ( १४७।११ ), नासत्य 
(०६६॥२०), होता (५६१।१७) व अश्विन (९५६।५) द्ा चार रब्दांच्या व्युत्पात्ते 
दिल्‍या आहत. तीन ठिकाणें म्हणज समारोद्ण, विष्णुपद व गयशिरस्‌ होत ढ व्याचे 
मत शाकपूर्णासंबंधान बर निर्दिष्ट केें आहे (१२९३।२८). वा आणे यः अशी दान 
पर्दे पदकार शाकल्यानें केढी आहेत; याच्या उल्ट वायः एकच पद द्वोय असे यास्क 
कारणें देऊन सिद्ध करतो ( ५११२५ ); यावरून यास्क्त एखादवेछेस खतंत्रपण्णे 
विचार करीत असे असें दिसतें; शाकल्य इतका पुरातन असनही यास्क त्यार्चे मत 
खोड़न टाकतो द्व॑ं नवलू आहे. वेदांना अथे नाहीं हा विधानाची कोत्सानें दिलेलीं 
कारणें ११५ त दिंढीं आहेत ( ४४--४९ ). भाव अथवा क्रिया सह्दा प्रकारर्चा 
असते असे वार्ष्यायणीच मत ह्ोतें ( ७।२० ); हें ल्यार्चे मत ग्राह्म होण्याजोग 
नाहीं. शब्द इद्धियानित्य म्हणजे अनित्य किंवा नश्वर आहत ह्ामुर्ठे पर्दे चार प्रका- 
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रंचीं आद्वेत बगेरे व्याकरणप्िद्धांतांना भस्तित्वच नाहीं असें औदुंबरायणा्चें मत हौतें 
बोलणारा शब्द उच्चारतो ह्याच्या आधों त्याच्या मनांत असलेला शब्द जागृत होतो 
व त्या जायूृत झालेल्या शब्दानें उच्चारल्या जाणाय्या शब्दाढा अस्तित येतें; त्याच- 
प्रमाणे ऐकणारा जेव्हां एखादा शब्द ऐकतो तेव्द्दां व्याच्या मनांत असलेला शब्द 
जागृत द्वोतो; ह्यावरून शब्द व्यापक म्दणजे नित्य आहे असे वरीछ आक्षिपार्चे निर- 
सन केले आहे ( ६।१३-३३ ). नित्य शब्दाला स्फोट अशी संज्ञा आद्दि. शब्द नित्य 
कीं अनित्य हा वाद फार पुरातनकालचा आहे; यासंबंधानें पक्ष व प्रतिपक्ष ह्ांचे 
ग्दवणणें पतंजलीच्या मह|भाष्यांत मांडर्ले आह. प्रो, मंक्‍्सम्युलर म्हणतात ल्याप्रमार्णे 
दिंदुस्थानांत व्याकरणशात्राचा आरंभ व वृद्धि ग्रीक व्याकरणकारांच्या आधी कित्येक 
शतकें होऊन गेली; पदकार व ष्यानें ऋचांची संहिता बनविली त्या दोधांना व्याक- 
रण चांगलें माहीत होतें अर्से संद्वितितील संधि व स्वर शद्वयावरून व पदकारानें पर्दे 
पाडढीं ह्यावरून सिद्ध होतें. व्याकरणशात्र यास्काष्या आधी परिणत स्थितीला गेले 
होते यांत संशय नाहीं. निरुक्तशात्र व्याकरणशादत्रानंतर अस्तिलांत भार्ले अस्तावें; 
कारण निरुक्त व्याकरणाला पूर्णता आणतें असे म्हटलें आहे (४५॥११ ). पण 
ह्याच्या उल्ठ असेंही म्हणतां येईक की व्याकरणाचें ज्ञान नसनहीं छोक राब्दांष्या 
व्युत्पत्ति करतात; ब्राह्मण व उपनिषदे द्यांतील व्युत्पत्ति ब्याकरणावर आधारलेल्या 
नाहींत; व्याकरणशाशञ्र अस्तित्वांत यावयास विचाराची जरूर असते; लोकिक व्युध्पत्ति 
केवछ गंमत म्हणन केल्या जातात; तेव्हां निरुक्तानंतर व्याकरणशात्र अस्तित्वांत आलें 
असेंच म्दटर्क पाहिजे, यास्‍्कानें नेरुक्त वगेरंचीं मरते दिलीं भाहेत; तेव्दां यास्क रत: 
मेरुक्त द्वोता की नाद्दी भा प्रश्न उत्पन द्वोतो. हा प्रश्नाचें उत्तर देणें कण भाहे. 
मेरक्ताष्या व्युप्पत्ति व मतें सांगितल्यावर यास्क स्वतःच्या व इतरांच्या व्युत्पत्ति व 
मरते सांगतो ह्यावरून यास्क नेरुक्त नसावा असे वाठटते, देवता तानच आहेत अष्ते 
नरक्तांचे मत नमृद केल्यावर यास्क याज्ञिकांच व वेदान्त्यांचद्ी मत देतो; द्यावरून 
मैरुक्तांहन ते। निराव्ठा असावा अप बाटतें, औपमन्यव वगेरेही यास्काप्रमाणं नेरुक्त 
नसावेत. यास्कानें आपल्या ग्रंथाला निरुक्त द्वी संज्ञा कोठेही दिली नाहीं. पहिल्या 
अध्यायाच्या १५-१७ खंडांच्या आरंभी अथापि इदमन्तरेण है शब्द भाद्वेत 
(४४-७९ ); पण इदं दें शात्रा्चें नांव नाहीं; तो शब्द मोघम आहे. कदाचित्‌ 
निरक्तशब्द लोकांना इतका परिचित झाला ढ्वोता कीं इदं शब्दानें तो शब्द सूचित 
दोत असेल, २।१ ह्ाच्या आरंभी अथ निवेचनं दे शब्द आहत (७३।१७); 
येथ॑ निवचन म्हणजे व्युथ्पत्ति करण्याचा मार्ग असा अथे ध्यावयाचा की निरुक्तशात्र 
असा अथ ध्यावयाचा असा प्रश्न आहे; बहुतकरून त्या शब्दाचा पद्विलठाच अथे 
असावा अर्से बाठतें; कारण लगेच ब्युत्पातति कशी करावी बगेरे गोष्टी सांगितल्या 
आहत, डॉ. बेलबलकर म्दणतात कीं, सब निरक्तांत यास्‍्काचें निरक्त श्रेष्ठ द्वोय; पण 
'जोप्यत इतर निरुक्ते उपलब्ध नाद्ठीत तोंपयेत यास्काच्या निरुक्ताबिषयीं कांद्वीच 
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म्दणतां येत नाहीं. पाणिनीविषयींही असेंच म्हटलें पाहिजे, यास्क व पाणिनि ह्ांच्या 
आधोीर्ची निरुक्ते व व्याकरण जर अस्तित्वांत असती तर निरुक्तशासत्र व व्याकरणशात्र 
हयंच्या इतिद्वासावर चांगला प्रकाश पडला असता व यास्क आए पाणिनि हार्चे 
स्थान ठरवितां आले असतें. हिंदुस्थानचें असेंच कांहीं दुर्देव आद्वे कीं, ज्या मोठमोव्या 
ग्रेथांची क्षणोक्षेणीं आवश्यकता वाठते ते ग्रेथ उपलब्ध नसावेत, कदाचित्‌ यास्‍्काचें 
निरुक्त व पाणिनीची अष्टध्यायी अस्तित्वांत आल्यामुद्ठें पूर्वींचीं निरुक्ते व ब्याकरणें 
प्रचारातन जाऊन नामशेष झार्ीं, निरुक्तांतील शाकठायन, गाग्ये, गालब, शाकल्य, 
ब आचाय हीं नांवें अष्टाष्यायीत आलीं आह्वत; तीं अशी: --शाकठायन (३॥।४। 
११२; ८।३।१८; ८।३।५० ); गाग्य (८।३।२०; ७।३॥९९); गाव ( ६।३।६१; 
७।१।७४; ८।४।६७ ); शाकल्य ( १।१।१६; ६।१॥१२७; ८।३।१९; ८।॥४।५१); 
आचाये (७।३।४९; ८।४।५२ ). शाकठायन वेयाकरण होता द्याविषयी बाद नाहीं; 
बाकीच्यांनी व्याकरणें लिहिडीं होती कीं नाही ते सांगतां येत नाहीं. पदकार शाकल्य 
ब अष्टाध्यायीतछा शाकल्य हे एकच की दोन भिन्न व्यक्ति हेँ सांगतां येत नाहीं. 
यास्कमाष्यांत ऋग्वेदाखेरीज इतर म्रंयांतून जे उतारे श्रेतले आहत ते इल्लीं 
उपलब्ध असलेल्या त्या ग्रेथात जसेच्या तसे सांपडत नाह्वीत; जसे;:-- न उपरस्य 
आविष्कुर्यात्‌० यजमान: ( १६३।२९--१६४।३ ) व अ्नित्रा इतो वुष्टि० अथ वर्षति 
इति (५७८॥६-७०७९॥१५७). दा दुसम्या ब्राह्मणवचनासंबंधानें एक ध्यानांत ठेबण्याजोगी 
गोष्ट सांगणें आवश्यक आहे; यजुर्वेदाच्या निरानिराछ्या शाखांत एक प्रकारची 
स्पधों होती; त्यामुढें प्रत्येक शाखा इतर शाखांहून निराव्ठी भाहें हैं दाखबिण्या- 
कारेता शाखेशार्खेत फरक केले गेले आहेत. मानवश्रीतसूत्रांत अ। गल्दा धमनीनां 
असे आहे; स्पर्रमुकें आपस्तंबश्रीतसत्रांत गल्दा बदूरक गल्गा आणि 
हिरण्यकाशश्रोतसूत्रांत गग्ला असे निरथक शब्द धांठले आहेत (५०१।२३-२६) 
सुगा वो देवा ही १२।०७२ तील ऋचा कोठेही सांपडत नाहीं; यास्कभाष्यावरून 
निरुक्तांत असलेली मृठ्ची ऋचा निराठी असाबी; दुगंबत्तीवरून ध्याच्यापुर्द असलेली 
ऋचा दा ऋचेहनहोी वेगछी असावी; कदाचेत्‌ यास्कभाष्यांतद्वो बदल झाला असावा. ही 
ऋचा निरुक्ताखरीज मभैत्रायणी, काठक, कपिष्ठल, तेत्तिरीय, वाजसनेयि व अथव हा सेंहि- 
तांत निरानिराब्या शब्दांत आढ्व्यते. इतर शाखांहुन आपडी शाखा मिलने आहे हैँ 
दाखविण्याकरतां व्याकरणाकडे लक्ष न देता हवे ते पाठ धातछे आहेत (१०४२। 
५-२२ ). तेत्तिरीयसंहितेमुछे ११।३० हांतील अन्बिदनुमते हा ऋचत गुजरप्रत 
व महाराष्ट्र प्रत द्यात कोणता बदरू कला आइह्व ते तेथ सांगेतल आह ( ९१६॥२३- 
५). तसा बदल करण्याचें कारण तैत्तिरीय व वाजसनेयि संहिता होत; हल्लॉच्या 
मेत्रायर्णीसंहितेत तो बदल तेत्तिरायसंहितेमुद्ठे ्ञाका आहे (ओभोतीी २५ते ३३ ) 
यास्काष्या वेठच कांढी ग्रंथ हीं उपलब्ध नाद्वीत, अविशेषेण पृत्राणां० मनुः 
स्वायंभुवो&बीत्‌ ह। छोक कोणत्याही स्मृ्तीत सांपडत नाहीं ( १५९।७-११ ). 


यास्काच्या वेठचे ऋग्वेदाखरीज इतर ग्रथ (५२७ 


ऑ कल्ज 
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प्रोष्मणीति श्रोद्दति ( 9६।२१ ) दूँ बचन कोरठेंद्वी सांपडत नाहीं (ओव्ठ ३४ ) 
स्कूल्ड नांवाच्या विद्वानानें निरुक्तावर एक विस्तृत टीकातव्मक निबंध 
लिहिला आहदे. बुद॒द्देवतेविषयीं लिह्ठितांना ह्याच्या मताचा मीं उछेख केला 
आहे (१२८३।२८-२९ व १२८६।३-४ ). ते म्हणतातः--- (१) 
निधेट्च्या पद्दिल्या चार अध्यायांचि कर्ते नेरुक्त असावेत व पांचव्याचे याज्षिक 
असावेत. निधंट्चा कती एक नसन अनेक होते. कित्येक वैदिकांनी निर- 
निराब्या वेव्ठी निधेटूत शब्द घातले असावेत; हल्लीं अस्तित्वांत असलेला निषधेदु 
प्राचीन वेदिकांच्या परिश्रमाचे फव्ठ होय; हे पंडित कित्येक पिठ्या निधेठु तयार 
करण्यांत ग्रुतले होते तेव्हां निधेट हा एकानें केलेला प्रेथ नसन त्याचे कर्ते अनेक होते 
महाभारताच्या मोक्षपवात ( अध्याय ३४२, छोक ८६-८७ ) प्रजापति काश्यपार्ने 
निघटु रचला भर्से म्हटक आहे; पण दा म्हणण्यांत कांहीं अथ नाहीं. साक्षात्कृतघ- 
माणः ऋषयः (६६।७) वगेरे शब्दांवरून नि्टूचे कर्ते अनेक होते असें ठरतें. ह्यसंबरधी 
माझें मत पाहा (११८४।२४ १२०; ११९०।१७-३४; ११९८।२९ ते १ १९९।६). 
( २ ) नेघेटुक व नैगमकांड द्यांइून दैवतकांड अगदी भिन्न भाहे; त्यावें स्वरूप 
सर्वानक्रमणीसारखें आहे. त्यांतीझ राब्दांच्या व्युत्पात्ति व अर्थ सोपे आहित,. व्या 
कांडाचा संबंध यजुर्वेदाशीं असावा भरे स्पष्ट दिसतें, त्या कांडांत राब्दांच्या व्युत्प- 
त्तीचें महत्त्व नाह्ठी. दह्याविषयी माझें मत पद्दा ( ११९६।३३ ते ११९७।२० ). 
इंद्र, मरुत्‌ , अश्विन वगेरे देवतांच्या नांवांच्या व्यत्पत्ति सोप्या अहित असे कोणीही 
म्हणणार नाइी; त्या सब पर्बंषठकांत केलेल्या व्यत्पत्तींसारएयाच आह्वित, नेघेटुक व॑ 
नेगम जया कांडांतीछ शब्दांचे अथे संशवित आह्वित पण देवतानामांच्या अथाबिषयीं 
सराय नाहीं & खरें आद्े; तथापि तेवक्याबरून आधीष्या दोन कांडांहून देवताकांड 
अगदी भिन्न भाहे असें म्हणतां येत नाहीं. देवतानामांची सेख्या फारच थोडी अस- 
ल्यामुद्ठे व्युत्पत्तही थोड्या असर्णे स्वाभाविक आह्वे, देवताकांडाचा यज्ञाशी संबेध 
चारपांच ठिकाणींच आढछा आढह्वि; तो संबंध लक्षांत घेतला नाह्ठीं तरी चाल्ण्याजोंगें 
आहदे, देवतानामांचें निवचन करणें द्वाच मुख्य उद्देश होय; त्या नामांचें निवेचन 
केल्यानें निवेचन करणारा देवतेशी तादात्म्य पावतो असें १३१३ ध्या शोबठीं म्हटलें 
आहे ( १०८०।१९ ). देवताकांडार्चे स्वरूप सर्वानक्रम्णासारखें आहे हैं म्हणणें 
बरोबर नाहीं. सवोनुक्रमर्णीत सक्तांतीढ ऋचांची संख्या, प्रत्येक ऋचेची देवता व 
ऋचेचा विनियोग दिलेला असतो; पण देवताकांडांत भिन्न मिन्र सूक्तांतल्या ऋचा 
दिलया असून त्यांचा बिनियोग बंगेरे गोष्टी सांगितल्या नाहींत; त्या गोष्टी दु्गइत्तीत 
सांगितल्या आहत, ( ३ ) रोथ म्द्ृणतो त्याप्रमाणें निधेट्चे दोन प्रकार पाठ भाहत; 
एक पाठ बिस्तारानें मोठा अधून दुसरा लहान आहे; निरुक्त ह्यांपिकीं मोठ्या पाठायें 


विवरण करते, डॉ, सरूप दया दोन प्रकारच्या निधेटमध्यें पढील भेद दाखाबितातः--+ 


मोठ्यांत लह्ानापेक्षां जास्त शब्द असन प्रस्येक खंडाच्या शेवर्टी शब्दांची संझया 


१२५९८ यास्काच्या घेठचे ऋग्वेदाखेरीज़ इतर प्रथ 
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दिली आद्दे व अध्याय संपल्यावर ह्यांतीरू खंडांची शंखछा दिली आहे. भांडारकर 
इन्त्टिट्यूटमर्धाल निट्वच्या ज्या पोध्या मला पाह्मबयास मिव्ठाल्या त्यापिकीं कांदींच्या 
शोवर्टी संख्या दिली नाहीं; पण शब्द मोजून पाह्तां ती संख्या इतर पोध्यांत दिलेल्या 
संख्येश्तकीच सांपडली, बडोदें संटू ल/यत्ररी एथें चोकशी कारितां निधंटूष्या दोन 
प्रकारच्या पोथ्यांत खंडाच्या शेवट संख्या देणें व न देणें याखीरीज कोणताही फरक 
नाहीं असें कब्ठलें, (9 ) नेरुक्त नुसती व्युत्तत्ति देत नाहीँत तर ते देवतानामांविष- 
यींद्दी उद्दापोह् करतात म्हणजे ते देवतांविषयीं ।बेचार करणारे ( ४॥९००ट४४॥४ ) होत, 
निरुक्त से बिवरण ( ४7। 65]0।9॥8007 ) व्‌ नेरक्त न विवरणकार ( &॥ 65]0)॥7067 ) असे 
त्या रब्दांचे अर्थ आह्वत, तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय हा शब्दांवरून निरुक्ताचा 
उद्देश रब्दांच्या व्युत्पत्ति देणें ब ऋचांचा अर्थ लावणे असा दुहेरी होता; ब्युव्पत्ति देणें 
हा मृछ उद्देश नसन रब्दांचा अथ देण॑ हवा निरुक्ताचा मछ उद्देश होय. हा संबंधानें 
माझ्ने मत पहा (११३२॥३१२ ते १२३३।४ व २६ ). (५) डॉ. भांडारकर 
यास्काला कृष्णयजुवेंदी म्दणतात; डॉ. गुणे म्दणतात की यास्क यजुर्वेदी असल्यामुद्ें 
यजुवदाच्य| नेरानेराब्या शाखतन म्हणज तात्तिरीय. मंत्रायाणे व काठक द्या साहतांतून' 
ह्यानें उतारे घेतले आहेत. कीथ म्हणतो की बरेचसे उतारे तत्तिरीयर्सद्वितताल वाक्याँ- 
प्रमाण दिसतात; कदाचितू ते म॒त्ठ न पाद्वातां पघेतल्यामुक्ें व्यांत भरशुद्धें व मिन्न शब्द 
शिरले असतील, वेबर म्इणतो कीं यास्कार्ने बरेचसे उतारे वाजसनेयिसंहितेच्या काण्ब- 
शाखंतून घेतले आहत. निरुक्तांत ऋग्वेदांतील संबंध ऋचा व ऋचांचे तुकडे मिक्कन 
६७६ उदाहरण घतढीं आहत; निधटूचा ऋग्वेदाशीं निकट संबंध असल्यामुर् त्या 
बेद[तील इतकी उदाहरणें निरुक्तांत असर्णे अगदी स्वाभाविक आहे. निरनिराब्या 
यजुभ्शाखातूनढां उत्तार बतरे भाहृत; त्यांपका सबंत जास्त संख्या (२६) मेन्ना- 
यणीर्सेद्वतंतील उदाहरणांची होय. उदाहरणांवरून यास्काची शाखा ठरबिणें बरोबर 
हे।णार नाहीं. यास्क ऋग्वेदी यजुर्वेदी किंवा इतर कोणत्यादी शाखेचा ब्राह्मण असेल; त्याची 
शाखा कोणतीद्वी असछी तरी निधटर्च निवचन करण्यारा त्याला हवीं तेथली उदादरणें 
घेण्याची आवश्यकता वाट अगदी साहाजिक होते 

निरुक्तांतील उदाहरणांची संख्याः--- ऋग्वेद ६७६; इतर वेद 9२; खेलिक 
५; अनुपलब्ध ऋचा १३; ब्राह्मणं, आरण्यक व उपनिषदें १०; अनुपलब्ध बचने 
२३; श्रोतसूत्रे, यह्यासूत्रें वंगरे ६; किरकोछ १०; एकृण संझुया सुमारें ७२४ 

१२० बद्यांतील वेदाज्ञाने ( ६६।१८ ) हाचा डॉ. रोथ निराछठा अर्थ कर- 
तात; शिक्षा, कल्प, ब्याकरण, निरुक्त, छेद व ज्योतिष हीं वेदांगें नसून निरनि- 
राठी प्रातिशार्यें बेदांगें हात भर्से ते म्हणतात, पण प्रातिशाएयाना वेदांगें म्हणणे 
बरोबर होणार नाहीं; वेदांग शब्दाचा नेहमींचाच अर्थ घेतला पाहिजे, वेद अर वेदा- 
न्ञानि च दे शब्द खात्रान प्रक्षिप्त द्वोत; कारण समाम्नापिषुः हें क्रियापद वेद व वेदा- 
ज्ञाने ह्ांता लावितां येणार नाहीं; तें क्रियारूप इम॑ प्रन्य॑ ( म्इणजे निधंदु ) ब्याठाच 


डॉ. पाठक, उणादि्स्त्र व यास्काचा काल १२५९९, 
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लावणें योग्य भद्दे. पहिला भध्याय प्रक्षिप्त होय असें मापन मत भाद्दे; पण तसे मत 
आजपयंत कोणीहदी प्रदरशित केले नाहीं, तो अध्याय निरुक्ताचा अवश्य भाग भाहे 
असे समज़नच त्याच्यापासन अनुमानें काढ्ीं आहत, प्रो. मेकूडॉनेड:-( १ ) निरु- 
क्तांत उत्तम प्रतीचे संस्कृतगय पाहावयास मिलते, ज्याअर्थी तत्कालीन किंवा त्याध्यापूर्वा्चे 
इतर गद्य उपलब्ध नाहीं जा अरथी यास्का्चें गद्य उत्तम होय भरे म्हणतां येत नाद्दीं 
यास्कभाषा प्रकरण पहा ( ११४७२।२२-१२४०६।१७ ). (२) सूत्रकालछाला निरुक्ता- 
पासून प्रारंभ झाला, पण दूँ म््ृणणें निराधार भाद्दे. पाणिनीचीं पुष्क सूत्रे दुर्बाध भाद्वत 
कारण ब्यांतीछ परिभाषा कृत्रिम भाहे, यास्काच्या लिह्विण्यांत कृत्रिमपणा नाहीं, सत्रांत 
भाषेचा संक्षेप केलेडा असतो; तसा संक्षेप निरुक्तांत नाह्ठीं. निरुक्त सन्रमप आहे 
अस॑ मुद्ठींच म्हण्ता येत नाहीं. (३) निरुक्तांतीझ ब्याकरणपारिभाषा पाणिनीष्या 
परिभाषेसारखी आह. ईदी म्हणणें बरोबर दाहीं; यास्क्र व पाणिनि ह्ांच्या व्याकरण- 
परिभाषेत मद्ददंतर आहे. व्याकरणपरिभाषा पहा ( १२४६।२० वगेरें ); ही परि- 
भाषा अग॒दी स्वाभाविक आहे पण अष्टाध्यायीतील परिभाषा अग॒दी कृत्रिम व सांगि: 
तल्याशिवाय न कब्ठणारी भाहे. ( 9 ) व्याकरण व विवरण या दृष्टीन निरुक्त ग्रंथ 
फार मद्वत्ताचा आहे. हैं म्हणणें बरोबर नाहीं कारण यास्कानें ऋचांचें विवरण बहु- 
तेक केल्च नाहीं; त्यार्चे सब लक्ष शब्दांच्या व्युत्पत्ति करण्याकडे द्वोते. निरुक्तार्ने 
व्याकरणाची पूर्ति केली ही केव्छ निरुक्तकारांची बढाई होय; त्थानी व्याकरणनिय- 
माचा भलता उपयोग केला असेंच म्हणणें भाग भाहे. डॉ. विंटरनिद्शः-- 
सब वेदांगांत निरुक्त द्वें पृ्णावस्थेला गेलेलें बेदांग होय, पूर्णावस्था कशी ठरवावयाची 
हा प्रश्न आहे; शिक्षा वगेरे इतर वेदांगें निरुक्तापेक्षां चांगलीं आहेत असे माझपञ्न मत 
आहे; वेदांग म्हणण्याठा निरुक्त पात्र नाहीं असेंच मी म्हणतों. 
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उणादिसूत्रांचा कतों पाणिनि नसून त्याच्या आधीं द्वोजन गेलेला बैयाकरण 
शाकटायन असावा किवा वातिककार काध्यायन असावा असें कित्येकांचें मत 
आहे; हैँ मत के० डॉ. काशीनाथ बापूजी पाठक दांनीं भरपूर पुरावा देऊन खोडन 
कर्लें आहे व पाणिनीनेंच हीं सत्र रचिलीं असें सिद्ध केले आद्वे (29078|9 ० ४00 
छ09॥व87087. 070॥08) ह९8७87०0॥ ॥780/00700, ४०), 40 79. 7-86 ). यास्‍सकाने 
कलेल्या कांहीं व्युत्पत्ति देऊन त्याच व्यत्पत्ति उणादिसत्रांत आद्वित ईं खालौल दिलेल्या 
तुलनेवरून ह्ांर्नी सिद्ध केले आहे. निरुक्तः:-- (१) प्रथनाध्ृथिवत्याहुः (३७।१२) 
(२) भीमः बिभ्यति अस्मात्‌ । भीष्म: अपि एतस्मात्‌ एवं (६९|४ ). (३) 
गोरिति प्रथिव्या नामधेयं० भूतानि गच्छन्ति (९२॥६). (9) स्थाणुः 
तिपतेः । अथः अरतें: (६०६ ). (७) अश्वः कस्मात्‌। अश्लुतेडवा नं (१४९।२३). 
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(६ ) घृतम्‌ इति उदकनाम । जिषघर्तेः प्िश्चनतिकमंणः (५७७।२० ). (७) रवि 
इति धननाम रातेदोनकमणः ( २२८।९ ). (८) स्रियः स्वायतेः अपत्रपणकमंण: 
( २२८।९ ). (९ ) इन्दु इन्घे; उनत्ते: वा ( ८३४०।२८ ). (१० ) लक्ष्मीलक्ष- 
णात्‌ (२५०।११ ), (११) द्वविणं यत्‌ अनेन अभिद्ववन्ति ( ५९४।३ ); दक्षिणा 
दक्षतः (२१।२५). (१२) स्मश्रु इसने श्रितं भवति (१६३॥२१ ). (१३) 
आपः आप्नोतः ( ६९३।३० ). (१७ ) रुढ्र! रोदयतेः वा (७४७२॥२० ). ( ९५) 
रात्रि: रातेवा स्थातु दानकमंण:ः (१२८।३० ). (१६ ) राका रातेदानकर्मणः 
( ९१७।८ ). अकेः अचेतेः (३४७।३२ ). ( १७) बृक्षो वश्चनात्‌ (९७॥२३ ). 
(१८ ) तब्टित्‌ू० ताडयति इति सतः (१८४२९). (१९) कृप्‌ कृपतेवा कल्पतेर्वा 
(४४५७). (२०) तस्कर; तत्करः भवति यतू पापकम्‌ इति नेरुक्ताः ( १९४।३१ ). 
बहस्पातिः ब्रह्वतः पाता वा पालयिता वा ( ७६७।१० ). (२१) तत्राप्येक ० कुणारु- 
मिति ( ८१।९-१२ ). उणादिः--( १) प्रथः षिवन्‌ संप्रसारणं च, प्रुथिवी ( १ 
१७५६ ). (२) भियः पुख्वा, भीमः भीष्म: ( १।१५८ ). ( ३ ) गमेडोः (२।२३५७), 
(9 ) स्थोणु ( ३३३२४ ); उषिकुषिगातिम्यस्थन्‌ ( २।४ ). (५) अशृप्रुषिल्टिक- 
णिखाटविशिम्यः कन्‌ ( १।१५१ ). (६) अंजिघृसिम्य:क्त: ( ३८९ ). (७) 
रातंडें: ( २६६ ). (८ ) स्पायतेडूट , त्री ( ४।९६५ ). (९) उन्देरिच्चादेः, 
इन्दु;ः ( १११३ ). (१० ) ढक्षेमुट्च (३।१६० ). ( ११) द्ुदक्षिभ्यामिनन्‌ ( २। 
५० ), (१२) रमनि श्रयते डइुन्‌ ( ५॥१२८ ). ( १३ ) आप्नोतेजइस्वश्व (२।५८). 
( १४ ) रोदेणिडुक्च ( २।२२ ). ( १५ ) रादादिम्यां मिप्‌ (9।६७). (१६) 
कृदाधाराचिकलिम्य: कः (३४ ०). (१७) स्नुत्रश्चिकृत्यपिम्यः कित्‌ (सः) (३॥६६). 
(१८) ताडेणिलक्च (१॥१००). (१९) कृपोरोछः (पाणिनि ८।२।१८). (२०) तदूब- 
हतो; करपत्योश्रोरंदेवतयो: छुटू तलोपश्व तस्कर श्वोर:। बृदृनस्पतिदेवतर्‌ (पाणिनि ६।१। 

५७). (२१) प्रथिम्रदिभ्नस्जां (कु:) संप्रसारणं सडापश्च (उणादि १।२९),. प्र (प्र) षिरं- 
जिमभ्यां (आतच) कित्‌ (३।१११). उणादिसत्रांत शब्दांतला धातु व त्यांत होणारे बदल 
एवढेच दिले असतें; जसे:- प्रथू+इब्‌+ई>प्रथिवी; प्रथ्‌ मधीरू र्‌ छा संप्रसारण होते 
गम+ओन्‍-गी:; म्‌ चा छोप, स्था+णुः-स्थाणु:, भश+वः>-अगश्व:, पण यास्क अमक्या घातू- 
पासन अमका राब्द कां झाला याच नुसतें कारण देतो; प्रत्मययामुले धातंत द्वोणारा 
बदल तो सांगत नाहीं; जर्से:--गम पासन गो म्हणण्याचे कारण प्रथित्री बिस्तारानें 
दूर गेली असते ब ग्राणी तिच्यावर जातात, रा ( - देणें ) क्षापासन रात्रि; कारण 
रात्री दंव दिल्ले जाते, निरुक्तांत शब्दाच्या एकाहुन भपिक व्युत्पत्ति दिल्या असल्या 
तरी उणादीत एकच व्युत्पत्ति दिडी जाते; गातेवों ही निरुक्तांत दिलेली गो शब्दाची 
ब्युत्पत्ति उणादीत नाइीं. इंद्र, अग्र, वचन, विप्र, क्षर, भद्र, उग्र, शुक्र, श॒ुकू, गौर 
वगेरे रकारानत १९ दब्द रूढ़ आद्वित ( निपात्यन्ते ) एबढेंच उणादिसूत्रांत (२।२८) 
म्ट्लें आहे म्दणजे ते शब्द साधण्याची खठपठ फुकट भद्दे भरे त्या सृत्रानें दश्शविदे 
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आअहे; पण यास्‍्कानें इंद्र शब्दाच्या त्या त्या अथांनुरोधानें १४ व्यत्पत्ति दिल्या आद्वेत 
(पानें 9७५६-७५८). हयू + अन्यम्‌ ८ हिर्‌ + अन्य - हिरण्यम (उणादि ५।० ५); ही 
व्युत्पत्ति हयतेवो प्रेप्तलाकमगः ( २।१० ) हवा यास्‍्कानें दिलेल्या व्युवत्तीसारखी आइद्दे 
यास्क्र निरनिराठे अथ लक्षांत आणून हिरण्य शब्दाच्या निरनिराब्या व्युत्पत्ति देतो 
(१०६।१वगेरे). अग्‌ (- जाणें) + नि: ८ भरप्निः (उणादि 9।५०); ही व्युत्पत्ति न 
देतां यास्‍्कानें अर्थानुरोधानें अग्नि शब्दाच्या पांच व्य॒त्पात्ति दिल्या आहेत ( पानें 
७५५९--५६०). यास्काने दिलेल्या व्युत्पत्ति व उणादिसत्रांत दिलेल्या व्युत्पत्ति ह्यांच्या- 
मध्य असा मोठा भेद आहे; यास्क किंवा नेरुक्त शब्दाचे निरनिराठे अर्थ बक्षांत 
घेऊन निरनिराब्या व्युत्पत्ति देतात तर उणादिस्‌त्रें शब्दांत दिसणारा धातु घेऊन व 
अवश्य वाटल्यास त्यांत फरक करून त्याला प्रत्यय लाबतात. वेदांतले शब्द ( नैगम् ) 
व प्रचारांत असलेले शब्द ( रूढिभव ) हे व्याकरणाला धरून नसले तरी ते शुद्धच 
होत अरे उणादिसृत्रकाराचें मत द्वोतें; ते शब्द शात्रशुद्ध करणें हा व्यय खठाठोप 
होय अशी त्यांची खात्री झाली असावी, उणादिसूत्रे नेरुक्तांच्या व्युत्पत्तीवर आधारलेलीं 
नसन तीं त्यांचें मत अशा री्तानें खोडन ठाकतात, उशणादेसत्र नेरुक्तानंतर झार्लीं 
हद्यांत संशय नाहीं; तीं पांणिनान रांची किवा |नेंदान त्यांचा पाणिनाच्या अश्ा- 
घ्यायी्शी भगदों निकट सबंध आाह्द अस म्हठहूंच पाहेजे, नाम च धातुजमाह 
निरुक्ते व्याकरण शकटठस्य च तोक॑ ८ धातूंपापून नामें होतात भर्से यास्क 
निरुक्तांत म्हणतो व शकटाचें पोरही ( शाकटायन ) आपल्या व्याकरणांत तेंच म्हृणतें 
हा शब्दावरून वेयाकरणांना सगर्क्की नाम घातंपासन झालीं 6 मत मु््यींच मान्य 
नव्हते, तर मग डउणादिसत्र पाणिनीन किंत्रा दसन्‍्या कोणी कां रचिलीं हा प्रश्न 
उत्पन्न द्वोतो, त्याला उत्तर त्यांना ही व्युथपत्तींची परंपरा झुगारून देतां आली नाहीं हैं. 
पतंजलीनेंही कांहीं ब्युवपत्ति नेरक्तांच्या धर्तीवर केल्या आहेत; त्वष्टा शब्दाची 
महाभाष्यांतील व्युत्पत्ति पहा ( ६२३॥३ ). रब्बदांच्या व्युप्पत्ति करणें हवा मोह आह; 
तो आवरून घरण शरहाण्या माणसांनाछुद्धां जड जाते. यास्क पाणिन॑ष्या आध्धी 
होऊन गेला ह्याला आणखी परावे पुढीलप्रमाणें:--- (१) यास्कानें दिलेल्या कांड धातृचे 
अथ पाणिनीय धातुपाठांतील अथाहून भिन्न भाद्वेत; त्यानें दिलेले कांही धातु पाणि- 
नीय धघातुपाठांत सांपडत नाहींत ( १२४७ ). (२) यास्काची व्याकरणपरिभाषा 
पाणिनीय परिभाषे्न वेगव्ठी म्हणजे अक्त्रिम आहे (१२४६ ). (३ ) व्याचप्रमाणें 
यास्काच्या भाष्यांत कांद्वी अपाणिनीय रूप सांपडतात ( १२४७ ). पाणिनीच्या 
नांवाचा महिमा इतका मोठा आहे कीं त्यानें धान दिलेले नियम मोडणें ही 
अक्षम्य गोष्ट समजली जाते; पाणिनीनंतर जर यास्‍्क झांठा अस्ता तर छ्ार्ने 
पाणिनाचे नियम खात्रीनें मोडडले नसते. ( 9 ) नाक नक्षत्र वनासत्य दे शब्द अक, 
क्षत्र ब असत्य ह्यांना आधी न छावुन झाले आहेत असें अद्टाष्यायीत ( ६।३।७५ ) 


मदडकें आदे. हा तीन शब्दांच्या व्युतत्ति निरुक्तांत दिल्वा आहत (नाक ११८।१६; 
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नक्षत्र २२१।१०; नासत्य 9६६।२० ); दवा व्युत्पत्ति पाणिनॉापुर्ट असाब्यात. 

(५) पाणिनि प्रस्कण्व हरिश्वन्द्र वगेरे शब्दांतस्‌ आगम आडा आइ्े असें ग्दणतो 
( ५।१।१५३ वगरे ); पण निरक्तांत दिलेला विश्वकद्र शब्द (८७।३० ) दा यादीत 
नाहीं; तो शब्द पाणिनीच्या वेव्डीं प्रचारांतूत गेला असला पाहिजे; तो कोणत्याद्दी 
कोशांत सांपडत नाहीं. (६) उपसर्गात्‌ उन्दप्ति घाल्वर्थ (पाणिनि ५।११।११८) दा 
सृत्रान प्र परा वगैरेंचा प्रगत परागत असा जेव्हां अथ अप्ततो तेब्हां ह्ांना 
बत्‌ प्रत्ययः छागतो; पण उत्‌ द्ाचा उद्धत असा अर्थ करून त्याछा 
तर प्रत्यय. लावछा आद्दे अर्स उत्तर रब्दाची व्युत्पत्ति करतांना यास्क 
म्दणतो ( ११२।५). यास्ककालीन धात्वथेवाचक उपसर्गाना “ तर ” प्रश्ययद्दी 
लाविला जात असे; पण पाणिनीचे सूत्र वत्‌ प्रत्ययापुरतेंच भाहे. निरुक्ताचा पद्विला भध्याय 
यास्काचा नब्ई असें मीं म्हटलें आहे ( ७१-७३ ); तो अध्याय यास्काचाच भें 
धरून चालल्यास ह्याच्या १७ व्या खंडांतील पर: संनिकषे! संहिता (५६।३३ ) 
हा पाणिनीय सूत्रावरून यास्क पाणिनीनंतर झाला असें म्हणण भाग पडेल, परंतु 
मागला पुढला संदम पाहातां पर: संनिकर्षः संहिता द्वे शब्द असंबद्ध वाठतात, 
खंडाचा विषय पदविभाग असल्यामुद्ठें पदप्रकृतिः संहिता | पदप्रकृतिनि सवेचरणाना 
पाषदानि ( ५७।३ व १० ) हाचा पदविभाग व त्यांचीं उदाहरणें द्यांच्याशी निकट 
संबंध आअहे; त्यावरून परः संनिकषः संद्दिता हे शब्द प्रक्षित असावेत. निर- 
निराछे विद्वान्‌ यास्काचा काठ निरनिराव्या ठरबितात; डॉ. भांडारकरः-- क्रिस्तापूर्वी 
९ वें शतक म्द्णजे पाणिनीपूर्वी एक शतक; डॉ. बेलबलकरः-- क्रिस्तापूर्वी ७ वें 
शतक; डॉ. मंकूडनिल व डॉ. सरूप:---क्रिस्तापूर्वी ७ वें शतक. यस्कादिभ्यों गोत्र 
(पा० २।४।६३ ) हवा सूत्रावरून यास्क पाणिनीला माद्दीत होता अस्से म्दृणतां येत 
नाहीं, यास्क पतज्जलीच्या आधी द्वोऊन गेला याँविषयीं वाद नाहीं; तो पाणिनीच्या 
आधी द्वोऊन गेला हैं नुसत्या तकानें ठरवितां येतें. तो फार पुरातनकाछूचा प्रंषकार 
होता हैँ महाभारतांत ल्याच्याविषयीं जो उछख आहे त्यावरून निश्चित होते. ( पान 
३२६३।१६-३१ ). 

दाक्षिणाजी ( १६२।११ ) व दाक्षिणाजा; (9५७।१) हा शब्दांवरून यास्क 
दक्षिण ढिंदुस्थानांत होऊन गेडा अर्से डॉ. सरूप म्हणतात; पण त्या शब्दांवरून यास्क 
उत्तर हिंदुस्थानांत द्वोीऊन गेला असेंच अनुमान निषतें. 


डा० सरूप 


डॉ. सरूप ह्ाानी निरुक्त प्रंथासबधान फार परिश्रम केले आहेत, व्या 
ग्रेथासंबंधानं सव प्रकारच्या सूची अभ्यासकांकरितां त्यांनीं तयार केल्या आहेत; दवा 
सूर्चीचा फारच उपयोग भद्दे हें सांगावयास नको, दा श्रमांबदल डॉ सरूप ह्ाांची 
स्तुति केलीच पाहिजे. पण त्यांनीं निरुक्तार्चे जें भाषांतर केले आहे त्यांत भरतिशय 


डौ० सरूप॑ १३०३ 
दोष भद्देत त्यामुढे ते ठाकाऊ झालें आदे असें मोठ्या कष्टनें म्हणावें लागतें, 
यास्काची विवरणपद्धति त्यांच्या लक्षांत आछी नाद्ढीं भर्से ठिकठिकाणी दिसून 
येतें, यास्काची बविवरणपद्धति पहा (पान १२३२ वगेरे ) डॉ. सरूप 
ऋचा न देतां तिच्ें इंग्रजी भाषांतर देतात व भाष्याचेंद्दी भाषान्तर कर- 
तात; त्यामुत्ठे इंग्रजी ऋचेचें इंग्रजी भाष्य दिके आहे असे वाटतें, कर्घी कर्षी 
ऋचेच भाषांतर व भाष्याचं भाषांतर हीं अगर्दीं एक भसतात; त्यामुर्छ पुनरुक्ति 
ढव्ठढबीत दिसते आणि सारस्याच शब्दांत असलेढीं दोन भाषांतरें कां घातढीं 
हा प्रश्न उत्पन्न होतो. यास्‍्कानें दिलेल्या व्युप्पत्ति त्यांगना कव्ठल्या नाहींत 
हैं जेथे तेथे स्पष्ट दिसतें, ऋचा जशीष्या तशी देऊन नंतर ऋषघेतील शब्दाचे 
यास्कानें दिलेले पर्याय आणि राब्दांच्या व्युत्पत्ति, त्या व्युप्पत्तीची फोड व शेवर्टी यारकानें 
केलेला ऋचेचा अर्थ असा क्रम अवश्य आहे; वाटल्यास कारणें देऊकन स्वतःछा 
योग्य बाटलेला ऋचेचा अथ बावा, ५।१६ द्यांतील नि यदृवृणक्षि ह्या (६१८।५) 
ऋचेर्च भाषांतर वेगढे व ऋचेवरील भाष्याचें भाषांतर वेग असा प्रकार झाला आहे; 
हा दोष घडण्याचें कारण ऋचेचें भाषांतर हूँ होय; तें स्वत:चें म्दणून अगदी शेव्टीं 
दावयास पाहिजे होते. 

ऋचेच भाषांत र :--शे॥७०॥ ६४०० प[7000886 4079808, 70%&74॥2 8६ ४6 680 
र्0 जञागव, छगाते 06 १78प2॥0 जाए 78]768 (06070॥ 8076, 


भाष्याचे भाषांतर:--श४_०७त धा0प ९8७०8०8॥ ध6 070688 00 ६ ज्ञात धर 
5680॥ए जछ०8]०00, 07 7087]72 8॥ 06 ॥680 00॥6 ॥09ए7१0 शांत, &7ाते (6 त078प५९॥॥, 


], 6, 6 8प्रा] छ्ञ0 78 (06 47908 ४४०॥. हूं दानहीं भाषांतरें चुकलीं आहत, ऋक 
अचेनी ( २५।२ ) < २ 80828 78 8 70878 | जछ्००७॥ 9.78. ऋक दटठाब्द अच 
घातृपासून झाला आहे असे यास्कास म्हणावयात्र आह्वे. ।नेकृत्तद्वारों भवति 
( २७|२३ ) ++  ॥88 68 0४708 07॥ 88770067, कण दशाब्दाचा कृतू्‌ ( कृन्त ) 
ह्या धातूर्शी काय संबंध भआहे हें ह्या शब्दांनीं दाखविरक आहे; कानाचें दार म्हणजे 
भोंक हैँ खोल ( नि ) कापलेलें असतें (कृत्त ) द्वा तो संबंध होय; ब्ह्मदेवानें मुंड- 
क्याच्या दोन बाजूकडील भांग कापून ते खोछ केले व ल्ामुछें कान तयार झाले. 
कुंतू + त < कृत्त; नि + कृत्त - खोल कापलेलें, खोदून काढलेलें, न अस्मिन्‌ रम- 
णे स्थानम्‌ अल्पम्‌ भपि अस्ति ( १(९१) ८ ॥ वे068 700 ९णा&ं7॥ 0ए0 शा 
7007 ० ७&.]४॥6७७, नर॒क॑ - न + २+ कम्‌ ; न ८न अस्मिन्‌ अस्ति; र ८ रम्णं 
स्थानम्‌ ; के ८ किचित्‌ अल्पम्‌ अपि; असे तुकडे पाइन नरक दाब्नदाची व्युत्पत्ति 
केंली आहे, वाला; दंशवारणाथी भवन्ति ८ णाढ गए 48 07 क््मतां08 री 00 
88-09. बाला; - वाराः; वाल शब्द वार (हांकदन देणे) द्यापापून; घोड्याच्या 
शेपटीचे केस डांसाना (दंश) हांकदून देण्याकारितां भअसतात, भीमः बिभ्यति भस्मात्‌ | 
भौष्म: आंपे एतस्मादेव ( ६९।४-६ ) >- ]07060, 0 श07 8]] 87.9 &[7980, 4)7.0890- 
पर क्‍8 4007०वं 707 (6 88&760 7000 &]80. एथें 7०7०० थ्ष्‌ १7०४०४/४। हा शब्दच्या 


१३०४ डा० सरूप 


व्युत्पत्ति द्यावयाष्या नसून भीम व भीष्म ह्रांच्या द्याबयाध्या आहत 
भीमाला व भीष्माला भीम व भीष्म हीं नांवें देण्याचें कारण त्यांना लोक मितात 
म्हणजे भी घातृपासून भीम व भीष्म रब्द निधाले भाद्वेत., ज्या राब्दंष्या व्युत्पत्ति 
दिल्‍या आहेत त्या राब्दांचें व त्यांच्या व्युत्त्तीचें भाषांतर करणें ही मोठी चूक 
हद्वीय व ही चूक जेथ तेर्थे घडली आहे. कल्याणवर्णरूप: | कल्याणवण्स्य इतर 
अस्य रूपम | कल्याण कमनीय॑ं भवति ( ८०१० ) ८ 8 008प0ए ० 8०१००००प४ 
000078, 4. 6. 076 छ086 0९8प0ए 48 ॥70 80 0० &प5.60प8 ०00प्राह, दै प्रछ)०- 
०५७, 0 8 (0४780|०. कमनीये ही कल्याणं ह्याची व्युवत्ति होय; कम्‌ (८ इच्छा 
करणें ) ह्यापासून कल्याण. कल्याणवर्ण हा एक समास व कल्याणवर्णरूप: द्वा दुप्तरा 
असा द्वा अनेकपव समास आहे. दा समासांतील प्रत्येक शब्दाची व्युत्पत्ति दिली 
आहे; ढें विशद करण्याकारेता संस्कृत दब्दांचें संस्कृतांतच विवरण केले पाहद्दिजे; 
मागाहून पाहिजे तर भाषांतर बातें; मुसतें माषांतर अगर्दी निरुपयोगी आहे; एवढेंच 
नव्हे तर त्याने अज्ञान झांकलें जातें हवा मोठा दाष ह्वोय. भूरीति बहुनो नामघेये प्रभ- 
बति इति सतः (२।७) - प76 जछ्त07१ ८॥६॥४"४8 & 9970797॥ 0 (79॥9” (80 ९७)।०१) 
0008७७6 40 ए706प८९5 पापा, प्र + भ हापासून भरि; पष्कछ वस्तृच्या समु 
दायाचा अम्मरू म्हणजे मोठा परिणाम घड़न येतो असा जेव्हां अथ मर्नात 
असेल तेव्हांच बहु शब्दारवर्जी भूरि राब्द वापरावा; एरूहीं बहु शब्द 


घालावा, पण बह कस्मात्‌ | प्रभवति इति सतः ( १९०।६ ) असेंही म्हटरलें आहे. 
एफणा ज्ञा)8॥ ( 700 ) 38 ऐशीप ( गरापदी। ) 06४ए०९१ १ ( ॥6 क्‍8 80 ०७)|॥०0 ) 980९&0७० 


0 8 [7007064 ०॥ & )87209 809)6, अपे भाषांतर सरूप करतात, प्र + भू पासून 
अरह्ठु असें म्दणावयार्वे आहे, प्रभवति इति सतः ह्यार्चे 70 एए०पेप८७8 ए्रापथो व्‌ 6 [8 
[704४९४१ ०7 & ]8728 808]6 असे भाषांतर केलें आहे; परंतु प्रभवति - अम्मछ चाल- 
बिते, मोक्या संधाचें लहान संघापेक्षांद्दी जास्त बचेस्व असतें म्हणजे त्याचा मोठा परि- 
णाम होतो असा अथे आहे. ज्याच्या पाशी फार संपात्ति असते त्याचा अम्मरू पष्कव्ठ 
लोकांवर चालतो. पुष्कर दगडांच्या समुदायाच वजन थोडक्या दंगडंच्या समद्दाष्या 
दगडापेक्षां जास्त असतें. ज्याच्याजवछ जास्त धन असते व्याच्याप्दे निर्धन 
लोक फार गरीबीनें वागतात; हा संपत्तीचा परिणाम द्वोय. उषा: कस्मात्‌ | उच्छतीति 
सत्या: ८ ( 7 78 80 ९8)|९९ ) 000&५896 70 ध!धंप७ ( १२९|।१२ ) ( बस ). उच्छ 
( > हांकदन देणें ) ह्यापासून उषस्‌; वस्‌ पासून उषसू शब्द झाला नाहीं, जे्द्ठा 
उषा अंधकाराला हांकद्न देते म्हणजे अंधकाराला हांकल़न देण्याची क्रिया उ५| 
करते तेष्हांच तिछा उषस म्दृणतात, विभावरी, ब्ोतना, सूनरी, सूनृता बंगेरे उषेची 
नांवें अन्यकारणांनी पडलीं आहत अस यास्कास म्हणावयाच आह ( ११३५।३३- 
१२३६॥२ ); ह्यांचा उषस्‌ प्रमाणें विशिष्ट अर्थ आहे. ऋषिदशनात्‌ | स्तोमान्‌ ददश 
( १०९|३३ व १९१०॥२ ) >-: 0 8667' 8 ( 80 08]]00 ) (707 वैांह ॥8ए7१टु एांधं०7 
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56 8७७ ॥० ॥97009, ऋषि; -- दशि:; ऋषि द्वा खरोखर दइशि होता. कारण त्याला 
सक्ते दिसलीं; दइशू पासुन ऋषि अर्स ओपमन्यवास म्दणावयाचें आहे. २।१४ 
(११७-१२० ) हांत स्वर वगरेच्या व्युत्पत्ति दिल्या आइ्वित हैं नुसत्या भाषांतरावरून 
कव्ठत नाहीं. स्वर आदित्यो भवति | स॒ अरण: | छु इरण: ८ (एश7 गात्त्रा8 06 छिपा 
४ 48 ए07ए 08870, 40 988 एछ6)] तां8]0९7860 ( (6 ते&ा'ा९४8 ) स्वर > सु + अर्‌ 

सय चॉगल्या रीतीने आकाशांत जातो ( भरण: ) किवा तो अंधकाराला दहॉकलन 
देतो ( ईरणः ) म्हणून तो स्वर; म्दृणजे स्वर्‌ शब्द ऋ (> जा ) किया ईर्‌ ( 
हांकलन दंणें ) ह्यापासून, न वा अमुं लोक जम्मुषर किंचनाक 5न वे अम छोक॑ गत- 
बते किचन अछुखं; पाढेंडे बाक्य काठकसंद्विततीड उतारा ढोय; जम्षे ८ गतबते 
व अं 5 अछुखं असे पयाय ददिले आह्ृत व बाकीचे रब्द जसेच्या तसेच ठेविले 


३ जे जा कर 


आहेत; पण डॉ० सरूप दांनीं उतारा व विवरण हा; दोहोंचेही भाषांतर केले अब्ठि; 


ते असे;--- 0078 48 ॥0 ॥9867/५9 07 8 का 0 !88 4900870९0 ६0 ० ०७०7० 
छत0व., 77676 48 70 ज्ञा।/०0९064॥688 400 ६6 78 ए])0 ॥88 607870९त (0 ४9 
०67 छ०)१, काठकरसंहितेंतील उतारा जशाचा तसाच द्यावयास पाहिजे व ह्या- 
वरचें भाष्य जसेंच्या तसेंच देऊकन मग व्याचें भाषांतर केले असतां चालेल, अवनय३, 
कक्ष्या:, योक्‍त्रागि, योजनानि, अभीशवः, घुरः ( १७५-१७६ ) हे शब्द अद्धगुल्ि- 
वाचक म्हणून निधेटूेंत ( २।॥५ ) घातले आहत; यास्क हा शरब्दांच्या 
ब्युत्पीत्ति देतो; अवनयः अड्गुलयः भवन्ति | अवन्ति कमोणि। कक्ष्या: ( अड़गुलुय: 
भवन्ति )। प्रकाशयन्ति कमाणि। योक्‍त्राणि योजनानि च ( अड्गुल्यः 
भवन्ति । युज्यन्त कर्मछु )। अभीशव: ( अड्गुल्य: भवन्ति ) | अभ्यश्व॒वते कर्माणि | 
घुर; ( अड्युलयः भवन्ति ) | घूतन्ति कभाणि असा अन्बय आहे; द्वा अन्बय छक्षांत 
न आश्यामुद्ठे पुर्दीलप्रमाणें भाषांतर केले गेंढे आहे:--.- अवनय; ०४०४78 ६&०78; ७०9 


7707006 8९४०8, 0एांएवआर2 ०४7००४ गरीप्मांमघ० 8&00078... * ४०056-88]08 ? 8 
९डछदंग्रठ6वे 99 ९ छागणवांगर ४08 '.. ४िशा३ एछशा९स्‍४४6० 8९00098.,.. ५४7० ४2९४० ६७४ 


०४7-7००४ ०५०. हा भार्षातरांत चुका भरल्या आहेत, कक्ष्या,, अभीशवः व धुरः 
ह्यांचे भलते अथ केले आहेत, योक्‍त्राणि योजनानि इति व्याख्यातम्‌ ८ योक्‍त्र व. 
योजन ह्ांचा अंगुलि हा अथ कसा द्वोतो हैं इतकें स्पष्ट आहे कीं त्या शब्दांची 
व्युप्पत्ति देण्याची मुरव्झीच जरूर नाहीं, यज्ञ: कस्मातू। प्रख्यात यजतिकर्म इति नेरुक्ता; 
(२१२॥२८-२९) ८ [6 48 & जर-र70ए7 86९6 6 ज0०7७गफए, 887 (06 00ए7॥0022805, 
याब्ज; भवति (२१३॥१ ) न्‍+ (8 ( &॥ 8९४ ०0 ) 8७७9[॥08007 ( 60 80098 ); यजु- 
रुनः भवति (ओछ १ ३)- ४ 8 श०ए०॥४१७१ जंग ७॥० ४७] ०७ 077०।७७ बहुकृष्णाजिन; 
इति औपमन्यव: (ओह १ ७)-- है ॥88 & |87208 प्रपा॥087 0 66 शएं॥8 0 08९: 7 मं 
0908, 8898 &0.0&708709&४७; यजूंषि एनं नयन्ति(ओलछर ३)- 7 8 १76006व 09 ५06 
22५8 4070४|७8, यज्ञ शब्द यज्‌ किंवा याच्‌ किवा यजुसू + उन्दू किंभा अजिन किंवा 
मि. भा, १६४ 
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यजुस्‌ + नि द्यापासन झाला भहे असें यास्कास म्हणावयाचे आहिे; ही गोष्ट दक्षांत 
न आल्यामुछझ बरीलप्रमाण भाषांतर केले आहे, वृषभः वर्षिता अपां (२५२॥४ ) ८ 
छपी, 4, ०, 009 छ0 ऐप९89 १0ण७7 7००. ऋचेत इंद्राला वृषभ: म्हटलें आद्वे; वषभ 
म्दणजे बैल असा अर्थ नादवीं; वष्‌ ( + पाऊस्त पाडणें ) ह्यापासन वृषभ शब्द झाला 
आहे; देवांना बेल म्हटलेलें कोणाला आवडेल ? इंद्र जल ( अपां ) वर्षतो (वर्षिता ) 
म्हणून त्याला वृषभ म्हटल आहे, अनशरातिम्‌ अनछीलदानम्‌ | अछीछ पापकम्‌ | 
अश्रिमत्‌ | विषमम्‌ ( ४९९॥|३ ) अनशरातिम्‌ 70878 006 ए]॥090 2[(8४ &76 
700 एप, ४पेड४0, अंग, पा७)०४७४7४, ००००:०१.  अनशराति ८ अन्‌ + 
अशे + राति; अझ - अछीलं; अनशे ८ अनरीरू; अहछीर ८ अश्रिमत्‌; 
राति ८ दानं. अश्रिमत्‌ ही अहीले द्वाची व्यत्पत्ति, अछीले झ अश्रीर॑ ८ 
अश्रिमत्‌. अल चा पापके व अश्रिमत्‌ चा विषम अस्ता अथे आह, ऋदपे अदन- 


पातिन। गमनपा।तेनो शब्दपातिनों दूरपातना वा ८ ऋदूप !39873 06078 प0ण7 
एज 77070॥070, 'रा00दंग2 तै0फ़ा 997 ग्राणा00,. ]दा0लेदााए वेठा ४ए. 80प्रा0 


र00प8 0जछत॥ ४४ 27680 तंं8870०0 ऋदवधा मर्मणि अदेनवेधिनो गमनवेधिनों 
शब्दवाधनी दरबाधनों 5 शिग्रथाहु ही० शांक्तों फ़्ाप8 फए9ए 0ए०॥०0, एए 
7000॥,. ज़ॉणलाहरु 70फ 90. 509घापे, 67 ए90छ0ंत? एणए7स्‍ &8& वीं४(७58. 
ऋद्प ८ ऋदू + पे; अद्‌ (-जाणें ) ह्यापासून ऋद ; अर्दून 5 गमन ; पेनपातिनों; 
अदनपातिनी ८ गमनपातिनौ; ऋद - एकप्रकारचा शब्द किंवा ऋद ८ दऋ - दरु- 
दूर; शब्दपातिनी ८ शब्द ऐकल्याबरोबर ज्या ठिकाणाहून तो शब्द आछा असेल 
तेथें बरोबर बाण पाडणारे किवा दुरून बाण पाडणारे, वत्रा 5 वेधिनों ८ भोसक- 
णार। ऋद्वृधी - अदेनवेधिनों ८: गमनवेषिनो > ज्याला मारावयाचें अहि त्याच्या- 
कड जाऊन व्याठा ममस्थव्थ भोसकणार; किंवा शब्द ऐकल्याबरोषर भोसकणार 
( शब्दवीधनी ) ।कंत्रा दुरून भोसकणारे ( दूरवेधिनो ). ह्यासंबंधाने श्रावणाची गोश्ट 
पहा ( ११७०।२८-३१ ). असा हा व्यत्पत्तीचा चमत्कार आह्वे! तो दक्षांत 
येण्याचा फारसा संभव नाहीं; त्यामुक्ठें बरील इंग्रजी भाषांतर झार्ले आद्े 
निरुक्तप्रथव्युत्पत्तीच्या भानगडीमुद्ठें दुर्बोध झाला आहे;। तो ग्रेथ समजून 
धेण्यास भाषातर कुचकामाच हाय पूण वेबरणावचून अन्य उपाय नाहँ. 
( वनस्पति: ) वनानां पाता वा पाछयिता वा ( ५९९२१ ) ८ ?7०४००० 
0०" 267690607 0० [07098 पात दब्द पा ककिवा पालय घातृपाघून झाला 
आहे असा अथे आहे. नरा; अस्मिन्‌ आसीना: शंसन्ति ( ६०६॥२० ) > 508/८व 
7670 ]097886 2048 ]7 880708 नराशस! >- नर + आ + शसः; नर 5८ नर; 
भा ८ आसीना;; शंसः 5 शंसन्ति अशी ही नराशंस दब्दाची व्युरस्प्ति होय; 
ऋत्विज्ञ यज्ञात ( अस्मिन्‌ ) बसलेछे असतांना ( आसीनाः ) शर्ते म्दणजे एक प्रका- 
रच्या ऋचा म्इणतात असा व्युत्पत्तीचा अथ, वरतमम्‌ अज्भमू ऊछू (६१२॥१३) ८ 
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सिरीफलरी ९८ कराची 


पपा० ्रांश्रग8 &9 00 7080 008 प0पा 09878 (० ५४96 7०१५9 ). बर॒ ही ऊर 
झब्दाची व्युत्पत्ति होय; व्‌ (८ पसंत करणें ) ह्यापासून॒ऊरू व वर; अश्रियाच्या 
मांब्या द्वा स्यांच्या शरीराचा पसंत करण्याजोगा म्हणजे अतिशय श्रेष्ठ भाग असतो. 
आश्षि चष्टेः (२७।११४ ) ब कर्ण: कृन्ततेः ( भोछ २३ ); आस्यम्‌ अस्यतः 
(२८9 ) व दध्न॑ दष्यतेः ( ओछठ ५७५ ); मधु माबतेः (२५२॥३१ ) 
यजु; यजतेः ( २५३।१८ ); पितुः पानेवी पिबतेवो प्यायतेवा ( ६८९|३-४ ) अशा 
प्रकारष्या व्युत्पत्ति डॉ० सरूप ह्यांच्या ध्यानांत येतात; पण स्तोता स्तबनात्‌ ( २१२। 
२६ ) ८ & ]8867 78 ( 80 ०४]|०१ ) 70० [7७४72 ; यथे स्तवनात्‌ बद्दल स्तोतेः 
असा जर शब्द असता तर स्तोता रब्दाची दी व्युश्पत्ति आहे भर्से त्यांच्या रक्षांत जाढें 


असतें, दिशः दिशते:। आसदनात्‌ । अपि वा अभ्यशनात्‌ ( १२१।११५-२२ ) ८ 
दिश; 78 १७७४ए०व ##000 वी४ (४० ए9णं॥ 0५ ), ०० धाहए॒&79 (80 ९७))९ऐ९ ) #०॥॥ 


एशंग्रड्ट छापिात ०8४8४ ए०8००७, 07 707 ए7०7ए8४१728. आसदनात्‌ व अम्यरानातू दवा 
दिश; शब्दाच्या व्युत्पत्ति आहेत; आ+ सद किंवा अभि + अश्‌ ह्ापासून दिश्‌. 
यास्क राब्दांष्या व्युत्पत्ति एकाच धर्तीनें देत नसतो ही गोष्ट डॉ० 
सरूप हांच्या लक्षांत एखाद वेल्ेेस येते; जसेः--उत्सः उत्सरणात्‌ वा। उत्सदनात्‌ 
वा | उत्स्यन्दनात्‌ वा। उनत्ते: वा (७५९२४ ) ८ ०७४७ ( 8777४ ) 38 ( ६० ५७)॥०९ ) 
॥7707 गराठशां।ए पछ॥/'08 (उत्‌ + स), ९! 7०॥ 702 प.ज्क7"08 (उत्‌ + सद्‌ ), 
07 07३ 70 ण982 पए&/'08 (उत्‌ + स्यन्द्‌ ), 07 40 49 407#ए०१ |707 06 ए०7ए पवे 





(0 48806 0प6 ). 
भक्तिप्ताह चय >- 9॥0'89 छा70 (४07[008॥079, भाक्ति शब्दाचा खरा अथ पहा 


( ५४०३१ ), बहुभक्तिवादीनि ब्राह्मणानि ( ५८०।७ ) ८ उि/000788 8.68 
रण 879 वॉंशंक्न०१8. भक्ति 5 रूपक; ब्राह्मणम्रंथांत पृष्कछ ठिकाणी रूपके असतात; 
पथ्वी, संवत्सर व ब्राह्मण ह्यांना वैश्वानर रूपकानें म्हटलें आह्े. मक्तिमात्र तत्‌ भव॒ति यथा 


वायव्यानीति सर्वेषां सोमपात्राणां (५९८।९६-१७) ८ [६ 48 & 767/6 8 0]0070776 ( 
88 8)॥ 09 ९७]))३ प७७0० ॥. वनंगांगीयंगएु 5008 #6. ९8)|९१ 0१707808 ० ५१६४०, 


इंद्रपान ह्याचा मूछचा अर्थ इंद्राचें सोम पिण्याचें पात्र; पण इतर देबांच्या सोम- 
पात्रांनाद्दी इंद्रपान म्हणण्याची रूढि पड़ून गेली; देवाना सोमग्रह ब्ावयाचे असतात; 
ज्या पात्रांतून दे सोमग्रह दिले जातात त्या सर्वॉना वायब्य ही संज्ञा आहे. वायब्य 
ग्रह + वायूला दिला जाणारा सोमग्रह असा मृक अथे, विशिष्ट अर्था्ें सामान्य अर्थी 
रूपांतर घड्टन येतें व्याला एथें भक्ति म्हठकें आहे; भक्ति ८ गौण प्रयोग द्वा अर्थ 
स्पष्ट करण्याकरितां वायब्यग्रद्दाचा कथा देणें अवश्य आहे. यानि ओत्तमि- 
कानि भागानि वा (्‌ ५७५॥२७ पल [क्र ॥8086 ॥एए॥8 क्षाते 887९8 ज्ञपञ०९) 878 
898 0297060 00 ००।०७७४४७) १0099, भाग शब्द पुलछ्िंगी आह्दे नपुस्तकलिंगी नाहीं; भागानि 


मृक्तानि> भगाचीं सूक्ते; भग, सवितृ, पूषन्‌, विष्णु द्वे उत्तम छोकांतले म्हणजे युलोकां- 
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तले देव होत; ते स्वतः ओत्तमिक म्हणून तत्संबंधों सूक्तेह्ी औत्तमिक. आग्मेयाः इति 
तु स्थिति: । भक्तिमात्रम्‌ इतरत्‌ (६४ १(२२)८४६ 06 छ०]| 607840760 ९9एछ 8 ण॥& 
69 &70 &प097898860 (0 887, "9 7080 48 98076 80.00॥79076, स्थिति: ८ 
वास्तविकपणा, खरी गोष्ट; भक्ति >गौण प्रयोग; प्रयाजांची देवता अप्निच होय; इतर 
देवता प्रयाजांच्या देवता गौणत्वानें होत असे म्हटले आहे. ज्ियः (५४०६।१८ ) 
-- 976 0॥8 एझ०००७7. पृण ऊशांए० असा अर्थ आहे. नेदाना: (७५५४|३ ) 5६ 
४४० 97.6 ए0 ए०'४०९ते ॥0 ४००७ 736789. निदान - विशिष्ट ऋचा अस्तित्वात 
कां आल्या द्यार्चे कारण; ऋचांच्या उत्पत्तींचीं कारणें ज्यांत दिीं आहेत भशा 
ग्रेथाछा निदान म्हणतात; हीं कारण जे देतात ते नेदान; निदान म्दृणजे छंद 
( 77०॥/७ ) अछ्ता अथ कोठेंही नाहीं, यो देवः सा देवता (५६१।४-५)८ १० छ्0 8 
९8)९4 ४०१ 48 880 ८७)॥९4 १०६४. हा भाषांतराचा अथ काय ? ऋचेंत ज्या देवाचें 
( देव; ) वर्णन केले भसेल ती त्या ऋचेची देवता होय; द्वी देवता पूछिंगी ख्रीढिंगी 
नपुंसकलिंगी अशी कोणथ्याहि लिंगी अप्क; अश्व, शकनि, बेडक, फासे वरेरेचीं ब्णनें 
ऋचातून येतात तंब्हां ह्या बस्तूही व्या व्या ऋचांच्या देवता. स देवान्‌ एह वक्षति 
( ५६२|७ ) 9 808|। 07772 600 80०१8 ॥०7०.  पण वक्षति हरा वतमानकाव् भद्दे 
भविष्यकावल् नाहीं, चृतस्य (५ ६३॥२ ३)-उदकस्य-र्ण 0]077060 900०७ 4. ९. फ्र&(0' 
पृथिवी घृतेन व्युबते(५७७| १९)- गिक्षावं। 48 7809 ज्ञ66 जाति ९४४४960 0५९४५ घृतेन 
(ओछ १९)८४॥४ ढै॥एग60 ७५६६०४ .०.ए४४४००,नि्टत घृत म्हणजे तूप अप्ता अथ नसून 
उदक असा अथ आह (१।१२॥१ ०); प्रथ्वी पावसाच्या पाण्यान मिजते; तो तुपान कोण 
भिजव॑|ठ ? मरुद॒घा: सवा: नथः | मरुतः एना: वधयन्ति (६९३|९)- ऐएप०४7०॥७ 
, 6. 8जण0]]०3 0४ &]| 0097 7ए००8 #घते क्ग्रत5 सत्र नया मरुद्रध होत कारण वारे 
त्यांना वाढवितात म्हणजे वारा जोरानें वाह छागला म्दणजे नयांचें पाणी उचंबत्ठतें व 
व्यामुर्ठ वाढलेें दिसते असा अर्थ आहे, दुसन्‍्या नर्थानीं आणि वाय्यांनीं फुगलेल्या 
गंगा वगर नद्या अस्ता अथ नाहीं. नवग्वा: ( ८९०।१५ ) -- रण ४0-0०] हथ४ 
( नवगतय: ), ०४ रण ग्रांघ6 ह&६8 |. ९, जश्ञ086 छकए8 ०ए॑ ह8०ंग्रट्ट 080 ॥ 77॥0 
१7००४००५ ( नवनीतगतय: ), दुगोनें हा रब्दांचे दिलेले अर्थ:-नवगतयः पितृ- 
यज्ञान्‌ आगन्तु येषां प्रतिमासे नवा गतिभेबति ८ दर महिन्याला पितयज्ञाकड़ येण्यारा 
ज्यांची गाते नवी म्दणजे ताजी अप्तते असे; दर मद्विन्याडा पितर मोठया उल्हासानें 
पितयज्ञाला येतात; नवनीत॑ प्रति येषां मनसः गति; इृदम्‌ अस्मार्क 5दें ताजे 
लोणी आम्हांछा मित्ठो म्दृणन ज्यांचें मन नवनीताकडे जातें ते; द्वाच अथे यास्काध्या 
मनांत असछा पाहजे, नऊ प्रकारची गति आहि ज्यांची किवा ज्यांप्या गति नऊ 
मार्गोकडे जातात ते असा भर्थ करण्यास काय आधार आह? नवग्वा: हा शब्दाची 
व्युत्पत्ति नवगतयः नवनीतगतय: दा शब्दांनीं केली आहे. काठकर्सहितेत (१३।१६) 
इपं॑ तोकाय नो दधः असा तिसरा पाद आदे; अन्न॑ च नः अपक्याय पेढ़ि 
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अर्स ह्यावराल यास्कभाष्य आहे व दुगे हृषम्‌ अन्नम्‌ अस्माके तोकाय अपल्याय धेहद्टि असा 
ता पादाचा अथ करतो. क्रखे दक्षाय नो द्विनु हे शब्द तिसन्‍्या पादाबदल कोणी 
तरी मेत्रायणीसंहितेंतून (३।१६॥४ ) किंवा तैत्तिरीयसंहितेंतन (३।३।११।३ ) 
कित्रा वाजसनेयिसंहितेंतून ( ३४८ ) अविचारानें घातले (९१६।२४ ); द्वा बदल 
ढक्षात धर्ण जरूर द्वाते, डॉ० सरूप ऋचेच भाषांतर करतांना क्रत्बे दक्षाय नो द्ििनु 
हमचा 77096 ०७ 07 ७5७०४ |०१४०००॥४ असा अर्थ करतात;पण माष्यांतील अन्न च नः 
अपल्ाय घेहि ह्याचा 80७०७ 70०१ ०॥ ००० ०977४४ असा त्यांनीं भर्थ केछा अदे, 
तिसच्या पादाच्या हया दोन अथामध्यं विसंगति आह हैँ सहज छक्षांत येण्याजोगें होते 
कुटश्य > कृतस्य (४०३।२८); कतस्य द्ा्चे कुटस्य हैं प्राकृत रूप ऋग्वेदांत घातलें 
आह अस डा० सरूप म्हणतात ( पडा 098 69960 ॥6 700000 (8 ९5७॥09)6 0/ 
]!78)९70286007 ॥॥ 00 (8९४१७) हैं व्यांचे म्हणण साहेबी तम्हेच भाहे. वेदांतल्या 
दुबांध रब्दांना उच्चारानें जे राब्द जबरझू असतील ते यास्त्र घालीत अप्ततो 
ह्या्ची अनेक उदाहरणें आहेत; कुटस्य ह्याचा कर्धीही अर्थ करतां येणार नाहीं; पण 
णित्याह् तज्हेन ऋचाचा अथ कलाच पाहिजे असा निधार जे करतात त्यांना 
कुटरय बहूल कृतस्य पर्याय देणें भाग पडतें. ऋग्वेदकारली ग्राकृतमाषा अस्तित्वांत 
होत्या असे साहेबलोकांप्रमाणं डॉँ० सरूप ह्ांचें मत आहे; पण तें सर्वयैव निराधार 
आह यथाथे विभक्ती सनमयेत्‌ (७६ । ६) (078 80पौवे ॥7097.07:686 7200090 0७908 
8&00074॥72 (७० ॥॥06 पर0क्वा॥॥7 अथाकारता शब्दाच्या व्युत्पात्त बदलाव्यात; जस परु- 
नींद; > पुरुषानू अदनाय (९६|८ ); पाक बहूल पाकः ( १८९॥।८ ); चित्र ८ चित्र 
(२०२|६ ); आशुद्यक्षणि!ः - आशशक्षणेः ( 9२०।१९ ); समतिः - कल्याण्यां मतो 
( १०३३।२५); द्वीं ह्ञा नियमा्चीं उदाहरणें होत, तायु: इति स्तेननाम | संस्त्यानम्‌ 
आंस्मन्‌ पापकम्‌ इति (३०१।१३ ) 0० ज0्ते (६एप 8 8 8ए॥7०णा9ण7 | ऐश 
: [[6 48 8 ४६०7९॥०प६७७ 0० #ंत्र '. एथ व्यत्पर्त्ताच भाषांतर केल द्वा तर दोष आहेच पण 
सस्त्यान ह भूतभूतकाड।न विशेषण असतांना ते नाम समजून त्याचा $ 80079- 
7008० असा अथ केला आह. पापकं दें संस्त्यानं हारे विशेषण आहे हा समजुतीनें 
ह। चूक झाली असावी; चोरांत ( अस्मिन्‌ ) पाप (पापकम्‌ ) दाटून भरें असते 
( सस्त्यान - सहत ). पयाया इव त्वदाश्रेन ( २८।१६  ) ८ 7९९५77९0008 भा 
70 ९887078 0 /8९78; त्यावरील भाष्य;+-- आश्रिन॑ च पयोया: च < *०8४३९४४०09 
(६ 08५78, &70 760५77९708४, पयोया; व आश्चिन ह्ांचे अर्थ कब्ले नाह्दीत; त्यांचे 
विवरण पहा ( २९।३-८ ). उभयानि हवींषि - सोम च इतराणि च। तान्त्राणि च 
आवापिकानि न इति वा्‌ ( ६०७|१३ ) >_- 20]86078 ०ए 92ग दावे, 7. ७, ६9 
हज दे 0007 00]80079, 07 06 पए9009) छातव॑ 60 5परफ़ॉण्याशा(&"ए 0०68, 
अशा भाषांतराचा काय उपयोग ? पर्याय, आशख्ििन, तान्त्राणि (६०७।२१ ) ब 


अआजपिकानि ( ओछो २७-२९ ) हांचे विशिष्ट अथे आहेत, अध्याय सात ब्यांतीछ 
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तेबीस व चोबीस खंड याश्षिक राब्दांनीं भरे आइ्वत, त्या शब्दांचें सविस्तर विवरण 
देणें आवश्यक आहे; नुसत्या भाषांतराचा कांहीएक उपयोग नाहीं, अशा तस्देच 
भाषांतर नवीन पदवीधरांकडन होणें साद्ाजिक आह; कारण निरुक्त कोणत्या 
प्रकारचा ग्रंथ आहे हैं त्यांच्या ध्यानांत येणें अशक्य असतें; निरुक्तावर आजपयत जें 
कांहीं लिहिल्‍ें गलें आहे ते निरुक्त!र्च खरें स्वरूप न कव्ठल्यामल्ं लिहिले गेलें; खरे 
स्वरूप कब्ठकें असते तर निरुक्ताची अवास्तव स्तुति केढी गेली नसती, डॉ० 
सरूपांच निरुक्त एका इृष्टीनें फार उपयोगी आहे; कारण परीक्षक व पराक्ष्य ह्यांना 
लागणारी सर्व माहिती द्यांच्या प्रस्तावलेखांत दिली आहे. त्यांच्या भाषांतरावर विद्या- 
थ्याँच्या उद्धया पडतात दह्यावरून परीक्षेंत त्या भाषांतराचा चांगछा उपयोग द्वोतो अससे 
दिसतें, मी कलेलें भाषांतर व त्यावराल निबंध हीं कालहरण करणारीं भाह्ेत ढँ मला 
कबूल केले पाद्विजे; विद्याथ्योना एवढा ग्रंथ वाचर्णे बहुतक अशक्य भाह्दे व हयात 
दिलेली माहिती परीक्षेत विचारली जाणार नाढ्ढीं हेंहीं खरें आह्े. मीं डॉ० सरूप 
ह्यांच्या चुका दाखतिल्या म्हणून माइया भाषांतरांत चुका नाहींत अर्से मला मुर्यच 
म्हणता येणार नाहीं. त्या चुह्ना पुढीलग्रमाणें होत, 
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पवमानो » ज्योतिर्वैश्वनरं ब्रद्दत्‌ (१३।३३ ) हा ऋचेतील दिवश्वित्र न 
तन्यतुं ह्याचा स्वर्ग जसा रंगीबेरंगी वीज उत्पन्न करतों असा अर्थ नसून स्वगोतील 
(दिव: ) झत्ठकणाय्या (चित्र ) विजसारखें (तन्यतुं न) असा आहे. दक्षिणा 
मधोनी (२२।२८ ) ह्याचा घनवान्‌ उषा असा अथे नसून अतिशय घन किवा 
मुबलक घन असा आहे. मृग ( ६८।२६ ) दैवतप्रकरणांत कोठेही आढा 
नाहीं. तेत्हां हें उदाइरण एथेलाग पडत नाहीं. हें माझें म्हणणें बरोबर नाहीं; कारण 
ऋचेंत ज्या वस्तूचे वर्णन केले असतें ती त्या ऋचेची देवता असा नियम भाहे; 
प्रस्तुत ऋचेत इंद्र व मृग हे दोषेह्दी ऋचेच्या देवता असन इंद्र ही प्रधानदेवता व 
मृग गीण देवता द्ोय. एकपवेसु व अनेकपवेस ( ८३।१८ ) ह्यांचा अथः- राजपुरुष 
हा एकपव समास होय म्दृणजे राजन्‌ व पुरुषह्या दोन रब्दांचा समास झाला आहे; 
पण कल्याणवणरूपः ह्ांत दोन समाप्त आइत; कल्याण: वर्ण: अस्थ तत्‌ कल्याण- 
वण द्वा एक समास; कल्याणवर्णस्य इव अस्य रूप॑ द्वा दुसरा समास; एका समासांत 
जेब्हां दुसज्या समासाचा अन्तभांव होतो तेव्हां तो अनेकपर्वसमास द्वोय... दण्ड्य 
हा एकपव तद्वित होय; कारण द्या शब्दांत य हा एकच तद्डित प्रत्यय आह; पण 
विश्वकद्र ह्यांत वि व क असे दोन तद्धित प्रत्यय आद्वित म्हणन तो अनेकपव॑तद्वित 
द्वोय, पवनू-सांघा.तडित्‌ ० संसश्कम(१८४।२९)हाचा खरा अथ पहा(१ १८३।२-६) 
उपनिषद्वण: ( १८८।२५ ) - उपनिषदार्चे म्हणजे गढ़वियेचे वर्णन असा अर्थ भाहे 
युद्धवण (१२५।२५ ) व मन्त्रवण ( ओछ २८ ) पहा. दोधेही जमिनीबवर पडक़ेलें 
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दंव बगेरें वाफेच्या रूपानें हरण करतात ( २०२।२६ ) ह्याबहल उषःकारलीं म्दणजे 
पांदाटेस जमिनीवर दंव पडतें; तें दंव सूये उगवतांच नाहीसें होतें; वासरूँ जसे 
गाईच्या स्तनांतछा गोरस हरण करतें तसा सूर्य उषेचा रस म्दणजे पांहाटेस पडलेलें 
दंव दरण करतो; म्दणून सूर्य उषेचा वत्स. अदिति: अदीना देवमाता (२९९॥२५)- 
भदिति म्दणजे अदीन भशी देवांची आई; दीन म्हणजे दरिद्री; अदीना ८ धनसंपन्न 
देवमाता. अदिति ही धनसंपन्न द्वोती; भदीना ही अदिति रब्दाची व्युत्पत्ति व देव- 
माता हा त्या शब्दाचा अथ. अदीना ८ अदीनानि ( ओछ २६ ) द्वा अथ चुकला 
आहे व देवमाता नंतर वा पाहिजे हेंही म्हणणंं चुकीचें आद्दे ( ओछ २८ ), देवा- 
च्या कृपा ( ४५३।२० ) हांतीछ देवाच्या ह्याचा देवांकडे जाणाज्या असा अथे 
नसावा; देवांवर प्रकाश पाडणाय्या म्इणजे सब बुलोक प्रकाशेत करणाय्या असा 
अथ दिसतो. विश्वान्‌ नरान्‌ नयति (५६८।३१ ) ह्यांतील. नयति शब्द अध्याहत 
आह्दे भर्से मी म्दटलें आहे ( ५६९॥१ ). पण न नये (घा० १।८११ ) हा धातृ- 
पासून नरति असें रूप द्वोईंड; विश्वान्‌ नरति असो विश्वानर:; विश्वान्‌ ढँँ नरान्‌ 
( अध्याह्मत ) शब्दाचे विशेषण ब नर्यते द्वा नरति द्याचा अथे असावा; व्याचप्रमा्े 
विश्वे नरन्ति ८ विश्वे नरा: एने नरन्ति नयन्ति असा दुसरा अर्थ अप्वावा, द्रविणोदा: 
दविणस: ( ५९४।२१ ) हा ऋचेचा धनपर अथे ओढाताणीचा आहे (५९५। 
१४-२७ ). खरा अथ पुढीलप्रमाणें अमसावा:-ऋत्बिज: अतन्र द्रविणोद्सः उच्यन्ते 
इहविष: दातारः: ( ५९८।५-६ ) हा वाक्यावरून द्वविणस्‌ म्हणजे हृवि; द्वविणोंदा;- 
हवि देणारे, द्रविणसः ८ हवि आहे ज्यांच्याजवछ असे. ज्यच्या द्वातांत सोमरस 
काढण्याकरतां ग्रावे आइत ( ग्रावहस्तासः ), ज्यांच्याजवतठू सोमरस तयार आहे 
(द्रविणसः ) व जे तो सोमरस देवांना देतात (द्रविणोदा:) असे ऋत्विजू यज्ञांत 
( अध्वरें-यज्ञेषु ) देव जो भप्मि त्याला याचितात, इंदुः इन्घे: | उनत्तेवा (८४ ०।२८) 
एथें इंदु म्हणजे सोम नसून चेद्र अस्ता अथ आइह्वे; चद्राछा इंदु म्हणण्याचं कारण 
तो प्रकाशानें जग प्रज्वलित म्हणजे प्रकाशमय करतो (इन्न ) किया तो आपल्या 
रसानें प्रथिब्री मिजवितो ( उनत्ति ), कल्याण्यां मतो (१०३३१॥२५) झ्यासंबंधानें 
१२१३॥३३-१२१४।५ पहा. अथर्चे स्पष्टीकरण: -- 

दुरबाः भवन्ति ह्याचा कता गृह; (अध्याहत); गृह्दा: > घर ८ घरातालछ माणसें; 
गृहा; दवा कतों गृद्दनाम ह्यांतून ध्यावयाच्रा ( २४५॥९ ), 

यास्क व दुगे ओढाताणीचे अथ करतात असे मीं बरेच वेहां म्हटलें भाहे; 
पण पुष्कछ ऋचाचा मीं घनपर अथे केछा आह्दे तोही ओढाताणीचा ब कांढीं ठिकाणीं 
अंगदी टठाकाऊ भाद्दे अत माझ स्वत:चें मत भाषांतर पुन्द्धां; वाचतांना जाल आहे; 
पुष्कछ ऋचात घनपर अथ आहे भशा समजुतानें ही ओढाताण झ्लाली आह्े. 


१६१२ गठ्छेला मजकूर 
गढलेला किवा घालाबयास पाहिजे असा आवश्यक मजकूर 
(२६।३१ ) परंतु द्या शब्दाच्या आधी गजेर व महाराष्ट्रपाठ द्रष्टव्यय॑ 
आदे. (२८।१६) थंड असंते ह्यानंतर दद्श्न ८ ददशिरे. ( ३२।५) स्वरगाला जातात 
ह्या रब्दांच्या आधी देवांना संतुष्ट करून ( मदन्तः ). (१२९।१४) उषस्‌ म्हणतात 
ह्यानंतर उच्छु (- उगवण्णे ) ह्यापासून उषस. (१३६।७ ) मेघ म्हणतात ह्यानंतर मिह 
( - वषण्ण ) ह्यापासून मेघ. ( १३६।१५७ ) थांबत॑ ह्यानतर उपर ८ उप+ र; २-८ 
रमन्‍्ते किया रता;, ( १३८।१४ ) आदेश होतो यानंतर अपि वा अन्वराप्‌० प्राचीनम्‌ 
इति हे शब्द ग्रक्षिप नसल्यास ते पुढीलप्रमाणें असले पाहिजेत:--- भ्रपि वा अन्वाप्‌ 
इ्यस्मात्‌ अनूपः स्यात्‌ ; अन्बापचे द्वितीयचे बहुबचन अनूपः होते ह्यांत मुर्कीच 
संशय नाही म्दृणून अनूपः नंतरचे इति स्यात्‌ हे शब्द गाव्लले पाहिजेत; पण अय- 
मपि इतर: अनूपः ह्यांतीछ अनूप: प्रथमेचे एकब्चन आदे; त्याचा अन्वाप्च्या दितीय 
बहुबचनीं अनूपः हा रूपाशी कोणतादही संब्रेध नाहीं; तेव्हां दे से शब्द प्रक्षिप्त 
असावेत. ( १४१।३१ ) ही सरखती नदी द्यानंतर त्िसखागप्रमाणें म्हणजे इंद्राप्रमाणें. 
(१९१।२४ ) नांबे द्रार्वीत, द्यानंतर यास्ककाडीं गृह शब्द पुलिंगी बहुबचनीं द्वोता 
अस दिसतें; गृद्वा: पुंसि च भम्न्येब ( अमर २।२॥५ ); निधेटूत गृहनामामध्य गुद्द 
शब्द नाहीं पण तो ऋग्वेदांत आहे, (२१२॥५) शेवठली व्युत्पत्ति ह्यानंतर ( संपूवात्‌ 
हन्ते; ). (११२।२०) द्याच्यानंतर द्या रब्दाच्या आधी त्रयोदरशा, (२१४।२८) तदह्ान 
भागत नाई द्याच्यानंतर किंवा कुपू (८ संतापणें ) ह्यापासूनही कूप. ( २१९।११ ) 
( ८।३२३॥१४ ) द्ानतर > द्व इद्रा, शत्रर्ची सवन ओटांडून तुझे घोड़े तुला इकडं 
आगात, ( ८।६६।१२ ) नतर > हैं घनवंता, शत्रचों सवन टाकून देऊन इकडे ये 
( २२०।३१ ) मोठ द्यानंतर ( ऋद्धतमः ). ( २२२॥२९ ) ऋ ८ ऋ > द्यानतर 
हर 5 ईण. (२२७।१७ ) पाहणें ह्यानंतर (२२६७ ८). (२२८।२९ ) नाई. 
नंतर दुगबृत्तीत अतन्बत आहे. ( २३०।॥३ ) त्रि: सम माह: द्याच्याआर्धी यस्था- 
मुशन्तः प्रहराम, (२३२।२७ ) पहा नंतर ( २३०॥८-१२ ). (२५७७ ) 
कर्तोः ह्याध्या आधी मध्या १२ ८ मध्ये, (२६३।१६) ईमान्ताः द्याष्या 
आधी ईमोन्तासः ( १४७ ) 5. ( २७२।९-१० ) नसन्‍त ( २२) द्या शब्दाच 
विवरण पुरढें देऊ (५६३।२४ ). द्वी ओर नसन्ते इति वगैरे आणि ये ते 
मदा द्यामध्य घालावी, ( २७४।९ ) म््टलें आहे. ह्यानंतर नोधाः ८ नस्‌ + धाः 
- घन देणारा; परीणस द्वा शब्दांतीछ नस चा अथे घन; नोधाः ढूँ धन देणाण्या 
कोणत्याही देवाचें विशेषण द्वोइंछ; प्रस्तत ऋरचेंत सूय द्वा नोधा असावा; सूयोग्रमार्णे 
उषा प्रिय वस्तु प्रकट करते असा अथ अस्तावा, (२७७।१६ ) इष्मिण: नंतर 
(ऋ० सें० १॥८७।६). (२७६।१७ ) सकाल्च्या प्रमार्णेंच नतर द्वोता. (२८६॥३२) 
ऋचा अहेत, ह्यानंतर च्यवानः बदल च्यवानं असें ग्इणण्याचें कारण पुढें दिलेल्या ऋचेंत 
ध्यवानं दूँ रूप भादे; परंतु धच्यवानः असेंच म्वणावयास पाहिजे. (३०१।३३ ) 
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हीतात, द्यानंतर न्यड झ्ा्चे नीचा हें तृतीयेचें एकबचन होय; नीचा रू नौचा मार्गेण 
- खालच्या मागौनें मदणजे खाढीं; नीचा अयमान: ८ खाढीं झडप घालणारा; हा 
प्रयोग दिवा यान्ति मुतः (ऋ० सं० १।१६१।१४) ह्यासारखा आहे. (३१०।३४) 
हो व्युपत्ति द्याष्या आधी अन्तः अतते;. (३११।१ ) म्हणतो, छह्यानंतर ( निघ० 
३।३०।२३ ). (३१३॥१३ ) नादीत. द्ानंतर ररिवाँ अजाश्व ह्ानंतर श्रवस्यताम्‌ 
अजाश्व असे महाराष्ट्रपआांत अधिक आहे. (३२१।१४ ) करणारा. श्ानंतर चक्र 
शब्द चर्‌ ह्यापासून झाठा आहे. (३२०।१ ) दिप्तो, द्यानंतर मासतानां बा 
षष्ठयंत शब्दावरून पत्चतुताया: व षलुतताया: है गुजरप्रतीतले पाठ मुब्याठ असा- 
बेत; परंतु सवामिः मात्रामिः स्तौति ह्यावरून पंचतेतया व षछतुतया हे पाठ योग्य 
दिसतात; कदाचित पद्चतुतया व षछतृतया असें लिहिल्यावर द्वादशमासतया असें 
लिहिणें यात्कास योग्य वाटलें नसेल; कित्रा यास्काच्या विसंग्तपणाचे दें एक उदा- 
रण असेल, (१३२५॥३४ ) नाह्वींत, द्याच्यानंतर म्हयून ते अचछ., (३३६३१॥२७ ) 
+ द्याष्या आधीं स भन्‍्दना;० इति च. (३८७।२१ ) अथ देतो. ह्ानंतर पूर्बण 
संप्रयुज्येते दे शब्द १७|० येथे आले आहत व तर्थेच तें साथे आहेत; ब्रीवुयति:० 
संप्रयज्यते हैं प्रक्षिपत असाबें, (१८७।२०७) सपी नंतर>, ३८८।२५ व २६ मध्यें खंड 
१७. (००२॥९) पापधियः नंतर (३३२॥८ ). (9०५२४ ) ऋणांत रुतून 
ह्याव्या आधी ऋणे द 5. ( 9११॥३१ ) दुसरीचा अथ. झ्ाानंतर कोकुवा शब्द 
अमरांत किवा आपब्यांच्या कोशांत नाहीं. ( ४१२।२६ ) कल्पाणकारक अस्त नंतर 
असा, (४२३।७ ) येणार नाह्वीत. नंतर इत्यपि निगमः भवाते दे शब्द बहुतकरून 
प्रक्षित असतील, (४२४।१६) हैं अग्नीर्चे ह्माच्या आर्ची आशुशुक्षणि:. (४९०४७१२ ) 
आणणारा नंतर तो जनश्री:.(४३९॥३ ०) प्रक्षिप्त हो य. द्य/नंतर इति सा निगदबव्याख्याता दे 
शब्द नेहमी ऋचा पतबधानें येतात; ते शब्द एथें छोकासंब्रघानें घातले आह्वेत; तेब्द्दा 
प्रक्षेपफर अडाणी किंवा अविचारी असला पादिजे. (9४४।७) क्रमको दश ह्य।नंतर (मान ० 
श्री० २१॥४।११). (४४८३४) तशी नंतर ते. ( ४५०।७ ) आश्रपणात्‌ द्यानंतर 
इन्द्राय गाव० निगमः भवति दढ वाक्य पाहिजे; कारण आशीः राब्दाचा पाहछा अथ 
हद्वा ऋचेत आला आहे. इयम्‌० आशास्ते: ह्यानंतर सा मे सत्याशीः:देवान्‌ गम्यात्‌ हा 
मंत्र पाहिजे. इति चहद्मा इब्दानें दोन्द्दी मंत्रांत आशीः हयाचा एकच अथ आहदे असा 
भास द्वोतो; पण आशीः शब्दाचे दोन मिन्न अथे आहत दे स्पष्ट आहे. इत्यपि निगमः 
भवाते असे म्वटल्यावर यास्क दुसरें उदाइरण देत नसतो; मदणून इयम्‌ अपि० 
आशास्ते: व सा मे० इति चढद्ाढं प्रक्षित्त असावें; तसें असल्याप्त यास्‍स्काने आशीः 
कझाचा आशिर असा एकच अथ केला अप्तावा. (४५०।२३ ) / झुक्रा; ) नंतर 
सोम. (४५१।१७) (शगोतु ) ह्यानंतर असाही भर्थ होईक, (४५११८ ) भर्थ असेल, 
द्ानंतर सत्या भवन्त आशिषो नो अद्य (७।१७।५) > हा भामध्या आशा 
कप द्वोवोत. त्रिरस्मे सप्त घेनवो दुदुह़े सत्यामाशिरं पूर्व्य ब्योमनि (९७०१ ); 
सा, १६५ 
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एथें सत्यां हैं आशिर द्यार्चे विशेषण आहे; आशिरं ८ सोमांत मिसव्यवयार्चे 
दूध; एथें सत्य म्दृणजे उत्तम असा अथ असावा, सत्या देवेषु आशेष: जगाम 
( १।१७९।६ ) ८ अगस्त्य देवांमध्ये उत्तम सोमपानाप्रत गेला म्द्ृणजे देवलोकीं 
देवांप्रमाणें ब्याला उत्तम सोमहवि मिकूं छागछा. सक्यामाशिष कृणुता वयोषै ( १०॥ 
६७।११ ) - दवि देणाय्याला (बयोघषे ) पृष्कछ ( सत्यां ) घन (आशिष) था. 
मयि देवा द्रविणमा यजन्तां मय्याशीरस्तु मयि देवहुतिः (१०।१२८।३ ) ८ देब 
माहया ठायी घन ठेवोत; त्यांनीं दिलेलें घन ( आशीः ८ देवहूति:ः ) मजमध्यें असो 
ह्याप्रमाणें सोमरसांत मिसक्ावयाचें दूध, प्राथना व धन असे आशिस रब्दाचे तीन अर्थ 
आहत. हल्लीच्या निरुक्तपाठांत देवान्‌ गम्यात्‌ द्याबद देवेषु भूयात्‌ असे शब्द आइद्वित ते 
शब्द प्रक्षपकान सा में सत्याशीदवेषु भूयात्‌ ब्रह्मतचस माउडगम्यातू (तत्ति० स० 
३।२।७ ) ह्यांतून धतल आहत, दुगबूरततोत पुरढील मंत्र आहेः --सा में सत्याशी- 
देवान्‌ गम्यात्‌ | श्रण्वन्तु ते समर्धयन्त | जुशज्जश्तरा बगेरे, हल्लोंच्या मैत्रायणीसंहितेत 
( १।४७।१ ) शृण्वन्तु ते समधयन्तु हे राब्द नाहींत; ते मानवश्रोतसूत्रांतही 
( १॥४।२।१७ ) नाहींत, यजुप्न्त्रांत आशीः म्हणजे प्रार्थना; ती प्रार्थना देवांकडे 
जावे। व देव ती ऐकोत आणि फह्सेपन्न करोत; ती प्रार्थना अतिशय प्रिय ब अति- 
शय स्तुत्य आहे. असा दुगेबत्तीतल्या मंत्राचा अथे आहे व तोच बरोबर आहे; भाषां- 
तरांत दिलेला अथ चुकीचा आद्दे (ओढी २३ ते २७). ( ४५३॥।२१ ) गेलेल्या, 
ह्यानंतर दुगबृत्तीत अक्तयाबदल अश्वितया आहे, (29५०।२१) येत नाहीं; द्याष्यानंतर 
दावने. (2६०१८) दिली असावी. द्यानंतर इति नेरुक्ता: दुगबृत्तीत नाहीं, ( ४८१। 
१ ६ ) दिसतो. नंतर अक्र शब्द पहा ( भितापेठ ॥ हि9०१७ ४० 4 9. 9. 4-8 ) 
(४८३॥१९ ) नयंसकलिंगी आहे. ह्यानंतर अयमषि इतरः याबद्दलः गुजरपाठ 
इृदमपि इतरत्‌ असा आहे. (9८३१।३१ ) करते, ह्यानंतर कुलिशः - कुलि 
+ शी; कुलि 5 कूल; शः - शातन:; शद्‌ ( 5 कापणें ) ह्यापाध्तन शः. ऋग्वेदांत 
कालछेश पुछ्ठिगी आहे (३।२।१ ) पण अबांचीन संस्कृर्तात तो नपंसकल्िंगी आहे 
(अमर १।१।॥४७); दुगद्त्तीत कालेराम्‌ आहे. ह्यानतर अयमपि इतर; ह्याबहल गुजर 
पाठ इृदमपि इतरत्‌ असा आाहे. (9८४।१७) बहेणया ह्यानंतर ) या. (५१७३०) नाश 
करता झाला, द्यानंतर पराशर हा शब्द इन्द्रवांचक नसन तो इन्द्र द्याच विशेषण 
आह. ५६८।३० हा आंव्शनतर खड १९ नतर व जसाव्याच्या आधों गुजरप्रतात 
जातबेतसे सुनवाम सोमे० तस्य एबा अपरा भवति असा अधिक खंड आहे; व्याचें 
विवरण १४।३३ एथे के आहे (११६०।२७-११६१।३ ). (५७६।१३ ) असा 
असल. द्यानंतर महाराष्प्रतीत इति दहासे हे शब्द इति पचसि ह्यानंतर आहेत 
(५७८॥२०) मागे नाह्दीं, नंतर दुगवर्तीत वषति नसन मध्यस्थानम्‌ आपादयति असा 
त्याचा अब आह्वे. (५८१।७) आहत -ह्यानंतर अभिहुत्त -. (५८२।१६) घेते झाले 


ह्यानंतर दुगवृत्तीत अगृह्॒त बदल अगृह्ननू आहे व तोच शब्द बरोबर आह. 
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(५८७।२२ ) यज्ञियासः ८ द्यानंतर यशिया:, (६०९॥६ ) बोलाविलछेला, ह्यानंतर यह 
इति० भवति हे राब्द दुगवत्तीत नाहीत. (७२०२७) नंतर प्रमशञ्च धन्वनस्त्वमुभयो 
राल्यॉज्याम्‌ | याश्व ते दस्ता इषष: परा ता भगवों वष (मेत्रा० सं० २।९॥२ ) 
एथ आर्त्नी म्दणजे पनुष्कोटी असा अथ आहे. ( ८२७।१८) रसानुप्रदानेन हा 
नंतर ( अध्याहत ). (९२७।१६ ) बल, ट्यानंतर महद्दाराष्ट्रपाठांत छेदनं नंतर भेदनं 
अें अधिक आहें, (९७०।२७ ) जातात. झ्यानंतर मद्दाराष््रपाठांत करोति व इमानि 

च्यामध्यं इदं विश्व भुवन समेति असें अधिक आइह्वे. (९८१।१४ ) म्दटलें आद्वे 
नंतर कालानुवादं बहल कालानुवाकं भसा दुर्गाचा पाठ असावा, (९८६।१३ ) 
महत्वेन अध्याहत. द्यानंतर महृत्वन तन असा महाराष्ट्रपाठ5 आद्वे. (१११६॥९ ) 
बातले असावेत. द्यानंतर भूतम्‌ ( १४ ) पासून शम्बरम्‌ ( ५६ ) पयेतचे 
[ स्वृतीकम्‌ ( २३ ) व सतीकम्‌ ( २५ ) वगद्न ] भाणि तेजः (७३ ) हे 
शब्द निधेटृ्तीछ उदकनामांत ( १।१२ ) आहेत; हैं जल्वाची शब्द आपः प्रमाणें 
ब्रह्माला लावण्यास योग्य अद्वित भशा समज॒तीर्ने कोणीतरी ते हा गणांत घातले 
असावेत, स्मृतीकम्‌ (२३ ), सर्ताकम्‌ (२५ ), गहरम्‌ (२९) व कम्‌ (३० ) दर 
पाठभेद म्हणून डॉ० सरूप द्वांनी आपल्या निधंद्वंत दिले आहत, ( १२२९।२८ ) 
धनवान आहे. ह्यानंतर कदाचित सोम स्याल असेल; संबिता सयो पायच्छत सोमाय 
राज्षे ( ५७०|२५० ) असे म्हठकें आहे; सोम हदाही अति धनवान होता; ते्हां त्याचे 
स्याल हे टोपण नांव असेछ. ( १२३७।१४ ) केछी भाहे. नंतर बहुतेक हृत्यपिं निगम; 
भवति है रब्द प्रक्षितत असतील, 


गाछणँं, 


२९|७ त्याच. ५२।१३ त्याचप्रमाणें० एवढ्याचाच करतो, ६३१॥१० 
बल्बत्सु ह्यांतीोल सु व “ करण्यांत. ” ११३।१९५ बृहस्पति नंतरचा पूर्णविराम. 
११७२८ प्रयस्वानू नंतरचा दण्ड, १९२।३३ चटष्टे व. २३३।२-खरा 
अथ., २७०२३ लुप्त्यनात्‌ वा, २७२।१ ह्यांचा अथ लागत नाहीं द्याच्या पुढील 
स्वल्पविराम हेंच बरोबर होईल, ३१०।३४ वियुते, दूरं. ३१२।१७ ऋषगयाः 
नंतरचा पूृ्णविराम, ३६०।॥५ ( अस्मि ). ३७३।७ क्षिप्र नंतर बरेनें; जलद; प्रहार 
करणारा,. ३७७।१४-१० हे वसो स्तोत्र म आ० रुधत्‌. ४२२।१९ आगचछन्‍्तु 
इति. 9४४।३० इंद्र पुढीऊ खल्पविराम, ४५१।५ मिसकलेछा सोम पिणारा, 


६७४।२५ दुगेबृत्तीत० नाहीं. 


सूची १ ली;:--ऋग्वेदांतील अवतरणें, 
अंग दुद्वन्तो ० ९४।३. अक्रानू समुद्र! ० ११२६।२२ . अक्रो न बच्रिः० ४८१।४. 
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इतिद्दास ६८७।१०-१ १, द्विपदा: ७८६। १-८; १०३७।१०. द्विशः उत्तराणि नामानि 
२१६।२-२३२।८. घनुस्‌ व धन्वन्‌ १२२२।१२-१७. धर्म व धर्मनू १२२२।७- 
१३. घा, धत्‌ व घि ह्ांचीं रूपे १२२०।१७-१९. धातुपाठांत नसलेले धातु, 
१२०७|२८-३ १, धातघधातुंत व्युत्पत्तीसबंधानं चढाओढ ११५०२॥२९-१२०२॥६ 
धातुंना छाबलेले इयस व इष्ठ १२२८।५-११., घातोः तदथातिशयेन योग: १२०४। 
२१-२७. नतु प्रथक्त्वेन मन्त्रा; निवक्तव्या: १०७७।४. नानाकमाणि नानानिव- 
चनानि १०१।३, नामलक्षण ४१५. नाराशंसाः इति नेरुक्ताः ५३६।२५ निधंदु 
११६९-११७८. निधण्टुपरीक्षण ११७९-११९९, निधंटु रचण्याचा उद्देश ११९६। 
३३-११९७।२ ०. निर्घट्चा कतो यास्क नब्दे ११९७।२१-११९८।२९, (प्रस्तुत ) 
नि्ेट्ची तीन कार्डे व ह्ांची नांवें ११९५७. (प्रस्तुत) निधंटूर्चे स्/स्वरूप 
११९४०।१७--११९९॥६. ( प्रस्तुत ) निधटूच्या आधीं इतर निधटू ११९४।१७-२८; 
११९८।९-१७ व ३१. (प्रस्तुत) निधंटूच्या आधीं इतर निरुक्ते ११८२१।३२-३३; 
११९४।१ १-३२. (प्रस्तुत) निषंट्ष्या आधी विवरणकार ११८९॥११-१४. 
निघटूतील पहिल्‍या तीन अध्यायांतील दोष ११८४॥२०-११८७।॥०. निंद्च्या ५ 
व्या अध्यायांतील देवतानामांचा क्रम कोणी ठरविका ११९४।६-१०., निदानें १९। 
१३; १०७॥३२-१०८।३०; १२३॥२८; २४७।१४; ३३५६; ३५९।२२, 
२७९९४; ५०२।१६; ६०५२॥१; ६५१॥३१.; ६५७।२५; ७६७५।२८; ८०४।४ 
८०९।१४. निरुृक्त आधीं कीं व्याकरण आधी १२५९५।९-१९, निरुक्त व्याकरण- 
नियमावर आधारलेलें आददे असे नेरुक्त म्दणतात १२३१८।१--२२. निरुक्त शास्र- 


इतर विषय १३५९, 
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संशेला पात्र नाहीं १२०५।२२-१२०८|७. निरुक्तशात्राच सिद्धांत ब त्यांचे पर" 
क्षण ११९९-१२१०. निरुक्तशात्रापासून हानि १२०४।१८-१९. निरुक्तांत 
निर्दिष्ट केलेल्या ग्रंथांचें इछीच स्वरूप १२९६।१४-२५७. निरुक्ताछा निरुक्तसंज्ञा 
१२९७।२५०-३२. निरुक्ताला प्रांभ १२०७।१३१-१२५०८।२. निरुक्तावर तैत्तिरीय- 
शाखेचा परिणाम १२९६।२९-३२. निवेचनशब्दाचा अथ १२९०।२१-३०; 
१२९७।२९-३ २. नेघण्टुक कांडार्चे लक्षण ६७।१५-२१; २३०।७-११. पदपूरण 
निपात २९।१७-३ १।६. पदपूरणछक्षण २९।९-१०., परुष्छेपस्य शीर्क ८४०।१-२. 
परोक्षकृत ऋचांचें छक्षण ५३१।२२. परोक्षप्रियाः इव हि देवाः प्रत्यक्षद्धि: १२०३। 
१६, परत बगेरे नांवें देवताकांडांत का घातढीं नाइ्दीत ११९४।१०-१४. पारोवय- 
वित्सु० भवति ५३।१५; १०७७५. पितर्‌ मध्यम छोकचे ८८९॥६. पिता माता 
बगेरेंचे यास्कानें केलेले अथ १२४१|३१-१२४२।१२. पुन्जन्म व त्याचीं कारणें 
११०३।१४-१८. पुरुष, श्री, नपुंसक व जुक्के कशाने १०९७।२२-२४. पूवेपक्षा- 
दिम्‌ अभिग्रेत्व ८६२।४. पूर्वपक्षापरपक्षो इति वा ८५८।१२. पृष्णः कालः ९८७ 
१४. ग्रक्षितिं ११४८।६-१२४९॥९ (अध्याय १); १२४९|१३-१२५२।५ 
( अध्याय १३); १२०४९।११-१२५३।३१ ( अध्याय १४ ); १२७८।२३- 
१२८०।२२ (इतर ग्रक्षिप्तें ). प्रत्यक्षकृत ऋचांचें लक्षण ५३२।२९. प्राकृतापासून 
संस्क्ृत झा्ें काय १२०९|२३--३३. प्राजापत्या; इति याज्ञिकाः ५१५।२५, बढ़- 
हेबता व निरुक्त १२८०|२३-१२८६।६. ब्रह्मदेवाचा दिवस ब रात्र १०९४।६-९.. 
ब्रह्म शुक्रमसीय ११६७१. अहमसाक्षात्कार झालेला मनुष्य ११०९।१५७-२ ०, ब्राह्मर्णे 
बंगेरेंमुरं शब्दांचे मछते अथ १२३४।१२--२६. भ्क्तिशेष ५०१॥३४--५५२।२ ३. 
भगाचा काल ९८१॥२४. भारद्वाज आणि दुभिक्ष ५१६।११. भावविकारा: ७२० - 
९।१५., भावाचा सामान्य व विशेष उपदेश ६|१, मिन्न अथ मिन्न व्युत्पत्ति 
१२००।६-१२० १६. भेषज, सुख व पिप्पल श्यांचि भठते अथे ११७९॥२०- 
११८०।१५७. मध्यस्थाना: देवगणाः ८७०।२५, मध्यस्थाना: देवताः ७२९॥३- 
मध्यस्थाना ल्लिय: ८९६॥२६. मनोविकारांनीं अत्मा ग्ररफटलेला असतो ११०२॥९- 
१०, मंत्राची देवता कशी ओव्टखाबी ५३०|२९, मंत्रांच विषय ५३४|१४-५३ ६। 
३. मंत्रार्थचिन्ताभ्यूइ: १०७७।३-९. मद्दान्‌ आत्मा त्रिविध १०९२।१८. महान्‌ 
आत्मार्ची नांव॑ १११२॥८--१११०।७, महान्‌ आत्मया्चे लक्षण १०९१।१८- 
२०. महाभाष्य व निरुक्त १२५३।३२-१२०७०|२६. महाभाष्यांत दक्षिणायाः, 
वियूया), दाति व अपस्पधेथां द्वीं अशुद्ध मानछेलीं रूपे १९२७।१२-३३. 
मद्दाभाष्यांत निरुक्ताचे अपश्रंश १२५५।१५--१९. महाराष्ट्र पाठ १२६९।७-१२७४ 
।८. महाराष्ट्रप्रतीत प्रक्षिप्तें धालण्याचा व इतर फेरफार करण्याचा उद्दे। १२६९॥८- 
१३. महेश्वरानें कलेले सृशष्टिक्रणनपर अथ १२९०।१५--२ ०. माध्यामकाः देवगणाः 
१०२०।१५, माहामाग्यात्‌ देवताया। १०७५२।३. मूत्रप्ुरीषा्च कारण ११०१।१२, 
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मृताच्या आत्म्यालठा चिकठणाय्या विद्या, कमे व पूवप्रज्ञा ११०२।८. ये १२१८॥२७ 
यजुर्वेदाच्या शाखांमधील स्पधों १२९६।१ ८--२८. यज्ुःसुतम्‌ असोमम्‌ आह ८५७। 
१७. यथाथे विभक्तीः संनमयेत्‌:-- ( अनिमिषा ८ अनिमिषन्‌ ) ७९५१५; 
( अन्तरिक्ष < अन्तरिक्षे ) ८२०११, ( अप्रमादं ८ अप्रमायन्तः-- ०चन्ति ) 
१०२९।२५ व १०३०।१२; (ओमना ८ अवनाय ) ४३८।११; ८ दावने ८ 
दानस्य ) २८१।२६; (दुद्वित्रे - दुद्वित:) ९७५२३; (पाक 5 पाकः ) १८८ 
२१ व १८९|८; ( बधिरा ८ बधिरस्य ) ८३८।३३; (भानुं - भानुना ) ९६६। 
१७; ( मन्त्रैः ८ मन्त्रा:) १०२३।१४; ( सुमतिः ८ कल्याण्यां मती ) १०३३॥२८; 
(हेति - वधात्‌ ) ६६८।२ ३. यथो द्वि नु वे एतत्‌ आणि यथो एतत्‌ ३९।४--१९- 
यद्‌ यदू रूप॑० भवति ७७५।१. यदा हि स्री० गर्भा भवति ७९८।८. यास्ककारीं 
प्राकृत भाषा द्वोत्या कीं नव्दृत्या १२४६।१८-१५९. यास्ककाल्ीं संस्कृत बोल्ण्याची 
भाषा होती १२४६|१५-१८. यास्ककार्लान शब्द १२४४।३१-१८. यास्क नेरुक्त 
होता कीं काय १९९५|१९.--२ ४, यास्कमाष्यांत ऋग्वेदाखेरीज इतर ग्रेथांतील उतारे 
१२९६।१४-१६. यास्कभाष्यांत निर्दिष्ट केलेल्या व्यक्ति व व्यक्तिसमूह १२९१। 
१५-१२९६-१३., यास्क व उणादि सूत्र १२९९॥।२७--१३०१।१०., यास्‍स्काचा 
काल १३०१।१४--१३०२।२५. यास्काचा देश १३०२।२६-२ ८, यास्काचा धातु- 
पाठ १२४७|१६-२७, यास्काचा हलगर्जीपणा १२४२॥२-१२४०३।११. यास्काची 
दांडगाई १२५३४।२६--१२३७।३२. यास्काची विवरणपद्धति १२३२५॥३१-१२३३॥। 
३. यास्‍्कायें मूठ्चें निरुक्त व प्रक्षिति १२९७७|१४--३१. येना पावक एथें येनचा 
कोणत्या दशेकसवेनामाशी संबंध ९९९।७; १०००।१; १००१॥११; १००३॥।६. 
रथपासून अश्वाजनीपर्यतपचा क्रम ११९०।२८-२९. राका; अनुमति पद्दठा. छिंगमेद 
१२४५।३-०. छोकाचार ५३७।१६. वृणागमो वर्णविपयेयश्व बगेरे १२९०१॥१०- 
१२०३।३११. बसु तीन लोकांतीहल १०४०|३१-३३. वस्तूना नांवें पडण्याचोीं 
कारणें १२१०।२४-१२११।२५. वाचोयुक्ति ४५३१: १२३४३१।१२-१२४०४।२ 
वा उन्दासे से विधयः भवन्ति १२००।३०-१२०७५॥४: १२२७।१३-१४ 
पाज व ऋभु हार्चीं बहुबचनी उदाहरण ८८२|२. वायपासून पर्जन्यापयंतचा क्रम 
११९१॥२६-३१. वासनेग्रमाणें देवाचा किवा मनष्याचा जन्म १०९७।८-९, विक- 
रणरद्वित रूपे १२२६।२७-२८. विचिकित्सार्थीय निपात १९॥४. बिद्रधे बगेरे 
संबंधी शाकपूणि व यास्क ह्ांचीं मते २७०।|२१-२७१।१. विशिष्टरूपांत असलेल्या 
शब्दांची व्युत्पत्ति १२३६।२-३ १. विशिष्ट व्याकरणप्रयोग १२४६।३-१२. बिशि- 
ष्टार्थी वापरलेले शब्द १२४४।१९--१२४५७॥९, विष्णूचा का ९९०|३१. विश्व- 
कम्योाचा इतिहास ८०४।४-०., विश्वानर व आप्य हीं देवतानामें नसन विशेषणें 
आहत ११९२।२६-२७; ११९४०|४-५, ब्रीव्यय व ब्रीडय ह्यांया प्रयोग ३८७१२ 
वृष, वृषभ, गो वरगेरेंचे नेरुक्तांनीं केडेहे अथ १२५४२।१५-१८. बैदिक शब्द अवॉ- 


व्यक्ति, व्यक्तिसमूद वगैरे १३! 


चीन ब्याकरणशुद्ध शब्दांचे अपभ्रश १५०४|२८-३ ०. वेश्रदेवतृचासंब्रधान शाक- 
पूणि व यास्क हांचीं मतें १०३७।७-१०. व्याकरणपरिभाषा १२४६।१९-१२- 
४७।१. व्याकरणस्यथ कात्सून्य १९३८।१२-१७. व्याकरणाचे नियम झुगारून या 
१२००।२. व्युवात्ति करण्याचा अनुलंघनीय आग्रह ११९९।३१--३२. व्युत्पत्ति 
देणें हवा यास्काचा मुझ्य उद्देश द्वोता १२३३।५-२४. व्युत्पत्तिशाख्र कठीण भाहे 
१२१३।२७. व्युत्पत्तीनंतर विकल्पदशक शब्दांची आक्यकता १२३६७।१९-२६.' 
व्युत्पत्तीडा परभाषांचें साद्वाय्य १२१०।५-३३, शझुन्र॒त्वद्शक व्युप्पत्ति १२०४।१३ 
“१७. शब्द नित्य कीं अनित्य ६।१३-७।१३.शरीरनिभिति १०९६।४-२४. शसरीरा- 
वयबांचं माप ११०१।९-१२. शात्रांत एकाथे राब्द वापरण्याची आवश्यकता १२- 
०४५|५-१२४६॥२. स १२१९॥।४. संविज्ञातछक्षण ३३।२०, संख्यावांचक नार्माची 
व्युत्पत्ति करणें द्वा केवछ दुराप्रद्द होय १२०३।३१-१२०४।१., सत्‌ १९१९।२६- 
३०. सतः सत्या; व सर्ता १२३१७५।३३-१२३६।३. सत्त्ताचा सामान्य व विशेष 
उपदेश ५॥२९. सत्वपूवं: भाव: ३८।२५, सप्त आदित्यरइ्मयः ३१९॥२३. सप्तविंशाति:- 
देवतानामधेयानि ८४०।३. सप्तशर्त पुरुषस्य ममणां ६०७। १४. समानकर्माणि समान- 
निर्वेचनानिे १००।३४.(यास्ककृत) समासविग्रद् १२०७|२--० .समुच्चयाथ निपात १६ 
।१-१७।३. संप्रसारणछक्षण ८०४७-१४. संबदल निस ९६६।११. सरण्यूचा इति- 
दास ९७४०।५-९, सरण्यू म्हणजे रात्र आणि विवस्वान्‌ म्हणजे आदित्य ९७६।१-३, 
सरस्वती म्दणजे माध्यमिका वाक्‌ ९१२२८. (डॉ ) सरूप व अकरावब्या व बाराब्या 
अध्यायांवरील वृत्ति १२५०।३१-१२५१|५. सवे देव एका आम्म्याचीं रूपे ५३१९ 
१७, सवभूतजिज्ञासा ११६६।३३, साध्य हा युस्थान देवगण १०४०।१८. सानवि 
व सानौ १२१६।२०. सायणाचार्य व निष्रेटु ११९६।४-२६. सायणाचायाचा निरुक्त- 
पाठ १९७४।८-१२७५।६. सिनीवाली; कुठ्ट पह्ा. सिन्धवः हैं षष्ठीचें एकबचन 
१२१५२९--१२१६। १३. सूर्यायावहतुः प्रागात्‌ १५०६।६, स्कन्दस्वामीच्रा काढ 
१२७७|४-९, स्तृत्रि: संबंधानें दांडगाई १२३१६॥६-१३. 


सूची ८ वी:- व्यक्ति, व्यक्तिसमूह वेरे. 

अपरं १६०।१६; ३७०२४; ४६७२; ५१९॥९; ५४ ८।१९; ६४ १।१८; 
७२२।१५. आग्रायण २७। १७"ब२०; ७५८।६; १२९.४७।२ १-२७. आचाये ५७०।७; 
१२९२॥२३-२६; १२५९६॥८ व ११. उम्र ११९०।५-७. एक 9६७।२: ५१९॥६; 
५४२॥२८; ५३४८।१६; ७७२।२४. एके २०१९; २६।२६; ३३॥१०७; १५७५; 
१५९१४; १६०।९; ९१६७|२३; १७२।१०; ३३६।९१७०; ३७५२४; ५५८। १५; 
६३९।१५; ७३२॥१५; ८९२।६; ९५६।५-६; १०९१|३२. ऐतिहासिक १२५। . 
१७; ९७४।५; १२९२।१३, ओदुम्बरायण ६१२; १२९७ १-६, ओपमन्यव ३।८; 
नि. सा, १७१ 
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८४।१३; ९७।२१; ११०।२; १७२।३३; १८७।॥४; २११७७; २१३१॥१७ 
३६१।१४; ५१४।९६; ५१५।१०; ७५८।५; १९१९५७५।१७; १२०४।४; १९९३। 
३२-१२९४।६. ओणेबवाभ १४७११; ४०६६।२०; ५६१।१७; ९५६|५; १२- 
९४।२४-२५, कात्यक्य ६०२॥२०: ६०६।२०; ६९२।३०; ६२८।१५; ७२५। 
१५-१६; ७२६।२ ८-२९. कोत्स ४५।२ ४-४९।८; १२९४।३ १. क्रोहुकि५९५। २ ६- 
७५९७।४; ९२९२॥।९९., गाग्ये १०।४; ३१।१४-३१९॥१; १९०३।९८; २9४३।१६; 
१२९४।१४-२१; १२५९६।७. गाठव २४०२।१४; १२९६।७, (डॉ.) गुणे १२९८। 
१३, ग्रासमान ६८२।१३६., चमशिरस्‌ १९७।१८; १९९३।२२. तेटीकि २४१। 
३२. ४७१४।१२; १२९४।२१. नारायण ( दीपिकाकार ) १५५३।२२-२३, नेदान 
४५६।१; ५५४०।२; १२९२।१३. नरुक्त ३३१०; १०२॥७; १९७॥२७; १२" 
१२; १७३॥९; १९४।३२; २९२॥२९; २१४।३३-१०; ३०१।१३१; ३६९।१ १, 
8४०४।२९; ०३२०।१८; ०६०॥१; ५३६।२५; ५४ ०२१; ६२२।२९; ६५ १। १ १; 
८९२॥८;९१०२५; ९१९२५; ९७३२३; १०४०।२८; १०७०।२६;१२९ १। 
१७-१२९२॥६. पतञ्जलि १२१४०।३१; १२५०।२४-२६. पदकार १२१८।६- 
१४; १२९२९॥२; १२३०।२३. परुच्छेप ८४४।१-२. (डॉ.) पाठक १२९९॥२२- 
१३०१।१८, पारस्कर ११६७।१. बबर १२९०।१०. (डॉ.) बेलबछकर १२९५। 
३३; १३०२।१९. (डा. ) भांडारकर १२५००॥२३-२०; १२९८।१२; १३१०२। 
१८. भारद्वाज ५१६।१७-२८ भतांश काइयप १०३७९, महेश्वर 
१२९०।८-१२९१।१४. महश्वर व स्कन्दस्वामी १२९०।१२. (डा. ) मकूडानल 
१२९२३।२७; १२८६।६; १३१०२॥२०, (प्रो. ) मक्सम्यूलर ११९६|२७-२८ 
१२९७९. याज्ञिक ३६८।२७; ५३६२०; ५७०३१ (पूर्व ) ९१०२८; 
९१९॥|२७०; १०७०।३८; १२९२॥२९., (डा, ) रोथ १२७०।४; १२८४।५ व 
२०, लड़बेंग ६८२।१३. वाष्यायाणे 9।२०; १२१९४।|३२-१२९५७५।६. वुहन्टर्‌- 
निट्झ ११९६॥२ ८-३२. वेयाकरण ३१|१४, ६७५२।२७०; १०७०।७. शतबदल्मक्ष 
मोहल्य ८५४।१२. शाकठायन ९।२९; ३३॥१०; ३७।३३; १२११।३०-१२१२। 
२१; १५५०५२५-२६; १२५९४।|७-१३; १३१०१।१८., शाकपूणि १०३।२८; 
१८६।१२; १९०।१७; २९३॥।३१; २०१।२१, २७०।२१; ३३६।२६; ३७८| 
१२; ४९७१८; ५७५७९।३२; ७५७३।३२; ५८५१९; ५९७|८-५९८।३३; 
६०१११०-६३९।२१; ९९३॥।१८; १०३७।८; १०७०॥।२४; १२९२॥२४- 
१२९३॥३१, शाकपूणीचा पुत्र १०७४।२, शाकल्य २४३॥।१२. ७५११।२७८; 
१२५९४।२७-३९; १२९६।७. (डॉ. ) सरूूप १२३३१॥२१-२२; १२१९१ ०- 
२३; १२००।३१९-१२५१।२३; १२५३॥।१९; १२७०।६; १२७६॥२०; 
१२७८।२-४; १५९७।३३-१२९८।६; १३०२।२०; १३०२॥३२९.-- १३ १.०। 
१४७, सायण ६८२।१५-१९; ११९६।३-२६; १२९०५।२९-१२०७११ ३; 


मूव्ठ निरुक्त १्श्े३ 


१५५१३॥२-५; १२१४।२-४ व १०-३१; १२१७५।१-६; १२१५१७५।२८- 
१२९९१६॥१२; १२१८।८--२४; १२१९॥८-१३; १२५२०॥९ व ३१-३२. 
१२२२॥|२५-१२२३१।१९; १२२०४।२१७-१२२६।|२७; १२२९।८- १३१; १२३३। 
२६-२७; १२३७५।३-८; १२३८।२८-२९; १२५०॥३-६; १२५३१॥२३- 
३२१; १२८९।|२०--२७, स्कन्दस्वामी १२७६।२९.--१२९७७।११; १२९०।१२. 
(डॉ० ) स्कूल्ड १२८३।२८; १२८६।३; १२९७।२-१२९८।२५, स्थौछाष्टीवि 
७५७५९॥२६; ७२९॥४; १२९४०।२३, 


शुिपन्र:- मूल निरुक्त. 
(१) मूछ निरुक्त म्हयून जाड टाइप पाहिजे होताः- 

१०। १ २वृक्षस्य इब०शाखा;, ४८।३२अदिति० रन्तरिक्षम, ७७।१४तत्चा यामि 
१३७।१० विकतेनेन० जायते. १७९|२१२ अभिभवामि इृदम्‌ एकम्‌, १८७|२६ 
सनितम्‌० वा. १८९॥१० इते आत्मगांतेम आचष्टे, २०८।४ मगु;० दहे, २२४।७ 
व्नीभ: ० अदानं, २४०।१९--२० दमूनाः० मनोतेः. २५४।९७-१८ धीरा;० 
ध्यानवन्तः. २६४।२९ समाश्रितानि० भवन्ति., २७१२७ तृणेम्‌ एतद्‌ आयन्ति 
२०४।१० ऋचा व भाष्य, ३२४।२३ आरा प्रत्यताः नामों, ३६६।१८ अनपे 
गोमान्‌० क्षरति. ३५६|३४-३५७।१ ऋचा व भाष्य. ३८८।२७ कदा० अडग 
४०५१६ अथ यं० आरोहम, 8४२७०२७-२८ इन्द्र० करत, 

(२ ) मूलनिरुक्त नव्हे म्हणन भाषांतराचा टाइप पाहिजे होताः- 

८।१५. अभ्युच्चयम्‌ (आच४). १३|७ मन्यो० सहस्व, १६।१६ संयुज्याब, 
१६|२० (अग्नमिः०वोचति), १६।३३-३ ५गन्घवो;० दघुः, १७१२ संप्रयुज्यते, १७। 
१७भवति, १७।१९-२१ इदमु नंतरचा व तदु नंतरचा मजकूर, १८।१७ (प्रतिष- 
धार्ये ). १०२८-३० तद्त्र० इस्तीति, ५६।१७ व ३१ पदं., ६५।११ नैनं० 
वाजिनेषु. ६०।१७ अधेन्बा० अपुष्पाम्‌ू, ७६।८ स मा० विवेश, ७७।१५ तत्‌ त्वा 
यामि - तत्‌ त्वा याचामि, ९९|२१-२२ अत्र ८ तत्र, उरुगायस्य - महागतेः आणि 
बृष्ण: ८ विष्णोः, ११४।२४ यदेदेन० आदितेयम्‌ . ११७५।११ शणोतु० अंश 
२२१।७ नेन्द्रो० आहुः. २२३।१७ अधा० मतासः. २२४।२६ सवं० घृतम्‌ 
२३१॥२६ अति० पूजितार्थ, ३८२।२४ ते सखायः० सूरय 

( ३ ) चुकढेल्या क्रमाबहल मूक ऋक्रम:- 

१५॥।२७ स कर्मोपसंग्रह: द्वे शब्द ३४ ओद्ठीतील प्रथक्वात्‌ नंतर, २१। 
१०-११ येथील अथापि पदपूरणः (व त्याचे भाषांतर) ६ व्या खंडाच्या शेवटी, ३२ 
१७ च न बहुल न च. २३१।१३ यः तुरः हे शब्द सेवतां नंतर, ४५४।१६ व 


१३६४ मत्ठ निरक्त 
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४५६।|१ घा वा बदल वा घा. ५४५।६ एते कमोत्मानः बदलकमोत्मान: एते. ६० ३॥१५ 
तनू: भत्र गोः बदल गोः अत्र तनूः. ७३२।१ यथा भक्षः बहछ भक्षः यथा 


( ४ ) अशुद्ध व शुद्ध [ सूचनाः-- भशुद्धाखालीं रेघ घाद्धन शुद्ध 
कंसांत घातलें आहे )--- 
१६।१८ अ ( एत ) स्मिन. २३॥२७५ वि (सु ) रोचनात्‌. २६।२१ 
अध्वर ( २: ). २७ १० आदध्नास: ( स ). २९।२३ स ( आस ) झ्ननी. ४०। 
१० एततू (त्‌ ), ४»०।१२ तत (त्‌ ). 9८।१२ आह ( हु; ). ५१।१७ अथ 
( थज्ञ ) प्रशंसा, ६४।२२ देवा ( व्‌ ) ताध्यात्मी, ६८।२ देवतानाम्‌ (म) ६८। 
२१ अन्ददे ( दे ) बते. ७७।७ उपधालोपो ( बिकारो ). ८७।२२ श्रेताश्वतरीयो 


(रो ). ९५।१ स (सं ) नद्धा, १२०७।३ अन्तर (२). ११७।१ खर (२) 
११७।३५ संस्पष्टा (शो ). ११८।२ यो: ( बो; ). ११९॥१२ विष्ट (ष्ट)प्‌ 
१२३१॥६ दि ( दी ) घ. १२३।७ आनिवे ( वें ) शमाना ( नाना ) मू. १२६।८ 
शरीरस्योस्र ( स्य स्रो ) तांसि, १२९७।२९ निरुद्धा। (:). १२८॥१प (व) 
णिक्‌ू. १२८२८ नामाणि ( नि ). ११९।२१ १३ ( ११३ ). १३१॥२९ 
रुशव (६) त्सा. १३३।७ अनूयो ( च्यो ). १३६।२९ पू (पृ ) थिवी. १३१७। 
“२९ अनप (प्य ) ते. १३८।१५ ब (व ) हृतः. १०१।३४ उनक्ति (त्ति) 
१9३॥५ ०छतुटद्रयो: ( द्रोः: ). १४०३० ऋतु (तु; ). १५०।३११ गहन (हवा) 
तवा १७७] २६ द (ढ़) हिंता, १५७८।२८ इति:ः (ति). १५९।२८ म ( मे ) त्रो 
(त्रा. ). १६१॥३२ २४ ( १२४ ). १६१।३३ अभिमुर्खी ( खी ). १६९।२३ 
मनुष्य ( प्या; ). १७२॥१० होत्रा (त्र ). १७०२५ ब ( व ) हृदभ्यः. १७८। 
२० द्वाविशश (हां श ) तम, १८०।१४ चरि (ले) ततमा. १८१।॥८ दशद 
(शरद) शतः, १८२॥९ खलेन (लेन). १८४।३० ताडथ (डय ) ति 
१८६।१२ अवत (ता ) डयाते. १९३।४ समात्ना ( म्नाना ) य. १९६।२९ कुछुत 
( थः ). १९८।८ यो (यो) षायो (यो ) तेः. २००।३० 9७१ (४१७५ ) 
२०२।१५ जरयेत ( ता ). २०६।१६९ अमुष्या (प्म्ना) तू. २०७५ वुषल 
( छल; ), २११।२० आशुयायीः ( यी ). २१६॥।३ प्रपित्व ( वे ). २१६।४ अमी 
(भी ) के. २१६।॥९ चिदुलो (दु छो ) ककृतू, २९७।१७ दन्ना (श्रो)ते 
२१८।७ अभकेम्यो ( भयः ). २२३।१२ उच्चे: ( वचा ). २२३।३१ उय ( प ) 


'-/७+४०+४१४७०" 
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जिप्रयः. २२४।२५ इत्या ( त्य ) दि ( पि ). २१५७।२ पिनाक ( कम ). २२७७ 
रम्म ( म्मा ). २२८।२७ कृन्तन्नम ( प ) सो. २२९।२ ८ त्रिस्मान्द! (त्रि; सम 
माहः ). २३०।४ उपदेशस्थ ( स्थ ). २३१।१८ सचखा न(नः) २३२।॥२७ 
बिन्र ( भ) तो; ८१५ ( १८७ ). २३३१।८ चत्रयुक्र ( क्ते). २३५१ आच- 
क्षत (ते ) २३६॥२२ मयादा; ( दा ). २४०।१९ पशु (शु) ). २४०।२० 
सप्‌ ( सप्र ) शम, २०४।३२ अम्न (में) २२४५९ र (दुर ) वाः २४७२४ 
'अग्नेः ( में ). २४९।३१ प्रण ( प्रण ). २५१।२६ वा (या) तन. २५९॥९ अ- 
(ते ) थापि. २७१४ बन्न ( श्र ) वोः. २७२।४ कुविनन स ( नस ) न्‍्ते. २७२॥९ 
-ने (न ) सन्‍्ते ( न्‍त ). २७९।१० दयति ( तिः). २७९।१३ नवे न ( बेन ) 
२८०।२२ चिन्न (ज्ञ ). २८३।२८ विनिक्षणा ( णना ) य. २९१॥२० आतू 
(आ तू). २९३।११ अजामि क (मिक ) माणि. २९६।१८ संन्न (न )घा 
३०४।८ (द्वा) ३०१।९७ अयमान (न ) ३०३॥।१ यूथम (थ) 
मन्दन्ते: ( तेः ). ३२४।२० शा (ष्र)छर. ३१२६।१३ सप्तत (प्तश) 
ताने, १२७॥|३ ३२ (१३९). १२९।२६ आ (अ) मत्र. ३३४।१ मदाद्वतो 
( नो ). ३३०।० भष (ब) ति. ३३७५।५ ।७) नद (दन) स्य. ३३७।१८ प (अ) 
तन, ३३८।४ आत्वा (आत्वा); यतो (थो) तये, ३४८।३ ए(अ) नेन 
३००।१ वा ( त्वा). ३५७१ प्रे (घे ) हि. ३५९।८ ०रस्मि (ग्रे ). ३५९।२२ 
हयते (न्ते ). ३६१।१२ नामा (म)नि (नी). ३६२|११ इत (ति).३६२। 
२४ समिधे (थे). ३६३।३३ निव ( वे )च ( च ) नाय., ३६४।२ प्रत (थ्र 
त ) त्ते. ३६७।१९ त्रि (त्रिं) शतम्‌ . ३६८॥२९८ एक ( त ) स्मिनू. ३२७०।१६ 
शमीध्व॑ ( ध्व ) मप्रिगो, ३७७॥२९ उ ( ऊ ) रुभ्याम, २७८।१ अप्साः ( प्सराः ) 
३७९।१ या ( वा). ३७९॥२० देवा ( वा; ). ३७९।३४ प॒ष्य (पोष ) ति 
३८०।१७ पृष्य (ष्प ) तेः. ३८०।३२ कृणुह्यह (हू ) याणः. ३८८।११ इत्त्य 
(तय ) पि, ३८८।२७ क्षुम्पमिवा (4), ३८९२८ प्रीण (णा ) ति. ३१९१।१० 
४८। (॥ ) १९१।१६ निचुड़ (डकु ) णः. ३९१।३० ध ( व ) यः. ३९२।१ 
त्वाय ( त्वा य ) न्तम. ३९४।२ विकृतज्बों ( ज्यों) तिष्कः. ३९५३१ ०दख्िन 


ना अतना तथा 


( ना ). १०११२ ६८ ( ६९ ). १०४३४ प (१ ) थक्‌ . १०६।२६ ७५ 
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( ७४ ). ००९॥३ अशन ( नच ) क्रम, ४००९॥२४ कूपकप ( में ) णा. 8७१४। 
३२ प्रवा ( प्रबा ) वृजे. 9१७।१८ अमेः (मे; ). १२९६।३३ अषा (पा)रे 
४२७।३० अद्दस्तास्मत्‌ ( नर ). ४२७।३१ पार्क ( क्‍्व ) णन. ४२८।८ इन्द्रत्र 
जो ( इन्द्र त्जो ). ३२८।२५ भयमानःव्या ( नः व्या ) र. 9३०।१४ दं (दे ) 


ना... अयकक >> 


शात्‌ . ४9३१।६ हेति ( तिः ). 9३२।१ पारयिष्ण्व:। (ष्णयः). 9४३६॥६ प्रसिद्धमा 


( भा: ). 9३९|३३ व २४०।३३ परित्न (रि स्व) व. ४४०।१५० म (नम) ते 
४४३।४ वस्य (स्व). ४४४२६. यौन्‍्ध ( यन्धि ). ०नलृजीष ( षि) 


न्‌. 2०४५।५ अस्मे (स्मे ). ०४९१ सर्बोा (वा) णि. २५१।२१९ त (ते) 
मत, ४५२|२५ १७ (३७). ४७०।८ ०रबाक्‌ ( ड़ ). ४७७०।१८ ४६ ( ४५ ) 


३२७०|३१३ अद्दधी (द्वीदि ) न्द्र; तु्वबाण म ((णिम ) हा. ४७१।२५ ८।६ 
(८९ ). ४७२।३१ ग्रवो (प्रबो) 5 च्छा. ४८२।६ स्तिपा (या )पालन 
४८३॥२७ ८१ (८२ ). ४८४।१२ भष ( व) ति. ४८०५।९ उपोन (न्न) 
द्वम. ४८६।|२५ विश ( विश ) ब्लिणम . ४८६।२६ द (दू ) हृव्य, ४८६॥२७ 
द (द) हृत्यानें,. ४८७।७ क्रममाण धाः ( णधा: ). ४७८८।३१ ६ ( १६ ) 


४९७।२९ जिन्वत्य ( न्त्य ) म्रयः. ५००।१३ बिभ्रथः ( था ). ५०२॥२० पापास 


(पा: ). ५०३।२२ आभेद (|भें द ) स्पुं, ५०९॥२० त्वा (वां ). ५१३॥२० 
मतीनांच ( नां च ). ५२२।३२ शन्कोी (कनो ) तेः. ५२३।२६ बाहु (हू ) 


५२९|९ रु (रू ) पमृ, ५३०।२९ तदे (हैं) बतः. ५३१०५|३२० निन्दा प्र 
न्दाप्र ) शंसे. ५४०२२ तिरखः ( स्र: ). ५००।३३ तृतीय स ( यस ) वन, 
५७१॥२६ सृक्तेन (न). ५७०२८ पा ( पोौ ) ष्यानि. ५९४।३ द्वा (द्रव) 
विणोदा: ५२०।२३ हातारों ( रा ) ६२१।३० ।ततेरत्रो (स्रॉ). ६०१।२६ प्रदृद्ध 
चे ( द्वचे ) ताः. ६२३।१६ रु ( रू ) पे०. ६३०॥२६ नियूप ( य ). ६३५७५।७ 
स्वाहा कृ ( हक ) तयः. ६४१।२१ भाक्तिमात्रे (त्र)म ६६५।२ बडु (हु) 
रस्थ. ६६ २३॥११ कल्याण वी ( ण्वी ) र+ ६७१।२१ कल्याण सा ( णसा ) राथे 
६८७।३४ सह्न (सत्र). ७१०।२६ द्द्वा ( दन्द्रा ) ने, ७१५१४ दयाव्या (वा) 


७२०२३ ययो (यो ) रन्‍या०, ७२६।२८ ऊजा ( जा ) हुती, ७२९।२५ अरंत्र 
( क ) ताः. ७३९।२३ सत्प (प) खसा. ७६७१८ आ (अ ) श्ञा०. ७७४। 
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३२ ब ३३ निघ० २ (३ ). ७८६।१९ मातरी (रा ). <५३।१० ति (इति). 
८५७।१४ संपि (पिं) षन्ति, ८७७१५ कल्याणकमाण ( णगः ). ९१४।२९ 
उपते ( पैतु ). ९१७११ झ॒ ( छु ) भगा. ९२३।९ कू ( कु ) रुष्च. ९२४२५ 
जनिष्ठो ( छो ). ९४५२० खतिः ( स्तिः ); घवन (नव) ती. ९८७१८. «चंज 
( घज ) ते. १०२३७ बुन्ध्य: ( ध्न्यः ). १०३२॥२३ गोत्पू (प्तृ)णि. १०- 
०|२८ यु ( जूं ) पि. १०७७।८ अम्यु ( भ्यू ) ढमू, १०८०१८ घन्दःसुः 
(सु ) १०८९।११ वरीवात (ति). १०९१।१९ शुक्र (क ) म्‌ू. १०९७२२ 
यो ( यो ) नो. ११०२।१० अस्म (समा) द।जवं, १११४।४ ख$ ( खः ). ११- 
9९॥ ९ अ (आ ) स्मानं. 

(५) चुकीचे पाठ [सूचना:--चुकीष्या पाठांनंतर मृछ पाठ कंसात दिले आहवत];-- 

१३३२९ आ (आमिनाने ). ३४८।॥९ यत्‌ (स). ३७७।२९ उरू 
अस्या: वशः ( उरु:वा वशः अस्याः ). ०६०।१ ब्रह्मद्ेष्टे ( ब्रह्मद्िषे ब्राह्मणदवेष्टे ). 
२६७।९ एक मतम्‌ ( एकम्‌ ). ४८८।२४ स्पृद्दम्‌ ( त्मना ). ५१७।२३ शन्रृणाम्‌ 
( यातूनाम्‌ ). ५२ ०।५ अर्वाराम्‌ ( अबलाम्‌ ). 

(६ ) गाव्गवयाचा मजकूर कंसांत घतला आहेः-- 

३६।२१ (सति ). १९०।७ (२।). २२०।३१ (इति निगमो भवतः ). 
२२६।४-५ (इन्द्र सोमोन ). २२६॥|३० (इति० भवति ). २३०।१८ ( नमसा ). 
२७५०।१३ विवासनानि (वा ). ३३८।४ ( सुम्नाय वर्तयामासे ). ३४८।५ ( यत्‌). 
३७५१।१९ ( भवति ). ३५२।१४ (यत्‌ ). ३७२।१३ ( आपान्तमन्युः ). 
३८४।१८ यज्ञम्‌ (।). ३८९)१५ इव (।). २९१।२८ प्रातरित्रो (।). ४०५९ 
( दुरनुकराणि अन्ये: ). ४०६।२४ स्थानावि (|); उपाकुरुष (।). ४७०५।३० 
प्रप्तिद्ध (हि ). ५१०।१७५ भवति | ( लिबुजा ). ५२८।४ उर्णोति३ (वा ). ५४०। 
१४ ( इति ). ५७४।९ भवति (।). ५७६।३० इति (।). ६६२।२३ (रसतेबा). 

(७ ) गव्गलेछा मजकूर कंसांत घातछा आहे: 

१७।१७ भवति (इृदमु। तदु ). १७३३ व्याकरिष्यति ( इति असूयायाम्‌ ). 
१८।५ एवं किल (इति ). १८।१० संप्रयुज्यते ( अनुप्ृष्ट । न किल एवम्‌ । ननु 
किल एवम्‌). २२॥९ दाशते: (वा स्‍्यात्‌ ). २२॥२१ कल्याणरवाराः (वा). 
२७।१३ कणवन्तः (सखायः ). ३०।४ (शिशिरं जीवनाय | ) शिशिरं, ३३।७ 
नामाख्याते (च). ३६१ आख्यातजानि ( नामाने ). ३७।२० किमाधारश्व (इृति). 
३८।१५ शुद्ध (च). ०३।१ किमाधारश्व (इति ). ४८।२२ साकमिन्द्र: ( इति ). 
४९८ काणुका (इति). ४९२० एतद्‌ (यथा). ६८।२२ भबन्ति (। दंश: दशतेः), 











१३६८ मूव्ठ निरुक्त 
८२।१७ एवं ( भाष्यते ). ९७।२१ पर्ववति (मास्वति ). १२८।४ भवति (बिमर्ते:). 
२०६।२३ वृषलढा; इव (इति ). २१९२३ इति (अपि), २२८२७ इति 
(अपि ). २३२।८ इति ( भपि ). २३९।७ पाशयतेः ( विपाशनात्‌ ). २३९॥२५ 
( अपोणुहि आघ्वस्त चक्षु:) ध्वान्तम, २०३॥२८ नः (त्वे). २९८।८ भवतः (।). 
३०३॥१ ( प्रशंसां च यूथं च | धन च यूथ च इति वा।) यूथ. ३४०।९ उत्तमे च 
(। शंभुः छुखभः ). ३२७८।१ अप्सारिणी (।अपि वा ). ३७८।१ (अप्सातेः। ) 
अप्सानीयं, ३९९।११ इव (इति ). ४०५२१ आश्मिन्‌ ( एवं). ०४११।५ नुद॒ति 
(इति बा). 9३३॥२० ०हारिणः (ते). 9४५।१६( ७ )।३४. ४५२॥२४ वयम्‌ 
(स्मः). 9४६३॥२३ तपिष्ठे: (तप्ततमै; ). ०६९७ रेशयदारिण: (देवाः ). 
५०१।३४ लेते ( भवतः ). ५००१९ ( खलु ) कुसीदिन:, ५० ६।२० आपन्नानाम्‌ 
( एतत्‌ ). ५०८॥२३ श्षणहृत्या (सुरापानं ). ५२०२० भाष्यत (। वसूयुः 
इन्द्र;। वसुमानित्यत्राथ: ). ५२२।२ इति (च). ५२९९ च ( प्रथिव्यां ). 
५७५०|८ या (च). ५७३।२ अरोचत (इति ). ६०१।२२ एष जायते (। तस्य 
एधा भवति ). ६६०।२८ ०वरणपण (इति ). ६१९।२६ ५१ (।९ ), ६४९।१६ 
यज्ञे (विदथे ). ७२७।१२ वसुवननाय (च). ८०७।१७ अस्तु ( प्रज्ञाता ). 
९१९।२५ यज्ञिका: (।). ९०९।१० अनितेवो ( स्यात्‌ ). 
(८ ) कंसांत घाछतां येत नाहीं असा गछ॒लेला मजकूर:-- 


१३१२६ पान १११ वरीरू खंड २० ष्या वरच्या ओल्ीस तस्य एषा 
अपरा भवति. १०९॥२ कंसानंतर इति. १५९|२५ कंसानंतर इति च, ४१२॥२८ 
हसत्ननाम नंतर ( निध० ३।२॥।६ ). 8३२।८ कंसानंतर दंड, ५९०।१६ खंड ३० 
च्यावर अथ एनम्‌ एतया अग्नीकृत्य स्तेति. ५९२।२४ कंसानंतर इति. १०३१|२३ 
खंड ३८ घ्या बरती तेषामेपा अमरा भवतेि, १०६२।१४ खंड ६ वा च्या वरती 
अथ एघा सोमस्य-. 

(९ ) ऐकणदिक प्रकरणांतील कांहीं शब्दांच्या पुढे गछलेले आकडे 

कंसात घातले आद्वेतः--- 


२०३। १४ मेदना (४). २०६।२१ मृष: (६). २५९।३१ इषिरेण 
(७). ९२५१९।९६ कुरुतन ( ८). २५१।२८ जठरम्‌ (९), २७६।२६ तितउ 
( १० ). २५७७ मध्या (१२ ). २६२॥४ मन्दू (१३). २६३।॥१६ ईर्मान्तासः 
(१४ ). २६६।२७ कायमान; ( १५), २६९॥९ शीरं (१७), २७०।२७ रवैद्गधे 
(१८ ). २७०।२९ द्र॒पदे (१९). २७१।२६ तुग्व ( २० ). २७२।५ नंसन्ते 
( ९१ ). २७२।९ नसन्त (२२ ). २७४।१० अग्मसत्‌ू (२४), २७७१७ 
इष्मिणः (२५ ). २७६।७ वाह: ( १६ ), २७८॥८ सुक्िति (२८), २७९॥१० 
दयति; (२९). २८११६ अकृपारस्य (३३), २८१।२३ दाबने (३२ ), 


मूल निरुक्त व भाषांतर झ्ाँच शुद्धिपत्र १३६७, 
१८३॥२९ शिशीते (३४ ). २८५।४ सुतुकः (३५). २८७॥२४ सुप्रायणाः 
( ३६ ). २९२।१३ विषृणस्थ ( 9५ ). २९३।१७० जामि ( 9६ ). 
२९७॥४ पिता (9७). २९८३ इंयुः (9८). ३००२० एऐरिंरे (५०). 
३३०२४ असश्चन्ती (७). ३३३॥२३ भन्दना: (१०). ३३८२७ पड्मिे: 
( १७). ३४०।१० द्विता (१९). ३१४५।२८ खसराणि (२२). ३४७७। 
शयाः: (२३ ), ३७५०९।७ तोदः (३५ ). ३६१।१२ विष्ण: (३८ ). ३६७७। 
अथरयु (४१). ३६७।३० काणुका (४२). ३७२।१३ आपान्तमन्यः (४५). ०१४। 
१२ बीरिटं (७७). ०४२६।१७ आशा: (२), 9२८।१० अलातृण; (५), 
००१॥२० उपसि (२४ ). ४०८।३१ श्रायन्तः (३४ ). 9५३।२१ कृपा (३९). 
४५४।२९ विजामातुः ( ४० ). ४५७१५ सोमानं (७२ ). 9६०।१९ अनवायम्‌ 
(9३ ). ४६१।१३ किमीदिने (9७४७ ). 9६५२।२० अमवान्‌ ( ४७५). ४६९॥८ 
रिशादस: (५३ ). ४७४।२८ चनः (६४ ). ५०२।२२ जह्वः (१०७). 
७५०६।१९ अभिषेतन ( ११० ). अवतरणनंतरच वछ्लेढे आंकडे तदनंतर घातले 
आहत, ५६।३३ संद्विता (प० १॥०।१०९ ). ५७३ संहिता ( ऋकृप्रातिशारूय 
२|१ ). ६१।८ सुवासाः (ऋ० सं० १०।७१।४ ). ६१३१ ०मपुष्पाम्‌ (ऋ०से० 
१०७१५ ). २७५१६ इष्मिण: (ऋ०सं० १॥८७।६ ). २८५।२३ विश्वयन्ताम्‌ 
(प्रेष ६), ४०३॥१२ समे (ऋ० सं० ८।३९।१). ४०३।३२ बन्धुः (मै० से० 
१२५ ). 9७२१२ आयजन्त ( ऋ० सं० १०८२॥9 ). 
भाषांतरशुडिपत्र 

(१० ) अवतरण चिह्मांमधील भल्त्या ठिकाण्ी छापछेछा मजकूर कोठें पाहिज:--- 

१०९|२८ “( त्र: ) ” रक्षण करता द्याष्या नंतर, ११०॥३ “ (ददश) ”? 
दें झाला नंतर, ११९॥९--१० ०“ प्रज्वलित ” फरक्रे नेतर, ६६४।१२ “ह्वे शब्द 
दुगगबृत्तीत ना्दीत ” १२ व्या ओर््॑च्या शेवर्टी, ३८१।२३-२४ “ याशेवाय० 
असतील, ”” ओढ २६ मधील -अंगावर घालीत आहे द्यानंतर, ५९१।१ “ पीडा 
देणारे० मिथुना ”” ५८८ पानाच्या शेवठल्या ओब्हीनेतर, 

(११) अशुद्ध व शुद्ध [ सूचना:-- अशुद्धाखालीं रेघ मारून शुद्ध 

कंसांत धातर्ले आहे |;---- 

१9 उपोद्धा ( दूधा ) त. १।७ ग्रेर्थांची ( चीं). १।१२ देवतांची ( चीं ). 
१२४ शब्दाचें ( चे ). ३।२० त्यानें (त्यॉनी ). 2१८ द्वी (हीं). ९१६ 
जो (जों )पर्यत, 5५।१७ तो (तों )पर्यत. ७।१२ जे (जें ); ते (ते). ८१४ 
बादतें ( ते). ८।२६ वर्णन ( विवरण ). ९७ द्वेत्‌ (तु ). ९।१२ प्रकाराचें 
या मन ह 


१६७० भसाषांतैरशुद्धिपत्र 
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( चे )च. ९|१६ सहा (द्वां )पैकी, ११।१८ हें (दे ). १३।५ संस्कृतां ( ता )- 
मध्य, १३।१८ वग्र (व प्र) तिषेधार्थी. १३॥२० हंद्र दे ( द्रदे)वाछा, १४।३ व ४ 
चिदू (त्‌). १५।१५ पुरुहून (त). १६२२ ढवी (वि). १८।२२ न केढेढें 
( केले नाद्ठी ). १९॥३० नाम (नांव ). २०।११ म्इणतो (तो ). २२॥३३ 
भाषषे ( षयां ) तले, २३।० भाषे ( ष्यां )त. २०।२ वे ( छु ) रोचनात्‌. २०।२५ 
ब ३५ देशा ( शां ) मघील. २०।॥४ त॒टके ( क ) पणा, २८।१९ असे (सें ) 
३०॥५ श्‌ (श ). ३०।१२ स्तती (ति). ३२॥१६ येत ( ते ). ३१॥३ उत्‌ 
(त). ३२१।१५ यज्च या ( शध्या ) वत्‌ू. ३२५२१ भसतां ( तात ). 8४०५ 
यश्च॒ या (च्या ) बत्‌. ४०।१४ कांहीं ज (द्वीज ) णांना. 9१५ परि- 
प्राजकः-- ( कः 5). 9१२९ संस्कार (२: ). 9८३५ एक (दी थी ). 
णण।|१२ आ ( अ) शा, ५६।१० कृत (ण) वाम, ५८।१ क््ने (प्रि); 
भर्क ( कैं: ). ६०।११ मित्ठविणारा ( जया ) जबठ्ठ, ७०|१० अधमासपवः (वें ) 
७१३१ देवतानाम्‌ (म ). ७२२७ आहते ( द्वेत )) ७१॥२ उपसेग ( सगे ) 
७७।२५ ऋकारामधथ्य ( ध्य ) च. ७८।२७ वा (बा ) रीक, ७९|७ स्रा (खा) स 
८१|१ झुद्ध (शब्द ). ८११३ ऊति ( ति;). ९४|।१४ अननाया ( य ). 
९८२८ शिंगा (गां )चे. १०५२१ का ( आ )हे. १११।२८ अघर ( स्‌ ) 
११३।७ रराण ( णः ). ११६।३२ गा इछ ( गाइछा ). ११८।१२ वि ( चि) 
त्रविचित्र, १२६।८ अनिवे (वि) श ( शमा ) नानामू, ९(२३।१६३१७ श (श्‌ ) 
१३०।१२ ओर ( आरे )क. १३३१।३० आमिन ( ना )ने., १६३५१२४ रजस (स) 
१३८।२० ब्रु (ब) बु ( बू ). १३८२१ तु ( बृबू ) कम. १३८।१२ ब्रु (छू); 
ब्रु(बू ) तु ( बृ ) बूक. १५७५।२७ ग्रह्दोतव्य (व्यः). १५६।३३ नव्य (व्य)) 
१५७२ दाय (ये ). १५७।२४ समजूनही ( न हवा). १५७२९ दुहित (ता ) 
१६४२१ नि ( वि ) बृणते. १६८।३३ भगिनी भ (नीम ) तुः. १ ६९॥३ अतिन 
( पन ) वान्‌. १६९॥९ युक्त ( क्तः ); तानन्‍्च (नव ). १६९॥१० तान्‍व ( नव: ). 
घनभांडारांन (त), १६९।११ रिरचे ( आरेक्‌ ). १७०।१० अज (यः 2 
१७२|१७ पंजच (चज )न, १७६|१६ अभीषु (शु), १७६।३४ सूक्तमर (क्तांत) 


१७७।२८ आन ( नय )ने. १८१२३ अह्‌ (२). १८२।११ पेंड्या ( द्या ) 
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१८२॥३० असें ( सा ). १८३१॥१० दम्मये ( यो). १८०।२३ खण्ड (ण्डय) ते 
१८०१ व ५ ताड्य (ड य) ति. १८९।२४ इनस्पति ( तिः ). १९२॥२ रु 
( रू )प. १९२।१५ ल्ांचि ( त्यं द्याचे ). १९५१८ म्हणजे ( बांधतात तरस ) 
१९६॥५ निची ( धी ) नाम. १९६।३३ ऊषथुः ( तुः ). १९९॥२० अर्थ (घ) 
२०२२२ जरा (जार), २०३१॥११ ०रमिन्द्र (नं) २०६।२८--२९ उच्च (चा)र 


( रय ) न्ति. २०७।१७ ऋषी (षीं)च. २२२।७ म्हणण्यया (ण्या)चें,. २७२।२१ 
ला (आ)हे. २७४।१२ व्यगश्रेत (त्‌). २७७।२ 9 अभिवष ( षव )णाचा 
२८५७॥४ सुत॒र्क!ः ( कः ). २८८।३० इरसः ( सा ). २९२।३३ शिक्षदेवः (वाः) 
२९५॥५ पेतर (२). २९०।१९ औ ( ओ )षधि, २९८।३१ बृहरप ( सप )ते 

०३।१० श्रव ( व: ). २०३॥३१ अवन ( नव )गत., ३०८॥५ मन्मन ( न्‌ ) 
३०८।२६ अहं (अंह )तिः. ३०८।३१ तूतोत (त), ३११३० रक्षमाणा (णा३) 
३११॥३३ स्पश ( शा ). ३१२॥१ जे ( के )5६ां. ३१४।१७ छोको ( के )5पि 
३१७।८ प्ृरषदओ ( श्वः ). ३९१८।१८ परययपरयन्‌ ( त्‌). ३२०२८ जज्ञान (नं) 
३२३।८ ग्रस (स्‌). ३२३।१६ करतो (तें). ३२७१० अशमा ( ३म ) 
३२७१८ आणपण्या ( णान्यां )मध्यें, ३२७२१ वाहिष्ठ (४: ). ३२७२३ ह€ 
( हु )बत, ३२९।२३ अमत्र ( त्रे )मिः. २३३०।२९ सज्ञति (ते ). २३१४ 
असा ( स्थ ). ३३१२६ रेत ( तः ). ३३२।१० प्रयुज्य ( यथ्यु )मू. ३३३।३१४ 
पापन्च ( च्य )मान ३३४।९ मय (घ )म्‌ ३३४।११ यमा (मी )ने, ३३१४।२ १ 
आहनः स्या ( नस्या )त. ३३६।२९ निवसा; ( वसा; ). २३७।१० बा (वक्षिथ 
६३७।१२ ममन्दन ( नू ). २३३८॥६ अब (व्‌ ) व ( व्‌ ). ३१६१८।१५ वाम (म) 
३२३९।|१८ सस्‌ (स). ३४०३ मे (य). ३४०२९ भूत ( तू ) 
३४०३३ रा (६). ३१०१११ पूवी: (4: ). ३४२७ त्सर (२). 
३०५॥९ वराहैघम ( में ). ३४०१९ वराद्द (हु). ३४५।३४ सारीणी (णि ) 
३४६|३१० गच्छते ( तम ). ३४७।१३ म्हणचे ( जे ). ३४९।१ करणारा ( रे ). 
३०९॥९ वसूनाम ( मं ). ३५०।६ था (या) मस्तभा०, ३५०।१९ शूये (य )त 
३५१।५ सवा ( रुचा )न:. ३५१।६ दिरिण्ययार्वा (यावां ). ३७५७।१ घालण्या 


( णान्या )ने, ३५७५६ महंश्व ( हीथ )र, ३७५०५।२३ ईशान (ने). ३७५७३ १ 
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दवे ( देव ). ३५७॥१ प्रे ( थे )हि. ३५७।२ ०व१२३ पावम (मा )न्‍्य., ३५७८।१६ 
पवित्रवन्ते ( नतो ). ३५९॥३ त्वंच ( व च ). ३६०।१ आपत्यांच्या ( चा ) 
३६२२६ थे ( ये ); समिधे ( थे). ३६६।७ धा० ( पा० ). ३६६।३१ को 
( का )ढलेला. ३६७।२४ स (सु )प्रणिद्वितिन, ३७३।२४ व॑ ( व ). ३७५।१८ 
( दे )भुः. ३०५।२२ विनश्यति ( न्ति ). ३७६।२४ इंन्द्र (६ ). १७७।१८ 
रविं (यि ). ३७८।३२ व्यापी ( पी )चें. ३८०७ पु (पृ )ज. ३८१११ बय 
(ये )नें, ३८३।१ वाजपरूया ( सथो ). ३८६।११ एये ( थे). ३८८।२१ अब 
(-थ ), ३८९॥१२ स्फुरति (से ). ३८९।१६ कराय ( व )याचे. ३८९॥२९ पा 
(-पि )ण्यानं, ३९०१।३३ दह्वोतो (ता). ३९२।२४ दारधा ( द्र्वां )तून. 9०५।२२ 
३.(३ )मा, ०७१२]२६ सुद ( दे )4$. ०२०।१४ सन्‌ यतः (न्यते ). ४२५।२२ 
द्ग ( दय )चा, ४२७।१० नपंस ( पुंस )क. 9३१०।३२ करतो ( तोस ); लाबतो 
(-तोस ). 9३०।१९,२३,२०५, २६, २७, २४ सररू ( छल )कम. ०३०।१९ 
सलल ( ररू )कम. ०२१९।१,२,३२ सररू ( छल ) कम्‌, ४२५।९९ ऋ (ऋ )जीक 
४.३६।३३ संपि ( पिं )बन्ति, ४३९|७ पु ( प )न्रपु०, ४४३॥९ यत्स्बे ( त्स्वे 
४०७|१८ जुषस्य ( स्व ). ४०७।१९ सत्र ( प्र )५०, ४५२।२० म्‌ ( अम )ह 
"५७।३ ०क्रा ( का )न्ति-प्री०. ४५८।२६ कक्षीव ( वा )नाछा, ४६०।२ ब्रह्म 
( ब्राह्मण )द्ृष्टछ, 25०।२६ म ( अम )ति, ४८०।२९ राव (।य ). ०८२॥।२६ रे 
( रु): ४८४।१ पुर ( ें शी, ४८६।१२ तनु ( न्‌ ) शुश्र, ४८७२१ रत्र 
(तन )धा:. ४९०।२४ ०नेयन्य ( यंन्य )झे. ४९१।१३ देवांना ( वानां ) 
५०३॥२७ अश्विनांनो ( नो ). ५ १५।६ कण (ण्‌ ). ५२११६ संस्कृति (त ) 
५२७॥२३ ३३३९ ( ० ). ५२९।२३ अग्ने (प्नि). ५३१॥२ तद्दे ( दे )बत 
७५३५।३३ केवल ( छा )ध:. ५५२।१८ आहे ( हेत ). ५०५५।६ स्तेय क (यक) 
रणे (णे). ५७५७९॥८ निबपेत (तू ) ७५८४।७ कदाचित ( त्‌ ), ५८६।५ 
हृविष्या ( ष्या )नतं. ५८८।५ वन ( न्‌ ); उन ( न्‌ ). ५८९|३३ इरि (र )ां 
६० 8॥२ ६ अतिघनवंता: ( बंता ). ६१०४।१८ उषासा न (सान )क्ता. ६२१।१३ 
विधिवाक्य ( क्‍या )ने, ६२७।१९ जायमाना ( नात्‌ ). ६११।२३ अत्यथ्थ ( थम ) 


5३२॥२७ नामका ( क ) रण, ६३३॥३ तेत्त (तत्ते )रीय, ६१४।१८ गायम ( मय) 
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३७)१० अस (से ). ६३७५।१७८ स्व ( स्तर). ६३६।२३ पश्यामि ( स्यसि ).' 
६४२॥४-० ऐकवितो (ता ). ६२६।८ किंदेवा (व)ता:; तनू ( नून ) पात्वान्ति 
६०८।११ करतों (त). ६५०।२४ ४वा ( था ). ६५१।३३ प्रबु (ब्रु)वाण 
२५४।५ स्वे ( खै )लिकं. ६५८।११-१२ आणस्वी ( खी )ही. ६६१॥१४ 
कल्याण वी ( णवी )7:. ६६६।७ स ( से ) आमम्‌. ६७०।२४ को ( का )बेबाज 
६७१।११ दस्त स ( सतस )मीपे, ६७९|१८ श्रश्व ( श्वा )जनी. ६७९॥२९ आ 
(आओ )रडणें; उचा ( चधा )रणे. ६८३॥।९७ उ ( ऊ )कर, ६८८।६ प्रतनाजा: (जः) 
६९२।२३ शु (श )तुद्री, ६९०१९ उ (ऊ )ज., ६९५२२ उ (ऊ ग)ेज 
६९०२४ उ ( ऊ )जो. ६९६।१७ स्वति ( स्ति ). ७२११४ पतित्रत (ता ) 
७२२।२७ धत्त ( त्त )म. ७३२३।२४ वह (ह ). ७३७।१६ सत्प ( प्त )बुप्नम 
७४७।१४ भ ( ध )नभडारांत, ७५३१।३ गाइईना य (व). ७५७|२० इन्द (न्द्व)स्य. 
७५७|२६ छ (छा )नदो०. ७६३१॥२५ ज्या ( जा )यमान;, ७७५७॥३३ कायम 
( मय )ते ७८०|१३ घृता ( त )रूप ८०६॥|१६ अधि (दि )ति० 
८०६।२६ अभिवा ( मि वा )>णी०. ८१०।१० सा ( स )मानप्रीतं., ८१३।१६ 
बद्द ( द )ल ८२०१८ तु ( व्‌ )त. ८२३१५ त्यां (ज्यों )च्याजबछू, ८३०२६ 
संग्र ( ग्रा )म ८३७।१७ प्रधा ( घ )नाप्रत,.. <५७।५ संपि ( पिं )षन्ति 
८५०९|३४ त॑ (तू) पन्हां, ८६१।१३-३४ चन्द्रमस (स ). ८६३।२७ केत॒मह्ा (ह्व)म० 
८६६।२९, सोम ( सुत )पा:. ८६७।१४ वीयका (क )मेंपितान्‌, ८७७।३ वि 
( वी )&०. ८ज्टार५ इद्र ( न्द्र )वन्तः. ८८४॥६ व्युप्तक्ति (त्ति). ८८७३१ 
उदीरि ( २) ताम. ८९४।३ मघ ( ध्य )म.. ९०१।१० विना (वा )सेय, 
९११|३० उत्पदा ( तव्पाद )यति, ९१४।१ अन्नोत्प ( त्पा )दनाला, «९१७|१ ८ 
शु (सु )भगा, ९२७।७ व्युप्तति (त्ति), ९२९॥३ १ अशण्व ( णव )मू, ९०७॥३ १ 
वास्तोष ( प्प )ति, ९७०।१ उषासमिद्र ( नर ). ९६०।५ ३११ ( ६ ). ९६३॥२ १ 
वनयितृम: ( तमः ). ९६३॥२४ स ( से ) भक्ततमः, ९६४।२० द्वबिंदा ( दो ) 
त्यांनों, ९६८।२८ शा (श )रवान्‌, ९६९।३१ स ( स॒ )इत. ९९४।३० घधु (घू) 
लियुक्ते १००८|२७ ऋतुभा ( था ) १०१६।१७ निर (रु ) क्तपाठ 
१०१७।१७ तन्युत ( न्यतु )म, १०१९९॥२९ स॒ ( सा )यणा०, १०२०॥२५ का 
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(क )में, १०२३।१३ हु ( हू )यमानाः, १०२४।३१ तत (त). १०२७५।३१ 
समगच्छल (नत ). १०२९॥२४ स ( से )4-. १०३२|।३ स (सं )एवात्‌. 
१०४०।९ जातप्रम ( मंत्र )त:.. १०७०।२३ चष (था )छात, १०४४।३३ 
जिहासे (ते). १०५३।१७ ३ (६ )४. १००४।३ अष्ठ (४). १०७५५।३३ 
वया ( त्यां )च्यांत, १०६८।२५ नाहीं ( हींत ). १०९१॥३१ शुक्र (हक ); तच्छुक्रं 
( के ). १०९५।२६ ०मैया ( यो )दा. ११०३॥२ असम ( समा )त, ११०३॥२३ 
आ ( थ )पक्षी०. ११०४।३२ दक्षिणेकढे ( डे ). ११०४।३४ ०ढोकां (का)कडे 
११२०।८ हां (छ्यागेच्या, ११२३॥२२--२३ यजुम (में )त्र. ११२८।० व॑ (व्थं ) 
१२०३|१८ म्हयू ( णून )च. १२०७।३३ आज्न ( अज्ञा )नां. १२१५।२१ ब 
( बा )हवी, १२२०।३२ म ( मा )कि०, १२३४।३४ वे (तवं ). १२३८।१३ 
का ( का )म. दि 


( १२ ) बदल; --- 


११३।३१ १२ १२।१८ बदल १२॥१२-१८, २५३।१ ( सोम मघु ) ८ 
बहूल जेव्हां मधु म्दृणजे सोम तेन्हां, ३२२७।॥२४-२५ तुम्दहांछा ताबडतोब ०दूत बददल 
ताबडतोब० दूत तुम्हांठहा, ३३९|१९.--२० (द्वा शब्द० )८ अप्नमि ह्याबहल दुगे 
वृत्तीत जाज्वल्यमानं नसून दीप्यमानम्‌ इत्यथंः असें आदे. ३५५७॥|३० नक्षत्रेबदक 
तारे व तारेबदल नक्षत्र, ३७६।३२ जलूद -द्याच्या ऐवजी इमशा; ८ जलद, 
३७७।१७ सोम बदल हरिं. ३७८।३ अप्साः०प्तार बदल अप्सरा: ८ अप्‌ + सराः. 
०४२५।१४ सन्‌ यतः बददक सन्‍्यते. ४६०॥९-१० मद्दाराष्रपाठांत० जरूर नाह्ीं 
बदल महाराष्ट्रपाठांत घोररयानाय ह्याच्या आधी घोरचक्षसे आहे; गुजेरपार्ठात ब्राह्मण- 
इष्टे नाहीं, ५३३१।४ (जातः, ) बदछकः (जात: ), ६९५९।३० संबोधन बहूछ 
तंबंधीसवेनाम 


भ्॒ [ सूचना:--पुढील मजकुरांत अशुद्ध चिन्हांबदल शुद्ध चिन्द्द कंसांत 
धातलें आहे )---- 
११।१६ अकल्याण, (;). ११।२२ उद््‌गृह्माति, (८). १२॥९ पर्यति, 
(८). ३५।१८ गुणकृत- (८). 9१॥५ पर्विजकः- (८ ). ९९।२२ ज्याची- 
(.). १०४।१८ अभिप्रवृत्ता, (८). १०७॥६ नाहीं, (.). १०६।॥९ दिर्‌5 
(+). १०६।१८ रमणम्‌, (८). ११७।३२ पदा्थोना, (.). १७२।८ छु+ 
(८5), १८३॥३१ आने; (८). १८६।९ राति- (5). २६१॥२४ सम (+). 
२६२।२० ११)८- (;). २६४।३ (दुगे ). (८). २८२॥११ एकच! (.).- 
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२३६४।१८ तबसः- (० ). ३७९|॥७५ राः० (८). ३८४।२७ विश्वे | (, ). 
४१८।२४ (दाशेम ). (१). ५६८।११ सांगावे | (१). ६४१॥१५७ यजति- 
(। )- ७५०९ ५- (।). १०१६।॥३३ श्रण्बन्तु; ( . ). १२१४।१४ नाहीं. ()). 
(१३ ) पुढीढ मजकुरांत रेधेनें दाखावलेल्या चुकीध्या आकडथांबहल 
शुद्ध आांकडा कंसांत घातछा आहे) -- 


७२।३१ २॥२ (३). ७७।१४ २४।१ (११). ४०६।२६ ७५ (७४). 


४८८।॥२१७ ८।९ ( ८९ ). ५५०१।७ ३+१+१ (३). ५९५४ १ (७)१५ 
६५०१॥१५ ३८ (२४). ७०७।१४ व ७१५।१५ १४ (१३). ११११॥२० 


११० (१०१) 
. (अ ) [ सूचना:-- चुकीनें पडलेढीं चिन्द्दें कंसांत घातढीं आद्वेत ])-- 

११४ आशक्षेप (,). ११॥२२ जसे (,). ११७११ खत) (.). 
१२०३१ अथ (.). १२११९ नांव (.). १२३।१० स्थिर (,). १५९।१८ 
न (।), १६५२८ निरिणीते (८). १७२।१७ अर (.). १७२।१८ करीत 
(. ). १७७२३ येतें (. ). १९१॥१२ अग्निम्‌ (5). २००|१० मरुतः (८) 
२१८॥२१ जातो ( .). २५६।३१ देतात (,). २८१।१७ परणं ( .). २९२॥ 
१९ आहे (.). २९०२७ ०स्थान (,). २९८।११ योः (.). २९८३० 
आदत (. ). ३०४।२ देतो (;). ३३०।२५ १० (।). ३४६।९ पाणी (, ); 
वृत्र (, ). ३५३॥।११ निष्कृत (“). ३५३।१५ प्रमाणे (:). ३६०।२८ भाहे 
(.). ३७१३१ होतें (.). ३७७१२ म्हणून (१). ३८९।२७ पुणः (. ). 
४०३|।१ अ (-) व्ययांत, ६५६।३४ उन्दू (.). ७२०६ भिजवा (.). 
७५४।२ अग्निः (;). ८१९।२ करो (.). १०४५।२१ अध्याहत ( . ). 

( आ ) [ सूचना;--पुर्ढल मजकुराभोंवतालचे कंस गाल्णें ]:--- 

१२।३१ (कांहठी ). २२०।६ [ धनाचा० आहेस; ]). २२४।१० ( नात्‌ ) 
४३६।२०-२२ ( आविऋजीकः ), ( गोऋजाकः ), ( माऋजीकः ). ५८९॥२ ३ 
( भूछोकी ). १०६९॥२-३ ( वाक्‌० पर्दे ). 

( ३ ) [ सूचना:--गाठ्शवयाचा इतर मजकूर कंसांत धातढा आहे ]-- 

१४।३५७ [( अपदेश )]. ११०।३० मर्जी ( मिछ्ते ). १२७।३० (बणि ). 
१७२।८ (प्र-). १५३।२० हे (( सद्दा ). ३६६।३१ प्रावभिः ( ग्रावमिः ). 
४००।३४-४ ० १।१ (उदार० द्दोश्ल ). 9२७।३२-३३ ( इत्‌० आहे. ). ४६०। 
९-१० ( महाराष्ट्र नाह्ठी ). ५६७।९ (सायण० भद्दे ). ५७३।१२७ (जो त्रयह्द 
प्रयुक्त म्हणजे ). ६२१।३ ( मनुष्यांचे० मैत्रावरुण; ), ६२१॥२० (भाषा ) 
११०४।३४ ( आका- ) 





, १३७६ भाषांतरशुड्धिपत्र 
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टीप:--याशिवाय ११५१७५।२०-२९ एथीछ मजकुर पढ्दा. 

( १४ ) [ सूचनाः--गढ्ठलेलीं चिन्हें केसांत घातलीं आहेत ]:- - 

१०२१ ' आगद्गि ! (5). २७।१८ पुष्टि ,.). ३९।२३ होत ६. )- 
७५०|१६ होय (.). ७४।२० आहे (;). ९९॥२*२ महागतेः (८). १०४।७ 
मंद्ेवता (,). ११७२२ द्वोत (.). १६९।८ धन (.), १६९।९ धनवान्‌ (. ) 
१६९|१० (.) सु. १६९।१८ अन्य (:). १९९।१६ अनु (७). २९९२ ९ 
०सवामी ) (.). २०५०।७ भद्र (.). २३०४।३ (.) त्यांच, ३४५९५ ०बले: 
(.). ३०८।२१ प्रकाशानें (.). ३५५।२० चितू (७). २५९।१२ वोचे (>) 
३८१।२३ मनन्‍्म (5). ०९१।११ १३६ (।). ४९७।४ उपसगेलुप्त (१). 
५८४।८ वगेरे (.). ५८६।१९ यजमान (;). ६०६।२६ नर + आशंस (४). 
८२९॥१० हये (। ). ह 

( अ) [ सूचनाः--गढ्ललेछा इतर मजकुर कंसांत घातढा आह्े ]:-- 

५|३० ही (हैं). ११७७ ईर्‌ (; ३२). १९८५ (किंवा ) “ जम्‌ !. 
२१७।२३-२४ राजा (आपल्या ). २१८।१८ छावावा ( असे दुगे म्हणतो ). 
२१०९॥२० नाश (इन्द्र )) २६०३ मान्ह: ( यस्यामुशन्तः प्रह्राम ). २९६।७ 
एकच (म््ृणजे ). ३१०॥३१ केढे आहे [((२१५।१९)). ३३३।२७ (स भन्दना 
०इति च )5. ३३९।१९ प्रकाशणारा ( अश्नि ). ३४०।२२ निराव्य (अ्थ ). 
३५६|२१ ६ (१४). ३६४।२४ खरा (अथ ). ३७२॥१६ आपातित (;); 
[आपान्तमन्यु! ( ४५ )]). १७६।३२ (इमशा:- ) जलद, ७६७।२२ ( धा० ) ५. 
७७३।॥२६ जो (अपराध ). ९०४७५३१२ देवाश्वा: (इति), ११७९॥२० (१२वा:-) 
आयः:, १२३७।३४ केडी आह्वे. ( बहुतेक इत्यपि निगमः भवति हे शब्द प्रक्षिप्त 
असतील ). 

( आ ) भाणखी गव्ठलेछा मजकूर:--- 

१६।३२ व ३३ हांमध्ये खंड ५ वा. ३३।६ व ७ हाांमध्ये खंड १२ वा. 
७८।८; २१व१७९। १ एथें क्षोरस्वामी श्षाच्या आधी भनुक्रमें अमर १।९|६, भमर 
३॥१।६१ व अमर ३।१।७३. ७८।८ क्षारस्वामीच्या आर्धी अमर १॥९।६. ७८।२१ 
क्षीरस्वार्मीच्या आधी अमर ३॥१।६१., ७९/।१ क्षीरखार्माष्या आधीं अमर ३।३।७३. 
८७७९ अमर १।१।६२ व अमर ३।१॥५९ या ग्रत्येकानंतर क्षीरस्वामी, 

टीप:-- याशिवाय १३१२।१ ते १३१५।१९ एथील मजकूर पाह्वाणें, 

( १५ ) पुर्गल भ्रध्याय व खंड ह्वांच्या आंकडयांबददक ८ चिन्ह करून नंतर 
पानांचे व भोढींचे आंकडे घातले आहत; कांदीं थोडया ठिकांणीं अध्याय, खंड वगेरेंते 
आकडे चुकले भाद्वेत; त्यांच्या खाली रेध घाद्धून कंसांत शुद्ध आकडे धातले आद्वित;- 
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२१ ४।॥१ ८ २६४।७. ७२॥३७ १।१३ ८ ३७।२; ओऑछ ३११ २॥२ ८ ८६। 
२०-८७।१२; १॥१३८३८।१०. आठ ३२ ३॥१३ ८ १९२।१६; भोदठ ३४ 
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१६८० भाषांतरशुद्धिपत्र 


१२७।१८; ओछ २३) २८०।२८, १०२४९॥१५) ७८०।१८; भोछ १७) ८९१। 
११, ९००२, १०७५२।८) २१५१; ५३०।७; ओछ २१) ५३९१६. १०५३। 
१६) ५३१॥१०, १०६४।१४) ९९।७-१८. १०६८।१३) ५५१।२१-२५७, 
१०७२॥१८) ९३२।१०., १०७४।८) २७५२०. १०७५७) ५६१।१४०. १०७६। 
७) ९३२॥९., १०७८।१२) ८९।२९; ९०।१८; ओछ १३)५३।१५. १०७९॥६) 
२७॥३०., १०८२।१७) १३६५५, १११८।२०) ८०२॥९; ओक ३) ३०२।२३. 
१११९|९) ७६॥६., ११२३१॥२४७) १४१।२०. ११२४।६) १११९|३४-३५. 
११२६।७) ११२० (३ )॥२३; ओछ २९) १०७२।१६; ओछ ३३) १११९।२ ४. 


११२८५) ११२७२१-२२. ११२९।१८) ११२२॥२१-२७. ११३०।३२) 
३१७॥२५. ११३१॥२३) ८२(०)११. ११३२॥३१) ८८६(५)१ १२, ११३१ 


९) ८४२॥३०; ओछ ३०) ३३०।११. ११३५२१) ११३४७०) ३४-१११५ 


(६)१., ११३८॥३) ८३४७।१८; ओछ २३१) ५३५३१२०,. ११३१९२२) १२०२ 
११०३॥१०) ७९२॥४; ओछ १६) १०३६॥।२७, ११४०५॥२०) ८६७।२४. ११ 
०६॥२५) ६९७१०.११५०७२ ०) ६९४।२९.११४८।१८) ७५२॥।१२; ओछ १५९) 
९६१।५-६. ११५०।११)१००८॥२७. ११५६॥।१६) २६५।२१. ११५६।१२) 
१०८४॥१५, ११६१॥१८)६९३॥३०;ओछ १९) ६९३॥९.११६२॥११)२२।१४. 
११६३॥९) ६९३॥१०-३१;ओ७१ १) ६९४॥२८-२९. ११६०१२) ६९३॥८ 
९१६६॥१) ३३८।११ व ११५९॥१०. ११८९॥२०) ५२६।१९, 
आ [ सूचना:--पृष्ठ १२३३ पासून वैदिक व्याकरण हँ शीषक नसून 
इतर विषय आहत ते असे )--- 

१२३३-१२४०१ यास्काची विवरण पद्धति, १२४२ यास्काची भाषा, 
१२४३ वाचोयुक्ति, १२४४ यास्ककालीन शब्द, १२४५ विशिष्टार्थी बापरलेढे 
शब्द, १२४६ विशिष्ट व्याकरणप्रयोग., १२४०७ अपाणिनीय रूप. १२४८-५४ 
प्रक्षिप्ते १९५५-६४ दुगोंचा निरुक्तपाठ. १२६५ दुर्गाना निरुक्तपाठ व गुजेरपाठ, 
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[ सूचनाः--व्युत्पात्ति केलेल्या शब्दांच्या खालीं एक रेघ्र घातली आहे व अवतरणें 
जाड क्षक्षरांत घातढीं आहेत ] 
अध्याय १ छा; -पानें १ व २ उपोद्भात, ३ समाम्रायः ८ निधण्टवः; औपम- 


नसससनक- अरनकनम«-न टमनन»»भभ 


न्यव, 9 पदांचे चार वर्ग; आख्याताचें व नामाचें लक्षण; वाक्‍्यांत भाव प्रधान; भाव व 
सत्त मर्घाठ भेद, ५ सत्तांचा सामान्य व विशेष उपदेश; #व७ त्याचप्रमाणें भावाचा, 
शब्द अनित्य कीं नित्य ः औदुंबरायण. ७-९ भावाचे सहा विकार ( वाष्योयणि ) 
९-१२उपसगे (शाकटायन व गार्य). १२निपाता;; उपमाथा, कर्मोपसंग्रह्मर्थी व पदपृरण 


निपात, १३ उपमार्थी इबं व न; आग्रेरिव; इन्द्र इवं। ननन्‍द्र देव०; 
दुमेदासा न०?; उपमार्थी व प्रतिषेधार्थी नर्चे वाक्यात स्थान. १४३१५ 


चित्चे अनेक अर्थ; आचाये;; कुल्माषाः नु चे अनेक अर्थ: वृक्षस्य 


नु०; वया;; शाखाः. कर्मोपसंग्रहलक्षण. १६ समुच्नया्थी च; अहं च०; 
समुचयार्थी आ; देवेभ्यश्र०. बविचारणार्थी वा; हन्ताहं०; समुचयार्थी वा; 
वायुवो०. १७ बिनिम्नद्दार्थी अह्द, द्व व उ यांचा वाक्याँत प्रयोग. पदपूरण उ 
इदमु; तदु. द्विचे अनेक अर्थ, १८ किल; मा; खल़; शश्रत्‌ ह्यांचे अर्थ व प्रयोग, 
१९ पुढील ऋचेचे निदान; विचिकित्साथी नूनं। न नन०; अब; दः; थ:; २० हा 


अद्भुत; चित्त, २१ पदपूरण नूनं; नूनें सा०; वरं; मधं; दक्षिणा; २२ 


दक्षिण:; दस्त:; बुद्वत्‌ू; भगः; वीरः. २३ व २४ परिग्रहार्थी व पदपूरण सीम ; प्र 


सकने >ी- पल» ब»वकव-«क 


सीमा०; वि सीमतः०; सीमतः; सीमा. विनिग्रहार्थी त्व; स्व सर्वनाम की अधनाम १ 


ब्रह्मा; ब्रह्म; अध्यु: ; अध्वर:, ले निपात व नाम; २७ उत र्व०; उता त्वस्मे० 
अक्षण्वन्त ०;अक्षि;आग्रायण;तस्मादेते ०; कण:; आग्रायण;उद गन्ताम्‌; २८ आस्ये 
दन्नं; हृदः. समुच्यार्थी व; पयोया इंच ०. २९ पदपूरणलक्षण; कम; शिशिरं०; 
३० शिशिरं. ईम्‌; एमेनं०. इतू; तमित्‌०; गिरः. उ; अयग्नु०. इव; सु विदुरिब; 


सु ॒विज्ञायेते इब. ३१ नेत; नेज़िल्ला०; ३२ नरकं. न चेतू; छुरा.३३ नामें 


आख्यातज (शाकठायन व नेरुक्त); न सवाणि (गाग्ये व कांही वैयाकरण). ३३-३५ 
गाग्योचे आक्षेप: संविज्ञातनामलक्षण. ३६ अश्वः; तृ्ण; ३७ पुरुषः; प्रथिवी, शाक- 


टायन; ३८ सत्य. सत्त्वपवः भाव;,. ३९-४३ आलश्षेपाचं निःसन; ४१ कृतः 
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४२ ऐकपदिक, 9४ बिल्वे. मंत्रांचा अथ समजण्यास ।नेरुक्ताची आवश्यकता; ४५ 


निरुक्त हैं विद्यास्थान; तें व्याकरणाला पणता आणत. मंत्राना अथ नाहीं म्हणून 
निरक्त निरर्थक (कौत्स ); मंत्रांत विशिष्ट शब्द व विशिष्ट क्रम; 9६ मंत्र सार्थ 
करण्याला ब्राह्मणग्रंथांची आवश्यकता: उरू प्रथरु०; प्रोहाणि० ; ४७ मंत्र अनुप- 
पत्नाथ; ओपधघे ०; स्वधिते०; ०८ विप्रतिषिद्वाथ4 एक एव०; असंख्याता०; 
अशत्रु ०; शर्ते सेना”. अम्नये०. अदितिदयों०. ४९% अविस्पस्थार्थ, मंत्र साथ; 
४९-५३ आक्षिपांचें निस्‍सन; ५० एतद्व ०; ५१ क्रीटन्तो०. ५०५ व ५६ निरुक्त 
व संद्वितिचीं पदें; अवसाय पद्चते०; अवसं; अवसायाश्रान; दूतो निक्रेत्या०; पंच- 
म्यथ किंवा पष्ठबर्य; परो निर्क्रत्या०; चतुथ्यथ, परः संनि०; ५७ पद॒गप्रकृतिः 
संहिता; पदप्रकृतीनि सतचरणानां पाषेदानि. निरुक्तामुक्ठें मंत्रांच्या देवतांचें ज्ञान; 
इंन्द्रे न त्वा८; लिंगावरून देवतांचें ज्ञान; अग्निरिव मन्यो?. ५० ज्ञानप्रशंसा व 
अज्ञाननिन्दा; ६० स्थाणुरय०; स्थणुः; यद्‌ गरह्दीत०; अथः, उत त्वः०; ६१ 
अथज्ञप्नशंसा. 5२ उत त्व०; 5४ किंचित्पुष्पफला; अथे वाच:ः पृष्पफलम्‌ आह; 
याज्देवते; देवताध्यात्मे वा. 5 शसाक्षात्कृतथमांण: ऋषय: , निधट॒, वेद व वेदागें ह्यांचे संग्रद्ष 


रणार कोण १ ६७ बिल्म: नेघटककांडाच लक्षण; घातु:. ऐकपर्दिकाच टक्षण. ६८ 
देवताचें लक्षण; नेघटकदेवतानामा्चे लक्षण; अश्व न त्वा०; वाढा:; दंशः; मगो न०* 
६९ मृग:; भीम; भीष्मः; कुचरः; ।गारे:; पवत;; पे, ७१ दवतकांडाच दुसर लक्षण 


जीत ऑय-+ सह» 


देवतकांड उत्तरषटकांत:; नेघेटक व नेंगम पवेषटरकांत. ७१-७३ पहिला अध्याय ग्रक्षिप्त 
अध्याय २ र;---७ शअथ निवचनं; सोप्या रब्दांची व्युवात्ते, ७४कठैण राब्दा 
ची व्युत्पत्तिअथनित्य: परीक्षेत; ७५न त्वेब न निन्नंयात्‌. ७६ यथाथे विभक्तीः सेनमयेत्‌ ; 
संशयित रूयें; निइत्तिस्थान; आदिलोप; अन्तलोप; ७७उपधालोप; वर्णछोप; तत्‌ त्वा 
यामि; आदिविपयय; ७८ आइन्तविपयय; ७९ अन्‍्तव्यापत्ति; वर्णोपजन, ८० 
सम्प्रसारणलक्षण; पिद्धाप्रकृतिः। <१ संप्रसारणाचीं कांढीं सोपी रूप, भाषिक धातूं- 
पासून वैदिक नामें; ८२ बेदिक धातूंपासून भाषिक नामें; कांद्ी जातीत नुसतीं घातूं 
रूपें तर कांहीत त्या धातूर्ची नुप्तती नामरूपें वापरतात; कम्बोजाः; कम्ब्ं; 
शाबतिः कम्बोजेषु; शवमू आर्येषु. ८३ दातेः लवनार्थ प्राच्येषु ; दात्रपुर्दाच्येषु. एवम्‌ 
एकपदानि निम्रेयातू एकपर््र अनेकपव तद्वित व सामास दांची व्युत्पात्ति; दण्डबः; 


८४ दण्ड;; अक्रूरों ददते मणिम्‌; कक्ष्या; ८५ कक्ष. ८5 राजपुरुष:;राजा; पुरुषः; 
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नित्रयात वबंगरे. ९%०व ९ विद्या ह १० . ९२ गोः; गाय हा अर्थ गो शब्दाचे तद्धितार्थी 
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अयोग; ९३ गाभेः श्रीगीत०; मत्सरः; पय:; क्षीरं; उशीरं, ९४ अंशु०; अंशुः; 


चमे. गोभिः संनद्भों?. ९० गोमि! संनद्भा?. गो: (>ज्या ); वृक्षेत्ृक्षे० 
वृक्ष; प्रुषाद:; ।वः. ९७ उताद३०; परुष; आपमन्यव, ९८ सुपुम्ण; ०; अन्राह ० 
गाव: - रश्मय;; ता वा०; भार: ९९ राज्भ, १०० पादः: पद रब्दाचा छाक्षाणेक 


(४-७ 


प्रयोग. समानकर्मोाणे समाननिवचनानि. १०१ नानाकमाणे नाना निवचनाने 
निऋतिः; निऋति रब्दांच दोन अथे; १०२ य हे चकार०; परिव्राजक; 


नेरुक्त, माता; योनिः. १०३ पुढीर खंडांतील ऋचेचें निदान; शाकपूण; 
१०४ अय॑ स०; १०५ बत्रिः; वर्षण० आदत्ते. १०६ द्विरण्ये, अन्तारक्षें; १०७ 


समुद्रः: समद्र शब्दाच्या दोन अथासबंधी भेद; १०७व १०८ शंतन व देवापि ह्ांचा 
इतिद्वास; तत्संत्रधीं वषकामसूक्त;:१०९आशए्ििपंणो ०; आशिपेण:; सेना; पत्र); ऋषि 


११० औपमन्यव; तत्‌ यत्‌ एनान्‌०; देवापिः; १११ उत्तर:;; अधरः; अधः. 


छ् कर. कर ह ७ ७ | का कप 
११२ यहवापिः०; शतनुः; पुरोहतः; ११३ बृहस्पाते हा ब्रह्मा. युलोक व आदित्य 


यांचीं समान नामें, ११४ भादिल्य:; सयमादितेयम्‌ ११५७ आदित्या०; प्र स 


4 एत्षथयाओं >> 


मित्रो ०; ११६ अथा वर्य०; वतं. ११७ खर्‌ ; पृश्चिः ११८ नाकः; न वै०; 


वन्‍॑-... वकान्‍कके.. सवा 


११९ गो; विष्टप, १२० नमः. १२१ रहिप्ः; रश्मिगणांतील पहिडी ५७५ 


समन्‍का... ल्‍न्‍मनन्‍क परम. मकर... सहनवामक वन... रररनकेनना. समन, 


नांमे किरण व लगाम अशा दोन अर्थी, दिशः. १२२ काष्ठा:; १२३ अतिष्ठन्ती० ; 
शरीर; दीध; तम:; १२४ इन्द्रशत्र:. १२० को बृत्र; ( नेरुक्त व ऐतिहासिक); मंत्रांत व 


ब्राह्मणाग्रंथांत वत्राच॑ नांव अहि. १२६ दासपत्नी०; १२७ दासः; अहि:; पाणे 
१९८ वाणक्‌; बल; वृत्र; यत्‌ अवृणात्‌ ० यद्‌ अवतत”; यद्‌ अवधंत ०. रा 


व्यय. 3०० ०>मक... अम्मी, पलनमक.. क्‍लनमन्‍ 


१२९ उषा); इदं श्रेष्ठ; १३० योनिः. १३१ रुशद्वत्सा०; रुशत्‌; १३२ श्रेत्या; 
कृष्ण: १३३ बावी, १३४ अहर है अहश्व॒ क्रष्ण ०. १३ & मेघः; उपर व उपल 
झ्ाच्या आधी्ची नामें मेघवाचक व पर्वतवाचक होत; उपरः: देवानां माने?; 
१३७ प्रथम: कृन्तत्र; अनपः; १३८ बव्क: पुरीषं, १३९ वाक्‌; सरस्वती देवता 


अम्थमक.. धरनमक.. न्मममक नमक... अरमान... हम कमकक.. पबा॥.. सबक. वममममक... अन्‍माक... आम 


ब नदी, १४० इयं शुष्म्भि०; शुष्म; बिसे; सानु; ९४१ पारावतप्नी; पार; अवार 


अमन. साया. सा. बाबा... धरम, जमे. कजममक कन्‍-. 2न्‍्मकमक... अरम्पाक, 


उदकं, १४२ नद्य:: नवदा गोण व प्रधान; नया व विश्वामित्र ह्यांचा इतिहास; सक 
पिजवनः, १०३ रमध्वं०; १४४ ऋते; मुत्त:; ऋतु:; महू।; १४५ अभीदर्ण; क्षण 


काल;; मनीषा; कुशिक;. १४६ इन्द्रो अस्मोँ०; १४७ पाणि:; उन्यः; ओणवाभ, 


तन खजनन लकी 


१३८७ विषयालुक्रमाणिका 


टी हे 5 
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आ ते कारो०. १०९ अश्वनामानि; अश्टो आदिश्टोपयोजनानि; भरश्च:: दघिक्राः; 


१७५० उत स्य०; वाजी; ग्रीवा; १५१ अनुसतबीवतू ; ९१०२ पन्यथा।;; अह्ल 
ज्वल्तिकर्माणः; ज्वलतो नामधेयानि 
अध्याय ३ र:--१५३ कर्म; अपत्यं; जनयितुः प्रजा. १५४परिषद्य ०; भरण 


रेक्‍्ण:; शेषः, १७० नहि ग्रभाय०; १५६ ओक:. दुहितृदायाथे; १०७ पुत्रदायादे; 


शासद्वाह्ने?; दुहिता; १५९ अद्भादद्भात्‌*; आवेशेषण?; स्वायंभुव मनु; न दु।ह- 


तरः इत्येके; तस्मात्पुमान०; तस्मात्‌ ख्रियं०; त्रीणां दानविक्रयाति सगोः विथन्ते 
न पंसः:; १६० शुनःशेपाची कथा, अश्रातृमतीवादः इत्येके; अभ्रातर इध०. १६१ 
अश्रातेव०; १६२ गतः; दक्षिणतील आचार; गत; १६३ समशाने; ३म; शरोर 


बन बन नी आतण-े वमा-+ नम, अीीनीनानन 2 ऑनननज- चना 


स्मश्र; छठोम: न उपरस्य ०. ९१६४ गतः; आराहर्धो ०. १६९६० अशम्रातृकाया; उपयम- 


नप्रातिषेष;, १६७ जाम्या: रिक्थप्रतिषेध ऋक्‌ ; ज्येष्ठे पुत्रिकाय इत्येके; न जामये० 
जामिः, १६९९ मनुष्याः. १७० तदद्य वाचः०; अछुरा; १७१ सा; दंवान्‌० 


कम. >र>न---+ मनननमपननान 


उक . १७२ पश्चजन कोण ? गन्धर्व बगेरें; चार वर्ण वंगरे ( औपमन्यव ); १७३ 
निषादः, नरुक्त. यत्पाश्वजन्यया विशा;। १७४ पद्च. बाह, अड्गुढ्य:; १७५ 


दशावानिभ्यो ०; अवनयः; १७६ कक्ष्या; अर्भाशवः; १७७ धू:. कान्तिकर्माणः 
अत्तिकर्माण:; अन्न. बे, १७८ धन, गोनामानि. क्रष्यतिकमोणः, क्रोधनामानि. गति- 


सककामन्‍मकः आधमसतममम अमान, 


कर्माणः. क्षिप्रं. अन्तिकं, १७० संग्राम:; अभीदमेक०; १८० एकः; द्वी; त्रय 


६94० .्राधिकर: /चर्कोमाना >ामवाकान, 


चत्वारः; अष्टो; नव; दश; विंशतिः; १८ १ शर्तें; सइस्रे; अयुत॑ नियुत॑ प्रयुत; अभम्बुद; 


_ववरामरार ० माधव आपरकपानन अमकादक थाना पाल... धमाका पाक, न्‍वरकम>का सरमाजामनम अममा+मसा नया 


१८२ खलः, १८३ व्याप्तिकमोणः; आक्षाण:; आपान:, १८४ वधकमाणः; बियात 


आखण्डल०; आखण्डल;; तडित्‌ म्हणजे जबठछ ब बज्; तडितू; १८५ 


त्वया वय॑०; अप्तः. १८६ तडित्‌ म्दणजे वीज (शाकपूणि ); तडित्‌; १८६ 
दूरे चित्‌०. वच्र;; १८७कुत्सः; औपमन्यव. ऐश्वर्यकर्मोणः. ईश्वरनामानि; इनः;१८८ 
यत्रा सुपर्णा०; सपणीः; धीरः; पाकः; अधिदेवत; अध्यात्म, १९० बहु. हस्वः 


महान्‌ ; ववक्षिथ: विवक्षसे, १९ १गृहा:. पारंचरण कमाण:. छुखं; खं. प्रशस्यनामाने 


आर री आर _अप्यडताकको पध्ाााकााक >काममाकजा ८ाररमकाक 
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नाय. उपमालक्षण; गाग्य, १९४तनत्यजंबव ०; वनगू; तस्कर नेरुक्त. १९६ कुह 


स्वितृ०; १९७ विधवा; चमेशिरा:; देवर:; १९८ मय; योषा, १९९ यथा 


अरकमकाव-क उदमपामबक ८७मथका, न्‍दथन» प्रधामाजारो निज, 


इति कर्मोपमा;यथा वातो ०;अ्राजन्तो ०; आत्मा यक्ष्मस्य० आत्मा, २०० अग्मेने० 


विषयानुक्रमणिका १३८५ 
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चतुराश्रत्‌>. ९०२ जार आ भगम्‌ ; जारः; खसुजोर:०; ३० ३१भग:. भूतापमा; 
मेषोभृतो ०; २०४ मेष:; पशुः. २०५ रूपोपमा; हिरण्यरूपः०. त॑ प्रत्नथा० 
२०६ अय॑; असी. सिद्धोपमा; २०७ बृषलः; प्रियमेधघवद; प्रस्कण्व:; प्राप्रं ; २०८ 
भगु;; अन्लिरा:; अन्ञारा:; अत्रि:; वेखानसः; भारद्वाजः. २०९ अर्थोपमार छुप्तोपमा 


२१० पूजायाम्‌ ; कुत्सायाम, शब्दानुकृति; २११ ओपमन्यव; काकः; तित्तिरिः; 


कपिश्लल:; श्वा; सिंदद:ः; २१२ व्याप्र:. अचेतिकमाणः., मेधावी, मेघा. स्तोतृनामाने 


यज्ञ:; नेरुक्त, २१३ ओऔपमन्यव, ऋत्विक्‌; शाकपूणि. २१७ याचजञाकम।ण३. दानक- 
माणः, अध्येषणाकर्माण:ः. खपितिकर्माणो. कूपः. स्तेन:; नेरुक्त, २१५॥।नेणीतान्ताहइत- 
नामधेयानि; निर्णीतं, दूरं. पुराणं- नवं. २१६ द्विशा३ उत्तराणि नामानि, प्रपित्व 


अर्भके; आपित्व ०; अभीके ०. २१७दर्न; अभंकं; उपोष०;२१८नमो महद्भवो ० 


तिरः; सतः;; तिरशथ्ित्‌०; २१५० पात्रेव०. २२० त्व;; नेमः; अ५; पौयाति० 


२२१ नेमे देवा०. नक्षत्राणें; नेमानि०४ २२२ ऋक्षा;; २२३ स्तृमि;; अभी य०; 


सकमाबक७ मा इक पाक रकम, अयुकध्यणावफ ५ककनक, 


पश्यन्तो ० . वम्प्य;; सीमिकाः; उपजिहिकाः;२ २ श्यद्त््युप०.२२६ ऊदरं; तमूदेरं०; 


कृदरं; समिद्धों ०. २२७ रम्म:;; आ त्वा०; पिनाक॑; क्ृत्तिवासाः०. २२८ बझ्षियः; 


ग्राः; अमेनां ०; प्रास्त्वा०. २२९ शेप:; बंतसः; यस्थाम्मुपन्त३०॥ त्रि॥ 


स्०. २३० अया एना हति उपदेशस्य; अया ते०; एना बो०; एना पत्य[० 
२३१ स नः सिषक्तु०; सचस्वा०; खस्ति. २३२ यस्य० अभ्यसेतां; रेजते० 


ब्यावापृथिवीनामधेयानि; कतरा पूवो०; २३३ द्यावापृथिवींचा मद्दिमा 
अध्याय ४ था:---२३४ नेधण्टुककाण्डलक्षण. अनेकाथे शब्द व अनवगत- 
सेस्कार; २३५७ ऐकर्पादेकलक्षण, २३६ जद्दा ( १); का न॒ु०; मया;; मयादा. 


२३९ निधा (२ ); पाशया; पाश;; वयः सुपणो ०; चक्षु). २४० पाश्चवत०; पाश्व 


अमान फंपरऑपिटर: परककाान न्‍करअंमडममानत करममयरमका 


पशुः; पृष्ठ; भज्ञं; श्रोणिः २४१ दो; शिताम (३ ); शाकपूणि; तैटी।के; श्यामं 


ऋखाअाक॥ इलाज सररमक्रत, 


यकृत्‌; २४२ गाढ॒ब; शितिः; मसे; मेंद!. २४३ यादेन्द्र०; चित्र; मेहना ( ४ ); 


अद्विः; ते सोमादः; राधः; उमो, २४४ दमूना: (५); मनः; जुष्टो दमूना०; 
अतिथि;; २४५ दुरोणः. २४६ मृष्रिकाः; मूष: (६ ); से मा०; ऋचेचें निदान 


ध0 कराकनकन .जकबआ 


२४८ ब्रह्म इतिद्वासमिश्र॑ बगेरे। २०५९ त्रितः, इषिरेण०; हृषिरिण (७); २५० 
बासराणे, २५१ कुरुतन ( ८). जठरं (९ ); २०५२ मरुत्वा०; इेषभः;भोपामेक; 


मधु, २५३ तितउ (,१० ); २५४ सक्तामिव॒ ०; सक्तु:; भद्रं; २५५ ढक्ष्मी:, शिप्रे 
नि मां; १७४ 3229 
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( ११). २५७५७ तत्सयस्य०; मध्या ( १२) २५९ पुन। समव्य०. २६१ 
इन्द्रेण०; २६२३ मन्दू (१३). २६३ इमोन्तास३०; ईमॉन्तासः ( १४ ); सिलिक॑; 


२६४ शिरः; २६५ शूरः; दिव्या; अत्या:; इंसा:; श्रोणिःः २६६ अस्ति भादित्य- 


अम्मा आधा न्‍अ्धायमादाप #रबाया०ा पमयान्मातवा उलप-पाथ एमवरपमाओ (ककाजक, परमममयाका लय सामान्य 


स्तुति: अश्वस्य; सरादश्ं०. कायमानों०; कायमानः (१५). २६७ लोघ॑ ०; छोपष 
(१६). शीरं ०; शीर॑ ( १७). कनी नकेब ०; २७० कन्या; विद्वपे द्रुपदे बंगेरे 
सबधान शाकपाणे व यारस्क ह्ांचीा मत; विद्रधे ( १८ ); द्पदे (१९); दा 
२७१ सुवास्त्वा अधि०; छुवास्तृ:; तुग्व (१०). २७२ कुविश्न॑०; नंसन्ते (२१) 
नसनन्‍्त (२२). ये ते मद०; आइहनसः (२३ ). उपो अदशि०; शुन्ध्यु;; २७३ 


अ्रममसमस कामजु>तक कापमप, 


वक्ष; २७४ नोधा:; अग्मतत्‌ ( २४ ); अद्म, २७० ते वाशी ०; इष्मिण: ( २५ ); 


अवकधकय-. मामा आना: समाभापक- हक अकाााक 


वाशी, २७६ शुंसावा०; वाह! (२६ ); अभिवदह्ननस्तुति; २७७ अमिषवणस्तुति 


एन्द्री त्वेब शास्यते, २७८ परितक्या (२७). छुविते (२८ ) सुविते मां धा: 


२७९ दयतिः ( २९ ); नवेन?; य॑ एक ०; दुवेतुः ०; दुवतु:; विदद्सु।०; २८० 
इमेसुता”, न्‌ चित्‌ (३० ) नू च (३१ ); अद्या चित्‌०; नू च०; २८१ रयिः. 
विद्याम०; दावने ( ३२); अकूपारत्य (३३६); २८३ कच्छपः; कच्छः. शिर्शाते०; 


न्‍अरामा॒कभ ८०५८४अना उमर) /कनटीना+ सनयानायाक, अककक32 च७-25७+००, सयस७०ा७आ। ९:+मा-नम काना अम्वामपअफा, वन्‍कारनन. 


यणा०; सुप्रायणा: (१६ ). दवा नो०; अग्रायुवः (३७ ). २८६ च्यवनः (३८); 


युब च्यवान०; १८७ युवा, रज: ( ६९ ). ९८८ द्वर; (०४० ). २८५९ जुहुरे०; 
अंडर (४१ ). व्यन्तः (४२ ); पद दुवसस्‍्य ०; वाह ०; वीत॑०. २९१ त्वामिन्द्र ०; 


क्राणाः (४३ ). आ तू०; दरिः; वाशीमि:ः (४४ ). २९२ स श्ष०; विषुणस्य 
(४५ ); शिक्षं., २९३ आ घा०; जामि (४६ ). २९५ द्योमें०; पिता ( ४७ ); 


बन्दु;; नाभः;; जाभ्या०; ज्ञाते;; उत्तानन, २९८ अथा न१०; शंयोः (४८ ); 


जाग आम न्‍ह्काकसत दरपशाआथा-२०। आइर-मन्प न्‍अशाधरफाान' दा /मा-याक 


२९९ तच्छंयो०. अदिति; ( ४९ ); ३०० अदितियद्यों०; इति अदितेः विभूतिम्‌ 
आचष्टे, यमेरिर ०; एररे (५० ). ३०१उत सेन ०; वर््रं; ताथु!; नेरुक्त; मर 


नीचे;; उच्चे:; ३०२ जसुरि (५१ ); श्येन:; ३०३ यूथ. इन्धान०; जरते (५२) 


३०४ मनन्‍्दी (५३ ). प्र मेन्दिनिं०. ३०५ गोः (५४ ); अन्राह०; भपीच्य 
गातुः (७५७ ). ३०७ दंसयः (५६ ); कुत्साय०. ३०८ सर तूताव०; दताव 


(५७ ); अंहिति:; अंहः; अंहः. ३०९ बृहस्पते०; 'चयस्रे (५८ ). ३१० बियत्त 


विषयानुक्रमणिका १३८७ 
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(५९ ); समान्या०; समान; मात्रा; अन्त. ३११ ऋधक (६० ); ऋषधगया० 


शररानस्क सहरेतकाव्यरत; "इनका, गकन्‍श-अपः अपरामक्षणभ हराया अमान साकम्याबा पाना, 


३१३ अस्याः (६१); अस्ये (६२ ); अस्या ऊ०; अजाः; दीर्घायुरस्या०; शरदू 
३१७ अस्य वामस्य ०; वामस्य: पालेतस्यथ; ३१८ होतः; अश्नः; भ्राता: ३१९ सप्त 


मय शाम अायाााक (एम. मिममयहीयाओ) दा अभााधमाा अधिक सराहा! अनाज, प्ण्णकारियो, साआााूढ0 अकमपाकका. 


३२१ सप्तयश्ञन्ति०; चक्र; ३२२ नाम; संवत्सरः; ३२३ ग्रीष्मः: वषो:; हेमन्तः; 


हलकककरन्‍आ व्पननमयल, भम्यादकका परकााइक किम कक, सरशामखास्‍कत ड्रासयमप्ाण ह्ममाथ्जत, मकहॉफननक हृलआमाररक्, 'पहक(याकाा+ पाक तारा] शरासामनपान्थ, 


हिम; भनवे; ३२४ पश्चारे०; पश्चतेव०; पतर०; अरा द्वादशार०; 


द्वादश प्रधय ०; २२५७ मासः; प्रषिः. तसिन्त्साकं०; २२६ पष्टिश्व ह०; सप्र 


शतानि०; सप्त च वै०. 
अध्याय ५ वाः--३२७ सस्रिम०; सर्ले (१). वाहिष्ठो ०; वाहिष्ठ 


(२) नरा; ३२८ दूतः (३). वाबशानः (४) सप्त स्वसु० वाये ( ५ ); 
तद्गाथे०. १२९ अन्धः ( ६ ); आमत्रेमिः०; अमत्रं; अमा; पात्र; ३३० पद्यद० 
असश्रन्ती ०; असथ्चन्ती (७). १३२ वनुष्याते (८ ); वनुयाम ०; दांधप्रयज्यु ०॥ 
दृदथः; पापः. रे३३ तरुंष्यतिः (९ ); इन्द्रेण युजा०. भन्दना: ( १० ) पुरु 


प्रियो०; स भनन्‍्दना०. ३३४ अन्येन मदा०; आहनः ( ११). ३३५ नद 
( १२ ); नदस्य मा०. न यस्य०; सोमो अक्षाः ( १३ ) अनूपे गोमान्‌०ः 
लोपाशः०; शाकपूर्णि, ३३७ खात्र ( १४ ); स पतत्री०, ३३८ ऊतिः ( १५ ); 
आ त्वा रथ०. द्वासमाने (१६). बम्रकः पदामि०; पड़्मि: (१७). ३३९ सर्स न॒०॥ 
ससे ( १८ ). १४० द्विता०; द्विता ( १९ ), ३४१ मृगे न०; वा (२०). 
३४२ वराहः (२१ ) वरम्‌ आहारम्‌?; ३०३ विध्यद्वराह०; वराहामेन्द्र ० 
३४५ ब्रह्मणस्पति०; पशयन हिरण्य०. खसराणि ( २२ ) ३४६ उस्रा इब० 


अभाभाक. साथ. सारा. याद. मम 





३७० वंशः. पविः (२५ ); उत पव्या०; ते मरुतः/०. ३५१ धन्व ( २७ ); 
विरो धनन्‍्वा?. ३२७२ सिन (२८ ); येन स्ा०. इत्या (९९). ३५३ सचा (३०); 
पसुभिः?. २५० चिदसे मनासि; चित्‌ (३१). ३५६ आ ( ३२ ); अश्र 
ऑण>०. युत्न ( ३३ ); असे चम्न०. ३५७ पवित्र (३४ ); येन देवाः०; गभस्ति 
पूता०; २५८ शतपावंत्रा।०;आंग्रः पवित्र ०. ३१५९ तोदः ( २५ ) पुरु त्वा०; 
भरिः; यतू अन्यदेवत्या:० अवक्ष्यत, ३६० स्वच्चा: ( ३६ ); आजुद्दानो ०. ३६१ 


४5 / ५ / ७ 


शिपिविष्ट: ( ३७ ); विष्णु; ( ३८ ), शिपिविष्ट क॒त्सितार्थी ( ओपमन्यव ); 


१३८८ विषयानुक्रमणिका 
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किमित्ते विष्णो०: ३६२ वर्षः. ३६४ प्र तत्ते०. ३६५ आघृणिः ( ३९ ); 


वा 0 बुण्_  चइुडबन ५. 


अरणी; ३६७ अथयु ( ४१ ). एकया ग्रातेधा०; काणुका (9२ ); २५६८ व 
३६९ त्रिंशत्‌ सरासि संबंधी नेरुक्त व याज्िक _यमक्षिति० यथा देवा० 
अध्पमिगुः ( 9३ ) आध्रिगो०; ३७१ तुभ्य श्रो०: अप्रिगव०. १७२ आन्भञष 
(9०); एनाड्ुषेण? . आपान्तमन्यु०; आपान्तमन्यु: (४५); ३७३ घुनिः; शिमी 


0०००. उमममाक. मम. न्‍क328.ल्‍म०म॥.क्‍ल्‍थथ हआ०.. बक.. वककी.. ५; पका. चूक 


ऋजीषे; ३७४ ऋजीषी वज्ञा; धानाः; बब्धां ते०: ब्ब्धा; ३७५ ऋचा इंद्रप्रधान 
व सामवणन गाण अस एक मत; ऋचा उभयप्रधान अस दुसर. ३२७६ 
इमशा (०६); ३७७ अब हरुमशा०. उवशी (४७); ३७८ शअप्सरा 


अप्सः; शाकपूणि; यद॒प्स;; अप्सो नाम. ३७९ ऋचेच निदान उतासि 
मेत्रा ०; द्प्स:; पुष्कर; ३८० पुष्प. ३८१ बयुन (४८ ); स इत्तमो ०. ३८२ 
बाजपर्य ( ४९ ); सनेमृ०, वाजगन्ध्य ( ५० ); अश्याम०. ३८३ गध्यं (५१) 


०००0... जनम»... सामममाक.. स्‍फकपआ.. पड. करम-य.. मनन. ामक०. सीकमकाए.. फिन्‍ममन्‍मक. 


ऋज़ञा०, गधिता ( ५२ ); आगाधिता०. ३८४ कौरयाणः (५३); पाकस्थामा० 
तोरयाण: ( ५४ ) स तारयाण०. अहयाणः (५५ ); अलुष्ठया०. ३८५ दर- 
याण: ( ५६ ); रजत०. य आरित१०: आरितः ( ५७ ). ३८६ व्रन्दी (५८ ) 
ने यद्ृणाक्षे०; अव्दन्त वोछेता; वीव्ठयति० संग्रयुज्येते, निष्षपी ( ५९ ); 
पसः; मा नो०. ३८८ तर्णाश (६०) तूणाश न०. क्षुम्पं (६१ ); कदा मते० 
३८९ अज्ज, निचुम्पुण: ( ६२ ) ३९० पत्नीवन्त१०. ३९१ अवभृथ० . निचु- 


म्पुण निचुक्ृण. पर्दि ( ६३ ); सुगुरसत्‌०; ३९२ मुक्षीजा., ३९३ पादुः (६४); 
आवबधि; ख९०: बुसं., २९४ बृकः ( ६५ ); अरुणो मास ०: मासकृत्‌; अरुण 


३९७ अजाहवी०. ३९६ वृकाश्रेदस्य ०: उरणः; ऊणा. ३९७ शर्त मेषान्‌ ० 


जोषबा्क ( ६६ ); य इन्द्राग्नी०: ३९८ पन्र. ३९९ कृत्ति: ( ६७ ); महीव० 


उपमार्थे; कृत्तिवासाः० . अ्रप्नो (६८ ); खं; कृत न०: ४०१ कितवः. ४०२ सम 
( ६९ ) मा नः समस्य०; ऊर्मि; नोः. उतो सम०. ४०३ उरुष्या०. नभ- 


न्ताम्‌०. हविषा०; जारः; पिपति; पपुरिः; कुटस्य ( ७० ); चषाणिंः ( ७१ ) 


४०४ शम्बः (७२ ); उग्रो य॥०. केपयः ( ७३ ); प्रथक्‌ ग्रायन०; एथक्‌ 
४०५ ईमे: ४०६ एता विश्वा०: तूतुमा कृषे ( ७४ ). ४०७ अंसत्र ( ७५ ); 


विषया सुक्रमाणि का १३८९, 


कवर्च; ४०८ प्रीणीताश्रान ०; द्रोण:; आद्वाव:; आवह:; अवतः; ४०९ असश्मचक्रं; 


का. लदामक.. बमकक ्कऋभ०.. "पक... परममाक.. सााममक वे». जमा. स्‍इरमपा.... धानमाक थक. कमा». समान. पममकाक, व्याात. सा. कमा. धमाकाक. पिकृकमक, 


पयाकाक'. भकाथ.. अमन, जयूघा . पकनकाक. धमपाक़. गम सककमकाक. जामनामम..सहीकााक, सकमनमकः.. कनमम« 


४१४ बीरिटे ( ७७ ); तैठीकि; प्र वाबूजे ०; सुप्रयाः; ४१७ बीरिटं; उपमार्थ 


४१६ नियत्वान्‌ ; नियुत:. 9१७ अच्छ ( ७८ ); शाकपणि, ४१८ परि (७९) 


ज्याबूछ.. जा, गन. गइुथात.. न्यू गाए»... भुफुवण. इक 


इम्‌ ( ८० ). सीम्‌ ( ८१). ४२० एने (८२ ); एनां ( ८३ ). ४२२ सणि 
( ८४ ) भक्कश: नेदीय इत्‌० 
अध्याय ६ वाः--9२४ त्वमग्न०: आशुण्क्षेणे: (१); क्षणिः; शुक्‌; 


साक.. 0००००++.. पशाभया. दमममा#.. गफकमा#.. लकरमकक, न्यू. साकाा0.. समयबाक. िकककमपत.. चसहजुलडी अननम+न. 


पन्न॒म्यर्थ ० वाक्यसंयोग:; शुचिः; नेरुक्त. 9२८५ इन्द्र आशा०; ४२६ आशा: (२) 


सक-_.. मन्‍मः ७... स्‍ुकागकी, 


काशिः ( ३ ) मुष्टि:; इम्ने चिदिन्द्र ०: रोदसी; 9२७ रोघः; कूछं; छोष्ठः. अहस्त- 


न्ग्प्क पाए... जल 


मिन्द्र० कुणारु ( 9 ). 2४२८ अलातणो ०; अछातृण; ( ५ ); वल:; ब्रज 


बाणीः. ४२९ उद्बृह०; 9३० मूल; अग्रं; सलदूक ( ६ ); नेरुक्त; 29३१ त_षि 
द्वति:: त्ये चिदित्था०: कत्पयं (७ ). विख्रृदः (८ ); वया इव्‌०. ४३२ वीरुध 
(९); वीरुध१०. नक्षद्वाम (१०); नक्षद्यामं०. अस्कृघोयुः (११); कघु।;। १३३ 


उककाम++. स्‍वाो)> एक... पीना... पमन-_४3.. सका कम्कम.. 0०००__+. स्‍मककनक 


यो अस्कृधो ०. निशम्मा: ( १२ ); आजास३०. 9३४ बृब॒दुक्थं ( १३ ); बृब- 


दुक्थ० है ऋदूदरः ( १ ५ ऋद्दरण ० ४२५ ऋदूप ( ९ ० के >उकाम ( ९ ६) $ 
पुलुकामो ०. भसिन्त्रता ( १७ ); असिन्वती०. कपना ( १८ ); मोषथा०. 
४३६ भाऋजीकः ( १९ ). धूमकेतु:०. रुजानाः ( २० ); से रुजाना?. २३७ 


४३९ कारुरह ०; कारु; ४४० ततः; नना, ४४१ आसीन ऊध्वा०; उपसि 


( २४ ). प्रकलविद्‌ (२५); दुर्मेत्ञास;०. ४४२ अभ्यधयब्वा (२६ ); 
सिषक्ति पृषा०. ४०३ ईक्षे (२७); इंश्वे हि०. क्षोणस्य (२८); महः क्षोणस्या० 
अस्मे (२९); असे ते०; २०४० असे यातं०; असे समाने?; असे प्र यन्धि० 
असे आरा०; ऊबे इव०; ४४५ असे घत्त०. पाथः ( ३० ) श्येनो न०; आ 
चष्ट ०; देवानां पाथ०. सवीमनि ( ३१ ); देवस्य वयं०. ४०६ सप्रथाः (३२ ); 
त्वमेग्रे०. १४७ विदथानि ( ३३ ); विद्थानि ग्र०. 9४८ आयन्त०; श्रायन्त 


( ३४ ); उपमार्थ; १५० ओज:. आशीः (३५); ४५१ इन्द्राय०; सा में सत्या० 


यंदा ते?; अजीग: ( ३६ ). ४५२ मूरा अमूर०; मरा; अमूरः ( ३७ ). ४५३ 
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शशमान: (३८); यो वां?. दवा देवाच्या कृपा (३९) ४५४ कपू. अश्रवं हि?; 
विजामातु: ( ४७० ); 9५८ जामाता; ४५६ स्याल:; नेदान; छाजा:; स्ये; शूप्पे 


उाशकू., ४५७९ इन्द्रासोमा०; अधघ; तपुः; चरु ६० क्रव्य: नरुक्त, अनवाय 


>> न बज.. ककया... चुन “-+-सन 


४55७ ७८ ४५४०. 


( ४३ ); १६९१ |कंमीदने ( ४७४ ); पेशुनः. ४६२ कृणुष्व पाज३०; पाज 


प्रसितिः; अमबान्‌ (४५); इभेन; ०६३ तृष्वी. 9६४ यस्ते ग्भ०; अमीवा (४६); 


सयका०. पाक. पिकमका॥.. जाकबाक वााान.. सरााक6. समा. सममाक मक्का. करके... अर मु. सामक. जाम. परम 


क्रिमिः. ०६५ अतिक्रामन्तो०; दुरितानि ( 9७ ). अप्वा (४८ ); अपघेपरेहि 
अमतिः ( ४९ ); ऊर्ध्वा यस्या०. ४६६ श्रुष्टी (५० ); ता अध्बर०; नासत्यौ 
ओणवाम; भाप्रायण; ०६७ परान्धः (५१), इमामू नु०. रुशत्‌ (५२ ); ४६८ 
समिद्धस्य० . अस्ति हि व:०; २६९ रिशादस: ( ५३ ); आप्यं. सुदत्र: (५४); 


कल्‍म«»थ.. धमममा१.. सा». कम... रकम 


त्वष्टा सुदत्नों?. सुबदतराः ( ५० ); आग्रे याहि०. आनुषक्‌ (५६); स्तृणन्ति० 
तुबणिः ( ५७ ); स तुबवाणि०. ४७१ गिवणा: (५८ ) जुष्ट ०. असर्ते से्तें०; 
असूर्ते सूर्त (५९). अम्यक्सा०; अम्यक्‌्(६०).०७१याहरिमन्‌ ०; यादश्मिन्‌ (६१) 


२०. कमन्‍ममक रा] 


उस्रः पिवेब; जारयायि ( ६२ ). प्र वो अच्छा०; ४७४ अग्रिया ( ६३ ) 
अद्वीदिन्द्र ०; चनः (६४). ४७५ ते मेदस्तः०; पचता (६७). पुरोक्ता ०. ४७६ 
झुरुष। ( ६६ ); ऋतत्य हि. अमन; ( ६७ ) अमिनः सहोभिः. मरुतो ०; 
जज्ज्तीः ( ६८ ). अग्रतिष्कुतः ( ६९ ); असभ्यम०. २७७ शाशदान: (७०), 


पकने. रकम. माामनना.. आमकाक.. झामममाक.. फमन्‍कमन्‍क, 


प्र खां०. सृप्रः (७१); सृप्रकर०; करख्रो. सुशिप्र (७२ ); वाजे सुशिग्र ०. ४७८ 
शिप्रे; हनः; नासिका; वि ष्यख०; २७९ घेना. ४८० रंसु (७३); स चित्रेण ० 


द्विबईी; ( ७४ ); उत ह्िबहो०. 9८१ अक्रः (७५); अक्रो न०. उराण; ( ७६) 
दूत इयसे ०. रतिया: ( ७७ ) वृषा सिन्धूनां?. ४८९ स्तिपाः (७८ ) स नई 
स्तिपा?. जबारु: ( ७९ ); अग्रे रुप०. जरूय॑ ( ८० ); जरूथ हन्‌०. ४८३ 
कुलिशः ( ८१ । स्कन्धांसीव? ; स्कन्बः. तन्नः ( ८२); तखेतज्े ०, ४७८४ 
बढ्दणा ( ८३ ); बृहच्छवा० . यो अस्मे०; प्रसः; 9८०७ ऊधच;; ततनुष्टि ( ८४ ); 


9८५ कवासखः. न्यावेध्य०; शलीबेशस्य ( ८० ). ४८७ अस्ा इदु० 


समा. का. समा. साकाान्‍क.. फन्‍मममाक, कमममाक.सरमााक:.धकााक. करा... साधा... स्‍मकम 


कियेधा: ( ८५ ). ४८८ शृमिः ( ८७ ); भूमिर०. विष्पितः (८८); पार नो० 


काम». फााम-+...सममबाा. मन्‍न्‍क, पलथकक... ऋम्मकक.. समामक सा 


तन्नस्तरीप०; तुरीप॑ ( ८९ ). ४८९ रास्पी; रास्पि (९० ); रास्पिनस्थायो; 


विषयानुक्रमाणिका १३०४ 
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४९० ऋजञ्ञतिः ( ९१ 9). ऋजुनीती (९२ ); ऋजुनीती०, ४९१ प्रतदसू (९३); 
हरी इन्द्र ०. ४९२ हहिनोता नो०; छिनोत (९४); शकट, ४ ९४ चोष्कूयमाण ० 
चोष्कूयमाण: ( ९५ ). एधमानहि०; चोष्कूयते ( ९६ ). ४९५७ घुमत्‌ ( ९७ ); 


उप प्रागात्‌०. ४९६ दिविष्टिपु (९८ ) स्थूरं राघः०; स्थूरं; ४९७ कुरुज्ञः; 


अामाकक.. वकिया३. मम... आम 


कुरु;; कूरं; कुछ, दूतः ( ९९ ). जिन्बतिः ( १०० ); भूर्मि पजेन्या०. ४९८ 
अमत्र: ( १०१ ); महानू्‌ अमत्रो०. स्तवे वज्ञी०; ऋचीषमः ( १०२ ). ४९९ 
अनशरातिं ( १०३ ); अहीलूं; अनशैरातिं०. अनवो ( १०४ ); अनरवाणं०; 


सीकर»... समय. पानन्‍न्‍मे।... #न्‍ीक 


समीर. शामममात..क्‍नारकयड.. लिाबाकक.. शौक. 


(१०६); आ त्वा०. ५०२न पापासो०; जह्ृववः (१०७). ५०३ बकुरः (१०८) 
यव॑ बृके?; इकः; छाज्ञरू; ५०४ लाज्लं; दखा. ५०७ बेकनाठटाः ( १०९ ); 


>> कम.» खनन 3 मनन» 3 अजब. स्‍मक, 


इन्द्रो विश्वान्‌०. ५०६ जीवान्नो ०; अभिधेतन ( ११० ); ऋचेचें निदान; ५०७ 
मत्स्या:; जाल, अंहुरः ( १११ ); अंहूरणं; ५०८ क्ृष्वन्न॑ंह ०: सप्त मयौदाः 


बिक. ऋऑकी 3.20. मम मनन. स्‍विका-.. न्‍रन्‍म. स्‍मकओ..स्‍>क-++... रमन 


५११ पुनानो०. बने न०; चाकन्‌ ( ११४ ); वायः; शाकल्य, ५१२ रथर्यति 
(११५ ) एप दवा ०. ५१३ घेनु०; असक्रां (११६ ). आधवः ( ११७ ); 


मतीनां च०. ५१४ अनवत्रव: ( ११८ ) विजेष०., अराये काणे?; काण;; 
.ओपमन्यव; ७१५७५ कण;; ।बंकट:; ओपमन्यव; सदान्वे (११९); शेरिभ्बठः (१२०); 


अम्मा... स्‍ोडिकक.. सााम्कक, साामम- ७. वश... परम साामममणा..सराराओ..धमनलीीऔ।.. ४228७. 


बेठं; भारद्वाज व कालकर्णा, ५१७ पराशरश (१२१ ); पराशर) शत ०; हइन्द्रो० 


४७९० ७०७ 


क्रिविदती ( १२२ ); ५१८ यत्रा वो०. करूव्झती ( १२३ ); वामवाम ०. ५१९ 


जम बी).. क्रमान- 0... ऑधिका..न्‍न्‍के... सनम, अम्मा... परी. ०... आम... जन्‍न्‍न्‍ 


दनो विश; दनः ( १२४ ). ५२० अवीरामिव ०; शरारुः ( १२५ ). इदंयु 


अ्ााक.. सबक... 


( १२६ ); अश्वयुगैव्यू०. ५२१ कि ते कृण्वन्ति०; कौकटाः ( १२७ ); ५२२ 
मगन्द:; प्रमगन्दः; पण्डकः; नीचाशाख:; शाखा; आणि:. ५२३ बुन्दः ( १२८ ),; 


सीशोेक... धूम. हराया. सा दन्‍मममाक.. फममममा७... मम... स्‍हमममक कमााा७.. ऑममीओीए.. धन्‍ममम>.. स्‍ाममााक ताक. सीधाकक।. पभाशीा+.. धार. सका. भगाने किकमममक. आम... समा, गाया. आकाान.. धन्‍मयावा#.. पारा, जनम. कम्गाम).. मम 


तुविध्व ते०; तुविक्षे; ५२४ ऋदूपे; ऋदूबूधा, ५२५ निराविध्य०. ५२६ व॒न्दं 


कक. कम. िम्का.. सनक. अम्मा... बम. नमक, जम. धरम. रन्‍तक.. सम के. कक. जननी. 


फैममममा.. फैमपीक>.. जमव. पॉहिकम-.. फीनमन्‍मक. 


ऋबीस ( १३२ ); हिमेनामिं०; ५२९ गणः; गुणः; अश्विनो; रूपम्‌, 

अध्याय ७ बाः--- ५३० देबतलक्षण; देवतोपपरीक्षा; मंत्राची देवता कंशी 
ओब्ठखर्ण ! ५३१ त्रिविधाः ऋच:ः; परोक्षक्ृता:; परत्यक्षक्षता:; आध्यात्मिक्य:, परोक्ष॑- 
कुंत ऋचांचें लक्षण; इन्द्रो दिव०; इन्द्रामित्‌१;५३२ इन्द्रेणेते०; इन्द्राय साम०| 
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नेन्द्रात्‌०; इन्द्रस्य नु०; इन्द्रे कामा०. प्रत्यक्षक्तऋचाचें छक्षण; ५३३ त्वमिन्द्र ; 
वि न इन्द्र ०; मा चिदन्यत्‌०; कण्वा आभि०; उप ग्रेत०. आध्याश्मिक ऋचांर्चे 
लक्षण; इन्द्र: बेकुण्ठः: लबसूक्तम्‌; वागाम्म्रणीयम्‌, ५३४ परोक्षक्वत व प्रत्यक्षकृत 
ऋचांची सेझ्या अतिशय; आध्यात्मिकांची थोडी, कांहीं ऋचांत स्तुतिच अस्त; 
इन्द्रस्य नु०. कांह्वीत फक्त आशी असते;सुचक्षा! अहम ० ;भाशी यजुमेत्रांत व यज्ञांत 
फार, ५३८ शपथाभिशापौ; अद्या मुरीय०; अधा स०. कस्यचिद्धावस्य आचिस्यासा; 
न मृत्यु० तम आसीत्‌”. परिदेवना; सुदेवो अद्य०; न वि जानामि०. निंदा व 
प्रशंसा; केवलाघो ०; भोजस्येद?. ५३६ अक्षसूक्तांत यूतानिंदा व कृषिप्रशेसा, ज्यांत 
देवता सांगितली नाहीं भशा मंत्रांतील देवता ओव्ठखण्याविषयी मरते, ५३८ अदेव- 
तांची देवताप्रमार्णे स्तुति; जशी अश्व वंगेरंची व डखत्ठमुसछ वंगरे जोडप्यांची; दया 
वरील शआक्षेप व ल्यांचे निगसन; ५४० सब वस्तू देवतांची व सवे देव एका आत्म्याची 
रूपें द्वोत. देवता तीनच ( नेरुक्त ); अम्नी प्रथिवी बरील, वायु किंवा इन्द्र अंतरिक्षा- 
तलि, सूर्य युलोकांतील; ऐश्वयोमुझे या तिधांचीं अनेक नांवें; ५४१ किंवा निरनिरा- 
व्यया कर्मामुत्ठ निरनिरा््ीं नें. देवता मिन्न कारण स्तुति ब नांबे मिन्न; देवता तीनच 
ह्या विधानाचें खंडण; देवताबहुत्वच खरें; एकत्वब सापेक्ष; सस्थानिकत्व व संभोगैकत्व; 
५४२ नरराष्ट्ाप्रमाणें, देवर्ताव्या आकाराविषयीं विचार; देव मनुष्याकार; ५४३ कारण 
सचेतनांप्रमाणें स्यांची स्तुति व नांवें; मनुष्यांप्रमाणें देवतांना शरीरावयव; ऋष्वा त०; 
यत्संगृभणा ०; त्याचप्रमाणें उपभोग्य स्व; आ द्वाभ्यां ०; कल्याणीजाया ०; ह्याच- 
प्रमाण कर्म; अद्धन्द्र०; आ श्रत्कणे०. ५४४ मनुष्याकारा्चें खंडन; अदेवतांचीही 
स्तुति केढी आहे; अभिक्रन्दन्ति ०; सुख रथ ०; होतुश्रित्‌ ० , ५०५ देवता साकार 
व निराकार किंवा निराकार अघून कमाकरितां साकार; दा म्दणण्याला इतिहास 
बगरेंचा आधार. तीन देवत॑च्या उपभोग्य वस्तु ( भाक्ति ) व सहचरंदेवता, ५४६ 
अप्नीच्या उपभोग्य वस्तु पृथिवी बंगेरें; पृर्थ्ावर्रछ देवगण व श्षिया; हृवि नेणें, देवांना 
आणणें व इश्सिंबंधार्च सब कांही अभ्मीचि कम; ५४७ अभ्नीचे संस्‍्ताविक देव; आम्मा- 
वैष्णव व आम्मापोष्ण दृवि असतो, स्तुति नसते; भप्नि व पूषा ह्यांची विभक्तस्तुति; ५४८ 
पृषा व्वेत०; तिसन्‍्या पादाची देवता पूषा कीं भ्प्नि? छुविदतन्नम, ५४९ इन्द्राष्या 
उपभोग्य वस्तु अंतरिक्ष बंगेरे; ५५० पाऊतत॒ पाडणें, वृत्रवध ब सब 
बलकृति ई इन्द्राचे कम; अंतरिक्षांतीक देवगण व जिया; संस्तविक देव, सूर्याच्या 
उपभोग्य वस्तु व सहचर देव; ५५१ किरणांनी जछ पथेणें व राखून ठेवणं आणि 
चलनवढन हैँ सब सूर्यार्चे कम; संस्तविक देव, इतर उपभोग्य वस्तूंचा बर दिल्ेल्या 
ह्या तीन स्थानव्यूद्वांत अंतर्भाव, ५०३ मन्त्रा;; छन्दः; यजुः; साम; ५५४ नैदान; 
गायत्री; गायतो ०; उण्णिकू; उष्णीष; ५५५ ककुमू ; कुब्ज:; अनुष्ठम्‌; गागत्रीम्‌?; 
बढती; पढ़ि; त्रिशुम; ५५६ यत्‌ त्रिरस्तोभत्‌०; जगती; जर्गर्य०; विराद; 


दक0+. ता॥. इरममीक नमन... न्‍िनीआ।.. इममबे३.. डडकित वजांक. गवेकक.. फ्रन्‍यौक 


विषयानुक्रमणिंका १३९,३ 
पिपीढिका, ५०७ इति इमा।० निपातभाज:, ५८८ निधेटूंत देवत।ची सब विशेषर्णे 


न घालतां जीं रूढ झाढीं असतील तेवढींच घालाबात, ५५५९ भग्नि;; स्थोडाष्टरीवि; 
शाकपूणि, ५६० अगिमीढे०; ५६१ देवः; यो देव; सा देवता; द्वोतारं; औणवाभ. 
७५६२ अग्निः पूर्ब ०. ५६३ प्रथिवीवरील अमप्नीखेरीज अंतरिक्षातीढ मध्यमाला व द्ुछोकां- 
तीछ सूयोलाददी भप्नि र्दणतात; अभिग्नवन्त०; समन; ५६५ सम्रुद्रादूर्भिण; सम्रु- 
द्राद्धि?; अप्निः सर्वा; देवता; इन्द्र मित्रं०; दिव्य;; गरुत्मान. ५६६ सूक्तभाक्‌ 
व दविमाकू असाच अप्नि मुख्य, इतर गौण, जातवेदाः; ५६७ यक्तत्‌ जात।०; 
तस्तात्‌ सवान्‌”; प्र नूनं०; ५६८ जातवेदस तृच एकच वौरे, प्रथिवीवरीछ भप्नी- 
खेरीज इंद्र व सूर्य यांनाद्दी जातवेदस्‌ म्दृणतात; अभिप्रवन्त०; उद्ु त्यं०; सूक्तभाकू 
व हविर्भाक्‌ अग्निच जातबवेदस्‌ वगैरे, वैश्वानरः; ५६५९ विश्वानर:; वेश्वानरस्य ०. 


समदीओ.. धम्मातक. सरकए+.. ओम अमोका७.. समन... सका॥७. थम... बिक 


जा 42०. फन्‍मम०.. मम #न्‍न्‍मकी.. ०००__$. अमन 


वैश्वनर म्दणजे आदित्य (पूवेयाशिक ); ५७६१ रोद्द व प्र्मवरोद्द; भप्निमारुतशल्र 
व वैश्वानर्रय सूक्त; ५७२ वैश्वानरीय पुरोडाश द्वादशकपाछ; असी वे आदित्य/०; 
निविद सौरयवैश्वानरी; आ यो द्यांघ: ५७३ छान्दोमिकसूक्त सौयेपेश्वानरीय; दिवि 
पृष्टोी ०; दविष्पान्तीय सूक्त सीर्यवैश्वानरीय. वैश्वानर म्दृणजे भ्रप्नीच ( शाकपूणि ); 
५७४ मध्यम व उत्तम द्वे विश्वानर; त्यॉच्यापासून जन्मढेछा भप्नि वैश्वानर; ५७५ 
वैश्वानर सूर्याट्रन मिन्न; सूक्तांत भग वगैरेंना वैश्वानर ग्हटढे नाहीं; ५७६ वैश्वानराढा 
तू उगवतोस वगेरे कोठेद्ढी म्दटर्ले नादी; अग्निसूक्तांतच वेश्वानर राब्द भाढव्यतो व 
वैश्वनराछाच दूं जाव्वतेस वगेरे म्द्ूटके आद्वे; अभ्नि पाऊस पाडतो भशा ऋचाही भादेत 


कीनय न. परम... जमन्सीक समा»... शथकाक, 


ऋचांत अम्नीरा सवे ठिकाणीं ठेवून ऋषि त्याची स्तुति 'करतो; मूर्घा दुवे० हे मूंघ।; 
५८४१र्णः, ५८५ स्तोमेन द्वि०; त्रेधाभाव व शाकपूणि; यदस्य दिवि०. ५८६ 


भग्मीकृत्य स्तौति; आदित्यीकृत्य स्तौति., ५८७ यदेदेन०; मिथुनी. ५९० यत्रा 
वदेते०. ५९१ यावन्मात्र०; प्रतीक; उपमानस्थ संप्रस्‍रर्ष अ्रयोगः. द्योत॒जप 


अनप्निवैश्वानरीय; देव सबितरू०; सबितारं, ५९२ सृक्तमाकू व इविभाकू भप्नीच 
वेश्वानर वगैरे. 
नि. भा, १७५ 
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ध्याय ८ बा:--- ५०४ द्रविणं; द्राविणोदा;०, ५९५ को द्रविणोदाः 


$द (क्रंशुके ) ओजसो०; ५९६ यो अश्मनो०; ऋतुयाज व इन्द्रपान; ५९७ 
द्रावेणोदा) पिबतु०. भप्मि ( शाकपूणि ); देवा अ्मनिं०; सद्बसः पृत्रमू वगेरे; ५९८ 
ऋषीणां पुत्रो ?; इन्द्रपानं भक्तिमात्र यथा वायव्यानि सोमपात्राणि; सोम पिब०, ५९९ 
मेद्चन्तु ०; पिष्ण्य; घिषणा; वनस्पति; बने, ६०१ भाप्रिय:; आप्रीमि ०, इृष्म 


समिद्धो ०; ६०२ यज्ञेष्म ( कात्यक्य ); भप्नि (शाकपूणि )., ६०३ तनूनपात्‌; 


नपात्‌ ; भप्ने ( शाकपूणि ); ६०५ तनूनपात्‌०. ६०६ नराशसः; यज्ञ (कात्यक्य); 
अप्नि ( शाकपणि ); ६०७ नराशंसस्य ०; सेम॑ व इतराणि च। तान्त्राणि च भावा- 
पिकानि च इति बा. ६० ८३७:; आजुद्दान?; ६०९यह:ः. बढिं;; ६१० प्राचीन ० 


वबरीयः; ६११ स्योनं, द्वार; ६१२ व्यचस्वती०; ऊरू; विश्वमिन्वा:; गद्दद्वार 


अधमाक.. सामाम्क.. कम करना. राम. सदा. उकाज.. सा... धायबक॑. धकमवाक.. कक 


इति काध्यक्य:। अग्नि! इति शाकपणिः. ६१३ वपषासानक्ता: नक्ता; ६१५७५ 
आ सुष्वयन्ती०; ६१८ उपाके; शुक्र; पेशः. ६२० दैध्या द्वोतारा; देव॑ि द्वोते 


अरक 0. ऑफ)... न्‍इाा+.. समाकोक0.. नममाक.. नी... की, ध्यान. दा ७.. सममकक 


अप्नि व मध्यम; देठया होतारा०. ५२१ तिम्नो देवी: आ नो यक्ञ०; 
भारती, ६२२ त्वष्टा; नेरुक्त, ६२३ य इमे; ६२४ माध्यमिक: अप्रिः 


इति. शाकपूणि आधिष्टयो ० आविः;; चारु; ६२५ जिहा; ऊष्वेः ६२६ 


उभे म्इणजे द्यावापूथिवी किंवा अद्दोरात्र किंवा भरणी; सिंदद, ६२८ उपावसृज० 


कः वनस्पति: ? यूप (कात्यक्य ); भ्रम्मि (शाकपूणि ); ६२९ अच्ञन्ति० 
६३० भ्रप्नि; इति शाकपृणि:. देवेभ्यो०; ६११ रजिप्ठेः. ६३२ वनस्पते०. ६३५ 


स्वाह्रकृतय:; स्वाहा; ६३८ सद्यो जातो ०. ६३९ किदेवताः प्रयाजानयाजा$ £ 


आम्नेया:; प्रयाजान्मे ०; तव प्रयाजा०. ६४१ आम्रेया;०; छंदांसि०; ऋतवो ० 
प्राणा। बे०; आत्मा, आग्ेया इति तु स्थितिः. ६०२ यस्थे देवतायै०. ६४२ 
एकादश आंप्रासृक्तानि। वासिष्ठम॒ आत्रेयं गारसमदम इति नाराशंसर्वबन्ति । मैघातिथं 
देधतमस प्रेषिकम्‌ इति उभयवन्ति । अतः अन्यानि तननपात्वन्ति 


अध्याय ९ वा:---६४७ प्रृथिव्यायतनानि सत्तानि. अश्रों वोहा०; सुख 
वारि. ६४७९ मा नो०; आयुः; ऋषभुक्षा ; सप्तः. ६५० शकुनिः; कनिक्रद ०? 


आवाजाप्रमाणं नांव; ६५१ मन्नलं; नेरुक्त, ९५२ गृत्समदं ० अभिववारे; भद्रे वद्‌० 
गृस्समद:; गृब्सः, मण्डूका:; वैयाकरण; मण्डः. ६५७३ संवत्सर ०; ऋचेर्चे निदान 


दीन. सीककीे. जा. शा). कक, सा. शाउकक.. इनमे ाद७.. जमा. मा. रबी 


मम मे कर ०- की तर समम५ज«»«»ाथ ममिमाकक सकवाभन _>>तन्‍मरी अनकान्मयके 


दकः; जागृविः; ६५७ सूक्ता्चे निदान, ६०८ ग्रावाण:; ग्रेते०; भद्वयः; छोकः; घोष: 


जरकाना9 रजभ०-« नन्‍कानका स्किन रकम सक.. सढन कुसीओ 
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६६० नाराशंप्तमंत्रठकक्षण, अमन्दान्‌ू०; बालः; ६६१ मनीषया; अतृतः. ६६२ 


सामभ०. पाकर. गाना. सा. सशाकामक... शरममम ०... सम. धककक.. मना 


यज्ञामर्ठे राजाचों व राजाम् युद्धोपकरणांची स्त॒ति रथ:;६६३ वनस्पते ०. दुन्दुभि 
६६४ उप श्रासय० . इषुधिः; ६६५ बद्दीनां०; सझ्टाः. ६६८ दस्तप्नः;अंद्विरित ० 


६७५ वल्ष्यन्तीवेदा०. ६७७ इषु:; सुपणे०; म्रगः. ६७९ कशा; ६८० आ 


जकृून्ति०; सक्यि; सानु; जघनं. ६८३ उलललं; उरुू मे०; ६८४ यज्चिठद्धि० 


६८५ वषभः; न्‍्यकनद ०; आज; ६८६ प्रधनं, ६८७ द्रवणः; इम त ०; धतनाण्य 


६८८ मुद्कछः; भृम्यश्रः. ६८९ पितुः; पितुं नु०; तबिषी; त्रितः. ५९० 


नथ:; इम मे ०;समस्‍्ताय:; एकपदनिरुक्त; ६९ १गन्ना; यमुना; सरस्वती; सरः; श॒तुद्री; 
इरावतीं परूष्णी इति आहुः; परुष्णी; ६९३ असिक्नी; मरुदद्धाः सो: नथः; 


आर्जीकीया ८ बिपाट; पाशा अस्यां०; विपाट ८ उरुंजिरा; छुषोमा ८ सिन्धुः, आपः 


९४ आपो हि०. ६९६ ओषधयः; ६९७ या ओषधीः)०; कश्नणां; धामानि 


ह्याचे तीन भर्थ पण येयें जन्मानि एवढाच; ६९७ सप्तशर्त पुरुषस्य ममंणाम्‌ू, ६९९ 
आ रात्रि०. ७०० भ्ररण्यानी; अरण्यं; अरण्यान्य०; इवः परिमयार्थ, ७०६ 


समाकक३. सका»... पमकमक.. जाममबग..ाकनन्‍न्‍क धायाक. सहाात. धक्के 


अप्वा; अमीषां०. ७१० अम्मायी; हहेन्द्राणी ०. अष्टे दन्द्वानि, मुमछें, ७११ 


आयजी ०. ७१३ इधिर्धाने; आ वाम्मुपस्थ ०. ७१५ द्यावा नः पृथिवी?. ७१६ 


वपाट्छुतुद्रा; प्र प्वैता ०. ७१९ भार्त्नी; ७२० ते आचरन्ती०. ७२४ शुनप्षीरौ 
शुनः; सीरः; ७२५ शुनासीरा०. देवी जोष्टी; कात्यक्य; देवी जोष्टी 
देवी ऊजोहुती; कास्थक्य; ७२७ देवी ऊजोहुती ०. 

अध्याय १० बा:-- ७२९ मध्यस्थानाः देवताः; वायुः; स्थोछाष्टी वि; वायवा ०; 


७३० कम० अवक्ष्यत्‌; ७३१ आसख्राणासः०; श्रव:; ७३२ इन्द्रप्रधाना। नेधण्टुक 
७४२ रुद्रघ; यदरुदत्‌? (काठ्क ); यदरोदीत्‌ ० (द्वारिदविक ); ७४३ इमा 
रुद्राय7; ७३८ तिग्मं; भायुधं; या ते०; दिश्वुत्‌. ७५३ भ्रप्निः भपि रुद्रः उच्यते 


जराबाघ? . ७५६ इन्द्र; ७५७ तत्‌ यत्‌०; ७५८ भाप्रायण; ओपमन्यव; ७७५४ 
अदर्द०; उत्स:; ७६९ यो जात०. ७६५ पर्जन्यः; ७६६ वि बृक्षान्‌ू०. ७६७ 
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बृह्स्पति:; अश्वापिनद्ध०; चमस). ७६८ तह्मणस्पतिः; अच्मास्य ०; अबतं. ७७० 


क्षेत्र; क्षेत्र्सय पतिना ०; ७७१९ प्षेत्रस्य पते०; ७७२ “जामि! संबंधी मरते; हिरण्य- 
रूप।०; मण्हका इव०. ७७४ वास्तोष्पति;; वास्तु; अमीवहा ०; रोवः; शिव; ७७५ 


फफम>क.. सका... माह ककमम-.. सनम. स्‍मकमक फााा0.. समामााम+.. साकमयाक.. क्‍रमरमक 


दवा यम; सेनेव०; द्विपदा: ७८६ यमाविहेह ०; ७८७ तट्प्रधाना:० भवन्ति; 
तृतीयोडमि०. ७९४ मित्र:; ७९५ मित्रो जनानू?; कष्टयः. ७९७ कः; ७९८ 


हिरण्यगभे।० ; गर्म:; यदा द्ि स्नी० गर्भो भवति. ७९९ सरस्वान्‌ ; ये ते०. ८०० 


ताक्ष्य;; ८१० त्यमू घु०; ८१३ सद्यश्निद्य।०. ८१५ मन्‍्यु;; ८१६ त्वया मन्यो० 
८१८ आ दधिक्रा:०; मधु. ८२० सविता»; अतूर्तें; समुद्रं, ८२३ भदिश्योडपि 


सविता ठभ्यत; ८१४ दिरण्यस्तुपः०; हिरण्यस्तूप:; स्तूपः. ८२७ देवसत्वष्टा ०; 


अछुः. ८२९ वातः; वात आ०. ८३० भ्रग्ने; श्रति त्य॑०; ८३१ 
अभि त्वा०, वेन:; ८३२ अय॑ वेन०; जरायु; शिज्षुः. ८३५ असुनीति:; ८३६ 


समान... समन... स्‍मनामाक न] इमाम. न्‍कमम. एक)... सामना 


असुनीते०; मा रधाम०. ८३८ ऋतस्य०. ८४० इन्दुः; ८४१ प्र तद्गोचेय॑० 


८४४ अभ्यासे० शीढुम : परुभ्छेप:; इति इमानि० अनुक्रान्तानि; अद्वविभाक देवता, 


८०९ एक: सु५ण.०. ८५० पुरूरवा:; समस्मिन्‌ ०; भा 

अध्याय ११ वाः--८५३ आदाय इउ्येनो०; सदस्नत्ाब्ये; भयुतं सोममक्षा:; 
८७५ स्येन म्दृणजे इंद्र. सोम:; ८०६ सखादिष्ठया०. पुढीर ऋचा सोमसंबंधानें 
किंवा चंद्रासंबंधानं; सोम मस्यते?; ८५७ वयासुतम्‌ असोमम्‌ भाह; यज॒ःसृतम 
असोमम्‌ आह. पुढीढ ऋचा सोम किंवा चंद्रासंबंधानें; ८५८ यत्वा०; नाराशंसान्‌ 
अभिग्रेश् । पूर्वपक्षापरपक्षी इति वा. ८६० चन्द्रमाः; चन्द्र:; चन्दन; चारु; ८६२ 


कामना. आम्या.. धकाका.. कक कम्जाक. शानमा»...धदकाक दम. ऋमाा. समा. महा... हमरा... सइमाक+. सहाय 


नवोनवो ०; पूर्वपक्षादिम्‌ अभिप्रेन्म; अपरपक्षान्तम्‌ अभिग्रेत्य; भादित्यदैवतो द्वितीय: 
पादः; अधमासे्याम्‌ अभिप्रेय. ८६४ मृत्यु शतबढाक्ष मौद्ल्य; ८६५ परे 


मृत्यों०. ८९६ त्वेषमित्था?. विश्वानरः; ८६८ ग्र वो महे ०; नृम्णं; कम्‌० अब- 
हयतू ; ८७१ उदू ज्योति०. ८७२ धाता; घधाता ददातु०, ८७३ बविधाता; 
सोमस्य०; कछ्श:; कलि;; कछा:. ८७४ मध्यस्थानाः देवगणा:; मरुतः; ८७५ आ 


कब. धवन. नम्बाकन, कमा. कमा. सा 
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विद्यन्मद्धि ०; खकें:. “७७ आ रुद्रास०; तृष्णकु; उदन्युः, ८७९ ऋभबः; ८८० 


अ॑ममममक. आकाा. सामाक. अम्मा, पका. मनन. समान, 


विष्ठी शमी ०; ८८२ सुधन्व्याचे मुछगे; वाज व ऋभ दांची बहुवचनीं उदाहरणें 
आदत पण विभ्वनूचीं नाहींत; बहुवचरनी ऋभु व चमस ह्याविषयीं पुष्कछ ऋचा आहेत 
८८३ आदित्यरश्मय: ऋभव!; अगोह्यस्य ०; अगोह्यः. अक्ञषिरसः: ८८५ विरूपास ० 


८८७ पितरः; उदीरतामबर०; ८८९ यम मध्यम छोकचा म्दणून पितर्‌ मध्यम 
लोकचे. अथवोणः; ८९० अक्विरसो०; नवग्वाः. ८९२ अज्लिर्स हे मध्यम छोकां 


पम्प. सइामा. का. मम. धाम वन्‍न्‍>भ» . नया». सुशमम..सामाकाम्क, 


तीछ देवगण ( नैरुक्त ); पण ते पितर्‌ दोत अस पुराणें म्दृणतात, ऋषय:; सये- 
स्येव०. ८९३ आप्प्पा:; ८९४ स्तुषेय्यं०. ८९६ मध्यस्थाना; श्लियः; अदिति: 


दक्षय ०; ८९७ हविष्मान्‌?; अयमा; ८९९ अदितेद॑क्षो ०; भदितीपासून दक्ष व 


दक्षापासून अदिती हैं के? ९०२ अप्नीलाह्दी भदिति ग्रे भादे; यसे त्वम््० 
आगः; एनः; किल्बिषं. ९०५ सरमा; किमिच्छन्ती ०; जगुरिः; परितक्म्या; तक्‍म 











*उक ल:८उ मन आल धथकाक. समा फाजम.. कमान. स्‍ामाा3.. वरना .-+ल्‍ममन, साम्का.. पकिमा.. सका, 


रसा; ९०७ सरमेचा इतिहास. ९१० सरस्वती: पावका०; ९११ महो अणे ९१४ 


अामढए.. मारा. धदनन-क, 


सरस्वती - माध्यमिका वाकू, ९१३ यद्वाऋू०; यत्‌ पृथिवीं० दरन्ति इति वा; ९१४ 
देवीं वाच०; पशवः व्यक्तवाचश्व अव्यक्तवाचश्च, ९१० अनुमति व राका देवपत्नी 
( नेरुक्त ); दोन प्रकारच्या पौर्णिमा (याज्ञिक ) या पूबी०; भनुमतिः; ९१६ 


अन्विद ०. ९१७ राका; राकामहं०; सची. ९१९ सिनीवाछी ब कुट्ू देवपत्नी 
( नेरुक्त ); दोन प्रकारच्या अमावस्या (याज्ञिक ); या पूवो०. सिनीवाली; वाढ 


अमकनमक. पमाम्वाक.. पान>न्‍का+... िवम्मावक.. सामना अन्‍मरक . ववााब.. आमने 


९२० सिनिवालि०; स्तुकः; स्वसा. ९२२ कुदृ; कुहमहं०?. ९२३ 
अन्यम्‌ पु; ६२४ यमी व यम यांचें भाएयान, उवषी; विद्यन्न०. ९२७ पाथेवी 
बलित्था०; खिद्रं, ९२९ इन्द्राणी; इन्द्राणीग: ९३० नाहमभिन्द्राणि०. ९३१ 


धामा॥..साओीबेकि.. अन्‍न्‍यामाक काम+.. कम. कामना 


गौरी:; गौर: ९३२ गौरीमिमाय ०; एकपदी० नवपदी; व्योमन्‌ ; ९३१५ तस्या 


समुद्राः०. ९३६ गोरमीमे०; वाक्‌ एषा माध्यमिका; धर्मघुक्‌ इति याशिका 
९४० घेनुः; उप हये०; श्रेष्ठ सबम. ९४२ अध्या; बयवसाद्‌०; ९५४३ हिंकुण्वती ० 


९४५ पथ्या; स्वस्तिः; खस्तिरिद्वधि ०. अपोषा०; अनः; ९५० एतदस्या०. ९५१ 
अभि न इका०. रोदसी; रथ नु? 


अध्याय १२ बाः--- ९५६ दस्थाना: देवताः. अ्रगश्निनो; ओणेबाभ; कौ 


अश्विनौ ? ऐतिद्वासिक; तयो! काछः; तमोमागो मध्यम:। ज्योतिभाग: आदित्यः, ९५७ 
वसातिषु?; असंस्तवेन अर्धच:; वासात्यो ०; ९५८ इहेह०; ९९२ प्रातयुजा० 
९६३ प्रातयंजध्व०; तस्मिन्‌ अन्याः देवता: भोष्यन्ते. ९६५ ठषा॥; उपस्ता्चेत्र ० 
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8.८ ७टटा४ट5 ४3ह क्‍ 3८ 3आ5जाट तल जौ 5. जि 3 ७५ अजय 5न्‍ ४ तल लीन 





जड 3८ा४८5० +८४5+ ७-७५ “७८४5-८४७८०+- -/७८४० 3 3ज 50७ 5न्‍3ल जल ७० अत तल ७7 ७ह ७-७८४+४० ७ ७४४3४ ७/७/ ू८४./४७०४ 


२६६ एता उ त्या०; एमीदेषां०; गावः; भरुषी:; मातरः. ९६८ सूयो ८ विशिष्ट 


उसमन->म ने स०««»ण-म 'फुनकूक >नम-म+न मनन जननननमनान काम न जनन--- वरमनसम खिन्कमक नाना अआज. 


व ...... अननीनान चित विन ७2>+>>मममननः २०थ०म नाक >+-अनननामन व्याराबमम>क न्‍अमकनम-++. “"ननमनऊप केलममनममाभ “मनाअनम»«क विरन-ं%फ सनक - ५2७ नन-+. सम »+० गाने, 


२७० सविता स्थां०. ९७१ बृषाकपायी; बृषाकयायी ८ विशिष्ट 


मान 3... जनता 3>जरनओ>मीक अंजाम बडककााक, 


अवस्थेंत असलेडी उषा; वृषाकृपायि०; स्लुषा; उक्षा. ९७३ सरण्यू:; अपागृह०; 


दोन मिथुन म्दणजे इंद्र व विद्यत्‌ ( नेरुक्त ); ९७४ यम भाणि यमी (ऐतिद्वाप्तिक); 
रण्यूचा इतिद्वास; ९७५ त्वष्टा दुह्वित्रे०; सरण्यू म्दृणजे रात्र व विषस्वान्‌ गद्वणजे 
आदित्य, ९७७ सावितु: कालः; विश्वा रूपाणि०; कवि;; ९७९ अधोरामः 


सावित्र:; अधोरामः; अभ्नमि चित्वा०; रामा रमणाय०; कृकवाकु) साविदन्र); 


०-+++न वन. 32० ओ3+नअ- ९७33 >त. जमकन»»»क, 


९०33०» “मनन अननम«म«»-न-.>>क)+क >3ाकाकल, 


जन॑ भगो गच्छति. ९८४ सूर्य:; उदु त्यं०; ९८६ चित्र देवाना? . ९८७पूषा; 
शक ते०; ९९० पथस्पथः०. ९९२ विष्णुः; ९९३ हृद॑ विष्णु०; त्रिधा ( शाक- 
पूणि व और्णवाभ ); पॉंसबः, ९९५ विश्वानरः; विश्वानरस्य०. ९९८ बरुण:; 


९९९ येना पावक०; भरण्यु:: येना पावक येथे येनचा कोणत्या दर्शक सर्वनामारशी 


संबंध! १००० वि द्यामेषि०; १००२ प्रत्यह देवानां०. १००४ केशी; 
१००५ केश्यप्रिं ०; विष. १००७ एते इतरे ण्योतिषी केशिनी उच्येते; त्रय। केशिनः ० . 
१००९ वृषाकपिःः १०१० पुनरेद्दि०. १०११ यमः; यस्मिन्‌ वृक्षे०; वृक्षः; 


अनभभन-। कबन्मयाकक “पाए 
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पढछाश:, १०१३ अज एकपात्‌; एक पादं०; १०१५७ पावीरबी ०; पविः; पवीरः; 


पवीरवान्‌ ; अतितस्थो पर्वारवान्‌ ; पावीरबी. १०१९ प्ृथिवी; यदिन्द्रामी०. 


इमाम ०... अमान» धराा#राा सराकााकाक, धर पीनाननतनन+ ७७०३3... कमााकक, 


१०२० समुद्र; पवित्रवन्तः!०-; १०२३ उत नो०. १०२४ दध्यद ; मनुः; 


१०२९ स॒प्त ऋषषय;०; १०३१ तियेग्विद०. १०३३ देवानां?. १०३५७ 
विश्वेदेवा; ओमासश्रषेणी ०; ओमासः; १०३७ वैश्वदेवतृच संत्रंधानें शाकपृरणीचें व 


यास्कार्चे मत. १०३८ साध्या:; यज्ञेन यज्ञ०; अग्निः पशु+०; १०४० साध्य 
युस्थानदेवगण, वसवः; बसु तीनद्टी छोकचे; १००१ सुगा धो ०; १०४२ ज्मया 


अन्न०; आया:. १०४५ वाजिन;; श॑ नो०; खको:. १०४७ देवानां पत्नी०; 
१०४९ उत ग्रा०: इन्‍न्द्राणी; भम्मायी: भश्विनी; राठ ; रोदसी: वरुणानी 


एम्मबाकाक ५०.4 +-..-- क्रमवमकक 


अध्याय १३ वा; -- १०५२ अतिस्तुतयः; अग्ने:; त्वमग्ने ०. वरुणस्य; नह्ि 
त्वदार०. इन्द्रस्य; १०५३ यत्‌ द्याव०. आदित्यस्य; १००७० यदुदश्वो०; शृग 


विषयानुकमाणिका १३९७९, 


अल हे डलऑलजा जाल 


७ ४७०5८ ४४७/५/5. 


आदित्यरमीनां; १०५७ वि हि सोतोी०; एत्तबा, १०५९ अश्विनो;; सृण्येव्‌ ० 
नेतोश. १०६२ सोमर्य; तरत्स०. यज्ञस्य; १०६३ चत्वारि शह्वा०; १०६७ 
खयनन्‍तो ०. १०६८ वाचः; चत्वारि वाकु०; गुहा; तुरीयं, १०६९ कतमानि 


तानि चत्वारि पदानि ? आषेम ; १०७० बैयाकरणाः; याज्षिकाः:; नेरुक्ताः: १०७१ 
आत्तप्रबादा:; सा वे वाक्‌०. अक्षरस्य; १०७२ कऋतचों अक्षरे०; कतमत्‌ तत्‌ एतत्‌ 
अक्षरम ! ओम ( शाकपूर्ण ) एबंड््ध४५; १०७४ अक्षर ८ आादत्य ( शाकपूर्णाचा 
पुत्र )। १०७६ कक्षरं; अक्षः. १०७७ मन्त्रार्थचिन्ताभ्यूहः; भपि श्रातितः अपि 


तकेतः; न तु पथक्त्वेन मन्त्राः निवैक्तव्या:; पारोबर्यवित्छु बगेरे; मनुष्या: बै० 


हि 


मन्त्राथचिन्ताभ्यूहम्‌ अभ्यूढमू, १०७८ हुदा तष्टेपु०; सखायः;ऊहब्रह्माण:, १०८० 


सा एये विद्या श्रतिमातिबुद्धि:; छन्दःसु शेषा: उपेक्षितव्या:; यां यां देवताम ० 
अध्याय १४ वा:--- १०८३ एथपयेत देवतकाण्ड व तदन्ञभूत यज्ञ ह्यांचें 
विवरण झा्ले; भार्ता ऊर्घ्मा्ग गतीचें विवरण. स्रथे आत्मा; पुढील ऋचा महद्दान्‌ 
आत्माविषयी होत; इन्द्र मित्रं०; अग्निरास्मि०ग; अहमस्मि०ण; १०८४ आम्रि- 
रस्मि०; १०८७ अहमस्मि०. १०८९ अपह्यं०. १०९१ मद्वान्‌ आठत्म्याचें 
लक्षण; मद्दान्‌ आत्मा त्रिविष, १०९२ क्षेत्रज्ञपथक्त्वार्च कारण, १०९३ उत्क्रान्ति व 
प्रढय, १०९४ ब्रहथाचा दिवस व रात्र; युगसहख्र ०. १०९६ शरीरनिर्मिति, १०९७ 
जशी बासना तसा जन्म, गभे व त्याची वाढ; पुरुष, सत्री, नपुंसक व जुर्ें कशानें ! 
१०९९ जन्ममरणाचा फेरा व त्या फेंस्यातून छुटण्याचा मागे, ११०१ शरीरावयबंचें 
माप, मृत्रपुरीषार्चे कारण. ११०२ मृताच्या आत्म्याबरोबर विद्या, कमे व पू्वेप्रज्ञा 
जातात. घुखदु:खादि दंद्वानी आत्मा परिवेशित असतो, कर्मफलोपभोगानंतर पुन- 
जन्म. ११०३ अथ ये हिंसाम्‌ आश्रित्य ०. ११०६ जन्मापासून मुक्ति; अथ ये 
हिंस।म्‌ उत्सुज्य०. ११०८ दा दोहोखेरीज इतर कीकट वौरेंच्या कोर्टछा जातात 
ब्रह्मज्ञानाची आवश्यकता, न ते विदाथ?. ११०९ ज्ञाता; सखा. अक्षप्ताक्षात्कार 


अनन-नन-+ शक --५+०००० 


ज्ञालेडा मनुष्य. १११२-१११५७ आत्म्याचीं नाव, १११६ पुढील ऋचा ब्रह्माविषयीं 
दोत, १११६-१७ सोमः पवते०; सोमः; मतीनां; दिवः; प्थिव्या;; भग्नेः; सूये 


_सानल्‍लप असमपालप, राई २0 पढ उकनयारन्य हम उबू-+-मह>... सशानक' अवानोमिका --- अब्ललमवण०, 


इन्द्रध्य; विष्णो:; अधिदैवत व आत्मपर अथे, १११८-१९ ब्रह्मा देवानां० 
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देवानां; पदवीः; कवीनां; विध्राणां; ऋषिः; मद्दिष:; मृगाणां; स्पेन; ग्ृध्रः: स्वधिति 





बनाना; अधिदेवत व भात्मपर अर्थ, ११२३ तिस्रो वाच ०; अभधिदेवत व आत्मपर अथ 


११२५ सोम गावो०; भधिदेवत व आत्मपर अथे, ११२६-२७ अक्रान समुद्र।० 
व्योमन्‌ ; अधिदेवत व आत्मपर अथे. ११२८ महत्तत्सोमो०; रंदु म्दृणने भात्मा 


व आदित्य, ११२९-३० बिधुं दद्राणं०; विधु ; द्राणं ; अधिदेवत व भआत्मपर 
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के जज जी ही 


अथ., ११३१ साकंजानां०; अधिदैवत व आत्मपर अथ. ११३३ स्लिय) सती ० 
आत्मपर अर्थ, ११३६-३७ सप्ताधंगभो)०; भधिदेवत व आत्मपर अथे, ११३८ 
न वि जानामि०; भयम्‌ आदित्य: । भयम्‌ आत्मा. ११४० अपाड प्राढेति०; 
अधिदैवत व आत्मपर अथे. ११४२ तद्दास०; भधिदेवत व आत्मपर अर्थ 
११०३-०४ को अद्य०; अधिदेवत व आत्मपर अर्थ, ११४७ क्‌ इंपते०. ११४ ८- 
४९ को अभप्रिमीइे०; अधिदेवत व आत्मपर अर्थ, ११५१ त्वमज्ञ०. ११५२ इंसः 
शाचि०. ११५६ द्वा सुपणी ०; भात्मपर अर्थ, ११०७ आ याही०. ११५८ 
विग्न॑ विप्राउसो०. ११६० जातबेदसे०; सिंधु. ११६२ हद ते०. ११६३ 
अ्यंबर्क ०. ११६५ शत जीव०. मा ते राधांसि०; अयम शादित्य: | भयम्‌ आत्मा. 
११६६ देवानां नु०; नासदा०; आत्मजिज्ञासा; सर्वभूत जिज्ञासा. ११६७ ब्रह्म 
झुक्रमसीय, ११६९-७८ निधेटू्चे पांच अध्याय, ११७९-९९ निधटुपरीक्षण; 
११७२-८० अध्याय १ छा; ११८०-८३ अध्याय २ रा; ११८३-८५ अध्याय 
३२; ११८०।२०-११८५।४ या तीन अध्यायातीड दोष; ११८५-८९ अध्याय 
४ था; एऐकपदिक प्रकरणाची मॉडणी व तींतीठ दोष दावर विस्तृत टीका; 
११८७ अनेकाये शब्द; ११८९ कुरुतन व इृदयु; शब्द घाछ्ण्याचें कारण, 
११८९-९४ अध्याय ५ वा; ११८९॥२९-११९०।२ ऋचांष्या देवता; 
११९००।३-१ १९११६ पुथ्वावरीछ देवता व त्यांच्या नावांचा क्रम वगैरेनें विवेचन; 
११९१।१७-११९३।३ अंतरिक्षातील देवता व स्याच्या नांवाचा क्रम वगेरेचें विवेचन, 
११९३।|३-११९४।८ युलोकांतील देवता व त्यांच्या नांवांचा क्रम वगेरेचें विवेचन, 
११९४।८-११९५॥६ प्रस्तुत नि्ट्चे स्वरूप. ११९०।७-९ निषंटूर्ची तान कांढं व 
व्यांचीं नांबें. ११९५।१०-२७ निरुक्त १।२० मधीछ निधेटूहुन प्रस्तुत निधेदु मिन्न. 
११९६ सायणाचाये व निषेटु; मेक्‍्सम्यूलर व विन्टरनिट्झू यांचें मत, निघंटु रचणाय्यांचा 
उददेश, ११९७-९८ निषटूचा कतो यास्क नव्द्दे. ११९८ यास्‍्कापुरें असलेला निधेटु, 
प्रस्तुत निषेट्च्या आधी इतर निधंटु असावेत, ११९९-१२०४ निरुक्तशात्राचे 
प्रिद्धांत; ११९९ अथनित्यः परीक्षेत; व्युत्पात्ति करण्याचा भनुछंघनीय आग्रद (न तु 
एब न नित्रेयात्‌); १२०० व्याकरणाचे नियम झुगारून थावे (न संस्कारम्‌ आद्रियेत); 
मिन्न अथ मिन्न व्युत्पत्ति; अद्ि, पृष्कर, इन्दु व दिण्य; १२०१ वर्णागमो वर्णवि 


>> 


रमककन्क,. इरमममे.. काना अर. स्‍ममरक.. मम 


पययश्च वंगेरे; निघण्टु, सिकता, ग्रावा, ग्रीवा; स्तेन, स्तूप, स्तुक, १२०२ ख्री 


तक. उमा... स्‍मान कमा»... सनक, +न्‍मकाद।. जम... आन 


ताय; रुशत्‌ , रूप, चारु, गोरी, गौर; चित्र, चन्द्र; शुचि, पन्याः; घादूधादूत 


कामना». समा >कनममन काका. सबक. ल्‍ जनम सम. सा. धाक बम 


चेढाओढ; शरीर, इमनू , १९०३ सिन्धु; वणे, वर्षत्‌; इन्द्र; उल्खल; परोक्षप्रिया; 


दा. साणव।..स्‍थभमा७.. सका 0... समपदीक७..धधवााक, आज... समय». सामान क०-मयही.. काका कक. आदिम. स्‍हकनकी, काशी. सम्मवीक 


इव हि देवा; प्रत्यक्षद्विष:, अन्न; यज्ञ. संख्यावाचक नामांची व्यत्पत्ति करणें हा केवठ 
दुराग्रह दोय. १२० ४पांखरांचीं नांवें घातूंपासून की त्याच्या शब्दापासून हा सेबेधीं औपम- 


विषयानुक्रमाणिका १४०१ 
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न्यवार्चे मत, मेना, भा. कीकट व प्रमगन्द हांच्या शन्रुध्धदशक व्युस्पत्ति, परुभ्छेप 


साफ. शक >- स्का 


शब्दाबवी किव्ठसवाणी व्युत्पत्ति, निरुक्तआखापासन द्वानि, धातोस्तदथोतिशयेन योग॥; 
घातृष्या सामान्य अर्थाचा बिशिष्ट अथोत बदल, बैदिक शब्द भर्वाचीन व्याकरण शुद्ध 
शब्दाये अपभ्रंश | वा उन्दासे सर्व विधयः भवन्ति, १२०५ छक्षणेमुले शब्दांचे 
मिर्लीभन्न अथे अरे पद्‌. निरक्त ढें शास्त्र द्षा संशेका पात्र नादी, डा. भांडारकर व 
निरुक्तासीद्वत, सायणाचार्यकृत निरुक्तार्चे कक्षण; १२०६ चनस्‌; प्लयाया बहतुः 


प्रागात्‌०; १२०७ सायणाचायोनीं केलेला निरुक्ताचा उपयोग. निरुक्ताला प्रारंभ. 
१२०८ अपन्ंशाला मागचा इतिहास असतो; अपभ्रंशार्चे एक कारण घुलभ उच्चार; 
कुद्द, करत, दन्व बगैरे; तब्य प्रत्ययाचें मूठ शीर; १२०९ अश्रीरा तनू!०, अपस॑- 
शा्ची मराठीतील उदाहरणें. प्राकृतापासून संस्कृत झालें काय ! १२१० खन्‍ज्या थ 
खोग्पा व्युत्पत्ति.व्युत्पत्तीछा परभाषांचें साद्ाय्य; भड्गुलि;भोरम्‌(७०००7०)शब्दा बे अनेक 


भय; वस्तूनां नायें पडण्याचीं कारणें; १२११ तांब्याची निरनिरात्ठीं नवें; वस्तुंनां 
मांवें पडण्याचीं कारणें. खरें व खोटें निरुक्तशात्र. १९११-१२ शाकटायन व ध्याच। 
ठपद्दास, छुम्दर. १२१३४ सूदत व सायणाचार्य; चारू अथोरा अनुसरून व्युश्पत्ति 
करणें कर्षीकर्षी धोक्यार्चे. अछील संबंधाया सध्यांचा वाद. अधेनिध्य 
परीक्षण, नेकपदानि निन्रूयात्‌. व्युत्पत्तिशान्ष कठोण भद्दे. १२१४-३२ 
ऋगेदाचें व्याकरण. देव दाब्द दि धातूपासून; त्या धातूची ऋग्वेदांत 
येणारी रुपें. शेव, एव, अश्व॒ बंगेरे वप्रत्ययान्त नार्मे. भ्रद्विवः हाचीषः दरिव। 
थौरे संबुद्धी चीं रूपें. कल्याणीः गौरीः प्रमाण ईकारान्त सर्व ख्नीलिंगी नामें ऋग्वेद- 
काढीं बाढत द्वोतीं; त्यंचि पाणीनीय संस्कृतांत अबी; लक्ष्मी: वे आाढरणारे 
अवरेष, त्यायप्रमाणें श्लीलिंगी ऊकारान्त शब्द शुन्ध्यूप्रमाणें चालत होते; १२१५ 
अ्प्रायुवः द्याथा यास्क व सायणाचाये दहाानीं केढेडा भछता भर्थ ( ओोब्यी १-११); 
तनू हवा स्नीलिंगी शब्दाचीं ऋग्वेदात असणारी भशुद्ध रूर्पे (ओबी १२-२९ ). 
सिन्धवः दें षष्ठीचें एकवचन अस्य ध्वेषा० अजराः हा ऋचेंत आदे; स्याचा सायणा- 
चायोनीं केढेला भमछता भथे (शओव्ठी २९-पान १२१६॥१९ ). १२१६ सानु 
शब्दाचें सानी प्रमाण सानवि भषसेंद्दि सप्मीचे एकबचन ऋग्वेदांत भ्राढत्वतें 
( भोद्दी १९-२२), १२१६।२२-१२१७२९ तुमन्त शब्द. १२१७।३०- 
१२१८।५ अची रुूपे. १२१८।६-२६ एद्विमायासः ध्ाचा सायणाचायोनीं केकेला 
क्रय ब खरा अथे, १२१८ तर्चे पत्चमीचें एकबचन तात्‌ व यर्चे यात्‌ दी 
रूप ऋग्वेदांत आाढरछतात ( ओछ ३०-३२ ). आदी रूपें ( ओव्ही १२-३४ ); 
दापिकी अया ऋग्वेदांत भाढकतें. १२१९ स व सा सर्वनामाचे अवशेष सः सा व 
सस्मिन्‌ दे द्वोत; सस्मिन्‌ शब्दाचें सायणाचायोनीं केलेलें वितरण (शर्त ४-१४ ). 
भतसय क भशी सबमामें एकेकार्ी होतीं (ओवी १४-१६), क सर्षनामार्चे कत्‌ 
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हे नपूंसकरूप ऋग्वेदांत भाढव्व्ते (ओछी १९-२२), ह्याचप्रमां सचें सत्‌ ( भोव्द 
२४-२२ ). सदा राब्दासंबंधाने पाणिनी (भोव्ीी ३२-१४ ). १२२० क कु व क 
हांविषयीं पाणिनीसत्र ( ओब्शी१-६); पण क कि व कु द्वी मिन्न स्वनामें द्वोत 
(ओब्ठी ७व ८); १९२०।८-१२२१॥३ के), नकिः व माकिः बह्ार्सबंधी विवेचन, 
१२२१॥४-१२२२।४ कुद्द, क् व कू ह्यासंबंधी विवेचन, १२२२ ऊघसू व 
ऊधनू , धर्म व धर्मन्‌ , धनुस व धन्वन्‌ , जानि क्षासंबंधी विवेचन (ओव्ठी ७-१७). 
उन्दाकरिता समापसांचीं बेगर्ीं केलेंडीं पर्दे (ओब्ही १६-२४). ११२२॥२५-१२२३। 
२९ कआमभरद्वसु वगेंरें संबंधानें सायणाचार्य व मंकडोनेलड, ११५२३।३०-१२२४।१० 
कृ, कर, कुर व कुरु अशा चार धातूंची रूर्पे. १२१२४।१०-२० दा, दत्‌ , दि 
भाणि था, धत्‌ , धि हांचीं रूपे. १२२४०।२०-१२२६।२७ यम धातृच्या अयामि 
ह्या क्रियारूपाचा सायणाचार्यानी केछेला अथे व खरा अर्थ, १२२६ धातृंची 
विकरणरद्वित रुर्पे (भोकी २७ व २८). ऋग्वेदांत भम्यास हृथ्या व्या धातूछा द्वोतो 
(ओब्ठी २९-३१). १२२६।३१-१२२७।११ दाधिम्यास; जागरूक. १२२७। 
१३-३३ वा उन्दसि सर्वे विधयः भवन्ति; मद्दामाष्यकार व दक्षिणाया:, वियूयाः, 
दाति व अपसृधेथामू, १२९२७।३४-१२२८।३४ वाद्दिष्ठ, सुदत्र, गिवेणस्‌ , द्विनोत, 
अंहुर, दूत, रुशत्‌ हीं रूपें शुद्ध की अश्युद्ध/ १९२९।२-१२३०।२२ पदकार व 
एद्दिमायासः, विजामातुई, भवसाय, १२३०।२३-१२३१२॥३० ऋग्वेदांत ठत्तम 
काव्यकृंतीचा केलेला गौरव सूक्त १०७३ शांत दिसून येतो; केखनकलेचें ज्ञान; 
त्राक्षण, ब्रह्म, मनस्‌, हृदू, घी व तक्ष्‌ ह्यांचि विषिष्ट अथें, १२३२।३२-१२४२। 
२१ यास्काची विवरण पद्धति; १२३३ व्युत्पत्ति करण्याचा अनिवार मोद्द; हते सम- 
स्तार्थ: व भअथ एकपदनिरुक्तम्‌ ; शब्द॑च्या व्युत्पत्ति करणें द्वा यास्‍्काचा मुझय उद्देश 
नसून ऋचांचा अथ करणें द्वा मुझ ठद्देश द्वोता भर्से डॉ. सरूप म्दणतात, १२३४। 
१०-२६ ब्राक्णें बगैरेप्रुछं शब्दांचे व ऋचांचे मछते भअथे. १२३४॥।२६-१२३५। 
३२ ययाथ, चिकित्व;, दनः, जंघन्ति व जिप्नते हांचे अथ करण्यासंबंधानें यास्काची 
दांडगाई, १९३५।३१-१२३१६॥२ कांहीं व्युत्पत्तीच्या शेवर्टी सतः, सप्याः व सता 
धाढण्याचा उद्देश, १२३६।३-३१ विशिष्ट रूर्पात असलेल्या शर्ब्दाच्या व्युथपत्ति, 
१२३६।३२--१२३७।८ गमतीदार व्युप्पत्ति, ११५३७।८-१८ अनपेक्षित ब्युत्पत्ति, 
व्युस्पत्तीष्या शोव्टी विकक्पद्शक शब्द न घातल्यानें द्ोणारा घोठाव्य ( ओढ्ी १८- 
२६ ). इत्यपि निगमो भत्रति नंतरचे भाष्य प्रक्षित (ओछी २७-३४ ). १२३८। 
१-११ आमर्चे व्युपत्तिशात्ष व्याकरणनियर्मांना धरून जादे दा नेरुतक्ताच्या विधा- 
नाढा व्याकरणांतच अप्तलेला पुरावा; व्याकरणस्य कात्ल्य व न अवैयाकरणाय झा 
ग़ब्दांतरा गूढ़ अथे, उणादयों अव्युत्पन्नानि प्रातिपदिकानि ( ओल्शी ३१-३४ ),. 
१२३९।१-९ भिन्न उच्चार भिन्न-व्यत्पत्ति ह्याची उदाहरणें स्याछू व शुतुद्री; हा- 
बरून निरक्तशाद्ल दें खोदें शाक्ष ठरतें, यास्काछा ध्वनिशाद्ष चांगें अवगत द्ोतें क्षा 
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डॉ. सरूपांच्या मताचे खढन; लोप वंगेरेचे नियम यास्काष्या भाषीच किस्येक्न शतकें 
वैयाकरणानीं तयार केले द्वोते (आब्झी १०-२३). १२३९।१४-१२४ १।३० 
तित्न: एवं देवता: श्वा नेरुक्तसिद्धातामुल्ें यासकानें ऋचांचे केलेले ओढाताणीचे ये; 
ऋचांचे सृष्टिवणैनपर अर्थद्ी तस्ेंच, १२४१।३१-१२४२।१७० माता, पिता, शआाता, 
जार वगेरेचे अस्वाताविक अथे; १२४२ त्याचप्रमाणें वृष, वृषभ व गौ हांचि ( ओव्डी 
१५-१८ ). दुर्बोध ऋचांचे न पटणारे अर्थ (भोछठी १९-२१ ). १२४२-५८ 
यास्काची भाषा; १२४०२ दहृढ्गजीपणा; १२४३ वाचोयुक्ते; १२४४ यास्ककाछीन 
शब्द; विशिष्टार्थी शब्द; १२४५ लिंगभेद; शाज्लांत एकार्थी शब्द असण्याची आव- 
सर्यकता;। १३१४६ विशिष्ट व्याकरणप्रयोग; दुर्बोध भाषा; यास्क्रकारी संस्कृत बोढ- 
याची भाषा; यारककालीं प्राकृत भाषा द्वोत्या की नव्इत्या? व्याकरणपरिमाषां; 
१२४७ समासबिग्रद; भपाणिनीय रूें; उपभेचे पांच प्रकार; अभ्यासे भूयसम्‌ अचे 
मन्यन्त. यास्काचा घातुपाठ; पाणिनीच्या धातुपाठात नसढेके घातू., १२४८-१२४९ 
॥९ पढ़्िला अध्याय प्रक्षितत १२४९।१०-१२५२।५ १६ वा थध्याय प्रक्षित्त ह्मा- 
विषयीं अनुकूल व प्रतिकूल विचार; १२०० अध्यायसमाधिदशक शब्द लेखकाचे 
भसतात; ११ ब्या अध्यायानंतरची द्वात्ति दुगोची नव्द्दे (डॉ, सरूप ). १२५२॥६- 
१२०३।३१ १४ वा अध्याय प्रक्षिप कारण स्याध्यावर दुगोच्री दृत्ति नाहीं बंगेरे 
पुरावा,. १२५३॥३२-१२००।१८ मह्दाभाष्यांत निरुक्तांतील कांदी उतारे; ध्यांची 
मद्राभाष्यातील भाषा व दृछ्धीच्या निरुक्तांतील भाषा ह्यामध्यें तुढना, १२५५।१९- 
२६ मह्दामाष्यकाराचें निरुक्ताविष्यीं मत व स्‍याने केढेला शाकटायनाचा उपद्वास. 
१२५५।२७-१२६०७।३० दुगाष्या वृत्तीवरून त्याच्यापुर्दे असकेकें यास्कमाष्य 
कोणत्या स्थिर्तीत ढ्वोते द्याचा ऊद्बापोद्द; त्या ऊद्ापोद्दाबरून इछ्छीच्या निरुक्तांत किती 
प्रक्षितिं घातढीं गेढीं ह्यविषयीं अनुमान, ११६०।३२-१२६९।६ निरुक्ताचा ग्रुजर- 
पाठ व त्यातीछ दुगौच्या पाठांत नप्तडेढीं प्रक्षितिं, १२६९|७ -१२७४।८ मह्दाराष्ट्रपाठ 
बगुजरपाठानंतर घुप्तडेलकी प्रक्षिततं; रामायणांतीझ श्रावणाच्या कथेढा भनु 
सरून ऋदूपे ब ऋद्बृधा द्याच्या महाराष्ट्रपाअत केलेह्या व्युध्पत्ति (१ २७०।२४ -३१) 
१२७४-७५ सायणाचायांदा निरुक्तापाठ. १२७५-७८ देवराज व निरुक्त; 
देवराज; स्कन्द स्वामी व दुर्ग हि कार ठरविण्पांत अडचणी, १९७८-८० 
एथपयत दाखबिलेल्या प्रक्षितांशिवाय निरुृक्तांत असणारी भाणख प्रक्षितिं, १२८०- 
८६ बुद्ददेवता व निरुक्त; बृुद्दद्देवतेचवा काछ, १२८६-९१ दुगोची विवरण- 
पद्ति; १२८६ दुर्गाची बृत्ति यास्क्रमाष्याछा धरून भसते (ओकी ७-१४ ); 
इ्यपि निगमः भवति स्याष्या आर्षी यास्‍स्कानें दिजेल्या तुकब्याऐषर्जी तो सबंध 
ऋचेच विबरण करतो (ओोक्री १५-१८); १२८६-८७ भाशीर्योण्या ह्या स्वत घाडन 
दिल्लेल्था उपदेशाढा अनुप्तरून ते पुष्कठ ऋचांतून आशीवेचन उत्पन्न करतो, 


१२८७कांढी ठिकाणी ऋचांच्या वितरणानंतर तो राब्दच्या-ब्युवत्ति देतो(ओछी ७-११); 
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१२८७-८८ यास्काविषयीभ्या अत्यादरामुर्े भापलें ज्ञान बाजूला ठेबून यास्‍्काच्या 
मह॒णण्या्ें तो समर्थन करतो; १२८८ ध्याचा गोत्राभिमान (ओव्ठी ३-६); अद्युद्धपाठा- 
मुर्के त्याचा झाकेला घोटाला (ओब्ही९-१७); १२८८-८९ त्यानें केलेढे भोढाताणी चे 
अर्थ;१२८९ह्याचें नांव न देता श्याभ्या वृत्तीवून सायणाचायौनीं घेतकेले उतारे (ओव्ही 
२०-२७)।१२८९-९० श्याचा बहुश्र॒तपणा, १२९० यास्कभाष्यावर टीका ढिद्विणारा 
उम्र ( ओछी ५-७ ). १२९०-९१ महेश्वराची टीका; बबर व दुगे वौरेंचा स्यानें 
केलेला निर्देश; त्यानें केलेले सृश्टिकर्णनपर भोढाताणीचे अथे; त्याभ्या टीकेंतला कांड्डी 
उपयुक्त भाग. १२९१-९५ यास्कभाष्यांत निर्दिष्ट केलेल्या व्यक्ति व व्यक्तिसमृ 
व्याकरणशाखत्र यास्काध्या भार्धी किश्येक शतके परिणतदशेछा गेल द्वोतें (ओव्ठी ८-१३) 
निरक्त भाधीं कीं व्याकरण आधी(ओव्ठी १ ३-१९)!यारक नेरुक्त द्वोता काय(ओव्ठी १९- 
२४) निरुक्ताढा निरक्त संज्ञाटओव्ठी २५-३ ३).डॉ. बेलबढकर व निरुक्त (भोव्ठी ३६- 
३४); १२९६ यास्‍्का्ें निरुक्त व पाणिनीची अशध्यायी द्यांचें त्या त्या शाब्रांत स्थान 
ठरविण्यासंबंधी अडचर्णा(ओव्ठी १-१२).निरानिराव्या प्रंथांतून निरुक्तांत घेतछेले उतारे; 
सयापैकीं कांदी प्रंथ सध्या उपछब्ध नाहींत (ओव्टी १४-३४), यजुर्वेदाभ्या निरनिराव्या 
शाखांत असलेल्या प्पर्धेमुर वा शाखात असलेढे भरदुद्ध पाठ; निरुक्तावर 
तैत्तिरायशाखेचा परिणाम (ओव्ठी १४-३४). १२९७ डॉ. स्कूल्ड हारे निघटु व 
निरक्त द्यांविषयीं मत ( ओल्ी २-३० ). १२९७।३१-१२९८।६ निरद्ृथ्या दोन 
प्रकारध्या पोथ्यामधील भेदाविषयीं रोथ व डॉ. स्वरूप द्वार्चे मत; १२९८ राब्दंष्या 
व्युत्पक्ति देणें द उद्देश गौण असून ऋचांचा अर्थ करणें दवा मुएय उद्देश दोय भर्स 
स्कूल्डचें मत (ओव्ठी ६-११). यास्काष्या शाखेविषयीं डॉ. मांडारकर व डॉ. गुणे यर्चि 
मत (ओव्की१२--२८).डॉ. रोथ ब वेदांगें (भोव्दी२९--३२).१२९९ माहया मरते पह्िला 
अध्याय प्रक्षिप्त असल्यामुद्ठे द्याष्यावरून अनुमानें काढणें योग्य नाह्दीं (ओव्ठी १-२३) 
निरुक्तांतलें उत्तम संस्कृत(ओव्ठी ३-५),निरुक्तापासन सत्रकाछाला प्रारंभ (ओव्ही ६- १ ०), 
निरक्त व अष्टध्यायी ह्यांतील व्याकरणपरिभाषा सारखी (ओव्ही १०-१४), व्याकरण व 
विवरण का इष्टीने निरुक्तार्चे महत्व ( ओढछी १७-१८ ) द्याविषयीं प्रो० मंकडॉनेल 
ह्यचें मत. सब वेदांगांत निरुक्त पूर्णोवस्थेछा गेढेलें वेदांग भर्से डॉ. विंटरनिदूश यांचें 
मत (भोछठी १८-२१). १२९९॥२२-१३००।२४ उणादि सूत्रें व निरृक्त ह्यामधील 
डॉ. पाठक द्यॉनी केलेछी तुलना; १३००|२४-१३०१।१६ त्या दोह्दोमधील भेद 
१३०१ महद्दाभाष्यकार शाकठायनाचा ठपद्षास करतो तथापि मद्दाभाष्यांत निरुक्ताच्या 
घर्तावर व्युत्पत्ति केलेल्या आाढव्ठतात (ओलछी१६-२४ ). १३० १।२५-१३०१॥१७ 
उणादि सूत्रंखेरीज यास्काष्या कालाचा निर्णय करण्याकरितां आणखी पुरावा; 
१६०२ यास्ककाछाविषयीं निरानेरा््ती मरते (ओव्ठी १७-२०); यास्काचा काल ठरबिणे 
कढीण आह; तथापि त्याच्या पुरातनत्वाविषयीं वाद नादीं (ओब्की३०-२५); यास्काचे 


अततिस्थान(ओव्टी २ ६--२८). १३० २-१ ०डॉ.सरूप हानीं इंग्रजीत केल्ेल्या मिरक्ताच्या 
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भाषांतराचें समाडोचन.१३१०-११ माइ्या हातून घडलेल्या अर्थाच्या चुका. १३११ 
मीं केलेले ओढात'्णाचे अथ (ओव्डी२९-३२). १३१२--१८गल्ललेछा मजकूर. १३१५ 
गाठ्ठला पाहिजे असा मजकूर. १३१५--२ २सूची १ छी:---ऋगेदांतील अवतरणें; १३२२ 
इतर ग्रंथांतील अवतरणें; १३२३ अनुपलब्ध अबतरणें, १ ३२ कक सूची २ री:-- 
व्युत्पत्ति, १३१२ व्यत्यत्तीमष्य न घालतां येण्याजोगे ऐक्रपादिककाडांतीक शब्द. 
१३३३--४२ सूची ३ रीः--- रब्दाथचिकित्सा. १३४२-४८ सूची 9४ थी:--- 
ऋचांत आलेल्या ज्या शब्दांचे पर्याय किंवा अथ निरुक्तांत दिढे आहत असे शब्द. 
१३४८-५३ सूची ५ वीः---निरुक्तांतीछ इतर शब्द, १३५३--५०८ सूची ६ वी:--- 
निरक्ताब्या देवतकांडांतील देवता, १३५५--६१ सूची ७ वी:--- इतर विषय. 
१३६६१--६३ सूची ८ वी:-- व्यक्ति, व्यक्तिसमूद् वगरे. १३६३--६९ झद्धिपत्र 
( मृत्ठ निरुक्त ); १३६९--८० शुद्धिपत्र ( भाषांतर ). १३६८१-१४००५ विषयानु- 
ऋरमणिका 
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